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GENESIS

Enſimäinen Moſeren Kirja .

1. Luku. 1 13. Ja tuli chtoſta ja aamuſta kol

Mailma; ihmiſen luomiſeſta . mas päivvä .

14. Ja Jumala ſanoi : tulkon ral
lui loi Jumala Taiwan ja foudet taiman wabuuteen , eroittamaan

maan .

Job . t: 3 . Col. 1: 16 . Hebr. 11: 3 ,
25.133:,6: , 90: 2. päivää ja vyötä : ja olkon merkeiri, ja

2. a maa oli autia ja tyhjä , ja ajoiri, ja päilviri ja wuojiri.

br. 136: 7, 8, 9 . Jer . 31: 35.

pimcta oli juicyden päällä , ja Juma

lan Sengi liikkui wetten päälla .
15. Ja olton valkeuderi taiwan

3. Ja Jumala ſanoi : tulkon wabwideja , paiſtamaan maan päälle.

" Ja tapahtui niin .walkeus , ja walkeus tuli.

2 Cor. 4 : 6 . 16 . Ja Jumala teki kari ſuurta

4 . Ja Jumala näki walkeuden hy= walkeutta : ſuuremman walkeuden päi

täri. Niin Jumala croitti walkcuden wää halligemaan , ja wähemmän wal

pincodjta. keuden yötä hallitzemaan , ja tähdet.

5. Ja Jumala kutuiwalfcuden päi- 17. Ja Jurmala pani nie tainan

Inri, ja pimeyden fußui hän yöri. Ja wahivuteen , paiſtamaan maan päälle,

tuli Chtota ja Aamujta cijimäinen 18 . Ja ballitsemaan väivää ja vötä ,

lia croittamaan walkeutta ja pimeyttä .

6 ja Jumala ſanoi : tulfon wah
Ja Jumala näti ſen hyiväri.

inăiretten ivaihelle , eroittamaan wejiä 19 . Ja tuli chtoſta ja aamuſta niel

pitä. Jer. 10: 12. Puku 51: 15 . ljäs päivä.

1. Ja Jumala teki jvabiluden , ja * 20 . ja Jumala ſanoi: kuohuttafon

treitti ivedet kuin oivat vahiuden alla , ivedet yldäkylä liikkuivaiſia cläimitä ,

niiſiä rejiſtä , kuin oivat Ivahuuden ja linnut lendäkän maan päällä tai

Piállat: ja tapahtui niin . Ef. 40: 22. ivan awarudeſa .

8. ja Jumala kugui vrahuuden Tai- 21. Ja jumala loi ſuuret runlao

rari. Ja tuli chtejia ja aamuſta toi- falat, ja kaikkinaiſet liikkuvaiſet cläi

un pirā. met, jotka medet kuohutit ildäkyla

9. Ja Jumala ſanoi: Fofondukou kungin lainſa jälkeen , ja kaikkinaiſet

trvat taiwan alla erinomaiſeen paiť - ſiiwilliſet linnut, lainja " jälkeen . Ja

Fatu niin että kuiva näkyy. Ja ta - Jumala näki jen Hyväri. Pr. 104: 26.

pahtui niin . pr. 33: 7. Pf. 101: 8, 9. 22. Ja Jumala ſiunaia heitä , ja

10 . Ja Jumala futui kuiwan Maa - ſanoi: olkat hedelmälliſet ja liſandy

ri, ja irtten kokouret hän kugui Me- tät, ja täyttäkät meren wedet ja lin

reti. Ja Jumala näki ſen hyväri. nut liſandytön Maan päällä .

11. Ja Jumala ſanoi: vihoittakon 23. Ja tuli chtoſta ja aamuſta wii

maa , ja taſwafen ruohon joja ſiemen des päivä.

on , ja hedelmälliſet puut, jotka hedels 24. Ja Jumala ſanoi : tuottafon

män kandanat lainſa jälkeen , joſá ſen mag cläimet lainſa jälkeen , karjan ,

jiemen on maan päällä . Ja tapahtui madot ja pedot maalle lainſa jälkeen .

Ja tapahtui niin .

12. Ja maa wiboitti ja kaſvoi ruo- 25. ' Ja Jumala teki pedot maalle

hon , joia jiemen oli lainſa jälkeen , ja lainſa jälkeen , ja karjan lainſa jälkeen ,

koelmälliſet puut, joiden ſiemen oli ja kaikkinaiſet mateleiraiſet maalla lain :

scanſa lainſa jälkeen . Ja Jumalaſſa jälkeen . . Ja Jumala näki ſen hy

nifi feu hyrräri. liväri.
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2«. Ja Iumala sanol: tehkan:-

me Ihmiuen meidan kuwaxemnic,

meidan mllotomme jalkeen: ja he

wallitkan kalat meresä, ja taiwan

linnut, karjan ja koko maan, ja

kaikki jotka maalla matelewat.

27. Ja Iumala loi Ihmisen o-

maxi kuwaxensa, Iumalan kuwaxi

hän sen loi: miehexi ja waimoxi

loi han heitä. , Mos, 5 i,

«uku »: 6, Eph, 4i 24, «Ol, Kl l».

28. Ja Iumala sinnais hcitä, ja

Iuuiala sanoi hcillc: Kaswakat ja li-

sändykät ja täyttätät maata, ja tch-

kät sc teillenue alcmmaiscri; ja wallit-

kat kalat meresä, ja taiwau linnut, ja

taitti cläimct jotta uiaalla liittuwat.

29. Ja Iumala sanol: katzo, miuä

annoiu teilte taikkinaisct ruohot, joisa

sieincu on toko »man Päällä, ja kaitti-

naisct hcdclinällisct puut, ja piuit joisa

sicmcn on, teilte ruari. < Mos. «- Z,

30. Ja kaikille eläimille mann pääl

lä, ja kaitttlc taiwan limmillc, ja tai-

tille jotka matelewat maan päällä, joi

sa eläwä hcngi on, kaitkinaisct wiher-

jäisct ruohot syötäwäri. Ja tapahtni

niin.

31. Ja Iumala kayoi kaikkia

kuin han tehnyt oli, ja kano ne

olit sangen hywat. Ja tuli chtosta

ja aaumsla sc tuudcs päiwä.

«. «uk«.

Sabbathi, Paradist, k!eltp Pi»,,

Nimct, Wa!mo.

(T^a niin taiwas ja uiaa päätcttiu, ja

"" kaikti hcidän jouktonsa.

2. Ja Iumala oli päättänyt seitzc-

mändcen päiwään (asti) työusä tum

hän tchnyt oli, ja lcpäis scitzcmändcnä

päiwänä taikista tcoiftansa, tuiu hau

tehnyt oli. 2 M°s, Ä.: „.

luku «l: l?. l Mos. 3: 14. Hebr. 4i 4,

3. Ja Iumala siunais seiyeman-

nen päiwan ja pyhitti sen; etta

hän lepais Hanesa kaikista teoistan-

sa, jotka Iumala loi ja stävdelli-

sesti) teki. ^

i. Ja näin on taiwas ja ,naa tul-

lut^ tosta l,c luoti«, sillä ajalla jolla

P^Nva Juniala teki maan ja tanvan.

5». Ja taitkinaiset peusat tctolla,

jotka ei cnncu ollct maan päällä, ja

kaikkin.iisct ruohot kcdolla, jotta ei cn-

nc» kaswanct. Sillä ei HlMra Iu

mala andanut wielä sataa »man pääl-

lc, cikä ollut ihmistä joka maata wiljcli;

l>. H'^aaii suum nousi maasta, ja kasti

kalken u»aan.

7. Ja H«Rra Iumala teki ih

misen, tomun maasta, ja puhalsi

hänen sirramiinsa clawan hengcn:

ja tuli ihminen niin elawaxi sieluxi.

l 3or. l5i 45, 47.

8.. Ja HLNra Iumala istutti Pa-

radisi» Edcnisä itään päin, ja Paul

siihen ihmisen, jonga hän tchnyt oli.

9. Ja JERra Iumala kaswatti

maasta kaiktinaiset puut ihanaiset «äh-

dä ja hywät syödä, ^'a clämän puuu

kcskclle Paradisiä, min »nyös hmoäu

ja pahan ticdon puun. I,m. l, ^ 7,

1U. Ja Edenistä täwi wirta tasta-

maan Paradisiä ja jakoi sicldä itzensä

ncljäri 4'ääwirrari.

11. lsnsimäinen kntzutan Pison: sc

juoree koko Hcwilan maan ymbärinsä,

ja sicllä on kuldaa.

12. Ja sen maan kulda on kallis,

ja siellä myös löytän Bcdclliou, ja

kallis tiwi Dnix.

13. ^oiucn wirta kutzutan Gibon:

sc juorcc koko Ethiopian ymbärinsä.

14. Kolmaö wirta tutzuta» Hitdc-

kcl, ja juo.rcc Asiyrian cditzen. Ja

ucljäö wirta on Phrat.

15. Ja HlHNra Iumala otti ihmi

sen, ja pani Edcnisä Paradisiin, »ollje-

lcinään ja warjclcmaan sitä.

10. Ja HlFNia Juniala kästi Ih

mistä, ja sauoi: syö wapasti kalkkiuai-

sista puista Paradisisä;

17. iNutta hywän ja pahan tie-

don puusta ala syö; sillä jona pai-

wana sinä siita syöt, pita sinnn

kuolemalla kuoleman.

18. Ja HC'Rra Juniala sanol: ei

olc hy!vä ihmisen yrmänsä olla, miuä

tecn hänellc awun, joka häncn tyto-

nänsä olcnia» pitä.

19. Kosta HGRra Iumala oli tch

nyt maasta kaiktinaiset cläimct kcdollc,

ja taitkinaiset taiwan linnut, toi hau

nc Adamiu ctccn, cttä hau nätis tuinga



2, 3 Luk. >. Mos. Kirja.

lün »e nimitäis: sillä niinlui» Adam

taissilulisct cläimct nimitti, niin nc

lNHUtHN.

2N. Ja Adam andoi kullcngin kar-

sa'äc, ^ lanran linnnillc, ja cläimille

N«IN Mllä hcidän nimcnja. Mutta

Adumlle ci löptty apua, joka hänen

niniäuiä eliö.

:i. ^a HENra Iumala paui ras-

5-H imcn Ätamiin, ja t»i» l,än nur-

t»>, «ti hän vhdcn hänc» tylkiluistan-

s», ja täytti scn paikan lihalla.

22. H» HOMra Iumala rakensi

w^imen siitä kvlt'ilmlstil, jonga hän

Ätamista ctti, ja toi sc» hänc» cteensä.

l Tim, 2i »3,

23. Niin sanoi Adam: tämä on

nm Um Nimui luistani, ja liha numin

UdzftHm: sc pita klitzuttaman michi-

scn, sillä bäil on otcttu niichestä.

2l. 3cntähden pitä .wichen luopu-

nun Isäsiänsä ja Aitistänsä, ja

»iimoonsa sidottu oleman, ja he

tnlnrzt yhderi lihaxi.

»«», !^ «. M»lc, !!>- «, 7. « C»r. «: ««,

«pH, 5, 3l.

35. Ja hc olit molcmmat alasti,

kltam ja häncn enländänsä, ja ci hä-

lrnmtt.

3. «uku.

Ädamin langemlis, yltzz-rakemuis,

lang^istus.

(^ lärme oli kmralin kaikkia cläi-

^ milä maan päällä, jotta HERra

^lmula tchnyt oli, ja sc sanol wai-

«ollc: sanoito vUlniala, älkät syökö

lzitkinaislsla puifta Paradisisä?

2. ^iii« uxiimo sanoi kärmcllc: me

si>rmmc niidcn pnidc» hcdclmistä, jot-

la nrat Paradisisä;

l. sliiilta sc» puu» hedclmästä, jo-

l» on teskcllä Paradisiä, on Iumala

>'«Vnnt: älkät syotö siitä, ja ältät

imrclko siibcn, cttct tc kuolis.

4. Niin tarn« sanol waimollc: ci

'»inqail e«da teidän tuolcnialla knole-

«». I«l>, 8, 4», 2 C»r, «<I z.

.. Naan Inmala tictä, että jona

ei»nH « snöttc siitä, aukciienxlt tei-

dän silmännc, ja tc tulctta niinlui'n

Inmala, tictämääu hyU-xi» ja pahan.

«. Ja »mimo näki siitä pnnsta olc-

>mn hmoän syödä, ja että sc oli iha-

»a uähdä ja snloinen puu andamaan

yniniärryxen: ja otti scn hedclmästä ja

söi, ja andoi myös michcllensä siitä,

ja hän söi. , Tl», 5 ,4,

7. Silloin ankenit molcmpain hci-

dän silmänsä, ja äkkäisit että hc olit

alasti; ja sidoit yhtccn Fikuna lchtiä,

ja tcit hcillcnsä pcittcitä.

8. Ja hc knüllt HVMran Innmlau

äänc» joka käystcudeli Paradisisä kui»

päiwä »vilcxi tnli. Ja Adam lymyi

cmändinclisä HtHgtran Iumalau tas-

woin cdcstä pnidcn sckaan Pavadisisä.

9. Ja HERra Iumala tutzui Ä-

damin, ja sanoi hänelle: Kusas ölet?

IN. Ja hän sanol: minä kuulin si-

nun äänes Paradisisä, ja pclkäisin:

sillä minä ölen alasti, ja sentähdcn

minä lymyin.

11. Ja hän sanol: kuka slnulle il-

moitti, cttäs alasti olct? Etkös syönyt

siitä pnnsta, josta niinä sinua haasloin

syöniästä?

12. Niin sanol Adam: walnio jon

gas annoit minullc, annoi milmlle i'iitä

pllusta, ja minä söi».

13. Silloin sanoi HENra Iumala

waimollc: mixis sen tcit? Ja »oaimo

sanoi: lärme pctti mimnl, ja minä söi».

14. Ja HV3tra Inmala sanoi tär

mcllc: cttäs tämän tcit, kirottu olc

sinä taitesta tarjasia, ja kaitista cläi-

nu'stä maalla: sinun pltä käymän »va-

tzallas, ja syönmn maata kaikc» eli'n-

aikas.

15. Ja minä panen wainon si

nun ja waimon rvälille, ja sinun

siemeneg ja hanen siemenensa wa-

lille; sen pita riwi polkeman sinun

paas, ja sinä ölet pistäwä händä

kandapäahän. i I»h, Z^ 8.

16. Ja »vaimollc sanol hän: Minä

saatan sinullc paljon tustaa toskas ras-

kaxi tulct: sinun pitä synnyttämän

lapsia knuulla, ja siuun tahtos pitä

miehcs ala anncttu olcuian, ja häncn

pitä »uallikcman sinua.

l «,r, 14- 24, I Pe«r. 8< l.
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t7. Ja Adamillc sanol hän: cttäs

kuulit emändäs äändä, ja söit pmista,

josta ml'uä ticlsin sinua, sauodcn: ci

siuun pidä siitä syömän: tirrttu olkou

maa simm tähtes; surulla pitä sinn»

elättämän itzcs häuestä kaikeu elinaikas.

l«. Orjantappuroita ja ohdatteila

pitä häncn tasivamau, ja simm pitä

maan rnohoja syömä».

l». Sinun onas hiesä pitä sinun

syömän leipää, siihen asti kuin si

nä maaxi jällensa tulet, ettäs siita

otettu ölet: silla sinä ölet maa, ja

maaxi pitä sinun jallensa tuleman.

2N. Ja Adam tutzui cmändänsä ni-

mcn Hcwa, cttä ha» on taitkciu clä-

witteu Äiti.

21. Ja HCRra Jumala tcki Ada

uiillc ja Hamm cmännällcusä nahoisia

hainct, ja puctti hcidän yllensa.

22. Ja HCRra Imuala sanol,

latzo, Adam ou ollut niintuin yxi

mcistä, tictcn hywän ja pahan; mutta

nyt cttei häil ojcunais tättänsä, ja

ottais nwös elantan puusta, söis za

cläis ijautaittiscsti;

23. Niin HCNra Jumala johdatti

hauen ulos Cdcuin Paradisislä maata

»viljclemään, josta hau otettu oli.

24. Ja ajoi Ädamin ulos, ja paui

idäu puclclle Cdem'u Paradisiä Cheni-

bimiil paljalla lyömiisellä mielalla, clä

män puun tietä wartioitzcmaan.

4. «ukn.

3ai»i,l svudVMä, »ftli, m»shc>, pako, lapsct.

Laincchm »aiminen.

(^a Adam tu»si cmäudäusä Hc>vau

6" ji, hän tuli vaffavi, ja syuuytti

Caiuiu, ja sanol: minulla o>l »uics

HCNra.

2. Ja taas hän syuuvtti bäucu wcl-

jcnsä Habclin. Ja Habel t»li lambu-

rixi, mutta Cain pcldomichcn'.

3. Ja tapahtui muutaiuaiil päiwäin

pcrästä, että Cain uhrais HCRrallc

lahjan maan hcdclmistä.

4. Ja Habcl myös «hrais lauman-

sa csikoisista, ja hcidän lihalvudcstansa.

Ja HlMra ratzoi (lepyiscsti) Habclin

ja hänen «hrinfa puolccn.

5. Mutta Cainin ja hänen uhriusa

puolccn ci hau (lepyiscsti) tatzonut:

silloin Cain wihastui sangen ko>oi», ja

häncn hahmonsa muutui.

Hebr. <!:^.

«. Nim sanol HCRra Caim'Ue:

mnis olct wihainc»? Ja myi hah-

mos muuttuu?

7. Eikö se niin ole? jos hywin

teet, niin syndis andexi annrtan;

ja jolles hywin tce, niin syndi

wäijy owen edesä, ja hänen hi-

monsa on sinnn tygön, waan hal-

liye sinä händä. »»,». «: ,^.

8. Ja Cain puhui wcljcnsä Habclin

kaußa. Ja tapahtui hcidäu kcdolla ollc-

sansa, että <5ai» tartais »ocljcusä Ha

bclin päälle, ja tappoi hauen.

Natth. !i3: 3«. 1 I»h, ÜI «2, Iud. Lp. ».1!,

9. Niin HENra sanol Caim'llc:

kusa on Habcl sinun »vcljcs? hau N'as-

tais: en minä tiedä: olcngo minä

wcljcni waitia?

l<). Ja hän sanol: mitäs tch,u,t

olct? wcljcs werc» ääni huutaa Uli-

mm tygöni maasta. Hebr, »2: ?4.

N. Ja uyt l'irottu olc sinä, (firottn)

maan pääldä, joka a>vais suunsa otta-

maan wcljcs lvcrta simm fädcstäs.

12. Koffas maata »riljclct, niin ei

pidä scn tästcdcs siimllc wäfccnsä a>l-

da>»a»; tulkiau ja pakeucwaisc» pitä

sinun oleman maau päällä.

13. Ja <5ain sanol HENmllc: n»i-

mm raugaistuxeui on sumcmpi, kuill

että sc on kamicttapa.

14. Katzos, sinä ajat minun pois

tänäpäuä maalda, ja minun pitä si

nun kasn'ois cdcstä lymymän ja tnlcn

kultiavi ja pakeucn'aiscvi maan päällä.

Ja min mimin käy, kuka itänänsä

minun löytää, sc tappaa minun.

Jod, 13: 'M,

!5. Mutta HENra sauoi häncllc:

Tcnthädeii, tuka itäuäusä Lainiu tap

paa, se pitä seitzcmä» kcitaiscsti kos-

tcttamau. Ja H<Mra pani mcrkin

Cainiin, cttci tcugän häodä tappaisi,

joka häncn löytäis.

10. Ja niin Cain län HVRrcl,,

kaswoin cdcstä, ja asui Nodin maalla^

itää» päin Edcnistä.

l7. Ja Cain tunsi cmändänsä, so

ta tuli rastaxi, ja synnytti Hanocl),'»
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Ja hän «tensi Kanpnngin, jonga hän

l»y»l poikansa «imcllä Hanoch.

lli. Mut« Hanoch siitti Iradin.

Irad üitli Mahujaelin. Mahujael

villi Nchusaelin. Mcthusacl siitti

Lauüb«.

l9. Ätntta Lamcch otti kari cmän-

lüt^, rhtcn nimi oli Ada, ja toiscn

NNl Zilla.

:». Ja «da synnytti Iabalin, jota

«li mitten ija jolka majoisa asnit, ja

laijaa tastratit.

21. Ja häncn wcljcnsä nimi oli

Inbal, josta tandclcittcn ja hutluin

seinajat mlit.

22. Zilla myös synnytti Tnbal Cai-

»n, jcta oli taitau» taittinaistsa

rvassi ja lauia töisä, ja Tubal Cainin

s«ai eli Lianna.

33. Ja Lamcch sanol cmännillcnsä,

Alalle ja Zillallc: tc Lamcchi» cmän-

»ii, tmillat minun äändäni, ja waari

nukA siilä tuin niinä sanon: minä

llc» rucbcn tappanllt minulleni haa-

l«ii, ja imorntaiscu minullcni sini-

«iifiii.

2i. (5ain kcstcta» scitzcmän tcrtai-

fcm, multa Lamcch scitzcmän ja scitzc-

»äilkvmnicncll tcrtaiscstl.

2H. Ja Adam taaii tunsi cmändän-

iä, ja bän synnytti pojau, ja tutzui

d«m nimcnsa 2cth, sailodcn: Iu-

^a en minnllc toiscn steinenen anda-

«m ')<lbclin cdcstä, jonga l5ain tappoi.

H. Ja Tcth myöü siitti poja» ja

lZk« Känc» Encs. Silloin ruwettin

«^in«naan HERran ^limesta.

5. Luku.

3«mntl«n Eji-isät. Noohn lapsct.

^-niH on Ihmisen sukubunnan

"^ kirj«, llihen aikaan koska Iu-

»^l« loi ihmisen, ja teki hänen

I«nn«lan muotoisexi.

l. Miehcri ja waimori loihän hei

len, ja sinnaiö hcitä, ja kutzni hcidän

«unlsä ihnn'ncn, sinä päiwänä jona

dc lllNin.

3. Ja Adam oli sadan ja tolmcn-

^Nnentn ajastajan wanha, ja siitti

NM, jota h»illc» tuwansa taltaincu

^>» i» kutzni häncn nimcnsa Scth.

4. Ja cli sittc tahdcransataa ajastai

taa, ja siitti poitia ja tyttäriä.

5. Ja toto hauen itänsä oli yhde-

ränsataa ja tolmekymmcudä ajastaitaa,

ja tnoli.

L. ^eth oli sadan ja wilden ajast

ajan wanha, ja siitti lFnorcn.

7. Ja cli sitte tahdcransataa ja

scitzcmän ajastaitaa, ja siitti poitia za

tyttäriä.

8. Ja koto hänen itänsä oli yhdc-

rän sataa ja taritoistatynimendä ajastai

taa, ja tnoli.

l). tFnos oli yhdcräntymmcncn ajast

ajan wanha, ja jiiltl Kcnanin.

1«. Ja cli sittc tadcvansataa ja

»riisituistatymmcodä ajastaitaa, ja siitti

poitia ja tyttäriä.

li. Ja koto hänen itänsä oli yhdc-

räusataa ja wiisi ajastaitaa, ja tnoli.

12. Kcuan oli scitzcüläntyinincnen

ajastajan »ranha, ja siitti üVl'ahalaleclin.

13. Ja cli sittc tahdcvansataa ja »cl-

jätymllicndä ajastaitaa, ja siitti poitia

ja tyttäriä.

14. Ja toto hänen itänsä oli yhdc-

räilsataa ja tynimcncu ajastaitaa, ja

tuoli.

I.'». Mlahalalccl oli wilden ajastajan

scitzcmättätymnicndä wanha, za siitti

Jarcdi».

l<i. Ja cli sittc tahdcransataa ja

tolnictymmcndä ajastaitaa, ja siitti

poitia ja tyttäriä.

17. Ja toto häncn itänsä oli tah

dcransataa, yhderäntyinnicndä ja wiisi

ajastaitaa, ja tnoli.

18. Jarcd oli sadan ja kahdcnscitzc-

mättätymmcndä ajastajan wanha ja

siitti Hcnochin.

19. Ja cli sittc tahdcransataa ajastai

taa, ja siitti poitia ja tyttäriä.

20. Ja toto häncn itänsä oli yh-

deränsataa ja tariscitzenlätlätymmeudä

ajastaitaa, za tnoli.

21. Henoch oli wiidcnscitzcmättä-

tymmcndä ajastajan wanha, ja siitti

Mcthnsalahu.

22. Ja sittc km» hält oli Mcthn

salahu siittänyt, pysyi hän jumaliscsa

clämäsä tolmcsataa ajastaitaa, ja siitti

poitia ja tyttäriä.

23. Ja toto hänen itänsä oli kol
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mesataa ja wlisiscihcmättätyuluicudä

ajastaitaa.

2i. In hän eli ^jumalisesti : ja ei

ena ollut; sillä Jumala otci hauen

pois. H,br. l«: 5, I«l>, «p », !»,

25. Mcthusalay oli sada» ja scitzc-

niän ajastaja» yhde,rättätymmc»dä wau-

ha, ja siilti Lamcchiu.

2l». Ja cli sittc scitzcmäusataa ja

taxi yhdcrättäkymmcudä ajastaitaa, ja

siitti poitia ja tyltäriä.

27. Ja toto haue» itänsä oli yh-

dcxäilsalaa ja yhdcMuscitzcmättätym-

mendä ajastaitaa, ja tuoli.

28. Lamcch oli s»idail ja kahdcu ajast

aja» yhdcrättätymmcudä >oa»ha, ja

siitti poja».

29. Ja tutzui hauen nimcnsä ?loah,

sanodcn: tämä o» lohdlittawa mcitä

nicidän waüvasamme ja töisämmc uiaau

päällä, jouga HlF;Ura tironuut ou.

3«. Sitte cli hau Misisataa yhde-

räukyminendä ja wiisi ajastaitaa, ja

siitti poitia ja tyttäriä.

31. Ja toto häueu it'äusä oli scitze-

män sataa ja seitzeiuäutahdcraltatym-

mcudä ajastaitaa, ja tuoli.

32. )ioah oli wiidcusada» ajastaja»

wauha, ja siitti 3emi», Hamiu ja

Japhctiu.

«. Luku.

Mailina tekce svndiä; »hatcin weden-

faistmnstlla. Artk'l ratcttu.

(7^a tapahtui tosta ihuuset rupcisit li-

^ säudymään u«aa» päällä, ja siitit

tyttäriä;

2. Niiu Inmalau pojat uäit ihinis-

tcu tyttärct tauuiri, ja otit cmäuui-

xeusä taitcsta tuiu he walitzit.

M»«l», '^<: li», üuc >?^ ,.'?,

3. Tilloiu sauoi HE'Rra: ei mi

ttun hengeni pida :uihteleman ih-

mistä (s«nan kautta) ijan?aibkisesti,

sillä ha» on liha; sciltähdeu olto»

bäncllc aitaa, sata ja tarityinmcudä

ajastaitaa.

^. 2iihen aitaau olit sangarit inaau

päällä: ja myös sittc, tili» Jumalau

pojat mataisit ihmistcu tytärte» taußa,

ja he olit siittänct hcillc (lapsia:) «ä-

mät olit »oaldiat, «c muincu tuulllisat

«liehet.

5. :N»tta HERra naki ihmisen

pahnden suurexi »man päällä; ja

kaikki haue» sydamcnsa aiwoitns

ja ajatus oli ainoasiansa paha jo-

i5a aika. < Mos, «^ 2>, M«lt<>, 15: l»,

6. I» HV^ira tatui iyuiisc» tch-

ucnsä uiaan päällc, ja Ulli uiurhclli-

seri sydämcsäusä.

7. Ja HCRra sauoi: Minä tah-

dou ihüu'sc», jouga uiiuä loi», hututta

maa» pääldä, hamasta ihuiiscstä »ii»

tarjaail a>ti, uiatoiu, ja tailva» li»-

dliiu asti: sillä millä taduu cltä uii

uä uiitä tehoyt olcu.

». ü'.'iiltta :'toah löysi armo» Hl?3t-

ra» cdesä.

i». Tämä ou Noahu sukutuuda:

l.'ioah oli hurslas ja wa»?a mies

ajallansa, ja eli jumalisesti:

Hebl. II:?. ^ Vlt. '^: 5.

IN. Ja siitti tolinc poitaa, Tcuiiu,

Haiuiu ja Japhctiu.

11. ^iutta maa oll turincldu Iu-

uialau taswoiu cdesä, ja täyuäusä wä»

tiwaldaa.

12. Silloiu tatzahti Jumala »mau

päälle, ja tal.w, sc oli tunneldu: sillä

taitti liha oli turmcllnt tieusä uiaan

päällä.

13. Ja Jumala sauoi Noahllc:

taitc» liha» loppu on miuull ctccui

tullut: sillä maa ou hcistä tänuäusä

wätuvaldaa, ja tatzo, mmä hututa«

hcitä yuuä maa» tanßa.

1^. Tcc similles Ärtti hou^asta, ja

tce sisällc olinsiat, ja tc«raa »e sisäldä

ja ultoa.

13. Ja tce häudä uäin: Kolmc-

sataa kyyuärätä pitä olcinan Äitin

pituudcu, »oiisityiumeudä kyyuärätä hä

ueu lcwcydcusä, ja kolmctyiumcudä kyy

uärätä tortcudclisa.

1«. Ärtiu attiman st'uuu pitä tctc-

uiä», ja tyyuärällä päättämäil scu

ylhäldä: Ja Ärtin owe» pitä siimu

paucman seu silouuu. Ja häuellä pitä

olcma» tolmc pohjaa, yri aliuna, toi-

«cn testellä ja tolmas yliuuä.

17. Ja miuä, tatzo miuä aunan

tulla »rcocupaisumiscu maau päällc hn-

tuttamaa» taittca lihaa, josa cläwä

heua.,' ou taiwan alla, ja taitti mitä

mam» päällä o», pitä hnttuul.r».
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l!j. Mulla sinun tanfias miuä mi-

«<n liiltcni tccu, ja siuun pitä Ärt-

t>m iisülc mcncmäu, sinun ja sinun

peil«, ja siuun tluäudäö, ja poitaio

t«Ämil sinun tanfias.

l«. ^a sinun pitä saattaman Ark-

tim sHlktinaisct cläimct kaikcsta lihasta

lülittim, koirarcu ja naaraxcu, jää-

»iän elamään kansiaö.

^n. simmista laistansa, karjasta lais

tausa, kailkiliaisista madoista maau

piällä laistausa. Kaikista näistä pitä

farinain sinui! tygöö kähmän, jää-

ul^in clämään.

^1. Ha siimn pitä ottamau tygös

kaittliullüa ruokaa jota st'ödäu, ja ko-

k.,i ,v,>, ^..„i:, lv.v>>, siüüllc j^ l'cillc

«iaNlicri.

i*. Ja ^loah teki sen: kaikki

nli^i Iumala hanen kästi, niin

b>i» teki.

?. Lnku.

Lc^upaisumlli tulee. Noah pelastcttu.

t^l '>(5Ria sailci Noahllc: mcnc sinä

^ ja trto sinlin huones Ärttiiu: sillä

sinnn uiinä rlc» uähuyt hurskari mi-

«m ctcsäni lällä ajalla. 2 Pe«. ?i z,

2. Raikista puhtaista cläimistä ota

vq,« scitzcmäu ja seitzcmä», koiras ja

üHiias, nmlta saastaisista cläimistä ka-

!«, kcir^s ja naaras.

V Äiin »mos tailoau liunuista scitzc-

«» j» seiycmäu, toi ras ja naaras,

mä sitmm jäis tlanlääu koko niaan

i. Zillä wiclä scitzcniän päilrän

«ränä aiuian miuä sataa maan päälle

«ljäl«nuundä päiwää ja ncljäkyn»-

«K-ntä vöta, ja hukutan maan pääldä

taitki cU«rät luoudckappalct, jotta mi-

»ä tclnwl olcn.

5. ^a Noah tcki kaikc» sen jälkccn

k>in »>(5Ara häucllc käffi.

r>. Ha ^icah oli tuudcusadau ajast-

ijan nxlnl»a toska wcdcupaisumus tuli

»^an päallc.

?. Ha ?toah mein' Arkkii» poiki-

«3>>i, nnändincnsä, ja bauen poitaiu-

'» cuiännät hauen t'außausa, wcdcu-

t»«mi''en cdestä.

». Puhtaista cläimistä ja saastaisista.

ja linuuista ja taitista tuiil matclcwat

maan päällä,

U. Äteuit '.'ioahu wgö Artkiiu karit-

tain, koiras ja naaras, niiutui» HE^t-

ra ^lcahlle täskcuyt oli.

IN. Ja tapahtui, tosta scitzcniän

päiwää knluncct olit, tuli ».'cdcnpaisu-

mus »naan päälle.

11. Kuudcuclla sadalla ajastajalla

Ncahn ijästä, toisclla tuulaudclla. seitzc-

mlludcnä tllchakymincncntcnä päilväuä

tuusta,si»äpäi»väuätuuhuit taitti syluy-

den lähtct, ja taiman atkunat autcuit.

12. Ha maan päälle satoi ucljä-

tymmcndä päiwää ja ucljätymmcutä

yötä.

13. Ilwri sinä päiwänä mcni Noah

ja Sein, ja Ham, ja Haphct, Ncahn

pojat, ja sloahn cinäudä, ja kolmc

hauen poikainsa emändätä häncn taus-

sansa Arltiiu.

I^l. He ja kait'ki pcdot laistausa, ja

kaikti tarja laistausa, ja kaitti matclc-

waisct jotka matclewat maan päällä

laistausa, ja kaikti liuuut laiftansa,

taitti lcudäwäisct, joilla siiwet olit.

15. Ha mcuit :>toah» tygii Artkiiu

kaxittain kaikcsta lihasta, josa cläwä

hcligi oli.

16. Ha ne olit koiravet ja naararct

taiktinaiscsta libasta, ja mcuit sisällc

uiinkuiu ^umala häucllc käffcnyt oli.

Ha HlH^tra sulki häuc» jältccusä.

17. 2illoiu tuli mcdenpaismmis ncl-

jäkynuucudä päiwää maan päälle, ja

wcdct paisuit, ja nostit Arkiu ylös, ja

weit tortiallc maasta.

1». Niin wcdct sait wallan, ja pai

suit saugen suurcsii maa» päällc, uiiil

cttä Arkti oli wcsiajolla.

19. Ja »ocdct sait saugen smircu

wallau, ja cnäuit uilu suuresti maan

päälle, cttä kaitki korkiat lriiorct koko

taiwan alla peitcttin.

2<1. äüiisitoisiakyumlcndä kyynärätä

korkialla olit wcdct louortcn päällä,

jolka hc pcitit.

21. Tilloiu hukt'ui kaikki liha, joka

maan päällä matclcc, linnut, karja,

pcdot, ja kaikki iotka maau päällä

liitcuwat, ja kaikki iblniset.

22. Ha kaikki joilla cläwä hcugi

oli km'wan niaan päällä, «c luolit.



QI5N158I«. 7, 8 Luk.

23. Nim hnkutcttiu kailti nc tiiin

»man päällä olit, ihmiscstä nii» kar-

jaan asti, ja matri», ja taiwan lin-

duin asti, taikti hnkntcttin maan pääl

dä, ainoastansa Noah jäi, ja nc jotka

häncn kaußansa olit Arkisa.

2i. Ja wcdct scisoit »oaldiasna «man

päällä sata ja wiisikynuncndä päiwää.

». L«ku.

Wcdcnpa'isunnscn lovpu, Noah» »hn,

Iioncilan lopaiis.

s^illoin Ininala nuiisti Noahta ja

^^ laittia cläloitä, ja kaikkca larjaa,

k«i« l'äncn kaußansa olit Arkisa, ja

Jinuala nosti tnnlcn maan päällc, ja

wcdct scisahdit.

2. Ja sywydcn lähtct tukittiu, ja

taiwan akknuat, ja satcct taiwaasta

asctcttin.

3. Ja wcdct maan pääldä cnä«,-

min ja cnäunuin jnorit pois, ja wä-

hc»it sadau ja wiidcil lyinüicncn päi-

wän pcrästä.

^. Ja scitzeinäudcnätoistakymnicncn-

dcnä päiwäua, scitzcmänncfä kuntaudc-

sa jäi Arkki Araralin wliorille.

5. Mntta wcdct jnovit pois, ja wä-

hc«it hainaa» kyninicncntccil knutau-

tccn asti. (5nsimäi'snä päiwänä kyni-

uicncudcnä kulikantcna näyit wnortcn

tiitkulat.

6. Ncljänkymmcucn päiwä« pcrästä,

a>vais Noah Artin akkunan, jonga hau

tchnyt oli.

7. Ja andoi Karnccn lcntää «los,

joka lcusi kahtiapäin, siihcn asti knin

wcdct maan pääldä kniwuit.

8. Sitte lähctti hän kyhkyiscn ty-

köänsä, kocttclcmaau jos wcdct olisit

juosnct pois «man pääldä.

'.». Koffa ci fyhkymcn löynnyt tusa

hän sai jalkaufa lcn'ättä, palais hän

häncn tygönsä Arttiin: sillä »ocdct olit

wiclä koko maan päällä, nii» hän o-

jcnsi tätcnsä, otti häncn ja toi Arkkiin.

IN. Ja odotti wiclä toisct scitzc-

män päiwää, ja andoi taas kyhkyiscn

lcntää Artista.

II. Se palais hanen tysjönsa,

ehtopuolella, ja kano, hän toi suu-

sansa öljypuun lehden, jonga hän

murtanut oli. Nim Noah ynunärsi

wcdct maan pääldä jxosncri pois.

12. Mntta hän odotti wiclä scitzc-

mäu päiwää, ja andoi kyhkyiscn lcn

tää «los, joka ei enä palanunt.

13. Ja t'nudcunclla sadalla ja cnsim-

mäiscllä ajastajalla (Noahn ijästä) en-

simmäisnä päiwänä cusinunäisesä ku«-

tandcsa, k«iw«it wcdct maan pääldä.

)i>in awais Noah Artin katon, ja nä-

ki, ja katzo, maa oli t«iw«uut.

Ii. Niin maa tnli pcräti k«i>va-

ri scitzcinändcilätolmattakymuicncndcnä

päiwänä toiscsa tnnkandcsa.

15. Niin Junmla puhui Noahllc,

saliodm :

16. Lähdr Arkista, sinä ja sinn«

ciuäudäö, ja sinnn poikas, za siunu

poikais cinännät sinnn kanßas.

17. Kaiktinaisct cläinict jotka sin««

tyköuäs o>rat, kaitkinaiscsta lihasta, sckä

linnnista cttä karjasta, ja kaikista ma-

tclcwaisista maa» päällä, johdata nc

«los kanßas: ja käwclkcn nc maan

päällä, ja olko» hcdclmällisct ja lisän-

dytön uiaan päällä.

18. Niin Noah mcni «los poiki-

ncnsa, ja cinändi'ucnsä, ja poitainsa

cniännät häncil tanßansa.

13. iVaittinaisct cläimct, kaikkinai-

sct matclcwaisct, kaittinaifct li»n«t, ja

kaitti knin nmalla matclcn.'at: läxit

Artista, jotaincn kaldaiscnsa tygö.

2N. Ja Noah rakcnsi H(5Nrallc

Altarin: ja otti kaiktinaiscsta pnhtasta

kariasta, ja taikkinaisista puhtaista lin-

nmsta, ja nhrais polttouhria Altarilla.

21. Ja H(Mra haisti lcpytyS ha-

jnn, ja HENra sanol sydämcsänsä :

cn minä sillcu cnä maata liro ihnii-

scu tähdcn: »vaitka ihmiscn sydänicn

ailvoitus o« paha ha«iasta lapsndcsta:

ja cn minä sillcn cnä lyö taitkia k«i»

cläwät, niinkuin minä tchiuit olcn.

l Mos <!i ». Mllllh, 13: lü. es. »4i !>,

22. Nim kauwa» knin maa sei-

soo, ei pidä kylwäminen ja niittä-

minen, wilu ja helle, snwi ja tal-

wi, paiwä ja yö lakkama».

l Mos. «. «4. I«I. 2^! !l2.
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fella : ja ci pidä täſtedcs cnï wvedeni

9 . Luku. paiſumus tuleman maata turmclemaan .

Fomijen roeren wuodattaminen kieltäıi.
El. 34: 9 .

Saaren merkki. Noahn wiina . | 12. Ja Jumala ſanoi: tämä on

Tanaan kirottii. Tien liiton merffi, jonga ininä annan

mala moja linahin in häne inimun ja teidäni jvälillenne, ja joka

reikanja , ja ſanoi heille : olfat her
elämän hengen ivälille teidän tykönän

Maillot färdutüt ' ia tästtätätinne , täſtetee ijankaikkiſeen .

PMI .
13 . Mimmi Sianrcni minä olen pan =

2. Ja teidän welfonne ia hämmäi- nut piliviin : jen pitä oleman liiton

forcnne olfon Eaitija cläimijä maan |
merkki, minu ja maan välillä .

niillä , ja kaikija linnuiſa taiivan alla ;
14. Ja fojta niin tapahtuu että

14 failija jotka maalla matclewat, ja
minä tuotan pilien maani ulite : niin

taifiia falcija increjä : nie omat teidän
pitä Kaari pilivijä nähtämän.

fáninne ametut.
15 . Ja niin minä muiſtan minun

1 Roj. 1: 28 . Pulu 8: 17. liittoni, minun ja teidän välillänne,

3. Kaiffi jotka liiffunt ia clävät, lia joka eläivän hengen kaikkinaiſeſa

elfen teille ruari : niinkuin viherjäiſen lihaſa ; ettei crã wedenpaiſumus pida

Tuchon , olen minä kaikki teille andanut. tuleman kaikkea lihaa hukuttamaan .

1 mol. 1: 29 . 16 . Sentähden pitä Siaaren pilivi

{. Pinoaſtanja .älfät ſyökö lihaa : jä oleman ; että minä kayon ſitä , ja

ifja rida on weri iticjänſä . inuiſtan fen ijankaikkiſen liiton Juma

3 or. 17 : 14. '
lan ivälillä ja joka cläivän hengen , kaik

1. Ja totiſciti minä tahdon Iraatia fingiieia libaia fuit maan väällä on .

töitän ruuminne treren , kaikilda eläi

widi minä jen tahdon maatia : ja ih
17 . Ja Jumala ſanoi Noahlle: tä

men kädeſtä , ja myös itickungin hä
mä on ſe liiton merkki, jonga minä

wa reljenjä käccjtä tahdon ininisia
olen tehnyt minun ja kaiken lihan lä

ti ihmijen hengen .
lille maan päällä .

6 . Se Euin ihmiſen weren wuos
18. Ja Neahn pojat jotka lärit

data , hanen werenſá pitä ihmiſen
Arfijta , olit : Sem , ja gan , ja ja

Exutta wuodatettaman : fila Jumala +
phet. Ja wam oli Canaan Jjä .

on ihmiſen tehnyt Kuwarenſa.
19. Nämät oivat kolme Noahn poi

* 31. 35: 31. an. 1. 28 : 17. matib . 26: 52. | kan , ja heiſtä virat ne, jotka hajotetut

Jim . t. 13 ; 10 . ovat kaikkeen maahan .

1. Clfat jiis hedelmälliſet , lifän 1 20. Ja Vivah rupció olemaan pel

fit : ja enätfät teitänne maaja, ja domieſnä , ja iſtutti iviinamäen .

taifai fiinä nioneri. 1 21. Ja häri joi viinaa ; ja juopui

8 ja immala puhui Noahlle, ja ia mafais peittännätä majajanja . .

hänen rejillenja hänen kanßanja ' ſas 22. Sioſta vam , Canaan Iſä , näki

ter: Jfänſä häivyn , ſanoi hän ſen molem

9 . Ja minä , kato minä teen tei- mille treljillenjä , jotfa ulkona olit.

fin tanzanne mimin liittoni, ja tei- 23. Niin otti ćem ja Japhet ivaat

tárt ficmenenne fanſa teidän jälkeenne. ten , ja panit uolemfain heidän har

10. Ja jokaiſen elävän hengen kano - tioillenja , ja menit ſeljittäin , ja peitit

ja, jotka teidän tykönänne oivat, ſekä Jjänſä häviin . Ja heidän kaſvonſa

liumija että karjaja , ja kaikiſa eläi- olit fäätyt pois , niin ettei he nähnct

siſi maan päällä , jotka teidän tyfö - Iſänſä häpyä .

širzne etrat, kaikija niijä jotka Arkij- 24. Koſta Noah heräis wiinaſtanſa ,

a lärit, mitä itänänjä сläin ſe maa - ja ſai tictä mitä hänen nuorin pois

fanſa hänelle tehnyt oli,

II. ja teen minun liittoni teidän 23. Niin ſanoi hän : kirottu elfon

težanne: ettei täjtedes cnä pidä tait - Cannan : vlkoi hän orjain orin , hä

ta libaa hukutettamau wedenpaiſumis |nen veljeinſä ſeaſa.
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2U. Ja wielä sanol: kiitctty olkon

H<H3tra Scnii» I»«iala, ja Canaan

olton Halle» orjansa.

27. Imnala lcwittäkön Japhcti»,

ja ha» asuto» Sc»»'» majoisa, ja (5a-

»aa» olkon hauen orjansa.

28. Ja Noah cll n.'cdeupais»miscn

jälkcen, toluicsataa ja lriisitylinuendä

ajastaitaa.

2». Ja koko Noah» ikä oli yhdcxäu-

sataa ja lriisitylnuiendä ajastaitaa, ja

kuoli.

«O. Luku.

Maa iatttu Iapheti», Hain!« ja Semi»

Kpsille.

I'äuiä oil 9toahu lasten s»k»ku»da:

Sciili», Hainiu ja Japhclin: ja

heilte syildyi lapsia »uedeilPaislilliisen

jälkcc». l Ä»« », «i 4, >c,

2. Japhctin lapsct: Gonicr, iv,a-

gog, Madai, Jawan ja Thubal: Mc-

scch ja Thiras.

3. Mutta (3«»cri» lapsct: ?lscc-

nao, Riphath, ja Thoganna.

<. Ialrailill lapsct: (5lisa ja Thar-

sis: Chittim ja Dodanin,.

5. Äiäistä owat hajotctnt pakanoi't-

tcn luodot, hcidäil uiaatinlnisansa, itzc-

kuki» oma» ticlcnsä jälkcc»: hcidän

snkutnndainsa jälkcc», hcitä» Ka»soi-

sa»sa.

U. Haiuill lapsct: Ch«3, iDtisraii»,

P»t ja (5auaan.

7. Chnxcn lapsct: Teba, Hcwila,

Sabtha, Nacnia, ja Sabthccha. 3tae-

«ian lapsct: Schcba ja Dcda».

8. Militta (5b«s siitti Ninnodi'n:

hän r«pci3 olc»»aa» »oaldias maalla.

9. Ja hä» oli jalo mctzämics H(5N-

ran cdcsä. Siitä o» sanaulastn: se

on jalo menämies HERran edesa,

niinkuin Nimrod.

IN. Ja häiic» >valdak«»da«sa alt»

oli Babcl, (5'rech, Ächad ja (5alnc,

Sincari» maalla.

11. Siitä i»aakli»iiasta tuli hän

Assyriaan: ja rat'cnsi Äiimloc», ja 3ic-

hobothin Kaupmigin, ja Calahn.

12. Ja myös Ncsscn, ?ti»i».'c» ja

Calahn waihcllc: joka on sunri Kan-

Pllllgl. Jon ,, ? luku 3- ?, ?

13. Mizrail» siitti Lildimi», Ä»a-

mimin, ^cabimi», ^aphtuhimi».

11. Patnisimin ja Chastuhiini»,

joisia tullet owat Philistim, ja (5aph-

thon'ln.

15. Älliitta Canaan siitti csikoiscnsa

Sidollin, ja Hethin,

16. Ja Icbusi», (5n,orin, Girgosi»,

17. ^iwin, Ärkin, Sinin,

18. Ja Anoadin, Scniarin ja Ha-

mathin. Sitten owat hajotctnt (5a»a-

»calaistc» s»aut.

19. Ja Canancalaistc» rajat olit Si-

doilista, Gcrari» tantta hamaa» Cva-

zaail, Sodomaan, ja Gomorvaan, ja

Ädamaan, ja Seboiniiin päi», Lasaa»

asti. H»s, l«! »,

20. Nämät oloat Hamin lapsct hci

dän Sufnknndainsa ja ticldciisa jäl-

t'cc»: hcidän »laatilMlisanfa ja Aan-

soisa»sa.

21. Mntta nnM itze Tcuiillc syn-

dyi lapsia; hau oli kaitkcin Ebcriu las

ten lsä: Japhcti» seil wallhl'nuuan

»veli.

22. (Ja nä»,ät oluat) Sc»»'» lap

sct: (3la»i, ja Ässur: 'Arphachsad, Lud

za Aram. l All« l. «i ,?.

23. Ja Aramin lapsct: Vz, Hlil,

Gcthcr ja ?^»ias.

24. M»tta Ärphachsad siitti Ta

lahn: Salah siitti (iberin.

25. Ebcrillc syildui tavi poikaa: yxi

kntzuttin Pclcg, cttä häncn aika»a»sa

mailuia jacttin: häncn »veljensä f»tz»t-

tin Joktan.

2«. Joktan siitti Almodadi», ja Sa-

lephin, Hasarinaloethi», ja Jarah»,

27. vadorami», Vsali», Dikcla»,

28. Dbali», ^lbilnacli», Scban,

29. Oplin'i», Helvila» ja Jobal,!».

KaiM näinät olrat Iottau pojat,

30. Ja hcidän asu»lasia»sa oli Mc-

sasta, siihcll asti t«in Scphani» t»l-

lan, louorcn tygö, itään päin.

31. Ätäuiät owat Scuiin lapsct, su-

tnkundainsa ja kicldcnsä jälkccn: hci

dän maatnnnisansa, Kansainsa jältcc».

32. stä,nät olvat Noahn lasten sn-

tuklilmat, hcidän heimotlindainsa jäl

kccn, hcidän Kausoisansa. Ja näistä

on?at Kansat jactut »man paällc tvc-

dcllpaislimiscn jälkcen.
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«». « u k ,,.

BabcNn tonü. Scm'm sukukuimat.

<^a koko »»»ailmalla oli yhtäläinc»

^" lltli ja yhtäläinc» pnhcnparsi.

2. Ja koska hc matkustit idästä,

levsit he tcdo» 2i»leari,l niaalla, ja

ai«it sicllä.

^. Ja sauoit kcskcnänsä: käykämme

n<!cjä tckcn»äu ja polttaniaan. Ja

lkilla olit tiilit tnocin siasa, ja niaan

pikkz sitccri.

4. Ja sanoit: käykämme, rakenda-

lanima uleilleimne iialipungi ja torni,

jck.» taiivaisceu »lotuis, tchdärcinmä

nüillcmme nimcä; cttci nicitä hajotet-

taisi tmtkiin uiaihin.

>,. Tillcin HtHRr» astui «las katzo-

MHH» Xa»pung»ta ja tornia, jota ihmis-

lcii lapsit rakcnsit.

s. Ja HtHRra sanol: katzo, sc on

chläläincn Kansa, ja yhtäläinc»» kieli

cn kaikkcin heidä» scasansa, ja he oloat

inlonmct tätä tctcmään: za «yt ei

l«ilä laita cstcttä mistäu tuin hc o-

,«t aitoinci tehdä.

?. Käykämme, asinkainme «las ja

scknttatammc sicllä heidä» kiclcnsä:

min «tci tengän yininäiräisi toisensa

ticlc^i. -

8. Ja min HENra hajotti heidä»

silldä kalte»'»'» »naihi«; ja he lattaisit

M Kaxpungita ratendamasta.

?. Ja scntähdc» kutznttin hauen ni-

lNluia Babel: sillä sicllä H(5Rra sc-

lÄtti koko maan kielen: ja HC'Rra ha-

Mti hcidäu sieldä kaikkii» maihi».

!N. ^»iänlät o>rat Tcmi» snkntnu-

«l: 3cm oli sadan ajastajan »ranha,

jz siitti Arphachsadin, kahta ajastaikaa

lrccenpaisimn'scn jältccn.

! »il« l, l: «?. luc, 3: 3«.

I I. Ja cli sitte wiisisataa ajastaikaa,

ft siitti poitia ja tyttäriä.

»2. Arpbaclisad oli wiidcnneljättä-

lymuiendä ajastajan luanh»^, ja siitti

2alahn.

l». Ja cli sitte ncljäsataa ja kolnic

«iaslaikaa, ja siitti pcikia ja tyttäriä.

l i. Talah oli kolmeiikynimeneu ajast-

Hu» »l»»,ha, ja siittl t5bcrin.

15. Ja eli sitte ncljäsataa ja kolmc

iftilaitaa, ja siitti pcikia ja tyttäriä.

IU. Eber oli ucljäuneljättätymmen-

dä ajastajan »vanha, ja siitti Pelcgin.

17. Ja cli sitte ncljäsataa ja tol-

mckymmcndä ajastaikaa, ja siitti poikia

ja tyttäriä.

l». Pcleg oN kolnicukymmcnc» ajast

ajan loanha, ja siitti Regu».

19. Ja eli sitte kaxisataa ja ybdcräit

ajastaikaa, ja siitti poikia ja tyttäriä.

2N. 9iegn oli kahdcnncljättäkylmnen-

da ajastajan wanha, ja siitti Tcrngin.

21. Ja cli sittc karisataa ja scitzc-

män ajastaikaa, ja siitti poikia ja tyt

täriä.

22. Tcrng oli kolnicnkyüimclicn ajast

ajan wanha, ja siitti )iahoriu.

23. Ja cli sitte karisataa ajastaikaa,

ja siitti poikia ja tyttäriä.

24. Nahur oli yhdcränkolniattakym-

mcndä ajastajan wanha, ja siitti Ta

rahn.

23. Ja eli sittc sata ja yhdcräntcis-

takymuicndä ajastaikaa, ja siitti poikia

ja tyttäriä.

2U. Tarcch oli scitzcmänkynimencn

ajastajan wanha, ja siitti Abrami»,

Nahorin ja Haranin.

27. )!ämät owat Tarahn snknknn-

nat: Tarah siitti Abrami», Nahorin

ja Haranin. Haran siitti Lotin.

« ülll« l, »: 2«,

28. Ja Haran kuoli Isäusä Ta

rahn cdcsä, Isänsä maalla Caldcau

Urisa.

2'.». Tilloin ?lbram ja ?lahor otit

hcillensä cinännät,: Abrami» cmännän

nimi oli Tarai, ja ?tahorii» cmännän

niliii Mlilka, varanin tytär, joka oli

Milkan ja Iist'an Isä.

3N. Miiitta Tarai oli hedclmätoi»,

eita ollut hä»»cllä lasta. , Mos, «?: <?.

»I. Ja Tarah otti poikansa Abm-

mln ja Lotin Haranin pojan, poikan

sa pojan, ja miniänsä Sarai», poi

kansa Abrami» cmännän, ja he larit

»los ynnä Caldean Vrista mcnemääu

Canaan maallc, ja tnlit Haraniin, ja

asnit sicllä. I«s, ^4i 2, ». N«h. »: ?.

32. Ja Tarah oli rahdcnsadan ja

loiidcn ajastajan wanha ja knoli Ha»

ranisa.
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««. «uku.

Abram!» kutsl»n!,icn, lupaus, matfilsta»

mi»e», tuffa, fa>i>almis ja kiiinga

Hände torutan.

(T^a HERra oli sanonut Abramille:

^ s.ahde maaldas, ja suwllstas, ja

Isas huonesta: sille maalle jonga

mina smulle osotan.

»p, 3, 7i 3, 4, Hebr, ll: 8,

2. Ja mina teen slnun suurexi

Nansaxi, ja siuna» sinun, ja teen

sinulle suurcn nimen, ja sina ölet

siunau«. , Mos, N: ««,

3. Mina siunan niita jotka sinua

siunawat, ja b'iron niita jotka si-

nua kirowat. Ja sinusa pita kaikki

sukuknnnat mann paalla siunatuxi

tllleman. i Mol, >8i ,8, lulll 22 l8,

«ulu 2«! 4, k,!t» 28, ,4, ÄP. T, 3: 25,

G»l, 3: 8, <<i,

.^. Niin Abram läri, ul'ilikui» H(3R-

ra häncllc sanomit oli, ja Lot incni hä-

ncn kaußansa: Mntta Äbmm oli wii-

delikahdcrattakymulcudä ajastajan wan-

ha Haralusta lähteisänsä.

.'». Niin otti Äbram cuiäudänsä Sa

rai», ja Lotin lvcljcnsä pojau, ta>oa-

roinensa, jouga hc olit panuct kotoo»,

ja siclut, jotka hc olit saauct Harauisa,

ja lärit matkusiamaan lLanaan maalle;

tulit uiyöij (5a»aa» maalle.

U. Ja Abram »oaclsi scn maakuu-

nan läpitze, hamaa» Sichemi» pai'kka-

tlindaail, Äiorchll lakcutcc» asti. Ja

siihcn aikaan asuitCanaucalaisctmaalla.

?. Tilloin näyi H(5>)ira Abramillc,

ja sanol: sinun sicnlciicllcs annan mi-

«ä tämä» maau. Ja hau rakeusi siiuä

Ältari» H<H^>trallc, joka häncllc näky-

nyt oli. , Mos. <3i 15,, 5 Mos, 3l 4

Neh, U: 8, Ap, T. 7: 3,

8. Sitte siirsi hän itzcnsä cdemnlä

luuorc» tygö, BcthlHlistä itään päin,

ja pani siihcn niajansa, niin cttä

BcthVl oli lännen pnolclla ja Ai idän

pnolclla, ja rakcnsi siinä Altarin H<HM-

rallc, ja saarnais HERran nimestä.

». Ja Abram läri sicldä cdcinmä,

ja »vaclsi ctclää» päin.

I«. Nii» tuli toux, aika maalle, ja

Abram mcni alas (5gyptiin, olciuaa»

mnutalaisna sicllä: sillä sangen to>oa

aita oli maalla.

11. Ja tapahtui toffa hau lähcstyi

^gyptiä, puhni hall emäuuällcnsä Sa-

raillc: katzo armam', „nnä ticdäu si-

mnl ihauari »vainlon nähdä.

12. Kosta Egyptiläisct saa>oat simm

nähd>i, niin hc sanowat: täniä o» hä-

ncn cniändänsä, ja tappalvat mimm,

ja andan'at sini,n clää.

13. Sanos siis itzcs minxn sisare-

xe»i; cttä uu'nulle hywin olis simin

tähtcs, ja niinä cläisin sinnn »onofcs.

l Mos, 2U: 2, l3. lülu 2«^ ?,

K. Koffa Abrain tnli Ggyptiin, mit

Egyptiläisct waimon jnnri ihanan.

15. Ja Pharao» Rnhtinat näit hä-

neu, ja ylistit häudä Pharao» cdcja:

silloin »uictin »oaiino Pharami hnoncscci!.

IN. Ja Abrainille tchtin hywiu Ha

lle» tähtclisä. Ja hä»cllä oli lanlbaita

ja tarjaa, ja aascja, ja palwclioita, ja

pill-'oja, ja aasilltamüioja, ja Kauiclcja.

17. Mntta HERra »vitzais Pha-

rauta snlirilla lvitzanxilla, ja hauen

huo»cttansa, Sarai» Abraunil tliiä»-

nan tähdcn.

1». Silloi» klltzni Pharao Abrami,!

tygönsä, ja fanoi: niiris tämä» mi-

nlillc teil? lnircs ilmoittanut minullc

häudä cinälniärcs?

19. Miris sanoit, hau o» „liimn

sisarcni, cttä niinä ottaisiu hälic» cuiäli-

närc»i? tatzo, täsä o» simm cmäuM,

ota händä ja menc.

20. Ja Pharao annoi lästyn hä-

ncstä michillcnsä: ja hc saatit häncu

«los ja hänc» c>nändä»sä, sa kailli

tili» hänellä oli.

«3. «uku.

Abram ja Lot ci'kanewat toine» to!sest^»s^.

Iumal>>» liipoui.

^s?iln ?lbra»l »vaclsi ylös Vgyptistä

cmändälisä ja kalken kalmisa tansia,

ja Lot hänc» kanßausa, ctclään päin.

2. Ja Äbramilla oli sangen paljo

tarjaa, hopiata ja tüldaa.

3. Ja hä» lnatknsti cdcöpäin ctc-

lästä ^ctlMii» asti, i'a hamaan siihcn

paikkaan, josa hä»cn l»ajansa oli c»»c»

olliit, VcthlFlin ja Ain lvaihella:

^. Ilinri siihcn paittaan, johon hau

cnuc» Ältari» oli rakeudamit: ja Ädram

saaniais siinä .v(Mran m'mcstä.

! Mos, l2: 8
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ö. Mitta Lotilla, jota Abramia

snirais, oli myös lambaita, ja tarjaa,

ja majcja.

6. Ja ei Hella wctänyt maa yhdcsä

üsumaan; sillä heillä oli paljo tawaraa,

titä lainilct yhdcsä asua. , Mos, 3«i ?,

?. Ja riita oli Abramin pailncnit-

<«n ja Lotin paimcnittcn »oälillä. Ja

siiben aikaan asuit myös Canancalaiset

j» Phercsealaiset maalla.

8. Nim Äbram sanoi Lotillc: al-

Kn olko riita minun ja sinun na-

lill««, ja minun ja sinun paimen-

l«« wälilla: sillä me olemme mie-

!>tt roeljeret.

9. ßikö koko maa ole cdcsäs aldi'S?

mila siims minusta: jos sinä mcnct

^'HslmM pnolcllc, miuä mcncn oikialle,

tli j» smä »nenet oikialle, niinä me-

wii irasnnallc.

lli. ^llil Lot nosti silniänsä, ja

sH^tli kaikcn Iordam'n latcudc»; sillä

se oli loedcstä »olljalnen : cnncn kuiu

HER« Todomau ja Oomoria» hu-

tntti, oli se nil'iifm'n HC'Rrau yrti-

«rha, iliinkuin (5gyptin maa, siihcn

isti kiini Zoariin tullan.

l l. Ja Lot walihi häncllensä koko

sm lakcudc» Iordam'n tykönä, ja mat-

tusü' itaän päiu: ja min löcheret cr-

s>>nit leinen toiscstansa :

12. (5tta Äbram asm' Canaan maal

la, ja Lot asm sc» latcudc» Kaupuil-

D'sa, ja pani majansa Sodoman puo-

le».

13. Mutta Todoman Kansa oli pa-

^, ja ritoit koloin HERraa »oaslan.

! N»s, «8- n,, Hes, l«: 48, 4ü, 5V,

l^. Ja HERra sanol Abramillc, sitte

km'u Lot oli eroittauut itzcnsä Abra-

«ista: nosta nvt silniäs ja kabo siilä

nyas asul, pohjau pnolccn, ctclan puo-

!«», itän puolcen ja lämicn puolccn.

l). Sillä kalken sen mann kuin

sinä näet, annan mina sinulle, ja

!>»un siemenelles ijankaikkisexi.

, M«s, l?: ?,

ls. Ja teen sinun siemenes niin-

ku>n tomun maan päällä: cttä jos

!°tn laila lutea tomm« maan päällä,

>« hän myös taita sinun siemenes

lllll. , Mos, <5: », «üku 2ü- 4,

17. Nousc ja waclla maata Pitt in

ja poikin : sillä sinulle minä sen annan.

18. Nim Abram siirsi majansa, ja

Ulli, ja asm Mannen latcudclla, joka

on Hcbrouisa: ja rakcnsi siinä Altarill

HVNrallc.

AH. Luku.

Lot otettii fangiri, pelaflettn. Melch!-

stdeF siiüiaa Abrainia.

(!^a tapahtui Ämraphcliu Sinearin

^ Kumnaau, Äriochin Olassarin ^u-

ningan, (zchcdorlaomerin Elainin Ku-

ningan, ja Thidcalin pakanoittcn Ku-

ningan aitana:

2. Vttä he sodcit Verata Soooman

Kmli'ngasta, ja Birsata Gomorran Ku-

ningasta, ja Tincabia Adamahn Ku-

m'nga^ta, ja Ecmcbcriä Zeboimin Ku-

ningasta, ja Vclaan, se on, Zoarin,

Kum'ugasta wastan.

3. Nämät taitti tulit Yhtcen Eid«

dimin laaxosa; sc on sc suolamcn nieri:

^i. Sillä hc olit ollct kavitoistal'ym-

mcndä ajastaikaa Kum'ngas Chcdorlao-

incrin alla; mutta tolmandcuatoista-

tymnlcncndciiä ajastaikana olit hc hä-

ncstä liiopuncl.

3. Ncljäudcnätoistakymmenendcüä a-

jastaikana tuli (Hhcdollaomcr, ja nc Kn-

uiilgat tuin haue» fcmsiausa olit, ja löit

nc Calcwan pojat Carnaimin Aslharo-

thisa, ja Eiisimm Hammisa; min myös

(immun Tchcuvcn Kirjathaimisa :

«. Ja nc Horcnt Seil in wuorclla;

siihcn latiaa» paitkaan Pharaniiu asti,

koipca liki.

7. Ja hc palaisit ja tulit Mifpatin

lähtcil tya,ö, se on Cadcs, ja löit koko

Amalct'itain »man; niin myös Ämor-

rcalaiset, jotka asuit Hascsom» Tha-

»larisa.

8. Niin lävit Todoman Kuningas,

ja Gomorlail iUminaas, ja Ädamah»

Vnlnillgas, ja Zcboimm ^umugas, ja

Vclahn, sc on Zoan» jNmingas: ja

haugitzit sotaau hcitä wastan Siddi-

min laaxosa:

9. Lhcdorlacnlcn'a (ilanliu Kmn'llgas-

ta,ja Thidcalia pakanoittcn Knninqasta,

ja Auiraphclia Siucan'u jUiningasla, ja

Ariochia Elassali« Kuuinaasta »oastau:

neljä Kuningasta »riittä wastan.
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wo», sc» clälvän failoovi jota im'»«»

nätc, joka on (5adeven ja Barcdi»

Wällllä. l M»s. 24: «2. lul» !l«: «1,

15. Ja Hagar slmnytti Abramillc

Pozan: ja Abrani kutzui poil'ansa ni

mm, jonga Haaar synnytti, Ismael.

G»l. 4: 22.

16. Ja Abram oli kundellyhderättä-

tymmcndä ajastajan »oaicha, kost« Ha

gar synnytti Ismaclin Abraulille.

«7. « » k u.

Abraham!» pmbälinslelkkamiim!, siemcn.

tk'oska Abram oli yhdcränkynnncncn ja

"''yhdcrän ajastaitaincu, näyi HVN-

ra Abramillc ja sanol häncllc: N7ina

ölen Iumala kaikkiwaldLao: wael-

la minun edesani, ja ole waka.

2. Ja minä tccn liittoni minnn ja

simin »oälillcs, ja lisäu si,m» saugen

snulcsti.

Z. Ja Abram langcis kasivoillcnsa :

Ja Jumala pnhui häucll tanßansa

sanodc» :

i. Katze, Vlinä olcn, ja »nimm liit-

toui eil sinn» t'ausias, ja sinä tulct

paljo» Ka»sa» Isäri. »om. <i ,?.

5. Scutähde» ci siuua pidä cuämpi

kuhuttaman Abrani; mutta Abraham

pitä olcman siuun nimcs: sillä minä

olc» tchnyt sinuu paljon Kausa» Isäri.

6. Ja tcc» sinüil saugcu snuresti he-

dclmälliscri, ja asctau sinnn Kansoiri:

ja Knmngat tulcwat sinnsta.

7. Ja minä tccn nlinn» liittoni

minun »vaihellcni ja siuuu, ja sinnn

sicmcncs sinun jältccs, hcidän sugui-

sansa i'jankaitkiscxi liitori: cttä minä

olcu sin»» Jumalas, ja sin«» sicmcues

sinn» jältccs.

8. Ja annan siniille ja sinun sicmc-

ucllcs simin jältccs, scn maan, josa

sinä luuutalaincn olct; toto (5anaan

»naau ijäiscxl omaisudcri: ja olcn hci

dän Jumalausa.

9. Ja Inniala sanoi Abrahamillc:

pidä siis minun liittoni, sinä ja sinnn

sicmcncs sinnn jältccs, heidäll sugni-

sansa.

l<). Ja täma on liitto jonga tei

dän pitäman pita minun waihel-

lani ja tcidän, ja sinnn siemenes

roaihella sinnn jalkee»: kaikki niie-

Kenpuoli pita teidän seasanne y»n-

bärinslcikattaman. , Mos «? 3.

tu«. 2- 21. Ar. T. ?: 8. Rom. 4: ll.

11. Ja teidän pitä ymbäriusleik-

kama» tcidä» csinahfallne lihan: sc»

pitä olcman liiton mcrtiri minun ja

teidän »oaihcllannc.

12. Kahdera» päilväincn poika lapsi

pitä ymbärinsleitattaman tcidän sea

sanne, taitti miehc» puoli tcidän sugni-

sannc: totona syndynyt, cli taittinai-

sclda mnnkalaisclda rahalla ostcttu, jo

ta ei olc sinuu simenestäs.

13. Kaitcti pitä ymbärinslcitatta-

mau sctä totcuas syndynyt, cttä ra-

hallas ostcttu: ja min minun liittoni

on olcwa tcidän lihasannc ijautaikki-

seri liitori.

14. Ja jonga csinahalliscu michell

puolcu csinahan liha ei ymbärinslcira-

ta, sc siclu pitä hukutcttaman Kausas-

tansa: hän oil minun liittoni ritroimt.

13. Ja Inmala sanol Abrahamillc:

Taraita sinnn cmäudätäs ei pidä si

uuu cuämpi kutzuman Sarai; nma»

Lara pitä olcman häncn uimcnsä:

16. Sillä minä sinnan händä, m

annan niyös häncslä sinnllc pojan: sillä

minä siuuan häucn, ja hä» on tulcn'.,

Kansoiri, ja Kausal» Kuningat tulc-

Wat häncstä. « Mos. >8: «'. kulu 2!i -^,

17. Ja Abraham laugcis kasn.'oil-

lensa ja nanrahti, ja sanol sydämcsäl,-

sä: syndyuclö sadanajastaitaiscllc poita?

ja Sara yhdcräufymmcnc» ajasiaitai-

ncn synnyttänctö.'

18. Ja Abraham sanoi Jumalallc:

josta Ismacl sais clää sinn» cdcsäö!

I». sliin sanol Iuuiala: Tosin Sa

ra siuun cmäudäs syuuyttä siunlle pr-

ja» ja sinn» pitä häncn nimcnsä t'utz«-

man Isaac: ja minä tccn minnn liit

toni häncn kanfiausa ijantaitfiscri lii

tori, häncn siclucuclleltsä häncn jäl-

tcensä.

20. Ismaclisia olcn minä myös si

unn rukonrcs tnullnt, tatzo, miuä olc»

siunannut häudä, ja tccn häncn hcdcl-

nlälliscxi, ja lisä» häncn sangcn sunrcs-

ti: fariloistal'ylnnlcudä Richtinasta pi

tä
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lä häncn siittämän, ja minä tee» hä

ncn suurcrl Kansari. , Mos. >»: l«.

21. Mutta minun liittoui tccn mi-

iiä Isaachin tanßa; jonga Sara ou

siimlle synin^ttälvä, tähän aikaan tule-

,ra,ia »ruonna. Rom, »: ?.

22. Ja tum piche oli päätetty ha

uen kanllansa, meni Juniala ylös Ab-

nbamin tytöä.

23. Ja Abraham ottl poikansa Is-

nuelin, ja kaikki kotoua syudyuct, ja

lM, ostetut: taiten michcn puolcn

Adrihamin hnoncsa: ja ynibärinslcik-

Kis hcidän esinahkansa lihan, kohta

M päuväna kui« Iumala oli puhu-

lm häncn kanßansa.

2^. Ja Abraham oli yhderän ja yh-

dnankiMmenen ajastalkainen, kosta hä

ncn csinMansa liha ymbärinsleikattin.

2ö. Ä'iitta Ismael häncn poikansa

cli telmcütoistakymmencn ajastaikaincn,

teffz ha»«»« csinahkansa liha ymbärius-

leitallin.

26. Vhtenä päl'lväuä ymbärinslcik-

laltin Abraham, ja Isinacl häncn

poikansa.

27. Ja kaikki michcnpnoli häncn

bnoncsansa, kotona syudynct ja muuka-

laisilla ostetlit, ymbärinslcikattin ha

uen lanßansa.

«8. «ukn.

Abraham wierallaa Iunialata. Sara

»uuraa. Sodoma uhatan. Abra-

Hamm esirutou«.

c^z HERra näyi häncllc Mamrcu

^ lakcudclla; ^osa hän ,'stui niajan

°«lla, tosta pai,vä oli palawimmal-

l«sa.

2. Kosta hän silmänsä nosti ja nä-

l>, tatzo, kolmc miestä scisoit häncn

llesinii: ja tum hau näki hcidän,

juiri hän hcitä wastan majan oloelda,

!< nwiarsi ,'tzcnsi maahan.

H«br. ,3: 2.

2. Ja sanol: HERia, jos minä o-

>» «rmon löytänyt sinun edcsäs, niin

lli nune palnxlias ohitze.

l. Ja sallikat tuotaa wähä »vcttä,

^xenne tcidän jalkanne, ja lewättä-

"lltitäune puun alla.

!. Ja minä tuon tcidän ctecnnc

kappalen leipää, »riilvottarennc tcidän

sydändänne, ja sitte mcnqät: sillä sc,,-

tähden te poiktcisitte tcidän pal>uclian-

ne tygö. Ja he sanoit: tcc niin kuin

sinä olct pnhunnt.

6. Niin Abraham riensi majaan Sa-

ran tygö, ja sauoi: riciinä sinuas ja

tuo kolmc mtttaa säuibylä janhoja,

sotku ja lciwo taldialsia.

7. Ja Abraham juori karja» tygi<:

ja toi „uorcn ja kaunin wasiian, ja

anuoi palweliallcusa, jola ricnsi iral-

mistamaa« sitä.

8. Ja hän toi woita ja maitoa, ja

«asikasta jota hä» walinistauut oli, ja

pani hcidän etccusä: ja hän scisoi hci

dän edcsäusä pmin alla, ja he söit.

9. Niin sanoit he hänclle: kusa ou

Sara sinun emändäs? hä» wastaiö:

täällä niajasa.

IN. Ja hän sanol: tosin minä pa-

lajan sinun tygös, liki tällä »ouodcn

ajalla, ja katzo, Saralla cmännälläs

on poika. Ja Sara luuli scn majan

owclle; jota oli häncn takanansa.

l M,s. ,?i ,». lulu 2>, ,, 2. 3i°m. »i 9.

11. Mutta Abraham ja Sara olit

iraichat ja ijälliscri joutmiet; niin ct-

tä Saralda olit lakauncct »oaimollisct

mcnot. R,m, 4, ,!,. Hldr. <,: ,,,

12. Scntähden nauroi Sara ltzcl-

läusä, ja sauoi: nyt kosta minä »ran-

h» ölen, andancngo minä itzcni hcku-

maau? ja niiuun Herrani ou loanhcn-

dUlMt. , Per. 2, «.

13. Ja HENra sanol Abrahamillc:

mixi Sara nauroi, sauodcn: pitäuctös-

tä todcllakin „„'»«n syunyttämä», joka

ölen »vanhari tullut?

14. Ongo HGRralle jotakin mah-

dotoinda? Määrättyyn aikaan kosta

minä palajan sinun tmös, tällä wuo-

den ajalla, niin Saralla ou poika.

lue. l: 37. 2 Kon. ». 4: ««.

15. Niin Sara kielsi, sauoden: en

minä naurauut: sillä hän hämmästyi.

Mntta hän sa,wi: ei olc niin, sinä

nauroit.

16. Silloin nousit mlehet sieldä, ja

kääusit heitänsä Sodomaa» pain: za

Abraham meni hcidän kanßansa, saat-

tamaan hcitä.
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17. Ja H(Mra sanoi: kuinga mi

nä salan Abrahamilda jota minä tecn?

Amo« 3: ?. .

18. Että Abraham tulce suurcri ja

ivätewäri Kallsari, ja kaikki Ransat

maan päalla pitä hänesä siunatuxi

tuleman. l «m«s, l^ 2.

kulu N «», »p t. 3, 25. G«l, 3: 8.

19. Sillä mina tunnen hänen,

että hän kästee lapsiansa ja huo-

nettansa hänen jälkeensa HGRran

tietä pitämaän, ja tekcmäan hur-

stantta ja oikeutta: että H«Rra

saattais 2lbrahamille kaikki kuin

hän hänelle luwannut on.

2N. Ja HENra sanol: Sodoinasa

ja Gomorrasa u» suuri huuto, ja hei

dän syndinsä on'at saugen rastat.

l Mos, »3- <3. l»l» l»! l», H«s, l«: 49.

21. Viinä astu« nyt alas ja katzon,

jos he täydcllisesti tchnct owat hnudon

Mtcen, tuin minun ctccni tlillut on;

taitta jos ei min ole että minä sc»

tiedäisin.

22. Ja „liehet täänsit itzcnsä sieldä,

ja mcnit Sodo»naan päiu. Mutta Ab

raham jäi seisomaan wielä HENran

etcen.

23. Ja Abraham astni hänen ty-

gönsä, ja sanol: hutntattos myös »oan-

hurffau jnmalattoman taußa?

24. Jos Kaupungisa olls wiisi-

tymmendä wanhurffasta? hntutaisittos

myös ne, ja et säästäisi sitä siaa wii-

dcntymmcnen wanhurftan tähden, jot-

ka sicllä olisit?

23. Pols se sinusta, ettäs sen te-

kisit, ja kuolctaisit wanhurstan jn

malattoman kanßa, ja että rvan-

hurjkalle kawis niinkuin jumalat-

tomallekkin. Pols se sinusta: Eikö

kalken mailman Duomari oikein

duominisi?

26. HCNra sanol: jos minä löy-

dä>l wiisikymmeudä wanhurffasta So

doman Kaupungisa; niin miuä säästän

taikeil sen paitan heidän tähtcnsä.

27. Abrahain »vastais ja sanol:

kayo, minä ölen rnrvennut puhu-

maan minun HERrani kanßa; ehkä

mina tomu ja tuhka ölen.

28. Mitämar, jos olis »uailla wiisi

niistä wiidcstäkymlnenestä wanhurffasta.

tadotaisittos wilden tähden toko Kau-

pungi»? ja hän sanol: cn kadota, jos

mina löydän sicllä wiisiwiidcttäkum-

mendä.

29. Ja hän pnhui wiclä hänelle, ja

sanol: mitämar, siinä löyttäisin ncljä-

tymmeudä? ja hän sanol: en tce minä

neljäntymmcncn tähden.

3N. Abraham sanol: ältön minnu

H(53trani wihastuto, että minä wiclä

puhuu: mitämar, löyttäisin sicllä kol-

mckymmcndä? ja hän sanol: en minä

tee, jos minä löydä» sicllä tolmckym-

mendä.

31. Ja hän sanol taas: tatzo, minä

ole» ruwcnnut puhnmaan minn» HGR-

rani kanßa: mitämar, löyttäisin sicllä

karikymmcndä? ja hän sanol: en kado-

ta hcitä tahdcntymmcnc» tähdcn.

32. Ja hän wiclä sanol: ältön mi

nun HENrani wihastuto, jos minä

ainoastansa tällä crällä puhun: mitä

mar, sicllä löyttäisin kymmcncn? ja

hän sanol: en kadota hcitä tynunencn

tähden.

33. Ja MNra mcni Pols sitte

kuin hän oli Abraham!» kanßa ptchu-

uut: ja Abraham palais kotiansa.

«». «uku.

Sodoman syndi, rangalffus. Lot'm emiin-

da, tvttäret, sukiiritttaus.

<^a kari Gngelitä tuli ehtona Sodo-

^ maan, ja Lot istui Sodoman por-

tisa: ja tuin hän uäti heidän, nollsi

hän heitä wastan, ja tunmrsi taswoil-

leilsa niaahan.

2. Ja sanol: katzo, minnn HGN-

rani, poikctkat tcidän palloelianne hlio-

nesccn yöri, ja audakat pcstä jalkannc,

ja aamulla warhain nostuannc meuctte

mattaan. Ja he sanoit: ei suingan,

waa» tatulla mc yötä pidämme.

< Mos. >»: 2, !l. Hebr. «3i 2.

3. Ja hän kon.'i,l waadci hcitä, ja

hc poitteisit häucn tygönsä, ja tulit

hänc» hnonesccusa. Ja hän walmisti

hcille aterian, ja lelwoi happainatto-

mia lcipiä, ja he söit.

4. Gnnenknin hc lewätä panit, tu

lit Kaupungin wichet Sodonmlaisct,

nuorct ja »vanhat: kaikki >^ansa jot'a

tulmalda, ja piiritit huoue«.
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5. Ja huusit Lotin, ja saxoit hä-

nelll: lilsa owat uc wichet, iotta sinun

togös yßllä lulit? tuo hcitä nitida»

tvgömme tutaxemmc hcitä.

Du«». K, lü' 22.

e. Silloin Lot mein «los heldän

lvginsä c>rcn ctecn, ja sulti owcn

jMcns2.

7. Ja sanol: ältät te, rakkat »vcl-

jm, tehkö niin pahoin.

«. 5tatzo, millulla on kaxi tytärtä,

jlcka ci wiclä nlichcstä mitän ticdä:

« minä tuotan teilte, tchkät heillc

«ili te tahdottc; ainoastansa näille

«iebille ältät mitän pahaa tchtö; sillä

stnlähdcn owat he tnllet »nimm katto-

» u»ijon ala.

Ä. Vlutt» he sanoit: tule tännc.

Ii sannt: tulcko jokn mnukalaiscri,

ja luüengill lahtoo kotonansa Hallita?

»«, mc tccmmc enänimän pahaa si-

ulitle tum heillc: ja he tcit slmrclla

ilülnnlllalla miehclle Lotille ylläkön,

ja juoiil o»rea särkemään.

10. ?iii» michet ojensit kätcusä u-

lo^ ja tcmmaisit Lotin tygiinsä huo-

nci«n, ja paistaisit oive» tilnni.

2 v«l. 2- ?.

11. Ja michct, kuin huoncn oivcn

tlcsä olit, löit he sotcuiclla, picnct ja

sllilin, niin cttä he »oäsyit owea ctzci-

sänsä.

12. Ja michct sanoit Lotille: ongo

nmilla »riclä täsä jokn? »väloyiä, cli

«ntia taitta tyttäriä, eli kaittia kmü

n,ulla on täsä Kaupungisa? wie »ic

»les tästä siasta.

13. Sillä me hnkutamme tämäu

Plitan: että heidä« huutonsa on sliuri

?<5Nran cdesä, niin HERra lähctti

mtitäll ncitä huknttamaan.

> Ä»»s. <»: 2l>.

l^. Niin Lot mcni «los ja puhut-

l«!i »oäwojänsä, jotka piti saaman ha

ll» luttärcnsä, ja sanol: nostat ja

lchclät läs^ä siasta: sillä H(5Rra hu-

l»na tämän Kaupungin: nnitta hän

<li nlinkniu leittiä tclcnxi hänc« lvä-

Rinsä silmäin edcsä.

»3. Kosta aamurusto täwi ylös, kii-

Ml lFnzclit Lotin «outumaan, ja

Üloil: nonsc, ota cnländäs, ja tax»'

»lnäs, jrtka saapuilla olrat, ettct

sinäkän hllttuisi tämän Kailpuugi« pa-

hudcsa.

16. Kosta hän wlipyi, tartuit mic

hct hauen kätceusä, ja häncil cmän-

däusä, ja hänc» tahdcn tyttärcnsä tä-

teen, sillä HGRra tahdoi säästää hci

tä: za talntit häncn «los ja jätit ha

uen ulkopuolclle Kanpungia.

17. Ja koffa he johdatit hcitä u-

los, sanoit hc: pclasta sinun siclus, ja

älä katzahda tatas, ja älä myrs sci-

sahda tot'o tälle lakcudcllc ; waan tur-

>ra siuuas »ouorcllc, cttcs hultmsi.

18. Ja Lot sanoi heilte: <3i HMlra.

19. Katzo, sinuu palwelias! o« löy-

täuyt ar>no»l sinun cdcsäs, sillä ölet

tehnyt sinun laupiudcs suuiexi, jongas

mimille osotit, pelastarcs minuu siclil-

aui: en laida »uiiä pc'astaa miniia»»

wuoiclla, cttci luiuulle jotakuta pahaa

tapahdnisi, ja tuolisin.

2N. Katzos, tuoi il.aup«ngi on läsuä,

pacta siuuc: ja hän o» »rähä: salli

minua sicllä pclastetta: cil'ö hän rlc

wähäincn? että uiiuml sielulli sicllä

cläwäuä pysyis.

21. Niin sanoi hau häucllc: kaho,

täsä asiasa olc» minä inuöä sinun ru-

kouxcs päällc katzonut; cttcn minä kn-

tista sitä Kaupuugita, jostas pnhuit.

22. Nicnnä, pclasta sinuas sicllä:

sillä cn minä taida tchdä mitä», sii-

hcuasti ettäs sinne sisällc tulct. Sc»-

tähdcn kutzui häli sc» Kaupungiü Zoar.

2!<> Aurinao oli nosiüit uiaan päällc,

ja Lot tnli Zoariiu sisällc.

2^. Ja HtFiltva andoi sataa <3o-

doman ja (Homorrau päällc tnlitilrcä

ja txlda, HlMralda talwaasta.

25,. Ja kutisti «e Kanpungit, ja

kaitcn sc» lakeuocn: niin myös laikk,

uiidcn Kaupungein asinraiset, ja maa»

taswon. 5 Mos, 2«: 23, «s. l2: l».

Itl, 2Ui «!, Hes, lS^ 4«, 0s, !>: ».

»m°s 4: ll. l»c. l?i 2». I»l>. «p. ». ?.

26. Ja Lotin cmänoä käänsi kas-

wousa takaisin häncstä; ja mnuttni

sliolapatzN),'. ,»c. l?: «2.

27. Mutta Abraham nousi ivarhaiu

aamulla, ja mcni siihcn paitlaa«, tlifa

hän oli cnncn scisonut HERran cdcsä.

28. Ja katzahti Todomaa ja Go-

monaa päin, ja kaisen scn uiaan la

2*
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tcutccn; ja näki cttä saulvu nousi n,aas-

ta niintuin pätzin sanwu.

29. Ja tapahdni tosta Iumala tu-

kisti scn latcndcn Kaupungit, m,ii,li

Imuala Abrahamin: ja jobdatti Lotiu

«los häwityxc» tcMdä, toffa hän tn-

tisti ne Kaupungit, joisa Lot asui.

3N. Ja Lot läxi Zoarisia, ja asm

wuorclla, ja tari häncn tytärtansa

haue» tanßansa; sillä bau peltäis asua

Zoarisa: ja oli luolasa ja tax! häncn

tytärtänsä hällcu temsiansn.

31. Niin sanol lvaichcmpi nuorcm-

malle: mcidän Isämmc on lvanha:

eitä olc muuta »niestä maa» päällä,

matamaan meidän tanßmmnc, toto

maa« ta»v<ur jältccu.

32. Käytämmc, juottatammc mci

dän Isämmc «.'iinalla, ja maattanunc

häncn tansiausa, hcrättärcmme Isäs-

tänune sicmcudä.

33. Nim hc juotit Isäusä sina yona

wiinalla. Ja lvanhcmpi tnli ja ma-

tais Isiillsä tanßa, ja ci hält huo-

maimmt tosta hän lcwätä tuli, ja tos

ta hän nonsi. .

34. Toisna päiwäna sano, wanhem-

pi nuorcnnnalle, tatzo, minä mataisiu

mcuncnä yönä Isäni tau^a: juotta

tammc myös händä tänä yönä «.'iinal

la, ja mcnc sinä ja niata häncn tanßan

sa, hcrättäxcmme Isästämmc sic»ncndä.

35». Niin he juotit u«)ös sinä yönä

Isäusä wiinalla: ja iniorcmpi mcni ja

matais häncn tansiansa, ja ci hän huo-

mainnut tosta hän lcwätä tnli, ja tos

ta hän nonsi. .

36. Ja min molcmmat Lot», tytta-

ret tnlit Isästänsä raffari.

37. Ja wanhcmpi syuuytti pcjan,

ja tutzni häncn niincnsä Ältoab: häncs-

tä owat Vloabitat »ullct Hamann tä-

häl« päiwään asti.

38. Ja nuorcuipi myös syniwtti po-

jan, ja tntzni häncn nimcnsä Bcn

Amu«: bäncstä tnlit Ammonin lap-

stt, hamaan tähäu päiwää» asti.

»v L«ku.

Abraham ja Sara Gerarlsa.

«>iin Abraham waclsi sicldä ctclään

"^^ päin, ja asui Cadcxcn ja Sur-

rin winhella: ja oli muutalaincn Ge-

rarisa. „ . ,

2. Ja Abraham sanol cmamiastcm-

sä Sarasta: hän on miuun sisarcni.

Niin Äbimclcch Gerarln Kunlngas lä-

hetti ja andoi nouta Saran tygönsä.

l Mos. l«: «.

3. Mutta Iilmala tnli Abimclcchin

tvgü yöllä unesa: ja sanol häncllc:

tatzo, siuun pitä tuoleman scn wai-

mon tähdcn jon^as ottanut olct; sillä

hän on nhdcn uiichcn awiowainio.

4. 3)tutta Äbimclcch ei ollut ryb-

tynyl hänecn, ja sanoi: HVNra, tah-

dottos myös snriuata hnrstan Kansa«?

5. Vitö hän sanonut minnllc.' hän

on minun sisarcni, ja hän myös itzc

sanoi: l,än on minun wcljcni: yriwa-

taiftlla sMmcllä ja lviattoulilla täsilla

olcn minä scn tchnyt.

6. Ja Iumala sauoi häncllc uncsa:

minä myös ticdän cttäs sydämcs pn-

»r-akaisudcsa scn tchnyt olct. Tcntäh-

dcn minä lnyös cstin finun, ettcs rit-

toisi minna wastan; jonga tähdcn cu

nunä sallinnt sinua ryhtynmäu hänccn.

7. Niin auna nyt Michelle häncn

euiändällsä jällcn; sillä hän on Pro-

phcta: ja han on rutoilcwa simm cdcst

täs, cttäs saat clää. Vtutta jos c!

sinä auna händä jällcn, niin ticdä ct

täs totiscsti tnolct, ja taitti mitä s>-

nnlla on. Ps, "»»! '^

8. Niin Äbimclcch nousi warhain

aamulla, ja tutzni taitti pallveliansa,

ja pubui taitti nämät sanat beidan

tlluldcnsa: ja michct pcltäisit suurcs».

9. Ja Äbimclcch tutzni Abraham'»,

ja sauoi häncllc: mitas »ucillc tcit'.'

ja mitä minä olcn rittonnt simin was-

ta», cttäs saattaisit minnllc ja miium

lvaldatnnnallcui niin suurcn ritcrcn?

sinä olct tchnyt minna lrasian uma

töitä tnin ci sowi tchdä.

,N. Ja Äbimclcch sanol »oicla Äw

rahamillc: mitäs näit, cttäs täniau

<cit? „ .^.
11. Abraham sanoi: mma a,a<!c-

lin: tntaties ei täsä paitasa olc yhta«

Imnalan peltoa: ja hc snrmawat nn-

nun, cmändäni tähdcn.

12. Ja hän on tosin minun sisarcm:

sillä hän on minnn Isäni tytär, »man
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ei zitiui tylär: ja minä oli» hänc»

«uüiuiäveni.

N. Kosta Juinala lasti miulin kill«

ttmHH» Isäni huoncsta, sauüiu miuä

l^iliclle: täinä on sinun lcmmcs, jonga

slimn uiinua kohta» pitä tckcmän: tu-

hiniqa paitkaan itänänsä uic tnleullne,

s«»o mimista: hän v» miuuu »rcljcui.

14. ?iiin Abimclcch otli lambaita,

ja karjaa, ja pallvelioita, ja piitoja,

j» anbei Äbrahamille: ja andoi ha-

«lle jällc»l Sara» hänc» cmändänsä.

15. Ja Abimclcch sanol: tatzo, mi-

«n uuani on aldis «m«n cdcsaö : asu

Kja i'ilnillc parhai» telpa.

16. Ja sanol 2arallc: katzo, millä

»lln »udaunt locljcllcs tuhannen hopia-

ftnnmgilä, katzo, nc pitä olciuan si-

nullc ,cknäin pcittcxi, kaitkelll edcsä

jnla simi» kansias olrat: ja kaiktcin

«olni ctcsä. Ja min wahwistettin

(häiic» nlchlccttoiundcnsa.)

17. Ja Abraham rnkoili Jumalata:

f» Imnala paransi Abiiuclechi», ja

büilc» cmäudänsä, ja Halle» piitansa,

ja ne siilit.

. 1». Tillä HGRra oli pcräti snl-

tmul kaikti tohdut Abilnclechiu hnoncsa;

««an Abrahalilill emäuuä» tähdcn.

3». «uku.

syndvy. Ism.,el aictan ulo«.

Abraham saaroaa.

^>, vl?Rra ctzci Taraa, niiiikiiin hän

^) sauomit oli: ja HlFNra tcki Sa-

l»lle niinkuin bau pnhnnlit oli.

»M»l. «?: l». e«»« >»!: l«, !4. Matth. ll 2,

H«Kr. ll: »l,

M Ja Sara tnli rastari, ja syll-

ifftli Abrabamillc pojau haue» wan-

Kiccs.msa; sillä ajalla tum Inmala

lu«lle sancmlt oli.

2. Ja Abraham kntzui poikansa ni-

»cn, joka häuclle syudyuyt oli, ja jouga

3ara häncllc sunnyttauyt oli, Isaac.

^. Ja Abraham «ubäriuolcikkais

loikansa Isaachi» kahdcran päiloälsuä:

lllültmn Inmala hänen kästcnut oli.

l Mos, l?: ll. «?. T. ?^ «.

». Ja Abraham oli sadan ajastai-

<»«!>; koska Isaac hänen poikansa

Wlclle sylldyi.

<^ Ja 2ara sanol: Jumala ou teh-

»yt miimlle liamon: klika itänä sc»

saa tlllilla, hän nanraa minna.

7. Ja sanoi lr'iclä: tuta olis tain-

mit sanoa Abrahamillc: Sara o» lap-

sia imcttäloä; sillä minä elen synl.yt-

tänyt pojau häncn waichudesansa?

8. Ja lapsi kaslvoi ja »oicroitcttm:

ja Abraham teti smiren pidon sluä

pällräuä, j»na Isaac wlcroitetti'n.

11. Ja 2ara »läki seil Cgypliläiscn

Hagariil pojan, jonga se Äbrahamille

symiyttäuyt oli, piltkajarl.

10. Ja sanol Abrahamillc: aja ulog

tama palkkawaimo poikinensa: sillä

palttaloaiilioll pojan ci pidä pcriuiän

ulinml poit'ani Isaackin tanßa.

i l. Ja tämä sana oli Abraham!»

miclcstä sailgcn karlras, hauen poikansa

tähden.

12. 3)tutta Inmala sanol Abraha

millc: älä ota sitä niin paharcö pojasla

ja paltkapiikasM: tailti mitä 2ara

siuullc fanoo, uiiu tunle häudä: sillä

Isaachisa pitä slnulle siemen kuyut-

taman. «,m, »i ?. Hebr. «<: l?.

13. wliuä tccil nwös piikas pojau

(suuieri) Kallsari; cttä hä» simm sic-

mcncs on. , Mos, ««: <u, r»«» l?: ^u.

1/». sliin nousi Abraham aanmlla

warhain, ja otti lcipiä ja wesilcilin,

ja anno« Hagarillc, ja pani häncll scl-

rääusä, ja (anuoi häncllc) pojau, ja

lasti hänm meucmään. Ja hält meni

matkaanja, ja eryi Bcrsaban torwcsa.

13. i^osta wcsi oli loppunut lcilistä,

hcitti hän pojan yhdc» puun ala.

16. Ja mcui pois, ja istui hänc»

kohdallensa taamma, lik, jontzcn tanda-

niallc; sillä hän sanol: c» miuä woi

uähdä pojau kliollinata. Ja hau istui

hänen kohdallensa, torotti ääncnsä ja

itti.

17. Ja Inmala knuli pojan ääncu,

ja Illmala» Engcli huusi Ha^arita

laiioaasta, ja sanoi häncllc: mitä sinn»

on Hagar? äla pcltä; sillä Iu»iala o»

tunllnt pojall ääncu kusa hau makaa.

18. Nousc, ota poika, ja tue händä

kädclläS: sillä minä tccn hänen smircri

j^ansari.

19. Ja Inmala alraig hänc» sil
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mänsä, cttä hau uäki wesikailoon: nun

hän mein ja täytti lcilin w'cdcllä, ja

annoi pojan juoda.

2». Ja Juniala oli pojan kaußa,

ja hän kaslvoi; ja asui korwesa, ja

tuli tarkari joutzinliehcri.

21. Ja asui Paranin korwesa; ja

häncn äitinsä otti häuclle cmäunän

Cgyptin lnaaloa.

22. Sillä a^alla puhnl Nbimclcch

ja häncn sotapäämlchcnsä Phicol Abra-

hamillc, sanodcn: Iunmla on sinn»

t'anßas laikisa mitä sinä tcct.

l Mos, 2«i !l6.

23. Nim wanno nyt minnllc täsä

Jumalau kautta, cttcs olc minnllc, ja

mimin pojallcni, ja poikanipojalle pc-

tollincu; »man stn laupindcn jälkccu,

k» in minä tciu sinn» kanßas, tee sinä

uwös mimm kanffani, ja sc» maan

tanßa, josa sinä olct mmikalaiuen.

24. Nim sanol Abrahaiu: minä

wannon.

2). Ja Abraham nuhtcli Abimc-

lcchia, scn >ucsikai,von tähdc» kniu Abi-

mclcchin palwcliat olit wäkiwallalla

ottauct.

2l!. Ja Abimelcch sanol: cn olc

minä tictäuyt tuka scn tct'i; cttä sinä

ilmoiltanut miimllc; cnaä minä sitä

olc cmicn kmillut, km» tänäpänä.

27. Nim otti Abraham lambaita

ja karjaa, ja audoi Abimclcchille: ja

he tcit molcmmat liito» kestcnänsä.

28. Ja Abrahanl afctti scitzcmän

karitzaa laumasta crinäilsä.

2». Ja Abimelcch fanoi Abrahamillc:

mihin^ä nc scitzcmän karitzaa, jotkaL

olct ajcttamit crinänsä?

3N. Hän wastais: nämät scitzcmän

karitzaa pilä silinn ottaman mimm kä-

dcstäni; todistuxcri minnllc, cttä minä

olcn tämän taiwon kaiwannt.

31. Tcntähdcn kntzni hän scn sicm

VcrSaba: sillä siinä he molcmmat

wanuoit kcffenäusä. i Mos. 2«- 3, , 33.

32. Ja min he tcit liiton Bcr-

Sabasa. Ja Abimelcch nousi ja Phicol

häncn fotapäämichensä, ja palaisit Phi-

listcalaistcn inaalle.

33. Ja Abraham istutti puita Ver-

Sabasa; ja saarnais siinä HERran

ijanlaitkistn Inmala« niniestä.

34. Ja oli mmikalaincn Philistca-

laisten maalla kalnoan aikaa.

»». Lukn.

Isaac uhratan. Christus lumatan.

Nahorin lapset.

<^a koska sc oli tapahtnnut, koctteli

^> Inmala Abrahamia, ja sanoi hä

ncllc: Abraham. Ja hän nxlstalS:

Katzo, täsä i»t».a olcn. H«br, n- «7,

2. Ja hän sanol: ota nyt Isaac

sinun ainoa poikas, jotao ratastat,

ja mene Moria» maalle: ja uhra

hända siella poltouhrixi yhdellä niis-

tä wnorista, jonga nn'nä sinulle fano-

»oa ole».

3. Nim Abraham nousi warhain

aamnlla, ja waljasti aasinsa, ja otti

kari palnieliatansa kanßansa, ja poi-

kansa Isaachin: ja halkeli pnita polt-

touhriin, ja wallnlsti itzensä, ja mcni

sillc paikallc, kuin Inmala oli häncllc

sanount.

4. Kolmanoena päiwänä nosti Abra

ham filmänsii, ja uäti sen paiton

taambana.

5. Silloin Abrahanl sanol palwc-

lioillcnsa: olkat te täsä itzcrcnne aasi»

tykönä; mntta uunä ja poika täymuic

tuoiuic. Ja koska nie olcmma rukoillct,

«iin me palajammc tcidän tygönne.

6. Ja Abraham otti polttouhri»

hallvot, ja fälytti poikansa Isaachin

selkään, ivaan itzc hä» otti tulcn ja

wcitzcn kätecnsä: ja he käwit ,nolcu!-

mat ynnä.

7. Nil» sanol Isaac Isällensä Abra

hamillc: nun«» Isimi. Ha» wastais:

katzo, täsä minä olcn, poikani. Ja hau

sanol: katzo, täsä on tuli ja halwot;

inutta kusa 0» lammas polttouhrixi?

8. Abraham wastais: Inmala

on edeskanowa hanellensä lamban

polttouhrixi, poikani. Ja he tälvit

molcmmat ynnä.

9. Ja kuin he tulit sillc paikallc,

josta Inmala oli häncllc sanonut, teki

Abraham siihcn Altarin, ja pa,»' hal

wot: ja sidoi poikansa Isaachin, ja

pani hänen Altarillc halkoin päällc.

I«c. 2: 2»,

IN. Ja ojcnsi kätensä, ja siloalsi

wcitzcn; tenrastaxeusa häncn poikaausa.
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ll. Ron HVRran Eugcli huusi

Hanta tailvaasta, sauodcu: Abraham,

Abmhaul. Hall »rastais: täsä miuä

ölen.

»2. Hau sanol: ülä satuta kättäs

pnl«n, älä myö's hänelle initän tcc:

M nyl uiillä tiedän cttä sinä pcltät

Ilmuläta, ja et ole säästänyt aiuo-

t<l!iu poitaas min«» tähteni.

»3. Nil« Abraham uosti silmiinsä,

^ ättais oina» tatanansa, sarwista se-

t«lu»tn lihtiään pcnsastoo». Min

Abraham mcni, ja otti sc» oina» ja

nhrais polttouhrin poitailsa edcstä.

l^. Ja Abraham nimitti sen pai«

lan, HERra on cdeskayowa: josta

lriclä t.iuäpäuä sanotan, HlMran

lruoitlla edestatzotan.

l5. Mntta -MNran Gnsscli huusi

Atrahamia toistamlsccn tailvaasta.

lö. Ja sanol: tNina ölen wan-

nonuc ine ka»ttani, sanoo HERra:

tttäs tämän teil, ja et säastanyt

in»«» ainoata poikaas: Heb,-, «: 13,

17. Niin minä suuresti siunan

sinun, ja runsasti lisäa» sinun sie-

menes niinkuin taiwan täl)det, ja

niinkuin sannan meren reunalla.

Ja sinun siemcneg on periwa wi-

hollistensa portit.

18. Ja sinun siemenesäs pitä kaik-

ki Ransat mann paalla siunatuxi

tuleman, ettüs minun aänclleni

küuliainen olit. , M»s. «?i 3.

l,l, 18^ l«. l»c, «: 73, »p, T. 3i 22, Glll. 3: 8,

!9. Tille Palais 'slbrahaul pallvc-

lieillensa tl?gö, ja he uuusit, ja ynnä

mattusiit VcrSabaan. Ja Abraham

asui 3)crsabasa.

2N. Ja tosta nänlät olit tapahtu-

net, ilmoitetti» Abrahamillc sanodcn:

lzhe, Milca on myös syunyttäuyt

pellia simin »oeljelles Nahorillc.

21. «Hsitciscnsa Vzi», ja Nuzin hänen

»eljnlsä: ja Kenniclin Aranlin Isä».

22. Ja Kcscdin ja Hasonin, ja Pil-

taim ja Icdlaphcn: ja Vcthnclin.

23. Mutta Äcthucl siitti Rcbcckan.

?>ä,nät tahdcran synnytti Milca Na-

<!orille Abrahamin loeljcllc.

2<. Mntta hauen jaltawaimonsa,

"icbiima uimcldä, synnytti Tcbahu,

^ahamin, Taharcl« ja Machan.

«». ««tu.

Sara k»olce. Abrahami» Hanta.

^a Sara» clinaika oli sata ja seitze-

^ man kolmattatymmeudä ajastaitaa:

llc olit Saran itälvnodet.

2. Ja Sara tuoli Arbau Kaupuil-

gisa, joka (on) Hebron (5 anaall maalla.

Min tuli Abraham umrhcttimaa» Sa-

raa ja itkcmään hälldä.

3. Sitte nousi hän kuollensa tytLä;

ja puhui Hethin lapsillc, sauodcu:

^l. Minä olcn muntalaincn ja tni-

tengin aslnoaincn tcidäu tytönänne:

andakat mimillc pcrindöhauta tcidän

tytönänne, haudattarcni mimm tuolluc-

ni, jota on minun cdcscini.

5. Min wastaisit Hctyi« lapset Ab-

rahamia, sanodc» häuclle:

«. Kuule meitä rakas Herr«: sinä

olct Jumalau Ruhtinas meidän sca-

samnic, Hanta siuuil kuollucs mcidäil

parhaisii» hautoinunc: ei yxitän mcistä

sinua ticllä hautamasta siuun tuollut«

las hänen hantaailsa. « M«s. «: ln.

«ulu 5!)I l3, Ap. T, ?I l«.

7. Miu Abmhain uousi ja tumarfi

itzcnsä nmau^ansa» cdesä, (nimittäin)

Hethin laste» cdesä.

8. Ja hän puhui heilte fanodcu: jos

tcidän miclcnne on, cttä minä hautan

minun kuollucni, jota miuun cdcsäni on;

niill tuultat miuua, ja rukoiltat minun

edcstäni Ophronita Zoarin poikaa.

9. Gttä hän aiumis minulle Mac-

pclan lnolan, jota häncllä on, hauen

»oainiousa pcrällä: täydcn hinnan edcs

tä andakan scn minulle teidäil teffel-

lännc pcrindö haudari.

IN. Sillä Gphron asui Hethin las

ten scasa. Miu lvastais Gphron se

Hcthcus Abrahamia, Hcthill poikaln

kuuldcu, taikteiu sisällc ja «los tay-

wäisten hänen ilaupunginsa portista,

sauodcn:

11. Gi nu'nun herrani, waan kuule

miuua; scn »rainion minä anna« si-

„ullc, ja luolan jota siinä on, anna»«

minä siuulle: ,ninu» Kansani lasten

nähdcn annan minä scn siuullc, haut«

sinun kuollucs.

12. Abrabam lumarsi itzcusä maan

Kausau cdcsä.
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12. Ja plihui Ephronille nman jlau-

san tunldcn, sanodcn: jus sinä minua

kniilct: nuilä annan raha» »vainioll

edcstä, ota sc minnlda, ja »ninä Han

ta» »»'mm knollncni sicheln

14. «Fphron wastais Abrahamla, sa

nodcn häncllc:

15. Min«» herrani, knulc minua;

niaa maraa ncljäsataa sikliä hopiata;

waan mitä sc on uiinun ja sinn» »uä-

lilläs.' Hanta sinn» tuollucs.

16. Abrahani knuli Gphronia, ja

punnitzi häncllc rahan, tum hän ni-

mittänyt oli Hcthi» laste» tuuldcn:

ncljäsataa sikliä Hopiaa, l'äypää rahaa.

17. Ja min wahwistcttin «Iphronin

wainio, joka Macpclasa on Maulrcn

luhdalla: sctä peldo että lnola kuin

siinä on, ja kaitti pnut siinä wainiosa,

jotka ymbäri taikisa sc» rajoisa o>oat.

18. (kaitti »c tulit) Abiahamille

omaisndcri Hcthi» laste» nahem: kaik-

tci» (nähden) jotka sisälletäwit hänen

^anpnn^insa portista.

19. Ja sitte hautaitz Abraham emcin-

dünsä 2aran siihcil luolaan, joka oli

Macpclali waiuiosa Mamren tohdalla;

sc on Hebron, Canaan »laalla.

2N. Niin »oahwi'stettin siis wainio

ja lnola, joka siinä oli, Abrahamillc

perindöhandaxi, Hcthin lapsilda.

»Ä. « u k u.

Elcasar wannoo, lahetctän,, rnkmlee, löptää

Rebccka» ja meü« matkilausa.

<^a Abraham oli »lxluha ja joutnnnt

«" ijälliscn: ja HENra oli sinnaiinut

hänen kaitifa.

2. Niiu sanol Abraham wanhim-

mallc hnoncnsa palwclialle, joka t'aikki

hallitzi, km'n häncllä oli: last'c nyt tätcs

miülin kllpecni ala. , M«s. ,5- 2,

3. Ja minä »vannotan sinnn HER-

ra» tailvan ja mann Jumalan kantta;

cttcs ota emändätä minnn pojalleni

(5ananealaiste» tyttäristä, joioen seasa

minä asnn.

4. Waan mcnc ininun Isäni inaalle

ja minnn snknni tugö; ja ota minnn

pojallcni Isaaclx'lle cmändä.

5. Ja pallvclia sanol: jos niin ta-

pahdnis, cttci lvaimo tahdoisi scnrata

minua lähän maahau: pitäkü ,»inn»

tnmniingin wicmän Mensä silniu poi-

tas sillc maallc, jostas lähtcnyt oler/

U. Abraham sanoi hänelle: tawahda

sinuaS, cttes wie minnn poikaani sinne

jällcnsä.

7. HGNra Taiwan Inmala, joka

nn'nnll otti Isäni hnonesla, ja syiidl^

mä maaldani, ja joka min«» kanßam

pnhni, ja myös lvannoi minnlle, sano-

den: sinnn slclncnellcs minä annan tä-

»llä» maan: hä» lähettä «Hngelinsä si-

«nn edclläs, ettäs ottaisit minn» pojal

lcni cinännän sicldä: . , M»f « 7

knl» «: «z. lul» 15: 7, «8.

8. Jos ci luaimo tahdoisi scnrata

sinua, min sinä olct nxlpa tästä minim

»valastani; ainoastansa älä wie miinm

poikaani sinne jällen.

9. Niin lasti pallvclia kätcilsä HEN-

ransa Abrahauliu tupcn ala; ja loan-

noi häncllc sc».

IN. Niin otti palwclia kymmcncil

Kamcliä Herransa Kamclcistä, ja lä)i

matkaau, ja otti ,nyötänsä taikkinai,

scsta Herransa tawarasta: ja waclsi

Mefopotamiaan Nahorin Kaupnngiili.

11. Ja hän annoi Kaniclciu lastca

polwillcnsa «lkona ^anpuugista lvcsi»

kailvon tukönä; ehtopuolisa, jvlla ajalla

»oailnowäell tapa oli lähtcä lvcttä ain-

mnndamaan.

12. Ja sanol: HGRra,' minnn Her«

rani Abraham!» Inmala, an»a lninna

tohdata täliäpäuä (Herrani morsian,cn);

ja tcc laupins minnn Herrani Abra

ham!'» kanßa.

13. Katzo, ,nin» seison täsä loesi-

kailoon tykönä: ja hcidän tyttärcnsli,

jotka asinuat täsä Kanpnngisa, tulclvat

»rettä ammnndanlaan.

14. Jos ^'oku piika tulee, jollc minä

sanon: kallista tänne wesiastlas jnoda-

rcni, ja hän fanoo: jno, minä jnotan

lnyös sinnn Kamelis: että hän on sc

jongas olct edcskatzonnt pallveliallcs

Isaachille, ja siitä ymmärräisin teh-

nes laupiudcn mimm Herrani kanßa.

12. Ja cnnenknln hä» lakkais pn-

hnmasta, katzo, Rebccka tuli, joka syn-

dunyt oli Vcthnclille, Milcan Nahorin

Abrahamin wcljcn cuiännän pojallc.

Ja hänc» »vcsiasliansa häncn olallallsa.

> N»l' '«: 23.
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lS. Ja fe Ma'M ftngtu ihn»a

isl^l«, ja lritui ncitzy, ja ei yritim

luies ollul häneen lyhtynyt : hän me-

ni »las tan»« tygö, ja täytti astian-

sa, ja tnli Ms. "'

17. Min ?ul»r«lln jlwrl WM lraf-

um, j« sattdi" annas mimnl jnoda

nukiwettä aftiastas. -

lü. Hän sanol: jno mlmm Hcrra-

m-M bän liilufti laski alas wesiastl-

a»n littnsa p»älle, ja audoi häncn

IS. Ja kllin hän oli anoanut hä

ncn jneda, salioi hän: minä niyös

immlmiian »«ttä KaMclcillcs, uiili-

lmin«n n<H he killtki saawat juoda.

20. I» hän kaasi kohta lvedcn asti-

»nanp nmhcen, ja j»»ori taas taiwollc

ammnnlÄmaan : ja ammlinsi kaikillc

hänm Dämelei llensä.

21. Mntta mtcs ihmchtcli händä;

ji oli äänetl, ja tahdoi tictä, jos

HWtra oli lchnyt häncn matkansa

r,l,»llistn, taitta ti.

23. Ja tosta kaikki 5tamclit olit

j»ol«t, andoi mies häncllc kuldaotza-

lcbden, jota painoi puolen sitliä: nii»

im«? kali la>lncicn>zasta häneu täsiinsä,

jnlo painoit tynimmen sitliä knldaa.

23. Ja sanoi: kcnengäs tytär ölet?

sanes minulle sc: ongo Isäs hnonesa

siaa nieidün vötä ollarennne?

2». Han sanoi häuelle: minä ölen

^ntmelin tytär 3)iilcau pojan, jonga

hin synliytti Nahorillc.

25. Ja hän wielä sanol häncllc:

rn nlyös olkia ja karjan ruotaa tylla

mciUä: ja uiyös siaa yotä olla.

2K. Ja mies knmarsi itzensä >naa-

l»n ja rukoili HLNraa:

^?. Ja sanol: kiitctty ollen HGN-

l», miini» Herrani Abrahamiu Iuma-

la, joka ei ottanut Pols laupiuttausa

j» lnunttansa minnn Hcrraldani: mi-

mia cn HERra johdattannt tällä ticl-

lä, minun Herrani lvcljcn huonesccn.

2». Niill piika jnoxi i'a ilmoitti nä-

»ät asiat äitiusä huonesa.

2». ^li uu»ös Ncbeckalla »ocli, jon-

z» «imi oli Laban: ja Laban juori

milvn tvg3 lähtelle.

»>. Sillä koffa hän näkl otzalchdcu

l«» tanncicngat sisarcusa tasisä, ja knuli

sisarensa stcbecknn puhct, sanowan:

näin o«l mics p«hun«t minnlle; tnli

hän miehen tyao, ta katzo, hän fcisoi

Kamelcln tyfönä lähtellä:

31. Ja sanol: tule sisalle, sin«

HGAran siunattu, mitäs seisot «l-

kona? minä olcn huoncu »valniistaunt,

ja sian Kamclcill«!.

32. Nim mcni mi«!8 hnonesem, ja

n'isni i^amclit: ja hän andoi olkia

ja ruokaa Kaniclcille, ja wctlä pcstä

häncn jalkojansa, ja miestcn jaltoza,

jotka häncn kanßansa olit.

33. Sitte pandin luokaa häncn e-

tccnsä: nmtta hän sanol: cn minä syö

enncnkm« minä olcn pnhunut minuil

asiani. Hc uiastaisit: pnhu.

34. Hän sanol: minä olcn Abra

ham!» palwclia.

35. Ja Hl33tra on rnnsasti siunau-

lmt minun Hcnani, ja hau on snurcxi

tnllut: ja ou audanut häncllc lainbaita

ja karjaa, hopiata ja tnldaa, palu.'c-

lioita ja piitoja, ^ainclcjä ja aascja.

3ti. Ätiin myös Sara minun >per-

ralli tmändä on syunyttäuyt nn'nun

Herrallcni pojan, »ranhalla ijällänsä:

häncllc on hau andanut kaitki mltä

hällcllä 0!l. i Mos. ,i<: 2.

37. Ja minun Hcrrani lrannotti

miiiua, sanodcn: ei sinn» pidä otta-

niau minun pojallclli culändätä Cana-

ucrciu tyttäristä, joidcn maalla nliuä

äs«»«.

38. Waan lnclic >ninu»l Isäni huo-

ncsec», ja mi»»u sutuui tygo; ja ota

(sicldä) minun pojallcui culäudä.

39. Viutta minä sauoin uil'unn Hcr-

ralleni: taidais tclpahtna cttci >oai,no

seuraisi uiiuua?

4N. Nim hän sanol minnlle: HER-

ra jonga edesä minä roaellan, la-

hetta Gngelinsä sinun kanßa«; joka

teke sinun nmtkas onnellisexi, ot-

tamaan minun pojallcni emändä ini-

nun sngustalli ja minun Isäni huo-

ncsta.

41. Silloin sinii tulct lrapari mi

nun lvalastani, kostas tulct minun su-

kuui tl'gö; ja jos ei he auna siuullc,

niin sinä olct »vapa »alastani.

42. Nii« tnli» minä tanävänä läh
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tclle, ja sanol«: HGNra, niinnu Hcr

rani Abrahainin Jumala, jos sinä olct

tchuyt minnu mattani onllclliscxi, jota

minä nyt lvaellan:

43. Katzo, »iin seiso» minä täsä

wesilähtc» tytöuä: kost'a yxi piita Ni

ke wcttä aminunoainaan, ja minä sa-

non häncllc: annas mimllle wähä ioct-

tä juoda astiastas:

44. Ja hau sanoo mimllle: juo sinä,

minä ammunnan myös sinnn Kaulclcil-

lcs: se on sc loaimo, jouga HENra ou

edestatzonut miunn Herrani pojallc.

43. lsn minä luielä pääsliyt puhu-

niasta sydänicsäui, tatzo, nun Ncbccka

tnli, ja häncn wcsiastiansa hänen olal-

la»sa, joka astui alas lähtccllc ja aul-

ninnsi: ja minä sanol» häncllc: annas

minuu juoda.

4L. Ja hän riensi ja lasti lvcsias-

tian olaldansa alas, ja sanoi: jnu,

minä juotan myös i^ainclis. Nim mi

nä joi«, ja hän juotti myös Kamclit.

47. Ja minä kysyin häucldä, ja sa-

noin: tcucngä tytar sinä olct? hän lvas-

tais: miilä olcn Vcthuclin tytär Nä

herin pojan, jonaa Ätilca häiiclle syu-

nytti. Niin minä panin otzalchdcn hä

ncn otzaansa, ja ranncrcngat häncn

täsiinsä:

48. Ja kllmarsin itzcni maahan ja

rnkoilin HVNraa: ja tiitin HCRraa,

mimm Hcrrani Abrahamill Iumalata,

joka miillin oli johdattannt oikiata tic-

tä, ottamaau häncn pojallensa mimin

Herrani »vcljcn tytärtä.

4». Ja llyt, ^os te oletta nc, jotka

osotatte minnu Hcrrallcni laupiudcu ja

totuden, nii» saliotat minnlle: ja jos

ei, niin sanokat myös minulle, cttä

minä käälldäisin itzcni oitiallc taikka

luascinmallc pxolellc.

5N. Nii» lvastais Laban ja Ncthucl,

ja sanoit: tämä asia on tnllut H!KN-

ralda; seutähdcn cn me taida sinna »uas-

tan pilhna, pahaa taikka hylvää.

51. Siinä on Ncbccka cdcsäs, ota

händä ja lneue, ja olkan sinnn Hcrras

pojan cmändä, niintuiil HENra on

sanonut.

52. Ja kosta Abrahami» pal>oclia

kuuli hcidäu sanausa; kumarsi hän

itzcusä maahan HENrau ctccn.

52. Ja palloclia toi hopia- ja tuld>r-

kalut, ja »oaattct, ja aunoi Ncbcckallc;

»vaan häncn weljcllellsä ja aitilleusi

annoi hän (muita) tallcita kalnja.

54. Niin hc söit ja joit, hän ja

michct jotta häncn kanßansa olit, ja

sicllä pidit yötä: ja hc nousit aamulla

warhain: ja hall salioi: pääMtät ,ni-

luia min«» Hcrrani tygö.

55. Mutta häncn »ocljcnsä ja äitin-

sä sanoit: oltan piita nicidäu tykönäui-

lnc cdcs kymmcncngin päilvää: sittc

sinä saat mennä.

56. Niin sailoi hän heilte: nlkät wii-

wyttäkö minua: sillä HlsRra on tch-

nyt minml lnatkani ouuclliscri: laffck.lt

minua mencmää» nliunn Herrani tygö.

57. Niin hc sanoit: kutzllkanunc pii-

ta, ja kysytänlluc niitä hall sanoo.

58. Ja he tutzuit Ncbccka«, ja sa

noit häncllc: tahdottos mcnnä tamäil

michc» tansia? hän wastais: meneu.

59. Niin he lastit sisarcnsa 3ic-

bcckall mcncmään, ja häncn imctlä-

jänsä. Abrahamin pallvclian kanßa; ja

l« kuin häncn scurasallsa olit.

6N. Ja hc silmaisit Ncbcckata ja

sanoit häncllc: sinä olct mcidä» sisa-

rcmme, lisänny tuhanncn tuhandccll; ja

simln sicmcncs omistakon »vihaiuiestcnsii

portit.

61. Niin Ncbecka nousi piikoincusa,

ja istuit Kamclcin päällc, ja scnraisil

sitä miestä. Ja paln'clia otti Ncbccka»,

ja nieni matkaansa.

62. Mutta Isaac palais sildä kai-

lvolda, joka kntznttin scn clälvän jl'sa

lnl'nun näkc: sillä hän asni etcl»m

maalla. , M«s, l«: >^, ?»ku ?«- «

63. Ja oli lähtcnyt rnkoilcnlaan kc-

dollc chtopuclclla: ja nosti silmällfä, ja

näki, ja tatzo, Kamclit lähcstyit.

6i. Ja Ncbccka nosti silmänsä ja

näki Isacickin: ja pudolti itzcnsä maa

han Kamclm paäldä:

65. Ja sanol palwcliallc: mikä mics

tämä on joka tcdolla käy mcitä >ras-

tau? palwclia lvastais: sc on minim

Hcrrani: niin hau otti waattcu ja

pcitti itzcnsä.

66. Ja palloclia juttcli Isaachillc

kaitc» asiau, tuiu hau oli toimittauul.
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67. Ja Isaac wei hänc», äitiusä Ta

ra» uujaau, ja otti Nebeckan emän-

närcusä, ja ratasti händä: ja nun I-

saa« lohduttttin ha»«» äitiusä jälkccn.

»H. « u k u.

HllUH» lapset. Ablah>>m'ln kuolema.

Ismaclin/ Isaachi» pojat.

<^> Abraham taas otti cmännäu, ni-

^ meldä Kcluran.

^ öän synnytti hänclle Simran

j» Ieksan, ja sllctxril ja Midian, ja

Itjbatin ja Tnahli.

l. 3,'lutta Joksan siitti Scban ja

Dttanin. Dcdallin lapset olit: Ässu-

rnn, öctusim ja Lcumim.

5. Miciauin lapset olit: Epha, V-

p^n, Hanoch, Abida, ja Vldaa: nä

mät käilti owat Kctnran pojat.

l «il« l. l. 37, 33.

5. Ja Abraham andoi kaikki kuin

tuncllä oli Isaachille.

6. Rntla niillc lapsillc jotka jalka-

»nu'mrisla olit, andoi hän lahjoja; ja

läbetli hcidän pois poikansa Isaachin

lrtöä, wiclä cläisänsä, idäll pnolccn,

itäisclle maallc.

7. Ja täu»ä on Abraham»'» clinai-

ta, kuin hän cli: sata ja »viisikah-

dcrallakmnmcudä ajastaitaa.

8. Ja hän tlili riutuncxi, ja kuoli

lclrolliscsa ijäsä, lvaichana ja clämästä

trlläilsä saamit: ja koottin Kansansa

wze.

l». Ja hälie» poikailsa Isaac ja Is-

nucl hanlaisit hauen Macpclan lno-

laan: ßphronin Zoariin, Hcthcin po-

ftn lrainiosa, Vlamren kohdallc:

l». Tille kcdcllc, jonga Abrahain

eli oslanut dcthiu- lapsilda: siihcu ou

Äbiabain handattu, ja Tara haue»

euündällsä. , Mos. 23: 3«l9.

l». Ja Abraham«'» kuolemall jäl-

lem, sinnais Iiunala hänc» poikansa

Isaachin: Ja Isaae asui sc» eläluän

iota mim«» näte, kalwon tykönä.

l Mos. «6: «4.

!2. Mutta nämät mvat Ismaclin

"biabamin poja» sukutunnat, jonga

5z»ar <3gyptiläinen Tara» piita hä-

nlllt synnytti.

t2. Ja nämät olvat Ismaclin poi-

taill nimet, hcidän nilncinsä ja futn-

kunraiusa jälkcc» : Ismaclin csikoincn

oli Ncbaoth, Kedar, Ädbccl, 3)iibsa>»,

14. Viisma, Duma, Masa,

15. Hadar, Thema, Ietur, Naphis

ja Kedina. , cm« k. «: 29, >«.

16. Nämät owat Ismaclin lapset,

ja nämät hcidän nimcusä, hcidän ky-

lisänsä ja Kalipllngcisansa: kaxitoista-

kymmcndä Rlihtinasta hcidän Kansoi-

sansa.

17. Ja tämä on Ismaclin ikä: sata

ja seitzcmän ncljättäkylnmendä ajastai

taa: ja hän tlili riuluncri, ja tuoli,

ja koottin Kausalisa tygo.

18. Mutta hc asuit Hcwllasta ha-

maa» Sliriii» asti, joka on Ogyptin

kohdalla Ässyriaa» mclldäisä. Kaittcin

hänc» »ocljcinsä kohdallc langciä (hä-

uc» arpausa.)

IN. Ja nämät oivat Isaachül Ab-

rahamin pojan sukukunnat: Abrahanl

siitti Isaachin.

l «ik» l. l: 34. Moll». <i 2.

2N. Ja Isaac oli ncljänkymmcncn

ajastaikaiucn, kosta hän otti 3lcbeckan

Dethlicliil Syrialaiscn tyttärcil 3)tcso-

potaun'asta. Labanin Tyrialaiscn sisa-

rcn, häucllcnsä cmännäxi.

21. Ja Isaac rntoili HGNraa emän-

dänsä cdcstä; sillä hän oli hcdclmätöin:

ja .p(53tra klmli händä: niin 3tcbccka

häiicu culändälisil tnli rastaxi.

22. Ja lapset sysäisit toincu toistan-

sa häncn koydnsansa. Niiil hän sanol:

jos näin Pili täymän, mixi miuä olc»

(rastaxi tullut?) ja mcni tysymää»

VGNralda.

23. Ja El5Nra sanol häncllc: kaxi

Ransaa owat sinun kohdusao, ja

kahtülainen »väki erkanee sinun ruu-

mistas: mutta toinen Ransa woit-

ta toisen, ja suurembi palrvelee wä-

hembätä. Mal, l- 2. R««. 9- «<i, «2.

24. Kosta aika tnli synnyttä; tatzo,

kaxoisct olit häncn tohdusansa.

23. lsnsimmäincn kuin tuli «los,

oli rustia ja kanoailicu niinkuin »oaatc;

scntähdell tlltznit hc hänc» nimcusä

Esau.

26. Scujältce» tnli ulos häneu wcl-

jcnsä, joka piti tädcllänsä Esaun lall
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dapäästä, ja hc kutznil hauen m'incnsä

Jacob. iUludcnkymmenc» ajastaikaiucll

oli Isaac bcidäu syudyisäusä.

0s. l^: ». M«lll). l: 2.

27. Ja poitaisct kaswoit, ja Gfau

tuli jaloxi »nctzä, ja pcldomichcri. 3)i«t-

ta Jacob oli yxi'loakaiucu nu'cs, ja asm

majoisa.

28. Ja Isaac rakasti Esauta: sillä

ha» söi »niclelläusä haue» nictzäsaalis-

tausa. Mutta Ncbecka rakasti Iaco-

bita.

29. Kosfa Jacob oli keittäuyt hcr-

kun, tuli «Hsau nictzästä, ja oli »oäsyrisä.

3«l. Ja Osau sauo Jacobillc: anna

miuun syödä tästä ruskiasta hcrkusta:

sillä ininä olcu wäsyrisä. Tcntähdcn

kutzutau häncn nimensä (3dum.

31. Vtutta Jacob sauoi: ,»yy ,ul-

«ulle täuäpäuä finull Esikoisudcs.

32. (5sau wastais: tatzo, miuä kuo-

leu kmtcugiu; mitä minull csitoisudcs-

ta o»?

33. Ja Jacob sa»oi: niin lvauuo

nliillillc täüäpäiiä: ja hau »oauuoi hä-

»lelle, ja myi Jacobillc csitoisudeusa.

31. ?iii» Jacob andoi Esanlle lci-

wäu, ja sc» rustia» hcruehcrkuu, ja

han söi ja joi, ja «ousi ja meni

pois. Ja >»iin Esau r'ayoi esikoisu-

deusa xlön.

««. «uku.

Ift>,c Gcrarlsa. Äblmelcch!» lütt».

Esaim emäunät.

^>»'ü kallls aita tuli n«aallc sc» cn-

"^^ disen jälkecu, joka oli Abrahamin

ai'alla: ja Isaac mcni Abimclcchiu Phi-

listealaiste» Kuniugan ti'gö Gerariiu.

2. Nim HlMra ilincstyi häuclle,

ja sanol: älä mcnc l5.Wptii», »vaan

asu sillä maalla, jouga miuä sanou si-

nulle.

3. DK mmikalaincn tällä maalla,

ja »u»ä olcil simm taußas, ja sinuau

siuua: sillä siuulle ja simm sicmcucllcö

ininä anuan kaikki nämät niaat, ja

N'ahu'istail sc» »valan, jonga minä Ab-

rahamillc si»u» Isallcö lranuonut olcu.

^l. Ja cnän»än sinun sicinencs »iin-

kui» tailran tähcct: ja a»nan si««n sie-

uicncllcs kaikki näu«ät >naat: Ja si

nun siemcncs kautta pitä kaikki

Ransat maan päällä siuilaturi tu-

leman: l Mos. «2: «3. ?»»» «»: !!>,

lük» «: l». l M«s. l!ii «. lul» l«, !«.

enl« 2„i li.

5. Sillä Abraham oll kuuliai-

nen minun aänelleni, ja piti mi

ttun oikeuteni, kaskyni, saätyni ja

lakini.

L. Vtiill Isaac asui Gcrarisa.

7. Ja koska scn niaa» Kausa kysyit

häucil cnläunäställsä, sanol ha»: hci»

ou minull sisarcni: sillä hau pellW

sa»oa, hä« o» miium cmälldälli, (aja-

tcllcu) cttei he jostus löisi uiinua tuc-

liari Ncbcckan tähdc»: sillä hau oli

ihaua kaslvoilda.

». Ja tapahdui koska hau sicllä kap-

palcll aikaa wiipyi, tatzoi Äbimclcch

Philistcalaistcu Kmiiu^ao akkuuasta,ja

lläki Isaachin hyu.'äilc»uäu cmäudätäüsä.

9. )!iin kutzui Abimclcch Isaachi»,

ja sauoi: tatzo, totiscsti hau vu s»»»!

cmäudäs: uiivis olct sanomit: hä» c»

üliiilili sisarcui7 ja Isaac sanol hänclk!

miuä ajattclill, cttcil miuä tapelaisi

haue» tähtcusä.

l<». Abimclcch sauoi: min's täum»

incillc teil? oliü plkaiscsti tapahtiimit,

cttä joku .^ausasta olis maalimit siiüi«

cmäudäs kaußa, ja niiu siuä olisil saat-

tanut mcidän päällcuuuc ritorcu.

< Mos. Wi «.

,1. Niin Abimclcch audoi läsk>?l>

kaikclle Kausallc, sauodc«: joka ryhtyu

tähäu michccn, taltka häucu cmä»<

dääusä, häucn pitä totiscsti kuolc»i>i»'

12. Ja Isaac kylwi sillä maau> ja

sai siilä »vuouua satakcrtaiscsti : M

H(5stra siuuais häucn.

13. Ja mics tlili »oonnalliscxi : ja

mcncslyi sangcn suurcsti, siihcn asti cit»

hä» juurl suurcvi joudui.

15. Ja häucllä oli paljo tawaiata

lambaista ja karjasta, oli myös paljo

pcrhcttä: scntähdcn Philisicalaiset ka«

dchdit händä.

13. Ja he tukitzit kaikki kailvot,

jctka häncu Isäusä pallvcliat olit kai-

wauct, häncn isäusä Abvahanii» aika-

na, ja täytit uc nnillalla.

> Mos. !ll: l».

lv. Ja Abimclcch sauoi Isaachillc:



36, 27 ?uk. 2'.',. Mos. Ki,ja.

«lenc pois uieidän tyküämmc: sillä sinä

eltt nillnt paljo »oäkelvänunävi meitä.

«7. Nim Isaae läxl sicldä: ja teti

nujausa Gcrariu laaroon, ja asui siinä.

l». >>a Isaac alldoi jällcnsä kaiwaa

m lresilai».'«, jotka he olit kaiwauct

häw» ^stllsä Abrahamm aikana, ja

jetla Pbilistcalaisct Mrahamin tuolc-

nuu Mtecn olit tlikiimct: ja »imitti

« niillä nimillä, tniu hauen Isänsa

« kuhiümt oli.

ls. Niin taiwoi't niyös Isaachin

pllirclicic siihen laaroon: ja loysit fiel'

di lue»delähtcu.

2N. ?)!»tta (^cralin painienet riite-

ln ^saackin paimcndcn kansia, ja sa-

neiu ümä on mcidäu wetcmmc. Nim

h^n tuyni seil kanoon Csct, cttä he

riiislll haue» kanßansa.

2l. ?»'im kailuoit he inyiH toiscu

sa/irc«, ia he riitclit myLs siitä: »iii!

Käu m'mltti seil Titua.

22. Nim hau siirsi iheusä sicldä, ja

K/irci leisen kailvo«, josta ei hc rii-

llllet. Tcnlähdcil nimitti hän scn Rc-

Moch, ja sanoi: nyt HVNra on an-

dcnmt meillc lawiammau sian, ja on

«ltanut mcidan tasiraa inaan päällä.

.».22. Titte mcui hän BcrTaoaan.

2i. Nim »>(5Nra ilmestvi hänellc

sinä yinä, ja sanol: minä ölen sinun

Isä« Abrahamin Iumala: älä pel-

k«, sillä minä ölen sinun kanßas,

j^ siunan sinun, ja annan lisandya

sinun siemenes, minun palweliani

Hbr«l>amin tähden.

23. Ja hau rakensi siinä Ältarin,

ja saarnais HERran nlmcstä, ja tcti

üihcn majansa: ja hälien pallvcliansa

lailrcit siihcn kaiiwn.

2l>. Niin Abinlclcch mcni häncu ty-

qxnsI Gcrarista: ja Ähnsat haue» hs-

liuränsä, ja Phicol hauen sotansa pää-

«i,e.

27. Mutta Isaae sanol heilte: mlri

«e tulittt minun tvgöni? ja te wainoi-

iim mimia, ja ajoittc «unnn pois

«ndän wköämic.

'^8. He sanoit: me näinnnc ilmei-

ftnä, että H<5Nra on sinnn kanßas,

>nuabdtn mc sanoimme: rlton «yt >ra-

la meidim molempain lvaihellammc,

meidäu ja siunu wälilläs, ja u«c t«»u-

»ic liitou simm kauj'a^.

29. <3ttc3 tckisi meillc »m'täu wa-

hingota, niintliiu en mctäu ole siiinun

ryhtynct, ja uiiutuin en nie niyös teh-

nct sinullc nimita tuin huwää, ja las-

kinnnc sinun ranhasa meuelnään. Si

nä ölet nyt HGRran sinnattu.

3tt. Ja hau walmisli hcille pidon,

ja hc siiit ja joit.

31. Ja nonsit aamulla »rarhain, ja

»vannoit toincn toisellensa, ja Isaae

lasti hcidän »nenemään, ja hc meuit

pois hauen tnköänsä ranhasa.

32. Tina samana päiwänä tulit I-

saachin pallveliat, ja ilmrilit hänelle

tailvosta, jcnga hc kaiwanct olit, ja

sanoit hänelle: me lö'ysimnie »reden.

33. Ja hän tlchui hauen Saba:

siitä niniitctäll Kanpunqi H5cr3aba,

Hamann tähän päiwään asti.

3<> Kosta (5sau oli uäljänkymiue-

ncu ajaftaikaiucn, otti hän Judith 35e-

n'n Hcthcin tyttärcn emännärensä; ja

Vasinath (5'lonin Hcthein tuttärcu:

35. Iotka olit Isaachillc ja Rc»

beckallc mielikanvaudexi.

«V. L„f«.

Jacob siilnatan. Esa» wihaN»». Re-

bccka waroittaa Iacobia.

lT^a tapahtui, koska Isaae tuli »ran-

^" hari, ja haue» silmänsä pimiävi,

cttci hä« »ähiwt, »iin fuhnl hän <5-

scmu »oanheunnan poifansa, ja sanol

hänelle: minun poikani: hän »oastals

händä: täsä lninä eleu.

2. Ja hän sanol: katzo, minä ölen

»oanhemmt : cngä tiedä minun kuolc-

niapäiloääni.

3. 3)ta siis «ht sinun kalus, lviiucs

ja joutzcs; ja mcnc kcdollc, ja phydä

mimlllc metzänctus.

^«. Ja tee minulle himoniokaa, scn-

kaldaista kuin minä rakasia», ja tuo

syödävcni; cttä uiinun siclnni siuuais

sinua, cunciltuiu minä kuolcn.

5. Mutta Ncbecka tunli Isaachin

näitä pnhmvan poitansa Esauu tansia.

Ja <5san meni nictzään, phytäniään

nichänotnsta, tnodaveusa.

«. Niin puhui Rcbecka pojallcusa
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Jacobille sanoden: katzo, minä kmilin

Isäs puhmvan »veljes Gsaun kaußa,

ja sanmvan:

7. Tuo minulle luctzänotus, ja tee

mimllle hiiuoruokaa syödäxcni; cttän

sinnaisiil sinua HtHNran edcsa, emim

tllin minä tuolcn.

8. Nim kuule nyt poikaui mimin

ääncni; mitä >ninä sinulle kästen.

9. Mcnc lamnaan, ota sicldä mi

nulle kaxi hylvää »rohlaa; tehdäxcni

Isällcs niistä himolnokaa, niintuiu

hä» rakastaa.

IN. Ja wie se Isällcs hallen syi?dä-

xensä; cttä hän siunais siuua, 'enncn

tuin hän knolee.

11. ?iiin Jacob sanol äitillensä Ne-

bcckallc: latzo, »veljcni Esan on tarlrai-

nen, nultta nn'nä oleu paljas.

l M»l. !<5i «5,

12. Mitämax, Isäni silrclce ininna,

ja llinlec minu» händänsii pettälvän:

ja minä saatail päällcni kirouren, ja

en siuuausta.

13. Nil» häncn äitinsä sanoi hä-

«elle: sinn» kirouxcs tnltcn »nilllin pääl

lcni minun poitani; ainoastanfa olc mi-

nun ääncllcni tuuliainen, mcnc ja tno

se minullc.

14. Niin hän meni ja otti ja toi

äitillensä; ja häncn äitinsä walmisti

himoruan, jota hänen Isänsä rakasti.

15. Ja Rcbccka otti wanhcmma»

poikansa Esaun parhat »oaattct, jotka

hnonesa häncn tyköuänsä olit: ja puctti

uuoremman poikansa Iacobin mihi».

16. Waa» wohlai» nahat käärei

häl« häncn täsiinsä, ja paljasccn tau-

laansa.

17. Ja annoi sen himoruan ja lci-

»vän, kuin hän lvalmistanut oli, poi

kansa Jacobin kätecn.

18. Ja hän tuli Isänsä tygö, ja sa

noi: minun Isäni. Hän wastais: täsä

minä ölen. Kukas ölet minun poikani?

19. Jacob sanol Isällensä: minä

olcn Gsau, sinnn esikoises: minä olcn

niin tehnyt tuin sinä numillc kästit:

«ouse sils, ist«, ja syü minun saalista-

ni, että sinun sielus siunais »ninua.

2N. Mutta Isaac sanol pojallensa:

millnn poikani, kuingas olct niin no-

piasti löytäny»? ja hau wastaiS: HGR-

ra sinun Inmalas annoi »nimm sc»

tohdata.

21. Niin sanol Isaac Jacobille: tu-

lcs tänne minu» poikani siwclläreni: jos

sinä olct nliuun poikani <Hsau tcn'kka ct.

22. Niill Jacob astui Isänsä Isaa-

chin tygö: ja kuin hau silvcli händä,

sanoi hän: aani on Iacobin äani,

mutta kadet owat Gsaun kadet.

23. Ja ci tundcuut händä: sillä hä

ncn kätcnsä olit niiukuin Esauu häncn

»ocljcnsä tädet, kanvaisct: ja niin hän

siuuais häudä.

24. Ja sanol hänellc: oletkos mi

nun poitanl Vsau? hän »oastais: olcn.

23. Nil» hau sanol: tuo siis tänne

syödäxcni minun poikani saalista, cttä

minun sicluni siunais sinna: ?iiiu hä»

toi sc» hänellc, ja hau söi, toi myös

häncllc lviinaa, ja hän joi.

2ü. Ja Isaac häncn Isänsä sanoi

hänellc: tulcs nyt liti minun poikani,

ja anna minun snuta.

27. Ja hän astni liki, ja sunta an

noi häncn. Niin hän tnnsi haue»! waal-

tensa hajun, ja siunais händä, ja sa

noi: kayo, minun poikani Hai» on

niinkuin kedon haju, jonga HER-

ra siunannut on. H«hs. ,,: ?n

28. Iumala andakon sinulle tai-

wan kastesta, ja maan lihawudesta;

yldakylla jywia ja wiinaa.

29. Ransat palrvelkan sinua, ja

sukukunnat kumartakon sinua. <!>le

sinun weljcis herra, ja sinun aitis

lapset langetkon sinun jalkais juu-

reen: kirottu olkon se joka sin««

kiroo, ja siunattu olkon se joka

sinna siunaa. , Mos, <2: 5

30. Kosta Isaac oli päättänyt sm-

uauxcusa Jacobille, ja Jacob siitäsii-

hc» oli lähtenyt Isänsä Isaachin ty-

töä; nii» Esau häncn wcljensä tuli

pyydyxildäusä.

31. Ja hän luyös walmisti hinw-

ina», ja »vci Isällensä, ja sanol hä

nellc: noska» milunl Isäni, ja syökän

poikansa saalista, cttä sinun sielus sin-

nais minua.

32. Niin ,vastais Isaac häncn Isän

sä händä: kllkas olct? hau sanol : nmiä

olcn sin»!! Polkas, sinun csiroiscs Esau.
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32. Niin Isaae »oapisi l>immästy-

restä sangen so»«»!», ja sanol: tuta?

lusasta siis sc metzämies ou, jota »«'-

uullc sen toi? ja minä söiu taikista,

emen kniu sinä tulit, ja minä siunai-

sm hinen: hänen pitä myö« siuna-

n»n oleman.

3i. Kosta Csau kuuli Isänsä pu-

h«, huusi hän suulella ääucllä, ja hä-

nc» mielcnsä tuli sangen tanra>i: ja

tm sanol Isällensä: s»ma myös nu«

matin min«» Isäni.

U. Nii» hän sanol: sinn» lvcljcs

e» tullut tawaludclla, ja wienyt pcis

s«na,srcn sinulda.

3«. Niin hän sanol: ciköstä hän

mvis oikcin tlltzuta Jacob? sillä hän

j« lckllsti minnu on poltcuut, minun

tsitoiwtnä hän sal, ja tatzo, nyt hän

uvi pei3 minun siunauxcui miuulda:

/» hän sanol: ettö's yhtäkän silluausta

»mm, uurafeni pitänyt?

l «n°f. 25: 33.

27. Nim »vastais Isaae, ja sanol

Uanlle: Katzo, minä ölen nscttannt

tünm sinun Herravcs, ja kaitki hänen

l«ljensä ölen minä hänellc palweliari

p>u»»t, jywillä ja »viinalla ole» ininä

hauen ivarustanut: mitästä minä siis

nyt sinullc tccn, minun poitani?

2». Ja Gsau sanol Isällcnsä: yxi-

kestä siunans sinnlla »railvoin ongin

minun Isäni? siuua myös miuuarin

mimlnIsäni: ja iksau korotti äanen-

<2 j« itki. H«»r. ,2: l?.

33. Niin »vastais Isaae hänen I-

i2nsä, ja sanol hänellc: ilatzo, lihawa

a'uinsia pitä sinulla olcman nman

päällä, ja tastetta tanuaasta ylhäldä.

4U. Timm mickallas pitä sinun elät-

>äma» itzcs, ja pal»vcle»na» sinun Wel

se«. Ja tapahtuu että siuä myüs tu-

la Heriari, ja säijct hänen ikecnsä

lüstaslas.

41. Ja ßsau wihastui Iacobin pääl-

l« siunaux«» tähdc», jolla hauen Isän

sä hänen smnammt oli; ja sanoi sydä-

«sänsä: minun Isäni murhepäiirät

iäbcstmvät : ja minä tapau weljcni

Hlcobi». 0b«d, », l».

42. Mntta Ncbeckalle ilnioitettin G-

sl»n hänen »vanhemman poitansa sa-

nat: jota lähetti ja kutzui Jacobin

miorcmmmi poikansa, ja sanoi häuclle:

tatzo, lvcljcs «Fsau lohdutta itziäusä

siitä, että hau sinun tappa.

43. Nyt »ümm pcikaui, ole mimin

äänclleni kuuliaiucu: »ralnusta siuus ja

patcnc kohta minun weljcni Labanin

tygö Haraniin.

44. Ja olc häucn tykönänsä kappa-

lc cu'kaa: siihcu asti cttä weljes tinttu

ascttu.

45. Ja siihenasti että hauen wihan-

sa latta sinnsta, ja hau «nhctta »uitäs

händä wastau tchnyt olct. 9tiiu minä

lähctän ja tuotan sinun sicldä. Mixi

tcidän uioleiüpain pidäis lchtenä päi-

wänä niinulda tulcma» pois?

48. Ja Nebccka sanoi Isaachille: mi-

uä suntun minun clämääui, Hcthin

tytärtcn tähdcu: jos Jacob otta wai-

mon Hcthin tyitänslä, jotka owat

»iinkuin tämä» »man tyttärct, mitä

uiinun sitte autta elämään?

l Mos, 2<>! 35.

«». « u k u.

Jacob!» pako, tikapmit, l»pa»s.

8»>!l'n Isaae kutzui poikausa Iaeobiu

"^^ ja nuuai'3 häudä, täffi ja sanol

häuclle: älä cta cmäudää Canaa» tyt-

täristä.

2. Wann »valnu'sta ja mcne Vlcso-

potamiaan, Vcthnclin sinun äitis Isän

huoncsecu: ja öta sinullcs sicldä cmän-

dä, Labauin sinuu Euois thttäristä.

Os, 12: !tt,

3. Ja Iuniala Kaikkiwaldias siu-

natto» siuua, ja tchtö« sinun hcdcl-

mälliscxi, ja enättöu sinun; cttäs tuli-

sit (suurcxi) Kausain joukori.

4. Andakon myöo sinulle 2lbra-

hamin siunanxen, sinulle ja sinun

siemcnelles sinun kanßas; pcriäxcs

sitä niaata, jofas muulalaiucu olct, jou-

aa Jumala Abrahauiillc audamit ou.

< M«s, «3: >2, >?.

5. Nii» lähetti Isaae Jacob,'» ty-

köällsä mencmää« Mcsopotamiaa»; La-

bani», Vethuelin 2yrialaiscn poja« ty

gö, Rcbcckau Iaeobiu ja «Hsauu äitl»

»vcljcn.

«. Äosta Csau «äki että Isaac oli

siunaunut Iaeobiu, ja lähettäuyt hä
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«cn 3)iesoptam>'aan, ottamaan sicldä

häncllcnsä cmändätä: ja että bau,

sittckuiu hän häncn sumammt oli, kästi

händä ja sanol: ei simm pidä otta-

uian cmändätä Canaan tyttäriftä:

7. I» cttä Jacob oli Isällcnsä ja

äitillcnsä knuliaincn, ja uicui iviesopo-

tainiaan:

8. Gsau näki niyös, cttcl Isaac ha

uen Isänsä woinut nähdä Lanaan tyt-

täriä:

9. Meni Esau Ismaclill tygö: ja

otti Mahalathiu Ismaclin Abrahaulin

pojau tyttären, Nabojothin sisarcn, e-

männärcnsä, paitzi cndisiä.

IN. Niin Jacob läxi VcrSabasta:

ja mcni Haraniin.

11. Ja joudni yhtecn paikkaan, ja

oli siinä yötä: stllä Anrinc^o oll lastc-

«ut, ja otti kiwcn siitä paitasta, ja

paiu päänsä alaiscri, ja matais siinä

paikasa.

12. Ja näki unda, <a kayo, tika-

puut seisoit maan päällä, joitten

pää ulottui taiwaseen: ja kayo,

Iumalan Gngelit käwit ylos ja

«las niitä myöden. Ioh, l^ «2.

,3. Ja kayo, HERra seisoi nii»

den päällä, ja sanol: Minä olcn

HlsRra, Abrahamln sinnn Isäs In-

mala, ja Isaachiu Jumala: tämän

maan, jonaa päällä sinä makat, annan

minä sinulle ja sinnn siemenclles.

l M»s. 35i l.

14. Ja sinnn siemcncs pitä oleman

«iinknin niaan tomu, ja sinun pitä

lcwiämän lälldec» ja itääu, pohjaan

ja ctclään päin. Ja sinusa pitä kaik

ki sukukunnat maan päällä siuna-

tnxi tuleman, ja sinun siemenesäs.

< M»l. 12: 3. » Mos. 1'5 ^«. Gal. 3: ««.

15. Ja kayo, minä ölen sinun

kanßa«, ja warjelen sinua kuhun-

gas ikanänsä joudut, ja saatan si

nun jällensä tälle maalle: sillä en

minä hyljää sinua, siihenasti että

minä kaikki teen, mitä minä sinulle

puhunut ölen.

1«. Kosta Jacob heräis uncstansa,

niin hän sanol: totisesti on HER-

ra täsä paikasa: ja en minä sitä

tiennyt.

17. Niin hän pclkäis, ja sanoi:

kuinga peljattäpä on tamä paikka!

ei täsä muu ole, kuin Iumalan

huone ja taiwan owi.

18. Ja Jacob nousi warhain aanuil-

la, ja otti kiwcn, jonga hä»> oli pau-

mit päänsä alaiscri, ja pani sc» pysw-

ällc muistopatzari: za wuodattl öljyä

scn päällc. i M»s. »i- «.

1 M»s. 3l: 13. tull! ,2: l4.

19. Kutzui sil'3 scn paikau VcthCl;

waan mninaisiin aitoin sc tutzuttin L»i.

2«. Niin Jacob tcki lupaurcu, sa-

nodcn: jos Jumala on minun kans'-

sani, ja roarjelee minua talla tiellä

jota minä waellan, anda niyös mi-

nulle leipää syödäxeni, ja »vaatetta

werhoreni: , A,l» ». 4: l».

21. Ja tulen takaperin rauhasa

kotia Isäni tygö: ja HERra on

minun Iumalani.

22. Niin tämä kiwi jonga minä

panln pystyällc «inistopahaxi, pitä ole

um» Ilunalan huonc: ja kaikifta jet-

kas minullc annat, annan nu'nä tcsi»

sinulle tymmencxet.

»». Luku.

Jacob!» palwclus, emännät, nelja polkaa.

8«>ll!l Jacob ll)i matkaan: ja tuli

"^^ idäiscllc nmallc.

2. Ja tatzeli ynibärlllcnsä, ja katzo,

kai»vo oli kcdolla. Ja katzo, siellä ma

tais nnM kolme lanlinaölaumaa scn

tyköllä, sillä siitä taiwosta juctit hc lax-

mal: ja sunri kiwi oli kalwon sunlla.

3. Sillä sinne koottin kaikki lanumt,

ja wicritcttiu kiwi kaiwon funlda, jn

hc juotit lambaita: ja wicritit kiwcu

jällcn siallcnsa kalwon smille.

4. Ja Jacob sanoi hcille: minun

wcljcni, kusta te oletta? he nxlstalsit:

Haranista me olcmmc.

5. Hän sanol hcille: tunnettako La

banin Nahorin pojan? he sanoit: tun-

ncmnic tyllä.

ß. Hän sanol: ongo hän rauhasa?

he wastaisit: rauhasa hän on. Ja katzo,

Rahel häncll tyttärensä tulee lanunas-

tcn kaußa.

7. Nun hän sanol: kaho, wielä on

paljo p^iiwää, eilä wiclä olc aika kar-

jaa
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j« t»la: niin juottakat siis lambai-

«a, mengät ja taitzetat heitä.

». He sauoit: cmme saa, siihcnasti

tum taitti laumat kootan, ja wicri-

l«umt türen kaiwon suulda, juotta-

icuime lambat.

9. Wielä hänen pnhuisausa hcidän

lanftnsa, tuli Rahel Isäusä lammas-

tcu lanßa: sillä hän taitzi lanibaita.

I«. Ja tapahdui kosta Jacob »äki

?lcklin, Labauin euoiusa tyttärcn, ja

tüllma Labaniu lambat: niin mcni

^«rb bäncn tygöusä, ja wicritti ki-

»m kaiwon suulda. Ja jnotti cnolnsa

Latanin lambat.

l l. Ja Jacob snuta andoi Rahelin:

ja korotli ääncnsä ja itki.

^2. Ja ilinvitt» hänellc, että hän

»^i hz>cn Isänsä ivcli, ja Rcbeckan

fcika. Niin juori hän ja ilmoitti sen

IsaAmja.

N. Ja kosta Laban kunli sanoman

Jacrblsia sisarensa pojasta, juori hän

häucä nustan, ja otti hänen syliinsä,

ja smita andoi hauen, ja wei hauen

buciiesecnsa: ja hän jutteli Labanille

kaikcn asian.

l4. Niin sanol Laban hänclse: tosin

sinä ölet minun luuni ja lihani. Ja hän

eli hänen tykönänsä koko tuukaude».

Du»m, k. 9: 2.

«3. Bitte sanol Laban Iacobillc:

»»iktas clet minun wcljcni, palwclet-

tos minua sentähden ilman mitätään?

ilmoita mlnullc uiikä siuuu palkkas olis.

l«. Ja Labauilla oll tan tytärtä:

«anhemman «imi oll Lea, ja nuoienl«

nun nimi oli Rahel.

l7. Vlutta Lea oli pehmiä silmistä;

lnun Rahel oli kaunin muotoinen, ja

lbana kaswoilda.

»8. Ja Jacob rakasti Rahelita: ja

s«noi: minä palwelen sinua seitzemän

ajastaikaa Rahelin sinun nuolenlman

lynäies tähdcn. os, »«- ».

>9. Laban wastais: parambi on että

mma bauen annan siunlle, kuin jollck,

lin toiselle: ole minun tykönäni.

20. Niin palweli Jacob Rahelin

«ibden seitzemän ajastaikaa: ja ne olit

>«en filmisänsä niinknin muutamat

limvät, ratastaisansa händä.

21. Ja Jacob sanol Labanille: anna

»mm» cniändäui minullc: sillä minun

ai'kani on täytctty mennä hauen ty-

gtznsä.

22. Niin Laban kutzui kokoo» kaikcn

sen paitkakunnan miehct, ja piti häät.

23. Mutta ehtoua otti hän tyttä-

«nsä Lean, ja wei sen häucu tygönsä:

ja hän matais scn tykönä.

24. Ja Laban andoi häneu tyttä-

rcllcnsä Lealle, piikansa Tilpa« piikari.

25. Aamulla, t'atzo sc oli Lea. Ja

h»n sanol Labanille: mixis tämän mi-

nulle teit? cugö ,uiuä Rahelin tähdcn

palwcllut sinua? mixis miuun pctit.

26. Wastais Laban: ei «im ole

nieidän maan tapa; että nuorempi an-

netan cnnen iranhcmpata.

27. Täytä tämän wiikko; niin sc

myös sinulle annetan, siitä palwcluvefta

tuin sinä palwelct miuua wielä toisct

scitzcmän ajastaikaa.

28. Jacob tcki niin, ja tiiytti hä

nen wiittonsa; ja hau andoi häncllc

tyttäiensä Rahelin cmänuäxi.

29. Ja Laban andoi tyttärcllcnsä

Rahelille piikansa Bilhan, piikaxi.

3N. Niin hän matais myös Rahc-

lill kanfia, ja piti Rahelin rakkamba-

na tuin Lean; ja palweli händä wiclä

toisct seitzemän ajastaikaa.

31. Ja kosta HCRra näki Lean

katzottalvan Plön, tcki hän hauen he-

delmällisexi; mntta Rahel oli hcdcl-

mätöin.

32. Niin Lea tuli rastaxl, ja syn

nytti pojan, ja kutzui häucu nimcusii,

Rüben: ja sanol: >p<3Rva on katzonut

miuun ahdistuxenl puolecn, uyt siis mi-

uuu mieheni ratastaa minua.

33. Ja hän taas tuli lastaii, ja

synnytti pojan, ja sanol: HlZNra on

tuullut minua katzottawan ylön, ja on

myös tämän minullc andauut: ja ku

tzui hauen nimcnsä, Simeon.

34. Ja hä« jällen tuli rastaxi ja

synnytti pojan, ja sanol: nyt taas

minun michcni pysny minun tykönäni:

sillä minä synnytln häuclle kolme poi-

kaa. Sentähden hän kutzui häncn ni

mcnsä Lewi.

35. Ja hän tuli wielä rastaii, ja

slinnytti pojan, ja sanol: uyt nu'uä

tiitän Hl5Rraa, sentähden kutzui hä»

3 < -
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häncn nimcnsä, I«da: ja lattais syu-

uyttämästä.

»«. Luk«.

Raheli» »apina. Iacobin lavset, palkka.

Oosta Nahcl uäti ettci hau fyn,u,t-

^^ tänyt Jacvbillc, tadehli hän sisar-

tansa, ja sanol Jacobille: an»a mimm

lapsia, eli minä tuolcn.

2. Jacob wihastui tolvin Nahelin

päälle, ja sanol: olcnsso minä Juma-

lan siasa, joka on M«lda tieldäuyt

tohdlin hedelniän?

3. Ja hall sanol: täsä o» mimm

piitani Vilha, »nata hänen tanstansa;

että ha» fynnyttäis minun hclmaani,

ja saisin sittekin häucstä lapsia.

l Mos, »6: 2,

4. Nim hän andoi häncllc piltansa

Nilhml emännäri: Ja Jacob matais

häncn tanstansa.

5. Niin Vilha t„li rastari ja syn-

nytti Jacobille pojan.

6. Ja Rahcl fanoi: Inlnala rat-

kais mimm asiani, ja tuuli inyös »ni

mm ääneni, ja andoi mlnullc pojan;

scntähdcn tuvni hän häncn m'mensä

Dan.

7. Ja taas Vilha Nahelül piika

Ulli rastari, ja synnytti Jacobille toi-

scn pojan.

«. siiin sanol Mahcl: niinä olcn ja-

losti tilwoitellut minnn sisarcui tansia,

ja olcn myös woittanut: ja hau tutzui

hallt« nimcnsä Naphtali.

<>. Kosta Lea näti cttä hän lattais

syimyttämästä; otti hän piltansa Til-

pan, ja andoi scn Jacobille cmänuäri.

I«. Niin synnytti Tilpa Lcau piita

Jacobille pojan.

>I. Ja Lea sanol: joutto tulec: ja

tntzni Halle» nimcnsä Gad.

>2. Ja Tilpa Lean piita synnytti

Jacobille toisen pojan.

13. Ja Lea sanol: antnasla miuua,

sillä tyttärct sauolvat ,niu«a autuaxi.

ja hän tutzui häncn m'mensä Asser.

14. Ja Rübe» mcni «los »isun e-

lonaitaua, ja lo'yfi dud»iimia »vaiuiol-

da, ja toi ne Lcallc äitillensä. Nim

scmoi Nahel Lcallc: anna minullc poi-

tas dndaimista.

l2. Hän »raftais händä: wähätö

simln sliuä on, ettäs olct mimilda mie-

hcn »oicnyt, nmlta tahdot myös otta

poitaui dudaimit.' Ja Nabel sanol :

scntähdcn maatta» hän tiinä yönä

silmn talißas poitas dudaimicn tähdc».

tu. Kosta Jacob chtona tedolda Pa

lais, lnclli Lea händä »vastan, ja sa

nol: mimm taußani pitä sinun mata-

man: sillä >niuä olcil simm tallisti os-

tannt poitaui dudaimilla. Ja hä» >na-

tais seu yön häncn tansiausa.

«?. Ja Imnala tunli Lea», ja ha»

tuli rassari, ja synuytti Jacobille wii-

dellncn pojan.

18. Ja Lea sanol: Inmala ou «>»-

rauut sei» minulle, cttä miuä annoin

plltani lnichelleni: ja tutzui häncn ni-

meusä Isaschar.

19. Ja Lea taas tltli rastari, ja

synnytti Jacobille tundcllncn pojan.

2«. Ja Lea sanol: Jumala on mi-

um, hyloästi labjoittamlt, nyt taas

asuu min»»« micheni mnluu tykönäni:

sillä minä olcn synnyttänyt häncllc

tnusi poitaa. Ja tutzui häncn nimcn

sä Scbnlon.

21. Sitte synnytti hän tyttären, ja

tutzui haue»! »ilueusä Diua.

22. Mutta Jumala umisti myrs

Naheliu, ja Jinnala tuuli häncn, ja

saatti hcdelmälliscri.

23. Nim hän tuli rastaxi ja syn

nytti pojan, ja sanol: Jumala o»

ottanut poin »uinun hawaistyreni.

2i. Ja tutzui häncu m'mensä Je-

scpb, sauodcn: HERra lisättön mi-

uullc lviclä toiscu pojan.

23. Ja tapahdui toffa Nahcl oll

synnyttäuvt Joscphin-, sanol Iaecb La-

banillc: pääftä miuua mcucmään totia-

ni ja niaallcni.

2<l. Anna minullc mimm emändüni

ja lapscui, joidc» tähdcn niinä olcn si-

uua Palwellut, cttä miuä meuifiu peis^

sillä siuä tiedät mimm palu'eluxcni,

tuiu ulinä olcn sinua palwcllut.

! Mos, 3li <l.

2?. Ja Laban sanol häncllc: anna

mimm löytää anuo simm cdesäs, mi

na ymnlärrän etta HGRra on sm-

„anut minun sinun tahtel!.

2«. Ja sanol (wielä): määrää siis

siuuu palttas minullc, ja «u'nä annan.



IN, 2» Llck. 35,. Mos. Kirjo.

2i». Mutta hän s.inoi hänclle: sinä

lico,u kniii^a minä olc» palwcllut siiuia:

ja tuiugz paljo sinun karjaas on mi-

nnn haldunni almettu.

30. Sinnlla oli wähä, eillicn knin

«nü tulin, mutta nyt se on paljori

l^nranut. Ja HLNra on siunannut

mwn, lnimin jaltajuondcni kautta. Kos-

l^ minä siis omau huoucui parasta

tzfen.'

31. ^>a (Laban) sanol: mitästä mi-

« siuulle auna»? Ja Jacob sanol: ci

Mm pidä mitän andaman minulle.

Älutta jos sinä tämän minulle teet,

»iin miilä wiclä täställihin kaitzcu ja

nurjelen sinn» lamnaaö.

22. Vliuä täyil täuäpäuä kalken

sinun laumas läpitze, croittadcn sieldä

laiNi pilkulliset ja kirjawat lauibat,

ja kaitli hallawat karitzain scasa, ja

kir/zuul ja pilkulliset wohtcn seasa,

(»ilä sitte tirjawari ja pilkulliscxi tn-

l«) se olko« minnn palkkaui.

22. sinn minun lvanhurskaudcni on

tttiftapa tästedcs miuusta, koska se sii-

im lnlce, että ulinun pitä palkkaui

inuln nähdcs saaman: niiu että kaitki

jottz ei olc pilkulliset taikta kirjawat

loehlista, eitä hallawat karitzoista, sc

olkon ux^rkaus minun tykönäni.

2». Niiu sanol Laban: tatzo, jost'a

se ob's sanas jälkcen.

2ö. Ja sinä päiwänä croitti hän

filkullistt ja kirjawat taurit ja kaikki

pilkulliset ja kirjawat wuohct, kaikki

j«s» jotakin walknttta oli, ja kaikki

Kllawat karitzat: ja andoi uc lastensa

lulduun.

26. Ja asetti kolmen päiwäkunnan

matkan, itzcnsä j» Iacobin waihelle:

j» Jacob kaitzi niitä jotka Lab.min

lamnasta jäit.

37. Ntutta Jacob otti wihcrjäisiä

luapaisia sauwoja, maudclpuisia ja pla-

laneapuisia; ja tuorei nlihi» walkiat

juentel, scn uxllkia» paikan paljasta-

misclla, kuin sauwain päällä oli.

2«. Ja pani uc sauwat, jotka hau

kViinut oli, laumain etecn, wesiruu-

l^»,ja juoma astioihin, lauman eteen,

jchin he tulit juomaan, että he juo-

«lle lnlduansa siittäisit.

3i). Ja niiu lanmat siitit niidc»

sauwain päällä, ja kaunoit piltullisia,

juondcisia ja tiriawita.

4N. sliitl Jacob croitti karitzat, ja

asetti lauman kaswot, siinä walkiasa

laumasa, niitä piltullisia ja hallawia

päin: ja teki itzelleusä eri lauman, ja

ci lastcuut niitä Labam'n lanman sckaan.

41. Ja koska se warhain kandalva

lauma oli sikoillansa, pani Jacob sau-

lvat laumain silmäin ctccn rnuhiin;

että he siittäisit sauwain päällä.

42. Mntta koska ue hiljain juorit,

niiu ei hän pannut niitä sifällc. siii»

tulit äpöiset Labanille ja warhain kan

netut Jacobille.

43. Siitä tuli mies sanken ä>vc-

riäri, niiu että häucllä oli paljo lam-

baita ja piikoia ja palwelioita, ja Äa-

melejä ja Aaseja.

3». L u f u.

Jacob pakence. ?aba>» saawitttaa hiine».

He tekcwät liito» kestcuäüsä.

<^a hänen eteensä tuli Labanln lasten

^ puhe, että he sanoit: Jacob on

saattauut itzelleusä kaiken meidän I-

sämme talvarau: ja siitä meidän I-

sämme hywydestä on hän saattauut

itzelleusä kalken tämän tawaran.

2. Ja Jacob näki Labaniu kaswou;

ja katzo, ci ollut se häudä kohtau,

niinkuin eilä» ja eudispänväuä.

3. Ja HENra sanol Jacobille: pa-

laja sinun Isäis maallc, ja sukuis ty-

gö: ja minä ölen sinun kanßas.

4. Niiu lähetti Jacob ja kutzui Na-

hclin ja Lcan lcdolle lamuausa tygö.

5. Ja sanoi heille: minä näcn tci-

dän Isäune kaswou, ettei hän ole mi-

nua kohtau niinkuin eilän ja endispäi-

wänä; mutta minun Isäni Iuma-

la on ollut minun kanßani.

6. Ja te itze tiedätte, että minä

olcn kaikclla minun iväclläni palwelut

teidän Isäätmc.

7. 31tutta teidän Isäune ou »oietel-

lyt minua, ja muuttanut minu» palk

kaui jo kymmenm kertaa: ei kuitengan

sallinut Imnala hänen wahingota tch-

dä minulle.

8. Koska hau sanol: kirjawat pitä

3'
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olcman simm palttas, niin kaikki lauma

tandoi kiljawita. Mutta jos hän sa

nol: pl'ltlilliset pitä clernan simm palt-

kas, min t'aitti launia kandoi pilkullisia.

9. Niin on Iumala ottanut tcidän

Isinne hywydcn, ja andauut minulle.

IN. Ja mpahdui lamnan siittämiscn

ajalla, nostin minä silmäni ja näjin

»nesa: ja katzo, kaurit jotka nousit

laumain päälle, olit juoildcisct, pilkul-

lisct ja kirjaivat.

11. Ja Iumalan Engcli sanol mi

nulle nncsa: Jacob; ja minä wastaifin:

täsä mlnä olcn.

12. Mutta hän sanol: nosta silmäs,

ja katzo, kaikki kaurit jotka nousewat

laumain päälle, oniat juondciset, pil-

kullisct ja kirjawat: Tillä minä olcn

nähnyt taikki niitä Laban sinullc tele.

13. Minä olcn Iumala BethGlisä,

josa sinä moitclit liwcn, ja josas teit

minulle lupaurcn: nouse siis nyt, ja

lähde täldä inaalda, ja palaja syn-

dylnä maalles.

l Mos. 28i l8, l», 2N, -c, kulu 32: 9.

1^. Niin wastaisit Nahel ja öca,

ja sanoit häncllc: ongo mcillä cnämpi

osaa, eli pcrimistä mcidän Isämmc

huonesa?

12. Gikö hän olc pitänyt meitä

muukalaisina? sillä hän on myynyt

mcidän, ja pcräti syönyt mcidän hiu-

daulme.

16. Sentähdcn kaikki hywyys, ionga

Iuinala on ottanut mcidän Isäldäm-

>ne, sc tulee oikcudclla nieille ja mcidän

lapsillemmc: Nyt siis kaikki mitä Iu

mala sinulle o» käskenyt, sc tce.

17. Niin nonsi Jacob; ja nosti lap-

sensa ja emändäusä Kamclein päälle.

18. Ja wei pois kaitcn kariansa,

ja kaikcil talvaransa, kuin hän oll pan-

nnt tokoon, sen oman karjansa, kuin

hän oll saanut Mcsopotamiasa: men-

näxeilsä Isänsä Isaachill tygö Canaan

ntaalle.

19. Mutta Laban oll mennyt keritze-

mään launmansa. Ja Nahel »varasti

Isänsä epäjumalat.

2N. Niin warasti Jacob Labanin

Syrialaiscn sydämcn, siinä ettei hän

illnoittanut hänclle että hän pakeni.

21. Niin hän pakcui, ja kaitti nii

tä häncllä oll, nousi ja meni wnran

ylitze; ja »ncni Gileadin wuorta kuhdcn.

22. Kolinandena päilvänä ilmoitet-

tin Labanillc, että Jacob oll pacmmt.

23. Niin hän otti »vcljensä tanßan-

sa, ja ajoi händä takaa scitzcmän päi-

wätmman matkan: ja saaluutti hänen

Gileadin wuorella.

2i. Mutta Iumala oll tnllut La-

banin Syrialaiseu tygö yöllä nncsa;

ja sanonut häucllc: kalvahda siuuas,

cttcs puhu Iacobillc hylvää eli pahaa.

25. Ja Laban lähestyi Iacobia.

Mutta Jacob oli majansa tchnyt wnr-

rcllc. Ja Laban tcki ivcljincnsä myiis

niajansa Gilcadin lvuorclle.

26. Niin sanol Laban Iacobillc:

mitäs olct tchnyt, cttäs warastit mimm

sydämeni: ja olct lvienyt pois mimm

tyttärcni nlinkuin miekalla otctut?

27. Ja miris salaa patcnit ja wc>-

rastit sinns niinulda, ja et ilmoittanut

minulle? että minä olisin sinua saatta-

»lit ,'lolla, ja lauluilla, ja trumbuilla,

ja kandclcilla.

28. Ja et sallinnt mimm suuta an-

da mimm pojilleni ja tyttärilleni: tä-

män sinä olct tyhmästi tehnyt.

29. Ja minlllla olis kyllä woimaa

tehdä tcille pahaa, mutta teidän Isäimc

Inmala sanol mcnncnä yöuä miuullc:

taluahda itzcs pnhllmasta Iacobillc hy-

wää eli pahaa.

3N. Ja nyt ettäs knmmingin meint

pois, ja min sunresii ikäwöltzit Isis

huonesecn: mixis »rarastit minun Il>'

malani?

31. Ja Jacob »vastais, ja sanol La

banillc: minä peltäisin ja lnulin simm

»väkinxlllalla ottalvan pois minulda si

mm tyttärcs.

32. Mutta kcnengä tyköä sinä löy-

dät jumalatz, ei sen pidä clämä». Tun-

nustcle meidän wcljcimine läsnä ollesa,

nlitä omaas on mim«n tykönäni, ja

ota pois sc. Mntta ei Jacob tictänyt

Nahelin niitä warastanen.

33. Niin Laban meni Iacobln >na-

jaan, ja Lcan majaan, ja heidän >«o-

lcmpain piikainsa majaan, ja ci löytä-

nyt. Ja läxi Lcan majasta, ja tnli

Nahclin majaan.



2, Lnk. :l?«. Mos. Kirja.

34. sliutta Rahcl oli ottauut epä-

jmnalat, ja pannut Kamclcin satulan

ala, ja istui siihcn päällc; mutta Laban

ctzci kalke» majan, ja ei löytänyt.

33. Ja hän sanol Isällensä: ältön

mmin herrani wihastuto, ctten miuä

su nosta sinun edcsäs: sillä minulle

lasichniu waimoin menon jältecn. Ja

hin ctzei, ja ei löytänyt epäjumali-

tms«. l M°s. l8i «.

38. Ja Jacob wihastui ia riiteli

latanin kanßa, wastais ja sanol hä-

»tllc-. mitä minä ölen likkonut, ja

nili minun pahatekoni on, ettäs mi-

»u ölet niin wihaisesti ajannt takaa?

37. Tina ölet etziskcllyt kaikki mi

nun talcini kalut, mitäs ölet löytänyt

Miß» sinun talois kaluista? tuo tä-

hän minun ja sinun wcljcis ctcen,

uckai'st.1 meidän kahdcn waihellamme.

3». Ätinä ölen ollut sinun tykönäs

/» t»n'ky!nmcndä ajastaikaa, ja sinun

lambas ja louohcs ei olc hedelmättö-

möl ellct: ja en ole miuä syönyt oi-

mila sinun laumastas.

39. Vnga ole tuouut siuulle pedolda

luaffattua, mutta mimm piti seu ma

ximal,, se» ölet sinä miuu» tädeitäui

«aatiimt: niin myös mitä ikänänsä

similda päiwällä cli yöllä luarastcttu oli.

2 V»s, 22- 12, <3.

4tt. päiwällä on minun helle

wäsyttänyt, ja yöllä rvilu: ja uni

«n paennut minun filmistäni.

41. Minä eleu jo kaxikymnlendä

«jajlaikaa ollut sinun huonesas, neljä-

lriuakymmcndä ajastaikaa pallvclin mi-

lü sinua kahden tyttärcs tähdcn, ja

luusi ajastaikaa sinun laumas tähdeu:

ja sinä ölet muuttanut ininun palk-

tzni kymmcnen kertaa.

42. Icllci minnn Isäni Iumala,

Hii^hanun Iumala, ja Isaachin pclko

olisi ollut minun puolcllani; niin siuä

ftliiti tyhjänä olisit miuuu päästäuyt.

Vtntla Imnala on nähnyt minun wai-

«lm ja tättcni työt, ja nuhteli mcu-

«M yöllä sillUa. «s 8: 13.

«. Wastais Laban, ja sanoi Ia-

«ltillc: tytläret owat minun tyttäreni,

j» pejat owat minun poikani, ja lau-

»m owat minun laumaui, ja laitki

tum sinä näct, owat minun: mitä mi

nä tecn tänäpänä minun tyttärilleni

taikka heidän lapsillensa, jotka he owat

synnyttänct?

44. Tule siis nyt ja tehkämme liitto,

minä ja sinä, joka pitä olclnan todis

tns nlinun ja simill »vaihcllas.

43. Niin otti Jacob kiwcn, ja paui

pystyälle muistopatzaxi.

4«. Ja Jacob sanol weljillensä: koot-

kat tiwiä. Ja he toit tiwiä, ja tcit

roukkiou; ja atrioitzit siinä scn rouk-

tion päällä.

4?. Ja Laban kutzui hänen Jegar

Sahaduta: mutta Jacob kutzui hänen

Gilead.

4«. Niin Labail sanoi: tämä ruok-

kio olkon todistns tänäpänä minun ja

sinun »vaihcllas; scntähden kutzui hän

hauen nimensä Gilead.

4». Ja Mizpah; sillä hän sanol:

HGNra olkon pcränkatzoja sinun ja

minun waihellani, tost« mc ertancm-

luc toincn toisestamnic.

5N. Jos siuä loailvat minun tyttä-

iltäni, taikka etat muita emänditä,

paitzi millml tyttäritäni. <5i ole yhtän

ihlnistä (joka todistais) meidän kanßam-

me, mutta katzo, Iumala on todistaja

miuuu ja sinun waihcllas.

51. Ja Laba» sanoi (wiclä) Iaco-

bille: katzo, tämä on roukkio, ja tänlä

on muistopatzas, jonga minä pamn

minnn ja sinun waihellcs.

52. Tämä roukkio olkon todistns, ja

tämä patzas olton myös todistns, ctten

minä käy ylitze tämän ronkkion simm

tygös, etkä siuä käy ylitze tämän rouk

kio» ja tämän patzan minun tygöni,

»uahinssota tekemään.

53. Abrahamin Inmala ja Nahorin

Iumala, ja hcidän Isäinsä Iumala,

ratkaiston mcidän lvälillämnic. Ja Ja

cob wannoi häncn Isänsä Isaachin pcl-

»oon kautta.

54. Ja Jacob uhrais lvuorclla, ja

kutzui häncn weljcnsä syöniään leipää.

Ja kuin he olit syönct, olit he yötä

»vuorella.

55. Mutta aamulla »varhain nousi

Laban, ja suuta andol poikainsa ja

tytärtensä, ja sinnais hcitä, ja mcni

matkaanfa, ja palais kotiansa.
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»«. «uku.

Mahaoaim. Iacobi» sanaosaattaiat, pel-

to, lahjat >a tliioga hän painelee.

<?s)?utta Jacob »neni tietänsä niyijdm,

ja Jumalan Engelit tulit händä

»oastau.

2. Ja kosta hall iläki hcidän, sanol

hall: llämät owat Jumalan Sota-

joukko. Ja hau tutzui sc» paikan

Mahanaim. 2 K»», K, «^ ,?, Ps, »4^ 8.

3. Nim Jacob lähetti sauausaattajat

edcllänsä >veljc»sä l5sau» tl«zij; Tcirill

»naaf««caau, lHdomi» lnaalle.

1. Ja kästi hcitä, sanode»: sanokat

näill min»» heriallmi lFsaullc: «äill

sauoo simm palloclias Jacob: minä

olcn ollut mmlkalainen Labam» tykö-

nä, ja wiipyilyt tähän asti.

5. Ja mimllla 011 karjaa ja aascja,

lambaita, pallvelioita ja piikoja: ja

lähetM ilnioittainaall minun heiralleni,

löytäreni armoa siml» edesäß.

6. Sanansaattajat palalsit Iacobi»

tygö, smiodell: me tulimmc Vsain« si-

llu» weljeö Mö: ja hält tulcc sinua

lvastan, ja ncljäsataa »niestä Halle»

kanstansa.

7. Viiill peljästyi Jacob kowin, ja

ahdistug tuli Halle» päällcnsä : ja jakoi

>väcu joka oli häncn kanstansa, ja lam-

bat, za tarjan ja Kamelit kahtcen

joukkoon.

8. Ja sanol: jos Esan tulee yhden

joukon päälle, ja lyö sc»; niin sc jää-

nyt joukko pääfee.

9. Ja Jacob sanol: mlnun Isäni

Abraham»',« Iumala, ja mlnun Isäni

Isaachln Iumala, HlHNra joka fanolt

»llinullc: palaja maalles ja sukuls tygö,

ja minä tecn siulllle hn>oää.

< M«s, 3l: »3:

IN. Minä ölen mahdotoin kaik-

keen siihen armoon, ja kaikkeen sii-

hen totuuteen, longa sina teil pal-

welialles. Silla kosta minä täman

Iordanin yliye menin, ei minulla

munta ollut kuin minun sauwani;

mutta nyt nlinulla on kaxi joukkoa.

il. Pelasta siis >lyt minua minun

meljeni Esaun täsistä: sillä minä pcl-

kän häncn tularan ja lyölvän minun,

ja äitin lapsmmsa.

12. Smä ölet tllnlulingi» sauomlt:

»ninä tecn kaiketi siuullc hywää; ja

lisä« siml» siemeucs niiukuin fanua»

lucicsä, joka paljouocn tähden ci luctta

taita. , Mos, 281 «4.

13. Ja hän yödyi sinne, ja otli

niistä, tum olit käsillä, lahjoja lähet-

täxellsä >ueljcllc»sä lFsaullc.

1^. Kavisataa »oohta, ja kaviky»!-

,nc»dä taurista: taxisataa lamulasta ja

kaxitymnlclldä jäärää.

15. Ilnettäwiä Kaultlcjä warsoi-

nmsa kolmetymmeudä: ueljätyinmendä

lehulää ja tymmmc» härkää, taxi-

kymllitlidä aasia ja kymmcncu »varsaa.

IL. Ja mldoi l« palloclioittcusa kä-

siin, itzckungin lauiuan erinänsä; ja

sanol palwelioillensa: mcngät ,nimm

eoelläui, ja pitäkät lväli jokaitzeu lail-

man waihclla.

17. Ja kästi cnsinlinäisclle, sanodcli:

Kosta inimi» »ucljcui <5sau tohtaa si-

nu», ja kosyy sinulda, kcncngäö olct,

ja tuhliugas meiict? ja kc»c»gä »ä-

,nät owal, joitas ajat edelläii?

18. Nim sano: nälnät owat simin

palloelias Iacobi» lahjat, lähctctyt mi-

«uu hcrrallcni lHsaulle: ja katzo, hän

tulcc myö'ij itze >ueidäll jälisämmc.

1». Niin kästi hän «NM toiscllc j"

kolmalmcllc, ja taitillc »iillc, jotka kä-

wit lauinan jälisä, sa»ode«: tämän

null»» sauani jälkceu puhukat Gsaullc,

kosta tc Halle» löyrättc.

20. Ja sanokat myös: katzo, sinu»

pallvcliaö Jacob on mM nicidän jä-

lisälnme; sillä ha» ajattcli: müla lt-

pytä« Halle» lahjoilla, jotka min««

edellälli »»encloät; sitte tahdon minä

nähdä häncn kasloonsa, mitälnar, hän

otta »oasta» nliuua ystälvällisesti.

21. Nim lahiat inclu't häncn edel-

länsä; nmtta hän oli itzc siinä yötä

joukkoinellsa.

22. Ja nousi yöllä ja otti kaxi

emäudätänsä, ja ne kaxi piikacmsa, ja

yxitoistakmimiendä lastansa: ja mcni

ylitze Jabotin luottlö paikkaa»,.

23. Ja otti ne ja loci heidän wlr-

ra»l ylitzcn: ja loci ,nyös ylitzcn kaitti

mitä hänclla oli.

3<. Mutta Jacob ja, sille puolcllc

yviiläilsä. TOtoi» pcn'ucli yvi mics
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hinen fußanja , fiihenaſti kuin aamu- 5. Ja hän noſti ſilmänſä , in näti

muito nouji. Di. 12: 4. lunimet ja lapſet, ja ſanoi : fuitfa na

2 . ja fnin hän näli ettei hän mät tarpas viat : hän vaſtaid : ne

troittanut bändi , rupeis hän hänen virat lapſet, jotfa Jumala on labjoit

teitenja; niin että Jacobin reiſiluutanut jimm palnelialleg. Pf. 127: 3 .

borjahturi painelleja hänen kanßanja . I 6 . Niin viilat läbeſtvit lapiinenia ,

ja bin ſanoi: pääſtä minun , lia fumarjit ikenſä hänen edrjänja .

Filli aamuruito nouſee . Mutta txain 7 . ja lähetyi myös Lea lapſinenja ,

wide: et mina paaſta finita , jolles lia fumarii bänen cdefänsä . Sitte tuli

| Sofoph ja Nahel, jurfa myös fumar
27. ja hän ſanoi hänelle: mifäl;

jit hänen edeſänjä .
ilum nincs on ? tan ivaſtais : jacob ,

28. ja hän ſanoi: ci jina jille!
8 . ja hän ſingi : mitäs talydot fai

pidi tukuttaman Jacob, txan jfract:
fen ſen joufou fanga , kuin ininä fob

filla fina olet taiſtellut Jumalan ja
dannut olen ? hän vaſtais : löytäreni

Ihmiſten kanka , ja olet woittanut,
armoa minun herrani cdejä .

1 Moj. 35 : 10 . 9 . ja Ejan ſanoi:minulla on kyllä ,

29 . Ja Jacob Fyſyi häncldä , ja minun weljeni; pidä сinas.

snet: kmei nyt ſinun nimes. Mutta 10 . Niin Jacob waſtaio : ci niin ,

in Junci: miris minun nimeäni kyſıyt ?
mutta jos minä сien löytänyt armon

Nu har jiunais Händä jinä paikaja .Sinun edeſäg , niin ota minun labjani

' Duom . S . 13: 17.
Iminun fädeſtäni : rillä minä niin 11

_.30. ja Jacob fugui ſen paikan
on kajioo, niinkuin minä oliſin näh

Sinel: filla minä olen nähnyt Juma
nyt Jumalan taſvot ; ettäs olet mi

lan kafiroita kaſivoon, ja minun ſic
nun bywari ottanut. 2 Sam . 19; 27 .

In eu lwpahdettu .

$1. Ba Auringo nouji foika fän
11. Ota ſiis re ſiunaus, jonga

minä olen tuonut ſinulle : fillà Ju
Funielin chite fäni, ja hän ondui rei

dejtinja.
|mala on ſen minulle andanut, ja

32. Smtähden ci ſvö jiraelin lap
minulla on kylla kaikkinaiſta. riiin

fet reiſijucuda tähän päivään aſti, että
Thån wandei håndå ottamaan .

1 Sam . 25 : 27 .

Jacbin reiſiluu horjahtui. | 12. ja (Elan ) ſanti: lähtefämine

jo matkuſtamaan , minä wnellan ſinun
33 . Luku.

fanpai :

jam tahtaminen , juuni andamineri, mat: 13. Niin hän ſanoi hänelle : minun

la . Sudjotin , Sichemin majat.
herrani tietää ininulla olevan pieniä

Faceb noſti ſilmänſä ja näki, ja lapſia , ja imettäväiſiä lambaita ja

V fase Ejau tuli, ja neljä ſataa tarjaa : juo ne yhtenä päivänä äfiſiä

muera hancu fanßanja : ja hän jatoi ajetaijin , niin kuolis foto lauma.

giat lealle ja Nabelille, ja molemnille 14 . Niin mengän inimum herrani

pateille. palwelianſa edellä : mutta minä ſeuran

2 ja aſetti piitat lapſinenja enſi- hiljarenja ſenjälkeen kuin karja in lap

manteni; ftäläbin Lean hänen laſtenja jet täydä woivat, jiihenaſti kuin minä

fansa, la Rabelin Joſephin fanſa jäl- tuien minun herrani tygö Seiriin .

Kimmаijeri. 1 15 . Ja Eſau ſanoi: minä jätän tui

* Mutta itze hän käviheidän edel- tengin jim tygös jotakin ſiitä wäeſtä ,

mia, iu fumarii hänenſä maahan kuin minun kanßani on . Vän vaſtais :

keman kertaa , pihenaſti kuin hän inihingä ſe ? anna minun ainoaſtanja

seljeenſä läheſtyi. ' löytä armo minun herrani edejä .

Ja Eja juori händä waſtan , ja 16 . Niin Eſau palais ſinä päivvänä

aja etti hineni, ja halais händä tietänſä myöden Sciriin .

sta, ja junta andei hänen : ja be 17. Mutta Jacob matkuſti Suicho

thiin , in rafenii ipollenſä huonen , ja
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tcti niajat tarjallcnsa. Sentähdcn ku-

tzui hän sen paitan Suchoth.

18. Sitte tuli Jacob rauhoitettuna

siihen Kaupungiin Sichem, joka on

Canaan maalla, sitte tuin hän oli tul-

lut Mesopotamiasta; ja sioitti itzensä

Kaupungin tohdalle.

19. Ja osti miirun peldoa, johonga

an tcti majansa, Hemorin Sichcmin

sän lapsilda, sadan pcnningin edestä.

Jos. 24: 32, »p, 3, ?: i«,

2N. Ja rakensi Nina Altarin: ja

rukoili wäkcwätä Israeli» Iumalan

nimeä.

»H 8 u k u.

Di»« raissattii, Sichem tapettu.

(T^a Dina Lean tytär, jonga hän Ia-

^ cobillc synnyttänyt oli, meni katze-

lcmaa» scn maakunnan tyttäritä.

2. Koffa Sichcm Hemorin Hewein,

sen maakunnan Ruhtinan poika näki

hänen; otti hän häncn ja niataisi ha

uen, ja häwäisi häncn.

3. Ja hänen sydämensä paloi Di-

nan Jacobin tyttären perään; ja ra-

kasti piikaa, j» puhutteli händä suloi-

silla sanoilla.

4. Sichem pnhui Isällcnsä Hemo-

rille, sanodcn: ota minulle tämä piika

emännäri.

5. Ja Jacob kuuli cttä he häncn

tyttärcnsä Dinan olit häwäisnct, ja

häncn poikansa olit lauman kanßa ke-

dolla. Ja Jacob waikcni siihcnasti

tuin he tnlit.

6. Ja Hcmor Sichcmin Isä »ncni

Iacobin tygö puhuttelcmaan händä.

7. Tilloin tulit Jacobin pojat ke-

dolda: ja kosta he scn knüllt, tulit

miehet surulliseri, ja wihastult sangen

towin, että hän oli tehnyt tyhmy-

den Israelisa, maaten Iacobin tyt

tären: sillä ei ollut se oikein tehty.

8. Nim puhui Hemor heidän kans-

sansa, sanodcn: minun poikani Sichc

min sydä» halajaa teidän tyttärennc jäl-

keen; andakat siis se hänelle emännäri.

9. Naittakat teitänne yhteen meidän

kanßammc: andakat teidän tyttärcnuc

»ncille, ja ottakat jällcnsä mcidän tyt-

täremme teille.

IN. Ja asukat mcidän kanßammc:

maan pitä oleinan teille aldin, asukat,

myykät ja ostatat siinä, ja onlistakat

maa.

11. Ja Sichem sanol häncn Isäl

lcnsä ja weljillensä: andakat mimin

löutä armo teidän edcsänne: ja mitä

te sanotte minulle, scn minä annan.

12. Anokat minulda rohkiasti huo-

mcnlahjaa ja cmdimita, ja minä an

nan mitä te anottc: andakat miuullc

waiwoin sc piika cmännäxi.

13. Nim wastaisit Jacobiil pojat

Tichcmillc, ja häncn Isällcnsä Hc-

morillc, ja puhuit petorclla, että hau

oli Heidan sisarcnfa Diuan häwäisnyt.

14. Ja saiwit hcillc: cn me taida

sitä tchdä, että nie annamme mcidän si-

sarcmme ymbärinsleikkamattomallc Mic

helle: sillä se olis meille häpiäxi.

15. Mutta kuitengin siinä me suos-

tnmme tcihiu; jos te tnlctta mcidän

kaldaiseremme, että kaikki michenpuoli

teidän scasanne ymbärinslcikataisin.

IL. Nim me annamme mcidän tyt-

tärcmme teille, ja otammc tcidän tyt

tärennc meille: la asumme tcidän kans-

sänne, ja tulcmmc yhderi Kansari.

17. Mutta jollctte kuulc mcitä, ja

anna teitänne ymbärinsleitata; niin mc

otanuna mcidän tyttäremnie, ja mc-

ncmmc matkaammc.

18. Ja hcidän puhcnsa kclpais He-

morillc, ja Sichcmille Hemorin pojallc.

19. Ja sc nuori mics ei wiiwytcl-

lyt sitä tchdärcusä: sillä hän rakasti

suurcsti Iacobin tytärtä: Ja hän oli

kimniasa pidcttäpä kaitkcin ylitze hä

ncn Isänsä huoucsa.

2N. Niin tuli Hemor ja häncn poi-

kansa Sichem Kaupunginsa portiin; ja

puhuit hcidän Kaupunginsa miehillc,

sallodcn :

21. Ncmiät miehct owat rauhallisct

nicidän kanßammc, ja tahtowat asua

ja clää tällä maalla, ja katzo, maa

on kyllä mvara heidän edesänsä: otta«

kämme heidän tyttärcnsä meille emän

näri, ja andatamme meidän tyttärcm-

me bcillc.

22. Mutta siihen ne miehet anda-

wat incille suosionsa, asuaxensa mcidän

I kanßammc ja tullarcnsa yhderi Kan-

! saxi: jog mcistä ymbärinsleikatan kaik
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ki ulichtilpuoli, niintuiil he niyös ym-

tmuölcikatiit »»rat.

23. Heidän taijansa ja hywydensä,

j^ kHlkki hcidän cläimcnjä, cito ne ole

«eilin omannne? jos nie mmttoin o-

Icm»e hcidän tahtonsa jältccn, niin

ttü he »smrat mcidän tanßamme.

U. Ja he olit Hemorille tnuliaisct,

jü Lichcmillc häncn pojallcnsa, taitti

j«li Kinen Kaupunginsa poitista tä-

ml »l«-. ja Ymbärinslcittaisit itzcnsä,

,cliimn michcnpuoli, jotta häncn Kau-

fnnzinsa fortist« täwit ulos.

U. Ja tapahdui tolmaudena päi-

»»», losta he tipiämmällänsä olit,

ni! « kari Iacobin poitaa Timeo«

j» La«, Dinan tvcljct, kuinbikin mict-

kW'a, si mmit rohtiasti Kaupungiin:

>a »Hfeil jotaitzcn michcnpuolen.

l Mos. 48: «.

A. I» tapoit myös Hemorin, ja

^n peikansa Tichemin mietan te-

iN j» rtit Dinan, Sichcmin huo-

«<«, ja mcul't pois.

l7. Nim tulit Iacobin pojat tapet-

Mn päallc, ja ryöstäisit Kaupungin;

nü h« olit hän'äisnct hcidän sisarcnsa.

W. Ja weit pois hcidän lambansa,

laijms», aasinsa, ja mitä sctä Kau-

lünzisz että tcdolla oli.

N. Ja kaikti hcidän hywydensä,

^scnsa ja hcidän waimonsa he otit

i^Pn, ja ryöstäisit; niin niyös taitti

>n>t« hucneisa oli.

l«. Ja Jacob sanol Simconille ja

"c»'lle: tc olctta minullc mielitarwau-

lal tchmt, saattadcn minun haiscwai-

m«ämän niaatunluul asinvaisillc, Ca-

««alaisillc ,'a Pherescalaisillc : ja mi-

« llen wähä jontto, tosta hc heitän-

u lctnrat miliu» päällcni, niin he

>^»>rat minun, ja niinä hututetan,

!^ »min huoncni.

ll. V.'nlta hc wastalsit: pititöstä

«>«« tckeulän mcidän sifarcinnie tans-

"< niintuin jongu» porton tanßa.

35. Lukn.

3nul«n p>ilwc!»i puhdiffettü. VcthEl

llltttu. IumalH ilmestny. BcnIam'm

!mt,°. Ülahel ia Isaac kuolcwat.

A» Iumala sanol Jacobillc: nouse ja

" mcnc ylös BethlHliin, ja asu sicl-

lä: ja tce siihc» Altari Jumalalle, jota

sinulle ilmestyi, tosta sinä pateuit »veljcs

Esaun edcstä. < Mos. 2», ,2, «.

2. Niin sanol Jacob perhellcnsä, ja

taitillc jotta häncn tanßanfa olit: eroit-

tatat teistänne wicrat jumalat, jotta

teidän seasanne otvat, ja puhdistatat

tcitänne, ja nmnttatat teidän waat-

tcnnc.

3. Ja nostamme ja mengämme

ylö« BethGliin; että minä tekisin

siihen Altarin Iumalalle, joka mi-

nua kuuli minun häta aikanani,

ja on ollut minun kanßani tiella

jota minä matkustin.

4. Niin he annoit Iacobille taitti

wierat jumalat jotta hcidän täsisänsä

olit, ja hcidän torwarcngansa jotta

hcidän tonuisansa olit. Ja Jacob tai-

woi ne sc» tamnicn ale, jota oli Si

chcmin itytönä.

5. Ja he mattustit. Ja Iumala»

pclto tuli niillc ilaupungeille, jotta

olit heidän ymbärillänsä, ettei he aja-

nct Iacobin poitia tataa.

6. sciin tuli Jacob Luziin Canaan

maalle, sc on VetlM, kalten scu »väc»

tanßa tu in häncn tanßansa oli.

?. Ja ratcnsi siihcn Altarm, ja tn-

tzui scn paikan ElBethM; sillä Iuuia-

la ilmestyi siinä häncllc, paetcsansa

wcljensä edestä. , Mos, »3: 2«.

8. Niin tuoli Dcbora Rcbeckan i-

mcttäjä, ja haudattin alemmaiscllc puo-

lclle BcthElitä, tamnicn ala: ja sc

tutzutti» ittutammcxi.

9. Ja Iumala ilmestyi taa3 Iaco

bille, ,'ittc tuiu hän oli tullut Meso-

potammsta: ja siunais händä.

IN. Ja Iumala sanol hänclle: sinun

nimcs on Jacob: mutta ci sillcn pidä

sinun nilucs tutzuttaman Jacob, »uaan

IsraVl pitä sinun nimcs olcman. Ja

niin tutzutlin bäucn «imcnsä IsraVl.

l Mos, 32: 28.

11. Ja Iumala sanol Hanelle:

N7inä ölen kaikkirvaldias Iumala,

ole hedelmallinen ja enane, Ransa

ja Ransain joukl-o pita sinusta tn-

leman: ja Runingat pita tuleman

sinun kupeista«.

12. Ja scn uiaan jouga minä ölen

andanut Abrahamllle ja Isaachillc, an
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lm» miilä siuullc: ja siilim sicmeuclleg

sinull jälteeö, annall millä sc», ma.m.

l Mos, «2: ?,

13. Ja min meni Jumala ylös hä-

ncil tyküänsä, simä paikasa, kuiu ha»

haue» kanßausa puhiuiut oli.

t Mos. <?, '^.

li. Mutta Jacob asctti muistopa-

hau, siiheil paikkaan josa hau häncn

tausiansa pnhuuut oli, (»imittäi«) ki-

«iscu pawu: ^a »hrais juouiauhria,

ja taasi oljyä jen päällc.

l». Ja Jacob kutzui scu paikau,

jofa Jumala häuc» kanßansa puhunut

oli, BetlM.

1U. Ja he matklistit ÄcthGlistä, ja

l'uiu wiclä »oähä uiatkaa oli tFphra-

thiin, niin synnytti Rahcl, ja syuuht-

täinincil oli häncllc fange« rastas.

1?. Ja koska synnyttänlincn oli hä-

ncllä rassainnuallansa; sanol lastcuäm-

mä häncllc: älä pelkä, sillä täinä poi-

la on siniilla uihöö olcwa.

l8. Mutta häuc» hcngcusä lähtcisä,

loffa häucll piti kuolcinau, kutzni hau

häncil «imeusä VcuOui; mutta häncn

Isäusä kutzui hauen «imeusä Bcn-

Jamin.

,9. Niin kuoli Rahel: ja häil hau-

datti» lIphrati» ticu »'icreeu, sc ou

ActhLchcm. , Mos, 4», ?,

2». Ja Jakob paui pakau häncn

hautmlsa päälle: tämä ou" Rahcliu

haudan patzas hamaau tähä» päiloääu

asti.

21. Ja IsraCl niatkusti edcspäiu,

ja tcti majansa tuollc puolcllc Ederiu

torm'a. Mi«, 4^ »,

22. Ja sc tapahdui, kosta IsraLl

asui siiuä maat'uuuasa, ,»cui Rubcn

ja makais Äilhan häneu Isäusä jal-

kawaimo» kansta. Ja IftaEl fai feu

tnulla. Ja Jacobilla oli karitoistakym-

mcndä poikaa. , mos, 4»- »,

23. Lcan pojat olit «ämät: Jacobin

csikoineu Rübe»; niin Timcou, ja Lc-

wi, ja Juda, ja Isaschar ja Zcbulo».

2i. Rahcliu pojat olit: Joseph ja

BenIamiu.

23. Bilhan Rahcliu piikau pojat

olit: Da» ja Naphtali.

2V. Tilpau Lcan piikau pojat olit:

Gab ja Asser. Nämät owat Iacobm

pojat, jotka häuellc syudyuct olit Ä!c-

sopotamiasa.

27. Ja Jacob tuli Isänsä Isaachi»

tygö Mainrec», Arban Kaupuugiin,

joka on Hebron, josa Abraham ja H-

saac olit muutalaisct ollet.

« Mol, »?: «.

28. Ja Isaac oli sadan ja kahie-

xankymmencn ajastaikainc»! :

29. Ja tuli riutnucn', ja kuoli, ja

koottin Kansausa tygö, loauhaua ja

stiuttuuuuua elämästä. Ja haue» pei-

kausa <Hsau ja Jacob hcmtaisit hälic«,

l Mos. «, «.

2«. « u k u.

Esau» eminmät, asu'm - paikka, lapstt.

I'ämä o» C'faun sukukunda, joka c»

°^ (5dom.

2. <Hsau otti cmäuuät Cauaan ty<-

täristä: Adau Elouiu Hcthciu tyttä-

rc», ja ^holibaiua» Ana» tyttämi,

Zibcom'u Henvin pojau wttärcn.

« Mol. ^,li 34.

3. Basmathin Isiuacli» tyttärc»,

Ncbajothiu sis.ncn.

^l. Ada syuiiytti Esaullc <5lipha»,

Ja Vasiuath syuiiytti Rcgneliu.

5. Tholibama syuuytti Icun, I>n-

lamiu ja Korahu. ^iämät o>oat Esaon

lapsct, jolka häucllc syuuyit (fa»M>

luaalla.

«. Ja <5sau otti cmäudäusä, pei-

tansa ja tytlärcnsä, ja kaikki hnoncil-

sa siclut, ja karjailsa ja kaitki j>cht«>-

sa, ja kaikcu sc» tawarausa kuiu ha«

oli pammt kotoo» Cauaail maalla: ja

mcui (toiselle) uiaalle, wcljcilsä Jacc-

bül tyt'öa.

7. Tillä hcidäu taluarausa oli nii»

sunri, cttei he taitanct asua yuuä: ja

sc maa josa he unmkalaiset olit, ci

>octäuyl hcitä heidäll tarjailsa (paljou-

dcu) tähdcu. l Mos. ««: 6.

8. ?tiiu asui C'sau Tciriu wuorclla,

ja täinä Gsau ou Edom. Jos, «: <

9. Rämät owat Vsaun slikilkli»-

»iat Edoluealaislcn Isäu Scirül wuc'

rclla.

1<». Rämät o>oat Esau» poikain m^

mct: Elipha^, ?ldan Esaim cuiiiiinän
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poila: Rcguel Basiualhiil Esauu c-

ui«nän pcita.

II. Ja Eliphan pojat olit: Thc-

m«n, Omar, Zepho, ja Gaethain, ja

ll. Mntta Thlmna oli Gliphan

^s«m pojan jalkalvailno, joka synnyt-

>i cümlle Amalekin. Äie owat Adan

^üu» nnämlän lapset.

«5 Mutta Rcgnclin lapset olvat

lüiül: Nahath, ja Serah, Samnia,

Ä'iß«. sle olvat Vasmathln Gsaun

tüüiimn lapset.

U. Mulla nämät olit Dholibama»

^Ml emailuän Pojat, Ana» tyttä-

m> Monm pojan tyttären lapset, jot-

ta tun synuytti Esaulle: Jeus, ja

M^M ja Korah.

»z. Nnät olvat Nnhtinat Gsalin

lipjisi«: ifliphan Gsau« esikoiscn lap-

ict ol«t näuiät: sc Ruhtinas The

ma», sc Ruhtinas Omar, se Ruhti-

«Hs Zepho, se N„htilms Kenas.

< «lil» K. l: 33,

!«. 2i Ruhtinas Korah, se Ruh-

muz Gaccham, sc Rnhtinas Anialek.

.^mät owat Ruhtinat lsliphasta E-

lanin maalla, ja olvat Adan lapset.

l7. Ja nämät olvat Regnclill G-

!«n pojan lapset: se Ruhtinas Na-

halh, se Ruhtinas Serah, se Ruhti-

«s 2an,ma, sc Ruhtiuas Misia.

^Äül rwat Ruhtinat Rczuelistä V-

tüninnn niaalla ja olvat 3)asniathin

^'s«n nnännän lapset.

l«. Mulla nämät olvat Dholiba-

mn Vfauu tlnännäu lapset : sc Rnh-

lmai Iais, se Ruhtinas Iaclam, sc

^ubliiiao Korah. Nämät olvat Rnh-

>m»l Oholibamasta, Anan tyttärcstä,

^Mm cinämläsiä.

«. ^tämät o»vat Vsann lapset, ja

Kilon Ruhtinansa. Hän oll Vdonl.

Al. Mulla nämät owat Seirin scn

.nulaiscn lapset jotka sillä, niaalla

«>til: Lelhan, Sobal, Zibeon, Ana.

l «lil« H. l- 3».

«. Dison, Ezer ja Disan. Nämät

l«t Horealaisten Ruhtinat, Seirin

<<l ßtomin »naalla.

.V. Mulla Lcthanin lapset owat:

Ai ja Hcman: ja Lotham'n sisar,

<^»ma.

23. Sobalin lapset olit »lämät: Al-

wan, 3)ta»ahat, Ebal, Scpho ja Onani.

2^. Nämät olit Zibeonin lapset:

Aja ja Ana. Tämä o»t se Ana joka

korwesa löi Ielniniläiset, kaitesansa I-

sänsä Zibeonin aaseja.

25. Mutta Ana»»» lapset olit: Di

son ja Oholibama, Allauin tytär.

2U. Diso»,'» lapset olit: Hcmda»,

ja (Köban, Iethra» ja (5haran.

27. (5zeri» lapset olit: Vilhan, ja

Tmoan ja Alan.

28. Disanin lapset olit: Vz ja Aran.

29. Nämät olvat Horealaisten Nnh

tinat: se Nuthinas Lotha», sc Nnthi-

nas Sobal, sc Ruhtinas Zibeon, se

Ruthinas Ana.

3«. Se Ruthinas Dison, se Ruh-

tiuas Gzcr, se Ruhtims Disan. Nä

mät owat Horealaisten Rnhtiuat, hei

da» Rxhtinastclisa seasa Seirin niaalla.

»t. 3Nutta Kuuingat kuin Vdonn»

maalla hallihit, cnncntuin jok« iluniu-

gas hallitzt Israeli» lapsia, olvat näinät:

l Uil» K, «I «,

32. Nim hallitzi Edomisa Vela Veo-

ri» poika: ja hä»cn Kaupuiignisa niini

oli Dilchaba.

33. Ja kosta Vela kuoli, t„li Io-

bab Scrah« poika Äosrasta Kimiligari

häncn siaansa.

3^. Km» Iobab kuoli tuli Husam

The>uancalaistc>, maalda Kuningaxi hä

ncn siaansa.

3.',. Kosta Husam kuoli, tuli Ha-

dad Vedadin poika Ku«iugari haue»

siacmsa, joka löi Midianilaiset Moabi-

laistcn kcdolla, ja hä»cn Kaupllngi»sa

»imi oli Alvilh.

3«. Kosta Hadad kuoli, hallitzi Sa,n-

la Masrcchasta häncn siasanfa.

37. Kosta Sainla kuoli, tuli Saul

Kuuiugari hä«cn siaansa, Rchobothin

luirran tykljä.

38. Kosta Scml knoli, tuli Vaal-

hanan Achborin poika Kuilingari hä

ncn siaansa.

39. Kosta Vaalhancm Achborin poi

ka kuoli, tuli Hadar Kuningaxi haue»

siaansa, ja häncn Kaupunginsa nimi

oli Paau: ja haue» cmä»dä»sä »imi

oli Mehctabccl, Vlatrcdi« tytär, joka

Mesahabi» lylär oli.
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40. Ja nämät owat Csaun Nuhti-

nastcn nimct heidän sugnisansa, pai-

koisansa ja uinn'sänsä: sc Nuhtinas

Thimna, sc Rnhtinas Alna, st Nuh

tmas Jelhct. , «,k» «, l 5i, ,«.

41. Sc Nuhtinas Oholibama, sc

Rnhtinas Gla, sc Nuhtinas Pinon.

42. Sc Rnhtinas Chcnas, sc Rnh

tinas Thcman, sc Rnhtinas MibM.

43. Sc Nuhtinas Niagdicl, sc Rnh

tinas Iram. ^»cäinät owat Cdomin

Nuhtinat, niinkuin he asunet owat

perindü maallansa, ja Vsau on (5do-

mcalaiste» Isä.

»». «uku.

Joseph näkee unda, mpydiin, itkctiin.

^a Jacob asui sillä niaalla, josa hä-

^ ncn Isänsä lnuukalaincn oli ollut:

(m'mittäin) (5anaan uiaalla.

l M»s, 33: '^7.

2. Ja nämät owat Jacob!» suku-

kunnat: Joseph oli seitzcmäutoistakym-

menc» ajastaikaincn, toska hän kaitzi

karjaa wcljcinsä kanßa, ja hau oli

nnorella ijällänsä Vilhan ja Silpau,

Isänsä cmändäin laste» t'ausia: ja Jo

seph ilmoitti Isällcniä, niil'ä paha sa-

noma hclstä kuului.

3. Mutta Israel rakasii Ioscphita

enä tnin kaiktia muita lapsiansa, cttä

hän oli syndyuyt hänellc häncn wan-

halla ijällänsä: ja tcki hänellc kirja-

wa» hamcn.

4. Kuin häne» wcljcusä «äit, cttä

häncn Isänsä ratasti händä cnä kuin

kaiktia häncn weljiänsä, lvihaisit hc

händä, ja ci woinet puhutclla händä

ystäwälliscsti. «,. T, ?i »,

5. Nim Joseph näti uncu, ja il

moitti sc» wcljillensä, josta hc rupcisit

händä euämnun wihamaan.

6. Sillä hä» oli sanount heilte:

knulkat tätä unda longa minä näji».

7. Katzo, nie olimnia sitowanansa

jalallisia »oainiolla, ja minun jalalli-

scni «ousi ja scisoi; ja katzo, tcidän

jalalliseune seisoit ymbärillä, ja tu-

marsit minun jalallistani.

». Niln sanoit häncn wcljcnsä hä

nellc: sinäkö tulct nlcidän Kuninga-

xenune, kokcnansa hallitzcmaau lncitä?

ja wihaisit händä wiclä enänmlin, hä

tten uncnsa ^'a puhcusa tähden.

9. Ja hän taas näti toisen «neu

ja juttcli scn »veljillcnsä, ja sauoi:

katzo, nu'nä näjin wielä uttda: ja katzo,

Auringo, Kun ja yritoistakymmcndä

tähteä tumarsit nu'nua.

IN. Ja tnin hän sitä saneli Isäl-

le»sä ja »veljillcnsä, nuhtcli hallen I-

senfä händä ja sanol hänellc: mitä

nn» sc on kuin sinä olct nähnyt? pi-

lätö nunun ja sinun äitis ja weljcs

tulcmau ja kumartaman ,«citäm»ic

sinnn cdesäs maahau?

11. Ja häncn wcljcnsä kadchtit hän

dä; nmtta hä«cn Isänsä piti nänicil

fanat miclesäufä.

12. Kosta häne» wcljcnsä uicnit

kaitzcmaan Isänsä karjaa Sichemiin:

13. Sanol Israel Josephille: eikö

locljes kaitzc karjaa Sichcmisä? tnlc,

minä lähetän sinun heidän tvgönsä:

hän waslais: täsä minä ölen.

14. Hän sanoi: mcnc ja katzo, o-

watko wcljes ja karja rauhasa, ja pa-

laja minnlle sitä sanomaan. Ja hän

lähetti häncn Hcbroni» laaxosta; ja

hän tuli Sichcmiin.

15. stiin yxi mies kohtais häncn

cryrisä kcdolla, ja kysyi häneldä, fa-

nodcn: mitäs ctzit?

16. Hä» wastais: minä ctzin welji-

äni: sanos minullc, tusa hc kaitzewat

karjaa.

17. Ja mies sanol: hc lärit tciäl-

da; sillä nu'nä knulin heidän sanolva»:

täytämme Dothaniin. Nun Joseph

mcni wcljcinsä perään, ja löysi heidän

Dothanista.

18. Kuin he kaukana näit häne»; ja

ennenkuin hän heitä lähestyi, pidit hc

«cuwoa händä wastan,tappaxeusa Hanta.

19. Ja sanoit tomcil toiscllcusa:

katzo, toi unen näkiä tnlcc.

2N. Tultat siis, tappakanmie händä,

ja hcittärämmc händä yhtccn tuop-

paan, ja sanokainme: paha pcto on

häncn wönyt: niin saadan nähdä, nii-

hingä häncn nncnsa jontnwat.

21. Kosta Nubcn scn tunli, tahdoi

hän händä pclastaa heidän täsistänsä;

ja sauoi: älkämme hänen hcngcänsä

ottako. > Mos «i 22.



37, 38 L,,k. «,. Mvs. Kirja.

22. Ja Mubcn wielä sanol heille:

älkit »nodattato lvcrta, loaa« hcittä-

kät händä tähä« kuoppaan jota on

ken«sa, ja ältät satuttako tättäime

l^necn: sillä hän tahdoi pelasta hän-

lö heidän käsistänsä, saattarnisa händä

fällen Isänsä tygö.

«2. Ja tapahdui kosta Joseph tuli

«eljünsä tvgö, riisuit he häncldä Ha

mm, (nimitläm) sc» tirjawan Hamen

sola häncn vllänsä oli.

24. Ja etil häncn ja hcitit kuop-

M« ja kuoppa oli tyhjä, ja ei ollut

siinä »rcltä.

25. Titte istuit he syömään leipää:

j» kuin he nostit silmänsä ja katzelit,

»in tztzo, Ismaelitain joukto tuli

Mlendisü; ja heidän Kamcleinsä tan-

nanv: öli styrar, mastir, ja ladaninn,

ja lnlllsil wicrnään niitä alas Cgyptiin.

2«. ?!l'in sanol Inda wcljillcnsä:

mitä me siitä hyödymmc, cttä me

nnlcklmme mcidän weljcmme ja sa-

lannne häncn wcrcnsä?

27. Tulkat ja myykämme händä

Ismaclitereillc, ja ältämme satuttako

tisiäimne häncen: sillä hän on meidän

'.«Ijmune ja lihamme: ja he tuulit

hlndä.

28. Kosta Midianilaisim kauppa-

michct siitä nienit ohitze, wcdit he Io-

'»bln ja otit ylös kuopasta, ja myit

lünen Ismaclitercille, kahtecnkynime-

»ttn hcpiapciim'uaiin; jotka weit Iose-

phin pois Vgyptim. ,s. «o»: <?.

«,. 3. 7: 9.

29. Kosta Nuben palais kuopallc,

min katzo, ei ollut Joseph kuopasa:

ja tun mväisi waattcnsa.

30. Ja palais wcljeinsä tygö, ja

ünii: ei ole nnornkainen sicllä, woi

«inua! kuhunga nn'nä menen?

31. Nim he otit Ioscphin Hamen;

j» tüpoit kauiin, ja tahraisit Hamen

>eNtM.

32. Ja lähetit sen kirjawan Hamen,

j»«mnolt tanda Isällcnsä, ja sanoit:

ünän me lövsimmc: tunnustclc jos

<lnlü on poitas hame taitka ei.

U. Ja hän tnnsi sen, ja sanol:

<«ü on minnn poikani hame: paha

»e on hänen syönyt: raadelden on

Joseph rcwcldy. » M»s. 44: ?»,

34. Ja Jacob rewäin N'aatteusa, ja

täärci säklu kupcisiinsa: ja «mrchti

poikaansa nwnda päilrää.

35. Ja kaikki hänen poikansa ja

tyttärcnsi nonsit händä lohduttamaau;

wann ei hän tahtonut anda itziänsä

lohdutctta, nnitta sanol: minä mureh-

tien mcnen alas poikani tygö hautaan.

Ja häncn Isänsä itti händä.

38. Mutta Midianilaisct myit hä

ncn C'gyptiin, Potipharille Pharao«

Kamaripalivcliallc ja hnowinhaldiallc.

t M»l. 3»,- «.

»8. «uku.

Inda» pojat ja siikuruttans.

<Me tapahtni siihen aikaan, että Inda

^-^ meui alas wcljeinsä tytüä, ja poit-

keis yhdcn »liehen tygö Odollamii«,

jonga nimi oli ,^ira.

2. Ja Inda näti sicllä Canancan

michcn tyttärcn, häncn nimensä oli

T«a: ja otti häncn, ja mcni häncn

tygönsä.

3. Ja hän tuli rastari ja synnytti

pojan; ja kutzui häncn nimensä Ger.

4. Ja hän was tuli rastaxi ja syn

nytti pojan; ja kutzui hänen nimensä

Dnan.

5. Ja hän synnytti wielä pojan, ja

kutzui hänen nimensä Sela. In Inda

oli Chesibifä kosta hän scn synnytti.

l Alk» K, 2, 3.

6. Ja Iuda otti esikoiscllensa Ge

rillt emännän, jonga ninli oli Thamar.

7. Mutta Ger Iudan «sikoinen

oli paha HERran edesa: ja HER-

ra kuoletti hänen. 4 M°s, 2s- «».

8. Nim sanol Inda l^pojallcnsa) O-

nanille: mme weljes emännän tygö, ja

ota händä awioxcs, herättäxes wcljcllcs

siemendä. z Mos. 25: 5 M««,h, 2?: 24

9. Mutta Dnan ticsi cttci sicmen

olisi tullut häncn omarcnsa: kosta hän

fiis makais weljcnsä emännän kanßa,

andoi hän sen pndota maahan, ja tur-

mcli scn, cttci hän olisi andanut wel-

jcllcnsä sienlcndä.

IN. Ja se paha kuin hän teki,

ei kelwannut HERralle, joka kuo-

letti myö« hänen.

ll. Nim sanol Inda miniällensä
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Thamarillc: ole lestenä sinun Isäs

hlioilesa siihcnasti tuill miuun poitani

Scla kasloa: Sillä hä,l ajattcli: tohti

tapahtua, cttä hä» niyös kuolee, «>>»-

tul» hauen »ucljcllsätin. Mi» Thamar

ineili pois, ja oli Isänsä huonesa.

12. Kosta niouda päiluää olit l'uln-

net, kuoli Sliahn tytär Inda» emändä.

Ja tum Inda oli itzensä lohduttaimt,

mein hau Thimllathiin, lanlniastcusa

kcritziäin tygö ystälvänsä Hirn» kansia

Ddollamista.

13. Nim ilmoitettin Thamarillc, sa-

nodcn: tatzo, Appes mcnce ylös Thim

nathiin kcritzcmään lambaitansa.

14. Niin riisni hält yldänsä lcski-

waattcnsa, ja lvcrhoitti itzcnsä liinalla

ja pcitti hänellsä, ja istni kahdcn Iah

ten lvcräjälle, joka oll tiellä Thimna

thiin; sillä hän näki cttä Sela oli

kaslvannt, ja ei händä annettu sille

eniännäxi.

15. Kost'a Inda «äli haue«, lunli

hän scn portori: sillä hä»l oli peittä-

nyt kasn'onsa.

16. Ja hän poikkeis tien ohcen hä

nen tl^önsä, ja sanol: aunas mimiu

maata ranßas: sillä ei hän tiennyt sitä

miniäxcusä. Hän »vastais: mitäs mi-

nnn annat jos sillä mataisit ,ni>lnn

kansiani? » Mos. <8i >5.

17. Hän sanol: minä lähetän kau-

ri» lamnastani. Hä» wastais: anna

siis ml»ulle pallti «liiukalilrari kuin sinä

scn lähctät.

18. Hän sanol: mitiistä nn'nä sinllllc

paittiri auua»? häil wastais: siuettis,

fites, ja sauwas, joka kädcsäs o». Niin

hän andoi ne hänellc, ja makai's haue»

tallsiansa, ja hau tuli rastari häuestä.

IN. Ja hau nonsi ja mcui, ja pani

pois pcitte», ja puti zällen lestilvaattet

yllcnsä.

2N. Mntta Inda lähctti kauriu ystä-

»väusä kansta Odollannsta, cttä hän

»vaimolda ottais pandin jälleu: ja ei

hän löynuyt händä.

21. Nim hän kyscli seil paikan mie-

hildä, sanodeil: kufa cn se porto tnin

istui lläillä kahdella lähtcllä tic» ohcsa/

he wastaisit: ei yxikän porto ole täsä

ollut.

22. Mutta hau Palais Judau ll'gö

ja sanol: cn minä löynuyt händä: s«

noit myös scn paita» michct, eU

täsä ole yhtäkän portoa ollut.

23. Iuda salwi: pitätäu nc, ctte« in

«lltämar häpiään tnlisi: katzo, nu'uä l

hctin taurin, ja et sinä löytänyt häudil

24. Liti tolmc« kuulaudcli jält'ecl

ilmoitetti« Iudalle: siuun miniäs Th«

mar on salalvuotcsa ollut, ja kaho, sal<

wuotcsta ou ha» myös rastarl tullu

Inda sanol: wickät händä poldctta.

25. Mutta toska hä» tnotin cdc

lähctti hän Appcnsa tygö, sallode

siitä miehestä jonga nän»ät oioat, ol,

millä rastas. Ja sanol: tnnncttos f,

nengä on tämä sinetti, sidc ja sm»m

26. Ja Inda tnnsi l»e, ja sano«

hall on minua hurstambi: cttcu inin«'

häucllcpoikaailiTelataalldanut. Kuitn!

gm ei hän elüml'ätä lnaaliuut händä,

27. Ja tapahtui haue» synllyttäini»

scusä ajalla, ja katzo, kaxoisct olit hi»

ncn tohdusania.

28. Ja hauen synnyttäisänsä, pist

toiilcn «los tätcnsä, johouga lastcnäm»

niä tartui, ja sitoi siihen punaiscu lan«

gan, sanodcn: tämä tulcc cusisti «los.

29. Mutta kosta hän tätcnsä taka«

pcrin »rcti, tnli «los häncn »vcljcnsa,

ja hän sanol: miris ölet rclväisii^t

tänlä rikfircwäisemys o« siuun tähtcsl

ja häncn nimcnsä kutzutti« Pharcs.

30. Sitte tnli ulos häucn »oeljelisi,

jonaa kädcsä oli sc plniaiucn lauga: j»

hallen nl'mcnsä ku<.'uttin Sarach.

l Aila K, ^: 4, Matlh. l: 3,

»». Luku.

Joseph'»» palwelus, puhtaue, fang!»§.

l^a Joseph wictin alas Eguptiin: j>l

<>) Potiphar, lFgyptlläineli Pharacii

Kamaripalwclia ja huoN'iuhaldia, esti

häncn Ismaclaisilda, jotka hauen sinm

alas wicnct olit. , Mos, 3?: ««

Ps. 1U2: <?,

2. Ja HGRra oli Iosephin kanßa,

ja hä» oli onnellinen nlies: ja oli

Isändänsä ßgyptiläistl, hnoncsa.

3. Ja häncn Isäudänsä uäti, ctt«

HENra oli Halle» kansiansa: M«

kaikki mitä hän teki, andoi HlkX-

ra menestyä hänen kädesänsa.
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<. sil'in cttä hän löysi almou hä

nm cdcsänsä, ja tuli häncn palluclia-

rmsa: ja hän asetti häncn huoucnsa

blitzt, ja kaitki uu'lä häncllä oli, an

te, hän häncn tätcensä.

5. Ja siitä ajasta kuin hän oli hä

nm panmit huoucnsa ja kalken tawa-

nns« päälle, siunais HERra sen E-

^splilaisen huonen Ioscphin täh-

dm: ja HERran siunaus oli kai-

kis« niisa jolka häncllä kotona ja

ktX'lla olit.

«. Zenlähden andoi hän kaitki Io-

icphm haldmin ,nitä häncllä oli, ja ei

litluslcllüt mitä» häncldä, paitzi sitä

ncku jeoga hän söi. Ja Joseph oli

l«nm luendoincn, ja ihana taswoilda.

7. Hl tapahtui tämä» jältccu, että

^Aun Witänsä emännän silnmt pa-

loil Iisephin päälle, ja sanol: mala

ullm»! t^nsiani.

^Mttahän t'iclsi, ja sanoi Isän-

tänst cmännällc : katzo, nn'nun Isän-

l«i ci ticdusta lninulda un'lä huoncsa

« j» kaitki mitä häwllä on, andoi

^n mimin tätceni.

>. Vi pidä hän itzcänsä täsä huoncsa

!»mcmbana minna,' ei nchös ole hän

lMnyt miuulda mitän, paitzi siuu«,

«« tulil sinä olct häncn enländänsä:

kuingü siis minä niin paljo pa-

>«« tckisin ja rikkoisin Iunialata

»«stan?

^ >u. Älutta hän piti jokapäiwä scu-

l-lluistt puhct Ioscphin kausia; mutta

l> hän lotcllut maata häncn tanßansa,

<ll rlla hauen kanßausa.

ll. Ja tapahtui yhtcnä päiuxinä,

en» Joseph meni huoncsccn astaroitzc-

"«n-, ja ei ollut vrikän perhcstä läsilä.

<2. Ja hän tartlli hänm h>imcscc»-

ft, sanoden: maka minu« kansiani.

Mutta hän jätti hamensa hauen tä-

l»nsä, ja pakcui, ja mcni «los.

«3. «osta hän näki cttä hän jätti

^«msa hauen tätcmsä, ja pakcni «los:

U. Huusi hän pcrhcttänsä, ja sanol

°t>Ilc: tahekat, hän on tuount mcillc

^n> Hcb«alaiscn michen, saattamaau

'mä häpiään: hän tuli minun tygöui

'««'naau miuu» kansiani; n,utta nn'nä

^n, korkialla äänellä.

l»> Ja koffa hän tnuli cttä nn'nä

riahdin ja huusiu, jätti hä» niiuullc

hamensa, pakcm ja uieui «los.

IL. Nim hän piti hauen hamcusa

tytönänfä, siihcnasti kuin hauen Isän-

dänsä totia tuli.

t7. Ja puhui häucllc nc sanat, sa-

nodcu: sc Heorcalaiue» paln'clia, jou-

M olct mcillc tuouut, tuli mimm ty

göui, saattamaau miuua häpiääu.

I«. Miutta kosta unnä riahdiu ja

huusin, jätti hau miuullc hamcusa za

pakcui ulos.

!N. Kosta häucu Isändäusä kuuli

cmändäusä sanat, kuin hän puhui hä

ucllc, sanodcu: «iin ou siuu« pahvclias

tchuyt luiliullc: wihastui hä» simgen

ko>viu.

2N. Ja häncn Isäudä«sä otti Io

scphin, ja pani fangihuoucscc«, jofa

KuuinaM faugit olit: ja niin hän

oli sicllä fangihuonesa.

21. Mutta HERra oli Ioscphin

kanßa, ja käänsi laupindensa häncn

tygönsä; ja andoi häucu löytä armo«

fanczihuoncn haldian edcsä.

Up, T, ?- »,

22. Niin että hän andoi kaitki säu

mt faum'hucncsa Ioscphin kädcn ala,

cttä kaikki mitä sicllä tchtin, sc tchtin

häncn tauttansa.

23. Ja fangihuonc« haldia ci pitä-

nyt mistäu murhctta, uiistä jotka ha

ue» kädcsänsä olit: sillä HERra oli

Ioscphin kanßa, ja mitä hän teki,

andoi HERra menestyä.

H«. Luku.

Inomanlastian, leipojmi iml. Joseph!»

selltv-, puyudö.

<^a sitte taphatui cttä ßgyptin Ku-

^ «iuga'u ylimmäluc» juomanlastia

ja lcipoja ritoit heidäu Hcrraansa (5-

gypti» Kuuiugasta wasta«.

2. Nim Pharao N'ihastui molcm-

nlittc» palweliainsa, ylimmäiscu juo-

mansalastian ja ylimmäiscil lcipoja»

päälle.

». Ja heitti hcidä» fangiutcen huo-

N'inhaldia» hllouesecn, faugihuoucsccu

fiilx» paikkaan, josa Joseph oli faug>«a.

4. Ja h«owi«haldia pa«i Ioscphin

lxidän kansiansa palnieleniaan hcitä.

Ja he olit faugiudcsa kappaleu aikaa.
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5. Ja mclcmmat näit unda, tnm-

bitin unensa vblcnä yönä, kutin imm-

sa selilvren jältecn; Vguptin Kunin-

a>>n juemanlaikia ja leipcja, jorka olit

ntctluna fangihuoncsa.

K. Kcsta Joseph tuli aamulla heidän

tygönsä, ja näti heidän murhelliseri,

7. Kysyi hän niiltä Pharao» pal-

welioilla, iclka häne» taußansa her-

ransa iauglhucncsa olit, ja sanol: miri

te oletta tänäpänä surulliset?

8. He »rastaisi» händä: me clemmc

nähnet uuta, ja ei olc joka scn sclit-

tä. Niin sanoi Joseph heilte: Imna-

lan on selitys, tuitcngin jutcltat sc

minulle.

9. Niin ylimmäinen jucmanlaskia

juttcli «nensa Joscphille, ja sanol hä-

nelle: minä näjin unda, ja katzo, lvii-

napuu oli minun edesäni:

IN. Ja sillä wiinapuulla oli kolmc

haaraa; ja se oli niin kuin »rihciiöitze-

mällänsä, sc» tutoistus täwi «lös, ja

sen ryppaleet tuleunuit wiinamarjcixi.

l 1. Ja Pharao» juomaastia oli mi-

m«n kädesäni: niin nn'nä otin »riina-

marjat, ja pufersin ne Pharao« )'uo-

maastiaan, ja annoin scn juomaanian

Pharao« tätecn.

12. Ja Joseph sanol häncllc: täinä

on sen selitys: Kolme haaraa olvat

kolme päiwää.

13. Kolimu päiwän sisällä korctta

Pharao sinun pääs, ja afctta sin««

jällensä endifeen wirkaas: ja si«ä an-

nat Pharao« kätccn juomaastian niin-

knin ennengln, kostas olit häne» juo-

mansalaskia.

li. Ällutta muista mimia tyköuäs

koska sinun hywin käy, ja tcc sittc

laupius minun kanßani: etläs ilmoi-

taisit minun Pharaollc, ja aunaisit

lninun otta tääldä ulos.

15. Sillä minä olcn salaisesii wa-

rasicttu Hcbrealaislen maalda; engä olc

täsä nlltän tehnyt, että he minun tä-

hän fangiutccn panit. , Mos, z?- ?«,

16. Koska ylimmäinen lcipoja näki

että selitys oli hywä; sanol hän Io-

sephille: minä myös uucrnin, ja katzo,

kolme palmikoittua koria olit minun

pääni päällä.

17. Ja ylimmäiscsä terisa oli kaik-

kinaisla lei»»t«ila ruotia Pharao» t«

peeri: ja lnmul seit niilä korista uw

nun pääni päältä.

18. Joseph waüais, ja sanol: täm

on sen selitys: kolme koria owat kcb

me päilrää.

19. Ja tolmen pänoän sisällä yle«

da Pbarao siuim pääs, ja ripusta sumi

hirsipuuhuu: ja linimt syötvät sinun li

has sinun pääldäs.

2N. Ja tapahtui tolmandena p.il

nxiuä, koska Pbarao piti sl'udl'mä p>u

»räänsä, teti hän piton kaikille pal»r«

lioillcnsa: ja »löusi ulimmäiscn j>><

manlaskian pään ja vlimmäiscu lcip»

ja» pään pallvelioittcnsa seasa.

21. Ja asctti ylimmäiscn juoma»

laskian jällensä (cndisecn)wirtaansa, «

damaan Pharao» kätccn juomaastia!«

22. Mutta ylimmäiscn lcipria» ^n»

doi hän hirttä; niinknin Joseph n

hcille selittänyt.

23. 3)t«tta vlimmäincn juomaul«!

kia ei muistanut Joscphita, »vaan «ll

hotti häne».

4». «uku.

Pharao» um. Ioseph'm selito«, ylöndä^

mmen, naiminen, lapset.

s^a tapahtui kahden ajastajan pcrä

^ tä, että Pharao näki «ncn, »ii!

kuin hau olis seisonut »rirra« tykcn

2. Ja katzo, »virrasta astui ylös s<

tzclnän kaunista ja lihawata lchmä

jotka kä>vit laituimclla rnohostosa.

3. Sittc näki hän toisct scitzcln!

lchmää tulciran »rirrasta ylös, rum

ja laihaa; ja scisoit niidcn (tcisicN

lchmäin tykönä wirrau rcunalla.

"i. Ja ne rumat ja laihat lchuül

söit ne scitzcmän lihawata ja kaum'sla

lchmää. Nii» Pharao hcräisi.

5. Ja hän nukkui jällensä, ja nciki

toiscn kerran unda: ja katzo, stitzemiin

täysinäistä ^'a paxua tähkäpäätä kaswoit

yhdcsä oljcm.

s. Ja katzo, scitzemän picndä ja itä-

tuulclda surkastnnutta tähkäpäätä kas-

woit niiden jältccu.

7. Ja ne scivcmän laihaa tähkaä

niclit
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mclit ne scitzcmäu parua ja täysiuäisiä

iMpäälä: Niiu Pharao hcräis, ja

iüti etlä sc oli «ui.

8. »>a aamnlla oli hanen hcngcnsä

murhcllincn, lähctti ja andoi tutzua

tetm, taitti Ogyptin noidat ja tictä-

jit, ja Pharao juttcli hcille uucufa.

Ätutta ci ollut, jota sen taisi sclittä

Plwaon edesa. D»n. 5 «, 3, «u, «.

3. Nim puhui Ylinimäine» juoman-

Kjliz Pharaolle, sailodcn: min« muis-

un tinäpäna minun rikoxeni.

> Mos. 4«: l, 3.

11. Kosta Pharao wihastui palwe-

lms« päälle, ja pani minun ja ylim-

Wiim lcipojan fangiutecn, huowinhal-

tim humesecn.

U. Äliln me molcmmat zräimme

^uni eniä uuda, tumbiki« unensa

»llihM jAkccu mc «ncruimme.

. l!. ^« stcllä oli meidän tansiamme

^lnalamc» nuorutainc», huowinhal-

cun falwclia, j« me juttelimnic hä-

«lle, ji txi» sclitti mcillc meidän u-

«mn«: timimallcugiu unensa jältcen

i>!it!i hän scn.

12. Ja «iiutuin hän mcille sclitti,

minie tapahtui: sillä minä asctcttin

nimm wirtaani, ja hän hirtettin.

>4. Niin lähctti Pharao, ja andoi

lntzl« Josephin, ja he hopnsti otit hä-

nn^angiudesta «los. Ja hau andoi

W'H leritä, ja mnutti waattensa ja

n>!l Pbaraou wgö. Ps, ,«,,, 2«,

U. Nim sanol Pharao Joscphillc:

mnä olm imda nähnyt, ja ei ole scn

^näjä; mutta minä olcn kuullut si

nnst« mnottawan : tofkas unen kuulct,

mm sinä taidat scn sclittä.

l«. Joseph nxlstais Pharaota, sano-

lnu n'sc ole minnlla; mutta Jumala

«»?is!HH tuitengin Pharaolle hywää.

>7. Niin puhui Pharao Iosephille:

w»s«ni olin minä seisowana wirran

.,>«. Ja katzo, wirrasta tulit ylös

lchnnan lihawata ja kannista lehmää,

!"l« läwit laituimella ruohostosa.

w> Ja tatzo, heidän jälkccnsä tulit

'» toiset seitzemän pimdä ja juuri

l^UH j, laihaa lehmää: en ole nu'nä

'«ei5.v'pti» niaalla nähnyt niinruuu'a.

^. Ja nc laihat ja ruumt lehuiät

söit nc cnsinläiset seitzcmän lihan'ata

lehmää.

21. Ja kosta he olit syöuct, ei hei

dän päällänsä uu'tän tuudnlnlt, ctta he

olit syönct; waau olit «iiu rumat näh-

dä knin enncngiil. Nun miuä hcräisin.

22. Ja taas uäjiu minä uncsani

seitzemän tähtäpäätä tastrauen yhdesä

oljesa, täysinäislä ja kaunista.

23. Sitte käu.'it ylös seitzemän tui-

waa, picndä ja itätuulelda surtastunut-

ta tähtäpäätä.

24. Ja nc picuet tähkäpäät nielit

ne seitzemän kannista tähtäpäätä. Ja

minä ölen scn sanonut tietäjille, mutta

ei ole jota sen miuullc ilnwitais.

23. Joseph sanol Pharaolle: Pha

rao« uni on yhtäläincn: Jumala il-

moitta Pharaolle, mitä hän tctcN'ä on.

2«. Ne seitzemän kaunista lehmää

owat scitzcmäu wuotta, ja ne seitzcmän

täysinäistä tähtäpäätä owat mycs scitzc

mäu wuotta: sc on yhtäläiucn «ni.

27. 3)tutta nc seitzcmän laihaa ja

rumaa lehmää, jctta astuit ylös hei

dän jälteensä, onat scitzcmäu »ouotta,

ja nc seitzcmän laihaa ja itätuulclda

surtastuuutta tähtäpäätä olvat seitze

män nältä wuotta.

28. Se on nyt sc, tum minä Pha

raollc sanonut olcn; cttä Jumala il-

moltti Pharaolle, mitä hän tctcwä on.

29. Katzo, seitzcnlän wiljaista wuot

ta tulc»vat toto ßgyptin maalle.

3N. Ja niiden jaltcen tnleu.'at seitze

män nältä wuotta, min cttä taitti

scntaltainen wiljan tyllyys ulihoteta,»

Ggyptiu maalla: ja sc tallis aita hä-

wittä maatunnan.

31. Ja ei cnämpi tietä siitä wiljan

tyllydcstä maakunuasa, sen kallin ajan

tähdcn joka tulcc: sillä sc tulcc sangen

rastari.

32. Vtutta cttä um on kcrroittu

Pharaolle, fe (aawistaa) cttä asia on

Jumalalda päätctty, ja Jumala on

pian scn tckcwä.

33. Nyt siis Pharao etzikän toimel-

lista ja taitawata nu'cstä, ascttaxcnsa

Ggyptin niaan päälle.

34. Toimittakan Pharao ja asctta-

kan ottomichiä maakundaan: ja ctta
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kau wiidcimcn osa» l5gyptin maalda

niiuä scitzcinänä wl'lja»l.'»!0««a.

37». Ja hc kootkan kaitkinaista ra-

»vindota niillä hywinä »viiosina, jotta

tnlcU'at: ja audaka» tulla jmviä Pha

rao» haldnnn, waraxi Kanplingeisa, ja

tallclla pitätän.

36. <Httä ruokaa olis tähdelle pan-

du maatmmalle, uiinä scitzcmänä nälkä-

»vuonna, jotta tulavat lFgnptin niaal-

lc; cttci uiaa häwitctäisi »äljän tähde».

»7. Ja sc puhc tclpais Pharaolle,

ja taikillc häncn palwelioillcilsa.

3«. Ja Pharao sanol pallvelioillcn-

sa: taidammako me löytä tainkaltai-

scn michcn, josa Iumalan Hcngi on?

39. Ja Pharao sanol Ioscphillc:

että Inmala o» tämän kaikcn sinulle

ilmoittanut; niineiolc yhtän niin taita-

wata ja ymmärtäwäistä tuin sinä olct.

4N. Dle sinä minun huoncni päällä,

ja simin sanallcs pitä kaitcn min«»

Kailsani kunliaise» olcina»; aiuoastansa

Klmingalliscsa istniincsa, tahdon minä

olla korki'ambi sinua.

41. Ja Pharao sanoi Ioscphillc:

katzo, minä olcn afettanut sinn» koko

Vgyptin maaknnnan päällc.

42. Ja Pharao otti sormurcn kä-

dcstä»sä, ja pani sc» Joscphi» kätecn:

ja pucttl häncn kallcislin liina »vaattci-

sii«, ja ripusti tuldakäädy»» hänc» kau-

laansa.

43. Ja andoi häncn ajaa toisesa

waunusansa, ja andoi hnuta häncn

edellänsä: Abrcc: ja asctti häncn koko

Egyptiu »naan päälle.

44. Ja Pharao sanol Ioscphille:

minä olcn Pbarao: ja ilmau sinun

tahdotas ei pidä yhdcngän ylöudämän

kättänsä taikka jaltaansa toto G.qyptin

nmalla.

43. Ja Pharao kutzui Josephin ni

mm, Talaisuttcn selittäjäxi: ja andoi

hänclle Asnathin, Potiphcran Onin Pa-

pin tyttären, cmännäxi. Niin Joseph

meni ymbärinsä Essyptin maan.

46. Ja Joseph oli kolmcnkymmencn

ajastaikaincn, koska hän seisoi Pharao»»

«Hgyptin Kuningan edcsä. Ja Joseph

läri Pharao», tyköä, ja »raelsi ymbä-

rinsä kaikcn Egyptin »laa».

47. Ja niaa taswoi pilvottaisi» mi

nä scitzcmänä wiljamionna.

48. Ja hän tckoiö niinä sciVcinänä

wuomm kaiktinaiscn claturcn, sota oli

(5a,yptin maalla, ja pani scn tähdcllc

Kaupungcihin: niitä elatnsta »naa tas

woi ymbärinsä kungin Kaupungin, scn

hän siihcn tähdclle pani.

49. Ja Joseph totois fangen paljc

jyN'iä, niintuin sandaa mcrcsa; siihcn-

asti cttä hän lattais lukcmasta, sillä

nc olit cpälnkuiset.

5N. Ja Josephillc synnyit kaxi poi-

taa, cn»cnt,iin kallis aita tuli; jolka

häncllc svnn»)tti Asnath, Potiphcran

T»in Papin tytär.

< Mos. i«- 2U, l»l» 48i 5.

51. Ja kutzui häncn esikoiscnsa »!>'-

incn Älianassc, sillä (sanol hän) Ä>-

lnala on andanut „»'»»« xnhotta kai

tcn min«»» »railvani, ja kaikcn »nin»»

Isäni huoncn.

52. Äintta toisen nimen hän kützni

(sphrain»; sillä (sanol hän) Ium»la

on tehnvt minun hcdclinälliscri »ilini»

raadollisudcni maasa.

53. Koska ne scitzemän »v,'lja>vnc«>i

olit klilnnet ^gyptin maalla:

54. Rupeifit nc seitzcniän »«älkä-

lvnotta tnlemaan, niinknin Joseph cli

(cdellä) sanonnt: ja nälkä tuli tait-

tiin »naatundiin ; mntta koko Egnplm

maalla oli lcipää. Ps. ,l,,>!i ««

55. Km» Egyptin maa uiyiis fäl-

sei nälkää, hnusi Kansa Pharao« tvgö

icilvän tähdcn. Mutta Pwrao sanci

kaikille Essyptiläisille : mcngät Joscpbi»

t»)gö, »nitä hän sanoo teillc, se tchkiit.

56. Koska nälkä tuli koko maatnn-

daan, alvais Joseph kaikki jy>vä aital

jokapaikasa, ja myi Vg»,ptiläisille: Mä

nälkä tuli aina rastamniari GaMm

maalla.

57. Ja kaikki niaakunnat tulit ^-

gdptiin ostmnaan Josephilda: sillä sunn

nälkä oli taikisa »naakimnisa.

H». Luku.

Wellet tulewat, so!matan, pannan fansiu-

tecn, jattäwät Simconin, mcnewal

BenIaminIta tnomaan.

«vutta koska Jacob näki ole'raii

""^ Mviä »nyydä ^gyptisä, sanc!
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tun poMcnsa: mitä te katzclctta toi-

mn teiiaiue päälle?

2. Ja sanol: katzo, minä knulcn

>7geplisi olcnxm jmoiä: menqät alao

imnc, ja ostakat incille sieldä, cttä ,ne

cläisimmc, ja emme tuolisi.

«lp. t, ?^ ,2.

3. Nim menit kymmencn Ioscphin

wljcä ales, ostamaan jywiä Egyptistä.

4. Mutta BcnIaminita Ioscphin

>«ljcä, ci lahcttänyt Jacob wcljicnsä

tünßa; sM hau sauoi: cttci Hanelle

nuhinzota tapahdnisi.

3. 1'liin läxit Israeli« lapset n,at-

l««n (jywiä) ostamaan muidcn scnra-

ft: sillä nalta oli Canaan uiaalla.

«.Mutta Joseph oli hallitzia maa-

nmus,, hän aildoi niyydä jywiä kai-

lckt uuan Kansalle. )ciin tnlit Jose

ph!« lnljet, ja tumarsit maahan kas-

«lillaiü häncu ctccnsä.

?. Ä« Joseph näki locljeusä, ja tunsi

Wn: ja teeffcli häueusä oudori bel

li »ras:«», ja i'uhui towasti hcidäu

lWfan'a, ja sanol heilte: kusta tc tu-

l«t«? hc ivaslaisit: Canaan maalta,

chmuan syötäw'ätä.

8. Ja Joseph tunsi wcljensä, »oaan

e> he bändä Nlndcnet.

U. ^il'n Joseph muisti unensa, jctka

b« cli nähnyt heistä; ja sanol bellte:

>t oletta wakojat, ja oletta tnllet tatzo-

nun kusta maa awojoin olitz.

« Mos. 37- 5,

ll>. Hc wastaisit händä: ei nn'uun

«nani; mutta sinun palweliaS o>vat

lullll ostamaan jywiä.

ll. Me olemma kaikki yhdcn mic-

hcn pojat: mc olemma waat, eikä siuu«

«lwclias ole ikänänsa ollct wakojat.

>2. Hau sanol heille: ei sulnaan,

mint« te oletta lullet katzomaan tlifta

nu» awojoin clis.

l3. He sanoit: me sinun palwclias

«>Nma karitoistakymmendä wcljcstä,

>>>«>en miehcn pojat Canaan maalla:

!^ «tzo, miorin on uyt uicidän Isä,n-

°« tytonä, mutta yri ei ole sillcn

"""- , Mos. 44i ?u,

l<. Joseph sanri heilte: scpä sc on

«>m mmä olm teilte puhunut, sauo-

°°>: lrakojat t« oletta.

ll. Tiiuä teitä pitä koetcldaman.

^tl'iu totta tum Pharao elää, ci tei

dän pidä tääldä pääseniän, jollci tci-

dän uuorin wcljcnne tute tänne.

l Mos, 4Zi 5,

16. Lähettätät yii tcistänne joka

tuo teidän wcljcnne tänne: mntta tei

dän pitä fangina oleman, min teidän

puhcune koetcllan, jos tcisä totuuS on:

mutta jollei, niin totta tnin Pharao

elää, tc oletta watojat.

17. sliin hän pani hcidäu kiinni

kolmcxi päiwäxi.

18. Ja tolniandena päiwäuä sanol

Joseph heille: jos te tchdotta elää,

niin tchtat näin; sillä nu'nä pclkäll

Iumalata.

19. Jos te oletta waat, niin anda-

kat yri teidän wcljistänne olla sidottu-

na teidän fanssihuoncsannc; mutta mcn-

gät tc ja »vietät totia, mitä tc osta-

nct oletta nältää wastan kotonannc.

2N. Ja tnokat teidän nuorin wcl

jcnne minun tygöni, cttä teidän scman-

,le todcri löyttäisiin, cttct te kuolisi:

ja he tcit niin.

21. Mutta he sanoit toincn toiscl-

lensa: me olcmme totiscsti wianalaisct

nicidän wcljemmc tähden; sillä me nä-

imme hänen sielunsa ahdistnren, kost«

hän meildä armoa rukoili, ja emnie

knüllet händä; scntähdcn on tämä ah-

distus nieidän päällcmme tullut.

22. Rüben wastais hcitä, sanodcn:

engö minä puhunut teilte, sanodcn:

ältät tehtö wääryttä nuorulalscllc, ja

et te tahtonet tuulla? Ja nyt häne»

werensä »ncildä waaditan.

l Mos, 3?i 2«.

23. Waan ei hc tiennet Ioscphin

sitä ymmärtäwän: sillä hän pubui

heille tulkin kautta.

24. Ja hän täänsi ihcnsä heistä,

ja itki: Koffa hän jällensä käänsi

hcidän puoleens» ja puhuttcli heitä,

otti hän Simconin hcildä, ja sidoi

hänen heidän nähdcusä.

2ä. Ja Joseph käski hcidän säkkin-

sä täytcttä jywillä, ja annctta heidäli

rahansa jällensä itzeknngin omaan sät-

kiinfä, ja annctta heille cwästä matkalle:

Ja heilte tehtin «iin.

26. Ja hc panit kalunsa aaseinsa

päälle, ja lä,rit sieldä.

4'
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27. Koska yxi hcistä awais säkkinsä,

audaxcusa ruokaa aasillcnsa yösialla, ja

ättäis rahausa säktinsä suusa.

28. Ja sauoi wiljillensä: millullc on

annctt» minun rahaui jällcnsä, katzo,

sc on minun sätisäni. Nim heidä«

sydämensä wawahdui, ja hämmästyit

kcskcnänsä, sanodcn: miri on Iumala

mcille näin tchnyt?

29. Koska he tulit Isänsi Jacob,'»

tygö Canaan maallc; ilmoitit hc hä-

nelie kaitki, mitä hcille tapahtunut oll,

sanodcn:

3N. Sc mies, sc» maan hcrra pu-

hui kowasti mcidän tygölnmc: ja Pili

mcitä »naan wakojina.

31. Ja me wastaisimmc händä: me

olcmme waat: cinme olc itänänsä ollct

wakojat.

32. 9)!e olimma taritoistatymmcn-

dä »veljcstä mcidän Isäumic poikaa:

yri ei olc sillcn elcisä, ja nuorin on

nyt Isämmc tykönä Canaan maalla.

33. Tanoi sc mies, scn maan hcrra

mcille: siitä minä tunncn jos tc olctta

»vaat: yri tcidän weljistäime jättäkät

mimin tygöni, ja ottatat tcidän ta-

loinne tarive, ja mcngät Pols.

34. Ja »uotat teidän nuorin wel-

jenne minun tygiini, min minä ym-

märräu, ettet tc olc »vakojat, wann

waat: min annan minä myös teidäu

weljenne jällcnsä, ja saattc tchdä tanp-

paa täsä maakmmasa.

35,. ^a tapahtui koska hc tyhjäusit

hcidän sättejänsä, katzo, oli itzetungin

rahatäärö hauen sätinin'ä: ja kuin hc

näit hcidän rahakäärölua, hämmästyit

he Isänsä kanßa.

36. Nim sanol Jacob bcidän Isäufä

heillc: tc olctta saattanet minun lap-

sittomari: Joseph ei ole cläwisä, cikä

Silueon, ja Vcnjaininin tahdotta te

wielä wicdä pois: minun kohtaani «ä-

,nät kaitki tapahtuwat.

37. Nubcn »rastais Isällcnsä, sano

dcn: tapa molcmmat minun poikani:

jollen minä händä jällcn siunllc (kotia)

tuo, ainoastansa anna händä minun

balduuni, minä häncn finullc jällcu

(kotia) tuon.

38. Hön sanol: ei mimm poikani

pidä mencinän alcs teidän laußanne:

sillä häncn »veljensä o« knollut, ja ha»

on jäänyt min, ja jos häncllc tapah-

duis jotakin pahaa tiellä, jota tc >ra-

ellatte, niin te saatatte minun barmat

kanoani mlirhclla hantaan.

BcüIaiilin wcliinensä otetan kmmlollisesti

waflan.

Fwutta kallis aika ahdisti maata.

^^ 2. Ja koska hc lopit syödä w

jywät km'n he Cqyptistä tnonct clit,

sanol hcidän Isänsä hcille: mengät

jälleusä sinne, ja ostakat mcille jotaki»

clatnsta.

3. Niin wastais händä Inda, sano

dcn: sc mics haastoi meitä sangen ko-

win, ja sanol: ei pidä teidäu näkc-

män nun«« kaswojani, jollci teidü»

weljenne ole tcidän kanßannc.

4. Jos siis sinä nyt lähctät mcidän

weljcmmc mcidän kanßamme; m'i» >»c

mcncmmc «las ja ostamme sinulle cla

tnsta.

5. Waan jolles händä lähctä, niin

cu mckän mcnc: sillä sc mics sanol

mcillc: ei tcidän pidä näkemän min»n

kaswojani, jollci tcidän weljennc ole

teidän kanßaunc.

l M°!, 42: 20, lülU 44: 23,

6. Israel sanol: miri te tcittc mi-

uua »vastau niin pahoin, cttä te sa-

noitte sille Michelle tcillännc N'ielä ole«

toan wcljen.

7. He wastaisit: se mics kysyi mcislä

lliin wisusti, ja mcidän sngnstanime,

sanodcn: loiclätö tcidän Isänne clii»?

ongo teillä »viclä wcljcä? min me »ras-

taisimme händä kuin hän kusyi. Tai'

simmcko ine ratki tictä häncn sano-

wan: tuokat wcljcnuc tänne.

«. Niin sauoi Inda Isällcnsä Isra«

clillc: lähctä nuorukaincn minun kans-

sani, niin me walmistamme ja läh-

dcmme matkaan: cttä me eläisinmie

ja ennne kuolisi, sckä me cttä sinä ja

mcidän lapscmmc.

9. Mtinä takaan häncn edcstänsä,

kaipa händä mimm käsistäni: jollen

minä tuo häudä jälleu silmn tvgös,

ja panc händä sinun ctccs, min minä

olcn N'itapää sinun edcsäs kaikkcna uu-

nuu clinaikanani. > mos. »4 22
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!«. 2illä jollci mcillä olisi ollut

irinrytystä, toliscsti nie olisimmc jo

icism kcrran tullct Mcnsä.

11. Nmi sanol Israel hcidän Isänsä

!<illc: joo uvt kuunnittgin min pitä

°Icu>an, tchtät siis min: ottatat »uaau

faihaista hedclüiistä tcidän astioihinnc,

ja wickat sillc Michelle lahjoja: jotakin

M'iin'la ja Hnnajata, ja Ttyravita,

i»^lanuuiiaja Dadclita ja Mandelia.

12. Ottatat myös toinen raha tei-

lin myötämic: ja se ralm jonga tc

IM jällmsä sätkein suusa, wickät

WMmie: taita olla cttä se on cpä-

himliesia tapahtnnut.

13. Ltiatat uiyös teidä» wcljennc;

ja wHlmistakat, ja mcngät jällcn sc»

michcu tygö.

U. Zumala Kaikkilraldias nndakon

ln'l« liyl» lanpmdcn sen michcn cdc-

u, «ü hän päÄstäis jällcn tcillc toi-

s<» teitän »rcljcnnc, ja (tämän) Vcu-

,Winm. Mutt» minä, «iiukuiu minä

«lcn lapsittouiaxi joutunut, ölen lapsi-

l». Nun otit michct nämät lahjat,

ft Nil t»ri se» »ocrtaa rahaa muötäusä,

ft NcnIauiinin: »valiuistit itzcnsä ja

»mit ljgvptiiu, ja scisoit Ioscphin

clcsi.

!S. Ja tuin Joseph näti Vcn-

^uminin hcidän kanßansa, sanol hän

buMiis« haldiallc: wie nämät michct

Knusten, ja tec tcnrasta ja walniista:

M hcidän pitä minun kaußani päi-

»Äislä syömän.

!7. Ja se mies tcti niinkuin Joseph

°li hänelle täskcnyt: ja loci niichet

vUsephin huoncsccn.

lz. Ja he pcltäisit cttä hc wietin

''osephin hnoncscen, ja sanoit: me wic-

Ä tämic sm raha» tähdcu, jonga mc

>^ü mnm löusimmc mcidän satcistäm-

^ etü hän soiinais mcitä, ja saat-

>>ni mcitä oikcuden ala, ja otais meitä

Mmsa, ja mcidän aasinnnc.

>». Tcxtähdcn he mcnit Ioscphin

'««nbaltian tygö, ja puhuttclit hän-

l>h«cnm owen edefä:

l«. Ja sanoit: ab, minn» herrani,

»«limmc cimcn tännc tullct ostamaan

l>. I» toska mc tulimmc yosiallc,

ja awaisinnnc mcidän säktimmc, katzo,

min oli itzetungi» raha sättinsä suusa

täydcllä painolla; fentähdcn clcmma

nie ne jallensä myötänimc tuonet.

« Mo», «i l<Z,

22. Olcnnna myös toiscu rahan myö-

täuimc tuonet, ostarcmmc jywiä: c» me

sitä ticdä, tuka c» panuut Mcnsä mci

dän rahammc mcidän sättiiinnic.

23. Mntta hän sanol: olkat hyloäsä

turwasa, ältät pcljätt'ü: tcidäu Inma-

laiuie ja tcidä» Isanne Jumala, o»

tcillc ta>vara» antanut teidä» sättimnc:

tcidän rahannc ölen minä saannt. Ja

hän toi Timconi» hcidän tygönsä.

24. Ja sc mies loci hcidän Ioscphin

huoncsccn: andoi hcille wettä pcstä hci

dän jalt'ojansa, ja andoi rnct'aa hcidän

aascillcnsa. , M°s, ,»^ i,

25. Mntta hc walmistit lahjojansa,

siihcnasti tuin Joscph t»li päiloälliscilc;

sillä hc olit t'nullct, cttä hcidän Pili

sicllä syöuiän.

26. iVosta Joscph tuli huoncsccn,

tannoit hc lahjoja huoncsccn hänellc

hcidän täfisänsä: ja kumarsit hcitänsä

maahan häncn etccnsä.

27. Ja hän tcrn'chti hcitä rakfasti,

ja sanol: ongo tcidän wanha Isäunc

ranhasa, josta tc minulle sanoitte? N'ic-

lätö hän clää?

2«. He wastllisit: siuun palwclias

meidäll Isämnie ou ranhasa, ja clää

wiclä: ja hc kumarsit ja maahan lau-

gcisit häncu cdcsänsä.

29. 9iiin hän nosti silmänsä, ja

näti »veljensä BcnIamim'u, äitinsä po-

jan, ja sanol: ongo tämä tcidän nuo-

rin lvcljcilne, josta tc sanoittc minullc?

ja sauoi wicla: Jumala olton sinulle

armollincu minun poikani!

3N. Ja Joseph tiiruhti itzcusä: sillä

häncu »ydämcusä paloi wcljcänsä t'oh-

ta«, ja ctzci siaa itkcävcnsä: ja mcni

Kamariinsa, ja itti sicllä.

31. Ja tuin hau oli pcsuyt taswon-

sa, tuli hän ulos; ja pidät.i itzcusä,

ja sauoi: tuokat lcipää.

32. Ja pandin crinänsä hälicllc, ja

criuänsä hcillc, min myös Vgyptiläi-

sillc, jotka häncu taußausa atrioitzit,

crinänsä: sillä l5gt'pt,läisct ci saa syö-

^
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da Hebrcalaistc« kanßa, sillä se on

GMtiläisille tonhistus.

» Mos. 4SI 34, D«l», i: 8.

33. Ja he lstutettin häncn kohdal-

lcnsa, csikoincn esikoisudensa jälkccn, ja

«norm nuorndcnsa jälkcm: sitä wichet

ihmcttclit kestcnänsä.

34. Ja heilte kanncttin ruokaa hä

ncn pöydäldänsä, nuttta BcnIaminillc

wiisi tertaa cnää tum mnillc. Ja he

joit ja juowuit häncn tanßansa.

« «uku.

Joseph kiusaa weljiänsä.

s^a Joseph täski huoncnsa haldiata,

^" sauodcn: täytä niicstcn sätit jy-

lvillä, niin paljo kuin he looilvat kan-

natta: ja panc itzctungin raha sättiilsä

sunhun.

2. Ja min»» maljani, sc hopia-

malja panc «uorinulian säkin suilhu»,

ynnä jmväinsä hinnan kanßa. Ja hän

tcti niintnin Joseph häncllc tästi.

3. Mutta aauuilla päilvän waljc-

tesa, päästcttiu »liehet mcncmään aasci-

»cnsa:

4. Ja toska he olit lähtcnct Kau-

pimgijla, citä wielä kauwas joutunct,

fanoi Joseph hnoncnsa haldiallc: »onsc

ja aja takaa niichiä: ja kostas hcidäll

saat takaa, niin sano heilte: miri tc

olctta hywän pahalla maranet?

5. (3itö sc ole, josta min«n herrani

juo? ja josta hän kyllä hyioin taita

arwata tcislä? te olctta pohoin tchnct.

U. Ja kuin hän käsitti hcidäil, pll-

hui hän näinät sanat heilte.

7. Hc wastaisit händä: mixi minnn

herrani fcnkaltaista puhn»? pois sc,

cttä si»»n paln'clias lliin tctisit.

8. Katzo, raha» jonga ine lo'ysimmc

säktcimme suusta, olcmma nie jällen

sinulle tuonct Canaan maalda: kuin-

gast» siis me lrarastimmc hopiata cli

kuldaa sinnn hcrras huoncsta? '

N. Iouga tytöä siu»n palwelioistas

se liiytän, hau k«olka»: niin tahdomma

nie inyös olla orjat „«'nun hcrrallcni.

IN. Hän sanol: olkon nyt tcidän

sanannc jälkccn: jonga tyköä sc lo'y-

tä» hän olkon minun orjani; mutta

te oletta wapaat.

!l. Ja he lastit kiirnsti itzekukin

sätkinsä maahan, ja jokaiucn alrais

sätkinsä.

12. Ja hän ctzci niwctc» waichim-

masta niin niiorimbaan asti; ja hopia

malja löyttiu Bc»Iau,i«i» sätistä.

13. Niin hc rcwäisit »vaattcusa: ja

itzckntiu pani tuoruiansa aasin päallc,

ja palaisit ^aupungii».

14. Ja Inda mc»i welji«ensä Io-

scphin hnoncsccn (sillä Käu oli iviclä

silloi» sicllä,) ja hc langcisit maaha»

l)ä»e» etcciisä.

15. Joseph sanol heille: mitä tyii

se on k«in le tchnct olctta? cttäkö te

ticnnct, cttä scnkaltainen mics t»m

nlinä olcn, taita kyllä hylvin arlrata.

16. Ja Inda sanol: mitä me iros-

tauilne »ninlln hcrrallcni? taikka milä

me puhumme? taikka millä nu tai-

damma itzcnilnc puhdistaa? Inmala cn

löytäuyt sinun palweliais wääwdeil:

katzo, me olcnlnie mcidän herrmumc

or>at, fckä me, cttä se, jolda malja

lizyttiu.

17. Mutta hän fanoi: pois se, cttä

minä niin tekisin: sm nu'ehen, jolta

malja ou löytty, pitä olcmcm niinli»

orjani; nlutta mengät tc ranhasa I-

sännc tygö.

18. Nun Inda astui häncn tygcn-

sä, ja fanoi: ah minnn herrani/ so»

nyt sinun pallrclias puhua yri sa»a

minun hcrrani korwisa, ja älkän j«l-

nlistuko sinun wihas sinnn palwcliae

päällc; sillä si»ä olct niinkuin Pharac.

19. Mimin Herrn»! kysin hänc» pal-

lvclioildausa, sauodcn: ongo tcillä Isaa

taikka lvcljcä?

2«. Niin inc »rastaisiulnic meitn»

herraanimc : mcillä ou waich« Isä ja

nnorukalucn syndynyt häucu waichalla

ijälläusä; jouga well ou kuollnt, ja

hän on liriuänsä jäänyt äitistlinsä, ja

häncn Isänsä pitä häncn rakkana.

21. Niin siuä sauoit pallrclioillcs :

tuokat häudä tännc »liliun tygö«i, cttä

minä saa» «ähdä hänc».

22. Mutta mc irastaisimme mini!»

hcrrallcni: ci taida uucrukaincn jältä

Isäänsä; sillä jos l)än jättäis Isänsä,

niin hän kuolis.

23. Niin siuä sanoit palnxlioillcs :



4«, «5 suk. .'..'., Mvs. Kirja.

jcllci ltida» nuorin lveljcnne tnle tei

len tznßannc; mm ci tcidän pidä cnä

mimi» tasioojani nätcmän.

2i. Ja koska mc mcniumle sinn«

sickvilias minun Isäni tygö, ja ilmoi-

imime hänclle nuuun hciraui sanat :

2i. Nim sanol meidÄu Isämmc:

Wiaät jällensä pois, ja ostakat mcillc

jeiitm elatnsta.

2«. Vcntta mc sanoimmc: emmc toh-

li sumc mcnnä; waan jos meioän uuo-

m inljcmmc on meidÄll tanßammc,

min me mcncmme: sillä en me saa

»M sm michcn kaftvoja, jollei mei-

t« nunin weljemnie ole »neidän kaus-

Mmc.

2?. Nim sinn» pallvelias minun

Hstni smoi mcillc : tc ticdätte, cttä

niwn miändäni syunytti minulle kari.

U. Ja sc toincn läxi mimiu ty-

M, jofta sammln, cttä hän on kuo-

lun' itnxldy: ja en olc minä händä

willä sitte »lähnyt. , Mos. 37: »3,

3s. Jos te tämän myös minulda

«litte pois, ja hauellc tapahtuis jota-

lm pchaa; min tc saattaisittc »nimm

hanmt tanvani murhclla hautaau.

lU. Jos «n'nä nyt tulisin sinu» pal-

«lu« minun Isini tygö, ja ci olisi

mmitainen meidän tanßammc; sillä

HÄm hengensä rippu tämän hcngesä.

ll. Nim tapahduis, koska hän nätis,

euti miointainen kanßa olisi, cttä hän

lloli's: min me sinun palwclias saat-

uifimmc sinun palnxlias meioän Isim-

»u Harm« tarwat murhclla hautaau.

22. Tillä sinun pal>vclias on taan-

wil mionikaiscn mimin Isäni cdesä,

«noim: jollen minä händä tuo jäl-

Ilns» sinun tygös, niin minä scn cdcstä

l«3m nlimm clinaikanani ölen luita-

M llllsimään. , Mos. 43: 8.

U. I» nyt siis jääkä» simin pal-

>«li»s, nuolutaiscu edestä minun hcr-

ulllm «rjaxi; tvaan nuurukaiucu men-

W> »vcljcinsä kanßa.

U. Lillä tuinga minä taidan men-

« minun Isäni tygö, jollei nuoru-

l«i»m olisi minuu tanßani? ctten mi-

«ln»kisi sitä surtcutta, johou miniln

Hini jeutml.

Joseph ilmoitta ißcnsa. Jacob kutsulan,

iloitsce.

«>ii» ci Joseph woinut itziänsä sillcn

"^ pidättä taittei» niittcu cdcsä, jotta

hänen tytönänsä scisoit, ja hän hmis, :

mcngät ulos taitti mi»mn tytöäni: ja

ci yritän scisoimt häne»l tytönänsä,

tosta Joseph itzcnsä ilmoitti U'cljillcnsä.

Äp. T. 7: 13.

2. Ja hän itti tortialla äällcllä, niin

cttä Cgyptiläisct ja Phavaon pcrhe

scn tuulit.

3. Ja Joseph sanol wcljillcnsä: mi

nä olcn Joseph, ^iiclätö minun Isäni

elää? nmtta ei hänen wcljcusä taitanct

häudä luastata: sillä he olit niin häm-

mästynct hänen taswoinsa cdcsä.

4. Nim sanoi Joseph wcljiUcnsä:

tulkat siis ulinun tygöni. Ja hc tulit.

Ja hän sanol: minä olcn Joseph tci

dän wcljcnnc, jonaa te myittc Egyptiin.

l Mos, 37: ^8. lulu 3«: >.

3. Ja Nyt, ältat suiulliset olko, ja

ältät min t'owin hämmästytö, cttä le

oletta minua tänne myyuct: sillä tci

dän yengcnne clatuxcn tähdcn on Iii-

lnala minun tcidän cdcllänne tänne lä-

hcttänyt. < Mos. 2«: ^u.

6. Karl nältäwuotta on jo ollut

maasa; ja wiclä nyt o» wiisi wuotta,

niin cttci tynnctä citä niitctä.

7. ^tutta Jumala on minun lähct-

tänyt tcidän cdcllänne, tallella pitä-

mään tcitä maan päällä, ja elättä-

ulään «citä suuicn pclastuxcn kautta.

8. Ja uyt, et tc olc minua tänne

lähcttänet, »oaan Jumala; jol'a myös

nitnun asctti Isäxi Pharaollc, ja hcr-

raxi kalten hänen huoncnsa päällc, ja

toko Gayptiu maa,i lssimiehexi.

y. Nicndäkät, ja mcngät mimi»

Isäni tygö, ja sanokat hänclle: uäin

sanoo simin Polkas Joseph: Jumala ou

mimin asettannt koko Egyptin man»

licrraxi, tulc alas minun tygöui, ja

älä wiiwyttelc. »p. T. ?: ,4.

IN. Ja sinä olct asuwa Goscnin

maasa, ja olct olcwa juuri läsuä n,i-

nua, siuä ja sinun lapscs ja sinun

lastcs lapsct, simin karjas picuct ja

suuict, ja kaikki mitä siimlla on.
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11. Sicllil minä elätän sinua. wielä

on »viisi nältälvuotta, cttct sinn ja si-

nun hlioues, ja taitti k«in sinulla on,

hnttuisi.

12. Ja katzo, teidän silmäunc nätc-

»r,ät, ja nliilun »veljcni BenIamini»»

silmät; että mi»ä puhun teidän ta»»s-

sanne snnsta smihun.

13. Ja ilmoittatat mimm Isällcni

taikti miniln tmmiani Egyptisä, ja

taitti mitä tc näh»ct olctta. ^tiendä-

tät sii'3 ja tuotat «liuu» Isäni tännc.

14. Ja hau halais »ocljcäilsä Nc»-

Iaminia taulasta ja itti: ja BenIa-

min niyös itti häncn taulafansa.

15. Ja hän a»»oi snnta taitillc »rcl-

jillcnsä, ja itti heidän ylitzcnsä: ja sitte

puhuit häncn »veljcnsä hauen tanßansa.

16. Kostc» sc sanonia tuulni Pha

rao» huoncsccn, ninlittäin, cttä Jose

phin »vcljet tiillct olit; oli sc hywä

Pharao» miclcstä, ja taittein häncn

pallvcliainfa.

17. Ja Pharao sa»oi Ioscphillc:

sa»o »ocljillcs, tchtätte »iin: sälyttä-

tät tcidä» juhtaillne päällc, ja nicn-

gät mattaanne; ja tui» tc tulctta (5a-

naan maalle:

18. Nim ottatat teidän Isäline, ja

tcidä» perHenne ja tultat niim»i tygö-

ni: minä annan teilte Vgyptin maan

hylvydcn, ja tc syötte maan ytimen.

19. Ja taste hcitä: tchtät niin, ot

tatat tcillcnnc »rammt Egypti» maal-

da tcidä» lapsillcimc, ja cnlänuillcnuc,

ja tuokat tcidä» Isänne ja tnltat.

2N. Ältät myös totelto tcidä» ta-

loi» tappalia»»c : sillä taitti Cgyptin

maan hylvyys pitä tcidän olcnian.

21. Ja Israeli», lapsct tcit min, ja

Joseph andoi hcillc »oanuiit Pharao»

tästyi» jältcen: ja andoi myös hcillc

ewään matlalle.

22. Ja andoi hcillc taitillc itzctlil-

letti» »»ll»ltiu>l.'aattct; umtta BcnIa-

»m'llille a»doi hän tolmesataa hopia-

pc»»i»lgiä, ja »viidct mmltimuaattct.

23. Mutta Isälle»sä lähetti hän

tyimnencn aasia sälytettyä Ggyptin hy-

»vydcllä; ja tyniincilei» aasintaimnaa,

taimattadcn j»)»uiä ja lcipäa ja nväslä

Isällcnsä mattallc.

2i. Niin hän lähetti »veljensä mat-

taan: ja sanol hcillc: ali?at riideltö

tiellä.

25. ?iiin he läxit Vgyptisiä, ja tu-

lit Ca»»aan maalle Isäu'ä Jacobintygö.

26. Ja ilmoitit häncllc, sanodcu:

»vielä Joseph elää: ja on toto Cgyp

tin maan hcrra: ja haue» sydänicnsi

hämmästyi, sillä ei hän nstonnt hcitä.

27. siiin he sanoit häncllc taitti

Joseph»'»» sanat, tnin hän hcillc piihn-

»mt oli. Ja tm'n hän näti »ra»i»»t,

jotta Joseph oli lähcttänyt händä t„c-

»naan, »ili» Jacobin hcidä,» Isiiusi

hengi »virtois.

28. Ja Israel sanoi: nyt mimilla

tyllä on, että min«» poitani Joseph

»vielä elää: minä mencn händä tatzo-

maa» cllnentuin minä tuolen.

« Mos. 48: zu.

4«. Luk«.

Iacobm matkustamine»/ lapset. Jose-

phin kohtamiut!».

8»>iin läxi Israel kalten sc« kanßa

"^^ tnin hänellä oli: Ja tosta hi>>»

tul» NcrTabaa», uhraiö häl» uhri»

Isänsä Isaachi» Inmalallc.

2. Ja I«mala puhui yöllä nälisii

Israclille sanodcn: Jacob, Jacob. Ha»

»vastais: täsä »ninä olc».

3. Ja hä» sanol: Minä olcn I»>'

mala, sinn» Isäs Inniala: älä pclkä

niennä Egyptiin; sillä mi«ä tceu siln>»

sicllä simrcri Kaniari.

4. Minä mcncn Ggliptiin sinn» kans-

sas, ja mi»ä jälle»»sä sinun sicldä joh-

data». Ja Joseph last« tätcnsä s»»»>

silmäis päällc.

5. Ja Jacob läri BcrTabasta: ja

Israclin lapsct »rcit Isänsä Jacobin

»)»mä lastcnsa ja cmändäinsä tanßa,

»vammisa, jotta Pharao oli händä

tnomaan lähcttänyt.

6. Ja he otit tarjansa ja ta»varan-

sa, jotka he olit toonnet Lanaan maal-

la, ja tnlit (5gyptiin; Jacob ja taitti

hauen <<cmeuc»sä hä»cn tanßa»»sa.

Jos. ?4i 4, «s. »!i^ 4, A,. t. 7: ««.

7. Hä»c» poitansa, ja häncll poi"

tainfa pojat häncn tanßansa, häncn

tyttärciisä ja hänc»» lasttllfa lyttärct,

ja taitti hänc» siemcnensä, »vci hän

tanfansa Egyptiin.
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8. Ja nämät o>oat Israeli» lasten

mmcl, jotta tulit Egyptiin: Jacob

jii lünen poikansa. Iacobin Esitoincu

ÄUblN. 2 Mos, «: 2.

!>. Ja Rubcnin lapset: Hauoch, Pal-

lu, Hebron ja <5harmi.

l »«f. «: 14. 4 Mos, 2«: 2, l«,

lN. Tunecni» lapset: Icmucl, Ia-

mi«, 3)had, Jachi», Zohar: nun myös

^«l Cananean wainion poita.

l «il« H. 4: 24.

>l. stlvln lapset: Gcrson, Cahach

ii Vlciaii. l Ml« K. 6 <.

!2. Juda» lapset: Ger, Ona», Sc-

!«, Pncz ja Zerah. Mutta Ger ja

3>m tuelit Canacm maalla. Ja Pc-

inm dojat olit: »czro» ja Hauuil.

< All» K. 4: «.

N. Ki Isaschariu lapset: Thola,

H«, ^ib ja Siinro».

i z>il»K. ?: <.

«.Ja Tcbttlon lapset: Sered, E-

l« j« Iahlccl.

!5. slämät onxl» Lca» lapset, jotta

bin sylmytti Iacobillc Oiesopotaniiasa,

ft Dinan HÄncn tyttärcnsä. Kaikt, hä-

M ftitansa ja tyttärcnsä olit tolmc-

l^ftUätyninlendä hcngeä.

ll. Gadin lapset : Ziphion, Haggi,

Ämi, Czbon, (5ri, Arodi ja Arcli.

l7. Asstiin lapset: Icmna, Jesu«,

'^lsm, Vria ja 2erah heida» sisareu-

l». Mutta Brian lapset: Heber ja

Wchltl. , «II« H. ?: .1«, 2«.

>». Nämät mvat Tilpan lapset,

Nj? kaban andoi tyttärellcusä Leallc,

p Kn synnytti Iacobillc nälnät tuusi-

'Äakymmcnda hcnge».

, l». Rahelin Iacobi» emännän lap-

w Joseph ja NellIamin.

l?> Ja Ioscphille olit syndynct V-

W» maalla, jotta häuclle lyunytti

^'«nb Petipheran Tnin Papin tytär:

"»iuäill Älanassc ja Ephraim.

l Mol. 4l: l«.

!l. NcnIamiuin lapset: Vcla, Vc-

^, Asbel, Gera, Naaman, l5hi ja

K sl.npim, vupim, ja Aid.

l »il» «. ?: «.

V. Nämät o»vat ^iahclin lapset,

^ nrat Iacobillc syndyuet: kaitti

^. ntljätoistakymmcndä hcngeä.

23. Daniil lapset: Husim.

4 Mos, 2«: 42.

24. Naphtalin lapset: Iahsccl, Gu-

ni, Iezcr ja Sillcm.

25. Nämät owat Bilhan lapset,

jouga Laban andoi tyttärellcnsä Na

helille, ja hän synnytti uämät Iaco

billc, kaitti yhtcc» seitzcniän hcngeä.

26. Kaitti hinget, tnin tulit Jaco-

bin tanßa (fgyptiiu, jotta olit tnllet

haue» tnpcistansa, paitzi Iacobin poi-

taiu cmäuditä, owat kaitti yhtcc»,

tuusi scitzemättätymuieudä hcngeä.

27. Ja Joscphiu pojat, jotta hä-.

ncllc olit syndy»ct lsgyptisä, olit tari

hcngeä. Nii» cttä kaitti hcngct Iaco

bin huonesta, jotta tulit Egyptiin, olit

scitzcmäntymincndä.

2 Mos. «: 5. z Mos. «N: 22. »p. T. 7: «4.

28. Ja hän lähetti cdellänsä In

da» Ioscphin tt^gö, osottaniaa» häncllc

tietä Gof'cuiiü, ja he tulit Gosenin

niaallc.

29. Nim walmisli Joseph waunun-

sa ja mcni Isääni'ä Israeli« wastan

Goscniin. Ja tosta hau sai nähdä

hänen, halais hau händä taulasta ja

itti hctten aikaa hauen kaulasausa.

IN. Niin sanol Israel Josephillc:

uyt uiiuä nu'elclläni tuolcu, cttä miuä

»äji» sinun tasloos, ja cttäs wiclä clät.

31. Ja Joseph sanol weljillensä, ja

Isänsä huoncllc: niinä menen ja ilmoi-

tan Pharaollc, ja sanon hänellc: mi-

unn wcljcui ja Isäni huouc, jotta olit

Cauaan maalla, owat lullet minun ty-

güni.

32. Ja he owat paimc»et, sillä he

owat tottuuct tarjaa kaitzemaau: nii»

inyös hcidän suurct ja picnet karjansa,

ja kaitti mitä heillä oli, owat he t«o-

nct myötänsä.

33. Kosta siis Pharao kntzuu teitä

ja sanoo: mitä tcidän wirtaunc on?

34. 9tiin sauotat: siuuu palwclias

owat tottuuct tarjaa kaitzemaau, ha-

masta mcidän «uorudestammc min tä-

hänasti, sctä mc cttä mcidäu Isiimmc:

cttä te saisittc asua Goseuiu niaalla:

sillä kaitti paimcuct owat tauhistus

Egyptiläisillc. « Mos. 47: «

2 Mos. 8- ««.
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M». ziuku.

I»icob puhiittelce Pharaota. Eayptin »alkä.

Iac»bin ikä, hautamiom.

Miin Joseph tuli ja ilmoitti Pha-

"" raolle, ja sanol: niinun Isäni ja

minun weljeni, heidäll karjansa, picnet

ja suuret, ja kaitt'i mitä hcillä on,

owat lullet Canaan uiaalda: ja katzo,

hc owat (>)oscnin maalla.

2. Ja hän otti wiisi nuorimmista

wcljistäni'ä, aselti Pharao« etcen.

3. Nim Pharao sanol hauen wcljil-

lcnsä: mitä teidän wirkannc on? hc

wastaisit: sinun palwclias owat palme-

nct, sctä me että meidän Isämme.

4. Ja sauoit wielä Pharaollc: me

olenunc tnllct asmnaau tcidän kanßan-

«e tälle maallc: Mä sinun palluclioil-

las ci olc laidunoa heidä» karjallcnsa,

min kowa nältä on (5auaan maalla.

Nim suo sinuu palwclias asua Gosc-

niu maalla.

5. Nim Pharao puhui Ioscphille,

sauoden: sinun Isis ja wcljcs ou?at

tnllct sinuu tygös.

6. Ggypti» maa on aldis sinun edc

säs, aseta Isäs asumaau ja wcljcs,

t'aitkcin parhasccn paiktaan täsä maa-

sa: asukan Goscuin maalla. Ja jos

sinä ymmärrät että heidän scafausa

on tclwollisia miehiä, min aseta heitä

minun tarjaui päällc.

7. Ja Joseph toi Isänsä Iacobin

sisällc, ja asctti hauen Pharaon ctccu.

Ja Jacob siunais Pharaota.

8. Niin Pharao sanol Iacobille:

kuiuga wanha sinä olct?

9. Jacob sanol Pharaollc: minun

kulkemiseni aika on, sata ja kol-

mekymmendä ajastaikaa: waha ja

paha c»n minun elämani aika, ja

ei ulotu minun Isaini kulkemisen

aikaan. Ps, i,.^ ,9. H,^, ,,, 9^ ,z

IN. Ja Jacob siunais Pharaota, ja

läri häucn tytöäusä.

11. Niin Joseph toimltti Isänsä

ja wcljcnsä asumaa», ja andoi hcillc

omaisudcn Ggyptin maalla, parhasa

maan palkasa; nimittäin, Ramcscxcn

uiaalla, uiinkuin Pharao oli käskcuyt.

12. Ja Joseph elätti Isänsä, ja

weljensä, ja koko Isänsä huoncn; scn

Wem tum hcillä lapsia oli.

13. Ja ci ollut lcipää taikcsa maa-

sa: slllä sangcn rastas uältä oli: »ii»

cttä Ggyptin ja Ganaan maa »äaulyi

näljäu tähdcn.

14. Ja Joseph kokois taiken rahiin

kuiu lllyttin Ggyptin ja Ganaan maal-

la, jywäiu cdcstä tuin hc ostit. Ja

Joseph >vei raha» Pbaraon huoncsccn.

15. Kcsta raha oll tulmmt Egyp-

tin ja Canaan uiaalda, niin tulit kaitki

Ggyptiläisct Joscphi» tygö, sancdcii,

auna nieille leipää, mixi mcidän Pili

kuoleman edcsäs, että raha ou p»»!'

tuuut?

16. Joseph sanol: tuokat tcidän kar-

jannc, ja minä anua« tcillc tcidän kai-

januc cdcstä, jos raha 0« puuttmmt,

17. Ja hc toit karjansa Joscphillci

ja Joseph andoi hcillc lcipää hcwcis-

tcn, ja lammastcn, ja karjau ja aascii«

cdcstä. Niin hän ruotkci bcitä lenckl^

lä seu lvuodcu, taikeu hcidän karjaiü','

cdcstä.

18. Kosta sc wuosi oli knlunut, t„-

lit he häncn tygöilsä toifna wuenil^,

ja sanoit häncllc: en nie taida salü«

meidän herraldauunc, ettci ainoaslaw

sa raha olc tuluuut, mutta inyös tait<

ti tarja on mcidän hcrrallammc, ja c

olc mitäu jäänyt nicidäu hcrramuü

cdcsä, paitzi mcidän ruumistamnic j>

mcidän pcldoammc.

Ii>. Miri mcidäu pltä kuolcni.il

edcsäs ja mcidän pcldommc tulcc kyl!

millc? osta mcitä ja mcidän maan»»

lcilvän cdcstä: min mc ja uicit^

maannnc tnlcmme Pharaon omari

Anna sicuiciiitä, että mc cläisimuic j,

cmiuc kuolisi, ja «' maa tulisi kl'!

uulle.

2<». Niin Joseph osti koko Ggypli,

maan Pharaollc: Mä Ggyptiliuset uivi

itzckukin pcldonsa, että uältä heitä nii

towin ahdisti: ja maa tuli Pharao!

omari.

21. Ja hän siirsi Kanfau Kaupun

gcihin, yhdcstä Ggypti» äärestä nii

toiseeu.

22. Paitzi' pappciu pcldoa, jota «

hau ostauut: sillä se oli säätty Ph.i

raolda, että papit söisit scn nilnitetl.
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scn-csan, tili» Pharao heilte andoi

übltii ei he myynct maatausa.

«. Nun Joseph sanoi Kansallc:

k,tz>:, minä olcn ostanut tänäpänä tci-

ti,i ja tcidän maanuc Pharaolle : katzo,

lasä on tcillc sicmcnct, tylwätät tci-

lÄ> maaimc.

?l. Ja tcidän pitä andamau tulos-

u wiiccnncn osan Pharaolle; nnitta

illj» esaa pitä olcman teille pellou

s!/llmcii; ja tcillc raw'innori, ja niille

>l!t» nuat tcidäli huoncsamlc, za rua.ri

Mn lüpsillennc.

N. Nim he sanoit: sinä ölet uicitä

lümsi piiänyt: anna ainoastansa mci-

tän Mä armo simin mcidän hcrrain-

mt «dcs«, ja nie tahdommc olla Pha-

lomnjat.

A. Ja Joseph tcki scn määrän

lcl» ßzoptin inaalle, hamaau tähän

«wunasti, cttä Pharaolle piti an-

Mlmn wildes osa; paitzi pappciu

mutli, sc ci tnllut Pharaon omari.

l?. Niin Israel asm GgYPtisä Go-

lcnin maalla: ja he onlistit scn, ja tas-

«il, ja sunrcsti lisäunyit.

N. Ja Jacob eli Cgnptin niaalla,

lahanäntoistatvmnicndä ajastaitaa: ja

lck» H5nen itänsä oli sata ja scitzc-

nzmnidcltäkymmcndä ajastaitaa.

N. Ja tosta Israeli« päiwät jou-

lmt kiiella, tutzui hän poitansa Jose-

ck», ja sanol hänellc: jos niiilä olcn

liltäiwt armon simm cdcsas, niin laste

« tat« minun tnpcni ala, ettäs te-

lijil lalipiuden ja totuudcn minun tans-

wl, tltco hautaisi minua Egyptiin.

< Mos, ZU: 5,

U. Mmta minä tahdon maata mi-

«»» Isiini tvtönä, ja simm pitä wie

nin mimia l5gvptiftä, ja hantaman

NNii bcidän haiitaansa. Ja hän sa-

«i: minä tccn sinn» sanas jältccn.

»»»s. !l3, «», «»«, 49: '«, »ülu 5«! 13.

ll. Hän sanol: wanno minullc. Ja

»» nxlnnoi bänellc. Ja Israel tallisti

Hm» pääualaiscllc.

4». Luk«.

Hlcob asctta Ephlaimin Mauaßcsta

yldmmä.

ttc sanottin Ioscphille: tatzo, simm

Isis sairastaa. Ja hä» otti mo-

lenunat poitansa tanßansa, Manaßc»

ja Ophraimi».

2. 9iiin Jacobillc ilmoitcttin, sano-

den: katzo, simm poitas Joseph tulec

siuun tygiis. Ja Israel wahwisti itzcn-

sä ja istui wuotcsa.

3. Ja Jacob sanoi Ioscphille: Iu-

mala Kaittiwaldias näyi minulle Luzi«

sa Canaan niaalla; ja finnais minua.

l Mos, !i»: >3, «»«>> 35: <, >c.

4. Ja sanoi minullc: tatzo, nu'nä

anncm simin olla hcdclnlälliscn ja li-

sändyä, ja tccn sinu'l paljori i^ansari:

ja annan myös tämän niaan, simin

siemenclles sinun jältecs, ijautaittisexi

pcrimiscri.

5. ?iyt siis ne taxi sinun poitaas,

jotta finullc owat syndynet Vgyptisä,

cnuentuin niinä tulin tänne sinun ty-

gös, pitä olcman minun; m'mittäin

Ephraim ja Vlanaßc, niintuin Rüben

ja Timeon owat miuun.

l Mos, 4>: zu.

u. Mutta simm lapscs, jottaS siität

niidc» jältccn, pitä olcnian simin: ja

pitä nimitcttämän hcidän wcljcinsä

nimcllä, hcidän pcrimiscsänsä.

Jos, <3: ?, lulu l«: <.

7. Ja tosta minä tulin 3)tcsopota-

miasta, tuoli minulda Rahel Canaau

maalla, ticllä, tosta wiclä tappalc mat-

taa oli Vphrataan: ja minä hautaisin

hänen sicllä lsphratan ticllä, sc on

>", thlchcm. l Mos, 35: l».

8. Ja Israel näti Josephin pojat,

ja sanol: tutta näulät owat?

9. Ja Joseph wastais Isäänsä: ne

owat »nimm poitani, jotta Iuniala

on minulle täällä andanut. Ja hän

sanol: tuo« hcitä mimin tygöni siuna-

tarcui hcitä.

IN. Sillä Israeli« silmät olit pi-

miät wanhudcsta, eitä tainnut hywin

uähdä. Ja hän wci hcidän häncn ty-

güusä. Ja hän andoi suuta hcidän,

1« otti hcitä syliinsä.

11. Ja Israel sanol Ioscphille: en

minä ajatcllut nähdä sinun taswojas,

ja tatzo, Inmala on andanut minun

myös nähdä sinun sicmcncs.

12. Ja Ioscph otti hcidän pois hä

nen sylistänsä, ja tumarsi itzcnsä maa-

han hauen taswoinsa etecn.
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osin maata, päälle sinun »veljeis osa»,

jonga miuä mictallani ja joutzellaui

Ainorerci» täsistä ottanut olcn.

l Mos, iii! 27, Ioh. 4: H.

H». L u f u.

Jacob siunaa lapsiansa, eimustaa, kliolee.

8s?iin kntzui Jacob poitansa, ja si-

"^ noi: toottat tcitännc, ja minä il-

moltan teillc mitä teilte tapahtuu tulc-

»vaisilla ajoilla.

2. Tultat totoon ja tuulkat tc Ia-

cobi» lapsct, tuulkat teidän Isääinu

Israclia.

3. Rubcn, siuä olct niinu» esitoiscui,

miliun ».'oimani, ja wäteloydeni altu^

ylilnmäinen tumnasa, ja ylimmäincl!

»rallasa.

4. Hcmbiä »nilltniil lvesi, ci sin»!!

pidä yliinmäiscn olcmau; sillä siuä

astuit Isis wuotesccn: silloin sinä sias-

tutit sc», Hän nousi mimm mnotellcni.

l Mos, 35: 22. l «lil« K, I: I.

5. Timco» ja Lcwi owat »».'cljcrct.

heidä» micttansi olvat mnrha afct.

< M»t, 3»: 25, >c,

6. El »ninun siclmii pidä tnlcmali

hcidän ucuwoousa, ja mimm tnnniam

ci pidä^phdistymän hcidän scnratnu-

dansa taußa: Tillä hcidän tintnsaiisa

olvat he michen murhannct, ja hciti»

ylpcydcsinsä tlirincllct härjäu.

7. ><U'rottu olto» hcidäu tinttuusa,

cttä sc niili tuinia on, ja hcidän j»l-

mudc»sa, cttä sc min paatnnut on.

Minä croita» heitä Iacodisa, ja ha-

jota» heitä Israelis«.

8. Iuda, siliä olct, simia pitä simin

wcljes kiittämäu: simm tätcs pitä c-

lcinan simin wihollislcs mst'allc: siuiui

Isis lapsct pitä simia kuulartania».

9. Inda on nnoii jalopcnra, saalil-

da olct smä ylos astmmt,miuun poitam:

hän o» itzcnsä tumavtamit maaban, ja

lcwännyt niintuin jalopcura, ja nii'n-

tnin sunri jalopcura, tut« tohti häuc»

hcrättä? 4 M°s. 2<i 3, , »n« ^e, «^ ^

IN. Ei »valdikka oteta pois I»-

dalda, eikä Lain opettaja hänen

jalwoistansa, siihenasti kuin San-

gar tulee, ja hanesä Ransat rippu-

wat kiinni. M»»!,. 2. «,

13. Niin Joseph otti heidä» mo-

lcmmat, »Fphraimiu oitiaau tätccnsä,

jonga hän asetti Israeli« lvascuunallc

tädclle, ja Manaßcn loascmbaan tä

tccnsä, Ifraclin oitiallc kädclle: ja wci

hcidän häncn tygönsi.

14. Niin Israel ojcusi oikian käten-

sä, ja lasti «Hphraimin pään päälle,

jota oli nnorcillpi, mutta wasciuman

tätcnsä Manaßcu pään päälle: ja

nnmtti ticttäwästi tätcnsä; sillä Ma-

naßc oli csitoinen. Hebr. ,,i ^«.

lö. Ja hän siunais Ioscphita, ja

sanol: Iumala, jonga kaswoin ede-

sä minun Isani, Abraham ja Isaac

waeldanet owat. Iumala, jor'a mi

nun kainnut on minun elinaikana-

ni tahan päiwäan asti:

l Mos. «?: «,

16. «Hngeli jota minun pclastannt

o» taitcsta pahasta, siunatton näitä

nuorutaisia, cttä he nimitcttäisin mi

nun ja minun Isäini, Abrahamiu ja

Isaachin nimcllä; ja tasiraisit aiivan

paljori maan päällä.

« Mos. li^: 2». 2 Mos. l- ?.

17. Mutta tosta Joseph »äti I-

sänsä lastelvan oitian täteusä Ephrai

min pään päälle, otti hän scn pahari :

ja rnpeis Isäusä tätccn, siirtäxcnsä (5-

phraiuu'n pään pääldä Manaßc» pään

päällc.

18. Ja sanol Joseph Isillcnsä: ei

niin minun Isini: tämä o» csitoinen,

lastc oitia tätcs häncn päänsä päälle.

19. Mutta hauen Isänsi ticlsi scn,

ja sanol: minä ticdim tyllä mimm

poitani, minä ticdän: täuiä »nyös tulee

suurexi .^ansari: mutta tuitcugin hä

ncn nuorembi »veljcnsä tulce suureln-

maxi tllin hän, ja häncn sieiucneusä

tulce suurcri Kansain paljouderi.

2N. Nii» hän siuuais heitä siuä päi-

»vänä, sauoden: jota tahtoo jougu» siu-

«ata Israelisa, niin sanotan näin: Iu

mala tehtön sinun niintuin Ephraimi»

ja Manaßcn. Ja niin asetti hau <F-

phraimill Manaßcn edelle.

21. Ja Israel sanol Iofcphillc:

taijo, miuä tuolcn: ja Iumala ö» tei

dän tanßanne, ja wie tcitä jällcnsä

tcidä» Isäilme maalle.

22. Minä olcn myös andanut simillc
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ll. Hän sitoo warsansa roiina-

puuhun, ja aasintammansa warsan

p^rhaseen wiinapullhun: Han pesee

wsüttensa wiinasa, ja hamensa wii-

ncmarjan weresä.

!2. Hänen sllmänsa owat punai-

smimat wiinaa, ja hambansa wal-

kemmat rieskaa.

13. Zcbulo» on asmva mcrcn sata-

<«!i ja hahtcin satamain »oicresä, ja

ni ulcttmn» hainaan Sioolliin.

z»I, >«: !«, «s. »: l. Mlltlh, 4' l«,

l^. Hsaschar on luja aasi, ja sioitta

imsi lajain »välille.

>2. Hän näki lclvon hywäxi, ja

um» ihanari: ja kuinarsi hartionsa

^tznum,, ja on »vcronalaincll pal-

ml».

iK. Dm on dnomitzewa Kansaansa,

lüinlinn jcku Israclin sukukuunista.

17. Nm on olcttx» källncnä ticllä,

1^ lhytänncnä polulla; ja pur« hc-

»li'sl» lniokoisccn, niin cttä seu ajaja

'challmu lang«.

18. HER« minä odotan sinun

.'«NNttü». Ps, i,z. ,««^ ,74.

!9. Gad hän on; hänclle tcke joukko

l^tiiynnätön: nlutta hall itze on tcke-

>« «ÄiNülnäkön wihdoin hcille.

D»»» H IU: 7, », >c, «ul» ll: l, 33.

l »il« ^f. 5: l>, 22.

!N. Asserista tnlcc hänen lihalva lei-

«»si, ja hän anda Kuuingallc hcrkut.

5 Mos 33: 24.

!l. Naphtali on nopia pcura, ja

«>l» siiloisct pnhct.

N. Joseph hcdclmälliscn pnun ora :

^llmälliscn pul!» ora labten tykönä:

lXlilcl tälvelit mnnrin päällä.

2. Ja »luitka ambujat saatit hänen

?><lnsä lanrari, riitclit hänen kans-

^ jz wihaisit händä:

U. On kuitcngin häncn joutzensa

^llana pysynyt, ja hänen täsiwar-

^»'» michuslunut, seil ,ixike,vän kälten

,"lla Jaccbisa; häncstä on paimcu ja

"«' Israelisa.

. U. Timm Isäs Iumalalda on hän

^ aivli» tuottawa, ja ynnä kaitti-

^lün kanßa on hän sinua suinaloa

^-ui iiuilaulclla ylhäldä, ja sywy-

!?>iunllurclla alhalda: niin uiyös ni-

^ I» lehnm! siunaurclla.

26. Sinun Isäs siunauxet miuull

Isäini siunaustcn silvusa, «lottuwat

woimalliscsti niihin kallimbihinasti mail-

man tuktuloilla; jotka tulcwat Josc-

phiu pään päälle, ja Ätazirein pää»

laclle, hänen wcljeinsa keskcllä.

2?. NenIamin on raatelavainen

ftlsi, aamulla hän syü saalin: ja ehto-

na saalin jakaa.

28. Nämät kaitki olvat karitcista-

kymmcndä Israeli« sutukundaa. Ja

täniä on se tiiin hcidän Isänsä hcille

puhui sillnatefansa heitä: itzetutakin

uiinkuin kungln siunaus oli, siunais

hän heitä.

29. Ja hän käiki heita, ja sanol

hcille: minä kootan minun Kansani

tygö: haudatkat uiinua minun Isäini

tygö; liihen luolaan joka on Gphrouin

Hcthcalaiscn wainiosa.

3N. Tiihcn luolaan Macpelan »rai-

niosa, joka on Vialllicn kohdalla Ca-

naall 3)iaalla: jonga Abraham osti

hautamiscn pcrimisexi lvainion kanßa,

sildä Hethealaisclda Gphronilda.

l Mos, 23: ,8.

31. Sinne owat he Haudannet Abra

hamin, ja hänen emändänsä Saran:

Sinne owat he lnyös handannct Isaa-

chin ja Ncbcckan hänen einändänsä.

Sinne ölen minä myös haudannut Lcan.

« Mos, 23: l». ?ulu 23: ». lulu 33: 2».

Äp, 3, 7: «5, l8,

32. Siihen lvainioon ja siihen llio-

laan, tum on ostettu Hcthin lapsilda.

33. Ja kosta Jacob lopetti käskyn

lastensa tygö, pani hän jalkansa kokoon

»miotcsa; ja loppui, ja koottin Kan-

sainsa tygö.

5». « >» k n.

Joseph hantaa ?k>nob!n, lohduttaa wtlü-

ä»sä jc> ku°I«.

5l?!l'n Joseph laugcis Isänsä kaswoillc,

^^ itki häncn ylitzcnsä, ja andoi suuta

häncn. , Mos. 4«: 4,

2. Ja Joseph kästi pallvelioitausa

läkäreitä »voidclla Isäänsä: Ja läkärit

woitclit Israeli«.

3. Ja he täytit hänclle neljäkym-

mendä päiwää: sillä niin monda oli

woitclus päiwää. Ja Egyptiläiset itkit

häudä sci<.'e!näukvm»lcndä päiwää.
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4. Kost« hänen murhcpäiwäusä olit

tulnnct, puhui Joseph Pharaon pal-

welioille, sanoden: jos miuä olcn ar-

mon löytänyt teidäu cdcsänne, niin pu-

hutat Pharaollc. ja sanokat:

3. Minuu Ifäni wannotti miun»,

sanoden: katzo, minä tuolen, Hanta mi-

nua miuun hautaani, jonga minä olcn

taiwanut nlimillcni Canaan maalla:

niin tahdoisin minä uyt siis mcnuä,

ja Haudata nn'nnn Isäni, ja palata

tännc jällensä. l Mos. 4?: 28, >c.

6. Pharao sanol häncllc: mcne ja

Hanta sinun Isäs, niintuin hän simia

waliuottanut on.

7. Niin Joseph mcni hantamaan

Isäänsä: ja häncn kanßansa mcnit

kaikti Pharaon palwcliat, häncn hno-

ncnsa wanhimmat, ja taitki Egyptin

maan wanhimmat.

8. Kaikti myös Ioscphin wäki, ja

hauen wcljensä, ja häncn Isänsä wäki.

Äinoastansa heidän lapscnsa, ja lam-

baansa, ja karjansa jätit he Gosenin

maalle.

9. Mcnit myös häncn kanßansa

waunut ja ratzasmichct. Ja sc oli

saugen suuri joiikto.

IN. Ja tosta he tulit Atadin rii-

hcn tygö, joka on sillä puolcn Ior-

dania; niin he pidit siinä suurcn ja

tatkcran waliturcn: ja hän lnurchti

Isäänsä scitzcmän päiluää.

11. Ja tosta Lanaan maan asu-

waisct näit heidän murhcnsa Atadi»

riihe» tytönä, sanoit he: lsgyptiläisct

murehtiwat sicllä sangen kowin. Siitä

sc paitta kutzutan: Egyptiläisten wali-

tus, joka o» sillä puolcu Jordanin.

12. Niin hänen lapscnsa tcit hä-

nelle niinkuin hän oli heidän käskcuyt.

13. Ja weit hänen Lanaan maalle,

ja hautaisit häncn Macpela» wainio»

luolaan; jonga Abraham waim'on kanfia

ostauut oli perindöhaudari, Ephronilda

Hethcalaiselda, Mamren kobdalla.

l Mos, 23- «6, Ap, 3, ?: l«,

14. Niin palais Joseph Egyptiin,

, hän ja häncn wcljensä, ja kaikti jotka

bäncn kanßansa olit menuct hantamaan

bänen Isäänsä; sitte tui» hän Isänsä

Haudannut oli.

Mosexen «nsimä,

15. Mutta kosta Josephin weljct

näit Isänsä tuolleri, sanoit he: mitä-

max, Joseph on wihawa mcitä: ja

l'aiteti touaa meille kaitcu scn pahan,

tnin nie häudä wastan lehnet olcmnu.

16. Tentähdcn käskit he sanoa Ic-

scphille: sinun Isäs tästi cuncnkum

hän kuoli, sanoden:

17. Niin sanokat Iosephillc: min2

rutoilcn, anua nyt wcljillcs andcri hei

dän rikoxeusa ja pahatekonsa, että h«

niin pahoin owat lehnet sinna wastan.

slnna nyt andcri, simiu Isäs Imnalai

pallveliain pahatcko. Mutta Joseph itl

heidäll uäitä pnhuisansa.

18. Ja häncn weljcnsä myös tiili«

ja langcisit niaahan häncn ctcensä, j«

sanoit: katzo, mc olcmma sinun pal-

wclias.

19. Joseph sanol heilte: iilkät pel-

jätkö: sillä minä olcn Jumalau täten

alla.

20. Le ajattelitte minua wastan

pahaa: mutta Iumala c>n ajatellul

sen hywäxi, että hän tekio, niin«

kuin nyt nähtäwä on, pelastaxens«

paljo Ransaa. < Mos, 45: 5,

21. Ältät siis nyt Pch'ättö, mim

rawitzen tcitä ja tcidän lapsicmuc : ft

hau rohwaisi hcitä, ja puhcli yst^

wälliscsti heidän kanßansa.

22. Ja niin asni Joseph Vgyptist

hän ja häncn Isänsä huone; ja Je

scph eli sata ja kymmcncn ajanaikaÄ

23. Ja näti Ephraimin lapsct kol-

lnaudcen polwceu. Niin myös Machi

rin Manaßen pojan lapset, kaswatctul

Ioscphin polwcn juurcsa.

2i. Joseph sauoi wcljillcnsä: m>»!

kuolcn: ja Iumala on totiscsti ehi>^

tcitä, ja wie teidän täldä maalda s>>

Heu maahan, jouga hän on itze >raü>

nonut Abrahamillc, Isaachillc ja Ja«

cobille.

25. Niin wannotti Joseph Israeli,

lapsia, sanoden: Iumala o» totistst

tcitä ctziwä, wickät pois »nimm lum»

tääldä. 2 Mos, <3: <9,

Jos, 24: 32. H«bl, N: 22,

26. Ja niin Joseph kuoli sadan !>i

kymiuencn ajastaikaisna, ja he woltcli!

häncn, ja pamt arktmin Egyptisä.

sen Rirjan loppu.
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Toinen Mosexen Kirja.

«. «uku.

Ift«l eninee, waiivatan, lapsct säästetän.

>Vamät oirat Israeli» laste» nimct,

"^^ jctta Jacobin tanßa tnlit lsgyp-

liin, itzctutiu lmcneincnsa hc sinne tnlit.

! Mos, 4«i ».

I. Muten, Timecn, Lnvi ja Inda.

3. Ifasckar, Zcbulou ja Benjamin.

4. Dan, Naphtali, Gad ja Asscr.

z. Ja kaitti hcnget, jotta Jacobin

l«ynfta olit tullet, olit scitzcmäntym-

Vln^l hcngcä. Mutta Joseph oli (en-

nc») Vivptisä.

l »»s. 4«! 2? z Mos, IN: 22,

«. H, Joseph oli tuollut, ja kaitti

HÄm »cljem'ä, ja kaitti sc« aitaisct.

7. Ja Israclin lapsct olit hcdcl-

«lllisct ja sullrcsti cuänit ja lisännyit,

j« sangen »vrilnalliscsti »vcchwistuit; niin

m» uiaa tädtettin hcistä.

«s. >U5: 24. Ap. 3. 7i l?.

». Niin lllisi Kuningas tuli Ggyp-

>>«, jcta ci Joscphista mitän tiennyt.

9. Hän sanol Kansallcnsa: tatzo,

Israeli« lasten jontto on suurcinbi ja

wäknrämbi mcilä.

10. Tultat, täytämme talvalasti hci-

lin kimpuunsa; cttci hcitä tulisi niin

f«ljo. 2illä jos jok« sota nousis, toh-

>ißt he menuä mcidäu wihanucstcmmc

stl^ellc, ja sotia mcitä tvastan, ja

l^hlcä niaalda pois.

II. Niin asctcttin heidän päällcnsä

»l« päämichct, lraimainaan hcitä

niulclla: sillä Pharaolle rakcttin we-

lltaupnngil, Pithom ja Maamscs.

12. Vtntta jota cnämmin hc rasitit

itolsaa, sitä enänimin sc lisändyi ja

lchrei. Ja he tulil suutnxiin Israclin

lch» täbden.

11. Ja Gguptiläiset waiwalsit Isra-

<l» lapfia orjudella armaitzcmata.

K. Ja saatit heidän elämänsä tat-

^»n rastalla sawcn ja tiilcin työllä,

» lailkinaisclla rasituxclla kedolla ; ja

lMinaisclla tyollä tuin he taisit

Hin päällcnsä panna, armaitzcmata.

li. Ja GaMin' Kuningas puhni

Hcbrealaisille lastenämmillc, joista yhden

ninii oli Siphra, ja toiscn nimi Pna.

1V. Ja hän sanol: tosta tc autctttc

vcbrcalaisia waimoja hcidän synnyttäi-

sällsä, ja näette istniniclla, jos sc on

pcita, niin snrmattat händä; umtta

jos sc tytär on, niin sc clätön.

17. Mutta lastcnämmät pcltäisit Iu-

malata, ja ei lehnet niintnin Egyptiu

Knningas oli hcillc sanonnt; mutta

aunoit poitaisct clää.

18. Niin lFgypti» Kuningas kutzui

lastcnämnlät, ja sanol hcillc: nu'ri te

tämän tcittc, cttä te annoittc poitaisten

clää?

19. Niin lastcnämmät wasiaisit Pha-

raota: Hcbrealaisct waimot ci olcniiu-

tilin Vgyptiläifet : sillä he o>vat wah-

U'cmnmt lnonnoslansa, ja cnncntuin

lastcnämmä'tulcc heidän tygönsä, cwat

he synnytlänet.

2N. Scntähden tcti Jumala lastcn-

ämmille hywin: ja Kansa lisändyi ja

»rahwistui sangen snuresti.

21. Ja että lastcnämmät pcltäisit

Iumalata, ratensi hän hcillc huoncita.'

22. Niin tästi Pharao taitclle Kan-

sallcnfa, sanodcn: kaitti pojat tuin syn-

dywät pitä tcidän heittämän wirtaan,

umtta taitti tvttärct andatat clää.

«P. T, 7: l».

Moses syndyp, salatan, heiletän ulo«,

löytä»/ kaswatctan, tappa,

pakenee ja nai.

^>iin yri mies Lcwin huouesta mcni

"^ ja nai Lclvin tyttärcn.

2 Mos, «- 2«, 4 Mos, 2«, 59.

2. Ja sc waimo tuli rastaxi, ja

shnnytti pojan. Ja tossa hän näti

että sc oli ihana lapsi, salais hän sc»

tolme Kuiltautta. i «,la K, « 3.

Ap, T. ?i 2U, Hedr, <^ 23.

3. Ja tuin ei hän tainnut händä

enä salata, otti hän taisilaiscn arkn»,

ja siwui scn sawclla ja pitillä, ja paui

lapscn siihcn, ja lasti scn taisilistoon,

mirran partalle.
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4. Ja hauen sisarensa scisoi taam-

bana, cttä hall »läkis mitä häncllc

tapahduis.

5. Nim Pharao» tytär mcni alas

pcsemään itziänsä wirtaan, ja hauen

piitansa tayskcndclit »oirvan partalla:

ja kuin hau näti artun talsilistosa,

lähctti hau piikansa ja andoi hauen

vtta ylös.

«. Ja kuin hän awais, näti hau

lapscn: ja katzo, lapsi itti: niin hän

armahti scu päälle, ja sanol: tämä

oll Hebrcalaistcn lapsista.

7. Niin sanol häncn sisarensa Pha

rao» tyttärclle: tahdotkos cttä minä

nienc» tntzumaan sinnlle imcttäu.'äisc«

Hcbrealaisen waimou; joka sinnlle sen

lapsen imctäis?

8. Pharaon tytär sanol hänclle: mcne.

Niin piita mein ja kntzui lapscil äitin.

N. Ja Pharaon tytär sanol hänclle:

ota tänlä lapsi, ja imetä händä ,ni-

«nllc, ja minä annan palkan si»nllc.

Niin waimo otti lapscn, ja iinctti sc».

IN. Mutta koska lapsi oli kastranut,

toi hän ftll Pharaon tyttärclle, ja hän

otti sc» pojarcusa: ja tutzui häncn

Mose, sillä hän sauoi: wcdestä olcu

minä häncn ottannt.

11. Siihc» aikaan tofka Moses oli

suurcri tnllut, lnc»i hän weljcinsä tyaL,

ja näti hcidän orjudensa: ja ättäls

yhdc» Egyptiläisen lyöwä» yhtä He-

brcalaista micstä häncn »vcljislänsä.

12. Ja hän katzcli yinbärilleiisä siunc

ja tänne, ja knin hän näti cttei yhtän

läsnä ollnt: tappoi hän sen (fgyptiläi-

sen, ja kätki sandaau.

13. Ja hän mcni toisna päiwänä

ulrs, ja katzo, kaxi Hcbrcalaista micstä

tappelit leskcnänsä : ja hän sanol ,vää-

rintckiälle : miris lyiit lähimmäistäs?

14. Hän wastais: kuka sinn» on

ascttamlt nieidän pääinicheremine ja

Diiomariremmc? tahdotkos minungiu

tappa, niinkniil sinä tapoit «Zgyptiläi-

scil? Nim Moses peltäis, ja sanol:

tosi» on tämä ilnici tnllut.

»p, T, ?: «».

15. Ja se tuli Pharaon etee», ja

hän etzei Moscsta tapparcnsa. Mntta

Muses pakeni Pharaon cdestä, ja sei-

sahti Midiallin maalla, ja istui tai«

»von tyköuä.

1«. Mutta Midianin Papilla oli sci

tzcmän tytärtä: ne tulit »vcttä amumui

dainaan ja täytit ruuhct, juottavculs

Isänsä lambaita.

17. Nim tnlit muutamat paimc»

ja ajoit hcidän pois. Mutta Mos«

nousi ja autti hcitä, ja juotli hcit,'

lambausa.

18. Ja kuin he tnlit Isimsä 3

guelin tygö, sauoi hän: min te tä>

päuä niin pian jouduitte?

1». He sanoit: Cgyptin mics a»!

mcitä paimcuittcn käsistä; ja m

wirjästi amumusi mcillc, ja j»ll<

lambat.

2N. Ja hän sanol tyttärillensä: tu

hau on? miri te niin jätittc micbcl

kutzukat händä syömään mcidän ka>!

sammc.

21. Ja Moses miclistyi asumaan

michcn tyloiiä : ja hän audoi Moscri

tyttärcusä Ziporau einännäri.

22. Te syunytti pojan ja hän t>r

häncn nimensä Gersom: sillä hän

noi: lm'nä ölen nniukalainen »ricva

maalla. ^ M»s. <»- ». <!

23. Ja pitkän ajan pcrästä, tu

Cgyptin jNminaas. Ja Israeli» l>

sct huokaisit ormdeu tähdcu ja hm>

ja Heiden huutousa astui ylös Inn

lan tygö hcidän orjudcusa tähdcu.

24. Ja Iumala knuli hc,dän hl

taurcnsa: ja Iumala mnisti liitc

Abrahamin, Isaacln'n ja Jacobin kau

23. Ja Iumala katzahti Ist»

laste» pliolccil: ja Iumala piti he

mnrhen.

». «nf«.

Pensas palaa. Mosti lähetetän

«a Moses kaitzi appcusa Jeth

^) Midianin Papin lambaita: ja'

ajol lanlbat taamma korpecn, ja

Iumalan »rnioren Horcbin tygö.

2. Ja HLNra» Enqcli näyi

nelle pcn^asta, tnlcn lickisä: ja

näti, ja katzo, pmsas paloi tlllcsta

ct tuitcugan kulunut. «,, i, ?- !

3. Ja Moses sanol: minä käyi

tuoum'
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lucnnc, ja katzo» tätä suurta ilätyä,

miici pcnsa? pala ylös.

<. .'testa «lH^lra näki hauen mc-

narän katzoinaau: huusi Iumala !)«»-

l^ pensasia, ja sanoi: Moses, Moses:

M lraslais: täsä niinä olcn.

5. Hän sanoi: älä lahesty tänne:

riisu kengäs jalwoistas: silla paik-

k^ jofts seisot, on pyha maa.

Jos. 5: «5,

5. Ja hän loielä sanol: Minä ölen

smnn Isas Inmala, 2lbrahamin

^nmslü, Isaachin Iumala ja Ia-

lobin Iumala. Ha Moses pcitti tas-

«msii: sillä hän pclkäis katzoa Iuma-

IM fäillc. M«»tl>, 22i 32, Maic, l2: «e.

!«, M 37. Ap. T. 7: 22. Hebl. X: 27.

?. Ja HlHRra sanol: Minä olcn

dMn kpllä nähnyt niinnn Kansani

Mßmni, joka on (xgyptisä: ja niinä

el.'!i knlillut heidän hiiiltonsa, niidc»

lÄlni jecka hcitä ahdistawat: sillä

üim tictäu hcidän tust'ausa.

8. Ja ölen astunut alas heitä >va-

uduniaa» l5gypliläistcn käsislä, ja

Ntuüäü Hella täldä inaalda hylvääu

i>i lawiaan maahan, siihen uiaahan

i:ü ilestaa ja hunajata wuotaa: sillc

lHlle jcsa (5anancalaiset, Hcthcalai-

>>i, 3moiealaiset, Phcrcscalaiset, He-

loeilHis« ja Icbuscalaisct asmvat.

«. Ja nyt katzo. Israelin lasten

bmilo en tullut ininun elceni : ja niinä

«ns elcn nähnyt heidän ahdisiurcusa,

M ßgnptiläiset heitä ahdiftaivat.

ll». Ja nyt mcne, ja minä tahdo»

Huä siiuin Pharao» tygö: ja simm

lua jobtallamall minun Kansaani Is-

Ullin lapsia ulos Vayptistä.

ll. Ja Moses sanoi Iumalalle:

Nlä nünä ölen »ncnenlään Pharao»

uH, ja wieinää» Israeli» lapsct «los

»?Mislä?

.ll. Hän sanol: totiscsti minä olcn

M» lznsiäs: ja tämä olkon siuulle

»nljri, etlä minä olcn sinun lähcttä-

^. Kostas olct johdattanut niinnn

"»Um ^gl'pliftä, uiiu teidäu pitä

»l<«lcma» Iiimalata tällä wnorclla.

l». Moses sanoi Iumalalle: katzo,

^ll minä tillcn Israeli,» lasten tygö,

»lluon hcille: lcidäu Isäiuuc Iu-

^l» on mim,» lähettänyt tcidän ty-

ssönne: ja he sano»mt mimillc: »nirä

häncu nimcnsä on? uiitä mimin pitä

heilte sanoman ?

1^. Hanoi Iumala Moscxcllc: Mi

nä ölen se kuin minä ölen. Ja sa

noi : min pitä siiimi sanoiuan Israelin

lapsillc: Mina ölen, lahelti minun

teidan tyyönne.

15. Ja Iumala sanoi wiclä Mosc-

rclle: niill pitä sinun sanoman Israeli'»

lapsille: Hls^tra tcidän Isäinue Iu-

,nala, Abrahami» Iumala, Isaachin

Iumala ja Iacobin Iumala lähctti

minun tcidän tugönuc: tälnä on mi-

»u» uimcni ijantaitkisesti, ja tämä on

niimln muistoni sugusta niin sutuun.

1U. Mcne ja totuo Israelin >oan-

himinat, ja fano hcille: H(3Rra tei

dan Isäiimc Iuuiala on näkynut mi-

liullc, 1'lbrahamin, Isaachin ja Iacobin

Iumala, sanodcn : minä olcn etzcin ctzi-

»yt tcitä, ja »ähuyt mitä teilte on

tapahtumit (5cl.yptisä.

l?. Ja olcn sanonut: minä tahdon

johdatta tcitä ulos Eqyptiu ahdisiurcsta,

lHallaucalaistcn, Het^iläistcu, Amorca-

laistc», Phcrcsealaistc», Helocalaislcn ja

Iebusealaislc» maalle; josa riestaa z»

hunajata lvuotaa.

18. Ja heidän pitä kuuleman sinun

äänes: ja sinun ja wanhcmmat Israc-

lista pitä mcncmän (5gnptiN' Kuningan

tygö, ja sanoman hänclle: H(53ira

Hcbrcalaistcn Iuniala on l'ohoannut

meitä. Anna siis nyt meidän mcunä

tolnien päilväll matta korpec», uhra-

maau HERralle meidän Inmalallemme.

19. Mutta minä tiedän cttci l^qyp-

tin Kuningas laste tcitä mcncmaän;

waan lvätcwän täden kantta.

2N. Silloin minä ojennan käteni,

ja lyiin l5gyptin taittuiaisilla minun

ihmeilläni, )oita minä tctewä olcn hei

dän testcllänsä: ja sittc pitä häncn

tcidän pÄästämän.

21. Ja lninä annan armon tälle

Kansalle «Fgyptiläisten cdesä; cttä tosta

te lähdcttc, ci teidän pidä tyhin täsin

lähtemäll. < Mol «5i «4.

!i Mos. ll: 2. e»»> l2: AH,

22. Waan jokaitzen lraimon pitä

anoma» tylänsä »vaimolda, ja hnone-

tundaiseldanfa hopia ja kulda astiat ja

5
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waattet: ja pancma» nc teidän poi-

kainne ja tytärtcnne päälle, ja paljasta-

man Ggyptiläiset.

4. liluku.

Mosexen ihmet; hän estel« itziänsti; lähtee

matkaan; hauen lapstnsa.

Äsvoses wastais, ja sanol: tatzo, el he

^ usto minua, eikä ole tuuliaisct

minun äänelleni ; waan sanowat : ei ole

HGNra nätynyt sinulle.

2. HGNra sanoi hänelle: mitä se

°n simin tädesäs? hän sanoi: sauwa.

2. Ja hän sanoi: heitä se maahan:

za hän heitti sen niaahau, ,a se muut-

tin tärmcri. Ja Moses pateni händä.

4. Mutta HGNra sanol Mosexclle:

ojcnna tätes, ja rupc häncn pyrstöön-

sä: Niin hän ojensi tätensä ja rnpcis

hänecn, ia se muuttui fauwari hänen

täde,änsü.

5. Seutähden pitä hcidän ustomml,

että HGNra on näkyuyt sinulle, hci

dän Isiiinsä Inniala, Abrahamin Iu-

mala, Isaachin Jumala ja Iacobi«

Inniala.

6. Ja HGNra sanoi wielä hänelle:

pistä nyt tätes simm powces. Ja hän

pifti sen poweensa: Ja tosta hän weti

sen ulos, tatzo, hänen tätensä oli spi-

taliuen niintuin lmni.

7. Ja hän sanol: plstä tätes jäl-

lensä polvees, ja hän pisti tätensä jäl-

len poweensa: ja »veti jällensä sen «los

powe,tansa, ja tatzo, se tuli niintui»

»nuutln hänen ihonsa.

8. Ja on tapahtuwa, jollei he sinna

usto, eitä ole tlmliaifet sinun äänclles

yhden ihme» tähden, niln he ustolvat

simm äänes toisen ihme» tähden.

.. 9. Jollei he usto niitä tahta ihmct-

ta, eitä ole tuuliaiset simm äänclles,

»im ota lvettä wirrasta, ja taada tui-

walle maalle: niin se wesi, jongas olct

ottamit wirrasta, tulee lvercri tuiwalla

lnaalla.

IN. Niin s«noi Moses HGNrallc:

Ah HGNra, en ole miuä tähän asti

Puhclias «lies ollnt, cngä myüs sitte

kuin finä palwelias tanßa puhuuut »let :

fillä minulla on hidas puhe ja tangia

tiell. .l N»s. «i 12, 3». I«s. «: «.

11. Ja HGNra sanoi häuclle: ku-

ka on luonut ihmisen suun? eli

kuka an tchnyt mykän taikka kuu-

roin, eli nakewän taikka sokian?

rngö minä HERra (ole lliitä tchwt).

Ps, 34i 3. H«s, l,! ?L, «7.

12. Mcne siis nyt, minä ölen sinun

suusas, ja opctan sinna mitä simm pu-

human pitä. M»..h. «- ««.

e»c, l2: «2, e»l« 2«^ !5.

13. Moses sanoi: Ah HGNra, la-

hctä jongas tahdot lähettä.

li. Äiiin HGNr» wihastui sumcsti

Moseren päälle, ja sanoi : engö mim

tunnc Aaronia sinun weljeäs, 8mm

sugusta, että hän on puhclias? ja

katzo, hän tulce sinna »uastan, ja lest«

hän näke simm, min hän iloitzec M«

mcstänsä.

15. Timm pitä puhuman hänelle,

ja pancman sanat hänen suuhunsa; j«

mina ölen sinun ja hänen suunsa

kanßa, ja spetan teita mitä teidän

pitä tekemän. ^ Mos. ?- «,

16. Ja hänen pitä puhunia» sinun

puoleilas Kansalle. Hänen pitä olenian

sinun fuunas, ja sinun pitä olcman hä

nelle Inmalana.

17. Ja ota tämä sauwa tätees, jel«

la sinun pitä tekemän ihmeitä.

18. Niin Moses läri sieldä, ja tuli

Mcnsä appcnsa Iethron tygß, ja sa

noi hänclle : annas minun n,cnnä, ett»

minä palajaisin weljeini tygö, jetla

olvat Ggyptisa, ja nätisin he.tä jos he

wielä elätvät. Ja Iethro sanol Mc-

sexelle: mcne rauhasa.

19. Ja HGNra sanol MoseM

Midianisa: mcne ja palaja Ggyptii«:

sillä ne taitti oivat tnollct, jotta sinun

hcngcs pcrään seisoit. M«e»h. 2- 2».

2N. Ja Moses ottl emäudänsa ja

poitansa, ja pani ne aasin päälle, ja

palais Egyptiin: ja otti Jumalan san-

wan läteensä.

21. Ja HGNra sanoi Moscrcllc:

tatzo, tostas tulct Ggyptiin jällms»,

ettäs tect taitti ne ihnict Pharao»

cdcsä, jotta minä olcn andanut sinun

tätees. Ja uiinä paadutan Halle» sy-

dämensii, ja ei hän pääftä Kansaa.

22. Ja sinun pitä sanoma» Pt>l-

raolle: näi» sanoo HGNra: Israel
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on minnn poikani, minun esikoi-

seni.

22. Ja minä täffm sinullc: päästä

iiiimlil poikani palwclemaan mlnua, ja

jos et sinä tahdo händä päästää : tatzo,

minä tapan sinun Polkas, sinun Esi-

koises. 2 M»s. N: 4, «. «nl« ,2: 28.

2^j. Ja kosta hän oli ticllä maja-

ü, tnli HEVira händä wastan, ja

uhloi hänen tappa.

2ä. Niin Zipora otti kiwen, ja ym-

lärinsleittaiS poikansa csinahan, ja ru-

«cii hänen jalkoinsa, ja sanol: sinä

ckt mimillc weriyltä.

«. stiin hän lnopul hänestä. Mut-

u hän sanol: weriyltä ymbärinsälcit-

Kmcn tähdcn.

27. Ja HCNra sanol Naronillc:

Nnu Mosesta wasta» korpecn. Ja hän

mm!, ja lull händä wastan Ininalan

wumllH, ja andoi hauen snnta.

W. Ja Moses ilmoitti Aaronillc

lussi H<5Rrau sauat, joka hänen lä-

hctti, ja taikki ihmct tuin hän häncllc

^ikniyl oli.

!9. Nim incni MoseS ja Naron,

!i kokoisit kaikti Israeli,, lasten wan-

!<inmat.

30. Ja Aaron puhui kaikki ne sa-

«Ä luin H(5Rra Mosexelle puhunut

rli: ja tck, ihmcitä Kansa» cdesä.

ll. Ja Kansa «stoi. Ja knin he

fnulit etlä HENra oli etziuyt Israe

lin lapsia, nälinyt myös heidän ahdistn-

i«»sa, langcisit he niaahan j„ rukoilit.

H. Luku.

Hmlla ylonkatzotan, orinuj tulee kowem-

maxi, Mose« walitta.

menit Moses ja Aaron Pha

rao« tvgö, ja sanoit: näin sanoo

.'Mra Israclin Inmala: päästä mi-

m» Kansani pitämään minulle juhlaa

im«sa.

2. Pharao lvastais: kuka on H6N-

<» jonga äändä minun pidäis kuule-

«, ja päästämäu Israelin? en mi-

fiilä HlHNrasta mitän ticdä, engä

"ßä Israclia.

^Ia he sanoit: Hebrealaisten Iu-

5<» en tohdanuut mcitä, anna siis

H< meidän mennä kollncn päiwän

". jl

,uatka torpcen „hramaan HVNralle

mcidäu Junialallcmme, ettei hän ru-

tolla cli »uiekalla nicidän päällenune

tnlisi. 2. m°s. 3: ,8.

4. Nim Egyptin Kuningas sanol

heilte: mir»' te, Moses ja Aaron, pi-

dätte Kansan heidän työstänsä? men-

gät teidän työhönnc.

5. Pharao sanol wiclä : katzo, ilman-

gin on Kansa« pal/o maalla, ja te wie-

lä nyt tahdotta hcitä joutilari saatta

heidän töistänsä.

S. Scntähden taski Pharao sinä päi-

lvänä Kansan tcettäjille ja heidän hal-

dioillenfa fanodcn:

7. Ei teidän pidä tästälähin olkia

andaman Kansallc tiilejä tehdä niin-

kuin enncn, mcugän he itze ja kootkan

heillensä olkia.

8. Kuitcngin sc tiililuku kuin he

teil tähän ajti, lastekat heidän pääl-

lensä, ja ältät siitä wähcndätö: sillä

he owat jontilaßa, seutähden he huiita-

wat, sanodcu: nie tahdomme mennä

uhramaan meidän Inmalallcmme.

9. Nasitettakon Kansa työllä, etta

heillä olis tyllä tekemistä, ja ei luo-

taisi heitänsä walhcpuheisiin.

IN. Niin Kansan tcettäjät ja hei

dän haldianfa menit ja puhuit Kan

sallc, sanoden: näin sanoo Pharao: en

nunä tahdo teille olkia anda.

11. Mengät itze kokomaan teillenne

olkia kusta iränänsä te löudätte; mut-

ta teidän työstänne ei pidä mitän wä-

hettämän.

12. Niin Kansa hajotti itzensä koko

Egyptin maan ymbärinsä, hakcnman

heillensä singiä, että heillä olkia olis.

13. Ja tcettäjät wandelt heitä, sa

noden: täyttäkät teidän päi'lvätyö'nne,

niinkuin silloingin, koska tcillä olkia oli.

1^. Ja Israclin lasten haldiat, jotk»

Pharaon tcettäjät heidän päällcnsä a-

settanct olit, piestin ja sanottin hcille:

mlret te eilän eikä tänäpänä täyttä-

net teidän määrättyä päilvätyötänne

tiilein tekemisesä, niinkuin e,mcngin?

13. Niin Israelin lasten haldiat me

nit, ja hunsit Pharaon tygö, sanodm:

miris näin tcct palwelioillcs?

1U. Ei anilcta sinun palwelioilles

8'
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oltia, ja hc sanowat meillc, tehtät tii-

lit: ja katzo, sinun palwclias piestä»,

ja sinun ivansallas nuhdc on.

17. Ja hän sauoi: tc olctta jonti-

lat, jontilat te olctta, fentähdcu te

sanotta: mcngämmc ja uhratkamme

HVRralle.

18. siiin mcnaät nyt, ja tehkät

työtä, olt'ia ei pidä tcillc anncttaman;

mutta tiililugun pitä tcidän tnitcngin

andainan.

19. Nim Iftaclin lasten haldiat

lläit itzensä olctva» ahdistnrcsa, sillä

(heilte) sanottin: ei tcidän pidä wä-

dcndämän tcidän tiilcistännc, tungin

päiwau määrästä.

2N. Ja he kohtaisit Moscrcn ja

Aaronin, jotta scisoit hcitä wastasa,

knin he lärit Pharao» tytöä.

21. Joillc hc scmoit: H(5Nra näh-

fun tcitä ja dnoinitkon; sillä tc olctta

tehnet mcidän haisnvaiscri Pharao»

cdcsä, ja häncn palwcliainsa cdcsä, cttä

tc olctta mictan andauct hcidän kä-

tccnsä, surinata mcitä.

22. Moses Palais HGRrau t»gö,

ja sanol: HENra, niiris niin pahasti

tcet tätä Kansaa wastan? niiris olct

mm»» tänne lähcttänyt?

23. Sillä sitte kni» ininä mcnin

Pharao» tygü, pnhutlelcmaa» händä

sinun uimees, on hän pahoi» tebnyt

tällc Kansallc: ja et sinä ollcngan olc

pelastanut sin»» Kansaas.

« ««tu.

Iunialan kasty/ lupaus. Moseren suk».

^>iin sauoi HLNra Moscrcllc: nyt

""^ sinnn pitä näkcmän, mitä minä

Pharaolle tccn: sillä hä»c» pitä hcitä

päästäuiän wäkcwäu kädcn kautta, ja

häncn myös pitä wät'ewä» tädc» kaut-

ta hcitä ajanian »los maaldansa.

2. Ja Juniala pnhui Moscrcllc, ja

sa»oi häncllc: Minä (olcn) HCRra.

3. Ja olc» näkynyt Alirahainillc,

Isaachille ja Jacobille Kaitkiwaldiasna

Iumala»a. M»tta »ii»u» »imcsäni

H(5NNA, cn olc mi'nä t»tt» hcildä.

< Mos, <?: !, e»k» 2«: 24. «ulu 28: l3,

^. Ja millä tci» Ntyös Mi»»» liit-

tom hcidän tansiansa, andaxeni hell

te (5anaan maan, hcidän »oaellnxmsa

»naan, josa hc owat nnmkalaisct ollct:

5. Ja minä olcn »nyös knlillnt Is-

raclin lasten hnokaurcn, joita Egvpti-

läisct orjudclla luaiirawat, ja olcn mi-

»nn liittoni nmista»ut.

6. Lcntähdcn sano .Israeli» lapsillc:

Minä olcn HGRra, ja niinä johta-

tau tcitä Egyptin tuorman alda, >H

pclastan tcitä tcidän orjndcstauuc; ja

wapahdau tcitä ojctnlla täsilrarrclla

ja smirclla oikcndclla.

7. Ja otan tcitä nn'nuu Kansarcni,

ja olcn tcidän Inmalaniic; cttä tc tic-

däisittc, cttä niinä olcn tcidän HlW-

rannc Iuuialannc, joka tcitä joht.uan

nlos (5'gyptin orjudcsta.

8. Ja wic» tcitä sillc uiaallc, jon-

ga ylitzc» »>i»ä »ostiu »nun» käleni,

a»darc»i sc» Abrahaunllc, Isaachilll

ja Jacohillc, sc» un'»ä tahdon anta

tcillc omari: niinä HVRra.

9. Näin puhni Mofcs Iftaclin Kf-

sitte: ».'aan ci he tunllct Moscsia hci-

da» hcngcnsä ahdistnxcn ja rastan oi'

judcnsa tähdcn.

IN. Silloin pnhui HWlra Mest-

rcllc, sanodtll:

t l. Menc ja pnhn Pharaollc >?-

a,yptin Knningallc, cttä hän pääM

Israeli» lapsct l'äxcu niaaldansa.

12. Mntta Moses pnhni HlFRran

cdcsä sanodcn : katzo, Iftaclin lapsct ci

knullct niinna, kningasta Pharao Km-

lis >»i»na, ja niiinilla niyös o>vat um-

bärinsälcifkamattoniat hnnlct ?

2 Mos, 4: ll>,

13. Niin puhni HERra Moscrcllc

ja Äaronille, ja tästi hcitä Iftaclin

lastcn ja Pharao» (5ghptin Knnmaan

tyc^ö, johdattainaan Iftaclin lapsia u-

los tvgyptin maalda.

K. Näinät owat hcidän Isäüisä

hnoncttcn päät. Nnbenin Israelin csi-

toisc» lapsct : Hanoch ja Palln, Hczn'»

ja Charmi: nämät olvat Nnbcnin sn«

t'uknnnat. l M»s, <«: 9,

4 Mos, 2ÜI 5, < «lila K, 5: l,

15. Ja Simconin lapsct: Icm»cl,

Iamin, Dhad, Jachin, Zoar ja Saul,

fcn Cananca» »vaimoll poit'a: nänint

owat Simeonin snk'nfunnat.

16. Ja nämät owat Lcwin laste»
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»im«.-! hcidän sututuuuisansa : Gcrso»,

Xabatd ja Mcrari : Mulla Lcwin clä-

üiui lriicdct olit sata ja fcitzcnlän ncl-

iäiläkommcndä ajastaitaa.

! U»s <»i <!, 4 Mos, 3: >7. «ulu 2ü- 57,

! Aila K, <>i l, «uku 2Äi S,

17. Gcrsonin lapsct: Libiii ja Ti-

nici hcidän siitiit'unnisansa.

l». Kahathin lapsct: Amram, Ie-

iui, Hebron ja Vsicl. Mulla Kaha-

chin elämän truodct olit sata ja tolme

ücljättätümmcndä ajaslaitaa.

19. Ja Mcrarin pojat Maheli ja

N»si: näiuät o>rat Lclvin sututunnat

l^idän frl>riliiizusansa.

2l>. Ja Amram otti Isänsä sisarcn

Hllchibttbin cmännärcnsä, jota synnytti

d^mUl Äarcnin ja Moscrcn. Ja Am-

vimül üimän »ouodcl olit sata ja scitzc-

lmimcljänätmumendä ajaslaitaa.

4 N°s. 2«: 5».

21. Ja Ictzearin lapsct: Korah,

Äefheg ja Tichri.

22. Ja Vsiclin lapsct : Misacl, Vl-

«chin ja Tithri.

2H. Aaron otti häncllcnsä culäuuän

Äijelxln, Aminadaoin tyttärcn, Na-

^»enin sisarcn; jota hänellc synnytti

^alubin, Abihun, (5lcazarin ja Itha-

uunn.

2i. Ja Korahn lapsct: Assir, El-

i«u ja Abiasaph: Nämät o>oat Ko-

!>it<ll!l sututunnat.

22. Multa Vleazar Aaroniu poika

«ti häncllcnsä Puticlin tyttärisiä cmäu-

W,, jrka synnytti häuclle Pinchan. pla

nnt «rat Lcloitaiu Isäin päät hcidän

"ckckmmisausa.

«. ^läulät owat Aaron ja Moses,

Me H(5Rra sanoi: johdattatat ulos

Mltlin lapset Egyptiil maalda jont-

lemm'a. A,, l. ?i 3«.

N. Nämät owat ne jotta puhuit

Mraen ^3g^'ptin Kuningan tanßa, cttä

^Äin piti johdattamau ulos Israclin

<«Ot ßgyptistä: nämät o»vat Moses

pAoion.

28. Ja sinä päiwänä puhui HLRra

Wstn tanßa ^guptiu m.ialla.

H. Ja »anoi "yäncllc: Minä olcn

RA«: pnhu Pharacllc lHgyptin Kn-

lHillc, taikti uiitä minä sinulsc pnhun.

A. Nii» lmstais Mos« H(5 Rralic :

tatzu, minä olcn ynioärinsälciktama-

toin huulilda, tuiugasla Pharao minua

tuulcc ?

7. L«ku.

Sauwa, wcsi miuitetan.

«a HE^lra sanoi Moscrclle: tatzo,

^ uiinä olcn asettauut sinun Pharao»

Jumalaxi. Ja »ocljcs Aaron pitä olc-

uian siull» Prophctas.

2. Tiuun pitä pnhuman taikti tuiu

minä tasten simillc, »vaan Aaron sinun

wcljcs pitä scn puhnma« Pharaollc:

etta hau pääsläis Israclin lapsct ha

uen maaldausa. 2 M»s. 4: <«.

3. Mutta minä tahdon paadutta

pharaon sydamen, ja tehda monda

minun ihmettani ja tunnustähtea-

ni Ggyptin maalla.

i. Ja ei Pharao tuulc tcitä: ja

miuä tahdon osotta niinun tätcui tx-

gyptisä: ja johdatan «los miuuu jout-

toni, minnu Kansani Israclin lapsct

lHgyptin maalda suurclla oitcndella.

5. Ja (3gyptiläisten pitä tictämäu,

cttä niinä olcn HtMra, cictcsani tät-

täui isgyptiu ylitzcu, ja zohdattaisani

nlos Israclin lapsct hcidän tcstcldänsä.

6. Moses ja Aaron teil uiintuin

HONra oli hcillc tästenyt.

7. Ja Moses oli tahdcraukymlncncu

ajastaitaiuc», ja Aaron tolmcn ajastai-

taincn yhdcrättätymmclldä, tosta he

puhuit Pharaon tausia.

8. Ja HlHNra puhui Moscrclle ja

Aaronillc, sal,odcn :

ü. Kosta Pharao puhuu tcillc, sa-

uodcu: osottatat tcidän ihnicnnc. siiin

sinun pitä sauomau Aaronillc : et« sau-

»oas, ja hcitä Pharaon ctccu, ja se

tulcc tärmcrl.

IN. Äiiu Moses ja Aaron mcnit

Pharaon tygo, ja tcit niintuiu HGRra

oli tästenyt : Ja Aaron hcitti sauwansa

Pharaon ja häucn palwclioittensa ctec»,

ja se luli tärmeri.

11. Nim Pharao myös tutzui tic-

täjät ja noidat, ja iHgyptin noidat teil

lnyös «iin hcidän noitumisillansa.

2 Tim, 3^ ?,

12. Ja itzetutin hciftä hcitti sau

wansa maahan, ja nc tulit täruieri.
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Mutta Aaronin sauwa »icli hcidän

sauwansa.

13. ^tiin Pharaon sydän paatui,

cikä myüs kuullut htltä: niintuin

HENra oli sanonut.

14. Ja HlMra sanol Mosexclle:

Pharaon sydän on kowcttnuut, ja ei

tahdo päänää Kansas.

15. Äieue Pharaon tygü warhain

aamnlla, tatzo, hän täwclcc wctten ty-

tönä, ja seiso händä wastasa »rirran

rcuualla: ja sc sauwa, jota oli tär-

lncri m»uttunnt, ota sinun tätccs.

ie. Ja sano hänellc: HVRra He-

brcalaistcn Iumala on minun lähettä-

nyt sinun tygös, sanodc»: laste minun

Kansani palwelemaan minua torwesa

ja tatzo, et ole siuä kuullut tähän asti.

17. Sentähden salwo HGRra näin:

tästä pitä sinun tundeman minun ole-

wan HERran: katzo, minä lyün tällä

sauwalla, jota on minun tädcfäni »vc-

tccll, jota wirrasa on, ja scn pitä

muuttuma» wcrexi.

18. siiin että talat, jotka wirrasa

owat, pitä kuoleman, ja wirran pitä

haiseman: ja Vgyptiläisct pitä tyyly-

mäu, toffa he juowat wettä wirrasta.

19. Ja HlHNra sanoi Moscrclle:

sano Aaronillc: ota sauwas, ja ojeima

tätes lHgyptin wetteil ylitzen, ja hci

dän wirtainsa ylitzen, ja heida» jo-

keinsa ylitzen, ja hcidän järwcinsä yli

tzen, ja taittcin heidän wcsilammit-

roinsa ylitzen, ja nc pitä tulcman »oe-

rexi: ja pitä olcman weri toto (5gyp-

tin maasa, setä punastiois« että myüs

kiwiastioisa.

2N. Niin Moses ja Aaron tcit niin«

tum HGNra oli tästenyt, ja hä» nosti

sauwan ja lüi wctccn, jota wirrasa oli,

Pharaon ja häncn palwelioittcnsa cdc-

sä: ja taitti wedet, jotta olit wirrasa,

nmutuit wcrexi. ys, ?»i 44, Vs, ««5- !i».

21. Ja talat, jotta olit wirrasa,

kuolit, ja wirta haisi, niin cttei Vgyp-

tiläiset faanct juoda wettä ioirrasta.

Ja wen oli toto Egyptin maalla.

22. Ggyptin noidat tcit myüö niin

hcidän noituurillansa. Mutta Pharao»

sydän paatui, ja ei kuullut heitä;

niintuin HERra sanouut oli.

23. Ja Pharao täänsi häncns» j«

palais totiansa, ja ei paimut sitätä»

jytämccusä.

24. Mutta taitti Vgyptiläisct kai,

woit wirran ymbärillä wctlä j»cta«

rensa: sillä ei he saanct juoda wirial

»vesistä.

25. Ja sc oli täyttä scitzeuiäu päl

ivää, sitte tui« HERra "oli lycoy

wirrau.

8. Lukn.

Sammatot, täit, turilot.

<^a HLNra sanol Moscxelle: u,e«

^"Pharaon tygü, ja sano häuclle

näin sanoo HÜNra: päästä min«

Kansani palnxlemaan nlinua.

2. Waan jos et sinä tahdo MM

tatzo, niin minä rangaiscn taitti smu

umas äärct sanunatollla.

3. siiin että »rirran pitä tuohmna

sammatoista, ja «c pitä astuman ylöi

za tnlcman sinun hnoncsecs, ja sin»

lepotammioos, ja sinun wuotcsecs : n>

myös sinun palivelioittcs huoncsccn,

sinun Kansas fctaan, ja sinun pätzii

za sinun taitinaastioihis.

4. Ja sinun päällcs, ja sinun Ka>

sas ja taittcin sinun palwelioittcs pääll

pitä sammatot hyppclemän.

5. Ja HENra sanol Mosercll

sanos Aaronillc: ojenna tätes sauw»

nensa wirtain, jotein ja järwein yliß

ja anna sanlniatot nosta ylitzen lo!

Cgyptin uiaan. ,s, ?»: 4«. Ps. ,«z

0. Ja Aaron ojcnsi tätcnsä Vgypl

wetten ylitze; ja sammatot tulit siel

ylös, ja pcitit toto Egyptiu niaan.

7. Teil myös noidat nii» hcitl

noituurillansa: ja amioit samni^k«

tulla <5gYPtin maan ylitze».

8. Vtii« Pharao tutzui Moscrcn

Aaroni», ja sanoi: rutoiltat HER«

että hän otais pois sammatot min

da, ja minun Kausaldani; niin mii

päästän Kansan «hramaan H<5Rra<

9. Moses sanoi: pidä sinä sc tu,

nia, (ettäs määrät) tosta »»nun pi

rutoilcman edestäs, ja palwelioittcs

Kausas edestä, cttä sammatot pidä

hutntcttamau sinulda, ja smu» hu

neistas, ainoaslausa wirtaan Mmä»
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IN. Hän sanoi: huomcna. Hän was-

t»is: olton sanas jälteen, ettäs ticdäi-

sil, ettei yntan olc niiukuin HERra

meidän Jumalaminc.

11. Zilloin sainmakot pitä otetta-

mun pois sinnlda, ja simm huoncistas,

ja sinun paluxlioildas, ja simm Kan-

saldas, ainoastansa wirtaan jäämän.

12. Niin Moses ja Aaron lärit

Phiia«» tyköä: ja Moses hmisi HER-

im togö saminatkoin tähden, jotta hän

Pharao« päälle pannut oli.

13. Ja HERra teki Mosexcn sa-

imi Mccn: ja sammakot tnolit huo-

«P», tylistä ja kedoilda.

14. Ja he heitit ne suuriin rouk-

tinhin, ja ulaa haifi siitä.

iz. Kuin Pharao näti lcwon saa-

nmü, lualutti hau sydämensä, ja ei

kinlllnt heitä : niinkuin HERra sano-

iml cli.

1«. Ja HERra sanol Mosexclle:

sano Aaronille: ojcnna saulvas, ja lyö

l«H,l tonumn, että se tulis täixi koko

>'zrptm maasa.

l?. Ja he teit min: ja Aaron

ojnlsi tätnlsä samvoinensa, ja löi mann

lemua, ja tält tulit ihmisiin ja eläi-

mn« taitki maan tonm umuttlii täiri

toto Ezyptin n,aasa.

1«. Teit myüs noidat noituuxillansa

»i», tiiitä mattaan saattaxensa; »vaan

ei he tainnet. Ja tält olit ihimsisä ja

lümnsä.

N. Nim sanoit noidat Pharaolle:

^M2 on Iilmalan srnni. Mutta

Vh«raon sydän paatui, ja ei tuullut

^nü: niinkuin HERra sanonut oli.

2«. Ja HERra sanol Moserelle:

>«s« huomcna iuarhain, ja sciso Pha-

u» edesä, katzo, hän mcucc »retten

»^, ja sano hänelle: näin sanoo

Wlr«: päästä miuun Kausaui pal-

Hlnnaan miniia.

<l. Sillä jos et sinä päästä mimin

^lpaaui; katzo, niiu minä tahdon lä-

^ sinxlle, )'a simm palivelioillcs, ja

M> Kansalles, ja simm lmoncisiis

^iiuiset turilat; niin että taltti

^««ll Egyptisä täytctän lnrilaista.

niin myös se maa jouga pciällä he

owat.

22. Ja minä tahdon eroitta sinä

päiwänä Goscnin maan, josa minuu

Kansani asuu, cttci sii,lä yhtän turi-

lasta pidä olcman; ettäs ticdäisit mimin

olcwan HERrau toto »man kestcllä.

23. Ja minä paucn lunasturen mi-

nu» ja sinun Kansas »välille. Huon«na

pitä täniän ihmcn tapahtnmau.

24. Ja HERra teki niin. Ja tuli

paljo turilaita Pharao» huoucseen, ja

hauen palwcliainsa hnoncisiin, ja koko

Egyptin »malle: ja maa turmcldin

turilailda.

2). Niin kutzui Pharao Moscrcn ja

Aaronin, ja sauoi: menaät ja uhratkat

tcidän Jumalallenne tällä maalla.

26. Moses sanol: ei sowi niin teh-

dä; sillä nie «hraislmme HERralle

meidän Inmalallemnle Ggyptiläistcn

kauhisturcn: katzo, jos me Ggyptin

maan tauhistuxct uhraisimme heidän

edesänsii, eikö he meitä tiwitäisi?

l N»s. 46: »4.

27. Kolmen päiwäkunnan mattau

meuemme me korpcen, ja uhrammc

HENralle meidän Iumalallcmme,min

tum hän on meille sanonut.

2 M»s. 3: l«.

28. Pharao sanol: mlnä päästän

teidän, että te uhraisitte HERralle

teidän Iumalallenne korwesa: ainoas-

tansa, ettet te tauwas mcnlsi: rutoil-

tat miullu edcstäni.

29. Moses sanol: Katzo, luln mlnä

menen simm tyköäs. niin mlnä rnkoi-

len HENraa, että turilat otetaisin

Pols Pharaolda, ja hänen pallvclioil-

dansa, ja hänen Kansaldansa huomcna:

ainoastansa älä miima enä »viettelc,

niin ettcs päästä Kansaa uhrainaan

HERralle.

IN. Ja Moses läri Pharaon tyköä,

ja rilkolli HERraa.

31. Ja HERra teki niintuln Mo

ses sanonut oli: ja otti turilat Pha

raolda ja haue» palwclioildansa, ja

hänen Kansaldansa Pols: niin ettei

yhtäkän jäänyt.

32. Mutta Pharao paadutti sndä-

lnensä wiclä nyt tälläkin haalvaa, ja

ei päästänyt Kansaa.
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» «uku.

Elainden rutto, paisumat, rakct.

A>iin HENra sanoi 3)ioscrclle: mcne

"^ Pharao» tygü, ja sa»w hänelle:

näin sanoo HENra Hcbrcalaisten Iu-

mala: päästä minun Kansani palwclc-

maan miliua.

2. Waan jollcs päästä, mutta wielä

pidätät hcitä:

3. Katzo, HVNran käsi on sinnn

karjas päällä, jotka owat kcdolla, hc-

woisten päällä, ansein päällä, Kamc-

lein päällä, härkäin päällä, lannnastcn

päällä, sangen raffa» rnttotandin tanßa.

^l. Ja HVNra on croittawa Israc-

lin karja» Egyptin karjasta, nii» cttci

mitän kuole taikcsta km» Iftaclin lap-

silla on.

5. Ja HERra määräis ajan, sa-

»lodc»: täuiäil H(5Rra tctc huouicna

maasa.

«. Ja HlMra tcki niin toisna päi-

»vänä, ja kaikki lFgypti» karja t»oli:

»vaan ^sraolin lasten karjasta ci yhtä-

kän kliollüt. Ps, ?«, 5N.

7. Nun Pharao lähctti (ticdustclc-

niaan) ja katzo, ei ollut Israeli» kar

jasta yhtätän t'uollut. 3Nutta Pharao»

sydän paatui, ja ci Mstänyt Kansaa.

8. Ja HCRra sanol Moscrclle ja

Aaronille: ottakat käteimc läytccn to-

ton »okca, ja Kloses paiskatka» scn

tailvascc» päi» Pharao« cdcsä.

!>. Ja pitä tulcman tomnri koko

Cgypu'n »man päälle, ja pitä olcman

lhmistcn ja karja» päällä' »lärküpäistä

punottawaiset paisnmat koko lHgyptin

niaalla.

I«. Ja hcotit »okca totosta, ja sci-

soit Pharao» cdcsä, ja Moses paistais

scn taiu'asccn päi»: »im tnlit märkä-

päistä p,i»otta>vaisct paisnmat ihmisiin

ja karjaan.

II. Nim cttci noidatkan saanct scisoa

Moscrc» cdcsä paisumain Mdcn: sillä

paisumat olit »iin noitai» päällä, tuin

taitkci» l5gyptiläistni.

,2. Mutta H(5Nra paadntti Pha-

raon sydämcn, ja ci hän kmillut hcitä :

nimkmn HCRra Molexelle sa«on«t oli.

i:j. Niin sanol HERra Moscxcllc:

»onse hnruiciia warhain, ja sciso PH»

raon cdcsä, ja sano hänelle: Näin s«

noo HERra Hcbrcalaisten Iiiniala

päästä niinun Kansani palwclcma«

»linua.

1^. Mnutoin minä tällä haa>rci!l»

lähctän kaitki min«» rangaisturcni j

nnn sydänices, ja sinun pallveliais,

simin Kansas päällc, tietärcs cttci ka

kesa maasa olc miunn wcrtaaui:

1ö. Tillä minä olisin »yt jo cjci

damit tätcni, ja lyöilyt siinin ja sim

Kansas ruttotaudilla, cttä sinim c

täytynyt hnttua mann pääldä

IS. Mutta tosin sentahden ol

minä sinun andanut seisoa, et

minä osotaisin sinulle minun lv<

mani, ja etta minun nimcni jul

tettaisi» kaikesa maasa.

17. Ja wicläkös nyt ylönnät ij

minml Kcmsam päällc, ja et M

hcitä:

18. Katzo, huomcna tällä ajalla «

»an minä sangen sunria rakchita sali

jongakaltaisita ei olc ollut lHgypti

hamasta siitä päiwästä kuin sc per

tcttu o», niin tähä» asti.

19. Lähctä siis »yt ja korjaa sin

karjas ja kaikti uu'tä smulla o« kcdo!

sillä kaikti ihmisct ja karja, kuin

dolla löytä», ja ci ole torjatut hu»

seen, »iidc» päällc langcu,'at rakct

heidän pitä kuolcniall.

2N. Iota Pharao» palwclioista P

täis HlMran sanaa, sc palwclia!

ja karjansa huoncsccil korjais.

21. Waa» jo»g.a sydän ci tote!

HlHRra» sanaa, ^e jätti kedollc p«

wcliansa ja tarjansa.

22. Niin sanol HGNra Mofercl

ojcnna tätcs taiwasccn päin, cttä ra

hita satais koko Egupti» mann pääl

ihmisten päällc, karjan päälle, ja kc

kein päälle mitä tcdolla »uihotta Egy

tin niaalla. »s, <a5- Z^

23. Niin ojcnsi MoscS faul«,

tailvasecn päin, cttä HENra ant^

jylistää ja rakchita sataa, ja cttä p

täiscu tuli leimahtclis niaan pääl

ja HlMra andoi sataa rakchita

gyptin mann



9, lN Luk. ». Mos. Kirja.

2i. tittä ratet ja tuli sckaisiu maa-

ixm langcisit, niin raskasti, cttci itä-

»änsä ,'cnkaltaista kaikcsa l^gyptin maa-

>a lHpahmnut ollut, siitä ajasta tui»

Balisa siinä asumaan rupeis.

2«. Ja ratet löit koko EgYPtin

„aalla taikki kuiu kcdolla olit, sckä

l>miset cttä karjan: niin niyös koko

^uan wihannon löit rakct, kaitki myös

nmt kcdolla särjit rikki.

26. Ainoasta Goscnin maakuunasa,

jichl Isracli» lapsct olit, ei ratcita

ellnt.

27. Niin lähetti Pharao ja kutzui

NejcM, ja Äaronin, ja sauci hcillc:

mmä ölen tallä haawalla pahoin

:ch»?t: HERra on wanhurstas,

w-an minä ja minun Ransani

clennn« jumalattomat.

28. Zciitähden rukoiltat HGNraa;

ctü io tyllä olis, ja cttä Iumala«

/«lüu ja rakct lalkaisit: niin minä

r^siän tcidä», ja ei tcidä» pidä cnäin-

pi taillä »riipymän.

29. Ja Moses sanol hänclle: kosta

nilü lähden Kaupungista, niin minä

ejnman kätcni H(Mran tygö; niin

Mnä lakta ja rakchita ci pidä cnäni-

fi »leman, tttäs tietäisit maan olcwan

')>5Rian. Pf. 24: l.

30. Mutta et sinä ja simm pallvc-

lus, minä kyllä ticdän, wiclä nytkän

Piltz HixNraa Jumalata.

ll. Niin pcllmvat ja ohrat maahan

!»tin'. sillä chra oli tähtäpäällä ja

lMn» oli kultulla.

32. Mutta nisn ja kaura ei tur-

»«lllmct, sillä nc olit hiljatylwöt.

«Ällla cli Türkin kanra.)

U. Niin Moses mcni «los Kan-

NXFÜa Pharao» tyköä, ja cjcnsi tä-

ln» HlFRran tvgö: ja jylinä ja ra-

l« lattaisil, ja sadc ei cnämpi »vuo-

lillltu maan paälle.

14. Kosta Pharao näti, cttä sadc,

!'nkn, ja ji'linät lattaisit, tcti hll»

^N enämmän pahaa: ja paadutti sy-

^uya, setä hän että häncn pallve-

H. Niin paadni Pharao» sydä», ja

üliüslänyt Israeli» lapsia: »ii»kuin

<Vlra Mosexen tantta sanonnt cli.

«tt. «ukn.

Heinäsirkat, pimeys.

(T^a HGRra sanoi Moscrellc: mene

^ Pharaon tygö: sillä minä paadu-

tin häncn ja häncn palwclioittensa sy-

dänicl, tchtärcui nämät minnu ihmcm

heidä» seasa«sa.

2. Ja cttä sillä ilmoitaisit sinun

lastes, ja lastes lasten tormiin, niitä

minä tcynyt olcn l^gyptisä, ja mimin

ihmcni, jotka minä tcin heida» sca-

sansa; cttä tc tictäisitte cttä minä ole»

HlHNra.

3. Nim mem't Moses ja Aaron

Pharao» tygö, ja sanoit hänclle: näin

sanoo H(5Rra Hcbrcalaistcn Iumala:

kuinga kaulvau ct sinä tahdo ilöyryttä

itziäs minun cdcsäni? päästä lni»u»

iiansani pallveleniaan niinna.

4. Tillä jos siuä cstelet päästää

minun Kansaani; Katzo, uiin minä

hucmcna tuotan heinäsirkat taittiin si

nun maas ääriin.

5. Niin cttä hcidän pitä peittämän

maan, nii» cttci maa pidä näkymän: ja

hcidän pitä syöniän tähtct, knin tcillc o»

jäänct ratehilda, ja pitä syömäll kaikti

wihottawaisct pmit tcidä» tedollannc.

6. Ja täyttämän sinun huoncs, ja

kaitkciu sinun palwcliais huouet, ja toto

Egyptin huouet: jonga kaltaisia sinun

IM ja Isäitzisät ci nähmt ole, siitä

päiwästä tuin hc maa» päällä ollet o-

wat, tähän päiwään asti. Ja hän täänsi

itzcnsä ja mcni «los Pharao« tyköä.

?. Niin sanoit Pharao» palwcliat

hälicllc: kninga kamva» pitä häncn

olcman mcillc paulari? päästä Kansa

palwelcmaan HENraa hcidän Inma-

latansa: ettös wiclä ticdä lfgypliä hä-

»uitctyxi?

8. Niin Moses ja Aaron palautct-

tin jällensä Pharaon tygö, joka sanol

hcillc: mcngät ja palwclrat HERraa

tcidä» Julnalatannc: Waan klitka nc

olvat kuin lncnelvät?

9. Ja Moses sanoi: nie menemme

nicidän nnortc» ja wanhain kansia,

poitinemmc ja tyttärinemmc, laminas-

tclnmc ja karjamme ka»ßa: sillä lueillä

on HERra» juhla.

IN. Ja hän sanol hcillc: ikiin niin.
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olton HGRra teidän kanßanne. Pi-

däiskö minun päästämän tcidän ja tei-

dä» lapsenne? katzokat jollei tcillä jo-

tatin pahaa sydämcsä ole?

11. lsi niin, mutta mcngät tc «lie

het ja palwcltat HlHRraa; sillä sitä te

oletta pyytänctkin. Ja he ajoit hei

dän pois Pharaon cdcstä.

12. Niin sanol HLRra Mosexclle:

ojenna kätcs Egyptin nma» ylitze hci-

«äsirktain tähdcn, että he tulisit E-

gyptiu maail päälle; ja söisit taike»

n«aa» wihannon, taittl kui» ratchilda

jääüyt 0«. Ioel. l: 4.

13. Moses ojcnsi sauwansa Ggyp-

tin maa,l ylitze, ja HLRra andoi

tulla itätuulell Me maalle laiteu sen

päiwä» ja taitcu sen yön: ja aamnlla

nosti itätuuli heinäsirkat.

14. Ja tulit heinäsirkat koko <5-

gyptin maan päällcn, lastit itzensä jo-

kapaikkaan Ggyptin maalle: min cpälu-

kuisct, ettei heidän kaltaisitansa hcinä-

silktoja cnncn ollut, eitä tästäedes tule.

13. Ja he peitit taiken maan, ja

maa tnli umstaxi. Ja he söit kaikki

»naan wihannon, ja kaikki puiden hc-

delulät t»in jäänet olit ratchilda: ja

ei jäänyt ensingäu wiheriäistä puihin

ja kedon ruohoin toko Ogyptin niaalla.

16. Niin tntzni Pharao kiirusti Mo-

sexcn ja Aaroni», ja sanol: minä olcn

pahaa tehnyt Hlx3craa teidän Iuma-

latanne, ja teitä wastan.

17. Niin anna M)t minnlle anderi

mimin rikoxeni wielä tällä erällä, ja

rutoilkat HlsNraa tcidän Jumalatan-

ne; että hän ottais minulda pois wie

lä tämän knolcman.

18. Ja hän mcni Pols Pharao»

tyköä, ja rukoili HlMraa.

19. Niin HLRra käänsi tunlcn

aiwa» tuimaxi länsituuleri, ja nosti

heinäsirkat ja hcitti heidän punaisccn

mcrccn; niin ettei yhtäkän heinäsirkkaa

jäänyt toko Ggyptin mann ääriin.

20. Mutta HLRra paadutti Pha

rao» sydämen, ja ei hän päästänyt

Israeli« lapsia.

21. Ja HGNra sanoi Moscvcllc:

oje»na kätes taiwasccn päin, että pi-

mcys tnlis Ggyptin «man päälle, niin

että pimeytcen ruwctta taitaisin.

22. Ja Moses ojensi tätnlsa tai

wasccn päin, niin tnli fyngiä piuieys

loko Cgyptin maan päälle kolmcn

päi>väri.

23. Niin ettei toinen toistansa näh-

«yt, citä u,yös nosmit paikastansa tol-

mena päiwänä. Mutta kaitilla Israe-

lin lapfilla oli walkeus heidän asm»>

sioisansa.

24. Niin kntzui Pharao Mosern»

ja sanoi: mcngät ja palwelkat HlM<

raa, ainoastansa teidän lambanuc jii

karjanne jääkän tänne: tcidän lapsciuu

mengän myüs teidän kanßanne.

25. Moses sanol: sinun pitä niyüi

salliman minnn käsiini uhrin», ja polt»

tonhrin; jota mcidän pitä tekcniä«

HlsRralle meidän Iumalallemme.

26. Mcidän karjamme pitä myöi

mcnemän meidän kanßan«««, ja ei yh«

tätä« sorkkaa jäämän : Sillä siitä mei

dän pitä ottaman ja tekemän palirc-

luxcn HGRralle mcidän Iumalallem

me ja en »ne tiedä millä me palw-

lcmme HGNraa, siihmasti kuin ««

sinne tlllemma.

27. Mutta HGRra paadutti Pha

rao» sydämen: ja ei hän tahtenüt

päästää heitä.

28. Ja Pharao sanoi hänclle: me«!

pois mimin tytöäni, ja karta ettei!

enämbi sillen tulc nu'nu» taswoini etccu!

sillä jona päiwänä sinä tulct «MMN

ctce»i, pitä sinun kuolemau.

29. Moses wastais: «iinkuin si'ü

sanonut ölet, cn tule minä enämbi

kaswois etcc».

»». « u k ».

Iumala ksstee Israeli» lasten a»o« kalli-

ta taluja Egyptiläifildä; esikoisten

surmalla uhatan.

«a HVRra oli sanonut Moserelle:

>) wielä minä annan tulla yhdcn ra!>-

gaisturc» Pharaolle ja (sgyptiin, sittc

hän päästää teidän täälda: ja trsta

hän teidän kokouansa päästää, nun

hän ajain ajaa tcidän tääldä ulcs.

2. Niin sano siis nyt Kansallc: ett«

jokanu'cs cmois lähim»läiscldänsä/ jo

zokaineu waimo hauen lähimmäifcl-

dänsä, hopia- ja fulda-astioita.

^ M«s, 3i Ä, ?l. ?»lu li: 33.
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3. Ällä HER« oli andauut ar

me» Kansalle Egyptiläisten edesä. Ja

Ä'oscs oli sangen tuuluisa mies Egyp-

lin uualla, Pharao» pallvclioitten ja

Kansan edesä.

^. Ja Moscs salloi: näin sanoo

H^Kn: puoliyön aikaau minä »vael-

ün ßMti» maan läpitzc.

i. Ja jokaincn esitoincn Egyptin

nuM pitä kuolemall, Pharaon csikoi-

>>«a, >ot» häncn istuinlcllansa Pili istu-

«i>, fiita» esitoi>een asti, sota mylly-

st »: min myüs taitkein eläilldm

yillislt. 2 M,s. 12: 2«.

l. )a suurcn parnn pitä oleman

liie ßziiptin niaalla, jonga kaltaista

n ck »Illit, eitä tuleman pidä.

?. Llutt» taitkein Israclin lasten

sllli» ei loilatan ticldänsä uxirwäyttä-

m» pil« ihmisiä taitta eläimiä was-

<« Uli te ticdaisitte, kltinga HEN-

« cmna vgyptin ja Israeli«.

«. Lilloin taitti nämät sinun pal-

m!«li pitä tlilcnian minun tygöni, ja

lW^rtaman minua, sanoden: lahdc u-

l«i sin« ja taitti Kalls« jotta sinn» al-

I« nr«, ja sitte minä lähdcn. Ja hän

lm Phanon tytöä sangen wihoifansa.

.'. Mttll HERra oll sanonut Mo-

mcllc: n Pharao tuule tcitä; että pal-

c minun ihmeitäni tapahduis Egyp-

>« maallll.

!«. Ja Moses ja Aaron tcit taikki

>ümät lhmet Pharao» edesä; >oaa»

iM« paadutti häne»i sydämensä, ja

n Hn paästäuyt Israeli» lapsia hä-

:«> maaldansa.

»«. «uk«.

lu«»lj lllmmas. Makian le'llvä» jllhta.

tßkoiKni sulma. Israelin Kansa»

lahdendi Egyptistii.

HsRra oli puhunnt Moscrellc ja Aa-

- iniillc, Eguptill inaalla sanoden:

l-Tämä kuukausi pitä olcman tei

len tytönämlc ensimäinen ^uu: hä-

^« Pitä teidän altaman ajastaja»

düllnttt.

l. Puhutat toto Israeli« Seura-

"«llc, sanoden: tymincnendcilä päi-

2«» Mä tuulla ottatan itzckntin hä-

'«lsi laritza», sc joka pcrhenisälldä

H lnitM zola huoncllc:

4. Waan jos yri hnone loähä on

taritzata syölnää«, niin ottakan tylän-

sä «liehen tanßansa, joka litin häncn

buonettansa on, että niin mouda tulis,

tuiil «'visit tarihan syödä.

5. Ja sen karitzali pitä teilte ole

um» wirhittömän ajastaitaiscn oinan.

Karitzoista eli »vohlisia pitä tcidän sc»

ottainan.

6. Ja sen tcidän pitä tallclla pitä-

män neljändecntoistatyiiinlcncndcc» päi-

«'ään asti tätä tuuta, ja koko Israe

li« Kansa» kokons pitä sen tcurasta-

man kahdcn chton wälillä.

7. Ja heidän pitä ottainan we-

restä, ja siwuman molemmat pih-

tipielet, ja huonetten owenpäälli-

sen, joisa he sitä syöwät.

8. Ja heidän pitä sinä i'önä syö-

män lihaa tulella paistettua, ja hap-

pamatoinda leipää: katkerain ruo-

hoin kanßa pitä heidän sen syömän.

9. Ei teidän pidä sitä syö,nän uute-

na eikä wcdellä teitcttynä; mutta tu

lella paistcttnlla, pääll, jaltain ja si-

sällysteil tanßa.

IN. Eikä teidän pidä jättämän mi-

tän huomencri: ja jos jotakiu jää huo-

uicucxi, se tulella poltcttatan.

11. 31t«tta näin pitä tcidän syo-

»län sitä: teidän pitä oleman wyö-

tetyt kupeista, ja kengat jalasanne,

ja sauwan kädesänne, ja pitä se»

syöniäu »iiufiliu mattaa» tilruhtalrai-

set: se on HlMran Pääsiäincil.

«Ph, «: l4,

12. Sillä minä käyn sinä yönä E-

gyptin maan läpitze, ja lyün taitti

esitoiset EgYPtin maalla, ihmisistä niin

tarjaan asti, ja an»la,l Nllla minun ra«-

gaistuxeni taitkein Oayptiläisten epäju-

inalittc» päälle: Minä HERra.

Ps. «3«: l«. H«bl, ll! 28.

13. I» lvcre» pitä olcman teilte

merkiri huoncisanne kusa te oletta, että

kofta minä wercn näcn, uiin lniuä me-

nc« tcidän ohitzenue: ja ei pidä tcille

tuleman se rangaistus kadcttamaan tci

tä, kosta millä lyo» Ggnptin lnaata.

14. Ja tämä päilrä pitä olcman

tcille muistori, ja teidän pitä sen py-

hittämän juhlari HGRralle: ijail
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kaikkiscri saädyri tcidä» slitukuumfaimc

icidän scn pyhittämäu pitä.

15. Tcitzcmän päiwää pitä teidäu

syöiuäu happamatoiuda lcipää, niniit-

täiu, cnsimäisuä päiluäuä, pitä tci

dä« pancman pois happaumn lciwä»

tcidä» huoncisauuc: 2illä jotaiucn tum

hapoiuda lcipää syö ensiniäiscstä päiwästä

»ii» scitzcmäudccn päiwääu asti, himc»

sicluusa pitä hukutcttania« Israclista.

2 Mos. 23: «5. e»k» 34: >8. 5 Mos, <«: <«.

16. (5'usimäisnä päiwänä o» tcillä

pyhä totous, ja myös scitzcmaudcuä

päiwänä Dil tcillä pyhä tokous. (5i

phtätän työtä pidä tchtäuiä» niinä

päiwinä, mutta waiwoi» uiitä ruari

tarwitail jofaitzcllc hcugcllc, sc aiuoas-

tansa tchkät.

17. Ja pitätat happamatoiu lcipä:

Tillä sinä päiwänä olcn niinä tcidä»

jouikonnc johdattanut (5gypti» maalda:

ja teidäu pitä pitämäu tämä» päi-

>rä» tcidän sukukuuuifannc ijankaittiscri

säädyri.

18. Ncljä»dc«ätoistakyinmc»cudc»ä

päiwäuä clisimaiscstä tuusta chtoua pitä

tcidän syömän bappauiatoiuda lcipää;

hamaa» cnsiniäisccn päiwää» asti kol-

mattakyiuiucudä siita tuusta, chtona.

3 Mo,, 23: 3, 4 Mos. 28: l«, Jos, 3: »o,

19. Nim cttci scitzcmäiiä päiwäuä

lüytä hapoiuda lcipää tcidän huonci-

fannc: sillä jotailic» tiiin hapoiuda lci

pää syö, häncn siclunsa pitä hututct-

lanlan Israelin joutosta, joto hau

niuntalamcn c» cli omaincn.

2«. Tcutähdcn ältät cusiugäu syo'l'ö

hapoinda lcipää: ».via» haPpanmtoiuda

lcipää fuö'tat kaikisa tcidä» asuinsioi-

sannc.

21. Ja Moses kutzui kaitti Israc-

li» wanhiuiuiat, ja sauoi heillc: »icil-

gät ja ottatat tcillcnuc lampaita kutiu

pclhctuudansa jälkcc», ja tcurastakat

Pääfiäiscri.

22. Ja ottnkat stde Isoppia, ja

kastakat wereen joka on maljasa,

ja siwukat sillä oivenpäällinen, ja

molemmat pihtipielct: ja ei yxika»

ihminen pidä meneman ulos huo-

uensa owesta huOmenisecn asti.

2». Tillä H(5Rra tahtoo käydä

ohitzc lyömää» Vgyptiläisiä, ja koffa

Kän saa nähdä weren owenpäälli-

sesa, ja molemmisa pihtipielisä; me«

nee HERra sen owen ohiye, ja e

salli hukuttajan tnlla teidän hu<v

neislinne rangaisemaan.

2ä. 2cutähdcn pidä tämä ftiil^

siuullc ja siiiun lapslllcs ijantaiktiscsti.

25. Ja kosta tc tulctta siihcu m^a

ha», jonga H(53tra tcillc andawa r«,

uiintuiu hau sanouut ou; »im pitN

tämä palwclus.

26. Ja kosta tcidän lapscnnc sailow«

tcillc: mitä paluxlns tämä tcillä on!

27. Nim tcidän pitä fanomau: ti>

inä cu HGRran Pääsiäis-uhri, jok»

chitzc» mcui Israeli» lasten huenl

lsgyptisä, kosta han rangaisi C'gvptl«

läisiä, ja nicidän huonemme »rapahti

niiu Kansa maahankumartain rukoilit.

28. Ja Israclin lapsct menit, j«

tcit «iiukuiu HENra Mosc)cllc ft

Aarom'lle tästcuyt oli.

29. Ja tapahtui puoliyön aikon»,

cttä HßRra löi kaikti csitoisct Egyp«

tin maalla, Pharao» csikciscsta, jot<

häncu isiuimcllaufa istuman Pili, nil»

fau^iu csitoisccu asti, joka oli fanP<

huoucsa: ja raikki cläindc« esitoisct.

Vs. ?»: 5l, Ps, <U3: 3«, Pl. l3«: «,.

3N. Siuä yönä nousi Pharao j«

kaitfi häucn palwcliausa, ja taikti tz«

gyptiläisct, ja simri park» eli ßM

tisä: sillä ci sicllä ollut huouctta, josil

ci turllutta ollut.

31. Ja hau kutzui Moscren ja A«-

roui» yöllä, ja sauoi: nost'at ja mcn»

gät pois mimm ^ausaslaui^ sctä tt

cttä Israclin lapsct: ja mcngät mai-

t'aannc ja palwclkat H(5^lraa, »im-

tum tc sauouct olctta.

32. ^ttakat niliöö myötänne teidii«

lauipanuc ja tcidä» karjaimc, minfui«

tc sanoiict olctta, uicugät inattammc;

ja siuxatkat uiyös «muia.

33. Ja (5a.vptiläisct waadcit Kau-

saa, ja hoputiadcn ajolt hcitä poii

maalda: sillä hc sauoit: nie kuolcnuna

jokaiucn.

3/,. Ja Kaut'a kmmoit hcidän taiti-

»a»sa, c»»cu tuiu sc happaui; uimit-

täiü tähtcmsä, sidotNma »oaattcisiiii

hcidä» clalla»sa.

3^,. Ja Israeli» lapsct olit tchucl
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l'.'ic'ercn sanan jälkecn: ja olit anonet

^"flilciisiltä hopia ja kulda astioita

jü iraattcita. 2 Mos, 3, 2?, lulu >l: 2,

3«. Ja Hl5Ria oli andamit Kan-

Äc aimon l5gt'ptiläistcu cdesä, cttä

K Uinaisit hcillc: ja min hc paljastit

(^'piilaiftt.

3?. ?ilill matkustit Isracllu lapsct

^mi.-scrcfta Tnchothiin, lähcö t'misi-

slUwihatta jalkamicstä, paitzi lapsia.

4 Mos, 2: 32,

38. Ja nivös paljo kaiktiuaista Kau-

'ummihcidäu kanßausa: ja lauipaita,

ft wj^a, ja sauge» paljo cläinutä.

39. Ja hc lcilvoit siitä uudcsta tai-

liusia, jniga he olit tnouct (5'czyptistä,

^Muuilomia lcipiä, sillä ci sc ollut

^pum«: scutähdcn cttä hc ajcltin

^'Mislä pois, eitä myös saauct wii-

M, ft ei scmmcngä» saauct hcillcnsä

aräsiä iralmistaa.

tl». 3c aita kuin Isracliu lapsct

»iull ßgvpusä, oli ncljäsataa ja kolmc-

lmmcntä ajaslaikaa. , Mos, l»: l».

«p. T, ?: 6. G»I, 3: l?,

N. Ja kcsta uc olit kulnnct, läxi

!ck° H^Rran joutto yhtcuä päi»vänä

>Mtin maalda.

<2. Tcntähdcn tämä yö pidctäu

'^Nrallc, c»ä ha« wci hcidäu ulos

^'Min maalda: tämä ou sc yö, joka

«Knämäii pitä Hl5Rralle kaikilda

>l«Iin lapsilta hcidäu sukutuuuisansa.

i3. Ja HENra sanol 3)coscvclle ja

^MNi'llc: tämä ou sääty pitää Pää-

^>ii: lHi yxikän munkalaiuc» pidä

>iu syöniän.

U. Ickaiucn ostcttu orja pitä ym-

^«insltikattauian, ja sittc syötän siitä.

>z. Mmikalaiic» ja päiwämichcn ci

e>^ s«kmä» siitä.

.<«. Phdcsä hncuesa pitä sc syötä-

!>ün. ßi tcidä» pidä huoncsta »uiemän

"!« siitä lihasia: eikä teidän pidä

!»«« rikroman siitä.

» «»!. »1 «2. I»h, >«.- 3«,

<7. Koko Inaclin scurakuuda pitä

>i» lctcmän.

0. Jes joku mxnkalaincn afuu si-

»> »'ki^näs, ja tahto pitä HtHNrallc

«fiaislä, „iin ymbärmslcit'attakau

Mi michcnpKolet, ja sittc täytä»

sitä tclcmää«, ja ollau niinknin mann

omaincn: sillä ci yhdcugäu ymbäriuS-

lcitkamattoniail pidä siitä syöuiäu.

49. Mi sääty pitä olcuiau omai-

sella ja mmikalaisclla, joka asm« tei

dän scasanne.

5»N. Ja kail'ki Israclin lapsct tcit

ul'intlii» H(58ira oli A.oscxcllc ja Aa-

rouille kästcnyt.

5». ^tiin HCNra yhtcuä päüoäuä

johdatti Isracliu lapsct ulos CaMi'u

maalda, hcidän jouttoisausa.

«3. «ukn.

Esikoisct pphltetä». Kaskv mak'ia» lciwän

juhlasta. Ioscphi» luut. Israel'», Äa,»'a

sioüta itzensä Etamii».

«a HL^tra pnhui 3)>oscxcllc ja sauoi:

«V 2. Pyhitä miuullc jokaincu cs>-

toiucn, tiika itäuäusä äitiusä kohdun

awaa Iftacliu lastc» scasa, sctä ihnu-

sistä cttä cläimistä; nc owat minnn.

2 Mos, 22, 29, eulu ^4- lü, 4 Mos, 3: n,

e»l» »^ l?, «uc, 2- 23,

3. Niiu sauoi Moscs Kansallc:

muistatat tämä päiwä, jona tc olctta

lähtcnct (5'Mtistä, orjudcu huoucsta;

cttä H(39t'ra ou tcidäu täältä joh-

dattauut wätcwällä tädcllä. Scutäh-

dcii ei pidä syötämäu hapoinda.

4. Tänäpänä olctta tc lähtcnct:

sillä tmilla Abib.

5. Ja ou tapahtnwa, kosta ^lH3l«

sinliu tulla auda Lanaucalaisteu, Hc-

thcalaiücu, Amorcalaistc«, Hcwcalaistcn

ja Icbuscalaisicu maalle, joncza hau

simm Isillcs 0» »vanuouut andaxensa

slunllc: sc» maan josa riestaa ja hn-

najata wuotaa; niiu siuuu pitä tamäu

paürclinc» tctcinän tällä tmilla:

«. Tcitzcmäu päiwää pitä simm

siillmän l'appamatoinda lcipnä: ja scitzc-

mäudcuä päiwäuä 0» H<53trau juhla.

l Mos, 3^ 18.

?. Tcutähdcn pitä scitzcmäu päiwää

syötämäu happamatoiuda lcipää: ja ci

pidä simm tytöuäs yhtäu hapciuda tai-

tiuata uähtämän; cikä hapoiuda lci

pää pidä nählämän kaitisa sinim maas

ciänsä.

«. Ja siuuu pitä ilmoittania« simm

pcjallcs'siuä päi,rä»ä, s.mcdcn : (tämäu

miuä pidän) scutähdcu cttä HERra
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teki näin minun tanßaui, tost« minä

läxin C'gyptiflä.

9. Seutähden pitä tämä» oleman

sinullc mcrkixi sinuu kädesäs, ja nmistori

sinuil cdesäs, cttä HONran kästy piiä

olcman sinun sunsas: sillä HGNra on

wätcwällä tädellä sinun johdattanut

Ggyptistä.

IN. Sentähdcn pidä tämä sääty

ajallansa wuosi>vuodelda.

11. Ja tost« HlMra on sinun

wieuyt Canaucalaisten maalle, niintmu

hau sinullc ja sinun Isillcs wannonut

on; ja andauut sen sinullc.

12. Nim pitä sinun eroittaman

HGNrallc jokaitzen kuin alvaa äitinsä

kohdun, ja jokaitzen esikoisen cläindcn

feasa, kuin sinulla on: kaitti miehcn-

puoli on HGNran.

13. Mutta kaitki aasin csikolsct pitä

sillun lunastaman karitzalla : Iollet sinä

lmmsta sitä, niin wäännä nistat ritti.

Mutta jokaitzen esikoisen ihmisistä sinun

lastcs scasa pitä zinnn lunastanian.

I i. Ja kosta sinun poikas kysyy si-

nulda tästedcs: mikä tämä on? pitä

sinun sanomau hänelle: HVNra on

johdattamlt meitä wätcwällä tädcllä

Ogyptistä, orjudcn huouesta.

15. Sillä sc tapahtui, kosta Pharao

kowutti itzcnsä ja ei tahtonut meitä

päästää, cttä HENra löi tuoliari jo

kaitzen esikoisen Ggyptln maalla, ihuii-

sen csikoisesta niin cläindcn esitoisecn

asti: sentähdcn uhran miuä HENrallc

jokaitzen kuin äitinsä kohduu awaa,

joka michcupuoli on: ja jokaitzen esi

koisen minun lapsistanl lnnastan minä.

16. Ja tämän pitä oleman merkixi

sinun kädesäs, ja muistoxi sinull cdesäs;

cttä HGNra on johdattanut mcldä»

wätewällä tädellä Vgyptistä.

17. Ja tapahdui kosta Pharao oli

päästänyt Kausan, niin ei Jumala joh

dattanut hcitä sitä tictä Philistealalstcu

mann läpitze, joka tärtin oli: sillä

Jumala sanol, ettci Kansa jostus ta-

tm'si, kosta he nätisit sodan heitänsä

wasta», ja palajaisi (sgyptiin.

18. Sentähdcn hän johdatti Kan-

san ymbärlnsä, torwen läpitze punaista

merta kohdcn. Ja Israelin lapsct läxit

wiisin joukoin Egyptin maalda.

19. Ja Moses otti myötänsä H

sephin luilt : sillä hän oli towasti loa«

nottanut Isracli'u lapsct, sanodcn: Iii

mala on tosin teitä ctziwä, niin wl<

tat minun luuni tääldä myötämic.

« Mos. 20- 25. Jos. 24- 32, Heol. „: 2«.

2N. Niin he läxit Suchothista,

sioitit heitänsä Gtamiin, joka on k«

wen äärcfä. 4 M°s. »«- «,

21. Ja HCNra käwi heidän cte!

länsä päiwällä pil>vcn patzasa, johl»!

tarensa hcitä tiellä : ja yöllä tulcn P«

asa, walistareusa hcitä »racldaniaa,

ckä yöllä cttä päiwällä. 4 Mos, u- U

Neh, 9i 12, Ps, <U5i 3». l Col. <!<- I,

22. Pilwen patzas ci crinyt pl

wällä, cikä tnle» patzas yöllä iians»

edcstä.

«^ 5tuku.

Pharao ajaa takaa Israel!» lapfla ja he

peljästywät. P!lwtü pa»as warioo.

Wedct erka«ewät.

«a HGRra puhui Moscrelle sailodei,

^ 2. Puhu Ifraelin lapsillc: ctti

he palajaisit ja sioitaisit heitänsä Hii»

thin laaxon kohdallc, 3)tigdolin ja »ß

rcn waihcllc, BaalZephonin ctccn, jl

sen kohdalle sioittadcu heitänsä mc«

tygö. 4 M,s. 5,: n

3. Ja Pharao sanoo Isracli'u lap

sista: he täywät cryrisä maalla, tot

on hcidäu snlkenut.

4. Ja minä paadutan Pharao» s^

dämcn, ja hän ajaa hcitä takaa: j<

minä woitan kunnia» Pharaosta z!

kaikcsta häncn sotan'äestänsä. Ja (5gYP

tiläifct pitä tictäniän, cttä minä oltt

H(3Nra. Ja hc tcit niin.

2 Mos, «0: l.

5. Ja kuin sc sanottin Ggyptin K»

ningalle, cttä Kansa pateni : tnli hän«

ja häncn palweliainsa sydän kaätyl!

Kansaa wastan, ja he fanoit:, M

me olemme niin tchnet, että nie pääs

timme Israeli« palwclcmasta mcitä?

6. Ja hän »valmisti wanmmsa: j«

otti wätcnsä myötänsä.

7. Ja otti kuusisataa parasta wa»

nua, «im myös taikti mmit Egyptn

waunut: ja päämichct niidcn taikkcil

päällc.

8. Ja HLNra paadutti Pharao,
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ßzoptin Kuningan sydämen, ja hän

Hjn t«kaa Israelin lapfia: jotka kui-

lc»zi'n olit tortian käde» kautta läh-

Unet. 4 Mos. 33: 3.

9. Nim Egyptiläiset ajolt heitä ta-

l«», ja saa»nnit Heidan mcren tytönä,

los« ht itznlfH sioittanet olit, taikki

Pbanen »vannuhetvoisct, hänen ratzas-

mchlnsä, ja häiicn sctajouktousa : Hii-

rclb!» laaxosa, ÄaalZcphonin tohdalla.

^ l<». Ja kilin Pharao lähcstyi heitä,

nßit Istaclin lapset silmänsä, ja katzo,

^lillliset tulit hcidän peräsänsa: ja

)n«lin lapset pcljästyit sangen suu-

nin, ja huilsit HGRran tygö.

ll. Kl sanolt Mosexelle: eikö hau-

>ch olln hgyptisa, ettäs rnpcisit mci-

^ lcht»ltlmaan korpecn kuolcnmaii?

miB nulle niin ölet tchnyt, ettäs

»Uli Datit Ggyptistä? ys. «os- 7.

13. tzite tämä se ole kuin nie pu-

hulnlne sinulle Ggyptisä sanodm: an-

>u nndän olla, cttä nie pallvclisimmc

ßMiläisiä: sillä mcidän olis param-

f-lwella Ggyptiläisiä, kuin tuolla

Ut°
>l. Moses sanoi Kansalle: ältat

l^stcki, seisokat ja katzotat mingä

«üiulen HGRra tänäpänä tele tcille:

W «liü Ggyptiläisiä, jotka »c tänä-

f»i näette, ei tcidän pidä itanänsa

°»»ti näkcniäil ijankaitkisesti.

HERra soti teidän puoles-

, ja teidän pitä alallansa 0-

I» HGRra sanol Moscrcllc:

^huudat ulinun tygöni? sano Is-

'">>» lapsillc, cttä he wacllaisit.

ll. Multa nosta sinä sauwas, ja

sst« lätcs »icreil ylitzen, j» eroita

"Mli; että Israelin lapset käwisit

««M mnla tunraa myödc».

>?. Hl katzo, minä paaduta» Ggyp-

!"M sydämct, ja he senralvat tci-

" Mlanne; min minä woitau kun-

Phaiaosta ja taitcsta hänen sota-

sa, hämn waumiistansa ja ra-

,«äusä.

^> I» l5gvptiläislcn pitä tictämän,

^«lll'ä olcn HGRra, koska minä

"llmnian woittannt Pharaosta, ja

wiXWlnuislansa ja ratzasmiehistänsä.

19. Niin Iumalan Gngcli nousi,

joka Israeli« joukon edcllä käw'i, ja

nieni heidän taansa: ja pilwm patzas

siirsi itzensä heidäll taftuoinsa cdestä, ja

scisoi hcidän takanansa.

2N. Ja tnli Ggyptiläisten ja Istac

lin joutkoin N'aihclle, ja oli pimiä pil-

wi, ja walaisi (näille) yön; niin ettei

he koto yönä toinc» toistansa tainnct

lähcstyä.

21. Koffa Moses ojcnsi kätensä »le

ren ylitze, andoi HGRra wedet juosta

pois wahwalla itätuulclla koko sen yön;

ja teki meren kuiwille, ja »ucdct ertanit.

«s, «3: l!i,

22. Ja Israeli« lapset käwit kcstcl-

dä merta kuiwaa myödm: j» »vcdet 0»

lit heilte niintui» «muri heidän oiki-

alla ja wasemnialla puolellcmsa.

Jos. 4: 23. Ps. «US- ». i Cor. <«: l.

Hldr. «l: «S.

23. Ja Egyptiläiset ajoit heitä ta-

kaa ja seuraisit heidän peräsänsa, taik

ki Pharao» hcwoiset, hänen wauminsa

ja ratzasmichensä kcskelle merta.

24. Koska aamuwartlo tuli, tatzahti

HGRra (sgyptiläisteu joukon päälle

tulen patzasta ja pillrcstä, hukuttaxcn-

sa Egyptiläisten joukon. <ps. ?8. <4.

25. Ja hän syö'ri pyörät ermänsä

heidän lvaunuistausa, niin cttä he työ-

lästi wedit niitä. Niin sanoit Egypti

läiset : paetkamme Israelta: sillä HEN-

ra soti heidän puolcstansa Ggyptiläisiä

»uastan.

2K. 81!«tta HGRra sanol Niose-

relle: ojcnna kätcs meren ylitze, cttä

wedct juoxisit Ggyptiläisten ylitzen, hci

dän wauuuinfa ja ratzasnliestcnsä ylitzen.

27. Niin ojcnsi Moses kätensä me

ren ylitze, ja meri palais ennen hno-

mcnda hänen woimaansa. Ja toffa G-

gyptiläisct pakcnit, kohtais heidän wesi,

ja HGRra syöri hcidän keskelle merta.

28. Ja wedet palaisit ja käwit wau-

uuin, ja ratzasmicstcu, za toto Pha

rao« sotajouton ylitzen, jotka heitä 0-

lit seurannet niercen: niin ettei yritän

heistä pääsnyt. I«s. 24: ?. vs. »os- n.

29. Mutta Israeli» lapset käwit

kuiwaa myödc» kcstcldä »ncrta, ja wc-

det olit heille niintuin »luuri hcidä«

oitialla ja wascinmalla puolellausa.
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30. Ja uii» HG^ira wapahli Is

raeli» si»ä päilväuä (5'gypiiläisteu tä-

dcsiä: Ja Israel uäti Egyptilaisct

kuolluua uicre» rcuualla.

31. Ja Israel uäki myös se» suu-

rc» woiiuau, jouga >p(5^lra oli osot-

tauut Egyptiläiste» päälle. Ja Kausa

peltais ^>l5Rraa, ja he uskoit Hl5R-

ran ja hauen palweliausa Mosercu.

«5. ««ku.

Mosem» kiitoswirsi. Ka»sa>! eüsiinamei!

napma. Wedel tulewat inakiaxi.

Ilimaki» liipaus.

^illoi» weisais Moses ja Israeli»

^^ lapsct H^3tralle täinä» »uirrcu,

ja saiwit: Miuä »vcisau HE^trallc,

sillä hau ou sauge» jalou wöu tehuut,

hcwoiscu ja micye» ha» luerccu sliöri.

2. H(5^>tra on iniunil wäkcyteui ja

kiitoswirtcui, ja ou uiiuuu autuudcui.

Hau o» miuuu Junialaui, ja miuä

rar'cnua» häuelle wajau, hä» ou uii

uuu Isäui Iuuiala, ja niiuä ylistäu

hälldä. Ps, l!8, ,4,

3. H(5Nra o« ästeu sotauiies : HEN-

ra o» haue» uimcusä.

/«. Pharao» wauuut ja hauen sota-

wäkcusä syöri hä» uicreeu. Haue» wa-

litut Pääuiichcusä owat upotctut pu-

»aiseeu mcreen.

5». Sywyys ou hcitä pcittäuyt, ja

w^joisil pohjaau, »iilikuin tiwi.

U. H(5^ra, sinuil oikia tätcs osot-

ti häucusä woiuialliscvi wätewydesä:

Hl3Rra, siuu» oikia kätes o» lyönyt

wihollise».

?. Ja si»u» suurella kuuuiallas olct

siuä simi» wiholliscs tukislamit, sillä

kosta siua lähctit hiriuuisudes, kulutti

sc heidäu uiintuiu torrcu.

«. Ja simlu U'ihas puhallureu kaut-

ta kokonuuuit wcdct: ja wirrat seisoit

niiutui» routkioisa: sywydct »iinkuiu

hyydyit tcstellc uierta.

l>. !Wil)olliuc» sanol : uiiuä ajau ta-

kaa ja saawutau heitä, ja saalista

jaau, ja hciui» »uuun »lieleui jähdy-

täu: uu'uä wedäu »los mickkaili, ja

miuun täteili pitä heitä hukuttauia».

IN. Silloi« siuuu tnulcs puhalsi, ja

«icri peitti heidäu, ja he pobjaau >oa-

joisit, «iiukuiu plujy wäkcwisä »ocsisä.

11. H(5Rra, tuta ou siiiiu^ >veii^

jumaltcn scasa? tuta o» sii»>n talui-

scs, jota olct »»'in t'orkia ja pyha: hii-

mulllueu, t'iitcttäpä ja ihmctlcn tckiäi

12. Kostas oitia» tätcs ojcusit, «ii«

maa heidäu uieli.

13. Tiuä ölet ^'ohdattauut lmipiw

desas täiuän Kaulau jougas pclaslit

ja olct wieuyt heidäu wätcydcsas sin«

pyhääu asuiuisccs.

14. Kosta Kansat scu kuulcwat, »«>

piscwat hc: ahdistus täsittä Philistu

laisct. I?s, 2: »,

15. Tilloin häniniästywät Cdenm

Ruhtinat, ja wapistus larttn iNioati!

saugareihiu : kailti Ca«aa» niaan asu«

waisct raukcwat.

lU. Tultou hämnlästys hcidäu Ml

lcusä, ja pclto siuuu wätcwäu käsnrar

tcs kautta, he »vaiketko» »ii»iuin kuri

siiheuasti, cttä siuuu Kansas, Hl^Nn

läpitzcn käy, siihcuasti cttä Kansa li

pitzcu täy, jouga sinä saaunt olct.

17. Johdata hcitä ja istuta HÄ

sinun pcrimises lmioicUe, jonga sm

HVNra asuuiisercs tehnyt olct: simn

pyhydcs tyc^ö, .MNra, jonga si'»»

tätcs »oahwistanct owat.

Ps, «4i 3, Ps, 8Ni ».

18. HCstr« hallitzcc alati ja ija»

taittiscsti.

li). 2illä Pharao» hcw'oiset Nim

uicreeu, wauuuiueusa ja ratzasmicbi

ueusä, ja H(Mra palautti uieren >«!

dct heidäu päällcufä. Viutta Istaclil

lapsct tawit tuiwaa myödeu kestelt,

nicrta.

2«. Ja üKlirIa,» Prophctisia, ^

roiii» sisar, otti kaudcleu kätecusä, l>

kaitt'i waiuiot seuraisit häudä kante

lcilla ja hypyllä.

21. Ja MirIc»» wastais bcilä

Wcisatkat H(5Rralle, sillä hän e

sauge» jalon tftö» tehuyt, hcwoisc» i

nlichcn hau »uerecu syöri.

22. Niiu Moses audoi Israeli!! la!

ten waelda puuaiscu uicreu tötöä, j

bc uieuit 2uriu korpeeu: ja malkmü

koliue päiwää korlocsa, ja ei löütäm

»octiä.

23. ?liiu hc tulit Maraa», wa.r

ei hc saauct juoda sitä »rettä Äara>>!

sill
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silü st oli ylö» tarwas ; josta sc pait-

l>i liitzinan Mara.

3,. Tiinä napistt Kansa Moscsta

üustHii, Moden: mitä me jlionlule/

^5. Mutta hän huusi HERran ty-

ßü: ja HLRra osotti hänelle pnun,

jengH hän hcitti wctccn, ja wedct tu-

lit matiari. Tiinä pani hän hcidän

ttünsi tästyn ja oikcudcn, ja tinsais

M hcitä.

A. Ja sanol: jos sinä knnlct sinun

Mlns Iumalas ääncn, ja tect mi-

li eilcus en häncn edesänsä, ja panet

d«m lästynsä sinnn torwiis, ja pidät

<M häncn säätynsä: niin cn niinä

M sinnn päällcs yhtäkän lvitzansta

«isü, jeita minä Egyptiläistc» päälle

«mm ülcn; sillä minä ölen HER-

r» sinnn parandajas.

l7. I, he tulit Glimiin, siellä on

tmlnjlckiiimendä lähdcttä, ja seitze-

wlctvmmmtä pallnupuuta: siellä he

«citil itzeiisä »retten tngö.

4 Mos. 23: «.

««. Lukn.

lMn loineii napma. Peldokanat.

Manna.

V»'n be matknstit Elimistä, ja koko

Isiaclin lasten jonkto tuli Sinnin

lllM, jcta on «Finnin ja Tinain wä-

lllli: liiltcntcnä toistakymmciicndcnä

««lwäni trisclla tmilla, sittc tllin he

>Mm maalda lähtenct olit.

l. Ja toto Israel» lasten jontto

«siiit Moscsta ja Aaronita lrastan

««es«.

^ I» Isiaclin lapsct sanoit hcillc:

>«l Humala, cttä me olisimme Eg«P-

^"»ulla H(5Nian laden tautta tuol-

«..lostH me istiiiniilic lihapatain ty-

!«>, ja oli lcipää yldätyllä syötää:

m lt olctta scntähdcn meidän johdat-

'^« l^än korpccn, tuolettarennc näl-

M tzitkea tätä joutkoa.

< Mos. X: 4.

<> Nil!! sanol HERra Moscrcllc :

^, mi»>i aiüian s.naa teilte lcipää

^us'H: ja .^ansan pitä lncncniän

" !» kctrnian jotapäiwä niin paljo

^ larwißcwat, toelcllarcni hcitä.

5. Ja pitä tapahtuman, että he

tnndcndcna päiwänä »ralmistmrat sen

tuin he tnowat (totia:) ja taxitcrtai-

scsti sen suhtcen, knin he muutoin jo

kapäiwä tokowat.

6. Moscs ja Aaron sanoit taitille

Isiaclin lapsillc: chtona pitä tcidän

tietämän HlF^tran johdattcmen teidän

Egyptill maalda.

7. Ja hnomcna pitä teidän näte-

män HlHNran kminian: sillä hän on

tniillut teidän napistnrcnnc HENraa

wastan. Ja miltä nie oleninie, cttä

te napisctta mcitä »vastan?

8. Wielä sanol Moscs: HGRra

auda tcille ehtona lihaa syodäxcnne, ja

hnomcna lcipää teidän rawinnorcülic,

cttä HGNra on tmillut tcidän napis

tnrcnnc, jolla te olctte napisnct händä

»uastan. Sillä niittä me clcnnnc? tei

dän napisturcnnc ei ole mcitä, iraan

HC'Nraa »rastan.

9. Ja Moses sanol Aaronillc: sauo

koko Istacli» lasten joukollc : tnltat

HlH'Nran etcen, sillä hän on kmillnt

tcidän napistnrcnnc.

IN. Ja tapahdni k»in Aaron näitä

pnhllnnt oli taitclle Israclin lasten

jonkolle: käänsit he itzcnsä korpcc päin,

l'a tatzo, HENran kxnnia näyi pillvcsä.

,i Mos. «3- 2>.

11. Ja H(5Nra puhni Moscrcllc,

sanoden :

12. Minä ölen kmillnt Israclin las

ten uapisturcn, puhu hcillc sancdcn:

tahdcn ehton wälillä pitä tcillä olc-

man lihaa syödärcnne, ja aanmlla pi

tä teidän rawitnxi tnlcman lcilrästä;

ja tcidän pitä tietämän, cttä minä r-

lcn H(3Nra teidän Imnalanne.

13. Ja tapahdni chtona cttä pcldo-

kanat tnlit ja pcitit lcirin, ja aanmlla

oli taste lcirin ynibärinsä.

4 Mos, ll: 3>. «s. ?«i <?4, Ioh. 6: 3l.

l Cor. >Ui 3.

1^. Ja knin taste nousi, tatzo, niin

oli torwcsa jotatin ymniyrjäistä ja

piendä, niintuin härmä niaan paällä.

15. Ja knin Israclin lapsct sen

näit, sanoit he toincn toisellcnsa: Man

tämä on; sillä ei he ticnnct mitä se

oli. Mntta Moses sanol hcillc: tämä

on se leipä, jonga HEstra teillc on

andanut syödärenne.
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16. Tämä on se josta HlMra käs-

tenyt on. Jokainen toottan siitä nun

pal/o tuin hän itze syö, ja ottatat

Gomor joka päälngullc, hcngilugun

jälkcen tuin on häncn majasansa.

17. Ja Israelin lapsct teil niin, ja

kokoisit muutamat enäuimän ja muu-

tamat wähcmmän.

18. Ja tuin he mittaisit sen Go-

morilla, niin ei sillä mitä,. lijaxi ollut,

joka paljo koonnut oli, eikä fildä mi-

tän puuttunut, joka lvähemmän ko-

kois: umtta jokainen oli koonnut niin

paljo tuin he syödäxensä tarwitzit.

2 «,l, 8: lö.

19. Ja Moses sanol heilte: ei ke-

ncngän pidä siitä huo»nenexi mitän

jättamän.

2N. Mutta ei he knüllet Moscsta,

waan monitahdat Mit siitä jotakin

huomencxi. Niin madot kaswoit siihen

ja tuli haisemaan. Ja Moses wihas-

tui heidän päällcnsä.

21. Niin he kokoisit siitä joka aamu,

niin paljo kuin jokainen syödäxensä tar-

witzi. Mutta tosta päiwä tuli pala-

waxi, niin se suli.

22. Ja tapahdui kuudendcna päi

wänä, cttä he kokoisit kaxikcrtaiscsti

siitä lciwästä, kaxi Gomoria tullcngin.

Ja kaikki päämiehet Kansan seasta

tulit ja ilmoitit sen Mosexcllc.

2». Ja hän sanol heilte: tämä on

se tuin HGRra sanonnt on: huomcna

oil Sabbathi, se pyhä lepo HGRralle :

mitä tc leiwottc se leipokat, ja mitä

te keitätte sc kcittäkät; mutta mitä

lijaxi on, jättätat se tähdclle panda

hlloinencxi.

24. Ja he jätit siitä huomencxi,

niiukuin Moses täskcnyt oli: ja ei tul-

lut se haisemaan, eikä matoa tullut

siihen.

25. Niin sanol Moses: syiikät se

tänäpänä, sillä tänäpäuä on HC'Nran

Sabbathi: tänäpänä et te sitä löydä

kedolda.

26. Kuusi päiwää pitä teidän koko-

man; mntta scitzcinändcnä päiwänä on

Sabbathi, ja ei lijytä sitä.

27. Ja tapahtui, cttä seitzcmändcnä

päiwänä läxit muutamat Kansan seasta

kotoniaan, ja ci hc löynnct mitän.

28. Niin HERra sanol Mosexcllc

kninga kauwan et te tahdo pitä« nn!

nun tästyjäni ja lakiani?

29. Katzokat, HlHNra on tcillc a

damit Sabbathin, ja sentähdcn on hi

cmdannt teille kuudendcna päiwänä kal

den päiwän lciwän : niin olkan siis

kaincn totonansa, ja ältän yxitän l

tekö siastans» fcitzemändenä päiwänä

30. Niin lcwäis Kansa soitzcmän!

nä päiwänä.

31. Ja Israeli« hnone kutzui b

nen nimcnsä Man: ja se oli niinlu

Korjanderin siemcn, waltia, ja mcii

niinkuin sämbylä huuajan taußa.

32. Ja Mofcs sanol: tämä on

kuin HGRra kaffcnyt on^täuta ß

mor siitä, kätkettä teidän lälten tu

waisillennc: että he nätisit sen lenr3

jolla minä ölen teitä ruokkinut ki

wesa, tosta minä johdatin teitä ul

Ggyptin maalda. Hebr, «

33. Ja Moses sanol Aaronillc:

asiia, ja pane siihen Gomorin til

Mannaa: ja panc HGNran ete

tallella pidcttä teidän jälten tuten

sillenne.

34. Niinkuin HGRra käskcnyt

Mosexclle; niin Aaron pani sentodi

ren etcen tallella pidettäwäri.

35. Ja Israelin tapset söit M,

naa ncljätymmcndä ajastaikaa, f>>

asti kuin hc tulit sille maalle kuin

dän asuman piti: siihcnasti tum

tulit Canaan maan rajoille, söit

Manna«. I,h. 5: ,2, «llh. «: l

36. Ja Gomor on kymmene«

Gphasta.

«7. Lnku.

Kansan napina. West falliosta. Am«

lechin sota.

<^a koko Israeli« lasten joukko n

^) kustit Sinnin tortvcsta, he

waclluxisansa HGNran käffyn jälk

ja sioitit ltzensä Naphidimiin, ja

ollut »oettä Kansalla juoda.

4 M»s, 3»i «4.

2. Ja Kansa riiteli Mosexcn ka,

ja sanoit : andakat meille wcttä ju

xennuc. Moses sanol heilte: mit«

riitelette minun kanßani? Mixl te

satte HERraa 7 4 «i,s, ?» ,,
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3. Ja Kansa janois siellä »vcttä, ja

he napisit Mosesta wastan, ja sauoit:

mitä wasten sinä ölet meidän johdatta-

nut Cgvptistä tänne kuolettaxcs mimia

ja minun lapsiani, ja mimm cläimi-

täm janolla?

4. Nim Moses huusi HGRran ty-

aZ, fanoden: mitä minä tecn tälle

«insalle? »vähä piwttu cttci he kiwitä

mlnua.

5. Ja HGRra sanol Mosexelle:

mene iiansan edellä, ja ota kanßas

mnutamita Israelin »vanhimmista : ja

siimn saulvas jolla sinä löit wirtaa,

eu sinnn kätecs ja mcne.

2 Mos. ?: 2, l»l» «4: 2«.

«. Katzo, minä seison siellä sinun

clti»s talü'clla Horebisa : ja sinun pitä

^uvman Klliota, ja siitä pitä wedet

jmxeman, niin että Kansa siitä juoda

»«. Ja Moses tcki niin Israelin

irAchlmmilten edesä. 4 Mos 20 l«

Vl. ?«: «5. l «or. <0i 4.

?. Ja kutzui sen paikan nimen Mafia

j» Meriba, Israeli« lasten riidan täh-

«^ ja että he kiusaisit HGRraa, sa

mten: «lleko HGRra meidän seasamme

«ultä ei
Vs. »l: «. Ps, 93: «, ».

Niin Amalcch tuli: ja

:lia nxlstan Raphidimisä.

sodei

Is«el

5 «ll,s. 2«. l?. i S»m. «5: 2

9. Ja Moses sanol Josualle: wa-

lift nmlle miehiä, mcne ja sodi Ama-

llchia wastan: huomena minä scison

»«n kuktulalla, ja pidän Inmalan

«»«m kälcsäni.

l«. Ja Iosua tcki m'inkm» Moses

'»n hänellc, ja sodei Amalechia wastan.

ülntta Moses, Aaron ja Hur ast,lit

>«n kuktulalle.

U. Ja tapahdui, että kosta Moses

M tatensä ulhällä, woitti Israel;

loska hän tätensä laski alas,

Nmalech.

»2. Mutta Mosexen tädet olit ras-

scnlähden otit he kiwcn ja asetit

l» alansa, ja hän istui sen päällä:

"Aaron ja Hur pidit ylhällä hä-

isiänsä kumbikln puoleldanfa, niin

hänen tätensä jmni wahwana

lafkemaan afti.

^ta Iosua heikousi Amalechin

^imu Kansausa miekan tcrällä.

^ li. Ja HGRra sanol Mosexelle:

kirjota tämä nmistoxi kirjaan, ja mnis-

tuta Josuan torwisa: Mä minä pyhin

totonansa pois Amalcchin mniston tai-

»van alda.

15. Ja Moses rakcnfi Altarin, ja

kutzui sen nimen, HGRra on minun

lippnni.

16. Ja hän sanol: kosta käsi «li

HGNran istuinda piun, oli HGR-

ralla sota Amalechia wastan: (niin se

on täsiätin lähin) sugusta sukunn.

R». L«ku.

Iethro tulee, klittä, neuwoo.

»a Iethro Midianin Pappi, Mosexen

«" appi, tuuli taikki mitä Iumala

Mosexelle ja Israeli» Kansalle oli tch-

nyt: että HGRra oli johdattannt Is

raelin Ggyptistä.

2. Ja Iethro Mosexen appi otti

Ziporan Mosexen emännän, jonga hän

oli takaperin lähettänyt.

2 Mos. 2: 16, 2l. lulu 4: 20.

3. Ja kaxi hänen poikciansa, joista

yhden nimi oli Gerson, sillä hän sanol :

minä olin mliutalainen wieralla maalla.

2 M°s. 2: 22.

4. Ja toisen nimi Glieser, sillä (hän

sanol) minun Isäni Iumala on ollut

minun apuni, ja on pclastanut minun

Pharao« mietasta.

5. Niin Iethro Mosexen appi, ja

hänen poikansa, ja hänen emändänsä

tulit Mosexen tygö; siihen torpecn,

kusa hän itzensä stoittanut oli Inma

lan wuorelle.

6. Ja andoi sanoa Mosexelle: minä

Iethro sinun appes ölen tullut sinun

tygös ja sinun emändäs, ja niolemmat

hänen poikansa hänen kanßansa.

7. Niin meni Moses appeensa was-

tan, ja knmarsi itzensä, ja suuta andoi

hänen: Ja kosta he olit tcrrochtänet

toinen toistansa, menit he majaan.

8. Niin jntteli Moses apcllcnsa

kaitki mitä HGRra tchnyt oli Pha-

raolle, ja Ggyptiläisillc Israelin täh-

dcn: ja kalken sen waiwan kuln heillä

tiellä oli ollut, ja että HGRra oli

auttanut heitä.

9. Ja Iethro riemuitzi kalken sen

hywydcn ylitzc, kuln HGRra oli tchnyt

6'
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Israelillc, että hän oli pelastanut heitä

Egyptiläistcn tädestä.

I«. Ja Iethro sanoi: tiitetty olkon

Hi53lra, joka tcidän pelastanut on E-

gyptiläistcn ja Pharaon tädestä: joka

on «apahtanut Kansansa Egyptiläistcn

tädcn alda.

11. tTyt minä tiedan että HGR-

ra on suurembi kuin kaikki jumalat;

sillä siinä asiasa, josa he ylpcilit, oli

hän heidä» vlitzensä (waldias).

2 Mos. li «, «3. luku 5: ?. «ulu «4: !8,

12. Ja Iethro Moscxcn appl otti

polttouhria ja muuta «hria Iunmlallc.

?l>iiln tuli Aaron ja kaikki wcmhimmat

Israclista syöniään lcipää Mosexcn apen

tanßa Iumalau cdcsä.

13. Ja tapahdni toisna päiwänä,

että Moses istui oikcutta tekcmään

Hausallc: ja Kansa scisoi Moscren ym-

pärillä aannista uiin chtosccn asti.

1H. Kost« Mosexcn appi näti kaikki

mitä hän tcki Hansalle, sanol hän:

initä täuiä on kuin sinä tcet Kan-

sallc? miri sinä istut yrinäs, ja taitti

Ransa scisoo sinun edcsäö, hamasta

aannista niin ehtoseen?

15. Moses wastais appcansa: sillä

Kansa tlilce minun tygöni, ja tysyy

Iumalalda neuwoa.

16. Kost« hcillä on jotakin asiata,

tuleloat he minun tygöni, että minun

pitä oikcutta tckcmän jotaitzcn lvälillä,

ja häncn lähimmäifcnsä wälillä: ja

osottaman hcille Iiunalan oitcudct ja

kästyt.

17. Ja Moscren appi sanol hänclle:

ei se olc hywä kuin sinä tcct.

18. Tina ioäsytät peräti sckä itzcs

että tämän Kansan kuin sinun kanßas

on: sillä tämä asia on sinullc ylön

rastas, ei taida sinä sitä yrinäs toi-

mitta. s Mos. «i «.

19. Nyt kuule minun ääueni, «u'nä

«euwon sinua, ja Jumala on siuun

kanßas. Ole sinä Kausau puolesia Iu-

malan cdcsä, ja tnota hcidän asiansa

Iumalau etecn.

2N. Ja muistuta hcille oikcudet ja

kästyt: ja osota heilte tic, sola heidän

»racldaman pitä, ja nc työt kuin hei

dän tetcmä« pitä.

21. Niin eyi sinä kalken Ranftn

seasta waat miehet, Iumalata pel-

käwäiset, totuden miehet, ne jotk«

ahneutta rvihawat; ja aseta nc heil

te pänuehexi, tuhandcn päälle, saton

päälle, wiidcnkylnmcncn päälle, ja tym-

mcucn päälle. 4 Mos. «<i >«.

2 Mos. li l3.

22. Gttä ne aina Kansalle oikcudcn

tckisit: Mutta kost« joku rastas osia

tulce, että he scn tuowat sinun ctcci;

mutta taitti picnct asiat he itze rat-

taistan: niin huojcnna jotakin cheltii,

ja he tandawat tuormaa sinn« tanßa«.

23. Jos sinä scn tcet, ja Jumala

scn sinnllc tästec, niin sinä taidat wei-

masa pysyä: niin »uyos taitti täma

Hansa saa mennä totiansa rauhasa.

)ii. Ja Moses kuuli appctlsa ääwn,

ja tcki taitti tum hän sanoi.

23. Ja walitzi lvaat michet taitcsia

Israclista, ja asetti heidän Kausan-

päämichiri, tuhandcn päälle, sala«

päälle, wiideutymnienen päälle, ja tym-

nicnen päälle.

26. Iotta teit Kansalle oikeuden j°«

ta aita : Mntta jotta rastat asiat olit,

lyttäisit he 3)ioscxen ale; »raail kailli

picnet asiat he itze ratkaisit.

27. Nim Moses andoi appcnsa mcn-

na, ja hän mcni omalle maallcnsa.

R». Luku.

Lüton Kauft. Sinaln wuori sn'itzce.

Aolmandcna Kuutautena Israclin las«

"^ ten lähtcmiscstä Egyptin maalla,

tulit he sinä päiwänä Sinai» korpcm.

2. Sillä he olit lähtcnct RapM-

mistä, ja tulit Tinain korpec«, ja

sioitit itzcnsä korpecn: ja Israel sicitli

itzensä siihcn, wuorcu kobdalle.

4 Mos. 33: l5.

3. Ja Moses astui ylös Iumalan

tyaö. Ja HVNra huusi händä ».'iic-

rclda, ja sanol: näin sinun pitä ftiu«

mau Iacobin huonclle, ja Israelin lap-

sillc ilmoittaman. Up. T. ?: ^

4. Te olctta nähnct mitä mina

ygyptiläisillc tchnyt ölen: ja kuinaa

minä ölen teita kandanut kotkain

siiwillä, ja ölen saattanut teidan

minun tygäni. « Mos 2»: ?
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5. Jos te siis minun aäneni ah-

kerasti kuuletta, ja pidätte minun

liittoni; niin teidän pita oleman

nlinuUe kallis omaisus kaikista Ran-

soista; waikka muutoin koko maa

on minun. 5 Mos. 5: 2. Ps. 24i l.

«s. 5!»I «2. l e»r. l<): 26. Til. 2: ,4.

L. Ja teidän pita oleman minul-

le papillinen waldakunda ja pyha

Ransa. Nämät owat ne failat, jotta

sinun pita Israelin lapsillc sanmnan.

l V«« 2. ». Jim. K. <: «. «ulll 5: ll>.

7. Null Kloses Ulli, ja tutzui tokoon

nxmhiuinl.« Kausan scasta: ja juttcli

bcillc kaitti sanat, jotka HGRra ha

uen taskclwt oli.

«. Ha taitki Kansa wastais yhtä

daawla, ja sanol: taitki mitä H(3N-

« flchunut on, me tahdomme tchdä.

Hl Vioscs sanol jällcusä Kansan sauat

HiM«llc. 2 Mos. 24: 3. 2 M°s. «^ 2?.

K, Riin Hl5'Rra sanol Moscxelle:

Ktzo, minä tulcn sin»» tl)gös paxusa

pilwcsä, cttä Kansa tuulcc mimin pu-

^Nraii nmni tanßas, ja ustoo sinun

,,'>intai'ktiscsli. Ja Moses ilmoitti

HMrallc Kausan puhcn.

«0. Ja vEü'tra sanol Moscxelle:

Älcnt Kansan tygö, ja pyhitä heitä

l^uäpänä ja huolncna; eltä hc waat-

tcnf» pesisit.

11. Ha olisit tolmandena päilvänä

»ralülit: sillä tolmandena päiwänä

HsNra on astuwa «las taitcn Kan-

sin necn Tiuaiu wliorclle.

Hl. Ja sinun pitä pancinan rajan

'iÄlsan ymbärille, sanodcn: tarttakat

^ünnc cltct tc »vuorclle astu taitta

l<nu scn rajaan: joka siihen wuorecn

ün», sen pilä totisesti tuolcinan.

12. (3i urikäil last pidä hänecn rn-

iriun, »vaan hän pitä täydclliscsti ti-

mteNämä«, eli kohdastansa ainnmtta-

nun lävinc, joko se cläi» taikka ihmi-

»m rlio, ci pidä scn clämän. Kosl'a

»Äii rupce pitkään tajahtamaan, silloin

K »norcllc astutan. HeKr. ,2. 2«.

^U. Mose« astui wuorclda Kansan

<«t), ja pyhilti hcitä: ja hc pcsit

^uicma.

H. Ja hän sanol hcille : olkat kol-

>Mtln päiwaan »valmit, ja älkät

« »vaimoja.

IL. Kuin tolmas päl'wä tnli, ja

aanm oll, niin tuli pitkäisen jylinä i'a

tlilcn leimaus, ja paru pilwi wuoren

päälle, ja sangen wätewä Basuna»

ääni: niin taitki Kansa, jotta lcirisä

olit, pelwosta wapisit.

17. Ja Moses johdatti Kansan lci-

ristä Inmalata wastan, ja he scisahdit

wuoren ala.

18. Mutta toto Sinain wuori suitzi,

siitll että HlsRra asini alas sen päälle

tulcfa: ja scn sawn täwi ylös »iinkuin

pätzin jawn, niin cttä toko wuori san

gen towin wapisi. 5 Mos. 4: <«.

19. Ja scn Vasunan hclinä cnäm-

min ja cuämmin enäni: Moses pnhnl

ja Inmala wastais händä tunltawasti.

2N. Km» nyt HVRra oli tullut

«las Sinain wuoren tuttulalle: niin

HENra tntzui Mosexcn wuorcn tut

tulalle. Ja Moses astui sinne ylös.

21. Nim sauoi HERra hänclle:

astu alas ja waroita Kansaa; cttci he

täwisi rajan ylitze HGRran tygö, hän

dä »äkcinään, ^a nwnda hcistä langcisi.

22. Niin myös Papit jotta HERraa

lähcstywät pitä hcitänsä pyhittämän;

cttci HGNra hcitä hututaisi.

23. Ja Moses sanol HGNralle:

cipä Kansa saa astua ylös Sinain

wuorellc: sillä sinä olct mcille todista-

nut ja sanouut: pane rajat wuorcn

ymbärille, ja pyhitä se.

2^l. Ja HlMra sanol hänclle: meue

ja astu alas, ja astu ylös (jällensä)

sinä ja slaron sinun kaußas: Mutta

Papit ja Kansa älkän lähcstytö, astu-

maan ylös HENran tygö, ettei hä»

hcitä hututaisi.

25. Ja Moses astui alas Kausail

tygö, ja sanol näinät hcille.

»». Luku.

Ium^lan kymmcnc» tästyt. Kari altaria.

tT^a Inmala puhui taitki nämät sa-

^) nat, sanodc»i:

2. Minä (ölen) H«Rra sinun

Iumalas; jota sinun Vgypti» niaalda

orjudcn hnoucsta ulos wicnyt ölen.

3 Mos, 26i «. 5 Mos. 2: S. Vs. 8li <«.

3. Ei sinun pidä muita Iuma-

lita pitaman minun edesani.
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4. Ei sinun pidä tetemän sinulles

kuwaa, eikä jongun muotoa, „litten

tuin ylhällä taiwasa owat, eli niitten

jotka alhalla owat mann päällä: eikä

niitten jotka wesisä maan all« owat.

2 Mos. 4: «e.

5. Ei sinun pidä kumartaman niitä,

eikä myös palwcleman niitä: Sillä

minä HERra sinun Iumalas, ölen

kiiwas Iumala, joka etzistclen Isäin

pahat tcot lasten päälle, kolmaudeen

ja ncljändeen pollvecu, jotka miuua

wihawat.

6. Ja teen laupiuden monclle tuhan-

nelle; jotka minua rakastawat, ja pitä-

wät niinun tästyni.

?. Ei sinun pidä turhaan lau-

suman sinun HERras Iumalas ni-

mea: sillä ei HERra pidä sitä ran-

gaisemata, joka hänen nimensä tur

haan lausuu. z Mos. ,2, ,2.

8. Muista Sabbathin päiwäa,

ettäs sen pyhitäisit.

9. Kuusi päiwää pitä sinun työtä

tekemän, ja kaitti astares toiiuittanmn.

2 Mos, 23: 12. e»lu 34: 21. kulu 3»! 2.

1«. Mutta seitzemändenä päiwänä

o» HGRran sinun Iumalas Sabbathi:

Silloin ei sinun pidä yhtän työtä te

kemän, eikä sinun, eikä sinun Polkas,

eikä sinun tyttäres, eikä sinun palwe-

lias, eikä sinun piikas, eikä sinun jlch-

tas, eikä sinun muukalaises, joka sinun

poNl'sas 0N. I«r. 17: 21. H,s, 20: l2.

11. Tillä tuutena päiwänä on

HERra tanvan ja niaan ja meren

tehnyt, ja kaitti mitä^ uiisä owat, ja

lcpäis seitzemändcnä päiwänä: Sen-

tähden siunais HERra Sabbathin päi-

wän, ja pyhitti sen. , Mos. 2: 2, 3.

12. Sinun pitä kunnioittaman

Isääs ja äitiäs: ettäs kauwan eläi-

sit maan päällä, jonga HERra sinun

Iumalas anda sinulle. z Mos 5. 1«

Motlh. 15: 4, M«rc, 7: 1U, «pH, «', 2,'

13. Ei sinun pidä tappaman.

M««lh, 5: 21, Rom. 13: 9,

14. Ei sinun pidä huorin teke

män. Mült!,, 3: 27, 28, «»fn «9- 9

Rom, «3: 9. Heor, 13: 4,

13. Ei sinun pidä warastaman.

Rom, 13: 9,

16. Ei sinun pidä wäärää todis-

tusta sanoman sinun lähimmäistä«

wastan. «,»„. ,z. ,

17. Ei sinun pidä pyytämän si

nun lähimmäise« huonetta. Ei si

nun pidä himoiyeman sinun li-

himmäises emändätä, eikä hänen

palweliatansa, eikä piikaansa, eiki

hänen harkäänsä, eikä hänen aasi-

ansa, eikä mitän kuin sinun lä-

himmäises on. 5,^ 1 «

Rom, 7: ?. eulu «3: 9. I«l, i: 14, '

18. Ja kaitti Kanfa näti pitkälsc»

jylinän, ja tulen lcimaurct, ja Bas»«

nan helinän, ja »vnoren fuitzeuxm: j«

tusta he sen näit, niin he patenit j»

seisahdit taamma. H.hs. ,2, „

19. Niin he sanoit Mosexelle: pn-

hu sinä mcidän kanßamme, ja me tn«-

lemme: ja älkän Iumala meidän kans-

samme puhnko, ettem nie kuolisi.

» Mos. 18: 1«.

2N. Ja Mo/es sanol Kansalle-älkit

peljätkö, silla Iumala on tullut

teitä koettelemaan : ja etta hänen

pelkonsa olis teidän edesanne, eltet

te syndiä tekisi.

21. Ja Kansa seisahti taanum:

mutta Moses mein sen pimeydm ty-

gö, josa Iunlala oli.

22. Ja HERra sanol Mosexelle:

niin sinun pitä Israelin lapsille sano

man: te oletta nähnet, että minä ölen

taiwaasta teidän kanßanne puhumtt.

23. Ei teidän pidä tekemän cpäju-

malita minun si»vuuni : hopiaisia juma-

lita, ja tullaisita jumalita ei teidän

pidä tcillcnne tekemän.

24. Tee Altari maasta minulle, jon

ga päällä sinun pitä polttouhris, ja

tiitosuhris, sinun lambas ja tarjas

uhraman: nuhingä paitkaan itänanst

minä säädän minun nimcni nmision,

sinne minä tulen sinun tygös, ja sin-

nan sinua.

25. Ja jos sinä tcct minulle kiwi-

scu Altarin, niin älä tcc sitä wuol-

duista kiwistä: jos sinä siihen wcitzcs

satutat, niin sinä sen saastutat.

» Mos. 27: 5, Jos, «: 3l.

26. Ei myös sinun pidä astumilla

minun Altarillcni astuman; cttei sinnn

häpiäs sen päällä paljastettaisi.
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»». «uku.

L^l; Vies toposta, tappelurista, pussewai-

seßa h»l>äft<l, luopan awamisesta :c.

zV.iiiüt olvat nc oikeudet, jotka sinun

" M pmicinan heidän etccnsä.

2. Jos sinä ostat Hcorealaisen or-

i«, hänen pitä sinua paluxlenian kuusi

wüla; waan seitzemändenä pitä hä-

«i lähteniän »vapana lunastamata.

'»1. 25: 40. 5 Mos, <5: ,2, Ier. 34' «4,

I. Jos hall naimatoimia on ollut,

Mimllinna pitä hänen ulyös lähte-

Aill; »«Hü jos hän nainmma tuli,

lHutin eniäüdinensä.

^. Jos hänen Isändänsä andol hä-

nH luiiiinän, ja se on synnyttänyt

dämlll «»i'tia taikka tyttäiitä; min

dine» ««ndänsä ja lapsensa pitä ole-

nun tMn Isändänsä o>nat, »»xlan

>le Mn pitä lähtcmän yrinänsä.

5.Vl»tta jos orja jultisesti sanoo:

üiiiü ulasta» ininun Isändääni, wai-

«W ja lapsialii: en tahdo minä tul-

>» l»san.

«. Niiu hänen Isändänsä wiekän

lünm duomaritten tygö, ja seisautta-

w hänen oirecn, taitta pihtipicleen :

j^ läwistätän Isändä hänen kornxmsa

«ustililla, ja oltan ijäti hänen orjansa.

7. Jos jokil myy tyttärensä orjaxi,

n hämll p»dä lähtemän niinknin oijat

chet«t.

, «. Iollei hän kelpa Isännällensä,

K ei tahdo händä tihlata, niin hä-

>n fiti »ndaman hänen lunastctta;

»üitla mmitalaisellc Kausalle ei pidä

llmln hänellä »ooimaa händä myydä,

Gn pnollisesti hänen kanfiansa.

».Mulla jos hän sen tihlaa po-

!^m'a-, nim andatan hänen nautita

n>6ttm rikculta.

».Jos hän pojallenfa otta toisen;

»» n hänen pilä kieldämän häncldä

°«n nwindotansa, »vaatteitansa, ja

! ««« oikcullansa.

II. Iollei hän tee hänelle näitä

?«: niin sen pitä wapana lähtc-

"» lnnaslamata.

^l. Iota lyö ihmisen niin että

^ knolee, hänen pitä totisesti

.^n- « Mos, 9: «,

'»«< 2« ,? 4 Mos, 35- ««, 22, ic.

13. Waan jollci hän ole yändä

»väijynyt, nultta Iumala on andamit

hänen langet« hänen täsiilisä; niin .mi

nä määrän sinillle paitan, johonga hä

nen pakcnia» pitä.

5 Mos, «9: 3, 5, Job. 2U: 3.

14. Mutta jos joku ylpcydestä tap-

pa lähimmäisensä tawaludella; sen si

nun pitä ottaman minun Altarildani-

tin Pols, tuoletctta.

< Kun, K. 2: 28, 3l.

13. Ioka lyö Isäänsä taikka

äitiänsä, sen pitä totisesti kuole

man.

IL. Ioka »rarastaa ihmisen ja myy

hänen, cli löylän hänen tytönänsä, sen

pitä totisesti kuoleman. z Mos. 2,1 ?.

I?. Ja joku kiroilee Isäänsä ja

äitiänsä, sen pitä totisesti kuoleman.

3 Mos, 2«: «. «Mol, 2!: «8<2l, «ulll 2?I le.

S«n, l, 2»i 2N. M»lth, «»: 4, M«rc, ?: l«,

18. Kofka michct kestenänsä liitelc-

»vät, ja toineu lyö toista kiwellä eli

rusikalla; ja hän ei kuole, waan ma-

kaa wuotcsansa:

19. Jos hän paranee, niin että hän

käy ulos sauluansa nojalla, niin sen pi

tä syyttömän olemau joka löi: aincas-

tansa maxakan hänen työnsä wahingon,

josta hän on estetyri tnllut, ja hänen

pitä taiketi hänen terwexi laittaman.

2N. Kosta joku lyii palweliatansa

eli palkkapiitaansa sauloalla, niin että

hän kuolce hallen käsiinsä: hän pitä

taiketi kostettanian.

21. Waan jos hän päilvän taitta

tan elää; ei pidä händä kostettaman,

sillä se on hänen rahansa.

22. Jos »liehet tappelewat keffe-

»länsä, ja louttaimt raskan wainion,

niin että hänen täyty hedelinänsä

testen syllnyttä, ja ei kuoleman wa«

hingo tapahdu: niin hän pitä rahalla

rangaistaman, sen jälkeen knin waimon

»nies häncldä anoo, ja se pitä annetta-

man arlviolnicsten ehdosta.

23. Mutta jo« kuoleman wa-

hingo tulee; niin pitä hänen an-

daman hengen hengestä.

2i. Silmän silmästä, hamban ham«

basta: käden kädestä, jalan jalasta.

3 Mos, 24: 2«. 5 Mos, lÄ: 2l, M«llh, «: 3«,



8« 21, 22 Luk.rXUI1II8.

25. Polt«, poltosta, haawan haa-

wasta, sinimarjan sinimarjasta.

2«. Iota lyö palmeliansa eli palk-

tapiitansa silmän, ja turmclcc sc«, hä

ncn pitä päästämä» scn lvaparl silmän

tähdcn.

27. Niin niyös jos hau lyö paüoe-

lialdansa taikta palttapiikaldansa ham-

pan suusta; Uli» pitä häncn päästäniän

scn »vapari hamban tähdcn.

28. Jos härkä t'uotaisce michcn eli

waimo», niin cttä hän kuolcc: sc här

kä pitä taitcti tiloitcttämän, ja ei Pi-

dä häncn lihaansa syötämän: ja niin

on härjän Isäudä U'iatoin.

29. Mutta jos härkä cnnen oli

harjanduuut kuctkimaau, ja scn Isän-

nälle oli todisiustcu taußa ilmoitcttu,

ja ci hän korjanmit häudä, jos hän

sitte tappa niichcn cli lvaimon; niin

pitä härkä kiiöitcttämän, ja häncn I-

sändänsä knolcman. , Mos, «: Z.

3N. Mutta jos hän rahalla pääscc,

niin pitä häncn audamau hcngcnsä

lunasturcri niin paljo tnin niäärätän.

31. Jos hän pojan cli tyttärcn tuo-

kaiscc; niin pitä yhdcllä tawalla hä

ncn kanfiansa tchtäniän.

32. Jos joku härkä kuokaiscc pal-

welian, cli palkkapiikan: niin pitä hä

ncn andaman hcidän Isännällensä kol-

nickymmcndä hopia sikliä, ja härkä

pitä ki>uitcttämä«.

33. Jos joku awaa kuopan, taikka

taiwaa kuopan, jos ci hän sitä pcitä;

ja här^ä eli aasi siihcu putoo:

3<. Niin pitä scn kuopan Isändä

maraman rahalla scn Isäunällc; mutta

scn tnollucn pitä häncn olcnmn.

35. Jos long»» härkä l'uokki toiscn

michcn härjän, cttä sc kiiolcc; niiu pi

tä hcidä» myymän scn cläwän härjän,

ja jakama» rcchan, niin uuiös sc» kuol-

l»c» härjän pitä hcidän jakaman.

36. Elilkä jos sc oli ticttäwä, cttä

sc härkä on cnnen tottmuit kuokki-

niaan, ja häuc» Isäudäusä ei torjau-

mit händä; niiu häncn pitä andaman

härjän härjästä, ja sc kuollnt pitä hä

ncn oleum«.

»». «uku.

Warkaus, tallelle anocti»! kalun ja lamm,

taitzeminen, neiüen raistamlneü, noitu-

Minen, testet, fandit lc.

^os joku warastaa härjä» taitka law:

^ pan, ja tcurastaa eli myy scu; hä'

ncn pitä cmdamau wiisi härkää yhdcs

tä härjästä, ja ncljä lammasia yhdcsiö

laiubasta. 2 S»m. «^ «,

2. Jos »uaras täsitctäu, kosta hän

itzensä sisälle tangotta, ja hän lrM»

tuoliari: niiu ci pidä tappajan wer««

»uitapää» oleman.

3. Waan jos auringo on nosuut hä

ncn ylitzcnsä, niin pitä tappajan tuole-

maan »uikapään olcman: kaikcti pitä

häncn jällensä maraman, jollci häncll«

ole waraa niin niyytätän hän »uartau-

dcnsa tähdm.

4. Jos »vartan kappale löytän tiiv-

dclliscsti häncn tyköänsä, härkä, aüsi,

cli lamnias; niin pitä häncn jällcns»

t'aritcrtaiscsti maraman.

5. Jos joku syöttä toiscn pcllon cli

»uimamäeu, niin cttä hän päästä sifäl-

lc karjausa, ja syöttä toiscn pcllosa, hä-

ncn pitä siitä parhasta, tnin häuc»

omasa pcllosansa eli »uiina»näesänsä löy

tän, maraman.

L. Jos waltia wallallcnsa pääscc, ja

orjantappurcihin sytty, niin cttä iy-

kät cli laiho, eli pcldo poldctan; niin

scn pitä maxamcm tnin walt'iau päiisii.

?. Jos jotu auda lähimmäisellcns.2

rahaa eli muuta kalna kätköön, ja fc

warastctan häncn huoncstansa: jos sc

»uaras löytäu, niin häncn pitä sc» tan«

kcrtaiscsti maxaman.

8. Ja jos ei »raras löytä, uiin P>'

tä huonen Isändä tuotaman duomari!-

tcu ctccn »vannotctta, jos ci hä» ole tä-

siäüfä satuttanut lähimmäiscnsä kallnin.

9. Kaikcn wäärän asian tähdcn här

jästä, cli aasista, taikta lampasta, cli

»vaattcsta, ja kaikcn scn tähdcn tiiiu

pois tullut on, josta joku sauoo: täml»

sc 011: »iin pitä hcidä» molcmpm"

asiausa tulcma» duomarittcu ctccn, jo>>^

ga dnoinarit »uitapääri löytälvät, sc«

pitä lähimmäisellcnsä karikcrtaifcsti ü'a-

ranian. I»h. ,», «,
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l«. Jos joku al»t>a lähimmäiscllcn-

si «sin, cli härjän, eli laiuban, tait-

la mitä cläin fe olis, tähdcllc, ja fe

t»^-, taitta »aa mmltoill wanimai»,

l^ttz ajct^u pois, ettci yrilän sitä näe:

II. Niin pitä walan heidän mo-

Innb«in wälillänsä käymän HER-

i«n küutta, cttei hän olc satuttanut

läninsä lähimmäiscusä talunn: ja sc»

jlijl tzlu oma cli, pitä siihe» tyty-

üliii, ja toiscn ci pidä sitä maramau.

>:. Jos waras sen warastaa hä-

M, min pitä häncn sen maxaman

sc» Fsinnällc.

!!. Mutla jos se raadeldu on, niin

tili hincn todistajat tuolllan, ja ei

mim Mn audamau.

u. ^« jck» otta lainaxi lähim-

WnclHlii, ja se tnlee rilvinomaxi

cli lue!«, niin ettei sen Isändä ole

!^!!Ü, min hänen pitä sen totonansa

ÜINlMNl.

lö. Miitta jos sen Isändä on siinä

tcknü, min ci hänen pidä sitä mara-

«n: jos se paltalla oli, niin saaton

M«nsa.

!l. Jos joku wiettelee «einen,

jck ei wiela ole kihlattu, ja makaa

Kine»; sen pitä kaiketi hänelle an-

l:m«n huomenlahjan, ja ottaman

hinen emannäxensä.

5 Mol, 2>>: 28, >c.

17. Jos hauen Isäusä ei tahdo

Älä cuida hänelle; iliin häiicn pitä

«kW!, rahaa, niin paljo tum nci-

?« huemcnlahja cn.

18. welhonaista ei sinun pidä

sHnnan elaä. z M»s, 2«: l?.

!3. Ioka järjettömäin luondo-

k'fo«Iden kanßa yhteyndy, sen pi-

ti «snseiti kuoleman.

' >»,, !«: 23, t»l» 2U: >5. 5 Mos, 27: 2«.

!s. 3e joka llhiaa jlüiialillc, ja ei

"walle HENralle, häncn pitä tirottu

ül. Muukalaisia ei sinun pidä

:^A:man, eikä myös polkuna

«imin; sillä tc olctta myös ollct

«mkal.ii,na lHguptill inaalla.

l V»l, >», 33. 5 Mos, 2»: l?.

,ll» Ei teidan pidä yhtän lesteä

<>! «iwoilasia murhellisexi saatta-

«iN.

3«ch. ?: <«,

23. Kosta siuä jongli» heislä inur-

hcllisexi saatat; jos hän hartasti hunta

lninull tygöni, niin minä tahdon toti-

scsti tunlla häncn huutousa.

5 Mos. «(!: l», >».

2<. Ja mm«» N'ihani julmistuu,

niin cttä minä tapan tcidä« ulictalla:

ja tcidän eniäudälme pitä tuleman

lcstcri, ja tcidän lapscnuc orwoixi.

2ö. Kosta siuä lainat miniin i^au-

salleni rahaa, töyhällc tum siuun ty-

töliäs ou; ei siuliu pidä olcman häll-

dä wastan niintiiin taswon ottaja: eli

toitoa hänen päällcnsä paneniml.

.3 Mos. 25: 35. 5 Mos. 23: <». 'I s. <5: «5.

2t). Kosta sillä lähimmäiseldäs lvaat-

ten otat piuidiri; niin siuun pitä cmda-

n«an scn hänelle jälleufä, eunen tnin

auringo lastcc.

2?. Sillä se on hauen ainoa lvcr-

honsa, ja waate häncn ihollcnsa: mi-

sästä hän nlatais? ja tapahtuu, että

hän huuta minuu tygöni, niin unuä

tuulen händä; sillä «liuä ölen laupias.

28. Duomareita ei sinun pidä

kiroileman, ja sitä ylimmäistä si

nun Ransasas ei sinun pidä sadat-

teleman. «p, i, 23: 5.

29. Siuun uutisias ja pisaritas ci

siliuu pidä wiiwyttclcmäu. (Hsitoiscn

sinun pojistas pitä simin andaman mi-

»Nlllc. 2 Mos. «3: 2. lusu 34: <l>.

2«. Niin pitä myös sinun tctcmän

härkäis ja lammastcs tansia. Seitzc-

män päiloää anna heidän olla cniäm-

sä tytönä, kahdcvandcua päiwänä pitä

sinun scn andaniau mimillc.

3 Mos, 22: 27.

3l. Leidän pitä oleman pyhä

Ransa minulle. Scutähdcn ei tcidän

pidä syölnän lihaa, jota mctzän pc-

doilda raadcldu ou; mutta hcittäulän

scn toirillc. 3 Mos, 22: ». H»s. 44: »l.

«». «uku.

Walhe, wiholliue:,; lahjain ottamisesto,

seitzemänen aiastojan lewossa, iuhla-

päiwijlä, maan rajoista.

^i sinun pidä uffoman walheita,

ettäs auttaisit Iumalatoinda, ja

tulisit waäräxi todistajaxi.

3 Mos. >»: l«, <e. 5 Mos. l: l?.

2. Ei sinun pidä jonkkoa seura
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man pahuteen: eikä myös wasta-

man oikeuden edesa, niin että sinä

poikket joukon jälkeen pois oike-

utta waändämäan.

3. Ei sinun pidä kaunisteleman

köyhää, hanen asiasansa.

.4. Kost« sinä kohtat wiholliscs Har

lan cli aasin exyrisä; niin sinun pitä

johdattaman sen hänelle jällcnsä.

5 Mos. 22: l,

5. Kostas uäet wiholliscs aasin ma-

kawan tuorman alla, tawahda ettes

händä jättäisi; waan sinun pitä kaite-

ti auttanian händä.

6. Ei sinun pidä käändelemän sinun

köyhäs oiteutta häncn asiasansa.

7. Ja ole kaukana wäaristä a-

sioista. tviatoinda ja hurftasta ei

sinun pidä tappaman; sillä en mi

nä pidä jumalatoinda hurskana.

8. «i sinun pidä lahjoja otta-

man: sillä lahjat sokaisewat näke-

wäiset, ja kaändäwät hurssasten

asiat. , N«s. l«: ,«,

9. Ei teidän pidä solwaifcman muu-

kalaisia; sillä te ticdättc muntalaisen

sydämen, että te myös itze oletta ollet

muukalaiset Ggyptiu maalla.

2 Mos. 22: 2<. 3 Mos. «»: 33. l Mos. 46 2

2 Mos. lU: 19.

IN. Kuusi wuotta pitä sinun kylwä-

Nlä« sinun nmas: ja kokoman sen tulvn.

3 Mos. 22: 3, 4.

11. Waan scitzemändenä wuonna,

Pitä sinun sen lewolle jättämäu, että

töyhät sinun Kansastas siitä syödä sai-

sit. Ja mitä jää, sen uietzän pedot

fyötan. Niin pitä myös sinun tekemän

wiinamätes ja öljyinäkcs kansia.

12. Ruusi päiwaä pitä sinun

työtäs tekemän, mutta seinemän-

denä päiwänä pitä sinun lepämän:

että sinun härkäs ja aasis saisit lewä-

iä, ja sinun piitas poika ja muukalai-

ncn sais itzensä »virwotta.

13. ilaitki ne kuin minä olcn teilte

sanonut, pitä teidän pitämän. Ja wic-

rasien juinalitten m'mcä ei pidä teidän

muistaman; ja sinun suustas ei pidä

ne kuuluman.

14. Kolmasti wuodcsa pitä sinun nu-

«ulle juhlaa pitämän.

2 Mos. 34. 23. 3 Mos. 23: 4. 5 Mos. ,«: ,«.

13. Happamattoma» leiwän juhlan

Pitä sinun pitämän, niin että sina sc,

man päiw'ää syöt happamatoinda .,

Pää, «iinkuin minä simillc tasten!

ölen, määrättynä aikaua sillä tun«

Abib. Sillä että sillä ajalla olct ft

lähtcnyt Egyptistä: mutta älä tu

tyhjin käsin uiinuu cteeni.

16. Ja sen juhlan kostas ensin ruft

pellolda korjamaan, mitäs siihcn ty

»oänyt olct. Ja korjamiscn sichle

wuoden lopusa, kosta sinä työs tcdeld

korjanuut olct.

17. Kolmasti wuodcsa pitä kaikl

sinun mieswäkes tuleman HlMi«

Jumalan etcen.

2 Mos, 34: 23. 5 Mos. «6: l«.

18. Ei sinun pidä uhraman mim

uhrini »vert^i happaman taikinan kanß«

Ja minun juhlani lihawuß ei pü,

Ylitzc yön jäämiin huomeneri.

2 Mos. «2: lU.

19. Uutista ensimmäisestä simin nml

hedcluiästä pitä sinun tuoman s,M

HENras Iumalas huonescc«: ei i'inu«

pidä keittämän »vohlaa emänsä ricstas«

2 Mos. 34: 2«, 2 Mos. !4. 21.

2N. Rays, minä lähetän <knge-

lin sinun edelles warjelemaan sinw

tiellä: ja johdattamaan sinun siihe«

paiktaan, kuin minä ölen walniistamit,

2 Mos. 32: 34. e»l!1 33: 2. 2 Mos. 2>: 2,

21. Pidä waan itzcsläs häncn klis

wmnsa edcsä, ja tuule häne» äänc»si>,

älä häncn micldänsä pahoita: sillä ti

hän jätä rangaiseniata tcidän yütz«'

käymistänne, sillä minun «imcni cn

häncsä.

22. Naau jos sinä ahkcrasii limlct

häncn ääucnsä, ja tcet taiM tum mi

nä sinullc tasten; niin minä ole» simm

wihollislcs wihollincu, ja siuun waincjil'

tes wainoja.

23. Sillä minun Engelini käy sin»»

edclläs, ja johdatta sinun Amorcalaist

tcn, Hcthcalaisten, Phcrescalaistcu, Ca-

nancalaisten, Hcwealaisten ja Icbiifta-

laislc» tyqö: ja minä häwitän hcitä.

2/l. ?liin ci sinun pidä kunmrtama»

hcidän jumalltausa, cita myös hcitii

paluxleman, eitä hcidän tctmnsa jäl-

tccn tckemän; mutta siuun pitä Hella»

cpäjnmalansa hcittämän pois, ja ly°-

män heidäu tuwansa rikki.
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25. Mutta H«kRra teidän Iu-

milatanne pitä teidän palrveleman,

min han siunaa sinun leipäs ja si

nun wetes : ja minä otan sinulda

psi« kaikki sairaudet.

26. Vi yritän testen synnyttälväi»

ncii citä hedelmätöin pidä olcman si

mm maasas: ja minä lahdon täyttä

s>!W fHIwäs lugu«. 5 Mos. ?: 44.

l?. Minä lähetän minull pelkonl

mm clelles, ja hnkutan kalken Kan-

!« jm^l tygö sinä menct: ja saatan

IM simm wiholliscs patoon sinun

ttmi>s.

». Minä lähetän hörhöläiset sinun

ck!l»; jotka pitä ajaman pois sinun

ll<M ^clrealaiset, Cananealaiset ja

hülMistl. 5 M«s. 7: 2U. Jos. 24: 12.

33. ß» minä heitä aja ulos yhtcnä

MWu jlnun cdesiäs; ettei maa auti-

«n tulisi, tikä nietzän pedot enänisi

finu wasian.

U. Nähiltäin minä heitä ajan ulos

Wn tlesläs; siihenasti ettäs kaswat ja

cmstat maan.

ll. Ja minä panen finun maas

!aja! pumiscsta merestä niin Philistea-

l^isim mciccu asti, ja torluesta niin

lmuan asti: sillä m»nä annan maan

"unuiset simm kätecs, ajares heitä

«!« tltftas. , M«s. l«: ,».

'«'s, »^ ^, ! Ku». «. 4: 2«, Ps, 80: ,2,

32. Ei sinun pidä liittoa tekemän

^lin kcmsiansa, cikä heidän jumalit-

>m« limßa. 2 Vol. 34: ,2. 5 Mos. ?: 2.

23. Ei heidän pidä asuman sinun

Hus»s, clici he kchoitaisi sinua syndiä

lttemun miiiua wastan; niin ettäs

glückt heidän jumalitansa, sillä s.

c° suuille paulaxi. , «»,, ?- 3. 4.

Jos, 2l>: 13, Du°m, 2: 3.

»4. Luku.

l»l» liriil, lilton wer!. Moses Sinai»

wuoiella.

hin sanol Mosexclle: astu HGR-

l»n tygö, sinä ja Aaron, Nadab

' Äbilm, ja seitzcnlänkynuncndä wan-

°U« Israelista: ja kumaitakat itzcune

'^mbana.

i. Mutta Moses lähcstykön yxinän-

^ vERia» tygö, ja älkün muut lä-

hestykü: älkön myös Kansa astuko ylös

hallen kanßansa.

3. Ja Moses tuli ja juttcli Kan-

salle kaikki HlHNran sanat, ja kaitti

oikcudet. Niin wastais kaikki Kauf«

yhdcllä ääuellä, ja sanoit: kaikki ne

sanat kuin EERra puhunut on,

tahdomma me tehda.

2 Mos. lü: «. 5 Mos. 5: 27.

4. Nim kirjoitti Moses kaikki H(M-

ran sanat, ja uousi warhain aannilla, ja

rakensi altariu »uuorcn palttaan: kah-

dcntol'stakymmcncn patzan tausia, kah-

dcntoistatymmcncn Israeli» sutukunnan

jälkcen.

5. Ja lähetti sinne nuoria miehiä

Israelin lapsista,jotta uhraisit polttouh-

ria, ja tutosuhria HC'Rralle, mulleista.

6. Ja Moses otti puolen wcrcstä ja

pani lnaljoin; mutta toisen puolen we-

rcstä priistotti hän altarillc.

7. Ja otti liiton kirjan, ja luki sen

Kansan korwain tuuldcn: ja he sanoit:

kaikki kuin HGRra puhunut on,

tahdomma nie tchdä ja olla hänelle

kuuliaiset.

8. stiin Moses otti lrcrcn ja priis-

kotti Kansan päälle, ja sanoi: kano,

täma on liiton rveri, jonga HERra

teki teidän kanßanne kaikkein näi-

den sanain päälle.

4 V«l. l: 2. Hebr. 3: 2».

9. Niin astnl Moses ja Aaron,

Nadab ja Abihll ylös, ja seitzemäll-

tymmendä Israelin wanhiuda.

IN. Ja näit Israelin Iumalan: hä-

nen jalkainsa alla oli niinkuin teto

Saphirin tilrestä, ja kuin itze taiwas,

kosta se^as o»l.

11. bcikä ojcndanut kättänsä Israe

lin lasten päänu'cstcn tygö: Ja kuin he

olit nähnet Iumalan, niin he söit

ja joit.

12. Ja HGRra sanol Mosexclle:

astu ylös minun tygöni wuorclle, ja

olc siellä : ja minä annan sinulle kiwisct

taulut, ja lain, ja käskyt, kuin minä

tirjoittannt ölen, jotka simm pitä heilte

opettaman.

13. Tilloin nousi Moses ja hauen

pallveli'ansa Iosua: ja Mofes astni

yliis Iumalan wuorclle.

14. Ja sanoi »vanhimmllle: olkat
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tä,ä siihcuasti tili» mc palajamme tci

dän tygöunc: t'aho, Aaron ja Hur

o»vat tcidän tykönämic: jolla joku asia

on, sc tulkau hcidän etecnsä.

15. Kosta Kloses tuli »vuorcllc, niin

pilwi peitti lvuorcn.

1U. Ja HERrau kunuia asui Si-

nain wuorclla, ja pilwi peitti sc» tmisi

päiloää: ja hän tutzui Ätosexe», pil-

luen kcstcldä scitzemändcnä päi»oänä.

17. Ja HGRran kunnia oli näh-

da, niinkuin kuluttaroainen tuli,

wuoren kukfnlalla; Israeli« lasten cdesä.

18. Ja üvcoscs mein keskclle pilweä,

ja astui ylös rouorclle: ja Ntoscs oli

wuorclla ncljäkymmcndä päiniää ja

ncljäkymmcndä yötä. 2 Mos Z< g

5 Mos. «: 9, <8.

Tabernakl!,

«5. «uku.

Vlönnysiihl!, arkki,

pöytii, kvütiläiaiea.

armo'istuin,

«a HVRra pnhui Vtoserclle, sano-

<v> den:

2. Puhu Israeli» lapsille, että hc

tuowat minulle ylönuysnhrin : joka-

michcldä jonga sydän hy,västä tah-

dofta sc» anda, pitä tcidän nn'nun

ylönnyonhrini ottaman. 2 Mos, 25- 5.

3. Ja tämä on ylönnysnhri, jonga

teidän pitä ottaman heildä : tuldaa ja

hopiata ja »oastca.

4. Sinisiä willoja, purpurata, ja

tnlipunaisia willoja: nlill myös l'allisla

liinaa ja N'uohcn tar»uoja.

5. Punaisita oina» nahkoja, Techa-

schim nahkoja, ja Sittimipuita.

6. 3?lM lampuihin, yrttcjä looidc

öljyri, ja hyivänhajullisia kaluja sa-

wuttamiscri.

7. Onichinkiwiä, ja sisällc soloitct-

tuja kiu.'iä päällisn'aattcsccn ja kilpccu.

8. Ja hcidän pitä tckcinä» milinllc

Pyhäu: että uiinä asuisin hcidän fca-

sansa. H«h^ g, 2.

9. Kaiken scn jälkce» kuin minä

osotail siniille Tabcrnatlin nniodon, ja

mnodon: nun pltakaitkci'n scn astiain

tcidän scn tckcmän.

10. Tchkät Arkki Sittimipuusta:

jonga pituus pitä olemau puolikoluiatta

kyyuärätä, ja leweyS puolitoista kyy-

narata, ja korkeus puolitoista tyyn,

^^» 2 Mos, 3?i !,

11. Ja siuun pitä scn silaman p»!

talla kullalla, sisäldä ja ulkoa pila i

niin scn silaman: ja sinun pitä ick

»nän kuldaiscn wanden scn ymbäli»!

12. Ja pitä myös walanmn »cl^

kullaista rengasta, jotta sinnu pitä ft

ncman ncljään tnlmaan; niin että ka

rengasta o>vat häncn yhdcllä piick

l.nisa, ja toiset kaxi rengasta toiscÜ

puolcllausa.

13. Ja sinn» pitä tekcmäu korcn»

Tittimipuusta; ja silanian nc tilllall«,

14. Ja pitä pistämä» korcnnot rcn

gaisiin, Arkin siwulle; että niillä All!

kannetaifin.

15. Scn Arkin rcugaisa pitä ol«

man korcnnot; ja ei pidä niistä >«

dettämän ulos.

z 6. Ja sinun pitä pancman Aittiü

scn Todisturcn, jonga minä sinullc a»

llan. 2 Mos. 4«: 2».

17. Siuun pitä myös tetcniän All

moistnimcn puhtasta kullasta; piich

dakolmatta kyynärätä pitkän, ja puck

datoista kyynärätä lcwiän.

2 Mos, 37: «.

18. Ja sinuu pitä tckcmän kal

Cherubimiä tullasta: walctusta tullas!«

pitä simill ne tckcmän, molembiiii pai«

hin Armoistuiuda.

19. Ja tce y.ri Lhcrubimi tähäu

päahäu ja toiucu toisccn päähiiu:

Molcmbiin päihin Armoistuinda piü

tcidän (ihcrnbimit tctcmäu.

2N. Ja ue Cherubimit pitä hajetta«

man siipcnsä scn ylitzcn, niin cttähc

pcittä»oät Ilrmoistuimcn sinrillänsä, j»

hcidäu tastoousa pitä olcmau toimn

coiscusa puolccu: ja Chcrubimin kos-

wot pitä olcman Ärmoistuiuda päüi.

Hel'r. »: l.

21. Ja sinun pitä ascttauian Äl-

moistuimeu Artin päällc; ja pancman

Artkiin sc» Todisturcn, jonga mma

sinullc annan.

22. Ja siinä minä sinullc olcn fta«

puilla, ja puhuttclcn sinua Arnwisnii-

mcsta, tahdcn Chcrnhimi« »välildä, jot-

ka owat todistuxcn Arkin päällä: k>ii-

tista mitä nu'nä sinun tasten sanca

Israeli» lapsille. 4 m,s, ?^ «»
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i 21. Ja simm pitä tctcmän pöydän

3inimip!lusla: tayta tyynärätä pitä

lltmau häncn pituudcnsa, ja tyynärätä

Mm lcwcydcusä, ja Puoldatoista tyy-

üuiä häncn kortcudcnsa.

i L^. Ja sinun pitä silaman scn puh-

M kullalla ; ja tctcmän ynwärinsä scn

Ml tullaiscn »randcn.

^ Mos. 37: >«.

U. Ja sinun pitä tctcmän wanden

jl» wtäriilsä täumiciidä kortian; ja

liimii! tullalscn paldcn wandt» ym-

A. Ja sinun pitä siihcn tetcmä»!

>llj» lullaista rengasta; ja paucman

ll«t ncljään tulmaan, jotta owat

«!stl jilan päällä.

l«. ^miri »randen kohdalla pitä nc

MHH «lman; cttä niihin taittaisin

liinÄtcllmiot, jcilla pöytä kanuctaisin.

A. Ja sinun pitä tctcmän nc to-

lmult Titüüiipnusta, ja silaman tul-

^: ja püülä niillä kanncttaman.

A. Ja simin pitä siihcn »nyös tctc-

>ml scn fatit, ja lusitat, ja maljat, ja

^Olcit, joilla ulos ja sisälle taatan:

llblaslä kull.isia pitä sinun nc tckcmän.

A>. Ja sinun pitä pancman aina

»iMc mimin ctccni tatzonnis lciwät.

z «,l, ^»^ «. > S»m. ^«^ «,

5l. Timm pitä myös tctcmän tyn-

llHala» puhiasia tullasta: »valctusta

ll^i« plä sc tyntiläjalta tchtämän,

ie»za warf, haarainsa, maljainsa, tnup-

^insa ja tuttaistcnsa tanßa pitä siitä

«üuiia clcman.

13. itwlsi haaraa pitä täymän «los

Am kyljiftäiisä : tolmc kyntiläjala»

>uiu häncn yhdcstä tyljcstänsä, ja

^ne kyütiläjalan haaraa häncn toi-

llüi kvljcstäiisä.

.U. Ja pitä olcman tolmc maljaa

NÄMN mandclpähkiuät, yhdcsä haa-

«!«, «in »nyös tnuppi ja tuttaiucn;

p tclmc mandelpähtinän muotoisia

lulj« tciscsa haarasa, ja tnuppi ja

^Kinni: min pitä olcman niisä tuu-

^ haaiasa, jctta tyntiläjalasta ulos

U. Motta tyntiläjalasa pitä ole-

^ mljä maljaa mandclcn mnotoista,

^ >>>hc» tmipit ja kuttaisct.

l». Nlmittäin yri tnuppi tahdcn

haaran all«, ja taas yxi tnuppi toista

tahdcn haaran alla, ja wiclä yxi tnup

pi tahdcn (jältimmäiscn) haara» alla;

niisä tuudcsa haarasa jotta tyntiläja-

lasta ulos täywät.

36. Niidcn tnupit ja niidcn haarat

pitä siitä olcman: ja taittityyni pitä

olcman walctusta puhtasta tullasta.

37. Ja sinun pitä tctcmän scitzc-

män lanipua sc» päälle: jotta lamput

pitä sytytcttäniän, «iin cttä nc wa-

listaisit toincn toiscnsa kohdalla.

38. Ja tyntiläll «iistimct ja sam-

mutus talut pubtasta tullasta.

39. Uhdcstä lciwistästä puhdasta tul-

daa, pitä sinun scn tetcmä»: taittci»

näidc» astiaiu tanßa.

40. Niin tatzo, ja tce scn muodo»

jältccn, tum sinä »äit »vuorella.

»p, T. ?i 44, Hebr. 8: 3.

««. Luku.

Tabcrnaklin rakennus ja muoto.

l^a Tabcrnaklin pitä simni tctcmän

^) tymmcncstä waattesta : talliista tcr-

ratuisia liinalangoista, sinisistä, purpu-

raisista ja tulipuuaisista willoista. Lhe-

rubinlin sinun pitä tctcmän taitawasti

scn päälle. « «,»s, 3«: 8,

2. Äungi» waattcn pituus pitä olc-

n»a« tahdcxan tyynärätä kclmattakyni-

mcndä, ja lc>vcys pitä olcman ncljä

tyynärätä: ja niillä taitilla »raatteilla

pitä yxi mitta olcman.

3. Wiisi waatctta pitä yhdistettämän

toincn toisccnsa, ja »aas wiisi yhdistct-

täuiä» toincn toisccnsa.

4. Sinn» pitä myös tctcmäu sil-

murct sinisislä »villoista cnsimäiscn »raat-

tcn rcunaan, äärimäisct tulmal yhtccn

sidotta: ja »iin smu» pitä tekcmä»

aärimäiscn waattcn rcunaan, scn kul-

mat yhtccnpanda toistamisccn.

5. Sinun pitä tekemän wiisitym-

mcndä silmusta cnsimmäifccn lraatte-

secn; niin myös wiisikyuimcndä sil

musta äärclle waatetta joka toiscsa

yhdistyresä on: ja silmurct pitä olc-

mau toincn tolsensa kohdalla.

6. Ja sinun pitä tctcmän wiifitym-

mcndä lullaista touttua: ja nc »mattet

yhdistämän toincn toisccnsa niillä ton
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kuilla, min että sc tulis yhdexi Tabcr-

naklixi.

7. Ja sinnn pitä tckcmän yxitoista-

kyinmcndä »vaatctta wuohcn karlvoista,

pcittcxi Tabcrnaklin päälle.

2 Mos. 26: 14.

8. Iokaitzen waattcn pituudcn pitä

olcinan tclmckymmendä kyynärätä, ja

leweyden ncljä kyynärätä. Ja kaitki

yxitoistakymmcudä pitä oleman yhdcn

sunrudct.

9. Wiisi waatetta pitä slmm toincn

toiscensa yhdistämän erinänsä, ja myös

kuusi waatetta erinänsä: niin ettäs

tcct scn kundcnncn waattcn kaxikcrtai-

scxi ctiscldä puolen Tabcrnatlia.

IN. Ja sinun pitä tckcmän wiisi-

kymmcndä silmusta, cnsimmäisen waat

tcn rcuuaan, äärcllc, josta sc yhdisie-

täu: ja myös wiisitymmcndä silmusta

siihcn waattcn reunaan, josta sc toincn

terta yhdistetän.

11. Nim uiyös pitä sinun tckcmän

»viisikyinmcndä »raskikoukkua: ja pane-

man koutut silmuxiin, ja yhdistämän

majau, cttä sc olis yxi maja.

12. Waan sc liita kuin ylitzc jää

Tabcrnaklin waattesta: nimittäin puo-

len siitä lijaxi jäänestä waattesta, pitä

sinun andaman rippua ylitzc Tabcr

naklin, perän puolclla.

13. Ja yxi kyynärä pitä olcman

yhdcllä ja yxi kyynärä toisclla puolcn,

sc» ylitzc jäänen Majan waattcn pi-

tndcsta : scn pitä rippnman Tabcrnaklin

siwuilla sicllä ja täällä, sitä peittämäsä.

14. Mutta tämän ensimäiscn pcitten

Päälle, sinun pitä tckcmän toiscn pcit-

tcn pnnaisista »man nahwoista : ja wie-

lä sittc» ylimmäifcn peittcn Techaschim

nahwoista. 2 M«s. 2«^ ,9.

15. Tiuun pitä myös tckcmän Ta-

bcrilakli» laudat, sittimipuusta, pystyällä

olemaan. 2 Mol. 2«: 20.

IL. Iokaitzen laudan pituus pitä

olcman kynimcucn fyynärälä: waan

leweyß puoli toista kyyuärätä.

17. Karl waarnaa pitä jokaitzcsa

laudasa olcman, niin cttä he taittaisin

yhdistettä toincn toisccnsa. Näin pitä

sinun tckcmän kaitki Tabcrnaklin laudat.

18. Ja sinun pitä tekemän Tabcr

naklin laudat, niin cttä kaxikymmend

lautaa pitä olcman etclän puolclla.

19. Ja ncljäkymniendä hopiajalt«

Pitä sinun tekemän kahdentymmenn

laudan ala: niin cttä jokaitzen lauda

alla pitä olcman kaxi jalkaa, hänn

kahdcn waarnansa päällä.

2N. Niin myös Majan toisclla si

wulla pohjan puolclla, pitä oleui«

taxitymmendä laittaa.

21. Ja neljäkymmendä hopiajalka«

aina kaxi jalkaa knngin laudan alla.

22. Mutta pcrälle Tabcrnatlia län

dccn päin, pitä sinun tekemän tu»,

lautaa.

23. Ja kaxi lautaa pitä sinmi tck

man Tabernatlin perälle, niihin tch

tccn kulniaan.

2<. Niin että kumbikin niistä tait

taisin yhdistettä silmnxclla fetä alhallx

että ylhäldä: yhdellä tawalla pila h,

molcmmista kulniista yhdistettämän tul-

matistoilla.

25. Niin että yhtccn olis kahdcrai

lautaa, ja heidän hopiajalkansa fmiß

toisiakymmcndä : aina kaxi jalkaa kun

gln laudan alla.

26. Sinun pitä myös tekemän w

rennot Sittimipuusta: wiisi niihin lau-

toin, jotka yhdellä Tabcrnaklin si>vu!!o

owat.

27. Ja wiisi korcndota niihin lau«

toin, kuin toisclla Tabcrnaklin snrullo

owat: ja wiisi korcndota myös mihi«

lautoin, jotka pcrällä Tabcrnatlia oirat,

ländcen päin.

28. Ja kestimäinen korcndo pitä

kcstcldä lautoja käymän yhdestä knl-

masta niin toisccn.

29. Ja sinun pitä laudat kiillall«

sila,nan, ja kullasta rcngat niihin teke

män, joihinga korennot pistctän: j«

sinn» pitä myös korennot kullalla sila-

man.

3N. Ja niin pitä sinun Taberiiakli»

pystyälle pancman, scn muodon jältccn,

kuin sinä näit wuorella. 2 Mos, 2°: «.

31. Wripnn pitä myös sinun tckc

män sinisistä, pur^uraisifta ja tulipii«

naisista willoisia; niin myös kalliista

kerratnista liinalangoista : ja tekemän

Chcrubimit scn päälle taitawasti.

2 M»!. 3«: 25
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32. Ja sinun pitä ripustaman sen

mljan Tltlimipuiscn tullalla silatun

ptzm päälle: ja niidcn knllaisct kou-

nn, mljän hopiajalau päälle.

33. Ja sinun pitä ripustaman esiri-

M klutuillc, ja todistus Arkin sisälli-

'H> puelcllc csirippua paneman: niin

cUi esmppli olis tcille croitus Pyhän

ji kililtnn Pyhimmän waihella.

ll. Ärmoistuimcn pitä sinun myös

rulma» todistus Arkin päälle, siihen

tMm PyhinuMn. Hebr. «: ».

L. Ja paneman pöydän ultoiscllc

p>Ml csiiippua, ja kyntiläjalan pöy-

l» lcblallc, päitvän puolclle Taber-

«n»: niin että pöytä seisoo pobjaa

M.

U. )a siuun pitä tekemän pcitto-

llunn, Zibcrnatlin owccn, sinisistä,

ttiMMa ja tnlipunaisista willoista,

mm »llM kalliista teiratusta liinalan-

zisss, U!!i!!.'asti ummellun.

37. Tili peittonxlatctta warten, Pi

ll jmni! ickemän wiisi patzasta 2itti-

«Msti ja uc fullalla silaman, ja kou-

l«fitä olcman kullasta: ja sinun pitä

ll^aii iiiillc wiisi wastlsta jalkaa.

»?. «uku.

W^ili Altari, piha, wallstui öliy.

Va sinun pitä tekemän myös Altarin

^ 3immlp!lusta : wiittä kyynärätä

liü «lnnlm pituudcn, ja wiittä kyy-

üüü lcnxyden: ncljäkulmaisen pitä

« Nltaiin oleinan, ja kolmc kyynärä-

« hmen torteudensa. 2 N,s. 3»^ ».

l. Tanvet sinun pitä myös teke-

«> Mcn ncljään tulmaansa: siitä

r>ü tänc» sarwcnsa oleinan ; ja sinun

e>ü fm »vastclla silauian.

l. Tee myös häncn patansa, joihin

Wu torjatan, ja lapionsa, ja mal-

Mi, ja tadittonsa ja hiilikattilansa :

l«tli bancn kalunsa pitä sinun waskesta

<. Ja sinun pitä myös tekemän hä-

«lt bitin, niinkuin »verton wastesta:

p ultmän sen werkon päälle ncljä

ll<liicn.Ma hänen ncljään tulmaama.

^ ». Tinuu pitä sen paneman alhal-

^ Alurin mnbärinsä: niin että se

«kti »lmu testclle Altarita.

6. Ja sinun pitä tekemän Sittimi-

puisct torcnnot Altarille; ja silanian

ne wastella.

?. Ja pitä pistäniän korcnnot rcn-

gaisiin: niin että torcnnot owat kah-

den puolcn Altarita, joilla se kannc-

taisin.

8. Ja laudoista pitä sinun sen teke

män, niin että se on tyhjä sisäldä:

niinkuin sinullc osotcttiu wuorclla, niin

se tehtämän pitä.

9. Sinun pitä myös tekemän Ta-

bernatlin pihan mcrcu puolclle; ja pi-

han waattct pitä olcman kalliista ker-

ratusta liinasta, sata kyynärätä pitä

olcman yhdcn sinmn pituus.

'^ Mos, 2«- ».

IN. Ja hänen plltzaitansa pitä ole

inan karikymmcndä, kahdcnkymnlcncn

wastijalan päällä; ja patzaste» koukut,

ja hcidän wyönsä hcpiasta.

It. Niin niyös pohjan puolcc», pi-

tuudclle pitä olenian csilvaattet sata

kyynärätä pittät: ja karikymmcndä

sc» patzasta tahocukymmencn wasti ja-

lan päällä, patzastcn koukut wöineusä

hopiasta.

12. Nlntta pihan lawmdclle länncn

puolecn, pitä oleman waattct, wiisikym-

niendä kyyllärätä pittät: ja kymmencn

patzasta kymmencn jala» päällä.

13. Ja itään päin, pihan lawiudcn

pitä olcman »viisitymmcnoä kyynärätä.

14. Niin että waattclla yhdcllä puo-

lclla on tviisitoistatymmendä kyynärä

tä: ja kolme patzasta kolmcn jalan

15. Ja wiisitoistakymmcudä kyynä

rätä toisclla puolella, siihen myös tol

mc patzasta kolmcn jalan päällä.

16. Mutta pihan läpikäytätväsä

pitä oleman yri waatc kahtatymmm-

dä kyynärätä lcwiä, sinisistä, purpurai-

sisla ja tulipunaisista willoista, ja kal

liista kerratusta liinalangasta taitawasti

umniellun: siihen niyös ncljä patzasta

neljän jalan päällä.

17. Kaitilla Patzailla y,nbärinsä pi

han pitä oleman hopia wandet, hopia

tvntut, ja wastiset jalat.

18. Ja pihan pituus pitä olcman

sata kyynärätä, ja lewcys kaikclda

tohtaa wiisikymmcndä, ja kortcus wiisi
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kyynärätä, kalliista tcrratusta liinasta:

ja hcidäu jalla»sa wastcsta.

19. Kaikki Tabcrnakli» astiat, kuiu

t'aiktiuaisccu palwclnrccn tarwitau: kaik-

ti häuc» >uaar»ausa ja taikti pihan

»oaarnat pitä oleum» wastcsta.

2N. Ja käste Israeli» lapsille, cttä

he toist't simille kaiktein seltiämbää öljy-

puun öljyä puscrrettna, walteudexi ; cttä

lampu aina palais.

21. Tcnrakniman majasa nlkoisclla

pnolclla csirippna, joka on Todistnxcn

edcsä, pitä Aar,.'» poikinensa scu toi-

niittaman, (walistauiaan) chtosta nii»

aamuuli asti, H<HRra» cdcsä. Sc pi

tä tcillc olcman ijankaiktinen sääty

hcidäu s«kntu»»isansa, Isracliu lasteli

scasa. ^ Mos. 3«: », 3 Mos, 24: 3.

»8. Luku.

Aaroni» ja häncn poikainsa waattet.

^a sin»« pitä ottaman tygög siimn

°^ wcljcs Aaroni» poikincnja Israe

lin lasten feasta, että hän olis »liim»

Pappini: Aaron ja häncn poikansa

3tadab, Abihu, Eleazar ja Ithamar.

2. Ja sinn» pitä tckcmä» lrcljcllcs

Aaronillc pyhät waattct: tmmiari ja

kauuisturcri. 2 Mos. 3», ,.

3. Ti'nnn pitä myös pnhuman kaik-

kein »iidcn t'anßa, joilla taitawa sy-

da» 0», jotka niinä taido» hcugellä

tayttänyt olcn; cttä he tctcwät waat-

tcita Aaronillc häncn pyhittämiscrcu-

sa, cttä hän olis minnn Pappini.

4. Ja nämät olvat waattct, jotka

hcidän tckcmä» pitä: tilpi, päällis-

waate, hauic, ahdashame, hiippa ja

wyö. Ja näin pitä hcidän tckcmä»

sinil» weljcllcs Aaronillc ja häncn po-

jlllensa pyhät »mattet, cttä hän nn-

,»ln Pappini olis.

5. Siihen pitä hcidä» ottamau knl-

daa, sinisiä, pnrpnraisia ja tulipnnaisia

willoja, ja kallista liinaa.

6. Päällislvaattcn pitä hcidän tckc

män knllasta, )'a sinisiflä, Purpnraisista

m tulipnnaisista willoista, ja kalliista

tcrratusta liinasta, taitawasti.

2 Mos. 3«: 2.

7. Että sc yhdistettäisin molcmpain

olkain pääldä, ja sidotaisin yhtecu mc

lcmmilda pnolilda.

8. Ja häncn päällißwaattcnsa >vy

tuin sc» päällä on, pitä olcuian yh

dellä tawalla tehtu, tnllasta, siniwillelj

ta, purpurasta ja tulipnnaisista willcij

ta, ja kalliista tcrratusta liinalangasl«

9. Ja sinnn pitä ottaman kari ^m

chin kiwcä; ja kaiwama» niihin Ist«

lin poikain »imct.

IU. .hcidän tmisi nimeensä tchte«

kiwcc», ja toiset tuusi nimcä tois«

kiwccn, scn jälkce» km» hc sontunl

owat.

11. 3ciinkuin kiwenwuolia sinetl,

kaiwaa, pitä sinnn taitawasti kai!«

man niihin tahtecn kiwecn Israeli,

lasten nimct, ja nc kuldaan sisällc snl

tculan.

12. Ja sinnn pitä ne »nolemm«

kiwct paucman hartioillc päällis>ra«t

testen, cttä nc owat nmisto tiwct Is

raclin lapsille : ja Aaronin pitä tanla

man hcidän nimcnsä HWtran clxsi

molcmmilla olillansa nlnistoxi.

13. Ja sinnn pitä tckcmän knllaift

nastat.

14. Ja kahdct wiliat pnhtasta kul-

lasta, joilla päät owat, pitä sinmi w

kemän, taitawasti wäätyt: «c wäätyl

wiliat pitä sinun yhdistämäu nastoihin,

13. Wirantilwcn pitä sinn» uiuii

tckcmän taitawasti, niintnin päällis-

waattengin pitä simm scn tckcmän:

kullasta, sinisistä ja pnrpnraisista, ja tu

lipnnaisista willoista, ja tcrratnsta fzl-

liin liinau langasta stnun scn tckmiÄi

V<ka. 2 M«s. 39^ ß.

16. Neljäknlmaisen pitä sc» olcnmn

ja karikcrtaiscn, kämn,c»c» lcweys häncn

pituudensa, ja kämmcnc» lc»rcydcnsä.

17. Ja sinun pitä täyttämän sex

täyttämys kilvillä, neljällä kirivirilvillä.

Ensimäincn riwi pitä oleman Sardius,

Topatz, Smaragdi.

18. Toincn riwi: Nnbii», Saphiir,

Dema»ti.

19. Kolmas riwi: Lincnrins, Aclmt

ja Anicthisti.

2N. Ätcljäs riwi: Turchoß, 37 »ix

ja Jaspis: kuldaan pitä ne istntetta-

ma» taikilda riw'cildä.

21. Ja
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21. Ja «c tiwct pitä oleinan tah-

tciileistatvmmcncn Israeli» lasten ni-

mcn jältccn, tailvetut kiwcuwnolialda

jet^incn nimcltänsä: tahdcntoistatyni-

mcncn sukukunnan jälteen.

22. Ja siluin pitä tctemän wiliat

filxce» yhdcn pitndct, taitanxtsli wää-

m, puhtasla tlillasta.

23. Ja sin»» pitä tctcmä» tilpcc»

lni luldarcrigasta, ja pancman nc mo-

Lmmat rcngat kahtcc» tillvc» txlmaan.

24. Ja pistämän nc taxi t»lda»vi-

lü» tahtecn rcngascen kilwcn tuluiiin.

23. ÄlUtta ne tari PÄätä niiftä

kchllsiH wiliasta, pitä simin andanian

mll» kahtcc» »astaan, ja pancnian pääl-

üüwaainsccll bartioillc, toincn toiscnsa

ic^llt.

2b. Hl sinun pitä tctemän taxi tul-

laisu mi^fta, ja panciull» nc molcm-

N»til!«» tulinii»: sc» rc»»aa» sisäl-

llsclle suelcllc päällislvaatctta.

27. Ja sinn» pitä taas tctemän taxi

!u!t>ircnzasta, ja panemau nc päällis-

l^ucl! üiolcmlnille oltapäillc toi»cn

!.,sc!is.i frlitallc, alaspiu», sc» sannma

.i«ncn, »raattcn wyön päällc.

28. Ja riudawaate pitä yhdistettä-

uün rcnzaillansa sinisellä sitellä pääl-

ünraatlc» rcngaisiin, »iin cttä sc olis

«älliöiraatetta liti; cttci nndawaatc

mä» päälliouxlattcsta.

29. Ja min pitä Aarom» tanda-

«n Isiacli» lastcn nimct wirailtil-

mna spdamcnsä päällä, tosta hän Py-

"W so'cillc mcncc; muistoxi HLRran

tesi aliiicmaiscsti.

3<l. Ja sinun pitä pancman wiran-

'llpem waltcudct ja täydcllisydct, jotta

! >U,ckman Aaronin sydänicn päällä,

k?<l» hän mcncc HlHNran ctce». Ja

«in pitä Aaronin tandaman Israeli»

I^ltn oitcudcn sydänlcilsä päällä aina

'^Aran cdcsä. 3 M«s. 8: 8.

» »°s, «7: 2l. 5 «l»s, 33: 8. Lsr, 2: «3.

^ U> Sinun pitä myös tetcmän pääl-

lÄnuttt» ala Hamen, kalten sinisistä

lllleisla. 2 «,s, 39: 22-

ll, Ja ulinnä siinä pitä tcstcllä

<»»«» pää» läpi: ja scpalus sc» lä-

Wi vmbärinsä, pallistettu yhtecn niin-

^>>m Pantzarin läpi, cttci sc tehtiäisi.

U. I» allnllc häne» liepcisiinsä pi

tä simin tctemän «iintnin Grauatin

omenat sim'sislä, purpnraisista ja tuli-

punaisisla »rilloista ymbärinsä: ja nii-

den tcstclle tullaisct tultuisct ymbärinsä.

34. Nim etlä siinä on tullaiucn

tultuincn, ja sitälikill Granat!» omc-

na: ja taas tullaincu tulkuiucu Gra

nat,'» omcna» tmlßa, yniöärinsä Ha

men licpcitä.

35. Ja Aaron pitä sc» päällänsä

pitämän, tosta hän palwclurcn tetc;

niin cttä siitä kuullan tuli»a, tosta

hän mcnee Pyhääu, HE^tran ctccn,

ja tosta hän täy «los; cttci hän tnolisi.

36. Sinun pitä myös tctcmäu otza-

lchdcn puhtasla tullasta: ja kailvaman

siihcn, niintuin sinctti taiwctan, HER-

RÄ^t PYHYY2. 2 V°, 38: 3«,

37. Ja sinun pitä sen sitoman sini

sellä langalla, niin cttä sc cn hilpan

päällä: etisellä puolclla hiippaa scn

pitä olcman.

38. Ja scn pitä olcman Aaroni»

otzalla, niin cttä slaron tanda pyhäin

»vääryden, tuin Israeli» lapsct pyhit-

täuxit, taitisa heidän pyhydcilsä lah-

joisa. Ja sc pitä aliuomati olcniau

häucu otzasansa, hcillc mielisliosiori

H(53iran cdcsä.

39. Sinun pitä »wLß tctcmän ah-

tan lianicn talliista liiuasta, ja hiipcm

talliista liinasta: ja taitawasti »mmcl-

lun wyön pitä sin»» nwös tctcuiä».

2 M,s, 38: 27.

4N. Ja Aaronin pojille pitä sin!»!

tetcoiän hamcita, wöitä ja hiipoja;

tünlu'ari ja taunisturcxi.

4<. Ja sinun pitä ne plicttmnan

wcljes slaronin ja hauen poitainfa

yllc : ja pitä woitelcman hcitä, ja täyt-

tämäu hcidän tätensä, ja pylittäniän

hcitä, että he olisit min»» Pappini.

3 Mos. »: «2.

42. Ja pitä tctcmän heilte liinaisct

alaswaattct, pcittärensä hcidän bäpy-

lihansa: tnpcista niin reisiin asti pitä

ne olcma«.

43. Ja Aaron poitinensa pitä ne

yllänsä pitämä», tosta hc »>cncwät

seuratlinnau Majaan, cli tosta hc lä-

hcstywät Altarita pal»«lus!a tctcmään

Pyhäsä, cttci hcillc tostctciisi hcidän

wääryttänsä, ja tuolisi. Sc pitä olc
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man hänellc ja hänen sicmcncllensä

hailcn jältecnsä ijankaittinen sääty.

»». «uk».

Aaro»i» wihkimoj ja oft. öaki polttoxh-

risla. Iili»>>ft» pvhpps.

(^a täluä on sc kuin sinun pitä tcke-

^ man heille, pyhittäxcs hcitä, cttä

he olisit ««'nun Pappini. 3?ta yxi nno-

ri mlilli, ja tax! wirhctöindä oinasta.

3 Mos. 8: '^.

2. Ja happamattomia leipiä ja hap

pamattomia kyrsiä setoitettuja öljyllä,

ja happamattomia ohnita kyrsiä woi-

dclluita öljyllä: nisuisista jauhoista pi

tä sinml iic tctcmän.

3. Ja sinun pitä pancman ne ko-

riin, ja toiisa nc kandamcm cdes: niin

myös mullin ja ne kari oinasta,

4. Ja sinun pitä tlioman Aaronin

poikinensa, scuratunna» majan owen

^tecn, ja pesemän hcitä wcdellä.

3 Mos. 8: S.

5. Ja sinun pitä ottaman waattet,

ja pucttaman Aaronin ylle, scn ahtan

Hamen ja päälliswaate Hamen, ja pääl-

liswaattcn ja rindawaattcn : ja wyöt-

tämän hänen päälliöwaattcn wyöllä.

6. Sinun pitä myös pancman hii-

pan hänen päähänsä, ja laffeman py-

hän Knulnuu hiipau päälle.

7. Ja ottaman woidcllusöljy», ja

wuodattamcm hänen päänsä päälle; i'a

woilcleman händä. 3 Mos, ^ >2.

8. Ja hänen poikansa anna tnlla

edcs, ja pueta heidän yllensä ahtat

hamct.

9. Ja sinun pitä wyöttämän hei

dän wyöllä, sctä Aaronin cttä hänen

poikansa. ja paneman hiipat heidän

päähänsä, että heillä olis Pappcns

ijankaiktisexi säädyxi: Ja sinun pitä

täyttämän Aaronin laden ja hänen

poitainfa kädcn.

IN. Ja sinun pitä tucmon mullin

feurakunnan majan etccn: Ja Aaronin

poikinensa pitä pancman kätcusä mullin

päällc. 3 Mos, «: 3. l»lu 8^ 14.

11. Niin sinun pitä tcurastamcm

mullin HGRran edcsä; seuratunnan

majan owen tytöuä.

12. Ja sinun pitä ottainan mullin

werestä, ja siwllman sormcllas Altarin

sarwiin; mutta taitti se muu >«vi

wuodata Altarin pohjaan.

13. Ja sinun pitä ottaman kaitc»

li'hawüdcn kuin sisällyict pcittä, ja

maran talwon, ja moleinmat munas-

tuut, ja lihalvuden joka on niidcn

päällä, ja polttaman Altarilla.

3 Mos. 3: 3.

14. Mutta mullin ll'hcm ja hallt!!

wuotansa ja rapansa pitä sinun polt

taman tulclla ulkona leiristä : sillä sc o»

ritosuhri. 3 Mos. 4- »4. t«l« 8: >?.

13. Uhden oinan pitä sinun mye«

ottaman: ja Aaronin poikinensa M

paneman heidän kätensä scn oina»

pään päälle. 3 Mos. «: >«.

16. Ja sinun pitä teurastaman oi

nan: ja ottaman hänen werensä, ja

priistottaman Altarillc yinbärillsä.

17. Mutta oinan pitä sinun leitt»-

man kappaleixi : ja pesemän hänen si«

sällyxensä ja jaltansa, ja pancman sen

häncn kappaldcnsa ja päänsä päälle.

18. Ja polttaman toko oinan Alta

rilla; sillä se on polttouhri HERrallt:

makia hajn ja tuli HGRralle.

19. Toiscn oinan pitä sinun miM

ottanian, ja Aaron poikinensa pitä pa

ncman kätcusä oiuan pään päällc.

3 Mos. 81 «.

2N. Ja sinun pitä tcurastamcm oina»,

ja ottauian häncn wcrestänsä, ja si>r»-

man Aaronin ja häncn poitainfa oitia»

korwan lchtccn, ja oikian kädcn penka-

loon, ja heidän oikian jaltansa isohi»

loarpasccn : ja priistottaman »veren Al-

tarille ymbärinsä.'

21. Ja sinun pitä ottaman weicht

kuin Altarilla on, ja woidcllusöli'ystä,

ja priistottaman Aaronin ja häncn

waatcttensa päälle, ja häncn poikain-

sa ja heidän waatcttensa päälle; »im

hän tulcc pyhäxi itzc waattcincnsa, j>

hauen poikansa nxlattcinensa.

22. Sitte pitä sinun ottaman oinas

ta lihawnden, ja saparon, ja sen liha-

»oudcn kuin sisällyxct pcittä, ja mara,i

kallvon, ja molemmat munastuut, nüi

myös sen lihawudcn kuin niidcn paäll i

on, ja oikian lalvan : Sillä sc on täyl -

tämffcn oinas.

23. Ja yhdcn kyrsän leipää, ja yhdc,i
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öll'ülyisän, ja ohucn kyrsän kcrista, jo-

sz haxpamattoinat lciioät owat H(5'R-

un tlcsä.

2<> Ja simm pitä pancnian kaikki

>ümäl Llarom'n ja häncn poitainsa

knien Mllc: ja häälyttämäu nc hää-

!mm> HVNralle.

23. Ja min pitä simm ne ottaman

^itA! täsislänsä, ja poltlama» Älla-

M polttouhn'ri ja makiari hajuxi

Milllle: Mä se ou Hlssiran tnli.

ll. Ja siinl» pitä ottaman rinnan

^miin täyttämiscn ciuasta, ja pitä scn

^^«lÄüän häälytysuhriri HENran

«c»! j» se pitä olcman simm osas.

^!7. Ja sinun pitä puhittämän hää-

lruilriü,i^i ja ylönnyslawau, joka hää-

wln, p ylötty ou; Aaronin ja hä-

mn fti^msa täyttämiscn oiuasta.

U. Ja sen pitä olcman Aaronillc

^ lüwn prjillcnsa ijankaikkiscri sää-

'^> ^'l«I,!l lapsilda; sillä sc o» ylön-

«hri: ja ylimnysnhn'n pitä olcman

.^«n oman Israclin lapsilda, hci-

!Ä kmcönhrisansa ja ylönnlisuhrisansa.

l «°s, ?, 34, «ulu «U: <4.

2«. Mütta Aaronin pyhät waattet

') »lcma» hänc» pojillansa hauen

D«nsä; että hcidän pitä niisä woi-

«icaman, ja hcidän kätcusä täytct-

». Joka häncn pojistausa tnlcc Pa-

fni häncn siaausa, scn pitä pukcman

« yllcnsä seitzcmän päi»vää; jonga pi-

u lzymän scurakmman majaan pal-

Mmaan Pyhäsä.

ll. 2inu,l pitä myös ottaman täyt-

"mism rinau; ja kcittäniän scn lihan

eviisi siasa.

ll. Ja Aaronin poikiuensa pitä syö-

mn scn oman lihan, ja lciwäu joka

m llüisa, scutakumian »najan owcn

3 «los, 8: 3l. lul» 24i 9.

a. Ja niidcn pitä ne syömän jot-

» midcn kmitta sowitctut owat, täy-

«ti hcidän käsiänsä, ja pyhitcttä hei-

»-.ßl muukalaiscn pidä sitä suömän,

«» »e rn pyhä.

U. Jos jotakin tähtcri jää täyttä-

?>m lihasia ja leiwästä aaummi asti;

^ flu sinun polttaman tnlesa : ci sitä

«» 'völäuiän, sillä sc ou pyhä.

35. Ja näin pitä sinun tckcmän

Aaroiu'llc ja häncn pojillcnsa, kaitcn

scn jältccn kuin minä sinnllc täskcnyt

olcn: Tcitzcmä» päilvää pitä sinun

hcidäu täteusä täyttäniäu.

3«. Ja jokapäiwä tcurastaman mul-

lin rikosnhrin sowinnori. Ja sinun pi

tä puhdistaman Altarin, kostas sowin-

dota uhrat scn päällä: ja woitclcma«

sc«, ettäs scn pyhitäisit.

37. Ja seitzcmän päiwää pitä sinun

puhdistanlan Altann, ja pyhittämän

scn: ja sc Altan pitä olcman kaikkcin

pyhin. Vlitä ikänänsä siihen Altarii:l

tarttu, sc on pyhitctty.

38. Ja tämä on se knin sinun pitä

tckcmän Altan'lla : Kari wnositnnnaista

karitzaa pitä sinuu uhramau jokapäiwä

sen päällä.

39. Mhdcn karitzan aamulla, ja toi-

scn karitzan pitä sinun «hraina» lah-

dcn chton »oälillä. 4 Mos. 25 3, 4,

^0. Ja fymmcnennen osan jauhoja,

sckoitcttu ncljänncxccn Hinuiä, puscr-

ictuu öljyn tanßa. Ja ncljämicrcn

Hinniä wiinaa juomauhn'xi, yhdclle

taritzallc.

41. Ja toiscu kan'tzan pitä simm

nhramau kcchdcn chton »välillä: uiiu-

tuin aanmlliscngin niokauhrin ja juo-

mauhrin pitä sinun scn uhraman HlHR-

rallc makian' hajun' ja tulcxi.

42. Tämä on alinomaincn polttouhri

tcidän suklikunnillennc sculakmman nia-

jan owcn tyt'önä HGRran edcsä: tu-

sa minä olcn saapuilla tcillc, ja puhun

siüullc.

43. Siellä minä Israeli» lapsille

olcn saapuilla: ja se pyhitetän minun

kunuiasani.

44. Ja minä pyhitän todistuxcn nia-

jan Altareincnsa, ja pyhitän Aaronin

poikincnsa minulle Papiri.

45. Ja asun Iftaelin lasten scasa,

ja ölen heidäu Imnalansa.

3 Mos, 25 ll, 2 Cor. «: ««.

46. Ja hcidän pitä tictämän, cttä

minä olcn HGNra hcidäu Iumalan-

sa, joka hcidän johdatin Ggyptin maal-

da, että minä asuisin heidän scasansa.

Ätinä olcn HlMra hcidän Inma-

lansa.

.

7'
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»». «utu.

Suitzlitus Altari, sowindoraha, pesoastia,

wllidclliis öljy, pvhän sultzuture» ai«e.

<Iöimm pitä myös tetcmän suitzutus

Altarm suitzutetta: sittimipuusta

simm sen tckcmä» pitä. 2 Mos. »7: 22.

2. Kyynärätä pitä olcman hauen

pituudc»sa ja tyynärätä lcwcydcnsä;

nclitulmaiscu pitä scn olcman, ja tari

tyynärätä häncn tortcudensa: siitä

myös pitä olcman häncn sarwcnsa.

3. Ja sinun pitä silanian sen puh-

talla tnllalla, häncn latcnsa ja seinän-

sä ynibärinsä, ja sen sarwct. Ja sinun

pitä tckcmän knllaiscn wanden scn ym-

bärinsä.

4. Ja taxi tnllaista rcngasta pitä

sinun tckcmän, molcmmillc tahwoillc

tahtccn häucil knllnaansa wanden ala;

cttä torcnnot niihin pistctäisin, joilla

se kannetaisin.

5. Sinun pitä myös tetcmän ko

rcnnot sittimipuusta: ja silaman ne

tnllalla.

6. Ja ascttaman se esnipun ctccn,

joka on todistns Arkin cdesa; Armois-

tnimcn cdcsä, joka on todistuicn pääl-

lä: sicllä minä tulen sinun tygös.

7. Ja Aaronin pitä scn päällä polt-

tama» hywänhajulista snitzutusta: joka

aamu, kosta hau walmistaa tyntilät,

pitä häncn scn snitzuttanian.

8. Nim myös kosta Aaron sytyttä

kyntilät kahdcn chton wälillä, pitä hä

ncn scn suitzuttaman: sen suitzutuxcn

pitä olcman alinomaiscu HVRran cdc

sä, teidän sukukunnifannc.

9. Ei tcidän pidä yhtän muutalais-

ta suitzutusta tckcmän scn päällä, cli

polttouhria, cli ruotauhria; citä myös

inouiauhria «hraman scn päällä.

2 Mol, llli l.

IN. Ja 2laronin pitä sen sar

wein päällä sorvittaman kerran

wuodesa: rikonuhrin rverestä pitä

hänen sen päällä kerran wuodesa

sowittssman teidän sukukunn sänne:

se c»n kaikkein pyhin HERralle.

Hebr, »: ?. tulu «0: «4.

11. Ja HGNra puhui Vtoscxcllc,

fanodcn :

12. Kostas Israelin lapset lucttclct,

min hcidä» pitä itzckungin siclunsa cdcsc

tä andanmn sowinnon HVNrallc, kosta

hc luctcllan; cttci hcidän päällcnsä jok«

rangaistus tnlisi, kosta hc luctcllan.

13. Ja pitä jokaitzen, joka lugusa

on, andanian pnolcn Sikliä, Pyhän

Titlin jältecn: Sitli maraa karikym-

mcndä Gcrahta: puoli Titliii pitä c-

lcman HLNran ylönnysuhri.

3 Mos, 27: 22, 4 Mos. 3- 47. Hes. 4l: n,

14. Iota kahdentymmencn wuotiscn

lugusa löytän ja scn ylitzen: scn piti

audaman HGNralle ylöunysuhriu.

4 Mos, <: 2,

15. Waralliscn ci pidä siihcii lisi-

män, ja köyhän ei pidä wähcndäniiin

puolcsta Sitlistä: kosta hc andaioal

HV3iralle ylönnysuhrin tcidäl» siclui»-

nc solvinnori.

IN. Ja sinun pitä sowindorahan et-

tania» Israeli» lapfilda, ia andaman

scn scurakunnan iViajan paltvcluxcri :

ja scn pitä Israeli« lapsille mnistcri

olcman HlHNran cdesä, cttä teita»

siclunnc sowitcttaisin.

17. siiin HERra taas puhui Mo-

scxclle, sanodcn:

18. Sinn« pitä myös tckcmän >vas-

kisc» pcsoastian, wastijalan kansta, pc«

scmistä »oartcn : ja scn pitä sinun asct«

taman scurakunnan majan za Altari»

waihellc, ja pancman siihc» wcttä.

2 Mos. 38: 8. e»l» 4«: 3l»,

19. Että Aaron ja hänen poikans«

pcsisit siitä tätcnsä ja jalkansa.

2« Kosta he mcncw'ät scurakunnan

majaan, pitä hcidän itzcnsä pescm>üi

wcdellä, cttci hc tnolisi: taitta tcffa

he lähcstywät Altariu tygö palnxlc-

maan HlHRraa sau.'unhrilla.

21. Ja hcidän pitä pcscmän tätcn

sä ja jaltansa, cttci he tnolisi: ja sc

pitä hcillc olcman ijantaittiseri säädy«

xi, hänelle ja häncn sic»nencllcnsä hci'

dän sutntunuisansa.

22. Ja HERra puhui Mtoscrcllc,

sanodcn :

23. Ota sinnllcs parhaista talnisla,

taittcin tallimmasta 3)iirhan>ista, wiisi«

sataa 2itliä, ja pncli scn wcrta La-

nclia, taxisataa ja wiisitymmmdä : ja

myös <5alm«sta tarisataa ja wiisityu^

mendä. 2 Mos 37: ^
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24. Mutta Casiata wiisisataa, Py-

bin ZiNin jältec» : ja öljyä öljyp«nj-

la yxi Hin.

22. Ja sinlin pitä siitä tekcmän py-

lün woitcllusöljyn, paihan woiten A-

pethtkann tauxllla: sc» pitä pyhän

iroitcn öljrm olcman.

2s. Sillä silnin pitä woitclcman

inlatunnan »najan: niin myös todis-

Ul« Arki».

37. Ja pöydän ja kaikki hauen asti-

«ls«, ja kyntiläjalan ja sen astiat:

«in myös ftiitzutns Altarin.

U. Polttouhri» Altarin ja kaikki

s» astiat: niiil myös pesoastian jaltoi-

»t»s».

23. Ja sinn» pitä »e pyhl'ttänlän,

ja « M kaiktci» pyhimmät olcuian:

miü itänänsä mihi» tarttn, se pitä

r^Ml? elcman.

20. Äaionill ja hänen pvitausa pi-

<H simm myös woitclcman: ja pyhit-

läman heitä mimillc Papixi.

31. Zimin pitä myös puhnman I-

nalll'n lapsille, salwdcn: tämä öljy Pi

li olcman uiinnllc pyhä woidcllns tci-

Ä siltiitiinnisannc.

32. Ihmiscn ruumin päälle ei pidä

sc »eidcllus wuodatcttaman, ja ei tci-

tän pitä myös senkaltaista tekemän:

M « on pyhä, scittähdcn pitä myös

>.' lciltä pyhitcttälnän.

23. Se joka tele senkaltaista woi-

tttta, cli jota pance siitä mnnkalaiscn

Mlc; sc pitä häwitcttämä» ivansois-

!«sa.

2l. Ja HERra sanol Ntoscrcllc:

eu sinullcs hl'wän hajnllisia kalnja,

ciactcta ja ^aloa,iia; näistä haja-

«rista taluista, puhtan pyhän sawlu»

l«lßa, pitä yhden »ocrta olcman.

U. Tnlun pitä siitä tekcmän sm'tzu-

iurm, Äpothckarin ta»ralla: suolatm,

schlau ja pybän.

38. Ja simm pitä sen picncri snr-

nmaii/ ja panculan n'itä Todismxcn

">'m, icoiakiiiman majaan, knsa mi»ä

ll» sinua lasnä: sen pitä tcillc olc-

n«, kaittcin pyhimmän.

3?. Ja senkaltaista snitzutnsta ei

«>diu pidä itzcllcnne tekcmän: mutta

^»5 pitä elcman sinnllc pyhä, HER-

^an ctesä.

3«. Iota senkaltaista tcke snitzut-

taxcnsa: se pitä häwitettämän Kan-

soistansa.

3». «uku.

Bczalecl, Oholiab, Sabbathi, Lain taulut.

(T^a HtHNra pnhni «)ioserelle, sa-

2. Katzo, minä kntzuin nimeldänsä,

Vczalccliu Vrin pojan, Hlirin pojan-

pojan, Inda« snaMa.

2 Mos. 35: ÄU, lul» »«i l. tul« 38: 22

3. Ja täytin hänen Iumnlan

hengellä: wiisaudella ja ymmarry-

xellä, ja tiedolla ja ' kaikki naisella

taidolla.

/«. Taitoja ylösajattclcniaan: ja tckc-

mään klillajia, ja hopiasla, ja wastcsla.

5. Taitawasti lcikkamaan ja sisäUc

pancmaan tiwct, ja taitawasti tctc-

»lääu pmista, t'aittinaisia työtä.

tt. Ja tatzo, minä annoin myös hä-

ncllc a»v»ri Oholiabin Ahisamachi« po

jan Dänin sMlsta: ja itzctnngiu taita-

>oan sydämcen annoin minä taidon,

tckcmään taikkia mitä minä olcn si-

nulle käskcnyt.

7. Scurakunnan majau ja liitcn Ar

ki», ja Armoistm'mcn, joka sen päällä

on, ja kaitti majan astiat.

2 Mos, 35i ««, ». l«ku 38i 33,

8. Pöydän ja sen astiat, ja scn

puhlan kyntiläjalan, ja kaikki scn ka-

lnt, ja niyös sawll Altarin.

9. Polttouhri Altariu ja kaitti sen

talut, ja myös pcsoastian jalkoincnsa.

ltt. Ja wirtawaatlct, ja Papin

Aaroni» pyhät »raattet, ja häncn poi-

kainsa waatlct, Papin »virtaan.

11. Ksoidcllnsöljyn ja snitzutuven

hajawista kaluista, Pyhään: kaiken

scnjältccn knin niinä olcn sinnlle käs

kcnyt, pitä hcidän tekemän.

12. Ja HENra pnhni Moserellc,

sanodcn :

13. Pnh» Israeli» lapsille, sanodcn:

teidän pita kaiketi pitämän minun

Sabbathini: sillä se on merkki mi

nun walilläni ja teidän, teidan sn-

guisanne: etta te tiedäisitte minun

olewan HEAran, joka teita pyhitan.

< Mos, 5 ^, ««s, 2«: ll,

l<. Tcntähdcn pitätät Sabbathi:
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fillä sc on teille pyhä: Iota scn rikto,

hänen pitä totisesti kuoleman: sillä kuka

ikänänsä silloin työtä tele, sen siclu pitä

häwitcttämän Kansansa seasta.

15. Kuusi päiwää pitä työtä tch-

tämän, mutta seitzemändenä päiwänä

on Sabbathin lepo, pyhä HERralle:

Kuka ikänänsä työtä tele Sabbathin

päiwänä, hänm pitä totisesti kuoleman.

16. Sentähden pitäkän Israelin

lapfct Sabbathin: että he scn pyhi-

täisit hcidän sukukunnisansa ijankait-

tisexi liitoxi.

17. Mimin ja Israclin lasten >oä-

lillä on se ljantaitkincn mertti: Sillä

kuutcna päiwänä tcki HENra taiwau

ja niaan, mutta seitzemändenä päiwänä

hän lcpäisi, ja wirwotti itzensä.

18. Ja sittekuin HGRra oli lo-

pettanut puhensa Mosexen kanßa

Sinai« wuorella, andoi hän Ha

nelle kaxi todistuxen taulua; jotka

olit kiwestä, Iumalan formell« kir-

joitetut. 2 Mos, 32: ,». 5 M»s. »: lu.

»». «ukn.

Aaronin wasitka. Iumalan wlha. Moscren

esirukous ja kiiwaus. Kansan ranga'istus.

M>utta kosta Kansa näki, että Moses

""^ wiiwyi tulemasta «las wuorclda;

niin he tokounnuit Aaionita »msta»,

ja sanoit hänelle: nouse, ja tce mcille

jumalita, jotka meidän edcllänimc kä-

wisit: sillä en me ticdä, mitä tällc

Michelle Mosexclle tapahtunut on, jota

meidän Ggyptin maalda johdatti.

Ps. lu«: l9, »p, T, ?: 4U.

2. Niin sanol Aaro» heille: re-

wäistät ne tullaisct koiwarengat, jotta

owat tcidän cmäunittennc korwisa, ja

tcidän poitainne, ja tcidän tytärtclme:

ja tuolat minun tygöni.

3. Nim taitki Kansa rewäisit «c

tullaisct korwarcngat jotka olit hcidän

torwisansa: ja toit Äaronin tygö.

4. Ionga hän otti hcidän tädcstän-

sä: ja tuwaisi scn taiwinraudalla, ja

tcki siitä waletun wasikan: ja he sanoit:

uämät owat sinun jumalas, Israel, jotka

sinun Cqyptin nlaalda johdatit «los.

3. Kosta Aaron sen näki, rakcnsi

hän Altarin heidän ctccnsä: ja Aaron

huusi ja sanol: huomcna on HERran

juhlapäiwä.

6. Ja hc warhain aamulla nousit

toisna päiwänä, ja uhraisit polttouhna,

ja tannoit cdcs kiitosuhr,a. Ja Ranft

istui syömäan ja juomaan, ja nou«

sit mäßämäan. , c»r, ,»! ?,

7. Mutta HGNra puhui MoscMc:

mcne, astu alas: sillä sinun Kansas,

jouaa siuä Ggyptin maalda johdatit

ulos, turmcli itzeusä. 5 Mos. 91 «2.

8. He äkistä poikkcisit poiö siltä

ticldä, jcuga iniuä heille kästln. He

tcit heille«!» lvaletuu wasikau, ja ku»

marsit sitä, ja «hraisit sllle, ja sanoit:

Nämät mvat sin«« jumalas, Israel,

jotta sinun Ggyptin maalda johdatit

ulos.

9. Ja HGNra sanol MoseM:

miuä uäjin täinän Kansan: ja latze,

se on nisturi Kausa.

IN. Sentähden salli nyt minun wi«

hani julmistua heidän päällcnsä, etti

minä hurutan hcidän: niin nunä lcc»

sinun suurcri Kansaxi.

11. Mutta Moses rukoili haitasii

HG^tran häncn Iumalansa edesii, ji»

sanoi: HGNra, miri sinun wihas j»l«

ulistu« sin«« Kansas päälle, jongas

Ggyptin maalda johdatit uloö, sunrclla

woiuialla ja wätcwällä kädcllä?

Ps, !u«: 23.

12. Mixl Ggyptiläisct pidäis puhu-

man ja sanonian: heidän wahingorcus»

hän hcitä johdatti ulos, tapparnis«

hcitä wuorella, ja häivittäxcnsä he'la'

maan pääldä? käännä poi« sinun

wihas hirmuisudesta, ja kadu sitä

pahaa sinun Ransaas wastan.

4 Mos. »4: l3, ,e.

13. Mm'sta si«un palw'elioitas Abia«

Hanna, Isaachia ja Israeli«, joille sin«

itzc kauttas wannoit, ja sanoit heille:

minä cnälmä» tcidän siemcnennc niin«

km'« tainan tähdct: ja kaikcn täma»

maa», josta minä sanol«, cmnau tcidiin

sicmclicllcnne, ja hcidän pitä sen Pen-

man ijankaitkiscsti. 4 Mos, «2: ?

lulu n? 5, e«l» 22: ,«, l?. l»ln 28: l2,

«ul« 4«: «s, H«dr, 6. <3, «4.

I^j. 9liin HGNra katui sitä pahaa,

jonga hän «hkais tehdä Kansallensa.

15. Ja Moses täänsi itzensä ja astui
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alas »viiorelda, ja Käucu tädcsäusä cli

tun totislnrcn tanlna: ja taulut olit

liljcilclul molcmmilda pnolilda.

2 M»s, 2i: 2«,

«6. Ja tüulul olit Iumalan te-

ko: ja kirjoitus c>li myös Iumalan

kirjoitus, kaiwcttu taulllin.

2 Mos. 3!' <«.

l7. Kosfa Iosna timli Kausau him-

^cn, sanci hau Moscxcllc: 2odan ääni

in ltiiisä.

»8. Hän wastais: ci sc olc woit-

ujittm, eika »roitcttuidcn hmito : minä

limk» wcisajittcn ääncu.

!9. Ja tosta hän lähcstyi lciriä,

M hau »rasikan ja hypyu. Ja Mo-

, wida julmisiui, ja hcitti Pols ta-

,'^ taulut, ja löi »c ritti »vnoren

alla. » M»s, »: «?,

2i>. >)ä!l otti myös wasikan, jonga

t> tchnct olit, ja poltti tulclla, ja

musclsi sc« tuhloaxi: sittc hajotti hau

sc» t»t«u, ja andoi sc» Israeli» las-

i jurda. z M»l. üi 2«,

ll. Ja Moses sanol Aaronille:

tä tamä >^ausa r« siunllc tchuyt;

cilH ml» suurcu ritorc» saatit hcidä»

lllmsa ?

ll. Ja Aaion sanol: ältöu minun

um «iha jnlmistnko: siuä ticdät,

i üniä Kausa on pahudesa.

23. Ht sanoit miuullc: tcc mcillc

. «lila, jotka nlcidän cdcllänune kä-

'«'«t: siUH cn mc ticdä, mitä tlillc

uuchcllt Moscrcllc tapahtmmt ou, jola

I (>g>'piin maalda jchdatti.

^V'iUc minä sauoin: jolla on

i, rciräistäu sc» pois, ja hc an-

>cil scn minnllc: ja minä hcitin scn

lülcc», ja siitä tnli tämä wasikka.

. örosta Moses näti että Kausa

cli paljastcttu: silla 3laron oli hcidä»

»lamil häwäislyrcn hcidän wiholli-

25. Niin Moses scisoi lcirin por-

<>« ja sauoi : joka on HENran onia,

^ Nilkan minun tvgöni : uiin kotonn-

°uil häncn tl)gönsä taitti Lclrin pojat.

27. Joillc hau sanol: näin sauoo

^!<tra Isracliu Iumala: jokalucn

.ck.ru mickan kupcillcnsa: wacldatat

c, ja palailkat portista niin Port-

wo '.cirisä, ja tappatal itzctnliu ucl-

jensä, ja tnkiu yftätväusä, ja tukin

lähimmäifcllsä. z M»s. 25 »,

28. !)tiin Lcwiu pojat teil Moscren

kästyn jältecn: Ja sinä päluxulä lan

geis Kansasta liti tolmctuhatta micstä.

29. Moses sanol: pyhittäkät tänä-

päuä tcidän tätcune HEstralle, itze-

kutiil pojascmsa ja weljesänsä; että ha»

tänäpäuÄ audais teille siuuaure».

30. Toisna päiwänä sanol Moses

Kmlsalle: tc oletta lehnet snurcn syn-

niu: ja uyt ininä astnil ylös Hl^R-

ran tygö, jos minä mitämax taida»

sowitta teidäu nkorcnuc.

31. ^ciiu Moses Palais HGRrcm

lpgö, l^l salioi: ininä nltoilen, tämä

Kansa tcti suurcu synuin, ja he teit

itzclleusä tullaisita jumalita.

32. Äiyt siis anua heidän rikorcusa

audcri: mutta jollcita, uiin pyhi mi-

nna nyt pois sinnn tirjasias, jongas

tirjoittanut olct. «om. 9- 2,

33. Ja HiMra sanol Mosercllc:

Iota miuua »vastan syndiä tele, scu

minä pl)hin miinm kirjastaui.

34. ^iiin mcne sinä nyt, ja johdata

Kausa sille sialle, josia minä olcn si-

nnlle pnhunut: Katzos, »u'nun Giige-

liui täy simm cdclläs. Mlitta minun

ctzitkopäiwänäui kosta« minä hcidän

ritorensa. 2 Mos. 23- 20.

35. Ja uiin löi HGNra Kansaa;

että he olit tchuct wasitan, jonga

Aaron tcti.

33. Luku.

Kansan milche. Moses si!rtä majan,

HERra piihnttelce händä in hän

tahtoo nähdä Iumalan tunnia».

(ü^a .MRra puhui Moscxclle: mene

'" tääloä siuä ja Kausa, jongas joh-

datit (5gyptiu maalda, sille maalle,

knin niina »vannoin Abrahauu'lle, Isaa-

chillc ja Jacobillc, sauoden: fimm sie-»

mcncllcs minä scn anua«.

< M°s. l2i ?.

2. Ja lähctän sinuu cdcllcs Gngclin,

ja ajan pois Cauancalaisct, Amorca-

laisct, ja Hcthcalaisct, ja Pherescalai-

sct, Hcwealaiset, ja Iebufcalaisct.

2 Mos. 23: 2«. kul» 32: 24.

3. Tille maalle josa riestaa ja hu
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uajata wuota : sillä c» minä mcnc siuuu

ta»Ms, sillä sinä ölet nifturi Kansa,

cttcu mi»ä sinua jostus ticllä hututaisi.

4. Koska Kansa tuuli täinä» pahan

puhcn, tulit hc surulliscxi: ja ci yri-

tän pukcuut kauuistusta yllcusä.

5. Ja HliRra sanol Mcscrcllc:

sauo Israeli» lapsille: tc olctta m'sturi

Kansa, mi»ä tulcu atistä siuunpäällcs,

ja hututan sinun: riisu siis uyt tau-

nisturcs siuuldas, cttä minä tiedäisi»

mitä minä finulle tctisin.

2 Mos, 35 ». l Mos. »: «3.

«. Niin riisuit Israeli» lapsct kllll-

»isturcusa Horebin wuorcn tykönä.

7. Moses myös otti nmjan ja pani

sc» ylös tauwas lciristä, ja tutzui sen

seuiatunnan majaxi. Ja kuka itänäma

tahdoi tys^yä HERralda, hänen plti

mencmä» icurakmman majan tygö, jo-

ta oli ulkona lciristä.

8. Ja tapahtui, koska Moses n,eni

majan tygö, min nousi kaitti Kansa,

ja itzckuti» scisoi majansa onxlla: ja

tatzclit Moscrcn jälkccn siihen asti, cttä

hän tuli majaan.

». Ja tapahdui, koska Moses tnli

majaan, tuli pilwcu patzas alas, ja scisoi

majan onxlla, ja puhnttcli Moscsta.

1U. Ja tosta kaitti Kansa näti

pilwcn patza» scisowan niajan owcu

cdesä; niin kaitti Kansa nousi ja itzc

kukin kumarsi itzcnsä majansa owclla.

11. Ja HCRra puhnttcli Moscsta

kaswosta uiin kaswoon, niiutuin jotu

ystälvätänsä puh«lt.lcc. Ja koska hän

palais lciriin, niin häncn palwcliansa

Josua Nunin poita sc miorutaincn, ci

lähtcnyt majasta. 4 Mos, «5 8,

12. Ja Moscs sanol HENrallc:

katzo, si»ä sanot mimillc: johdata tä-

mä Kausa, ja ct sinä ilmoittannt mi-

unllc, kcncugä sinä lahctät minun kans-

sani: Ja tuitcngiu sinä sauoit minnllc:

niina tunnen sinun nimeldäs, ja

sinä ölet myös armon löytänyt

minun edesani.

13. Nyt siis jos minä muutoin olcn

armon löytänyt sinun cdcsäs, niin osota

>mt Miimllc siml» tics, cttä minä si-

ml» tulidl'siu, ja löytäisi» armon sinun

cdcsäs: Ja tatzo tuitcugin, cttä tämä

wäki on sinun Kansas.

14. Ja hän sanol: minun kasweni

täy sinn» cdclläs, ja niinä amian si«

nullc lcwon. « <«,s. 4: «?,

15. Ja hän sanol hänellc: jollci si

nun taslvos täy cdcllä, niin älä w«

mcitä tästä pois.

1U. Ja mistä sc täsä tictä saadai«,

cttä minä ja simln Kansas olcnün»

löytänct avuion sinun cdcsäs? cito, kc«

kas wacllat mcidän tanßammc? clt^

mc croitcttaisiu minä ja sinun Kansall

taitisla Kausoista, jolta owat uiaa»

piirin päällä.

17. Ja HVRra sanol Moscxclle!

Ja minä myös tämä» tccn, kuin si»

sanoit: sillä sinä olct löytänyt aimu

mimm cdcsäni, ja minä tunucn simn

«imcldäs.

18. Mntta hän sanol: osota sil

minnllc sinun knnnias.

19. Ja hau »vastais: minä anü

kcn'kki minun hywydcui käydä siuu» t,

wois cdcllä, ja tahdou saarnata HG

ran nimcä simm cdcsäs. Ja mi

armaiyen keta minä arniainen,

ölen laupias jolle minä laupi

öle». 2 Mos, 34: 8. Rom. »! l»<

2N. Ja sanol taas: et sinä tai!

nähdä minun kaswojani: Mä

yxikän ihminen, joka minun näke^

taida elää.

21. Wiclä sanol Hl5Nra: lal-cs,

sia cn minun tykönäui: sicllä pitä si-i

nun fcisoman kalliolla.

22. Ja pitä tapahtuman, tosta üii>t

nu» kmmiani waclda ohi^c, min »ü»»

pancn sinun kalliou rottorn: Ja »»»5

pcitän sinn» miuun kädcll.ini niilikaus

»van tum »m'uä wacllan ohitzc.

23. Tittc tosta minä 'l.'t.m poil

miuu» tätcni, saat siuä nälidä üiiiniu

tataa; lvaan nunun tasn.'>.'ja!li ci i^it«

»ähtä.

»Ä. Luku.

Uubet taulut. Wiilltistt iuhlat. Liitto

liudistetoail. Moscxen taswoi» paistc.

t^a Hl53lra sa»oi Moftvcllc: u.'»^»

^ siuullcs tari tiwistä taulna cutis«

tc» taltaista: ja »ninä firjimail iiiil'in

tauluin nc sanat jotka cüsiiiiüiälsisll

tauluisa olit, jottas löit ritti.

l Mos. <u^ !,
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.!. Olc siis huoincna walmis: ja

^'m >«ihaiu Tinain.iwuorcllc, ja sciso

,M minun edcsäni wuoien tutkulalla.

3. s^aan ältä» yxitän astuto ylös

Min fanßas, älkän myös yrikän koko

>!!ä wiioiclla näkykö : ja citä lambai-

,, citä karjaa pidä kaittamau sc»

riitttn kohtalla.

,. Ja Moses tcki kaxi kiwistä tau-

w entistcn kaltaisla, ja uoufi aamnlla

!»ch»>ii, ja astni ylös Sinain lvno-

«llc, niiükin'il HlMra hauen käftcllyt

c!i: j>» citi ne kaxi kiwistä taulua kä-

unlsi.

i. Kl HCRra astui alas pilwesä,

jz seisei häncnl kanßansajsicllä: ja saar-

!U>i HENian nunestä. 2 Mos. 33- «».

K. H, HERia waclsi haue» kas-

«oich cksiä, ja hmisi: H«Rra,

ytK«, Iumala' (on) laupias ja

.misllinen, ja pitkämielinen: suu-

»sta «rmosta ja totudesta.

Vl, ««: !5. Vs. «U3: 8. Vs. ,45: ».

7. Ioka pitä laupiuden tuhan-

"een polween, ja otta pois wääry-

t«n, ylinekäymisen ja synnin:j jon-

g« edesä ei yxikan ole wiatoin, jo-

k' Nlii Isain waäryden lasten ja

!cknl-sten päälle, hamaan kolman-

teen j« neljändeen polween.

3» „^ z, «, 4 Mos, !4: »8. z M»s, 5: ».

3»», «: 2. Ps. 14^!: 2. ItllM. 25 !».

ü. Ja Moses kiirusti kuuiarsi itzcn-

^ m^dan, ja rutoili.

ü. Ja sanol: HGRra, jon minä

^le» löytänyt Armon sinn« ede-

s«, Nim raykän siis H«Rra mei-

'« kanßamme: sillä täulä on llistliri

^«nsa; cnä si»ä olisil uieidän wääiy-

Kllcmmc ja synnillcmmc arniolliuen,

>^ nm'M'sit mcitä smulles pcriniiscxi.

,>«. Ja yä» sanoi: katzo, »n'llä tccii

"'<« kaikcn sinn» 5tansas edesä, ja

°!M myös tecn ihmcllifiä tekoja, jol-

«W kaltaisia ei itänäusä cimcn tch-

^ cli josakusa n,aasa, cikä yhdenaän

^!«n scasa: ja kaikcn Kansau, joi'dm

«»!» sinä riet, pitä näkcmän H(5N-

^ tccr, sillä sc pitä olcma» pcljät-

^, tuin miuä siüilii kanßas tcen.

z Mos. l: 2.

ll. Pidä se, kuin mina sinulle

l-napänä kästen: katzo, mina aja»

«« „mm ctestäs Ämorrcalaisc», Ca-

llalicalaiscn, Hcthcalaiscn, Phcrcscalai-

seu, Hewcalaisen ja Icbuscalaiscn.

12. Kawahda sinnas, ettct sinä tce

liittoa seu maan asinuaistcu kaußa, jo-

hougas tulct; ettci sc olisi sinulle pau-

laxi tcidän kcskcllännc.

2 M»s 23: 32. 5 M»s. ?: 2.

13. Waan heidän Altarinsa pitä

tcidän kntistaman, ja heidän tmoansa

rikkoman: ja heidän mctzistönsä uma-

han lyöniän.

14. Sillä ei sinnn pidä rukoilcman

muita jumalita: sillä HENran »imi

on kiiwoittclia, cttä hän ou kiiwas

Inmala.

15. Ei sinnn pidä joskus tckemän

liittoa scn maan asmvaistcn kanßa: sillä,

kosta he hauristclcwat heidän jnmalit-

tcnsa kanßa, ja «hralvat jumalillensa,

ja tutzinvat sinn», cttäs söisit heidäll

uhristansa.

1U. Ja ottaisit heidän tyttäristänsä

sinnn pojilles cmänditä; jotka hauris

tclcwat heidän jumalittcnsa kanßa, ja

saattawat sinun poitas »nyös heidän

jumalittcusa kanßa bauristelcmaan.

4 M°s. 25: l, 2. < Kun, K, ll: 2.

17. Ei sinn» pidä lvalctuita juma

lita tckcmä» siuullcs. 2 Mos, 2«: 4,

18. Happamattoman lciwän juhlau

sinnn pitä pitämän. Scitzcmätl päi-

wää pitä i'Iuun happaniatoinda lcipää

syömäli, miutui» minä sinulle kästcnyt

olcn, määrätyllä ajalla slbibin kuulla:

sillä sinä olct lähtcnyt Lgyptistä Abi

bin kuulla. 2 Mos. »2: >5. lulu 23: ,,.

19. Kaitki jotka ensin awawat äi-

tinsä kohduli, cwat miuun: taitki här-

kyisct karjasta, ja oinat lambaista, jot

ka csitoiset owat. « Mos. <3: 2, »2.

lulu 22: 2Ü, 3U. 4 Mos. «8: 13, l«c, 2: 23.

2N. Mutta aasin csikoiscn pitä sinun

lunastaman lamballa, jos et sinä lu-

nasta, min wäännä häncn nifkansa

poitkl. Iokaitzcn csikoiscn sinun pojistas

pitä sinun lunastaman, ja ei yrikän pi

dä tyhjin käsin miunn ctccni tulcman.

» Mos, »S: «6.

21. Runs« paiwaä pitä sinun

työtä tel-'eman, ja seiyemandena päi-

wänä pitä sinun lepämän: sekä pel-

lon kyndamisestä että niittamisesta

pitä sinun lepämän.

2 Mos 23: 12, lulu 31 >5 lulu 33: 2.

5 Mos 5: >2. l»l. <3: !4.
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22. Wiikkojuhlan siuun pitä pitä-

uiän, cllsimäiscstä nisnn clon «utisesta:

ja torjamisc« juhlan, »unodcn lopulla.

23. Kolmasti »uuodcsa, pitä kaitfi

sinuil michcupuolcs näkymä» sc» tait-

kiwaldiau HlFRran Israeli« Iuma-

lan cdcsä. 2 M,s. 23: ,?. »Mos, «6- »6,

2i. Sillä minä ajali «los pakanat

sinnu edcstäs, ja lclvitän smun maas

äärct: ja cl pidä yhdcngäll himoitze-

mail sinun niaatas, tost« sinä nlcnct

ylös näyttänlään itzes HMtrallc s<-

nuu IumalalleS, kolniasti wuodcsa.

25. Ei siimu pidä uhramau mim«»

«hriui werta happama» lciwän ohcsa.

Ja Pääsiäis juhlan uhrista ei pidä

mitäll jäämän yöu ylitze huomcneri.

2 Mol. <2: l0, lulu 23: >»,

2U. Ensimäisestä sinn» maas kas-

won uutiscsta pitä smun tuoman simm

HENras Iumalas hlioncscen. <Hi simm

pidä teittämän wohlaa, hallen cmänsä

rieskasa. 2 Mos. 23: «. z Mos. »4: 2«.

27. Ja HlsNra sanol Moscxclle:

kirjoita sinulles nämät sanat: sillä näi-

<lcn fanain jälkeen olcn »niuä liiton

tchnyt sinun ja Israeli» kanßa.

2 Mos, 24: 4.

28. Ja hän oll sicllä HVNran ty-

tiinä neljätymniendä päilvää ja «cljä-

kymnlcndä yötä, ja ei syo'nyt leipää,

eitä jliouut wettä: ja hän kirjoitti tau-

llliu liiton sanat, nc fymmcnct sanat.

33. Ja että Moses olis tainnn«

paätta puhensa heidä» kanßans»

pani hän peittcn kaswoinsa etecn.ll

2 Cor. 3: »3.

3^l. Mutta kosta hän nieni sistll

HVNran ctec» puhnttelenlaan hän»

pani hän peittcn pois niinkaulnlW

tu in hän läri jällensä nlos. Ja ke»

hän läxi «los, puhui hän Israel«

lapsillc, mitä häncllc kästetty oli.

35. ^tii» tatzoit Israelin lapset b»

ncn kaslvoihiusa, tninga haue» taswois

sa nahka paisti: min lueti hän jallc«

ja peilten kaswoinsa päällc, niink»

lvari tum hän jällcnsä meni puhnl»

lemaa» händä.

35. Luku.

Sabbathm lepo. Maian vlbnnysuhli j»

rakcndajat.

«a Moses kokoiS kaikc» Isracliu l

^ tcn scurakunnau, ja sanol hei

nämät vluat ue, knin HlXRra tä

nyt on teidän tehdä.

2. Kunsi päiwää pitä työtä ich

,nän, mutta scitzemännen päiwän <

tcillcn pyhä oleum», Sabbathm ll

HGNrallc: kuka itänänsä silloin ty

tcke, scn pitä tuolcma».

2 Mos. 2U: 9. l«l» 23: l2,

3. Ei teidän pidä tlllda sytytl

män kaikisa teidän asuinsioisn»

Sabbathin päiwänä.

^. Ja Moses sauoi taikellc Isril

lin lasten scnrakunllallc : tämä owl

jota HCNra kästeuyt on, anöden: l

2 Mos. 24: l«, 2 Mol. 4: «3. «nlu U: », l«.

29. Kosta Moses astui Sinaill wuo-

rclda alas, oll häucllä kari todistus

taulua kädesänsä, astulsansa alas wuo-

rclda: ja ei Moses tietäuyt että ha

uen kaswousa nahka paisti siitä, että

HlHRra oli puhutcllut händä.

2 l»s. 3: 7.

30. Ja koska Aaron ja kaikti Is

raclin lapset näit hänen kaswonsa ua-

han paistalvan, pcltäisit he händä lä-

hestyä.

31. Niln klltzui Moses heitä. ja he

käänsit heitänsä häne»l puolcensa, sctä

Äaroil että kaikti ylimmäisct Kansan

fcasta, ja Moses puhuttcli hcitä.

32. Sitte lähcstyit kaikki Israeli»

lapset händä: ja hän kästi hcillc kaikki

ne, k»in HGRra puhui häncn kaußan-

sa Sinai« wuorella.

5. Ottatat teidän scastanne yl»

nyslihria HCRralle: jokaiucn jolla «

wäntahtoincn sydän on, tnokan yl>

nysuhriil HERrallc: tuldaa, hopis

ja wastea. 2 M.'s. 2»: «

6. Sinisiä, purpuraisia ja Ullis

uaisia willoja, kallista liiuaa ja w«

Heu karlooja.

7. Punalla painctuita oinan nahl

ja, ja Tcchaschim nahkoja, ja sitti»

puita.

8. Oljyä lalnpuin, ja hywänhai'ui

sia kaluja woidcllusöljyyn, ja hywä.ii

suitzntuxcen.

9. Onichin kiwiä ja sisälle suljetiii

ta kilviä Päälliswaattcsccn ja rinda

»uaattcscen.
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!». Ja jokainc» taitawa tcidä» sea-

sam« Nllkan ja tchtä» kaikki mitä

>Mn täskenyt on:

ll. Älajan lraatteinensa, peitteincn-

si, nnzainensa, lantoinensa, koreudoi-

mnia, patzaincnsa ja jaltoincnsa.

l^. tlilin torendoinensa, Armoistui-

Wn ja csiripun.

l!. Pöydän korendoincnsa ja kaikki

sn> Kim, liiin myös katzom«slci»vä,l.

li. Kyntilajala» kalniucnsa walista-

««u ja häncn lanipunsa ja öljyä

«llcutm.

li. Ja salmi-Altarin torendoinen-

ft, »cilellusöljyn ja hylväichajalvia

l^Inja suitzntn.rccn : za waatten majan

ciW llttll. 2 Mos. 3N: ».

ll. Wtonhti» Altaiin »vastihäkin

lmft, smiinot ja kaikki sen astiat:

M«!li^ jalkoineusa. 2 V,s. 2?i ,.

l?> Pihan waattet patzaincusa ja

ickillnisa; nun uiyös lvaattcn pihau

NM! ttlM.

l». Mjan ja pihan waarnat köy-

jmlsä.

>«. Nirkawaattet Pyhän pallvclu-

rcm: Mt »raattct Papille Äarouillc,

!«!im poikainsa wciatettcn kanßa, Pa-

sill lrirkaan.

A». Tilloiii mcni koko Israeli» las-

>m seutatlinda «los Mosc.rcll taswciu

illil».

.!!. Ja tlllit jokainen jonga sydän

k^nuttin; ja jolla oli hylvänsnopai-

W hengi, ja teil ylönnyölchriii H(5R-

ulle, sniiakmma» inajan tarpcheri, ja

!M«m sc» palloclnxccn, ja uiihin py-

Km lvaattcisiin.

2!. Ja tnlit sckä „liehet cttä wai-

«lt: laikti joilla oli hywänsliopainen

!°t«l, ja teil ranncrcna,a>'4a, korlva-

'^Dla, wniün'ita ja soltia, ja kaikti-

"üim kullaisia astioita; toi myös jota

»«, lullaa häälytusnyrixi HGNrallc.

U>Ia jlckaincn toi, joka tyköänsä

>»i> sinisiä, ja pnrpllraisia, ja tulipu-

«M »villoja, ja tallista liinaa, ja

neini tarlrcja: punalla painctuita

»uu "«htoja, ja Tcchaschim nahkoja.

U. Iokainen joka hopiata ja lvas-

'^ «lonsi^, ha„ s^„ -ty,' ylönnysuhrin

^'3llalli. Ja jokaincn joka tyköänsä

löysi sittimipnita, hall toi niilä kait-

tinaifcxi Jumalall palwclurcn tarpcexi.

25. Ja kaikki taitmuat »vaimot kch-

räisit täsillänsä: ja toit hcidän tehräy-

rcnsä sinisistä, ja purpuraisista, ja tnli-

punaisista willoisia, ja kalliista liinasta.

26. Ja ne »vaimot jotka fcnkaltai-

sita töitä taisit, ja siihen olit hylrän-

tahtoiset; ne tchräisit wxohcn karwoja.

27. Mutta päämichct toit 3)nichill

kiloiä, ja tiimlitcttyjä tiwiä, päällis-

»vaattcsecn ja rindawaattcsccu.

28. Ja hyloänhajnllisia yrtejä, ja

öljyä walkeudcxi, ja woidcllusöljyri, za

yrteiu sllitziltuxcxi. ^ Mos. üui «.

29. Ja niin Israelin lapsct toit

hylvällä mielcllä, sctä michct cltä wai-

mot kaiktiiiaisceil tarpcsccn: «iintm'n

HviRra üvlosexelle tästenyt oli, cttä

tchtämäu piti.

3«. Ja Moses sanoi Israclin lap-

sillc: katzokat, HENra on klitzumit Äc-

zalcclin nimcldä, Vrin pojan, Huri»

pojanpojau, Inda» snansta.

2 Mol. 3«: 2.

3t. Ja on täyttänyt hanen Iu-

malan hengellä: taidolla, ymmär-

ryxella ja tiedolla kaikkinaiseen

työhön.

32. Ja taitmvasti ylösajattclcmca»

sitä kuiu tchdä taitan tullasta, hopi-

asta ja waffesta.

H3. Taitmoasti kailvamaa» ja sisälle

tiinnittäinään tallita kilviä, »ocistämään

pm'ta; ja tctemääu taitalvasti kaikki-

naista wistia työtä.

3t. Ja on andamit taidoll häncll sy-

dämccusä opctta: ynnä 3)holiabin Ähi-

samachiu pojan kanßa Dänin sngnsta.

2 Mos, 3l: «.

35. Ja 0» täyttänyt heidän sydä-

mcnsä taidolla, teleuiään kaikkinaista

wisua työlä, tattramaan, kntomaan ja

»cnlolnaan sinisiä, ja pnrpuraisia za

tlilipunaisia willoja, ja tallista liinaa;

niin että he tckcwät za ylösajattclcwat

taikkinaisia, taitawasli.

3«. Luku.

Vlönnvsühri estetiiän. Waattet, peitte, lau-

bat, toreimot ja esinppn tehdä».

z»l'in Nczaleel ja Dholiab tcit työtä,

"^ ja jotaincn taitaloa mies, joille
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HEstra oli andanut taidon ja ym-

märryxen, tietäniääi« tchdä kaittca

Pyhän palwelurc» työta: kalten sc»

jältce» kuin H(sRra täffcnyt oli.

2. Ja MoseS tußul Bczalcclin ja

Dholiabi«, ja taitt« taitawat michct,

joidcu sydämiin Hl53tra oli taidon

andanut: taitti ne jotta mielcllänsä

itzcusä taritzit ja menit sitä työtä tc-

kenmän.

2. Ja he otit Mosexclda taitklnai-

fct ylönnyrct, jotta Israeli» lapsct

toit Pyhän palweluxen tarpcxi, että scn

piti tchdyri tulcman: ja he toit joka

aailiu hywänmicliscn lahjansa häncllc.

4. Nun tulit taikti taitawat mic

hct, jotta taittca työtä tcit Pyhän

ratcnnurcsa: itzetutin työstäusä tnin

hä» tcti.

5. Ja he puhuit Moscrclle, sano-

den: jtansa tuo ylöupaljo: cnämmän

tnin tämän pallveluren rakcnnurecn tar-

witan, jonga Hl5i»tra on täjtcnyt tchtä.

6. siiin Moses tästi kaikille knu-

lutta lcirisä, sanodcn: Ältä» yritän

uncs clittä waimo enänipi tuoto Py

hän ylönnyreri: Ja min Kansa estct-

tin tuomasta.

?. Sillä jo oli talua tyllä taitki-

naiscen tarpcsecn kuin tehtämän »piti:

ja wiclä sittctin lijaxi.

joilla he toincn toisiinsa yhdistcttin: j^

silmuxet olit toincn toiscnsa tohdalla.

13. Ja hän tcti myös wiisitym«

mcndä tullaista touttua, joilla hau

waattct toiucu toisccnsa yhdisti, nii«

että se tuli yhdcxi majari.

14. Ja hän tcti waattet wuohcn kai^

woista, pcittcri majan päälle: yrilcift

tatynuncndä waatctta hän niist» tcti,

2 Mos. 2«. ?,

15. Iotaitzcn »vaattcn pituus el!

kclmctymmcndä tyynärätä, ja lcmyi

neljä tyynärätä: yri mitta oli kaikill«

yhdcllätoistatymmcnellä waattclla.

16. Ja yhdisti wiisi lvaatctta m-

nänfä, ja tuusi waatctta crinänsi.

17. Ja tcti wiisitymmcudä siliimst«

äärimäiscil waattcn rcunallc, saiimal

tohdallc: ja tcti myös wiisitymmciitl

silmusta toiscn waattcn rcuuaan, s>w

man tohdallc.

18. Ja hän tcti wiisitymmcudä u»s^

kikouttua; joilla maja yhdistcttin, ett!

se yri olis.

19. Ja teki peilten majan Mlh

punalla paiuctuista oinan nahwoist»

ja wiclä peittcu scn päälle Tcchaschi^

nahwoista. 2 N»s. 2«: «».

2N. Ja tcki niajan laudat sittiun

puista, pystyällc olemaan.

8. Ja niin taitti taitawat michct,

jotta siinä työsä olit, tcit Maja» tym-

mcucn waatctta: talliista kcrratusta lii-

nasta, sinisistä, purpuraisista ja tuli-

puuaisista willoista; ynuä Cherubiincin

tanßa tcit hc ne, taitawasti.

2 Mos. 26: ,.

9. Ja tungin waattcn pituus oli

tahdexantolmattatymniendä tyytlärätä,

ja jota waatten lcwcys neljä tyynärä-

tä: yxi mitta oli taitilla waattcilla.

1«. Ja hän yhdisti wiisi waatctta

toincn toisccufa: ja taas wiisi waatct

ta toincn toisccnsa.

11. Ja tcti ,uyös silmurct sinisistä

N'illoista scn cnsimäiscn waattcn palte-

ften sanman tohdallc: ja niin hän

myös tcti scn ääiimäiscn waattcn rcu-

naan toiscn samnan tohdallc.

12. Wiisitymmcndä silmusta hän tc

ti clisimäisccu waattcscc», ja wiisilyin-

mcndä silmusta toiscu waattcn rcuuaan,

2 Mos. 26: »5.

21. Iotaitzcn landan pitnns olitym

mcncn tyytlärätä, ja lclrcys puoliteil

ta tyynärätä.

22. Iotaitzccn lautaan tcti hän ta)

waaruaa, joilla hc toincn toisccufa li>

tcttiu: niiu tcti hän taitti majan laulai

23. Ja hän tcti uc majan la>lt>u

niin cttä taritymmcndä lautaa scisc

etclään paiu.

24. Ja tcti neljälymmcndä hopic

jaltaa tahdclitynuncnc« lauda»! ala: j>

ta laudan ala tari jaltaa, aina la>

den waaruan taußa.

25. Hau tcti myös toisclle silrul

majaa, pohjan puolcllc, tariky,nmcü!

lautaa.

26. Ncljänkymmcncn hopiajalan tau«

sa: aina tari jaltaa tungin landan al

27. Mntta pcrällc majaa ländc,

päin, tcti hän tuusi lautaa.

28. Ja tcti tari uiuuta lautaa m,

ja» tulmillc, molcnunillc siwuillc.
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23. siiin cttä kumbikin niistä tulit

rbicm zlhalda; min myös ylhäldä yh-

t,s!cuin nc yhdcllä rcngalla: ^tiin hän

«li niillc molcmnnlle tulmille.

l«. Ja oli kahdcxan lautaa, ja kuu-

silcistakymmmdä hcpiajaltaa : aina tari

Maa yhlcn laudan alla.

3l. :'!lin tcki hau myös korcnnot

«nmipuista: wiisi niihin lautoin,

>nk rlit yhdcllä puolclla majaa.

2 Mos, 25: 28,

n. Ill wlisi korcndota niihin lau-

M, jülka rlit toisclla puolcn majaa:

ft tu« wiisi korcndota niihin lautoin,

I«!l clit tahdcn puolcn majaa län-

tlM l»!N.

U. Ja tcki kcstimäisen korennon,

min nü sc piti lantain kcstcldä si-

H ssMmän, yhdcstä kulmasta niin

lcismi.

l^. Ja silais latldat pääldä kullalla,

imitu tVitan rcngansa tcki hän kullasta,

lck'nga kcrcnnct pistettiu: ja silais

°M krnnnot knllalla.

U. Hän tcti myös csiripun, sinisistä,

Mfuraisisla, ja tulipunaisista willoista,

ftlMsta kcrratusta liinasta: hän tcki

»l^n ^hmiblmin scn päällc taitawasti.

2 Mos. 2b: z«.

N. Ja tcki siihcn ncljä patzasta sit-

imiifliusla, ja silais ne kullalla, ja

mitcn tenkut kullasta: ja waloi niillc

«Ijä hopiajalkaa.

N. Ja tcli waattcn majan olven

!l»m, sinisistä, ja purpuraisista, ja tu-

lwnaisisla »rilloista, za tvalkiasta kcr-

utnsta liinasta, taitawasti nculotun.

U. Ja wiisi patzasta hcidän kouk-

l»ms« lanßa, ja silais niidc > päät, ja

^il«l lranlcnsa kullalla: ja niidc»

lnin »raskijaltaa.

»». «uku.

lltli, «lmmstnin, pöptä, tontiläialka,

snhului Ailari ja woidcllus öljy.

Vczalccl tcki Arkin sittimipuusta:

Purldalolinatta kyynärätä pittän,

iatoista kuuuärätä lcwiän, ja pno-

il» kyynärätä korkia«.

2. Ja walol neljä kuldarengasta hä«

nen ncljään kulmaansa: kari rcngastcr

yhdclle puolcllc, ja myös kari rcngasta.

toisclle puolcllc.

4. Ja tcki korcnnot sittimipuusta,

ja silais ne kullalla.

5. Ja pistl ne korcnnot rengaisiin

Arkin siwullc; min cttä Arti taittin

kannetta.

6. Ja hän tcki Armoistuime» puh-

tasta kullasta puoldakolmatta kyynärätä

pittän ja puoldatoista kyynärätä lcwiän.

2 Mos, 25: «?.

7. Ja tcki tari Cherubimiä kullasta:

»vahwaa tckoa molcmpiin päihin Är-

moistuinda.

8. Phden Chcrubimi» tähän päähän,

ja toijcn Lhcrubimiu toisccn päähän:

molcmpiin päihin Armoistuinda hän

tcki Chcrubimlt.

9. Ja Chcrubimit Icwitit siipcusä

scn ylitzcn, ja peitit Armoistuimc» sii-

tvillänsä, ja hcidän taswonsa olit toi-

ncn toiscnsa puolccn: Armoisiuimccn

päin olit Chcrubiincln kaswot.

IN. Hau tcki myös pöydäu sittimi-

puusta, tahta kyynärätä pitkä'ri, kyy

närätä lewiäxi, ja puoldatoista kyyuä-

rätä korkiaxi. 2 M»,. 25: 23.

11. Ja silais sc» puhtalla kullalla:

ja tcki kullaisen wandt,» scn ymbärillc.

12. Ja tcki partan scn ymbärinsä

kämmendä lcwiän: tcki myös tullaiscn

lvandcn partan ynibärille.

13. Ja waloi siihcn neljä ktlllaista

rcngasta: ja panl ne rengat ncljälle

kulmalle, heidän ncljäll jalkausa päällc.

14. Iuuri partan kohdalla clit rcn-

gat, joisa korcnnot olit sisällä, joilla

pöytä tanncttin.

15. Ja hän tcki myös torcuuot

sittimipuusta; ja silais nc kullalla, cttä

pöytä niillä kannetta taittin.

16. Hän teki myös pö'ytäastiat, fa

llt, lusikat, ja maljat, ja pikarit, joilla

uloS ja sisälle kaattin, puhtasta kullasta.

2 Mos. 25: »».

3» silais scn puhtalla kullalla,

n» Mdä cttä ulkoa: ja tcki scn

"niilillc üillaisen »randcn.

2 Mos. 25: 2».

17. Hän tcki myös kyntiläjalan

ptlhtasta kullasta: wahwan tckoiscri hau

fcn kyntiläjalan tcki, ja hauen War

tens«, haaransa, maljausa, knuppillsa

ja kukkaiscnsa olit siitä samasta.

2 Mos, 25: 3>,

l». .^uusi haaraa kälvl't bauen kyl-
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jcstiuisä: kolnic haaraa kyntiläjalan

yydcldä siwnlda, ja myös kolnie haa-

raa scn toisclda siwnlda.

19. Kolmc mandclen muotoista mal

jaa oli sen yhdcsä haarasa, ja yri

knuppi ja kxktlliilcn: min myös kol

mc« maudclc« taldaista maljaa toiscsa

haarasa, yxi k»uppi ja kuttainen : min

oli niisä kuudcsa haarasa, jotka kynti-

läjalasta uloskäwit.

2U. Üllutta tyntiläjalasa oli neljä

niandclcn nuiotoista maljaa, knuppeinsa

ja tutkaistensa kanfia.

21. Nim että kmippi oli siinä kah-

dcn haaran alla : ja taas knuppi (toisen)

lahdc» haaran alla: ja wiclä kmippi

kahdcn jälkilnäiscn haaran alla: »i-

mittäin m'isä klludcsa haarasa, jotka

sil'tä Uloskäwit. ? Mos. 23: 25.

22. Ja hänen knuppinsa ja haa-

ransa sc» päällä, ja sc taikti oli puh-

tasta lujasta kullasta.

23. Ja hän teki myös seitzemän

lampua: ja heidän niistimensä ja sam-

mutustalunsa olit puhtasta kullasta.

2^.. Ja him teki sen kaikkein asti-

aiusa kanfia, yhdcstä leiwistästä pnh-

dasta kuldaa.

25. Hän tcki myös suitzutus Alta-

lin sittimipuusta: yhtä kyynärätä pit-

kän ja yhtä kyyuärätä lewiän, juuri

nclikulmaiscri, ja kahta kyynärätä kor-

kian; siitä uloskäwit häncn sarwcnsa.

2 Mos. 30: ».

26. Ja silais scn puhtalla kullalla,

scn kato» ja scinät ymbärinsä, ja scn

sarwct: ja tcki scn ymbärillc wanden

knllasta.

27. Ja kari kullaista rengasta wän

de» ala molcmmin puolin; uiin että

toreunot siihen sysättin, kamictta niillä.

28. Ja korcnnot hän tcki sittimi

puusta : ja silais ne kullalla.

29. Ja tcki sc» pyhän woidcllus-

öliyu ja puhtan suitzuturcn, hywänha-

jullisista yrtcistä; Apothckarin tawan

jälkceN. 2 Mos, 3U- 2«.

38. Luku.

Polttouhrln Altari ja pesoass!«, piha ja

majan ainen lutn.

^a tcki myös polttouhrin Ältarin sit-

^ timipuust», wiittä kyynärätä lc-

wiäu, juuri nclitulmaisexi : ja kolu

kyynärätä torkiari. 2 Mos. 2?i ,

2. Ja teki neljä sarwea sen ml«

kulman päälle, siitä olit hauen sa

«xnsa: ja silais sen wastclla.

3. Ja teki kaikkinaisct Altarin asti«

tuhkaastiat, lapiot, maljat, hanget, hl

llastlat: kaikki astiat teki hän waskest

^. Ja teki Altarin ymbärinsä »vast

häkin niinkuin werkon, maasta ni

puoli Altariin. 2 Mos. 2?: <.

5. Ja waloi neljä rengasta niilx

neljän waftihäkin kulmiiu; cttä kor«

uot mihi« pistcttin.

s. Ja tcki korcnnot sittimipuust.

ja silais ne waskclla.

7. Ja pani rengaisiin Altarln

wnlle, joilla sc ka»ncttin. Ja tcki s

laudoista, awojouiaxi sisäldä.

8. Ja hän teki pesoastian wastcstt

ja sen jala» myös wastcsta: milc

waiinoiu pcilcistä, jotka palwclit sc»m

kunnau niajan owen cdcsä.

2 Mos. Äl). »8. l Som. 2: 22.

9. Ja hän tcki piha» ctclää päin

ja piha« waattct walkiasta kcrratust

liinasta sata kyynärätä pittäxi.

2 Mos. 27: ü.

IN. Häncn kahdcntymmcncn patza

tensa, ja kahdcukymmenc» jalkai»

kaufia wastcsta: mutta heidä» toxt

tuusa ja wyönsä hrpiasta.

11. Nii» niyös pohjaa päin s>i>

kyy»ärätä, kahdcukymnuuc» patzan l

kahdcnkyminencn jalan kanßa wastes«

mutta hcldän toukkuusa ja wyölA he

plasia.

12. 31,'utta lännen puolclla olit »ra«t

tct wiisikymmcudä kyynärätä, tynum

nen patzausa ja kymmcuen jalkamsi

taufia: mutta hcidä» kouktunsa j

wyönsä hopiasta.

13. 3).«tta itää päin wiisikymmc»

da kyynärätä:

14. Waattct wiisitoistakymmcudä kyv

närätä siwulla: kolmc« patzan ja kcl

men jalan kanßa.

15. Ja toifclla siwulla molcm»!!<

puolin, piha» läpikäytäwän tytöuä cl>

waattct wiisitoistakynnncndä kyynärätä

hcidän kolnicn patzansa ja kolmcu ja!-

kainsa kanfia.
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«,!. Ja kaitti piha» waatlct yuibä-

lloiä clil waltiasta teiratusta liiuasta.

<7. Ja patzajlcu jalat wastcsta, ja

! kcukkmifa ja »oyöusä hopiasta,

ciia hcieän kuuppinsa olit silatut

,^a: ja kaikti uiyöo uc pihaupatzat

-,'öictyt hopia »ryöllä.

i». Ja pcilcwaattct piha» sisällc-

.äaii, tcti hau sinisistä ja pur-

:üa, ja tulipuuaisista willoista, ja

^ia kcrvatusla liiuasta, taitawaui

.lcnn: k.chtatymmcndä tyynäiätä

m< ja wiittä kyyuäiätä korkiaxi

,?t<'a, piha» w'aatcttcn kohtalla.

i «»f. 2?: ««.

!>. ^ii» myö6 niidcn ncljä patzasta

ii!c>i uclja jaltaa wastcsta: ja hci-

> teuksiilisa hopiasta, ja hcidän pää»-

«wui ja wyötetyt hopiawöillä.

2l». Ja kaitti »oaarnat majasa, ja

>,nbäri«sä, olit wastcsta.

2 Mos, 27: l».

on kalm'n luku, kliiü to-

Haan tarwittin, jotka o>uat

's.v.» täskyn jälkccn: Lcwi-

palwcliivc» kautta, Ithamariu

iroui» pojan kädcn alla.

, ^.^alccl Viin poika, Huri»

anpcika Intau sngusta, lcki kaikti

^»tra :'.'^'s^«llc rli kästcnyt.

v.: l'äiic» kansiansa Oholiab

»ci^üi poita Daum suausta : sillä

cli tail.voa, ja uniuiaitäwäiucn

:>ilcmaau, siiiisillä, ja purpuvaisilla,

' lulipu aisilla willoilla, ja »oaltialla

^,

ti sc kulda kuin tchtln kal-

^l'Iiäii taipexi: sc kuin au-

ylöuumcri, oli yhdexän tol-

M lciwistätä, scitzcmäu-

lmckymiueuda Titliä, Py-

jälkcen.

la hopia, joka siihcn yhtci-

Dta auncttin, oli sata lci-

»iumen scitzcmänsataa wii-

all'mincnbä Titliä, Pyhäu

ckliMM«»«.

monda pnolda Titliä,

hcngcä, Phhän Titlin

lkilda niildä, jotka luetut

I^ymmcntstä ajastajasta ja

!ycn, kiiusisatatuhatla, kolnictu-

::ia, wiisiiataa ja wiisityiuiucntä.

2 «,s Z!' >3, 4 M°s, < «.

27. Tadasta lciw'istästä hopiata wa-

letti» Pyhän jalat, ja csiripuu jalat:

sala jaltaa sadasta lcuoistästä, lciwistä

tullcugiu jalallc.

28. Mutta tuhauucsta, scitzemästä-

sadasta ja w'iidcstätahdcvattathnuncucstä

Titlistä tchtin toutut patzaisii»: ja hci-

däu päänsa silattiu, ja N'l)öllä wyötcttin.

29. Wutta wasti tniu auucttiu ylöu-

«ysuhrixi, oli scitzcniälitymnicndä lcovis-

täta, taxituhalta ja ucljasataa Titliä.

3U. Tiitä tchtiu jalat scuiatuunan

majan owccn, ja wasti Altari ja wasti-

hätti kuin siiuä oli: ja uiyös kaikti

Altarin astiat.

3l. sliin niyös jalat ymbärinsä pi-

haa, ja jalat pihan sisällctäytäwään :

ja kaikti maja» waarnat, ja kaitti

pihan waarnat ymbärinsä.

»». Luku.

Pappcin waattet. Maian kappalct.

zwutta siuisistä, ja pmpnraisista ja

^ tulipuuaisista' willoista, tcit yc

wirkawaattcita palwcluxcc«, Pyhäsä :

ja he teil Pyhiä waattcita Äaionillc,

uiiukniil HVRra oli tästcnyt ^»loscxcllc.

2 Mos. 28^ 2, 4, e»l» 2,: <u, eulu 35i l»,

2. Ja hän teki päällislvaattcu kul-

lasta, sinisistä, ja purpuraisista, ja tu-

lipunaisista willoista, ja waltiasta kcr-

ratusta liinasta. 2 M»s. 2« «.

3. Ja hc tawoit tullau tistovi, jon-

ga hän lcittais langaxi, cttä sc tait-

tin taitawastl kudotta si> istcn, purpu-

raistcn ja tulipunaistcu willain ja wal-

tian liiuan scasa.

"i. He tcit hänclle olkawaattct, yh-

tecn sidotut: kahdclda kumalda sc yh-

distctti».

5. Ja wyo sc» päällä oli myös

tehty sillä tawalla taitaivasti, kullasta,

sinisistä, purpuraisista, ja tulipuuaisista

willoista, ja waltiasta tcrratusta lii

nasta: niinkuin HlMia oli kästcuyt

Mosexelle.

6. Ja he tcit Dnichin tilvct, kiin-

nitctyt kuldaan: kaiwctnt sinctin ta

walla Israclin lasten ninicin jältceu.

2 Mos, 2»! »,

7. Ja istntit nc olkapäille päälliö-

waattcscen, cttä uc t<»vct piti olcuiau Is«
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raelin lapsill« muistoxi : niinkuin HGN-

ra oli kästcnyt Moscxclle.

2 Mos. 28: l2.

8. Ja hc teil riudalvaatten sillä ta-

walla taitawasti, kuin päälliswaatcktin

oli tehty: kullasta, sinisistä, ja purpu-

raisista, ja tulipunaisista willoista, ja

kalliista tcrratusta liiuasta.

2 «os, 28: ».

9. Niin että sc oli nclitahkoincn ja

kaxikcrtaincn: waaxa pituudelda ja waa-

xa lcwcydcldä, aina kaxitertaisesti.

lN. Ja täytti sm ncljällä tiwlri-

willä: (iusimäincn riwi oli Sardins,

Tcpazius ja Smaragdi.

11. Toincn riwi: Rubiin, Saphiir

ja Dcmanti.

12. Kolmas riwi: Lyncurius, Achat

ja Amcthisti.

13. Ja ncljäs riwi: Turchos. D-

nix ja Jaspis: kiiimitctyt ymbärildä

tullalla joka riwildä.

14. Ja nämät tiwet olit Israclin

laste» nimcin jälkccn kaxitoistakynnnen-

dä, kaiwctut sinctin tawalla, itzckukin

nimcldänsä, kahdcntoistakymincncn su-

tnkunnan jältccn.

15. Hc tcit myös rindawaattcn pääl

lc wiljat kahdcn pää» kanßa, wäätcn

Plihtasta kullasta.

16. Ja hc tcit kaxi kuldanastaa, ja

kaxi kuldarcngasta; ja yhdistit nc kaxi

rcngasta, kahtcc» rinda>oaattcn paltcsccn.

17. Ja pistit nc kaxi kuldawiljaa

niihin kahtcc» rcngasccn, rindawaattcn

kiilmiin.

18. ivlutta nc kaxi päätä wiljoista

panit he ylöS niihin kahtcen nastaan,

ja yhdistit nc päälliswaattcn kulmilda,

junri toincn toisensa tohdalle.

19. Nim tcit he kaxi mmita kulda

rcngasta, ja yhdistit nc niihin toisiiu

kahtcen rindawaattcn kulmaan; sc» pal

tcsccn, kuin on päälliswaattcn siwusa

sisälliscllä puolella.

2N. Ja hc tcit kaxi mmita kulda

rcngasta, nc panit hc kahtcc» kulmaan

alhallepäin päälliswaattcsccn, toincn

toiscnsa kohdallc, sitä saumaa kohdcn,

päälliswaattcn wyön ylimmäiscllc puo-

lcllc.

2l. Niin että riudawaatc yhdistct-

ti» rcngaiucusa niihin rengaisiin, nun

oli päälliswaattcsa, siniscllä nuoial!«

niin että sc olis liti päällis»raa<ct!>i

ja ei criäis päälliswaattcsta : niilikuii

HGRra käski 3)toscxcllc.

22. Hän teki n,yös haincn MW

waatten ala, kokonansa kudotuu sin!

sistä willoista. 2 Mos, 2«: «.

23. Ja päänläwc» kcst'cllc, „im

kuin pantzarin päänläwcn; scpalM

päänlälven ylnbäriusä pallisictun, tttl

sc tehkiäisi.

24. Ja he teit Granatin onmiii

alhallc Hamen licpcisiin siuisistä, ja pui

puraisista, ja tulipunaisista »Meist»

jotka kcrratnt olit.

25. Ja teit kulkuifct puhtasta ku!

lasta: ja panit ne kulkuiset Gran»«!,

omenain »uälillc ymbärinsä, hanicn lic

peisil'n. 2 Mos. 28: 33.

26. Niin että kulkuincn ja Gram

tin omena oli wuoroin ynibärins» h«

mcu liepcitä: pallvelenman sillä, niin!

kuin HlsNra oli kästcnyt 3Noscxcllc.

27. Ja he teit myös ahtat l,a«el

kudotut walkiasta kalliista liinasta, A«

ronille ja hänen pojillcnsa.

2 Mos, 28,' 3».

28. Ja hiipan walkiasta kalliist

liinasta, ja kaunit lakit walkiasta lÄ

liista liinasta, ja aluswaattet waltmst

tcrratusta liinasta. 2 Mos. ?« «

29. Ja scn taitawosti uculotun wyö

walkiasta tcrratusta kalliista liinasta, st

nisistä, ja purpuraiststa, ja tulipüliai

sista willoista: niinkuin HlHRra c!

kästcnyt 3)toscxclle.

30. He tcit myös otzalchdcn, Mi

Krumm» päällc, puhtasta kullasta, ja tüi

woit kirjoituxcn siihcn, «iintnin sincü

kailvctan: HVNNAN PYH3)Y2.

2 Mos. 28: 3«.

31. Ja sidoit scn päällc smiscn m»,

ran, että sc» piti yhdistälnän hiip»

ylhäldä: niinkuin HGNra oli käst«

nyt Alosexcllc.

32. Ja niin kaikki seurakunuan mq

jan rakcnnus päätcttin. Ja Isracli

lapsct tcit kaikki scn jälkccn, t'ni

HG31tra oli kästcnyt Moscxcllc; »ii

he tcit.

33. Ja hc kannoit majan ivl'oscvc
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n?zö taluinensa : sc» koukut, laudat,

femmot, patzat ja jalat.

25. Ja pcittc» puualla painctuista

ciiun nahlvoista, pcittc» Tcchaschim

nahlvoista: ja peilten csiripu».

23. Todistns Art,» korendoincnsa;

ja mvös slruioisluimcn.

26. Pöydän kaitkcin astiainsa kanßa,

ft tatz0M!lslcl»l.'ät. .! M»s. 35: l3.

37. 3c» pnhtan kyntiläjalan wal-

Mctun lampuincllsa, kaikeil sc» kausta

l«u sühcn tarwitt.n; ja öljuä wal-

llüdm. „> Mos, 3«: 8, 3 Mos, 24: 4.

28. Kulda Altarin jawoidcllnsöljyn,

ja yltcin siiitzlltiycn, ja »najau owi-

uvutlc».

U. Waskise» Altarin ja loaskise»

^iin kormdoineuia, ja kaiktciu kaluiu-

sa lanßz: ja pcsoastia» jalkoinensa.

<K Pihan lvaattct patzaincnsa ja

Mzmcnsa, waattcn pihan sisällckäytä-

mi» «ccn, köc?sincusä ja »uaajoi»e«sa:

ja Kikti seurakminaii luajan palwclu-

»> astiat.

,N^ Wirkalvaattct p,il>v.-lta Pl'!,ä,'ä;

^ltn Aaronin pyhät »vaattet, ja hä-

«» foikaiusa »oaattct, joilla hcidän

»lti «etcmä» Papin »uirau palwclnxc».

42. Kaitkcin niidcn jälkccn kuin

vMra oli käskenyt Moscrclle; mm

tlil Israeliu lapi'ct kaikc» sc» työn.

<2. Ja Moses näti kaikc» tämä»

ckmuren, cttä he olit lehnet sen,

niwkuin HERra oli kastenyt: ja

-N«s« siunnig heita.

H». « u t u.

A»se§ oa'!« Majan ylös ja pu!)!ttä sc».

HEHra» kmmia täyttä Maja,,.

Ja HlZRra puhui Moscrclle, sa-

^ nrdcn :

l. Ensimäisnä päiwäuä eusimäiscstä

^>W>, Pilä simi» pancma» ylös scu-

'i!unn.ill majan.

.2, ^a sinn» pitä siihcn pancma»

'»M totisturen Arkin : ja simm pitä

«lttimäii Arkin csin'pnlla.

2 Mos. 2«. I».

^<. Ja sm»n pitä myös sinne sisällc

^maü pöut.iu, ja walmislaman scn:

ilittliman siincn ktmtiläjalan, ja pa-

"nnan lauipnt seil pääile.

5. Ja sinun pitä asettama» sc» kul-

laisc» sawualtarin, Todistus Art,'»

ctccu: ja ripustaman luaattcu majan

ctcc». 2 Mos. 3»- «. exe» 25 3«.

6. Mntta sinn» pitä ascttaman

polttouhrin Altarin, seurakunuau ma-

jan o>oc» etccn.

?. Ja pancma» pesoastian scuratml-

na» majan ja Altarin wälille: ja pa

ncma» siihcn wettä.

«. Ja tckcmän pihan scn ymbärille:

ja ripnstaman maattnl pihan pcrtin

ctccn.

9. Ja ottaman woidellusüljyu, ja

woitclcman majan ja kaikti lie knin

siinä owat, ja pyhittämän sc» kalui-

nensa, cttä nc olisit pyhät.

2 Mos, 30: 2«,

IN. Ja woitclcman polttouhrin Al

tarin kaluincnsa: ja pyhittämän Alta

rin, ja sc Altar« pitä olcman kaik-

kci» pyhin.

11. Sinnn pitä myös troitcleman

pesinastian jalkoinensa: ja scn pyhit-

tämcm.

12. Ja sinun pitä tnoman Aaronin

poi'kincnsa seuratunnan »»ajan owcn

ctcc»: ja pescniän hcidän wcdcllä.

2 Mos. 2«: 4,

!3. Ja pncttaman Aaronin pyhiin

waattcisiiu : ja woitelenian ja pyhittä-

nläu häncu, minun Papircni.

14. Ja sinun pitä myös tuoman

häncn poikanfa: ja pncttaman hcidän

yllcnsä ne ahtat hamet.

15. Ja woitclcman hcidän, uimkui»

sinä hcidä» Isänsä woitclit, minun

Papixcni. Ja tämän woidcllurc» pitä

olcman hcille ijankaikkiscvi Pappcudcxi,

hcidc» suknkuuuisansa.

1«. Ja Moses tcki kaikki, knin

HVNra oli häncllc käskcnt't.

17. Nim tapahdui toisna nmonna,

cnsimäisim päiwänä c»siniäiscstä kuusta;

cttä maja pandill ylös.

18. Ja kosta Moses paui ylös ma

jan, min ha» asctti jalat ja laudat ja

kcrcnilot: ja «osti patzat pystyälle.

4 Mos, ?i l.

19. Ja lcwitti pcittcn majan l,li-

('cu, ja pani katon sen päälle: niin-

fuiu HGRra oli kässcnyt Moscxclle.

2N. Ja otti Todistnvc» ja pani

8
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Arktiin, ja al'etti torennot Arkin pääl-

lc: ja pani »nyös Armoistuimen Ar

kin päällc. Hebr. 9i 4,

2!. Ja toi Arkin majaan, ja ripusii

esiripun todistus Arkin ctccn: niintuin

HENra oli täskcnyt Moserellc.

2 M°s. 25: n.

22. Nim asctti hän myös pöydän

scurakunnan majaan, pohjan puoliscllc

siwulle; ultoisclle puolcllc esirippua.

23. Ja asctti lci»rän sc» päällc jär-

jcstyxecu, HlHNrau ctccn: niintuin

H(5Nra oli täskcnyt Moscxcllc.

2^«. Nun pani hän myös tyntilä-

jalan fturatnnuau majaan, jnnri pöy

dän kohdallc, ctelän sinnillc majaa.

2 Mos, 25: 3>.

25. Ja pani lampnt niidcn päällc

HGNran ctccn: niintnin HGNra oli

täskcnyt Moscrclle.

26. Ja pani myös tullaisen Alta

rin scnratunnan majaan, esiripun ctccn.

27. Ja snitzutti yrttcin suitzuturcu

scn päällä: nimtnin HGNra oli täs

kcnyt Moserellc.

28. Ja ripusti waattcn majan owen

ctccn.

29. Waan polttouhrin Altarin pa

ni hän seurakunncm majan o»rc» ctccn:

ja uhrais sc» päällä polttouhrin ja

ruotauhrin; niintuin HLRra oli täs

kcnyt Moserellc.

3N. Ja pcsoastian pani hän scura-

tNosexe» Loisen Rirjan loppn

tunnan niajan ja Altarin »oalille: j,

pani siihcn wcttä pestä hcitänsä.

31. Ja Moses ja Aaron ja hänn

poitansa, pcsit tätensä ja jaltansa s,il5

2 Mos, 3U: <»,

32. Sillä Heidan piti pesemä

iyensa, koffa he menit seurakun

nan majaan, eli kawit 2Utarin ty

gö: niinkuin H«Rra oli kälten?

rNosexelle.

33. Ja hän pani pihan ylös, ina

jan ja Altarin ymbärinsä, ja ripus

«matten pihan sisällctäytän'aän. Z

niin Moses päätti scn työn.

3^. Ja pil>ri pcitti scurakunnan m

jan: ja HENran tunnia täytti majm

4 Mos, »! l5. l Kun. K. «: l«.

33. Ja ci Moses taitcmut täet

scurakunnan majaan; sillä pilwi °

scn päällä, ja HERran kunniatiyN

majan.

3U. Ja kosta pilwi n,cni ylös »«

jan pääldä; niin Israeli» lapsct >«c>

l'it, kaitisa heidän mattoisansa.

37. Liiaan tosta ei pilwi niennl

ylös; silloiu ci he wacldanct, sich

päiwään asti, että sc mcni ylös.

38. Sillä H«Rran pilwi oli p«

wallä majan ylinen, ja yölla oli tu

li siinä: koko Israeli« huonen si

mäin edesä, kaikisa Heidan N'aell«

xisl'nsa. 2 M»s, n^ ?>.

4 M»s. l4: «4, 5 Mos, «: 3», Nch «: »

Ps, ?8: 14, Ps, ><>5: 3«, l «or, !»: <-

t. L V I II c u 8.

Kolmas Mosexen Kirja.

». «uku.

Lati pelttouhr'ista.

<^a HGNra tutzui Moseren, ja pu-

^ hui hänclle scurakunnan majasta,

sanodcn :

2. Puhu Israclin lapsillc, ja sano

heillc: joka teistä tahto uhrata HGR-

ralle, niin tehtät leidän uhrinnc cliii-

mistä, karjasta ja lambaista.

3. Jos hän tahto HENralle polt-

touhria karjasta tchdä, niin «hratkan

wirhittömän härkyiscn: seurakmm«

majan owcn cdcsä hän scn «hratkan, et,

sc olis HERralle otollincn häncldä.

4. Ja panaan tätensä scn pellt«

uhriu pään päällc; niin sc on otollu«

händä sowittamaan. 2 Mos, 2«: <"-

5. Ja häucn pitä teurastaman m«

lin HGNran cdcsä: ja Papit Aaio»

pcjat pitä tuomau wercn, ja priistett«

man Altarille ymbärinsä, jota rn >c>

ratunnail niajan owcn cdcsä.
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6. Ja lruota fitä polttouhrista »yl-

jtllämän, ja se pitä tappalciri hatat-

unun.

?. Ja Papin Aaronin pojat pitä

ukemän tulen Altarille: ja halwot

lultn päälle pancman.

8. Ja Papit Aaronin pojat pitä

som'naman tappalct, pää», ja lihalvll-

tm, l»ltoi,l päälle, jotta owat Alta-

rM lulcn päällä.

,H? Mutta sisällyrct ja jalat pitä

«ttll» ptstäinän: ja Papin pitä taitti

«mit polttaman Altarilla; polttouh-

nn, ja lcpyws hajlin tulcri HEN-

lM. !l Nos, 29: 2«.

«D^, I» jos hän tahto tchdä polt-

<«,>!«» pic»istä eläimistä, lambaista

l^v wuchnia; lüiii ichratka» wilhittö-

nü» enun cli taun'n.

Ja teurastat'an ü» vd^'lr^n

tlrsä pebjün puolclla Altarita: Ja

^upit Aarcnin pojat pitä priistotta-

run häncn uxrensä Altarillc ymbä-

>3. Ja se pitä hatattanian tappa-

llin, fctä pää että lihawus: ja Papin

«Mne sowittaman l'altoin päällc, jot-

»ll«ral Altaiilla tulcn päällä.

!3> Mutta sisällyrct ja jalat pitä

«edella pcstämän: ja Papin pitä scn

l«itm uhraman ja polttaina» Alta-

nlla: se on polttonhri, tnlinhri ja le-

n<ys haju HC'Nlalle.

Jos hän tahto was tehdä polt-

>» HGNralle linnuista; niin tch-

sm mettisistä, elittä kyhkyläistc»!

Ja Papin pitä scn Marille

,, ja nistan poitti »oäändämän,

j» Alt«iilla polttaman: ja andaman

wuotaa Altarin seinään.

l«. Ja ottakan hänen knpunsa höy-

inmnensä ulos: ja hcittätän ne Al-

Urin wier«n itään päin, tuhkakoon

Mlt.

l?. Ja pitä scn siipincnsä haltaise-

, mutta ei crinänsä rewäiscmä«.

min Papin pitä fillänsä scn polt-

balkoin päällä, jotta owat Al-

a Wien päällä : Tämä on poltto-

tnliuhli ja lcpvttH haju HGR-

». L u k >,.

Laki luokauhrista.

c^a jos jotu hengi tahto tchdä HEN-

^ lalle luotauhlia; niin scn pitä ole-

nian sämbyläjauhoijta, ja häncn pitä

ölM sc» päälle wuodattamau, ja py-

hää sawua scn päälle pancnmn.

2. Ja sitte scn Papeille Aaromn

pojillclvicmän: niin pitä Papin otta-

man piwonsa täydcn niisiä sänihylä-

jauhoista, ja öljyä taiten pyhän sawun

taußa, ja sen polttaman Altarilla niuis-

tori. Täinä on tuliuhri ja lcpytys

hajn HtHz'trällc.

3. Te tui» jää ructauhrista, pilä

olcman Aaronin ja häncn pcitainsa

oman: scn pitä olcman taittein PY-

himmän H<5'Rrau tulista.

/». Lintia jos siuä tahdot tchdä

ruotauhlia pätzisä typsctystä; niin ota

happan,attomia tylsiä sänwyläjanhoista

öljyyn sckoitcttuna, ja happamattvmia

ohukaisia tyrsiä öljyllä woideltuita.

5. Wann jos sinun niofanhris on

pannusa typsctystä; niin scn pitä olc

man happamattomista sämbyläjauhoista

öljyyn setoitcttuna.

6. Scn sinun pitä jakaman tappa-

lciri, ja rouodattaman öljyä scn päälle;

niin sc on ruotauhri.

?. Ja jos sinun ruotauhris on haas-

tarilla typsctystä; niin sinun pitä tete-

män sen sämbyläiauhoista öljyn tanßa.

8. Ja sen ruotauhrin, jonqa sinä

tahdot scntaltaisista tchdä HENralle;

pitä sinun tuoman Papille, ja tanda-

»ian scn Ältarin tygö.

9. Ja Papin pitä ylöndämäu scn

ruotauhrin muiston, ja polttaman Al

tarilla. Se on tuliuhri ja lcpytys

haju HGRlalle.

IN. Tähtct ruotauhrista pitä olc

man Aaronin ja häncn poitainsa omat :

Ten pitä olcman taittciu pyhinnnän

HGRran tulista.

11. Kalten ruotauhrin tum te «h-

ratte HLNrallc, pitä tcidän tetemän

ilman hapatusta: sillä ei yhtän hapa-

tusta eli hunajata pidä siinä poltctta-

man uhriri HGRrallc.

12. Mutta uutislen uhrisa pitä tci

dän ne uhraman HENralle; Wann

8'



116 z, 3, ^ Lut.i.rvii'icn5.

ci nc pidä tuleman Altarillc matiaxi

hajuri.

13. Kalken si'mm ruotauhris pitä

simm suolaman, ja simm rnotauhris

ci pidä ikänänsä ilman sinun Inmalas

liittosuolata olcman: sillä kaikisa sinun

«hrcisas pitä simm snolaa «hraman.

Marc. «- 49.

14. Mlltta jos sillä tahdot tchdä

»mtiscsta ruotauhrin HGRralle; niin

sillun pitä kliiwaman n.'ihcrjäisct täh-

täpäät tulclla, ja furwoman ne pie-

ncri, ja sittc uhraman ruotauhrin si-

min nutiscstas.

13. Ja simm pitä pancmcm öljyä

siihcn ja Pyhää sawua; min on sc

ruotauhri.

16. Ja Papin pitä ottamau niistä

surwotnista jywistä ja öljystä, ynnä

kaikcn pyhäu falmm tanßa, ja poltta-

man seil muistoxi. Sc cn tuliubri

HENrallc.

». «uku.

?a?i kütoiuhlilla.

(^a jos häncn uhrinsa on kiitosuhri

^ tarjasta; min pitä hänc» «hraman

härjän eli lchmäu, ja wirhittölnän

«hrin tnoma» Hls3tran etecn.

2. Ja pitä laskcman kätensä «h-

rinsa pään päällc, ja tenrastaman scnra-

kunnan niajau oivcn edcsä: Ja Papit

Aaroniu pojat pitä priistottaman lre-

rcn Altarillc ymbärinsä.

3. Ja pitä nhroman siitä tiitos-

nhrista polttouhriu H(3Nrallc: liha-

»vudcu tum sisälll,xct pcittä, ja kaikcn

sisällysteu lih,nvudcu.

2 Mos. 2!»: >3, 22.

4. Ja kari munastmita sen lihalou-

dcn tanßa, tum niiden päällä on lan-

dcisa: ja warau tal»ron munastuidcu

tanßa croittaman.

5. Ja Aaronin pojat pitä poltta-

man sen Altarilla polttmchriri pnidc»

päällä, jotta mvat tulcsn: tuliuhriri

ja lepvtys hajuri HGNralle.

2 Mos. 2»! 2«. 3 «!»s. S: «2.

e. Mutta jos hän tcke HGNrallc

tiitosuhria picniNä elälmistä, oiuaista

eli uhista; niin sen p^'tä olcman ilman

»oirhetä.

7. Jos hän uhraa karitzan; niin h>i>

nen pitä sc» tuoman HGRran etccn.

8. Ja pitä lastcman tätcnsi «hrin

sa pään päällc, ja tenrastaman sn

scuratunuan majan owcn edcsä. I<

Aaronin pojat pitä priistottaman sn

wcren Altarillc ymbärinsä.

9. Ja tiitosnhrista nhraman HM

rallc polttonhrin, scn lihan.mdcn, fH

saparon croitctu» sclkäpiisiä: lihawn

den tum sisällyrct pcittä, ja taitu

fisällystcn lihan'ndcn.

IN. Ja kari umnastuuta sen liba

wudeu tanßa tum landeisa niitn

päällä om ja croittaman maxa» tal

wen munastuidcn tanßa.

11. Ja Papin pitä sen polttamal

Altarilla, tulcn rnari HVNrallc.

12. Jos häncn uhrinsa on wucbi

jo hän tuo scn HGRrau ctcen:

13. Nim häncn pitä lastcman l«

tensä scn pään päällc, ja tcurastam«

seurakmman majan olrcn cdcsä. Ii

Aaronin pojat pitä priistottaman tK

nen N'crcnsä Altarillc ylnbarinsä.

Ii. Ja pitä siitä uhraman poü

touhri» HVNrallc : lihawudcn tum st

sällyrct pcittä, ja t'aiken sisällysta

lihan'ndcn.

13. Ja kari nnmastuuta lihawuda

kanßa, knin m'idcn päällä on landeisi

ja maran tallvou umnastuidcn tanß

croittaman.

16. Ja Papin pitä polttaman sn

Altarilla, tulcn ruari, matiari hajüsl

Kaikki lihawus on HERran oma.

17. Ten pitä olcman ijantaittisc!

säädyn tcidän sntntnnm'sanuc, kaiti^

teidän asninsioisaune; cttct tc yh<a>

lihawutta cli mitä» wcrta söisi.

« M°s. »: 4. 3 Mos. ?: 23. ?ulu !?: «>.

e„lU<»:2«. » Mos. !2i <«, 23.

e>,l>! «5.23. «lp T. <5:2l».

H. L ll k«.

l?>,ki l!kosuhr!sta.

<7^a HGNra puhui Vlosercllc, sanc

«>3 dcn :

2. Puhu Israclin lapsillc, ja sano

jos iotu siclu ritto tictäinätä jotatntj

HlMrau tästyä wastau, sota ei l«

neu pidäiß tctcmän: niin että hlii

tctis yhtätin wasla» niistä:
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3. Jos Pappi, joka woideldu on , kuin he olit tehnet; niin pitä heidän

ito Sanjan pabennureri : niin hänen tuoman nuoren kalpein rifogubriri, ja

lå riforenja edeſtä , kuin hän tehnyt aſettaman ſen ſeurakunnan majan eteen .

tuoman wirhittömän nuoren fal- i 15 . Ja wanhimmat ſeurakunnaſta

in BERralle rifosuhriri. I pitä laſkeman kätenſä kalpein pään

4. Ja pitä tuoman fen kalpein päälle VERran edeſä : ja teuraſtainan

DENuan eteen , ſeurakunnan majan ſen kalpein VERran edejä .

one tngö: ja laſteman kätenſä kals 16 . Ja tappi joka woideltii on ,

in päin päälle , ja teuraſtaman kals pitä kandaman mullin weren , ſeura

akim Rran edejä . kunnan majaan ,

3. Ja Bappi kuin woideltu on, pitä 17 . Ja “ Þapin pitä kaſtaman fors

aiman falpein wereſtä ; ja kandaman menfa wereen ; ja feitzemän kertaa

arafuman majaan.
priiſkottaman VENran eteen , Gjiri

6. Ja Papin pitä kaſtaman for - pun edeſa .

manja nereen ; ja priiſkottaman ſitä 18 . Ja pitä ſiitä vereſtä paneman

marta jeißemän kertaa SERran ja Altarin ſartvein päälle, joka on HEN

Shin Epiripun edejä . ran edeſä ſeurakunnan majaſa : ja kai

T. Sa Papin pitä ſiitä wereſtä pa - ken ſen muun teren faataman polt:

hentan quibutus Altarin jarivein päälle, touhrin Altarin pohjaan , joka on fen :

Ha a bERran edejä ſeurakunnan rakunnan majan edejä .

unajaft: Ja kaiken muun weren kaata - ! 19. Kaikcii hänen lihavudenſa pitä

mun pelttouhrin Altarin pohjalle , joka hänen ylöndämän , ja polttaman Al

eurakunnan majan oiven edeſä . | tarilla .

3 Rof. 5 : 9 . luku 9: 9 . 20 . Ja pitä tekemän tämän mullin

Ja kaiken mullin lihawuden rikos- kanßa , niinkuin hän teki rikosuhrin

rita, pitä hänen ylöndämän : nimit- mullin kanßa : ja niin pitä Papin hei

i en lihawiiden kuin ſiſällvret peittä , Dän ſovittaman , ja ſe hcille annetan

faiten fijällyſten lihawutdent. anderi.

%. Ja fari minajiuuta ſen lihaivu : 21. Ja hänen pitä wiemän mullin

a fanßa, kuin niiden päällä on lan - leiriſtä ulos, ja polttamian hänen , niin

ca: ja maran kalwon munaſtuiden kuin hän poltti ſen endiſen mullin :

croittaman . ſe pitä oleman rikosuhri ſeurakunnan

10. Niinkuin ylötän kiito @uhri Här- edeſtä .

a ja Papin pitä ſen polttaman 22. Mutta jos päämies rikko ; ja

lethrin Altarilla . teke jotakuta VERran hänen Juma

II. Mutta mullin wuodan , kaiken lanja käſkyä vaſtan , jota ei hänen

wa, pään ja jalkain kanßa , ja ſi= tekemän pitäiſi, ja tulee tietämätä

od ja raivan ; 2 mor. 29: 14 . Ivikapääri;

4 Mor. 19 : 5. 23. Já oſotetan hänelle ſitte hänen

2. Niin myös koko kalpein pitä riforenſa , kuin hän on rikkonut : hä

Miten leiriſtä wiemän ulos puhtaſeen nen pitä tuoman uhrini itirhittömän

alfaan , johonga tuhka heitetän , ja kaurin .

je pita poltettaman puiden päällä tu - 24. Ja laſkeman kätenſä ſen fau

ala: juuri ſiinä paikaja , johon tuhkariin pään päälle , ja teuraſtaman ſiinä

kitcán, ritä ſe poltettaman . paikaja , kuſa VERralle polttouhria

3 Mob. 9: 11. Hebr . 13 : 11. teuraſtetan : ſe pitä oleman hänen ri

13. Jos foko Siraclin ſeurafunda koguhrinſa .

ms, ja ſe olis heidän ſilmäinſä сdeja 25 . Sitte pitä Papin ottaman ri

pene; niin että he oliſit tehnet jotas koguhrin irerejiä ſormellanfa , ja fane

9. SERran fäſtyä waſtan , jota ei man ' ſen polttouhrin Altarin farwein

page titliji tehdä , ja niin tulijit wi- päälle ja fen muun teren faatamani

4 Mof. 15: 24 volttouhrin Altarin pohjalle.

Sa fitte vinmärräijit riforenſa , 26. Miutta kaiken hänen lifanua
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dcnsa pitä häncll polttaman Altarilla,

niinkuin sen lihanmdcn tiitosuhrista.

Ja min Papin pitä sowittaman hänen

ritoxensa, ja se hänclle annctan andcxi.

27. Jos joku siclu yhteisestä Kan-

sasta ritto tictämätä; min cttä hän

tetc jotakuta HlMran kästyä »oastan,

jota ei hänen tekemän pidäis, ja tulce

niin »ritapääxi;

28. Ja sitte saatctan ymmärtämään

ritoxensa, tuin hän on riktonnt: hä

nen pitä tnoman uhrixi wirhittömän

wuohcn, sen ritoxcn edcstä, tuin ha»

riktonnt on.

29. Ja pitä laskcman kätensä rikos-

uhrin pään päällc: ja tcurastaman sc»

rikosuhrin polttouhrin paitalla.

3N. Ja Papin pitä sormcllansa ot-

taman sc» wercstä, ja pcmcman sc»

polttollhrin Altariu sarweiu päällc: ja

kalten werc»l taataman Altarin pohjaa».

31. Ja kaitcn häncn lihawudcnsa

pitä hänen eroittaman, niintui» hän

eroitti kiitosnhrin lihawuden: ja Pa

pin pitä sen polttaman Altarilla ma-

kiaxi hajuxi H(5:Nrallc. Ja niin pitä

Papin händä sowitta»nan, ja se an

nctan andcxi häncllc.

2 Mos. 2»i l8. 2 Mos, 3: «».

32. Mutta jos hän tno lampan rikoS-

uhrixi; niin tnotan ».'»'rhittoinän uhcn.

33. Ja lastctan kätcnsä rikosuhrin

pään päällc: ja tenrastakan sen ritos-

nhrixi siinä paitasa, tuin polttouhri

tcurastetan.

3^. Ja Papin pitä sormcllansa ot-

tanian rikosuhrin wercstä, ja pancman

polttouhrin Altarin sarwcin päällc: ja

kaataman kaikcn uiuun wcren Altarin

pohjaan.

35. Mutta kalken lihawuden pitä

häncn croittaman niinkuin kiitosnhrin

lamban lihawus croitcttin, ja Papin

pitä polttaman sen Altarilla HCNra»

tulexi. Ja uiiu pitä Papin hänen ri

toxensa sowittama«, tu in hän on rik-

touut, ja se hänclle annctal» andcxi.

5. Luku.

Lati wltiUihrista.

<^i)s joku sielu rikko, niin cttä hän

^ tuulcc jongun tlroilcwan, ja hän

oil scn todistaja, cli o» sc» nähnv

taikka tiennyt, ja ei ilmoita M; hä,

ou N'ikapää iväälytcen.

2. Gli jos jotn sieb» rupcc jchcnZU!

saastaisccn kappaleen, taitta saichai!«

metzän eläimen raatoon, eli saastais«

karjan raatoon, eli saastaisccn m»t»

raatoon, ja se olis hänclle tictäu»

töin; hän on faastaincn ja wikapä».

3 Mos. <l: «, ic.

3. Eli jos hän rnpcc saastaisem

miscen, millä itänänsä saastaisutel!

ihun'ncn taita saastaisexi tulla, tictä

liiätä, ja scn sittc ymmärtä; se «

witapää.

^j. Eli jo« joku sielu wannoo,«ii

että hänen suustansa käy ulos oj«j

telemata pahoin eli hywin teht^

kaikki kuin ihminen roannoo hu«

maiyemata, ja sen sitte ymmärti

hän on wikapää yhteen naistä.

5. Kost« hän o» wikapää johong»

näistä, ja tunnustaa, cttä hän siin

riktonnt on:

K. Niin pitä häncn tämän rikorcns

wian cdcstä, tuin hän riktonnt «

tnoman laumasta HENralle uhcn tl

»vuohcn ritosuhrixi; niin pitä Pap>1

sowittaman hänen ritoxensa.

7. Ioldcita häncllä ole lammasi«

uiin tuokan HERralle rikorcnsa cW

kuin hän rikkonut on, kaxi nuttisti c

kaxi kyhkyläisen poikaa; yhdcu riln

uhrixi, ja toiscn polttonhriri.

3 Mos. >: l4, luc. 2: ««.

8. Ja wiekän ne Papille; H3ne

pitä scn cnsimäiscn uhraman rilei

uhrixi, ja wäändämän sen nistat j» l

kuitcngan päätä erlnänsä rcwäisnn«'

3 Mos. «: l».

9. Ja pitä priistottama« Alt«>

scinä« rikosuhrin wercllä, ja andanx

sc» N'crcu kuill jää, »vuotaa Allar

pohjaan. Sc on ritosuhrl.

IN. Toiscn pitä häncn uhranu

polttcuhrixi tawan jälkecn. Ja n>

pitä Papin sowittaman häncn ril

xcnsa, knin hän ritkonut on, ja se «

nctau hänclle andcxi.

l l. Ioldeik» häncllä ole kahta ,n<

tlstä eli kahta kyhkyläisen poikaa; «>

tnokan «hrinsa, ritoxcnsa cdestä, ly»

mcncnncn osan Gphasta sämbylä j«

hoja ritosuhrixi. Mutta ei häncn f>
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öl>!!ä sen päälle pancman, eikä pyhää

samu: sillä se on likosuhli. 3 Mos. »- l4.

12. Ja hänen pitä se» »viemän Pa

pille, ja Papin pitä siitä ottamau pi-

«n «äyden nmistori, ja polttaman sen

üllianlla HlLRrallc tuliuhrixi: Tämä

cn ntl»uhri. 3 Mos. 4: 3«.

ll. I» Papin pitä min sowitta-

nuii bänclle hänen ritorcnsa, tum hän

lilklnut on, ja se annctan anderi hä-

«lle. Ja ft» pitä olcmau Papin 0-

H« »iinkuin ruotanhiingin.

li. Ja HENra puhui Moscrellc,

li. Jos joku fiel« kowasti rikko

p nhthdyrestä syndiii tele josaknsa

lui, HMralle pyhitctty on; hänen

im WNralle tuoman wikauhriu,

«nhilltmin oinan launiasta, sinun ar-

ml« Mcn hopia painoon, Pyhän

AN» Mccn »vitauhriri.

tt. Tiihen myös mitä hä» on rik-

kllm« pvhitctysä, pitä hänen sen au-

tHUH» Mensä, ja pitä sen tya,ö an-

lullm «iidcnnen osan; ja andaman

im Papille: ja Papin pitä sowitta-

»u» bänm »vitanhrinsa oinalla, niin

i himlle annctan ander»'.

!?. Ja jos joku sielu rikko ja

tele wastoin jotakuta HERran käs-

k^«, jota ei hänen pitänyt teke-

»«n, ja ei sitä tiennyt; hän on

mkipää roääryteen. 3 M»s, 4i 2,

!8. Ja pitä tuoman Papille wir-

Üiiemän oinan laumasta, sinun ar-

m» Wem wikanhriri: ja Papin Pi

li sowittaman häncllc hänen tictä-

Dnemydcusä, tuin hän tchnyt on tic-

ÜWti, niin se häncllc annctan andcri.

ll. Se on wikauhri: sillä wikaan

lün tai'tetikkin HlHRran cdcsä joutu-

» Lnkn.

Atw luola- w'chtimys ja ritoi-uhrc!i!a.

^ WRla puhni 3)loserelle, sauodcn :

^ z. Jos joku sielu tele syndiä ja

lnvasti HGRraa »vastan; kielten

lwiiscldänsä scn, tuin hän hauen

Ktuunsa andanut on, cli scn, jonga

^u häuellc (muutoin) tatecn andanut

«, l«iNa jonga hän wäkiwallalla ot^

tanut on, cli wäärydellä on saattanut

alansa; 4 Mos, 5: «.

3. Eli scn kuin kadotcttn oli, löy-

tänyt on, i« kieldä scn wäärällä lva-

lalla: cli mikä itäuänsä se olis, josa

ihmincn lähilnmäistänsä »oastan ritko.

^i. Roska hän niin rikko ja tu-

lee roikapääri: l^liin pitä hänen

andaman jällensä mitä hän wäki-

wallalla ottanut on, ja wäärydellä

on saattanut alansa, eli sen kuin

hänen halduunsa annettu oli, eli

kadotetun kuin hän löynnyt on.

5. Eli jonga tähden hän wää-

rän walan tehnyt on, sen pitä hä

nen kaikki tyynni andaman jällen

sä, ja roielä sitte rviidennen osan

paalliseri: sille, jonga se oma oli,

pitä hauen sc» andaman wikauhriusa

päl'U.'äuä. 2 Mos. 22i ?. 3 Mos, 5: ,6

6. Mutta wikauhriusa pitä hä»en

tuomau HVRrallc: »virhittömän oinan

laumasta, sinun armlos jälteen »vita

uhriri, Papin tygö.

?. Ja Papin pitä sowittama» ha

uen HlZNran cdcsä, niin häncllc an

nctan anderi: mitä itänänsä sc olis,

kaikiüa niistä tuin hän tchnyt ou, jo

sa hän itzensä ivikapäini saatti.

8. Ja HGRra puhui Moscxclle,

sanodcn :

». Käste Aarouille ja hauen pojil-

lcnsa sauodcn: tämä on polttouhrin

sääty: polttouhrin pitä palamau sllta-

ri'lla taikcn yöscn aamuun asti. Ja

Altarin tulcn pitä scn päällä palaniau.

IN. Ja Papin pitä yllcnsä pukcnian

liinahaincn, ja »vctämän liinaisen alas-

»raattcn ihousa päälle, ja torjaman

tuhuxln Altarilda, sitte kuin tnl, polt

touhrin tuluttanut on: ja pancman scn

Altarin »vierten.

11. Ja sitte pitä riisuman waattcn-

sa, ja toisiin lvaatteisiin itzensä Pute-

man : ja sitte tuhwan wicmän «los lci-

ristä, puhtaseen paikkaan. 3 Mos. 4- ,2.

12. Tnli pitä palanian Altarilla, ja

ei kostan sammuman. Ja Papin pitä

hallrot scn päällä joka aamll sytyttä-

män: ja häncn pitä asettaman polt

touhrin sen päälle, ja polttaman kii-

toöuhrin lihawudcü sen päällä.
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13. Tuli pitä alinoma palamau sll-

tarilla, ja ei tostan sammntcttaman.

14. Ha tämä on ruokauhrin sääty;

jonga Äaroni» pojat uhraman pitä

Ällarilla, HEsiran etcm.

3 Mos. 5 >, 14. 4 Mos. l5 4.

15. Papin pitä cttaman pitron täy-

dcu sämbyläjanhoja ruokauhrisla, ja öl-

jystä, ja kaiken pyhän sawnn, joka ruo

kauhrin päällä on; ja sc» polttama»

slltarilla lcpytys hajuri ja muislori

HE;>iiallc. 3 Mos, 2^ »,

16. Ja scn tähtet pitä Aaronin

poikincnsa syöuiäu: happamatoinna pitä

sc syötämä«, pyhäsä siasa, scurakunuan

inajan pihasa pitä hcidän scn syömän.

17. Ja ci hcidän pidä lcipoman s>-

tä hapaturcn kaußa: sillä sc cu hci

dän osansa, jonga minä hcillc miuun

tulinhristani aiidamtt olcn: sc pitä 0-

lcmau kaikkcin pyhin, niinknin rikos-

uhri ja niinknin wikauhri.

!8. Ickaincn michenpuoli Aaroniu

lapsista pitä scn syömän. Sc olkon a-

linomaincn sääty teidän sukukunnisan-

nc HERran tulinhrista. Jokaincn knin

uiihin rnpec, sc pitä pyhitctty olcman.

4 Mos, «8- », !U, 2 Mos, 2U- 37,

19. Ja HERra plchui Moscrclle,

sanodcn :

20. Tämä pitä olcman Aaroniu ja

häucn poikainsa uhri, jonga hcidän pi

tä uhraman HlMralle häncn woidcl-

lus päiwänäusä; kymmencnncn osau

Vphasta sämbyläjanhoja alinomaiscri

ruokanhrirl: puolcn aamulla ja puolcn

chtolla. 2 Mos, l«: 3«,

21. Pannusa simm scn tckcmän pi

tä öljyn kanßa, ja scn typscttynä tuo-

umn: ja leiwottuina kappalcina sinun

scn uhraman pitä, lcpytys hajuxi HEN-

ralle.

22. Ja Papin, joka häncn pojijtan-

sa häncn siaansa woideltu on, pitä scn

tckcmän. Tämä on ijankaikkincn sääty

H(53trallc, sc pitä kaikki poltcttaman.

23. Sillä taitki Papin ruokanhri

pitä kotonansa poltcttaman, ci sitä pi

dä syötämän.

24. Ja HVNra pnhui 3)!oscrcllc,

sauodcn:

2ä. Puh»! Aarouillc ja häncn po-

jillcufa, ja sauo: tämä on ritoßuhriu

sääty : kusa paikasa polttcuhri tcurasic-

tan, siinä pitä myös ritobuhri tcuras«

tcttaman HEslrau cdcsä: ja sc n<

kaitkcin Pyhin.

2V. Pappi joka ritosuhria uhraa,

pitä scn syöniän: pyhällä sialla sc syc^

tämä« pitä, scurakunuan majan piballa.

27. Kuka itänänsä häncn libaans«

rnpec, sc pitä pyhitctty olcman: j«

waattcn jonga päällc sc »rcri priisiew

tan, pitä sinun pcscmän Pyhäsä sias«

28. Ja sc sawiastia, josa sc knie

tän, pitä ritottaman. Jos sc on was»

kiscsa padasa tcitctty, nun sc pitä hi-

»vutcttaman, ja wcdcllä »virutcttaman

3 Mos, >l: 33.

29. Kaikki nlichcnpnolct Papcijil

pitä syömän scn: s>llä sc on kaittcil

pyhin.

3«. Mutta kaikki sc rikosuhri, jon

ga >rcri wicdän scuraknnuan maja«!

sowinnori pyhään siaan, sitä ci pit>

syötämän; waan tulclla poltcttaman.

3 Mos. 4: 5. Heor, >3: n.

7. Luku.

Mitä Papcille wika« ja mn!sta uhrclst«

tulee. Kieldo lihawilbe» ja were»

sycmisestä.

t^,a tämä oll wikauhri» sääty: sc c

^ kaiktcin pyhin.

2. Siinä paitasa, kusa polttcichl

teurastcta», pitä myös tcurastcttaina

wikauhri: ja scn wcri pitä prustete!

taman Altarille ymbärinsä.

3. Ja kaikki lihawus pitä siitä ch

rattaman, sctä händä cttä lihalrns

joka sisällyrct pcittä.

^. Ja ne kaxi munaskunta sc» li!

hawudcn kanßa, knin uiidcu päällä ci

laudcisa; ja »naran kalwon munastu«

dcu kanßa pitä häncn croittaman.

5. ^tiin pitä Papin scn polttanm

Altarilla tnliuhrixi HERralle: sc e

wikauhri.

«. Iokaiucu michcnpuoli Paxcisl

pitä syömän scn: Pyhäsä siasa pitä !

syötämän; sillä sc on kaitkcin pvhiü.

?. M'inluin rikosuhri on, min P>>

myös wikauhrin olcman: sillä »M

läincn pitä hcidän mclcmoain säätyn

sä olcnian: ja sc pitä scn Papin ciü

olcinau, joka sillä so»vilt<l.
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8. 2c» Papii«, joka polttonhrin

^raa, pitä polttouhrin wuota oma

anan, jonga hän uhrannnt on.

9. Ja kaittmainc» ruokauhri, joka

lyisä kvpsctty o», ja kaitki kuin

»musa eli haastarilla walmistcttu on;

i pitä Papin oman oleman, joka scn

naa.

1U. Ja kaikkinainen ruokauhri, joka

lM sekoitettn, taikka kuiwa on; sc»

M kaitkcin Aaronin laste» oma» o-

m»n, yhdcn »link»!» tciscngin.

ll. Ja tämä o» kiitosuhrin sääty,

M HERrallc ichratan.

H. Jos he tahtowat tehdä ylistys-

»tmi, niin heidän pitä uhraman ylis-

»nhrin siwllsa happamattoniia lcipiä,

>el«ilenuja cljyllä, ja happamattomia

ckuli>,'« kursiä, »voidclluita öljyllä;

,^i Mlw« kypsctyitä sämbylälcipiä sc-

/cillUuft öljyllä.

ll. Mutta ftukaltaisita uhreja pitä

Kilon lckeuiän hapalincn kyisä» pääl-

i, heMu tiitosuhrinsa ylistysnhrixi.

, U. Ja yri kaitista uiistä pitä uh-

unaman HCRrallc ylönnysuhriri: ja

«» pitä Papin oman oleman, joka

MstoUa kiitosilhrin »reren.

15. Ja ylistysuhrin liha häncn kii-

Vuhriiansa pitä sinä päiwänä syötä-

»än, jcna sc uhrattu on : ja ei mitän

rilö tählcri jätcttämän huon»enexi.

»5. Mutta jos joku lupauresta, taik-

^ hnrästä tahdosta uhraa, niin sc pitä

>uü pailvanä syötämän, jona sc uh-

^nu cn; mntta jos zotakin tähtcxi

sü nhrista toiseri päiwäxi, niin pitä

« «yös syctäinän.

l?. Mutta sc tui» tähtcri jää siitä

ibnn lihasta, niin sc kolmandcna päi-

u»nä pitä poltettanian tulesa.

l». Mutta jos jok,l syö kolniandcna

Nlnm,» siitä uhratusta lihasta, joka

» ha«» kiitosuhristansa, min ci olc

U» otcllinm, joka scn on uhrannut,

nlä se Ixmcllc pidä lncttamail, mntta

^ in kandinus : Ja jokaincn siclu, joka

«» syö, ou wikapää pahaa» tctoou.

Ml. Ja se liha joka satt« johon-

M« saastaisntccn, ci pidä syötämän,

«ua lulcsa poltettaman. Joka puh-

^« cn, sc pitä syömän lihasta.

2». I« se siel», jota syö kiitos

uhrin lihasta, siitä kliin HtMran onia

o«, ja hänen saastaisudensa on hauen

päällänfä; se siclu pitä häwitcttämän

Kansoistansa.

21. Jos joku siclu rnpce johonguun

saastaisntccn, olton se saastaiuen ihmi-

nen eli saastainen eläi» eli joku nnm

saastaiuen kauhistus: ja syö kiitosuhrin

lihasta, siitä kuin HENran oma on;

sc pitä häwitcttämän Kansoistansa.

2 Mos. tii !, >«,

22. Ja HlMra puhui Mosexelle,

sanoden :

23. Puhu Israeli» lapsille, sanoden:

ei teidän pidä mitä» lihawntta syö-

niäil härjistä, lambaista ja wuohista.

3 Mos. 3: l?. lukl! 9: tu.

2i. Naadon cli haaftan lihaivus pan-

data» kaitkinaisiin tarpeisiin; mutta

ei teidä» pidä sitä kaikctiktan syömän.

2^. Sillä joka syö lihcuvutta siitä

cläimcstä, kuin HGNralle tulmhriri

anuettn on; se siclu pitä häwitcttämän

Kansoistausa.

2L. Ei tcidän pidä n,yös lvcrta syö

män kaitisa tcidän asumasioisannc; ei

linnuista, eikä eläiulistä.

3 Mos. »?: l0, 14. lull! <U. 2«, 5 Mos. «2:

l«, «3. «p. I. l«: 2U, 2«. «Ol» 2l: 25.

27. Jokaincn sieln joka syö jotain

werta, se pitä häwitcttämän Kansois-

tansa.

28. Ja HGRra puhui Moserelle,

sanoden :

29. Puhu Israclül lapsille, fanode» :

se kui» HVNralle kiitosuhrinsa uhraa;

häncn pitä tu oman, mitä HGRralle

kiitosuhriri tulce.

3N. Mutta häncn pitä scn kcmda-

man kädcsänsä HGNran tuliuhriri :

rinnan liha>oudcn pitä hänen tuoman

rinnan kanßa, että ne pitä olcma»

häälytys uhri HGNralle.

21. Mutta Papin pitä polttama»

lihawudcn Altarilla: ja rinnan pitä

Aarcnin ja häncn poitainsa oman o-

lcman.

32. Ja oikian lawa» pitä tcidän

andamau Papille ylönuysuhriri, tcidäll

tiitosuhristailnc.

33. Ja joka uhraa kiitoSuhrin wcr-

ta, ja lihawutta Aaronin pojista; hänen

pitä saanian oikian lawa» osarcnsa.
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34. Sillä häälytys rinnan ja ylön-

nys lawan ölen nunä ottanut Israe

li« lapsilda hcidän kiitosuhristansa : ja

ölen sen andanut Papille Aaronille, ja

hauen pojillensa ijantaiktiseri säädyri,

Israelin lapsilda. 2 Mos. 29- 24.

33. Tämä on Aaronin ja hänen

poikainsa woitelemus HGRran tuli-

«hrista: siitä päilvästä, jona he HEN-

ralle Papixi anncttin.

36. Iotka HGRra kästi sina päi-

wänä, jona hän hcidän »voiteli, an-

netta heille Israeli« lapsilda; ijankaik-

kisexi säädyri hcidän sntukiiunisansa.

37. Ja tämä on sääty polttonhrif-

ta, ruokauhrista, rikosuhrista, wika-

«hrista; nii» myös täytösuhrista ja

kiitosuhrista.

38. Ionga HGRra Mosexelle kästi

Sinain wuorella; sinä päiwänä, jona

hän kästyn andoi hänelle Israclin las-

ten tygü, että hcidän piti uhraman hci

dän uhrinsa HGRralle Sinain korwefa.

3 Mos. 26: 4«. luk» 27: «4.

8. L u k u.

Papit ja Maja woidellan ja w'ihitän.

(^a HGRra puhui Mosexelle, sauoden:

°>) 2. Dta Aaron poikincnsa ja waat-

tct, ja woidellnsöljy : niin nlyös mulli

rikosuhrixi, ja kari oinasta, ja myös

kori happamattomia leipiä.

2 Mos. 28: 2. luku 2«: l, !t.

3. Ja tokoo kaikki Kansa, seurakun-

nan majan olven eteen.

4. Moses teki niintuln HGRra hä

nelle tästenyt oli: ja totois Kansa»

feurakunnan majan olven eteen.

5. Ja Moses sanol Kansalle: tämä

on se knin HGRra on tästenyt tchdä.

6. Ja Moses otti Aaronin poiki

ncnsa, ja pesi hcidän wedcllä.

7. Ja puetti hänen yllensä Hamen,

ja wyötti hänen wyöllä, ja puetti ha

uen ylishamella, ja pani päällislvaat-

ten hänen päällensä : niin myös wyötti

hänen päälliswaatten wyöllä, ja waa-

tetti hänen sillä.

2 Mos, 28: «l. lull! 28: «, ,«.

8. Ja pani hänen päällensä rinda-

waatten: ja pani rindawaatten päällc

NXlltcudct ja täydcllisydet.

9. Ja paui hiipa» häncn päähänsä:

ja pani hiipan päällc hänen otzallci^

tullaisen otzalehdcn, sen pyhän ivniu

nun, niinkuin HGRra Moserclle käs

kenyt oli. 2 Mos. 28: >«, z«.

IN. Ja Moses otti woidclluMjyn

ja woiteli majan ja kaikki tum siÄ

oli: ja pyhitti ne. 2 Mos. ,»- ».

11. Ja priistotti siitä seitzcmänl«

taa Altarillc, ja woiteli Mann j,

kaikki sen astiat, ja pesoastian jaltci

ncnsa, ja pyhitti ne.

12. Ja kaasi woidcllusöljystä A«e

nin pään päällc, ja woiteli hänen j,

pyhitti.

13. Ja Moses toi Aaronin pojat

ja puetti hcidän yllcnsä hamct, wvln

hcidän wyöllä ja sitoi latit hcit«!

päähänsä: niinkuin HGRra häncl!

tästenyt oli.

14. Ja andoi tuoda mullin rikoö

uhrixi : Ja Aaron poikinens» pani tl

tcnsä ritosuhrin mullin pään päällc.

2 Mos. 2«: <o.

15. Ja teurasti sen. Ja Moses ott

werestä, ja pani sormcllansa All«!!

sarwiin ynibärinsä, ja puhdisti Alt»

rill: ja kaasi wercn Altarin pohjall«

ja pyhitti sen, sowittaxcnsa (Kans»»

sen päällä.

16. Ja otti kalken sisällystm lihll

wuden, ja maran kallvon, ja melcm

mal mimastuut, ynnä lihalvudcn kons

sa: ja Moses suitzutti ne Altcmlla.

17. Mlltta mullin wuotincnsa, li

hoincllsa ja sontinensa poltti hän nilc

sa ultona leiristä: nilntuin HMr

Mofcxcllc tästenyt oli. 2 Mos. l« ><

18. Ja hän toi oinan polttouhliili

ja Aaron poikincnsa pani tätcnsä o

nan pääll päällc.

19. Ja se teurastcttin: ja Vtos«

priistotti hänen wcrcnsä Altarillc yn

bäri.

20. Ja leitkais oinan kappalcif!

ja Moses suitzutti pääll ja kappal

za lihawudcll.

21. Ja pesi sisällyret ja jalat «

dellä; ja Moses suitzutti koko cum

Altarilla: Sc on polttouhri makia^

hajuxi: se o,l tuliuhri HGRrallc: niiü

kuin HGRra hänelle kästenyt oli.

22. Ja toi myös toiscn oinan, täy
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iniihn'n einan: Ja Aaron poitiueusa

f^ni tätcnsä einan pään päälle.

23. I» Moses tcurasti sen, ja otti

blimn »ocrcstänsä, ja sinmi Aaronin

Man kenvan lehteen: niin myös oi-

li^i täten pcukaloon, ja oikian jalan

,^^1! »rarpasccn.

^. Ja Moses toi myös Aaronin

lcht, ja siwni »vcrcllä hcidän oikian

Imiunja lehteen, ja heidän oikian kä-

wä peutaloon, ja hcidän oikian jal-

!mü ischon warpaseen: ja Moses

>!!> »rcrcn Allarillc ymbäri.

^,. Ja otti lihawndcn, ja saparon,

i^ l«ilm sisällystcn lihawndcn : ja ma-

i« laliron, ja molemmat munasknnt

l^ilin lihan.'»dcnsa kanßa: niin myös

ciiun lüwan.

!l. Hin otti myös torista, josa

l^fMuUcmat leiloät olit HGRran

llq^, phlm happamattoman tyrsän,

ji ölMä woidellun tyrsän, ja chukai-

!« tyrsän: ja pani nc lihalonden, ja

üki^n lawan päälle.

!7. Ja andoi kaikki nämät Aaronin

^»m, ja häncn poikainsa käsiin: ja

!i:i nc häälytyrcvi HGRran cdcsä.

>, Ja sitte otti Moses nc hcidän

,i, ja poltli Altarilla polttonh-

nll fäällä: sc cn täytösuhri lcpytys

^>un: sc on tulinhri HGRralle.

,>a Moses otti rinnan ja hää-

!m> im bäälytyxexi HGRran cdcsä:

i^iciuhrin oinafta sai Moses osan,

nintuin HGRra hänclle käskcnyt oli.

A>. Ja Moses otti woidcllnsöljystä,

ft lintstä, jola oll Altarilla, ja priis-

> Aaronin ja hänen waatcttcnsa

^lle, niin myös häncn poikainsa ja

Mn »raatcttcnsa päälle: ja pyhitti

in Äarcmn ja liäncn »oaattcnsa: niin

->: bauen poitansa ja hcidän waat-

w« hauen tanßansa.

3 N°s. <«i 7.

.ll. Ja Moses sanol Aaronille ja

"cn pojillcnsa: kcittäkät liha scura-

'«NIN majan owcn cdcsä, ja syökät

'»>" paitasa, niin nlyös lcipä, knin

"eiubrin korisa ou: niinknin minä

'lm sanelcn: Aaron poikincnsa pitä

s>mnän.

-^, Naan mitä jää tähtcri lihasta

ja lciwästä, sen teidän pitä poltta-

man tnlesa.

33. Ja ei teidän pidä lähtemän

scitzemänä päiwänä scnrakunnan majan

owesta, siihenasti, kosta teidän täytös-

uhrinnc päiwät täytctän: sillä scitze

mänä päiwänä teidän kätenne täytetän.

3^l. Niinknin se tänäpänä tapahtu-

nut on; niin HGRra on käftenyt

tehtä, että te sowitcttaisin.

35. Ja teidän pitä olcman feitze-

män päiwää feurakunnan majan »wen

cdcsä, yli pänvää ja yötä: Ja teidän

pitä ottamcm »raarin HGRran war-

tioista, ettct te kuolisi: sillä niin on

minnlle kästctty.

36. Ja Aaron poikincnsa teki, kal

ken sen, knin HGRra Moscren kantta

käskenyt oli.

» Luku.

Aaron!« ensimii'men nhl!. Tul! HERralda.

(!^a tapcchtni kahderandcna päitvänä,

^ että Moses kutzui Aaronin ja hä

nen poitansa: niin myös wanhunmat

Israelista.

2. Ja sanol Aaronille: ota sinulles

nuorl wafikka rikosuhriri, ja oinas

polttouhrixi, molemmat wirhittömät:

ja tuo HGRran etcen. 2 Mos, üg- ,.

3. Ja puhu Israeli« lapsille, sano-

dm: ottakat tauris rikosnhriri, ja wa-

sitka ja karitza, molemmat wnosikunnai-

set ja wirhittöniät, polttonhriri.

^. Ja myös härta ja oinas «h-

ratt» kiitosnhrixi HGRran cdesä; ja

rnokauhri sckoitettu öljyllä; sillä tänä

pänä ilmestyy HGRra tcille.

5. Ja he toit ne knin Moses käftc-

nyt oli, scuraknnna« majan on.'cn ctcen:

ja kaikki Kansa käwit cdes, ja seisoit

HGRran edesä.

6. Nim sanol Moses: tämä on se,

knin HGRra käskenyt on teidän tchdä :

ja HGRran kunnia ilmestyy teille.

7. Ja Moses sanol Aaronille: astu

Altarin tygö, ja tee rikosnhris, ja polt-

touhris ja scwita sinnas ja Kansaa : ja

tee sitte Kansa» uhri ja sowita heitä,

niinknin HGRra käftenyt on.

8. Ja Aaron astui Altarln tygö:

ja tcurasti wasikan rikosuhrixensa.
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». Ja Aaronin pojat kannoit »oercn

hänen tygonsä, ja hän kasti sormensa

ioercen, ja siwui Altar,'« sarwiin: ja

weren kaasi hän Altar,'», pohjalle.

IN. Ja lihcrwuden, ja mnuaskuut,

ja marau kalwou rikosuhrista, poltti

hän Altarilla: muckum HORra oli

Moscxelle käskenyt.

11. Mutta liha» ja nahan poltti

hän tulcsa ulkoua leiriiiä.

12. Sitte tcurasti hän polttouhrin:

ja Aaronin pojat kannoit »vercn hänen

tygonsä: ja ha» priistotti fen Alta-

rille ymbäri.

13. Ja he toit myös polttouhrin

hcmcllc, kappaleiri leikatnn, ja pään:

ja hän poltti ne Altarilla.

14. Ja hän pcsi sisällyxct ja jalat:

ja poltti ne polttouhrin päällä, Alta

rilla.

13. Sitte kandoi hän Kansan uhrin

edes: ja otti kaurin, joka oll Kansan

rikosuhri, ja teurastl sc,,, ja teki siitä

rikosuhrin, niinkuin sen cndisenkin.

24. Silla tnli tuli HGRrald.,

alas, ja kulutti polttouhiin, j«,

sen lihawuden, Altarilda: ja ko!t«

kaikki Ransa sen näki, riemuinil

he sangen sunresti, ja langeisit m«»

han kaswoillensa. , Mos < <

, Ku». K. ««: 3». 2 All» H. ?I l,

«». «ukn.

vladab ja Ab!h» poltctan. Paplt kleltii«

jiwmasta wiinaa. Heidän rawmd»

uhreista.

<^a Aaronin pojat Nadab ja Abiii

^" otit k,iuu)ikin suitzutus astiansa,.

panit tulda niihin, ja panit smtzulust«.

jcn päällc: ja kannoit wicrasta niH

H(53iran ctccn, jota ci hän hcilli

ollut käskenyt.

2. Silloin laxi tull HERrald«.

ja kulutti heidän; niin etta he ?«»>

lit HERran edesä. 3 M°s, <«: >

< Mos. 3: t, tulu 2«: 6«. l »ik» K. 2«! l,

16. Ja hän toi myös polttouhrin,

ja walnüsti sen tawan jälkcen.

17. Ja toi ruokauhrin, ja otti siitä

piwonsa täydcn, ja poltti ne Altarilla;

paitzi aamullista polttouhria.

l». Sitte tcurasti hän härjän ja

oina« Kansan kiitosuhrixi : ja Aaro

nin pojat kannoit weren hänelle, ja

hän prn'slotti sen Marille ymbäri.

19. Mutta seu härjäu lihawudeu,

ja oinan saparon, ja siscillystcn lihawu-

dcn, ja nmnaskuut, ja maxan kalwon:

2N. Kaikcn tämä» lihawudeu panit

he rindain päällc: ja poltit lihawndcn

Altarilla.

21. Mutta rinnat ja oikian lawan

häälyttl Aaron häälytyrexl HlMran

edesä: niinkuin HGRra oli täskcnyt

Moscxelle.

22. Ja Aaron nosti kätensä Kan

san puolecn, ja siuuais hcitä: ja sitte-

kul'n hau rikosuhrin, polttouhrin, ja

kiitosuhrin tchnyt oli, mcni hän alas.

4 Mos, «i 23.

23. Nim Moses ja Aaron mcnit

scmqkünnan niajaan, ja kost« he »al

len sicldä läiit, siunaisit he Kansan.

Niin HERran kuunia ,'lmestyi kaikcn

Kansan edesä.

3. Niin sanol Moses Aarcnille: tl

mä on se kuin HlHRra puhmmt on

sanoden: minä pyhitetän Niisä, jot

ka minua lahestywät, ja kaikel

Ransan edesä minä kunnioitets»

Ja Aaron oli ääneti. 2 Mos. 2«. «

4. Mutta Moses k,ch«i Misaclin

ja (5lzapha„in Vsicliu, Aaronin scdäl

pojat ja sanol hcille: tulkat ja kant»

tat tcidä» wcljcnne Pyhän cdcstä, ulc,

leiristä. 2 Mos. 6: ,», 4 Mos. «,- l«.

3. Ja hc tulit ja kannoit heid»

hameincnsa lnristä: «iiukuin M°ft<

oli sanouut.

5. Niin sauoi Moses Aaronille, j<

hänen pojillcnsa Eleazarillc ja Ithai

marille: ci teidän pidä paljastam«

tcidäu päatäunc, eikä myös repin,^

teidän waattcitanne, ettct te kuolisi, j

ettci wiha tulisi kaikeu Kansan vaäll^

Mntta teidän »veljcnne, koko Israeli

huonesta ittckän tätä paloa, jong

HVRra sytyttäuyt on.

7. Waan ci teidän pidä „icucmÄ

scuraknnna» majan owesta «lcS, ettt

tc kuolisi: sillä HGNran woidellus

öljy on teidän päällänne. Ja he tc,

Moscxcu sanan jälkccu.

8. Ja HENra puhui Aarouillc

sanoden:
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9. wiinaa ja wäkewätä juomaa

ei pidä sinun juoman, eika sinun

peikas sinun kanßas, kc»!?a te me-

nette seurakunnan majaan, ettet te

luolisi: 3c pitä olcman ijantaittineu

ftälu tcitä» sukntunnillcnue.

«>es 44 2l. l Tim, 3 3. T>«. «:?.

!0. Että te eroitatte'mika pyhä

,« ei pyhä, mika saastainen ja puh-

^H« on.

ll. Ja että te opctaisittc Israelin

lyMe, taitti oitendet tum HlHRra

IM Moscxcn tautta puhuuut on.

l2.Ia Moses puhui Aaronille ja

lMn jaäuyillc pojillcnsa Glcazarille

j«Ilwnarillc: ottatat sc, tum täh-

«N jünpt eil ruotauhrista, HGNran

in^hniia, ja syötät sc happamatto-

uälu M.nl!l tytönä: sillä sc on tait-

klil! Wn. 3 Mos. ?: 3. tulu «! ««.

ll. Ja tcidäu ^itä sc» syönlän py-

M stall«: sillä ic on siinin oitcudcs,

ft sinun poitais citrus HERran tuli-

»biijta; sillä sc on minulle niin täskctty.

U. Vlutta häälytysriunan ja ylöu-

l »Mlnln pitä sinun ja sinun poitas

ji tpltäres sinun tanfias syömä« puh-

lÄ> faitaNa: sillä tämä oitcus on

iumlle ja sinun pojillcs anncttu Isiac-

l» lasicii tiitosuhrista. 2 Mos, «»: «4,

l5. Tillä ylönnyslapa ja häälytys-

liilla, lihawus tulluhlti» taußa, pitä

Knutttamcm sisällc häälytettä hääly-

Um HENran cdcsä: Teutähde» Pi

li sm elcman siuulle, ja siunn lapsilles

l!aickaiklisc)i säädyxi, niintuin HlWtra

l^ssmyt on.

l«. Ja Moses ctzci ahkerasti ritos-

«inn tauiista, ja tatzo, sc oli poltcttu:

^ hau wihastui (5lcazarin ja Ithama-

un ülaioni» jäänyittc» poitain päällc,

^«bn>: 3 M»s. z- 3.

>7. Vlixctte «le fnönet ritosulnia

lMä paitalla? sillä sc on taiktcin

»Ä: ja hau on andauut tcille scn,

«ü leidan pilä tandaman Kansan li-

^cl, ja sowittaman hcitä HERran

5s«.

l». Katze, bäucu wcrcnsä ei ole tuo-

^ PvlHin: tcidäu olis pitäuyt kältet!

'«»äu sm pvhäsä, uiiutuin minulle

"My NI. 3 Mos «^ ?«,

19. Mutta Äarou sanoi Mosexclle:

tatzo, tänäpänä owat hc uhraunet hci-

dän ritosuhiinsa, ja heidäu polttonh-

rinsa HVRran cdesä. Ja minulle on

sentaldaincn asia tapahtuuut: Ja pi-

däistö miuun tänäpänä syömä» ritos-

uhiista, olisto sc HlMialle otollineu?

20. Knm Moses sen tuuli, tytyl

hän siihcn.

««. Luku.

kaki puhtalsta ja saastaisista eläimistä.

(^a HGNra puhui Moscxelle ja Aa-

^ ronillc, sauoden heilte:

2. Puhutat Istaeliu lapsille, sano-

dcn: nämät owat cläimct joita te saat-

te syödä, taittcin cläindtll scasa maa»

pällllä. « M°s. <4: 4, »p, T. lUi ,4.

3. Kaitista taxisorttaisista eläimislä,

jotka sorttansa tokouansa hajotta»rat,

za «lärhettiwät; saattc tc syöoä.

^. KuitcnKm tätä ettc mayda syödä,

niistä jotta märhcttiwät, ja otrat taxi-

surktaiftt: nimittäin Kameli, jota kyllä

märhcttl, lvaan ei hajot» sorttiansa, sc

on tcille saastainen.

5. Kaninit märhcttiwät, umtta ci

ole taxisorttaisei ; stutähdcn uc owat

tcille saastaisct.

6. Ja Iäucs »nyös märhetti, wann

ci ole kaxifolttaineu; stutähdcn sc on

tcille saastainen.

7. Ja sita on tansorkkaincn, jota

totonausa hajotta sorttanfa, mutta ci

märhcti; scutähdcn sc 0» tcille saastai

nen. 5 M,f. t4: 8.

8. Näide» lihaa ci tcidäu pidä syö

män, citä hcidän raatoihinsa tarttu-

ma«: sillä l« olvat tcille saastaisct.

9. Näitä te saattc syödä kaitista

niistä jotta »vcsisä owat: taitti joilla

on uinuyet ja suomuxct wesisä, nicrcsä

ja wiiroisa, niitä tcidän pitä syömän.

z mos. >4. ».

IN. Mutta taitti joilla ei ole uimu-

xita ja suomuxita mercsä ja wirrcisa,

taittein niittcn seasa, jotta liittulvat

ja cläwät wesisä; nc pitä oleman tcille

tauhistus.

ll. Nc owat tcitä tauhistawat :

niittcn lihaa ei teidän pidä syömän,

tauhistutat heidän ra.itoausa.
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12. Sillä kaikki joilla ei ole uimu-

xita ja suomuxita wesisä, ne owat

teille kauhistus.

13. Näitä te kauhistukat linnuista,

ei tcidän niitä pidä syömän, sillä «e

owat kauhistus: Kotka, ja Luukotka

ja Kalakotka. 5 M°s, «4: «2. «.

14. Kokkolindu, ja Harakka lainmsa.

15. Ja kaikki Karnchct lainensa.

16. Strußi, Päästyinen, Loulve ja

Haukka laincnsa.

17. Huhkaja, Mcrimctzäs ja Hyypiä.

18. UMöi, Nuowonpäristäjä ja

Storkki.

19. Haikara ja Mäkihaukka lainen

sa: Puputtaja, ja Nahkasiipi.

2N. Ja kaikki, jotta liiltuwat lin-

duin scasa, ja käywät ncljällä jalalla,

pitä olcman teilte tanhislns.

21. Kuitengiu näitä saatte te syödä

linnuista, jotka liikkmvat ja käyivät

lieljällä jalalla: joilla owat sääret jal-

kain päällä, hypellä maan päällä.

22. Ja näitä te saatte syödä hcistä,

kuin on Albe lainensa, ja Selaam

lainensa, ja Hargol lainensa, ja Hagab

lainensa.

2». Waan kaikli jotka paitzi niitä

«wat nelijalkaiset linduiu scasa, «c

owat teille tanhislns.

21. Ja nc pitä tcidän saastaisna

pitämän; ja jokaineu knin tarttn Hei

din« raatoihinsa, scn pitä olcinau saas-

taisen ehtosccu asti. 3 M°s. »i 2.

23. Ja jos jok» hcidän raatojansa

kanda, scn pitä pcsemän waattcnsa, ja

oleman faastaiscn ehtosccn asti.

26. Ja jokaincn eläin joka on sor-

killineu, waan ei kariforkkaincn, cikä

mäiheti, nc owat teille saastaisct: Ja

jokainen kuin niihin tarttn, pitä olc-

nlau saastainen.

27. Ja jokaincn kuin käy l'ämme-

nellänsä kaiktein pctoin seasa, jotka

käylvät ncljällä jalalla, ne owat tcillc

jaastaiset: Jokainm knin rnpce hcidän

raatoihinsa, scn pitä oleman faastaiscn

chtoiccu asti.

28. Ja joka kanda hcidän raato

jansa, sc pestän waattcnsa, ja pitä ole

man faastaiscn ehtosccn asti: sillä kaikki

nämät owat saastai'ct tcillc.

29. Ja nämät pitä oleman mO

teille saastaisct, niidcn cläiudcn sea,>

jotka matelc»oat maalla: 3)iyyiiäimn,

Hiiri, Maakrokodili, jokaincn lamenM

3N. Stellio, Kamcleon, Sisalisto,

Tinisisalisko ja Salamandra.

31. Näinät owat tcillc saast.iiscl

kaikkein niidcn scasa, knin matclnnm

Ja jokaincn kuin ruvce Heihin sittcki,,»

he kuollct ow'at, pitä olcnian saasui«

nen ehtoseen asti.

32. Ja kaikki knin senkaltamen «all

päällc pntoo, pitä olcman saastainH

olis <c kaikkiuainen puuastia, cli >n>«

te, cli nahka, cli sätti: Ja kaittmai-

nen ase jolla jotakin tchdän, pÄ

pandaman wctccn, ja scn pitä clcm»!

saastaifcn ehtosccn asti, min sc toll,

pnhtaxi.

33. Ja kaikkinaisct salviastiat, job

hinga scnkaltaincn raato pntoo, n»!

kaikki saastaisct, ja mitä niisä 0», j<

pitä rikottaman.

34. Kaikki rnoka jota syödän, j«

sc >ocsi tulce scn päällc, sc on saastsi

ncn: Ja kaikki jnoma, jota jnek»

,cnkaltaisista astioista, on saastainen.

33. Ja kaikki kuin scnkaltaincu rM

päällc pntoo, sc tulce saastaiseri, olis s

pä<,i cli kattila, sc pitä rikottainau

sillä sc on saastainen : ja scn pitä ole

man teilte saastaiscn.

36. Kuitcugin lähtct, faiwot ja lau,

mikot owat puhtat: waan jokaincn jcü

tarttn hcidän raatoonsa, scn pitä ole

man teille faastaiscn.

3?. Ja jos senkaltainc» raato langc,

sielnencn päälle, joka kylwctty on; NM

on se kuitencn'tt puhdas.

38. Ja jos »vcttä kaatan sicniciic!

päälle, ja lana.ee jokn scnkaltaincn raa

to niidcn päällc; ,iiin sc tnlcc tcill

saastaiscri.

39. Ja jos jokn eläin kuolec, jot,

tcidän sopi syödä, se knin sen raatoc,

tarttn, sc on saastainen ehtosccn asti.

iN. Sc joka ,yö senkaltaisesta raa

dosta, häncn pitä pcsemän »oaattcnsa

ja olcman saastaisen ehtosccn asti: Nin

myös sc joka kanda scnkaltaisita ,aa!

toja, pitä pcsemän waattcnsa, ja clci

man saastaisen ehtosccn asti.

41. Kaikki matclcwaincn maalla, Pitt
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clcman teille tauhistapa, ja ei pidä

sii^i syötämän.

<2. Ja jokaincn tuin watzallansa

t^r, ja jotta täywät ncljällä cli usem-

m^lla jalalla, taitista jotta niatclcwat

uualla: ei pidä tcidän niitä syömän;

nc cwat kauhistus.

i^>. Ältät tcidän sielujanne kauhis-

u^iicii tchtö kaikisa matclewaisisa :

^u ,'aastuttako tcitänne niisä, min

:u l« lulctta saastaiscri.

Sillä mina ölen HGRra tei-

!:>! Ium^lünne, sentahden teidan

, ,: rpl'ittämän teitänne, että te

ulisilt« pyhaxi: sillä minakin ölen

,r!>«. Ja ei tcidän pidä saastutta-

ü sielujanne jollakin matclc-

:ii'il!i äumcllä, joka matelee maalla.

^z. Mä mina ölen HERra jo-

': l^n johdatin Egyptin maal-

^.', en^: mina olisin teidan Iuma-

l.'nne: sental>den teidan pitä ole-

mcn pxkät; silla mina ölen pyhä.

<»»< ll,: 2. lul» 2«I 7. < Plt, l: 16.

4«. Hl tämä on fääty kaikista cläi-

ch'li ja linnuista, ja kaikista jotta

, liikkiiwat: ja taikkiuaiststa cläi-

,, j.'ila maalla matclewat.

i7. l7tlä te ticdäisittc croitta puh-

mslaisista: ja mitä eläimitä syödä

^la», ja mitä eläimitä ei sowi syödä.

«». «usu.

?<l?sen synnyttäjän pnhdistus.

^> Hl5Rra puhui Moscrelle, sanodcn:

^ 2. Pich« Iftaclin lapsillc, ja sa-

>' llojta waimo siittä, ja synnyttä

Mapsm; niin häncn pitä scitzemän

'«>»ä elcmlln saastaisen, niiukaun.'an

w> l»n taisii faiiauttansa.

» N»s. «3: <», «Ul, 2: 22.

^. Ja kahdcrandena päiwänä, pitä

^^«ilcikatlalnan häncn csinahkansa

« M°s, «?, 12.

lue. 2: 2>. I,h. ?I 22.

>. Mutta hänen pitä olcman kotona

"«nicljäuäkynimcndä päiwää pnh-

Hrcnia rocrcsä: ei häncn pidä rupc-

-n vdtccngän, knin pyhä on, eitä

<n pidä Pyhään tulcmau, siihcn-

kuin hänen pubdistus päiwänsä

->. ^iutta jos hän synnyttä piika-

lapscn, niin häncn pitä saastaiscn olc

man kari wiikkoa, niinkauwan luin

hän kärsii sanauttausa : ja kuusiscitze-

mättäkymmcndä päilvää pitä häncn

kotona olcman puhdistincnia »ocresä.

e. Mutta kosta häncn pnhdistus

päiwänsä Pojan cli tyttärcn jälkccn

owat täytetyt, niin tuokan wuosikun-

naiscn karitzan polttouhriri, ja kyhky-

läifcn pojan cli mcttiscn n'kosuhriri :

Papille seurakunnau majan owcn etccn.

7. Iota ne pitä «hraman HERran

cdcsä, ja sowittaman häncn, niin hän

mihdistnu »vcrcusä juoxusta. Tämä on

sääty pojan cli tyttärcn synnyttämisestä.

8. Jos ei hänellä olc lraraa kari-

tzahan, niin ottakan kaxi mcttistä cli

taxi kyhkyläiscn poikaa, toisen poltto-

uhriri ja toisen rikosuhrixi. Ja niin

Papin pitä solvittaman häncn, cttä

hän puhdistcttaisin. «uc. 2: 24.

»3. «utu.

Spitali taud!» miiodoila ja keneldä se

p!tä tuttama».

<ü^a HENra puhui Viosexelle ja Äa-

^" ronl'llc, fauodc«:

2. Jos ihmisen ihoon tulcc ajcs, cli

rupi, cli syhclmä, niinkui'u spitalitauti

tahdois tulla häncn ihoonsa; niin pitä

hau »oietämän Papin Aaronin ty.^ö,

cli yhdcn häncn pojistansa Pappel»

scasta.

3. Ja sitte tu in Pappi uätc mcr-

ki» ihosa, ja jos tanvat mcrtisä owat

muuttunct waltiavi, ja haawan paitka

on nähdä matalampi tum niu« iho

häncn ruumisansa, niin sc on spitali

tauti: scntähdcn pitä Papin katzclcman

händä ja duomihciuau bauen saastaiscri.

4 M»s, >2: »n.

^i. Mutta jos häncn ihosansa on

walkia syhclmä, ja ci kuitcnMi näy

olewan sywcmmällä muuta ihoa, ja

tattvat ci olc muuttunct walkia?,; »ii»

pitä Papin häncn sulkcmau sisällc scitzc-

mäxi päiwäri.

5. Ja scitzcmändcnä päiwänä katzcl-

tan Pappi hänen, jos wawat nätywät

häncsä olcwan niintui« cnncngin, ja ci

olc lcwinnct hänen ibosansa; niin Pa

pin pitä häncn jällcn toiscxi scitzcmäxi

päiwäri sulkcman sisällc.

^
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6. Ja koffa Pappi taas katzclcc Hü

nen toisna scitzcmändcnä päiwänä, ja

löytä haawat rauwelmexi, ja ci lcwiu-

ncxi hänen ihosansa; min pitä Papin

duomitzcman häncn puhtaxi; sillä sc

o» syhelmä: ja pitä pesemä» waattcu-

sa, ja niin on hän pnhdas.

7. Mutta jos rupi lcwiää hänen

ihosansa, sitte knin hän on Papilda

tatzottu ja puhtaxi sauott«; niin hän

pitä katzottaman toism kcrran Papilda.

8. Jos siis Pappi näke, cttä rulvct

owat lcwinnct hänen ihosansa; niin pi

tä Papin duomitzcman hänen saastai

scxi: sillä sc on spitali.

9. Mutta koffa spitalin haawa tu-

lee ihmisccn; niin hän pitä wictämän

Papin tygö.

l<». Ja koffa Pappi näke ivalkian

ajoxcn tullcxi hänen ihoonsa, ja kar-

wat »valistunexi, ja cliuräu lihan olc-

wan ajoxcsa:

11. Niin on wcmha spitali hänen

ihosansa, ja scntähden pitä Papin duo

mitzcman händä saastaiscxi, ja ci sillcn

sulkeman sisällc: sillä hän on jo saaf-

taincn.

12. Ja jos spitali kowiu lcwiää hä

nen ihosansa, ja täyttä koto ihon,

päästä niin jaltoihin, kaikcn sc» jäl-

kcc», mitä Pappi näke silmäinsä cdcsä;

13. Koffa Pappi katzoo ja näke spi

tali» pcittäncxi toto häncn ihousa, nlin

pitä hän duomitzcman hänen puhtaxi:

scntähden, cttä kaikki oil häncsä muut-

tunut N'alkiaxi: sillä hän on pnhdas.

14. Mutta jona päiloänä cläwä li-

ba häncsä uäky; niin hän duomitnn

saastaiscxi.

13. Ja Pappi nähtyänsä cläwän

lihan, pitä häncn dnomitzcman saastai

scxi: sillä sc cläwä liha on saastaincn,

ja sc on spitali.

1«. Mutta jos sc cläwä liha muut-

!tu jällcn wnltiaxi; niin pitä häncn

tulcman Papin tygö.

17. Ja koffa Pappi näke haawat

-nmuttuncn walkiaxi; niin Papin pitä

duomitzcman häncn puhtaxi: sillä hau

«n pnhdas.

18. Ja jos jona.nn ihoon tulee pai-

smna, ja parnuec jällcu:

19. Ja sittc siibe» siaau tulcc jota-

kin waltiata cli punaista rakkoa; s

pitä katzottaman Papilda.

2N. i^offa Pappi näke scn paik«

matalammaxi muuta ihoa, ja tanr,!

ownt muuttunct lvalkiaxi; niin Pap«

pitä häncn duomitzcman saastaisex,

sillä siitä paisumasta on spitali lull«

21. Mntta jos Pappi näkc, et«

tar»vat ole siinä nmuttunct walkian

ja ci olc matalampi knin nnmkau il»

ja sc ou kadonnut; niin Papiu fit

sulkcnlan häncn sisällc scitzcmäxi pli

wäxi.

22. Mutta jos sc paljo lcwcucc hä

nen ihosansa, niin pitä Papin diu

nutzcman häncn saastaiscxi: sillä sc n

spitalin haawa.

23. Mutta jos sc syhelmä PM

siallansa, ja ei lcwitä itziänsä, mm

on paisuman arpi; ja Papin pitä dm

mitzcman häncn pnhtaxi.

24. Ja jos jongun iho tnlcc nipii

tulcn polttcsta; ja polton haawat c>«

punaiset taikka walkiat:

23. Ja Pappi näke scn kann

muuttuncxi walkiaxi, siitä knin pal»

mit on, ja matalammaxi mnuta ih«

niin on spitali tullut siitä polttcsta: sn>

tähdcn pitä Papin duomitzcman haue

saastaiscxi: sillä sc on spitalin haa>«

2«. Mutta jos Pappi näkc, e»t<

tarwat palancsa olc muuttunct walku

xi, citä matalammaxi olc tullct mi»>

ta ihoa, ja on siitä kadonnnt; nii» f>

tä Papin sulkcmau hänen sisällc M

maxi päiwäxi.

27. Ja scitzcmändcnä päiwänä pl«

Papin katzclcman händä: jos sc v>

palzo lcN'innyt häncsä, min Papin f>

tä duomitzcman hänen saastaiscxi: sill

sc on spitali.

28. Mutta jos sc on alallansa P>!

synyt palancsa, ja ci olc lcwinnyt hl>

»en ihosansa, nmtta on kadommt

niin sc on arpi palanen jälkcc»; I

Papin pitä duomitzcman häncn plW

xi: sillä sc on arpi palaucn jälkecn.

29. Jos miehccn cli waimoon tulc

syhclmä, päähäll cli partaan:

3N. Ja Pappi katzoo scn ruwc», !,

näke scn matalammaxi mnuta ihca,.I>

kanvat tulcN'at siitä paikasta kcllai!»')'
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ja lunremmari ; ilii» Papin pitä duo-

,<,Wn.m sc« saastaiscri: sillä sc on ru-

fi: sc eii spitali pääsä eli parrasa.

Hl. .">.>i!ilta jos Pappi nätc, ettci

c liipi olc matalambi numta ihoa, ja

^nrat ci olc häncsä umstat, min pitä

!,-Hp„i »iltcinan hauen, jolla rupihaau.'a

», slsällc seitzeinäri päüväxi.

12. Ha tosta Pappi scitzcmändcnä

ttimuä uätc, cttci rupi olc lcwiuuyt

i!»H, ja ci olc tcllaisia tarlvoja, ja ci

ck nipi matalambi nähdä muuta ihoa:

!3. Pila hä»cn ajelcina» itzcusä,

lüiieiigili, cttci hä» ajclc rupca: ja

l^in pitä bä»eu, jolla iilpi o», sultc-

l«n slsillc toiseri seitzcmäri päiwäri.

ül. Ha tosta Pappi scitzcmändeuä

lilWiü lläkc ruwcn, ja löytä cttci

lM «l« lcivilmyt ihosa, ja ci olc ma-

>iUllt< muita ihoa; min Papin pitä

KimiMm haue» puhtari, ja häncu

tili Mmän waattcnsa, ja niiu puh-

tÄ elcmail.

U. Mutta jos rupi towiu lc>oittä

>PUiiheo», hauen puhdisturcusajältecn:

«. Ha Pappi uätc rmvcu lcwinuc-

u ibesz; niiu ei pidä Papiu sillcn ty-

n»ün, jos tanoat owat tcllaisct : sillä

hü m saastainc».

^7. Hos sc on silinäiil edcsä nähtä,

«ü nipi ou yhdclläusä ollut, ja siitä

mal muslat tarloat täyuct ulos, min

>»si e« parannut, ja hau on puhoas :

nühtm piiä Papin häncu puhtaxi

^NMHN.

!". Ha joö miehen eli waimon ihoon

nlil >«ltia snhelniä :

». Ha Pappi uätc scn rauwcuucxi;

«!Ü! e» »raltia rupi tullut hauen ihoou-

u, i» hän on puhtas.

<>. Hos miehen hiurct päästä läh-

>«»!-, uiili että hän tulcc paljaspääxi,

»> ou puhdas.

l>. Ha joö ne ctisclda puolclda

lwi lähtcwät; niin hän on otzalda

«lD, ja o» puhdas.

»2. Mutta jos joku waltia taitta

"«inen haa»va tulcc scn paljan päällc ;

^» «» siihcn spitali tullut paljail pään

' Hau, päälle.

U. Tmtähden pitä Papin katzouia»

^>en, j» tosta hän näkc scu »raltian

u fmaistn haatnm lullen se>« paljan

pääil eli otza» päällc, cttä sc nätyy

uiliituin muutiu spitali ihosa;

44. Niiu hau ou spitalinc» ja saas-

taincn mics: ja Papin pitä taitcti

duoiuitzcinau hauen saauaiscn, scntal-

taise» haatvan tähdc» hänen pääsäusä.

45. Iota spitalincn oll, hauen waat-

tensa pitä rewilyt olcma», ja pää a-

»oci, suu pcitctty; ja hauen pitä huu-

taman: saastainc»! saastainc».

40. Niiutauwa» tuill sc haawa hä-

ucsä ou, pitä hä«c» saastaisc» olcma»,

yriuänsä asuma», ja häncu asuinsiaiisa

ulkona lciristä olcma«. 4 M»s, ii ^,

2 Hu», K, !3i 3, luc, <?: l^,

47. Jos jouguu waattcsccu tulcc spi

talin haawa, oltou sc langaincu cli

liinaincu:

48. Voimcen cli kutcsccn, olton sc

liinaincu cli willaincn : clittä nahkaa«,

clitkä tai'skinaiscc» nahtawaattcsce«;

49. Ja jos sc haawa towiu wihcr-

ty, eli paljo punistuu waattcsa, eli na-

hasa, eli loiniesa, cli tutesa, cli josa-

tnsa tappalcsa tuin uahasta tchty on,

sc on spitali» haawa; scntähdcn pitä

Papin häudä tatzoman.

5<». Ja tosta Pappi scnkaltaisen haa-

wan uätc; niiu häucu pitä scn sultc-

man sisällc scitzcmäri päiwän.

51. Ja jos hau seitzculändcnä päi-

wäuä nätc, cttä l>ia>ua ou lclvinnyt

waattcsa, loimcsa, cli tutcsa, uahasa,

cli josakusa tappalcsa tuiu uahasta tch

ty ou; uiin on sc tuluttaloaiucn spitali,

ja sc haawa 0» saastainc».

52. Ja häucu pitä »mattet poltta-

mau, loimcn ja tuten, eli mitä sc olis,

liinaiucn cli lanaainc», cli kai'ttiüaiucn

tum »ahasta tchtn 0», josa sc»taltai-

»e» baaioa oi«: sillä sc on tuluttatrai-

ncu spitali, ja pitä tulcsa poltcttanlan.

53. Ja zos Pappi »äte, cttci haa

wa ole lewiunyt »raattcsa, loimcsa cli

tutcsa, eli taittmaisesa tappalcsa tum

nahasta on;

54. Nim pitä Papin täffemän pcslä

seu josa haa»«l on; ja pitä hauen sul-

teinan sisällc jällcusä toiscri scitzcmäri

päiwäri.

55. Ja tosta Pappi nätc haawan

sittetuin sc pcsty on, ettci haawa ole

muuttunut häileu silluäinsä edesä, citä
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myös ole lcwinnyt, niin sc on saastai-

ncn, ja pitä tnlcsa poltcttaman; sillä

sc on sywällc itzcnsä laffcnnt, ja on

sc» paljaxi tnlultanut.

5ü. Jos Pappi uätc, cttä haalua

tadonnnt on sittetuin sc pestiu; niin

bäum pitä seu rewäiscmän pois waat-

tcsta, uahasta, loimesta cli tntcsta.

»7. Ja jos sc wielä sittc näty

waaitesa, loimesa, kutcsa cli kaikkiuai-

scsa nahkawaattcsa, niin on scpisama;

ja sc pitä poltcttamau tulcsa ynnä scn

tanßa josa sc Haan.'« on.

58. Mutta waatc, loiuii, kndc, cli

kaiktinaiuen uahkakaln, kniu pcsly on,

joism haawa kadommt on; sepitäwast-

«ndesta pcstämän, ja pnhdas oleniau.

59. Tämä on sääty spitaliscsta rn-

westa waattesa, liinaiscsa, lau^aiscsa,

loimcsa cli tutesa, ja taittinaiseia nah

kawaattcsa: niitä puhlavi cli saastaisc-

xi sanoa.

»H. «uku.

Sp!tali<lcn puhdistammen ja sowittam'incn.

(^a HERra pnhni ivloscvellc, sanodcn :

^ 2. Ja tämä on spitaliscn sääty,

toska hän puhdistctan: hän pitä tuo-

taman Papin tygö. <m»lt», »- 4.

Marc, li 44, «uc, »i «4. «nl» «?i «4.

2. Ja Papin pitä käymän »los lei-

ristä, tatzcleman händä, jos fpitalin

haawa on paranmit spitaliscsta.

4. Ja Pappi käffetän,senjokap«h-

distctan, otta tan cläwätä puhdasta

lindua, ja Cednpnnta, ja tulipnnaise-

xi paincttna willaa, ja Iscppia.

3 Mos. >s- «3,

5. Ja Pappi täskctan scn tcnrastaa

yhdcn liunnn, sawiastiasa, wnotawa»

wcdcn tykönä.

L. Ja ottakan scn cläwäu linnnn

Ccdiipmin kanßa, tulipunalla painctun

willan ja Isopin: ja kastakan scn ta-

petnn liilnun wcrecn, wuotawan wcdcn

tykönä.

7. Ja pliissottakan spitalista pnb-

distettawan päälle seitzcmän kcrtaa: ja

niin puhdistakan häncn, ja andakan

scn cläwän linnnn lcndä kcdollc.

8. Mntta sc pnhdistcttu pestän waat-

tcnsa, ,'a ajelkan taitti hinvensa, ja

pcstilu itzcnsä wedcsä, ja »iin cn hän

pnhdas. Micngän sittc lciriin; tuilcn

gm asukan «ltona majastausa !cihci»ii,

päiwää. 4 m«i, »2- « 4.

9. Ja scitzcmändcnä päiwänä pil,

häncn ajeleniau taikki hinvct pääslim

sä, ja partansa ja karwat silluätulmii

tansa, niin cttä t'aitki tarwat o>«

ajcllut: ja pitä pcscmän waattcnsa, i

pescmäll ihonsa wcdcllä, niin o» h«

pnhdas.

IN. Ja kahdcxaudcna päixxinä f,<

häncn oltaman tari wilhitöintä k«i

hata, ja wirhitto'män wnositlmnaiic

lamban: niin myöö kolmc tymmci«>)

sämbyläjauhoja ruokanhryi, öljylla j<

koitctnn, ja yhdcn Login öljyä.

11. Niin pitä Papin, jotapubdist

asettaman scn puhdistctnn ja täm»

talun, HERran etcen, senratunna

majan oweil edcsä.

12. Ja Papin pitä ottaman '<

yhdcn karitza», ja «hvaman wikauhlii

scn öljy Logi» kanßa: ja pitä »c ID

lyttämän häälutnxexi ^ORian clcs!

2 Mos, 2«: 24.

13. Ja sittc tcurastaman kantt

sillä paikalla, tusa ritosnhri ja pcl

tonhll teurastetan, pyhäsäsiasa: W

niinkuiu ritosuhrl, niin myös «is

uhrikiu o» Papin oma; sillä sc

kaikkcin pyhin. z V»s. ?:

14. Ja Papin pitä ottaman wiK

uhiin wcreslä, ja siwmnan pnhtistctt

oikian torwan lehtcen ; niin myös eiti«

lade» pentaloon, ja oikian jalan isoihi

warpascen.

15. Ja Papin pitä ottama» W

Logista; ja wuodattaman Papin»"

sempaan kätccn.

1«. Ja Papin pitä kastaman eiti«

tätensä formen öljvyn, tuin bänmw

scmmasa kädcsänsä on; ja priistett

man öljyä sormellansa seitzemäu teil.

HGNran edcsä.

17. Wann jäänestä vljystä bän

kätccnsä pitä Papin paneman pulitis!

tnn oikian koiwan lehtec», ja oitia,

pentaloon, ja oikian jalan isoihin lra

pasccn: wikauhrin wercn päällc. .

18. Iääncn öljyn häncn tättem

pitä Papin pancman puhdistetuü M

päällc : ja Papin pitä sowittanian hi>>

da H»?Rran edcsä.
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l». Ja Pap!» pitä tekemän rikos-

»lim, j» sowittamali puhdistetun hä-

ncn Msuisiidcslansa : ja sc» jälkccn

lwiilitaman polttouhrin.

Al. Ja Papin pitä uhramau polt-

Mchnn, ja Nlotauhlin Altarilla: ja

P«PM pitä sowittauia» händä, niin

hin »n pichdas.

ll. Jos hä» on köyhä, ja ei olc

hüell» uuraa, niin ottakau yhden ka-

UM wikauhiinsa edcstä häälytyrcvi,

Witinnsa händä: ja yhden kymmc-

mm simbl'läjauhoja, sekoitetun öljyllä

il^mbrm, ja Loczin öljyä.

L. Ja kaii mettistä eli kaxi kyh-

W'm poitaa, jotta hau woi saada:

«inm ölten ritosuhrixi, ja toinen

K ^ kandakan sen Papille kahde-

uitni^!»i>ränä puhdistuvcreusa, seura-

linmüi maja» owcu eteeu, HGRran

U. Niin pitä Papin ottaman wi-

^ In laritzan, ja sen Loain iiljyä:

in pitä ne häälyttämän hääly-

lün HMian edesä.

V. Ja tcurastaman wikauhtin ka

uft», ja Papin pitä ottaman wikauh-

!!« »mstä, ja siwuman puhdistetun

c!«ln korwan lehteen: niin myös oi-

!>än tüdm pcukaloon, j» oikian jalan

sühin trarpascen.

R. ^>a Papin pitä wuodattaman

^M, Pap,« wasentpaan käteen.

V^ Ja Papin pitä priisrottaman

.'Nn laden sormella öljyftä, kuiu on

!^!ln «asemmasa tädesänsä, seitzcmän

l>«»HWtran edesä.

N. Iääncstä iiljystä hauen kätecusä,

nu Papin panemau puhdistetun oikian

'n»m lcbtccu, ja oikian kädcn pcu-

t^lom, ja oikian jalan isoihin warpa-

M, iritauhriu weren päälle.

Ja jäänen Lljyn haue» kätcen-

n Pappi puhdistetun pään

ja sowittatan händä HGNran

Ja »valmistakon niisiä mettisistä,

tybkyläisen pojista, jotka hanon

t saata.

Nimittäin niistä jotka l»än on

t saada: yhden rikosuhrixi ja

»im xelttouliriri , ynnä ruokauhrin

kansta: ja niin pitä Papin sowitta»

mau sen puhdistetun, v(5Nran edesä.

32. Tämä on stiäty spitaliscsta, joka

ei woi saada sitä kuiu hauen pudisiu»

xecnsa tarwitan.

33. Ja HCNra puhui Moscxcllc ja

Aaronille, sauoden:

34. Kosta tc tuletta Canaan maallc,

jonga minä anuan teille omaisudcxi:

ja minä sen maan huonescen spitalin

haawan annan:

35. Niin pitä sen tuleman, jonaa

huone on, ja ilmoittaman Papille, sa«

noden: miuun huoncsani näky niin-

tuin (spitalin) haawa.

36. Niin pitä Papin kästcmän hei-

dän lakaista huonen, enncnkuin Pappi

siihcn mencc katzomaan haawaa, ettei

kaikki kuiu huonesa owat, saastutcttaisi :

Sitte pitä Papin mencmän katzele«

maan huonetta.

37. Kosta hau näke haawan, ja

liiytä että huonen seinisä wiherjäisct

ja punahtawat onnet owat: ja owat

nähdä matalammat muuta selnää:

38. Niin lähtekän Pappi huonen

owesta : ja sultekan huonen kiinni scitze»

maxi päilväxi.

3N. Ja kost« Pappi seitzemändena

pälwänä palajaa, ja näke haawan

»tzeusä lewittänexi huonen sciuiin:

4N. Niin pitä Papin käskemänhei-

dän kangotta ulos tiwiä, joisa haawa

on: ja heittä niitä Kaupungista ulos,

saastaiscen paikkaan.

41. Ja huouc pitä sisäldä kaikki

ymbärinsä puhtaxi taapittamau: ja

kaapittu sawi heitettämän Kaupungista

«los, saastaiseen paikkaan.

42. Ja heidän pitä ottaman toiset

kiwet, ja paneman niitten kiweln siaan,

ja ottaman toisen sawcn, ja siwtlman

huonen.

43. Jos siis haawa jällensä tulee,

ja pakaht« ulos huonesa, sittekuin ki

wet owat kangotetut ulos, ja sittekuin

sawi on tauncttu ulos , ja huone »vast-

uudesta siwuttu:

44. Niin pitä Papin menemän sen

sisälle, ja kosta hau uäke haawan lassc-

nexi ihensä lewiammälle huonesa; niin

on tos»« kuluttawainen spitali siina huo

nesa, ja se on saastainen.

9'
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45. Scutähden pitä sc huonc sär-

jcttämän, sckä tilvct cttä puut, ja

kaitti sawihuoucsta: jalvictämäu^an-

pmlgista ulos, saastaisccn paittaau.

4ll. Ja >c tui» täy huoncsa niiu-

kauwan, kuin sc tcljctty on; häncn

pitä olcman saastaisen chtosccn asti.

47. Ja sc kuin siinä huonesa uia-

kaa, pitä waattcnsa pcscmän; ja sc

tui» syö stinä huonesa, pitä waattenia

pcscuian.

48. Jos niyös Pappi mcnce ja nätc,

ettei haawa olc lastcuut itzcnsä lcwi-

ämmälle huonesa, sittctuin st siwutt«

on; niiu sanokan sen pnhtari: sillä

haa»va on paraniuit.

49. Ja pitä ottaman huouen puh-

diüamiscri taxi lindua: niinmyös l5c-

dripuuta, ja tulipunalla painetuita wil-

loja, ja Isoppia.

5». Ja tcurastaman toisen liuuun,

saloistsa astiasa, wuotawan wedcn ty-

tönä.

51. Ja pitä ottamml Cedripuun,

ja Isopin, ja tulipunalla painetuita

willoja, ja sen cläwä» linnun, ja kasta-

niail nc sen tcurastetun linnun werccn,

ja wuotawaan wctecn: ja priiskotta-

nian huoncn seitzclnän kertaa.

52. Ja puhdistamau huoncn linnun

wcrcllä, ja wuotawalla wcdellä: niiu

myös sillä cläwällä linnulla, Cedri-

puulla, Isopilla ja tulipunalla paiue-

tulla »villalla.

53. Ja sittc päästäkän sen cläloäu

linnu» lcndämääu Kanpuugistakcdollc:

ja sowittainaan huoucu, niiu se on

puhdas.

54. Tämä on kaikkinaiseu spitalin

ja syhclmän haawain sääty.

55. Waattcn ja huoncn spitalin.

56. Paisnmain, pisamain ja putken-

polttauu'tten.

57. (5ttä pitä tictäuiän, mikä puh

das eli saastaincn kunakin pänvänä olc-

man pitä. Tänlä on sääty spitalista.

«5. «uk«.

Michifta, i°n»n siemen wnotaa; waimoista,

joillo on lihll» weeen juoru, ja niidcn

molemba!» pnhdistne uhrista.

«a HERra puhui Nloscrclle ja 3la-

^ ronille, sanodcn:

2. Puhukat Iftacliil lapsille, ja s»-

uokat hcillc: toffa inichcllä on hancn

lihansa juoru, ou hän saastaincn.

2 S»m, 3- 2».

2. Ja silloin on hän saastaincn sitä

juoxusta: tosta häucn lihansa jucrce,

taikka tulcc tutituxi siitä »uuotamiscst«;

niin sc ou saastaisus. , M»s. z ^ :,

4. Iokaincu »vuodc, josa hän KM

jolla ou juoru, on saastaincn; jatmlki

sc jonga päällä hän ist«», saaslutcM.

5. Ja st jota satt« häncil wucu-

sccnsa; pitä pcscmän waattcnsa, j»

wiruttanian häncnsä wedcllä, ja piü

olcman saastaiscn chtosccil asti.

«. 2e jota istuu sillä istuimclla kui»

hän o» istnnut jolla juoni on; hä»ni

pitä pcscmän »raattcusa, ja wirntt^

man itzcnsä »vedcllä, ja oleman saasiai-

scn chtosccn asti.

7. ^e jota sattu hauen lihaans«/

hän pcstän waattcnsa, ja wiruttatan

häueusä wcdcllä, ja olkan saastainn

ehtoseeu asti.

«. Jos hän sylkc puhtan päallc

niin se pitä pcscmän waattcnsa, j«

wiruttamau häncnsä wcdellä, ja »

man saastaisen chtosccn asti.

9. Ja koko se satula jolla hall aja».

pitä olcman saastaincn.

IN. Ja se jota sattu johonguun siihen

jota hauen allansa on ollnt, pitä saas

taisen oleman ehtoseeu asti: ja jo5

«iitä kanda, pitä pcscmän lvaattcnsa

ja wiruttama» häncnsä wcdellä, ja olt

man saastaisen chtosccn asti.

11. Ja jchouga hä«, jolla inexl

ou, tarttu, enncn kuin hän tätmst

pcscc wcdellä; sen pitä »vaattensa pcsli

man ja wiruttama« itzcnsä wedelt»

ja olcman saastaisen ehtoscen asti.

12. Jos hä» tarttu sawiscen astiaan

se pitä ritottaman; mutta puuastia pit

wedcllä wirutcttamau. z «,,s. s- »

13. Ja tulduausa pnhtari lihani

juoxusta, pitä häucu lukeman stitzeiuä

päiwää puhdisturestausa, ja pitä pes<

man waattensa: niin myös wirutia

man itzcnsä juorcwalla >oedcllä, nll

hän on puhdas.

li. Ja kahdciandcna pänoänä pil

hänen ottaman pari» mcttisiä, eli tai

kyhfyläiscn poikaa: ja pitä tuoma
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H(7Rla» et«»» scnraknlina» majan o-

>«lls, ja a»tan>an nc Papille.

lä. Ja Papin pitä uc nhraman,

ybdcn likoouhriri, ja tcisc» polttonh-

riii: ja sowittama» haue» y(5^iran

ctcsä hauen jnorilstansa.

16. ^oska michcslä sicmcn »unotaa

liucsa; hauen pitä pcscmän koko r»n-

.! lredcllä, ja olcman saastaiscn

chloftcn asti.

17. Ja kaikki »oaatc, ja kaikki uah-

!i, joka sc»kaltaisclla sicmciicllä tah-

uuu on; pitä pcslämän wcdcllä, ja

cwnan saastaincn chtosccn asti.

lü. Ja waimo, jcnga tytö»ä sc»-

kÄlaincn mic" mataa, jolla on sieincnen

jnmi-. licidäu pitä pcscmän itzensä >re-

iM, ja rleman saastaisct chtosccil asti.

l3. Kosta wainiolla on hauen li-

tMÜ ircrcn juorn; pitä häneil cri-

lünfz rleman scitzemän päiioää: Ja

M hänccn satt«/ sc» pitä saastaiscn

elcman chtoseen asti.

I »,s !8^ l». lul» 2«: 18, Hes, !8- «,

^<>. Ja kaikki jonga päällä hau lc-

>«jä, niintainuan tuiu hä» crinänsä o»,

p« rleman saastaincn: ja taitkijo»ga

eiällä hän ist«», pitä olcinan saastaincn.

:>. ^»a sc joka häncn »onotescensa

üuu; pilä pcscmäli »vaattcnsa, ja wi-

nnuman häncusä »ocdcllä, ja olcinan

ü'm ct>lrsccn asti.

^2. Ja joka tarttn jrhongmin, jon-

^i päällä hän on istnnnt: häncn pitä

Vtscmin waatlcnsa, ja wirnttaman hä-

ircccllä, ja olcinan saastaiscn ch-

asti.

23. Jos jctakin osaa ollascnwuo-

>ls», cli istuiniclla knsa hän istmi, ja

pt» siihcn tarttn; häncn pitä olcinan

:ism chtosccn asti.

Ja joi jokn nn'cs lcwätcn lc-

iräjä häncn tykönänsä, siihcn aitaan

lmn t»nc» aikansa tnlcc, häncn pitä

«ll«m saastaiscn seitzcinän päiioää: ja

'ckr bäiicn nmrtcnsa, josa hän leirän-

« on, pitä rleman saastaiscn.

2ö. ^r? jongnn ivaimo» iocren jnor»

«r«a kainran aitaa, ei waiiooi» niin-

l»wan knin aika on, unitta Nlyoo

!<ltz« sc» ajali; häncn pitä olcinan

'«Mftn niinkanioan knin sc »onotaa,

«ünlui» bäncn rikialla »onotousa ajalla.

2«. kaikki >onocc tnsa hän lciräjä,

niinkanioan knin hä» »vnotaa, pitä

olcinan niinkni» oikia« wnotoiisa ajan

ivnode. Ja kaikki istnin jonga päällä

hän ist»«, pitä olcman saastaincn, niin

kni» sc hänc» oitiana ionotamisensa

aikana on saastai«c».

27. Tc jota rnpcc johoncziliin niihin,

häncn pitä olcinan saastaiscn: ja pitä

pcscmän ioaaltcnsa, ja wirnttaman itzcn

sä »octcllä, ja olcinan saastaiscn chto

sccn asti.

2». Koska hä» o» pnhdas ioncta-

miscsta: nun häncn pitä lutcman scitzc-

män päiwää, ja sittc häncn pitä olc-

man pnhta».

29. Mutta kahtcranocna päiioänä

pitä häncn ottaman pari» mcttisiä cli

kari thhkhläisc» poikaa; ja wicmä»

Papille, scnrakminan maja» oircn edcsä.

30. Ja Papin pitä »hraman hhdc»

rikoonhriri, ja toiscn pclttonhriri, ja

soivittainan häncn HliNran cdcsä saas-

taisntensa jnorusta.

31. ^iiin tcidän pitä croittama»

Israeli« lapsia hcidäil saastaisndestansa;

cttei he tnolisi hcidän saastaisndcsansa,

koska he »nimm majani saastnttaloat,

joka hcidän scasansa on.

4 Mos, 5- 2, 3,

32. Tämä on sääty »onotamiscsla:

ja siitä jolda (nncsa) sicmcn lvnotaa,

nun cttä hän siitä tnlcc saastaiscri.

33. Ja siitä jolla on »ocrcn jnorn,

ja siitä jolla jokn wuotamincn cu,

michcjtä eli iraimosta : ja koska micii

leiuäjä saastaiscn tytönä.

««. Luku.

Sowittamlse» iühla, kaiisi«.

»a H(5Nra pnhni Moser cllc, sitte-

^ knin nc kaxi Äaronin poikaa kuol-

lct clit; sillä »hratcsansa H(f^!ran

ctcsä, tiiolit he. Z M°s n>^ 2,

2. Ja H(5Rra sanol Moscxelle:

sano »veljelles Aaronillc, ettei l?an jo

ka aika mene slsammaiften pyl).iän,

sisälliselle pnolelle Esirixpua, Ar-

moistuimen etecn, knin Arkin päällä

on, ettei hän kuolisi: sillä mina,

näytän minuni pilwesä Arnloist»!-

nien päällä. ^ mos ^- in.
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2. Mutta näidcn tanßa pitä Äaro-

m'u täylnän Pyhää» sisälle : hauen pitä

ottaman nnorcn talpeu ritosuhrixi, ja

oinan polttouhriri.

^«. Ja pitä putenian pyhäu liina-

hamcu yllcnsä, ja liinaiscn aluswaatte»

ihousa päälle, ja wyöttämäu itzensä lii-

naisclla lvyöllä, ja pancman liinahiipan

pääyänsä : stllä ne owat pyhät waattet,

ja pitä wirnttama» ihoilsa wcdellä, ja

ne puteman päällcnsä.

5. Ja pitä ottaman Israclin lasteil

joutolda tari taurista ritosuhriri : ja

yhden oinan polttouhriri.

6. Ja Aaronin pitä tuoman kalpen

ritosuhrixensa : ja sowittaman itzensä

huoneineusa.

?. Ja sitte ottaman ne tari tau

rista asettareusa HENran eteen, scura-

tunnan nlajan owclla.

8. Ja Aaronin pitä heittämän ar-

wan tahdesta tanriista: toisen arwan

HGRralle, ja toisen wapalle taurille.

9. Ja Aaronin pitä uhraman sen

taurin, jonga päälle HENran arpa

langeis; ja walmisiaman sen ritoslihrixi.

IN. Mutta ft» taurin, jonga päälle

wapauden arpa laugcis, pita hauen

ascttaman eläwänä HGRran eteen,

että hauen pitä sowittaman sen: ja

päästämän sen wapan taurin torpeen.

11. Ja niin pitä Aaroni» tuoman

ritosuhrinsa talpeu, ja sowittaman itzen

sä ja huonensa : ja tcurastaman sen ri-

tosuhrin talpc» cdcslänfa.

12. Ja ottaman astian täynänsä

tulisita hiiliä Altarilda, jota on HGN-

ran edcsä, ja piwonsa täydcn surwottua

pyhää sawua: ja tandaman sisällisclle

puolelle Gsirippua. 2 M°s, 3° : 34, 35,

13. Ja paueman siitä tulcn päälle

HE3tran etccu; niin että pyliän sau-

wun snitzu Annoistuimen peittäis, jota

ou Todisturcu päällä, ettei hau tuolisi.

1^. Ja ottaman mulli» werestä,

priistottaxensa sormcllausa Armoistui-

men puolcen, etisclle puolelle itää päin:

Seitzcmän tcrtaa pitä häncn näin

sormellansa Armoistuinien cdesä wert«

priistottainan.

15. Sitte pitä hauen temastaman

Kansan ritosnhrin taurin: ja tanda

man haue» wcrestänsä Esiripun sisällii

selle puolelle; ja pitä tetnnän sen we»

reu tanßa, uiintuin hält teti talpeu

wcrcu tanßa, ja priistottaman sitä ill»

moistuimc» päälle, ja Armoislunnen

cdesä. 3 Mos. 4: S. Hebr. «: 13, lul»!!, <,

IL. Ja niin sowittaman Pyhäu,

Israelin lasten riettautcsta ja lMn

»räärydestänsä, taitisa hcidän synn«'

sänsä: ^iiin pitä myös hauen tckcnM

scuratunnan majallc, jota on hcidän H-

tönäusä, testcllä heidä» saastaisultans».

17. Ei pidä yhdcngän ihmiscn ew

man scuratunnan majasa, toft» hl»

täy sowittamaan Pyhäsä, siihcnasti ettj

hä» sicldä täy ulos : ja pitä niin so

wittaman itzensä, ja hucncnsa, ja let,

Israclin Kausau. e«. , : in. H»br, «^ ?

18. Ja tost« hän mcncc ulos Alt«

rin tygö, jota on HENran edesä, D

hälien sowittaman sen: ja ottam«

talpcn werestä ja taurin werestä, j«

siwnman Altarin sarwein päälle ym

bärinsä.

19. Ja priistottaman sormcllans«

werestä scitzemän tertaa sen päälle: j«

puhdistaman ja pyhittämäll sc» Iftw

lin lasten saastaisudcsta.

20. Ja tofta hän on täyttänyt Py

hän ja scnratuunan majan ja Alt««!

sowinnon; niin pitä häncu tuoman sc,

eläwän taurin.

21. Ja Aaronin pitä paneman mo

lcmmat tätcnsä sen eläwän taurin pa»

päälle, ja tunnustaman scn päällä taill

Israeli» ritoxct ja heidän pahat lctens«

taitisa hcidän synncisänsä : ja uc p«m

man taurin piiä» päälle, ja lahctt»

nläu seu, jongun sotvclian »niehen tü»ß

torpccn.

22. Että taurin pitä tandamcm tait

hcidän pahat tetonsa erämaahan: j

häncn pitä jättämän tauri» torpm

23. Ja Aaroiu'n pitä täymäu sc>

ratuunan majaau, ja riisuman liin^

»vaattct yldäusä, i'otta hän enncn pr

tcnut oli täydcsäusä Pyhään : ja jätli

man nc sinuc.

2^. Ja pitä pcsemän ihonsa wcdcll

pyhäsä stasa, ja puteman yllcnsä on«

waattcnsa: ja mcncinäu ulos, ja tct^

man sctä cmansa että Kansan pclltt
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uill»; ja niii, sowittaman setä itzcn-

»ä, että Äanfan.

U. Ja polttaman rikosuhriu liha-

iinltn Altarilla.

26. isaan se joka wei ftn »vapan

Kimn ulos, pitä wirnttaman »vaatten-

ü, j» pestulä« ihonsa »vedellä : ja sittc

?,!lman jällcnsä lciriin.

:?. Ja rikosuhriu nnilli» ja ritos-

chlm kauri», joideuga tveri tamicttm

imilmoii Puhää», pilä »oiclämän lei

nst! ulos, tulesa poltctta, sckä heidän

lutzkznü, liliansa ja rapansa.

»«^. l: 3«, Htl, 43: 2l. bebl, >3 : !l,

». Ja se tuin niitä poltta, pitä

iciniitzmaii »vaattcnsa, ja pcsemän i-

Km wclcllä : ja sitte tulcman lciriin.

29. Tämän pitä oleman teille ijan-

lAkliim säälyn: tymmenendenä päi-

>»« saßelnäiidcnä Kuntautena, pitä

M» sltwjaüilc waiwamau, ja ei mi-

iN, tyclä lekcmän : olkon sc omaine»,

m llicizs, jota tcidän seasaime muu-

'^!NM c». 4 Mos. 2«: ?.

U. Iillä sinä paüvänä te so»rite-

>», min että te tnlctta puhtari: kai-

H» teidän synncistännc HENran ede-

il wletta <e puhtari. , M,s. 23 : ??,

3l. Tentähdcn pitä sen oleman teilte

Wiimman Tabbathin, ja teidän pitä

«!ü»uian teidän sielujalln«: se olko»

lnllt «lincmainen sääty.

3!. Miltta sen sowinuon pitä Pa

tin ttlemä,, jota woideldu ou, ja jou-

u t»si tamclty on Papin wirkaan ha

ll» Isinsä siaan: Ja pitä pnkeman

ckns» liiimisn waattct, tuin mvat ne

M nnatict.

U. Ja niin pitä hauen sowittamau

«Kittem puhimmän ja scnrakmman

«i«>, ja Altarin: niin myös Papit, ja

llilm Kansan pitä hänen sowiltaman.

l<> Tämän pitä olema»» teille alin-

'^uistn säätyn, että te sowitattc Is-

Ulli« lapset kaitista heidän syuneistän-

'', ltttml wuodcsa. Ja hän tcti niiu-

b°n Hl5N« oli täsfenyt Z^toscrcllc.

2 Mos. 3«: lN.

»?. «Uk«.

2ll pzilalla ja kenellc uhrattaman p!tä.

^> i'LRra puhm' Moscxclle, sanoden:

^ 2. Pnhn Äarouillc ja hänen po-

jillcnsa, ja kaikille Israeli» lapsillc, j»

sano hcillc: tämä o>» sc tuin ytHRra

kästcnyt on, sanodcn:

3. Kuta itänäusä Israelin huoucesta

tcnrastaa härjän, cli karitzan, eli wuo-

hcn leirisä: taitka joka tcnrastaa «lko«

na leirislä;

4. Ja ei kamia seuratnnnan majan

owcn cteen sitä kui« HEsirallc uhriri

pitä t«otaman, HERran majan etecn;

hauen pitä werecn »vikapää olenian,

niintui» se jota wercn wuodattaimt

on, ^>a sc ihulinen pitä häwitcttämän

Kaniastansa.

5. Tcntähden pitä Israeli» lapset

hcidä» nhriusa, jonga he tctolla «hra-

ta tahtowat, HENran etecn tandaman

seuratnnnall majan owclla Papille; ja

sicllä «hranian ue tiitosuhriri HlsN«

rallc.

8. Ja Papin pitä priiskottaman »re

it» HERran Altarille se«raf«»«an ma-

jan onxn edesä: ja polttaman lihawn-

dcn HVNralle lcpytt)s hajuxi.

2 M»!. 2»! 1». 3 Mos. 4: «l.

7. Ja ei millännmotoa enämbi hei-

däu uhriansa «hraman Ajattaroille, joi-

dcn ka»sia he hnoriil lehnet o»vat. Se

pitä olema« heilte hcidän fnklltnnni-

sansa ijantaittinen sääty.

l M»s. 32: «?. t «,r. ««!: 2N.

8. Sentähdc» pitä simm sa»oman

hcillc: tul'aitäuänsä ihmiuen Israeli»

hnoncsta, eli »vicras joka teidän sea-

saune on »nnnkalamcn, tele «hrin eli

pclttouhrin:

9. Ja ei sitä kanna scurakn»na»

majan otreu etecn, cttä hänen HlsR-

rallc sc» tckc>näu pidäis; se ihmincu.

pitä häwitcttämän Kansastausa.

IN. Ja klikaikäliänsä ihniinen Is

raeli» hnoncsta, cli mnntalaisista jotka

tcidän scasanne asnwat, syü jotatill

werta; l,ä»dä wastoin niinä panc« mi-

nnn kaswoni, ja hätvitän hänen Kan-

sastailsa. 3 Mos. 3: <?. »Uli! ?: 2».

5 Mos, 12: l«. «!p. 3. 13: 2«, 2Ü.

II. Sillä lihan sielu on roeresä,

ja minä ölen sen teille andannt

Altarille, että teidän sielunne pi

däis sen kautta sorvitettaman : sillä

roeri on siclun sowindo.

Hel«. U: 22.



,38 I^VIII<IK5. 17, 18 Litt.

v. Vi tcnengän pidä lähimniäi»

laugoailsa lähestyinän, hauen hapui»

12. Tculähdeli minä ölen sanonnt

Israeli» lapsillc: ei yritäu hengi tci-

däll scasaunc pidä wcrta syömän: eitä

yxitäu umutalaiucn sota tcidä» scasan-

ne asuu, pidä wcrta syömän.

13. Ja tutaitänä ilmimc» Israclin

lapsista, taiita mnntalaiiicn tcidä» sca-

sauuc, sota saa «icnän cläimcn cli

linnun pyydyrcllä, jota syödä»; häncn

pitä wliodattaman scn wcrcn, ja peit-

täiliä» sc» mnldaan. 3 Mos, «> : >3,

I i. Tillä kaitc» liha» bcngi o» hä-

ne» wcrcllsä »iintanwa» t»i» sc clää.

Ja uuliä olc» saiionut Israclin lap

sillc: ci tcidä» pidä yhdmgä» liha»

wcrta syömän: sillä kaitc» liha» hcngi

r» hä»cn wcrcnsä: tnkaikä»ä»sä sc»

syö, sc pitä hnkntcttania».

! M»s, » i 4,

15. Ja kükaikänä bcngi syö raa-

toa; taitta sitä sota rcn.'itty on, olk»»

ha» kotolaiiic» eli mnntalaincn; hä»c»

pitä pcscmän »vaattellsa, ja wirntta-

nia» häueilsä »vedellä, ja olcman saas-

taisc» chtoscc» asti; niin hä» tulec

puhtaxi. ^ M°s, 2?: n,

16. Iollei hä» pcsc itziänsä ja iho-

ansa wirnta; »iin hä»c» pitä itzc tan-

dauiau »väärydensä.

«H. Luku.

Kleldvt polwet ja sekannuret.

c^a HVZtra puhni ^ioscrcllc, sanrdcn:

^ 2. P«h« Israeli» lapsillc, ja sa-

no hcille: Minä ölen HERra tei-

dän Iumalanne.

3. Vi tcidä» pidä tckcmä» Vgyptin

maa» työn jältccn jcsa tc asnitte: ei

myös tcidä» pidä tckcniän Vanaau

maa» työn jälkccn, johonaa >»i»ä tcitä

wie»: ci tcidä» myös pidä hcidäu sää-

dhisänsä uxicldaman.

4. Vvaan tehkät minun oikeu-

teni, ja pitäkät minun säätyni,

waeldaxenne niisä; (sillä) minä o-

len HERra teidän Iumalanne.

5. Sentähden pitä teidän minun

säätyni pitämän ja minun oib'eu-

teni: se ihminen, joka niitä teke,

hän elää niisä: sillä minä ölen

HERra. H,s, 2n,,l

paljastamaan: sillä uiiuä clcn Hli)'!,»

7. 2in»n Isäs häpyä, jaäitisV

pyä ci sinn» pidä paljastaman. 3e»

silni» äitis, älä siis häncn hapuöV

paljasta. 3 Mos, 2« - »W

l M«s, 27: 2<». bes, 22: l!>. « cor. «: M

8. Vi simm pidä paljastaman sil»

Isäs e>uä»uäu häpyä: sillä sconsil»

Isäs häpy.

9. 3imn, sisarcs häpm, Isäs >

tärcu, cli äitis tyttärcn, tctona la»

ulkvua syndyne»; ci siunn pidä pal»

tanian Kcidän häpl)äusä. ^

2 V»». «3: «l»l4.

IN. Ei simi» pidä paljastaina» sil«

poitas tytiärcn, cli simui tyltärc« >»

lärc» häpyä: sillä sc 0» simm l>i»

11. Vi si»«» pidä paljastaina» si»

Äitipnolcs tyttärcn häpyä, jota H

lcs sy»dyuyt 0»: sillä i'e 0» sinn» sis>i>

12. Vi si»»n pidä paljasrainan si»

Isäs sisaren häpyä : sillä sc on H

lähiluuiäincn. 3 m°s. 2» : >

13. Vi sin«» pidä paljastaman äs

sisarc» häpyä : sillä sc 0» simm W

lähi>n!uäi»c«.

1-4. Vi simm pidä paljastaman sil«

sctäs häpyä; »ii» cttäs lähcslyt HD

cinäüdätäusä, sillä sc rn sinn» »

cmändä.

15. Vi siunn pidä paljastaman sil»

miniäs häpyä : sillä hän 0» sinn» W

tas cniändä; scntähdc» ei sinn» p>

häncn häpyänsä paljastaman. ^

< M»s, 3«: I«, 3 Mos. 2«: «2. !

IL. Vi simm pidä paljastaman si»

Welses emän»ä» häpyä: sillä sc c»

mm wcljcs häpy.

» Mos, 2«: 2l, M«r«, S: «8.

>?. Vi simm pidä sinn» emi»!

ynnä hauen tyttärcnsä häpyä pa'

taman: eitä häncu poikausa tl'läil

cli tyttärcn tytärtä ottaman, he>

häpyänsä paljastamaan: sillä nc c»

häncn lähimmäiscnsä, ja se on t«

histns.

18. Vi sinun pidä myös otta»

sinnn cniändäs sisarta; Hanta nai»

man, häncn häpyänsä paljastaniÄ

wiclä häncn cläisänlä.

19. Waimon tyzö, niin kauwan kB
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m sHlslaisudcnsa sairantta kärsii, ei si-

» pidä lahcstymäu, häncn yäPyäusä

ilftiumaan. 3 Mos. 2«: «8.

W. <5i sim«n pidä n,yös niakanian

»in läbimmäises cinännäu tykönä,

necn ryhtymän, jollas itzes häuecn

«lumt. 2 S«», «« - 4.

N. ßi silnu« pidä sicmcnestäs an-

»M 3)tolcchillc poltetta, ettes hä-

«iisisi sinun Iumalas nimeä: sillä

mä ölen HERra. 3 Mos, 20: 2,

« «,,. K. 23 - < , Ier. 22 , 35.

N. Vi sinun pidä nuehcnpuolcn kans-

i«l>!man, uiillkliiil waiino» kanßa:

iL « en tanhistus.

»«,s. 2«: l3. Zlo». «: 27.

n. ßi sinnn pidä Nlyös eläimcn

luchi «ukaman, ettcs itziäs scn tanßa

'^ßmist. Ja ci yrikän »vaimo pidä

tlWmi ryhtymän, yhdistymääu scn

^nfti: sillä sc cm kauhistus.

»« ^ !,. 3 Mos, 2«, l5, 3 Mos, 27: 2«.

«. Vi tcidän pidä yhdesäkän näisä

«illmt saastnttaman: sillä näisä kaiti-

i> nnu fakanat hcitänsä saastuttanct,

n^ «ini ajan pois teidäll edestänne.

U. Ja maa on sillä saastntcttu: ja

>m ctzistclcn scn pahat tcot, niin cttä

H nuäii pitä hcidäu asujausa orcn-

!l. Tmtähdcil pitätät minnn sää-

Wi ja rikeutcui, ja ältat näistä kau-

«imisla uhtätän tchtö: eikä omaincn,

>l» uinas, jota tcidän scasannc »uni-

^lm» cu.

?. Tillä taikkia näitä tauhisturia

«M läniän uiaan i^ansat tchriet, jot-

': «idän cccllänuc olit : ja owat maan

"ÜulUncl:

N. ßttci sc u»aa myüs tcitä oxcn-

«>i>. j« ic sitä saastutatte; niintuin

l n> oimtauiit scn Kansan, jota tci-

!H clM>mc oli.

^. Tillä kuka ikäuänsä näitä tau-

'inma icke; scn siclu pitä hälvitcttä-

^ «lansaslansa.

>». TcutÄhdcii pitätät minnn täs-

^>, mcl tc tckisi tauhistawaistcn ta-

'« jilk«!!, kuiu he teil jotta tcidän

A«« olit: cltct tc itziänne niillä

«Mtaisi: Sillä minä ölen HER

'- '«idän Iumalanne.

»». «uku.

Kiiffetän pvhvteen.

(^a HL^tra puhui Mosexellc, sanoden:

^ 2. Puhu toto Israelin lasten jou-

tollc, ja sano heilte: teidän pitä ole-

man pyhat: sillä minä ölen pyhä,

HERra teidän Iumalanne.

3 Mos, <l I <4, 42.

3. Iokainen peljätkän äitiänsä

ja Isäänsä, ja pitakät minnn Sab-

bathini: sillä minä ölen HERra

teidän Iumalanne. 2 Mos 2»: «2.

4. Ei teidän pidä tcitännc käändä-

män cpäjnmalittcn tl)gö, ja ei pidä

tcidän tekeinän teillcnne »valctuita In-

malita: sillä minä olcn HERra teidän

Iunialannc. 2 Mos. 2u 1 23, «»»» 34 : l?.

5. Ja kossa tc HERralle tcette kii-

tosuhria; niin teidän pitä uhraman,

cttä sc tcildä otellincn clis.

3 Mos. ? :«l.

6. Ja sc pitä sylitämän sinä päi-

wänä jona te uhratte, ja toisna päi-

wänä; mutta mitä tähtexi jää tolman-

nexi päiwäri, pitä tulella poltettanian.

3 Mos. 7: 1«.

7. Jos jotu siitä tnitcngin syö tol-

niandcna päinxinä; niin on sc kauhis

tus, ja ei ole otollinen. 3 Mos. ?- «8,

8. Ja jota siitä syö, scn pitä kan-

daman wäärydcnsä: sillä hän on HEN-

ran Pyhän riiwannut: ja sc siclu pitä

häwitcttämän Kansastanfa.

9. Koska tc elo» lcikkatte maastannc,

ci sinun pidä tyynni pcldos knluiia

lcitkaman; ja ci elos päitä nouktiman.

3 Mos, 23! 22, 5 Mos. 24: »s.

IN. Ei pidä sinun myös tyynni

korjaman nninamätiäs, cli nouktunan,

nlitä warisneita marjoja; »vaan jättä-

mä» ne waiwaisille ja muukalaisillc :

sillä minä olcn HlMra teidän Iu-

»nalanne.

ll. Ei teidän pidä warastaman,

eli walehteleman, eli pettämän toi-

nen toistanne.

2 Mos. 20: <5, ,c, < T<X», 4: «,

!2. Ei teidän pidä wäärin Wan

noman minnn nimeeni, ja häwäi-

semän sinun Iumalas nimeä: sillä

minä ölen HERra. 2 Mos, 20 : ?,

5 Mos 5! <>, M««lh 5 33, 34. I«t. 5: l2.
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13. «Li sinun pidä tekemän lä-

himmäiselles wääryttä, eli ryöwä-

män handä. Sinun päiwämiehe«

palkka ei pidä oleman sinun tykö-

nän huomiseen asti.

z Mos. 24: ll. I««. »: 4.

14. Vi simm pidä kuuroja kiromau:

Ei sinun pidä myüs panemau sotiau

etcen jotatin, johonga hän tombastuis.

Waan sinun pitä pelkämän sinun Iu-

malatas: sillä nünä ölen HERra.

5 Mol. « : «,.

13. Ei teidän pidä wääryttä te-

kemän duomiosa, ja ei armaiyeman

köyhää, ja ei kunnioiyeman woi«

mallista; mutta duomineman sinun

lähimmäises oikein.

2 Mos, 23: 3, 5 Mos. l: <?, lulu l6: l».

So», «. 24: 24, I»c. 2: «.

16. Ei sinlin pidä oleman panette-

liau sinun Kansas seasa. Ei sinun pi

dä myös asettaman siuuas lähimmäiscs

wert« wastan: sillä minä olcn HENra.

2 Mos. 23: «.

17. Ei sinun pidä rvihaman wel«

jeäs sinun sydämesas; wann sinun

pitä kaiketi nuhteleman lähimmäis-

täs, ettes wikapääxi tulisi hänen

tähtensä. M«ttb. 5: 22. «ulu «8: «5.

luc, l?: 3,, l Ioh, 2: ü, «l. lul» 3: l».

18. Ei sinun pidä kostaman, cikä

«ihaman siliu» Kansas lapsia. Sinun

pitä rakastaman lähimmäistäs, niin-

kuin ine sinuas; sillä minä ölen

H'LRra. »°m. ,2: l».

< Ide». 5: lü. l vll. 3: ». Monh. 5:4«, 44.

kuku 22i 3». 3t»M, <3: ». G«>. »: l4.

Ioc. 2: «,

I». Minun säätyni pitä teidän pi-

tämäu. Ei sinun pidä andamau sinun

karjas sctoitta hcitänsä muidc» cläin-

deu laihin. Ja älä tylwä sinun pcl-

doas sctoitctulla sicmcucllä. Ja ei yri-

tän waatc pidä tuleman sinun yllcs,

jota langaiscsta ja liinaisesta tudottu ou.

5 M»s. 22: », lU, «!,

20. Jos mies makaa waimou tuto-

nä ja ryhtyy hänecn, ja se on orja,

ja zo on toisclda niaattu, kuitc«gan ei

ole irrallcnsa eli wapari lastcttu; sc

pitä suomittaman, waan ei pidä hei

da» tu oleman, sillä ei hän ollut wapa.

21. Mutta michcn pitä tuouian

HERralle witansa cdcstä oinan wita-

»hriri, scurafumiau majan owc» et«».

22. Ja Papill pitä so>ritlama» h

ncn, witauhrinsa ouialla HERrau cl

sä, siitä rikoresta tuin hän on litt

nut; min hänclle (Iuuialalda) an»

tapahtu hä»cn ritoiestausa, tui» t>

rittouut o«.

23. Koffa tc tulctta siihcn maalu

ja istutatte taiktinaisia puita joista ft

däu, pitä teidän leittaman poiö «

den hedelmä» esinahan: Kolme »ruel

pitä teidän pitämä» hcitä ymbäiilc,

tamatoinna, »ii» cttet te syö niislä.

24. Waan neljäudenä »ruonna, p

taikki heidän hedelmänsä pyhitctlam

kiitorcxi HERralle.

23. Wiidcndcnä »ruonna pitä l

dän hedcluiän syömän, ja kokoman

sälle tulon: sillä minä olcn Hl53l

teidän Jumalanne.

26. Ei teidän pidä syömän !«l

kanßa. Ei teidän pidä totlclcman »

»ristuxia eli taikauria.

3 Mos. 3: l?. «ulu <?: lN. 3 Mos. 12: l

Ap. T. «3: 2U.

27. Ei teidän pidä kcritzemän f<

jaxi pään»e lakea yn,l?älinfä, j»

tyyuni ajeleman teidän partaannc.

3 Mos, 2l i z,

28. Ei teidän pidä leikfania» l

dän ihoanne tnolluc» tähden, eli p

rustclcmau tirjoituxia teidän päällc»!

sillä minä ölen HENra. z Mos. >4:

29. Ei sinun pidä sallima» ty«

täs porttoua olla; cttci maa tett»

haurcutce», ja tulisi täytce« kauhislusl

3N. pitakät minun pyliäpäiw

ni, ja peljätkat minun pyhään

sillä minä ölen HERra.

31. Ei teidän pidä käändämä» t

tämic tictäjittcn tygö, ja ältät tim

welhoilda, cttet te saasluisi heistä: s>

nii«ä ole» HENra tcidä» Iunialcli»

3 Mos. 2l»l », 27. l S»M. ^«: ?,

32. Harmapään edesa pitä si»»

nouseman, ja kunnioittaman n'c

haa: ja pelkämän sinn« Iumal

tan: sillä minä ölen HERra.

33. Jos jokn »»ilikalainen cu sili'

tykö»äs teidän maallamic asn»r.i',

teidän pidä sitä N'östämä«.

2 Mos. 22 ! 2>. lul» 23: »,

3<. Haue» pitä asmna» teidän l

tö»ä»»e, »ii»f»m ouiainc» teidän sc
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nne. Ja sinun pitä ratastamail hän-

u, mint»»'« itze simias: fillä tc olitta

M mlwkalai'lct Egyptin maalla. Vii-

ä eleu HERra tcidän Il>n»alanne.

N. Ei pidä teidän »uääryttä tcte-

un lnomiolla: tyynärällä, »vaalla ja

«Ulli!. 5 Mos. 23 : <3.

««!,<>: < lill, »S: l«, lül» 2!»: «U.

^«. Oikia waaka, oikia leiwiskä,

»illa w«kk«, oikia kann« pitä o-

>««l» teidän tykönänne: sillä mi-

u «len HGRra teidän Iumalan-

«, M tcilä olcn johdattauut Egyp-

b nulda :

»V. ßtlä tcidän pitä pitämän ja

Änün laikti minun säätyni, ja tait-

l> mimin citcuteui: Sillä minä ölen

Mi».

^. »«. «utu.

NM Molechille uhramosta. Noitain

« sukulütlaiidc» rangaistul.

UNia pnhui Äioscxelle, sanodeu:

2. 3a»o uiyiis Israeli» lapsille:

ilanänsä Israeli« lapsista, eli

<l«l»isista, kui» Israeli!, lasten sca-

D chw, siemcncstänsä 3)iolcchille anda,

»ifiütetiscsli tuolcman: MaanKan-

!« fiii Hanta tiw'iltämän tuoliari.

l«l»s. «8: 2l. «s, lU«: ,?.

l. Ja minä asctan un'nnn taftooni

Pl ihmislä »rastan, ja häwitän häncn

Küchsumsa; cltä hän Älolechille sie-

micsuilsa andanut, ja minun Pyhäni

^stMlamn on, ja minun phhää ni-

Aini häwäisnyt.

l. Ja jcs mann Kansa sitä ihinistä

, jeka sicinclicslänsä 3)iclcchille

on; min ctlci hc sitä surnia:

l- ?liin minä tnitengin sitä ihmistä

?«« «i>»m taswoni afttan, ja häncn

>>!uma wastan: ja häwitän sc« ja

u<lli Km, häncn peräsänsä Molechin

'«lß< huoiin tchncl owat, heit»än Kan-

! «uch.

^ Jos jot» sielu hänensä noitain

flmajillcn togö täändä, huorin tekc-

^> l«it>i,i tanfiansa ; niin minä tas-

^? »sttan sitä sielua was! an, ja hä-

^° se» ^ansanansa.

>«°< !,: Xl, 5 Mos. <«: l«,

'- Tlnlahocn pybittäkat teitän-

ne, ja ol^at pyhät: sillä minä ölen

HGRra teidän Iumalanne.

3 Mos. ll: 44. «ulu l«: 2. < Plt, li lS.

8. Ja pitäkät minun säätyni,

ja tehkät niitä; sillä minä ölen

HGRra, joka teitä pyhitän.

9. Ruka ikänänsä Isäänsä ja

äitiansä kiroo, sen pitä totisesti

kuoleman; että hän Isäansä ja äi

tiansä kironnut on: l)änen rveren-

sä olkon hanen paallensä.

2 M°>. 2li l?, 5 Mo,. 27: >«, S«n. I.

2U: 2U. M»llh. 15: 4,

IN. Iota huorin tete jongun mie»

hen awicpuolison tansia, se jota lähim-

uläisensä eniännän tanßa huori« tele;

pitä totisesti tuolctcttauian, sekä huo-

rintekiä, että huora.

M»llh. 5: 27. Ioh. 8: 4, 5.

11. Jos jotu Isänsä cmäunän ty-

tönä niataa, niin että hän Isänsä hä«

wyn paljastanut on; hc molcmmat pi

tä totisesti tuolcman: hcidän «ereusä

oltou heidän päällcnsä.

3 M»l. 18: », 5 M»s. L?: «o.

12. Jos jotu minicmsä tytönä nia-

kaa, niin he molcmmat pitä totiscsli

tuolema»»: sillä he owat kauhisturcn

lehnet: heidän lvercnsä olton heidä«

päällcnsä. 3 Mos. ,8: <-.

13. Jos jotu michcu puolcn tanfia

mataa, niinkmn jongun »rainion kansia,

he owat tauhisturen tchnct; hcidän pi

tä molcmmat totisesti kuoleman: hei

dän wereusä olton heidän päällc«sä.

3 Mos. <8: 22.

14. Jos jotu nai »raimon, ja sc»

äitin, hän on tauhisturen tchnyt; sc

pitä tulella poltcttaman, ja he ynnä

molcmmat ; ettei yhtän tauhistusta rlisi

tcidän scaianne. 3 Mos. <8: <?.

13. Jos jotu eläimcn tanfia mätaa,

sen pitä totiscsli tuolcman: ja sc cläin

pitä tapettaman. 3 Mos. «8 : 23.

16. Jos jotn waimo johongliun c-

läimeen ryhty, matamaan scn tanfia,

niin sinun pitä tappaman setä »milnoll

että eläimen; heidän pitä totisesti tuo-

leman: hcidän wcrcnsä olton heidän

päällcnsä.

17. Jos jotu sisarcnsa nai, Isänsä

eli äitinsä tpttären, ja hauen häpyusä

»täte, ja sc nätc häncn häpynsä, sc on



I4N IiLVIlicilZ. 20, 21 Lut.

kauhistus: nc pitä häloitcttämän hci

dän sukunsa Kansan edesä; sillä hän

on sisarensa häluyn paljaftauut, häncn

pitä pahudensa kandaman.

2 Mos, >8: 3.

18. Jos joku »nies jongun »vaimon

tylönä mala« hauen sairaudeusa aikaua,

ja paljastaa häncn häpyllsä, ja awaa

häncn lähtcnsä, ja lvaimo paljastaa >vc-

rcnsä lähtcn; ne molcnlmat pitä hä-

witcttämäu hcidäil Kansastalisa.

3 Mos. l» : «».

19. Siilun äitis sisaren häpyä, ja

sinn» Isäs sisaren häpyä, ei sinuu

pidä paljastaman: sillä se on lähim-

mäiscnsä paljaftanut, ja ne pitä hei?

tän pahudensa kandaman.

3 Mos. «»: l2, l3.

2N. Jos joku sctänsä emännän kansia

makaa, hän on sctänsä häwyn paljafta

nut ; ne pitä heidän rikoxensa kaudaman.

Lapsitoinna hcidän pitä tuolcman.

3 Mos, «8- »4.

21. Jos joku wcljcnsä emännän otta,

se on häpiällincn työ: heidän pitä lap-

sitoinna olcman, että hän on wcljensä

häwyll paljaftanut. » Mos, <8- ««.

22. vciin pitäkät nyt kaikki mi

nun säätyni, ja kaikki minun oi-

keuteni, ja tehkät ne; ettei maa

teitä oxennaisi, johon minä teidän

n?ien asumaan. 3 Mos, «8: ««, 28.

23. Ja älkät wacltako pakanain siiä-

dyisä, jotka minä teidän cdeltäluu ölen

ajawa ulos: sillä taiktia näitäheowat

lehnet, ja nunä olcn kauhistunut heitä.

24. Ntutta tcille sanon minä: tei

dän pitä omistaman heidän maansa:

sillä minä anuan tcille scn pcrimiseri,

scn maan, josa riestaa ja hunajaa louo-

taa. Ällinä olcn HERra tcidän Iu-

malanne, joka olcn tcitä eroittanut

muista Kansoista.

25. Että teidän pitä myös eroitta-

man pllhtat eläimet saastaisista, ja saas-

taiset linmlt puhtalsta : ja ei saastutta-

man tcidän sielüjannc eläimisä, liu-

nuisa, ja kaikisa luin maalla matclc-

wat, jotka minä teilte eroittanut olcn,

että ne owat saastaisct.

3 Mos, ll: 2. z Mos. «4^ 4,

2«. Scutähden pitä teidän oleman

minulle pyhat; sillä minä HERra

ölen pyhä: ja eleu teitä eroilu,!

nmifta Kansoista, että tcidän pit>

olcman minun omani.

27. Jos joku mics cli waimo n

daxi cli tietäjäxi löytän, ne pitä t«

scsti tuolcman, heidän pitä ne kiwii

man: heidän wercnsä ollon hcidän p!

lcnsä. Z Mos. l8 1 >«. l G«n. N

»«. Luku.

Kästyt Pappelila.

<^a HGRra sanol Mosexclle: p

^ Papcillc Aaronin pojille jc> s«

heillc : Papin ei pidä itziänsä saastnl

man yhdesäkän tuollucsa hauen Kl

sastansa. 4 M«s. «: «. ^

2. Wann hallen sugusansa, jota

hälinl lähimmäisensä: miukuiu l«>

äitiusä, Isäusä, poikansa, tyttä«

ja wcljensä;

3. Ja sisarcusa, joka neitzy on, j>

hauen tykönänsä on, ja ei yhdenZ

iniehcn emändänä ollut ole: niisä m

ta hän saastutta itzensä.

4. Gi haue» pidä saastuttaman i

änsä, että hän on esimics Kailsasan

ettei hän itziänsä halwennaisi.

5. (si heidän pidä paljaxi ajclm

hcidän päälakiansa, cli keritzemän p

tanfa wieriä; eikä ihoonsa mnl

lcittamall. 3 mos. «- 2?. H«s. «:

«. Heidän pitä Iumalallcnsa py>

oleman, ja ei häuxusemän Jimialol

nimcä: sillä he uhrawat HVRran tl>

uhria, Iumalansa leipää: scntähden

tä hcidän oleman pyhät.

7. (5i heidän pidä «aiman pntt«

eli n«uilda maattua, cli Michelle

hyljättyä ottamau: sillä hän on P

Iumalallcnsa.

8. Tentähden pitä sinnn pyhit

mä,l hallen, että hän nhraa siuml ^

umlas leipää: hauen pitä oleman

nulle pyhän; sillä minä HGRra 0

pyhä, joka tcidän pyhitän.

9. Jos papin tytär rupee sa

wuoteisexi: se pitä tulesa polt

taman; sillä hän on häwäift

Isänsä.

I«. Joka ylimmäinen Pappi 011 w

jciusä scasa, jonga pään päällc >rc>^

lusöljy wliodatcttu, ja käsi täytcttyl
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nä hinliiuattcscc» puctctan: ei pidä

« ««man päätäusä, ja ci lcitkaman

M »»alettama. 3 Mos, «0,: s,

ll. Ja ci yhdcngän kuollucn tygö

«Kman: ja ei saastuttama» itziäusä,

sisänsä eli äitisänjä. 4 Mos. «: ?.

«.'. l5i himcn pidä lähtcmän Py-

lsu, cttci hau saastutaisi Jumalausa

Mn sillä hauen Jumalausa woi-

M«ljuu KliiulNl ou häncn päällänsä.

Vü olcn HlHRra. 2 Mos. «8: «5,

^Ll. Häncn pitä ottaman ncitzc» e-

WNNcusä. H«s. 44: 22.

M Ja ci lcskcä, cll hyljättyä, eli

««uz, laikka porttoa pidä hänen

ciuüaii. ^liiila nciyen omasta Kau-

iliMi« pitä hänen ottamau cmän-

«ttHI.

!i. ßllei hän saastutaisi siemcndänsä

' ift scasa; sillä minä olcn H(5R-

M täncn pyhitän.

i: ll. Ja H(5Nra puhui Moscxclle

»l7. Pnhu Aaionillc ja sano: jos

A »richi ou josakusa siuun sicmenc-

M tlidäii siigiisannc; ei pidä scn lä-

uhramaan hänen Iumalausa

'l8. Sillä ei tcnengän josa joku

M en pitä täl'ülän ctcs: Jos hä»

» sckiz, cli ciidnlva, majaiva eli lijal-

!«> Mnisill:

ßtt. ßli wiihillinen jalasia cli kä-

Taikta lyhäselkä, cli picnnkai-

eli tanoi, eli pisamaincn, taitka

i, cli rnvinoma rauhaisista.

^tl. Jos josakin Papi» Aarouin sie-

>«sä wiibi ou, ci sc» pidä lähcsty-

»« uhrauiaa» H^Rran tuliuhria:

W lMcllä o» »rirhi, scutähdcn ei

" >üw» lähcstymä» Jumalansa lci-

> lchiamaan.

,^tl. Kuitengin pitä hänen syömäu

^ulunsa lciwästä, sctä siitä Pyhästä,

kaitkelll puhimmästä.

lÄ. Ncinta ci häncil pidä kuiteugan

^"»n lFsiiipuu tygö, cikä lähcsty-

Ällarita, että häncsä on wilhi;

hau saaftiitaisi' mimin Pyhääui;

mini olc» HlkRra joka hcidän

'i»iün.

24. Ja Moses sanol (nämät) Äa-

ronille, ja hauen pojillcnsa, ja taikille

Iftacliu lapsille.

«». «nku.

Laki lihrin syömlsestä ja luonnosta.

<7^a HENra puhui Mosexelle, sauodcn:

^ 2. Puhu Aaionille ja hauen po

jillcnsa, että he karttaisit Israeli» las

ten pyhitettyjä, joita he pyhittäwät mi-

nullc, ja ettei he hcuvälsisi mimm pyhää

nimeäui: sillä »uinä ölen HlHRra.

3. Sano siis hcille, ja heidän su-

guillensa: jokaincu kui» teidan sicme-

«estänne nicnce pyhitcw» tygö, tuin

Ijiaelin lapsct pyhittäwät MRralle,

ja hauen saastaisudcusa on häncsä; hä

nen siclunsa pitä häwitcttämän minn»

taswoini cdestä: sillä miuä olc» HERia.

/«. Kuta ikänä Aarouiu sicmcucstä o»

spitaliucn eli wuotawaiue«, scn ci pidä

syömän pyhitetyistä, cuncn tuiu hä»

puhdistetau. Ja jos joku rupcc joho»-

guu» saastaisccn ruumisecu, taitta sii-

hcn joka siemencnsä wuodatta unesa:

3 Mos, «5: 2, «8.

5. Taikta sc joka Nlpcc johouguun

matclcwaisccn joka hänelle saastaineu

o»; taitka ihm isccu joka häucllc saastai-

ncn on, ja taiktinaiscen jota häuc»»

saastutta :

6. Sc siclu tuin rupee johonguun

niistä, pitä oleman saastaiucn ehtoseen

asti: Ja ci pidä syömäu »iiftä pyhi

tetyistä, waan hänen pitä ensistä wi-

ruttaman ruuminsa wedcllä.

7. Ja koska auringo laskenut on,

ja hau ou puhdistettu ; niili syökän sitte

pyhitetyistä; sillä se on hänen niokansa.

8. Raatoa ja mitä pcdolda raadcl-

du on, ci häncn pidä syömäu, ettcl

hau siitä saastutctaisi: Sillä minä olcn

H<33lra. H.s. 44-31.

9. Scntähden heidäll pitä pitämä»

minuu säätyui, cttci heidäu pidäisi syn-

diä saattamau päällcusä, ja kuolcman

siitä, koska hc saastnttawat itzensä:

sillä minä ölen HERra, joka heitä

pyhitän.

IN. Mutta ci yxitä« muukalaiuen

pidä syömän niistä pyhitetyistä: cikä
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Papin pcrhe, eitä niyös jotu paltolli-

nen pidä syömän pyhitcttyä.

11. Wann tosta Pappi ostaa jou-

gun hengcn rahallansa, sc syiitä» siitä:

Ja sc tuin hänen huoncsansa syndynyt

on, sc myös syiitän häncu lciwästänsä.

12. Ja jos Papin tytär tulce jou-

gun muukalaisen cmännäri; niin ei

hänen pidä syöiuän siitä pyhitetyslä

yliinnyxestä.

1». Mutta jos Papin tytär tulee

lcstcri, cli hyljätyri, ja ei häncllä ole

sicmcudä, ja hän tulec jällcn kotia

Isänsä hnoneseen: niin hauen pitä syö-

män Isänsä lciwastä, niintui» silloin-

giu, tosta hän neitzenä oli. Mntta ei

yrikän »lmlkalaincn pidä siitä syömän.

3 M«s, l«: >4,

14. Ja jos jotu syö uiistä pyhitc-

tyistä tictämätä; häncil pitä lisämän

siihc» wiidennen ofan, ja andanmn

Papille pyhitety». 3 M»s, 5i ««,

15. Gttei hcidän pidäisi saastutta-

man Israeli« lasten Pyhitettyjä; joita

he ylöndä»rät HGNralle.

18. Gttei he saattaisi rikostajawi-

kaa päällensä, syödcsänsä heidän pyhi-

tetyistänsä: sillä minä ölen HERra,

joka heitä pyhitän.

17. Ja HGNra puhui Mosexelle,

sanodc» :

18. Pnh« Aaronille ja hänen pojil-

lensa, ja kaikille Israclin lapsillc, ja

sano hcillc: Kuta itänä Israeli« huo-

ncsta, eli muukalainen Israelisa, tahto

uhrata, olkon sc lupauresta, taitka »ra-

pasta ehdosta, jota he tahtowat uhrata

HGRrallc polttouhrixi :

19. Gttä sc hänelle olis otollincn

tcildä; ?iiin pitä sc« oleman wirhittö-

män härkyiscn karjasta, oinan karitzoista,

eli kaurin wuohista.

2N. Mutta ei yhtäkän josa wirhi

on, pidä teidän uhraman: sillä ei se

ole hänelle otollincn tcildä.

5 M°s <5i 2!. lulu l?: !.

2l. Jos jotu tahto uhrata HGN-

rallc kiitosuhria, cli crinomaiscsta lu

pauresta, taitka wapasta chdosta, kar-

zasta eli lambaista; seil pitä oleman

ivirhittömäu, että se olis otollincn:

Vi siinä pidä ttlitän wirtzia olcman.

«al, l! 8, !3,

22. Jos sc on sokia, taitka ra»ji>!

ritto, taitka jäsenpuoli, taikka kuiuxlnl

taitka rupincn, taitta töhnäincn-. »

ei pidä teidän sentaltaisia HGRlM

«hranlau: ja ei pidä teidän tnliuhH

niistä andama» HGNran Ältaiillc. ^

23. ^pärjän eli lamban, lijallism^l

punttuwaisen jäsenistä, faat siuä uhr<

»vapasta ehdostas; mutta ei se olc oielli

ncn lupaures edestä. 3 M»s. A- »H

24. Eitä myös stnun pidä sil

HGNralle uhraman, tum muserrtt»

eli runncldu, eli rcwitty, cli ha«M

tcttu on: ei teidän pidä sitä tci<ß

maasanne tetcmän.

25. Ei myöS teidän pidä uhrmnl

jonaun muutalaiscn tädestä teidän I»

malanne leipää taitista niistä; silli >

olrat turmellut ja wirhilliset: cl 1

olc otolliset tcildä.

26. Ja HGNra puhui Mos,

sanoden :

27. Koska wasitta, eli taritza,

wohla pojittu on, niin olkan cm»!

tytönä scitzemän päiwää; mutta tch

derandena päiwänä, ja scn jälteen, »

se otollincn, tuliuhriri HG3tralle.

28. 5Dlton se nauta, cli lamm«

niin ci pidä se teurastcttaman sltM

nensä yhtenä päilvänä. z V<^. M

29. Kosta te «hratte HGN«ll

kiitosuhria ; teidän pitä sen niin «hi«

mau, että sc tcildä otollincn olis.

3N. Se pitä syötämän sinä päilvänl

ja ei pidä mitän tähtcri hucmcmi

jätettämän: sillä minä olcn HM«

3 M«s, ?i >»,

31. Sentähden pitäkät minunkis

kyni ja tehkät ne: sillä minäs«

HERra.

32. C'ttct te häwäisisi minun pB^

nimcäni, ja että minä pyhitettäiü

Israelin lasten testellä: sillä minä elt

HGRra, joka tcitä pybitän.

3 Mos, «>: 3.

33. Ja jota olcn tcidän jobdaito

nut Egyptin maalda, että miuä olisi

tcidän Iumalanne: minä HER«.

«». Luku.

Wuotlset iiihlapäiwät miaratiin.

»a HGRra puhui Vtoscxclle, sanodti

«" 2. Puhu Israelin lapsillc, ja s<m
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C16 : 1 .

kille: nämät ovat GERran juhlat, leipää, kuivattua tähkäpäätä eli jywiä ,

otka teidän pitä kutuman pyhiri fo - ſiihen päiwään aſti, kuin te kannatté

ouriri: ne ovat minun juhlani. teidän Jumalallenne uhrin . Sen pitä

3. Kuuſi våiwåå pita ſinun tyø- oleman ijankaikkiſen jäädyn teidän ſu

tekemån , waan ſeitzemåndenå påi- kukunnillenne, kaikiſa teidän aſuinfioi

mine on ſe ſuuri Sabbathi, pyhåjanne.

skous, jona ei teidån pidä yhtån 15. Sitte pitä teidän lukeman ſiitä

potá tefemán : filla ſe on BER - toiſeſta Sabbathin päiväſtä , koſka te

ten Sabbathi Faikifa teidän aſuin fannoitta häälytys lihten edeo : ſeite

rozjanne. 2 Mof. 20 : 9. luku 23: 12 . män täyſinäiſtä iviikkoa ne pitä oleman .

5 Ror. 5 : 12, ? c. Luc. 13: 14 . 5 mor. 16 : 10 .

4. Mämät ovat HERran juhla - 16 . Toiſeen päivään aſti, ſeigemän

Mairit, pubätkokouret ; jotka teidän nen wiikon jälkeen , (ſe on ) iiiſikym

ti pitännän määrätyllä ajallanſa . mendä päiwää pitä teidän lukeman ;

i. Neljändenä toiſtakymmenendenä ja ſitte uhraman HERralle uutta ruo

ilmanä enſimmäiſenä kuukautena, kah- | kauhria .

et ehton wälillä , on HERran Pää | 17 . Ja uhraman kaikiſta teidän aſu

kinen . 2 mor. 12: 18. luku 23: 15. majioiſtanne, kari häälytys leipää , kah

of. 28: 16 . 5 Mof. 16 : 1. | dejta kymmenereſtä ſämbyläjauhoja , ha

f. Jawiidendenätoiſtakymmenendenä patetut pitä ne kypſettämän , HER

rimnini ſinä kuukaunna, on VENran ralle uutiſeri.

luptamattoman leiwän juhla : Silloin 18 . Ja pitä tuoman teidän leipänne

stä teidän ſyömän happamatoinda lei- kanßa, ſeitzemän wuoſikunnaiſta ja wir

feitemän päiwää . |Hitöindä karişaa, ja yhden nuoren kal

1. Enſimäiſenä päiwänä olkon teille pein , ja kari oinaſta : jen pitä oleman

i fokoue: eitä yhtän raſkaſta työtä |DERran polttouhrin , ja heidän ruo

lä teidän filloin tekemän . | kaubrinſa ja juomauhrinſa , ſe on ma

8. Ja teidän pitä uhraman HER - kian hajun" tuli HERralle.

alle tulinria ſcigemän päivää . Sei- 19. Niin myös pitä teidän walmiſ

mandenä päiwänä on pyhä kokous. taman kaurin rikoðuhriri; niin myös

a filloin myös) ei pidä teidän yh - kari wuoſikunnaiſta karitata kiitos

län rajfajta työtä tekemän . uhriri.

9. Ja HERra puhui Moſerelle, 20. Ja Papin pitä häälyttämän ne

Student: luutis leivän kanßa häälytureri GEN

10. Puhu Sſraelin lapſille, ja ſano ran edeſä , fahden karigan kanßa. Ja

bile: fojka te tuletta ſille maalle, jonga pitä oleman HERralle pyhät, ja pa

mani annan teille, ja te leikfatta ſen elon; pin omat.

tin teidän pitä wiemän Papille lyhten ' 21. Ja teidän pitä kuuluttaman tä

intán eloſtame uutiſeri. män päivän : tämä pitä teille pyhä

11. Ja ſen lyhten pitä hänen hää- tokous oleman. Gi teidän pidä (ſilloin )

luuamän HERran edeſä , että ſe olis yhtälän raſkaſta työtä tekemän : ijan

dellinen teilda : Päiwää jälkeen Sab- kaikkiſen jäädyn pitä ſen oleman teidän

bathin pitä Papin ſen häälyttämän, ſukufunniſanne, kaitiſa teidän aſuinſici

12. Sa teidän pitä ſinä päiwänä, janne.

joua teidän lyhtenne häälytetän , uhra - 22. Koſka te leikkatte clon teidän

man wirhittömän luoſikunnaiſen ka- maaſtanne, ci ſinun pidä ylön tyynni

tigan polttouhriri HERralle. peldos kulmia leikkaman , eikä elon päi

13. Ja ruokauhriri fari kymmeneſtä tä noukkiman : waan jättämän ne wais:

vmbläjauhoja , ſekoitetut öljyllä , tuli- waiſille ja muukalaiſille. Minä olen

Sriri ja lepytys hajuri HERralle : HERra teidän Jumalanne.

sin myös juoniauhriri neljännes Hinni 3 Mof. 19: 9. 5 mor. 24: 19.

23. Ja ņERra puhui Moſerelle,

14. Ja ei pidä teidän ſyömän uutis- janoden :

minga .
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24. Puhu Israeli», lapsillc, ja sano:

ensimäisenä päiwänä scitzemändenä tuu-

tautcna pitä teidän pitämän Tab-

batyi», soittamiscn muistori: se on pyhä

totons. 4 M«s. 28i «

25. Silloin ci pidä teidän yhtän

raffasta työtä tetcmän: ja teidän pitä

«hran»an tuliuhli HGNralle.

2L. Ja HENra pnhui Moserclle,

sanodcn:

27. Kymmencndcnä päiwänä täuä

scitzemändenä knunna on sowindo päi-

>vä, se pitä oleman teille pyhä totons:

silloin niaiwattat teidän sielujanne, ja

uhrattat HVRralle tulinhri.

« Mos. «6: 3l». 4 M»s. 2»! ?.

28. Ja ci pidä teidän yhtän työtä

tetcmän sinä päiwänä: sillä sc on

sowindo päiwä, cttä te sowitcttaisin

H(33tran teidän Iumalanne edesii.

29. Tillä jotainen sicln, tnin ci

sinä päiwänä »vailrata, pitä häwitet-

tämän Kansastansa.

3«. Ja jotainen siclu jota sinä päi

nxinä jotatin työtä tete; sen minä

hntntau Kansastansa.

31. Scntähdcu ci pidä tcidän (sil

loin) mitän työtä tetcmän: 2c» pitä

olcma» ijantaittiscu säädyn tcidän su-

tilkiünullcnnc taitifa tcidän asuiusioi-

sanue.

32. Se on tcidän fuuri Sabba-

thinne: ja teidän pitä »vaiwaman tci

dän siclujanue: Mdexändcnä päiwänä

tnnsia chtona pitä teidän pitäinän tä-

män Tabbathin, ehtosta niin chtoscen.

»3. Ja HLNra pnhui Moscrellc,

sanodcn :

34. Puhu Israeli« lapsille, sanodcn:

wiidcndcnätoistatymmcncndcnä päiwä

nä täuä seitzeniändenä kiiutautena, on

lehtimajan juhla, seitzcinän päiwää

HERralle. 4 M»s, ?»: «2. I»», ?- 2, 3?,

35. Ensimäiscnä päiwänä pitä ole

man pyhä totons: ei teidän pidä yh

tän rastasta työtä (silloin) tetcmän.

36. 2citzcmän päiwää pitä teidän

nhraman tuliuhria H(5Rrallc: i^ah-

dexandcna päiwänä pitä teille pyhä

totons olemau: Ja tcidän pitä tetc

män tuliuhli HVRralle: sillä sc on

päätöspäiwä, ei pidä tcidän yhtän

rastasta työtä (silloin) tetcmän.

37. Mmät owat HERlan j»

päiwät, jotta teidän pitä kutz»!

pyhäxi totouicxi : ja «hraman HH

lalle tuliuhiia, polttonhiia, luotauh

juomauhlia, ja niuita »hleja, jot

päiwänänsä.

3». Ilinan HCRian Sabba«

ja ilman teidän lahjojannc ja il!

taittia lnpaulianne, ja ilman taH

lnielcllisiä andimitaunc , joita t,

pitä andaman HlHRrallc.

39. Niin pitä nyt tcidän will»

»ätoistatynmicnendcnä päuväuä sM

mändenä tuutautcua, trottnaunc l»

den tulou maalda, juhlalliscsti «»

man HERlan Ricmu jnhlaa, W

man päiwää: Gnsiniäil'cnä päi>»

on Tabbathi, ja tahdcvandcna pä»

nä on myös Tabbathi.

4N. Ja teidän pitä cnsimäiscna»

wäi»ä ottamau teillc»»c hctclmilä I

nasta puusta, palmun »resoja, ja»

parnoraisista puista, ^a pajnja 0»

ja oleman licmuisct icitzcmän pän«

HERrau tcidän Iiiinaläinlc cdcsäH

N<h. 81 14, ,l.

41. Ja pitä niin pitäniän HC

lalle sitä Ricmn jublaa wnodcsa«

man päiwää: sc» pitä olcma» »

taittiscn säädyn tcidä» sutnknnuis»

cttä hcidän niin pitä pvl'ää ri»

jnhlaa pitämän seitzcmäudcliä l>

tautena.

42. Scitzeinän päiwää pitä l»

asuniau lchtimajoisa : Iota 01»»

on Israclisa, hänen pitä asnman»

majoisa.

43. Vttä tcidä» sickmmc tict»

tuiu^a »u'nä olcu a»da»nt I''r»

lapsct asua majoisa, tosta nu'näH

datin hcitä Egypti» maalda: M

HGRra tcidä» Inmalannc.

44. Ja Moscs sauoi »äniät HE

ra» jnhlapäiwät Israelin lapsille.^

»H. «uku.

Waüstustzlil) , „ätyle'ipa. HERra,, m»

piltkajm, ja wahingo» tckij.»! ^»i^iistiq

^a HVRra pnbui Vtosclellc, sanol

>5 2. .^äste Israeli» laste» «

sinullc seltiätä öljypuuu öljyä puse«
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w« ulos,'>n»list>lxexi; joka aiua pitä

limsilisa sntutcttvnä olcman.

3. Ulkoisclle puolclle todistuxcn esi-

lippm scuratunnan majasa, pitä Aa-

nmn scn alati »valmistaman, ehtosta

»li» «muun asti HCNran edcsä. 2cn

>iü eleman ijankaikkiscn säädyn tei

len sukutuimisannc.

»»<. Ja hallen pitä ivalmisiaman

lmlüt puhtasccn tyntiläjaltaa», aina

i^Kra» crcsä.

«. Z» sinuli pitä otta>nan sämbylä-

M»i», ja lcipoman niistä kaxitoista-

llWunda kyrsää; kaxi kym«,cucstä pi-.

Ü ckman joka tyrsäsä.

l <ül»s, 25: 3«, M«tl». «2: 4.

l. Ja sinnn pitä hcidän pancman

lckuu lijään, tuusi knmpaangiu la

st» lZilalle pöydälle HENia« ctccn.

7. F« siililli pitä pancman niiden

Mlruhtafta pphää sawua, cttä ne

eiu ckman mnisto lenoät: se on tuli-

ch, Mralle.

»l. Iol» Sabbathin päilvänä pitä

Am ainH ivaluustaman ne HENran

Oft, Ismclin lapsilda ijankaitkiscxi

>. Ja nc pitä slaronin ja haue»

tMim'i emat olcma», heidän pitä ne

'venün pMsä siasa: fillä se on hä-

«III kaittcin pyliin, HERran tuli-

lb^su »».mfaikkiscri fäädyxi.

-»>« «: 3?, 3 Mos, »: 3l, s Sa», 2«: «.

«Hntlitan uxn'mon poika riiteli toi-

»sftaclita» kanßa lciiisä.

^> Ja se Israelit«» waimon poi-

Mai« iiimcä, ja kirois; niin tcit

m lNiosexen et«»: ja häncn äi-

mml oli Sclomith Dibiin tytär,

» sütukuiüiasta :

l^l!. Iz panit haue» fangcutcc» uiin-

«««mi, eltä heille olis jclkiä päätös

"^ HLRran silnsta.

4 M»l, »5^ 34,

- I» HGRra p,ch«i Moseielle,

^>l- Wie händä leiristä »los joka

^°Ml on, ja «ima kaittcin, jotka

°> niulil, laskca kätcnsä häncn pään-

sä päällc: ja kaitti i^ansa kiwittätäu

händä. , N°l, <?i ?,

15. Ja plchu Israelin lapsille, sa-

»oden: ^uka ikäuä Iuuialatansa kiroi-

lee: häncn pitä tandamau syndinsä.

16. Ja joka HENran nimeä pilk-

ka,, sc» pitä totisesti k»olema», kaitc»

Kausan pitä händä knolliaxi kiwittä-

mä». Äiiinkuin muukalaisen, niin pitä

muös oinaiscn olcman: Jos hau piltkaa

sitä nimcä, niin häncn pitä kuolemau.

17. Jos joku lyö jongun ihinisc»

lllolllari; häncn pitä totiscsti kuolenian.

1 M»s. ?<^ l2.

18. Waan joka jongnn naudan lyö,

häncn pitä maxaman hcngcn hcngestä.

19. Ja joka tcke jongun lähimmäi-

fcn,a wirhilliscxi; häucllc pitä niin

tchtämän, tum hänain tchnyt on.

!i M»s, !il: 24. 5 M»!, ,,I 2l.

2N. Haanx, haawasta, silmä silmäs,

tä, hanimas hampasta: niinkniu hän

on jongnn ihmisen »oirhilliseri tchnyt,

niin pitä myös häncllc jällm tchtämän.

M««!,, 5: 3«.

21. Nim että joka lyö uandan, hä

ncn pitä scn marama«; »oaan joka lyö

ihmiscn, scn pitä tnvleman.

22. Nhden oikcudcn pitä olcman tei-

däu scasanne, niin mimkalaisclla tnin

omaiscllakin: sillä minä olcn HENra

tcidän Iumalanne. 2 Mos, ,21 4«.

23. Kosta Moses oli näitä pnhn-

nnt Isiaelin lapsille : niin weit hc sen

leiristä »los, jota kiroillut oli, ja ti-

wilit häncn knolliaxi: Ja Israelin

lap,ct teil niinknin HVNra Mosexelle

käffcnyt oli.

TH. Luku.

?epo» llcmü' wapa wuosi.

c^a HGNra puhui Moferclle Tinain

^ wuorella, sa»roen:

2. P»l,u Israeli» lapsille, ja sano

hcillc: toffa tc tulctta siihcn maahan,

jonga minä tcillc anna»; niin maan

pitä pitämän HE^trallc lcpoa.

2 Mos, 23- <N,

3. K««si wnotta pitä sin»» pcldos

kylwäniän, ja t»»si wuotta wiinamäkcs

lcikkamau, ja scn hcdclmät kokoman.

4. N7ntta seiyemandenci wuonna

»0
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pitä maan pitäman HERralle sen

suuren pyhän; jona ei sinun pidä

kylwamän sinun peldoas, taikka

leikkaman sinun wiinamakeäs.

5. Ja mitä itzcstälisä taswaa sinun

laihostas, ci sinun pidä leittaman, ja

wiinauiarjoja, jotta iluian sinuil työ-

täs owat taswanct, ci simin pidä nout-

kiman: sillä sc on maan lcpowuosi.

6. Mutta maan lcpoa sinun pitä

sentähdcn pitäniäu, cttä sinun pitä siitä

suöuiäu, sinnn palwclias ja piitas; niin

niyös päiwämichcs, huonctunnaiscs, ja

nnintalaiset simm tytönäs.

?. Ja simm taijallcs ja clämu'llcs

sinun maallas, taitti mitä siinä tas

waa, pitä olcman inavi.

8. Ja simm pitä lntcman sinullcs

scitzcmäu lcpcu'notta, niin cttä scitze-

mäu wuotta pitä scitzcmim tcitaa luct-

taman: ja nc scitzcmän lcpowuodcn

aikaa tcke yhdcxän wuotta wiidcttä-

tynuncndä.

9. Nim simm pitä andaman soitta

Vasulialla ylitzc toko tcidän maatuu-

danne, tymmcnendcnä päiuxinä jcitzc-

mändcuä tuutautcna: jimri sowiudo

päiwänä pitä tcidä» andaman Basnnan

täydä yli toko tcidän niaatundannc.

» Mos. '^ ^?,

IN. Ja teidän pitä sen wiiden-

nenkymmenennen wuoden pyhittä-

män, ja pitä kuuluttaman wapau-

den maasa, kaikille niille, jotka sii

nä asuwat: sillä se on teidän rie-

muwuotenne: Silloin pitä iyekun-

gin pääsemän jällen omaan saa-

maansa, inekungin omaan snkuunsa.

11. Tlllä se wiidcstymmcnes »rnosi

on tcidän ricnniwnotcnnc : ci tcidän

pidä tulwämän, citä leittaman itzcs-

tä»sä tasivanutta, citä nwös hatcman

«iitä tum ilman työtä tas>ranct olrat.

12. Sillä se on ricmuwuosi, se pitä

pyhitettämän teildä. 3)l«tta tcidän pitä

syümän uiitä taittia, ttlin maa tanda.

13. Tämä on ricmuwuosi; jona itze-

kungin teistä pitä omaan saamaansa

pääicmä» jällcnsä.

14. Jos sinä jctatin myyt simm lä-

himinäisellcs, taitta ostat jotatin hä-

neldä; niin ei yhdcngän pidä pcttäinän

»«ljcänsä. I Tic«, <l «.

15. Waan ricnmwuotcn lugun j^l

tcen pitä simm ostaman lähimmäisc

das: j^ wuodcn tulon jältecn pitä h«

nen slimlle myymän.

IL. Sita usiammat kuill wuodct c

»rat, pitä simm torwottaman hiiinai

ja sc» harwclmnat tuin »ruodet o>»

pitä sinun alcndaman hinnan: D

wuodcn tulon lugun jältccn pitä h

ucn ulyymän sinulle.

17. Älkan kengän pettäkö lähm

mäistänsä, mutta pelkä sinun II

malatas: silla minä ölen HEH

teidän Iumalanne.

18. Sentähden tehkät minun sä,

tyni, ja pitäkät minnn oikeute«

että te ne teette, ja turwallisesti

sutte maasa.

19. Ja maan pitä andaman tci

hedclmänsä, ja tcillä pitä olcman ly!

syctälvätä, ja asunian pcltämälä sim

2N. Ja jcs tc sanottc: mitä n«

dän pitä syc'mim seitzcmändcnä wm«

na? tatzo, ei mcidim pidä tylwäml

citä wuodcn tuloa totcman:

21. ^liin minä kästen min»

siunauxeni tulla kündenden« wu«

tena teidän ylinenne; niin että f

pitä tekeman teille kolmen ivuod«

tulon.

22. Ja tcidän pitä t'ylwämän t«>

dcvandcna wuouna, ja wanbasta >rn

dcn taftrosta syömä» yhdciändcen nm

tecn asti, niin cttä te syötte wa»h>>!

«utiscen asti.

23. Sentähdcn ci tcidän pidä m«

ta peräti myyniän: Sillä maa o

minun, ja te oletta mnnkalaisct

wierat minun edesäni.

24. Ja teidän pitä toto tcidäü

masa maasanuc, andanmn ,naan I

nastctta.

25. Jos sinun wcljcs köyhty,

n,yy sinullc omaisudestansa; ja hän

lähimmäincn langonsa tulce hancn <

gönsä, ja »ahto mnasta; niin pitä h

nen lmiastaman sen, tuin häncn ux

jcnsä MYYNyt 0N. Rut». <: «<

26. Ja jos jotu on, jolla ci ybli

lnnastajaa ole, ja taita niin p»'l

mattaan saada, tuin sen lunasmn

taiwitan :
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wam,ja jaaman oman
ajuttaivan huge nun tykönär en,

palwelten finna

27. Niin pitä luettaman vuoſiluku 38. Sillä minä olen HENra teis

fittetuin hän myi, ja annettaman hä- dän Jumalanne, joka teidän johdatin

mielle joka myi mitä lijari on; että hän Egyptin maalda , andareni teille Ca

mulià omaiſuteenſa jällen . naan maan , ja ollareni teidän Juma

28. Mutta jos ei hän takaanja lanne.

Lidi niin paljo että hän ſaio ſen jäl- 39. Jos ſinun weljes föyhty ſinun

den, niin pitä ſen kuin hin myynyt tykönäs, ja myy iyenſä ſinulle ; niin

ou , cleman oſtajan fädeſä riemumLNO- ci ſinun pidä händä pitämän niinkuin

teen giti; niin hänen pitä сleman was orjaa. 2 Mor. 21: 2.

5 Mor. 15: 12. Jer . 34: 14 .

29. Se kuin muu ajuttawan huo- 40. Mutta hänen pitä oleman 113

Ten Kaupungin mumrin jiſäldä ; 'bü - nun tykönäs niinkuin päilvämichen , eli

i en mapa ehto ajaſtajaja jitä lu - huonekunnaiſen , paluvellen ſinua riemus

rajta fällenjä : Fa jen pitä oleman vuoteen aſti.

ajus, jolla hän lunaſta ſen . | 41. Silloin pitä hänen käymän 11

30. Ja jos ei hän lunaſta ſitä foto los japana ſinun tuyköäs lapſinenſa ; ja

sjatajaja, niin pitä oſtajan ſen huo - |pitä tuleman ſukunſa tygö jällen , ja

Het Kommunain muurin jäldä pitä - |bänen Sainjä jaanian päälle.

man imtaittiieiti ja hänen jufunia ; l 42. Sillä he ovat minun palivelia

Na pidi mpavari tuleman iloivuotena. Ini, jotka minä Egyptin maalta joh

31. Mutta joa huone on maan Eur battanut olen : jentähden ci pidä heitä

, kufa ei yhtän muuria ymbärillä | orjan tawalla myytämän .

Ne, niin je pitä luettaman veldomaari: 1 . 13. Ci ſinun pidä angaraſti heitä

elnajtetan ja tulee ilovuotena wapari.
halliteman ; waan pelkämän ſinun Ju

2. Lewitain kaupungit ja huonet
di malatas. Eph. 6: 9. Col. 4: 1.

Kupungeiſa , joiſa heidän tawaranſa ).| 44. Jos ſinä tahdot pitä orjaa ja

mit jaamat be aing lunaita . ' piikaa ; niin ſinun pitä ojtaman ne pas

33. Se iota jotakin lunaita Levi- kanoilta , jotka teidän ymbärillänne os

nila, hänen pitä ſiitä luopuman ilo- wat.

pueima, olfon je oſtettu huone eli oslo
itettu buone diol 45. Ja huonekunnaiſilda jotka mulia

maijus Kaupungiſa , joſa hän aſunut| kalaiſet owat teidän ſeaſanne, pitä tei

filla huonet Leivitain Kaupungeija dän ne oſtainan , ja heidän ſuguiltanſa ,

mat heidän omaitidenia Firaslin ini ljotka he teidän tykönämne teidän inaa

jaja . fanne ſynnyttänet ovat: ja ne pitä tei

34. Mutta maata heidän Kaupun dän omanne oleman .

ng bibäriltä ei vidä myytämän : ) 46 . Ja pitäkät heitä omanianne, ja

je on heidän ſaamanſa ijankaikkiWaittis teidän lapſillenne teidän jälkeenne ijan

Tur 4 Mor. 35: 2.
* taikkijeri perimiſeri, ja niiden pitä ole

3. Jos finun weljes köyhty ja
man teidän orjanne : Mutta teidän

malee woimattomari tykönås ; niin ,wcljenne Iſraelin lapſet, ei pidä toi

un pite pitbmàn bằnen plò6, 1nen toiſtanſa angaraſti halliţeinan .

ninkuin muukalaiſen , taikka huossa1 47. Jos muukalainen cli huonekun

funnaiſen , ettá hån elàis ſinun ielies fövhty hänen tykönänſä ; niinbainen hyöty ſinun tykönää, ja ſinun

tes,

36. Ja rei ſinun pidä ottaman että hän myy itsenſä muukalaiſelle joka

aloe eli woittog hånelda ; waan huonekundainen ſinun tykönäs on , eli

pe ſinun Jumalatas ; ettå ſinun | jollekulle muukalaiſen ſuguſta ;

Bljes fais elåå ſinun kanſas . 48. Niin pitä hänellä oitens oleman

* . 22: 35. 5 of. 23: 19. san. 7 . 28: 8. |lunaſtetta jällen ſittekuin hän inyyty
ber. 18: 8 . luku 22: 12.

on ; että joku hänen veljiſtänſä pitäis
1. Ci ſinun pidå andaman ra - Hänen lunaſtaman jällenſä .

46 hanelle korwolle , eiks anda 49. Eli hänen ſetänſä сli ſetänſä

Men wiljaas kaſwolle.
poika lunaſtafan hänen , taikka joku

10
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hänen lähimmäiſeſtä ſuguſtanſa : eli jos leipää wiljalda , ja ſaatte aſua levoll

hän itze taita niin paljo matkaan ſaa= leſti teidän maafanne.

da, niin pitä hänen lunaſtaman igienſä . ] 6 . Ja minä annan rauhan teid

50. Ja hänen pitä lufua laſkeman maallenne, ja te ſaatte levätä , ja

oſtajanja fanja , jiitä luodeſta kuin kengän teitä peljätä : ja minä ajan

hän miyi ijzenjä , iloivuoteen aſti: ja ra - hat pedot teidän maaldanne pois,

ha pitä luettaman vuoden lugun jäl- miekani ei pidä käymän teidän maan

tecii , ſittetuin hän myytin , ja kaiken läpije.

ſen ajan palkka pitä jiihen liiettaman . ] 7 . Teidän pitä viholliſianne aj

51. Ja jos wiclä monda vuotta
man takaa : ja heidän pitä kaatum

on iloilueteci ; niin hänen vitä vitä es mietkaan teidän edejänne.

nämmän andaman hänen lunaſturc tan - l.,
| 8 . Wiifi teiſtä kartotta ſata , ja i

ſa , ſenjälkeen kuin hän oſtettu on .
ta teijtä tarkotta kymmenen tuhatt

52. Mutta jos harrvat vuodet o- 1 !"
olja teidän wibolliſenne pitä kaatum

Jof. 23:|pat ilowmeteen niin laitetan Lufua | teibani ebejanne micttaan .

hänen fanjanſa ja hänen pitä irrotten 9 . Ja minä käännän mimıni teid

jälkeen andainan lunaſturenja . puoleenne, ja teen teidän hedelmälliſ

53. Ja pitä hänen palkkanſa myös ja liſän teitä : ja irabwiſtan min

ſiihen luettaman ivunji ivuodelda : ja ei liittoni teidän kanßanne. Def. 373

hänen pidä angarudella händä hallige- 10 . Ja te ſaatte ſyödä ſitä tranh

man ſinun edejäo. | joka vanhenee : ja wanhat te hyljä

54. 1o8 ci hänt näin lunaſta itzián - uuden tähden .

fä ; niin hänen pitä ilovuonna, wapa- 11. Ja mina panen aſumaſia

na fäumän ulos lapſinenſa . teiden keſkellenne; ja minun ſielu

55. Sillä Jiraclin lapſet ovat mi- ei hyljää teitä .

nun palieliani; he ovat minun palive - l 12." Ja mina waellan teidän

liani, jotfa minä olen Egyptin maal- fellánne ja olen teidån Jumala

da jobdattanut uloo:Minä olen NEN - ne : ja teidän pitä oleman min

ra teidän Jumalanne. Ranjani. 2 Cor. 6: 16

13. Sillä minä olen øERrat

26 . Luku.
dän Jumalanne, joka johdatin teit

Jumaliſuden ja jumalattomuden palffa . ulos Egyptin maalda, ettei teidän

Fi teidän pidä tekemän teillenne crä - tänyt oleman heidän orjanſa . Mi

jumalita , ci fruia , citä myös ia - olcu taittanut poikki teidän ifcine

Baita pyſtyttämän teillennie, eitä mös merän , ja clen andanut teidän fär

vötän merkkitiivci paneman teidän Pytalki.

maallane, kumartarenne niitä : iillä ! 14. Mutta jos et te kuule 1

minä olen JENia teidän Jumalaine. Inua, ettengd tee kaikkia näita y

2 moi. 20: 4 . 5 MOR 5 : 8. Putu 16 : 22. Eyjå : 5 Mor. 28: 15. Bal. m . 2

PF. 81: 10 . Pr. 97: 7 .
15. Waan ſuututte minun

2 . Vitåkåt minun Sabbathini, ltuini, ia teidän ſielunne hyljaa 1

ja peljatkát minun pyhyttåni: Mis
nun oikeuteni; ettenga tee kaik

nå olen geRra . 3 Mof. 19: 30 . minun käſkyjáni, ja rikotte min

3. Jos te minun råådyifåniwael- liittoni:
Dal. 2: 2.

latte , ja minun käſkyni kätkette , 16. Liin mina teen teille 1

ja teette ne: 5 Mof. 28 : 1. mát: minä rangaiſen teitå war

4 . Niin mind annan teille raten turella , kuiwataudilla ja poltet,

ajallanſa; ja maa anda kaſwonſa , ja dilla , joſta teidån Faſwonne rau

Fedon puut andawat hedelmånſa . wat, ja teidän ruuminne nåång

5 . Ja riihen aika ulottu tiinan wåt: ja teidän pitä ſiemenenne !

uutiſeen aſti, ja wiinan uutinen ulottu tämän turhaan , ja teidän wiholliſi

toukoaikaan aſti : ja teillä pitä oleman ne pitä ſyömän jou .
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17. Ja minä ajetan minun tafwoni gaiſen teitä ſeigemän kertaa enämnin ,

Eritä raſtan, ja te lyödän teidän wis teidän ſyndeine tähden .

kunichildänne : ja ne pitä haliyeman 29. Éttä teidän pita ſyòmån tei

teitä , jotka teitä wibawat, teidän pitä dån poikainne ja tytártenne lihaa .
muis pafeneman , toita ci fengän teitä 5 Mor. 28: 53 . 2 Kun. 6: 29 . Bal. w . 4 : 10 .

aja takaa. Smol. 19: 10. Job . 36 : 12. ) 30. Ja minä kukiſtan teidän kukkus

B Ei. 1: 20 . San. 8. 28: 1. lanne, ja hävitän teidän kuivanne, ja

18. Jollette wielå ſittelån Fuule panen teidän raatonne teidän cpäjus

minna; niin minä liſän ren ſeiße- inalittenne rintoin päälle : ja minun

mán kertaa , rangaiſtareni teitå tei- pieluni Puoitta teitä . 2 Nita $ . 34: 7.

din fyndeinne tähden . 31. Ja teen teidän Kaupunginne

19. Ja minä färjen teidän ylpey - antiari, ia teidän kirkkonne häivitän :

Tante uppiniſtaiſuden : minä teen tei - engä myös teidän lepytys hajuaîne

län taiwanne niinkuin raudan , ja haiſta . Ef. 1: 13 .

teiden maanne niinkuin waſken . 32. Ja minä tahdon häivittä maan ;

20. Ja teidän voimanne pitä hue- niin että teidän wiholliſenne, jotka ſiinä

famn tulutettaman ; niin ettei teidän ajuivat, pitä jiitä hämmäjtymän.

mazume taiwanja anna , eikä muut 2 Vita A . 36: 19. Jer . 19: 8. Putu 23 ; 9 .

maalla kedelmätänſä anna. 33. Fa hajotan teitä pafanvitten res

21ajos te wielä minua Ivaítan faan , ja wedän ulos miekan teidän

mullatte, ettengä tahdo kuulla minua;
jälkeenne: Ja teidän maanne pitä tus

niin minä vielä ſitte liſän rangaiſturen leman tumille , la terban Naupungine

alun määllenne feitemän tertai , tei- kukiſteturi. Jer . 15 : 7 .

Aim jondeinne tähden . 34. Silloin felpa maalle hänen les

22. Ja lähetän teidän ſekaanne me- ponſa , niinkauwvan kuin hän autiana

dot fpömään teidän lavrianne, on , ja te oletta wihollijten maalla . Ja

teitän tariaanne raatelemaan , ja ſilloin äſken maa lepää, ja puhaä pitä .

Lühendimään teitä : ja teidän tienne 35 . Niinkauwan kuin ſe autiana on ,

pita autiari tuleman . “ Tiaa hän levätä ; ettei hän ſaanut pys

23.- Jollette wiclä niillä ama Eu - hää pitä , ſilloin koſka teidän piti häs

fitetta teitänne ; mutta käytte minua nen pyhäänſä audiman pitä, toita te

ajuitte ſiellä .

24 . Niin minä myös täyn teitä 36. Ja niille, jotka järivät teiſtå ,

utan : ja lyön teitä vielä ſeitsemän teen minä wapijevan rydänien heidän

Lataa enämmin , teidän ſyndcinne täh - wiholliſtenſa maalla ; niin että tapiſes

Len 2 Sam . 22: 27 . Pf. 18 : 26, ?c. wan lehden ääni tartotta heitä , ja pis

35. Ja jaatan teidän väällennekoſto- tä pakenemani jitä niinkuin mietkaa,

Bulan , jota minun liittoni pitä kofta - ja pitä kaatuman ſiinä , tuja ei kons

ma; että te fokotte teitänne teidän gän heitä aja takaa . Cr. 30: 17.

Ratpungeihine: fitte minä lähetän tei- 37. Ja heidän pitä langeman toi

Dan daanix ruttotaudin , ja annan nen toiſenſa päälle , niinkuin mickan

teitä keitän wihamiejtenne täteen . ledeſtä , vaikka ei yritän karkota heitä :

26. Ja minä huentan teildä leivän ja et te tohdi noita teidän vihamie

diuen, niin että yhdejä päşijä kym - hiänne iraſtan .

menen wainoa teidän leipänne kyp= 38 . Ja teidän pitä hukkuman pas

talämät, ja punniſeivat teidän lci- fanain ſeaſa : ja wiholliſten maa pitä

Nimke waala: Ja ſyötyänne et te tule teitä ſyömän.

tacituri. 39. Ne kuin jäävät teiſtä , pitä

37. Ja jollette ivielä ſitte kunle mi- waipuman heidän pahudcſanſa , teidän

ma; mutta tvaellatte mimia waſtan : iviholliſtenne maala. Ja heidän Jſäin :

28. Niin minä myös hirmuiſudeſa fä paboiſa teoiſa, pitä heidän traipus
Duellan teiti iraſtan , ja minä ran - |man .
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4U. Silloin pitä heidän tunnusta-

man pahat tekonsa, ja heidän Isain-

sä pahat teot, joilla he owat mi-

nun mieleni rikkonet, ja waeldanet

minua wastan.

41. Sentähdcn minä myös waellau

hcitä wastan, ja wicil hcitä wihollis-

tcnsa maalle: että cdes silloin heidän

ymbävilcikkamaloin sydämcnsä nöyry-

täi'S itzcnfä; silloin myös hcidän paya»

tekonsa rauczaistus heille telpa.

42. Ja minä muistan nu'nun liittoni

Iacobin kanßa: niin myös minun liit

toni Isaachin kanßa, ja myös minun

liittoni Äbrahamin kanfia muistall mi

nä, mnistan myös mann,

43. Joka hcildä jätctty on, ja sille

telpa lcpopäiwänsä, niinkauwan kuin

se antiana on hcildä, ja hcidän pahan

tekonsa raugaistus heille telpa; että he

hyljäi/it niiluin oikcutcni, ja heidän

sielnnsa on kuoittanut minun säätyjäni.

44. Ja waikka he wielä wihol-

listensa maalla owat, en minä kui-

tengan ole heitä hyljännyt, ja en

heitä niin kuoittanut, että minä

olisin heidän peräti hukuttanut,

ja minun liittoni heidän kanßansa

tyhjäxi tehnvt: sillä minä ölen

H'kRra Heidan Iumalansa.

l M»s, 4: 3U, 3l, 3t°m, >!: ^«, ??.

45. Ja minä muistan miuun cnsi-

niäiscn liittoni hcistä, tosta minä joh-

datiu hcidän (sgyptin maalda pata-

nittcn silmäin cdcstä; cllareni heidän

Jumalansa. Ä)tinä HVNra.

4s. stämät ouxlt ne fäädyt, ja oi-

kcudct, ja käskyt, jotka HVNra andoi

itzcnsä ja Israeli« lastcn waihellc, Si

nai» wuorclla, Ältoscxen käden tautta.

«7. «uku.

Vati er!»oma!ss,> l»pa»«!i tckciniscstä, csi-

toisesta, w.'lalüsella lupa^xella eroitctusta

ja tvmmencstc» a»d,uniststa.

c^a HGNra puhui Vtosexelle, sanoden:

^ 2. Puhu Israeli» lapsille ja sano

heilte: Jos jotu tckc jongun crinomai-

scn lupauren; niin pitä ue, sinnn ar

mlos jälkccn, olcman HGRrau omat.

3. ^tiiu pitä tälnän olcman siuuu

arwios: Kahdenkyunmncu w'uotiscn mie-

hcnpuolcn kuutccnkynlmencen wuol

asti, pitä sinun arloaman wiitcenky

mcnccn hopia Titliin, Pyhän Siktl

jälkccn.

4. Mutta wainionpuolcn pitä sil«

arwaman kolmccnkymmcnccu Sikliim

5. Mutta milden wuotisesta kah»

tyinmcncn »ouotiseen asti; jos sc

miehcnpuoli, niin pitä sinun arwanij

kahteentymmcnecn Sikliin: waan >u

lnonpuolen kynimcuccn Sikliin,

6. Jos se on tuukautincn wil

deen wuotccn asti, ja on miehenpu!

pitä sinun sen arlraman wiitecn hcD

Sikliin; nmtta waimonpuolcn toln»

hopia Sikliin.

?. Ntutta jos sc on kuudenkym»

neu wuotincn eli sen päälle, ja on i»

hcnpuoli, pitä sinlm ar»raman ha»

wiitecn toistatynnueuecn Sikliin; m>s

waimonpnolen kymmenccn Sikliin.

8. Ja jos hau on ylön köyhä

kaltaisccn anvioos, niin pitä H3

»ncncnlän Papi» eteen, ja Papin >

arwaman hänen. Scnjälkec», tnin»

jota lupauren tehnyt on, woi matta»

l'aada, pitä Papin hauen arwaniai»

9. Jos sc on karjasta, jota H<»

rallc uhratan; kaitki mitä HEN«

annetau, se on pyhä. !

tN. Ei pidä sitä waihctcttaman,«

lnuutettaman hywä pahaa», cli W

hywään. Jos jotu kumnliugin nxu»

ta yhde» cläimcn toisccn, niin pit

molcnunat olcman pyhät.

11. Jos se eläin on saasiaincn,

ei saada «hrata HVRrallc, niin

se »oietämäu Papin ctccn.

12. Ja Papin pitä arwaman D

jos sc on hywä cli paha: sc» pitä W

»nän sinun arn'icsas, joka Pappi »>

13. Jos jotu tuitcngin tahlo

nasta scn; häncn pitä audaman

dcnnc» osan sinun arwios päällc.

14. Ja jos jotu pyhittä hnonV

HVNralle pyhäri, niin pitä P»

ar>vaman sen, jos se on hywä cli pi»

ja Papin arwiosa pitä scn pysymä»

l). iviutta jos pyhittänyt tahto«

nasta hnoncnsa; niin pitä häncn a»

man w'iidcnncn osan cnämmän ral»

tuiu simm arwios on, ja niin pitä?

hänen olcman.

,!»j

^
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lS. Jos jotu pyhittä MRrallc

lappaltn pcldoa pcrindömaastausa, niiu

r,!i sinun sc arwamau scn jältccn,

km» siihcn tyltvetän: jos fiihen tylwc-

!.ui Homer ohria, min pitä se» maxa-

iiun wiisikymmcndä hopia Sikliä.

l?. Waan jos hän pyhittä pcldonsa

iltliüodesta altain; niin pitä scn mara-

«n sinun arwios jältccn.

18. Jos hän on pyhittänyt pcldonsa

^»nclen jältcen, niin Papin pitä ln-

llliun hänelle rahan louodcu lugun

jÄlmi, kuin tatapcrin on ilowuotcen

«jli-. j» sc pitä sinun arwiostas wähct-

umin.

W^Hos fe kuin pellon pyhittänyt

», uiio sen todclla luuasta jällen;

mi» fiü häncn andaman lviidettä o-

>« «ümmän rahaa, tm'n se sinulda

?MM» on, ja niin pitä se häncn o-

A. Jos ci hän tahdo luuasta pcl-

d», mmta myy sen tolsellc; niin ei

^M M enä lnuastcttaman.

sll. Naan se peldo, kosta sc llo-

'unma tulce »vapari, pitä olcman py-

HHMralle, niintuin walallisclla lu-

ttnilla eioitcttll pcldo: ja pitä olc-

°un Papin pcriudö saama.

!l. Jos jotu sen pcllon knin hän

n>.umt cn, jota ci olc häncn pen'ndü-

2uusa, pyhiltä HVRralle:

U. Niin pitä Papin lastcman hä-

m eleiHnsä sc» hinnan sinn» arwios

Brm, ilowuotcen asti: ja hänen pitä

n sanuna päilvänä andüman ulos,

M «wies jältcen; että se HVN-

nl< pyhä olis.

:«. Vtutta ilowuouua pitä sen tu-

l<ilun hauen omaxensa jällen, jclda

^» sm osiannt o»; että se olis hänen

«i»lö saamansll maalla.

3 Mos. 21 1 lU.

2. Kaikti sinun arwios pitä tapah-

tuman Pyhän Sitlin jältccn; »mtta

2ikli tctc taxitymmcudä Gcrah.

2 Mos, zu, «3. 4 Mos, 3- 47, H«s. 45: «2.

26. Mutta eläinden esitoista jota

esiktooitcuden jältcen HGNran oum

muutoingin on, ei pidä tencngän py-

hittämän: oltoll härtä ell lammas;

Villa sc on HENran.

2 Mos, «3: 2, 4 Mos. 3: l3. lue. 2- 23.

27. Jos jotakin faastaista on eläin

den scasa, niiu sc pitä luuastcttaman

sinun arwios jältccn, ja siihcn lisäxl

anncttamall wiidcs osa: Jos ci sitä

lunastcta) niin sc myytätän sinun ar

wios jältccn.

28. Kuitcngin taiktca walallisclla lu-

pauxella croitcttua, jota jotu walalli-

scsti lupaa HENralle taitcsta kuin

häncllä on, joto se olis ihminen, cläin

eli pcrindö pcldo, ei sitä pidä myytä-

män eli luuastettaman; sillä taitti lva-

lallisclla lupauxclla croitcttu, on tait-

tcin pyhin HGRralle.

29. Kaittea tirottua, jota kirouxccn

auuctan Ihmisistä, ci pidä lunastetta-

man; waan hän pitä totifesti tuolctct-

taman.

3N. Kaikti «man kynnnenexet, setä

maan siclncncstä, että puitten hedcl-

mistä, owat HGNran: ja pitä olcman

pyhät HCRralle.

31. Jos jotu lahto llinasta tymmc-

ncrensä; hauen pitä audanian wiidcu-

ncn osan lisäri.

32. Ja taitki tynlmeucxct tarjasta,

ja lambaista, ja taitista kuin witzan

alla täy: ne owat pyhät tyinmencret

HENralle.

33. <5i pidä tysyttäiuän, jos se on

hywä cli paha, citä myös pidä sitä

waihctcttauian. Jos jotu waihctta scn,

min pitä ne molcmmat olcinan Pyhät,

ja ei lunastcttaman.

34. Nämät owat ne tästyt, jotta

HGRra andoi iviosexell tautta Israe»

lin lapsille, Siuain wuorclla.

Mosexen Rolmannen Rirjan loppu.
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« ^i ^l e n i.

Neljüs Mosexen Kirja.

». ««tu.

KaritoistatMinendä Iftaelin sufuki»»,at

luetcllan, mutta ei ?ewit>u.

<^a H(5;'tra pnhui Mosexelle Tinain

°^ kovivcsa, scurakunnan majasa, en-

siinäisnä päiwänä toisena tmitauteua,

toiseua wiiouna jälkccn, sittctuin he o-

lit lähtcnct lHgyptiu maalda, ja sanoi:

2. Lutetat roto Israeli» lasten jout-

ko, heidän suknusa, ja heidäu Isäiu-

sä huouctte» jältccu: ja heidäu uimciu-

sä lug««! jälkceu, kaikti michcupuoli,

»lies uiichcldä.

2 M,s. KU' <2, 4 M«l, 26i 2,

2. ^ahde»ky»»ucnc» wuoiiset ja seu

ylitzcn, taitki kuin telpawat lähte-

mään sotaan Israelisa: lntetat heitä

heidän jouttousa jätce», si»ä ja Aaron.

4. Ja tcidäil tanfiaime pitä oleman,

yri mies jotaitzcsta sutukunnasta; joka

ou IsäusÄ h»o»cn päämies.

5. Ja näniät owat niiden päänu'es-

tc» uimct, jotka teidän tanßannc sciso-

nian pitä. Rubcnista, Eliznr Zeden-

riu poika.

6. Timconista, Telnmiel Zuri Sad->

dam poika.

7. Iudasta, Nahejson Aminadabin

poika.

8. Isascharista, Nethancel Zuariu

poika.

9. 2eb»lo»ista, Lliab Hclonin poika.

I». Ioscphin pojista: lspbrainusta,

(5'lisama Amihudin poika: Manasscsta,

Gamlicl Pcdazurin poika.

l l. Vc»jauu»ista, Abidau Gideoniu

poika.

12. Dauista, Ahiescr Auuni 2ad-

dain poika.

1». Asscrista, Paqiel 3)chram'n poika.

14. Gadista,GliasaphDcguclin poika.

Iä. Naphthalista, Nhira l5»au poika.

16. Nämät olit kutzutut Kansau scas-

ta, heidän Isäinsä sutuiu csimichct, jot

ta olit Israeli» tuhande» päät.

17. Nim Moses ja Äaron otit ue

miehct tyaönsä, jotka m'mcldänsä ni-

mitetyt oltt.

18. Ja he kokoisit kaikcu Kans«

ensimäiscnä pänvänä toisella tuu»

jotka lucttclit polwilukunsa, heidän»

tukundailisa ja Isäinsä huoncttcn js

kce» : niuiuioniattai», kahdenkymm«

»viiotiscsla ja sen yliße, uu'cö michel

19. Niinkuin HENra oli täff,

Mosexclle; niin luti hän heitä 2i

torloesa.

2N. Rubcnin Israelin csikoisen ul

set olit heidän polwiluguisansa, su>

sa ja Isäinsä huoucn jälkcen: nimi»

mattain, mies michcltä, kaitti n>

hcüpuoli , kahdenthmmcnen »ouotiß

ja je» ylitzcn, taitki telloollisct sot<<

menemäcm :

21. Lnetut Nllbcni» sukukunl«

tuusi wiidcttäkymmcildä tuhatta,!

wiisisataa.

22. Simcom'n lapsct ja heidän Y

wiluklinsa, sntnllsa ja Isäinsä hl»

jältecn: lnelnt liiuu'nomattain »

micheldä, taitki uiichenplioli kab»

kymmeneil nmotisista ja sen yli«

kaitti sotaa» mcncmään kelwollisct»

23. Lnetut Simconin sukutundai

yhdcxän timdettatymmendä tuhatt«

tolme sataa.

24. Gadin lapset ja heidän poü

lnknnsa, snkunsa ja Isäinsä hi>>

jälteen : niminomattam fahdcokl'n»

ncn wuotisista ja sen ylitzcn, kaiktis

taan mcncmään kclwolliset:

27,. Luetnt (djadin ülkukimdaan, »

iviidcttätymmcndä tuhatta, kuusisH

ja nmsikymmcndä.

2«. Iudan lasten pollvilukn, biß

snknnsa ja Isäinsä hucnetten jalltt

nimiuomatlain kahdentymmenen >v>,

sista ja sc» plitzcn, kaitti sotaa»

ncmään telwcllisct :

27. Luetnt Iudan suk«k»»daan,

ja tllhdcxattakynnncndä tuhatta, ja l

sataa.

28. Isaschariu lasten polwiluk», ß

dän sutunsa ja Isäinsä huoncn jälls

uiminomaltain tahdcnkymmenen mm
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ja sm ylitzen, taitti sotaan inene»

> lelwollifet :

. suetut Hsascharin sututundaan,

timdettatymmendä tuhatta, ja

saiaa.

. Hcbiilinln lasten polwilut«, hei-

sukunsa ja Isäinsä huonetten jäl-

nimiliomattain tahdentymmenen

islsta ja sen ylitzen, kaikti sotaan

min kelwolliset:

, Luetut Sebulonin sututundaan,

«n luillcttatynnnendä tuhatta ja

ftlaa.

. Ioscphin lasten Gphraimin lap-

feunlutu, heidän sntunsa ja I-

lhumctten jälteen: niminomattain

ückymmmen wnotisista ja sen yli-

lM sotaan menemää» telwolliset:

l^ Heidän luettunsa Ephraimin sn-

>M«, olit neljätymmendä tuhatta,

mji !«taa.

>. Vlanasscn lasten pclwilutu, hei-

sotunsa ja Isäinsä huonetten jäl-

niminomattain tahdentymmenen

isist« ja sen ylitzen, kaikti jotka

nmenemään kelpaisit:

. Luctilt Manasscn sututundaan,

«lstuätyinmcndä tuhatta, ja kaxi

. VenIaminin lasten polwiluku,

» sukunsa ja Isäinsä huonetten

»: niminomattain kahdcnkynimc-

miotifista ja sen ylitzen, taitti

sotaan menemään lelpaisit :

. Litttut BenIaminin sukukun-

, tüiisi neljättätymmcndä tuhatta,

iljä ,'alaa.

>. Dänin lasten polwiluku, heidäu

»s« ja Isäinsä huonetten jälteen:

«mattain kahdentvnuncncn wuoti-

ji sm ylitzen, kaitki ne tum sotaan

'NUN kelpaisit :

>. Luctut Danin suknkundaan, kaxl

WNatynnncndä tuhatta, ja seitzc-

l-Mnin lasten pollvilutu, heidäu

m« ja Isäinsä huonetten jälteen:

umuttain tahdentymmenen w»o-

^ i» sen ylitzen, kaikti tum sotaan

llsil:

>- suetut Asserin sututundaan, yxi

tMymmmrä tuhatta, ja wiisi

42. Naphthalin lasten polwilut«, hci-

dän sukunsa ja Isäillsä huonetten jäl«

tcen : niminomattain tahdentyinmenc»

wnotisista ja sen ylitzen, kaikti tuin

sotaan kelpaisit:

43. Luetut Naphthalin sukutundaan,

tolme tuudcttatymmendä tuhatta, ja

neljä sataa.

44. Ätämät owat ne luetut, jotka

Moses ja Aaron, ja ne taxitoistatym-

mendä Israeli» Päämiestä lnit; joista

aina yxi oli jotaitzen heidän Isänsä

huonen hlitze.

43. Ja olit kaikti yhteen luetut

Israelin lapset heidäu Isäinsä huonet-

tcu jälteen: tahdestatymmenestä wuo-

desta ja sen ylitzen, taitti jotka olit

sotaan kelwolliset Israelisa:

4L. Ja olit kaikti luetut, tuusi ter-

taa satatuhatta ja tolmetuhatta : ja

wiisi sataa ja wiisi tymmendä.

^ Mos. «5 37, «ulu 38i 2«, < Mos, 2: 32,

47. Mutta Letvitat heidän Isäinsä

sututnnnan jälteen, ei ollet heidän se-

taansa luetut.

48. Ja HERra puhui Mosexclle,

sanoden :

49. Kultengin Lewin sututuudaa ei

sinun pidä lnkeman, eli ottauia<l heist»

päälutua. Israelin lasten scasa.

5N. Mutta sinun pitä asettaman

Lcwitat todistuxen majan paltveluxccn,

ja kaikkein sen astiain päälle, ja tait-

kein kuin sen omat owat. Heidän pilä

tandaman majan, ja kaikti sen astiat:

ja heidän pitä ottaman »vaarin siita,

ja sioittaman itzensä majan ympärinsä.

51. Ja tosta matkustetan, silloin

pitä Lewitat ottaman majan alas, ja

tosta joutto itzensä sioittawat, pitä hei

dän paneman sen ylös. Jos jotu mnu-

talaincn lähesty sitä, sc» pitä tuolemau.

52. Israelin lapset pitä sioittaman

itzensä tutin leirinsä ja jcnktousa li»

p»ln tygö.

53. Mutta Lewitat pitä sioittaman

itzensä todistuxen majan ymbärille, et»

tei wiha tulisi Israelin lasten jouko»

päälle. Tentähden pitä Lewitat pitä-

män waarin todistuxen majan wartiosta.

2^. Ja Israelin lapset teil sen:

kaikti mitä HERra Moscxelle tästc-

nyt oli, niin he teil.
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« Lue«.

Määrätiin Israeli» laste» iärjeffys l!p»

puinsa lälteen pnlpan Maja«.

l^a HERra puhui 31lose.rclle ja 3la-

^ rouille, sanodcn:

2. Israeli» lapsct pitä itzensä sioit

taman, jotainen lippuusa ja merttinsä

alla, hcldÄn Isäiusä huonen jältccn:

sille tohdallc ymbäri seuratunnan ma-

jaa heidäll itzensä sioittaman pitä.

3. Gtisclle puolelle itää päin pitä

Iudan lippunsa ja joukkonsa kanßa

itzensä sioittainan: hcidän päämicycnsä

Äiahesson Aminadabin poika.

4. Ja häncn jouttousa luctut, ncljä

kahdcrattatyinmeudä tuhatta, ja kuusi

sataa.

5. Hauen wicrcensä pitä Isascharin

fukukuiillan itzcusä sioittaman: hcidän

päämicheusä ^tcthancel Zuarin poita.

6. Ja häncn jouttousa luctut, ucljä

tuudettatummcndä tuhatta, ja ncljä

sataa.

7. Scnjälkecn Tcbulonin sukukunda:

ja hcidän päämichcnsä (slial, Hclouin

poita.

8. ^a häncn joukkonsa luctut, seitzc-

mä» kuudcttatymmeudä tuhatta, ja ucl

jä sataa.

9. Kaitti Iudau lcirisä luetut, sata

tuhatta, ja tuusi yhdcrättätymmcudä

tuhatta ja ncljä sataa, hcidän joutoi-

sausa: hcidän pitä esiuuä wacldamau.

IN. Etclän puolclle pitä Rubcnin

itzensä sioittainan lippunsa ja joukkon

sa tanM, heidän päämichcnsä Clizur

Zcdcuiin poita.

il. Ja hauen joukkousa luctut,

kuusi wiidettätymmcndä tuhatta, ja

wiisi sataa.

12. Häncn wicrcllcnsä pitä Simeo-

«in sukutunnan itzcusä sioittaman: hci

dän päämiehensä Selnmiel ZuriSad-

dain poita.

13. Ja häncn joukkonsa luctut, yh-

dcrän kulldcttatyuuneudä tuhatta ja

tolmc sataa.

14. Sitälähin Gadin sukukunda,

hcidä» päämichcnsä Lliasaph Rcguc-

liu poita.

15. Ja hcidän joukkonsa luctut.

»viisi wiidettätymmendä tuhatta, tu

sataa ja wiisikymmendä.

16. Kaitti 3tubcni» lcirisä luet

sata tuhatta, yxi tundettatuminn

tuhatta, ncljä sataa ja wiisitymmci

hcidän joutoisansa. Ja hcidän !

toiseua »oacldaman.

17. Sitte pitä scurakuunan m^

»oacldaman Lc»oitain leiriu tanßa lh

lcirisä: ja niintuin he heitänsä s»<

tawat, niin pitä myös hcidän »rael

man, jotaitzcn paitasausa, hcidän !

p« ins« alla.

18. Lännen puolclle pitä Cphrai»

itzensä sioittaman lippunsa ja joutl

sa tanßa, hcidän päämichcnsä ^ilisz

Amihudiu poita.

19. Ja häncn joukkousa luctut,»

jätymmendä tuhatta, ja »viisi sataa.

2». Lähin händä pitä Main

sukutuuuan itzcusä sioittaman: W

Päämichcnsä ^iamlicl Pcdazurin poi

21. Ja hämn jonttonsa lncii

täri neljättätyinmcndä tllhalta ja l

sataa.

22. Scnjälkecn VenIaminin s»i

tuuda: hcidän pääiniehensä Abidani

dconin poika.

23. Ja häncn joukkonsa luey

»viisi ncljättäkymlncndä tuhatta ja

ja sataa.

24. Kaitti Gphraimin leirisa

tut, sata tuhatta, ja kahdexan tuh»>

ja sata, hcidän joutoisansa. Ja hcil

pitä kolmandcna »oacldaman.

25. Pohjau puolclle pitä DA

sioitns lippu oleuian hcidän jontko«

jältccn: ja Danin lasten päämies ^

hieser AmmiSaddain poika.

26. Ja häncn joukkonsa luetut, li

scitzcinättätymmcndä tuhatta ja fci<

mä« sataa.

27. Hauen wlercllcnsä pitä Assti

sukutunnan heitänsä sioittaman:

Ässerin lasten päämies Pagiel 3)ch»

niu poika.

28. Ja hauen joukkonsa luctt

yxi wiidettäkplnmcndä tuhatta ja »vi

sataa.

.29. Sitälikin )taphthalin sukukuul

ja ^laphthalin lasten pääniics Äh>

lHuauin poika.

3N. Ja häncn jouttousa luet»
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^lmc kunlcltatymincndä tuhatta ja

»ch5 s»ua.

.' 3l. Nim cttä taitki Daiu'n leirisä

«tut, rirat sata tuhatta, seitzemän

»MuliMiicüdä tuhatta ja tuusi sa

li, ^z hcidän pilä wiimeisenä wael-

imaii bcilail lippuosa alla.

N. Tämä on Israeli« lasicn luku

nlän Isäinsä huonettcn jälkccn: taik-

ii» holän lcirinsä lucttuin ja jouktoiu-

l lmßü, kilnsi sataa tuhatta ja tolmc

ckliu, wilsi sataa ja wiisitnmmcndä.

Z«« !?: 2?. luk» üb: 2«. 4 Mos. «: 4«.

w«. Miltla ^cwitat ei olc luctut

Klclin laftcn lukuun: uiinkuiu HEN-

»MseMc oli tästcnyt.

<U. Ja Israeli» lapsct teit scn:

lilin sm jaltccn kui» HlHNra oli

WlsnÄl kastciil't, sioitit hc hcitänsä

iWNüü »ila, ja mattustit itzckukin

soKKiuusHilfa, hcidän Isäinsä huo-

3. Luku.

lemtat luctclla» esikoisten siaan.

»mit e>rx»t Aaronin ja Nlosexc»

mkutnmiat: siihen aitaan tofta

M« puhui ^ioscrclle Sinain wuo-

llll

' i. I» nämät owat Aaronin poikain

"">: Äalab esitoincn, sitälitin Abihu,

^ j» Ithamar. 2 Mos. «: 23,

t «!l» K. Si 3.

Äämät owat Aaronin poikain

«, jetta olit Papiri woidcllut; ja

Un kättnsä tävtctvt Papin wirtaan.

i- Mutta ^acab ja Abihu kuolit

'^im ctcsä, koska he nhraisit wic-

uü tulta H^Rran cdcsä Tiuaiu kor-

Wi, ,z ci rlliit bcillä poikia : ;Nutta

"^M ja Iil^unai tcit Papin wir-

u Illilau Isänsä slarouin cdcsä.

><X, !»: '.', kul» I«' ,. 4 Mos, 2«: «>.

H l »!l« K 24: 2.

i. Ja HlHMia puhui Moscrellc,

. <. tu« cdcs Lcwin sutukuuda, ja

wi ititä Pcipin Aaronin ctccn, pal-

^»un händä.

,'» I» pilämään »oaarin Hünen lva^-

^sa ja kcko scuratunna» wartiosta,

'"ilmmaii mnjan cdcsä: ja palwclc-

«« najzu palwclnrcsa.

8. Ja tallclla pitämaän taitki scu-

raknnnan majan astiat, ja ottamaan

waariu Israeli» lasten «.'artioitzemises-

ta; palnxlcmaan niajan palweluxesa.

9. Ja sinun pitä andaman Aa-

lonille ja hänen pojillcnsa Lelvitat;

joillc he lahjavi annetut cwat Israelill

lapsista.

K». Mutta Aarouin poikincnsa pitä

sinun ascttaman pitämaän waaria hei-

dän Pappiudestausa. Ja )os joku muu-

talainc» siihen lähcsiy, >en pitä tuole-

»nan.

I I. Ja HGNra puhui Moscxclle,

sanodcn :

12. Rays, mina otin Lewitat

Israeli« lapsista kaikkein esikoisten

edestä, jotka ensisti aitinsä kohdun

awawat Israeli« lasten seasa; niin

että H,rwitat pitä oleman minun.

4 Mos. »1 <°.

13. Sillä taitki csitoiset o»vat mi

nun: sinä päüvänä tuin nu'nä löin

kaikki esitoisct (5'gyptin maalla, pyhitin

minä minullcni kaikki csitoiset Isracli-

sa, ihmisistä niin tarjaa» asti; että ne

olisit minun: 3)tinä HlFsira.

2 Mos. l2: 2U. luku !3. 2. tul» 34i »9.

«Ul. 2: 23.

14. Ja HG3ira puhui Moscrclle

Ninain torwcsa, sanoden:

15. Lue Lcwin pojat hcidän Isäinsä

huoucn ja sututundainsa jältccu: taikcn

michcnpuolc», tuutaudcn »ranhau ja scn

ylitzc, pitä sinun lukcnian.

1«. Ja Atoscs luti hcitä HEN-

ran fanan jälkccn: niinkuin häncllc oli

kästetty.

17. Ja nämät olit Lcwin pojat hci

dän nimciusä jälkccn: Gcrson, Cahath

ja Mcrari. « Mos. 4«: n. 2 Mos. «^ ««.

18. Mntta (^crsoniu poikain nimct

hcidän sututunnisansa olit: Libni ja

Timci.

1l». Cahathin pojat hcidän sukutun-

«isausa: Amiam, ^czchar, Hebron ja

Vsitl. 2 Mos. «: «8.

20. Vterarin pojat hcidän sututun

nisansa: Mahcli ja Ntusi. Nämät 0-

wat Lcwin sututunnat hcidän Isäinsä

huoncn jälkccn.

21. Nämät owat Gcrsonin sutu

tunnat: Libuitalaisct ja Simcitalaiset.
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22. Heidän lutunsa, kaitki miehen

puoli tuutauden wanha ja sen ylitze:

ne olit scitzemäntuhatta ja wiisifataa.

22. Ja Gersonitalaisten sututunnat,

pitä heitänsä sioittaman talapuolellc

majcm, läudcen päin.

24. Heidän päämiehensä pitä ole

um» Gleasaph Laelin poita.

25. Ja Gersonin lasten pitä war

tioitzeman seuratunnan majasa Tabcr-

«atlia, ja majaa, peitteitä, ja seura

tunnan majan owen waatteita:

26. Ja pihan waatteita, ja pihan

owen peitettä, joka on Tabcrnaklin ja

Altarin päällä ymbäri: ja köysiä, ja

laittia kuin sen palwcluxeen tarwitan.

27. Rämät owat Cahathin sutu-

tunnat: Amramitalaiset, Iezeharitalai-

set, Hebrouitalaiset ja Bstelitalaiset.

28. Kaitki miehenpuoli tuntauden

wanhasta ja sen ylitze, lutuansa tah-

deran tuhatta ja tuusi sataa; joiden

pitä pitämän waarin Pyhän warti-

oitzemiscsta.

29. Ja pitä heitänsä sioittaman ete-

län puolelle, siwulle majaa.

3N. Ja heidän päämiehensä pitä o-

leulan Glizaphan Vsielin pojan.

31. Ja heidän Pitä wartioitzeman

Arttia, piiytää, tyntilajaltaa, sllta-

reita ja taittia Pyhän astioita, joilla

palwclusta tehdän: ja peitteitä, ja tait

tia mitä palwelureen tarwitan.

32. Mutta taittein Lcwitain pää-

miestcn yliminäinen pitä olcmcm Gleaza-

riu Papin Äaronin pojan, ylitze niidcu

jotta pitäwäl waarin Pyhän lvarti-

oitzcinisesta.

33. Nämät owat Merarin sututun

nat: Mahclitalaisct ja Musttalaisct.

34. Joiden lutu oli tuuntuhatta ja

taxi sataa, taitti miehenpuoli, tuutau

den wanha ja sen ylitze.

33. Heidän päämiehensä pitä ole

um» Suriel Äbihailin poita, ja pitä

sioittaman heitänsä siwulle nmjaa, poh-

jan puolelle.

3s. Ja heidän wirlansa pitä olc-

man, wartioita majan lcmtoja, toren-

noita, patzaita ja majan jaltoja: j»

taittia astioita, jotta sen palwcluxeen

tarwitan:

^!Ii

!

37. Nim n«yö« patzaita Pihan c»

bärillä, ja sen jaltoja, ynnä paam»

ja töytten tanßa.

38. Mutta seuratunnan majan »

selle puolelle itääu päin, pitä Äl«>

za Aaron ja hänen poitansa hnlM

sioittaman, ja wartioitzeman py»

wartiota Israeli« lasten puolcsta. H!

jotu muutalainen siihcn lähesw, ß

pitä tuoleman.

3». Katttci« Lcwitain lutu, t»l

Moses ja Aaron luit, heidän sulnn«

nisanfa HGRran sauan jältcen: lalz

iniehenpuoli, tnukauden wanha ja '

ylitze, oli taritolmattatymmentä

hatta.

4U. Ja HGRra puhui MoserH

lue taitti esitoiset jotta michcnfus

owat Israeli« lasten seasa, tmikaud

wanhat, ja sen ylitze: ja ota heil!

nimeinfä lutu.

41. Ja «nun pitä cttaman Lcwtl

minulle, nunä HGRra, taittein Is»

lin lasten esitoisten edestä: ja Lemtl

tarjat, taittein Israel»» lasten lach

esitoisten edestä.

42. Ja Moses luti, niinkuin HEß

ra häuelle tästenyt oli, taitti Ift«l

laste« esitoiset.

43. Ja olit taitti miehisct esikoij»

heidän nimeinfä luaun jältecn, l«>

tauden »vanhat ja se« ylitzcn luctn

taxl tolnmttatymmcndä tuhatta, t»

sataa ja tolme tahderattatymmendi.

44. Ja HGRra puhui Mose«!

sauoden :

45. Ota Lewitat taittein Ift«l>

lasten esitoisten edestä, ja Lcwitain t»r

heidän tarjansa edestä: ja Lewitat W

olcnmn «linun: minä olc« HGRra.

46. Mutta lunasturcn niidcn tabl

sadan ja tolnicn tahdexattatymmer

edestä, jotta Mwät Israelin la^

esitoisista Lcwitain lugun ylitzc,

47. Pitä sinun ottanian wiist Till

joka henaeldä: Pyhän Sitlin jälk«

pitä sinuu sen ottanmn: Sitli mar

taritommendä Gerah. 2 «»»l. ?»

3 «^, 27: 22, H«s. «I «2.

48. Ja sinun pitä andaman rah

Naronille ja hänc« pojillcnsa, niil

lunastcttuin edestä, jotta ylitzc olit.

49. Niin otti Mose« lunastusrahi,
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«iltä jotka ylitze olit, Leloitain lnnas-

tluisu.

z«. Ifta/lin lasten esikoisilda otti

^lm raha», tuhannen tolmesataa ja

pisi seitztmätläkvmmcndä Titliä: Py-

>i» Tiklin jältecn.

il. Ja Moses andoi lunastusrahan

liienillt ja hänen pojillcnsa HENran

uun jällem: niintnin HlsNra oli

l»!csnclle täskcnyt.

4. Luku.

lewnain wirk«, lukü.

^»HERra pichui Moferellc ja Aa-

^imillc, sanodc»:

K Luc Cahathin lapsct Lewiu poi-

lu>sta, heidän sutukundainsa ja

H buoncn jälkecn.

1. Illmcntlmlmcnen lvuotisesta ja

fl» M, «ildentylnmeuen »vuotisccn

M' täilti ne jotka kcl»uolliset owat

^<M mcncmääi», sciiratlinnan maja-

ft ftlwclusta tckemään.

t< Ja tämä pitä oleman Cahathin

»nkM wirka lodistx.ren majasa, tum

lllllc,,! pyhin ou.

^l. Koska lciriä siiitän, niin pitä

poikincnsa tulcinan ja otta-

esiiifun «las, ja täärimim todis-

Artln siihcn.

l. Ja paneman peittcn sen päälle

Kitisckim nah»r>oista, ja hajoittaman

lrlciunsa sinise» »vaatten sen ylitze: ja

hänen torelldonsa siihen tygö.

'. sliin myöS pitä heidän hajoitta-

lütupevdän ylitze slnisen »vaatten,

-nnan sen päälle fallt, lnsitat,

ja kämmt, joilla «los ja sisälle

-.. ja ne alinomaiset leilvät pitä

5 Mä oleman. 2 m»s, ?»: 2», 3».

' l. Ja bcidän pitä hajoittainan nii-

l» rülle tnlipnnaisen »vaatten, ja peit-

'^»ün Tbeckaschiin nabtaisclla pcittel-

^ j» pHntnia» hänen korcndonsa siihcn

Wl. Ja heidän pitä ottaman siniscn

«Alm, ja käävimän »valtcndcn ' tyn-

^ftlan sen sisälle, >> hänen lampnn-

<,ymü niistimittm ja sammntns asti-

«lonßa: ja taitti öljyastiat, joilla

«lüelusiz siinä tcbdän.

2 «,l, 2l: 3>, >c.

IN. Ja tämän ja kaitkein näidtll

taluin ymbärl pitä heidän panenian

peittcn Thechaschim nahasta: ja panc-

man ue torendoin päälle.

11. Niin myös pitä heidän hajoit-

taman sen knllaiscn Altarin ylitze sini-

sen »vaatten, ja peittämän sen Thecha»

schim nahtaisella pcittcllä; ja paneman

hänen korcndonsa siihcn tygö.

12. Kaitki astiat, joilla he pallvcle-

»vat Pyhäsä, pitä heidän ottaman j»

lelvittämän niidcn ylitzen finisen waat

te»», ja peittämän sen Thechaschim nah»

taisella pcittellä: ja paneman ne kö

rendem päälle.

13. Heidän pitä myös täiväiscmän

tuhnxl»» Altarilda; ja hajoittaman pur«

puraiscn »vaatten sen ylitzen.

14. Ja paneman sen päälle kaikki

hänen aftianfa, joilla he siinä pallve«

<c>rat, hiilipannnt, hangot, lapiot ja

maljat, ja kaitki Altarin astiat: hei

dän pitä myös hajoittaman sen ylitzen

Thechaschim nahtaisen peittcn, ja pa

neman hänen korcndonsa siihcn tygö.

15. Kosta Aaron ja hänen poitan-

sa nämät toimittanet o»vat, ja peittä»

net Pyhän, ja kaitki pyhän astiat, ja

leiriä siirtän: Nim pitä sitte Cahathin

lapsct menemän ja tandainan niitä, j»

ei pidä rupeman Pyhään, ettei he tue»

lisi. Nämät pitä oleman Cahathin las

ten taakat seurakunnan majasa.

16. Ja Gleazarilla Pap»'»» Aaronin

pojalla pitä oleman tämä »virka, toi«

mltta öljyä »ralisilircri, ja yrtejä snitzu-

tnreri, ja alinomaista rnokauhria, ja

woidellusöljyä; niin että hän toiinitta

koko Tllbernatlin, ja kaitki mitä siinä

on, Pyhän ja hänen astiansa.

2 M»s. 30: 23, 25, 34,

17. Ja HGNra puhui Vlosexellt

ja Aaronille, sanoden:

18. Gi tcidän pidä Cabathitalaisten

sutlltnndain fitiöitä hän.'ittämän, Le»».'i-

tain scasta.

19. Waan sen teidän pitä heidän

tanßansa tckeniän, että he eläisit ja ei

knolisi: jos he lähcstywät sitä kaikkein

Plchiinbätä; niin pitä Aaronin poiti-

»icnsa menelnän sisälle ja ascttaman

itzcknngin heidän wirkaansa ja taak»

kaansa.
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20. Waau ci hcidä» pidä nicncmän

sümc sisällc, latzomaan Pyhää, losta

sc pcitetän; cttci he tuolisi.

21. Ja HtMra pnhui Moserclle,

sanoden :

22. Lue Gersoniu lapset, heidän I-

säinsä huoncn ja sututuudainsa jälkeen.

23. Koll«c..kymmcucn ronotisesta ja

sen ylitzcn, tviidcntymmcncu wuotiseen

asti, pitä sinun ue lutcman; tailti nc,

jotka sotaan mcncmään teluiolliset o-

wat, cttä heillä olis wirta scurakun-

nau majasa.

24. Ja tämä pitä olcman Gcrfoni-

talaistcn sukukunnan wirta; jota hei

dän pitä tckcmän ja tandamau.

25. Ja heidän pitä kaudamail Ta-

bernatlin »vaattct, ja scnratunnan ma

jan, ja häncn pcittcnsä, ja Thecha-

schim nahtaiscn peitlen, joka on sen

päällä; ja myös seuratunnan majan

owiwaatten;

2«. Ja piban waatte», ja läpikäy-

tälväu o>vcil »vaatteu piyasa, jota käu

sctä Tabcrnatlin että myös Altarin

ymbäri, ja hauen köytcusä ja kaikti

heidän wirtansa astiat: ja kaikti mitä

heidän wiiasansa tarwitan ja heidän

tekcmän pitä.

27. ^laronin ja häncn poitainsa sa-

«a» jältccn pitä taikkcin Gcrsonin poi-

kain »virta tehtämän, kaitti mitä hei

dän kandaman ja torjaman pitä: ja

tcidän pitä tatzonian, cttä he ottaisit

»vaalin kaitista heidän tuormistausa.

28. Täinä pitä Gcrsonin lasten ja

sntm'n wirta olcinan scuratuunan ma

jasa: ja heidän wartiousa pitä olcman

Ithamarin Papi» Aaronin poja» la

den all«.

29. Mcrcnin lapset, heidän snku-

kmldaiusa ja Isäinsä huonc» jälkeen,

pitä sinun myös lutcmau.

3N. Kolmcnkymmcncn wuotiscsta ja

seil ylitze, wiidcntummcncn wuotiseen

asti, pitä siniln nc lukcinan, kaitti so-

taa» mcncmään tclwollisct, palwelc-

uiaa» scurakunnau majasa.

31. Tästä kuorniasta pitä heidän

pitämän waarin, kaike» heidän wir

tansa jälkec» scurakunnau majasa; tum

onxtt Majan laudat, ja lorenuot, ja

p»ltzat, ja jalat. ? mos 2«^ ,z, >c.

32. Nim myös patzat pihan um!i

riusä, ja jalat, ja naulat, ja töy»

taittciu heidän aitiainsa tanßa, tai!

heidän wiltansa pcrästä: jokaitzclltl

tä teidän niminomaltain ascllai»

tuorniat astioista, joista heidän »

pitämä« lvaarin.

33. Ja täniä pitä olcman Vt«

rin lasten sutuin wirta, kaitista j»

heidän pitä ottaman waarin scnrat«

nan majasa; Ithaniarin Papin A<>

ni» pojan laden alla.

34. Ja MoseS ja Aaron ynnä l

kcn Kansan päämicsten lanßa, ll

Cahathitalaistcn lapset; heidän sutu

ja ja Isäinsä huonen jällccn.

35. Kolmcnlymmencn wuotiscsi»

scn ylitze, wiidcukymmcuen »mioti!

asti: tailti sotaan meucmään kclw»

sct, palwelusta tckcniään scuralii«^

majasa.

38. Ja heidän lukunsa oli hei

sutuinsa jälkeen, larituhatta, seitzq

sataa ja wiisilymmendä.

37. Tämä on Cahathitalaistcn

kukuudain luku, joilla taililla oli!

mittauiista seurakuunan nmjasa; I

Moses ja Aaron lull, HERran st<

jälkeen, Moscxcn kautta.

38. ?iiin lucttiu myös Gers«

lapset, heidän sululundamsa ja Isi

sä huoncn jälkeen.

39. Kolmenkymmencn wuotisisi»

sen ylitze, wiidentymmcueu lrnot^

asti, kaikti sotaan mcnc»iään tclro«

sct, palwelusta tctcmään senrakmuI

majasa.

4N. Ja hcidä« lulnnsa, heidän

kuinsa ja Isäinsä huonen jälkeen^

kaxituhatta, tuusi sataa ja lolmel

nicndä.

41. Tämä on Gcrsonin lasten D

min luku, joilla taitilla oli tetenF

scuratunuan majasa; jotka Moses

Aaron luit, HßNran sauan jälkc«

42. Luettin myös Merarin lap

heidän sutuinsa ja Isäinsä hu«

jälkeen.

43. Kolmcnkymmcncn wuotisista

scn Ylitze, wlidenkymlnenen wueti^

asti: kaikti sotaan menemään kclwlj

set, palwclusta tckcmään scuraku»^

majasa.
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^i. Ja heidän lukunsa oli, heidän

ikninsa jälkccn, kolmetlchatta ja taxi

^lö. Tämä on Mcrarin lasten sn-

W luku; jotta Aloses ja Aaron luit,

Mran sa»an jälteen Mosercn tautta.

iL. Kaittcin Lcwitain luku, tum

lüeses ja Aaron ynnä Israelin pää-

ntstm tanßa luit, heidän sukuinsa ja

^säinsä Humen jälteen:

<7. Kolmentylnmcncn wuotisesta ja

m ylitzc, wiidenkyinmencn »vuotisecn

y>: kaikti ne jotta menit sisälle pal-

Dllsli tcteinään wirasansa, ja tuor-

ho tandamaan seuratnnnan majaan:

-!». Heidän luettnnsa olit, tahderan-

nlkllil, wiisi saraa ja kahdcxankym-

«. Zi hän luki heidän HlZNran

üü« Mccn Mosercn kautta, itzckun-

11 hämn »virtaansa ja kuormaausa:

ft « luin hall luki, olit, niinkuin

M» Moserelle tästcnyt oli.

5. Luku.

Kti ftoilaisiidesta, läh!>»niä!selle tehdvn

»«»llden sowittamisejla, ia ku'mqa e-

M»lo» alla olewa wainlo pitä

wapaari osotettama».

HER« puhui Moserelle, sanode»»:

2. Käste Israelin lapset ajaa tait-

l> hiialisct leiristä «los, ja kaikti jci-

tmzl! sicnieu wuotaa: ja kaikti nc jot«

^ m« johouguun kuolluecn itzcnsä

'«swttanct. 3 Mos, ,3: 4«.

e»l» ll: 2. lue« !ili l,

l l> Eekä wichet cttä »raiinot pitä

>nl« ajamau ulcs: leiristä ne pitä

«>tÄi «jaman ulcs; cttci he leiriänsä

mnlaisi, tusa miuä heidän testellän-

i «sun.

.4» Ja Israeli» lapset teit niin, ja

«im « leiristä »los: niintnin HER-

» eli Moserelle sanonut, niin he teit.

..l- Ja HGRra puhui Mosexellc,

'-üteii:

l. Puhl! Israclin lapsille: jos jotu

«cs eli »raimo tele jctatin syndiä

tmisti »vasian, niin että hau rastasti

'll° Htz<!tlaa »rastan; sc sielu cn

mnulaisiri itzcnsä saattanut.

«... 3 M»s. 6: 2, :c.

7. Heidän pitä tunnustaman rito-

xcnsa, tuin he lehnet owat, ja pitä

päänänsä sowittaman witansa, ja wie-

lä lisämän wiidennen osan, ja auda-

man sille, jota lvastan he rittonct owat.

3 Mos, «: 5.

8. Jos ei sillä ihmisellä olc sitä

jolla onmiscn oiteus on, jolle sc ritoS

marctta taittaisiu; «iiu pitä sc H(5R-

ralle annettanian, ja oleman Papin o-

man; paitzi sowindo oinasta, jolla hä»

solvitctau. 3 Mos. 6: s,

9. Niin pitä myös taitti ylöunys,

taitista tuin Israclin lapset pyhittä-

wät ja uhrawat Papille, olemall hä-

ncn oinanfa.

IN. IoS jotu jotain pyhittä, sen

pitä oleman hänen omausa: ja niitä

jotu anda Papille, sm pitä oleman

myös hauen omansa. 3 Mos, >«- «3.

11. Ja HVRra puhui Moserelle,

sanodcn :

12. Puhll Israclin lapsillc, ja sano

hcille: jos jongun michcn waimo tulee

ynsiäxi ja ritto towasli händä wastan;

13. Ja jos jotu makaa hänen, za se

on hänen michensä silinäin cdcstä sa-

lattu ja pcitctty, että hän on itzcnsä

saasluttanut; ja ei ole todisiusta händä

»vaslan, eitä hän olc siinä löytty:

14. Ja tiiwans hcugi tchoitta lä-

ncn, että hän tiilroittelec nxumostausa,

että hä» on saasluttanut itzcnsä: eli

epäluulon hcligi on tullut hänen pääl-

lensä, että hän on cpäluulosa »raimos-

tansa, lraitta ei hän ole saasluttanut

itziänsä:

13. Nim pitä mieheu waimonsa Pa

pin ctccn wicmäll, ja wicmän «hrin

hänen cdcstänsä kylmucmnuc» osau G-

phasta ohraisia jmihoja: ja ei sen pääl-

le öljyä wuodattamau, eitä myös py-

hää saloua sen päällc paucman; sillä

se on kiiwausuhri, ja muislouhri, jot»

pahan tcon mnisliitta.

16. Äliin pitä Papin tuoman ha

uen edcs, ja ascttaman HENran eteen.

17. Ja Papin pitä ottaman pyhää

lvettä scuuiastiaan: ja tomua Tabcrnat-

lin permannosla pitä Papin »nyös ot

taman ja pancman siihcll »vctccn.

18. Ja Papin pitä asettaman wai-

,non HENrail eteen, ja paljastaman

waimon pään, ja pancman scn kälte»
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päälle muistouhrin, joka on kiiwaus-

«hri: ja Papin tädesä pitä olcman

ne tatkcrat tirous »vedet.

li>. Ja Papin pitä wannottaman

waimoa, ja sanoman hänelle: Jos ei

yxikän mies ole maanmit sinn» tanßas,

ja jos et sinä ole poitcnnut sinun mic-

hes tytöä, niin cttct sinä ole itziäs saas

tuttanut; niin sinun pitä wapa oleman

tästä karwaasta wcdestä.

2N. Vtutta jos sinä ölet poikennut

sinun nliehes tytöä, niin että sinä olct

saastuttanut itzes: ja joku on sinun

maannut, paitzi sinun omaa miestäs:

21. 9liin pitä Papin wannottaman

waimoa tirourc» walalla, ja sanoman

hänelle: HENra andaton sinun tiron-

xcxi ja sadatnxcri sinun Kansas tcstelle;

niin että HERra saldi lakastua sinun

landes: ja sinun watzas ajcttua.

22. )tiin mengän nyt tämä tirous

wcsi sinun sisällyriis, niin että sinun

watzas ajcttu, ja sin»»« landes latastu-

wat: ja waimon pitä sanoman: Amen,

Amen!

23. Ja niin pitä Papin tirjoitta-

man nämät tirouret tirjaan: ja pitä

taas pyhtimän nc «los siihen tatte-

raair wetecn.

2i. Ja pitä andaman waimon juo-

da siitä tatterasta tirous wedcstä: Ja

fe tirous wen pitä menemän häncn si-

fällcnsä, tattcrudcxi.

23. Ja Papin pitä ottaman tii-

wausuhrin waimon tädestä, ja ylön-

dämän scn HGNran cteen ruotauhrixi,

ja uhraman sen Altarilla.

26. Ja Papin pitä ottaman piwon

täyden ruotauhrista hänen lnuistouhri-

xcnsa, ja polttaman sen Altarilla: ja

sittc andanian sitä wcttä wainio« juoda.

27. Ja tosta hän on jnottanut hä

ncn sillä wedellä, niin tapahtn, jos hau

on itzcnsä saastuttanut ja taitetittin

rittomit miestänsä wastan; että tirons-

wcsi tulce häncn sisällensä tattcrari; ja

häncn watzansa ajettn, ja häncn lan-

dcnsa latastuwat: ja sc» waimon pitä

olcman tirotun Kansausa seasa.

28. Waau jos se waimo ci ole

saastuttanut itziänsä, waai» on puhdas,

niin ei pidä sen mitän hänelle wahiu-

grta tetemän, waan hänen pitä hcdl«

niälliscri tulcman.

29. Tämä on tiiwaus-lllti : t»Ä

jotu waimo poitee pois lnichensä n>

töä, ja saastutta itzcnsä;

IN. Mi tosta epäluulo» hengi lt

hoitta michcn tiiwoittclemaan waimcs

tansa; että hän asctta häncn H^M

ran cteen, niin Papin pitä tctcnüi

häncllc taitcu tämän Lain jälkecn.

31. Ja miehen pitä olcman »vi»!

toman siitä pahasta teosta; waan >«>

mon pitä tandama» pahudcnsa.

« Luku.

Lall Nazilein lupauressa, !a ku'mqa Pap-

pein pitä siunama» Kansaa.

<^a H(Mra puhui 3)losexclle, sanetn

^ 2. Puh« Israelin lapsille, ja so»

heille: jos mies eli waimo lupaa ni«

omaisen lnpauxcn, croittarcusa itzenj!

HENiallc:

3. Häncn pitä croittaman itzl»!

wiinasta ja »vätcwästä juomasia, m

nan etittaa ja wätewän juoman eli!

taa ei pidä hänen myös juoman: eil

myös taittia sitä, tnin on «iinamai

joista »vnotanut, pidä hänen jnouw

citä myös pidä häncn syömän tuoreil

eitä tuiwia wiinamarjoja.

3 Mos, ><!- 9, Du»», <3: ?.

4. Kaikclla eroituxensa ajalla ei f

da hänen mitän, tum wiinapuusta tcl

ty on, cikä »oiinamarjan tnumia «

tuoria syömän.

5. Kaikclla eroituxensa lupaiixai >

jalla ci pidä partawcitzen tulcman h

nen päänsä päälle: siihcnasti tum hi

ncn päiwänsä täytetän, tuin hm» «

HENralle itzensä eroittanut, pitä 't«

nen pyhän olcman, ja andaman h«»

päänsä hinxet wapasti taswaa.

Du«», l3i l, l S«m, l: l«.

6. Kaikclla ajalla, tum hän M3

ralle itzcnsä eroittannt on, ei pidä b

nen menemän yhdcngän tuolluen n»

min tl)gö.

7. Eitä saastnttaman itziänsä, Ism

sä taitta äitinfä, citä häncn wcljcn

eli sisarcnsa kuolluecn ruumisccn: s'U

häncn Inmalansa eroitus o« hlint

päänsä päällä.
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8. Ja kaikella hänen eroiturenſa ajal- |keitetyn lawan , ja yhden happamatto

1, pitä hänen VERralle pyhän oleman . man byrjän koriſta , ja yhden ohukai

9. Jos joku äkiſtä ja tapaturinaſtijen happamattoman Kyrfän , ja pane

melee hänen tykönänſä , niin tulee hä- man ne ſen croitetun käden päälle; jit

meroiturenja pää ſaaſtuteturi : ja tekuin hän ajellut on eroiturenſa hiuret,

linen pitä ajeleman päänſä paljari 20 . Ja Papin pitä ne häälyttämän

muftijtus päiwänänſä , ſeitzemändenä häälytyreri ENran edeſä : ja ſe on

aturanä pitä hänen ſen ajeleman . puha papille, ynnä häälytyørinnan ja

10. Ja kahderandena päiwänä pitä ylönnuálavan kanßa : ja ſitte croitettu

biura tuoman kari mettiſtä eli kari juokan wiinaa. 2 Mob. 29: 27. 3 Mor.7 : 31.

tolaiſen poikaa, Papin tugö, ſeura - 21. Tämä on eroitetun laki, joka

Comhan majan oiren eteen . luhrinſa lupaa VENralle croiturenja

11. Ja Papin pitä ſen yhden uhra - puoleita , paiti ſitä kuin hän muutoin

jundiubriri, ja toiſen polttouhriri, taiii matfaan ſaatta : Niinkuin hän on

jocittaman hänen , että hän ſaaſtutti luvannut, niin pitä myös hänen teke

gafa fuolluen ruumilla : ja niin pitä män lupaus lakinſa jälkeen .

saren mbittämän päänſä ſinä päivänä. 22. Ja QENra puhui Moſerelle,

12. ja hänen pitä HERralle pi- anoden :

saman ereiturenja päiwät, ja tuoman ' 23. Puhu Aaronille ja hänen po

mmojifunnaiſen karişan wikauhriri. Ja jillenſa , ja ſano : näin pitä teidän jiu

niin pitä ne endiſet päiwät tyhjään naman Iſraelin lapſia , ja ſanoman

uteman, ſentähden että hänen eroitu - heille : 3 Mor. 9: 22 .

utja tuli jaaſtuteturi. 24. SERra ſiunatkon ſinua, ja
13. Tämä on eroitetun laki, koſka mi

u tojta warjelkon ſinua .
own lupaurenſa aika täytetty) on : 25. SERra waliſtakon kaſwonſa

u pitä tuotaman ſeurakunnan majan rinun påålles , ja olkon ſinulle ar

eteen .
mollinen .

14. Ja hänen pitä tuoman uhrin = " 36126. SERra ylòndákón Faſwonſa

Rralle, wuojikunnaiſen virhittö-lanun puolees ja andaton ſinulle

un farişan polttouhriri, ivuoſikunnai- rauben

er wirhittömän uuhen ſyndiubriri : ja 27. Ja heidän pitä paneman minun

timnaijen wirhittoman vinan kii- nimeni Iſraelin laſten päälle : ja minä

tahdon jiunata heitä .
15. Ja forin happamattoinia kyrſia

müyläjauhoiſta, ſekoitetut öljyyn , ja 1 . Luku.

faijia happamattomia kyrſiä , öljyllä
Majan , altarin wihkiminen .

delluita: ja heidän ruokauhrinſa ja
quhrinja .

" Coa tapahtui ſinä päivänä , koſka Dio

16. Ja Papin pitä ne tuoman VER - U ſes oli pannut Tabernaklin ylös,

urteen : ja pitä uhraman hänen fun - woiteli hän ſen ja pyhitti ſen , ja kaikki

abrirenja ja polttouhrirenſa. Olen aſtiat, niin myös iltarin ja kaikki

17. Mutta sinan hänen pitä uhra- fen aſtiat : ja ivoiteli ne, ja pyhitti ne.

U VERralle kiitosuhriri, ja happa
2 IRO . 40; 18. 3 MOB. 8 : 10 .

attemat leivät toriſa : ja Papin pis
idl 2 . Niin uhraiſit Jſraelin päämic

wwös hänen muotouhrinsa a Tolhet , jotka ylimmäiſet olit heidän 3

muhrinſa tekemän .
Träinſä huoneſa : ſillä he olit päämiehet

18. Ja je joka luvannut on pitä ſukukundain ylite, ja ſeiſoit ylimmäiſejä

rangenſa pään ajeleman valjarí, cu - ſiaſa heidän ſcaſanſa , jotka luetut olit.

Unnan majan oiven edeſä : ja ottaman 3 . Ja toit heidän uhrinſa D iran

en lupaurenja pään hiuret ja heit - eteen , kuuſi peitettyä vaunua, ja kari

wan tuleen , joka kiitosuhrin alla on . toiſtakymmentä härkää : aina waunun

Sa. 2 . 18: 18, luty 21: 23, 24. kahden päämichen edeſtä : mutta härjän

19. 3a Papin pitä ottaman oinan | itzekungin cdejtä : ja toit ne majan etecil.

11



,82 7 Lut.?M«LKI.

4. Ja HERra puhui Mosexcllc,

sanoden :

5. Ota heildä, cttä ne pallvelisit

seuratnnnan majan palwclurcsai ja an-

na ne Lcwitaillc, itzekullcngin »virtansa

jältem.

6. siii» otti Moses waunut ja här-

jät, ja andoi ne Le»vitaille.

7. Kari »vaunna ja ucljä häitää an

doi hau (Äcrsonin lapsille, hcidäu wir-

kailsa jältec».

8. Ncljä »vaunna ja tahdcran här-

kää andoi hän Merarin lapsille, hei

dän »virtansa jältec»«, Itha,narin, Pa-

pill Aaronin pojan tädcil alla.

9. Mutta (5ahathin lapsillc ei hän

mitä» andanut: Sillä hcillä oli Py-

hän »virta, ja piti tandamml olallansa.

IN. Ja Päämichet «hiaisit Marin

»vihtimisexi, sinä päiwänä tosta se »voi-

dcltu oli: ja uhraisit lahjansa Marin

etcen.

11. Ja HGRra sanol Moscrcllc:

anila jotaitzcn Pääinichcu tuoda uh-

rinsa, itzctiiugi» päiwäuänsä Marin

lvihkiuliscri.

12. Vnsimäiscnä päiwänä uhrais lah

jansa ?tahesson Aminadabin polka, Iu-

dan sukntunnasta.

13. Ja haue» lahjansa oli yrihopia-

fati, jota paiuoi sata ja tolmetymmcn-

dä Sitliä: yxi hopianialja, jota maroi

seitzemäutymlucndä Sitliä, Pyhän Sit-

lin jälteen: ne molcnunat täynänsä

sämbyläjauhoja, öljyllä sckoitetut, ruo-

kauhriri. 2 Mos. 2i ,.

14. Siihen tuldaiucn lnsikka, josa

oli tymmeueu Sitliä tuldaa, täynän

sä suitzutusta.

15. Mri uuori talpti, yxi oinas,

yxi >vuosit«mnaincn taritza, polttouhrixi.

16. Uri tanris, syndiuhriri.

2 M»s. 4: '^.

17. Ja tiitosuhriri tari härtäa, »viisi

oinasta, »viisi taurista, ja »viisi »vuofi-

tulinaista taritzata. Täiuä ou Nahcsw-

niu ^llninadabill pojan lahja.

18. Toisena päi»väuä uhrais Netha-

necl Znaiin poita, Isasä)ari»Päämies.

19. Hauen lahjansa oli hopiafati,

jota maroi sata ja tolmctymmcnda !

Sitliä: hopiamalja, jota maroi scitzc-

!nä»tl)m>ncndä Sitliä, Pvhän Eillc

jälteen: molemmat täynä sambylaj.

hoja, sckoitetut öljyllä, ruotaiihriu.

2N. Siihen tuldaincn lnsitk», jl

maxoi tynnncne» Sitliä tuldaa, l2>>

nänsä suitzutusta.

21. Kalpei tarjasta, oinas, mioß-

tunnaincn taritza, polttouhriri.

22. Uxi tauris, syudiuhriri.

23. Ja tiitosuhriri taxi häM.

»viisi oinasta, »viisi taurista, ja >nij

»vuosituunaista taiitzata. Tämä rn?«

thancelin Zuarin pojal» lahja.

24. Kolmandena päilväuä Ecblll»

nin lasten Päämies, (5liab Heleml

poita.

25. Haue» lahjansa cli hopiafati

jota maroi sata ja tolmety»nmcn«

Sitliä: hopiamalja, jota maroi W

mäntyniniendä Sitliä, Pyhän Eilli>

jältccn: moleminat täynä sämbyläja»

hoja, sckoitetut öljyllä, ruotauhriri.

26. Kuldaincn lusitta, jota moit

kylnlncncn Sitliä tuldaa, täynä sliift

tnsta.

27. Kalpci tarjasta, oinas, wu»ss

tunnaincn taritza, polttruhriri.

28. Kauris syndiuhriri.

29. Ja tiitosuhriri kaxi lüilÄ

»viisi oinasta, »viisi taurista, ja »rii

»vuosituuuaista taritzata. Tämä cn >?

liabin Helonin pojan lahja.

3N. Ätcljäudcnä päiwänä Nubcni

lasten Päämies, »Zlizur Zedcurin peil«

31. Hänen lahjansa oli hepiafai

jota nmxoi sata ja tolmekmnmcul

Sitliä: hopiamalja, jota maroi seitz«

n>änt»)nuncndä Sitliä, Pybän 2ill>

jälteen: molenimat täynä fämbyläj«!

hoja, sckoitetut öljyllä, rnotauhll'xi.

32. Kuldainen lusitta, jota ums!

tynitneucn Sitliä tuldaa, täynä«

suitzutusta.

33. ^alpci tarjasta, oinas, wncs

tmlnaincn taritza, polttouhrir».

34. Paulis s»)ndiuhri)i.

35. Ja tiitosuhriri taxl hart«

»viisi oinasta, »viisi tanrista, ja wi>

»vuositunnaista taritzata. Tämä ou (!

liznrin Zedeurin pojmi lahja.

36. Wiidcndenä Päilväuä Siniecn

lasten Päämics, Tclumlel ZuriSadla

poita.
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37. Häncn lahjailsa oli hopiafati,

?a maxoi sata ja kolmetymmendä

itliä: hopiamalja, jota maxoi seitzc-

intymmcndä Titliä, Pyhän Titlln

ll«n: molemmat täynä sälnbyläjali-

ja, setoitetut öljyllä, rnotauhrixi.

38. Kllldainen lusitka, jota maxoi

mmmen Sikliä kuldaa, täynänsä

itzilNisla.

39. Kalpci karjasta, oinas, »vliosi-

mnainen taritza, polttouhrixi.

«. Kauris fyndl'nhrixi.

U. Ja tiitosuhrixi taxi Harlan,

G oinasta, wiisi tanrista, ja wiisi

nliituimaista taritzata. Tämä ouTc-

lumulm ZniiTaddain pojan lahja.

«. Kmldcndcna päiwänä Gadin las-

un^ümics, (5liasaph Dcgnclin poita.

^3. Häncn lahjansa oli hopiafati,

jcki nuroi sata ja tolmctynimcndä

3,W: hopiamalja, jota maxoi scitzc-

»^ickymmcndä Titliä, Pyhän Sitlin

>Ät>m: molemmat täynä säinbyläjau-

hch, slkoitctiil öljyllä, rnotalihrixi.

^. Kiiltamcl, lusitta, jota maxoi

llüiiiunnl Titliä tnldaa, täynänsä

ixihutusta.

4ö. «alpci tarjasia, oinas, wnosi-

llmllincn taritza, polttouhrixi.

?«. Kauris syndinhrixi.

<?. Ja tiitoSuhrixi kaxi härtää,

»V oinasta, wiisi taurista, ja wiisi

rucsilmmaisla taritzata. Tämä o» E-

^üihi!! Dcguclin pojan lahja.

48. Tiitzcmändcnä päiloänä Gphrai-

A!> lasten Päämies, (Zlisama !il>nihn-

Ä poika.

^iD. Häncn lahjausa oli hopiafati,

l» maxoi sata ja kolmckymmcudä

2lu: hopiamalja, joka maxoi scitzc-

«»lWlncillH Titliä, Pyhän Titlin

Um: molcnunat täynä sämbyläjan-

^lj«, sllcilcnit öljyllä, ruotauhrixi.

». Kuldaincu lusitta, joka luaxoi

mnim Titliä tuldaa, täynäirsä

l^NlllslH.

ö>. jialpci tarjasta, oinas, wuosi-

mnaincn taritza, polttouhrixi.

5". Paulis syndinhrixi.

"nun Ämiblldln pojan lahja.

5^. Kahdexandena päiwänä Manas-

scn lasten Päämies, Gamlicl Pedazu-

rin poita.

35. Hänen lahjansa oli hopiafati,

joka maxoi sata ja kolnletylnlncndä

Titliä: hopiamalja, jota maxoi scitzc-

niänkymmcndä Titliä, Pyhän Titlin

jältccn: molemniat täynä sämbyläj u-

hoja, sckoitetut öljyllä, ruokauhrixi.

56. ^uldainen lnsikka, joka maxoi

tymmcncn Sikliä tuldaa, täynä suitzu-

tusta.

57. Kalpci karjasta, oinas, wuosi-

kllilllaiilen taritza, polttouhrixi.

58. Kauris syndiuhrixi.

59. Ja tiitosuhrixi taxi härkää,

wiisi oinasta, wiisi kaurlsta, ja wiisi

wuosikllnnaista taritzata. Tämä rn

Gamliclii! Pcdazuri» pojan lahja.

6«. Mhdcxändcilä päiwänä BcnIa-

ml'mn lasten Päämies, Äbidan <Äitco-

nin poita.

61. Häncn lahjansa oli hopiafati,

jota maxoi sata ja tolmetymmendä

Titliä: hopiamalja, jota maxoi scitzc-

mäntymmcnoä Titliä, Pyhän Titli»

jältecn: molc»»nat täynä sämbyläjan-

hoja, sctoitctlit öljyllä, niotalihrix«.

62. Kuldaincn lusitta, ,'cta maxoi

tymmcncn Titliä tutdaa, täyilä snitzli-

tnsta.

63. Kalpci karjasta, oinas, wnosi-

kilnnaiiicn karitza, polttolihrixi.

64. Kanris syndinhrixi.

65. Ja tiitosllhrixi taxi härtää,

wiisi oinasta, wiisi taurista, ja wiisi

»oiiosiklinnaista taritzata. Tämä on A-

bidan Gidconin pojan lahja.

66. Kymmcncndcnä päiwänä Dänin

lastcn Päälnics, Ahicser AmmiTaddain

poita.

67. Hänen lahjansa oli hopiafati,

jota maxoi sata ja tolmetymmendä

Titliä: hopiamalja, jota maxoi scitzc-

mäutymmcndä Titliä, Pyhän Titli»

jältecn: molemniat täynä sämbyläjau-

hoja, sctoitctllt öljyllä, ruotauhrixi.

68. Kuldaincn lnsitta, jota niaxoi

tummcucn Titliä tnldaa, täynä snitzn-

tnsta.

6». Kalpci karjasta, oinas, lruosi-

tnnnaincn taritza, polttcnl)rixi'.

?V. Kaliris syndinhrixi.
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71. Ja tiitosuhrixi kaxi härkää,

wiisi oiuasta, wiisi taurista, ja wiisi

»vuositunnaista karitzata. Tämä on Ahi-

eseri» AmlniSaddai» pojall lahja.

72. Ensimäiscnätoistakymmcncndcnä

päilvänä Asscrin lasten Päämicö, Pa-

ssicl Dchranin poita.

73. Häncn lahjanfa oli hopiafati,

jota maxoi sata ja tolmetynlmcndä

Titliä: hopiamalja, jota maxoi scitzc-

mänkymmcnoä Sitliä, Pyhän Sitlin

jältccu: molcmmat täynä sämbyläjau-

hoja, sctoitctut öljyllä, ruotauhrlxi.

7^. ikuldaincn lusitta, jota maxoi

tymmcncn Sitliä kuldaa, täynä suitzu-

tilsta.

75. ilalpei karjasta, oinas, lonosi-

knnnaincn karltza, polttouhrixl.

7«. Kanris syndiuhrixi.

77. Ja tiitosuhrixi kaxi härkää,

wiisi oinasta, wiisi taurista, ja wiisi

wiiosikmmaista karitzata. Tämä o»Pa-

giclin Dchrauin pojan lahja.

78. Toiscnatoistaky>umcncndcnä päi-

wänä Naphthali» laste» Päänn'cs, A--

hira Enaiiin poita.

79. Häncn lahjansa oli hopiafati,

jota maxoi sata ja tolmctymmcndä

Sitliä: hopiamalja, jota maxoi scitzc-

nlänty,nnic»dä Sitliä, Pyhän Sitlin

jälkccn: molcnnnat täynä sämbuläjau-

hoja, sckoitctnt öljyllä, rnokauhrixl.

8U. Kuldaincn lusitta, jota maxoi

kymmciicn Titliä kuldaa, täynä suitzu-

tusta.

81. Kalpci karjasta, oinas, wuosi-

kuunainc» taritza, polttouhrixi.

82. Kauris syndiuhrixi.

83. Ja tiitosichrixi taxi härkää,

wiisi oinasta, wiisi kaurista, ja wiisi

wiiosikimnaista taritzata. Tämä on A-

hira» C'nam'n pojan lahja.

8>l. Tämä ou Altari» wihkimys sinä

päiwänä joua sc lvoidcltin, johonga nc

Israeli» lasten Ruhtinat uhraislt: kaxi-

toistakymmcndä hopiafatia, taxitoista-

tymmcndä hopiamaljaa, kaxitoistakym-

nic»dä tullaista lusittata.

85. Nim että jokainen fati painoi

sata ja kolmekymmeudä Sitliä hopiata,

ja jokainen malja scitzcnlänkymmcndä

Sitliä: min että kaikkem astiain hopia»

lntu juoxi taxituhatta ja ncljä sa<»

Tikliä, Pyhän Sitlin jältecn.

86. Ja ne taxitoistatymmenda tu«

laista lnsittata, jotta suitzutusta tau»

olit, jotainen painoi kymmcnm TiN«

Pyhän Sitlin jältecn, niin että lu>

siilä lustttain tullasta juoxi, sata ß

kaxityinincndä Sitliä. !

87. (Minden lntu polttouhrixi, ta»

toistatymmcndä talpeja, taxitcislaky»

mcndä oi«asta, taxitoistatymmeudä w»

sitmmaista karitzata, ja hcidä» ructm»

rinsa: Ja kaxitoistatymmeudä tauri»

syndiuhrixi. >

88. Ja karjan luku tiitosuhrixi,»

neljä härkää tolmattakymlnendä, km»

kymmcndä oinasta, kuusikyunnendä f»

rista, kmisikyulmendä wuosikuima»

karitzata. Tämä on Altarin wihtinV

kost« sc woidcltiu.

89. Ja koska Moses mcnl sni«

kunnan majaau, että händä ficllä »

hutcllaisi»; niin kuuli ha» ääncn >

huwan kanßansa Armoistnimclda, >

ka oli todistnxcn Arkin päällä, tat«

Chcrubimin waihclla: ja sicldä p«>

teltin häildä. 2 M°s, ?ö: M

G. Luku.

Lamput. Käs!» Lew!ta!tten pühdlstamlscß

Maja» palwelurem.

»a HGNra puhui Moscxcllc, saue

^ 2- Puhu Aaronillc, ja sano

ncllc: kostas lamput pauct ylös, V

pitä nc scitzcmän lampua walaisclD

juuri tyntiläjalcm tohdalla. ^

2 Mos, 25: 37. lull! 27: 2«. lnl» 4!>i M

3. Ja Aaroll tcti niin, ja as«

lamput kyntiläjalan kohdalle: niiiikl

HGRra Moscxcllc kästcnyt oli.

^. Mutta tyntiläjalka oli tel,ty3

jasta tullasta, warrcsta «iin kukka»

asti, oli sc wahwaa tckoa: sc» lnm»

jälkccn kuin HGNra oli Moscxcllc nß

täuyt, niin tcti hän kyutiläjala».

2 «los, 2«: 3l. luku 37: <?.

5. Ja HGNra puhui Moscxsi

sanodc» :

6. Ota Lcwitat Israclin lapsist.i

ja puhdista hcitä.

7. Ja näin pitä sinun tckcmän hcill

puhdistaxcs hcitä. Siuuu pitä syud!
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>rctt» priiskottaman hcidan päällcnsä.:

ieidan pitä kalken lihansa päällä

t,mr>it ajclcinan, ja »vaattcnsa pcsc-

,a„, niin h« o>vat puhtat.

«. Ja sitte pitä hcidan ottainan

,,„em> kalpcn, ja hauen ruokauhrinsa,

!^!,ibvläjc»,hot sctoitctnt öljyllä: ja toi-

,, imorcu talPcn pitä simm ottaman

i'rivi.

v. Ja sinun pitä Lcwitat scllrakun-

majan ctccn tuoman: ja kaitcn

»uiszn Israclin lapsista tokonian.

>U. Ja tuoman Lcwitat HVRran

" :>i: ja Israclin lapset pitä panema»!

a Vclvitain päälle.

II, Ja Aaronin pitä Lcwitat Israe-

iu lapsista HlHRra» ctccn häälyttä-

««>', cnä hcidan pitä HENran pal-

uxlusta fHl,oclcman.

!!. Ja Lcwitat pitä lasteman ta-

!nft falpcu pään päälle: ja yri kalpci

^! '^Äiallc syndiuhriri tchtämän,

: !i lomcn polttcuhriri, LcN'itaita so-

inttMaan.

l,l. Ja sinnn pitä Lcwitat asetta-

^» Aaronin ja häncn poikaiusa c-

>H häälyttämän hcitä häälytyxcxi

ü. Ja sinun pitä Lewitat eroitta-

n« Israeli» lapsista; niin cttä Lewi-

lA filä «lema! »uilni». < Mos, 2: »3

!5. Ja sitte pitä hcidä» käymän fi-

^!c palwelemaan scuiakiiunan niajafa:

^lia sinun hcitä puhdistaman, ja

>nä» hcitä häälytyrcri.

>K. Silla he owat minullc pcräti

^>tl!it Israeli» lasten scasta: ja mi-

üclm hcidäu ottanut minullcui kaik-

'< clcüä, jotka cusisti awa»vat äitin-

l'btni,, »imittäi«, kaitkcin esikoistcn

!i Israeli» lapsista.

>?, 2>II>i faitti esikoisct Israclin

ia owat Uli«»», sckä ihmisistä cttä

üiüä: sinä päin'änä, knin minä

n taitki esikoisct Egyptin maalla,

!>» minä llc minullc»i.

2 Mos. «3: 2.

!». Ja «in minullcui Lcwitat, kaik-

nn lsiloislcn edestä Israeli» lapsista.

». Ja annoin Lcwitat Aarouillc ja

>>nn> pojillcusa lahjari Israeli» lap-

l>su, ntz heida» pitä scurakuuua» ma

ll« Israelin lasten wirasa pal>oclc>na».

ja sotoittaman Israclin lapset: ettei

raugaistus tulisi Israeli» laste» päälle,

jos he lähestyisit Pyhää.

2N. Ja Moses ylmä Äaroniu ka»fia,

ja koko Israclin fcurakunda teil Le»'i-

taillc kaitti, ui'inkuin HliRra oli Mo-

scrclle tästcuyt; uiin teil Israeli» lap

set heilte.

21. Ja Lcwitat puhdistit itzcusä, ja

pesit »vaattcusa, ja uiin Äaron häälyiti

hcidan häälytyreri Hl5^iran cdcsä: ja

sowitti hcitä, niiu cttä hc puhdistcttin.

22. Ja sitte LcN'itat uicuit seina-

kunuan majaau, hcidäu »'irkaausa tckc-

mää» Aarouiu ja haue« poikaiusa eteeu:

»iintui» HGRra oli Moscrcllc läffcuyt

Lcwitaista, »ii» teil he heilte.

23. Ja HlFNra puhui Moscrcllc,

sanodcn :

24. Tämä cu sc tuiu Lcwitat pitä

pitämäu: wiidcuucstä wuodcsta folmat-

tatymulcudä ja sc» ylitzc, o>vat he so

ta«» mencmää» kclwollisct, ja pawele-

maa» scurakunuan majasa.

25. Mutta lviidcuncstäkymmcuestä

wuodesta, pitä heidäu wapaat oleuiau

hcidäu pallrelurcusa wirasta; ja ci pidä

enämbi palwclema«.

26. Mutta hcidäu pitä wcljciusa

palwcluxcsta fcurakuuuau majasa otla-

ulMl waarin; mutta >oiran töltä ci

heidä« pidä tckeinäu. ?!äiu sinuu pitä

tckemäu Lcwitaillc heidäu »'artiosausa.

». Lnku.

Toinen Pääsläis ^uhlan pltiimmcn. Pilwi

Majan päällä.

Va HGNra oli puhumit Moscrellc

^ Si'uain korlvcsa, toiscua »onomia

sittckuin hc olit lähtcuct (5'gyptiu maal-

da, cnsiuiäiscuä kuukautcua, sanodcu:

2. Israclin lasten pitä Pääsiäistä

pitämäu määrätyllä ajallansa.

3. ^icljändcuätoistakyinuicuendcilä päi-

wänä tällä tuulla, kahdcu chton wa-

lillä, pitä heidäu sc» pitämäu, ajal

lansa: kaikkciu säätyiusä ja kaitlciu

oitcuttcusa jälkcen pitä tcidäu seil tc

kemäu. 2 M«s, <'^ ,», » M»s, 23: »,

4 Mos, 28: l«, 5 M,s, <6i «,

4. Ja Moses puhui Israeli» lap-

sillc, cttä heidäu Pi'ti Pääsiäistä pitä-

mä».
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ft. Ja he pidit Pääsiäistä neljim-

denä päiwänä toistakynuncudä cnsimäi-

scllä tuulla, tahdcn ehton »välillä, Si

nai» torwesa: taitcn scn jältecn tili»

HtsNra oli Moscxcllc tästcnyt, niin

teil Israeli» lapsct.

6. Niin oli sicllä muutamia michiä,

jotta hcitänsä olit saastuttanet tuol-

lesa ihiniscsä, niin cttei he sännet pitä

Pääsiäistä sinä päiwänä: ja he mcnit

sinä päiwänä Mosercn ja Aaroniu ctcc».

4 Mol. 1ü: n,

7. Ja nc miehct sanoit hänclle: mc

olcuuna saastunct tnollcsa ihmiscsä:

miri ,ne niin ylöiltatzottuna pidctäu,

etten nie uhia «icidäu lahjojammc aita-

nansa Israclin laste» scasa?

8. Ja Moses sanoi heilte: scisokat,

minä tahdon tuulla, mitä HlMra

tästcc teilte.

9. Ja HGNra puhui Mosercllc,

sanodcu :

IN. P»hu Israeli» lapsillc, sauodcn:

tutaitäuä saastutta itzcnsä tuollcsa,

elittä on taampana tautaisella mat-

talla tcistä, taitta teidän langoinnc

scasa; häncn pitä tuitcngi» pitäinäu

Pääsiäistä HGRrallc.

11. Waan toisella tuulla. ncljän-

deuä päiwänä toistatymmendä, tahdcn

ehton wälillä, pitä hcidä» se» tctc-

män: ja hcidän pitä sc» syömän hap-

pamattoman lciw'än ja tar>oastcn ruo-

hoin tansia. , «it« K. 3Ni 2, <5,

12. (3i pidä hcidän siitä mitätän

tähtcri jättäuiän huomcncxi, cikä luuta

siitä rittoman: taittein Pääsiäissäätyin

jältecn pitä heidäu scn tctemäil^

7 Mos, l'5 <u, lulu <2: 4«, Ioh. l«: 3».

13. Mlltta jota puhdas on, ja ei

ole mattallansa, ja uuhotta pitä Pää

siäistä, häncn sicluusa pitä hä>oitcttä-

uiän Kansoistausa; scntähdcn, cttci hän

olc kandanut uhriansa HENrallc mää-

rätyllä ajallansa: scn pitä itze syndinsä

tandamau.

li. Ja jos jytu mllnkalaincn alu«

tcidän scasannc, ja pitä myös H(5R-

rallc Pääsiäistä: Pääsiäifcn fäätyi» ja

oikcnttc» jältecn häncn scn pitämän

pitä. Täuiä sääty pitä teilte yhtäläi-

ncu olemau, niin nmnt'alaisellc tui»

omaiscllcngin »naasa. 2 M«i ,2: «,

15. Ja sinä päiluänä kuin Tab«

natli pandin «lös, trarjois pilwi w

dislurcn lnajall: ja oli ehtostH niil

aainnun asti »najail päällä, wintui!

tuli. 2 Mos. 4Ui 24, l Hu». H. K l^

Is. Niin tapahtui alati, että Pl'lu

warjois scn: ja näyi yöllä »iintuin Nu

17. Ja tui» pilwi yliittin maja>

pääldä, niin waclsit Israclin lapsct: j

tuhunga paittaan pitwi seisatti, siin

myös Israclin lapset hcitänsä sioitil.

18. HlHRran sanan jälkeeu »vacls

Israclin lapsct, ja HtiNran sam

jältecn he myös hcitänsä sioitit. slin

niintauwa» tum pilwi pysyi maj«

päällä, pysyit he myös siallansa.

! Cor. lU: l,

19. Ja kosta pilwi unauunat pa,

wät pysyi majan päällä; niin oi

Israeli» lapsct waarin HVNra» U»l

tiosta, ja ci waeldanct.

2N. Ja tosta >liin tapahtui, ctl

pilwi oli järjcstänsä monilahdat fii

wät majan päällä; niin he sioitit hci

tänsä Hlisiran sanan jältecn, ja H63l

rail sanan jältccn he myös »vaclsit.

21. Ja jos sc niin tapahtui, ltt.

pilwi aina chtosta niin huomencc« ast

oli majan päällä, ja sittc aanmlt

uoufi, niin he waclsit: cli kosta pil«

päilvällä taitta yöllä nousi, niin h

myös waclsit.

22. Eli tosta pilwi tari päi>«<

eli kunkanden, taitta muutoiu taw«

aitaa pysyi majan päällä, niin Ist«

lin lapsct sioitit hcitänsä, ja ci ni»t

tnstauct: ja tosta se nou«', niin h

mattüstit. 2 Mos. 40: 3«, «

23. HERran rästyn jalkeen oli

he siallansa, ja HERran kästy« >«>

keen he matkustit: Ja otit waar»

HERran wartiosta, HGRran san«

jalkeen Mosexen kautta.

R». L«kn.

Käitv kii'mga toswilla p!tä soitettama».

Misä järjestvresä Kansa waelsi. Hobob.

Moses rutoilee HERralda lemme».

(^a HENra puhui Moscrelle, sa»olc»!

«" 2. Tec sinullcs hopiasta taxi T««

wca, »vahwaxi sinun ne tctemän vital

niillä tntzua>cs scuratundaa tckec», !^

tosta jouton pitä mattustaman.
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>!. Koska niillä molemmilla hiljaxeu-

, soitetan; Moin pitä koto scuratun-

ün toko^iduman seurakunnan majan

>mi eteen.

l. Waan tosta ainoasta yhdella hil-

ncnsa soitetan; Mein pitä Päämiehet

> tubandc» issimiehet Israelisa tule-

un totovn.

ä. Mutta koska te »vahwasti soitat-

!-, silloin pitä ne lcirit lähteinän mat-

«n, kuin itään päin o»vat.

6. Mutta koska te toiscn tcrran

»chwafti soitattc; silloin pitä ne lcirit

liltlmm matkaan, kuin ctclään päin

««r, sillä koska he lähtcwät matkaan,

«in M ttidän wahwasti soittaman.

?. Mutta tosta scurakunnan pitä

Klündman; silloin teidän pitä ainoas-

t»ns« hiljaxcnsa, ja ei wahwasti soit-

UüIM.

ü. Ja Papit Aaronin pojat pitä

nM tcrwilla soittaman: ja tämä Pi

li »eille ja tcitän sukutunnillcnne clc-

«ln ijautaitkincil sääty.

9. Ja koska te lähdctte sotaan tei-

tin maallannc wihollisianne wastan,

int« tntä »vainonxlt, Moin pitä tci-

«n uxlhwasti torwilla soittaman; cttä

«ri!» muistetaifin HENran tcidä» In-

llulannc edesä, ja tc pclastcttaisin tei-

b« »ihollisistannc.

l«. Nim myüs teidän ilopäiwänän-

m, j» teidän juhlapäiwinännc, ja tci

tän uusisa kuisanne, pitä teidän tor-

lnlla soittaman, teidän polttouhriaunc

ja liitosuhlillnnc «hratcsanne; että nc

clißt teille nmistori teidän Iumalan-

«edtsa. Minä HERia teidän Iu-

Millannc. Ps, 8>I 4, 5.

11. Ja tapahtui kahtcnakymmenm-

tm» päiwänä, toisena kuukantcna toi-

iln« «uonna, cttä pilwi nostcttin to-

distiixm majan tyköä.

12. Ja Israeli« lapset läxit mat-

'unsa järjcstyxesä Tinain korwcsta:

>i Pilwi seisahti Paranin korwcsa.

!3. Ja hc läxit cnsimäiscn kcrran

MNran sanan jälkcen Moscxcn tautta.

U. Nimittäin Iudan lasten leirin

lifpn liiri cosin mattaan joutkoinensa:

>5 heidän jontkonsa päällä oli Nahes-

'm Aminadabin poika. 4 «,s, 2: i.

15. Ja Isascharin lasten sugun jou-

kon päällä oli Ncthanecl Znarin poika.

I«. Ja Sebulonin lasten sugun jou-

kon päällä oli Eliab Helonin poita.

17. Silloin maja otcttin maahan:

ja Gersonin ja Merarin lap et läxit

uiattaan ja tamioit majaa.

4 Mos, 4^ X4, ^ü,

18. Titälähin läxi Nubcnin leirin

lippu jouttoinensa: ja hänen joutkonsa

päällä oli Glizur Zcdeurin poika.

19. Ja Simeonin lasten suHUN jou-

ko» päällä oli Sclmniel ZuriVaddain

poika.

20. Ja Gadin lasten sugun joukon

päällä oli Eliasaph Dcguclin poika.

21. Nim mattustit »nyös Kahathi-

tcrit ja kannoit Pyhää; ja toisct panit

majan ylös, siihcnasti cttä nämät tulit.

22. Sitälitiu läxi Ophraimin las

ten leirin lippu joutkoinensa: ja häncn

joukkonsa päällä oli tslisama Amihu-

di» poika.

2». Ja Manassen lastcn sukukmman

joukon päällä oli Gainlicl Pcdazuriu

poika.

24. I» NcnIamiuin lastcn suku

kmman joukon päällä oli Abida» Gi-

dconin poika.

23. Sitälikin läxi Dänin lastcn Ki

nn lippu joutkoincnsa. Ja min kaikti

lcirit matkasansa olit. Ja hänen jonk-

tonsa päällä oli Ahicsci AmuliTad-

dain poita.

26. Ja Asscrin lastcn sukukunnan

joukon päällä oli Pagiel Dchraniil

poika.

27. Ja Naphthalin lastcn sukukun

nan joukon päällä oli Ahiia (5nanin

poika.

28. Nämät owat Israelin lastcn

»vaclluxet joutkoinensa, koska hc mat

tustit.

29. Ja Moses puhni näälämichcn-

sä Hobabin Reguelin Midianitin po-

jan tygö: me mcnc,nmc siihcn pait-

kaan, josta HGRra sanonut on: minä

annan scn tcillc. Tnle meidän kansian,-

,ne, mc tccmmc sinullc hynxiä: sillä

HlHNra on hywää lulvannut Israclillc.

3N. Hän wastais händä: m minä

tulc teidän lanfiannc; >vaan minä ««-

nen omalle maallcni sutuni tygö.
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31. Hau sanol: älä mcistä lnow»,

sillä stnä tiedät, t»sa mcidän pitä

itzcmme stoiltaman torlvcsa: ja sinä

olct ineidän stlinämmc.

32. Ja jos sinä tnlct mcidän tans-

samme; »«in sc hywä tum H(3Rra

mcillc tctc, sc» mc tccminc stlnille.

33. Nim hc mattustit tolmc päi-

loätuudaa HERran »vnoicn tytüä: ja

H(Mran liiton Ärtti waclsi Heidan

cdcllänsä tolmc päiwätnndaa, tatzo-

nma» heilte, tnsa hcidän lc»ränlä» piti.

35. Ja HliRran pilwi oli hcidän

päälläusä päiwällä, tost« he leiristä

mattustit. 2 M°s, «?i 2«.

33. Ja tofta Artti mattnsti, sanol

Moses: HERra, nouse, että sinun

wihollises hajotettaisin, ja ne jotka

sinua wainowat, pakenisit sinun e-

destao. 2 »il« K. «: 41,

«s. 6«! 2. Ps. <Ä2^ 8.

36. Kosta Artti leuxliS, sanol hän:

palaja HERra, niiden monen kym-

menen tuhannen tygö Israelisa.

»». Luku.

Kansa» »apina. Moses saa ftihcmänkym»

mendä wa'chinba apulaiserensä. Pel-

dota»at. Himohaudat.

(T^a tapahtui,' kosta Ransa karsi-

^ mattömydesta napisi, oli se pa-

ha H«Rran korwisa: Ja tosta HGN-

ra scn knüll, jnlmislni Hünen »vihansa,

ja HlMran tuli syttyi hcidän seasan-

sa, jota ääiimäisct hcidän lcirisänsä

poltti. Ps, 7«: 2«.

2. Tllloin huusi Kansa Moscvcn

tyaö: ja Moses rutoili H(sRraa, min

tuli asctui.

3. Ja sc paitta tutznttin Tabcera;

cttä HlHRra» tnli oli syttynyt hcidäll

tcstcllänsä. z «los. »- 22.

4. Mutta se setnlaincn Kansa hci

dän scasansa oli syttynyt himoon: ja

Israeli» tapset inyös rupcisit taas ittc-

mään ja sanoit: tut« anda mcille li-

haa syödäMnmc? , «,i. ,», «,

5. Me muistanune ne 'talat tum

mc söimmc ilma» marota Egyptisä:

ja ne agnrtit, ja mclonit, ja pnnr-

iautat, ja stpulit, ja tynsilalitat.

L. Mutta nyt 0» mcidä» sielinnme

tniwcltnmit, ja ei olc itänä mitäui

paitzi täniä Manna on uicidän s«

mäimme edcsä.

7. Ja Man oli niintuin Korianlo

rin steinen, ja nähdä niintuin Bcdcllinl

2 M»s. l«: l4. Pf, ?»I 24, ,l. I»!>. «: »

8. Ja Kansa jnovi sinne ja tämu

ja totoistt silä, ja jauhoit myllyllz ll

snrwoit ritti hnhmavosa, ja tcititfß

dasa, ja tcit iycllcnsä siitä paistintalB

ja: ja nc maistit niintuin öljyleürät.

9. Ja tosta tastc yöllä langeii l<i

lii»; niin langcis myös Manna sn

päällc.

IN. Ja Moses tunli Kansan icke

nun hcidän sututnnnisansa, itzctungil

majansa onxlla: ja HlKRran wil

julmistui suurcsti, za Moses myös

ni sc» pahaxi.

11. Ja Moses sanol HERialle,

Mixi sinä niin ahdistat sinn» palmll

jaas ? ja mircn mi»ä löydä aimo» ^

nun cdcsis; ettäs panct kalten tämni

Kansan tuorman minuu päällcni?

12. Olcngo minä taitcn tämän K«w

san siittänyt? olcnqo minä synnyttzch

häncn, ettäs niin sanoistt nlinnllc: kM

na hcitä hclmasas, niintuin claNisisl

tanda imcwän lapscn, siihell »naahm

juuga sinä hcidän Istllcnsä »ramieil,'

13. Knsta minä otan lihaa taikclli

tällc Kansallc andaxeni? sillä hc ilk

wät »nimm cdcsäni, ja sanoloat: an«

lucille lihaa syödärcmlnc.

14. En minä yrinäni moi kalkt«

tätä Kansaa tanda; sillä sc 0» minull!

ylön rastas.

13. Ja jos sinä niin tcct mmulll

min lyü minua tohta tuoliavi, jos mi

nä nmutoin ölen anno« lö'ytänyt sinm

cdcsäs; cttci minun niin täydyisi o>>^

nettonmuttani nätcmäu.

I«. Ja HGRra sanol Moscicllc

totoo minulle seitzeiuäntymmenlä !!»c!

tä Israclin wauhimmista, jottas ticdä

wanhlmmin ja Päämichivi Kansan sca-

sa: ja tno hcitä scuratunnan mi>ja>

o>vcn ctccn, ja scisotan stinä sini»

tanßas.

17. Ja niin minä tulcn «las, j>>

puhnn siellä stnun tanßas: ja otan sii

tä hcngestä tum stnun ylihcs 0» >ü

annan heilte; että hc ynnä simin k^»-'
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? kandaisit Kaiisan kuonnan, cttet

^H ylinäs sitä kandaisi.

2 M«f. >8: 25, 2«.

,8. Ja sano Kansalle: pyhittätat

iümu hnomcncri, cttä lc lihaa söi-

»e: sillä tcidän itkunnc on tullut

tfNran tonriin, ja te sauoitte: kllka

il»l meillc lihaa syödäxemme? Sillä

firill mt climmc Ogyptisä; Ja HER-

> anta tcille lihaa syödäxennc.

l». Ei waiwoin päiwäxi, cikä kah-

yi syidärenne: eikä wiidexi, eikä kym-

««ii, cikä kahdexitymmcnexi päilväxi:

t». Mutta koko Kuukaudexi, siihen

«n ctt« sc käy tcidän sicramistannc

ul«, i» tulce tcillc kyllytyxeri : sillä te

ckNH HMian hyljäimet, joka on tei-

din sus«nc, ja itkitte hänen edesän-

ü, j« smeittc : niixi mc olcmma tänuc

<Äll«t Lgyptistä ?

3>. Ja Moses sanol: tämä Kansa

cn kmsi sataa tuhatta jaltamicstä, joi-

tcnz, seasa minä ölen, ja sillä sanol :

«ini «nun heille lihaa syödäxensä

leke Knutaudexi.

22. Tapctango lambat ja karja, cttä

t> iawit,isin? taitta tootango taitki

läkl mncslä hcille, cttä he rawitaisin?

I«h. «: 7.

U. HMra sanoi Mosexclle: ongo

HsRran käs» lyhetty? nyt sinun

ptt« näkemän, jos minun sanani

>«lkte« tapahtu sinulle elikkä ei.

Es. ln- 2. lulu z»: l,

u. Ja Moses mcni uloö ja sanol

Zansallc HGRian sanat: ja kokois sei-

^mHütymmendä miestä Kansan loan-

l'mmiista, ja asetti hcldän ymbäri

.25. Nim tu« HGRra alas pillvc-

ü, j« puhm häncn kanßansa, ja otti

M hmgestä, joka oli hauen paällän-

«, j« antoi seitzelnällekynnncncllc >van-

Kmmallc Michelle. Ja tapahdui, tofka

Knzi ltpäis heidän päällänsä, niin he

ümusiit; waan ei sitte cnää kertoinet.

26. Nmna taxi miestä jäit »viclä

^'nm, yhden nimi oli Gldad, ja toi-

>m nimi Medad, joiden päällä myös

l'mzi lcpäis; sillä he olit myös kirjoi-

>«>«, wam ci he wielä ollet täynet

>>>« maj»» t»,gö, ja he ennustit leiiisä.

27. 9liin juoxi yxi nuorukaiuen ja

ilmoitti Mosexclle, ja sanol: Gloao za

Mcdad cnmistalvat leirisä.

28. Niin wastais Josua Nimm poi-

ka, Moscxen palwelia, joucza hän lva-

lillnut oli, ja sanoi: minun hcrrani

2)loscs ! ticllä heitä.

29. 3)iutta Moses sanol hänclle:

olctto finä miuun cdesäni tii'was?

Iosta Iumala, etta kaikki H«R-

ran Ransa ennustaisit! Ja andais

HERra hengensä tulla Heihin.

3N. Ja niin kokounuuit MoseS ja

»vanhimmat Israclista lciriin.

31. Niin tuli tuuli HENralda, ja

ajoi pcldokauat mcrestä, ja hajoitti ne

leiriin, tääldäpäill päiluäkunuan mat-

kan, ja sicldäpäin päiwäkunnan mat-

ta« leirin ymbärinsä: liti kahta kyy-

näiätä korkiallc maan päällc.

? Mos, ««' «3, Vs. ?»I 2«, 27,

32. Niin nousi Kansa toko sinä

päilvänä, ja koko sinä yönä, ja toko

toisna päilvänä, ja kokoisit pcldoka-

noja: ja se joka wähimmän kokois,

hän kokois kymmcncn Homcrita: ja he

lcwitit nc kohta ymbäri leiriä.

33. Kosta liha oli wielä hcidän

hammastcusa wälillä, ja cnncnkui,! se

tuli kuluncxi; julmistui HGRian wl-

ha Kansan päälle, ja HGRra litt hei

tä sanacn suurella lanaaistuxclla.

Ps, 78: 2», 30,

34. Iosta se paikka kutzutan himo-

handaxi: sillä siihen on haudattu hi-

nioitzcwa Kansa.

33. Ja Kansa matkusti himohau-

ooilda Hazciothiin: ja pysämiyit Haze-

rothisa.

«». Luk«.

Miriam plchull Moscjla wastan ja tulec

spitalisexi.

«a MirIain ja Aaron puhuit Mo-

^ scsta lvastan häwn cmändänsä G-

thiopialaisen tähden, jonga hän nainut

oli: cttä hän Ethiopialaiscn nainut oli.

2. Ja sanoit: puhnko Iumala aiuo-

asta Mosexen kautta? cito hän ,nyös

puhu mcidän kauttaiumc? Ja HGNra

kuuli sen.

3. Mutta Moses oli sangen snviä
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mies, ena kuin kaikki muut ihmiset

maan päälla.

4. Ja HlsRra sa»oi äkistä Mosc-

relle, Aaronille, ja VilrIamillc: mcn-

gät tc tolmcn scuraknnnan majaan.

Ja he taikin tolincu nicuit.

5. Nim HENra tuli alas pilwcn

patzasa, ja scisoi majan owcn edcsä: ja

tutzni Aaroni» ja MirIamin, ja he

molcmmat mcnit «los.

6. Ja hä« sanol: tnnltat nyt ml-

«lln sanojaili: Jos jotu on teidän sca-

saiilic Prophet«, minä Hl5Rra ilnioi-

tan minulli hänelle nät)sä, ja uncsa

puhuttclen händä.

7. Hiiaan ei min »nimm palwcliani

Moses: joka koko minnn huoncsani

Ilskollilicn ou. Hebr. 3: 2.

8. Häncn kanßansa niinä puhun

fnusta sullhun ja näkywäiscsti, ja ei

tapauxilla, ja hä» näke HlsRran mno-

don. Mircttä tc siis peljännet puhua

minun palweliaani Mosesta waston?

2 M°l, 33: ,!.

9. Ja HGNran wiha julmistui hci

dän päällcnsä; ja hä» meni pois.

IN. Niiu nlyös pilwi me»i pois

majan pääldä. Ja katzo, nii» Mir-

Jani tuli kohta spitaliin »iinknin lu-

nii: min Aaron käänsi itzcnsä Mir-

Jauu'a päin, ja katzo, hän oli spitalisa.

11. Tanoi siis Aaron Moicrclle:

Ah minun hcrrani; älä panc tätä syn-

diä mcidän päällcmnic: sillä me olcm-

iiia tyhnläßi tchnct, ja mc oleuune

syndiä tchnct.

12. Vttei tämä nyt tulisi niüikuin

sc knollut: jonga, lähtcisäilsä äitinsä

kohdnsta, puoll lihaa on tulunnt.

13. Nii» MoseS hnusi HVRran

tygö, ja sanol: Ah Iumala, paraima

händä.

,4. Ja HGRra sanol Moscrcllc:

jos häncn Isänsä olis häncn taswoil-

lcnsa sylkcnnt, cikö häncn olis« pitänyt

häpemän seitzcnlän päitvää? anna hän

dä snlkea kiinni scitzcuiäri päiwäri lci-

ristä nlos, ja sitte hän jällcn otcttakan

sisällc. 3 Mos, <3: 4«, 4 Mos, 5: 2.

15. Nil» MlrIam suljcttin stitze-

märi päiwäri leiristä: ja ei Kansa

mattnstanut, siihcnasti cttä MirIam

otcttin jällcnsä.

«3. «uku.

Maa wakoitan. Kaosa pel>Hstyy.

(!^a sitte Kansa mattusti Hazeretbi^

^ ja sioitit itzcnsä Parallin kor»/

2. Ja HERra puhui Mosc,^

sancdcn :

3. Lähetä michct cdelläs lvatoi

Canaan maata, jonga nn'nä Isnl

lapsillc annan: yri mies itzckustakm

sänsä sngnsta pitä lähctcltämän, »

pääuu'cs hcidän fcasansa.

5 «»s, <: 22, !«,

4. Ja Moses lähetti heidäu Ä

um torwcsta H(3Nrau sanau jlilll

kaikti nc olit Israeli» lasten päämis!

5. Ja «äniät olvat hcidän »iH

sä: Nubcnin sukuknnnasta, Sa,

Tacuriu poita.

s. Simeonin sukuknnnasta, 3

Horin poita.

7. Inda« fnknkmmasta, Calcb

phnnnen poita.

8. Ifascharin snkuknnnasta,

Ioscphin poita.

9. Gphraimin snkuknnnasta, Hß

Nuuin poita.

1«. BcnIaminin suknkunnasta,

thi Naphu» poita.

11. Scbulonin suknkunnasta,

Todin poita.

12. Ioscphin suknkunnasta, M

scsta, Gadi Tnsin poika.

13. Danin sukuknnnasta, A>ü

Gcmallin poita.

14. Astcrin snkuknnnasta, 3c«

Michaeli» poita.

15. Naphthalin sutukunnasta, f

hcbi Waphsin poita.

16. Gadin sntntunnasta, Gucl!

chin poita.

17. Nämät owat niidcn miestc»

mct, jotla Moses lähctti »oatoi

maata: Ja Hoscan Nunin poja»

initti Moses Iosnaxi.

18. i^ofta Moses lähctti bcidän

koimaan Canaan maata, sanoi l«

heille: mcngät ctclän pnclcen, ja «W

tat N'norcllc.

19. .^atzeltat maata, millincn sc c,

ja Kansaa jota siinä aslltl, ongo ^

tvätetvä cli hcitto, «ähä cli paljo.

2N. Ja »nilli»«»! maa sc ou, josa <
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isunut, onao se hylvä eli paha: ja

mnzätaltaiict Kaupuugit otuat, joija

>< asn«»t, asunxllko hc majoisa, eli

jmeis>i.

2l. Ja millincn maa on, llha,va

ji laiha, ja ougo puita fillä niaalla,

«itta ci. Oltat »oahwasa turwasa, ja

llä^t maan hcdclmästä. Ja sc oli

lihtu aitaan, jona wiinanlarjat cusisti

tzpsuiicl olit.

! 22. Ja hc mcnlt ja »vaolt nlaan

^nni« torwesta Rehobiin asti, jonga

Hamathiiu mcnnän.

U. Hc mcnit myös ctclää» päin

lnlil Hcbroniiu: siellä oli Ähiman,

^i jz Talma i Enatiu lapsct. Ja

Hltinl eli rakcttli scitzcmän ajastaikaa

n»«l«!ii Zoa» Cgtwtisä.

^ !<. Za tnlit Hamann Vstolin ojan

<^i,jH lnttaisit siitä »viinapuun oran

imiunmja rypälcn kanßa, ja l'ari t'au-

wil sitä korcnnolla: min myös Gra-

lulm cmenita ja fiknnita.

l «los, <: 24, lc.

llä. Ja sc paitta tutzutti» Estoli»

Mi«i, scn wiiuainarjau rypälcn täh-

lcn, jciya Israeli» lapsct siitä lcik-

Wlisil.

f 26. Ja hc palaifit maata lvakoimas-

Z, neljäntymmellcn päiwän pcrästä.

^ 2?. Ja he tiuvit, ja tulit Mosercn

p A«ro!!il> tygö, ja laikcn Israclin

li«m seurakunnan tr»gö, Paranin kor-

llmHadcrcsa: ja ilmoitit hcillc asia»

t« keto joutolle, millincn sc oli, ja o-

^ snit hcillc maau hedclmät.

28. Ja hc juttclit häncllc, ja sa-

>M', mc tillimmc sillc »naallc, johon-

>V sma mcitä lähctit; josa myös ries

le ja hunajata wuotaa, ja tämä on

hium hcdclmäusä. 2 Mos. »3: ».

V. Paitzi sitä, «ttä siinä nmaknn-

>us>! zsmi wätewä Kansa; owat sicllä

inmi >«ib>ral ja suurct Kanpuugit:

>>H wc näiminc sicllä myös Euatin

Ä>. Amalechiläisct asuwat etclän

wüllll» maata, Hethcalaisct ja Iebu-

'«laiset ja Ämorealaisct asu,»it >o»o-

ulli. Canoncalaisct asnwat mcrcn ty-

^>ü, ja Iordauin wiercllä.

31. Mutta Calcb »vaikitti Kansaa

Moscxm cdesä, ja sanol: täytämme

rohkiasti ja omijtakamme maa: sillä

tyllä me sc» woitamme.

32. Mutta ne michct, jotka häwn

taußansa olit mcnnct, sanoit: cn me

taida mcnnä sitä Kausaa »vastan: sillä

hc owat mcitä wätcwäininät.

33. Ja hc saatit scn maan pahaau

hnntoon, jonga he katzcllct olit, Israe

li» lasten scasa, sanodcu: maa^ jonga

läpitze me tälvinune lvakoima>a sitä,

syö asujausa, ja taitti ^ansa, joiM

mc sicllä näimmc, o>rat junri pittät

ihmiset.

34. Me näimmc sicllä niyös hir-

muisct Cnakiu pojat, (Lalctoan pojista:

ja mc oliinma n«eidä>l silmäimmc cdc-

<ä (nähtä) niintuin heinäsirkat, ja

niin olimma myös nie hcidän silinäin»

sä cdcsä.

»4. «uku.

Kauft fta§ napisee. Inmalan uhkous.

Moseren rukmis. Napmon langaiilni.

Äs>iin kaikti scurakunda nonsi ja ru«

"^^ pcis partnniaan: ja Kansa itti

scn yösen.

2. Ja taitki Israclin lapsct napisit

Moscsta ja Äaronita wastan, ja koko

joukto sanol hcillc: josta me clisnnme

knollct Egyptin maalla! taitka josta

mc täsä torwesa wielä tnolisimme!

'i Mos, l: 2«. Vl, W«^ 2».

3. Miri H(53lra wie mcitä tällc

maallc mickalla surniatta: mcidän >oai-

momuu ja lapscmmc tulelrat saaliri!

cikö parcmbi ole, cttä me palajammc

lsgyptiin.

4. Ja hc sanoit toincn toiscllcnsa:

ascttakammc päämics ja palaittanime

Vgyptiin.

5. Niin Moscs ja ?larou langcisit

kasivoillcnsa, koko Israclin lasten sc««

rakunnan cdesä.

6. Ja Josna Nmn'n poika, ja Ca

lcb Icphmmcn poika, jotka myös maan

olit watoinct, rcwäisit waattcnsa.

7. Ja pnhuit kaitcllc Israeli» kokon-

rcllc, sanedcn: maa, jonga läpitze» mc

wacldanet olcuima wakoimasa s»tä, on

junri hytlxl >»aa.

8. Jos HEMralla on hmrä snosio
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meihin, min hän wie meidän sillc

maalle, ja anda sen mcille: sc ou maa,

josa riestaa ja hnnajata wuotaa.

9. Ainoastansa alkät olko HER-

raa wastan niskurit, ja ältät te pcl-

jätkö tämän maan Kansaa; sillä me

syömme heitä nlintuin leipää: heidän

turwansa o» crainunt heistä, ja HGR-

ra on meidän tanßamme; ältät pcljät-

kü heitä.

IN. Nim sanol koko Kansan joutko,

että he piti tiwitettämän tuolliaxi: Ja

HERran kunnia nätyi feuratuunan

majasa laikillc Israelin lapsillc.

11. Ja HERra sanol Mosexelle:

kuinga kauwan tämä Kansa piltka mi

nua? ja kuinga kaulvan ei he ujko mi-

mm päällcni, kaikkein tunnustähtein

kautta, jotka minä heidän seasansa

tehnyt olcn?

12. Minä lyön heitä ruttotaudilla,

ja häwitän heitä: ja minä teen simm

suurcmmaxi ja wätcwäinmäxi Kansaxi,

kUM tämä». 2 Mos. 32: lU,

13. Ja Moses sanol HGRralle:

jos Ggyptiläisct saawat sen kuulla, joi-

den kcskcldä sinä ölet johdattanut tä-

niän Kansan simm woimallas.

14. Ja ne sanowat tämän maan

asinvaisillc , jotka kunllet owat, että

sinä HERra olct tämän Kansan seasa:

ja että sinä HERra nähdän kaswoissa

»iin kaswoihin, ja sinun pilwes seiioo

heidän päällänsä, ^sa sinä käyt heidän

cdcllänsä, päiwällä pillvcn patzasa ja

yöllä tulcn patzasa. 2 M«s. »Z 2,

l «or. «N: <.

13. Jos sinä tapat tämän Kansan,

niintuin yhdcn mlche»; niin pakanat,

jotka sanoman sinusta kunllet owat,

puhuwat ja scmowat:

15. Ei HGRra woinnt johdatta

tätä Kmisaa siihcu maahan, jonga hau

heillc wannoi; scntähden on hau hei

dän surmannut korwesa.

17. riyt siis enandäkän H«Rra

woimansa, niintuin sinä puhunut

ölet, sanoden : z N,s. «: «g.

18. HERra on pitkämielinen ja

sangen laupias, ja anda andexi waä-

rydet ja rikoret: ja ei yhtän wial-

lista pida wiatoinna; mutta r'ostaa

Isain wäarydet lapsille kolmande,

ja neljändeen polween.

2 Mos. 34: 6, ?, Ps. 86: <5. Ps. l«3: 8, 2

20: », lülu 34: ?. « Mos. 5: ».

19. Niin ole armollinen tä

Ransan rikorelle, sinun suur,

laupiudestas: niintnln sinä tällc 5

falle annoit andexi hamasta Vgypti

tähän asti.

20. Ja HERra sanol: min»

noin sen hcille andexi, sinun s<

jältecn.

21. Mutta niin totta kui» ml

elan, niin koko mailma täytet,

HERran kunnialla.

22. Sillä kaitki mlchct, jotta

minun kunuiani ja ihmeni, jotka m!

tein Egyptisä ja korwesa; ja nyt '

mcncn tcrtaa owat minua tius

citä tuullct minun ääudäni:

23. Ei heidän vidä näkemän

maata, jonga minä heidän Isillcn>

wannoin; citä yxikän, joka miuua fil-

kannut on, pldä näkemän sitä.

4 M«s, 2S: «l. «s. »»: ll,

24. Waan minun palwcliani Calc»

bin, että toinen hengl on hänen kans-

sansa ja hän «skolliscsii sellraiö «lin

Wien minä siihcn maahan, josa

ennen oli. ja hallen siemcncnsä

sen perimän. »Mos, l: 32, '«

I«s, «4: «, «.

25. Nyt siiS että Amalechiläiset

Cananealaisct »väjywät laaxoisa; lll^,

palaitkat huomcna ja matkustakat top

pccn, punaisen mercn tietä »lyödcll.

4 Mos. l4: 43, 43.

26. Ja HERra puhui Moscxellc

ja Aaronille, sanoden:

27. Kninga kauwan tämä paha joiit-

ko napisee minila wastan? Sillä »mü

kuulin Israclin lasten napinan, jcll>>

he minua wastan napisit.

28. Scntähden sauo heillc: min tol-

ta, kuin iniuä clän, sanoo HER«,

niiuä tecn teilte, niinkuln tc ««'»!!»

korwaini knüllen puhnittc.

29. Tcidän ruuminne pitä laugen«!»

täsä torlvesa, ja kaitki teidä« luettil»'

«c, jotka lncttln kahdenkyunncucu >ruo'

tisista, ja sen ylitzcn; jotka napisitta

minua wasta».

4 Mos. 32: ,l. H»l>r. 3: »?.

3N. Ei tcidän pidä tnleman führ«
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iHM, jonaa ylitze »linä käteni nos-

!,„, salliareni teidän siellä asua; paitzi

Lalcbia Iephunnen poikaa, ja Iosnaa

^!I,I!!! poikaa. 4 M»s, 2?: l2. I«s. 3: ?,

31. Waan tcidän lapscnnc, jotka te

l'änoilta nilcwan saaliri, minä sinne

schlalm, cttä he tnndifit sen maan,

^ te hyljäisitte.

33. Mutta te ^>'a teidän runminnc,

fili langcman täjä korwcsa.

33. Ja teidän lapsenne pitä olcman

foimcnna täsä tonvcsa, ncljäkymnien-

l» ajzstaikaa, kandadcn teidän huorut-

>Mc; siihcnasti että teidän iniiminne

lrliwat tonrcsa:

2i. siiidcn ncljänkymmcnen päiwä-

»W lälkccn, joina te »naan wakoiuct

clnu: Hi'na ajastaika päiwäslä pitä

», että teidän pitä tandaman

«im pahat tckonnc ncljäkynimcndä

^i'uikaa, että te ymmäiiäisitte mi-

llü» pcijc? luopumiscni.

«s. »5: «>. H«s, 4: 6.

ü. Minä HERra ölen sen puhu-

:, <m milck myös tccn kaikclle tällc

t^'Hc joutollc, sota on itzensä asetta-

»imi» wastiui: täsä konvcsa pitä

'>Uii mluman, ja siinä kuolcman.

Äi. Ja ne miehct, jotka Moses lä-

i! maata »vakoimaan, ja palaisit,

>uiui,i laikcn Kansan napiscnman Han

ftau, ja olit tuottanct pahan sa-

'maii maasta : Iu». «p. ,, «,

l?. ?tc miehet kuolit HENran ran-

^istuiesia, jotta toit pahan sanoman

umft».

U. Mutta Iosua Nu«in poika, ja

«alcb Icphmmcu poika, jäit cläniään

liltisla niistä michistä, jotka mennet

elil uuata »vakoimaan.

U. Ja Moses puhui kaitki nämät

»u< laikille Israeli» lapsillc: silloin

«ans, murchti suurcsti.

<0. Ja he nonsit »varhain hnomc-

«ltain ja menit wuoren kukkulallc,

s«l«>'<: katzo, täsä mc olcmmc, ja

mc siihcn paikkaan, josta H(M-

«l Plibuniit ; sillä nie olcmmc syn-

'^»ct. 5 M»s, <: 4l.

!. Mutta Moses sanol: mixi te

ntottc HDItran sanan? ei sc

mcncsly.

42. Ältät n,engö, sillä ei olc HER-

ra teidän kanßanne; ettet te lyöttäisi

teidän wihollisildanne.

43. Sillä Amalcchiläisct ja Cana-

ncalaiset owat siellä teidän cdcsännc,

ja te mickalla surmatan; että te itzcn-

ne käänsitte pois HGRrasta: ja c» ole

HGNra teidän kanßanne.

44. Mntta he rohlraifit itzensä

menemään wuorcn kukkulallc: waan

HERran liiton Artki ja Moses ei

mcnnct leiristä nlos.

45. Nim tulit Amalcchiläisct ja Ca-

«ancalaiset, jotka wuorclla asuit, ja

liiit hcidän ja rundelit hcitä Hamann

Hormaau asli. z Mos. <- 44,

»K. Luku.

Neuwo ku'mga Kansan pitä uhraman. Sen

rangaistu«, joka puita hati Sabbathiua.

Muijlo-tilat.

(^a HGNra puhui Moscxcllc, sanodcn:

^ 2. Puhu Israeli» lapsillc, ja sano

heilte: koska te tuletta siihcn maahan

josa tcidän asuman pitä, jonga »ninä

teille annan;

3. Ja te uhratte HGNrallc tuli-

«hria, polttouhria, clikkä crinoniaiscu

lnpauren uhria, eli oman hywän tah«

don, eli tcidän juhlannc uhria: tchdä-

rcnne HENrallc makiaa hajua karjasta

eli lambaista:

2 Mos. 29: !8, 3 Mos, 22: 2«,

4. Iota siis HENralle tahto mic-

luisesii uhrata ^lahjansa; häncn pitä

tckemän ruotauhrixi kymmcncxc» säm-

byläjauhoja, fekoitctut öljyyn neljän-

nexellä Hinnistä.

5 Mos. 2- «, «5. «Ol» «^ 14

2. Ja wiinaa juomauhriri myös

ncljänncxcn Hinnistä; sen pitä sinun

tckemän polttouhrixi eli munri uhriri,

koska taritza uhratan.

6. Eli toska oinas uhratan, min

pitä fimm tckemän rnokanhrni kaxi

kymmenestä sämbyläjauhcja, sckoitctut

öljyyn kolmanncxclla Hinnistä.

?. Ja wiinaa juomanhriri myös

kolnias osa Hinm'stä: sen sinun pitä

uhramail HGNralle lcpytyshajnxi.

8. Mutta jos sinä tcct kalpciu polt-

touhrixi, eli criuomaiscn lnpauren uh

riri, eli kiitosuhriri HYNrallc:
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U. Niln sinun pitä talpcin tanßa

tetemän ruotauhrixi toln»e tymnlcncstä

sänlbyläjauhoja, setoitetut öljyyn, puoli

Hiunlä.

in. Ja wiinaa juomauhrixi myös

p»oli Hinmä: tänlä on tuliuhri um»

tiari hajuxi HlsRialle.

11. Äiiiu sinun pitä tetemän kun

gln talpcin tanßa, oinan, lainban, ta-

ritzan ja wohlan tanßa.

12. Ten lugun jältcen tuin te yh-

dclle tecttc, »iin pitä teidä» tctcmäu

tullcngi» heidä» lutunsa jältcen.

13. Iotainc» o!»ainc» pitä tämcin

uäin tetemän, uhratarcusa ue HtFR-

rallc lepytyshajun tnlcri.

14. Ja jos jotu muutalaincn afuu

tcidä» tytönänne, eli ou teidäu sutuin-

,,e seasa, ja tahto tehdä HENrallc tu-

linhria »natiaxi hajuri; hä» tchtän

m'intui» teidä» tetemän pitä.

lö. Kaitclla Kansalla pitä olcman

yri sääty, setä teillä cttä muutalai-

silla. Ija»taiktincu sääty pitä sc olc

man teidä» sukukuuuillcnnc, niin että

Hl5Nra» edcsä pitä nmutalaiscn olc

man niintnin tctin. 2 Mos, ,2: 49.

4 Mos, »I >4.

16. Vxi lati ja oitcus pitä olcma«

tcillä ja muutalaisilla , jotta asinrat

tcidä» tytö»ä»»c.

l?. Ja HLNra puhui Atoscrcllc,

sanodcu :

18. Puhu Israeli« lapsille, ja sano

heilte : tulduannc siihcn maaha», johou

minä tcidän johdatan:

19. Ja syötyä»»c sc» maan lcipää;

pitä teidän andaina» ylönnysuhrin

HlsNrallc. z «,s, s in,

2«. Tcidän taitinannc alkcista pitä

tcidä» andania» yhden tyrsä» ylö»-

nyrcri : »ii»tnin te annatta HVNralle

ylönilyrc» tcidän riihcstänue, niin pitä

tcidäil ninös tämän vlönnyvcn tetemän.

2 Mos. 23! !». H Mos, 23: >u, «>,

21. Niin pitä tcidän myös anda-

ma» HVNralle tcidän taitinanne al-

teista ylöimyreri, teidän sututunnisamic.

22. Ja jos tc tietämätä crylte, ja

ettc tee taittia «äitä tästyjä, joita

HENia Mtosexclle tästeuyt on:

2». Kaitti tuin HENra Mtoscxc»

kautta teilte tästcnyt on; siitä päiwästä.

jona hä» rupcis tästcmäan, niin lci<

dän lapsiinne asti:

24. Jos siis toto ^ansa josati»

tietämättöulydcstä erhchty, niin pi«

kalten Kansan tetcmän pulttouhriri ch

den lluorc» talpei» tarjasta, matiaz

hajuxi HCNralle, hcidän niotauhiluü

ja juoulmchrinsa tanßa, tnin sc nck

hcidän tchdärcnsä: ja yhden tamii

sytldiuhriri. 3 Mos. 4: >,.

23. Ja Papin pitä »Hin sowilta

ma» toto jouton Israclin lapsista, j.

se hcille anncta» andcxi: sillä sc ei

tictämättöluyys. Ja hcidän pitä tand»

ma» lahja»sa tuliuhriri H(5Rrallc, ji

syndi»hri»sa HENran ctccn tictämäi

tömydc»sä tähden.

2V. ?ciiu sc annctait andcri kell

Israclin lasten joutollc, „iin mvi^

mnnkalaisillc, jotfa afulvat heidä» su

sa»sa; slllä kaitti Kansa on siinä ck^

tämättömydcsä.

27. Mutta toska yri fiel« tictämäi

syndiä tctc; häncu pitä tuoman »viiosi

tnunaiscn wnohcn syndinhri.ri.

3 Mos. 4' '.'?, !c.

28. Ja Papin pitä sen cryucn s!ci

tun fowittania«, tosta hä» tictäniiillr

uu^dcstä syndiä tctc HGRrcm ctcst

»ii» että hän fowitta hänen, ja sc an

netan häncllc andcri.

2». Ja setä omaisille Israeli» l.ist«

seasa, että mmitalaisillc, jotta hi.,^!

scasansa asiorat, pitä yhden lain clc

»>a» tuin tcidän pitä tetemän tieu

«lättönlyde« edestä.

3N. Mutta jos joku sielu elti

wallaisudesta jc>tal?in tele, olkon s

omainen eli muukalainen. se pil?«

HERraa: ja se sielu pita häwitet»

taman Ransastansa.

»1. Sillä hän on HssNran sanm

tatzonnt ylö», ja hänc» täftlmsä tyb

järi tch»yt: sc siel»! pitä pcräti häloi'

tcttämä«, ja olton om« nuhtcnsa.

»2. Ja tapahtni, että Israeli» las

set korwesa ollcsa»sa, löysit ybden inic^

hc» puita hatemasta Sabbathina.

33. Ja »c jotta hänen clit lövioitl

pmta hatemasta, johdatit hänen Mott^

xen ja Maroni» ctcc», ja taitcn Ka»^

sa» ctcc».

34. Ja hc pauit hänc» kiinni: M^
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^« ellul wiclä päätetty, nlitä häüclle

Di tcblälnäii. 3 m,f. «<i «,«.

Vö. Mntta HLNia sanol Moserclle:

milhc» pitä totisesti tuolemau: kai-

,<tznsan pitä händä tiwittäliiä» kno-

i, ulkona lciristä.

ie. Nii» kaitki Kansa weit hä en

Wisla »los, ja klwitit häncn tuoliari:

üliiin HVRra Moscrcllc kästcnyt oli.

7. Ja HGNia pnhul Mosercllc,

M«. Pich» Israeli,, lapsille, ja sano

Ml, että heidän pitä tetcmän til-

M nxialettcnsa liepeisiin, heidän snkil-

»mllno'a: ja licit^n pitä pcmeman

Wilii l^iiqan niiden tilkai» päälle,

»««rat heidän waatetlcnsa licpeisä.

z »ü»l «: li. «lütt», '«: 2,

D!'). ^a nc tilat pitä olenian tcillc

iin, ja kaboisa ne niiden päälle

tcidan kaikti HGNran käffyt

DüMman ja tckemän »e; cttet te te-

W leilän »udämenne ajaturc» jälkeen,

Isla »wös huciiii tckisi tcidÄ» fil-

1mm näyl, jälteelt.

«. Sentähden pitä teidän mnis-

«n ja tekemän kaitki minun

lfm; ja oleman pyhät teidän

molallenne.

>!l. Mi»ä ölen HENra teidän Iu->

laimc, jota tcidän Egyptin »,aalda

» johtatin, ollareni teidän Inina-

«: 3)iinä HVRra teidän Junia«

!!!!.

««. «»tu.

lnahn kapina. Kansa sowiteltu.

a Corah Iezcharin poika, jota oll

Cahalhin sewin pojan poika, otti

Bsmsa Dathanin ja Abiramin Vlia-

H pojal, ja Olui, Pclcthin poja»

Mübai!!! pcjista : 4 Mos, 2«: ,.

»,l, »<i 3. I,». «,, ,. «l,

M. Ja l»c »cusit Mofesta »rastan;

M myös Israeli!! lapsista taxi sataa

l »riisikymmcüdä mieslä ylinnnäisistä,

loMca tützuttlia, küulüisata miestä.

!<. >5a hc lckoisit heitänsä Moscsla

»>!«cm'la »rastan, ja sanoit heilte:

l en lcillc yleüpaljo; sillä Kansa on

^>tli pyh.i, ja HlFRra on heidän

'»ußansa-. ja »niri te korotatte tcitäi,-

M ^Nr»n Nansau päälle.

4. Kost« Moses sen kunli, langcis

hän kaswcillcusa : 4 «»s, «4: «,

5. Ja pnhui Corahlle ja koko hä-

nen scurallcnsa, sanodcu: hnomena

HERr» ilinoitta knka häncn onmnsa

on, ja knka pyhä on, ja hänclle uhra-

»lan pitä: jonga hän »valitzec, se nh-

latkan hänellc.

«». Tehtät „iin: ottatat teillcnnc

sa>rnastiat, Corah ja kaitki häncn seu-

ransa;

7. Ja pangat niihin tulda, ja hcit-

»äkät niihin fuitzntnsta HERron etecu

hnoincna: ja se „lies jonga HVNra

»valitzcc, olkon pyhä: Se on tcille pal-

jo. Lewin lapsct.

». Ja Moses sanol Corahllc: kuiil-

tat nyt, te Lelrin lapsct!

U. ikähäkö sc ttille on, että Israe

li« Illmala on teidän eroittannt Israe-

lin Kansasta ja andanm tulla t,)gönsä,

palloclüsta tctcmään HGNran Tabcr-

natlin »virasa, ja seifomaan scnratun-

nan edesä, ja heitä palwelemaml?

IN. Hä» on ottamit siniin ja kaikki

sinn!, wcljes Lcwin lapsct tygonsä: ja

te pyydättc myös Pappentta.

11. Sluä ja kaitki sinun joukkoS

nostattc kapinan HV3traa »rastan. Mi

ka Acnon on, että tc napiscttc händä

wastan?

12. Ja Moses lähctti kntzumaan

Dathania ja Abiramia Eliabin poikia;

mutta he sanoit: cinine sinne tnlc ylös.

12. Wähätö se on, että smä olct

mcidäu maalda tuonnt ulos, josa rics-

taa ja h»»ajata wuotaa, tappares mci-

tä korwcsa: waan tcet sinns »rielä pää-

üiichcxi meidän ylitzcmmc, ja tahdot

niyös Hallita mcitä?

l^. Jalosti sinä olct nitida» joh-

dattanut siihen maahan, josa riestaa

ja hnnajata wuotaa, ja anuoit pcllot

ja wiinamäet perinnöri. Tahdottos

wiclä myös Kansalda silmät puhwaista?

cn nie tnlc sinne.

l5. Silloi» wi'hasilli Moses sa«acn

kowin, ja sanol HGRralle: älä kään-

nä siunas heidän niokauhrlnsa pnolcc».

l5n minä hcildä ottannt aasialan, ja

cn ole heidän nhdenqän pabaa tchnnt.

! «»s, <! », l V»», l<: 3,
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16. Ja Moses sanol Corchlle: sinä

ja koko sinun jouktos pitä hnomena

oleman HCNran edcsä: sinä ja hc

myös, ja Aaron.

1?. Ja jokaimn ottakan sawuasti-

ansa, ja pangan suitzutusta siihcn: ja

tuokan HCNran etcen, kukin fawuasti-

ansa, kaxi fataa ja wiisikymmcndä sa-

«uastiata: niin myöS sinä ja Aaron

kukin sawuastianne.

18. Ja kukin ottl sawuastiansa, ja

pani siihen tulen, ja hcitit siihcn sui

tzutusta: ja seisoit seurakunnan majan

owen edcsä: Moses ja Aaron myös.

19. Ja Corah totois heitä lvastan

kalten Kansan, seurakunnan majan o-

»ven etecn: silloin HGRran kunnia

näyi kaikclle Kansalle.

2N. Ja HGNra puhui Mosexelle

ja Aaronille, sanoden:

21. Croittakat tcitäune tästä jon-

kosta; niin minä ätistä heitä hukutan.

22. Mutta hc langcisit kaswoillcn-

sa, ja sanoit: Iumala, kaiken lihan

hengein Iumala: jos yxi mies on

syndia tehnyt, tahdotkos anda wi-

has julmistua kaiken Ransan päalle?

23. Ja HERra puhui Mosexelle,

sauoden :

24. Puhu Kausalle, ja sano: pact-

kat Corahn, Dathanin ja Äbiramin

majan hmbärildä.

25. Ja Moscs nousi, ja mcni Da

thanin ja Äbiramin tygö: ja wanhim-

mat Israelista scuraisit häudä.

26. Ja puhlii Kansalle, sanoden:

paetkat näidcn jumalattomittcu ihmis-

tcn lnajain ynibärildä, ja älkät ru-

wctko mihiugään hcidän omaansa; «-

tct te myös hukkuisi kaikisa hcidäu

fynncisänsä.

27. Ja hc pakcnit Corahn, Datha

nin ja Äbiramin majan ymbärildä.

Mutta Dathan ja Abiram käwit u-

los, ja seisoit majainsa olvclla emän-

dincnsä, poikincnsa, ja lapsincnsa.

28. Ja Moses sanol: siitä tcidän

pitä tietäniän HGNray m«nua lähct-

täncxi, kaikkia uäitä töitä tckcmäim:

niin ettci sc ole minun omasta sydä-

mcstäni.

29. Jos hc kuolcwat uiinknin kaikki

ihmiset kuolcn^t, cli kostctan, niinkuin

kaikillc ihmisille kostctan; niin ci HER,

ra ole minua lähettänyt.

3N. Mutta jos HGRra täst jow

tin uutta tele, niin cttä maa ainu

suunsa, ja nielee hcidän kaiktcin kan^,

kuin heillä on, niin cttä he cläwM

menen'ät helwcttiin: niin tcidän M

tictälnän cttä nämät miehet pükaist

HGRraa.

31. Ja tapahtui, kosta hau kaim'

nämät sanat puhunut oll, halkeis m«

hcidän aldansa.

5 M»s, l<: «, Ps. W6: ,?.

32. Ja maa alvais suunsa ja nÄ

hcidän, ja hcidän huoucnsa: ja l«Ä

ne ihnlijct kuin Corahn tylönä olllj

ja kaiken hcidän tawaransa.

33. Ja he mcuit eläwänä hcl!«e

tun, kaikkincnfa kuin heillä oli: ß

n,aa peitti hcidän, ja he hukuit Kch

fan seasta.

34. Ja koko Israel, joka KM

ymbärillänsä oli, pakeni heidä» f»

tunsa tähdcn. Sillä he sanoit: eilt

myös maa.meitä nielisi.

33. Ja tuli läxi HGRralda, jc

poltti ne kari fataa ja wiisikymmcnli

miestä, kuin suitzutusta «hraisit.

36. Ja HGRra puhui Moscrelh

sanoden :

37. Sano Eleazarille Papiu 3larc

nin pojalle, että hän otta sawuastia

tnlipalosta, ja hajotta tulen sinne j<

tänne; sillä ne olvat pyhät.

38. Sillä ne synnisten sawnasti»

pyhitctän hcidän sieluinsa kantta, ctl>

nc tawotan lewiöiri ohutaisixi kistoin

joilla Altari peitctän; sillä nc o>«

HGRran etcen „hratut ja pybitciyl

Ja ne pitä oleman mertiri Israeli

lapsille.

39. Ja Glcazar Pappi ottl uc wasti

astiat, joisa palanct michct olit uhran

net, ja tawotti ne lewiöiri ohntaisii!

kappalciri. Altarin pcittexi:

40. Israeli» lapsille muistoxi, ctte

yrikän muukalainen lähestyisi, joka e

ole Aaronin siemenestä, «hraumau s»'

tzntusta HGRran etcen; ettei hälicll,

tapahduisi, niinknin Corahllc ja hänc,

joutollcnsa: niinknin HENra hänell

sanol, Moseren kautta.

4l. Tri'
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<l. Helena paiwana taas naplnt

kcke Isracliu lasten jonkko Moscsta ja

Ä^reuiia »rastau, ja sanoit: te olctta

uppauct HlHRra» Kausan.

«. Ja kosta Kansa kokouuuui Mo-

scsia ja Äaionita »vastan, ja kllin hc

lainjit hcitänsä scuratnunan niajaa päin,

liißo, pilwi peitti sc»; ja HCRrau

kimnia näyi.

«. Ja Moses ja Aaren uiem't sc«-

ukiinnail niajan etccn.

u. Ja HERra pnhni Moscrcllc,

U. Pactkat tästä Kansasta; sillä >ni-

«iman äkistä hcidän: ja he langei-

t»s>l>oille„sa.

«i. Ja Moses sanol Aaronillc: ota

'm«slia, ja pa»c lulda siiheu Alta-

nll», j, heitä snitzntnsta siihcn. Ja

«» »epiasti Kansau tpgi> ja sowita

be»i; fillä wi'l?a!» jnlmnns on HER

NIE käynvt «los, ja rangaistns on

jüMnit.

<?. Ja Aaron otti niiiikuin Moses

Melle sanol, ja juori Kansan kcskellc,

p ^tzo, raugaistus oll jo nnreunnt

WM»,! seasa: ja hau suihutti sa»v«N,s-

'l>, I» sou'itti Kansan.

Ä. Ja seisoi kuolluitten ja elä-

«men wälilla; niin rangaistuo a-

!tU>i.

Ä. Mutta nc tnin ran^aistuxesa

«wln, rli ncljätoistakymmendä tnhat-

U/ ja scitzcmän sataa; paitzi «iitä,

l»>» <5«ahu kapinasa hnknit.

/<>. Ja Aaron palais Moscxcn »y-

je, sniillkuüna» lnajan owccn: ja ran-

«»stus »sctni.

»?. «ukn.

>i» sauwa »iheriöitzec ja pannan

tallellc.

HERra p«hui Moscrcllc, sauode«:

"2. Puhn Iftaclin lapsillc, ja ota

^>>>U itzckullafiii sauwa Isänsä huc-

^'.lÄkccn, kaikilda beidän Pääinic-

^a»sä hcidän Isäinsä hnonen jäl-

M, taritoislakynmiendä sau»oaa : tir-

ll>>a luiigi» ninn' haue» samraansa.

^^ Multa Aaronin ninii kirjoita

'c>oms«„wai!ii: sillä itzekullaki» Isänsä

"»c»m paämichellä olkon yri sauwa.

4. Ja paue »c seiirakilliüai, niajaa»,

Todiftlireu etcen, joia niinä olcn lcillä

saapnilla.

5. Ja jonga miuä hcistä »ralitzen,

scn sanwa pitä wihcrjöltzclnän, että

«liuä Israclin lasten «loüiiiaisc» napi-

nan uiinnn pääldäni, jolla hc leitä

wastan napiscwat, asetai!»,.

6. Nun Moses pnhni Israeli« lap-

sille: ja kaitti hcidän pääun'chcusä an-

noit häncllc karitoistakyiumcndä sauwaa,

itzcknkin päänlics Isänsä h«oncsta yh-

dcn sa«>oan: ja Aarouin sanlra oli

hcidä» sa»>oa>'nsa tessellä.

7. Ja Moses pani ,'anwat H(M-

ran ctecu, tcdisluxen niajaa».

8. Ja tapahtni toisna päooäiiä, että

Moses mm! Todistnrcn majaan: j»

katzo, Aaroui» sauwa Lcu'in huoncsta

wihcrjöitzi: ja knkoiüns pnlitcis, ja k«l-

tainc» tuli täydelliicri ja taswoi typsiä

mandclita. H«br. 9: 4.

U. Ja Moses kauiioi kaikli saiinat

»los HCRran cdcstä kalkte,'» Israeli,,

lasten etccn: ja hc näit sc«, ja itzct«-'

tiu otti sauwausa.

IN. Ja HERra sanol Moserellc:

kauna Aaronin sanwa jällcn Todistu-

rc» ctcc« tallclla pidcttä, uicrkiri nis-

tnrillc lapsille; että heitäi, napinansa

uiiüua »oastau latkai'ß, cttci hc knolisi.

11. Ja MoscS tcki sc»: m'mkm'n

H(5Nra hänen säffenut oli, nii» hän

tcki.

12. Ja Israclin lapsct pühiiit Mo-

screlle, sanodcn: katzo, nie olemnic r!,i-

tl»«allansa ! »,e hnkninuic, kaikli ine

hlik«„»«c !

13. K«ka ,'känä lälicstm, vlf^lra»

niajaa, sc knolec. Hän'itetäiigöstä nie

pcräti 7

«». Lnku.

Pappeln ia ?cw!ta!tten palwelus, oft ia

kymmcoeret.

<^a HGNra sanol Aaronillc: smä ja

^ sinun poikas, ja sin»,, Isäs hucne

siüiin kanfias, kandatat pvhä» wiat: ja

sinä ja sinnn poikas siunn kansias, kau-

dakat teidän Pss^c,ide»«c wiat.

2. M«tta sin«!, »oeljcs si»«» Isäs'

Lewi« sngnsta ota tanßas, hcidän pitä

l2
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pysymäil sinu» lytö»äs ja pallvclcuian

si»«a: Mutta siuä ja sinun poitas si-

,lun tanßas, palwcltat todistureu majasa.

3. Ja hc oltatau waarin siuun >oar-

tiostas, ja toto majau wartiosta: ältön

tuitengau lähestytö Pyhän astioita ja

Altarita, ettei sctä hc ja te tuolisi.

4. Mutta heidän pitä pysymän si-

,nm tytölläs, ottamasa waarin scura-

tunua» majau wartiosta, kaikcsa majan

palirelurcsa : ja ei yhdcugän mnntalai-

sc» pidä tcitä lähcstymäu.

». Niin ottatat siis waari Pyhän

wartiosta, ja Ältarin wartiosta; cttci

t»ä wihan julumus Israeli» lasten

päällc tulisi.

6. Ja tatzo, minä otin tcidän wel-

jenne Le>uitat Israeli» lasten seasta; ja

annoin teille lahiari, jotta owat H(53t-

ran oinat, ja pitä pallvclcman scuratnn-

«aii niajan palwcluresa. 4 M«s, »- «.

7. Mutta siuä ja sinun poitas finnn

tanßas, ottatat tcidä» Pappeudcstannc

»ruari, ja palwcltat kaitisa Ältarin

«sioisa, ja sisälliscllä puolcn esirippna:

sillä tcidän Pappeudennc an»an minä

teille wiran lahjaxi. Jos joku muuta-

lainen lähcstyy nihc»l, scn pitä tuolcmau.

8. Ja .Mstra sanoi Äaronille: tatzo,

minä annoin sinn» halduus minun

ylönnysuhrini wartio»: kaitki f»in Is

raelin lapset pyhittäwät, annoin minä

siunlle ja sinun pojillcs, woidelliyc»

tähdeu, ijantaittisexi oiteudexi.

9. Näulät sinä saat siitä kaikkcin

pyhimmästä tuin tnlesta jää: Kaitki

heidän lahjansa, ynnä kalten heidän

ruotauhrinsa, ja kalten heidän syndi-

»ihrinsa, ja myös taitcn heidän wita-

uhriilsa tanßa, tnin he minulle anda«

wat, se on sinulle ja sinnn pojillcs

taittei» pyhin.

IN. Ja taittcin pyhimmällä sialla

pitä sinun sen syömän. Kaitti niiehcn-

puoli syötä» sitä: sen pitä oleman si

nulle pyhä. 3 Mos«: I«, ,8,

lt. Minä annoin myös sinulle ja

sinun pojillcs ja tyttärillcs siuun tanßas,

bcidän lahjansa ylö»ny3»hiin, kaitisa

Israeli» lasten häälytysuhrcisa, ijantait-

llscrl oiteudexi. Iotainen pnhdas si

nun huouesas syötä» sitä.

z Mos, ««' <2 3 Mos «- «>,

12. Kaittcin parhau öljyu ja kait^

tciu parhau »vierte», ja jywät ja »ii-

den nutise», tuin he andalrat HV3l°

ralle, annoin minä sinulle.

1 3. lSnsilnäiucn hcdclmä taitcsta lim

hcidän maallausa taswaa, tuin hc an»

daw t HENrallc, pitä oleman sinim.

Iotainen pnhdas siluin hncucsas st'h»

tän sitä.

lt. Kaitki walallisclla lupaurclla c«

roitcttll Israelisa, oltan siuun.

3 Mos, 2?I 28.

13. Kaitti tuin äitinsä kohdun 2NXH

taitcn lihan scasa tuin hc tantaln»

HCRralle, olis sc ihmisistä eliktäc!»

minä, pitä olcman sinun. Kuitcngili.

cttäs ihlnisten csitoiset annat taitclib

tin lunastclta, ja myös saastaisten cliii»

den esitoisct annat lunastctta.

2 Mos. «3: «2. «ulu 22- 2«. «ulu 3«: !'

16. Ja tuutantisna pitä hcidän sl»

lunastaman, ja annettatan lunasictu

sinun arwios jältccn, raballa, wiillll»

Titlillä) Pyhän Sitlin jältecn: ick

maraa taxitymmcndä Geratha.

2 Mos, 30- l». 3 Mos, 27- 22. 4 M«s, ^ »?

H«s, 45- ,2,

17. Mutta esitoisia tarjasta, t»>'w

lambaista, taitta wuohista, eisimmf!'

da andamau lunastctta; sillä «c e»«

pyhät: heidän werensä pitä sinun pnil

tottaman Altarille, ja lihawudcnsa fi

tä sinun polttaman matian haj»n t»

leri HONrallc. , M,s, >- >

18. Ja hcidän lihansa pitä olcm«

sinn«; niintuin häälytys rinda jaeiti

lapa sinun owat.

2 Mos, 2»- 2«, 3 Mos ?! 34,

19. Kaitti ylöuuysuhrit, jotta el«

pyhitctyt^ tnin Israelin lapset ylöuti

wät HtHNrallc, annoin minä simiU

ja sinun pojilles, ja siuuu tyttäiilll

sinn« tanßa« ijaukaittisexi oiteulef

3e on tatomatoin ijantaittinen liit!

HC'Rran cdcsä, sinulle ja sinun sicm«

nellcs sinnn tanßas.

20. Ja HV'Rra sanoi Aarom'llc:

sinulla pidä pcrindötä oleman lmtii

nmallailia, ja ei osaa heidän ftasanft

sillä minä olcn sinnn osas, ja sini!

perindös Israeli» lasten scasa.

5 Mos, ll>- », fuln «8: !i. Jos, >3, li

«,s, 44- ?8.

21. Mutta Lcwl'n lapsillc, katzo, n»
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NI Hlmoin kaikti tynilnciicxet pcrilmöri

Israelisa, hcidän »virkansa cdcstä, jolla

hc palivelusta scuraklinnau majasa te-

lc>«l.

22. i>liin cttei tästälähin Israeli«

lai'tm pitä lähestymän semakuilnan ma-

j«, syntiä saattamaan päällensä, ja

kiiolcman.

23. Waa» Lewitat pitä ottaman

»aann seurakuiman majan pallvellircs-

U, jz heidän pitä kalidaman heidän

Klliilsä, sc on ijalikaiktinen oitcus tci-

l« silkukiiimisamlc ; ja ei pidä heidän

pnmlslä saama» Israelin lasten scasa.

24. 3illä Israelin lasten tymmenc-

«!, luin hc antalvat ylönnyxcri HGN-

n!1<, «nein minä Lewitaille perinnö-

!>, imihtcn sanoin minä heillc: cttei

N Hiacliil laste» seasa pidä pcrin-

n. 3 Mos, 27: 30,

Ja HGRra pnhni Moserellc,

!«. Puhu Lclvitaillc, ja sano heillc:

leisz te otattc kymmcnerct Israeli»

^rsilta, jotka ininä teille annoin hcil-

B, tn'län pciinnöxcxcnne; niin tchkät

^3!i»llc siitä ylönnyslihriri aina

lünmmcslen kyinmcnexet.

! 27. Ja teidän ylöunysuhriime pitä

l»Miman teille; niiukui» te andaisittc

M» riihcstä ja wicrettä tnurnasta.

28. Äiül andatat »nyös HGRrallc

rliimviluhrlri taikista teidän kyinme-

«nsiinne, tuill te Israeli» lapsilda

«««-, niin että te HtHNran ylönnys-

chin niist» annatte Papille Aarenillc.

23^ Kaikisia «cille annctuista, anda-

l« HßRrallc kaitkinaisct ylöiiiwölih-

nl, laitista parhaista, pyhitcttä>uän.

. l». Ja sa»o heillc: koska te parhan

l"ü ylönnätte, niin lncttatan sc Lc-

muillc niin kuin t«lo riihcstä ja wii-

ulumnasta.

, ll. Ja syökät sitä kaikisa paikoisa,

>t !« teidän huoncnnc : sillä se on tei-

8« palNannc, teidän pallrelnrennc c-

>«» scurakummn majasa.

l-M. Äiin cttct te siitä smmillä ras-

M« tcilänne, koska te scn parhan

^niütte; ja cttetä saastuta niitä,

nun )ft«!ii, lapsct pyhittänct owat:

"tt ll tuolifi.

«». «uku.

Rnstian lehinän weri. Tuhka. West.

^a HL^lra puhui Vtosexelle ja Aa-

^ ronillc, sanodcn:

2. Tämä tapa olkoil teille säädyri,

jonga HVRra täski, sanoden: sa»os

Israeli»« lapsille, että hc tnowat sinun

tygös rnskian tcrwcu lchmä», josa ei

yhtän »virhiä ole, ja jcka ci »vielä ole

itc« alaincn ollnt.

3. Ja andakat se Papille Vleaza-

rillc: hä»c» pitä scn wicmän leiristä

«los, andaxensa siellä tcnrastetta ede-

sällsä. He»l. ,3: «.

4. Ja Papin Cleazarin pitä otta

man sc» »verestä sormellansa; ja priis-

tottaman jnuri scuraknnnan majao toh-

den scn wcrestä scitzcmän kertaa;

5. Ja andaman lchmän poltta edc-

sänsä; sekä häncn wnotansa että lihan-

sa, ja myös hänen »rcrcnsä: ynnä son-

na» tanßa se pitä poltcttaman.

2 Mol, 2ü: l4, 3 N»s. 4i «>, l2, Hetr, 8: l3.

L. Ja Papin pitä ottaman Ccdri-

puun, ja Isopin, ja t«lip«naiscn wil-

lan; ja heittämän scn palanen lchmän

päälle. 3 Mos, «4: 4,

7. Ja Papin pitä pescmän waat-

tcnsa, ja wiruttaman ruuminsa »rcdcllä,

ja sitte tnleman lciriin: ja Papin pi

tä oleina» saasiaiscn chtoseen asti.

». Ja sc joka scn poltti, pitä myös

pcsemän lvaattensa, ja wiruttaman r>m-

minsa wedcllä; ja olcinan saastaiscn ch

toseen asti.

9. Ja pnhdas mies pitä kokoman

tiihlva» lehmäsiä, ja pa«ema» scn puh-

tasecn paiktaan leiristä «los, tallella pi-

dcttä, kaikelle Kansalle Israeli», lapsis-

ta eroitllswcdcxi: sc on syndiuhri.

IN. Ja se joka lchmän tuhlran ko-

tois, pitä pcscmän lvaattcnsa ja ole-

»nan saastainen ehtosccn asti. Tämä pi

tä olcinan ijallkaikkilic» sääty Israe

li» lapsille, ja mmlkalaisille, jotka hei

dän seasansa asmrat.

I I. Joka »artt» johongimn knollueen

ihiniseen; sc» pitä saastaise» olcman

seitzcmän päilvää.

12. Häncn pitä pnbdistaman itzcnsä

kollnandcna ja seitzcmä»denä päiwänä

,2'
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tämä» kanfia, ja »iin hän tulcc puhtaxi.

Ja jollci hau puhdista itziäusä kolman-

dcua ja scitzcnläudcua päiwänä, niin ci

olc hä» pnhdas.

13. Mlltta jos jokü tarttu kuollucn

ihmisc» ruumisccn, ja ci puhdista itzi-

ä»sä, sc saastutta Hl53tran maja», ja

sc sicl» pitä hälvitcttämä» Israelista;

ctlci croituslvcsi ole priistctettll häncn

päällcnsä, niin on hän saastaincn: häncn

faastaisudcnsa on wiclä hä»cu pääl-

lälisä.

14. Tämä o» laki, kosta jok« ih-

»nincn majasa tuolcc: sc joka siihcu

majaa» mcncc, ja taitti mitä majasa

on, pitä oleiuan saastaincn scitzcmä»

päiivaä.

I». Ja jotaincil awojoin astia, joka

o» tallnctoin ja peittämätä, sc ou saas

taincn.

16. Ja jos jotu tarttu kcdolla jo-

houguun mickalla lyötyyn, clitkä mun-

toin kuollucheu, clittä ihiniscn luuhuu,

taitta haiitaan, sc o» saastaineu seitzc-

män päilvää.

17. Mi» ottnta» he saastaiscllc täslä

poltctusta suudillhri» tllhloasta ; ja pan-

gan sc» päällc juorcloaa »vettä astiaa».

18. Ja pnhdas mies ottakau Isopia,

ja tastatail wctcc» ja priistottatau ma

ja», ja taitti astiat, ja taitti steint,

jotta sicllä owat: »iiu myös sc» päällc,

jota ou tarttmmt (kuollucn) luuhnn, cli

tapcttuun, taitta tuolluccn cli hautaa».

1l». ^tiin sc puhdas priistottatan scn

saastaiscil tolmandcna ja scitzculändenä

päiwäuä, ja puhdistatan häncu seitzc-

mäudcnä päiwäuä: hau pcstä» waat-

tcusa ja lviruttatau itzcusä wcdcllä,

uii» hau chtoua puhtari tulcc.

2N. Mutta sota saastaiscri tulcc, ja

ci pubdista itziäusä, sc siclu pitä hä-

»oitcttäinän Seliratnunasta : että hall

ou saastuttnlilit HliRrall Pybäu: ja

ci olc priiskoitcttu croituslvcdcllä, scn-

tähdcu ou hau saastaincn.

21. Ja tämä o,l heillc ijantaittinc»

sääty. Ja sota eroituSwcdcllä priistot-

teli, sc pcstä» uiuiis waattensa. Ja sc

tuin tarttu croituswctccn, pitä oleman

saastaincn chtosccn asti.

22. Ja taitti jobonqa saastaincn

nipcc, pitä olciuan saastaincn: ja sc

siclu jota häucc» satt», pitä clema»

saastaine» chtosccu asti.

«N Luku.

Miljam kuolee. Kcmsa napisee. Wcji

lalliosia, Edo»>!» kicldämmcn.

Aalonin kuolema.

c!^a Israclin lapsct tulit taitcn sc»»'

^ tunuan taupa Zinnill torpcc», cn«

siiuäiscllä tuulla, ja jVansa wiiwyi (^a-

dcrcsa. Ja Miriam tuoli sicllli, ja

sinne »lyös haudatlin.

2. Ja Kausalla ei ollut loctta: j»

hc totoisit heitänsä Moscsta ja Ml«

»ita wastan. ^ M,s. <?: ?, «.

3. Ja Kausa riitcli Mosercu tanß»,

ja sauoit: josta mc olisiuiuic hukkul«

sicllä, tusa »ueidä» wcljcnnuc Huf»»

vVNran cdcsä.

4 M°s, Ol 33 lul» l«i 22.

/<. Miri tc olctta wicuet lälüi»

HHRra» Kansa» tähäu torpcm, tue-

lcinaan täällä setä mc että mcillli

tarjainmc ?

ü. Ja min tc olctta johdatt««

mcidäu Egyptistä, tuodarcnnc nxlil

tähäu pahaan paittaan; josa cn »

taida t«l»'ää, josa ci myös olc W

»ita, taitta wiinapul'ta, ci nwös Gl»

»ati» ouicuita, cipä olc myo'L >«»>'

tä» juodaremmc ?

6. Riiu Moses ja Aarou n««'

Kansa» tytöä sc«ratu»»a» majan c

wclle, ja langcisit taswoillc»sa: j

HliRran tlninia näyi hcillc.

?. Ja Ht5'Rra pnhni Mcstrcllc

sauodcn :

8. 3)ta sau»'a, ja toto» Kans«

sinä ja simm wcljcs Aaron, ja puh»

tat talliollc heidän silmäiusä cdcsä, j

sc anda n.'etcnsä. Ja »äi« simm V»

saattaman hcillc wettä talliosta, i

juottaman Kansan ja heida» karjaus

<VI, <«^ <«, Vs, !!,5i 4l, < Cor, !N, i

9. Ätii» ott! Moses sanuxul H63

ran cdcstä, niintuin hall tästi hä»c»

IN. Ja Mofcs ja Änro» tckoi,

Kansau tallio» ctccn, ja sanoii hcill,

tnultat ,wt tc nifflirit: pilätö nicit.

tästä talliosta teillc wcttä saauiail.'

5 Mos, 3.': 5l,

I I. Ja Moses »osti tätcnla, ja !

tahdcsti sai!walla»sa tallicou; »iiii j»^'
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siilä paljo »vettä, ja Kimsa ja heidän

taijaosa sait juoda.

12. Ja HtHRra sanol Moscrelle ja

Äiionillc: cttet te uskonct mi»nn pääl-

lmi, pyhittärcn»c mi»ua Israeli» laste»

cdesa; ci tcidä» pidä johdattainau tätä

jwttoa siihcn maahan, jouga u«'«ä

bci'llc anna». 4 Mos. ü?: «4,

l Mos, «: 37. l»ln 3«: 2.

13. Täinä o» se riitawcsi, josta

^Mll'u lapset liitclit HlHRra» tanßa:

i« l»n puhitettin heidän scasausa.

l«,s, >?: ?, Vs, l!"i: 3^, bes, 4?i l,.

>»«. Ja Moses lähctti sanansaatta-

Msadcxesta (sdomin iuininga« tygö,

li'meten-.) näin sa»oo sin»» Welses

vÄacl: sinä ticdät kalken Wal»:«» tui»

mcTc en tapahtmmt: D»°m. «li «7.

iz. littä mcidäu Isä«»nc meint

iin ja me asninime l5gyp-

piltän ajan; ja Egyptiläisct wai-

mcitä ja mcidä» Isiäu>u>c:

l«. Ja me huusimme HERran

tpgö, ja hän kuuli meidan äanem-

n>e, ja lähctti lHngcli», ja »rci mei

ßln Egyptistä »los. Ja katzo, me

Nlnnme (iadcrcsa, siinä Kaupungisa,

jel» on sinn» äärimäisillä rajoillas.

^ M,s. l4i <».

l?. Anna meidan lvaclda sinnn inaas

läfitzc, eil me poitte pcldoihi» cli wii-

>u»iatiin, cn u»c myös juo wcltä tai-

>r°ist»: »,c »vaellanlmc oikiata uman

licia, ei poitetc» oitiallc citä lvascmmallc

Melle, siihcnasti knin nie tulcmme

«nun rajas ylitzc.

lü. lFtoin sa»oi hä»clle:, ci si«uu

ndi »»'nun kanttani wacldaman, taitta

minä toytan sinua nn'ckalla.

l9. Ja Israeli» lapset sanoit hä-

V>« me wacllamme vl'leisiä maa»

M§t ja jos me ja »,eidä» tavjamme

WWat sin«» wcdcftä^, »iiu me se»

«lamme, eil me ilman mitän tahdo;

^»rastailsa jalkaisin wacllammc se»

läfitzc.

>. Mulla l>ä» sanoi: ei siimn pi-

»racltaman tästä läpitzc. Ja lsdo-

»laistt lärit witä »vasta,« paljolla

'>v«llä ja »oätewällä tädellä.

2l. Ja näi» cstit Gdomealaisct Isra-

«acllamasta maansa äären läpitzr.

Ä'lael tääusi itztnsä hcistä pois.

22. Ja Israeli» lapset län't l5adc-

resta, ja tulit taitc» jouto» taußa Hu

ri« »onorcu tygö. 4 Mos. 3»- 3?,

2». Ja HlMra pnhni Moscxcllc

ja Aaronillc Hon« wuorclla, Cdoniin

«man rajalla, ja scmoi:

24. Koto»dutan Aaro» Kcmsansa

tygö: sillä ei häncn pidä tnlcman sii-

hc»l lnaahan, jonga millä Israelin lap-

sille andamit olcn; cttä tc olitta m<-

»»» suullclli ko>vakor»raisct riitalvcde»

tytönä.

25. Ätiin ota siis Aaro» ja hauen

poitansa (5lcazar, ja wie heitä Horiu

»vuorclle. 4 M«s, ??: <3, l»lu 331 38,

5 Mos, 3'5 5N,

26. Ja riis« 3laro»i» yldä waattet,

pucttarcs häncn poikansa Clcazarin yllc:

ja Aaron pitä siellä toottanian ja

klwlcma».

27. Ja Moses tcki niinkm'il HENra

hauen kasti: ja he astuit Hon» >vuo-

rcllc taitc» Kausa» «ähde».

28. Ja Moses riisui Aaromlda hä

ncn »raattcnsa, ja p«ctti hä»c» poi-

taxsa l5lca;ari» yllc. Ja Aaro» tuoli

siellä, wuore« knttnlalla: Mntta Mo

ses ja lHlcazar astuit wuorclda alas.

5 Mos. «!»: «.

29. Ja kosta taikti Kansa näti

Aaron,'» k»ollcri, itti toto Israeli«

huone hä»dä toluickyttuncndä päin.'ää.

»«. Luku.

Arab loödä». Iftaelin lasten »opina.

Wassikäemc. Ka,»sa„ waellüs Pis«

gaa» asti. S'cho» ja O<> lyödä».

(^a tosta Arad Lauancalaistcu Kn-

^ ni»gas, jota as»i ctelän puolcsa,

kuuli Israeli» tullen', »vakoitteu lic»

ta»tta; sodci hän Israeli« wastan; ja

wei hcistä monitahtoja fa»gixi.

4 Mos, 33: 4«,

2. Nim lnpais Israel HEMrallc

lupaurcu, ja sauoi: jos siuä auuat tä-

män Kausan min«» tätcui ala, nii»

ininä tiron heidän Kanpunginsa.

3. Ja Hl5Rra tnuli Israclin.ru-

touren, ja andoi hcille Lanancalaisct,

ja he tiroisit hcltä ja heidän Kaupnu-

gcitansa. Ja tutzui se» paitau Horma.

/«. Sitte mcuit he pois Hon« »'iio-

rcu tytöä, puuaisc» mcrc» tictä, »'acl
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damaan «Hdomcalaistcu maata ymbäri.

Ja Kansa sinittm mattasta.

5. I» Kauf» puhni Imnalata ja

Mosesta wastan: miri si»ä toit mcitä

Eg^yptistä korpec» kuolcinaan? 2illä ei

tä^ä ole leipää eikä »vettä: ja meidän

sielumme suuttu tähan huonoon

ruokaan. 4 Mos, «1 ,, «,

6. Nim HGNra lähetti Kansan

sekaan tnlisct tärinet, jotka Kansaa

pnrit; nii,! että paljo Kausaa Israe-

lista knoli. 1 T,r, «»: «.

7. Niin tuli Ka»sa Moscren tygö,

ja sanoit: mc tcimmc syndiä puhndcn

HlHRraa ja simia »oastan. Rntoile

HlsRraa nämät kärmct ,ncidän scas-

tammc ottamaan pois: ja Moscs rn-

koili Kailsa» edcstä.

8. Niin sanol HENra Mosexelle:

tee sinulles tulinen kärme, ja nosta

se merkiri ylös: ja tapahtuu, että

se joka purtu on, kosta han kayoo

sen paälle, niin hän eläa.

9. Ja Moses teki waskikärlnen, ja

nojti sen merkixi ylös: ja tapahtni,

että jos jot« tärincldä pnrtin, ja katzah-

ti sen lvaskikärmcn päälle, niin hän

jäi cläinään. 2 K»n, K >»^ 4,

IoK, 3- «4.

I«. Ja Israclin lapsct lä.rit, ja

sioitit hcitänsä Obothii'n.

11. Ja lärit Obothista, ja sioitit

itzcnsä Äbarimin «,äcn tygö, siihen

korpccn joka Moabin kohdalla on, an-

ringon nousemisecn päin.

4 Mos, 3»! 44, 47,

12. Sicldä lärit bc, ja sioitit hci

tänsä Tarcdin ojau tygö.

13. Niin he sicldä meint «los, ja

sioitit hcitÄusä tällc pnolcn Aruonita,

joka korwesa on, ja tulcc Amorca-

laisten maan ääristä; sillä Arnon on

Moabin maan raja, Moabin ja 3lmo-

riu »välillä. T>«°m. «,, ,8,

I I. Ti,tä sanotan HlsNran sotain

kirjasa: HSahcb Tuphasa, ja Aruo-

nin. ojat:

15. Ja sen ojan juoxn, joka poikkcc

Arm asumisccn, ja «lottu Moabin

rajaaii.

l«. Ja sicldä lärit he Vcrcaan, sc,

on sc kaiwo, josta Hl^Mra sanol Mo-.!

serclle: kotoa Kallsa, ja minä aim»»,

hcille wcttä.

17. Silloin wcisais Israel tämin

wirren: Nonse kaiwo, wcifatkat h«-

ncstä toinen toiscllcnne.

18. Tämä on se kaiwo, jonga

inichet kaiwcit, ja jonga Kania» j

dattajat kaiwoit, lain opettajan t«

hcidän sanwallansa. Tästä to>

mattnstit he Mathanaan:

1». Ja Mathanasta niin Na>

lim: ja Nahaliclistä niin H5amrl

2N. Ja Baniothista niin siihcn

xoon, joka on Moabin kcdclla, M

tuktulata kohden, joka katzahla l>

pccn päin.

21. Ja Israel lähetti sanansa

tajat Tihom'u Amorcalaisten Kuniw

gan tygö; ja täski sanoa hänelle: »^

5 Mos. ?I 2«, D»»m, lli «ü,

22. Talli ulinun »vaclda simm mai>«

kundas läpitzc, cn me poittc pcltoibm,

cngä wiinamäkiin, cngä nie myö« j«»

»octtä kaiwosta; maantictä myötc» mc

»oaellanmic, siihenasti knin mc tulcmme

simm maas ääristä «los.

23. Mntta Sihon ci fallimit Ist««

lin »oaclda maakundansa läpitze; »raan

3iho» kokois kalken wäkcnlä, ja man

Israclia wastan korpeen, ja tnli ^ach«

saan: ja sodci Israclia wastan.

2i. Mutta Israel löi häncn niickan

terällä: ja omisti häncn maansa si«

nonista Jabokiin asti, ja wielä Äm-

moni« lapsiiil saakka: sillä Ämmonin

niaan äärct olit wahwat.

5 Mos, ^^ 33, lul« ?»- 7, ». Vs, <3»' »

Ps. >3«i ,«, »mo« 2: ».

2). Ja näin Israel sai kaikki »ä-

»>ät Kanpungit: ja Israel asui kaikisa

Amorealaistcn Kaupunacisa, Hesboliisa

ja kaikisa hallen tyttärisänsä.

2V. Sillä Hesbonin Kaupungi °l>

Sihonin Amorcalaislcn Knningan cum!

ja hän sodci cnncn Moabilaislcn K»'

niugan kanßa, ja otti häncldä taikc»

häncn maansa Arnoniin asti.

27. Siitä sananlastusa sanotan: tul'

kat Hcsboniin: ratcttakan ja »ralmis'

tcttalan Tihrnin Kaupnngi:

28. Eillä tllli on fäynyt Hesbenißa

»ilos, ja lickki Schoniu Kaupiinzisia:
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on lulutlanut Moabin Arm, ja Ar-

»n leitenden asuwaiset.

I«s, 4«: «. 4«,

29. Woi sinuas Moab! sinä Cha-

^m Kansa clct hukkunut ! Hän saatti

l«nsa patolaisexi, ja hänen tyttä-

si faugixi, Tihonille Amorcalaistcn

lm'ngalle. , «»!,, «.«,-?, 3,.

^>n. Mc olcinma hcitä ampunet,

U^n cn lilklslcttu Diboniin asti:

häwili'mme hcitä hamaau Nophaan,

!l Medbahan ulottu.

m. Ja »im Israel asui Amorca-

Wni maatuiniasa.

f!. Titte lähetti Moses wakoimaan

Miä, ja he woitit sen tyttärinensä :

cmistit ne Amorcalaisct jotta siinä

>U. ^a hc palaisit ja mc»it ylös-

1>» jili tictä Basaniin. Nim Dg

Mi» Knnillgas meni heitä wastan,

ja kaitti hallen wätenfä, sotiniaan

«llist. z Mos, 3: l, lulu 28: ?.

«. Ja HERra sanol Mosexclle:

pelta händä: sillä nn'nä annoin

Wen siünn täsiis, setä faikcn hänen

^msz, cttä hauen maansa: ja simm

tetcmän hänelle niinknin sinä Sl-

<lle Amorealaistnl Kullingalle teil,

' Hesbonisa afui. ,s, ,3,1 «,, «.

«H. Ja he löit hänen ja hänen

^»nia ja hänen »välensä, siihenasti

Xj yritän clämään Mnyt: ja he

Mit hänen maansa.

»«. Luku.

Mkm sana B'ileamille. Bilcamin was-

! laus, malklistaminen, aasi, pichet.

Ritte meint Israeli» lapsct sieldä, ja

V sioitit hcitänsä Moabin tedoille,

»lle puolclle Iordanin, joka on Ie-

ihe,! kohcalla.

M. Ja tosta Balak Ziporin poika

Mi, taitti mitä Israel teki Amorca-

U. Ja että Moabilaiiet sangen suu-

M pclläisit sitä Kansaa heidän pal-

ßdt»!a tähden: ja että Moabilaisct

sibislült Isracliü lapsia:

!<- Niin sanoit hc Midianilaisten

»chimmillc: Tämä Kansa snö puh-

taitti luitä meidän ymbäristöl-

lännnc on, niilikiiin härkä syöstclcc »ri»

l^aunou laitumeloa. Ja Balak Ziperin

poita oli siihen aikaa» Moabilaisten

Kuuinaas.

5. Ja hän lähetti sanan Bllcamille

Beorül pojalle Pcthoriin, jota asni

loirrall tutönä, häncn Kalisansa lasten

inaalla, tutzu>»aan händä, sanoden:

katzo, Kansa on lähtenyt Egyptistä,

tatzo, sc pcittä maan piirin: ja asetta

leirinsä »n'nna »vastan.

Jos. «3- 22, lulu 24- «,

6. Tnle siiL nyt ja tiro miuiillc

täüiä Kansa: sillä sc on minna »rätc-

>rämbi, että niinä löisiu händä, ja

häiicn inaaldani tarkotaisi» »los: sillä

ininä tiedän, tctä sinä sinnat, sc 0»

smuattu, ja jota sinä tirot, sc on

tirottn.

7. Ja Moabilaisten wauhimmat yn»

nä Midianilaistcn wanhinunitten tanß»

mcmt sinne: ja heillä oli noitmniscll

paltka tädesänsä. Ja tosta hc tulit

Bilcamiu tygö, sanoit he hänelle Ba-

latin sanat. 2 ve« ?i >». In», «p. ,. «>.

8. Ja hän sanol heilte: oltat täsä

yö, niin minä sanon tcille »rastanxell,

niltä HENra minulle sanolra on. Niin

olit Moabilaisten päämichet Nileamin

tytönä.

9. Ja Imnala tuli Bileamin tvgL,

ja sanol: mittä michct ne simm tytö»

näs owat?

IN. Ja Bilcaln sanol Iumalalle:

Balak Ziporiu poita Moabilaisten Ku«

üiuga«?, lähctti milmu tygö»i:

11. Katzo, Hansa läri <5gyptistä ja

pcittä maan piirin: tnle siis ja tiro

hcitä miuullc, että nn'nä woisiu sotia

heitä »rastan ja kark^taism hcitä pois.

12. Mutta Inmala sanol Bilea»

millc: älä mcne hcidän kanßaufa; älä

myös tiro Kansaa, sillä sc on slmmlt».

13. Silloiil Bilcam nousi warhain

aamulla, ja sauoi Balakiu päämie-

hille: mcugät tcidän niaallennc; sillä

ci HGNra salli minua tcidän kansianne

lnennä.

l^. Ja Moabilaislrn päämichet nou«

sit ja tulit Balati» ty^ö, ja sanoit: ei

Bilcam tahdo tulla meidän tansiammc.

15. Niin lähetti Balat Päämiehet,

»oiclä usiamuiat ja jalomiuat cudisitä.
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16 . Jotta tuldianía Bileamin tygö willenſa ; niin Bileam ſangcu ſinurei

ſanoit hänelle : Raini Balak Ziporin wihaſtui, ja löi aaſia janwallanja .

poika janoo jinulle: älä сitele tulemuaſta 28. Silloin ERra aivaid age

inimin tygöni: ſuun, ja ſe ſanoi Bileamille : mitä u

17 . Sillä minä teen ſinulle ſuuren nä olen rikkonut ſinna ivaſtan, että

kunniant, ja mitäs janot minulle ſen minua kolmaſti hoſunut olet ? 91

minä myös teen : tule ſiis ja kiro mi- 29 . Bilcani ſanoi aajille: cttäs pili

nulle tämä Stanja . faiſit minna : jojka minun kädejal

18 . Niin uvajtais Bileam , ja ſanoi miefta olis , niin minä jinun tappaiſt

Balatin palielioille : jos Balať andais 30 . Sanoi aaſi Bilcamille: cugoj

minulle huonenja täyden hopiata ja minä ole ſinun aajia , jolla ſinä täby

kuldan ; niin en minä jitteftän taida aſti ajanut olet ? olengo ſiis minä if

EXran minun Jumalani janaa fäy nä сinen niin tchnyt jinua rraſta

dä ylive, ickemään wähää сliktä paljon . Hän i taio : ct. ..

♡ Mof. 24: 13 . 31. Silloin alunia . ENra Bild

19. Waan ulfat kuitengin to myös niin ſilmät, että hän näki NENT

tämä yö täjä ; niin minä tahdon tie - Engelin ſeiſoivan ticllä , ja awojam

duſta mitä HENra wielä minun kano- inickan hänen fädejänjä : ja hänt

fani pubuva oil. marſi itsenſä , ja langció fajiroillem

20. Silloin jumala tuli yöllä Bis 32. Niin janoi VENran Eng

leamin tıgö, ja ſanoi hänelle : jos ni fänelle : miri jinä jo foluajti jim

michet oivat tullet futumaan jinua , aaſiao hoſuit ? fatos, minä lärin pint

niin nouſi ja mene heidän kanßanſa , waſtoin ſeiſomaan : ſillä tämä tie !

waan kuitengin mitä minä ſinulle ja nurja minun edejäni.

non , ſen pitä ſinun tekemän . | 33. Ja aaſi näki minun , ja tol

21. Niin Bilcam nouji trarhain fcis jo kolme erää minun edeſtär

aamulla , rakaſti aaſinſa , ja ſcurais waan jollei hän oliſi minun edejta

Moabilaiſten päämichiä . poikennut, niin minä nyt jinnin ta

22. Mutta Jumalan wiha julmiſtui paiſin , ia jättäifin aajin elämään.

että hän jinne meni. Ja QENran 34 . Niin Bilcam ſanok VERra

Engeli icijoi tiellä händå ivaſtaja : Engelille : minä olen ſundiä tehny

Mutta hän ajoi aajillania ja fari hä - fillä en minä tiennyt, että jinä ſcije

nen paliveliatânſa olit häncii kanßanſa. minun waſtafani tiellä : nyt ſiie , fell

23 . Ja aaſi näki HENran Engelin ſe ſinulle kelpa, niin minä palaji

ſeiſoivan tiellä , ja hänen miekkanſa takaperin .

wvedetyn ulos hänen fädeſänjä ; niin 35 . Ja GERran Engeli ſanoi B

aaſi poiffcis tieldä ja meni kedolle : Icamille : mene niiden mieſten fanga

innan Bileam löi aaſia ohjctarenja maan ci ſinun muuta pidä puhuma

händä tielle. kuin minä ſinulle ſanon : ja Bilca

24 . Niin HENran Engeli aſtui ſcurais Barnkin päämichiä . "

abtaſeen tanhuaan , triinamäen waibelle , 36 . Stojta Dalat fiuli Bilcam

joja aidat molemmin puolin olit. tulcian ; (äri hän hända iraftan Min

25 . fa fuſta aaſi näti VENran bilaiſten Staupungiin , joka Arnonin r

Engelin , ahdiſti hän itenſå aitaa waj- joiſa on , juuri rajan äärellä .

ten , ja likiſti Bilcamin jalan aitaa " 37 . Ja Balat ſanoi Pilcamille: a

waſtan : in ſitte hän korvemmin löi gö minä ſanaa lähettänyt ſimın perää

hända . |kupumaan ſinua ? miri ſiis et

26. Niin GENran Engeli meni c- tullut minut tygöni? vrai (unlitfe

despäin : ja ſijoi ahtaſa paikaja , kuſa etten minä сliſi ſen edeſtä ſinua taite

ci ollut luaraa poiketa vitialle cli wa- nut kunnioitta ?

ſemmalle puolelle. Į 38. Ja Bileam waſtaid händi : la

27 . Ja kuin aaſi näki VENran ko, minä tulin nyt ſinun tögös: inaa

Engelini, laſti hän Bilcamin ala pol- ongoininulla ircimaa mitän puhua
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u kül» Jumala minun suuhuui auda,

iu minä puhu».

39. Ja »im Vllcam mmi Valatin

mßa, ja hc tulit kuja-Kaupungiin.

«1. Ja Valak uhrals tarjaa ja

imbaita: ja lähetti Vileaunn ja pää-

«stcil peiää», jotka hänc» taußausa

«t.

41. Multa huolncncltain tapahtu',

ch Valat otti Vilcamin, ja wci hä-

u« Vaaliu kuktulalle, «äkemää» sieldä

>l«sm äärccn.

»». ««ku.

Balak »hraa. Bileam siuoaa.

'a Vilc.nu sanol Valakille: rakenna

Nimillc täyän scitzcmä» slltarita,

>ä >«bu,sta mil»«llc täsä scitzelnäu kal-

lch, ja jeitzcmäu ciuasta.

!. Valak tcki nliukuiu Nilcam sa-

m: I« Valak ja Bileam uhraisit

liMin) Altarilla kalpci» ja oinan.

H. Ja Vileam sanoi Valakille: fciso

«lliüühns tötönä, ja minä mcucu

Anmc: kukatics HlHRra tulcc mmua

!'l»auuan: ja mitä hau miuullc tictä

«»^, scn n!i>'.H tahdou siuilllc ilmoitta.

3« hm mmi pois tortiallc paikallc.

<. Ja Jumala kohtais Vilcamin:

ü»»!a Ki» sanol hänellc: Seitzcmän

Alinita miuä lvalmislin, ja ölen uh-

llmwt kalpci» ja oiuan, (joka) Alta

na.

ö. Ja HGRra pani Vilcamin suu-

l«» sanat, ja sauoi: palaja Valakin

>Uö, ja puhu näin.

l. Ja kosta hau tuli Fällen hauen

llOü'a, katzo, »im hän »cisoi poltto-

xl!li»sa tytonä, taikkcill Moabi» päa-

»itstm fanßa.

^.?. Nun alkoi hau puhensa ja sanol:

^niasla on Valak 3)loabilaistcn Ku-

°>Ws minua tuottanut, idän puoli-

Äla wuorilda: Tule ja kiro minulle

"lot, !„lc sadattcle Israclia.

8. Kuiiiqa mimin pitä kiroman sitä,

M ei Illmalakan kiro? tninga minä

«ü salattclcn, kuin ei HlMratä» sa-

Wlelt,'

0. SM »vliortm kuktuloilda u,inä

^»m nacu, ja korkcuvista minä hän-

tü laftlen. ,<tatzc, sc Kansa pitä asu-

llian yxi»ä»sä, ja ei pidä patanaiu sc-

kaau lucttaman.

IN. Kllka luke Iatobi» tomu«, ja

neljännen osa« Israeli« lapsista? mi-

nun sieluni kuoltan wanhurir'asten

kuolemalla, ja minun loppuni ol-

kc»n niinkuin heidän loppunsa.

< M»s. <3: l«, llllll 2«: n.

11. Äliin sanoi Valak Vileamille:

mitäs Ulm»» tcct? minä tuotin siuun

kiroilemaan uiinun wihollisiaui , ja

katzo, sillä täydclliscsti siunat hcitä.

12. Hau wastais, ja sanoi: cito

lninliu pidä sitä pitämä» ja puhmnan,

kuin HEAra minun suuhuui auda?

l». Valak sanol hänclle: tulcsta siis

minun kansiani toisceu paikkaan, jostas

hänen saat uähdä: aiuoasla hauen ää-

rimäiscusä siuä taidat uähdä, waan et

»äc kaittia: kiro häudä minulle sieldä.

14. Ja hau wci hauen sillc laken-

dclle Zophim Pisgan kukkulallc, ja ra-

kcnsi scitzcmän Ältarita, ja uhrais

(joka) Manila kalpci» ja oinan.

13. Ja hä» sauoi Valakillc: sciso

täsä polttouhris tykönä, ja «liuä tah-

dc« kohdata (häudä) tuolla.

1«. Ja HVNra tuli Vilcaiuia was-

tall, ja andoi hänell sauat suuhllnsa,

ja sanoi: mcuc jällc» Balakin tygö,

ja sauo näin. 4 M°s, 2?: 3»,

17. Ja tum hau tuli hauen tygöusä

jällc», katzo, hau scisoi polttouhrinsa

tykönä 31ioabin pääuliesten kanßa. Ja

Balak sauoi häucllc: mitä HE3tra

sauoi?

18. Ja hau toi puhcnsa cdcs, ja sa

noi: uousc Valak ja kuulc, kuuldcle

lnillua, Ziporin poika.

19. Vi ole Iumala ibminen, että

hän walhetteli«: taikka ihmisen lap-

si, että hän jotakin katuis. pidäiskö

hänen jotakin sanoman, ja ei teke-

män? pidäiski hänen jotakin puhu»

man, ja ei täyttämän?

l S»m, >3 2»,

2N. Katzo, sinnaurcn olcn mi»ä saa-

nut: hau myös siunais: ja t» minä

taida sitä »mutta.

21. Vi nähdä wääryttä Iakobisa,

cikä haluaita pahutta Israelis«. HlM-

ra haue» Iulnalansa on haue» tytc
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näusä, ja Kuningan Basuua on ha

uen seasailsa.

22. Juniala on hauen johdattanut

Egyptislä: häncn wäkewydensä on niin-

tum yrifarwisen.

4 M«s. 24: 8. » Mos, 33: «?.

23. Sillä ei yhtän wclhoa ole Ia-

kobisa, eitä noitaa Israclisa: ajallansa

pit» sanottaman Jakobille ja Istaelillc,

mitä Inmala tehnyt on.

24. Katzo, scn Kansa» pitä nouscman

uiiukui» syömäri Jalopeura, ja kar-

taman niiutuiu tartta Ialopcura: ja

ei pidä häncn maata panemau siihcn

asti cttä hän saali» suö, ja j»o niidcn

wcrta, jotka tapetut owat.

25. Niin sanol Balak Vilcamllle:

ellcs ollcnqan tahdo kirota heitä; niin

älä suingan siunaakkan heitä.

2«. Vileam wastais, ja sanol Va-

lakille: eugij minä puhunut sinulle, sa-

noden? taikki mitä HERra puhuwa

on, pitä minun tckemän.

27. Ja Balat sanol Vilcamille: tu-

le, minä wie» sinun toisecn paittaan:

mitämar Iumalalle kelpaa, ettäs händä

sieldä tiroillsit minulle.

28. Ja Balat wei Bileami« Peo-

rin wnorcn tutkulalle, joka torpcc»

päin on.

29. Ja Nileam sanol Balatillc: ra-

tenna tähän minulle seitzemän Altarita,

ja walmista minullc täsä seitzemän

talpcja, ja seitzemän oinasta.

3N. Balat tcti niinknin Bileain sa

nol: ja uhrais (kullakül) Altarilla tal-

pen ja oinan.

»^ Luk«.

Bilcam wielä siuoaa Israeli«, tmmstaa

ja palajaa totiansa.

^ojta Bilean» näti tclpawan HGN-

^^ rallc, että hän siunais Israeli«, ei

menilyt hau pois, niinknin cnncn, etzi-

mään ilmoitusta; »oaan täänsi tasu.'on-

sa torpcen päin. 4 Mos. 23- 3, ,5.

2. Ja Bileam nosti silmänsä ja

näti Israelin sioittanen itzcnsä sutu-

kundaiusa jältcen: ja Jumalan hcuczi

tuli hauen päällcusä.

3. Ja hau toi eoes puhensa, ja sa

nol: näitä sanoo Bilcanl Bcorin poi«

ta, näitä sanoo sc mics, jonga silu

awatnt owat: 4 Mos. »»: '^

4. Näitä sanoo sc joka tuulce

mala» puhet: sc joka sc» KaittiwaH

ilinoituret nätc, joka langce, ja '

silmänsä awatan.

5. Kuinga taunit owat si»lun

Jakob, ja sinun asumas Israel.'

K. Niintuiu ojat lewitetän, »iins

yrtitarha wirra» wiercsä: niinknin^

loes jonga HENra istutta, niin'

Ccoripuu wcdcn tyköuä.

7. Weden pitä wuotaman hl

ämpäristänsä, ja häncn sicmcucusa !

joisa n?esisä. Häncn Kuningansa

olcman kortianiman Agagia, ja '

wallatunoansa pitä korotcttaman.

8. Imuala johdatti haue« (5gypt<

häncn wäke»vodcusä on niinknin yrß

»vi: häncn pitä nielemän patanat«

nen wihollisensa, ja hcidan lim

murcndaman, ja imclillausa ampul

läpitzc. 4 Mos. ?3i «.

9. Hän pani maata niinknin H

Ialopenra, ja niinknin svönläri II

peura: Knta tohtii hcrättä hä«

Siunattu olkon se, joka sinua

naa, kirottu olkon se, joka <W

kiroo. « Mos, 4»i 9, lue« «5 »i»

IN. Sllloiu Balaki» wiha julins

Nilcamia wastan, ja li!i käsiänsä!

tccn, ja sanol häncllc: minä tul»

sinun tiromaan minu« »ribollisiani:^

katzo, siuä jo tolmastl täydelliscsti*

naisit heitä.

11. Pakene kohta sialles. zylil^

jattclin tuuuioitta sinua sunrcstiH

tatzo, HERra on sc» tunuian csts

sinulda.

12. Ja Nilcam sanol BalalV

cngö minä puhunut sinuu sauausa»

jillcs, tuiil siuä lähctit mimm tvg

sanoden :

13. Jos Balat cmdai'S minullc W

nensa täyden hopiata ja kuldaa, c»^

nä taida scnwnoxi HlHRran sanaa l»

da hlitzc, tetemääu hywää eli pM

miuu» miclcni jälkccn: waan W

HGNia sauoo, fcn pitä »wös mi^

sanoman. 4 Mos. 25 «». s

14. Ja nyt katzo, kossa minä

nen Kansani tygo; niin tule.
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,ven simm, nutä tä»,ä Kausa sinuu

usallts tcttlva on, wiimciscllä ajalla.

l5. Ja hän piti puheu, ja sanol:

n unoo Vileam Neorin poita, näin

,o se mies, jonga silmät a»oat„t

«:

K. 3cn sanoo sc jota luulce Iu-

lan pichen, ja se jolla Wimmäifcn

» en, jota näte Kaittiwaldiau il-

jiu«n, jota langec, ja hauen silmän-

»ratan :

N. Vtiuä saan nähdä häneu, mut-

m nyt: minä tatzclen händä, »vaau

M. Lahti nousee Iar'obista,

«cltikka tulee Israelista: Ja niu-

, Moabin Ruhtinat, ja häwit-

l«kki Sethin lapset.

An omistaa Edomin, ja Seir

»»Hollistensa roallan ala, waan

Isnei teke woinlallisia töita.

2 S»«. 8: «4.

». Iakobista tulee halliyia, ja

Ut» mitä tahtexi jäanyt on

^»upungeista.

H». Ja tuin hau näki Amalcchiläi-

^ slli hin puheu, ja sanol: slmalech

ßmaincn pakauaiu scasa, lraan wii-

«iiellä sinä pcräti häwitetän.

2 «»f. l?: 8. l «««, ,z- ?,

!l. Ja kofka hän näki Kenitiläiset,

m H5n puhcn, ja sanol : sinun asu-

>i<t« on wahwa, ja sinä tcit pcsäß

Nioon.

23. Nlan sinä Lain poldetan, sii-

lwsii tuin Assur wie sinun fangina

U. Wihdoin piti hän puhen, ja sa-

>«: >°ei! tuka elää silloin, koska sc

>ük?>VH Iumala näitä on tetewä?

!!. Ja hahdct Chitimin raimoilda

l«nla>«t Assurin ja ahdistawat Ebc-

w>: Waan hän »tze myös hukkn.

U. Ja Bileam nousi ja meni mat-

lum«, jz t„li jällcn siallcnsa: ja Va-

" meni tietänsä myödcn.

«K. Luku.

lmsan huorus. P'mchorcn tüwans.

Vlidianin rangaistus.

.Israel asm Tittimifä: Ja Kan-

!« niptis tckemään huorin Moa-

nuln «yürtcn lanßa. 4 m»s. »3: 4»,

- Inl« lutzuit Kansan cpäjumalit-

tensa «hlille: ja i^ansa söi, ja tnmarsi

hcidän epäjumalitansa.

3. Ja Israel yhdisti itzeusä Vaal

Peorin tanßa: nii,l HGRran lviha

julmistui Israclia »vastan.

z M»s. 4, 3. I«s. «: ,?. Hos. »: «o.

4. Ja HERra sanol Mosercllc: ota

taikti Kansan päämiehet, ja hirtä hcilä

HlzNlalle Äuiingota wastan; että

HERran wihan julmnus täättäisin

Israclista Pols.

5. Ja Moses sanol Israeli« D»o-

marcillc: jokaincu tappakon uxikeusä,

jotta 35aalPeorin kanßa c»vat itzcnsä

yhdistänct.

S. Ja katzo, yri nu'cs Israelin lap-

sisla tuli, ja toi wcljeinsä sekaan Mi-

dianilaiscn »vaimou, Moscxm ja taik-

tcin Israeli,, lasten jonkon nähdcn; jot

ta itkit scurakuuna» majan owen edcsä.

7. Kost» Pinehas dlcazarin poita,

Papin Aaronin vojan poita sc» näki-^

nousi hän Kansau kest'cldä, ja otti

t'cihän kätcenfä; Ps, ,us: zu.

8. Ja meni sc» Israeli,, michcn

jältcen niatausmajaan, ja pisti heidä»

molclumat setä Israeli» miehcn, että

>oai,non »uatzasta läpitzcu : niin rangais

tus lattais Wen Israclin lapsista.

9. Ja siinä rangaistnxcsa s»r,»attin

ucljäkolmattakynmicndä tuhatta.

1 Cor. lu: ».

IN. Ja HlMra puhui Mostxclle,

sanoden:

1». PinehaS Gleazarin poita, Pap,'»

Aaronl» pojan poika, ou käändänyt

nun«« julmudcni pois Israclin lasten

pääldä, siinä että hän oli kiiu'as mi-

nu» tiilvaudenl tähdcn hcidän kestcllä»-

sä: ettc» miuä miuu» tiiwaudefani

hututtanut Israeli» lapsia.

12. Scntähdcn fano: katzo, minä

annan hänelle minun rauhani liiton.

13. Ja hänellä ja hauen sicmcucl-

läusä hänen jälteensä pitä olcmcm ijan-

taiktlseu Pappenden liiton; että hän

oli tiiwas Jumalallensa, ja sowitti

Israeli» lapset.

14. Ja sc» lyiidyn Israclin nu'chcn

nimi, jota sc,, Midiauilaise« »vaimou

taußa lyötiu, oli 3,'mri Tal,,,, poita;

Isäu Simcouin huonen päämies

15. Mntta Midianilaiscn »«»raimou
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nimi, jota myös lyotin, oli Casbi Zu-

rin, Midiani» Kansan huoncn päämie-

he» tytär. 4 M°s, «: «,

16. Ja HENra puhui Atoscrelle,

sanoden :

17. Ahdistakat Vlidianilaisia, jalyö-

kät heitä: 4 Mos. «- «.

18. Sillä he olvat teitä ahdistauct

hcidän kalvalnxillansa, joilla he tcidän

pcttänct owat Peorin kautta ; ja hcidäll

sisarcnsa (5asbin kansia, scn Midiani-

laistcn päänlichen tyttärcn, joka lyötin

rangaisturcn päiloänä, Peorin tähdcu.

««. «uku.

Istaelm lapset lueta» kolma« kcrta ja »iille

lucttuillc kliffetän maa jaetta arwalla.

Lewitaltten luku.

(^a tapahtui, rangaisturcn jälkcen,

^) cttä H(5Rra puhui Moserclle ja

tsleazarille, Papinj Aaronin pojallc,

sanoden:

2. Lue koko Israeli» lasten joukko

kahdcilkymmcnc» wuotiset ja scn ylitze,

hcidäll Isäinsä huoncn jältccn: kaikti

kllill sotaau Israelis« Mpawat.

4 Mos. l: ?, 3,

3. Ja Viofcs ja Pappi Eleazar

puhnit hcidän tanßansa,' Moabi» tc-

doilla; Iordani» tytönä, Icrihon koh-

dalla, sanoden:

4. Ne jotka owat kahdenkymmencu

wuotisct ja scn ylitze, uiinkuin HENra

oli täskcnyt Moscxclle ja Israclin lap-

sille, jotka «Hgyptistä lähtcuct olit.

4 Mos, «: l.

5. Rüben Israclin esikoiucu: Ru

bel«'» lapset: Hanoch, josta on Ha-

nochitalaistcn sukuknnda: Pallu, siitä

Palluitiläistcn sukukunda :

l Mos, 2ü: ^2, lulu 4«! », 2 Mos, «I «4.

4 Mos. l- 2», l A!k» K, 3: l,

6. Hezron, häuestä Hczronitiläistcn

sukukunda: Charmi, josta lLharmiti-

läisten sukukunda:

7. Nämät olvat Rnbcnitiläisten s»-

kukuunat. Ja hcidän lutunsa oli tol-

incwil'dettäkymmeudä tuhatta, scitzcmän

sataa ja tolmekuuilucndä.

«. Mutta Pallun poika oli Eliab.

Ä. Ja (5liabin pojat, steumcl ja

Nathan ja Abiram. Nämät owat Da

chau ja Äbiram, jotka knhutti» ^an-

sa,ta, jotka asctit heitäusä Äiosty^

Aaronita »vastan (5orahn crisciiiaß

koska he asctit heitänsä HERraa »ras!»

4 Mos. <«: 2,

IN. Ja maa anxll's sunnsa ja M

hcidän ja Lorahn, kosta sc criscim

tuoli: ja koska myös tuli söi >lH

tymulcndä micstä tolmatta salaa, >

tulit mcrtiri.

11. Waan Corahn lapset ci s»Mcl

12. 2imconiu lapset hcidän sukiitM

nisansa: stemuel, häncstä 3tc»i»tlltl

läistcn snknkunda: Jan,,',,, häuestä K

minitiläistcn suknknnda: Iachin,>hl

ncstä Iachinitl'läistcn suknknnda:

13. Serah, häncstä TcrahitilM

suknknnda: Saul, häucstä SanlitilD

tcn sukukunda:

14. stämät onx^t Simeonililäist«

sukukunnat, kaxi'tolmattakymmclilä U

hatta ja kari sataa.

15. Gadin lapset hcidän snk»k»M

sansa: Siphon, häncstä Siphonililii!

tcn sukukunda: Hagaal', häncstä W

gaitalaistcn sukukunda: Enni, >Mch

Hunitiläistcn suknknnda :

1U. Osni, häncstä OsnitMisien s»

kukunda : (5ri, häucstä Vritiläistcn ft

kukunda:

17. Arod, häncstä Aroditalaislcn !»

kukunda: Äricl, häncstä Arielitilai,««

sukukunda:

18. stämät owat Gadin laste» ft

knknnuat, hcidän luknnsa jälkcm: w!

jäkymlncndä tnhatta ja wiisi sataa.

19. Inda« lapset, Ger ja Tuan: i

Ger ja Duan kuolit Canaan «mallii

l M«s.35 ?, lu. e»kn 48: l?.

2N. Ja Iudan lapset hcidän sl'tll

kunnisansa olit: Scla, häucstä 2cls

nitalaisten sukukunda: Pcrez, häücs>

Pcrezitiläistcn suknklinda: Tcrah, hä

ncstä Scraitiläistcn sukukunda.

21. Mutta Perezin lapset olit, Ht!

ron, häncstä Hczronitiläistcn sukütund'

,!öa,n,ll, häncstä Hamulitalaistcu s»k"

kuuda :

22. Näinät oloat Juda» sukllknnnal

heidä» luknnsa jältccn : tnusikahlcral

takyuunclidä tuhatta ja wiisi sataa.

2ü. Isascharin lapset heidäu sük"

kunnisansa: Thola, häncstä TlM'"
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» sukukunda: Phna, häncstä Phuai-

im snkuknnda:

. Iasnb, häncstä Iainbitalaisten

imda: Timron, häncstä 3imro-

islen snkuknnda:

. Nämät owat Isascharin sukn-

it, licidän lntnnsa jältccn: ncljä-

».uläkyullncndä tnhatta ja tolmc

. Tcblllonin lapsct hcidän sutn-

isHnsa: Tcrcd, häncstä Ecrediti-

n slitnknllda: (5lou, häncstä (5lo-

njicn sntuknnda: Iahclcl, häncstä

lutiläisten sutntunda :

. Nämät owat Tcbnlonin snkn-

ut, hcidän lntnnsa jältecn : tnnsi-

«ntä Nlhatta ja wiisi sataa.

l. Iosephin lapsct hcidän sntn-

«Msa: Ällanasse ja Ephraim.

H. Viauasstn lapsct, Machir, hä-

i VlHchiritiläistcn sukukunda. Ma-

siitli Gileadin, häncstä Gilcaditi-

m suknknnda. Jos. <?! «.

l. Näniät o»rat Gilcadin lapsct:

cr, häuestä Hieferitiläisten suku-

K: Hclet, häncstä Helckitiläistcn

tunda:

l. Asricl, häncstä Asriclitiläislen

>tunta: Tühcm, häncstä Tichenu-

ftm sukukunda:

l. 2mida, häncstä Tmiditiläistcn

ltiluda: Hcphcr, häncstä Hcphcriti-

» sukukunda.

5. Vlutta Zclophchad oli Hcphcrin

», ja ci häncllä ollnt poitia, nmtta

izstausa wttäriä, ja Zclophchadin

rtcn nimct: Mahcla, Noa, Hogla,

lä'a ja Thirza.

» «°s 77- «. lulu 36^ 2, Jos, <?I 3.

tt. Nämät owat Vianasie» sntu-

m«: hcidän lutunsa oli taxikundct-

muiicndä mhatta ja scitzcmän sataa.

U. Nämät olrat Ephraimin lapsct

>ün sukutunnisansa : Tnthclah, l,ä-

lä Tnlhclabitilaisten sutntunda: Vc-

l, häncstä Bcchcritiläistcn snknknn-

: Thahsn, häncstä Thahanitalaistcn

lntmida.

A!. Waan Tuthclan lapsct olit V-

»/ häneslä lFranitilaistcn luknknuda.

N. Nämät r>rat Ephraimi» lasten

lt''l>!!mzt: hcidän lntnnsa oli, kari-

'''iaüälrüüücndä tnhatta ja wiisi sataa.

Nämät owat Joseph»'» lapsct hcidän

snl'nkunnisansa.

38. BcnIaininin lapsct hcidän suku

tunnisansa: Bcla, häncstä Bclaitilais-

tcn sututnnda: Äsbcl, häncstä Asbc-

litilaisten sukukunda: Ähiram, häncstä

Ahiramitalaistcn snkuknnda :

3U. Snpham, häneslä Suphamita-

laistc» snkuknnda: Hupham, häncstä

Huphamitalaistcu snknktlnda.

4N. Mutta Belan lapsct olit: Ard

ja Naeman, näistä Ärditiläistel« ja

Naemitiläistcn suknknnda.

41. Nämät owat BcnIaminin lapsct

hcidän snknklinnisansa : hcidäll lntnnsa

oli wiisiloiidcttäkylnmnldä tnhatta ja

knnsi sataa.

42. Nämät olit Danin lapsct hcidän

suk«k««nisansa : Tuham, häncstä Su-

hanlitalaistcn sukukunda. Nämät owat

Dänin lapsct hcidän sukntunnisansa..

43. Ja olit taitti yhtcen Tllhami-

talaistc« sntutunda, ncljäscitzcmättä-

tymmendä tnhatta ja neljä sataa.

44. Asscrin lapsct hcidän sntnkun-

nisansa: Iemna, häncstä Icmnitiläi-

ste» sntntnnda: Icswi, häncstä Ics-

witiläistcn snkuknnda: Brija, häncstä

Briitiläisten snkut'unda.

45. Älintta Biijan lapsct olit: Hc-

bcr, häncstä Hcliritiläistcn sukukunda:

Mclchicl, häncstä Mclchiclitiläistcn sn-

kukunda.

4N. Ja Asserin tytär kntzutti» Tavah.

47. Nämät owat Ässcrin lasten sn-

futunnat, ja hcidän lnknnsa: koluicknn-

dcttakymnicndä tuhatta ja neljä sataa.

48. Naphthalin lapsct hcidän suku-

kuuuisausa: Iahcziel, häncstä Iahczic-

litilaistcu sukukunda: Gnni, häncstä

Gnnitalaisten snknknuda :

49. Iczcr, l)äncstä Ic^nitiläisten

suknknnda: Sillcm, häncstä Tillcmi-

liläistcu sukllkulida :

5N. Nämät owat Naphthalin suku-

tnnnat, hcidän hcimokundaillsa jälkccn:

hcidän lut'unsa oli wiisiwiidcttäkyui»

mcndä tuhatta ja ncljä sataa.

5l. Tämä on Iftaclin lasten luku,

knusitcrtaa satatuhatta ja yxi tnhatta,

scitzcmän sataa ja kclmckymmendä.

4 Mos, >: <5, !t, fukll 2, 3.',
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52. Ja H<FRra puhui Moscxelle,

fanodcn :

53. Näille sinun pitä maan jakaman

perinnöxi, nimcin luguin jälkccn.

5^. Monclle pitä sinun paljo anda-

mau perinuöxexensä, ja harwcmmillc

alldaman »vähemmän perinnöxcxensä :

jokaitzelle pitä aniiettanlan pcrimys hci-

dän lukunsa jälkccn. 4 Mos. 331 »4,

55. Kuitcngin arnxllla pitä niaa

jacttaman: ja heidän Isäinsä sntu-

knndain nimcin jälkccn pita heidän

ptlimän. I»s. ,4: 2, luku ,?: !4,

56. Aiwalla sinun pitä jakaman

heidän pcrimisensä, sc» jälkccn tum

heitä monda ja harwat olvat.

57. Ja tämä myös on Lewitaln

luku hcidän snkutunnisansa : Gcrson,

häncstä Gersonitain snkukuuda: Ca-

hath, häncstä Cahathitalaistcn sukuknu-

da: Mcrari, häncstä 3)leraritiläistm su-

kllkunda: 2 Mos, 6: «6. 4 Mos, 3: «?,

58. Rämät owat Lewi» snkutunnat:

Libnitiläisten sututunnat. Hebronitilai-

stcu sututunnat, Mahelitain sukutuu-

nat, Musitilaistcn sututunnat, Corah-

titilaistcn sututunnat. Cahath siitti Am-

lann'n.

59. Ja Amramin cmännän nimi

oli Jochebed Lc>vin tytär, joka Lewille

oli syndunyt Cgyptisä: ja hän syn-

nytti slmramille Aaronin ja Mosexen,

ja heidän sisarensa MirIamin.

2 Mos. «1 2«.

6N. Mutta Aaronille oli syndynyt

Nadab ja slbihn: Vleazar ja Ithamar.

61. Ja Nadab ja Abihu tuolit,

kosta hc uhraisit »vierasta tulda HGN-

ran edesä. 3 Mos. w: 2. 4 Mos. 3. 4.

l »Ik« K. 24: 2.

62. Ja hcidän lukunsa oli kolme-

kolinattatynnncndä tuhatta, kaikki mic-

henpuoli, kuukaudc» , »ranha ja sen y-

litzen, jotta ei ollet luetut Israelin la

sten sctaan: sillä ei hcille anncttu pe>-

rimistä Israelin lasten scasa.

63. Tämä on Israeli» lasten luku,

jotta Moses ja Pappi Glcazar luit

Moabin kedoilla. Jordanin tykönä,

Jerihon kohdalla.

6<. Joidcn seasa ei yhtän ollut siitä

lugusta, kuin Moses ja Pappi Aaron

luit Israeli» lapset Sinai» torwesa:

65. Sillä HlFMra oli sano

heilte: että heidän piti totisesti tuolen

torwesa : ja ei yxitän jäänyt heistä «<

mään, ainoastansa Calcb Iephnn

poika, ja Josua Nunin poita.

4 Mos. l4: 2». luku 32: l«, ie. l e»i, !«!

»7. «uku.

Tytärtcn perindö. Mose«» tuolenu.

Jos«« walitan.

Äs>iin tulit edcs Zclophchadin tyttä,

"^^ Hepherin pojan, Gileadin poj<aj

Machirin pojan, Manasscn pojan, Ä!»

nassen Ioscphin pojan sugnsta: ja M

mät olit hänen tytärtcnsä iiinict: M

hela, Noa, Hogla, Milcka ja Thiiz».

4 Mos. 26: 33, luku 35: 2. Jos. >?: «.«

2. Ja he astuit Mosexen ja P»»

Glcazarin, ja Päämicstcu, ja tai»

Kaiyan etcen, senratunnau majan em»

edesä, ja fanoit:

3. Meidän Isämnie kuoli kort«!«,

ja ei hän ollut siinä joutcsa, jell«

mctclin nostit H(59iraa wastan Lerab»

tapinasa, mutta on synnisänsä tnollotz

ja ei ollut häncllä poitia.

4 Mos. l«: l, 2, !t.

4. Mix» meidän Isämmc nime«

pitä tulcman sugustanfa pois, »vaitt«

ei hänellä ollut yhtän poitaa? antaklü

meille osa meidän Isämmc weljcin scHs«,

5. Ja Moses tuotti heidän asiani«

HGNran eteen.

6. Ja HENra puhui Mosexcll^

sanode» :

?. Zclophchadin tyttärct owat oikcii,

puhunet : sinun pitä kaitcti myco pc^

rindö osan hcille andamail hcidän H«

sänsä »veljein scasa; ja saattaman hci

dän Isänsä peiinu'scn hcille.

«. Ja puhu Israeli» lapsille, saue-

den: jos jotu kuolee ilman pojala

niin tcidän pitä hänen pcrimisensä an

dainan hänen tyttärcllcnsä.

9. Jollcl häncllä olc tytärtä; niil,

tcidän pitä sc» perimiscn hänen »vcl

jillcnsä audaman.

IN. Ja jollci häncllä olc weljiä'

niin tcidän pitä sen andanlan hiinc,

sctillmsä.

ll. Jollci häncllä ole sctiä, mu

teidän pitä sen alldaman hänen lähim-

nläiselle suknlaisellcnsa, jota hänen lä^



37, 2« «ut. l«l4. Mos. Kirjl».

lmmällleu laugonsa on häncn sugustan-

l, ett» hän seil onustaa. Tämä pitä

IcmHn Israeli« lapsillc sääty ja oikcus,

iinkmn Hl5Nra on Mcsc.rellc tästenyt.

12. Ja HlMra sanol Moscrellc:

stu ylos tälle Abarimin wuorellc; ja

»tzo sila maata, tui» minä Israclin

lpsilli aiman. z Mos. 32: 4«, 49.

13. Ja tosta sinä scn nähllyt olct,

im siiü myös pitä toottaman Kau-

> wgö; niintuin sinun weljes Aaron

«U Üll. 4 Mos. 2Ui 24, ic,

lU. Sillä te olitte mimm sauallcni

lmkcnvaisct Ziunin torwcsa Kausan

lnilsi, koffa tcidäu miuua pyhiltä-

«u» Pili wedcn talltta heidän cdcsänsä.

ß« m sc riitawesi Cadcresa, Zinnin

l li. Ha Moses puhui HLNrallc,

saiiclnil

!«. HlZRra, kaikcn lihan hengcin

HümllH, ascttatan yhdcn michcn Kan-

!» Mc :

!?. Iota heidän edesänsä täwis «los

^>sis»llc, ja »vtis heitä «los ja sisällc;

»> H^Nran Kansa olisi niintnin

mpll ilman paimenda.

ll». I» HKNra sanol Moscxelle:

^> Jesu« Nnni» poika sinun tygös,

jll» on mies josa hengi on, ja pane

sinn täte« hänc» paällcnsä.

I«. Ja ascta händii Papin Glcaza-

M j» taitcn Kansa» etcc» : ja taste

Unellt heidän silmäinsä edcsä.

5 M»l, 3: 2».

l». Ja pane sinun tmmiastas hänen

Hltnsä; että taitti Kansa Israclin

liffist» elisit hänellc tuuliaisct.

, !l. Ja häncn pitä Papin Eleazarin

a«!> »stiiman, häncn Pitä tysymäu

lwn» hauen cdcstäusä »oaltcuden sää-

lrll! HLRran cdesä : ja hauen suunsa

Dem pitä häncn täymän «los ja si-

«lll, ,'ctä Känen että Israclin lapset

!»«» taußansa, ja toto seuratunda.

2 »,s. 2»i 2«.

s 22. Ja Moses teki niinkuiu HEN-

>» hinelle tästi: ja otti Iosua» ja

«llt> häncn Papin Meazarin ja toto

'««lniman etecn.

22. H, last,' käteusä hauen päällcn-

''/ j» lästi hänelle: niintnin HGR-

« «li Nlescrelle puhnnut.

»». «uku.

Sääty jokaväiwä- Sabbathi« uuden tmm°

Päästäis- ja Heluntai uhrista^

<^a HERra puhui Mosercllc, salwdcm

°" 2. Käste Israclin lapsille, ja sa-

no heilte: miuuu uhristani, sota mimin

lcipäui on, tuliuhrixi ja lcpytys h«ju>'i

mimlllc, pitä teidän »vaarinottamau;

uiiu että te scn ajallansa minulle «h-

ratte. 3 Mos, 3: ». «>>«» 2>^ 6.

3. Ja sano heille: tämä on sc tuli-

uhri tuin teidän pitä uhraman HGR-

ralle: tari wirhitöindä »ruosikuunaista

taritzata jokapäiuxi, alinomaiscri polt-

touhrixi.

4. Vhdcn karltzan pitä sinun »ral-

mistaman aamulla, ja toise» pitä sinun

walmistaman lahdcn chtou »välillä.

ö. Siihcn kyuinleneuncn osan (5'phasta

sämbyläjauhoja ruokauhriri, sekoitettu-

na pusertulla öljyllä, neljännellä osalla

HlNNistä. 2 Mos, 2»- 4«. 3 Mos. 2: «.

6. Te on alinomainen polttonhri,

joka Sinai» »vuorella asctcttu on ma-

tiari hajuxi: sc on tuliuhri HGRrallc.

?. Vliill myös scn juomauhrin, yh-

delle karitzalle neljänuen osan Hilmistä.

Ja se juomauhri pitä uhrattaman Py-

häsä, »väkcuxli'tä wiinasta, HERralle.

8. Ten toisen taritzan pitä sinun

»ualmlstaman tahden ehton »välillä: niin

tnin aamulliscn rnotauhrin ja juo

mauhrin pitä sinun scn walmistaman,

matian hajun tulexi HGRralle.

9. Mutta Sabbathi» pänvänä taxi

wirhitöiudä wuositunnaista taritzata,

ja tari tymmeuestä sämbyläjauhoja, se-

toitcttnna öljyllä, ruokauhriri, ja scn

juomauhrin.

IN. Tämä on jota Sabbathin polt-

touhri, paitzi alinomaista polttouhri»

juomauhrineusa.

l l. Waan ensimäisinä päiwinä tei

dän Kuustanna pitä teidän »hraman

HGNralle polttouhriri : taxi nuorta

talpej», yhden oiuan, scitzemän wnosi-

tunnaista taritzata, wirhitöinnä;

l2. Ja tolme tymmcncstä sämby

läjauhoja ruokauhriri, setoitettu öljyllä

jotaitzelle talpeille: ja taxi tymmcnestä

sämbyläjauhoja ruotauhrixi, öljyllä sc»

toitettuna jotaitzelle oiuallc.
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13. Ja aina ty»ln,c»e3 sämbyläjan

hoja ruotauhriri, öljyllä sctoitettn jo-

kaitzcllc taritzallc: sc on lcpytys hajnn

tuli HVNrallc.

14. Ja hcidän juomauhrinsa pitä

olcma» puoli Hinniä wiinaa talpeillc,

tolmanncs Hinniä oinallc, ncljäuncs

Hinniä taritzallc. Sc on kuutantincn

polttonhri, jota Kuutaudclla ymbäri

ajastaja».

15. Ja yxi tauris syndiuhrixi HlIM-

ralle: paitzi alinomaista polttonhria,

juomauhriucusa pitä sc walmistcttaman.

16. Mutta ncljändenä toistatymuie-

ncndenä päiwänä cnsimäiscllä Kuulla,

on Pääsiäineu HGNralle.

2 M°<. «2: >8, 3 Mos, 23i 5, l Mos. ««: 1, ,c.

17. Ja wiidendenä toistatymmcncn-

dcnä päiwänä siitä Kunsta, on jnhla.

Tcitzcmäu päiwää pitä syötämän hap-

pamatoinda lcipää.

18. Cnsimäiscnä päiwänä on pyhä

totons: ci yhtä» orjan työtä pidä tei-

dä» (silloin) tctcmän.

19. Ja tcidän pitä uhrama» tnli-

«hvia HlHZtrallc polttouhriri: tari nnor-

ta talpcja, ja yhdcn oinau; niin

myös sciHcmän »unositunuaista taritza-

ta: wirhittömät nc pitä tcillä olcinan.

2N. Ja hcidän rnokauhrinsa, öljyllä

sctoitcttuja sämbyläjanhoja, tolme tym-

mcncstä talpeillc, ja tan tymmcnestä

oinallc pitä tcidän tctcmän.

21. Ja aina yhdcn tynnncncxen jo-

taitzcllc niistä scitzcmästä taritzasta.

22. Tiihen myös yhdcn tanrin syn-

dinhriri, tcitä sowittamaan.

23. Paitzi aamnista polttouhiita ,

jota alinomainc» polttouhri on, tcidän

pitä ne tctcmän.

21. Tällä talvalla pitä tcidän niinä

jotaißena scitzcmänä päinxmä «hraman

lcipäa matian hajuu tulcxi HGRrallc,

paitzi alinomaista polttonhria, pitä sc

»valmistcttaman, juoum nhrincusa.

25. Ja scitzcmändcnä päilvänä pitä

tcillä oleman pyhä totons: ci yhtätän

orjan työtä pidä tcidän (silloin) tctcmän.

26. Ja nutistcn päiw'änä, tosta tc

uhratte sitä nntta niokanhria HlHN-

ralle, tosta tcidän wiittounc owat tu-

lmict, pitä t<illä pyhä totons olcma» :

ci yhtätän orjan työtä pidä u,

(silloin) tctcmän. Z ^»s 23- ».»

27. Ja tcidän pitä iihrauun pcl«

tonhria, otolliseri hajuxi HlFNich

tari talpcja, yhdcn oina» ja scitzc,

w'uosltunnaista taritzata

28. Ja hcidän rnokauhrinsa, sim!

läjauhoja setoitcttuja öljyllä, soll»!

tynimcncstä tnmmallcttiu talpeillc,

vi tymmcnestä yhdclle oinallc.

29. Ja aina tymmencren tulltk!

taritzallc, niistä scitzcmästä taiipft

3N. Ja yhdcn tanrin, tcitä sc>ch

tamaan.

31. Tämän pitä tcidän tckeiim,

paitzi aliuomaisla polttonhria, ru»

uhrincnsa: wirhittömät pitä m te<

oleman; niin myös hcidän juomaichiius

«». ««ku.

Kuinga pitä uhrattanian so!ttam!sen

lana ja lehtimaimi juhlai, kimatin

päiwäüä.

^nsimäiscnä päitvällä scitzeuiamleH

kmitandclla pitä tcillä pyhä tctoH

oleman : ei yhtä» orjan työtä pidä >«

dän (silloin) tctcmän: sc pitä olciM

soittamiscn juhla päiwä. 3 Mos. 23: l<

2. Ja tcidän pitä nhrama» p^llw

»hria matiaxi hajnxi HERrallc: yhl«

nuorc» talpcin, yhdcn oi»an, scitzcm«

wnositnnuaista taritzata, wirhilöiünl

3. ^tiin myös hcidän ruotanhrm^

öljyllä sctoitcttnja sämbyläjanhoja, kcl

mc tyunncncstä talpeillc, taxi tyminl'

ncstä oinallc.

4. Ja yhdcn tymmcncvcn jotaitM

taritzallc, niistä scitzcmästä taritzasl«

5. Ja yhdcn tanrin syndiuhrixi, tci

tä sowittamaan.

6. Paitzi sc» Knutaudcu polttouhri

ja niotauhria, ja paitzi alinom.us>

polttonhria, rnotanhrinensa ja jueim

uhrincnsa; hcidän säätynsä jältccn «>>i

tian hajun tulcxi HGRrallc.

7. Kymmcnendcnä päilvänä täll

scitzcuiänncllä Kmitandclla, pitä uiyöi

tcillä pyhä totons olcman: ja tcidÄ

pitä wain'aman tcidän siclxjannc, j

ci yhtä» tuötä (silloin) tctcmän.

3 Mos, >U: 2», »ül» 23, !?.

8. 3Ä>!<
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8. Waan tcieän pitä uhranmn polt-

lcnbiia matiari hajnri HtMrallc: yh-

len imoicn talpcin, ja yhde» oinan, ja

'ctztmiii wilositnnuaista karitzata: wir-

^il«mät nc pitä olcman teillä.

s. Inna hcidän rnokauhrinsa kansia,

Hmbyläjanboja sctoitctluja öljyllä, tol-

m tMmelicftä kalpcillc, tari tymmc-

«1>ä oinallc.

w. Ja aina kymmcncren jotaitzcllc

lwßallc, niistä scitzcmästä karitzasta.

dll. Dhdcn kanrin syndiuhrix»: paitzi

Küiüamiscii syudinhria ja alinomaista

fllucul'iia, ruotanhrinensa ja jnonia-

«hlMMsa. 3 Mos, «6: !5,

rll. Wiidendenätoistakymmcncndcnä

^inäiü scitzcmänncllä Kuutaudclla pi-

ÜMpchä kokous olcman: ei mi-

Ü» chu, työtä pidä teidän (silloin)

>ckcm«: ja teidän pitä juhlaa pitä-

!m<! HlMrallc nc seitzcmän päiwää.

> «,s. 2», ,4, >c, Job. ?i 2.

^u. Ja teidän pitä uhraman poltto-

lbn« ja uiliuhria, matiavi hajnri

V^Kiallc: kolmctoistakymnicndä nuor-

D lilptja, tari oinasta, ncljätoistatym-

»lä »oilosikunnaista karitzata: wirhit-

5>«t ne pitä olcman.

^U. Hlidä» ruokanhreinsa kanßa,

»mlü'läjauhoja, sekoitctut öljyllä, kol-

» tymmcnestä jotaitzcllc niistä tol-

wi'uicistatommcncstä talpeista, tari

dmmcntslä kullcilgin niistä kahdcsta

!i. Ja tymmcncrcn itzckullcil^in niis-

>» «ljäsläloistatymmcncstä taritzasta.

!6. 2iihcn myös tanri» sylldiuhri-

!^ Mi alinomaista polttonhria, ruo-

laul,nncnsa ja jnomauhrincnsa.

ln. Ja toiscna päiwänä taritoista-

lüümcndä nuorta kalpcja, taxi oinas-

>>>, n>ljätoistakymmcndä »vuosikunnaista

l«!tzau, wirhitöinnä.

>N. Ja hcidän rnokauhrinsa ja juo-

^»Kiinsa, kalpcillc, oinaillc ja karitzoil-

l«, beidän lutunfa ja säätynsä pcrästä.

>9. Ziihtn myös kaurin syndinhri-

f «ltzi alinomaista polttonhria, ruo-

lli'biincnsa ja juomauhrincnsa.

!<l. Kolmandcna päiwänä yritoista-

l'mmcndä kalpcja, taxi oinasta, ncljä-

'üchatymmentä wuosikunnaista karitza-

u, trirhilöinnä.

21. Ja hcidän ruotauyrinsa ja juo-

mauhrinsa, kalpcillc, oinaillc ja tari

tzoillc, hcidän lutnilsa ja säätynsä jäl-

tecn.

22. Tiihcn myös kaurin syndiuhri-

ri; paitzi alinomaista polttoulnia, ruo-

tanhrincnsa ja jnomauhrincnsa.

23. Ncljändcnä päiwinä tymuiciu»

kalpcja, taxi oinasta, ncljätoistatymmcn-

dä wnositnnnaista karitzata, wirhitöinnä.

24. Hcidän ruotanhrinsa ja juoma-

»chrinsa, kalpcillc, oinaillc ja taritzoillc,

hcidän lntunsa ja säätynsä jältccn.

22. Tiiycn kaurin fyndiuhriri; paitzi

alinomaista polttonhria, ruokauhrincn-

sa ja juomauhrincusa.

2ü. Ja wiidcndcnä päi>oänä, yhde-

xän talpcja, tari oinaua, ncljätoista-

tymmcndä wuosikunnaista karitzata, il-

man wirhciä.

27. Ja hcidän ruokauhrinsa ja juo-

manhriusa, kalpcillc, oinaillc ja tari

tzoillc, hcidän lutunsa ja säätynsä jäl

tccn.

28. Sil'hen myös kaurin fyndiuhri

ri; paitzi alinomaista polttonhria, ruo-

kauhriucusa ja jnomanhrincnsa.

29. Ja knudcudcna päiuxluä, kah-

dcran kalpcja, taxi oinasta, ncljätoista-

tymmcndä wuosikunnaista karitzata, wir-

hitöinnä.

3N. Ja hcidän rnokauhrinsa ja jno-

mauhrinsa, kalpcillc, oinaillc ja tari

tzoillc, hcidän luknnsa ja säätynsä jäl

tccn.

31. Siihcn myös kaurin syndiuhri-

ri; paitzi alinomaista polttonhria, ruo-

tauhrincnsa ja juomauhrincnsa.

32. Ja scitzcinändcnä päiwänä, sci-

tzcniän kalpcja, tari oinasta, ncljätoista«

tymmendä wuosikunnaista karitzata, wir-

hitöinnä.

33. Ja hcidän rnokauhrinsa ja jno-

mauhrinsa, kalpcillc, oinaillc ja tari

tzoillc, hcidän luknnsa ja säätynsä jäl-

kccn.

34. Siihcn myös kaurin fyndiuhri

ri; paitzi alinomaista polttonhria, rno-

kauhrinensa ja juomauhrincnsa.

35. Kahdcxas päiwä pitä olcman

tcillc päätösjuhla: ci yhtän orjan työ-

tä tcidän pidä (silloin) tekcmän.

2 Mos, 23- 36.

>^
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38. Ja tcidä» pitä uhraman poltlo-

uhria matian hajun tulcxi HlMiallc:

yhdcn kalpcin, yhdcn oiuan ja scitzc-

mä« wuosikunuaista kaiitzata, wirhi-

töiniiä.

37. Heidäu ruokauhriusa ja jnoma-

«hrinsa, kalpclle, olnallc ja taritzoille,

heidäu lukunsa ja säätyusä jälkccu.

3«. Siihen inyös taniiü syndiuhri-

xi; paitzi alinouiaista polttouhria, ruo-

kauhriucusa ja jilomauhrincusa.

39. Nämät pim tcidän tckcniä»

HWtrallc tcidän jiihlapäiwilläuuc; pai-

tzi sitä tllili te miclclläuuc lupattc, ja

hywällä tahdollaluic anuattc polttouh-

riveuuc, niokauhriveuue, jnomauhlireu-

nc ja kiitoöuhvircnnc.

»N. Luku.

l?aki michen, ncitzcn, awlowmmm, lcssc»

ja palwclla» liipaümla.

<7^a Moses sanoi Istaelm lapsillc, kaik-

^? ki ne mitä HGRra häncllc kästc-

«yt cli.

2. Ja Moses puhui Israeli» suku-

kuudaiu päämichillc, sauodcn: tämä ou

sc tu in HlsRra tästi:

3. Iog mies lupaa lupauxen

HERralle eli wannoo walan, sito-

den sillä sielunsa, ei pida hanen

tekemän sanaansa turhaxi : wann

kaiken sen täyttämän, kuin hanen

su«stansa lähtenyt on.

» Mos, 27: 2, 2 Mol. 28- 2l. S»»rn, li 3,

4. Ja jos lvainlo lupaa lupaiye»

HENralle, sitodcn itzensä, ollcsansa >ric-

lä Isäusä huonesa häiicu «nonidcsausa:

5. Ja hä»en Isausä kulilec hauen

lnpauveusa ja walasitccusä, jolla hä«

o» siclüllsa sitouut, ja Käuen Isänsä

on ääiicti siihcu: niiil kaikki häucu lu-

pauvcusa on wabwa; niin myiis koko

häncn »valasitecnsä, jolla hau o» sielim-

sa sitonut, pitä wahwan olcmau.

6. Mutta jos hauen Isausä kicldä

sen siuä päiwänä, jona hau scu knulcc,

niin haue» lupamcusa ja lvalasitceusä,

jolla hau ou siclulisa sitouut, ei pidä

»rahlva» olcmau: Ja H(5Nra o» hä-

uelle armollincu, että hauen Isänsä

on sen hancldä kicldäum.

7. Ja jos häuellä ou mies, ja hän

«

on lmvaunut, taikka häncn smiswlf

lähte, jolla hau on siclunsa sitonul;

8. Ja häiicu michcnsä tniilec

ja ou ääneti siihcn finä päiwänä, jeni

hän sen knulcc, niin pitä hauen lupM

xcusa »rahwan olciuall : ja hauen »

lasiiccusä, jolla hau on siclunsa sli

nut, pitä uiyös lrahlran olcman.

9. Mutta jos häncn inichcnsä

kicldä siuä päiwäuä, joua hän scn tu«

lcc, niin häil pääscc lupanxcstansa, D

siitä tuin hauen suustausa lähtcnyt «G

jolla hän siclunsa sitoi: ja HER««

häncllc annollincn.

IN. Lcstcn ja hyljätyn l«>aus,

kaikti jolla hän on siclunsa sitomit,M

tä häncldä »rahwana pidcttämän.

11. Mutta jos hän lupaa michciH

hnoucsa, cli sicluusa sitoo »oalallans«;,,

12. Ja mies kuulee scn, ja on »

ucti sii'hcn, ja ci ticllä sitä; niin piü

laitcu scu lnpaiyeu ja »ralcisitccn, jcllü

hau ou sicluusa sitonut, olcman »oab»«».

13. Jos häncn michcnsä tckt »

kofouansa tyhjävi siuä päill,'änä, M

hau scn kunlcc, «ii» laitti luin bännl

suustausa on lähtcuyt, lupamaau ja ft

tomaau sicluausa, ci pitä olema» >«!>'

loan : sillä häucn miehcusä on scn teb«

nyt tyhjä)!, ja HlMra ou häuclu

armolliuen.

!4. Ja kaikki lupauxct ja wal«

jotka sitowat »oailvamaau siclua, pl

häucu michcnsä, cliktä lvahlrislama«,

cliktä tckcmän tybjäri. 3 Mos, «5 »'

lö. Mutta jos häiicu niichensi N

jii«ri ääneti siihen, päilvästä uiiu ^i«

»vääu, uiiu hau walnoistaa kaikki da-

ucn lupauicusa ja kaikki l'äiicn iv.ila-

sitccusä: cttä hau on ääucti ollut sin'

päiloäuä, joua hän scn kuuli, niin Hz«

»rahlvistaa nc.

16. Ja jos hau jälistä scn olU

takapcri», sittckuin hau sc» kuuli, liii«

pitä häncn kandaman häilcn loääiy«

dcnsä.

17. ?tämät owat ne säädyt, kni«

HENra on kästcnyt Moscxclle, micl'ci

ja lraimou »välillä: Isän ja tvttärc»

»välillä, kost'a hän on wiclä nnen«

Isänsä hucnesa.
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3». «uku.

sr«l tostaa M!d!a>ilta!lle, V!le,,m, >»ic-

henpuüli ja namel wainwt tapetaan.

sa^lis üutaan, jaeiaan, »hrataan.

<^aHMra puhui Mosexcllc, sanodcu:

j« L. Äosta täydclliscsti Midianitail-

le Israclin laste» puolcsta: sittc tootan

ßnä Äansas tygö.

4 Mos, 2»^ !?. »uku 27- «3,

^3. Niin Moscs puhui Kausallc, sa-

M»: hangitkat tcistänue michct so-

W Äitiauitaita wastan, cttä hc kos-

ffil Mitiaiiitaita, HtHNran puolcsta.

Ictaitzcsta sukukunnasta tuhan-

si, pick tcidän lähcttämän sotaan,

»ikisu Israclin ftikukunuista.

^z.Ä!i,i otcttin Israclin tuhannista,

^ sulukiüiiiasia tuhauncn; nun että

ht üÄNisiii solaan karitoistakymmcndä

VlM.

«. Ja Kloses lähetti hcidän sotaan,

Olumtn jctaitzcsta sukukunnasta; ynnä

Mllun Papii, (ilcazarin pojan t'anßa,

Wt ascl, ja myös ilotonrct hä-

tiltsänsä.

l. Ja he sodit Midianitaita »yastan,

'lin HVRra oll Mosercllc kästc-

ja löit kuoliari kalten michen-

,». M» tapoit hc myös Midiam-

t>m Kiiningal hcidän lyötyjcnsä pääl-

^ >?>rin, Nekcmin, Zurin, Hurin, ja

«ba», »c >riisi Midianitain Kunin-

M»; Vilcamin Ncorin pojan löit he

" miekalla. I«s. ,3, 2,, 22,

Mutta Israclin lapsct otit fan-

'. Midianitain waimot, ja hcidän

, imü: ja kaitki hcidän cläimcnsä, ja

!M hcidän talunsa, ja kalken hcidän

WüKüsä n'östit bc.

^»>. Ja kaikki hcidän Kaupunginsa

p "nmiscnsa, ja kaitki hcidän linnan-

ft «Int bc.

^l>. Ja otit kaiken saalin ja kaikki

»n °>cltapa oli, sckii ihnn'sct että

>" Ja >«it nc Moscrc» ja Papin

«t««i» ctccn, ja kaikcn Israclin

u»«n !cnrakuunan etcen: fangit ja otc-

^ '« cläimcl, ja saalin, lcirii» Moabin

'«°»e, jrfa on Iordanin tuköuä Ie-

ja kaikki scnratnnnan päämichct uicuit

hcitä wastan, »los lciristä.

14. Ja Moscs »uihastui sodan pää-

micstcn päällc; jotka olit päämichct

tuhamicn ja sadan päällä, tum siitä

sodan joulosta tulit.

«5. Ja Moscs sauoi hcillc: cttckö te

ole kaikkia »vaimoja jättäuct clämään?

16. Katzo, cito nc käändäuct Is

raclin lapsia Vilcamin ncuwosta, wn-

diä tetcmääi! HlMraa wastan Pcorin

asiasa: ja raugaistus tuli HGRran

Kansan päällc. 4 Mos 24 ,4

e»lu 25l 2. 2 V«l, 2: 15,

17. Nim lyökät nyt kuoliari kaikki

michcnpuoli lastcn scasa: ja kaikki wai-

mot, tuiu michcn tuudcnct ja michcn

kanßa maannct cwat, lyötät myös

kuoliari. Du,„ 2^ l<,

18. Mutta kaikki waimonpuoli lap-

sista, jotka ei ole micstä tundenct, citä

maannct michcn tykönä, sallitat clää

tcidän edefäimc.

19. Ja pysykät «lkona lciristä sci-

tzcmän päilvää, kaikki joka hcugcn tap-

pauut on, cli tapcttuun sattuimt; ctlä

te puhdistattc tcitännc tolmandcua ja

scitzcmändcnä päiwäuä, ynnä niidcn

kanßa, jotka tc fangyi otitte.

4 Mos «>»: <S,

2N. Ja kaikki »vaattet, ja kaikki

nahtakalut, ja kaikki jotka wuohen

tar>voista tchdyt owat, ja kaikki puu-

asiiat pitä tcidän puhdistamau.

21. Ja Pappi Glcazar sanol sota-

joukollc, jotka sodasa ollct olit: täniä

on lain sääty,jonga HVNra on kästc-

uyt Vl'oscrclle:

22. Ainoastansa kullan, hcpian, »ras

ten, raudau, tina» ja Plyjyn:

23. Ja kaitti tuin Mlcn kärsii, pi

tä tcidän täyttämän tulcu läpitzc, ja

puhdistaman nc: kuitcngin pitä sc croi-

tuswcdcllä kirkkaxi tehtämän. Mutta

kaikki sc, joka ci tulda kärsi, pitä tci

dän täyttämän wcdcu läpii'c.

24. Ja tcidän pitä pcicmän waat-

tcunc seitzcmändcnä pänvänä, niin tc

tulctta puhtari: sittc tcidän pitä tulc-

man lciriin.

25. Ja HVNra puhui Moscrcllc,

sauodcn:

^

<3'
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26. Lue fangittuiden saalis setä ih-

misistä cttä eläimistä: sin» ja Pappi

Glcazar, ja ylimmäiftt Kansan Isät.

27. Ja muia hcille puoli saalista,

jotta sotaan mcnit ja sotinct otvat,

«a toinen puoli kaikclle Kansalle.

« Sam, Äü- 24,

28. Ja «nun pitä ylöndämän HGN

ralle sotamichi'stä jotta sodasa clit, aina

wiidcstä sadasta yhdcn siclun, ihmisistä,

, eläimistä, aascista ja lambaista.

29. Tiitä puolcsta osasta, tuin hci-

dän tuli, pitä sinun ottainan ja an-

dainan Papille Glcazarillc, ylönuyreri

HGZtrallc.

3N. Wann siitä puolesta, kui» Israc-

lin laste» Nili, pitä sinun aina wiidcstä-

tymmmestä ottaman yhden niistä otc-

tuista, ihmisistä, tarjasta, aascista ja

lambaista, ja taitista eläimistä: ja si

nun pitä ne andamau Lcwitaille, jotta

wartioitzcwat HGNran majaa.

31. Ja Ältoscs ja Pappi Glcazar

teil, niintnin HGNra oli tästcnyt

Moscxcllc.

32. Ja se saalis talu tuin jäänyt

oli, siitä tuin sotawäti ryöstänyt oli;

oli tuusi sataa tuhatta, ja wiisi tah-

dcvattatyinmcudä tuhatta lammasta;

33. Kari tahdcrattatymmcndä tu

hatta nautaa;

34. Nxi scitzelnättätymnicndä tuhat

ta aasia;

35. Waimolvätcä, jo ttaci ollet mie-

hcn tansia maannct, oli tari ncljättä-

tyinmcndä tuhatta siclua.

36. Ja scn puolcn, jota hcidän tuli,

jotta sodasa cllct olit, lutn oli: kolme

sataa tuhatta, seitzcmän ncljättätym-

mcudä tuhatta, ja wiisi sataa lam

masta.

37. Siitä tuli HGNralle tuusi sa

taa ja wiisi tahdexattatymmendä lam

masta.

38. Nim myös tuusi ncljättätym-

mcudä tuhatta nautaa: ja siitä HGN

ralle tax,' tahdcxattatymmendä.

39. Nim myös tolmctymmcndä tu

hatta, ja wiisi sataa aasia: ja siitä tuli

HGNralle yri scitzemättätymmcndä.

4N. Nim »mos ihmisten sieluja

kuusitoistatymincndä tuhatta: ja m'istä

tuli HGNralle tari ncljättätymmmii

sielua.

41. Ja Moses andoi fen HCRr»

ylönnysuhrin osan Papille Glcazalill«;

niintuin HGNra oli hänclle tästcnul. !

42. Mutta siitä toiscsta pnolesl»,!

tuin Moses Israelin lapsille jataml'

oli sotamichildä ;

43. Sc puoli tuin Kansalle toll«

oli tolme sataa tuhatta, scitzeman nc!«

jättätymnicndä tuhatta, ja wiisi s»lH

lammasta;

44. Kunst neljättätyminendä luhiil-

ta uautaa;

43. Kolmctymmcudä tuhatta jawiiii

sataa aasia;

46. Ja tuusitoistatymmendä tuh

ihmisten siclua.

47. Ja Moses oltl siitä puclei,

osasta, jota Israeli« lasten oli, «i»

yhdcn wiidcstätymmencslä, sctä ih»i

sista cttä eläimistä, ja andoi sc» Lt°

witaillc, jotta wartioitzit HCKm

majaa: niiiitnin HGNra oli Mp

rcllc tästcnyt.

48. Ja uc jotta asetetut olit set«

wäcstä tuhandcn päälle; tuhandcn j<

satain Päämiehct, ne menit IllcscM

tYgö. 1

49. Ja he sanoit häncllc: i>nm

palw'elias owat lntcnet sotajouton, jc<'

ta mcidän allamme olit, ja ei M

yhtätän puntli.

5N. Ja tuomme HGNralle KM

senjältecn tuin tutin löynnyt on, lxl>

laisia taluja, täsirengnita, ranunc»

aaita, sormuxia, torwarengaita, ftpf^

leitä, cttä meidän siclumme sowitct!«^

sin HGNran cdesä.

51. 9liin Moses ja Pappi <5lcW

otit hcildä eullau taittinaisisa tappalcift

52. Ja taitti ylönnysuhrin t'ilU

jonga he HGNralle uhraisit, oli limst

toistatymmcndä tuhatta, scitzcma» ft'^

ja wiisitymmendä Titliä, tuhaxecn j

satain päämichildä.

53. Sillä sotawäti oli ryöminn»

itzctntin edestänsä.

54. Ja Moses ja Pappi ßlcaz»

otit tullan tuhanden ja satain P"

michildä, ja he »reit sc« scmak"»

nan majaan, Israeli,! lapsillc »n»>s!"

HGNran ctecu.
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Ülubeim ja Gadin lapftt saawat Gileadin.

^ubcnin lapsilla oli sangen paljo kar-Hsubenili

jaa, ja Gadin lapsilla oli myös

»lwon suull joutto tarjaa : ja he näit

H<useiin ja Gileadin maan, että sc

oli snuelias kaija« laiduin.

2. Zcntähdcn tulit Gadin lapsct ja

Uubcnin lap»'et ja puhnit Moscxcllc,

j> Papille Elcazaiille, ja Kanscm Pää-

uichillc, sanodcn:

z. «lharoth, Dibon, Iacs«, Nimra,

^lsben, Mcalc, 2eban, ^tcbo ja Bco»,

i> <. 2e maa, jonga HVRra on lyc-

tM Zsraelin Kansan cdcsä, on sowclias

s»u larjalle, ja nicillä sinuu palwc-

u?M on karjaa.

i. Ja hc (wiclä) sauoit: jos mc

clluuiie armen löytänct sinn» cdesäs,

«imannH siuun palwclioillcs tämämaa

^»yi: «ttes mcidän amiaisi mcnnä

^ndinin ulitzc.

6. Moses sanoi Gadin ja Rnbcnin

Kfsillc: pidälstö tcidän wcljenne >nc-

/«nin sotaan, ja tcidän pidäis tähän

»jumän.'

^ 7. Mixi te käänuättc Israclin lasten

Mmct, ettei hcidän pitäisi mcncmän

«litze siihcn maahan, jonga H(53tra

tnlleandoi?

8. Niin teit myös tcidän Isänne,

teil» uii'üä lähctil» hcidän (5adcs H!ar-

«üsl» tatzomaa»! tätä maata.

». Ja kui« he tnlit Gstolin ojau

ivzö, ja näit maan, täänsit he Israc-

l!n lastm sydänic«; nlin ctlci hc siihcn

mozhan lahtonct mcnnä, jonga HER-

u bcillc «ahdci anda.

4 Mos, I3i 2K28.

. l9. Ja HGRran lviha julmistni sinä

sänvänä, ja han »ranuoi, sanodcn:

ll. Täma Kansa jota Egyptistä läh-

lmy! en, kahdcnkyminencn »vnodcn >ran-

i»sl» ja sen ylitze, ei suingan pidä nä-

lm>z>, situ maata, jonga n»nä Äbraha-

millt, Isaachillc ja Iacobille wannonut

»ltn, ettci hc minna «skolliscsti seuran-

t lltU , Mos. l4i 2«, !l, 5 Mos, «: 35,

. >2. Paitzi (ialcbi Icphnuncll Kcni-

miläiscu pöika, ja Iosna Nnnin poika:

W bc »skolliscsti scnraisit HENraa.

>2. Nun HlHNrau >oiha julmistni!

Iftaclisa, ja laski hcidän mcncmäan

korpcen sinne ja tännc ncljärikymmc-

nexi wuodcri, siihenasti, tili» kaitti sc

sntukunda hntkni, jola ^(5Äiran cdcsä

pahaa tehnyt oli.

I/«. Ja katzo, te olctta nosuct tci

dän Isäinne siaan, syndistcn jonkto,

lisämään wiclä H^Ntan »vihan jul-

mutta Istaclia »vasta».

15. Sillä jos tc tcitänne käännätte

häncstä pois, niin hän anda tcidän

enäinmän aitaa wiipyä torwcsa, ja niin

te turmclcttc taikcn tämän Kauscm.

lv. Niin hc täwit edcs, ja sanoit:

me rakcllnannne ainoastansa tahän pi-

hatoita mcidän karjallcmme, ja Kan-

pungcita mcidän lapsillcmmc.

l?. Mutta mc tahdmnmc olla jon-

duttat lvarustettuna käymään Hsniclin

lasten edellä, siihcnasti että nie jobda-

tamme heitä sioillcnsa; »rann mcidän

lapscmme cwat niisä wahwoisa ^an-

pungeisa maan asnwaistcn tähdcn.

18. Vn me myös pcilaja mcidän

hnoneisiinnnc, siihcnasti että Israclin

lapset itzcknkiu saa>vat pcrindönsä.

19. Sillä en mc tahdo hcidän kane-

fansa pcriä sillä pnolen Iordanin eli

edcmbä; wann mcidän pcrindiimme ol-

ton tällä puolclla Iordania itään päin.

2N. Ja Moses sanoi hcillc: jos lc

tämän tccttc, cttä tc licmgitzettc tcitän

ne sotaan HERran cdcsä;

Jos, <- 13, !l,

21. Niin mcngät HENrau cdcsä

Iordanin ylitze, jokamcn tnin tcistä

hangittu on, siihcnasti cttä bän ajaa

taikti »oiholliscnsa pois kaswoinsa cdcstä:

22. Ja maa tnlcc HERran cdcsä

alammaiscxi: sitte pitä tcidän palaja-

man jällcnsä, ja olcman »oiattomat

HENian ja Iftaclill cdcsä; ja niin

tämä maa on tcidän omannc HE^i-

ran cdcsä.

23. Mntta jos ct tc niin tcc, katzo,

niin tc rikottc HENraa »rasla»; ja

tcidän pitä tictämän tcidän riloxcune,

cttä sc käsiltä tcidän.

2.^<. Niin rakcndcikat siis Äanpml-

gcita tcidän lapsillcnnc, ja pibatoita

tcidän karjallcnnc, ja tchtät niinkniu

te sanoittc.

3. Gadin ja Nnbcnin lapsct sa
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noit Moserelle: simm palwelias teteloät

uiiutuiu miuun Hcrraui ou tästeilyt.

26. Mcidäu lapscmmc, cniändäl»-

me, talvaranmic ja taitti meidän tar-

janluie, pitä jäämäu Gilcadi» Kau-

puugeihin.

27. Mutta ,ne sinuu palwclias läh-

demme taitti yhdcsä joutosa hangittuna

sotaan HERran cdesä, uiiutuiu minun

>^errani saumuit on. Jos. 4: »2.

28. Viiiu Moses tästi hcidän puo-

lestausa Pappia lZlcazarita, ja Josuata

Äiuuiil poitaa, ja Israeli» lasten sutu-

tlindai» yliinmäisiä Isiä;

2!>. Ja sanol heilte: zos Gadi» ja

Rubcnin lapsct mcucwät tcidän taus-

sauuc Jordanin ylitzc, taitti haugittli-

na sotaa» HlHRrau etcsä, ja tc saat-

te taitcn maau alannc; «iiu andatat

heilte Gilcadiu maa oiuari.

3». Waau jos ei he mcne haugit-

tuila tcidän taußauuc, min pitä hei

da» pcrimän tcidän tausianue Canaan

»uaalla.

31. Gadin ja Nubcui» lapsct was-

taisit, ja sauoit: niintuin HlHRra on

puhuuut simm palwclioilles, nii» mc

tcculmc.

32. Ate nienemme hangittuna HtM-

ran ctccn Lauaan maallc, ja omistam-

mc mcidäu perindöosammc tällä puo-

lclla Jordailin.

33. Nim Moses andoi Gadin ja

Rubcuin lapsillc, ja puolcllc Mauasse»

Joscphi» poja» sututuiuiallc, Sihonin

Amorcalaistcu Kulli'iiga» waldatuunau:

ja Ogiu ^asauiu Kuiliugau walda-

tuuuau: maau Kaupuugcincnsa, jolta

»iisä maau äärisä ymbärillä olit.

5 Mo!, 3, 12, 13. Jos, «^ », lüku 22i 4,

31. Ja Gadiu lapsct rateilsit Di-

boui», Ätharcthiu, Ärocriu,

- 35. Ätharoth - Tophani», Iaesariu,

Jogl'cham'n,

36. Vethuimrau, ja Bctharau, wah-

»oat Ka»pu»a.it, ja pihatot.

37. Rubcüi» lapsct ratcusit Hcsbo-

uiu, Clcali», Kirjathaimiu,

3». Ja Älcbon, NaalMconi», Mu-

sal>!.'l2c»»n, ja Tibamail: ja aimoit

iii, Ile Kaupuugcillc uiiuct, tui» he ra

tcusit.

39. Ja Machiriu, Mauasscu pojau

lapset^ menit Gilcadiiu ja »roilit sc»

ja ajoit ulus Amorcalaisct, jotta sie!

asuit. « Mos, 5«: «

-4N. Niin Moses andoi Machiii!

Ma»asscn pojallc Gilcadi», ja h>

asui sicllä.

^l. Mutta Iair Manassen p°>«

mcni, ja »uoitti heidäu uiaan tylänV

jotta hau tutzui Iairi» tyliri.

5 Mos, 3: l4.

>i2. Mcni inyös Rooah, ja we«

Chcnatiu tyttäriucusä, ja hau tutH

scn ^tobahxi nimestäusä.

3». «u^u.

Israeli» laste» maltustiiret Ramesestä I,

banii» asti. Ca»a»ealaisct hawitetään

j>1s>äulät olvat Israeli» lasten matkus

"^^ xct, jotta lärit (5'gyptin maal!

jouktoiusa jältccn, Moscxen ja Aa

»lin tamla.

2. Ja Moses tirjoitti hcidän m

tustureusa, «iiukliiu he mattustit Hl5

ran täftyll jältccn. Ja uämät on^

hcidän mattusturcnsa hcidän läht«

Löusa jältecn.

3. Ja he mattustit Ramesestä >«

dcndcuätoistatymmcuciitcuä pänrän.i ^u

siiiiiüäiscuä Kuukautcua: loiscua ^>

wäuä P-iäsiäiscstä, lärit Israclin lH

sct «los tortiau tädcil tautta, taittl

(5'auptiläistcu uähdcu.

2 Mos. «2: 37, «ulu «4, »,

^. Ja Egyptiläisct hautaisit kai

csitoiscusa, jotta HlHNra lx-idäil sc

sausa lyüuyt oli: ja HERra oli my

audauut dnouiioil tähdä hcidäu j»m

lillcusa ylitzc. ? Mos. 12, »2.

5>. Koska Isracliu lapsct olit »r.^

dauct Ramcscsta, uiiu hc sioitit itzci

2uchotl,i!U.

6. Ja mattusiit Suchothista, ja s>

tit itzcusä (ithamiiu, jota 0» ton»

äärcllä. 2 M°s. «5 2»/

7. Ja hc mattustit Ltbauusta,

palaisit Hahirothiu laavou sni!ll>, jrlH

ou VaalZcphouia päiu, ja sioitit itzc«^

Mlgdoliu tohdallc. 2 Mos. >4

8. Ja hc mattxstit Hahirothi» ctW

ja tälvit tcstcldä uicrla torpccu: 1»

mattunit tolmc päin.'äk»»t>ia (>il'am!tl

tov>l.'^'a, ja stoilli il-cusä Maraah«.

2 Mos ! > 2'.," kulu >5: 23,
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U. Ja he mattüstit Marahsta ja

»lit ßllmiin: ja tzlimisä ol» tari-

cislakymmcndä lähdcttä, ja scitzcmän-

lfinmenlä palnmpuuta, ja sioitit itzen-

» sicllä. 2 M«s. l5i 27.

10. Ja he matkustit Glimistä, ja

ieitil itzcnsä punaisen mcrclt tygö.

11. Ja he matkustit punaiscu me-

m tyköä, ja sioitit itzcusä Tiimiu

jnfccn. 2 Mos. l«: l.

'l/. Ja hc matkustit Tinnin kor-

j»!i>, ja swilit itzcnsä Dophkaan.

^ l3. Ja he matkustit Dophkasta, ja

ßeitil itzcnsä Musiiu.

. U. Ja hc matkustit Allusista, ja

fti« itzcusä Raphidimiiu, ja siinä ei

ckui Kausalle wcttä juoda.

2 Mos. »?^<,

ll. Ja hc matkustit Naphidinusta,

ja Mit iycnsä Tinaiu korpccu.

^' ^ 2 Mos. ll,: l.

««. Ja he matkustit Siuain kor-

», ja sioitit itzcusä himohaudoille.

4 Mos. <l: 34.

17. Ja hc matkustit himohaudoilda,

> sioitit itzcusä Hazcrclhiiu.

4 Mos. N: 23.

18. Ja he matkustit Hazcrothista,

.! simil itzcusä Rithmaan.

^ lV. Ja he matkustit Nithmaasta,

j» sioitit itzcusä Rimou Parcziiu.

^ 3N. Ja hc matkustit Rimou Parc.

!Ma, ja sioitit itzcusä Libuaau.

3l. Ja hc matkustit Libuasta, ja

sioitit itzcusä Rissaan.

«. Ja hc matkustit Rissasta, ja

sililit itzcusä Kchclathaan.

«. Ja hc matkustit Kchclathasta,

f> sioitit itzcusä Taphcrin lvuorclle.

2i. Ja he matkustit Taphcrin »vuo-

icltl,, ja sioitit itzcusä Haradaan.

:i. Ja hc matkustit Haradasta, ja

sieitit itzcusä Makchclothiin.

!«. Ja he matkustit Makchclothista,

ja sioitit itzcusä Tahathiin.

. 27. Ja bc matkustit Tahathista, ja

, jioitil itzcnsä Tarahn.

?». Ja Kc matkustit Tarahsta, ja

>>>:>iil itzensä Vlittaan.

.2«. Ja he matkustit Viitkasta, ja

«eim itzcusä Hasmonaau.

A». Ja hc matkustit Hasmcuasta,

>! Mit itzcnsä Moscrothiin.

l Mol. !U: «.

21. Ja he matkustit Moserolhista,

ja sioitit itzcusä VcucIackouiin.

32. Ja he matkustit ÄcneIackouista,

ja sioitit itzcusä Horgidgadiin.

33. Ja he matkustit Horgidgasta,

ja sioitit itzcusä Iothbathaan.

34. Ja he matkustit Iothbathasta,

ja sioitit itzcusä Abrcnaau.

35. Ja he matkustit Abrouasta, ja

sioitit itzensä Ezeongaberiin.

3«. Ja he matkustit Czcougaberista,

ja sioitit itzcilsä Zinui» korpccu, sc c»,

Cadcs. 4 Mos. 2U: !.

37. Ja he matkustit Ladcresla, ja

sioitit itzcusä Horin »vuorcllc, joka r«

Edouu'u maau rajoilla. 4 Mos. 2«i 22.

38. Tiiuä mcui Pappi Aarou Horin

»viiorcilc, HWlran kästyn jälkccu, ja

kuoli sicllä ucljäudcuätymmciicutcuä

umotcua; sittckuin Iftacli« lapsct olii

lähtcnct EgYPti» maalda, ensimäiscnä

päiwänä wiidcuncstä Kuusta.

4 Mos. 2Ui 23, !l. 3 Mos. 32i 30.

39. Ja Aaron oli sadan ja kolmcn«

kclmattakymmcndä wuotiueu, tuolttlau-

sa Horin wuorclla.

4U. Silloin kuuli Arad Cauanca-

laistcu Kuniuqas, joka asui etclään päin

Canaan maalla, ctlä Israclin lapsct

Nlllct olit. 4 Mos. 2!i l,

41. Ja he matkustit Horin wuorel»

da, ja sioitit itzcusä Talmouaa«.

4 Mol. 21: 4.

42. Ja he matkustit Salmouasta,

ja sioitit itzensä Phiinouiiu.

43. Ja hc matkustit Phuuouista, ja

sioitit itzcusä Dbothii«. 4 M°f. 2l- «u.

44. Ja hc matkustit Obothista, ja

sioitit itzcusä Igimii», lähcs Abarimia,

Moabiu rajoillc. 4 Mos. 2, : , > .

4». Ja hc matkustit Igimistä, ja

sioitit itzcusä DibouOaoiiu.

4«. Ja l,c matkustit DibcuGadista,

ja sioitit itzcusä AlmouTiblataimiin.

47. Ja hc matkustit AluiouDibla-

taimista, ja sioitit itzcusä Abarimin

»onorellc, ^tcboil kohdallc.

48. Ja hc matkustit Abarimiu n?uo-

relda, ja sioitit itznisä Vioabiu tcdoillc,

Jordauiu toaö, Icriho» kohdallc.

4 M°!. 22i l.

49. Ja hc sioitit itzcusä Jordanin
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tygö hamasta VcthIcsiuiothista, niin

ÄbclZiltimiiu Moabin kcdoillc.

4 Mos, ^5: <,

5N. Ja HC^lira puhui Moscxcllc,

Moabin tcdoilla, Jordanin tyköuä, Ic-

rihon tohdalla, sanodeu:

51. Pnhu Israclin lapsillc, ja sano

hcillc: tosta tc olctla tullct Jordanin

ylitzc Lanaan uiaallc:

52. Nim tcidän pitä kaikki sen

maa» asuwaiset tcidän cdcstänne aja-

l»ai! pois, ja kaitti hcidän maalau-

rcusa, ja walctut tnwanftl hututta-

man, ja taikki hcidän kortcurcnsa hä-

lvlttämäl! : ^ Mos, 23- 32

» Mos. ?I 2, z, Jos, «>: «2.

53. Ja üiin tcidän pitä maan o-

uiistauiaii ja asumau siinä: sillä tcillc

olcu miuä maa» andamit omistarcnnc

sen.

54. Ja tcidän pitä maan jakaman

anvalla tcidän sukutnnnillclmc. Joita

»siambi uil, uiillc pitä tcidän enämbi

andaman pcriuuö.rcxcnsä, ja joita wä-

hcmbi on, niille »uähcmmän perinnöie-

xcnsä: luin arpa langce kullcngiu, niin

pitä hauen scn ottaman: tcidän Isäin-

nc sukutuudain jälkce» pitä tcidän pc-

riMän. 4 Mos, 2«i 53. Jos. «4i 2.

55. Mutta jollct tc maan asuwaisia

aja „los tcidän cdcstänne, niin pitä ne

kuin tc hcistä jätättc, oleman teille

ni'iuknin orjantappurat tcidän silmisän-

nc, ja kcihäs tcidän kyljcsännc: sillä hci

dän pitä ahdistama» tcitä sillä maalla,

tusa tc asutta. Jos. 23- ,8, D.°«, 2- 3,

5l>. Niin tapahtn«, että minä tccn

niin teille, knin minä aiwoin hcille tchdä.

»Ä Luku.

Maan rajat ja jakajain n!mct.

c^a HVNra pnhni Mosercllc, sanodcn:

" 2. Käffc Israeli» lapsillc, ja sa

no hcille: koffa tc tulctte Canaan

maalle; niin pitä se maa oleman sc,

joka tcillc pcrimiseri lang«: (nimit-

täi») Canaan niaa rajaiusa jälkeen.

3. lHtclä» puoli pitä rnpcman Zin-

nin korn.'csta (5domin tytöä; niin että

teidän rajannc ctclään päin, pitä olc

man suolaisen mcvc» äärcstä, joka itään

päin 0». I,s. ,,. ,, , M,s ,^. z

4. Ja sc raja pitä teille kiwmz,

ymbäri ctclästä Akrabimiu paltaa mvi'

den, ja mcncniän Sinniin, niin et»

scn nlostäynlincn ctclän puolella ll

CadcsVarncaan päin; että sc ,ilou<

Hazar Adariin, ja mcncc Äsmoniin.

5. Sitte pitä rajan meucniän ym

bäri Asmouista Vgyptin wirtaan osli

nii» että scn loppu on. mcrcsä.

L. Mntta raja ländccn päin, flll

olcman teille slniri mcri: sc pitä el«

mau tcidän maanuc ääri ländccn M

7. Ja tämä pitä raja pohjaa fäi,

olcman: tcidän pitä määrämän suurc!

ta mcrcstä haniaan Horin »vuorcc» iist

8. Ja Horin lvuorcsta määiämÄ

siihcnasti että Hamathiin tullan, nß

cttä häncn loppnnsa on Zcdadan rajas«

9. Ja sc raja mcngän Fiphrouiin,j

scn loppu olton HazarEnanin tykem

Sc olton teidän rajaimc pohjaista Pili»

IN. Ja pitä myös määräluän tn

dän rajannc itään päin, (5»anista nli>

Zcphamahan.

11. Ja sc raja mengän alaspäll

Zcphamasta RiblaAiniin asti, ,'dän pno

lecn: Titte juoskan alaspäin, ja ,nm

gän Cinercthin mcrcn siwna idän puo

lcen.

12. Ja tulkau raja alas Jordan»,

päi», ja sen loppu olkon suolaincn mc

ri. Scn pitä olcman tcidän maannc

rajoincnsa jokataholda.

,3. Ja Moses käski Ifraclin lap

Mc, ja sanol: tämä on maa, jong

tcidän pitä jakaman kcffcnämic arlräl

la, jonga HENra tästi anda »iill

llhdcxällc sukntuunallc, ja sillc puclll!

sukukunnalle:

14. Sillä Rubcuin lasten siiküku»

da, hcidän Isäinfä huoncn jälkecn, j,

Gadin lasten sukutnnda hcidän Isäins

hnoncn jälkccn, ja pnoli Manasscn s«k>»

kundaa, o>rat jo ottanct hcidän osansa

4 Mos. 32: 3«.

15. Niin owat nc kari sukukmidaa

ja sc puoli sutukundaa saanct hcidiii

periiidöcsansa, tällc puolcn Jordanm^

Icrihon kohdallc itää päin.

16. Ja H(5Nra puhui Mosercllc,

sanodcn:

17. Nämät o»rat micstcu ninlcl,
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lla maan pitä teilte jakamau: Pappi

ieazar ja Iosua ^iunin poika.

Jos, l4: <. l»lu 2l^ «.

18. Siihcn pitä myös tcidän otta-

M yhtcn päämichcn jotaitzcsta suku-

imusla, maata jakamaan.

19. Ja nämät owat micstcn nimet:

»tan sukukunlmsta, Calcb Iephun-

in poika.

,20. Timeonin lasten sukukunnasta,

^muel Amihudin poika.

^ll. VcnIaminin sukukunnasta, Gli

tt Chiston poika.

«3. Dänin lasten sukukunnan pää-

»i, Buthi Joglin poika.

U. Iosephin lapsista, Ältanassell su-

!><iumHn päämics, Hanicl lHphodin

feik,

U. sphraimin lasten snknkunnan

Mnin, Ncinucl Tiphan poika.

A. Tcbulonin lastm sukukunnan

si>«», Elizaphan Paruachin poika.

25. Isascharin lasten sukukunnan

Dni«, Palthiel Assan poika.

l 27. Asicrin lasten sukukunnan pää-

>>>«, Ahihud Sclomin poika.

^lü. Naphthalin lasten sukukunnan

Minies, Pcdahcl Amihudin poika.

2«. ^lämät owat ne tmn HENra

»?tw!t on. Israelin lasten perindöosaa

!«limaan Canaan maalla.

»H. «uk».

lüli m»«: kailstimgeista, i« tapaturmcliffen

, i« eltiivallalilen mlestappaitten tutkin-

nostü ja rangaistufcssa.

N» HERra puhui 3)ioscrclle, Moabin

°" kcdoilla, läsnä Iordania Icrihon

«Hlalla, sanodcn:

! 2. Käste Israeli,, lasten anda Lcwi-

»>>ll Kaupungeita asnarcnsa, heidän

!N!«lscstänsä: uiin u,yös esikaupungit

«dm yiilbäiillä andakat Lewitaille/

Jos, 2l: 2.

2. Lttä he asuistt Kaupungcisa, ja

lMiißl cidä» karjansa, tawaransa za

>»>kt,n.iisc! cläiiiicnsä esikaupungeisa.

'. ßsckanpungein lalvius tum tci-

«> Pitä andaman Lcwitaille, pitä olc-

w° »uhünneu kyynärätä Kaupungin

' 'uns,, «los, kaitti ymbärinsä.

2- Nim tcidän pitä mittamau Kau-

""Wsta idän plielcllc kari tuhatta kyy

närätä: ja ctclän puolclle kaxi tuhatta

kyynärätä, ja länncu puolclle kari tu

hatta kyynärätä, ja pohjan puolclle ka

xi tuhatta tyyuärätä, cttä Kaupungi

kcstellä olis. Se pitä olcman hcidän

esikaupunginsa.

6. Ja niidcn Kaupungein seasa knin

te annattc Lcwitaille, pitä tcidän an-

dauiau tuusi wapakaupuugita, cttä se

jota jongun kuoliari lyö, pakcnis nii-

hin. Wiclä päällifexi pitä tcidän an

daman hcille kariwiidcttäkynnncudä

Kaupungita; 5 M°s, 4- 4«. >c.

Jos. 20: ?, !«. kuku !i>- 3,

7. Niin cttä kaiktiansa Kaupungei

ta tum te annattc Lcwitaille, tulce

kahderan wiidcttätymmcndä, csikaupun-

gcincnsa.

8. Ja ne Kaupungit kuin te annat

tc Israeli« lasten omaisudcsta, pitä hcil

le anncttama» enämbi sildä, jolla paljo

on, ja wähcmbi sildä, jolla lvähcmbi

cn: itzekuti» perimiscnsä jälkccn, jota

hänelle jaettu on, pitä andaman Lcwi

taille Kaupungcistansa.

9. Ja H(5Rra puhui Moscrelle, sa-

nodcn :

IN. Puhu Israelin lapsille, ja sano

heille: tulduannc Iordanin ylitze Ca

naan maalle:

11. Pitä tcidän walitzcman teillen-

ne Kaupungcita, jotka teille wapat

Kaupungit olcman pitä: joihinga tap-

paja pactkan, se kuin jongun tapatur-

masta kuoliari lyö. 5 Mos. ,»1 2, «.

12. Ja pitä senkaltaisct wapakau-

pungit olcman tcidän scasannc, wcrcn

tostajan tähdcn: ettci tappajan pidä

tnolcman, siihcnasti cttä hän toto scu-

rakuunan oitcudcn cdcsä ou scisonut.

13. Ja ne Kaupungit, tum tcidän

andaman pitä, pitä olcman teille kuusi

wapataupungita.

14. Kolmc Kaupungia pitä tcidän

andaman tällc puolcn Iordanin, ja

kolme Lanaan maallc: nc pitä olcman

wapaus-Kaupuugit.

15. Tekä Israelin lapsille, cttä muu-

kalaisille ja huonckundaisillc hcidän sca-

sansa, pitä ne kuusi Kaupungia olc

man, pakoa warten; että sinne pakcnis

knkaikänä jongun stcluu tapaturmai-

sesti lyi>.
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1V. Iota jouguu lyö rautaisclla a-

sclla, uiin cttä hau tuolec, ha» ou

uu'elM tappaja: sen lnicstappajan Pi-

tä totiscsti tuolcuiau.

l Mos, «: «. 2 Mos. 2l. «2,

17. Jos hä» paistaa jougu» kiwcllä

tum häucu tädcsänsä o», josta kuolla

taita», ja sc tuolec, uiiu hä» o» mic-

hc» tappaja; ja pitä totiscsti tuolcuiau.

18. Jos hä» lyö händä jollatulla

puuasclla, josta taita» kuolla, ja sc

tuolcc, hä» on »liehe» tappaja; ja pi

tä totiscsti kuolcmau.

19. Weicn kostaja» pitä itze tappa-

ma» michcutappajau: tohdatcsansa häu-

dä, pitä hänc» sc tuolcttaman.

2N. Jos hau syörce hauen wihasta,

taitta paistaa händä wäjymisesä, uiin

että l)äu tuolec; z Mos, »«: <l,

21. Taitta wihasta lyö hälldä tä-

dclläusä, uiiu cttä hau tuolcc, uiin

pitä sc» totiscsti tnolcman, jota hauen

löi : sillä hau o»l micheil tappaja. We

rt» lähiluäiucu lango pitä tappaman

häueu, tohdatcsausa häudä.

22. Mutta jos hau syöxcc hauen ta-

paturmasta ilman wihata, taitta heit-

tä jotatiu häueu päällensä ilmau »vä-

jyiuystä: 2 Mos 2li ,3.

23. Taikka hcittä händä kiwellä

josta kuolla taitan, ja ei sitä uähnyt,

uiiu cttä hau tuolec; ja ei olc häueu

wihauiicheusä, ei myös häuclle mitä-

käu pahaa aitoinut:

2i. Niiu pitä Kausau duomitzeman

lyöjäu ja lveren tostajau wälillä, näi-

deu oikcuttcn jältccn.

23. Ja Kausau pitä »vapahtaman

un'chcu tappajau, wcrcu tostajau tä-

sistä, andadcu hauen tulla Qmpatau-

puuaiiu jällcu, johouga hau patcui: ja

n'cllä pitä häueu oleum» ylimmäiscu

Papiu kuolcniaa» asti, jota pyhällä

öljyllä woidcltu on.

26. Mutta jos ulichcu tappaja roh-

tiasti lncuce wapataupuugiusa rajaiu

ylitzc, johouga hau pacuuüt o»;

27. Ja wcrcu kostaja löytä häncu

ulkoua »oapataupungiusa rajoista: ja

luö hauen tuoliaxi, »iiu ci pidä häucu

seu wer«» syypää olcman:

28. Tillä häucu piti wapataupun-

gisausa oleina» ylimmäisn» Papiu tu»

leniaau asti: ja yliinmäisc« Papin kinl

lcmau jältccn tulcman pciiudömaall»

sa jällcu.

2U. stämät pitä oleum« tcillt ß

tcidäu lapsillcnnc oitcuden säädyri, k»

tisa tcidän asumasioisannc.

3N. Iota lyö jougun tuoliari, <

miehe» tappaja pitä tapcttaumn te»

tajitten suun jältccn: ja yri lotisl»

ei pidä siclua lrastan täysi todistus «

lcmau, tuolcnmau.

» Mos. l?i «, «ülu l»i «z. M»,lh, 18: <«

I°I>. 8: !?. 2 «or, !3: l, Hebr. m H^

31. Ja ei tcidäu pidä olMmai! ch

tätän hmdaa michcn tappaja» lic>iz«

edestä, jota itzc pahudcsta c« tuolcu!«!

m.ttaan saattauut; sillä häucu fß

totiscsti tuoleumu.

32. Ja ei pidä teidä» yhtätän W

daa ottaumu sildä, tuiu lvapataiiM

aiiusa paeunut oli; uiiu cttä hä» tM

mllcu asumaau maalle c»lucu Poss

tuolcmata.

33. Ja älkät saastuttako m«U

josa te asntte; sillä se joka weie«»

rvikapäa on, hän saastutta maa»!

ja maa ei taita puhdistetta rrereft

joka ssihen wuodatettu on, ml«

toin kuin sen weren kautta, M

sen wuodattanut on. , Mos, «^ <

3^. Alkat te saastuttako maa«

josa te asutta, josa myön minä »

sun; silla mina ölen H'LRra, jel

asun Israeli» laste» scasa.

3«. Luk«.

L^iki tytälten hiioleiulftsta iollekullc onus«

silkuküimasaüsa.

(^a ylimmäisct Isät, Gilcadiu las!«

^ sugusta, Machirill pojan, jota o!

Manasscu poita, Joscphiu lasien s«

gusla, täwit cdes: ja pichuit ^lcscm

ja Isracliu laste» ylimumistcu Ist«

pääuiicstcn cdesä :

2. Ja sauoit: HFNva tästi mmm

Hcrraui, jalaa maa» anralla Israclil

lapsillc pcrittäwäri. Ja siuä nimm

Hcrraui olct tästeulit HlMran tÄil

ta, meidäu »vcljcmmc Zclopbchadm pe

riiuurcu auda häucu tuttärillcusä.

^ Mos, ^!^ Ü2 kulu ,!7! l, », !>«s, !?: «, "

3. Io? jotu Istacliu sli.msia et!'
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!ta cmä»näxensÄ, nii» tulee heidä«

lindönsä »vähcnnnäri, meidän Isäim-

l ptll'nnöstä, ja t«lee scn fug«» pc-

nyrm tygö, tuhnnga he tulewat: ja

in mite meidän pcrimyxcmme arpa

lhctvri.

<. Koska Israeli» lasten ilowuosi <u-

, «iin tulce heidän perindöosansa scn

gm, pcrimyreen, johonga he tulcwat;

in lulec nicidän Isäimme pcriniys

ri, heidä» perinniistänsä.

3 Mos, «i »3,

Nim taski Moses Israeli» lap-

WRran tästyn jältecu, ja sa-

!^ Iescphin lasten suk» on oiteiu

chmnt.

'«. THmä on sc kuin HGRra käst!

^It^itin tyttärillc, ja sanol: huol-

^»> lckmgän he tahtowat; tnitellqin

m, nii l'.- hnolcwat Isäinsä sutu-

^mm langoillc.

M. stlci Israeli» lasten perimys lan«

M eblestä sugusta nii» toisecn: sillä

llMcii Israeli» lasten scasa pitä rip-

Moseren Neljänn

pil man tiinni Isäiusä sutlltumian pc-

rimUesä.

8. Ja kaitki tyttärct, joilla pcri-

»tys on Israeli» lasten sugusa, pitä

huolcman jollctulle Isänsä su^un lan-

golle, että jotaincn Israeli» lasten sca

sa pidäis Isänsä pcriniyrcu;

9. Ja ctlci yri pcriudöosa langcisi

yhdcstä sutuklinnasta toisccn; mutta jo

taincn ripplir'an o>nasa pcrimyrcsänsä

Israeli« lasten sutuin seasa.

IN. Niintmn HERra tästi Most«

rellc, uiiu teit Zclophchadin tyttärct.

11. Mahcla, Thirza, Hogla, Milka,

stoa, Zclophchadin tyttäret, huolit se-

täinsä pojillc.

12. Ja tulit culä»!»'xi niillc kuin olit

Manasscn Ioscphin poja» sliiznsta; «iin

pysui hcidän pcrimyxcnsä sillänsä lan-

goudcsausa, hcidän Isänsä sututunnasa.

13. slämät o»rat »c tästyt ja oikeu-

dct, joita HlLNra Moscvcu tautta tästi

Israeli« lapsillc, Moaviu kctoilla, Ior-

da»i» tykönä, Ieriho» kohdalla.

en Rirjan loppu.

0L^II^Ii0iX0^lI0^.

Wiides Mosexen Kirja.

«. «nkn.

fem» puhc. Kansan matkilstürct, duo>

««it, wakojat, tottclemc>tt»m»lls,

langaiftus.

imät nvat ne sanat, kuin Moses

' puhüi toko Israclille, tällä pno-

Hordaniu, korwcsa, sillä tcdolla

»»M» mcrm kohdalla, Parauin, ja

bldclin, ja Labanin, ja Hazerethin

s>!isahabiu waihclla:

'2. Vriwistakoinmcndä päiwäkuudaa

fncbisla: sitä tictä Tcirin »»uorcu

l»»u, »iin (5adcs Varncaan asti.

^ Ha sc lapahtui ncljäudcnätyu,-

^lnlcnä >r»o»»a, c»si»iäisc»ä päi-

»i, «nsunniäiscllä kuutaudclla toista-

«mmtä-, cttä MoscS puhui Israc-

«» lapsillc, kaitti kui» H(Mm häncn

'^> hcillc puhiia :

l> Tilictuiu hän oli lyönyt 2iho-

Ämiicalaistc» ,^uuiu>;a», jola Hcs-

bonisa asui: niin myös Dgin Vasanin

Knningan, joka Astarothisa lHdrcisä asui.

4 Mos, 2>- ^4, lulu !ili 33.

5. Tällä puolcu Iordanin, Moabitt

maalla, rupcis Moses selittäniään la

ta latia, ja sanol:

L. HC'Nra mcidän Iumalauunc pu

hui uicille Horcbisa, sauodcn: tc olctta

jo tyllä kauwan ollct tällä wuorclla.

7. Räändäkät tcitännc ja uiengät

nialkaau Amorcalaistcn »vuorcllc, ja

tait'kciu hcidän läsnä asuwaistcusa ty-

^zo, tcdoilla, »onorella ja laaxosa ctc-

lään päiu, ja nicrcn satamisa: Kanaan

niaallc ja Libanoniin, hamaan scn suu-

rcil Pbratin wirran lygL.

2 Mos, «: ^!,

8. Katzo, iniuä annoin tcillc niaan,

jota on tcitän cdcsäunc: uicussät ja o-

mistatat sc niaa, niiutilin Hl5»<ra tci-

däu Isillcunc Äl.'raha!üillc, Is.rachille
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ja Iacobille wannoi, andarensa sen heillc

ja hcidän sicincncllcnsä hcidän jältccnsä.

l Mos. 13: l», «!!ku 17: »,

9. Nil» minä puhuin tcille silloin,

salioden: en minä woi yrinänl kanda

teitä: 2 Mos. <«: «».

IN. Sillä HGRra teidän Iumalan-

nc on lisännyt teitä, niin että te tä-

näpänä oletta niin monda, kuin tähdet

taiwasa.

11. HGRra teidän Isäinne Iuma-

la lisättön teitä wielä monda tuhatta

kcrtaa enä, ja siunatton teitä, niinkuin

hän tcille sanonut on.

12. Kuinga minä yrinäni woin kan

da, scnkaltaisen waiivan, knorman ja

riidan teildä?

alaiimi

!I'^

I

meille tästi. Ja tulimme Cadcs V«G

neaan.

2U. Niin sanol» minä tcille: tel

lcttc tullct Amorealaistn» »ruorcen «»

jouga H(53tra meidän Jumalai

anda meille.

21. Katzo sitä maata sinun

jonga HlZRra si»u» Juinalas sin«!

andanut on, nicnc, ja omista sc siimllll!

niintuin HlZRra sinun IsäiS IumH

siuulle fauonut on: älä pelkä, älä u»>l

hämniästy.

22. Ja te tulitta kaitki minun »

göni, ja sanoitte: lähcttätämmc mi«

meidän edellämme wakoimaan m«

maata: ja meille asiata ilmoitlanu»

ja tietä, jota meidän sinne mcncnch

pitä, ja kaupungeita, joihinga mci?

tulcman pitä.

13. Walitkat teistännc toimellisct ja

ymmärtälväiset miehct, jotta teidän fu-

gustanne tntut owat, ja minä asetan

hcitä teidän päämiehixcnnc.

14. Niin te wastaisitte minna, sa-

nodcn: se on hynxi asia, jostas puhut

tchdäres.

13. Niin otin minä nc ylimmäiset

teidän sngustanne, toimelliset ja tutut

michet, ja asetin teillc päämiehiri, tu-

handen, sadan, wiidentymmenen ja kym-

menen päälle, ja csimichiri teidän fuku-

kunnisanne.

iL. Ja minä kästln teidän duoma-

rcillenne silloin, fanodcn: tnultat tei

dän weljcjänne, ja duomittat oikcin

jokaitzcn miehen ja hänc» lvcljensä wai-

hella, ja hauen munkalaisensa »vaihella.

)°h, ?: !i4.

17. »Li teidän pidä kayoman yh-

dengän muodon jälkeen duomiosa:

waan kuulkat niin sitä piendä, kuin

suurtakin: älkät peljätkö kenengän

muotoa: sillä duomio on Iumalan:

Waau se asia kuin teille on rastas,

andakat tulla minun etteni, kuullaxcui

sitä. z «Mos, ««: <5, 5 Mos, «6- «8.

2 Aila K, lü: 6, S«n, l, «8: 5, «ulu ?4i 23.

«uk» 28: 2l. I«c. 5 ».

18. Ja minä kästln teitä sil'hen ai-

kaan, kaikista kuin teidän tetcmän Pili.

19. Niin mc lärimmc Horebista, ja

waclsimmc kalken sen suuren ja hir-

muiscn torwen läpitzc, kuin te nähnct

oletta, Amorealaistcn wnorcn tiellä,

niinkuin HVRra meidän Iumalammc

23. Ja sc asia telpais minullc:

otin minä taritoistakummendä m

teidän fcastanne, jokaitzesta sutukui

yhden.

24. Kosta ne menit matkaansa,

astuit wnorclle, ja tulit Gstolin eji

asti, niin waoit he sen.

4 Mos, l3i 3, 24.

25. Ja otit ma»n hcdelmästä M

tänsä, ja toit meille: ja ilmoitit mm

asian. ja sanoit : maa on hywä, je»

HlsRra meidän Iumalamme n»

anda.

26. Mutta et te tahtonct nmi»

sinne; waan olitte wastahakoisct H^Ä

ran teidän Iumalanne sanallc;

27. Ja napisitte teidän maioisaml

ja sanoitte: HGNra on meille >vih<

ncn, ja on tuonut mcitä ulos VgW

niaalda, andarensa mcitä Alnorcalaiju

täsiin, hukutctta. 4 Mos. » «-

28. Kuhunga me menemme? »

dän >veljemn»e o>rat peljättäuct mcit>

sydämcmme, sanodcn: sc Kailsa on si»

rcnlpi ja pidempi mettä, ja nc K«

pungit owat suuict ja »varustctut l«

wascc» asti: olcmma mc myös näh»

sicllä Gnakin pojat. 4 Mos. n- '

29. Ja minä sanoin teille: all

hämmästykö, älkät myös pcljasiu

hcitä.

3N. Sillä H«Rra teidän Ium^

lanne käy teidän edellänne, ja soc

teidän edestänne, niinkuin hän mhi

.
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h,«l o» EgYPtisä teillc teidän sil-

üiimc edesä;

31. Ja torwcsa, josa sinä olct näh-

>jt,t»l'nga HENla sinun Iumalas ou

min kaildanut, niinkuin niics kanda

«kam, kaikclla sillä tiellä, jota te

ullanet oletta, siihcnasti tum te tällc

l»lille tulitte.

^32. Waan et te siitä lukua pitä-

ll, »jlca HGRran teidän Iumalau-

»räällc;

U. Ioka käwi tiellä teidän edcl-

lme,liceilstamaan leirin paikkaa, yöllä

ßls«, oscttadcn teillc tietä tuin te kä-

R», ja päiwällä pilwcsä.

'/Mos, »3: 21. 4 V«s. »o- 34.

3!. Koska HCRra tuuli teidän huu-

<lM,wihastiii hän ja wanuoi, sanoden:

U. 8i yrikän tästä pahasta snku-

lmi«'<a pidä näkcmän sitä hywää

miu, jcnga minä olcn »vannonut,

«ntmi,! lcidän Isillcnuc:

! »»! 14: '^,. «ulu 2«: «5. 5 Mos, 2: <4,

Ps. »li N.

36. Paitzi Calebi Iephunnen poika,

>n nite sen, hänelle minä annan scn

»m, jcnaa paälle hän astnnut on,

» niyis hauen lapsillcnsa, että hä»

Dlellisesti seurais H(53traa.

l». Ja HENra wihastui myös mi-

Ünllc teidän tähtennc, ja sanol: et sinä-

lin mme Nile. 4 V»s. 2«: «2.

^ «,»»27: !3, l4. 5 Mos. 3: 2«, 27.

«»«!! 4: 2l, l»l» 34i 4.

3». Waan Iosua Nunin poika si-

,MI! palwell'as, bän tlilee sinne : nxlh-

^nu Hanta: sillä hänm pitä asetta-

Zun Israeli« pcrimyxeensä.

, 3». Ja teidän lapscnuc, jotka te sa-

«nttc saaliri tulcu.^», ja teidän poi-

lwie, jotka ei tänäpänä ticdä hywää

'<l> pahaa, he tulttvat sinne : ja minä

:>m,m sm heille, ja hcidän pitä scn

cmisiamau. 4 M«s, »4i 3.

^ 4N. Waan palaitkat te ja mengät

^nftcn, punaiscn meren tietä.

> ^>. )liin te »rastaisitte ja sanoitta

"imille: mc olcuime riktonct HVNraa

t»st»n: mc mcncmme ja sodimmc,

"iinkuii, HlZNra mcidäu Iumalammc

mlille tllsknwt on. Kosta te siis ,ral-

ml elitta, jckaincn sotaascincnsa, ja

lm'tvdtsa menittc »ruorclle;

4 Mes ,4' 4u, 4!

42. Sanol HGRra minulle: sano

heille: ei teidän pidä sinne menemän,

eitä myös fotiman, sillä m minä ole

teidän tanßanne, ettet te lyödäisi tei

dän wihollistenne edcsä.

43. Kosta minä näitä tcille sanoin,

niin et tc kuullct mimia, »raan olitta

HGRran sanalle »vastahakoisct, ja olit

ta rüytkiät mencmään »vuorclle.

44. Niin läxit Amorealaisct, jotka

umorella asuit, tcitä »vastan, ja ajoit

tcitä takaa niinkuin kimalaiset tckcwät,

ja löit teitä maahan Scirisä Hor-

maail asti. 4 Mos, »4: 45.

45. Kuin »e sieldä palaisittc ja it-

kittc HGRran edcsä; niin ei HENra

tahtonut knulla teidän äändäunc, eitä

kolwiinsa ottanut.

46. Niin olctta te ollct Cadcxcsa

kanwan aitaa; niidcn päilväin luwnn

jälkcen kuin te wiiivyittc sicllä (odot-

tain »vakojita).

». Luku.

Edom, Moab, Ammm sääiletaän.

Sihon lyödän.

^illoin n,e palaisimnic, ja mattustim-

^^ me korpecn punaiscn meren tietä,

niinkuin HGRra minulle sanonut oli :

ja »raelsimme Seirin wuorta ynlbäri

suuren aikaa.

2. Ja HVNra puhui minulle, sa-

noden :

3. Io te oletta kyllä, waeldanet tä-

tä wuorta ymbäri, palaitkat pohjai-

sccn päin.

4. Ja käste Kansallc, sanoden: tei

dän pitä ivacldaman teidän »veljenne

Esaun lasten rajain ylitze, jotka Sciri

sä asun.'at, ja he pclkälvät tcitä; mut-

»a karttakat teitännc sangen wisusti.

4 Mos. 2U: «4, ,l,

5. Älkät alkato sota« htitä lvastan:

sillä en minä anna teillc jalangan lc-

»vcyttä hcidän nmastansa: sillä Gsau»

lapsille olcn minä andannt Seirin wuo-

rcn penmisexi. > M»s. 3«: 8.

«. Nahalla pitä tcidän hcildä rua«

ostaman, jonaa te syiitte; niin myiis

wcdcn pitä teidän heildä rahalla osta

man, jota tc juotte.

7. Sillä H«Ara sinun Iumalas
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on smnannut sinun, kaikisa sinun

kaltes töifä, hsn tietä sinun mat-

kustuxes täsä suurcsa tor>rcsa. Io

neljäkymmeudä ajastaikaa on HENra

sinun Iumalas ollut sinun tanßas, iiiin

ettci sinulda mitätä» ole puuttuuut.

8. Koska mc mcidän wcljcimmc G-

salin lasten tyköä lvaeldanct olimme,

jotka Scirin »vliorella asuit, sitä tcdou

tietä (5'lathista ja lHzconaaberista; nii»

palaisimma >uc, ja mcuimmc sitä Moa-

biu torweu tietä.

9. Ja HERra sanol miuullc: älä

wahingoitze Moabitalta, älä myüs sc-

koita itziäs sotaan hcidän kausiausa:

sillä cn minä auna sinulle mitätän hä-

ncn maastansa pcrimisexi: sillä Lothin

lapsillc olcn minä Arm andauut pcrl-

NliscN. 4 Mos, «i 28,

IN. Emimit oivat nmincu sillä pai-

kalla asunct; jotta olit suurl, wäkcwä

ja pitkä Kansa, niinknin Vnakim.

l Mos, !4i 5, 4 Mos. «3! «.

11. Hc lliultin niyös saugarcixi,

niinkuiu Enakim: ja Moabilat tutzuit

heitä Emim.

12. Asuit myös mm'ncn Horcit Tci-

risä, ja Esaun lapsct ajoit pois ja

hututit ne cdcstänsä, ja asuit hcidän

siasanfa: niiukuin Israel tcti pcrindö-

maasansa, jonga >v(5Rra hcillc andoi.

l Mos. «4: 6. tlllu 36- 20.

«3. ?iil'n nofkat nyt, ja matkustakat

Saredin ojan ylitzc. Ja mc »vaclsim-

me Saredin ojan ylitzc.

4 Mos, 2«! «2.

l^. Waan aika knin mc »natknstim-

me Vades Barncasta, siihcnasti tuin

nie tulimma Saredin ojan ylitzc, oli

kahdcxan wuotta ncljältä kymmcndä:

siihcnasti tuin taikki sotamiehct lcirisä

olit huktaudunct, nlintuin HLRra

heillc »vannonut oli. 4 Mos, «4- 2».

13. Sillä HVNraü käsi oli hcitä

»vastan, hukuttamaa» hcitä lcirisä, sii

hcnasti tuin hän pcräti lopctti hcidän.

16. Kosta kaikki sotaniiehct olit lop-

pnnct ja knollct Kausan scasta:

17. Puhni HlZRra minnllc, ja sa

nol:

18. Tänäpäuä pitä sinun matkusta-

man Moabin rajain ylitzc, lästä Aria.

»9. Ja koffas lähestyt Aunnoui»

lapsia, älä hcitä »rahingoitze, älä u»z

sckoita itziäs sotaan hcidän kanßaml

sillä cn nn'nä anna sinullc Aniuien

lasten maata pcrimifexi; waau Lcm

lapsillc olcn minä sc» andanut pcim

scri. Duom. «>: 15.

2N. Sc on myös luettn sangarit!

maaxi: sillä saugaiit o»rat muinensil

asunet. Ja Ammonitat kntzluoai »

däu Samsummim. H

21. Sillä he olit sunri, »väl»

ja pitkä .Nansa, nlintuin Cnakim. I

»M^tra häwitti hcitä hcidän cdcsil

sä, niin cttä he ajoit hcidän «los,!

asuit hcidän siasausa.

22. stiiukui» hän oli tchnyt E>«

lapsillc Scirin wuorella asmraisillc,»

däu edcstänsä häwittäisänsä Ho«

niin cttä hc olvat hcidän ajanct »Ä

ja asuuct hcidäu siasausa lähä» >W

lväan asti.

23. Awiinit asnit maankylisä GazH

asti; niin Vaphtorimit lärit (5aphtors

ja häwitit nc, ja asuit heidän siasa»

2<. Noskat ja lähtctät, ja matlf

takat Arnonin ojan ylitzc: Katzo, »

uä auuoiu sinuu kästis Sihcuin ÄW

rcalaistcn Kuuiugan Hcsbonisa, n»

ncnsa, rupc siis omistamaaü, ja s«

mann händä lrastan.

23. Täuäpänä miuä alan, tuet»

maan kaikcn Kausan päällc koko <«

loa» alla pclwou ja wapiscnn'scu su»

edcsäs; niin cttä hc, sanoman siuiD

tuultuansa, pitä wäriscmän, ja sml«

sct olcnian sinun cdcsäs.

26. stiiu miuä lähctin sauans«

tajat kcnrcsta idän puolcsta, Sihc«

Hcsbonin Kuuiu^allc, rauhallisilla >

ucilla, sauodcn: 4 Mos, .>, ^'.

5 Mos. 20: «o.

27. Minä tahdou »vaclda sinun »I»

kuudas läpitzc, ja niinknin :ic ao»

niin minä wacllan: cn miuä oiti»

puolcllc cugä wascmmallc poittc.

4 Mos. 2!. 22,

28. Nuokaa pitä siuun rahan cte«

andaniau miuullc syötä, ja wcttä »

hau cdcstä juota: minä käyu »raiw»

joudut'tasti sen läpitzc.

29. ^tiinkuiu Hsann lapsct Ten»

afujat miuullc tchuct o>vat, ja MeV

bitat Arisa asuwaisct; siihcuasti ctV
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ä lulcn Jortanin ylitze, siihcn maa-

, jcnga >piMra »leiden Innialanl-

.iiita melllc.

h>. Üsaau ci Tihon Hcsbonin Ku-

zae lahlomit meidän auda waclda

läpitzc: sillä H(5Rra sinull Juma-

towati hänen nliclcnsä ja paadut-

Uucn südäniensä; cttä HlzRra tah-

unta hänen sinun täsiis, niintuin

pilwäxä on.

^ Ja H(53lra sanoi minullc: katzo,

olc» ruwcmmt andaniaa» Tiho-

Kiininga», ja bauen maansa sinun

l, nipc omistamaa» ja pcrindöuäs

Ucij.ni bauen maalansa.

M. Ja Tihon läxi sotimaan mcitä

«^», !>in ja taitki hänen wäkcusä

l«. Nutta H(5Nra meidän Iuma-

»w ^»ici bauen mcidäu etecmme,

rm Immue bäilcu ja hänen lapscn-

lft kaikki hauen »väkcnsä.

M. Ja ine otimine silloin kaikki

»ihaüpimaüisa, ja hututimmc kait-

»«»piiü^it, miehet ja »vaimot ja lap-

i »i»! cilcn mc lü'tätän jättänct :

»2. Paiyi eläimilä kuin me mcil-

»nc ciiüiüie, ja Kanpungcin saalin,

> mc wcitiuime.

3«. H.miafta Ärccrista Ainonin o-

lmmall.1, ja siilä Kaupnngista ojan

Mu, iii»! (^ilcadiin asti. Vi yhtä-

! ^aiipiin^ita l,'lli,i, joka taisi olla

D »,'äkc».'ä!!ivi : HENra meidän

lmalamine audci kaikki meidän a-

«nc.

M, Waa» Ammom'n lasten maahan

jinä tulliit, etkä mihinaään joka oli

^ctm oja» tykönä, etkä niihin Kau-

ihiü ivuorclla, taikka johonguun

>m, josta vERra meidän Iuma-

« mcitä käskcnyt on.

3. Luku.

loaldakunda. Rüben!», Kadi», Ma-

!«>stn osa. Moseren rukons.

!« mc palaisimmc ja mcnimmc Va-

' sanin tictä: min Dg Basauin Ku-

>Pl lin kaikcil »väkcusä kansia mci-

wsta» ,'ctimaan Edrein tykönä.

« < »'s, 2<^ 33, 5 Mos, 2»! ?,

« »tutta HVRla sanol mimille:

älä peltä händä: sillä minä olcn au-

damtt hänen sinun täsiis, ja kaitcn ha

uen wäkensä, ja häncn maansa: ja si

nn» pitä tctcmän hänen tanßansa, niiu-

kuin sinä teil Tihonitt slmoiealaistcn

Klillinaa« kanßa, joka Hesbouisa aiui.

4 Mos, 2!^ 24,

3. Ja min HlHNra meidän Juma-

lammc andoi .^nningan 3)gin 3)asa-

nisia meidän käsiimmc, yunä taitcu ha

uen wäkensä kanßa : ja mc löimmc ha

uen, siihenasti ettci häncllc yhtäkän

jäällUt. 4 Mos, 2,: 35,

4. Ja silloin me otimmc kaikki hä

ncn Kaupunginsa, ja ci ollut häncllä

yhtä» Kanpungita, jota cmmc häncldä

ottanct poi'3: knusitymmendä Kalipuu-

gita, ja koko Ärgobiu maarilunau, jo

ka oli Vasauisa Dgin waldakumiasa.

5. Ja kaikki uämät Kauplingit olit

wahwistctut korkeilla munreilla, por-

tcilla, ja teljillä: ilman monda muuta

Kanpungita, jotka olit crinäiset maan-

kylät.

«. Jotka mc kaikki maahan knkis-

timme, uiinkuin mc Tihonillc Hesbo-

nin Kuningalle tcimmc: me hälvitiin-

me kalken Kaupungin michct, waimot

ja myös lapsct.

7. Waan kaikki eläimet, ja kalken

saalin Kanpungeista, otimme mc mcil-

lcmmc. 5 Mos, ?<>i n.

8. Ja niin mc otimme siihen aikaan

scn maan kahdcn Amurcalaislcn Kn-

ningan kädcstä, sillä puolcn Iortanin,

slinonin ojasta niin Hermonin »mio-

rccn asti:

9. Ionga Sl'donitiläisct Hermon Ti-

rioniri kutzul't,mutta3lmolcalaisct kutznit

scn Scnliixl:

IN. Ja kaikki nc Kanpnnqit lakial-

la, ja koko Gileadin, ja koko Basanin,

Talchaan ja Gdreiin asti, Dgin »ral-

dakuunasa Basauin Kaupnngit.

ll. Sillä Kuniugas Og Basanisia

oli ainoastausa jäänyt niistä nmista

sangareista ; katzo, haue» wnotecusa, sc

rantainen wuode, eikö sc olc Ammoniu

lasten Rabbathisa? joka on yhdcvän kyy-

närätä pitkä, ja ucljää kyynävätä la-

n?ia, miehcn kyynärpään pituudclla.

«2. Ja niin me siihcn aikaan scn maan

lncillcmmc omistimuic: slroerista 3lr-

>^
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nonin ojan tytöä, ja puolen Gileadin

nläkcä, ja sc» Kaupungit, aimoin mi-

nä Nubenitiläisille ja Gaditilaisille.

4 Mos. 32: 33. 5 M»f. 23: 8, Jos. »2: l.

lulu «3: 8.

13. Mutta sc kuin Gilcadista oll

ylitzc, ja koko Vasanin Ogin walda-

kunnan annoin minä puolcllc Manas-

scn sukukmmallc; kalten Ärgobin maa-

tunuan, koko Vasanin kanßa, joka ku-

tzut,n Sangarcin maari.

1^. Iair Manassen poika sai koko

Argobi» inaatuunan Gcssuriu ja Ma-

chathin inaan ääriin: ja tutzui Basa-

ni» onmn nimcnsä jälkccn Iairin ky-

lixi, tähän päilvään asti.

4 Mos, 35 4l.

15. Mutta Machirillc minä aimoin

Gilcadill. 4 Mos, 35 3»,

16. Ja Nubeuitiläisille ja Gaditi-

laisille aniloin minä osan (Äilcadista,

Arnonin ojaan asti, tcstcllc sitä ojaa

k»sa raja o») niiu Jaboki» ojaan asti,

josa Ammonm lasten raja on:

17. Nim myös sc» kcdon ja Jor

dan», ja rajan, Cincrethistä min kc-

doil mcrecn asti, sc on suolaincn nicii,

Pisaan wliorc» alaisclla puolen, itää

tohdcll. 4 m»l. 34: ,«, <2.

18. Ja minä käskiu teitä sillä ajal-

la, ja sanoin: HERra teidän Iuma-

lannc 0» andanut tcillc täinän maa»

omistarenne; meugät ascincnne teidän

»vcljeimic Israeli» lasten cdellä, kaitki

tc knin wäkcwät olctta (sotaan meuc-

mään): 4M,s, 32i,7.

19. Paitzi teidän emännitännc, lap-

sianne ja »nyiis karjaanue, (sillä minä

ticdä« tcillä olcivan paljo karjaa) an-

dakat niiden olla teidäu Kaupungcisan-

ne, jotka un'nä tcillc andanut ölen:

20. Tiihcnasti cttä HGNra myös

teidän wcl^'ciinckin saattaa lcpoon, niin-

kui» tcidängin; cttä bckin omistaisit

sei, maan, ,ouga HGNra teidän Iu-

ulalannc heilte audawa on tuolla puo-

lc» Jordam'n: sittc tc palajatte tukin

tcidä» omaisutecnuc, kuin uiinä tcillc

andanut olcn. I,s. 221 4.

21. Ja minä kästln Iosnallc sillä

ajalla, sanoden: sinn» filniäs owat »ah

net kaitki mitä HGNra teidä» Iuma-

laune «äillc kahdclle Kuniugallc on tch«

nyt; niin hän niyös kaikille »valdalu

»illc on tetewä, tuhunga sinä

4 Mos. 27: >«, 22.

22. Älkät hcitä pcljättö, sillä H

ra teidän Jumalanne itzc sotii tei

cdcstän»c.

23. Ja minä rukoilin HGNraa ß»

Heu aikaan, sanoden:

2^. HGNra, HGNra, sinä olct itz

wcnnut ilnioittamaan sinun palnxlÄ

lcs sinun tunm'as, ja sinun >vab>rH

tätes: sillä tuta on I„n,ala tai«M

sa eli inaasa, joka taita sinuu tckosz

wätes perään tchdä?

Ps. 861 8. Vs. 8«: ?.

25. Anna nyt minun mennä latz

maan sitä hywää maata sille pmG

Iordanin: niitä hywiä wnoria ja

banonia.

26. Mutta HGNra wihastui

nun päällcni teidän tähtenne, j«H

kuullut mimin rutoustani; mutta sau«

nu'uulle: sinulla on tyllä, älä minH

siitä asiasta enämpi puhu.

4 Mos. 2«: «2. « Mos. <: 37. luln 4 2!.

lulu 3,: 2. e»l» 34: 4.

27. Astu Pisgan kukkulalle, ja Nl<

silmäs lälldecn päin, pohjaan piin

lounasccn päin ja itään päin, ja k«V

silnu'lläs: sillä ci sinun pidä mcncn»

tämän Iordanin ylitze.

28. Mutta käste Iosualle ja mh

wista händä, ja rohlvaise hä»dä: Di

hä»en pitä menemä» ylitze, täm«

Ka»sa» cdellä, ja pitä hcille rmijl«

man perinnöri sc» maan, jonga si»

«äct. Jos. ,4: ,.

29. Ja me olimme siinä laarofi

joka on Peoriu huouen kohdalla.

4. «uku.

K»illia!slldtn ja epäinmalislidc,, palkka.

Eroitctaan tolme wapa - kaup»»aia.

(^a kulile nyt Israel nc säädyt j,

^" oikcudct, tuin nu'nä tcillc opcta,

tchdäxennc; cttä tc cläisitte, ja tlilifit

tc ja omistaisittc maan, jonga HCN

ra tcidän Isäiune Juinala tcillc «

andawa.

2. Ei teidän pida mit«» lisamä»

siihen sanaan, kuin minä teilte käs

t?en, ja ei pidä myös teidän mitil

M
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tä ottaman pois ; kåtkeárenne alhalla inoren tyytönä : ja wnori pa

Exran teidän Jumalanne kår- loi taiwaſeen aſti, ja ſiellä oli piiners,

e, Euin minå teille kaiken . | pilti ja ſyngevo.
2 Mor. 19: 16 .

Bof. 12 32. Joi. 1: 7. San. 1. 30 : 6 .

12 . Fa VERra puhui teille keſtelJim . § . 22: 18 , 19.

Iridin ümönne wat nähnet wi- Dä tilda : prihen ääneli te kunilitte ,

Rra tehnyt m Baalteorille : /mutta ef te wbtatan kuraa nähnet ,

Paikki jotka ſeuraijit Baal Peorita , vaan äänen .

& Rra jimui Jumalas hukuttanut | 13. Ja hän ilmoitti teille liittonſa ,

sin fajianne. jonja hän teidän tehdä fäſti, ne kum =

- 4 Rof. 25 : 3 , 4. 301. 22: 17 . menet Fanat : ja kirjoitti ne kahteen

. Baan te jotka riputte kiinni toiſeen tauluun .

rata teidän Jumalaſanne, te el 2 Mor. 31: 18. luku 34: 28.

e faitki tänäpänä. 14 . Ja Erra fäſti inimın ſilloin

Sabo, minä сvetin teille täitvt opetta teille jäädyt ja oikeudet; teidän

mifcudet: niinkuin ERra minun
Iniitä tehdäremie jiinä maafa , johon te

analani minulle fäſkenyt on ; niinin mienette omiſtamaan ſitä .

darente maalla johonga te tulevat 15 . Warjelkat ſiis teidän ſielujanne

atte, omiſtamaan ſitä . " Jiangen wijuſti: ſillä сt te ole yhtälän

6. Niin pitätät jis ja tehkät ne : 1 ENra puhui teille , fejfeldätuwvaa nähnet ſinä päivänä , jona

tíma on teidän
ymmärryrenneorebija

. tulda ,

toimelliſudenne faikkein Sanjain c- |

16 . 'Ettet te turmeliſi teitänne, jaEfeita be fuuleivat kaikki nämättefiii teillenne kuwaa , jonguni muotoij

, min be janoivat : tämä juurilta . 'michen eli waimon faltaiita :

na ainoaſta on toimellinen ja kuu
2 Mor. 20: 4 .

Kanja .
1 17 . Jongun cläimen kaltaiſta , joka

1. Sillä kuka Kanſa on niin ſuuri,lon maan päällä : jongun limun kal

Zunala niin läheſtyy ; niinkuin taiſta , joka lendä taivan alla ;

tra meidän Jumalamine, niin us | 18. Eli jongun madon muotoa maan

kuin me händä rukoilemme? päällä, eli jongun kalan muotoa, jota

0 . 145: 18 . Pr. 117: 19, 20. on wedeſä maan alla .

Ja kufa on niin yliſtettäivä 19. ja ettet jinä myös noſtaiſi fil

mia, jolla niin burſtat jäädyt ja käſ- miäs taiwaſeen päin , ja katzcliſi aurinis

Dint; niinkuin kaikki tämä Lafi geta , ja kunta , ja tähtejä , ja kaikkea

jonga minä teille tänäpänä annan ? | taiwaii ſotajoukkoa , ja tuliſit fehoite

tiin karta ſinuas ja warjele turi funartamaan ja palvelemaan hei

man ſielus fangen wiſuſti, ettet tä ; jotta JENra ſin Jumalas ja

unhotaiſi niita aſioita , jotka tanut on kaikille Kanſoille koko tai

en filmås owat náhnet , ja ettei iran alla .

lariſi ſinun ſydåmeſtås kaikkenal 20 . Mutta teidän on HENra otta

on elinaikanas: ja ſinun pitå nii- nut, ja johdattanut ulos rautapätiſtä ,

juliſtaman lapſilles ja laſtes lapſille. Egyptiſtä ; että te oliſitte hänelle pes

5 0r. 6 : 7.
Jrindë stanſa , niinkuin ſe myös on

10. Ja myös ſitä päiwää , koſkas tänäpänä.

EL VENran pinun junalas edejä 21. Ja VERra wihaſtui minun

Rabiſa, koſka VERra ſanoi minul- päälleni, teidän puhenne tähden ; niin

lekea minulle Kanſa , andareni hei- että vän rannoi, ettei minun pitänyt

a funtla minun fancjani; jotta hei- meneinän Jordanin ylite, eli tuleman

pitä oppiman , että he pelkäijit jiihen hyrvään maahant, jonga BER

na taifteia heidän elinaifananja in jin !ın Jumalas anda ſinulle perin

samalla, ja opetaiſit heidän laps näri.
4. Moj. 20 : 12.

5 Mor. 1: 37. Puku 3: 26 . luku 34: 4 .

U Ja te aſtuitte edes , ja feijoittel 22. Waan mimın pitä kuoleman
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täsä maasa, ja ci minun pidä täymän

Jordaniil ylitzc; mutta te täyttc scn

yli^c ja omislattc scn hywäu mann.

23. ^tilll tawahtatat itziänuc, cttct

tc HENrau tcidän Jumalaune liittoa

uuhotaisi, jonga hau tcidän tanßannc

on tchuyt: ja ältät tchtö tulraa jou-

g»u muotoista, »iiutuin H(53tra sinun

Imnalas siniilda kicldä»yt o».

2i. Silla HERra sinun Iumalas

on kuluttawainen tuli, ja kiiwas

Iumala.

5 Mos. 9l 3. Hebr, 12- 2»,

25. Kosta siuä siität lapsia, ja las

teil lapsia, ja tc waiihcncttc maasa; ja

tulmclcttc itzcimc, ja tccttc itzellcuuc

kuwia jouguu muotoisia, uii» cttä tc

tccttc paliaa HE^irau tcidän Juma-

lanue cdcsä, ja wihoitattc bäucn:

26. Niin minä tänäpänä kutzun

taiwat ja niaau todistajaxi tcitä »vas-

tau, cttä tcidän pitä äkistä pcräti huk-

kmuan siitä niaasta, johonga tc mcnct-

te Jordani» ylitzc, omistamaau sitä.

Ei tcidän pidä kanwau cläniän siiuä,

waan tc pitä pcräti lmkutettaman.

5 Mos, »!>: 19, 3 Mos, 2«- «4 II.

5 Mos, 2»! «5, !«,

27. Ja HERra hajotta tcitä Kau

sal» sckaan: ja tc tulctta »rähäxi Kau

sari, jätctyri pakanoittcn sckaan, kn-

huuaa HERra wic tcidän.

5> Mos, 28- «2,

28. Sicllä pitä tcidän palwclcman

epäju>«alita, jotta ihmiste» täsialat o-

wat; pnita ja lnviä, jotta cikä näe,

citä tunlc, citä syö, cikä haista.

Vs. ll»! 4, >c, 4>s. 135: >5, 'l.

2!». Jos sinä silloin sicllä etzit HEN-

raa siunn Inmalatas, niin sinä löy-

dät hauen, koska sinä ctzit händä kai-

kcsta sydämcstäs, ja kaitcsta siclustas.

0l, 3: 3,

3N. Ftostas ahdistctan, ja nämät kaik-

ki simin päällcs tulewat; niin sinä

n.'iimcisinä päiwinä, palajat HENra»

simm Imnalas tl)g?, ja tuulct häncn

äändänsä.

3,. Tillä HENra sinun Inmalas

on armollinc» Iumala, ei bän sinna

hyljä, cikä kadota simia: ja ci hän

«uhota sinlin Isäis liittoa, jouga hän

hcillc >ra»»o»»t c».

32. Kyscle cndisiä aikoja, jotka o-

>l><^

.

»rat ollct sinun cdclläs, siitä päin»sl,

jona Iumala loi ihmiscu maan pääs

ja siitä yhdcstä taitvan ääicsta

toisccu äärccn: jos ikänä niin s>

asia tapahtuuut o«, cli scnkaltaincn

ikänä kiiultu?

33. Tngo joku Kansa kuullut I»i

mala« ääncn puhuwan tulc» kcstcll«,

niiuknin sinä kuullut olct, ja on clänytl

2 Mos, >9i ««, «9,

3^<. Eli onqo Iumala koctclllit mcn«

«ärcusä ottamaa» häncllcnsä Kans»

Kausan scasta, kiusaurilla, ja n,»m!5-

tähdcillä, ja ihuicillä, ja sodalla, >

u.'äkc»rällä tädcllä, ja ojctnlla käsiu»

rclla ja suurilla peljäslyrillä-, iiiinlm

H(53ira tcidän Jumalaimc kaitti »i

mät tchuyt on tcillc Egl'ptisä sin»

silmäis cdcsä.

35. Mmät olct siuä nähnyt, til»

res cttä HGNra on cnnoasta Ium,

ja paitzi händä ci yvikä» nniu

z Mos, 32i 39.

36. Tanoaasta on hän cmdamil si

Ulli! kuulla ääncnsä, opcllavcusa siüM

ja maalla on hän audamtt sii»,» >A

da suurcn tulcnsa: ja tulcn kcsscldäv

lct siuä kuullut häncn sanansa.

37. Että hän sinun Isiäs on r«

kastauut, ja hcidän siemcniänsä onu»

liuuut hcidän jälkccusä: Ja n.'>'c!wt»

los sin»u Egupti» maasta kaswoill.uis«,

ja suuiclla »voimallausa. 2 Mos, »: «

38. Ajamaa» »los sinnn edcstäs su»

ret Kausat, wäkcwämmät siuua; jolv

dattaxcnsa sinua siihcn, ja andarcus«

siuullc hcidän niaansa pcrinnöxi, tuü,

sc tänäpänä tapahtunut on.

39. Niin ticdä siis tänäpänä, H

paue nn'elccs, cttä HENra on IunH

la ylhällä taiwasa, ja alhallci maas«

ja ei yxitän mnu.

<N. Ettäs pidät häncn säätynsä j^

käffynsä, knin minä tänäpänä sinulli

käste», niin cttä siunn ja sinun lapsil'

lcs sinun jälkccs hywin täwis: ja cttäs

olisit pitkäijällincn maasa, jonga HER^

ra sinun Jumalas sinnllc auda ikäpZi^

»vires.

41. Tilloin eroitti Moses kolmi

Kaupungita, sillä puolcn Iordanin an-

rinqon uouscmiscn pnolecn:

4 Mos, 33: «, «4, 5 Mos. »9: 2, Jos, ?», l, s
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48. Että sinne pakenis joka tietä-

M lähimmäiscnsä kuollicyi löis, ja

i mnm olc ollut häncn «.'ihamicheusä;

llä H5n pakcuis yhtee» niistä taupun-

n'sta, ja cläis.

43. Kuin oli Bezer torlvcsa, lakialla

mll» Nubcnitain scasa: ja Namoth

jilealisa Gaditain scasa: ja Goan

>asi>nisa Manassitain seasa.

44. Tämä on sc laki, jonga 3)toscs

«»tli'n lasten etecn pani.

l45 Ja nämät o»vat todistuxet, sää-

R ja oikcudet, kuin Ntoses sauoi Is-

Dlin lapsill.-, lähdcttyäilsä (5gypti,'tä:

^4«. 3illÄ puolcn Iordanin stinä

llnes» Pcoriu hnonetta kohde», Si-

hlmn Amorealaistcn Kuniugan maalla,

ft» Hcsbcnisa asui; jonga Kloses ja

Zin<lm lapsct löit lähdcttyänsä Ggyp-

!ijn! 4 Mos, 2>I 24. 5 Mos, «: 4,

^47. Ja omistil häncn maansa, niin

PtO Lgin Basanin Kuniugan maan,

ftkn Amoicalaisten Kuningan, jotka

M puclcu Iordanin asuit, auringon

Omiliiüa päin: , Mos. 3: 3,

4". Aroerisia Arn»!, in ojan rcu-

"z, Tionin wuorccn asti, sc ou

»>IM0!I :

»43. Ja kalken lakian maan sillä

Mcn Iordanin itään päin, lakcudc»

"n«n asti, Pisgan wuorcn alaisella

^Nl» 5 Mos, 3- >?.

K. L«k«.

ei!,'« lelXy liitto. Knmmenc» kästyä.

Ncuwo kiiüliaisiltec».

I^ Moses kutzui kcko Israeli«, ja

!^ saiici heille: kuule Israel näitä

MtM ja oitcuxia, jotka minä tänä-

!W piiKim tcidä» korwaiuue kuuldcn:

^ lppifat ne, ja pitäkät nc, tehdären-

« midcn jälkecu.

^ HMra mcidän Iumalammc tcki

"«li mcidä» tansiamme vorcbisa.

5. Silloin minä scisoin HERran

ja tcidä« «'aihcllannc, ilmoittauiasa

lcille Hl§3tran sanaa: sillä te peltai-

sittc tulda, ja ctte nosuct wuorcllc, ja

hän sanol: 2 Mos, <«: ><>, «uku 2«: <ü,

«. iNinä (ölen) HERra sinun

Iumalas, joka sinun Cgyptin maalda,

orjudcn hnonesta ulos wieuyt olcn.

2 Mos, 20: 2,

7. Ei sinun pidä pitämän muita

Iumalita minun cdesani.

Vs, «>. lN, >l>s. »?: ?.

». Gi sinun pidä kuwaa tckcinäu

sinulles jongun miiotoisni, kuin ylhällä

taiwaasa on, eli alhalla maasa, cliffä

wesisä n>aa» alla.

9. Ci sinun pidä m'itä kumartamau,

eitä palweleman niitä: sillä mina ölen

HERra sinun Iumalas, kiiwas Iu-

mala, joka kostan lapsille Isain ri-

koxet, kolmandeen ja neljändeen pol-

rveen, niille jotka minua roiharvat.

2 Mos. 34: ?. Ier. 32: 1».

IN. Ja teen laupiuden monclle

tuhannelle, jotka minua rakastawat,

ja minun kaskyni pitawät.

11. Gi sinun pidä turhaan lau-

suman HERran sinun Iumalas ni-

meä: sillä ei HERra pidä sitä ran«

gaisemata, joka hänen nimensä tur

haan lausuu.

12. Sinun pita lepopäiwän pi

tämän, ettas sen pyhitäisit: uiinkuiu

Hl3Nia siuun Iumalas sinuu kästi.

2 Mos. 2«: 8.

13. Kuusi päiwää pitä siuu« työtä

tctcmän, ja kaitti sinun astas toiuiit-

taman.

!4. Vlutta scitzemäs päiwä on HGN-

ran sinn» Iumalas lepopäiwä: silloin

ei sinun pidä mitän työtä tckemän,

eitä sinun poikas, eikä sinun tyttäreö,

eitä siuun palwclias, cikä sinn« piitas,

eitä sinun härtäs, eitä aasis, ci'sä yri-

kän sinun tarjas, citä sinun muukalai-

scs, joka sinun portteis sisällä on; ct-

tä sinun palwclias ja piikas lcwosa

olisit uiiukuin sinäkin.

2 Mos. ««: 5.

2. Ei tclmut HYNra tätä liittoa

?>län Isäimmc kanßa; waan mci-

"> Kiißammc, jotka nyt täsä olcmmc

'^>ü, ja kaitti clämme.

^'- ^Mia puhni kaswoista kaswoi-

n »Mi, tanßaiuic wuorclla, tnlen

^'!lä.

i Mos. 2: 2. H«s. 20: >2. Hebr. 4i 4.

lH. Ja muista cttä sinäkin olit orja

C'Mptiu maalla: ja H^Nra sinun Iu

malas jobdatti sinun sicldä wäkcwällä

kätcllä, ja ojctulla käsiwarreNa. Ten-

l4'



21'.
5, 6 Llik.VLUI'KKUAUMIOlV.

tähdc» HlHRra sinun Iumalas tästi

sinun pitä lcpopäi»oän.

»6. Si»un pitä kunnioittaman

sinun Isäas ja äitias, niinkuin

HGNra sinun Iumalas on sinun täs-

kcnyt, ettäs tamoan eläisit, ja mcncs-

tyisit siinä inaasa, jouga HGNra sinun

Iumalas sinulle anda. 2 M«s. 2«- «2,

M»llb, >2^ 4, Marc, 7: l!1, LP,!,. «: 2.

17. »Li sinun pidä tappaman.

2 M«s, 2!^ 13, Müllh, 3: 2l. R»m. «3: »

18. Ei sinun pida huorin tekemän.

2 M°s. 2N^ «4. N»l!h, 3: 27, e«c, >8i 2U,

1!». Ei sinun pida rvarastaman.

2 Mos, 2«! <5,

2N. Ei sinun pida rvääraä todi-

stusta sanoman sinun lahimmaistäs

wastan. 2 Mos. 20^ !6, Rom, «3^ 9,

21. Ei sinun pidä himoiyeman

sinun lahimmäises ^mändätä. Ei

sinun pidä himoiyeman sinun la«

himmäises huonetta, hanen peldo-

ansa, palweliatansa, piikaansa, har-

kaänsa, aasiansa, ja mitä ikanä si

nun lahimmäises on.

2 Mo', 20: !?, Ron, 7- 7, I»c, «' «4, «5,

22. Nämät owat ne sauat, jotka

HGNra puhui kaikcllc tcidän scura-

kunnallcnue wuorclla, tulesta, pilwcstä

ja syugcydcstä suurclla ääilcllä, ja ci

siihcn cuä lisanuut: ja kirjoitti nc kahtccu

tiwisccn tauluuu, jaanloi nc minullc.

23. Ja tapahtui tosta »e ääncn tuu-

litta pimcydc» kcstcldä, ja wuori paloi

tulcsta; niin tc ttilitte minun tygöni,

kaikki päämichct ja »vanhimmat tcidän

sugustaunc ;

2^. Ja sauoittc: ^atzo, HGNra

mcidän Inmalamme on osottannt mcillc

knnniailsa ja sunrudcnsa, ja mc kuu-

limiiic häncn ääncnsä tulcsta. Tänä-

pcmä mc näimme Iumalan puhuwau

ihmisillc, ja hcidän clämään jäälvän.

2 Mos, <ü: !ü, 5 Mos, 4- 3«,

2.',. Ja miri mcidän uyt pitä kuo-

lcman, cttä tämä suuri tuli pitä tu-

luttama» mcidän? jus mc uscmmiu

kiiulcmmc ^G^tran mcidän Iumalam-

mc ääncn, niin mc tuolcmmc.

26. Tillä nlitä on kaikki liha, cttä

sc knulis cläwän Iumalan ääncn tu

lesta puhmoau, niinkuin mc, ja jäis

clämään? Du«M. n- 22,

27. Lähesty sinä, ja kuule kaitti

mitä HGNra mcidän Iumalanmic ,>

noo: ja sano sinä mcillc kaikki miü

HGNra nieidän Iumalanime sin»

kanßas puhuu, niin me tahdem«!

kuulla ja tchdä niitä.

28. Ja HGNra kuuli tcidän sanais

ne ääncn, tuin te puhuitte min»!

kaußani, ja HGNra sanol miuullc

minä tuulin täniän Kansan puha

ääncn, kuin he puhuit sinun fanßai

sc on taitki hywä kuin he puhuit.

29. Iosfa hcillä olis fcnfaltai«

sydän, pcltämääll ininua, ja kätkcmÄ

faitt'i nn'nun fästyni faiktcna hel

dän elinaitanansa; cttä heille mcncs«zi

ja hcidän lapsillensa ijanfaikkiftst!

Vs, »!i ,».

3N. Nlcne siis ja sano hcillc: palail

tat kotianne tcidän majoihinnc.

31. Viutta sinun pitä scisoman t^

mimin edcsäni, cttä minä puhun sim>

kanßas kaikki kästyt, säädyt ja eikc,

dct, jotka sinun pitä heille opcttamÄ

cttä hc teklsit niidcn jälkccn, sch

maasa, jonga minä hcillc annan b«

dän omistarcnsa.

32. Niln pitäkät nämät ja tehti

niinkuin HGNra tcidän Innmlaiu

tcidän käski: ja ältät poikctko oikial

cikä wascmnialle puolcllc.

33. Waan »vacldakat kaikkia nii^

tcitä, kuin HEMra tcidän Inmalam

tcille kästi: cttä te cläisitte, ja mm

styisitte, ja olisittc pitkäijällisct ,»>

niaasa, jonga te omistatte.

«. «uku.

Iumola pitä latastettoman ja pcliätt»-

man. Kuinga lapsille pita jumal!«

sulta opctcttaman.

jjsXimät o»rat ne kästyt, säädyt

"^ oikcudct, jotka HERra tcidän I

malanne tästi cpctta tcillc tchdärcn

siinä maasa, tnhunga tc mcncttä on

stamaan sitä:

2. Gttäs pclkät HGNraa simm I

malatas, ja pidät kaikki häncn st

tynsä ja kästynsä, k«in nn'nä käst

sinullc; sinä ja sinun lapscs ja si>»

lastcS lapsct, taikkcna simm clinaiki

nas; cttäs kamran eläisit.
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z. Israel, sinun pitä tuulcman ja

ämän, nun että sinä muös tcet sc»

k«n, cttä simille hywin käwis, ja

tulisitte paljon lisätyxi; niiukuin

M« sinnn Isäis Iumala siuulle

luirannut maan, josa riefkaa ja

najala wuotaa.

i. Ruule Israel, H'LRra mei-

i Iumalammc on yxi (ainoa)

k?vra. 5 Mos. 4: 33. M»rc. l2: 28.

z. Ja sinun pitä rakastaman

küraa sinun Iumalatas, kaikesta

»imestas, ja kaikesta sielustas, ja

ikesta woimastas. M»»!». 22: 3?.

Marc. l2: 30. luc. «U: 27,

5. Ja nämät sanat, jotka minä

ßm sinulle tänäpänä, pitä sinun

!»i«cs paneman.

?. Ja tcroittamau nc sinun lap-

»Ä,ja niistä puhuman, huoucsa istili-

>, j» ticllä täydesäs, maata panne-

< j» nostcsas.

8. Ja sinun pitä sitoman ne nici-

ti t»t«s, ja ne pitä olcman sinulle

lmiori sinun silmäis cdcsä.

>»f. >3: l«. z Mos. ,l: ,8. San. l. 3: 3.

ixt» U: 2l. tulu ?: 3,

s. Ja sinun pitä kirjoittaman ne

«lts pihtipieliin, ja porttcihis.

lN. Kosta HERra sinun Iumalas

hlatta siuun sillc maalle, kuin hän

«m Isilles, Abrahamillc, Isaachille

> ^acübille on wannonut sinulle an-

ttmsa, suuret ja jalot Kallpungit,

»t» et sinä rakendanut; Jos. 24: »3.

ll. Ja huouct täynnä kaikkca hy-

mä, joita et sinä itze täyttänyt: ja

»lstnkiwisct kaiwot, joita et sinä itze

mramit: ja wiinamäet, ja öljymäct,

m et sinä itze istuttanut: cttä sinä

cn ja rawitan : , Mos. 8: in.

ll. Nim ota waari, cttct sinä un-

!«t» HGRraa; joka sinun Egyptin

«all«, orjuden hlwncsta on johdatta-

>3. Äcutta sinun pitä pelkämän

Wtiaa sinun Iumalatas, ja palwe-

Innan Hanta: ja hauen nimcusä taxtta

n<H iimm wauuoman. z N°s. <o. ,2, 2«.

t'l« !3: < Mallh. 4: lo. «uc. 4: 8.

u. El tcidäu pidä scuraman muu-

!»l«isia jumalita: niiden Kansain ju-

malista, jotka tcidän ymbärillännc

owat.

15. Sillä HÜNra sinun Iumalas

cn kiiwas Iumala tcidän fcsl'clläimc :

cttci HCNran siuu« Iumalas wiha

julmistuisi sinun päällcs, ja hututaisi

sinua maasta.

16. Ei teidan pidä kiusaman

HGRraa teidan Iumalatanne, niin-

kuin te händä liusaisittc Ätassasa.

2 Mos. «?: ?. Matll,. 4: ?. üuc. 4: !2.

17. ?^>lUtta pitämän ust'olliscsli

HGRra» tcidän Iumalaunc käskyt;

ni'in myös häncn tudisluxcusa ja häncn

säätynsä, kuin hän sinulle tästcnyt on.

18. Ettäs tcet sitä fuin oikia ja

hywä on HlFRran cdcsä; cttä sinulle

hywin käwis, ja tulisit sisällc, ja omis-

taisit sc» hywau maan, josta HC^lra

wannoi sinun Isilles;

19. Että hän tarkrtais t'ailti wi-

hollisct sinun edcstäs; niinluin HEsi-

ra sanonut on.

2U. Kosta poikas tästälähiu kysyy

sinulda, sanoden: mitkä todistu.vct, ja

säädyt ja oikcudct nämät on'at, jotia

H(33ira mcidän Iumalammc tcillc

fästenyt on?

21. ^tiin sinun pitä sanoman po-

jalles: me olimmc Pharaon orjat (5-

gyptisä; mutta HENra jchdatti mci

dän ulos Egyptistä »väkcN'ällä fädcllä.

22. Ja HlMra tcki suuria ja pa-

hoja tunnustähtcjä ja ihmcitä Egyp-

tillc, Pharaollc ja fai'fcllc häncu huo-

nclleusa, mcidäu silmaimmc cdcsä.

23. Ja johdatti mcidän sicldä; cttä

hän weis mcitä, ja andais mcillc sc»

maan, kuin hän lraunoi ineidäu Isil-

lcmmc.

2^. Ja H(33tra lästi mcitä tckcmääu

faitfcin näidcn säätyin jällccu, pcl-

jätcn HGRraa nicidän Iumalalammc;

cttä mcillc hywin fä>vis laitlcna mcidän

clinailanammc, niintuin myös täuäpänä

täy.

23. Ja scn pitä olcmau mcillc lrau-

hurstaudcxi, jos mc pidämmc ja tccm-

me taitti uämät lästvt H(53tvau mci

dän Iumalammc cdcsä; niinluin hän

mcillc on kästeuyt.
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VI5lIl6ü05ll)!UIU5,.

Canaan häwltetään. Israel walitaan, siu-

nataan. Rohwaistus pakaooita wastau.

Aoffa HGRra simin Iuuialas »me

siiluii siihcn maahau, johon sinä

tulct omistamaau sitä: ja ajaa paljon

Kansaa ulos sin«,, cdcstäs, Hcthcalai-

fct, Gir^oscalaisct, Amoicalaisct, Ca-

uancalai,ct, Pheresealaisct, Hcwcalai-

sct, ja Icbuscalaisct, scitzcmän Kansaa,

jotta ,inua suurcnuuat ja wäkelvämmät

<-'Wat; 5 Nl>s. 3l: 3,

tcidäll orjudc»! huoucsta, Phal«,

(5gyptiu Kuuingau tädeslä.

2 Mos. «1: «5,

9. iTiin sinun pitä tietämän, ett,

H'LRra sinun Iumalas on Inmol«

u»?ollinen Iumala, pitawainen lü>

ton ja laupiuden, niiden kanßa jotk,

handa rakastawat, ja pitawat hä

tten t?astynsa, tuhandeen polween.

2 Mos. 20: u, ü»,u 34: ?. 5 Mos, «: «, «

IN. Ja tostaa niillc, jotta häM

wihawat, häncn lasiroinsa cdcsi, niii

cttä hän hututta hcita: ja ci »M

t'ostamajta niillc häncn kaswoinsa cdcsi

jotta händä «.'ihawat.

2. Ja kosta HVNra sinuu Iuuialas

anda hcidän siimn ctees, ja sinä lyöt

hcitä; niin siimu pitä pcräti hututta-

uiau heitä, niintuin kirotuita, ja ei

tcteuiäu yhtätä» liittoa hcidän taußausa,

citä armahtama» heitä.

2 Mos, 23: 32, lull! 34: «2, 5 Mos, 2«: ,«, ,?,

3. Ja ei siuuu pidä hcimclaisutccn

andamau sinuas heidän kanßanfa: sinu»

tyttäritäs ei sinun pidä andamau hci

dän pojillcnsa, ja heidän tyttäiitäusä

c> pidä sinn» ottaman pojilles.

I°s. 23- <2.

4. Sillä he wicttclcwät sinun Pol

kas miüiin tytöäui, pallvelemaan muu-

kalaiiia jumalita; niin julmistuu H(53t-

ran iviha tcidän päällcnue, ja nopiasti

hututta tcidän.

5. Mutta näin pitä tcidän tckcmän

hcillc: heidän slltarinsa pitä tcidän

tutlstaman, ja hcidän patzaausa rikko-

man: niin myös hcidän mctzisto'nsä

hatkaman, ja hcidän epäjmnalansa ku-

loat tulclla polttamau. 2 Mos 23 24

lul» 34- l3. z Mos, «2: 2,

6. Tillä sinä olct pyhä Kansa HGN-

rallc siuuu Inmalallcs: sinun on H(3R-

ra sinun Iuuialas walinnut oman

Kansaxcnfa, taitista Kausoisia kuin

asuivat „man päällä. 2 Mos «8- ,

2 Mos, »4- 2, lull! 26- <8, l Per, 2, 9,

7. Vi olc HWtra miclistynyt teihiu

1« »valiunut tcitä seutähden, cttä tcidän

lukunne °n suurcmbi tuin taitkeiu

muideu Kansain: Mä sinä olct wähin

kaitisia Kansoista:

8. Mutta cttä HVNra rakasti tcitä

ja pitä walausa, jonga hän »oaunoi

tcidän Isillcunc, johdatti hän tcidä»

„los >rätc>rällä tädcllä: ja »rapahti

11. Äliiu pidä ne käskyt, säädyt j«

oitcudct, jotka miuä siuullc kästen w

näpänä tchdärcs «iitä.

12. Ja kost'a te nämät oitculi

kuulctta, ja pidättc, ja tcctte uc; nii,

myös .pVRia siuun Iuuialas pii

siuullc sei, liiton ja laupiudcn, jcng

hau wannoi siuuu Isillcs.

3 Mo,, 2«: 3, ic, 2 Mos. 28: t, lc,

13. Ja rakastaa sinna, ja s,!!«Hi

sinun, ja cnändä sinun: ja MNi«

siuuu ruumis hcdcluiän, ja siuuu »,«<

hedclmän, sinun jywäs, wimas ji

öljys, sitiät sinun karjastas, ja lcuima

sinu» laiubaistas siinä maasa, jcnz,

hän siuun Isillcs »rannoi siiuill

andaxcnsa.

14. 2,'uun pitä oleum« siuuatm

kaitista Kansoista. l5i ynkän hedeln«

töin pidä sinu« scafas olcma», cikl

siuuu t'arjas scasa. 2 M»s. 23: n

15. Ja HlHZtra otta siuulda pcü

kaikti sairaudct: ci hau yhtätäu (5'M

tin pahaa tautia, jotta siuä tictcit

pauc sinuu päällcs; mutta hcittä ü

kaitkci» uiidcu päällc, jotta siuua wi

hawat. 2 M°s, »: ,4, tut» !5: 2«

16. Timm pitä nielcmän kaitki n

Kansat, tuin HLNra sinun Imnalll,

siuullc auda>oa ou: <3i sinuu filma«

pidä säästämäu hcitä; eikä sinun pit>

palwclcma» hcidäu junialitausa: sillä s

tulis sinullc paulaxi. 2 Mos. 2,: «

17. Jos siuä sauot siuuu sudämcsao

uämät .^ausat owat usiammat tn»

miuä: tuin^a taidau miuä Hcidän >ij^

»los?
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l«. Niin älä peltä hcitä: nuiista

oisusti mitä HERra sl»«n Iumalas

«ti Pharaollc ja taitillc (Hgyptiläi-

!9. Ja ne smlict kiusauxct, kuiu

»nun silmäs näh«ct owat, ja tumms-

äbdet ja ihu«ct, ja wätclvä täsi, ja

ckttu kasiwarsi, jolla HlZRra sinn»

Mmalas johdatti simm. Nim H(5N-

sinun Iumalas tctc kaikille niille

isoille, joita sinä pcltät.

5 Mos. 4' 3<i, «ulu 2» 3.

?tiin myös HGZira simin Iu-

s lähettä hcidän setaansa hörhö-

scl-, siihcnasti cttä kaitki hntutc-

,, jolka jäänct, ja heitänsä lymyt-

ümt oirat, siliun edcstäs.

2 Mos. 23: 28. I«s. 24: «2.

l ll. «llä hämlnästy heidän cdcsäusä :

lN HG^tra simm Iumalas o» simm

«felLs, sc suuri ja pcljättäpä Iu-

lA. Ja HCRra simm Iumalas

^itotta uämät Kausat simm cdestäs,

«hin »rahin toiueu toiscusa jältecu:

» sinä saa Ät'istä hututta hcitä, ettci

^'tzäil pcdot lisäunyisi simia wasta»

man päällä. 2 Mos. 23: 3«.

l L2. Ja HGRra sin,m Iumalas

«K hcitä simiu ctecs; ja häirißc

ttiü smirclla sctaseuraisudclla, siihcu-

l«ßi M ha» hututta heidän.

! 24. Ja auda hcidän Kuningaansa

imun täsiis, ja «nun pitä hututta-

l«m hcidän nimcnsä taiwan alda: Ei

M ybdcngä» scisoma» siuua »vastau,

pienasti ettäs hcidäu hututat.

l«. !!>: 22, ic. luln tl: l2. «ul« «2: ?, !l.

lz. Hcidän cpäjmnalittensa kmvat

Pü simin tulella polttaman: ci simm

f>lä himoitzcman sitä hopiata ja tul-

l«, tuin niiden päällä on ollut, taikta

numan siitä jotain siliulles, cttci sc

, G finullc paulaxi: sillä sc o» HlsN-

! nüe snmn Iumalalles kauhlstus.

5 2l»s. «2: 3. Jos. ?7 «, 2l.

lk. Tcntähdm, ci sinun pidä sitä

«»hislnstll huoucsccs wiemän, cttct sinä

lulisi tnonm uiinkuin sc, nmtta simm

"ü ilwcimrclla ilmoittama«, ja tau-

«nnnlla tauhistuman sitä; sillä sc on

''"""- 5 Mos. !5 <?

Wiipyminen korwesa. Maan ihanaisiüls.

Luopiiwaisten rang>»istus.

Kaitki täskyt tum minä tasten simille

"^ tänäpänä, pitätät ja tchtäl; cttä

te cläisittc, ja lisännyisittc, tulisltte ja

omistaisitte mann, tuin HlMra «,'au-

noi tcidän Isillcnnc.

2. Ja muista taiktea sitä matkaa,

jouga kautta HlMra siuuu Iumalas

johoatti simm näinä ucljänätyinnicncuä

»uuouna torwcsa: »vaiwataicnsa siuua,

ja toctcllaxeusa siuua, tictäxcusä mitä

simm sydämcsäs oli, jos siuä pidäisit

häncn fästynsä, taitta ct.

3. Ja hän »vailvais siuua ja cmdoi

simm isota. ja lawitzi simm Älanualla,

jota ct siuä citä siuuu Isäs tuudeuct:

cttä hau auuais siuuu tietä, cttci ih-

minen clä ainoastansa lciwästä; wann

taitista kui« HlHNran suusta lähtcc,

clää ihmiuc». 2 m°s. >«: 35.

» Mos. II: ?. Mütlh, 4i 4. kuc. 4: 4.

4. Ei siuuu »vaattcs wanhudesta ku-

luuct siuun yldäs, ja simm jaltas ci

timlcttunct, näiuä ucliänäkymmeucnä

wuonna. 5 Mos. 2»l ». Neh. ü: 2l.

5. 9tiin ticdä simnl sydämcsäs, cttä

H(5Nra siuuu Iumalas o» turittalnit

siuua, «iiutuin mies turitta poitaansa.

6. Ja pidä HE^trau siliuu Iuma

las tästyt, wacldaxcs hälien tielläusä,

ja pcljätäxcs häudä.

7. Tillä HVRra sinun Iumalas

wie simm hywällc maallc: sillc maallc

josa wcsiojat, lähtct, ja jär>rct olvat,

jotia laaxoillc ja lvuortcn siwuillc >vuo-

ta«'at :

8. Mtaallc josa nisu, ohra, «'iiua-

puut, fituuapuut, ja grauatin omcnat

o«'at: maallc josa öljypuut ja huuaja

taswawat :

9. Ntaalle josa ei siuun pidä «.'aja-

waisudcsa syöniäu lcipää, josa ci ««'-

tän puutu: niaallc jonga tiwct otvat

rauta, josa sinä myös wasten wnorista

lohtaisct. » Mos. 5 «,.

10. Ja koska siuä syönyt ja ra-

«'ittu olct; cttäs silloiu kiität H(53i-

raa siuuu Jumalatas, sc» hmväu maau

edestä, kui« hau andoi simillc.
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11. Riln ota siis »v.iali, cttct siuä

unhota vlxRraa simm Iumalatas;

siiuÄ cttct siuä pidä häucu täftl?jänsä,

oitcuriausa, ja säalyjäusä, tum niiuä

tänäpänä siuullc käftcu.

12. Koffas syiiuyt ja rawittu olct,

ja ratenuat tauliit huouct ja asut uiisä;

13. Ja simm tarjas ja lampas, ho-

pias ja tuldas, ja taitt'i tum sünilla

on, lisändywät;

li. (5ttci siüu» sydämcs silloiu tu-

lisi ylpiäri, ja uuhotaisit HliNrau si

mm Iuuialas, sota siuu» johdatti <5-

gyptill »uaalda, orjudcil huöucsla:

15. Ja on simm jchdattauut sc»

sunrcn ja hirmuiscu forwcn läpitzc, jo-

sa tulisct tärmct, ja Ttorpiouit, ja

tuiwus oli, ja ci cusiugäu »rcttä ollut,

ja audoi si»ulle wcdc» wuotaa to>oasla

talliofta: 4 M°', '.>>i 6,

2 Vol. l?: «. 4 Mos, ?<1: <>. Ps. 7«^ <»,

«6. Ja ratoitzi simi» ?^aunalla tor-

wcfa, josta ci simil! Isäs ticuuct, wai-

lvatarcusa ja toctcllarcnsa siuua, ja

wiimciscldä hyloää tchdäxcusä simillc.

2 Mos, »«^ «z.

17. Muiltoin siuä sanoisit shdäme-

säs: nmum woimani, ja lätcni »vätc-

»vys o» miuullc näin »voimallisct työt

tchnyt.

1«. Waau muista HlHRrcm sinun

Iuuialas päällc: sillä hän on sc, jota

siuullc wonuau anda, tchdärcs scutal-

taisia »roimallisia tcloja; cttä hau wah-

wisiais' liittonsa, tuiu ha» »raunoi si

nun» Isillcs, «iiiltuiu sc tänätin päi-

wänä tapahtuu.

!9. H^aau jos sinä niin «nhotat

HVRrau siuu» Iuuialas, ja «oudatat

muita jlimalita, pallvclct ja tumanat

niitä; uiin uliuä täuäpäuä todislan

tcillc, cttä tcidä» pitä pcräti hutlumau.

2N. Iuuri uiiutuiu patauat, jotia

HERra hu!utta tcidliu cdcstänuc, uiiu

teidän pitä hutlumau; cttct tcolcHl5R-

ran .tcidä» Jumalauucääncllc luuliaisct.

». «uku.

Maa axoettu armossa. Ka^sa,, uvp!"!stail

sniiL. Moserc,! kiiwaos, esiliikons.

»^l.ulc Israel: tänäpänä sinä uicnct

Iordauin ylitzc, cttäs tulct omis-

tamaan sitä Kausaa, jota on siuua

sunrcuibi ja wät'cwämbi: suuria llal

pungcita ratctuita taiuasccu astii

2. Suurta ja pittää Kausaa, l5»

tili poitia; jotta sinä tuuncl, joista!

nä myös tuullut olct: jNlta woi »

soa tiuatiu poitia wastan?

4 Mos, lüi 2«, 34.

3. Nim simm pitä täuäpänä licl

man, cttä H(53ira siuun Iumalaö l

simm cdclläs, niintuiu fuluttawai»

tuli: hä» hututta hcitä, ja hau al>

da hcitä simm cdcsäö: cttäs ajat bW

ulos ja hututat «opiasti, niintuiu HW

ra sauoi simillc.

z Mos. 4i «4. Hedr. l?: «».

4. Kosta H(5Nta simm Iliüial»

on hcitä ajauut simm clcstäs ulos, »

älä sauo sydäuiesäs : Hl5Rra c» «

nun tähäu tuonut cniistamaan ll

maata mimm wauhuistaudeui tähdl

sillä H(5Rra ajaa uämät palan.i«

nu» cdcsläo ulos hcidäu juuialattr»

dcusa tähden. « Mos. ««^ «e.

5. Ct sinä tulc omistamaan hci«

maatansa simm wauhurstaudcs cli l

dämcs »ratuudcn tähdcll: waau HÄ

ra sinun Iumalaß ajaa patanat »

hcidäu jumalattoumdcusa tähdcn, V

HENra wahwistais sauansa, j>i

HENra siuun Isillcs Abrahams

Isaacl'illc ja Iacobillc wannoi.

l Mos. l!l! ?, lull! >2: «5, tulu 2»I !«

«. Niin ticdä nyt, cttci HlLRra!

nuu Imnalas anua siuullc tätä h?»

maata omistarcs sitä, sinun wanks

taudcs tähdcu: sillä siuä olc« nis

ilausa.

?. Muisia ja älä «nhota, km

siuä HENran simm Iumalas wihil

torlvcsa: siitä päiwästä tuiu sinä l«

(5'gyptin »uaalda, siihcnasti tum tc H

lct olctta tähäu paittaan, olctta >c c

lct HVNrallc »vaslahafrisct.

2 Mos. «4- X, lulu l«l !i,

8. Tillä Horcbisa tc myös U'ihe

tittc HVRran: ja HENra wihaji

tcillc, min cttä hän tahdci tcidän h>

tUtta. 2 Mos, 32: >»,

9. .^offa nu'nä lvuorclle astuin ott«

maa» tM'isiä tauluja »oastan, liitc

«auluja, tuiu HERra tcti tcidän laii«

samic: Ja minä olin wuorclla ncli'

kymmcudä päil^ää, ja ncljätymmcn!
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«i, ja cn fyöllyt leipää, engä juo-

>l wcttä. 2 <n»s, 24: 1«, «ulu 34: 2».

,n. Ja HGNra andoi minulle tari

instä taulua, tirjoiteltua Iumalan

Nliclla: Ja niisä olit taitti sauat,

in HCRra teille tulcsta »vuorclla

>hui, totourc» päin)änä.

»°s, 3!: l», «oll! l»: l8. « Mos. 4: «l,

l. Ja tapahtui niiden neljäntym-

,i päüväl» ja ncljäntymmcnen yön

Mi, cttä HGNra andoi milmllc

jliwistä liiton taulua.

N. Ja sanol HGNra minulle: nou-

if> mmc nopiasti tääldä alas: sillä

fti Kansas, jongas Ggyptistä ölet

KU«»»! ulos, olvat turnicllct itzeu-

i; p cwat pitaisesti sildä ticldä nien-

«M, jouga ml na tästin hcillc, ja

>! uwcl hcillcnsä »valctun tuwau.

2 Mos. 32: ?.

H.Ia HGNra puhui minulle, sa-

M: minä näjin tämän Kansan, ja

', sc on nifturi Kansa.

<. Lalli cttä minä hututan hci-

, ja pyhin hcidän nimensä taiwan

ja minä tahdon sinun tehdä wä-

mmäri ja suuie»nmari Kansari

lima on.

i. Ja tum minä käänsin minuni,

«stuin »ruorclda alas, joka tulesta

i, ja pidin tax« liiton taulua mo-

lisa täsisäni:

l6. Niin näjin minä, ja katzo, te

Im lehnet syudiä HGNraa tcidän

^milalamic wastan: te olitta tchnct

nücnnc »raletun lvasitan: ja nopiasti

«mnc pois sildä ticldä, jonga HGN-

»t«!ti teille.

! N. Nun otin minä ne molemmat

«>Iu! ja hcitin minun molcnlinista tä-

^ni, ja löiu nc ritti tcidän silmäin-

^etrsä.

>z. Ja langeisin maahan HGRran

«lnl, niintuin cnncngin, uiinä neljänä-

llümneucnä päiwänä ja neljänätymmc-

M yö»ä, ja cn syönyt leipää, engä

Mut wcttä; taittein tcidän syndci'n-

B tichdni, tuin tc tchnct olitta, cttä

>l «itle pahaa HGNran cdesä ja wi-

>ü. Till» minä pclkäisin fitä »vihaa

^ dinnuisülia, jolla HGNra tcidän

wllcnnc wihasmnut oli, niin cttä hän

tahdoi hututta tcidän: ja HGNra kuuli

miüun rutourcni wiclä silläkin crällä.

20. HGNra oli myös suurcsti wi-

haincn Aarouin päälle, niin cttä hän

tahdoi hänen hututta: waan minä ru-

koilin silloin Äaroningin edcstä.

21. Mutta tcidän syndinne, sen wa-

sitan kuin te tchnct olitta, otm minä

ja poltin seil tulesa, ja löiu sen ritti

ja surwoin sen hywästi, siihenasti cttä

se muicni tomuxi: ja heitiu sen tomun

siihcn ojaan, jota siitä nniorcsta wuosi.

2 Mos. 32: 2N.

22. Niin myös Thabecrasa, ja Nias-

sasa, ja himohaudoilla tc wihoititte

HGRran. 4 Mos. «: ,, 3.

2 Mos. l?: ?. 4 Mos. l<: 33, 34.

23. Ja tost« HGNra lähetti tci

dän KadcsNarncasta, ja sanol: mcn-

gät ja omistatat maa, jonga minä

annom tcille: niin te olitte .pGNran

tcidän Imnalanne suulle »uastahatoiset,

ja ette ustonet händä, ette myös ollet

tuuliaiset häncn äänellcnsä.

4 Mos. «3: 3, 27, lc.

24. Te olctta ollet HGNralle tot-

telemattomat, siitä päiwästä tuin mi

nä tcidän tundcnut ölen.

25. Niin minä langeisin maahan

HGNran ctccn, ncljätymmendä päi-

wää ja ncljätyinmendä yötä, tuin mi

nä siinä mataisin: sillä HVNra sanol,

cttä hän tahdoi hututta tcidän.

2 Mos. 32: ll, 31. e»lu 34: «. 4 Mos. <4: <3.

26. Ja minä rntoilin HENraa, sa-

noden: HENNA, HGNra, älä hu-

tut« sinun Kansaas ja peritundaas^

jongas suurella woimallas pelastanut,

ja »vätewällä tädclläs Ggyptistä olct

johdattamit ulos.

27. 3)iuista sinun palwclioitas 3lbra-

hamia, Isaachia ja Iacobia: älä tatzo

tämän Kansan towudcn, jumalattomu-

den ja synnin puolcen.

28. Gttci sen maan asuu.'aisct, jostas

meidän johdattamit olct, sanoisi: Scn-

tähdc» cttci HGNra woinut hcitä wic-

dä siihcn maahan, jonga hän hcillc lu-

wannut oli, ja cttä hau on nnhannut

hcitä; johdatti hän hcidän «los, tappa-

xcnsa hcitä torwesa. 4 Mus. <4: <«.

29. Sillä hc owat sinun Kansas ja

pcrimyres; jongas suurclla woimallas ja

ojetulla täsiwarrellas jrhdatlanut olct.
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«». «uku.

Uudet tauliit. Aalonii» tuolema. Lewi-

taitte» cloittamiiien ia perindö. Neu»

wo wUpittomää» Inmalan pelkoo».

Ailloin sauoi HLNra minulle: wuo-

^^ le sinullcs taxi tüvistä tanlna cn-

disteu taltaista, ja astu miuun tygöni

umorcllc: ja tcc simillcs puu Artti:

2 Mos, 34- l.

2. Niin mi»ä tirjoitan niihi» tan-

luin »c sanat, tuin niisä cnsimäisisä

taulllisa olit, jottas särtcnyt olct: ja

panc nc Arttiin. z Mos. » w

2 Mos, 32: lü, tulu 25: l«, 2l,

3. Nim minä tcin Artill sittillli-

puusta, ja lvuolin taxi tiwistä tanlna

endistcll kaltaista: ja astnin wuorcllc

pitädcn tari tanlna tädcsäiu.

4. Niin tirjoitti hän, scn cnsilnäi-

scn tirjoiturcu jältccu, uiihin tanluiu

nc tyminenet sanat, jotta HENra tcillc

puhui lvuorclla tulcsta, totourcn päi-

tväuä: Ja HENra andoi »e minullc.

2 Mo>, 32: l«.

5. Niin millä käänsin itzcni ja as

tnin luuorclda alas, ja paniu tanlnt

Ärtiii'n, jonga ,ninä tcin; cttä hcidän

piti sicllä olcuian, uiintnin HENra

minullc tästcnyt oli.

«. Ja Israclin lapsct ,ncnit Bcroth

VcncIatanista 3)toscraa tohdcn: sicllä

kuoli Aar»» ja haudattin, ja häncn

poitansa Elca^ar toimitti Papin wir-

taa hälicu sia>ansa. 4 Mos. 33- 3».

lulu 33: 38. lulu 2U: 28,

7. Sicldä lncnit hc Gndgodaan:

Gudgodasta Iothbathiin, siihcü ,naa-

han josa »vcsiojat olvat.

8. Silloin eroitti HGNra Lcwin

suglin, tandamaan HGNran litten

Arttia; scisomaan HGNian cdesä, pal-

wclemaan händä ja tiittäniääil hä»c»

nimcäusä tähän päiwään asti.

4 Mos, 3: 5, lc, «utu 8: 5, !t. Jos, <8: ?,

9. Tcntähdcn ei ollut Lcwltailla yh-

tän osaa cli pcrimystä hcidän wcljcin-

sä kimßa: sillä HGNra on hcidän pc-

rimyvcnsä, niinknin HVNm siniin In-

malas sanol hcillc.

4 Mos, l8: ?U, 5 Mus, 18: >, Jos, «8: ?.

1». Ja minä scisoin wnorclla niin

knin cnncngin, ncljäkynnncndä päiwää

ja ncljätynnncndä yötä: ja »riclä sil-

loingin tnuli HlHNra lniinm niteintz

ni, cikä HGNra tahtonnt hntutta siiick

2 Mos. 32: 14, lulu 34: 28, 3 «°s, ,:»

11. Waan HENra sauoi uiinick

nousc, ja mcne mattaas, nii» et»

Kansali cdcllä wacllat; cttä hc l»ln

ja omistaisit scn uiaan, jonga mii

lvanuoin hcidän Isillcnsä andavciii KiH

12. Nyr siis Israel, mitä HEX,

ra sinun Iumalas sinulda mul»

anoo-, Vvaan ettas pelkaisit H«H

raa sinun Iumalatas, ja rvae!I«iß

r'aikisa hanen teisansa, ja roksst«

sit handa, ja palwelisit HER««»

nun Iumalatas kaikesta sinun s«

damestas, ja kaikesta sinun sielusi«

13. Ettäs myös pidaisit HGRi«!

kä!?yt, ja hanen saatynsa, j»

minä tasten sinulle tänäpäuä;

simillc hywill tälvis?

1^. Rays, taiwat ja tairo«!

taiwat owat HERran sinun H

malas; ja maa ja kair'ki mitä W

Nesä 0N. , Kun, K, 8: 27. ,s. .'4^

13. Kliitcugin HVRralla ou e«

hywä snosio sinun Isäis tygö «k«»

rcnsa hcitä: ja on lualinimt'hcidä» »

incncnsä hcidäll jältecnsä, (nmiiliäll

tcidän taitista Kansoista, lliinkiii» i'w

päiwänätin on. 2 Mos !«:j

IS. riiin ymbarileikatkat tei«

sydamenne esinahka, ja alkat enäl»

bi nissurit olko : 5 Mol, w >

Ier, 4: 4. A,. T. 7: 5l. »°m. 2: 2».^

Co!. 2: ll.

17. Silla H«Rra teidän Iun»

lanne on kaikkein Iumalain I«

mala, ja kaikkein Herrain HER»

suuri Iumala, woimallinen, ja pH

jättapa, joka ei kayo muodon M

keen, eika lahjoja ota.

2 Ülila K. <ü: ?. Job, 34: <», «,, T. «>: «

Rom, 2: ll. G»>. 2: «. C«l, 3: 2«. '

l Plt. l: l?.

18. Iota onvoille ja lcstillc oitc«

dcu tctc: ja ratastaa mulltalaisia, «H

cttä hän hcillc lciwän ja »vaattcu a»H

19. Scntähdcn pitä nwös tcili»

ratastama»! unmtalaista : sillä tc »N)!!

olitta mimtalaisct Ggypti« maalla.

2N. Sinun pita pelkäman HER

raa sinun Iumalata«, handa pm

sinun paln'elcman: hanesä pit« l>
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> kiinni rippuman, ja hanen

«nsi kautta wannoman.

»»s, «: lb. kükU »3: 4, M»lth. 4: «U.

«uc, 4: 8.

1. Hän on simül ylisiyxcs ja simm

ualas, joka mmn tykönäs tcki niitä

^ia ja hirmuisita töitä, joita siiiun

äs Mlhmt oWÜt. 2 Mos, «5: 2.

2. Iilliin Isäs menit alas Gczyp-

seitzcmänkymmcnen siclu» kaußa :

ta uyt HERra sinun Iumalas

Mudänyt sinn» niiiltuin taiwa»

p. l,Mos. 4«: 27,

2 Mos. «: 5, l«M°!, 15: 3,

«». Luku.

M§ miiistlitta HERran Ihmeitä, ja

»Äui! inaan ihanoisüdesta. Kuuliai-

liüen ja tottclemattomudcn palkka.

)>« ratasta nyt HERraa sinun

I^malatas, ja pidä haue» latinsa,

Wlsi, oitcndcusa ja tästyusä alill-

!. Ja tuudckat te tänäpänä; lillä

llinä tcidän lastcnne kanßa (puhu),

^ ei tictä, eitä olc nähnct HEN-

l iciläu Illmalanue knritusta: hä-

> jälruttansa, lvoimallista tättänsä,

cintua täsiwartansa :

l. Ja häncll ihmcitänsä ja tckojan-

lmn han tcki Egyptiläisten scasa,

>»i«llc Vgypti» it.nnina.allc, ja tai-

le hänc» maakilimallcnsa;

».Ja mitä hän tcki (5ayptiläistcn

«oäellc, heidän hewoisillcnsa ja »vau-

lllcnsa, foska hän pnuaiscil uicren

^l andoi juosta hcidän päällcusä,

>l» bc tcitä ajoit takaa : ja HlM-

hukulti hcidän hamaan tähä» päi-

»u»st>; 2 Mos. ,4. 23, ,c.

i. Ja mitä hän teillc torlvcsa tch-

!< », siihcnasti tuin te tähän pait-

« tulitta;

l. Ja mitä hän tcki Dathauillc ja

^iumillc l5liabin Nnbcnin pojau po-

«, losta maa awais suunsa ja uicli

«in, j, hcidän perhcnsä ja inajau-

»! min myös kaitki hcidän tawaran-

«, lnin oli hcidän Hallusansa koko Is-

"l>" kcsfcllä. 4 m°s, <«- 3l,

<»>> i«- l«, ?ul„ 27: 3, Ps, lU!ii l7.

'- 2illi lcitiin silinäuiic olvat näh

net taitti ne suuret HENiau teot,

tnin hän tchnyt on.

8. Sentähdcn pitäkät kaitki „c täs-

kyt, tuin minä teilte tänäpänä tasten,

cttä te wah>oisluisittc tuleumau ja o-

mistaniaan sitä maata, tuin te mcnet-

te omistamaau;

9. lFttä te taliwan siinä maasa c-

läisittc, tuin Hl5^tra sinun Iumalas

wanuoi teidäu Isillcuiic, hcillc auda-

xcnsa ja hcidän sicmcucllensä: sc» maa»,

josa riestaa ja huuajata wuotaa.

10. Tillä se maa, johougas menct

omistamaan sitä, ei olc niintuin Egyp-

tin maa, josta tc lähtcuct oletta; josa

sinä siemeues tylloit, ja tastoit sc» zal-

woillas niintuin taalimaau.

11. Waan sc maa, johonga tc mc-

ncttä omistaniaan sitä, on umolinc»

ja laaxoincn maa, jouga sadc taiwaas-

ta tastaa. » Mos, «: ?

12. Josta maasta HVRm sinun

Iumalas pitä lvaaiin; ja HE^>lran

sinun Iumalas silmät aina uätcwät

scn, lvuodcn alusta min muodcn lop-

puun asti.

13. Ja pitä tapahtumau, jos te

hywin tuuliaisct oletta minuu tästyl-

lcni, tuin minä tänäpänä teillc kästen;

nun cttä tc rakastattc HERraa teidän

Iumalatanne, ja pal>oclcttc händä tai-

kesta tcidän sydämestäu,«, ja kältest«

sielnstaunc :

14. (5ttä minä annau tcidän maal-

lenuc satcn ajallansa, warhai» ja hil-

jain; cttä sinä torjat sinun jywäs, »vii-

nas ja öljys. 5 Mos. 28: 12. Ier. 5: ^4,

15. Ja minä annan sinun tarjalles

ruohoa sinun tcdoillas; cttä tc syötte

ja rawitan.

1V. Karttakat tcitännc, cttci tcidän

sydämcnnc »oictclläisi, niin cttä te poit-

teettc pallvelemaa» »ricraita jumalita,

ja kumartamaan heitä:

17. Ja HlFRran lriha julmistuis

teidäu päällcnnc, ja sulkis taiwa», cttci

sadctta tulisi, ja »naa ci audaisi hcdcl-

mätänsä: ja tc tiinisti hutkuisittc siilä

hywästä maasta, tuin HlMra on teillc

andanut.

18. ^liin pangat npt namat mi-

n»m sanani teidan sydameenne, ja
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teidän mieleenne, ja sitokat niitä

merkixi teidän käsiinne, että ne oli-

sit muistoxi teidän silmäinne edesa.

5 M»s, «: «.

19. Ja opettakat niita teidän

lapsillenne, niin että sinä puhut

niistä, huonesa istuisas, tiellä käy-

desäs, lewätä pannesas, ja nostesas.

5 Mos. 4i ». lulu 6i ?.

2U. Ja kirjoita ne sinun huones

pihtipieliin, ja slnun portteihis:

21. Että sinä ja sinun lapseg

kauwan eläisitte maan päällä, kuin

H»LRra teidän Isillenne wannoi

andaxensa heille, niinkauwan kuin

päiwät taiwaasta maan päällä owat.

22. Sillä joS te kaitki „ämät käs-

kyt pidätte, kuin miuä teilte kästen,

että tc scn jältcen tccttc; niin että te

rakastatte HGNraa teidän Iumala-

taunc, ja »vacllatte kaikisa hauen tcl-

sänsä, ja riputta bäncsä tiinni:

23. Niin HGRra ajaa kaiktt nä-

mät 'Kausat pois teidän! kaswoinne e-

destä; niin että te omistatte suurcm-

u,at .ja »voimallisemmat Kansat, kuin

»e olctta.

24. Kaitki paikat kuin teidän jal-

kannc astuu, pitä teidän oleman: kor-

westa ja Lidanonista ja Phrathin wir-

rasta, äärimmäisee» merccn asti, pitä

teidän rajanne oleman. Jos, «- 3.

r»lu «4i ü, 2 Mos, 23: 3l. < Mos, 34: 2, !«,

23. Gl yrikän woi olla tcitä was-

tau: teidän pelkonne ja lvapistureunc

anda HGNra tulla kaikkcin niidc»

maidcn päälle, kllsa te waellatte; niin-

kuin hän teille on sanonut.

26. Katzo, miuä asctan tänäpänä

teidän etccnnc, sckä siunauxen että ki-

rourcn.

27. Siunauxen, jos te kuuliaiset o-

lctta HGRran teidän Iumalannc käs-

kylle, kuin miuä tänäpäuä teille kästen.

3 Mos. 28: 2.

28. Kirouxen, jos et te tottelc HGR

ran teidän Iumalannc kästyjä, ja poik-

tctta siitä ticstä, kuin minä teille tä

näpänä kästen; niin että te waellatte

muidc» jumalaiu jälkecn, joita et te

tmmc. 2 Mos, 2«! «5.

2». Kosta HGNia siuun Iumalas

johdatta sinun siihen maahan,ljohon-

aas tulet ouu'stamaan sitä; niin

siunaus (sanotta) Grisimin wuo

ja tirous Gbalin wuoiclla.

5 Mos, 27: «2, ,3. Jos, 8: 2».

30. Eitö he olc sillä puolcn Je,

nin pcrällä tietä, auringon lastcmii«

päin, Gananealaistcn maalla, tum»

wat sillä lakeudclla; Gilgalin kohlaß

Ntoicn lateudcn tytonä? , N°s. >r

31. Sillä teidän pitä nmicini

Iordanln ylitze, tnleman ja oinistanll

maan, kuin HGNia teidän Ilinul^

ne teille anda, scn omistaxcnm,^

asuaxcnne siinä.

32. Niin pitäkät ja tehkät k<H

ne säädyt ja oikcudet, kuin min« "

näpänä pancn teidän ctcemle.

5 Mos. 5, 22.

Pakaüain esiäiumalitten ulosjuurlttcmin

Uhlin toimittamise» ja Iumalan paln«

luren paikka. Weren spöinmen kielt«!«»

Äs>ä,nät owat ne säädyt ja oikcudl

"^^ joita teidän pitämän pilii, cl

te nlidcn jälkeen tctisittc. sillä ma«

jonga HERra sinun Isäis Iimsi

andoi sinulle omistaxcß; niinkM«

kuin te maan päällä elätte.

2. Teidän pitä peräti häwittämi

kaitki ne paikat, joisa pakanat, je<

te omistatte, jumalitansa palwcllet ^

wat: joko sc olis kortcilla wuoiill

taitra mäjillä, eli kaikkcin wiheljäiß

puitten alla. 5 Mos, ?- l

3. Ja kukistakat hcidän Altaimf

ja sältckät hcidän patzaansa, heil!

mctzistönsä tulclla polttakat, ja hcill

cpäjumalanfa klnvat rikki hakatkat; l

hututtakat heidä» nimcnsä siitä paikasi

4. Gi teidän pidä niin tckcmi

HGNiallc tcidän Iumalallennc:

5. Waan siinä paikasa tum HEs

ra tcidän Iumalannc walitzcc taitif

teidän sutukunnistanne, ascttaxensa si

Heu nimcnsä: siinä tnin hän asnu, P

tä tcidän etzimän (händä) ja simic P

tä sinu« tnleman. 2 Mol, 2«- 2

6. Ja sicllä pitä tcidän uh«««

tcidän polttouhrinnc, ja tcidän mm

uhrinne, ja tcidän kymmcnemme, !

tcidän kättenne ylönnysuhrin; <>i lcilö
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paurmne, ja tcidän wapaehtoisct uh-

«nc, Nim myös esitoiset tcidän kar-

stannc ja lambaistanne.

7. Ja sicllä teidän pitä syömän

Mran teidän Inmalannc edcsä, ja

»itztman kaikisa niisä tuin tc ja tei-

ln huoncnne kannatta edcs, joilla

Mra sinun Iumalas sinun on siu-

lnmit.

8. l5i teidän pidä tckcmän kaikkcin

!iecn jälkecn, knin nie täsä tänäpänä

«mc, jokainen knin hänellc itzc nä-

« eifiari.

?. Tillä et te wiclä ole tähänastl

M lepoon ja pcrimyxeen, jonga

Wl« sinn» Iumalas sinulle anda.

^l». 33aan teidän pitä mcnemän

InlAiin ylitzc, ja asmnan siinä maa-

s», jonga HtHNra teidän Iumalanne

«M llitän pcriä : ja hän anda teilte

!«M kaikilda tcidän wihamichildännc

Mi vmbärillänne: teidän pitä myös

lnwMscsti asnman.

»N. Ja siinä pitä oleman se paikka,

»ga HLRra sinun Iumalas walitzee,

M hinm »imensä siinä asnis, sinne

»i leitän wiemän kaikki ne tuin minä

Me lasten-, tcidän polttouhrinue, ja

tiilau muut uhrinne, tcidän kymmc-

flil»»c, tcidän tättcnne ylönnysuhrin,

l» kaikki tcidän lrapat lupaurcnnc, jotka

" HMiallc lupattc.

!<»» K, 8^ 2ü, 2 »il« K, ?i »2, l«,

!l. Ja tcidän pitä iloitzcman HGN-

tcidäll Iumalanne cdcsä, sekä te

ü leidän poikannc, ja tcidän tyttä-

Vmc, tcidän palwcliannc ja piikanne;

V myos Lnritat jotka teidän fortci-

Mv «rat: sillä ci hcillä ole o>aa cli

^mystz lcidän kanßannc.

f l««s l«: 2», z M«s, «>I », e«lu !«! «.

k <!. Karta siuuas cttes lchra sinun

ftlneuhrias, kaitisa paikoisa tuin sinä

'im:

>l. Waan siinä paikasa, jonga

M« »oalitzce josakusa sinun sutu-

l»m„!llz, sicllä pitä sinun polttouhris

<l>um»n; ja tctcnlän kaikki mitä minä

Wille kästen.

li. Kxitcngin tcurasta ja syö libaa

«ilmsimüi siclus himon jälkecn, HGN-

u» smiln Iumalas siuuauxen jälkecn,

!l"N hän sinulle cn andauut, kaikisa

sinun porteisas: sekä saastaincn että

plchdas siitä syütän, niiutuin mctzä-

wuohen ja penran.

16. Mutta ei tcidän pidä wcrta

syümän; waan kaata»nan maahan niin

kuin wcden. , Mos. »- 4,

3 Mos. 2: l?. lukn <8: 2«, z Mos. lZi 23.

17. Gt sinä saa suingan syödä sinun

porteisas simin jywäis, sinun wiinas,

ja sinun öljys kymmcncxiä, cikä myös

esikoisia sinun karjastas ja lampaistas;

taikka yhdestäkän sinun laupaurcstas

tuin sinä luwannut olct, taikka sinun

wapan eht'os «hrista, cli sinun tättes

ylönnysuhrista :

18. Waan HGRran sinnn Iuma

las edcsä pitä sinun niitä syömän, siinä

paikasa jonga HENra sinun Iumalas

walitzce, sinä ja sinun poikas, ja tyt-

tärcs, ja palwclias ja piitas, ja Le

wita, joka sinun porteisas on: ja iloitzc

Hl53tran sinnn Inmalas edcsä kaikisa

mitä sinun kätes tuo.

19. Ja ota waari, ettes hyljH

Kewitata, niinkauwan knin sinä

elät maan päällä. 5 M°s. «4: 2?.

2N. Kosta HGRra sinun Iunialas

lewittä sinnn maas rajat, niinkuin hän

sanol sinulle, ja sinä sanot: minä syöu

libaa: cttä sinun siclus himcitzcc libaa

syödä; niiu syö lihaa taitcn sinun sic

lus himon jälkecn. 1 Mos. 28: ,4.

5 Mos. «9i 8,

21. Jos se sia sinusta kaukana on,

jonga HGNra sinun Iumalas walitzi,

että hän sicllä anda nimenia asua;

niin tcurasta snmn karjastas ja lam

paistas, jotka HERra sinulle audauut

on, niinkuin minä sinulle täffin: ja

syö sinun porteisas kaikeu sinun siclus

himon jälkcen.

22. Kaikctikkin niinknin mctzäwuohi

ja peura syödän, min pitä sinun scn

syömän: sckä saastaincn että puhdas

siitä syökän.

23. Waan ainoasta kawahda cttcs

wcrta syö: sillä wen on hengi: scn-

tähden ci sinun pidä syömän hcngcä

lihan kanßa. 3 Mos. ?: 2«.

2^. Ci sinun pidä sitä syömän;

nintta kaataman scn maahan niiutui.!

wedc«.



222 12, 12 L»k.NLDT'KItONOMIOA.

23. Gi pidä silmn syömäu sitä;

ettäs mcncstyisit, ja sinun lapscs simin

jältecs, ettäs oitein tehnyt ölet HlM-

ran cdcsä.

2«. Mntta kosta sinä pyhität jo-

tain tuiil siliun oinas on, taikka tcct

lupauren; niin sinun pitä sc wicmän,

ja sinun pitä tulcman siihen siaan,

jonga ^lZRra >vali»ln»t on.

27. Ja tce sicllä lihasta ja wcrcstä

simm polttouhris, HERran sinun In-

malas Altarilla: mntta sinun uhris

wcri kaada HGRran simin Iumalas

Ältarille, ja syö lihaa.

2«. 55ta »vaari, ja kunlc kaikki nä-

l«ät sanat, kuin minä kästen sinnlle;

ettäs mcncstyisit, ja sinnn lapscs sinun

jälkccs ijankaitkiscsti, ettäs olct oikcin

l'a tclwolliscsti HERrau sinun Iuma-

las cdcsä tehnyt.

2!». Kosta HVRra sinun Iumalas

häwittä patanat siuun edcstäs, tnhunga

sinä tulet heitä oiuistamaau: Ja olct hei-

tä omistauut, ja asut heidän uiaallansa:

3N. Niin ota »vaari, cttcs heidän

pcräsänsä paulaan lange, sittckuiu he

owat hukutetut sinun edcstäs: ja cttcs

etzisi heidän jumalitausa, sanodcn: niin-

kuiu tämätin Kansa on Palwcllnt hei

dän cpäjmualitansa, niin tahdon myös

Ml'llä tthdä. 5 M»s, l«i «. Jos, 23: ?,

Vs, «!!!i 35, 3«,

31. Gi sinun pidä niiu tckemän

HVRrallc sinun Iumalallcs: sillä he

owat tchnct heidän jumalillcusa taik-

tia niitä kuin HENralle tauhistus on,

jota hän wihaa: sillä hc owat myös

hcidän poikansa, ja tyttärcnsä tulclla

polttanct, hcidän jumalillcma.

32. Raikki kuin minä kästen

teilte, pitä teidän pitämän, tehdä-

xenne sen jalkeen: ei teidän pidä

slilien mitän lisämän, eikä myös

siitä mitän wähendämän.

z Mos. 4i ?, Jos, l! ?, S»n, l, 30- 6,

Jim, K, 2>i <8, lu.

«3. «u^u.

Wääliiä prophetata ei pidä totcltaman,

eikä sääslcttämä!» ketän ioka wiet-

telec epäiumallitecn.

(^os Prophet« eli uncnnäkiä nouscc

^) teidän scasanne; ja anda telllc mcr-

kin eli ibmcn:

2. Ja se merkti eli ilmic lapadi

niin, josta hän puhui sinullc, sauei

täytänmic ja noudattatanmic >ricn

jmualita, joita et sinä tunnc, ja i

lveltanune heitä:

3. Niin ei sinun pidä tuulcma»

Prophet«» cli uncnnäkiä» sanoja: j

HGNra tcidän Imnalamic k«u^

tcitä, tietäxeusä jos tc rakastattc Hu

raa teidän Inmalatannc kaitcsta lc

sydänicstännc ja kaitcsta teidän si

tannc.

^. HVRraa tcidän Innialat

pitä tcidän noudattaman, ja ^

pclkämän; ja häncn kästynsä pitä«

1« häncn äändänsä tuuleman, l>'

pal»vcleman ja häncsä kiinni rippin

z m»s, »u- 2«.

5. Waan sc» Prophctan cli »

nätiän pitä kuolcman; sillä se <

tcitä luopnniaan HVRrasta tcidän

malastannc, jota teidän Cgyptin »i

johdatti «los, ja sinun orjuden lnio,

pclasti, ja sc wictteli sinun sildä li<i

jota H(5Nra sinun Iumalas tästi f

täymään: ja sinnn pitä eroittamau

pahan scastas. 5 Mos, >

6. Jos sinun wcljcs, siuun I

poita, cli sinun poitas, eli tytt«

cli emändäs, jota sinun ft'lisäs o»/!,

sinun ystäwäs, jota on kuin cma«

dämcs, wicttelis sinua salaa, ja san»

käytämme, ja palwclkamme muita«

nmlita, joita ct sinä tmmc citä s>»

Isästän :

7. Kansaiu jmualita tcidän l'ini

ristöllänne, joko hc läsnä cli taut»

owat, yhdcstä maan äärcsiä min toi»

8. Niin älä niheu miclisw, älä n»

olc hänclle kuuliaincn : ja ei simm 1

mäs pidä säästämän händä, ei cnD

gän pidä sinun armaitzcman händä,«

salanmn händä.

9. Mntta simm pitä kaiketikkiu n>

uiaman häncn, sinun kätcs pitä cn^

häucn päällcnsä olcnian, cttä hän su

mataisin; ja sen pcrästä kaitcn i^

sa» täsi. z Mos, ,?. 7

IN. Hän pitä kiwillä snrmattama^

ja häncn pitä lnolcman: sillä hän «

kcroitzi luowutta sinua HßNrasta sin»

Iumalastas, jota siuun Egyptin uia«
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>, oijudcn hucnesta o» johdattanut

,l. <5ttä koto Israel stn tuuliS ja

Mis-, cikä sillcn stn nmotoista pa-

»üH tcidän scasannc tctisi.

z Mos. «?: «»

^12. Jos sinä saat kuulla josatnsa

Hnpunzisas, jonga HVRra sinun Iu-

»lz-j suuillc anda asuaxcs, sauottawan:

U. Muutamat Bclialin lapsct o»rat

llftuet sinun scajtas, ja täändänct

Mn Kaiipnnginia aslljat pois, ja

^lnci: täutäunue ja palweltammc

»iu jumalita, joita ct tc tmme:

M Niin pitä simm ctzimän, tutki-

M ja kystlcmän wisnsti, jos todcxi

ün ctiä sc niin on tosi, cttä ic tau-

tcidän scasannc tapahtniuit on:

»<«. Niin pitä sinn» lyömän häncn

.^Äimiziiisa asujat mictan tcrällä, ja

llkminan bcitä, ja taitti mitä itänä

«u m, ja hcidän taijansa mictan

»1«. Ja taikki häncn saalinsa pitä

>»!» tokcma» keskcllc scn tatua, ja

»liHma» tulcsa, sttä Kaupungin cttä

«i hancn saalinsa, HGRralle sinnn

ßmalalles; cttä sc autiana pysyy ijan-

bittiscsti, ja ei itänä c»ä pidä ratct-

biüaii.

h,!?. Ja älä mitän sinnn täsiis jätä

M tirolusta; cttä H(5Nra kääudyis

^m'a jülmudcsla, ja audais siuulle

l»»r>ülin, ja armaydais sinnn päällcs,

ft nünnais sinnn, niintllin hän »vannoi

M« Isillcs:

^,l«. Että sinä vENran sinnn In-

M»s ääncllc tnuliaincn ollut olct, ja

pun« taitti häncn tästonsä, jotta

muä smullc tänäpänä kästen: oitcin

lidlä«? HCNran sinun Iumalas sil-

Mm edcsä.

«H. «uku.

l t«lm^ll'men muffte kuollum ylitze k!eltään.

Pu!>tat ja saastaiset cläwät. Raato.

U, tommencrct. sew'üaittcn osa.

^c eletta HGNran tcidän Iuma-

l>umc lapsct : ältät piirustclto tci-

l'mil, ja ältät tcitälmc terittö paljaxi

l)d«i rtzcildaunc, jongun tnollucn

lchdlu. 3 V,s. ,,, 28, lul» 2l: 5.

2. Sillä sinä olct pyhä Kansa

HENrallc sinull JumalallcL: ja H(53t-

ra o» sinun walinnut crinomaiscvi Kan-

saxi, taitista Kcinsoista tuiu maa»

päällä onxlt. 2 Mos. <»: l.

5 Mos. ?: «, lulu 2U- «»,

3. (5i sinun pidä mitätäu kauhista-

waista syömän.

/<. Mutta nämät owat ne cläimct,

joita tc saatte syödä: Härtä, Lanimas,

ja 2^uohi: 3 Mos. ««: 2, 3.

5. Pcura, Ntetzäwnohi, rustia Pcu-

ra, Atto, Diso», Teo, Älätitauris.

«. Ja taitkinaincn cläin, jolla on

kaxihaaraincn sortta hajotcttu tahtia,

ja mäihehti, niitä tc saatte syödä.

7. Knitengin ctte saa näitä syödä

»lislä jotta mächchtin'ät, ja haltaistu»

sorttansa jatawat, tu in on: Kamcli,

Iäncs, Kanini; sillä he märhchtiwät,

waan ci olc tnitcngan totonansa taxi-

sorttaisct: «e pitä olcman teille saas

taiset.

8. Tita, waikta hänellä on kaxi-

haaraisct soitat, ci hän tnitcngan mäi-

ycdi, sc pitä teillc olcman saastaincn:

häncn lihastansa ci tcidän pidä syö-

,nän, cikä stn raatoon sattuman.

i>. Nämät owat ne joita tc saatte

syödä taitista niiüä tum wcdcsä owat:

taittiuaincn jolla uimus ja suomuS

on, sitä tc saatte syödä. 3 Mos. «: «.

IN. Mtutta sc jolla ei olc uimuxia

citä suomuxia, sitä ei tcidän pidä syö-

män: sc on tcillc saastaincn.

!l. Kaikkia puhtaita linduja syökät.

12. Nämät hcistä owat ne joita ci

tcidän syömäu pidä: i^otta, Luukotta

ja Kalatotta:

,3. Warcs, Harakta ja Koktolindu

laincnsa :

14. Ja kaitti Karnchct laincnsa:

13. Ttrutzi, Päästyincn, Lo,n«, ja

Hautta laincnsa :

16. Huhkaja, Hyvpiö, ja Nöktöi:

I?. Nuowon päristäjä, Storkti, 3)ic-

rimctzäs:

18. Haikara, Vtäkihaukka laincnsa,

Pnputtaja ja Nahkasiipi.

^ 3 Mos. „: >».

19. Ja kaikti, jotka matclewat ja

lcndäwät, pitä olcman tcillc saasiaiiet.:

ci pidä niitä syötämä».
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2<». Kaitkia puhtaita liuduja saattc

te syödä.

21. Ei tcidän pidä syömän yhtän

raatoa, »Mlutalaisellc, jota sinun por-

teisas oil, anna sc syödä, cll myy muu-

kalaisclle: sillä sinä olct pyhä Kaiisa

HENralle sinun Jumalalles. (5i sinun

pidä kcittämäu wohlan emänsä riestasa.

cttä ptHRra sinim Iumalas siima ,»

»lais taitisa sinun tattes töisä, tuin il

teet. 4 Mos. <»: 24, 3 Mos, ?q

»5. Lukn.

Napanmosi. Köyhat. ?ainamin«n.

Orjat. Esikoiset.

2 Mos, 23: l», lull! 24i ?<!,

22. Sinun pitä wilpittömästi tyln-

menerct eroittaman taitcsta sinun jy-

«vätulostas, jota sinun pcllostas tulcc,

wuosi wuodelda. z M»s, 2?i »o,

5 Mos, l2: 6,

23. Ja sinun pitä syömän HGR-

ran sinun Junialas edesä, siinä paitasa

jonga hän »valitzce, että hänen nimcnsä

siinä asuis, sinun jywäis, wiinas ja

öljys tymmencxet, csitoiset sinun tar-

jastas ja lampaistas; cttä sillä oppisit

peltämään HtMraa sinun Inmalatas

kaittena clinaitanas. z Mos, l«: <«,

2i. Mutta jos tie on sinulle ylöu

pittä, niiii cttct sinä taida sitä wicdä

sinne, cttä sc paitta on kautana sinusta,

longa HVRra sunin Iumalas on >va-

linuut, cttä haue» nimcnsä sicllä asuis;

Kosta HlHRra sinun Inmalas on siu-

„aunut sinun:

25. Nu» myy sc rahaan: ja ota

raha sinun tätces, ja mcne siiheu pait-

taan, jonga HGRra sinun Iumalas

on walinuut;

26. Ja osta sillä rahalla taittia

mitä siniln siclus himoitzcc, joto sc on

»auta eli lammas, wiina, watcwä juo-

ma, taikka mitä itänä sinun siclus himoi

tzcc: ja syö sc HlHNran sinull Iumalas

edcsä, ja ole iloincn sinä ja sinun huoncs.

27. Ja Lclvitata jota sinun por-

tcisas on, ci sinun pidä hyljämäu:

sillä ci häncllä ole osaa eli pcrimystä

sinml tanßas. 5 Mos, ,5 <?, ,»,

28. Iota kolmanncn wuoden lopulla

pitä sinun eroittaman taitti tymmeiic-

rct sinun wnotes tulosta sinä wuonna:

ja wicmän sinun porttcihis.

5 Mos, '^ »2,

29. Niin pitä Lcwita tnleman, jolla

ci yhtän osaa eli pcrimystä ole sinun

kansias, ja muukalaincn, ja onvoi, ja

lcsti, jotta sinun portcisas owat, ja

heida» pitä syömä»> ja rawittamcm ;

citzcmän wuoden pcrästä, pitä sin

pitämän wapawuodcn.

2 Mos, 23i ««, ll. 3 Mos, ^3: 8, 4, >»,!

2. Ja lläil, pitä sc »vapalvuosi »

dettämän: jota jotatin tädestänsi !

himmäisellcnsä lalnannut on, scn hi»

pitä hänelle andaman andcri, j«

weltoimau lähimmäistänsä ja >«!

änfä: sillä se tutzutan Hi53tran >

pawuoderi.

3. Muutalaista mahdat sinä >

loa; mutta sinun wcljellcs pitä fi>

sc» andaman andexi.

4. Ja ei pidä yxikäu kerjäjä >

dän scasanne olcman: sillä HO

0» siuuawa siuua sillä maalla, j«

HGRra sinun Iumalas sinulle p<

nliscxi anda, omistarcs sitä.

5. Ainoasta jos sinä ahkeras»' t>

lct H(5Nran simm Junialas ään

ja pidät ja teet taitti nälnät täfi

jotta minä sinulle tänäpäuä kästen.

6. Nim HERra siilini Juma

on siunawa siuua, uiinfuin hau sur

on fanonut: niin cttä sinä lamat

nclle ^anfalle, inntta ei sinun P<

lainari otlaman: sinun pitä baluD

man paljo .Hansa«, mutta siiiua ci p

mitä» wallitzcmau. ° M°>,

7. Jos jotu siuull wcljisläs on ji

timut töyhäri josatusa Kaupungisa s»!

maallas, joncza H<I;lira sinun Jumal

sinulle anda; niin ci pidä sinun ko>r<<

taman sydändäs, cikä täsiäs siniüi t!

hän weljcs cdcstä sulkema».

3 Mos, 2V 33,

8. Mutta pitä taiketi alvamau

tcs hänclle ja micluiscsli lainauian, s

jälkeen tu in hau tarwitzce hänen pn

tcsansa. M»t,h, 5>: 4?, e»c, 6

9. Dta waari, ettei sinun ft'dämi

tulisi Vclialin ajatus, cttäs sai».'!

»yt tulce pian seitzcmäs wuosi, jota

wapawuosi, ja siuä armottomasli ka

sin»
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inuu löyhän »vcljcs puolecu, ja et mi-

»tän anna häucllc: niiu hä» huutaa

inuu nlitzcs HCNran tygö, ja se tu-

« sinullc spnnivi.

l<>. Hlmm pitä andaman häuelle

yvällä miclellä, ja sinun spdämcs ei

M pabaniman, toffas hänclle an-

»l: sillä scntäbdc» on HVNra sinun

^Malas sinualra siuua taitisa sinun

Ua«, ja siuun tättes tcoisa.

^ll. Tillä ei töuhät pidä puuttu-

»» maalda; sentähdcn tasten miuä

WH ja sanon: mva aina tätcs wcljcl-

n, icka lanritzcpa ja töyhä on sinun

Pullis. Molth, l«^ <«, I°z. «2: 8,

ll!. Jos sinnll wcljcs, Hebrealaincn

«ü eli uuimo, myy itzcusä sinullc,

»ünhincn pitä palwclclnan siuua tuusi

»Mi', mutta scitzcmäudcuä wuonna

f»3 Wn bauen wapavi päästämäu.

!».'l !^<, 3 Mos. -<!5 3», 4u. )er, 34^ 14,

u Ja toffa siuä häncn wapaxi

Mil, niiu ei sinun Pidä andaman

l»«li mmnä tyhjin käsin siuu» lytöäs:

' U. Mutta siuuu pitä hänclle mic-

!<»< lahjoittama» si uu lampaislas,

lilhistäs ja wiluatuurnaslas; «iiu

siuä auuat hänclle siitä, jolla

Mia sinun Iuinalas siuun myös

^ MUMMt.

!l». Ja muista, ettäs myös olit orja

MU» uiaalla, ja HENia sinuu Iu-

>«!« pelasti sinun; sentähdcn minä

H" sinullc täuäpäuä tasten.

, ll. Jos hä» sanoo sinullc: eu mi-

» lähde sinuu tytLäs; sillä hän ratastaa

!°nia ja simin huoncltas, sillä häncn

»> hyu» olla siüuu tytönäs :

^ Mos, 2l^ «. «,

!'. ?li!ü ola nastali ja pistä hä-

»»> kenvaansa, niiu myös owecn, ja

«nu honen olla siuu» orjas ijäiscsti :

>>m pilä »u,ös sinuu tctcmäu piitas

!lü. Ja älä työläri lue sitä sinullcs,

M häncn lytöäs »rapaxi päästät:

W hän on palwcllut siuua uiinkui»

Mttaiuc» paltcllincn, tuusi wuotta:

!u„ v^Ria siüuu Iumalas siunaa

"u taitisa niisä tu in sinä teet.

l^. «aitti härtyisct tarja», ja oiuat

"ümzsicii tsitoisista, pitä simm pyhit-

Noui, Hl>^'<rallc siuuu Jumalalles:

ei siuun pidä työtä tctcmän siuuu tav-

jas csitoisclla, ja ei pidä sluun terihc-

inän lauuuastcs csitoista.

2 Mos, >3^ 2, lul» 34i l», 3 Mos, 27: 2«,

4 Mos, 3: l3, lul« 8i !?,

2N. HGRlan sinun Iuiualas cdcsä

pitä sinun ne syömäu wuosi«.'uodelda,

siinä paitasa tui» HE^tra »valiunut

ou; siuä ja siuuu huoucs.

21. Jos häncllä on jotu wirhi, min

cttä hän onduu, taitta o» sotia, tait-

ta ou muutoiu jotu paha wirhi hä-

nesä; niiu ci siuun pidä uhramau sitä

H(5Nrallc sinun Iumalallcs.

3 Mos, !i2i ^u. z Mos, !?: >. M«l. l: ß, «3.

22. Siuu» povtcisas pitä siuuu scu

syöinä»; saastaiucu ja puhdas phdcsä,

niiutuin ,nctzä>uuohcu ja pcura».

23. Ainoasta ei sinun pidä syöniän

sen »verta, mutta lvuodattaman maa«

han nil'ntul'n wcden.

3 Mos, «7. l«. « Mos. «2: ««.

»«. Luku.

Vati Paäsiä!<- Kelnntai- ia ?eht!maja„:

»»hlasta. Duomane. Kieldo laikaiis-

metzistöistä.

HNidä waari siitä tuusta Ablb, ettäs

^ pidät HCRrallc siuuu Iumalal

lcs Pääsiäistä: cttä sillä tuulla Abib

on HVRla sinuu Iumalas johdatta-

nut siliuu Cgyptistä, yöllä.

^ Mol. «2i ^. lull! 13- 4. lutn ?3- >z

2. Ja teurasta HVNrallc sinuu Iu

malallcs Pääsiäis lanibaita ja tarjaa,

siinä paitasa tuin H(5Rra walil>cpa

on, uiiucnsä asumasia),'. 2 Mos ».<: »,

3. Älä syö hapauda lcipää siuä jiib-

laua. Tcitzcmä» päiwää pitä sinuu

syömäu happamatoiuda muchccu lei-

pää: sillä siuä län't tiinisti ^gyptiu

luaalda, ettäs scu päiwän mulstaisit,

jouas läxit Vgyptiu umalda, tailtclia

sinun clinaitauas. ? Mos ,?^ ,4, <5

3 Mos. !i3l 6. 4 Mos. »I 2. kill» V5 <«.

^. Scitzcmänä päiwäuä ci pidä si-

nulla hapaiinutta uähtämän taitisa si

uuu maas aärisä: ja lihasta tum cu-

simmäiscnä päilväuä chtona tcurastc-

tau, ci pidä mitätä» jääinän ylchc

yöu, huomcncxi.

2 Mos. <5 «», lutu 34^ 25,

5. Et siuä saa tcuraftaa Pääsiäise«

l3



22« 16, l? 8«k.OI5I1^KU>0!UI0N.

xi, kusakan sinun portisas, tuin H(5R-

ra silmu Imnalas sinulle anda.

2 All« K, 35: l,

6. Mutta simä paikasa tum HiiN-

ra sinun Jumalas walitzcpa on, nimcn-

sä asuniasiaxi, siinä tcurasta Pääsiäise-

xi chtolla, koska auriugo laskcuut on,

sillä ajalla kuin sinä lFayptistä lävit.

2 All» K, <l: «>,

?. Ja tupscnnä ja syö siinä paika

sa, kuin HGNra sinun Jumalas >oali-

tzcpa o»: ja sittc huomcncltain palaja,

ja mcnc inajaas.

8. Kuiitcna päiwänä syö happama-

toinda; mutta seitzcniändcnä päinxmä

on HlsNran sinun Inmalas päätös-

juhla: älä silloin mitäkän työtä tcc.

2 Mos. 23: 8,

9. Lue sinulles scitzcmän wiitkoa: sii-

tä kuin sirppi cloou wicdä», pitä sinun

rupcmau ne seitzcmän wiiktoa lukclnaau.

10. Ja pidä wiitkojuhla HERrallc

sinun Iumalallcs, ettäs annat sinun

hywän tahtoisct lahjas sinuil tädcstäs,

senjälkccu tum H(5Rla sinun Juma

las sinulle siuuauuut on.

3 Mos, 23: l«. 4 Mos. 28: 2«,

11. Ja iloitzc HlHNran sinun Ju

malas cdesä, sinä ja sinun Polkas, si-

>uu tyttäres, sinun palwclias, sinun

piikas, ja Lcwita kuin on sinun por-

tcisas, ja muukalaincn, ja orwoi ja

lcski, tui» owat siuun scasas; siinä pai

kasa kuin H(5Nra sinun Jumalas »oa-

litzcpa on, uimcnsä asumasiaxi.

12. Ja muista cttä sinä ölet ollut

orja Eayptisä; ettäs pidät ja tcct nä-

uiät säädot.

13. Lchtimaja» juhlaa pidä seitzc-

mä» päiwää; roskas olct sisällc koon-

uut riihcstäs, ja wiinaknurnastas.

3 Mos, 23: 34.

14. Ja iloitze sinun juhlanas; siuä

ja sinun poikas ja sinun tyttäres, si

nun pallvelias, sinun piikas, Lewita,

muukalaincn, or»ooi ja lcski, tum o-

N'at sinun portcisas.

15. Seitzemän päiwää pidä juhlaa

HGRralle sinuu Iumalallcs, siinä pai

kasa kuin HE3tra walitzcpa on: sillä

HlWtra siuun Jumalas sinnaa sinua

kaikisa tum siuä sisällc tokoat, ja kai-

kcsa sinun kättcs työsä; scutähdcn iloitzc.

1V. Kolmasti wuodcsa pitä nätynian

kaikki sinn» michcupuolcs HERvai, «-

nu« Jumalas cdcsä, siinä paikasa tich,

hau walitzcpa on, happamaltoman l»

wän juhlana, wiitko juhlana, ja lthtl»

majan juhlana: (5i yhdcngän pidä iH

kymän tyhjin käsiu HERran cdcsä:

2 M°s. 23: !?. e»ku 34: 2U. «ul» «4: Ä l

3 Mo!, 23: 4, !l.

^ 17. Itzekukin tätcnsä lahjan jälte»

HENran sinun Jumalas siunamcn M

kccn, kuin hän sinulle andanut cii.

18. Duomarit ja kästyläisct «s«t»

sinulles taitkiin sinuu portteihis, lui»

HlHRra sinun Jumalas sinulle an!»

sutukuunasas; duomitzcmaan K«ns«

oitialla lzuomiolla.

19. Alä käännä oikeutta, «

muodon perään kayo, ja älä lahj^

ota: sillä lahjat sokaiservat toimll

listen silmät, ja kaandawät hutlH

ten asiat. 2 Mos, 2«:^

3 Mos. ,»: >5, z Mos, <: «7, San !, !K<

2N. Gtzi ahkerasti oikeutta, t»

cläisit ja omistaisit scu maan, l>

H(5Rra siuun Jumalas sinulle <u»

21. Älä istuta sinulles mctziM

jongun kaltaista puuta H(5Nran siül

Jumalas Ältarin juuiecn, jonga j«

tcct sinulles.

22. Älä uosta sinnllcs patzasta, ft!

v(5Rra sinun Jumalas wihaa

3 Mos, 2«: <,

.

»?. «uku.

Duomarit. Uhnt. Wilpistclcmmcn

miosia. Kuuliaisulis pnoille. Kuing»

Kuningas pitä walittaman.

Äjlä uhva HENrallc sinnn Jumaltl

lcs jotaknta nmnaa eli la>m!U!>>

josa jok« wirhi taitka puutos on: »

sc on HlHRrallc sinun Iumalallcs l«>

histus. 3 Mos, 22. 2«. l

z Mos. 15: 2>, Mol. l: », ».

2. Jos joku liiytän josakufa sim

portcistas, kuin H(5Nra siuun Iu«

las anda sinullc; nn'cs eli waimo, jrl

pahaa tekc HlMra» sinnn Ium«l>

silmäin edcsä, n'kkodcn häncn liittenf

». Ja mcuec palwclcmaan »viel«»

Jumalita, ja tumarta niitä; slurü

czota, Kuuta eli jotakuta tainxm je»

kosta, jota en minä kästcnyt olc;

4. Ja se sanotan sinullc, ja si>

kuulct scn; niin ticdnstclc wisusti,
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sas lövdät totiscri todexi, että scn-

»inen kaichistus Israclisa tehty on:

>. Niin wie sc mies eli waimo u-

, jeta scnkaltaiscu pahnden on tch-

, simm porttcihis, ja tiwitä häudä

lim

. Rahden eli kolmen suun to-

uxesia pita sen kuoleman, joka

leman on ansainnut: Mutta

en suun todistuxesta ei pidä ha-

kuoleman. 4 Mos. 35 3«.

ü°s, !^ l5, Mütlh, >8: «6. Job. 81 !?.

2 kl's, !3: l. Hebl, <U: 28,

. Todistajain käsi pitä ensin olc-

> hancil päällcnsä tappamaan häu

ft sitlc kaikcn Kansan käsi : simm

icroiitaman paha» sinun scastas.

5 Mos, l3: », lnlu l«i <g,

^H»s jotu afia dnomiosa näkyy

MSmiäxi, wcren ja wercn »välil-

, »M ja asian »rälillä, »vahingon ja

linzm wälillä, ja tuin eripuraisct

>t otoat sinun porteisas; niin nousc

W« siihcn paikkaan kuin HGNra

»> Jumalas walihepa on.

l«l,s. 2l: 5. 2 «lil«H. <9i »n,

s'H« tule Pappeln, 3ewitai« ja

marin tyaö, jotka siihcn aitaau o-

^ ja fysy heildä, he sanowat sinullc

mon sanan. M»l. 2: ?,

0. Ja tee sen sanan jälkccn kuin

inullc julistawat, siinä paitasa tuin

Ära »valitzepa on: ja ota wäari,

l l«t kaitti kuin he sinulle opct-

1. Sen lai» jälkeen km'n he opct-

« sinullc, ja sen duomiou jälkeen

> be sanowat simm ctecs, pitä sinun

mm-, niin cttcs siitä sanasta kuin

ünenut sinulle, wilpistclc ctkä oiti-

fuolcllc ctkä »vasemmallc.

^ Ja jos joku olis ollut ylpiä,

> «tci hän clc kuuliaincn Papille,

» Mä HVNran sinun Jumalas

«lusta tetcmäsä seisoo, eli Duo-

e; hauen pitä kuoleman: ja ota

l paha Israelista pois;

Atä kaikki Kansa scn kuulewat

lllälvät, ja ci cnämbi ylpiästi tce.

l. Koskas tulct siihcn maahan tliin

^ia sinun Iumalas sinulle anda,

mnes sitä ja asuarcs siinä: ja sa-

«ma ascian Kuninga» minulleni,

niinkiiiu laikti Kansat tum miuun ym-

bärilläm owat: , S««, 8- ,u.

15. Niin ascta sc Kuuingari Mul

les, jonga HERra simm Imnalas

walitzcc: ascta sinun »veljistäs Kunin-

gas sinnlles: et sinä saa »mnkalaista

afttta sinnlles, joka ci simm weljcö olc.

16. Äinoasta ettci hau pidä monda

hewoista, ja wie Kansaa jällen Ogyp-

tiin, niidc» nioncin hewoistcu tähden:

ja cttä HGNra teille sanol: cltet tc

cnämbi tätä tictä tlllc.

17. Gi häncn myös pidä ottaman

hänellensä monda emändätä, ettci hä

ncn fydämensä käändyisi pois: Ja ci

häncn pidä myös ltzcllcnsä ai>van pal-

jo hopiata ja kuldaa kokoman.

1». Ja toska hau ,'stuu waldakun-

dansa istm'mclla, niin ottakan tämän

toiscn lain Papcilda Leun'tailda, ja au-

datan scn tirjoitta tirjaan.

19. Sc olkan häncn tytönäusä, ja

lukckan sitä kaikcu clinaitansa; cttä hän

oppis pclkämään HENraa Iumala-

tansa, ja pitämään kaitcn tämän lain

sanat, ja nämät säädyt, ja cttä hän

tckis niidcn jälkeen. Jos ,, 7 z,

2N. Niin ettci hän korotaifi sydän-

dänsä wcljcinsä ylitzcn, eikä myös käs-

kyistä wilpistelisi, oikialle cikä wascm-

nialle puolelle; cttä hän päiwänsä pi-

dennäis waldakuunasansa, hän ja hä

ncn poikansa Israelisa.

»». «uku.

Pappein ja ?ew!ta!ttcn osa. Noituu« ja

taikans. Sc suuri Prophet«. Wäärät

prophetat.

5Napcllla, Lewitailla ja kaikclla Le-

^ win sukuknnnalla, ci pidä osaa eli

pcrindötä Iftaclisa oleman. HG3tran

uhria ja hauen periudötänsä pitä hci-

däll fyöNläN. 4 Mos, ,„ 2U

3 No!, lUi ». lul» <2: 12, lulu 14: ^?, 28.

< kül, «i l3,

2. Scntähdcn ci pidä häncllä peri-

mistä olcinan, wcljcinsä kestcllä: Sillä

HGNra on häncn perimiscnsä, niin-

kuin hän hänclle on sano,mt.

3. Ja tämä on Pappel« oikeus Kan-

salda, ja niildä jotka uhiawat eli här-

jän eli lamban: Papcillc anncttatan

lapa, lcukaluut, ja sisällyxct.

<3'
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4. Ja ulitist» simm jywistäs, wii-

nastas, öljystäs, ja licmcuct lambais-

tas, pitä piuiu mltama» häucllc.

5. 3illä HGRra siuu» Iumalas

ou hauen walinnut taitisia sinun sutu-

k>i»»istas, scisomaa» ja palwelemaa»

HCRra» niiuccn, hau ja haue« poi-

tailsa jotapäiwä.

li. ^offa joku Lcwita tulcc josta-

kusia sinun portistas, toto Israclista,

luia hä» wicras o»: ja hä» tulec kai-

kcsta sicl»»sa himosia siihc» paitkaa»,

jo»ga HENra walimmt ou:

?. Nim palwclta» hä» HEMran

haue» Jumalansa »imccu; niiukui»

kaitti nmutli» 3c>oitat bä»c» wcljcusä,

jotka sicllä scisow'at H(5Nran cdcsä.

». Ja hcidän pitä yhdcn «crran

osaa saanian syiidärcnsä, paitzi sitä

t«iu häncllä on wanhcmbamsa niyy-

dystä huwydcstä.

9. Luffas tulet siihc» maahan, k«,'»

HGNra sin»» Iumalas simillc auda;

niin älä opi tckcnlää» sc» Kanscm kau-

histustcn jälkeen.

< Mos l»: 2«. 5 Mos, >2i 3l, 3«.

IN. >5i yritau pidä siiunl scastas

löuttämän, joka poitausa eli tyttäreu-

sä täyttä tnlcn läpitzcu: cli joka on

ennustaja, päiwäu walitzia, cli tictäjä,

cli «vclho; ? M»s, ,5 ?,.

tut» <»1 3l, tulu 2U- 27. » V»m, 28- ?, !t,

11. (5li lunioja, eli noita, cli nicrk-

kcin tnlkitzia, cli joka jotaki» kuolluil-

da kysyy. «s, «i ,».

12. 2illä jokaincn kuiu se»kaltaisia

tckc, on HliRrallc tauhistus: ja sental-

taistcn kauhistustcn tähdcn ajaa HER-

ra sinn« Iuuialas hcidän «los simm

edcstäs.

13. Sinun pitä oleman waka

HGRran sinun Iumalas edesä.

1^ Sillä tämä Kansa, joidcu niaan

sinä omistat, tuulewat päiwäu wali-

tzioita ja cmmstaita; nu>tta siuullc ci

ole niin HERra sinu» Imualas sal-

limit.

15. Waan Propheta» sin«» scastas,

sinun wcljistäs, minm, taldaiscm', hc-

rättä simillc H^s^tia siium Iumalas:

l'änoä tuulkat. loh, ,, 45,

?uku ?: 3?,

1V. Kaitcu sc» jälkccn k«i» si,

a»oit H(5Rralda si»u» Jumal.ill,

Horcbisa, toko»rcn päiwäuä, sanrtei

cn minä woi cnäuwi kuulla v<5Ri<

mimm Iumalani ääudä, cnzä sill

woi sitä suulta tulda nähdä, enm mi

tuolisi. 2 V»s. 20: ,9, 2 V«s. »^

!?. Ja HENia sanol nmmllc:

owat oitciu puhuuct.

18. Minä herätän heille proph

tan heidän weljistänsä niinkuin

nä (ölet): ja minä panen min,

sanani hanen suuhunsa, hän ^

huu heille kaikki mitä minä h

nelle kästen.

19. Ja tapahtmi cttä sc joka ei ii

nun sanaani tuulc, kuin hän mimu» >

mccni puhuu; häucldä nu'nä scn »raal

2«. iviutta joS jotn Prophet« ,

pcydcstä puhuu »nimm nimccnl sitä b

cn minä häncn tästtlwt puhua, j«

tum puhuu muidcu junlalittcu ni>«

scn Prophctan pitä tuolclnan.

« Mos. <», 5. Ier. »4: 12. . !!><

21. Jos sinä sauot sydälncsäs: f»

ga me ticdämmc, tuita s<u»oja ci HO

ra ole puhuuut?

22. Hiosta sc Prophcta pichu» HN

ra» nimcc», ja ei siitä mitän olc,e

niin tapahdu: niin «e owat nc sa»

joita ci HENra olc puhuuut: Tc ^

phcta on scn puhunut ylpcydcstä«

älä peltä händä. I«r. 2«! !

»». «uku.

Laki wapafailpungeista, waiwan «m

siiltämisestä ja todistaiista.

^osfa HGRr» silnm Ivmalas

"^ häwittänyt pakanat, joidcn >m

HGNra sinn» Iumalas sinnlle <ui

mitä omistarcs, ja asnarcs heij

Kaxpuugcisaiisa ja huoiiciscuisa:

5 Mos, !2: 2«,

2. Niin croita sinullcs kolmc Ä>

pungita, sc» niaan kcstcllä, jonga HG

ra sinn» Iumalas auda sinun omiW

3. Ja walmista sinullcs tic, ja^i

maas rajat, tui» H(3Nra simm ^

malaö sinullc anda perinnöri, teli»^

osaan, scn pacta, sota micewab»!g

tllllut 0N. 2 Mos, 2!^ ,3. 4 Mo, »

» Mos, 4- 4!, ,c, Jos, 2l>- 2, !l,

4. Ja sc olk.m uiichclitappaja«
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>c, jota silliic pacta, ja clää saa: Io-

'a uppa lähiunnäisensä tietämätä, ja

i cniicn lvihannut händä :

2. Naan niintuin joku mcnis mctzääu

Himmäiscnsä tanßa puita hattaniaan,

a iwsiais täsin tirwcnsä hattamaan

>uma maahm, ja tiiuxs putois lvar-

n«, ja ofais loutata lähimmäiscnsä

,im «u hän siitä tuoliö: Ten pitä

chicen näistä Kaupungcista pakcncnian,

^ saauian clää.

l5ttci wcicntostaja ajaisi takaa

!> tappajata, niilltauwan tuin hä-

sylämcnsä on tattcia, ja saawu-

händä että matta pittä on, ja

M häncn tuoliaxi; waitta ci hän

lnlllMn syytä olc tchnyt: Mä ei hän

cmun «ihannnt händä.

). Tcntähden kästen minä sinua,

Mlcn: croila sinullcö tolme i^au-

MW.

ü. Ja jos HENia siimn Iumalas

Mm niaas rajat lewittä, niintuin hän

«mili sinun Isillcs; ja anda sinulle

bttii ftn maan, jonga hän lupais

in»,! Isillcs anda : 5 Mos, ,2- m.

^3. Jos sinä muutoin pidät taitti

»m»t täskyt, ja tcct scu jältccn tuin

»iiü sinullc tänäpänä kästen, cttäs

«lchal HlLRraa sinun Inmalatas,

ft nwllat häncn teisäusä taittena clin-

i^na«: min lisä wielä toluic Kau-

Mzila näihin tolmcen. Jos. 2«- 7.

, l«. Eltei »viatoin wcii wuodatct-

laisi s»mn maasas, jonga HERra si-

M» Iumalas sinullc anda pcrinniivi,

ff «neu wita tnlisi sinun MlleS.

ll. Mutta jos joku wihaa lähim«

«iß»»!« ja uxljyy händä ja tartaa

lMm päällcnsä, ja tappa hänen: ja

ü rckncc yhtccn niistä Kaupungcista :

4 Mos, 3»i 20.

^ ll. Niin wanhiinniat häncn Kau-

. ftWsiansa, lähcltäkän sinne sanan, ja

> !»°k>l!i häncn stcldä: ja andata» hä-

<« »«rcntostaian täsiin, cttä hän tuo-

>3. Ei sinun silmäs pidä armaitzc-

«l» händä: ja sinun pitä ottaman

«ii »riattcman wcrcn Israclista, ct-

l« mcnchuisit.

U. Vi sinun pidä siirtämäu lähim-

mäiscs rajaa, jonaa cndisct pannct 0-

»rat sinun pcrindöös, tui« sinä perit

siinä maasa, jonga .pORia smnn Iu

malas sinulle anda omistmcs.

5 Mos, X?: »?. S«N, l, 22- 2«. «!ll» ?3: «0,

55. Ei pidä todistajan yrinällsä aslu»

man cdes tetätäll wastan, jostatusta

pahasta tcosta ja synnislä, mitäikänä

paha tcto sc olis kuin tchdän: mutta

tahdeu cli rolmcn todistajan suusa owat

taitti asiat wabwat. 4 M°,, ,„1 »v.

2 M»s, l?- «, M«t,h, <»' l«. Ioh, 8: «7.

X Cor. l3: >, Hlbr, l«^ ^»,

10. Jos wäärä todistaja tulcc ja

todistaa jotakuta »vaslau, ja soimaa

häncllc jotain syndiä:

17. siiin molemmat ne miehct jot-

ka riitclcwät, scisokan HERran edcsä;

Pappcin ja Duomarcin cdcsä, jotta

siihen aitaa» owat. 3 Mos. «?^ »,

18. Ja Duoman't wisusti tuttistcl«

tan sitä: ja tatzo, jos todistaja on

»väärä todistaja, ja todistaa »räänn

»vcljeänsä wastan:

19. Nim tchtät hänelle, niintui»

hän aitoi tchdä wcljcllensä: ettäs croi-

taisit pahan sinustas: V«n, >, ,81 3,

2N. Ja muut ,'cn tuulisit ja pcltäi-

sit, ja ei tetisi cnämbi fentaltaista pa-

haa tcidätl scasaunc.

21. Sinun silmäs ci pidä säästä-

män händä: hcngi hengestä, silmä sil-

mästä, hammas hanibasta, täsi kädcstä,

jalta jalasta. ^ M«l, 2» 2,,

3 Mos. 24- 2N, Match, 3i 38.

Sotaoikcus sotakansalle, papcille ia kihw-

tuille. Kauvuogei» piilittäminc».

Pmde» sllästümine».

^ostas mcuct sotaan wihollisias tvas»

tan, ja näct hcwoisct ja waunut,

ja Kansan tnin on suuicmpi sinna,

niin älä pcltä hcitä: sillä HlHRra si

nun Iumalas, jota sinun johdatti uloS

lsgyptin n,aalda, on sinun tcmßas.

Jos. «: t,

2. Ja tosta te lähcstytte sotaa, niin

astutan Pappi cdcs ja puhntan Kan-

salle:

3. Ja sanokan hcillc: tuulc Isracl,

tc mcnctte tänäpänä sotaan tcidän wi-

hcllisianuc wastan: ältäll tcidän sylä
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menne pchmittö, ältät pcljättö, ältät

wapisto, ältät myüs hänunästytö hci-

dän cdcsänsä.

4. Sillä HGNia teidä» Iumalan-

ne täy teidän tanßanne, sotiinaan tei

dä» edcstäunc tcidän wihollisiaune tras-

tan, ja autta teitä.

5. Waa» sodan päämichet pnhntcl-

kan Kansaa, ja sanotan: jota uuden

huoucn oil ratcnda ut, ja ci siinä wiclä

ruwcnnut asumaan, hän mcngän pois

ja palaittan totiausa; cttci hän kuolisi

t'odasa, ja joku toinen omistais sen.

N.h, ,2: 27, Ps. 3U: ,.

6. Ja sc km» istutti wiinamäcn, ja

ci wiclä sitä tchuyt yhtciscxi, hän n»cn-

>^än pois ja palaittan kotiansa; ettci

hän tuolisi sodasa, ja toinc» tctis sc»

yhtciscxi. '3 Mos, <,: 2,, ,c.

3 Mol, 28: 3«,

7. Jos joku on häucllcnsä tvaimon

tihlannut, ja ci ottanut hä»dä tygön-

sä, hau mcngä» pois ja palaittan ko

tiausa; cttci hän kuolisi sodasa, ja toi-

ncn nais häudä. 5 Mos, 24: «,

8. Ja sodan päälnichct wielä pn»

hntan Kansallc, ja sanotan 1 jota pcl-

kuii on ja wapiscn.'aisclla sydämellä,

hän nicilgän pois ja palaittan totiau

sa; cttci hän saattaisi wcljciusä sydä-

mitä pclturiri, nlintuiu hänen sydä-

Nicilsä 0N. Duo«, ?: 3.

9. Ja sittctuin sodan päämichet lo-

pcttailct owat Kansallc hcidä» pnhcnsa;

niin hc ai'cttakan sotajoukml ylimmäisct

cnsinläiseri Kausan setaan.

IN. Kostas mcnct jongnn Kaupun-

gin ctcen, sotiuiaa» sitä wafta»; min

taritzc hcille rauhaa.

11. Ja jos hc simia rauhalliscsti

wastmuat, ja awawat sinun ctccs; niin

olta» taitti Hansa tum siinä on, si

nn lle wcrollincn ja palwcltan sinna.

12. Waa» jos ci he tcc rauhaa si-

mm taußas, waan sotiwat sinna >uas-

tan, niin ahdisia hcitä.

13. Ja tosta HlsRra sinun In-

malas anda hcidän sinun täsiis; «iin

lyö tuoliaxi taitti michenpuoli micta»

teiällä.

14. Mutta waimot, lapfct ja cläi-

mel, ja taitti nc tum Kaupungisa owat,

ja taitti saalis ota itzelles, ja syö wi-

hollistcs saalista tuin HlMra s,«

Jumalas anda sinulle. Jos, «^

13. Ja tee niin jotaitzcllc .^ciuv»!

gillc, tuin sinusta aiwan kautana c««

ja ei ole näidcn Kansain Kaupunzc,!!,

1V. Mutta «äiden Kansain K»

pnugcisla, tui» HERra sinun Im»

las sinulle pcrimiscri anda, älä st!

eläniää» yhtätän hcugeä:

17. Mutta Hututa «e pcräti: n,

täin, Hcthcalaisct, Ämorcalaisct, <5,

nanealaisct, Phcrcscalaiset, Hcuxal,

sct, ja Icouscalaisct; uillltmn HO

ra sinun Inmalas sinulle on käst«

2 Mos, 23: 32, »ulu 34: 12. 5 Mos, ?: '

Jos. 23: !2,

18. Ettci he cpctaisi tcidäu !c

määu taittia uiitä taühistnvia, k»

hc tcit hcidän jumalillcnsa; cttct

myiis tctisi syndiä HENraa tty

Jumalatannc wastan.

19. Jos sinä tauwa» olct joi^

Kaupuugiu cdcsä, jota wastan sinä

dlt omistavcs sitä, niin älä häwilä

pm'ta, älä myös tinrcllä raista nli

sillä sinä faat niistä syödä, sciitäh

älä hatka uiitä maahan: sillä ihm!

lä on mctzäpm'tatin, mlcmaan w>v

turcri sinn» ctccs.

2N. Wann nc pnut, jotkas ti'ct

cttci nc ole suötäwät, häwitä ja ha

maahan: ja rakcnua sinnllcs walli K

pungin ctccn, jonga ka»Ha sinä sc

niintauwan tuin sinä »roitat häncili

Ier. «: «. ,

»«. Luku.

Miestoppo, kosta ci tappaiata tictä

das« sangittu wa!mo. Esskoise» per!»!><

ysa. Itzewalloixen po!ta. Hittetty

nmmis.

f^os joku tapcttu löytän siinä maä

^ joncza Hl5Nra sinun I

uu» omaxcs anda, ja sc mataa kcloll

ja on tictämätöin, tuka häncn lap»

2. ^iiiu käykän «los sinun L^s

himmas ja Duomaris, ja milat,

sc» tapclun tytöä Kaupungcihin t»

sen tapclnn ymbärillä on>«.

3. Joka K,aupungi sitä tapc

hin on, sen loanhimmat ottatan

ren lchmä» tavjasta, jolla ci ole

tehth, cikä ikcn all« ollut;
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4. Ja sm Kaupmigm »vanhimiüat

iliittata» st» nuorcn lehmän toiraan

««o«, jota ei tynnctä, eitä tylwctä:

i llikatta» sen lehmän taulan siinä

urosa.

l». Nim pitä Papit Lewin pojat

»Mau cdes, sillä HlsNra simm Ju

lias on heidän »valiunut pallvcle-

u«n händäusä, ja HlMran uimeä

lislämään: ja heidäll smmsa jältce»

ili kaitti riidat ja kaitti »oahingot

»ülcttäulä!!. 5 M»s, !U, », luk» <?: «, ü,

»z. Ja kaitti lvanhiuimat siitä Kau-

st^iüa, tnin sitä tapettua lähinnä

Ml, pcstän tätcnsä sc» nuorcn lch-

lüu päällä, jonga taula siinä laaxosa

?. Ja he »vastattan ja sanotcm : ei

>»!t«l kätemnic lata werta wnodatta-

»l,cilä myös mcidän silmäinme sitä

<ch«l;

' 8. Olc armollincn Kansallcs Israe-

Vt, jonga siuä HERra pclastit: ja

« lata wiatoinda wert« anna tulla

«m Kansas Israeli« päällc: Ja niin

»nrat sowitctnt siitä »ocrcstä.

?. Ja niiil sinä eroitat simm tytöäs

^»Ueman wcrcn; ettäs tect sen tuin

"il on HERran silmäin cdcsä.

U. Kostas menet sotaan »uihollisias

»n, ja HlHNia sinun Junialas

<»da heidän sinun käsiis, ja sinä wiet

K>ü fangina pois;

, ll. Ja näct fangcill stasa tannin

»»imon, ja himoitzct händä otta cmän-

^ ll. Niin wie häudä huoucsees, ja

«mu hauen teiitä hiurcnsa ja lcitata

tcnknsä;

l3. Ja riisua »vaattensa, joisa hän

luizittin, ja auua häncn istna sinn»

Kmusao, ja ittcä Kuutauden Isääusä

ft »itiänsä : mcnc sitte hänen tygönsä,

>a öle hancn michensä, ja hän oltou

mm cmä t^is.

^ l4> Ja jos tapahtuu, cttei hän si-

<Ilt kclpa, niin anna hänen mcmiä

>mza hän tahtoo, ja älä suinaan myy

liudä rabaan : älä myös pyydä itzcllcs

Min »voittoa hauen tauttansa: sillä

'in» »lcnsit hane«.

l^ Jos jollati» »lichcllä o» tari

emäudätä, y>i jota hän ralastaa, ja

toincn jota hän »oihaa, ja ne synnyt-

täwät hänclle lapsia, sclä se tum hän

ratastaa, eltä fe tum hän »oihaa; niin

että esitoinen on sen jola hän »oihaa;

16. Ja aita tulee että hän lasleusa

»uälillä pcrimisen jataa; niin ei hau

taida tehdä sc» rattamma» poitaa

esitoisercnsa sen »oihattaloan esitoisen

edestä :

17. Waan hallen pitä tundcmau sc»

»vihatta»oan pojan csitoiserensa, niin et

tä hän anda hänclle tariteitaisesti tai-

tista niistä mitä häncldä löytän; s>llä

se on häncn cnsinmläiucu »voimansa, ja

hänclle tulce csltoiseu oitcus.

> Aila K, 3^ l. l M»l. 4^ 3,

l». Jos jollati» on itzcwallaincn ja

tolvakolwalue» poita, jola ci tunlc I-

sänsä ja äitinsä ääudä; ja tosta hc

turittawat häudä, jos ei hall heitä

tottele:

ll>. Niin pitä häncn Isänsä ja äi

tinsä häncn ottaman tiinni, ja wiemän

Kaupunginsa walchemmittcn ja portin

tygö:

2N. Ja sanotall Kaupungiusa wau-

hcmmille: tämä mcidän poitamme o»

itzenxlllaincn ja tolvatorwainen: ei tot»

telc mcidän äändälmne : ja on syömärl

ja juomari.

21. Niill pitä taitcn Kaupungln

Kausan häncn tuoli'axi tiwittämän: Ja

niin sinä croitat pahan sinuslas, että

toto Israel ftn kuulis ja pcltäis.

22. Jos jotu on tehnyt jonglln syn-

nin, jota tuoleman on ansainuut, ja

hirsipunsa tnolctctau :

23. Nim ci pidä häncn runminsa

yötä punsa pidettämän, mutta haudat-

tat häudä tohta sinä päiwänä: sillä

se on tirottu Jumalalda jota hiitctty

on: ettct sinä saastutaisi sinun maatas,

tuin HERra sinun Jumalas sinullc

pcrimiseri anda. G«>. »- <3. ,

Loyttv eläin eli kalu. Miehen- ja walmon

piiolen sckaputu. Hailtowan limm» armah-

taminen. Sekakvlwö. Rihmat. Nei-

tzvs. Huorus. Ncitzen raistaminen.

Kostas näct »veljes härjäu taitta

^ lamba» eMV«, »iiu ci simm pidä

^

'
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kääudämä» itziäs pois; »oaan wicmän

fe kaitctittin jällcn sinun weljcllcs.

2 M»s, 23: 4,

2. Iollci sinun »veljes ole sinua läs-

»lä, ja et sinä händä tnnne: niin ota

sc sinun huouesccs, ja olton sc tytö-

näs, siihenasti tnin' weljcs ctzii sitä,

ja niin anna sc hänclle jällcllsa.

3. Niin tce myös häncn aasiusa

tanßa, häncn nx^atlensa, ja kaittinai-

sen tadoncn taußa, tuin wcljcldäs ta-

dounnt on, ja sinä scn löysit: ci sinun

pidä itziäs siitä pois tääudäinäu.

4. Gi sinun pidä tatzelcman sinun

weljcs aasia cli härtää langencua ticl-

lä, cttäs täändäisit itzcs pois hcistä;

waau sinun pitä joudukkasti auttamau

uiitä ylös häucn kanßansa.

Mülth, l2: ll, tue, >»- >z, lul» >4: 5.

H. Hiiaimon ei pidä michcn asctta

kandaman, eitä myös michcu puteman

ullcnsä waimon waatteita: sillä jotai-

ucu tuin scn tckc, on HlZRralle sinun

Jumalallcs tauhiftus.

6. Ja jos sinä löydät linnun pcsäu

ticllä, puusta cli maasta, josa cu po-

jat cli munat, ja emä istuu poikansa

cli munain päällä; niin älä ota cmää

poikiiicum :

?. Mutta päästä kaiketiktin emä

pois, ja ota pojat sinulles; ettäs mc-

ncstyisit ja kauwan cläisit.

8. Kosfas rakcnnat «utta h«o»etta,

uiiu tcc käsipuut ymbäii kattos päällc;

ctteö wcicn witaa saattaisi huouesccs,

jos joku sieldä putois.

9. Älä tylwä wiinamäkcäs nwni-

naisilla siemenillä, ettcs saastntaisi sc-

tä sicmcnes kokonsta jongas lylwänyt

olct, ja myös wiinamäcn tuloa.

IN. Älä ynnä hävjällä ja aasilla

kyunä.

11. Älä pue sitä »vaatctta yllcS,

fuin lanssaiscsta ja liinaisesta yhdesä

tudott« on.

«2. Tee sinnllcs lihinoja, sinun waat-

tes neljään tulmaa», jollas puctctan.

4 M»s, !'»' '», M»t,h, 23: 3,

13. Jos jofu mies on nainut cmän-

nän, ja on nlcnnyt häncn tygönsa, ja

inpee wihamaan händä;

14. Ja soimaa händä johonguunhä-

piään witapääri, ja saatta häncn M

lcnsä paha» sauoman, sanodcn: mn>

ctiu tämän eniännäicni, ja mmi» l»

ncn tygöusä, ja löysiu cttci hän >M

ncitzy :

15. Niin ottakau waimon Ist j

äiti häneu, ja tnokan waimon ncitzvi,

merkit cdcs, ja näyttätän »vanhium«

le, tnill Kaupungin poitisa istmral.

16. Ja waimo» Isä sanokan >«l

himmillc: minä annoin tällc uuchc

mlnuu tyttärcni cmäuuävi, ja not hi

wihaa händä:

17. Ja tatzo, hau soimaa häudäh!

piällisiiu asioihin witapäävi, ja szn»!

en millä lüytänyt siuun tNtäiläs ucitzc»

Ja tatzo, tämä on nun«!! tytlir

«citzydcu mcrtki. Ja ycidän pitä D

witlämäu »raattcu .^aupungin

hcuiiuittcn ctccn.

18. Niin Kaupungin »vanhimumt

taka» scn michcn, ja langaist'au ha»

19. Ja sakoittata» häucn sataan I

pia (Titliiu), ja andakau »e scn l»i

lcn waimon ^>sällc, eltä hau bä»

»citzcn Israclisa: ja häncn pitä p>

man häncn cmändäniinsä, eitä saa h

da hyljätä kaiktena clinaitanansa.

20. Ja jos sc tosi on, cttci >«>»

löytty ncitzcxi:

21. Niin wictäkän waimo Isils

huonen mren ctccn, ja Kaupungi» K

kiwittäkäu häncn lnoliavi, että him

tyhmydcn Israelisa, ja cttä hän »«8

wuoteudcsa matais Iiänsä hnoncsa:'

niin sinä etat palian pois tyköäs

22. Jos joku löytä» maanucn >

mou tytöuä, jolla awio mics o», >D

pitä nc molcmmat tuolcman, sckä mif

että waimo joncza tytönä hän malaü

ja min pahuus otctan pois Isracliji

3 M°», 20: ln.

23. Jos joku piika on michcldä ki

lattu, ja joku himccn ryhty Kaupu!

gisa, ja mataa häncn:

24. Niin pitä nc molcmmat wie^

man scn Kaupuugiu portlii«, ja n<>

lcmmat kiwitcttämäu kuoliaxi. Pill!

cttci hän huutannt, sillä hä» oli ^»>

pungisa : Mics, cttä hän lähimmäiM

sä waimon häwäisi: ja niin sinä cioi-

tat pahan tyköäs.

25. Jos joku löytä kihlatun
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della, ruölvää ja mataa häncn; niin

«s pili« yrin tapettama», jota ma-

M hänc» ;

is. Waan pükallc ci sinun pidä nii-

n letemän : sillä ci piika yhtän kuo-

»u» syndiä lehnyt: Wacm «iinkuin

t« kartais lähimmäislänsä wastan, ja

»Halle« kuoliari; min ou myös tä-

ä ilsi«.

l?. Sillä hän loysi kcdolla hauen:

Wattn piika hunsi, »raan ci ollut

!«UH mtttajata.

lH. Jos joku löytä «citzen, joka ei

blUattu, ja otta Kam» tiin»i, ja

«im häncll : ja he löytan :

M.Mn sc sola häncn »nakais, an-

»t» fiikail Isällc wiisikyunnclldä ho-

üKlMiä); ja ottakan sc» piitan «-

uümülmsä, cttä hän o» alendanut

IM».- si saa hän hyljätä händä kaik

lau ilinaikanailsa. 2 «n°s, 22: »e.

,H>. Ei vhdcngän pidä ottan,an I-

lüst cmändää, citä »nyös paljast«»

hauen Isänsä pcitettä.

3 2l«s, 18- », z N»s, 27: 20,

»». «ukn.

!«!!. «Kpälä. Sliwo clcimÄ sobasa.

Qlian larkam'men. Potton palNa.

H»sgon ottam'me». Lupaui.

TätMpaiden poimeminen.

^i kuohitun ja raajarikon pidä tnl<-

^ man HtMran scuratundaan.

:. Litä pidä myös äpäiän tul«-

»> HENran scurakundaan: eipä wie»

i lymmcucndccn pollucnga» asti, pidä

M»! hcistä HVNran scuratundaan

lllnNHN.

2. Ammonitalaiset ja Moabitalai-

N tl pidä tulcmau HENran scura-

mtazn; ei kynnncncndeengän polluecn

ßl, ja ei ikänä tulcmau HGRran

Miltundaan; N«h, »^ ,,

^. 2intähdcn cttci he kchdannct tci-

stliM leiwllllä ja lvcdclla, toffa tc

W» ßMtistä: ja cttä he paltkaisit

^l» >rast»n Bilcamin Veorin pojan

lviüpeumian Pcthorista, tiromaan

^' 4 N»s. 22- z, s. Jos. 24: ,,

,'. »iutta HlFRra sinn» Inmalas

' lMut Bilcamia, »rann HERra

"nun Iunulas »nintti siuullc kironren

siuuanreri: sillä HlHRra sinn» Iuma-

laS rakafti sinua. 4 m,s, 221 «0, >«.

«3. Älä toiwota hcillc rauhaa cli jo»

takin hywää, taitkcna eliuaikanas ijan-

taikkisesti.

?. Edomealaista älä kanhistn: sillä

hän on simill »oeljcs. Älä myös <H-

ayptiläistä kanhistn: sillä siüä olit nniu-

kalaincn hänc» maasansa.

1 M»s. 23- 26,

8. Ne lapsct jotka hcistä syndywät

koluianncfa polwcsa, tulkan H<53irail

scliraknlldaan.

9. Kostas lähdet lcilistäö wihollisias

lrasta», kawahda itziäs kaitkiuaiscsta

pahndcfta.

l«. Jos joku on tcidäu seasanuc,

jota ci olc puhdas, että häucllc yöllä

zotatin tapahtuuut o»«; häncn pitä nie-

llcmän pois leiristä, ja ci lciriin sisäl»

le tulcmau; , M,s. ,5- ,°.

11. Ja pitä häncn chtona itzcusä

wedcllä pesemän: ja sittctuin Auriugo

lastenut on, palaittan lciril».

12. Ultoua lciristä oltoil sinulla, jo»

ho»gas mc»ct tarpeillcs.

13. Ja similla pitä olcman »vähä

tadikta wyölläs: ja koskas sinne ist««

tahdot, kai'wa sillä; ja toskas olct lcy-

nyt, pcitä sinun saastaisudcs.

!4. Sillä HERra sinun Inmalas

waclda sinun lciris läpitzc pclastamaan

sinua, ja cuidamaan sinun wihollises

sinun etces, scntähdcu pitä si»un lci

ris pyhä olcman; cttci häpiätä näyisi

sinn» scasas, ja hän käändäis itzcnsä

siuusta pois.

15. Alä isänuän halduun anua s>tä

oijaa, kuill häncldä sinun tygös kaian«

Nllt on.

ls. Hän olkan sinun tytönäs, siluin

tcskclläs siinä paikasa kuill hänclle kcl-

paa, josatusa sinun portisas, itzcllcnsä

hywäii: ja älä soira händä.

17. Gi pidä yhtäkän porttoa olc»

man Israeli» lasten tytärtcn seasa:

citä yhtän huorintckiätä Israeli« poi-

kaill scasa.

18. Älä kanna porton palkkaa, cli

koiran hindaa HGRran sinu» Iuma-

las huoncsccn, jongun lupanrcn cdcstä:

sillä ne lnolcmmat olvat HENralle si»

nun IumalaNcs kauhistus.
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19. Älä torkoa ota »vcljcldäs ra-

hasta, syotälvästä, cli muusta, josta

t0lt0 otctail. 2 Mos, 22: 2«.

3 Mos, ^2i 3« Ntl>, 5: ?. Ps, »5- 5,

luc, Ul 35.

2N. ivtliukalaiselda ota korkoa, m»t-

ta älä »ueljcldäs, että HlZRra siuuu

Iumalas siuuais siuua kaikcsa aiwoi-

tuxcsas, siiuä uiaasa johougas tulet o-

mistamaan sitä.

21. ^rstas HENrallc siuuu Iuma-

lallcs lupalircu lupat, uiin älä wiiwy-

tä maxaa sitä; sillä H(5Nra siiiun Iu-

malas on sc» totiscsti waatiwa similda,

ja sc on sinulle syndi. 3 Mos. 2?: 2.

4 Mos, 3I>1 3, Soarn, H, «: ».

22. Waan jollct sinä lupaa; niin ei

olc similla syudiä.

2». Pidä sc mitä sinn» huulistas

on täynyt «los, ja tcc: niiutuiu siuä

^E^irallc sinun Jumalallcs hun'ällä

chdolla lulvaunut ölet, sitä tum siuä

suulläs puhunut olct.

25. Kostas mcilet lähiinmäises »vii-

uamäkccn, niin sinä saat syödä nniua«

uiarjoja himos jältec», ettäs ralvitau;

mutta älä panc mitäkän astiaas.

23. Kostas menct lähiinmäiscs lai-

hoou, niin sinä saat katkoa tähkäpäi-

tä tädclläs, mutta älä sirpillä lähiin

mäiscs laihoa niitä.

M«lll). !2: l, M«r«, 2! 23, ?»t, 6: l.

»4. «uku.

Esotiria. H>?e» »aiiuit. Ihmistn waras.

Spitali. Paxtti. PaiwämicUe» paltka.

Kbphäin holhomincn.

(^os joku otta waimon awioxcnfa; ja

^ tapahtuu, cttci hän sitte löydä ar-

moa hauen silmäinsä cdesä, että hau

on löytänyt jonssu» häpiä» hänesä;

niiu kirjoitta hän hänelle crokirjan, ja

anda sc» hänen tätccnsä, ja anda hä-

ncn mennä huonestansa pois.

M«ll>», 5- 3«. lue» !»: ?, Morc. l»! 4,

2. Kosta sc häncu huonestansa läh-

tcuyt ou, incucc pois ja tulce jonguu

toifcn michcn emännäxi;

3. Ja taas se toincn mies rupcc

händä »vihalnaa«, ja kirjoitta hänelle

erotiljan, ja anda häncn täteensä ja

laskcc häuen huonestansa pois: cli jos

se tciueu mico, kuin hauen cmänna-

xensä om, kuclcc:

4. ^iiin häncu cusunäiucn mic!

sä, jota hauen audoi mcunä po>«,

pidä händä ottaman jällcu eiuän!

xeusa, sittetuiu hau tuli saastaisti!

sillä >c o» kauhistüs H^Nrau ctiD

cttcs niiiala saaslutaisi, jouga Hl>:«

siuuu Jumalas anda sinullc pnimiss»

Iel, 3- l,

5. Jos joku o« häuellcusä äffcn»

männäil nainut, ei scu pidä mcnciiH

sotaau, cikä pidä hauen päällcnsä «^

tän rasitusta pandaman; lvaau clt^

wapana huoncsausa ajaftajan püüÄ

että hau sais iloita cmäudäusä t«n«

jouga hän nainut ru. 5 M°s, ^1

U. (5i pidä molcmbia mollmi ll«2

ell päälliskiwcäkä« kcldä^u pantm <

tettamau; sillä sc olis heugcü p>>M

otta.

?. Jos joku löytän joka siclü» «

lastaa hauen nvljislän'ä, Israeli»»

sista, ja etzii sillä »vcittoa taitta >

hauen: scn warkan pitä tuoleman,»

täs croitaisit pahan sinustas.

2 Mos, 2l: l«, l Tim. l: »o. ' >

8. Karta spitali tautia, ettiis H

susti tcet ja pität taikti mitä Ltück

ia Papit opett.noat siuullc, iiiiut«!

minä heillc tässin, nc pitätät ja H

den jälkccu lchtät.

3 Mos. «3: 8. fu»!l «4: 3,

9. Muisla mitä H(5'Nra simm H

malus tcti Ä'iivIamille, ticNä kost«

C'gyptistä läxittc. « Mos, «^

IN. Ja kostas jotain laiuat lähl»

mäiscllcs, älä mcuc häncn hnoiicscc^

panttia ottamaan:

11. Wann sciso «lkoua, ja se jclll

lainaisit, kandakan itze pantiu silNÄ

ulos.

12. Wann jos hän toyhä on, «

mcne lewätä hauen pantillansa:

13. !!iiaan anna häncn pantius^ l«

kctikkin jällen cnncu auriiigon l.iss

mata, että hau makais waancisiiüs,

ja siuuais sinua: ja sc luetan smul

»oauhursfaiidcli HlFRrau simi» I>

nialas cdcsä. 2 Mos, 2t «.>

14. Älä tcc »vääwttä sillc töyl»!

ja tarwitzcloalle päin'ämichcllc; j»!

hau olis sinun wcljistäs, cli m»ut",

laisista jcka 0» siunu maallas !»»

portcisas : , Mos. <»- >'
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lö. Nian lnara hänclle häucn palt-

„ü'a sinä päiwänä, cnncn auringon

stmiata: sillä hän on hätäynuyt ja

llä h»n elää, ettci hän huudaisi HlsR-

»> lygö sinun tähtcs, ja sc luctaisin

lmlle synnixi.

l«. V« pidä Isät tuolcman lasten

lim, citä myös lapset Isäiusa cdcs-

; mxlla kukin pitä tuolema» oinan

»dinsä edestä. ^ K»« K, «4: s.

!»>l» <e. 25: 4, I«. 3l: 3«, Hes, l»: 2U.

^l7. Älä tääunä Mliukalaiscn cli 01-

i» rikcutta: älä myös lcstcldä ota

«eita paudiri. « «los, 22- 2».

^I, l: 28. H«s, 22: 28. 3»ch, ?, », >u,

U. Waan muista, cttä siuätin olit

ch stgoptisii, ja HERra sümu Iu-

«l«^icldä sinun johdatti; scntähdcn

M jmua tasten, cttäs näinät tctisit.

l». Kostas pcllostas elon lcittat, ja

Hllsimilda sinne unhohtu, älä pala-

!> plä oltamaau, waan olta« sc umu-

lliism, ciN'llin ja lcste» oina: cttä

^Mia sinun Inmalas siuuais süma

Ma sinun tättcs töisä.

3 Mos. <»: ». «ulu 23: 22.

««. Kosfas poimimlt olct öljypilus

«lmät, min älä nxlstauudesta sitä

»ist»; »vaan scn pitä muutalaisen,

»»»in ja testen »man olcman.

ll. Kostas wii amätcs tdrjanunt

ft, älä »vastailudesta niitä jäänyitä

«; waan ne pitä nnmkalaisen, oilvoin

l lcstm omat olcman.

»N. Ja muista cttä süiä olct mja

lm Eguptin maalla: scntähdcn kästen

>>!Ü finna näitä tckcmään.

«5. ««tu.

Ma duomio, rangaiftlii. Wellen ninicn

Wnämlüen. Waaka. Mitta. Amalek.

k^oi liita on miesten lvälillä, niin

^ tultan nc oikcudcn ctcen, ja duo-

°>!ukan niidcn wälillä: ja dliomitta-

^» bnistas huistaxi, ja jumalatoiu

Mllallemaxi.

' l. Ja jos Jumalatoiu on aüsalu-

' bllawoja; niin tästctän duomari

langet« maahan, ja andatau

li nähdensä lyötä, senjältecn tilin

^>cn pülutckousa on, lugim jältcen.

I. Mjätymmcndä tertaa pitä hän-

^ lyöiaman, ja ei enämbi ; cttei hän

dä ylönpaltiscsti lyödäisi, ja sinun »vel-

jes tulis huonori sinun silmäis cdesä.

!i Cor, N: 24,

4. Ei siuun pidä rihtä tappalvau

härjän suuta sitoman kiinni.

l «°r, !»: », < lim, 5: l8,

5. Kösta wcljcxct asulvat ynua, ja

yxi hcislä tuolce pojatoinna, niin ei

pidä sen kuollucu wcljc» »vaimo» ctta-

nian muükalaista miesiä toiscsia suaus-

ta; mutta hauen michcnsä wcli mcn-

gän hauen tygünsä, ja ottakan händä

»veljcnsä siasa awimcnsa.

Mütlh. 22: 24, Marc. l2i «». l>,c. 20: 2»,

ü. Ja ensimäincn poika jo»ga hall

sylinyltä, pitä nimitettämäu scu tuol-

lucn »ueljcu uimcldä; ettci häucn ni-

lncllsä pcräti hälvitcttäisi Iftaclista.

?. Jos ei se mies tahdo ottt» lrcl-

jensä waimoa; «iiu meussäu häucu »ocl-

jcusa waimo porttiill U'auhcmmittcu

cteen, ja sanokan: miuuu tytyui ei

tahdo heiättä »veljcllcnsä nimcä Iftac-

lisa, ja ei tahdo u>inua tyiy-lain jäl

tcen NM'da. »ull>, 4: 4, ,c.

8. sciiii Kaupmigin »uauhinimat an-

datan hälicn tutzutta cdcs, ja puhutan

häucn taußaosa: Ja jos hau scisoo, ja

sanoo: en miuä tahdo otta händä:

9. Äiiiu hä eu ncttonsa astutan hä-

nen tygünsä wauhimmittcn uähden, ja

riisutau teugäu haue» jalastausa, ja

syltctäll hauen taswoillcusa : ja wasta-

tau händä sauodcn: släin jokaitzclle pi

tä tchtäuiän tuill ei lvcljcnsä huonetta

latcnua.

<N. Ja hauen uüncnsä tutzuttatau

Israclisa, paljas jalail huonc),.

11. Jos taxi micstä kcstcüäusä tap-

pclclvat, ja toiscu waimo t»lcc pclasla-

maau micstänsä scu tädcstä tum hän

dä lyö, ja turoitta tätcusä ja taittuu

häucn häpyyusä:

12. Nim hatta häucu tätcusä poit-

ti; simiu silmäs ci pidä säästämän

häudä.

13. Älä pidä tahtalm'sta »raataa si

nun sätisäs, suurcmbata ja wähcmbätä.

3 Mos, «»: 36, V«n,l, 2«: 23, Hes, 42i <«,

l i. Vitä myös pidä sinuu h«o»csas

olema» lahtalaincil mitta, suurcmbi ja

wälicmbi.

l5. Mutta süuilla pitä olcman täyü'
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ja oitia waaka, ja täysi ja oikia mit-

la: ettäs olisit pittäijällmen siinä maa-

sa, jonga HERla sinun Iu»»alas si

uulle auda. - >

lS. Silla jokaincn joka näitä tckc,

oil HCRrallc sinun Jumalalles kau-

histus: taitti jotka »vääryttä tckcwät.

San, l, ll: «.

l7. ivtuista mitä Amalckitat tcit

sinua wastan ticllä, tostas Ggyptistä

läxit:

lii. Kllinga hc kohtaisit simia ticllä,

ja löit siluin jälkimäiscs, taitti ne jot

ka hcitommat olit ja jältinnä täwit,

tostas »väsyxisä ja helmotoin olit: ja

ei he Jumalata pcljännet.

l9. Ja pltä tapahtuman, koska

HENra sinun Iumalas anda simille

lc»oeu saada taitilda wihamichildäs,

jotta ymbärilläs owat siinä maasa,

jonga HVRra sinu,l Iilmalas anda

peilnuöxi sinulle, ettäs scn omistat, ja

sinun pltä pcräti häwittämän Änialc-

titain muiston taiwan alda. Hlä sitä

mchohda. , ««m. »: 2. ,.

Ensimäistt hcdelmät. Kymmeoesteu wuost.

Liittolupaus.

K'oskas tulet siihen maahan, ionga

"^ HlMra sinuu Inmalas siuulle

pcrinnöxi anda, ja sinä sen omistat, ja

asut siinä:

2. stiin ota kaitkinaisista sinun maas

taswoista cnsilnäiset hcdclmät tum maaf-

ta kaswawat, kuin HVRra sinun Iu

malas sinulle anda, ja pane toriin: ja

mcnc siihen siaan, kuin HlMra sinun

Iumalas »oalitzcc hauen nimcnsä asu-

masiaxi. 2 Mos. 25 ,». luk» 34- 2«.

3. Ja mcne Papin tygt?, joka sii-

hcn aikaan on, ja sano hänellc: minä

tunnustan tänäpänä HENlan sinun

Iunmlas cdcsä, cttä minä olcn tullut

siihen maahan, jouga HERra mcidän

Isillcmmc wannoi, mcille andaxcnsa.

4. JaPappi ottatan torin sinun kä-

dcstäs; ja lastekan scn maahan, HER-

ran sinun Iumalas Altarin etccn.

5. Nim lausu sinä, ja sano H(5R-

rau simin Iumalas cdcsä: minuit raa-

dollincu Isäni oli Tyrialaincn, ja i»

ui Vgyptiin wähällä joukolla, ja <

sicllä muukalaincn: ja hä« luli ,«!

juurcxi, »vätcwäri ja moncvi Kans>y

« «los. 3<i 23. lul» 4«: z.

6. Mntta lsgyptiläiset ahdisii,

waiwaisit meitä : ja panit kowan ci,

den mcidän päällcmmc. 2 M»s. >^ u,<

?. Nim me huusimmc Hl5Rmnu«

dän Isäimme Iumalan tl?gö: ja HA

ra tuuli meidän ääncmmc, ja ki><

meidän tnskamme, työmmc ja abcisl

xcmme päälle. 2 Mos. 2, ^,j

8. Ja HERra loci nieidä» uleö l

gyptistä woimallisclla kädcllä, ja «

tulla käsiwairclla, suurcn pcljäslyf«

mcrkkein ja ihmette» tanßa; >, ,«

9. Ja jchdatti uleidän tähä» ^

taan; ja andoi mcillc tämän m«

maan josa riestaa ja hunajata »rvet«

IN. Ja nyt katzo, niinä taiuun

sä maan cnsimäisiä hcdclnu'tä, >

sinä HVNra minulle annoil. Ja «

panc ne HWiran sinun Junial«

tecn, ja tumarra HCRian siuuli^

malas cdcsä;

11. Ja öle iloisas taikcsta siitä >

»vydestä, kuin HENra sinu» Junu

siuulle andoi, ja sinun huonelles: s

>a Lewita ja muukalainen joka sin

t'cffclläs on.

12. Kostas olct toounut faitti to

mcnexet sinun wnotcs kasioosta tclmc

dcna wuenna, joka on kymmcuestcn >o>

si; niin anna Lcwitaille, muukalil!!!!

orwoillc ja leskille, cttä he söisit si»

potcisas m rawitaisin.

3 Mos, 2<: 30. 5 Mos, l4: 28.

13. Ja sano HGRran sinun I

malas cdesä: minä olcn tnonut h>

nestani scn kuin pyhitctty on, ja ^

noin Lcwitallc, muukalaii'cllc, orwc

ja lestille, kaikcn sinun kästys jälkc

kuin sinä minnlle käffcnyt olct:

niinä harhaillut sinun käst'yistäs, cr

niitä «uhottanut.

l^i. Vn minä siitä syönyt min

surusani, engä ottanut siitä saasM

dcsa, cu myös niistä mitän antai

kuolluille: minä olm HERian uii«

Jumalculi ääncllc tuuliaincu, ja l

taikcn scn jälkccu kuin sinä »«>«!

käskcnyt ölet.
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l^>. Äatzahda tänne simm pyhästä

Misiastas taiivaasta, ja sinnä simm

WIM Israclia, ja sitä maatei tnin

!s meillc andanut olct: niintnin sinä

«meit meidän Isillcmmc, sitä »naa-

i icsa riestaa ja hunajata wuotaa.

<s. «>i «z.

Ili. Tänäpänä H^Rra simm Iu-

«iN käftcc sinua, cttäs tcet näiden

«will ja oikenttcn jältcen-, niin ettäs

d»t ne ja teet niidcn jältecn kaikesta

luncstäs, ja taitcsta sielustaß.

^?. HERra» edcsä olct sinä scn

:liu,t tänäpänä; cttä häncn pitä

,,i sinun Innialas,^ ja sinä tahdot

»illa häncn tcisänsä, ja pitä hallen

üi?m'z, lästynsä ja oitcndensa, ja o-

Iilnlillinen hauen ääncllcnsä.

l^-^la HGRra on sinullc tänäpä-

rüinul, cttä simm pitä olcman

'v.msansa, niintuin hän sinullc

, buiiut, eltä simm pitä kaikki

i tllssnusa pitämän;

?«^. l«i 5. » Mos. ?- «, l»l» «4- ?.

>>. Ja hän torotta simia taitkcin

'am ulitze, kllin hän tchnyt on

>'ii, liitorcri ja tuuniari; cttäs

öVNralle simm Innmlallcs pyhä

'^, niintuin hän sauonut on.

l M°s, ^»: !

»?. ituku.

l Nuizo'tiwtt. Altan. Glifiminia

Evalin n»u»li.

Viüe ?.^rses ja wanhimmat Israe-

^ lista tästit Kansallc, ja sanoit:

l»<ätit taitti ue kästyt, kuin minä

unüpHüä tcillc tasten.

2. Ja pitä tapahtuman sinä pcu-

"»nä lcffa tc mcncttc Icrdanin ylitzc,

maaban, jouga HWtra simm

Ä,,-> sinullc anta, cttäs pvstytät

i tiioet, ja fiwut nc taltilla.

3»s. ß, 30, !c,

>l tirjoita niihin taikti uämät

l«i> sauat, tcstas tulct vlitzc; cttä

^ü tulisit sillc maalle, tu in HERra

sBunIumala^ simille auda: Mc maal-

>>irs» ricstaa j.l l'mi.ijaia »rnotaa, niin-

mn HMra siinm ^säid ,mmala sa-

.i. ,^eita»ofia tc siis nicuettc Iordam'u

U>kt, nun pl'sll'ttätät nc tilvct tum

minä tcillc tänäpänä tasten, (5balin

wuorclla; ja siwutat ne taltilla.

Jos, 4: «.

5. Ja ratcnna siinä HERrallc si

nun Imnalalles Altar, tiwistä, joihin-

aa ei sinn» pidä rantaa satuttaman.

^ Mol, ^0: «,

6. Natcnna sicllä Altan HENrallc

sinn» Jumalallcs totonaisista tiivistä:

ja nhra HERralle simm Imnalalles

polttonhria scn päällä.

7. Uhra myös tiitcsuhria, ja si,ö

sicllä: ja ole iloinen HERran sinun

Imnalas edcsä.

8. Ja tirjoita taitli tämän lain

sauat scltiästi ja yinniärtäwäisesti nii

hin liwii».

U. Ja Vloscs ynnä Pappein ja Lc-

witain tanßa puhui taitcllc Israeli»

Kansalle, sanodcn: Ota ivaari ja tuu-

le Israel: tänäpänä sinä tulit H(§;il-

ran sinun Iumalas Kausari;

lN. C'ttä2 tuuliainen olisit HEN-

ran simm Imnalas äänellc: ja tctlsit

hauen tästyinsä ja säätyiusä jältcen,

kuin minä tänäpänä simille taste«.

,l. Ja Vioscs kästi Kausallc sinä

päiwänä, ja sanol:

12. Nämät scisoka» Grisi'u»'» wuo-

rclla, ja siuuattau Kausaa, tosta tc o-

lctta täynct Iordanin ylitzcn: Simeon,

Lcwi, Juda, Isaschar, Joseph ja Bcu-

Iamin. 5 M°<. <<: '«, Jos, «^ 33, 34,

12. Ja nämät seisotan Ebaliu wuo-

rclla tiromaau, Nubeu, Gad, Asscr,

Tcbnlon, Dan ja i)iaphthali.

14. Ja Lc>oitat altatan, ja sanotan

jotaitzellc Israclista tortialla ääncllä:

lö. Kirottu olto» jota taiwctuu cli

»valctun cpäjmnalau tun'au tctc H(M-

rallc tanhlslurcxi, »virtamicstcn täsialai-

scn, ja pitä scn salaa: Ja taitti Kan-

sa wastattan ja scmotan, Amen.

16. Kirottu olkou jota Isänsä eli

äitinsä ylöntotzoo: ja taitti Kansa sa

notan, Amen. '.< M°», '^^ <?,

3 Mos, ?<!: ». S«n. l, 'M^ <n, Mütll!, !5- 4,

I?. Kirottu oltou jota lähiuunäi-

scnsä rajan siirtä: ja taitti Kansa sa-

uotan, Amen.

18. Kircttu olkon jota last« sokiau
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cxämääu ticllä: ja kaitti Kansa sano

kan, Amen.

19. Kirottu olkon joka mnukalaiscn,

onvoin ja lestcin oikcudcn wäändä: ja

kaitti Kansa sanokan, Amen.

2ll. Kirottu olton jota Isansil e-

männä» tykönä makaa, cttä hän pal-

jasti Isäusä pcittcn: ja kaikki Kansa

sanokan, Amen. 5 Mos. « «

» Mos, '«- 30. H»s. «2^ «0.

21. Kirottu olkon joka' johonguu»

eläimcc» ryhtyy: ja kaitti Kansa sa

nokan, Amcn.

22. Kirottu olkon joka sisarensa ma-

kaa, joka häncn Isänfä cli äilinsä tytär

on: ja taikki Kansa sanokan, Amen.

23. Kirottu olkon joka Anoppinsa

makaa: ja kaikki Kansa sanokan, Amen.

2i. Kirottu olkon joka lähimmäiscu-

sa falaiscsti lyö: ja kaikki Kansa sano

kan, Ämcn.

25. Kirottu olkon joka lahjoja otta,

lyödäxensä lviatoinda wcrta: ja kaitti

Kansa sanokan, Amen.

26. Rirottu olkon joka ei kaikkia

naitä lain sanoja täyta, etta han

niiden jalkeen tekis: ja kaikki Ran-

sa sanokan, Amen.

»». Lue«.

Luwatai, siimaus HERran käskui» nou-

dattaillc; »hatan firmirella HERran

kästvin hyljäitä.

«a jos sinä olct HGNran sinun In-

^" mala« ääncllc ahkcrasli kuuliaincn,

cttäs pidät ja teet kaikki hauen tästm,-

sä, jotta miuä tänäpänä sinullc kästen^

niin .pGNia sinun Innialas tcte si

nn» kortiammari taittia Kansoja maan

Mtlä. z V,,s 2«: 3, !«.

2. Ja kaikki »ämät siuuauret tule-

«at sinun päällcs, ja sattuwat simmn;

cttäs .pGNran sinun Iumalas äänclle

kuuliainen olit.

3. Tiunllttu ölet sinä Kaupungisa,

siunattu pcllolla.

4. Tiunattu ou sinun ruumis he-

dclmä, ja sinun maas hcdclmä, ja si

nun karjas hedclmä: sinun eläindes

bcdelmä, ja sinuu lannnaslaumas hc-

dclmät.

5. Siunattn on sinun toris, ja»,

nun tähtcs.

V. Sinnattu ölet sinä täydcD

sällc, ja sinnattn käydesas «los.

Ps, l2l. 8.

7. Ja HGNra langetta sinun ._

holliscs silinn cdcsäs, jolka sinua >««

nvusewat: Yhtä tinä he tnlewat ,W

»vastan, ja scitzcmätä tietä pitä heili!

patcncman sinuu cdcsäs.

8. HGNra tästee siunanrcn olla ß

nun tanßas sinun riihcsäs, ja tai»

tuin sinä aiwoit: Ja siuna suum sitz

maasa, joncza HGNra sinuu Ium«l»

sinullc auda.

». HGNra asctta sinun itzellqj

Pyhäxi Kansaxi, niiukuin hän »«»

sinnlle; tostas pidät HGNran sim

Inmalas täskyt, ja hänen tci,«»!

wacllat.

lN. Gttä kaikki Kansat niaan p

nätewät siunn olewan HENran »i.

nimitctyn, ja pitä sinna pcltämän.l

11. Ia^GNra lahjoitta sinun «

sastl hyoydcllä, sctä tohtus hedclmilll

karjas hcdclmällä, ja sinun maas H

dclulällä, siinä maasa, jonga H83u

wannoi sinun Isillcö sinullc audanich

» Mos, 3N. ».

12. HGNra awaa sinullc hänc» h«

wän tawaransa, taiwan, andarcina ß

nun maallcs säten ajallansa, ja smiu

tarcnsa kaikki sinun täsialas: Ja sul

lainat moncllc Kansalle, mutta et D

tcldätän lainaan ota.

!3. Ja HGNra asctta sinuu p

ja ci häunärl: sinä olct aina vli

mäincn ja et alimumineu, tostas °Ü

HGNran sinun Iumalas kästyillc ll^

liainen, jotka minä tänäpänä sii«

kästen pita ja tchdä:

14. Ja et luow« niistä sanoij»

jotka minä tänäpänä tcillc kästen, c«

oikiallc cli wascmmalle puolcllc, muitt«

jnmalitten jältcen wacldarcs, ja hei!^

palwcllaxcs.

15. Mutta ellet sinä kunlc >'M

ran sinun Iumalas äälidä, pitärcs '

tcbdärcs ^ kaittia haue» kästyjänsii

säätyjänsä, jotta ininä tänäpänä s»m

kästcu: niin kaikki nämät kirount 1«

lc>rat sinun päällcs ja sattuwat simiim

3 Mos, '«i >4, ic. W»>. w ?. >?, D«n, »^ »

N»l 2' 2,
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16. Kiiottu olct sinä Kaupungisa,

ictw pcllolla.

»7. Kirottu on siinnl koris ja tähtcs.

!8. Kiiottu on sinnn nnlinis hcdcl-

Z, sinun maas hcdclmä; simm taijas

!lelmä, siniin laminaslaumas hcdclmä.

l». Kiiottu olct sinä käydcsäs sisällc,

«Nu käydcsäs ulos.

l«. HERra lähcttä sinun sckaas ki-

!»«», lyhmydcll ja rangaisiu^en tai-

i» simm aiwoituxisas; siihcnasli cttäs

»t ja pian tatoat sinun pahain tc-

!« übten, cttäs mimin hyljäisit.

Ll. 'MNia anda rippua sinusa rut-

^lin; siilicuasti cttä hän sinun hü

ll«»« sillä maasta, joms tulct omista-

«. H(5Nra lyö 'siiuia kuilvatau-

M,l5mbmnällä taudilla, poltclla, pa-

lowlilla, tunmidclla, tuumudclla ja

A^mlilla-, ja »vainoo sinna, siihcu-

ch ci« hän simm kadotta.

3 M«s, «5 «6

^U. Ja sinnn taiwas kuin sinun

M! päällä cn, pitä niintuin »vafkcn

lnllü: ja macm joka sinun allas ou,

>k>!l!1 laudan. 3 Vt»s, 26: l».

^u. HliRra anda sinun maallcs to

nn ja tuhau satcn cdcstä taimaasta

«!M päällcs, siihcnasti cttäs hututctan.

^N. H6Ria lyö sinua simm wihol-

»« ctesä, yhtä tictä myödcn sinä

Ann beidän tygönsä; mutta seitzcmän

l« lzutla sinä heidän cdellänsä pate-

V, j« sinä hajotctan kaittcin walda-

^mt>lÜ! sckaan maan päällä.

36. Timm ruumis on rmvinnoxi

llitille taiwan liuuuillc, ja kaikille maa»

heleille; ja ci kcnqän hcitä tarkota.

^ 27. HlLNia lyö simm Egyptin pai-

»milli», häpiällisillä mciipahwoilla, ru-

Ma ja syhclmällä; «iin ettes taida

Mtltt». 2 Mos, 8i »,

!8. HGRra lyö sinnn houiauxella,

i'elailclla ja svdämcn tyhmydcllä.

l»»m, l: 28.

^ l«. Ja sinä topcroitzct puolipäiwä-

^, niintuin sclia pimiäsä kopcroitzcc :

^ lt Mlncsty sinnn tcisäs: Ja sinä

^nt wäliwaldaa ja wääiyttä, niin-

<a!»r>,n tum sinä clät: ja ci kcngän

m» »Uta.

3N. Waimon sinä kihlat, mutta toi-

ncn sc» mataa: huoncn siuä ratennat,

mutta ct sinä saa hänesä asna: wiina-

mäen sillä istutat, mutta ct sinä saa

sitä yhtciscxi tehdä. z N»s, 2«: «, >c,

31. Sinun härkäs tcurastcta» sinun

silmäis »ähdcn, lnutta et sinä saa hä-

ncstä syödä. Sinun aasis otctan wäki-

wallalla sinun nähdcs, ja ci sinulle an-

ncta jällcn. Sinun lampas annctan

sinnn lvihollisillcs, ja ei kcngän sinn«

cmta.

32. Sinun pcikas ja tyttäres annc

tan toiscllc Kausallc, niiu cttä sinun

silmäß sen näkclvät, ja hiwcldylvät

hcistä jotapäilvä: ja ci yhtän lväkc-

»uyttä pidä sinun täsisäs clcmaü.

33. Sinun niaas hcdclmä» ja kaikkl

«nun työs sc ivausa syö, jotas ct tunnc:

za sinun täyty ainoastansa wääryttä

tärsiä, ja sortuna olla koto sinun clin-

alkanas.

3^. Ja sinä tulct miclcttömäxi,

niistä kuin sinun silmäs uäkcwät.

35. HGNra lyö sinna pahalla pai-

sumalla polwisas ja pohkcisas; nii» ct-

tcs taida paratta pöyläjalasta min lM3-

lakccn asti.

36. .MNra anda sinun, ja sinun

Kii»i »aas, jongas itzcllcs ascttanut olct,

waclda scu Kansan tygö, jota ct sinä

tunnc, eikä simin Isis: ja sicllä sinä

palwelct muukalaisia jumalita, puita

ja tiwiä.

37. Ja sinun pitä tuleman kauhis-

tuvcxi, sananlastlyi ja jutuxi kaikkein

Kansain scasa, joihinga HVNra ajaa

sinun. l Ku«, K, »I ?, Ier. 24: », tulu 23: ».

38. Sinä kyllvät paljo sicmcndä

pcldoon, »vaan »oähän tuot sisällc: sillä

hcinäsirkat syölvät sc». Mi«, «- 15,

Hoqg. «I «. «ulu 2: «?,

39. Wiinamäcn sinä istutat ja ruck-

kot; waau ct saa siitä juoda »riinaa, ct

myös toota: sillä »nadot scn syöwät.

^lN. Öljypuita on siuulla taitisa si

nnn maas paikcisa; »vaan ci simm pi-

dä »voitclctnan sinnas öljyllä: sillä si

nun öljypnus rclvitän »lös.

41. Poikia ja tyttälitä sinä siität,

ja ct küitcngan niitä naulitzc: sillä »>c

wicdän faugittuna pois.
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42. Kaitki simm puus ja maas hc

dclmän omistawat sirtat.

43. Muukalaincn kuin simni tykönäs ^

on, ylctän sinun ylitzcs, ja o» alati

yliunä; mntta sinä aletan ja alati

alinna olct.

44. Hän laina sinullc, mntta et si

nä woi häncllc lainata. Hä» o» pää,

ja sinun pitä hännän oleman.

43. Ja kaitki nämät kirouxct tltlc-

wat sinun päällcs, ja sinua wainowat,

ja sinlluu sattuwat, siihcuasti ettäs hu-

kutctan; cttcs HENran sin,,» Juma

las äändä tuullut, pitäres hänen täs-

tynsä ja säätynsä, jotta hä» sinnllc

on tästcnyt.

46. Scntähdcn owat ne siuusa mcr-

kixi ja ihmcri, ja simm sicmcncsäs

ijaütaitkiscsli:

47. Cttcs palwcllut HENraa sinun

Iumalatas iloisclla ja ricumisclla sydä-

mcllä, kofta similla taittinaisia tyllä oli.

48. Ja sinun pitä paUvclemcm wi-

hollisias, jotka HWtra lähcttä simm

päällcs, näljäsä ja janosa, alastoum-

desa ja kaiktiuaiscsa puuttuiuiscsa. Ja

hän pancc simm kaulaas rantaisc» ikcu,

siihcnasti että hän simm hnkntta.

49. HENra lähcttä Kansan sinn»

päällcs taamba niailman äärcstä, niin-

tuiu totta lcudäis: Kansan jonga pu-

hctta ct sinä ymmärrä:

5N. Häpcmättömän Kansan, joka ei

karta »vanhaa, citä armaitzc nuorn-

kaista ;

51. Ja syii sinnn karjas hcdclmän

ja simm maas hcdclmän, siihcnasti ct-

täs hnkntctan: ja ci jätä sinnllc mi-

tätän jywistä, »viinasta, öljystä, karjan

cli lammastcn hcdclmästä, siihcnasti ct-

tä hän sinun kadotta;

52. Ja ahdista sinua kaikisa simm

portcisas, siihcnasti että hän knkista

maahan sinun korkiat ja wahwat muu-

ris, joihi» sinä itzcs luotat, kaikisa

simm maatuuuisas: ja sinä ahdistcta»

kaikisa portcisas, toto sinun maasas,

jonga HlHRra sinun Jumalas sinullc

andanut o».

53. Tinun täyty syö'dä simm ruu-

mis hcdclmän, simm poikas, ja tytärtcs

lihau, jotta HlHRra sinun Jumalas

sinullc andanut o», siinä ahdistnrcsa

ja waiwasa, jolla sinun wiholliscz ,i

ahdistawat. ^ 2K«», « «, ,

W»l, ll>, ?) 20. lulu 4: l«,

54. Tc mics kuin cnnc« sanken

kulliscsti ja hckumasa tcidän ,cas>

cli; ci pidä suoniau wcljcllcnsä,

waimollcnsa tum ou häncn sylis»

ja sillc joka on wiclä jäänyt hi

pojistansa, jääncitä tähtcitimsä:

55. Aunctta jcngmi niislä H

poitainsa lihasta, jota hän soö:

häncllä mitätän mnuta olc ta,

hyn.'ydestänsä, siinä ahdislurcsa ja !

»rasa, jolla sinun wibolliscs ahd

sinua taitisa simm portcisas.

56. Waimo tcidän scasanm,

cnncn hcrtulliscsti ja hckumasa tl

on, min cttci hän malttanut jalki

lasten maan päällc herkun ja

man tähdcn, ci pidä snoman m

lcnsä, joka häncn snlisänfä lcpii

pojallensa ja tyttärellensä,

57. Iälkimmäisiä, jotka l?äntn

dustansa lähtcnct owat, cikä ml?»

kiansa kuin hän synnyttä: sillH

syö nc kaikkcin tarwcttcn puulni»

salaiscsti, siiuä ahdistnrcsa ja »rai»

jolla sinun »viholliscs ahdislan'al

portcisas.

58. Gllcs pidä ja tcc kaittia

Lain sanoja, jotka täsi kirjasa

kirjoitctu»; min ettäs pclkät tälä

niallista ja pcljättäpää nimcä, H

raa sinn» Iumalatas:

59. Nim HERra ihmclliscxi

sinun ja sinun siemcncs ranaaisn

suurilla ja pitkällisillä witzaurilla

hoilla ja pitkällisillä tandcilla.

60. Ja käimdä sinun päällcs

kinaisct lZgyptin taudit, joitas p

sit: ja nc pitä sinuun tarttum.i»

6!. Siihcn myös kaitki i'aii

ja kaikti ranqaisturct, jotka ci t

tctut ole <äsä lakiraamatusa,

Hl5Nra sinun päälles, siilicuasti

hukutctan.

62. Ja tcistä jää loäbaincn K

jotka cnncn olitta niixkuin läbdct

waasa paljoudc« tähdcn; cttcs tl

HERral, sinun Jumalas äändä.

5 Mos, !«- 22,

63. Ja tapalnnu, cttä ni«

Hl?
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BEMra ennen iloigi teiſtä , teille hyri 4 . Ja ci VENra iviclä nyttän tä

viä tehdejänſä ja enändäiſänſä teitä ; hän päivään aſti andanut teille ſur

niin HERra on iloiteiva teiſtä , hur sända vinmärtämään , ja ſiliniä näfc

fattaijanja ja kadottaiſanſa teitä : ja mään , ja toriia kuulemaan .

juõjtän ſiitä maajta pois, jota te
Er. 6 : 10.

Annette omiſtamaan . 5 . Ja mini annoin teidän lvaelda

San I. 1: 26. Er. 1: 24. foriveſa neljätymmendä wuotta : teidäni

61. Ja VENra hajotta ſinun kaik - waattenna ci ivanhennet teidän yldän

sin kanſain ſekaan, yhdeſtä maan ää - ne, ja ſinun kengäs ei kulunet jalwoiſas .

biti toiſeen : Ja ſiellä ſinä palwelet
5 mor. 8 : 4 .

muutalaiſia jumalita , joita et ſinä tun ! 6 . Gt te ſyönet leipää , eikä myös

na Väſkän : fandoja ja kiviä . juonet lviinaa, clikkä wäterätä juomaa :

5 Ror. 4 : 27. Neb . 1 : 8 . .. että te tietäiſitte inimın olevan VEN

fa . Siihen myös, ci pidä ſinulla ran teidän Jumalanne.

Xanjan jeaſa yhtän Ivahwaa kotoa 7 . Za toita te tulitte tähän wait

eita jaltais pouta bitan lepoa faan ; niin tuli Sihon obonin line
saman: jilá VENra anda ſinulle (ningas, ja Sg Bajanin kuningas ſo
Lukupijerailen lydämen , hiiveldus 1 timiaan ineitä maitan , ja me löimnie

ilmät, ja murhelliſen mielen . heidän . 4 Mor. 21: 23, 33.
the Niin että ſinun elämäs rippuu | 5 mor. 2 : 30 . Puku 3 : 1. '

com dejäs: yöllä ja päivällä ſinun 8 . Ja omiſtimme heidän inaanſa ,

eu ultämän , ja elämäſtäs tietämä- ja annoimme ſen Nubenitaille ja Ga

ditaille ; niin myös puolelle Manaſjen
97. Aamulla ſinä ſanot : Ah, joſka ſukukunnalle, perimiſeri.

ehtojcen eläijin ! chtona ſinä ſa Mor. 32: 33.

96, joita minä aamuun eläiſin ! 9. Niin pitäkät nyt nämät liiton

jydämes ſuuren peliron tähden , janat, ja tchkät niiden jälkeen ; että

finna peljättä , ja ſentähden jotate toimelliſeſti tekiſitte , kaitfi fuin te

pun filmas näkemän pitä . . teettc.
5 Mor. 4 : 6. 305. 1: 7 .

68. . Ja VGRra wvie ſinua taas ! 10 . Te feijotta kaikki tänävänä

anilla Egyptiin , ſitä tietä , joſta minä | JERran teidän Jumalanne edejä :

Enrin ſinulle : Ei ſinun pidä händä vlimmäiſet teidän juguijtanne, teidän

en näkemän. Ja te myytte ißenne ivanhimbanne, ja teidäii cjimichenne :
La teidän viholliſillcune palielioiri! jotainics Jiraeliſa ;

piitoiri, ja ei yhtäkän oſtajata ſiellä
11. Teidän lapſenne , teidän ivai

stan pida . 5 Mor. 17 ; 16 . monne, ja jinun muukalaiſco kuin jimın

29 . Luku .
leiriſäs on ; ſin puus hakkajaſta , niin

wetes ammundajaan ajii :

liitto uudiſtettii. 12. Että jinä täyt ENran jimin

imät oivat liiton ſanat, kuin VER - Jumalas liittoon ja ſiihen valaan ,

ta täſti Mojeren tehdä ffraelin kuin MENra ſinun jualað teki jimını

pien fanga Moabin inaaſa ; paitsi ſitä kanßas tänäpänä .

attaa, kuin hän heidän kanpanja teki 13. Että hän tänäpänä ſinun hä

crebija. 5 Mol. 5; 2 . lncllenſä korotta Sanſari, ja hän on jimui

2. Ja Ploies kutui foto Fracliu / Jumalas, niinkuin hän ſanoi jinulle :

anci beille te väitte Faitki mitália niinkuin hän irannoi ſinun Fiilles ,

ra teidän ilmäime edetä tefil Abrahamille, Jaachille ja Jacobille.

utija Pharaolíc, faitille bäuen vala ! 14. Sillä en minä tee tätä liittoa

ontlenia ia fofo Gönen maallenia : l ja tätäi walan ainoajta teidän kanBanne:

102 mer. 19 : 4. 15 . Mutta jefä teidän, kuin täjä

3. Re fintret tinjauret, kuin ſinun täinä tänäpänä olette ja feiſette mei

ne näit: ja tte ſuuret merkit ja dan fanfainine HENran meidän Ju

ja teoll. 5 mor. 7: 19. malamme edeſa , että myös niiden

16
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tan,:a, tuin ei täsä täuäpänä meidän

tanijainme olc.

iü. Sillä tc ticdättc, km'uga mc

asiiilnme Ggypti» maalla: ja tuiuga

lue waclsimmc patanaiil läpitzc, joit-

te» tautta te lvaclsittc.

17. Ja uäitte hcidän tauhisturcusa

ja epäjumalansa, taunot ja tiwct, ho-

piat ja tullat, kuin hcidäil tytöuänsä

olit.

18. Gttci joku olisi teidän scasannc,

mies eli waimo, clittä pcrhcstä taitta

laugoista, tuin sudämcusä täuäpänä

tääuiläis pois HGRrasta meidän Iu-

lualaftamnie, mcnnäxcui'ä palwelemaan

täinä» Kansa» jumalita, ja Ullis teilte

juureri jota taswaa sappca ja toiruohoa.

Ap. T. 8: 2H. H«br. «2: >5.

19. Ja tapahtuu, tosta hall klllllee

uämät tirourcu sanat, cttä hau sinnaa

itziäusä sydämesäusä, ja sauoo: rauha

on minulla olcwa, ehtä minä wacllan

ulimln sydänieni ajaturc» jälkecn; scn-

tähdcn että juopuuct jauowittcn tausta

hututcta».

2N. Gi HGRra ole häucllc armol-

lincn, sillä silloiu tulce fuuri HGRran

wiha ja kiiwails sen michcn päälle, ja

kaitti uämät tirourct tuiu täsä tirja-

sa ow'at tirjoiictut , joutuluat hauen

päällensä: ^>a HGRra pyhtii pois hä

tten uimeusä tailvan alda.

21. Ja HGRra croitta häncn pahu-

tecn, taitcsta Israelin sugnsta; toto

tälnän liiton tiroustcn jälkecn, tuin

täsä latitirjasa o» tirjoitcttu.

22. Niin pitä jältcentulc>i.'aiset sa-

noman, teidän lapscnne tuin teidän

jältecuue tulclvat, ja wicrat tuin tau-

kaiselda maalda tulcwat: tosta he nä-

fewät tämän maan raugaistuxct, ja sai-

raudct, joilla HGRra lyo heitä siinä;

2l. Että hau koko hcidän maausa

tulitiwcllä ja suolalla on polttanut,

niin ettci sc kylwctä cikä wihota, eikä

lnyös yhtätän ruohoa käy häncstä ylos,

niiutuin Sodoma, Gomorra) Adama

ja Zeboim olit kutistetut maahan, jot-

ka HGRra wihasansa ja hlrmuislldc-

fansa ylösalaisin tuttsti.

< Mos, «»: 24, >c.

2^i. Nim kaitti Kansat sanowat:

mivi HGRra niin tcki tälle maalu«-

»allc? mitä o» tämä häncn sumi jul<

nludcnsa wiha ?

2ö. Silloin sauotan: cttä he l»

jäisit HGllirall hcidän Isäinsä Iln»

lau liiton, kuin hän tet» heidän ka»

sansa, tosta hau hcidän johdatti N

gyptiu maalda: , Kun. K, «^

I«r. 22: », ic.

26. Ja owat mcnnct ja muiia jus

malita palwcllct, ja tumartanet niilD

seutaltaisita jumalita, joita ei he tu»

deuct, ja jotta ei hcille nu'tän a»d««»

27. Scutähde» on HGRran >rih»

julmistmnlt tämän maan päällc, M

cttä hän andoi tulla hcidän päällcnD

kaitti tirourct, tuin täsä tiijasa ks

joitctnt olvat.

2». Ja HGRra on hcidän hä,

tänyt hcidän maastansa snuicsa «M

sa, julnmdesa ja uärtästyxcsä : ja«

hcidän heittänyt wierascen maas

niintnin hän tänäpänä tchnyt on.

29. Ne salaiset asiat owat H

ran meidän Jumalamme edcsä; m»

ne ilmoitctut, owat meillä ja mnl

lapsillamme alati; cttä meidän tol

nämät iain sanat tetemän pitä.

Ps. «I «4. Vs. «47: l», 2l».

»«. Luku.

Parmluxen ja paatllnmrc» palkka.

(7^a pitä tapahtumau, tosta kaitti !

°>) »nät tulelvat simin päälleo, siun

eli tirons, tuin minä panin sinw

tees: ja sinä rupct panemaan syiis

mccs, taittcin patanoitten tcstcllä, A

hunga HGRra sinn» Iumalas si»

0N ajallllt: 3 Mos, 2«: 4«. »

2. Ja sinä täännät itzes HER»

sillnn Iumalas tygö, olcmaan t>n»

amen hänen äänellcnsä, kaitisa nÄ

tuin minä sinulle tänäpänä tastn

sinä ja simu, lapses, taitesta sudümtj

täs, ja taitesta sielustas:

3. Nii» HGRra sinun IumM

täändä sillnn fangindes, ja arniahta si

nun päällcs: ja tuo jällcu ja kok«

simiu taikisia Kansoista, joihinga H<M

ra sinuli Iumalas sinun hajottanxt on

rs, «16: 45, I«r, 32: 37.

4. Jos sillä olisit ajettu taiwan «ä-

riin, nii,l HGRra sinn» Iumalas tolo«

sinun, ja tuo sinnn sicldä. «»» «^ '
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l. Ja HGNra sin«« Iumalas joh-

a»a simm siche« maahan, tnin sinn«

W omistanct owat, ja si«ä sc« o-

nislat: ja hän tele hywää sinulle, ja

lüntä sinnn c«ä kuin siiniu Isäs.

6. Ja HENra si»nu Imnalas yni-

äiilcitta si»«» sydäincs ja si«u« sie-

lm« sydänien; rakastamaan HGNraa

«lun Iumalatas kaitesta sinuil sydä-

icsM, ja kaikesta sinun sielustas, ettäs

Wt. 5 Mos, >0: >«, Ier, 4i 4,

tut» 22: 3». b«s. N: ,«, lulu 3<<i 2«.

Rom, 2: 2».

«. Mutta taikki näuiät kirouxet an-

li HMra sinuu Imnalas tulla sinun

»bcllislcs päällc, ja taittein uiidcn pääl-

!l, luiil sinua «.'ihawat ja wainowat.

». Ja siiiä täännät sinus ja kimlet

Mi„i ääucn, tchdäres kaikki hä»cn

WlM, tnin minä sinulle tänäpänä

^.l. Ja HVRia sinn» Imnalas an-

ö» sinulle onncn kaikisa sinn« kaltes

U», sinun kohtns hcdelmäsä, sinnn

Mls hcdclinäsii, ja sinun maas hc-

Mläsz, cttä ne sinulle menestyisit:

M HWtra täändä itzcnsä riemuitze-

«Hn sinun ylitzes sinulle hyn:äii, nim-

»m hän sinun Isistäs iloitzi.

5 Mos, 28: >>. Ier, 22 4l.

IN. Cltäs HCRran sinun Iumalas

uncllc kuüliainc» olct, ja pidät hä-

» täffynsä ja säälynsä, kuin owat

lljtilctüt täsä lakitirjasa; kostas pa-

W HßNran sinun Iunialas tygö,

«tsta sydämestäs ja kaitesta sielnstas.

"ll. Tillä tämil käsky kuin minä

Mllc länäpänä kästen, ei olc siuulda

Mtlu, cikä nwös kaukana:

«s, 4», ,8.

l l!. ßikä myös taiwasa, ettäs sa-

Bift: kuka astun ylös taiwascc», ja

w! uuille sen, kuullaxcmnic sitä, ja

«bdäicmmc sc« jälkeen?

»ÜM. «0: «, ?, 8.

>2. Litä myös ole tuolla Puolc»

wen, citäs sanoisit: Kuka mcnis mc-

» «liht »Mitama.in meille sc», tuulla-

"me sitä, ja tehdärcmmc scn jälkeen ?

.<^. Tillä se sana on sangen läsnä

^n tvtonäs: simm suusas, ja sinun

Mlnesäs, ettäs sei, tekisit.

>5. Rano, minä panin tänäpänä

sinun etees elamän ja hywän; niin

myös kuoleman ja pahan:

16. Siinä km'njminä sinulle tänä

pänä kästen, ettäs ratastat HGRlaa

linun Iumalatas, ja waellat hänc»

ttlsäusi, ja pidät hä»en tästynfä, sää-

tynsa ja oiteudensa; ettäs saisit elää

ja cnätäisin, ja HlMra sinun Imna

las siunais sin«« siinä maasa tuhuu-

gas mcnct, sitä omistamaa».

17. Mutta jos sinä käännät sinuu

sydämes, ja et ole tnuliainen; >vaan

annat wietcllä sinus, niin ettäs tu-

marrat wieraita jumalita, ja palwclct

heitä :

18. Niin tcen minä tcille tänäpänä

ticttäwäxi, cttä teidän pitä peräti hnt-

kanduman: ja ei kautvan pysymän siinä

maasa, johongas mcnet Iortnnin ylitzc,

sitä onu'uamaan.

19. Mina otan tänäpänä taiwan

ja maan todistajaxi teistä, että mi

nä panin teidän eteenne elamän ja

kuoleman, slunauxen ja kirouxen:

niin waliye eläma, että sinä ja si

nun siemenes eläisit.

5 M»l, 4: 26. «uku <«: 2«.

2N. Ettäs rakastaisit HlZNraa si

nun Iumalatas, ja kuulisit hauen ääu-

dänsä, ja rippuisit hänesä kiinni: Eillä

hän on sinun elämäs ja sinn« pitkä

itäs, ettäS pysyisit siinä maasa, tum

MNia sinun Isillcs, Abrahamille,

I,aachille ja Iacobille wannoi, heilte

andaxeusa.

»». Luku.

Moscxm hvwastl'-jättöpuhe. kam lukemi-

ststa ja tallella pltämiscsta.

(T^a Ntoscs meni ja puhui nämät sa-

"" nat toko Iftaclin kanßa;

2. Ja sanol hcille: minä olcn tänä

pänä sadan ja kahdcnkymnicnen ajasl«

aitailie«, en minä woi enä täydä ulos

ja sisälle: siihcn on HENra myös sa-

nonut nn'nulle: ei sinun pidä menemän

tämän Iordanin ylitzcn.

z Mos, 24i ?, 4 Mos, 2U- ,2, kolu 2? <2. l3

5 Mos. 2: 27. tl>k» 32: 52.

3. HGNra sinun Inmalas täy itze

sinun edclläs, hän ,'tze hukutta nämät

pakaiiat sinun edesiäs, niin cttä sinä

omistat heitä: Iosua käy simln edelläs

,6'
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sc» ylitzen, niinkuiu HGNra on sa-

lI0NUt. 4 Mos, 27: «8,

4. Ja HGNra tcke hcille, niiuknin

hän tcki Tihouille ja Ogillc Aniorca-

laistcu Kuningoillc, ja hcidän maallcn-

sa; jotka hän on hututtanut.

4 Mos, 2li 24, 3f.

5. Kosta HGNra anda hcidän tei-

dän kätccnne; niin tchtät hcidän kans-

sansa kaittei» kästyin jälkccn, km'n mi-

nä teilte ölen kästcnyt. , Mos. ?: 2,

6. Dlkat wahwat ja hywäsä tur-

wasa, älkät peljästykö ja kauhistuko

hcidän cdcsänsä: sillä HGNra simm

Iumalas itzc waclta sinun kaußas, ja

ei jätä sinua, ci'kä hyljä sinua.

3 Mos. ?I 2l. Jos. ,: 6, Hebi. «3^ z.

7. Ja Moses kutzui Iosuan, ja sa

nol hänellc toto Israelit! silmäin cdc«

sä: ole »oahwa ja hywäsä turwasa:

sillä sinä johdatat tämän Kansan sii-

hen maahan, jonga HGNra heidän

Isilleilsä wannonut on heilte andarcn-

sa: ja sinä jaat täinän heilte perimi-

seri hcidän kcstcllänsä.

4 Mos, 2?I 22, 23. 5 Mos. 3: 28.

8. Mutta HGNra, joka itze käy si

nun edelläs, on sinun tanßas, ei hän

jätä sinua, eikä myös hyljä sinua: älä

pelkä, ätä myös hämmästy.

9. Ja Moses kirjoitti tämän lain,

ja andoi scn Papcille Lewin pojille,

jotka kannoit HGNra» liiton Arkkia,

z'a kaikille Israeli« wanhimmille.

1«. Ja Moses kästi heilte, ja sa

nol: aina joka seitzemän wuodcn peräs-

tä, kosta wapa wuosi alkaa Lchtima-

jan juhlana: « Mos. «-: ,,

11. Kosta koko Israel tul« osotta-

maail itzcnsä HGNran sinun Junialas

etcen, siihcn paikkaan kuin hän wali«

tzce; pitä sinun tämän lain kunlutta-

mcm toto Israeli» edesä, heidän kor-

wainsa tuuldcn. Ve». 8^ l, >c,

12. Kokoo Kan^a sckä nrchet cttä

waimot, tapset ja muukalaisct, jotka

sinun portcisas owat; kuulcinaan ja

oppimaau, ja pcltamää» HGNraa tei-

dän Jumalatanne, pitämään ja tctc-

mään kaitti tämän lain sanat:

13. Ja cttä Kcidän lapsensa, jotka

ei sitä ticdä, kuulisit myös ja oppisit

pelkämään HGNraa tcidän Inma!

tanlle, kaitkcna tcidän cliuaikanam

kuin tc elättc maa» päällä, johcillß

te menette Iordanin ylitzen situ cn»

tamaan.

14. Ja HGNra sanol MoscreÄ

katzo, sinun aikas on juuri läsuü, ll»

sinä tuolet: kutzu Josua, ja scisol»

scurakunuan majasa, cttä minä anlz»

sin hänellc kästyu. Ja Moses n»M

Iosuan kansia, ja fcisoit scuratünn»

uiajasa. «

13. Ja HGNra ilmcstyi uiajam

pilwcn patzaasa: ja pilwcn patzas sei»

majan owclla.

,6. Ja HGNra sanol Mcsnt!»

katzo, sinun pitä lcwämän Isäis taiH

sa: Ja tämä Kansa nousce ja jue«

huorutcen maail epäjumalittcn jälkech

sinne tum he mcncwät: hyljäwät »

nun, ja rikkowat scn liiton jcnga

nä tcin bcidän kansiansa.

17. Nim minun wibani silloin

mistuu hcidän päällcnsä, ja minä

jän heitä, ja pcitäu nlinun kasinR

hcidän edcstänsä, cttä he hukütcta», »

paljo pahutta ja ahdistusta käy hei»

päällcnsä: ja he sauowat sinä päin»

nä: eikö nämät pahudct ole tapaht»

»et minulle, cttci mimin Iumalani D

minun kcmßani?

!8. Mutta minä peräti pcitän »

nun kasivoni sillä ajalla, kalken scn fs

huden tähdcn kuin he lehnet o>«

että he o»vat itzeusä täändänct muiNl

jumalittcn wgö.

19. Nim tirjoittakat ,wt tcilleÄ

tämä wirsi, ja opcttatat se Isra«

lapsillc: ascttakat sc heidän siuihun«

että tämä wirsi olis niinulle todist«»

vi Israelin lapsia wastan.

2«. Tillä minä johdatan hcitZ

siilicn macchan, jonga minä waimei

hcidän Isillcnsä, josa riestaa ja hu»

jata wuotaa: ja kosta hc i'yöwät i

tulcwat rawitiixi ja lihawari; kään«

wät hc hcitänsä muidcu jumalittcn il

gö, ja palwclcivat niitä: ja pilkkai«

minua, ja rikkowat minun liittcÄ

21. Ja kosta hcidän min suuri P«

hnus ja ahdistus käsittä, min lani

wirsi wastaa hcitä todisturexi: sill» <

sitä pidii uuhotcttaman hcidiiii s>cm
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c»sa suusa: Sillä miuä tiedän hcidäu

jawrcnsa, joita he tänäpänä ajatte-

nnu, enncntuin minä johdatan hcitä

!ihu» maahan, knin minä waunonut

«en.

22. Niin kirjoittl Moses tämän

nnm sinä päiwänä: ja opctti sen

Israeli» lapsille.

23. Ja tästi Iosuallc Nuuin po-

llle, ja sanol: ole wahwa ja nrholli-

«,; sillä si»ä johdatat Israelin lap-

«l siihcn maahan, tuiu miuä wannoin

Me: ja minä olcn sinun tanßas.

«. Kosta Moses oli nämät lain

s>«l tirjoittanut tirjaan, ja nc lo-

Mamtt :

U. Käski hän Lcwitaillc, jotka HV3t-

» lllistuxcn Arktia kannoit, sanoden:

3l. 3)ttatat tämä Lakitirja ja las-

U» HlFRran tcidän Iumalanne lii-

>« Arkin süvulle; että sc olis siinä

lltisiincri sinua wastan.

2 Itun, H, 22i ».

, !?. Sillä minä tmincn simm tottc-

lrmaltomudcs ja uistnrudes: katzo, ko!-

» minä wielä nyt tänäpänä clän tei-

«n tanßanne, oletta te tottelcmatto-

>»t HGRiaa wastan, kuinga paljota

«ammin minnn kuoleniani jälkcen?

38. Niin kootkat minnn etceni kaitti

»anhimmat tcidän sntukunnisanne, ja

ltilän csimichcnne ; että minä puhuisin

Mit sanat hcitän korwainsa knüllen,

j» otlaisin tailvan ja maan todistajaxi

wti wastan.

^ 29. Sillä minä tiedän, että te mi-

»m tuelcnlaui jälkeen pcräti tnnnel-

l«, ja pciktiattc sildä ticldä kuin mi-

« leillc täskeuyt olcn: niin teilte ta-

^!»u cnncttcmuus wiimeisillä ajoilla:

<Ui te teilte pahaa HVRran silmäin

ttcsä, ja wihoitittc häncn tcidän kät-

töidc» kantta.

3U. Nim Moses pnhni koko Israe-

seulakunnan kmilden tämän wcisun

t, hamaan loppuun asti.

3«. «uk«.

Äoseim muistll-wirsi, «cuwo, kuolema.

^uulkat te taiwat, ja minä pu-

hun: ja maa kuulkan minnn

>uuni sanoja. k», <: .',

2. Minnn oppiui tiutkukan niiiikuin

sadc: minun puhcni wuotakan niinkuin

laste: niinkuin sade wihaunon päälle,

ja niinkuin pisarat ruohon päälle.

». Sillä minä ylistän HERran ni-

mcä: andakat meidän Iumalallcmme

suuri kunnia.

4. Hän ou kallio, hänen työnsä o-

»oat laittamattomat; sillä taitti häncn

ticnsä owat oikiat: !^.-aka on Iuniala,

ilniau talkkca wääryttä, hän ou hurs-

tas ja oikia.

5. Ongo hän hänen turmcllnt ? Gi:

waan hänen lapsensa o>rat heidän hä-

piä pilkkunsa: Sc on nurja ja scta-

seurainen suku. «s, ,: 4, M«th, ,21 ?«,

8. Niingöstä te HLRran maxaltc,

hullu ja tyhmä Kansa? (iikö hau olc

sinun Isis ja siuun Lunastajas? joka

sinun luonut ja walmistauut on?

7. Muista muinaisia aikoja, ym-

märrä «.'«ostkaudet sugusta suknun: Ky-

sy Isäldäs, ja hän ilmoitta sinulle: ja

sinun wanhcmmildas, niin he sinulle

sanonmt :

8. Kosta se Korkeiu pakanat jakoi,

ja hajoitti ihmistcu lapsct: Silloin

hän lasti Kansain maan rajat, Israe

lin lasten lugun jältecn. « M»s, <«: »,

3. Sillä HGRran osa on hänen

oma Kansansa: Jacob ou häucu peri-

misensä nuora.

2 Mos, 19- «. > Pet. 2: 9,

IN. Hän löysi häncn erämaasa, ja

hirmuisesa suurcsa itkukorlvcsa : Hän

wei hänen ymbäri, hän opctti hänen

ymmärtämään, ja warjcli häncn niin

kuin silmätcränsa. 2 Mos, 2«: l, >c,

11. >)iimkui» totka kchoittclcc pe-

sänsä, ja laukuclce poikainsa päällä;

lewittä siipeusä, otta kungin hcistä, ja

kanda siipeinsä päällä.

2 Mos, !«' 4 «s, «3: »,

12. 9llin H<H3tra prinänsä talntti

händä: ja ei ollut häncn tanßansa

munta Iumalata.

13. Hän wei haue« Hamann maa»

korke«»««, ja ruorti häueu pcllon bc-

dclmällä: ja andoi hänen imcä huua-

jata kalliosta, ja ölM kolrasta kilveslä:

14. Woita lelimistä, ja riestaa lain-

paista, ynnä taritzain liha>v»dc» kanßa.
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ja Vasanin oinat, ja lihawat taurit,

ja parha» nisu», ja juotti hauen par-

halla wiinamarjan werellä.

Ps. «l: l?.

13. Koffa Israel lihoi, tuli hä»

karjaxi, hän on lihawaxi, paxuxi ja

»oäkcwäxi tullltt, ja hyljäis Juinalau,

joka häncn teki, ja tatzoi autuudcnsa

kalliou ylön.

1«. He yllytit hauen kiiwantecn

nmukalaistc» kautta: kauhistusten taut-

ta wihoitit he hauen.

17. He uhraisit perkcleille , ja ei

Jumalalle: niille jumalille joita ei he

tuudeuct: niille wastauutisillc jotta ci

muen ollet, joita tcidäu Iiänue ci

peljännct. , «or, <n- 2°,

18. Kalliou joka sinun siitti, scn si-

nä hyljäisit, ja unhotit scn Imnalan

joka sinun toi.

19. Ja koska HGRra sen näki,

wihastui hän, poikainsa ja tyttäritten-

jä tehoituxe» tähdcn.

2«. Ja sanol: minä peitän niiunn

kaswoni hcidän edcstänsä, ja tatzon mi-

tä hcidän wiimeiseldä tapahtuu: sillä

sc 0» nnrja sukll, ja fenkaltaisct lapsct

joisa ei ole ustoa.

21. He häisyttelit minua sen kaut

ta, joka ei ole jumala, heidän epäju-

maludcnsa kautta owat he minun >ui-

hoittauct: Ja minä wihoita» heitä

jalleu sc» kautta joka ci ole Kausa,

tyhuiällä Kansalla miuä heitä wihoitan.

Rom, lU- l9.

22. Sillä tuli on syttynyt mi

nun wihasani, ja poltta Hamann

alammaiseen helwettiin: Ja kulutta

maan, ynnä häncn hcdelmänsä kanßa,

ja poltta wuortcn pcrustuvct.

Ier, 15- 14, kulu l?i 4,

23. Minä kokon kalken onucttomu-

dcu hcidän päällensä, un'nä ammun

taitki minun nuolcni heihin.

24. Näljästä hcidän pitä hiukahtu-

incm, ja poltctaudilla kulntettaman, ja

äkilliscllä tuolcmalla: Minä lähctän

metzänpetoin hampat hcidän kcstcllen-

sä, ja kvukärmcn myrkyn.

2». lllkona pitä mickan heitä hä-

wittämän, ja sisällä huonesa pelwon,

<ctä nuoiufaisct cttä ncitzet, imewäifet

ja halmapäät. ? C°r, ? z

2U. Minä sanoin: minä häwiläiM

hcitä: miuä latataisi» hcidän muisl,»

sa ihmisistä.

27. Mcn min» wihollistcni >oih«

karttaisi, ettei hcidän wainolliscnsa U

pcilisi, ja lähes sanoisi: meidän nt»

tätemme oil taikti »lämät tchnyt "

ei HlHilira.

28. Sillä se on Kansa, josa ei «^

tän ncinvoa ole, eikä ymmäriystii. ^

29. Josta he taitawaisct olisil, ni»

he ymmärräisit ja huomaitzisit, mi»

hcille wiimeiseldä tapahtuu.

Ier. »- «2.

3«. Kuinga yxi ajais tuhatta t»la^

ja tax» kartotaisit kymmcneu tuh«M

hcistä ? Gikö sentähdcu cttä hcidän lH

liousa on hcidän myynyt? ja HENtz

o» heidän sultenut?

31. Sillä mcidän kallicnmic ei»

niiukuin heidän kallionsa: ja mcidä» »

holliscmmc owat meidän duomamuM

32. Sillä hcidän wiinapnunsa D

Sodoman wiinapuusta, ja (Äomoni»

pelloista: Hcidän wiinamarjansa uiW

tyllisct wiinamarjat, hcillä owat t«»

wahimmat »narjat. Hes >«- «^

33. Hcidän wiinansa on lohitaft

incn tiukknwahto, ja kyykärmctlc» hi^

mullinen myrkky.

34. Gitü sc licnc kätkctty mi

tyklluäni? Ja sinetillä lukittu mi

tawaroisani?

35. Minun on kosto, minä lest,

heidän jalkansa pitä ajallansa komp

tuman: sillä heidän kadoturcnsa a

on läsnä, ja mikä hcille tarjcndclcc,

ricudää. »om. «2: ««. Hebr, <»:

36. Sillä HONra duomitzee Ka-

sansa, ^ja armahtaa pallveljauft päalli»

sillä hän näte cttä kasi ou pois, ja et

ole mitän tallclla pidetty citä l'nlettff

« Kon, K. «4i l».

37. Ja pitä sanottaman: Kusa hei

dän Ivmalansa owat? heidän tallicu-

sa johonga he «ffalsit?

38. Joidcn tihaloimmat lchlit l«

söit, ja joit wiinan Heidin juomo'

«hlistansa: Ätoffan nc ja anttakan M'

tä, ja warjelkan tcitä. Duo«, «»- l«

39. Nähtät nyt, cttä minä itzc o-

lcu, ja ci olc jnmalita minun fanßan«.
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Ninä kuoletan ja tten eläwäxi:

ninä lyön ja minä parannan: ja

i kengän ole joka minun kasistäni

r.ip«litaa. » Mos. <: »».

«s. «: z. l S«m. 2i «.

40. Sillä minä «ostan täteni tai-

»sttn, ja sanon: minä clän ijankait«

ifesti. I>». K, <»: », e.

<l. Koska min» hiwon mimin mict-

«u niintui» pitkäiscn leimauxen, ja

»MM kätcni rangaistuxccn rupcc: Niiu

Mi toston maxan minun wihollisil-

», ja niille paltitzm, jotta minua

B>ha>«t.

«. Minä juotan minun nuolem

Xmllä, ja minun micktani pitä lihaa

i?imn, tapcttuiden wercstä, ja fau-

zimitni, ja wihollistcu paljastctusta

, «. Nicmuitkat tc kaikki jotka olet-

,5 iincn Kansansa: sillä hän kostaa

«lllltliaiilsa »veren. Ja kostaa lvihol-

Mnsa, ja sowitta maansa ja Kau-

M«. »,M. «5: »1,

s«. Ja Moses tuli, ja puhui kaikki

«mit wcisun sanat tämän Kansan

llnilttn: hän ja Iosua Finnin poita.

l 45. Ja Moses lopetti kaitti nämät

lMt tote Iftaclillc;

«. Ja sanol heille: paugat sydä-

mmne kaitti ne sanat, tuin minä teilte

Mlpanä todistan; cttä te täskisitte

llilän lapsiaune, että he tckisit ja pi-

Ml taitti täiuän lain sanat.

l Mos. «: e. «ue» II: 18

s' 4?. Sillä ei siinä ole tcille yhtän

lnl»a sanaa; »vaan se on teidän e-

lüünnc: ja ne sanat pidcndäivät tci-

<»n itämu maan päällä, johon tc me-

««tt'Ioidanill ylitzc, omi'stamaan fitä.

Hebl 4: «2.

48. Ja HlsRra puhui Mosexelle

ftü päiivänä, ja sanol :

«. Menc tälle Abaiimin «norelle,

Aei«n wuorclle, tuin on Moabiu

««ll, Icrihon kohdalla: ja tatzclc

dluuan maata, jonga minä Israelin

Kfsille omaxi annan. 4 M,s. 2?-. «2, ,3.

5«. Sinun pitä tuolcman »rnorella,

' «gas menet, ja toottaman Kansas

', »iiutuin sinun »reljestin Äavon

, I> Heiin wuorella, ja toottin KaN-

'ws« tYgK: 4 A,s ?,,, 75 »ülu 33, 38,

51. Gttä tc olcttc rittonet mimia

mastan Iftaclin lasten scasa, riitawc-

ocn tytönä Kadcxcsa Zinnin torwcsa;

ettct tc mimia pyhittänct Iftaclin las

ten scasa. 4 Mos. 2<1: 12. luk» 27: 14.

52. Sillä sinä näct maan tohdas-

tansa; lvaan ei simm pidä siihen maa-

han tulcman, tuin minä Iftaclin lap-

sille annan.

3». «uku.

Moses siunaa kutakin Israeli» sukukundaa

crinänsä ja ennnstaa.

(T^a tämä on sinnaus, jolla Moses

^ Innmlan mies sinuaiS Iftaclin

lapsia, cnncu knclcmalansa.

2. Ja sanol: HGNra on tullut

Sinaista, ja nosnut hcille Sciristä, ja

ilmcslynyt Paraniu wuorclda, ja on

tullut tymmcucn tuhanucu pyhän tans-

sa: ja tulincn lati hauen oitiasa täde-

säusä hcieän tuaönsä.

2 Mos. lü !» 20 lolu, 4 Mos. 20 !« 21 ?«l».

5 Mos. 1: 1. Hob. 3i 2.

3. Hän myös ratastaa Kansoja,

kaikki hauen pyhänsä o»rat sinn» tä-

dcsäs: ja he ascttawat itzeusä simm

jalkais juurcen, ja ottawat cpin sinun

sanoistas.

4. MoseS on mcille läskcuyt lain:

Iacobin snkutunuallc perimisen.

5. Ja hän oli Kuningas oitcudcsa:

Kanslln päämichct hau totoiS yhtccn,

ynnä Iftaclin sukukuunau kanßa.

6. Nuben clätän, ja älkän tuolko,

ja häncn Kansansa olkon lucttapa.

7. Tämä on Iudalle (sinnaus:) Ja

hän sanol: tnule HERra Iudan ään-

dä, ia johdata händä Kansansa tygö:

ja hänen tätensä sotii puclestausa, sinä

olct apu »vastoin hänen «.'ihollisiansa.

1 Mos. 4«: 8.

8. Ja hän sanol Lewillc: sinun tiiy-

dellisydcs ja sinnu toaltcndes olkon si

nun pyhän michcs tytönä, jota sinä

tiufaisit Massasa, ja faatit hauen rii-

telemään riitawcdcn tytönä.

2 Mos, 28: 3«. tul» 1?: ?. 4 Mol. 2U: 13.

9. Iota sanoo Isällcnsä ja äitillcu-

sä: en minä ncihnyt hcitä, ja ei tun-

ne nxljiänsä, citä ticdä pojistanfa; ne

pitäwät sinu» sanas, ja tältewät sinun

liittos.

^
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IN. He opettawat siuun oitcnxias

Jacobillc, )a Israclille simin lakis: he

kandawat »uitzutusta siiiilii ueuäs cdcsä,

ja taikkiuaiset «hrit uhrawat siniin

Altarilles.

11. Siuna H(53ira häucu woi-

mausa, ja anua hauen tätteusä työ

siuullc kclwata: riko heidä« landcusa,

jotka karkawat händä »vastan, ja hän-

dä wikawat, niin cttei he woisi ojeta

heitänsä.

12. Ja VenIamiuille sanol hän:

HVNran rakkat pitä asnumn turloal-

lisesti hauen tytönänsä: hau suojelec

hcitä kalken päiwän, ja hau asuu hei

dä» hartioitteusa wälillä.

13. Ja hau sauoi Joscphillc: häucu

nmansa olkon siunattu HERralda: par-

hai'sta tailvan hcdelmistä, kastcsta, ja

sylvydcstä, joka makaa alla.

< Mos, 4ü: 23.

14. SiinÄ olto» ihaniinmat hedcl-

mät Auringosta, ja ihaninmiat kypsät

hcdclmät Kuusta;

13. Ja idäistcn wuortcn kukknloil-

da, ja ijäisildä kuttuloilda parhat hc-

delniät :

16. Ja «e kallimmat «man hcdel-

uiät, ja nli'tä siinä on: häucu snosion-

sa joka asun pensaasa, tulkon Josephin

päähä», ja Nazirin päänlaelle wel-

jeinsä keffcllä. , M«s. 4,, .«,

2 Mos, 3: 2. »p. L, ?: 3«.

17. Ja hauen kanucudcnsa olkon

niiukuin esikoiscn härjä», ja hauen sar-

»vcusa olkon niiukuin yrisarwisen sar-

wct, joilla hau Kansaa tuokkii yhtcc»,

hamaau mailiuan ääriin asti: Nämät

owat (5phraimin kymniene« tuhatta,

ja näuiät Manasscn tuhauuet.

4 Mol. 22: 22.

18. Ja hau sauoi Sebulouillc: iloitzc

Sehulon sinun uloskäymisesäs, mut-

ta siuä Isaschar (iloitzc) sinnn majoisas.

19. Heioän pitä kutzuma» Kausaa

»vuorelle, ja sicllä lvanhurstaudcn »hria

uhraman: sillä hc imewät nicren kyl-

lydeu, ja sandaan kätkctyt tawalät.

2N. Ja hän sanol Gadille: siunattu

olkon sc joka lcwittä Gadin, hau asuu

niiukui» hotka jalopcura, ja ryöstää

setä tasilvarrc» että pääulae».

21. Ja hän katzoi itzellensä cnsim-

mäiscu osan maasta; että hän sn»

lainopcttajalda aunctusa osasa oli« »

rutoin; tmtcua,in tuli hau Kanfanf»

uucstcn kanßa, ja tcki HORran »M

hurskautta, ja haue» oikcndcnsa Iflll

liu kanßa.

22. Ja Danillc sanol hän: T^

uiinkuin jalopeinan pcuitt'a, joka k,

kaa Nasanista

23. Ja Naphthalillc sanol hän: N .

thalilla on yldäkyllä mitä häncn m>I

lcnsä tckc, ja hau täytetän H<53i»

sinnanrella : lännen ja etelän pitä W

onu'stamau.

24. Ja Nssen'llc sanol hän: A»

olkon sinnattu pojisa: hän oltrn n»

jillcnsä otollincn, ja kastakcm jaltaH

öljyyn

^

Nauta ja wassi olkon sintl

kcnaM: ja niinkuin sinun ikäs, l»

uiyös sinn« »väkcydcs lisändy.

26. <3i yhtän olc niiukuin oikeuß

Iumala, joka istuu taiwasa, hän olls

sinun auttajaß, ja hauen knnniansa

pilwisä. <vs. ,n4: ,.

27. Jumalan asuinsia on aliisli

ijankaiktisten käsiwarten alla. Ja lH

ajaa ulo3 siuun wihollises sinun c>

täs, ja sanoo: ole hukutcttu.

2«. Israel asuu lcwolliscsti yrinäi

sä, ja Iacobi» silmä katzoo scn im

päälle, josa jywä ja wiina on, '

myös taiwat kastctta »vnodattan.'at.

Ier. 23: e, tue» 33: !«.

2N. Autuas ölet sina Israel, k,

ka an sinun kaltaises? O stnä Ra»!

sa, joka HERrasa antuaxi tulet^

joka sinun apus kilpi, ja sinu«

kunnias miekka on. Sinun wih>^

liscs »oalhcttelcwat sinnllc, ja sinä ast«

let heidän kukkulainsa päällä.

»4. «uk«.

Moses knolec, haudatan. Fosua häncn

siaa»sa.

C^a MoscS mcni Moabin kcdoilta, >'«

°" (astui) slcbon wuovcllc, Pcha«

kutkulalle, joka on Icrihon kohdalln:

Ja HENra osotti hänclle kaikcn G>-

lcadin niaan Daniin asti:

5 Mos. 3: 27. lull! 32: 4».

2. Ja toko siaphthaliu ja ßfh«>'
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wn ja Manassen maan: ja kaikcu

äutau maan wiimcisccn merccn asti:

z Mos. iii 24,

. 2. Ja ctcläll puolcn, ja sm ankian

ttcn Icrihon tykönä, Palm»« Kaupun-

M, lumaan Zoariin asti.

2»om, l, ««. 2 «il» K, 28, 15.

Ja H(5Nra sanol hänelle: tämä

sc maa, jonga uiinä Abrahamille,

lftachille ja Iacobille wannoin, ja sa-

W>: minä annan fcn simm sicmcncl-

D: sinä näit scn nyt silmilläs, waan

»jinä simic tnle. , Mos. «2-, ?.

KI« »^ <3. luku «l: <», lulu 2«: 3,

«ulu 28' «3.

M. Ja Moses HlsRran palwelia

hck siellä Moabin ulaalla, HlHNran

smn Mcen.

«. )a hän Hautais häncn laaxoon,

MÄi» maalla, Peorin huonen toh-

Nl, Ja ci olc yritän saanut tietä

D«n bautaama tähän päiwään asti.

Iud, Ep. ,. ».

7. Ja Moses cli sadan ja kahdm-

nmencn ajastaikainen kosta hän kuoli:

Gi hänen silmänsä ollet pimennct, ja

häncn elämänsä ncste ei ollut lakastunnt.

» Mos, Zli 2,

8. Ja Israelin lapset itkit Moscsia

Moabin tcdoilla, kolmckymmcndä pai-

wää: ja ittu ja walitus päiwät Mo-

sexesta täytcttin.

9. Mutta Iosua Nunin poika oli

täytctty taidon hengellä: sillä Moses

oli kätensä laskenut hänen päällensa:

Ja Israelin lapset olit kuuliaifet hä

nelle, ja tcit niinkuin HGNra ol» Mo-

sexelle käskenyt. 4 Mos. 2?i ,8,

5 Mos, 1: 38, lull! 3<I 23,

»N. Ja sitte ei yhtän Prophctata

nosmit Israelisa niinkuin Moses; jonga

HGNra tunsi tafwoista niin kaswoihin:

11. Kaikkinaisisa tunnustähdcisä ja

ihmeisä, joita HGNra häncn lähetti

tckcmää» Ggyptin maalla; Pharaolle

ja kaikille hänen palwelioillensa, ja koko

hänen maallcnsa:

12. Ja kaikesa wäkcwäsä kädesä, ja

kaikisa suurisa peljättäwisä töisä; jott»

Moses tekl toko Israelin silmäin cdesä.

Mosexen Rirjain loppu.

Jesu an Kirja.

« «uku.

z Iosua tu»utaan, kuulec, kästee ja saa

lupauren kuuliaisubesta.

tka tapahtui Moscren HGRran pal-

^ «elian knolcinan jälkecn, että HEN-

» Pubui Josualle slunin pojalle, Mo-

ft»n palwclialle, sanoden:

4 Mos. 27: <8.

. l. Nlinun pallveliaui Moses on kuol-

M: min nousc nyt, ja matkusta tä-

B«! Iordanin ylitze, sinä ja kaikki tä-

M Kansa, siihen maahan kuin minä

-"! Israelin lapsille.

3 Mos. 34' Z. >ul» «: 38.

Kalten sian minä annan teille,

tcitän jalkanne käywät; niinkuin

>mi Ätescvcllc sanonnt olcn.

l Mos. «I 24. Jos. «4: 9,

.<- Konnsta ja täslä Libanonista,

»mm Phratin wirtaan asti: koko He-

^'liisten maan, niin isoin meren län-

llm piin, pitä tcitän maanne rajat

^"Un. 2 Mos, 23- 3>, 4 Mos. 34- 2, 3,

5. Gi kengän wol sinua lvastan sci-

soa koko elinaikanas: niinkuin minä

olin Mosexen kanßa, niin olcn minä

myös sinun kanßas: en minä hyljä

sinua, enqä luown sinusta.

5^Mos. 3l. 8. Hebr. l3: 5.

6. Qle rohkia ja wahwista sinuas,

sillä sinun pitä tälle Kansalle maan

jakaman, knin minä wannoin heidän

Isillensä, sen heillc andaxeni.

5 Mos. 3«: 23,

7. Ainoasta ole rohkia ja wahwista

sinus juuri hywin, ettäs pidäisit kai-

ken Lain, ja tekisit sen jälkeen, tum

MofeS minun palwcliani sinulle tästi:

älä siitä harhaille oikialle eli wasem-

malle puolelle; ettäs toimellisesti tekisit

kaikisa niisä kuin sinä waellat.

5 Mos. I?I «», 2U. lul» 28: «4, Jos. 23i «.

8. Ei pidä taman Lakiraamatun

tuleman sinun suuscas poi«, waan

ajattele sitä yötä ja päiwäa, ettas

kairri sen jälkeen pidäisit ja tekisit.
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kuin siina on rirjoitettu : silla niin

sina menestyt kaikisa sinun teisas,

ja kaikki työs toimellisesti päatat.

5 Mos. !?! <8, «s. l: 2.

9. Gng^ü mi»ä käskenyt sin,,!, olla

rohtian, za wahw'istaa itzes? älä pcl-

tä, älä nwös hämmästy: sillä HGN-

ra sinun Jumalas on sinun tanßas

kaitisa sinun aiwoturisas.

l S«m, «Ui ?.

IN. Silloin tästi Iosua Kansan

Päänu'ehiä, ja sanol:

11. Käytät leirin läpitze, ja täske-

kät Kansaa, sanodcn: walmistatat teil-

lcnnc cwästä: sillä kolmanncn päiwän

perästä pitä teidän käymän tämän Jor-

dani» ylitze, cttä te jouduisitte maata

omistamaan, jonga HlsRra teidän Iu-

malaune teille anda, omistaxenne sitä.

I°s. «! l.

12. Ja Iosua puhui Rubenitaille,

Gaditaille, ja puolelle Manassen sutu-

kunnallc, sanoden:

13. Muisiakat se sana, kuin Moses

HVNran palwclia teilt« käski, fanoden:

HGRra teidän Iumalanne saatti tei

dän lepoo», ja andci teille tämän

maan. 4 M,s. 22: 2U.

!^. Teidän cmändännc, lapsenne ja

karjanne jättäkät siihen maahan, «alle

puolelle Jordanin, jonga Moses teille

andoi. Waa» teidän pitä täymän wcl-

jeinne edcllä warustcttuna, kaikki nc

kuin wahwat miehet owat, ja autta-

man hcilä;

15. Siihenasti cttä HGNra teidän

weljillcuuc anda lcwon, niinkuin tcil-

lengin; cttä hckin omistaisit scn mann

kuin HlMra teidän Jumalaunc heilte

anda: sitte pitä teidän palajaman o-

malle maallcnne, ja omistanian scn,

kuin Moses HGNran palnielia teille»

andoi, tällä puolclla Jordanin mlriu-

gon nouscinisccn päin.

ls. Ja he wastaisit Iosualle, ja sa-

noit: kaikki nu'täs mcille tästcnyt olct,

sen me teemme: ja kuhungas ikänä

lähetät meidän, sinne mc mcnemme.

l7. Niinkuin mc olcnuna ollct Mo-

scrcllc kaitisa kuuliaisct: niin »nc myöo

olemme sinulle tuuliaiset : ainoasta

olkon HGRra sinun Jinnalas siuu«

kanfias, niinkuin hän oli Mose«» kansia.

18. Iotaincu tuin ascna iyaisä «

nun suutas wastan, ja ei ole kuch

aincn sinun sanoillcs kaitisa tuin >

kästet, häncn pitä kuolemau: an»

tansa ole rohtia, ja wahwista s>«

». «uku.

Wakojat lähetetään, katkctään ja

piilaiaw>,t.

(^a Iosua Nuuin poika lähctli sal^

^ fest,' kari watojata Tittimistä,»

nodcn: mengät ja kahclkat n>aala,1

Icrihota: Niin he lärit matka«»,»

tulit porton huonefcen, jonga nimi l

Rahab, ja lcwäisit sictlä. Z

4 Mos, 21: l. H«°r. ,, AI. I»«, 2:«

2. Mutta sc ilmoitcttin Icri»

Kuningalle, sailoden : katzo, tänä tD

tulit tänne miehet Israelin lapW

wakoimaan maata.

3. Niin lähetti Ierihon KuiuiM

Rahabin tygö, sanodcn: t,io nc »n»

ulos, jotka sinun tygös, siium hi»

sees tulit: sillä he owat lullet >«tH

maan kaiktca maata.

4. Mutta »vaimo otti molcmH

miehct, ja tätki hcidän : ja hau satz

näin: nc miehct tulit minun lygA

waall en minä tictänyt kusla he »

5. Ja tofka portti pimcisä Mll

kiinni, niin nc miehct lärit ulos: «>

minä tlcdä tuhunga he menit. Ajali

nopiasti hcitä tataa, niin lc hcill

saatte kiinni.

6. Mutta hän oli kästcuyt l«Ä

astua katou päällc: ja oli ptiti«!

hcidän pcllawain warsilla, jotta hj

oli hajoittcmut taton päällc.

7. Ja miehct ajoit heitä tal»

Jordanin tietä hamaan lnotus p«l

loa»: ja portti pandin kiinni, sitte l»

ta kuin he lärit jotta hcitä ajoit ta»

8. Mutta enncu kuiu miehct p»

lcwätä, meni hän taton päällc hcili

tt)g0nsä;

9. Ja sanoi michillc: minä tict«

cttä HGNra anda tcille tämän liiaa«

sillä tcidän pelkonne on langcniilit «ei

dän päällcmme, ja koko maan asuiva!

set owat hänimästynet teidän kasloein

na edcsä: 3,5.,:,.

»N. Sillä me olcmma kunllct, k,,ln
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, H<Mra kuiwais pnnaiscn mercn

M tcidän edestänne, lähteisänne E-

Mistä: Ja mitä te olctta lehnet

M kahdclle Amoicalaisten Kunin-

Ü«, Ma olit tuolla puolcn Jorda-

», Zihniille ja Dgille, jotka te ta-

«iltt. 2 Mos. «4- ««, ,c.

< Mos. 2,: 24, 34, Jos, 4! 23.

>ll. Kofka me scn kuulimme, nlin

Mn sudämcmme ranteis, ja ei olc

Mäkaii ichkcutta tcidän edcsänne:

« HMra tcidän Inmalannc on

^mala ylhällä taiwaisa, ja alhalla

«lÜ. 2 Mos. ,l: >4. l Mos. 4: 3».

Vs. «35: «.

^ Nim waonokat „yt mlnullc

M«!> kaxtta, sillä mi»ä tein ar-

» lcilän kohtaanne; cttä te myöß

^» nincn miilim Isäni huonclle,

p«llultt minulle totnden mertin:

Jos. Si 22.

^l! Fttä te clämään jätättc minun

«m, ja äitiüi, ja »reljeni, ja siscnc-

», ja tiikki tum heidän omansa owat:

l mpHhlattc incidä» siclnmme tuo-

!l»«sl<i.

HU. Ja miehct sanoit hänelle: mci-

» sitlnuime kuolkan tcidän edestänne,

»ü »vaiwon petä tätä meidän asia-

MMt', jollcn nie tcc armoa ja totutta

>m tMoas, koska HlsRra tämän

«n mcillc anda.

Ul3. Ja hän lasti hcidän töudcllä

Runasta «las: sillä hänen hnoncnsa

» j<H»plin^!n mmirisa, ja hän asni

Mi miuiisa.

»l«. Ja hä» sanol hcllle: mcngät

l»»mlle, ettei nc tcitä tahtaisi, jotka

»Ml lcitä takaa; ja olkat sicllä ly-

Dl5 tolmc paiwää, niintanwan cttä

»»-aiajat palaja»vat, ja mengät sitte

Mn lictäimc.

In. Ja wichet sanoit hänclle: n?a-

t me olcmma tästä walaslas, jollas

!>ü »rannotit.

>«. jiatzo, koska me maaban sisällc

'mma; niin sinn» pitä ripustamcm

^ »an pnnaiscn köyden akknnaan, jostas

^>n lastit alas: ja sin»» pitä toto-

tygös hnonesccn simin Isäs, ja

j» lveljes, ja koto sinnn Isäs

Mutta jos jolu käy hnoncs o-

mesta «los, hänen ».'crcnsä olkon ouian

päänsä päälle, ja nie olcmma wiatto-

mat: Ja joka itäxä sinnn kanßas

hnonesa on, hänen »rerensä oltni mei-

dän Päämme päällc, jos jongnn täsl

hänccn sattu. M»,th. 2?i 25.

2N. Waan jos sinä pctät täuiän

meidän asiamme, niin me olemme »va-

pat sinnn walastas, jollas mcitä n.'au-

nottanut ölet.

21. Hän wastais: olkon niinknin te

sanotte: ja päästi hcidän mcnemään,

ja he menit pois: ja hän ripusti scn

pnnaiscn kijyden attuiman.

22. Ja he menit pois, ja tnlit

wnorclle, ja olit sicllä tolmc päiwää,

niinkann.'an cttä ne palaisit jotka hcitä

ajoit takaa, jotka ctzeit heitä kaitilla

tcillä, ja ei löytänet.

23. Niin ne niolenimal michct pa

laisit, sittetuiu he olit astnnct wno-

relda alas, menit ylitze, ja tulit Io-

suan ?i«nin pojan tygö: ja jnttclit hä

nclle kaikti mitä hcille tapahtnnnt oli.

24. Ja he sanoit Iosualle: HC3t-

ra on andauut meidän käsiinune koto

maan: sillä kaitki maan asuwaisct on?at

hämmästynet nieidän edcsäinme.

3. Luku.

Liitll» Alkti ja Hansa käywät Iordaxin

ylitze tuiwaa pchjaa inyöben.

(T^a Iosua nousi aamulla warhaill, ja

°^ he matkustit Slttimistä, ja tnlit

Ioidaniin asti, hän ja kaitki Israeli»

lapsct: ja hc olit sii»ä yötä, cmicntni»

he matkustit ylitze». 4 Mos. 25: ,.

2. Ja tapahtm tolmc» päin.'än pc-

rästä, cttä Pääuiichct mcnit lcirin

läpitzc;

3. Ja kästit Kansalle, sauodcn: tosf«

te näette HERran tcidän Jumalanue

liiton Arti», ja Papit Lcwitaista ta«-

dawan sitä; niin mattnstakat te myös

siastannc, ja seurattat händä:

4. Kuitengin niin, cttä tcidän >vä-

lillänne ja hä»c» 0» liti kahdc» tu-

hanncn kyynärän pitn«s siaa: cikä tci

dä» pidä tnlcman händä jnuri lähcs,

cttä te ticdäisitte ticn jota teidän pitä

matkustanian : sillä et tc cu»cn olc sitä

tietä lvaclda»ct.
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5. Ja Iosua sanol Kanfalle: py-

hlttäkät teitänne; sillä huomcna tele

HENra ihmellisen työn teidän tcstel-

läNlle. 2 Mos. !»: «>, l4.

6. Ja Iosua puhui Papcille, sano-

den: ottakat liiton Artti, ja mcngät

Kansan edellä: niin he otit liiton Ar

kin, ja menit Kansan edellä.

4 Mos. 4i ,3.

7. Ja HENra sanol Iosualle: tä-

»läpänä rnpen minä sinun suureri te-

kcinään toto Israeli« edesä; että he

tietäisit, että niiukuin minä olin Mo-

scren kanßa, niin minä olcn myös sinun

t'anßas. Jos. l: 5.

8. Ja käste Pappeja, jotka kanda-

wat liiton Arkkia, ja sano: tum te

tuletta Iordanin lvetten ääreen, niin

seisahtatat Iordanisa.

9. Ja Iosua sanol Israeli» lapsille:

astukat tänne, ja kuultat HGRran

teidän Iumalanne sanaa.

IN. Ja Iosua sanol: siitii tietkät

eläwän Iumalan olewan teioän fea-

sanne: ja että hän kaiketi ajaa pois

teidän edestänne Cananealaiset, Hethi-

läiset, Hewiläiset, Pheresealaisct, Ger-

gesealaiset, Amorealaiset ja Iebusea-

laiset.

11. Katzo, kalken mailman Hallitzian

liiton Artti mence ylitze Iordanisa

teidän edcllänne.

12. Niin ottakat nyt tcille kaxi-

toistakynimendä micstä .Israelin sukutun-

nista: jotaitzesta sutukunnasta yxi mics.

13. Ja pitä tapahtuman, että koska

Pappein pöytäjalka, jotka tandawat

HERran kalken mailman Hallitzian

Arkkia, tulce Iordanin weteen, niin

se wesi joka Iordanisa ylimmäiseldä

puolclda juoxee, eroltta itzeusä; niin

että se seijoo yhdesä läjäsii.

Vs. «4: 3.

1^. Ja koska Kansa läxl majoistan-

sa menemään Iordanin ylitze, ja Papit

kannoit liiton Arkkia Kanian edellä:

»p, I. ?! 4».

,5. Ja kosta Arkin kantajat tulit

Iordaniin, ja Pappein, Arkin kanta-

jain jalat kastuit »veden syrjään: (ja

Jordan oll täynä partascen saakta kal

ten elonajan:) « «il« K. «2: <».

16. Niin seisoi sc wesi, jota yli,

mäiseldä puolclda juorce, toottuna«

desä läjäsä, sangen tautana AI»

Kaupungin puolesa, joka on Zarth»

tykönä; Ätutta se wesi joka juon M

torwen mcrcen, (nimittäin) surla«

mercen, lvähcni ja juoxi pois: W

mcni Kansa ylitzen Jerihota tctl«

17. Ja Papit, jotka kannoit W

ran liiton Arkkia, scisoit kunvan pä«

asetetut Iordanin kcstellä: ja teko 3

rael täwi kuin'an päällä sc» läpitze:«

henasti että taitki Kansa Ulli HoH

nin ylitze.

4. Lnku.

Kax'ito'istafpmmendä k!we<i Iordams«!

Gilgalisa.

(^a kosta kaikti Kansa oll tullut ^

^ danin ylitze, puhui HER«

suallc, sanoden:

2. Ottakat tcillennc Kansasta !

toistakymmcndä micstä: jokaitzesl«^

tutunnasta yxi mies. 5>°s 5H

3. Ja kästetät hcitä, sanoden:

takat tcillennc kcsteldä lata Iorlaick

siitä paikasta, josa Pappcin jalat sc»

wat alallansa, kaxitoistakymmcntz l

weä: ja »viekät ne teidän kanß

ylitze, ja jättäkät siihen majaan,'

te tätä yötä pidätte.

4. Niin kutzui Iosua kaxitoistllky»

mcndä micstä, jotka hän oli walmll«

nut Israclin lapsista : jokaitzesia s»

kunnasta yhden mieheu.

5. Ja Iosua sanol heilte: men«

HGRran teidän Iumalannc Am

edellä kefkelle Iordanita: ja jokaii^

nostakan yhden kilven olallcnsa, Isw

lin lasten sukukundain lugun jält«^

6. Että ne olisit merkixi ttidäns»

sänne, kosta teidän lapsenne tästa»

kyfywät, ja fanowat: Ntihingä näui

kiwet teille?

7. Että te silloin saiwisitte HM

Iordanin wesi eroitti häncnsä Hß^

ran liiton Arkin edestä: sen '«cm

Iordanin ylitze, eroitti Iordanin n»

itzenfä: ja nämät kiwet pitä clcuu>

Israelin lapsille ijankaikkisexi miiW

Jos. «: «2. ^

8. Niin tcit Israclin lapsct lU!<

Iosua hcitä kästi, ja kannoit l<m
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kymmcndä tiwcä tcstcltä Iorda-

nimtuin HGRra oli Iosualle

«t, Jiraclin lasten sututundain lu-

jältccn: ja he weit nc ylitzc myö-

, yösiaan asti, ja panit ne siihen.

Ja Iosua pystytti mytzs kaxi-

tymmcndä tiwcä tcstellä Iorda-

fusa Pappeln jalat scisonct olit,

liiton Arktia tamloit: ja ne owat

ühän päiwään asti.

. Ja Papit, jotta Arkkia tan-

scisoit tcstellä Iordanita, siihcn-

uin taikki toimitettin, tuin HGN-

isti Iosua« Kansalle sanoa, kalten

iltecn tum Moses Iosualle käste-

«li: ja Kansa kiinchti itzcnsä, ja

ylitzc.

l. Kosta kaikki Kansa oli täynyt

^»eni myös HGRra» Artti ylitze,

«fil Kanlan cteen.

^ Ja Rubenitat ja Gaditat, ja

i Mnassen sututundaa, kälvit asci-

»Islaelin lasten edcllä: tuin Moses

sanoimt oli. 4 Mos, 32: 28.

^ Liti neljäkymmendä tuhatta fo-

hangittua, käwit HGRra« edellä

»Ierihon kedolle.

l. Sinä päiwänä tcki HGRra

«m suurcxi koko Israeli« tdesä:

e peltaisit händä, niintuin he pcl-

t Mosesta, kaitkena heidän clinai-

»!». I«s. 3i ?.

». Ja HGRra pnhui Iosualle,

den:

l. Käste Pappein, tum kandawat

ftiicn Artkia, astua Iordanista ylös.

f. ?iiin käski Iosua PapPcja, ja

it aüutat ylLs Iordanista.

8. Ja tosta Papit, jotta HER-

lm<m Arttia tanuoit, astnit Ior-

>>!« ylo's, ja Pappeln jalat käwit

! niiwalle maalle; min tulit Ior-

i» wcdct stallen»'«, ja juorit niin-

» nmcnain, kaiktcin himen rcunain-

^»llc.

H. Ja sc oli kyrnmenes päiwä cn-

i>M tuusa, tosta Kansa astui Ior-

>st>> Ulis: ja stoitit hcitänsä Gilga-

>, idän piwlclla Ierihota.

>«. Ja ne taritoistatynmiendä ti-

», tuin be otit Iordanista, pani

's»» Gilgalisa rustyälle.

21. Ja hän puhui Israeli« lapsille,

sanoden: tosta teidän lapsenne tästäedes

tysywät hcidän Istldänsä, ja sanowat:

mihingä nämät kiwet?

22. Nun andatat teidän lasicnne

tietä, sanoden: Israel täwi kuiwaa

myöden Iordaniu ylitzc:

23. 5tosta HGRra teidän Iuma-

lanne kuiwais Iordanin »redet teidän

edestännc, niintauwan tuin te käwittä

sen ylitze; niintuin HGRra teidän Iu-

malanne teki punaisesa mercsä, jonga

hän kuiwais meldän edestämme, siihen-

asti että me täwimme sen ylitze.

2 Mos. lt: 2«, 22,

2^. Että kaikki Ransa maan pääl-

lä tundis H'kRran käden, kuing«

wäkewä se on; että te pelkäisitte

aina HERraa teidän Iumalatanne.

5. Luku.

Caanalc>!set pelkäwät. Istael umbiinleita-

tan. Pääsiäist» p'idetän. Manna

lattaa. Iumala näkyy.

K'osta taitti Amorcalaistcn Kunin-

"^ gat, jotta toisclla puolella Ior-

danita ländecn päin asuit, ja taitti

Cananealaisten Kum'ngat uicren tytö-

nä, tuulit, että HGRra tuiwais Ior

danin lvedet Israclin lasten cteen, niin

tauwan kuin he käwit sen ylitzc; min

heidän sydämensä raukcis, ja ci ollut

hcisä enää yhtän nlichutta Israclin

laste» edesä. Jos, 21 9, <«, 24,

2. Siihen aitaan sanoi HGRra Io

sualle: tee sinnlles tiwiweitzet, ja ym-

bärileikka taas Israclin lapset, toiscn

terra«. 2 Mos, 4- ^z,

3. Riin teti Iosua hänellensä ki-

wiweitzct, ja ymbärileittais Israclin

lapsct'Aralothin tuktulalla.

4. Ja tämä on fyy, jongatähdcn

Iosua (heidän siiuä) ymvärilciktais :

kaikki se Kansa kuin läri ulos GgyP-

tistä, miehenpnoli, kaikki sotamichct

kuolit ticllä korwesa, sittckuin he lä-

xit Ggyptistä.

5. Sillä kaikki Kansa, jotta lärit

ulos, olit ymbärileikatut : mutta kaikki

se Kansa, joka torwcsa syndyi mattalla,

sittetuin he lärit uloS Ggyptistä, el

ollut ymbärileitattu.
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6. Sillä Isvaclin lapsct waclsit neljä-

kymnicndä ajastaitaa torwcsa, siihenasti

että kaitki Kansa sotamichistä, jotka

Ogyptistä lähtcnet olit, lopuit, jotka

ei tmillct HERran äändä: niintuin

HENra hcille lvannonnt oli, ettei hci-

däu pitänyt nätcinän sitä maata, jon-

ga HERra hcidän Isillensä wannonut

oli, andarensa mcillc maan, rieskaa ja

hunajata wuotawan. 4 Mos, ,4: 23,

7. Hcidän lapseilsa, jotka hcidän

siaama tulit, ymbärileiktais Josua;

sillä hcillä oli esinahka, ja ei ollet

ymbärileikatut matkalla.

8. Ja toska taikti Kansa ymbäii-

lcikattu oli, pysyit he siallansa leirisä,

siihenasti, että he paranit.

9. Ja HlWtra sanol Iosualle: tä-

näpänä ölen >ninä tcildä käändänyt

poiS Ggyptin häwäistyren: ja se paikka

kutzutan Gilgal, tähän päilvään asti.

IN. Ja kui» Isiaclin lapsct min

sioitit hcitänsä «Ailgalisa; pidit hc

Pääsiäistä ncljändcllä toistatymmcncndc-

nä päiwänä siuä Kuutautena, ehtona,

Icrihon kedolla. 2 Mos. l«: is

11. Ja söit sen maan jywistä tois-

na Pääsiäis päiwänä, happamattomia

leipiä, ja paistctuita tähtäpäitä: junri

sinä päiwänä. 2 Mos, «2 3«,

3 Mos, 2i >4.

12. Ja Manna lakkais toiscna päi

wänä, sittc tili» hc syönet olit maan

jywistä, min ettei Israelin lapsilla enäm-

pi ollnt Mannaa; waan söit Canaan

maan hcdcllnästä, sinä wnonna.

13. Ja tapahtui kost« Iosna oli

läsnä Jerihota, nosti hän silmänsä ja

näki: ^'a katzo, mies seisoi siellä hänen

edcsäniä, ja oli awoin mickka hänen

kädcsänsä: ja Iosna mcui häncn ty-

giinsä, ja sanol hänellc: olckto sinä

meidän, cli meidau wihamiestcmme

PUolclla? 2 M»s, 23: 23,

14. Hä» sanol: cn, waan minä ölen

HGRran sotajouko» päämies, ja olcn

junri nyt tnllnt: ?iiin Iosna laugcis

maahan kastuoillensa ja kumarsi händä,

ja sanol häuclle: mitä milm» HGR-

rani sanoo pallvcliallensa ?

15. Ja HGRran sotajoukon pää-

mics sanol Iosualle: n'isu ten^ät jal-

woistas: sillä paikka, josas scis«, »

pyhä : ja Josua teti min. 2 M<x ,^

« Luku.

Ierihl' woitcttli. Rahab pewgcttu. 1

<^,a Iciiho oli suljettu ja wisch, »

°" rustettu Israeli» lasten cocslh <

ettei yritän taitanut tulla ulos cli si»

2. Mutta HGstra sanol IcsiM

katzo, minä olcn andanut Icriholi, !

hänen Kuningansa, loätelvät sotajcut»

sinun kätecs. I

3. Käykät ymbäri Kaupungita l«U

sotamlchet, ja plirittäkätKaupungilech

ymbäri: ja tce min tuusl päiloaä. l

4. Ja seitzcmän Pappia otlatin»

tzcmän ricmnluuoden Basunata Ach

cteen : Ja seitzemändeuä päilvän» lh

tat scitzemän tcrtaa Kaupungin H

bäri, ja Papit soittakan Vasiinill«.«

5. Ja toska he soittawat rin»

lvuoden Vasunata pittään, ja te t»

lette Basnnan ääncn, niin nosu»

taitti Kansa snurcn äänen ja hu»»

tan; ja niin Kanpnngin nmuii j«N

itzestäusä, ja Kansa

itzckukill kohdastans,

s. Nim kutzui ,^. ,

Papit, ja sanol hcille: kaudatat liit«

Arkki: za seitzcmän Pappia kanlaH

scitztlnä» ricnmwuoden Vasuuata Hliß

ran Arti» edcllä.

?. Mutta Kansallc sanol hau: nutz

>ät matkaan ja täytät Kaupungin W

'äri: ja se joka sotaascilla wanislcl

on, täykän HGNran Artin edcllä.

8. Ja tosta Iosna nämät Ka»s« .

sanonut oli, niin otit ne ftitzculi

Pappia scitzcmän ricmuwuodcu Va«

nata, ja käwit HGRrall Artin cdM

ja soitit Vasunilla: ja HGRra» lil'u»

Arkki seurais hcitä hcidän jäljisäni»

9. Ja ne jotka sotaascilla hang«

olit, käwit Pappciu edcllä, ja sei«

Vasunilla: waan yhtcincn Kam'a stch

raig Arlkia, soittaden Vasunilla.

IN. Mntta Josua kästi Kansaa, H

sanol: (5i teidän pidä hliutaman, H

andanlan teidän äändännc tuult«, «

sanaa lausuman teidän smistaniic; siihl"

päiwään asti kuin nunä sanon tcilltl

huutakat, niin andakat tnulla sodanääni.

»pungin nmuii M

ya asluu sliiiic s,sil

lfa.

Josua Nunin poiH
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siiiu tä»ri HENran Artti Kau-

jgm yuibäli piiilttäiil sc» yhden ker-

ja ht tnlit lciiiin, ja pidit yötä

Ja Ios«a «ousi huonicncltain

H,!i: ja Papit tannoit HENran

l>H.

. Ja nc scitzcmän Pappia kamicit

n'tzcmäll ricmuwuoden Nasunata

lnu Aikii» edellä, ja täydcn ala-

eilii Basüliata: Ja jotaineil kuin

scill>i hangittu oli, täwi hcidän edcl-

i.o.'aa!! ^litcinc« ^ansa täwi HGN-

Nrki„ jäljisä, soittaden Nasunilla.

. Käwit he myös toiscna päiwä-

slnn Kaupungin ymbäli, ja tu-

liiiin jällcn: ja sitä he teil knusi

. Ja tapahtui scitzcmändenä päi-

!, lcffa hnomcn nisto käwi ylös.

ft hc »rarhain ja täwit endiscllä

1« scitzcmän kcrtaa Kaupunain

»': ja siuä päiwänä ainoasta tä-

^t scitzcmän kertaa Ka«P»ingin

nn'a.

ll. Ja sillä seitzemänncllä terralla,

Papit soitit Nasunataz, sanol

»a Kamallc: huutatat, sillä HGR-

«loi tcillc Kaupungin.

Mutla ,<vaupuuqi ja kaikki mi-

lna rn, pitä clcman tirottu HEN-

^, ainoasta portto Nahab pitä elä-

b iäamän, hau ja kaikki jotka hä-

lanßama hucncsa olvat: sillä hän

sanansaattajat kuin nie lähctimme.

^ Jos, 2: z, 4. H«br, l«: 3«,

8. Ainoasta karttakat teitäune ti-

!>«, cttct tc itziämic saattaisi ki-

«I, jcs tc jotakin siitä kirotusta

», ja saatattc Israeli,, leirin ti-

ja onnettomudcn ala.

3 Mol. 2?: 2«.

N. Vtlitta kaikki hopia ja tulda,

^ ja lauta kalu olkan HGNralle

ltttyt: ja tultan HLRran tawara

Xleen. 4 Mos, «<I «4,

^>. Ja niin j'lcmsa hunsi ja soitti

»nata: sillä kaikki Kansa, jotka

ll Vasnnan ääncn, huusit suurella

"ä, ja miluri jatois itzestänsä: ja

ll Kawa itzctukin kohdastansa astui

"° ngiin, ja he woitit Kaupuugin.

H«bl, ll: 3U.

21. Ja hututit taitki kuin Kau-

puugisa olit uiiekail terällä, sctä mie-

hct että »vaimot, «»oict ja »vanhat,

tarja«, ja lambat ja aasit.

22. Ja Iosua sanol niille tahdclle

Michelle, jotta maata watoinet olit:

»nengät sc» porton huoneseen: ja joh-

dattatat waimo sieldä «los, ja taitti

»lila häncllä on, niintuin te olttta

häucllc wannonet. I,s. ?, «4.

23. Nil» menit nuorct michct, jot

ta maata watoinet olit, sinne, ja toit

Nahabin «los, ja häncn Isänsä, ja

Äitiusä, ja loeljcnsä, ja kaikki niitä

häncllä oli; niin muös kalten hä»ien

snkunsa, toit he «los: ja sioitit heidän

«lkoiselle puolellc Israelin lciriä.

24. Vlutta Kaupungin he poltit tu-

lella, ja taitti mitä sicllä oli: ainoasta

hopian, tlillan, »rasten ja rauta talnn

panit he talvaravi HGNian hnonesccn.

4 Mos, 3l: !«».

25. Mutta porton Nahabin, ja hä-

nen Isällsä hnoncn, ja taitti tuiu hä-

»ellä oli, andol Iosua clää: Ja hän

asm Israeli« fcasa tähän päiwään

asti: että hän tätti sauausaattajat, jot

ta Iosua Icrihota watoimaan lähetti.

26. Silloin »rannoi Iosua, ja sauoi:

tirottu olton se mies HGNran eoesä,

jota nousee, ja ratenda tämäu Ieriholl

Kaupuugin: tofta hän lastec siihcn pc-

rusturcu, niiil tadottaton esitoisensa, ja

tosta hän ratenda scn portit, min ta

dottaton Mlorimman poitansa.

« Kill,, K, lS: «4.

2?. Ja HGNra oli Ios«an tanßa :

ja hän tuli tunluisari kaitisa maa-

tunnisa.

». «uku.

Achan warastaa, lawataan ja raiigaistaan.

zwutta Israelin lapset horjahdit to-

""^ win tirotusa talnfa: sillä Achan

Charmin poita, Sabdin pojan. Se

iahn poian, Iudan sututunnasta, otti

jotakin kirotusta: niin julmistui HCN-

ran wiha Israelin lasten päälle.

Jos. 2^1 2U, l »il« K, 2i ?.

2. Ja Iosua lähetti miehet Ieri-

hosta Ajin päin, jota on NethAwen

tytönä, itään päin Bethclisiä, ja pu-

hni hcille, sancdcn: meugät ja wa
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koitat maata: niin he meuit ja wa-

koisit Am.

3. Sitte palaisit he jällen Iosua»

tygö, ja sanoit häncllc: älä anna kaik-

kea Kansaa sinne mennä, mutta wai-

woin kaxi eli kolme tuhatta micstä

niengän ja lyökän Ain; ettei kaikki

Kan>a huttaan sinne waiwataisi: sillä

he owat harwat.

^l. Niin mcnit sinne Kansasta liki

kolmetuhatta micstä: ja he pakc.ut Ain

Kaupungi» miestcn edestä.

5. Ja nc miehct Aisia löit hcistä

liki kuusincljättäkymmcudä miestä: ja

ajoil. heitä portista takaa Sabarimiin

asti, ja löit heitä tiellä pactcsa: Niin

Kansan sydän hämmästyi, ja tuli niin-

kuin wesi.

6. Ja Iosua rcwäis waattcnsa, ja

langeis macihan kaswoillcnsa HlZRran

Artin ctccn, hamaa» ehtosccn asti, hän

ja Israeli» wanhimmat: ja he hcitit

tomna päänsä päälle.

« Mos. 3?^ 34. , «am, 4- 12, Esth. 4: «,

Job, l: 2U, lulu 2i !2,

7. Ja Iosua sanol: Ah HGRra,

HGNra, miris tämän Kansan annoit

ollcngau tulla Iordanin ylitzc, andarcs

mcitä Amorcalaistcn käsiin, ja hukut-

taxes mcitä? joska me olisimme tytynet

ja pysändynct sillcn puolcn Iordanita!

8. Woi mimin HGRrani, mitä

mimin pitä sanoman, cttä Israel scl-

känsä käändä wihollistcnsa puolcen?

9. Koska Canancalaisct ja kaikti

maan asliwaisct sc» kuulcwat, niin he

piirittäwät mcidän, ja häwittäwät

meidän nimemme maan pääldä: mitäs

siis teet simm sunrclla m'melläs?

IN. Niin sanol HGNra Iosuallc:

nousc, min sinä niin makat kaswoillas?

11. Israel on syndiä tchnyt, ja rik-

konnt »nimm liittoni, kuin minä käffin

heille: ja otit siitä kirotusta, ja wa-

rastit, i« walhcttclit, ja panit hcidän

kaluinsa sckaan.

«2. Gi Israelin lapset woi seisoa

wihamicstcnsä edcsä: mutta käändänxit

selkänsä wihollistensa pnoleen: sillä he

owat kironrcsa. Gn minä sillen olc

teidän kanßanne, jollet te hnkuta fitä

kirottua teidän kcslcltänne.

12. Nonsc, ja pyhitä Kansa, ja

sano: pyhittätät tcitänue huolwncul

saatka: sillä niin scmoo Hl>Rra H

raclin Iumala : tirous on sinun W

kelläs Israel: scntähdcn et smi W

seisowaiucn wihamicstcs edcsä, siil»

asti kuill te scn kirouren siirrätte

teidän fcastanne.

2 Mos. lüi ««. Jos, 3: z.

14. Ja teidän pitä warbaiu hnß

mcueltaiil käyinän cdcs teidän su»

knndainne jälkceu: ja jongc» sntukuull«

päälle HGNran arpa lang«, sen piß

täymän cdcs pcrhctundainsa jält«M

ja jouga pcrhcknnuan päälle HER»

arpa langet, sen pitä käymän cdcs W

ncttensa zälkcen: ja jonga hnoncn p»

le HGNran arpa langte, pitä täyu»

edes kutin perhcnisändä toincn ^

sa jälkceu.

15. Ja pitä tapahtuman, cttä

löytän ryhtyneri johcnguun kirottH

talunn, se pitä tulclla poltettaman/

kaikki mitä häncllä on; cttä hän HU

ran liiton on ritkonut, ja tehiwt h

luuden Israclisa. 4 M°«. «»i »<>

16. Niin nousi Jos«« warbain h«

mcilcltain, ja toi Israeli» cdcs, ch»

sukukunnan toisen jälkceu: ja arpa I»H

gcis Indan sukukunnan päälle.

17. Ja koska hän Iudan sukukl«

uau toi edes, langcis arpa Scrahm

laistcn perhekunnan päälle, ja kW

l,än toi Scrahitilaisten perhekunnHii l

des, yhdcn pcrhcnisännä» toiscn W

kccn, langcis arpa Sabdin päälle. »

18. Ja kosta hän toi cdc? höH

huonensa mieslugun jälteen, niin l»li

geis arpa Achanin Charmin pes»

päälle, Sabdin pojan, Scrahn pciM

Iudan suknkiinnasta.

19. Ja Iosua sanoi Achauille: H

nun poikani, anna HGRralle If

raelin Iumalalle kunnia, ja ann«

hänelle ylistys: ja ilmoita miiiull

mitäs teil, ja alä salaa sitä minuld«

2N. Silloin wastais Achan Icsimll>

ja sanol: totiscsti olcn minä syndiä lck

nyt HGRraa Israeli» Iunmlata >«»>

tau: «iin ja niin minä tcin.

21. Sillä minä näjin saalisa yhdti

fallin Vabelin bamcn, ja tari sa««

SiNiä hopiata, ja yhdcn kullaiscn kic-

le»/
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lm, joka painci wiisikymmcndä 2itliä,

joiu mimill mieleni tcti, ja otiu nc :

ü kcho, sc o» kailvcttu niaähan tcs-

»M umiiiil majaaui, ja hopia sc» alla.

ffl2. Niin Iosua lähctti sinne sanan-

h«llaiai, ja ne juoxit niajaau: ja tatzo,

>e oli taiwcttu hänc» majaalisa, ja ho

lt» sm alla.

«l2. Ja bc olit ue majasta, ja weit

Iosua» ja kaiktein Israclin lasten

,i: ja panit nc H(53iran ctcen.

li. Nim otti Iosua ja toko Israel

M kaiisiansa Ackanin Scrahn po-

>, ja bopian, ja Hamen, ja tullaiscn

^», b>u>cn poitansa ja tyttäreusä,

»l»il bäilänsä, aasinsa ja lampans«,

P« m^jansa ja taitki mitä häncn o-

wm rli: ja >rcit ne Achoriu laaxoon.

U. >>a Iosua sanol: mixis meitä

»Ml'cvl saaiit? saattakon HGNra

MKmirl'clliscri länäpäiwänä: jatoto

Ml kiwilli bcitä tuolliari; ja poltit

Wän t„l,-Ua siltc kuin bc olit hcidän

ff"«»«. 5 Mos. u- „, «8.

^l«. Ja sittc tcit he slinicn kilvirouf-

M biilän päällcnsä, joka wiclä on tä-

W fäiiraän asti. ^iiin lattais HtM-

m wihan julmuuß: Siitä tutzutan sc

ill« Ackerin laaxori, tähän päi-

asti.

». Luku.

! H^lipiiogi poltettil. Altari latettn.

Gilmaus kuullltettil.

MRra sanol Iosualle: älä pcl-

li, älä myöö wapisc : ota kanßas

M> sciauxiki, ja nousc ja mcnc «los

p« tatzc, miiiä annoiu Am Kunin-

M Äaüiciiiciisa, Kaupunqincnsa ja

""'«na simin kätccs.

»'s !- 2l. fuku ?^ ,8. füll! ?N: ,,

Ja sin»!, pitä tckcmän Aillc ja

, " ^»nii^allcnsa, niinknin sittä teil

«wÄc ja li.iiicii Kuiiingallcnsa, aino-

'^ «um saalinsa ja karjansa jakakat

mam«: ja panc »väjyjät Kaupnn-

^ Nim Iosua nonsi kaikcn sota-

?^ kan»!H mcncmään ylös Ann: ja

U".'"l>tzl kolinctyiiüncndä tnhatm

MNüüil! sctaüiicsiä, ja lähctti heidän

l

4. Ja käsfi hcitä, ja sanol: katzo-

kat tc jotta »väjyltä Kanpungita, >^au-

pnngin tatana, cltct tc Plön tamvas

menc Kanplmgista; »mtta oltat tc taik-

ki walmit.

5. Ja minä ja kaitti Kausa, sota

mlnun lanßaui on, laheslynimc ivan-

pungita. Ja tosta hc tnlelrat „los

mcilä »vastan niintni» cnncngl», niin

mc patcnemmc hcidän cdcllänsä.

Jos. ?! 5.

6. Gtta he tlilisit mcidän jältccm-

ine niintauwan cttä mc saisimnie hci

dän croitclnri Kaupnngista: sillä he sa-

nowat: hc parcncwat mcidän cdclläni-

mc niinknin cnncngin: ja nie pakcncm-

me heidän cdcllänsä.

?. Silloin tc noskat wäjymästä, ja

ottakat Kaupungi: sillä HGstra tcidän

Iumalannc anda sen tcidän tätecnnc.

8. Ja kosta tc olctta saanct Kan-

pmissin, fytyttätät l)änccn Nil», ja tch-

kät HCRran sanan jältccn: tatzotat,

minä olcn sm kästenyt teillc.

9. siiln Josna lähctti heidän, ja

he mcnit sinne wäjumään, ja pitätit

ÄcthVlin ja Ain »uälillä, länncn puo-

lclla Äista: mutta Iosua yödyi Kan-

san kcstcllä.

IN. Ja Iosua nousi warhain, ja

asetti Kansan: ja hau mcni ylö« ja

Israeli» wanhimmat Aiin Kausan c-

dellä.

ll. Ja kaitki sotan'äki, jotta hänc»

tykönänsä olit, nicnit, Kiwit cdcs ja

tnlit Kaupungin kohdallc: ja sioitit

itzcnsä pohjan puolcllc Aista: ja laaro

oli hcidän ja Am wälillä.

»2. Mntta hän otti liki »riisi tu-

hatla micstä, ja pani nc wäjymään

BcthGlin ja Am wälillä, länncn puo-

lclla Kanpungita.

13. Ja he asetit koko lciriu Kau-

sa», joka polijan puolclla ^aupuu^ita

oli, niin cttä nc iriimcisct „lotuit län

ncn pnolclta ^aupuli^iin: »im Iosua

mcni smä yönä kcskcllc sitä laaxoa.

14. Kosta Ain Kuningas sen näki,

fiirnhti hän ja »rarbain huomcucliain

walmisti itzcnsä, ja Kaupungin michct

meint ulos Israeli« wastan srtaau,

Kuuinczas itzc kalten wäkmsä kanßa,

määrätyllä ajalla, latiallc fcdolle: mut
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ta ci hau ticuuyt häudänsä lräjyttä-

»uäu Kaupuugiu takana.

15. Mutta Josua ja kaikki Israel

tccskclit hcidän cocsänsä niintui» he

olisit lyödyt; ja pakcuit tictä myödcn

korpccn päin.

16. Nun kaikki Kansa, joka Kau-

puugisa oli, huusi, että heitä piti ajet-

tamail takaa: ja he myös ajoit Josua-

ta takaa, ja croitcttiu Kaupungista:

17. Nim cttci yhtä» micstä jäänyt

Aiiu ja NcthElii», joka ci meuuyt

ulos Israeli» pcräsä: ja hc Mit Kan-

pungiu awoi, ja ajoit Israelia tataa.

18. Nun sanol HVRra Josuallc:

ojcuua kcihäs, kniu tädcsäs ou, Ai»

puolecu: sillä minä anuan scu siuuu

kätccs. Ja Josua ojeusi tcihäusä, joka

oli häucu tädcsäusä, Kaupuugiu puolecu.

19. Silloin wäjyjät tiirusti nousit

hcidäu siastansa, ja juorit, sittckm'u hä»

ojcusi kätenft, ja tulit Kaupungiin ja

woitit sc» : ja kiiruhdit hcitänsä ja sy-

tytit Kaupnugin palamaan.

2». Ja Aiu luichct tääusit hcitän

sä ja katzoit takausa, ja näit sawun

uouscwau Kaupuugista taiwasccn. Ja

ci ollut heillä siaa pacta citä sinne

cikä tännc: ja sc Kansa, joka pakcui

korpccu pain, palaisi niitä wastan jot-

ta hcitä tataa ajoit.

21. Kosta Iosna ja koko Istacl

näit, cttä wäjyjät woitit Kaupungin,

ja cttä sawu uonsi Kaupnugista; pa-

laisit hc ja löit Ain michet.

22. Ja jotka Kaupuugisa olit, mc-

»it ulos hcitä wastan: »um he tnlit

kesselte Israclia molennnilta puolilta:

ja bc löit hcitä siihcnasti ettci yhtäu

hcistä clälnään jäänyt, cikä myös pääs-

Nyt pois. z Mos, ?i 2,

23. Ja Ain Knm'uaan otit he clä-

wäuä kiinni, ja weit hauen Iosuau

tygö.

24. Ja koska Israel oli lnönyt kuol-

liaxi kaitti Ain asujat tcdolla ja tor-

>vcsa, johouga hc hcitä ajoit takaa, ja

hc lansscisit kaitti mictan tctällä, siihcn

asti cttä hc lopuit: min koko Israel

palais Aiiu, ja löit taikc» scn «u'cta»

lcrällä.

2). Ja kaikki ne jrtta langcisit slnä

päiwäuä sckä miehistä cttä »raimoi

hcitä oli taxitoistatymmcudä tubc«

kaikki Ain Kansa.

2«. Ja ei Iosna tätlämä wcii

puolccnsa, jolla hän oli ojcndanut

hä«, siihcnasti kuin hau oli tapftß

kaitti Ain asnwaisct.

27. Mutta Kaupnngiu karjan jaj

litt jatoi Israel tcstcnänfä; HlFÄ

sauan jälkceu, niiukuin hau oli N

»yt Iosuallc. 4 Mos. n- q

28. Ja Iosna poltti Ain, ja

siitä kiwirminiou ijaukaittiseen,

wiclä autioua o» tähän paiwääii

29. Ja andoi Ain KuuinaM hl

puuhun chtoscen asti: ja tofta f5

oli lastcnut, kiiski hän hänen ruu«,

sa otta pnusta pois, ja he licilill

Kaupuugin portin eteen, ja ke>

sunren tiwirauuion häncn pääll,

joka sicllä rn luiclä nyt täbän

Wää» asti. , Mos. 2«: 23, Jos.

3N. Tilloin rakcusi Iosna

ralle Israeli» Iumalalle Altarin

baliu wuorclla:

31. Niiukuin Moses HGNran

wclia Israclin lapsille käfkciwl

niiukuiu Moscrc» latikirjasa tiij

tu o»: Altariu totouaisisla kiwisl»

hinga ci ole ranta sattunnt:

uhraisit HLNralle sc» päällä p

uhria ja kiitosuhria.

2 M°s, 2«: 2», 5 Mos, 2?! », »

32. Ja hän kirjoitti sicllä ki

scn Lain muodou, jonga Moses "

liu lapsille kirjoittanut oli.

» Mos, 27: 3, 7l,

33. Ja koko Israel hcidän !

hcinbaiusa, päämicstensä ja ducm«

sa kanßa scisoit molcmmilta P>

Arkiu tyköuä, Pappeiu Lewitai» cl

jotka kaunoit H(Mrau liit!.'» A)^

«ii» umnkalaiset km» fotouafl'ü !><

uct: puoli hcistä Grisimin wiioim«

dalla, ja toincn puoli t5l,vmn >"><

kohtalla; mmkiii» ^.oieo 'X''^

pal>vclia käffcuyt oli, cnsisti sii»«»«

Isracliu Kausaa.

3 Mos, 2<- >2, >c. Don. »: «, l

34. Sitte kmilutti l'äü kaitti«

sanat, siunaurcu ja kironren; ka>kc'>s

jälkeen kul« kirjoitettu o» latitirM

35. Vi ollut yhtäkän saima k^°l
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hil» Moses tästcnyt oli, jota ei Io-

K« tiiuliittamit koto Israclin scura- !

lnniun edesä, waimoiu ja lasten, ja

Gmtalaistcn, jotka olit heida» scasansa.

i Mos, 3l: n,

». «uku.

Giitonitain tawalims, liitto, orjuns.

llt» teska kaitti Knuingat sen tuulit,

v jclta ^'illä puole» Iordanita olit,

»mlla ,a laaroisa, ja taitisa isoin

wi salainisa. Libanonin wuoren toh-

c Hcchiläisct, ja Ämorealaisct, (5a-

»laisei, Phcresealaisct, Hctviläiset

lJicilicalaiftt :

Moisil he hcitänsä yhtccn, soti-

l«li Fosuata ja Israclia waftan yri-

Misisii.

^H. ^csfa Gioconin asuwaisct tuulit,

W Ies»a tcti Icrihollc ja Aillc :

^ ^i»i ajattelit he petoxcn, mcnit

»lemltlil itzcnsä sauausaattajiri, ja

Pinmhai sätit aaseinsa päällc, ja

WMitiiliiiici ja raiuistuuct wiinalcilit;

l. Ja wanhat paikatut tengät jal-

^>sa, ja wauhat ja rittiömät waat-

Hllensa, ja kaikki lciwät, kuin he

myöläiisä, olit towat ja homchtunct;

l. Ja »iciiit lciliin Iosuan tygö

lzaliiii, ja sauoit hänelle, ja kaitellc

t«Ii!lc: mc olcinmc kaukaisclda maal-

»tiillci, tehkät nyt liitto mcidän kans-

^ Nun sanol toko Israel Hcwiläi-

: mitäinax sinä asut mcidän sea-

^t, luinga me tcemme liiton sinuu

"^? 2 Mos, «^ 32, 32, Jos, „^ «»,

Hc sanoit Iosuallc: nie olcuunc

palwelias. Ja Iosua sanoi heilte:

» le oletta, ja knsta tc tuletta?

He sauoit hänelle: sinuu palwe-

«at sauge» kaukaiselda maalda

WNiail siuiin Jumalas m'incn

^>: sillii »ic olcunne kuullct hauen

W>^,»'a, ja taitti uiitä hau (Fgyp-

Mcnlchnyt:

M Ja kaikki mitä hau on tehnyt

Mt Amorcalaisten Kuningallc, jot-

K« sillä p„^^„ I^rdanin: Sihomlle

^nm Kuningallc, ja Ogille Vasa-

«nniiiaalle, sota asm Aftarothisa.

« „ ^ ', ?3, ,c, , Mos, 5 32, ,c,

! ». Heu!ät,dcn sanoil meille mcidän

wanhimmat, ja kaikki mcidän niaan

aiuwaisct: ottakat ewästä tcidä« myö-

tänne, ja mengät hcitä wastan, ja sa-

nokat hcille: me olcmme tcidän pallvc-

lianne, tehkät liitto mcidän kaußamnic.

12. Tiimä nicidän lcipämmc, jouga

mc myütämme cwääri otimme mcitau

totoamme, oli wielä tuore, koska mc

lärimme tulemaan tcidä« tygönnc: mut-

ta tatzo, tänm on nyt kowa ja homch-

tunut. ^

13. Ja nämät wiinalcilit me täy-

timme uutcna, ja tat^o, «e owat tulu-

nct: ja nämät meidau lvaattcmmc ja

kcngänime owat wauhari tullct, sc»

aiwa» pitkän matkau tähdcn.

14. ü)liin otit päämichet hcidän c-

wäastänsä; ja ei Fysynet H(53tran

!»!llda. 4 Mos, 27: 21,

15. Ja Iosua tcki rauhan beidän

kaußansa, ja tcki liiton hcidän lanßan-

,a, cttä hc saisit elää: ja Kausa» pää-

michct »rannoit heillc.

3 Mos, ?: ^, 2 S»m, 2>^ 2,

16. Mutta kolmeu päilvä» jältcen,

,ittc kuiu he teil liiton hcidän tau^au-

sa; tuulit hc cttä hc olit läsnä heitä,

za a,uit hcidäu kaußansa.

17. Koska Israeli» lapsct niatkustit,

tulit he tolmandeua päiwänä hcidäu

Kaupu»geihi»sa; jotka kutzutan Gibeo»,

Kaphiva, Bccroth, ja KiriathIcanm.

18. Ja ci Israeli» lapsct lyönct

hcita: sillä Kausan päämichct olit loau-

nouct hcille HERran Israeli» Iuma-

lau kautta. Ja kaikki Kausa uapisi

paamichiä wastan.

19. ^tiiu sauoit kaikki Kansan pää

michet kaikclle joukolle: mc olcmme

wannouel heillc HENran Israclin Iu-

malan tautta; ja scutähdcn cu nie hci-

hin taida rmoeta.

2<». Mutta sc» mc tcemme hcille:

andakamme hcidän elää; ettei wiha

tulisi »vala» tähde» mcidän päällcmme,

jonga me hcille waunonet olemnia.

2 Vom, 2>- <,

21. Ja päämiehct sauoit hcille: an

dakamme hcidän clää; cttä hc olisit

halkoin hakkajat ja weden kandajat

kaitellc Kansalle, niintuin päämichet

hcille sanonct owat.

22. ?tiin Iosua kutzui heitä ja pu-

«7'



26«
u, lU Luk.Jos« an Kirja.

lmi hcillc, ja sanoi: mir, tc olettc pct-

täuct mcidä», ja sanouet: nie asmuiuc

aiwau taukaua teistä; ja tuitcugiu tc

asutte nicidän scasamme?

23. Tentähden pitä teidän kirotut

olcman; min ettci teildä pidä orjat

puuttuman, jotta haltoja hatkaman ja

»vcttä kandanian Pitä minuu Jumala-

II! huoneseen.

24. He »vastaisit Iosnata ja sanolt:

se Lii todclla sanottu sinun palwclioillcs,

cttä HENra simiil Iumalas on täfte-

nyt palweliansa Mosexen anda tcillc

taiten tämän maau, ja häwittä teidän

cdcstännc taitki maan asuwaiset: niin

nie suurcsti pclkäisimmc hengeäinme tei

dän edesänue, ja teiminc tämän.

l Mos, ?- <

25. Mutta katzo, me olcmma nyt

sinn» kädcsäs: mitä sinulle näty oiti-

ari cli hywäri mcille tchdäres, se tce.

2«. Ja hä» tcti hcillc niin: ja wa-

pahti hcitä Israeli» lasten tädcstä, et

tci hc lyö'uct hcitä tuoliaxi.

27. Niin tcti Iosua heidän sinä

päiwänä haltoiu hattaja>i ja wcdcn

taudajari scurakunnalle ; ja HVRran

Altarillc, tähän päiwään asti, siihcn

paittaan jouga hä» walitzi.

««. «uku.

Wüst Kunmqasta patenewat. Raekiwet

lanqewat. Auringo stisoo «lallania.

Nc wüst Kimiuqasta hiltetäim.

Maä woitetaaii.

Aoska Icriisalcmin Kuningas Adoni

^ Zcdct tnuli Iosua» woittancxi Ain

ja häwittäneri sc», ja niin tehncxi Aillc

ja hänc« Kuningallensa, tum hau Ic-

riholle ja hänc» Kuningallensa tcti: ja

cttä Gibeonin asuwaiset tchuct olit rau-

ban Israeli» kanßa, ja asuit heidän sca-

sansa : I°s, «: », eulu 3i «.

2. Pcltaisit he sangen suuresti: sillä

Gibcon oli stmri Kaupnngi, minkuin

joku Kuniugallincn Kcnipnngi, ja suu-

rempi tuin Ai, ja taitki häncu asu-

waiseusa olit »vahwat sotamicbct.

3. Niin lälictti AdoniZcdet Icru-

salemin Knningas Hohamin Hrbroiiin

Kum'ngan tygö, ja Pircamiu Jarinu-

thin Kuningau tt»gö, ja Japhian «a-

chiren >U!uiuga» tygö, ja Dcbciüi H«

gloni» Kuuingan tygö, ja sanoi:

4. Tultat ylös miuun tygöni^

auttatat miuua, ja lyötämme lÄibe«

sillä hc tcit ranhan Iosuan ja Ist«

lin lasten tanßa. j

3. Tilloin totounnuit ja mciiil >»

ue wiisi AmorcalaistcnKuningasta,H

rusalcmin Kuningas, Hcbromn^unV

gas, Iarmuthin Kuningas, LachiO

Kuniugas, (5glonin Kuuing^as, hc^l

kaitti hcidän lcirinsä: ja piiritit »

beonin, ja sodeit sitä »vastau. M

8. Mutta Gibconin inicbct lW!

Iosuan tygö lciriin Gilgaliin, sane^

älä ota tättäs pois palwclioildas: »

nopiasti ylös mcidän tygömmc, ja «

pahda mcitä ja auta mcitä: sillä llil

Auwrealaisten Knuingat, jotta »sch

wuorilla, owat toouuct hcitänsä «

wastan.

?. Ja Iosua mcni ylös Gilgali

ja taitki sotawäki häncn tanßansa,

taitki wahwat sotamichct.

8. Ja Hl3Rra sanoi Iosimllc:

hcitä mitän pcltä: sillä minä «n»

heidän sinun täsiis : ei yxitän hss

olc scisonxiinen sinun edcsäs.

9. ?liin Iosu« tuli äkistä htiH

päällensä: sillä hän mattusti t»if

yöscn lsilgalista.

,N. Ja Hl5Nra pcljätti hciiä M

lin edcsä, ja löi hcitä suurclla lyitz

sellä Gibcouiia: ja ajoi hcitä t«

sitä tictä tuin ylös VcthHoroniin H

nän: ja löi hcitä Asckaan ja Ä»

dann asti. D««m. 4i >l. «

,1. Ja tosta hc Israclin Ä

patcuit «las BcthHorin tictä, a«

Hl5Rra taiwaasta tulla suurct »

bcidä» päällcnsä Asctaan asti, >

cttä hc tu olit: ja paljo cnä b<

tuoli ractiwcin tautta, km» Isllh

lapsct uiictalla löit.

12. Tilloin puhui Iosua HM«

siuä päiwänä, jona hän audoi Au

rcalaisct Israclin lasten ctccu: j« s>«

Israeli» läsuä ollcsa: Auringo, sr

alallas Gibeonisa, ja Run Ajalo,

laaxosa. «s, '«: «

l». Ja Auringo ja .Knu seija

^siihcnasti kuin Kansa tosti «iha«
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lnsi. ßikö tämä olc tirjoitcttu hurs-

Im kirjasa'.' Nim scisoi Äuriugo tes-

^lU taiirasta ilman lastemata koko

»iiräii. «s. 38i ».

sl<. Ja ci olc yritän päiwä ollut

mkaltainen eikä cnncn citä sittc, koska

M<ia che«! mieheil äänen klüili:

Di HERra sodci Israeli« puolesta.

«2» Ja Iosua mcni jällcu lciriin

«lzaliin, ja toto Israel HÄnen tans-

«K. Mutta ne wiisi Kuningasta pa-

ö»ii, ja lmiiyit luolaan Makcdasa.

H?. Nim Iosualle ilmoitcttin, sano-

ne wiisi Kuningasta owat löytyt

ll/t luolaan Matedasa.

ift. Ja Iosua sinioi: wicrittätät

iwn tiwct lnolan suulle; ja asettatat

Mit hciiä warlioitzcmaan.

N. Mutta ältät te alallanne sei-

ü»Hn ajakat tcidän wihamichiännc

», ja lyötät heidän wiimcisiänsä :

8« sallito heitä tulla Kaupungei-

>jz: sillä HEstra teidän Iumalan-

M> andaimt heidän teidän tasiinne.

5 Mos. '^2: l8,

N. Ja koska Iosua ja Israelin

Isct lopetit scn ylön snuren tapon,

fn»n olit heidän surmanuet, ja

inct pääsit hcistä ja tulit niihin

'jwoin Kaupungcihin :

!. Niin tuli kaitti Kansa jällcn

im Iosuan tygö Makedaan rau-

b, ja ei tcngän rohjcnnut Israeli«

«, cdesä hiistnattan.

^ Mutta Iosua sanol: awattat

«^n suu, ja tnotat ne wiisi Kuuin-

>» luolasta minun tl)göni.

U. He teil niin: ja toit «los ne

Hn Kuningasta häncn tygünsä luo-

^U: Icrusalcmin jUiningan, Hebro-

W Runingau, Iarmuthin Kuningan,

Dlinen jtuningan, Eglonin Kuningan.

«U. Ja koska nämät Kuningat olit

Mm Iosuan ctccn, kutzui Iosua kaitti

Wftllin wichet, ja sanol sotajoukon pää-

Mille, jotta häncn taußausa mat-

Wl: Nilkat tänne, ja tallatkat näi-

^ Kuningäiltcü kaulat: ja he tulit,

i^ullaisil heidän kanlansa jalwoillansa.

^> Ja Iosua sanol heilte: ältät

Wllc, »lk.it mvös wapiffc: wah-

wistatat itzenue ja oltat rohkiat: Mä

näl« tele HENra taitille wihainiehil-

lcunc, joita wastan te soditte.

26. Ja Iosua löi heidän sitte, ja

surmais heidän, ja ripusti wiitccn puu-

huu: ja he ripuit puisa hauiaan chto-

sccn asti.

27. Ja koska Auringo laski, käski

Iosua heitä, ja he vtit heidän puista

alas, ja hcitit luolaan, johonga he

itzcnsä lymytit: ja he pauit suurct ki-

>vct luolan suulle, jotka sicllä wiclä

tänäpänä owat. Z Mos, n- 23.

I«s. 8: 2».

28. Sinä päiwänä woitti myös Io

sua Makedan, ja löi sen mickan tc-

rällä, ja häncn Kuningausa tappoi, ja

kaitti ne sielut, jotta häuesä olit, citä

yhtätän jättäm)t: ja tcki Makedan

>Uiningalle niiiituin hän teti Icrihol»

Kuningalle. I»s. s: «.

29. Niin waclsi Iosua ja koko Is

rael hänen tanßansa Makedasta Lib-

naan, ja sodei Libnata wastan.

3N. Ja HGRra andoi myös scn

Israclin täfiin heidän iNinillgansa tm>s-

sa, ja hä» löi sen miekan tcrällä, ja

taikti ne sielut jotka sicllä olit, eikä

tetän clämään jättänyt, ja tcti heidän

Kuningallensa niinkuin hän tcti Ieri-

hon Kuningalle.

21. Sitte matkusti Iosua ja koko

Israel hänen tanßansa Libnasta Lachi-

recn: ja piiritti sen ja sodci sitä wastan.

32. Ja HGNra alldoi myös Lachi

ren Israelin täsiin, niin että hän woitti

sen toisna päiwänä, ja löi scn miekan

tcrällä, ja kaitti ne sielut kuin siinä

olit: juuri niinkuin hän oli Libnalle

tchnyt.

33. Siihen aikaan mcni Horam

Ieserin Kunlngas auttamaan Lachista:

mutta Iosua löi hänen kaiken jouk-

tonsa kanßa, siihenasti ettei yhtätän

jäänyt.

3^. Ja Iosua meni Lachiresta ja

toto Israel häncn tanßansa Egloniin:

ja piiritit sen ja sodcit sitä wastan:

35. Ja woitit sen sinä päiwänä,

ja löit miekan tcrällä, ja surmaisit

kaitti sielut, jotta sicllä olit, «nä päi

wänä: juuri »iintuin hän oli tchnyt

Lachifcllc.
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»6. Sitte mcni Iosua ja toto Is

rael haue» kauii'ansa Eglonista ylös

Hebroniin: ja hc sodcit sitä »oasian:

37. Ja woitit scn, ja löit fcn mic-

kau tcrällä, ja hauen Kuningausa tait-

kc>u Kaupungciusa kaußa, ja taitti

siclut jotta ncllä olit, citä yhtätäu

jättäuyt, juuri uiintuin hän oli tch-

nyt tHglomllc: ja tappoi sen, ja taitti

siclnt zotta sicllä olit.

38. Tilloin palais Iosua ja kok»

Israel häncn tanßansa Debiriin, ja

fodci sitä wastan:

3Ä. Ja woitti sc» Kuningoinensa,

ja kaikki hauen Kaupunginsa, ja löi

nc lnictau tcrällä, ja tappoi taikti

s'clut jotta sicllä olit, ja ei kctätän

jättänyt: niintuin hau oli Hebronillc

tchnyt, nii» tcti hän myös Dcbirillc,

ja häncn Kuningallcnsa: ja niintuin

hau oli tchnyt Libnalle ja hänen Ku-

niiigallcnsa.

/.N. Nim Iosua löi kaikki Maan

asüwaisct wuorilta, ja lounau puolcsta,

ja laaroista, ja ojain tytöä, ja kaikki

heidäu Kuningansa, eikä yhtäkän jät

täuyt: waan tappoi kaikki joilla hcngi

oli, niintuin HERra Israclin Iumala

oli tästcuyt. 5 N°s. ?i 2, l»lu W. l«.

41. Ja Iosua tappoi heidäu, ru-

wetcn KadcsVarueasla Gasaau asti:

ja toko (Äoscniu maaknnnan (Äibconiin

^!^' I«s. <«: 1«. lulu !5i 2>,

42. Ja Iosna woitti kaikki nämät

Knningat niaaküudiueusa yhdcllä rupc-

nlisclla: sillä HVNra Israeli« Iuma

la sodci Israeli,, puolcsta.

43. Ja Iosua palais lcirim Gilga-

lii» ja koko Israel häucu kaußausa.

««. «uku.

Iab!» ja mimt Kimmgat woltetaa».

Eülikimit häwitctääü.

<7^a tapahtui, että kosta Iabin Hazo-

^' rin Kuuiugas sc» kuuli, lähciti

hau Iobabin Madonin Kuuingan ty

gö, ja Timronln Kumugau tygö, ja

^lchasaphiu Kuuiugau tygö:

2. Ja uiidc» Kuningasten tygö, jotta

aniit pohjau puolclla »ouorclla, ja la-

kialla, mercn puolclla Ciuerothisa, ja

beilansi

laaroisa; ja Dori» ^iaphotisa nun,

puolclla :

3. Cauancalaistcn tygö idim ja l««

ncn puolccn, Amorcalaiften, Hcihil«

ten, Phcrescalaistcn ja Icbusealais

tygö wnorclle; uiin inyös HewiM

tygc alcmmalla puolcn .Pernionin >vn

ta Mizpan maakunnasa.

4. Ja nämät lärit taike» sctajn»

konsa taußa, jota oli sangen sn»

Kansan paljous, niintnin sanda me»

rcuualla paljoudcn tähden: ja sanD

monda hewoisia ja waunua.

5. Kaikki näniät Knningat lot»

itzensä, ja he tulit ja sioitit heit'^

yhtccn Äieroun'n wetten tygö

maan Israelia wastan.

6. Ja HVRra sanol Iosuallc:«

hcitä ensingän pcltä, sillä huo«

tällä ajalla minä annan hcidän kW

lyötynä Israelin Kansan etecn: »

dän hcwoiseusa pitä sinun riwino

tckemän, ja heidäu waununsa t

polttaman.

7. Ja Iosua tuli ja kaikki ,.

joukko hauen tanßansa ätistä hci»

päällcnsä, Mcromin wetten tutön»,

karkaisit heidäu päällcnsä.

8. Ja HGRra andoi hcitä If

lin käsiin, ja he löit heitä, ja <i

hcitä takaa isoihin Zidouiin asti,

siihen lämpymään wctccn asti, ja M

pan tctoon asti joka ilään lang»:'

löit hcitä siihcnasti citei yritän "

jäänyt. Jos, l«: ,.

9. Nim teti niyös Iosna hcillc,^

HlMra oli hänelle kastcnyt: ja«

riwinomari hcidän hcwoiscnsa, ja poll

hcidän waummsa tulclla.

IN. Ja Iosua palais sillä a

ja woitti Hazoriu, ja löi hauen

niugausa mietalla: sillä Hazor oli l

nen kaittcin näiden waltakuntaiu M

taiipungi.

11. Ja hc löit kaikki nc ficlut jet!

sicllä olit mietan tcrällä, ja tapoi

niin ettei yhtäkän jäänvt jolla hc«

oli, ja poltti Hazorin tulella.

12. Ja kaikkcin niidcn Kuningast«

Kaupungit woitti Iosua, kaikkcili l^c

dän Kuuingastensa kanßa, ja löi bc>

mickan terällä, ja tappoi hcidän; »m
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iui» Moses HlH^llran pal»velia tästc-

M eli. 2 M»s. 23: 22.

4 «»»s. 33: 32, 5 Mos. 2U: l«,

»U. Mutta Israelin lapset ci polt-

ftwi yhläkän Kaupungita, jotta seisoit

Miilllänsä, paitzi ainoata Hazorita,

>M« Iosua poltti.

sli. Ja taiten saalin ja cläimct,

»Hckll hc uÄi'stä Kaupungcista olit ot-

Wii, jaoit Israelin lapset tcstenänsä.

ßinoasta kaikki ihmisct tapoit he mic-

M leiällä, siihcnasti että he hutntit

M», niin cltci yhtätän cläwätä hen-

zü ftuii,'t.

Uli. Äiinkuin öGNra pallreliallensa

Nesmlle täskenyt oli, ja Moses oli

3°mllc täskenyt. Ja niin Iosua tcti,

Mi mistä yhtätän tctemätä jäänyt,

Nny^Nra Moscrellc täskenyt oli.

t» l Mos. 3»: «2. 5 M»s, ?: 2.

!, !«. Ja niin Iosua otti taiten tä-

«ii mHakuiliian wuorclta, ja taitti

^i tum »lerccn päin owat, ia kalken

»smi» inaau ja kcdot sekä myös

ft't, ja Israeli» wuoret laaroinensa:

l7. Nitä siliästä wuorcsta, joka

« vlös Zeiriiu päin VaalGaddiin

ja Lioanonin laaroon, Hermonin

mn alaitzcn: Kaikti hcidäu ^u

fa »ooitti hän, liii ja tappoi

l«. Kainvan aitaa sodci Iosna tait-

« näiten Kuningastcn tanßa.

ls. Li ollut yhtätän Kaupnngita,

l« rauhalla itzcnsä andoi Israeli»

üen ala, paitzi Hcwiläisiä tuin asuit

«eonisa; mutta taitti he otit sodalla.

Jos, «: ll.

l». Ja sc tapahtui niin HVRralda,

' heilän sydämeilsä oli niin paatu-

, cttä he tohtaisit Israeli» sodalla,

3 hän hcidän tappais, ja ei yhtätän

«l heille tapahtuisi: waan että hän

tutais heidän, niintnin Hl5Nra Mo-

»lle täskenyt oli.

ll. Siihcn aitaan tnli Iosna ja

>ui Lnatimit wuorilda, Hebronista,

iristä, Anabista ja taitilta Iudan

^rilla, ja taitilta Israeli» wuorilta:

i heitän Kaupnngeincusa.

4 «°s. 13: 3t. Duom. «: 2U,

Ja ei andanut yhtätän Ena«

« jääda Israelin laste» inaalle;

paitzi Hasasa, Gathasa ja Asdodisa,

joihi» he jäit. , ««m. «?: 4.

2 L«M, 21: 2«,

23. Ja niin Iosua olti kalte» maa-

tunnan, peräti »iintuiu HGRra Mo-

sexclle oli sa»onut, ja andoi Israclillc

pcrinnöri, tullenzin sutukunlialle osa»-

i'a: ja maatunda latkais sotimasta.

«». «ukn.

Sihoii, Og ia pri ncliattäkyüüNtnda

Kuningasta lpödyt.

(^a nämät oioat man« Kuningat, jotta

^ Israeli» lapset löit, ja otit hcidä»

maansa tuolla pnolen Iorda»i» aurin«

gon nousemista päin: Arnonin ojasta

Pernionin wuorce» asti, ja taitti la«

teudct itään päin:

2. Tihon Amorcalaistcn Knningas

joka asui Hcsbonisa, ja halliyi ^'lroc-

rista, knin ou Arnonin ojau rennalla,

ja tcskcllä ojaa, ja pnolen Gilcadia

Iabotin ojaan asti, joka on Ammonin

lasten raja: l M°l, 32- 22,

4 M°s, 2l: 24. z Mos. 2: 3!>. «ulu 3: 8.

3. Ja sitä lakcntta Cincrethin inc-

recu asti itään päin, ja erikorwc» uic-

recn, suolaiscen merccu itään päin, sitä

tictä myöde» VcthIesimoth, ja louuafta

alaspäiil läsnä ^lsdodPisaaa.

4 Mos. «4: 3. 4 Mos. »4: 3,

4. TiiKcn mytzs Dgin Basaniil Kn-

ningan niaan rajat, joka wiclä jäänyt

oli uljaista; ja asui Astharothi a ja

lHdreisä: 5 Mos. l: 4.

5. Ja hallitzi Hcrnionin »viiorella,

Talchasa ja toko Äasanisa, Gesurin ja

Machatin lnaan rajoihin, ja puolcu

Gileädia, joka Tihoni» Hcsbonin iU>-

ningan maan raja oli.

6. Moses HlMran palwclia, ja

Israelin lapset löit heitä: ja Moses

HC'Nran palwclia andoi sc» Nubcni-

taille, Gaditaillc ja puolelle Manasscn

suknkunlialle omaisudcri. z ^,„s 5. ,«

7. ?tämät owat maan KuninM,

jotta Iosua liii ja Israelin lapset tällä

pnolen Iordanin ländccn päin, Baal-

(Äadista Libanonin wuorcn lakcudclla,

siihcn siliään wuorccn, tuin nlottu Eci-

riin; jonga Iosua Israeli« sutukun-

nillc andoi omaisnderi itzctullengin u-

sansa jälteen:
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8. Wuorilla, laaxoisa, latcudclla,

wetten tytöuä, torwesa, ja lounan puo-

lesa: Hethiläisct, Ämorcalaisct, liana-

ncalaisct, Phcrci'calaiset, Hcw.läisct ja

Icbnsealaisct.

9. Ierihon Kuningas, yxi: Ain Ku

ningas, tuin BethElin siwiisa on, yxi.

IN. Jerusalem»! Kuningas, yxi: He

bron!» Kuningas, yxi.

11. Iarmllthiu Kuningas, yxi: La

chten Kuningas, yxi.

12. Eglonin Knniugas, yxi: Gcscrin

Knningas, yxi.

13. Dcbirin Kuningas, yxi: Gedcrin

Kuningas, yxi.

14. Horman Kuningas, yxi: Aradin

Knningas, yxi.

12. Libnan Kuningas, yxi: Adulla-

min Kuningas, yxi.

iL. Matcda» Kuningas, yxi: Bcth-

Elin Kuningas, yxi.

17. Tapuahn Kuningas, yxi: Hc-

phcrin Kuningas, yxi.

18. Aphetin Kuningas, yxi: 3assa-

ronin Kuningas, yxi.

19. Madonlu Kuningas, yxi: Ha-

zorin Kuningas, yxi.

2N. Timron Mcronin Kuningas,

yxi: Ächsapyin Kuningas, yxi.

21. Thanachi» Kuningas, yxi: Mc-

giddon Kuningas, yxi.

22. Kedexen Kuningas, yxi: Iatnca-

nu'il Kuningas Karmelin tytönä, yxi.

23. Dornaphot Dorin Kuningas,

yxi: ja patanoitten Kuningas Gilga-

lisa, yxi.

24. Thirzan Kuningas, yxi. Ne

taitti owat yxi ncljättätylnnicndä Kn-

ningasta.

«». «uku.

Maa, iakaiiimcn. Rubenin, Gadin ja

pnolcn Manasscn pcrinbö-maat.

tkosta Josna wanhcnl ja ijälliscxl

"^ tuli, sanol v(5Nra hänelle: sinä

olct wauhcndunut ja ijälliscxi tullut,

ja maata on wiclä aiwan paljo jää-

nyt llmistamata.

2. Tämä o» sc jäljcllä olewa maa:

kaitti Pbilistcalaistc» ,naan ääxet, ja

toto Gessnri:

3. Sihorista joka juoxcc Ggyptin

edihe, Gtronin maan ääriin asti, poh»

jan puolccn, jotta luetan <5ananeHllu»

sillc: nc wiisi Philistcalaistcn Mnuii«

tä, tuin owat: Oasitcri, Äslodiic«

Ästloniteri, Gcthiteri, lxtronitcli, A

Awiteri. I»s ,5- <

4. Mutta etclään päin owat tailß

Canaucalaistcn uiaat, ja Mcara, M

on Zidonilaistcn, Äphctiin saatta j»HM

maa» Äinorcalaistc» maan ääriii, >>

5. Ja myös Giblililäistcu maa,

toto Libanon auriugon nouiemisecn päni!

BaalGadista Hcrmonl« wuorcn all«

siihcnasti tui» Hamathiin tullan.

L. kaitti jotta wuolclla asu>rat,l»

banonista länipymään wctcc» asti, »

taitti Zidonilaiset : minä ajan ne Ä»

raclin lasten cdestä pois; aiuoasl» »

nc Israclille pcrimiscxi, niintnin «i»s

ölen sinnlle tästcnyt. I»s, ,^il

7. Nim jaa nyt tämä maa utH

xän sututunnan wälillä pcrimisexi,G

puolcllc Manasscn sututunnallc.

, Vi, l25i ll. >2.

8. Sillä Rubcuitalaisct ja Gatt»

laisct otvat saanet sc» toiscn puo»

Manasscn sututunllau tanßa heidän»

ximiscnsä, tuin Moscs heille oli an»

uut sillä puolc» Jortanin itään pH

niintnin HlMran palwelia Älioscs he»

fen andauut oli : 4 M,s. 3«.-

5 Mos, 3: l2. Jos, ,- l?, ,«, lulu 2«-

lul» «: 4.

9. Ärocrlsta, jota on Arnonin

«»»alla, ja siitä Kaupungista jot« G

ojan tcstcllä, ja toto Mcdbauin lat»

dcsta Diboniin asti:

IN. Ja taitti Tihonin Amorcal«?

tcn Kuningan Kaupnngit, jota hallH

Hcsbouisa, Ammonin lasten maan H

joihin asti.

11. Ja myös Gileadin, ja Gchl

rin ja 3)lachatin mann äärct, ja t»

Hcxmonin wuorcn, ja toto Nasan^

Salchaan asti:

12. Koto Ogin Vasanin Kuning«

waldatunnan, jota hallitzi Asthaiochisl

ja Gdrcisä, jota wiclä jäänvt oli ul

jaista; ja Ä)ioscs liii hcitä, ja ojoi bei

tä pois.

13. Mutta Israclin lapset ei aj»

net Gcssnritaita ja Vtachatliitaita u

los; waan Gcssuri ja Mackati «sui I'

xaclin lasten scasa tähän päiträän as>>
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l<. Htutla Lcwitaiu sututuunalle ei

!, Hntanut yhtän pcrimistä: sillii

iNnn Israeli« Iumalan polttouhri

lm'tän perindönsä , «iintuin hän

llll s»N0NUt oll. 4 Mol, l«: 24,

«»l, ll»: ü, «ul, l». l, !t, Hes. 44: 2».

l2. Ja Moses andoi Nubenin las-

lsuzullc, hcidän sukukundaillsa jältcen:

l<5. Että hcidÄu rajansa oli Aroe-

t«, joka on Arnonin man reunalla,

' Kaupungi ojan teskellä, kalten sen

ism tcdon tanßa Mcdban tytönä;

. Hesbonin Kaupungeincnsa, jotta

usaisella tedolla: Dibonin, Na-

Vhvsalin ja NethBaal Meonin:

M. Iahzan, Kcdcmothin, Mephao-

M Kirjathaimin, Sibman, Zcre-

», 3aharin laaron, wuorilla:

.A Ja VethPcorin, ne ojat Pis-

sii llitöna ja VcthIesimothin :

^l. Ja taitti lakeuden Kaupungit,

l lolo Tihonin, Amorealaisten Ku-

iy«! waltatunnan, joka hallitzi Hes-

lM', jonaa Moses löi, min myös

lllunin paämichct. Elvi», Rechemin,

»tin, Hiirin ja Ncban, Sihonin pää-

lchtl, jotta maasa asuit.

4 Mos, 3l: 8.

lll. Ja Vileamin Ncorin pojan, sen

<üjän, Israeli» lapset mietalla tuo-

löit muita tapettaisa.

4 Mos. 22: ,.

. Ja Rubmin lasten raja oli Ior-

bi lajoinensa. Tämä on Rubcnin

lslcn pciimys hcidän sututundainsa,

Wpunaeinsa ja kyläinsä jälkeen.

tA. Ja Äioscs andoi Gadin lasten

Dltiinnallc, hcidän sutukundainsa M-

lÄ». Että heidän rajansa oli, Iac-

?/ ja taitti Gileadin Kaupungit, ja

üli Ammcnin lasten maata Aroeriin

>, jot, on Rabbahn kohdalla :

5 Mos. 2- l».

l«. I» Hcsbonista Namath Mitz-

» ja Vetoniin asti, ja Mahanai-

^a Dtbirin rajaan asti.

V. Ja Bctharamin laaxosa ja Beth-

?>man, Tuckolliin ja Zaphonin, joka

<" Tihmin Hesbonin Kuningau >val-

tckinnzsta; joidcn raja oli Iordani

^Mtthin mcicn äärcen asti, toisclla

l«ültll, Iordanin itään päin.

28. Tämä on Gadin lasten perimys

heidän fututunnisansa, Kaupungeisan-

sa ja kylisänsä.

29. Ja Moses andoi puolelle Ma-

nassen lasten sugulle, sen tum puolelle

Manasscn sukutunnallc tuli, heidän su

tukundainsa jälkeen:

30. Että heidän rajansa oli Maha»

naimista koko Vasan, koto Dgin Va-

fanin Kuilingan waldatunda, ja kaik

ki Iairin tylät, jotta owat Vasanisa,

kuusikymmendä Kaupungita.

5 Mos, 3: l4.

31. Ja puolen Gilcadia ja Nstha-

rothia, Gdrciä, Ogiu «aldatnnnan

Kaupungit Vasanisa, (andoi hän) Ma

chirin Manassen pojan lapsille, toiselle

puolelle Machirin lapsista, heidän suku-

tundainsa jälkeen. 4 Mos. 32: 40, «.

32. Tämälon fe kuin Moses andoi

Moabin kedoilla, sillä puolen Iorda

nin, Ierihon pnolccn itään päin.

33. Mutta Lewin sutukunnalle ei an-

danut Moses yhtän pcrimystä: HGN-

ra Israelin Iumala on heidän pcrimi-

sensä, niintuln hän heilte sanonut oli.

4 Mos. l»i 2N.

»4. «uku.

kcwitain Kaupungit. Hebion, Calebin

perimyz.

(^a nämät otvat ne kuiu Israeli«

^ lapset owat perimiseri sännet Ca-

naan maalla; jonga heilte perinnöri

jakoi Pappi lHlcazar, ja Iosua stunin

poita, ja Israelin lasten sutukundain

ylimmäisct Isät.

2. Ja he jaoit sen heillensä artval-

la: niiukuin HENra oli täskenyt Mo-

sexen käden kautta, yhdcxälle sutukun

nalle, ja puolelle sutukunnalle.

4 Mos. 2«. 55. tük» 33: 54, lulu 34: «3.

Ap.T, 13: lü,

3. Sillä Moses oli andanut puo

lelle kolmatta sukukulmalle pcrimisen

tuolla puolen Iordanin. Mutta Lewi-

taille ei hän andanut yhtän pcrimistä

hcidän scasansa.

^. Sillä Iosephin lasten oli kari

sututundaa, Manasse ja »Zphiaim: sen-

tähden ei he Lewitaillc yhtän osaa

andanct maatnnnasa, waan Kaupnngit

^
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asuaxensa, ja csitaupungit joisa heida»

tarjansa ja talunsa oleman piti.

! Mos, 48: 5.

5. Niintuin HER« oll Moscrclle

kästenyt, niin teil Israelin lapsct, ja

jaoit »naatunuan.

6. Tilloin mcnit Iudan lapsct Io-

sua» tygö Oilgalisa, ja Caleb Icphu»-

ne» poita Kencsitiläincn sanol hänclle:

smä ticdät mitä H!sRra sanol Iu-

inala» niiehellc Moserellc minun ja si

nn» pnolcstas KadesNarneasa.

4 Mos. »4: 24. «»e« 35 12.

?. Minä olin neljäntymmcnen ajast-

aitaincn, kosta Moses HlsRran pal-

welia minun lähetti KadcsNarncasia

watoimaan maata: ja minä sanoin

hänelle jällen wastauxcn milniil sydä-

meni jälteen. 4 Mos. l^ 3, ?.

8. Mutta minun wcljeni, jotka mi-

nun tanßani mennet olit, saatit Kan-

salle »vapisewaiscn sydämen; mutta mi

nä seuraisin HGRraa minun Iu-

malatani ustollisesti. 4 Mos. «3i 22.

!>. Ja Moses wannoi smä päiwä-

nä, ja sanoi : se maa jonga päälle smä

jalwoillas ölet astunnt, on sinun ja si-

uuu lastcs perittäpä ijantaittisesti ; et»

täs H^Nraa minun Jumalatani us-

tolliscsti scnrannut ölet.

5 Mos. «li 24. Jos, >: 3. Duo», I: 20,

IN. Ja nyt katzo, Hl5Rra ou an-

danut minun clää, niintuin hän sa»»-

nut oli. Tämä on »viidcs ajattaita

wiidcttätymmcndä sittckuin HO^ira

näitä sanoi Moscxclle, kosta Israeli

roaelsi torlvesa. Ja tatzo, minä ölen

tänäpäiwänä wiidcn ajastajan ivanha

yhderättätymmcndä.

11. Ja ölen wielä tänäpäiwänä niin

wätcwä, knin minä sinä päiiuänä olin,

kosta Moses minun lähetti: niintuin

minun wätcwydcni oli siihcn aitaan,

niill on se »vielä nyt wahwa, sotimaan,

täymään «los ja sisälle.

4 Mos. 27: <?. 2 Mos. 3l: 2.

12. Niin anna nyt minulle tämä

wuori, ,'osta H<5Nra sanol sinä päi-

wänä: flllä sinä tuulit sc» m'hen aitaan.

Ja lsnatimit afinvat siellä, ja owat

suurct ja lvahwat Kaupungit: Jos

HlsRra on minun tanßani, cttä minä

ajaisin heidän pois, . niintuin HERra

on janonut.

4 Mos. 54:U

muailici! m»

iärcslä, se«

13. Ja Josua siunais häneä: ja >»

doi Calcbille Iephunncn pojalle .yelM

nin perimisexi. I,<, «- s

14. Siitä oli Hebron Lalebi» H

phunncn pojan scn Kenefitiläiscn fst

mys, tähän päiwään asti: ctlä

on «stollisesti sculannut HCRraa Z

raelin Jumalata.

15. Mntta Hebron tutzuttin m

naiseen aitaan Kirjath Ärba, jota

suuri mies «Hnatimcin scasa: ja m

tunda lattais sotimasta.

»5. Luku.

Iudan suknkllnnan rajat, Kauplmgil. D

san »aimlnc». Iebusealaiset. H

c^udan lasten sligun arpa hcidän h»

^ uettcusa jältecn oli, (5domm mu

rajaan, Zinnin torwcu puolccn, H

ctclän puolccn on, lounan niaan '

tä asti:

2. Äiiin etlä hcidän lounainc

rajansa oli suolamcrcn äärcslä,

siitä lahdcsta sota mcucc ctclääu siD

2. Ja täy sieldä ylö^päiu Ätio»

ja täy Zinnin läpitze, ja mcnce ul»

päin mcrcstä Kades^anleaan, ja me»

Hetzronin läpitze, ja täl' ylös Ädalß

päin, ja taändä häucnsä Kartau ymbiiz

4. Ja mcnec Azinoni» läpitze, H

tul« (sgyptin ojaan, niin ctta je

maan rajan aäri on mcri: TämaH

tä olcman tcillc maan raja lculiasl<

Päin. ^

5. Waan raja itään päin on !»

lainen mcri Jordanin äärcm W

Waan raja pohjan puolcen on s»

mercn lahdcsta, jota on Jordanin aäW

L. Ja nieuec ylös VethHoglail H

o, ja wctä häncnsä pohjasia Betj

raban puolccn, ja mcucc ylös Rll^

nin pojan Bohenin tiwen tygö.

Jos, 18, l?.

7. Ja raja täy ylös Debirin

Achorin laarosta, ja pohjall P'wlm

Gilgaliin päin, jota ou Adunim p«l>

dan' tohdalla, jota cteliln puolcm «

ojall wicresä: sitte se nicnee EnTcu»'

xc» »ucden tygö, ja mcnce Regel»

lähtclle.

8. Sitte mcnce raja Himlcmin pc'

jan laaxoou, sen Iebuscalaift» c^i»'

^
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»!»>»! päüi, sc on Jerusalem: ja

!ljü »iclicc wiiorc» tuttulan ylitze, jo-

»en Hlüiioiüiil laaron cdcsä, »neren

M, jeka on ^taphainiin laaxon äärel-

.flbjaaii päili.

. Hittc täy sc siitä wuorcn tuttu-

H ^cpbtoahn lichten tygö, ja menee

hronin wuorcn Kaupungein tygö, ja

»la häncnsä Baalaan päin, sc on,

iathIcarim :

0. Ja menee Baalasta ymbäri län-

päin Teiiin wuoren tygö, ja me-

ules pohjan puolcsta Icarin wuo-

wiciitze, se on Chessalon, ja tulce

VcchZemercn tygö, ja menee

»an läpitze:

1. Ja tulec ulos Gkronin wieritze

i«, puolcllc, ja wctä häncnsä Tichro-

ln chi, ja mcuce Vaalan wuoren y-

,j» lulcc Jabnclin ohitzen, cttä hä-

Miuiemä lcppu o» mcri.

nl. Waan raja ländecll on suuri

ni. Tämä cn Judan lasten maan

^, joka i.ibclta ymbäri hcidän su-

lmmisHiisa.

III. Ämla Calcbillc Icphnnncn po

le Himcttin osa Judan lasten testet-

, niinkuin H(5Rra oli kästenyt Io-

«lle: (nimltläin) KiriathArba Ena-

mnn Isä» ^aupungi, sc on Hebron.

4 Mos, 14: ^4, I„. >4- ,3,

Nu. Ill l5alcb ajoi sicldä pois klll-

« Lnatiu poikaa, Tcsain, Ahimanau

»Talma«, Enatin sitiät.

4 M»s, 13: X3, Duom, >: ?n,

Rll. Ja mcni sicldä ylös Dcbirin

<fu!«!s»cn tygö: waan Debir kutzuttin

Minen KiriathTcphcr. Die». ,: n,

» >«. Ja Caleb sanol: joka lyö Ki-

»lch Tephci iu ja woitta scn : hänclle

MMN miuä wttäreni Achsa» cmännäri.

»>7. Äiin woitti sen 37thnicl, Kcna-

Vn Calcbin wcljen poita: ja hän an-

m wüäicusä l'lclisan hänclle cmännäri.

5>«» !: !3, l«eu 3: «, « »il« K, 4i >3,

^l». Ja se tapahtui kosta hän tuli,

^u l«!i iicn».'!.'! yändä anomaan pcldoa

!ä: ja han astui aasin pääldä

-«>2: min sanol Caleb hänclle i mitä

WN 0N.' , Mos, ^4: «4,

s . >!>> Ja hau sanol: auna minullc

">>»»««, sillä sinä olct andanut minul-

wcsi-lähteitä : niin andoi hau hänclle

lähteitä, scta ylhältä että alhalta.

2N. Tämä on Inda» lasten sututun-

»an perimys, hcidän sutuinsa jältccn.

21. Ja Kaupuugit olit Judau las

ten sutntunnan ääristä, lsdomin rajan

tykönä, lounaseen täsin: Kabzccl, Edcr,

Iagur.

22. Kina, Diniona, Adada.

23. Kcdcs, Hazor, Icthnan.

24. Siph, Thclcm, Vcalolh.

25. HazorHadatha, KiriothHezron,

sc on Hazor.

26. Amam, Tema, Violada.

27. HazarGadda, Hesmon, Veth«

Palet.

28. HazarTual, VeeiTcba, Bis«

Iothia.

29. Baal«, Jim, Azem.

3N. lsltolad, Chcsil, Horma.

31. Ziklag, 3)ladman»a, Tausauua.

32. Lebaoth, Silhim, Ain, Rimon:

se on yhdcräu tolmattatymmendä Kau

pungita tylinensä.

33. Waan latialla oli Vstaol, Zo-

ra, 3lsna.

34. Tanoah, EnGanlm, Tappua,

Gnam.

35. Iarmuth, sldullam, Socho, A-

sccha.

36. Saarailn, Adithaim, Gedera,

Gi'derothaim: neljätoistakymmcndä Kau-

pungita ja hcidän tylänsä.

37. Zcnan, Hadasa, MigdalGad.

38. Dilean, 3)iizpc, Iotthccl.

39. «achis, Boztat, Lglon.

4U. Chabon, Labmas, Cilhlis.

41. Gcdcroth, BetyDago», )lacma,

Vlakeda: tuusitoistatymmcndä Kaupun

gita, ja hcidän tylänsä.

42. 5,'ibna, Vtbcr, Asan.

43. Icphtah, Äsna, ^lcsib.

44. Kcgila, Ahsib, Marcs«: yhdcräu

Kaupunaita ja hcidän tylänsä.

45. lHtron tyttärinensä ja tylincnsä.

46. Etronista mcrccu asli, laitti jo

ka ulott« Äsdodiiu ja hcidän tylänsä.

47. Äsdod tyttäriueusä ja tylincnsä:

Gasa tyttärinensä ja tylinensä, EgYP-

tin wctccn asti: ja se suuri ineri on

häucn rajausa.

48. Mutta wuorclla oli 3amir, Ia-

thir, Tocho.
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^9. Danna, KiriathTanna, se on

Debir.

5N. Anab, Gstemo, Anim.

51. Goscn, Holon, Gilo: yxitoista-

tymmendä Kaupungita ja heldän ty-

lällsä.

52. Arab, Duma, Gsean.

53. Iauum, BethTapuah, Apheka.

5^i. Humta, KiriathArba, se on

Hebron, Zior: yhdexän Kaupungita,

ja heidän tylänsä.

55. Maon, Carmel, Siph, Iuta.

56. Iesreel, Iokdeam, Sanoah.

57. Cain, Gibea, Thimna: tymme-

nen Kaupungita ja heidän tylänsä.

58. Halhul, Nethzur, Gcdor.

59. Marath, Bcthslnoth, Gltecon:

kuusi Kaupungita ja heidän tylänsä.

SN. KiriathNaal, se on Kiriath-

Iearim, Harabba: taxi Kaupungita

ja heidän tylänsä.

61. Mutta toiwesa oli NethAraba,

Middin, Sechacha.

62. Nibsan, ja suola Kaupungi,

Gngcddi: kuusi Kaupungita ja beidän

tylänsä.

63. Mutta Iebusealaisct afuit Ie-

rusalemisa, ja Iudan lapset ei weinet

hcitä ajaa ulos. Ja silloin jäit Iebu

sealaisct asumaan Iudan lasten tanßa

Ierusalemisa tähän päiwään asti.

Duom. l: «. X V»m. 5: s,

»«. «uku.

Iostphin, Ephraim!» rajat.

(^osephin lasten arpa langeis Iorda-

^ nista Icrihon päin, Ierihon wcden

tygö, itään täsin, siihen torpcen, jota

mence Icrihosta ylüs BcthGlin mäteen:

2. Ja tulcc BethGlistä Luzacm, ja

menee ArttiAtharothin rajan läpitze:

Duo», l: 2«.

I. Ja auda itzensä alas ländccn

päin Iaphlctin razan tygö, alemmai-

sen BethHoronin rajaan asti, niin Ga-

seriin: ja scn ääri on meren tytönä.

4. Nämät sait Joseph«'« lapset, Ma-

nassc ja Ephraim, perinnöxl.

5. Ephraimin lasten raja heidän

sugulsansa ja perimisisänsä itään päin

oll AtharothAdar, ylimmäisccn Neth-

Horoniin asti:

6. Iota anda itzcnsä ländccn päin

Mihmethathiu tygö, jota pohjaiscsa c«,

sicldä täändä se hänensä »tään, 3lM

nath Silon puoleen: ja menee idW

Ianoaan :

7. Ja tulce Ianoasta AthareilM

ja Narathaan, ja anda itzcnsä HD

hota »vastan, ja nienee Iordaniin.

8. Tapuasta menee sc ländccn pi»

NahalCanaan, ja häncn äärcns» »

merefä. Tämä on Gphraimin last«

sututunnan perimys heidän suguisaii»

9. Gphraimin lasten sukutunnallil»

inyös annetnt taitti Kaupnngit ja t»

lät testellä Manassen lasten pcrinli»

IN. Ja ei he ajanet Cananealzt»

pois jotta afuit Gaserisa. Nim pW

Ganancalaiset Gphraimin seasa t'

päiivään asti, ja tulit werolliseri.

Jos. l?: l5.

«». «uku.

Puoli Manassen ja Zelophchadin »s«.^

Joseph!» lasten walitu«.

c^a arpa langeis Manassen sutu

^ nalle, sillil hän oli Joscphin

toinen, ja se langeis Machirillc M

nassen esitoiselle Gilcadin Isälle, M

hän oli jalo sotamics: sentähdcn s»

hän Gilcadin ja Nasan.

4 Mol. 2Si 2», lul» »2! 29, 40,

2. Mnille Manassen lapsillc nuH

langeis arpa heidän siitutundainsa jA>

tcen: Abicscrin lapsillc, Heletin las

sille, Asrielin lapsillc, Stchemin lop

sille, Hepherin lapsillc, ja Scunl»

lapsillc. Nämät owat Manassen I«

scpyin pojan lapsct, jotta olit miehG

puolct hcidlin snguisansa.

3. Mutta Zelophchadilla Hcphcck

pojalla, Gilcadin pojan, Machirin po

jan, Manassen pojan, ei ollut yhlN

poitaa, »vaan tyttäritä: Ja nämä! »

wat häncn tytärtensä nlmet: Mah»

ja Noa, Hogla, Milta, ja Thirza.

4 Mos. 2«, 3». kllku 2?I l. e»l» 3«! ll.

^l. Ja he menit Papin ElcazailX

ja Iosuan Nunin pojan, ja yliw

mäisten tygö, ja sanoit : HGRra tässi

Moscxcn anda meillc pcrimiön mcidÄ

wcljcimmc sekaan: ja hän cmdoi ml'ös

bcillc pcrinnön heidän Isänfä >«ljcm

setaan, HGRran tässnn jälteen.

< Mos. 27: »,
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^. !Vliitta Manassclle tuli tymme-

l» osaa; ilinan Gilcadin ja Basanin

ftlta, jotta owat tuolla puolcn Ior-

Uiiil:

tS. Tillä Manasscil tyttärct sait pe-

huiin häncn poitainsa scasa; ja Gi-

»lin maa oli anncttu muillc Ma-

Mn pojillc.

?. Ja Manasscn raja oli A^crlsta

Xlbmcchathiin asti, jota on Tcchcmin

««; ja mcuee ulos oitian kädm

llm mihi» asti, kuin asuit Gn-

mbsa.

i. Tapuahn maa tuli Manasscn

lllmi: ja Tapuah on Manasscn maan

«» Ophtalmin lapsiin asti.

^«. Titte tulcc se alas NahalGanaan

ch nclään päiil »ucsi Kaupungcita,

fllltzphlaimin omat o»rat, Manas-

B Hiupungittcu scasa. Mutta pohjan

Mckßa °>rat Manasscn rajat ojaan asti,

si milcn äärct owat meren tytiinä.

>l». 2,'llä Gphraimin oma on etc-

l» puolclla, ja Manasscn pohjan puo-

M>, min cttä meri on hcidän rajansa:

> ulottn Asseriin saatta pohjan puo-

«H, ja Isaschariin asti idän pnolesta.

j It. sliin oli Manassella Isascharin

i» Ässcrin scasa BethTcan ja häncn

«üicnsä, Icblaam ja häncn tyttä-

Msü, ja Dorin asmvaiset tyttärinensä,

<» snDorin asuwoiset tyltärincnsä, ja

lhanachin asunxlisct tyttärinensä, Me-

z>lten asuwaisct tyttärinensä: ja kol-

>»« esa ^taphctista.

' ll. Ja Manasscn lapsct ei woinet

Hai niidcn Kaupungein asuwaisia ulos,

wu» Canancalaisct nipcisit asumaan

^m maasa. Duom, <i 2?.

! «3. Mutta sittckui» Israclin lapsct

»aiwmuit, tcit he Canancalaisct we-

Miseri, ja ci ajauct hcitä ollcugan

l «. Silloin pnhuit Ioscphin lapsct

>'uallc, ja sanoit: mixes mimin cnäm-

'' imtamn, waan ybdcn arwan ja osan,

imen, ja minä ölen tuitcngin snuri

^is^mintliin HGNra on mimm tä-

^n asti fiunannut ?

«3. Niin Iosna sanol beillc: cttäs

t'tt w»ri Kansa, niin mcnc mctzää»

>^ ecrka sicllä sinn lies siaa, Pheresca-

laistcn ja nljaisten niaalla, jos Gphrai

min wuori on sinnlle ahtaimmari.

1s. Niin sanoit Ioscphin lapsct: ei

ne wnorct mcille täydy: sillä taikilla

Canancalaisilla, jotta asuwat maan

laaroisa, owat rauta waunut, ja Bcth-

Scanin asnwaisilla ja häncn tyttäril-

länsä, ja Icsrcelin laaxosa asnwaisilla.

Duom, l: l»,

17. Iosna puhlii Ioscphin hnoncllc,

Gphraimille ja Manassclle, sanodcn:

sinä ölet suuri ja wätewä Kansa: ci

linulla pidä olcman yri arpa.

18. Sillä wuori pitä myös sinun

omas olcman, josa mctzä on, siellä

perta ympärildäs, ja sinnlla pitä ole-

man sen äärct: sillä sinä ajat Cana

ncalaisct pois, waikka hcillä ranta wau

nut owat, ja lraikka he wäkewät owat.

«8. Luku.

Tüdistoxen Maja S'ilosa. Kansan tcihlps.

BeüIamiiüii oft.

c^a kaikti Israelin lasten Kansa ko-

^ tois itzcusä Siloou, ja panit sicllä

ylös scuratunnan majan: ja maa oli

hcillc alammainen. Ier. ?^ «2,

2. Ja oli wielä Israclin lapsista,

joiden perindö ei ollut jacttu, scitzc-

män sutukundaa.

3. Ja Iosua sanol Israclin lapsillc:

kuinga kauwan te olctta niin tählät,

ettet te mcnc ja omista nmata, jonga

HGNra teidän Isinnne Iumala teille

on andanut?

4. Ottakat itzcllcnnc jokait^csta su-

kukunnasta kolme miestä; lähcttäreni

heitä, mcuemään ja waeltamaan n>aan

läpitzc, ja cttä he tirjoitaisit scn heidän

pcrimiscnsä jälkcen, ja palajaisit min«»

tygöni.

5. Ja he jakakan maan scitzemään

osaan: Iudan pitä olcman rajallqnsa

etclän puolella, ja Ioscphin huoncn

pitä oleman rajallansa pohjan puolclla.

6. Mutta tcioän pitä kirjoiltaman

ne seitzcmän maan osaa, ja tuomnn

tänne mimin tyssimi: niin minä hci-

tän teidän arpanne täsä HGRran

meidän Iumalammc edesä.

7. Tillä Lcwilailla ei olc chtäkän

osaa teidän scasanne, »vaan HGRran
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Pappins »!l hcidän pcrimisensä: Mut-

ta Gad ja Nuben, ja puoli Äliananen

sututundaa otit heidän osansa tuolla

puolcn Jordanin idäiscllä puolclla;

jonga Hioses H(5Nra» palwelia andoi

hcillc. 4 mos. «»- «u, «ulu 3^1 33.

l M«s, «U^ !<, kulu I«! 2. Jos, «3l «4.

He«. 44: «»,

8. Niin miehct nousit ja läxit mat-

taan: ja Ionia tästi hcitä, tosta he

tahdoit mcnnä tirjoittamaau maata,

ja sanol: waeldakat maan läpitzc ja

tirjoittatat sc, ja tultat jällcn mimin

tygöni, ja minä hcitän täsä teidän'ar-

panuc HVRran edesä Silosa.

9. )tiin lärit michet ja waelsit maan

läpitzc, ja tirjoitit sc» tirjaan, scitze-

mään osaan, Kaupnngcin jältcen: ja

tulit Siloon, Iosuan tygv lcin'in.

IN. Tilloin heitti Iosua Silosa ar-

man hcille, HGNran edesä: ja Iosua

jakoi siinä maan Israelin lapsille, hei

dän osansa jältcen.

11. Ja VenIaminin lasten sutu-

kunnan arpa langeis heidän sututun-

daiusa jältecu: ja heidän arpansa raja

oli Iudan lasten ja Iosephin lasten

waihclla.

12. Ja heidän rajansa oli pohjan

tulmalla Jordanista: ja se raja mence

ylöstäsin Icrihon wiertä myödcn poh

jan puolcsta,ja nousce wuorcllc ländceu

päin, ja loppuu Vcthawenin korpeen.

13. Ja sc raja juorec sicldä Luzan

tygö, Luzau wiertä myödcn lounasecn

päin, se on NcthCl: ja lastce Atha-

roth Adarin tygö, ,näen ohcsa etelään

päin alanmiaisla VcthHoronia.

l <vl»s. 2«: «8.

1/». Sitte laskee raja ja käändä

itzensä ynlbäri lännen puolecn meren

lulmaan, siitä mäestä joka on Veth-

Horonin edesä mcrcen päin: ja loppuu

KiriathUaalin tytönä, se on Kiriath-

Iearim, Iridan lasten Kaupungi. Tä-

mä on lännen puoliainen tnlma.

15. Mutta lounan puoliainen tul

ma on KiriathIearimin äärestä: ja

loppuu raja lännen puolecn, ja tulee

Nephtoahn lähtcll tygö:

1«. Ja las?« mäen loppmin, jcta

on Hinnomin lasten laaron edesä, joka

on Raphaimin notkofa, pohjan puo-

lella: ja laskee Hinncmi» laarcon It!»»

sealaistcn wicrcen ctclään päiu, ja laß»

Rogcli» lähteclle: ),s. ,5: ?,s

17. Ja anda itzensä pobjaifts!a,D

juorcc l>nScmcxcn tygö, ja juoree V

lilothin tygö, jctta o>rat yllMä M

min puolcsa: ja lastce Bohauin, M

benin pojan tiwcn tygö: I,s. l^H

18. Ja mence sc» tasaiscn le»

wiertä myödcn joka on pohjaan p»i»

ja lastce tasaisclle tcdolle:

19. Ja mcnec silä »viertä mykle»

VethHoglan ohesta pohjaan päin,Ä

loppuu suolaisen mcrcn lahtecu, pH

jaan päin, lounan puolclla Ioita«

Tämä on lounan puoliainen raja.

Jos. «5- !i.

2N. Vlutta idäu pucliaincii kuli

pitä Iordauiin loppuma». Tämä «i

VcnIaminin lasten pcrindö heidän ll

jainsa ymbärillä, hcidän sukutunda»

jältcen.

21. Ntutta nämät owat VenIllW

nin lasten sututunnan Kaupungit >

dän heimotundainsa jältcen: Jen»

VethHogla, lsmctKeziz.

22. BethAraba, Zcmaraim, Bct!

23. Awim, Bara, ja Ophra.

2i. CapharAmonai, 3^plini, ja Gld

ba: taritoistatymmendä Kaupungita '

liucusä.

23. Gibcon, Rama, ja Becrcth.

26. ?.'tizpe, Caphira, ja Mofa.

27. Retcm, Iirpeel, ja Thar, '

28. Zela, Eleph, ja Iebusi, se

Jerusalem, GibeathKiriath: ncljätei

tymmc,ldä Kllupuugita tylincnsä. 3ül

mä on VenIaminin lasten pclim^l

heidän sututundainsa jältec».

»». «uku.

Simeomn, Scbillonm, Isaschari», Asserln^

Naphthalin, Dan!« ja Iosuan os«l.

l^enjältecn langeis toincn arpa Ei-

< mcom'n lasten sututunnallc, hei«

dän sutuiusa jälteeu: ja heidän Perm-

döusä oli tcstcllä Iudan lasten pcn»

mystä. , «,»s. 4«. 7.

2. Ja heidän perittälväxcnsä tuli,

BeerScba, Scba, ja 31iolada.

3. HazarSual, Vala, ja A^cm.

4. Gltholad, Bethul, ja Horma.

!'5
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5. Zitlag, BelhMarcaboth, ja Ha-

lZusa.

«. VethLebaoth, ja Saruhcn: tcl-

lloistatyuunendä Kaupungita ja hci-

n tylänsä.

7. slin, Rimo», Ethcr, ja Asan:

lj3 Kaupungita tylincnsä.

«. Silben myös taitti tylät, kuiu

Mri näitä Kaupungeita owat, Baa-

!h^«r!»i asti, Namathiin, etclän

ülccn. Tämä on Simeonin lasten

ßltiüüian pcrimys heidän suguisansa.

H. 2illä Timeonin lasteil pcrilnys

^tesfcllä Inda» lasten osaa: ja cttä

Mi lasten osa oli suurempi kuiu he

!>, stntabdcn pereit Timeonin lapsct

M tcstclla heidän perindötäusä.

w, Kclmas arpa langcis Scbulonin

ilsinlsuückiiiiüallc heidän sukuinsa jäl-

« Ja heidän perindönsä raja oli

LlM» asti.

Nl. Ja heidän rajansa astuu län-

ft fuclccn Ältaralaan, ja ulottu Da-

«lhiin, ja siiheil ojaan jcta juoxce

Rliuimill chitzcn.

»3. Ja täändä Saridisia itään päin

dingen nouscniisc» puolcen, Kistoth

»iboiin rajan tygö, ja mcnee Dabra-

W, j» ulottu Iaphiaan.

>H. Ja menee sieldä itään päin lä-

>^c Gichan, Hephcrin, Ithan, Catzin;

» leppuu Rimoniin, üviithoariin ja

^>j. Ja juoxee ymbäri pohjan puo-

stn Nalhoniin päin, ja loppuu Icpta-

llin laarcoii.

>5. Cachat, ?tahalal, Simron, Ie-

^>l» ja Vcthlchcm : taritoistatymmen-

» Kiupungita ja heidän tylänsä.

>»>. Tämä <?n Scbulonin lasten pe-

lww? beidäu sukunsa jälkeen: nämät

ff>län Kaiipilngiiisa ja tylänsä.

> >7. Ncljäs arpa langcis Isaschari»

MM, heidän sutuiusa jältcen.

>ü. Ja heidän rajansa oli Iesrcel,

Mulloch, ja Summ.

! l!>. Hapharaim, Sion, ja 3lnaha-

2«. Rabbith, Kiston, m slbctz.

, !>. Rcmcth, GnGannim, Gnhadda,

!''2nhPhazcz.

«. I» ulottu Thaboriln, Sahatzi-

^"n, ja NcthSemcreen, ja häncn

loppunsa owat Iordauin tytöuä: tuusi-

toistatymniendä Kaupungita tylincnsä.

23. Tämä o» Isascharin lasten su-

tutunnan periniys, Kaupuugit ja tylät

heidän sukuinsa jältcen.

24. Wildes arpa langcis Assen«

lasten sututunnallc , heidän sukuinsa

jältcen.

25. Ja heidän rajansa oli Hclkath,

Hali, Ncthcn, ja Ahkfaph.

26. AlaMclcch, Anicad, ja Miscal:

ja ulottu Carmcliin läudcen päin, ja

SihorLibnathii».

27. Ja täändä Auringon nousc-

mista käsin ÄethDagonia wastan, ja

ulottu Scbuloniin ja Iephtahelin laa-

roon pohjan puolee», BethEmetiin, ja

siegieliiu: ja loppuu Cabulin tytönä

wascmnialla puolella.

28. Ja Ebroniin, Nehobiin, Ham-

nioniin ja Canaan, aina siihen isoihin

Sidoniin.

2U. Ja täändä raja Naman puo

lcen, aina siihcn wahwaan Kaupungiin

Zoriin, ja palajaa Hofaan päin, ja

lopMu mcren tytönä nuoraa myöde»

Achsibin tygö.

30. Umma, Nphct, ja Rchob: tari-

tolmattatymmcndä Kaupungita tyli

ncnsä.

31. Tämä cn Asserin lasten sutu-

tunnan pcrimys hcidä» sutninsa jäl

tcen: ne Kaupungit ja heidän tylänsä.

32. Kuudes arpa laugeis Naphthalin

lapsille heidän sukunsa jältcen.

33. Ja hcidän rajansa oli Hclc»

phistä, Glon Zananilnin läpitzc, Ada-

mi, 9ieteb, IabncGl, Latumiin asti, ja

loppuu Iordaniin.

34. Ja raja täändä länncn Puolcen,

AsnothThaborin tygö, ja tulce sieldä

hamaan Hutotiiu, ja ulottu ctclästä

Sabulom'in, ja lännestä Aycriin, ja

Iudahan asti Iordauin tygö auringon

ylöncmiscn puolcen.

35. Ja wahwat Kaupungit owat;

Zidim, Zcr, Hamath, Natath, ja Cin-

uarcth.

3«. Adama, Mama, ja Hazor.

37. Kedcs, Gdrei, ja Gnhazor.

38. Icrcon, MiadalEl, Harem,

BcthAnath, ja BethSamcs: yhdexän-

toistatymmcndä Kaupungita tylinensä.
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39. Täuiä on Naphthalin lasten su-

kukunnan pcrimys hcidäu suguisailsa,

Kaupungit ja fylät.

4N. Scitzcmäs arpa langcis Danin

lasten slikutmlnalle, heidän sutuinsa

jältecn.

41. Ja raja heidän perimisestänsä

oli Tarca, Vstaol, ja Irsamcs.

42. Salabbin, sljalon, ja Icthla.

43. Vlou, Timnatha, ja Gtron.

44. Glthctc, (Äibcthon, ja Vaalath.

43. Ichnd, NcncVarak, ja Gach-

Nimmon.

4K. Mcjarkon, ja Rakon: scn ra-

jan kanßa Japhoa »vastan.

47. Ja siellä loppuu Dänin lasten

raja: ja Dänin lapsct nousit ja sodeit

Lesemiä wastan, ja woitit scn, ja löit

scn mickan tcrällä, omistit scn ja asuit

siinä: ja tutzuit Lcscmin Danixi Isän-

sä Dänin nimeldä. D«»m, ,8: «?.

48. Tämä on Danin lasten suku-

knnnan pcrindö, hcidäu suguisansa: nä-

mät Kaupungit ja niidcn kylät.

49. Ja toska he olit lakannet jata-

masta maata rajoiucnsa; annolt Israe

lin lapset Iosualle Nunin pojallc pe-

rinnön heidän scasansa.

5N. Ja annoit hänclle HGNran käs-

tyn jältecn scn Kaupungin jota hän

anoi, jota oli TinmathTcrahn Gphrai-

min wuorclla: siellä hän rakenfi Kau-

puugin ja afui .siinä.

5l. Nämät owat ne perimifct, jot-

ka Pappi Glcazar, ja Iosua Nunin

poita, ja ylimmäisct Israelin lasten fu-

tutundain Isistä arwalla jaoit Silosa

HGNran cdesä, scuratunnan majau o-

wcn tytönä: ja min lopctit maan ja-

tainiscn.

»». L u k u.

K»»si wapakanpun.aita ia heidän

oikeudensa.

<^a HENra puhui Iosualle, ja sanol:

<" 2. Puhu Israelin lapsillc, sauo-

dcn: ascttakat teidän scasanne munta-

mita wapataupungcita, joista nu'nä

tcillc ptchuin Mosercn kautta:

^ Mos, !i>: !3^ 4 Mos, 35: ll, z Mos. <«: 2,

3. (5ttä sinne sais pacta michcntap-

faja, joka jongun lyö tapaturmasti ja l

tictälnätä; cttä he tcidän scasamu olij,

wapat wcicn kostajalda.

4. Ja joka johongnun niislä ,^»

pungeista pakcnce, häncn pitä scisM

ulkona Kaupnugin poitin cdcsä, ja »

tclcma» wanbintcu cdcsä häncn st»

sä: niiil pitä hcidän cttaman HÄ

Kaupungiiu tygönsä, ja andanian V

nellc siaa, asuaxcnsa heidän tytön5iß

5. Ja tosta wcren tostaja ajaa i»

da takaa, ei hcidän pidä anlalH

miehcntappa^ata häncn täsiinsä; <i

hän tictälnätä löi lähimmäiimsä,^

ei ollut cnncn »vainoa häncn n^lilla»

4 Mos. !5: 24.

6. Niin asukan hän siinä Kau»

gisa, siihenasti tum hän scisoo ketcup

oiteudcn cdesä, ylimmäiscn Papin ^

lcmaan asti, joka siihcn aikaan «

sitte pitä miehentappajan palajamam

tulcman Kaupungiinsa ja huones««

Kanpungiin josta hän patcni.

4 Mos, 3«. «2.

7. Nim he pyhitit Kcdercn Ga!

sa Naphthalin wuorclla, ja Sul

Ephraimi» wuorclla, ja KiriattK

sc on Hebron,', Iudan wuorclla.

8. Ja tnolla puolcn Iordauin,

rihon tohdalla itään päiu, anncit '

Nezerin, torwesa latialla tcdolla H

benin sututunnasta: ja Namothin E

lcadisa Gadin sntnkunnasta : ja W

nin Basauisa, Vl'anassen sut '

5 Mos. 4i 43

sutukun

9. Nämät olit ne Kaupungit, j«H

asctettin kaikillc Israelin lapsillc, j

muukalaisille, jotta hcidän scasansal

suit, että siune piti patcncman je»

neu knl'n jongml tapaturmasti löi; »

hän tuolisi wcrcntostajan käden t>u,ck

siihenasti cttä hän scisois tckouxcn cd«

»». ««ku.

Kahdcran wiidettäkymmc,idä Kanpimzit«.

Maan lepo.

Hs>iin mcnit ylimmäisct Isät Lew

"^ tain scasta Papin C'leaM-m, j

Iosua» Nunin pojan ctccn, ja pli»

mäistcn Isäiu ctccn Israelin laftc

sukukunnisa;

2. Ja puhuttelit hcitä 2,'losa Ca

naan maalla, ja sauoit: HGRra käs!

Meiere
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Niejeren kautta anda meille Staupun 14 . Jathirin eſikaupungeincuſa , ja

peita ajuaremme: ja niiden cſikaupun- Eſtmean cjiťaupungeinenja :

kit, meidän karjallernnie. 15 . Golonini chikaupungeincnſa , ja
4 Mor. 35: 2, 3. Jof. 18 : 1. Debirin cikaupungeinenſa :

3. Miin annoit Siraelin larſet Les 16 . Ain citaupungeinenja , Jutan eſi

kitaille perinnöſtänſä NENran fäſtyn kaupungeinenja , ja Beth Semeren cſi

alteen, nämät Kaupungit eſikaupun - taupungeinenſa : yhdevän Kaupungita

Prenja . niildä tabbelda ſukukunnalda.

4. Ja arpa langcis Cahathitalaiſten 17 . Ben samninin ſukutunnalda , Gi

fututunmille ; ja Papin Maronin lapjet beonin eſikaupungeincnſa , ja Geban eji
Lavitaipa jat arivalla judan ſufu - taupungeinenja :

teenalta, Simeonin ſufukunnalta , ja 18 . Anatothin eſikaupungeinonſa , ja

Sin,faininin ſukutumalta , folmetoiſta - Almonin ejitaupungeinenſa: neljä Stau
Samuendi Kaupungita . pangita .

S aan mmille Cahathin lapſille 19. Kaitfi Pappein Aaronin poi

mli arwalla Evoraimin juintimnilta , kain Staupungit , olit folinetoiitakym

Danin ſukukunnalda, ja puolelda Mia - mendä , ja niiden cjifaupungit.

apen ſukukunnalda, tymmenen taus 20 . Saan muut Cahathin laſten

Iſufufunnat Lewitaiſta , fait si aupungi

Gerſonin lapſille tuli arwalla Ista heidän arwallanſa Ephraimin futu

tedarin jukufunnalda , Aljerin ſuku - kunnaida.

Cunnalta, Naphthalin ſukukunnalda , ia 21. Ja he annoit heille miehentap

piridin Manajjen ſukukunnalda Ba- pajan wapakaupungin , Sichemin ejikan

Jurja, folnictoijtafynimensä kaupungita . Pungeinenja Ephraimin vuorella , ja

1.Merarin lapſet jutuinja jälteen Gezerin cſikaupungeinenja :

NiMubenin jufukummalda , Gadin ſu - 22. viibjaimin cſikaupungeinenſa , ja

Intuinalda, ja Zebulonin ſufukuunal- Beth voronin cikaupungeincnſa : neljä

faritoiſtakymmendä kaupungita . Kaupungita .

8. Ja niin annoit Jiraclin lapſet 23. ja Danin ſukufunnalda Elthe

Savitaille arwalla nämät liaupungit ten cſikaupungeinenſa , ja Gibton cſi

Tilaupungeinenja , kuin JENra Dio- | kaupungeinenſa :

kien fautta fältenyt oli. | 21. Sljalonin eſikaupungeinenſa , Gath

9. Guidan laſten jufukuumalda, ja Niimonin eſikaupungeinenja : neljä

Emconin laſten ſukutumnaldır annet - |Kanpungita . . .

tu námät Kaumait , jotka he nimiz 23 . Huwlelda Manajien ſukukiniials

it beidän nimeldänjä : da Thaenakin eſikaupimgeincnſa , ja

10. Paronin pojille Cabathitalaiſten Gati, Nimuonin cſikaupungeinenſa : kari

auta Leivin voiiita : üllü cnimäinen Siaupungita .

coa eli heidän . Aika $ . 6: 51. 26 . Siaikki muiden Cahathin laſten

111. Niin anncit he heille Kirjath lukukundain Siaupungit olit fyinmenici ,

Arban , joka Vanochin Jſän oli, ſe on ja niiden cſifaupungit. ·

pebron, Judan vuorella : ja cjifau 27 . Gerſonin Lapſille Loitain ſuku

ringit vinbäriſtöldä. kunniſta , annettin puolelta Manaſjen

Jof. 11 15 . luku 15 : 13. ſukukunaldır , miehentarpajan wapa

12. Kaan Kaupungin pellon kyli kaupungi , Golan Bajanija cſikan

ma, anngit be Calcbille Jephunnen pungeinenſa , ja Becſtera cſikaupungei

hale urinnöri. |nenía : fari lifaupungita .

Jof . 1t: 13, 14 . 1 Hifa K . 6 : 56. 28 . Saidarin ſukufunnalda Miſion

9. Niin annoit be Bapin Aarenin eſikaupungeiiienſa , Dabrath cſikaupuna

yale michentavvaitten wapakaupungeiienija :

* , Mbronin eifaupunacinenia ', ia 29 . Jarinuth cſikaupungeinenſa , ja

dibuan ejifanpungeinenia : EnGamnim cpifaupungeinenſa : neljä

Jer. 20 . 2 . 1 Vita 6 : 57. Kaupungita.

aje
nenhuolehtia he nimit

118
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3N. Asserin sututullnalda Miseal esi

taupungeinensa, Abdon esitaupungei-

neusa :

31. Hcltath esitaupullgcinensa, ja

Rchob esitaupungeinensa: ncljä Kau

pungita.

32. Naphthalin sututunnalda, mic-

hcntappajan wapataupungi KedcsGali-

lcasa esitaupungeinensa, za HamotDor

esitaupungcinenia, Garthan esitaupnn-

gciuensa: tolme Kanpungita.

33. Kaitti Gcrsonitilaisten sututun-

dain Kaupungit, olit tolmctoistatym-

mcndä, ja niidc« csitaupungit.

tuin hän »oannoi hcidän Isillensi,

ei yritän heidän wihcllisistansa seisou

heitä wastan, waan kaitti hcidän >

hollisensa andoi HGRra heidän tasiH

45. Ja ei punttunut mitän tais

siitä hywydestä tuin HGRra oli

hunut Israeli» huonclle; waan

tapahtUl'. Jos, 23: «4,

«». Lnku.

Rubcn!», Gadin ja piwlcn Manaffen

set menewät maioillensa, ja rakenta«!

altarin tälle puolcn Iordanin.

^illoin tutzui Iosua tygcnsä M»!

^^ nitalaiset, Gaditalaiset, za f«!

Manassen sututuudaa:

34. Mcrarin lapsille, niille toisille

Lewitaille, annettin Scbulonin sututun

nalda, Iotncanl esitaupungeinensa, ja

Gartha esitaupungeinensa :

35. Dimna esitaupungeinensa, Na-

halal esitaupungeinensa: ncljä Kau

pungita.

36. Rubenin sututunnalda, Nezer

esitaupungeinensa, ja Iahza esitaupun

geinensa : < »ü« K, «: ?s, ?».

37. Kcdemoth esitaupungeinensa, ja

Mephaath esil'aupungcinmsa : neljä

Kaupungita.

38. Gadin sututunnalda michentap-

pajan wapataupungi, Ramoth Gilcadi-

sa esitaupungeinensa, ja Mahanaim

esitaupungeincusa :

39. Hcsbon esitaupungeinensa, ja

Iaescr esikaupungeinciisa : taitti ncljä

Kaupungita.

4N. Kaitti ioisten Lcwitain Mera-

rin lasten Kaupungit, hcidän sngusan-

sa, arpansa jälteen, olit taritoistatym-

nienoä.

41. Kaitti Lcwitain Kaupungit Is

raelin lasten perinnLn scasa olit tahde-

ran wiidcttätymmendä, ja niidcn esi-

taupuugit.

42. Ja itzctullatin Kaupunqilla oli

häncn esitaupungiusa ymbäriftöllänsä :

niin oli niillä taitilla Kaupungeilla.

43. Ja niin andoi HGRra Israe-

lin lapsille taiten sen maan, jonga hän

wannoi heidäi« Isillcnsä andaxcnsa: ja

he omistit sen, ja asuit siiuä.

l Mos, <2: ?. e«ku 13: «5. «ul« ««: «8.

lnlu 2«: 3, 4, «ul» 28: <3, ,<.

44. Ja HGRra andoi hcllle lcwon

taitclla heidän ynibäriftollänsä, niin-

2. Ja sanol heilte: te pidittc tai

tu in Moses HGRran palwelia t«i

tästi: ja oletta tuullet minun

taitisa tuin minä clcn teillc täsl,

4 Mos. 32: 2«, 2«, l Mos. 3: «».

3. Gt te hyljännct tcidän wcljeH

ne isoihin aitaa» tähän päiwään

ja te piditte HGRran teidän H

lanne tästyn.

4. Ja nyt on HGRr» »eidäii Z

malannc andanut tcidän wcljillc»!

won, niintnin hän sanol heillc: p

tat siis nyt ja mcugät tcidän »ich

lcnile tcidän pcrindomaahannc, je«

Moses HGRran palwclia andoi »

tuolla puolcn Iordanin. 4 Mos »

3 Mos. 3: «2. Jos. «3: 8.

5. Ainoasta ottatat wisusti »««

että te tcettc sen tästyn ja lain ji

tccn, tuin Moses HGRran pal,««

on teillc tästcuyt, eltä te ratasi^

HGNraa teidän Iumalatanne, ja >«

lattc taitisa häncn tcisänsä, ja pit«

häncn tästynsä, ja riputte häncsä t>!

ni: ja palwclcttc händä taitesta teil

fydämestänne, ja taitesta teidän sich

tanne. z Mos. <«: ,2.

6. Niin Iosua fiunais heitä, ja <

doi heidän mennä, ja he menit uiaj«

lensa.

7. Manasscn puolelle sututiliw«

on Moses andanut Basanisa: ja l

scllc puolelle andoi Iosua heidän «

jeinsä tcstellä, tällä puolen Jordan

ländcen päin: Ja toffa Iosua anl

hcidän täydä majoillensa, ja sinn«

hcitä; Jos. ««: 7.



22 Lul. 275Iosuan Kirja.

«. Puhui hall heilte, sanodcn: te tu-

lu toll« simrella saalilla teidä» ma-

illtnnt, ja fange» suurclla karjalau-

allH, hepialla, tullalla, »oastella, rau-

I«, ja aiwan paljoilla »oaattcilla;

ln jatatat teidän wihamiestenne saa-

> teidän weljeinne kanßa.

4 N«s. 3l:27. » ««m. 3«: 24.

3. Ja min palaisit Rubenitalaiset

Galitalaiset ja pnoli Manasscn su-

t»nlaa, ja mcnit pois Israeli» las-

» tylöä Silosta, jota Canaan maal-

!m, mencnlään Gileadin maahan

Au vcmitömaahansa, jonga he olit

ckll HCRran kästyn jältccn Mo-

lni taulta.

l«. Ja toska he tulit Iordanin ra-

Rt, jotta Canaan maasa owat; ra-

»su Rubenitalaiset, Gaditalaiset, ja

«li zilünasscn sukukundaa siinä lähcs

lnlmiia jalon suurcn Altarin.

I!. Ja Israeli« lapi'ct kuull't

»luwan: katzo, Nilbenin lapset, Ga

lt lüfset, ja püoli Ältanassen sutukun-

» c»ut ratendanet Altarin Canaan

wa wastan, lähes Ioidanin rajoja

»otlin lasten puolcllc.

!>2. I» Israelin lapset kuulit sen,

>l»lo Israel»'« lasten joukto kokoun-

ll Silosa, menemään ylös sotimaa»»

« wastan.

»5. Ja Israelin lapset lähctit Ru-

utalaisten, Gaditalaisten ja puolen

'«ussen sukukunnan tygö Gileadin

uhan, Pinchan, Papin Eleazarin

^»> 4 Mos, 25: ?.

A Ja tymmenen ylimmäistä Pää

llä häncn tanßansa, yhdcn Päämie-

< lustatin Isänsä huoncsta, kaikista

Mc!m sututunnista: josta tukin oli

siinu huonclten Päämies Israclin

Wwlen ylitze.

li. Ja he tulit Rubenitalaisten, Ga-

«alHisten, ja puolen Manasten sutu-

»mn tuzo, Gileadin maahan: ja pu-

>°l hcidän tanßansa, sauoden :

^>«. Nim taitki HGRran Kansa

^> «tili« sanoa: mikä on se rikos,

M l« oletta rikkonet Israclin I„ma-

M wastan, täätärcnne itzenne tänä-

"«n» HCRrasta pois, rakcndain

«utnnt Maria, ascttarcnne tcitänne

'ülMwana HCRraa wastan?

. ..

17. Wähätij meillä on Peorin pa-

hndcsta, josta ei» me puhtat ole Ha

mann tähän päiwään asti? josta myüs

rangaistus tuli HCRran Kansan päälle.

4 Mos. «I 3, 5 Mos. 4: 3.

18. Ja te täännätte itzenne tänäpäi-

wänä HCRrasta pois: niiu tapahtuu,

että te panetta itzenne tänäpänä HCR-

raa wastan, niin pitä huomena hänen

»vihansa palaman toko Israclin Kan

san päälle.

19. Jos te luulctta että teidän pe-

rindömaanne on saastainen, niiu tul-

kat tänne ylitze HCNran pcrindömaa-

han, josa HCNran maja on: ja ot-

takat perindö mcidän scasamme, ja äl-

tät asettako teitänue HCRraa »vastan,

ja meitä »vastan, ratendai» teillenne

Altarin, paitzi HCNran mcidän Iu-

malamme Altarita.

2U. Gikö Achan Serahn Polka tch-

nyt raskasti syndiä kirotusa, ja »viha

tuli toko Israelin ylitze, ja ei hall yxin

hukklillllt pahudesansa?

Jos. ?: «, ,c. l »!l« K. 2: ?.

21. Niin wastaisit Nubenin ja Gll-

din lapset, ja se puoli Ntanassen sutu-

tundaa: ja sanoit Israelin tuhanten

päämiehille:

22. HCRra se wäkewä Iumala,

HCNra se wäkcwä Iumala tietä sen,

ja Israel myös mahta itze tietä; jos

me olemma langennct pois ja syndiä

lehnet HCNraa wastan, niin iilkän

auttako hau meitä tänäpäiwänä.

23. Ja jos me olemma Altarin

rakendanet, käändäxemmä meitäinme

HCRrasta pois: ja uhrataremme sen

päällä polttouhria ja ruotauhria, taik-

ka tehdäxcmme tiitosuhria sen päällä,

niin ctzikön sitä HCRra.

24. Ja jos en me paljo enämmin

ole sitä tehnet sen asiau pcllvcn täh-

den, sanoden: tästälähin mahta teidän

lapsenne fanoa meidan lapsillemme:

mitä teidän on tekemistä HCNran

Israclin Iumalan kanßa?

25. HCRra on pannut Iordanin

rajamaari n»eidän ja teidä»» »välillem-

me, te Rubenin ja Gadin lapset: ei

ole teillä yhtän osaa HCRrasa: j»

min teidän lapsenne saattawat pois
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mcidän lapscmmc HC'Rraa pcltämästä.

2U. Tcntähdcn mc sanoimmc: tch-

tämmc sc mcillemme, ratendakammc

Ältari; ei nhiiri eli polttouhrixi:

27. Mntta todistnreri nicidän ja

tcidän waihellammc, ja nicidän sutnm-

me, mcidän jältccmmc: tchdärcmmc

HERran pal>oelnsta hauen cdcsänsä,

meidän polttonhrillamme, t'iitosnhril-

lamme ja mnilla »hreillammc: ja tci

dän lapscnnc ci pidä täslälahin sano-

»ia>l mcidän lapsillcmmc: ci olc tcillä

yhtän osaa H(Mrasa.

l Mos, 3!^ 4«, Jos, 241 27,

28. Tillä mc sanoimmc: sc cltou,

kosta hc iiiiu sanowat incillc, taitta

mcidän lapsillcmmc tästcdcs: niiu inc

taidammc sauoa: tatzotat wcrtansta

HE^iran Altariin, tniu mcidirn wan-

hcmbammc tchuct o»vat, ci polttonhriri

taitka tcnrasnhrixi, mutta todistuxcxi

tcidän ja mcidän »raihellanune.

29. Pols sc mcistä, cltä mc asctani-

nic itzcmmc H^Rraa »rastan, ja kään-

nymmc tänäpäiwänä häncstä pois, ja

rakcnnammc Ältarin polttonhriri, rno-

fanhriri, ja »muri uhriri; paitzi HER-

ran mcidän Jumalamme Ältarita, so

ta on hänc» majansa cdcsä.

3«. Koska Pinchas Pappi ja Kan-

sail ylimmäisct ja Israeli» tuhandcn

Mmichet, jotta olit häncn kansiansa,

tilulit nämat sanat, tuin Nubcn.n,

Gadin ja Ätanasscn lapsct sanoit; tcl-

pais sc hcillc sangen hyn?iu. '

31. Ja Pinchas Papin Llcazarin

poi^a sanol Nubcniu, Gadin ja Äca-

nasscn lapsillc: tänäpänä ymmarsimmä

mc HV^iran olcwan incidän tanßam-

me, cttet te syndiä tchnct tällä rito-

Ma HE^traa wastan: ?iyt tc >ra-

pahditta Israclin lapsct H(5Nran tä-

dcstä.

32. Nii» mcni Pinchas Papin <3-

lcazarin poika, ja ylimmäisct Gilcadiu

maalda, Nubenin ja Gadin lasten ty-

köä (5anaan maahan jällcn, Israeli»

lasten tygö; ja sanol sen heillc.

33. Niin se kclpais hyivin Israclin

lapsillc, ja Israclin lapsct l'unuioitii

Inmalata; ja ci cnampi s.nwnct, eitä

he tahdoit sinne mennä heilä »oaslan

sotalväcn tallßa maata häroillämz

josa Rubenin ja (Äadin lapsct af

34. Ja Rubcnin ja Gadin Ia

tntzui't sen Ältariu, ctlä sc olis loci

rcri mcidän wälillämmc, ja että Hll

ra on Iumala.

»». Lulu.

Iosua wormtta Kansaa.

<7^a pitkän aja» pcrästä, kcsta H<

^ ra oli andaunt Israclin tullcl

poon kaitilda wihollisildansa, jotta

tän ympärillänsä olit; Ja Jesu«

oli wanha ja hytvään ikään jouiu!

2. Kutzui Iosua toko Israeli»

gönsä, hiidän tvanhiuimansa. Ml

ycnsä, dnomariusa ja csimichens^

nodcn heilte: mina ölen jo »oanhj

hywään ltääu lnllut: I,s. z

3. Ja tc olctta nähnct kaitll «

HlFRra tcidän Inmalaline on ta

laikcllc tällc Kansallc tcidän cdcsä<

silla HlH^ltra tcidän Iumalanucl

lotii tcidän cdcstännc.

4. Katzotat, minä olcn jakamit «

nc Kansat ar>oalla, jotla »oiclä jälj

owat, jokaitzcllc snknkuunallc oman^

rinniinsä jällccn: haniasta Jordan!

ja kaitcn sc» Kansan jonga m»»«!

»vitiu, siihcn suurccu nierccu asti >

ringon lastcmiscen päin.

5. Ja HliMra tcidän Inmal^

syöxcc »los nc tcidän cdcslänne, ja

hcidän »los tcidän t'aslooiunc ct^

niin cttä tc omistattc hcidän »»«!

uiintliin H(53tra tcidän Irnnal^

tcillc sauonnt oli.

2 Mos, «4i <4, knk» i3^ 2?

U. t,1iin wahwistukat jalosti, <

tamäan ja tekemaan kaikki kuini

kirjoitettu Nlosexen l^kiraamatl»

niin ettet te slita poikkeisi oi^

eli wasemmalle pnolelle.

5 Mos, »: 32, «»»« !?I <!, 2». tut» "^

)«s, l ?,

?. )tiin cttct te tulisi näiden <"

kestellemic jäänytttcn .Nansai» sck>>!

ja cttct tc miclccnne johdataisi cli >n

noisi hcidän Innialamfa nimc» kmll

cit'ä myos palwclisi heitä clitta ti

niarraisi heitä:

«s, !«: 4, Ier, 5: ?, Zeph, >- l

«. Äintta rippiitat HlMrasa
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in Jumalaſanne kiinni; niinkuin te wieraita Jumalita , ja heitä rukoilette:

hän päivään aſti tehnet oletta . niin NENran wiha julmiſtuu teidän

5 Moj. 11: 22 . päällenne, ja te hukutte äkiſtä ſiitä

9. Ja niin VENra ajaa teidän esouwäſtä maaſta , jonga hän teille andoi.

time juuren ja wäkeivän Kanſan 3 Mor. 26 : 14. 5 Mor. 28: 15 .

les ; niinkuin ci yritän ole keſtänyt

din cdcjänne tähän päivään aſti.
24. Luku.

10. Yri teiſtä ajaa tuhatta takaa : Joſuan Hywäſtijättö-puhe, todiſtuskiwi ja

GG ERra teidän Jumalanne ige kuolema, Joſephin luut ja

Hii teidän edeſtänne , niinkuin hän
Eleazarini.

nike janomut oli. . 3 Mor. 26: 8. cya Joſua kokois kaikki Jſraelin ju

15Roj. 28: 7 . Qulu 32: 30. U fukunnat Sichemiin : ja futui edes

II. Sentähden ottakat wiſuſti ivanhimmat jjraeliſa , päämichet , Duo

neari teidán ſieluſtanne; ettå te marit ja cſimichet : ja koſka he olit

Paſtatte Serraa teidån Juma- licijatetut Jumalan eteen : Joi, 23: 2.

planne.

Mutta jos te fäännätte teitän - Inäin iano JENira Jſraclin Jumala :
2. Sanoi Joſua kaikelle Kanſallo :

rois , ja pidätte teitänne jäämyitten teidän Jfänne aſuit cudiſcen aikaan

kanjain tvgö , ja yhdiſtätte teitänne :Tillä puolen wirran , Tarah Abrabzamin

animnijcia heidän kanßanſa , niin että teTia Nahorin Jä, ja palvelit muita

mletta heidän ja he teidän ſekaanne:
Junalita . 1 Moj. 11: 26, 31.

13. Niin teidän pitä todella tietä

nin, ettei HERra teidän Jumalan
13. Niin otin minä teidän Jjänne

mümpi tätä Kanſaa teidän edeſ -
edric Abrahamin tuolda puolen wirran , ja

hänen vaelda foto Canaani
ne aja ulog : muutta be tulevat teille annoin

kuläri ja vabenmureri, ja ruotari tei- maalla : ja enänſin hänen ſiemenenja ,

une multenne päälle , ia oriantāvvurarilia annoin hänelle Sjaadin .

1 Moj. 12: 1 . Puku 21: 2 , ?c .

din filmillenne; jiibenaſti, että hän Fa Fiaadille annoin minä Fa

ta hukutta ſiitä hyväſtä maaita , jon =

I DENra teidän

cobin ja Eſaun : ja annoin Eſaulle

Jumalanne teille
Seirin Wuorin aſuarcnſa . Mutta ja

bauurt on . Dor. 33 : 55.

Duom . 2: 3 .
cob ja hänen lapſenja menit alas E

14. Ja kabo , minä wacllan tänä - gyptin maalle. 1 Mof. 25: 21, 24.

Puku 36: 8 . luku 46: 1, 6 .

änä kaiken mailman tien : ja teidän

tä tietämän kaiteſa teidän " ſydäme
5 . Ja minä lähetin Mujeren ja

inne, ja kaitcſa teidän ſieluſanne, ettei
Aaronin : ja rangaijin Egyptin , niin

htän ſanaa ole jäänyt takaperin kai- |
| tuin minä heidän ſeajanja tehnyt olen :

tta ſiitä hyrwydeſtä , kuin SENra tei-|
Ijitte wein minä teidän ulos.

2 Mor. 3 : 10 . luku 7: 1 , ?c .

in Jumalannie teille luannut on ;

Mutta kaikki on tapahtunut teille , ja

6 . Niin wein minä myös teidän

ränne (Sauptiſtä ulos, ja te tulitta

Imitän jäänyt takaperin .

: 1 Kun . . 2 : 2. ' 901. 21: 45.

nieren tygo : ja Egyptiläiſet ajuit leis

15. Ja ritä tapahtumani, että niin / dän Iſlänne takaa waunuin ja rataố

un kaikki ſe buitä on teille tullut mieſten kaußa punaiſeen mereen ſaakka.

2 Mof. 13: 33, ?c . Pufu 14 : 9.

mga OERra teidän Jumalanne teille

anonut on ; niin JENra myös andal:
17. Niin huuſit he QENran tygë,

ulla teidän ylitzenne: kaiken pahuden , .. .
milia hän pani pimeyden teidän ja E

libenajti että hän kadotta teidän ſiitä 1 %
"Hitá Igyptiläiſten iraihelle, ja jaatti meren

muajtä maaſta , jonga ENra teidän
| heidän päällenſä ja peitti heidän : Ja

teidän 'ilmännie näit mitä minä tein
umalanne teille antanut on .

Jof. 24: 20.
Egyptiſä : ja te aſuitte korwefa fau

16 . Jos te DENran teidän Juriian aikaa. 2 Mor. 14. 20, 28 .

alamne liiton käytte vlitze, jonga hän 8 . Ja minä toin teidän Amorea

meille täiti: ja menette ja palielette laiſten manlan , jotka aſuit tuella puo

55 .
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len Iordanin: Ja tosta he sodeit teitä

wastan, annoin minä heidän teidän

täsiinne, että te omistaisitte heidän

maansa: ja minä häwitin heitä teidän

edcstänne. 4 M°s. 2l: 2,, «.

9. Nim nonsi Valat Ziporin poika

Moabit, Kuningas, ja sodei Israeli«

wastan: ja hän lähctti ja andoi tutzua

Bileamin Veorin pojan kiromaan teitä.

4 Mos. 22: 2.

1«. Mutta en minä tahtonnt tuul-

la Bileanu'a : ja hän siuuaten siunais

teitä, ja minä wapahdin teitä häncn

täsistänsä.

11. Ja tos?« te tulitte Iordanin

ylitze, ja jouduitte Ierihoon, sodeit Ic-

rihon astnoaiset teitä wastan, ne Amo-

rcalaiset, ja Pheresealaiset, ja Cana-

ncalaiset, ja Hethiläiset, ja Girgasca-

laiset, ja Hewiläiset ja Iebusealaifet :

Mutta minä annoin heidän teidän tä

siinne. I,s. z, ,« l«,„ 5. zu.

tulu «U: «, lulu l«: ».

12. Ja lähetin wapsaisct teidän e-

dellänne, ja ne ajoit heidän ulos tei

dän edestänne, tari Amorealaisten Ku-

ningasta: ei sinun »niettas tautta eikä

sinun joutzcs tautta.

2 Mos, 23: 2». « M,s. 7: 20.

13. Ja annoin teilte maan, josa et

te mitän työtä tchuet, ja Kaupungit,

joita et te ratcndanet, asuareune niisä:

ja syödäxenne wiinapuista ja öljypuis-

ta, joita et te istuttanct.

5 Mos. «: !!», ll. Vs. 44: 4.

14. Peljatkät siis nvt HCRraa,

ja palwelkat handä taydellisesti ja

ussollisesti: ja hyljättät ne jumalat,

joita teidän Isäune palwelit tuolla

puolcn wirtaa, ja Ggyptisä; ja pal

welkat HGRraa.

13. Iollei teidän telpa HGRraa

paltvclla, niin walittat tcillcnne tänä-

päiwänä tetä te palwclettc, elittä nii-

tä jnmalita joita teidän Isänne pal-

ivelit sillä puolen wirtaa, eli Amorea

laisten jumalita, joiden maasa te asut-

te. Mutta minä ja minun huoneni

palwclcnime HGRraa.

1«. Niin wastais Kansa, ja sanol:

pois se meistä, että me hyljäisimme

HVNran, ja palwclisimme muita ju

malita.

17. Sillä HGRra meidän Iuuu-

lamme on se, jota johdatti nuilä jl

meidän Isiämme Gguptin maalta, «l<

judcn huonesta, ja jota tcti meil«j

silmäimme ede^ä niitä smiria nmiM

merttejä, ja warjeli meitä tait»

mattalla, jota nie waelsimme, ja k<n»

kein Kansain seasa, joiden läpitzc M

täwimme.

18. Ja HGRra ajoi mcidän ede«««^

me ulos taiten Kansa», ja Amorcalaiich

jotta asuit maasa: niin me niy»

palwclcmmc HGRraa, sillä hän

mcidän Jumalammc.

19. Ja Josua sanol Kansallc: cl

taida palwella HGRraa, sillä hi»H

pyhä Jumala : ^a hän on tiitvas I»

mala, jota ei <äästä teidän ritosla»

ja teidän syndcjänne.

20. Kosta te hyljättc HGRra», K

palwclctte muutalaisia jumalita; »itz

ha,» täändä hänensä, ja tctc teilte «

haa, ja hututta teitä sen jältcen, l»

hän tcillc hytoää tcti. I°s. 2^ >H

21. Nim sanol Kansa Icsmll«

Gi sniligall, »vaan me palwclc

HGRraa.

22. Ja Josua sanol Kansallc:

oletta tcillcnne todistajat, että te IM

lißitte teillenne HGRraii, pallvcllavm«

händä. Ja he fanoit: mc olcm

todistajat.

23. Niin pangat ,lyt tcidän ty

änne muutalaifct junlalat pois, js

teidän seasanne owat: ja kumart«

teidän sydamenne HGRran Ist

lin Iumalan tygo.

24. Ja Kansa sanol Iosualle:

tahdomnie paltvclla HGRraa mcitÄ

Iumalatamme, ja olemine häncn

ncllensä tuuliaiset.

25. Niin Josua tcti finä päi»«».

liiton Kansan tanßa: ja asctti säcityn

ja oitcudcn hcidän ctcensä Sichemis».

26. Ja Josua tirjoitti taitti nä«

mät sanat Iumalan Latitiijaall: j»

otti suurcn tiwcn, ja Pystytti scn siini

tammcu alla, jota oli HGRra» Py-

häsä. l Mos. 35: 4. Duo». «: «.

27. Ja Josua sanol taitcllc Kan

sallc: Katzo, tämä tiwi pilä clcm>!n

»alle;

lcmiüt

...
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Linus mcidän waihcllamme; sillä hän

, kuullut kailti HENran puhct, jot-

l hän meidän tanßamme puhnnut on:

, pil» olcman tcillc todistns ettct te

ilin Iumalatanne tiellä.

28. Ja niin audoi Josua Kansan

«mä, itzctnnqil, perinoöönsä.

i)u»m. 2: «.

33. Ja sen jältecn tapahtui, että

w'u« Nunin poita, HERran palwe-

« kucli, sadan ja tyminencn ajast-

Diisna. Q»»m, ?i 8,

M Ja he hautaisit hauen oman

illilyn maansa rajoihin, Timnath-

iichiin, jota on Ephraimin wuo-

i, pohjan puolella Gaasin wuorta.

D»0M, 2: 9.

M. Ja Israel palwcli HENiaa

taikkena Josnan elinaikana: niin myös

kalkten» wanhimmitten elinaikana, jot-

ta tauwan aitaa Josnan perästä clit,

ja tiesit taitki HENran teot, jotka

hän Israclille tehnyt oli.

32. Ja Iosephin luut, jotka Israe

lin lapset olit tuonet Ggyptistä, hau-

taisit he Sichemiin, siihcn pellon tap-

palehen, tuin Jacob osti Hemori» Si-

chemin Isän lapsilda, sadalla pcnnin-

gillä. Ja se tuli Iosephin lasten pe-

riNNÜt»'. « M,s. 33: 19.

«Ol» 5l!i 25. 2 Mos. l3i ll>,

33. Nim kuoli myös Eleazar Aa-

ronin poita: ja he hautaisit häncn

Gibeathisa, jota oli häncn poitansa

Pincharen oma, jota hänclle Ephrai-

nu'n »vuorclla aimett» oli.

Iosuan Rirjan loppu.

Duomarein Kirja.

». «nk».

«n i» Simeon'm woitto Canancalaiflen

^üliht. Othmelm uihollislilis ja palkka.

Hnmaitten oft. Sukukunvain

huolimattomiius.

k^a tapahtui Josnan tnoleman jäl-

« leen, että Israelin lapset tysyit

Wtralda, sanodcn: tuta meistä en-

ßßi mm« fotaan ylös Cauancalaisia

l«ß«n.' 4 Mos. 27: 2l. Quom. 2<»I 18.

3. Ja HER« sanoi: Inda» pitä

lunnnlln: Katzo, minä annoi» maan

hinm täsiinsä.

!. Niin sanol Inda wcljellcnsä Si-

««nille: täy minun tanßani minun

«<x>ani, sotimaan Cananealaisia was-

«m: niin minä myös menen sinun ar-

!»»s smun tanßas: ja Simeon mcni

Mn lanßansa.

4. Kosta Inda meni sinne ylös,

ut«i HENra hänelle Cananealaiset

»» Phnescalaiset hcidän täsiinsä, ja

5< löit Nesekisä kymmenen tuhatta

«chz.

. z. Ja he löysit AdoniNesetin Vc-

^isü, ja sodeit heitä wastan: ja löit

d'^umalaiset ja Pheresealaiset.

i. Alutla AdoniBesek pateni, ja he

M häM takaa, sait häncn tiinni

ja leitkaisit häncldä pcnkalot käsistä ja

jalwoista.

?. Niin sanol AdoniVesek: seitze-

mänkymmenoä Kuningasta leikatuilla

pcukaloilla heidän täsistänsä ja jal-

woistansa, häjit minun pöytäni all«:

Niintuin minä tein, niin on Iumala

minulle maranut: ja he weit häncn

Iernsalemiin, ja sicllä hän tu oli.

8. Mutta Iudan lapset sodeit Je

rusalemita wastan, ja woitit sen, ja löit

sc» mietau terällä, ja poltit kanpungin.

9. Sitte mattnstit Iudan lapset a-

les sotimaan Cananealaisia wastan,

jotka wuorella asuit, etclääli päin, ja

laaroisa.

lN. Mcni myös Inda Cananealai-

sia »vastan, jotka Hcbronisa asuit (mut

ta Hebron kutznttin muiucn Kirjath-

Arba), ja löit Sesain, Ahiman ja

Thalmaill. Jos. »U: 36.

t»l!l ll: 2«. «ul» >5: li,

11. Ja mcni sieldä Debirin asuwi-

ta wastan (mutta Debir kntzuttin mui-

ncn KiriathSepher.) ?»s. «5- >».

12. Ja Calcb sanoi: jota Kiriath«

Sepherin lyö ja sen »ooitta, hänclle an-

,nan minä tnttäreni Achsan emännävi.
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tü vinä aniva
nna mimi

in
aſti nimeno

m

13. Niin voitti ſen Othniel licuari 23. Ja hän oſotti heille liaupum

Calebin mircmunan weijen poika , ja gin jälle täytämän , ja be löit te

hän andoi tyttärenſä ihan häneile pungin miekan terällä : inutta ſen iriz

emännäri. hen ja kaiken hänen fukunja , laſkit

14. Ja ſe tapahtui koſka hän tuli, menemään.

että hän neuwoi händii anomaan pel- 26 . Niin meni je mies Netbiläijd

toa själtänjä : ja hän aſtui anjinſa maafundaan : ja rakenji Kaupungin

pääldä alao : niin ſanci Calcb hänelle : ja futzui hänen Liiz, joka tähän PM

mitä jinun on ? Joi. 15: 18 . mään aſti niin kuizutani. Jor . 16

15 . Wän ſanoi hänelle : anna mi- 1 27. Jurci Manajic ajamt ufo

mullerjiunaus, jillä jinä annoit minulle Bethicata tyttärinenſä , eikä mus

funivian inaani, anna myös minulle ives Thacun bin tyttärincija , citi Deri

tineni inna . Viiin andoi Caleb hänelle lafioniſia tyttärinenſä , citä Jebleam

Tvetiſet maat ylhäldä ja alhalda. aſmita tittärinenſä , cifa Megildo

16 . Ja Nenitiläiſen Doſeren apen armita tyttärinenjä . Ja Canancalar

lapſet menit palmu ſtaupungiſta Judanlict rupeijit aſumiaan jiinii maaja .

laſten kanßa Ildan torpeen , etclään Jor. 17: 12.

päin Uradia : ia he menit ja aſuit 28 . Ja Poika Iſrael ivoimallin

Sanfin ſeaja . 2 Mor. 18: 1. tuli , tefi han Cananealaiſet Trerelli
4 mor. 19 : 29. Poku 24: 21. 5 Mop . 34: 3 . licri , ja ei ajanut heitä ollengan ulo

Duom . 4 : 11. 1 Sam . 15 : 6 .

17 . Ja juda meni jelicniä Siz 29. Eikä myös Ephraim ajans

meonin fania , ja he löit Cânancalai- ulos Canancalaiſia , jotka aſuit Gaze

fet Euin Sevbatia aſwiat : ja bävitit rija ; irutta Cananealaiſet ajuitbci

jen , ja Entuit Italipungin “ vormiah. I dan jcajanja Bajerija .

18 . Sitälikin voitti Juda Gajan 30. Eikä myös Zcbulon ajanut Kith

rajoinenſa , ja Ajdalonin rajoinenja , roniil ja Nahalolin aſmaiſia ulos

ja Etyronin rajoinenja . waan Cananealaiſet aſuit heidän fel

19. Ja VENra oli Fidan fanga , bellänſä , ja olit werolliſet.

niin että hän omiſti wioret, ullä сi 31. Eikä myös Ajjer ajanut niiti

hän voinut niitä ajaa nilos , kuin laa- ulos, jotka aſuit Achoſa , citä ufit.

roija aſuit : jillä heillä olit rautaiſet jotka aſuit Zidoniſa , Ahelabiſa, bi

ivannut. Jof. 17: 16 , 18 . biſa , Velbaſa , Aphikiſa ja Ncbcbija

20 . Ja he annoit Calebille ebror 32 . Mutta jjerität aſuit Cana

nin , niinkuin Mojeo ſanonut oli : ja nealaiſten jeala , jotta ſiinä maan

hän ajoi ſiitä ulos folme Onafin poikaa. aſuit : ettei he niitä ajanet ilus .

4 Mor. 14 : 24. Jof. 14 : 13. luku 13: 13 . 33 . Eikä myös Naphthali ajannt

21. Mutta Benjaminin lapſet eilwiitä una lotta giuit Betbui

ajanet conſcalaiſia poia , jotka aſuit
lia Bethanathiſa, mutta aſuit Cana

Jeruſalemija : in fcburcalaiſet aſuit
nealaiſten jcaja , jotta maan aſuaiſc

Ben Jaminin laſten tykönä Jeruſale clit ; mutta ne jotta Beth Scnicja i

miſa , tähän päivään aſti.
| BethAnathiſa olit, tulit heille werol

Jof. 15 : 63. luku 18: 28. 2 Sam . 5 : 6 , 7 .

22. Meni myös Joſephin huone
liſcri.

ylös Bethliin : ja NENra oli hei
34. Mutta Amorealaiſet ahdiſti

dän fanßanja .
Danin lapſia wirurille ; citä falline

23. ja Juicubin buone irakoi Veth - | heitä tulemaan laarcon .

Elitä Giofa nwinesi futsuttin Lui.) 35 . Fa Amorealaiſet rupeijit aju :

1 Mor. 28; 19. ` * maan werilla , Derecſä , Ajalonija i

24 . Ja irtiat init nähdä michen Saalbimiſa ; niin tuli Joſephin tai

frivivän Kaupungiſta , ja ſanoit hänelle : heille raffari, ja he tulit lucrolliferi,

oſota meille, fuſta taupungin jijälle 36 . Fa Amorcalaiſten rajat olit ſiitä

mennän , niin ne teemmine laupinden kuin täydän ylös Afrabimiin ; fallioſta,

ſinuii kanßaö . ja yltäldä.

in buon
e
ma
n

bei 234. Mint

La Ciota

N
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2 . Luku. 12. Ja hyljäiſit VENran , heidän

Jjäinſä Jumalan , joka heidän Egyp=
Siraelin työlvus, huitendelewaiſlus, rani:

tin maalda oli johdattanut ulos, ja
gaiſtus ja ſurkeus.

ſeuraiſit wieraita jumalita , niiden Kian

a pekran Engeli aſtui ylös Gils iain jurnaliſta , jotka heidän ymbäril

qalija Bogimiin , ja ſanoi: minä länſä aſuit , ja kumarjit niitä ; ja wi

datin teidän tänne Egyptiſtä , ja hoitit JeNran .

in teidän ſiiteli maahani, jonga minä 13. Ja hyljäiſit JENran , ja pal

utnoiu teidän Jillenne, ja janoin :Iwelit Baalia ja Äitharothia .

mia tee minuni liittoani teidän 1 Sam . 31 10. i fun. S . 11: 5 .

Kuşa tyhjäri ijautaikfiſcſti. 2 Kun . K . 23: 13.

1 Ror. 12: 7 . 5 por. 29: 14 , c. 14 . Niin julmiſtui VENran wiha

ja ei teidän pidä itänä tekemän Iſraelin päälle, ja andoi heidän ryö

litiet táinän maan aſuwitten kanſa : wäritten käſiin , jotka heitä ryöſtäiſit,

fitin pitä maahan Enkiſtaman heidän ja myi heitä viholliſtenſä täjiin ym =

tarina: mutta et te totellet minun bäriſtölle : ja ei he taitanet cnämbätä

intimi: miri te jen oletta tchnet ? | ſeiſoa viholliſianſa waſtan .

4 RUI. 33: 52 . Pr. 41: 13 . Er. 50: 1 .
5 moi. 7 . 2. Puku 12: 3.

15 . Mutta Euhunga itänä he iten
3. noin minä myös : en minä sä fäănit , oli w kran füji beitä

meitä teidän edeſtänne aja pois ; waan ivaſtan onnettomuderi, niinkuin VER
fridän pitä oleman teille paulari, ja

ra heille ſanonut, ja niinkuin GERra

dan jumalanſa teille werfori.
heille wannonut oli : ja he airran ko

Sef. 23: 33. 5 Mor. 7: 16 . Jof. 23: 13.
win ahdiſtettin . 3 Mor. 26 : 17, 33.

ja fojka VENran Engeli näs " 5 Mor. 28 : 15 , 10.

pat panat puhunut oli kaikille jſraelin
oli kaikille. Siraclin

jo
16 . Ja HENra herätti Duomarit ,

to HENra

laille: forotti Kanja äänenſä ja itki. liotta heitä niiden käſiſtä vapahdit ,

. Ja kutsuit ieri paikan Bodin , liotta beitä rvöitäirit. Duom . 3 : 10 .

ubraijit jiinä DENralle.
17. Niin ei he Duomareitanjakkan

6. Ja toika Joſua oli pääſtänyt|
vierajten

a tvföäniä : in Piraclin loviéti totellct : waait huorin teit

met igekulin perindöönſä , maata
jumalain fanßa, ja kumarſit niitä : he

harhailit nopiaſti jildä ticldä , jota hei
untitamaan : Jol. 24: 28 .

dän yſänſä olit waeldanet, kuullarenſa
7. Palipeli Kiania Jumalata niin - UGM can fiksiä сi be niin tehnet .

anivan kuin Jollia cli; ja fofo wan |
| 18 . Koſka HERra herätti heille

Haurtitten aikana kuin Joſuan perälä

man elit , ja olit nähnet kaikkia
Duonnarit, niin oli HENra Duoma

Rran ſuuria töitä , kuin hän 31
rein kanßa, ja warjeli heitä heidän

adlille tehnyt oli.
viholliſtenfá fäſiſtä niinkauwan kuin

Jof. 24: 31.
Duomari cli: ſillä HERra armahti

8. Mutta toſta Joſua Nunin poika beidän huofaurenſa päälle niiden täh

a tubli, laban ja tym den , fotka heitä waiwaiſit ja ahdiſtit.
meiten ajaſtaifaiſna : Jof. 24: 29 , 30 . 19. Mutta koſka Duomari kuollut

9 . Ja he olit haudannet hänen pe- oli , palaiſit he, ja turmelit ſen enäm

indomaanja rajoihi', Timnath Vere- min kuin heidän Iſänſä , ſeuraten wie

t, Ephraimin ivnorelle pohjan puo- raita jumalita, paliellen ja kumartain

Nie Gaaſin juorta : di
niitä : ei he luopunet teoiſtanſa , eikä

10. Soſta myös kaikki ſe ſukukunda kovaſta tieſtänſä . , Duom . 3: 12.

l foottu ſäinſä tygö; tuli toinen | 20. Sentähden julmiſtui HENran
utukunda heidän jälkeenjä , jotka eilsviba niin Ffraclin päälle , että hän

Suntenet HERraa , eikä niitä töitä |
ſanoi: että tämä Kanſa riffoi mimın

firin hän iraclille tehnyt oli.
liittoni, jonga minä käſkin heidän J

11. Ja Jiraelin lapſet teit pahaa hillenä ja ei kuullut minun äändani :

porran edeſa , ja palwelit Baalia . 4 Mor . 33: 55.
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21. Nim en minä myös tästedcs

yhtäkän aja poiS heidän edestänsä

niistä patanoifta, jotta Josua jätti

tucltuansa.

22. Gttä minä tocttclisin Israeli«

heidän kauttansa; jos he py,ywät HGN-

ran tiellä, ja waeldawat niisä kuin hei

dän Isänjä owat pysynet, taikka ei.

23. Ja HGRra jätti nämät paka-

nat, ettci hän nopiasti heitä ajanut

«los: ja ei andanut heitä Iosuan kiitccn.

». Luku.

Othnicl, Ehud, Samgar.

(^a nämät owat ne pakanat kliin

^ HGRra jätti Israelia kiusamaan;

taittia niitä jotka ei mitän tiennct

kaikista Ganaan sodista:

5 Mos. ?^ «.

2. Ainoast» että Israeli» lasten su-

lutunda olisit oppinet sotimaan; ne

tum ei ennen sodast» mitän tiennet.

3. Wiisi Philistealaisten Päämiestä,

ja taikki Cananealaiset, Zidonilaiset ja

Hewiläisct, jotka asuit Libanonin wuo-

rclla; VaalHermonin wuorcsta Hema-

thiill asti. 5 Mos, 3: «. I«s. «<: 3.

4. Ja he jäit kiusamaan Israelia,

että ticttäisin, jos he tottelisit HENran

tästyjä, jotka hän oli kästcnyt heidän

Isillensä Moseren kautta.

5. Kofka Israelin lapset asuit tef-

kellä Gananealaisia, Hethiläisiä, Amo-

realaisia, Phcrescalaisia, Hewiläisiä ja

Iebuscalaisia :

6. Otit he heidän tyttäritänsä e-

männärensä, ja annoit tyttäritänsä hei

dä» pojillensa: ja palwclit heidän ju-

malitans«. 2 Mos, 23: 32, z Mos. ?! 3, 4.

?. Ja Israeli« lapset teit pahaa

HGRran edesä, ja unhotit HGNra»

heidän Iumalansa: ja palwclit Vaalia

ja metzistöitä.

8. Niin julmistui HGRran wiha

Israclin päälle, ja niyi heidän Chusan

Risathaimin Mesopotamiau Kuninaan

kätccn: ja Israclin lapset palwclit Chu-

sanRisathaimia tahdcxan ajastaitaa.

9. Ja Israelin lapset huusit HGR-

ran tygö, ja HGRra herätti heille

wapahtajan, joka heitä wapahti; Dth-

nielin Kenaren Calebin »uiorimm»

»vcljen pojan.

I». Ja HGRran hengi wli ha«

päällensä, ja hän oli Duomari Ist»

lisa, joka myös läxi sotaan: Ja .v>Z»

ra audoi tulla GhnsanÄiisathaimin I>

rian Kuniugail hänen tästinsä, <»

hänen kätensä tuli woimalliscri Chu«

Risathaimin päälle.

II. Ja maa lepäis neljätymmc»»

ajastaitaa: ja Dthniel Kcnan f«Ä

kuoli. Duo». »: 2».

,2. Mutta Israelin lapset teitmÄ

pahaa HGRran edesä: niin wahu»

HGRra Gglonin Moabitain Kunii!»

Israelia wastan, että he pahaa »

HGRran edesä.

13. Ja hän kokois tygönsä Aüiw

»in lapset, za Amalechitalaisct: ja »

ni, ja löi Israelin, ja omisti pal»

Kaupungin.

14. Ja Israclin lapset pallvclit

lonia Moabitain Kuniugasta tahtc),

toistatymmendä ajastaitaa.

13. Niin huusit Israclin IM

HGNran tygö, ja HGRra her»

heille wapahtajan, Ghudin Gcran »

jan, Ieminin po»an, joka oli tum»

Ja Israclin lapstt lähetit hänen la '

sansa lahjoja Gglonille Moabi>

Kuningallc.

16. Ja Ghud teki taritcräiscn mlH

tan hänellcnfä, kyynärätä pitta«

sidoi waattensa ala, oitian reit«

päälle.

17. Ja tandoi lahjoja Vgl,

Moabitain Kuniugalle: ja Gglon

sangen lihawa mies.

18. Koska hän oli lahjat ando,^

pois häneldänsä, päästi hän K^lisl>«

jotta olit lahjoja kandanct.

19. Niin palais hän niistä cpäj»

malista Gilgalisa, ja sanoi: mimH

on, Kuningas, jotatin falaista siuM

sanomista. Niin hän sanoi: »vail:^

kaitti mcnit «los, jotka häncn uml«-

rillänsä scisoit: 1

2N. Ja Ghud tuli hänen NM,!!!.,

ja hän istui snwisalisa, kuin h!incll»

oli, yrinänsä. I» Ghud sanoi: miiwll«

on Iumalan sana sinun tygös: mi«

uousi hän istuimeldausa.
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ll. Mntta l5hud ojensi wasemman

lcnst, ja otti miekau oitialda rcidcl-

»sä, ja pisti Halle» watzaansa:

ls. Niin cttä kahwa mcni sisälle

ün tanßa, ja lihawus pcitli kah-

m: sillä ti hän »vetänyt ulos micc-

» häncn watzastansa : ja rapa wuoti

» hancstä.

U. Ja Ehud läxi ulos takaowen

Uli, ja fulti salin owct jältecnsä,

lutitzi iic.

N. Kosta hän tullut oli ulos, me-

ilkiiniiigan palwcliat sisille, ja näit

W e>«t suljeturi, ja sanoit: taita

^ NtH hän pcittä jalkojansa suwi-

D tammiosa.

K. Ja odotit niin kaulvan, että he

lfnjil. ja katzo, ei hcille tengän sa-

m nnja awailimit: niin otit he a-

«lwn ^ awaisit: ja katzo, heidän

^«w'a uiarais kuolluna maasa.

!s. Mulla (5hud pateni heidän wii-

llftüsH-, ja nieni ohitzc epäjumalitten

mlii, ü pääsi Seirathiin asti.

"'. ^a kosta hän sinne tuli, puhalsi

bl loiween «Hphraimin wuorella : Ja

^rulin lapsct incnit hänell tanßansa

»i »morclta, ja hän heidän edcllänsä.

T8. Ja hau sanri heille: scuiatkat

im!«: sillä HlHRra on andanut tei-

l« wihamiehenne, Moabitat tcidän kä-

^>»t. Ja he seuraisit händä, ja lvoitit

^llamn luotuspaikat Moabn'n päin,

l ei sallinct yhdcnaä» mennä ylitzen.

ü». Ja tapoit Moabitaita sillä a-

M lahcs tummeuen tuhatta miestä,

Mi ftllhat ja »väkcwät solan,iehet;

«n «lei yhlätän helft» pääsllyt.

!l>. Ja mi» tnlit Moabitat palue-

V> ,M ajalla Israeli« lasten kälten

ß>: ja maa lcpäis kahdcrankymmcndä

jlsuitaa.

l!>. Häncu jälkeensä lull Samgar

Mhin poika, ja hän lüi fuusi sataa

^'liilealaista kaijan kaarcrella: ja hän

cht! muös Israeli». Du°m, »: s,

4. «uku.

Debos«, Barak, Iacl, Sissera.

.^ Israclin lapsct wiclä teil pahaa

^ ^VNian edesä, tosta Ehud kuol-

2. Ja HENra niyi heidän Iabi-

nin Cananealaisten Äuningan täteen,

jota hallitzi Hazorisa: ja häncn sota-

zoukkonsa päämics oli Sissera: ja hän

asm patanain Harosethisa.

Io!, «l: ll. l O»M, «2: 3,

3. Ja Israelin lapsct huusit HGR-

ran tygö: Sillä häncllä oli yhderän

sataa rautawaunua, ja hän »vcmvais

tylysti Israelin lapsia karityniuiendä

ajaftaitaa.

/«. Ja Dcbora Prophctissa, Lapido-

tin eniändä, duonutzi Israclia slihcn

aikaa».

5. Ja hän asui Deboran palmu-

pnnn all«, Raman ja BethGlin wä-

lillä, Gphraimin »vuorella: ja Israclin

lapsct tulit sinne hänell tygönsä oitcu-

den ctcen.

6. Hän lähctti ja kutzui Narakin

Abiuoamin pojan Naphthalin Kedcres-

ta, ja sanol hänelle: Eitö HONra

Israelin Jumala olc tästcnyt: niene

Thaborin »uuorelle, ja ota kymnicncn

tuhatta miestä tanßas, !)laphthalin ja

Sebulonin lapsista 7 H«>>r. „^ 32,

?. Ja minä wedän sinnn tygös

Tissera» Iabin sodanpäämichcn, Ki-

sonin ojan tykönä, waunuincnsa ja so-

tajoukkoinensa, ja annan hänen sinun

täsiis.

8. Niin Barak sanol hänelle: jos

sinä mcnet miliun kanßani, uiin minä-

tin nienen: mutta jollet sinä mene mi-

«un kanßani, niin cn minä meue.

9. Hän wastais: minä tyllä nicucn

sinun kanßas, nmtta et sinä kunniata

woita tällä tiellä, jotas nicnet: sillä

HGRra myy Sissera» »vaimon käsiin.

Niin Debora nousi ja nieni Varatin

tanßa jledexeen.

IN. Niin Barak kutzui totoon Ke-

dexeen Sebulonin ja Naphthalin, ja

rupcis jalkaisin mattustamaa« tymnic-

nen tuhanncn michc» tanßa: ja Debo-

ra mcni hänen kanßansa.

It. Mutta Heber Kcnitiläinen oli

erinyt Hobabin Kenitiläisen, Moscxcn

apen, lasten scasta, ja pannut niajan-

sa Zaailainlin tanunen tygö, jota on

Kcderen tykönä. 4 «l»s, «vi 2«.

Duom, <- >«,

»2. Ja Slsseralle ,'lmoitcttiu, cttä
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Barak Äbinoamin poita oli mcnnyt

Thaborin »onorelle.

13. Ja Sisscra kokois kaikki hänen

»vaununsa yhtccu, yhdcrän sataa rau-

taista lvaimua, ja kalten sc» jonton,

tum hauen kaußansa oli, patauaiu

Haroscthista Kisonin o/au tygö.

14. Ja Dcbora sanol Barakillc:

»onsc, sillä tämä on sc päiwä, jona

H(5Nra o» a«danut Tisscrau simm

käsiis: cikö H(33tra mcnnyt simm e-

dclläs? Äliin Barak mmi Thaborin

wuorelda alas, ja kymmcncu tnhatta

miestä häncn pcräsäusä.

15. Ja HVRra tauhisti Sisscran

taikkciu häncn lvanmiiusa ja sotajout-

kousa kaußa Barakiu mickail cdcsä;

min cttä Sisscra hyppäis waunustan-

fa ja pääsi jalkapakoon. «s, s^ l».

16. Mutta Barak ajoi traunuja ja

sotajouktoa takaa patanain Haroscthiln

asti: ja kaltki Tisscrau joutko kaatui

micta» terän cdcsä, mm ettci yxikän

jääuyt.

17. Mittta Sissera pakcili jalkaisi»

Iaclin majaan, jota oli Heben» sc»

Kcnitiläiscn cmändä: sillä Iabin Ha-

zorin Kunin^an, ja Hcbcrin scn Kcul-

tiläiscn hnoucn »oalillä oli rauha.

18. Niin Iacl käwi Tisscrata ivas-

tan, ja sanol häncllc: poitte >nimm

Hcrraui, poitke mimin tygöni, älä

pelkä: ja hau poikkcis häncn tygöusä

majaan, ja hau pcitti häncn waattclla.

19. Ja hän sanol häncllc: annas

miuull wähä u?cttä juodarcni, sillä

uiinä janon. Ja hau awais rieskalci-

lin, ja anuoi häncn jnoda, ja pcitti

häncn. Duom, 2i ?«,

2N. Ja hän sanol häncllc: seiso

majan owella, ja jos joku tulcc ja

tysyy sinulda ja sanoo: ongo täällä

kctätän? niin sano, ci kctän.

21. Ja Iacl Hcbcrin lvaimo otti

.nanlan majasta, ja wasarau kätecnsä,

ja mcni hiljaxcnsa häncn tygönsä, ja

löi nanlan läpitzen häncn korwansa

jnuren, niin cttä sc mcni maahan

kiinni: sillä hän »nakai's rastasti ja

oli hermotoin, ja hän knoli.

22. Ja katzo, Barak ajoi Sisscrata

takaa: ja Iacl käwi hlmdä wastan, ja

sanol häncllc: tnlc, minä osolan sinul

niichcll, jota sinä ctzit: ja hän wlill

nc» tygöusä, ja katzo, Tisscia »,^

tuollima, ja nanla kiinni haue» l«l

wanfa juurcsa.

23. 1'täin nöyrytti Iumala j«

päiwänä Jabiniu Canancalaisicn ,<>

ningau, Israeli» lasten ctccn.

24. Ja Israeli» lasten kädct jcick

ja wahwistlnt Jabinia LanamaLW

Kuningasta wastan, siihcuasti clü!

häncn peräti hätvitit.

». Luk«.

Deboran ja Barakin woilto-wirsi.

Äl>iin »veisais Dcbora ja Barak Ä

^^ noamin poita sinä päiwiuu,«

node« :

2. Että Israclin puolcsta on tl

dellisesti kostcttu, ja cttä Kansa «»

itzcnsä micluiscsti siihcn; scntähcenß

tätät HE9traa. Du°m, ^

3. Kmilkat tc Kimingat, ja cl»

waarl tc päänuchct: Minä, mii!>i!>

san HENrallc, ja HlMrallc Isi«

Imualallc minä »ocisan.

4. HlHNra, tosta sinä lärit NH

tä, ja käwit Gdomin kcdolda: ,N

maa U'apisi, tailoat myös tinknit,

piln?ct pifaroitzit tocttä.

Z M°s, ^: 3, ^, tuln z,^ ?. Ps, 68: z

Ps. ??: >8, <ps, Ü7: 5. Vs. l><: ?,

3. Wnorct wuosit HCNran cl><

itze Sinai HERran Israclin Jini

lan cdcsä, 2 Mos. «ü: H

6. Samgari» Anathin pojan «i

na, ja Iaclin aikana tict katoi^il,

nc kui» kohdastansa taymä» pin,

wit loääriä polkuja. Duo«, »-

7. Taloinpojat pnutm't Israeli

nc pmltnit; siihcnasti tuin minä ^

bora tuliu, siihcnasti knin minä tt

äitixi Isracliin. »»»m »

8. Hän walitzi unsia jnmalita:

loin oli sota portisa: ei sieltä »ii

kllpcä cli kcihästä, neljänkymmencn

Hannen seasa Israclisa.

! Slim, ll<: <»< '«.

9. Vtimm sydäinclläni ou ilo ^'N

lin roaldamichistä, he onxit hmuä» >

toisct Kansan jcasa: tiittätät HMi

IN. Tc jotka ajatte kamiistcu aa»>
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Ma, lc jotka istutte oikcudcsa, tc

«la täylte tictä myöden, puhukat

ÜlsÜ. Duo» lU^ 1, lulu «5 14,

i«il. Äusa anwujat huusit wcdcukan-

lliltcn seasa, sicllä julistettakan HEN-

»i! iranhmikautta, ja hauen talou-

«kaiiisa uxmburstautta Israelis«: fil«

»in mcni HliNrau Kansa porttcin tygö.

^l2. Anise, nouse Dcbora: nonsc,

ll«sc ja »vcisa wirsiä, waluu'sta itzcs

biat, fangiri cta simin saugitzlas

j« Abiucamiu poika!

^ !I. Zilloi» rnpcis se jäänyt wallitzc-

jP>» wciülallista Kansaa: HlHRra

«lullüüiiit »väkcwitä minuu kauttani.

^U. Ephraim isla oli hcidän junrcn-

ü Ülmalc.l'ia »vastan, ja siuuu jältecs

WnMiiii sin»!! ,^ausoisas: Machiris-

U m« lullet hallitziat, ja Zcbulouis-

N tiijciltajat. 2 M»s, <?: », >?,

?°», «?: <. Duom, »: ll.

«2. Isaschariu pääuuehct olit »lyös

l^cioraii taii'-a, ja Isaschar oli niin-

!>mi ^«ak laaroo» lähctctty jalka>vä-

üucnsä: Nnbeniu croituresa oloat suu-

lt suläme» ajaiurct.

!l. Miris istliit kahdcu joukou >vä-

s!ä, kuullareö laumain määkyuätä?

«ichcniil croiiuresa owat suurct sydä-

^n cijaturct.

, !?. Gilead !jäi toisellc puolcu Ior-

Mm: ja miri Dan asm hahteiu sca-

^ Ässcr istui mercu satamisa ja as»l

wiMicisa N'Iisänsa.

M. !': ^l, .<->, eulu IUI 4U, tnl» >i>i 24, 2»,

>^. Tcbüloiiiii Kausa auuoit hcu-

«»'ä alliri kuolciuaau, ^iaphthali myös

tlirn trikcndella. D»om, 4i «4.

l l». KimiüHat tulit ja sodcit, sillciu

Weil (5a»aau Kuuiugat Taanachisa

Dczitdc» wcdeu tulöuä: ei he saanct

V!^lH siialivcnsa.

»l!>. Taiioasla sodcit tähdet juoru-

,!l»!H, he wdcil Tincrata ivaslan.

^isoiiiil oja kicritti hcitä, Kc-

min oja, ^isouiu oja: miuun sicluni

l!« >rälc>vitä.

s!!. Tilloiu sotkm't heluoistcu kawiot

>M, hcitä» «.'ätnoittensä hätäiscsä

n. Kircikat ^.'crosta, sanol HVN-

^> <?nzcli, tiioten kirotkat hauen a-

WWMsa: ettei he lüllcl >^!v>„!

monri, HlHstran awuri Sangarein

seasa.

24. Siunattu olkon Iacl »vaiinoin

seasa, Hcbcrin scn Kcnitiläiscn emän-

dä: siunattu olton hän majoisansa wai-

moin seasa. l»«, <i 28, 42,

25. Kosta häil wcttä anoi, ni'in

hau ricstaa audoi: hän kannoi woita

kalliisa maljasa.

2«. Hau otti naulan kätceusä, ja

scpän wasarau oikiaan tätccnsä: ja löi

Sisscrau ja ruutcli HÄnc» paänsä, mn-

scrsi ja läwisti häncn torwainsa jnuren.

27. Hauen jaltaiusa juurccn kmnarsi

hau häncnsä maahan, hän langeis maa-

han, ja pani maata: haue« jaltaiusa

juurccn kmnarsi hau itzcuja, ja lauaM

luaaha», siiuä tum hau kmnarsi itzcn-

sä, sunä hän »uyös niakais hututcttuna.

28. Tisserau äiti katzoi attunasta,

ja itki huutaiu hätistä: nu'ri U'iipy

hauen »uaununsa tuleuiafta? uu'ri owat

haue» wammusa pyörät niiu jäänct

29. Ne wiisainnnat häncn ylim-

mäisistä »uaimoistansa wasiaisit häudä,

cttä hän sanojansa fcrtoi:

3N. Cito he löydä ja jaa saalista,

jokaitzcllc uu'chelle piikan taitka kari:

Ja Hi'sscralle kirjawita ja ommcltmta

waattcita, nculalla ouimeltuita »oaat-

tcita, kirjawita molemnuu puoliu tau-

la« ylubäri, saalixi?

3l. Raikki sinun wihollises niin

hukkukon HERra! mutta „e kuin

sinua rakastawat, olkon niinkuin

ylöskaypä Auringo woimasans«.

Ja maa oli lcwosa ncljäkymnicntä

ajastaikaa.

«. 8uk«.

Israel ahbistetaan. Gideon düomari.

Baal'»» altali. Willainen »cchka.

(T^a Israeli» lapsct »aas teit pahaa

«>) Hl5Rran cdcsä: ja HliNra audoi

hcidän !»)tidianitain kätccn scitzcmä)1

ajastajari.

2. .^oska Midiauitaiu täsi oli ylöu

auqara Israeli» päällä: teil Israeli«

lapsct heillcnsä 3).'idia!iitain tähdcn

haxtoja wuorillc, ja luolia ja liuuoja.

3. Ja kosta Israel jotaliu kylwi,

l
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tulit Midianitat ja Amalechitat, ja m

itäiscldä maalda hcidän päällensä:

4. Ja asetit lelrinsä heitä wastan,

ja zturmelit kaiken maan kaswon Ga-

sariin asti; ja ei yhtätän elatusta Is-

raelille jättänet, eikä lampaista, härjis-

tä eli aaseista.

5. Sillä he tulit lamnoincnsa ja

majoinensa, ja niinkuin suuri metzä-

sirttain pal^ous; että sekä he ja hci

dän Kamellnsa olit lukemattomat, ja

tulit häwittämään maata.

6. Niin Israel pcräti köyhtyi Mii-

dianitain tähden. Silloin huusit Is-

raelin lapsct HGRran tygü.

7. Ja koska Israelin lapset huusit

HGNran tygii Midianitain tähden:

8. Lähetti HGNra Prophetan Is

raeli« lasten tyaö, joka sanol heilte:

näiu sanoo HGNra Israeli» Iuma-

la: minä johdatin tcidän Ggyptistä,

ja talutin tcidän ulos orjuden huoncsta:

9. Ja pclastin tcidän Ggyptiläistcn

kädestä, ja taittcin kädestä jotka teitä

waiwaisit; jotta minä ajoin tcidän e-

destänne ulos, ja annoin teille heidän

maansa.

10. Ja minä sanol« teille: minä o-

lcn HGNra tcidän Iumalanne, älkät

peljätkL Amorealaistcn jumalita, joi-

dcn maasa te asutte: ja et te totellet

minun äändäui. 2 Kun. K, <7i 33, 38,

11. Ja HGNran Gngeli tuli ja

istui taminen alla Ophrasa, jota Ioa-

rcn Gsritiläisten Isän oma oli: ja

hätten poitansa Gideon tappol nisuza

wiinakuurnan tykönä, paetaxeusa Moa-

bitain cdcstä.

12. Silloin llmcmdul HGRran En-

gcli hänelle, ja sanol: HGRra olkon

sinun tanßas, sinä n>äkc>vä sotamies.

13. Nim sanol Gideon hänelle: mi

nun Herrani, jos HGRra on mcidän

kanßamme, mlxi mellle siis kaikki nä-

mät tapahtunet o>vat? Kusa owat tait-

t'i hätten ihmensä kuin meidän Isäm-

me ilmoitit meille, ja sanoit: cikö

HGNra meitä johdattanut Egypti'stä?

Viutta nyt on HENra meidän huljännyt

ja andanut Vlidianitaln käsiin.

14. Ja HGNra käänsi itzensä hä

tten tygönsä, ja sanol: mene täsä »vä-

kc»vydcsäs, sinä wapahlat Israeli» Ä<

dianitain kädestä: cngö minä ole st

lähcttänyt? l So». l2i <». H«bl »

15. Hän fanoi hänelle: minun Hß

rani, millä minä »vapahd.m Israel

Katzo, minun sutuni on kaiktein l

hin Manasscsa, ja minä ölen kaikl

pienin minun Isäni huonesa.

16. Ja HENra sanol hänelle:

tisesti minä ölen sinn« tanßaö, ja j

lyöt Vtidianitat niintuin yhdcn uiie^

17. Ätutta hän sanol hänelle:

minä ölen nyt löytänyt armen fii

tytönäs, ttiin anna minulle mcrkki,

tä sinä se ölet jota minun tanj

puhut.

18. Älä kummingan tääldä li

siihcnasti kuin minä Nile« simin tyj

ja tannan minun niormchrini ja pi

siliun etees. Hän sanol: min»

siihcnasti kuin sinä palajat.

19. Gideon tuli ja tcurasti »rch

ja otti Gphan happamattomia jm

ja, ja pani lihan toriin, ja lihan

men pataau, ja »vci hänc» tM

tammc» ala, ja pani etccn.

2N. Ja Jumalan Gngeli sanei

nclle: ota liha ja happamatoin lc

ja pane tämän ki>vcu paälle, ja ka

liemi nlos: ja hän tcki nii«.

21. Ja HGRran Gnaeli cjcnsi

wansa pään, joka cli hancn kädesi

ja satutti libaan ja happamattom

leipään, ja tuli nousi kiwestä, ja

luttl lihan ja sen happamattcman

wän. Ja HGRran Gngeli katoi«

nen silmäinsä edestä.

22. Koska Gideon näki sen oleÄ

HGRran Engclin, sanol hän: Hl

ra, HGNra, olengo minä min nä!

HGNran Gnaelin kaswoista kastvoq

Du»m, l2i 22.

23. Mntta HGNra sanoi Hanf

rauha olkon sinulle! ala pelka,

sinä kuole.

24. Ja Gideon rcikcnsi HGRü

Altarin siinä, jonga hän tntzui raus

HGRrari. Se on wiclä tänär»

Gsritiläisten Isän Ophrasa.

25. Ja sinä yönä sanol HVH

hänelle: ota kalpci Isäs härjislä^

toinen kalpei, joka on scitzemämii

wuodclla: ja kutista Naalm Alti
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l, sinun Isällas, ja häwitä mctzis-

ka siinä tytönä on.

Ja ralenna HlsRralle sinun

ilalles Altari tälle tortialle »vuo-

sopiivaisclle paitallc: ja ota toi-

Klpeista, ja uhra polttouhrixi,

im puilla tum sinä hattat.

Silloin otti Gideon kymnicncn

palwclioistansa, ja tcki niintuin

ca hänellc sanonut oli. Mutta

«lläis ei saatvansa fitä päiwällä

Isänsä huonen ja Kaupungin

isten tähden, ja teki yüllä.

Koska Kaupungin Kansa aamulla

, ja katzo. Baalin altari oli tu-

», ja mctzistö hatattu, jota fcn

> oli; ja toincn talpci pantu

üyi Altarille, joka siihen ra-

. Ja he sanoit toinen tolscllcnsa:

« tämän tchnyt? toska he wi-

lysclit ja tuttistelit; niin he sa-

Gideon Ioaxen poika sen teki.

Niin Kaupungin asulvaisct pu-

Ioarclle, sanodeu: anna Polkas

tännc, hänen pitä kuoleman: sillä

m Vaalin Altarin tllkistanut, ja

wn Hakannut, joka siinä tykönä oli.

, Niin Ioas sanol kaikille jotta

> Hanta nxlstan: riitelettekö te

in pnolesta? autattcko te händä?

Intel« hauen puolestansa, sen pitä

man ciinen aamua: jos hän on

l«, niin kostaton itze, että hänen

insa on kukiftcttn.

. I» fiitä päiwäsiä kutzui hän

^ IerubVaal, ja sanoi: Vaal

lm itze, että häncu Altarinsa tu-

n» on. D»«m. ?: ,.

I. Kosta kaikki Midiam'tat ja A-

chitat, ja ne itäiseldä maalda to-

t itzensa yhteen; ja mcnit ja sioi-

«itansä, Iesreelin laaxoon:

>. Niin HERran hcngi täytti Gi-

m, ja hän puhalfi Basunaan, ja

»' Abiesciin seuramaan itziänsa.

'. Ja hän lähetti sanan toto Mo

ttle, ja tutzui myös hcitä scura-

m bändänsä. Hän lähetti myös

»n Mrille, Tcbulonille ja Naph-

l>ll</ ja betin tulit heitä »vastan.

II. Ja Gideon sanol Iumalalle:

jos sinä wapahdat Israeli» minun tä-

teni kautta, niiutuin siuä sanonut ölet:

27. Katzo, minä panen »villaisen

nahan pihallc: jos käste tulce ainoasta

nahan päälle, ja kaikki nun» maa on

kuilva; niin minä ymmärrän ettäs

minun käteni kautta Israeli« wapah

dat, niintmn sinä sanonut ölet.

38. Ja se tapahtui niin: toska hän

toisna päiwänä warhain nousi, kääri

hän nahan kokoon, ja puscrsi tasten

nahasta, ja täytti maljan wedcstä.

3«. Ja Gideon sanol Iumalalle:

älkön sinun wihas syttykö minua was-

tan, jos minä wiclä keiran puhun:

minä toettelen wielil terra»» sitä na-

halla: anna ainoasta nahan tuiwan

olla, ja taitella muulla maalla kästen.

4N. Iumala tcti myös niin sin»

yönä: ja nahka ainoasta jäi t«i»vari,

ja taste tuli kalten maan päälle.

Vs. ?!i: «.

». «uku.

Holme fataa miesta lpöwät Mibia»!taita.

silloin nonsi IerubNaal (se on Gi«

^^ deon) warhain aamulla, ja kaikki

wäki tuin hänen kanßansa oli, ja sioi-

tit heitänsä Harodin lichten tygö; niin

että Midianitai» leiri oli pohjaan päin,

»rartian tuttulan tatana laarosa.

2. Ja HGNra sanoi Gideonille:

ylönpaljo on »väkeä sinun kanßas: Jos

minä andaisin Midianin heidän kä-

siinsä, kerskais Israel itziänsa minua

wastan, ja sanois: minun täten» wa-

pahti minua.

3. Niin anna nyt hnutaa Kansa»»

kornn'sa, ja sanoa: joka pelkuri ja häm-

mästynyt on, palaittan ja nopiasti ricn-

däkän itzensa Gilcadin »ruorclda. Sil

loin palais Kansaa tatapcriu farikol-

mattakymmcndä tuhatta, ja kymmcncn

tllhatlll jäi. z M„, 2»^ «.

/«. Ja HERra sanoi Gideonille:

wielä on paljo Kansaa, wie hcitä »re

den tygö, sicllä minä koettclen heitä

sinulle: Ja josta minä sanon sinulle:

täniä meugön sinun kanßas, hän myös

mcnee sinun kanßas: ja josta minä

taas sanon sinulle: älkön hän mcngö

sinun kanßas, ei hcineu pidä nicncniän.
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ü. Ja hä» mei Vvausa» wede» tugö:

Ja HERra sanol Gideoiullc: jota

»octtä latkii kiclcllänsä niiukui» foira

latkii, ascta häudä criuäusä scisomaau:

niill myös kaitti, jotka heitänsä pol-

willc»sa tuniartawat juodesa»sa.

6. Silloi» oli »iitä, jotka latfcit

kädcstä»sä sinihunsa, kolmcsataa micstä:

ja kaitti mnu Balisa olit fumartanet

polwillcnsa juomaau lrcttä.

7. Ja HtMra sauoi Gidcouille:

lolnien sada» michc» tautta, jotka lat-

feit, »rapahdau minä tcitä, ja annan

Vtidianitat siuun fäsiis: umtta kairti

muu Kausa mcngän kicki» siallcusa.

8. Ja Kansa otti cwäu mhötäusä

ja 2)asunausa, mutta l'aitki muut Is

raeli» michet annoi hä» mcnnä itzc-

knngin uiajaaiisa: ja wahwisti itzcusä

ainoasta lolmclla sadalla nu'chcllä: Ja

Midianitai» lciri oli häncu cdesänsä

alhalla laarosa.

9. Ja HGRra sanol sinä yöuä hä-

ncllc: nousc ja mcne alas leirii«: sillä

minä olc» audauut hcidäu sinun käsiis.

IN. Jos sinä pelkät mc»»ä sl»»c,

niin anna sinun palwelias Purau uicu-

nä sinun taußas ^ciriiu;

1>. Ettäs kuulisit mitä hc puhuwat,

sittc sinun tatcs »rahwistulvat ja sinä

mcuct lcirii«. )liin hä» nieni paln.'c-

liansa Pura» fausia leiriin, sillc pai-

fallc knsa toartiat olit.

12. Ätutta Wlidianitat ja Amalc-

chitat, ja kaikti nc itäiscldä maalda,

makaisit laarosa uimtuln inetzäsirfsain

paljous: ja hcidäu Kamcliusa olit lu-

kcmattomat, niintnin sanda mcren rcu-

«alla paljoudcn tähdcu.

D»°M, «- 3, 5, 33,

>:',. Kosta Gideon tuli, tatzo, niin

juttcli uvi funipauillcusa uucu, ja sa

nol: r'atzo, minä uäji» uuda, ja oliu

näkcwänänsä ohraiscn porolatiiu tie-

rittäwän itzcnsä Midia»itai» lciriin,

ja tulcwau majaan asti, ja lyöioä» scn

päälle, niin että sc laugcis uiaaha», ja

tutistawa» scn ylösalaisi«, niin ctlä

maja maasa oli.

11. Jollc se toincu »oastais, ja sa

nol: ei sc olc muula, tum Gideouin

Joarc» poja» scn Israclin miehc»

mickka: Juniala on audauut ivü'diani-

tat hauen täumia, tauen hcitau ,c

joukkonsa kaußa.

15. Kosta Gideon knuli ,n,cu j>«

dau.'an ja scn sclityveu, uiin ha»!

malten rufoili: ja palais Isiacli»

riiu, ja sauoi: waluuslatat itzciliic.j

HlHRra on andauut Midiamiam sq

joukou tcidäil läsiinue.

16. Ja hau jatoi uc tolmc ^

micstä tolmcc» jonkkoon: ja autci ^

suuat hcidän jotaitzcu tälceusa jH «

jät sawiastiat, ja lainput astiai» siss

17. Ja sanoi hcillc: tatzokat mü«

ja tehkät tc uiiu: tavo, kosta ll

tulc» lclriu äärceu, »iiukuiu miiläl

uiin myös te tehkät.

18. Ja miuä puhallan Bamm

ja kalkki kuiu miuuu tanßani owat;>

myös teidän pilä puhaldamau N

naan kaikcn lciri» yuibäri, ja tcidi»

sauoman: (täsä) H(5Rra ja Gil

19. Tilloin tuli Gideon lciriiu

sata micstä kuiu yäucu kausiauü

eusimäistcu warti'ai» tygo, joik.1 i

asctctut olit, hcrätit he aiucasta >V

tiat, ja puhalsit Basuniin, ja i«

satoiastiat, kuiu olit hcidän i'^sü"«

2N. Ja nc tolme jourto^ pul'»

Vasuuaan, ja rikoit sau'iastiat, m«

lamput hc tciumaistt wascuipaan»

tccusä, ja Basunat'cikiaan t>üce»

joihiu hc puhalsit, ja huiisil: (»

HlFRrau ja Gidcouiu mickka.

<vl, »3! ««, «s. »: <.

21. Ja jokalucn scisoi siallansa

rin ymbärillä. Silloi» rupcis l!

lciri jnoremaan, huutaüiaan ja ft

«cniaan.

22. Ja kosta nc kolmc sataa »ll

puhalsit Vasuuiiu, scioilti Ht5:»iva n

cttä yhdcu mickka tääudui tcisla l

tan kaikcsa siinä sotajoukofa : ja s,

wäki patcnit ^cthsittal'u Zerctatl,«

MclMcholau raja» »olcrecu, Tab«

tuaö. i Sam N:?!», D

>' Ä,s« K, Ä>: '^3, ,i4,

23. Ja Israeli» uiicliet tokoim«

^iaphthalista, Asscrista ja taitesta »

uasscsta, ja ajoit Widlauilaila t.»

2^l. Ja Gideon lähcni saiiansa»

jat faikellc (5phraimin »on grelle, !«

den: tulkat alas Midiauitaita »oas»
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jz cnimltäkät bcildä »redet Äcch^a-

i«,i ja Joidaniin asti. Niin kokonn-

»«>t kaitti CpKlainiill michct, ja cnllä-

lii »rcdct VcthBaraan ja Jordaniin asti.

^ 2ö. Ja hc otit taxi Midiauitai»

flilmitstä kiiiiili, 3)rcbin ja Zcbiu, ja

lopoit Orcbin Orcbin kalliolla, ja Ze-

«n he tapoit Zcbin »viinakuulnasa: ja

i«l Midianitaita takaa: Mutta Dre-

» ja Zcbil, pään kannoit hc Gidco-

»llc Joidauin ylitzcn.

«s. 83i <>'. es. «Ui ?«,

h5,

8. 8uk«.

»>m levvletiiän. Gideon tavpa Se-

M ic> Zalmiman. Mbeconn väallis-

«atc, lapset, kuolema ja kn'inga

Uraelin lapset oival küttämittö-

>nät hända wastan.

Wimmln miehet sanoit hänelle:

»ms tämän incillc teil: cttcs kutzu-

«mitä, foska sinä nieuit sotimaan

Nilu,!,l.ut>i wasta»? ja he riitclit

mrin bauen f.nisiansa.

I l. Nim l»än lrastais beltä: mitä

Wä olcn nyt tehnyt niinkuin te?

Wto liphraimin wiinapnnn ora pa-

ftmti ele, kuin AbiEz^in tokowilna-

^rjai, lüjä?

^.3. Inmala andoi Midianitaü, pää-

Mw ^lebiil ja Zcbin tcidän käsiin-

ßl, kumqa olisin un'uä taitanut „iin

«lä, knin tc teilte? Ja koska hän

s» !«nei, asctni hcidän lvihansa.

i> ^. Kost» Gideon tuli Jordani» ty-

jt. nun,' bän ,'c» ylitze, ja ne kolmc-

»l« miestä küiil hauen kaußansa olit,

P el» wlisumt ja ajoit takaa.

' i. Ja hän ,'anoi Tnchothiu asuwai-

'^" antakat täinän »väeu kuin minun

«»«H»i ei, ,rähä leipää,». sillä he o»vat

'"'Ml, cltä minä saisin ajaaMidia-

"uin «uningaita Scbatha ja Zalmn-

>« takaa. , W,s. z,, ,7

l. Mutta Snchothin päämichct sa-

"' rnz« Zebahil ja Zalmunan käm-

juuli jo sinun tädesäs; että mei-

pitä Ml», sotawäcllcs leipää an-

,n?

.'. Gideon sanol: Tentäbdcn koffa

^Ma mim,,, käsiini anda Scbahn

^ Hllimumn; niin minä nmser»a» tei-

du» lilmnne torwen orjantappuroilla,

ja ohtatteilla.

8. Ja hän »neni sicldä ylLs Penue-

liin, ja pnhni heilte myös niin: Ja

Pcnuelin Kansa wastais händä niin-

tnin Enchothingin miehet.

9. Niin pnhni hän myös Peunclin

Kausallc, sanoden: tosta nn'nä rauhasa

palajan, tutislan minä tämän tornin.

l«. iviutta Scbah ja Zalmmia olit

Lartorisa, ja hcidän sotajontkousa hci

dän tanMnsa lähcs u.'!'isit»istakynimendä

tuhatta, taitki jotka jäit toto sotawäcu

jonkosta idäiscldä maalda: sillä sata ja

taxitymnicndä tnhatta nn'ckan ivctä-

»vatä micstä oll siellä langcnnut.

11. Ja Gideon mcni ylös niidcn

tictä, jotka niajoisa asuwat idäisellä

pnole» '^iobathia ja Iaabchata: ja löi

sc» lciriu: Mä he olit siiruttoniat^

12. Ja Scbah ja Zalmuna parcuit,

mntta hält ajoi hcitä takaa, ja sai ne

kaxi ^iidianitain Kuningasta Scbahn

ja Zalmunan tiinni, ja peljätti kalken

heidän fotawätcnsä. ys, «3, 1^.

l2. Ja Gideon Joaren poika pa-

lais sodasta, cnnentlun Änringo nonsi:

li. Ja sai yhdcn paltvclian kiinni,

joka oli Sttchothista, ja kysyi häncldä:

ja sc kiijoitti hänelle Snchothin pää-

micbct ja »ranhimuiat, scitzcmän kah-

dcrattatylnmcndä mieslä.

15. Ja hän tnli Snchothiin Kansan

tugii, ja sanoi: katzo, täsä on Sebah

ja Zalmuna, joilla te piltkaisitte mi-

nua, sanoden: ongo Scbahn ja Zal

munan kämmen jo juuri sinuu täde-

säs, että mcidän pidäis sentähdcn si

nn» sotawäelles, joka »väsynyt on, lci

pää andaman?

IL. Ja hän otti ne Kaupuugiu wau-

himmat, ja konven orjantappuroita, ja

ohdakkeita: ja andoi Snchothin michct

picstä.

17. Ja kukisti Pcnnclin tornin, ja

tappoi Kaupungin Kansan.

l». Ja hän sanol Scbahlle ja Zaluui-

nallc: mingämuotoisct michct ne olit

kuin te tapoitle Tbaborisa? he sanoit:

ne olit siumi muotoises, ja kauuit

kuin Knniügan pojat.

!9. Ja bän sanoi: ne olit minu»

«9
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»veljcili, minu» äitini pojat: niiu totta

kuin pERla clää, jos te olisitte an-

danct hcidän clää, min eu tappaisi

minä tcitä.

2N. I^a h>i» sanol Icthcrille häncn

csikoiscllcnsa: nouse ja tapa hcitä, mutta

nuoiukaine» ei wetänyt micktaansa,

sillä hän peltäis, cttä hän oli wiclä

nuorukainen.

21. Mutta Scbah ja Zalnmna

sanoit: nouse sinä mcitä lyömään: sillä

mintuin mies on, niin on myös häncn

woimausa. Nim Gideon uousi, ja tap-

poi Sebahn ja Zalmunan, ja otti uastat

kuin hcidän Kanieleinsa tanlasa olit.

22. Tilloin sanoit Israeli!» miehet

Gideonille: hallihe sinä mcitä, sinä ja

sinnn poikas, ja sinnn poikas poika:

sillä sinä wapahdit meidän Midiani-

tain käsistä.

23. 3)i»tta Gideon sanol hcille: en

minä tahdo Hallita tcitä, ei myös mi

min . poitani pidä tcitä hallitzcman;

lman HlZRra olkon teidän hallitzianne.

2i. Ja Gideon sanol hcille: yhtä

minä anon teildä, jokaincn andakon

iniilllllc korwarcngat kukin faaliistansa;

sillä he olit Ismaclitat, ja hcillä olit

tiillaisct korwarengat.

23. Ja he sanoit: me annamme

lniclellämme: ja lcwitit »matten, jon-

ga päälle ,'tzckuki» heitti ne koilvaren-

gat kuin he ryöwännet olit.

26. Ja ne kullaiset korivarengat ,

joita hän anonut oli, paiuoit tuhan-

neu ja scitzcnlänsataa (sitliä) kuldaa;

ilma» nastoita, täädyitä ja Purpura

»raattcita, joita Midianitain Kuningat

f>?!l»oit, ja ilman heidän Kameleinsa

tullaisita taulan siteitä. .

27. Ja Gideon teti »iistä päällis-

»vaattcn, ja pani sen omaan Kaupun-

giinsa Dphraan: ja koko Israel tcki

huorin sen jälkee» siinä: ja se tllli

Gedeonille ja häncn huoncllensa paulaxi.

2 M»s, 28: 4, «.

2». Ja niiu Midianitat alettin Is

raelin lasten cdesä: ja ei euämbätä

nostauet ylös päätäusä: ja maa oli

lcwosa neljätymmendä ajastaikaa, niiu-

kauwan kuin Gideon cli. D»»«, ,- ««.

23. Ja IcrubBaal Ioarcn poika

meui ja asui omasa huoncsansa.

3U. Ja Gideonilla oli sei.

»neudä poitaa, jotka hauen kupcisioni»

tullet olit, sillä häncllä oli mllM

cmändätä.

31. Ja häncn jalkawaimonsa »

häncllä Sichemisä oli, synnvtti m«

häncllc pojan, ja kutzui häncn nime»

AbiMclech.

32. Ja Gideon Ioaxen poika lu«

hyloällä ijällä, ja haudattin IsulD

Ioaxen hautaan Dphrasa, joka ßs»

tiläistcn Isän cma oli.

33. Koska Gideon knollut cli, käiH

Israclin Kansa itzcnsä huorintctcmW

Vaaliu jältecu, ia teil NaalDcnllM

itzcllcnsä jumalar». lo».,» l«.

3^. Ja Israclin lapsct ci cuänitilj

muistauct .^GNiaa hcidän JumM

tansa; joka heidän »rapahti kllikii

heidän lvihcllisildansa, ymbäristöldä.

35. Ja ei he lehnet yhtän laupi!

IcrubVaalin Gideonin hnoncllc, l

testa hywästä kuin hän Israclillc

». «uku.

AblMelech tappa stißtmänkvmlnend«

ieänsä, tchbän Kuningari, woitta Si°

chemi» ja sao iltiän lopu».

zwutta AbiNlelcch IerubBaalin f«V

"^^ ka, mcni Sichcmiin äitinsä ««

jein tygö, puhui hcille ja koko Äitinst

Isän huonen sutukunnalle, ja s»n«!

2. Puhutat nyt kaiktein päämiest»

korwisa Sichemistä: nukä teille on f«

rembi, cttä scitzcmänkymmendä miest«

laikki IerubVaalin pojat, hallitzn«l

tcitä, cli jos yxi mies hallitzce tMf

Ja muistakat cttä miuä olcn teil»

luunuc ja lihannc. ««»», « «.

3. ?liin puhuit hauen äitinsä welP

kaikki nämät fanat hänestä, kaikkci»

Tichemin päämiesten korwisa: ja lM

dän sydämensä käättin slbiMelccki»

jälkeen, sillä he sanoit: hän on mess

dän weljemme.

^. Ja hc annoit häncllc sci'tzcm,

kymmendä bopiapenningitä BaalN

thin huoncsta; joilla Abi31ielech palk»

kais häucllensä waldojamia ja jMi»

laita miehiä, jotka hända scxraift.

5. Ja hän luli Isänja buones«»

^Dphraan, ja murhm'8 scitzemänkym«
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,c>idä weljeansä IcrubNaalin poikaa,

htcn liwcn päällä. Mutta Iotham

nenn IcrubVaalin pojisla jäi: sillä

in tätki itzcnsä.

s. Ja taikki päämichct Sichcmistä

! koko Millon huone kokouunuit, ja

menit ja asctit AbiMclcchin Ku-

!ÄN scn kortian taminc» tykönä,

!,» Iichcmisä on. I»s, 24: 26.

7. Kosta tämä sanottin Iothamillc :

,mi bän pois, ja seisoi Grisimin wno-

^ tiittulalla, toiotti ääucusä ja huusi,

i ünoi beillc : kuulkat niinua te Si-

^inin päämichct, cttä Iuniala myös

Willis teitä: z Mos <>i 2».

^, Puut mcnit tcrian yxinu'cliscsti

nilclcmaan heillellsä .^umugasta, ja

lnnl öljupnulle: olc mcidän Kuuiu-

' Mutta öljypuu »oastais heitä:

r^tr miuun luopuman lihawudcstani,

sclä Iumalita ja nlyös ihuusiä

«iimsa lunnioitetan : ja mencmän ja

ücilaman itzeni puiden ylitzc?

l«. Nim sanoit punt fikunapuullc:

l. smä ja ole meidän Kuningamme.

'!. Mutta fikunapuu sanoi hcille:

mäkü minun luopuman matcudestani

^thaasta hcdclmästäni : ja menc-

!> ja koiottaman itzeni puidcn ylitzc?

!X. Nim sanoit p,mt wiinapuulle:

ünä ja ole mcidän Kuniugamme.

!l, Mutta miinapuu sanol heillc:

ük» minun lucpnman wiinastani, jo-

itk» jumalat cttä ihmiset ilahutta;

^ mcncmän ja korottam.in itzeni pui-

im ylitze?

>i. Niin sanoit taitti punt orjan-

Ulnirillle: tnle sinä ja ole nieidän

l>ü!i,ngammc.

>.'>. Ja orjautappura sanol puillc:

>« se tosi, cttä te tahdotte »n'mia

"'dllli, teillenne Kuningaii, niin tnl-

' I» lewättät minun warjoni alla.

!>! jos ei, min lähtekän tuli or-

marrura pcn'aasta, ja polttaton Ce-

>'»t vibanonisa.

>«. ?le»tako te siis nyt oitein ja

"mellisesii lehnet, lossa te AbiMclc^

Knnin^ari tcittc, ja olettako te

» tt-K,tt IcrubVaalia ja häncn

«ntttHnla wastan? Ja olettako niin

lehnet händä »vastan tnin hän an>aitz>-

tin teildä?

17. Gttä minun Isäni' on tcidän

cdcslänne sotiuut, ja bcnacnsä antanut

altyi, wapahtaxensa tcita Midianitain

tädcstä :

18. Ja te olctta nosnct minun I-

säni huouctta wastan tänäpäuä, ja 0-

letta tappanet häncn poitansa, scitzcmän-

kymmcndä micslä yhdcn tiwcn päällä:

ja teilte tcillcnne AbiMclcchin häncn

piitansa pojan Kuniuaaxi Sickcmin

päämicstcn ylitzc, cttä hän tcidän ncl-

jcune on.

19. Jos tc olctta oikein ja toimcl-

lisesti tchnct IcrubVaalia ja hauen

huoncttansa wastan tänäpäuä; niin

iloitkat slbi'Niclcchislä, ja hän myös

iloitkan tcistä.

2N. ?.'l'utta jollci, niin lähtckön tuli

AbiNcclcckistä, ja polttakon Sichcmiu

päämichct ja Millon huonen: lähtckön

myös tuli Sichcmiu päämichistä ja

Viillcn huoncsta, ja polttakon Abi

Mclcchin.

21. Ja Iotham pakeni ja wältti,

ja mein' Veiaan, ja aüii sicllä wcljcu-

sä Abi'Mclechiu tähdcn.

22. ilosta Ab,Mclcch jo kolmc u.'«ot»

ta oli hallinnut Israclia:

23. Lähctti Iumala pahan hcu^cu

AbiMclcchin ja Sichcmin päämiestcu

wälille: ja Sichcmin päämichct asctit

itzcnsä AbiMelcchiä wastan:

2^l. Että sc wäärvvs kuin hän teki

scitzeniällekymmcnelle IcrubVaalin po-

jaltc, ja heidän »rciensä, tulis ja pan-

uaisin AbiMclcchin hcidän »rcljcnsä

päälle, joka beidän oli murhannut, ja

Sichcmin päämicstcn päällc, jotka ha

uen kätcnsä olit wahlvistanct wcljiänsä

murhamaan.

25. Ja Sichemin päämichct panit

wäjyjitä wuorlcn kukkuloillc häud»

wastan, ja he ryöwäisit ticllä taikki

jotka siitä matkustit: ja se ilmoitcttin

AbiMelechillc.

26. Niin tuli GaalGbcdin poika ja

häncn wcljensä, ja menit Sichcmiin:

ja Sichemin päämiehct uskalsit hänen

päällcnsa :

27. Ja menit kedolle, ja poimcit

heidän wiinamäkcnsä ja tallaisi», ja

^

<9'
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iloitcn weisaisit: ja menit hcidäu ju-

uialansa huoucscen: söit ja joit, ja ti-

roisit AbiMelcchiä.

2». Ja Gaal^bcoin poita sanol:

mitä on AbiMelcch, ja mitä on Si-

chcm, cttä mc händä palwclcumic? cikö

hän olc IerubÄaali» poita, ja Sebul

hauen Päämichensä'/ pallvcltat parcm-

min Hemorin Sichcmin Isän miehiä:

mi)-i ineidäil pitä händä palwclcman?

29. Jumala tctis että Kansa olis

mmun tätcni alla, cttä minä ajaisiu

AbiMclcchin ulos. Niiu sauottiu Abi-

Mclechillc: enänuä sotajouttos ja täy

ulos.

3N. Koska Sebul Kaupungin pää-

niies tuuli Gaalin Ebcdiu pojau sa-

»an, »vihastui Hai, sangen suurcfti.

31. Ja lähctti sanansaattajat Abi-

Mclechillc salaiscfti, sanodc«: Katzo,

GaalÜbcdi» poita ja häncn weljeusä

tulit Tichcmiin, tckemään Kaupungita

sinulle wastahatoiseri.

32. Nim nouse nyt yöllä, sinä ja

siuun wäkes jota myötäs on, ja lväjy

tcdolla.

33. Ja aannilla kosta Auringo nou-

sce, olc »rarhaiu ylhällä ja tarta Kau

pungin päällc. Ja kosta hän ja se Kan-

sa tuin häncn myotänsä on, tulewat

sinuu tygös, niiu tec hauen kaußansa

niinkuin sinlin tätes löytää.

34. AbiMelcch nousi yöllä ja taitti

Kansa tuin häncn scurasansa oli, ja

asctti wartian Sichemin eteen, ncljää»

jouttoon.

35. Ja GaalVbcd,« poita tätvi

Kaupungin portin ctccn: Mutta Abi

Melech nousi lväjymiscslänsä sen »oäcn

tanßa kuili hauen myotänsä oli.

36. Koska Gaal näkl Kansan, sanol

hän Scbulillc: tatzo, tuolda tulce Kau-

san joutto «las wuorten kuttuloilda.

Ja Sebul sanol hänelle: sinä «äct

wuorten lrarjon mlutuin ihmisct.

37. Gaal puhui taas ja sanol: tatzo,

tuolda tulee Kansan joutko alas testel-

dä maata, ja yri joickto tulce «oituus

lammen tieldä.

38. Nim sanol Sebul hänelle: kusa

on nyt sinun suus, jota sanol: ticka on

AbiMelcch, etlä mcidän händä paluc-

le>:?an pitä? eitö tämä olc sc Kansa,

jougas olct tatzonut ylöu? täy nyl »-

los, ja sodi händä wasta»».

39. Ja Gaal mcni Sichcmin p»i

miesten edellä, ja sotci AbiMelcch»

wasta».

4N. Mutta AbiMelech ajoi lüM

takaa, ja hau patcni häncn cdestimll

ja mouda langcis lyötyuä Kaüpunz!»

porttiin saatta.

4». Ja AbiMelech oli Ani«»s»,

mutta Scbul ajoi Gaalin ja häilch

weljcnsä ulos, nun ettci hc saanct eW

Sichcmisä.

42. Ja aamulla läri Kansa tcdollj

ja kuin AbiMelech sen sai tictä:

43. Ttti hän Kanscul, ja jakei lob

mccn osaa«, ja asctti wäjytyxen ttlM

Kosta hän siiö näti cttä Ka»!'a H

iiaupungista «los, langcis him htilli

päällcnsä, ja löi heidä».

44. Mutta AbiMelcch scn jeül«

kanßa kuiu häncn scurasansa rl>, l«

gciö heidän päällcnsä, ja tön'it M

pungin porttiin saatta, ja ue lH

jouttoa langcisit niidcu päällc, je»

tcdolla olit, ja löit heidän.

45. Sitte sodci AbiMclcct, Kanfml

gita »rastau taitcn seu päiwä«, j

»voitti Kaupuugin, ja tappoi Hau«

tuin fiellä oli: ja tntisti i^aupimg!«

ja kylwi suclaa sc» päällc.

46. Kosta taitti päämichct, joH

Sichcmin tornisa asuit, sen kimlH

menit hc linnaau jumalau Bcnlt»

huoucsecu.

47. Ja AbiMclcchillc iluicitetl,

taitti Sichcmin tornin päämichcl ll>

tonduneri ; «

48. Niin mcui AbiMelech ylös Zs

moniu »ruorcllc hä» ja taitti Kaich

tum hänen scurasaufa oli, ja AbM

lech otti kinrcu tätceusä ja hatt»

orau puusta, pani olallensa ja t»«»

sen: ja sanol Kansallc jota haue» sl»

rasausa oli: mitä te uaitlc mi»mi ll

tcwän, fe myüs te nopiasti tchtäl ni«

tnin minätin. .'

49. 9tiin haktais myös taitki 5°»

sa itictukin orausa, ja scnraisit ?!biMe

lechiä, ja heitit ne linnnu p>Ml/ >!

poltit niillä linnan tulesa; niin ^

myös taitti Sichemin torni» räi'uxc
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« tiiolit, lähcs tuhanne» micstä ja

uimoa.

z». Niin AbiMelcch nicni Thebe-

ecn, piiiltti ja woitti sen. ,

5l. Mutta siiuä oli »vahwa torni

tßellä Kaupungita, johouga taitti pa-

mit sekä miehet että waiinot, ja taitti

laupungin päämichet, ja suljit tiinni

näsäinä ja tiipcisit tornin tatou päälle.

.22. Titte tuli slbi'Mclech tornin ty-

^ sodei sitä wastan: ja tuli tornin

«en et«», fitä tulella polttamaan.

33. Mutta yxi wainw hcitti tappa-

myllyn tiwcä AbiMelcchin päähän,

löi häucn päätallonsa ritti.

2 Sam, <<: 2l.

u. Titte kutzui AbiMelech nopiasti

llmliansa, jota taunoi hänen asei-

>»nü, ja sanol hänclle: wedä micttas

»!«, ja tapa »ninua, cttci minusta sa-

MAsi: waimo tappoi hauen: min pisti

Mwelia hänen läpitze, ja hän tuoli.

l^zz. Ja tnin Israelin michet näit

MMcchin tuollcri, mcnit he itzetutiu

Mallcnsa.

^5«. Ja nÄin maxoi Iumala Abi-

Nclechille fcn pahnde» tnin hän teti

Mnsä nxistan, että hän tappoi scitze-

lnäiitymmcndä weljcänsä.

»^ »?. Niin myös taitcn fcn pahnde»,

^lin Tichemin miehet teit, andol Iir-

m>la tulla heidän päänsä päälle: Ja

htilän päällensä tuli Iothanii» Icrnb-

Nulin pojan tirons.

»». Luku.

Hol«, Ia!r. Israeli» epäjumaluus, ran-

gaistui ja awnn etzimys.

MbiMclechin jältccn nousi Thola yxi

mics Isascharista, Puau poita,

Tllai, pojan, auttamaan Israeli«.

^ tun asui iZamirisa, Gphrailniu

>n,°iella.

l. Ja duomitzi Israelia tolmctol-

üuuakymmcndä ajastaitaa: ja tuoli

ft handaltin ^amiriin.

3. Hauen jältcensä nonsi IairGi-

«dita: ja dl«omitzi Israelia taritol-

»anatvmmmdä ajastaitaa.

^. Ja hänellä oli tolmetymmendä

^it«, ajadcn tolluellatymmenellä aa-

n» «»lsalla, ja heillä oli tolmctym-

"«nli ssaupungita; jotta tutzuttiu

Iairin tylixi, tähän päiwään asti, ja

owat Gileadiu maalla^ 4 Mol. 32- <i.

z Mos, 3: >4. Duom. 3: lU, «uku 12: 14.

5. Ja Iail tuoli, ja haudattll! Ca-

lnouiin.

U. Mutta Israeli» tapset teil wiclä

pahaa H(zRra» cdesä, ja palwelit

Baalia ja Astharothia, ja Syrian jn-

malila, za Zidonin jiinmlita, ja Moa-

bin jumalita^, ja Aininonin lasten ju

malita, ja Philistcalaisten jumalita:

ja lnowuit HVRrasta, ja ei palwcllet

häudä. Duom, 2i lg. tulu 3: ?.

luku 4: 1. lulu »: l.

?. Nim julmistui HlHNran wlha Is

raeli» ylitzc: ja hän myi heidän Phi-

listcalaistell ja An:mo,lin lasten täteen

8. Ja he waadcit ja waiwaisit siitä

wnodcsta taitti« Israeli« lapsia tahde-

Mntoistatymmcuoä ajastaitaa, taittia

Israeli» lapsia, jotta olit tällä puolen

Iordanin, Aniorcalaisten maalla, jota

on Gileadisa.

9. Ja Ammonin lapset matfustit

Iordanin ylitzc, ja fodeit Iudata, Nen-

Iaminita ja Ephraim,« huonctta >ras-

tan, ja Israel simresti ahdistettin.

IN. Niin huusit Israelin lapset

HlsRran tygö, fanoden: me olemme

syndia lehnet sinua wastan, sillä

me olemme hyljannet meidan Iuma-

lümme, ja palwellet Baalia.

11. Viutta HlsNra sanol Israelin

lapsillc: Gitö Egyptiläisct, Amorealai-

set, Ämmonitat, Philistcalaisct;

12. Ja Zidonealaisct, Änmlcchitat

ja Maonitat ole teitä waiwauliet? ja

minä auti» teitä heidän täsistänsä,

tosta tc nn'nun tygüni hrmsitte.

13. Niin »e hyljäisitte minuu, ja ,

olctte palwcllet nmita jumalita: sen-

tähdeli en minä tcitä tahdo autta^

5 Mos. 3l: ^». e»lu 32: «5, ».

t^. Mcngät ja rutoiltat niitä ju

malita jotta te »valinuct olettc: anda-

tat niidcn autta tcitänne tcidän ahdis-

tuxenue aitaua.

15. Mutta Israclin lapset »vastaisit

Hl33irallc: me olcmma fyndiä telmct,

tee nuidän tanßamme »iintuin fimille

otollinen ou: tuitcngiu a»ta meitä,

tällä ajalla.

lß. Ja he pauit tytöä«sä wierat
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jumalat pois, ja paUvelit HGRraa:

ja häncn sieluusa suuresti armahti Is«

raclin waiwaa.

17. Ja Amnionin lapset kokoisit

itze»sä, ja sioitit heitänsH Gilcadiin:

uultta Israeli» lapset kokoisit itzensä,

ja sioitit heitänsä Mizpaau.

I»s. l». 2«.

18. Ja Kansa ja ylimmäisct Gl-

leadisia sanoit toinen toisellensa: kuta

inpcc eilsisti sotimaan Ammonin lapsia

wattan, häncn pitä olcman kaitkein

Gilcadin asuwaisten pääruhtinan.

D»,m, N: 8,

««. «uku.

Iephthah tuMaa», saa wo'iton, tetc

lilpaure».

(T^a Iephthah Gilcadista oli wäkewä

^5 sotamics, waan hän oli äpärä: ja

Gilcad oli siittänyt Iephthan.

Hebr. ll: 32.

2. Mutta kofka Gilcadin emändä

synnytti hänellt lapsia, ja scn waimon

lapset tulit isoiri, ajoit he Iephthan

ulos, ja sanoit hänclle: ei sinun pidä

perimän meidän Isämme huonesa: sillä

sinä ölet wieran waimon poika.

3. Nii» pakeni Iephthah weljeinsä

edestä ja asm Tobin maalla: ja Ieph

than tygö kotounnuit joutilat miehet,

ja mcnit hänen tanßani'a.

4. Ja kappale» ajan perästä sodcit

Ammonin lapset Israeli« wastan.

5. Kosta Ammonin lapset sodeit Is-

raclia wastan, nienit (Gilcadin wan-

himmat tnomaan Iephthata Tobin

maalda jälleusä;

6. Ja sanoit hänclle: tule ja olc

meidän päämiehemme, sotimaan Am

monin lapsia wastan.

7. Waan Iephthah sanol Gilcadin

wanhimmille: ettäkö te minua wihan-

»ct ja ajanet minua Isäni huonesta

ulos? ja nyt ästen te tuletta miuun

tygöui, tcsta tc,llä tuffa on?

8. Gilcadin wanhimmat sanoit Icph-

thalle: scutähdc» me nyt tulemme jäl-

lcn sinnn tygös, cttäs täwisit n,cidän

tansiamme, ja sotisit An>n,onin lapsia

»vasta«: ja olisit meidän pääuuchcmme,

ja kaitkein tuiu Gilcadisa asuwat.

9. Iephthah sanoi Gilcadin wan

himmille: jos te wiette minun seu»

maan Ammonin lapsia wastan, jt

HERra anda hcidän minnn et«M

pitätö minun olcman teidän Muiit«

heiuic ?

IN. Gilcadin wanhimmat sanoit IctH»

thalle: HGRra olton kuulia mM

wälillämine, jos cn me sitä tee lul»

siuä sanonut ölet.

11. Ja Iephthah meni Gilnei»,

wanhimbain kanßa, ja Kansa asM

hauen heillensä päämieheri ja joht«

tajaxi. Ja Iephthah puhui HERl«

edesä kaitki sanansa Mizpasa.

12. Tilloin lähctti Icphthah sanan'

saattajat Ammonin laste» KuninM

tygö, sanodcll: mitä sinu» on mimH

tanßani, cttäs tulct i'otimaan miM

ja minun maatundaani wastan?

13. Ammonin lasten Kuningas >«s<

tais Iephthan sanausaatta/ita: cttä Isl

rael otti min«« maani, silloiii tcsta KÄ

läxl Vgyptistä, Arnonista IaboNiin»

Iordaniin asti: anna siis nc jälleiiß

hywällä sowinnolla. 4 M°s. 2>^ »

14. Iephthah lähetti taas sana»«

saattajat Anunoniu laste» KuniiM

tygö;

15. Iotka sanoit hänelle: näin >a

noo Icphthah: ei Israel ottanm nia«»

kundaa Moabitailda cliktä Aumicnin

lapsilda : , Mos, 5 », l«.

16. Sillä koska he lärit GgyptiM

matkusti Israel torwcn läpitzc pinui

secn mcrccn asti: ja tuli Cadcrccn.

17. Ja Israel lähctti sanansaalt»

jat Gdouicalaistc» Kuuinaan tygö, s«-

nodcn: anua nu'nun käyda sinun umas

läpitzcu. Mutta Edomcalaisicn Kui»'»-

gas ei kuullut heitä. Ja hän lähctli

uiyös Moabitain Kiniingan tygö, icka

ei myöstäu tahtonut: 9!iin oli Israc!

Caderesa. 4 M»s, 201 ,»,«?, >«

18. Ja waclsi torwcsa, ja täwi ß«

domealaistcn ja Moabitain maita ym>

bäri, ja tuli Auringou ncuscnusen

puolclda Moabitain maaha», ja sieitil

itzensä tuolla puolcn Arnonin: ja ti

lullet Moabitain rajan sisälle: sillä Ar

no» on Moabitain raja. 4 m°s. 2,^ n

19. Ja Israel lähctti sanansaatta-

jat Sibonin Amcrealaistcn Kunuigan,
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^sbrnin Äuningan tl?gö, ja sanol hä-

«elle: fall» meidän täydä sinun maas

ipitze minnn omaan paittaani asti.

4 N«s. 2l: 2l. l Mos, 2: 2«.

2«. Mutta ei Tihon ustonut Is-

«l»'a täpmään rajalisa ohitze, waan

otois laiten »rätensä, ja sioitit hci-

insä Iahzasa, ja sodei Israelia wasta«.

21. 3)tntta HVRra Israelin Iu-

«la andoi Sihonin kalten wätensä

tz»ßa Israelin täsiin, cttä he löit hei-

»l: Ja niin omisti Israel kaiten

Ku>«alaisten maan, jotta siinä maasa

22. Ja omistit myLs taitti Amo-

nlllaisten rajat, inweten Arnonista Ia-

' Km asti, ja koiwesta Iordaniin asti.

5 N«!. 2^ 36,

Näin on HGRra Israeli« Iu-

mU Amorealaiscl Kansansa Israelin

cksii ajanut pois: ja sinä nyt sen o-

>Wfit>

24. Jos sinnn jumalas Camos on

!°nMn ajamit pois, omista sc: ja anna

wilän omistaa taitti nc, jott» HGN-

i« meilän Ilimalammc meidän cdes-

Üllme on ajanut pois.

! «»«, «.<«'?, 2 «on, K. 2«: «3.

25. Wann luuleNos sinus paljo pa-

ttmmari tnin Salat Ziporin poita

3t«bilain .^nningas oli? eitö hän rii-

lcllvt, ja sctiimt tappaletta aikaa Is-

Nllia wastan? 4 «»»s. 22- ?,

26. Kosta Israel asui Hesbonisa ja

iluim tyttärisänsä, Arocrisa ja Hünen

wünsänsa, ja taitisa Kaupnngeisa

jltka o»rat läsnä Arnonita, tolme sa-

tu »jastaitaa: 3)lixctte ottanet sitä sil-

!lln pois?

> V. Ja en minä mitän rikkonut fi-

üu» »rastan, ja sinä teet niin pahoin

«limm lanßani, ettäs sodit minua was-

Kn: HlsNra jota on duomari, duo-

°mlm tänäpänä Israelin lasten ja

Ommrnin lasten wälillä.

2». Mutta Ammonin lasten Knnin-

f« ci pitänyt lutua Icphthan sanoista;

illl» han oli hauen tygönsä lähcttänyt.

29. Silloin tuli HVRran hengi

'«vhthan päällc, ja hä» täwi Gilea-

tm j« Manassc»« läpitze, ja Mizpan

"l<dt jel, on Gileadim, ja ^iizpasta

Oilcadisa täwi hän Ammonin lasten

ylitzc. Jos, ,3i 28,

3N. Ja Icphthah lupais HGNralle

lupauxen, ja sanoi: jos sinä totonausa

annat Ammonin lapsct minnn täsiini:

31. Mitäitänä minnn huoneni 0»

ivesta tohtaa minua, tofta minä rau-

hasa palajan Ammonin lapsilda, se pi«

tä oleman HGRran, ja minä uhra«

sc» polttouhriri.

32. Nim Iephthah mcni sotimaa»

Ammonin lapsta »vastan, ja HENra

andoi hcidän hauen tasiinsä.

33. Ja hän löi hcilän, Arocrista

Vtinnithiin asti, taxitymmcndä Kau

pungita, ja Abclin wiinamätecn asti,

sangen snnrclla tapolla. Ja niin Ain-

monin lapsct alcttin Israclin lasten

edcstä.

34. Koska Iephthah tuli huoncsecn-

sa Mizpaan, tatzo, niin hänen tyttä-

rensä täu?i händä wastan tandeleilla

ja hypyillä: ja sc oli ainoa lapsi, eitä

häncllä ollut yhtätän muuta poitaa

eli tytärtä. , s«m, <«i «.

35. Ja tofta hä« näti hänen, re-

wäis hau waattcnsa, ja sanol: Ah mi

nnn tyttäreni: sinä painat alaß, ja

sangen surullisexi saatat mimin: sillä

minä awaisin nn'nun suuni HG9tralle,

ja en saa sitä otta tataperin.

36. Mntta hän wastais: «nimm I-

säni, jos sinä awaisit sinnn suus HER-

ralle, min tee minnn tanßani niintnin

sinun snustas on lähtcnyt; että HßR-

ra on tostanut sinnn lvihollisillcs Am

monin lapsillc.

37. Ja sanol Isällensä: tee se aino«

astansa minulle, ettäs soisit mimin tari

Kulltautta mcnnä wuorclle, ja ittcä

minnn ncitzyyttani, minnn tnttawain

piitain tanßa.

38. Hän sanol: mcne, ja lasti hä

nen menemään tahoeri Kuutaudcri:

Niin meni hän tuttawain piitain tans-

sa, ja itti ncitzyyttänsä wnorilla.

39. Ja tahdcn Kuutaudcn perästä,

tuli hän Isänsä tygö, ja hän täytti

lupaurcnsa hänestä, tuin hän luiran-

nut oli: ja ei hän tundenut micsta:

Ja sc oli tapa Israelisa.

w. Ja Israclin lyttärct mcm't iltc«

^
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mään jota wuosi IcpKthan sc» Gilca-

ditan tytärtä, ncljä pänvää ajastajasa.

»«. Luku.

Iephthah lyö Eohraimi» machet. Eb;a:,<

c^a (Hphralmin michct tnlit tokoon,

^ ja meiiit pohjaisccu päin: ja sa-

>wit Icphthallc: miris «icnit sotaau

Äminonin lapsia wastan, ja et meitä

kutzunut iwuemään tanstas? mc pol-

daminc simiu ja sinn» huoncs.

Du»m, 8- «.

2. Icphthah sanol hcillc: lniunlla

ja minuu Kansallani oli sunri riita

Ämmooiu lasten tan^a: ja minä kutzuin

tcitä, ja et tc auttanct minua hcidän

käsistänsä.

3. Koska niinä näjin cttet tc tah-

touct wapahta minua, paniu minä

sicluni minun kätecnl, ja mcni» Am-

mo»in lapsia wastan: ja HERra an-

doi hcidän minun kätecui: mixi tc

tnlitta minun tygöni tänäpäuä soti-

maa» minua wastan?

l Vom, <5 «. l»ku ^«i «.

^. Ja Icphthah tokois taikki Gi,

lea^iu miehet, ja sodei Gphraiinia was

tan: ja Gilcadin michct löit (5phrai-

mi», cttä he sanoit: olcttako te (Äi-

lcaditat (Hphraimin ja Manasscn scasa,

te Ephraimin karturit.

5. Ja Mleaditat ennätit Iordanin

lnotnspaitan Ephraimi» cdcslä. j^osta

ne paeunct Gphraimista sauoi't: anna

mimm täydä ylitzcn: niin sanoit (3i-

leadin michct hänelle: Olettos Vphrai-

mit«? ja hän wastais: en.

6. Niin he tästit hauen sanoa:

Schibolcth: min hän sanol Sibolcth,

ja cl taitanut sitä niin sauoa: ^iiin

otit he hänen kiinni, ja tapoit hänen

Iordanin luotuspaikan tytönä; niin

että silloln langcis Vphraimista taxi

tviidettätymlnnlda tnhatta.

?. Ja Iephthah duomitzl Israeli«

tuusi ajastaikaa: ja Icphthah se Gi-

leadita tuoli, ja chaudaltin Gileadi»

Kaupunaeihin.

8. Tämän jälkeen duomitzi Israelia

Ebzan Nethlehcmistä.

9. Hänellä oli kolm^kymmendä pol-

kaa: ja kolmcklimmcndä tytärtänsä hau

»ailti ulos, ja tolmctpmincudä lylani

ottl hän miiutalaisista pojillcnsa: ja lü>

dnomitzi Israclia seitzcmän ajastaik«!

lN. Ja Gbzan tuoli ja Hautal»

Vcthlchcmisä.

ll. Tämän jälkccu duomitzi Is»

lia (5lou Scbulonita: ja hän tuculH

Israclia kymmcncn ajastaikaa.

!2. Ja (slon Tcbulonita kneli, ji

haudattiu Ajalonisa, Tebulcni» maall«

13. Tämän jältccn dnomitzi Ist»

lia, Äbdon Hillcliu poita Pircalheck

talamcn.

14. Hä»cllä oli neljäkymmcndä r«

kaa, ja tolmckymmcndä poja» peil«!

jotka scitzc>nälläkumi»cncllä aasi» m»

salla ajott : hän duomitzi Israclia kcch

dcran ajastaikaa. Du,», 15

15. Ja Abdou Hillclin poika P,

thonitalaincn tuoli, ja haudattin Pir»

thonii» «Fphraimin inaalle, Anial«"

tain wuorelle.

«3. «ukn.

Israel wielä tele pahaa. Sims»» j!i^

taan, syndyy.

<^a Israclin lasset tcit »vielä pah«

^ HERran cdesä, ja HlHRra a»i

hcidän Philistcalaistcu täsiin ucljär

kl)lnmcncri ajaslajaxi. Du«». >«:

2. sltutta yxi mies oli Zcrasa N

»in sutukunnasta, Mauoah nimeldä,

l)äncn cmäudänsä oli hcdclmätöin,

ei synnyttänyt.

3. Ja HERran Vn^eli ,'l,ncstyi >r«

mollc, ja sanol häncllc: katzo, si»ä«l>

nyt hcdclinätöiu ja et jyl„u,'ltäch

mutta sin»,, pitä siittämäu ja synny

täulän pojan.

^. Niin karta nyt sinuas, ettcs j,

wiinaa cli ,uätc»uätä juomaa, ja ctt,

Milan saastaista syö : 4 <»»s. «: ',

5. 2illä katzo, sinä tulct lastari !

syunytät pojan: jouga pään päällc

pidä yxitän partmocitzi tulcman: s'l!

sc lapsi pitä olcman Iiilnalan Naz!

äitiusä kohdusta: ja hän nipce mip^l

tamaan Israclia Philistcalaistcn tätcsi!

4 Mos, «: z. Du»», !«I ,7, l O«n> ! >

6. Niin tuli waimo ja ilnwitll sc

michcllcnsä, ja sanoi: Iuuialan m«

tuli minun tyg^ni, ja hän oli »M
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»si niintuin Iumalan Gngeli, sangen

MlHlvä: ja en minä hälldä tysy-

», txsla hän oli, eitä hän myös

imc^iisä ilmoittanut mümlle.

7. Mutta hän sanol minulle: katzo,

tz« tulcl hcdclluälliseri ja synnytät

«an: älä siio nyt juo wiinaa taitka

Utwatä jnomaa, älä myös syö mi-

^ i'aastaista: sill» se lapsi pitä ole-

» Humalau Nazir äitinsä tohdusta

>ll» tuoleniaailsa asti.

i«. Ml, rutoili Manoah HGNraa,

>imci: Äl) uumlll HGNrani, anna

> H»»!>üa>l michcn tulla uieidän ty-

ßüme jällcu, jongas lähctit, että hän

M exctai?, mitä mcidä» lapselle

pitä joka syudywä on.

3» Iumala tuuli Manoahn ää-

: j« Junlalan Gngeli tuli jällcn

M«ll wgo: ja hä» istui tedolla, ja

W» micheiisä Maiwah ei ollut ha

ll lmßansa.

n». Nim hän kiirusti juori ja tielä-

»i leti se« michellensä, ja sanol hä-

«e: katzo, se mies on minulle il>nes-

M, jct» cnnen Ulli minun tygöni.

l !!. Manoah nousi ja scurais emän«

biina, ja luli michcn tygö, ja sanol

belle: olctkos se mies joka puhuttcli

»>mn>? hau sanol: olcn.

«2. Ja Manoah sanol: toffa nyt

Wahn,» tuin jmä sanonut ölet: mingä-

Miisct lapscu ta>vat, ja häncn työnsä

Mclcman?

U. H^'Ärau Gngeli sanol Ma-

blle: waiinon pitä tarttamau itzi-

» taikisla »iistä tuin minä häncllc

Wt oleu.

li. Li hauen pidä syümän siitä

»» wiinapuusta tullnt on: ja ei hä-

pit» wiinaa taitka wätewätä juo-

jnemcm: citä >»itäu saastaista fyü-

n; taitti tuin minä hanelle kästln,

^ hauen pitämän.

<i. Manoah sauoi HGNran Enge-

^" salli siis snuis mcildä täsä pidä-

/ me »valmistaminc sinun ctccs

^l>lan. D»°m. «: ,«,'«9,

l !5. Mutla HGNran Gngeli ttXlstais

"l«o«hlli: chtäs minun wieläpidäisit,

« «n» luilcngan söisi sinun leiwästäo:

'wlo je« smä tahdot uhrata polttouhria.

niin uhra se HGNralle: sillä ei Manoah

ticnnyt sitä HGNran Gugeliri.

l7. Ja Manoah sanol HGNran

lZngelille: mitä sinun nimcs on, että

me sinua ylistäisimme, tofta se tapah-

tuu, tuin sinä sanouut ölet?

l». HGNran Gngcli sanol häncllc:

mixis kysyt minun nimeäni, joka

ihmellinen on? «s. «: 6.

!9. Niin ottl Manoah wohlan ja

rnotauhrin, ja uhrais sc» tallion päällä

HGNralle, ja hän tcti ihmcn: mutta

Manoah cmändincusä tatzclit pääldä.

2N. Ja tapahtui, toffa lictti nousi

Altarilda taiw'asccn päin, mcni HGN

ran Gngcli myös ylös Altarin lictisä:

Kofta Manoah emändinensä sc« näti,

langeisit he taswoillensa maahan.

21. Ja ei HGRran Eugcli euämbi

nätynyt Manoahlle ja häncn elnän-

nällcnsä. Niin ymmärsi Manoah sen

HGNran Gngclixi.

22. Ja Manoah sanol cmännällcnsa:

Totisesti me tuolcmme, että me näim-

me Iumalan. ,< M°s, »3- ^n,

5 Mos, 5: 2«. 2u»m, «i !i2.

23. Mutta häncn emändänsä was-

tais händä: jos HGNra olis tahtonut

meidän tappa, niin ci hän olisi

ottanut polttouhria ja ruotauhria was«

tan meidän tädestämme, eitä myos

olisi osottanut meille taittia näitä: citä

myiis andannt meidän näitä tuulla,

niintuin tapahtnnut on.

24. Ja waimo synnytti pcjan, ja

tutzni hänen Simson: ja lapsi taswoi,

ja HGNra siunais häudä.

25. Ja HGNrau hengi rupeis wai-

tuttamaan häncsä Dänin lcirisä, Zoran

ja Gsthaolin wälillä. Du»». «8: l«.

»Ä. Luku.

Simsoni» kimolaispesä, häät, tapaus.

<^,a Timson uieni alas Thimnathiin:

°" ja hän ,läti yhdcn waimon Thim-

nathisa, Philistealaisten tytärtcn seasa.

2. Ja toffa hän tuli sieldä, sanol

hän Isällcnsä ja äitillensä: minä näjin

yhdcn waimon Thimuathisa Philistca-

laincn tyttäristä: ottatat sc nyt uu-

imlle emännäri.
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2. Ja HHnm Isänsä ja äitinsä sa-

noit hänelle: eikü yhtän »vaimoa olc

sinun »veljeis tytärten seasa, ja taikesa

miimn Kansasani, ettäs menet otta-

maa» sinulles emändää Philistealaisista,

jotka owat ymbärileitkamattomat? Ja

Simso» sanol Isällensä: salli minulle

tämä, sillä hän tclpaa minun silmillcni.

2 M»s. 34: l8, 5 Mos, ?! 3,

4. Mutt» hänell Isällsä ja äitinsä

ei tiennet sitä olewan HERralda: sillä

hän etzei tilaa Philistealaifia wastan:

ja Philistealaiset hallitzit silloin Israeli«.

5. )liin Simson meni Isänsä ja

äitinsä kanßa alas Thimnathiin: ja

he tulit Thimnachin wiinalnäkci'n tygö,

ja tatzo, nuorl jalopcura tuli kiljuin

händä »vastan.

6. Ja HERran hengi tnli woi-

mallisexi hänesä, ja hän rewäisi sen

kappaleixi, niinkuin hän olis wohlan

«»uäisnyt, ja ci ollut mltän hänen

ladesänsä: ja ei hän sanonut Isällensä

eitä äitillensä mitä hä,l tehnyt oli.

l S«m, «?: 3«.

7. Kosta hän sinne «las tuli, pu-

hui hän »vaimolle: ja hän telpais

Simsonille.

8. Ja muntamitten päiwäin perästä

tuli hän jällen ottamaan händä, ja

poikkeis tieldä tatzomaan Ialopeuran

raatoa: ja katzo, timalaispcfä oli Ia

lopeuran raadosa, ja hunajata.

9. Ja hän otti sen täteensä, tiellä

käydesänsä syödäxcnsä: meni Isänsä ja

äitinsä tyaL, ja andoi heidän myös

siitä sywä: Mutta ei hän ilmoitta-

unt sitä hunajata ottanensa Ialopeu

ran raadosta.

IN. Ja kosta hänen Isänsä tuli alas

»vaimon tygö, walmlsti Simson siellä

häät: niinkuin nnoren wäcn tapa oli.

II. Ja kosta he näit hänen; an-

noit he hänelle kolmckymmendä kan-

sollista, hänen tykönäufä oleinaan.

»2. Mutta Simson sanol heilte:

minä pancn tcidän eteennc tapauxen:

jos te sen minulle seitzcmänä hääpäi-

wänä oikcin sclitätte ja anvaattc, min

minä annan teilte tolmekymnlendä pai-

taa, ja kolmekymmeudä juhlawaatetta.

12. Mutta jollet te taida iM <»

littä minulle; niin teidän piü au^

man minulle kolmctymmcndä pai!«<

ja tolmekymmcndä juhlawaalcua. >

he snnoit hänelle: am,as mcidän t»M

sinun tapauxes. ' uD

14. Ja hän sanol heilte: nwl

läxi syömaristä, ja makeus wÄ

wästä. Ja ei he tainnet, tolmeua »

wänä sitä tapausta fclittä.

15. Ja seitzcmändcnä päiwäuä»

huit he Simsonin emäuuälle: haM

tele miestäs ilmoittamaan meillt »

tapausta, taikta me poltamme sn<

ja sinun Isäs huonen tulella. Z»

tähdcnaö mc olemme täwu kutzut»!

että hän meidiin hylvydcmine omi»

elittä ei?

16. Niin Simsonin eucklü» ijl

hänen edcsiinsä, ja sanoi: siui U

minulle wihaine», ja et minua icckH

sinä panit edes mimin Kausaui la»

tapauxen, ja et minulle sitä sau«

Hän sanol hänelle: tatzo, miuuu M

leni ja äitilleni cn nlinä sitä il»>

tamit, pidäistü minun sen similltlH

noman ?

17. Ja hän itki hänen edcst»

kaitki nc seihemän hääpäimää, ja se«

mändenä päiwänä ilmoitti hau »

hänelle: sillä hän suuresti lvaadci Ku»

Ja hän sanol sittc Kansansa lapßl

sen tapauxen.

18. Mutta scitzemändenä painÄ

cnnen kuin Auringo last,', sanol« K»

pungin miehet hänelle: mikä on hii»>

jata makiambi, ja mitä Ialopcmß

wäkcwämbi? Hän sanol heillc: j«^

te olisl kyndänet minun waslk«U

ni, et te olisi saanet tietä min«

tapaustani.

19. Ja HGNran hengi tuli «»«

mallisexi hänesä, ja hän meni Askato«»

ja löi siellä kolmetymincndä muB

joidcn waattet hän otti, ja <ml>

heille juhlawaattet, jotta tapauxen s«

littänct olit. Ja hän towin jnlmijt»

wihasansa, ja meni ylös Isänsä bn»

ucscen. »

2N. Mutta Simsonin eniända h»«

yhdellc Käuen tausollisisiallsa, ieta »

häncu kilmpam'nsa.
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»2. Lutu.

«m> em2nd», tetut/ tiinnilottaminen,

aasin ltutaluu.

tapahtui mllutaniai» päiwäin pe-

!«stä, tos?a nisuin elonaita lähes-

wli Timson oppimaan emändä-

, ja toi hänelle wohlan: ja hän

: miuä mencn emäudäni tygö

»shuoneseen ; ja hauen emändäniä

ci sallinut häncn sinne mennä;

Mutta sanol: minä luulin to-

sinilü kokonansa wihastuncu hä-

»ällcusä, ja annoin hauen sinn»

lllls. 3)iutta hänellä on toinen

»lti sisar, taunembi muoloansa

hau, olkon se nyt sinulla tämän

^3l Sim>'on sanol hcille: nyt on

ßloitia syy Philistealaisia wastan:

llem heille wahingota.

H> Simson meni ja otti kolmc

lettua tiinni, ja otti kekälet, ja

I häimät yhteen, ja fidni aina

lMcn te stelle tahden hännän

Ja sytytti tulm kckäliin, ja

! « Philistealaiften eloon: ja ne

heidün tykääusä ja kuhilaansa,

myis «ilnapuut ja öljypuut.

?lii,l sanoit Philistealaiset : kuka

lämän tehnyt? Nim sanottin:

«n Thinmithiläisen wäwy, että

«ti häneldä emännä» pois, ja

l sm hauen ystälvällensä. Niin

lftealaiset menit ylös ja poltit sckä

im c«ä hauen Isänsä.

Älutta Simson sanol heilte: ja

l» le tämän teilte, tuitengin minä

» kostan, ja sittc latkau.

Ja hän liii heitä sangen towasti

lunioihiil että tupeisiin: ja meni

> »las asmnaan Ethamin mäcn

^ Nim Philistealaiset meint ylös,

"mu itzensä Iudan maalle, ja lc-

> heitänsi Lehiin.

^ I» Iudan miehet sanoit: mixi

lcttalälme lullet meitä wastan?

l^swisit: me olenune tänne tullct

n Tiniscnia, ja tekcmään hä-

l »'inkiim hän meillc tcti.

11. Nim meni kolmc tuhatta uiiesta

Iudaasta Ethamin mäcn rotkoon, ja

sanoit Simsonille: ctküs ticdä Phi-

listcalaistcn hallitzewan meitä? tulnga

sin» olct tämän tchnyt meitä wastan?

Ja hän sanoi heille: niinkuin he teil

minulle, niin minä lein hcille.

12. Ja he sanoit hänelle: mc olcm-

ma lullet sinua sitomaan ja andamaan

Philistealaistcn kästln. Simson sanoi

heille: wannokat siis minulle, ettct te

tarta minun päällenl.

13. Ja he sanoit hänelle: en me

taika sinun päälles, mutta ainoasta

sidomiuc sinun tutewasti ja annanimc

sinun heidän täsiinfä: ja en me sinua

kuolliaxi lyö. Ja he sidoit hauen kah-

dclla uudella nuoralla, ja weit hänen

tuktulalda pois.

14. Ja toska hän tuli Lehiin, ila-

koitzit Philistealaiset händä wastan;

mutta HlHRran hcngi tuli woimalli-

sexi hänesä: Ja nuorat Hünen käsi-

warsisansa tulit niinkuin poltettu lan-

ga, ja niin rauteisit sitet hänell tä»

sistänsä.

15. Ja hän löysi tuorcen aasin leu-

taluun: ja hän ojcnsi tätensä, otti sen

ja lo'i sillä tuhaimen miestä.

1s. Ja Simson sanol: katzo, siinä

he koosa makalvat, yhdellä leutaluulla

löin minä tnhannen miestä.

17. Ja toska hän sen sanonut oli,

heitti ha«» leukalunn kädcstänsä pois,

ja tutzui sen paitan Namath Lehi.

1». Ja kofka hän towin janois,

huusi hän HtZRran tygö, ja sanoi:

sinä annoit tämän suuien tcrlreyde»l

sinun palwelias käden kautta: ja nyt

minä janoon kuolcll, ja langen ymbä-

rilcitkamattomain käsiiu.

< S«m, l?- 2«, 2«, !l Sam, li 20.

19. Niin Iumala awais syömä-

haniban leukaluusta, ja siitä wuosi

wesi, ja tum hän oli juonut, sai hän

hengcnsä takaa ja wirtois: sentähden

tutzutan myös se paitta wiclä tähän

päuvään asti huutajan lähtexi, tum

oli lcukaluusa.

2N. Ja hän duomitzi Iftaclia Phi-

llstealaisten aikana, kaxitymmendä ajast-

aitaa.
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«». «uku.

Gasan portit. Delllan kowaluui. Slmsonln

hiusslwrtut, oriinis, kuolcma.

(T^a Simson mcni Gasaan: ja hän

^ näti siellä yhdm porton, ja mmi

hauen tygonsä.

2. Ja se sanottli, Gasitallle, että

Simfon oli sinne tullut, niin he kohta

pinitit hänen, ja wäjyit händä toto

yöscn Kaupullgin poitisa: ja olit hil-

jaxensa kalten yiisen, ja sanoit: aamulla

päilväll tullcsa mc tapamme hänen.

3. Waan Simfon matais pnoli-

yöhön asti, ja nousi puuliyöstä, ja tart-

tui Kaupungin porti» owiin, ja mo-

lembiin pihtipieliin, ja nosti ne teltein

tanßa, pani vlallensa, ja tandoi mäen

tuttulalle jota on Hebionin edcsä.

^. Sitte rupeis hän jällen ratasta-

maan yhtä «aimoa Soretin ojan ty-

tönä; jonga nimi oli Delila.

3. Ja hänen tygönsä tlilit Philistea-

laisten päämiehet, jotta sanoit hälltlle:

wiettelc händä sanoilla, että sinä saisit

tietä, misä hauen suuri' wätcwydensä

on, ja tmnga n,e hänen woittaisimmc,

että me saisimmc hänen sitoa ja wai-

»uata: ja mc jokaincn annamme sinulle

tuhannen ja sata hopiapelmingitä.

6. Delila sanol Simsonille: fanos

minnlle, nlisä sinun snuri wätewt^es

on, ja millä sinä sidotaisin ja wailva-

taisin.

?. Simson sanoi hänellc: jos jokn

sitoo minuu seitzemällä wiherjäisellä

töydellä, jotta ei wielä ole tuilvunet;

niin millä tulen hcitoxi, ja olcn niin-

tuin lnnnttin ihiniset.

8. Silloin weit Philistealaistcn pää

miehet hänclle seitzemän wiherjäistä

töyttä, jotta ei wielä ollet tuiwllnct:

ja hän sitoi hänen niillä.

9. Ja he ivartioitzit händä salaiscsti

tammiosa: ja hän sanoi hänelle: Phi-

listcalaiset smnn päälles Simson: Nim

hän tattaisi tiiydct, niintuill rohtiminen

langa tattaistan, jota lietisä poltctt«

on. Ja ei saatu tietä misä hänen

wätewydensä oli.

1U. Taas sanol Delila Simsonille:

tatzo, sinä wicttelit »ninua ja wäärin

puhuit minlin edesälli: sa»o siii! «

miuulle, millä sinä sidotaisin.

11. Ja hän sanoi hänclle: jos

nä sidotaisin uusilla »uoiill^, jcillil

wielä ole mitim tchty; niin miiü

lisin heitoxi niintuin muuttiu ihnV

12. Nim Delila ctti midct imni

ja sidoi hänen niillä, sancdcn l<i«>

Philistealaiset sinun päälles TiinH

Ja he waitioitzit händä salaisesii k»

miosa: Ja hän tattaisi ne käs»«»

tansa niintuin langan.

13. Taas Delila sanol ZimscM

sinä wiettelit wielä nyt mimia ja «il

rin puhuit minun cdcsäni: ilmcilH»!

nulle, millä sinä sidotaisin. Hau «>

tais händä: zos sinä palmitoitzet sA

man suortua hiuxia minun piüM

yhtcen päärihmaan. !

1^. Ja tosta hän oli tiinnitltz

ne naulaan; sanol hän hänellc: U

lisiealaiset sinun päälles Simson. >

hän heräis «uestallsa ja wcti »los

mittonalllan ja päärihman.

15. Hän sanol hänclle jällcnsi:

ga sinä sanol latastalvas minua,

sinun sydämcs ei ole minun tanßH

tolmasti sinä jo wääryttclit minun

säni, ja et ilmoittanut mimillc,

sinun suuri »vätewydcs on.

16. Kosta hän päilvä päi'wältä «<

del händä sanoillansa, ja waiwais »

da, että hänen sicluusa »räsyi n»

maan asti: ,

17. Ilmoittl hän hänclle taikenj

dämensä, sanodcn hänelle : minun »

häni ei ole itänä partawcitzi tnü»

sillä minä olm Iumalan Nazir ß

masta äitini tohdusta. Jos hiinet H

lan mlnun päästäni, niin minun «»

wydcni nlcncc minusta Pols, ja m

hcitori niintuin taitti minittin ihinif

vuom. <3: 3,

18. Kosta Delila näti, että K>»

moitti hänelle taiten sydämcnsa, <

hctti hän ja tutzui Philistealaistcn P>

michct, sanodcn: tultat wielä «ä: st

hän ilmoitti minnlle taiten sydänM

Ja Philistcalaisten päämichct tnlu i

neu tygönsä, ja toit rahan hcili

täsifänsä.

19. Niin hau audoi häncn ma»

polweinsa päällä, tutzui yhden jeka aji

>,,»

^
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emä» hinösnortua hauen päästänsä:

nipeis handä »raatimaan, ja häncn

l»sä nulli häncstä pois.

si. Ja hän sanol: Philistcalaifet

B Mllci! Sinison. iVosta hän u-

«usa bciäis, ajatteli hän itzcllcnsä:

>» mcucil ulos uiinkuin uscin cn«

gm, ja killvotan itzcni: ja ei hän

M ,>,'ENran »nennen hänen tytö-

t. Waan Philistealaisct otit hä-

timni, ja puhkaisit hänen silmän-

u weit hänen «las «Vazaan, ja si-

häiicn karilla »raskikahleilla, jau-

mn faü^ihnoncsa.

ll. Ja bauen hiureusa rupeisit taas

«man, siltckiii'n hän paljari ajcltin.

ll. ,>leska Pbilistcalaistcu pääuu'c-

^ lckiüüiiiit sniirta uhiia tekcluään

Mtiü'a Daqouillc, ja iloitzemaan;

Nl h<: uicidän Jumalamuie on an-

m »uillc »icidäu wihollisemmc Sim-

in »ititän käsiimmc.

!i. ^liin inyös koska Kansa näki

^n, tiilit he Jumalatansa, sauodcn:

M Iiimalauiüic on audanut mcillc

!lil> wihelliscuiinc »icidän käsiimlne,

mcilan niaakuudamme häwitti, ja

menda mcislä tappoi.

Kossa he junri sydämcstänsä

itzit, sanoit he: kutzutat Sunson

tlamaan mcidän etccmmc: Ja he

»l Limsoliin fangihuoncsta, ja hän

m htidäu cdesänsä : ja he asetit hä-

» filanttcu wälillc.

ll. Vlutta Timson puhni palwe-

lltma, joka händä kädcstänsä lalntti:

>u mimin tarttua pilarcihin, joiden-

i ftÄle bucnc ou irahwistcttu, noja-

ftni iiiihiii.

l7- Ja huciic oli täynnä michiä ja

linei'a; ja Pbilistealaijicn päämichct

>> laitti silnä: ja oli myös kato»

^lü liki kclmc tnhatta micstä ja

inm», jetka katzclit Simsonin soit-

^isia.

Waan Timson hnnsi HVRran

, sanodm: HiMra, HERra, lnnista

- w piällcm, ja wahwista minna

«mala »iucasta tällä baawalla: että

»na labll» nun»« silmäni tähdcn

«"»'sin Yblen kerran Plu'listcalaisillc.

29. Ja Simsen tarttui kahtccn kes-

kimmäisccn pilariin, joidenga päällc

huoue oli wahwislcttu, ja nojais nii-

den päällc: otti yhden oikiaan ja toi-

scn wasembaa» tätccnsä.

2N. Ja Siuisou sanol: mi'nnn siclu-

ni kuolkon Philistcalaistcn kansia. Ja

hän nojais wahlvasli niiden päällc: ja

hnone lan^cis päämiesten ja kalken

Kansan päällc kuin siinä oli: että

knollcita kuin hän tappoi knollcsansa,

oli cuämbi kuin niitä, tnin hän eläi-

fänsä tappoi.

3l. ^liin tulit hänen wcljensä ala3,

ja kaitkl hänen Isänsä hnone, otit hä

nen ja mcnit yliis, ja hamaisit hänen

Zoran ja lHsthaclin »rälille, Isänsä

Vlanoahn hautaan. Ja hän duomitzi

Isiaclia kaxikl'mmcnoä ajastaikaa.

Do»«. «5: Ä>.

«». Luku.

Micha» epllmmalüus.

t^a yxi mies oli ßphraimin »rnorcl-

^ da, nimcldä 3)iicha.

2. Hän sanol äitillcnsä: ne tuhan-

ncn ja sata hopiapcnninaitä, jolka si-

uulda otcltin, joidcnga tähden sinä ki-

roisit ja pnhuit niinun konraini tuul-

dcn: katzo, ne owat minuu tykönäui,

minä ne otin. Silloin sauoi hänc»i

äitinsä: siuuattu ölet siuä miu«» poi-

taui, HERralle.

3. Niin andoi hän äitillcnsä nc tu-

hannm ja sata bopiapcnningitä jällcn.

Ja hänen äitinsä sanol: miuä pyhitill

kokcuausa sc« rahan HGNralle miuuu

kädestäni, poikani edestä, tchdä kaiwet-

tna ja walettua knniaa: ja nyt annan

minä sinulle sen jällensä.

4. Mutta hän andoi sen rahan äi-

tillensä jällcn. Ja häncn äitinsä otti

kari sataa hopiapenninaM, ja andoi nc

hopiascpällc; hän teki kaiwctun ja walc-

tun kuwan, joka sitte oli Mickan huonesa.

5. Ja Michalla oll Inmalan huo

ne: ja hän teki päälMvaatten ja cpä-

jumalittcn kuwat, ja täytti ybdcn hä

nen poikansa laden, ja hän oli häncn

Pappinsa. ?M«s, ?«»>,

b. Silloin ci ollut .^uuingasta Is

raelis« : ja itzckukln tcki uiinkuin bcille

näkvi hyivän. D»,m, «8: « e«l» ?>^ ?»,
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7. Mutta yxi nounikaincn oli In

da« Vcthlchcmistä, Iudan sukukunuas-

ta: ja sc oli Lewita, joka oli sicllä

muukalaincn. Du»m, «8- Zu, 2».

8. Hän meni Bethlcmistä Iudan

Kaupungista »vacldamaan kunga hän

joutuis. Ja koska hän tuli ßphrai-

min wuorclle Michan huomn tygö,

lvaeldain :

9. Kysyi Micha häneldä: kustas tu-

let? Lewita wastais: minä ölen Lewita

Bethlehemistä Inda« maalda, ja wacl-

lan kunga niinä parhain taidan.

IN. Micha sanoi hänelle: ole minun

tykönäni, sinun pitä oleman minun I-

säni ja Pappini: ja minä annan sinullc

wuosi wuodclda fymmcncn hopiapmnin«

gitä, ja määiätyt waattet, ja sinun

elatures: ja Lcwita meni häncn ka«8-

sansa.

11. Ja Lewita rupcis olemaan sen

michcn tykönii: ja hän piti sen nuoru-

kaiftn niinkuin yhden pojistansa.

12. Ja Micha täytt, Lewitan la

den; että hän oli hänen Pappinsa: ja

hän asui Michan hnonefa.

13. Ja Micha sanol: nht minä tie-

dän HENran minulleni hywää tekc-

wän; että minulla on Lewita Pappina.

«». «uku.

Danin lapset wakoiwat maan, ia wiewät

Michan p»hvdet Laixeen.

<Miihen aikaan ei ollut Kuningasta

^^ Israelisa: ja silloin Danin sutu-

kunda etzei hänellensä perindötä asuarcn-

sa; sillä siihen päiwään asti ei ollut

yhtän pcrindöarpaa hänelle langennut

Israelin sukukundain seasa.

Du°m, li 34. lülu «?I 6. Jos. «9: 40.

2. Ja Danin lapsct lähetit suku-

kunuastansa ja ääristänsä wiisi urhol-

lista sotamiestä Zorasta ja Gsthaolista,

watoimaan maata ja tutkistelemaan si-

tä: ja sanoit heille: meugät ja wakoi-

kat maata. Ja he tnlit Gphraimin

wuorelle Michan huonen tygö, ja yödyit

siNNe. I,s, <g: 4«,

3. Ja kuin he olit Michan perhcn

tykönä, tunsit he sen nuoren miehcn

Lewitan ääuen: ja he mcnit hänen ty-

gönsä, ja sanoit hänelle: kuka sinun on

tänne tuonut? mitäs täällä tc«?

mitä sinun on täällä?

4. Hän wastais heitä: min ja<

on Micha minullc tehnyt: ja h«

palkannut minun Papixcnsa.

5. He sanoit hänelle: tysy

lalda; että me saisimme ti'clä, joi 1

dän ticmme jota me wacllamu«/!

»ncille onncllinen.

«. Pappi wastais hcitä: nmigäl l«

hasa, teidän ticnue on HCNran e»

jota te waellatte.

7. Nim mcnit nc wiisi micstä !

kaanla ja tulit Laireen, ja näill

san joka siellä oli, asuwan slnut«

Zidonealaisten tawan jältccn, leu

sesti ja snrutoinna: Ja ei yrikan«ß

joka hcitä waiwais sillä maalla, >

nipös hcillä ollut yhtäkän IsiiiM

ja olit kaukana Zidonealaisista, ^

heillä ollut mität'än yhdengän "

kanßa tckemistä.

8. Ja he tulit wcljeinsä tyg»G

raau ja Csthaoliin. Ja hcitän >«W

sä sanoit heille: kuinga tcidän «stl

ne on?

9. He sanoit: noskat, käpkännm

lös hcidän tygönsä: sillä me ole<

katzellet maan) ja katzo, sc on ftitz

yywä: scntähdcn rictkät tcilänne:^

älkät olto hitat mcncmääu ja emlj^

maan maata.

IN. Kosta tc tutetta,

dätte suruttoman Kansa

itzestänsä lawia: sillä I»

danut sen teidän täsiinne: sen pai»

josa ei mitän puutu, kuin mann pA

lä on.

11. Niin mcnit Danin sukukum!«

ta Zorasta ja Gsthaolista, kunsi s«>l

micstä, hywin warustettuna fotaascil

12. Ja mcnit sinne ylös, ja sici

hcitä'nsä Iudan KiriathIearimiin: ss

kutzutan se paitta Danin leiriri, !äh«

päiwään asti: katzo, fe on Ki'n'alhIt

rimin takana. 0»»», «' <

13. Ja sicldä mcnit he Wral«

»ouorclle, ja tulit Micha« hucnen tyg

1^. Nim puhuit ne wiisi mlesta 1°

ka lärit Laixcn maata wakoimaa»,

sanoit weljillensä: ettekö tc tiedli, «1

näisii huoneisa on päällis>raatc, ^>

mään ja emiß

ta, nlin te >

isan, ja maa l

Iumala m «
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O, tinvat ja epäjumalat? nyt aja-

llat «itä te teette.

^5. Ja he poikkcisit sinne, ja tulit

ß »neun michcn Lewitan hnonescen,

^> oli Micha« huonesa; ja tenvehdit

«li »jtäwällisesti.

Vc. Mutta«». .,,l.,»» nc kuusi sataa micstä

<ustilla warustcttua, jotka olit Da

li lapsista, seisoit poitin edcsä.

>7. Ja nc wiisi micstä, jotka olit

Änct »vatoimaau maata, menit ylös

Mit sinne sisälle, ja otit kuwan,

M»n»atten, Pyhyden ja epä^nnm-

MH, Pappi scisoi portin edesä, nii-

«, tuüdm sada» sctaascilla warustet-

ll» lukönä.

M. iluin nc olit tullet Micha» huo-

D^ ja otit kuwan, päällisw'aatten,

ßckHin ja epäjumalat, sanol Pappi

:«itä tc teette?

he wastaisit händä: ole wait,

^l suus kiiuni, ja tule meidän

!Olmmc< ja ole meidän Isämme ja

^fimmc: Ongo se parembi, ettäs

ß P«ppi yhdcn michen huonesa, tum

« snnikmmasa Isiaelisa?

A>. Ja Papin mieli oli hywä, ja

ll setä päälliswaatten, Pyhyden ja

«n; ja mcni Kansau teskelle.

>. Ja tuin he täänsit itzenfä ja

!>>! matkaansa; asctit he pienct lap-

sj« karjan, ja kaikkein kallimmat

>> heillä olit, mencmään edellänsä.

ll- Kosfa he olit taamma joutunct

ich«« hucnesta; kokounnuit ne mic-

Di«ka niisä hlioncisa olit, tuin olit

»ichan hucnm tyköuä, ja ajoit Da-

ß> lapsia. takaa.

^N. Ja huusit Danin lapsille: ja he

Wsil kaswcusa, ja sanoit Michaile:

M siimn on, ettäs min huudat?

lli. Hän nxlstais: te oletta ottanct

Dnni jumalani, jotka minä tehnyt

W>, ja Papin, ja mennet matkaanne:

»ünulla nyt enäml'i o»? Ja

' "motte wielä sittc miuullc: mitä

«» c».'

». Mlitta Dänin l^psct sanoit hä-

^ älä aima simin äändäs kuulua

"t'n wkciiämmc; ettci wihaisct nu'e-

> lülMsit tcidän päällcnnc, ja sinä

l">« sinun siclns, ja sinun huoncs

^ «^

2s. stiin Danin lapset nlenit mat-

kaansa: Ja tuin Micha näki hcidän

händänsä wäkewämmäxi, käänsi hän

itzensii, ja palais hnonescensa.

27. Mutta he otit sen tuin Micha

tehnyt oli, ja Papin tuin hänellä oli,

ja tulit Laireen, lewolliscn ja surutto-

man Kansan päälle, ja löit hcitä mie-

tan terällä, ja poltit Kaupungin.

Jos, <»' 47,

28. Ja ei yritan ollnt, joka hcitä

autti, sillä he olit kaukana Zidonista,

ja ei ollnt heillä kencngän kanßa tete-

mistä: Ja he olit siinä laaxosa joka

on NethNchobin tykönä: niin rakcnsit

he Kaupungin, ja asuit siinä;

29. Ja kutzuit Kaupungin nimm

Dan, Isänsä Danin nimeldä, joka

Israelista oli cnncn syndynyt, waitta

sc Kaupungi kutzuttin nminan Lais.

3N. Ja Danin lapset panit hcillen-

sä sen kuwan ylös, ja Jonathan Ger-

sonin poika Managen pojan, ja haue»

poikansa olit Papit Danitain sukutun-

nasa, siihenasti että he wieti» fangina

maalda pois. Duom, »?, <o.

< Kl!N, H, l2: 28, 3«, 2 Hu», K. «7i 23.

21. Ja panit heidän keskellensä Mi

cha» kuwan, jonga hän tehnyt oli; niin-

kauwan tuin Jumalau huone oli Tilosa.

«». «uku.

?ewitan jalkawaimo. Gibconin hlwlui.

^iihcn aikaan ei ollut Knningasta

^^ Isiaelisa, ja yxi Lewita oli mnu-

kalainen Ephraimin wuorcn rcunalla,

ja otti häncllcnsä yhdcn jalkawaimo»

cmännäxensä Iudan Bcthlehemistä.

Vuom. <8i l,

2. Ja kuin häncn jalkawaimonsa

tcki huorin häncn tykönänsä, juori

hän häncn tytöänsä Isänsä majaan,

Iudan Bethlehcmiin; ja oli sicllä ncl-

jä Kunkautta.

3. Ja häncn michcnsä matkusti ha

uen pcräänsä, puhuttclcmaan händä

ystälvälliscsti, ja palauttamaau tt)gön-

sä. Ja hänellä oli yri palwclia ja ka-

ri aasia häncn myötänsä. Ja hän >oei

häncn Isänsä huoucsccn. Ja tuin wai-

mo» Isä uäki häncn, tuli hä» ilciscxi

ja meui händä wastan.

4. Ja häncn appensa, waimon Isä,
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pidätti häncn; että hän wiiwyi häncn

tytönänsä toluic päiwää: hc söit ja

joit, ja olit siinä yötä.

5. .'icljändcnä päiwänä olit he war-

hain ylhällä, ja hän nonsi ja tahdoi

matkaan lähteä: min sanol waimon

Isä wäwl)llcusä: wahlvista sinun sydä-

mcs lciwän Palalla, ja mengät sittc.

6. Ja he istuit, söit ja joit toincn

toiscnsa kanßa. :>liin sanol waimon

Ist hänclle: olc täsä yötä, ja iloita

sinun sydämcs.

7. Mntta hän nonsi waeldamaau.

Waan hänen appcnsa waadei händä,

että hän oll siinä sen yöu.

8. Wiidendenä päiwänä oli hän aa-

mnlla warhain ylhällä wacldamaan: ja

waimon Isä sanol: wirwota sydämcs:

ja hält wiiwytti häncn siihenasti cttä

päiwä knlni, ja hc söit toincn toiscn

sa kansia.

9. Ja mies nonsi lähtcmään mat

kaan jalkawaimonsa ja palwcliausa tans

sa: mutta häncn appcnsa, waimon Isä,

sanol häncllc: tatzos, päiwä on tnlu-

nnt ja chto on täsisä, oltat täsä yötä,

tatzo, täsä o» sinnlla oldawa wiclä nyt

tämä päiwä, olc täsä yö, cttä sydä

mcs tnlis iloiscri, nosfat aainnlla war

hain matkallcnne, ja matknstakat ma-

joillcnnc.

IN. Mutta ei mics ollnt yötä, wann

nonsi ja mcni matkaansa, ja lähestyi

Iebusta, se on Jerusalem: ja tari hä

ncn aasiansa tannattadcn tuormaa, ja

häncn jalkawaimonsa häncn kanßansa.

11. Kuin he tulit Ieouxecn asti, oli

päiwä paljo kulnnut, ja palwclia sanol

Isännällcnfä: poitctkammc Icbuscalais-

ten Kanpnngiin, ja olkammc yötä siinä.

12. Mutta häncn Isändänsä sanol

hänellc: cn minä mcnc ontoon Kau-

pungiin, jotka ei olc Israclin lapsista;

waan käykämme cdespäin Gibeaan asti.

»3. Ja sanol palwcliallcnsa : täy

wahwasti, että me jonongnun palkkaan

' tulisimme, yötä pitälnääu Gibcaa» taik-

ka Namaahn.

1^. Ja he mcnit ja waelsit, ja Au

ringo jondui hcildä towl» alas läsnä

Gibcata, joka on BcnIaminifa.

15. Ja he meint Gibeaan ölen ..<

yötä. Kuin hän sinne tnli, ist,, hän

Kaupungi» knjallc; sillä ci siini ck^

yrikä» joka hcidan otti von l,i,o»es«»!»!

Itt. Ja tatzo, yri waxha min!

pcllolda chtoua töistänsä, joka

itze oli Ephraimin wuorclda, j«1

lÄibcasa muukalaincn. Mutta scn ;

Kansa olit Icminin lapsct.

l?. Ja tnin hän nosli silinäuft,!

kl hän sen ondon michcn Naupim

tujalla; ja sanol wauha mics bäwÄ

tuhnnga sinä tahdot? ja kustasinä

18. Hän wastais häudä, s«>«^

mc olcmmc tullct Judan ^ctblch

tä, ja mcncmmc (5phraimin >rm

reunalle, josta minä olc» totoisu

waclsin Judan Bcthlchcmiin, »

minä mcucn HENran hnoncsttnD

ci yxitän minua hnoncsccn korjaa.H

19. Meillä on oltia ja hciuiä »

da« aascillemme, ja lclpää jc> wiiH

minullcni, ja sinun plikallcs, ja pzltz

liallc kuin sinun palircliai kauft»

niin cttei mcildä nn'tän puutu.

2N. Wanha mics sanol: Nai,l«H

ton sinulle, taikkia milä sina pu«

on minulla; ainoasta älä ole täs«»

jalla yötä.

21. Ja hän wci hänen huoncs«

ja andoi aasein hciniä: ja hc pcsit^

tansa, söit ja joit.

22. Ja km» he rnpcisit sulä»

iloitztlnaan, ja tatzo, KanpunaM >

l'lkiät michet, ja piiritit hüo»cn,1

löit owcn päälle; ja sanoil sillc ns

Halle miebclle perhe» Iiännällc: «>

se mics täime ulos joka sinun lm«

sccs on tullut, cttä mc häncn t»»

nmlnc. , N,s, ,«, 4, «. z «»s. !'^

-23. Mutta perhcn Isändä

heidän tygönsä, ja sanol heille: ei

hywät wcljeni, ältät tehtö tätä B

haatetoa; että tämä mics cu lull

minun huoncsceni, älkät tehtö »

snnrta tyhmyttä.

2i. Katzo, minnlla on tytär, j»

wiclä ncitzy on, ja tällä on yri jültl

waimo, nämät minä tuon teille, »

»oataxenne heitä, ja »chdärcnne ht«

initä te tahdottc; mutta tätä miti

»vastan älkät osottako min kau!"

pahaatekca. > V»l i, »

23. M»

.,.
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22. Mutta michct^ci tahtonct Han

ta kuiilla: Nii > ottis^mics jalkawai-

^«nfa, ja taliitti hauen lulos hcidän

«öusä, jonga he tuusit, ja täytit

«c,<sä häpiälliscsti hauen tanßausa kai-

» yösm aina hnonieniscen asti: Ja

üi>«n koittaisa päästit he hauen >nc-

^maän.

Kl6. Iilloi» tnli »vaimo wähä en-

Auringon nouscmata, sen huonen

n ctecn, josa hänen isändäusä ma-

ß, langcis maahan ja makais siinä

tiaan päilvää» asti.

Koska hänen isändäusä huomc-

l»in ucusi, a>vais hän huoucu o-

!, ja mcni ulos lniclcstänsä mattal-

: ja katzo, hä»cnjjjalka>vai'mousa

ck lmgennut maahan owen ictccu, ja

^«Mcnsä oli kynunvcllä.

P, Ja hän sanol hänellc : nouse ja

c: niutta ei hän mitäu was-

M; niin otti hän hänen aasinsa

^lle, ivalmisti itzensä ja matt'usti ko-

ü'a.

. 23. Koffa hän kotiansa tuli, olti hän

«>ßm ja jakoi jalkawaimonsa tahtcen-

Matymmencei, kappalcsccn knitki li-

«ncnsa ja lm'ncnsa, ja lähetti sen

fktiin Israeli» maau rajoihin.

2N. Ja kaikki tuin sen näit, sanoit

: snikaltaista ei olc ikänä cnnen ta-

ttumit cikä iiähty, siitä päiwästä

in Israelin lapsct tnlit Cgyptin

'Hlla niin tähän päilvään asti. A-

llat nyt itzcllänne tästä asiasta »vi

lli, pitätät ncuwoa, ja puhnkat.

»» «uku.

!<mi»m silkiikimda woittaa ja lyödän.

taifki Israeli» lapsct läxit ulos,

^ ja tokoisit hcitänsä joutkoon niin-

sn yxi mies, Danista Bcr2cbaan

Vi, ja Gileadin maasta; min HEN-

W Mizpaan. D«°m o- „,

I» taiken Kansan päämichet,

!i Jiraclin sukukunnat seisoit In-

an Kansan scurakuunasa, ueljäsataa

fflutU mickan »uctälvätä jalkamiestä.

^ 2- Ja ^cnIaminin lapsct sait kuul-

« Israeli» lapsct menneri ylös Wliz-

l"». Ja Israclin lapsct sanoit: sano-

"Uxinzi lämä pahatcko on tapahtumit.

^. Niin wastais Lewita, scu tapcluu

waiinon mies, ja sanoi: ininä tul>»

Gibeaan, joka o»l BeuIaminisa, ja

miuun jaltawaimoni, yöxi.

0s, l«: g.

5. Ja Gibca» asuwaiset nonsit ini-

nua wastau, ja piiritit miuuu yöllä

huoucsa josa miuä olin; ja tahdoit

tappa minilu, ja häwäisit miuun jal-

tawaimoni, cttä hän kuoli.

Vuom, >»! «, ,c.

6. Niin minä otin jaltawaimoni,

ja jakoin tappalciri, ja lähclin ne

kaitriin Israclin niaan rajoihiu; etlä

he teit häpiälliscn ja kauhian n?i<n

Israelis«.

7. Katzo, te olctta kaitki Israeli»

lapsct täsä, pitätät ueliwoa ja tehtät

jotain tähän asiaan.

8. Niin taitti Kansa nousi niillkuin

yxi mies, ja sanoit: ältän nicistä yxi«

käu mcua.o' niajaansa, eitä tcngän poi-

tckto hiioucsccnsa :

N. 3)intta sen me nyt tceinmc Gi-

bcata wasta», mc heitänunc arpaa

händä wastan;

IN. Ja otaminc tuinmeneu micstä

sadasta, ja sata tulianncsta, ja luhau-

»cn tyuimcuestä lunauncita, taitista

Isracliu silkukuuuista, ottamaa» Kau-

sallc rawindota; tulemaan ja tctemää»

Giocalle, jota VcnIamiuisa on, taitcu

scn hulludcu jältccn, tuin he owat tch»

nct Israclisa.

11. Niin tokoisit heitänsä taitti Is

raeli« michct Kaupungiin, niintuin

yxi mies, ja teil liiton t'estenänsä.

12. Ja Israeli» sututunnat lähctit

mich,ä kaitkei» ÄcnIaminiu sukutlin-

daiu tygö, ja tästit heilte sauoa: mita

pahatcto tämä on joka tcidän scasau-

nc on tapahtumit?

13. Audakat siis nyt ne ilkiät mie-

hct Gibeasta, mcidän tapparcmmc ja

ottaxcininc pahntta Israclista pois.

Mntta BcuJaluini» lapsct ci tahto-

uet tuulla hcidän »vcljcinsä Isracliu

lasten ääudä. o», »i «,

li. Waa» BenIaminin lapsct to

koisit hcitänsä Kaupuugeista Gibeaan,

mcnemään ulos sotaan I,raclin lapsia

wastan.

l5. Ja olit stnä päiwänä luctut
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VcnIaminin lapset Kanpungcista tuusi-

tolmattakymmendä tuhatta miestä, jot-

ka miettaa wedit ulos; ilman Gibean

afuwaisia, joita oli seitzemän sataa wa-

littua miestä.

16. I» kalken sen Kausan seasa oli

seitzemän sataa walittua miestä, jotka

olit »vasenkätiset : ja taisit taikti nä-

mät lingolla osata hiustarwaan, uii»

ettci he häirähtänet.

17. Mutta Israeli« miehiä, ilman

BenIamitaita, oli neljä sataa tuhat

ta, jotka miettaa wedit ulos, ja olit

kaikki wahwat sotamiehct.

18. Ja Israelin lapsct nousit ja

menit Iumalan huoncscen, ja tysyit

Iumalalda, sanodcn : kuka mence mci-

dän edellqmme altamaan sotaa Nen-

Iaminin lapsia wastan? HGRra sa

nol: Indan pitä altaman.

19. Ja Israeli« lapset nousit aa-

mulla, ja sioitit itzensä Gibean cteen.

2N. Israeli« michet menit sotaan

BenIaniiniu kanßa: Ja Israelin «lie

het saäsit sodan hcitä wastan Gibcasa.

21. Ja NcnIaminin lapset läxit

Gibeasta, ja löit sinä päiwänä Israc»

lista, kaxi tolmattatymmendä tuhatta

miestä tctoon.

22. Ja Israeli« Kansan michet

wahwistit heitänsä, ja walmistit itzen

sä taas sotimaan, siinä paitasa josa

he olit ensimäiscnätin päiwänä walniit.

23. Ja Israeli« lapset menit ylüs

ja itkit HGNran edcsä ehtosecn asti,

ja tysyit HGNralda, sanodcn: pitätö

n,cidän enämbi incnemän sotimaan

NenIamiuin lasten, incidän weljeim-

mc tailsta? HENra sanol: niengät hei-

tä wasta».

2i. Ja toska Israclin lapset täwit

edes toisena päiwänä, NenIaminin

lapsia wastan:

25. Niin NcnIamitat läxit Gibe

asta toisena päiwänä hcitä wastan: ja

löit wiclä nyt tahdexantoistatymmendä

tuhatta micstä Israclin lapsista maa-

han; jotta taitki miettaa wedit ulos.

26- Silloin menit taikti Israclin

lapsct, ja taitti Kansa ylös, ja tnlit

Iumalan huoncsecn, ittlt ja oleskelit

jiellä HVRran edcsä: ja paastoisit sen

päiwän, ehtosecn asti : ja uhraisü füll»

touhria ja tiitosuhria HERran M.

27. Ja Israelin lapsct tysyit Hß3>

ralda; ja Iumalan liiton ArN'i «ll D

hcn aitaan sicllä.

28. Ja Piuehas Elcazarin pol!

Aaronin pojan, seisoi hauen cdes

sillä ajalla, ja sanol: pitätö weitaus

nänwi mc«cmä» sotimaan BenIamich

lapsia mcidän weljejämme wastan, liH

ta pitätö mcidän lattaman? HM»

sanol: mengät sinne, huomcna min!

annan heida» tcidän täsiinne.

I»s, «'.': «3, 30, tulu 24- 33,

29. Ja Israelin lapset panit ml»

tyxct jota taholda Gibean ymtüiilu

3N. Ja Israclin lapsct mcnit K«

«landen« päiwänä NenIaminin l»M

wastan, ja asetit heitänsä Giwl

wastan, niinluin he enncugin tari lel

taa teil.

31. Niin menit NcnIaminin lin

Kansaa wastan, ja craunsit Kaupui»

ta, rupcisit lyömään ja haawoittam^

nionitahtoja Kansasta, ulintuin ennll

gi» niillä tahdella erällä, tedolla l«!

den tien päällä, joista yxi mcncc VeH

Eliin ja toinen Gibeaan, liti tolml

tynlnicndä «liestä Israelista.

32. Niin NcnIaminin lapsct sanci

he owat lyödyt meidän edesämmcnii«

tu in cnncngin. Waan Israclin l«»

sanoit: paettamme ja hantutclkamq

heitä Kaupungista ulos leiden plull!

33. Niin nousit taitki miehct I

raelista, jokainen siastanfa, ja »st^

heitänsä NaalThamariin : ja Isr«lj

wäjyjät uousit siastansa Gabaan luelast

3^. Ja tymmcncn tuhatta »valitt!

micstä kaikcsta Israelista tulit Giw

wastan: ja sota tuli sangen raffv

mutta ei ne tiennet hcillcnsa onmtt

mutta läbestywä«.

35. Ja HGRra löi NenIamiÄ

Israelin edcstä; niin että Israelin Ia>

sct sinä päiwänä löit wiisitolmattaklm

mcudä tuhatta ja fata micstä Ncn^ll

minista; jotka kaikki miettaa wedit ulc^

36. Mutta kosta NcnIaminin la,

sct näit heitänsä lyödyxi, annoit I

raclin michct heille siaa: sillä hc ufka!

sit wäjytyrensä päälle, zotka he ol

asettanct liki Gibeata.
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37. Ja nüjyjät tiiruhdit myös itzen-

si, lartaisit Gibcaan, menit ja löit

lolo Kaupungin mictan terällä.

38. Ja Israeli« miehillä oli mää-

tllly aika kcste«änsä wäjyjittcn tanßa,

ltzila hciiä mictalla, tosta sawu nousi

ltlüipungista.

' 39. Kosta Israclin miehct täänsit

bns» setaau: ja BeirIamitat rupcisit

lyemäcin ja haawoittamaan Israclin,

lili tclmctynimcndä miestä, niin hc

»eil: Tosin hc owat lyödyt meildä,

»ükuin cndiscsätin tappclurcsa.

^ü, Aim rupcis saw» täymään toh-

HKnsa Kaiipiiügista ylös, ja BenIa-

»ckt ralaisit tatapcrm, ja tatzo, toto

lllüfullgi täwi ylös taiwas ala.

U. Ja Israclin miehct täänsit itzen-

st,!»VmIaminin miehct hämmästyit;

D hc iiäit, cttä hcille onnettomuus

4:. Ja hc täänsit itzcnsä Israclin

Mm cdcsä toiwcn ticlle; mutta sota

«rulti heitän: sitälikin ne tuin Kau-

wzcisla olit, surmaisit he sicllä.

-il. Ja nc piiritit VcnIamiuin, ja

M lata« Mcimahn asti, ja tallaisit

«, G,bcan tohdalla, auriugon yldne-

Ü>ä fäin. >

!«. Ja VenIaminista langeis, tah-

ltftnwistatymnicndä tuhatta miestä;

sila kaikti olit wahwat sotamiehct.

^5. )liin täänsit he itzcnsä, ja pa->

»>! lcipccn päin Nimmonin wuorcllc;

»!!.> sillä ticllä löit he wiisi tuhatta

wmi; ja ajrit hcitä takaa Gideon««

», j» löit heistä tari tuhatta miestä.

is. Ja kaikti tum sinä päiwänä

«nzaminista langcisit, olit wiisi kol-

wNütymmcndä tuhatta miestä, jotka

ftelkaa »vedit ulos; ja olit taitti wah-

«l «elamictict.

<'. Ainoasta luusi sataa miestä tään-

, itzmsä, ja pakenit jällen torpcen

«mnonin wuorcllc, ja jäit Nimmo-

M wurrelle ncljäxi Kuutaudexi.

2»»». ««: «3.

A 9« Israeli« lapsct tulit jällen-

lverlI«min!n lasten tnqö, ja löit ne

««»pnnMa mietan terällä, sctä Kan-

' ttla tläimct, ja taitti mitä hc löy-

l-j«lailti «aupungit kuin he lönsit,

"'« « lultlla

h

»«. Lutu.

BcnIam!n!n lapsct soawat emiinditä Ja«

bist« ja Silosta.

<^a Israelin miehet olit wauuonct

^ Mizpasa, ja sanonet: ei yritän

mcistä pidä tytärtänsä andaman Ncn-

Iamitaille einännäri.

2. Ja Kansa tuli Iumalan huonc-

scen, ja oli sicllä Iumalan cdcsä ehto-

seen asti: ja he torotit äänensä ja ittit

tatterasti;

3. Ja sanoit : O HGRra Israelin

Iumala, niiri tämä tapahtui Israeli

sa: että tänäpänä on yri sukutunda

wähcndynyt 7

4. Ja toisena päiwänä nousi Kan-

sa warahin, ja raten« siihe» Ältariu;

ja uhraisit polttouhria ja tiitosuhria.

l <«n. K, 8: «4.

5. Ja Israelin lapsct sanoit: tut«

on taitista Israeli« futukunnista, jota

ei täuxc ole tullut Kansan tanßa .pV^l-

ran etcen? sillä suuri wala oli tchty,

cttä se jota ei tullut HERran tygö

Mizpaan, häncn piti totisesli tuoieman.

6. Ja Israelin lapset taduit heidän

wcljensa BellIaminin tähte», ja sa-

iwit: tänäpänä on yxi sukutunda Is

raelisa wähctty.

?. Ja tuincza n«e täytämmä itzeui-

me heidän tanßausa, cttä ne tuin M-

nct owat, saisit cmänditä: sillä me o-

lcmuie wannooet HiZRran tautta, et-

tcn me anna heilte cmänditä meidäll

tyttäristänime.

- 8. Ja he sanoit: tuta on Israclin

sukutumiasta, jota ei ole tännc tullut

HGRran tygö Mizpaa»? ja tatzo, ei

ole yritän ollut leirisä Kansan seasa,

Jaberesta Gileadisa.

9. Ja Kansa lucttin: ja tatzo, ei

ollut sicllä yhtätän Iabcren afuwata

Gileadista.

lN. 9liln he lähetit sinne Kansasta,

taxitoistatymmendä tuhatta sotamicstä;

ja tästit hcitä, sanrdcn: mengät ja

lyötät Iabexen asuwaisct Gilcadlsa

mielan terällä, wai'moincnsa ja lapsi-

ncnsa.

ll. Mutta niin pitä teidän tete-

män: taiten michcnpuolc«, ja taitti

2U'
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waimot knin micstcn kanßa owat maan-

net, pitä tcidän tappauian.

4 Mo«, 3l! «?.

12. Ja hc löysit Iabcrcn asuwaisis-

ta Gileadisa ucljäsataa piikaa kuin

ncitzct olit, ja ci ollct yhdcugän michcn

tytönä maannct: nc weit hc Silon

lciriin, joka o» (ianaan maasa.

I^j. Niin tokö Kansa lähctli n,at-

kaan, ja tästi sanoa ^cuIauiinin lap-

sille, jotta olit Nimmonin kalliolla, ja

tichilit hcitä mtäwälliscsti.

Du«M, XU: 47,

1,4. Niin BcnIanunin lapset tlilit

filloin jällcn, ja he cmnoit heille cniän-

ditä, uiinä tuin hc olit jättänct clä-

mään Jabcrcn waimoista Gilcadisa;

ja ci niingän hcillc täytynyt.

13. Nim Kansa katui VcnIaun'nin

täbdcn, cttä HlsRia oli lowcn tchuyt

Israclin sutnkunnisa.

IL. Ja Kansa» wauhimmat sanoit:

tuiuga mc tccmmc, cttä nc jäänct sai-

sit myös enmnditä? sillä wainiowäti

BcnIamiuisa on hukutcttu.

4 Mos, n- <e,

17. Ja sanoit: hcidän pitä kuitcn-

gin uautitzcman pcrimiscnsa, knin jää

nct owat 3>cnIamiuista; cttci yxikä»

sukukunda Israclista häwitcttäisi.

18. Ja cn mc taida anda hcillc

nicidän tyttäritännne cmännävi: sillä

Israeli» lapset owat wannonct ja fa-

nonct: tirottu olton sc joka BenIa-

niitaillc emännän anda.

19. Ja hc sanoit: latzo, HMn«

jokawuotincu juhlapäiwä on Tilesu

jota on i!5cth(>listä pohjaisem p»

Anringo» ylöncunstä wastau, B»

Elin ticldä niiu Sichcmiin, ja sil»

nonista ländcen päin.

20. Ja hc täskit BcnIaminm l«

sille, ja sanoit: mengät ja lraji»!

wiinamäisä.

21. Ja koffa te näette Silon

täret käylvän «los hyppyyn, niin j«l<

tat kiirusti wiinamäistä, ja ctlakat M

kaincn teillcnnc Silon tyttärislä c«M

nän: ja mcngät NcnIaminin m«M

l Mos. >5: 2U, » ««M, <«: «.

22. Koska hcidäu Isänsä taitta u»

jcnsä tulewat walittamaan mcilim»

tccnunc, niin me sanounnc hcillc: M

heille armiat, sillä cn mc cle ett«

heille emändätä sodalla: mutta <i

tahtonet hcillc anda: tämä on "

syunnc.

23. BcnIaminin lapset »cit

ja otit hypyistä hcidän lnkunsa <

kcen waimot ryölvydellä: ja nicnit p>

ja asnit pcrinnösänsä, rakcnsit K»

pungcita ja asnit niisa.

24. Israelin lapsct mcnit myöl M

da pois silloin, itzcknkin sukntmidz»

ja langondcnsa tygß: ja mcnit sielH

itzckukin pcrimisccniä.

25. Silloin ei ollut Knninssasia H

raclisa; waan jokaincn tcki niiM

häncllc näkyi oikcin olewan.

Duo«, l?: «, lulu <z, >

Duoinarein Rirjan loppu.

Ruthin Kirja.

«. Luk«.

El!Mclcch!n wacllus, P»iat, mmiät, siiole-

ma. Naemi, Ruth!» matkiistamlne».

<7^a Dnomarittcn ballitcsa oli talliö

^ aita uiaalla: ja yxi mies mcni

wacldauiaan Indan BcthlchcmistäMoa'

vitain maallc, hän ja häucn cmän-

dänsä ja taxi häncn poikaansa.

2. ^äncn niincusä oli MiMclcch,

ja häiicu ciN'indänsä nimi Nacmi, ja

häncn t'ahden p?ikansa nimi, ^lahlcn

ja Chiliou: hc olit ^phvatilaisct In

da» Vcthlchcmistä. Ja koffa hc lnli

Moabitain maallc, Pysyit hc sicll«

3. Ja EliMclcch Nacmin mics tue

ll, ja hiui jäi jälkccn tahdcn pcitM

kanpa.

4. He »mit 3)l0abilaiu »raimoj«

yhdeu ninü oli Orpah, ja sen toisu

niuu Nnth: ja asnit sicllä liki tv»

meucn ajastaitaa.

5. Ja tnolit mvrs molenmial i'ct

i?,'ahlon cttä Chilion, ja sc »vaimr !^

jälkccn tabdcsta pojastansa ja milbestäm^
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«. Ja yan nousi miniöinensa, ja pa»

I^l? Moabitai» maalda: sillä hän oli

kmillut Moabitain maalla ollesansa,

ciiä HlLRra oli ctzinyt Kansaansa, ja

»ut^mit hcillc lcipää.

7. Ja hau lävi pois siitä paikasia

l, iü bau oli ollut, inolcnlpain miniöil-

^!>.i ta»j)a: ja toska he mattnstit ticllä

^l^itaxcnsa Judail maallc:

v 2anoi ^>iacmi kahdclle miuiäl-

!»!>>: mcng.it ja palaittat kukiu tei-

u aileiunc huoucscen: tehkön HCR-

« Kille laupiudeu, niinkuin te olcttc

uiüc luolluille ja miuullc tchnct.

ü. HERia andaton teidäu löytä

<wcn tummailgin haue» michensä huo-

«f». Ja hä» sulita andoi heidän, ja

^ckelit ääuensä ja itkit;

t». Ja säumt häncllc: me käymmc

»D, siuuu Kansao tygö.

II. :vliitta Nacmi sanol: palaittat

miüili imtärelii: min te tahdotte mi-

!ni k.ui!;ani käydä? kuinga miuä tai-

»ii lapsia saada miun» kohdusaui tcillc

5 Mos, 25- 5,

!^'. Palaitkat miinin tyttäicui, ja

»mzäl: sillä miuä ölen Plön wanha

nic'ia onamaan: ja iraitta miuä sa-

:>mi: sc on le^iooltapa, että miuä

c::,uü» läuä yönä iycllcui «liehen, ja

^""?tti>isin poitia:

>^. Kuinga te odotaisitte niinkan-

<«!> luin nc snnicxi tulisit/ ja tuinaa

ll uitalte wiiwyttä, ettct te ota mies-

cl miniin tyttäreui: sillä minä suu-

lt!>! muihctin teidäu tähteunc, ja

X^ian täsi o»> sattlinut minuun.

N. sliin he torotit ääncusä, ja itkit

>c^ hartammasti : ja ^ipah andoi

!u»u anoppinsa; >vaan Ruth nppui

,c>a,

-lü. Mutta hau sanol häncllc: katzos,

"nni talns on palaiuuut omaistcnsa

j.l jiimaliltcnsa tygi?: palaja

r. « n»ä täk?>2 kans-a.

>s. Ruth wastais: älä miunlle sitä

ttä minä liiowun sinnsta, ja

lllzj>m pois tyköäs: sillä kuhunga siuä

t!ln>l, ,'iuuc uu'ös minä meucn: ja

!»sa smii lwdyt, sicllä tabdon mhös

n»^ >>öic> rlla: siuuu Kansas ou mi-

''"> ^äusaui, ja sinuu Imnalas ou

°«nun Iumalani.

l?. Kiü'a sinä tuolct, sicllä miuä

myös tahtou kuolla, ja itzcni haudat-

ta anda. H(5Rra tehkiiu minullc sc»

ja sc», jos ci aiuoasta kuolclna cvoita

mcitä.

18. lxoska hau uäki häucn täudcllä

mielcllä häudäusä scurawau; lakkai«

hau sitä plihumasta häucu fauß.nl'a.

19. Ja he matrustit kahdcu ^clb-

lchcmiin asti. Ja koffa he tulit ^cth»

lchemiin, liitfui lot'o Kaiipmigi hcidän

tähtcnsä, ja sanoit: ongo tämä Äacmi'.'

2«. ivliitta bau sanol hcillc: ällät

minna kubliko ?tacmi, waan tutzutat

minua Mara: sillä sc Kaikk waldias

on lnlliliu smivcsti surulliscii tclmrt.

21. Täysiuäisnä minä täältä lävin,

waan HlFNra andoi miinin tvhjänä

palaita. ?^ixi te sii8 kutzntte münia

^iaemi? sillä HGNva ou miuun alcu»

dannt, ja sc KaikkiwaldiaZ ou minua

ivailraniiut.

22. Ja niin palais Nacmi, ja Ruth

Vloabitalaincn häncu miuiänsä palas

hauen tani'ansa Älioabitain maalda:

ja he tulit Vcthlchcmiin ohran lcikka-

miscn alusa.

«. Luku.

Ruth poim« tähtäpäitä Boareu pcllolla.

F-^li niyös Nacmiu micheu laugo, ja-

°^^ lo moimallincn mico, Eli^iclcchin

smonsta; ja häncn nimcnsä oli Noao.

M»t«!>, l: 5,

2. Ja Ruth Moabitalaincu sanol

Nacmille: sall! minun mcuuä pcllolle

sc» pcräsä päitä uoukkimaa», jouga

cdcsä minä löodän armcn. Tanoi hän

häncllc: mcnc miuun tnttänni.

3 M»s, >»I ü. eulu 22- 22,

3. Ja hän mcni ja pääsi noukki-

maan pcllollc cloulcikfaittcu jälkccu:

ja sc pcldo joholi hän osaandul, oli

Boaxcu pcriutoosa, jota oli (5liMc-

lecki» sülviista.

^. Ja t'ccho, Boas tuli Bctl»chc-

misiä ja sanoi cloulcikkaillc: HEAra

olkon teidan r'anßanne. Ja hc sa-

»oit häncllc: HG^ra slunatkoi, sinua.

5. Ja Boas sauoi palweliallcusa, c-

lonlcitkaittcn tccltäjällc: kcncngä täinä

piika on?

L. Ja Paüoclia, clonlcikkailtcu lccl^
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täjä, »vastais ja sanol: se on Moabi-

talaincn piita, jota tuli Nacmin tanßa

Moabitain maalda.

7. Ja hän sanol: anna minun nout-

kia ja toota lyhdetten wälillä, elonleit-

taitten peräsä. Ja hän on tullut ja

seisonut aamusta niin tähänasti: ja ei

ole waan wähäu aikaa huoncsa ollut.

8. Ja Boas sanol Nuthille: kuules

nn'nua minun tyttäreni, älä mcnc muit-

ten pcllolle poimemaan, älä myös tästä

lähde; mutta ole täsä minun piitaini

tanßa.

9. Katzo wisusti tulla pellolla hc

eloa ottawat, ja seura heitä: minä sa

nol« palwelioillcni, ettei yxitän sinna

wahingoitze. Ja jos sinä janot, niin

niene astiaiden tygö, ja juo siitä kuin

minun palweliani owat ammundanet.

1U. Ja hän langcis taswoillcnsa ja

kumarsi itzensä maahan, ja sanol hä-

nelle: mingätähdcn ölen uiinä löynnyt

armon sinun kaswois edesä, ettäs tnn-

net minun, jota kuitcngin olcn muu-

kalainen ?

11. Boas »vaftais, ja sanol hänclle:

minullc ilmoitettin kaitki mitäs tehnyt

ölet slnun anopilles, sittekuin sinun mic-

hcs kuoli; ettäs jätit sinun Isäs ja

äitis, ja Isäs maan, ja matkustit Kan-

san tygö, jota et sinä enncn tundenut.

12. ^lZNra maxakon sinulle sinu»

työs, ja sinun palktas olkon täydcllinc»

HONran Israeli» Jumalan tykönä;

jonga tygö sinä ölet tullut, turwamaan

hänen siipeinsä ala.

13. Hän sanol: anna minun löytä

armo sinun kaswois edesä minun Her-

rani; sillä sinä olct lohduttanut minua,

ja olct puhutcllut sinun piikaas suloi-

sesti; waikta en minä ole uiintuin jo-

ku sinun piitoistas.

14. Boas sanol jällen hänclle: koska

ruan aika joutuu, niin tule tänne, syö

lcipää, ja tasta palas ctitkaan. Niin

hän istui clonleitkaitten wierecn, ja

hän annoi hänclle kuiwatuita tähkä-

päitä, hän söi ja rawittin, ja jätti

jotakin tähteri.

15. Koffa hän nousi poimemaan,

käski Boas palwelioitansa, ja sanol:

sallikat hänen poimia lyhdetten kestel-

lä, ja ältät handä häwäistö.

1U. Waristeltat myös silomist« l»«

pimitten hänclle; ja jättätät siihen, Mi

hän ne poimis, ja älkän yxitän hu,

da nuhdclko.

17. Niin poimi hän pellolla eh»

scen asti: ja hän tappoi ne poimetF

ja oli liki yri Cpha ohlia.

18. Ja hän tandoi ne ja wei K<

pungiin, ja osotti anopillensa milö hi^

oli poimenut. Toi myös nc ruan lÄ

tet, joista hau oli itzensä rawinnul/

andoi hänclle.

19. Silloin sanol hänen anoppiM

hänclle: tusas ölet poimiimt tänäpäich

ja tusas ölet työtä tchnyt? Tiilim»

olkon se kuin sinun tundenut on. IH

hän ilmoitti anopillensa kcnciigä lM

nä hän työtä tcti, sanodcn: sc mi^

jonga tykönä minä tänäpänä t«M

tcin, kutzutan Boas.

20. Nacmi sanoi miniällensä: W

olkon siunattu HERralda; jota ei^

ollut armotoin, enämmi» niitä el»

tä kuin kuolluitakan wastan. I» N

mi sanol) hänclle: tämä mies on

dän lähimmäisemme, ja on mcidän

lilliscmme.

21. Ja Ruth Vtoabitalaincn sai

hän sanoi myüs minulle: ole mim

palwclioittcni tanßa, siihcnasti kuin

loppewat taiten minun eloni.

22. Naemi sanol Nuthille mi,

lcnsä: minun tyttäreni, hy>vä on st

mennä hänen piikainsa tanßa; ettei j«s

tu olisi simm wastoin toiscn pcllellH.

23. Ja hän wiiwyi Bcarcn piik<H

tykönä, ja poimi tähkäpäitä, siihcnoD

tliin ohrat ja nifut leikattin: ja

jällen anoppinsa tygö.

». «ukn.

Ruth panee lcwätä Boaren jalkoihin.

(T^a Nacmi hänen anoppinsa sanol !

^ nelle: minun tyttäreni, minä lah'

don saatta sinulle lcwon, eltä siiiull«

hywin käwis.

2. Boas meidän sukumme, jcngi

piikain tykönä sinä olct ollut, tatzo,

hän wistaa tänä yönä ohria luwaftlü'a.

3. Niin pese itzes, ja woitclc simie,

ja waatcta itzeö, za mene luwaa»; t«n
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ssikän finua tunne, siihenasti tum syöty

j> juotu on.

4. Kejta hän itzcnsä lewätä panee,

«in tatzo paitta tusa hän mataa:

»in mcne ja nosta »vaate hänen jal-

hins« paäldä, ja pane siihen lewätä:

»nn hän tyllä sinulle sauoo, mitä si-

«l tckemän pitä.

.>z. Hän sanol hämlle: taitti mitä

bi sanol minullc, teen minä.

l. Hän meni luwaan, ja teti taitti

in hauen anoppinsa hänelle tästi.

». Ja toska Voas oll syünyt ja

^Mt, Ulli hänen sydämensä iloiseri,

»mlni lewätä yhden tuhilan taa: Ja

» tuli salaiscsti, ja nosti waatten

n jaltainsa pääldä, ja pani siihen

».^uoli yön aitaan, pcljästyi mies

il lmsi itzcnsä: ja tatzo, waimo ma-

l» hauen "jaltainsa jinnefa.

». Ja hän sanol: tutas ölet? hän

tzchais: minä ölen Nuth sinn« pal-

Asts, lcwilä fiipcs ylitze simin pii-

!>i, üllä siuä ölet pcrillinen.

5l«. Hän sanol: siunattn ole sinä

Miasa minun tyttäreni, sinä ölet

«andanut ensimäisen armotyön sillä

»ümcisellä; ettes ole feurannut nuoru-

bina, kijyhiä eli rittaita.

Mll. Ja nyt minun tyttäieni, älä

M: laitti mitäs sanol, teen minä

jimille: sillä toto minun Kansani Kau-

«gi tietä, ettäs ölet tunniallinen

' ll. Te on tosi, että minä ölen pe-

lillinen; mutta toinen on lähimmäi-

P»li minua.

^ !3. Dle last yö : ja jos hän huo-

wna omistaa sinun, niin se on hywä;

M» jollci hän tahdo omistaa finua,

Mn minä omistan sinun, niin totta

!l»>n HCRra elää: lewä huomcucen

«sii.

I l<. Ja hän lcwäis huomeneen asti

^«>en jaltainsa jnurefa. Ja nousi en-

> w>l»m yxitän toisensa tunsi; ja sanoi:

<> fitä kenqän tietämän waimoa lu-

'«n tulleri.

l». I» hän sanol: anna sinun lü

ttes tuin ylläs on, ja ota sii-

>' ja hän otti siihen. Ja hän mit-

' hänelle tuusi mittaa ohria, ja pa

ni hänen päällcnsä. Ja hän itze tuli

Kaupungiin.

IS. Mutta waimo meni anoppinsa

tygö, jota sanoi: tuinga sinulle menes-

tyy minun tyttäreni? ^a hän juttcli

hänelle taitti mitä m«cs oli tehnyt.

17. Ja sanol: nämät tuusi mittaa

ohria andoi hän minulle; sillä hän sa

noi: ei pidä sinnn tyhjin täsin meue-

män anoppis tygö.

18. Hän sanoi: ole hiljaxes tyttä

ieni niintauwan että sinä saat nähdä,

tuinga tämä tapahtuu: sillä ei se mies

latta enncn tuin hän tämä» tänäpäi-

wänä hywin lopetta.

4. L«ku.

Ruthin häat, lapsi. Dawidin polwiluku.

(!^a Boas mein porttiin, ja isiui siel-

^ lä: ja tatzo, pcrillinen täwi ohitze,

ja Boas puhutteli händä, sanoden:

palaja tänne ja ist« wierecni, olcs

tutas ölet. Niin hän palais ja istui.

l Sa», 2Ii 2,

2. Ja hän otti tymmcnen miestä

Kaupunain wanhimmista, sanoden hcille:

istutat tähän: ja he istuit.

3. Niin sanoi hän perilliselle: sitä

maan tappaletta, tuin meidän »veljcl-

lämme GliMclechillä oli, taupitzee Nae-

mi, jota on tullut Moabitain maalda.

^. Scntähdcn ajattelin minä scn si

nulle ilmoitta, ja sanoa : tahdottos fen

todella periä, niin luuasta se täsä Kau-

pungin asuwaisten ja minnn Kansani

wanhimmitten edefä: waan jollet sinä

sitä tahdo periä, niin sano minulle,

että minä scn tietäisin; sillä ei ole yh-

tän muuta perillistä tuin sinä, ja mi

nä sinun jältehes. Hän sanol: minä

perin. z M»s. 23- ?,

5. Niin wastais Voas: jona päi-

wänä sinä Nacmin tädestä lnnastat

pellon, niin ota Ruth Moabiti scn

tuolluen emändä, hcrättäres sille tuol-

luelle nimeä hänen pcrinnösänsä.

6. Niin sanol pcrillinen: en minä

taida pcriä sitä, etten minä hututaisi

minun perimistäni: peri sinä se tmn

minun pitä perimän; sillä en minä

taida sitä periä.

7. Ja se oli nniinan Israclisa In
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nastamiscsa ja pcrimiscsä »vahwifturcxi

taittiin asioihill, ctlä mies riisu» kcn-

zzäusä ja anloi lähimmäiscllcnsä: ja sc

oli todistus Israclisa.

li. Nun perillineu sanol Boaxelle:

lunasta si»ä sc: ja riisui kcngän ja-

lastausa.

U. Boas sanol »oanhimmillc ja kai

kelle Kansalle: tc olettc tänäpäiwäuä

miuun todistajani, cttä minä ölen ln-

najlannt Nacmilda, kaikti mitä l5li-

Melcchin, Chiliouin ja Mahlonin oli.

10. Ja myös Nuthin sc» Moabi

tin Mahlonin lefkc» olcn ottannt c-

männäreni, hcrältärcui sillc tuolluelle

nimeä hauen pcrimiscsänsä, ja cttci

sen tnollnen nimi huttuisi >ocljci»sä se-

asta, ja hä c» siastausa ponisa; sen

päälle oletta te täuäpäiwänä todistajat.

11. Nim kaikki Kansa ja wanhim-

mat knin portisa olit, sanoit: nie o-

lemme todistajat. HlFNra tchtön sillc

»vaimollc, jota sinun huoncsccs tnlce,

niiuknin Rahclille ja niinknin Lcallc,

jotka molcmmat Israeli« huoncn ra-

kcusit: ja enändykön »ooimas <5phra-

tasa, ja tulwos kuuluisaxi Bethlchc-

misä. , Mos 29: 32, ,c, eulu 3«: 24, ,,.

12. Ja simin huoues olkon niin-

knin Perezen liiionc, jonga Thaniar

synnytti Judallc; siitä sicnicnestä, jon

ga HENra siunllc a»da tästä nuorcf-

ta waimosta. , M°s, ?»: 29,

, , Ruthin Rirjan loppu

^4

13. Nim Boas otti Muthin lmin^

närcnsä: Ja hän mcni häncn tyzi«

sä ; ja H(5Nra andoi hänen tulla i«

dclmälliscxi, ja hän synnytti poja». «

1^. Nun waimot sanoit NamiiA

Kiitctty olkon HONra, joka ci s«

mit sinnlda puuttua pcrillistä tW

aitaan; että hänen niniensä fysyii Z

raclisa.

15. Hän on luirwottalra sim,a._

holho>va sinnn wanhuttas: sillä sin»

miniäs, jota simia lakastaa, on lH»

fmmyttänyt, hän itzc on simillc Me»

bi knin scitzemän poikaa. , e»„, D

18. Ja Naemi otti lapsm,

helmaausa, ja kaswatti scn.

17. Mutta hänen kylänsä w.ii!«l

annoit hänelle ninien, ja sanoit: Ä»

nulle on Polka syndyuvt: ja kutzuil»

ncn niniensä 3)bcd: tämä on T«W

diu Isän Isain Ist.

18. Tämä on Perezen sukukn

Pcrez siitti Hczronin. « »,r« K,

19. Ja Hezron siitti Raami«: R«^

siitti Aminadabin. Ma»h >:

20. Aminadab siitti Nahcssouin:

hcsson siitti Salmon. ««e.

21. Ealmo siitti Boaren: ^

siitti 3)bedin.

22. Dbcd siitti Isain: ja Isai

Dau?idin.

Ensimainen Samuelin Kirja.

L u k «.

Hanna,, murhe, rnkous. Samuel syndpy.

Mrl mies oli Namathaimin Zophi-

«^ mista Gphraimin wnorelda, ja hä

nen nimensä oli Clkona Icrohamin

poika, Mihun pojan, Tohnn pojan,

Zuphin pcjan, joka oli «Fphratista.

2. Ja hänellä oli kaxi ivailnoa, yh-

den nimi oli Hauua, ja toiscn nimi

Penmnah: Mutta Pcninnalla oli lap-

fia, lvaan Hannalla ci ollut lasta.

2. Se mies mcni louosiwuooclta

Kaupunaistausa rukoilcmaan ja «hG

mann Siloou HENrallc Zcbacchilll

Ja sicllä oli kaxi Clin poitaa. Ho»

iii ja Pinchas HGNran Papit.

2 M°s, 23: «7. l Mos, l«: ix, Jos, <« l

^i. Ja sinä päiwänä jona Elk««

nhrais, andoi hän cmännällensä P«

ninnalle ja kaikillc pojillcnsa ja tyU«

rillensä osat;

5. 3)iutta Hannallc andoi hau »b

den osan murchticn: sillä hän rakasi

Hannata: mutta HGRra oli sultenu

häncn kohtunsa.

6. Ja häncn »vainojansa lvaiini«
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>«Ü, ja soimais hänclle, että HER-

^oll sultenut bäne» tohtunsa.

> Mos. ?!>. l«.

,?. Ja niin hän tcki sota wuosi,

isla hc üimit HlHRran hnoneseen,

^ saatti l^iieii murhelliseri. Mutta

l» itti, ja ci syöuyl.

j8. Ja (5lkana hänen miehensä fa

st lünclle : Hamm, mitäs ittet ? ja

«es syö? ja miugätähde» sinun sy-

^nn cn niurhellinen / engö minä sinulle

«wibi olc kuin kyunncnen poikaa'/

Zlulh. <: 15.

>. sciin nousi Hanna, sittckuin hän

Usyonyt ja jncnut Silosa: ja Pappi

»isni! istuiinclla HENran templin

KÄ. Ja Hanna oli sangen katkeralla

s<jtÄM, ja rukoili HONraa, ja itti

.ll. Ja lnpais lupauren, sanodcn:

Wia Zcbaoili, jos sinä armosa katzoi-

i M»,i plika? ahdistnsta, muiftaisit

<!mia, ja cl unhotaisi sinn» piikaas,

»iu andaisit piikalles pojan; nun

»ü amian hänen HERralle kaitiri

«n itHpäiwnensä, ja partawcitzi ei

tla tuiicu pääXinsä tuleman.

U«,l. «! l. lulu Z«^ ?. Du»m. l3: l.

5lü. Ja knin hän kauwan rukoili

Miau cdesä, otti Mi waarin hä-

^» suustansa.

«3. Zillä Hanna puhui syoämcstän-

» !» »iuoasta hänen hnulcnsa liikuit:

W» häncn äänensä ei kmilumit; niin

ill lliiili häncn juowurisa olelvan.

lU. Ja Eli sanoi hänclle: tuinga

»nr>i!i sinä olct juowurisa? anna wii-

fln olla sinustas pois.

i^U. Mutta Hanna wasiais, ja sa-

»: ci minun Herrani, »ninä ölen

lMhcllinen waimo: wiinaa ja wäke-

>^!ä juomaa cn ole minä jnonut:

^un ölen wuodattannt minun sydä-

fftm HsRran cdcsä. '

. «l, «: 5. Pf. «2: ,.

>e. Alz pidä piikaas irtallisen wai-

, N! cleslä: Mä nn'nä ölen minun

«icsla muihestani ja waiwastani tä-

'«nasli piihnmit.

>?. <zli »rastais, ja sanol: menc

whun: ja Israelin Jumala auda-

18. Hän sanol: anna sinun piikas

löytä armo sinun silmäis edesä. ^llin

waimo mcni matkaansa ja söi, ja ei

ollut sillc» niin murhelliuen.

19. Ja he nousit warhain huome«

ncltain rukoileinaan HENraa: sitte

palaisit he ja tulit kotiansa Nama-

thaa». Ja Elkana tunsi cmändänsä

Hannan, ja HLNra muisti händä.

2«. Ja kofka muntamat päiwät olit

kulunet, tuli Hanna rastari, ja syn-

nytti pojan ja tutzui hänen nimeusä

Samuel: sillä minä eleu händä ru-

toillut HLRralda.

21. Ja Gltana mcni ylös kalken

huonensa kanßa, uhramaan HGNralle

wuositautista «hria ja lupanstansa.

22. Ja ei Ha»lna mennyt ylös, waan

sanoi miehellensä: koska lapsi wieroite«

tan, niin minä otan hänen kanßani

>«yttäxc,li HlMralle, ja sitte pitä hän

siellä aina olcman.

23. Glkana hänen miehensä sanol

bäncllc: tce niiukuin sinulle parhari

näkyy, ole niinkauwan cttäs hänen

wieroitat: HENra wahlvistakon sen

knin hän puhunut on. stiin wainio

jäi kotia, ja imetti poikaansa, siihen»

asti että bau wieioitti hänen.

<M»s, 2<: 8, Vs. IN: 2.

24. Ja hän toi hänen ylös kans«

sansa, sittekuin hän hänen wieroitta«

mit oli, kolnien kalpci« kanßa, yhdcn

Cphan jauhoja, ja leiliu wiinaa: ja

toi hänen .yGRran h»<oneseen Silosa,

ja nuorukainen oli wiclä sangen nuori.

2 Mos. 23: l5. luc. 2: 41.

25. Ja he tcurastit kalpein; ja toit

nuornkaiscn Ell» ctcen.

26. Ja hän sanol: Ah! minun Her-

rani, min totta knin sinun siclus elää

minun Herrani, minä ölen se waimo

knin täsä tykiinäs sclsoi, ja rukoili

HENraa.

27. Tätä nuorukaista minä anoin,

nyt on HlMra minullc andanut mi

nun lukouxeni, kuin minä häncldä ru-

toilin.

2». Tcntähdcn annan minä hänen

HVNralle jällcn, kaikcvi elinajaxensa,

" smulle' sm,m rutoures, kuin sinä! että ,hän HVRralda rukoiltu on: ja

« häncldä rukoillut. I hän rukoili .HERraa siinä paikasa.
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» Luku.

Hannan kiitoswirst. Samuel kaswaa HER-

ran edesä. Elin pojat, Hünen hienou-

densa heitä wastan ja rangalsturensa.

<^a Hanna rukoili, ja sanol: minun

<v sydämeni ricmuitzce HGRrasa,

minun sarweni on ylctty HGRrasa.

Minun suuni on lewiältä auwennut

minun wihollisteni ylitze; sillä minä

riemuitzen sinun autuudcstas.

t»c. »: 4«, 47.

2. Ei kengän niin pyhä ole kuin

HGRra, sillä ei yrikän ole paitzi si-

nua; ja ei yhtän talliota ole niinkuin

meidän Iumalamme. » M°». 3: 24,

Ps. 8«: 8, «s. 44: 8.

3. Lakattat teidän suuresta kersta-

misestanne: pangat pois teidän suus-

tanne se wanha: sillä HGRra on kaitki

tietäwä Iumala, ja ei anna senkal-

taisia aiwoituria mcnestyä.

4. Wätelvitten joutzet owat särjetyt:

ja heitot owat wätewydcllä wyötetyt.

«!!«, l: 5«,

5. Jotka ennen rawitut olit, ne

owat itzensä myynct leiuxin edestä, ja

jotta nälkää kärseit, ei sillen isoa, siihen-

asti että hedelmätöin seitzemän synnytti,

ja jolla monda last« oli, tuli hcikori.

Ps, 34: ll. N«l, », 5- «, luc. l: 53.

6. HERra kuoletta ja wirwotta:

wie suureen ahdistureen, ja siitä

ulos jallen. 5 Mos. 221 39. Ps. ?l: 2«.

?. HERra teke köyhäxi ja rik-

kaxi: hän alenda ja ylenda.

I»l». 36: 5.

8. Hän nostaa tomusta köyhän, ja

ylendä waiwaisen loasta, istuttaxensa

händä päämiesten sctaan, ja andarensa

hänen tunnian istuimen periä: Sillä

maan pcrusturet owat HGRran: ja

maan piirin on hän asettanut niitten

pllälle. Ps. 24: «. Ps, 73: 8. Ps. ,02: 2«.

Ps. l«4: 5. Ps. «13: 7, 8. «Uc. <: «2.

9. Hän warjelee pyhäinsä jalat,

mutta jumalattomat pitä waikene-

man pimeydesa: sillä oma suuri

woima ei mitän auta.

Ps. «7: 5. Ps. 9l: <«. Ps. 87: ,N, Ps. <2>: 8.

Ps. «,5: 20. S«». I, 2: 7.

lN. Ne jotka riitelewät HGRran

kanßa, pitä muserettaman rikki, hän

jylisec taiwaasa hcidä» ylitzensä. HER-

i :»^

Kappeln oitei«

tu uhrin »hn«

,ffa liya kciintlß

ra duomitzee maan ääiet, ja anta

ningallcnia »väkewudcn, ja yltndäozß

deltunsa sarwcn. Du«m. «: »

< G«M. 7: «0. V«. 8,: 25

11. Ja Glkana mcni Ram«

huoneseensa: waan nuorukaincn M

weli HGRra« Papin Glin ctcsi. 1«

12. Mutta Min pojat clit illiH

ja ei totellet HGRraa;

13. Oitä myös Papp

Kansan cdefä: kuin jot

tuli Papin palwelia tost

ja oli tolmchaaraincii hange t^ltil

14. Ja pisti sen kattilaan, eli H

taan, eli truusiin, eli paimuun,H

kaitti mitä hän weti ylös hanM

sen Pappi otti siitä: ja niin tm h

taitclle Israelille, jotka tulit W

SilovN. 3 M°s. 7: 34.

15. Niin myös enncnkuin he pllH

lihawuden, tuli Papin palwelia, ju>

noi niille jotka uhria kannoit: W

lihaa paistetta Papille: sillä ei»

ota teitettyä lihaa sinulda, wann «

3 Mos. 3: 5. Ü!ll» 7: 3l.

16. Kosta joku sanol hänclle: s.

takat lihalvus tänäpänä niinkuin ml

ota sitte sinullcs mitä sydämes himcil»

Niin sanoi hän hänelle: nyt pitä ji»

andaman, jolles anna niin minä «»

wätisin.

17. Ja sentähden oli nnonikaÄ

likos sangen suuri HGRran edesä; D

Kansa katzoi HGRran ruokauhiin tM

18. Mutta Samuel palw'cli HEß

ran edesä, ja nuorukaincn oli wylteH

liinaisclla päälliswaattella.

2 Mos. 28: «.

19. Ja hänen äitinsä oli tehxh

hänclle wähän Hamen, ja wci scn »

nclle joka wuosi, kosta hän meni yß

michcnsä kanßa «hramaan wuosinhii«

20. Ja Gli siunais Glkauan ja »

nen emändänsä, ja sanol: HGRra H

dakon sinulle siemeuen tästä wai,

sen rukouxen tähden knin hän on

koillut HGRralda: ja he menit

lensa.

21. Ja HGRra oppei Hannata.

hän tuli rastari, ja synnytti ko

poikaa ja kaxi tytärtä: ja nnorulaii!.-

Samuel taswoi HGRran edesä.

22. Mutta Gli oli junri »«mlu
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, tuuli mitä hänen poitansa tcit tai-

lle Israclille: ja että he mataisit

iitlen wainwin kanßa, jotka palwclit

»«kunnan majan otuella.

La», 4: !5, ^ Mos. 28: 8, luc. 2: 27.

i«2. Ja sanol heillc: mixi te tcctte

^altaisita? sillä minä kuulen teidän

cheja tckojanuc taitclda täldä Kan-

Üa.

D. Vi niin minun poitaui, ei ole

, hoirä sauoma tuin minä kuulen,

K ic Mianc HEZtran Kansan syn-

D lclcuiään.

^l. Jos joku rikko ihmistä wastan,

Ducmaiit scu sowittalvat: mutta

ß jctu litko ö(5Nraa wastau, kuka

^ttcsiä rnkoilcc? Ja ei he kuullct

Kiiu ääntä : stutähden HGRra tah-

«Wi> tappa.

.,H». Mutia nucrukaincn Samuel

ßja kaswoi, ja oli otollincu, sctä

nm että ihmistcn cdesä.

tuc. 2i 4U, 22.

M. Ja Iumalan mies tuli Clin

P, ja sauoi hänelle: näin sanoo

Mm cnzö miuä ilmeifesti ilmoit-

Ml mimiani siuuu Isäs huonelle,

ß^ be wlclä clit Egyptisä Pharaon

fticsa? A,. i, 7, 25,

»l8. Ja miuä walitzin hauen mi-

»Ücui Papivi kaitista Istaelin suku-

«nisia, ichiamaan minuu Ällaiillcui,

t Wttämääl! suitzutusta, ja tanda-

ftn Mlliswaatctta miuun edesäni:

l mini olcn audanut sinun Isis huo-

>l tmtti Isracliu lasten tulct.

2 Mos, <U: «4.

A. Min siis te potkitte miuun

!lm> wasla», ja minuu ruokauh-

>m jon^a minä olcn tästenyt uh-

l> seuratiimian majasa: ja cuäm-

»n ku!U!,c>t,t sinun poitias tum nu

ll, libeiltarcune tcitänne, kaitista

>wm ^aüsaiii Israelin ruokauhlcin

N>!>stll? z N,s. ,2i l«, «p. T, 81 5.

l«. Scnläbdcu sauoo HVRra Is-

^m Iuinala: minä olcn wakaisesti

Mnut, että siuuu huones ja sinun

Ws hu«« pitä »raeldaman minun

^i ijankaitkiscsti; mutta nyt sanoo

Mu: Mon se kautaua minusta:

«M jotf« minua kunnioinewat,

">u« min« tahdon kunnisitta: waan

jotka minua kayoroat ylön, ne pitä

kalzsttaman ylön. > Kun, H. 2: 2?.

31. Katzo, se aita tulee, että minä

murrau sinun täsiwartes, ja sinun Isäs

huoucn käsiwallc»; ettci yntän »vauha

pidä siuuu huonesas olcman.

32. Ja sinun pitä nätemän sinun

wastanseisojas majasa, kaitcsa hywydesä

tuin Iftaelille tapahtuu: ja ei yxitän

wanha pidä olcman sinuu huonesas

ijaukaitkiscsti.

33. Kuitengin en miuä kctän peräti

häwilä sinusta minun Altarildani, että

niiuä kulutan sinun silmäs, ja sinun

sielus murhcsccn saatan: mutta kaitti

siuuu huoues paljous pitä tuoleman,

toska uc owat miehcxi tullet.

34. Ja tämä pitä olcman sinulle

mcikixi, tum sinun poikais Hophnin

ja Pinchaxen päälle pitä tuleman: yh-

tenä päiwänä pitä molemmat tuoleman.

l S««, 4i 1l,

33. Ja minä hcrätän minulleni us-

kollisen Papin, se tele niintuin minun

syoämcsäni ja mielesäni on. Ja minä

ratennan hänelle wahwan huonc«, wael-

darensa nlinun woideltuni edesä hauen

elinaitanansa. < H«n. K. 2: 2,,

36. Ja tapahtuu, että se tuin jää

jälkccn sinun huoncsccs, pitä tuleman

ja tumartaman händä hopiapcnningin

za leiwän tappalen edestä: ja pitä

sanoman: päästä minua nyt yhden

Papin osaan, että minä saisin syödä

palan leipää.

». Luku.

HERra hnuta Samuel!«. Eli rangaistaan.

c^a nuorutainen Salnuel palwcli Clin

«" edcsä HGRraa: Ja HERran sana

oli tallis siihen aitaan, ja ei ollut il-

moituxia. <ps, ?4i 9,

2. Ja tapahtui siihen aitaau, että

Eli matais siallansa: ja hänen sil-

mänsä rupcisit pimendymään, niin et-

tei hän nähnyt. i S»m, 4- ,5.

3. Ja Samuel matais HlZRran

tcmplisä, siinä tuin Iumalan Artti

oli, eunentuin Iumalan lampu fammu-

tettin. 2 Mos. 27: 2l, 2 Mos. 24: 2.

4. Ja HGRra tutzui Samuelia:

hän »vastais: tatzo, täsä minä ölen.
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5. Ja hän jnori Glin tygö, ja sa«

noi: katzo, täsä miuä ölen, sma kutzuit

miuua. Hän sanol: eil minä kutzunut,

mene jällen ja panc maata: ja hän

mcni ja pani maata.

6. Ja HGRra kutzul taa« Samue-

lia, ja Samnel nousi ja meni Elin

lyg^, ja sanol: katzo, täsä minä olcn,

sinä kutzuit minua. Hän sanoi: cn

minä kutzunut sinna minun poikani,

menc jälleil ja pane maata.

7. Mutta Samuel ei tundenut sil-

loin »vielä HGNraa: ja HGRrau

sana ei ollut wielä ilmottcttu hänelle.

8. Ja HGRra kutzui Samuelia

wielä kolmanncn terra«, ja hau nousi

ja meni Clin tygö, ja sanoi: katzo,

täsä miuä olen^ sinä kutzuit minua.

Niin ymmärsi Ell, että HGRra kutzui

nuorutaista.

U. Ja Eli sanol Samuelille: menc,

ja paue maata: ja jos sinna wielä

kutzutan, niin sano: puhu HGRra,

sillä siuun palwelias kuulee. Samuel

meni ja pani maata siallensa.

IN. Niin tuli I HGRra ja seisoi

siellä, ja kutzui niinkuiu cnncngin:

Samuel, Samuel. Ja Samuel sauoi:

puhu, sillä siuun palwelias kuule«.

11. Ja HGRra sanol Samuelille:

katzo, minä teen yhden'asiau? Israelisa:

niin että sen molcmmat torwat pitä

soiman kuin sen kuulee.

2 Kon. H, 2l- «X, Ier. «3: ».

12. Sinä päiwänä tuotan minä

Glille kaikti ne kuin minä häncn huo-

nettansa wastan puhunut ölen: minä

alan ja päätän sen. l s«m. 2^ n.

13. Ja minä tahdon tchdä hänelle

tiettäwäri, että minä olcn Duomari

hauen huoncllensa ijankaikkisesti ; scn

pahan työn tähdcn, että hän tiesi poi-

lansa häpiällisesti itzcnsä käyttäucn, ja

ei kertakan wihaiscsti katzonut heioän

päällensä.

14. Scntähden olcn minä wanno-

nut Glin hnonclle; että tämä Glin

huoncn pahatcko ei pidä lepytcttämän,

uhrilla eikä ruokanhrilla ijankaikkisesti.

3 M»s. 4, 3.

13. Ja Samuel makais huomencen

asti, ja awaiö HGRran huoncn owm.

Ja Samuel ei tohtinut ilmoitla T

sitä nätyä.

16. Niin kutzui Gli hänen, <H

noi: Samuel poikani: hän >ros

katzo, täsä minä olcn.

17. Hän sanol: mikä sana il

kuin sinulle sanottiu? älä sal» V

minulda. Iumala tchtön similleH

ja sen, jos sinä jotain salat mi«M

siitä kuin sinulle sauottn on.

18. Nim Samuel sauoi hünclll k»

ki, ja ei häneldä mi:äu sal»»»

Wann hän sanol: hau on HW»

hän tchtön niinkuin hänelle en »

wollinen.

19. Ja Samuel kaswci, ja HÄj

ra oli hänen tanßansa> ja c> l«

nut yhtätän kaikista häncn sannf

maahan. i V»m. 2: «>, »

20. Ja koko Israel hamast«

nista niin VerSabaa», tunsi 2«

lin uffollisexi HGRran ^ropwcni^

Du»m. 2U- «,

21. Ja HGRra taas ilmest,

irelle Silofa : sillä HGRra oli il

dunut Samuelille Silosa, H83V

sanan kautta.

il«

4. Luku.

Artti otettu. Hophnl, PioehaS lyodft.

Plnehaxc» emändii tuolewal,

(^a Sainuel rupeis saarnamaan

^ Israeli» cdcsä: ja Israeli

sotaan Philistealaisia wasian,

sioitit heitänsä GberEzerin tygö:

Philistcalaisct asetil leirinsä Äp!

< S»m, ?, <2.

2. Ja Philistealaisct »oalmistit l

sä Israclia wastcui, ja sota IM

itzcnsä pittälle, ja Israel lyötin »

listealaisilda: ja he löit sii'uä t«is

lnxesa tcoolla lähes ncljätuhatta mies

3. Koska Kansa tuli leiriin, sa,

Israelin wanhimmat: mingcilähd

HGRra andoi meioän tänäpänaH

tä Philistealaifilda? ottakammc Ms

ran liiton Arkki Tilosta mcitä» l

gönunc, ja andatamme scn tulla n«

dän keskellenune, wapabtamaan mt<!

mcidän wihollistcmme tädcstä.

4. Ja Kansa lähctti Siloon, j>> >

anuoit sieldä tuoda HGRran Zclacldi

liiton Arkin, joka ist,,« Cherubim,
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M. Ja sicllä oli kari Min poikaa,

»phni ja Pinchas Jumalau liiton

itin tanzia. 2 M»s, ?»: «n ,8.

ß «S<», «: 2. Vs, 80: 2. Vs. »»: !.

il. Ja HGRran liitou Ärkin tul-

U ltiliin, hunsi kaitki Israel snnrel-

üilohuulolla; niin että maa kajahti.

i«. Kosta Philistcalaisct tuulit scn

chmiden, sauoit he: mikä sunri ilo-

«lo 0» Hcbrealaistcn leirisä? Ja

K, hc vmmärsit HENran Artin

Vlcil lelniii-,

N. Pclkäisit Philistealaiset heitänsä,

i mu!it: Imuala on tullut leiriin.

^«icla sittc sanoit: woi meitä! sillä

rst llc cuiicii niin ollut.

! «. Nci mcitä ! tuka pclastaa mcitä

K>tm siliirtcn Inmalten käsistä? nä-

«il n«t nc Imualat, jotka Ogyptin

Diltenresa kaittinaisilla rangaistnxilla.

l «°s, ?, », », l» «»«,

lDlkat siis rohkiat sydämestä, ja

«iehet Philistealaiset, ettei tci-

piläisi palwclcman Hebrealaisia ,

!um hc owat tcitä palwellet: olkat

« ja sotikat. Du»«. «3: ».

>N. Nii» Philistcalaisct sodeit, ja

'ml lvötin, ja jotainen pakeni ma-

llnü, ja se oli sangen snun tappo:

»i» ciiä Israclista kaadui kolmctyni-

«ucä luhalta jalkamiestä.

Ps, ?8i 8>, «2

,1. Ja Imnalan Arkti otettin pois:

l«n Vlin poikaa Hophni ja Pinc-

' luelil.

l. Tilloin juoxi sotajoukosta yri

Jamita, ja tull sinä päiwänä Si-

^^, ja hau ol>. rcwäisnyt waattensa,

xristoimit mxldaa pääusä päällc.

l»cs, ^?^ «, Jos, ?: «. 2 S»M, «: 2, n,

^!3. Ja t'avo, tosta hän sinne »uli,

WM, isniimclla, ticlle tatzclcmaan:

W bauen sudämcnsä oli pcljästyrisä

»wula» Alkin tähden. Ja tosta mies

N Kaupungiin, ilmoitti hän seu, ja

Kaupungi parkni.

iZa tost« Eli tnuli scn korkian

m ääncn, kusyi hän: mikä tapi-

üuiä on? niin luli mies »opiasti

^ loilli scn Elillc.

>i. H, l5li oli lihdevänkvmlncncn

^ lthllrlu, ajaslaitainc»: ja häncn sil-

mänsä olit jo niin pimennet, ettei hän

nähnyt. « V»»>, 3i 2,

1«. Ja mies sanol Elille: minä 0-

lcn tullnt ja pacnnut tänäpänä sota

joukosta. Mutta hän sanol: kuingasta

täy poikani?

17. Silloin wastais sanansaattaja,

ja sanoi: Israel on pacnnut Philistea-

laisten edcllä, ja snnri tappo on Kan

sas« tapahtmmt: ja molemmat sinun

poikas Hophni ja Pinchas o»vat myös

tuollet: ja Iumala» Artti 0« otcttn

pois.

18. Ja koska hän kuuli niainitta-

wan Inmalan Arkkia, langcis hän

maahan taapäin istuimcloa portin th-

könä, ja mursi «istansa ja kuoli: sillä

hän oli wanha ja raskas nucs. Ja

hän duomitzi Israclia ncljäkymmenoä

ajastaikaa.

19. Ja hänen miniänsä Pinehaxen

emändä oli wiimeisellänsä rastas. Kosta

hän fen sanoman kuuli, cttä Innialan

Arkki oli otcttn pois, ja hänen appen-

sa ja michensä olit kuollct, tumarsi

hän itzcnsä ja synnytti: sillä häncn ki-

punsa käwi häncn päällcnsä.

2N. Ja tosta hän oli tuolemallan-

sa, sanoit waimot jotka scisoit häncn

tytönänsä: älä pelkä, sillä sinullc 0»

poita syndynyt. Vtutta ci hän mitän

wastanut, eitä sitä mielccnsä pannnt.

21. Ja kutzui scn lapscn Ichabod,

ja sanoi: knnnia on tullut Israclista

pois: sillä Inmalan Ärkti otettin pois,

»a häncn appensa ja michensä olit kuollct.

22. Ja hän taas sanol: Israeli»

knnnia on tullnt poiS; sillä Imnalan

Arkti on otettu pois.

K. Nuku.

Dago« tulmellaa». Asdobitain kiwut.

Eklllni» hiiüdot.

»a Philistealaiset otit Inmalan Ar-

«^ kin, ja weit sen CbenOzcristä 'As-

dodiin :

2. Ja weit sc» sisällc Dagonin huo-

neseeu, ja asctit sen Dagonin tygr.

Duom, <»!: 23.

3. Ja Asdoditat nousit toisna päi

wanä »rarbain, ja taßo, Dago,, ma-

kaiö sllullausa maasa HERran Ärkin
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edesä: Mutta he otit Dagonin ja nos-

tit endiselle siallensa.

4. Ja he nousit toifna huomcna, ja

katzo, Dago» makais suullansa maasa

HORran Alkin edesä: mutta Dago-

nin pää ja molemmat häne» tätcnsä

olit hakatut tynnyxellä pois, ja muu

riiumis makais siinä.

5. Scntähdcn Dagonin papit ja

kaikki kuin Dagonin huoncseen menc-

tvät, ei astu Dagonin kynnyxelle As-

dodisa tähän päiwään asti.

6. Mutta HGNran käs, cli rastas

Asdoditain päälle, ja häwitti heidän:

ja löi Asdodin ja kaiken ymbaristön,

salaisiin paikkoihin.

l V«m, «: «. Vs. ?«I ee,

7. Kofta Asdodin mi het sen näit

niin olcwan, sanoit he: älkämme an-

dako olla Israeli« Iumalan Arkkia

meidän tytönämme: sillä hänen kätcn-

sä on juuri raskas meitä ja meidän

jnmalatamme Dagonita wastan.

8. Ja he lähetit ja kutzuit kaikki

Philistealaisten päämichct tykönsä ko-

koon, ja sanoit: mitä nie tcemmc Is

raeli« Iumalan Arkille? he wastaisit:

andakat Israelin Inmalan Arkti kan-

netta Gathin ymbäri: ja he kaimoi't

Israeli» Iumalan Arkin ymbäri.

9. Ja kosta he sen kannoit, nousi

suuri tapina Kaupungisa H(Mran tä-

den kautta, ja hän löi Kaupungin mie-

het sekä picnet, cttä suuret: ja he sait

salaiset knvut heidän salaisihin paikkoi-

hinsa.

lN. Niin he lähetit Inmalan Ar

kin Gkroniiu. Kosta Inmalan Arkki

tull Gtroniin, huusit Gkronitat, ja sa

noit: he cwat wctänct Israelin In

malan Arkin ymbärinfä minun tygöni,

surmatarcnsa minua ja minun Kan-

saani.

l l. Niin lähetit he ja kutzuit kaikki

Philistealaisten Päämichct kokoon, ja

sanoit: lähcttätät Israelin Iumalan

Arkki siallensa jällcn, ettci hän sur-

maisi minua ja minun Kansaani: sillä

taikcsa Kaupungisa oli suuri kapina

kiioleman tähden, ja Iumalan käs» oli

sicllä saugen rastas.

l2. Ja ihmiset jotka ei kuollct, olit

lyödyt heidän salaisisa paikoisansa; niin

että huuto meni Kaupungista ylö« tH

»vaseen.

« «uku.

Arke, lahctetty tataperi». Be!hSe«W

udri ja »itzans. ^

»a HGRran Arkki oli scitzcmän l»

^ kautta Philistcalalstcn maalla. W

2. Ja Philistealaisct kutzuit paff»

sa ja tictäjänsä kotoon, ja sancili «

tä meidän pitä HlHRran Ärkillt«

kemän? andakat meidän ticlä »«

meidän pitä lähcttämän händä stallt«

3. He wastaisit: jos te läbctättcH

raclin Iumalan Artin, niin ältäl h»

da lähettäkö tyhjänä: waan teidän»

tä maramau hänclle wikaichlin, »

te tuletta tettvexi, ja saattc ticü mitz

gätähden hänen tätcnsä ci tcisiä lall '

4. Mutta hc sanoit: mit« «l

wikauhri tuin meidän häncllc «

man pitä? he wastaisit: wiisi ku^.

peräwiertä, ja wiisi kullaisla bi«

Philistealaisten päämicstcn luwun >

keen; että taitilla tcidän päämieW

länne ja teillä oli yri witzaus.

5. Tehtät siis teidän pcräwielte»

kuwat, ja tcidän hiirtenne kuwat, j»

tcidän maanne häwittänct owat, t»

nioittaxcnne Israelin Iumalata: ha«

kätensä tulee jostus huokiammaxi tti»

teidän jumalillenne ja tcidän maallcn»

< Som, Zi «,

6. Mixi te paadutatte tcidän s»

dämcnnc, niinkuiu Ggyptiläisct ja Phß

rao paadutit hcidän sydämensä? cito«

niin ole, sittckuin hän hcidän bäpN

saatti, lasfit hc hcidän mcncmäm,, i«

hc mcnit matkaansa? 2 Mos 7 ».«

kulu 8: ,5, lu,u ,2: 3,,

7. Niin ottakat ja tchkät uh!

uudet waunut, ja ottakat kari nuc

imcttäwää lehmää, joidcnga päällä

ole yhtän ljestä wiclä ollut: ja pa>

ne lchmät waunuin etceu, za salpa ^

hcidän wasikkansa kotia heidän jälis«

tänsä.

8. Ja ottakat HGRran Arkki, tz

pangat sc lraunuin päällc, ja nc ku!'

laisct kalut knin te häncllc aniwittc, tri-

dän wikanne fowinnoxi, pangat arkkimn

hänen siN'ullcnsa: ja lähcttakät hcinl»

matkaan, ja andakat hauen mennä
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. Ja kaßokat, joS hän menee toh-

i'unsa rajainsa tautta ylös Vcth-

l<nc»tn päin, niin hän on tehnyt

nllc laikeii tämän sunrcn pahan:

«na jos ei, niin me ticdämme ettei

ln.» tätensä ole meitii liituttannt:

» « on meille muutoin tapatur-

>!> upahtunut.

lu. Viiehct teil niin: ja otit kari

:mcttäwää lehmää; ja panit

Nlnülii elecn, ja salpaisit hcidän iva-

lu. Ja panit HERran Arkin wau-

b raälle; niin myös arkun tullais-

biiitcn ja hcidän pcräwicrtcnsä

>Dm k.nisia.

^a lchmat mcnit kohdastansa

morden BcthTcmcxcc», ja käwit

chä lictä ja amnuiit, ja ei Pol

in ntiallc taikta wasenunalle puo-

Philistcalaisten päämiehct scu-

Mhcilä ^ctl'^cmcvl-!! üiaan ääriin.

M Mutta VethTemiläiset leikkai-

^M»!eansa laarosa: ja nostit fil-

l^u ja näit Artin, ja olit iloiset,

l K üit scn nähdä.

. Mutta wannut tulit Iosuan

'ccnuläiscn pcllollc, ja seisoit sii-

lalallama, ja sicllä oli snuri tiwi:

He balkaisit puita waunuista, ja uh-

ldmät HENrallc poltlouhrixi.

,',> Lewitat nostit HENran Ar-

! nuMü, ja arkun joka siwlisa oli,

» ne tullaiset talut olit, ja panit

> mnicn kiwen päälle. Ja BcthZe-

"'"n ul'rMt sinä päiwänä Hl?N-

«t «lilcnnria, ja muita uhrcja.

l,sta ne N'iisi Pbilislcalaistcn

Dxitstä näit sen, palaisit hc sinä

^troniin.

,H nämät oluat ne tnllaisct

,',, f,„r.u, tni,i Vl'llisic.üaiiVl

ß«„tt Hl>Rralle wikaukriri : Asdod

"'.is.r ybdcn, Asklou yhden,

^>!> ^'lc», ja «Ftron yhden.

.1 k»llai,ci hiiret taittmi Pl'i-

Mlaistm ^aupungcin luwnn jältcen,

Wn» pääinicl'cll cdcstä, sckä wah-

Ml Kliüpiüi^ifta, ja maan kylistä;

>rcc>! Ä^liin asti, jolionga bc

'Nran Alkin; joka on täbän

am Iosuan DethTcmiläiscn

1». Ja muutamal BethSemiläiset

lyötin, että he tatzoit HGRran Art-

kiin, ja hän löi siitä Kansasta wiisi-

tymmcndä tuhatta ja seitzemäntym-

mendä miestä: niin se Kansa murhet-

ti, että HERra niin suurella witzau-

xclla löi Kansaa. 4 N°s, 4, 5, 2»

2N. Ja NethSemiläiset sanoit: ku-

ka on seisowaincn HERran edcsä,

tainkaltaiscn pyhän Iumalan? ja ke-

nen tygö hän menee mcidän tyköämme?

21. Ja lähetit sanansaattajat Kir-

jathIcarimin asuwaislen tygö, ja kästit

hcille sanoa: Philistealaiset o»rät tuo-

net HERran Artin jällen, tulkat tän-

ne alas, ja wictät händä ylös teidän

tygönne jällcn.

7. Luku.

Artki Kiriath Ieanmisa. Kansa M!,pas».

Apu-kiwi. Samuel duomitz« Israeli«».

8<>iin tulit Kirjath Iearimin wichet,

"^^ ja toit sinne HlHRran Artin, ja

weit hänen Aminadabin huoncseen Gi-

bcaan: ja »viheit hänen poikansa G-

lcazarin ottamaan HlZRran Arkista

waaiia. ? e«», «i <.

2. Ja siitä päiwästä tnin Arkki oli

Kirjath Icarimisa, tulni paljon aikaa,

taritymmcndä ajastaitaa: ja toko Is

raeli» yuone itti HlZRran jältccn.

3. Vlutta Samuel puhui koko Is

raeli» hnonclle, sanodcn: jos te tään-

nätte teitännc taitcsta sndälnestänne

HGRran tygö, niin hcittät'ät tcildän-

nc wierat jumalat ja Astharoth pois:

ja walmistakat teidän sydämcnue HER-

ran tygö, ja paln'clkat händä ainoata,

niin hän pclastaa teidän Philistcalais-

tcn täsislä. z m»f, e: »,

Mülll), 4: >n, e»c, 4,' «.

4. Niin heitit Israelin lapset hcil-

dänsä Baalin ja Astharothiu pois; ja

palwclit ainoata HC'Rraa.

5. Ja Tamuel sanol: kootlat kaitki

Israel Mlizpaan: ja minä rutoilc» tei

dän cdcslänue HENraa.

6. Ja he tulit Mizpaan kokoon,

ammiinsit »octtä ja kaasit HVNran e-

tcen, paastoisit scn päiwän, ja sanoit

slinä paitasa: me olcmma syndiä tch
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net Hl5Nraa mastan. Ja Samucl

duomitzi Isiacli,» lapsia Mizpasa.

7. Kost« Philistealaisct kuulit Is

raeli» lapsct kokoonduneri Mizpaall,

mcnit Philistealaiste» pääiniehct Is-

raclia wastan. Koska Israclin lapset

sc» kuulit, »ipeltäisit he Philistcalaisia.

8. Ja Israeli» lapsct sauoit Ta-

muelille: älä lakka huntaniasta mci-

dän edestämmc HENran meidän Iu-

malamme tygii; että hän meidän pc-

lastais Philistealaiste» täsistä.

9. Niin Samuel otti yhden ime-

»vän taritzan, ja »hrais sen tokollan-

sa HERralle polttouhrixi : ja Samuel

huusi HENran tygö Israelin edestä,

ja HGNra t«uli häncil rutouxensa.

lN. Ja tum Samuel uhrais pol-

touhrin, lähcstyit Philistcalaiset soti-

maan Israeli« lvastan: mutta HGN

ra jylisti sillä päiwäuä suurclla pau-

hinalla Philistealaiste» ylitze, ja peljät-

ti heidän, »iin että he lyötin Israeli»

tdcsä. Jos. «U: «N. l S»m. 2: lU.

ll. Niin Israelin michct memt u-

los Mizpasta ja ajoit Philistealaisia ta-

kaa; ja löit heidän aina BcthCariu ala.

, l2. Ja Samuel otti yhde» küre»,

ja paui Mizpan ja Te»in wälillc: ja

kutzui sc» uimc» EbenGzer; ja sanol:

tähan asti on H(3Nra auttanut mcitä.

< S»m, 4- «.

13. Ja nii« Philistealaisct poljcttin,

ja ei enämbi lullet Israeli» rajoillc.

Ja HENran täsi oli Philistcalaisia

lvastan niinkauwan kuin Samucl cli.

14. Niin Israelin lapsct sait »c

Kaupungit jällen, kuin Philistcalaisct

heildä olit ottanct pois, (5tro»ista Ga-

thiin saatka, rajoiucusa. Ne wapahti

Israel Philistealaistcn täsistä: sillä Is-

raclilla oli rauha Amorealaistcn kansia.

15. Ja Samucl dnomitzi Israclia

kaikc» eliuaikansa.

1«. Ja ioaelsi joka wuosi ymbäri

NctlMin ja Gilgalin ja Mizpan. Ja

koska nän oli duominut Israclia kai-

kisa näisä paikoisa:

l7. Tuli hän Ran«athaan jällen:

sillä sicllä oli häucu huoncilsa, ja sicllä

hän duoiuitzi Israclia: ja ratcusi

H(5Rrallc stcllä Ältarin.

!>d»

,1»

1

G. «utu.

Samlielin itä ja hauen polkams«

Kuoinga» oikcus.

<7^a tapahtui koffa Taumel >va,

^ nui, että hän pani poitans«

raelin Duomarixi.

2. Hauen esitoisensa nimi cli

ja scn toisen Abia; jotta duouia!

lit ÄcrTabasa. , »ü» K, t

3. Mutta häncn poikansa ei

danct häncn tcisänsä; »raan rcikt,

ahncuden pcrään; ja ctit lahjej»,

kääusit oitcudcn. ^ M»<,

z Mos, lS- >3. « So», 3: ?».

4. Niin kaitti Isiaclin wanhi,

kokoisit itzcnsä, ja tulit Sanoielin

gö Namathiin;

5. Ja sanoit hänellc: katzo, si»^

let wanhcunut, ja sin«» poikaö ei

sinu» teisäs. Niin ascta nyt lucilll !

nin^as joka mcilä diioini^iö, niickD

kaitilla pakanoillakin on.

0s, l3: lu, «!. »,. T. <3s Ä

e. Ja Samuel otti scn paboxi,

he sanoit: anna mcillc .^liniiigas

nieitä duomit)is: Ja Samuel iu>

HGNraa. , S«m, ,2: >?.»

7. Ja HENra sanoi SamiielH

kuule i^ansan äändä taikisa misä »

he sinulle sancwat; sillä ci he clc W

hyljännet, waan minun he o>rat

jännet, ettcn minä hcitä Kallitzifi.

l Som, l<^ >u. o«, 8 4,

8. Niinkuiu he aina lehnet «H

siitä päi>västä kuin minä heidän

Egyptistä tähän päiwään asti,

»rat miuu» hyljännct, ja palwcllel

raita jumalita; »iin tckcwät he

sinulle.

9. Kuulc siis nyt heidäu äämui!

kuitcugin ctläS aykerasti todistal hej

wastaü, ja ilmoitat bcillc Kuniiiß

oikcudcn joka hcitä hallihcpa ou.

IN. Ja Taniucl sanoi taitti Hs^

ran sanat Kansallc, sota häuclda Ki

uiugasta anoi.

ll. Ja sanoi: tämä pitä olc«!

Kuninga» oikcus joka tcilä wallitzl«

on: teidän poikannc rtta Kän ^a pai

mauuu ja licwoismichifcusä, za "

miiusa cocllästioviari : , N,s. ,?-

'
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12. Ja pallee päämicheri tuhannen hän oli kaunis nuori mica, ja ei ollut

wiidenkymmenen päälle ; ja kyndä- yritän händä faunembi jjraclin lajtın

, kuin hänen peldonſa kundämän jcaſa , päätä pidembi faiffca muuta

i, ja clonlcikkajari hänen eloonſa , Kanſaa.

hänen jotafalunja ja waunukalunja 3 . Ja Kis Saulin Jiä oli kadot

tanut aajintammanja : ja Kis ſanci

13. Ja teidän tyttärenne otta hän pojalleuja Saulille : ota yxi palies

ítetten tekijäri, keittäjäri ja leipo- liviſta fanßas ja nouſe, menematkaao,

Via epi aajintaminat.

14. pän otta myös teidän parhat " 4 . Ja hän kävi Ephraimin wuoren

Adenite ,wiinamäkenne ja öljypuunne; ylige, ja Saliſan inaan läpige, ja ci

mita ne palwelioillenſa . he löytänet : niin he fäwit Salimin

13. Ja otta teildä kyınmeneret teisinaan lãpitc, ja ei ne olet ſiellä : ja

a privijtänne ja wiinajtanne; ja an - he käwit Feminin maan läpibe, ja ci

Thuevillenſa ja palielioillenſa . löytänet.

16. Hän otta myös teidän palie- 5. Kuin he tulit Zuphin maalle ,

atute ja piikanne, ja teidän parhat ſanoi Saul palieliallenſa kuin hänen

nonlaiſenne, ja teidän aaſinne : ja kanßanſa oli : tule , käykämme kotia

annee töbönjä . jällenſä , ettei minun fjäni unhodaiſi

17. Hän otta teidän laumaſtannelaajintammoja , ja murhediji meitä .

tineret : ja teidän pitä oleman 6 . Mutta ſe ſanoi hänelle : tato,

en erjanja . täjä Kaupungiſa on kuuluiſa Jumalait

18. Niin te ſilloin huudatte teidän mies : kaikki tuin hän ſanoo, je faifeti

uninganne tähden , jonga te oletta teils | tapahtuu : täytämme nyt jinne, futa

na nalinnet; waan ſilloin ci QEN - tictä , hän ſanou meille mitän ret

tuule teitä . femme, jota me waellainmic.

9. Ja ci Kanſa totellit Samuelin 7. aul janoi palieliallenja : kako

afi,waan ſanoi: ei millän muotoa : jia , nie mienemme ſinne : mutia mitä

un kuningas pitä meillä oleman : me wicinine inichelle ? jillä leipä on

30. Ottä me myös olijimme niin - | faikki loppunut meidän ſäkiſtämme:

m Paikki muut vafanat: ja että mei- ci ole meillä yhtän laijaa Ivictäiväta

Kuninganime duomitis meitä , ja ville Junalari michelle : niitä meilk

mnia meidän edellämme foita meidän on myötäinme ?

ſotiman .
1 Run. . 14: 3. 2 Run. $ . 4 : 42.

21. Ja niin Samuel kuuli kaikkiallille ja ſanoi: fatie , minulla on nel:
1 8 . Halwelia waſtaio cdcôpäin Sau

ug fuin Kanſa ſanoi: ja puhui neljäs 'cía huvia Sifliä tytönäni; andas

Erran forwain edejä .

famme re fille Jumalani michelle , että
22. Niin janoi HERra Samuelille: vän ſanoia ineille meidän retfejtämme.

alle heidän äänenſä ja aſcta heille 9 . Muinaisen aikaan Jiracliia , koſka

uningab. Ja Samuel" ſanoi Jíraclin täytin Jumalata otimään , janettin :

Kbile: inengät matkaame kufiu Kau - tulkat, fävfämine Näitiän tigo: ſillä ſe

kuin iton Propheta , fujuttin muis

nou Näfiäri. 4 Mor. 12: 6.
9 . Luku.

10 . Saul fanci palwcliallenja : ji
vulin polwiluku ; fuinga hän eşii Jiänjä um uubra on burrä : tule, käykämme.

umoja la walitaan kuningatto ja he menit ſiihen Kaupungiin , joſa

Siin oli yri mica Ben faminiſta , 1 žumalan mich oli.

nimelk Kis , Abiclin poika , Se- 11. Ja tultuania Kaupungin pal

in pojm , Bechoratin pojan , Aphiaan talle , löyſit he piitsja , jotfa lärit rret

Fran, Jeminin michen pojan ; woimal- tä ammundaniaan : niille he ſanoit:

men mice. 1 Sam . 14: 51. cngo mätiä täällä ?

. Janellä oli poika nimelda Saul, 12. ve waſtaiſit heitä , ja ſancit :

21
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oil, katzo, siellä sinun edcsäs: riennä nyt,

sillä tänapänä hän o» tnllut Kaupnn-

giin, cttä tänapänä on Kansalla uhri,

korkcudella.

13. Kosta tc tulettc Kaupungiin,

niin te liiydättc häncn, cnncnkuin hän

mence korkendcllc atrioitzcmaan : sillä

ei Kansa enncn syi>, sillä hän siunaa

uhri», sitte nc syiiwät knin klitzutut

onxit: mcngät siis sinne, sillä Min

nyt tc häncn löydättc.

14. Ja he mcnit yliis Kaupungiin,

ja tum he tulit kcfkcllc Kaupnllgita,

katzo, Samuel kohtais heitä mcnnc-

säusä korkeudclle.

1». Mutta HENra oll illnoittannt

Samuclillc päiwää euncn kuiu Saul

tull, sanodcn: l s»m, >»: >,

l6. Huomcna tällä ajalla lähctän

minä sinun tygös michcn VenIanuuin

maasta, woitcle sc minun Kansani Is

raeli« päämichcxi: ja hau on wapah-

tawa heitä Philistcalaisten käsistä: sillä

minä ölen katzonnt minun Kansani

puolcc», ja hcioän huutonsa on tullut

minun tygLui. »p, i, «3, 21,

l?. Kosta Samuel näti Saulin,

wastais HGRra, ja sanol: katzo, tä-

mä o» sc mics, josta minä sinullc sa-

«onut olcn: tämä on hallitzewa minun

Kausaani.

18. Saul mcni Tamuclin tygöport-

tiin, ja sanol: ilmoita minnllc, kusa

täällä on Näkiän hi>one.

19. Samuel wastais Saulillc, ja

sanol: minä olcn Näkiä, menc minu«

edelläni ylüs torkcudellc : ja te syctte

tänapänä minun kangani: ja huomcna

päästän minä sinun: ja kaikki mitä sinun

sydämcsäs on, ilmouau minä sinullc.

2N. Ja aasintammoja, jotka owat

ollct sinuloa kolmc päiwää poisa, älä

sillen murhcti: sillä ne owat loytyt:

ja kencn kaikki himoittapa Israelis« pi-

tä oleman? eitö nc sinullc tnlc ja kai

kelle sinun Isis huonclle?

21. Saul wastais ja sanol: engö

minä olc Icminin poika, kaikkein wa-

hinnnästä Israclin sugusta, ja nu'nnn

sukuni on wähin kaikkcin sukukundain

scasa BcnIaminista? mixis scnkaltaista

mimillc puhut?

22. Mutta Samuel otti Eoul«

pallrelioincnsa, ja nxi hcitän Ealiil^

ja istutti heidän ylimmäiscri tiiti

niistä knin tutzutut olit, joita oli

kolmckymmcndä micstä.

23. Ja Samuel sanol kcilläji

tuo tännc sc kappalc jonga miiü

mlllc annoin, ja kästln tykönäs Pili

2^. Niin kcittäjä tannoi lalran,

scn kuin siinä rippui kiinni, ja

pani sen Saulin etccn. Ja (2am«

sanol: katzo, tämä jäi, laste cteei,

syö: sillä sc on tähän hetkcen asti

nulle tallella pidetty, silloin knin n

kutzuin Kansan : Niin Saul sei

mliclin kansia sinä päilvänä.

25. Ja kosta he meint kcrfciik

alas Kaupungiin, puhui hän T«

kanßa katon päällä.

26. Ja nousit warhain aamu

Niin Samuel kutzui Saulin a«l

ruston nostcsa katon päälle, ja sl

nouse, ja minä päästän sinun: ja >

nonsi, ja he molcmmat menit >

hän ja Samuel. « M°s, «,

27. Ja kuin he tulit Kaupu,

äärccn, sanol Samuel Saulille: f

palwcliallc, että hau mcnis mcij

cocllämine, (ja hän mcni cdcllä,) m»

sciso sinä nyt täsä, ja minä ilmois

sinullc mitä Iumala sanonnt on.

»». ««ku.

Saul woidcltu, warustett» ia vlrickilßl!

Bel!al!n lapsilda.

8V?>'in otti Saumcl öljyastian, ja k

"^ häncn päänsä päälle, ja m

suuta hauen; ja sanol: näctkös

HGRra on sinnn woidcllut päämic

perimisensä päällc?

z Mos, »I 2«, ?»»!> 32' 8. «lp, T, «li W

2. Kosta sillä nicnct minun tykii

tänapänä Pols, niin sinä lcydät il

micstä Rahclin Haudan tykönä Zn

sa, VenIamlnin rajasa; ne sano!

sinullc aasintammat loytyri, joitas ^

lähtenyt ctzimään: ja katzo, sinun ^

ci pidä sillcn lukua aascista, ml<

murehti tcitä, ja sanoo: nntä mi»

pitä tckcmän pcjallcni? , «»»s 3« f

3. Ja tosta sinä cdcuimä siitä »

net, niin sinä tulct Taborin laklüdn
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siina tohtaivat sinua kolme micstä, jotka

Zumalan tyaö «lös NcthGliin mene-

liit: msimmaiucn kanda kolmc »vohlaa,

> leinen tanda tolmc kappalda leipää,

« Elinas tauda wiinaleiliä.

«. Ja ne tcrwchtäwät sinua ystä-

Msesti, ja andalvat sinulle kari lei-

»l: m nc hcidän kädestänsä.

»3. Sitte tulet siuä Jumalan kor-

iMe,kusaPhilis»ealaistcn leiiit owat.

» fit» tapahluman, cttä tulduas Kau-

»ziin, kohiat sinä Prophctain jou-

b», jctka oir.it lullet korkcudelda, ja

leilä» ctcllänsä tändele ja trumpu,

Mm ja l'arput, ja he prophetcrawat.

l l. Ja HlHNran hcngi tulce sinusa

plimalliscxi, ettäs prophctcrat hcidän

lwünü^ ja tulet toiscri michcri.

!^?. Ja kosta nämät mcrkit tapahtn-

Mßimllc; iiiiu tee kaikki mitä etecs

tÄrei silla Iumala on sinun kanßas.

«. Mutta sinun pitä mcnemän mi-

W Mäui alas Gilgaliin, ja katzo,

lü'ni iiilc» sinne sinun tygiis uhra-

<uan pelltouhria ja kiitosuhria: scitzc-

» fäiwää pitä sinun odottaman,

Dmasii kuin minä tulen sinun tygös,

D ilmcitan sinnlle mitä sinun pitä te-

^N. <S«m, «3:8,

?!. Ja tapahtni, cttä kosta hän oli

Wlänyt selkänsä Samuclin puolccn,

l wni häncn tytöänsä pois; andoi

«»mala häncllc toiscn sydämen: ja

Mi nämät nleikit tapahtuit sinä

»wäna.

il«. Ja koffa he tnlit sinne korkeu-

M, katzo, Prophetain joukko kohtais

Mlä: ja Iumala» hengi tuli woi-

Micri bäncsä, että hän prophetcrais

Mn kessellänsä.

!>!. Kosta häncn kaikki näit tum

Wen bänen tundcnet olit, ja katzo,

W> plephctcrais Prophctain kanßa, sa-

Dl !^ toincn toiscllcusa : mitä Kisin

^«llc tapahnnnit on? ongo Taul

W Prophctain scasa?

^>2. Ja dri wastais siellä, ja sanol:

o» hcidän Isänsä? siitä on sa-

astn tullut: ongo Saul myüs Pro-

am scasa? , «»m, is: «4.

Ja tosta hän lakkais prophctc-

sta, l,,li hän korkcudellc.

14. Vlutta Saulin setä fanoi hä-

nclle ja hänen pallveliallcusa : tusa te

käwitte? ja hän sanoi: mc etzcimme

aasiutammoja, ja kosta nie näimme,

ctten me loytänct, tnlimma mc Sa

muclin lygü.

15. Nim sanol Saulin setä: sauo

siis minullc mitä Samuel sauoi tcillc?

IL. Saul wastais sctällcnsä: bän

sanol yriwakaisesti, aasintammat jo löy-

tyxi: Mutta Knningan waldatunnasta

ei hän mitä» häncllc pnhunut, kuin

Samuel häncllc sanonut oli.

17. Mutta Samuel andoi kutzua

Kansan kokoon, HGNrcm tygö Miz-

paan :

18. Ja sanoi Israeli» lapsillc: näin

sanoo HGNra Israeli« Iumala: minä

johdatin Israeli« Ggyptistä, ja wa-

Pahdin tcidän Ggyptiläistc» käsistä, ja

taikkein waldakundain käsistä, jDtka tci-

tä waiwaisit.

19. Ja te hyljäisitte täuäpänä tci

dän Iumalaunc, joka tcidän kaikcsta

wastoinkäymiscstänne ja murhestanne

auttauut on, ja sanoitte: pane meille

KuninczaS: Nyt siis käykät HGNran

etecn tcidän sukumne ja päämiestennc

jälkccn. l O«m, 8: ?, <», l«l» 12: <!i,

2N. Kosta Samuel oli koonuut kaikki

Israeli« sukutunnat; langeis arpa Ven-

Iaminin sukuun. I°s. ?i ««,

21. Vtutta kosta hän NenIaminin

sugnn kutzui langoinensa cdes, langeis

arpa Vtatrin sulvuu päälle: ja langcis

Kisin pojan Saulin päällc: Ja he

ctzcit hiindä, mutta ei häudä löytty.

22. Ja he kysyit taas HGRralda,

jos hän oli wielä sinne tulcwa. HGR-

ra wastais: katzo, hän on lymyttäliyt

itzensä astiain ala.

23. Niin he iuori», ja toit häncn

sieldä. Ja hän scisoi Kansan kcstcllä:

ja hän oli päätänsä pidct kaikkca Kan-

saa. , S«m. 9: 2.

24. Ja Samuel sanol kaikclle Kan-

salle: näettäkö kcncngä HENra on

walinnut? sillä ei häncn wcrtaistansa

ole yhtän kaikesa Kansas«. Niin huusi

kaikki Kansa, ja sanoit: olkon Kunin-

galle onnexi!

25. Ja Samuel sanol Kansallc kaikki

24'
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waldakunnan oikeuden : in firjoitti kir- |hänen härjillenſä pitä niin tehtämi

jaan , ja pani ſen VENran eteen : Ja Niin QENran pelko langeið Siam

Samuel pääſti kaiken Kanſan , ipekun - päälle, cttä he lärit ulos nii: kuin

sama. , come. 5 Mof. 17: 18, 1c. mies. Duom . 20: 1.

8 . Ja hän luki heitä Vejekijä.
26 . Ja Saul meni myös kotia Git Iſraelin lapſia oli kolmcſataa tuki

beaan , ja tri oſa ſotalväcſtä meni hä - Imieitä : mutta Sudan larva kol

nen kanßanja, joitten ſydämen Juma- | fvmmendä tubatta.

la fäänſi. 1 9 . Ja he ſanoit ſananſaattajille , I
27. Mutta monikahdat Belialin lap- tullet clit : janokat näin Jaberen

jet ſanoit : mitä tämä autta meitä ? ja bille (Silcadia : buomienia te inaint

kapoit hänen ylön , ja ci tuonet hänelle livun , foita väivä on walauriinmall

mutän lahjaa : Mutta hän teeſkeli , lia . Niin ſananſaattajat tulit ja ilme

niinkuin ei hän ſitä kuullukkan oliji. lian Pabeien michille : ja be ibafting

1 Sam . 11: 12. 2 Nika . 17 : 5 .

10 . Ja Jaberen michet ſanoit:

11. Luku . mena me fäymme teidän tygönne

Fabes viiritetty. Aminonitat lyödyt. Saul
tchdärenne meidän kanßamme, niin

wahwiſtettu Kuningan wirkaan .
teille kelpaa .

Min Nabad Ammoniti meni ja pii- | nä buomeneltain Kanſan kolmeen
11. Niin Saul jatoi toiſna käis

* ritti Jaberen Gileadiſa : niin kaik- \ foon ia be tulit buomenicartiaid

fi Faberen michet ſancit Naharelle : lfälle' forfelle leiriä , ja löit Amment

tee liitto meidän kanßammic , niin meplaiſia vibenaiti kuin väiä tuli' s

palivelemme ſinua.
| ivimınari: Ja ne fuin jäit, hajcitet

2 . Miutta Rabas Ammoniti waj- |
" Wala niin ettei kahta heiſiä yhteen jäänn

tais heitä : tällä tavalla teen minä
1 12. Niin kiauja ſanci Samude

liiton teidän kanſanne, että minä jo - Butto
mma, 10 futka ne oirat kuin ſanoit: pitätö

kaitzen teidän oikian jilmänne puhtai
meitä hallitieman ? andakat ne tula

jen : ja teen teidän hänväiſtyrori taife- 1808 tavparime.
des tappareinme. 1 Sam . 10

ja Ifraclija .

3 . Niin ſanoit hänelle Jaberen wan
13. Niin ſanoi Saul: ci täna

himmat : anna meille feitemän päivääl:
pidä yhdengän kuoleman : ſillä

pänä on VENra tehnyt
aitaa , että me lähetäijinune janeinan

autum

ťaitille jſraelin maan rajoille: ja jollci !
2 Sam . 19:

ubtätän ole joka meidän tapahtaa, niinia 14 .
14. Niin ſanoi Samuel Sianta

me tulemme imun tvgös ulos. ( Tulfat, käytämme Gilgaliin , ja i

4 . Niin tulit ſananſaattajat Saulin takamme ſiellä Kuningan jualbakal

tygö Gibeaan , ja puhuit nämät Kan
15. Niin kaikki Kanſa meni

fan forwain kuulden : Niin kaikki Sian
liin , ja Saul tehtin ſiellä Kuning

ſa korotti äänenſä ja itki.
HERran edelä Gilgaliſa : Ja ho

5 . Ja kako, Saul tuli fedolda käy
raiſit ſiellä kiitoộuhria SENran e

den härtäinjä ' jälijä , ja ſanoi: mitä kiin .Saul ja kaikti. Jiraclin in

Stanian on , että he itfeirät ? Niin be iloitit fangen ſuureſti.

juttelit hänelle Jaberen mieſten aſian.

6 . Ja Jumalan hengi tuli Sauli
12. Luku .

ſa woimalliſeri, koſka hän oli kuullut Samuelin wilpittömyys. Kanſan tyhmo

nämät ſanat: ja hänen wibanſa jan - coa Samuel ſanoi kaikelle Ffrade

gen ſuureſti julmiſtui. V katoa, minä olen kuullut to

7. Siin otti hän parin Härkiä , ja ääncnni, Faikiſa kuin te mimulle

leikkais ne kappaleri, ja lähetti fait - hunet olette : ja olen aſettanut

kiin Jiraclin rajoihin ſananſaattajain Kuningan.

kautta , ja fäſti ſanoa : Jokainen kuin 2 . Ja fato, nyt Kuningas kau

ei lähde Zaulin ja Samuelin jälkeen , ' dän edellänne: ja minä olen same

Hati fait jänen
ne
, ha minä olemite

lle
Siraeli
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Haimali tullut: ja minun poitaui

ui tcilän tytönänne: ja minä olcu

»iyt tcidän cdclläunc minu» nuoru-

!aiu lähän päi»oääu asti.

. Katzo, täsa «liilä ölen, »vastat-

minua HlHNla» ja haue» woidel-

a edesä: jos minä olcn kcncngän

an cli aasin ottaunt: jotj minä o-

jollctulle ylöllistä tehnyt, eli jota-

smauut: joii ininä jongun tä-

a olcn lahjoja ottanut, ja andamtt

su üünüii silmäui: niin minä tcille

n Mcn. «p, i, 2»: 32.

, He wasiaisit: et sinä mitän ylöl-

, «kä wääryttä olc meille tehnyt :

myös scncngän kädcstä ole mitän

Wn»l.

f. Hin sanol heille: HGRra on to-

H«uitä wastan, ja hänen woidcl-

ft m todistaja tänäpänä: cttet tc

milän miiinil tädcstäni löytänet:

ftncit: olkon todistaja.

l Ja Tamucl sanol Kansalle:

'^n joka ^.'iDscvcll ja Aaionin te-

ja jchdaltl teidän Isäuue Ggyptin

illa.

liiin astukat nyt edcs, oikendellc

tulcni tcidän tanßannc H(3Rran

«; laikisla HlHRra» hywistä töistä,

u hän tcille ja teidän Isillcnne tch-

on.

>. Kcsta Jacob oll tullut Vgyptiin,

s)l lcidän Isäuuc HlMran tygij:

tVMra lahetti ;vtcscxcn ja Aaro-

», ja he johdatit teidän Isiänne «-

! Ezvptistä, ja asetit heidän tähän

lkka^n asuniaan. « Mos, 46: «.

i <l»,s. ,ii 23. l»l» «. <n,

«. Mntta tum he unhotit HGR-

!! beidäu Jumalausa; myi hau hei

lt 2issclan, Hasorin sodanpäämie-

» nullan ala, ja Philistcalaisten wal-

» ala, ja ?)loabin Knniugau wallau

», ja l^ soteit beitä »rastan.

^ V»,n, ,: ,2, lul» 4: 2. l»l» «Ni ?,

Vs 44: «3.

l>. Ja he huusit HGRran tygö,

üncit: nie olemnic syudiä tehnct,

M me hyljäisimme HERran, ja pal-

^l'mmc Baalia ja Astharothia: mut-

' >«pahda nyt mcitä meidän wihol-

mmc tidcstä, «im me sinua pal-

lnmnt.

11. Ja HtHRra lähctti IcrubBaa-

lin, Bcdauiu, Iephtahn ja Samuclm:

ja pclasti tcitä tcidä» wihamiestcnuc

käsi^tä ymdärildäune, ja andoi lcidän

asna ranhalliscsti.

D»»m. «I ll, l4, «2, lul» »l: l,

l S»M. ?: «,

12. Kosta te näittc Nahaxen ?lm»

monin lasten Knningan tulcwau tcitä

wasta«, sanoitta te minullc: (si mil-

lim mnotöa: »uaan Knniugas mcitä

wallitkon: waitta HGNra teidäu In»

malauuc oli teidän Kuningannc.

l Vom, 8: 5,

13. Ja nyt tatzo, slinä on Kunin»

gas, jonga te olettc »oalimict ja auo-

uet: sillä katzo, HlIRra ou asettanut

teilte Kuninaan.

« S««. 8: 7. lul» lll: 1»,

14. Jos tc Matte HENraa ja

paUvclette Hanta, ja knnlettc hauen ää-

neusä, ja ctte olc H(3Rra» sinillc tot»

tcleniattomat ; niin sckä te cttä tcidän

Kuningaune, jota tcitä hallitzcc, scn-

raa HtsRraa teidän Jumalatauuc.

15. Äiutta jollct te HlMran ään-

dä tuule, waan olctte hänen sunllcnsa

totteleniattomat; niin HERran käsi on

sctä tcitä, cttä tcidän Isiännc »oastau.

1«. Niin taytat sii3 tästä cdcs, ja

katzotat tätä smilta asiata, sota H(M-

ia on tckeioä tcidän silmäinne cdcsä.

17. Eikö nyt olc nisun clon aila.'

waan minä hundan Hl5Nnm tygii,

että hän andais jylistää ja sataa,

ymmärtäreune ja nähdävcuue scu snu-

rcn pahuden, jonaa tc olctte tchucl

Ht3Nra»l cdesä, auolsauuc tcillenucKu-

ningasta.

I«. Ja kuin Sanmcl huusi HEsi-

ran tl)gö, andoi HGRra sinä pciiwä-

nä jylistää ja sataa: Nim taikti Kau-

sa snnresti pclkäis HVNraa ja Sa-

»nnelia.

19. Ja sanoit kaikki Tamuelille:

rntoile sinun palwcliais cdcstä HVR-

raa sinun Inmalata«, cttcn me tuolisi:

sillä me olcmmc lisäunet taikkciu mei

dän syndcimmc tygö scu pahudcn, cttä

me anoimmc meillcmmc Kumugasta.

2N. Ja Tanmel sanoi Kansalle: äl-

tat pcljättö: Tc tosiil olctta tclmct

kalken tämä» pahndcn^ nmtta älkät

kuitcngan lnopuko HCRrasta, »vaau.
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palwclt'ctt HlsRraa kaikesta teidä» sy-

dälnestänne. , M»s, «^ ».

21. Ja ältät itziänne taändäkö tur-^

ha» nienou pcrääu, ei se mitän teitä

hyödytä eitä auta: sillä se on turhuus.

Vs. «U: 13. «s. ,46: 3.

22. Mutta Hl5Nra ei hyljä Kau-

saansa suureu m'mciisä tähdeu: Mä

HERra o» tahtonut teitä tehdä itzel-

lcnsä Kausaxi. Ps, ,««: 3.

23. Dlkon myös kaukana minusta,

että miuä syndiä tckisin HlHNraa was-

tan, lakatcn rutoilcmasta H(5Nraa tei

dän edestännc; ja opettamasta teilte hy-

wää ja oikiata tictä.

24. Aiuoastansa pcljätkät HENraa,

ja palwclkat häildä ustollisesti kaikesta

fydämestänne: sillä katzokat kuiuga suu-

ria tctoja hau tele teidän kanßamie.

23. Mutta jos te tccttc pahaa; niin

sckä tc, että teidän Kuningaune hutkuu.

«». «uk«.

Saulin walmistamioen sotaan, pclto, epä-

aikainen uhri, rangalstus. Sota-astt

puuttuwat Israelisa.

tf'oska Saul oli wuoden ollut Kunill-

"^ gasua: ja hallinuut Isr,aclia kaxi

ajastaikaa :

2. Walißi hau itzcllcusä kolmc tu-

hatta micstä Israclista: ne tari tuhat-

ta olit Saulin faußa Michmasa, ja

Vethlslin wuorclla: mutta tuhanncn

Ionathanin kanßa VcnIamini» Gi-

bcasa: mutta muuu joutou päästi hau

mcncmään itzctungin majoillensa.

3. Ja Jonathan löi Philistealaisia

hcidän lcirisäusä, ,'ota oli Gibcasa:

Ja Philistcalaisct sait sc» tictä: Ja

Saul audoi soitta Basuualla kaikcsa

maatunnasa, ja sauoa: .andakat Hc-

brcalaiste» sc kuulla. , ««m. l»- «.

^. Ja taitti Israel kuuli sanotta-

man: Saul on lyönyt Philistcalaistcn

lcirin: ja Israel myöiz haisi Philistea-

laistcn edcsä, ja Kansa kutznttin Sauli»

tygü kokoon Gilgaliin. , Mos, 34, 3«,

5. Niin kokouunuit Philistcalaisct

sotiinaan Israeli« wastan, kolmekym-

mendä tuhatta waunua, kuusi tuhatta

raßasmicslä, ja paljo muuta Kansaa,

liiiüluiu sandaa mcren reimalla: ja

he matkustit ylöspäin, ja asetit lcirmft

Michmaan, itään päin VethÄnxni»

s. Koska Israeli» miehct näit W

täusä ahdisteturi, sillä Kansa oli W

gen hämmästyrisä: lymutit he heil«»

luoliiu, maan kuoppiin, uiäen rott»

hin, ja taiwoihin:

7. Ja Hebrealaiset waclsit Jon»

nin ylitze Gadin ja Gilcadin nuak«

daan: »vaan Saul oli wiclä GilgalisV

ja kaitti Kansa, jotka olit hänc» plrtz

fänsä, pclkäisit.

8. ^iiin odotti hän scitzcmäu M

lvää, siihcu aikaan asli, kuiu 3a«»

määränyt oli: Waan koska ci Nu»»

tullutkan Gilgaliin, rupeis Kauft

jomaan häneldä. , S»»,

9. Silloin sanol Saul: tuotat

nulle polttouhria ja kiitosuhri«: H

uhrais polttouhria.

IN. Koska hau oli päättänyt

touhrin, tatzo, Samuel tuli

Saul mcni häudä wastan, siun,

häudä.

11. Niin sanol Samuel: mitäi ß

uyt olct? Saul wastais: >nina nÄ

Kansan minuldani hajouxln, et n>

siuä tullut määrättyyn aikaan: ja

lisicalaisct olit Michmasa toosa.

12. Niin miuä sanoin: Nyt

wat Philistcalaisct tännc mimin tyÄ

Gilgaliiu, ja cn miuä rukoillut HlM

ran taswoin cdesä; niin ininä rehuW,

sin itzcni, ja uhraisin polttouhria. ^

13. Samuel sanol Tmilillc: V

olct tyhmästi tehnyt, ja et pit«

HGNran sinun Jumalas tästya, H

ga hau taski sinullc: sillä hän oli «

wistanut sinun »ualdatuudas Isr,

ijaukaittlsesti.

14. Waan sinu« waldakundas ci

da cnämpi olcman seisowainen: W

ra on yhdcn michcn oman sydäme»

jälkecn etzinyt, sc« on HERra kä»

nyt olla hänen Kansansa päämichH

sillä et siuä pitäuyt sitä tui» H6H

sinnlle käffi. Ps, »»! ^», «.

«lp, 3. <3: 22.

13. Niin Samuel noun ft

Gilgalista pois BenIammin Gi

niin Saul luki scn >väc»l tuin lünn

tyktznänsä oli, liki kuusi fataa mestl.

I»!'!

I

! Eo», >4 ?.
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l«. Ja 2aul ja Joualhau hallen

ccitHiisa, ja sc wäki tuin hcidän ty-

lciuosi oli, jäit NeuJaminin kuktu-

^Ilc: waan Philistcalaisct asetit leiiin-

sä ^lichmaan.

17. Philistcalaistcn lcilistä läxi tol-

>!« jouktoa nlaata häwittämääu: yxi

!«<isi itzensä Ophrail tielle Tauliu

malle :

18. Toinen käänsi itzensä BcthHo-

»in liclle: ja tolmas tääusi itzcusä

l. rajatielle, joka mcuec Teboiinin

w cn torpecn.

> lü. 9tiin ei liiytty yhtän seppää kai-

^siaclin maakuuuasta: sillä Phi-

li»Hlalset ajattelit, ettei Hcbicalaisct

m micktoja ja teihäitä.

Duo», 3: «

'^i, ^a kalken Isiaelin täydyi meu-

Wlistcalaistcn tygö tcioittamaan

«lnuitansa, rautalapioitausa, kirwes-

A!>ä, ja »vitahdindansa.

2!. Mutta hcillä oli teroitusrauta,

«'Kbiimille, lapioille, hauc^oillc ja tir-

«i!le; niiil myös ojctta pistiudä.

^. Kosta tappeluspäiloä joudui, niin

slömy sieldä mietkaa, cikä tcihästä

likm Kausan tädcstä, jotta Tauliu

Mathanin kanßa olit: »vaa» Sau-

lilU ja hauen pojallansa oli.

iA. Ja Philistcalaistcn leiri läxi

- ..^üian taipalcelle.

AH. «uku.

ihanm woitto; ku'mga hiin rikkoo ia on

vmgen waarasa. «saulin lapsct.

I-': «pahtui yhtenä päilvänä, cttä

^ Jonathan Saulin poika sanoi pal-

«llizllensa, joka tannol hauen ascttan-

mle käykämme Philistcalaistcn lci-

,clta toisella puolella o>vat: ja ei

" »ua sanonut Isällensä.

2. Naan Taul wii>vyi Gibcau ää-

«anatin puun alla, jota oli csi-

- .n„^isa: ja sc Kansa joka häncn ty-

»>.i oli, oli liti tuusisataa miestä.

. Ja Ahia Ahitobin poika, Ita-

tiii »ocljcn, Piucbaxcn pojan, lHlin

"i, oli HVRran Pappi Tilosa,

ai» Mllislvaatctta : mutta Kansa

litläiwl ^onatbania mennexi pois.

>- H» ticllä, knsa Ionathau pyyti

ylitzc meunä Philistcalaistcn lciriin, oli

taxi jyrtkää talliota, yxi tällä puolella

ja toiueu toisella puolella: yxi kutzut-

till Vozcz, toinen Scnc.

5. Uxi oli Michmaa» päin pohjasta,

ja toinen ctclästä ^abaau päin.

6. Ja Jonathan sanol palwclialle,

jota oli haue« aseusakaudaja : tule,

käykämme näittcu ymbärilcikkamatto-

uiain lciriin, taita tapahtua, HlMm

oil jotatin toimittan.'« mcidiul kaut-

tammc: sillä ei ole HGRralle työläs

autta monen kautta, clittä hailrai».

Duom. ?I 4, ?, 2 »ie» K. l4: <!,

7. Nim hänc« asensatandaja »oas-

tais hända: tce taitti mitä siunil sy-

dämesäö on: menc matkaau, katzo, mi-

uä olcn siuun kanßas, niinkuin siuun

sydämcs tahtoo.

8. Jonathan sanol: katzo, me »nc-

ncmme niittcn miestcu tl?gö, ja ilmci-

tamme itzcmmc heilte.

U. Jos hc uäiu mcillc sanotvat:

scisokat alallaune siihcnasti cttä me tu-

lemme teidän tygöunc, niin scisokam-

mc siasamme, ja ältämme mellgö hci

dän lygönsä.

IN. Waan jos hc näin sanolvat:

tulkat tännc mciräu ty^önnuc, niin

astutamme hcidän tygonsä; sillä H(iN-

ia on andauut hcidäil meidäu käsiil«-

me: se olko» mcillc mcrtixi.

t l. Koska Philistcalaistcn lciri näti

hcidän molcmmat, sauoit Philistcalai

sct: katzo, Hcbrcalaiset owat lähtenet

hcidän luolistansa, joihin hc hcitänsä

lyMyttälict oll't. < San. l3- s^

12. Ja michct lciiistä wastaisit Io-

nathania ja häncu ascusatandajata, ja

sauoit: tulkat täuue ylös mcidän ty-

aöinme, mc tyllä opctammc teitä. Niiil

sauci Ionathau ascusataudajallc : astu

ylös miuuu jälkccui, HGNra o» au-

dauut hcidäu Iftaclin käfiin.

13. Ja Jonathan tiipeis käsillänsä

ja jalwoillansa ylöspäin, ja hauen a-

scnsakandaja hauen jalisäusä: ja he lau-

gcisit maaha» Jonathan!» ctccu, ja ha

uen ascnsakcmdajan, joka löi hcitä tucl-

liaxi haue» jälisänsä:

l^. (5ltä ensimäiuen lappclns oli,

jona Jonathan ja hauen asensakaudaja



32» Eamneli« Kirjn. l^ ?ut.«

löi liti tarityinmendä miestä, liti pno-

lella »oatomitalla peldoa, tnin jnhla-

pari tyndäis.

l.',. Ja pclto tnli lciriin, kcdollc, ja

toto Kansan sckaan lcirisä, ja häwit-

täjät myös pcljätettiu, cttä maa >va-

pisi siitä: sillä sc häminästys oli In-

malalda. < Mos, zii z, 2 Mos, «4- «.

P>. 7«: l2,

ll». Ja Sauli» wartiat ÄenIami-

nii! Gibeasa sait uähdä Kansan jontot

hajoloan, ja patcncwa», ja toincil lois-

tansa syjiiräil.

l?. '.'tiin sanoi Sa«l Kansallc tnin

hänen tansiansa oli: lntctal nyl ja

tatzotat, tuta mcistä on mennyt pois:

ja kosta he lnit, tabo, niin ci ollnt

Jonathan ja haue» a»ensatandaja siellä.

18. Ja Sanl sanol Ähiallc: tno

tänne Innialan Artti; (sillä Inmalan

Ärtti oli siihen aitaa» Israeli» lasten

tytöuä.)

19. Ja kosta Sanl »oielä plchui Pa-

pln ta«lßa, cnäni kapina ja jnorn Phi-

listealaistcn lcirisä. Ja Sanl sanoi Pa

pille: ota sinn» tätcs pois.

2N. Ja Tanl tolonnnni ja taitti

Kansa tum hänen tanpansa oli, ja

tnlit sotaan. Ja tatzo, silloin täloi

ltzcknngl'n inietta lälmmnäislänsa »raf-

tan, ja oli sangen snnri kapina.

Duom, ?i '^. ^ All» K, ^«1 '^,

21. Ja ne Hcbrealaisct, jctta enne»

clit ollct Philislcalaistcn tytönä, ja olit

täynct hcidän tanßansa lcirin yuibäri,

annoit hcitänsä Israeli» sctaan, jotta

olit Saulin ja Jonathan!» tanßa.

22. Ja taitti Israeli» miehct, jot-

ka heitänsä tättcnct olit Ephraimi»

«.'«orcllc, kosta he tnnlit Philistcalai-

set pacnncn, ajoit hc myös heitä takaa

sodasa.

23. Ja niin HLNra antti silloin Is-

raclia: ja sota scisoi UcthÄweniin asti.

24. Ja kosta Israeli» wichet olit

wäsynet sinä päin.'ä»ä, lvaiuiotti Sanl

kaitcn Kansa«, ja sanol: tirottn olton

jckainen joka syö jotakin chtosccn asti,

että minä tostaisin nu'nnn wihollisillcni.

Ja koko Kansa ei syönyt mitäkän.

25. Ja kaitki sc Kansa tuli metzään,

ja sicllä oli hunajata tcdolla.

28. Kosta Kansa tnli mctzääu, tatzo.

silloin roucti sicllä hnnajaia, muu«i

yritän ottannt j>tä tädellänsä such»!

>a; sillä Kansa peltäis, »ralaa.

27. Ältntta Jonathan ei tnnllut

sänsä »oannottancri .^ansaa: hän cj«

anu.'ansa tnin hänen täLcsänsä oli,

satnlti pään hnnajaläjään; ja pisti

tcnsä sunhnnsa, niin hänen illmi»

»oalpannnuit.

28. Silloin »oastais yri Kansaj

ja sanoi: sinun Isäo roannotti tn«

kansan, ja sanoi: tirottn ölte» jol

ncn jota jotatin syö tänäpänä.

Kansa oli »räsyxisä.

29. Ja Jonathan sanoi: miium

säni on turmcllnt maan: tatzos, tu«

min»» silmäni ivilpannnnit, ctiä w>

täslä jotatin malst«!.

3N. Josta Kansa tänäpänä oli«

nyt »rihollistensa saalista, tnin hc

tänct owat! niin oliö tappclns <

silnrcinl'i Philistealaisia waslan

31. Ja hc löit sinä päiiränä <

listcalaina iOiichniasta sljaloniin

ja Kama »väsyi sangen towiu.

32. Ja Kansa jatoi saali», ja

lainbaita, ja tarjaa, ja wasitoilH,

tcuraslit »naan päällä: j» söit «

Utnsä. , M°s. »: 4. 3 Mos. ':

kolu ?I i«, üülu I<: «4. eutu >»: ^

2 Mos, 15 I«, lulu >z, «,

33. sliin Tanlillc illnoitcttin,

nodcn: tatzo, Kansa owat syndiä

nct HlHRraa »vastan, ja sycnct »

ncusä: Hän sanoi: tc olctte pa!

lehnet: »oieriltätät nyt minnllc li

snnri tiwi.

3^. Ja 2aul sanol: niengät »

Kansa» sctaan : ja sanotat hcillc: >

tan itzctntin härtänsä ja lanibansa»

nnn tygöni, ja tenraslatan täsä, z

tc stisiite, ja cltc syndiä letis, Hl>^

»rastan weren syi^iniscllä : niin k«

Kansa toit tntin härtänsä tädcs»

yöllä, ja tcnrastit nc siellä. ,

33. Ja Sanl ratcnsi H(5Rrallc^

tarin: sc on cnsininiäincn Ältari, jl

ga hän ratcnsi HENrallc.

36. Ja Sanl sanoi: tävlämmc »

Philistealaisten jältccn l,öllä, ja rp»

kämme heitä, siihcnasli tnin päD

walten«, cttcn nie ylitätän hcistä

täisi: He »raftaisit: tcc taitti lm't

!
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olle tclpaa. Ja Pappi sanoi: tay-

lmmc üü»c Inmalan tygö.

27. Ja Taul tysyi Imnalalda, ja

W»! «slimgo lninä Philistealaisten

naän alas, ja amiaktos heitä Israe-

» lasii»/ unltta ci hän händä silloi»

»sUüMlt. l Som, 28: 6,

^U. Niin sanol Taul: tultan wäki

»»ejcfa tulmalda. ticdustclkat ja katzel-

>l, tcncsä tänäpänä sc syndi liencc :

D»»N!, ^«- «.

M. Tilla, uiiu totta knin HGRra

Intim aultaja elää, waitta se olis

Win pcjasaui Ionathanisa, niin bä-

»piiä totiscsti kuolcman. Ja ci yri-

i» >«slan>!!,t händä laitcsta Kansasta.

4». Ja hän sanoi toto Israclille:

lltii u sillä puolclla, minä ja Iona-

W W»iü poitani olcminc tälla puo-

Ä«. Hansa sanoi Saulillc: tce kuin

i«llc sclpaa.

W. Ja Saul sanol HYNralle Is-

»lin Jumalallc : tee oikcns: niin sc

»i? Icüalliaiu» ja Saulin: ja Kansa

»i >rapana »los.

»2. 3a»l sanoi: Hcittäkät mimista

»«iimn pojaslani Ionathanista: Niin

fl»ngcls Jonathan»«.

«. Ja Saul sanol Ionathcmillc:

illiita mimillc, mitäs olct tchnyt?

»uihan ilmcitti hänclle, ja sanol:

>n minä maistin wähän hunajata

luwani „cnÄllä kuin minun kädesäni

^ j» katzo, minnn pitä sentähdc»

«lcma»?

N<. Ja Saul sanoi: Inmala tch-

^ mimillc niin ja niin! Jonathan,

Dl! pitä totiscsti kuolcman!

!<5. Waan Kansa sanoi Saulillc:

M Jonathan!» kuolcman, joka tä-

«n suurcn autundeu tcki Iftaclisa?

W sc: niin totta kuin HVRra elää,

> bliiitarwakan pidä hänen päästänsä

^cnilln: sillä Jumala on scn tchnyt

«iväi« häncn kauttansa. Ja näin

Msa »rapahti Icnathanin kuolemasta.

«6. Nim Saul mcni Philistealais-

» wtöÄ pois : ja Philistealaisct mc-

>« iioillcnsa.

". ÄlnNa koska Saul oli saanut

"raclin »raldakunnan, sodci hän joka

>ck«lda taittia wiholllsiansa »vastan.

Ätoabitaita, Ammonitaita, Edouica-

laisia, Zobau Kuuingoita, ja Phillstea»

laisia wastan: ja kuhunga hän itanä hä»

ucnsä tääusi, siellä hau rangaisi.

48. Ja hän tcti «rhollisia töitä ja

löi Amalcchitat: ja wapahti Isiaelin

mitten käsistä, jotka händä raatelit.

49. Ja Taulilla oll poikia: Jona

than, Iswi, Malchisiva, ja häncn t'ah-

dcn lyttincnsä nimet, esikoiscn nimi

Mcrab, ja «uoiemman nimi Michal.

l «lie« K. »i 2»,

5<1. Ja Saulin emänuän nimi Ahi«

noam, Ahimazin tytäi: ja häncu sota»

jouttonsa päämichen »uuü Abuer, sie»

ri» poika, Saulin sctän.

51. Ja Kis Saulin Isä, ja Ner

Almen» Isä, oli Abielin poika.

> S«m, »i l,

52. Ja suuii sota oli Philistealaisia

wastan niinkauwan tuin Taul cli: Ja

tusa ikäuä Saul näki jalon ja »räke»

nxin sotamichen, scn otti hän tygönsä.

AK. Lukn.

Amalcch lpottv. A,qag säästetty. Saul

Mjatty. Agag hakattu tappaleiri.

zwutta Samuel sanol Taulille: HER»

ra lähctti minuu woitelcmaau si»

nuaKansausa Israclin Kuningan': niin

tuulc siis nyt HERran sanain äändä.

2. Näin sanoo HENia Zcbaoth:

Minä olcn ajatcllut ctzistcllä nutä A-

malcch tcki Israclille: tosta hän pani

hänensä ticllä händä wastan, Ggyptistä

tullcsa. !l M°s. <?- «, 4 Mos. 24: M.

3. Menc siiö nyt ja lyü Amalcch,

ja hukuta kaikki mitä hänellä on: ja

älä säästä händä: nmtta tapa sekä

waimo että mies, lapsct ja imcwäisct,

karja ja lambat, kamclit ja aasit.

4. Saul ilmoitti tämän Kausalle,

ja luti heitä Thelaimisa: kaxisataa tu»

hatta jalkanxlkcä, ja kymmcncntühatta

nlicstä Judasta.

5. Ja tosta Saul tuli liki Ama«

lcchitain Kaupimgita, pani hän wäjy-

tyxcn oian tygv;

6. Ja andoi sauoa Kcnitalaisillc:

mcngät, paettat ja eroittakat itzcime

Amalcchitaista, ctten 7ninä perät« hä-

witäisi tcitä hcidän kansiausa: sillä te

tcittc laupiudcn kaitillc Israclin lap
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sille, koska he waelsit lsgyptistä: ja niin

luowuit Kcnitalaiset Amalechitalsta.

4 Mos. lvi 2«. «ulu 24: 2l. Duo», l: ls.

«Ol» 4i ll.

7. Nim liii Saul Amalechitat ha-

masta Hnvilasta siihcnasti kuin Tur-

riin tullan, jota on Vgyptin tohdalla.

8. Ja otti Agagin Amalechitain Ku-

ninga» clälvänä tiinni; ja kalte» Kan-

san sulmais hän mictan tcrällä.

4 M«s, 24i ?.

9. Niin Saul ja Kansa säästi Aga

gin, ja mitä paiasta lambaista ja tar-

^asta oli, lihawita taritzoita ja sylltti-

läitä, ja kaitti mitä hywä oli, ei he

tahtonet hukutta niitä: mutta scn tum

häjy oli, ja ei tclwanuut, he hututit.

IN. Nlin tapahtui HERran sana

Sanmelin tygö, sanooen:

11. Minä tadun että minä ölen

tehnyt Saulin Kuningari: sillä hän

on luopuimt ininusta, ja ei täyttänyt

minuil sanojani: ja Samuel mihastui,

ja huusi HENran tygii taiten sen yön.

I Mos, «i «, ?.

12. Ja Samuel nousi warhain huo-

incueldai» kohtamaan Saulia, ja Sa-

muclille oli sanottu Saulin tullcxi Cai-

meliin, ja panncri woiton merk in, ja

maeldanexi ymbäii, ja tulleri Gilgaliiil.

13. Koska Samuel tuli Saulin ty«

gö, sanol Saul hänclle: siunattu ole

sinä HGRralda, minä ölen täyttänyt

HVNiau sanan.

14. Samuel wastals: mitä siis on

tämä lammasten määtynä mimin tor-

wisani, ja tarjan ammununcl», jonga

minä tuulcn?

13. Saul sanol: Amalechltailda o-

ivat he ne tuonet: sillä Kansa säästi

niitä paihalta lampaista ja tarjasta,

HlsRran sinun Iumalas uhrin täh-

den: ne muut olcmma me häwittänet.

16. Mutta Samuel sanol Saulille:

fall« että minä sanon sinulle, mitä

HGRra on puhunut minun tanßani

tänä yönä. Hän sanol hänelle: puhu.

17. Samuel sanol: eitü sc näin ole?

koska sinä olit wähainen sinun silmäis

edcsä, tulit sinä Israelin sututundain

pääxi: ja HGNia woitcli sinun Is-

raelin Kuningari?

l Sa», «: 2, 2l, «ulu lNi !,

I». Ja HGRra lähctti sinun nmt-

taan, ja sanol : uienc ja lapa ne

diset Amalechitat ja sooi heilä n»

nii»tau>va!l cttäs hututat heilän.

19. Mixes tuullut HGRrau

mutta annoit itzes faalin purlc

teit pahoin HGNran silmäiu clisti

2N. Niin sanoi Saul Samuel!

minä ölen tuitengin tuullut HW

äänen, ja ölen wacldanut sitä «

tum HGNra minun lähctti: minil

len tuonut tänne Agagin Amaloz

tai» Kuningan, ja surinanmil H

lcchitat :

21. Mutta wäti on ottamit M>

lambaita ja tarjaa; ne parhat ff

tuista, uhrataxcnsa Gilgalisa H

ralle sinun Iumalallcs.

22. Mutta Samuel sanol: l«

HGNralle paremmin pvltlouhri j«

ri, tum että sinä tinilisil HMl

äänen? Rayo, kuuliaisus «>D

rembi kuin uhri, ja totella p«H

bi kuin oinasten lihawus.

S»»lü, K, 4^ 17, 0s, «,- «, M»l!h, »:

lulu l2: ?.

23. Sillä tottclemattomus o»!

tuoen syndi, ja »rastahatoisus c» l!

taus ja cpäjumalan pal>ocl»s: i>

siis ölet hyljännyt HERran scniiM,!

hän sinun »nyös hyljännyt, ettei i?

sillen pidä Kuningaflia ole>nau,

0sI4: «.

24. Nil» sanol Saul Samucb

lninä ölen syndiä tehnyt, rittnj

HENrau tästyn ja sinun sanas: ß

minä peltäisin itansaa, ja tuuli»!

dän ääucnsä.

23. Anna siis nyt mimillc l«<

syndi andcxi, ja palaja minun t>in!

ni, että minä tumarraisiu ja

sin HGNraa.

20. Samuel sanol Saulille: c>«!

nä palaja sinun taußas : sillä sin» <

hyljännyt HlsRran sanan, ja Hsl

ra on myös sinun hyljänuyt, nii» «<

sinun pidä oleillan Isiaelin KllmHl

l S»m, l«i l.

27. Koska Samuel täänsi itza

mcucmään Pols, otti hän häuc» l

incnsa liepcstä tiinni, ja se «pcie.

28. Niin sanoi Samuel ha»/"

HGRra on tänäpäilä repinyt W

lin waldatunnan sinulda, ja aük.'»
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n siimn lähimmäiscllcs, jota parcmbi

l simia.

29. Ja Israeli« Sangari ei rva-

htele, eika kadu: sillä ei hän ole

minen, että hän katuis.

< «os, «: !». Ps. 33: 4.

3». Mutta hän sanol: minä olcn

»ii tehnyt: Tee siis minulle nyt

Dia miunn Kansani wanhcmmillcn

jsi, ja Israeli!! edesä: ja palaja mi-

« kaiißaüi, cttä minä tumailen ru-

Uimi H(5^traa sinun Iumalatas.

»!. Ja Samuel täänsi itzeusä ja

««? Taulia: ja Saul rutoili HGR-

»l. Ja 2amucl sanol: andatat tul-

knimm tygoni Agag Amalcchitain

«nnzHs. Ja Agag lull rohtiasli ha

ll» aunsä, ja sanol: totiscsti tnolc-

P» ltllcruo on pacmmt.

N. 3a»mcl sanol: uiinkuin sinn»

«ll« oii tchnyt waiinct lapsitto-

Oli, min pitä inyös sinun äitis wai-

»m s.asa lapsitoin olcman: niin Sa

lti hsttais Ägaai» tappalciri HGN-

f» clcft Oilgalisa.

«. Ja Samuel mmi Namathaan :

»lu 3anl mcni huonesccnsa Sauli»

«ezan.

«. Ja ei nähnyt Samuel enämbi

lxliz tuclcniapäiwäänsä asti, silla

»mucl nnirhctli Taulia; että HGR-

j cl! tatunut asettanensa häncn Israc-

ituuiugari.

««. «uku.

D^md moideltu. Saul waiwatt».

HlMra sanol Samuelillc: tnin-

za tanwau sinä murhetit Saulia,

Dja minä hyljännyt ölen, hallitzc-

Ma Israclia ? täytä sinun sarives

Ml», ja lucnc, minä lahctän sinun

Mam Bcthlchcmitan tygij : sillä häncn

Amma clcn uunä tatzonnt nuuullc-

M Kmiinaan. , S»m, ,»> ««,

l»s» !?: l2, »,.I, l3: 22.

i, ^ ?i!in 2amuel sanol: tuinga ml-

^muii nimm? Saul saa seu tictä,

fi che minün tuolllaxi. Ja HGRra

'«wi: ela similles »vasitka tarjasta, ja

u«c: minä tuliu uhramaan HGRralle.

^3« sumn pitä inhuman Isain

"t, «in minä osetan sinnllc mitä^

sinun pitä tckcmän, ettäs sen »ooiteli»

sit minulle, jonga minä sinulle sauon.

^. Samuel tcki niinkuin HGRra

sanonut oli, ja tuli Ncchlchemiin: niin

hämniästyit Kaupungiu »vanhimmat, ja

mcnit händä wastan, ja sauoit: ongo

rauha, että sinä tulet?

5. Hän sanol: rauha. Minä tulin

uhramaan HGRralle: pyhittätät tei-

tänne, ja tulkat minun tanßani uhrille:

Ja hän pyhitti Isain, ja häncn poi-

tansa, ja tutzui hcidän uhrille.

2 Mos. l«: ll».

8. Ja tosta he tulit sisällc, katzoi

hän Gliabin päälle, ja azatteli: tosin

lämä on HGRran edesä hänen woi-

deltnnsa.

7. Mutta HGRra sanol Samue-

lille: älä tatzo hänen muotoansa, elittä

suurta totoansa, sillä minä olcn hyl

jännyt hänen: silla ei se ole niin

kuin ihminen nakc; Sillä ihminen

nake sen kuin silmäin edesä on,

mutta HERra kanoo sydämeen.

3 M»s. lU: l?. l A!l« K, 28: ». 2 «!i»« K,

l»: ?, Vl. ?: l<>, I«, ll: 2U. lulu 2U: l,i.

»,. l, l«: 34.

8. Run tutzui Isai Abinadabin, ja

andoi hauen tulla Samuelin cteen: ja

hän sanol: ei tätätan ole HGRra n?a-

linnut.

9. Niin andoi Isai tulla Sammahn

cdcs: mutta hän sanol: ei tätätan ole

HGRra »valinuut.

IN. Niin andoi Isai seitzemän poi-

taansa tulla Samucli« etccu; mutta

Samuel sanol Isaille: ei ole HGRra

näitä walinnut.

11. Ja Samuel sanol Isaille: joto

nyt täällä taitti pojat owat? Hän

sanol: wiclä nuorin jäljcllä on, ja

tatzo, hän taitzee lambaita. Niin sa

nol Samuel Isaille: lähctä häncn pc-

räänsä, ja anna noutaa tänne: sillä

ci meidän pidä isiuman cnuentuin hän

tulee. » s«», <?: <z. 2 e»m. ?: «.

Vs. 78: ?U. Pf. 8«: 2>.

12. Niin hän lähctti ja noudatti

häucn: ja hän oli wercwä ja taunis

taswoilda, ja lhanan muotoinen. Ja

HGRra sanol: nouse ja »voitcle tämä:

sillä tämä sc on.

13. Niin otti Samuel öljysar»««-

sa, ja woitcli hänen »reljeinsä testcllä;
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ja HERran hengi tuli Dawidiin siitä

päiwästä, ja sen pcrään: min Samuel

nousi ja meni 3tamathaan.

l S»M, N: 6.

14. Ja HGRran Hcngl läri Sau-

lista: ja paha hcngi waiwais händä

HlsNralda.

15. Nim sanoit Saulin palweliat

himclle : tatzoö, paha he«gi waiwaa si-

nua Ilimalalda.

16. Mcidän Herramme fanokan nyt

palwclioillensa, jotta häncn cdesänsä sei-

solvat, cttä he etzisit miestä, jota tai-

dais soitta harppua: koska paha hengi

tulec Iumalalda sinnun, että hän soit-

tais tädellänsä, niin sinä paranct.

17. Niin Saul sanol pallvclioillen-

sa: tatzokat nyl minullc jotu mies kuin

taidais hywin solttaa, ja noutakat hän

dä minun tygom.

18. Niin wastais yri hänen pal>ve-

lioistansa, ja sanol: tatzo, minä näjin

Isai» Bethlehcmitan pojan, hän taita

soitta, ja on «rholline» sotamies, ja

toimcllinen asioisa, ja ihana mies: Ja

H(5Nra on häncn tanßansa.

19. Niin Saul lähetti sanansaatta-

jat Isaille, sanodcn: lähetä minun ty-

göni sinun poikas Dawid, jota on

lamburi.

2«. Niin otti Isai aasin lcipäin

kanßa, ja leilin wiinaa, ja yhdcn woh

lan wuohista: ja lähetti Sauli'lle poi-

kansa Dawidin myötä.

21. Niin Dawid tuli Saulin tygii,

ja scisoi hänen edesänsä: ja hän tuli

hänclle juuri rakkaxi, ja tuli hänen a-

scnsakandajarl.

22. Ja Saul lähetti Isain tygö,

sanodcn: anna Dawidin olla minun

tykönäni: sillä hän on löytänyt armon

minun edcsäni.

23. Koska Iumalan hcngi tuli Sau

lin päälle, otti Dawid kandclen ja soit-

ti kädcllänsä: niin Saul wirwotcttin

ja tuli parcmmari, ja paha hengi läri

hänestä.

«V. «uku.

Goliath haassaa iücllcnsä puolus- miestä

Israelilda; lpödä» Dawidilda.

Äj?iin Philistcalaiset kokoisit sotawä-

"^ kensä sotaan, ja tulit kokoon So-

choon, jota on Indaasa: ja asctn I»!

rinsä Sochon ja Asckan tvälillc, 3«^

numin rajalle.

2. Mutta Saul ja Israeli,, mW

mem't kokoon, ja asctit lcirinsi »

milaaxoon, ja »valmistit itzcnsä »

maan Philistealaisia wastan.

3. Ja Philistcalaiset seisoit >r»en

la siellä, ja Israclitat seisoit wucni

täällä, että laaxo oli hcidän »välilliq

4. Niin tuli Philistcalaistc» lcm»

yxi mies hcidän keskcllcnsä, Goli»

nimcldä, Gathista, kuutta kyynäiau»

tämmcnen lewcyttä pittä.

5. Ja häncllä oli waskilakki M

sänsä, ja suomuxen kaltaincn pantzch

yllänsä: ja hänen pantzariusa fM

»viisi tuhatta Sitliä waffca.

6. Ja waskiset saappat häncn ick

woisansa, ja »vasti kilpi häncn h»>

tioillansa.

7. Ja hänen kcihäusä ,l.'arsi oli «

tum kangan orsi, ja häncn kciM

rauta painoi kuustsataa Sitliä ««»

Ja häncn kilpcnsä kandaja tmri >

nen edellänsä.

8. Ja hän seifoi ja hnusi Ist»

joutolle, ja sanol hcillc: inixi tc li»

te »valmistamaan tcitäune sotaan? e»

minä ole Philistcalaiuen, ja tc ol»

Saulin palweliat? walittat yri lciM

ne, jota tulce tänne alas minmi h

göni.

9. Jos hän woi sotia minna >«j

tan, ja lyö minun, niin nie olcmH

teidän pallvcliannc, umtta jcs m«l

hänen woitan ja lyön hänen, „im lH

dän pitä oleman meidän pal»vclia„utz

ja teidän pitä meitä palwclcman. ß

IN. Ja Philistealaincn sanei: ml<

häwäisin tänäpänä Israeli» sotajlü

ton: andakat minullc micö, mc sc>

nie tcstenämme.

11. Koska Saul ja koto Israel

li nämät Philistcalaisc» puhet,

nlästyit hc, ja pclkäisit fnnresti.

12. Mutta Dawid oli Epl,»O

miehcn poika Inda« Bcthlchcmistä, jch

ka kntzuttin Isai, häncllä oli tchtc"«

poikaa, ja oli »vanha mies Taulm

aikaan, ja ijällinci, uiicstcu scasa

l S«m, ««: ,, l«,

13. Ja tolmc Isain »raühi.
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eil« olit lähtcnct Saulin tanßa so-

mi: hauen tolmen poitansa nimet o-

t, jotka olit mennct fotaall, Eliab

jloinc», ja toincn Äbinadab ja tol-

Zammah.

4. Ja Dmvid oli nnon'n: waan nc

uxulhillda mcnit Taulin tanßa.

l «om, «6: l>,

3. Nii» Dawid mein' totiansa jäl-

ß Taulin tytöä, taitzemaan Isänsä

iftbaila Bcthlchcmiin.

uc. Mmta Philistealainen tuli war-

aamulla, ja chtoua, ja sitä tetoa

lcki neljätyuinicndä päi»vää.

Dl?. Ja Isai sanol Dawidillc po-

«LnisH: ota siuuu wcljillcs täniä >H-

5» ümraluita tähtäpäitä, ja nämät

«mumm lcipää: ja juore lcirim wcl-

l«, Ja nämät tymmcncu tuorctta

jnstca, ja kamia nc pääinichellc: ja

Ki l«ljqÄo jos Kc rauhasa owat, ja

M miclccs mitä he sinulle tästewät.

M Äutta Tmil, ja he, ja kaitti

ßraclin micl'ct olit tammilaarosa, ja

»il Plnlistcalaisia wastan.

^!!>, Niiu Dawid nousi warhai« aa-

>«^, ja jätti paimencu haldnnn lam-

> tanloi ja incni mattaansa, niin-

W Isai häudä tästcnyt oli: ja tuli

oniu, ja sotawäti oli lähtcnyt «los

«un, ja huusit suurclla ääucllä so-

M. Zillä Israel ja Philistcalaisct

»! ««Imislanct itzcnsä sotimaan toi-

<tn icislaiisa «,'asta«.

kll. Nim Dawid jätti kalut, kui»

« kantoi, taluuwartialle: ja juo)i

Min rintaan: ja tuli ja tcrwehti

^!3. Kesta hän parhallausa heitä

«Ncli, katzo, sc mies nousi hcidän

lllnisä, haneu nimensä oli «Äoljath,

iüstcalaincn Gathista, Philistcalais-

sotojontosta, ja puhui niintuin cn-

zin: ja Dawid tuuli sen.

k^i. Ja kutka itäuä Israeli« mie-

M na,, Milien -, patenit hc häncn e-

Mnsä, ja peltäisit suurcsti.

U. Ja taitti Israclln micbet sa-

tttma.L te nälinet sita miestä jo-

wllut? hän on tullut piltta-

niaan Israelia. Ja pitä tapahtunian,

cttä jota sen michcu lyö, sen Kunin-

gas tele aiwan rittaxi, ja anda myös

tyttärensä hänclle, ja tele häncn Isän-

sä huoncn wapaxi Israclisa.

26. Nim Dawid sanol miehillc, tum

häncn tykönänsä scisoit: mitä sillc mie-

helle annetan, joka tämän Philistcalai-

sc» lyö, ja otta häwäistyxcn Israclista

Pols? sillä mitä tämä ymbärileiktania-

toin Philistealaincn cn, tum häwäiscc

cläwän Iumalan sotajonttoa?

27. Nim sanol Kansa hänclle niin-

tuin cnncngin: Niiu sille Michelle tch-

dän, jota häncn lyö.

28. Kosta hänen wanhin wcljensä

Gliab tuuli hauen näitä puhuwan

lnicsten tanfia, »ärtäslyi hän suurcsti

Dawldin päälle, ja sanol: miri sinä

ölet tännc tullut? ja miriö olct jättä-

»yt sen lrähän lammaslaunmn meßän

torpecu? Äliinä ticdän sinun ylpcytcs,

ja sydämcs pahan sisun: sillä sinä o-

lct tännc tullut sotaa tatzoniaan.

> V«m, «6i «, ?.

29. 3iiin Dawid sanol: mitästä mi-

nä olcn tcynut? cilö sc olc minulle

tästetty?

3<». Ja täänsi itzcnsä hänestä poiS

toisen puolcc», ja sanol niintuin hau

cnncngin oli sanonut: niln Kansa was-

tais händä niintuin cnucngin.

31. Ja tnin he tuulit ne sanat Da-

widin puhuwan; ilmoitit hc nc Sau«

lillc, ja hän noudatti hänen tygo'nsä.

32. Ja Dawid sanoi Saulillc: äl-

tön tcncngän sydim hämmästytö hänen

tähtensä: sinun palwclias täy sotimaan

sitä Philistealaista lvastan.

33. 2aul sanol Dawidille: et sinä

woi mcunä ja sotia tätä Philistealaista

»vastau: sillä sinä olct nuorukaiucn,

waan hän on sotamics hamasta «uoru-

destansa.

34. Mutta Dawid sanol Saulillc:

sinun palwclias taitzi Isänsä lambaita:

ja tuli Ialopcura ja larhu, ja wci

lamban laumasta;

33. Nim minä juoxiu scn pcräsä

ja löin sen, ja tcmmaisin scn «los ha

uen suustansa. Ja tum hän tartais

minna waslan, niiu uiiuä tartuin hä

ncn partaansa, löin hauen ja tapoiu.
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36. Niin on simm palwclias sekä

Ialopeuran cttä tarhun lyönyt: niin

pitä tämän ymbärileittamattoman Phi-

listcalaisen oleman, tum yxi niistä, sil

lä hän on pilkannut elälvän Iumalan

sotawäteä.

3?. Ja Dawid sanol: HGRra, jo-

ka minun pelasti Ialopeuran ja tar

hun täsistä, hän pclastaa minun tämän

Philistealaism täsistä. Ja Saul sanoi

Dawidille: mene, HGRra olton sinun

kanßas.

38. Niin Saul puetti waattensa

Dawidin ylle, ja pani waskilatin ha

uen päähänsä, ja pantzarin hänen pääl-

lensä.

39. Ja Dawid sidoi mickan wyöl-

lensä waatcttensa päällc, ja rupcis täy-

mään: waan ei hän ollut siihen tottu-

nut. Sanol siis Dawid Saulille: en

minä näillä taida täydä, sillä en mi-

nä ole tottunut: Ja Dawid pani ne

pois yldänsä.

4N. Ja otti sauwansa kätecnsä, ja

walltzi ojasta wiisi siliätä tiweä, pani

ne paimcncn tutkaroon ja sättiin, knin

hänellä oli, ja lingo hänen kädesänsä:

ja käwi Philistcalaista wastan.

41. Käwcli myös Philistealainen, ja

lähestyi Dawidita, ja hänen kilpensä

tandaja hänen edellänsä.

42. Kuin Philistealaincn katzoi ja

näki Dawidin, katzoi hän hänen Plön:

sillä hän oli werewa ja kaunis nuoru-

kaincn. , S»m, »si <2.

43. Philistealaincn sanol Dawidille:

«lengo minä koira, cttäs tulet sau-

woilla minun tygöni? Ja Philistealai

ncn kiroili Dawidita hauen jumalit-

tensa kantta.

44. Ja Philistealaincn sanol Dawi

dille: tule täunc minun tygöni, ja mi

nä annan sinuu lihas taiwan linnullle,

ja kcdon pedoille.

45. Niin Dawid sanol Philistcalai-

sclle: sinä tulet minun tygöni mietalla,

keihällä ja ki'lwcllä: waan minä tulen

sinun tygös HGRran Zebaothin, Is

raeli» sotawäen Iumalan nimecn, jon-

ga sinä pilkaunut ölet.

Ps, 2U- 8, Vs, ll«i <N, >«,

4Y. Tänäpänä anda HGRra simm

minun käsiini, cttä minä lyön simm.

ja otan sinun pääs sinulda poii, P

annan Philistealaisten sotawäen rm

min tänäpänä tailvan linnuillc ja

don pedoille; että taiktein maau

waistcn pitä tietämän Isiaclilla

wan Iumalan.

47. Ja koko tämän seurakun«

pitä ymmärtamän, ettei Hk«

auta miekan eli keihän kautta:

lä sota on HGRran: ja hän

tcidän meidän käsiimme.

48. 5losta Philistealaincn nousii

käwi ja lähestyi Dawidita: Niin TH

wid ricnsi ja juori sotajcufon clq

Philistealaista wastan.

49. Ja pisti kätensä kuktaroen, «

sicldä kiwcn, ja lingois, ja p«i»

Philistcalaista otzaan; cttä tiwi »

häncn otzansa sisällc, ja hän l»W

»naahan kaslvoillcnsa.

5«. Niin Dawid woitti Philiii»

laisen lingolla ja kiwcllä, löi PbililÄ!

laisen ja «appoi hänen: Ha cttci V

widilla ollut mickkaa;

51. Juori hän ja scisahti Philij

laisen tygö, ja otti häncn mickk«

ja wcti tupesta ulos, ja tappoi bi»<

za sillä hattais pois häncn pa»

Kuin Philistcalaiset scn näit, cttä"

dän lvätcwimmänsä kuollut oli,

hc pakenit.

52. Ja Israeli« ja Iudan miq

nousit, huusit ja ajoit PhiliMlai!

takaa laaroon asti ja Gkronin M

tiin: ja Philistealaisct langcisit lyllj

nä, Schaarimin ticllä, Gathiin ja ^

kroniin asti.

53. Ja Israelin lapsct palaisi! «j

masta Philistcalaisia takaa, ja ryl

heidän lcirinsä.

54. Vlutta Dawid otti Willst«

laisen pään, ja wei Ierusalcmiin; n»

häncn ascnsa pani hän majaanft. ,

< S»m, 2<: 8.

55. Mutta kosta Saul näki Da«

diu mencwän Philistcalaista »oasia», '>

noi hän Abncrille, sodan pääuiicbclll

Abncr, kcncn poika tuci mimikm»«

on? Abncr sanol: niin totta kuin !»"!

siclus clää, Knniugas, cu minä ticd

56. Kuumgas sanol: kusy D, ^

ncngä poika sc miorukailicu m>?

57. Koska Dawid palais Ph'l>'>"
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isla lyömäslä, otti Abner hänen ja

ei Taulin ctccn: ja hänen tädcsänsä

i Philislcalaiscn pää.

z«. Ja Saul sanol hänelle: kcncn-

^ poita ölet, sinä nuorutaincn? Da-

<d sanol : sinun palwclias Isain se«

Itlhlthcmitan poita.

«8- «uku.

Nathan lakasta.i, Kansa yliffää, Gaul

»ihaa, Michal nai Dawidia.

l^ kcssa hän oli puhcnsa lopcttanut

«Tonlm tanßa, micllyi Jonathan

>3a,rid kcstcnänsä sydämestä: ja Io-

lckü, vakafti häildä niintuin omaa

Wn^nsä. « Sam, 20: <?.

l. )a 3aul otti häncn sinä päi-

M, ja ci sallinnt häncn cnämbi pa-

Ä» ^'insä hnoncsecn. < S«m. <?: ».

Hl Jonathan ja Dawid tcit lii-

Mänsä: sillä hän ratasti häudä

!kuin cmaa sodändänsä.

! e»m, 20: lü. tulu 23: 18.

Ja Jonathan rlisui hamcnsa,

hän oli puctcttu, ja audoi Da-

Dllc-, min myös waattensa, miet-

«li, jruyciy'a ja wycnsä.

». Ja Dawid mcni kuhunga Saul

Mtl! häncn, ja täytti il^ensä toi-

Mcsti: Ja Tanl asetti hänen sota-

ljcnmsä päällc: ja hän oli otollincn

Mc ^ansallc, niin myös Saulin

Mlicillc.

U. Mntta tapahtui, kosta he tulit,

ATüwid palais lyömäslä Philistca-

W«, ctlä waimot kaikista Israeli«

!»N»!gcista tälvit wirsillä ja hypyil-

^»üin^o Saulia waslau; harpuilla,

W» j» landcleilla.

U> l V,l. >5: 2U, Du«M. l>: 34.

^. Ja »raimot lauloit kestcnänsä,

lui» ja sanodcn: Tanl löi tuhan-

, mult» Dawid kymmcncn tuhatta.

Ho< >5: 2>, l e«m, 21: ll, ?ulu 29: 5,

il. Niin Saul närtastyi sangen suu-

'^< ja sc puhe ci häncllc tclloaunut,

ünci: hc olvat audanct Dawidille

cnen tuhatta, ja minnllc he an-

s»>l WKanncn : wielä hän Kuningan-

NHltatunnan saa.

Ja Saul katzoi julmasti Dawi-

'"' siiti päiwästa, ja aina sittc.

IN. Toisna päiwänä wailvais taaL

Iumalau paha hengi Saulia, ja hän

ennusti kotona huonesansa. Ja Dawid

soitti tädclläusä, niintuin hänen jota-

päiwäinen tapansa oli: ja Saulin tä-

dcsä oli tcihäs;

11. Ionga hän syöxi, ajatellcn: mi-

nä syöxcn Dawidin seinää wastan:

mutta Dawid wältti häncn edcstänsä

taxi tertaa.

12. Ja Saul pcltäis Dawidia;

sillä HGRra oli hänen kanßansa, ja

oli mennyt pois Saulin tytöä.

13. Nun pani Saul hänen pois

tyto'änsä, ja tcki häncn tuhanncn wic

hen päämieheri: ja hän täwi «los ja

sisälle Kansan edesä.

14. Ja Dawid oli toimellincn tai-

kisa tcisänsä: ja HGRra oli häncn

kanßansa.

13. Kosta Saul näki hänen aiwcm

toimcllisesti tckewän, pcltäis hän händä.

18. Mutta koko Israel ja Iuda ra,

tastit Dawidia: sillä hän tawi «los

ja sisälle hcidä» edesänsä.

I?. Ja Saul sanol Dawidille: katzo,

minä annan niinun wanhimman tyt-

täreni Mcrahin sinulle emännäxi, ai-

noasta ole minulle michullinen, ja sodi

HGNran sotaa: sillä Saul ajatteli, ci

minun kätcni pidä häuecn sattuman,

mutta Philistcalaistcn täsi.

18. Mutta Dawid wastais Saulia:

mikä minä ölen? eli mita on niinun

clämäni? ja minun Isäni sukukunda

Israelis«, cttä minä tulisin Kuningan

wäwyri?

19. Ja tapahtui, kosta aika tnli,

cttä Merab Saulin tutär piti annet-

taman Dawidille, cmncttin sc Adriclil-

le Meholathitalaiscllc emännäri.

2 S»», 2«: 8.

20. Mutta Michal Saulin tytär

ratasti Dawidia: Kosta se Saulille

ilmoitettin, niin sc kclpais häncllc.

21. Ja Saul sanol: Minä amian

häncn hänelle, cttä hän olis häncllc

paulari, ja Philistcalaistcn tädct tuli-

sit häncn päällcnsä: Ja Saul sanol

Dawidillc: sinä tulet tänäpänä toiscn

tanßa minun wäwyxcni.

22. Ja Saul tästi palwclioillcnsa :

puhutat Dawidille salaisesti, ja sano
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tat: tatzo, Knniugas miclistyy sinuuu,

ja taikti häncn palweliansa ratastawat

finua: niin tulc nyt Kuningan wäwyxi.

23. Ja Saulm palwcliat puhuit nc

sauat Dawidin torwisa: mutta Dawid

sanoi: luulcttato te fen wähäxi, tulla

Kuninga» wäwyxi? ja »ninä olcn töy-

hä ja halpa niics.

25. Ja Saulin palwcliat ilmoitit

scn häucllc, sanoden: nämät sanat on

Dawid puhunut.

2ö. Saul sanol: saiwkat näin Da-

widille: ci Kuniugas ano yhtän muuta

huomcnlahjaa, waan sata Philistca-

laistcn esinahkaa, cttä Kuniugau wiha-

michille tostctaisin: sillä Saul ajatteli

Dawidia hututta Philistcalaistcn kättcn

kautta. «Mos, 34ii?, xM°s, 22. ««,>?,

26. Niin hauen palweliansa sanoit

Dawidille näniät sanat, ja sc kclpais

häucllc, tulla niin Kuningan wäwyxi.

Ja sc aita ci ollut wiclä täytctty.

27. Ja Dawid uousi, ja läxi nmt-

kaan, HÄ» ja häncn imchcnsä, ja löi

Philistcalaisista taxisataa micstä, ja

Dawid toi hcidä» csinahtansa, ja täytti

Kuuingan luwun, cttä hä» olis Kuniu

gau wawy: Nim andoi Saul tyttä-

rcnsä Michalin bänclle cmänuäxi.

28. Ja Taul uäki ja ynnnärsi HVR-

ran olclran Dalvidin tanßa: ja Sau

lin tytär Michal ratasti händä.

29. Nim Sanl wiclä cnämmin pel-

käis Dawidia: ja Saul tuli Dawidin

wihamichcxi kait'kena clinaitanansa.

3N. Ja Philistealaisten Ruhtinat lä-

xit «los: ja hcidän lähteisänsä «los te-

ki Dawid toimclliscmmasti kuin kaikki

Saulin palwcliat, että häncn nimcnsä

tuli saugen tuuluisaxi.

«». «uku.

Saul w!l,asa, leovtetty, etzii siuinata

Dawidia, petetään, eiuuistaa.

l^a Saul puhui pojallcnsa Jouatha-

^ nille, ja kaikillc pal>vclioillcnsa, että

hc tappaisit Dawidin; mutta Jonathan

Eauliu poika ratasti suuresti Dawidia.

2. Ja Jonathan ilmoitti Dawidil

le, ja sanoi: niinun Isäni Saul pyytä

sinua tappa: »vavjelc siis itzcs huomcua,

mene lynunyyn ja lätkc itzes.

3. Ja uiinä mencu ulos mim»,

Isäni kanßa, ja scison hauen ohcsn«

tcdolla, josa siuä olct, ja uiinä f«W

sinusta Ifäni tan^a: ja uiilä »ich,

»äcn, nc niiuä ilmoitan sinulle. j

^l. Ja Jonathan puhui parbam»

Dawidista Isällcnsä Saulillc; ja »

häucllc: älköu Ku»ingas syudiä tl»

palwcliatausa Dawidna »vastan: «

ei hän ole mitätän ritkonut su»

wastan, ja häncn työusä owat siu»

juuri tarpcllisct.

3. Ja hän on panuut hcngcns»»

tccnsä ja löi Philislcalaiscu: ja HD

ra tcki snurcn autuudcii t^lo ^naclili

scn sinä näit ja ihastuit: miris «

tahdot syndiä tchdä wiatoinda >rc»

wastan, snrmataxcs Dawidita il«

syytä? Duom, «2i 2, , S»m, ,?: 32.«

6. Niin Saul kuuli Ion«

ääncn ja wannoi: niin tctta H

HlsNia elää, ei häncn pidä kucl,»

7. Nim Jonathan lutzui DailH

ja sanol häncllc t'aitt'i nämäl s««^

ja saatti häncn Saulin ctccn, j« M

oli häncn cdcsänsä niiukuin ciuiciM

8. Niin »ousi taas sota, ja D

uicni ja sodei Philistcalaisia waslm^

löi hcitä suurclla surmalla: ja PI

tcalaisct patenit händä.

9. Ja HERran paha hcn.u'

Saulin päällc, ja hän istni hncntl

sa, ja häncn kcihänsä oli hauen

sänsä: ja Dalvid soitti kiidclläusa.

< s«m. l«: «4, tulu «8i l»

IN. Mntta Saul puyti pistää

widia tcihällä scinää wastm,

hän »vältti Saulin cdcstii, ja kl

täwi scinään: ja Dawid patem,

pääsi sinä yönä.

11. Ja Saul lähctti sanausaatti

Dawidin huonesccn, että hcidä»

ottmua« häncstä waarin, ja tappam^

bauen hnomcneltai'n. 3)i«tta M>H«

Dawidin cmändä iliuoitti scn lximlll.

ja sanoi: jollettas tänä yönä hcnzci

päästä, niin siuä huomcna tapctan. H

Ps, 5«, «. 3,

12. Niin Michal last, Dawidin all«

aktunan läpitzc: ja hä» mnu, pat»!

ja pääsi.

13. Ja Michal otti kuwau, ja pm
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bifa elää maan päällä , et finä eitä ja minun vaihellani, minun ja ſinun

mun Kuningan waldakundas ole fci- jiemenes waihella ijankaikkiſeſti.

ana : lähetä jiis nyt, ja anna tuotaa | 43. Ja hän nouſi ja meni matkaan

indi- minun tygöni: ſillä hänen pitä ſa ; mutta Jonathan palais Kaupungiin .
isleman. Sam . 15: 23, 28 .

32. . Jonathan waſtais Ffällenſä 21. Luku.

kuulille ; ja ſanoi hänelle : miri hä Dawid iſoo, pafenee ja teeſtelee işenſä

pitä kuoleman ? mitä hän on mielipuolepi.

Icoa Dawid tuli Nobeen Papin Ahi

1 . Silloin paiſkais Saul keihän u melechin tygö : ja Ahimelechy häm

un peräjänſä , Työſtärenſä händä : mäſtyi kojta hän tuli Dawidita ivaj

dinminärſi Jonathan hänen Íſänſä tan, ja ſanoi hänelle: kuinga ſinä yrinäs
cinn Dawidia tappaa . olet, ja ei yhtän mieſtä ole ſinun kanßas ?

1. Ja Jonathan nouſi pöydän ty - 2 . Dawid ſanoi Papille Ahimele

jangen wiboiſanja , ja ei ſyönyt chille : Kuningas on minun käſkenyt

ai teijna päivänä uudeſta kuuſta mi- aſialle , ja ſanoi minulle : älä kenelleks

a leipää : ſillä hän murehtui Da- tän ilmoita mingätähden minä olen

fitta, että hänen Pfänſä oli hänen ſinun lähettänyt, ja mitä minä olen

tim Kimäiſnyt. täſtenyt ſinulle : ſillä minä olen myös

35. Ja Jonathan läri aamulla ke - , lähettänyt minun palieliani ſinne ja

fiihen aikaan kuin hän oli mää - , tänne. Ruth . 4: 1.

Dawidille ; ja wähä poikainen 3. Jos nyt on jotakin ſinun kätes

Then fanBanſa. alla , anna minulle wiiſikin leipää ;

16. Ja bän ſanoi vojalle : juore| taikka mitäs löydät. .

1 4 . Pappí wvaſtais Dawidia , ja fa

man: pojan juoſteja laſki hän nuo- |noi : ei ole enſingän yhteiſiä "leipiä

bänen yligenſä . minun käteni alla; paiti pyhää leipää,

7. Ja toſta poika tuli fille pai jos waan muutoin palieliat olvat pis

johon Jonathan nuolen ammu- tänet heitänſä vaimoiſta pois .

I oli , buwi Fonathan hänen perä - 12 Mor. 19 : 15 . 3.Moj. 24: 5 . Matth . 12: 4 .

th, ia ſanoi : eitä nuoli ole edem - 5 . Dawid waſtais Pappia , ja ſanoi

finuſta ? 1hänelle : waimot ovat kolme päivää

3 . Ha buui taas voifan : joudu , ollet eroitetut meiſtä koſka minä lärin ,

Ante imas noviammin , ja älä reialia palieliain aſtiat olit puhat; mutta

ele. Niin Jonathanin poika ottilios tämä tie on ſaatainen , niin je

met, ja tandoi Herrallenia . pitä tänäpänä Pyhitettämän aſtiain

W . Gitä poika tietänyt aſiaſta mi- | kautta.

waan Jonathan ja Daivid aino- 6 . Niin andoi Pappi hänelle ſiitä

aſian tieſit. pyhäſtä ; ſilä ei ſiellä ollut muuta

1. Niin Jonathan andoi aſenſa leipää paißi näkyleipiä , jotka olit kor

alle jota hänen kanßanja oli, ja jatut HERran kaſwoin edeſtä , että

fel: mene ja wie Kaupungiin . lfinne pannaiſin toiſet waſtauutiſet lei

1. Ja toſta poita oli mennyt , wät, ſinä päimänä jona ne korjattin .

An Daivid faſtanſa meren puolelda, Matth. 13: .Matéh. '12: 3 . Marc. 2: 25. fuc. 6 : 3 , 4 .

angeis,maaban taſwoillenia , ja rue - 7 . Mutta ſinne oli ſinä päivänä

tolme kertaa : ia be annoit toinen wri mies Saulin palielioiſta jäänyt

mja finuta , ja itfit toinen toiſenſa HENran eteen , Doeg nimeldä , Edo

: waan Dawid itki hartammin . mealainen ; kaikkein woimalliſin Sau

2. Ja Jonathan ſanoi Dawidille : lin paimeniſta. Pr. 52: 2 .

are raubaan , ( ja muiſta ) mitä me 8 . Ja Dawid ſanoi Ahimelechille :

umma ivannonet yhteen DERran ni- eikö täällä ole ſinun tätes alla yhtä

ent, ja janortet: VERra olton ſinun tän keihäſtä сli miekkaa ? en ottanut

P
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sillä, jos minä yminärräisin, minun

Isäni aitoiwan sinullc pahaa tehdä,

tilllaxcnsa sinun päällcs, engö minä

näitä sinullc ilmoitaisi?

IN. Dawid sanol Ionathanille: kuka

mimille ilmoitta, jos sinun Isäs wastaa

sinua jotatin towasti?

11. Jonathan sanol Dawidillc: tule,

täytämme tcdolle: ja he menit mo-

lenunat tcdolle.

12. Ja Jonathan sanol Dawidille:

HVRra, Israeli» Jinnala, kosta minä

kyselcn Isäldäni huomcna ja kolman-

dcna päiwänä, katzo, jos hä» suo Da

widillc hywää, ja en minä silloin lä-

hetä sinun tygös, ja ilmoita sitä sinun

torwiis :

13. Nim tchkön HGRra sitä ja

sitä Ionathanillc: Vtutta jos minun

Isäni taas ajattelce jotatin pahaa si

nua wastan, niin minä scn myös «l-

moitan sinun torwlis, ja lasten sinun

rauhaan nmicmään: ja HVNra olkou

sinun tanßas, niinruin hän minun

Isäni kanßa ollut o,r.

1^. lsttös sinä myös, jos minä

wielä clän: etkös sinä myös, ole tctc-

>rä HGRran armoa ininun kohtaani,

niin cttel minun pidä tuoleman?

15. Ja et sinä ota sinun laupiuttas

minun huoncstani poi3 ijankaiktiscsti ;

et wielä sittckkän, kosta HCNra hä-

wittä Dawldin wlhamichet, itzckungin

maaldansa. 2 S«m, «: <, ?, «.

16. Näin teki Jonathan liiton Da-

widin huonen kanßa; että H(5Nra scn

waadcis Dawidiil wi'hamitsten tädcstä.

17. Ja Jonathan taas wannoi Da

widille: sillä niin raktana piti hau

hauen, että hän rakasti händä niin-

kuin omaa sicluansa. « S«m, <8- «.

18. Ja Jonathan sanol hänelle:

huomena on nusiknu, jona sinua kysy-

<än, ja kaiwatan sinua sialdas.

4 Mos, >!>: >U. 2 All« K. 2: 4. «s. l: «3.

19. Ja kostas olct wiipynyt kolme

päiloää poisa, niin tnle kiirusti alas,

ja menc siihen paikkaan, johon sinä

itzcs kättit sinä päiwänä. knin tämä

asia tapahtui; ja ist« Aasaelin tilven

wicreen. > «»m, ,»: 2, 3,

2V. Niin minä ampuan kolme n«lol-

da scn siwulle, lliinkuin minä »mpuis»

maaliin. , , ,, ' H

21. Ja katzo, minä lähctan PHW

(sanodcn hänellc:) menc ja hae

jällensä: jos minä wielä sanon pe

katzo, nuolet owat tatanas täsi pu,

ota ylös, niin tule: sillä rauha 0»

nulle, ja ei ole mitän hätää, niin

kuin HGRra clää.

22. Mutta jos minä niin s<

pojalle: katzo, nuolct owat edcmlÄli

edcsäs; niin menc pois: sillä HMH

on päästänyt sinun mcnemään.

23. Ja mltä sinä ja min»

nämme puhnnct olemme; katzo,

ra on minun ja sinun waihcllas

kaikkisesti.

2^l. Niin Dawid kätki itzcnsi

dolle. Ja kosta uusikuu tuli, isnii

ningaV pöydän tygö ruallc.

23. Kosta 5lu»ingas istunut 0!

allensa, cndiscn tapansa jalkecn, '

nojallc, nonsi Jonathan, ja Ab,

Saulin wicreen: ja Dawidia tai

siastansa.

26. Ja ei puhunut Saul sin»

wänä mitäkän: sillä hä» ajattcli

nclle on jotatin tapahtunut, ettei

ole puhdas; ei sningan hän ole pul

3 Mos. ?: l». tut» lli 24. «»»» «l:

27. Ja toisna päiwänä «udcsta t>

ta, kuin Dawidia kaiwatti» siasxnlil,

sauoi Saul pojallcnsa IonalhamH

Mixei Isaln poika ole tullut p°!

tygö, eitä eilän ei myös tim '

28. Jonathan »vastais Saulia:

rnkoili hartasti minulda mcmch

Vcthlehemiin;

29. Ja sanol: anna minun

sillä mcidän snkukundammc uhraa K<

pnngisa, ja minun wcljeni itze on «

nua tutzunut: jos minä nyt ölen l»

tänyt armou sinun silmäis edesä, >M

salli uiimin mcnnä katzomaan weljcjä»

ja scntähden ci hän tullut KuninB

pöydän tygö. <

3N. Ja Saul wihastui sangen M

resti Jonathan,'» päällc, ja sanol !»

nelle: sinä iltiä ja tottclcmatoin peil«!

engö minä ticdä, ettäs olct !val,n»»>

Isain pojan sinulles ja sinun aiti^

häpiäxi? l«W

31. Sillä niinkauwan kuin I"'"
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stit» elää maan päällä, et sinä eitä

«nun Kum'ngan waldakundas ole sci-

««: lähetä siis nyt, ja anna tuotaa

«nlä minun tygöui: sillä hauen pitä

iielcman. , S»m. ««: 23, «».

32. Jonathan wastais Isällensä

«ulille; ja sanol hänelle: mixi ha

ll» pitä tuoleman? mit» hän on

chnyt?

ßu. Tilloin paiskais Saul kcihän

inm peräsänsä, syöstäxensä händä:

M ymmärsi Jonathan häncn Isänsä

Dnoan Dawidia tappaa.

Ja Jonathan nousi pöydän ty-

s«ngen wihoifansa, ja ei syünyt

toisna päiw'äuä uudesta kuusta mi-

leipää: sillä hän murehtui Da-

ßil», cttä hauen Isänsä oli hänen

mm lüwälsin,!.

M Ha Jonathan läxi aamulla ke-

», siikc» aitaan kuin hän oli mää-

M Dawidillc; ja nxlhä poitaiucn

D» tansiausa.

V«. Ja hän sanol pojalle: juoxc

Wlanuan minun nuolcni, jotka minä

Man: pojan jnostesa laffi hän nuo-

> häncn ylitzensä.

M. Ja kost« poika tuli sillc pai-

»e, johen Jonathan nuolen ammu-

ft oli, hmisi Jonathan häncn perä-

y», ja sanoi: eitö nuoli ole edcm

>> sinutta ?

^8. Ja hmisi taas poikaa: joudu,

w»a siiinas nopiammin, ja älä fei-

Me. Nim Jonathan», poika otti

««, ja kaudoi Herrallcnsa.

23. lFikä poika tictänyt asiasta mi-

«; waan Jonathan ja Dawid aino-

ß» »sian ticsit.

^». ?tiin Jonathan andoi asensa

M jota hänen kanßansa oli, ja

D»: mene ja wie Kaupungiin.

?<>. Ja kosta poika oli mennyt,

W« Dawid siastansa mcrcn puolelda,

llanzeis maahan kaswoillensa, ja ru-

H> tolme tertaa: ja he annoit toincn

Mn,a suuta, ,'a itkit toincn toiscnsa

»ßa: »vaan Dawid itki hartammin.

V«. Ja Jonathan sanol Dawidille:

»Nl «nhaan, (ja muista) nlitä me

°«»!na wnnmet yhtcen HERran ni-

"">, I« sanon«: HGRra olkon siuun

ja minun waihellani, minull ja siuun

siemenes waihella ijankaikkisesti.

42. Ja hän nousi ja meni matkaan-

sa; mutta Jouathau palais Kaupungiin.

»». «uku.

Daw!d isoo, pakenec ia teeskelce itzensa

mielipuolex!.

c^a Dawid tuli Nobecn Papiu 3lhi-

^ melechin ty^ö: ja Ähimelcch häm-

mästyi koska hän tnli Dawidita was-

tan, ja sanoi hänelle: kuinaa sinä yxinäs

ölet, ja«i yhtän miestä ole siuun kanßas?

2. Da»vid sanol Papille Ahimelc-

chillc: Kuningas on minun kästcnyt

asialle, ja sanol minulle: älä kencllet-

kän ilmoita mingätähden minä olcn

sinun lähcttänyt, ja mitä minä ölen

kästcnyt sinulle: sillä minä ölen myös

lähcttänyt minun palwcliani sinne ja

tännc. Ruth, 4i ,.

3. Jos nyt on jotatin sinun kätes

alla, anna minulle wiisikin lcipää;

taikka mitäs löydät.

4. Pappi wastaiS Dawidia, ja sa

noi: ei ole ensingän yhteisiä lcipiH

minun käteni alla; paitzi pyhää leipää,

jos waan muutoin paltveliat owat pi-

tänet hcitänsä »raimoista pois.

2 M°s. l»: l5, 3 Mos, 24: ». N«tlh. <2- 4.

5. Dawid wastais Pappia, ja sanol

hänelle: waimot owat tolme päiwää

ollet eroitetut meistä tosta minä lärin,

ja pallveliain astiat olit pyhät; miitla

jos tämä tie on saastainen, min sc

pitä tänäpäuä pyhitcttämän astiain

kautta.

6. Nim andoi Pappi hänelle siitä

pyhästä; sillä ei siellä ollut muuta

leipää paitzi näkylcipiä, jotka olit kor-

jatut HGRran kaswoin edestä, eltä

sinne pannaisin toiset wastauutiset lci-

wät, sinä päiwänä jona ne korjattin.

Nülth, «2^ 3, M«ll, 2i 23, ku«, 6: 3, 4.

7. Mutta sinne oli sinä päiwänä

yxi mies Saulin palwelioista Mnyt

HGNian etcen, Docg nimcldä, Gdo-

mcalaine»; taikkci» woimallisin Sau

lin paimenista. Ps, z«: 2.

8. Ja Dawid sanol Nhimelechille:

eikö täällä ole sinun käteS alla yhtä-

tä» kcihästä cli mickkaa? en ottanut

l
22'
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NlillÄ myötäni minun mietkaaui taitta

ascttani minun käteeni, sillä z^uningan

afia tiiinhti.

9. Mutta Pappi wastais: sen Phi-

listealaiscn Goljathin mickka, jongaS

löit tammilaaxosa, on täällä tääritty

yhteen hamtsecn Päällislvaatten taa:

tahdotkos sitä, niill ota: sillä ei täällä

öl« yhtä» muuta, paitzi sitä. Dawid

sanol: ei ole sen wcrtaa, auna sc nu-

nulle. l S»!N, 22: l«, lulu 23- !!,

10. Ja Dawid nonsi ja pakeni sillä

päilräna 2auliu kaswoin cdcstä; ja

tuli Achtren Gathin iVuningan tygö.

Pl, 5<ii l,

11. Ja Achixcn palwcliat sanoit

hänclle: cikL tämä ole Dawid, mann

Kmlinaas? eikö he tästä wcisannct hy-

pysä, fanodcn: Taul löi tlchannen, ja

Dawid tnmmmm tuhatta.'

12. Ja Dawid pani nc sanat sydä-

mtcnsä; ja peltäis suurcsti Gathi» Ku-

ningasta Achista.

13. Ja »„mttcli menojausa heidän

edesäilsä, ja hulluttcli heidän täsisänsä:

ja piirusteli portin owisa, ja walotti

fylkccnsä parrallensa. ?s. »4- «.

K. 2illoi» sanol Achis palwelioil-

lcnsa: tatzo, te uäitte tämän miehen

olewan nuclipuolcn, miri te teilte hä-

nen minun lygimi?

13. Puuttuueko mimllda mielipuo-

lia, että te tämän loittc hullutlclc-

maan luinlin ctccni? pilätö hauen tu-

lcman »uinnn huoncsccni?

Dawid'm sukükunda. Doegnl tappo.

<^a Daioid läxi sieldä ja pakeni Ä-

<v dullan wolaan : koska häncu wcl-

jensä ja taikki Isänsä hnoue sc» kuu-

lit, tulit he myos sinne häncil tygönsä.

Pf, »?: l. Ps, <4.'! >,

2. Ja kaittinaisct michct, jotka o-

lit wailvasa, ja jokaincn tu in wclasa

oli, ja jokaincn jolla murhellincn sy-

dä» ott, kokoisit itzensä hänen tygöusä,

ja hän oli heidän Pääinichcnsä ; että

liti ncljäsataa micstä oli hänc» ty-

tönäusä.

3. Ja Dawid mein sieldä Mi;-

paau Moabitai» Ällaakund aau; ja sanol

Moabitain Kunln^alle: anna mm»,

Isäui ja intim täydä ulo« ja HM

tcidän tykönännc, siihcnasti ellä uM

saan tictä mitä Jumala tele mn»

tanßaui. !

^. Ja hall johdatti heidän Nie«

tain Kuuinzau ctccu; ja be >r>i>tz!

häncn tykönällsä aina niinkauwan lu

Dawid oli linnasa.

5. Niin sanol Prophcta Gad T»

witille: älä ole siinä linnasa; ml»

mcne ja tuljc Iudan maallc. M

Dawid mcni ja tuli Harcchin >»s-''

Ps. 6,1 «.

6. Ja Taul kuuli että Da>rid,

ue michet tuin hänen wko'uänsä «,

tulit tictläwäxi: Ja Taul asm H

beasa yhdcsä »uetzislösä Ramahs»,

haue« keihilnsä oli hauen kätcsi^

ja kail'ki häuc,l pallrcliansa scisoit

ilcu tytöuäusä.

7. Niin sanol Taul palweliol

fuiu scisoit häucu tytonänsä: t!

te Icmlnin lapsct: antako Isam

ta tcillc taikillc pcllot ja wülia,

ja tcketii hä» tcitä taitkia tnl

za satain pääluichixi?

8. Että te kaikfi teilte liiten

nna lvastau, ja ei ole yhtän, joka

moitti sen minun korlvillcui, cll^ »

in»» poiraui ou «>yö!> tchiwl l>H

Isain pojan kausta: ja ci olc l'bli»

tcistä, joka sitä pance pabarensa niW

tähteui, ja ci nwös iluioita siti»

nun torwaini kuuldcu, eltä miimn»

taui oll yllpltäiwt miimn pal«Ml

miuua »oastan, »väjvmään miuua, »

tum tälläpänä o» nähtälvä.

9. Nim wastaiö Docg tIdrmczl«

ncn, joka seisoi Sauliu pallreliai» «

töilä, ja sanol: miuä näjiu Isain ß

ja» tulel^u Nobcen, Ahimclcchm

chitobm pojau tygö.

1«. Hall tysyl v(5^!ralta »c>

hänen tähtcusä, ja cwäfti häncol j

andoi häuelle Goljathin ftu Pbillsi«

laiseu mietan. > e«», «- '>'

I I. Niill ^uuinga« lähetti ti^

niaan Pappia ^lhiuiclcchia Ä>1"lcbl

poitaa, ja taitkea l^ln» Isä»!« h"

llctta, Pappeja jotka olit Nobc«: «

he tulit kaikki Kimma/n tugö.
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«2. Ja 3aul sanol: tuulc sinä ?l-

chitelün poika. Hän sanoi: täsä minä

olcn uu'uuil Hcrrani.

Nl3. I« Saul sanoi hänelle: n,ixi

l» ltittt lilton «liima to.istan, sinä ja

Isain poita; cttäs annoit hänclle lci-

Wl ja mieka«, ja kysyit HtHRralda

«mvca häncn tähtcusä, yllyttäxcs hän-

K miinia wäjymään, niiuknin tänä-

>ü en nähtäwä?

l l«. Ahiinclech lvastais Kuningasta,

sanri: tut« o» kailkciu sinun pal-

lieiltcs scasa niintnin Dawid? hän

D uffollincn ja Kuningan lväloy, »oacl-

M tuuliaisudesas, ja o» kumiialline»

Mm hnoncsas.

>z. Olcuzo minä cnsin tänäpäuä

NM!««! kusymää» Ilnnalalda >«»-

«u <ft»eu tähtcusä? Polo sc minnsta,

WnÄuningas luulko scntaltaista pal-

»lujlimsa, ja kaitcsta luinnn Isänihuo«

W« sillä sinn» palwclias ci ticnnyt mi-

» kaikista näistä, picnestä cli snuresta.

,'. l«. Äuniugas sanol : Ahilnelech, si-

M pitä lotiscfti kuolcmau; sinun ja

Mo sinun Isäs huoncu.

, I?. Ja Kuniugas sanol wartioillcu-

^ tum scisoit häncn tytönänsä: tään-

Nl itzcnnc, ja tappakat HVNran

>it; sillä Heidin» tätcnsä ou nu)öö

jlwidin tailßa, ja koska he ticsit hä-

paclincn, niin ci he ilmoittanct si-

. miiuillc: Mutta Kuuingan palwc-

^u ei lahtcuct satutta käsiänsä HVN-

jUn Popvcihiu, lliödäxcnsä hcitä.

^l». ^tiiu sanoi Kuniuaas Docgillc:

Nim si»ä itzcs ja lyo Papit: Ja

I«a l5dc»!calainen käänsi itzensä ja

lli Pappcja: ja tappoi siuä päiloänä

Ml ukdci'ättäkmmncndä micstä, jotka

Annoit liinaista päälliswaatctta.

.' Mos. 2»i «>.

I >9. Ja hän loi Nobcn, Pappcin

^»»mmgiu mickan tciällä, sckä mic-

^n cttä uxiimot, lapsct ja imcwäisct;

>>« myo« härjät, aasit ja lambat,

^« mickan tcrällä.

,2». Ja yxi Ahilnclcchin Ächitobin

Wn poika pääsi, slbjathar nimcldä;

5st Plttni Dawidin tygij.

,ll. Ja «bjathar "ilmoitti Dawi-

^«lt, M Saul eli tappauut HGR-

m Pzpil.

22. Ja Dmoid sauoi Abjatharillc :

miuä sc» sinä päiwänä t'ullä tiesi«,

kosta Doccz sc (5lomcalaincn oli sicllä,

että hän je» Saulille oli totisesti il-

moittawa: 3)tinä olcn siis lvikapää

toto silluu Isäs huoucu tuolc,»aan.

23. Pysy ml»«!» Mönäni ja älä

peltä; joka scisoo minu» hcngcni pc-

rään, hän myös scisoo sinun hcngcs

pcrään: sillä sillä loaljellan minnn ty-

tönäni.

Daivid pctetlV/ pnritttty, pelastttt».

cü^a Daloidillc ilmoittttin, sanodcn:

^ katzo, Philistcalaisct sotiwat Äcgilata

lvastau, ja ryöstäwät hcidäil riihcnsä.

2. Nim Dmoid tysyi H(5Nralda,

ja sanoi: pitäkö uiinun mcucuiäu ja

lyömän näitä Philistcalaisia? Ja HER«

ra sanol Dawidillc: mcnc, lyö Philis-

tcalaisct ja lvapahta Kegila.

3. Ja Da>vidin michct sanoit hä«

ncllc: tatzo, me peltämmc täällä Iu-

daasa; ja »ucnenmie wiclä Kcgilaau

Philistcalaistc» sotajcnton tyssö.

i. Ätiin Dawid taaö kysyi Hl53l-

ralda, ja Hl5stra »rastai» häudä, ja

sanol: uousc ja mcnc «las Kcgilaau:

sillä minä anna» Philistcalaisct siuun

täsiis.

5. Nim Dawid mcui ja häncn mic-

hcusä Kcailaan, ja wdei Philislcalaisia

wastan, l» ajoi hcidän karjausa pois,

ja tappol hcitä suuvclla tapolla: ja

uiiu Da»uid »oapahti Kcgilan asuwaisct.

6. iv.utta tossa Abjathar Ahiniclc-

chin poika patcili Dawidin tugö Kcgi-

laan, »vci hän sinne myölänfä päällis-

waatttll. l «am. 2l- ». «uku N: «>.

?. Niin sanotlin Saulillc Dawidin

tullcxi Kegilaan; ja Taul sanol: Iu-

lnala on andanut häncn ulinun käsiini,

että hän on salwattu, nyt hän cn

tnllnt Kallpungiin, joka cn warnstcttn

povtoilla ja tcljcillä.

». Ja Saul tuulutti laitc» Kaü-

san sotaan Kegilaan, piirittämään Da-

widi« inichincnsä.

9. Knin Dawid hmmärsi Saulin

aikoiwan pahaa hänellensä; sanoi hän

Papille Abjatharillc: ota päälliswaatc.
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10. Ja Dawid sanol: HERra Is

raelin Iumala, sinun pallvelias on to-

sin tuullut Saulin aitoiwan tulla Ke-

gilaan, häwittämään minnn tähteni

Kaupungita.

11. Andanewatko Kegilan asuwaisct

minun hauen täsiinsä, ja tulleko Saul

tiinne niinkuin pallvelias on tuullut?

HGRra Israelin Iumala, ilmoita se

palwelialles. Ja HGRra sanol: hän

tulee alas.

12. Ja Dawid sanol: audauenxttko

Kegilan asuwaiset minun, ja minun

wätcni Saulin täsiin? HVNra sanol:

andawat.

13. Niin Dawid nousi michincnsä,

joita oli liki tuusisataa miestä: ja

lärit Kegilasta, ja waclsit sinne tuin he

waeldaa taisit. Koska Saulille sanot-

tin Dawidin paenncn Kegilasta, lat-

tais hau sinne mellcmästä.

14. Ja Dawid pysyi korwesa lin-

noifa, wiiwyi myös Siphin korwen

wuorella: Ja Saul etzei händä joka

aita, mutta ei Iumala andanut hän

dä hänen täsiinsä.'

15. Ja Dawid näki Saulin lähte-

nexi etzimään hänen hcngensä perään,

waau Da>vid pysyi Siphin korwesa,

yhdcsä metzäsä.

16. Nim Jonathan Saulin poika

nousi, ja meni Dawidin tygö metzään:

ja »vahwisti hänen kätensä Iunialasa.

17. Ja sanol hänelle: älä pelkä,

sillä ei minun Isäni Saulin käsi löy-

dä sinua, ja siuä tulct Israelm Ku-

nmgaxi, ja minä olcn likln sinua: ja sen

myös Saul miuun Isäni kyllä tietä.

« S»M, ««: 2»,

18. Ja he molemmat teil liitou tes-

kenänsä HVNran edesä: ja Dawid py

syi metzäsä; mutta Jonathan palais

totlansa. , Sam. ,8: 3. «»l» 2U: ,«,

19. Mutta Siphitat mcnit ylö«

Saulin tygö Gibeaan, ja sanoit: eikö

Dawid ole tättetty uieidän tytönäin-

mc linnoisa metzäsä, Hakilan tuttu-

lalla, liki torpca oikialla puolclla?

l S«M. 26: ,, Ps, 54: 2.

2N. Nil'n tule nyt Kuningas kiirusti

alas kalten sydämcslhimon jälkeen: ja

me atlnainme hauen Kuningan täsiin.

21. Ja Saul sanoi: oltat te siuna-

,-

tut HERrasa; cttä te «mahditte m'

nun päällcni. ,

22. Mengät siis, ja tuttitat pH

remmin, cttä te saisitta tietä ja n«

da sen paitan, iosa hänen jaltansa«

»vat, ja tuta hänen siellä on «ahn»

sillä minulle on hän sanottu fan»

kawalaxi.

23. Tuttisteltat ja watoitat kai»

salaiset paitat, joihin hän lymyttä itze»

sä, ja tultat jällen minun tygöni, ko»

te saatte tvahwan tiedon; min mint

menen tcidän taußanne. Jos hän M

nmalla o»i, nun minä hänen etzin t«ih

kein tuhanden seasta Iildasa.

24. Ja he nousit ja mcnit 2>M

Saulin edellä. Mutta Dawid ja

nen miehcnsä olit Maoni« ton«H

oikialla puolella torpca, tcdolla.

25. Koska Saul niatkusti sinne

tincnsä etzimään händä, ja se il—

tettin Dawidille, meni hän tutkiM

alas, ja oli Maonin korwesa. Ja l«U

Saul sen tuuli, ajoi hän Dawidiat»

kaa Maonin korwesa.

26. Ja Saul meni yhdcldä p»o»

da wuorta, ja Dawid wätinensä »

selda puolelda wuorta : Ja toska 2Ä

»vid ricnsi patenemaa»! Salllin ctest»

piiritti Sanl wätinensä Dawidin V

hänen wätensä, ottaxensa heitä tiin»

27. Mutta sanansaattaja tnli SM

lin tygö, ja sanol : tiiruhda sinua» ^

tule nopiasti; sillä Philistealaisct o»V

maalle lullet.

28. Niin Saul palais ajamasta D»<

widia tataa, ja meni PhilistealaiH

wastan; sentähden tutzutan sc paitH

Tel» Maheltoth.

»4. Luku.

Dawid Saulin kanßa luolasa

C^a Dawid ,neni sicldä ylös, ja os^

^ GnGcdin linnoisa.

2. Kost« Saul palais Philistcalaift

ten tytöä; ilmoitcttin hänelle, lanodl«

tatzo, Dawid on GnGedin korwesa,

I Som, 23: 27.

3. Ja Saul otti folme tuhatta !««

littua nuorta miestä toto Israelis!«; ja

meni etzimään Dawidia ja hänen mit«

hiänsä mctzäwohten tallioille.
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Ja toska hän lähcstyi lammas-

huonctta licn ohesa, oli siinä luo-

ja Saul mciu siihcn pcittämään

üfcjansa; mutta Dawid ja häncn

„i.bcnsH istuit luolan kulnu'lla.

,> Silloin sanoit Dawidin nu'ehet

ntllc: fatzo, tämä on sc päiloä, josta

^« sinullc o»l sanonut: tatzo, wi

ll ^niian sinullc wihamiches süuin tä-

^, «las tekisit häncn tanßansa niin-

»nulle tclpaa. Ja Dawid nousi

llntkaiil salaa kappalcn Taulin »oaat-

<» ucpcslä.

c. Zeil jälkcen tykytti Dawidin sy-

mH hän oli leitannut tilan Sau-

» hlmesla.

'. Ja sanol michillcnsä: HGRra

»lÄm sen kaukana olla minusta, cttä

ü sm tetisin, ja satutaisin tätcni

«»ii Hcrraani, HERran woidcltunn:

li lün on HERran woideltu.

Vl, ?^ ».

Ja Dawid asctti nu'chcnsä fa

lz citä sallimlt tarata Saulin pääl-

Äim Saul nousi luolasla; ja meui

'«nsa.

2cnjältccn nousi myös Dawid,

n luolasta, ja huusi Saulin jäl-

, ja sanoi: minun Herrani Ku-

s. Saul tatzahti taausa, ja Da-

tällisti taswonsa maahan ja tuniarsi:

». Ja Dawid sanoi Saulillc: mi-

ustot ihmisten sanoja, jotla sano-

tatzo, Dawid etzii sinun »oahin-

1. Katzo, tänäpänä näit sinun sil-

'^>, ntä HERra oli andanut siunn

>>:ü,n kllsiini luolasa, ja sanottin cttä

»l,u lappaisin sinun, waan minä ar-

-bdin sinua: sillä minä sanoin: en

> satuta minun kättäni minun Her-

>: sillä hän on HERran woidcltu.

>«. Katzo minun Isäni, tatzo tui-

^ n tätä tilkaa sinun hauicstas mi-

tädtsäni, ctten minä tahtonut tap-

mma, tosta minä scn tilan leiktai-

»mcstas. Tunne sa kayo, cttei yh-

l pahuna cli »rääryttä olc minun

'Um, cn minä myöo olc syndiä

« sinua wcman, ja sinä scisot mi-

dcnami perää», ottaxcc» händä pois.

». >u»5»>ll» duomittou minun ja

l

sinun wälilläs, ja HERra kostakon

sinullc minun puolcstani: waan miuun

tätcni ci pidä sinuun sattuman.

1^. Niintuin wanha sananlastn on:

jumalattomasta tulee jumalattomuuo:

mutta minun tätcni ci pidä sinuun

sattuman.

13. Kcnengä jälkccn Israclin Ku-

ningas ou lähtcnyt? tctäs ajat tataa?

tuollutta toiraa, ja yhtä tirppua.

l S»m, !iS: 20,

16. HERra olkon Duomari, ja

duomitkon minu« wälilläni ja sinun:

nähtön ja rattaiston minun asiani, ja

»mpahtaton minua sinun täsistäs.

17. Sittckuin Dan'id lattais puhn-

masta Saulille, sanol Saul: eitö se

ole sinun ääucs, minun poitani Da

wid? Ja Saul torotti äänensä ja itti;

18. Ja sanoi Dawidille: sinä ölet

hurstampi minua: sillä sinä ölet osot-

tanut miunlle hy»vää, mutta minä sitä

wastan olcn osottanut sinullc pahaa.

19. Ja sinä ölet tänäpänä minulle

ilmoittauut, kuinga hywin sinä olct

tchnyt minua tohtan; cttä HLRra oli

sultenut minun sinun täsiis^ ja et sinä

minua tappanut. < S«m. 2«: 2«,

2N. Kuinga jotu liiydäis N'iholli-

scnsa, ja annais häncn mennä hywää

tietä? HGRra maraton sinullc sitä

hywää, jotail tänäpänä minulle olct

tchnyt.

21. Nyt katzo, minä ticdän sinun

tulcwan iUiuiugaxi, ja Israclin wal-

datunda on sinun tädcsäs.

22. Nim wanno siis nyt minulle

HGRran tautta, cttcs häwitä minun

sicmcndäni minun jältccni: ja ct fa-

dota minun nimcäni minun Isäni

huouesta.

23. Ja Dawid wannoi Saulillc:

Ja Saul mcni kotiansa: mutta Da

wid ja häncn michcusä mcnit liunaau.

»H. Luku.

Samuel ku»lee. Nabal. Abigail. Ahi»

»oam. Plialti.

(^a Samuel tuoli, ja toto Israel

l" kokounnui murhettimaan händä,

ja Hautais häncn omaan huonesccnsa
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Ramaahu. Mntta Dawid nonsi ja me

in alas Parauin torpccn. , e»m, ^»: z,

2. Ja yri mics asui Maonisa, jolla

nlyös oli tctclnistä (5armclisa, ja sc

mics oli sana.cn n'kas, ja häncllä oli

tolnictuyatta la»imasta, ja llihannen

wohta: Ja hau tcritzi lambaitausa

Varmelisa. I»s, ,z- zz,

:l. Ja scn michcn uimi oli ?labal,

ja häne» cinändänsä nimi Al'igail: ja

sc oli toimelliiici! lvaimo, ja tannis

taswoilda: mxtta mics oli sangen kowa

ja paha töisänsä, ja hau oli lialcbista.

-1. Ja tosta Daioid tunli tonocsa,

Nabalin t.'ritzcwä» lambaitausa :

5. Lähctti hän tymincncli nnoin-

taista, ja sanol hcillc: mcngät Caiuic-

liin, ja tosta tc tnlctta ^'iabalin tygö,

niin terioehtätät! händä milin» puolcs-

tani ystäloälliscsti;

6. Ja sanotat: tcnrc! rauha olkou

sinullc, ja railha siimn hnonelles, ja

taitillc tnin similla on, olkon rauha!

7. Minä olcn nyt faamit knnlla,

cttä silmlla o» lainmastcn tcritziät:

tatzo, paimcnct tüin siiuilla o», olit

mcidän tytönämmc: ja cn mc hcitä

häwäisuct, ja ci licildä mitän punttn-

nlit „iinkal»oail kliin hc olit Larmclisa.

8. Kysy p.ilwclioildas, l,c sanowat

sinullc: niin aiilia siis nnonitaistcu

löytä armo siimn tasioois cdcsä, sillä

inc olemmc tullct hywään aitaan:

anua siis palloclioillcs ja simm pojal-

lcs Daloidille, mitä silnin tätcs löytä.

9. Koska Daloidin pallvcliat sinnc

tulit, ja pnhuit taitti näinät sanat

Nabalille Dawidi» puolcsta; niin hc

waikenl't.

1U. Mntta ?tabal wasiais Dawi-

diu palloclioita, ja sanol: tut« on sc

Dawid? ja knfa'cn sc Isain poika?

nyt ou inonda palwcliata, jotka jättä-

wät Isändänsä.

11. Pitäkö minml ottaman lcipäni,

wetcni ja tcuraui, jouga »ninä tcritzi-

öilleui olc» tcurastamit; ja andaman

nilllc miehille, joita cn minä ticdä

tu,ta he tnllct owat?

12. Niin Dawidi» pallocliat palai-

ut ticllcnsä; ja tuldliansa tcuis Dalui-

d»l tygö, sa»oit hc hänclle kaitti na

lnät sanat.

13. Älii» sanol Dawid michillcni

»vyöttätäu tutin miettansa wyölln

Nim wyötti jotaincn mickkausa >rl^

leilsä, ja Daioid wyötti myös u»

tansa luyölleusä: ja läxl Dawidin kanji

liti »cljasataa uliestä, mntta taviM

jäi taluiu tygö.

14. Mutta yxi palwclioista ilmci«

Abigailille ^.'iabaliu cmännällc, sane»

tatzo, Dawid oll läl)cttänyt sanans«!

tajat korlvesta silmamaan ineidän ^slltz

däämmc, mntta hän tinstni hciia. «

l3. Ja «c michct olit melllc mM

hylvät: ja ci mcitä palioin puhulM

ja ci mcildä mitän pnllttnuill »!i>

kaulvan tnin mc loaelsinune Heidin !<

tönänsä, kcdolla ollcsamme:

IL. Mntta hc oloat ollct »icül

tunvamme yötä ja päiwää, minf»

»van tuill me taißiilunc lam<.'ait>llM

hcidän tytönänsä.

i7. 3liin ajattcle nyt ja katze «

täs tcct: sillä palmtta ou totisc^il »

jona mcidän ^sännällcm>nc, ja tai»

hallen hlioncllcusa : »oaan hä« on l»

mics, jola ci yrilän lol,di plchnle«

18. Niin Äbigail kiirllhti, ja «l

taxisataa lcipää, za kaxi lciliä wiiiul

ja »oiisi tcitcttyä lammasta, ja u»

»oaftaista tulctcltnja janhoja, ja sÄ

lusina rypälcttä, ja taiisataa lM

lcttä fitnnita, ja pani aascin pää>

19. Ja sauoi palloclioillcnsa : uu^

gät miuilu cdclläui: tatzo, mi»ä lulh

peräsännc. Ja ei hän michcllclisä '»

balillc sitä illlloittaunt.

2N. Ja tosta hän ajoi aasilla, <

tuli wuorcn warjoon, tatzo, Dax»

ja hänen wätcnsä tulit wnoiclda «l»

hälldä wastan: ja bän tohtais hcÄ

21. Mntta Dmoid oli sanomit: mi

nä olcn tnrbaau tallclla pitä»l?l kaiN

tnin häncllä oli korwcsa, ja ci «

mitän punttuuut taitista tnin hönelli

oli: ja hau tostaa ulinnn hmoät wc«

pahalla.

22. Imuala tclüöu näitä Dawili«

wilmmichillc, ja wiclä smiicüibiaz js

minä jätän hänellc huoulcucli taiki^

tnin häncllä on, jongun jota !«tms>

sciuään heittä.
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-^. Mulla lossa Äbigail uäti Da-

ili», tiinchli hän ja astui nopiasti

!s a»im pääldä, langeis taswoil«

»a Dawidin ctec», ja tnmarsi ltzcn-

^uuuhail.

Ä<. Ja laugcis häncn jalkaiusa jnn-

«, ja sanoi: Äh minun Hcrraui,

hnm elkcil tämä paha tcko: ja anna

tni! piikas pnhua siimn torwais kuul-

«, ja tuille silmn piitaö saiiaa.

A. >»llkän uliimil Hcrrani ascttako

MntäiisH lata tylyä niicstä Nabalila

jßiw: sillä minkuin häncn lliincnsä

«lim Nim >m hän, Nabal on häm»

iillüst, lyhiiiyyÖ ml häncn tanßansa:

il»>! mi»ä, sinun piikas, eu olc »äh-

«l «imm Hcrrani palwclioita, jotka

» elil lähcttänyl.

üb. Mutta ilyt minuu Hcrrani,

D» «na kniil HtHRra elää, ja nii»

«» tmn sinun siclns clää, iliin H(5R-

l»l! sinun cstänyt cttcs wcrta wuo-

llla,»», citä siiui« kätcs wapahtanut

»a. Mutta iiyt olton simm »oiha-

i^cö »liükilül Nabal, ja kaitti tuiu

»n Hcrrallcni pahaa suowat.

Vs, 4»: l>.

. Tämä on sc fiunans, jonga si-

piitas »liluiil Herralleui tuen»!

»»lutta palluclioille jotka uu'nun

»ni tanßa »oacldalrat.

l «l»s, 33: »,

Anna piikallcs tämä ritos au-

lf: sillä HC'Rra tosi» tcte mimin

Nlilleui wah>v>in huoncu, sillä koska

»u Hecrani sotii HlHRran sotia,

ß» li yhtäkän pahntta olc lijytty si-

l» li)koäö kaittcna sinn» cliuaitanas.

M>. Jos jotu ihminm asctta itzcnsä

Mueinaan sinua, ja »väjyy sinn« sie-

s Dccil: niin cltan »»'mm Hcrrani

si» ütetlu cläwittc» tiulpnnn Hl5R-

f« «mm Jumalas tytönä; mutta si-

wihollisteö sicln pitä lingottainan

»s, 73: lü. «s, »?: «U.

». Ja toska HERra lnimill Her-

^lni kaitti nämät hywät tekcwä on,

^nkuii! hau sinullc sancmit on; ja

M» suuiu olla Israeli!» Nnhtinan:

)>. ?tün ei pidci sc olcman simille

»nun Herralltlli lan^enliscri ja miclen

NlMnmni, cttcö wuodattaimt »ucrta

ilmall syytä, ja ailttainit itze sinnas:

ja HVRra on hywää tctewä mimi»

Hellallcni, ja sinä mnistat simm piikaas .

32. Tilloin sanoi Damit» Abigailillc:

kiitctty olton HERra Isiaclill Inmala,

joka sinun länäpänä o»> lähcttänyt mi-

»ua wastan.

33. Ja simiattii olkoil simm toimcl-

liucn puhes, ja sinnattu olct siliä, joka

mimm täuäpänä cstit wcrta wnodatta-

masla, ja kostamasla o>nalla tädelläni.

3H. Totiscsti, niin totta knin HVR-

ra Israeli« Inmala clää, sc joka

minun on tänäpänä estänyt simille

pahaa tekcmästä; jollcs nopiast» olisi

tullnt minua »rastan, niin ci oliii

^iabalille jäänyt hnomeneri yhtätän

sciuää» wctcnsä heittäwätä.

35. Nim otti Dmuid häneu kädcs-

tänsä mitä hän oli hänellc tnomit;

ja sanol hänellc: mcne rauhasa sinnll

huonesees, ja katzo, minä tuuliu sillun

äänes, ja otin snmu hylväri.

l M»s, >U: ,i«. «ulu 32: 20. V«n, l. »«: «.

36. Koska Abfall tuli Nabalin ty-

gö, katzo, niin hancllä oli huoncsansa

pito, niinkuiil Kuningallinen pito, ja

Nabalin sudän oli iloincn; sillä hän

oli jmiri to».'in jnowurisa: mutta ci

bau sanonut hänclle »vähää cli paljoa

huomcnisecn asti.

37. 3)tntta huomencltain koska Na-

bal oli wiinasta kaljcnnut, sanoi häncn

emäudänsä hänclle kaitti nämät: niin

häncn sydämcnsä kuoli hänesä, eltä

hau tuli niintuin timi.

38. Ja tyulmcncn päiwän pcrästä

löi HVNra Nabalin, cttä hä» kuoli.

39. Koska Dawid kuuli Nabalin

kuollerl, sanol hän: kiitctty olton

HVRra, joka on kostanut mi,mu hä-

»väistyrclli Nabalillc, ja on warjcllnt

palwcliansa pahasta, ja HVNra on

kääudänyt Nabalin pahudcn haue»

päänsä päällc. Ja Dawid lähctti ja

andoi pichutclla Abigailia, ottarcusa

händä cmäunärcnsä.

<N. Ja toska Damidin palwcliat

tulit Abigailin tygö (5ar>ncliin; pn-

huttelit he häudä, ja sauoit: Dawid

lähctti mcitä sinun tyqös, cttä hän

ottais sinnn cmäunärensä.

^l. Hän »onsi ja langeis maaha»



356 25, 26 Lul.l. Tamuelin Kirja.

taswoillcnsa, sanoden: tatzo, täsä on

sillilil piitas palwelemaan, ja pesemään

min»« Herrani palweliain jaltoja.

42. Ja Abi^ail tiiruhti itzensä, ja

walmisli hänenjä, ja ajoi aasilla, ja

otti wiisi piitaansa tanßansa, jotta

täwit hänen jälisänsä: ja hän seurais

Dalvl'di'n sanansaattaita, ja tuli hauen

emämiärensä.

43. Dawid otti myös Ahinoamin

Iesreelistä: ja olit ne moleminin ha

uen emäudänsä.

44. Mutta Saul audoi tyttärcnsä

Michalin, Dawidin emännän, Phal-

tille Laixcu pojalle Gallimista.

»«. Luku.

Sauli» malia, keihäs, katmnui.

(^a Tiphitat tulit Saulin tygö Gi-

^ beaan, ja sanoit: eitö Dawid ole

lyinysä Hatilan tuttulalla tor»ven toh-

dalla? , N»m. 23: «». «s. 54i 2.

2. Niin nonsi Saul ja meni Siphin

korpeen, ja häncn tanßansa tolme tu-

hatta walittua micstä Israclista; ctzi-

mään Dawidia Siphin torwesta.

3. Ja Saul sioitti itzensä Hakilan

klikkulalle korwe» tohdalle ticn wierecn,

nmtta Dawid pysyi torwesa: ja näti

Saulin tulcwa» peräsäusä torpcen.

4. Niin Dawid lähetti »vatojat, ja

ymmärfi Saulin totiscsti tullen.

5. Ja Dawid nonsi, ja tuli siihen

paittaan, johonga Saul itzensä sioitta-

nut oli: ja Dawid näki palkan, tusa

Saul ja hauen sota päämichcnsä Ab-

ner Nerin poika oli: sillä Saul ma-

tais waunuin piirisä, ja sotawäti sioi-

tcttuna hauen ymbärillänsä.

6. Silloin wastaiS Dawid ja sanol

Ahimelechillc, sille Hethiläiscllc, ja A-

bisaille ZeruIan pojalle Iacobin wcl-

jcllc: tuka mence minun tanßani Sau

lin tygö lciriin? Abisai sanol: ininä

nicnen tanßas. < Mos. «>: «z.

< »il» K, ?i l«,

7. Niin tuli Dawid ja Abisai Kan-

san tygö yöllä: ja tatzo, Saul matais

uutkuuunna waunuin piirisä, ja häncn

keihänsä pistetty maahan hänen päänsä

pohjaan; mutta Abner ja Kausa ma

tais hauen ymbärillänsä.

8. Silloin sanol Abisai Dawitilll

Jumala on sulkenut täuäpanä s«

wihamiehes siuuu tätees: nyt u,

syöxe» händä keihällä maata was

yhden terra», niin ettcn minä

tarwitzc kcrtoa sitä.

9. Mutta Dawid sanol Abisi

älä surmaa händä; sillä tuka sol,

tätensä HERran woideltuun, j,

wiatoin? Ps. ?: ,.

IN. Wielä sanol Dawid: NIM !!

tum HGRra elää, jollei HER«

händä, elittä tule häncn aitans« lu<H

eli mcnc sotaa» ja hutu:

11. Nii» andako» H(5Rra kaukni

olla minusta, cttä minä satutaismV

teni HONran woideltuun: o« »

waiwoin teihäs hänen päänsä pchaM

ja wesimalja, ja täykämme.

12. Niin otti Dawid kcilMß

wesimaljan Saulin pään pohjaj!^

he mcuit matkaansa : ja ei yhlÄn '

joka scn näti taikka huomaitzi, cli

räis, waan he mataisit taitti n>

nunna: sillä HERralda oli tullui

wä uni heidän päällenfä.

13. Kosta Dawid oli tullnt

toisclle puolelle, meni hän tauuxis l«ß

reu kuttulalle; ett» isoi wäli oli»

dän wälillänsä.

14. Ja Dawid huusi ^tanüllc

Abncrillc Nerin pojalle, ja sanol:

lös wastaa Abner? Abucr »vastois,

sanol: tntas olct, cttäs niin h>

Kunlngasta?

15. Ja Dawid sanol Abncnllc

lös ole mies? ja tuka on finun »B

taiscs Israclisa? mixcs waijcllm s>M

Hcrraas Kuningasta? sillä yri ll»

sasta on mcnnyt tappamaan Kuninga«

smun Hcrraas.

16. Gi sc ole oikein tum siuä n<

nyt olct: Niin totta tuiu HM»

elää, te oletta kuolcman lapsct, cttz

te warjellet tcidän Herraanne, Hk^

ran woidcltua. Ja nyt tatzo, tnsa K»

ningan tcibäs ja wesimalja on, kuß

hänen päänsä pohjasa olit.

17. Niin Snul tunsi Dawidin A

ncn, ja sanol: eitö se ole siuun äänck

minun poitani Dawid? Dawid sm>c>

minu» ääneni sc o», min»». Hcna«

Kuningani.
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lli. Ja wielä sanol: miri minun

enani »oainoo palweliatansa 7 sillä

llii minä olcn tehnyt? ja mitä pa-

>» en minun tädesäni?

!l9. Nun kuulkan siis nyt minun

inani Kmiinaas pallveliansa sanan:

lll HERia on yllyttänyt sinun mi-

l^ »rastau, niin anna joku ruotauhri

tzttlti: niutta jos ihmisct scu tekc-

ß, nun olkon he kirotut HERran

M, ettÄ he tänäpänä owat minun

Met ulos, etten minä pysyisi HlsR-

» fcrimiscsä, ja sanowat : mcne ja

»ele mnukalaisia jumalita.

Kl. Nim ältön mimin wcrcni lan-

« maawn HlHRran etcen: sillä

fllllm Kiiniii^as on lähtcnyt yhtä

GM etzimääii, niinkuin hän takaa

W lÄtokanaa wuoiilla.

l S»m, 24: ,5.

Äl. Ja Saul sanol: minä olcn syn-

»'»chiiyt, tulc jällcn minun poikani

^i: sillä cn minä sinun cuämbi

lia«, että minun sieluni on tänä-

ellut tallis sinun silmäis cdcsä:

, minä ölen tehnyt tyhmästi ja

N hllllusti. , «am, 24: ,».

kl. Dawid wastais, ja sanol: katzo,

» on Kuningan kcihäs: tulkan yri

ltrclioisia täunc, ja ottakan sen.

V HERra niaxaa jokaiyelle hä-

» wanhurssaudensa ja uskonsa jäl-

M; sillä HVRra on sinun tänäpä-

smlanut nunilu kätecni, waan en

l« tahtonut satutta kättäni HGR-

l)> iroitellmin.

^. Ja katzo, niinkuin sinun sielus

Msinä on paljo pidettäpä ollut mi-

H> sllmäini cdcsä; niin olkon myös

n, sicluni paljo pidettäpä >MN-

s'lmain cdcsä, ja wapahtakon mi-

laitcsla minun murhestani.

'-«. 2aul sanol Dawidille: sinnattu

ßni, minun poikani Dawid: sinä

>a toimitat, sinä taidat ja woit.

Dawid meni matkaansa, ja Saul

s loliansa.

l^.^ »». «uku.

^d ZiNagisa. Geßur rydstetty.

D«uvid ajattcli sydämcsänsä :

luitengiü »ninä yhtcnä päinxinä

joudun Saulin täsiiu: ei olc minun

parcmoata, kuin että minä menen oje-

tinsa Philistcalaisten maallc, että Saul

latkais minua etzimästä kaitisa Israe

li» rajoisa, ja minä pääsisin hänen

täsistänsä.

2. Ja Dawid nousi ja läri mat-

kaan kuuden sadan miehcn tanßa, jotka

hänen myötänsä olit. Achixen Maochin

pojan Gathin Kuningan tygö.

3. Niin Dawid asui Achixen tykönä

Gathisa, hall ja hänen miehensä ,'tze-

kukin perheincnsä: Daluid ja kaxi hä

nen emändätänsä, Ahiuoam Icsrcelistä,

ja Abigail Nabalin emändä Carmelista.

4. Kosta Saulille sanottin Dawidin

paenncn Gathiin, niin ei hän cnä hän-

dä etzinyt.

5. ^liin Dawid sanoi Achixclle: jos

minä ölen löytänyt armon sinun ede-

säs, niin anna minullc yhteen Kau-

pungiin sia maallc, asuaxcni siellä:

Silla mixi pidäis sinun palwclias

asulnan Kuliingalliscsa Kaupungisa si

nun tykonäs?

6. Sinä päiwänä andoi Achis hä-

nclle Ziklagin; sentiihden on Ziklag

Iudan Kuniugastcn wielä tänäpänä.

7. Waan se aika tum Dawid asui

Philistcalaisten maalla, oli ajastaika,

ja ncljä kuukautta. , ««m, 29: 3.

8. Ja Dawid nousi michinensä ja

karkais Gessuritain, ja Girsitain, ja

Amalechitain maallc: sillä nämät asuit

jo wanhudcsta siinä maasa tum Sun'in

mennän, Ggyptin maahan asti.

l V»m. <»: ?,

9. Ja koska Dalvid oli kaikcn maan

lyönyt, ei hän jättänyt yhtäkän miesta

eli waimoa clinnään; ja otti hcidän

lambansa, härtansä, aasinsa, Kamclinsa

ja »vaattensa: palais ja tuli Achixen

tygö. 2 M»s, >?: «4. 5 Mos. 23: l9.

« S«M. <»: 2, 3,

lN. Ja Achis sanol: kcncngä päälle

te olctta karannct tänäpänä? Dalvid

wastais: lounaan päin Iudata, lon-

naan päin Ierahmelithiä, ja lounaan

päin Kenitaita. Duom, l: <s,

li. Ja ei Dawid jättänyt cläwäxi

yhtäkän »niestä eli »vaimoa wiedäxcnsä

Gathiin, )a ajatteli: ettei he puhuisi

jotakin meitä »vastali, sanoden: Näin
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teti Dawid, ja tämä oli hänen ta-

pansa niiutauwan tuin hä» asui Phi-

listcalaistcn maalla.

12. Niin Achis ustoi Dawidin, ja

ajatteli: hä» on tchnyt itzcnsä toto-

«ansa tauhistettawari Kansalleusa Is-

raelillc: sentähdcn olta» hau aiua mi

nun palweliani.

»». «uku.

Dawid mencc Achiren kanßa sota«».

Hahm» Endorisa.

(^a Philistcalaiset totolsit siihen aitaan

«>) sotawätensä nleneniään sotaan Is

raeli« lvastau. Ja Achis sanol Dawi-

dille: Sinn» pitä taiteti tictämäu,

cttä siuä ja simm wätes pitä mcnc-

lnä» nlillun tanßani sotaan.

2. Dawid wastais Achlrclle: olton,

sinä saat nähdä mitä sinun palwelias

on tekcwä. Achis sanol Dawidille:

sentähdcn asetan minä sinun min»»

pääul wartiaxi jotapäinx«.

3. Niin oli Sainuel kuollut, ja koto

Israel oli händä murhchtinnt ja hau-

dannct hänen Kaupungiinsa Namaahn.

Ja Saul oli ajanut maatunnasta noi-

dat ja wclhot pois. 2 M»s, 22- <»,

Ä Mos, 2«^ 27. 5 Mos, «8: «u, < S«m, 2«: l,

, 4. Kosta Philistcalaiset kokoisit hci-

tänsä, ja tnlit ja sioitit itzcnsä Tuuc-

un'ill: totois »nyös Saul kalten Is

raelin, ja he sioitit itzcnsä Gilboaan.

3. Kosta Saul näki Philistcalaistcu

sotajonko»; peltäis hän, ja hänen sy-

dämensä oli suuresti häuunästyllyt.

li. Ja Saul tysyi HERralda, ja

ei H(5Nra »u'tän händä »vastannut,

eitä «neu, eitä waltcudcu, cli Prophe-

tain kaulta. 2 M«s, 2«: 8».

4 Mos. «2: «. «neu 27: 2«.

7. Silloin sanol Sanl palwclloil-

lensa: etzität minulle »vaimo, jolla noi-

dan hcngi on, mcnnäreni hänen tygön-

si, ja kysyäxcni lKncldä. Hänen pal-

»vcliansa sanoit häncllc: tatzo, Endori-

sa on waimo, jolla on noidau hcngi.

8. Ja Saul muutti »raattensa, ja

otti toisct päällensä, ja meni sinne, ja

kari micstä hänen tanßansa: ja he tu-

lit yöllä waimon tygö; ja hän sanol:

noidu ininnllc noida» l)en.M tailtta.

ja nosta se ylös minulle tum miiü

non sinulle.

». Waimo sanol häncllc: latzo,

ticdät kyllä mitä Saul tebnyt

tuinga hän on häwittänyt noit«

nxlhot maatunnasta: miris siis u

lniuun siclnani pauloiu, ellä

tuolliari lyötäisin?

1«. Nim Saul «annoi h«

HGNran talitta, ja sanol: niiü u

tuin HGNra elää, ei tämä lmu

»ulle pahndcri.

11. Niin waimo sanol: kcn»

nä nostan sinulle? lMl sanol: neiM

imlle Samuel.

12. Kosta »vaimo näki Tann«

huusi hän suurclla äänellä, ja ft

waimo Saulille, sanodcn: uiilis

minun pettänyt? ja sinä olel Z

13. Ja Kuninaas sanol hänelln

peltä: mitäs näct 7 Waimo

Saulillc: minä nacn jnmalal

wan maasta ylös.

14. Hän sanol häncllc: tninz»

on muotoaufa? ja hä» sanoi: «

mies nousce ylös, ja on lvaa!

hamella. Niin ymmärsi Saul s»

lcwan Samuelin, ja kllmaisi tas«

lcusa maahan, ja rutoili.

1 5. Mutta Sanmel sanol S

mixis olct minua lvailvaunut, »w

minua? Saul sanol: millä olcn

sa ahdistuxesa: Philistcalaiset s>

minua nxlstan, ja Iumala on u»

ta erinnyt, ja ei wastaa cnä m

Prophctain, eitä uncn tautta; se»tl

dcil olm minä andanut silma t>

ilmoittamaa» mitä miunn tetemä»

» Mos. «»: 1«.

16. Samuel sanoi: mitäs tyft

nulda, cttä HGNra on sinusta n

nyt, ja on simm wihamicbcrcs nill

» 2«m, <«.- «4.

17. HGRra on häncllmsa tctl!

niintuin hän minun tauttam p«h«

on: ja HGRra rewäiscc waldatul'

tädcstäs pois, ja auda Dawidillc i >

lähl'llwläiscllcs. , e°». » "

18. GttcS knullut HlMrau «an

cttä tayttänyt hänen wihansa jnlm

ta Amalechia wastan: sental'lc»

HGRra näitä sinulle tänäpanä >cb

1». Ja wielä sittc anda HE3
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r«lin sinun kanßas Philistealaisten

, ,n: Huoincua pitä sinun ja sinnn

,7zs olcman minun tytönäni: Ja

''>tia a»da Isiaclin sotajouto» Phi«

!^,üaistc» täsiin.

^». Nil» 2aul taadni ätistä ,naa-

lliin pittäxi tuiu hän oli, ja pel-

suiilcsti Zamuclill puhcn tähtcn;

lttei häncsä ulitän cnäuibi woi-

: ollut, sillä ci hän ollnt mitän

»iri loto siiiä päiloäuä ja yönä.

!l. Ja »vaimo mcni Taulin tt)gö,

liuti haue» suuresti pcljästyncxi, ja

!> häncllc: tatzo, sim»l piitas ou

«llu« simill sanas, ja minä olc» pan-

! ülluni tätecni, niin että minä tuu-

lmm oli» siiln» sanallcs, jongas p»-

' !!!i„»llc.

'liin tuule myös nyt sinä pii-

>i 'iiu: minä panen etccs pala» lci-

ttläs söisit ja tulisit irätccs jäl-

W, j» mcnisit mattaas.

ül!. Hän tielsi, ja sanol: cn minä

^liin hänen palnxliansa ja wai-

tleit häudä syömää», ja hän

s>li heidän äändänsä: ja nousi maas-

: ja istni »ruoteUc.

r>f. Ja waimolla oli huoncsa liba-

«l liusitta, ja liän tiiruhti itzcusä, ja

««im scu: ja otli jaunoja ja sctoitti,

ß lmroi scu happamattomivi tyrsiri:

'> ,Vi tandoi Taulin ja hänc»

M»«li.n!lsa ctccn. ^va tosta hc olit

^enti, »eusit hc ja mattnstit sinä yönä.

»». «uku.

^iiiz^iaistn, vääm'ichct ei tahdo Da«

»idia ssilraniHiin tanßansa sotaan.

Achis ylistää häüdä.

Wüla PKilistcalaisct tokoisit taitcu

l'etajoutkousa Aplicchun: ja ^>s-

n^'ilii itzcnsä Ainiiu Icsrcclisä.

. ,'>i PKilistcalaistcn päämiclict mc-

» 'älci» ja tuhaunin; imttta Datoid

'«»! jäliftä michincnsä, liti Ackista.

!,i sauoit Plulistcalaistc» t>iä-

»litä uä»iät ,'>cblcalaisct tah-

lä'io ,'anoi Philistcalaistcu pää-

citö läxiä olc Da>o,d 3au-

' ^naclin >I>!!u»q>ui palwclia, joka

> eil»! nionda päi>oää cli wnodc»

«uu„ irsonmii, ja cn minä olc lömnwt

"iüliu häucn kansiama siitä ajasta,

tnin hän Patent ininun tygöui, tähä»

päiwään asti? , S»m, 2?^ ?

i. ^iiin Philistcalaistc» päämichct

»rihastnit häncu päällcnsä, ja sauoit

häncllc: anna scn michcn palata, ja

mennä jälle» siallensa tnhnngas hänc»

ascttannt ölet, cttei hän tnlisi mcidä»

kanßaunuc sotaan, ja olisi mcidä» »vi-

^»«'chemnie sodasa: sillä, millä taidais

hän paicmnn'n Hcrrallensa miclinontc»

tchdä, tnin näittcn micstcn päillä?

< «il« K, »2^ >i,

3. Gitö täinä olc Daivid? josta he

»reisaisit hypysä, sanodcn: Sanl löi tu-

hanncn, nmlta Dawid kymmencu tn-

hatta. 1 «»m, >»: ?, lul« 2», «>.

U. )ti'in tutzui Achis Dawidin, ja

sanol häncllc: nii» totta tni» HliR-

ra clää, minä pidän sinun oitiana ja

hynxinä, ja sinun ulos ja sisällc käynii-

scs minnn kaußani solaleiriin tclpaa »»'-

uullc, sillä cn olc minä löynnyt yhtän

pahntta sinnsta, siitä ajasta tnin sinä

tnlit lnl'nun tl'göui, niin tähän päi

wään asti: Mutta ct siuä telpa pää-

michillc.

7. ^iiin palaja nvt takaperin, ja

incnc ranhaan; cltcs pahaa tctisi Phi

listcalaistc» pääinicstc» silmäin cdcsä.

ti. Da>vid sanoi Achivcllc: nn'tä mi

nä olcn tcdnvt? ja mitcis olct loutä-

iwt pal».'clialtas, siitä ajasta tnin mi

nä olcn ollnt sinn» tytönäs, niin tä

hän päiu.'ää» asti; cttc» niiliä saa «n!la

ja sotia ^nningan minun Hcrvani

wihamichiä wastan ?

'.!. Achis wastais ja sanol Datoi«

dille: minä ticdän sinun ottolliscvi mi

nnn silmäini ctcsä, uiintuiu ^mnalan

lFngcli'n: mntta Pl'ilistcalaistcu pää-

miclict owat sanonct: älä anna häncn

tulla mcitän tau^mimc sotaa».

IN. Niin nousc siis »oaihain aa-

mnlla, ja sinun Hcrras paltveliat tnin

sinun tanfias tnllct owat: ja toffa te

olctta aamulla »oarhai» nosnct, ja päi«

wä tcillc waltcncc, niin mcngät tcidän

tictänuc.

I I. Niin Da>vid oli michincnsä aa

mulla warhaiu vlhällä, matkuslmuaau

ja tulcmaan Pl'ilistcalaistcu maallc jäl-

lcu; mutta Philislcalaisct mcnit Icftcc-

liin päin.
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kaxi rypälcttä insinoita, ja sitletuiu

hän oli syönyt, tuli hänen hengcnsi

wilwoitctuxi : sillä ei hän ollut trlM

na päiwänä eikä tolmena yönä l«

syönyt, eitä wettä juonut

13. Ja Dawid sanol hänelle:

nengä sinä olct ja knstas ölet? (^

tin nuonikainen sanoi: minäolniil

malechitan pallvelia, ja minnn H«

rani on hyljännyt minnn; sillä mi»

tulin sairaxi jo tolmc päiwäa D>

14. Me ryöstimmc etclästä ^is

Chrethin ja Inda«, etelästä pain '

lcbin: ja poltimme Zitlaqin.

I°s. «4: l». «Ol» «5i 13.

15. Dawid sanol hänelle: mctlH

minnn sen sotawäen tygö? hän uncil

»uannos uunulle Itunalan tautu, ch

tcs minua tapa, eli anna mimu «ö

nun Herrani käsiin; nun mini »i»!

sinun sen sotawäen tygö.

16. Ja hän we» hänen: ja tatzoH

olit hajoittanct hcitänsä koto uiachll

söit, joit ja hyppaisit ilosta taiten»

suuren saalln tähden, »onga he«

saanet Philistealaistcn ja Inda« maülH

17. Ja Dawid löi heitä aamulB

mäiästä ruwcten ehtosecn asti, litit«

seen päiwään; niin ettei hcistä yhlalß

pääsnyt, paitzi neljä sataa nuorukoiß«

jotta istuit Kamelein päälle, ja pakem

18. Niin Dawid pelosti kaitti tuh

Amalechitat ottanet olit: ja Dan«

pclasti myös kaxi emändätänsä.

19. Ja ei puuttunut niistä miti»/

piendä eli suurta, pojisia sa tyttaiiD

eli saalista tum he hcillcnsa ottanct e>

lit: Dawid toi ne kaitti tatapen» Me«

2N. Ja Dawid otti kaitti lambÄ

ja häijät, ja andoi ne ajaa tarjans«

edellä, ja he sanoit: tämä on T>

widin saalis.

21. Ja toska Dawid tuli niilttt

tahdcn sadan michen tygö, jotta eli

suuttunet seuramasta Da>vidia, ja cK

jäänet Nesorin ojan tyqö, menit l»

Dawidia wastan, ja s>tä scta»vätn

kuin hänen tanfiansa oli. Ja Dam!

meni sen wäen tygö ja tnwchti hciu

ystäwällisesti. <^

22. Niin wastaisit kaitti nt «««

pahat ja tylyt miehct olit, niittt»

seasta tum Dawidin kanßa olit mal'

»». «uku.

Zitlag rpbstltty, pelastettu. Saalis jacttu.

K'oska Dawid kolmandcna päiwänä

"^ tuli Zitlagiin michinensä; olit A-

malechitat lullet etclän puolclda Zitla

giin, lyönet Zitlagin, za polttanet sen

tulella.

2. Ja olit wienet waimot, jotta siel-

lä olit, pienimmästä niin suunmbaan:

ei he yhtätän surmannet, mutta »veit

pois ja menit tieheusä.

3. Kost« Dawid tuli michinensä

Kaupungiin, tatzo, se oli tulella pol-

tettu: ja heidän emändänsä, ja poi-

kansa ja tyttärcnsä wiedyt fangixi.

4. Koiotti Dawid ja wäti, kuin

hänen tanßansa oli, ääncnsä ja iltit,

siihcnasti ettei heillä cnäulbi woimaa

itteä ollut.

5. Ja Dawidin kaxi emändätä olit

myös fangina wictyt pois; Ahinoam

Iesreelita, ja Abigail Nabalin emän-

dä Carmelista.

6. Ja Dawid oli suuresti abdistet-

tu, sillä Kansa tahdoit hänen kiwittä,

että taiten Kansan sielut olit murhci-

sansa, poitainsa ja tytärtensä tähdcn.

Mutta Dawid wahwisti itziänsä HGN-

rasa Iumalasansa.

?. Ja Dawid sanol Papille AbIa-

thanlle Ahimelcchin pojalle: tuo mi-

nulle päälliswaatc. Ja AbIathar toi

Dawidille päälliswaatten. , S»m. ?«: »,

8. Niin tysyi Dawid HERialda,

ja sanol: pitätö minun ajaman sitä

jouttoa tataa? faanengo minä heidän

tiimu? hän sanol hänelle: aja heitä

tat««, ja sinä totisesti saawutat hei

dän, ja otat saalin.

9. Niin meni Dawid mattaan, hän

ja knusi sataa micstä kuin hauen kans-

sansa olit, ja tulit Besonn ojan tygö;

ja muut seisahdit silnä.

in. Mutta Dawid ja neljä sataa

miestä ajolt takaa; mutta kaxi sataa

miestä, jotka siihcn scisomaan jäit, suu-

tuit menemäslä Vcsorin ojan ylitze.

11. Ja he löysit yhden Ggyptin

michen kcdolda, sen he weit Dawidin

tygö: ja annoit hänen leipää syödä

ja wettä juoda;

12. Ja annoit rypälcn fitnuita, ja
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istautt, ja sanoit: cttei he mennet

«dän kanßanimc, ei pidä hcille an-

«taman siitä faalista tili» mc saanet

imiiia; mutta itzckukin ottakan emän-

^u ja lapscnsa, ja mengän tiehensä.

^3. Nim sanol Dawid: ei teidän

«l pidä tckcmän, minun »veljeni, näis-

iluin HlHRra meille andallut on, ja

» mcidän »varjellut, ja andanut sen

simräcn mcidän täsiiinme tuin tuli

»tä »vastan.

s4. Kuka tcitä pitä kuulcnmn täfä

H? scnkaltainc» tuin niittcn o«a

jetka olit sodasa meidän kanßam-

pitä myös oleman heidän osansa

tlllilin tykönä owat ollet; ja pitä

Itainen jako oleman.

.,< »,s. 2«: X«, 27. Jos, 2«: 8.

lö. Tämä on ollllt siitä ajasta ja

Dlu suic, sääty ja oikcus Israelisa,

Ml siiiwääu asti.

««. >>a D^>vid tnli Ziklaglin, ja

Mi saalifta ylimmäisille Iudasta,

» lüncn vstäiränsä olit, ja sanol:

» läsa on tcillc fiunaus HGRran

Hrllmm s.ialista:

»?. Niillc tuin on NcthGlisä, nlillc

Wmelbisa ctclään päin, niille Ia-

isa:

Niille Aroerisa, niille Siphmo-

5», niille Giihmoasa:

^3. Ja niille tum on Rachalisa, ja

M Icralmiclltain .Eanpungeista, za

Me Kcm'tam Kaupungeista :

l«. Niille Hormasta, za niille kuin

> <5hcrÄsanista, ja niille Athachista:

?«. Niille Hcbronista, ja kaitista

ltcisia, knsa Dawid oll miehincnsä

lllUNlt.

3«. «uku.

^«1 millbao iyensa; hänen ruuminsa

lipustett», haudattu.

^>>n Philistcalaiset sodeit Israclia

wastan: ja Israeli» miehet pake-

, Philistcalaisia, ja langelsit lyötynä

llean »ruorclla. , «,<!>« «. «»: «.

. Ja Philistcalaiset ajoit Saulia

lünm peikicmsa takaa. Ja Philis-

'lisct smmaisit Ionaihanin, Abina-

l« Melchisuan, Saulin pojat.

3. I» sota oli angara Sanlia lvas-

tan, ja joutzimiehct täwit häncn pääl-

lensä jontzilla: ja hän haawoitettiu pa-

hoin joutzimiehildii.

>j. Nim sanol Saul asensakandajal-

le: wedä ulos mickkas, ja pistä sillä

minua läpitze, ettei näumt ymbärileit-

kamattomat tulisi ja pistäisi minna

läpitze, ja pilkkaisi minna: Niutta hä

ncn ascnsatandaja ei tahtonnt: sillä

hän peltais sunresti. Nim ottl Sanl

miekan ja langcis siihcn.

5. Koska häncn ascnsatandaja näki

Saulin kuolleri, lanacis hän nwös

mickkaansa, ja knoli hänen kanßansa.

6. Ja niin knoli Sanl ja kolme hä

nen poikaansa, ja häncn ascnsakandaja,

ja ynnä taitti häncn michensä sin»

päiwällä. , <l!!l« «. ,U: «.

7. Kosta Israclin michet jotka olit

toisclla puolella laaroa, ja toisclla pno-

lclla Iordania, näit Israelin michct

pacnnexi, ja Saulin poikincnsa tuol-

lcri; jälit he Kaupungit ja pakenit.

Nim tulit Philistcalaiset ja asuit niisä.

8. Ja toisna päiwänä tulit Philis

tcalaiset ryöstämääu tapctuita; ja löv-

sit Saulin ja tolme häncn poikaansa

makawan Gilboan wuorclla.

9. Ja haktaisit häncn päänsä pois,

ja otit häneldä ascet, ja lähctit um-

bäri Philistealaisten maatundaa, ilmoi-

tetta heidän epäjumalittensa huoncisa,

ja Kansan seasa. i «<»« K, «o- «.

IN. Ja panit häncn ascnsa Astha-

rothin huoneseen; mutta hänen runmin-

sa ripustit he Bcthsan muurin päälle.

Duom, 2i »3,

n. Kosfa Iaberen asuwalset Gilca-

disa kuulit, mitä Philistealaisct Sau-

lille lehnet olit: < A,l« K. <»: n.

12. Nousit kaikki sotaan kclpawaiset

michct, käwit kalken sen yön, ja otit

Saulin ruumin, ja hänen poikainsa

ruumit alas Nethsan muurin pääldä:

weit Iabexeen, ja poldit ne sicllä.

2 L«m. 2: 4, lulu 2li <?, 2 »!l« K. l«: l4.

Ier, 34 5,

13. Ja otit heidän luunsa, ja hau-

taisit vunn ala Iabexeen: ja paastoisit

seitzcmän päiwää. , »»« K, l«: «2.

l

W» !,,'. Samuelin Gnsimaisen Rirjan loppu.
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Toinen Samuelin Kirja .

1 . Luku. ljiinſa ja reiväis nie ; niin myöð

Goutin Puolema ilmoitettu . # mvittaia micô kuin hänen fanbana oli :

tapettii. Dawidin walitus-wirſi.
{ Sam . 3: 31. Puku 13: 31.

12. Ja walitit, ja itkit, ja paa
Coa tapahtui Saulin kuoleman jäl- ;;

feeil, Fojta Dawid oli palainnut
Jät ehtojeen aſti, Saulin ja häncu

Amalebitain tapojta ; oli Dawid Zitla -Iran Kanjan tähden , ja
mitanja Jonathanin tähden , ja

Siraclin
gija kari päivää . 1 Sam . 30: 17 , 26 . Inen tähden , että ne mickaii Ft

2. Kako, kolmandenta päivänä tuli langennet olit.

vri mics Saulin leiriſtä , reiväiſtyillä 13 . Ja Dawid ſanoi nuorufar

waatteilla , ja muldaa hänen päänſä joka näitä hänelle ilmoitti: Enjta

päällä . Ja kuin hän tuli Dawidin olet ? hän ſanoi: minä olen min

tygö, langeið hän maahan ja kumarji. lieu Amalediitan voifa.

3 . Dawid ſanoi hänelle : kuſtas tur 14. Dawid janoi hänelle : mire

let ? ja hän ſanoi hänelle : minä olen jännyt laſtea finun tättäs tapp

paennut Firaelin leiriſtä . VENran ivoideltua ?

4 . Dawid ſanoi hänelle : ſanos mis 1 Sam . 24: 7. Pr. 105 : 15.

nulle , mitä ſiellä on tapahtunut? bän ! 15 . Ja Dawid futui yhden po

waſtais : wäli on paennut jo baita , ja liciſtanja , ja ſanoi : tule tänne i

paljo iväfcä on langennut ja kuollut : händä . Ja hän löi hänen kudy

ja myös Saul ja hänen poikanſa jos 16 . Niin ſanoi Dawid hänelle

nathan oivat kuollet. nun weres olkon ſinun pääê påd

5 . Dawid ſanoi fille nuorukaiſelle , jillä ſinun juus on todiſtanut ite in

joka näitä ilmoitti : miſtä ſinä tiedät waſtan , ja ſanonut: minä olen je

Saulin ja hänen poikanſa Jonathanin ran woidellun tappanut.

kuolleri ? | 17. Ja Dawid walitti tämän

6 . Nuorukainen janci joka hänelle lituren , Saulin ja Jonathanin

ſitä ilmoitti : minä tulin tapaturmaſta poikanſa ylitzen :

Bilboan jouorelle , ja faßo, Saul oli 18. Ja fäiti opetta Judan lo

langennut omaan keihäſeenſä , ja kapo , lio

rattat
jouzeen : fago, ſe on kirjoitettu

ja heivoiômichet njoit bända |faiten kirjaja .
Jof. 10: 13,

tafaa .

7. Ja hän käänſi hänenſä , ja näli e..
weil 19. Jiraclin kunnia ! jinun

minun ja kutui työnſä , ja minä
kuloillas ovat ſurmatut: kuinga

ſanoin : täjä minä olen .
garit ovat langennct ?

8 . Ja hän ſanoi minulle : kula jinä 20. Älkät ſanoko ſitä Gathija,

olet ? minä laſtaiſin : minä olen Ama
tät myös ilmoittafo Ajdalonin

lechita . tuilla ; ettei Philiſtealaiſten tytt

9 . Ja hän ſanoi minulle: tules uni- iloigiji, eitä ymbärileikkamattet

mun työni ja tapa mima: jillä minä tyttäret riemuiziji. Drich. 1: 20

ahdiſtetan kovin , ja minun hengeni on 21. Te Gilboan Ivuoret, älkön

wielä kokonainen minuſa . ko kajte citä jade teidäni pääller

10 . Niin minä meuin hänen ty - älkön inyös olko pellot, joiſta ylör

gönjä ja tapoin hänen : ſillä minä tic- uhri tules : ſillä ſiellä on wäfemi

jin , ettei hän oliſi kuitengan jon langes tilpi lyötus maahan , Saulin til

miſen jälfeen clänyt. Ja minä otin niinkuin ci hän olijikkan ollut il

kruuniin hänen pääſtänſä ja käſirengat wcideltu .

hänen fädeltänſä , ' in toin ne tänne 22 . Jonathanin jouti ci barh

mimin Herralleni. tapettuin vereſtä , ja woimalliſten

11. Silloin tartui Dawid Iraattei Jude
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wdcsta; ja Saulin mietta ei palaja-

nui tyhjanä. , S«», >^ «, 4?,

23. Saul ja Jonathan rattat ja

gleiset cläisänsä, ei ole myös tuollc-

sansa criitetut: liiittamwat tili» totta,

I/l «äteioimmiät tuin jalopeurat.

«4. Te Israeli« tyttäret ittetät

Ionlia, jota teidän waatetti tulipu-

Msilla toriasti, ja taunisti teidän waat-

lenne kullaisclla taunistnxella.

H. Kuinga Sangarit otvat langen-

iR sodasa? Jonathan on niyös tapett«

Dm tuttilloillas.

2«. Minä sliren suuresti sinun täh-

> mimm »reljeni Jonathan: sinä olit

«nulle juiiri ratas: sinnn rattaudes

>li smucwbi uiinulle tuin waimoi»

nllius.

27. Kuitiqa owat Zangarit laugcu-

M, j> sotaa i'ct tullet pois ?

». «,,k«.

V»»!d w»!dtlt». Saxlin h>nttc>. Abu«

lila« sodan Dawidia wasta», piffäii

, Asobelin tnolliari ja pnotäi lat-

kamista t.'ppelilresta.

Mttetiiin nämät oNt tapahtunet, ty-

^ syi Dawid HERralda, sauoden:

Vnen^ö miilä yhtcengään Inda« Kau-

ßngtislll? Ja HERra sauoi hänclle:

»e. Dawid sanol: tuhunga minun

M ckcncmä».' <?ä» sanol: ^ebroniin.

» N«», 3«: 8.

^l. Ann Dawid me»i sinne, ja taxi

jimn cmäudätänsä, Ähinoam Icsree-

lil«, ja Äbigail )tabalin emändä Car-

fflis'a. > «»», -^, 4°, «.

U2. Nim myös wichet, jotka olit

Mtn tanßansa, wei Dawid inyötän-

st iotaihen hnoncincnsa: Ja he asuit

Htblonin Kanpungcisa. I,s, 2>i >l,

^<. Ja Inda» miehct tnlit ja woi-

M sicllä Da>vidin Inda» huoncn

«ningari: Ja kosta Dawidille ilinoi-

^»i Jabcrcu miehct Gilcadisa hau-

nmn Zaulin: , «««, 3,: ,3,

ö. Lähetti hän hcillc sa»an, ja audoi

«uu Halle: siunatut olclta te HON-

^lda, cllä le lämän laupmdcn teilte

«Mille teidän Henallenne, ja olctta

»>l,nnn bäncn.

«. Niin tehtö» Hl53lra tcille lan-

piliden ja totuudcn: ja winä tecn wyös

teille hywää, että te tämän teilte.

7. Wahwistatat siis nyt teidän tä-

tenne, ja oltat wätewät: sillä teidän

Herranne Sanl on tuollut: ja Inda«

hnone on myös ininun woidcllut hä-

nellensä Kuninaaxi.

8. Mutta Avner Nerin poita, Sau

lin sodanpääuu'es, otti Isboscthin Sau-

lin pojan, ja wei hänen Mahanaimiiu:

9. Ja asctti hänen Gileadin, Assu-

rin, Iesrcelin, Ephraimin, BenIami-

nin ja taiten Israeli« Kuningari.

l<). Ja Isboseth Saulin poika oli

neljänkyinmeucn ajastaikainen, kosta hä»

tlili Islaelin Kuningaxi, ja hallitzi tari

ajastaitaa: ai»oasta Inda» hnone pit»

Dawidin tanßa.

11. Ja se aita tum Dawid oli

Hebronisa Iudan huonen Kuningasna,

oli seitzemän ajastaitaa ja tnusi Kuu-

kautta. 2 «,m. ü: 5,

12. Ja Abncr Sterin poita läxi

«los Isbosethin Saulin^ojau palwe-

lioittcn tanßa, Mahanäimista Gibco-

niin.

13. Ja Ioab Zeru Ia« poita, ja Da

widin palweliat läxit „los, ja he toh-

taisit toinen toiscnsa Oibconin lammi-

ton tytönä: ja scisoit toinen toistansa

»vastau, nämät tällä puolella, ja toisct

toisclla puolella lammittota.

< «!<l»K, «: «8.

I^i. Ja Abncr sanol Ioabille: nostan

nnorutaiset meidän eteemme leititze-

mään. Ioab sanol: tehtän niin.

15. Niin he nousit ja täwit taxi-

toistatymmcndä BcnIaminin lnwusta

Isbosethin Saulin pojan puolelda: ja

taxitoistatynlmeudä Dawidin palwc-

lioista, edes.

16. Ja jotaincn heislä otti toinen

toisensa tiinni taulasta, ja pistit mict-

tausa tyltiin, ja laugcisit toinen toi

scnsa tanßa maahan. Siitä tntzutan

sc paitta Hcltath Hazurim, jota on

Gibconisa.

17. Ja sangen low« sota nousi sinä

päilvänä; nmtta Abncr ja Israeli»

wichet lyötin Dawidin palwelioilda

tatapcrin.

l«. Ja lolmc ZeruIan poitaa olit

siellii, Ioab, Abisai ja Asahel: nmtta

22
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Asahcl oli uopia juoremaan, niinkuin

uictzäwuohi tcdolla.

ls. Him ajoi Abneria takaa, ja ei

poitcnuut oikialle eitä wasemmalle puo-

lcllc ajamasta Abneria takaa.

2». Nim Abner katzoi taausa, ja

sanol: ettö siuä ole Amhcl? hän sa

nol: ölen.

21. Ja Abner sanol: pakenc mimin

tyköimi oikialle eli wasemmalle puo-

lelle, j» käsitä sinullcs yri noista nuo-

rukaisifta, ja ota sen aft: 3)iutta Asa-

hel ei tahtonut luopua hänestä.

22. Nim Abner taas pnhui Asa-

helillc: patenc mimm takaani: miris

tahdot minua lyoinäan simias? ja

kmnaa »Nina sittc tohdiu nostaa kas-

won« Joabin sümu »reljcs edcsä?

23. Äiutta ei him paemmt: ja Ab

ner pisti händä tataimnaisella pnolclla

teihästä häncn watzaailsa, min cttä

keihäs kiiwi takaa «los, ja hän lan-

^eis siihen ja kuoli hänen eteensä. Ja

wtaiuen, tui» siihen paikkaan tuli, knsa

Asahel taatunut ja kuolluna oli, sei-

sahti siihen. « O«m, 3^ 2?, 5«.

24. Mntta Ioab ja Abisai ajoit

Abneria takaa siihcnasti tuin päiloä

lasti: Ja toska he lullt Am,na» kuk-

tulalle, joka on Giahn tytünä, Oibeo-

nin korwen tiellä:

25. Silloin tulit BenIaminin tap

set Abnerin tat« totoon, ja totoisit

«tzensä yhteen jonkkoon, ja seisahdit

mäen kukkulalle.

2s. Ja Abner hnnsi Ioabia ja sa

nol: pitätö mietan syömän ilman lak-

tamata? ettös tiedä että siitä tulce

enämbi katterutta? tuinga kauwan et

finä tahdo sanoa Kansalle, että he lak-

kaisit wainomasta weljejänsä?

27. Ioab wastais: niin totta kuin

Inmala elää, jos sinä olisit (ennen)

niin sanonut, niin olis Kansa tänä-

pänä jo waihain lakannct wainomasta

kukin weljejänsä!

28. Ja Ioab puhalsi torween, ja

kaitti Kansa scisahtl alallcnsa, ja ei

cnä ajanct Israeli« takaa, eikä myLs

cnäinbi sotiuct.

29. 3Nutta Abner ^a hänen mic-

hensä käwit kalten yöje» latialla ke-

dolla, ja mcnit Iordanin ylitze, wael-

sit kaitcn Bithronin läpitzc, j» lM

Mahanainiii«.

3N. Ja Ioab käänsi itzcnsi Ai,

rista, ja tokois taiten Kainan: ja '

taiwattin Dawidin palwclioista

xäntoistakymmcndä miestä, ja Asi

31. 3)intta Dawidin palmlial

lyönet BcnIaminilda, ja niistii »U

histä jotta olit Abnerin kaußa, kel,

sataa ja kunsikyullncudä un'eslä, j>

tuolit.

32. Ja he otit Asahclin ja

sit Vethlchcniiin Isäusä hautaan:

Ioab käloi nn'chineusä kalten sc«

ja tuli päiwän waljetesa Hebron!

». «uku.

Daw'ib meuestvy. Saulin huone h«>

Abnerin luopumincn, tuolema j«

hautaminen.

cü^a pitkällinen sota oli Saulin

^) nen ja Dalvidiu huvllen >vai>

mntta Dawid kaslvoi ja mencslyi

Saulin hnone bäwisi ja »räheni.

> O«m. <3: «4, lul» <4: 22, 2«.

2. Ja Dawidillc syndyi lapsm i

brouisa: haue« esitoiscusa oli N

Ahinoaniista siitä Jesreclitistä

l «<l« K, 3l l, !l,

3. Tomen Chilcab Abigailista Aß

balin emännästä, joka oli Cannclis»

Kolmas Absalom Äiaachan poika Th»

maill Kuningan tyttärcn Gessurista. ?

4. Ncljäs Adonia Hagithin feil«

Wildes SaphatIa Abithaliu poita. ^

5. Kuudcs Icthream lFglasta 2«i

widin emännästä: Nämät synnuit 3«

widillc Hcbronisa.

«. Kofka sota Sanlin hiione« l

Dawidin huoncn waihclla oli; >«H

wisti Abner itzcnsä Taulin huonesa. .

7. Ja Saulilla oli ollut jalta>«i<

mo, Rizpa nimcldä Ajan tytär: I«

(Isboscth) sanol Abnerille: miris °l«

mennyt minun Isäni jalkawaimon tW

2 S«m, !i«! 8.

8. Niin Abner wihastui sunrestl Is'

boscthin sanoista, ja sanol : olcnqc mi-

nä koiran pää, joka Judata »rast«

lein tänäpänä laupindcn sinun Ist«

Saulin hnoncllc, ja hauen »rtljillcnst

ja ystäwillcnsä, ja cn ole andannt sin>«

Dawidin käsiin; ja sl»ä soimat mm»^

ia iv
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tänäpäuH »vaimon tähdcn, pahante-

9. Inmala tchtön Abnerin tanßa

in ja scn, jos en minä tce, niintuin

öM» on »vannonut Dawidille:

^l«. Että minä otan Kuningan wal-

»kiniüan Taulin hnonesta Pois, ja

ilniül! Dawidin istuimen Israelin ja

juta» sitzen, Danista BciTebaan asti.

L«»N>, 2I1i l. < S»M. 3: 2U.

bl. Ja ti hän taitanilt Abneria e-

Wti ivastata yhtän sanaa; sillä hän

Mis händii.

Ml. Ja Abner lähetti sanansaattajat

Mnsä Da>uidin tygö, sanoden: te-

M maa oma on? ja sanol: tee liit-

»minim kanßani, ja tatzo, minnn

ülmi nn sinmi kanßas, täändämääu

l«Nu Isiaclia sinnn tygös.

M Hau sauoi: oitein, minä teen

wl sim»! kanßas: mutta yhtä anon

D jimilta, sanodcn: ei pidä simm

«man minnn nätywiini enncn tum

« iuot Michalin Saulin tyttärcn

bun wgöni, tullesas tatzomaan mi-

> taswojani.

^. Läbctti myös Dawid sanan-

««1«! Isboscthin Saulin pojan ty-

l ja autoi häucllc sanoa: anna nii-

Dt miimn emändäni Michal, jonga

^ü tihlaisin minullcni sadalla Phi-

palaisttn esinahalla.

> e«». «8: 25, 27.

s>2. Isbescth lähetti matkaan ja an-

ß h«ncn otctta nu'ehcldänsä Palticlil-

sskchen pojalda pois.

> V«m. 25! 44,

l<l. Ja hänen michcnsä ineni hänen

Wnsa, hän täwi ja itti hänen jä-

W>st bamaan Bahurimiin asti. Niin

«ei Abner hänclle: palaj» ja mcne

Mus: Ja hän palais.

^ Ja Abner puhui Israelin wan-

Wnmlle, ja saiioi: tc olctta jo tau-

W «>ta« halainnct Dawidita teidän

Mlingarenne.

!^. Niin tehkät nyt sc: sillä HGR-

'«'sononut Dawidista: minä wa-

«l» minnn Kansani Israeli»,, mi-

« palwcliani Dawidin laden kautta

^"»«Hlaisten kädestä, ja taittcin hei-

«« »ihellistmsa kädestä.

"- Puhui myös Abner VenIami-

»in torwain tunllcn: ja meni »nyös

puhnmaan Dawidin torwille Hebroniin,

taittia tum Israclille ja taitelle Ben-

Iaminin huonellc tclpais.

l »It«K, <^: 2».

20. Kosta Äbner tuli Dawidin ty-

gö Hebroniin, ja taxityminendä micstii

hänen tanßansa: tcti Dawid Abncrille,

ja niille miehille tum hänen tanßansa

olit, pidon.

21. Ja Abner sanol Dawidillc: mi

nä «ousen ja n„nen totomaan taitcn

Israelin minnn Hcrrani Kuningan ty

gö, että he tctisit liiton sinun tanßas,

za finä olisit Knningas niintnin sinnn

sielus halajaa. Niin Dawid päästi Ab-

ncrin nienemään rauhasa.

22. Ja tatzo, Dawidin palwcliat ja

Ioab tulit sotawäen tytöä, ja toit

tanßansa suuren saalin; multa Abner

ei ollut silloin Dawidin tytönä Hebro

nisa, sillä hän oll päästänyt hänen

nienemään rauhasa.

23. Kosta Ioab ja kaitti sotajoukto

olit lullet, sanottin Ioabllle, sanoden:

Abner Nenn poita on tullut Kunin

gan tygö: ja hän on päästänyt hänen

rauhasa nienemään.

24. Niin meni Ioab Kuningan ty

gö, ja sanoi: mitäs tehnyt ölet? tatzo,

Abner on tullut sinun tygös: mixis ölet

hänen päästänyt wapasti menemään?

23. Gttös tunne Abneria Nerin poi

ta«? hän on tnllut sinua pettämään,

tiedustellarensa sinun «los ja sisällc

täymistäs, ja toetcllaxensa taittia mi

täs tcct.

26. Ja tosta Ioab läri Dawidin

tytöä, lähetti hän sanansaattajat Ab-

nerin perään, ja he toit hänm Bor-

hasirasta: ja ei Dawid siitä mitän tie-

tänyt.

27. Kosta Abner tuli Hebroniin jäl-

len, wci Ioab hänen testelle porttia

puhutellaxensa händä erinänfä: ja pisti

siellä händä watzaan, niin että hän

tuoli, hänen welzenfä Asahelin weren

tähdcn. , «»«, 5. 21 ,,

2». Kosta Dawid sai sen tietä, sa

noi hän: minä ölen wiatoin ja minnn

waldatundani HERran cdesä ijantait-

tisesti, Abneri» Nerin pojan werestä.

29. 3)iutta tulton se Ioabin pään

23'
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päälle, ja kalken häncn Isänsä huo-

nen: ja älkön puuttuko Ioabili huone-

sa se jolla juoxu ja spitali on, ja joka

sauwalla täy, ja miekalla kaatuu, ja

jolda leipä puuttuu.

' < K«!>, <. 2i 3, 8, 28, 3».

IN. Ja näin tapoit Ioab ja hänen

weljensä Abisai Abneriu; että hän löi

kuoliari Asahclin heidän weljensä, so-

dasa Gibeonin tytönä. 2 e«m. 2- 23.

2l. Mutta Dawld sanol Ioabille,

ja kaikelle Kansalle jotka olit haue»

kanßansa: re>väistät tcidän waattcnnc

ritki, ja pucttakat tcitänne säteillä, ja

wallttakat Abnerin tähden. Ja Ku-

ningas Dawid käwi paarcin peräsä.

32. Ja he hautaisit Abnerin Hcbro-

nisa, ja Kuniugas korotti äänensä ja

itti Abmrin haudan tykönä; itki myos

kaitti Kansa.

23. Ja KuningaS walittl Abncrita,

ja sanol: ongo Abner tuollut, niinknin

tyhmä kuolee?

24. Sinun tätcs ei ollet sidotut, si-

nun jaltas ei ollet wastitahleisa : sinä

olct taatunut, niinkuin se joka pahan-

tetiän edcsä lang«: Ja kaitti Kansa

itki wielä enämmin händä.

23. Ja taikti Kansa tuli Dawidin

tanßa rualle, tost« wielä waltia päi-

wä oli: ja Dawid waunoi, ja sanoi:

Iumala tchkön miimlle se» ja sen,

jos minä leipää taitta jotatin nuuita

maistan, cnncntuin Auringo lastce.

26. Ja taitki Kansa yinniärsi sen,

ja se telpais hcille: ja kaitti se hywä

tuin Kuningas oli tehnyt kalten Kan

sa» silmäin edcsä.

37. Ja taikti Kansa, ja toto Is

rael ymmärfit sinä päilväuä, ettei se

ollut Kuningalda, että Abner slerin

poita oli tapettu.

2». Ja Kuningas sanol palwelioil-

leusa: ettetö te tiedä että tänäpänä on

yxi päämies, ^'a tosin snuri nucs taa-

tuuut Israeli,«?

29. Ja nu'uä olcu wielä helto ja

woideltu Kuningas, mutta nc wichet

ZcniIan pojat owat towcmmat minua:

HER« maxakon sllle joka pahaa

tele, pcchudensa jälkeen.

P», «li: l^. Vl, <^ 5.

4. «uku.

McphiBoseth'm lannemu«. Isl»sclh

tapettu, tostettu.

ssosta Saulin poita tuuli Ab»

"^ tuollexl Hebrcuisa, wäsyit '

tatensä: ja toko Israel hämmäswi^

2. Ja Saulin pojalla oli tari H

miestä hänen sotawäellänsä, toiscn»

mi oli Baena ja toiscn Nechob, Mi»

inoni» sc» Bcrothitin pojat, BmM

minin lapsisla: Mä Bcrolh oli °W

lucttu NcnIaminin sutukundaan. ß

2. Ja Berothitat olit pacnml G

thaiuliin; ja olit sicllä mmikal»istz

tähän päiwään asti. , s«» 'ls

4. Oli myös Ionathanilla

pojalla yxi poika, joka oli saG

toi» jalwoista: ja oli jo wiideü!

aikainen, toska sanoma tuli 2a«Ä

ja Ionathanista Iesrcclistä: ja hi»

imcttäjänsä otti hänen ja pakmi:«

kosta hän kiirusti pakeni, lanacii«

ja tuli saattamattomari, ja häncn ?

mensä oli 31tephiBoseth.

l S«m. 2l»: «, l<. 2 S»». »: »

5. Niin mcnit Rimmoni» se»1

rothitin pojat Nechcb ja Vacn»,^

tulit Isbostthin huoncsccn, tosta >jl

wä oli palawimmallansa, ja hän»

wäis wuotesansa pliolipäiwän ailan»

6. Ja he tulit kesselte hnomtta ß

suja ottamaau, ja piftit händä u.^

ja Nechob ja Vacna hauen >«ij

pakenit :

7. Sillä kosta hc huonesccli

lewäis hän wuotesansa, hauen malml

huouesansa. Ja he piftit häncn tueß

ari, ja hakkaisit hauen päänsä p»

ja etil häncn päänsä, ja mcnit »

lakiau kcdon tien kautta toto scn M

8. Ja kanuoit Isbosethin pään Ä

»vidille, joka oli Hcbronisa, ja s?nl

Kuningallc: tatzo, täsä on Isl'cftll«

Zauliu pojan pää, sinun wikcllütl

joka sinun siclus perään scisoi: ^

HGRra on tänäpänä kostaunl 3«

lille ja hänen sicmcucllcnsä minun Hn

rani Kuningau puolcsta.

9. ?liin wastais Dawid Mccbrb,

ja Vacnata häncn wcljeäusä Rimiorn!

Bcrothitin poikia, ja sanol hcillc: ,»!
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,eila tum HERra clää, jota minun

jüluni on wapahtanut kaitesta surusla:

lN. Se tum minulle ilmoitti, ja

I«noi: 2aul on kuollut, ja luuli hä-

P«sä hmväxi sanansaattajaxi, sen mi-

,2 lüin tiinni, ja tapoin hänen Zikla-

lls«: jolle minun piti andaman sanan-

Dlttalan palkan. 2 S»m. «^ „.

K,ll. Ja nämät jumalattomat mic-

j«l iival tappanct hurskan wichen huo-

Wmsa ja omasa wuotesansa. Gitij siis

Mnin pidäisi nyt waatiman hänen

Dnansa teidän tädcstänne, ja otta-

Du! lcilä pcis maan pääldä?

«iL. Ja Dawid käski nuorukaisian-

» ja he tapoit heidän, ja haktaisit

M ja jalat poitti, ja ripnstit hei-

lin llmimikon tyaö Hebronisa. Mut-

l» Iilescthin pään he otit ja hautai-

ilt iliwrin hautaan Hebroniin.

2 S»m, 3: 32.

». ««ku.

«ib woldcltli. Iebüsealaiset lytzdyt.

Hilami» sanansaattajat. Dawidin

lapset, woitto.

»a laitti Israelin sukukunnat tulit

D Dawidin tygö Hebroniin; ja pu-

» sanodcn: katzo, sinun luus ja li«

ss me clemnic.

2. I, aina ennen koska Saul oli

Dnlin Kuningamme, johdatit sinä Is«

»lm ulos ja sisälle: ja HlMra on

Dmllc sanonut: sinn» pitä minun Kan-

Wü Israclia kaitzcman, ja Israeli»

ßämiehen oleman. < ««„,, ,«: ,3.

»«».?, ?, l »!l«K. ««: «, 2, «!. ?»: 7l.

' l. Ja kaikki Kansan wanhinlniat

Wzelisla tulit Kuningan tygii Hebro«

D>»< ja Kuningas Dawid teti heidän

«nßansa liiton HGNran edesä Hebro-

Dsa: ja he woilelit Dawidin Israeli»

Muningari.

^ Ja Dawid oli kolmenkymmencn

^istaitainen tullesansa Kuningari: ja

hallitzi neljätymmendä ajastaitaa.

5. Hebronisa hän hallitzi Ixdata

»n»n wuotta ja kmisi kuutantta:

^ttt« Jerusalemisa hän hallitzi kait-

«^Isiaelia ja Iudata tolmeneljättä-

«tnd» wuotta.

!«>,,«. 2: ll. l «ülaK, 2: 4.

I» Kunmgas meni ja hänen mic-

hcnsä Jerusalem»'!» Iebuscalaisia was«

tan, jotta maalla asuit. Ja he sanoit

Dawldille: ei sinn» pidä täone tule«

ma», waan sotlat ja onduwat pitä si»

nun tääldä pois ajaman: ja he ajatte-

lit, cttci Dawidin pitänyt sinne tuleman.

7. Mutta Dawid woitti Zionin lln«

nan: se on Dawidin Kaupungi.

8. Ja sinä päiwänä sanol Dawid:

jos jotu lyö Iebusealaisct, ja tarttu

heidän rästäusä alaisii« ja luö sokiat

ja onduwat, joita Daw'idin sielu wlhaa

(hänen pitä pään ja ylimmäisen oleman);

josta hcille on sananlastn: ei yhtän so«

kiata ja onduwata päästeta huone»

seeN. Jos, l»i «3. < «,««K. «<: «.

s. Ja Dawid asni linnasa, ja tutzut

sen Dawidin Kaupungiri: ja Dawid

ratensi sen ymbäri Millosta, niin myüs

sisällisen puolcn.

IN. Ja Dawid menestyi ja enändyl:

j» HGNra Iumala Zcbaoth oli häne»«

tanßansa.

11. Nim Hiram Tyrin Kuninga»

lähetti sancmsaatlajat Dawidin tygö,

ja Cedrlpuita, ja puuseppiä, ja seinä-

tiwein haktaita; jotta rakensit Dawl

dille huoNtN. , »II« K, <4: «.

12. Ja Dawid ymmärsi HGNran

hänensä wahwistanexi Israelin Kunin-

gari, ja korottanexi hänen waldakun»

dansa, Kansansa Israelin tähden.

13. Niin Dawid otti Icrusalcmis«

ta wielä «siampita jalkawainioja ja e-

mänditä, sittetnin hän tuli Hebronista:

Ja Dawidille syndyi wielä poikia ja

tyttälltä. , ,il« K. 3: 9. tuk» «4: «.

14. Ja nämät owat heidän nimm«

sä, jotka hänelle Iernsaleinisa synnyit:

Tammua, Sobab, Nathan, ja Salomo.

, Ail«K, 2i 2, «»»» ll: 4,

15. Iebehar, Olisua, Nephcg, ja

Iaphla.

iL. Olisama, Eliada, ja Gliphalet.

17. Ja tosta Philistealaiset kuulit

Dawidin «oidclluri Israeli» Kuninaa-

xi, nousit kaikki Philistcalaiset ctzinMu

Dawidia. Ja tum Dawid sen kuuli,

niin hän meni linnaan.

l «l!l« K. »4: «,

18. Nlutta Philistealaiset tulit, ja

sioitit itzensä Rephaimin laaxoon.



258
5, 6 Lul.». Gumnelin Kirja.

19. Ja Dawid kysyi HGRralda,

sanodcn: menengö minä Philistcalaifia

wastau? ja anuattos heitä mimm tä-

teeni? Ja HGNra sanol Dawidille:

mme; sillä minä annan tosin Philistea«

laiset simm täsiis.

l O«». 2^i 2, luku »0: 7, 8,

2N. Ja Dawid tllli BaalPcrazi-

miin^ ja Dawid löi heidän siinä, ja

sano«: HGRra on minun wiholliseui

eroittanut niinun edcstäni, niintuin wesi

ertanee toincn toisestansa: siitä tutzutan

se paikka BaalPerazim. «s, 25 «.

21. Ja he jätit siihen heidän epä-

junialansa; mutta Dawid ja hänen

wätensä otit ne pois. , m,«K, l4- ,2,

22. Ja Philistealaisct wiclä nousit,

ja sioitit itzensä Rephaimin laaxoon.

23. Nim Dawid tysui HGRralda,

ja hän wastais: ei sinu» pidä mcne-

män alas; mutta tnlc lata« heidän

ymoäriusä, ettäs tulet heitä wastan

fitunapuitten tohdalla.

24. Ja tuin sinä tuulet fiknnapuun

ladloat tahisewan, niin kulje: sillä

HGRra on silloin lähtcnyt uloS si-

nun ctees, lyömään Philistealaisten so-

tajoukkoa.

25. Dawid teti niinkuin HGRra

oli hänelle tästcnyt; ja löi Philistca-

laiset hamasta Gebasta siihcnasti tuin

Gaseriin tullan.

« Luku.

Arkki tuodaan. Ufa lvobään. Dawid

hyppää. MIchal tayoo hänen plö»

sydä'mesänsä.

»a Dawid taas kokois kaitti wali-

^> tut michet Israelista, kolnietym-

mendä tuhatta. , «»«K. ,3- »,

2. Ja Dawid nousi ja mcni, ja

kaitti Kansa tui» hauen tytönänsä oli

Iudan asuwaisista, tuomaan sicldä Iu-

malan Arttia, joka tutzutan, HGR

ran Zcbaothin nimi, tuin asuu Cheru

bim«'» päällä. « Mos, 25- 22.

« Sam, 4: 4.

3. Ja he panit Iumalan Artin

uuden waunun päälle, ja toit hänen

AbiNadabin huonefta jota asui Gibca-

sa. Niutta Ufa ja Ahio AbiNadabin

pojat ajoit sitä uutta waunua.

4 M«s ^ <z 1 V«m 5 ?, luku ?: l.

4. Nim he toit fen AbiNacaiiu HM

ucsta, jota oli (Äibcasa, Inmala» Äi»,

tin taußa : ja Ahio täwi Artin clclli^

5. Nim Dawid ja kaitti IsioM

huone soitit HGRran edcsä ka>tti»iß

silla hongaisilla tandcleilla: ja haipH

la, psaltareilla, trumpuilla, tultu

ja simbclcillä.

6. Ja tosta he tulit Nahonin

hen tygö; otti Ufa Iumalan Aili

piteli sitä, sillä härjät mcnit st

tietä. , »l»« «. »»: ».

7. Niin HGRran wiha julmis!

Usan päälle, ja Jumala löi huG

siinä maahan hänen tyhmydcnsi tj»

den; niin että hän tuoli siinä Iun»

lan Artin tytönä.

8. Tilloin tuli Dawid murhcllW

että HGRra niin rcwäis Usan,H

tutzui sen paitan Percz-Usa, M

päiwään asti.

9. Ja Dawid pclkäis HGRra«

päiwänä, ja sanol: kuinga HO

Artti tulee minun tygöni?

IN. Ja ei tahtonut anda tuoda

tygöusä Dawidin Kaupungiin;

fallet tannctta lDbedEdoniin Gal!

huonesccn. , «<„« K. ,5 »5

11. Ja kosta HGRran Artti M

>ryi tollnc tuutautta ObcdGdomin sl>

Gathitan huonesa; siunais HGRra »

ncn ja kalten hänen huoncnsa.

12. Ja sc oli sanott« Kuningas

widille, että HGRra oli siunammt

bedGdomin huonen, ja kalken mitä

nellä oli, Iumalan Arkin tähdcn: Ni

mcni Dawid ja toi Iumalan Art!

ObcdGdomin huoncsta, Dawidln K>

pungiin, ilolla.

13. Ja tosta he olit käynet

astelctta jotta HGRran Arktia ti..^

noit, niin uhrattin härkä ja liha««

lammas.

14. Ja Dawid hyppäis kaitclla wci-

malla HGRran edcsä, ja hän oli >ra«s

tetettu liinaisclla päälliswaattclla.

«l. 84, 3,

15. Ja Dawid ja kaitti Israeli»

Kansa toit HGRran Artin, ricuM

ja Basunan hclinällä.

< ülil» K, 15, le,

16. Ja losta HGRran Arkti jci,'

dui Dan'idin Kaltpuugii»; tahei M>
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!ftl Zaulin tytär akkunasta, ja näki

tnningas Dawidin hyppäwän taikclla

wimallansa HENran edesä, ja hän

»tzci banen ylön sydämesänsä.

l Ailä K. l3: x».

»7. Ja he toit HGRran Artin si-

llt, ja panit sen siallc»sa kcstelle ma

ll, tum Dawid oli hänelle ratenda-

llt: Ja Da>uid uhrais polttouhria ja

»osuhria HliRran edesä.

« »ll« K, >l: l, «Ulu ,«: «.

^l8. Ja kcsta Dawid oll uhrannut

llcuhria ja tiitoslchn'a; siuuais hän

«an H^Rian Zcbaothin nimccn.

« »<l» H, !6- 2, 3,

^1«. Ja jakoi taikelle Kansalle ja

Welle Israeli» seuratunnalle, miehillc

» »»imoille, jokaitzclle tyrsä» leipää,

.» llfpllcn lihaa, ja mitmi (wiinaa) :

<Ue wm kaikki Kansa mattaanfa, jo-

«m huoncscensa.

^ Ja koska Dawid palai'3 siuna-

>» hucnettcmsa, mcm Michal Tau-

sl tytär «los händä wasta», ja sa-

' luinga jalo on ollut Israeli» Ku

li timäpänä, jota o» itzensä pal«

»mit palweliainsa piit'ain edesä, niin-

irstat ihinisct paljastawat hcitäusä!

bl. 3)t»tta Dawid sanoi 3)tichalil-

l HVRran edesä, joka minun »va-

»»!! on pikemmiu knin sinun Isäs

! l«tm hälicn huoucnsa, ja on käste-

V minun olla HlHRrai, Kansan Is-

lclin Mmiehcnä: ja HlMran edesä

» lllhdon iloita.

,2l. Ja minä tahdon wiclä halwcni-

l ella ja ilöyrä mimm silmäim' edesä:

»«inä tunnioitetan niittm piikain

!l»ßl joislas pnhnnut ölet.

KU. Ja Michalilla Tauliu tyttärel-

l n ollut yhläu lasta, tuolcma päi-

lÜnsä asti.

». «uku.

^»idin alt«n»z saktndl, bERralle yuo-

»elt«. Luvaus Chliiliilesta. Dawid

lüttii ja rutoilee Iumalata.

V kost» Knningas istm' hnoncsansa,

l« HßRra oli hänelle aildanut

laitilda häncn wihollisildansa.

!> «an«i Klminssas, Nathan Pro-

"Nllle: taho, minä asnn Ccdripuise-

sa hnonesa, ja Iumalan Artti asnu

lvaatetten testellä.

2 2»», S: «?. l All» K «?: l.

3. Nathan sanol Kuningalle: me»!t

ja tee taikti mitä sydäluesäs on: sillä

HGNra on sinun kanßas.

4. Mutta tapahdui sinä yiinä, cttä

HGRran sana tnli Nathan Prophe«

tan tygij, ja sanol:

5. Mene ja fano minun palwelial-

leni Dawidillc: Näin sanoo HlMra:

sinätö minnllc buoncn rakeimat asuareni ^

< «lil« H. 2!li «, >c, <ts. 8«: l,

6. Sillä en minä ole asumtt yhdc-

säkän hnonesa siitä päiwästä, jona mi

nä Israelin tapset johdatin Egyptistä,

tähän päiwään astl: waan minä o-

len waeldannt majoifa ja Tabcrnatlisa.

2 «los. 2<i- ». l Kun, K, 8i l«,

7. Kuhnnga ikänä minä taikkcin

Israelin lasten tanßa waelsin, olcnczo

minä ilanä pnhnnut jongun kanßa Ij-

raelin suwusta, jolle minä ölen kästc-

nyt taita niinun Kansaani Israeli«, ja

sanouut: mixet tc ole minulle raten-

danet Ccdripnista huonctta?

8. Sano siis nyt minnn palwelial-

leni Dawidille: Näin sanoo HERra

Zcbaoth: minä ole» sinun ottanut lam-

burista minun Kansaui Israeli» pää°

micheri. , V«m l«i ««, <2. Vs, ?«- ?o.

9. Ja minä olcn sinun kanßas ollut,

kusa itänä sinä ölet käynyt: ja ole»

häwittänyt kaikki sinun wiholliscs sinun

edcstäs: ja oleu sinullc andanut simrc»

nlmen: niittcn sxurten uimein jälkccu

tuln olvat maa» päällä. « O«m. 8i «,

10. Ja minä asctan Israelille mi

nun Kausalleni sian, ja istutan hauen

siinä asumaan, ettei hän enämbi kul-

kialla olisi: ja jumalattomat ei pidä

händä enämbi mint« in cunen wai-

WüMaN. 2 M»s. 15: «?.

N. Ja siitä päiwästä jona nnxä

afctin Duomarit Israelille minun Kan-

»alleni, annoin minä sinullc lewon kai-

kilda wihamichildäs : ja HGNra il-

moitta sinullc, että HVRra sinulle

hnonc» tchdä l.lhtoo. , Kon. K. 8- 2l>.

l2. Sittekuin sinun aikas on

täytetty, ja sina lewät Isäis kans-

sa, herätän minä sinnn siemcnes

sinun jälkees, jok« sinnn »««niis-
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las tulewa on: ja mina wahwis-

tan hänen waldakundansa.

< Alk« K, <?I ».

13. Ja hän rakenda minun ni-

melleni huonen, ja mina wahwis-

tan hänen waldakundansa istuimen

ijankairkisesti.

l K»l>, K, 5 z. tu»» S: l2.

1«. Minä ölen hanen Isänsä,

ja hän on minun poikani: kofka

hän »väärin tcke, rangaiscn minä hän-

dä ihmisen »vitzalla, ja ihmisteu lasten

hamvoilla. , ,,,, K. .^^, ,«,.

Ps. »ÜI 27, H»br. l: 5,

15. Waan min«» lanpindcni ei pi-

dä häncstä criämän niinkniu minä sc»

Saulilda eritin, jonga minä otin sinnn

eoestäs pois. «,< ,. 72.

16. ivlutta sinnn hnoncs ja sinnn

waldakundas on pusywä sinnn cdesäs

ijankaikkisesti, ja sinnn istmmes pitä

»vahwa oleman ijankaikkisesti.

2 K>,n, «, 5 ,». !i All« H. «, lu.

17. Kaitkei» näitten fanain jälkcen,

ja kalken tämän näyn jälkcen, pnhui

Nathan Dawidillc.

1«. Niin tuli KnningaS Dawid ja

Pylählyi HCRran etccn, ja ,'anoi:

knta ölen minä HWtra, HGRra:

ja nukä on minnn hnoneni, ettäs mi

nun tähä» asti saattanut ölet?

< »!l» «, ,?: ,«.

1». Ja ölet sen wielä wähäri lu-

kennt, HlMra, HGRra, mutta ölet

myös puhunut palwelias huonelle kau-

kaisista asioista: ja tämä on sen ihmi

sen laki, joka on HlMra Iumala.

« All« «, «?- <?.

2N. Ja mitä Dawidin pitä enä si-

nun kanßas puhmnan? sillä sinä tun-

nct pal»velias, HGRra HGRra.

21. Sinnn sanas tähdcn, ja fydä-

mes jälkcen, ölet sinä nämät snuret

asiat »tehnyt, ilmoittaxes sinnn pallve-

lialles.

22. Scntähden olct sinä suuresti

ylistetty H^Nra Inmala: sillä ei

yhtän ole sinnn wertaas, ja ei ole

yhtän Iumalata paiyi sinua, kal

ken scn jälkcc«, tnin nie olemina kor-

willammc knüllet. , M«s 3: 24.

tul» 4: Ä5, lnl» «2: »», 1 S«m, 2 2

l's, 8,^ <ü, P>, !<>i: ,„, Es, 44, «,

tul» 4«: 2l. M«rc, 12: 2», ,2.

2H. Ja tnla L» mint»,n,MIM K

sas, niink« in Israel, yri Kansa m.

päällä; jota Inmala on mmnpi «

pahtanman Kansaxensa, ja toimi,

maan itzcllcnfä nimeä ja tetc,nään>

taltaisia snuria ja ln'rmuisia asi,

sinnn maallas, Kansas edesä, j,

sinä sinnlles wapahdit ^gyptiM,

kanain ja hcidän junialiüensa su

z Mos, 4i ?. tul» 3»! ^«, ,s, ,47: l»^

24. Ja sinä ölet wahwistamit ii—,

lcs Israeli» sinnn Kansarcs ijankitli

,esti: fa sinä HEstra ölet heidän "

malaxensa tnllnt.

25. Nim wahwista siis H>M

Inmala se sana ijankailkiscsti, jonz^

pallueliastaS ja hänen hnonestansa »

hnnnt ölet; ja tce niinkuin sinä M

mlt ölet.

26. Niin sinnn nimes tnlcc smi»

ijankaikkisesti, että sanotan: HVW

Zebaoth on Israelin Inmala, ja ß

palloelias Dawidin hnonc on pys>

ncn sinnn edcsäs.

27. Sillä sinä HWira Zc.,

Israeli» Inmala ölet cilvamnit <>»

palwelias torwat, ja sanonnt: mi^

rakeiinan sinnlle hnoncn: scntähdc« l»

sinnn palwelias sydämesänsä, cllä HD

tämän rutonxcn sinnn tygös liikoil»

28. Tentähdcn nyt HlMra, H»M

va, sinä ölet Inmala, ja sinn» sa»

owat »otnns: sinä ölet tämän hy»«

puhunnt palweliallcs.

29. Niin rnpe nyt sinnaui.iail P«

wclias hnonctta, että se olis ijanki»

tisesti sinnn edesäs: Sillä sinä HM

ra, Hl3Nra, ölet scn pnhnmit, n

sinnattakon sinnn sinnanxellas si

palwelias hnone ijankaikkisesti.

». Luku.

Dawidin woltot ja wirkainiehet.

<^a sitte tapahtui, että Dawid ls

^ Philistealaiset ja alensi heiti: j«

Dawid otti orjnden snitzct Philis««

laiftcn tädcstä. i »,e« s, «»- ,. '

2. Ja hän löi Nioabitat, ja m^

tais heitä nnoralla lyöden hcilä >«aa-

han: ja hän mittais kari nnoraa >>p

pctta, ja koko nnoran clämään jätcttä^



8, 9 Luf. 361». Tamuelin Klrja.

<nn nilit Moabilat Dawidin palwe-

«li«ri, ja he tannoit hänclle lahjoja.

H. Dawid löi myös HadadGserill

lehobin pojan Zoban Kuningan, men-

lsi»si ascttamaan tättänsa Guphratin

bnn lyzö.

^. Ja Dawid otti heistä tuhannen

ßseitzcmänsatlla hew'oismicstä, ja taxi-

mnentä tuhatta jaltamiestä tiinni:

1 nistais taitti »vaunuhewoisct, ja

!«»n»a jätti beistä.

Nim tulit Tyrialaiset Damas-

l» auttamaan HadadGseritä Zoban

l^unzasla: ja Dawid löi Shrialaisista

Dlclmattatymmendä tuhatta miestä.

b. Ja Da>vid asctti wartiat Syrian

doWstuun: Näin tulit Syrialaiset

Vickliu palwcliaxi ja taunoit hälltllc

!Hch: sillä HGRra autti Dawidia

Khunga ikäiiä bän nieni.

v. Ja Dawid otti HadadGserin

«liolliain tullaiset tillvet, ja wei ne

«»salemiin.

U. Mutta Vetahsta, ja Nerothaista

Uatßseiiu Kaupungcista, otti Ku-

«as Dawid ulön paljo wastea.

W. Kosta Thoi Hamathin Kuningas

Uli Dawidin lyönen taitti Hadad-

Min fotawäen; , «il« K. ««- «.

l». Lähctti hän poitansa Ioramin,

«ningas Dawidiil tygö, terwehtämään

«lä ystäwällisesti, ja siunamaan hän-

ll, lltä hän sodei HadadGserin tanßa

Z löi hänen; sillä Thoi iodei Hadad-

«im tanßa: ja hänen tädesäusä olit

Wch'ct, tullaiset ja waftisct astiat.

^ll. Ne myiös Kuningas Dawid py-

Wli HGRralle, scn hopian ja tullcm

m,ßi>, tum hän pyhitti HGNralle

Milla patanoilda, jotta hän waati-

B> oli alansa :

l>2. Tyriasta ja Moabista, Ammo-

»n lapsilda, Philistealaisilda, Amale-

»ailta: min myLs HadadGserin Re

fill pojan Zoban Kunlngan saalista.

^,. >3. Ja Dawid teti hänensä tuului-

>i, tosla hau palaiS lyömästä Sy-

isi» suolalaaxosa, tahdcxantoista-

>dä tubatta.

l «l« K 1»- »2 Vs «N: 2

«. Ja bän asetti »vartiat toto Gdo-

°u«, ja t°to Gdom oli Dawidin alla;

sillä HGRra autti Dawidia tuhunga itä'

nä hän meni. 2 Ku», n, «: 2«, 22.

15. Nim oli Dawid kalten Israe

li» Kuningas: ja hän toimitti Lain

ja oiteuden taitelle Kansallensa.

16. Ja Ioab ZeruIan poita oli

sotajouton päällä: mutta Iosaphat

Ahiludi» poita oli Kantzleri.

2 V«n>. 2U: 23, « All» K. <8i 13.

17. Zadot Ahitobin poita ja Ahi-

melet AbIatharin poita, olit Papit:

Teraja oli tirjoittaja.

18. Ncnaja Iojadan poita oli Chre-

thin ja Plethin päällä: ja Dawidin

pojat olit Papit. , Hu». «. ,- ,8.

l All» H, <«: ,?.

» «uk«.

MephiBoseth ja Ziba.

^a Dawid sanol: olleto jotu wiclä

^ jäänyt Saulin huonesta, tchdäreni

laupiuden Ionathanin tähden hänelle?

2. Nim oli yri palwelia Saulin

huonesta Ziba nimeldä, sen tutzuit he

Dawidin tygö: Ja Kuningas sanol hä

nelle: olettos Ziba? hän sanol: ölen,

sinun palwelias. 2 V«m. le- «.

3. itullingas sanol: ongo wielä jotu

inies Saulin huouesta, että minä Iu-

malan laupiuden tetisiu hänelle? Ziba

sanol Kuningalle: wielä on siellä Io

nathanin poita, ramba jalwoista.

< V«m, 2!^ »4, >«, 2 L«m, 4i 4.

^j. Knningas sanol hänelle: tusa hän

on? Ziba sanol Kuningalle: tatzo, hän

on Lodabarlfa, Ntachirin Ammielin

pojan huonesa.

5. Nim Kuningas Dawid lähctti,

ja andol hänen tuoda Lodabarista 3)la-

chirin Ammiclin pojan huonesta.

6. Kosta AtcphiVoscth Ionathanin

Saulin pojanpoita tuli Dawidin tygö,

langcis hän taswoillensa ja tumarsi.

Ja Dawid sanol: MephiBoseth! hän

»vastais: täsä minä olcn, sinun pal

welias.

?. Dawid sanol hänclle: älä peltä;

sillä minä totisesti teen laupiuden sinun

tanßaS, Ionathanin sinun IsäS tähden:

ja minä annan sinulle taitti sinun Isäs

Saulin pellot jällen: ja sinä syöt jota-

I päiwä letpää minun pöydäldäni.
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8. Hän tuinarsi, ja sanol: tuka ölen

minä sinun paüvelias, cttäs täänsit

sinus tuolluen koiran puolecn, niin-

kUl'll MMä ölen? , S«» 24 «5

2 Tom, «: 8,

9. Nim kutzui Kuningas Ziban,

Saulin pallvelian, ja sanoi häucllc:

minä ölen andannt fimin Herias pojalle

kalte» sen tuin Saulin oma on ollut,

ja toto hanen huoncnsa oma.

IN. Niin fitä sinun, ja sinun lap-

fes, ja palnxlias, wiljelcmän hauen

peldojansa, ja torjaman sinun Herias

pojalle leiwäri ja ralvinnoxi. Mutta

MephiBoseth sinun Herras poita syö

jotapäiwä leipää minun pöydäldäui.

Ja Ziballa oli wiisitoistatymmcndä poi-

kaa, ja taritymmendä palwcliata.

2 V«M. l«: «.

1 l. Ja Ziba sanoi Kuningalle: kaikti

kuin minun Herrani Kuningas on pal-

lveliallensa tästeuyt, tete sinun palwe

lias: ja MephiBoseth syötän minun

pöydäldäm, niintuin yri Knninga»

lapsista.

12. Ja MephiNoscthilla oli yxi

wähä poita nimeldä Micha: mutta

kaitti tuiu Ziban huonesta olit, olit

McphiBosethin palweliat.

13. Ja MephiBoseth asui Icrusa-

lemisa; sillä hän söi jotapäiwä Ku-

ningan pöydäldä: ja hän ondui molcul-

nn'sta jalwoisiansa.

»» Luku.

Nahare» tuolema. Haw!,!,, pilkka. Aül-

moinn lapset. Spriolaiset lpödyt.

j^itte tapahtui, että Ammoni» lasten

^-^ Kuningas tuoli: ja hauen poi-

lausa Hanon hallitzi haue» siasausa.

2. Niin sanol Dawid: minä tecn

laupiudeu Hanonin Naharen pojan

kanßa, niintuin häncn Isänsä teti

laupiudeu niiuun taußani: ja lähctti

palweliansa lohduttamaan händä, hänen

Isänsä tähden: Kosta Dawidin pal

weliat tulit Ammoniil lasten maahau;

3. Nim sanoit Ammonin lasten ylim-

mäiset Herrallcnsa Hanonille: luulcttos

Dawidin tunnioittawa» siuun Isiäs

sinun siliuäis edesä, että hän ou lä-

hcttänyt lchdnltajat simm tygös ? cttös

luule häncn lähcttämn pal»«lioi!«i»

Kanpuugita tuttistclemaau ja walÄ

maan ja häwittämääu?

4. Tilloin otti Haue» Dawidin

wcliat, ja ajeli puolen heidän

taansa, ja leittais puolen heidän l

teistansa liti suolilvyöhöu asti: ja

heidän menemään.

5. Kost« fe Dawidillc iluwiteüick

lähctti hän heitä »vastan, sillä «ilW

olit suuresti piltatut: ja Kuninz»« «D

doi heilte sauotta : oltat' siihcnasli Z^

rihosa, kuin teidän partanue kas-

ja sitte tultat jällc«.

6. Kosta Ammonin lapsct näit >M«j

sä h»lisc»vau Dawidin edesä; lähetNH

ja palttaisit Syrialaiset Rchobin t»

nesta ja Zobasta, karitvmlncndä tnhG

jaltaniicstä: ja Kuningas Maachlltz

tuhannen nn'estä, ja Istobilta M

toistatvmmcndä tnhatta micstä.

< M»s. «4i »u. , All« H, !»: e, »

7. Kosta Dawid sen tuuli, l5W

hän Ioabin, toto urholliscn fotajou

tanßa.

8. Ja Ammonin lapset lärit ja s»i

sodau Kaupungin portin ctcen. M^,

Syrialaiset Zobasta, Rchobista, Isiol»

ta ja Maachasta, olit erinänsä kels"'

> All« H, «»! ?.

9. Kosta Ioab näti sodan ascicniii

wastaansa, cdestä ja tataa; »valitzi P

taitista Israel,« parhaista mich»»

asetti itzcnsä Syrialaisi» wastan.

IN. Ja muun wäen andoi hän m

jensä Abisaiu täden ala; jota as

itzcnsä Ammonin lapsia wasta».

11. Ja hän sanol: jos TyrialoifÄ

Mle»vat minua woimallisemniavi, min

lule minun aureni: jos Ammom!! läp'

set joutuwat simta woimalliscmnmi,

niin miuä tulcn sinun apuns.

12. Olc michullincn, ja olkammi

wahwat nieidän Kansamlne edcstä, /»

»neidän Jumalamnle Kaupungcin clcft

tä: mutta HGRra tehtön „iinkulll

häucllc tclwollincn on!

13. Ja Ioab läri mattaan ja sc

wäti tuiu hänen tanßansa oli, seti»

maan Syrialaisi« »vastan: ja hc patc-

nit hauen cdcstänsä.

14. Ja kosta Ammoüin lapset »«»

Syrialaiset patcucn'au, patcuit he m»K
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»sai» ctcsta ja mcnit Haupuugiin:

«n palais Ioab Ammoni» lasten ty-

V ja liili Icrusalcmiiu.

U. Ja tosta 2yrialaisct näit hci-

D> Israclilda lyödyri, totounnuit

^htmi.

!tk. Ja HadadVscr lähetti ja tuolti

«ialalsct lciscllc puolelle wcdeu, ja

mit Hclamiin: ja Sobach Hadad-

in sotanpäämics meui heidän edcl-

>. Kosla sc Dawidillc ilmoitettin,

1« hau taitcu Israeli'», ja n«c»i

^nin ylitzc, ja lull Hclamiin: ja

llaisct asctit itzcnsä Dawidita was-

"<imaan häncu tanßansa.

Mutta Syrialaiset patenit Is-

lil cccstä, ja Dawid lLi hcistä,

^umsalaa waunua, ja neljätym-

Mi ml'.uia ratzasmicstä: Löi hän

W Tobachin sodonpäämichcn, cttä

U slini knoli. , All» H. l«: ,8.

s. Koska taitki nc Kuningat näit,

> olil HadadGserin alla, hcitänsä

«i Israelilda, tcit he Israclin

» rauyan, ja olit heilte alammai-

« Lyrialaisct ei uskaldanet Am

in lapsia euämbi autta.

»». «uku.

siiintttty. Damidi» huoruus,

murha, emanda.

tosta sc aita joudui wuodcsta,

jella Kuuingastc» tapa oli sotiiu

i», labetti Dawid Ioabin ja pal-

»ü'a hancn tanßansa, ja taiten Is-

»n, hututtainaan Ämmonin lapsia,

piiiitit Nabban: multa Dawid

rusalemiin.

^ Ja tapahtui, cttä Dawid ehto-

ltlla nuosi wuotcldansa, ja täyften-

^»nillgan bnoncu taten päällä, ja

kalon pääldä waimon pcsewän

na: ja »ainio oli sangen ihana

^pnsä.

ß. I» Dawid lähctli ja andoi ty-

»aimoa, ja sanol: cito tämä ole

^3cba ßliamin tytär, Urian sen

Waisen emändä.'

^ I» Dawid lähetti sanansaattajat

«od« tuota t>incll. Ja tnin hän

l

tuli hänell tygönsä, matais hau häncn

tanßansa; mutta hau puhdisti itzcnsä

saastaisudcstausa, ja hän palaio huone-

scensa. 3 M»s. «»- <8, i».

5. Ja waimo tnll rastaxi, ja lä

hctti ja ilmoilti scn Dawidillc, ja sa

nol: minä eleu rastaxi tullut.

S. Niin lähetti Dawid Ioabin ty-

gö, sanodcn: lähctä minun tygöni U-

ria se Hcthiläinen: Ja Ioab lähetti

Urian Dawidin tygö.

7. Ja tosta Uria tuli hauen tygijn-

sä, tysyi Dawid: jos Ioab ja Hansa

rauhasa olisit, ja jos sota mcncstyis/

8. Ja Dawid sanol Urialle: mene

huoncsces ja pcsc jaltas. Ja tosta U-

ria läri Kuningan hnoncsta, scurais

händä tohta Knuinssan hcrttu.

9. Ja Uria pani lewätä Knningan

huoucn owen ctccn, tusa taitti häucn

Hcrransa pallveliat mataisit, ja ei

mcnnyt hnonesecnsa.

«<». Kosta Dawidillc sanottin: ei

Uria ol« mennyt hnoncfeenfa , sanol

Dawid Urialle: ettös tnllut matlasta?

mires mennyt huonesees?

11. Mntta Uria sanol Dawidillc:

Artti, ja Israel ja Inda mcitawat

»najoisa, minun Herrani Ioab, ja mi

nun Herrani palweliat matawat tc-

dolla, ja minä menifin hnonesccn syö-

mään, juomaan ja matamaan emän-

däni tytönä? niin totta tnin sinä clät

ja sinun siclus elää, en tee minä sitä.

4 N»s. 3l: «. l S«», 4: 4,

12. Dawid sanol Urialle: niin ole

wiclä tämä päiwä täsä, huomena las

ten miuä sinun mcncmään. stiin Uria

oli sen päiwän Icrusalcmisa ja toiscn

päiwän.

12. Ja Dawid tutzni häncn tanßan

sa syömään ja juoinaan, ja juon'utti

häncn: Ja ehtona läri hän ulos, ja

paui w'uctesccnsa leuxitä Hcrransa pal-

wclioittcu tanßa, ja ei mennyt hnone

secnsa.

14. Huomcneldain tirjoitti Dawid

Ioabin tygö tirjan: ja lähctti sen U-

rian myötä.

13. Ja hän tirjoitti tirjaan sano

dcn: pangat Uria towimman sodan e-

tcen, ja täättät tcitännc hänen tytöänsä

tataperin, että hän lyödäisin ja tuclio.
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lS. Koska Ioab oli Kaupungin e-

desä, asetti hän Urian siihcn paikkaan,

kusa hän wäkewimmät sotamiehct tief,

olewau.

!7. Ja koska wichet läxit Kaupun-

glsta ja sodcit Joabia wastan, kaaduit

muutamat Dawidin palwelioista: ja

Uria se Hethiläinen myös kuoli.

18. Niin Ioab lähetti, ja andoi

sanoa Dawidille kaikki sodan menot.

19. Ja täski sanausaattajalle, sano-

den : koska sinä ölet plchunut kaikki so

dan menot Kuningalle:

2«. Ja jos niin on että Kuningas

wihastuu, ja sanoo sinulle: miri te niin

lähes Kaupungita astuitte sodalla? et-

tätö te tieunet, että muurin pääldä

paistatan?

21. Kuka löi AbiMclechin Ieru-

Besethin pojan? eikö waimo paiskan-

nut myllynkiwen kappalda muurista hä-

nen päällensä, että hän knoli Thebe-

zesä? mixi te astuitte niin lähes muu-

ria? Niin sano: sinun palwelias Uria

Hethiläinen on myös kuollut.

D«»M, «i 32. lull» ». 52.

22. Sanansaattaja meni, ja tuli ja

jutteli Dawidille kaikki nämät, joittcu

tähden Ioab hänen lähettänyt oli.

23. Ja sanansaattaja sanol Dawi

dille: ne miehet woitit meidän, ja tu-

lit «los kedolle meidän tygömme; mut-

ta me löimme heidän takaperin Kau-

punginIportiin asti.

24. Ja amhujat ambuisit muurista

simm palwelioitas, ja tapoit muuta-

mita Kuningan palwelioista: ja sinun

pallvelias Uria se Hethiläinen on myös

kuollut.

23. Dawid sanol sanausaattajalle :

sano näin Ioabille: älä sitä pahaxcs

pane, sillä miekta syö nyt yhden nyt

toisen, wahwilta sota Kaupungita was

tan, ettäs kukistaisit sen: ja wahwista

sinä händä.

26. Ja koska Urian emändä kuuli

miehensä Urian kuolleri, murhetti hän

miestänsä.

27. Sittekuin hän oli murhettinut,

lähetti Dawid, ja andoi hänen tuoda

huonescensa, ja hän tuli hänen emäu-

närensä, ja synnytti hänclle pojan:

mutta se työ oli paha H«Rr«n ld«»

sä, jonga Dawid teki. , H

»». «uku.

Nathan saatta Dawid!» wettou«lla !>«

tumuree». Dawidin rangaiftus,

arm«, pojat, moitlo.

»a HGRra lähetti Nathanin A

l>) widin tygö. Kosta hän luli ß

nen tygönsä, sanol hän hänelle: Kj

micstä oli yhdesä Kaupungisa, l«

ritas ja toinen köyhä.

2. Niktalla oli aiwan palje

baita ja karjaa:

3. Mutta töyhällä ei ollnt M

muut» kuin yri wähä karitza, iM

hän ostanut oli, ja elättänyt sen,D

kaswattaiiut suureri, ja rawitzi sc» H

könänsä lastensa kanßa; joka myöi ß

hänen leipänsä palasta, ja jci Hb»

juomaastiastansa, ja makais hanm W

sänsä, za sc oli hänclle niinkm'n W

4. Mutta koska rittallc michclllG

li wieras, ci raffinnut hän otta «>D

ta lambaistansa ja karjastansa, n»l>

taxensa wieralle, joka hänen ch

tullut oli: mutta otti sen töyhän

hen lamban, ja walmisti wierallc,j«l

hänen tygönsä tullut oli.

5. Niin Dawidin wiha julmiß

suuresti sitÄ miestä wastan, ja s»

Nathanille: niin totta kuin HßH

elää, se mies on kuoleman lapsi, »

sen teti.

6. Niin myös pitä hänen mich

man ncljäkcrtaisesti sen lamban; H

hän sen »ehnyt on, ja ei säästänyt s»

2 M°s. 22: ,.

7. Niin sanol Nathan DmrM

sinä olct se mies. Niin sanoo HlÄ

ra Israeli« Iumala : minä olcn u»

dellut sinun Israelin Knningai!, l

minä olcn pclastanut sinun 2aull

tädestä: , V«». »«- »,. ,«<

8. Ja ölen andanut sinulle sin«

Hcrras huonen, ja hänen emändä!!»

sinun syliis: ja ölen andanut sin»i

Israelin ja Iudan huoncn: ja jos fii

nä wähä on, niin minä sen ja ^

lisän sinulle.

9. Miris katzolt HGRran sam«

ylön, tehdcn pahaa hänen silmäim

edesä? Urian sen Hethiläisc« olct sm

rol»

in ml«
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chiyt mietalla, ja hänell nxu'monsa

let sinä ottanut sinulles emännäxi:

mlta hauen ölet smä »appanut Am-

unin laste» mietalla.

2 S»m, ll: l5, «4.

lN. Niin ei pidä myös miekan lat-

nnan sinun huoncstas ijankaiktisesti ;

>»e olel tatzomit mimm ylön, ja U--

D» sen Hethiläisen emännän ottanut

lnlles emännäxi.

ttl. Näin sanoo HVRra: tatzo, mi-

»htiätän pahuden sinua toastan si-

D» omasta huoueftas, ja otan sinun

»Ulis sinun silinäis nähdcn, ja au-

» nc lähimmäiselleS, ja hän makaa

Kim emändäis fiwusa walkiana päi-

«!Ü. 5 «los, 28: 3«.

2 L«NI, l5: l«. l»l» l«: 22.

!!. Iillä sinä oltt sen tehnyt sa-

Wi; mntta iniuä tecn tämän toto

Mr«lm edesä, ja Anringon cdesä.

ll. Nim sanol Dawld Nathauillc:

»inä ölen syndiä tehnyt HERraa

Mstan. Nathan sanol Dawidille: nlin

ß myö« HGRra sinun syndi« otta-

M pol«, ei sinun pidä kuoleman.

«<. Vlutta ettäs tämän työn taut-

ssaalit »M!)iiHn wiholliset pilkka-

Dui, pitä sc» pojan, jota sinulle syn-

<n°< o», totisesli kuoleman.

Ali. Sitte mcni Nathan huonesceu-

« Mutta H(53lra löi lapsen, jonga

liuii cmändä Dawidille synnyttänyt

ji, että sc sairasti tuolemallansa.

^K. Ja Dawid ctzei Jumalata lap-

» ühdcn: ja Dawid paastois paljo,

> meni, ja matais yon maan päällä.

>7. Nim nousit häncn huonensa

«nbimmat nostamaan händä maasta:

^nitta ei hän tahtonnt, citä syönyt

lnpii heidän tanßansa.

s>8. Seitzemändcnä päi»vänä kuoli

>«psi: ja e> Dawidin palweliat tohti-

sanoa häncllc lasta tuollcxi: sillä

ajatlelit: tatzo, toska lapsi wielä

>, pnhuimma me hänen kaußansa, ja

^ lün tnullut meioim äändämmc,

«in^ll paljo enämmin hän tulis mui-

^ll>!ni, jos mc sanoisimme häncllc:

<«»si on tuollut?

<>. Rosta Dawid näki palwcliansa

^wmsH puhuwan, ymuiärsi hän lap

sen kuollexi; ja sanol palwclioillensa :

kuolito lapsi? he fanoit: kuoli.

2N. Ja Dawid ,loi,si maasta, pesi

itzensä ja woiteli, ja nnmtti toiset

waattct yllensä: ja meni HERran

huoneseen, ja rutoili: ja tuli totiansa,

ja andoi ruokaa etccnsä panna ja söi.

21. Niin sanoit hänen palweliansa

hänelle: mitä sc on tum sinä tcet?

lapsen eläisä paastoisit sinä ^>a itkit:

mutta lapsen kuoltua, nouset sinä ja syö't.

22. Hän sanol: lapsen eläisä minä

paastoisin ja ittin; sillä minä ajatte-

lin: tuta tietä, jos HERra on mi-

nulle armollinen, cttä lapsi eläis.

23. Mutta nut on se tuollut: mitä

minun pidäis wielä paastoman? tai-

dango minä hänen enä yllensä tuoda?

lniuä mcnen hänen tya,önsä, mutta ei

hän palaja millun tygoni.

2^i. Ja tosta Dawid oli lohdutta-

nut emändätänsä NathSebata, mcni

hän häncn tygiiusä, ja lewäis häncn

tykLnänsä: ja hän synnytti pojan, ja

hän tutzui hauen nimcnsä Saloino, ja

HERia ratasti händä.

« «!<l« K, 22, ». M«l«h, «: «.

25. Ja hän lähettl häncn Nathan

Prophetan täden ala, ja tutzui haue»!

Iedidjah, HGRran tähdcn.

2U. Niin sodei Icab Ammonin las

ten Nabbatha wastan, ja »voitti sell

Kuningallisen Kaupungin.

27. Ja Ioab lähctti sanansaattajat

Dawidille; ja andoi sanotta hänclle:

minä ölen sotinut Nabbatha wastau,

ja ölen woittanut wesi Kaupungin.

, All« K, 2U: l,

28. Niin totoa nyt jääuyt Kansa,

ja piiritä Kaupungi, ja wo.ta sc; et-

tc» minä sitä woittaisi, ja minulle sii-

tä ninli olisi.

2U. Niin Dawid totois taitcn Kan-

san, ja mattusti Nabbathaan ja sodei

sitä wastan, ja woitti sm.

3N. Ja otti heidän Kuningansa

Kruunun häncn Mstänsä, jota pai-

noi leiwistän tuldaa, ja tallita tiwiä,

ja sc pandiu Dawidin päähän: ja hän

wci paljo saalista Kaupungista »los.

, All» K, 2«: 2.

3!. Ja Kansau, jota sicllä oli, joh-

datti hau ulos, ja pani sahaan, raula
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haudoille ja tirlves töihin, ja käytti

heidäil tiilihautoja myödcn: Min hän

teti kaiki'llc Ammonin lasten Kaupun-

geille: Ja Dawid ja taikki Kansa Pa

lais Jerusalcmiiu. » «ue« H. ^u- 3,

R». «uku.

Thamar häwäistään. Anmo» tapetaa».

Absalom xakcnce.

(^a tapahtui sitte, että Absalomilla

^ Dawidin pojalla oli kaunis sisar,

jonga «imi oli Thamar: ja Amnon

Dawidin poika ratasti händä.

2 S«m, 3: 2,

2. Ja Amnon saatti itzensä tusti-

sansa sairari sisarensa Thamarill täh-

den: stllä HÄ» oli neitzy: Ja näyi

työläxi Amnonin silmäin edcsä hänelle

jotaki» tehdä.

3. Mutta Nmnonilla oli ystäwä, joka

kutzilttin Joimdab, Timean Dawidin

»vcljc» poika: ja Ionadab oli sangen

tawala »lies.

4. Hän sanoi hänelle: Kuuingau

poika, mixis »iin laihari tulct päiwä

päiwäldä? cttös minulle sitä sano?

niin sanol Ainnon hänelle: minä ra-

kastan Thamarita mimin weljcni Ab-

salomin sisaita.

5. Ionadao sanol hänelle: laste si-

nus wiiotelecs, ja tecskcle itzes sairari:

kosta siis sinn» Isäs tulce katzomaan

sinua, min sano hänelle: tulkan minun

sisareni Thamar ruottimaau minua,

ja walmistamaa» ruokaa miuun eteeni,

että minä näkisin ja siiisin hänen tä-

destänsä.

6. Niin Amnon pani lewätä, ja

teesteli itzensä sairari: Kosta Knnin-

gas tuli händä katzomaan, sanoi Am

non Kuniugalle: tulta» minun sisareni

Thamar walmistamaan minun eteeni

kaxitin herttna, että minä süisin hä

nen tädestänsä.

7. Niin lähetti Dawid sanan Tha-

marille huoneseen, ja andoi hänelle sa-

noa: mcne wcljcs Amnonin huoneseen,

ja walmista hänelle ruokaa.

8. Thamar mcni wcljensä Alnnonin

huoneseen, ja hän makais wuoteesa:

ja hän otti taikinan, sotkui ja »val-

ml'sti se» hänen silmäinsä edcsä, ja

fupscnsi nc hcrtnt.

9. Ja hän otti P.MNUN, ja kl

hänen eteensä, waan ei hau lahw

syüdä. Ja Amnoll sanoi: anl

taitti mennä ulos mim,» wt«

niin meuit taitti «los hauen tM

IN. Niin sanol Amnon Thanm

tanna r>»ota Kamariin syödärcni

destäs. Niin Thamar otti hertun, j

ga hau walinistanut oli, ja t«>

Kamariin wcljensä Amnonin tygö,

11. Ja tuin hän taritzi l»n

syüdä, tartui hän häneen, ja sanoi

nclle: tule minun sisareni, ja »

minun taußani.

12. Mutta hän sanol: ei mi»

weljelli, älä minua häwäise; sill»

niin pidä tchtämä» Israelisa

tce tätä lmllnutta.

2 Mos, 'i«l «?. 5 V»s. «?: «.

13. Kuhunga minuu pidäis

häpiäni sälyttämän? Ja sinä t»l

niintuin yxi tyhmä Israelisa,

parcmmin Kuningan tanßa, sill

hän minua sinulda ticllä.

14. Mutta ei hän tahtouut k>

händä; »vaan woitti hänen, ha

ja makais bänen.

15. Sitte wihals Amnon b»lü

sangen fuurella wihalla; niin että «iß

jolla hän händä wihais oli fumemil

tum rattaus ennen oli, jolla hän i»

da ratasti: Ja Amnon sanol häliM

nouse ja mene.

16. Mutta hau sanol: cito l»»

pahuus olc suurembi tu in sc te!n«

tuin sinä ölet tehnyt minun tanßaW

ettäs minun ajat ulos. Mutta ci h»

tahtouut tuulla händä;

17. Waan tutzui nuorukaiscnsa, >ol<

händä palwcli, ja sanoi: aja ta»

ulos minun tytüäui: ja sulje cwi tilim

hallen jältecnsä.

18. Ja hallen yllänsä oli kirjaw

hame: sillä sentaltaisilla hameilla elii

Kunillgan thttärct waatetetut, niinkaw

».van tuin he olit ncitzet. Ja lejk

hänen palweliansa oli hänen ajan«!

ulos, ja sultcnut olvcu häneu jältcens^

19. Heitti Thamar tuhkaa päänst

päälle, ja relväisi sen kirjawan hamn>

rikki, joka hänen vllänsä oli: j» fain

tätcnsä päänsä päällc, ja huusi mc»-

nesänsä. I«r, ,: ,?.



,3, l4 «llk. 2<i7». Tamnelin Kirja.

2U. Ja hane» wcljcnja Abfaloin sa-

n h.iücllci ongo sinun weljcs Ainno»

Il»l milm tanßas? olc ääncti min«»

üicm: se on sin»» wcljes, älä sitä

ft> panc sudämeeo. ^liin Thamai jäi

müiscn wcljeusä Absaloinin huoncseen.

«l. Ja kosta Ru»i»gas Dawid tait-

»Hüüt t»»li, wihastui hä» sangen

lüicsli.

«. Miitta Absalom ci p«hu»ut Am

»illc pahaa cli hywää: »vaan Absa-

» »rikais Anuionita, että hän hä-

M häncn sisarensa Thamarin.

U, Vval'dc» «rnoden pciäftä andoi

ßllcm keritä lambaitansa BaalHa-

ßiü, jeta on «Hphrainuu tykönä: ja

Mcm kutzui kaitki K«ningan lapset.

U. ^>a Absalom tiili myos Kunm-

«n wzö, ja ,'anoi : katzo, sinun pal-

lllull« cwat um lanimastcn keritziät,

»loi nikoilen ctlä Kuningaö palwe-

«iüM'H lnlio palweliansa tygü.

l S»M, 25: 2, 36.

U. Mntta Kuningas sanol Absa

gt: ci niiil miimn poitani, al

le kaitki mcngö, cttcm mc tetisi

le wain.'aa: Ja kosta hau suuresti

lll händä, ci hän tuitcngan tah-

mennä, nx»an sinnaitz händä.

A. absalom sanol : jollet sinä tnlc,

P Ulli miüun »«ljeni Amnon täydä

!>«» tanßamme: Kuningas sanoi hä-

»e: mitä hän mence sinun tanßas ?

H7. Nim Absalom loaadei händä,

3 ha» andoi Amnonin ja kaitki

Mnzaii lapset incnnä hauen tans-

l». Ja Absalom käski pallvelioillen-

l^j« sanol : ottakat »oaari kosta Am-

Ü> nilce iloiscri wiinasta, ja minä sa-

» tcille : lyotät Amnon, niiu tappa-

» Hanta, ältät peljättö: sillä miuä

« sc» tcille tästenyt, oltat rohtiat

llnichnllisct siihc».

M. Ja Absaloniin palwcliat tcit

Ml!»illc niintilin Absalom tästenyt

H ^liin taikti Kuningan lapset nou-

» ja jokainen istui muuliusa päällc

»»tltcni. / S»m «8 », < «un, It, »: 3«.

l».. Ja tofta he wiclä tiellä olit,

« sanomH Dawidillc, sanoden: Ab-

^ e» luönyt kaitki Kuningan lap-

^> mm ettei uritän heistä ole jäänyt. .

31. siiiu »onsi Kuningas, ja «-

»väisi waattcnsa n'kki, ja heilt» itzensä

maahan: ja taikti palweliat, jotta sei«

soll hauen ymbälilläusä, relväisit waat

tcnsa litti.

32. siiiu »vastais Ionadab Simea»

Da>vidin weljeu poita, ja sauoi: ältö»

minun Herrani ajatclto, että kaitki

»uorukaiset Kuningan lapsista owat ta-

petui, ux»an ainoastansa Aumo» o»

tuollut: sillä sc on ollut Absalomi»

un'clesä, sillä päilvästä kui»! hau hä-

wäisi häncn sisarensa Thaniari».

23. Nim ältön min«n Hcrrani Ku-

niiigas paxgo sydämellcnsä, ajattcllc»,

että kaittl Kuningan lapset owat tnol-»

let: sillä Amnon on ainoastansa tuollut.

3i. Ja Absalom pateni: ja pallve-

lia, jota lvartiana oll, »oft« silmänsä

ja nati, ja tatzo, suuri joutto Kanfta

tuli tiellä toinen toisensa perästä, wuo-

rcu siwulda.

35. siiin Ionadab sanol Kuuingalle:

tatzo, Kuniugau lapset tulcwat: «iin-

tuiu sinun palwcliaö sanouut on, »im

on »lyös tapahtunut.

3U. Ja tni» hän puhunnt oli, tatzo,

Kuningan lapset tulit, torotit ääncnsä

ja ittit. Kuuingas ja taitti häncn

Palweliansa ittit myös suuiclla ittulla.

37. Mutta Aosalom pateni ja me-

ni Thalmain Gcsurin Kuuingau Ami--

hndin pojan tygö; iviutta hau mur-

hetti poitansa tähden ne päiwät.

2 S»». 3: 3.

38. Mutta sittekuin Absalon, oli

paeunut ja mattustanut Gesuriin, oli

hau siellä tolme ajastaikaa.

39. Ja sen jältecn lakkais Kunin-

gas Dawid menemästä Absalomia was-

tan: sillä hän oli jo lohdutctt« Ain-

uoni» jälkccn, joka tuollut oli.

»Ä. «uku.

Thckoo» waim». Absalom tulee totiin

Jerusalem!,» ; Häoen kaoneubensa

ja lapseosa, ja km»,aa hän saa

Nlihdä Isänsä kaswot.

(T^a kosta Ioab ZeruIa» poita ym«

^" märsi, Knuingan sydänien olcwa»

Absalomia wastan:

2. Niiu Ioab lähetti Thetoaan, ja

andoi tuotta sieldä toimcllise» waimo».



.z«»
«4 «ul.». Snmnelin idirj«,.

ja sanoi häncllc: tecskcle nyt sin««

Mlurhellisexi, ja pue lmurhcwaattct pääl-

lcs, ja älä woitele sinuas öljyllä; »vaan

ole niintuin joku waimo joka jo tau-

»van aitaa on murhcttinut jotakuta

tuvllUtta. 2»!l»K !!-«.

3. Ja »nene Kuningan tygö, ja pn-

hu näin ja näin häi«» tanVansa: Ja

Ioab pani sauat hänen suuhuusa.

^. Ja kosta Thetoan waimo tahdoi

puhua Kuniugan kaußa, langeis hän

maahan kaswoillcnsa, kumarsi, ja sa-

U«i: anta minua Knningas,

5. Kuningas sanol hänelle: mitä

siuun on? hän sanoi : minä ölen tosin

teskiwaimo, ja »nimm mieheni on kuollut.

S. Ja sinun piltallas oli taxi poitaa:

m riitelit kesteuänsä kedolla, ja ettei

siellä ollut jota heidän eroitli; uiin

tüi toinen sen toisen, ja tappoi häncn.

7. Ja katzo, nyt no,»'« toko sutu-

kunda sinun piitaas wastan, ja sanoo:

anua tänne se joka »ucljensä tappoi,

tapetta hänen wcljensä sielun eocstä,

jonga hän tappamu on, ja tehtä händä

perlttömäxl. Ja he tahtowat sammntta

minun kipcuäni, joka »oielä jäljellä dn,

ettei mim,» miehelläni ensingän nimcä

pidäisi hänen jälkccusä olcma» inaan

päällä.

8. Kuningas sanol waimolle: mene

lottas: ja minä kästen sinn« puolestas.

,9. Ja Thekoan waimo sanol Ku-

ningalle: minun Heira»U Knningas,

se pahateto olkon minun päälläni, ja

minun Isäni huonen päällä: mutta

Knningas ja hänen istuimensa olkon

wiatoin.

l«. Knningas sanol: joka siuna »vas-

tan puhnu, tno händä minun tygöni :

el hänen pidä enämbi rupeman sinunn.

il. Hän sanol: Ajatelta» nyt Kn

ningas HGNransa Jumalansa päällc,

ettel weren kostaita ylön monda olisi

tadotlamaan, ja ettei minun poikani

surmataisi. Hau sanol: nilu lötta kuin

HlHNra elää, ei pida hinskarwaka»

langeman sinun pojastas maan päälle.

4 Mos, 3»: l^.

12. Ja waimo sanol: anna nyt si

nun piikas fcmoa jotakin ininun Her-

ralleni Kiwi'ngallcni: hän sanol: sano.

13. Waimo sanol: mni sinulla ou

sentaltninen ajatus Junlaun, Kam^,

wastan? rttä Kuningas sentauaisuji

noja puhnnnt o», nnnkuin d« M

itzensä wiallise^', ettei KnuingatziM

tuotta tultiatansa jällen^,!:^ »«

14. Sillä me tosin l?uol<mn>lH

juoxemme niinkui» west maa»

jota ei pidätetä: ja ei Juni«!«»

hengeä ota poi«, n?aan ajen»

kaiketi, ettei l-ulkia häneldä syisti!

ulos. Vs. 3«! ,i Vs, »>«<

12. Niiu olcn minä nyt tnll«si<

hunman scnlaltaisia niinun Heri«D>

Knningalleuj: silla Kansa on pclM

nyt unnua, ja sinun p»ta« ajil»

minä pnhun Kuningan kanßa, t>

tictä että hau tele piitansa sa,u»j«W

16. Sillä Knningas kuulec piitM

sa, ja antta «litten tädcftä, joikluH

n«a ja nllium poitaani yhtä ha

Jumalau perimiscstä eioilta iah

17. Ja sinun piitas ajattelij

nun Hcrranl Kuuingani sanctt^,

minulle lohdutuxcFi: sillä mimni^

rani Knuingam on minkuin In«

Ellgcli; ja tuuldelee oywäu ja y

sciuähden myos HlMra simm'

nialas on sinlln kanfias.

«8. Kuningas wastalsi/i'a-sallefi

niolle: älä sns sala mlmilda s>l3'

minä tysyn finulda. 3Läi»no saneü

nun Hcnan» Knningas puhntan.

19. Knningas sanoi: eikij O^

täsi ole sinun tanßas kaikisa n»

walmo wastais, ja sanol: niinH

tum sinun fielus elää mimni Hm<

Knningas, ei ole yhtätii« oikiall« «

wasemmalla tädcllä, paihi sitä »

minun Herrani Kuni gas sanrniit «!

sillä sinun palwelias Ioab on ml»

kästcnyt, ja on taikki nämöt sH

sinun piikas suuhuu pamnit.

2N. Että minä min käimdäism «

man asian, fett on siuun palnell«

Ioab tehnyt: mutta minun Hett«!

on toimellincn nlinkuin Jumala« si

gel«, ja ymmärtä kaiM lappalct «>>«

päällä. >

2l. Tilloin smioi Knningas 3«

bille: katzo, minä olcn sen tclMtM'ttlk

ne ja wo »nonlkainen Äbsalom 1«M

32. 3>^
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H2. Zilloin langtiS Ioab kaslooil-

c»sä maayan, kuinarsi ja tiitti Ku-

üüMa, j.l sanoi : tänäpänä umnlär-

i sinilll pallvelias milnin löytäuexi

^inc» sinun edesäs, minun Hcrraui

tünioqa?: sillä Ruuingas tckc mitä

<imn pallDcliansa sanoo.

-^!. ^iiüi uousi Ioab ja mcni Ge-

«i,»i; ja tt'i Abialomin Icrusalcmiin.

2<. Mutta Kunlugas sanol: aima

^ülii poitcta huoncscensa, ja ci uäh-

» »illüin ka'w'ojani. Niin Absalom

"eis huoncscensa, ja ei nähnyt Ku-

kasivoja.

Ja koto Israelisa ei ollnt yritän

niin kaunis kui» Absalom, ja

suurcsti l'listettäpä: hamasta hauen

UlMstänsä niin päänlatecn asti ci

l!l»l chtätän wirhcä hänesä.

l. Ja koska hänen päänsä kcrit-

(!/ tapal'tui wihdoin joka »vnosi,

L st oli hänclle ylön rastas, niin

'-! bui^i piti seil keritzemän); lliin

«nt häucn hiurcnfa karisataa Sit-

l ^umngan painon jälkecn.

M. Ja Absalo>nille syndyi kolme

Baa ja >,ri tytär, se kutznttin Tha-

l: ja hän oli kaunis »raimo näöstä.

.28. Ja niin oli Absalom kaxi ajast-

ßl«l Icrusalcmisa; cttei hän Kunin-

>» taswoja nähnyt.

l3. Ja Absalom lähetti Ioabin pc-

»m , lähcttärensä händä Kuningan

!: ja ci hän tahtonut tulla hänen

WlsH: Hän lähetti toiscn kcrran,

>un ci hän tahtonut tulla.

.1». 3illoin sanol hän pallvelioil-

«sa: katzokat sitä Ioabin pcllon kap-

«i^ luiiiiüi saitani wiercsä, ja hä-

o» siiuä ohraa: mcugät ja pistä-

luli siihcn; niin pislit Absalomin

>«liat tnlcn siihcn.

>!. 2illoin nousi Ioab ja tuli Ab-

ßlemin hiioncscen, ja sanol häncllc:

l ,»i»!i palwclias o»oat pistänct tn-

l» nimm! sarkaani ?

bialom sanol Ioabillc: katzo,

>lnH läkctln sinun pcrääs, ja aunoin

üullc: tule niiuun tygöni, lä-

"^rmi siima ^uningan tygo, ja au-

!«ln> ,'anoa : niiri minä tulin Gesu-

"la,' sc eli? iniuulle pcncmbi cttä nii-

uä wiclä sicllä olisin: Niin anna mi-

! un nähdä Kilninga» taswot: jos

myös jotu pahatcko on minusa, niin

tappakon minun.

33. Ja Ioab incni Kuninqan tygö,

ja sanol scn hänclle, ja han kutzui

Absalomin Kuuiuga» tygö: Ja hän

kumarsi Kuningan ctccn maahan kas-

woilleusa: ja Kuningas andoi suuta

Absalomin.

«K. Lnku.

Absalomin kapina. Dawid, Ithai, Arkki

pakenewat. Husai kohtaa Dawidia.

(^a tapahtui sittc, cttä Absalom an»

^5 doi walmistaa itzcllcnsä waunut ja

hewoisct; ja »viisikymmcndä miestä, jot-

ka olit hänen coelläjuoriausa.

l Kun, K, l: ».

2. Ja Absalom nousi warhain huo-

mcncltain, ja scisoi portti-tien wierc

sä: ja koska jollakin oli asiata tulla

Kuningan tygö oitcudcn etccn, kutzni

Absalom scn tl^önsä, ja sanol: kusta

Kaupungista sinä ölet? kosta se sanoi:

sinun palwclias ou yhdcstä Israelin

sukuknnnista :

3. Niin Absalom sanol hänclle:

katzo, sinun asias on oikia ja sclkiä:

mutta ci olc yrikän sicllä Kuningalda

asetettu joka sinua tuulis.

^j. Ja Absalom sanol: kuka minun

asctais duomariri maalla; cttä jokai»

neu tlllis minun lygö'ni, jolla jotain

asiata ja kaipamista on, auttarcni hän»

da oikeutecn?

5. Ja kosta joku tuli hauen tygön-

sä kumartamaan hänoä; ojcnsi hän

kätcnsä ja tartui häncen, ja andoi ha

uen suuta.

«. Niin tcki Absalom kaikcllc Is-

raclillc, koska hc tulit oikcildcn ctccn

.^uiiiugan tygö: ja niin warasti Ab-

saloin Israclin micstcn sydämct.

?. Ja tapahtui neljänkymnlcncn a-

jastajan pcrästä, cttä Absalom sanol

Huningallc: mi»ä mcnisin ja täyttäi-

sin liipaurcui küiu minä lupaisin H(5'N«

rallc, Hcbronisa.

». Sillä silloin kuin nn'nä asuin

Gcsurisa Snriasa, lupäis sinun palwe-

lias lupaurcn, ja sanol: kosta HER

24
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ra tuo uiiuu» terra» Icrusaleniii»

jällcn, palwelcn >ni»ä HERraa.

2 V»m. »3: »8.

9. Knningas sanol häuellc: nunc rau-

hasa. Ja hä» nousi ja mcni Hcbroniin.

ll). Mutta Absalom oli lähcttänyt

wakojat kaikkii» Israelin sukuknndiin,

ja täski sanoa: kosta te saattc tuulla

tonvcn ääncn, niin sanokat: Absalom

ou Kuningas Hcbronisa.

11. Mutta Absaloiniu kansia meni

kaxisalaa wiest» Jerusalemista, jotka

olit tutzutut; mutta «c nienit hcidän

nxikertaisudesansa, cikä mitän asiasta

ticnnct.

12. Ja Absalom lähetti myös Ahi-

tophelin sc» Gilonitail perään, Dawi-

din ueuwonandajan, hänen Kaupungis-

tansa Gilosta, kosta hau uhria «hrais:

niin tchtin jiniri wahwa liitto, ja pal-

jo Kansaa lisännyi ja euäui Absalo-

nu'n tygL.

l :l. Ja vn tuli ja limoltti scu Da-

widillc, ja sanol: Israelin micsten sy-

dän o» käändynyt Absalomin jälkeen.

14. Ja Daluid sanol kaikille palwc-

lioillen^a, jotka hauen kanfiansa Icrn-

salcmi»a olit: uostaunne ja pactkanuue;

sillä muutoiu ei pääsc yritän »neistä

^lbsalomin edestä: ricndäkät menemään,

ettei hän ätistä karkaisi mcidäu pääl-

lemn,e, ja ottaisi mcltä kiinni, ja wa-

hingoitzisi meltä ja löisi Kanpungita

micralla. ,s, ,,, ,,

l». Knningan palwcliat sanoit Ku-

ningallc: mita meidän Herramlne Kn

ningas »valitzee, katzo, täsä nie sinuu

palwclias olemma.

16. Ja Kuningas käwi jalkaisin «-

los, kaitc» hänen huoncnsa kanßa: mnt-

ta hän jätti tymmencn jalkawaiinoa

huoucita wartioitzemaan.

17. Ja toska Klnn'ngas ja kaikti

Kansa olit jalkaisin käynct „los, sci-

soit he kaukana huoneista.

18. Ja kaikti haue» palweliansa kä-

wit hänen tvkönänsä, sitälikin myiis

kaikti Crethit ja, Plctbit: ja kaikti

Gethitat knusisataa nu'estä, jotka jal

kaisin olit lullet Gathista, käwit Kn

ningan edcllä. 2 ««m. 8: >».

> Kun, K, «: 38. < All» H, ,«: ,?.

13. Ja Kuningas sanoi Ithaille!

sille Gcthilallc: mix! siuä myes luiii

»icitän kaußammc? palaja ja. «le .^»>

uingan tytönä : sillä siuä olct muut»

laiue», ja ölet läune lulliit sinun siallli

2<». 2illä ciläin siuä tulit, ja «

null pidäis tänäpänä antaman s»

täydä uieidän kanßauunc? »null«»

uä lnenen, tichuuga iniuä lncnen: p»l»i

sinä, ja wie sinuu »veljc« myötä« M

kanßas tapahtuto» armo ja »alu»

21. Ithai waslais Kuningasta,«

sanoi: min totta kuin HER« el»

ja uiin totta tuiu uiiuuu Herrani K«

niugas elää, tusa ikänä min»» Hol

rani Kuningas 0«, olis se kiiolcmß

eli elänläsä, sicllä pitä nwi» sn>

pallvclias olcinau.

22. Dalvid sanol Ithaille: wll l<

käy nieidäli kanßauunc. Ja niin lW

Ithai sc Gechita, ja kaikti h»o

inicheusä, ja kaitti lapsct kuin W

kaußausa olit.

2^. Ja kaikti maatunda itki

rella ääncllä, ja taitki wäti nicni t>

Ja Knningas kälui indroiün ojan

ja kaikti Kansa käwi edellä t

tietä. I,h ,81 <.

24. Ja katzo, gadoch ,npös eli

ja kaikki Lcluitat jotka hänen tauft

sa olit, ja he kanuoit Iunialan lilH

Ärkin, ja panit yW Juiualan A

Ja AbIathar nie,,« ylös, si

kuiu kaitti wätt tuli Kanpungista.

25. Niin sanol Kuningas Za>

le: kann« Inuialan Ärkk, Ka«puT.^

jällen: jos ininä löl?dän armo» HW

ran cdesä, niin l»ä» tuo iniunn

ja anda minuu hänen nähdä,

ne» inajansa. ^. ,7

2L. Mntta jos hän niin sa»»:

sinä ole millulle otollincn: katzo, t»

minä ölen: hän tchtön inimillc nii«

hau tahtoo!

27. Ja Kuningas sanoi Papille Z»

docl)ille: «nä näkiä, palaja ra>M

Kaupungin, : ja molcmmat tcitä» M

kanne tcidä»! kanfiannc, ?lhimaaz sinm

poikas ja Jonathan M'Iatbari» pril«

l S»m, »- ». « V«m l<! >?.' »W

28. Katzo, lninä udotan sillä ta!««

sella kcdolla lonucsa, siibeuasli ixm

teildä sana tulcc, tckeniääu minull«

tiettälväri:

I, jälllli
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l!>. siiln Zldoch ja MIathar tau-

«« Jumala»! Alkin Icrusalcmiin, ja

lil si«!lä.

Ä>. Miitta Dawid me»i ylöS öljy-

äni paltaa uiyöden, ja itti tin)dc-

j»si, ja häncu pääusä oli pcitctty,

l, täwi tcugätä: min nlyiis taitti

«nsa, tllin häueu taußausa olit, pci-

«äusä^ja täyden astuit yliis ja ittit.

, !<««m, ,»^ 4. «fth, 5 12.

l. Ja tosta Dawidille llmoitcttin

ßilephcl olcw'au liitosa Äbsalomiu

»?>>/ sanci hau: HlF^tra, tcc Ahito-

»n ncnwo tyhmydcri.

Dl. Ja tum Dawid tuli tuttu lalle,

WIumalata rutoiltin: tatzo, Husai

kMa tohtais häudä rewäi^chllä ha-

M j» nmldaa häncu pään^ä päällä.

< M»f, 3?: «4,

u. Hz Dawid sanoi: jos sinä scurat

ch«, liiiu sinä ölet miuullc tuormari:

3^. Mutta jos sinä palajat j^au-

Win, ja sanol Absalomille : uiinä

ßl simiu palwclias, Kuniugas, jcka

M siuun Isäas olcn taulvan pal-

>»l, ja lahdcu olla nyt siuun pal-

«s: Ja näi» sinä miuulle tect A-

heli» ucuwwu tyhjäri.

«. Eitö Zadoch ja ÄbIathar Pa-

j, olc siimu t.mßas? ja taitti mitäs

lnlli Knuiuqali huouesa, ilnwita Pa-

M Zadochi'lle ja AbIatharille.

^«. Katzo, hcidä» tax» poitaansa o-

«siellä heidän taußanza, Ahimaaz

jilechiil poita, ja Jonathan AbIa-

Vin poita: uiitte» tanßa te saatte

Mü miuullc mitä tc tuulctta.

^>7 ?iiin Husai Dawidin ystäwä

»i Kaupnngiin: ja Absalom tuli

salemiin.

»« «uku.

»n »iha. Sime'in kirouret. Husain

KwaliiuL. Dawidin jaltawaimot.

l tuin Dawid oli wähä täyuyt a-

los wuoren tuttnlalda, tatzo, toh-

hanen Ziba MephiBosethiu pal-

lahdclla satuloitulla aasilla, joit-

>äällä oli tarisataa lcipää, ja fa-

Malettä rusinoita, ja sata rypä-

> ftmuta, ja lcili wiinaa.

«<H ««», 9^ 2. «Uli, !5^ 3», «2,

2. Niin sanol Kuuingas Ziballe:

ulitäs niiillä tahdot tchdä.' Ziba sa

noi: aasit pitä oleman iNulmgau per-

helle, joilla he ajaisit, leiwät ja situ-

nat palwclioillc, joista he söisit, ja

wiina heidän juodaxcnsa, tosta he wäsy-

wät tolweia.

3. Kuulngas sanol: tusa on siuun

Herras poita? Ziba sanol Kuningallc:

tatzo, häli jäi Icnlsalcmiiu: sillä hau

sanol: täuäpänä pitä Ifrcxlin huouc

andama» mimillc minun Isäni Wal-

datunuan. 2 Vom »1 «u. e»»» ,»: 2?.

^l. j^uumgas sanol Ziballe: tatzo,

taitti tuiu ÄlephiBosethilla on, pitä

sinun olemau: Ziba sailoi: miuä rutoi-

leu uöyrästi, auua miuuu löytä armo

siuun cdcsäs, mimm Herrani Kullingas.

5. Kosta Kunina,as Dawid tuli Na-

huiimiin: tatzo, lieldä tuli yxi mies

Taulitt huoueu sulvilsta, Simei nimel-

dä Gera» poita, se läxi ulos ja ti-

roili täodcsänsä. , ,

2 L«m, l»^ l», l Kun, H, 2: ».

«. Ja paistcli tiwiä Dawidin puo-

lceu, ja taittia Kunlugas Dawidin

palwclioit« wasian: sillä taitti Kansa

ja taitti ne wätcwät olit haue» oiti-

alla ja wascuuualla puolcllansa.

7. Ja Timci sanol näin tiroille-

sansa händä: ulos, ulos tänne sinä

weritoira, sinä Vclialin «lies!

8. HtzRra on »imauut sinulle tai-

te» Tauliu huoucu wcrcu, ettäs olct

tullut hauen siaansa Äuningari. Ja

ou HE^ira andannt waldatunuan si

miu pojallcs Absalomille: ja tatzo, nyt

sinä ölet sinn» palmdcsas, sillä sinä 0-

lct wen'tmla.

9. Silloin Abisai ZcruIan poita

sanol Kuningalle: pitätö tämän tuol-

lucn toirall tiroilema» minun Her-

raani Klmiugasta? minä meuen ja lyön

häncldä pään Pols. « «««, 2<: «z,

2 V»m, »I 8, lul» <»: 2l,

IN. Kuninssas sanol: te ZeruIan

pojat, mitä minun on tcldän tanßan-

nc? anna hauen tirota; sillä H(53lra

on häuelle sanonut: tlroile Dawidita:

tnta taitaa nyt sanoa: myis min teet?

l Kun, K. 2: «, 3«, 4».

II. Ja Dawid sauoi Äbisaille ja

taitille palwelioillc«i'a: tatzo, mimm

24'
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poitani, jola ,minun kupeiſtani tullut ſillä ajalla oli le niinkuin joku Alis

on ſeiſoo nimun hengeni perääu : mi- myt Jumalalta joſtakin apaira: td

roi, jis pidä myös Feminin pojan ? Ei niin olit Ahitophelin neurot

andakat hänen " kiroilla : ſillä - VERra Daividin kuin Abſaloming n tyd

On hänelle ſanonuter
Some ! ! ! It

12. Mahta tapahtua: HENća katoo

minun " wiheljäiſyttäni: ja GENra Ahitophelin, Huſain, neumo. Sanantaa

maraa minulle hywällä , ſen kuin hän lain waard. Ahitophet hirttä senfa,

minna tänäpänä kiroilee. html coa Ahitophel ſanoi Abfalomiti

13. Ja Dawid, mieni wäkinenſä tie
u nä iyaligen , nyt kariteiitakymme

tä myöden ; mutta Simei käwi hänen | dä tuhatta mieſtä jaja nouſen tä

kohdallanja mäcn iiertä myöden , ja yönä ajangan Dalvidia takaa .
täydeu tiroili , , lajfetti kiwiä , hänen 2. Ja minä tarkan hänen päälle
publeenſa , ja wiſteli muldaa. "

jä , niinfauvan kuitt: hän on main
" Th Pa Kwiingas Traelſi, ja kaitkilia ' beifo täjiitä : lioita minä bia

stanja kuin oli hänen kanſanſa oli Peljätän , että kaikki Staufasipale

wälpriſä ; ja hän leiväis ſiinä . kuin hänen tykönänſä on niin

15. Mutta Abſalom ja kaikki Kan- minä Kuningan yrinänſä ; nata 10

{a, Jſraelin michet, tulit Jeruſalemiin ; /* 2 Sam . 16: 14 .

ja Ahitophel hänen kanßanſa . 3 . Ja palautan kaiken Kanſan

16 . Koſka Yuſai fe Arachita Da- tygös. Kojt'a jokainen on ſinun tag

widin yſtäwä tuli Abjalomin tygo, fa - |palautettu , niinkuin ſinä anonut eu

noi hän Abſalomnille: Kuningas eläköni, niin kaikki Kanſa on tauhaja .

Kuningas eläfön ! ! ! 4. Se näyi vikia olevan Abfall

17 . Abfalom ſanoi şuſaille : ongo mille ja kaikille wanhimmille Ifraeli

tämä ſinun laupiudes yſtäwätäs kohe . 5 . Mutta Abſalom Tanoi: kukut

tan ?" mire8 mennyt yſtäwäs kanßa ? |kon myös. Quſai je Aradita ; ja Em

7'18 . Únjai ſanoi Abialomnille: ei niin ; 1kamme mitä hän täſtä aſiaſta jam

mutta jonga VERra 'walitee, ja tä - 6 . Ja foſka Suſai tuli Abjalom

mö Kania , ja kaikki Jſraelin miebet , tıgö, puhui Abſalom hänelle, janos

bänen minä olen , ja hänen kanBanfá näitä Ahitophel on puhunut, Jano 2

minä pyſyn .
pitäkö nieidän niin tekemän , taitta"

15," 194 Sitälifin . Fetäitä minun pitäis ! 7 . Niin Huſai ſanoi Abjalomili:

valveleman ? eit8 hänen poikanſa edes ole je hyivä neutro, kuin Ahitophet m

Tä ? niinkuin minä olen palvellut ínun baalvalla andanut on . 2 Sam . 15;

Fäs edejä , niin minä myös tahdon 8 . Ja Huſai ſanoi vielä : ſina tu

olla Tinnu édefäs. tilsenria net bulvin finun Ijas ja hänen ng

- :20 . Fa Abfalom ſanoi Ahitovbelil- lhentä , että ne otrat wäkevat 10 m

le: pitälät neuwoa mitä meidän pitä haiſet ſydämeſtä niinkuin tarhu, 20

tekentän ?
pojat ovat otetut kedolla poio :

21. Ahitophel ſanoi Abjalomille :
myös ſinun fräs ſotamiea , la e

maka Fräs jalkawaimoin kanßa , jotka
yöttcle iväkenſä kanßa.

hän ou jättänyt huonetta vartioißesita

9 . Kako , nyt hän on Iymyttä

maan; niin koko ffrael faa kuulla Fi
Tißenſä johonguun Luolaart, di joke

giun muuhuu paikkaan: 108 je nyt
niin tehneri Fjäs haiſemaan, ja kait

kein kädet wahiviſtetan ſiitä , jotka fi- lie tuin
pahtuie , että he nyt aluſa kaatuit

en kohta kuulis , niin hän
nun tykönäs oivat. 2 Sam . 15 : 16. nois : ſiellä on tapahtunut finiri far

22. Niin teit he Abſalomille majanien Kanian ſcaia , jotka 91biatomia ja

katpu, päälle : ja Abſalom makais Laik - taiſit : " .

tein . Sjänſä jalkarraimoin kanßa, kai- 10. Niin ruvci: todella jotain

feu Sfraelin nähden . . 2 Sam . 12; 11. pelkämään, joka muutoin on säter

23. Koſtka Ahitophel neuwoa andoi, ſotamies , jonga fydän on kuin Malopru
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an quän : Sillä taikki ffraet tietä ,| 19. Ja waimo ptti peitten , ja lca

että jimut Sjäs: 'on wätevä , ja ne iritti fanivon päälle, ja Hajoitti firmos

visat jalot ſotamiehet jotka hänen kans- tuita herneitä ſen päälle; niin ettei

anja owat.
jitä tudunut. idi ! is she 1181

11. Mutta ſitä neysypa minä ans . 20 . Soita Abſalonin paliecliat tue

man, että ſinä kokoat ſinun tygös kai- lit waimion tygö huoneſečn : fanoit be :

Jiradin , hamaſta Daniſta Ber- tuſa on Ahimaaz ja Jonathan ? wais

sebaan aſti, niin monda kuin ſandaa mo ſanoi heille: hê menit' tuoin'was

on meren reunalla : ja ſinä itse menet hän ojan ylige. Ja toſka he vlitegis

beidän kanpania heidän feajanſa . net ja ei mitän löytänet , menit he

MS Duom . 20: 1 . bili Jeruſalemiin jällenfä . Its

12. Siin me karkamme hänen pääl 21. Já koſka he olit mennet pois ,

mai , kuja paitaja me hänen ikänä noujit be faiwoita vlöa , ja menit 'inat

Lamme,' ja tartamme hänen päällen = | kaania, ' ja ilmoitit Kuningas Darvia

Ny klinkuin kaſte langee maan päälle : dille, ja ſanoit Dawidille : noitat ia

ste me yhtäkän jätä jäljelle kaikiſta mengät fiiruſti reden ylipc; ſillä niin

Men michijtänſä kuin hänen kano - lia niin . on Ahitophel pitänyt nenivoa

fania Oltat.

teitä waſtan .

. Mutta jos hän kokoo itenſä | *-*

foronganın Kaupungiin , niin pitä koko
22. Silloin nouji Dawid ja kaikki

Siraelin ſiihen Kaupungiin heittämän
wäti, kuin hänen kanßanſa oli , ja

fôrjia; ja me juvedämme ſen wirtaan,
meni ennen päiwän koittamata for

vivenajti ettei ſiitä löytä yhtäkän fiveä .
danin ylive, ja ei mitän puuttunut

Th. Niin ſanoi Abſalom ja jokainen
heiſtä , joka ei tullut Jordanin ylige.

The Hraeliſta : Huſain Arachitan neu
23 . Koſka Ahitophel näki ettei hä

m 'parembi futin Ahitophelin : Mutanen neulvenſa jälkeen tehty , fatuloilli

DENra dretti ićn niin , että 'Åhito - hän aafinja , npuſi ja meni huoneſcens

klin hyvä neuwo eſtettii , että HÉR - a , ja hänen Kaupungiinſa , ja toi.

faattaio Abjatomille onnettomuden . Imitti, huonenja menot, ja hirtti igen

15. Ja Duſai ſanoi Papcille Zado
jä : ja niin hän kuoli, ja haudattin

ja Ab Jatharille, niin ja nün onam
on hänen Itäuja hantaan. Tervei

Chitanbel Abjalomia ja Ffraclin wan
| 24. Ja Dawid tuli Mahanaimiin :

TUBIA. .ncuivodit : miutta minä olen ja Abſalom meni Jordanin yligc, hän

min ja niin neinyonut..
Tia kaikki Jſraelin miehet hänen kans

16. Niin lähettäkät nyt kiiruſtimat- ſanſa .il

aan, ja ilmoittakat Dawidille ja ja - | . 25. Ja Abjalom ajetti Amaſan Joa

tufat: älä ole vötä kedolla koricſa , bin ſiaan ſodan päänsicheri. Ja Amaja

muta, ziennä pois , ettei Kuningas niel- oli Jetran fen Jefreelitan poika, joka

assia kaitki wväti kuin hänen kano- matais Abigailin Naharen tiyttären tys

Janja on.
tönä Zerujan ſiſaren , Joabin äitin .

17. Ya Jonathan ja Ahimaa ; jei- 2 Sam . 19 : 13. ' i Wita . 2: 16 , 17,

foit Rogelin lähten tykönä , ja vri piika 26 . Mutta frael ja Abfalom jioi

ni, ia ſanoi ſen heille, ja he menit tit igenjä Gilcadin maalle.

114 anoit jen Kuningas Daividille : 27. Kojta Dawid oli tullut Maha

la etici he ukaldanet näyttä igiänjä , naimiin , toi Sobi Naharen poika , Amis

tä be eligit tullet Kaupungin . monin laſten Nabbathiſta , ja Miachir

l. 15: 7. luku 18: 16. * Sam . 15: 27 . I Ammiclin poika Lodabariſta, ja Dar

18. Mutta vri palvelia fái heidän jillai Gilcadita Roglimiſta ; . .. .

nähta , ja ilmoitti Abfalomitle : Ja helt
age .. Sin ? Sam . 12: 26. . : A

menit nopiajti molemmin matkaania , 28. Mafaus waatteita , naljoja , ſa

metulit Baburimiſa yhden miehen huc- wiaſtioita , niſuja , obría , jauhoja , kui

cen, Hänellä oli failvo fartanoſanja : Ivatuita tähkäpäitä , papuja , herneitä ,

No he aſtuit fiihen vifälle. Tja tuletettuja kerneitä ; * ! ?
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29. Hunajata, »voita, lambaita, ja

lchmän jlmstoja, nc taiuioit he Da-

widille ja »uäelle, jota hänen tanßan-

sa oli, rawinnori: sillä he ajatlelil:

Kansa rupec isomaa», »uäsymääil ja

ja»ol»aa» torwcsa.

»». «uku.

Wäki sotaa» lähetetty. Absalom tapetaa».

Dawid sur«.

(^a Dawid silmäili Ka»san, knin hä-

^ »cu tytizilänsä oli, i« paili paä-

michiä tuha»dcu ja satai» päällc;

2. Ja lähetti Kausasta tolma»lic»

osa« Joabin kanßa, ja tolmanncu oi'an

Abisain ZcruIau pojau Joabin wcljc»

kanßa, ja kolmanneu osa» Ithain sen

Gethitan tanfia. Ja Kuilillgas sa»oi

Ka»salle: mi»ä lncncn tohta myös

teidän t'ailßaime.

3. Mutta Kansa sanol : älä mcnc:

sillä jos >ne joudummc pakc»cmaa»,

ei he meistä tottcle: jos puoli tuolcc

meistä, ei he siitä pidä lutua; sillä

sinä ölet minkuiil kymmenc» tuhatta

ulcistä: Se o» parenibi, cttäs tulet

Nlcille awuri Kanpliugista.

4. KllllinaM sa»ol hcillc: mitä tc

lmilctta teillennc olcwan hywäxi, sei,

miilä tccu. Ja Kliningas scisoi por-

tilla, ja Kansa tälvi sadoin ja tnha»-

nin «los.

5. Ja Knningas kästi Joabia, Abi-

saita ja Ithalita, sa»oden: mengät si-

wiästi nnornkaisen Absalomin tansia:

ja kaitti Kalls« tl»ili Kuningan >oa-

rawall jokaista päämiestä Absalomista.

6. Ja koska Kausa tnli »väliälle

Israelia wasta»; niin oli sota (sphrai-

min metzällä.

7. Ja Israeli» Ka»sa lyöti» siellä

Dawidi» palwclioilda; cttä sinä päi-

»vällä tapahtui sänge» snuri tappo: (ja

kaatui) kaxityinmcildä tnhatta miestä.

8. Ja sota hajoitetti» siellä kaittccu

maahan: ja metzä suruiais «siamma»

sinä päiwänä Kansasta, tum mickka.

9. Ja Absalo», tohtais Dawidi» pal-

wcliat ja ajol Munlilla: Ja tili»

Munli tnli oraisen parnn tammen ala,

tartni hänen päänsä tamnieell, ja hän

jäi rippuniaan tailran ja mann »välillc.

mntta Mnlili juori mallaausa

aldansa. 2 V«», >,: «.

IN. Koska yri mics sc» näti,^

moitti hän Joabille, ja sanol :

lninä näji'il Absalomin lippuu«» >

inesa.

11. Ja Ioab sanol Michelle

sen häncllc ilmoitti: katzo, näiM!

mixeß lyönyt hä»dä siitä maahau?l

millä olisin Nil»»» pnolestani an«

siinillc kyn,mc»cll hopiavcmiinZill

yhdcu wyön.

12. Mies sanol Joabille: jos

olisin saannt punnittima tuha»»enH

penningitä inimin käteeni, en

wiclä sittetän olisi kättäni sattit!

KnnliMN poikaan: sillä Kliniü^

mcidän tilulteinme sinua ja Äbisail

Ithaita, sanoden: pitätät waaiil

rukaifcsta Absaloiuista.

!3. Eli jos minä wielä jotakin!

ryttä tchnyt olisin siclnni waM

(sillä ei Knninga» cdcsä mitä» s«>

olc), niin si»ä olisit ollllt mimia l«

1H. Ioab sanol: en minä l>l

sillnn tykönäs wiiwy: ja etil

tcihästä tätceilsä, ja pifti nc 3lli

min sydämecn, kosta hall wielä«

mesa cli.

l5. Ja kymmcnen lnloriilaista!

bin asctte» kandajista piiritit

he löit ja tapoit Absalomin. <

l0. '.'liin pnhalsi Ioab Bas»1

ja Kansa palais ajamasta Is^

tataa: sillä Ioab tahdoi aru»1

Kansaa.

!7. Ja he otit Absalomin, j<<

tit mctzäsä snurccn k»oppaan, j»^

suu«ll kiwironktion hänc» paäll

Ja koko Israel pakcni kukin »<

lcnsa.

l». Waan Absalom oli p>'ft>'tß

ihcllensä p»ltzan cläisänsä, se sciso«

ningan laarosa: sillä hän s«

lninnlla ole yhtän poikaa; oltooH

seiltähde» minun nimcni nimstm^

kntzui sc» patzan niuiellänsä, jota /

tänäpäuä knhntan Absalomi» P«

« N»l. l4: <?, '<! Sa», <»- «

19. Ahimaaz Zadochill poita

minä juoxcn nyt, ja ilmoita» Kß

gallc, HERran saatlancri hänc^

kcnden hänen »rihollisiensa käsifta'
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!w. I«b sanol hänclle : et sinä yh-

hyioää sanomata wie tänäpänä,

toisna päiwänä sauomita: waan

j»>!i!!m pidä tänäpänä sanomata saat-

nan; sillä HNmingan poita on tuollut.

Ml. Mutta Joab sanol Cusillc: me-

ja ilmoita Kuningalle mitäs näh-

»let. Ja Cusi tumarfi Joabia ja

H. Mutta Ahimaaz Zadochil» poita

>i wielä terra» ^oabillc: waitta

ä olis, miiiä juoreu inyös <5usin

sä. Joab sanoi: miri sinä juoxet

»n poikani: et sinä wie yhtän hy-

sanoniata.

lü. Hau wastals: waikta mitä olis,

»l juoxen. Hän sanol hänclle: juo.re.

^>>» Ahiinaaz juori kohdastansa, ja

»nNi liusin.

Itt. Mutta Dawld istni tahden por-

» »uihclla : ja »oartia nicni portin

Wlllc, muulin taten päälle, nosti

Mnsä, ja näti inichen juoxewan

«üüsa.

5. Ja wartia huusi ja sanol sen

tiingalle. Kuningas sanol: jes hän

yrin, nlin hän o» hywä sanan-

uja: ja hän alna juori ja tnli

^mmä.

««. ?liin »oartia näki toisen wichen

itnran, ja huusi owcn leartialle, ja

!»ci: tatzo, yri mies juoree yxinänfä.

° ingas sanol: sc o» inyös hyteä sa-

luoliaja.

ll? Wartia sanol: minnlle nätyv

^imäiscn juoru, niintuin sc olis Ahi-

men Zadochin pojan juoru. Ja Ku-

g«s sanoi: se on huwä mies ja tue

ü sanomata.

l«. Ähiiuaaz hnusi ja sanol Kunin»

>llt: Rauha. Ja kuuiarsi Kuningan

m maaban taswoillensa; ja sanoi:

llity olkon HVRra sinu,» Junialas,

et» !« miehct on andauut sinnu tä-

«», jotta »oslit kätenfä Herraa »ni-

tnn Kuningaftani wastan !

> ü9. Kuningas sanol: ongo nuoru-

Dnxn Absalon» rauhasa? Ahimaa; sa-

l°l'. minä näjin sunren mctcli» testa

^»»i ltnningan palwelia lähctti mi-

»» sinun palwclias tännc, ja en minä

<<«>l «ita se oli.

^>. Nniu'nqas sanol: mcnc criuäd

ja seiso sicllä. Ja hän meni erinänsä

ja seisoi siellä.

31. Ja tatzo, (5usi tnli, ja sanol:

täällä owat hywät sauomat Herr« mi-

nun Kuningani, HEMra on faatlauut

tänäpänä sinullc oitendc», kaiktcin tä-

destä jotta nousit sinua wastan.

32. Knnlngac, sanoi Lusille: engest«

uuorukainen Aosalom rauhasa? Cnsi

sanoi: tapahtuton niin minuu Herrani

Kuningan wihollisillc, tuin nuorutai-

selle on tapahtunut, ja taitille niillc,

jotta heitänsä asetta>eat sinua wastan,

sinullc wahingori !

33. Niin tnli Kum'ngas nwrhci-

siinfa, ja mcni portiu ylwtupaan, ja

itti; ja sanoi mcnncsänsä näin: minun

poitani Absalvml winun poikani, :ni-

nun poikani Absaloin! o josta minä

olisin tuollut sinun cdestäs; O Absa-

lom minun poikani, minun poikani!

R». ««tu.

Suru lepytetty. Dawid tulec takaist».

Simei», McphiBosethin, Borfillain

estclys. Israel»! riita.

(^a se ilmoitettin Joabillc: katzo, ^u-

l" uingas ittee ja surcc Msalomia.

2. Ja sinä päiwänä oli woilosta

lttn taiten Kansan seasa: sillä Kansa

oli kuullut sinä päiwänä sanottawan,

Kuuingan olewan muihellisen poitansa

tähden.

3. Ja Kansa lymytti sinä päiwänä

itzcnsä, ja ei tnllut Kaupunqiin; «iin-

tul» jotn Kansa warastaa itzcnsä, jota

häpee paetefansa sodasa.

.j. Multa Kuningas peitti kaswon-

sa, ja hunsi suurclla ääuellä: Äh mi

nun poikani Äbsalom! slbsalom minun

poikani, minun poikani!

2 S«lN, l»i 2»,

5. Niin Joab tuli Kuninga» tygü

hnoneseen, ja sanol: sinä olct häwlus»

nyt tänäpänä kaikki nnun palwclias,

jotka o>vat sinun, ja sinun poikais, ja

tytärtes, cmänoäis ja jaltawaimois

hcngc», häoästä pelastanet tänäpänä;

«. Ettäs rakastat niitä knin sinua

wihawat, ja wihat niitä tuin sinua

rakastawat: sillä tänäpänä sinä ilmoi-

tit sinus ei lukua pitäwän sodanpää-

inichistä eli palwelioistas: ja siitä minä
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tänäpänä ym,näl»än, että jos Äbsalom

aiuoastansa cläis, ja mc kaitti olisim-

me tänäpänä knüllet, se siuulle telpais.

7. Nouse M.,'M ,ja täy «los, ja

puhu suloisesti sinun palwelioittes ty-

gill, :sillä minä waunon sinullc H<s3t-

r»u, kautta, että jolleH sinä täy ulos,

nii» ei ole yxikän mies sinun tytönäs

tätä. yötä: se on sinulle pahembi, tuin

taitti se wastolnkänminen jota sinulle

hamasta nuorudcstas tähän asti on ta-

pahtuuut. !,....- -.'! .

8. Nun nousi Kunl'ngas, ja istni

poitilla. Ja se ilnioitcttiu taitellc Kan-

salle> sanoden: katzo, Kunmzas ist««

portilla. Nim kaitti Kansa tnli Ku-

niiHau etcen; waan, Israel oli paen-

n>lt itzckllkm lmrjoilleusa. i , u,.. ,v

9i> Ja kaitti Kansa Isiaclin futu-,

kunuista riitcli kestcliänsä, sanoden: Ku-

ningas on mcitä auttamit meidän wi-

bamiestelnmc käsistä, ja hän on nieitä

pelastanut Philistealnisilda: ja nyt täy-

tni,Hünen maatunnasta paeta Absalo-

min tähdemn

IN. Mutta Absalom, jonaa me woi-

tellmma meillcmnic, on kuollut sodasn,

miri te M)t olctta uiin hiljaiset non-

tamaan Kuniuaasta .'

11. M«tta K"nina/»s Dawid lähet-

ti Pappein Zadochin ja AvIatlmn'n

tGö/ ja tästi heille sanoa: puhnkat

waMmmille Indasa, sanoden: mixi te

oletta wiimeiset KuinnAasta totiansa

nonlainaan? sillä kalken Israelin puhe

oli ilmoitettu Knningan huonesa.

12. Te oletta minun »oeljeni, nu-

nuj^lnuni ja minun lihani: mixi te

oletta wiimeiset noutamaa» jällen Ku«

ninaKsta? , , , , -

13. Ja sanotat Amasalle: ettiis ole

minun luuni ja lihani? Inmala teh-

tLn minulle niin ja niin, jollei sinun

pidä tulema» Sotahcrrari minun ede-

säni Joabin siaan, simm elinaikanas.

2 V««, «?: 25, « »!l« K, 2: l«, <?,

14. Ja Mn käänsi taittcin Iudan

miestei, sydämct niintuin Wen mie-

hen, Ja he lähctit 'Kuinngalle sanan:

palaja,sin2, ja taitti palwelias.

15. Mn Kuninaas tnli jällen: Ja

kuln hä» lähestyi I!irdania,,olit kait

ti Auccm uiiehct tnllct. Gilgaliin me-

ncmääu jUüliugasta w«stnn^^«<sa2lu

lnam« Kuningafta Jordouin ylitze.

1«. Ja Slmei Gera« pot»«^ I,

»in pojan Bahurimisla, kilvuht,' <s

sä, ja meui alcs Julun wiesn^ l«

Kuning«« Dan^idita »»»stau, ^nn

l^^Ia häntlt'tänßansa oli tuhami

miestä VenInntimsta," oll "nn)i» Z<

Zaulin huonett Mwella ^iiden^sü

chnimcncn poikansa tanß»> ja tahk,

tymnirncn pallvellansa tanßa! ja'

tiiruhtit hritänsä Iotdanin ytitze «

m'ngan etem. > ' , ««'»i. ,«: >i!^

18. He walmlsttt ällixet Knuina^

ja hänen palwelioitanft y'lstze''>W

tehdäxcnsä sitä Kuningallc mieten »si

texi. Mutta Slmel (Äe5»u poita l«j

geiK polwillensa Knning«« <tccn> «,

uesänsä Ivrdanm ylitze; - >i:i «

19. Ja sanol Kuningallc.nM

Herrani, älä lue mimille si«ä p«D

tekoa, älä myöS muistelc sinun pa»

lias rikosta, jolla hän sinn» »rihs

Herr« Kuningas, lähteis»s .Ieiuf«

mista: ältöu Kuningas, sitä sydim«!

sä PNNgo. 2S««.,«:«.^

20. Sillä simin palwelias luntc^l

ueusä syudiä tchncrl, ja kayo, minä ,

lcn tänäpänä lähtenyt ensinunäesn» lß

Joseph», huonesla, Herraa nu»l» «

ningastani wasla». > ! -r»M

21. Mutta Abifai ge?,,^«,'«

wastais, ja sanol: eito Snnem f!

edcstä pidäisi t«olcman> että hän tin!

HEstran woidcltua? ^ ««»!^

22. Ja Dawid »oastais: miti H

nun on teidän tanßanne, te ZciuH

pojat, että te tahdotta tänäpänä u<

nulle tulla Saatauaxi? pidäist? ft<!

gun tänäpäuä tuoleman Israelis^

luulcttako, ettcu miuä tiedä tänäpiil

itzeu! tlillcxi Kuningaxi Iftaelifa'

23. Sauoi fils Kuningas Sinieill«

ei sinun pidä tuoleman: ja KnniW

wannoi häuclle. , «»». ^r. «:' ,, «

2-j. Tuli mhös McphiBoseth Z«>

li» poika Kuningasta wastan> pescn«

töimllä jalwoilla, ja ajalematlomall>

parralla: ei häil ullut muü« peM

watteilansa, siitä pä»rästä kuilrÄ!'»'«

gas-läxi, ja »auhasa jällen palais.
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., K«fla chtur luU/ H<nlsalem,fa

ngsft« wastan, sanoi K«ning»3

«!lc: mye<i nu»um tanßani tullnt

.'6. , Ja, hän sanoi: Herr« KunlU'

mimill palwcliani on pcUänyt

,n; sillä sinun. Mwelias ajattcli:

ütuloitzc» aasin, ajan ja waellan

Kimmgan tygö; sillä simm palwc-

!l! f!lt«>va. , , ,,,>

, Ja wielä päälliseri on hau kan-

mimüi Hcirani Kuningan ede-

»in palloelias päälle; »oaau mi-

criani iNiningas o» tui» Iu-

Engeli, tcc siis initä siuulle on

lNlNl. ,l S«m. «4: W, «>,e» <6: l, z.

Zillä koto minun Isänl hno-

ple muu ollut tnin tuolemau

NM!!!! Herrani Kuniligan cdc-

sinä olct pal»uclias istuttanut

setaan, jotla sinuil pöydäldäs

milä oiteus o>l minulla enä

>U»»!!ga!l tygü?

«mungas sanol hänellc: mitäs

niäüipi puhna sinun asiastas ?

«ltü sanonnt: simin ja Ziba» pi-

le^iiälule jakaman pcllon.

^ V»m I«: 4.

w, Nim McphiBuscth sanoi Kunin-

lli^ yttakau hän sc» Kkonansa, että

»!>m,ps minnn Heriaüi on rauhasa

lwift palainnut.

:> ^Barsillai Gilcadita tnli Noqli

'su, ja mein Kuniugau kanßa Ior-

> > ülitze, saattamaan händä Iorda-

" vlißc. ^ e«m. »7: 2?.

Ha Varsillai oli sangen ijälli-

I» tahdefantymmeucn »onctinen:

>u °l> «lMsiinmit Kuningasta, kosta

Älahanaiuiisa oli: sillä hän oli

jalo mies. , K»n H. 2^ ?,

Ja Kuningas sanoi Barsillail-

!>»» minua, minä rawitzc» sinun

'» tanßani Icrusalemisa.

Mxtta 2^arsillai sanoi Kuuin-

tulnga uionda »uuotta minulla

> m clää, että minä mcnisi»

lU'M kausia Jerusalem!!!! .'

Ätü» olcn jo tänäpänä kahde-

>»c!i ajaslaitaüien, tiedäisiiigö

', >mkä hywä cli paha ol>s7 cli

""'"ite ,»!!!!, PalweliaZ initä l>in

syö ja juo? taikta tnulisingo minä sib«

lcu ivtisajitten ja laulajittcn äändä?

mixi sinn» palwelias pidäis waiwan»an

Herraa minun Kuningastani? ,

36. Siimn palweliaö nlence nxihä

Jordan!» ylitze Knninssan tanßa: min»

aätähde» Knningas tahtoo minulle näin

rostaa? >>'.'< >> "u»

:«?. Talli siis nht sinun palwelias

palaita iällensä, että minä knolifin

minml Kaupuugisani , ja haudataisin

Isäni ja Äitini hantaa«: ja katzo, tä-

sä on sinun pallvelias <5hin,ehaln, hän

mengön minun Herrani Kuningan kans^

sa: ja tce hänellc mitä sinulle on tel»

wollinen. ",!>. >.^ i?

38. Knningas »vastais: Lhimehamin

pitä seuraman minua ylitze, ja minä

tccn hänelle knin sinulle on otollincn,

ja taitti mitäs minnlda anot, teen

minä sinnlle. <>'

39. Kosta kaikki Kansa ja Kunin-

gas olit incnner Ioroanin ylitze; aildoi

Kuningas Narsillain suuta, ja siunais

häudä, ja hän palais kotiansa. -

^N. Nim Kuuingas mcni Gilgalii»

ja Ehimcham scnrais händä: ja taittt

Inda» wäti olit faattancl Kuningasta

ylitze, niinnchöspuoli Israeli» Kansasta.

>!1. Ja katzo, silloln wlit kaltti Is

raeli» nlichet Kuningan tygö, ja sa-

noit himclle: mixi meidän »reljemm«

Iudan michct owat »varastanet i'inun,

ja »vicnet jiuninzan pcrhcinensä I«t"

dani» ylitze, kaitti mylls Da>vidin mit-

het häncn tanfiansa?

42. Niin wastaisit kaikki Iudan mic-

het niille Israclin miehille: sillä Kn-

ningas on nicitä lähiscmbi, nilxi te

sentahden uiiu uärkästvttc? >rai luulct-

tako te että n»e jollakulla olemma iiu-

ningalda ralvitut, taikta joitakiu lah-

joja saauet?

43. Nim Israeli» michct wastaisit

Iudan michia, sanodcn: meillä 0»

kynüncnen osaa Kuningasa, enämmiu

inyös Dawid mclllc tulec kuin tcille,

kuiuaa siis sinä olct minua niin hal-

>varl lukcnut: cttci miuü» olisi sopi'

mit eiisimuiälsuä clla minuu KullinM- '

taui noutamasa? üDiutta Iudan michct

pulmit tüiüicümiiu tui» Israclin michct

? SO!» »:',.

^



3?» 2N LuK». S«mn«lin Mirj«.

»«. «uku.

Seban tapina. Amasau, Seba» kuolema.

Dawidin neuwo.

5N>ütta sichcn tuli yri tuuluisa Bc-

^ lialin »nies, jouga nimi oli Se-

ba Nichriu poita Jeministä: 2c soitti

Basuualla, ja sanol : ci mcillä olc yh-

tätä» osaa Dawidisa, eitä yhtätäu

ferimistä Isain pojasa: itzctutin pa-

laittan majaansa, O Israel!

2 S«m, l«: «.

2. Silloin jotaincn Israelisa luo-

»vui Dawidista, ja scnraisit Sebata

Bichrin poitaa. Mutta Inda« wichet

ripuit heidän Kuningasansa Jordauis-

ta Ienlsalcuu'in asti.

3. Ja Dawid tuli totiansa Ierusa-

lcnliin, ja Knuingas otti nc tynuuc-

nen jaltawaimoa, jotta hän oli jättä-

nyt huouetta wartioivcmaan, ja andoi

heidäu tättcttä, ja elätti heitä, ja ci

Mtllnyt heidän tl)gönsä: ja he olit fal-

watut heidän tuolemaansa asti heidän

lesteydesänsä.

4. Ja Kuningas sanol Amasalle:

kotoa min«» tygönl Iudan michct tol-

nicna päiwänä, ja st'nun pitä myö's itzc

läsnä olcman. ^ S»m. »«: <»,

5. 3liin Amasa nicni totomaau Iu

dan michiä, ja hän wiiwyi määmtyn

ajan ylitzc.

6. 9ii,n Dawid sanoi Abisaille: nyt

Seba Vichrin poita enämbi mcitä

»vahiligoitzee kui» Äbsalom: ota siis si

nn» .yerras palweliat ja aja häudä

tataa, ettei hän löydäisi »'ah»>oja Kau-

puugeita, ja pääsisi n»eidän silmäimme

edestä.

7. Silloin läxit häncn tanßansa

Ioabi» miehet, ja Chretit ja Plcthit,

ja taitti »väkeuxit. Ja he lärit Ie-

rnsalemista ajamaan Sebata Bichrin

poitaa takaa.

8. Kosta he jondnit sen sunre» wa-

ha» tygö Gibconiin, tuli Amasa hei

dän cteensä. Mutta Ioab oli wyütct-

ty päälliswaatteisansa, ja sen päällä

miekan wyö, jota rippui hänen tupci-

fansa tupesa, ja tosta hä» täwi taisi

se pudota.

9. Ja Ioab sanol masalle: olcl-

tc§ rauhasa mi»nu wcljcui? Ja Ioab

tarttni oitialla tädcllänsa Ülmnsanf«

taau, snnta andarensa hauen. -

IN. Mutta ci Äinasa ottanul

ria mietasta kuin oli Icabin lilD

ja hän pisti sillä händä loatzaanÄ

wnodatti häncn sisälyxcnsä inaallc,«

händä enä pistäuyt, ja hau tucli. M

ta Ioab j» häncn wcljeusä s!tis«<

joit Sebata Nickriu poitaa tataa.

l Kun, K, ,i- «.

11. Mutta y)i Joabiu palimli«

scisoi haue» tytönänsä, ja sanri:ß

tahtoo pitä Ioabi» ja Dawitm l«

sa, hau seuratta» Joabia i

12. Mutta Amasa mataii

tuna wcrcsä tcstellä tietä. Kest,

näti sc»» että taitti Kansa seisi

siirsi hau Amasa» ti'cldä tclclil,

hcitti »'aalten hauen päällens»!

hän näti että jotainc» tuiu hänm^

göusä tuli, feisahti siihen.

13. Koska hau oli ticldä H

mcui jotaiuc» Ioabi» jälteen, aj«

Sebata Bichrin poitaa tataa,

14. Ja hän waelsi taitti Is

sututunuat läpitzc, Abelaan ja

Maachaan ja toto Haberimii».'

totounnuit ja seuraisit mrös HÄ

15. Mutta tosta he tulit, ii>Ä

piiritit häneu Abclasa BctlM'olH

tytöuä, ja rateusit walli» KaupuH

ymbärille, jota scisoi mmirm l

Ätutta taitti Kansa tu in Joabin

tä oli, tartais muuria tutlsta,

1Y. Rli» yri toimcllmcu u'aimoh

Kaupungista : tuultat, tnultat: saiH

Ioabille, että hau tulcc täunc lÄ

ininä puhnttclen händä.

17. Kosta hän tnli haue» tvgi

sanoi waimo: olcttos Ioab? Hlin

tais: olc». Waiino sanol hänclle: t!

piitas sanat; hän »vastais: minä tüich

18. Ja hän pnhui, sanoden: »mV

sauottin: jota tyscllä tahtoo, han<

sutä» Abclasa, ja nun se mtneH

1». Minä ölen rauhallinen ja v

lincn (Kaupuugi) Isracllsa: j»

tahdot tappa sen Kaupungin, ja

Isracllsa: miris tahdot «icllä '

ra» pcrimiscn?

2N. Silloin wastais Ioab, ja 'an"

pois se, pois se mimista, c»a «'"

niclisin ja häwitäisin.
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2 . ei aſia niin ole; waan vri mies jin Jſracliſta . Nän ſanoi : mitäſtä te

Ephraimin vuorelda nimelda Seba tahdotte, että minä teille tekiſin ?

Bidytin poika on noſtanut kapinan Da - 5. Je janoit Kuningalle : ſen mies

wid Kuniugajta waſtan : andakat hänen hen joka meitä hukutti ja aikoi ſem

angajtanja , ja minä erfanen Staupun - moiſta ineitä waſtan ; että meidän piti

wijta . ja vaimo janoi Joabille: fato , tuleman niin häivitetyri, ettei meidän

kinen pääniä pitä jinulle heitettämiän pitänyt ſeiſoivaiſet oleman kaikija Ji

suturiu vlite. raelin maan rajoija .

22. ja jc waimo tuli taiten Sans 6 . Jänen huoncſianſa annettakan

Atpagi hänen toimellanja : Ja be meille ſeitemän mniejtä , hirttäremme

battaljit Seban Bidyrin pojan pään heitä vejiran edeſä сaulin Gibea

wie, w beitit Joabille : ja hän joitti ja , VENran walitun . Siuningað jar

Saunalla, ja he hajoiſit kaikki Kan- noi : minä annan hcidän teille.

satgint wköä iucfukin majoihinja :mut- 7. Mutta Kuningno armahti Me

Joab palais Jeruſalemiin Kunin - viBoſethia Jonathanin Saulin pos

gan tige.
jan poikaa, ſen VENran jalan täh

23. ja Joab oli koto Jiraclin fo- den joka oli heidän välillänſä , Da

tajoukon plige; ivaan Benaša Joja - widin ja Jonathanin Saulin pojan

bant moita oli Chretin ja Plethin ylite. wälilla . S isi Sam . 18: 3.

2 Sam . & 16 . ' kułu 20 : 15 , 23, 42. luku 23 : 18.

4 . Adoram oli rcroraban haldia : 8 . Mutta Kuningas utti ne fari

Sofaphat Ahiludin poika oli Kangleri. Rizpan Ajan tyttären poikaa , jotta

25. Ja Seja oli kirjoittaja : ja 3a- |hän Saulille ſynnyttänyt oli, Armo

Aed ja Ab Jathar clit Papit. nin ja MephiBojethin : ja wiiſi Mi

26. Niin myös Fra Fairitha plichalin Saulin tyttären poikaa , jotka

Curtdin ylimmäinen . hän Hadrielille Barjillain pojalle ſyn

nyttänyt oli , joka oli Micholathita .

12. 31. Luku. 9 . Ja hän andoi ne Gibealaiſten

& tuimen muoden nälkä , Gibea ſowitettu . fäjiin , ja he hirtit ne vuorella ON

an Dawidin rota . ran eteen . Ja ne ſeigemän langcijit
lt

Fra Dawidin aikana oli kallis aika |yhdellä haawalla : ja niin he ſurmat

loime ivuotta järjeſtänſä : Ja Da-|
tin enſimmäijinä päivinä сlonajaſta ,

10 bei VERran favoia ' qasim Ohran laittamiſen aluja .

anoi : Saulin tähden , ja ſen we 11 10 . Niin Nizpa Ajan tytär otti

tenen tähden , että hän favvoi Gi- jäkin , ja leiritti ſen hänellenſä kalliolle

Salaijet, 2 mor. 28: 30 . A Mof. 27: 21. clon aluſta , ſiihenaſti että veſi olis pi

%. Niin Kuningas andoi kujua Gi
faroinut taivaaſta heidän päälicnja :

valaiſet, ja ſanoi heille : Mutta Gi- ||
eikä ſallinut taiivan linduja tulla hei

denlaiſet ei ollct Iſraelin lapiſta ,vaan dän päällenſä päiwällä , eitä megän

Mineinta Amorealaiſiſta : ja Jiraclin petoja yöllä .

apicolit mamonet' beille iä Saul 11. Ja ſe ilincitettin Dawidille ,

pe beitä lyödärenſä wibania Eiiwan - mitä Rizpa Ajan tytär Sanlin jalka

fraclin ja Sudan laiten edejä . Jiraimo tehnyt oli.

Jól. 9: 15 , 19. 12. Ja Dawid läri matkaan , ja

* Niin ſanoi Dawid Gibealaiſille : otti Saulin ja hänen poikanſa Jona

mimın pitä teille tekemän ? ja thanin lunt Jaberen aſuilda Gilea

mimm pitä ſen ſowittaman , että dija ; jotta he Bethjan kadulda Iraraf

punaisitte pERran perikundaa ? tanet olit, joſa Philiſtealaiſet heitä ri

1. Niin waitaiñt hända Gibealai- puſtanet olit, ſiihen aikaan koſka he jur

a ci le meillä tefemiſtä hupiaita eli maiſit Saulin Gilboaſa : 1 Sam . 31: 12.

alta Saulin ja hänen huonenja 13. Ja otti ſieltä Saulin luut, ja

inga , cila myös että joku ſurmatai: !hänen poikanſa Jonathanin lunt: ja

amana 2 tanetanet olit, bene afin : 1 Sam. 31 . in
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he kokoisit myös'niitten lnut^jotf» ^i-

pustctutM,,, .

. „ 14. Ja he hautaisit Saulin ja ha

uen poitansa Jonathan», lnut Ben-

Jaminin maahau Zclaan, hänen Isän-

sä Misin hautaan, ja .he 'teit taikti

niinkllin Kunlngas heilte tafkenyt oli:

j« nlin Inmala sowitcttin sitte maa-

kUNNNlle. Jos. ,8: ^8,

' 12. Rtln taas nousi Philistealaisten

sota Israeli« wastan': Ja Dawid me-

yi sotimaan palwelioinensa Philistealai-

sia wastan: Ja Dawid wäsyi.

le. Niin Jefbl Nobesta, joka oli

Raphan läpsista, jong« keihän rauta

painoi tplmesataa sikliä wastc«, ja hä-

nellä oll undet sotaasct: hän aikoi sur-

mata Dawldia.

t7. Mutta Abisai ZcrnIan poika

autti händä, ja löi se« Philistealaisen,

ja tappoi hauen. Nlin Dawidin pal-

wellat wannoit häueUe, ja sanoit: ei

sinun pidä sillen mencmän meidän kans-

samme sotaau, ettes »valkeutt« Israe-

llsta sammutaisi. 2 V»m, ««- 5,

^8. Ja sen jälkcen tapahtui, että

sota tst«3 nonsi Gobisa Philistealaisia^

«astan: ja Sibechai Hns^thlt« löi Sa

phan, joka mnLs oli Raphan läpsista.

> »il» K, 2N: 4.

19. Nlin sota wielä nonsi Gobisa

Philistealalsi« »vastan: ja Glhanan Iaere

Örgimlnin poika Vcthlchcmita löi Gol-

jathin scn Gcthiläiscn, jonga keihän

warsi .ofi nlinkuin joru kangas orsi.

2N. Sitälahin nonsi wielä sota Ga-

thisa : ja siellä oli yr, pijfä nu'es, jol-

la oli kunsi forme,« kasisä, ja knnsi

,»varw«stk,jalwoisa, st 0» yhtecn lnkein

neljäkolmattakyiuincndä: hän .oli »nyos

syudynut Raphallc.

21. ,I« koffq,hän„pilkk«i8 Israeli«,

sllj hanejl, Jonathan Mswcanin L>«wi-

,^„ wellen,^M." . / " , ' „

,22. Zlamät ncljä ollt shndlMt.R«-

phallc .Gathssa: jäIlangeislt Hawldin

^, ,hän«n Alwcliöittens« M«^ käutla.

' ^awiilu MM-^ ,-''

N
t>« ,^>awid P-Hxi iHENralle nä,nät

weis«» sanat; sinä päiwänä jon«

HVRra oll hänen wapälMut^

kejn, »pi'hollistensa ,täsjstjl, ^„^'

kaMz. ,..,!',,,',^<,...,u.„' ,^„W

2. Ja sanol: HER« »n

kallioui, ja minun linn«ni,.ja

nmpahtajam'. ,>z«^«

Ps. »8: l. H«»r, «1 <3.

3. Inmala on Nlinun n»!.

hon minä turwan: minun til

minun «utnudcni sanvi, j«

»oarjellnrclli, j« minun tunrani:

wapahtajani, jok« minun pelsHul

rydestä.

4. Ylistettäwätä HGRra« min»

xeui huudan; j« minä »rapahdclall

nun »oihollisistani.

5. Sillä tuolcman aallot owat

nun piirittänct, j« Velialin ej>U.

jätit minun.

6. Hclwetin sitct kicdoit mim

kuolcman paulat cnuätit minun.

7. Ahdisturcsani minä aur<nl

d«n HGNra«, ja min>m I»,

tyzö minä huudan; min Hm

minun «änenl Tcmplistänsll, ja

parkuni tulce hauen torwiiusa.

8. Ma« iarisi ja wapisi, j« tan

perustuxct li!k«it:/he wäristt, tost»

wihastnl. ,,." '/ . ^'".^ -

g. OÄvti snitzi' M^^i^n^siä'

ja tul«ttan>aincn tuli hänen ftusi«

niiu ett« hiilct siit« ft)tyit.

IN. Hän notkisti taimat ja q^ll!

l«»i: ja syngi« pimeys oli yancn

kalnsa alla.

l l. Ja hän «stiil ChernbiMln ö!

le ja lensi: ja näkyi tuulen/süs!

päällä. "

12. Hän panl pimeydm M

bärillcnsä, ja PaM j« wedesia

pilwct.

13. Siitä klMaudcsta HWn

sänsä/paloit tulistt hiilet. '

14. HGNr« jylisti täiivaqsa^ s<>

limmqincll andoi pqnhmansa^

, Isi. Hän ambuis nuolia ja haj<

heit«: hän isti ltimanrit^s^a ,M

hcitä. -" ,<!>">' > >->! >« ,>««

16. I« niin «lmestyit meren k»>!

ja maan pcrusturct , iluiannuit Hi^

ran kow«st« uuhtclemisesta^, j«i A

sicramcns« hengc» puhallurtslg. ^,

»7. Hän lahctti korkeudest« ja >
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nuu, ia weti minun ulos ſuuriſta rain kaltaiſeri, ja aſetta minun fors
leudeni päälle. 197minatar

um

18. Hän tapahti minun iväkewiftå 35. vän opetta minun käteni fotis

kolliſjtani,miyun wainollifildani jot- maan , ja täſivartení vraſtijoutea jäns

blit atimua wakéwämmät. II, .s nittämään. Sit. Pr. 144 1. * *

19. Ole enätit mitün tuſkapäivä: 36 . " Ya "iinä ainoit minulle inun

mi; mutta VERra tuli mimin tur- autuudeš filmen : ja koſta ſinä nöyrys

tät minun, teet ſinä minun ſuureri,

20. Dan wei minun ulos "lakialle, I 37. Sinä lewitit minun aſteleni

pelaſti minun ; filla hän mieliſyi minu allani, ja ei minn fandangan

2 . VERra mardi minulle minun
Iiwiſtynyt.

38. Diinä ajan ininun wiholliſiani
Sukurtaudeni jälkeen : hän andoi mi- ltoto

nooremt takaa , ja häwitän heitä :' ja en palaja

ule minun tätteni puhtauden jälkeen . |

22. Sili minä pidän HENran tiet,
ell ennenkuin minä heidän hukutan . ;

39. "Minä hufutan heidän ja runa

atde jumalatoin minun Jumala - delen , ettei heidän pidä nouſeman: Béis

mi inaſan .

23. Sillä taitki hänen viteudenſa
dän täytyy kaatua minun jalkaini ala.

niat mimın ſilmäini edeſä , ja hänen
40. Sinä walmiſtat minun woimal

Biojäniä en minä tyköäni Hvljää.
en

1.
la fotaan : ſinä taiwutat minun aleni

24. Waan olen' tvaka Hänen edeſän
ne jotka nouſevat minua waſtan .

la wältän määryttå .
41. Ja finä annat minille minun

23. Sentähden Foſtäa HÉRra mia |Whoulijenti taulan ; ja mina tapptan

manburitauteni periitä . miniin minun wainojani. . you os

Intanteni jälleen hänen fimäinjä eal 42. De huutawat, waan ei ole aut

tajata : HENran tygö, mutta ei hän

26. Pohäin tanßa ſinä pyhä olet, 4 )

toimelliſten kanßa toimellinen .
| 43. Minä ſurwon heitä niinkuin

27. Pubdaiten kanßa inä puhdas Imaan tomun , ja mufcrran heidän ritti,

t ja nurjain fanba jinä nuria olet. I ja hajotan heidän niinkuin loan tas

- 3 Ror. 26: 24 .
Duilda . . "

28. Sina wapahdat ahdiſtetun Ran 44. Sinä pelaſtat minua riitaiſeſta

fit: ja ſinun Filmää otrat Forfeitawar- Sanſaſta , ja aſetat minun pakanain

a já jinä nyörität'ne. Dan . A 34 . pääri: le Hauſa jota en minä tundes

129. Sillä iinä HERra olet minunnut, palvelee minua.

halfcuteni: HERra walaiſee minun pi- 1,
45 . Muutalaiſet lapſet tviekaſtéles

P wat minua: forwan kuuldoont he' kuus

30. Sida jinun kauttas minä ſota
lewat minua. ' "

pien läpiße juoren , ja minun
46. Muukalaiſet tapſet wrdipitivat,

Jumas Lia Irapiſeivat heidän ſiteiſtänſä . " ,
want carkan muurin ylige. .

31. Jumalan tie on täydellinen :
47. VERra elää , ja liitettyy 'ollon

DERran puhetulella foeteltu : hän
Iminun kallioni: ja yliſtetty olton Jus

mala minun autundeni kallio . 111.1.8.13

tein tilpi, jotka hänen päällen
wfaldawat. "

*** 48 . Jumata joka minulle koſton -an
Ilm . 8 . 15: 3 .

FW. TESCOP. 19: 146. San." i. 30: 5 " ba , ja jaati Kanſat minun alanı;

| 32. Sillä kufa on Jumala paitil 49. Joka minua johdatat ulos wvis

extrad ? ja kufa on kallio waifi holliſiſtani, ja korotat mimın niiſtä ,

sidän Jumalatamme ? " ? jotka tärkawat minua waſtan , ſillä pes

Rol. 52 39. 1 Sam. 2: 2. Ef. 43: 11. laſtat minua väkivallaiſeſta mieheſtä .

33. Suitala on minun wäkerydeni 50 . Sentähden minä liitän ſinua

E 'Ivoimnanipa hän avaa minun tieni HERra pakanain ſeaſa , ja ſinun ni

oyceutfejthitje 191011110 . 31: 9 .) : il melles tiitören weiſan . Rom . 15 : 9.

1. 31. Sän "fete ininitif " jalkani pent= ' 51. Fora Kuningatlenfalfuuren aus

1 )

want .
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tuudeu osotta, ja tctc laupiudc» woi-

deltullensa, Da»oidille ja hallen sicmc-

»elleusä ijautaitkisesti.

»3. Luk«.

Dawidin ennustus-sanat, Sangarit.

(^a nämät owat Dawidin wiimeiset

^ sanat. Dawid Isain poika sanol,

sc mies sanol jota torotcttu on, Jaco-

biu Jumalan woidcltu, ja suloineu Is

raeli« Psalmein wcisaja.

2. HlsRra» Henai on puhuuut

miiiun tauttaui, ja haue» sanansa on

tapahtuniit »nimln ticlcui tautta.

3. Israeli» Iumala on sanonut mi-

nullc, Israeli» tnrwa o» minnlle pu

huuut; ikmistcu Kallitziasta, siitä wan-

hurskasla, jota hallitzce Jumalan pcl-

wosa. «s, ,,! ^, ,,

I«r, !i3: 5, 6. Zach, »: 9.

5. ^tiiukuiu walkeus on aamulla,

koska Auringo toitta, warhai» ilinan

pilwetä, ja paistefta säten jältcc» tas-

waa riiebo niaasta.

Ps. <i«: W, Vs, ?2i «, 0s, «i 3.

5. <H>'kö min«» huoucui olc niin

Iuuialan tutöuä? sillä hau on tchnyt

ijailtaikkiscn liiton minun kanßaui, kai-

tella muodolla lujau ja wahloa»; sillä

se o» kaikki minun autuudcni ja halu-

ni; cito, sc olc tasu.'awa?

, Mos. 4»^ !«, ^ «am, ?! >?, >3, « »!l« K,

«?: !l. !l, Ps. 23i ?. «s, 8l»: ^«5, «s, »li 3,

I»r, '^3: 5, lulu 33! 15, Z«ch. «: !^,

6. Mutti, uc iltiät ihlniset kaikki

bän'itctäii uliukuiu orjantappurat, joi-

hin ei taita täsin nnoctta.

7. Mutta jos jotu tahtoo tarttua

»iihin, häucllä pitä täydelliscsti ole-

man rauta ja tcihän warsi; ja ne pi

tä kokouausa poldettaman tulclla hci-

däu sioisansa.

8. Mmät owat Dawidin Tauga-

rittcn nimet: IosebBascbeth Tahtcmo-

m'ta, ylimmäincu Pääinichistä: hän oll

se ÄdinoOznita, joka nousi niita kah-

dcraa sataa waftau, jotka tapcttin yh-

dellä crällä. i «<l« K, ««: »c».

9. Titälähin oli lsleazar Dodon

poika Ahohiu pojau; uiittcn toliucn

Tangarci» kcstcllä Dawidiu kanßa,

koska" he pilkkaisit Philistcalaisia, jotka

«lit sinne kokouluntt sotaan, ja ^s,«

lin «liehet mcnit ylös.

1U. He nousi ja litt Philisteala,^

siiheuastl että haue« kätcnsä »räsii«

puuudui niickasta. Ja HtzRra aH

suurcu autuudeu siihcu aita«,, «

että Äalls« palais haue« jält

ainoasta ruöstämää».

11. Hauen jälkecnst oli N»^,

Agen Harathitau poita : tossa ^W

tcalaisct kokoisit i<,'cusä rhtccn lvliH

ja sicllä oli uri peldvsarka tärnah«

neitä: ja ^ansa pakeni Poilis>«!«H

12. 2illoin scisoi bän kciM j!

sarkaa ja »oarjeli sen^ löl Philisical,

sei; Ja HERra ando« fnuren aiitml«

13. Ja uämät tolme vlinunäiKiK

mcutymmcuell kcskellä tulit ala« cl«

aikaua Dawidlu tygö Ädullau lliel«

ja Philistcalaislc» leiri oli Äcplui»

laarosa. « Ta»,, «^ >, ,i «»m »<

14. Mutta Dawid oli siibci, aH

linuasa: ja Philistcalaiste» Äalis«?

Bcthleheulisä.

15. Ja Dawid himoitzl, ja >'«<

tnta tuo miuulle juoda wetta Nttjl

hcmi« taiwosta portin tyköä?

16. siiin ne tolme TangariU «

nit Philistcalaisten leiriin, ja amm«

sit lvettä Vcthlchcnli» tailoosta jck

Portin tykönä, kannoit ja toit Da«

dllle : mutta ci hän tahtcnul silä j«

da, lvaan kaasi HERran cteen; i

17. Ja sanol: HGRra, olken

lniimsta taukana, että minä scn u!

sin: eikü tämä olc niittcu micüm »

ri, jotka iyensä annolt beugen wall»'

ja sinne mcuit? Ja ei lahtomu ß

juoda. Tämä« teil ne tolme Tangarn

< »<f» H, »«! <»,

1». Abisal Joabi» weli Zcliiv«

poika oli nwös yliumläinc» kolme» k<

kellä, hän nosti teihänsä ja loi kcli

sataa, ja oll u«M ulistctty tclm,'>!!!,

kcskellä,

Ig. Ja kaiktciu jaloin tolme» lc

kellä, ja oli hcidäu päämichcusa, »>»

ta ei hän tullut niittcu kolme» loz

2«. Ja Venaja Iojadan poik^ k'»

luisail miehcn poika suurist« tk>sii>»!

Kabzelista, löi kaxi Moabin >räfc>«>



nkuin Jalopeuraay ja hänmeni alas,
24. Luku.

löt yhden Falopeuran kaiwon tykö

1 Vita S . 11: 22.
Kanſa luetellaani.

lumen aikana.
Dawid katun, rutto:

tauti walitaan , kuoletta , ſeiſahtuu.
21. Ja hän löi yhden hirmuiſen G
Otin miehen , jota oli 'Ecibäs' kädessa HENran wiha taas julmniſtui Ji

esmutta hän meni hänen tygönjä
v

?
raelia lvaſtan , ja kehoitti Dawi

päillä ; ja temmaiô & gyptin miehen |
eben din heidän fejkellenfä , ſanoden : mene

kita feihän , ja löi hänen kuolliari la lueDuom . 10 7 . 1 Nika Ⓡ . 21: 1. "

alla teihällänſä . 2 . Ja Kuningað janoi Joabille fo

12. Nämät teki Benaja Jojadan tapäämiehellenſä : mene nyt kaikkein

mia ja oli yliſtetty kolmen Sanga- Jiraclin ſukufundain ymbäri, ruwveten

Intellä ; Daniſta BerSebaan aſti : ja lue Kan

23. Ja oli jalombi kuin ne kolme- lja , että minä ticdäiſin Stanſan pala

rumenti , mutta ei hän tullut niit- jouden . 2 Mor. 30: 12. Duom . 20 : 1.

teluten tygö : ja Dawid aſetti Hä - 3. Joab ſanoi Kuningalle : BEN

jalaiſeri neutron andajarenſa . Tra ſinun jumalas enätkön ſiihen Kan

2 . Xiabel Foabin weli kolmenkym - ſaan ſata kertaa ſen verran kuin ſiinä

Kenen feitela : Elhanan Dodonin poi- nyt on , että minun Verrani Kunin

Bahlehemiſtä . gani jilmät ſen näkiſit : Mutta mitä

23. Samma Haradita : Elika Ha- iloa minun Herralleni Kuningalleni on

* fiitä aſiaſta ?

26. Helcz Palthita : Jra Jkeren ! 4 . Mutta Kuningan ſana wahviſ

kafeitan poika . * tui Joabia ja jodanpäämiehiä ivaj

27. Abicier Anthotita : Mebunaitan . Niin Joab ja ſotajoukon pää

Wathita . miehet menit Kuningan tyköä lukes

EX. Salmon Ahohita : Maharai |maan Iſraelin Sanjaa .

cphathita . 3 . Ja he menit Jordanin ylige, ja

29. Veleb Baenan voita Netovha- joitit igenſä Arocriin , oikialle puolel

ta : tbai Ribain voifa Ben Fami- | le ſitä paikkaa, joka on kejkellä Gadin

laſten Gibeaſta .
ojaa , Jacferin tykönä .

5 mor . 2: 36 . Jof. 13: 16.

30. Benaja Pirathonita : Hidai Ga-
1 6 .

6 .

ojiſta.
Ja tulit Gileadiin ja ſiihen al

BI."Abialbon Arbathita : Aſmaweth
haiſeen maahan adjiin , ſitte tulit he

naweto Dan Janiin ja Zidonia ymbärinjä .
brbumita .

| 7.
12. Eliaheba Saalbonita

Ja tulit ſiihen wahwaan Kau
Jaſenninn

mathanin pojan .
pungiin Tyroon , ja kaikkiin Verviläiſ

ten ja Canancalaiſten kaupungeihin .

starin poika Ararita .
man Daratitija ': , Afiam | Sitte he lärit fieldä etelän puolelle

Judata BerSebaan aſti
35. Clipheleth ,Ahaſbain poita Maai

1 8 . Ja täwit kaiken maan ymbari,
sin pojan : Eliam , Ahitophelin Giulia

ia tulit yhderän Kuukauden ja kah
hitan poifa . 2 Sam . 15 : 12. Toenfummenen väivän peräſtä Jeruſas

35. Defrai Charmelita : Paerai Ar- lemiin jällenſä .

9. Já Font andoi Kuningalle San
36. Segeal Nathanin poika Zobaj= ian luvun, ja Jiracliſa oli kahderan

Bani Gadita .
lataa tuhatta bahwaa miekan ulos

37. Zelet Ammonita: Naharai Beer wetävätä ſotamicſtä : Mutta Judaaſa

pita, Joabin Zerujan pojan ſota- loli wviiſiſataa tuhatta micſtä .

uten fantaja. i dita . 21: 5 . Pufu 27 : 24 .

38. Ira Jethrita : Sareb Jethrita. ) 10. Ja Dawidin ſydän tyykytti fit

39. Urla Betbita . " Raitti vhteen te kuin Sanja luettu oli, ja Dawid

liseman neljättäkymmenda . ſanoi VERralle : minä olen ſangen

W e 2 Sam . 11 : 3 , 10 . Tureſti fundiä tehnyt, että minä im
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tein: HGRra, täänuä nyt palivelias

pahateto poiö; sillä minä ölen tehnyt

sangen tyhmästi. , «ül« K, 2«: 8.

11. Ja tosta Dawid huomcncltain

nousi; tuli HERran sana Prophet«»

Gadin Dawidin Nätiän tygö, sanoden:

< San, «: ». lulu 22: 5,

12. Viel« ja pllhn Dawidillc, näin

sanoo H(§Rra: kolme minä panen si

nn« ctees: walitze itzelles niistä yxi,

jonga minä siuulle tecn.

13. Gab tuli Dawidin tygö, il-

moitti ja sanol häuclle: tahdottos että

nältä tnlee seitzcmäxi aiastajaxi sinun

maatuunalles: taikka ettäs kolme Kuu-

tautta pakenet wihamicstcs edcllä, ja

he ajawat siuua tataa: eli että rutto

on tolme päiwää sinun maallas? niin

ota nyt waari, ja katzo, mitä minä

häuelle wastan, joka minun lähctti.

« »!l» K. 2li «2.

lt. Dawid sanol Gadille: minnlla

on sangen fuurl ahdistus: mutta salli

mcidän langet« HONran täsiin, sillä

HVNran armo on sunri: en minä

tahdo langet« ihmiste» täsiin.

< «lila K. 2l- ««.

«5. Ja Hl5Nr« andoi tulla rutto-

taudin Israeli!«, rnwctcn aamulla niin

määrättyyn aitaa» asti: ja Kansa

kuoli Danista niin BcrZebaan asti,

scitzeinäntymmeudä tuhatt« miestä.

16. Ja tost« Gngeli ojensi tätensä

Iernsalemin ylitze kädottaxcnsa händä;

Nim HERl« kadui sitä p«hutt«, ja

sanol Gngelille joka Kansan häwitti:

kyllä jo on: pidä nyt kätes alallansa.

Ja HGRran Gngeli oli Araunan sen

Iebusealaisen riiben tykönä.

l «lila K, 2«: «5, ««,

17. Kofka Dawid näti Gngclin joka

Kansaa löi, sanol hän HERralle:

katzo, minä ölen syndiä tehnyt, ja

minä olc» sc« paha« tehnyt: »

nämät lainbat owat tchnct .' anna f

sinun tätcc! olla minu« wasta», ja »

nun Isäni huonctta wastan. ^

IX. Ja sinä päin'änä tuli l

Dawidin tygö, ja sauoi häncllc : »

ja ratcnna HERrallc slllari, scn^

buscalaisc» slraunan riihccn.

19. Ja Dawid mcni tohta mich

Gad sanol ja HERra oli täskenpl.

2N. Mutta tosta slrauna tH

itzcnsä, näti hau Knuingan üüm»

paln'elioincnsa tygönsa; nii» Äi«

läxi uloö ja langeis kaswoillcnsa u»

ha» Kuningan ctcen;

21. Ja sanol: miri Kuuingai

nun Hcrrani tulcc palwcliansa r

Dawid sanol: rihtä ostamaan sn>

ratetareni HERralle Altarila,

»oitzaus lattais Kausasta.

22. Arauna sauoi Dawidillc!.^

ningas luinun Herraui ottakan >'«»

rattan niintuin häncllc tclpaa. ><<

täsä on härtä polttouhriri , nll'

taitti härtäin kalut halwoiri.

2». Nämät kaikki andoi Äl»«

K«ning«llc. Ja Äraun« sanol K

«alle: H(53tr« sinun Jumalae l<

tön sinulle.

2t. Mutta Knuingas sauoi A

»alle: ei suiugan, «xiau minä oß

sc» täydclliscsti sinulda hinnalla:

c» miuä tee HGRrallc poltlc»!

siitä tuin milnille lahjari on aümlj

Niin osti Datvid riihcn ja lpij

»viidellätymmenellä hopi« Sitlillä.

l »il» K, 2,i 24,

25. I« ratensi HGRrallc siinä !

tarin, ja uhrais polttouhreja ja tut«

uhreja: ja HGNra leppyi niaal«

nalle, ja wihans lattais Israeli

> «lila K, 22: <.

Samuelin Loisen Rirjan loppu.

Ensimäinen Kuningasten Kirja.

». «uku.

Abisag. Adouia Kuninaas. Nathan!,, neu-

wo. Salomo woideltu. Adonia pakence.

e^a tost« Kmn'ugas Dawid oll ,van-

^ hcnduuut ja ljälliscri jvutunut; ei

hän »voinut itziänsä lännnittä, »

hän »ratteilla pcitetti».

2. Niin sanoit häncn pal!«^"

hälttlle : anna heidän ctziä mimin rc



1! Ruhingarten Kirja . 385

Milleni turtingalloni piffa , joka neity widin tygo , ja ſano Hänelle : minun

jeta ' Reifoia finningait cdefa , ja Derrani Kuningani, citöö ole ipanno

orjaaia handi : ja makaai8 hänen ſy- mut ja fanunut ſinuni piitalles : jinun

anſä, ja : lännitäis Iuningan mis puikas Salomo pitä сleinan Kuningas

mi perrani. 114 a minun jälkeeni, ja iſtuman minun ijtui

3. be ebeit ihanan piikan fai- mellani ? miri ſiis dunia on Sumin

ita Siraclin rajoiſta : ja he löyſit gari tullut ?

Moijagin . Sunemiſta , ja "weit hänen . 14 . Sayo, ſinun wielä ſiellä puhuis
Kuningan tugö. jas Kuningan kanßa , tulen minä muyös

to a fe oli fangen ihanainen piita : peräſäs, ja täytän ſinun pubes,

bin forjaib Kuningaſta , ja palieli . 15 . Já BathSeba meni Kamariin

anti)ian ci Kuningas tundemut Kuningan tygë , ja kimningas oli juuri
Sindi. wanha: ja Abiſag Sunemiſta pälweli

4. Mutta Adonia Vagithin poika ítuningaſta.

quiti izenjä , ja ſanoi: minä tahdon 16 . Ja BathScba nöyritti itsenſä ,

la saningas : ja rakenſi ibellenſä ja kumarji Kuningaſta . Kuningas fas

maumit ja hevois miehiä , ja wiiji- j noi : mitäs tahdot ? Svezdy!

antenendá mieſtä juoreunaan edellänjä . ) 17 . Hän ſanoi hänelle: minun Her

eam . 3: 4. ' 1 dita 8 .. 3: 2. 15 !! rani, ſinä wannoit piikalles , BENran

6. hänen Jfänſä сi tahtonut finun Jumalas kautta : ſinun poikas

hdä kändä ſurullijeri eläijänſä , että | Salomo pitä oleman kuningas minun

Mint miê janonut: kuingas niin teet ? | jälkeeni, ja iſtuman minun ijtuimellani.

Sakin oli myös ſangen ihanainen : 18 . Mutta nyt kabe, Adonin on

bin oli hänen ſynuyttänyt Abfalo - tullut Kuningaži: ja minun verrani

in jälkeen .tid st 17 Kuningas , et ſinä ſiitä mitän tiedä .
Ja bän puhui Joabin Zeru Jan 19. Wän on uhrannut härkiä ja

Mau taußa, ja Papin Ab. fatharin ſyötettyä karjaa, ja monda lammaſta ,

mga - ja be autit Adoniata . s istosa, ja on kutunut taifti Kuningan Pejat,

1 Sun. . 2: 28 . Vivilja Papin Ab Jatharin , ja feabin ins

8. Mutta Zadok Pappi, ja Bena= banpäämiehen ; mutta ſinun palieliatas

Jojatan poifa, ia Nathan Pro- Salomota ei hän tutunut. . ! !

sera , ja Simet; ja Rei, ja Darri | 20. Mutta ſinä minun verrani

angarit ei ollet Adonian kanßa . Rimingani, foto Jiraclin ſilmät kato

19 . 2Sam 23: 8 , se!
trat finin päälles ,' vettäß " ilinoitaiſit

gafoſta Adonia uhrais ſam - beidän edeſänjä , Enka on iſtuivä minnn

aita ja Härkiä , ja myös ſyötettyä verrani Kuningan iſtuimella hänen

Marjaa, Sobelethin fiwen tykönä , joka jälleenjä .
TO

läinä Rogelin kaiwea ; fugui hän 21. Muutoin tapahtuu , koſta mis

fuifti meljenjä , Kuningan pojat, ja mun verrani Kuningani Jjäinſä kanßa

skii Judan miehet Kuningan hal- miffumt on niin täytyy minun ja

cllat. Jer. 13: 7. Pofu 18: 16. Jinimin poikant Salomo vialliſet olla ,

1). Mutta Nathan Prophetata , ja ' 22. ga tako, wielä hänen puhuis

Bena fata, ja Sangareita, ja woljcänſä sanſa Suningan fanßa, tuli Nathan
Salomota , ei hän kuyunut.

Propheta .

1 . Niin puhui Nathan BathSe- 23. Ja le ilmoitit șiuningalle ſa

halde Salomon äitille , janoden : ctfös uoden :e fate a Nathan Propheta on

kuullut Adoniata ' Wagithint poitaa täällä . " Ya Fiin hän tuli ſiſälle Kus

Meri Kuningari ; ja neidän Ver- ningan eteen , langcis a häne maahan

me Dawid ei viitä mitän tiedä ? taſivoillenſa Kuningan , ctecn ...

12. Niin tule nyt , minä annan fi- 1 24. Ja Nathan ſanoi : minun Her

uleneinvoa ; ettäs wapahdaijit ſinun rani Kuningani, ſanoitkos : Adonia

picina, ja jinun poifas Salomon pielun . pität oleman Kumingas'minun jälkeeni,

. Mene ja täy siuningas Das ja iſtitinant minn " iituimellani?
25
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23. Sillä hän on täuäpänä men-

M)t ja uhrannut härkiä, ja syötcttyä

karjaa, ja moilda lammasta, ja on

kutzunut kaitti Kuningan pojat, ja so-

danpäämiehet, min myös Papin Ab-

Iatharin, ja katzo, he syöwät ja juo«

lvat häncn cdesänsä; ja sanowat: on-

uexi Kuningallc Adonialle!

2tl. Mutta minua sinun palwcllatas,

ja Pappia Zadokia, za VcnaIata Io-

jada» polkaa, ja sinun pallvcliatas Sa

lmnota, ei olc hän tutzunut.

27. Dngo se niin minun Herral-

daui Knningaldani tästctty, ja et sinä

, ole sitä asiäta andanut tietä pallve-

lialles, tut« minun Herrani Kuningan

istuimclla häncn jälkeensä on istuwa?

28. Kuningas Dalvid wastais, ja

sanol: kutzukat minullc NathSeba. Ja

hall tuli Kuningan etcen, ja seisoi

Kuningan edesä.

29. Ja Kuningas wannoi, ja sanol:

niiil totta tum HtsNra elää, joka mi

nun sieluni on päästänyt kaitkinaisesta

ahdistnrcsia:

3N. Niinkuin minä sinulle HGN-

ran Israeli» Iumalan edesä wannonut

olcn, ja sauonut: Salomo sinun poikas

pitä olcman Kuningas minun jälkcmi,

za hän pitä istuman minun istuimel-

lani milmn cdestäni; niin minä tccn

tänäpänä.

31. Nim VathTeba langeis kaf-

woillensa »naahan, ja kumarsi Kunin-

gasta, sanodcn: onncxi minun Herral-

lcui Kuningas Dawidille ijankaikkiscsti !

32. Ja Kuningas Dawid sanol:

kutzukat Zadok Pappi, Nathan Pro

phet«, ja VcnaIa Iojadan poika. Ja

he tulit Kuningan etcen.

33. Ja Kuningas sanol heilte: otta-

kat tcidän kanßanne tcidän Herranne

palwcliat, ja asettakat minun poitani

Salomo minun Muulini päälle; ja

wiekät händä Gihoniin.

2 Alk« K, 32: 30. tue» 33: »4.

24. Ja Zadok Pappi ja Nathan

Propheta )voidelkan häncn Israeli« Ku-

uingari. Ja soittakat Basunalla, ja sa-

nokat: onncri Kuningallc Salomolle.

33. Ja «lengät ylös häncn pcrä-

fänsä, cttä hän tnlis, ja istuis mimin

lstnimellaui, ja olis Kuningas minun

cdestäni: ja miuä lasten hinm cKi

Israeli» ja Iudan Päämicsnä.

36. Nii» wastais BcnaIa Ioiat»

poita Kuninaalle, ja sanol: Äuu^

Sanoka» myös niin HLRra mi«^

Herrani Kuningani Iumala!

37. Niintuiu HVRra on ollm »^

nun Herrani Kuningani kanßa, l»

olton hän myös Salomou tanß», >

tchtön häncn istuimcnsa sunremull»

nlinnn Herrani Kuningas Daiüt»

istuinda.

3». Ja Pappi Zadok, ja Naii«!

Prophet« ja VcnaIa Iojadan f«l<

ja Crcthi, ja Plethi mcnit alaö, j

asetit Salomon Kuningas Diiril«

Muulin päälle, ja »vcit häncn Oi«

NU». 2 S»m. 8: l».

39. Ja Pappi Zadok otti öljy s«v

wen majasta, ja woitcli Saloinc»,«

he soitit Basunalla, ja kaitti ZM

sanoit: onnexi Kuningas TaleiM

< All« K. 2ü: 22. « V»!N. lu. '.'<, >

4N. Ja kaitti Kansa mcni yl« »

ncn jälkeensä, ja Kansa soitit »

luilla, ja olit sangen snuresti iloisai»

että maa lvapisi heidän ääncsM

4,. Ja Adonia ja kaikki kutzüUj

jotka hänen tanßansa olit, kmilit U

z'a he olit jo atrioinnct ; ja k»in I>

knüll' Basnnan ääncn, sanol hän: «

se mctcli ja töminä tictä Kaupunzi»

42. Ja kuin hän wielä pnhui, k«

niin tuli Jonathan Papin AbIathH

poika. Ja Adonia fanoi: tulc, sillä»

olct luja mies, ja tuot hywiä sanowiU

43. Jonathan wastais ja sanei»

donialle: totisesti, mcidän HenaolH

Kuningas Dalvid, on tchnyt Sal

Kuningari:

44. Ja Kuningas on lähcttcmyt

ncn kanßansa Papin Zadokin, ja P

phctan Nathanin, ja BenaIan Iejo>

pojan, ja Crethin ja Plcthin:

olvat hänc,l istllttauct Kuningan V>

lin päälle.

45. Ja Zadok Pappi ja Na>>

Prophet« olvat woidcllct häncn .5

ningaxi Gihonisa: ja he olvat sM

mennet ylös iloisanja, niin että Ka«-

puugi tönlisi. Sc oll sc mcteli kin»

te kuulitta.

alcin«!
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^6. Wielä sittc istnu Salomo wal-

kniinan istnlmclla.

<?. Ja Kuningan palwcliat owat

»ös uicnnct siunamaan mcidän Hei-

» Kuningas Dawidita, sanodcn: an-

ten sinun Imnalas Talomolle pa-

mman nimcn kuin sinun nimcs on,

^uhkön häncn istuimcnsa suurcmma-

sluin sinun isinimes on! ja Kunin-

ß lukoili wuotesansa.

«. On myös Kuningas näin sa-

»nit: Kiitettn olton HlFRra Israc-

»Imnala, jota tänäpänä on anda-

»wielä istnwan miinm istnimcllani,

D minu» silmäni sm nähnet mvat !

W. Nim hänimäftyit, ja noufit tait-

Num Alonia tntzunnt oli, ja mcnit

Min ticllcnsä.

',». Waan Adonia pcltäis Salomo-

>/ ncnsi ja mcni ja taNNii Altarin

lNeim. 2 M»s. «7- 2,

»l. Ja sc illnoitcttin Salomolle,

ilcn: tatzo, Adonia pcltää Kunin-

Zalcmrta: ja tatzo, hän tarttui

!lin saiwiln, ja sanol: Wannokan

Ingas Talomo nlinulle tänäpänä,

han lyö tnolliaxi pallveliatansa

^llla.

Dl. Salomo sanol: jos hän tahtoo

^loimcllincn mics, min ci pidä

stin kaiU'a häncstä langcinan maan

"1l-, mmla jos jotain vahutta hä-

loytän, niin hänen pitä tnoleman.

l S»m, «4: 45,

Ja Kuningas Salon«o lähctti

lluctti häncn ciläs Altarilda, ja tos-

t bau tuli, rutoili hän Kuningas

llllmeta: mutta Talonio sanol hä

lt: mcnc huoncsccs.

». Luku.

!«>l!n «setus, knolcma. Adonia,', AbIa-

^ t^l'm, Ioabin, Simein rangaistuS.

lä kosta Dawidin aita lähestyi että

^ hanni pili tnoleman, tästi hän

ßiümsa Tal>.'!!lollc, sancdcu:

Viinä menm kalten mailman

niin lohwaise nyt itzcs, ja olc

I,s, 23- <4.

Ja pidä mitä HGNra sinnn

^ul»3 on tästenyt, niin ettäs »vael-

bmcn tcisänsä, ja pidät hänen sää-

tynsä, tästynsä, olteudensa ja todistu-

xcnsa, niintnin on tiljoitettu Mosexcn

Laisa; ettäs toimclliscsti tetisit taitti

kuin sinä tect, ja tuhunga sinä sinns

täännät; 5 m°s. <?i l».

lulu 2»- ». Jos. l: 8. ?ulu 23: «.

"l. «Httä HlsRra wahwistais sa-

nansa, jonga hän on minnlle pnhunnt

ja sanonnt: jos sinun poitas tättewät

hcidän ticnsä, että he »vaclda>rat ustol-

liscsti minnn edesäni taitesta sydämes-

tänsä ja taitesta sielnstansa; niin ci

sinnlda itänä pidä puuttunmn mics

Israeli« istuimclda.

2 Tom. 7: »2, I«. Vs. «2: «i, ,!i-

5. Ja sinä myös ticdät mitä Ioab

ZeruIan Polka on tchnyt minnlle, mi

tä hau teti tahdellc sodan päämiehelle

Isiaelisa, Abuerille Ncrin pojalle, ja

Amasalle Ictherin pojalle, jotta hän

tappoi, ja wuodatti sodamrercn rau-

hasa: ja andoi tulla sodainocien lryön-

sä päälle, jota oli hänen suolillansa,

ja hänen tengäinsä päälle, jotta olit

hänen jalwoisansa.

2 S»M. 3: 27. lul» 20: <0.

S. Tee sinun toimcs jälkeen; niin

cttcs anna häncn harmaita tar'vojau-

sa ranhasa tnlla hautaan.

7. Ja tee Narsillain scn Gileaditan

lapsille laupius, että he syönxit sinn»

püydäldäs: sentähden että he pidit itzcil-

sä minnn tygöni, tost« minä patcnin

sinun wcljcs Absalomin edcstä.

2 V»m. «?: 27. lulu t»! 3«, 32.

8. Ja tatzo, sinnn tytönäs on Si-

,nci Gcran poita Ieminin pojan Va-

hurimista, jota minua julmalla kiiou-

xella tiroill mcnncsäni Mahanaimii'n.

Mutta hän tnli minna lvastan Ior-

danin tytünä, silloin »vannoin minä

HGRran kantta, ja sanol«: en minä

tapa sinua mietalla.

2 Vom. 16: 5. lul» <»: <«, <8, 23.

9. Mutta älä sinä anna hänen wia-

toinna olla, fillä sinä ölet toimellinen

mics, ja tiedät mitäs teet hänclle, et

täs lähetät häncn harmat tarwansa

roerisä hantaan.

IN. Äliin nnttni Dawid Isäinsä

tanßa, ja haudattin Dawidin Kanpun-

giin. 2 S«M. I: ?.

Ap. T. 2. 29. e»lu l3: 3«.

ll. Ja aita jona Dawid oli ollut

23»
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Israeli» Kuningas, oli ncljäkymnlcndä

ajastaikaa. Tcitzemän ajastaikaa oli

hän Kuningas Hebronisa, ja koln»e ncl-

jättäkymmcndä ajastaikaa Icrusaleinisa.

2 S»m, 2: 4, z. « «!l« K, ^: 4, kulu 2«: 27.

12. Ja Salomo istui Isänsll Da-

widin istuiinclla, ja hauen waldatun-

dansa »oahwistcttiil suurcsti.

13. Mutta Ädonia Hagithin poika

tuli NathScbau Salomon äitin tygö:

Joka sanol: tulcttos rauhallisesti/ hän

sanoi : rauhallisesti.

14. Ja sanoi: Minulla on jotakin

vuhmnlsta siimii kanßas. BathScba

sanol: puhu.

15. Ja hän sanol: sinä ticdät cttä

waldakunda oli miuun, ja taitti Is

rael oli kääudäuyt kastoousa minun

puolccni, cttä minä olisin Knningas;

mutta nyt on maldatmida täändyüyt,

ja on tullut min«» »oeljcui omari:

HlHNralda on sc häncllc tullut.

l Kun, K. «! 3, « All« K, 22: ü, «N,

lulu 2»: 3.

16. Nyt rukoilcn minä yhdcn ru-

kouxcn sinulda, ettes niiuulda sitä ticl-

läisi: Ja hän sanol hänelle: puhu.

17. Hän sanol: puhu Kuningas Sa-

lomollc: sillä ei hän sinulda kicllä: cttä

hau audais minulle Abisagill Tunc-

nusta emännäri.

18. BathScba sanoi: oikcin: minä

puhun Kuningallc sinun puolcstas.

19. Ja BathSeba tuli Kuningas

Salomon tygö, puhumaan hauen taus-

sansa Adonia» puolesta: ja Kuningas

nousi ja uicui bändä wasta», ja tu-

marsi häildä ja istui istuimellcnia. Ja

Kuuiugau äitin etccn pandin istuin, ja

hän istui siihcn häncn oikialle puolcllcnsa.

20. Ja hän sanol: minä nikoilcu

yhden »vähän rukourcn sinulda, älä sitä

miuulda kicllä. Kuningas sanol hänel

le: nlkoile miuun äitini: cn minä si

nulda kicllä.

21. Hau sanol: auncttakan Abisag

Suncmista, Meljelles Adoniallc emän

näri.

22. Nim »rastais Kuningas Salo

mo, ja sanol äitillensä: mixis rnkoilet

Abi'agia Suncmista sldonialle? rnkoilc

myiis hänelle »oaldakundaa; sillä hau

on miimn wauhin »ocljcm': ja häuellä

on Pappi AbIathar ja Ioab Zn»

Ja» poika.

23. Ja Knniugas Salomo wa

Hl5Rran tautta, ja sanol: Iu

tehkön minulle seu ja sc», jollci

nia olc Puhunut tätä sculaa hc»g«V

»vastan.

24. Ja nyt, nun totta kuin H

ra elää, jota miuun »rahwislanul <i

ja andanut minuu istua Isäni Tm

din istuiinclla, joka minulle t>i>l«

tchnyt on, niinkuiu hau sancmil»

ulin pitä Ädonian tänäpänä ki»,'lcm«

2 S«». ?: «2, 27, 2». ^M

25. Ja Kuningas Salomo U>

BcnaIa» Iojadan pojan: hau lei

da, niiil cttä hau tuoli.

26. Ja Kuuiugas sauoi Papille

Iatharillc: »neue Anatholhiin smu»

tolles, sillä sinä olct kuolcman

mutta en nlinä tapa siuua t»»

sillä sinä ölet kandanut HlMrani

malan Alkkia miuun Isäui T>>«

edcsä, ja sinä ölet tarsiuyt, mitä H

miuun Isäni on tarsinut.

< «»m, 22: 2<1. 2 O«m, «!: 2», l

27. Ja niin Salomo ajoi AlH

tharin pois, cttci hän olisi H^<

Pappi; cttä H(5Rrau sana läM

sin, niinkuin hän Eli» hiioiiesta Ptß

»ut oli Silosa. , e»» «:»H

28. Ja tämä sanoiua luli >^«b

ctccn: sillä Ioab piti l>n,cusä "llcol!

puolccn, »oaitka ci hau ollut M»

min tanßa: niiu pakcni Ii^l' Hl,v

ran majaau, ja tarttui Ältarinsan»

29. Ja sc ilmritettiü Ki'iii»,^ 3

lomolle, että Ioab oli paeumit i^

ran majaan, ja katzo, hän scisel!

tarin tytönä. Niin Salonio lÄ

VcnaIan Iojada» pojau, ja !«

mcuc ja lyö händä. , Kun K, »

3». Ja koska NciiaIa tuli H<«

ran majaan, sanoi hän häncllc»

sanoo Kuuingaö: un'»c l>is>^ .^

»vaan hän sanol: cu niiü^in, t>u>'i

nä tabdon kuolla. Ja ^ciLi^a ilm«

seu Kuuingallc jällen, ja sanci: »

on Ioab sanonul, ja uiin bii» o» ><

taunut milnia. D

31. Kuningas sanol lÄicllc: <

uiiukuin hän on sauonut, ja l»ö <<

da, ja Hanta händä; ettäs f>'"^

Z
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sta ja minun Isäui huvucsla seu

oman lvcren pois, jonga Joab

MdattaNllt. I M,s. 2l: «4,

. Ja HlMra maxakon hänen

isä hänen päänsa päällc, että hä»

Myt tax, micstä, jotta hnrstam-

ja paremmat olit t»i» hän, ja

aunnt ne miekalla, «iin ettci mi-

Isäni Dawid siitä mitän tiennht:

lin slerin pojan Israeli« sodan-

ichen, ja Ämasan Jelherin pojan

« sodanpäämiehc».

. I» Heidan »vercnsä tulton Ioa-

pään päälle, ja hänc» siemcncnsä

päälle ijankailtiscsti. Vintta Da-

lc, ja hänen sicmcncllcnsä, hänen

lllnisa ja istnilnellcnsa olton ran-

HtzRralda ijankaiktisccn aitaan.

l. Ja VcnaIa Iojadan poita tar-

hänen päällcnsä, ja tappoi hänen:

»n haudattin torpcen huonesecnsa.

,. Ja Kuningas asetti NenaIan

da» pojan hänen siaansa sotajou-

päälle: ja Zadochin Papin asetti

ingaö AbIatharin siaan.

,. Ja Kuningas lähctti ja andoi

H Simein, ja sanoi häuelle: rateu-

imilles huone Ienlsalemiin, ja as«

i: ja älä ulcne sicldä sin»« cli tänne.

^. Jona päiwänä sinä sieldä läh-

j» menet Kideonin ojan ylitze, niiu

> tolisestl, että sinnn pilä tolisesti

mmn: ja simm »vcrcs tulc« sinun

! päälle.

». Slmei sanol KnningalK: s« on

» puhc knin min«» Herrani Ku-

ftß puhumit on, niin on sinnn pal-

«s tctcwä. stiin Simei asui Ie-

»lemisa kanlvan aita».

!». ^liin tapahtui kolmcn ajastajan

«n, että tax» palwcliata taraisit Si-

ldä Achiren Viacchan pojan Gathiu

ungan tygö: Ja Simeille sanottin:

», sinn» paUvclias onxlt Gathisa.

l». Niin Simei nousi, ja satuloitzi

ins«, ja läxi Gathiin 'Achircu tygii,

«ään palnxlioitania: Ja Simei me-

j« »ol palwcliansa Gathista.

«. Ja Saloniollc sanottin, Simein

"nni Itlusalemista Gathiin, ja tnl-

i jällen.

«. Niiu lähctti Kuningas, ja an-

ooi tutzua Simein, ja sanoi häuelle:

cngo uunä uxmnonut sinullc H(53tran

kautta, todistanut ja sanonut: jona

päinxinä sinä lähdct ulos, ja menet

sinne cli tänne, niin sinnn pitä hh>rin

tictämän, että sinnn pitä totisesti kno-

leman? Ja sinä sanoit miunlle: miuä

olcn tnlillut hyn'än pnhcn.

43. Ältixcs olc pitänht HGNran

walaa, ja sitä tästyä, tum minä si-

nnlle kästln .'

44. Ja Kuningas sanol Simeille:

sinä tiedät kaitcn scn pahndcn, jonga

linun sydämcs tictä, knin sinä minun

Isälleni Dawidillc tchnyt olct: ja HlM

ra on tostannt sinnn pahudcs sinuu

pääi! päälle. ? V«m. »«: ?,

"l5. Ja Kuningas Salcmo on siu-

uattn, ja Dawidiu islnin on »rahlvis-

tettu Hß3tran edcsä ijankaitkisesti.

46. Ja Kuningas kästi BcnaIata

Iojadan poitaa: hän mcni ja lüi hä

nen kuolliaxi. Ja waldatnnda wahN'is-

tettin Salomou kädcn kautta.

2 «lila K. l: l.

». ««ku.

Salomon naiminoi, lliwans, rukous, wii.-

saui, omaisudet, «nstmcunen duouiio.

»a Salonw tuli Pharao« Egyptiu

^ Kuningan wäwyn: ja otti Pha

rao» tyttären ja «.'«» hänen Da»oidin

Kanpungiin, siihcnasti kuin hän cli

päättänyl rakendaa häncllensä hnonc»»,

ja HERran huonen, ja Icrusalcmiu

ymbärille muurin.

2. 3)iutta Kauf« «hraisit silloin wie-

lä torkcurisa; sillä ei ollut wiclä ra-

tettu huouetta Hizsi^ra« nimclle, siihcu

aitaan asti. 2 «»l» K, 321 »?.

2. Ja Salomo rakasti HCNraa, ja

»vaclsi Isänsä Dawidin säädyisä: paitzi

että hän nhrai'8 ja snitzutti korkcuxisa.

« »<k» K, >«i 3», 4l».

^l. Ja Knningas mcni Gibconiin

uhramaan: sillä sicllä oli jaloin kor-

tcns, ja Salonw uhrais tuhanncn polt-

tonhria sillä Altarilla. 2 All« K, <^ 3,

5. Ja HERra ilmandui Salomollc

Gibconisa yöllä uucsa : ja Iumala sa

nol: auos, mitä miuä anna» siuullc.

< Hon, K, »1 2. !< «<l« K, l- '.
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6. Salomo sanol: si«ä olct tchnyt

minun Isälleui Damidille sinu» Pal-

wclialles scn sunren laupiuden, niin-

tuin hän lvaclsi sin»n edesäs totuudcsa

ja wauhurstaudesa, ja »vaalla sydänicl-

lä sinun tanßas: ja sinä ölet pitänyt

hänclle smirm laupiudcn, ja olct an-

danut hänclle Po/an, joka istuu hänen

istuimcllansa, niillkuin tänäpänä ta-

pahtuu.

7. Ja nyt HGRra minun Iuma-

lani, sinä ölet tchnyt sinun palwclias

Kuning^axi minun Isäni Dawidin siaan:

ja «una ölen nuorukaiucu, ja eu ticdä

käydä ulos taikka sisälle.

8. Ja sinun palwelias on simin

Kansas kcskcllä, lui» sinä olct walin-

nut: suurcn Kausau, joita ei kengän

lukca taikka kirjoitta taida, paljoudcn

tähden.

». Anna scntähden sinun palwelial-

Ics ymmärtäwäinen syoän duouiita si

nun Kansaas, ja croitta pahaa ja hy-

mää: sillä kuka taita tätä sinun suur-

ta Kansaas duomita? 2 Alk« K, < <o

1«. Ja tämä puhc telpais HGR-

ralle, että Saloino tätä anoi.

11. Ja HERra sanol hänelle: et-

täs tätä anoit, ja ci anonut sinullcs

pittää ikää, eikä anonut sinullcß rik-

kautta, ja et anonut mihamicstes sie-

luja: waan anoit sinullcs tictoa ym-

mäitä oikeutta:

12. Kaho, miuä olcn tchnyt sinun

sanais jälkcen: kaho, minä olcn anda-

»ut sinulle tietäwäise» ja ymmärtä-

wäisc» sydänien, niin ettei sinun locr-

taistas ollut ole sinun edelläs, eikä

myös pidä tulcmail sinun jälkccs.

L««rn, K, <: ««.

13. Ja myös sitä kuin ct sinä ano

nut, olcn miuä andanut sinulle, rik-

kautta ja kunniata, niin ettei yhdcu-

gän pidä sinuu weitaiscS olenian Ku-

ningastcn scasa kaitkcna simin clin-

aikanas. M«teh. «- 33, «pH, 3i 20.

14. Ja jos sinä lvaellat minn» tci-

säni, ja pidät minun säätyni ja käs-

kyni, niinfuin sinun Isis Dawid »vaelsi;

niin minä teen sinun ikäs pitkäri.

15. Koska Salomo hcräis, niin kaho,

sc oli uni: ja hän tuli Iciusilemim,

ja scisoi HVRra» liiton Arkin cdcsi.

ja uhiais polttouhria ja »ralmm

kiitosuhrin, ja teti pidon tailill

palwclioillcnsa.

16. Silloiu tuli tan portton

Kuniugau tygö, ja scisoit hänm

säusä.

17. Ja se tolnen waimo sanol:,

nun Heirani, minä ja tämä >»»

asuinunc yhdcsä huoncsa: ja min» s

nytin hänen tykönänsä siinä hun

18. Ja tapahtui tolmandcna

wänä, sittekuin minä syniwtin, s?

nutti myös tämä waimo: ja ml

limine ynnä: ja ci yxitän n»i»k>>s

nen ollut mcidän tanßamme siiiü hol

nesa, paitzi mcitä kahta. >

19. Ja tämän ivaimon lapsi tH

yöllä; sillä hän niakais häncn pM

länsä.

2U. Niin hän nousi puoli yös!i,I

otti minun lapscui siwustani: ja s>s

piikas makais, ja hän pani scn^

wuunsa, ja hauen tuollucn lafia

pani hän minun siwuuni.

21. Koska minä aamulla hci»

imcttämään lastani, ja katzo, se<

kuollut. Niin minä taas katzelinl

susti piu'wän toittaisa lapscn, ja k»

cl se ollut minun poitani, jonga m^

oli» svnuyttänyt.

22. Niin se toincn waimo sanci:»

se niin ole tum sinä sanol, mutta»

nun lapseni elää, ja sinun lapscs «

kuollut: Ja tämä sanol: Ei, n»»

sinun lapscs on kuollut, ja mimin ll»

fem clää. Ja näin he pnhuit K«

gan eoesä.

23. Ja Kuningas sanol: tämä

noo: Tämä minun lapseni elää, j«>

nun lapscs on kuollut. Ja taas ü«

toincn sanoo: ci niin, mutta simin !H

ses on kuollut, ja minun lapscni cl»

24. Ja Kuningas sanol: tnotat »l

llc mickta : I» mickka tuolin K>X

'um»

IM

nmqan ctcen.

25. Ja Kuningas sanol : jakakat «

läwä lapsi kahtia, ja andarat tein«!

puoli toisclle, ja toincn puoli toiM

26. Niin sanol sc »vaimo Kuniw

galle jonga cläwä lapsi oli: sillä bl>

nen äitilline» sydämensä paloi laps»'

sa päälle, ja hän sanol: Ah mmm

Herraui, andakat hänelle sc eläwä laM
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illtät suingan tappako händä. Äliutta

leinen sanoi : citä minulle eitä s<-

lllc piLä auucttaman, waan jacttakan

^7. Nilü Kuniugas wastaiS, ja sa-

1? annettakan hänellc täinä clmoä

s, ja ei sitä pioä sulngan tapctta-

»: sillä tämä on hänen äitinsä.

>«. Ja scn duomion tuin Knningas

i, tuuli kaitki Israel, ja he pel-

t Kuningasta; sillä he näit että

an tieto oli hänesä, toiinitta

ota.

H «uku.

m°n ylimmälset wutamiehet, «latus-

ja ajo-säadyt, wüsaiis, puhe.

im oli Salomo koto Israeli»! Kn-

llingas.

Ja nämät olit hauen päämic-

KÄsarIa Papiu Zadochin poika.

>. Aihorcph ja Ähia 2isan pojat,

l» tiijoittajat : Iosaphat Ähiludiu

^l« Kantzlcri.

Bcnaja Iojadan poika sodan-

lics. Zadot ja AbIathar olit

it. « K«n, K, ,ii '«, 2?,

NsarIa Nathanin poika pää-

ßteu haldia. Sabud Pappi Natha-

poita, Kuningan nculvoil andaja.

I. Ja Ähisar hnoncn haldia. Ädo-

»m Äbdanin poika oli ivcron päällä.

>. Ja Talomolla oli karitoista-

mmdä waldamicstä kcko Israelis«,

miirhcil pidit Kuuiligaasta , ja

» huouesta»sa: ja k»ki» hcistä toi-

i ruan Kuukautenausa, »uuosilvuo-

^ Ja nämät olit hcidäl» m'uicnsä:

lin poika Ephrainlill lvuorelda.

I. Dckerin poika Nlachasa, jaTaal-

«i>H ja BcthTcmeresä : ja Vlonisa

VethHanallisa.

«>> Hcscdin poika Arubothisa: hä-

^> cli Tocho, ja kaitki Hcphcrin

lunda.

II. ÄbiNadabin pojalla kaikki Do-

paitkakunda; jolla oli Taphat Ta

rn tytär cmändänä.

^>2. Vaena Ahiludin poika Tacna-

» ja Mc.vddosa; ja koto '^cth-

«nisa, jota oll liki Zarthana Icft

l

rccliu alla, BcchTcam'sta Mahalonin

tetoon asti, min tällc puolen Iotmcamia.

13. Gcberin poika Namothista Gi-

leadisa, jolla olit Iairin kylät, Ma-

nasscn pojan Gileadista, jolla oli Ar-

gobi» niittu, joka on Vasaniin päi«,

tunsikymnitndä suurta muurattua Kau-

puugita »vaskitclkincnsä.

14. Ahiuadab Iddon poika oli Ma-

hanaimisa.

15. Ahimaaz Naphthalisa: ja hän

otti myüö Vasmathin Salomon tyttä-

ren emännärcnfä.

»6. Bacna Husan poika Ascrisa ja

Alothisa.

17. Iosaphat Paruahn poika Isascha

risa.

18. Simci Elan poika VenIami-

nisa.

19. Geber Urin poika Gileadin

maalla, Sihonin Ammorealaistcn Ku-

ninizan maalla, ja Ogin Basanin Kn-

ningan, joka inyös oli yri mitten maa-

tnildain »valdamics.

2». Mntta Indata ja Israclia oli

paljo, niinkm'n sandaa mcrcn tytönä

paljoudcn tähdcn: he söit ja joit ja

iloitzl't. , Mos. «3: <S. «ulu «l: ,.

21. Ja Salomo ballitzi kaikisa >ral-

dakmmisa, hamasta Philistcalaistcn maa-

kmman wirrasta Ogyptin rajaan asti;

jotka toit hänclle lahjoja, ja palwelit

Salomota kaikcn häncn clinaikansa.

22. I» Talomolla oli jokapäiwäi-

seri rnaxi, kolmetyinmcndä Koria säniby-

läjanhoja, kmisikymmcndä Koria muita

jauhoja :

23. Kymmencn liha,rata härkää, ja

karitymmendä härkää laitmuelda, ja

sata lammasta: ilman penroja, ja mctzä-

»vnohia, ja »valittua lihawata karjaa

ja linduja.

24. Sillä hän hallitzi koko maa-

kunnasa, sillä puolen wirtaa, hamasta

Diphsasta Gasaan asti, kaikkciu Kunin

gasten ylitze tällä puolen wirtaa: ja

häncllä oli rauha kaikclla ynibäristül-

länsä. I Mos, 2«^ 5.

23. Nim että Inda ja Israel asult

lclrolliscsti, itzckukin »viinapuunsa ja fi-

tuuapuunsa alla, Danista BerTebaan

asti, niinkauu.'an kuin ^alonio eli.
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2«. Ja Valomolla oli neljätym-

mendä tnhatta hingalota, hewoisille hä

nen »vammiusa ctccn: ja karitoistatym-

mcndä tuhatta helvoismiestä.

27. Ja nä>uät waldamichet toimitit

Kuningas Saloinolle rnokaa, ja kai-

kille kuin Kuningas Salomon pöytää

läyestyit: tukin Kuukaudcllausa, min

ettei siitä mitän puuttunut.

28. He toit myös ohria ja olkia

hewoisille ja nopsillc orbeillc, sinne tnsa

hän oli, tukin m'inknin hänclle kästct-

ty oli.

29. Ja Iumala andoi Salomollc

wiisandcu, ja sangen sunrcn yinmär-

ryrc»; min myös rohtian sydänic»,

niinkm'n sanuan »nercn «cuualla.

3«. Nim että Salomon taity oli

snurcmbi, tum kaiktcin itäisen niaan

lasten, ja Egyptiläistcn taito.

31. Ja hän oli taitawambi kaikkia

ihmisiä, ja taitawambi tum Ethan

Ezrahita, ja Hcman, ja Cbalcol, ja

Darda Macholin pojat: ja hänen ni-

mensä oli kuuluisa ymbäri kaikteiu pa-

kanoittcn. , «<!» K. 2: «.

Ps. »8i >. vs, «»: l.

32. Ja pnhui kolmc tubatta sanan-

lastua: ja hänen wiisiänsä oli tnhan-

nen ja wiisi.

33. Ja pnhui myös puista, Cedristä

joka on Libanonisa hamaan Isoppiin

asti, joka scinästä tastraa. Niin pnhni

hän myös cläimistä, linnuista, mate-

lelmisista ja kaloista.

3i. Ja kaikista Kansoisia tnldin

knnlemaan Salomon taitoa; ja kai-

kilda maan Kmungoilta jotka olit knül

let hänen taidostansa.

5. ituku.

Hiram'"! !o Salomon sanansaattajat,

liitto. Temol!» työwäki.

<^a Hiram Tyrin KnningaS lähetti

^> palweliansa Salomon tygö; sillä

hän oli kmillut että he olit hänen

woidcllct Kuningari Isänsii siaan: sillä

Hiram rakasti Dawldita niinkauwan

kuin hän cli. ? S»m 5 „

< All« K, ,4i i. ? All» K, 5 '3,

2. Ja Salomo lähetti Hiramin ty

gö, ja käsfi hänelle fanoa:

3. Sinä ticdät, ettei minun Isäni

Dawid tainuut rakcta HER«!, hänn

Jumalansa niincllc huonctta, sm sed

tähdcn, kuin oli hänen ymbärillöus

siihenasti kuin HlZNra audoi hei!

hänen jalkapöytäiusä ala.

4. Mutta nyt ou HVRra mi

Jumalani andanxt lcwon minun i

bäristölläni; min ettei wihollist«

pahaa estäjätä rle.

5. Katzo, minä aiwon rakcta hue

HlHNran minnil Jumalani «im

»iintnin H(53tra on puyuum ml_

Isällcni Dawidillc, sanoden: simm p

tas, jonga minä sinun siaaß asctM

sinnn istuimcllcs, piiä rakcndam>>» im»

nun nimcllcni huoncn.

2 «am, ?: «3. l All« H, >?- !», ^

6. Nim taste nyt mimillc bal«^

Ecdripnita Libanonista, ja cllä w

nun palwcliani olisit sinun palirclicin^

kanßa: ja miilä auuau sinulle <

palwelioittcs palkan kaikc», sc» j«

kuin sinä sanol: sillä sinä ticdät,

mcillä ole yhtän miestä, joka taita«

kata puita niinkm'n Zidonilaisct.

7. Mutta tosta piram k»i,l! 3«

lonion pnhcn, iloitzi hän ninvcsiiz «

sanol: kiitctty oltcn HC^tra t^iiäpäH

joka on andannt Dawidillc taim»»

pojan, täniän paljon Kanaan päl»

«.Ja Hiram lähetti ^alonic» D

gö, sanoden: minä olcn kiliillnl »iittz

mimille olct lähcttänyt: ja minä tM

myös kaiten sinnn tahtos jälkcen,

dripnisa ja hongisa.

U. Ja minnn palwcliani pitä

»vctämän Libanonista mcrccn, ja m

annan nc panna lauttoin mcrcllä,

wie« siihcn paitkaau, knbuna.a s

minun kästet, ja minä hajottclen

sicllä, ja anna sinä nc sicldä o<

Mutta tcc sinä myös minun labte

cttäs annat ,nimm pcrhcllcui lei>

ainctta. , K«n, H. 5.- «.

IN. Ja niin andoi Hirain 3alo^

molle Cedripuita ja hongia, niin v^lje

kuin hän tahdoi.

11. Ja Salomo andoi Hiramill?

karikymmcndä tuhatta Koria nisiii«,

hänen pcrhellcnsä rawinnoxi, ja kan'-^

kyminendä Koria fnrwottna öljyä: im»

andoi Salomo Hiramille joka lrxosi,

12. Ja H(5Rra andoi SalomelK
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lilen, mint»!!! hau häncllc luwauuut

li: Ja Talomo» ja Hiramin »välillä

!< «»ha, ja hc tcit myös liitou teske-

llüsi. l »NN, », 3: !2,

7l3. Ja Talomo mmol lvalita «u'cs-

Vrim feto Israclista: ja niitlc» >va-

lftii'n luku oli kolmctymmcudä tu-

Ma micstä.

»<.' Ja hän lähetti heidän Libano-

«, kmnmcucu tuhatta jVuukaudcri

Derrttaili, nii» että he olit yhdeu

«kaiitcn Libanonisa, ja tax»' kuu-

»tta lotcuausa: ja Adouiram oli sc»

«liiwiin päällä.

M. Ja Taloinolla oli scitzcmän-

Mmcndä tuhatta, jotka kuornua kau-

O, ja kahdcvaukymmcudä tuhatta

«Üll U!i.'iclla hakkaisit:

!«. ^lüia» ylimmäisiä Taloiuou

W5M, j^tka tyon päälle asetctut

lit, kolmetuhatta ja kolmcsataa; jotka

»llitzit Kausaa kuin työtä teil.

2 All» K. 2: 2.

N7. Ja Kmiingas kästi heidän wc«

U smiria kilriä, kallita kiloiä, haka-

M! tnoiä, huoucn pcrusturcri.

»8. Ja Talomou rakeudajat, ja

«mi» rakcndajat ja Giblimit, lvur-

», ja «ralmistit puita ja kiwiä huonc«

<c!!!II!NV>'.

«. Luku.

Tonelm raken,»>s, su>lru»s, muolo, lu»

?ouj, osat. Kxori» kauüistüs.

»l lapahtui «cljänncllä sadannclla ja

s lahdeiannellakummeneunellä ajast-

MH Israclin lasten lähtcmisen jäl-

» Egyplin maalda, ucljäuncllä ajast-

Wa sittckuiii Talomo oli tullut Is-

ltli» Kuuiugari, Affin Kuukaudella,

lt« on sc toinen kuut'ausi; että huonc

»ltin HERralle. « »il« K. 3: , ,

ü. Ja huonc, jonga Kuningas Sa-

u ratcnsi HlHRralle, oli kuutta-

lmeütä kyyuärätä pitkä, kahtakym-

>lä kynnärätä lcwiä, ja tolmcc-

mciilä kyynärätä korkia.

2. Ja esihuouc Templiu cdcsä oli

»iliikvmmcndä kyynärätä pitkä, hno-

«n lnrcuden jälkccn: ja kymmcndä

»tä lcwiä, lmoncu cdcsä.

K. 3: 4, I«I>, <N: 23, «p, I, 3,' ll.

l>Xu 3: l2.

4. Ja tcki akkunan huouen päälle,

sisäldä mrararl, ja ahtari nlkoa.

Hls. 4Ui <u,

5. Ja hän rakeusi käytäwän scinää

inyödcn huoucu ymbäri, uiiu että se

täwi tilkou ja Kuorin ymbäri, ja tckl

solat ultonaiselle puolclle yli ymbäri.

l All« H, ü: !i?.

6. Se alammaiucn käytä>oä oli

»uiittä kyynärätä lewiä, ja keskimmäi-

ncli kuutta kyynärätä lcmiä,ija kolmas

scitzcndä kyynärätä lewiä: sillä hä»

asctti malat nlkoa huonctta ymbäri,

niiu cttci nc olisi sattunet hnonen seinään.

?. Ja kosta huouc ratctlin, rakcttiu

se totouaisista tiwistä, jotka tuodut olit;

nun cttci yhtän wasarata, cikä kir-

westä, cikä yhtän rautaasctta kuulunut

siinä rakcunuxcsa. , K«n, K. l: l?. ,».

8. Ja owi kcffimmäisecn solaan oli

oikialla puolclla huonctta, niin että

mcndiu kicroja astuiunta myödcn ylös

siihcn kefkiuunäiscc» käytäwään, ja kcs-

timmäiscstä kolmandccn.

9. Ja niin ratcnsi hän huouen ja

päätti sen, ja kattol huoncn (5cdripni-

silla kaarimalwoilla.

N», Hän rakeusi myös käytäwän

toko huoncn ymbäri, »oiittä kyynärätä

korkian; jonga hän yhdisti huoncscc»

Vcdripuilla.

11. Ja HGRrcm saua tuli Talo-

mou tyaö, sauodcn:

12. Tämä ou se huonc, jongas ra-

tcunat, jos siuä »vacllat miuuu säädyi-

säui, ja tcct miun» oikeutcui, ja pidät

taikki miuuu täskyui, waeldai« uiisä;

min minä wahwistan miuu« sanani

siuun kanßas, kuin minä siuun Isällcs

Dmvidillc sanouut olc».

2 S«m, ?: <:<, 14, < Kun, K, ?I 4.

lul» »i 4, < «l!l« K, 22: ,u,

13. Ja miuä asun Israclin lasten

kcskcllä: ja cn hyljää »nimm Kansaanl

Israclin.

14. Nim Talomo rakeusi huoncn,

ja päätti sen. «ip, T, ?: 4?,

,5. Ja kauuisti huoncn scinät si

säldä Ccdripuisilla laudoilla, huouen

Pcrmannosta niin lakecn asti, ja kau

uisti sisäldä puilla, ja tcki huoucn per-

mauuon hongaisista laudoista.

10. Ja hau rakcnsi huoucn siwuilda
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Cedripuisen seinän kahtakymniendä kyy

närätä pitkän, permannosta tattoon

asti: ja teti siihen sisälle Kuori» kaiktcin

pyhimbään.

17. Ja huonc oli neljätylnincndä

kyylläiätä pittä, ft esipuoli Templistä.

1«. Koto huone oli sisäldä aiwa

Cedripuusta, taiwettu knüppeln ja knk-

taistcn muodolla: kaitki Ccdripuusta,

ja ei yhtän kiweä nätynyt.

19. Vlutta Kuorin hän walmisti

huoncn sisälle, HCRran liiton Arttia

Panda siihen.

20. Ja Kuorin ednstan tahtatym-

mendä tyynäiätä pitkän, tahtatym-

mendä kyynärätä lewiän, ja kahta-

kymmendä kyynärätä kortian: ja hän

silais sen seltiällä tullalla ja taunisti

Altarin Ccdripuulla.

21. Ja Salomo silais huoncn sisäl

dä seltiällä tullalla: ja teti tullaiset

widiat teljexi Kuorin eteen, jonga hän

tullalla silannut oli.

22. Ja hän silais toto huouen tul

lalla siihenasti että toto hnone walmixi

tuli: Nim myös toto Altarin, tum

tuorisa oli, silais hän tullalla.

23. Hän teti myös Kuoriiu tari

Chernbiuu'a öljypnista, tymmeudä kyy

närätä tortiat. 2 <n«s. «»i ig- l»lu 3?: ?.

24. Wiittä kyynärätä pitkä oli tum-

mangin Chciubimin siipi, niin että tym-

mcnen kyynärätä oli yhdcn siiwen ää-

restä niin toisen siiwen ääreen.

23. Nim että sillä toisella Cherub,'«

milla oli myös tymmcnen kyynärätä:

ja oli yhtäläinen mitta ja sia molcm-

milla Chcrnbimilla :

26. Niin että yn Cherubim oli

tymmendä kyynärätä korkia; niin oli

myös se toinen.

27. Ja hän pani ne Chcrubimit

keskclle sisämäistä huonctta, ja Chcru

bimit lcwitit siipensä, niin että yhdcn

siipi sattui tähän scinään, ja sc» toi

sen Cherubim»'» siipi sattui toiscc» sei-

nään: mutta testellä huonctta sattui

siipi siipeen.

28. Ja hän silais Chcrubimit tul-

lalla.

29. Ja kaikkein huonen scinäin ym-

bäri andoi hän tehdä pyörtyjä töitä.

taiwctuita Chcrubimeja, palmuia, ft

awoimia kuttaisita sisälle ja ulos.

3U. Ja hän silais huonen penn«,

non tullalla sisäldä ja ultra.

31. Ja Kuorin läpikaytmrään H

hän tari owea öljypnista, wiif'

maisilla päällispuilla ja pihtipilli

32. Ja mihi» molembiiu m

andoi hän lcitata pyörtyjä töitä,

rubimeja, palmuja ja awoimia tnV

sia, ja silais nc tullalla: ja lw«

tuldaa Chenlbimcin ja palinuiu pHH

33. Niin teti hän myös TcmlH

läpitäytäwään ncljätulniaisct pchtW

let öljypuista;

34. Ja tari owca hongasta, «>

että tummasatin owesa oli tan «>

ja molemniat säränillänsä juerniH

33. Ja hän taiwoi Chcrubimchj

palmuja ja awoimia tukkaisia, ja ß»

ne tullalla, tohdastansa lciktauvcn

36. Ja sitte ratcnsi hau sisäull

pihan tolmella riwillä hatatuis«

wistä, ja yhdellä riwillä wucldi

Cedripuista.

37. sieljänncllä ajastajalla pclu»

tin HCRran hnonc 2,n>u Kul»

38. Ja cnsimmäiscllä ajaslqB

toistatymmcndä Buuliu tniilla (i'tH

tahdcxas Kuutausi) päätcttiu l«»

taluineusa, kalten sc» jälkccn kxin ß

oleman piti. Ja hau rateilsi sc» '

mänä ajastaitaua.

». ««tu.

Kimmgallinen hiwue. Wastiseppa,

lärwi, istuimct, tattilot, patat ja Altai«

zwutta Salomo ratcnsi huoiictla»

"^^ tolmetoistatymmentä ajasiail»

cnncntuin sc täydclliscsti walmin n»

2. Ja hän ratcnsi Libanon,!! mclM

huoncn, sata kyynärätä pitmitcU

wiittätymmcudä kyynärätä lcim'l^

ja kolmekymmendä kyynärätä kortcH

dellc: neljällä tahwolla olit Ccdripin»

patzat, ja wuoldut Cedripuifct ka»

patzastcn päällä.

3. Ja sc oli pcitctty Ccdlipm!>ü>

laudoilla ylhäldä kaartcn ylitzc, tuij

olit niittcn patzasten päällä, j«'t>l ^

wiisiwiidcttäkymmcndä , N'iisitcislafw

incndä kullaki» tahwolla.
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, > tolnit atknnariwiä, tolmccn

!,un siuitasuuxin.

>, Ja kaitti olvet ja pihtipiclct o-

mliliilmaistt, ja attunat suutasuu-

lelmcm tcrtaan.

»i. Häil rakensi myös patzastcn csi-

^'»l», »riittäkymlncndä kyynärätä pi-

lulcllt, ja tolmetymmendä kyynärätä

«udcllc: ja esthuonc oli niitten koh-

»la, ja patzat ja parut kaaret niit-

" tohtalla.

Ja myös Duomioistuimcn esi-

duoulitarensa siinä, Duomio-

m hall teti: ja peitti molemlnat

miot Cedripuilla.

Aiin myös omaan huoneseensa,

>>än itzc asui, toisen pihan sisälli-

ilclle esihllonetta, joka oli tehty

sc tomengin huone. Hau teti

heuen Pharao« tyttäiellc, jon-

mio emännäreusä ottanut oli,

>c>icn taltaisen. , «»n, «, «: «.

>ät kaitti olit tallcista kiwis-

m jälteen wuolduista ja sahal-

liii'sta stsäldä ja «ltoa; perustu-

iloon asti, ja wielä ultoisclda

isoon piyaan saatta.

Pmlstuxet olit myös tallcista

»isla, ja suurista kiwistä: kymmenen

>üi!n kiwistä, ja tahderan tyynä-

liwistä.

Ja mitten päällä oli muita

tiwiä mltan jältcen wuolduja,

Ccdripuita.

Äiutta sen snuren pihan ym«

»li kolme riwiä wuolduja tiwiä,

ii ii»vi Cedripuisia lalltoja; niin

HERran hllonen sisäpuolclla ja

>m sisällä.

Ja Kuningas Salomo lähctti,

itHlti Hiramin Tyrosta;

2 «il« K. 2i l3.

Hota oli leskcn poita Naphtha-

ü,>ri,ftll, ja hälicn Isänsä oli myös

i !yriläine», wastiscppä: ja hän

laidolla, ymmärryxcllä ja tiedolla

>!Nl», kaittinaisia wastitöitä tetc-

: ,^csta hän tuli Kuningas Sa-

'n w^ö, lliin hän teti kaitti hä-

2 Mos. 3<- 3.

Ja hän loalmisti tax! waftipa-

liiumlungin tahdexantoistatym-

tyynäiätä torkiari, ja yhdcn

langan tahdentoistatymmencn tyynärän

pitudcri, kumbakin patzasta ymbärinsä.

2 Hu», H. 2»: l?. )er, »2- 2«,

1«. I» teti kari walettua wastista

truulma asettaxensa patzasten päihin:

ja kumbikin tlnunu oli »viittä kyynä

rätä torkia.

17. Wertet (teti hän) werten ta-

»valla, ja töydct niintuin rcugat truu-

nniu, jotka olit ylhällä patzastcn pää-

sä, seitzeulän tumbangin kriiunuun.

18. Ja teti patzat, ja tari riwiä

ymbäri yhdcn wcrton päälle, pcittä-

mään tililillllia, jotta olit granati o-

menain päällä, ja niin hän myös teti

toiselle kruunlllle.

19. Ja ne klnunlit jotta olit patzas

tcn pääsä, olit tchdyt niintuin kuttai-

sct csihuoucsa, neljää kyynärätä smirct.

2U. Ja trunnut niitten tahden pa

tzan päällä ylhällä keftipaikan tohdal-

la, jonga päällä werkte oli: ja taxi-

sataa aranatin omcnata rilvittäin ym

bärinsä toisen truilniln päällä.

21. Ja hän nosti ne patzat Templin

esihuoncn etccn, ja sen patzan tum hän

oitialle puolelle asetti, tutzui hän

Iachin: ja sen patzan tum hän asetti

wasemmalle puolelle, tutzui hän Boas.

22. Ja ne scisoit patzastcn päisä

tchdyt niintuin tuttaiset: za niin pää-

tcttin patzastcn tcto.

23. Ja hän tcti walctnn järwen

tymuicndä kyynärätä lelviän yhdcstä

partasta niin toisccn, ymlnyijäiscn, ja

lviittä kyynärätä korkian, ja nuora

tolnickymmendä kyynärätä pittä täwi

stll ymbäri. 2 All« Hf. ^ 2. Ier, »2: 2N.

2"i. Ja knupit olit järwen partan

all«, jotta täwit sen ymbäri, kymme

nen jotaitzclla tyynärällä järlrcä yni-

bäri: ja tmipit olit totonansa waletut

tahtce» riwiin. 2 «ük« K, 4i z.

23. Ja se scisoi tahdentoistatymmc-

ncn härjän päällä: kolme hcistä kään-

sit itzcnsä pohjaisecn, kolme ländccn,

kolme ctclään, ja kolme itään päin:

ja se järwi oli ylhällä hcidän Pääl-

länsä, ja kaitti heidän tataisct puo«

lcnsa sisälletäsin.

26. Ja se oli tämmenen paruus,

ja sen parras oli tctoansa niintuin

maljan parras, ja niiutuin »los puh
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ke»va kutkainen: ja se »veti kari tu-

hatta Vathia.

27. Hän teki myös kymmenen was-

kista istuinda: ucljää kyynärätä oli

itzckukin istuin pitkä, ja ncljää tyynä

rätä lc»viä, waan kolmca kyynärätä

tortia.

28. Ja nc istllimet olit min tch-

oyt, että niisä olit laidat; ja «e lai

dat olit pallctten »välillä.

29. Ja laidoisa pallctten »välillä,

olit jalopcurat, härjät ja Chcrnbimit:

ja pallctten päällä ylhällä oli »vah»va

»vir»vando;> mutm jalopeurain ja här-

täin alla olit »venytetyt jattoxet.

3N. Ja jokaitzella istuimclla oli ncl-

jä »vajtista ratasta »vasti«'tcn ijcstcn

kanßa, ja niisä olit neljällä tulinalla

nistat; jotta nistat olit kattilan ala

»valetut, kungln zattoren kohdalle.

31. Ja fe,l tolverrus oli fcppclcu

sisäpuolclda kyynärätä korkia, iouga

kcstus oli puoltatoista kyynärätä lc-

wiä: olit myös scn wiercllä leittau-

xct; mutta niittcn laidat olit nelitah-

knlaisct, ja ei ymmyrjäisct.

32. Waan nc «eljä ratasta scisoit

jnuri laitain alla, ja ratastm itet o-

lit istuinda liti: jokaincn ratas oll

puoltatoista kyynärätä tortia.

33. Ja pyörät olit tchdyt niilltuin

»vauuuin pyörät, ja hcidän napansa,

kappansa, kehräwartcnsa ja kierunsa,

olit taiktl »valetut.

34. Ja ne neljä niftaa jokaitzen

istuimcn ncljäsä kulinasa, olit myös

istuimc>'a tiinni.

33. Ja istuimen pääsä oli puolcn

kyyuärän tortcus, jota oli kokoilansa

ymmyrjäincn: oli ,nyös knngin istui-

mc» pääsä hcidän kahwanfa, ja häncn

laitansa olit itze häncstä.

36. Ja hän andoi kaiwaa tasaisiin

paitkoin kahwoin ja laitoin, Chcrnbi-

mit, jalopcurat ja palmupuita, toinen

toisensa tygö yinbäri.

37. Näin teki hän nc kyinmcnen

walettua istuinda: hcillä kaikilla oli

yri muoto, yxi »nitta, yri sia.

38. Ja hau teki kymmenen »vasti-

kattilata; niin että tutiu tattila »veti

llcljätynuncndä Bathia, ja tutin tat

tila oli ncljää kyynärätä suuri, yxi

tattila oli yhden istuimm Mllä, j»

niin tylnmenellä istuimclla.

,i Ale« K. 4: «.

33. Ja hän asctti »vil'si istuinda^

nen oitialle siwulle, ja toiset »viijil

»vascmmalle siwulle: mutta jänvenj

ni hän hiioncn oitialle siwulle cU

idän puolem, ctelän kohdalle.

4N. Ja Hiram tcti myös pz»

lapioita, ja maljoja: ja niin Hin

päätti kaitcn työn, tuiu hän tcki ji«

ningas Talomolle H(5Rrau hncnc«

41. sie kaxi patzasta, ja nc tan»

myrjäistä kruunua, jotta mitten "

den patzan päällä olit: ja m

»verttoa, pcittämään niitä tahu

myrjäistä kruunua, patzastcn pä

42. Ja ne ueljäsataa granatin »

nata, niittcn kahden »verton päällä,!

taxi riwiä granati» omem'ta tuW

»verton päällä, peittälnään mit»»

ta yüinlyrjäistä kruunua patzastcn fi»

43. Ja ne tymuicucn istimikH

tylnmenc» tattilata istuindcn pi»

44. Ja yhden järwen, ja taril«»

tynunendä hartää jär»ven ala;

45. Ja padat, lapiot ja maljat^

taitki nämät astlat, jotka HiramI

Kuniligas Saloillolle HENran hu«H

seen, fclkiäslä »vastesta.

46. Iordanin tedolla andoi Kl»

gas Saloinu ne »valaa, sa»viscsa >

räsä Suchothin ja Zarchanin »»lil!

47. Ja Salomo a»doi taitki lj

»nät astiat olla (punnitzcmata); >

wastca oli ylünpaljo: e» kyfytly «

kc» painoa.

48. Ja Salomo tcti taitki l»

tuin HONran hnonesa tar»vittin: t»

laiseu Altarin, ja tullaiscn p3M

jolla nätylciwät pidcttin;

49. Wiisi tyntiläjaltaa oitiallc,;

»viisi waselnmalle puolclle Kuorin et<H

puhtasta tullasta, tullaistcn tnttaist«

lampnin ja uiistuiden kanßa:

^ M« K, 4: 7.

5N. Niin myös maljoja, fateja, ki»

peja, lnsikoita ja pannnja puhtasta tu

lasta: Ja olit hnoncn saränät b»rn<

sisälmäisisä olvisa, jota oli se taitti!

Pyhin, ja Templin h»o»len olvcn san

nät aiwau puhtasta kullasta.

5l. Näin kaikki työ päätettin k«!
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limngas Talonio teki HENran huo-

ftcn: Ja Talomo tandoi sinne kaikti

in hanen Isäilsä Dawid pyhittällyt

l, hopiasta ja tullasta, ja astioista, ja

ni H^iiau hnoncn tawaroihin.

2««», «: 7, X. ^ «lil« H. «! l.

». «uku.

n Arkki wiedän Küoriin. Tcmpli py:

»tetciä». Salomo kiittä, riikoilec, ich«

l«a, wihkü. Kansa iloiyec, me»ee

majoillensa.

illoin totois Talomo Israeli» wan-

himinat, taitti sntutnndain ylim-

sct ja Isäin päämichet Israelin

V seasta, Knningas Salonion tyaö

uülcuiiiu, wicmään HENran lli-

Aiktia Dawidin ^anpnngista, se

M Iicii. 2 S«m, z- «. 2 «lil« H. .1: «.

M. ^a kailli Israeli» iniehet to-

Duimit Kiiui'ngas Salonion tygö V-

immin .^unkaiidella, juhlapäiwänä :

rn scitzcmäo ^nntausi.

l. Ja kosta kaikti Israclin wa,i-

sinat tiilit kokoon, nostit PapitArtin:

<. Ja kannoit HGRra» Ärti« ja

>«k»!man maja«, ja kaikti Pyhän

Dm jotta «iajasa olit: nc weit Pa-

« j>, Lnoilat ylöo. 4 M»s, 4i ««.

^5. Ja >^ uni»gas Talcino, ja koko

siHelin joukko, joka hänen tygönsa

M cli koonnnt, mcnit hänen tans-

!» Arkin cdcllä; ja uhraisit lam-

lila ja karjaa, joita ei arwatt« eikä

lüliiii pal io» den tähden.

II. Ja näin kannoit Papit HVN-

M Ililon Ärkin siallensa Templin

«>«!!!!, siihcn taiktein Pyhimbääll,

Rlxnil',!!,!» siipcin ala:

I?. Tillä Chernbimit hajoitit siipcn-

U Aikin slaan: ja Chernbimit tvarjoi-

P Arkiil, ja korcnnot ylhäldä.

lil. Ja korcnnot wcdettin niiu pit-

M «los, cttä uiittcn päät uäyit Py-

^lfti Kuori» etccn; »raan ultoa pain

st nc nätunet: ja nc owat sicllä tä-

^n päinxlä» asti.

9. Ärtisa ei ollnt mitän, paitzi Mo

len tahta tilristä tanlna, jotka Mo-

,!« sinne pani vorebisa; kost« H(5R-

« liiten leti Israclin lasten kanßa,

s Vtän läbteisänsä (5gvptislä.
l »'s «, !« 2l, 4 Mos !?: «!. z Mos,

«! «, 2 «ll« H, z, „! Hel>l »I 4.

IN. Ja tapahtlli, että kosta Papit

menit Pyhästä «los, täytti pilioi H<5R-

ran huonen; 2 Mos. <»: 34. 4 «°s, «- «».

11. Niin ettei Papit saanet scisoa

ja tehdä heidäll wirkaansa pillvcn täh

den; fillä HERran knunia täytti

H(Mran huonm. 2 «,,« K. ?- ,, 2.

12. Silloin sanol Ealomo: H>H9t-

ra on sanonnt asnlransa pinieydcsä.

'/ Mos. ?u- 2>. z Mos. <«: 2, z Mos, 4: ll.

« »!k« H. «: ,.

13. Minä olcn tonn rakcndamit si-

nulle hnoncn asumiicxi; ja istnimcn,

cltäs sicllä asnisit ijankaitkiscsti.

14. Ja Knninaas käänsi taswonsa

ja siunais koto Israclin jonkon: Ja

toto Israeli» jontko scisoi.

15. Ja hän sanoi: tiitctty olkon

HVRra Israclin Inniala, joka snul-

lansa mi,»i» Isällc»i Dawidillc pnhn-

nnt on, ja on täyttänyt kätcllänsä, ja

sanonnt: ^ s«m. ?i c, i«,

16. Tiitä päiloästä jona niinä joh-

datin minnn Kansani Israclin ßgyp-

tistä, cn ole minä yhtän Kanpungita

»valinnut kaikcsta Israclin sukliknunas-

ta, cttä minnllc hnonc rakctaisi», nii»

että minnn nimcni olis sicllä: mntta

Dalvidin minä olcn walinnnt minnll

Kansani Israclin päällc.

17. Ja minnn Isäni Dawid aitol

rateta hnoncn, H(53iran Israeli» In

niala» nimcllc. 2 ««m. ? 2.

l «lil» K, >?- l, 2 «lila K. 6: 7.

18. Mntta HGRra sanol MMN»

Isällcni Dawidillc: ettäs aiwoit rate

ta u>i»n« »imcllclii hnonetta, olct sinä

scn hywästi tehnyt, ettäs sc» aiwoit:

19. Knitciissi» ci sinn» pidä sitä

hnonetta rakcnt.iman; waan sinn» poi-

tas, jcta sinn» tnpeistas tnlcc, hä» on

ratcndawa minnn nimcllcni hnoiic».

2N. Ja HERra on wahwislannt

sanansa, jonga hän pnhnn«t cn: sillä

nlinä ölen nosunt niimin Isäm Da-

widi» siaan, ja isnin Israclin islni-

mclla, niintuin H(Mra pnhlllnit on,

ja olcn rakcndamit HlMran Israeli»

Iiimala» »imelle bnonc».

2l. Ja olcn sicllä walmisiannt Ar-

tillc sian, tusa HERran liitto on,

jonga hän tcti meidän Isillenimc joh-

dattaisansa ycitä Egyptin maalda.
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22. Ja Salomo selsoi HGRran

Altarm cdcsä, koko Israelin joukon

edesä; ja hajotti kätcnsä ylös taiwa-

seen päln; 2 ««« H. «- ,3.

23. Ja sanol: H«Rra Israeli«

Iumala, ei ole yhtän Iumalata

sinun wertaistas, ylhällä taiwaasa

taikka alhalla maasa, joka pidät

liiton ja laupiuden palrvelioilles;

jotka sinun edesäs kaikesta syda-

mestänsa waeldawat;

24. Joka ölet pitänyt sinun palwe-

lialles Dawidille minun Isälleni kaikki

kuin sinä hänclle puhunul ölet: sinun

suullas sinä ölet puhunnt sen, ja sinä

ölet täyttänyt scn sinun kädelläs, niln-

tuin se tänäpänä on.

25. Nyt siis HERra Israelin Iu

mala, pidä sinun palweliallcs Dawi

dille mmun Isälleni se kuin sinä hä

nclle puhunut ölet, ja sanonut: ei pi

dä sinulda miestä puuttuman minun

edesäni, joka istuu Israeli« istuimella:

ainoasta jos sinun lapscS pitäwät hei

dän tiensä, waeldarcnfa minun edesä

ni, niinkuin sinä ölet wacldanut mi

nun edesäni. , «il« K. 22: 20.

26. Nyt Israeli« Iumala, anna

sanas olla totinen, jonga sinä palwe

liallcs Dawidille minun Isälleni pu

hunut ölet.

27. Kuuletko« Iumala« maan

päällä asuwan? kano, taiwat ja

taiwasten taiwat ei rvoi sinua kä-

sitta: tuingasta siis tämä huouc jon

ga minä rakcnsin, sen tckis?

2 Alf» H, 2: «, ts, «8: 1. Ier, 22^ 24,

Ap, T, ?^ 48, 4». lull, ,?i 24.

28. Nim täännä siis sinuas sinun

palwelias rukouxccn ja anomiseen,

HERra minun Iumalani; ettäs kuu-

lisit minun kiitoreni ja rukouxcni, jon

ga sinun palwelias tänäpänä rukoilee

sinun edesäs:

^ 2'.». Että sinun silmäs awoi olis

tämän huoncn puoleen yöllä ja päi-

wällä, ja siinä paikasa, jostas sanonut

ölet : minun nimeni pitä oleman siellä;

Ettäs kliulisit sen rukouren jonga si

nun palwelias rukoilee täsä patkasa:

2 Mos, 2U: 24, 5 Mos. ,2i n.

3N. Ja kuulisit sinun palwelias, ja

Kansas Israel«» hartan rukouxen, jon-I siitä siasta tusas asut, ja olisit armcl-

ga hc täsä paikasa rukoilewat: ja sin!

kuulisit sen siellä kusas asut »«iwM

ja kostas sen kuulet, olisit armolli«

^ 31. Kosta jotu rikto lähimmiis»

sä wasian, ja otla walan Mllniß

jolla hän hänensä weltapääri tckc:^

»vala tnlec sinun Altaris ctecn t»

huoncsa:

32. EttäS kuulisit taiwaisa ja sui

taisit palwelioilles oikeuden, etlas t«j

mitzisit jumalattoman, ja andaisit hl

nen tiellsä tulla hänen päänsi paa^

ja wanhurskaxi tckifit wiattoman, j

tekisit hänclle hänen oikeudensa jäll»

33. Jos sinun Kansas Israel «

dän wihamiestcnsii cdcsä, että hc im

syndiä tehnet sinua wastan; ja he lÄ

däwät itzensä sinun tygös, ja tumui

tawat sinun nlmes, ja rukoilc>rHt,j

andcxi anowat sinulda täsä hucnHj

34. Ettäs kuulisit taiwaisa, jail

nun Kansas Israclin synnille arm»

nen olisit, ja johdataisil hcitä >

maalle jällcn, jongas heidän Isill«

andanut ölet.

35. Jos taiwat suljetut owat, »

cttei sada, että he sinua wastan n»

nct owat; ja rukoilewat täsä sia,a,j

tunnustalvat sinun nimes, ja kään«

wät itzensä heidän synnistänsa, «»

rangaisct heitä:

36. Ettäs kuulisit heitä taiwaiH

ja olisit sinun palwelias ja Kansas 3

raelin synnille armollincn, ettäs es»

heille sen hywän ticn, jota hci»

wacldanian pitä; ja annat sataa sin»

maas päälle, jongas Kansallcs pcri'ilN!

seri andannt ölet.

37. IoS kallis aika tulec maaltj

cli rntto tulee, taikka pouta, cli ruost«

taikka kaskat, cli jywämadot maan Ml

le tulcwat, taikka wihamichct piirillii

wät maakunnasa heidän porttinsa, tait

ka kaikkinaincn witzaus, eli kaikkiiui

nen sairaus tulee;

38. Kaikki rukourct, ka.'kki aiicoi

anomiset kuin kaikki Ihmiset, kaitt

sinun Kansas Israel tckewät; kosia h<

ymmärtäwät wihaurc» itzckuki» W<

mesänsii, ja hajolttmvat kätensä t3un»

huonen puoleen:

39. GttäS silloin kuulisit tailraiü
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nc» ja tckisit scn min, ettäs annat

Vckiillciiglil «iiutuin hän waeldanut ou,

«ütnili sinä häncn sydämcllsä tunnct:

illa sinä ainoasta tunnet kair'kein

!,mlsten lasten sydämet:

l S«», l«. ?, 2 »il» K, 6: 30.

^<l>. ^iltä he aiua sinua pcltäisit,

nnkainran tuin hc maan päällä clä-

il, jcngas mcidän Isillenune anda-

« elct.

M. Jos myös jotu muukalaisisia,

» ci olc film» Kansastas Ifraclista,

«c tautaisclda maalda sinun nimcs

iht«>; es. 2«: «.

«2. Tillä hc saaloat tuulla sinun

stnsta niüicstäs, ja woimallisesia tä-

M», ja cjctusta käsiwarrcstas : ja

H> ml« riitoilcmaan tähäll huoncsecn:

«. (5itäo kuulisit taiwaim, siitä

llliu kumö aslit, ja tckisit kalten scn,

»in ft uuiutalaincn sinulda anoo; cttä

ilttt Ka»sa m.ian päällä tuudis sinun

«», cllä hc myos pcltäisit sinua

wm'n simm Kansas Israel: ja tie-

«l cttä sinun nimcs aurihuutan täsä

»itsa, jcuga minä ratendanut olcn.

«s. z<>- «. M«!lh. 2»: «3.

^<. Jos sinun Kansas waclda so-

« wihamichiänsä wastan, sitä tietä

»i hcidän lähctät; ja he nitoile-

« HVNraa ticllä, Kaupungin puo-

P, jongas »raliimut olct, ja huoncn

Wtc» jouga minä sinun nimcllcs ra-

«aniit olcn:

ßH. Ettäs kuulisit heidän rutou-

m'a ja aiwmiscnsa taiwaisa, ja saat-

ösil I'^-illc cikcudcn.

W. Jos he syndiä tctewät sinua

M« (sillä ei ole yhtäkän ihmistä

D« ei syndiä tee): ja sinä wihastut

Ptäii päällcnsä, ja annat heidän wi-

Miil'cii täsiin; min cttä he wiewät

M fangina »viholliscn maalle, tacm»

cli lähcmmä ; ? A!l« «. 5 36.

s«». l. 2N: ». S»«!-n, K, ?: 2l.

3l°». 3: 23. l I»h, n 8,

!l7. Ja he tckisit sydämestänsä pa-

!«» siiuä maasa josa he fangina

ja he palajaisit sinua rutoile-

»a» heidän fangiuxensa maalla, sa-

wt«>: me nkoimmc ja tcimmc pa-

^>», ja oliüüuc jumalattomat;

^. ,>a hc liiin palajaisit sinnn ty-

^ kaikesia sydämestänsä, ja kaikesta

sielustansa heidän wihamiestensä niaalla,

l'otta heitä fangixi wicnet owat pois:

ja he rutoilcwat siuua ticllä heidän

maansa puolecn, jongas hcidän Isil-

lensä andanut olct, scn Kaupungin puo

lecn, jongas walinnut olct, ja stn huo

ncn puolcen, jonga minä sinun «imel-

lcs ratendanut olcn:

43. Gttäs kuulisit heidän rukouxen-

sa ja andcri anomisensa taiwaisa, siitä

siasta kusa sinä asut, ja saattaisit heille

oiteuden;

5N. Ja olisit sinun KansalleS ar-

mollincu> jotka sinua tvastan syndiä

tchnet owat, ja kaikille heidän ritoril-

lensa, joilla he rikkonet owat sinua

»vastan: ja annaisit heille armon niil-

dä jotka heitä fangina pitäwät, ja he

arumhdaisit heidän päällcnsä.

51. Sillä he owat sinun Kansas

ja sinun perimiscs, jotka sinä Egyptistä

johdatit rautaiscsta pätzisiä.

2 M«s. «: ««, «4. 5 Mos. <: 20.

52. Cttä sinun silmäs olisit awol

sinun palwelias anomiseen, ja sinun

Kansas Israelin rukourec»; ettäs hei

tä taikisa kuulisit, joidenga tähden he

sinun tygös huutawat. ,s. ,2«: 4.

53. Sillä sinä ölet heidän eroitta-

nut sinulles perimisexi kaikista ikan-

soista maan päällä: niinkuin sinä sa-

nonut ölet sinun palwelias Moseren

kantta, koska sinä meidän Isät johda

tit Egyptistä, HGRra, HGRra.

2 M»s. l»: l. 5 Mos. ?- «. luk» >4. 2.

54. Ja tosta Salomo oli taitcn

tämän nitouxen ja anomlscn lopctta-

nut HGNran edesä; nousi hän HGR-

ran Altarin edestä polwianfa kumar-

tamasta, ja hajottamasta käsiänsä tai-

»vaisecn päin;

55. Ja seisoi ja siunais koko Israe

li« joukon, torotetulla äänellä, ja sanol:

5«. Kiitetty olkon HGRra joka

Kansallensa Israclille lcwon andauut

on, kaikcn scn jälkeen kuin hän puhu-

nut on: ci yhtätän ole puuttunut ha

uen hywistä sanoistansa tuin hän pal-

weliansa Moseren kautta puhunut on.

ü Mos. «2^ <«, Jos. 2>i 45.

57. HERra meidän Iumalamme

olkon meidän kanßamme, niinkuin

hän on ollut meidän Isäimme kanßa:

^'



400 1. Buningaiten kirja. 8, 9 Luf.

dikán meita hyljatko , eikä ylónandako iloiteu ja riemuiten taifejta niitä -hi

meitá : wydeſtä , kuin VENya palmeliallen

58. Ettå hån kååndåis meidån fy - Dawidille ja Stanjallenſa Jiraclillot

dåmemme hänen tygónſá : etta me wit oli.

waellaiſimme kaikiſa hånen teiſänſä ,

ja pidäiſimme hänen käſkynſä ,
9 . Luku. A

räätynſä ja oikeudenſa , kuin hän Jumalan waſtaus. Hiramin paltla.

meidän Iſillemme Faſkenyt on . lomon Kaupungit, oriat, uhrit, laimat.

39. fa että nämät minun ſanani, a foſta Salomo oli rakendag

jotka minä JENran edejä rutoillut V HENran huonenja Stunninge

olen , oliſit läſnä JENran meidän buonen , ja taifti fuin hänen po

Jinalamme tryfönä päivällä ja yöllä ; menſä ansi ja balais tehdärenſä :

että hän ſaattais hänen palieliallenja ,
2 Vita $ . 7 : 11 . og

ja Jſraelille hänen kanſallenſa oikeual 2 . Jlmandui NEXra Salomo

den , iyekullakin ajallanſa :
toiſen kerran , niinkuin hän cli band

ilmandunut Gibeoniſa.
60. Että kaikki Kanſat maan päällä

1 Ron.

tiedinjit , että Nerra on ilze Juniain , Luj ofen fullut inu
" I 3. Ja NERra ſanoi hänelle:

ja ei britani mili.
rufowreo ja de

5 Mor. 4 : 33, 39. milea Fuin ünä olet minun tim

61. Ja teidän ſydämenne olkon waka anonut, ja olen puhittänyt tämän bin

HENran meidän Jumalamme edejä ,
coche? nen , jongað rafendantolct, pannare

waeldamaan hänen ſäädvijänjä , ja pis ſiihen minun nimeni ijankaikkiſeſti:

tämään hänen käſkynjä , niinkuin je lininun jilmäni ja ſydämeni oirati

tänäpänä on. ſiinä . S Ror. 12: it.

62. Ja Kuningas ja fofo Jſraeli 1 sun. K . 8: 22, 16. pr. 132:

hänen kanſanſa , uhraiſit uhria EN - 4 . Ja jos jinä waellat mimund

ran edejä . Iſäni, niinkuin ſinun Jjäi Dawid 15

63. Ja Salomo uhrais kiitosuhria eltanut on , ſydämen yrifertaiſuded

( ionga hän VENralle ubrais ,) kari wakuudeſa ; niin ettäs tect faitlin

Folinattałyminendä tuhatta härfää , ja minä ſinulle täjtenyt olen , ja pa

ſata ia farifırımiendä tuhatta lam = minun jäätyni ja cikcuteni:

maſta . Näin he wiheit NEXran huo- . Niin minä ivahwiſtan jimin e

nen , Kuningas ja kaikki Jiraclin lapſet. dakundas iſtuimen Jſraelin ylige in

2 dita s . 7: 5 .' taittiſeſti; niinkuin minä ſinun 31
64 . Sinä päiwänä pyhitti Kunin : Dawidin fanßa puhumut olen , ſanon

nao keſtikartanon , joka oli VENran ei innlda pidä otettaman pois in

huonen edejä ; ſillä hän teki ſiellä polt: Firaelin iſtuimelda. 2 Sam . 72

touhrin , ruokauhrin , ja tiitoðuhrin 1 Bun.' S . 2: 4. 1 dita . 22: 10. 1

lihavuuden : ſillä laſki Altari , joka 6 . Mutta jos te käännätte teitan

VENran edejä oli, oli vähäinen polt- peräti pois minuſta , te ja teidän la

touhriin , ruokaubriin , ja kiitosuhrin ienne, ja ette pidä minun fäſtyjäni

lihawuteen . 3 Mur. 2: 1. 2 Aita S . 7: 7. jäätyjäni, jotta minä olen pannt

65. Ja Salomo piti ſiihen aikaan dän eteenne; ja menette ja palvele

juhlaa, ja koło Fſrael hänen kanßan - |wieraita jumalita ja rukoilette niit

ſa , ſuureja kokoureſa , Hemathin rajaſta 7. Niin minä hävitän Jiracl

Egyptin wirtaan jaſti, JENran inci- fiitä maaſta , jonga minä heille and

dän Jumalamme edejä , ſeißemän päi- mut olen : ja ſen huonen , jonga mi

jää , ja taas ſcißemän päivää: (ſe on minun nimelleni pyhittänyt cleit by

neljätoiſtakymmendä päivää . tän minä minun faſweini edeſta por

Mor. 34 : 5 . 2 Aira f . 7: 8 . Ja Fſrael pitä olemnan ſananlatu

66 . Ja fahderandena päivänä pääſtilia juturi kaitiſa Stanroiſa .

hän Manjan menemään , ja he jiunai- 15 mor. 28: 37. 2 Pita se 7:' 20. Jer. 2

ſit ffuningaſta : ja waeljit majoillenſa ,



9 Lnt. 5Nll. Knninstosten Klrjo.

Ja »vaikka täinä huonc on kaik-

toikci», niiu kuitcngi» kaitkcin

i»in siitä täywät ohitzc, pitä Hain«

»»stymä» ja wihcldämän, sauoocu:

!>iri HliNra näin tcti tällc lnaallc

lillc huoncllc?

l N»s. 2«! 24. Ier. 22: 8,

9. Billoin wastatan: cttä he H(M-

hcidän Iumalausa Hyljäisit, joka

Dl»» Isäusä (5gyptiu maalda joh-

«i iilc«, ja scnraisit muita jmnalita

l knmarsit niitä ja palwclit niitä;

Mlc» eil Hl5Rra taiken tämän

^l andanut tulla hcidän päällensä.

». Koska kaxikymmendä ajastaikaa

mct olit, joina Salomo nc tan

Kntita rakcllsi, HENrau huoncn ja

b»m>M buoncn ;

«»,/, e, <<«, «uku ?i l. 2 «le« K. 8: <.

«l. Ieihin Hiram Tyron Kunin-

pl «ndoi Saloniollc Lediipuita, hon-

l« ja tuldaa, kaikc» häncn tahtonsa

V«n: )tiin Kuningas Salomo an-

» Hilamille karikyüimcndä Kanpun-

« Galilcan maasa. 2 «<l« K, 8: 2,

Dl. Ja Hiram matkusti Tyrosta

Gimaan niitä Kanpungcita, jotta

za c» ncMime Häiu-Ilc audauut oli

«eile lelwannet ;

l!2. Ja sauoi: mitkä namät Kau-

^git owat, minun wcljcni, jottas

jlniillc autanut olct? Ja hä» tutzui

l ^Hbulin maari lähän päilvää» asti.

M Ja Hiram oli lähcttänyt Ku-

Mllc sata ja karikymmcndä Lcnt-

M kiillaa.

N5. Ja täuiä cn lnt» werosta, jon-

» Kuiiingas salomo tandoi ratcta-

»<» H^:>trau huonctta, ja häncn

MNtttansa, ja MÜlom, ja Icrnsale-

» mmiria : ja Hazorita, ja Mcgld-

Ml> <>' ^ascrila.

s l S,», 5, >j. ,», 1 H,'„n, K, «<: 2?.

^«. Tillä Pharao Vgyptin Kunin-

> oli mclmut ja woittanut Gaserin,

üllilannt scn mlclla, ja lyönyt Ca-

Ktalaisct tnolliari jotka Kaupnnqisa

l<>, ja oli andanut scn tytlärellensä

»lomen cinännällc lahiari.

)iiin Salomo ratcnsi Gaserin,

imaise« Vcthöoronin;

2 «lil« H 8: z

18. Ja Üiaalathlu, ja Thadmorin,

torwcsa maalla;

19. Ja kaikki tawara-Kanpungit

jotka Talomolla olit, ja taitti wannu«

Kaupnngit, ja ratzasmicstcu Kanplin-

git, ja mitä Salomo halais ja tah-

doi rakcta Icrusalcmisa, ja Libano-

nisa, ja koko lnaasa joka hänen »ual-

lasansa oli.

2N. Kaikcil jääncn Kansa« Amorca-

laisista, Hethiläisistä, Phcrcscalaisista,

Hcwiläisistä ja Icbuscalaisista, jotta

ci ollet Israeli» lapsista:

21. Heldän lapscnsa, jotka hc jätit

hcistänsä maahan, joita Israelin tap

set ei taitanet häwittä; ne tcki Sa

lomo werolliseri tähän päinxiän asti.

22. Mutta Israelin lapsista ci Sa

lomo tchnyt yhtän orjari; waan ne

olit sotamichct, ja hänc» palmeliansa,

ja päämichcnsä, ja csimichcnsä, ja hä-

ncn »vamminsa ja ratzasmicstensä pää-

lM'chct. g Mos, 25: 29.

23. Ja wirkamicstcn päämiehiä, jot

ka olit Salomon tyon päällä, oli wiisi-

sataa ja luiisikymmcndä jotka Kausaa

hallitzit, ja työn toimitit.

2 Ais» K. 8 ,n.

24. Mntta Pharao« tytär menl

olös Dawidn Kanpiingi'sta omaan huo-

ucsccnsa, jonga (^Salomo) häuelle ra-

kcndanut oli: Silloin rakcnsi hän myös

Millon. 2 «lil« K. 8: ««.

23. Ja Salomo uhrais tolmasii

»vxodcsa polttouhria, ja tiitosuhria Al-

tarilla, jonga hau .>>l5Nrallc rate»»

dauut oli, ja suitzutti scn päällä HlWt-

ran cdcsä: ja niin huone päätcttin.

2 «il« «. 4: <. tuku ?: ?. lul» 81 >2, ic.

26. Ja Klim'ngas Salomo tcki myös

laiwan Ezcouin Gcbcrisä, joka liti

i5lothia on, punaiscn mcrc» rcunan

tyköllä Gdomcalaistc» maalla.

27. Ja Hiram lähetti palwcliansa

laiwaan, jotka olit jalot haarimichct,

ja mcrec» hywi» haijaudunet, Salo-

mon paluxliain tansia.

28. Ja he tulit Dphiriin, ja weit

sicldä ncljäsataa ja taxikymilicndä lci-

wistätä kuldaa: za hc weit sen Ku-

ningas Salomolle. 2 «>,« «. 81 <».

26



4N2 ,n Lul.». Kunin«,a.st«n Kirja.

»». «uku.

Arabian Drottningi. Salomon suuresta

ritlaudesta, taidoßa ja kunnia-arwosta.

<^a rittan Arabian Drottningi oli

^ tuullut Salomon sanoman MN-

ran nimestä; ja tnli tocttelemaan Han

ta tapauxilla. 2 Ale« K. 8- ,.

Matlh. 12: «, lue. «l: 3l.

2. Ja hän tuli Icrusalemiin san

gen suureu jouton kanßa, Kamcleiu

tanßa jotka jaloja yrtcjä tannatit, ja

aiwan paljo tuldaa, ja kallcita tiwiä:

Ja koska hän tuli Kuningas Talomon

tygö, pnhui hän hänelle taitti kuin

hän sydäinesänsä aikonut oli.

3. Ja Salomo ilmoitti häncllc

kaikti hänen sauansa: ci ollut mitän

ituningalda salattu, jota ei hän hä-

nclle ilmoittanut.

<. Kosta rikkau Arabian Drottningi

näti kaitcn Talomon taidon, ja huo-

nen jouga hau ratendanut oli:

5. Ja ruat hänen pöydällänsä, ja

hänen paln'eliainsa asuinsiat, ja kuu-

gin heidän wirkansa, ja heidän waat-

tcnsa, ja hauen juomansa lastiat ja

polttouhrinsa, jonga hän HLRran huo-

nesa uhrais: tuli hän liki hengettömäri.

6. Sitte sanoi hän Kuningalle: sc

on tosi kuin miuä sinusta tuullut olc«

min»» maalleni, ja sinun mcnostas, ja

sinun taidostas.

7. Ja en minä ustonut sitä enncn-

kuin minä tuli» itze , ja minä olcu

scn nyt silmilläni näbnyt, ja tatzo,

ei ole miuullc puolittaingau sanottu:

sinulla on cnämbi taitoa ja hywyttä,

kuin sanoma on, jonga minä tuullus

ole».

8. Autuat owat sinun miehes ja

sinun pallvelias; jotta aina sinun ede-

säs seisoivat, ja tuuldelcwat sinun tai-

toas.

9. Kiitctty olkon HGRra sinun Iu-

malas, joka sinuun on miclistynyt, sinun

Israclin istuilwlle pannaxensa: sentäh-

den cttä HGRra rakastaa Israeli»

ijankaiktiscsti, on hän pannut sinun

Kmn'ugaxi duomiota ja oiteutta tetc-

mään.

«N. Ja hän andoi Kuningalle kaxi-

kymmcndä toista sataa Centneriä kul-

daa, j» saugen paljo jaloj». yrtcjä, jü

talleita tiwiä: tsi tullut s»»mc s>lu

niin paljo talleita yrtcjä, kuin ritt«

Arabian Drottningi, Kuningas Ä»

lomolle andoi.

11. Siihen myiis Hiramin hahd«l>

jotka kuldaa toit Ophirista, ja san»

paljo Hcbenin puita ja tallita liu»

l Hu». K. »1 27. 28.

12. Ja Kuningas andoi tehd» «

benin puista patzaita HERran huc»

seen, ja Kuningan huoneseen, ja l»

delet ja harput soittaille: Ei tM

sinne sitte niin paljo Hebenin puiH

citä nlyös uähty ole tähän päi»^

asti. 2 «il« K, »: <«, «l.

13. Ja Kuningas Salomo <ui^

rittan Arabian Drottningille t«>

tu in hän pyyti ja anoi häneldä, fl»

niitä kuin hän hänelle itze andei.H

hän palais ja mcni palnxlioinlH

omalle maallensa.

li. Mutta kullan paino jong»>

joka wuosi toit Salomolle, oli l»

sataa ja kuusi seitzemättä kymu>

Lcntncriä kuldaa : 2 »il« H

17». Ilman sitä kuin kauppa,

ja yrtein myyjät, niin myös l,

Arabian Kuningat ja ne woim

maalda (toit hänelle.)

16. Ja Kuningas Salomo

myös tehdä parhasta kullasia tarisi

teihästä: tuusisataa kultapenningiti

doi hän panna jotaitzee»» keihäfec«:

17. Ja tolmcsataa kilpeä par!

tullasta: ja tolme leiwistätä kull<i

jokaitzecn kilpecn: ja Kuningas

nc Libanon!« mctzähuoneseen.

l Kun, K, «4- 2«.

18. Ja Kuningas teki suuren >'jl

men Elephandin luista, ja kuldais

sclkiällä tullalla. 2 »il« «. ': <>

19. Ja siinä istuimesa °l> kn»

astuinlautaa, ja sen istuimen pä« »

ymmyrjäinen takaapäin, jakäsipuut»

molemmilla puolilla istuinda, j» l»

Jalopeilraa seisoit tasipuiden tytiul

2N. I» siellä seisoi karitoistahw

mendä Ialopeuraa niittcn tuuden ^

tuinlaudan päällä molemmin puelm>'

ei senkaltalsta ole tchty kusalan m»!'

daknnnasa.



lN, «l »uk. 4N3«. Knningasten Kirja.

2!. Kaikti Kuningas Salomon juo-

«astial olit seltiäsiä kullasta, ja jo-

«i«!! astia Vibanoni» metzähuoncsa oli

mos seltiästa kullasta: sillä ci yxikän

«olinllt Kuningas Salomo» aitana

«piasta.

i 22. Sillä Kuningalla oli haari

Hnsis, merellä Hiramiu hahdcn tans«

»; ja se haaxi Tharsis tuli joka tol-

«mlcna »ouotcna terra«, ja toi kul-

», hopiata, Elephandin Hainbaita,

Vnoita ja Niitlukukkoja.

< H»N. K. »: 2«.

M. Ja »äin Kuilingas Salomo on

Ml sunremmari kaiktia Kuningoita

»I! paällä, rittaudcsa ja wiisaudcsa.

f l Hu», «, 3- !'.', ,3, 2 !l«k« K, l: l,

M. Ja taikki mailma pyysi nähdä

lllomcta, km, Harens« sitä taitoa, jonga

3»»«!« oli andannt hänen sydämccnsa.

23. Ja he tnkin toit hänclle lah-

ch, bepiaaftioita ja kullaisita kalnja,

> waaltcita, ja harniskoita, ja yrtcjä,

k haroisia, ja muulcja, joka wuosi.

V8. Ja Salomo kokois waunnj» ja

Gisnnchiä, nun cttä häncllä oli tu-

n ja ncljäsataa waunua, ja karitois-

mmcndä tuhatta ratzasmiestä: ne

pHni »vannukaupungcihin ja Ku

li wgö Icrusalemiin.

1«»,, K 4: 26, »nl» »: ,8. 2 »<l» K,

l: »4. lnlu «! 21.

»7. Ja Kuningas teti »»'in, cttä ho-

«H cli niin palzo Jerusalemisa kuin

tmä, ja Cedripuita niin paljo tum

«illmkmia puita laarosa.

2 »ll« K, «: 27,

M. Ja Salomollc tuotl'n hcwoisita

Wptistä, ja kudotiiita kalnja; ja Ku-

lMM tauppamiebct oftit ne kalut:

2 »ll« H. <: l«.

vl. Ja «oit lHguptistä jokaitzcn »rau-

>>n luuden sadan hopiapenniiigin edes-

» ja hewoisen sadan ja wiidcnkym-

««!! Kopiapcnningin edcstä. Niin weit

ß mu« taikkcin Hcthiläisten Kunin«

" "m ja Syrian Kuningasten tygö,

lättcnsä kautta.

»«. Luku.

M waimot, lanqemuil, rangalstui,

wiholllsct, kuolema.

>gas Salomo rakasti monda

muMaisl» »vaimoa, Pharao» ty-

tärtä, ja Moabitalaifia, Ämuionita«

laisia, Edomcalaisia, Zidonilaisia ja

Hethiläisiä :

2. Niistä Kansoista joista HGRra

Israelin lapsille sanonut oli: ältät

mcugö hcidän tygönsä, eitä hctän tul-

to teidän tygiinnc: sillä he täändäwät

totisesti teidän sydamenne heidän ju-

malittcnsa perään: stäihin suostui Sa

lomo ratastamaan heitä.

2 U»s. 34: l«. z Mos. ?: », 4, lulu «?, <?.

3. Ja häncllä oli scitzemän sataa

Ruhtinallista emändätä, ja tolme sa

taa jaltawaimoa: ja hänen waimonsa

täänsit pois hauen sydämensä.

4. Kosta Talolno wanhcni, kääusit

hänen emändällsä hänen sydämensä wie«

rasten junialitten perääli; niin ettei hä

nen sydälncnsä ollut täydcllinen H<33l-

ran hänen Imnalansa kanßa, niinkuin

Dalvidin hauen Isänsä sydän.

5. Ja niin ivaelst Salomo Astha-

rothin Zidonilaisteu Iumalan perään,

ja Äliilchomin slmmonitalaisten kau-

heuden perään. D»,». 2: «3,

2 Hun. K, 23: <»

6. Ja Salomo teti pahaa HGsi-

ran edesä: ja ei seurannut HlHRraa

täydellisesti, niintuin hänen Isänsä

Dawid.

7. Tilloin rakensi Salomo korken

den Chamorelle Moabitalaisten kallhis-

tuxelle, sille wuorellc, joka on Iernsa-

lcmin edesä; ja Molochille Ammoni-

tain tauhistuxelle. 4 Mos, 2,! 2«.

8. Ja niin teki Salomo kalkille

muukalaisille emännillcnsä, jotka hci

dän jumaliltcnsa fuitzutit ja nhraisit.

9. Ja HERra wlhastul Salomo»

päällc; cttä hänen sydämcnsii oli kään-

dunyt pois HERrasta Israelin Iu-

malasta, joka hänelle kahdesti ilman-

dl!N«t oll', , H»«, K, 3: 5, lul« ,: 2.

IN. Ja händä naistä kicldänyt oli,

ettei hauen pitänyt wacldaman wic-

rastcn jumalitte» perään: ja ei kuitcn-

gan pitänyt niitä H(Mra hänclle täs-

kenyt oli.

ll. Sanol siis vGRra Salomol

lc: cttä sc on tapahtunut siuulda, ja

et sinä pitänyt minu» liittoam', ja mi-

nun taskyjäni, knin minä sinulle käs

tln; niin minä totisesti reiräisen »ral«

26'
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dakunnail sinnlda, j» «nnan sen sinun

12. Kuitcngin en minä sitä tee si-

mm ajallas, »Ml» IsiiH, Dawidln täh-

den: mutta smun <>oitä8 kädestä minä

fen rttpilistn.

13. Gn »linä knitcngan toto >oal-

datundaa reiuäisc: yhdeu sickukun»an

ttliuä anna» um»» pojallcs, Dmvidin

miuun palweliani tähden, ja Ierusalc-

niin tähden, jonga minä ölen rvalinnut.

z^. "Ja Hl5Nra nosti Saloinolle

wlhollise», 'Hadadiu Gdomcalaisen,' Ku-

njugallisesta fmuusta Gdomisa.

15. Sillä kostil Dawid oli Edomi-

sa, ja Ioab sodallpääulics mcni hau-

tamaa» tapctuita: ja liii tuolliari kal

ken uliehcnpuolcn Edomisa; .

!l S»I», 8: «4. t All« K, l»! l?.

^ 16. Sillä Ioab ja koko Israel wil-

wyi kuusi tiilltautla sicllä; siihcnasli

cttä hau taiten niichenpnolen Edoini-

sa häwitti:

17. Nim pakcni Hadad jn munta-

mat Gdomi» »liehet hänen kailßansa

häncn Isäusä palwclioista, ja menit

Vgyptii«: Mutta Hadad oli luähä

»uorutainc».

18. Ja he nousit Midiallista ja tu-

lit Paiaa», ja otit ka»sian>a michiä,

Paianista; ja menit Cgyptii», Pha-

raoil Hstyptiu Kuniiigan tygö; Zota

andoi häucllc huone», .ja elatu^n, ja

mann hau myLs andoi hänell«.

I». Ja Hadad liiysi smiicn armen

Pharao» cdesä; niin eltä hau andoi

häuelle emäudänsil Drou»i«g Taphe-

«ercu sisarcn, einämiä^i.

,20^ Ja Taphenerc» sifar synnytti

häuelle <Äeu,ibathi» hänen poitansa:

Ja Taphuies tasloatti hänen Pharao,,

hlioucsa, niin eltä Genubath oli Pha

rao» huouesa Pharao» lasten seasa.

21. Kosta Hadad kmili (5gyptisä,

Dawidiu mittnncri Isäinsä kanßa, ja

että sodanpämnies Ioab oli knollnt;

sanol hän Pharaollc: päästä minua

menelliään minun maalleni.

22. Pharao wastais händä: mitä

sinn» pnilttnu mim», tykönäni, ettäs

lahdot inenuä finun niaalles? hä»> fa-

nvi: ei mitän; ^««a» salli minn» l«

teogin n«nnä^ ,< > :,, ^.il.ll>m,!i nn

> 23. Ja Imnala uosti mrM hä«!

wihamiehen Rssouiu ElIadan poj«

jota oli tarcnumt Herraldansa ^«Ä

Escn'ldä Zoban Kimingald«. i^>. »

2^. Ja kotois michiä händll >U

<«n, jcr hau oli sotajonkon päänli

silloin kosta Dawid sunnais heilH:,,

he mcnit Damastnlin, ja asmt si«ß

ja hallitzit Damastnsa.

23. Ja hän oli Israeli» wihelli»

«lintaiiwan kuin Salomo eli, f«

sitä »uahiilgota tuin Hadad ttkl:8

tauhistui Israelia ja tnli- Tyria» H

«iugari. ,!,.<< „

26. Niin »wös Ier«bca»n NM

poita Gphrathilaiiien Zarcdasta, 3^

uion pallvclia, hänen äitmsä nil»»^

Zeruaa, lesti »r.riluo; hän uosti »D

täteusä Knulngasla wast»«. >> ^

2?. Ja täl'nä o» ,yy jongaH

hä» kätensa uosti Kmiiuaasta »ral«

Kosta Salomo raten» Mille», Ü

ha»! Daluldin hauen Isänsi Kau»

gl»» raon. « e««,.,z.,l3

l K'M, K. »: 15, 2«. ""'

28. Ja Icrobean, oll jalo sotaml,

ja kosta 2alomo lläti sc»» nnorill«

telpalraisexi, asctti hän hauen 1>

Ioscphin hürnen kuormain päällc.

2U. Te tapahtui siihen aitaan, «>

Ierobca»» nie»i ulos Jerlisaleuuslä:

Prophet« Ähla Sllosta löysi W

tiellä, ja häncu yllänsä oll uiisi W

ja he olit ainoastailsa tahden tclÄ

3<». Ja slhia nipciS silhcn »ni«

hanlcsee» tlli» hänc» yllänsä oli; j»1

lväis kahdexitoistakymmcnc)'»' kappall!

31. Ja saiwi Jerobeainillc: olaty!

mcnell tappalctta smullcs; sillä niin i

»oo H<5Nra Israeli» Ir,malci: t»<

minä rclväiicn loaldafunna» 3al»«

tädestä, ja annan sinnlle tpunnent»^

kntliudaa: , Kun. H, ,?: ». l»l, n

32. Mxi s«k,lkmlda jää hänclle, D

widin m<»«» pal>rclia»i täbdcn, j« Z

rnsalenli» Kanpunssi» tähdcn; D

niiüä olcn U'aliumit kaikista Israel

slltlitlillnista: P,. ««».

33. Gttä he owat miu<m^

»et, ja klimartallct Astharothia 3>
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!z,jw>> jumalata, Ehamost« Woabi»

In jumalata, ja Mtilchomi» Muuno,

»i lastril plmlllntH: ia cl »acldanct

i»u» ticlläili, eitä tehnct mitä nn-

lle kelpaitz, »nimm säätyjäni ja mi-

n oiteuttani, niintuin Dawid hänen

»K Ol, minä kuitengan ota kaitkea

ilanmdaa hänen tädcnänsä; wann

> häncn Nuhtinaxi häncn elinaja«

»j», Dawidin mimin pallvcliani täh-

», jonaa minä »valitzin, sillä hän

j minlül tästyni ja säätyni.

!ß. Mutta häncn poitansa lädestä

«minä waldakunnan; ja annan si-

>t tymmcnen sutukundaa ;

«. Mutta häncn pojallcnsa an«an

^i yhdcn sukukunnan; että milluu

Wiallani Dawidilla olis aina wal-

illünnun cdesäni Jerusalclnisa, siinä

llMnstlsa, l>-'nga miiiä olcn walin-

>t minulleui, pannareni minun nime-

^N«. ? S«m, 2!i ,7, , Ku». K. ll- 4.

^7. Niin otan lniuH nyt sinun hal-

jcmalln kaitisa tui» sinun sydämes

lüjaa: ja sinun pitä olcuian Israc-

lKunmgas.

«.Jos sinä kuulct taittia kui»

!lü siuulle käste», ja wacllat minun

Nni, ja tcet sitä tuin minulle tel-

K, pitadcn minun säätynl ja kästy-

, niintuin Dawid minnn palwclianl

»H min minä ölen sinun kanßas, ja

wman sinullc »vahwan huoncn, niin-

i» minä Dawidille ratcnsin, ja an«

^sinullc Israeli«.

U. Ja näin alennan minä scntäh«

< Dawidin sicmmcn: cn kuitcngan

lnlaittisesti.

<0. Vlntta Talomo pyyti tappaa

jnckaulia. Niin Icrobeam nousi ja

ckmi Egyptiin, Tisatin lKgyptin Ku-

lngu» tygL: ja oli Vgyptisä Salo-

«l tuolnnaa» asti.

<l. Mitä wnnta Saloniosta sauo-

llsta m, hänen tekonsa ja taitonsa:

lö n« öle, tirjoitetut Talonu?« aita-

lljas»? ? «I!k« K. «: 1. «»lu ,: 2«.

<2< Mutta aika tuin Salomo hal-

^ Ierusalcmi'sa taiken Israclin ylitze,

»Mlftlynnnmdä ajastaitaa.

'«.Ja Salomo nuktui Isäiusii

KwM, ja Haudattill IO«,st Dawidü,

Kaupungiin: Ja haueu pöika»lsa Mo«

Habcam tuli Knninaari häneu siaausa.

»». ««««.

Kansan pvmide. Rehabcami,» neuwo. Wal»

dakunda jaettu. Herobtam'm wasittat.

<!^a Nchabeam meni Sichemiiu: sillä

^ toko Israel oli silloin tullut Si-

chcmiill, tetemään händä Kuningari.

« Ail» K.W: l.

2. Ja Jerobeam Ncbathiu poika

kuuli sc» (lgyptisi ollcsansa, johoilM

hän Klinillgas Salomoil edcstä pacn-

mit oli: (ja Icrobeam »vuwyi lZgyptisä.)

2 N!l« K. «!»: 2.

». Ja he olit lähcttänet händä

tlitzumaan: Ja Jerobeam tuli ja koto

Israeli» joutto: ja he pnhuit Rcha-

bcamille, ja sanoit:

4. Gillun Isäs o» meldän ikemme

rastauttanut : niin huojenna nyt sinä

»nun Isäs kowa pallvelus ja rastas

»jes, jonga hau uieidän päällcmme pau-

nut on. niill me palwelcmme siuua.

5. iviutta hau sanol hcille: mcngät

pois tolmandecn päiwään asti, ja tul-

tat jällen minun tygöni: ja Kausa nieui.

e. Niin Kuningas Rehabean, piti

ncuwoa »vanhimmlttcn kansia, jotka hä-

nc» Isänsä Saloinon edefä seiwit, kos-

ta hän wielä eli, ja sanol: kuinga te

ncuwotte wastamaan tätä Kansaa?

7. H« puhnit hänclle, sanodcn: jos

sinä palwclct tänäpäncr tätä Kansaa,

ja noudat heidan miclcnsä, ia wastat

hcltä ja aunat hcille hywiä sanrja;

niin he owat sinun palwrllas kalten

sin«»! elinaitaß.

8. Mntta hän hyljäls wanhembain

Ntuwon, jonga he häncllc andanet ollt;

ja piti nc»,voa nuorufaisten kanßa, jot«

ka hänen kanßansa kafwanct olit, "ja

hätten edesänsä scisoit.

U. Ja hän sanol niille: mitä te

ncuwottc wastamaan tätä Kansaa, jo-

ka minulle on puhunut, sanodcn: huo

jenna sc ijcs, jonga Isäs ineldän

päällemme panuut on? " ,, >..u.'!,«l

IN. Ja «uonlkaiset jotka häncn tanS-

fansa kaftvawt olit, pnhuit hcmcll«> sa

nodcn: niln pitä sinun fanomau sille
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Kansalle joka sinulle sanoo: sinun Isäs

on meidän itemme rastcmttanut, huo-

jenna sc mcildä: sille pita sinun sano-

ma»: minun pienin sormcni on pa-

rumbi tuin minun Isäni kupet.

2 All« K, Wi l«< ll,

11. Minun Isäni ou tcidän ikenne

rastauttanut, mutta minä lisän wielä

nyt teidän ikeseenne: minun Isäni on

teitä turittanut ruostilla, waan minä

turitan teitä Storpioueilla.

12. Nim Ierobeam ja kaikti Kan

sa tulit Nchabcamin tygö t'olmandcna

päiwänä; niinkuin Kunlngas puhumit

ja sanonnt oli: tulkat uiinun tygom

jällcn kolmandcna päiwänä.

12. Ja Kuningas wastais kowin

Kansaa; ja hyljäis sen ueuwon kuiu

»vanhimmat olit hänclle andanet;

14. Ja puhui heilte niinkuin ne

nuoret olit neuwonet, ja sanol: minun

Isäni on teidä» ikenne rastauttanut,

mutta minä lisän teidän ikeseenne wie

lä: minun Isäni on teitä turittanut

ruostilla, mutta minä kuritan teitä

Skorpionellla.

15. Ja ei Kuningas lnullut Kan

saa; sillä HERra oli sen min käändä-

nyt, wahwistarcnfa sanansa kuin HVR-

ra puhui Ierobcamille Nabathin po

jalle, Ahian kautta Silosta.

l Kun, K, ««- ll, 3«,

16. Kost« koto Israel sen näki, et-

tei Kuningas kuullut heitä, wastais

Kansa Kuningasta ja sanol: mitä oia

on mcillä Dawidisa? eli perimys I-

sain pojasa? Israel mene majoilles:

katzo siis siuä Dawid huonettas. Ja

Israel mcni majoillensa.

17. Nii» että Nehabeam ainoastan-

sa wallitzi ne Israeli« lapset, jotka Iu

dan Kaupungcisa asuit. , H««, K ,,i 32.

I». Ja koffa Kuningas Nchabcam

lähctti Adoramin werorahan haldian

niatkaan, »iin koko Israel tiwitti ha

uen, min ett» hä» kuoli: Mutta Ku

ningas Nehabeam astui ilopiasti wau-

nuihin, ja pakeni Jerusalcmiin.

19. Ja niin erkani Israel Dawidin

huonesta, Hamann tähän päiwään asti.

2 K»N, K, ,?: 2«,

20. Kosta koto Israel kuuli Iero-

beamin tullcvi jällcn, lähetit he ja

tästit hauen tutzua Kansan eteeu, >«

tcit häncu taitcn Israeli« KuninglM!

ja ei yritau scurannut Dawidin Kue«

nett«, waa» Iudan sutu aiuoasiam

21. Ja tosta Nehabeam tuli ^m>

salemiin, tokois hän koto Iudan bw

ncn ja VcuIaminin suwun, satt«

tahdcrankymmendä tuhatta walittu« W

tamiestä, sotimaan Israclin hnme»

wastan, ja omistamaan waldatuil»

Nchabcamille Salomon pojalle ul»

2 Aie« K. n- ,.

22. Mutta Iumalan sana tuli ftl

Jumalan michen Scmajan tygö, j«

noden:

23. Puhu Nchabcamille SalnM

pojalle Inda» Kuningallc, ja tote I»

dan huoncllc, ja VcuIüminille, ja jw

ncllc Kansalle, ja sano:

24. Näin sanoo HERra: W

mcngö sotimaan tcidän wcljcjälme K

raclin lapsia wastan: palaitkan jÄ>

ne» totiansa: sillä se on minulda»,

pahtunut. Ja he tuulit HENran sÄ

nan, ja palaisit mcncmään HO

sanan jälteen.

23. Ja Ierobeam rakensi Si<l.._

lsphraimin wuorellc, ja asui siin»:

läri sieldä, ja rakensi Pnuelin

l Mos. Ü2, 3N.

26. Ja Ierobeam ajattcli sy_

sänsä: nyt waldakuuda tulcc Da«!

huoncllc jällcn.

27. Jos tämä Kansa mence H

salcmii» «hraniaan HENran hm

scen, ja tämän Kansan sydän taäntU

jällcn hcidä» Hcrransa NcKabcami»

Iudan Kuuiugan puoleen; „im he U«

pawat minun, ja palajawat jällcn Äe-

habeamin Iudan Kuningan tygö.

28. Ja Kuniugas piti ncmrcn

teki kari kullaista wasikkata: ja Ä

sanol heille: teidän on työläs mnm«

Icrnsalcmiin, katzo, täsä on sinun In,

malas Israel, joka sinun on johtatu-

nut Vgyptin maalda.

2 m»s, 32- 4, 8, 2 K»n. K. l?! ». '

29. Ja pani niistä yhdcn Bcth

Glii'n; ja sen toiscn pani hän Donim

Duom, 18, 28, 30.

30. Ja se asia joudui synniri: s,!li>

Kansa mcni sen yhdcn etcen hammni

Daniin.
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31. Nim teki hän myiis huoncn

liittulalle: ja teki Papit halwimmifta

jtansan seasta, jotta ei Lcwin Lapsista

M. , K„«, K. <3: »3.

l »il, K, 1l: «5, lul« «I ».

^ 32. I» Ierobcam tcti juhlan wii-

^ndtnätoistatymmenendeuä päiwänä ,

«chdciandena Kuutautena, uiintuin Iu-

«n jublapäiwäu, ja uhrais Altarilla.

Jim hän myös ttti BcthElisä, uhra-

l« «asitoille, jotta hän tchnyt oli:

8« hän toimitti BethEliiu Papit tut-

ftlcille, jotta hän tehnyt oli.

T32. Ja hau uhrais sillä Altarilla,

»nga hän BctlMii» tehnyt oli) sinä

Diidmtenätoistatnmmcnendcnä päiwänä

Wlelandcna Kuutautena, jonga hän

Aüuiesäilsa ajatcllut oli. Ja tcti Is-

«lii lapsille juhlan, ja uhrais Alta-

tzll», suitzutuxcxi.

»». «uk«.

- Inckamln altari, käst. Prophet«,, est-

>, wtou«, tottelemattonums, rangaistus.

Ierobeam pprki pahubeftnsa.

tatzo, Iumalau mics tuli Iudas-

ta HGRran sanan tanßa Äcth-

liiu: ja Ierobcam scisol Allarin ty-

>nä suitzuttamasa.

^2. Ja hän hnusi Altarita wastan

ßTRian sanan tautta, ja sanol: Al-

«i, Ultari: Näin sanoo HGNra:

«o, Dawidin huonelle on syndywä

M», Iosia nimeldä: hän on uhrawa

Mm päälles korkenden Pappcja, jotta

«n päälläs suitznttawat, ja on polt-

ihmiscn luita sinun päälläs.

2 Kun. K, 23: l«.

, Ja hän andoi sinä päiwänä ih-

l, ja sanoi : tä,nä on se ihme, jou-

Hl5Nra puhunut on: tatzo, Alta-

Pitä haltcman, ja tuhta jota scn

" on, pitä hajoitettaman.

Kosta Kuningas tuuli sanan sil-

Iumalan micheldä, jota Ältarita

lslan NethtFlisä huutanut oli, ojcnsi

lobcam tätensä Altarin tytöä, ja sa

li!: ottalat händä tiinni: Ja häncn

litcnsä tuiwettui, jonga hän händä

>o»stan ojensi, ja ei hän tainnut sitä

«<t« sillen puoleensa.

i. I» Ultari halteis, ja tuhta ha-

ieiteUin Altarilda; sen ihmen jälteeu.

tu in Iumalau »lies Hl5Rran sauan

tautta andamit oli.

6. Ja Kuuingas »oastais, ja sanol

Iuuialan Michelle: niiyrytä nyt sinus

rutourclla, HlMrau sinun Iumalas

taswoin cdcsä, ja rutoilc minun cdcs-

täui, että minun täteni taipuis mimin

tygöni: stiin Iumalall mies rutoili

nöyrästi HlsNraa, ja Kuningan täsi

taiwui jällcn häncn puoleensa, ja tuli

niiutuin sc oli cnncngin ollut.

2 M°s, »: «, e»lu ü: 2», kulu l«l >?.

4 M»s. 2<: ?,

7. Ja Kuningas puhui Iumalau

Michelle: tulc totia minun tanßani ja

wirwota itzcs: minä annan sinullc lahjan.

8. Mutta Iumalan mics sanoi Kn-

ningallc: waittas annaisit mimillc puo-

lcn sinuu huoncttas, cn minä sittcngän

tulisi sinun tansias: cngä syii täsä pai-

tasa lcipää, eugä juo wettä.

Ä. Tillä uii» tästi minun HlMra

sanansa tautta, sanodcn: ci sinun pidä

leipää syömän, eitä wettä juomau;

eitä myös palajaman sitä tietä tuiu

sinä mennyt olct.

IN. Ja hän mcni toista tictä: ja

ci palainnut sitä tietä tuiu hau Vcth-

Gliin tullut oli.

11. Mutta NetlMisä asui yri ioan-

ha Prophet«: häncn tygönsä tuli ha

uen poitansa, ja jutteli hänelle taitti

tum se Iumalan mies tcti sinä päi

wänä BcthGlisä, ja „e sanat tuiu

hän Kuningalle sauonut oli, nc he jut-

lelit Isällcnsä.

12. Ja heidän Isänsä sanol hcille:

tuta tietä hän meni? ja hänen poitan

sa osotit hänelle tien, jota se Iuma

lan mies waeldanut oli, sc tuiu Iu-^

daasta tullnt oli.

13. Mutta hän sculoi pojillensa: sa-

tnloittat minulle aasi. Ja tuin he olit

satuloinnct aasin, istui hän scn seltään.

14. Ja mcni scn Iumalau wichen

perään, ja löysi hänen istumasta tam-

men all«, ja sanol hänelle: Sinätö se

Iumalan mics olct, jota Indaasta

tullut olct? hän sanol: minä.

15. Hän sanoi bänclle: tulc minun

tanßani totia, ja syö lcipää.

IL. Hän sanol: en minä taida pa-

laita sinun tanßas, cngä tulla sinun
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tygös: c» minä syü nwö« leipää, c»iaä

juo wcttä sinun kanßas täsä paita>a.

17. Sillä inlimn kanßanl on pu-

huttu HERrau sanan kautta: ei simm

pida siellä lcipää syömän, eikä wcttä

juoman: ei myös sinun pidä palaja-

mau sitä tietä tu in sinä sin»e mcn-

nyt olct.

18. Hän sanol hänelle: minä ölen

myös Prophcta niintuin slnäkin, ja

Vllgeli on puhumlt minun kanßani

HC'Rrall sanan kautta, ja sanonut:

wie händä kansias huoncsccs syömään

lcipää ja jnomaan wcttä: Mutt» hän

walhetteli hauen edcsäusä.

19. Ja hau palais häncn tanßan-

sa, ja söi lcipää ja joi wcttä häncn

huouesansa.

2N. Ja tapahtui, kuin hl istuit

pöydän tykönä, että HENran fana

tuli Prophetan tygü joka hälmz. pa-

lauttanut oli.

21. Ja hän hnusi sille Iunmlan

Michelle, joka Iudaasta tullut oli, ja

sanol: näin sanoo HGRra: ettäs olct

HERran käskylle totlelematoin ollut,

ja et ole sitä käskyä pitänyt, kuin

HGRra sinn» Iumalas käskcnyt on;

22. Ja olct palainnnt syömäim lci

pää, ja jnomaan wcttä siinä paikasa

josta sinnlle sanottu oli: ei simm pidä

siellä leipää syömän cikä wcttä juo-

man: el pidcl sinun ruumis tuleman

simm Isäis hautaan.

23. Ja knin hau lcipää suönyt ja

wcttä juomit oli; satuloitzi hän aasin

sille Prophctalle, jonga hä» palautta-

nnt oli.

2-i. Ja kosta hän meni Pols, koh-

tais häncn Ialopcura tiellä, ja tappoi

häncn. Ja häncn ruuminsa makais

hcitettynä ticllä, ja aasi seisoi hänen

siwusansa, ja Ialopcura scisoi lählnnä

ruumista. , H»n, K, ?o- 3«.

25. Ja katzo, kosta siitä käwl lh-

misiä ohl'tzen, näit he ruumin heite-

tyri tiellc, ja Jalopeuran feisowcm

Nlumin tykönä: ja l,e tulit ja sanoit

sen Kaupuugisa, josa sc wanha Pro

phet« asm.

26. Kosta Prophet« scn kuuli, joka

hänen ticldä palauttanut oli, sanol hän:

sc on se Jumalan mics joka HMtim

kästylle tottclcmatoin oli ; smHhdcn »

HlsRra hauen andauut ^»lopcu«!le,

ja sc on mnscrtanut ja tappanut t»

ncn, niitten sanai» jälkccn, kumHOW

ra hänelle sanonut oli. , ^

27. Ja sanol pojillensa: sawloi« .

minullc aasi. Ja tost« he olit s«t^

loinnet: ,, l.vnz

28. Mein hän sinne, ja löysi h«

nulminsa heitetyxi ticllc, ja aasm

Jalopeuran seisowan ruumin tylö

Ei Ialopcura ollut syönyt ruun,'

eitä rcwäisnyt aasia.

29. siiin otti Prophcta sen In,

lan michcn ruumin, ja pani

päällc, ja lvei scn tatapcrin: ft

wanha Prophcta tuli Kaupungiin

mään ja hautamaan händä.

3N. Ja hän pani rnumin om

hautaansa, ja he ittit händä: Ah

nun wcljeni.

2l. Ja koska he olit handa

hauen, pnhui hän pojillensa, sano

kosta minä kuolen, min haudattat

nua siihen hautaan, johonga se Iiu»

lan mies haudattu on : ja panM «>

nun luuni hänen luiltcnsa si»üi«H

52. Sillä se on tapahtuwa lH

hän Altarlta ja VetlMitä >raD

HENran sanan kautta huutanut «»

ja kaikkia korteuden huoncita uxisiM

jotka Samarian Kaupungeisa owat. l!

3». Vlutta kosta nämiit tapabt»«»

olit, el Ierobcam käändänytkän itz>7

sä pahalda tlcldäusii pois; mutta n_

ja teki taas korkcndcli Pappcja l»^

wimmisill Kanscm seasta: kcncnga h«

tahdol, sen käden hän tälMi, ja «

tuli korkeudcn Papiri.

« Kun, K, l2: «l.

3^. Ja tämä asia tapahtui Icni

beamin huonellc symini: ja cltä bÄ

pitl häwitcttämän ja hututettama«

maan pääldä. ,,.»«»

R-A. Lnku.

Ielobeam!» walmo; Prophetan s»nu lw

nustns himcllc; Hänen kiiolemaus». Re-

habcamin waldakund«, sota, lopM>, ^

siihen aikaan sairasli Abia Iero«

^^ beamin poika. >, ,.>!» «^wi»«
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2/>9« Ierobeam sanol emällnällen-

u uoufe ja »muta sinus, niin cttei

litä» Umtisi sinua Icrobcauiin emän-

iip; ja menc Ziloon, tatzo, sicllä on

«epheta Ahm, joka minlille sanoi:

ß minä olcn tuletva tämän Kansan

zuunzlln. , K»», K, <«i 3«, «u»u <2i ,5,

A Ja cta tätecs kymmcncn leipää,

l-tylsäa, ja astia hnnajata, ja mcnc

l»en wgöusä: että hän sanois simillc

M miorukaiscllc tapahtnu.

». Ja Icrobcamin emändä tcti niin,

«fi j>: mcni Siloon, ja tuli Ahian

Mesecn: mutta ei Ahia tainnul näh-

»W häncn silmänsä olit pimcnnet

»chiitcsta.

». Mutta HGRra sanol Nhiallc:

^l, Icrebcamin emändä tnlec kysy-

«>D siiiillda ybtä asiata pojastansa,

V hin on sairas: niin puhn sinä

i«lle nim ja niin. Ja kosta hän

» ssälle, piti hän itzensä outona.

^. Kosta Ähia tuuli owesa häncn

ins» töminän, sauoi hän: tule si-

sinä Jerobcamin emändä: kuül-

ltzes niin outona pidät? ininä olcn

illtty simln tygös kowali sanoman

> Mcne ja sano Icrobcamille: näin

» HVRra Israelin Iumala: Että

3 olcn korottauut sinnn Kansan

t», ja panuut siuuu minun Kallsani

ulm Nuhtinaxi;

Ja ole» rewäisnyt »ualdaknnnan

itin hnonclda pois, ja andannt

i smM: mutta et sinä ole ollut

«tum minun palnxliani Dawid, joka

» minun käskyui, ja »raelsi minun

Vlmi kallella sydämcllä, ja tcti aino-

I» fit» kuin mimille kclwolliuen «li.

»>. Mutta sinä olct tchnyt pahcm-

<« laittill muita, jotka sinnn edclläs

ln nvat: ja sinä olct mennyt, ja

^»!t itzellcs wicraita jumalita, ja

ituita kuwia, tchoittarcs minua

»n, ja olct hcittänyt minun sel-

ta«.

!>. Suttähden katzo, minä annan

» pahaa Icrobcamin hucncn päällc,

!« buluta» Ierobeamista scn joka wc-

lmü scinllä» l>ittä, sen sliljctun ja

R«rm Israelisa: ja kinoälscu Icro-

beamin huonen sukutunnan, niintuin

tungio tälväistän, perikatoonsa asti.

l Mos, 32: 3«. » S«M. 2», N, t K«n. H,

«3: !i». t«»» «6: 3, lnl« A: 2l.

11. Joka Ierobeamista knolec Kau

pungifa, se pitä koirilda fyötämän:

nmtta joka kuolcc kcdolla, se pitä tal-

wan liunuilda fyötämän: sillä HGR-

ra on sen pnhunut.

12. Niin nouse sinä ja mcne totias:

ja kosta jalkas astun Kaupungiin, niin

pojan pitä kuoleman.

13. Ja koto Israel ittcc händä ja

hautaa hänen, sillä ainoastansa tämä

tnlee Ierobeamista hautaan; että jota-

tin hyN'ää on löytty häncn tytönänsä,

HGNran Israeli« Iumalan cdcsä Ie

iobcamin huonesa.

14. Ja HGRra hcrättä itzcllcnsä

yhden Israeli« Kuningcm, se on hä-

wittäwä Icrobeamin huonen sinä päi-

lvänä: ja mitä jo on tapahtunut?

12. Ja HGRra lyö Israclin niin-

knin ruoko häälyy »uedcfä, ja repii

Israclin tästä hylvästä maasta, jonga

hän heidän Isillensä andannt on, ja

hajoitta heidän ivirran ylitze: että he

otvat hclllcnsä lehnet metzistöitä, wi»

hoittaxensa pGNraa;

!l Kun, K. l?.t 8, !l».

IL. Ja hyltää Israelin, Jerobcamin

synnin tähdcn, joka syndiä teki, ja

saattl Israeli« syndiä tetcmään.

!i K»n, K. «H: 2».

17. Ja Jerobcamin cmäiidä nousi,

ja meni, ja tuli Tyirzaan: ja kosta

hän astui huonen kynnyxccn, kuoli

miorukainen.

18. Ja he hautaisit hänen, ja koko

Israel itti händä, HENran sanan

jälkecn, jonga hau palwcliausa Pro-

phctan Ahian kautta sanonut oll.

19. Mitä enämbi Ierobeamista on

sanomista, kuinga hän fodei ja kulnga

hän hallitzi: katzo, se on tirjoitctlu

Israeli« Kunlngasten Aikakirjasa.

2N. Ja aika knin Icrobeam hallitzi,

oli kaxikolmattakymmcndä ajastaikaa:

ja hän nnkkni Isäinsä kanßa: ja hä

ncn poitansa Nadab tnli Knningari

häncn siamtfa.

2l. Niin oli Nehabeam Salomon

poita Knuiugas Iudaasa: ja oli yhden
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^

wiidettätymmendä ajastaitainen tuldu-

ansa Knnillgaxi, ja hallitzi seitzemän-

toistakymmendä ajastaitaa Jelusalcnu-

sa, siinä KanpunZisa, jonga HVNra

walinnut oli kaitista Israel»» sututuu-

nista, pannarcnsa siihen nimensä: ja

haue» äitinsä nimi oli Naema Ani-

MoNl'ta. 2 All» K l!i! «3.

22. Ja Iuda teti pahaa HEstran

edcsä: ja he saatit hauen enämbi tii-

waxi, tum taikti heidän lssiisänsä olit

lehnet heidän synneillänsä, joita he teil.

23. Sillä he ratcnsit inyös itzellen-

fä torteuxia, patzaita, ja metzistüitä,

kaikille torteille wuorille, ja taittcin

wihcljäistcn puidcn ala.

24. Ha maakunnasa oli huorinte-

kiitä: ja he tcit taikti patanoi'tte»

tauhistuxet, jotka HGNra Israeli»

lasten edcstä oli ajannt pois.

25. Ja tapahtui, lviide»»ellä Ku

ningas Nehabcamin ajastajalla, cttä

Sisat Ggyptin Kuningas meni Icru-

saleniia wastan; 2 »il« K. l«: x,

26. Ja otti ne HGRran huonen

tawarat, ja Kuningau hnonen tawa-

rat, ja kalken scn kuin sieldä taittin

otetta: ja otti taikti tullaisct tilwct,

kuin Salomo oli andanut tchdä.

l Kon K, <u, «s,

27. Ioitten siaan Kuningas Neha-

bcam andoi tchdä wastisita tillvejä:

ja andoi ne ylimmäisten wartioittensa

halduun, jotta Kuninga» huonen owca

lvartioitzit.

28. Ja niin «sein km» Kuningas

meni HGRran h»onescen, kaimoit war-

tiat niitä, ja weit ne wartiakamariin

jällcn.

2i». Mitä enämbi Nehabcamin asiois-

ta on sanomista, ja kaitista tnin hall

tchnyt oli: eikö sc ole kirjoitcttu Iu-

dan Kuningasten Aitatirjasa?

2 «lil» K, «2: <«. ,c,

IN. Ja Nehabcamin ja Jerobeamin

»välillä oli sota, taittina heidän päi-

lvinänsä.

21. Ja Nehabcam „utkui Iiäinsä

tanßa, ja haudattin Isäinsä tygö Da

widin Kaupungiin: Ja häncn äitinsä

nimi oli Naema Ammonita. Ja hä

ncn poikansa Abiau« tuli 5t>mingaxi

hänen siaansa.

»5. «uku.

Abiam, Asa, Iosaphat, Iudan Kmi

Nadab, Baeft, Israeli» Kunmg«.

Ä>>iin oli Kuningas Jerobeamin <

"^^ bathin pojan tahderandcim «<

tcna toistatymmendä, Abiam iUinn

Judaasa; 2 »»« H, «,- ».1

2. Ja hallitzi kolme ajastaikaa 3i

rusalemisa: hänc» äitiui'ä nimi

Maecha Abisalomin tytär.

2 Ml» H. lü: 2.

3. Ja hän »vaelsi kaitisa

Isänsä synncisä, jotta hän oli

häncn cdellänsä: Ja ei ollut

sydämensä waka HONran hänc«

malansa cdesä, niinkuin Da»vid

neu Isänsä sydän oli.

4. Mutta Dawidin tähden

HlZNra hänen Jumalansa hänell

teuden Ierusalemisa; hcrättärcn

nclle pojan hänen jälkeensä, ja

xeusa Ierusalemiin : , K»n. K, <

5. Sillä Dawld oli tchnyt Ml

oitein on HERran cdesä; ja ci pos

uut kaitista kuin hän hänellc kistä

oli, taittena clinaikauansa, paitzil'

Hethiläisen asiata.

2 S«m, ll. 4, z, «?. kulu ««: «,

6. Mutta Rchabeam ja Iei^

sodcit testenäusä, kaitcn heidän

tansa.

7. Mitä cnämbi on sanomis«

blast«, ja kaitista hänen töistänst

se ole tirjoitettu Iuda«l Kuum«

Aitatirjasa? Ja Abiam sodei

bcamin tanßa. 2 A,«« K !l?<

8. Niin Abiam m,ktni

kanßa, ja haudattin Dawidin

pungiln: ja Ana häncn peikansa

litzi häncn peräsänsä.

2 All» K. li: ,.

9. Niin kahtcnakymmcncndcnä

robeamin Israclin Kuningan lrucn»

oli Assa Judaasa Kuningas:

IN. I» hallitzi yhden ajaitaja» »ri

dcttätymmendä Icrusalcmisa : HÄ

äitinsä nimi oli Maccha Abisale«

tytär.

11. Ja Assa teti kelwolliscsii HEs

ran cdesä, niinkuin Dawid häncn ^

sänsä.

12. Ja karkotti huorintctiäl m«
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>: ja ajoi pois taitti epäjumalat,

nn hänen Isänsä tehnet olit.

«3. Ha wiclä sitte pa»i hän äitin-

! Macchan wirasta pois, että se oli

hliyt Miplczethin mctzistön; waan

ff« tütisti hänen Ntiplczethinsä, ja

«ti ftn Kidronin ojan lytönä.

X »il« H, «5: »«.

ä4. Mutta tuktuloita ei hän ku-

«mut; kuitengin Assan sydän oli wa-

fHMian cdesä taitcn elinaikansa.

l2. Ja hän lvel fisälle mitä hänen

tinsä oli pyhittänyt, ja HERran

»u,l pyhät talut; hopian ja knllan

Miat.

«. Äiutta Assan ja Naesan Israc-

« Kuningan wälillä, oli sota taiten

»«n elinaikansa.

N. Waan Baesa Israeli» Kunin-

ß »ensi Iudata wastan, ja ratensi

^lm; ctlci yxitän waellaisi «los

ßl» sisalle Assan Inda» Kuningan

ylllla. 2 «il« K. l6: ,.

«. Silloin otti Assa taitm hopian

Man, jotka HERran huoncn ta-

' isla, ja Kuningan huonen tawa-

> Mnet olit, za andoi nc pakve-

>s» käsiin: jotta Kuningas Assa

jnii Benhadadille Tabiimonin He»

«n pojan pojallc, Syrian Kunin-

», sota asui Damastusa, ja tasti

» hämlle:

ll. Mnun ja sinun waibellas, ja

5nm Ifäni ja sinun Isäs waihella

l liilto: tatzo, minä lähetin fimille

hiau ja kuldaa lahjaxi, ettäs rit-

G scn liiton, tum sinä Bacsan Is-

>>lin Kuningan kanßa tchnyt ölet,

T l«n crtanis minusta.

M. Ja Benhadad oli kuuliainen

«ingas Assalle, ja lähetti sodan-

^michtt Israelin Kanpnngeihin, ja

lIjonin ja Danin ja Abelin Neth-

«eckan: ja toto Chinerothin, ynnä

ililen Naphthalin maaknnuan kanßa.

P>, Kosta Baesa sen tuuli, laktais

W ralmdamasta Ramata, ja mcni

Wr;«««.

«2. Vtutta Kuningas Assa lähetti

«««n taiten Iudan ymbäri: ei tä-

« M yritän nuhtctoin oleman. Ja

«, lulHit luvet ja puut Ramasta,

wv V«sa oli rakendanut. Ja Ku

ningas Assa rakensi niistä Geban Nen-

Iaminisa ja Mizpan.

23. Mitä mmita on Kuningas As-

sasta puhumista, ja kaikcsta hänen wal-

lastailsa, ja kaitista hänen töistänsä,

ja Kaupungcista jotka hän rakendanut

oli; eitö se ole lirjoitettu Iudan Ku-

«iugastcn Aitakirjasa? paitzi että hän

oli wanhudcllansa sairas jallvoista.

'2 All« K, «Li l<, 12,

24. Ja Assa »uttni Isäinsä kanßa,

ja handattin Isäinsä t'anßa Isänsä

Dalvidin Kaupungii«: Ja Iosaphat

hauen poikansa tuli Kuningaxi hänen

peiäänsä. 2 All« H, ,«: l3, lulu «7: l.

23. Ja Nadab Ierobeamin poita

oli Israelin Kuningas, sinä toisna As

san Inda» Kuningan wuonua: ja hal-

litzi Israelisa taxi »vuotta;

26. Ja tcti pahaa HERran edesä:

ja waelsi Isänsä tcillä ja hänen syn-

neisänsä, joilla hän saatti Israelin

syndiä tckemään.

2?. Ja Baesa Ahian poita Ifascha-

rin huonesta teki liiton handä mastan,

ja Baesa lüi hänen Philistcalaistcn

Gibethonisa; sillä siadab ja toto Israel

piiritit Gibcthonin.

28. Sitte tappoi Baesa hänen kol-

mandena Assan Iudan Kuningan »ouon-

na; ja tuli Kuningari hä»«n siaansa.

29. Koffa hän oli Kuningas, löi

hän kuolliari kalten Ierobeamin huo

ncn, ja ei jättänyt yhtän ainoata

hengcä Ierobeamin huonesta, siihenasti

että hän häwitti hänen; .pyRrcm

sanan jälteen, jota oli sanott« hänen

palwelialtansa Ahialda Silosta:

l K»n, K, »4! «u, «4,

3N. Ierobeamin syndcin tähdcu kuin

hän teti, ja jolla hän saatti Israelin

syndiä tctcmään: sillä wihoittamisclla

jolla hän wihaan tehoitti HG3tran

Israeli» Iumalan.

»l. Mitä cnämbi Nadabista on sa-

noinista, ja kaitista hauen töistänsä:

eitL se ole lirjoitettu Israeli» Kunin-

gasten Aitatirfasa ?

32. Mntta Assa ja Baesa Israelin

Kuningas, sodcit kestcnänsä kaikcn

ilänsä.

33. Kolmmidena Assan Inda» Ku

ningan wuonna, oli Baesa Ahian poita



412 ,. «kü^ingaste« «<^jai ltl^l« s»k.

koko Israelin Kliningas Thirzaasa,

ncljätolnlattakymmendä ajastaikaa.' ' '^'

34. Ja teti vahaa Hl3Rr«n edesä:

ja lvaelft Icrobeamin teillä, ja hänc«

svnneisänsä, jolla hän saatti Israclin

syndiä teltmääu.

»H. Lue«.

Ich». Ella. SilMl. 0mri. rhib»l. Sa«

maria. Ahab. Hsebel. Ieriho.

H>iin tull HGNran sana Iehun Ha-

"^ nanin poja» tygö, Vacsata ivas-

tan, sanoden:

2. Että minä olc» ylendänyt sin«»

tolnusta, ja tchuyt siiniu »nlnun Kan-

sani Israelin Nuht,naxi; ja kuitcngi»

sinä ölet wacldanut Ierobeamin teillä,

za saattamit minun Kansanl Israeli»

syndiä tckclnään, niin ettäs «ihoitat

minun heidän synneillänsä:

3. Katzo, mmä hämitän Bacsan pc-

rilliset, za hänen huoucnsa perilliset:

ja annan sinun huones tulla niinknln

Icrobeamin Vicbathi» pojan huonen.

« H»n. H. «4: «u. tulu «5: «».

4. Ioka Naesan smvusta kuolce Kau-

pnugisa, se pitä koirilda syötämän: ja

zota kuolee kcdolla, se pitä taiwa» lin»

nuilda syötämän.

5. Mitä enämbi on puhumiNa Vae«

sasta, ja hänen tüistänsä ja woimastan-

sa: cito se ole kirjoitcttu Israelin Ku-

uingaste» Aikakirjasa?

2 «lk« K, «6: «,

«. Ja Naesa nuttui Isäinfä kanßa,

ja haudattiu Thirzaan: Ja häueu

poikansa Ella tull Kunlngaxi hauen

siaalisa.

,7, Ja HGNran sana tull Prophe-

ta» Ichun Hauanin pojan kautta,

Naesata ja hauen huencttansa »vastan,

ja kalkkca pal^utta »vastan, tuin hän

HGRran edes» tchnyt oli, wihoitta-

xcnsa händä tattensä töillä, että scn

piti tulenmn niinkuin Icrobeamin huo-

nc: ja scntähden että hän hänm tap-

pauut oli.

8. Assan Iudan 5tuningan kuuden-

dc«a wuonna kolmattakymn,endä, oli

Glla Vaesan poika Israeli« Knningas

Thirzaafa kaxi ajastaikaa.

9. Mutta häucu palweliansa Timri,

joka hallitzi puolct »vauuuja, tcki liito»

händä »vastan: kost« hän Ulli Thir^»

niin H3n jol ja jlwlvui Nrz,n lyti»

jota oli Thirzan kartanon hckvia.

IN. Ja Sin«< tuti, j« l5i d«,

ja tappoi hänen Ässan Iudün 5n<<

gan seitzemändenä »rnonna kvlmM

kynuncndä: ja tuli häncl, siaansaß

ningari. 2 K»». «. «: «. <

11. Ja koffa h^än oli Knnmz,

ja istul Kuningalllsclla istnimclllinf

löi hän kalken Vaesan huonen, </

jättänyt myös seinään wcttänsi HÄ

uxitä: eitä perillisiä cli langcj».

12. Ja niin häwitti Simri ß

Vaesan huonen^ HERran san»n <

kern, joka Bae»alle oli puhuttx P

phctan Iehun kautta:

13. Kaikkein Vaesan ja H5nm>

kansa Ellan syndein tähden, k«le

olit lehnet, ja olit saattanet Ift^

syndiä tckcmään, ja olit wihei»

HGRran Israelin Inmalan h<

turhudcllansa.

14. Mitä enämbi on sanomis«4

last« ja taikista hänen mencistÄ

eikö se ole kirjoitett« Isracliu M

gasten Aikakirzasa?

15. Seitzemändenä tolmattaky»m

da Assan Iudan Knningan »vuemch

Simr» Ku«ingas Thirzaasa feitzei

päiwää: sillä wäki oli sioittanut ij

sä Philistcalaisten Gibethonisa.

16. Kosta wäki leirisä ollefanft k«

sanottawan, Simrin tchneri liit<»

tappancxi K«ninczan: niin toko 9!«

U'aywisti sinä päinxinä Dmrin seil

päämiehen Israeli« Kuninqaxi lei<i

17. Ja Omri meni «lös ja l

Israel häne» kanßansa Gibethoni!

ja ahdistit Thirzan.

18. Koska Simri näki ssaupn«

woitettaivan. meni hän Kmmiaal!!

huonen saliln: ja poltti itzensä K«

gallisen huonen kansia, ja knoli;

19. Hänen syndeinsä tähd», <«

hän oli tehnyt: sillä hän oli «ch

pahaa H(5Rran edesä, ja waclt«

Icrobeamin teillä, ja m'isä sm>»

jotka hän oli tchnyt, ja joilla bin

myös saattainit Isracliu suntiä "

mää«. ,«.!w,u»i «

2N. Mitä enämbi on stumm
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uristä , ja tuinga, hän oli liiton tären emännärcuſä , ja meni palieles

st: eit fe ole kirjoitettu Jfraclin maan ja kumartamiaan Baalia .

uningaſten Aikakirjaſa ? | 32. Ja aſetti Baalille Altarin , Vaa

24. Siihen aifaan hajuis Jſraelin lin huoneja , jonga hän oli rakendanut

ja kahteen joukkoon: yxi oſa Thib - Samariaſa.

Ginathin pojan puolelle, ia wah- 33. fa Ahab teki mepiſtön ; niin

mit hänen Kuningarenfa , ja toinen että Ahab wihoitti VENran Jſraelin

utrin puolelle. Jumalan forvemmin kuin kaikki muut

22. Mutta ſe joukko, joka piti Om - Ffraelin Kuningat, jotka hänen edel

puolta, oli kätevämbi kuin ne länjä olit. "

da pidit Thibnin " Ginathin pojan 34. Silloin rakenſi Hiel Beth Elijs

vuelta. Ja Thibní fueli, ja Omri tä Jerihon : ſe maroi hänen eſikoiſen

mili kuningari. fa Abiramin , koſka hän peruſturen

2 . Ajjan Judan Kuningan enſi- lajki, ja hänen nuorimman poikanſa

ini wuonna neljättäkymmendä , oli Segubín , koſka hän ſen portit pani:

Jutri Zſraelin Kuningað karitoiſta - HENran ſanan jälkeen , jonga hän oli

umenda ajaſtaikaa ; ja halligi Thir- ſanonut Joſuan Nunin pojan kautta .

anja finuſi ajaſtaikaa, W Jop. 6 : 28. 10

24. Hän ojui Semerildä Samarian

mtoren fahdella hopia Centnerillä , ja
Brú. 17 . Luku.

alenjimorelle : ja kugui ſen Stan
Elian rulous, tarnet. . Zarpathin leffi.

augin Euin hän rakenji , Semerin
vis. Poika kuolee , vlösberätetaan ,

moren perran nimellä , Samariari. 1 Glia ſe Thebiläinen Gileadin

25 . Ja Omri tek: pahaa DENran u aſuja ſanoi Ahabille : niin totta

eta ja oli pahembi kaiétia kuin hä- kuin HËNra Iſraelin Jumala elää ,

dellänjä ollet clit. jonga edeſä minä ſeiſon , ei pidä näillä

26. ja waelji kaitiſa Jerobeamin ivnojilla faſtetta citä ſadetta tulenian ;

irbathin pojan teiſä , ja hänen ſyn - muutoin kuin mimın ſanani jälkeen .

manjä , joilla hän Siraclin ſaatti
oe Jac. 5: 17, 18.

dia telemään , niin että he wiboitit ! 2 . Ja SENran fann tuli binen

Wiran Piraelin Jumalan , heidän tyginja , fanoden :

utbudellanſa . 3 . Mene täſtä pois , ja käännä pi

27. Mitä enämbi on ſanomiſta Om - mus itään päin : ja lymyytä ſinuổ Chri

liria , ja taitijta hänen töiſtänſä , ja thin ojan tygö , joka on Jordanin

Miteit ivoimaitania teoiiania : citi ieltohballa .

A Pirjoitettu Jſraelin Kuningajten 4 . Ja ſinun pitä juoman ciaſta : ja
4: Ja, immune

Kitafirjaſa ? minä olen täſtenyt Sarnetten clättä

28. Ja Omri mulkui Jräinſä fane - ſinua ſiellä .

10 baudattin Samariaan : ja 9 - 5 . Hän meni, ja teki HENran ſa

u hänen poifanja tuli Kuningari hä - | nan jälkeen : ja meni ja iſtui Chrithin

ten peräänſä . cjan tykönä , joka on Jordanin kohdalla .

29. Alijan Sudan Kuningan kahde- 6 . Ja Karnet ivcit hänelle leipää

itdena vuonna neljättäkyminendä oli ja lihaa , huomeneltain ja chtona : ja

hab Emrin poika Kuningas firae- hän joi ojaſta.

ma; ja halliki Jiraclia Samariaja , 7 . Ja monifahtain päiväin peräſtä

ari ajajtaikaa kolmattakymmendä. fuiwui oja : jillä ei ollut ſadetta maa

30. Ja Ahab Omrin poika teki pa- |kumnaſa. “

MA SERran edejä , enämmän kuin 8. Min tuli GENran Tana hänen

afli ne jotka hänen edellänſä vlit. tygönſä , ſanoden :

31. Ja ſe oli hänelle wähä, että 9. Nouſe ja mene Zarpathiin , jota

la nelji Jerobeamin Nebathin po- Zidonin tytönä on , ja pyſy ſiellä : kayo,

an fynneiſä ; mutta otti myös Iſebe- minä olen täjfonyt leitiivaimen jina

EthBralin Zidonin Kuningan tyt- 1 ſiellä сlättä . Puc. 4: 26 .

ingan kalis / cian
otic

on
ini, ia tepi
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IN. Ja hän nousi, ja meni Zarpa-

thiin: ja koska htm Kaupungin port-

tii» tuli, tatzo, «im lestiwaimo oli

ficllä ja hati puita: ja hau puhui hä-

nelle, sanoden: Mo minulle wähä wet-

tä astiasa juodareni.

11. Koska hän meni tuomaan, huusi

hän händä, ja sanol: tuo myos mi-

nillle pala leipää tädesäs.

12. Hau sanol: min totta kuin

HGRra simm Jumalas elää, ei olc

miuulla leipää, nmtta piwo janhoja

wakkaisesa, ja wähä öljyä astiasa: ja

tatzo, »liiiä tokon kaxi puuta, ja me-

ncn »oalmistamaan minullcui ja minun

pojallcni, syiidäxcmmc ja silte tuolla-

remme.

13. Ja Glia sanol hänelle: älä pcl-

kää, mene ja tce niiukui» sinä sano-

nut ölet; kuitcngin leiwo minnlle wä

hä tyrsäinen siitä ensin, ja tuo mi

nulle: nmtta Mulles ja sinun pojalles

pitä myös sinun siitä sc» jälkecn te-

kemän :

14. Sillä nii» sanoo HGNra Is

raelin Iumala: Ei jauhot waktaisesta

pidä loppuman, ja öljyä astiasta ei

pidä puuttuman, siihen päiwään asti

kuin HENra anda sataa maan päälle.

15. Ja hän meni ja teki niinkuin

Glia puhunut oli. Ja hän föi, ja mnös

waimo perheincnsä fauwan aikaa.

M«tth, «N: 4N, ,c,

16. Gl jauhot loppunet wakkaiscsta,

citä öljy astiasta .MRran fanan jäl

kecn, kuin hän Glian kautta puhu

nut oli.

l 7. 2cn jälkecn tapahtul, että pcr-

hen cmännän poika sairasti: ja häncn

sairaudcusa oli min raskas, ettci hen-

gcä hänesä sillcn ollut.

18. Ja hau sanol Elialle: mitä mi-

mm on sinun kanßas sinä Iumalan

mies? sinä olct tullut minun tygiiui,

että iniuun pahatekoui muistctaisin ja

minun poikani kuolis. ««. z.. ».

19. Hau sanol hänellc: tuo minulle

poikas: ja hä» otti häncn, häncn sy-

listäusä, ja wci häncn ylistupaan kusa

hä» asui, ja pani häncn oinaan wuo-

tescensa ;

2N. Ja huusi HERran tygii, ja

sanol: H(5Nra minun Iumalam: olet-

kos nii,l pahoin tehnyt tälä leßi

wastan, jouga tyl'onä »ninä holhol«^

ettäs tapat hänen poitansa?

21. Ja hä» ojensi itzensä loluuß

nuorukaisen päälle, ja huusi HEW

tygö, ja sauoi: HERra minun»

uialani, anua tämän »uorukaisen «

tulla häneen jällensä.

2 «UN, K, 4i 34, »p, T, 2N' l»

22. Ja HERra tuuli Miau ^

nen: ja hauen sielunsa tuli häneen»

len, ja hän wirkois.

23. Ja Elia otti pojan ja K

ylistuwasta alas huoncsecn, ja <

äitillensä, ja sanol: katzo, imnn p

elää.

21. Ja waimo sanol Clialle: »

»ninä ymmällän, cttäs olct Iunu»

mies: ja HGRran sana on tosi ji»

suusas.

«8. «uk«.

Elia. 0bod!a. Ahabin kohtam'men.

lin papit, uhrl, tapp». Elian sade.'

(T^a monen päiivän perästä tuli Hl

^ ran sana Elia» tygü kolman!

wllonlia, sanoden: mene ja osota '

Ahabillc, ja minä annan sata«

päälle.

2. Ja Elia meni näuttämää»

änsä slhabillc; waan saugen kallis

oli Tamariasa.

3. Ja Ahab kutzui Dbadian js

oli hänen huoncnsa haldia: (Ja "

badia pclkäis HENraa suurestl

::Tillä koska Isebcl hukutti

ran Prophetatz otti Obadia sata Wi

phctata, ja kätki ne, wiisitymim»

kuhungi» luolaan, ja elätti heidau

wällä ja wcdellä.)

3. Nun sanol Ahab Obadi

waclla n,aan läpitzc kaikkein wesi

detten tygö, ja kaikkein ojain log«: ß

lLytäisin ruohoja hclvoisille ja miH

leille elatuxcri, ettei kaikki eläi,

hukkuisi.

6. Ja he jaoit itzensä waelda

maata läpitzcn: Ähab waelsi yiinänsl

yhtä tietä myödeu, ja Obadia loisi»

tietä yrinänsä.

7. Koska Obadia ticllä oli, tatz?.

silloin kohtais hänen Elia: ja km« bä«

tuusi hänen, langcis hän kasivoilleiüa,
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sanoi: etkös ole minun Hcrrani

8. Hän sanol: olcn: me»e ja sano

iriallcs: latzo, Elia on täsä.

H. Ja hän sanoi: mitä min» ölen

ltemit, etläs annat sinun palwelias

j»tm täsiin, tappaa minua?

w. ?l'iin totta kuin HERr» simm

«malas clää, ei ole yhtän Kansaa

^«ldatlüidaa, kuhnnst« minun Her-

M !ti ole lähettänyt, finua etzimään.

» tefka he omat sanonet: ei hän olc

>: »n hän nxinnottamit sitä walda-

xu ja Kansaa, ettct finä ole löytty.

Ja nyt sinä sanol: n,cnc ja fa-

Hcrralles: katzo, Elia on täsä.

H. Ja taidais tapahtua kosta mi-

mmisin pois sinun tyköäs, min ot-

»WNran hcngi simm Pols, ja en

tiu^ lictäisi kuhuuga, ja minä sittc

Mn ,., saiioisin scn Ahabille, ja hän

lllMsi sinua, niiu hän tappais mi-

W Mulla niinä sinun pallvelias pcl-

HLRraa hamasta minun nuoru-

mi.

ll. Eikö minun Hcrralleni ole fa

ll mitä minä tchnyt ölen, koska

«l tappoi HERran Prophctat ? ja

^« tättin sata HERran Propheta-

lluoliin, wiisikymmcndä tänne ja

Dltvmmcndä sinne, ja ruokein hci-

»ltürällä ja »oedellä.

3<. Ja nyt sinä sanol: mene ja sa-

sfmim Herralles: katzo, Elia on tä-

^«li häil minun tappais.

M. Elia sanol: min totta kuin

M« Zcbaolh elää, jonga edesä

» seison; tänäpänä minä itzcni

>»ell^ ilmoitan. 5 Mos. ,«: 8,

^e. ?ti!!i nicui Dbadia Ahabia

lsu», ja sanoi nämät hänelle: ja

«ab nicni Eliata wastan.

' . Ja kuin Ahab näki Glian, sa-

Abab hänelle: Etkö sinä ole st

Israeli» willitzct? «mo« ?i ,<».

8. Hän sanol: cn minä willitze

l'Ulia, mutta sinä ja sinun Isas

^"c-, eltä te oletta hyljännct HER-

^ kästyt, ja sinä waellat Vaalin

ll. Lähetä siis nvt kokomaa» mi-

«n V^oni koko Israel Carmelin

nmorclle; ja neljäsataa ja wiisikum-

nicndä Baalin Prophctata, ja neljä

sataa mctzistöi» Prophctata, jotta syö-

wät Isebelin pöydäloä.

2U. Nim lähetti Ahab kaikkciu Is

raelin lasten tygii, ja tokois Prophc

tat Earmclin wuorellc.

21. Nim astui Elia kalken Kansan

ctccn, ja sanol: kuinga kauwan tc on-

»utte molemmillc puolille? jos HGN-

ra on Iumala, niiu waeldakat häncn

jältecnsä, mutta jos Naal, «iin wael-

dakat hänen jältecnsä: ja ei Kansa

häudä mitän wastamit.

22. ?iiin sanol Elia Kansalle: minä

ole» ainoasta jäänyt HERran Prophe-

taista: Mutta Naaliu Prophetaita on

neljäsataa ja wiisikymmendä miestä.

2^l. Nim anoakat nyt meille kari

kalpea, ja anoakat heidän »ralita toi-

ncn talpci ja hakata kappalein', ja pan-

ga» puittcn päälle, mutta ältan siihc«

pango txlda: ja minä otan sen toisen

kalpcin, ja panc» myös puittcn päälle,

ja cn pane siihen tulda.

24. Ja huutakat te tcidä» juma-

lainne nimcä, ja minä huudan HER

ran nimcä: kumlii Iumala wastaa tu

ten tautta, hän olkon Iumala. Ja

taikki Kansa wastais, ja sanoi: sc on

oiktin. 3 Mos, »- 24.

25. I» Elia sanol Naalin Prophe-

taille: »valittat teillenne yxi kalpei, ja

tehtät tc cnsin, sillä teitä on monda:

ja huutakat tcidän jumalainne nimcä,

ja ältät siihcn tulda pango.

26. Ja he otit kalpcin, jonga hän

hcille andoi, ja walmislit ja huusit

Vaalin nimcä, huomcncsta puolipäi-

wään asti, sanoden: Baal! kuule mei-

tä, mutta ei siinä ollut äändä cli

wastajata: Ja he hyppclit Altann ym-

bärillä jonqa he lehnet olit.

27. Koska jo puolipäiwä oli, pilk-

kais heitä Elia, ja sanoi: huutakat

»oahioasti : sillä hän on jumala, hän

ajattelcc jotakm, cli on jotakin tvimit-

tamista, eli on matkalla: cli jos hän

makaa, että hän hcräis.

2«. Ja he huusit suurclla äänellä,

ja wiilestclit itziänsä »ocitzillä ja nas-

kaleilla hcioä» talrallansa; nii» cttä

he werta tiukuit.
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29. Koska puoli päilvä kuluuut oli,

propheteralsit he silhenasti, että ruo-

kauhri uhrattaman piti: ja el ollnt

siinä äändä eli wastajata, elikkä joka

waaria otti. 2 «l»s. 2,: 39.

3U. Niin sanol Elia kaikelle Kan-

salle: tultat minun tygoni, ja koska

kaikki Kansa tuli häncn tygönsä, pa-

ransi hä» .yGNran Altarin, joka ku-

kistunut oli.

31. Ja Elia otti karitoistakymmen-

dä kiweä Iacobiil laste« luwun jäl-

keen (jonga tygü HGRran sana ta-

pahtuuut oll, fanoden: IsraGl pitä si-

nll» nlmes olema».) , Mos. 32: 28.

«»«» 3,! >!». I»s, 4i 3, 2». 2 Kun. K. «?: 34,

32. Ja rakensi niistä tiwistä Alta

rin HENran nimecn: ja tcki knopa»

Altarita ymbäri tahdnl jyluämitan

leweoocldä.

33. Ja ladoi p»l«t, ja Hakkais kal-

peln kappaleixi, ja pani sen puittcn

34. Ja sanol: täyttäkät neljä Ca-

dla »vedellä, ja kaatatat se polttouhrin

ja pnittcn paälle: ja hän sanoi: teh-

kät se wi'elä toinen kerta: ja he teit

sen tolsen terra«: ja hän sanol: tch-

kät se wielä tolmas kerta: ja he teil

sen kolmannen kerran.

33. Ja wcsi juoxl Altarita ymbä-

rl, että inyils kuoppa täytettin »vedestä.

36. Ja koska ruokauhrl piti uhrat

taman, astui Prophet« Elia edcs, ja

sa«oi: HERra Abraham»'», Isaachin

ja Israelin Ininala, ilinoita tänäpä-

»ä että finä olct Israelin Inmala, ja

lninä sinn« palwelias: ja että »ninä

nämäti kaikki sinun sanas jälkeen tch-

nyt olcn. 2 «l»s, 31 «.

«n««,h, 22: 32. N«lc, !2: 2».

37. Knute minua HENra, kuule

minua, että tämä Kansa ticdäis sinun

olelva» HGRran Inmala«; cttäs kääu-

«äisit hcidän sydamcnsä takaisin.

38. Niin langcis HENran tuli ja

poltti polttonhrin, puut, kilvct, ja mul-

lan, ja lllioli lvcdcn kuopasta.

39. Koska kaikki Kausa näki sc»,

lanacisit he kaswoillensa, ja sanoit:

H«Rra on Iumala, HERra on In

mala.

40. Mutta Elia sanoi hcille: otta-

kat Vaaliu Prophetat tiinni, ctlei

kä» beistä pääsisi. Ja he otit hti!

kiinnl: ja Glia loci heidä» Kisoxi

oja» tygö, ja tappoi hcilän siellä.

5 M»s. l3: ».

41. Ja Elia sanol Ahabillc: «,

ylüs, syü ja juo: sillä smiren M

hymlnä tmllull.

42. Ja kliin Ahaü ,»>,'!!! Mnü

ja juomaan; meni Elia Earmclinl»

tulalle, ja langcis maahall, ja kni»?

itzensä kaswoillensa, j« pani M

pollvcillsa wälille;

43. Ja sanol palweliallcnsa: «

nyt ylös, ja katzo mercn pnolecn. H

Nleni yliis, katzoi ja sanol: ci siclllV

nu'täu. Hän sanoi : mcne wicl» fi»

seitzcmä» tcrtaa.

44. Ja scitzcnlämlcllä kcrralli sM

hän: katzo, sieldä nousec >vM f«

nicrestä, niinkuin miehcn kämnim. W

sanol: mcne, ja sanu Ähabillc: >«lH

ta ja mene, ettci sadc sinna lW

43. Ja sillä wälillä tuli tail

pilwistä mustaxi, ja wulcsta, ja»

sangen suuri sade. Mutta Ahab »

kusti ja tuli Itsrceliin.

^6. Ja H«33tran käsi cli G«

päällä: ja hän wyötti kupccus«^

juori Ahabin cdella, fiihcnasli l»

hän tuli Iesreeliin.

»». «uku.

Isebelin »hk>u!s. Vl!iM paso, paoß«,

liiwaus. Hasacl, Iehn, Elisa.

»a Ahab ilnioitti Iscbclillc l«ll

«" knln Elia tehnyt oli, ja kui»

hän oli tappanut kaikki Prrph»

mickalla.

2. Niin lähetti Iscbcl sauansaatlj

ja» Elialle, sanodcn: jumalat min«

niin ja niin tchkön, jollcll miiü hm

lucna tällä aikaa tec sinun siclollll

niinkuin yhdcllc näittc» siclullc.

3. Koska hän seil näki, neiisi hl

ja meni kunga hän tahdol, ja t«

VcrVcbaan, joka oli Judaasa: «

jatti sinnc pallveli'ansa.

4. Mutta itze hän m.l«' k«

päiwäkunnan matkan: ja tosta h>

tuli sinne, istui hän katauxi» all«, m

koille» sicluansa tuolemaa», j« ^

rt»
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Pyllä on , ENra, ota nyt mim lapſet oivat hyljännet inn liittor , ku

Muni; fillä en minä ole parembimi- fijtanet ſinun Altario , ja tappanet

ſinun Prophetas , micfalla : ja ininä

3. Ja hän pani inaata , ja nukkui ainoaſtani jäin , ja he eivät minun

atairan ala : ja kavo, Engeli tarttui hengeäni, ottarenſa ſitä pois .

ineen , ja ſanoi hänelle: nuſe ja ſyö. 13. Mutta VENra janvi hänelle :

16. Mutta foifa hän kavahti ymbä - | palaja tictäs myöden Damaſkun for:

lentä, kako, niin oli bănen päänſä peeni : menc ja woitele Wafael Sijrian

Mana biilillä kypjetty leipä , ja aſtia Stuningari.

Mita: ja foita hän jvänt ia juonut ! 16 . Ja woitele Jehu Niinjin poika

niin hän pani maata jällen ia Iſraelin Kuningari: ja Elija Sapha

tin poika , AbelMicholaſta , woitele Pro

1. Ja VENran Engeli valais ha - phetari ſinun jinas :

' ' . 2 pun . $ . 9: 1, ?c.
ngönſä toiſen kerran , tarttui hä

an, ja ſanoi : nouſë ja ſyö : üllü ris . 17. Ja tapahtuu , että ſe kuin wälts

milla on pitkä matka.
tä Haſaclin iniekan , ſe tapetan fchul

. Ja hän nouji, ſöi ja joi : ja
da : ja ſe kuin vuälttä Jehun miekan ,

ſe tapetan Eliſalda .
mailuſti ſen ruan woimalla neljäkymn

18 . Mutta minä jätän ſeitzemän
nudi päivää ja neljäkymmendä yötä ,

tuhatta Jſracliin : kaikki polivet jotkaUran ivuoreen Horebiin aſti.

2 Roſ. 34 : 28. Matth . 4: 2. ei kumartanet Baalia , ja kaikki funt,

19. Ja tuli nellä ſuolaan ja oleifeliljotka ei hänen fuuta andanet.

Rom . 11: 4 .
alla yötä : ja kato , MENran ſana 19. Ja hän lärí fieldä , ja kohtais

mai binelle : mitäs täjä Elia tect ? Sliian Savhatin pojan , joka kundi

All . Dan waſtais : minä olen kii - fabocllatoiitäfummenellä varilla bärfiä ,

arrella kiiwannut HENran Juma- ja hän itse oli niitten kahdentoiſtakyms

Sebaothin tähden : ſillä Iſraelinlinenen ſeaſa : ja Glia meni hänen ty

Bict ovat hyljännet ſinuun liittoa , ja laönſä , ja heitti hainonſa hänen pääl

en Altaris fufijtanet, ja tappanet| lenſä .

am Prophetas miekalla : ja minä 20 . Ja hän jätti härjät ja juori

inani jäin , ja he eizivät minun hena Elían veräjä , ja ſanoi: anna minun

liti, attarenja ſitä pois .
ſuuta anda mimin Jfälleni ja äitille

1 Kun . 18:' 4 , 22. Rom . 11: 3 .

ni, niin minä ſeuran finua: hän ſanoi
11. Hän ſanoi: mene täſtä ulos, ja hänelle : mene ja tule jällen : illä mi

att vuorelle HENran eteen . Ja kaže , tä minä ſinun tein ?

Era meni ohitze , ja ſuuri ja wifeivä 21. Ja hän palais hänen tyköäns

atli fävi, joka vuoret balkaiſi ja -

jä , ja otti farin härkiä , ja uhraidIt järki HERran edellä : liitta cilien . 'io feitti liban härfäin kaluilla , ja

Rra ollut tuuleſa : ja tuulen peräſtä

lili maan järiſtys , ja ei HENra ollut|
mandoi ſianſalle ſyödä : ja hän nouſi ja

maan järiſtyrejä .
ſeurais Eliata , ja palveli hända .

Ap. E. 2: 2.

12. Ja maan järiſtyren peräſtä tuli| · 20 . Luku.

da, ja ei HERra ollut tuleja : tu - Senbadad uhkaa , rotii , pafenee , teke lii:

Im beräſtä tuli hieno tuulen hyminä. toni . Ahabin rangaiſtus.

13. Koſta Eliaſen kunli, peitti coa Benhadad Syrian Kuningas ko

In fajironja hamellanſa , ja meni us k ois kaikki fotaiväkenſä , ja oli kari

ja ſeiſoi luolan owella : ja kapo, neljättäfynımında kuningaſta hänen

luni sanoi hänelle : mitä ſinulla täfä kanbania , ja herrcirit ja izainut: ja

* (tekemiſtä,) Elia ? 32Mor. 3: 6. hän meni ja püritti Samarían, ja 103

14. Han waſtais : minä olen kii- dei ſitä iraſtan .

aurella kijivannut HERran Juma: 2. Ja lähetti ſananſaattajat 110

lan Sebaothin tähden ; ſillä Sſraelin bille Iſraelin Kuningalle , siaupungiin ;

.
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3. Ja tästi hänelle sanotta: nun

sanoo Benhadad: sinnn hopias ja tul-

das owat »nimm: ja simm emändäs

ja ihanimmat lapses owat niyös minun.

/«. Israelin Kuningas wastais, ja

sanol: minnn Herrani Kuningani, niin-

tuin sinä sanonut ölet, minä olcn si

nn», ja taitti mitä mimilla on.

5. Ja sanansaattajat tulit jällen, ja

sanoit: min sanol Benhadad: minä o-

len lähettänyt simm tygos sanan, sa-

uodcn: sinun hopias ja tuldas, emän

däs ja lapses pitä sinun minulle an-

daman.

6. Nim minä huomcna tällä aikaa

lähctän minun palwcliani sinun tygös,

tuttimaan sinun huoncs ja sinun pal-

»uclias huonct: ja mitä sinulla rattain

o», pitä hcidän ottaman ja tuoman

tänne.

?. Nim Israeli« Kuningas tutzui

taitti maan wanhimmat, ja sanol:

tutkikat ja tatzotat mitä pahutta on

häncu mielcsänsä; sillä hän lähetti sa

nan minnn tygöni, minun emännistä-

ni ja lapsistani, hopiastani ja tnllasta-

ni, ja en ole minä häneldä kicldänyt.

8. Nim sanoit hänclle taitti wan

himmat ja taitti Kansa: ei sinun pidä

händä tuulcman, citä hänccn uostunian.

U. Ja hän sanol Bcnhadadin sanan-

saattaillc: sanotat Knningalle minun

Hcrrallcni: kaitti tum hän tästi mi

nulle hänen palweliallensa ensin, teen

minä, waan tätä en minä taida teh-

dä. Ja sanansaattajat menit tatape-

ri», ja sanoit ivastauxe» hänelle.

IU. Sitte lähetti Benhadad hänen

tygönsä, ja tästi hänelle sanoa: jmna-

lat tchtön minulle niiu ja niiu: jos

nmlda Samariasa täyty, että taitti

Kansa tum minua seuraa taidais siitä

otta piwonsa täyden. , Kun, K. «»: 2,

11. Vtutta Israeli» Kuningas was

tais, ja sanol: sanotat: Sc jota wyöt-

tä itzcusä, ältän terstatto, niintuin sc

jota riisuu.

12. Koffa hau sen tuuli, Kuningas-

tcn tanßa juodesansa n«ajasa, sanol hän

palwclioillensa : walmistatat teitänne.

Ja he walmistit hcitäusä Kaupungita

ivastan.

13. Ja tatzo, yri Prophet» «inii

Ahabin Israclin iUmingan tygo, ^

sanoi: näin sanoo Hl>Nra: ettö« n^>

nyt taittca sitä suurta jouttoa? ti»

minä annan hcidän sinun tasiis tW

pänä, cttä sinun pitä tictämän, «

minä olcn HENra.

1^. Ahab sanol: tencn tautta?«

hän sanoi: min sanoo HERra: mW

Nuhtinastcn palwcliain tautta. M

sanoi: tutasta altaa sodan? hän »H

lais: sinä.

15. Nim hän lull maan

nastcn palwcliat: ja hcitä oll tarisHi

ja taxmcljättätunimcndä. Ja niilV

jältccn luti hän taitcn Kansan j«l«

tzcsta Israclin lapsista, scitzcmän m»

la micstä.

IL. Ja he lärit «los puolipäimH

umtta Benhadad oli juopnnnnn»»

jasa niitten kahdemieljättätymn«»

Kuningan tanßa, tuin händä aM

maan tnlit. I

1?. Ja maan Nuhtinasten pallr»

läxit ulos ensin: mutta Bcnh»

lähetti; ja hc ilmoitit häncllc, saul»

michct lähtcwät ulos Samariasta. I

18. Hau sanoi: joto hc o>rat l»

han tähden »los lähtenct, min täst»

tat hcitä eläwisä: cli jos hc c»

lähtcnct sotaan, niin ottatat hcitä m«

cläwinä tiinni.

19. Niin maan Nuhtinastcn paM

liat olit lähtcnct Kaupungista, ja l

taiväti hcidän pcräsänfa.

2<». Ja niin löi mies michcns»

Syrialaisct patcnit, ja Israel «

hcitä tataa: ja Benhadad Syrian»

ningaö pääsi hcwoistensa scltään

woismicstensä tanßa.

21. Niin Israelin Kuningas

ulos, ja löi hewoisia ja waunnja^

hän tappoi sangen paljo Syrialais»

22. Niin astni Prophet« Ist««

Kuningan tygij, ja sanoi hänelle: nH

ja lvahwlsta sinus, ymmärrä ja kM

niitä simm tctcmän pitä; sillä Eyil«

Kuningas on sinua wasian «ciisM

jällen tänmn wuoden pcrästä. ^

23. Ja Syrian Kuningan pal>«lia

sanoit hänelle : hcidän jumalansa c>«

»vuortcn jumalat; sentähden woilit '

mcidän: jos me wielä hcitä »«s!l>

5,
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Holla sodimmc, mitämax me woitamme

ntä» ?

^i. Nim tce nyt tämä: ota laitti

Km'ngat pois hcidän sioistansa, ja

mc Nuhtiuat hcidän siaansa;

»5. Ja aseta sinulles sotajoukko,

«altaincn tum tämä sotajoukko oli,

thc».'0lftt ja waunut niinkuin cnnen-

» ja me sodimmc heitä wastan ke-

»a, mitämar me woitamme hcidän.

ßhän tuuli heitä, ja teki niin.

H«. Koska ajastaita kulunut oli, afet-

Wcnhadad Syrialaiset, ja mcni ylös

«etiin sotimaan Israeli« wastan.

M. Ja Isracliu lapsct uousit myös

Wz'tzit iheiisä ja menit hcitä was-

ß: ja Israel in lapsct sioitit itzensä

M kohtallcnsa, niinkuin taxi wä-

» wMl.umiaa; mutta maa oli täy-

» Lüiialaisia.

A. Ja Iiünalan mics astui edcs,

smm Inaclin Kuningalle: niin sa-

> MRra: cttä Syrialaiset owat

«mt: H(5Nra on wuorten Iuma-

lja ci laaroin Iumala, niin minä

ßon a ,da kalken tämän fuuren jou-

lsimm tätces, että te ticdäisitte mi-

»»ltwan HERran.

P. Ja he asetit leirinsä juuri tois-

ltchlallc scißcmäxi päilväli, mutta

pmmdenä päiwänä hc menit soti-

!»« yhtecn. Ja Israelin lapsct lüit

siillaisia sata tuhatta jaltamiestä,

ffn» pailvänä.

>. Mutta ne kui» jäit, pakcnit

5m Kaupungiin: ja muuri lan-

mtzcman tuhannen miehcn päälle

Waltakymmcndä, jotta jäänet olit.

D VenKadad pakeni myös Kaupun-

> »hdeslä majasta toisccn.

l K»!,. H, '^ 23.

^>. Niin sanoit hauen palweliansa

M: katzo, mc olcmme kuullct Is-

«m b„l,„<,„ Kuuingat olcwan lau-

^uningat: niin pangammc säkit

immmc, ja fijydct päihimmc, ja

'mme Israelin Knningan tygij,

nesi että hän sinun siclus saldi

^- I» Ke pam't säkit kupeisiinsa ja

"«l paihinsä. ja tulit Israelin Ku-

^»n >W, ja sanoit: Benhadad si-

w> ftilwelias sanoo sinulle: ininä rn-

l

koilcn, salli minun sicluni elää. Ja

hän sanol: wieläto hän elää? hän on

mimin wcljcni.

33. Niin ne mlehct otit kiinni sen

sanan häneldä nopiasti ja taänsit itzel-

lcnsä hywäxi, ja sanoit: sinun weljes

Bcnhadad: niin hän sanol: mengät ja

johdattakat händä tänne. Niin Ben

hadad mcni hänen tygiinsä, ja hän

andoi hänen istua waunuun.

34. Ja hän sanol hänelle: nc Kau-

pungit kuin minun Isäni sinun Isäl-

däs ottanut on, annau nn'nä jällcn,

ja tce katut sinulles Damastuun, niin

kuin minun Isäni teki Samariasa:

niin minä tecn liiton sinun kanßas, ja

annan sinun mennä. Ja hän teki lii

ton hänen kanßansa, ja päästi hänen

mcnemään.

35. Silloin sanol yri mies Prophc-

tain lapsista lähimmäisellensä HGRran

sanan kautta: lyö minua, waan hän

kielsi ettei hän händä lyönyt.

36. Niin hän sanol hänelle Men

sa: Gttet sinä kuullut HERran ää,l-

dä, katzo, toskas lähdet minun tyköäni

niin Ialopeura lyö sinun. Ja toska

hän läxi hänen tyköänfä, kohtais häncn

Ialopeura, ja löi hänen.

37. Ja hän löysi toisen miehm, ja

sanol: lyös minu.,. Ja sc mies löi

händä kowasti ja haawoitti hänen.

38. Niin Prophet« meni pois, ja

seisoi tiellä Kuningasta wastasa: ja

muutti kaswonsa tuhwalla.

39. Ja koska Kuningas sieldä käwi

ohitze, huusi hän Kuningasta, ja sanol:

sinun palwclias meni kcstelle sotaa, ja

katzo, yxi nu'cs pakeni ja johdatti yh-

den miehcn minun tygöni, ja sanol:

tatke tämä mies, jos niin on että hän

kaiketikkin tulce pois, niin pitä sinun

siclus oleman hänen siclunsa siasa, eli

sinun pitä punnitzeman sen edestä lei-

wistän hopiata.

4N. Ja koska sinun palweliallas siel-

lä ja täällä tekemistä oli, niin ei hän

ena siellä ollut. Niin sanol Israelin

Kuningas hänelle: sinun duomios on

oikia, sinä ölet itze sen sanonut.

4«. Niin hän otti kohta tnhwan

pois kaswoistansa: ja Israelin Kunin

gas tunsi hänen olewan Prophetaista.
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42. Ja hau sauoi hänelle: niin sa-

noo HlZRra: ettäs päästit sc» minulda

kirotun michcll tädcftäs; pitä silu»,

stelus oleiuan häncn sielu»sa edestä, ja

sinn,» F^ansas pitä olcman häncn

zlausausa edestä. , Knn. K, «?. «4.

43. Niin Israeli» Kuningas meni

wihaisna ja pahalla mielcllä huonc-

scensa; ja tuli Samaiiaan.

««. «uku.

Nabothin wiinamäki, wen. Iumalan uh-

taus. Ahabin syüdi, katumus.

^itte tapahtui, että Nabothilla yh«

dcllä Icsrcclitiläiscllä, oli wiina

mäki Icsrcclisä, läsnä Ähabin Sama-

riail Kuniugan hucnctta.

2. Ja Ahab puhui Nabothillc, ja

sanoi: anna miuulle wiinamäkes kaali-

maaxi, että se on niin läsnä mimin

huoncttaui, ja minä anuan sümlle scn

edestä parcmman wiinamäen: cli jos

sinun niin kclpaa, niin minä anuan

sinulle hopiata niin paljo tuin se maraa.

3. Mutta ?laboth sanol Ahabillc:

Hl5Rra »uarjclton minnn, audamasta

sinullc mimm Isäini perindiitä!

4. Niin Mab tuli totiansa pahalla

mielcllä ja wihoisansa, scn sanan täh-

dcn tuin Naboth Jesreclitiläinc» hä

nelle pilhmmt oli, sanodcn: en minä

anna simillc lninnn Isäini perindiitä:

ja l)äu heitti häneusä »rnotesem, täänsi

taswonsa, ja ei syöuyt leipää.

5. Niin tuli Iscbel häncn cmän-

dänsä hallen tygönsä, ja sanol hänel

le: mitä se on, että sinun hcngcs on

niin umrhcllinen, ja et syö leipää 7

V. Niin hän sanol hänelle: minä

ole» puhutcllut Nabothia Icsrcclitiläis-

tä ja sanonut: anna »uiuuttc sinun

wiinamäkcs rahan edestä, cli jos sinä

tahdot, niin «u'nä annan sinullc toiscn

»vlinamäen scn edestä. Mutta hän sa

nol: cli minä anna sinulle minun wii-

namäkcäni.

7. Niin Iscbel häncn cmändänsä

sanol häncllc: sinä hallitzct nyt Iftac-

lin lraldatunuan. Nousc, ja syö leipää

ja ole hywällä miclcllä: minä faatan

sinulle Nabothin sc» Iesrcclitiläise»

loiiiiaiuäcu.

8. Ja hän kirjoitti kirjan

llimcllä, ja lukitzi scn hänen sinttll

sä: ja liihüti fen kirjan lnnchin

ja ylimmäisten tygö, jotka h»««n ,

pungisansa asni't Nabochin tanftl.

9. Ja kirjoitti näi» klrjaan, '

den: kuuluttakat paasto, ,a »s«

^iaboth istumaan ylimmäiseri lt«

sckaan.

1<». Ja tuokat taxi pahan jue

miestä händä »rastan, jolka lliiimM

wat, j» fanowat: sinä olct timn»

Jumalata ja Kuningasta: ja >n»

händä uloö ja kiwittätät händä l»

liaxi. i

11. Niin wanhimmat ja st» H

puligin ylimmäisct, jotka häncn W

pungisansa asuit, teil minkii!!! ^»

hcidau kästcnyt oli : ja niinkui» l»

sa tirjoitcttu oli, jonga hä» hl»

tygiilisä lähcttänyt oli;

12. Kuulutit paaston, ja anncil

bothiu istua ylimmäiseri Kansan f

13. Niin tulit kari pahan j»

niicstä, ja ismit hauen kohdalleu!

tliunusiit ^tabothia wastan Kani

desä, ja fanoit: Naboth on kini!

Jumalata ja Knningasta: min >

he häncn Kaupungista «los, ja ki«

häncn juuii kuolliaxi:

14. Ja hc lähcti't Isebclin tlx,°,

nodcn: Naboth on tiwitcttv, ja t»l!

15. Koffa Isebcl kuuli Nabottiii

»vitetyri ja kuollcri, sauoi hän Äl«

le: noufe ja omista ^tabothln IcV

litiläiscn »viinaluäki, jonga hän m

da ou kicldäuyt rahan edestä: sill^

Naboth clä, mutta on knollut.

16. Kofka Ahab knnli Nab,

kuollexi, nousi hau meueuiääu ja e

tamaa» )iabothi» Iesicelitiläiscü

namäkeä.

17. Mutta HGRrau sana tilli

liallc Thcsbiläiscllc, ja sanol:

18. Nousc ja mcnc slhabia Isic^

Knningasta wastan, sota on Taimn»

(katzo, hän on ^iabothln wiil!.u».M

jota hän on mcmwt omistamaall.) <

1«. Ja puhu hänelle, ja sano: »i

sanoo HCNra: pitäkö sinun >>N'ft

mau, ja wiclä päälliscri omist>nn^

Ja sinun pitä puhumau hänells,
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»uoman: näin fauoo H(5Rra: siinä

«ilasa, josa toirat nuolestelit Nabu-

hi» weren, pitä muös toirat sinun

«res nuolcsteleman.

l ««. K. 22- «s. 2 H»!>, H, «: 2«.

HM I» Ahab sauoi Glialle: löyslt-

l» W minun, sinä mimm wihamie-

fti? Hän sauoi: lousin, cttäs olct si-

»« myynyt pahaa tetemään HERran

Mal» edesä.

P2l. Katzo, minä annan tulla pahu-

tzl sin»» päälles, ja otau sinu» sntu-

blas poiS: ja ha»vi»ä,l Ahabilda sen

An »vcttänsä seinään heittä, ja sc»

Wnm ja hyljäty» Israelis«.

» l s»», 23: 22. , Kun, K, l^: l°,

2 Ku», K, ü: 8,

^22. Ja tccn simm huones niintuiu

ßUttümingil, Nebathin pojan huo-

«», >, niintuin Vacsan Ahian pojan

^wn; sc« wihoittamisen tähdcn tum

M minua wihoitlanut ölet, ja sactt-

«ut Isiaclin syudiä tetemään.

^ ! K»n, K, l5: 2«, ?»l» lSi z, «l.

P3. Ja HGRra puhul myös Ise-

Dille, ja sanol: koiiat pitä syömä»

ibclin Icsrcclin muurin tytönä.

2 Hun, K, !»: <», 35.

'«. Iota Ahabista kuolee Kanpnn-

^>, s« pitä toirilda syötämän : ja jos

>lu kuolee tedolla, se pitä taiwan lin-

«illa snötämän.

s'2ö. Tosin ei yhtän ollut, joka niin

li itzensä myynyt pahaa tetemään

DMran edesä tnin Ähab; sillä hä-

« nnändänsä Iscbel lvictteli häncn.

!> 26. Ja tcti ailvan suurct tauhistu-

P!, scuratcn epäjumalita; kalten sen

Lltecn tum Amorealaisct lehnet olit,

»l» H(5Rra ajoi Israeli» edestä pois.

s 37. Kosta 3lhab nämät sauat tuuli,

«riis hän waattcnsa, ja pnti sät,',,

Kollnisa ja paastois; ja matais sätisä

P täwi suruisansa.

^2«. Ja HERran sana tuli Elian

^hcsbiläiscn tygö, ja sanol:

»29. Ettös nähnyt tninga Ahab

'liyrytti häncnsä minun cdesani? eltä

>«» itzcnsä niin nöyryttä minun ede-

'«i. m minä saata sitä pahaa häncn

«ikznansa: mutta haue» poitansa aita-

« saatan minä pahan häncn huoncu-

i» ^«lle. « K»n K, »: «2.

»». «uku.

Vhabln lütto, Prophetat, sota, yallilui,

kuolema.

<^a he olit tolme «Malta» lcwosa,

^ cttci ollut sotaa Syrialaisten ja

Israelin waihella.

2. Mutta tolmandena wuonlia, nie«

ni Josaphat Iudau Kuningas, Israc«

lin iVuningan tygö. 2 »i»« K, »5 <, 2,

3. Ja Israeli» Kuningas sanol pal-

nxlioillcnsa: cttctö te ticdä , Gilcaoin

Ranlothia olelvan meidäu onianunc?

ja me istumme ääncti ja cmme ota

sitä Syrian Kuningan tädcstä?

4. Ja hän sanol Josapyatillc: tu-

lcttos niinuu taußani sotimaa» Gilca

oin Ramothia »oastan? Josaphat sanol

Isiaclin Kuningalle: nnnä olcn «ii»-

tuin sinä, ja nunun Kansaui niintuin

sinun Kansas, ja minun hc»voiscni niin'

tuin sinun hcwoiscs. 2 «ük« K, l«: «,

5. Ja Josaphat sanol wiclä Israe

li» Kuningallc: tysy siis tänäpäuä

Hls3tran sauaa.

6. Niin Israelin KuningaS totoi«

Prophetaita liti ncljäsataa miestä, ja

sanoi heilte: pitätü minnn mcncmän

(Äilcadin Ramothü'n sotaan, taitka lat-

taman? he fanoit: »nenc, ja HCRra

anda sen Kuningan täsiin.

?. Mutta Josaphat sanol: citöstä

täsä olc wiclä HENra» Prcphctala,

tysyäxcnune häncldä?

8. Ja Israeli» Kuuingas sanol Jo

saphat lle: wiclä on yxi niics Micha

Iemlan poita, jolda tysyttätön HCN-

raa, mutta minä ivihan händä: sillä

ei hän minullc niitäu hywää cnnusta,

»vaan pahaa. Josaphat sanoi: älköu

Knningas niin puhuto.

9. Niin Israeli,, KuningaS tntzui

yhdcu palwclian, ja sauoi: tuo Micha

Iemlan poita tiirusti täunc.

IN. Mutta Israeli» KuningaS, ja

Josaphat Iudan Kuningas, istnit ,uo-

lcuimin Kuningallisella istuimcllansa ,

waatetcttuna (Kuniugallisiin) waattci-

siin Samarian portin raitllla: ja tail-

ti prophetat euuustit hcidän edcsäusä.

2 »il« K, I81 »,

ll. Ja Zedctia Cnacnan poita oli

tchnyt hänellcnsä rautasanoct ; ja sa
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nou näin sanoo HGRra: loukka näillä

Syrialaisia siihenasti kuin hc tokonan-

sa häwitetän.

12. Niin myös kaitki prophetat cn-

nustit, ja sanoit: mene Gileadin Na-

mothiin, ja sinä mcnestyt, Iumala

anda sen Kuningan käsiin.

13. Mutta sanansaattaja joka oli

menuyt Michata tutzumaan, puhui hä-

nellc, sanodcn: tatzo, taitti prophetat

ennustawat yhdestä suusta Kuningallc

hy»M: min olton sinu» sanas niin-

kuin hcidängin sanansa, ja puhu hywää.

14. Niin Micha sanol: niin totta

kuin HGRra elää, mitä HGRra sa

noo minulle, sitä minä puhun.

15. M,ltta kosta Micha tuli Ku-

niugan tygij, sanoi Kuningas hänellc:

Micha, menemmetö me sotlmaan Gi

leadin Namothiin, taitka lakkauicengo?

hän sanoi hänclle: mene, ja sinä mc

nestyt: sillä HGRra anda sen Knnin-

gan käsiin.

16. Ja Kuningas sanol was hä

nellc: kuinga «sein minun pltä sinua

wannottaman; ettes minulle nmuta sa-

noisi, kuin totuudcn HGRran »lmccn?

17. Hän sanol: minä näjin koko Is

raeli« hajoiteturi wuorillc, niinkuiu lam-

bat joilla ei paimenda olc. Ja HGR

ra sanol: ei näillä olc yhtän Isäudää,

palaitkan jotainen kotiausa ranhasa.

18. Ja Istaclin .Miniugas sanol

Iosaphatille: cngü minä sinulle sano-

nut, ettei hän ennusta minulle hywää,

waan pahaa?

19. Ja hän sanol: kuule siis HGN-

ran sanaa: minä näjin HGRran istu-

wa» istuimcllansa, ja toko taiwallisen

sotajoukon seisowan hänen tykönänsä,

oitialla ja wascmmalla puolella.

2 All« K, l8- l8,

2N. Ja HERra sanol: kuka pettäis

Ahabin, cttä hän menis ja langcis

Gileadin Ramothisa? yxi sanol niin,

ja toincn näin.

21. Silloin läxi hcngi joka scisol

HGRran edcsä, ja sanol: minä petän

hauen: jolle HGRra sanol: misä?

Job. l- «,

22. Hän wastais: minä mcnen ja

elen walhcn hengi kaikkein häncn pro-

phctainsa suusa. Hau sanol: pctii hän»

da, ja sinä taidat, mcne ja t« ni»

23. Ja tatzo, nyt HER« aiM

»valhen hcngcn kaitkcin näittcn siM

prophctaittes suuhun: ja HM««

puhunut sinua wastan pahaa.

24. Riin astui Zedekia Cn»c»

poika edes, ja löi Michata p°stclll,Z

sanol: ongo HGRran hengi M«

miuusta sinua puhuttclcmaan?

2». Micha wastais: tatzo, sinä«

näkewä sinä päinxinä, jonas kävt «

jasta majaan, ettäS sinun lymyliW

< Kun, K, 2«, 3N.

26. Niin sanoi Israeli» Kuninz^

ota Micha ja wie händä jällen Ä

puugin päämichen Amonin tugc,

Ioaren Kuningan pojan tygö.

27. Ja sano: näin sanoo Kuiiin^,

pangat tätä fangihuonescen, ja ruel»

händä murhcn lcilvällä ja nulihen »

dellä, siihenasti kuin minä tulcn rau!

28. Micha sanol: jos sinä tcki

lajat ranhasa, niin ei HER« ole

hunut minun kauttani: Ja sanol: l!

kat kaitti Kansat.

29. Ja Israelin Kuningas ja

saphat Iudan Kuningas, mcni

Gileadin Ramothiiu.

3U. Ja Israeli» Kuningas s«.

Iosaphatille, toska hän nniutti w«^

tensa sotaan lähteisänsä: puc sinä ifl

omiin waattcisiis. Ja Israeli» «unus

gas muutti waattcnsa ja meni selaH

2 Alk« K, «8^ 2«.

31. Mutta Syrlan Kuningas t»

waunuin päämiehillc, joita häncllä »

tarincljättäkymmendä, sanoden : ei >

dän pidä sotiman piendä eli s»»H

»vastan, mutta ainoastan Israeli» K»

ningasta wastan.

32. Kosta waunuin päämiehct n3

Iosaphatin, sanoit he: tämä on l<H

Israelin Kuningas, ja poitteisit s<H

»laan händä wastan. Niin Iojafh«

huusi. 2 Alk« H. ,8- 3,,

33. 5toska waunuin pään,ichet nail

ettei se ollut Israeli» Kuningas; Im

wuit he hänestä.

34. Mutta yxi mies jännitti j°>>'

tzensa yxikcrtaisudesa, ja ampuis Is'

raclin Kuningasta ralitapaidan jatkorn

ja hau sanoi waunumiehcllensi: läi«-
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tätes, ja »vic miuua pois lciristä:

minä olcu haawoitettu.

< Hun, K. 20: <2,

^5. Ja sillä päiwällä oll suuri so-

ja Kuniugas scisoi wauuuisa Ty-

isia wastau: ja tuoli chtona, ja

iruoti häilcu haawastansa »vau-

n testclle.

^«. Ja Auriuaon laskeisa tuulutct-

leirisä, sanoden: ineugä» jckaincii

Mingiinsa ja maallcusa.

>!7. Ja Kinlingas tuoli, ja wictin

Dmariaau: ja he hautaisit Kuniuga»

mariasa.

«. Mutta t'osta »vauuut »oirutettin

«aiia» talalannuitosa, nuolit koirat

n wcrtansa, ja portot pesit: Hl53t-

ftnan jältccn, jouga hau puhui.

, Kun K, 2li l».

^». Mitä Ahabista cuämbi o» fä

llst«, ja t'aikista hauen töistänsä,

Dlumcsta jouga hän (§lephandin luista

«msi, ja taitista Kaupungeista, jotta

» ratensi: eitö m ole tirjoitetut

Dlulm Kiiiliilgasteil Aitatirjasa?

l^N. Ja niin Ahab nuttui Isälnsä

»ßa: ja hänen poitansa Ahasia tuli

Pmingari hänen siaansa.

l^l. Mutta Iosaphat Assan poika

«! Huoan .Nuuingari, »cljändcnä A-

»lin Isiaclin jNlniugan tvuouua.

^<2. Ja Iosaphat oli wilden ajast-

ncljättätymincndä »vanha rinvc-

^lnsa hallitzemaan, ja hallitzi wiisi-

Dimatlakylnmcndä ajastaikaa Icrusa-

»!>!». Ja hänen ältiusä nimi oli

fb'ubz 2ilhl!i tytär.

»«. Ja hä» tvaelsi taikisa Isänsä

Min tcisä, eikä poikcnnut niistä: ja

lcli mila H(5Nralle tclpais.

U. Mutta ei hän pannut pois kor-

Ensimaiscn Runing

tcuria; joisa Kausa »oiclä uhrais ja

suitzutti.

45. Ja Iosaphat tcti rauhan Israe

li« Kuninga» taußa.

4«. Mutta uuult Iosaphatin sanat

ja hauen »ooimausa ja työusä, ja so-

tansa; eitö ne ole tirjoitetut Judau

Kuningastcn Aikatirjasa/

2 «lil» K, <»^ >,

57. Ja mitä huorintctiistä jääliyt

oli hänen Isänsä Assan aitana; nc ajoi

hau pois niaalda. , K»n, K. <2^ »2

48. Ja silloin ei ollut Kuuiugasla

Gdomisa, waan yri oli hänen siasanfa.

2 S»m. 8^ «4,

49. Iosaphat oli audauut tehdä

haaria Thaifixccn, jotta piti Ophi-

riin purjehtiman, tuldaa noutamaau;

mutta ei ne tullet mattaau, wann tu-

lit särjetyri (5zeou (Äcbcrisä.

2 »ll« H, 2«: 36, 37,

30. Tilloin Ahasia Ahabin poita

sauoi Iosaphatillc : anna mimm pal-

»vcliani mcnuä sinun pallvcliais taußa

haaxiin: Mutta ei Iosaphat tahtomit.

2 «il« H. 2U: zz,

51. Ja Iosaphat tuoli Isäinsä

tanßa, ja haudattin Isällsä Dawidin

Kaupungiin. Ja Ioram hallitzi hauen

siasansa.

52. Ja Ahasia Ahabin poika tuli

Israeli« Kuuiugaxi Samariasa, Io

saphatin Inda» Kuninga» scitzcniän-

teuä wuonna toistatymmcudä : ja hal

litzi Israelis« tari wuctta.

53. Ja tcti pahaa H(53lran cdcsä:

ja waclsi Isänsä ticllä ja äitinsa ticllä,

ja Ierobeamin Ncbathin pojau ticllä,

jota Israelin saatti syudiä tctcmään.

54. Ja hau palioeli Vaalia, ja

kumartcu rukoili häudä: ja wihoitti

HVRran Israeli« Imnalau, taitcu scn

jältcen tuiu hauen Isänsä oli tchuyt.

asten Rirjan loppu.

Toinen Kuningasten Kirja.

». «ul«.

^»!»«n hallitu«, sairau«, sanansaattajdt ,

«amichet, luolema. Ioram K»»mgas.

Moabitalaisct luowuit Israclista,

' Ahabin tuoleman jältcc«.

^ 2 «nn, K, «: z.

2. Ja Ahasia laugcis häkiu läpitzc

makaushuoncsansa Samariasa, sairasti

ja lähctti sauausaattajat, ja sauoi heillc:

mcugät ja tysytät BaalScbubilda ^tro-

nin jumalalda, jos miuä paraucn täslä

sairaudesla.
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3. Mutta H(5Rrau Engcli sauoi

Elialle Thcsoiläisellc: uousc ja mcnc

Samaiiau Kunm^au sauausaattaita

wastiUl, ja sano hcille: scutähdenaü,

ettei yhtä» Imnalata olc Islacli>a,

te mencttc ncinuoa kysymään Vaal-

Scbubilda Ekloui» jumalalda?

^. Icntähdcn «äin sauoo H(3Rra:

ci simm pidä siitä wuotesta nousemau

josas makat, mutta sinml pitä taiteti

kuolcmau: Ja Elia meui Pols.

ö. Ja koska sanansaattajat palaisit

haue» tygonsä, salloi l)ä» hcille: uliri

tc palaisitte?

l>. He sauoit häucllc: yxi «»'es koh-

tais mcitä ja sauoi mcillc: mcngät,

palaitkat Kum'ngan tygö, joka tcidäu

o» lähcttänyt, ja sanotat häncllc: näin

sanoo HERra: scntähdcngö, cttci yh-

tän Junialata olc Iftaclisa, si»ä lä-

hctät kysymääu ucuwoa VaalTcbubilda

Etvouin jumalalda? sentähden ci simm

pidä siitä wuotesta noufeman johon sinä

ulaata pammt olct, mutta sinun pitä

kaikcti tuolcma».

7. Ja hän sanol hcille: mingäkal-

taincl» sc mics oli joka kohtais tcitä,

ja näitä sauoja pulmi teilte?

8. He sanoit hänellc: 2e mics oli

kaiwaiucn^ ja wyötctty hihnaisella

wyöllä. Hän sanol: sc on Elia sc

Thcsbiläinc». Z»ch, ,3: 4, M«,lh, Zi 4,

U. Ja hän lähctti häncn tygönsä

yhdcil wiidcukymmcucu päämichen, wii-

deukymmcncnsä kanßa: ja koska hän

tuli häneu tygöusä, ja katzo, hän istui

wuorcn knkkulalla: Ja häil sanol hä

ncllc: sinä Iumalan mies, Kuningas

sanoo: tulc «las.

IN. Glia wastais ja sanol wiidcn-

kymmcne» päämiehclle : jos minä o-

lcn Iulnalan mies, niin tnlka» tuli

tailvaasta ja polttakan sinnn ja simm

wiisikymmendäs : >1»iiu tuli langcis

taiwaasta, ja poltti häne» ja häneu

wiisitymmcndänsä. ««, s- »4,

11. Ja hän lähctti taas toiseu

wiidcilkymmcucn päämichcu hänen ty

gonsä, hauen wildeuknulmenensä kanßa,

za hän sanol häncllc: siuä Iumalan

mies, näin ,sanoo Kuningas: tulc kii-

rusti alas.

12. Elia »vostais, ja sanol hcilll.

jos minä ölen Iun>alan lnies, nii»

langettan tuli tailvaasta, ja prllut»

sinun ja sinnn lviisitpnllnendäs: st»

Iumalan tuli lanaeis tailvaasta,«

poltti häncn ja häncn wnsitymm»

dänsä. - I

13. Niin hau wiclä lähctti kolm«

neu wiidcukymmcuen pääuliche» h>i»l

»viidcnkymmcnensä kanßa. H,ost>i W

tuli ylös häncn tygöusa, kumaisi »

itzcusä pollvillensa Elia» ctecn, niteß

häudä, ja sanoi häncllc: sinä Imml«

mies, olkon siis minun sicluui ja »«iß

ten »viidenkymincncu simili paluxlieil»

sielut, kallit simm cdesäs.

14. Katzo, tuli o» tullut taiwai»

ja ou polttauut nc kari tilsinM

wiidcnkymmencn päämicslä, beidanu»

dcukyminencnsä kanßa; mutta ell>

minun sicluui kallis siimn cdesäs. <

13. Niln sanol HENran ^»»

Elialle: mcnc alas häncn taußaiW

ja älä initän pcltää händä. siii» >

nousi, ja mcni häneu lanßansa ^»n«

gau tyg».

16. Ja hän sanol handle: »m» f

noo HVRra: ettäs lähctit sauaiüM

tajat, ja annoit kysyä ncuwoa ^«ß

Zcbubilda Etronin jumalalda, snil»

dc»a,ö ettci yhtäkän Iumalata «

Israclisa, jonga sanaä kysntäisüi? »iß

ci simm pidä siitä wuotesta uousn»««

johon siuä maata panuut olct, u>

sinun pitä kalket! kuolcman.

17. Ja niiu hän knoli HM

sanan jälkceu kuin (5lia pulmnul >Ä

Ja Ioram tuli Kum'ugari lünli

siaansa, toisna Ioramln "Iosaxl«Ä

pojan Inda» Kum'ngan wuouna: s»lß

ei häncllä ollut poikaa.

2 Kun, K, 3^ !, 2 All« K, 2«: 3.

18. Mitä enämbi on fanomista

hasiasta, ja mitä hän tchnyt on, ei!

sc olc kirjoitcttu Isiaeliu Kuninaastel

Aikakirjasa? 2 »il« «. «.-

». «ukn.

El!a,> wiimeine» matka, talwasce» oltam

Elisa wasiistcttu Eliau hcn.qellä, tctc ihmuü-

«?liü tapalttui, kosta HVRia taht«

"^^ (5lian tuulispääsä otta ylss tat'

wasee»; käwit Elia ja Elisa GilZM't
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2. Ja Elia sanol Elisalle: istus

isä, ,'illä HERra on minun lähet-

iiiyt BelhEliin. .Mutta Elisa sanol :

iin lolta kuin HERra clää, ja sinun

«s clää, cn minä luowu sinusta:

tz bc nilit alas BethEliin.

^2. Iilloin käwit Prophctain pojat

«» VcthElisii olit Elisa« tygö, ja

!»oit hänclle: ticdäkkös HENran tä-

«nä ctlaw'au sinuldas pois sinun

»»da» sinuu pääs pääldä? Hän sa-

M mmä tullä sc» ticdäu, oltat ääncti.

». Ja Elia sanol hänclle: Elisa,

«ry« läsä, fillä HERra on minun

»täiiyt Ierihoon. Hän sanol: niin

«» t»iu HERra clää, ja sinun siclus

Dl, ei! ininä luowu sinusta: Ja min

l Nilit Icrihoon.

H. ^iin tulit Prophctain pojat kuin

lmhcü olit Elisa« tygö, ja sanoit

«ick: ticdäkkös HERran tänäpänä

ftimü sinuldas pois simin Isändäs

P» pääs pääldä? Hän sanol: minä

<lä sc» ticdän, olkat ääncti.

> Ja Elia sanol hänclle: istus tä-

M HERra on minun lähcttänyt

tHiiiin. Hän sanoi: niin totta kuin

DAia clää, ja sinun siclus clää, en

»i liimvu sinusta: ja he käwit mo-

». Mutta wiisikymmcndä miestä

mphctain pojista m nit pois, ja jäit

A«s scisomaan hcidän kohdallansa;

M hc scisoit ynnä Joidaniu tytönä.

». Niin otti Elia hamcnsa ja tää-

§ l«koo», ja löi wctecn, ja wesi ha-

O molcmmillc pnolille; niin että hc

Mtmmat käwit tlliwana sc« läpitze.

H> Ja koska he tulit ylitzc, sanoi

D» ßlisallc: ano, mitä mmuu pitä

Mllc tckcmän, cnnciituin minä ote-

^ pois sinulda. Elisa sanol: että

»> »saa sinun hengcstäs olis minun

Mlßani.

flu. Hau sanol: sinä olct anonut

Maa asiata: nmtta kuitcngiu jos sinä

M min«», fosta minä nuulda otetan

M, sc tapahtuu niin simille, mutta

^ et sinä näc, niin ei sc tapahd«.

>>- Ja tapahtui, koska he ynnä

«wit ja pnhm't kestcuänsä, katzo, niin

lulu tulisct lvaunut tullstcn hcwoistcn

^nß», ja eroitit hcidän toiucu toises-

tansa. Ja Elia meni ylüs tuulispääsä

taiwasecn. Ps, ««: ,», Pf. ,«4: 4.

12. Mutta Elisa näki sen, ja hnnsi:

minun Isäni, niinun Isäni, Israeli»

waunu ja häncn ratzasniichensä, ja ei

händä enä nähnyt: Ja hä» tarttui

waatteisiinsa ja rewäisi ne kahtia.

13. Ja otti Elia« Hamen ylös, joka

häneldä pudonnut oli: palais ja scisoi

Jordanin rannalla.

14. Ja otti Ellan haincn, joka

häneldä pudonnut oll, löi lvetecn, ja

sanol: kusa on nyt HERra Ellan

Iumala? Ja ltzi wetecn, niin wesi

hajois molemmille puolille: ja Elisa

täwi ylitzen.

I». Koska Prophctain pojat, jotka

ylitze toisclla puolclla Jerihosa olit,

näjit häncn, sanoit he: Elian hcngi

lepää Elisa» päällä, ja käwit händä

wastan, ja kumarsit itzcnsä «laahan asti;

16. Ja sa»oit hänclle: katzo, sinun

palnxlioisas on »viisikylnlneudä wah-

waa miestä, anna hcidä»« mcnnä etzi-

mää» sinn» Isäudätäs, jos HERra«

Hcngi on ottanut hänen, ja heittänyt

jollekulle wuorclle, taikta johouguuu laa -

roon. Hän sanol: älkät andako Nlcnnä.

< Kun. K. ««: l'i,

17. Mutta hc wandelt händä siihcn-

asti että hän häpeis, ja sanoi: andakat

mcnnä. Ja hc lähetit lnatkaan wiisi

kymmcndä miestä, ja hc ctzeit tolme

päiwää, ja ei löytäuet händä.

I». Ja tulit jällcn häncn tygöusä,

ja hän asui Jerihosa: ja hän sanol

heille: engö minä sauonut tcillc, cttei

tcidän pitänyt mcncmän?

19. Ja Kaupungi» miehet sanoit

Glisalle: katzo, täsä Kaupungisa on

hywä asua, niinkuin mcidän Herram

me näkc; mntta wesi on paha, ja

maa hcdclmätöin.

2N. Hän sanol: tuokat minulle uusi

astia, ja paugat suolaa siihen: ja he

toit sc» yäncllc.

21. Niill hän meni «los wcsihuo-

koin tygö, ja hcitti suolaa niihin, sa-

uodcn: niin sanoo HERra: nu'nä ölen

tämän wcdcn parandanut, ei tuolcma

taikta hcdclmättömys pidä hcistä tästc-

dcs tulnnan.

22. Niin parani »ocsi tähän päi
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wään asti, Elisa« sanau jälkccn, jonga

hän puhui.

23. Ja hän meni sicldä ylös Vcth-

Gliin, ja hänen menncsänia ticllä, tu-

lit pienct pojat Kaupungista, ja pilt-

kaisit händä, sanoden häncllc: tllle ylös

paljas pää, tule ylös paljas pää.

24. Ja hän käänsi itzcnsä, ja kuin

hän heidän näti, kirois hän heitä

HGRran nimceu. Niin tuli tax« tar-

hua mctzästä, ja repclit hcistä tari

poikaa wiidettäkymmendä kuclliari.

25. Sicldä hän mcni Larmciin w»o-

rclle: ja sitte palais sicldä Tamariaan.

». Luku.

Ioramin hallitus, sota, jano, wo!tto.

Moabin Kionngan uhri.

8»l'iu Jorain Ahadin poita tuli Is-

"^ raelin Kuniugari Tainariasa kah-

dexandcnatoistakynl>nencndcnä Iosapha-

thin Iudan Kuningan wuonna: ja

hallitzi taxitoistatynnnendä »vuotta.

2. Ja teki pahaa HGRran edcsä,

lvaan ei kuitengan niinkuin häncu I-

sänsä ja äitinsä; sillä hän häwitti

Baalin patzan jonga häncn Isänsä

tthuyt oll. , Kun, H, ««: 3.',

3. Mutta kuitengin hall pysyi Ic-

robeamin Ncbathin pojau fynueisä, jo-

ka Isiaelin saatti syndiä tctcmään:

ei hän luopunnt niistä.

4. Mutta Mcsalla Moabitain Ku-

ningalla oli paljo lambaita, ja hän

andoi Israelin Kuningallc »vcron, sata-

tnhatta karitzata, ja satatuhatta oi-

nasta, willoincnsa.

5. Koska Ahab oli kuollut, luowni

Moabitalaisten Kuningas, Israeli» Ku-

ningaasta. 2 Kun, K. ,: ,.

6. Tiihen aikaan läri Kuningas

Ioram Samariasta, ja luki taiten

Israelin.

7. Ja meni ja lähetti Josaphatille

Iudan Kuniugalle sanoman: Moabi

tain Kuningas on luopmuit mimista,

tlilektos sotimaan mimin kanßani Moa-

bitalaisia wastan? Hän sanol: minä

tule», minä olcn niinkuin sinä, ja mi-

nun Kansani iiiintuiu sinun Kansas,

ja minuu hcwoiscni niinkuin simm hc-

lvoists. ! Kun, K, «2: «,

8. Ja sanol : kuta ticlä mMn ri

tä sinne lvaeldaman? Hän »rasuit

Gdomin korluen tietä.

9. Ja niin läxi Israeli» Km»ü>>ch

ja Iudan Kuningas ja (5dc>nm l»

ningas. Ja koska hc olit wacl»

ymbäri seitzemäll päinxin niattan^l

ei ollut wcttä sotmväcllä ja juhll«

jotka heitä seuraifit:

IN. Niin sanol Israeli» Kunin»

woi, HGRra on tutzmiut nänüi l»

nie Knniugasta, andaxcnsa hcilä Ä»

bitalaistcn täsiin.

11. Mutta Iosaphat ,'anci: l»

täsä yhtän HGRran Prophcliu, «

syäxemme häncn kauttausa «cl»

HGRralda? Niin wastais yn Fi»

lin Kuuingan palwclioisla, ja i»

täsä o»l Elisa Saphatiu pcika, »

taasi lvettä Glian kälten päällc.

l Kun, K. N: 7.

12. Iosaphat sanol: häncn

nänsä on HGRran sana. Ja ^)f

Kuningas, ja Iosaphat, ja (5

Kuningas, menit hänen tygönsä.

13. Niin sanoi Elisa Israeli»

ningalle: mit« sinll« on mimm t«

ni .' mcne pois sinun Isäs prcpheß

tygö, ja sinun Äitis prophciain t»

Israelin Kuningas sanoi häncllc:»

sillä HGRra on tutzunut nämal klß

Knningasta, andarcnsa heitä ^IcHiß

laisten käsiin.

14. Elisa sanol: niin totta t^

HGRra Zcbaoth elciä, jouga c»

»linä sciso», jollcn miuä katzcisi Z«

phatia Iudan Kuningasta, c» m«

katzahdaisi sinun päällcs, cngä toll»

sinua. , K»„, K. «?: « 1

15. Niin tuokat nyt mimillc l^

dclen soittaja: ja tosta soittaja >'«

tuli HCRran käsi hallen päällens»

16. Ja hän sanol: näin s>

HGRra: tehkät kuoppia sinne ja

ne tähän ojaan:

17. Sillä näin sanoo HGN«:

tcidän pidä tuulda citä sadctta '

man, ja tuitengiu pitä oja wcdcll«

tcttämän: ja teidäll pitä juoma»,

teidän karjanlie, ja tcidän jul^im

18. Ja tämä on >räl,ä H<5^«

edcsä; sillä hau anda myös M«b>t«

laisct tcidän käsiinnc;
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> l9. Niin että te lyötte kaikti wah-

M Kaupungit, ja taitki walitut Kau-

«ilgit, ja te taadattc taitki hywät

wt, ja tutitzette taitki wcsilähtet: ja

, wrnielettc taitki hywät pcllot ti-

M.

2». Ja tapahtui aamulla ruokauh-

l ojalla, katzo, silloin tuli wesi Soo

ft lictä myöden, ja maa täytettin

Wellä. 2 Mos, 2«: 3«, 4», 3 M»s. 2: «,

M. Koska taikti Moabitalaiset kuu-

l) ctta Kuningat olit nosnet ylüs so-

«m» heitä wastan; kntzuit he totoon

llti jotta itzensä ensin wyöllä wyö-

l^ja sitä wanhemmat, ja menit ra-

»llcn.

t«. Miitta kosta he aamulla war-

«m nousit, ja Auringo nonsi weden

iizq niin näit Vioabitalaiset, että wcsi

heiü wastan punaincn miutuiu

N. Ja sanoit: se on Werl, Kunin-

» «vat tapellct kcskenänfä, ja Yxi on

«yt toisen kuolliaxi: nyt ftls Moab

»e ftalille.

»j. Mutta kosta he tulit Israelin

«in, nun nousi Israel, ja löi Moa-

«laisia: ja ne patenit heidän cdcl-

«2, mutta he tiiruhdit ja löit

«abin:

P. Ja tukistit Kaupungit, ja itze-

<>n heitti kiwensä kaiktiin hywiin

Dom ja täytit ne, ja tukitzit kaitti

Mähtet, ja taasit taitti hywät puut,

Mizsti että he ainoasta Hasarethin

»miin kiwiä jätit: ja he piiritit sen

«zoilla ja löit sen.

>««. Kossa Vtoabitalaisten Kuningas

liti setun cletvan ylön wäkewän ,tzi-

«» wastan; otti hän scitzcinänsataa

»ltsti wgönsä, jotka wedit mickan u-

M, tarataxensa Edomiu Kuningan

fällt, waa» ei he woinet.

l7. Niin otti hän cnsimäisen poi-

ia, jota häncn siaansa piti Knnin-

tuleman, ja uhrais sen polttouh-

»uurin päällä. Tilloin tuli Is-

sangen wihaiscxi, niii että he mc-

u> Pois hänen tytöänsä, ja palaisit

cmalle maallensa.

'»»s A>: 2, Ps, ,0«, 37, H»s, 2«: 31,

4. «uku.

Elisan ihmetyi öliyn kanßa; waimo, hänen

poikansa; st tuollut, liemi, leipä.

(!^a yxi waimo Prophctain poikain e-

^ männistä hunsi Clisan tygö, ja sa

nol: sinun palwelias, minun mieheni,

tuoli: Niin sinä ticdät sen että sinun

palwelias pcltäiS HENraa: Nyt tuli

weltamies, ja tahtoo otta kaxi minun

poikaani orjaxensa. 3 N°s. 25: 3».

2. (slisa sanol hänelle: mitä minun

pitä teteniän sinulle? sano miuulle, mi

tä sinun huonesas on? Hän sauoi: si

nun piitallas ei ole muuta mitän tuin

yxi öljyastia.

3. Hän sanol: mene ja ano toko si

nun kyläkunnaldas astioita; tyhjiä asti-

oita niin monda kuin sinä saat.

4. Ja mene sisälle, ja sulje oloi si

nun ja sinun poikais pcrään, ja taada

jokaitzeen niihin astioin: ja tostas ölet

ne täyttänyt, niin anna ne otta pois.

5. Hän mcni pois hänen tytöänsä,

sulti owen jältecnsä ja poitainsa jäl-

teen: He kannoit astiat hänen eteensä,

ja hän taafi niihin.

6. Ja tuin astiat olit täytctyt, sa

nol hän pojallensa: tuo minulle wiclä

astia. Hän sanol hänelle: ei ole täällä

enä astiata: niin öljy scisahti.

7. Ja hän tuli, ja ilmoitti sen Iu-

malan Michelle: Hän sanol: mene ja

myy öljy, ja mara weltamiches; mut

ta sinä ja sinun poitas clätät siitä

jäänestä.

8. Ja se tapahtui siihen aikaan,

ctt» Elisa mcni Suncmiin, ja siellä oli

warallinen waimo. joka waadei händä

syömään tykünänsä: ja niin »sein kuin

hän sen kautta waclsi, poitkeis hän

sinne syömään leipää.

9. Ja hän sanol miehellensä: katzo,

minä ymnlärrä» tämän Iumalan mie-

hen olcwan pyhän, joka täsä mcidän

tauttamme aina waclda.

IN. Tehkämme siis tähän wähä

ylistupa, ja pangammc hänelle sinne

yxi wuode, pöytä, istuin ja kyntiläjal-

ka; että hän sinne menis kosta hän

meidän tygömme tulce.

i l. Niin tapahtui siihen aikaan, et
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tä hän tuli sinne: ja ha» mcni ylis-

tupaan ja niakais siellä.

12. Ja hän sano» palwcllallensa Ge

hazille: kutz« Sunenu'n waimo tänne.

Ja kofka hän oli kutzuuut häncn, astni

hän hänen eteensä.

13. Niin hä» sanol hänelle: sano

hänelle: katzo, sinä ölet tehnyt meillc

kalken tämän palweluxen, mitä mimin

pitä sinulle tekcmän? ongo sinulla asia-

ta Kuningan taitka sodanpääinichen

tygö? Hän sanol: minä asnn kestellä

lmnun Kansaani.

14. Hän sanol hänelle: mitästä siis

hänelle pitäis tehtämän? Gehazi sa

nol: el ole hänellä poitaa, ja hänen

miehcnsä on wanha.

15. Hän sanol: klchu händä, ja

kosta hän mcni händä kutzumaan, niin

hän tuli owisa.

16. Ja hän sanol: tähän määrät-

tyyn aikaan lvuoden perästä pltä sinun

sylcilemän polkaa. Hän sanol: e» ml-

uun Herrani, sinä Iumalan mies, älä

wääryttel« sinun piikas edesä.

l M°s, «8: <o.

17. Ja walmo tuli rastaxi, ja syn-

nytti pojan, fiihen määrättyyn airaan

wuolen perästä: niinkuin Elisa oli hä

nelle sanonut.

1». Ja kosta lapsi jo isoiri tuli;

niin tapahtul, että han mcni ulos I-

sänsä ja elonlelkkaitten tygö.

19. Ja hän sanol Isällensä: wol

minun päätänl, min»!« päätänl. Ja

hän sanol palnxliallcnsa : kanna händä

äitinsä tygö.

20. Ja hän otti hänen, ja »vcl äi

tinsä tygö: ja hän ist»»' hänen helma-

sansa puolipäilvään asti, ja kuoli.

21. Ja hän nousi ja laski hänen

Iumalan »liehen wuotclle, läxi ulos

ja sulki owen.

22. Ja kutzui michcnsä, ja sanol:

lähetä minun tl«önl yxi palwelioista

ja yxi aaseista: sillä minä menen Iu

malan mlehcn tygö, ja palajan.

23. Ja hän sanol: mixi sinä hallen

tygönfä menct tänäpänä: sillä ei nyt

ole uusi tu» taikka Sabbathi? hall

sanol: ranha.

24. Ja hän satuloitzi aasin, ja sa

nol palweliallensa: aja wahwasti: älä

wiilvytä ajamasta, mulltoin tum mmi

sanon sinulle.

25. Ja min hän meni pois ja <^

Iumalan michcu tygö Larmelin l»1

relle. Koska Iumalan mies näli >M

tulclva», sauoi hau palweliallens« »

hazille: katzo, se on Suncmin »««

26. Niin juoxe nyt händä was»

ja sano hänelle: olettos rauh»sa,1

sinun miehcs ja sinun poitas? M

»vastais: rauhasa.

27. Vlutta koska hän tuli »run^

Iumalan «liehen tygö, tarttui han hl

nen jalkolnsa. Ja Gehazi innu s»

mään händä pois. Mutta IumM

mies sanol: ann» häncn olla: silli»

nen sielunsa on muihellinen, ja HÄ

ra on nlinulda scn salanuut ja n l

moittanut miuulle.

28. Hän sanol: auoingo mini sti

taa minun Hcrraldani? eugö miiüj»

llouut? älä mlnua pctä.

29. Ja hän sanol Gchazillc: n>

sinun kupes, ja ota »ninun sam»

tätees, ja mcne matkaas: jos »

sinun tohtaa, niin älä tern.'ehdä HÄ»

ja jos joku sinua tcrwehtä, m'i > »

wastaa händä: ja laste minun samiß

pojan kaswoille. kuc, «^ «, ^

3N. Mutta pojan äiti sanol: lll

totta knln HVNra elää ja simüi V

lus elää, cn nilnä päästä sinua. M

hän noM ja scuraiö händä.

31. Mutta Gehazi mcni pois h«

dän edcllänsä, ja lajri saulvansa M

kaswoille, »vaan el ollut ääntä u

tnndoa. Niln hän palais ja kch!«

hänen, ilmoitti hänelle, ja sauci: i

polka hcrännyt.

32. Ja kuln Elisa tuli hüoncse»

katzo, polka makais kuollmia hä«

wuotellcmsa.

33. Ja hän meni sisälle, ja s»l^

owen molembain perään: ja hän n<

koill HGRraa. M«,ch, ^ «,

34. Nousi ja lasti ilvnsä lack

päälle: ja pani sminsa hauen s»«^

Päälle, ja sillnänsä hänen silmäi»!^

päälle, ja tätensä häncn kättcnsä M

le, ja niin ojenfl itzcnsä hauen Ml

lensä; että lapscn rliumis tuli liM-

Mä>l'. ? Mol 8: i, « «,«. U.P: «l

!»P T, X»I l<>.
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z. Ja hä« no»si jällcn ja käwi

lca» sinne ja täline siinä huoucsa,

lsi ja laski itzensä hauen päälleusä.

!n pnta aiwasti scitzeulän tcrtaa,

r awais pcita silmällsä.

ls. Ja hän klitzui Gehazin, ja sa-

: kutzu Lünen«» waimo. Ja koska

I oli hauen kutzuuut, tuli hän sisäl-

hinen tygönsä. Hän sanol: ota si-

poitas.

!?. Niin hän tuli ja langeis ha-

jallaillsa juureen, tumarsi itzensä

han: ja otti poikansa, ja mcni «los.

«. Ja Elisa palais Gilgaliin, ja

's aika oli nmalla, ja Prophctain

t olit hauen cdesänsä. Ja hän sa-

faüvcliallcusa : ota suurl pata ja

ü limdä Prophctain pojille.

H. Niin yri lax« kcdolle hakcmaau

lh»j>i, ja löyfi metzälvilnapu« i, ja

!> siitä Eolochintcja »vaattcnsa täy-

Ia tuiu hän tuli, lcitkais hän

linnipataa«: sillä ei he tundeuet sitä.

0. Ja koska he scn annoit micstcn

l syödä, söit he liemcstä ja huusit,

^dcn: Ilunalan mies, tuolcma on

«>'a: Tillä ei he saanct syödä.

1. Ja hän sanol: tuokat täunc

heja, ja hän heitti pataa», ja sa-

.indakat Kausalle syödä, ja ei

t mi'tän wahingota padasa.

2. Ja yxi luics tuli VaalTalisas-

ja kandoi Jumalan Michelle «utis-

iä, karikymmcudä ohraista leipää, ja

ijmviä hänen waattcisansa. Mutta

saoci: auna Kausalle cttä he söisit.

ft. Häncu pallvcliausa sanol: mitä

»i siitä annan sadalle micl)cllc? Hän

»>': anna Kansalle syödä; sillä liiin

»o H(Mra: he syö»oät ja niiclä

Mkl'l! jää. Müttb, !3: 37,

Mole, 8: 8. ?«h. «^ >l, <v, «3,

«. Ja hän pani ne hcidän ctecn-

> ja he söit; ja loielä oli lijaxi

V^'iran s.man jältcen.

K. «uku.

^ocman tulee puhtari, ja Gchasi tu!«

sp!taliseri.

Naeman Zyrian Kuniliga« so-

lanpää.,nies oli kunlnisa «lies, ja

lxnm pidctty Herransa cdesä: sillä

haue» kcmttansa oli HENra andamit

autuuden Syriaan: ja hän oli woi-

mallincn niics, lraan spitaliucu.

2. Ja sotmoäki oll Syriasta >ncn-

uyt «los loukottaisin : ja olit wienet

pols Israelin maalda wähän plikaise»,

jota palwcli Ätacmanin cmäudätä.

2. Hall sauoi emälluällcusä : O jos

minun Herrani olis Prophctail tykönä

kuin on Samariasa; nun hall paran-

nais hauen spitalistansa.

4. Nim hän mcni ja ilmoitti Her-

rallellsa, sa»odcn: «äi» ja näin on pu«

huluit Israeli!, maan piika.

5. Syriail Kuningas sanol: mcne

sinne, ja minä lähctäu kirjau Israelin

Kliningan tygö: Ja hän mcui sillue,

ja otti myötänsä tynimeuen lciwistätä

hopiata, ja kuusi tuhatta kuldapelmingi-

tä, ja tymmelleu juhlapäiwän »raatctta.

«. Ja wei kirjau Israeli» Kunin-

gan tmü näiu kirjoitctuu : Koska tä-

mä kirza tnlce siuullc, katzo, miuä lä-

hctin ulimin palwcliaui Nacmauill si«u,l

tygös, cttäs häucu puhdistaisit spita

listansa.

7. Koska Israeli« Kuningas oll kir

jau lukculit, rcwäis hau lraattcnsa, ja

sanol: olcngo uiinä Jumala, ctt« mi

uä kuoletaisin ja cläwäri tckisiu? sillä

hän lähcttä lninuii tygöui, cttä nu'uä

puhdistaisi» michc» spitalistansa. Ha-

»vaitkat siis ja tatzokat, kuinga hau

etzii tilaa miuua »oaslan.

5 Mos, ü'i: 3ü, < S»m, 5 «,

8. Koska Jumala« «lies Elisa kuuti

Israeli!! Kliuiuga« rcwäisncri »vaatteu»

sa, lähctti hän Kuuingan tygö, ja an-

doi sanoa häncllc: myis olct rclvälsnyt

waattes? tulkan nyt mlnmi tygöni, ct

tä hau ticdäis Prophclau olclran Is-

raclisa.

9. ^li'iu tnli Nacman hclvolfillansa

ja »rammillausa, ja feisahti Elisa«

huouc» olvcn ctcen.

IN. Ja Elisa lähctti sauausaattajau

häncu tygöusä, sanodcu: meuc ja pesc

itzes seitzclüä» kertaa Jordauisa, ja si

nn« lihas pitä eudiscllcusä ja pnhtari

tulcma«. 4 M»s, ,5 ,?.

l l. Nim Nacman »rihastui ja mnii

mattaausa, sauode«: katzo, miuä lulllin

häncu kummingiu tulclra» «los min««
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tygöni, scisowan ja huutanxm anxcnsa

H(5Rran hänen Juinalansa «imeä, za

hauen kädcllänsä pitclewän tätä pait-

kaa, ja niin parandaman spitalin.

12. <3ikö Abanan ja Pharpharan

wirrat Damaskus« ole talktia Israelin

wesiä paremmat, että minä itzeni niisä

pesisin, ja tulisin puhtaxi? Ja hän Pa

lais ja meni matkaansa «ihoisansa.

13. Niin häncn palweliansa tulit

häncn tygönsä ja puhuttelit händä, ja

sanoit: minun Isäni, jus Prophet«

olis sanonut sinulle jotakin suurta asia-

ta, eikü sinun pitänyt sitä tetcmän?

mitä enänunin, että hän sanol sinulle:

pese sinus, ja sinä tulet puhtaxi?

14. Niin hän meni ja pesi itzcnsä

Iordauisa seitzemän kertaa, niinkuin

Iumalan mies täskenyt oli : ja hämn

lihansa tuli endiscllensä, niinluin wä-

hän nuorutaisen liha, ja tuli puhtaxi.

«ue. 4: 27.

15. Ja hän palais Iumalan mie-

hen tyssL kalken joukkonsa kansta, ja

koska hän oli tullut sisälle, seisoi hä»

häncn edesänsä 'ja sanoi: katzo, nyt

minä ticdän, ettei yhtätan Iunialata

ole kaitesa maasa, waan Israelisa: ota

siis nyt tämä siunaus sinun pallveli-

aldas^ l Mos. 33i lt. l V»l», 22: 27.

16. Mutta hän sanol: niin totta

kliill H^Rra clää, jonga cdesä minä

scison, en ota minä sitä: ja hän »vaadei

händä ottamaan, mutta hän kielsi pois.

17. Niin sanol Naeman: eikö sinun

palweliallcs anneta yhtä kuormaa maa-

ta, niin paljo tuiu kaxi Muulia kan-

da? sillä sinun palwclias ei tahdo cnä

muukalaisille jumalille uhrata, ja polt-

touhria tchdä, mutta HGRralle.

18. Täsä asiasa olkon HENra ar-

mias sinun palwclialleß : koffa minun

Herrani Nimmonin huoncseen meni

rukoilemaa,!, ja itzensä minun kätcni

päällc nojaisi, ja minä rukoilin Nim-

uionin huoncsa; niin olkon HGNra

täsä asiasa sinun palwclialles armias

mies, että minä Rimmonin huonesa

rukoilin. 2 K»n. K. ?i 2.

19. Ja hän sanol hänelle: mene

rauhaan. Ja kuin hän oli mennyt

kappalen matkaa pois häncn tykiiänfä

ktdolle: m«rc. 5l 34

2N. Sanol Gehazi Iumalan mu

hen Glisan palnxlia: katzo, minun H«

rani on säästänyt Naemania, tätä ^

rialaista, ettei hän häncldä er

niitä kuin hän toi: niin totta

HERra clää, minä juoren häne»

räsänsä, ja otan jotakin häncldä

21. Niin Gehazi juoxi nopiasli

manin jälkecn. Ja koska Naeman

ki hänen juoxewan peräsänsa, asiui

»vaunusta ulos häudä tvastan, ja s<

ongo rauh«?

22. Hän sanol: Rauha; Mi,

Herrani lähctti minun, sanoden: l<

juuri nyt olvat tullet minun

Gphraimin luuorclda kaxi nuoru!

Prophetain pojista, anna heillc ln>

hopiata ja tahdet juhlapäiwän >ra<

23. Naeman sanoi: ota kari l«i«l

tätä hopiata: ja hän lvaati häne»/

sidoi taxi leiwiskätä hopiata t«

sätkiin, ja tahdet juhlapäiwän

tet, ja andoi ne kahdelle palwel«

sa, ja he kannoit häncn cdellänsä.

24. Ja koska hän tuli Ophci

otti hän ne pois hcidän täsistänsiH

kätki ne huoneseen; ja päästi mi»

ja he menit pois.

25. Ja hän meni sisällc ja sltH

Herransa cdesä: Niin Misa sanol

nelle: knstas tulet Gehazi? hän »

tais: ei sinun palwelias ole m

sinne eli tänne.

2ll. Mutta hän sanol hänelle:

minun sydämcni wacldanut michen

laitesa wannuistansa sinua wastan?«!

nyt aika sinun mcnnä ottaniaan h«s

ta, ja ottamaan »vaatteita, ?lj>

wiinamäkiä, lambaita, härtiä,

lioita ja piikoja.

27. Sentähden pitä Naemanin ß

tali tarttuman sinuun ja sinn» ft>>

necs iiankaiktisesti. Niin hän »

pois hänen tyköänsä spitalisna n>mk>

lumi. 4 Mos. ,2: «,. 2 Äik» K 2«

». «uk«.

Rauta mstendelec. Syriala!sten s°tcu<.

Samar'ian piiritps, nälkä.

c^a Prophetain pojat sanoit Ais«

^ katzo, sc sia josa me asunimc sim^

I tykünäs, on meillc ahdas.
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l. Anna meidän mcnnä Iordaniin

i, ja jotaitzcn tuoda sicldä yri hirsi,

i >ne rakennaisiinme sinne sian asua-

»w. Ja hän sanoi: mmgät.

l Ja yri sanol: tules palwcliais

!f.,: ja l,än wastais: minä tulcn.

l. Ja hän meni heidän tanßansa:

«osta hc tulit Jordan,'» tygö, hat-

^l he siinä puita.

Ja tuin yri heistä oli puun maa-

hakannut, pntois rauta lveteen, ja

hmlsi, ja 'anoi: woi minun Her-

" scngin minä ölen lainaxi ottanut.

Mulla Iumalan mies sanol: tu

st pntois? Ja tosta hän osotti

lle paikan, leittais hän yhden puun,

eiui sinne, ja saatti uiin raudan

maan.

Ja hän sanol: ota händä ylös:

«jcnsi kätcnsä ja otti sen.

Ja Tyiilln Knningas sodei Is-

« »vasta», ja piti ncuwoa palluc-

«nsa tanßa ja sanol: me tahdom-

finlta itzemme sinne ja sinne.

Mutta Iumalan mies lähctti

lin Knniuga» tygö, ja tästi hä-

sanoa: karta, ettes menisi siihen

aan: sillä Syrialaiset wäjywät

ß.

Niin lähetti siis Israeli« Ku-

B siihcil paittaan, josta Inmalan

oli sanonut hänelle, ja waroiuut

2 fiitä, ja piti siinä wartiat: ja

^hnyt silä ainoasia yhtä cli tahta

Niin Tyrian Kuningall sydäu

^sunilliseri siitä, ja tutzni palwc-

/a, ja sanoi hcille: cttctö te il-

»» mimillc, kuka mcistä on paennnt

^lelin Knningan tygö?

^l". Nii» sanoi yri häncn pallve-

!>ansa: ei niin, minun Hcrrani Ku-

H»n>; mntta Elisa Prophet» joka

^Iiraclisa, sanoo Israelin Kunin-

»etin asiat joitas puhut makaus

Wiesas.

Hau sanol: niin mengät uiat-

^», ja tatzotat kusa hän on: että

'« lähttäisin ja andaisin häncn otta

ßni. Ja he ilinoitit hänelle, ja sa-

M'- tatzo, hän cu Dothanisa.

s«. ?liin hän lähctti sinne hcwoiset

l wauuut ja sunren joukon: ja tosta

he sinnc tulit yöllä, piiritit he Kau-

puugin.

lü. Ja Iumalan michcn palnxlia

»ousi warhain aainulla menemään ulos:

ja tatzo, suuri sotajontto piiritti Kau-

pungin hewoistcn ja waunuin tanßa:

Niin hänen palweliansa sanoi hänelle:

woi minun Herraui! mitä me nyt

tccmme?

1U. Ja hän sanoi: älä pclkä, sillä

niitä on enä tuin »neidän tanßamme

o»oat, tuin niitä, jotta hcidän tanßansa

oWNt. , I,h, 4: 4,

!?. Ja Elisa rutoili, ja sanol:

HENra, awa nyt hänen silmänsä, että

hän nätis: Niin awais HERra pal-

wclian silmät, cttä hän näti, ja tatzo,

wnori oli täynä tulisia hewoisita ja

waunuja, Elisa» ympärillä.

< Mos. 3^ !i. 2 Kon. H, 2i ll. Ps. 3^: 8,

18. Ja tosta hc tulit alas hänen

tygönsä, rutoili Elisa HGRraa ja sa

noi: lyö tätä Kansaa sotcudclla: j»

hän lüi heidän sotcudclla Elisan sanan

jälteen. , M»l. «8: ««.

19. Ja Elisa sanol hcille: ei tämä

ole se tic ja sc Kaupungi: seurattat

minua, minä wie» teidän sen miehen

tygö jota te etzittä: ja hän loci hei

dän Samariaan.

2N. Kosta he tulit Samariaan, sa

noi Elisa: HVNra, awa näittcn silmät,

että he nätisit: Ja HERra awais

heidän silmänsä, että hc näit, ja tatzo,

niin he olit testcllä Samariata.

21. Ja tosta Israelit, Knningas

näti heidän, sanoi hän Elisallc: mi-

nnn Isäni, lyöngö minä heitä?

22. Ja hän sanol: älä lyö: pitätö

sinnn lyömän niitä tuin sinä fangixi

saat uiictallas ja joutzcllas? anna hcille

lcipää ja lvcttä, cttä he söisit ja joifit,

ja anna hcidän mennä heidän Hcrrcmsa

tygö.

23. Niin nnlnustettin hcille sunri

pito. Ja tosta he olit syönct ja jno-

uct, lasti hän hcidän menemään, ja

he mcnit hcidän Hcrransa tygö: ja ei

Syriasta enä sotaparweja tullut Israc-

lin maallc.

2"l. Waan scujälteen tapahtui, cttä

Vcuhadad Syrian Kuningas totois
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kaitti sotawäkcnsä, mcni ja piiritti

Samarian. »

23. Ja smlli nälkä oli Tamariasa,

ja he ahdistit Kaupungin, silhenasti,

että aasin pää maxoi tahdexankyni-

n,endä hopiapcnninaitä, ja ncljäs osa

Kabia tyhkyläiscn sondaa maxoi wilsi

hopiapenningitä.

2L. Ja koffa Israclin Kuningas

käwi muurin päällä, huusi yxi »vaimo

händä, ja sanol: auta »uiuua, minun

Herrani Kuningani !

27. Ja hän sanol: Iollci HGRra

auta sinua, tnsta minä sinua auta»,

luwastako cli wiiilatuuruasta ?

28. Ja Kuningas sanol hänelle:

mikä sinun on? Hän sanol: tämä

waimo sanol niinnllc: tuo tänne Pol

kas, että me scn söisimmc täuäpänä:

syökämme huomcna minuu poikani.

5 Mos, 28: 53, ,?. W«l. «, 4: >N,

29. Ja me olcmmc teittänct mimm

poikani, ja syönct sen: Ja minä sa-

noi» toisna päiwänä hänelle: tuo täune

sinun poikas, että me söisimme scn;

mutta hän kätki poikansa.

3N. Koffa Kuningas kuuli wainton

puhet, rclväisi hän >oaattcnfa : ja koska

hän täwi ohitze muurin päällä, min

Kansa näki, ja katzo, hauen päällänsä

oli sätti ihoa wastoin.

31. Ja hän sanol: Inmala tehtön

minulle scn ja scn, jos Elisa» Sapha-

tin poja» pää tänäpäuä pitä seisoman

häncn päällänsä. , K»n. K, ,ü: 2.

32. Ja Elisa istui huonesansa, ja

wauhcmmat istuit hänen tyk0nänsä: ja

hän lähetti »liehe» edcllänsä, nuitta

eimenkuiu sa»ansaattaja tuli hänc» ty-

gönsä, sanol hän »rauhimmille : olct-

tako te nähnet, kninga se murhamichc»

Polka on lähettä»yt ottaniaan miniin

päätäni poiS? Katzokat, koffa sauan-

saattaja tulce, että te owcn suljctta,

ja olvclla hauen syöxcttc ulos: katzo,

haue» Herransa jalkai» tömiuä scuraa

händä.

33. Koffa H5» wiclä hcidän kaus-

sansa puhui, katzo, min sanansaattaja

tuli häncn tygönsä, ja sanol: katzo,

tämä paha tulce HERralda, lnitä minä

enä odotan HENraa?

I«r, 34i >?, 18

7. «uku.

Samaria pelastetaan. Nälkä lepytc!«,!.

Päämics tallataa» tuollmri.

Äwutta Elisa sanol: kuulkat Hs^

^ ran sanaa: näi» sanoo Hli»

huomcna tähäu aitaau uiaraa ß

wattaincn picm'ä jaichoja Tikli»,«

taxi »oakkaista ohria Sitlin, TM

rian Portisa.

2. Nii» wastais Pääun'cs, «<

kädcn päälle iNiniugas itzcnsä noj»

Ilunalan micstä, ja sanol: tatz>!,D

HGNra tekis wiclä akkunat taiw^

kuinga sc tapahtuis ? Hän sanci: ka«

siuüu filniilläs pitä siuun sc» »akn«

nmtta ci sinun pidä siitä syöinän.^

3. Ja ncljä spitalista micstz <

portin cdcsä, jotka sanrit tomni W

sellcusa: mitä nie täsä olcmmc W

kauwan kuin me kuolcuunc?

» Mos, 13: 4«.

4. Jos me sanomlue: kä^.

Kaupuugiin, ml» on nälkä Ka

gisa, ja nie tuolemmc sicllä: j

taas olcmnie täällä. niin mc kuel

me: käykämmc si,g ja ««dal

itzcmme Turialaistcn lciriin:

audawat mcidä» elää, niin u«

Me: taikka jos he mcidän wo

niin nie olcmmc tapctnt.

5. Ja he nousit häniärisä nimcml

Syrialaistcn lciriin: ja koffa hc t»

cnsiinmäisille paikoille lclriä, katzo, «

ci sicllä ollut tetän.

6. Sillä HERra oli andauiit H

rialaistc» sotajonkon timlla »raiini»

hc>voistcn ja suurcn sotawäc» 3ä«z

uii» että he saiioit toi»c» toiscUcn»

katzo, Israeli» Kuningas on palkan»

mcitä wastan Hcthiläi,tcu Kuningal«

Egyptiläiste» Knuiugat, että hc nillH

mcidä» päällcmmc. «s. „. 4 ^

7. Ja he nousit ja patcnit ^

risä, ja jätit majansa, httoolsciis«

aasinsa leiriin, niintnin nc scisoil;

pakcnit hcngcnsä tähdcn.

«. Koffa nc spitalisct tnlit lclch

äärce», mcnit he ybtccn »iaja.m, M

ja joit, ja otit hopi.ita ja k»ld>ia, j>>

waatteita, ja mcnit poiß, ja kälkii >,<:
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^ iiilil jällen ja mcnit toiscen ma-

«n, ja otit sicldä, mcnit pois ja

' 3>ttc he sanoit toincu toiscllcnsa:

„.' eikeiu tcc: tämä ou hywäu sa-

uma» päi>oä, jos uic tämäu salam-

«, ja wiiioyttäinmc »oaltiaan aamnun

!>>, niin meidän pahatckounuc tulcc

,<i!,^,räri: käykämnie siis ja tchkäm-

» tieltäioäri >^uni»gall hnoitellc.

IN. Ja koska he tulit, huusit hc

üil!,^»! portin »uartioillc, ja teil

an hcillc, ja sanoit: ine »ic-

c 3>)rialaistcn lciriin, ja katzo,

lla olc t'etäu, eikä ihmiseil ääuoä;

hciooisia ja aascja sidotiuua, ja

Ht niinkuin «e scisoit.

N. Äiin hliuttin portin »rartioillc,

t!«ilmoitit sisällc Knniua,a» huoncsa.

>,!, Ha Kuniu^as uousi yöllä, ja

^.üioelioillcusa: minä sauo» tcil-

, liimga Tyrialaisct tctcwät mcidä»

^, hc ticiäiväl mcicän täisi-

^ nälkää, ja scntähdcn owat hc

»« pois lciristä, ja owat lymyttä-

«htnsa kedolle, ja ajattclcwat: toska

:c,>.'ät Kaupnugista, otamma mc

Bin kiiuni cläwänä, ja pääscmmc

«ungii».

.'ttin »vastais yxi haue» palwc-

',i, ja sanol: niin otcttatau nyl

.wiisi hcwoista jolka tähäu jäänct

! katzo, nämät owat tähän jää-

l^ikcsta Israeli« paljoudesta, katzo,

Müll Israeli« paljoudcsta o>oat lop-

t>^ lähcttäkämme uänmt ulos katzo-

.^iin hc toit kari waunnhc-

"'«, ja >Nü»'»c;as lähetti uc Syria-

Wtn lciriiu, ja sanol: mcngät ja

Ha he mcnit hcidän jälkccnsä

lua» Jordaniin asti, ja katzo, taikki

> °Ii »vaaltcita ja kaluja täynä, tnin

ialaiset olit heiltäxet pois, kiiruh-

!»ia itziänsa. Ja sanansaattajat tu-

'llen, ja ticttäroäri teit scn Ku-

Äiin Kansa mcni nlos ja ryösti

laisten lcirin. Ja tapahtni, että

ckt,ii,!.,! sämbhläjanhoja maroi

, »!!» »lyüs kari »rakkaista ohria

X^Nva» sanan jälkccu.

17. Mutta Kumugas asctti scn Pää-

michcn jouga kädcn päällc hän itzcnsä

nojais, porttiin, ja Kansa tallais ha

uen portin cdesä, niin että hän kuoli;

niinkuin Imualau mies sanonut oll,

koska Kuniugas tnli alas hänen tygonsä.

18. Ja tapahtni niinfnin Inmalan

mies pnhinint oli Knningalle, koska

hau sanoi: hnoniena tällä aikaa maxaa

tari watkaista ohria Tit'lin, ja wak-

kainci! sämbyläjanhoja Tit'lin, Sama-

rian portisa.

. 19. Ja Päämics wastais Inmalan

micstä, ja sanol: katzo, jos HlFRra

tele »viclä akknnat taiu'ascen, knina,a

tämä sittcktän tapahtnis? ^lntta han

sanol: katzo, sinnn pitä silmilläs scn

näkcmäu, ja ci siitä syöman.

2N. Ja sc tapahtni hänellc nii«: sillä

Kansa tallaislt hänen portisa knolllaxi.

». L«e».

Seisscm»» wnoden »älkä. Benyabad'm

tnölema. Hasael, Ioram, Ahasia

soliwat.

(^a Elisa pnhni fen waimon kanßa,

^" jouga pojan hän oli hcrätt^nyt,

ja sanoi: nousc ja matkusta pois hno-

ncincs, ja olc ontona tusas saat; sillä

H(5Nra on kutzuwa näljän, joka on

tulewa maallc scitzcmäri wnotcri.

2 Kun, K, 4: »4.

2. Waimo nousi, ja teki niinkuin

Inmalan mies sanoi: ja matknsti hno-

uciuensa, ja oli ontoua Philistealaislc»

maalla scitzcmän wiiolta.

.i. Ja scitzcmän «.'iiuden pcrästä tnli

»vaimo Philistcalaistcu maalda jällcu.

Ja hän nicni rnkoilcmaan Knningalta

huoncttansa ja pcldoansa.

4. Tilloin puhui Kuningas Geha^in

seil Inmalan michcn palioclian kanßa,

ja sanoi: juttclc miimllc kaikki nc suu-

rct tcot kuin Vlisa ou tchnyt.

I. Ja koska hän ilmoitli Kuningallc

kniuga hän oli knolluen wirivottanut,

ja katzo, sc waimo jouga pojan hän

oli kuolluista hcrättänyt, huusi Knnin-

gan tygö huoucnsa ja pcldl,msa tähden.

'.'lim lanoi b)chazi: minun Herrani

N!i»i»a.aui, tämä on waimo, ja tämä

ou hänen poikansa, jon^a Elisa kuolluista

herätti.

28
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6. Ja Kuningas tysyi «aimolda, ja

hän juttcli hänelle sc«: Nim Kunin-

gas andoi hänelle yhdeu palwclioistan-

1», ja sanol: anna hänen saada taitti

mitä hänen omansa on, ja taitti tu-

lot pelloista, siitä päiwästä jona hau

maau jätti, niin tähän asti.

7. Ja Elisa tuli Damastuun, ja

Bcnhadad Syrian Kuningas sairasti:

ja hänelle oli ilmoitettu ja sanottu:

että Iumalan mies on tullut tänne.

8. Niin Kuningas sanoi Hasaelillc:

ota lahjoja myiitäs, ja mene sitä Iu-

malan miestä »vastan, ja tysy hänen

tauttanla nenwoa HERralda, ja s»no:

paranncngo niinä tästä taudista?

l Kun, K. l4: 2, 3, X Kun, K. «! 2.

9. Ja Hasael mcni händä wastan,

ja otti lahjoja myötänsä, ja taitti-

uaista Damast«« hywyttä neljätyni-

niendä Camelin tuormaa: Ja tosta

hän tnli, seisoi hän hänen cdcsänsä,

ja sanol: Neuhadad, sinuu poitas Sy

rian Kuningas lähetti miuu» sinun

tygös, ja kästi sinulle sanoä: paran

ncngo minä tästä taudista?

IN. Elisa sanol hänelle: mene ja

sano hänelle! kyllä sinä paranisit;

nuitta tuitcngin on HENra ilmoittannt

minulle, että hänen pitä totiscsti tuo-

lcman.

H. Ja (Iumalan mies) tatzoi te-

räwästi häne» päällensä, siihenasti että

hän häpeis; sitte itti Iumalan «lies.

12. Niin Hasael sanoi: nn'xi mi-

nun Hcrrani ittee? Ja hän sanol:

minä tiedän mitä pahutta sinun pitä

tctcmäu Israeli» lapsille, sinun pitä

polttaman heidän wätewät Kaupuuginsa

tiilclla, ja heidän nuorct miehensä tap-

panian lnietalla, ja surmaman heidän

lapseusa, ja heidän rastat wainionsa

halkaiseman.

2 Kun, K, !U: 3^. «ul» «2- «7, lulu «3: ?.

13. Hasael sanol: mikä on sinu«

palniclias se toira, että hänen pitä

niin sliuria asioita tckemän? Elisa sa

noi: HENra on minulle ilnloittanut

sinu»! tulewan Syrian Kuningan.

< Kun, K. <9: <5.

14. Ja hän meni pois Elisa« ty-

toä, ja tuli Herransa tyaL, ja hä»

sa»oi hänelle: mitä Elisa sanoi sinul

le? hä» wastais: hän sanol mimiül

sinun parancwan.

13. Mutta toisna päiwän» otti bü

yhdcn matauslvaaltcn ja kasli »euch

ja lcwitti hänen taswoinsa pä»llt,D

hän kuoli: ja Hasael tuli Kn in»

hänen siaansa.

16. Joramin Ahabi» poja» Is»

lin Kuningan »viidendcnä niuonn«,^

Fosaphati« Judan Kuningan (kuM

wuoiina) tuli Joram Josaphatin»

ta Judan Kuningaxi. 2 «»» « » >

17. Ja hän oli kahdcn lljaikjtz

»vanha ncljättäkymincndä tnllcsansaÄ

ningaxi: ja hallitzi tahdexan ajasioA

Icrusalcmisa. 2 »il« K, n-ß

18. Ja »raelfi Israelin KuningüÄ

teillä, niintuin Ahabln hurne tcti: fil

Ahabin tytär oli hänen emändänst:/

hä» tcti pahaa HENra« cdesä.

19. Mutta ei HENra tahtonnlß

»vittä Iudata palwcliansa Dawidiu

den; niintuin hän oli hänelle sanH

että hän oli audawa hänelle yhdcn

tcudcn ja hauen lapsillcnsa joka

2 V»m, ?I <3. l Kon, K. <l: 3«.

Vs, <32i »?.

2N. Hänen aitanansa luolruit

mcalaiset Iudaasta, ja teit hei!

Kuningan. , K«n, «. 2l:

2 Kun, K, 3: «.

21. Sillä Joram oli niattu

Zairiin, ja taitti »vaunut hänen

sansa: ja nousi yöllä ja löi ßdo»3

laiset tum hauen ymbärillänsä <

niin myös wauuuin Päämichet; »

cttä Kansa patcui majoinsa.

22. Sentähdcn luowuit Edomu

sct Iudaasta tähän päinMn asti«

loin myös Libna luowui siihcn all«

1 Mos, 27: 40, Jos. 2l: >3,

23. Mitä enämbi Icramista s«

mista on, ja taitista niistä tum

tehnyt on : eitü se ole tirjoitettu l

dan Kuningasten aitatirjasa ?

2 «ll« H. 2<! «, «,

24. Ja Joram nxttui Isäinsä ka«

sa, ja haudattin Isäinsii tanßa Da»

din Kaupungiin: Ja Nhasia hauen f«

tansa tuli Kunmgari hauen siaai^

25. Joramin slhabin pojan Ist«

lin Kuuingan tois»a wuonna toisu

tymmcndä, tuli Ahasia Joramin f«

Judan Kuningaxi. 2««»<«
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26. Ja Ahasia oli kahden »vuoden

lolmattafy!»l!ic»dä wanha, toska hän

N>li Kuimigavi, ja hallitzi yhdcn wuo^

»en Icrulalemisa: haue» äitinsä nimi

Äi sllhalia Omrin Israeli«! Kuningan

«öl. l KüN. H. <»: 2», 2 »lk» K. 2«: «,

27. Ja hän waclsi Ahabin huonen

lillii, ja teki pahaa HGNran edesä,

ninküm Ahabin huonc: sillä hän oli

Ühabin huonen »väwy.

»28. Ja hän meni Joramin Ahabin

«Hln kanßa sotimaan Hasaelia Sy-

Pn Kuningasta wastan, Gileadin Na-

»«hisa: mutta Syrialaiset löit Io-

wiin.

»3. Silloin palais Kuningas Io«

w andamaan itzensä parata Iesree-

» niistä haamoista, knin Syrialaiset

Li hin«« Namasa, sotcisansa Hasae-

!»> ZViian Kuningan kanßa: Ja A-

W« Ioraniill poita Iudan Kuniugas,

fck tatzllmaan Joramia Ahabin poitaa

jeimliin: sillä hän sairasti.

^»», H. 3: <Z, ,«, 2 Ail» K, 22: 6, ?,

». «ukn.

hl! woideltll Kim'ülgari Israelis«. Io-

«m, Ahasia, Isebel taoetaan.

^utta Elisa Prophet» kutzui yhden

. ^ Prophctain pojista, ja sanol hä«

i^l: wyötä knpcs, ja o»a tämä öljy-

M kätces, ja mene Gileadin Na-

«hii!,.

^. Ja kostas tulct sinne, niin sinä

ß» sicllä Jehun Iosaphatin pojan

»msin pojan, mene ja nosta händä

tzljcinsä kesteldä, ja wie händä sifäl-

ncm Kamarii».

ll. ^ta öljyaftia ja wuodata sc hä-

si Päänsä päälle, ja sano: näin sa-

>» HENra: minä oleu woidcllut si-

Wn Inaelin Knm'ngaxi: ja simm pitä

l>"m a>vaman ja pakcncman, eikä sie-

Dlnnan. , Kux, 5. <8: ,6,

^<- Ja Prophetan palwelia se nuo-

pkainc» läri lnattaan, Gileadin Ra-

Müchiin.

^. Ja koska hän tuli sisälle, katzo,

W istm't sotawäcn päämichet, ja hän

««>: si,,ä päämics, minulla on jota-

«si'mlle sanomista. Icbu sanol: t'c-

«»< melstä kaikista? hän sanol: sinulle

8. Niin hän nousi ja meni sisälle

huoncsccn, ja hän wuodatti öljyä hä

tten päänsä päälle, ja sanol hänclle:

näin fanoo HGNra Israelin Iumala:

minä ölen simm woidellut Istaelili,

HGNran Kaum», Knninqaxi.

2 »il» K. 22: 7.

7. Ja sinun pitä lyöman sinun Her

ras Ahabin huonen; sillä minä ,vaa-

din minm! palwcliaini Prophctain me-

rcn, ja kaltkein HGNran pallvelioitten

weren, Iscbelin kädestä.

« Kun, K, 2<: 22, 23.

8. Niin että kaitti Ahabin huoue

pitä hukkunmn: ja minä häivitän Aha-

bista scn jota »velcnsä seinään heittä,

ja suljctn» ja hyljätyn Israelisa.

« Hü». K «4: ««.

9. Ja teen Ahabin hnonen niinkm'n

Icrobcamin Nebathingin pojan hno

nen; ja niinkuin Nacsan Ahian pojan

hlioNtN. , K»N. K. <5: 2».

kulu <«: 3, ll.

IN. Ja koirat pitä syümän Iscbe

lin Iesreclin pellolla, ja ei yritan pi-

dä händä hautaman: ja hän awais

owcn ja pakcni.

11. Ja kosta Iehu läxi ulos Her-

ransa palweliain tt)gij, sanoit he hä

nclle: ongo rauha? mingätähden tämä

miclipuoli on tullut sinun tygös? hän

sanoi heille: tc tnnnette miehen hywin,

ja mitä hän puhmi. I,r, 29: 2«.

12. He sanoit: ei se ole totta, sa

no sinä se mcille. Hän sanol: niin ja

niin on hän puhunnt minun kanßani,

ja sanonut: näin fanoo HGRra: minä

ölen woidellnt sinun Israeli« Kunlngari.

13. Niin he kiiruhdit itzensä, ja jo-

kainen otti waattensa, ja panit hänen

alansa korkialle astuimellc, ja puhalsit

Basunalla, ja sanoit: Ich« on tullut

Kuningaxi. M««,h. 2l: 8.

14. Niin Iehu Iosaphatin poika

Nimsin pojan teki liiton Ioramita

»vastan: mutta Ioram wartioitzi Na-

mothia Gilcadisa kalten Israelin kanßa,

Hasaelia Syrian Kuningasta »vastan.

15. Mutta Kuningas Ioram oli

palainnut paratta Iesrccliin, niistä baa«

moista kuin Syrialaiset hänehcn lyönct

olit, koska hän sodei Hasaclin Syrian

>
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Kuningan kanßa. Ja Ich« sanoi: jos

se teidän mieleenne on, niin ei pidä

yhdcngän pääfemän Kaupungista me-

nemään ja ilmoittamaan Iesreeliin.

2 Kun. K, 8: 2».

16. Ja Ich« mattusti ratzain ja

meni Iesrceliin: sillä Ioram sairasti

siellä: ja Ahasia Iudan Kuningas oli

me»myt katzomaan Joramia.

2 Kun. K, 8- 2».

17. Mutta wartia joka tornin pääl-

lä Iesreelisä seisoi, sai nähdä Ichu»

joukon tulcwan, ja sanol: minä näen

yhden jouton. Niin sanoi Ioram: ota

yri ratzasmies ja lähetä heitä wastan,

ja sano: ongo rauha?

i». Ja ratzasmies ajoi händä was

tan, ja sanoi: näin sanoo Kuningas:

ongo rauha? Ichu sanol: mitä sinä

rauhasta tahdot? täännä itzes minun

takani. Wartia ilmoitti ja sanol: sa-

nanfaattaja on tullut heidän tygönsä,

ja ei palaja.

19. Niin lähctti hän toisen ratzas-

michen. Koska se tuli hänen tygönsä,

sanol hän: näin sanoo Kuningas: on

go rauha? Ichu sanol: mitä sinä rau

hasta tahdot? täännä itzes minun takani.

2U. Sen ilmoitti wartia, ja sanoi:

hän on tullut heidän tygönsä, ja ei

palaja: ja sen ajo on niinkuin Ie-

huu Nimsin poja» ajo: sillä hän ajaa

niinkuin hän olis hullu.

21. Niin sanol Ioram: waljastakat:

ja he waljastit hänen waununsa. Ja

he meuit ulos, Ioram Israelin Ku

ningas ja Ahasia Iudan Kuningas,

itzetutin watmusansa, ja he lärit «los

kohtaniaan Ichuta: ja he löysit hänen

Nabothin Iesreelitiläisen pellolla.

22. Ja koska Ioram näki Iehun,

sanol hän: Ich«, ongo rauha? hän

sanol: mitä rauha? sinun cutis Isebe-

lin hnorus ja noituus tulce aina sm»-

remmaxi.

23. Niin Ioram kohta käänsi kä-

tensä ymbärl, ja pakeni, ja sanoi A-

hasialle: »äsä on petos, Ahasia.

24. Mutta Iehu siwui joutzcn ja

ambuis Ioramita lapaluidcn wälille,

niin että nuoli meni hänen sydämcnsä

läpitzen, ja hän putois maahan wau-

nuisansa.

25. Ja Ich« sanoi Päämichllmsi

Bidckarille : ota ja heitä händä Ni>!«'

thin Iesreelitiläisen pellolle: sillä mmsu,

koska minä ja sinä seuraisimme hi>>

Isäänsä Ahabia yhdesä ajain,

HERra nosti tämän kuorman

päällensä.

l Kun, K. 2«: l». kulu 22: ,«.

26. Mitämar, sanoi HER«,

nä tostan simillc tällä pellolla Äi

thin ja hauen poikainsa wcren, j>

minä eilän chtona näjin, niin rl»

händä ja heitä pellolle HGRran s,

jälkeen.

27. Koska Ahasia Iudan Kum

sen näki, pakeni hän kryydimaan

ncn tictä: Mutta Ichu ajoi

takaa, ja sanoi: lyökät myös

waunuisausa Gurin wastamäes»,

on Icblan tykönä: Ja hün

Megiddoon, ja tuoli siellä.

2 All» K. 2-^: 3.

28. Ja hänen palweliansa

hänen wledä waunulla Ienisalcm!

ja he hautaisit hänen omaan haul«H

sll, hänen Isäinsä kanßa DauF

Kaupungiin.

29. Mutta Ahasia hallitzi Iu

Ioramin Ahabin poja« ensiunnäi

wuotena toistakymmcndä.

3N. Ja tosta Ich« tuli Jesu

ja Iscbcl sai sen kuulla, woiteli

kasivonsa ja kaunlsti päänsä, j« '

akkunan läpitzc.

31. Ja kosta Ich» tuli portista

sälle, sanol hän: käwikii Simiüi

wäfti, joka tappoi herransa?

» Kun, K, «6: l!>, «8.

32. Ja hän nosti faswonsa vles »l

kunaall, ja sanol: knka on täsä ml»

tytönäni? niin käänsi itzcnsä hän»

puolccnsa kaxi eli tolme palwelio»

33. Hän sanol: syöskät händä ul»

ja he syöxit hänen ulos, ja scmä l

hcwoisct priiskotcttin hauen »vcrcsläns«

ja hän tallattin maahan.

34. Ja koska hän oli tullut siM

ja oli syönyt ja juoimt, sanol H3n-

torjatkat tuiteugin sitä tiiottua, ft

haudattat händä: sillä hän on Kum»'

gan tytär. i K°n, K. «K " ^

35. Koska he meuit pois baiiti

hautamaan: niin ei he löytänet tum!
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lH muuta mitän tum pääkallon ja

»tat, ja paljat kämmenet.

26. Ja he tulit jällcn ja sanoit hä-

lllle sen: hän sanol: tämä on nyt ft

ickl VlsRra pnhni palwcliansa Elia»

tbesbiläisen kautt», ja sanol: Iesreclin

«llella pitä toirat syömän Isebelin

ihan. « K»N, «, 2l. 2».

^37. Näin tuli Isebelin raato niin-

lln leka kedolla, Jesreelin pellolla,

sanoa taittu: tämä on Isebel.

»». Luku.

ü» poiat, Ahastan wellet, Baalin pa-

pit lapetaan. Iehun palkka.

Ha Ahabilla oll seitzemäntymmcndä

" foikaa Taniariasa. Ja Iehu kir-

D tirjan ja lähctti Samaiiaan Ies-

«linPäämicsicn tygö, ja wanhimbain,

« Ahabin cdustusmicsten tygö, näin:

,2. Koska tämä kirja tulcc teidän

zMie, joittnr tytönä teidän Herran-

l pojat owat; niin myös waunut, he-

ßlsel, wahlrat Kaupungit ja sotaasct:

ß. Niin walittat teldän Herranne

«sia paras ja kelwollisin, ja asetta-

> händä Isäusä istuimelle: ja soti-

l teidän Herranne huonen puolesta.

'<. Viutta he pelkäisit sangen suures-

^ j» sanoit: katzo, kari Kuningasta

l lminct seisoa hänen edesänsä: kuiu-

fta siis me scisoisimme?

2 K»N, «, «i 24, 27.

«. Ja ne huonen ja Kaupungin hal-

», ja wanhimma« ja edlistnsmichet.

Mit Iehnn tygö, sanoden: me olem-

» sinun pal»vel»a8, me teemme kaikki

»täs mcille fanot: en me tce tetän

Wn'naari: tee mitä sinulle kelpaa.

< l. Hilloin kirjoitti hän heidän ty-

«s» toisen tirjan, näin: jos te ölet«

«iimn, ja oletta minulle tuuliaiset,

lm etlakat teidän Herranne poitain

't, ja tultat huomcna tällä aikaa

mm tygöni Iesreeliin: ja oli niitä

linßlln voikia, joita Kaupungin y-

näiftt laswatit, seitzemänkymmendä

«osta h« sait kirjan, otit he ne

Wn pojat ja tapoit scitzemän-

«mmcM miestä: ja panit mitten

l«t »stioihin, ja lähetit ne hänen

>^nsz Iesreeliin.

8. Ja sanoma saateUin hänelle, et-

tä he owat tuonet Kuningan poitain

päät tänne: Hän wastaiö: asettakat

ne kahtecn routtioon amuun asli, Kau

pungin Portin ctcen.

9. Koska hän aanmlla meni ulos,

seisoi hän, ja sanol kaikelle Kausalle:

te olette oltial: tatzo, minä olcn liiton

tehnyt minun Herraani wastan, ja tap-

panut hänen; mntta kuka siis nämät

taikti tappanut on?

IN. Niin tietkät nyt, ettei yxikän

HGRran sana, jonga HGNra pnhu-

nut on Ahabin huonesta, ole turhaxi

tullut: ja HlsRra teki nilnkuin hän

puhunut oli paluxliansa Elia» kantta.

> Kun, K, 2,: ,»^ 2l.

11. Niin häwitti Iehu kaikki ne

tum Ahabin huonesta olit jäänct Jes-

reelisä: taitti häncn ylimmäisensä, ja

hänen ystäwänsä, ja hauen PapPinsa;

niin ettei hän yhtäkän heistä jättänyt.

12. Ja nousi ja mattusti Sama-

riaan, ja koska hän tuli pain,cndcli

majan tygö, joka oli hämn tiesäusä;

13. Löysi Ich« siinä Ahasian In

da« Kuningan lreljct, ja sanol nulle:

mitkä te oletta? he wastaisit: me o-

lemme Ahasian weljet, ja mcnemme

terwehtämään Kuningan ja Drottnin-

gin poikia.

14. Ja hän sanol: ottakat hcitä e-

läwänä kiinni, ja he otit heidän clä»

wänä kiilmi: ja tapoit paimcndcn ma

jan kaiwon tyköuä kaxi miestä wiidct-

täkymmendä, niin ettei hän heistä yh

täkän jättänyt.

15. Ja tofka hän siitä waclsi, löysi

hän Ionadabin Mcchabin pojan joka

händä tohtais, tcrw'chti händä ja sa

nol hänelle: ongo sinun sydämcö »vilpi-

töin, niinkuin minun sydämeni on si

nun sydämcs kanßa? Ionadab wastais:

on nilngin. Jos niin on, (sanoi hän)

niin ojenna kätcs tänne, ja hän ojeusi

kätensä, ja hän asctti hänen istumaan

siwuunsa waunuin. I«. zz^ «.

16. Ja sanoi: tulc minun kanßani,

katzomaan minun kiiw'auttani HVRran

tähdcn: Ja hän annoi hänen njaa

waunuisansa.

17. Koffa hän Samariacm tuli, löi

hän kaikki Ahabista jäänet Samaria
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sa, siihmasti että hän hänm häwitti:

HORran sanan jältcen, tum hän pu-

hunut oli <slialle.

18. Ja Ich« tokois taikcu Kansan,

ja andoi heille fanoa: jos slhab on

wähän palwellut Naalia; Iehu tahtoo

eilämmän händä palwella.

! Kun, K. l«i 32,

19. Tentähdcn kutzutat taikki Naa

lin Prophetat totoou, taikki hänen pal-

weliallsa, ja kaikti hänen pappinsa mi-

nun tygöui, niiu ettci yritän heistä

jää: sillä minä teen suurcn uhrin Baa-

lllle: ja jota itänä jää pois, ei scn pi-

dä elämän: Mutta Ich« tcti sen ta-

waludella, että hän olis saanut häwit-

tä Baalin palweliat.

2U. Ja Iehu sanol: pyhittätät Vaa-

lillc juhlapäiwä: ja he tutzuit totoon.

21. Ja Iehu lähctti kaitkeen Is

raeliin, ja taikki Baalin palwcliat tu-

lit, niin ettei yxitän heistä jäänyt jota

ei tullut: Ja he tulit sisälle Naalin

huouesee», ja täytit Baalin hucnc» jo

ta louttaan.

22. Silloin sanol hän waatchuonen

haldialle: tanna taikki Naalin palwe-

liain lvaattet ulos: ja hän kannoi heille

waattet «los.

23. Ja Ich« meni Iouadabin Ne-

chabin pojan tanßa Baalin huoncsccn:

ja sanol Baalin palwclioille : tuttistcl-

kat ja katzokat, ettei joku täsä teidän

scasanne ole HGNran palwclia, waan

ainoasta Baalin palweliat.

24. Koffa he tulit sisälle tctemään

«hria ja polttouhria; asetti Iehu tah-

derantymmendä micstä ulos, ja sanol:

kuka telstä yhdeu uiistä, tuiu minä tei

dän käteenne annau, päästä hcngisä, ha

uen siclunsa pitä oleman scn sielun cdcstä.

25. Koska he olit uhrannet polt-

touhrin, sanol Iehu wartioille ja Piia-

miehille: mengät sisälle, ja lyötät ne,

uiin ettei uritän heistä pääse. Ja he

löit heidäu mietan terällä: ja wartiat

ja Päämiehct heitit heidän pois, ja

mcnit Baalin huonen Kanpungiiu;

26. Ja tannoit ulos Baalin huo-

neu patzat, ja poldit ue;

27. Ja tutistit Naalin patzat ja

Naalin huouen, ja tcit uiistä yhteisct

huonct Hamann tähän päiwään asti.

W»

28. Näin häwitti Iehu Baalin, H»

raclista. . ,,^^ <u<W

2». Mutta Ich,, ei latannul H«^

beamin ^icbathin pojan synntisiä,

ta oli faattanut Isiaclin syndi»

lnään, tullaisilla wasitoilla Ncthß

ja Danisa. » H»». K. >l-

3U. Ja HGRra sanol Iehulle:

täs olct ollm hy»vän tahtoiucn

mään sitä kuin minulle tclpais, j«

nä tcit Ahabin huonetta wastan »D

ten sei, tuin minun sydämesani <»

niiu pitä sinun poitas istnuian H»

lin istuimella ncljändecn polw«n»W

2 K«!,, K. ll: l!t.

31. Mutta Iehu ei kuitengau

synyt, että hän HENran Isracliu

mala» laisa taitesta sydämestäw«

dauut olis: sillä ei hän lakannnl

robcamin synneistä, joka Israel«

saattanut syndiä tctemään.

32. Tilloin rupeis HERra

lista lohtaisemaau: sillä Hasael

da» taitisa Israeli», rajoisa:

> Hi»,, K. >»i >?. 2 Kun. H, »: ll.

33. Hamasta auringon ylöncntj

puolclda Jordanita, ja kalten U

diu, Gaditain, Rubcnitain ja M

sitain maan; hamasta Aroerista,

o» Ärnonin ojan tytönä, ja Gi

ja Basanin.

34. Mitä cnä,nbi Iehusta on s«

tapaa, ja taitista hänen töistänsi,

taitesta hauen woimastansa: eitö sc

tirjoitettu Israeli,, Aimingasten

tirjasa? 2 »>l» K. 25 «

35. Ja Ich» nuktui Isäinsä k«

ja haudattin Tamariaau: Ja I>

hänen poitansa lull Kuningari

siaansa.

36. Ja aita tuin Iehu Ist,

hallitzi Samariasa, oli tahdexan

aitaa tolmattatymmendä.

«». Luku.

Athalla hututta. ?loas Kuninga«. M

l!a tapetaan. Iilmalao.'palweliu' '

puhdistetaan.

Mutta tosta Athalia Ahasian äi>

^"^ näti poitansa tuollcri, nonsi b>'<

ja hututti kalten Kuningallisen siem.!««

2 «il» H. 22: ,0.

2. Mutta Ioscba Kunlngas Jen«
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«n total, Ahasian sisar, otti Joaxcu

lhasian pojan, ja »varasti hauen Ku-

linzan lasten scasta, jotta tapctut olit,

M«n ja hauen inietläjänsä, mataus-

«onesta: ja he kättit hänen Athalian

dtstii, min etlei hän tapettu.

3. Ja hän oli tättettynä HiMran

B°»isa hänen tanßansa tnusi ajast-

siaa: nmtta Alhalia oli Drottningi

>aall».

jl<. Zeitzemändcnä ajastaitana lähetti

jljiida, i« otti sadanpäämichct, <Hsi-

»ehel ja wartiat, ja noudatti heidän

^stiisä HGRran hnoneseen; ja tcti

«neu heidän tanßansa, ja waunotli

M H(5Rran huonesa, ja näytti

Mt Kuninaan pojan.

z. Ja tästi heitä, ja sanol': lämä

tzl s< jonga tcidän teteinäu pitä : tol-

«i osa tcistä, jonga »vuoro ou 2abba«

ft>H, olton Kuningan huonen »oartiaua:

»V. Ja tolulas osa olton Turin

Min tytönä, ja tolmas osa olton

^ poitin tytönä knin ou »vartloitten

,am: ja teidäu pitä martioitzeman

>»en päällckarkamista.

2 »ik« K. '^ z,

?. Mutta taxi osaa teistä kaikista,

>t» Nlbbathina pääscttä, pitä >var-

lloitzeman Kuningasta HVRran huo-

> 8. Ja tcidän pitä olcman Kuniu-

l»n ymbäiillä, ja jotaitzella ascnsa hä-

«n täecsäusä: Ja joka tulec järjesty-

«n, sc pitä tapcttamau: että te oli-

U»H Kiinillgan tytönä hänen mcuuc-

Wsä ulos ja sisälle.

^,3. Ja sadanpäämichct teil taitti

M Pappi Iojada tästcnyt oli, ja

«>l miehcnsä tygöusä, jotta Tabba-

«lhmH lulit, mitten tanßa jotta Sab-

balkina lärit; ja tulit Papin Ioja-

^n tygö.

j lN. Ja Pappi andoi päämiehille

^llW ja tilwct, jotta olit «llct Ku-

mnzas Dawidin, ja olit HERran

' >!»>!!!esa. ^ «Ila K, 22: ».

' 11. Ja wartiat seisoit kuningan

«mbarillä, jotaitzclla ascnsa tädesäusä,

«kisstll huonen loutkasta niin wasem-

^un lmittasecu, Altarita ja huonetta

liin».

12. Ja hän toi Kuningan pojan

edes, ja pani Krumm« hänc»> pää-

häusä, ja audoi hänclle todistufcn, ja

he tcit hauen Kuuingari, ja woitelit

hauen: ja löit täsiän^ä yhtce», ja sa-

noit: menestytön Kuningas!

» M,s, <?: «ü.

13. Ja kosta Äthalia tuuli Kansan

huudon, jota siuue juori; meni hän si

sälle Kansan tygö HENran huouesccn:

14. Ja näti, tatzo, Klmingas seisoi

patzall tytönä, niinluin tapa oli, ja

päämichet ja wastitorlvet Kuningail

tytönä, ja taitti maan Kansa oli iloi-

sansa, ja soitit waftitonvilla. ?tiin

Athalia rewäis waattcnsa, ja hnusi:

pctos, petos!

13. Mutta Pappi Iojada tästi sa-

danpäämichiä, jotta olit panuut jou-

ton päälle, ja sanoi heilte: wictät

händä ulos joutou läpitze, ja jos jotn

seuraa händä, se surmattatan mietalla:

sillä Pappi oli sauonut, cttci haue»

pitänyt tuoleman HERran hnoncsa.

16. Ja he lastit tätensä häncu

päällensä, ja hän meni sitä tictä myc-

den, jota hcwoisct Kuningan huoncsccn

täylvät; ja hän tapcttin siellä.

17. sliin teti Iojada liiton H(53i-

ran ja Kuningan wälillä, ja Kansan

»uälillä, että he olvat HlHglran Kan-

sa: niin myös Kuuiugau ja Kansan

»rälillä.

18. Sitte meni taitti inaa» Kausa

Baalin huonescc«, ja tutislit scn, ja

hänen Altarinsa, ja ritoit peräti taitti

hänen tnwansa, ja Atathauin Vaaliir

papin tapoil he myös Altaritte» cdesä;

Mutta Pappi asetti wirat HlHÄllau.

hnouesa. 2 »il» K. 2«. »«.

19. Ja otti sadanpääluichct, ja C'si-

miehet, ja «artiat, ja taitcn maail

Kansan, ja he joydatit Kuningan «las

HONran huoucsta, ja tulit wartioit«

ten portill tictä Knningan huoncsceu,:

Ja hän istui Kuniugau istuilncllc.

2<». Ja taitti maan Kau!« oli iloi-

sansa, ja Kaupu,lgi oli alallansa. Mutta

Athaliau olit he tappauct niictalla Ku-

ningall hnonesa.

21. Ja Joas oli seitzciuäu ajast-

aitaiilcn tullcsallsa Kuningaxi.
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Ioa« hall'itzec, auda parata Templin,

saa lahioilla Hasaeli» poij Ieru«

salemista, tapctaa».

^itzcmäüdmä Iehun wnotena tuli

Jons Kuuiugari, ja hallitji neljä-

kymmcndä ajastaitaa Jerusalemisa.

Häneu äitinsä nimi oli Zibea Ber-

Sabasta. 2 «m« K, «4- ».

l<>. Kosta he näjit paljen t»w

olcwan arkusa; tuli Kunmgan lirjoik!

taja ja ylimmäinen Pappi vle«, «

sidoit rahan yhtecn, sitte tuin bcolit»

lukclict, kuin HERran huomsia lontns

2. Ja Ioa3 tcki sitä tuin oitia

oli, ja tuin HERralle hywin kelpais,

niinkaiüvan tliiu Pappi Iojada opetti

händÄ; 2 A<k» K. 22: ,l, «ulu 24: ,7, <8,

3. Paitzi ettci hän pannut pois kor-

keuria; sillä Kansa uhrais ja tcki suitzu-

tlista wlclä korteuxilla.

2 Kun, K, «4: 3, 4.

4. Ja Joas sanol Papeille: kaikki

pyhitetyt rahat, tuin tuodau HlMran

huoncseen, nimittäin, raha jotaitzelda

ohitzckäywäldä, raha kuin kutin anda

werori hcngcldänsä; ja kaitti raha tum

itzekiikiu uhraa »oapasta sydäinestä, ne

tanilettakan HERran huonesce».

2 Mos. 30: <3, <z, 2 Kun, H, 22- 4.

5. Dttatan Papit sc» itzellensä tukiu

tuttawaldausa: sillä pitä heidän paran-

damau sen tuiu raulrennut on HEN-

iau huonesa, tusa itänä he löytäwät

olcwan raxwcnnen. 2 «»« K, 24: ?.

6. Mutta kolmandeen kolmattatym-

mcndä Knm'ngas Joaren wuotccn asti,

ei ollct Paplt parandanet sitä, kuin

HERran huonesa rauwcnnut oli.

7. Niin kuhui Kuningas Jons Pa-

>in Iojadan za muut Papit, ja sanol

lcille: mixettc paranna sitä kuin huo

nesa rauwcnnut on? niin ei pidä nyt

teidän ottaman niit» rahoja tygiinne

kutin tiittawaldansa; mutta andakat

siihen kuin rauwcnnut on hnoncsa.

8. Ja Papit miellstyit, ettei heidän

pltänyt ottaman rahaa Kausalda, cikä

parandaman sitä tuin rauwcnnut oll

huonesa.

9. Niin Pappi Iojada ottl yhdcu

arknl,, ja läwisti läwen kandcen: ja

pani sen oikialle puolellc Altarita, josta

kaydän HGRran huonesccn sisällc: Ja

Papit jotka wartioitzit owea, panit

sinne kaikki ne rahat kuin tnotin HGN-

ran hnoueseen.

11. Ja he annoit »valmin ra»

tccttäille, jotka olit asctctut HM«

hnoucscen: ja he annoit nc puuscfills

jotka rakensit, ja työtä teit Hy«^

huonesa :

12. Ja mnuraille, ja kiivcn

kaille, ja „iille jotka hirsiä ja »u.

duja kiwiä ostit, parandarcosa nn»

auwemmt oli HGRran huonesa;«

taikkiin kuin he huonesa löysit pan»

nusta tarwitzewan.

13. Ei kuitengan tchty hopianxlH

joja, pfaltareita , wistaimia, temiil

laikka jotakin kullaista eli hopiaista

ata HENran huoneseen; niistä ral

jotka HGRran huoueseen tuodut

1 Kun, K, ?: «0, 2 «lila K, 24: «4.

14. Mutta ne anmttin tvöiratlß

cttä he niillä parannaisit HlFMi

huonen.

15. Ja ne michet ei tarwinnct

kua tehdä, joittcn täsiin raha

tin, työwäelle annetta; ivoan hc l»

nlitit sen ufkolliscsti.

16. Mutta ritosuhri» ja suudilchi»

rahoja ei tuotu HGRran huolicsc»

sillä ne olit Pappeln.

3 Mos, 5: «5,

17. Tl'lloin mattusti Hasacl Syll^

Kuningas, ja sodei Gathia »oastan, Ü

woitti scn: Ja Hasacl käänsi itzliD

mencmään ylös Icnisalcmiin.

2 Kun, K. 8: l2.

18. Niin otti Joas Indan Klinik

ga8 kaikki pyhitctyt, jotka häncn est

wanhembansa Josaphat, Joram ja At

hasia Iuda« Kuningat olit pyhittan "°

ja ne kuin hän ,'tze pyhittänyt rl

nii» »nyös kaikcn kulla«, tuin löyü,

HERran huonen talvaroista ja ><l»

ningan huonesta; ja lähctti Hasaclille

Syiian Kuningalle: sittc hän mmi

Icrusalemista pois. 2 Ku», K, ,8: «.'

19. Mitä cnämbi on Ioaresta s»»

«omista, ja kaikista kuin hän »cbiwl

on: cikö ne ole kirjoitetut Iudan K»-

ningastcl, Aikakirjasa? 2 Ku«, K, ljM

2 «lll« K, 24: ,, !«, lul» 25: tt. ^
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20. Ja hänen palwcllansa uousit ja

it liito»: ja lijlt Ioaren tnolliari

iillci! huoncsa, josta mennän alas

i'llaan. 2 Kun, K. «4: «.

2 «!l« K. 24i 2».

«. Nimittäln Iosabar Simeathin

»l«, ja Josabad Somerin poita hä-

» palweliansa, löit hauen tuolliari.

iz hän haudattin Isäinsä tanßa Da

hin Kaupungiin : Ja 'Amazia hänen

D«nsa tuli Kuniugari häncil siaausa.

.

«». «uku.

,i, Ioas, Israel,!, Kuningat. Elisa«

ftna,!.«, knolema, liilit. Haftel lyöttp.

i»M Ahafian pojan Inda» Kum'n-

' M lolmandcna »vuouna tolmatta-

mmnlä, oli Ioahas Jehun poita

Ml« Kumngas Samariafa, seltze-

«neijiaki'nlüiciidä ajastaitaa.

l. ,,a teti pahaa HENra» edcsi:

üvulsi Icrcbcamin Nebathin pojan

imisi, jota Israelin saatti syndi'ä

llniän: ja ei lakannut siitä.

« Hul>. «, !2i 28, 3«.

^ Ja HENra» lviha julmiNni

^li» päällc, ja audoi heidän Ha

lm 2yria» Kulliuga«, ja Bcnha-

«n Hasaelin pojan täsiin, niintau-

ll lnin he elit.

s! «»!!, H. l«, l?. 2 Kun, K. »: 12.

l. Mutta Ioahas rukolli HERran

«eja, ja HENra kuuli händä: sillä

» näti Israelin ahdistuxen. kuinga

»i«n j^uningas ahdisti heitä.

l. Ja HENra andoi Israclillc pc-

l»j>üi, jota hcldän johdatti «los Sy

billen täsistä; niiu cttä Israeli«

Ot asuit heidän majasansa nilntuiu

»mgin.

^ Ei he kuitengan lnopnnet Jero-

»«in huonen synncistä, jota Israeli»

lni syndiä leternään, mntta he myös

«lsit misä: ja metzistö scisoi Sama-

Dl. , 5«n. K. ««: 33.

l. Vtutta Ioahaxen Kausasta ei

«nbätä jäänyt, kuin wiisitynimendä

lkoiimitst», ja tymmenen waunua,

llymminen tnhalta jaltamicstä: sillä

!«>«» Kuningas oli heidän hututta-

">< j» tehnyt niintuin tomun, rihtä

>«««lsa.

"> Vlitä enä Ioaharesta sanomista

on, ja kaitista mitä hän tehnyt ou,

ja hänen woimastansa : eitö sc ole

tirjoitettu Israeli» Kuningasten Aita-

tiriasa ?

9. Ja Ioahas nukkni Isäinsä tanßa,

ja he hautaisit hauen Samarlaan: ja

hänen poitansa Ioas tull Kuningari

hänen siaansa.

l«. Ioaxen Iudan Kuningau seitze-

uiändcnä wuonna neljättätymmendä,

oll Ioas Ioaharen polka Israeli« Ku

ningas Samariasa, tuusitoistatymlnen-

dä ajastaitaa.

11. Ja teki pahaa HERran edesä:

ja ei luopunut kaitista Ierooeamin Ne

bathin pojan synneistä, jota Israeli«

saatti syndiä tcteulään; nuitta hän

»vaclsi nlisä.

12. Mitä enä Ioaxesta sanomista

on, ja mitä hän tehnyt on, ja hänen

woimastansa, tuinga hän Amazian Iu

dan Kuningan tanßa sotinut on: eitö

se ole tirjoitettu Israelin Kuningasten

Aitatirjasa? 2 «il» K. 2«: ,?,

13. Ja Ioas uuttui Isäinsä tanßa,

ja Ierobeam istui hänen istnimellensa.

Mutta Ioas haudattin Samariaa»

Israeli« Kuningastcn oheen.

14. Ja Elisa sairasti tuolintautian-

sa: ja Ioas Israelin Kuningas tuli

hauen tygönsa, ja ltti hauen edcsänsä,

ja sanol: minnn Isäni, minun Isäni,

Israclin waulu« ja hauen ratzasmie-

hensä! 2 «un. H. 2: «2.

15. Elisa sanol hänelle: ota joutzi

ja nuolet: ja tosta hän otti joutzen,

ja nuolet:

16. Sanol hä» Israclin Kuningalle:

jännitä jontzi tädelläs, ja hän jänuitti

tädellänsa: Ja Elisa lafti tätensä Ku-

»mgan tättcn päälle;

17. Ja sanol: mva attuna jota on

itään päin, ja hä» aN'ais sen. Ja

Elisa sanol: ambua, ja hän ambuis.

Hän sanol: pclastuxcn nuoli HGR-

ralda, pelastuxcn nuoli Syrialaifia »vas-

tan: ja sinnn pitä lyömän nc Syria-

laisct Aphctisa, siihenasti että he lopc-

tetut otvat.

18. Ja hän sanol: ota nnolet: ja

tosta hä» otti »e, sanol hä« Israeli»
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Kuniugalle: lyö inaahan, ja hän löi

kolmasti, ja sitte lattais.

l9. Niin Iunialan mies närtästyi

hänen päällensä, ja sanol: jos sinä

olisit lyönyt wiidesti eli kuudcsti, niin

sinä olisit lyönyt Syrialaisct, siihen-

asti että he olisit lopetetut; mutta nyt,

sinun pitä lyölnän hcitä kolmasti.

2l». Koska Elisa oli kuollut, ja hc olit

hauen haudannct; tuli Moabitalaistcn

sotajoutko maatundaa» sinä wuonna.

21. Ja se tapahtui, että hc hau-

taisit yhtä miestä, ja kosta hc sait

«ähdä sotajouko», hcitit hc wichen

lslisan hautaan: ja kosta hä» sinne

tuli, ja sattui Elisa« luihin, tuli hau

eläwäxi, ja nousi jalwoillcnsa.

22. Ja Hasacl Syriau Kuni'ngas

ahdisti Israeli«, niinkauwau kui» Ioa-

has eli.

23. Mutta HGNra tcki armon

heidä» kaußansa, ja armahti hcidän

päällensä, ja käänsi itzcnsä hcidän

puolecnsa häncn liitonsa tähdcn Abra

hamin, Isaachin ja Jacob,'» kanßa:

ja ei tahtonut kadotta hcitä, citä heit-

tänyt hcitä pois häncu kaswoinsa cdestä

tähä» asti. l <n«s. ,7, 7.

24. Ja Hasacl Syrian Kuuingas

kuoli: ja hänen poikausa Beuhadad

tuli Kuningaxi hänen siaausa.

2ö. Ja Ioas Joahaxen poika pa-

lais, ja otti ne Kaupungit Venhada-

dilda Hasaelin pojalda jällen, jotka hän

hänen Isäldänsä IoahaxclLa sodalla

ottanut oli: Ioas löi kolmasti händä,

ja sai Israeli» Kaupungit jällen.

«4. «uku.

Amasian jumalisuus, woitto, ylpey«, faogius.

murha. Ierobeam Israeli!» Kunlngas.

I^oisna Ioaxe» Joahaxen pojan Is

raeli» Kuningau wuonna, tuli

Amasia Ioaxe» Iudan Kuuingan poika

Kuuingaxi.

2. Hän oli wilden ajastajau wanha

kolmattakymmendä, kosta bän tuli Ku

ningaxi, ja hallitzi yhdcxäu ajastaikaa

kolmattakymmendä Jerusalcmisa : Hä

nen äitinsä nimi oli Joadan Ierusalc-

mista. 2 ««,« «, ?,: ,.

3. Ja hän teki kuin HERralle

hywästi kelpais : ei tuitengan niinl,«^

hänen Isänsä Dawid; lvaan t»il

niintuin hänen Isänsä Ioa« oli

nyt, niin myös hän tcki. z

2 Kun, K, !?:».,,, , H

<> Sillä korkend«« ei «llet

pois; mutta Kausa uhraisit «ul^

suitzutit korkcuxilla.

5. Ja kosta waldakunda häw

desänsä wahwisiui; löi hän pall

sa, jotka Kuningan hänen Isäns»^

panet ollt. 2 Hon. K. li:,

6. Mutta tappaitten lapsia

surmannut: niintuin tiijoitcnu enj

sexen Lakitirjasa, josa HERra last«!

oli ja sanonut: Isät ei pidä ku

man lastensa tähden, ja lapftteii

dä kusleman Isäinsä tähden, nW

jokainen pitä kuoleman oman^

dlNsä tähden. z M»s ^4:

2 «lila K. 22- 4. Hes, l«. 2».

7. Hän löi myös kymmcmn^

hatta Edomealaista suolalaaxo«»^

woitti Sclau (Kaupungi») sotall»3

kutzui sen nimcn Iccthcel tähän^

wään asti.

8. Silloin lähctti Amasia

saattajat Joaxen Joahaxen pojanH

hun pojan Israeli« Kuningan W

ja kästi häncllc sauoa: tule ja t>l«

kämme toinen toistamme.

9. Mutta Ioas Israeli» Kun«

lähctti Amasian Iudan Kuninga»«

gö, ja andoi häncllc sauoa: Ol«

tappurapensas kuin Uibauonisa onH

hetti Eedripuun tygö Libanon«'»»

andoi häncllc sanoa: anna lynÄ

mimln pojallcni cmänuäxi: »nutta m»

eläimet tedolla Libanouisa juoxit«

jautappuran päälle, ja maahan M

laisit häncu. vu«m. «i », »l<

IN. Sinä ölet kokonansa lyö»«^

domcalaisct, siitä paisuu sinun sydäm

pidä se ylistys, ja ole kotonas: «ll

etzit wahingota kaatuaxes sckii itze, l<

Iuda sinun tanßas?

11. Mutta Amasia ei totcllut bl

da. Niin meui Ioas Israeli« 6l

niugas ylös, ja hc katzclit toi,un loiD

sa, hän ja Amasia ^»Lan Kunii

gas VcthTcmexcsä, jota Indaasa «

12. Mutta Iuda lyötiu Israelild.

niin että jokaiucn pakcni majel'Ncn''
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l3. Ja Ioas Israelin Kuuingas

»i Amasian Iudan Kuningan Ioa«

« Ahiifian pojanpojan VethTemere-

l lillmi: ja tuli Jerusalem»»«, ja tu-

ßi Icrusalcmin muurit Gphraimin

»ttista tulmaportiiu asti, neljän sadan

ynnän pitudelda.

l«. Ja otti kalten knllan ja hopian

Uaitti astiat, jotka löytti» HGRran

«ncsia, ja Kuningan huonen tawa-

M«, ja wiclä hänen lapsensa pantiri:

sfalais Samariaan.

U5. Mira cnämbi Ioaresta sanomis-

t on, mitä hän tchilyt on, ja hänen

««ydestänsä, ja kuinga hau Ama-

> Iudan Kuuingan tanßa sodei: eikö

ole tirjoitettu Israclin Kuningastcn

ililiijasa? 2 »lk, K. 25, ,?, ,«.

Uha Ioas nuttui Isäinsä tans-

^ jl haudattin Samariasa, Israeli»

"luiiiizasten sckaan: ja hänen poikan-

Iiiobeam tuli Kuningari hänen

lunsü.

»7. Mutta Amasia Ioaxcn Iudan

Mnzan poika, eli Ioaxen Ioaharen

»»clin Kuningan pojan kuoleman

«lü, wiisitoistaknmmendä ajastaikaa.

N8. Mitä enämbi Nmasiast» fano-

«« on: eikö se ole kirjoitettu Iudan

lmmgajtcn Aikakirjasa 7

M Ja he teit liiton händä »vastan

Mslllemisa; mutta hän pakeni Lachi-

M ja he lähctit hänell peräänsä La

mm, ja tapoit hänen siellä.

2 «ll« K. 25: i?.

tts. Ja he »reit hänen sieldä hewoi-

» pois : ja hän haudattin Ierusale-

M> Isäinsä oheen Dawidi» Kaupun-

sil. Ja koko Iudan Kansa otit A-

Dun kuudcntoistakymmcnen ajaftajan

ßmhana; ja teil hänen Kuningari

»lansll Amasian siaan.

l2. Hän rakcnsi Glathin, ja saatti

iällci, Iudan ala: sittekuin Kuniu-

« Isäinsä kanßa nukkunut oli.

2». Amasian Ioarcn pojan Iudan

Kuningan wiidcndcnä wuonna toista-

^lnmendä, oli Ierobeam Ioaren poi-

«Itt»elm Kuuingas Samariasa, yh-

^> «jastajan wiidettäl'nmmcndä.

!U. Ja teki pahaa HGNran edesä:

>^ <> lakammt kaikisla Ierobcamin ?le-

bathin pojan synneistä, joka Israeli«

saatti syndiä tetcmään.

l K»n, K, 12: 2«, 30,

25. Hän otti Israelin maan rajat

Men, Hemathista hamaan keton me-

rcen asti: HERran Israelin Iumalan

sanan jälteen, jonga hän sanonut oli

palweliansa Prophet«» Jona» Ami-

thain pojan tautla, jot» oli GathHe-

pheiistä. Jon, l: l, <«««>, ,2: 3«,

2L. Sillä HERra näti Israeli«

suuren wihcljäisyden, niin ettei ollut

suljettua, eitä hyljättyä, eitä autta-

jata Israelisa. - Mos, 32: 3«.

, Hun, «, l4: l«,

27. Ja HGNra ei ollut sanonut

tahtowansa pyhkiä Israelin «imcä tai-

wan alda pois; mutta autti hcitä Ie

robcamin Ioarcn pojau kautta.

28. Mitä enämbi Ierobcamista sa-

nomista on, ja kaikisla tuin hän tch-

nyt on, ja hänen wätcwydestänsä, knin-

ga hau sotiuut on, ja kuinga hän otti

Namaskun jälleil ja Hemathin, Iu-

daalle Israelisa: eitü se ole tirjoitettu

Israelin Kuningasten Aikakirjasa?

29. Ja Ierobeam uuktui Isäinsä,

Israeli« Knningastcn tanßa: ja häncn

poikansa Zacharia tuli Kuningaxi hä

nen siaansa.

«K. «uku.

Azarla. Zacharia. Sallum. Menahem.

Pekühia. Pekah. Iotham.

(^crobeamin Israeli« Kuningan scitze-

^5 mändenä wuonna kolmattatymmen»

da, tuli Azaria Amasian Iudan Kn

ningan poita Kuninaari.

2 Kon, K. !4: 2«, 23! 2 All« K. 2«: l.

2. Ja kuudentoistatymmcnen ajast-

aikainen oli hän tullesanfa Kuningaxi,

ja hän hallitzi kari lvuotta kuudetta-

kymmendä Ierusalcmisa : hänen äitin-

sä kutzuttin Iechalia Icrusalcmista.

2 All« K. 26: 3.

3. Ja hän teki tum HCRralle hy-

wästi kelpais: taiketi niinknin hänen

Isänsä Amasia tehnyt oli:

^<. Paitzi sitä ettei he luopnuct kor-

keurista; sillä Kansa uhraisit ja snitzu«

tit wiclä korkcnxilla.

5. Ja «HGNra «ailvais Kimingas-

ta, niin että hän oli spitalisa kuolc«
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mapäitväänsä asti, ja asui erinäisesä

huonesa. Mutta Iotham Kllningan

poita hallitzi huonen, ja duomitzi Kan-

saa maalla. 2 ««e» «. 2«i ,», ^i.

S. Mitä enämbi Azariasta sanomis-

ta on, ja kaitista tuin hän tehm)t on:

eikü sc ole tirjoitettu Inda» Kunin

gasten Aikakirjasa?

?. Ja Azaria nukkni Isäinsä kans-

fa, ja haudattin Isäinsä tygö Dawi-

din Kaupungiin: ja hänen poikansa

Iotham tuli Kuningaxi hänen siaansa.

». Azarian Inda» Kuningan kahde-

xandena »uuonna neljättäkymn«endä, oli

Zacharia Ierobeamin poika Isiaelin

Kuningas kuusi kuutautta Samariasa.

9. Ja hän teki pahaa HGRran e-

desä, niinkuin hänen Isänsätkin lehnet

olit: ja ei luopunut Ierobeamin Ne-

bathin pojan synncistä, jota Israelin

saatti syndiä tekemään.

l«. Ja Sallum Iabcxen poika teki

lliton händä lvastan, ja löi hänen

Kansan edcsa, ja tappoi hänen: ja tnli

Kuningaxi hänen siaansa.

l». Mitä mämbi Zachariasta fa-

nomista on: katzo, sc on kirioitettu

Israeli« Kuningasten Aikakirjasa.

12. Tämä on HGRran sana tum

hän Iehilllc puhunut oli, sanoden: si-

nun poikas pitä istuman Israeli» lstui-

mella neljändeen polwecn asti: ja se ta-

pahtnl NliN. !i Kun, ». <N: »o,

13. Usian Iudan Kuningan yhdc-

xälldenä »vuonna neljättäkymmendä, tu

li Sallum Iabexen poika Kuningaxi,

ja hallitzi tuukauden Samariasa.

14. Sillä Menahem Gadin poika

mcni ylüs Thirzasta, ja tuli S»ma-

rlaan, ja lLi Sallumln Iabexcu po

jan Samariasa: tappoi hänen ja tuli

Kuningaxi hänen siaansa.

l». Mitä enämbi Sallumista sano-

mista on, ja hänen liitostansa jonga

hän teki: katzo, se on tirjoitettu Is

raelin Kuningasten Aikakirjasa.

16. Silloin löi. Menahem Tiphsan,

ja kaitki jotka siellä olit: ^a löi hei-

dän rajansa Thlrzasta, ettei he händä

tahtonet päästää sisälle: ja kaitki hei-

dän raskat «aimonsa renxiisi hän rltki.

17. Azarian Iudan Kuningau yh-

dexändcnä wuoxna neljätlätymmin!

tuli Menahem Gadin poil» Ml»

Kuningaxi: ja oll kymmenen u:u

3an,ariafa.

l». Ja teki pahaa HERr«n e<

ja ei luopunut elinaikanansa In

min 9lebathin pojan symulsti,

Israeli« saatti syndiä tclcmäan.

^i Kun, K, «2^ «.

»9. I» Phul Assyrian Kuni,

tuli maatundaan, ja Mcnahem «

Phulille tuhannen leiwistätä Hof

että hän olis pitänyt hänen lanH

ja wahwistanut händä lvaldakiüi^

l »!l« H. 5: 26.

2U. Ja Menahem pani hopi»«

woimallisten päälle Israelisa, ttt3

tukin heistä andais wiisitymmcxli

pia Sitliä Assyrian Kuningalle.

mein Assyrian Kuningas tot« j

ja ei jäänyt maallc.

Hl. Mitä enämbi Mcnahemist

nomista on, ja kaitista tuin hän

nyt on: eitö se ole tirjoitettu Is

Kuningasten Aitatirjasa?

22. Ja Menahem nuktui I

tanßa: ja Pekahja hänen poitan

li Kuningaxi hänen siaansa,

23. Wiidendcnätymmcncudcnä

rlan Iudan Kuningan wuowia,

Pekahja Menahcmin poita Is>

Kuningaxi; ja oli taxi nmotta

mariaja.

24. Ja teki pahaa HERran el

ei hän luopunut Ierobeamin NcK

pojan synncistä, joka Isiaelin j

syndiä tekemään.

25. Ja Pekah Ncmalian poika

ncn Päämiehensä tcti liilcn h

wastan, ja löi hänen tnolliari K»

gan huonen salisa, Samariasa, H

bin ja Ariehn kanßa, ja wiisity,

da miestä häne« taußansa Gi!

lapsista: Ja kofta hän oli häncn j

pamlt, tuli hän Knningaxi hän,

aausa.

26. Mitä enämbi Petahjasta ^

mista on, ja kaitista tuin hän <

on: katzo, fe on tirjoitettu Ist

Kuningasten Aikakirjasa.

27. Azarian Iudan K«uinzan<1

na wuonna tmidettatymmmdä,

Pctah Ncmalian poita Israeli« 1

1
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ii^arl, ja hallitzi Samariasa, tari-

stnmentä »vuotta.

28. Ja teki pahaa HERran edesä:

hän luopunut Ierobeamin Itebathin

^m syimcistä, joka Israeli» syndiä

H»i lekemään. 2 Hu». K. »4: 24.

Ä. Pckahn Israeli» Kuningan a<-

m tuli Tiglath Pilesser Assyrian

wu'ngas, ja otti Hionin, AbclBeth-

beäun, Ianohan, Kedexen, Hasoriu,

Matin, Galilcan ja kalken 3laphtha-

s«aan: ja loci heidän Assyriaan.

D. Ja Hose« Elan poika teki Pe-

hta Remalian poikaa wastan liiton,

lii bauen tuolliaxi, ja tuli Kunin-

p hänen siaansa, tahtenakymmenen-

« Iothamin Usian pojan wuouna.

Hl. Vlitä cnänibi Pckahsta sano-

G m, ja kaikista tum hän tehnyt

l): t«tzo, se on kirjoitcttu Israeli«

mingastcn Aitakirjasa.

^ 2 »il» K. 28: «.

«l. Toisna Pckahn Remalian pojan

«Ulm Kuningan wnonna, tuli Io-

«, Usian Iudan Kuningan poita,

»inzavi.

33. Ja wilden ajastaikalncn kolmat-

hmmcndä oli hän tullesausa Kunin-

«', ja hallitzi kuusitoistatymmeudä

»ftaitaa Icrnsalcmisa : hänen äitinsä

Wttin Ienisa Zadochin tytär.

2 All» K. 2?- «.

dz. Ja hän teki tum HVNralle

«lüsii kclpais; kalten sen jälkecn kuiu

«c» Iiausä Usia lehnyt oli:

Ü2. Paitzi cttci he luopunet korkcu-

»: sillä Kansa »hrais ja suitzulti

«li korteurilla: hän rakcnsi HER-

«> huoncn ylimmäise» porti».

3«. Milä enäinbi Iothamista sano-

M °n, ja kaitista kuin hän tehnyt

^ eitö ft olc tirjoilettu Iuda» Ku-

fnMm Aitakirjasa?

lN. Zilloin rupcis HGNra lähet-

ffnäin Iudaalle Rezin Syrian Ku-

>«Dn, ja Pckahn Remalian pojan.

2 Kim. K, ,ii: 5. «s. 7: l.

. tt. Ja Iotham mittui Isälnsä kans-

!>. ja haudattin Isälnsä tygö, Isänsä

Diwidiu Kaupungiin : ja Ahas häncn

llitansa tuli Kuumgari häncn siaansa.

««. Luku.

Ahas. Rez!n. Tiglath. Ahaxeu altari,

uhli, kuolema. Histia.

5Nckahn Remalian pojan seitzemände«

"^ nä wnonna toistatymmendä, tuli

Ahas Iothamin Iudan Kuningan poi

ka, Kuningaxi.

2. Kahdentymmencn ajastaitainen oll

Ahas tullcsansa 5tu»ingaxi, ja hallitzi

tuusitoistatyinmendä ajastaitaa Ierusa-

lcmisa: ja ei hän tehnyt sitä kuin oli

kelwollincn HENralle hänen Iumalal-

lcnsa, niinkuin Dan'id häncn Isänsä.

2 «ll« K. 2»! ,.

3. Sillä hän waclsi Israeli« Ku-

ningaste» ticllä; ja hän täytti poitan-

sa tulen läpitze Patanoilten tauhistu-

ren jälkcen, jotka HGRra Israelin

lasten cdestä oli ajanut ulos.

z Mos. <«' 'il. 3 Mos, «8: «n,

2 «il« «. 2» 3.

4. Hän uhrais ja suitzutti torteu-

rilla ja tuttuloilla, ja kaikteiu wihcr-

jäisten puitten all«.

5. Silloin matknsti Rezin Syrian

Kuningas, ja Pekah Remalian poik»

Israel», Kuningas Iernsalemiin soti-

maan: ja he piiritit AHaren, ja ei

tuitelia.au woittanct händä.

2 K«n, K, !': 37, es. 7: <

6. Silloin myös Rezin Syrian Ku«

ningas sai Syrialaisille Elothiu jäl-

len, ja ajoi Iudalaisct Glothista «los;

mutta Syrialaisct tulit Elothii«, j»

asuit siinä tähän päiwään asti.

2 H»n. K. X' 22.

7. Mntta Ahas lähetti sanansaat-

tajat Tiglath Pilcsserin Assyrian K,l-

ningan tygö, ja kästi hänelle sanoa:

minä ole» sinun palwelias ja poikas:

matkusta tänne ja wapahda un'nua

Syrian Kuningan kädcstä, ja Israelin

Kuuingan tädestä, jotta olvat nosnet

minua wastan.

8. Ja Ahas otti tuldaa ja hopiata

kuin hän löysi HERran huoncsia, ja

K«i»'ugan huonen tawaroifta; ja lä

hetti Assyrian Kuningalle lahjoja.

2 »il« K, 28: 2«.

9. Assyrian Kuuingas tuull händä,

ja meni ylös Damastuun, ja woitti

sen, ja wei heidän Kiriin: ja hän litt

Rezin kuolliari. «m°« <: «.

,N. Ja Kuningas Ahas mattusti
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Tiglath Pilesseiiä Assyrian Kuningas-

la wllstan Damaskuun: ja kuin hän

näki yhdcn Altarin Damastusa, lähet-

ti Kuningas Ahas Altarin kxwan ja

muodon Papille Urialle, juuri niinkllin

se tehty oli.

11. Nim rakensi Pappi Uria Alta-

ri»: ja tcki kaiken sen jältcen kuin

Ahas Kuningas hänelle oli lähcttänyt

Damaskusta: ja näin teki Uria Pappi

siihenasti kuin Ahas Kuningas tuli

Damaskusta.

12. Ja kuin Kuningas tuli ja näki

Altarin, astui hän Altarin tygö ja

uhrais sen päällä:

13. Ja sytytti sen päällä polttouh-

rinsa ja ruokauhrinsa , ja kaasi sen

päälle joumauhrinfa : ja kiitosuhrinsa

wercn, kuin hän uhrais, andoi hän

priiskotta Altarille. 2 <»!?» K, 28^ 23,

14. Mutta wasti Altarin, kuin

HGRran edesä seisoi, siirsi hän pois

huonen edcstä, niin ettei se seisonnt

Altarin ja HGRran huonen »välillä;

lvaan panl sen Altarin siwulle pohjan

puoleen. 2 All« K. <i ,.

15. Ja Kuningas Ahas kästi U-

rlalle Papille, sanoden: sillä suurem-

malla Altarilla pitä sinun «hraman

polttouhrin huomeneltain, ja ruokauh-

rin chtona, ja Kuninga» polttouhrin

ja häncn ruokauhrinsa, ja kaiken maan

Kansan polttouhrin, heidäu ruokauh

rinsa, ja juomauhrinsa, ja kaiken polt

touhrin wcrcn, ja kaittein muitten uh

rein »veren, pitä sinun priistottaman

sen päälle: ivaan waskialtarista tahdon

minä wiclä ajatella.

16. Uria Pappi teki kaitki k»in

Ahas Kuningas hänelle käffenyt oli.

17. Ja Kuningas Ahas särti istui-

men siwut, ja slirsi kattilan niitten

pääldä, ja hän otti mcren niistä was-

kihärjistä pois, jotka sen alla olit, ja

pani sen kiwipermannolle:

! K»n. K. ?: 28,

18. Sitälikin Sabbathin peittecn,

jonga he huoncseen rakcndanct olit. Ja

Kunlngan hnonen ulkonaiscn sisällckäy-

täwän käänsi hän HGRran huonen

ymbäri, Assyrian Knningan tähden.

19. Mitä enämbi Ahaxcsta sano-

mista on, ja mitä hän tehnyt on:

eikö se ole kirjoitettu Iudan Kunm

gasten Aitakirjasa?

2N. Ja Ahas nukkui Isäinsa lin«

sa, ja haudattin Ist ima tvgb Düü»

diu Kaupungiin: ja Histia hanm«»

kansa tuli Kuningari hänen sialH

2 »ll» K. 28, 2?.

»». Luk«.

Israel miedim pois Salmanassaiilda. N

maritalaisten Iumalan-palwelui.

^sharen Iudan Kuningan l<m

wuonna toistakymn,endä, bali

Hose« Elan poika Israeli,: ylitze Ä

mariasa, yhderän ajastaitaa.

2. Ja teki pahaa HlsRran tly

mntta ei kuitcngan liiinkuin nc Isl^

lin Kuningat, jotka hänen edellänft«!

3. Händä wastan sodei Salmana»

Assyrian Kuningas: ja Hosea tuli«

nelle alemmaiseri, niin cttä hän «^

hänelle lahjoja.

4. Mutt» koska Assyrian Kmin«

sai tietä Hosean tehnen liiton, j«i

hettänen sanansaattajat Soon, W

tin Knningan tygö, ja ettei hau !

hcttänyt Assyrian Kuningalle lahi

wuosi wuodelda; niin piiritti 3lM>

Kuningas hänen, ja pani häwn <«

gihuonesecn.

5. Ja Assyrian Kuningas meni l»

kecn siihen maakundaan ylös: ja t

Samari'aan, ja piiritti sen lcl»

ajastajaxi.

U. Mutta yhderännellä Hosean aj«

ajalla woitti Assyrian Kuningas 3

marian, ja wci Israeli« Assyriaan^

pani heidän Halaan, ja Haboriin, <!

sa» wirran tygii, ja Mediläisten Kl

pungeihin. 2 Kun, ^. «»: >«.

7. Ja sc tapabtm, koska Ist«

lapset syndiä tcit HGRraa beidan ^

malatansa wastan, joka heidän GgW

maalda johdattanut oli, Pharao« l5^«

tin Kuningan käsistä: ja he pcllä

wieraita jumalita; 3 «l»°s >'

8. Ja waelsit pakanoitten tapc

jälkecn, jotta HGNra oli ajanul ^'

raelin laste» edcstä »los: ja niinku

myös Israeli» Kuniugat tcit.,

». Ja Israelin lapset peittelit a5,

sa HGRraa heidän Jumalatansa >«

tan, jotka ei hywät ollet, ja ras.»
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Mllsi tortcuxia, taitisa Kaupun-

eiünsa, sctä linnoisa, että wahwoisa

Kupunaeisa;

.1«. Ja nostit hcilleusä patzaita ja

utzisiöicä kaikilla tortcilla wuonlla,

> kiiittcin »viherjäistcn puitten alla.

ll. Ja he suitzutit taitisa korkeuxisa

!nti,ln pakanat, jotka HGRra hei-

clcstänsä oli ajanut pois: Ja teil

hirmuisia töitä, joilla he ivihoi-

HENran;

Ja palwclit cpäjumallta, joista

WN« hcille oli sanonut: sentaltaisita

fleilän pidä tekcmän.

»X, A»: 2, 3. l»l» 23: 24, I M»s. 5- ?, 8.

»42. Ja kosta HGRra todisti Is-

«lia ja Iudata »vastan, kaittcin Pro

cain ja näkiäin tautta, ja anbei

M saiioa: palaitkat tcidän wäärildä

Mmc, ja pitätät minun tästyni ja

liilnii, kaitcn sen Lain jältecn, kuin

M teidän Isillcnnc tästenyt olcn,

t minnli myös palweliaini Prophe-

» laillta teillc lähcttänyt olm.

i<e«m, v: «, ?er <8: <l. lulu 2«: «.

e»lu 3Ü: »5.

«. Ja ei he totellet; nmtta olit nistu-

I niinkuin hcidän esiisänfättin, jotka

«islonet HGRran heidän Iumalansa

«llc. z Vl»s. 3l: 27. Mal. 3: ?, »3.

llz. Ja he katzoit ylön hänen täs-

»sa ja hänen liitonsa, kuin hän hei-

> Isäinsä tanßa tehnyt oli, ja hä-

> todisturensa kuin hän heidän sca-

»>« todisti: ja »vaelsit tuihisa menoi-

»H, ja teil turhia, kuin pakanatkin

ililin umbärillänsä, joista HGRra

« ticldäuut, ettei heidän pidäis tctc-

»in niinkuin ne.

3 Mos. !8: 24, 3lü». l: 2»,

^>e. Mutta he hyljäisit kaitti HGR-

M heidän Iumalansa käfkyt, ja teil

lillmsä taxi loalettua »vasittata: ja

>l metzistön, ja kuinarsit koko taiwal-

isiä wlajonttoa, ja palwclit Baalia;

^ V°s, 3.': 8, > Kun. K, <2: 2», 3U.

l7. Ja täytit hcidän poikansa ja

llaicnsä tulen läpitzc, ja pidit noi-

'^ili ja welhcuria: ja myit itzeusä

»tlümään sitä kuin paha oli HGRran

<ll!i, händä wihoittaxensa.

'»X 15. 2«. »ns» 20: 3. 4, z Mos, l8: «»,

WtzNiin wihastui HGRra suuresti

Israelin päälle, ja hcitti heidän Pols

taswoinsa edestä; min ettei yhtän heistä

jäänyt, wann Iudan sukukunda yri-

nänsä. 0s. l: 6,

,9. Ei mrM Iuda pitänyt HGR-

ran heidän Iumalansa tästyjä, wann he

»vaelsit Israelin säädyisä kuin he teit.

2». Sentähdcn hyljäis HGRra kai-

ken Israeli« siemcncn, wcckvais hcitä ja

audoi ryöwäreiu kästln; siihenasti että

hän hcidän kaswoinsa edestä hcitti pois.

21. Sillä Israel croitti itzcnsä Da-

widin huonesta, ja he teit hcillcnsä Ie-

robeami« Rcbathin pojan Kuningari.

Hän käänsi Israelin HGNrasta pois,

ja saatti heidän suuresti syndiä teke-

Mään. l K«N, K, «2: <s, 20,

22. Ja niin waelsit Israelin lapset

taitisa Icrobeamin synncisä, tum hän

tehnyt oli: ja ei latannet siitä:

23. Siihenasti että HGRra heitti

Israeli» kaswoinsa cdcstä pois, niin

kuin hän enncn sanonut oli kaikkein

palweliainsa Prophetain kautta: Ja

Israel wictin pois omalda maaldansa

Assyriaan, tähän päiwään asti.

Ier, 25: 9,

24. Ja Assyrian Kunlngas andoi

tulla (Kansaa) Nabelista ja Cuthasta,

ja Aloasta, ja Hemathista, ja Sephar-

waimista, ja asctti heldän Samarian

Kaupungcihin Israelin lasten siaan;

jotka omistit Samarian, ja asuit uii-

sä Kaupungeisa.

2ö. Mutta kosta he niisä ensi'n ru-

pcisit asumaan, ja ci peljännet HER-

raa; lähctti HGRra jalopcurat hcidän

sckaansa, jotka hcidän furmaifit.

26. Ja he puhuit Assyrian Kum'n-

galle, sanoden: pakanat kuin sinä tänne

annoit tulla, ja panit Samarian Kau

pungcihin asumaan, ci ticdä mitän

maakunnan Iumalan säädyistä: sen

tähdcn lähetti hän jalopcurat hcidän

sckaansa, ja katzo, nc surmatvat hei

dän, sentähdcn cttei he mitän ticdä

maakunnan Iumalan säädyistä.

27. Mutta Assyrian Kuningas kästi,

ja sanoi: wickät sinne yxi Papcista,

kuin te sieldä wienct olctta pois: ja

he mengän sinne, ja asutan siellä;

että hän opetais hcillc maan Iunia-

lan tawat.



448 ». Kuningasten Klrja. ,?, »8 Lul.

28. Niin tull yxl Papelsta, joka

wiety oli Saman'asta pois, ja asui

BethGlisä: ja hän opetti heltä, kuin-

ga heidän plti pelkämän HGRraa.

29. Mutta jokainen Kansa teki itzcl-

lensä erinomaiset jun,alat, ja panit ne

korkensten huoneisiin, jotka Samaria-

laisct tehnet olit: jokainen Kansasta

omasa Kaupungisansa, josa he asuit.

3N. Mutta ne Babelista teit Suchot

Benothin: ne Guthista teit Nergclin:

ne Hemathista teit Asiman.

31. Ja ne Auxlsta teit Nibeha» ja

Tortatin: ne Sepharwalmista poldit

poikansa Adramclechille ja Anamele-

chllle Sepharwaimin cpäjumalille.

32. Mutta he peltäisit HGRraa:

ja teit heillensä Pappeja korteudelle

kaikkein heidän seasansa jotka uhraisit

heidän korkcustensa hnonclsa.

« Hun, K, l2: 3l.

33. He peltäisit HGRraa, ja pal-

welit myös epäjumalitansa pakanain

ta»van jälkeen, kusta he tullct olit.

34. Ja hamaan tähän päiwääu astl

tekcwät he tätä »vanhan tawan jälkeen :

niin cttci he pcltä HGRraa, eitä myös

pidä heidän tapaansa ja oikeuttansa,

lain ja kästyn jälkeen, kuin HGRra

kästi Iacobin lapsille, jolle hän andoi

Israeli» nimen. , Mos, 32 28

lull! 35, l«. < Kun, K, «8: 3l

33. Ja HGRra oli tehnyt heidän

kanßansa liiton, ja käskenyt heitä, sa-

noden: älkät peljätkö muita jumalita,

ja älkät heitä kumartako, älkät heitä

palwelko, ja älkät hcille uhratko.

35. Mutta HGRraa, joka teidän

Ggyptin maalda toi «los, suurella

woimalla ja ojetulla täsilvarrclla, händä

peljätkät, händä rukoilkat, ja hänelle

uhratkat.

37. Ja pitäkät ne tawat, oikcudct,

laki ja täskyt, kuin hän teilte kirjoit-

tanut on, cttä te kaikkena elinaika-

nanne tcctte scn jälkeen: ja älkät pel

jätkij mnita jumalita.

38. Ja älkät unhottako sitä liittoa,

kuin millä tein teidän tanßannc; ettet

te peltälsi muita jumalita.

39. Mutta peljätkät HGRraa tei

dän Iumalatanne : ja hän autta teitä

kaikkein teidän wihamiestenne käsistä.

4U. Mutta ei he totellt M; «u»

teit wanhan tapansa Wem.

4l. Ja näin nämät patanal pl«

käisit HGRraa, ja pal,vclit myös c»

jumalitansa : niin myös teit hl«

lapscnsa, ja lastensa lapsct, kuin hM

Isänsäkki» tehnet olit, hamaan

päiwään asti.

»8. Luku.

Histia o» iumalioen. Israeli« sai^,,

Sanheribin, RabSate» piltt«.

<^a tapahtui kolmandena Hoscau Ä

"" pojan Israelin Kuniugan chß

kann, että Hiffia Aharcn Iulm "

niugail polka tnli Kuninaaxi.

2 All« H. 2«: 27.

2. Hän oli »viidcukolmattakynn

ajastaikainen tullescmsa Kuningn«

hallitzi yhdcxän ajastaitaa kolmanall

mendä Ierusalemisa: häncn «Ä

nimi oli Abi Zacbarian tytär.

2 «lll«K, 2»: ,.

3. Ja hän teki sitä kuin M_

oli HGRran edesä: juuri niintum!

neil Isänsä Da»oid teki.

4. Hän kukisti korkeudct, ja ,,

patzat, ja häwitti metzistöt, ja T

wastitärnien rlkti, jonga Moses W

uyt oli: sillä Israeli,, "lapset sui'lH

hänelle aina fiihcn päi»rään asti:^

hau kutznl sen Ätehusthan.

2 »il« K, 3<: ,. 4 M»s, 2l- »,

5. Hau turwais HGRraan Is»

Iumalaan; niin ettei yritim l»

taltaisensa ollut hauen jälkcensä/

myös hauen edellänsä taikkeiu Iu«

Kuningastm seasa.

6. Hän rippui HGNrafa, ja

luopunut hänestä: ja piti häncn "

kyuft kniu HGRra Moserclle

tästenyt.

7. Ja HGRra oli hänen kanßan»

ja kungapäin hän mcni, toimitti b»

taitawasti: hän luowui myös Aswm<

Kuuingast,, ja ei pallvcllut händä. 1

8. Hau löi Philistcalaiset Gas««

astl, ja heidän rajansa, »rartiain t»H

nista wahwoin Kaupunaeihiu asii.

9. Ja tapahtui neljandenä Hist"«

Kuningan wuonna, (sc oli seitztmai

Hosean Elan pojan Israel in Km»W>>

wuo,N
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mosi) että Talmanasser Assyrian K»-

,l,^3 mcni Samariata wastan, ja

iirmi sc».

IN. Ja woitti tolmcn wuodcn pc-

>>!,,, tnudcndena Histian wnonna: se

»ydcräs Hoscan Israeli« Kunin-

n lruosi: silloin woitettin Tamaria.

2 HllN K, «?: 6.

lt. Ja Assyrian Knningas wel Is-

ll,» Ässyriaa«, ja pani heitä Ha-

un ja vaboriin, Gosanin wirran ty-

Mdiläisten Kaupungcihin :

l^. Ettei he ollet tuuliaiset HGR-

>»t!dän Jumalausa äänellc, ja ri-

häncn liitonsa, ja taikti mitä

^,i!» HHRran pal»vclia tästenyt oli:

u u he totellet eitä lehnet.

!2. Mutta neljändenätoistakymme-

>tlu>i Hiskian Kuningan wnonna,

^ öanherib Assyrian Kuningas

illu Judan »vahwoja Kaupungcita

vsun, ja woitti »e.

^ »!l«K. 32- l. «s, 3«^ «,

Niin lähetti Histia Judan Ku-

«ai Lachirccn Assyrian Kuningan

zc, ja andoi hänelle sanoa: minä o-

ß iitlomlt, mene minnn tyköäni pois,

> panct minun päälleni, sen minä

M«». Nim pani Assyrian Kuningas

Dun Judan Kuningan päälle, tol-

« mza lciwistätä hopiata, ja kolme-

nuimeä leilvistätä kuldaa.

>^. Niin andoi Hiskia kaikc» sen

kuin HGRran huonesa löyttin,

^lniillgan huoncn tawaroisa.

>c, Zilloin särki Histia HGNran

«nrlin owet ja tistot, kuin Histia

«"an Kuningas oli andanut silata;

> ^ltol ne Assyrian Kuningallc.

>7. Ja Aiiyrian Kuningas lähetti

uiin, ja ylimniäiscn Kamaripal-

«lu», ja NabSatcn Lachiresta Ku-

lMs Histian lygö, suureu wäen kans-

.»ltuuin: ja he noufit ja me-

ixsalcmiin: Ja nostuanfa ja tul-

' simic, scisahdit he ylimmäisen

^iammiton »vesiiiicrun tytönä, pol-

>i wicrcsä »ranntlajan pcllolla.

«s, ?: ^,

!> Ja tutzliit Kuningan: niin mc-

^lia^im Hiltkia» puita huonenbal-

dlitan waönsä ulos, ja Sebua

^uaja, j« Ioah Asaphin poita

"^N>. ?s 22- 2« tulu 3«: 3

19. Niin sanoi RabTate heille: sa<

not« nyt Histialle: niin sanoo se suuri

Kuningas, Assyrian Kuningas: mitä

on tämä turwa johcn sinä motat?

2N. Ajattelettos (waitta ne owat

tyhjät puhct) ncuwoa ja woiniaa ole-

»van sotiarcs? mihingä sinä sinus luu-

lat, cttäs ölet minusla luopunut?

21. Katzo, jos sinä ustallat sen särjc-

tyn ruotosainvan päälle (5'gyptislä? cttä

sc kuin nojaa itzensä scn päälle, se mc-

nce sisällc hänen tätcensä, ja pistää sen

läpitze: niill ou Pharao Ogyptin Ku

ningas taitille kuin luottawat hänen

päällensä. H«s 2«: 6,

22. Mutta jos te scmoisitte niinnl-

lc: me «stallamme HtHNran meidän

Iumalamme päälle: cito hän ole sc,

jonga korkeuoet ja altarit Histia tu«

tistanut on? Ja sanol Iudalle ja Ie-

rusalemille: tämän Altarin edesä kuin

on Jerusalenlisa pitä leidän tumarta-

man.

23. Lyü siis nyt weto minun Her-

rani Assyrian 5tuningan tanßa: mi

nä annan sinulle kariluhatta hcwoista,

jos sinä taidat anda niitä tum niillä

ratzastawat.

24. Kuinga jus sinä taidat ajaa

takaperin yhdcn päämichen minun Her-

rani »vähimmistä paluxlioista ? mutta

sinä luotat sinus Egyptin päälle, wau-

nuin ja ratzasmicstcn tähdcn.

25. Gli luulcttos cttä minä ilnian

HGRrata tähän paittaan tullut rlcn,

häwittämään tätä? HßNra on mi-

nullc sanonut: mcnc tätä maata »vas-

tan, ja Hututa sc.

26. Niin sanoi Elulchim Hilttian

poika, ja Sebna ja Ioah, RabSatel-

le: puhu sinun palwcliais tanßa Sy»

rian kielcllä; sillä me ymmärrämme

sen: ja älä puhu mcidän tanfiamme

Judan ticlellä, Kansan tnuldcn kuin

muuriu päällä owat.

27. Mutta NabTate sanol heille:

ongo minun Hcrrani lähcttänyt minun

sinun Hcrras tygll eli sinun tygijs, näi-

tä sanoja puhumaan? eitö cnämmin

niittcn miestcn tygö kuin mnurin pääl

lä istuwat, cttä heidän pitä syömän

omaa lctaansa ja juoman omaa wet-

tänsä teidän kanßanm?

29
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28. ?liin seisoi RabZake, ja hunsi

lortialla äänellä Judan tielellä, puhui

ja sanoi: tuulkat seu suurcn Kuningan

äälldä, Assyrian Kuningan.

29. Näin sanoo Kuningas: älkät

antako Hiskian pettä tcitänne: sillä ci

hän woi wapahta tcitä häncn käsis-

tänsä.

3N. Ja ältän andako Hiskia teidän

Nttwatä HGRran päällc, sanoden:

H(5Nra on totisesti pelastawa meitä,

fa ei tämä Kanpungi anneta Assyrian

Kuningan käsiin.

" 3l. Älkät kuillfo Histiata; sillä näin

fänoo Assyrian Kuningas: Tcpikat mi-

mm tanßani, ja tulkat minun tygöni,

niin joka mies on syöpä wiinapuustan-

sa, ja fikunapuustansa, ja on juopa kai-

wostansa :

32. Siihenasii että minä tulcn ja

wicn teitä siihcn maaha», joka teidän

maanue kaldaiüen on, iosa jywiä, wii-

naa, leipää, wiiuamätiä, öljypuita,

öljyä ja hunajata on; niin te elälte,

ja ettc kuole: älkät tuulto Histiata,

sillä hän pcttä teidän, koffa hän sa

noo: HVRra pelastaa incitä.

33. Ongo myös pakanoitten juma-

lat pclastanet kuti« maansa Assyrian

Kuningan käsistä? «s, «o- in, »»,

34. Kusa owat Hcmathin ja Ar-

phadin jumalat? kusa owat Sephar-

wainn'n jumalat, Heuan ja Iwan?

owatko he Samarian pclastanet minun

käsistäui ?

35. Kusa on joku kaikkein mitten

maakundain jumalten seasa, kuiu maan

sa on pclastanut minun kädcstäni; että

HGRra uyt pelastais Ierusalemin mi

nun kädestäni?

36. Ja Kansa ivaikeni, ja ei händä

mitätän wastauut; sillä Kuningas oli

tästcnyt ja sanonut: älkät händä was-

tatko.

37. Niin tuli Gliachim Hilkkian poi-

ka huoncnhaldia, ja Sebna kirjoittaja,

ja, Ioah Asaphin poika Cantzleri His-

Nan tygii rewäistyillä waatteilla; ja

itmoitit bänclle RabSaken sanat.
fllllll', ^,^f gf, j,, ,4, ,i SüM <: <«,

Hist'ian inurhe, lohdutii«. Sanhenbin !>l

tu«, vcito ja kiiioga hän ta^eiaan.

K'cffa Kuningas Histia scn tu»li^>

"^ N'äisi hän waattcnsa, ja puti s«

yllensä ja meni H(5Rran huoncs«n

kl. «?: l.

2. Ja hän lähctti Eliachimin

uenhaldian ja Scbnan kirjcittajan u»

himmitten Pappeln kanßa, pueteu»

fätcillä Prophetan Gsaian Amozin S

ja» tytzij. ..H

3. Ja he sanoit bäncllc: näin M

Hiskia: tämä päiwä on »vaiwan, t»

ran ja hawäistyre» päilvä: sillä

owat lullet synnyttämiselle, mult»

ole woimaa syunyttä.

4. Jos HON« siimn Iumalas

lis taikti NabTakcn sanat, jonaa

«eu Herransa Assmian Kuninga«

lähcttänyt tänne, piltkamaan clä>'

Inmalata; että hän nnhtelis bH

mitten sanain tiihden kuin HVN«1

mm Iumalas luullut ou: niin tc»

sinul! rukolixes niitten cdestä kuin»

lä jäänet ow'at!

5. Kosfa Kuningas Hiskia» pi!

liat tulit (Hsaian tygö;

6. Sanol Gfaia hcillc: näin sa«!

teidän heirallcunc: näin sanoo H'

ra: älä mitän peljästy niitten s«

tähden kuin sinä k»n>llut vlet, j«ll

Assyrian Kuningan palweliat ms

häwäisnct owat. Es. n

7. Katzo, minä annan hänelle

gcn, että hän saa kuulla sanoman,

palajaa omalle maallensa: ja «

annan häncu kaatua miekalla bist

niaatunnasansa. ^ ,^<,«

8. Ja koska RabSake palais, li<

hän Assyrian Kuningan sotimasta Li

nata »vastan : sillä hon oli kuullut jj

nen mennexi ifach,xesta pois. ^ , <

9. Ja kosta hän sai kuulla Th'lh

kasta Ethiopian Knningasta sanctl

wan: katzo, hän on mennyt fotin««

sinua wastan; niin hän Palais, ja l

hetti sana» Hiffialle, ja andoi ha«!

sanoa: >^ mKu.'^ 'd

«N. Puhukat näin Hisfialle I»l<

Kuningallc, sanoden: älä anna sin»!

Iumalas wietellä sinuas, jong» paa!
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iinä itzes luotat, ja sauot : ei Ierusa-

!im anneta Assyrian Kuningan tätcen.

!!. Kaho, sinä olct tuullut, mitä

Üssyiian Kuningat lehnet owat kaitille

il!«ti„mille, ja hututtanet hcitä: j»

llü ftlastcttaisin?

l2. Owatko lnyös patanoittcn jn-

»al»t pelastailet hcidän, jotta minun

V3ni hukuttanct o>rat, Gosanin, Ha-

«in; niin myös Ncftphin ja Edenin

^s«, jrtka Thelassarisa olit 7

^»2. Kusa o» Hemathiu Kuningas,

hfbatin Kuningas, Tcpharwalmin,

wa» ja Iivan Kaupungin Kuningas?

M Koska Histia oli ottanut kiijan

»MMtlailda, ja lukcnut sen; meni

«l HCRran huoncscen, za Histia

»>!>! sc» H(5Rran ctecn :

!5. Ja rxkoili HENran edcsii, ja

«ei: H(5?tra Israeli,! Iumala, joka

MWcriil'iüii'ii päällä, sinä olct aiuoa

Htmla taikisa maan waldakunnisa :

P llet tchnyt taiwan ja maan.

« S«m, 4i <,

ße. HVRra kallista kcrwas ja kuu-

laiva H(5Nra silmäs ja näc: ja

Me Tanhcri'bin sa»at, joka tänne on

«tännt pilkkamaan cläwätä Iuma-

l?. Tc cu tcsi H(Mra, että Ässy-

« Kuniügat o»vat häwittänct paka-

« ja heidäll maakundansa ;

»8. Ja owat heittänct hcidän ju-

Mnsa tulccn; sillä ei ne ollet juma-

^ mutta ihmistcn kälten tcot, puut

l liwct, sentähdcn olvat he nc häwit-

nei.

^l». Mutta nyt smä HGNra mci-

> Iumalamme, outa meitä häncn

«t,länsä: että kaikki maan walda-

llmai liedäisit, siimn HERra, ole-

«> »iiioan Iumalan.

'ln. Nim lähetti Gsaia Amoziu poi-

> vifkian tygö, ja andoi hänelle sa-

M näin sanco HVNra Israelin Iu-

Wla: minä ölen kmillnt mitäs minul-

Un'toillut olct, Zauhcribi'u Assyn'an

»niügan tähdcn.

l>. Äämät owat ne tuin HGRra

«»li wastan pülmnnt on: Ncitzy Zio-

»tytar kaheo sinun ylou, ja pilttaa

'?«, Ierufalemin tytär wäändclee

«««nsz sinun jälkccs.

22. Kctäs olct pilkannut ja häwäis-

nyt? kctä wastan sinä olct torottanut

ääncs? sinä ölet nostanut sinun silmäs

sitä pyhää wastan Israelisa.

23. Tina olct sanansaattaittes taut-

ta häwäisnyt HtHNraa, ja sanonut:

minä ölen nosnut wuortcn kukkuloille

minun waunucni paljoudclla, ilibanonin

siwullc: minä tahdon hatata maahan

häncn tortiat Cedripuunsa, ja walitut

hongansa, ja mennä häncn wiimeisccn

majaansa, häncn ihanan wainionsa

mctzään.

24. Minä olcn kaiwauut ja jnonut

muukalaiset »redet: ja olcn kuiwannut

kaikki piiritetyt ojat minun jalkapöy-

dälläni. Ls, «?! «,

23. Ctkös ole kaukaa tuullut mi

nun näitä tchncxi, ja jo aikaa ennen

näitä walmistaneri? nyt ölen minä sc«

andanut tapahtua, että wahwat Kau«

pungit pidäi«! kutistcttaman häivinncxi

tiwiroukkioxl.

2N. Ja ne jotka siinä asuwat, pi-

däis tuleman hcikori, pcljästymän, hä-

pcmän ja tuleman niiutuin ruoho ke-

dclla, ja niinkuin wiherjäinen ruohon

korsi tatou päällä, ja niinkuin t'uiwct-

tu oras enncn tuin sc oljcri tnlee.

Ps, «29: «,

27. Minä tiedän smun asumasias,

siuuu ulos ja sisällckäymiscs ; ja ettäs

"iutuitzct minua wastan.

28. Gttäs kiukuitzet minua wastan,

ja sinun ylpcydes on tullut miuun kor-

willcni; panen minä rengani sinun sie-

ramiis ja suitzenl sinun suuhus, ja joh-

datan sinun sitä tictä myöden takape-

rln, jotaö tulittin.

29. Ja tämä pitä olcman sinulle

merkixi: syü tällä ajastajalla sitä tuin

kafwanut on, toisclla ajastajalla sitä

kuin itzestänsä kaswaa: mutta kolman-

nclla ajastajalla kylwäkät ja lcikatkat,

ja istuttakat wiinamäkiä, ja syökät hci-

dän hcdclmänsä.

3 Mos, ?5: z, «s, 27: 30,

3N. Ja joka Iuda« huoncsta pääs-

nyt ja jäänyt on, pitä wielä nyt alda

juurtuman, ja ylhäldä hedelmöihcmän.

31. Sillä ne jäiinct pitä käymän

Ierusalcmista «los, ja Zionin wuorcl

29'
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da ne kuiil pääsnet owat. HVRran

Zebaothin tiiwaus tele näitä. «s, «: 7,

32. Scntähde» sanoo HGRra, As-

syrian 5^uningaasta näin: ei häncn pi-

dä tulenlan tahän Kaupungiin, eikä yh-

tan nuolda simie ambuaman: ei myüs

yhtän tilpeä tuoman sc» cteen, ja ci

yhtän »vallia ratcndaman sm ymbarille.

33. MuUa häncn pitä fitä tielä pa-

lajaman, jota hän tullut ou: ja ei pi-

dä hänen tahäll Kaupuussiin tllleman,

sanoo HENra.

34. Ja minä »varjclen täniän Kau-

punain ja pclastail sc«, minuu tähtcui,

ja Dawidi» minu» pallveliani tähten.

35. stiin tapahttli sinä yönä, että

HVNrau Eugcli n»cni ja tappoi As-

syriall leirisä, sata kahdcxantymmelldä

ja wiisituhatta micstä: Ja tosta he sil-

loill luarhain huomcneltain nousit, tatzo,

ne kaitti olit tuollnittcn rnumit.

>2 «lil»K. »2: 2». «s. 37: 3«.

26. Ja Sanhen'b Assyrian Kllllin-

gas meni niattaansa, Palais ja oli Nl-

nilvesä.

37. I» koska hän rutoili Nisrochin

hänen junialansa huoncsa, l«iln hänen

poikansa AdraVlelech ja SarGzcr ta-

poit hänen mictalla, ja pakcnit slra-

ratin maakundaan: ja häncn poikan

sa Assarhaddon tuli Kuningaxi häncn

siaansä. «s, 3?^ 3»,

««. «uku.

Hlsilan sailllffaminen, !tä, kimnia'i.'pyyndö,

knolema. Manasse Kliningaj.

^illoin sairasti Histia kuolemallansa.

^^ Ja Prophet« <3>aia Aniozin Pol

ka tuli hänen tygönsa, ja sanol häuel-

le: näin sanoo HGRra: toimita si

nun talöis, sillä sinun pitä nyt kuo-

leman, ja ei eläman.

2 »Il»K, 3«! 24. «s. 35 «.

2. Mtutta hän käällsi kasluonsa sel-

nän pUolce«, rutoili HGNraa, ja sanol:

3. Ah HGNra, muista että »ninä

ölen uskollisesti ja »vaalla sydälnellä

ivaeldanut finutt edcsäs, ja tehnyt mi-

tä sinulle otollinen ollut on: ja Histia

itti hartastl.

4. Mutta koska Esala ei ollut wic-

lä puoli Kaupnngiin täyiwt ulos, tuli

HGRran sana häncn tygonsä, ja sanol:

5. Palaja^ ja sano Hiffiolle «inm!

Kansani päämichclle: näin sanoo Htz^>

ra sinun Ifäs Dalvidin Imnala: w,

nä ol«n tuullut sin«» rutmixes, ja nch

nyt sinun tyyneles: katz», minä p<n»

nan sinun: tolmandcna päiwiinä B

sinun »nenenlänl ylös HERran hun»-.

scen. .«> M

6. Ja minä lisän sinnn itiias lriisl!

«oistakynimcndä ajastaikaa, ja »wlch

dan sinun ja tämän Kaupnngin Äw

riau Kuninqn» 'tädcstä: ^» lvarjcki

tämän Kaupungin minu» tählnu, j

minuu pallrrbiani Dmuidin Nähten.

7. Ja Gfaia fanoi- tuokar min»!

fikuna rypälc. In hc toll ja plli

paisunian päällc, ja hän tuli tm«l>

8. Histia sanol Osalallc: mitä mal

ti siihen on, cttä H(53tra minun st

randa, ja että minu»« pitä mc«»>

tolmandcua päilvänä HViltran H«W

s«n.' ,-.,,., ^.! M

9. Gsaia sanol: sillä saat «äniäli »<

tin HVRralda, että H(5Rra tcte »

tä hän sallonut on. Pitätü ivarjou l»

>nän kynlUlcncn piiltca edcökäs>l>, l»!

ta tymmene« piirtoa tataperin? n»

IN. Ja Histia sanoi: sc ou t«

cltä »varj« täy cdestäsi« kyinmmcn P>

toa: ei: nnitta cttä hän täluis tvuu»

ncn piirtoa tataperin.

It. Nim rutoili Esaia HEN«

ja hän wcti warjo» kyiumenc» piin

takapen'n> jotka hän oli käynyt cl<

täsin Aharcn Säjärisä. «s 3,

12. Silloin lähcttlVVerodach B«i

dan Baledanin poita Babclin Kiuli

gas tirjoiturcn ja lahjoja Histiallc: st

l)än oli tmillut Histiau sairastanlN.

«s. «»: «,

13. Ja Histia kunli hci'tä: ja es«

ti hcillc koko ta»oarahuonc,isa, Hop»

tullan, tallit yrtit, ja sc« parha» i

jyn, ja toto aschuoucnsa j«i taitli «

tä himcu talvaroisansa ol«. Ja ci »!

tän ollut häl,c« huonesansa ja kailc

hänen wallasansa, jota ei Histia lv>

osottanut. 2 «li,« K. »«! ««, "

>4. Niin tuli Prophet» Gsaia ."<

uincias Histiaü tygö, ja sanoi hömli

mit^a nämät miehet o»»t sanvncl,

tnsta he o»vat tullet sinun n^ös.' '>l
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iia sanei: he owat lullet tautaisclda

maald«, Nabelista.,

lö. Him sanoi : mitä hc owat näh

mt simin huouesasü Hiftia fanoi : hc

»»t «ahnet taitti mitä miuun huo-

msoni on, ja ei ole niitäu mimm ta-

«moisai«, jota cn lniuä heille osotta-

nil ele.

» l«. slii« sanoi Gsaia Hiftiallc: tuu-

!»Hl5Rrau sanaa^ . ,

fl?. Katzo, aika tulec, että taitti si-

M» huoncstas, ja taitti mitä sinn»

Dists toonnct on»t tähä« päiwään

chi, lvicdän pois Nabeln«, ja ei iä-

»l» mltän, sanoo HVRra.

'18. Ja myss lnpsct jotta sinusta

!l>le»at, jottas siität, otctan Kamari-

Vlämlioiri Vabelm Kuningan huoue-

M. «ls. 3«: ?, Da», l: «8, «9.

s«. Histia sanoi Esaialle: HGR-

<i» ftna ^n hywä, jougas puhnnut

llll: ja sanoi wiclä: eitö sc min ole?

jlltmgin ctta rauha ja uftollisuus mi-

«m aitanaui olis.

« ««». 3: «8, «f. 3»: 8.

»!<1. Mitä tllämbi sauomista on His-

«sn, ja hänen looimastausa, ja mitä

»» tchnyt on, ja talalauunitosia ja

«irmchisla, joilla hä»i wcdcn johdatti

Wpul^iin: cito se ole tirjoitettu Iu-

w KnniMastcn Aitatirjasa 7

2 ««»K 2«: «, !,, «>Xu 32: 3«,

^1. Ja Hiskia mittni Ifäinsä tans-

^: ja Mcmafsc häncn poltansa Nlli

mngari hänen siaansa.

»R. 8» tu.

ahmis, «ihtans, weri, kuolema.

mon, Iosia Kuningat.

«nasse oli tahdentoistatymmenen

»jastaitainen tullesansa Kuningaxl,

j» hallitzi wiisi lljaftaitaa tuudcttatym-

mnidä Jerusalemisa: häum äitiusä ni-

Hi rli Hephziba. 2 ««»««. 33- « .

>< 2. Ja hau teti pahaa HENran c-

>«!», patanoitlcn kauhistusten jältec«,

'l°tl» HGNra Israeli« lasten cdcstä

cli ajlmut pois.

Hän rakenfi tortcnxet «allen, jot-

mm Isansä Hiftia tutlstanut oli;

n«lA Baalin Altarin, ja teti metzis-

>in, «iintuin Ahab Israeli« Kuninqas

tchnyt oli, ja tlttnarsi toto taüoau so-

tajouttoa, ja palweli niitä : . ,

l Kun, H. «Ui 33. !i Kun, K, «8: 4,

.j, Ja ratcnsi «nytzs Ältarit HVN-

ran hllonesecn, josta HGNra sanonnt

oli: mi«H ascta»! >ni»un nilncni Iern-

salemiill. z N»s, <2: e.

5. Ja hä« ralensi Ioto taiwallisellc

sotajoutolle Altarit, molembii» pihoin

HGRran huomfccu.

<j. Ja täytti poitansa tnlen läpitze,

ja otti waaiin linduin lanluista ja

merteistä, ja Pili noitia ja merttcin

sanojita, ja teti paljo pahaa HGMran

edesä, jolla hän hauen «.'iholtti.

3 Mol. lk ^l. Üüln l«: 2«. l V«M. !i«^ ».

I«l. »2: 3«,

7. Hän pani myos metzislöjumalan,

jona/l hän tchnyt oli, huoncsccn, josla

Hl^Mra Dawidille ^a hänen pojallcn-

sa Salomolle sanouut oli: tähä« huc-

nescen ja Iernsalnniin , jonga mlnä

walinnut olcn taitista Israelin suku-

tunnista, panen lninä nunml ninicni

ijantaittiscsti. 2 «««. ?: w< ,3.

l Kun. H. 8: l». Pf. «32: l3.

8. Ja cn liituta cnämbi Israeli!!

jaltoja siitä niaasta, jonga minä hci-

dän Isillcnsä andanut olcn: jos hc

ainoasta pitäwät ja tetcwät taitti tüü!

minä heille tästenyt olm: ja taitcn

scn lai« tum minun paluxliani Moscs

heille tästellyt oli.

9. Mutta ei he totellct sitä: waan

Manasse »victteli heitä, uiiu että he teil

pahemmin tuin patanat, jotta HlZRra

Israelin lastm cdestä häwittänvt oli.

IN. Silloin puhui HVRra palwc-

lioittms» Prophetain tautta, ja sanoi:

1H. Että 3)ianasse Iudan Kunin-

gas on nämät tauhistuxct tchnyt, jot

ta paheuiniat owat tuin kaitti ne tau-

histuxet, joita Amorealaiset lehnet 0-

wat, jotta hauen cdcllänsä olit; ja on

u»yös saattauut Iudan sundiä tete-

mäan epäjumalillausa: I«r «: 4.

12. Teutähdcu sanoo HGRra Is

raelin Iumala näiu: tatzo, minä faa-

tan »uahingon Inda» ja Jerusalem!!«

päällc, että tut« itänä scn tuulcc, pi-

tä hänen molemmat torwansa soiman.

« V»», 3: «I, Ier, lü: 3. ,^

13. Ja miuä «.'cdän Tauiarian Uü'l
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taus nuoran Jerusalemin ylitze, ja A-

habin hnonc» painomitan, ja wirutan

Jerusalem«'« niinkuin astiat wirutetau:

ne »oirutetan ja täätän kumollensa.

«s. 24: >l, Wal, », 2: »,

14. Ja minä hyljän ne jäänct mi-

min perimi^estäni , ja annan hcidän

«ihamiestenfä käsiin, cttä hcidän pitä

olen,an kaikille »oihollisillensa saalixi ja

ryöstöxi;

15. lsttä he teil sitä kuin paha oli

minnn silmäi,<l edesä, ja olvat minun

wihoittanet, siitä päiwästä, jona hci

dän Isimsä läxit Egyptistä, tähän päi-

tvään asti.

lU. Ja Manassc wuodatti myvs pal-

jo wiatoinda »verta, siihcnasti että Je

rusalem sieldä ja tääldä täynä oli; il-

ma» niilä syndcjä joilla hän Inda»

saatti syndiä tekemään, cttä he teit pa-

haa HGNran edesä.

2 Kun. K, 24: 2, 4.

l7. Mitä cuämbi Manasscsta sano-

mista c,l, ja kaikista kuin hän tchnyt

cn, ja uiistä syuncistä kuin hau teti:

eikö ne ole kirjoitctut Iiidan 5Uini,l-

gasteu Aikakirjafa? 2 A.l» K. 221 2. -c,

l«. Ja Mauasse nutkui Isäinsä

kanßa, ja handattin huoncnsa yrtitar-

haan, joka oli Usan yrtitarha: ja ha

uen poikciilsa Amon tuli Kuningaxi

häncn siaausa. 2 »«« K, 221 2«,

19. Kahden ajastaikainen kolmatta-

kymmcudä oli Amon tullesausa Judan

Kuningaxi, ja hallitzi taxi ajastaikaa

Ierusalemisa: hauen äitinsä nimi oli

Mcsulemcth Hazuri» tytär Iotbasta.

2 «ik« K, 22: 2«.

2N. Ja hau teti sitä kuin HGR-

ralle ei kclwaunut; uiiutuill häncn I-

ftusä Manassc tchnyt oli.

21. Ja hä» »vaclsi kaitkia niitä tci-

tä kuin häneu Isänsä waeldanut oli:

ja palwcli epäjumalita, joita häncn I-

fänsä paltvellut oli, ja kumarsi niitä:

22. Ja luowui HERrasta hauen

Isäiusä Imnalasta; ja ci waeldanut

HERran ticllä.

23. Ja Amoni» pal>reliat teit lii-

to» händä wastan, ja tapoit Kuningan

omasa huonesansa.

2 «!l»K, 32: 24,

2<. Mutta niaakliuuau Kausa löi

kaikki ne tuolliaxi, jotka vli« lli«n

> lehnet Kuningas Amonita »raslan. Ja

^ Kansa tcki Iosian hauen poitansa Ku

ningaxi häncn siaansa. ,.,>,, ><<^

25. Mitä Amon cnämbi tch»«)t«.

cito sc ole kirjoitcttu Judan Kun»

gasten Aikakirjasa?

26. Ja hä» haudattin cmaan h«<

taansa Usan yrtitarhasa: Ja bii«

poikansa Iofia tuli Kuniugaxi hcwl

siaansa. ....«<>«

Iosia paraimutta HERra» Humen, l«M,

lutee lakitiriaa, itkec, saailetächl, ^

(^osia oli kahdcxa» ajaslaikainm.»

^ lesausa Kuningaxi, ja hallitzi ,ch

de» ajastajau ncljattäkymmcndä Icw

salcmisa: häncn äitinsä nimi oli Illz

da Adajau tytär Vozkathista.

2 Ailo K, 24: l.

2. Ja hän tcki sitä kuin HlFM

edcsä oli kclwollincn: ja waelsi lailV

häncn Isänsä Dawidin ticllä, za ci »

kcmuit oitialle eli wasemmallc puel»

3. Mutta Kuuiugas Iosian kablo

xandcna wuouna toistakymmcndä, l«

hctti Kuuiugas Saphanin Azalian P<

jan Mesüllamin pojan tirjoitlaj.mf«!

HENran huoncsccii, sanoden:

4. Mene ylimmäiseil Papin l'il

tian tygij, ja anua haue» lukca sc l>

ha kuin HlZNran huoneseen tuet» nl

jouga owemrartiat Kansalda kocnÄ

owat: 2 Ku» K, «2: 4. 2,»^

5. Että ne annetaisin tcettäille, jel

ka HGNran huonesccn asctclut e!«l!

ja he audaisit työ>räellc, jotka nD

tekewät HlHRra» huouesa, ja pai>»»

dawat mitä H<s3tran huonesa iaw

wcnuut on:

6. Scpille, rakcndaillc, muu«illl

ja niillc jotka hirsiä ja »vlioltnja liwii

ostaman pitä, hucncn Parannuxcxi.

7. Waan ci tuitcnaan yhtän li,t!»

pidä hcildä waadittaman niislä rahci^

ta, jotka hcidän käsiinsa o»rat ani>cl»>!

waan hcidän pitä ustollisestl niitä lci«

mittaman. 2K«>>, K^»»

2 All« H. 24: ,2.

8. Ja ylimmäiuen Pappi Hilkia ü'

noi Saphanillc kirjoittajalle: minä !or

sin Lakikirja» HVRran hucncsta: <"
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Hiltia ando« tirjan Taphanille, ja hän

lull s«. < s,!,»1>> >' 5 Nos, 3<: L».

H. Ia'Saphun tirjoitlaja Nlli Ku-

mngan tygü, ja ^lmoitti Knningallc

»sian, ja fanoi: sinnn pal»rclias olvat

Könnet ne rahat jotta HlFiltran huo-

«sa löytyt owat, ja owat ne jatanct

wliräclle, jotta asctctut owat HlZ9t-

^»n huoncsccn.

5 lO. Ja Saphan tirjoitlaja ilinoitti

luningalle, ja sanol: Hiltia Pappi

«nlei mimllle yhden tirjan: ja Sa-

chm lutl scn KunlngM edesä.

1«. Kofia Knningas knnli Latltir-

jan sanat, rcnxiisi ha» «aattensa.

l2. Ja Knningas täski Pappia Hil-

8»l», ja Ahitamia Saphanin poikaa,

j» Ülchboria Michajan poikaa, ja Sa«

ch«!» tirjoittajaa, ja Asajata Kunin-

gan fallveliaa, sanoden:

«3. Vicngät ja tysytät HlHNralda

«lnun puolestani, Kausan ja koko Iu-

>« puolesla, tämän tirjan sanoista jo-

ll löytty ou: sillä sc on suuii .MR-

»n wiha joka mcidän päällemu« syt-

«vt m, ettei mcidän Isäimnc ole

ffuliaiset ollet tämän tirjan sanoille,

«ll» he olisit lehnet niitä taittia tuin

M mcille tirjoitctut olit.

l. l4. Niin mcni Pappi Hiltia, Ahi-

l»m, Achbcr, Saphan ja Asaja Pro-

chetissan Huldan tygö, Sallnmi» Thi-

«m pcjan emännän, Harhami» po-

M, »vaatclten wartian (ja hän asm

cknlsalcmisa toisclla pnolclla): ja he

»buit hänclle.

lä. 3)iütta hän sanol heilte: näin

i«n°o H^Nra Israeli» Iumala: sa-

Vlat sille miehelle jota leioän mlnun

tygini lähcltänyt on:

!6. Näin sanoo HERra: tatzo, mi-

n^ saata» onncttomuden tähän siaa»,

ft hincn asnwaisillcnsa; taitti Lain sa

nat, tuin Inda» Knningas lutcnnt on:

>7. Että he owat luopnnct min«s-

u, ja suitzuttanct »vicraille jumalillc,

>nbeil«,in mimia taitilla hcidän tät-

ltnsä töillä: scutähdci« syttyy mimm

>.nbani tälä siaa wasta», ja ei pidä

'«»nuttttaman.

l». Mutta Inda» Kilningallc, ^ota

>l>i»n lähcllänyt c» tysymää», HbN-

ralda, pitä teidän näin sanouiail: näin

sanoo H(Mra Israelin Iumala, uiistä

sanoista tum sinä tunllut olct:

19. lsttä sinun sydänics on pehmi»«»

»yt ja ölet sinus nöyryttälwt Hl53t-

ran edesä, tostas tnulit mitä miliä sa«

noin tätä siaa ja hänen asuwaisiansa

»oastan, että hcidän pitä Nileman hä-

wityreri ja tironxcri: Ja olct repinut

»vaattes, ja ölet ittenyt mimin edesä-

lli; min olcn minä myös tmillnt sen,

sanoo .MRra. .',,>>,«

20. Scntähden, tatzo, totoon minä

sinna Isäis tygö, ettäs tootau ranha»

sa hautaas; ettei sinn» silmäs nätisi

taittca sitä onncttomntta, tnin minä

tällc sialle saatan. Ja he sanoit scn

jtnningallc jällen.

,.!. , ..i.:

«». Lulu.

Iosia liudist>ia lüton KERlan taußa, tl!»°

lee. Ioahai, Iojatim Kli»i»gat.

(!^a Knningas lähetti: ja taitti »ra»-

^ himmat Iudasta ja Ieiusalcmi'sta,

totounnuit hänen tygönsä.

^ All« H. »4: 2l»

2. Ja Knningas mcni ylös HGN<

ran hnonesccn ja taitti I«da» miehct

ja Icrusalcmin asinvaisct hänen tanc!«

sansa, Papit ja Prophetat, ja taitti

Kansa, picnct ja »liurct: ja llimm

hcidän torwainsa tnulde» taitti liittc«

tirja» sanat, jota H(iÄtran hnoncfta

löylty oli. ,! Kux, H, ??: 8.

3. Ja Knningas seisoi yhdc» patzail

tyti>nH, ja tcti liiton HORran edcsä,

että hcidän piti waeldauian H(5'Rran

jältcc», ja pitämän häucn tästyilsä,

todislnrensa ja säätynsä taitesta ft>dä«

mestänsä, ja taitesta siclustania, ertä

hcidän piti pitämän nämät li,to» sa

nat, jotta tirjoitcnit olit täsä tirsasa.

Ja taitti Kansa mielistyi siiben liittöo«.

2 Kon. H. X: «4.

4. Ja Knningas täski Hiltiata- y«

limmäistä Pappia, ja Pappcja toises-

ta wnorosta, ja owcnwartioita, otta

HGNran Tcmpclistä taittinaiset talnt,

jotta Baalille, mctzislöNe ja taitcllc

taiwalliselle sotajcntollc tchdyt olit: ja

hän poltti nc ultona I«rusale>ni>, cdcsä

Kidronin laaxosa, ja mi'ttc» tnhta tan-

ncttin sieldä BethEliin. 2 Kon «,?>?.
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2. Ja hau otti cpäjumalte» papit

Pois, jotta Inda« Kuningat asettanel

olit suitznttaniaau tortcuxisa, Judan

Kaupungeisa, ja ymbäii Ierusalemita:

l« ne jotta suitzutit Vaalille, Aurin-

golle, za tuullc ja plauctcille, ja tai-

tcllc tailvallisclle sotajoutolle.

2 Kun, K. 2l: 3. 0s. lU: I, Z«ph. l: 4.

6. Ja andoi wiedä metzistün HGR-

ran huonesta, «los Jerusalem»,'»«, Ki-

dronin ojan ty^ö, ja poltti sc» Kidro-

nin ojan tykönll, za muftrsi tuhwari,

l« hcitti scn tuhwan Kansan laste»

halltoin. 2 All« K. 34:4.

7. Ja kutisti huorain huonet, jotta

olit HENra» huonen tytönä, joisa

waimot tudoit huoneita metzistölle.

8. Ja hän totois kaitti Papit Iu-

dan Kaupungeista, ja saastutti tortcu-

ret joisa papit suitzutit, Gcbasta Ncr-

Scbaan asti. Ja hän tukisti porttei«

korkcure», jotta olit Josuan Kaupun

gin pääniichcn portin wajasa, jota oli

walcmalla puolclla Kaupungin porttia

sisälle mcnuesii. I„. „: ,3.

9. Ei kuitengan korkensten papit uh-

ranlict toftan HGRra» Altarilla Ie-

rusalemisa; mntta söit taldiaista leipää

hcidän »oeljeinsä tcstellä.

IN. Hän saastutti myös Tophctin,

jota on Hinnomin lasten laarosa; ettei

yritän täyttäisi poikaansa ja tytärtä»-

fä tulen läpitze, Molechille:

»1. Ja otti ne hewoiset pois, jotka

Judan Kuningat Aurinqolle ascttanet

olit, HGRran huonen sisällctäymiseen,

Nethan Melechin Kamaripalwelian ma-

ja» tykönä, jota oli Gsitaupnngeisa: ja

Auringon rattat poltti hän tulcsa.

12. Niin myös Altarit, jotka kat-

toin päällä AHaxen Salisa olit, jotka

Judan Kuningat lehnet olit. Ja ne

Altarit, kuin Manasse tehnyt oli, nii-

sa kahdesa HGRran huonen pihasa,

färti Kuningas; ja pakenl fieldä, ja

hcitti heidän tuhkansa Kidronin ojaan.

2 ^un, H 2l: l. Ier, ,,: ,3, Zeph, i: 5.

13. Ja ne torteuxet jotka Jerusa

lemin edcsä olit, oikialla puolella Mas-

hlthin wuorta, jotka Salomo Israelin

Kuningas rakendanut oli Astharothillc

Zldom'n lauhisturelle, ja Chamorelle

Moabin kauhistuxclle, ja Milchomille

Ammonin lasten kauhistuxellc; ne M.

tntti myös kuningas: . . > »- , ^l

2 Mos, 23! 24, , «n». H. ll: ,, ?.

14. Ja färki patzat, ja hanM

mctzistöt: ja täytti heidän siansa iblch,

ten luilla. ^ M°s. ,4- ,».«

< Mol. 33: «2. 5 Mos 7: 5.

15. Nun mtM BetlMin Alt«!^

scn torteuxen kuin Icrobcam NeKM

poika tehnyt oli, jota Israeli» s«M

syndiä tekemään: hän tukisti sen »

tarin ja korkenden; ja poltti tortW

den, furwoeu tuhwari, ja poltti mÄ

mctzistön. «Kun.K. «5«.

16. Ja Iost'a täänsi häneniä, ft

näki ne haudat jotta olit lrno«K,

lähetti ja andoi tuotta lunt haudoift>

ja poltti ne Altarilla, ja saastutti i«

HGRran sanan jälteen, kuin Iui«

lan mies huutanut oli, jota na«!

niin enncn pnhunilt oli.

1 Hun. K. ,3: 2, 2 «lil» H. 34: 3. z

17. Ja hän sanol: mikä haul^

mertti tämä on tum mmä näcn/ ,<z

Kaupungin Kansa sanoi häncllc: sc e«

scn Ii«n,alan miehen hauta, jota Z»

daasta tuli, ja näitä huusi, tuin ,Ä

tehnyt ölet Altarille BcthElisä.

< KliN. K. «3: 3U.

18. Ja hän sanol: ^nna bäuq

maata, ja ältän yrilän liituttato Ix°

ncn luitansa. Näin tulit häncn luiiu

sa luapahdetuxi sen Propheta» luitn

kanßa, jota Samariasta tullut oli. ,

19. Ja Iosia pani inyös kaitti tov

teusten yuonet Samarian KaupunZisi!

pois, jotka Israelin Kunina.at tcdn«

olit wihaa kchoittaxcnsa: ja tcti hcidÄ

kansiansa pcräti uiintliin hän Bclt°i

Glifä tehnyt oli.

2N. Ja hän tappoi taitti korkcusin,

papit, kuin sicllä olit Altareilla, ji,

poltti ihmisten luut niitten päällä: j«,

palais Icnlsalcnn'in. 2 A>e« «. 34: «, «

21. Ja Kuninaas kästi taikkca Kan-

saa ja sanoi: pitatat HGRralle teitö»

Iumalallenne Päästäistä; niinkuin tli-

joitettu on tämän liiton tirjasa.

2 Mol. 12: 3, !t. z Mos. l«: 2.

2 »ilaH. 35: ».

22. Sillä ei yhtän Päasiäiftä olliü

niin pidctty kul'u tämä, Duom»w>>

ajasta jotka olit duominncl Ifrall>.^
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kaittcin Isracliu Klulingastc»» ja

Klan ituuingasten aitana.

23. Mulla t'ahdcrandcna toistatym-

mmlcnä Kuninaas Iosian wuonna,

dctliii lämä Pääsiäinen HGRrallc

misalcuiisa.

H4. Ha Iosia pcrkais kaikki noidat,

lckfciil tultitziat, tuwat ja epäjuma-

s, ja kaikki tmchislurct tuin nähtin

ßdan niaalla ja Icrusalemisa; cttä

ß Mis Lain sanat, jotka tlrjasa

Gimut olit, jonga Pappi Hilkia

B HßRran lmouesla. 3 Mos. «9: 3,.

e»> ^ 2?. z «es, «5 <l, «s, 8: 1».

A. Hauen wcrtaiscnsa ei ollltt yri-

« Kuninaas cnnen händä, joka niin

cks!» sydinncstänsä, taitcsta sielustan-

, i» kaikcsta woimastansa, häncnsä

äns> WNran tygö, kaikcn Moscrcn

m Mccn: ja häncn jälkceusä ci

«llnl «yöstän hänen kaltaistansa.

«. Kiiitcugin ei käändynyt HER-

uibansa sinncsta julmudcsta, jolla

!> ^iitan päällc wihoitettu oli, kaik-

> tchoilusten tähdcn, joilla Manassc

«n kchoiltannt oli.

«7. Ja HGRra 'sanol: minä hei-

l muös Indal« pois mimm kaswol-

^lcstä, ülinkiiin mini» Israeli» helt-

« eleu: ja hyljän tämän Kaupun-

i jonga minä walinnm ölen, Ieru-

f»>n, ja sen huonen josta minä pu-

m'l ölen: nll'imn nimeni on olcwa

^' 2 H»!>, K, 24: 3, 4,

N. Mitä enämbi Iosiasta sanomis-

cn, ja kaitista tum hau tchnyt on;

« fe ole kirjoitettu Inda« Kunin-

chnMakiljasa?

A. Hänen ajallansa matkusti Pha-

« Necho GaMin Kuningas, Assy-

m Kuningafta »vastau Phratin wir-

>» lygi; mutta Knningas Iosia mc-

> b^idä »vastan, ja sc tappoi hänen

«ziddosa, sittckuin hän oli nähnyt

si". 2 Kun, K. !4: 8,

« «!l» H, «»: 2N, I«s. 4!>i 2.

!X>. Ja hänen palnxliansa »vcit hä-

w luollnna pois Megiddosta, ja weit

nnm Jerusalem»'!», ja ha»taisit hänen

^an hautaansa. Ja maan Kansa

"' ^loaharen Iosian poian, »voitelit

" ttil hänm Kuninqari Isänsä siaan.

2«l,K, 3,^ 24 tulu 3«! !,

AI. Kolmen ajastajan wanha tol«

mattatymniendä oli Ioahas toska hä»l

tuli i^uuingari, ja hallitzi tolme kuu-

tautta Icrusalemisa. Hänen äitins» ni»

mi oli Hamutal, Icreniian tytär Lib-

nasta.

32. Ja hän teki pahaa HGNran

cdcsä; niinkuin hänen Gsiisäusäktin leh

net olit.

33. Mutta Pharao Nccho sitoi hä

nen kiinni Niblathisa Hamathin niaal-

la, ettei hän hallitzisi Icrusalemisa: ja

pani fakko weron maan päällc, sata

ltiwistätä hopiata, ja leiwistän tnldaa.

34. Ja Pharao Necho teki Glia-

chimin Iosian pojan Kuningari hauen

Isänfä Iosian siaan, ja muntti hänen

nimcnsä Iojakimixi; mutta Ioaharcn

hän otti ja ».ei (sgyptiin, sicllä hä,l

kuoli.

35. Ja Iojakim andoi Pharaolle

hopian ja kullau; tnitengin lasti hän

maan »ucrollisexi , andamaan hopiata

Pharao» kästyn jälkecn: itzetungin maa-

funnau Kansan teki hän wcrolliscri

woimansa perästä hopiaan ja tuldaan,

Pharaolle slcchollc cmdaxensa.

36. Wiidenkoliuattatymmenen ajast

ajan wanha oli Iojatim tost« hän

Kuningari tuli, ja hallitzi yxitoistatym-

mendä ajastaitaa Icrusalemisa: hänen

äitinsä nimi oli Zcbuda Pcdajan ty

tär Rumasta. 2 «ül« K, 8«- 5,

37. Ja hän tckl pahaa HGNrau

edesä; niinkuin hauen Isänsäkkin teh-

net olit.

»Ä. «uku.

Iojakimin kuolema. Ioiachiu wiedää»

fangixi. Zedechia Kuniugas.

c>änc« aikauansa nousi Ncb«cad9iezar

«^ Babelin Kuninaaü: ja Iojatim

tuli hänelle alcmmaiscri tolmcri wuo-

dcxi; mutta hän käänsi itzensä, ja cr-

tani hänestä. 2 «il« H, 3«- «.

2. Ja HGRra andoi tulla hänen

päällensä sotanxien Chaldeasta, Syrias-

ta, Moabista ja Ammonin lapsista, ja

andoi nc tulla Iudeaan hnkultamaan

händä; HGRran sauau jälkccn, niin

kuin hän oli puhunut palmeliamfa Pro-

phetain kautta. 2 K«n K, 2«^ <?,

tol« 22- l», l«. kulu 23: 27, Ier, <3i «,
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3 .Mutta ſe tapahtui Judaalle YON- taitti puuſepät, ja irautaſepätspot

rant fanan jälkeen , että hän heitä heit- niin ettei yhtätän jäänyt, mraan at

täis pois fajwoinja edeſtä ; Manaſjen himmät Kanſaſta maalle. sitten
fvudein tähdon kuin hän tehnyt on ; 1 Sam . 13: 19 urini

!. . 2 Sun, K , 21; 11. i ' in
! " 13 .

ise i 13 .
Fa trei Joiachinin , ja
Ja irei Joaquin , la

4 . Ja myös wiattoman weren tähr gan äitin , Kuningan enämnit, ja

den jonga hän avuodatti, ja täytti Jé - nien Kamaripalivelianja pois Babel

ruſalemin iviattomalla iwrellä : ſitä сil Ja ne ivoimalliſet maalda, Trei

JENra tahtonut anda anderi. . myös Jeruſalemiſta fangina Babel

2 Kun , K . 21: 16, 2 uita . 36 : 10 ."

5 . Mitä enämbi Jojakimiſta jano 16 . Ja kaikkiwäleivät miehet,

miſta on , ja failijta hänen teoiſtanſa ; män ' tuhatta , ja tuhannien puuſen

eiti ſe ole kirjoitettu Judan Kunin ia tautaſeppää , kaikki wäfcinate

gajten Aikakirjaja ? . , 2 Nifa s . 36 : 4 . miehet : Ja Babelin Kuningas

6 . Fa Yoiatim nukkui Fräinjä fana - beidän fangina Babeliin . Jer. Se

ſa : ja hänen poikanſa Jojadiin tuli 17 . Ja Babelin Kuningas

Kuningari hänen ſiaanſa . Mathanian hänen ſetänſä Kunitas

7 . Ja Egyptin Kuningas ci lähte- hänen ſiaanſa , ja muutti hänen

nyt enä maaldanſa : ſillä Babclin Iu- menſä Zedechiari. Jer.

ningað oli häneldä ottanut kaikki pois 18 . Yhden wuoden wanha kolund

mită Egyptin Kuningan oma oli, E - kymmendä oli Zedechia tullejania 3

gyptin ojaſta Phratin wirtaan aſti. ningari, ja halliti writoiſtakyının

8 . Stähderantoiſtakymmenen vuoti- wuotta Jeruſalemiſa . Hänen äiti

nen oli Fojadiin tulleſanſa fiuningari, nimi oli jamutal Jeremian tytär

ja halligi kolme kuukautta Jeruſale- naſta . 1 Aita K . 3: is .

miſa : hänen äitinſä nimi oli Nebujba 2 Uika S . 36 : 11. Jer. 52: 1. )

Elnathanin tytär Jeruſalemiſta . 19. Ja hän teki pahaa 69

9 . Ja hän teki pahaa Nran e- lcdefä ; niinkuin Fojasin myös te

deſä ; niinkuin hänen tjänſäktin teh - oli.

nyt oli. 20 . Sillä ſe tapahtui niin Jeru

10 . Silloin matkuſtit NebucadNe- lemin ja Judan kanba JERran

zarin Babelin Stuningan palieliat ylös hajta , jiihenaſti että hän heitti hon

Jeruſalemiin : ja Kaupungi piiritettin . pois faſivoinfa edeſtä . Ja Zedechia

Dan . 1: 1. | tani Babelin Kuningaſta .

11. Ja Nebucad Nezar, Babelin Sina

ningai, tuli Kaupungin tygö; ja hä 25 . Luku. .

nen palvelianſa piiritit ſen : Jeruſalem piiritetty . Zebechia faiigitad

12. Niin Jojadiin Judan Kuningas
Lempli poltetaan . Wäti wicdään

meni äitinenſä Babelin Kuningan tụgö,
Babeliin . Hori

ja hänen palivilianſa , ja ylimmäiſenſä , s iin tapahtuiyhderändenä hänen 10

ja Kamaripalwelianſa . Ja Babelin Nu ~ dakundanſa wuonna , kumah

ningas otti hänen kahderandena hänen denä päivänä fyınmenennellä kuu

waldakundanja wuonna .
että NcbucadNezar Babclin Kuning

13 . Ja hän otti kaiken tawaran tuli kaiken wäkeuſä kanſa Jernjale

SENrau buoncſta , ' ja Kuningan huo - eteen , ja he ſioitit heitänſä ſen er

nejta : ja rikkoi faitki kullaiſet aſtiat, lia rakenſit jaarron joka taþolda ]

jotta Salomo Ffraelin kuningas oli ymbärille . 2 Aika . 3698

JENran Teinpliin andanut tehdä , 2. Ja niin oli ſe Kaupungi, pil

niinkuin Venra puhunut oli; tetty Kuningas Zedechian enſinne
? Kun.. . 20 : 17. EL. 39: 6 . ſeeii wuoteen aſti toiſtakymmenta.

14. Ja wei foto Jeruſalemin , kait Jer. 39: 1. Cufu 52., 4 0 . 1

ki ylimmäiſet, kaikki wvoimalliſet ſota - 3. Mutta yhderännellä kuukaudel

inichet, kymmenen tuhatta fangia , ja tuli ſangen ſuuri nältä Kaupungin



n 3ne. ^2<1». K»niny«»st«n <dlrja.

euei maatmlnan Kansalla milän

l. Nim tukistettin Kaupungi, ja

t!i sotamichct pakcnit yöllä ulos

.iilliciä, mitte» kahdcn munrin wä-

joka menee Kum'ugan yrtitar-

(waan Chaldealaiset olit ymbäri

,l^ita) ja hän pake»! sitä tictä

^tlü tasaiscllc kcdolle.

Mutta Chaldealaistcu sotalväti

Kimingasia takaa, ja he täsitit

mm Icrihon tedolla: ja taitti sota-

«lv! jotta hänen tytönäusä olit, olit

inlslä hajonnet.

>,, Mlitta Kuniuga» he otit kiinui,

>mi hauen Nabelin Kuningan tygö

ib^ihiin: ja he duomitzit hauen.

Ha he tapoit Zcdcchia» lapsct

>»m jilmäinsä nähen»: ja puhkaisit

tcchun silmät, ja fidoit hauen kaxilla

^ilchleilla ja weit Vabeliin.

Ier, 3l»: 6,

Zeitzcmändcnä päüoänä wiidcn-

^ timkaudella, sc on yhdcxästoista-

«mcnes NcbucadNczarin Vabelin Ku

Dl-ui ajastaika; tuli siebuzarsldan

»rin päämies Vabelin Kuningan

mcliz, Jerusalcmiin;

^ Ja poltti HVNran huoncn ja

^linzan hnonen: ja kaikti huouct

nülemista, niin inyös kaikti sliurct

«ict, polui hän tlllclla.

w. Ja kaikti Lhaldealaistcn sota-

v /otta huowin paäinichcn tanßa

, saijit muulit tuin Jerusalem!»

«^lilla olil.

ü, Mu»a muun Kansan, jota jää-

» °li Kaupungii«, ja ne jotka Vabe-

»ningan tygö paeunct olit, ja sc«

ylnciscn Kansal« loci ?tcbuzar-

t > hiiowin päämies pois.

>- Ja niitä halwimpia maakun-

fttti humvin päämies, wiinainäen

>l,ni !<> peldomiehixi.

' > Vtutta Chaldcalaiset särjit was-

PHtzat >>(5Nrau huoucsa, ja istni-

, ja »vafflmcrcn jota HC'Ztran

»csa oli: ja »reit mitten Waffen

"lim. , Kun, H. ?^ l,,, 23. I«r. 27: ,».

> Ja padat, lapiot, weihet, lusikat,

^ ta.lti wastisct astiat, jeilla palwcl-

"' «'» he pois. , x>>« zr, ?^ ,n.

lb. Huewi» päämies otti myös pan-

»ut ja maljat, jotta ulit totvnallsa

tullasta ja hllpiasta:,:,,' >/^ ^i,» ^ul

l<». Kari patzasta, yhdeu uiere»», ja

istuimet jotta Saloino oli andauut ra

tet« HlSRrau huouescen; joita wasti-

astioita ei taittu kaiktia puuuita. >

17. Uli Palmas oli tahdexantoista-

kymmeudä tyynärätä kortia, ja sen

truuuu oli myös waffcsta, joka truunu

oli tolmc tyynärätä tortia, ja »oertto

ja granati» omcnat ymbäri truunun

olit taikki wastesta: laiutaltainc» oli

muös toinen patzas ».'erttoinensa. -,

< Kü!!, K ?^ l«. 2 All« K. 3: <5, Ier, 52c 2!

18. Ja huowin päänu'cs otti Papill

Zcrajan siitä ensinläiscstä wnorosta, ja

Papin Zephanian toiscsta wuorosta; ja

tolme owemrartiata. 4 »°s. 3i ,, >c

»9. Ja yhden Kamarihaldian otti

hän Kaupungista, jota oli sotawäen

haldiari aseteltu, ja wiisi miestä uiistä

tuin scisoit aina KlinilM» eoesä, jot

ta Kaupungista löyttiu: Ja Topherin

sodanpäämiehcn , jota maau Kansan

opctti sotimaan; nin myös kuusitym-

meudä miestä maau 'wäcstä, jotka Kau

pungista löyttiu.

20. )lämät otti NcouzarAdan huo-

wiu yliuuuäiuen, ja >oci Vabelin Ku-

ningan tygö Riblathii».

21. Ja Babelin Kuuingas löi ja

tappoi ue Riblathisa Hemathiu maalla.

^täi» »oictin Inda pois maaldansa.

22. Mutta seu wäcn päälle tuin

Iudau n,aasa jäljcllä oli, jouga Äic-

bucad^lczar Vabelin Kuningas jättä-

uyt oli, asetti hau Gcdalian slhika-

min pojau Saphanin pojan.

I«r, 4U^ 5.

2!l. Kosta kaikti sotajoutkoin pää-

nu'ehct ja muut kuulit Vabcliu Kunin-

gan korottauc» Gcdaliau, tulit he Ge-

dalian tygö Mizpaan: Isinacl 'i'ictha-

nian poita, ja Iohanan Karcahn poika,

ja Seraja Thanhuniethin Nctopha-

thitan poika, ja Jacsanja Maechstin

poika, hcidän michincnsä.

2i. Ja Gcdalia loanuoi heille ja

heidän miehillensä, ja sanol heille: äl-

kät pcljätkö olla Lhaloealaistcn alim-

inaisna: pysykät maasa, ja palwclkat

Vabelin Kuningasta, niin te mcnestytte.
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25. Wtntta seitzemänliellä tliutnu-

della tuli Ismnel Ncthanian poita, Mi-

fama» pojall Kum'ngallisesta suwnsta,

ja kymmenen micstä hänen kanßansa,

ja tapoit (Äcdalian ja ne Indalaifet sa

Chaldcalaiset jotka hänen kanßansa olit

slii'zpaasa. Ier, « 2,

26. Niln nousi kaikki Kansa sekä

suuret cttä pienct, ja sotawäcn pää-

lniehet, ja tulit Ogyptiln: sillä he pcl-

käisit Chaldcalalsia.

27. Seitzcmändenä ajastalkana nel-

jättäkymmendä, sittetuin Iojachin Iu-

da» Kuninaas oll wicty pois, feltze-

»nändenä paiwänä kolmattatymmendä.

toisella knukaudella toistatymmeudä, eu

<5wil Hieiodach 3)abelin jtuniug», °,

simäisna »ualdakundansa »on«Ma '

jachini!« Inda» K«ningan tM s,

huonest«: 2« 5», «,

28. Ja puhm hänen 'kmißansa

wällisesti: ja asetti häncn ismi,

ylennnä ninten Knniligaslen istui

jotka hänen tykbnänsä olit

29. Ja muutti hänen fanzeul«

»mattet : ja hau söi aina hänen ql

»änsii kaiten elinaikansa» <>'»«

IN. Ja määrais hänelle hänc» of>

sa, hänelle aina jokapäiwä KuninP

aunetta, taiktena hauen elinalkanN

Loisen Runingasten Rirjan l«ppu. .,-^l,

. > Ensimäinen

A. Vukn.

Adamin, Noahn, Abrahamin, Esaun

lapset. Edomin Ruhtinat.

«^dam, Seth, Enos, , N°s. «: 2.

2. Kc»>an, Mahalaleel, Iarcd,

3. Henoch, Vtcthusala, Lamech,

ä. Noe, Sem, ^>am ja Iaphct.

l Mos, «- <».

5. Iaphctin lapstt: Gomcr, Magog,

Atadai, Ia,van, ja Tubal: Mesech ja

Thiras. < Mos, 1«! 2,

6. Gomerin lapset: Asccnas, Riphat

ja Thogarma.

?. Niin myös Iawanin lapset: Eli

sa, ja Tharsis«: lihitim ja Dodanim.

8. Hamin lapset: Chus, Mizraim,

Put ja Canaan. , M»s. ,0: ».

9. Ja Chusin lapset: Seba, Hewi-

la, Sabtha, Manna ja Sabthecha: ja

Raeman lapset: Schcba ja Dedan.

l<». Lhus siitti Nimrodin: tämä

rupeis olcmaan woimallineu »«all«.

> Mo», «u^ «.

11. Mizralm siitti Ludlm, Anamini,

Lehabim, Naphtuhlm :

12. Niin niyös Patrusim ja Casin-

him; joista Pyilistcalaiset otvat tullct,

ja Caphthoiim.

13. l5ana«n siitti Zidoni» csikoiscn-

sa, ja Hcthin:

14. Niin myös Iebusin, Änion'n

ja Gcrgosin, !

Aika Kirja.

15. Ja Hewin, Urtin, j«

16. Ja Anoadin, Zemarin j<^

mathin.

17. Semin lapset: Elam,

Arphachsad, Lud, ja Aram: U

Gcther za Mascch. , M»s. <i

,8. Arphachsad siltti Salahn:

Talah siitti Oberin. i m«s, »^

19. Gberille «li syndynyt lari

kaa: yhden nimi oll Pclcg, cttä

»en aikanansa oli maa jaetNl, ja

nen lveljensä nimi oli Ioctan. ,M

l M,s, »»: 2H.

20. Ioetan siitti Almvdadln ja »

lcphin: Hazannawethin ja Jarähn,^

21. Hadoramin, Usali« ja D<Ä

22. Gbalin, Abimaelin ja SchM

23. 3)phinn, He>vil«n ja Ick>

»ämät owat taitti Joctanin lapscl

24. Sem, Arphachsad, Saloh,

2ö. Eber, Pclcg, Rcgu,,

26. Serug, Nahor, Tharah,,

27. Abram, sc on Abraham.

l M«s, «?? ?. ^

28. Äbrahamin lapM'Isa«

Isnmel: , M»,. 1« 1», ,N°l. «-'

29. Nämät o,vat beldän si'k'f^

dansa: Ismaelln csitoiucn 9cbaM!

Kedar, Adheel ja Mibftm^'' "°"^

30. Misma, Dunu«, M«s«,Mß

ja Thuna,
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BI Sethur, Naphis ja Kedma: Näs 48. Kojka Samla oli kuollut, tuli

it ovat Simaelin lapſet. Tiket Saul Nehobothin wirran tyköä Ku

82. Keturan Abrahamin toiſen emän- ningari hänen ſiaanſa.
In lapſet kuin hän ſynnytti: Simran , 49. Koſta Saul oli kuollut, tuli

pjan , Medan, Midian , Jeſbad , ja Baal Hanan Ahborin poika Kuningari

ma: jo Soffanin lapſet : Scheba ja hänen ſaanſa .

reau
1 Mor. 26: 2 . 50 . Koſta Baal Banan oli kuollut,

188. Midianin lapſet : Epha , Epher , halliti hänen ſiaſanja wadad, ja hänen

tod , Abida , ja Gldaa . Nämät os Stanipunginja nimi oli Pagi: Ja hä

sfaifti Keturan lapſet. nen emändänſä nimi oli Mehetabeel

a Ja Abraham jiiti Sfaachin . Matredin tytär Mejahabin tyttären .

ardin Laviet elit Giau ja Sirael. | 51. Koſta Nadad oli kuollut, clit

1 Mor. 25: 25 , 26 . Nuhtinat Edomiſa : ſe Ruhtinas Thims

Jä.Ejaun lapſet: Eliphas, Reguel, na, ſe Nuhtinas Alja , ſe Ruhtinas

1 , Jaelam ja Korah. Jetheth : 1 Mof. 36 : 40.

1 Roi. 36: 1 , "c.

36. Eliphan lapfet: Theman , Omar,
52. Se Nuhtinas Dholibama , ſe

Ruhtinas Ela , Fe Ruhtinas Pinon : '
sebi, Gaethan , Kenas, Thimna ja

53. Se Nuhtinas Kenas, ie Ruh

37. Neguelin lapſet : Nahath , Se
tinas Theinan , ſe Ruhtinas Mibzar :

Sammah ja Mijja .
54. Se Ruhtinas Magdiel, ſe Nuh

3& Seirin lapſet : Lothan , Sobal,
tinas fram . Nämät oivat Edomin

been, ja Ana: Dijon, Ezer ja Diſan.
Nuhtinat. 158

1 Mob. 36: 20.

39. Lothanin lapſet : Hori ja Ho 2 . Luku.

an:Mutta Pothanin ſiſar oli Íhimna. Iſraelin ja Judan polwilumut. Kiriaths

10. Sobalin lapſet : Aljan , Mana
Fearim .

15, Ebal, Sephi ja Onam . Sibeo- Nämät ovat Ifraelin lapſet: Nuben ,

i lapſet olrat : Aja ja Ana . Simcon , Lewi, ja Juda , Iſaſchar,
1. Anan lapſet, Diſon . Difonin ja Scbulon . : 1 Mor. 46: 8 , ?e.

Bict: Damram , Gjban , Jethran ja 2 . Dan , Joſeph, ja Benjamin ,

Naphthali, Gad , ja Ajjer.

5 . Ojerin lapſet: Bilhan , Saewan , 3. Judan lapjet: Ger , Diian , Sela ,
Medyan. Diſanin lapſet: Uz ja Aran . Ine folie fynnytti hänelle Suban tytär

43. Nämät owat Kuningat jotka ſe Cananealainen . Ja Ger Judan eſis

alligit Edonin maalla , ennenkuin yri- koinen oli paha Ekran edeſa , ſen

Simingas hallitzi Iſraelin laſten tähden fawnoi bän bänen

ja : Bela Beorin poika ; ja hänen TH 1 Mor. 38: 3 , 7. Luku 46: 12.

cirunginja nimi oli Dinhaba . 4 . Ja Thamar hänen miniänſä ,
1 mor. 36 : 31, c.

44. Ja koſta Bela oli kuollut, tuli
frut turiſynnytti hänelle Perezen ja Serahn :

noin

obab Serahn poika Bozraſta Kunin =
niin että Judan lapſia oli taiftianja

uri hänen jiaanſa .
wiifi. 184 1 Mof. 38: 29, 30. 1%

45 . Koita obab oli kuollut, tuli 5 . Perezen lapſet: Hezron ja Samul.

stram Kutningari hänen fiaania , The 6 . Serahn lapſet: Simri, Ethan ,

malaiſten maalda . Deman , Calkol ja Dara: ja heitä

48. Kojka pufam oli kuollut, tuli kaikkianſa oli myös wiiſi.

Miten piaanſa Gümningari vabad Be- l 7 . Karmin lapſet : Adhar, joka 31

din poika , joka löi Didianitat Moa- raclin murhelliſeri faatti, ryhtyiſänſä

ptain tetella : Ja hänen kaupungin - |kirottinn . Jor. 7: 1. 10 )

la nimi oli Awith . PU 8. Ethanin lapſet : Azaria . sal

47. Roſta Sabad oli kuollut, tuli 9. vezrenin lapſet, jotka hänelle or

Banten finanja Kuningari Samia Miaz - wat fyndynet: Jerahmeel, kam ja
utazta.

Chalbai.

parall.

1 Aran. ne
kolmevalaineit. mean edejä, jen
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lll. Nam siitti Aminadabin: Ami-

nadab siitti Nahcssonin, Iutan lasten

päämiehen. 4 Mos. »: ?.

»»«,, 4: >9, M«tlh. ,: 4.

11. Nahesson siitti Salmau: Tal

ma siitti 35oarcn.

»2. Boas siitti Obediu: Obcd siitti

Isain.

13. Isai siitti csikoiscnsa Eliabin:

toisen Ab»nadabin, kolnianne» Simean;

l O»m, >«- l».

14. Neljännen Ncthancclin, wiidcn-

nen Naddainin;

15. Kuudcunen ^zcmin, ja scitze-

männcn Dawidin. , S»m, ,?- «2.

16. Ja heidän sisarensa olit Tcru-

ja ja Abigail. Terujan lapsct: Abisai,

Joab ja Asacl, ne tolmc. , L»m. ils- s.

17. Ja Abigail synnytti Amasan;

ja Jethcr Ismaclita oli Anmsan Isä.

I». Chaleb Hezroniu poika siitti hä-

nen cmänoäinsä Asuban ja Ierigothin

tanßa; ja nämät owat hänen lapsen-

sa: Icser, Sobab ja Aroon.

1». Ja tosta Asuba kuoli, otti Cha-

lcb häncllcusä Ephrathi», joka synnytti

hänelle Hurin.

2«. Hur siitti Urin, ja Uri siitti

Vezalcclin. 2 Mos, 3,: x,

21. Sitte meni Hezron Machirin

Gilcadin Isän tyttärcn tygii, ja nai

hänen, tosta hän oli tuudenkymmcncn

ajastaikainen : ja hän synnytti hänelle

Segubi».

22. Ja Scgub siitti Iairin: ja hä-

ncllä oli kolmekolmattatynimendä Kau»

pungita Oileadin maatunnasa.

23. Mutta Gesnr ja Aram sait

heildä Iairin kr/lät, Kcnathln ja hä

nen tyttärensä, tuusikymüicuoä Kau«

pungita: kaitti nämät owat Machlrln

(oileadin Isän lapset. 4 Mos, 3«- 4»,

24. Kosta Hezron oli kuollut CKa-

lebin Gphratasa; niin Hezronin emän-

dä Abia syimytti hänelle Murin Thc-

koan Ifän.

23. Ja Iercchmeelilla Hczrouin csi-

koisclla olit lapsct: hänen esitolsensa

Ran«: ja Pliua, Orcn, Ozcm ja Ahm.

28. Ja JeraKmeelilla oli wielä toi-

nen emändä, hänen nimcnsä oli Ata-

ra: hän on Duamin äiti.

27. Ja Ramm Ieraymeclin

sen lapsct : Maaz, Iamin ja ^ln

28. Ja Onamilla olit lapset,

mal ja Iada: Samain lapset, Ä,

ja Abisur.

23. I» Abisurin eniänuän nimi

Abihail: ja hän synnytti häncllc H

bauiu ja Molidin.

3N. Nadabin lapset: Seled j«

paim: Ja Teled kuoli lapsitoiima.

31. Ja Appaimin lapset: Iisci:

Iisein lapsct: Sesan: Sesanin l^l<

Ahclai.

32. Ja Iadanin Samain «H

lapset: Jethcr ja Jonathan. Kl 3

thcr kuoli lapsitoinna.

33. Ja Jonathan:',, lapsct: Pt<!

ja Tasa: nämät owat JerahiW

lapset.

34. Sesanilla ci ollut yhtän fei!

mutta tyttäritä. Ja Tcsanilla eli

gyptiläiucn palwclia, hänen nimens»

Jarha.

35. Ja Sesan andoi Jarballe

nen palwcliallensa tyttärensä cm

xi: hän synnytti hänelle Athain

36. Athai siitti Nathanin:

siitti Tabadin.

37. Sabad siitti l3phlalin: ßf«

siitti Dbedin.

38. Obed siitti Ich,,,,: Ich» fß

Asarian. ^

39. Asaria siitti Halezin: ja H<

siitti «Fllcafan. 1

4N. C'llcasa siitti Sisscmain: ja ^>

scmcn siitti Sallumin.

41. Sallum siitti Ickamiau: ja

kamia siitti Glisaman.

42. Chalebiu Icrahmcclin weljcnl

sct, Mcsa hänen esitoisensa; han <

Siphin Isä: ja Marcsan Hebi«

Isän lapset.

43. Ja Hebronin lapsct: He

Thapnah, Nckcm ja Tama.

44. Sama siitti Nahamin

m,'n Isän: ja Nckcm siitti Eamaln.

43. Ja Samain poika Maciü >,

Maon oli Vcthzurin Isä. ?

46. Ja (3pha Chalcbin »vaimo»"'

nytti Haram'n, Mosanin ja Gaincn

ja Haran siitti Gase«».' ^' '",

47. Ja Iahdainin laps«: M^m
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!>',!„!, Oefan, Peleth, Epha jc>

Alaccha Chalcbi» wainio syn-

Tcbcriu ja Thirhena».

49. Ja hän synnytti myös Saphin

^tuiastnan, Isän, ja Seway Mah-

u» Isän, ja Gibcan Isäu: Ja Ach-

^ i Lhalcbin tytär. I»s, <z: ,«,

^,, Nämät olit Chalebin lapsct Hn-

«i>ul Vphratall efikoiscn: Sobal,

i,^ih Iearimin Ist.

ö>. Talma Bcthlchcmiu Isä: Ha

ll' '"^hgadcrin Isä.

,la Tobalilla Kinath Icarimin

al!>> oli poitia, Haice, HatziMcuyhot.

Ja ^,'riath Icarimi» sukutun-

, Iclhritat, Puthitat, Sumahitat

Miümlat. Heistä owat nc Zacga-

Ä ja Esthoalitat tnllct.

ialmall lapsct, Bcthlchcm ja

fte^iitat, Ioabin huonen Krumnit:

e,<cl! osaa Älianahtitaista ouat Za-

^, Ja kiljoittajain snkilkiimiat knin

ii ^.ibcvcsa, o»rat Thircathitat, Ti-

ltbitat, Suchathitat. ?lämät cwat

«lbai, jotka owat tnllct Homathis-

'Ncäiabiii huoncn Isästä.

». «uku.

D^widin lapstt. Ilidan Kuningat,

Riihtinat.

^ämät olit Dawidin pojat, jotka hä-

ncllc syndynct olit Hcbronisa: Äu>-

>> cnkouieu joka synnyi Ahinoanusta

'nclitiläiscstä, teincn Daniel Migai-

Äarmelitast»: 2 S»m, »: 2,

itolmas Absalom Maechan poi-

»lmai» Gcssuriil Knniugan tut-

i^ »cljäo Adoniah Haaithin poika.

^.'iidco Tcphathia Abltalista: tnn-

Jelhream, häi«cn emännästänsä (3-

Namqt kiiusi olrat hänellc syn-

vcl'icnisa. Ja hä» hallißi sicllä

"» wnotta, ja kiiusi knukantla:

>i ^cnisalcmisa hallitzi hän tolmc-

üälymuicndä ajastaikaa.

,'.^ »äinät onxU l'äncllc syndynct

^lcmisa! Timca, Tobab, ^lalhau,

^lomo, nc «cljä BathSnasta slin-

l»«ln, lyttälcha. 2««« ,14,

6. Sitte Icbchar, <Hlisama ja Mi-

phalcth, , > . z

7. Äiogah, ?tepheg, ja Japia,

8. Elifama, «Hliada, Eliphclcth; ne

yhdcrän.

i». Ätämät owat kail'ki Daividin po-

jat; ilman mnittcn waimoin lapsita.

Ja Thamar oli heidän sisarcnsa.

2 S»m, <3: <.

1<». Mchabeam oli Salomon poika:

häncn poitansa Abia, hiinen pcikansa

Ässa, häncn poikansa Iosaphat.

< Kun H', «^ 43, kul» »4: 3».

M»t»h, >i ?,

l l. Häncn poikansa Ioram, häncn

pcikansa Ahasia, häncn poikansa Ioaö.

2 K„n, K, »^ ««,

12. Häncn poikansa Amasia, häncn

poikansa slsavia, häncn poikansa Io-

thaui. 2 Kun, K, ,2- 2,,

13. Häncn poikansa Ahas, häncn

poikansa Histia, häncn poikansa Ma-

nasse. 2 K„n, K. <5 3«

l'l. Häncn poikansa Amon, häncn

poikansa Josia. 2 K»n, K, 2<i ,8, 2s,

15. Mutta Iosian pojat olit, esi-

koincn Iohanan, tcincn Iojakiui, tol-

mas Zcdcchia, ncljäs Tallinn.

.' KunK, 23i ,'«, lulu 23^ 34, luln 24^ !?,

IL. Mlttta Iojakiulin lapstt: Ic-

chonia hänc» poikansa, Zcdcchia häncn

poikansa.

17. Mutta Iechonian sc» sangitun

lapsct: häncn poikansa Scalthicl.

2 Kun, K. 24: s <z, I«r, 22: 3U,

18. (Häncn poikansa) Malkiram,

Phadaja, Scncazar, Iekamia, Hosa-

ma, Ncdabia.

19. Phadajan pojat, Zerirbabel ja

Tiinci: Zenibabclin pojat Mcsnllam

ja Hanania, ja heidän sisarcllsa Se-

lomith.

2N. Hcsuba, Ohel, '^crechia, Hasa-

dia, InsabHesed; nc loiisi.

21. Hananian pojat Pclathia, ja

Icsaja: Nephajau pojat, Arnan pojat,

ilbadian pojat, Scchanian pojat.

22. Mutta Eechanilln lapset: Sc-

niaja: Ja Scmajan lapsct: Hattns,

Icgcal, Bariah, Nean'a, Saphath;

Ne tlNlsi. > ,1 , ,!<"'!! >,,->>,

H3. i>iearia„ lapsct: Clioeuai, His-

kia, ?lsrika,n; «c kolme. >> >> -
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24. Elioenain lapset: Hooajcwa, E-

liasib, Pclaja, Atub, Iohanan, Dela-

ja, ja Anaui; ne seitzemän.

4. Luku.

Perez, Iabez, Caleb, Sela, Simeo»,

Gedor.

c^uoan lapset : Perez, Hczron, Char-

^ mi, Hnr ja Sobal. , Mos, »«: 2«,

lull, 4«: »2, l «il« K, 5 4.

2. Mutta Neaja Sobali« poika siit-

ti Iahathin: Iahath siitti Ahumain

ja Lahadi«: nämät owat Zorathitain

sukutunnat.

3. Ja nämät Gthamin Isän: Ies-

reel, Iesma, Icdbas, ja heidän sisa-

rensa nimi oli Hazlelponi:

4. Ja Pnuel Gcdoiin Isä, ja Gsei

Husan Isä. Nämät owat ^urin lap

set, sen ensimälsen Ophrathan poja»

Vcthlehcnu'n Isä«.

5. Mutta Ashurilla Thccoan Isällä

oli tari einändätä, Hclca ja Naera.

l «lil« K. 2: 24,

6. Ja Naera synnytti hänclle Ahu-

samin, Hcphcri», Themin, Ahastharin:

näniät owat Naera» lapset.

7. Mutta Helcan lapset: Zcrcth, Ic-

sohar ja (5thnan.

8. Mutta Loz siitti Anubin ja Ha-

sobcban: ja Aharhclin Harumin pojau

sututuunat.

9. Mut« Iaebez oli tuuluisam-

bl hänen weljejäusä; ja häncn äitinsä

tutzui hänen Iaebez, sillä hän sanol:

minä ölen hänen synnyttänyt tiwulla.

IN. Ja Iaebez rilkoili Israeli« Iu-

malata, ja sanoi: jos sinä minua hh-

win siunaisit ja lcwitäisit minun maa-

nl rajat, ja sinu» tätcs olis minun

tanßani, ja asctaisit sitä pahaa, ettei

sc minua »raiwaisi. Ja Imuala aneoi

tapahtua niinknin hän rutotti.

11. Mutta Calub Suahn weli siitti

Mehirin; sc on lssthoniu Isä.

12. Mutta Gsthon siitti BcthRa-

phan, Pasean, Thehinnan, IrNahaxeu

Isän: nämät owat Rechan michet.

13. Kenaren lapset: Dthuicl ja Sa-

raja: Othnlelin lapset, Hathath.

Jos, 15: «?, D«»m, 3i «,

14. Ja Meonathai siitti Ophran,

ja Saraja siitti Joabin, laaxou sep-

päin Isän: sillä he olit puusepät.

15. Calcbin Iephrmmn foi/n! 1^

set: Ir«, <5la ja Naam: Elan lllp,

Kenas. 4 M»l. «. », <

16. Ichaleleelin lapset: 2iph,g

pha, Thiria ja Asarecl.

17. Esra» lapset: Icthcr, Mch

Gphcr ja Jalon : ja hän siitti "

jauiin, Samain, Iesbahn, Eslh

nin Isän.

18. Ja hänen cmänoänsä Iudi« f

nytti Ieredin (Äedorin Isän, '^Ini

Tochon Isän, Iecuthielin 3a»l«j

Isän: Nämät olvat Bithian PKntz

tyttären lapset, jouga Marcd otti. «

19. Hodija» emännän Nabamiu ll

gilan Isä» fisaren lapset: (Hmoil

^fsthemoa, Maechathita.

2N. Ja Timonil, lapset: Amnc»,1

Rinna, Venhana», ja Thilo». H»

lapset: Soheth ja BcnTohcth.

21. Selan Iudan pojau lapscl:l

Lechan Isä, Lacda Marcsan Ml

liinaintutojan su»out Asbcan bumss

l M„, 38: «.

22. Nim myüs Jokim, ja b'l

miehct, Joas ja Saraph, jotta he^

olit Moabisa ja Jasublachemisa:

mät owat wanhat »siat.

23. He olit sawcuwalajat, ja

moisioisa ja umbiaidoisa, ja .^ul»H<

tytöuä tyünsä tähden, sicllä he «mit.

24. Timconin lapset: Nemucl

Iamin, Jarib, Serah, Saul.

< Mol, 4«: ««,

25. Sallum hänen poikansll, Äi

sam häncn poitcmsa, Misma h»

poitansa.

2«. Mutta Mismcm pojat olit: Ä

muel hänen poitansa, Sachur h««

poitansa, Simei hänen poitansa.

27. Timeillä oli tuusitoistakyml«!!

da poitaa ja tnusi lytärtä: nnnu hl

ncn wcljillänsä ei ollut monoa laß»

sillä taitti hänen sututulidansa c> nü«

däuyt hcitänsä niintuin Iudan lapl

28. Ja he asuit VerSelusa, "

lodasa ja HazarSualisa. Z«s «^

29. Ja Bilhasa ja Ezcuiisä ja

ladisa. ^^

3». Ja Bethuelisa, ja Hornuft ><

Zikla^isa. : -,'"U«lM

31. Ja NtthMarchabothis» <« ^
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j»l Tuimisa, NethBiiisä, ja Saarai-

>»!«. !)tämät olit hcidäu Kaupungin-

a, Dawitin hallituxecn asti: ,

lHl. Ja heidäil kylänsä, Glham, 3li»,

llimmeli, Thochcn ja Asan: wiisi jvau-

»lng:ta:

«s. Ja kaikki ne kylät jotka olit

»lllm ^aupungein ymbäristöllä Ä3aa-

ß» asti. Tämä on hcidän asumasian-

ja sukiitiiildansa hcidän kcskcnänsä;

24. Ja Mesobab, Janilcch, ja Io-

H Aliiasiaii poika,

^3i. Jocl ja Jehu Iosibian poika,

«laiaii pojan, slsielin pojan.

»36. liliocnai, Jacchobah, Icsohajah,

lfüjah, ÄLicl, Ismccl ja Bcnajah,

l37. Ja Ziza Siphin poita Älouin

^«i, Icdajan pojan, Simri» pojan,

«nn^lm pojan.

3«. ^iämät nimitcttin päämiehhi

«tän mkukiuldaiusa seasa: ja hcidän

lsamsi huonc hajoitti itzcnsä paljou-

» ühdm.

33. Ja he uienit pois ja tulit ha-

i»»u Gedoriin asti itäisclle puolcllc

lss«; ctzmiään l>iduinda laml>aillc»sa.

«U. Ja he löysit lihawan ja hywäu

Muimm, ja mann joka oli awara ja

Pia, rauhallincn ja lewollincu: sillä

hllliu lapsct olit enncn siellä asmict.

»<l. Ja nc k»in niminomattain kir-

iiltlut olit, tulit Hiftian Inda» K>i-

ßnzH» aikaa», ja he löit mitten mm't-

tu majat, ja Mconitat tu in sicldä

l«!!!!!, ja häwitit heidän hamaan tä-

M> pHilvään asti, ja afuit hcidän sial-

«»: sillä siellä olit laitumet hcidän

ßmbaillensa.

^2. Ja silloin mcni hcistä liki wilsi

»Hz micstä, jotka olit Simconin lap-

D», Tcirin wliorcllc: ja Platia, Nca-

ß, Ncphaja, ja Usicl Iisein lapset,

^l hcitän pääim'ehcnsä:

ff^«. Ja tapoit nc kun, olit pääsnet

«l stancl Amalcchitaista: ja asnit siinä

Üiba» päilrää» asti.

5. Luku.

3»imm, Gadi» ia piwlcn Älimasscn si!rtä-

m,! Affyriaa». Phnl, Th'ilgath Pilnesser.

^iubcnin Inaclin esikoisen lapsct: sil

lä bau oli ensiniäinen poika; mnt-

u mi l^in ^,'äilsä wuote» saastutti,

anuettin hänen esikoifudensa Iosephin

Israelin pojan lapsille: ja ei hän olc

polwiluwusa luetttl esikoiscxi.

l N,s. 2»! 32, e>>l» 3»! 22, lul» 4«: «.

e»ku 4»^ 4.

2. Sillä Inda oli woimallinen wel«

jeinsa scasa, ja päiinchtinat o»rat hä-

ncstä: ja Josephilla on csitoisuus.

3. 9tiin owat Rnbcnin Israelin en-

sinläiscu pojan lapsct: Hanoch, Palln,

Hezron ja Charmi. , M»s. 4« ,

2 Mos. S: !4. 4 Mos. 2N: z,

/«. Ja Ioeli» lapset: Temaja hä

nen poikansa, Gog hänen poikansa, Si-

mci hänen poikansa.

5. Hänen poikansa Micha, hänen

poikansa Reajah, hänen poikansa Vaal.

6. Häncn poikansa Berah, jonga

Thilgath Pilnessei Assyrian Knningas

>uci sanqixi: hän oli Nubenitain pää-

NlhtMas. 2 K»N,K, ,5: 29.

7. Mutta hänen »ocljcnsä hcidnn su»

tutundainsa jältccu, kosta he hcidän su«

tutunnisansa pclwilukuun lncttin; pidit

he Icjcliu ja Zacharian hcidän pää-

ruhtinasnanla.

8. Ja Ncla Asaxcn poika, Scman

pojan, Joclin pojan: hän asui Aroe-

risa hamaan Älcboon ja VaalMconiin

asti,

9. Ja asui itään päiu siihcnasti kuin

tullan korpeen, Phiatin wirran tyköä;

sillä heidän karjansa oli paljo enändy-

nyt Gilcadin maalla.

IN. Ja Saulin ajalla sodfit he Ha-

garitaita wastan, niin cttä ne lalmei-

ut niittcn kälten kautta: ja he a>»it

hcidän majoisansa, kaikesa itäiscsä puo-

lcsa Gilcadin maata.

l ! . Ja Gadin lapset asuit juuri hei

dän kohdallansa Basam'n maasa Sal-

chaan asti. Jos. «3- 24.

12. Jocl ylimmäiucu, Saphan toi-

ncn, Iacnai ja Saphath Basanisa.

13. Ja hcidän mcljcnsä heidän I-

säülsä hnonc« jältcen, Michael, Mc-

sullam, Tcba, Jorai, Iaechan, Sia

ja Cbei, seitzcmän.

1^. Nämät owat Abihailin lapsct

Hurin pojan, Iaroahiu pojan, Gilca

din Pojan, Michaelin pojan, Iesisai'n

pojan, Iahdon pojan, Pusin pojan.

15. Ahi Abdiclin poika, Gunlll po«
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ja», oli päänlicö heidä» Ifäinsä hno-

ucsa.

10. Ja hc asllit Ä)asanin Gileadisa,

ja hauen tylisänsä, ja taitisa Saronin

csikaupu«gcisa, hamaail hcidän rajoin-

sa asti.

17. Nämät olit faikti luetnt polwi-

lutnlin Iothamin Indail Knningan, ja

Iciobcami» Israclin K»ln'»gan aitana.

2 Kun. K. 14: 23. lul» !»:,«.

I». N»bc»in lapsct, Gaditat ja

puoli wlanassc» siitiikundaa, jotta olit

nrhollisct »liehet, jotta tilpcä ja »u'ck-

taa taimoit, ja taisit joutzcn jäimittä,

ja olit oppiuct sotimaan; joita oli ncljä

»oiidcttäkymiucndä tnhatta, scitzemä»

sataa ja tnusifymulcndä,. jotka fclpaisit

jotaan mencniään.

1». Ja kosfa hc läxlt sotaan Ha-

garitaita, Icth»ria, Naphcsta ja No-

dabia wastan; , <m°s, «i >Z,

20. Nim hc antcttin niilä wasta«,

ja Hagaritat anncttin heida» käsiinsä,

ja faikti k»in hcidän kanßansa olit:

Ma he huuslt Iumalan tygö sodasa,

ja han kuuli Heidan rukouxensa, etta

he turwaisit haneen.

2». Ja hc weit hcidän karjansa pois,

wiisityminclldä tnhatta Kamclia, taxi

sataa ja wiisikymmendä t»hatta lam-

niasta, fari tuhatta aafia; niln »lyöo

sata tilhatta Ihinistä.

22. Sillä sicllä langeis mo«da haa-

woitcttu»a, etta sota oli Iumalalda.

Ja hc asm't »iittc» siasa fangintce» asti.

2 Kun. K. !?: 3, «,

23. Ja pnolc» Maiiasscu suknkun-

na» lapsct asuit maasa; Vasanista ha-

niaan Baal Hcrmo»iin ja Scncriin,

ja Hcruwili» wuoreen asti: sillä heitä

oli »lo»da.

2i. Ja »äniät olit päärnhtinat hci

dän Isäiusä hnoncilr: Epher, Iisei,

Elicl, Äsricl, Icrcmia, Hoda>oia, Iah-

dicl, wäfcwät ja woimallisct »liehet,

ja kuuluisat pääruhtinat hcidän Isäin-

sä huoncsa.

25. Ja toska he syndiä teil heidä»

Isäinsä Ilinlalata wastan, ja teit huo-

riitta »litten Kansain epäjuinalai» kans-

sa, ninä maasa, fnin Inmala oli hä-

wittänyt heidä» edestänsä;

2 Hu». K. »7 ?.

20. Niin herätti Israclin ImnM

Philli» Assyria» Knningan hengn», j»^

Thilgath Pilnesscri» A^syrian ^unw

gan hcngeu, ja »vci Nuocuitat, OM

tat, ja pnolc» Äianasscn sukukuM

pois; ja »vci hcidän Halaa», Hadci»,

ja Haraan, ja Gosanin wirra» t»

hamaan tahän päiwään asti.

2 Kun, K. >5: «», 2».

»?!«s.^

« Luku.

Lcwi» sukükiloda, lojot, wirta, Kauf!

Ncwin lapsct: Gcisou, Kahath <

^ !:Vicrari. , Mos. 4«: ,,. 2 «»l. « >l

4 M»s. 26: 57. « »!»« K. 23: «.

2. Mlltta Kahathin lapsct: A

Icschar, Hcbron ja Usiel.

3. Amraniin lapsct: Aaron,

ja MirIam: Äaroili» lapsct: W

Abihii, Elcazar ja Ithamar.

2 M»l. 2: «.

^i. Clca^ar siitti Piilcharc» : Pick-

has siitti Äbislia».

3. Äbisua siitti Bunki»: Blniki sn»

llsi».

«. Usi siitti Scrajan: Seraja iH

ivccrajothi».

7. Mcrajoth siitti Amarian: Am

siitti Ahitobm.

«. Ahitob siitti Zadokinr Zadot

Ahimazi». 2 S«m. ». ,7. t„lu ,z^

9. Ahinlaz siitti Asaiian: As«l^

siitti Johananin.

IN. Johana» siitti Asarian, j>

oli Pappi siinä huoncsa, jonga Tal

rakcnsi Jelusaleuiisa.

ll. Asaria siitti Amarian: Am

siitti Ahilobin.

,2. Ahitob siitti Zadokin:

siitti Sallumin.

13. Salin», siitti Hilkian:

siitti Asarian. 2 K»n. K. «2. ».

»4. Asaria siitti Serajan: Sei,

siitti Iozadakin.

15. Iozadak myös mcni pois, fillei«

fosfa HlHNra a»doi I«dan ja Icru'

salemin lvictä fangina, NebucadRczam

kaUtta. 2 Kun. K. 25: «».

16. Lcwi» lapsct: Gerscn, Kahath

ja Meran.

17. Ja nänmt olit Gersom'n lasic»

uilnet : Libni ja Simei. 2 «,s, « >'
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l8. Kahathin lapset: Amram, Ie-

!char, Hebron ja Usiel.

,S. Mcrarl» lapsct: Mahcli ja

Viuusi. stämät olvat Lewitain suku-

kmmat hcidän Isäinsä seasa.

2». «Äcrsonin poika oli Libni, häncn

Mansa Iahath, hänen poikansa Sima.

! 2l. Hänen poikansa Ioah, häncn

»lkaiisa Iddo, häncn poikansa Serah,

ftncn poikansa Jeathrai.

»22. Kahalhin lapsct: häncn poikansa

lmüimadab, häncn poikansa Korah, hä-

ße» poikansa Ä^ir.

l 23. Häncn poikansa ßlkana, häncn

stitansa Äbiasaph, häncn poikansa Assir.

«4. Hänen poikansa Thahath, häncn

«ikaiisa Uriel, hänen poikansa Usia,

Mn poikansa Taul.

f li. iilkanan lapsct: Amasai ja Ahi-

«Nl!.

^l«. Clkanan, häncn poikansa El-

»>», häncn poikansa Sophai, häncn

Mtaiisa !?iahath.

f2?. Hänen poikansa Gliab, hänen

«tHnsa Ieroham, hänen poikansa <sl-

«>U- l s«m. , :»,

l2». Tamuclin lapsct: hänen csikoi-

«« Wasni, ja Abia.

' 2!>. Meraiin lapset: Mahcli, hänen

Dilansa Libni, hänen poikansa Simci,

jinc» pcikansa Usa.

l 3N. Hänen poikansa Simea, hänen

»tansa Ha<;ia, hänen poikansa Asaja.

«!. Ja näniät olmt ne knin Dawid

«Mi »vcisamaan HlHRran hnoneseen,

Ma Arkki lcwäis.

»22. Ja hc palwclit wirsillä feura-

«nnan majan asuinsian edesä, fiihen-

» eltä Taloino rakcnsi HlsRran huo-

M Iciusalcinisa: ja hc scisoit wira-

Msa hcidän asctuxcnsa jältecn.

^22. Ja näniät owat nc knin siellä

lllseit, ja hcidän lapsensa: Kahathin

«rüsia, Hcnian »veisaja Joclin poika,

Vamucliü pojan.

^ N. (5ltanan pojan, Ierohamin po-

ß»n, Glienin pojan, Thoahn pojan;

32. Zuphin pojan, Vlkanan pojan,

H>HhHlm pojan, Aniasai» pojan;

'«>. Mkanan pojan, Ioeliu pojan,

"»Hrian pojan, Zephanian pojan;

^ ^-. Thahatin pojan, Assirin pojan,

^°>Ä,aphi„ pojan, Korahn pojan;

38. Iczcharin pojan, Kahathin po

jan, Lcwm pojan, Israeli» pojan.

3». Ja häncn weljensä Assaph sei-

soi häncn oitialla puolellansa: ja slssaph

oli Vcrechian poita, Timeian pojan;

4N. Michaeli» pojan, Vaeseian po

jan, Malchian pojan;

41. Ethnin pojan, Scrahn pojan,

Adajan pojan;

42. Ethanin pojan, Siinman pojan,

Timein «pojan ;

43. Iahathin pojan, Gersonin po

jan. Lewin pojan.

44. Mutta hcidän weljensä, Me-

rarin lapset, wascmalla pnolclla: Echan

(5hisin poika, Abdin pojan, Malluchin

pojan;

45. Hafabian pojan, Amasian po

jan, Hilkiall pojan;

46. Amsin pojan, Vanm pojan,

Samcrin pojan;

47. Mahelin pojan, Muusin pojan,

Merarin pojan. Lewin pojan.

48. Ja Lewitat heidän weljensä,

olit annetut kaikkinaisiin wirkoin, Iu-

malan huonen asuinsiasa.

49. Ja Aaron ja hänen poikansa

olit sytyttäjät polttouhrin Altarilla, j»

suitzutus Altarilla kaittinaisisa töisä

fiinä kaiktcin pyhimmäsä; sowittamasa

Israclia, juuri niintuin Moses Iu-

malan palwclia kästenyt oli.

2 Mos. 3U: ?, 8. 4 M,s, 4i lS,

5<». Nämät owat Aaronin lapset:

Glcazar hänen poikansa, Pinehas hä

ncn poikansa, Abisna häncn poikansa.

51. Vuuki häncn poikansa, Ufi hä

nen poikansa, Scraja hänen poikansa.

52. Merajoth hänen poikansa, 3lma-

ria häncn poikansa, Ahitob häncn poi

kansa.

53. Zadok häncn poikansa, Ahimaaz

hänen poikansa.

54. Ja nämät owat hcidän afuin-

siansa ja kylänsä heidän rajoisansa:

Äaronin lasten Kahathitain sukukun-

nasta; sillä arpa langcis heilte.

55. Ja he annoit heille Hebroni»

Iudan maalda, ja hänen esikaup.in-

ssinsa häncn ymbäristöldänsä.

4 M»s. 33: «, 3, Jos, 21i «3,

56. Mutta Ktmpungin pellot ja scn
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tvlät annoit he Chalcbille Iephunnen

pojallc. I»s, 2l: «2.

57. Nim annoit he Aaroniu lapsillc

ne wapat Kanpungit^ Hebronin ja

Libnan esitaupuuginenm: Iatheri» za

Osthemoan esitanpunginensa;

3 Mos, «!»- 2.

58. Hilcn esitalipungeinensa; ja De-

birln esikaupungiucnsa ;

59. Äsanin esitalipungeinensa, ja

NethZcmercn esitanpunginensa.

6N. Ja BnlIaminin snkutunnasta,

Geba» esitanpuugeincnsa, Alcmcthin

esitaupuugcinensa, ja Anathotin csikau

pungincnsa. Ja taitti Kaupungit hci

dän sukutunnisansa olit kolmctoistakyu,-

mcndä Kaupungia.

61. Mutta nc minit Kahathin tap

set hcidän smvusansa, siitä puolcsta

Mauassc» sukukunnasta, fait tymme-

ncu Kaupungita arwalla.

62. Gcrsonin lapsct heidän sukuknn-

dainsa jältccn, sait Isascharin sutu-

tunualda, Aiicrin sutukunnalda, Naph

thalin suknkmmalda ja Manasscn sutu

kunnalda Basanisa, kolmctoistakymmcn-

dä Kaupungita.

63. Ja Merarin lapset hcidän su-

kukundamsa jältccn, sait arloalla Ru-

bcnin sntnknnnalda, «Äadin sutukun

nalda ja Sebulonin snkutunnalda, tari-

toistakymmendä Kaupnngita.

64. Ja Israclin lapset annoit myös

Lcwitaille Kaupungit csikaupungincnsa.

65. Ja annoit anoan jältccn Inda«

lasten sukukunnasta, Sinuonin lasten

sukukunnasta, NeuIaminin laste« su

kukunnasta, nc Kaupnngit knin he ni-

mitit.

66. Mutta ne kui» olit Kahathin

lasten smlmsta, sait hcidän raja Kau-

pullginsa, Gphraimin sukutnnnasta.

67. Niin annoit he heille nämät

wapat Kaupungit, Sichemiu ja häncn

tsikaupunginsa, Gphialmin wnorclda;

niiu myos Gescri» ja häncn esikau-

punginsa; Jos, 2>, 2>.

68. Joknieanu'n ja häneu esitau-

punginsa, ja VcthHoroni» esitaupuu-

ginensa;

69. Ajalonln esikaupungiucnsa, ja

Galh^timmoniu esikaupnnginensa.

70. Nim myös puolesta Vl«uiin>

sukukunnasta, Anerin esikaupunzmcns«,

ja Vileamin csikaupungincnsa, «mnoit

he Kahathin lasten sututunnalle lui«

jäänct olit.

71. Mutta Gcrsonin lapsille <m>

he puolesta Manasscn sutiikunn«!

Gola»l Vasanisa esitaupungincnsa,

Asthcrotin csikaupungincnsa.

72. Isascharin sututunnasia

xc» csitaupnngiuensa, ja Dobr« .

csikaupungincnsa ;

73. Ramothiu csitaupunginnisa, ^

Nncml'u esitanpunginensa.

74. Asscrin sutntunnasta, MasM

csikaupuugincnst» ja Äbdonin esitaulM«

giuenia; ^

75. Hntotin csikaupungine«s»/M

Nehobin csikaupungincnsa.

76. Naphthalin sukukunnasta, K«il»

rcn Galileasa esitanpunginensa, HlA'

monin csikaupungincnsa ja KirialhM

nun esitanpunginensa.

77. Muillc Merarin lapMc am»

he Sebulonin sukukunnasta, Rimme»

csitaupunaiucnsa, ja Thaborin tsik»

pungiumsa.

78. Ja tuolda puolcn Jordü»

Icrihoon päin, itään täsin Jordnüß

tytöä, Rubenin sukukunnasta, Vczei

tonrefa esitanpunginensa, ja Ial

csikmlpungincnsa;

79. Kcdainothin esikaupnnginensa,

Mcphaatiu csikaupungincnsa

8N. Gadin sukukunnasta, Ramö

Gilcadisa csikaupnngincnsa, Mab,

min csikaupungincnsa ;

8l. Ja Hesbonin esikaupungi

ja Iaescrill csikaupungincnsa.

». Luku.

Isaschar. BenIam!». Naphlhall.

nasse. Ephraim. Asscr.

(Isascharin lapsct : Thola, Pu», Iü

^ sub, ja Timrou, «cljä. , ,>>

« Mos, 4«: l3. 4 M»s. 2«: 23, «

huonesa Tholasta, ja wäkcn«! niiel'c!

sukutunnisansa: hcidän lukunsa oll Ä

widin aikana karikolmattakymmcnl'l l»'

hatta ja knusi sataa. . „^



? Lnl. 46»«. «ika Kiri«.

,. Ussii lapset: Iesraja. Ja Icsra-

n lapset: Michael, Dbadia, Ioel ja

Zcsia, misi, ja olit taitti päämiehet.

4. Ja hcidän kanßansa hcidän su-

lutmmisansa Isäinsä huoncsa, oli sota-

nitt,» tuusi mljättätyinincndä tuhatta :

i heillä oli monda emändätä ja lasta.

j. Ja heidän uxljensä, jalot wichet

l^ikefta Isascharin sukukunnasta, olit

lliftüian yhdcrättätymmeudä tuhatta,

lümit taitti lucttin polwilukuun.

«. BcnIaminin lapset: Bcla, Ve-

iei, Iediael, ue tolmc.

> Mos. 4«! 21. 4 Mos. 2«: 2».

7. Vclan lapset: Ezbon, Usi, llsicl,

' rimolh ja Iri, ne wiisi^ päämiehet

heil»« Isäinsä huoncsta, wätcn'ät mic-

l'n, ja hcitä lucttin pollvilutuun taxi-

lcluullatymmendä tuhatta, ja ncljä

ncljÄlätymmendä.

«, Vecheiin lapset: Semlra, Ioas,

kli'csei, Elioenai, 3)mri, Ieremoth,

a, Anatoth ja Alemeth: ne taitti

Vechcrin lapset.

Ja olit luetut pollvilutuun hci-

sutukunnastansa, hcidän Isäinsä

mcil päämiehet, karikymmcndä lu-

ia ja taxi sataa jaloa micstä.

IN. Iediaclin lapsct: Vilhan. Vil

li lapset: Jeus, BenIamiu. Ehud,

luciu», Scthan, Tharsis ja Ahisaar.

11. Ne olit taitti Icdtaelin lapset,

eitän Isäinsä sutuluudain päämichct,

p wäkcn'ät michet; seitzcmäntoistakyn,-

«^ilä tuhatta ja taxisataa, jotta so-

u,u, lürit.

12. Supim ja Hupim olit Irin

lN'set. Mutta Hnsiu, Ahcrin lapset.

l2. Naphthalin lapset: Iahziel,

Himi, Iezer ja Tallnm, Bilha» lapset.

l «»s. 4«: 24. 4 Mos. 2»- 4»

l4. Manasien lapset: «Isriel, jonaa

binen emändänsä synnytti; mutta ha-

'» Mlllvaimonsa sc Syrialaincn syn-

>>'»! Vlachirin Gileadin Isän.

!H. Ja Machir otti Hupimin ja

:i!V>min tytöä emäiuiän, jota oli mo-

lilnpain sisai, Maccha «imcldä: häncn

cisln poitansa niuu' oli Zclophchad.

^ Zclcphchadilla oli tyttäritä.

4 Mos. 2?! 1.

. «!. Ja Maccha Machirin emändä

!>My<ti pojan, jonga hän tutzui Pcrctz,

ja hänen wcljensä tntzutti» Gares. Ja

häncn poitansa oli Ulan, ja Nachcm.

l?. Mntta »Üedam oli Ulamin poita.

Nämät owat (Äilcadin lapset, Machi»

rin pojan, Manasscn pojan.

1«. Ja hänen sisarcnsa Molcchcth

synnytti Ist)»diu, Abicscrin ja Ma-

hola».

li). Ja Tcmidalla olit nämät lap

set : Ahcau, Sichem, Lithi ja Aniaiu.

20. Nämät owat Ephraimin lapset:

Suthclah, ja Bered häncn poitansa,,

Thahath hänen poitansa, Eleada hauen

poitansa, Thahath hänen poitansa.

4 Mos. 2«: 35.

21. Sabad häncn poitansa, Suthc

lah hauen poitansa, Escr ja Elcad.

Ja Gathin michet, siiuä maasa syu»

dynct, liiit hcidäli tuolliari: sillä he

olit menuct ottamaan hcidän tarjaansa.

22. Ja hcidän Isänsä Ephraim

murhchti tauwau aitaa: ja häncn wcl-

jcnsä tulit lohduttamaan häudä.

23. Ja hän mem cmäudänsä tygö,

ja hä,l siitti ja syuuytti pojau; jona,a

hän tutzui Vria^ että hän oli ollut

ahdisturesa huoncjausa.

24. Häncn tyttärcnsä oli Sccra,

hän ratcnsi alau,maiscn ja ylöinmäiscu

HcthHoronin ja llscn Seran.

25. Häncn poitansa oli Repha ja

Rescph, ja Thclah häncn poitansa,

Thahan häncn poitansa.

2U. Lacdan häncn poit.nsa, Alni-

hud hänc» poitansa, Elisama häncn

poitansa. 4 Mos. <- lu.

27. Nun hauen poitansa, Iosna

häncn poitansa. Jos. <- >.

2». Ja hcidän tawaransa ja asuin-

siausa oli NetlM, häucu tyläinsä tans-

sa, ja Naeran itään päin, ja Oczcr

läudecn päin häncn tyläinsi tanßa,

Sechen, hauen tyläinsä tanßa, hamaau

Azzaau asti häncn tyläinsä tanßa:

29. Ja Manasscn lastcn poitaiu

tytöä, BcthScan ja häncn tylänsä,

Tbaenach ja häncn tylänsä, Mcgiddo

ja häncn tylänsä, Dor ja häncn ty

länsä. Näisä asm't Joscphin Israclin

pojan lapsct. Jos. ,?: ,l.

3N. Asscrin lapsct: Icmna, Icsna,

Icsui, Vria ja Scrah hcidä» sisarcnsa.

< Mos 45 >?. 4 Mos. 2«) 4»
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31. Brian lapsct olit:. Heber ja

Machiel: se on Nirsawithin Isä.

32. Ja Heber siitti Iaphletin, So-

merin, Hothamin; ja Suan heidän

sisarenfa.

3». Iaphletin lapset: Pasch, Bime-

hal ja Afuath; nc olit Iaphletin lapset.

34. Somerin lapset: Ahi, Rchga,

Ichuba ja Aram.

33. Ja häncn weljensä Helemin lap

set: Zopha, Iemna, ScleS ja Amal.

36. Zophan lapset: Tuch, Harnc-

phcr, Sual, Neri, ja Iemra.

37. Bezer, Hod, Sama, Silsa,

Ieihran ja Becra.

38. Iethcrin lapset: Icphunne, Phis-

pa ja Ära.

39. Ullan lapset: Arch, Hanlel ja

Rizia.

4N. Nämät olit kaikki Asserin lap

set, walitut päämiehet heidän Isäinsä

huoncsa, wäkewät wichet, ja päämics-

ten pääruhtinat, ja luettin polwittain

sotajoukkoon : ja heidän lukunsa oli

kuusitolmattakymnlendä tuhatta miestä.

8. « u k u.

BenIamin, Saul, Jonathan.

ÄHcnIamin siitti Nclan ensimäisen

°^ poitansa, Asbalin toiscn, Arah»

kolmannen; , Mos, 4« !i,

4 Mos, '«: 38, > «lila K, ?: 6.

2. Noahn ncljänncn, Raphan wii-

dcnnen.

3. Ja Bclalla oli lapsia, Addar,

Gcrah, Abihud,

4. Abisua, Naeman, ja Ahoch;

5. Gera, Scphupham ja Hnram.

6. ^tämät owat (5'hudin lapsct; jot-

ka olit Isäin päämiehet mitten scasa

kuin asuit Gcbasa: ja hän wci hcitä

Manchatlin.

7. Kuin olit: Naeman, Ahia ja

Gera, hän wci heidän pois; ja siitti

Usan ja Ahihudin.

8. Ja Serahaim siitti Moabin

maalla, sittckuin hän heidän tyköänsä

lastcnut oli, Husimista ja Nacrasta

häncn emännistänsä.

9. Ja hän siitti emännästänsä Ho-

dcsta, Iobabin, Zibian, Mesan, ja

Malcham ;

IN. Jeusin, Sachian ja Miinun.

Nämät o»vat hauen lapscnsa Isäin

päämiehet.

11. Hnsimista siitti hän MitoiÄ

ja Elpaalin.

12. Vlpaalin lapsct olit, Gbci, Iß

scan, ja Samcd: se ratensi Oium

Vodon, ja häncn kyläusä.

13. Ja Bria ja Sama olit Is«^

päämiehet, mitten kuin asuit Ajaleft

ne ajoit niitä tataa jotta asuit OH

14. Ja Ahio, Sasak ja Je«

13. Scbadia, Arad, Ader,

16. Michael, Jespa, ja

Brian lapset.

17. Sebadia, Mesullam, Hiski, H«!

18. Iesmeral, Iestia, ja Io>

Glpaalin lapset.

19. Iachim, Sichri, ja Sabdi;

2N. Ellen«,', Zilthai, ja Eliel,

21. Adaja, Vraja ja Simrath, ZV

mein lapsct.

22. Icspan, Eber, ja Eliel, '

23. Abdon, Sichri, ja Hanan,

24. Hanania, Elam, ja Anthoch

23. Iephdeja ja Pnuel, Sasa

lapset.

26. Sanlscrai, Scharia, ja Athal«

27. Iacresia, Elia ja Sichri, I«

hamin lapsct.

28. Nämät owat Isäin päämiche^

heidän sukukunnifansa: ja he asich

Ierusalcmisa.

29. Mutta Gibconisa asui Gibco»!

nin Isä; ja häncn emändänsä nimi

oli Mctrcha. , z»,« H. «^ «

3N. Ja häncn ensimäincn poikans»

oli Abdon; sitte Zur, Kis, Baal, ,'>>

Nadab,

31. Gcdor, Ahio ja Secher.

32. Mutta Mikloth siitti Semean

ja he asuit myiis Ierusalemisa l«l«'

jcinsä kohdalla heidän kanßansa.

33. Ner siitti Kisin: Kis siitti Sau

lin: Saul siitti Ionatbanin, Mclclu

suan, AbiNadabin, ja Gsbaalin.

« Som, »: >, lulu l4: 49.

34. Ionatbanin poika oli Meribaal:

Meribaal siitti Mickan.

35. Michan lapset olit: Pitbcn,

Mclech, Thaerea ja Ahas.

36. Ahns siitti Ioadd.1»: Iealta
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fiitti illemethin, Asmau.'ctiu ja 2im-

»n: Simri pitti Mozan.

37. Moza siitti Vinean: hänen poi-

«uü oli Rapha, hiinen poikausa E-

usa, hauen poikausa Azcl.

38. Mutta Azclilla oli timsi poikaa,

»tcnaa uimct olit: Afrika»«, Bochru,

jesmacl, Tearia, Obadia, ja Hauau.

Mit kaikti olit Äzclin pojal.

.29. lssctiu häucn wcljmsa lapsct:

ßcun hänen cnsiinäinen poikausa, Jeus

<«», (iliphclcth tolmas.

^l». Mutta lllamin lapset olit >vah-

« michct ja jalot jcutzimiehct, ja

lillä oli paljo poitia ja poitai« poi-

ll, sata ja wiisikymlncudä. ^tämät

^i o>vat BcnIanlinin lapsista."'

». «ukn.

3s»<l sangiri otettu. Jerusalem!» asu-

«liset. Lew'm wirat. Saulm sutu-

juoue terroitaan.

koko Israel luettiu pol>riluwilu

jältcen, ja katzo, he olvat tirjoitc-

ll Israeli» Knningastcn tirjaan: ja

»da wictin Äabcliin heidäu pahaiu

feinsa tähdcu. 2 S««, ,i<i »,

^2. Mutta ue eusimmäisct asujanict,

va tulit perindöünsä ja Kaupungci-

pü'a; clit Israel, Papit, Lcwitat ja

lllhmiülil. «sc, «, ,. «»h, ,ii ,. ,c,

H. Ja silloiu asuit Icrusaleiuisa

^»n lapsista, VcuIamiuiu lapsista;

^phraimiu ja Manassc» lapsista.

«Neh. ll: 4,

l. Uthai Auii'hudiu poika, Oinriu

u, Jinriu poja», Vaili» pojau,

ft«vn Judan poja» lapsista.

s^z. Mutta Tilouista Asaja cusimäi-

^l» foita, ja häncn poikausa.

l. Zerahn lapsista, Icgucl N'clji-

sa; tilusisataa ja yhdcxäukyuuucüdä.

'. VcnIauli»!» lapsista, Tallu Mc-

^llamiu poika, Hodawian pojau, Ha-

i«un pojau;

^ Ja Iebucja Jerohaini» poika,

I» Ela Usi» poika, Michrin poja»: ja

lllchillam Tcphatiau poika, Ncguelin

P«M, Icbncjau pojau:

!l. Nim nlftös heidäu wcljcusä su-

lulundauisa jälkccu, vhdeväu sataa ja

kwsitmikttatyumlcndä : «äniät kaikki

otvat ollct Isäin päämichct, heidän I-

säiusä huoncsa.

IN. Papcista, Jedaja, Iojarib, ja

Iachin :

1,. Ja Asaria Hilkian poika, Me-

sullamin pojan, Zadochiu poja«, Mc-

rajothl» pojau, Ahitobiu pojau, I»-

malau huo«c» päämics; N»h, 0 n

12. Ja Adaja Jerohaunu poika,

Pashurin poja», Mclchia» pojan: ja

myös Macsai Adiclin poita, Iahscran

pojan, Mesullamin pojan, Mesillcme-

thin pojan, Immcrin pojan;

13. siiin lnyös heidäu weljcinsä

päämiehct Isäilisä huoucsa, tuhauum

seitzemän sataa ja knusitymmcudä »vä-

kewätä nn'cstä, toinu'ttamaan wira» >nc-

noja Juinalau huoncsa.

1i. Mutta Lcwitaista; jotka olit

Merarin lapsista, Tcmaja Hasubin poi

ka, Asrikamiu pojau, Hasabian pojau;

15. Ja Vakbakar, Hercs, ja (Mal,

ja Mathauia Micha» poika, Sichri»

pojan, Asaphi» pojau;

l«. Ja 3)badia Scmajau poika,

Galalin pojan, Icduthun poja», ja

Vcrcchia A<sa» poika, lFlkana»» poja»,

joka asui Netophatitain tulisä.

17. Ja ouxn »oartiat olit Tallum,

Akub, Talinon, Ahinimi, ja heidän

weljcusä: Sallum oli ylimmäiuc».

18. Sillä he olit tähäu saatka >vav-

tioiuuct idäiscllä puolclla Kuuiuqail

porttia: ne olit owcn »oartiat Lcn'in

poikain seasa.

l». Ja Talluin Koren poika Abi-

Asaphin pojan, Korahu poja« ja hä-

nen »veljcnsä hallet» Isäüsä huoucsta,

nc Korhitat, heidäu wirtansa nienoisa,

wartioitzemaail seurakumian majau o>vi-

piclceu: ja heidän Isäufä pitä >uar-

tioitzcinau HlMra» leirisä sisällctäy-

mistä.

2N. Mutta Pinchas Eleazarin poika

oli ennen ollut heidän päamichensä;

sillä H(5Rra oli häncn kanßalisa.

21. Ja Zacharia Mcfclcinian poi

ka oli N'artia scurakunllan niajall 0-

»ven edesä.

22. Kaikti näiuät olit walitut ctoea

»vartioitzemaan, karisataa ja karitoista-

kyiuineudä, jotka olit luelut polwilu
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»vii» jälkcen, heida» kylisäusä. Ja Da-

wid ja Samuel, s« uäkiä, asctit heitä

wirkaan bcidän »skollisudcsansa.

> L»M, »: 9, ! «!l« H, 2ü! «.

23. Niin cttä hc ja heidän lapscn-

sa ottaisit HERran huonesta waarin,

scuratunnan »najau huonesta, cttä he

sitä »vartioitzit.

24. Ja nc olvcn wartiat olit afe-

tctut neljää ilmaa tohdcu: itään, län-

dceu, pohjaan ja ctclään päin.

25. Mutta heidän wcljcnsä olit

»naan tylisänsä, »um kuitciigiu, cttä

heidän pitl tulcman sisällc sci^euländc-

nä päiwänä, ja ajasta niin aikaan

heidän tykönänsä olcman.

2 Kon, K, «l- »,

28. Sillä Lcwitat olit uskotut olc-

niaan neljäxi ylimmäiseri owcn lvar-

tiaxi: ja he olit myös kätkym ja

HENran hnoncin tawarain pääll».

27. Ja he olit yötä Jumalau huo-

nctta ymbäri: sillä heidän Pili sitä

»vartioihema», ja «»rajaman, joka aam«.

i Kui>, «. «- ». ,

28. Ja muutamat olit bcistä wiran

asetten päällä: sillä heidän piti nc kau-

danian ulos ja sisälle lmrun jälkeen.

29. Ja muutamat hci'stä olit asete-

tut astiain ja pyhäin taluin päällc,

sämbyläjauhoin, »viinan, öljyn, pyhän

sawun,/ja myös yrtcin päällc.

3N. Mutta muutamat Pappeln lap-

sista teit hmvin walmistettuja woitelta.

3«. Ja Mathithia Lewitaista, Sal-

lumin sen Korhitan ensimäinen polka,

oll uskottu siihen kuin pannuisa >ral-

mistcttin.

32. Ja Cahathitaista heidän wcljis-

tänsä olit asetctut katzomusleipäin y-

lihe, että he niitä walmistaisit joka

Tabbathina. z Mos, ?<^ ,,

33. Nämät olvat weisajat, Lewitain

Isäin päämiebet, wapat heidän kam-

mioisansa: sillä he olit sicllä astarei-

sansa päiwää ja yötä.

34. Nämät o»vat ylimmäisct Lewi

tain Isät, päämiehet heidän sukukun-

nisansa: be asuit Jerusalemisa.

33. Icjel Gibeonin Isä asui Gi

beonisa: häncn cmändänsä nimi oli

Maccha. , »il« K, »: 2»,

36. Ja häncn ensimäinen poikansa

Hlbdon, Zur, Kis, Baal, Ner ja Nadab.

37. lÄedor, Ahio, Zach»!«,

Mitloth. .,..,«

38. Mutta Mikloth siitti Eiml^

min; jotta myös asuit heidän »vcljn

sä tohdalla, weljinensä Jerusalcniij

i »il« K, «! 3!i,

39. Ja Ner siitti Kisin: Ki« «

Saulin: Saul siitti Ionathani», Ä

chifuan, ÄbiNadabiu, Esbaalin

4N. Ja Meribaal oli JoualtM

poika: ja Meribaal siitti Michail.

41. Michan pojat olit Pilhc», Ä

lech ja Thaherea.

42. Ahas siitti Iacran: Iaciai,

Alcmcthin, Asmawethin j» Si»

2iulli siitti Mozan.

43. Moza siitti Vincjan: jus

phaja oli häncn poikalisa, Gleas»!

ncn poikansa, slzel häncn peitm

44. Ja Azelilla oli tnusi poik«

nämät olit heidän nimcnsä: Äsrit,

Vochru, Icsmael, Tcaria, Obadu

Hanan: nc oluat Azclin pojat.

»». Luku.

Saulin tuolema, pää, hautam'nl».

Fwutta Philistealaisct fodcit Isn

""^ wastan: ja Israel pakcni Pl>

tcalaisia, ja he langcisit lyötynä ^

boan wuorclla. > S»m n >

2. Ja Philistealaisct kowan «^

Taulia ja hauen poikiansa lataal

Philistealaisct löit Jouachauin, Äbi!

dabin ja Mclchisuan Sanli» pojal^

3. Ja sota oli augcna Taulia >«

tan, ja joutzimiehet tulit häucn P

lensä, ja hän haawoitctti» ambut

4. Niin sanol Gaul ascnsakant««

lc: >vcdä micktas »l!.'s, ja pistä mu

läpitzc, cttci nämät ymbärileikkamÄ

mal tulisi, ja tckisi häpiälliscsii nii«

lc. Mutta häncn ascnsakandaja ci«

tonnt: sillä hän peltäis snuresti. Ä

otti 2aul mickau, ja langcis sc» pä«

5. Kosta l,ä»cn ascnsakandaja »

Saulin kuollcri, langeis myös >

miekkaan, ja kuoli.

8. Ja niin Sanl kuoli, ja kol!

häncn poikaansa, ja koko häncn b>>

nensa kuoli yhtä haawaa. , ^

7. Koska Israelin miehet, jotka l

xos^l olit, lläit heidän paenucri, ja ^

,»

^
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» poiliuensa luollcri; jätit he Kau-

»nginsa ja pakcnit: Ja Philistealaisct

M ja amit niisä.

!««. Toisna päilränä tulit Philistea-

llfet liisumaa» lyötyjä: ja he löysit

'»Uli« poikinensa makawan Gilboan

-unclla.

». Ja sittckuin hc häncn riisuuct

h, etil he hcmcu päänsä ja asecnsa;

> lähctit Philistealaisten. maan ym-

^ ja anuoit ilmoitta hcidä» epäju»

Mensa ja Kansalle.

gl». Ja pailit hauen asecnsa, heidän

«alzusa hucnesecn: ja häncn päänsä

»t he kiiiini Dagcnin huonen päällc.

ll. Kcsta taittl Gileadin Iabexcsa

lulil, taikki mitä Philistcalaisct Säu

le uhnct olit;

M Nousit kaikki lmkclvät miehet,

» «i't Saulin ja hänen poitainsa

nimil, ja »reit ne Iabereen: ja hau-

Wil hcidä» luunsa tammen ala Ia-

«a, ja paastoisit seitzemän päilvää.

2 S«m, 2: 5.

l!2. Ja nlin kuoli Sanl pahoisa

lismsa, tu in hän HGRraa lvastan

Ml oli, ettei hän pilänyt HVRran

«a, ja cttä hän myLs ctzei wclho-

«moa tusyärensä häncldä;

! e«», ll: ll, 23. lull! 2S: 7.

m. Ja ei kysynyt HGRralda, sen

Dlen lappoi hän hälicn: ja täänsi

»llzkmman Dawidille Isain pojalle.

»». «uku.

!l»id woidellaan Ku»!ngari; häncn Kau-

pwiginsa, Sangarlt ja jano.

kcko Israel kotois itzensä Dawi

din tvgü Hcbiolliin: ja sanol: katzo,

olcmme simin luns ja lihas.

2 S«m, «: l.

Ja llina cnncngiii Sanlin ollesa

ingasna, johdatit siuä Israelin u-

h« ja sisälle. Ja H(3Rra sinun Iu-

wlas on sanouut sinullc: sinun pitä

küiycman miuun Kansaani Israclia,

ß». sinun pitä olcman minun Kansani

raelin paämiehen.

> <l«M, >»: l, 5, «. lull! «8- «,

. Ja taikki Isiaeliu lranhimmat

Kunin^an tvgij Hebroniin, ja Da-

>«d teti liiton hcidä» kanßausa HVR-

lan elesä Hebronisa. Ja hc »voitclit

Dawidin Israeli» Kuniugari H(33t»

ran sanan jälkcen Samuelin kautta.

l «am, «5 l».

4. Sitte unni Dawid, ja koko Is-

rael Ierusalemiin, se on Icbus: sillä

Icbusealaisct asuit siinä mäalla.

5. Ja Icburcn asulvaisct sauoit Da

widille: ei sinun pidä tulcmau tänne:

nultta Daloid woitti Zioni» linnau, se

on, Dawidin Kaupuugi. 2 e«m, »: «,

6. Ja Dawid sanoi: joka Icbusca-

laiset cnsin lyö, häncn pitä olema»

pään ja ylimmäiseil. Nim Ioab Zeru-

Ia« poika astui cnsin ylös, ja tnli

päämiehcri.

7. Ja Dawid asui linnasa; sentäh»

den kutzuit he sen Dawidin Kaupungiri.

8. Ja hän raten» Kaupuugin ym»

bäri Millosta, ja slttc kaikcn ymbäri.

Ja Ioab zätti ne clämään jotta jää-

nct olit Kaupungiin.

U. Ja niin Daiuid menestyi ja tuli

>väte>växi: ja HCNra Zebaoth oli ha

uen kanßansa.

IN. Nämät owat ylimmäiset Da

widin wäkewä>»bäln scasa, jotka mic-

hullisesti häncn kanßansa pidit hallen

»valdalunnasansa koto Israeli» tr^töuä,

»iin että hän tehtin Kuningaxl HER»

ran sauan jälkcen Israelin ylitze. , >

l S«m, l«i <!i, 2 ««m. 23, 8.

11. Ja tämä on Dawidin wäke»

Witten lilku: Iasobeam Hakmonin poi

ka ulimmäinen päälniestcn scasa. »pän

nosti kcihälisä, ja löi kcrralla kolme-

sataa.

12. Häncn sälkcensä oli Elcazar,

Dodon Ahohitan poika: hän oli kol-

mcn Sauqarin scasa.

13. Tämä oli Dalvidin kanßa Pas-

damniimisa, kosta Philistcalaisct olit

koonnct itzensä sinne sotaan. Ja oli

kappale pcldoa ohraa täynä: ja Kansa

pakcni Philistcalaisia. 2 ««», 23- „.

14. Ja hc astuit kcskelle pcldoa, ja

warjelit sen, ja lüit Philistcalaisct. Ja

HGNra andoi heille suuren autulidcn.

15. Ja ne kolme niistä kolmcsta-

kttlnmcnestä ylimmäisestä, tulit kalliolle

«las Dawidin tyaii, Adullamin luo-

laan. Mutta Phllistealaisten lciri oli

Rcphailnin laaxosa.

Iß. Ja Dawid oli silloin linn»fa>
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ja Philistealaistcu Kansa olit silloin

Bcthlchcmisä.

l?. Ja Dawid himoitzi, ja sanol:

kuta andais minu» juoda siitä »vcdcslä,

kuin on kaiwosa ^cthlchcmln portin

tykönä? 2 V«m, 2^ <z.

18. Nim nc koline juoxit Philistca-

laisten leirin läpitzc, ja ammunsit wct-

tä kaiwosta Nethlchcinin portin tyköä:

otlt ja t'annoic Dawidillc: uxia» ei

Dawid tahtonut fitä juoda, mntta

kaasi sen HlZRran ctccu;

19. Ja sanol: Iumala andakon scn

kaukana olla minusta, että minä tä-

mä» tctisin! pidäistö minun juoman

uäittc» micstcn werta hcidän hengensä

waarasa? sillä he owat sen tuouet hen

gensä waaralla: scntähdcn ei hän tah-

tonut sitä juoda. Scn teil ne kolinc

Sangarita.

2N. Abisai Ioabin wcli, hän oli

yliminäinm kolmesta, ja hän nosti kci-

hänsä ja löi kolmcsataa, ja hau ylis-

tettin »litten kolmcn scasa.

21. Ja Hai» oli kolinen seasa kuu-

luisambi »iitä kahta, ja oli hcidäu

päämichcnsä; Mutta niittcn kolnicn

tygö ei hall tullut.

22. Vcuaja Iojadan poika wäkc-

wän michcn poika, joka suuria töitä

tehuyt oll, Kabzeelista: hän löi tan

Moabitain jalopeuraa: ja hau mcni

alas, ja löi jalopeuran keskellä kailooa,

lumcu iu'kana.

23. Hän löi myös Egyptin michcu,

joka oli wlittä tyynärätä pitkä, ja scn

Ogyptiläifeu tädesä oli kcihäs nliukuin

kangan puu, niutta hän meui alas

hauen tygönsä sauwalla, tennuais kci-

hän Egyptilälsen kädestä, ja tappoi

häncll omalla kcihällänsä.

24. Näitä tcki Benaja Iojadan

poika: ja hän ylistettin niittcn kolmcn

Uljasten seasa;

25. Ja oli kuuluisambi «iitä kolmca-

kyiumendä: Mlttta niitteu kolmcu tygö

ei hau tullut. Ja Dawid tcki hauen

salaiseri ncuwoxensa.

26. Nim myös SotaSangarit :

Asahcl Ioabin wcli: Elhauan Dodo-

nin poika Bcthlehemistä.

7 V»«, ?: «8, lUlu !»,- «4,

27. Samoth Harorita, Helcs P

lonita.

28. Ira Itexen Tecoitan

Abjeser Anthotita.

29. Sibbcchai Husathita: Ilai

hohita.

30. Maherai Ncthophatita :

Vacuan Ncthophatita» poita.

21. Ithai Nibain poika Gü

NenIamiuiu lapsista: Venaja P

thonita.

32. Hurai Gasin ojista: Abicl.!

bathita.

33. Asmalveth Vaharumita

ba Saalbonitha.

34. Hasemin Gifonithan lapsct: ^

nathan Sa^e» Hararithan poika. '

35. Ahlam Sacharin Hani^

poika: Eliphal Urin poika.

36. Hcpher Machcrathita:

Pclouitha.

37. Hezro Carmclit»: NaclaiD

bain poika.

38. Iocl Nathanin wcli: MN

Hagrin poika.

39. Zeleg Ammonita: Naherai

rothita, Ioabin ZeruIan pojan

tandaja.

4N. Ira Iethrita: Garcb Ieck

41. Uria Hcthiläincn: Sabat

laiu poika.

42. Adina Sisan Rubcnitan ,

3lub:„itain päämics, ja tolmctym,

da oli häncll kanßansa.

43. Hanan Macchan poika

phat Mathonita.

44. Usia Asthrathita: Sama

Iajel Hathami,» Aroerithan pojal.

45. Icdiael Simrin poita: ^'

hauen wclicnsä, Tbizita.

46. Glicl Mahcwita: Icribai

Iosa>oia Gluaamin pojat: Jethlll

Moabita.

47. Glicl, Obcd ja Iaesicl McÄ

bajasta.

»«. L«f«.

Dawid Zlklag!sa ja Hebronisa

K>ämät tulit Dmvidin tygö Zillagiin,

"^^ kofka hän wiclä oli siiljcltu Ka»

li» Kisin pojan cdcstä; ja he olil inyÄ

niittcn Sangarteu seasa, kuin scla>!»

autit.
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l. Ja olit souxliat ambujat jon-

la molcmuiin täsil», tiwillä, nuolilla

joutzilla: Saulin »veljistä, BenIa-

«ista.

l. Ahjcser päämies, ja Ioas, Te-

«n Gibeathitan pojat: Jesicl ja

«t Asuialrcthin pojat: Baracha za

lu Anthothita;

l. Jesmaja »Äibconita, watewä kol-

lymmenen scasa, ja ylitze kollncn-

«cilcn: Icremia, Iahcsicl, Joha-

j» Iosabad Gedeiathita ;

ßleusai, Ierimoth, Bealia, Se-

», ja Taphatia Harophita;

i. lHlkana, Iesija, Asareel, Iocscr,

Iasebeam Korhita:

t, Jocla ja Sabadia Ieiohamin

>s« Gcdcrista.

». ßaditaista cioitit heltänsä Da

li» n^ö linnaan torwesa, »uäkcwät

«Pi,l ja sctamiehct, jotka kilpeä

Mchästä tannoit: ja heidän taslvonsa

! üiiiituin jalopeurau taswot, ja

«t üiiutuin mctzäwuohct wuorilla.

^ Vnsimmäincn Eser, toincn Oba-

ltolmas Eliab;

h. Ncljäs Masmanna, »viidcs Ic-

M»;

h. 5Umdcs Athai, seitzemäs Glicl;

l2. ,<Iahdcxas Iohanan, yhdcxäs

BKd;

«fl. Kummcncs Icremia, yxitoista-

«nmcs Mahbanai.

»l. Nämät olit Gadin lapsista so-

«»Hmichct: «ahm sadan päälle, ja

ßiin tuhanncn päällc.

il3. ?iäinät owat ne tum meiiit

«anin ylitzc ensimäisnä Kuunna,

» se oli läysi kaikkii» relinoinsa

ß: ja he ajoit pakoon kaitki tili,,

Dil laaxosa, itään ja ländcen päiu.

Dl. Ja sinne myö'8 tulit BcnIami-

s lapsista ja Judaasta, Daluidin ty-

ß linnaan.

l>7. Ja Dawid nic»i ulos heidän

^»,'ä, ja »vastai«, ja sanoi heille:

«« le Glitte rauhan kanßa minun

^ini auttamaan minna, niin olkon

wmn sydämeni tcidän kaustanne: »vaa»

^ le tnlitta pctlämään niinna mimin

^llisilltlu', »raikka ci »vääryttä ole

miuusa, niin uicidän Isäimme In«

mala nähtön ja rangaiston!

18. Ja hcngi waikutti Amasainpää-

miehe», kolmcnkyumicncn scasa: Tinnn

nie olemma, Dalrid, ja pidämmc sinnn

tanßas Isain poita, ranha, rauha ol-

ton sinnllc, ranha olton sinnn auttail-

les! silla sinnn Jumalas antta sinua.

)tiin otti Dawid heidän tygönsä, ja

asctti heidän sotawäcu ^äämichixi.

19. Ja Manassesta langcis Dawi-

din tl?gij, tosta hän tuli Philistcalaistcn

tanßa Taulia »vastan sotaau, waitta

ei he anttanct heitä: sillä Philistealaistcn

päämichct annoit ncnn.'!.'npitcstä häne»

tyköänsä mcnnä poiß, ja sanoit: jos

hän lang« Herransa Tanlin tygö, niin

se tnlcc mcidän hengcmmc waaraxi.

2N. Koska hän meni Ziklagiin, lan-

geis lpnen tygönsä 3)ianasscsta, Adua,

Iosabad, Icdiacl, Wlichael, Josabad,

Mihu, ja Zilthai; tuhaudm päälnic-

hct Manassesta.

21. Ja he antit Dawidia sota-

joilttoa wastan: sillä he olit kaitki

wätewät miehct, ja olit pääinichet

sodasa. , S«m, 3«i ,.

22. Ja jokapäiwä tuli Mlmtamia

Dalvidin tygö anttamaan händä; sii-

hcnasti cttä je tuli suurexi sotajoukoxi,

uiinkuin Jumalan sotajoukoxi.

23. Ja tämä on sotaan hangittuin

päämiestc» luku, kuin tulit Dawidin

tygö Hebron«'»'«, käändämään Saulill

»oaldaknndaa hänen tygönsä, HVRran

sanan jälkccn. , s«n>, ,«: <z.

,i S«m. li l, « »il« H, ll- 3,

21. Iudan lapsista tum kannoit

kilpeä ja kcihästä; oli kuusi tuhatta ja

kahdexausataa sotaan hangittnta.

25. Simeonin lapsista »rätclvät mie

hct sotimaan, scitzcmä» tuhatta ja sata.

26. Lcwi» lapsista, ncljä tnhatta ja

luusisataa.

27. Ja Iojada niittcn päämics,

jotka olit Aaronista; ja hänen kans-

sansa oli tolmetuhatta ja seitzcmän

sataa.

28. Ja Zadoch »väkewä nuorukai-

ncn, ja hänen Isänsä huoucn kanßa

oli kavikolmatlakyinmcndä päämicstä.
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>2 8 «tu. „i. .

«rkli tuottu. Ufa, 0bed<kd«n.

c^a Dawid Pili ncnwoa, tuhand

^ satai» pääruhtinain ja kaü<

päämicsten kanßa» « e«, ,-l

2. Ja Dalvid sanoi kaikelle M

joukollc: jos se tcille kclpaa, ja j^

on HGRialda meidän I>ii!ialalt»D

niin toimlttakannnc kailclla um»

mcnemään muittcn meidä» >«ljci»»

tygö, kok» Israel»! uiaahan, ja P«ß

Pein ja Lcwitain n?gö Kaupunziih

joisa csikaupungit owat; ett» '

konnuisit meidän tygömme.

2. Ja noutakamme meidän Iu»

lamme Aikki nicidän tygömme: H

emme Saulin aitana siitä lutulD

tänct.

4. Niin kaikki joukko wastai«,^

niin piti tchtämän: sillä je tq

taitclle Kansalle.

5. Niin Dawid kokois kailen'

raclin Egyptin Siihorista aina H«

thiin ast«, noutamaan Iumalan Äi!

KirjathIearimista. Jos u »,'

6. Ja Dawid mcni ja kailli3

rael, Vaalathiin, KirjathIearimt«

joka on Judaasa, noutamaan sul

HGNran Iumalan Arkkia, kuin Ä

rnbimin päällä istuu, jonga nimelH

koillan. 2 ««»,, s- «, I°s <«!!

7. Ja he panit Innmlan A^

mitcen waunuun, weit hänen WH

dabin huonesta : ja Ufa ja Ähie aß

»vaulma. , «««. ?,. ,. 2 e»» «

8. Mutta Dawid ja kaikki .

iloitzit Inmalan cdesa kältest«

nmstansa, lauluilla, kandclcilla, '

tareilla, Trumbuilla, Symbaleill»'

Basunilla.

9. Ja he tulit Chidom'n lakcutill

niin ojcnsi Ufa kätensä Arktm Pitt!

mään: sillä härjät poitkcisit si»N

»N. Nil» HGNran wiha jnlm^

Usan päälle. ja löi händä, että

ojensi kätensä Arktia pitämään; >

että hän siinä kuoli Innmlan

4 Mos. <: ll, »«. « «!l«l K, l!<: tt

n. Niin Dawid tnli muihcllisc!

että HGNra Usan rewxiis ritki. v'

29. Ja VenIamini« lapsista Sau

lin weljistä kolme tuhatta: sillä siihen-

asti pidit heistä sangen monda wielä

Sauliil huonen kanßa.

2N. Ja Gphraimin lapsista kari-

kymmcndä tuhatta ja kahdcransataa:

wätewät ja vlistctyt »liehet heidän

Isäinsä huonesa.

21. Ja puolcsta 31lanassen snkukun«

nasta kahdexantoistatymmendä tuhatta;

jotka olit nlmcldänsä nimitetyt tule-

maa» ja tckemään Dawidia iiuningari.

32. Ja Ifacharin lapsista, jotka

olit taitawat aikain tietäjät ymmär-

tämään mitä Israeli» tetemän piti;

kaxisataa heidän päämlestänsä, ja kaik

ki heidän »veljcnsä teil heidän käskyn-

sä jälteen.

33. Sebulonista, jotka menit soti-

nman,hanaltut sotaan kaittinaisilla sota-

aseilla; wllsikymmcndä tuhatta; asctta-

maan heitänsä lyrimielisesti järjestyxeen.

2^. Naphthalista tuhanncn päämicstä,

ja seitzenmnneljättätymmendä tuhatta

heidän tanßansa, kuin tannoit tilpeä

ja keihastä.

35. Danlsta hangitzit sotaan kahde-

rankolnmttakymmcndä tuhatta ja tuusi

sataa.

38. Asserista kuin mcnit hangittuna

sotinman, neljäkynunendä tuhatta.

37. Tuolda puolelda Iordanin: Ru-

bcnl'taista, Gaditaista, ja puolcsta Ma-

nassen sutukunnasta, kaikkiuaisilla aseilla

sotaan, sata ja taxikylnmelldä tuhatta.

38. Kaikki «ämät sotamiehet sodan

toimittajat tulit täydcstä sydämestä

Hcbroniin, tekcmää» Dawidita koko

Israelin KuninM'i; niin myös kai-

tilla muilla Israelis«, oli yri mieli

tehdä Dawidia Israelin Kuningaxi.

39. Ja he olit siellä Dawidin ty-

kimä kolme päi»oää, söit ja joit: sillä

heidän wcljensä olit walmistanet hei

dän etccnsä.

^N. Ja ne myiis kuin likin olit

heidän ymbärillänsä Isaschariin, Se-

buloniin ja Naphthaliin asti, he tolt

leipiä aaseilla, Kamclcilla, Atuuleilla

ja häijlllä; syötäwitä jauhoja, fikunita,

rusinoita, loiinaa, ijljt)2, härkiä ja

lambaita wiljalda; sillä ilo oli Israelis«.
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! tnhui scn paikan Perezllsa, tähän

iiwään asti. ' u / ».'

il. Ja Dawid pclkäis Iumalata

päiwänä, ja sanol: kuinga mi-

,u pilä wicmän Inmalan Arkin mi-

,n irgöui?

3c,uähdm ei Dawid andanut

:,i Innialan Artkia tygLnsä Da-

Kaupungiin; waan audoi poikcta

letElcmin Oithitiläiscu huoncsccn.

Ja Inmalan Artki wiipyi 3)-

^Min tykönä hauen hnoncsansa

!mc tmlkautta: Ja HGRra siuuais

lllsslomin huoncn, ja taikk» mitä

lell» eli.

»Ä «uku.

'^ layetys. Dawidiil cnläiuiät, lap-

t> u tuinqa Pdilistcalaiset lpodään

kann kerroi».

^ piram Tyrin Knniuaas lähetti

' mnansaattajat Dawidin tya,ö, ja

llripuit», muurajita, ja punstppiä;

i> ^.unaan hänelle huonetta.

2 Vam. 5: >!< >2.

>Za Dawid ymmärsi että HGN-

eli hauen wahwistanut Israeli» Ku-

>«i: sillä hänen waldatuudausa kor-

hincn Kansansa Israeli» tähdc».

. Ja Dawid otti wiclä c»nä»diä

'Äcmisa : ja hä» siitti wiclä poi-

lytläritä.

Ja mitten nimet, knin häncllc

jyüdynct Icrusalemisa, olit: 3am-,

l>> Sobab, ^tatha», ja Salomo,

l «»» »: «4. « All» K, 2i 5, «.

^ ^cbchar, Llisua, ja Eliphaleth,

«^ «oa, ^tcphcg, ja Iaphia,

' lM'ama, 3)aelIada, ja Ellpha-

^> Ja kuin Philistcalaisct kunlit

lrilin woidclluri toko Israeli» Ku-

»n^ni, nousit taikti Philistcalaisct

>dlta ctzimään. Kosta Dawid scn

. uuni bän hcitä wastan.

2 S»m, 5: !?,

. Ja Philistcalaisct tnlit, ja lewi-

lxiünsa »tephaimiü laaroou.

!N. Mulla Daloid kysui ncuwoa

»nalaldH, ja sanoi: pitätö minn»

:l>a>i i)lö2 Plnliftcalaisia wastan,

»Mülles hcitä auda^miuuu täsiini?

HGRra sanoi hänelle: mcne, ja minä

tahdon anda hcidän sinun täsiiö.

II. Ja kofka he mcnit 4M Baal«

Perazimiin päin, liii Dawid hcidän

sicllä: Ja Dawid sanol: Iunmla on

hajoittanut minun wihamichcni mimill

tätcni tautta, niinkuin wcsi hajoitetan;

sentähden tutzuit he scn paita» nimm

VaalPcrazim. «s, 28: 2,,

«2. Ja he jätit sinne heidän juma-

lansa; ja Dawidin kässyu jälkeen pol«

lcttin ne tulcsa.

13. Mntta Philistcalaiset kokoisit

heitäusä jällen, ja asctit itzcnsä «las

laaroon. 2 V«m, »i 22,

l/>. Ja Dawid kysyi jällen ncuwoa

Inmalalda, ja Iumala sanol hänelle:

ei sinnn pidä mencmän hcidän jälkccn-

sä; mntta poitke hcistä, cttäs tulisit

mctzäfiknnapnittcn kohdalla hcitä wastan.

15. Ja kostas tunlct mctzäfiknna'

pnittcn ladwat bawiscn'an; niin mcne

sotimaan: sillä Iumala on mcnnyt si

nnn edclläs lyiimään Philistcalaiste»

sotajouttoa.

16. Ja Dawid teki niinkuin Iu

mala hänelle oli kässcnyt; Ja he löit

Philisicalaistcn sotajoutot Gibconista

niin Oascriin asti.

17. Ja Dawidin nimi kuulni lai-

tisa maisa: Ja Hl5Nra andoi hänen

pelkonsa tulla taiktein patanain päällc.

<5. ituku.

Arki» ssa. ?ewin palwelus. Daw'idin !lo

ja tmngo Michal katzoo hlinen plö».

(Tsa hän rakcnsi häncllcnsä huoncita

l>) Dawidin Kanpnngiin: ja walmisti

sia» Juinalan Ärkillc, ja walmisti hä

ncllc majan. 2 S«», «^ <?,

2. Silloin sanol Dawid: ei yhdcn-

ssäu pidä kandaman Jumalan Artkia,

»uaa» «cwitat: sillä HCRra on hcidän

walinnut kandamaan Jumalan Arkkia,

ia ualwelcmaan bändänsä ijankaiktlsesti.

^ 4 M°s, 4l 15,

3. Tcntäl,ten tot'cis Dawid koto Is

raeli» Jernsalcmiin, kandamaan HCR-

ran Ärktia ylös siihcn paiNaan, tum

hau häuclle walmistauut oli.

/.. Ja Dmoid audoi nwös tulla ko-

koon Aaronin lapset ja Lewilat.

, Ail« K «, >, l«



4/8
,3 Lut.«. Aifa Kirjo.

5. Cchathin lapsista, pääniichcn U-

riclin, sadan ja tahdeiityiumenen wel-

jensä kanßa.

6. Merarin lapsista, päämichen A-

sajan, kahdcn sadan ja kahdcukymmc-

ncn weljcnsä kanßa.

7. Gersonin lapsista, päämichen Ioc

lin, sadall ja kolmentymmcucn »ocljcn-

sä kanßa.

8. (zlizaphau!,! lapsista, päämichen

Semajan, tahdcn sadan weljcnsä kanßa.

. 9. Hebron!» lapsista, päämiehcn Vlic-

lin, kahdcrankynlnicnen wcljcnfä kanßa.

IN. Usieliu lapsista, päämiehcn Am-

minadabin, sadan ja tahdcntolstatym-

mcnen weljcnsä kanßa.

11. Ja Dawid kutzui Papit Zado-

chi» ja AbIatharin; za öcwitat, llric-

lin, Asajan, Ioclin, Tcmajan, »Hlie-

lin ja Amminadabin;

12. Ja sanol hcille: te kuin olctta

Isäiu päämiehet Lewitain seasa; py-

hittätät tcitänne tcidän wcljeinne tans-

sa, tandamaan ylös HVNran Israeli,!

Iumalan Artkia, siihen siaan, jonga

miuä hänclle walmistanut ölen.

2 Mos. !i<: 10,

13. Sillä cnncu koska et te läfnä

ollcl, tcki HVRra mcidän Iumalaul-

me raon meisä, ettcn me häudä ctzi-

net, niinkuin mcidäu tckcmä» piti.

'<: Sa», 6! «, ?. l Alf« K, ,3: l«

I!U» W

olil»

14. Niin Papit ja Lewitat pyhitit

heitänsä, HENran Israclin Iumalan

Arkkia fandamaan.

13. Ja Lewitain pojat kannoit Iu

malan Arkin, niiiikiiiu Moses >vVR-

ra» sanan jältcen kästcnyt oli, hcidän

olallansa korennoilla jotta siinä olit.

2 Mol, 22: ,4, 4 Mos, ?: ».

16. Ja Dawid sanol Lewitain pää-

miehillc: cttä he asetaisit hcidän wel-

jistänsä wcisaita harpnilla, Psaltarcil-

la, kandcleilla, ja Tymbalcilla, min

cttä he olisit knultut wcisawan lortial-

la äänellä ilou kanßa.

17. Nim Lcwitat asetit Hemauin

Ioclin pojan, ja häncn wcljistänsä As-

faphin Vercchian pojan: ja Mcrari»

pojista heidä» wcljistänsä, Ltham'n <5u-

saM pojan; « «i,l« K, s- 33,

18. Ja heidä» taustansa heidä» wcl

jcnsä toisesta wuoiosta, Zachm

Benin, Iacsiclin, Scuiiramechin,

hicli», Unnin, Eliabin, Bcilajan,Ä

sejan, Mathithian, lFliphelejan, 3

»ejan, ObcdOdomiu, ja Icjclin,

wartiat.

19. Sillä Heman, Assaph ja ,

olit wcisajat »vaskisymbalcilla, ht

heljällä ääucllä.

2N. Mutta Zacharia, «fiel, __

ramoth, Ichicl, llimi, Wab, Z.'!Hlß«

Benaja, Psaltaiilla Alamothiu M

21. Waan Mathithia ja Elip^

ja Mikneja, ja Dbcd^dom, IcjÄ

Afasia, weisaisit kahdexan tielisillä^

dclcilla hcidän cdellänsä.

22. Mutta Chcnania Lewitain

mies weisumestari, piti ncuwouum

tä ylhäisesti weisamaan: sillä "

saugeil taitawa.

2.z. Ja Vercchia ja Elkana olitG

kin owcn wartiat.

24. Mutta Papit Tackania, Iß

phat, Nethaneel, Amasai, Zackch

Bcnaja, ja Gliezer, soitit Bm'u«

Iumalan Artin edesä: ja ObcdW

ja Icheja olit Artin owcn wcu»

23. Niin mcni Dawid ja Isi»

wanhiuimat ja tuhandcn päämi

uoutamaan HGRran liiton A

ObedlXdomin huonesta ilolla.

26. Ja koska Iumala autti .

taita, jotka kannoit HGRran li»

Arktia, «hraisit he scitzemän fal»

ja seitzcmän oinasta. 2 «»», « ß

27. Ja Dawid oli puetett» lii«

waattclla, ja kaikki Lelvitat jotka Ä

kia kannoit, ja wcisajat, j» LbenaB

wcisumcstari wcifaitte» kanßa: Tli u»

Daloidin yllä liinaincn päälliöwaÄ!

2 S«m, S! l4.

28. Näin saatti koko Israel Hßs!

ran liiton Arkin ilolla, Vasunam, tn

metcin, hcljäin Symbalein, PsalUlti

ja Kandclein kanßa.

29. Kofka HENran liiton Arli

tuli Dawidin Kaupungii« ; katzoi M'

cl,al Saulin tytär atkunasta, ja nÄi

Dawidin hyppäwän ja soittanxin, ni>«

hän katzoi hänen sydänlesänsä ylön

2 Vain, «^ >«.
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»«. «nku.

Damdin ilhrl, weisajat, tiiloswusi.

Z<>d°ch, Hcman.

«>7a he Iumala» Arki» olit kau-

^ lux« sisälle, asctit he seil keskelle

^u, jonga Dawid oli walmistamit;

«hraisit polttouhria ja kiitosuhria

ülan edcsä. « «««. »- <?.

Ja koska Dawid oli täyttänyt

louhrit ja tiitosuhrlt; fiuuais hän

ßifta vlHRran nimecn.

4 Mos, !il 23,

R Ja jatoi jotaitzelle Israclisa sckä

nillc cltä waimoille, jotaitzelle lci-

»,j» tappalen lihaa, ja mitanwiiuaa.

2 S«M. »: »».

«^ Ja hau asetti HVRra» Arkiil

itu miültaiilita Lc»'itaita palwcliari^

isümÄi, kiitlämään ja tuu»ioitta-

«an WNraa Israeli« Iumalata.

ß. ><lui» olit: Assaph ensimmäincn,

^llunH loiuc», Icjel, Temiramoth,

»el, Mathithia, «Hliab, Benaja,

lElom, ja Iejcl, Psaltareiu ja

um kanßa: lnutta Assaph kilisc-

ßen Tyiül'alcin taust«.

Ja Benaja ja Ichasiel Papit,

itnnrilla aina, Iumalan liiton

lm etesä.

Tina päiwäuä asetti Dawid cu-

» tiillümaäil HlFNraa, Assaphln ja

wcljeinsä kautta.

Kiittäkät HENraa, ja saarnat-

hanm nimecilsä, juliftatat häuc»

LnsH Causam seasa.

vs, l«i^ «, ic. «s, l?i 4,

D. Neisalkat häuclle, soittakat hä-

W, puhiikat kaitista haue» ihmclli-

>» loistänsä.

«0. Hlistätät hauen pyhää nnncäu-

»niittcu sydä» iloitka», jotka etziwät

Mr»a.

lll. ^tzität Hls^lraa ja hauen woi-

Wlnsa, ctzität hauen kaswojausa alati.

s>« Ruistakat hauen ihmellisiä löi-

WH, jolka hän tchuyt o», häncn ih-

^»si ja smiusa duomioita:

^ll. Te Israclin haue» palwcliansa

^n, »e Iacobin hauen walittunsa

l«. Hämpä ou HGRra mcidän

Jumalaumie, hän duomitzee taikcsa

inailmasa.

l3. Muistakat ijankaikkisesti haue»

liittoansa, niitä hau on tastcuyt tu-

hanellc sututuunalle :

18. Ionga hän tcki Abraham!» kans-

sa, ja hänen walaansa Isaachin kaußa.

l ?f,s, >5: <8,

lulu <?I 2, ?ul>! 22: l<>. lu«. «: 73.

I?. Ja sääsi seil Iacobillc säädyri,

ja Iftaclille ijankaiktiscxi liitoxi.

I«. Ja sanol: sinulle niinä anna»

Lanaan maan, tcidän perimiscnnc ar-

wa». , Mos, <»i »5. ?ul>> ««i z.

e»lu W: lZ. lull! 35^ l^,

19. Kosta te wähät ja hanvat olitte,

ja «unll'alaisct siiuä:

2N. Ja he waclsit Kausasta Kau-

saa«, ja yhdestä waldakuuuasta toiscen

Kauiaau.

21. Gipä hau salliuut hcitä kencu-

gän wauhiugoitta, lraa» rangaisi Ku-

uinaat hcidän tähtcusä.

l Mos. l^i l7, «neu '^«i 3,

22. Äll'ät rinoetto miuu» luoidel-

tulhini, ja ältat pahaa tehtö uu'nun

Prophctaillcni. Ps. ,u«: i».

2:l. Wcisatkat HGNrallc kaikki ,naa,

julistatat päiwä päiwälda hänen au-

tuuttansa. P», «s^ «, ,c,

24. Lncteltat pakanaiu seasa hauen

kunni'atansa , taittein Kausain seasa

häncil ihineitänsä.

25. Tillä HtHRra on sliuri ja san

gen tiitcttäpä, pcljattäpä taitlein jn-

nialitten seasa.

2«. Tillä kaikki pakanain jnnialat

owat cpäjmnalat : Vmtta HENra on

taiwat tchuyt.

2?. Kaunistus ja kunuia on hänen

cdcsänsä: n.'ätc>uys ja ilo ou haue«

siasausa.

28. Te Kansain sukukunnat tuokat

H(58tralle, tuokat H(53tralle tnuuia

ja »voima.

29. Tuokat HlMrallc hänen ni«

lncusä kuuuia, tuokat lahjoja, ja tul-

kat hänen cteensä. iNiniartakat HVR-

raa pyhäsä tauuisturcsa. Ps, 2«- ,, 2.

3N. Pcljätkät häxdä kaikki niailuia;

häil on »man »vahn'istanul , cttei sc

liilu.

>"
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31. Taiwat iloittan ja mcia rie-

muittan, sanottatan patanain scasa,

että HENra hallitzcc.

32. Vieri pauhattan, ja mitä siinä

on; tedot iloittan, ja taitti tum sc»

päällä 0N. Ps, «8: ?, »,

33. Ja ihastutan taitti puut metzi-

sä HGRran cdesä: sillä hän tulec

duomitzemaan maata.

34. Kiittätät HGRraa, sillä hän

on hylvä, 'ja hänen laupiudeusa on

ijantaittinen.

»s, ln?i «. Ps, ,,«! «, <vs, <g«' <.

35. Ja sanotat: anta meitä Iu-

mala mcidän »vapahtajannue ja totoa

meitä, ja tehitä meitä patanoista;

että me tiitäisimme simm pyhää ni-

mcäs, ja terstaisimme meitämme simin

tiitoresas. Ps. <o«: 4?,

36. Kiitetty olton HENra Israeli«

Inmala ijantaittisesta ijantaittiseen :

ja taitti Kansa sanotan Amen! ja

tiittätän HGRraa !

37. Näin jätti hän HlMran liiton

Artin etccu, Assaphin ja hänen wel

len!« , palwclemaan alinomati Artin

edcsä jotapäiwäisesä työsä.

3». Mutta DbcdGdo>nin ja hänen

tcchdcran weljcänsä scitzemättätynunen«

da: Ja DbcdGdomi» Iedithunin po-

ja» ja Hossan, owcn »rartiari.

39. Ja Papiu Zadochin, ja Papit

hänen weljensa, pani hän HGRran

majan etccn Gibeoin'n tortcudclle;

4 Mos, 2«: 3, 4,

4N. Teteinään päiwä päiwäldä

HGRralle polttouhria polttouhri» Al-

tarilla, aamülla ja chtolla; taitcti

niintnin tirjoitcttu on HGRran Laisa,

ja hau Israclille tästcnyt oli:

41. Ja Hcinanin ja Iedithunin hci-

dän tanßansa, ja muut walitut, tuin

«imcldänsa nimitctyt olit, tiittänmä»

HGRraa, että hänen laupiudeusa on

ijantaittisesti:

42. Ja Hemani» ja I^dithmiiu

heidän tanßansa, wastitorwilla ja 3ym-

balcilla soittamaan, ja Iumalau lan-

dcleilla. Viutta Iedithunin pojat pani

hän owen »rartiari.

43. Ja näin matkusti faitci Kansa

tutin lotiausa: Dawid myös Palais

siunamaan huoncttanfa.

«»

z

Dawid aitoo rakenda templin; »«na HG

ra tieldää. MeßiaS luwatam Damdu

fiemenestä ja htm tiittiH,

(7^a tapahtui, tosta Dawid as«

^ nesansa, sanol hän Prophclalle

thanille: tatzo, minä asun Cedrih«,

ja HGRran liiton Ärtti on '

alla. 2 V««, ?: 2, '

2. Nathan sanoi Dawidille: l,

tuin simm sydämesäß on, t«:

HVRra on smuu tanßaL.

3. 31lutta sinä yönä tnll A

sana ?lathanin tygö, ja sanoi:

4. Mene, ja sano minun pal>

lcni Dawidille: Näin sanoo H^

ei sinun pidä minnllc ratcndaman

nctta asuaxcui:

5. Sillä en minä ole asumit

sätän hnouesa, siltä päinxistä tuin

Israelin lapsct johdatin ulos,

pcmvään asti :> waan minä olcn M

ollut majoisa ja Tabcrnatlisa.

6. Kuhunga itäuä minä »'

tot» Israelisa, olcngo minä puhu»

jotatuta Duomarita Israelis«, j«

miuä olcn tästenyt taita minun ^

saani, ja sauouut: niirct te ole

ratcndanct Cedrihuonctta ?

7. Nim sano nyt näin »n min I

weliallcni Dawidille: Näiil sanoo ^

ra Zcbaoth: miuä ölen oltamit ß

tcdolda tusas lambaita kaitzit,.««

Kansani Israeli» päälniehcr«:

, Vom, l«i >?. Ps, 78i ?o,

8. Ja olcn ollut sinun tanßas h

hungas itäuä waelsit: ja ölen bm

tanyt taitti sinun wihamichcs ctcD

ja ole»« tehnyt sinulle nimen, >!>««

suurteu nimen jältccn tuin maa» PÄ

lä ow'at.

9. Vintta miuä panen minun K«

sallcni Inaelillc paitan, ja ls»>l>>n^

niin, että sc siinä asun, za ei cni ljj

tuteta: ja paha» Kansan ei pilä qj

sitä »vailraumn niintuin ennen.

lN. Ja siitä »jasta tum minä««

tin Duomarit mimin Kam'allcm ^

raclillc, painoin miuä taitti simm m

hamichco alas: ja miuä ilmoita« sm»l

HGRran ratcndaw'an nniillc h«»

««.3
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«!. Ja pitä tapahtunmn, toska si-

i„i .ukas on täytctty, cttä sinä mcnct

lö ll'gö, niin mina herätan sinun

emenes sinun jälkees, joka pitä ole-

«n sinun pojistas: ja mina wah-

ln, hätten waldakundansa.

2 Eam ?^ >2,

!^, Hän ratcnda minullc huoncn:

l uiinä wahwistan häncn istuimcusa

aükAttiscst!. , Kun, K, 5: Z, «,,lu «^ >2,

! All« K, 28^ 6, ?. rs. !c!2i «3.

l>3. iNina ölen hanen Isänsä, ja

in on minun poikani: ja cn minä

^umä iniiiun laupiuttani häucldä pois,

inliiin minä sc» käänsin häucldä poi,?,

zl>i s»»in cdclläs oli.

«l, 8»^ 27, He!>r, !: z.

!l, Äutla minä asctan häncn !!!!-

m l>ii<.'iicsccni, ja minun waldakim-

«ni ijaütaittlscsli; min ctiä bäucu

! cn pmrwäim'u ijaül.illküVsli,

!^,, ,^a toska Nathan kaikkciu uäit-

i i^iiain jälkccn, ja taikcn tämäu

ii'ü jaltccil Dawidiu kaußa puhu-

» cli:

ie. Nim tuli Kuningas Dawid ja

lran cdcsä, ja sanoi: kuka

n miuä HGNra Imuala .' ja mikä

i »limin huoncui, cttäs olct saatta-

n miimu täl'än asli?

', ,'<,, täma on wähä ollut siuu»

lciä, Jumala, uiutta siuä olct

^ riibimut sinun palioclias lnioncllc

"'iümsia asioista: ja olci katzcllut mi-

m üiüikuin ihniiscu habmosa, joka ou

^lia Jumala korkcudcsa.

>v Mitä Da>oid enä malita anoa

«illa, cttäs kunuioitaisit palwclias ?

15 sinä tumict palwclias.

2 E»m, ?: !s, es, ^ü: l,

" Nra, sinui! palwclias tälwcn,

wdämcs jälkccn, olct sinä taikki

^,i,n murct asiat tchnyt; ilmoittarcs

c niurct työt.

^ 2N. H'LRra, ei sie sinun l-'aldaistag,

t> ole Iunialata paini sinna, kai-

sen jälkeen knin me korwillamme

et olcinma. z M»s, ü- 24,

' ' > ! K,»,. K »! 21 Ps, 8«! 8,

tl, «i >e. Dan «^ 2», Os, 1^ 4,

,^,i tuka Xanm maau päällä,

>«»>f»,» sm»!i Kansas Israel; sota

ula mmiw! »n »rapalilainaan itzcl-

'a»sav>, ja tckcinään i^cllcnsä

nimeä suurista ja hirinuisisla töistci,

ajain pakanat ulos sinun Kansas cdcslä,

jongas (5gyptistä wapahtanut vlct.'

22. Ja ölet tehuyt siuu» Kansas

Israclin itzcllcs ijantaiktiscxi Kausaxi:

ja sinä HERra olct heidan Iuinala-

«usa tullut.

2ü. ^>iyt HGNra, sc sana jonaas

puhumit ulct pal>veliasias, ja häncn

huoucstansa, »rahlvisiulon ijankaittiscsli!

ja tcc uiinkuin sinä pnlninnt olct. -

2 S»m, ?: 25,

-25. Wabn.'ist»fon ja sunrcxi tulkon

siuun nimcs ijaukaikkisesli ! cttä sauo-

taisin: HGNra Zcbäoth, Isracliu Iu-

inala, ou Iuiuala Israelisa, ja sinun

palwclias Dawidin huonc olton pusy-

iväincn sinun cdcsäs!

25. SiM sinä minun Iumalani

olct iliiioittanut sinun pallvclias tor-

».'ain kuullcu, cltäs rakcnnat häucllc

duoncn: scutähdcn on siim» palwcliaK

aikoimit rul'oilla siuun cdcsäs.

26. ?tyt HiHNra, siuä olct In-

mala: ja sinä olct lata hywää puhu

mit palwcliallcs.

27. Niin nipc nyt siunainaan siuun

paliuclias huonctta, cttä sc pysyis ijan-

kaitt'iscsti sinn» cdcsäs: sillä sinä HliN-

ra olct siunaiiuiit scn, niin olkon sc

siunattu ijankaitkiscsti ! 2 S»m, ?^ 2»,

«». Luku.

Daw'id lvö pakanat; hauen wlrkamiehensä.

/^ittc löi Dawid Philistcalaiset, ja

^^ »vaati alansa Kcidän: ja hän otti

GatKin ja häncn kylänsä Philistcalais-

lcn t'ädcsiä. 2 «am. 8! l,

2. Hau löi myös Moabitat; min

cttä hc tulit Da>uidillc alammaiseri,

ja n,'cit häncllc lahjoja.

.'l. Dau.'id löi lnyös HadadGserin

Zoban Kuninqau Hainathisa; silloin

kuin hän mcni amtamaan sotajont-

koansa Phratin wcdcn tugö.

.^<. Ja Dawid woitti häuelda tu-

hanncn waunua, scitzcinän tuhatta he-

woisniicslä, ja kaxikt'mnicndä tuliatla

jalkamicstä. Ja Dawid raiskais kaitki

»rammt, ja piti heistä tallclla sata

».'aMMa. Jos, <l: «, », 2^am 5 4,

5. Ja Tyrialaiset Damaffusia tulit

^

2«
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Hadad^sscrin Zoban iluningan apnun;

m»tta DaN'id liii Tyrialaisista kaxi-

koluiattakymmendä tuhatta miestä.

U. Ja Dawid asetti wartiat Tyria«

Damaskuuu, min että Syrialaiset tu

lit Dawidin alcmmaisiri, ja weit hä-

nclle lahjoja; sillä HVNra autti Da-

widia t'uhunga itänä hän waelsi.

7. Ja Dawid otti nc knllaisct til-

wet, klll'il olit HadadlHscii» palwelioilla;

ja >uei m Jerusalcmii'n.

8. 3)tti myös Dawid HadadGserin

Kanpuugcista Thibehatista ja Chunista

jnuri paljo wastca; josta Salomo was-

kimeren, patzat, ja wafkiastioita tcki.

2 S«m, 8' 8, « Kun, K, ?. 2».

9. Ja kos?« Thou Hemathin Ku-

nin^as tnilli Dawidin lyöncu taitcn

HadadEseriu Zoban Kuningan sota«

jouto»;

lU. Lähettl hän poikansa Hadora-

niin Kuniugas Dawidin tygö, ter>ueh-

tälnää» händä ystäwällisesti, za siuna-

niaa» händä, että hän HudadVseri«

tanßa sotiuut ja häncn lyiinut oli;

sillä Thoulla oli sota HadadGserin

tanßa: niin myös kaikcllaisia tnllaisia,

hopiaisia ja wastisia astioita (lähctti

hau). ? ««m, 8i «n.

i l. Ja Kuningas Dawid pyhitti

«c HGRralle, sc» hopian ja kullan

tanßa tuin hän oli ottanut kaikilda

pakanoilda, Gdomcalaisilda, Vloabitail-

da, Ämmouin lapsilda, Philistealaisilda

ja- Amalcchitailda.

12. Ja Abisai ZcruIan poika llli

suolalaaxosa Edomealaisista, kahdexan-

toistatymmendä tuhatta :

2 Sam, 8: «lj, <vs, 6«! 2.

!3. Ja asctti wartiat Edonn'in, niin

että kaikki Edomealaiset olit Dawidin

alcnlmaisct; sillä HtMra antti Da-

widia knhunga ikänä hän waelsi.

K. Ja niin hallitzi Dawid kaikci,

Israclin: ja hän tcki oikeudcn ja hurs-

kanden kaikclle Kansallcnsa.

13. Joab ZcruIan poika oli sota-

joukon päällä: Josaphat Ahilndln poika

«li Kautzlerl. 2 ««m, 8, ,«.

t«. Zadok Ahitobin poika, ja Abi-

?.'ltlcch AbIathariu poika olit Papit:

Sausa c4i tirjoittaja.

»7. Nenaja Iojadan poika oli Chrc-

thin ja Plcthin päällä. Ja Dawitm

pojat olit cnsiinälsct Kumngan läfill

' 2 «««. 8- »8.

»». «»tu.

Hanonin pilkka. Amnun lyitty

^cn jälkecn tapahtui, cttä Ä^

^lnunoni» lasten kuningas kii«

ja häncn poikansa tnli Knningan j

ncil siaansa. 2 S»», w >,

2. Niin Dawid sanol: minä es«

lanpiudcn Hanonille Naharcn pcj«i

sillä häncn Isänsä on tchnyt la«p>»!

min«» tohtaani. Ja T>awid löh

sanansaattajat lohdnttamaan hänt»

nc» Isä»sä tahdc». Ja Dawidin f

»ucliat tulit Annnonin lasten m«

Hanonin tygö, lohdnttamaan tun

3. Niin sa«oitAmmonin lasten v>>

mäisct Hanonillc: lnulcttos Diüri«

knnnioittawan sinnn Isääs sinu»

mäis cdesä, että hä>» lähctti lchl»!

jat sinnn tygös? ja citü hänen pa<>

lianfa lullet sinnn tya,üs tuttisteleinz

tukistaniaan ja »rakoimaan maata?

<. Silloiu otti Hanon Dmi

pallveliat, ja ajcli hcidän, ja lcill

pnolcn hcidän »vaattcistansa tili t>q

siin asti, ja paästi hcidän meneml

5. Ja he mcnit, ja se tehtin 2

widillc ticttäwäri niistä michistä.

hän lähctti hcltä waiian (sillä mi

olit san^cil snnrcsti häuxiistyt), j»

uingas sailoi: olkat siihcnasti Icrll

knin tcidän partanl« taftvaa, nH

sitte jällcn.

6. Ä)iutta koska Ammoni« l

näit itzensä haisewan Dawidin cl<!

lähctti Hanon ja Ammonin lapsct

hanncil lciwistätä hoplata palkata«

wannnja ja hcwoisnlichiä Mcsop

miasta, ja Syrian 3)laechasta ja

basta.

7. Ja he palkkaisit hcillensa k«i

ucljättäkymmendä tuhatta «aunua,V

Macchau Kuningan wäkincnsä: Hc <

lit ja sioitit heitäusä Mcdbau c<c«

Ja Anunoni» lapsct kokoisit muös h<

tänsä KaupmWl'stansa ja tulit sota«

8. Koffa Dawid sen kuuli, läh<<

hän Joabi» «los ja koko Sangai«

sotajonkon.
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«. Ja Anunonin lapfct olit lähtc-

«t, j« hangitzit heitänsä sotaan Kau-

ftungin portin cdesä: 31iutta Knningat

jrlta tullct olit, olit kcdolla crinausä.

IN. Koska Joab näti sodan sctä c-

»säiisä cttä tatanansa nouscwan hän-

liinsä »vastan; walitzi hän taitti par-

l« mieyct Israclista, ja asctti hänen-

« Iyiialaisia wastan.

i ll. Muun wäcn andoi hän weljcn-

l Abisai» tädcu ala; ja he warustit

tztnsä Aminonin lapsia »oastan.

, l2. Ja sauoi : jus Syrialaisct tulc-

«U miima wätcwämmäri, min tule

«imm aureui: ja jos Ammonin lap-

«l tulcwat simia wätewäiumä),, niin

«iuä autaii siuua.

U. Olc michullinen, ja olkamme

«hwil meidän Kansanlme cdestä, ja

omtän Inmalammc Kaupungcin cdestä:

«Ua H(§Rra tchtön niintuin hänclle

Minen ou!

^U. Ja Iloab lähcstyi sillä »väellä

«u hauen tanßansa oli, sotiniaan Ty-

«laisia wastan: ja nc patcnit händä.

tl). Koska Ammoniu lapsct näit Sy-

»laiset ^tcnewa», patenit he myös

»uaita hänen weljeäilsä, ja mcnit Kau-

Plgiin: ja Joab mcui Icrusalcmiin.

.l«. Koska Syrialaisct näit heitän-

l Israelilda lyödyxi, lähetit he sa-

»ns«ltajat, ja toit Syrialaiset tnol-

» puelen wirtaa. Ja Sophach Hadad-

lstlin sodaupäänn'es meni hcidän edel-

2wa. 2 S»«, 10: «5, ,6.

>7. Koska sc oli Dawidille sanottu,

«eis hau koto Israeli» ja meni Jor-

»nm ylitzc. Ja tosta hän tuli hcidän

Mnsä, asctti hän häncnsä hcitä was-

» j» Dawid asctti itzensä Syrialaisia

»»slan sotaan, ja ne sodeit hänen tans-

süNs.1.

^l8. Vtntta Syrialaiset pakenit Is-

Dlclia. Ja Da>vid tappoi Tyriälaisista

snycmän tuhatta »vaunna, ja neljätym-

mcnlä rnhatta jalkamicstä: hän tappoi

^3 Sophachin sodanpäänliehen.

2 S»», I«: «8,

Ja koska Hadadsscrm palwcliat

hcitänsä lyödvri Israelilda, teit he

lluhan Dawidin tanßa, ja olit hänen

>«l>«liansa: ja Syrialaiset ei tahtonct

"ümbi llutta Amnioni» lapsia.

s» «uku.

Rabba woitettu. Kolme uljasta lpödaä».

(!^a koska ajastaika tnlunut oli, siihcn

^ aitaan tuin Kuningat lähtcwät u-

los, johdatti Joab sotajoutou, ja hä-

witti Ammonin lasten mann, tnll ja

piiritti Nabban: mutta Dawid oli Ie-

rusalcmisa. Ja Joab löi Rabban ja

tutisti sen. « ««m. " l

?ulu «2: 26, «»,

2. Ja Dawid otti hcidän Kunin-

gansa Knlunun hauen päästänfä, ja

löysi sen painawan leiwistän tuldaa,

ja oli tallita tiwiä hänesä, ja se pau-

din Dawidin päähän: Hän toi myös

sangen paljo saalista Kaupungista.

2 S»m, «2- 30.

3. Mutta wäcn, tuin sicllä oli, toi

hän ulos, ja siirsi hcidän sahoin ja

rautahaudoille, ja kirwestöihin. Äiiin

tcti Dawid taitkein Ammonln lasten

Kaupungein tanßa. Ja Dawid Palais

sitte kaiten wäcn tanßa Jerusalem»».

<j. Sitte nousi was sota Gascrisa

Philistealaistcn tanßa. Silloin löi Si-

bechai Husathita Tiphain, jota oli Ka-

lcwan poitain lapsista, ja he lannistet-

litl. 2 S«M. 2l: ,»,

5. Ja wielä nonsi sota Philistea

laistcn tanßa: Silloin löi Mhaua»

Iairin poita, Lahemin Goljathin Ga-

thitan weljen, jonga teiyän warst oli

niilltnin tangan puu.

«. Ja taas nousi sota Gathisa, sicllä

oll suuri mies, ja hänellä oli tuusi

sormea ja tuusi warwasta, se on neljä-

tolmattatymmcndä. Ja hän myös oll

synddnyt Kalelvan pojista.

7. Ja hän pilttais Israeli«: Mut

ta Jonathan Simean poita Dawidin

wcljcu poita, löi häncn.

8. Nämät olit siinnet Kalcwan pojista

Gathisa: ja he langeisit Dawidin täde»

ja hänen palwcliainsa kälten tautta.

»«. Luku.

Kansa luetaan. Dawid katnu; nttto wa«

lilaan, fnolctla ja ftlsahtmi.

?^a Satan seisoi Israeli« wastan, ja

^ tehoitti Dawidin lutcmaanIsraclia.

2 O«m, 24: 1.

2. Ja Dawid sanol Ioabillc ja

3«'
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Kansän ylimmäisille: nicngät ja luke-

kat Israel BerTcbasta Danlin saatta;

ja tuokat minulle, että nu'uä tiedäisiu

hcidän lnkunsa.

3. Ioab sanol: H(Mra enäudäkön

Kansansa sata kcrtaa snnremmaxl kuin

se nyt on. Minun Herranl Knninga-

ni, eikü nämät kaikki ole minun Her

ranl palwcliat? miri siis minun Her

ranl kysyy sitä? mirl se tulis synniri

Israelille?

4. Mutta Kuniuga« sana woltti

Ioabin. Ja Ioab mcni, ja waclsi koko

Israelia ymbäri, ja tuli Jerusalemiin.

5. Ja Ioab andoi Dalvidille luctun

Kansan lnwnn: ja koko Israelis« oll

yxitoistakymmendä kertaa sata tnhatta

miestä, kuin mickkaa ulos wcti. Ja

Judasa ncljäsataa tnhatta ja seitzcmän-

tymmendä tnhatta mieka» wctäivätä

miestä. 2 Sam, 24i 9.

e. Mutta Lcwiä ja BenIamlnia ei

hau näittcn sekaan lnkeuut; sillä Ioab

tauhistui Kuninqan sanasta.

l «!k» K. 27- 2»,

7. Mutta se asia oli paha Iuma-

lau silmäin edesä: ja hän löi Israeli».

8. Ja Dawid sanol Iumalalle: mi-

nä olcn raskasti syndlä tchnyt, cttä

minä sc» tchnyt olcn: mutta ota sinnn

falweliaö wäärys poitz: sillä minä ole»

sangen tyhmästi tchnyt.

9. Ja HENra puhui Gadillc, Da»

widin siäkiälle, sanodcu:

IN. Meue ja puhu Dalvidille, sa

nodcu: näi» sanoo HE3tra: tolme mi

nä pancn sinnn etecs: »ualihc sinulles

yri niistä, ja minä tecu sc» siuulle.

1l. Ja kosta Gad tuli Dawidi»

tygö, sanol hän häuelle: siäin sanoo

HGNra: walitze sinullcs:

«2. Taltta kolme nälkä wuotta:

taikka kolmen kuukauden pako wihollis-

tes cdcsä, ja »rainolliscs mietan edcsä,

cttä se on täsittäwä sinun: eli kolmcri

päitoäxi HGNran mietka ja rutto-

tauti maalle, niin että HGRran Vn-

aeli kadotta kaikki Israeli!« rajoilla.

3lii» ajattcle jus nyt mitä »nimm pi-

tä händä wastaman kuin minun on

lähettänyt.

l3. Dawid sanol Gadillc: minulla

on sunri ahdistus; kuitcngin tahdo»

mina langet« HERran kßsiin, M! hi>

nen laupiudensa on sangen sinnig j»«

tahdo langcta ihmistcn täsiin.

l^. Ja HEstraandoi lullarmtol«'

din Israeli in; niln että Israelis)« l«

geis seitzemänkylnmendä tnhatta mu»

15. Ja Iumala lähctti lsnaelinH»

rusalcmiin hukuttamaan sitä: Ja H

kuttaisa, katzoi HLRra siihcn, j«!»

tul sitä pahaa, ja sanol EnaM« jch

hukutti : nyt on kyllä, pidä fätcs «lll

Mutta HENran linaeli seisoi 2n»

»in Icbusealaiseu riihcn ,tvkön».

2 S«M. «4i «6, «8^

iL. Ja Dawid nosti silinänst, >

sai nähdä HliRran Engeli» sciil,,«

maan ja taiwan wälillä, ia nloem»

tyn mieka» hänen kädesänfä lje»

Icrnsalemi« päälle. Nim langeis 2ß

wid ja wanhimmat hcidän fasweiH»

sa puetetut sätcillä.

l?. Ja Dawid sanoi IumM

cugö minä se ole knin annoi» lull

Kausan? minä sc olcn kuin syndii teil

ja aiwan pahoin tei«. Mitä siie «l

mät lauibat tchuct owat? HER« »<

nun Iumalani anna sinn» kätes lll

minun ja mimm Isäni hucncn piäß

ja ei sinun Kansallcä »raiwaxi.

18. Ja HlMran Engcli sanri »

dille, cttä hän sanois Tawidillc; c«

Dau,'id mcnis ja rakcnnais H63ll«!

Altariu, Oviianin Icbuscalaisc« riib»

>> «>!e»«. z. l.

19. Ja Tawid mcni Gadin s»«

jälkccn, tuiu hän HENra» «üntc»»

hiiuiit oli.

2«. 3i?aan kuin 3)r«an tiiänsi ««

ncnsä ja uäki ucljän poikansa ka»j

(ingclin, lymytit hc bcitäusä: sillä lÜ!

na» tappoi «isuja.

21. Kui» Dawid nicni Ornani« »

gö, nätl Oruan j» hawaitzi Dalri't«

za meni riihcstä ulos ja langeis la>

lvoillcnsa Daw'ldin etccn niaahan.

22. Ja Dmvid sanol Ornanillc: a„

ua mluulle sen riihcn sia, ratcliyc!

siihen HVNrallc Altar,»«: annä s< »>

»ulle täydc« rahan cdcsiä; cttä wi^»

lakkais Kcmsasta.

2!t. Ja Oruan sanol Dawidllw ^>,

si»ullcs, ja tce, minun Hcrrani Kmim

gani, kui» siuulle kelpa. Katze, m«,
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.imian myvs härkiä poltteuhriri ja a-

ciia pm>i, ja nisllja ruotauhrirl: tait»

?a minä.annan.

21. Mutta Kuningas Datvld sanoi

Omaliille: <i »im, lvaan minä tahdon

xerali'östaa sin täydcllä rahalla: sillä

m min» ot» sitä tu in sinun on, HOR-

:ol!^ ja t« polttouhria »naxamata.

H. Niin Dawid andoi Ornanille

im ssan «destä, tliudcn sadan Sitlin

pinm tnldaa»

'^6. Ja Dawid rateusi siinä HGR-

nllc Marin, ja uhrais polttouhria ja

liilcsuhria: Ja rutoili HENraa, ja

iän knüll hänen tulen kautta tailvaas-

>-l, polttouhrill Altarilla.

» N,s. !»: !i4. < Hun, H, l«: 3»,

l?. Ja HGRra sanol Engelille, että

W fistäis miektansa tnppeensa.

W. Koffa Dawid näti HERran

luullcri hänenfä Ornanin Iebusealai-

smmhesä; uhrais hän siellä.

2s. Sillä HERran maja, kuin

!','ccs«s oll tehllyt torwesa, ja poltto-

«bi,n Altari, olit silloin Gibeoniu kor-

lcudilla. > »<e«K. ,6^3«.

^ All« K. <: ,.

ll>. Ja ei Dawid tainnut mcnnä sc»

Nlm kysymään Jumalata: sillä hän cli

fcljzftynyt HERran Engen» nüctkaa.

«». «uku.

sin« lemplm lakennurcrl. Salomo, Paä-

wichet waroitctaan.

^« Dawid sanol : täsä pitä olcman

^ MRran huone: ja tämä Altari

^siaelin polttouhria warten.

«. Ja Dawid tasti koota muuka-

liisel, jotta Israelin maalla olit: ne

>cit< hän kiloein wuoliaxi, wuolcmaan

l'wejä Jumalan huonen rakennuxeri.

l. Ja Dawid walmisti paljo rau-

i« porttein owein nanloixi, za mitä

vbl«n naulitta tarwittin. Ja niin pal-

jc waftca, ettei fe pmmitta taittu :

^. Ja Cedripuita epäluwun: sillä

Hitmililiset ja Tyrolaisct toit paljo

Cldnpuita Dawidille.

!. Ja Dawid ajatteli: minun poi-

l«> Talonio on nuori ja Heiko, mut-

'^ huonen, joka pitä HGRralle ra-

numcm, pitä niin fuuren olemau,

l>ü sm mm, ja kunn,a korötctan kai»

tisa maisa: sentähde» ioalmistan minä

nyt hänclle waraxi. Äiäin walmisti

Dawid paljo enncn tuolematansa.

tt. Ja hän tutzui poitansa Salo»

mon; ja täski hänen raleta huonen

HERralle Israeliit Jumalalle.

7. Ja Dawid sanoi Salomolle: mi«

min poikani, minnn mieleni oli ratet«

HERralle minnn Iumalallcni huonctta.

8. Mutta HERran sana tuli mi

nun tygimi, ja sanoi: sinä ölet paljo

wcrta iouodattanut, ja suurta sota« pi-

täuyt; scntähden ei sinun pidä raten»

daman minun niinclleni huonctta, et»

täs niin paljo »ocrta ölet wuodattamit

maan päällc minun cdcsäni.

2 S«M ?i >?, ! Hüll, K, 2: 3

l »lie»K, !^8, 3,

9. Kaho, poika jota sinulle syndyy,

pitä olenia« lewollinc» mies: sillc mi»

nä anna» lewon taitilda wihollisildan-

sa, hänen ymbäristoldänsä : sentähdcn

pitä hänen nimeusä olcman Salomo:

sillä minä anna» rauhan ja lewon Is»

raelille hänen clinaikanansa.

ltt. Hänen pitä rakendama» minun

nünelleni huonen, hänen pitä olcman

minun poikani, ja, minä olcn häucn

Isänsä: ja niiuä wahwistan häncn

waldakundansa istuimcn Israelisa ijan»

kaittiscsti. v ««m, ?!,,.>

l Kun, K, 2- «, H»!»l. «: 5.

11. Niin o» nyt, minun poikani,

HERra sinun kanßas: sinä mencstyt,

j» rakcnnat HVRralle sinun Iuuia»

lallcs huonen, niinkuin han sinusla pu-

huunt on.

12. Kuitengin aydakon HGRra si-

nltt^e ymmärryrcn ja toimen, ja äset«

takon sinun Israeli« hallitzcmaan, ja pi-

tämään HGNran sinun Iunialas Laiu !

13. Silloin slnä menestyt, ksskas

ahkersinet pitää niita säätyjä ja oike-

uxia, kuin HER« Mosexen kantta

on rästen^t Israelille. <l)le wahwa

ja hywasa turwasa, älä pelkä, alä

myös roawahdu. , mos, 3«! 7, »

Jos, «. 7, « «»« K, 28: !iU.

14. Katzo, minä olcn min»» wai-

wasani wallnistannt HGNran huonc-

seen sata tuhatta leiwifkätä tuldaa, ja

tuhannen tertaa tuhannen leiwistätä

hopiata, niin myöS wafkca ja rautaa

^
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l. Aita «i»ja.

määrättömästi, (M nlitä on ylön

paljo:) mluii ölen myiis toimittanut

hirpä ja klwiä, joihingas wielä lisätä

taidat.

13. Nim on sinulla paljon työn te-

kiitä, kiwen hatkalta, ja puuseppiä; ja

kaikkia taltawita kaittinaisiin töihiu.

16. Kullalla, hopialla, wastclla ja

raudalla, ei ole lukua: nouse siis, ja

tee se, HGNra on sinun kanßas.

17. Ja Dawid käski kaikkia Israe

li« ylimmäisiä, auttamaan poikaansa

Salomota.

,8. Gitö HERra tcldan Iumalan-

ne ole teldän kanßanne, ja on nnda-

lnit teille lewon joka »aholda? sillä hän

on andanut maan asujamct minun kä

stln,', ja maa on woitettu HENrau

ja häncn Kansansa edcsä.

19. Sentähden audakat teidän fydä-

menne ja siclunne etziä HlMraa tci-

dän Jumalatanne; noskat ja ratcuda-

kat HlFRralle Inmalalle Pyhä, kan-

nctta siihen HGRran liiton Arkki, ja

pyhät Inumlan astiat, huoncsecn, jola

HERran nimeen rakctan.

»». Lnku.

Salomo Kunnigas. Lewin lukn, järjestys,

palwelu«.

E^offa Dawid oli wanha ja elämästä

kyllänsä saanut; afetti hän poikan-

sa Salomon Israclin Kuninaari.

, H«n, K. l- ,«.

2. Ja kokois kaikki ylimmäiset Is

raelis»; ja Papit ja Lewitcu;

2. Gttä Lcwitat luctaisin hamasta

kolmcsta kymmcncstä ajastajasta ja sen

ylitzen. Ja hcidän lutunsa oli päästä

päähän, wäkcwitä uiichiä, kahdcxan-

neljättäkymnicndä tuhatta.

4. Ioista oli neljäkolmattcckymmcn-

da tuhatta teettäjätä HlMran huone-

sa: ja kuusi tuhatta wirkamicstä ja

duomarita: - Mos. ,«: <«.

5. Ja neljä tuhatta owcn wartiata:

ja neljä tuhatta niitä jotka HGRrallc

kiitosta wcisaisit kandclcilla, jotka mi-

nä pannut ölen kiitosta weisamaan.

6. Ja Dawid teki järjestyxe» Lc'vin

lapsille, Gersonille, Kahathille ja Mc-

rarille. ^ M°s, 3, ,», , «lll«K, «- l,

^ «!tl>K. «, <?, «!lt!> 7!!: v».

7. Gcrsonitaista olit LaedanjaLunti.

8. Laedanin lapsct: ensimäinm "

li, Tcthan ja Jocl, tollnc.

9. Simcin lapsct: Salomitb, <'

,iel ja Haran, kolme. Nämät olit «

danin Isäin ylinläisct.

IN. Olit myös nämät Timcin l

sct: Iahath, Sin«, Jeus ja N

Nämät neljä olit Siuicin lapsci.

11. Iahath oli ensimäincn, .

toinen. Mutta Ieuxclla ja Biiall«

ollut monda lasta, scntähden lucltin

yhdcxi Isän huonexi.

12. Kahathin. lapsct: Amram,

zehar, Hebron, ja Usicl, neljä.

13. Amramin lapsct: slarcn jz MH

se. Mutta Aaron croitcttin, cltä '

oli pyhitctty kaiktcin pyhimmällc;

ja hänen poikansa ijankaikkiscsii, .

damaan suitzutusta HVNran cdesa, ^

palwelcmaan händä, ja siunamaan W

ncn Nimeensä ijankaitkiscsti.

2 Mos, 6: 20. lu,u ^81 «. 4 Mos, «: A, j

l Mos, ,i<: z, Hedr. 5: 4.

1/«. Ja Mosexcn Iumalan Uli

lapsct, lucttiu Lewitain sukukli»

fckaan.

I». Moscrcn lapsct olit: Geis,

ja Vlicser. ? Mos. 2- 22. «»i» ,«, ,,

10. Gersomin lapset: ensinläincu

Sebucl.

17. Glicserin lapsct: ensimäinm

Nchabia. Ja Eliescrillä ei ollut m

ta lapsia, »uaan Nehabian lapsia

paljo enäuibi.

18. Iczcharin lapsct: Salomith

simäinell.

19. Hebrom'n lapset: Ieria ensimA

nen, Amaria toinen, Iehasiel kclmch

ja Iakmcam neljäs. , ».l« H. 2<: »

2N. Usiclin lapset: Micha ensimMl

nen, ja Iesia toinen.

21 . Mcrarin lapsct: Mahcli ja ll»lus>.

Mahelin lapsct: lsleazar ja Kis.

22. Mutta Glcazar kuoli, ja ci el>

tut häncllä poikia, waau tvttäritä; jcl-

ka hcidän lvcljcnsä. Kisin pojat »ait.

23. Musin lapset: Maheli, Edel j«

Ieremoth, koln«.

24. Nämät owat Lewin lapsct hn-

dän Isäinsä huoncn jälkeeu, Iiäin f«-

michct, jotka „imein luwun Mm

päästä päähän luctul olit, jotta lsü
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van löitä HERran huonc» palwc-

iiiesa: tahdenkymmencu ajastaitaisista,

m ulitzen.

25. Zillä Dawid sanol: HENra

niaclin Jumala o» andanut Kansal-

l»sa lavon; jota on asniva Icrnsalc-

>,ü ijantaikkiscsti.

20. Ja ei Lcwitat tarwinnet kandaa

,i,>j.« laiktcin häncn talninsa tanßa,

ulirclurcc».

.'7. Ja Lcloin lapsct luctti» Dawi-

„ lviiuleistcu sauain jältecn Lc>vitain

cl«», kahdcllkynnncncn wnotisista, ja

2». Ottä heidän piti scisoinan Aa-

imin lasten siwnsa palwclcmasa HLR-

»n huoncsa, tartanoilla ja tammioisa,

akiiikcinaisisa pyhitctynpuhdisturisa; ja

iil'H wiran tüisä HERran hilonc-sa;

2». Ja olcman nätyleipäin, säin-

^,,i>,hoi», rnotauhrci», happainatto-

um tvrsäin, pannuin. hastarittcn, ja

!«,kfein waatain ja nuttain päällä;

^>. Ja scisoinan jota aamulla, kiit-

l»,ään ja »listämään HlKRraa; min

üyö« ehtolla;

^ll. Ja uhramaan HERrallc tait-

uuisct polttouhrit Tabbathcina, «n-

<i^ kuulla ja juhlapäiwinä, luwun ja

wran jältecn, alati Hl5Rrau cdcsä;

^2. Ja ottamaan waarill scnratnn-

>u» majasta ja Pyhydcn tvartiosta, ja

^ie»m lasten heidän weljcinfä nxir-

nesu; HERran huoncn palnieluresa.

»^ «uk»l.

NMkolmattakvmmendä Pavin-wiioroa,

palweliat.

wiina täniä oll Äaronin lasten jär-

jestns : Aaronin pojat olit, Na-

Kb, Äoihn, Eleazar ja Ithamar.

^ Mutta 9iadab ja Abihu tuolit

uiüsi edesä, ja ei heillii ollut last«.

! Oleazar ja Itbamai tulit Papiri.

«'s. »!»! «, 2. 4 Vl«s, 3i 4, lulu 2«: «!,

l. Ja Dawid määräiö heitä näin:

,'t«li!» Glcazarin lapsista, ja Ahiinc-

ä'in ^lhamarin lapsista, heidän, wir-

a»»H j>ilkccn, heidän pa!>vel>nesa»sa.

>. ,>a »siamniat wätetvät päämic-

lömm Elca«lin tuin Ithamarin

^na, tista he heitä niin määräisit:

^t»jarin lapsista oli ficllä tnnsitoista-

tyunnendä ylinimäistä heidän Isäinsä

hnonesa, ja tahdcran Ithainarin lap

sista, heidän Isäinsä huonesa.

5. Ja he määräisit heitä anvalla

setä näitä että niitä: sillä molcuiniat

lslcazarin ja Ithamarin lapsct olit

Päänlichet Pyhäsä, ja Päämichet In-

mala» edesä.

6. Ja Scmaja tirjoittaja ?lctha-

nccliu poita ^'ewitaista, tirjoitti hei

dän KnniiMn edesä, ja Päämicstc»

ja Papin Zadochin, za ?lhimelcchi»

ÄbIatharin pojan, ja Pappeln ja Lc-

witain, ja ylimmäistcn Isäin edesä:

yxi Isän hnonc utettin (5lca,^aril! cdcs-

tä ja toincn otcttin sittc Ithainarin

cdcstä.

7. Ja ensiinäiucn arpa langcis Io-

jaribin päällc, toincn Icdajan.

8. Äolinas Hariulin, ncljäs Scori-

inin.

U. Wildes 3)ialchian, kundcs 3).'cja-

nlin.

IN. Scitzcniäs Hakozin, kahdexas

Nbian. euc. l^ z,

11. UhdcM Icftvan, tymnienes Zc-

chanlan.

12. Nxitoistalynnncncs Eliasibin,

taxitoistatylninencs Iatimin.

i:^. jVolmastüistatyumiencs Hnpan,

«cljästoistakyuiniencs Jesebcabiii.

li. Wiidcstoislatyuiulcncö ^ilgan,

kuudestoistatynüncncs Immcrin.

l5. Scitzeinätztoislatyliimenco Hcsi-

rin, kahdevastoistatynuncncö Hapizczi».

IK. MhdeMtoistakymniencö Pclha-

hlau, tahdcskhinmcncs Ichestelin.

17. l5nsimäincn kvlmattatymmcndä

Iachinill, toincil tolinattatynimendä Ga-

mulin.

l«. Kolmaskolmattakyinmcndä De-

laja», neljäökolmattakymmcndä 3)laa-

sian.

19. Tämä o» heidän järjestyrensä

heidän »mrtansa jältecn, mcucmään

HVRran hucncsccn, heidän tapansa

jälkcen, heidän Ismisä Aaronin tädcn

ala; niintnin Hl5Rra Israeli» Ilima-

la heida,» oll kästcnyt.

2<». ivlnittcn Lcwin lasten scasa oli

Amramin lapsista, Snbacl, Eubaclin

lapsista Ichdca.
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21. Nehahia» lapsista: Icsia oli

hcistä cusimäinen.

22. Mutta Iczcbaritalaisista oli Sc-

lomuth, ^clcuwchin lapsista Iahath.

23. (Hcbronin lapsct) Jeria ensi-

lnäinen, Amaria toincn, Ichasiel kol-

>»as, Iatnicam neljäs.

l «is» « «^ «9.

24. Usiclin lapsct: Micha. Michail

lapsista Samir.

25. Icsia oli Micha» well: Icsia»

lapsista Zacharia.

26. Merari» lapsct: Maheli ja

Musi: Iaesia» häncn poikansa lapsct.

27. Merari» lapsct Iaesiasta, hänen

poikansa oli Toban, 2ac»r ja Ibri.

2». Mlitta Mahclilla oli Mcazar,

ja häocllä ci ollxt yhtän poikaa.

2!>. Kisistä, Kisi» lapsct Icrahmeel.

30. Miisin lapsct: Maheli, Gdcr ja

Ieremoth. Ne owat Lelritain lapsct

heidän Isäinsä hnoncn jälkccn.

31. Ja nänlät myös heitit arpaa

»ocljcinsä Aaronin laste« kanßa, Ku-

ninaas Dawidin edcsä, ja Zadochin

ja Ähimclcchin, ja ylinimäisten Ifäin

edcsä. Pappein ja Lewitain scasa; ylim-

mäinell Isäin scasa, piciliulmäugin wcl-

jensä kanßa.

«5. Lue«.

We'iftitte» luku.

t^a Dawid sodanpäämicstcn kanßa e-

^ roitti wirkoihin Assaphin, Hema-

nin ja Iedichxnin lapsct, jotka pro-

phcteraisit harpuilla, Psaltarcilla ja

Symbaleilla. Ja he luettin töihin hei

dä» wlrkansa jälkcen.

2. Assaphin lapsista: Sacur, Joseph,

Ätcthania, Nsarcla, Assaphi» pojat:

Assaphin kädcn alla, jotka cnunstit Ku-

ningan tytönä. < S»m, >»: 2«.

2. Iedlthunista: Iedithnnin lapsct:

Gedalia, Zori, Icsaja, Hasabia, ja

Mathithia, ne kuusi heidä» Isänsä

Icdithlinin kädcn alla harpnilla, jotka

cnnustit, kiltit ja ylistit HGNraa.

4. Hemanista: Hcmanin lapfet: Nn«

kia, Mathania, Usicl^ Sebuel, ja Ic-

rimoth, Hanania, H.'ana«>, Eliatha,

Gidalthi, ja RomamthiGscr, Josbe-

kasa, Mallothi, Hothir, Mahcsioth.

-

2. ^täniät ulit taitti Hunanin lay»

sct, zumingan Lintia» Ilnnalan san«s«,

ulöndänlää» sarwea; sillä Inmala el^

andannt Hcmanille «eljätoinatymme»

da poikaa ja tolme tytärtä.

6. ^iämät taitti olit Isänsä kÄ>

all«, »ueisamasa HGRran huoueÄ

2ymbaleilla, Psaltarcilla ja harpui»

Inmalan hnonen wirasa, ^ul»nz»

Assaphin, Iedithunin ja vemanin ««

tnrcn jälkcen. l «'<» K. «: ^

?. Ja heidän ja heidä» »MjeuM

lntii taitti yhtecn, jotka olit rpMl

ja pmmärläwäiset HERran weis»»

oli taxi sataa ja kahdexan yhdcrätlätP»

>»endä.

8. Ja heitit arpaa heidä» wartiM

tansa niin pieni tum fuuri, ja efft»-

nut niiiituin opctllslapsi.

9. Ja ensiniäincn arpa langcis I«>l

scphille Assaphin päälle, toinc» Ge«^

lia» ja häncn lvcljcinsä j» poikainitz

päälle: ja heitä oli taritoistatyniinuit«

IN. Kolinas Sacnrin, häncn p«i<!

tainsa ja weljeinsä päälle: ja hcüä lU

taritoistatymmendä.

11. sleljäs Iczrin, hä»cn poikM

ja wcljcinsä päälle: ja heitä oli koch

toistatymmcndä.

12. s^iides Ncthaniau, häncn fM

tainsa ja wcljcmsä päällc: ja he»HM

taritoislatymuicildä.

13. ^»»dcs Nutian, häncn poitaH

sa ja lvcljcinsä päälle: ja heitä oli last

toistakynlmcndä.

14. Seihcmäs Isreclan, häncn «

tainsa ja wcljcinsä päällc : ja hnck «

karitolstatymmcndä.

15. Kahdcxas Icsaja», hänc» P^-

tainsa ja wcljcinsä päällc: ja hcili cli

taritoistatyullnclldä.

1«. Yhderäs Mathania», häncn fen

kainsa ja weljeinsä päälle: ja heitä e5

taritoistakynlmendä. .. ' "-^A

17. Kymmcncs Simcin, häncn tM

kainsa ja wcljciusä päälle: ja heil» el'

taritoistatyminendä.

18. (5nsinlmäi>lcn toistatymm«'^

Asareclin, hänen poitainsa ja wcljciüü

päälle: ja heitä oli tantoistatymmc»!"

Iv. Toincn toistatymnlendä Hasati««'

häne» poitainsa ja wcljci'M pälH« l"

^ heitä oli faritoistakymnlelidä !«<l'
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Ä». tteü«s toistatymmendä 2u-

illi», häncn poikainsa ja lveljeinsä

Mc: ja hcilä oli karitoistakuinmendä.

HK «ieljä<i toistakyn»nendä Mathi-

«n, häncu poikainsa ja »vcljeinsä

ülle: ja hcilä oli karitoistakymnlendä.

,V. Äudcs toistakuinmendä Iere-

libiu, häuc» poikainsa ja lveljeinsä

M: ja hcilä oli tariloislatymmeudä.

32. Hluudcs toislakummeudä Hana-

«n, häncn poikainsa ja »veljcinsä

ü!!e: ja hcilä oli taritoislatyinniendä.

ltt. Zcitzcmäs loislakymmcndä Ios-

ias>ul, häncu poikainsa ja »vcljeinsä

ül!e: ja hcilä oli taxitoistakyinmeudä.

2^i. itahdcras toiftatyiümendä Ha-

uuu, häncu poikainsa ja »veljciusä

lillli ja hcilä oli karitoislakymmcudä.

25. Vhlcxäs toistatyinmeudä Mal-

ühm, Käuen poikainsa ja weljeinsä

iilll: ja heilä oli karitoistakymnlendä.

-2?. «ahdcskummcncs lHliatban, hä«

ln poitainsa ja »vcljeinsä päälle: ja

il« eli kantoistatymmendä.

il». Enslinäl'ncn kolinattakymmcndä

Vbiiin, häncu poikainsa ja »veljcinsä

Wle: ja heilä oli taxitoistakymincndä.

ilts. Tomen kolmattatymmendä Gi-

lllbin, hauen poikainsa ja »veljcinsä

<»llc: ja hcilä oli karitoijtafummcndä.

^>N. Kolmas tolmattakylnüicndä Ma-

ßjclhin, häncn poikainsa ja »vcljeinsä

lillc: j, heilä oli karitoisiakymmenoä.

>sl. Neljäs kolinattatymmendä R°-

«lmhiEstlin, hauen poikainsa ja »vel«

jl»si päälle: ja heilä oli karitoista-

unendä.

»«. Lulu.

»artiat; tawaram velään-katzoiat

ja Duomarit.

Amnwartioitten järjcstyrcstä: Korhi-

taista oli Meselcmia, Koren poika,

iliiaphin lapsista.

2. Meielcinian lapset olit nämät:

Kncn esikoiscnsa Zacharia, toinen Ie-

«»el, lelmas Tcbadia, neljäs Iathnicl,

. l> Wiides Elanl, kuudcs Iohanan,

'«««äs ßlioenai.

.^. Äliltla ObedGdomin lapsct olit

««üt: häncu esitoisensa Zcmaja, toi-

«n I«fal»d, kolmas Ioah, neljäs

"»ch«l, »viides Ncthaneel> -

2. Kuudcs Ämmiel, seitzemäs Isa»

schar, kahderas Pegulthai; sillä Iu»

»nalll oli siunanut hauen.

6. Ja häneu poikansa Bemaja siitti

muös poitia, jotta heidän Isänsä huo-

ucsa hallitzit; sillä he olit »väkewät

Saugarit.

7. Scmajan lapsct: lüthni, Rcphael,

Dbed ja Elsabad, jonga »veljet olit

wäkewät miehct, Elihu ja Samachia.

». Äläinät taikti olit ObcdlZdomin

lapsct, he ja heidän lapsensa ja »vel»

jcusä olit >vätc»vät miehct »virasa; taxi-

scitzclnättäkynnnendä 3)bedl§domista.

V. Mesclcmialla oli lapsia ja »vel»

jejä, »väkc»vitä »nlehiä kahderantoista»

tymmcudä.

in. Mutta Hosalla Merarin lap

sista oli poitia: taikkein jaloin oli

2i»nri, »vaitka ei hän ollut esikoincn,

tuitengn asetti häncn Isänsä häncn

päämiehcri;

11. Toinen Hilkia, tolinas Tcbalia,

neljäs Zacharia: taitki Hosau lapset

ja »veljet kolmctoistakymmendä.

12. Tämä on owcnwarti'oittcn jär»

jestys >väke»vitten Pääiniestcn scasa,

»uartiosa heidän »veljeinsä tohdalla,

palwelemaan HERrall huonesa.

13. Ja arpa oli heitetty pientten

niinkuin suurtcugin »rälillä, heidän

Isäinsä hnonesa, jokaitzcn portin etecn.

l^i. Ärpa itään päln langeis Nii«

selemian päälle: Mutta häucu poikausa

Zacharia, joka toimelliuen neulvosa oli,

heitti ar»van ja hauen langeis pohjaan

päin :

»5. Mutta ^bedGdolnin etelää»

päin, ja hallen poikainsa Esupimin

huonen tygö.

18. Ja Supim ja Hosa sait l2n«

ncn puolclle, Sallechctin portin t»?aij,

josta fen torkiau ahteu päälle mcuuän;

josa »vartiat feiso»vat toinen toistanfa

»vastan.

17. Itään päin oll kunsi Lewltata,

pohjaan päin ncljä joka päilvä, etclääu

päin neljä joka päilvä, mutta Esupiniin

tytiinä kari ja kaxi.

18. Parbarin tyköni ländcen päin

neljä joka haarasa, ja kahdct Parba

rin tytöilä. -> ,^,^'>

l!». Tämä on owcmvartioittcn jäl
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jestys, Korhltain laste» seasa ja Me-

rarin lasten seasa.

2N. Lcwitaista oli Ahia Inmalan

huonen tawarain päällä^ ja pyhyden

tawarain päällä.

21. Laedan lapsista, nimittäin Ger-

' sonin lapset Laedanista: Isäin Pää-

miehet Laedan Gersonitaista, Ichiel.

i2. Iehielitain lapset: Setham ja

hänen weljensä Ioel, HERran huo

nen tawarain päällä.

23. Amramitalaisista, I«eharitalai-

sista, Hcbronitaista ja Usielttaista,

2^i. Ja Sebuel Gersomin poika,

Mosexen pojan poika, päämics tawa

iain päällä.

25. Mntta hänen weljcllänsä Ell-

Gserillä oli poika Rchabia, ja hauen

poitaus» Iesaja, hänen poikansa Io-

ram, hänen poikansa Sichri, ja hä

nen poikansa Sclomith.

26. Se Seloulith ja hauen lveljeusä

olit kaittei» Pyhäiu tawarain päällä,

jotka Dawid Kuningas oli pyhittäuyt:

Ja ylimmäiset Isät, tuhanden ja satain

. päänliehet sotajonkon päällä.

2?. Sodasta ja saallsta, owat he

pyhittänet HGRran huonen parannu-

?eri. 4 Mos, z,i zu.

28. Kaitti myös mitä ^iäkiä Sa

muel, ja Saul Kisiu poika, ja Abncr

Sterin poika, ja Ioab ZcrnIan poika

olit pyhittänet: ja kaiM kuin pyhite-

tyt olit, olit Sclomithin ja hänen

weljcinsä laden alla.

29. Iczcharltalaisista olit Chcnania

poikinensa asetctut ulkonaisen työn hal-

diari ja duomariri Ifraelisa.

3N. Hcbronitaista, Hasabia ja haue»

weljensä, lväkewät nu'ehct tuhauncn ja

seitzcmäu sataa, asetctut wirkaan Is-

raelisa, tuolla puolcn Iordanin ländecn

päin: kaikkinaisiin HERran asieihin

ja Kllningan palwclurcen.

3l. Oli myös Hcbronitaista Ieriah,

Hcbronitain päämics, hcidän snkukun-

dainsa ja Isäinsä seasa. Ja neljän-

dcnakymmcncndcuä Kuningas Dawidin

waldakuunan wuouna, etztttin ja lö'yt-

»in hcidän fcasansa wäkewät nu'ehct

Iacserin Gileadisa.

32. Ja hänen weljens» olit >M»

wät miehet kari tuhatta j» scitzcim«

sataa Isäin pääniieyistä: Ja Dauil

Kuningas asctti hcitä Nubmitain, Ä

ditain ja puolcn Manasse» sukukui»

päälle, kaiktiiu Inmalan ja Kuni«

asioihin.

»V. Luku.

Kliningan paämiehet, nihtinat, tawai»

haidiat, neuwon-andaiat.

zwutta Israeli» lapsct hcidän «l

""^ tunsa jältecn olit Isäin f»

michet, tuhauden ja satain Nichiinch

ja wirkamichet jotka otit KmimDH

«.'aarin, hcidän järjcstyxcnsä Mc»

wacldamaan sinnc ja tännc jokai«

kuukautcnanfa, joka kuukantc»« aM»

ajafa: ja jokaitzcsa joutosa oli mlp

kolmattakymmcndä tuhatta.

2. Ensimäisen jonton päällä cch

mäisenä kuukautena oli IasebcamT»

dielln poika: ja haue« joutosansa, ntl»

kolnlattakymmendä tuhatta.

3. Mntta Perczi» lapsista oli vl»

mäincn kaikkcin sodaupäämicstcnp»»

ensimäisenä kuukauteua.

4. Tolsen kuukanden joukon fÄ

oli Dodai Ahohita, ja Miklot MM

hänen jonkkonsa päällä: ja hauen jeul»

sansa, neljäkolmattakymmcndä «ihal»

b. Kolmanncn joukon pääniics l»

mandeua kuukauteua oli Bcuaja PoM

Iojadan poika, ja hauen joukcM

oli, neljHtolmattakymmcndä tuhatta. ^

6. Tämä on Venaja wlitcloa t<^

lncutymmenen seasa, ja kolmeiikyn»

nen päällä: ja häncn joutkonsH «ß

hänen poikansa AmiSabadin all«.

2 S»m, 23: 22.

7. Neljäs, ncljändcnä fmikailln!«.

oli 3lsahcl Ioabin wcli, ja hänen D

tenlsä Tabadia hänen poikansa: f>

hänen joukosansa, neljätolniattiiky«'

mcndä tuhatta. 2 Vom, 25 ^<

8. Wiidcs, wiioendeuä. tunkaulc»^

oli Päämics Sanichuth 'Icsrahlialzi'

nen: ja häncn joutosansa oli mljM

lnattarymmcndä tuhatta.

9. Kuudcs, kuudcudcua kuukilüt^^

oli Ira Ikeren Thecoitalaisen feik^

ja hauen joukosansa oli ncljätolma!U'

kyminendä tuhatta.
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10. 2eitzcmäs, scitzemändcnä tuu-

üittl!.', oli HeleS Pclouita l5phrai-

ü» lapsista: ja häncn joutosansa oli

^jätolmattatymmendä tuhatta.

il. Kahdcras, tahdcrandena tnutau-

«, oli Zibcchai Husatitalaincn Sa-

hitalaisis« : ja häncn joutosansa oli

Molmattatymmelldä tuhatta.

»2. Yhdexäs, yhderändcnä tmitau-

«, oli Abieser slnthotitalainen Ie-

lnin lapsista: ja häncn joutosansa oli

Molmattakymmcndä tlihatta.

«,2. Kymmencs, tymmeneudenä tuu-

»tma, oli Äiaherai Nctophathitalai-

» Tcrahcthithalaisista: ja häncn jou-

smsa oli ncljätolmattatymmendä tu-

U. ßnsimäine,» toistakymuundä, en-

mismä tuutaulena toistatymuiendä,

«Lmaja Pirgatonitalainen Ephrai-

M lapsista: ja hänen joutosansa oli

lljäkelmattatymmeudä tuhatta.

»5. Toincn toistatymmcndä, toisena

»llautena toistatymincndä, oli >pel-

l< Nclophathitalainen Dthnlclista : ja

iüe» joutosansa neljätolmattatymmen-

snihalta.

»«. Israeli« sututundaln päällä: Ru-

»itain Päämics oli EliVsci Sicbrin

>«: Timconitain seasa SephatlaViae-

!»> poita.

»7. Lcwitain seasa, Hasabia Kcmue-

» poita: Aaronitai» seasa Zadot.

M. Iudan scasa, Glihu Dawidin

Ml«: Isascharin seasa, Omri Mi-

Min poita.

«3. Sclmlonin seasa, Iesmaja D-

»tun poita: Naphthalin seasa, Icrc-

mh Asnclin poika.

A». yphiaimin lasten seasa, Hose«

Hmn poita: puolcn Manasscn sntu-

^lmnHn scasa, Iocl Pedajan poita.

. 2l. Puolen Mcmafsen sukutunnau

^sa Gileadisa, Icddo Zacharian poi-

l«: BenIaininin seasa, Iacsicl Abnc-

n'n poita.

22. Danin seasa, Asareel Ierohamin

ttila. Nämcit owat Israeli» sututuu-

l»in Päämiehet.

U. Mint« Dawid ei lukcnut niitä

'mn lahdentyminenen wuotiset ja sitä

mernnmat olit; sillä HERra oli lu-

wannut enätä Israeli» niintuin täh-

det talwaisa. , M»s. 2«: 17.

kulu 26- 4. t»l» 32: l2. 4 M°s. l: 3.

2^. Mutta Ioab ZcruIan poita

oli ruwennut luteuiaan, ja ei sitä täyttä-

nyt: ja wiha tuli siitä Israeli« pääl-

le: ja ei, sc lutu tullut Kuniugas Da

widin Aitatirjaan.

2 S««. 24: j3, l4, l Aila K, 2«! 4. ,, «.

25. Kuningan tawarain päällä oli

Asmawcth Adlelin poita: ja mitten

tawarain päällä jotta olit maalla,

Kaupungcisa, tylisä ja linnoisa, oli

Jonathan Usian poita.

26. Talonpoitain päällä, jotta maa-

ta wiljelit, oli Gsri Lhclubin poita.

27. Wilnamäteln päällä oli Simci

stamathita: Wiinatcllarein ja wiiuata-

warain päällä Sabdi Siphiuitiläincn.

28. Dljypuitten ja mctzäfituna Mit

ten päällä jotta ollt laaxosa, oli 3iaal-

Hanau Gadaritalaiuen : üljyin tawa

rain päällä, Ioas.

29. Laiduinhärtain päällä Saroni-

sa, oli Sithari Saronithalainen; 3)i«t-

ta härtäin päällä laaxosa, Saphat Ad-

lain poita.

30. Kamelein päällä Dbil Ismaeli-

talalncu: aasei» päällä Ichcoia 3)tcro«

nothitalainen.

21. Lammaste» päällä Iasis Haga-

ritalainen: Nämät taitti olit Paä-

nn'ehct Kuniugas Dawidin hywyden

32. Niutta Dawidin setä Iouathan

oli Neuwouandaja, toimellinen mies ja

huwin oppenut. Ichicl Hahmonin Pol

ka oli Kuningan lasten tytiinä.

33. Ähitophcl oli myös Kuningan

Neuwonandaja: Husai Arahitalainc»

oli Kuningan ystä»vä.

3^. Ja Ahitophelin jältecn oli Io-

jada Vcnajan poita ja LlbIathar.

Vtutta Ioab oli Kuningan sodan-

päänlies.

»». «uku.

Dawidin wümeincn puhe. Temelin ic.

lmiodo ia kiiioga Salomo saa tuldaa

ja dop'iata taiktiin sen kaluin, ja

wakuutlixen menestyxestä.

«a Dawid totois taitti Israelin Pää-

^ michct, sututuudain Päämiehet, ja



^9» ,. «i?a «irj U Lul.a.

niiUen jouttoin Päämiehet, jotka Ku-

«ingasta palwelit, Päämiehet tuhande»

ja satain päällä, Kuningan ja hauen

poikainfa hywydcn ja tawaran Pää

miehet kamaripalweliain kanßa, ja ul-

jat ja kaitti wätewät fotamiehct Ic-

lusaicmiin.

2. Ja Kuningas Dawid nousi sei-

soalle, ja sanol: minun wcljcni ja Kan-

sani, kuulkat mlnua: »nlnä ölen aitolnut

raketa HGRran liiton Arkin lcpohuonen

ja meidän Iumalamme jaltain astin-

laudan, ja ölen walmistanut rakennuxcn

waraa. 2 S»m, ?: «, 2.

< All, Hf. <?: «. «!!«!> 22: ?.

3. Mutta Iumala sanol minulle:

ei sinun pidä ratendaman mlnun ni-

melleni huonctta: sillä siuä ölet sota-

mles, ja ölet palzo werta wuodattanut.

2 V«m, ?: z. < Kon, K. »: 2,

l All» K. 22: 8.

4. HGRra Israelin Iumala on

walinnut minun toko minun Isänl

huonesta Israelin Kuningaxi ijaufaik-

risesti; sillä hiin on Iudan walinnut

hallitzlar», ja Iudan huonesta minun

Isäni huonen: ja minä ölen ollut mi

nun Isäni lapsista hänelle niin telwol»

llnen, että hän tcki minun koky Is-

taelin Kuningaxi. , Mos. 4«: », «, <»,

« «ll» K. 5: 2. l ««m. «S: <2.

2. Ja kaiktei» mlnun poltaini sea-

sa, (sillä HVRra on andanut minulle

monda poikaa); on hän walinnut mi

nun poikanl Salomon istumaan HGR-

ran waldakunnan istuimclla Israeli«

Ylitze.

6. Ja on pnhunut minulle: sinun

poitas Salomo pltä ratendaman mi

nun huoneni ja tartanoni; sillä minä

ölen hänen walinnut pojareni, ja mi

nä clen hänen Isänsä.

7. Ja wahwistan hänen waldatun-

dansa ijantaittisesti; jos hän wahwana

pysyy, pitäden mlnun tästynl ja oitcu-

teni, niinkuin tänäpängin.

8. Nyt siis koko Israelin, HER«

ran kokouxen silmäin edesä, ja n,eidän

Iumalamme korwisa, pitäkät ja tut-

kistelkat kaikki HGRran teidän Ii,-

malanne kästyt; että te omistaisitte tä-

män hywän maan, ja perisitte sen tei

dän lapfillenne teidan jälkccnne ijan-

kaittisefti.

9. Ja sinä minun poitani S«l«

mo, tunne Isäs Iumala, j» palml

händä kaikesta sydämestä, ja hywäl

mielellä; sillä H«Rra tutkistelee kH

ki sydämet, ja ymmärtää kaikNu

ajatusten aikoimiset; jos sinä «

händä, niin sinä lsydät hänen: >

sinä hyljät hänen, niin hän ji»

hyljää ijankaikkisesti. > s«» >l<

P,, 7: !U, «s. 55: «. )er, «l: 20. «xl» !? »

«Uku 2«: <2. Jim, H. 2: 2l. .

lu. slil'n katzo nyt, että Iuma!»<

sinun walinnut ratcndamaan huci«!<

pyhäri siari : ole wahwa ja lcc «1

11. Ja Dawid audoi pojallemaÄ

lomolle, pihan muodon ja hinicn hi^

nettensa, ja tawara huoncttcn, «

ja sisämäisten kämmio in, ja An«

istuimen huonen muodon:

12. Ja wielä kaitkein niitten u»!

don jotka hänen mielesimsä olit, HL3

ran huonen kartanolsta, ja taitli

huoneista ymbäri: Imnalan hu«

tawaroista, ja pyhitetyistä tawamft

13. Pappeln ja Lcwitain jäijestyÄ

ja kaitkein HGRran huonen wii»

töiden, ja kaitkein astiain uiucta

HGRran huonen palwcluresa.

14. Kuldaa hän andoi kullan fl

non Mkeen kaiktinaisiri astioiri ><!

wiras«: andoi myös hopiata joki»

hopiaastiaa» hänen painonsa, jola»

wirkaastian jälkeen :

!3. Ja kuldaa kullaisille tyntilW

lvollle, ja kullaisille lampmllc, jol»»

le kyntiläjalalle ja hänen lampu!!^

hänen painonsa. Riiu andoi hau >B

hopiata hopiakyntiläjalwoillc, ja te!»

lalnpuillensa, jokaitzen kyntilcijalan >n

ran jälkeen:

16. Niin myös kuldaa nälyleipil!

pöydixi, jokaltzelle pöydälle hänen f«

nonsa: ja mvös hopiata hopiapLydin

17. Ja puhdasta kuldaa kolmihat

raisixl hanaoiri, maljoixi ja lamiu^

kuldaa niyos kuldapikareiri, jokaW

pikarllle painonsa, hopiata hepiaM

reixi, jokaltzelle pikarille painonsa:

18. Ja sawu Altarixi kaiktem f»»'

tambata kuldaa hänen painonsa > i'

kullaisten Cherubimcin ratasten >M>

don, jotka heitänsä lewitlt, j» p""

HGRran liiton Nvkin. i«!»««> "
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Kaitti nämüt owat minulle an-

ljtjoitettuna HOMi»n tädcstä, jo-

inun andoi ylnmäitä taittein töi-

muotoil.

Ha Dawid sanol pojallcxsa Sa-

lle^ole »rahwa ja michullinc», ja

»iill, älä peltä, älä nwös häni-

,: sillä HENra I«mala minun

il^ini on sinun lanßas, ja ci ota

,<">» pois sinulda, eikä hyljää si-

nihenastl ettäs taikeu wira» tyot

>lan Kuonesa päättänyt ölet.

«! 7^8. Jos. <: 7. l «!l«K «: «3.

Ja katzc», Pappel» ja Lcwltai»

lyicl pitä oleum» kaitefa Ilima-

ucncli palweluxesa, sinuu taußas,

»nur hywäntahtoiset ja ymmär-

>« taitteen wirkaan; niin nwös

liehet ja kaikti Kausa, taikisa si-

«sieisas.

»». «ukn.

dm!>>n! «ndo ja Kansan lahjoitu«/ kiitos/

«ri. Salomo woideltu. Dawidii»

tliolcma.

^ Kuniuaas Dawid fauoi koko jou-

^ tolle: !Valon»on yhden minu« po-

ftn> on Inmala walinnut, joka wic-

lmmi ja Heiko ou, mutta tyij on

"^ sillä ci se ole ihmisc» asuniasia,

l»in ^ORran Iumalau.

?. Ja minä clcn kalkest« mimiu

^maslani walniistanut »ii'uun Iuma-

Ulionelle, tuldaa kuldakaluivl, ho-

hopiaisixi, wastca wasknivl, rantaa

lsivi, pulta pnuasci'ii. Ha Onichi»

. tiiimiliitetyitä Rubiucja, monen

^lsillüsia tiwiä, taittiuaisia kallita ti-

>a mannoitiwiä fange» paljon.

^ Ja ole» wiclä andamit hywästä

^lcstani mimnl Iunialaul huonesec»,

ü t»,,, minun omani on, tuldaa ja

>cruu, ylitzc sc» kaite» k»i» mi»ä

m «almista»ut Pyhän huonesec» ;

,, Kolmc tuhatta leiwistätä Ophi-

kült^a : ja seitzcmän tnhatta lci-

' rnl'dafta hopiata, silata huo-

^'iiiiä ;

^uillaa kullaisii'u, ja hopiata Ho

lm», j>i taitkinaisiin töihi», tckiäin

-! kaxtta. Ja tnka on hywan tah-

wilämci.i» tättänsä täuäpänä

'lle? ^

6. stiin Ifäin Päämithet, ja Is

raeli» sututundai« Päämicbct, niin

myös tuhanden ja satain Päämichc«,

ja Kuningan toidcn Päämichct olit

huwän tahtoiset ; , «m« K. ,«, ,, ,<

7. Ja annoit Iumalan huoncn pal»

»vclnxccn wiisi tuhatta lciwiskätä tul

daa, ja kymmenen tuhatta tuldapcn-

ningitä, ja tymnienen tuhatta leiwis-

kätä hopeata, kahdexantolstatymmendä

tuhatta leiwistätä waskca; ja fata tu

hatta lciwiskätä rautaa.

8. Ja joitten tyküä kiwiä li.'yttin,

ne he annoit HENran huoncn tawa-

roihin; Jehiclin Gcrsonitan lade» ala.

l Aieo H. ^«1 !i>.

9. Ja Kansa lloitzi cttä he niin hy-

wästä tahdosta annoit: sillä he annoit

HVRrallc waasta sydämcstä, wapasta

tahdostansa: Ja Kuningas Dawid oli

myös sangen suuicsti iloisausa.

lN. Ja Dawid kiitti HGNraa, kal

ken Kansa» cdcsä ja smioi: kiitctty ole

si»ä H(5Rra Israeli» meidän Isänime

Inmala ijankaiktisesta ijantaittisecn !

11. 2illä sinu», HVNra, on stni-

ruus, ja woima, ja kininia, ja woit-

to, ja kiitos: sillä kaikti mitä tailoaa-

sa ja maan päällä on, sc o>: sinu«.

Sinun HERra on waldakunda, ja

sinä ölet korotettn kaikkein pää-

miesten yliye. M»ich, <>: ,5,

12. Nittaus ja tuuuia mvat sinu»

edesäß, ja siuä hallitzct taitki tappalct,

ja sinuu tädesäs on »väti ja woima:

sinun tädesäs on taitti snurcxi ja wä-

tewävi tehdä.

l». Ja nyt meidän Iumalannne,

mc tiitämmc sinua, ja sinun lunuias

nimcä ylislämmc.

l^. Tillä un'tä niinä ölen, ja mi

tä on uiinnn Kansa ni? Että mc olem-

me niin paljo woinet anda hywällä

miclcllä, niintuin se nyt tapahtnu?

sillä sc on taitki siuulda tullut, ja sinnn

tädcsläs olcmma mc andanet sinullc sen.

15. Sillä me olemma muufalaiset

ja oudot sinun edesäs, niinkuin kaikki

meidän Isämmekin: Meidän ikäm»

me on mnan päällä niinkuin wnrjo,

ja ei täällä ole yl?tän »viipymystä.

Job, 5- », k»»!l «»! I. Ps, 3«^ 1,, »s, 3», «^
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lK. HGNra ineidän Iumalaninic,

kaikti täinä kalun paljous, jonga me

olemnm walmistanct simul pyhälle «i-

mellcs ratet« huouetta: se on kaitti

tullut sinun tädestäs, ja ne o>oat kaitti

sinun.

!7. Mlinuu Iumalani, min» tiedän

ettäs tuttistelet sydän«», ja tahdot >va-

tuutta. Scntähdcn ölen myös minä

kaitti nämät yrimataiscsta sydäniestä

andanut »vapalla nliclellä. Ja minä

näjin nyt llolla tämän sinun Kansas,

jot» täsä on, cttä fe o» hywällä mie»

lellä simille andanut. , «il« K, 25 «,

18. HGNra meidän Isäimmc Abra-

hamin, Isaachin ja Israelin Iuma-

la, pidä ijantaittisesti tämäntaltainen

mieli ja tahio sinun Kansas sydäme-

sä; ja walmista heidän sydämensä si

nun tygös.

19. Ja minun pojallcni Salomolle

anna täydcllinen sydän pitämään sinun

tästys, todistuxes ja säätys; niln että

hän nc kaitti tetis. ja ratcnnais tämän

asuinsian, jonga nunä olcn walmlstanut.

2N.. Ja Dawid sanol kaikelle Kan-

salle: tiittätät siis HGNraa teidän

Iunialatanne. Ja kaitti Kansa tiitit

HVNraa heidän Isäinsä Iumalata,

tumarsit itzellsä ja rutoilit HGNraa,

ja Kuniugasta.

21. Ja uhraisit HGNralle «hrin,

ja toisna päiwällä uhraisit he poltto-

uhrin HGNralle, tuhannen talpcja, tu-

hannen oinasta, tuhalinen karitzata, ja

heidän juomauhrinsa ; ja monda num-

ta uhria kalten Israel!» edesä.

22. Ja he söit ja joit sinä päiwä-

nä sangen suurella ilolla .pGNran e-

desä. Ja teil Talomon Dowilin «

ja» tolscn terrcm Kuningari, ja u»

telit hänen HVNrallc ^allitzlari, '

Zadochin Papiri.

23. Ja nun Salomo istui HO

ran istuimcllc Kuüingari Isänsä G

widin siaan, j» oli onncllinen: ja l

Israeli oli hänclle kuuliainm:

« K»N. H. >: 32.

2i. Nil» myös kaitti päamicki

woimalliset, ja kaitti Kuningas T«tz

din lapsct, annoit itzensä Kuningas Z

lomon ala.

25. Ja HGNra tcki Talomon

nämmin ja euämmin suuremmari l!

ten Israeli« edesä. Ja andoi lD

kuuluisan waldakunnan, jongatali»!

ei yhdcllätän Kuningalla Israelis« j

nen edellänsä ole ollut. > Ku», K »

26. Ja niin oli Dawid Isain st

ka, toto Israelin Kuningas.

27. Vlutta äita kuin hän oli ^

raelin Kuningasna, oli neljätymu«!

ajastaikaa. Hcbrouisa hallitzi hän snj

man ajastaikaa, ja Ierusalemisa k«l

ncljättätylnmendä.

2 S»m, »^ 5. > Kun, H. 2: >«.

28. Ja hän kuoli hywällä ijäl

rawittu elämästä, rikkandcsta ja n>

niasta: ja hänen poitansa Salomo >

ll Kunlngaxl hänen siaansa.

29. illiutta Knningas Dawilin«

ensimäisct ja »viimeiset; katzo, ne 0»

kirjoitetut Nätiän Samuel«« teoisa

Prophetan Nathanin teoisa, ja NÄ

Gadin teoisa:

3N. Kalten hänen ,raldat,lnl>m!

wätcwydensä ja aikainsa tanßa, ku

hänen ja Israelin, ja kaiktein ma,

waldatundain aitana kulunct o>rat,

Ensimaisen 2lika Rirjan loppu.

Toinen Alka Ktrja.

«. Lukn.

Salomon rukous, uhri, ummänys,

wolma, riktaus.

^a Salomo Dalvidin poita »vahwisil

^ itzensä »valdatundaansa: ja HLN-

ra hänen Iumalansa oli hänen tans-

sansa, ja teti hänc»l aina suuremmaxl.

> Kun, K, 5 l'^, 4«, < All« K, 2»! 25,

2. Ja Salomo pnhui toko Is«ll

kanßa, tuhandcn ja satain Päämics»

kanßa, Duomarcin ja kaiktein Esi»m

tc» kanßa Israelis«, ja ylimnüis«

Isäln tanßa.

3. Ja he menlt, sekä Salomo "

koto joutko koikeuxclle, tu in on M<

nisa: sillä slellä oli Iunmlan se««fm
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uii nuja, jonga Moses HtMran p^l-

«lia leti korwcsa. 2 m°s. 3«: »,

. l «,» K. 3i 4, « »i»«K. 2»i 29.

^. Mutta I«n,alau Arkin oli Da-

«d »vicnyt KiriathIearimista sinne,

.'Kcoqa Dawid oli hänelle sian wal-

lMnut; sillä hau oli latendaiiut ha

cke majan Jerusaleniisa.

2 S»», «: l?,

3. Ja se wasti Altarl, jonga Ve-

'"l Urin poika Hurin pojan, rakcn-

t eli, oli sicllä HERran asuin-

ctcsä: Ja Salomo ja koko joutto

>'t sitä. 2 Mos, 38: «,

l. Ja 3alomo nousi sinne ylös wasti

ftnin lygö HVNran etceu, sota siellä

Aiükiliinan majasa oli; ja «hrais sc»

MH nihamic» polttonhria.

?. Tina yönä ilmcstyl Iumala Sa-

«mlllt, ja sanol hänelle: ano, mitä

mni finullc amiaisi». , «un. K. 3: 5,

8. Ja Salomo sanoi Iumalalle:

m »lct lchnyt suuren annon minnn

Mllmi Dawidille: ja ölet tehnyt »ni-

l»i! häncn siaansa Kuninaarl.

, »II« «, 28i 5.

i9. Olton nyt, HENra Iumala, si-

t)m sanas totincn minun Isälleni Da-

ßitllle! sillä sinä olct tehnyt minu»l

ßill Paljo» Kansan Kuningaxi, knin

emua on maan päällä.

i l». Niin anna minnlle nyt taito

» pmmärrys, käydäxeni tämän Kan-

» edesä «los ja sisälle; sillä knka woi

siemita tätä sinn» smirta Kansaas?

4 N,s. 27. «7, « K«n, K. 3: 9,

!!. Niin sanol Inmala Talomollc:

^li se on finnn mielesäs, ja et ano-

«! littautta, taivarata, eli lunniata,

«' lrihanuestes sieluja, etkä anonut

Ma itää; mutta anoit taitoa ja

Wmänyslä, duomitaxcs minnn Kan-

M»i, joitten Kuuingaxi minä ölen

ftm pannut: , K»n, ^r. 3- ».

>2. Niin olkon simillc taito ja ym-

mnns amiettu: wielä sitte anuan mi-

nä simille ritkautta, ja hywyttä ja tun-

"MH-, niin ettci sinun wertaistas Ku-

rinzaftm seasa enne» sinua ole ollut,

nt» muös sinun jälkces tule.

^Vl«««,H, 4: 3l. 2 Äil«K V: 22.

, >z. Ja Talomo tuli torkenxelta,

icl» oli Gibeonisa, Jerusalem»«, sn»-

ulimnan majasta; ja hallitzi Israclia.

1^. Ja Salomo tokois itzellensä rat-

taita ja hewoismichiä, niin että hänellä

oli ncljä sataa toista tuhatta ratasta,

ja karitoistakmnmendä tnhatta hcwois-

micstä: za andoi hcidän olla ratas

Kaupungeisa, ja Kuningau tykönä Ic-

rusalcmisa. , «un. K. 4i 2s.

tulu 1«: 2«. 2 All»K. 9: 25.

13. Ja Kuningas toimitti niin, että

hopiata ja tuldaa oli Jerusalcmisa niin

paljo tum kiwiätin: ja Cedripuita tum

mctzäfikuna puitakin laaroisa.

l Kun. K, «»: 27. 2 »!l« K. 9: 27.

l8. Ja Talomollc wictin hewoisita

Egyptislä, ja tudotusl'aluja. Ja Ku-

ningan tauppamichct ostit ne kudotus-

talllt. , Kun. K, <0: 2».

17. Ja he menit ylös, ja weit ne

Ogyptistä, ja jokainen ratas maxoi

kuusi sataa hopiapenningitä, ja hcwoi-

ncn sata ja wlisitymmcndä. Ja niill

«.'ietin ne myös kaittein Hethcalaisten

ja Syrian Kuningasten tygü heidän

kättcnsä tautta.

». «uku.

Templ!» työwäki ja tarkoltus; satennus-

ainet, hilfimiehet ja muutalaiset.

(^a Salomo aikoi rakcta HGRian

^ nimcllc huonctta; ja myös hänen

»valdakmmallcnsa huouetta.

2. Ja Salomo lntl seitzelnäukym-

mcndä tuhatta miestä kuormain kan-

oajaxi, ja kahdexantymmcndä tnhatta

hinten hakkajaxi w'uo>.ille: ja kolme

tuhatta ja kuusi sataa teettäjätä heidän

ylitzcnsä. , Hun. K. 5: ,6.

3. Ja Salomo lähetti Kuninga.3 Hi-

ramin tygö Tyroon, ja kästi hänelle

sanoa: uiinkui» sinä minun Isäni Da-

widin kaußa teit, ja lähetit hänelle Le-

dripuita, rakctaxensa häncllcnsä huouet

ta, josa hauen asuman piti.

< Kun.K. «: 2.

^l. Katzo, nn'nä rakennan HGNran

minun Jumalani nimelle huoncn, että

sc hänelle pyhitcttäisin, suitzutctta hy-

wäil hajun uhtia hauen edesänsä, ja

aina »valniistctta nätyleipiä ja poltto-

uhria, aamulla ja chtolla, lepopäiwi-

nä ja «usilla kuilla, ja HGNran mel-

oän Iumalamnie juhlina: ljanlaikki-

sesti pitä tämä oleman Israeli» edesä.

4 M«s. 2»^ 9, «,,<«.
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5. Ja se huone, jonga niinä raten-

yan, pitä olcnum suuri; sillä meidän

Iumalamme on suuremlii taitkia ju-

malita.

6. Mutta tuka on niin woimalli'nen,

että hän ratenda hänclle huonen? sillä

taiwat, ja taiwasten taiwat ei taida

käsittä händä: mitä siis minä olc«

ratendamaan hänclle huonetta? mntta

ainoasta snitzuttamaa» hauen cdesänfä.

« Kun. K. «I 27. I°», «!: 7, 8, 9, Es, s«: l.

I«l. 23: 24. »p, T. 7: 49. tulu «7: 24.

?. Nim lähetä nyt minullc taitama

mies työtä tetcmään tullasta, hopiasta,

«aftcsta, raudasta, purpurasta, tulipli-

naisista ja sinisistä »villoista, ja se joka

taita tanuaa: taitawittcn tanßa, jotka

miiiu» tytünänl owat Iudaasa ja Ie-

rusalemisa, jotka minun Isäni Dawid

on walmistanut.

8. Ja lähetä mimllle Cedripuita,

ja hongia, ja Heben pnita Libanowsta;

sillä minä tiedän sinun palwelias taita-

wa» hatata puita Llbanonista. Ja tatzo,

minun palweliani pitä olema» sinun

palmelioittes tanßa.

9. Vttä he >v>ü>uistais>t miuulle pal-

jo puita; sillä huone jonga minä ra-

tennan pitä oleman suuii ja «hmclli-

nen.

»n. Ja tatzo, minä annan sinun

palwelioilleS, hirsimiehillc jotka puita

hakkawat, kaxityinmendä tuhatta Ko-

ria sunuotulta nisüja, kaxityinmendä

whatta Koria ohria, ja kaxityinmendä

tuhatta Nathia wilnaa, ja taxityni-

mendä tuhatta Vatlu'a öljyä.

l H«n, K, 5- »«.

11. Ja Hiram Tyro» Kuningas

wastais tirjoitnxella, ja lähctti Salo-

molle; että HERra ratastaa Kan-

saansa, on hän sinn» tchnyt heidän

Kuningaxensa.

12. Ja Hiram sanol »viclä: kiitetty

olkon HENra Israeli» Iumala, joka

taiwan ja maan tchnyt on; että hän

on audamtt Kuningas Dawidillc »vii-

san, toimellisen ja ymmärtäwäiscn po-

jan, joka HGNralle hnoncn ratendaa,

ja hänen waldatunnallensc» huoncn!

, «»«', > tulu, 2 lolu, 2 «,s, 2N <!, « Hun,

H. »: f. Vs. 23: «, Vs. 9«! «. Vs, <N2: 2»,

«lp, I. 4: 24. kill!, >4: >3. ?lm,H, <«: «.

l2. Nim lähetän minä «yt taita-

mau ja toimcllise» miehen, joll»

»närrys on, nimittäiü, HuramÄbm;

14. Iota on yhdcn tvaimon p°>!

Dänin tyttäristä, ja hauen Isänsa

ollut Tyriläinen, hän taita «vom ll

kullasla, hopiasta, »raftesta, raula

tiwcstä, puufta, purpurasta, siuisisl« «

loista, talliista liinKsta, tulipunaissj

ja kaitkinaisia taiwaa, ja ajatclla

taittinalsia taitawasti, mitä hänc» cü

sä pannan; sinuu taitalvittcs kauft,

mlnun Herrani Kuningas Dawili»

nun Isäs taitawlttcn tanßa.

< Kun K. 7: >4.

15. Niin lähcttätän nvt, mimm H

rani, nisuja, ohria, öljyä ja wlinaa, f

welioilleusa, niintuin hän on sa>ic,»lj

16. Niin me hattammc puita Li

noniiia taitcti niin paljon tum ji

tarwitzet, ja »viemnie nc mcrclll li

toilla Japlioon: anna sinä ne neu

sicldä Icrusalemiin.

17. Ja Talomo luti kaitki mm

laiftt Israeli» maalla, se» lmnm

tccn tuin hänen Isänsä Dawid

luki: ja sicllä löytti» sata ja m

tymmendä tuhatta, tolmc tichaüa,

tuusi sataa.

«8. Ja hän asetti niistä seitznn

tymmendä tubatta »retäjäxi, ja l

dexantymmendä tuhatta battajaxi «

rella: ja kolme tuhatta ja tuusi s

tecttäjäri, jotka Kansaa piti teettäm

1 Kun. «. 5: «5. , »ik«H. 22! 2. "

2. Lutu.

Templi» periistlij, nmoto, taunistüs, «>'

Cherubim, csirippn, wastipatzat.

^a Salomo rupeis ratendan»

^ HGRran huonetta Icrusaleui»

Nlorian wuorelle, jota Datvidillc >

nc« Isiillcnsä ncmvottn cli; D«r^

paittaa», jonga hän oli loalmiM

Oman Iebuscalaisen todiriini'Ue. ^

2 e«m. 24: 25, l «!l»K. 2«: 2!, ^

2. Ja hän rupcis ratcndam«

toisna tuutannna, toisua päilvänä, n>

jändeuä waldatnndansa »onolina.

I Kun, K, «: <.

3. Ja Salomo laffi perusturcü, >«

mala» huonetta ratctta, cusisti pitul

delle tuusikymmendä tyynärälä, ja l

n.'cydcllc taxitymmcndä tyynärälä. ^

4. M'
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illa.

*.Mutta eribuonen pituudelda huus 15 . Ja hän teki huonen eteen tart

E lerreyden jälkeen taxikymmendä papaſta , wiittäneljättäkymmendä tyys

wynärätä , ja korkeus oli jata ja tari- närätä korkiari: ja niitten päälle kruus

pamendi Eyynärätä ; ja hän ſilais ſen nun wiittä fyynärätä .

Miltä puhtala kullalla . A 1 1 Rur. . 7: 13. Jer. 32: 21 . 0

5.Mutta ſeit ſuuren huonen peitti 16 . Ja täädyin kaltaiſet työt Kuos

an hongalla , ja jilais ſen pääldä pars riin , ja ſovitti niitten payajten päälle :

alla fullalla : ja tefi ſiihen päälle pal- ja teki ſata Granatin omenata , ja

min ja säädyin kaltaiſet työt . ajetti niitten täädytetoin päälle.

f 1 fun. . 6:' 15 . 17 . Ja aſetti nic pagat ylös Templin

6. Ja peitti huonen kalleilla kiwillä eteen , yhden oikialle ja toiſen vaſema

amiſtureri : ja kulda oli Parivaimin malle puclelle: ja fugui ſen nimen kuin

oitialla puolella oli, Jachin , ja ſen

1. Ja hän jilais huonen taaret , nimen kuin ivaſcunmalla puolella oli,

muidet, ſeinät ja owen , kullalla: ja Boas . 1 Sun . $ . 7 : 21 .

leikata Cherubimciä jeniin .

Tei hän myös fuiffein pyhim 1 . Luku .

at huonen , jonga pilinus oli kari Waſki-altari, waſti-meri, kattilat, kyntiläs

mendä kyynärätä , huonen lercyden jalat ; Pappeini eſihuone ; Palut nimi:

lieu, ja hänen lerucydenſä oli tari tellään .

tendi kyynärätä : ja ſilais Ten Coa hän teki myös laſkiſen Altarin ,

trisalla kullalla , fuudella jadalla lei - u tahtafvınmendä tyynärätä pitkin ,

I ja tahtatınmendä fyynärätä leviän ;

3. Min tvö3 muloihin andoi hän ja fyininensä tuynärätä korkian .

tommcndi Cikliä kuldaa , painon 2 . ja hän teki waletun meren fyms

een : ja ülais Salit kullalla . mendä kyynärätä leviän yhdeſtä reu

O. Niin teki hän myös ſiihen fait - naaſta niin teiſeen , ymmyrjäiſeri, iviittä

in pohimbään huoneſceu fari Cheru - kyynärätä korkian; ja juonne täivi yms

da liikkeillä olevalla teolla : ja he bäri, kolmekynımenda fyynärätä pitkä .

arne kullalla. Kui i Run . K . 7 : 23 .

11. Na vítimus oli Cherubinein vi- l 3. Ja härtäin tullut olit jen alla ,

farikymunendä työnärätä : niin jotka kaikki käivit ymbari jitä fuin

Ti pipi oli sviittä kyynärätä , ja mendä kyynärätä , ja piiritti meren yms

MN buonen ieinään , ja toinen viivi bäri, kari riviä ſen walamiſeſa tralets

myös wiittä kyynärätä , ja ulottui tuja härkiä oli ſiinä .

maan ien toien Oberubimin ilipeen . I 4 . Ja ſe jeifli kahdentoiſtakymmenen

12. Din m a oli jen toiſen (Shea härjan päällä , että kolme käättin heiſtä

kimin jiipi wviittä kymmärätä pitkä , Pomarumärätä vita pohjaiſeen päin , kolme ländeen , kolme

Itlottui bnonen ſeinään : ja vänen er

ten pipenjä myös oli viittä kyynä
oli ylhällä heidän päällänſä : ja kaikki

i pitkä ja rippui ſiinä toiſeja Éhe- |berdan tataijet puolenja olit malla pain .
bimin jiwejä . 1 . 5 . Ja ſe oli tämmenen leveyttä

13. Niin että nämät Cherubimciu paru , ja hänen rcunanja niinkuin mal

et olit fervitettynä tahtafuminendä ) jan reuna, ja kuin kukoiſtaira kukkai:

arata tereudelle : ia nie ieiinit inlnen : ja je iveti kolme tuhatta Batbia .

1 Run . K . 7: 26 .
mit päälla , ja heidän kaſwonſa olit|

Anot huoneiden päin .
6 . Ja hän teki iyuımenien tattilata ,

2 Ror. 25 : 20 .
ja pani niiſtä viiſi oikialle puolelle,

14 . Dan teti myös Eüirivun Tineal ja wiiſi wajinimalle ; että niiſä peſtäis

ita , purpuraiſta ja tulipuuniſijta liin kaikkia niitä kuin polttouhriri tars

meita ja kalliita liinaita , in tefi wittin , ja niihin heitetäiſin . Mutta

rubimin Tiben päälle . meren Pappein peſtä heitänſä .

Matth. 27: 51. Marc. 15: 38 . 7. Ja hän teki myös frumenen
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i9» ^'uk.«. «itn «trja.

«

22. Ja »reihet, uialjat, lusitm,

sammultimei, olit puhtaasla lull»stz»

ja läpitäytän.'ä, ja hauen c»«uit W

sälmäisclta puolclta silä kaittein ""

hiudä, ja clvet Tcmplin huonti'ttn,

kullasta. , «»». « ?: »1

K. «uku.

Iiimala» hnoiie» tawarat, Artti,

kunnan Mala, iloweis», HERlm, k»>»<

(T^a tosta taitti työ täytettm l!

^ Talomo tcti H(5Rrau huems»

)iiin audoi Salomo sinne sisälle l»

taitti mitä hauen Isänsä Dawil

hittänyt oli: hcpian, tullan ja t«<

astiat, ja pani nc Inmalan hui>

tawarain sctaan.

< Hun, K, ? l>, « «»« H, ?«, »«, >

2. Tilloin kutzui Salomo taiNi ü«

liinunat Israeli sla kokoou, ja kaitti'

kutunrain Päänn'chct, Isiaclin ü»

Isäi» Vsimichct, Jernsalemiiu: »1

»naau HERrau liiton Artkia D»

din.Kaupuuaisla, se cn Zion. ^

1 Kilü, K, 8: l,

2. Ja taitti Israelin wichet

kouuuuit Kuningan tygö juhlapii

joka oli scitzcmändenä knukauleno

> K»n, H, 8: «3, 2 »ll»H, 7: »

^. Ja kaitki »vanhilnmat Isn

tulit; ja Lczm'tat nostit Arkin M

4 Mos 4i 15, ! Kun, K, 8: 3. l »»»«, ß

5. Ja taimoit Arkin ylös, ja ,'«

kunnan majan, ja kaitti pyhiit aj^

jotka majasa olit: ne tannoit P

ja Vclritat ylös.

«. Mntta Kuningas SalenuD

kaitti Israelin kokous, jota oli NM

totoo» hauen tygönsä Arkin etccn;

raisit lanibaita ja härtiä, nii» >»c>

cttei yritän lutea cli lastea tainnu

?. Ja min Papit tannoit HM

liiton Artin siallcnsa huoucn Äu>

sisälle; siihen taikkcen pyhimbään, '

lubimei» siipei» ala:

8. ?liin cttä Cherubim»! lcwitil

pcnsä Arkin paitan päällc. Ja Cl

binu't pcitit Artin torendoinens«

häldä päin.

9. Mntta torcnnot olit nim M

cttä mittel, päät näuit Kuorin ctl

Artista, mutta ei hcitä «ltoiscllu f»

tullaista tyntiläjaltaa, lüintuin ne ole-

mau Pili: ja paui Templiin, wiisi ni-

tiallc puolelle, ja »oiisi waseuialle.

«. Ja hä» teti kummcucu pöytää,

ja paui Templiiu, »viisi oitiallc, ja

wiisi wascmallc puolelle: ja hä» tcti

sata tullaista nialjaa.

9. Hän tcti myüs Pappeln (fsihuo-

ucn: ja scu suureil Gsihuouc», ja Esi-

huoneu mrct, ja silais owcl »vaftclla.

> Kun, K, Si 3«,

IN. Ja paui mcren oitiallc siwullc,

itää» ja ctelääu päin.

11. I» Huram tcti patoja, lapioita

ja lnaljoja: Ja uiiu Hurai» lopctti

scu työ», tuin hau tcti Auniugas Sa-

lomolle Junialan huoiicsccu:

12. ^tc tari patzasta, ja uc tari

ymmyrjäistä truunua tahden pavau

päällä; ja ne tari werktoa peittämaän

uiitä tahta yiumyrjäistä kruuuua, jot-

ta patzasteu pääsä olit.

13. Ja neljäsataa Grauatin ome-

nata oli niittcn tahden werton päällä:

tari riwiä Grauatin omenita tungin

werton päällä, peittämää» uiitä tahta

ymmhrjäiftä kruunua, jotka olit pa

tzasten pääsä.

»4. Ja hän tcki istuiniita, teki niyös

kattiloita istuimittcn päälle;

! Hun, K, ?! 27, ,8,

,5. Ja yhden meren ja kaxitoista-

tyiiimendä härtäa scu ala:

lk. Tiihen >nyös patoja, lapioita

ja hangoja, ja kaitti heidän astiansa

tcti Huram Abi, iVuningatz Salomclle

HENran hnoucsccn, puhtasta wastesta.

l?. Jordauiu tcdolla andoi Kunin-

gas ne »Valetta fawisesa töyräsä, Su-

chotin ja Saredathan »raihclla.

l8. Ja Salomo tcti taitti nämät

astiat suurcsa paljoudcsa; sillä ei »rasten

paiuoa tysytty.

!9. Ja Taloiuo tcti kaitti astiat

Iumalan huoneseen; min myös tullai«

sen Altariu, ja pLydät uätylcipiä pi-

dettä; , Kon, H, 7- 48, 48,

2N. ,^.v«tiläjalat lainpui'uensa puh

tasta tullasta, palamaan Kuorin cdesä

solrcliasti.

2l. Ja tuttaiset ja lamput, ja kyn-

tilän nit'stimet olit kullasta: ne olit ko-

konansa kullasta.



5, « Lllk. <«.»9«. Aifa Kirjo.

lulynut: ja nc oivat siellä tähän

^,l'.ian asn. , K«», K, «^ »,

IN. Ja Arkisa ci ollut nniuta mi-

wan tari taulua, kuin 3Noses

mm pan»ut Horebisa, HERran

chtim liittoa Israeli» lasten kanßa,

islz l,c OaMistä läxit.

! H»n K. »: », Hebi, »I 4,

I I. Ja lapahtui, cttä koska Papit

-i Vuhästä »los; (sillä taikti Papit,

,!tH Moi» läsnä olit, pyhitit hcitän-

, niiii cttei heidän järjestyrcstänsä

lliii„la pitänyt pid:ttämän.

i^ Fa Lewitat weisajat kaikkcin

mle» kanßa, jotka Assaphi», Hcum-

-!, <)cd!thunin, ja heidän lastensa ja

«ljeinsä alla olit, olit puctetut kallil-

> liinznxlattella, soitit Tymbalcilla,

Mareilla, harpuilla, ja seisoit itään

m Altarita: ja Heidan tytönänsä sa-

^ /^ taiitommendä Pappia, jotka pu-

^ «askitorwiin.) , «,l» K, 2,i <.

13. Ja soittaitten ja wcisaitten ääni

mini soweliasti yhteen niinkuin yhden

in,, tiittäin ja kunnioittain HGR-

<a kuin lvaskitornxn, Symbalci»

> muitten harpuin ääni hänensä ko-

» tiittäisä HGRraa, että hän o»

w,i, ja hänen lanpiudcnsa pysyy ijan-

üftisml: silloin HERra» huone täy-

«in pilwellä: <ps, i3«- >,

li. Nim cttei Papit saanet scisoa

I falwella pillven tähdcn; sillä HER-

! tunuia täytti Iunialan huonen.

2 «<l« K, ?i 2,

». ««tu.

E>i!<>M!, klittää ia r»ko!lce Imnalata

templin w!hkim!sesä.

M«n sanol Talomo: HGRra on sa-

" liomlt talitoioansa asna pimeydesä.

! Kun, H. »^ >2,

Minä tcsin rakcusin simillc asuin-

leüc», ja sian asuarcs ijantaitkiscsti.

Ja Knningas täänsi kaswonsa,

mmais toto Israeli» jonkkoa: ja

>>lti Israeli» joulto seisoi.

Ja hän sanoi: t'iitctty olkon

^Nra Israelin Imnala, joka suul-

!« o» puhuniit nun»» Isällcui Da-

,i kärelläniä täyttaurt, sanoden:

Tiitä päiwästä kuin minä minun

!v ^qnptin maalta johdatin, en''"'"

ole nnnä yhiän Kaupullgita »oalinnut

taitista Israeli» suknkunnisla, rakcta

huouctta minun nimeni asuinsiaxi: engä

ole yhtän mieslä walinnut minun Kau

sal» Israclin hallitziaxi. 2 S«m, ?i «.

tt. Waan Jerusalem»'» ölen minä

walinnut, min«» »imcni asuinsiaxi.

Ja Dawidiu ole» miuä uxiliunul Is

raeli» »niuun Kansani päällc.

7. Ja tosta minun Isäni Dawid

aitoi rakcta, HlMran Israeli» Iu-

malan uimellc huonetta:

8. Sanoi H(3Rra »li»un Isällcni

Dawidillc: sinä olct aitoiuut rakcnda

min«» nimcllcni huonetta: sinä ölet hy-

win tehnpt, ettäs sitä olct aitoinut.

9. Kuitcngin ci pidä sinn» rakcnda-

nian sitä huonetta; »vaan poikas, joka

tupeistas tulcwa 0«, rakeilda mi»un

nimcllcni huouen. 2 S«m. ?: <2,

l Kux, K, «: l?. 1 Nil« K, 2«: 2,

lN. Nim on HCRra wahwistanut

sananla, kuin hän pin^unut 0«; sillä

minä ölen tullut minu» Isäni Da>vi-

din siaan, ja ist«» Israeli» istuiuiella,

niinkum HGNra sauoinit on, ja ölen

rakcndanut hnoncn HENran Israclin

Inmalan nimcllc.

11. Ja nn'nä olcn pannut sinne Ar-

tin, josa HVNran liitto on; jcnaa

hän Israelin lasten kanßa tchnyt oli.

12. Ja hän seisoi HCRra» Altarin

cdesä, toto Israelin kokoure» läsnä

ollesa: ja ojcnsi kätensä.

13. Sillä Salomo oli tchnyt was-

titattilan ja pannut sc» kcstelle esihuo-

nctta, wiittä kyynärätä pittäxi ja wiit-

tä tftyuärätä lewiäxi, ja tolmca kyy

närätä korkiaxi. Sen tykönä seisoi hä»

ja langeis polwillcnsa kalten Israclin

kokouxen cdesä, ja ojcnsi kätensä tai-

wasccn päin;

li. Ja sanol: HERra Israeli« Iu-

mala, ei ole yhtän jumalata sinun

wertaistas, taiwaisa eli maasa: sinä

joka pidät liiton ja laupiuden pal-

welioittes kanßa, jotka sinun edesä»

rvaeldaroat kaikesta sydämestänsä.

2 Mos, «5: >l, 5 Mos, 4' 3», «uk» ? »,

1 Kl!N, K, 2! 4. kulu »: 23.

15. Tina olct pitänyt «nun pallve-

llallcs Dawidillc minun Isällcni, mi'

täs hänellc puhnuut olct: «nun mullas

?2'



». Ulla Klrja. e Lul.

olct sinä scn puhuimt, ja kädclläs täy-

täuyt, niintuin se länäpäi»räuä tapah-

tunut on. l «lila K, 22i «.

le. Nut HGNra Israclin Iumala,

pidä palwcliallcs DalvidiUe minun I-

sälleni, mitäs häilellc puhunut olct, ja

sanonut: ei sinusta pidä puuttuman

mies mimm cdcsäui, joka Israelin is-

tuimella istuu; ainoasta eltä sin»» Pol

kas tättelvät heida» ticnsä, cttä he

waeldawat mimin Laisani, niintuin

sinä minun cdesäni »vacldanut olct.

^ e»«, ?i ««, Ps. <^i 12,

l7. Nut H(§Nra Israclin Iumala,

am«a scmas tosi.olla, tum smä pal-

wclialles Dawidillc puhuuut ölet.

l». Sillä luulctkos Iumalan asu-

»ran ihmisten tyklluä maasa? kayo,

taiwas ja taiwasten taiwat ei käsitä

sinua: tuingasta se hucuc scn tctiö

jou^a minä rakcndauut olcn?

< Kun. K. 8: 27. 2 All» K, 2- 6. ks, ««I >,

19. Äiutta tääunä sinuas HERra

mimm Iuuialaui, sinun pal»vclias ru-

kouxce», ja hauen anomiscnsa puolccu,

tiiulclnaa» sitä anomusta ja rutousta,

tuin siuun pallrelias rutoilce sinun

edcsäs !

20. Ja cttä flnu» silmäs olisit a-

»voi tämän huoucu puolceu yötä ja

pänvää, sitä paikkaa päi» jostas sano-

nut ölet, tahtowcis asetta sinun nimes

sinne; ja tuulelras seu rukouren, jonga

sinun paluxlias fiinä paikasa rutoile-

lva on. 2 Mos, 2N: 24,

21. ?iii» kuulc nyt sinun pallrelias

ja sinun Kansas Israeli» rutous, jon

ga he täsä paikasa nikoilclrat: ja kuu

lc se sinun asumiscs paikasta tailraisla,

ja koska sinä scn kuulct, niiu olc ar-

mollincn.

22. Jos joku rittoo lähimäistänsä

»«isla», ja »rala paunan häncu ctecu-

sä, jonga haue» »rannonian pitä: ja

se wala tnlcc sinun Altaris ctccn täsä

huonesa: 2 Mos. 22- <!. « Kun, K. «! 3«,

23. Gttä sinä kuulisit taiwaisa ja

saattaisit palnxlioillcs oikeudc», kostaisit

sille jumalattomallc, ja andaisit häucu

ticnsä tnlla Käncn päänsä päällc: ju-

listadcu »ranlmrska» »rauhurskaxi , ja

«»dadcn hänelle häncn »ranhurstaudm«

sa jältccn.

24. Jos Kansas Iftael nchellij

dansa lyLdän, että he sinull «»sl,

riktouet owat; ja he tääncänät itzn»

sä, tuuuusladcn sinun mm», rutcho

»rat ja audcxi auowat sinun cdts»3 l»

sä huoncsa : , z N,s. «- »I

l Kun. K. 8- 32,

25. Että sinä kuulisit taiwais»,«

olisit Kansas Israclin svmmlle «»

lincn: ja audalsit hcidäu Nilla M

siihcn nlaahan, zongas hcillc ja lM

Isillcnsä aiidauut olct.

28. Kosta tailras suljcttu on, «ii>

ettci sada, cttä hc finua »vastan M

nct o>rat; ja he rutoilc»ral läsi lH

tasa, ja tunnusiawat simin nini»

täändäden hcitänsä syiuicislänsä, »

tuin sinä hcitä turittanut vlet:

< Kun. K. 8^ 3».

27. Cttä sinä kuulisit taiwasa,

olisit pal»rclioittcs ja Kansas Ismll

ritoxcllc armolliucn, tcffas heillc <^

osottauut scn hyloäu ticn, jcta ha»

wacldail'.an pitä; ja audaisit satcn m«

lc, jongas Kansallcö andanut olelZ

rinnöri. ,^,M

28. Koska kallis aika tulce nu»

ell rutto tulcc, cli kuiwuus, ru»

hcinäsirtat cli jywämadot tulcn»

taitka jos hcidäu wiholliscnsa piiiitl

»rät macckuuuasa hcidäu porttinsa:<

kaikkinaincn wailra taitka sairaxs ml«

< Kun. K. «^ 37. 2 »it« K. 2<>i «. j

2i». Kaitti rukonrct, kaikti annuij

l'uin kaitti ihmisct. kaikki simm K«

sas Israel, piläwät; fosta kukin »

gaistuxcusa ja inurheusa tuude, ja rjei

da tätcusä tämän huoncn puolecn:

l Kun. K, 8: li«.

IN. (?ttä sinä kuulisit taiwaisla as>

masias istuimclda, ja olisit armolli«

audadcn jotaitzelle kaitcu häncn lim

jältce», sc» zältccn tuin si»ä »»«

hauen sudämcnsä: silla sinä ain«>

tunnet ihmisten lasten sytämet:

l Sum. !<>: 7.

»l. Että he peltäisit sinua, ja Iva«

laisit sinun tcisäs jotapäiwä, «im l«

»ran tuin he clälrät sillä maalla, jc>

gas nieidä» Isillcmmc antamil el<

32. Ja jos n,yös jot,i nmutalaint'

joka ei ole sinun Kansaslas Israclisll

tulec »ricralda »naalda, sümn smu>

m'mcs ja »roinialliscn kätcs, ja cjl"
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isiivarlcs lähden: ja tulee ja rutoilee

buoneia: , Kun K ». 4>.

«s. ««l 6, ?,

33. Mtä« kuulisit taitvaista siuun

,s»mlsc8 istllimclda, ja tetisil kaiten

.,>, jota muutalainen sinulda anoo;

i taitti Kansat maan päällä tun-

isil simin nimes, ja pclkäisit sinua,

iinkm'n sinun Kansas Israel: ja tic«

^isii että sinun »imcs auxihuutan täsä

«onesa, jonga ininä rakcndanut ölen.

3l. Jos sinun Kansas lähtee sotaan

nbcllislansa »vastan, sitä tietä jotas

<l!.i läheltän» ölet, ja he rutoilewat

- > sillä tiellä, sitä iVaupungita päin,

»gas lvalinnut olct. ja sc» huoncn

Kulm,, jonga minä sinun nimelles ra-

miinut olcn : I Kon, K. «: 44.

35. lFttäs kuulisit heidän nitouren-

^ 16 «nomisensa tainiaista ; ja auttai«

it hciü heidän oitcutecusa.

36. Koska he rittowat sinua lvastan:

Vi ei yhtän ihmista ole, jota ei

mdiä tee:) ja siuä wihastut heidän

iälltnsä, ja annat heitä wihamicstensä

lo, »oietä heitä fangina johonguun

mhan, tauwas cli lähcs;

« K»n, K «i 4«, Santn, K, 7i Ä.

l I»h, ». 8. Ioc, 3: ^.

37. Ja he tctcwät sydämcstäusä pa«

«muiren siinä inaasa, josa he fangina

u>«; ja he t'äändäwät itzcnsä, ja ru-

^aral sinua fangiudcnsa niaalla ja

«t: me olcmina rittouct, wäärin

<b»cl ja ollet jumalattomat;

Ps, lUüi u.

N. Ja nii» ' tääudäwät itzcnsä si-

ü «ygos kaitcstä sydämcstänsä , ja

!>>km» siclustansa, heidän fangiudcnsa

^llla, josa heitä faugiua pidctän: ja

t nitoilcwat sillä tiellä heidän maan-

puolecn, jongas heidän Isillcnsä

'«l>,»iil ölet, ja sitä Kaupuugita päiu,

cnps walinnnt olct, ja sc» huoneu

" leen, jonga minä nimelles ratcuta-

emi :

Ettäs kuulisit heidän rutourcu-

!' »ndexi anomisensa, taiwaista asu«

'? imiimclda, ja auttaisit heitä

!«»ü; ja olisit Kansallcs armolli-

, Ma simm ,wastan syndiä lehnet

^> ^liin anna »l)t, »nimm Juma-

lani, sinnn silmäs awoi olla, ja sinun

tonoas ottaton »vaarin rntouxcstn tä»

sä paitasa. , K»n .«, »: z,

41. iTiin nouse nyt, HVRra In«

mala, sinun lepoos, sinä ja sinun

woimas Arkki: anna sinun pappi«,

HERra Iumala, olla puetettuna

autuudella, ja anna sinun plcha«

iloita hywydesä.

4 Mos, !<!- 33. Ps, >3i^ «

42. HERra Iumala! äla räännä

poio sinun woideltug kaswoja: muista

sen armon päalle, kuin sinä Dawi»

dille sinui» palwelialles lupaisit!

2 S»M, ?: >3

7. «utu.

Tutt ta!w>,assa. Salomon uhi-ans, myla.

Iumalan wastaiis, l»pan3.

c^a koffa 2alo,no oli päättänyt ru«

^5 kouxcnsa, langeis tuli tai»uaasta,

ja kiilntti polttouhrit ja niuut »Hut:

ja HGNian tunnia täytti huoucn;

3 Mos, »^ ^4 1 K»„, K, ß: ,,

^ »ila K, 5: 14.

2. !)tiin cttci Papit saauet lileiinä

HlHNran humicsccn: sillä H(5Rraii

tunnia täytti HERrcm huon.cn.

3. Ja kaikti Israelin lapsel näii

tulcn «las langcwan, ja HG3tran tun«

nian humicn ylitzcu; ja kumarsit las«

wolla umahan permanolla, rutoilit ja

tiitit HGRraa, että hau on hy>ra, za

hauen laiipludensa pyfyy ijankaitkisesti.

'.' «lifa K, d: !3, Vs, !3!i: >,

i. Ja Kuniugas ja taitti Kansa

uhraisit uhria H»>'Rra» cdcsä.

l Kun, K, 8- <>'<!

5. Ja Kmungas 2alo»i!) lchrais

uhriri taritoliuattatylnmcndä tuhatta

härtää, sata ja tarittMmcndä tuhatta

lammasta: ja he wihcit Jumalan huo»

ncn, Kuningas ja taitti Kansa.

6. i^tutta Papit sci'soit »vartioisan-

sa, ja Lcwitat HlZNmn »veisun tan-

dclcisa, jotta Kuningas Dairid oli au-

dauut tchdä H(5Rraa tiitcttä, että hä-

ncu laupiudensa pysyy ijantaittiscsti,

niinkuin Datvid tiitti heidän tättcusä

tautta. Ja Papit pnhalsit waskitor-

wiin Heidin tl.'hdallansa, ja toto Is

rael scisoi.

7. Ja Salomo pyhitti kestitartaneli,

jota HERran huoncn cdcsä oli: että

hän oli sicllä tchnyl polttouhrit, ja
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tiitosuhrin lihaluuden: sillä »oastialtari,

jo»^,a Zaloino oli audaullt tchdä, ei

wetänut taiktca polttouhria, ruotauhria

ja lihawutta. > K«n H, »: 84.

8. Ja Talomo piti siiheu aikaa»

juhlaa scitzcmäu päiwää, ja koko Is

rael häne» taußausa, saugell suuii Kan-

sai» paljous; Hcmathin rajasta (sgvptin

ojaan asti.

U. Ja Pili kahdcrandcna.päiwänä

päätösjuhlan : sillä hc pidit Altarin

wihtimistä seitzcmän päiwää, ja juh

laa myös seitzcuiän päiwää.

1U. Mutta kolmaunclla päiwällä kol-

mattal'ymmcndä seitzeniämicllä kuukau-

dclla, lasti hän Kansan mcncmään hei

da» majoillensa, iloitcn ja hywäsa mie-

lesä, siitä hylvydcstä tuiü HCRra Da-

widille, ja Talomollc, ja Kansallen«,

Israclille tehnyt oli. > K»n K. «- 6«.

11. Ja näi» päätti Saloiuo H(3R<

ra» huonen, ja Kuningau huonen, ja

taiken se» tuin hänc» miciecnsä tullut

oli, tchdäxcnsa H(5Rran huonesa ja hä-

ncn huonesansa: scn hau onuellisesti teti.

l Kun. «. 9, ,.

,2. Ja HGNra ilmcstyi Talomollc

yiillä, ja sanol häuclle: minä ölen

kuullut rukouxeS, ja »valinnut minulle-

ni tämän sian uhrihuoneri.

2 Mos. 20: 24. « Mos. «2: z.

13. Kaho, jos minä suljcn tailvau,

niiu cttci sada; ja tatzo, jos minä käs

ten heinäsirktain syödä lnaa», cli an-

nan tulla ruto» mimm Kansani sctaan:

1^. Ja minun Kausaui nöyryttä

itzcusä, jota mimm nimeui jälkeen ni-

mitetty on: ja hc rutoilcwat, ja etzi-

wät minnn taswojaui, ja täändäloät

heitänsä pois pahoilda tcildänsä; niin

minä kuulcn hcitä taiwaista, ja hcidän

syndiusä auuan andexi, ja parannan

heidän maansa.

15. Niin mimm silmäni owat auki,

ja korwani ottaivat hcidän rukouristan-

sa »vaarin täsä paikasa. 2 »<l« K. «: 4«.

10. Niin» ölen minä nyt »valinnut

ja pyhittänyt tämän huonen, että mi

mm nimcni pitä olcman siiuä ijankait-

slsesti: ja minun silmäni ja sydämcni

pitä olemau ficllä ainijan.

> Hu» K. 9: 9.

Nn

17. Ja jos sinä »vacllal miiwn ctl'

säni, lliinkuiu sinun Isis Talndlnul-

danut on, uiiu cttäs tect kaikti tw»

minä sinullc tasten»)« olcn, ja fltH

minun säätyni, ja oitcuteni;

18. Niin miuä »vahwislan sin»

waldakundas istuimeu, lliintuin mili

Isälles Dawidille lunxumut clcn, l«

nodcu: ei sinulda pidä pois ctctt«»W

mies, jota on olclvo Israeli» halliM

19. Mutta jos te taimnättc ilM

pois, ja hyljätte minun säätvnl»

täst»)ni, jotka minä tcille andaiml ollH

menctte myijs ja pallvcletta »rinoD

jumalita, ja kumarratle hcitä:

< H«n. K. »i e.

2<». Niiu »linä häwitän bcilä min»

lnaaldani, longa minä hcille aülil»

ölen, ja tamän huonen jonga ml><

minun nimclleni pyhittälwt olcn, heltl

minä pois minun taswoini edesü.l

annan sen sananlasturi ja jnturi l«l^

kcln Kausain seasa.

z «,s. 78- 37. Iel. ?: 4

21. Ja tätä huonctta joka lÄ

kortcmmari tullut on, pitä kaillli

jotka käywät sen ohitze, yämmästymi

ja sanolnan: miri H<HRr» näin «

tälle maallc, ja tälle huonelle?

5 Älos. 2»: 24, I«r. 22: 8, «,

22. Niin fanotan: että he bvlji

HlsNran heidän Isiinsä Jumal,

joka heidän Vgypti» maalda oli joh^

tanut ulos, ja olit mielistunet rcie»

siin jumaliiu, ja rvkcillct ja palinl

hcitä: scntnhden on hän saattanul '

ten tämän pahan heidän päällensä.

8. Luf«.

Salomon taupungit, orjat, emänt»,

Lewltat jc> hahdet.

(ü^a kahdenkymniencn wuodcu pciäsl

^ sittctuin Salomo rakensi HENn

huoucn ja hänen huoncnsa;

l Kun. K. »: <n.

2. Rakensi hän n,yös nc Kaupir

git, jotka Hiram andoi Salomolle:

andoi Israclin lapset afua niisä.

l Kun. K. 9: «. ^

3. Ja Talomo meni HemathZl

baan, ja sai sen alansa.

>l. Nakensi hau mrM Thatuin

torwcsa; ja kaitti tawara Kaupiü^l

jotta hall rarcusi Hcmathisa.
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i. Hän ratensi imM ylimmäiscn

ia »lammaiseu VcthHoronin, sangen

,oahwoiri Kanpungciri, muuicilla, por-

leilla ja salwoilla:

s. Ja Baelathin ja taitti tawara

taupungit, jctta Saloinolla olit, ja

Ätti »raumi Kaupuugit, ja ratzaö-

üicstcn Kaupungit: ja kaitti mitä

llnl Salomon micll oli ratcta sckä

jtlnsalelnisa että Libanouisa, ja toto

u<l!a kiiin liänc» wallasansa oli.

l? Ja taiken sen Kansail tum jää-

«l oli Hcil'calaisista, Amorcalaisista,

ßincscalaisista, Hcwiläisistä ja Iebu-

lülaisisla, jotka ei Israelin lapsista

ß«; , Kun. K. 8^ 20,

». Ja heidän lapscnsa jotka jäit

W inaallc, joita Israeli» lapsct ei

Milünct; uc lasti Salomo wcrolli-

ni lähän päiwään asti.

?». Mulla Israeli» lapsisia ei tch-

« Zaloino yhtän orjari häncn työ-

l^isä: »oaan hc olit sotaiuiehct, häncn

ßnvmsa päämichct, hauen wannuiusa

lhnvcis miestcnsä päällä.

l Kun, K. »- 22.

«N. Ja K'luingas Salomon ylim-

xiiset wirtamiesten päämichet jotka

tensaa hallitzit, olit taxisataa ja wiisi-

^sinmmdä.

^ll. Ja Salomo andoi tuota Pha-

>^n tvttären ylös Dawidin Kanpun-

«>, siihen huouescen, jonga hän hä-

iellt ratendanut oli; sillä hän sanol :

«liniin cmändäni ei pidä Dawidin Is-

l«lin Kuningan huonesa asuman: sillä

h °n pyhä, että HGNran Artti on

fihen ttillut. , Kun, K, 3, ,,

«»«» ?: 8, l>uk» »- 24.

k«2. Sitte uhrais Salomo HGNrallc

ltillouhria HERran Altarilla, jonga

<än ratendanut oli Gsihnone» etcen;

! Kun, K, »:'2!!.

>z. Kungill uhrin päiwänänsä Mo-

snni läsfyn jältecn, Tabbathina, un-

l«!lz Kuulla, ja juhla päiwinä, tol-

wsli »yuodesa: makian leiwän juhlana,

w>ikk«i«hlana, ja lehtimaja» juhlana.

!« 2», «. , M»s, »u- »u. 5 m»s. <«- <«,

l4. Ja hän asctti Paftit heidän

liijestnpsänsä lieidän wirtohinsa, niin-

nnn hänen Isänsa Dawid oli asetta-

mü: j« Lcwilat heidän wartloonsa.

tiittämään ja palweleniaan Pappein

edesä, scnjältcen tuin jokapäiwä tar«

wittin: ja portin wartiat heidän jär-

jestyxeensä, kungill häncn porttiinsa;

sillä Dawid Julualan mies oli scn

niin tästenyt.

15. Ja ei yrltän hcistä horjahtanut

Kuningan täfkyistä, t»in hau andoi

Papeille ja Lewitaille, taikisa asioisa

ja tawaroisa.

16. Ja taltti Talomon teot tulit

walmixi siitä päiwäslä, tuin H(5Rran

huonc pcrustettu oli, sil'hcnasti tuin sc

oli täytetty; niin cttä HlHNran huonc

täydellisesli walmis oli.

17. Silloin nieni Salomo Vzcon»

Gcbcriin ja Glothiin, nicren rcnnalle,

Edoinin maallc. < Kun, K. »: 2«,

1». Ja Hiram lähctti hänelle haaria

pal>vclio!ttcusa kälten tautta, jotta tai-

taivat merimiehct olit: ja he mcliit

Talomon palwelioitten tailßa Ophiriin,

ja toit sieldä ncljäsataa ja wiisikym»

mendä leiwiskätä tuldaa, ja »reit iiu-

ningas Salomollc.

». «uku.

Arablan Drottoingi. Salomo» kulla» sa»i»

lis, arwo, »mmärrys, woima, kuolema.

cT^a tosta riktan Arabian Droltningi

<v kuuli Salomosla sanoman , t,m

hän sangen suurcn joukon taußa Je-

rusalemii», ja Kamelein taußa, jotka

kannatit yrtcjä ja paljon tuldaa, ja

kallita tiwlä. toettclemaan Saloniota

tapaurilla. Ja tuln hän tuli Salomon

tygö, pnhui hän häncn tanfiansa taikki

mttä hän sydämcsänsä aikoiilut oli.

> Kun. K. ll>^ 1. Malth, <2i 42.

?uc. «1 3l.

2. Ja Salomo ilmoitti hänelle taikki

häncn sanansa: ja ei ollut niilän Sa-

lo»nolda salattu, jota ei hän lluloitta-

nut hänelle.

2. Ja tuin rittan Arabian Drolt

ningi näti Salomon taidon, ja huo-

nen, jonga hän ratendanut oli;

4. Ja ruan hauen pöydälläusä, ja

häncn palweliainsa asuinsiat, niin myös

hänen palwclioittcnsa »uiran, ja hcldätl

waattensa, hänen juoinansa lastiat hei

dän waaUeiucusa, ja solan, jesta HER->
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llüMlran hnoncscc» tätnin; min ci hän tain«

mit händänsä ciiämbi pitä.

ä. Ja hän sanoi ,^n»i»gallc: sc o»

tosi tuin »uinä tnnllut olc» nu'uun

u»»iallcni sinn» »icuoftas ja taidostas.

<;. Waan en minä ustonnt heidän

sanojansa, cnnciitni» uiinä itzc tulin,

ja mililin sillnäni nähnct mvat: ja

tatzo, ei ole mimllle puolittaingau sa-

nottu sinnn snnrcsia taidostas: sinnlla

on enää tnin se sanoma on, jonga

uiinä kiiuli«.

?. Autuat owat siimn nn'chcs, an-

lliat owat «,yös näinät sin»» palwe-

lias; jutta joka hetki sinnn edesäs

seisowat ja knnldclctvat sinnn taitoas.

8. Hl^Nra sinn» jinnalas ölten

kiitettu, joka sinnn» miclistynyt on, ja

painmt siiniü istninicllcnsa, HtMrallc

sinun Juinalallcs Knniiiqaxi. Vttä si

nn« Inmalas ratastaa Israeli«, wah-

wistarensa händä ijantaittisesti, on hän

sinn» ascttanut beiden Xnningarcnsa,

tctcmään oiteutta ja »ranhurstautta.

9. Ja hau andoi Knnin^alle sata

ja karituininendä lci»oisfätä knldaa, ja

ylLupaljon Nrtcjä ja kallita kiwiä. Ja

ti seuealtaisia yrtcjä ollnt, tum nc olit,

jotka rittan Ärabian Drottniugi annoi

Kuningas Saloinolle.

IN. Welt nniös viramin ja Salo-

mon palwcliat kuldaa Ophirista, ja

Hebcnin Pinta, ja kallita kiwiä.

lt. Ja Saloino andoi tehdä astui-

met Hebenin puista HGNran hnonc-

scen, ja Knningan huoncseen, ja kan-

delcita ja Psaltareita weisaillc. Li vh-

tän senkaltaista en»cn ollnt nähty Iu-

dan maalla. , K»n K, <o- ,2,

12. Ja Knningas Salomo andoi

rikfan Arabian Drottni'ngillc taikkia

mitä hän pyysi ja auoi, paitzi sitä

knin hän KuuinaMe tnonnt oli. Ja

hän palais ja maikusti ouialle >naal-

lensa palwelioincnsa.

13. Ja knlda, joka wuosittain tno-

tin Taloniolle, oli knnsi sataa ja knusi

scitzemättäkmnmcndä lciwistätä ;

< «NN H, !!>! <i,

»/«. Paihi sitä knin kanppamichct

ja yrteiinmwjät toit: Ja kaltki Ara

bian Knningat ja mann Herrat weit

kuldaa ja hopiata Salomolle.

pnelW

IH. Niin andoi jlnningaz 2al,

tehdä kari sataa teihästä parhastz lul»

lasta; niin cttä knnsi sataa tüMlcn,

tllldaa tuli jotaitzecll teihäscen.

l Kun K. <c>: l«.

lU. Teti hau uuM kolmc sataa li^

pcä parhasta tnllasta, niin cttä tel

sataa kappalda tnldaa tuli Mitzeck

kilpecn. Ja Kuningas paili nc L,

nollin metzähuoncsccn.

17. Ja Kuninaas tcki snurcn

>ncn Elcphantin luista; ja kultaiz

puhtalla tnllalla. , H»n, « ,»: ^

18. Ja istnimcsa oli knnsi astuiMD

ja tullainen astiulanta isniimcn cl<!^

ja kari täsipunta mclcmmin pü

istninda: ja kari Jalopeuraa seij

täsipuitten lykönä.

19. Ja taritoistakumincndä I»l«V

penraa scisoit uiillä knndclla aslnimcll^

inolcmnulla pnolilla: senkaltaista ci

tchty yhdcsäkän »raldaknnnasa.

2N. Ja kaikki Knningas 2alo»>

juomaastiat olit tnllasta, ja taitti ast«

Libanonin inetzählioncsa pnhtasta

lasta: sillä ci hopiata mixitän In

Talomon aikana. , H„». K, ,5

21. Sillä Kuniü.qan bahdct m

Tharsixcc» Hiraiui» pallreliciltcn ka»!

ja tnlit erän joka tolinandcna wilcic»

ja toit kuldaa. hopiata, Elepbautiii

ta, Äpi!».'ita ja Niitinkukkoja.

22. Ja niin ,^u»i«gas Talon«

snnrcmniari talktia Kliuingoita

päättä, ritkantesa ja wiisandcsa.

23. Ja taitti Knnin^ai nia^üpä^l

himoitzit »ähdä Salouioii kasweja;W

tuulla hänc» taitoansa, knin Jim««

häncu sydäüicc»sä andaniit oli. <-«

2«. Ja he >vcit häncllc kutiu liii

jansa, hopiaastioita, killdaasiioila, »«üt«

teita, sotaascita, yrtcjä, l,nr!.'!!'lt>i >>>

muullja, joka wnosi.

23. Ja Salomolla oli ncljä tnkatw

hcwoistorsua, ja karitcisiatl'!»»»!!^

tnhatta ratzaßmiestä, ja nc palidi» >«»'

untanpunsscihin ja Kuningan lngö 9c<

rusalcmiin. 1 H„n K, 4 2«, «»?» «» ?»

l Ail» K «: »4.

26. Ja hän oli taitkciu Kuüinaaf»

tcn haldia; hauiasta wirrasta niin W'

listealaistcn niaaban asii, ja EgYP>>n

maan rajaan saakka.
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H7. Hl ölliningas saatti niin paljon

.piala Icrusalemiin tum tiwiä: ja

« p«ljo» ücdripuita toimitti hän

iin mcyäntnnapuita laarosa.

! <«, K, !U: 27. 2 Oll« K, I: 13,

l8. Ja Talomollc »uietin hewoisia

guplislä, ja taitista maatunnista.

2». Äiiiä cnälnvi 2alo>non asioista

»emisla on, sctä cusimäisistä cttä wii-

usiftä: eitii »c olc tirjoitetut ^lathan

icphctan Äitatiijasa, ja slhia» 3i-

»ilaiseu Prophctiasa, iliin myös Ied-

» 'Itätiäil näysä, Icrobcamia stcba-

<n peitaa wastoin? » K»n, K. «,: 4l,

lü. Ja Talomo hallitzi Ierusa-

«sa trto Israclia, ncljätyinmendä

lstailaa.

ll. Ja 2alon>o nuktui Isäinsä

«si, ja he hautaisit hauen Isänsä

)»!«dm Kanpungiin: ja Rehabeam

«l pojkansa tuli Kuningari hänen

unü.

««. Luk».

lmsan anominen. Rehabeomin neuwo,

«au«««. Walbatunda iaettu.

l» Rchabcani meni 2ichcmiin: sillä

» taitti Israel oli tullut Tichcmiin

!«nmä,i häudä Kuniugari.

. ! Hun, K !2: «.

I Ja tosta Icrobcam Nebathin

l» sm tuuli, jota oli C'gypti'si,

heM hau oli pacunnt Kuuiugas

Hlomcn cdcslä: uiiu hän tuli Egyp-

!Ü jällc«. , H»n, «. l,i 4».

st. 2illä he lähetit ja au»oit hauen

Hui«. Ja Ierobcam tuli ja taitti

V«l: ja he puhuit Rchabcaniillc,

! slnrit :

^. Hlimn Isäs tcti nicidä» itemmc

lln towari; niin huujcnua nyt sinun

s« kcnx, patlvclus, ja se raftas ijcs,

lW hän lasti mcidän päällemmc,

«u me rlcumic sinn» alemmaiscs.

l^ Ja hän sanol heillc: tultat mi-

wi ingoni jällcn tolmaudcua päilväuä:

!>^»»sll »icui pois.

>^. I» Kuuiugas Rehabeam tnwi

llUlv« »vaiihmmulda, jotta scisoit hä-

^"Isänsä 2alomon edesä, hänen eläi-

ü^^ >° sanoi : mitä te ncuwotte

^»lluan täta Kansaa?

> Ht puhuit hänen tanßansa, ja

sanoit: joS sinä olct tälle Kansall« ystä«

wälliucn, ja suosittclet hcitä, puhlUell»»

hcitä hywillä sanoilla, niin he owat

aiua siunlle alemmaiset.

8. Mutta hän hyljä>8 wallhemmit»

ten ncnwon, tuin he annoit hänclle:

ja piti neuwoa miolllkaisten kanßa,

jotta hauen tanßansa tasloamt olit,

ja seisoit hänen cdesäusä:

9. Ja sanoi heillc: mitä tc nenlrotle

loastamaall tätä kansaa, jota mimm

tanßani pnhni, ja sanol: huojenua

se ijes, jonga Isäs last« mcidän

päällenmlc?

1«. Ja nuorutaiset, jotta olit tas«

»oanct hänen tanßansa, puhnit hänclle,

ja sanoit: sano uäin Kansalle jota pu»

hui tanßas ja sanoi: Isäs teti mcidän

itclume ylön rastaxi, hnojcnna fiilä se:

Ja sano hcille: minun Plenen sormeni

pitä oleman paxnmbi Isäni tupcita.

11. Jos lninnn Isäni ou lastcnnt

rastan itcn tcidän päällcnne, niin mi»

nä wiclä lisän teidän iteseenne: minun

Isäui rangaisi teitä luostilla, mutta

minä Tcoipioneilla.

l Hu», H, >2: >o, <«,

12. Kosta Icrobcan, ja taitti Kansa

tnli't jällcn Nehabcaniin tygii toluiau«

dcna päiwänä; niintuin Kuningas pu«

huuut oli, sanodcn: tultat minuli ty-

göni kolniaudcua päiwänä jällcn:

13. Nim Kuuiugas wastais heitÄ

towasti; ja Kuuingas Nchabcam hyl»

jäis waiihimmittcn uculvon;

14. Ja puhui hcidän tanßansa nno«

llitaistcn ncliwon jällccn, ja sanoi:

minun Isäni on tcidän itcnne rastari

tehnyt, nmtta niinä lisän siihcn: mi

nun Isäni on ranacusnut teitä ruos»

tilla, mutta minä «corpioucilla.

13. Ja ci Knnin^as tuullnt Kansaa;

sillä sc oli niin asctcttu Imnalalda,

cttä HMira tahdoi wahwistaa sanansa,

tui'u hau puhui Ahian Silouilaiscu

tautta Icrobcamillc Ncbathiu pojalle.

< Kun, K. <>' 29, ,?«, kulu !2- !5.

,<i. Ja tosta taitti Israel näti'ettei

Kuningas tuullut hcitä, niin wastais

Kansa Kuninaasta, ja sanol: mitä osa

nicillä on Dawidisa? ei mcillä olc yh-

tän pcrimystä Isain pojasa: tntin ma-»

jaansa Israel: niin tatzo nyt Talvid
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huoncttas. Ja taikti Israel mcni ma-

joillensa. , Kun, K, «i: <«,

17. Ja Rehabeam hallitzi ainoasta

nlltä Israelin lapsia, jotta asuit Iu-

dan Kaupungcisa.

18. Ja Kuningas Rchabcam lähetti

Hadoramln matkaan, joka oli weron

päällä; mutta Israclin lapset kiwitit

häncn tuolliari. Ja Kuningas Rc

habcam astui nopiasti waunuun pa-

kcnemaan Ierusalemiin.

l Kun, K, l2: ««,

19. Nim luopui Israel Dawidin

huoucsta, tähän päiwään asti.

»». «uk«.

Rehabeami» sota, kaupungit, Pap!t,

emännät, lapset.

<7Ha kost« Rehabeam tuli Ierusale-

^ miin, nun hän kokois Inda» ja

BeuIaminin huoncu, sata ja kahdc.rau-

tymmendä lnhatta walittua sotainicslä;

sotimaan Israclia wastan, saattarcnsa

waldakundaa Rchabeamillc jälleu.

« Kun, K, «5 2l.

2. Mutta HGRran sana tnli Se-

majan Iumalan miehen tygii, sanodcni

3. Puhu Rehabeamillc Salonion po-

jalle Illdan Kuningalle, ja kaikelle Is-

raelille, tuin Iudasa ja VcnIaminisa

olvat, sanoden:

4. Näin sanoo HGRra: ei tcidän

pidä nouseman eikä sotiniall tcidän wel-

jejänne wasta», waan palaittat jokai-

nen kotiansa; sillä sc ou minulda nii»

tapahtuimt. .ye ollt kuuliaisct H(5R-

ran sauallc, ja palaisit mcncmästa Ic-

robcamia wastan. , Kun, K, «^ 24.

5. Mutta Rchabcam asui Icrusa-

lcmisa; ja rakensi Iudan Kaupungit

wahluari.

S. Ja rakensi Bethlehemiu, Gtamiu

ja Techoan, ^

7. Bcthzurin, Zochon ja Adullannu,

8. Gathi», Maresau ja 2iphi»,

9. Adoraimin, Lachircn ja Asckau,

IN. Zorgan, Ajalon ja Hcbrouin;

jotka olit taikkein wahwimnmt Kau

pungit Judaasa ja BeuIanunisa.

11. Ja hän tctl ne wahwari, ja

pani niihin hallitziat, ja claturcn wa-

raa, üljyä ja wiinaa.

12. Ja hän toimitti kaitlim lau»

pungeihin kilwct ja teihät, j» ltti «

sangen wahwaxi: ja Iuda ja ö<»

Iamin olit häncn allansa.

13. Ja Papit ja Lewitat tail^

Israclista, tulit hauen tyzönsä kaikijl

heidän maansa rajoista.

14. Sillä «ewitat hyljäisit esit»

pungiusa ja saanmnsa, ja tulit I»l»

ja Ierusalemiin: sillä Ierobeam«

häncn poikansa ajoit heidän pci«, l»

he olisi saanct tehdä HERrallc P«

palwelusta. 2 «>l» K, l^ ^1

15. Mutta hän asctti Papil 1»

lcnsä kukkuloille, ja Perkeleillc; ja «

sitoille, jotka hän tehdä annoi.

« Kun, K. l5 3l,

16. Ja monda kaikista Israclin ß>

knkunnistll, jotka sydamestäusi ««

HGRraa Israclin Inmalaia, t>

heidän peräsänsä Ierusalcniiin, ul»

maan HGRrallc heidän Isäiusä Ä

malalle.

17. Ja »vahwistit Indan »ualtat«

nan, ja »vahwistit Rchabcami» «2»

mon pojan kolmcna ajastaitana:

he »vaclsit Dawidin ja Salou«n

tolme ajastaikaa.

18. Ja Rchabcam otti MalMhi,

Ierimothin, Danx'din pojau lytti

cmännärenfä; niiu myös Abil

Gliabin tyttären. Isain pojan:

1». Iota hänclle syunmti nämi

jat: Ieuren, Semarian ja 2aha,

2N. Sitte otti hän Maecha» M

lomin tyttären; joka häncllc smu«

Abian, Athain, Tisan ja 3clo»ü>

« Kun. K. «5: !l.

21. Mutta Rchabcam piti M

Absalomin tyttären ratkambana t>n!

mnita emännitänsä ja jalkalvalnioja,

sillä häncllä oli kahdcxautoistatym»»«

emandätä, ja kuusitymmeudä jalk>n«l

moa: ja hän siitti kahdcxankclmM

kyunnendä poitaa, ja tuusitym»'^

tytärtä.

22. Ja Rchabcam asctti W«

Maechan pojan »vcljcinsä Mn^

hallihiaxi; sillä hän miclci tchtü hü««

Kuningaxi. «^I

23. Ja hän tcki toimellisestt, ja !»-

koi poikansa Iudan ja Ven^am,,""

maaha» kaikki», »vahn'cihln K<luM

1
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i, ja andoi hcillc yldätyllä wil-

ja hzlvittcli monda cnmndätä.

«». Luku.

abeami» luopuminen HERran laista,

»hollisct, parannut, äiti, knolema.

tosta Rehabeamin waldatunda

luttlu, ja hän wahwistcttu oli;

s hän HGRran Lain, ja taikki

!l hllncn tanßansa. , ««». K, ,4- 22.

Miltta wiidcndenä Kuningas Re-

min wuotelia, mcni Sisat Egyp-

nningas ylös Icrusalemiin; (sillä

it rittonet HGRraa wastan.)

l Hun, K. l4: 2«.

Tuhannen ja kahdeil sadan wan-

ja kuudcntymmcnen tuhan»cn he-

m'ehnl tanßa : ja se Kansa oli lu-

lcin, jotta handä seuraisit Egyp-

Libiasta, Suchimista za Ethio-

Ja hän woitti ne wahlvat Kau-

!t Iudasa, ja tuli Ierusalcmiin.

Tilloin tuli Semaja Prophet«,

beamin ja Päämiesten tygö In-

jotta heitänsä olit toonnet Si-

tähdm Icrusalemiin, ja sanol

: Näin sanoo HERra: te oletta

»net minun, sentähden olcn minä

hyljännyt teidän Sisatin käteen.

Niin Israeli» ylimmäiset nöyry-

«nsll Kuningan tanßa, za sanoit:

!« on wanhurstas.

Kosta HERra näki hcidän nöy-

l°än itzcnsä, tuli HERran sana

»j«n tygö, ja sanol: he owat itzen-

mryttänet, sentähden en minä hci-

»d«ta: waan minä annan tohta

pelasiuren, min ettei minun wi-

louodais Jerusalcmi» päälle Si-

kätcn kaulla.

Mttta hcidän pitä knitengin hä-

alammaiset oleman; että he tic-

> mit« se on, paltvella minna, ja

«Ha »raldatundia maan päällä.

Nim Tisat Egyptin Kuningas

Imisalemiin, ,a otti HERran

>en tawarat ja Kuningan hnoncn

ml; ne taitli otti hän pois. Ja

»tti myos ne tuldatilwet, jotka

«n« oli tehdä andanut:

> « >» >«, »»«!! «4- 2«, 2 »!l«H »' !5,

". Ioittcn sia«n Kuningas Reha-

beam teetti wastiset tilwct, ja andoi

wartioittcn päämiehille tallellc; jotta

Kuningan huoncn owea »vartioitzit.

11. Ja niin «sein tuin Kuningas

meni HERran hnonesccu, tulit war-

tiat ja tannoit niitä, ja weit sitte jäl-

lcn wartioittcn huonesccn.

12. Ja että hän nd'yrytti itzcnsä,

fcntähdcn HERran wiha täändyi hä-

nestä pois, niin ettei se peräti tadotet-

tu; sillä wielä jotain hywää lüyttin

Iudasa.

13. sliin Kuningas Nchabeam >oah-

wistui Jernsalemis^, ja hallitzi: ja Re-

Habcam oli yhdcn ajastm'tainen wiidct-

tätymmcudä tullesansa Kum'ngari, ja

hallitzi Ierusalemisa seltzcmäntoistatym-

mendä ajastaitaa, siinä Kanpungisa,

jonga HERra taitista Israelin sutn-

lunnista walinnut oli, asettaxcnsa siihcn

nimensä. Ja hänen äitinsä nimi oli

Naema Ammonitilaine«. 2 M°s 20 2<

l KunK. l4^ 2«. 2 »!l,K, «: s.

li. Ja hän teti pahoin, ettei HÄN

»oalmistanut sydändänsä HENraa etzi-

mään.

15. Ja Rehabeamin tcot ensimiuset

ja wiimeisct, eitö ne ole tirjoitetut

Temajan Prophetan, ja Iddon 3lä-

kiän sanoisa, joisa tirjoitetan sututun-

nat: Riin myös Rehabeamin ja Iero-

bcamin sodat, taittina aitoina?

< H»n. K. «4: 2».

16. Ja Rehabemn nuttni Isäinsä

tanßa, ja haudattin Dawidin Kanpliu-

giin: ja hänen poitansa Abi« tuli Ku-

ningaxi hänen siaansa.

«». «uku.

Kuningas Abian sota, woitto, eniännät,

lapsct, tuolema.

Kuningas Ierobcaniin tahderandcna

"^ wuotena toistatymmendä, tuli A-

bia Judan Kuningari;

2. Ja hallitzi tolme ajastaitaa Ieru

salemisa. Hiincn äitinsä nimi oli Mi»

chaja, Urielin wtär Gibeasta. Ja so

ta nousi Abian ja Icrobeamin »uälillä.

> Kun, H, l,i 2.

3. Ja Abia walmisti sotcian ucljän

sadan tubanncn jnnri wätcrrän ja wa-

litnu sotamiehen kansia. Ja Ierobcam

walmisti sotaan hcitä wastan tahdcran
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sadan tuhanncn walitun ja urholliscn

sotamichen kanßa.

<. Ja slbia nousi ylös Temarai-

min wnorelle, joka oli Ephraim!» wuo-

rella, ja sanoi: tuultat niinua, Jero«

bcain, ja toto Israel!

3. Ettätü tc ticdä HENran Israe

lin Jumala» andanexi Dawidille Kn»

«ingan waldatnudaa Israclisa ijankait«

kisesti; hänelle ja hänen pojillcnsa suola-

liitolla?

6. Nlutta Ierobeam Ncbathin Pol

ka, Talomon Dawidin pojan palwe-

lia, nosti tapinan Herraansa wastan.

l K«n, «. ,«- 2«,

7. Ja hänen tygonsä tokondui jon-

tilaita miehiä, ja Belialin lapfia, ja

wahwistit itzensä Nehabeamia Salo-

mon poitaa wastan: sillä Nehabcam

oli nuori ja pcymiä sydäinestä, niin

ettei hän woinut wah»uistaa itziänsä

heitä »vastan.

8. Mutta te ajattelctte wahwista-

xenne teitänne HERrau waldakundaa

wastan, joka on Dawidin poikain ta-

desä; että tcltä on snuri joukto, ja

pidätte kullaisita wasitoita, jotka Iero

beam teille jumaliri tehnyt on.

l Kun, K. «2i 28.

9. «Zttetö te ole ajcmct HlZRran

Pappeja Aaronin poikia ja Lewitaita

pois, ja olette itze teillcnne tehnet pap

peja niinkuin Kansat maakunnisa? Io-

kamen kuin tulcc kästänsä täyttämää»

»morella kalpcilla, ja fcitzemällä oinal-

la, se tulee papiri, niille jotka ei Iu-

malat ole.

2 M«s. 28: 4». l K»N, <. «2- 3«,

IN. Mutta vERra meidän Iuma-

lammc on »»eidän tanßamme, jota en

me hyljää: ja Papit, jotka HlMraa

palwelewat, Aaronin pojat, jaLcwitat

owat heidän työsänsä:

11. Ja sytuttäwät HGNralle polt-

touhrin joka aamuna ja ehtona, niin

myös yrtein suitzutuxen, ja walmista-

wat lcipiä puhtallc pijydälle, ja kulda-

kyntiläjalan lampuincnsa, niin että nc

joka ehtoo sytytctän; sillä me pidämme

HGRra» meidän Iumalamme wartia-

ta: mlitta tc olctta bäncn hyljännct.

3 N«l, 24: 6. 2 «!l«H, 2: 4.

12. Ja katzo, meidän kanßamme on

Jumala esipääsä, ja hänen P«

puhillä torwilla soittamaan teilä

tan. Te Israeli» lapset, ällät sot,

HENraa tcidän Isäinne IumH

wastan; sillä ei se menesty.

4 Mos, »»: «.

13. Ja Jerobcam asctti wä,

ymbäri, tullarensa takaa heidän

lensä; niin että he olisit itzc Inl«^

edcsä ja wäjytys heidä» tatanansa.1

»4. Kosta Juda taßoi ymbäm»

tatzo, niin oli sota sckä edcsä ciu l»^

kana. Niin he huusit HlFRran lyH

ja Papit soltit waskitorwilla.

15. Ja joka mies huusi Iud»I»i

Ja kosta joka mies niin Iudasa bimij,

lüi Jumala Ierobcamia, ja tcte H

raclia, Abian ja Judan edesä.

16. Ja Israeli« lapset patcnit M

dan cdcllä: ja Jumala andoi he»

heidän täsiinsä;

17. Niin että Abia löi »välineH

heitä suurella liiymisellä. Ja Isne»

ta langeis lyötynä wiisisataa lud»

walittua sotamicstä.

18. Ja niin Israeli,, lapset iio^j

tcttin siihcn aikaan, ja Iulcm l>W

lvahwistcttin; sillä he tnr»rais>t HM

raau heidän Isäinsä Iumalaan. '

19. Ja Abia ajoi Ierobcamia »

kaa, ja woitti häncldä Kanp»nge!>

VcthElin kylincnsä, Icsanan kylm«^

sä, ja Gphronin kylincnsä;

2N. Niin ettei Ierobeam enämbit»

lut woimaansa, niinkauwan tmn NW

cli: ja HONra rangaisi häudä, ni>

että hän kuoli.

21. Kosta Abia wahwistui. otti hH

neljätoistakymmendä cmändälä, ja sn>

karikolmattakynnncudä poitaa, ja knu»

toistakyuuncnda tytärtä.

22. Niitä cnämbi Äbiasta saiwmif

ta on, ja hänen tcistiinsä ja tcoiil»!

sa; sc on kirjoitettu Iddou Prcpbcl«!

tietokirjasa.

«4. « u k n.

Assan kiiwmis, lcpo, woitlo.

c^a Abia nukkui Isiiinsä kanßa,

^ he hautaisit hänen Dawidin Ka

pungiin: ja Assa hänen poikansa <u

Kuningari hänc« siaansa. Hänen ail^
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xmf» oli maa ltwosa kymnltncn ajast«

ü?aa. , Hun, K. ll: 8,

2. Ja 3lssa tcki sitä kui» hywä ja

ilia oli HCNran hänen Jumalausa

best.

3. Ja otli wierat Llltarit poi'8, ja

yleuftt: ja ritkoi patzat, ja maahcm

«tkais mctzistöt. l Kun. K. «,: «,.

», Ja sanol Iudallc, että he etzisit

»Miaa hcidäu Isäinsä Iumalata,

^«tisit Laüi ja kästyn jälkecn.

A, Ja hau otti pois kortcuxet, ja

Aumalat t'aikista Judan Kanpliu«

Ha: ja waldatuuda oli lewosa hä-

ln allansa. l Kun, K, l»^ »,

-l. Ja ha» rakcnsi wahwat Kaupun-

» Iudasa; sillä maa oli lewosa, ja ci

»ut sctaa händä wasta» niinä w'uosi-

ßl W '>(> Rra audoi häuellc lcwou.

z?7. Ja hau sanol Iudallc: rakcnda-

V»mc iiäuiät .Naupuugit, ja tchtäm-

jt müunt iiiitten yinoäri, ja toruit,

l fcnii, ja salwat, «im kauwan kuin

Ol on mcidän ctcsammc: sillä me o-

»mia ctziuct HVRraa meidäll Iu-

«lzlammc: händä nie olcnuna etzinct,

l tun cn andanut nicille lcwou sota

irlta. Niin he rat'cnsit, ja sc me-

W. Ja Assalla oli suuri sotajoukko,

V« kauuoil tilpcjä ja tcihäitä : Iu-

M teluics.itaa tnhatta, ja VcnIa-

ünislH luli! kilpcjä tanuoit ja joutzia

Quillt, kaxisataa ja tahdcxankymmcu-

ßluhatta. Ja uämät olit taikki wä-

W»l solamiehet.

l- Ja Tcrah ^thiopiasta nieni hei-

i »asia» slmreil sotajouton kansia, jo-

I»U kmmucnen tcitaa sata tuhatta

llchä, ja kolmcsataa waunna: ja tlili

«äccsaan asli.

il». Ja Äi,a meni händä wastan:

W^he hangitzit hcitäusä sotimaau Zc-

MU» laaxoi'a Ällarcsan tykönä.

lN. Ja Assa huusi HGRran hauen

.wmalansa tnqö, ja sanol: H«Rra,

^> smä wäliä pida auttaisa« monen

«u»lH, laikka kusa ei yhtäkän woi-

^« «le: Auta meitä HERra mei-

"» Iumalamme; sillä me turwam-

"^ sinimn, ja olemme lullet sinun

">««, läti suurta joukkoa wastan.

sinä ölet HERra meidän Iumalam«

me, ei yxikän ihminen w«i mitän

sinua wastan. , ««», ,4^ s.

,2. Ja HENra löl Ythiopialaisia

Assan ja Inda» edcsä, min että 6«

thiopialaisct pakcnit. « «i«, «. ,«, g.

13. Ja Assa ja hancn wätcnsä kui»

olit häucn taustallsa ajoit hcitä (scia-

riin asti tataa. Ja (5 thiopialaisct lan-

gcisit, min cttci yhtäll hcistä cläwäxi

jääuyt, nmtta he tapcttin HVRrau ja

hauen sotawäkcnsä cdcsä. Ja he weit

sicldä paljon saalista.

14. Ja he löit taikki Kculylmgit

Gcrarm ymbärildä niaahan; sillä >v(M-

van pclto tuli hcidäu päällcnsa. Ja hc

vyöslit taitti Kaupungit; sillä niisä oli

paljon saalista.

15. Ja he löit nairciot maahan :

ja weit ylön paljon lambaita ja Ka'

mclcja, ja lull! jällcn Icvusalcmiin.

<H. Luku.

Assa rohwaistaa» j»malisüt«n, midistaa

liiion HERran taußa; Mlplezeth,

rauha.

(^a Jimialan Hcngi tlili Asarian O«

<>) dcdiu pojan päällc.

2. Hau mcni ^lssata wasta«, ja sa

nol häuellc: tunltat mimia, Ässa, ja

koko Inda ja VenIamin: HERra on

teidan kanßanne, että te oletta hä,

neu kanßansa, ja kossa te eyitte

haudä, anda hau inensa teildä löyt,

tä; mutta jos te hyijatte hauen, niin

hau hyljäa myö« teidan.

« M^'s, 4, ^«, > »lik»K, ^!>' ». X All»K,

24i XU, «ulu Ä3^ 12, «».

3. Moilda päilvää on Israelisa, et'

tci yhtän oitiata Imnalata ole, eitä

yhtän Pappia, joka opctta, eli yhtän

Lakia. os. «- 4,

1. Ja kosfa he käändäwät ltzcnsä

hcidän tiistisansa HlZRran Israeli«

Ilimalan ty^ö, ja ctziwät händä, niin

hän löulä» hcildä.

5. ^iliuä aikoina ei cleranhaa niil-

lä jotta käyw'ät sifällc ja «los; sillä

snuri mctcli tnlcc kaitkein niaan as«?

waistcn päälle.

6. Ja lui Kansa muscrta toisen, ja

vri Kanpnngi toise»; sillä Imnala häm-

mästyttä hcilä faiftinaisilla ahdistnrilla.
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pannut pois Israelista; tuittugm

Assan sydän waka, nimkau>ron l

hän eli. , «»,, « »: „,

18. I» hän andoi tuota Iunul

huoncscen mitä hauen Isälisä pvhu>

nyt oli, ja mitä hän itze ptchiNi

oli; hopiata, tuldaa, ja aslioita.

19. Ja ei ollut yhtän sola« ha»

wiidcndeenncljättäkymmendä Assan >

datunnan ajastaitaan asti.

««. «utn.

Baesa »ousee Iudata wastan. Affa

knolce.

Ässsau »raldatunnan tnudendenaln«

^^ na neljältätymmcndä, nousi 2

sa Israelin Kuningas Iudata »«su

ja rafcnsi Raman; cstäreusä Assan

tan ^uninaan ulos ja sisälle käymij

l Kon, H. <«: l?

2. Waan Assa otti HERran

nen ja Kuningan huonen lanx»

hopiata ja tuldaa: ja lähetti V,

dadille ^yrian Kuningalle, jota

Damastusa, ja tästi sanotta hane!

3. Liitto on miimn ja sinun

Hellas, miuun ja sinun Isäs nxul

katzo, miliä lähetin sinullc hopiaH

tuldaa, ettäs Naesan Israeli» Ku«

gau liiton särtisit, että hän mcni«

minun tytüäni.

^. Bcnhadad oli Kuningas Aß

tuuliaiuen, ja lähetti sodanpäämü

tuiu häncllä olit, Israeli» Kaupu^

ta »oastan: he löit Ejouin, Taninj

AbelVtaimin, ja taitti siaphthalm

»vätaupungit.

5. Kofta Nacsa sen tuuli, lattais!

ratcudamasta Ramata, ja jätti tv«

6. Liiaa» Kuniugas Assa otti tv»

sä toto Iudan, ja he otit tiuxtZ

hirret Namasta, joista Baesa rate»

Ja hau ratensi niislä Geban ja Miu»

7. Siihen aitaan tuli Hanaiii H

tiä Assa» Iudan ivüiiüiqau waö,

sanol hänelle: ettäs turN'aisit Hy<

7. Mutta tc »oahwistatat teitänne,

ja ältät licwittätö täsiäune; sillä tci-

dän työllänne on häncn palttansa.

< c»i. !«: 58,

8. Kojla Assa tuuli nämät sanat

ja Prophctan Ddcdi» enuusturen, wah-

wistui hän, ja otti tauhisturet pois

taitelda Iudan ja BenIamini» maal-

da, ja Kaupungeista, jotta hän oli

woittanut Ephraimin wuorelda: ja ««-

disti HlMran Altaiin, jota HERran

esihuonen cdesä oli.

9. Ja totois kalten Iudan ja Ven-

Iaminin, ja ne muutalaiset jotta hci-

däu tytönänsä olit Vphraimista, Ma-

nasscsta ja Timeonista; sillä häncn ty-

gönsä tuli monda Israelista, tosta he

näjit HORran häncn Iumalansa olc-

wan häncn tanßansa.

IN. Ja he tnlit Iernsalemiin to-

too» tolmandena tuutautena, Assan

waldatunuan wiidcndenä wuonna toista-

tymmendä.

11. Ja he «hraisit finä päiwänä

HGRrallc siitä saalista tuin he toti-

ansa tuonct olit; fcitzemänsataa härtää,

ja scitzemäu tubatta lammasta.

12. Ja he teil liiton että heidän

piti etzimän HGRraa heidän Isäinsä

Iumalata, taitcsta sydämestänsä , ja

taitesta siclustansa.

Jos, X»- <ü, N«h, »N: «9.

1». Ja tuta itäuä ei tahtonut etziä

HGNraa Israelin Iumalata, hauen Pi

li tuolcman; pieuen ja fuurcn, miehen

ja wainwu. , N»s, »: », l»lu >?: «,

14. Ja he wannoit Hl5Nrallc tor-

tialla äänellä, ilohuudolla, wastitcr-

willa, ja Vasuuilla.

15. Ja toto Inda iloitzi siitä »va-

lasta; sillä hc olit wanuouet taitesta

sydälncstäusä, ja etzeit häudä taitesta

tahdostausa, ja hän lcyttin lieildä: ja

HVNra audoi heilte lcwou jota paita-

sa heidän ymbäristölläusä.

16. Ja Ku»i»gas Affa pani äitin-

sä Vlaccha» pois wallai» pääldä; sillä

hän 'oli asettauut 3.^iplezethin mctzis-

tüön. Ja Assa häwitti hauen Miple-

^cthiusä, ja lös sc» ritki, ja poltti Ki-

droni» ojail »oicrcsä. « «»». K. «»- «3,

17. H>»«tta tortcuret ei ollet wielä

Kuningaan, ja et turwaunut H

raa,l sinun Iumalaas, scntähdc»^

2yrian Kuningan wäti pääsnyl fiß

sinuu täsistäs. ?!

8. Gitii Ethiopialaiset ja Libiali

sct ollet suuri joutto moncn uxulN»

ja hewoismiestcu kansta? lmtenaüi k«
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'« HliRraan turloaisit, audoi hau

xilän sinun käsiis. 2 «,»« H, ,4: ,, «.

U. Sillä HERran silmat l-'ayele-

«l kaikki maat, wahwistaxensa nii-

», jstka pysywat hanen tykönänsä

'.ukrsta sydamestansä. Sinä ölet tyh-

nisii tchliyt, sentähden sinun pitä taste«

«itin sotia saama». , Ku», K, <5- 32,

3,», 54- xl, S»n, I, «üi 3. Ier. l8- l?,

lulu 3!l- l».

1». 1'lil'n Assa wihastui ^läkiän pääl-

l, ja hcitti hänen fangeutcen: nllä hall

«r>n sunttlii Halle» päällcnsä tästä

ftstü. Ja Assa ahdisti mnutamlta

lmisasta siihcil aikaan.

1>. Ja katzo, Assa» työt sctä cnsi-

Ms« c»ä »vil'nleisct: katzo, ne owat tir-

mciul ^iidan ja Israeli» Knningasteu

itjasH.

^ll. Ja Assa tuli kipiäxi jalwoista

chltiÄilcilä ncljättäkymmendä walda-

«ilHusa wuctcua, ja hauen tcmtinsa

«llu cnäui, ja ei hä» kuitcngan etzi-

A HßNraa hä,,e» taudisausakka« ,

Wu Läätärcitä.

N. ?iiin Assa nnktui Isäi»sä kanßa,

mioli waldakuudaufa cnsimäisuä wuo-

iu wiltcttäkulnmcndä.

^tt. Ja hän haudattin hauen hau-

llima, jonqa ha» cli andanut kailvaa

»lllcnsä Dawidin Kaupungisa. Ja

llunit hänen leposiaansa, joka täy-

»n bywän hajullisllla ja kaikkinai-

» lalleilla yrtcillä, jotta olit lval-

Mtlit Aprthckarei» tmralla, ja poltit

lntllc saugen suurella polttamisella.

1 Sa», 3l- <2, Ier, 34i 5,

. »7. «uku.

3«sa»hHt elää Inmalan pelwosa; hauen

arwonsa ja sotajoukko.

M> Iemphat hänen poikansa tuli Ku-

^ ningaxi bauen siaansa: ja hän tuli

Bknoän Israeli« wastan.

ff < H»N K, <«: «4, l»lu 2H- 4«,

l»l. Ja hän asetti sotawiicn kaikkiin

3»c,n ivahwoin Kaupuugeihin: ja paui

«iimiehi» Judau inaallc, ja Gphrai-

KinKaupüüqcihin, jotta hänen Isänsä

»i« °li woiltanut.

?- ^«HENra oli Io'aphati» kaußa;

M bän »vaelsi cndisillä hauen Isänsä

«»itin tcillä, ja ei etzinyt Baalia.

<> Waa» hän ehe,' Isänsä Iuuia-

lata, ja waelsi hänen tästyisänsä; ja

ei Israeli» töiden jälkccn.

5. Sentähden wahlvisti HERra hä-

nelle lvaldakunnan, ja taitti Inda an-

noit Iosaphatille lahjoja: ja hänellä

oli rikkautta ja tunniata yldätyllä.

S. Ja tum Hünen sydämensä tuli

rohkiaxi HlMran teisä; otti hän kor-

teuret ja metzistöt Indasta fois.

7. Ja tolmandena hänen lvaldatun-

dansa lvuonna, lähctti hän Päämie»

henjä Benhailin, Obadian, Zacharian,

Nethaneclin ja Ntichajan, opettamaan

Inda» Kaupungeisa;

8. Ja Lewitat heidän kanßansa, Se-

majan, Vtcthanian, Sebadian, Asaelin,

Tcmiramothin, Ionathanin, Adonian,

Tobian ja TobAdonian, Lewitat: ja

heidän taußausa Pappcja, Elisaman

ja Joranlin.

9. Ja he opctit Indaasa, ja pldit

HENran Latikirjan myötänsä: ja wacl-

sit ymbäri taitki Judau Kaupungit, ja

opetit Kansaa.

IN. Ja HlMran pelto tuli kaikteiu

waldakundain päälle, niisä maakunni-

sa tum olit Iudan ynibäristöllä, niln

cttci he sotiuet Iosaphatia wattan.

l ! . Ja Philistealaiset toit Iosapha

tille lahjoja, ja rcchawcrcu: ja Arabit

toit myüs hänclle picndä tarjaa, seitze-

niäu t«hatta ja seitzemä» sataa oinasta,

ja seitzeniän tuhatta ja scitzeuiän sataa

kaurista.

12. Nim mencsiyi Iosaphat ja tuli

aina suurcmmaxi. Ja hän ratensi Iu-

daasa liuuoja ja tawarakaupungcita.

13. Ja häucllä oli paljo waraa In

da» Kaupllngeisa : ja sotamichiä , ja

wäkc>rätä Kausaa Icrusalcmisa.

»4. Ja tämä on järjesths hcidä«

Isäinsä hiicue» loaihclla, jotka In

daasa tuhanden päämiehet olit: pää-

lnics Adua, ja hauen kanßansa kolmc-

sataa tuhatta wätcwätä sotamieslä.

I). Lähiu häudä oli päämics Io-

hanau, ja haue» kanßansa kaxisataa

ja kahdcxankynnnendä tuhatta.

16. Häudä liklll Amasia Sichri» Pol

ka, joka itzensä hywällä tahdolla andoi

HGRrallc: ja hänen kanßansa kaxi

sataa tuhatta wahlraa sotaiuiestä.

17. BenIanunin lapslsta Vliada wä
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teuxi sotamics: ja hänen tanßansa wa

rustettua joutzcilla ja killveillä, taxi

sataa tuhatta.

18. Händä likin oli Iosabad: ja

haue» tanßansa sata ja tahdcrankyül

mcnda tuhatta walmista sotamiestä.

19. Nämät otit Kunillgaasta waa

rin; ilma»l niitä jotka Kuuiugas oli

ascttaimt wahlvoin Kaupnngcihl» toko

Judaasa.

»8. «uku.

Ioftphatin ja Ahabm li!tt°, Prophetat,

kuioga he mencwat sotaan ja patcxcwat.

c^,a Josaphatilla oli suuri riktaus ja

^ knunia, ja ha» tcki uuctcutta A-

habi'n kaußa. 2 K»n, H, ^ >»,

2. Ja jougn» wuodl» pcrästä sc»

jälkcen »iclii hau Ähabin tygü 3a-

mariaa«: Ja Ahab anuoi tcurastctta

häncllc, ja hänc» wäcllcnsä, kuin oli

hänen kaußansa, monda lammasta ja

härkää: ja hän lMitti haue» ineuc-

mään ylös Gilcadi» Namothiin.

« K«n, K, 25 2,

3. Ja Ahab Israeli» Kuningas

sanol Iosaphatillc Inda» KuningaUc:

mcncktüs inilnin kanßani Gilcadin Ra-

mothiin? Hau sanoi häncllc: uiinä olc»

niiukui» sinä: ja minu» Kansani niin-

kui» sinun Kansas: me tahdouiui«

sinun kanßas sotaan. , «»«, «, 22- 4,

4. Mntta Iosaphat sanoi Israelin

Kum'ngallc: kyselcs tänäpänä HVR-

ran sanaa.

5. Ja Israeli« Kum'ngas kokois

Prophetaita neljäsataa miestä, ja sa

noi heilte: mcnemmengö me sotimaan

Gilcadin Namothiin, eli ei? He sa-

noit: mcne, Iumala anda heidän Ku-

ningan tat«».

ß. Tilloi» sanol Iosaphat: eitöstä

»äsä olc joku H(5slran Prophet«, ky-

syäxemnlc häncldä 7

7. Israeli» Kuuingas sanol Iosa-

phatille: täsä on »rielä yri mies jon-

ga kantta taittaisin tyseldä HlFNraa,

»vaan niinä wihan händä; fillä ei hän

einulsta mnmllc un'tän hywää, nuitta

aina pahaa: se on Micha Ieinlan poika.

Iosaphat sanol: ältön Kuningas min

puhuko.

8. Ja Israeli« Kuningas tutzm «^

den Kamaripal»velioistansa, ja sa»o>-

uouda «opiasti Micha Icmlau pula.

9. Ja Israeli» Kuningas, ja Ä

saphat Iudan Kuningas ismil lun^

ti» istuimcllansa puetettiina »vaattti«

3amarian portiu latcndclla, ja k«>

Prophetat cuuustit heidän edesäusi. 1

IN. Ja Zidcchia Kcnacua» M

tcki ltzelleusä rautasanrct, ja sanch

näi» sanoo HGRra : »äillä simm »

sysämä» Tyrialaisia, siihc»asli e»

heidän häwität.

11. Ja taikti Prophetat c»»W

min, ja sanoit: mcne Gileadin Na»

thiin, ja sc meucstyy si»nlle, HM

anda hcidä» Kiiningai! kätcen.

12. Ja sauansaattaja, jota eli ml^

nyt kutznmaan Michata, pich«! häm

kanßausa, ja sanoi: katzo, Profhc»

puhe on vrimicliscsti humä Ku»!>W

edcsi: annas sinun sanas olla n«

uiinkiiiu hcidängin, ja puhu hyi»

13. Ja Micha sanol: uiin t»

kuin Hl5Rra elää, minä puhu» mn

niinml Jimialani sanoo.

14. Ja toffa hän tuli KmmH

tygi<, sauoi Knningas häuellc: Mich

mcucmmcngö me sotimaau Gilt»

Namothia wastau, eli ei 7 Hau sami

mengät, sc incncstyy teilte, hc ainicti

teidän käsiinuc.

'l5. ?iiin Kuuiugas sanol hanlst

kninga »sein minä »vannota« sin«

cttet sinä sanois minulle mmita l»<

totndcn HENran nimccn?

16. Nim hän sanol: minä »aji

kalken Israeli« hajoitettnna w«e«l!>

niiukuiu lambat, joilla ci yhtän P»

mcnda olc. Ja HlMra sanoi: ei>

näillä ole yhtän Herrn«? palaill«

kukin kotiansa rauhasa.

17. Nim sanol Israeli« Kumnal

Iosaphatillc: engö minä sanomit sinull

ettei hän minnlle cnmista hmrää, >««

pahaa? , «»»,«, 22- ,8,

18. Ja hän sanoi: scntähdcn km

tat HG^lran sanaa: minä näjin H>5^

ran istuwan istniinellansa, ja tote !>«

walliscn sotajoulcn scisowa» bänc» c>

kialla ja wai'emalla puolellausa.
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^9."'Ia HGRra sauoi: kuka wiet-< sanol: ei teidän pldä sotiinan picndä

M Ahabin Israelin Kuningan, että cli suurta iuastan; waan ainoasta Is-

«n mcniö ylös, ja langeis Gileadin raclin Kuuiugasta »rastan.

»iamethisa? ja toska yri sanol min, 31. Ja tapahtui kosta »oauuiu« pää

^ leinen nain; , Kun, K, 22: «n.

>H). siiin tnli yri hengi ja seisoi

'»HRran edesä, ja sanol: minä wict-

len hänen. Ja HlHRra sanol ha

llte: »n'llä? Job. ,: «,

»l. Häi» sanol: minä mcncn ja olcu

Ahm hcugi kaikkcin hänen Prophc-

bisa suusa. Ja hän sanol: wicttclc

«da, ja sinä myös taidat: mcnc ja

l> mm.

^2. Nyt siis tatzo, HlMra on

wumt walhc» hcngei, näitten sinnn

^«pbctais süuhun: ja HGNra on

»huimi pahaa sinua wastan.

, 2»b 2^ >. «s, ,»i ,4. Hes, «^ Ä.

^U. Niin astni Zidcchia Kcnaenan

M, ctcs, ja löi Michata poskelle, ja

»': kuuga tic» kautta HlFRrau hengi

^mcxnyt »«'nun tyköäui puls, simia

lhuticlcmaa»? I«, 20 2

M«ll. l4i «3. »p, T, 23: 2.

,34. Micha sanol: katzo, sinä ölet

ffnätcwä sinä päi>oä»ä; jouas täyt

Ullßa niajaan, cttäs sinus lymytäisit.

IZ. Nim sanol Israelin Kuuiugas:

»at Micha ja wickat jällcn häudä

«fungin Päämichcu Ämouin tygö,

>^oami K!»i,ngan pojan tygö;

M. Ja sanokat: näin sanoo Ku-

Mi: pmigai tämä fangihuoucsccn:

' nioMkat händä murhc« lci>oällä ja

Mhe» wcdcllä, siihcnasti että miuä

»lln jällcn ranhasa.

f27. Micha sanol: jos sluä toki pa-

»^lt rauhasa, min ei olc Hlv^m

lotunut minun tauttaui. Ja hau fa

ll' : tmilkat kaikki Kausat.

'!«. Nun meui Israelin Kuuiugas,

^srsapyat Iudau Kuuiugas, diilca-

m >>lamothia wastau.

'-'"- Ja Israelin Kuuiugas sanol

ok'Hfhaü'Nc: mmä muuta» »raatteui

!< »ilcn sotaa», mutta pidä sinä omat

«"tcs: ja Israeli!, Kuuiugas »mutti

l«aitms>i, ja he mcnit sotaau.

l- Ja Tyrian Kuuiugas kästi >vau-

päaniichillt, jotka häuellä olit, ja

^ ., , . , . ^aa-

michet uäjit Josaphatin, että he sa-

noit, se 0» Israelin Kuuiugas, ja hc

täänsit itzcnfä sotimaan häudä »oasta».

Ja Josaphai huusi, ja HlFNra mitti

häudä, ja Jumala kääusi heidän pois

häucstä.

32. Tillä kosta waunuiu päämichct

näjit, cttci hau ollut Israeliu Kuuiu

gas; täänsit hc itzcusä pois häucstä.

33. Nim yri mies jämiitti joutzcusa

yrikcrtaisudesa , ja ambuis Isralliu

Kuuiugasta rautapaidau jattoc». Nii»

hau sauoi wauuunsa ajajalle: käänn»

kätcs, ja wie minua ulos sotawäcstä:

sillä minä olcn haanioitettu.

3i. Ja sota tuli suurcxi sinä päi-

»vänä, ja Israelin Kuuiugas seisoi

wauuuisa Tyrialaisia wasta» chtosceu

asli: ja hau tuoli Auringo» lastcisa.

«». «uku.

Iosavftat niihdcllaan ja asctta ma'ilmal-

lisia ja hengcllisia diiomoreka, aüdain

inolembillc neuwoia ja wasoituria.

zwntta Josaphat Iudau Kuuiugas

""^ palaiö kotia rauhasa Jerusalem!»,.

2. Ja Ich« Hanau», poika Nätiä

n>cni händä »vasta», ja sanol Kuuiu

gas Josaphatillc: pitätö siunn autta-

»,a>, jumalatoinda, ja ratastaman niitä

jotka HlsNraa »viyawat? ja scutähdcn

on HLNrau wiha siuun päälläs.

2 «lila H, ,«1 ?,

3. Niin on tuitcugi» jotai» hynviä

löytty siuun wtönäs; cttäö olct hä-

wiltäuyt mctzistöt uiaalda, ja olct ai-

lciuul sydämcstäs Jumalata c!,iä.

2 «»« K, >?: 3.

^. Nil» Josaphat jäi Jenisalemiii!.

Ja hän meni jällcn »los Kausau scasa

BerTabasta hamaau (5phra<!«i» >ruo-

rclle, ja palautti hcidän jällcn HER-

ran heidän Isäinsä Jumalau tygö.

5. Ja hä» asctti duomarit maalle,

laiktiin Iudau N'ahwoihiu Kaupungci-

hin, muutamau kuhuugiin Kaupungiiu.

L. Ja hau sauoi Duomareillc: kano-

kat mitä te teettä, sillä et te pirä

duomiota ihmisten, mutta HERran

33



5,5 ,9, 2N Lul.». Alka Kirja.

edesä. Ja hän on teidan kanßanne

duomiosa. »om, «3: «.

7. Sentahden andakat HERran

pelwon olla teidan tykonänne; ja

karttakat teitänne ja tehkat se; sillä

HERran meidan Iumalamme tykö-

nä ei ole yhtän roääryttä, ei myös

hän kapo muotoa, eikä ota lahjoja.

z Mol, l- !?, lulu <«: »?. Job, 34i >».

Ap, T, IN, 34, gl««, 2: >l, G«I. 2i «.

«iph, »!: ». Co!, 3^ 25, l Pe,, >: «?.

8. Ja Iosaphat asctti inyiis Ieru-

falcmiin Lcwitaista ja Papeista, ja Is

raeli» Isäi» ylininläisistä, HlsRrai»

diiomion ja asiaiu päällc: ja hc palai-

sit Ier»salcu»ii». 5 Mos, «?: »8,

i». Ja hän käski hcitä, sa»odcn:

tehtät »äiu HENrau pclwosa, ufkolli-

sesti ja waalla sydänlcllä.

IN. Kaitisa riita asioisa jotka »ule-

»oa^ tcidän ctecn»e teidan »veljildänne,

jotka hcidän Kaupungcisansa aftnoat,

»vcren ja »vercn »välillä, Lai» ja käs-

fy» wälillä, säätyin ja oitcuttc» wä-

lillä, pitä tcidän neuwoman hcitä, et-

tci he syndiä tetisi HlFNraa wastan,

ja saattaisi wihaa tcidän ja teidan »vcl-

jcinne päällc: tehkät siis taitti näin,

nun ct te syndiä tcc. 5 Mos. »?: ».

I I. Katzo, Amaria Pappi on kalk

te!» ylimmäineu tcidän ylitzciuie kaikisa

H(5^ira» asioisa. siiin on Scbadia

Ismaeli» poika hallitzia Inda» huonesa

kaikisa Kuningail asioisa, niin onxtt

niyöö tcillä »virkainichet Lclvitat: olkat

hyn'äsä tin>va»a ja tehkät tämä, ja

HERra on hywäin kanßa.

««. Luku.

Iosaphatin wlholliset, paasso, rukous ja

kiiin,qa hän kiittiia Iumalata, sa« woi'

to», halliüee jaloffi ja tele purjeh-

dus-liito» Ahasia» kanßa.

^ittc tulit Moabin lapsct, Ammo-

nin lapset, ja heidi», kansiansa

myös muita, paitzi Ammonitaita, soti-

maa» Iosaphatia »vastan.

2. Niin tultln ja ilmoitettin Iosa-

phatille, sanoden: sinn« wastan tulee

sangen sunri sulajoukto Tyriasta, tuolda

puolelda nicre»: ja katzo, he o»vat Ha-

zczon Thamarisa: se on Gngeddi.

3. Mntta Iosaphat pelkäis: ja asctti

kaswousa ctzimään HCNraa: j» <mw

kmllutta paaston toko Judas«.

4. Ja Inda tuli koloen etzimi«

HERralda: tuldin myös laitist» Z»

da»» Kllupungcista, ctzimään HM»»

3. Ja Iosaphat seisol Iudanl

Icrnsalcmin seurakunnasa, HER»

huonesa, «»den pihan edcsä.

6. Ja hän sanol: HER« mn»

Isäimme Jumala, cttös olc Iun»

taiwaisa, ja hallitzct kaiktein fch

noittcn waldakunnisa? Ja sinun W

säs on «äti ja woima, ja ci ck <

tä»l joka woi olla sinua »vastan.

l All« K. 2üi «^, M«llh. «: u

7. Etkös sinä mcidän Jumillan«

olc ajanut tämän maan asujami» siü

Kansas Israclin edcstä pois: j« <i

sen andanut Abraham»'» simn» W»!

sicmencllc ijantaiktisesti ?

8. Nim että he o»vat asunet <Ii»i

ja o»oat rakcndanct sinun nimcllcs?

hän, sa»»oden:

9. Kofta jokn onncttomus, rang»

tnsmickka, rntto cli kalliß aita »ot

tnlce, nii» pitä mcidän seisonun ^

huonesa sillun cdcsäs; (sillä sinun m»

on täsä hnonesa), ja huutaman ft

»ncidä»» tnskasanlmc, niin sin» k>>«

ja antat. , H«n. K. 8: «?, «-^

!i «lil« K. «: 28, !«. «Ol» ?: l', ,

lN. Ja nyt katzo, A,nn,o,»in lop!

Mloab ja »»e Seirin »uuorclda, jeila

kautta ct sinä andanut Israclin l«j

mcnnä, »vacldaisansa Egyptislii; m»

hcidän täydyi palata pois hcidan

köänsä, ja ei hä»vittänet heitä.

« Mos. 2: 4, z, », l».

11. Ja katzo, hc kostan.'at sen mn

ja he tlllen'at meitä ajamaan s>»

pcrinnöstäs' pois, jongas meillc p«l

«öri andanut ölet.

12. Meidän Iumalamme! ettös!

tä duomitzc? sillä ei ole meillä yl><

woimaa tätä sunrta joukkoa wast<

joka tulee meitä wastan: en

tiedä mitä me teemme, waan mei?

silmämme kanelewat sinun puole

Ps. ,2,: ,.

13. Ja kaikki Inda seisoi ^

ran edesä, lapsine»lsa, lraimoinlns»

poikl'nelisa.

14. Ja Ichasielin Zacharian p°i<

Vcnajan pojan, Jehielin pojan, A
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lhamml pojan päälle, Lewitan Asaphin

^apsista, tuli HENian hengi seuratu»-

u>! tcftcllä;

', l5. Ja sanol: tuultat toto Inda,

« Jerusalem», asuloaiset, ja Kuningaö

Zoiaphat. Ääin sanoo HlHRra tnlle:

Wt te pcljättö cli lvaplsto tätä suur-

i l'oiiktoa: sillä et te sodi, nmtta

ftlmala.

16. Huo>ncna pitä teidän menemän

!»s hcidän tl)gönsä, ja tatzo, he

«newät ylös Ziziü paltaan: ja te

lylältc hcidän oja» lopulla kohdas-

msa Icrueliü torweu cdesä.

!?. Vi tcidäll pidä sotiman täsä

bs», ai»oastanfa täytät cdcs, seiso-

«t j» katzokat H(Mran autuutta, joka

il lcidan tanßanne: Inda ja Jeru-

>llm, ältät peljätkö ja älkät hämniä-

^li, mengät huomena «los heitä

»s'an, HlMra on tcidän tanßannc.

2 M»s. l«! <3. .

l8. Tilloi» kumarsi Iosaphat kas-

»illa maahan: ja taitki Inda ja Ic-

ßllemin asnlvaisct langcisit HGNran

«l, ja rutoilit HlHNraa.

tl9. Ja Lewitat Kahathitalaisten lap-

« ja Korhitalaisten lapsista, nousit

itt^niään HGRraa Isiaelin Iuu,a-

t» ulötyllä ääncllä tortellteen päiu.

!lw. Ja he nousit warhain huomc-

<!ain, ja mcnit Tckoan torpcen. Ja

Hin lähteisänsä seisoi Iosaphat, ja

«i: tuulkat minua, Iuda ja Jeru-

^miin asujamct, ustokat HERran

«än Iumalanne paalle, niin te o-

«« hxwäsa turwasa, ja u!?okat hä

lt» prophetansa, niin te menestytte.

^3l. Ja hän teftusteli Kansan tans-

b i« asctti wcisajat HGRralle, tiit-

ßnäan pnhäsä ta,»»'stuxesa, mcnncsä

onqituil sotawäcn cdellä, jotka sanoit:

Mtät H(53iraa, sillä haue» laupiu-

^!» pysyy ijankaikkifesti. ,s. > 3« , ,

^l2. Ja sittckui» he lupcisit kiittä-

»un ja ylistämää», audol HlHN-

» wHjyjät tulla Ammoni», Nloabi'n

^ 3tiii!i wuorcn laste» päälle, jotka

Mala »vastan lullet olit: ja he lüit

KM,.

23. Niin nousit Ailunonin ja Moa-

«u lapstt Scilin wuoren asuwita was-

>«n, lzppamaan ja häwittämää» heitä.

Ja sittetuin he olit lopcttanet Seirin

asuwaiset, autti tutin lähimmäislänsä

toinen toislansa tappamaan.

Duom, ?^ 22. l S«», l4: 20.

24. Mutta kofta Inda tuli Miz-

pecn, joka on torlven tytönä; käänsit

he heitänsä jouttoa päin, ja tatzo, sil-

loiil makaisit knollet ruumit maasa,

»iin ettci yxikän heistä ollut pääsnyt.

25. Ja Iosaphat tuli wäkinensä ja-

tamaan hcidän saalistanfa, ja he löysit

sicllä iiiliüiistcn seasa niin paljon ta-

»oavata, ja tallista talua, kuin he heil-

dä otit, ettei he woinct kanda: ja h«

otit siitä saalista tolme päiwää; sillä

sitä oli sangen paljon.

26. Neljändenä päiluänä tulit he ko-

koon kiitoslaaxoon, sillä siinä he kiitit

Hl5Niaa: siitä kuhutan se paitta kii-

toslaaxoxi tähän päiwään asti.

27. Ja taitki Iura ja Jerusalem

palaisit tatapcrin, ja Iosaphat taittein

ensin, niin että he menit ilolla Ieru-

salemiin; sillä HGRra oli andanut

heilte ilon heidän wlhollisistansa.

28. Ja he menit Icrusalemiin, Psal-

taleilla, harpuilla, ja Nasunill«, HGR

ra» huoneseeu.

29. Ja Iumalan pelko tuli kaittein

waloatnudain päälle maalla: sittctuin

he tuulit HlsRran sotinen Israelin

wihollisia wastan.

3N. Ja niin Iosaphatin waldatun-

da oli lcwosa: ja Iumala andoi hä-

nelle lewon ymbäiistöllänsä.

31. Ja Iosaphat hallitzi Iudata:

ja oli wilden ajastaitainen neljättätym-

n,cndä wllesansa Knningaxi, ja hallitzi

Iernsalemisa wiisitolmattatymmendä a-

jastaitaa: hänen äitinsä nimi oli Asuba

Silhin tytär. , H«„. H. «: 42.

32. Ja hän waelsi Isänsä Assan

tcillä, ja ei siitä horjahtanut: ja teti

sitä kuin HERralle otollinen oli:

33. Paitzi ettei korkcuret tullet ote-

turi poiS: sillä ettei Kansa wielä aset-

tanut sydäudänsä HGRran hcidän I-

säinsä Iumalan tygö. 2 »«« H, ,7. «.

34. Vtitä cnämbi Iosaphatin tüistä

sanomista on, setä ensimäisistä cttä wii-

meisistä: katzo, ne owat tirjoitetut Ie-

hun Hanani» pojan teoisa, tuin hän
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oll tirjoittanut Israeli» jUmingasicn

tirjaan. 2 »«« «. ««: 2,

35. Senjälkcen yhdisti Iosaphat Iu-

dan Kuningas itzcusä Ähanan Israeli«

öUiningau tanßa; jota oli jumalatoin

mcnoisansa.

3U. Ja hän suostui hauen tanßansa

haaxia tctcmääu, »vacldaxe,lsa Tharu-

rccn. Ja hc teil haaria l5ziou Geberisä.

l Kon, K, ^i^ 4».

3?. Mutta G^icser Dodawan poika

Marcsasta, cunusti Iosaphatia »vastan,

ja sanol: ettäs olct suostunut Ähasiaa»,

on HGNra särtcnut sin»» työs: ja

hahdct meuit ritti, ja ei hc saanct euä

Tharsirccn »raelda.

«». Luku.

Iosaphatin luolema. Joram surmaa kaik»

ti welienft, hallitzee ha'jpssi, rangalstaan

lvosllnnftllä. pahalla taudilla ja

surtialla k»olemalla.

<I^a Iosaphat mit't'ui Isäinsä taußa,

^3 ja luudattin Isäinsä tygö Dawi-

diu Kaupungiiu. Ja hauen poitansa

Joram tuli Kuumgari hänen siaansa.

l Kux, K, 22: z<, 2 Kun, K. »I «8,

2. Ja häucllä oli U'cljcjä Iosapha

tin poitia, Äsaria, Jehiel, Zacharia,

Asaiia, Michael ja Sephatia. Näniät

taitki ^)lit Iosaphatin Ipaeliu Kuuin-

gau pojat.

3. Ja heidä» Isansä andoi hcillc

inouda lahjaa hopiasta, tullasta ja tal-

leista tappalcism, wahtvain Indan Kau-

pnngeiu taußa. Mutta Joramille an-

ooi hau »oaldatunuan; sillä hau oli

csltoiueu. , Vor, 4»: 3,

-5. Kosta Joram torotc^tiu Isäusä

»oaldatuudaa», ja tuli looimalliscri, tap-

pöi hau taitki lreljensä uiiekalla; ja

»umtamita Iftarli» ylinunäisiftä.

5. Ja Joram oli tahdcn ajastaian

»uanlia neljättätymmendä tullcsansa Ku

umgari: ja hau hallitzi tahdcxan ajast-

aitaa Ierusalcmisa. 2 Kun. K, 8: ,?,

L. Ja hau niaelsi Israeli« Knnin-

gasten tiellä, niiutnin slhabin huonc

tck<; sillä Ahabin tytär oli hänen c-

mäudänsä: ja hän tcti pahaa HGN

ra n edcsä.

?. Mutta ei HGRra tahtonut hu-

tulta Daividin huonetta, fcn lnton

tähden tui« hau tchnyt oll Dainvn

tanßa: ja «iintuin hau puhunm ck

andaxeusa hänclle ja hauen laps>lln>!l

ivaltcudcn joka aika. 2 «z«», ?: «F

l Kun. K. «l: «6. 2 K»I>. K. «: «»,

Vs. «2: ll, l?.

8. Hänen aitanansa luowuit

mcalaisct Inda» »vallan alda ja

itzellensä Kuniugan. 2 K»n H, «,

9. Nim Joram mcni ylitzcn

mäistensä tanßa, ja taitki »ra>>m>l

ncn tanßansa: ja hän lvalmisti ije»

yöllä, ja löi taitki (5'domcalaistl l»

bäristöldänsä, ja myös waunuin l»

miehct.

IN. Ja Gtoniealaisct luowuit»

dan »vallau alda tähän pänrään M

silloin luo>uui myös Libna haneW

sillä hän hyljäiS HGRran IsimstH

u,alau. ,

11. Ja hän tcti torteuria In!

wuorilla; ja saatti Ierusalemin

lvaisct huorin tctemää«, ja w,

Iudan.

12. Ja tirjoituS tuli häncllc

da Prophctalda, jota näin oli: >l

sanoo HWtra sinnn Isäs Daus

Iumala: ettes »vaeldanut Isäs

phatin teillä, että A^an Jutan

ningan teillä;

13. Mutta lvaellat Israclin K

gasten tiellä, ja saatat Inda« ja I

rusalenu'n asuwaifet huorin lekc«»

Ahabin huoucn huoruden jältccn»

ölet tappanut wcljes, Isäs hucnH

jotta sinua paremniat olit:

14. Katzo, niin HCRra lyö

towin, ja sinun Kansaas, lapsiai

niäuditäs ja taittca hyU'yttäS.

15. Ja siuun sisällyxisäs pil»

mau mcnda sairautta; siihenasli ei

sisällyxcs siuusta päitvä päiwälda V

raudcn tähden täywät ulos.

18. Nii« HERra hcrätti Ina»,

ta »vasta«, Philistealaiften ja Anti,

laistcn hengcu, jotta owat Ethicch

laistcn tytönä.

17. Ja he mcnit ylös I,'d.«!>,l

häwitit sen, ja lveit pois kalten kck

tuin Kuningan huonesa oli, nim mw

hänen poitansa, ja emändänsi-, »>>

cttei hänelle yhtim poikaa jääiwt, pai^

Ioahasta hänen nnorinda poitaaiisa.
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i«. Ja laiten se» jältccn ran^aisl

^Är» händä häncn sisällyrisänsä

.ükaltaisclla taudilla, jota ei taittu

uuta.

,3. Ja sc tapahdui päiwä päiwäl-

>, »ihcnasti tui» tahdcu wuodcu aita

,ll,i»ut oli, cttä häncn sisällyrensä tä-

,i ulos hänestä, häncn tautinsa tans-

Ia hän tuoli pahoista taudeista.

ei he lehnet yhtän suitzutusta hä-

, tuin he olit tchnct häncn esii-

>sa. 2 «il« K. <6: ,4.

W. Hän oli kahdcn ajastaja» wan-

i »cli'ättäkymmeudä tullesansa Kunnl-

,,. ja hallitzi tahdcran ajastaitaa Ie-

^'al^inisa, ja waelsi tclwottomasti : ja

: baiilaisit häncn Daiuidi» Kaupuu-

'», mutta ei Kuningasten Hanta,'»

,'t«n.

»«. «uku.

taftü tuolema. Athalia surmaa poitan-

sa lapset. Ioas.

^ Zeiusalcmin asnivaisct asetit Aha-

^ jun hänen nuorimman poikansa

umnaari häncn siaansa: sillä se sota-

äli Ma Arabiasta tuli. olit tappa-

> taitti wanhcunnat; sentähdcn tnli

hasia Ioramin poika Inda» Knnin-

2 Kun. K. 5 24,

^, Ja Ahasia oli tahdc» ajastajan

»ha wiidettätymmcndä tnllcsansa iUi-

<lmn, ig hallitzi ajastaja» Icrusalc-

chä. Ja häncn äitiusä nimi oli A-

«li» Omlin tytär. 2 Kun. K, »: 2«,

3. Hän waelsi myös Ahabin huo-

> leillä: sillä häncn äitinsä ncuwoi

>tä jumalattomntccu.

Zentähdcu hän lnyös tcti sitä,

n HERrallc kelwannut, niinkuin

ingin huone; sillä he olit häncn

w»a»dajansa häncn Isänsä tuolc-

Mtccn, hukuttamaan händä.

>. Hän »vaclsi myüs hcidän ncu-

sa Mccn: ja mcni pois Joramiu

«clin Kuninzan pojan tanßa sotaan,

s«lia Hyricul iiuningasta wastan,

ltin Ramothiiu: Mutta Tyria-

< lüit Ioiamin ; 2 K«n, K, »: 2»,

^i»! cttä hän palaib aildamaan

!>'a paralH Icsrcclisä; sillä häucllä

>»«>«». tuin hau oli saauut Naa-

inasa soteisansa ^asaclin 2yria» Ku-

ningan tanßa. Ja Asaria Ioramin poi«

ta Inda» Knningaä ulcni sinne tatzo-

maan Joramia Ahabin poitaa, jota

sairasti Icsrcclisä. 2 Kun, K, »: ,»,

7. Tillä sc onucttomuö oli Inma-

lalda Ahasian päälle pandu, cttä hau

tuli Ioramin tygö: ja cttä hän lul-

duansa ,nc»i Ioramin tanßa Ichuta

Vtimsin poitaa wastan, jonga H(Mra

woidcllnt oli Ahabin huouctla häwit-

tämääu.

8. Ja tosta Ich« rupcio rangaise-

maa» Ahabin huonctta; löysi hän muu-

tamita ylimmäisiä Judasta, ja Aha-

sian wcljcin lapsista, jotta Ahasiata pal-

wclit, ja tappoi nc. 2 Kun, K l«: l<

9. Ja hän ctzei Ahasiata: ja he sait

häneil tiiuni Tamariasa, johonga hän

itzei»fä lymyttänyt oli, jache weit ha

uen Ichun eteen, ja he tapoit hauen,

ja hautaisit häncn: sillä he sanoit, hau

ou Josaphalin poika, jota on ctzinyt

HERma taitcsta sydäniestäusii. Ja ei

sitte yhtän cnä ollut Ahasiau hnoiusta,

jota taisi Knniugari tnlla.

2 Kun. K, ü- 2?

IN. Koffa Athalia Ahasian äiti nä-

ki poikansa knolleri; uousi hä» ja mur-

hais kalten Kuningallisell sicmcuc» In

da» huouesa. 2 Kun. K. ,l 1

11. Mutta Iosabcath Knniugan ty

tär otti Joarcn Ahasian pojan war-

kain Kuningan lasten scasta, jotta ta-

pcttin, ja pani häucn imctläjäusä tand-

sa mataus hnoncsccn: ja näin 'lymutti

Iosabcath Kuuiugas Ioramin tytär,

Papin Iojadan cmändä häncn, Atha

lian cdestä; (sillä hän oli Ahasian si-

sar) min cttci hän tapcltt,.

2 Kun, K, n- 2,

12. Ja hau oli hcidän tanßansa

Inmalau huouesa tätkcttyuä, tnusi

wuotta. Ja Athalia hallitzi maalla.

«». z»utu.

Ioas woideltu. Athalia taoetaan. Baalin

kuwa slliietaa». Liilto uubistetaa».

citzemändenä wuonna rohwaisi Io-

jada itzensä, ja otti sadanpäämic-

hct, 3lsarian Icrohamin pojan, Ismac-

lin Johanan pojan, Asaria» Obcdin

pojan, Macscjan Adajan pojan ja lF-
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lizaphatin Sichiin pojan, liittoon tans-

sansa. 2 Kun, K, >l: 4,

2. Iotka täwit Iudan ymbäri, ja

kokoisit Lewitat taikista Inda« Kau-

pungeista, ja ylimmäisct Israelin I-

sät, tulcmaan Jerusalem,',',,.

». Ja kaitti scuratunda teki liiton

Kuningan tanßa Iunmlan huoncfa.

Ja hän sanol heille: tatzo, Kuningan

poita pitä Kuningas oleman, niintuin

HENra Dawidin lapsista sanomit on.

2 S«m, 7: ,,. 2 «lil« K. 2«I ?,

4. Näin pitä tcidän tckemän: kol-

mas osa teistä, jotta käywät sisälle

Sabbathina Papeista ja Lcwitaista,

pitä oleman o»ven tykönä wartiana.

ä. Ja tolmas osa Kuningan huone-

sa, ja tolmas osa pcrusturcn portisa.

Mutta kaitti Kaum pitä oleman H(M-

ran huonen pihalla:

«. Gttei yxitän mene HERran huo-

nesecn, waan Papit ja Lcwitat jotta

siellä pallvelewat, „litten pitä sisälle

menemän; sillä he o»vat pyhät: mutta

kaitti muu Kausa »vartioittan HER

ran wartiata.

7. Ja Lewitat pitä piirittämäl! Ku

ningan, jotaine» ascnsa tanßa tädesän-

sä. Ja jotaincn tuin (muista) mence

huoncsecu, pitä tuolcman. Ja tcidän

pitä oleman Kuningan tykönä, toska

hän täy sisälle ja ulos.

8. Ja Lewitat taiten Iudan kans-

sa teit kaitcti niintuin Pappl Iojada

käskcnyt oli. Ja jotaiuen otti wätcusä

jotta mcnit Sabbathillc, mitten tanßa

km'n menit pois Sabbathilda: sillä

Pappi Iojada ei andanut niita eritä

toincn toisestansa.

«. Ja Iojada Pappi andoi sadan-

päämlehille keihät ja tillvet, ja Ku

ningas Dawidin asct, jotta Iumalan

huonefa olit.

1«. Ja asetti kaikcn Kansan, ,'tzc-

kungin ascinensa tädcfänsä, oitiasta huo-

ncn loutkasta niin wasembaan loukta-

scc»; Ältarin ja huonen tygö, Kunin-

ga>ta yinbäri.

l l. Ja he toit Kuningan pojan c-

dcs, panit Kruunun häiicu päähänsä,

ja todisturen, ja teil häncn Kuninga-

ri. Ja Iojada ja hauen poitansa woi-

telit hänen, ja sanoit: mcnestytön 5«-

ningas ! 2 M»l, z»^ «,

12. Kosta Athalia tuull Klms»^

ääncn, jotta juorit ylistädcn ^»m»/

gast«; niin hän meni Kansan n»

HERran huonesccn.

13. Ja hän näki, ja tatzo, Kun^

gas seisoi patzansa tytönä'

wäsä, ja ylimmäisct, ja lvaskitcnllI

Kuningan yinbäri, ja kaitti maanK»

sa oli iloinen, ja puhalsi »raskitoiws

ja »veisajat taitkinaistcn tandelci!

tanßa, taitawat tlittamään. Sil

rclväisi Athalia waattcnsa, ja s«

tapina, tapina! 2««»,«, „i

«»lil 23i 3, > All« K. «i >

1^. Mutta Iojada Pappi

danpäämicstcu tanßa ulos, jrttz

sotajoukon päällä, ja sanol heille: C

lnttatat händä «los joutou lnpitze,«

jota händä scuraa, sc pitä mict»

tapcttaman: sillä Pappi oli täsiyni»

danut, cttci händä pitäuyt HENltz^

huonesa tapcttaman.

15. Ja he panit kätcnsä häncn fÄ

lcnsä, ja koska hän tuli hcwoiifnll

läpitäytäwään, jota oli Kuningan

„cn tytönä, tapoit he hänen siclli.

1U. Ja Iojada teki liiton itze

kaikcn Kansan ja Kuningan wai>

että hc olisit HlFNran Kansa.

2 Kun. H. lli ,?.

17. Silloin mcni kaitti Kansa

lin huoncscen, ja kukistit scn, j» s

häucu Altarinsa ja kuwansa: ja tafU

Mathanin Vaalin papin Alt«,»

cdtsä. , M«s. ,3: «,

18. Ja Iojada asctti wirat HM

rau huoncsecu Pappei« ja Lcwitam llt

kcnä, jotta Dawid oli ascttanut HÄi

ran huoncscen tctcmään HGNran p»

touhria, niintuin kirjoitettu on M°ß

xen Laisa, ilolla ja »veisulla Dawilll

ascturcn jälkeen. Z M,l. <:»,»«

l «lil« K, 23 l>»lu, 24 lulu, 25 tulu, 2«l»l»

19. Ja asetti portiu »oartiat H^-

ran huonen porttcihin; ettci niiläu s«!'

taisutta sisälle tulisi „lisän tappalli'i.

2N. Ja hän otti sadanpäämichct, >»

woimalliset, ja Kansan hallitziat, j»

taiten maan Kansan, ja he «rcit K»

ningau HENran huo»cffa alas, ja m^

nit ylimmäisc» porti,, läpitze Kumli'

zc,iss
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",

^ln huonesecn: ja hc annoit Kuuingan

isnm »valdatunnan istnimelle.

2l. Ja taitti maau Kansa oli iloi-

«n, ja Kaupuugi oli lewosa; sitte tum

üchalia tapettin mietalla.

»H. Luku.

. parammtla HERran hiionen, halliyee

nifin hywälli mutta langee cpäjmna-

lutee» ja kuolee.

^h»s oli ftitzcmän ajastaitaincn tul-

P lesausa Kuilingaxi, ja hallitzi »cl-

llymmendä ajastaitaa Ierusalemisa:

»hanen äitinsä nimi oli Zibia 3icr-

»»lasta. !i Kun, K, «2i ,.

2. Ja Ioas tcki sitä tum oikcin oli

Mian rdcsä; niintauuxm tuin Pap-

ßl Iojada cli.

5». Ja Iojada otti hänclle tax,' c-

««itäiä: ja hä» siitti poitia ja tyt-

«nli.

<"<. Ja tapahtui seil jälteen, että Ioas

sei undistaa HGNran huonctta.

z. Ja hän totois Papit ja Lewitat

t smoi heillc: mcngät ulos Iudan

liupunaeihi», ja toottat rahaa tai-

«a Istaclilda, wuosi wuodelda, tcl-

»n Iumalanne huoncn paranuuxcri:

>» liiruhlatat teitäune tctcmään sitä;

Mtla Lewitat ei tiiruhtanct hcitimsä.

2 Hun, K. l2: «,

«. Zilloin tutz'li Kuningas Iojadan

^ ylimmäiscn, ja fauoi hänelle : uii-

» °«a waaiia Lewitaista, että hc toi-

I »veron Iudasta ja Ierusalcmista,

pizz Moses HGNran pallvelia pani

fülle, tui» piti Israelista toottamau

leeisturen majaxi? 2 M»s. 3»: 5.

^7. Sillä se jumalatoin Athalia on

llitinensa särtenyt Iumalan huoucn:

G laiten HGNran huouescen pyhite-

M olit he tchuct Vaalillc.

»». Nim Kuningas tästi, ja he tcit

Hlt« »ituli: jonga he panit HGNran

hucncn portin ultoiselle pnolcllc.

3. Ja he kimlutit Iudasa ja Ieru-

lckmisa tuomaan HGNralle wcroa,

Mg» Iumalan palwelia MoscS oll

fiumut Israeli,! päällc torwcsa.

2 M«s, 3» »2, «3,

l». Silloin iloitzit taitti päämichet

<» laitti Kansa: ja he toit ja panit

»rltmm, siihenasli että se tuli täytecn.

11. Ja tum aita tuli että arttu

tannettin edcs Lcwitailda Kuninga»

tästyn jälteen, (ja he näit siiuä ole-

wan paljo rahaa), tuli Kullingan tir-

joittaja, ja se jota ylimmäiseldä Pa-

pilda ustottu oli: ja he tyhjensit ar-

tun, ja taunoit sen Wen siallcnsa.

Min he teit jotapäiwä siihcnasti että

he totoisit paljo rahaa.

12. Ja Kuningas ja Iojada annoit

ne teettäjille HGslran huoncn palwe-

lurexi: ne palttaisit tiwcnhattaita ja

ratendaita, uudistamaan HGNran huo

nctta; min myös rauta ja wastiscppiä,

parandamaan HG3tran huonctta.

13. Ja tyümiehet tcit työtä, min

että tyüu parannus mcncslyi hcidäu

tättcnsä tantta: ja he sait Iumala»

huoncn totouansa walniiri ja hywin

rateturi.

14. Ja tosta he scu olit päättäuct,

weit he lijan raha» Kuningau ja Io

jadan etcc», siitä tchtin astioita HGN

ran huonesecn, astioita palwelurceu ja

polttouhiiin, lusitoita, tulda ja hopia-

astioita. Ja uhraisit polttouhria HG3i-

ran huonen tytönä alati «iintauwan

tum Iojada cli. 2 K»«. K, <2: «Z,

15. Ja Iojada tuli wauhaxi ja

ijällä rawituxi, ja tuoli: ja hän oli

sadan ja tolmmtymmcnen ajastaitai-

nen tuollcsansa.

16. Ja he hautaisit häucn Dawi-

din Kaupunssiin ^uningastcn sckaa»;

sillä hän oli tehnyt huwin Israel isa,

Iulnalan, ja himcn huonensa tohtaa».

17. Ja Iojada» tuoleman jälteen

tulit Iudan ylinimäisct, ja rutoilit .^u-

ningasta. Ätiin Kuningas tuuli hcitä.

18. Ja he hyljäisit HGNran hci-

dä» Isäinsä Iuuialan hnonen, ja pal-

»oelit lnchistöitä ja cpäjümalita. ?lii»

tuli wiha Iudan ja Ierusalenu» pääl-

le tämän heidä« sylldlnsä tähdcn.

19. Ja hän lähctti heillc Prophctat

palauttamaan hcitä HGNran tygö: ja

he todistit heillc, nmtta ei he totcllct.

20. Ja Iumalan Hengi puetti Za-

charian Papin Iojadan pojan, hän

astui Kansan ctcen, ja sanol hcille:

nain sanoo Iumala: miri te ritottc

HGNran tästyn? ei se pidä tcillc me
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ncslyuiäu: Silla te oletta hyljannet

H'LRran, niin l)ylkaa hat» jallen

teidan.

21. Mutta he tcit liiton häudä

»rasta», ja tiwitit hä»en tuolliari Ku-

uiuga» läsky» jältceu; Hls3tran huo-

»cu pihalla. «vlanh, 22^ ü,,

22. Ja Kuningas Ioas ei ajatellut

sitä laupiutta, jouga Iojada haue»

Isäusä hänellc tchuyt oli, nmtta tap-

poi hauen poitansa. Ja hau sanol

tuollcsausa: HlsRia ou näkcwä ja

ctzilvä.

23. Ja tapahtm kui» ajastaita oli

kulmmt, cttä Syrian sotajoutko uousi

händä wasta» ja tuli Iudaau ja Je

rusalem»», ja surmaisit laitt'i ylim-

mäisct Kanfau scasta, ja lähctit falten

saali«sa Damaskuu Kum'ngallc.

2<. äijaikta Syrian sctajoukto t»li

wähällä »oäcllä, tuitcugin auuoi H(5R-

ra sanacu suure» joukon hcidän käsiin-

sä, että he HWira» hcidän Isäinsä

Jumalan hyljäuuet olit. Ja uii» he

myös raugaisit Joaxcn.

25. Ja kui» he lärit häncn »yköän-

sä, jätit he hänen fnulcc» sairauteeu:

Ja hauen palwcliaxsa tcit liiton hän

dä wasta», Iojada» Papin laste» wc-

re» tähdcn, ja tapoit häncn omalla

wuotellansa, ja hän tuoli: ja he hau-

taisit hä»cn Dawidill Kaupungiin: nmt-

ta ei KuninAastc» hautain setaa».

2«. Nc jotka liiton olit lehnet hän

dä wastan, olit nämät: Sabad Si-

ineathin Ammouitiu poika, ja Josa-

bad Timrithin Moabitin poita.

2 Kun. K. l'5 2«.

27. Mutta hauen poikainsa ja ha

ue» alausa koottm'dcn lutu, ja Juma-

lau huoucn rakcuuns, tatzo, «e owat

tirjoitctut Historlasa Kmun^asten kir<

jasa: Ja hauen poikausa Amazia tuli

zUmiugaxi häncn siaansa.

»5. 8«ku.

Ama<!a» kosto, sota, woitto ia kuiuga hiin

siioilüu epäiümalittecn, hyliää hywä»

»cilwo», otctaa» fangixi Ia tapetaa».

5>smazia oli wilden ajastaikainen kol-

mattatymmendä tullcsansa Kunin-

gari, ja hallihi ylideräutolmattakym-

>ue»dä ajastaitaa ^cnisalemisa. Ja ha

uen äitillsä nimi oli Joadan InusH«

lemisla. ,l K»n, H. ,4: ,.

2. Ja hän tcki mitä HlMrall« el

otollincn; »oaan ei täydcstä sydämts!Z>.

3. Koffa hänc» waldaknndansa »«l

wistcttin; tappci hän palweliausa, j«

ka tapoit Knningan häncn Isam'a.

<. Mutta hcidän lapfiansa ci >

tappanut: sillä näin r» kirjoilettu l«

sa Moscrcu Naamatusa, jo,'a Ht5H

kicldää, sanodcn: ei tule Isäin knr!

laste» cdestä, citä laste» Isäin M

n»>tta jo<ail)cn pitä kurlcinan cm«

syutiusä tähden. 3 N^, «««1

^ Kun, H, »4- «, Hes, «8- A).

5. Ja Amazia kokois Julan,

asctti heidä» Isäinsä huonc» Mn

tubaude» ja satai» päämichct tote Z

das« ja VenIaminisa; ja luki kabdc

t»,!!i»ic»^!i »vlioliscl, ja sitä wankt!

mat, ja löysi hcitä tolmcsataa l»lu

walittua, jotka olit tclwollisct sot«

kandainaan kcibästä ja tilpeii.

4 Mos, li 3.

«. Hän palktais niyös Is«cli

sata tuhatta wahwaa sotamiestä,

dalla leiwiställä hopiata.

?. siiin tuli Jumalau »nies hü

tnaönsä, ja sa«oi: ^«lu'ngas, älä s,

Jiraelin sctajoutou txlla kanfiae; f

ci H<H3lla olc Israclin kanßa, <

kaitkein (5phraimin lasten kanßa.

«. Sillä jos sina tulet osottam<l

smnn rohkeuttas sodasa, niin ^

mala anda sinun kaatua u?il)am

tes eteen: silla Iumalalla on u^

ma autta ja anda lange««.

9. Amazia sanol Jumalan miclxl

mitästä niitten sata» leiwistä» t>i»

tehdä», jotka minä Israeli» sota«

hillc annoiu? Iiimalan »ueö sa«

HERralla on u?araa and« sin«

paljoa enamman kuin se on.

ltt. stii« eroitli Amazia ne scl

niiehct tytöä»sä, jotta ^phiaimisla ^

hänen tygönsä lullet, mcncmää« si<

lcnsa. ^iii» hc uäMslyit saugen s>

resti Judau päallc, ja uicoit kotial

»uihoisausa.

l l. Ja Alnazia tuli rohkiaxi

johdatti Tansania »los, ja mc,» s»ol

laaxoon: ja löi sicllä Tciri» laps^

lymu>c»c» tuhatta. ^ z»». « ,4
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»2. Ja Inda» lapsct »oeit poiü clä-

äll» fangina tymnienen tuhätta, ja

heidän kallion kukkulallc, ja sy-

i heidän tutkulalda maahan, niin

K taitti muserruit liiwaxi.

>^!. Älutta sotamiehct jotka Amazia

i .iiitamlt mcnuä takaperin, niin ettei

häncn kanßansa pääsnct niencinään

>>«», hajoitit itzensä Iudan Kau-

inz.lhin Samariasta VcthHoroniin

. ja löit heistä kolme tuhatta, ja

i< paljo saalista.

U. Ja toska Amazia Palais Gdo-

»laiilen taposta, tol hän myötänsä

cirin lasten epäjumalat, ja asetti hä-

Umsä jumalixi: tumarsi niitten ede-

, ja teti hcille suitzutusta.

»z. Niin HERran wiha julmistui

uzian päälle: ja hän lähetti Prc-

,^u hanen tygönsä, joka sanol:

is ttzit sen Kansan jumalita, jot-

^Hiisaansa ei taitanct auttaa sinun

jlslis?

>li, Koska hän puhni hänc» kans-

»ü, »anoi hän hänclle: olctkos ase-

Mmingan ncmoonandajaxi? lakka,

!> lahdot anda sinuas lyödä? Niin

lrpbcta lakkais, ja sanol: minä ym-

lriui että Iuinala on aikoinut finua

vmllä, ettäs sen tehuyt olct, ja et

<ell»t minun ncuwoaui.

>'. Ja Amazia Inda« Kuningas

>l> imiwoa, ja lähetti Ioaxen Ioa-

«c,i pojan, Ichun pojan Israeli»

lluiliza» tygö, ja käfki sanoa hänellc:

»lt, tatzllkamme toincn toistamme.

2 Kun, K, X: 8,

!K. iytutta Ioas Israelin Kunin-

l? liklti Amazian Iudan Kuningan

Hö, sauodcn : orjantappurapcnsas Li-

^''a, lähetti Ccdripuun tygö Liba-

miü, sanoden hänelle: anna tyttärcs

"mi pojalleni cmännäxi: mutta pc-

> ">b>uiouisa juoxit orjantappurapcn-

»> ulißc, ja tallaisit sc».

>9. Tina ajattclct, katzo, sinä olct

c l5domcalaisct, siitä sinun sydä-

- paisuu, kcrffamaa» itziäs: pysy

«r»as, ,ni),s ey<t wahingota, lange-

« sckä itze cttil Inda sinun kanßäs?

, ^". Mutta ei Amazia totellut, sillä

' «apahlm Jumalalda, että he piti

auncttanlan täsiiu: sillä he olit etzinct

Edomealaisten jumalita.

21. Niin Jons Israelin Kuningas

meni ylös, ja he tatzelit toinen tois-

tansa, hän ja Amazia Iudan Knnin-

gas, VcthTcmexcsä, joka on Iudasa.

22. Mutta Iuda lyötin Israclilda:

ja tukin pakeni majoillensa.

23. Ja IoaS Israeli,, Kuningas kä-

sitti Amazian Iudan Kuningan Ioaxen

pojan, Ioahaxcn pojan BcthTemcxesä:

ja wci Ierusalcmiin, ja särki Jerusale-

min muurin Vphraimin portista kul-

maporttiin asti, neljäsataa tyynärätä.

24. Ja hän otti taiken kullan ja

hopian, ja kaitki astiat tu in lüyttin

Iumalan huoncsa DbedGdomin tytünä,

ja Kuuingan huonen talvarat, ja (otti)

lapsct pantiri: ja palais Samariaan.

25. Ja Amazia Joaren poita Iu

dan Kuningas eli Ioaxen Ioahaxen

pojan Israelin Kuuingan kuoleman jäl-

keen, wiisitoistakymmcndä ajastaikaa.

26. Mitä enä Amazian menolsta

sanoniista on, setä enfinläisistä että

wiimcisistä: eitö se ole tirjoitettu Iu

dan ja Israelin Kuningastcn kirjasa?

2 Kun, K, l4: l, «8.

27. Ja siitä ajasta jona Amazia

luopui HGRrasta, teit he händä was-

tan liiton Ierusalcmisa ; mutta hän

pakeni Lachixeen: Niin lähetit he ha

uen pcräsänsä Lachixeen, ja tapoit ha

uen siellä.

28. Ja he weit hänen hcwoisilla,

ja hautaisit hänen Isäinsä tygü In

da» Kaupungiin.

««. «uku.

Usian hallitus, sodat, woima ia kmnga hä»

mence Templiin suitzutiamaan ja

tulee spitalisexl.

5N?utta toko Iudan Kansa otti Usian,

^ joka oli kuudcutoislakymmc»cn

ajastaikaincn; ja asctit hänen Kunin-

gaxi Isänsä Amazian siaan.

2 Kuli, K. N 2>,

2. Hän rakcnsi Clothin, ja saatti

sen jällcu Iudalle, sittctuin Kuuiugaö

oli mlktunnt Isäinsä kanßa.

3. Kuudcntoistakyuuncnen wuotiucu

oli llsia tullcsansa Kuniugaxi: ja hal-

litzi kaxi ajastaikaa kuudettakymmcndä
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Ierusalemisa. Ja hänen äitinsä nimi

oll Iechalia Ieilisalemista.

« «Oll. K. 15- 2.

4. Ja hän teki mitä otollinen oli

HGRran edesä, taiketi niintuin Ha

lle» Isäilsä Amazia oli tehnyt.

5. Ja han eyei Iumalata, niin-

kauwan kuin Zacharia eli, se opet-

taja Iumalan nawyisä: Ja niin-

kauwan kuin han eye: HERraa,

andoi Iumala hanen menestyä.

6. Sillä hän läri ja sodei Philistea-

laisia »vastan, ja tutisti Gathin muurin,

ja Halme» lnuurin, sa Asdodill mmi-

rin: ja ratensi taupungeita Asdodin

ymbärille, ja Philistealaistcn kcskelle:

?. Sillä Iumala autti händä Phi-

listcalaisia , Arabialaisia, GurBaalin

asuwita ja Meunitalaisia »vastan.

8. Ja Ammonltalaiset anuoit Ilsialle

lahjoja: ja hän tuli kuuluisari hamaan

siihcn saatka, josta Egyptiiu mennän;

sillä hän tuli aina »väkcnximmäxi.

U. Ja Usia rakcnsi tornit Ierusale

misa kulmaportin ja laaroportin päälle,

ja muihiu kulmiin: ja »vah»visti mitä.

Neh, 3i «3,

IN. Hän rakcnsi n,yös torneja kor-

peen, ja kaiwoi »nonda kailvoa: sillä

häncllä oli paljo karjaa laaxoisa ja

tasaisclla tcdolla. Ja pcldomichiä ja

wiinanläcnmichiä »vuorilla, ja Carme

ns«; sillä hän ratasti peldoja.

11. Usialla oli myös hy»vin harjoi-

tettu sotajoukko, jotka sotaan lnenitjou-

kottain, heidän lutunfa jälkcen, tili»

he olit luetllt Iejelin tirjoittajan ja

Maescjan »virkamieheu tautta; Hana-

nian laden all«, jota oli Kuningau

päämichistä.

12. Ja ylinimäisten Isäin lutu »vä-

kcwistä sotamichistä, oli kari tuhatta

ja kuusisataa.

13. Ja heidän allansa sotajoukko,

kolinesataa tuhatta ja scitzeniäu tuhatta,

ja »viisisataa »väkc»vätä ja »irhollista so-

tamiestä, jotta pitl Kuningasta autta-

man »vihamichiä »vastan.

14. Ja Usia »valmisti koko sotajon-

tollc tilpiä ja keihäitä, rautalakteja ja

rmltapaitoja, joutzia ja »vielä kilviätin

lingoja »varten.

12. Hall teki myös Ierusalemisa

»varusturct sangen taitiNvasti, jett» ft»

ti oleman tormin Päällä, ja l»lm»<

päällä, joista piti ammxltaman M

lilla ja suurilla kiwlllä: ja hauen ^

nomallsa kuullii sangen lewiälle:

hän tuli ihmellisesti auteturi, siih«

että hän »väkclväri t»li.

16. Koska hän oli »vätewäu

paisui hänen sydämeusä omari t<

tuxexensa, ja riktoi HERraa <'

Inmalatansa »vastan: ja meni H

ran Tenrpliin sisälle, suitzuttamaan

han sawul, Altarilla. 2M°!.»s,

17. Ja Azaria Pappi mem ha»ß

pcräsänsä. ja hauen tanßansa tahdc«

tymmcndä HERran Pappia, »»lc-

michiä :

18. Ja seisoit Kuningas llsiata»

tan, ja fanoit häncllc: Usia, ci «n^

solvi suitzutta HGRrallc, »raan 1»

pcin Aaronin poikain, jotta «rat l»

hitetyt suißuttamaan: menc «los ss

hästä, sinä olct wääri'n tehnyt, ^

tule sinulle knnm'axi HERran '

lall edcsä. 4 «os. >»: ?,

19. Mutta Usia »vihastui, ja

tädesänsä pyhäll salvun astian sui

taxensa. Waan tosta hän »rihaj

Pappeja »vastan, tälvi spitali h«

otzastansa ulos Pappcill edesä H«

ran huoncsa, pyhän salrun Äl!

edesä.

2N. Niin katzoi ylimmäincn

Azaria hänen puolccnsa, ja kaitki «>

Papit, ja katzo, hän oli spitali!

otzasansa. Ja he hoputit hänc» sic!

ulos: ja hän riensi myös ltzekfi»; '

hall oli HGNralda rangaistu,

21. Ja niin oli Kuningas Usia

talinen hamaan kuoleniaansa asli,

asui crinäiscsä hlioncsa spitalisua, i«l1

hän oli eroitettu HGNrcm hiloneH

Mutta Iotham hänen poitansa halllj

Küninga» huoucn, ja duomitzi Kanft

Maalla. 2 Kon, H, I«: ' .l

22. Mitä c,lä Usiau meiioista s>"»

mista on, sekä ensunäisistä että l»

meisistä, on Prophet« Esaia ÄmeM

poika kirjoittallut. «s. <, >

23. Ja Usia mikklii Isäinsä tanft

ja he hautaisit hänen Isäiusä lanD ^>!

nillgastcil haiitapeldoon', sillä he ftne»
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an on spitalinen. Ja Iotham hänen

«l'kansa tuli Kuningarl häncn siaansa.

»7. «uku.

Iothamin jumalisuue, hallitus, kuolema.

Iotham oli wilden ajastaitaincn tol-

^ mattakymmcndä tullesansa Kunin-

ni, ja hallitzi tuusitoistatymmendä

»staikaa Ierusalcmisa: hänen äitinsä

»l oli Iciusa Zadochin tulär.

2 Kun, H. »: 33,

«. Ja hän teki mitä HGRralle

i kllwollinen, taiteti niinkuin hänen

lsimsä Usia tehnyt oli; paitzi sitä,

fei hän täynyt HGRian Templisä,

l ltansa tnrmcli wiclä itzcnsä.

2 «UN, K. «5: 35,

3. Hält ratensi sc» korkian portin

Mian huoncscen, ja Ophclin muu-

D hin paljo» ratensi. Ne», 3- 2«,

> l«> „^ 2l, I«r. 2«: !«. luku 3«: ln.

«. Ja hän ratensi Kaupungit Iu-

l» wuorelle: ja mctziin ratensi hän

>»«< ja tornit.

H. Ja hän sodei Ammonin lasten

lmmgan tanßa, ja woitti heidän,

»n ctlä Ammonin lapset annoit sinä

«mia häncllc sata leiwistätä hopiata,

»umncn tuhatta Koria nisuja, ja

»mcncn tuhatta Koria ohria. Nim

He annoit myös Anlmom'u lapset

«llc toisna ja tolmaildcna wuonna.

». Nim tuli Iotham woimalliseri ;

>l hin toimitti tiensä oitein HEN-

ln häncn Jumalansa edesä.

57. Mitä enä Iothamista sanomista

», ja taitista hänen sodistansa ja

«stinsä; tatzo, ne owat tirjoitetnt Is-

ftlin ja Inda» Kuningasten Kirjasa.

2 H»n, H, »: 32, !«.

l«. Wiidentolmattatynuncnen wuodcn

Mnh« oli hän tullesansa Kuningari:

P hallitzi tuusitoistatymmendä wuotta

smisalemi'sa.

^s. Ja Iotham nuttui Isäinsä tanßa,

l« he hamaisit häncn Dawidin Kau-

ß»lglm: Ja häncn poikanfa Ahas tuli

«uningari hänen siaansa.

»». L«ku.

ÄKmi iumalattomuus, rangaistus, kuolema.

eli tahdcntymmcnci! ajastaitai-

nen tullesansa Kuningari, ja hallitzi

tuusitoistatymmcndä ajastaitaa Jerusa

lemisa: ja ei tehnyt mitä HCNralle

tclwollincn oli, niinkuin hänen Isänsä

Dawid: 2 K»n, K, ,«: 2,

2. Waan hän «aclsi Israeli« Ku

ningasten teillä, ja tct» »nyös Naalille

»ralcluita tuwia.

3. Ja hän suitzutti Hinnomin pol-

tain laaxosa: ja poltti poitansa tulel-

la patanain tauhistuxcn jältcen, jotka

HGNra Israeli» lasten cdcstä oli aja-

NUt Pols. 5 Mos, ,8^ ,u,

2 K»!>, K, l«i 3. ?«r, ?: 3U, 3«. «ulu <»,' Z,

^l. Ja hän uhrais ja suitzutti torteu-

rilla ja tuttuloilla, ja taittein wihcr-

jäistcn puitten alla.

5. Sentähden andoi HGNra hänen

Iumalansa hänen Syrian Kuningan

täsiin, niin että hc löit händä, ja »oeit

heistä suurcn jouton fangixi Damas-

tuun. Hän annettin »nyös Israelin

Kuningan täsiin, joka heistä sangen

paljo tappoi. «s, ?: ,,

tt. Sillä Pctah Rcmalian poita löi

Iudasta sata ja taxitymmendä tuhatta

yytcnä päilvänä, jotta taitti »vätcwät

miehet olit: että hc hyljäisit HlMran

heidän Isälnsä Iumalan.

7. Ja Tichri Gphraimin wätewä

tappoi Kuningan pojan Niacsejan, ja

Asritamin Kuuingan huoncn Päämie-

hen, ja Eltanan, jota Kuningasta lä-

himmäineu oli.

8. Ja Israeli« lapset lvcit fangina

heidän weljistänsä taxisataa tuhatta,

niaimoja, poitia ja tyttäritä, ja ryös-

tit myös heildä paljon saalista; jonga

he weit Tamariaan.

9. Ja siellä oli yri HERran Pro

phet«, jonga uimi oli Öded, hän läri

sitä joutkoa wastan, tuin Tamariaan

tuli, ja sanol heilte: tatzo, HGNra

tcidän Isäinne Iumala on N'ihaslumlt

Iudan päällc, ja on heidän andanut

tcidän käsiinuc; mutta tc olctta kiuku-

sa heitä tappanct, niin että sc tailra-

scen tuuluu. , M°s, «»: 2«, 2»,

IN. Niin tc lnuletta nyt polkcn'an-

nc tcidän alanne Iudan lapset ja Je

rusalem!«, teidän palnxlioirenne ja pii-

koircnue: Gitö tcisä >vita ole HER-

raa teidän Iumalatannc wastan?
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11. Niin kuulkat nyt minua, ja

wiekät ne fangit sinne jällen, jotka te

toitta tcidän weljistännc: sillä HV'N-

ran wih» julmistui teidä» päällenm.

12. Silloin nonsit muutamat Gphrai-

min lasten ylimmäisistä : Asaria Io-

hanan poika, Berechia ^lesillcmothi'u

poika, Ichistia Sallumin poita, ja

Ainazia Hadlaiu poika, niitä wastan,

jotka sodasta tulit:

13. Ja sanoit heille: ei tcidän pidä

niitä fangcja tuoinan tänne; sillä et te

sillä muuta faata tum witaa meidän

päällemme HGRran edesä, lisätärenne

meidän syndejämn»e ja ritoritanmic:

sillä meidän wikamme on paljo, ja wiha

julmistuu Israeli« päälle.

14. ^liin sotawäti päästi fangit >val-

lallensa, ja asetti saalin ylimmäisten

ja kalten Kansan ctccn.

13. Ja ne miehet nonsit, jotka ni-

ineldänsä nimitetyt olit, ja otit fangit,

ja taitti tu in heidän scasanfa alasti

olit, ja lvaatetit siitä saalista. Ja

tuin he heidän olit waatettanet, ja

kengittänet, annoit he heille ruokaa za

juoinaa, ja woitelit hcitä, ja lveit kaikki

ne aasein päällä tuin heikoimmat olit,

ja saatit heidän Ierihon palmutaupun-

giin, lveljeinsä tygö: ja palaisit sitte

Samariaan. « Mos. «4: 3,

18. Siihen alkaan lähettl Kuuiugas

Ahas Assurin Kuningastcn tugL; että

ne olisit auttanet händä:

2 Kun. K. <«i ?.

17. Sillä (zdomealaisct tulit »viclä,

ja lüit Iudan ja weit hcitä fangina

pois.

18. Ja Philistealaiset hajoitit itzen-

sä ketokanpungeihin, etclän puolelle Iu-

data, ja woitit VethSemexen, Ajalo-

nin, Gcderothin ja Sockonin tylinen-

sä, ja Timnan kylinensä, ja Gimson

kylinensä: ja asuit siellä.

19. Sillä HERra nöyrytti Iudata

AHaxen Israeli» i^um'ngan tähdcn; cttä

hän oli wletelly» Iudan, ja teki wäärin

HERraa wastan.

2N. Ja häncn tygönsä tuli Tilgath

Pilnesscr Assurin Klininaas; jota pii-

ritti hänen, ja ei hända mitän »vah-

wistauut.

2l. Sillä Aha« otti yhdcn osan

HGRran huonesta ja Kuningan ja o-

limmäisten huonesta: jotka hall aulei

Assurin Kuningalle, waan ei se hänlz

,mtän auttanut.

22. Silloin teki Kuningas AW

wielä enämmän wäärin HERraa n«

tan hänen tustafansa:

23. Ja «hrais Damaftun cpäj»

malille, jotka olit löynct händä, j» V

noi: Että Syrian Kuningaste» jin»

lat autit hcitä, fentähdeil minä uh»

hcillc, että he myös minua autt«»

mutta he olit hänclle ja taikellc H

raelille langemisexi.

Qu»«. l«i 23. 2 Kun. K. ll: »o. ^

24. Ja Ahas kotois astiat Iu«i

lan huonesta, ja särki Jumalan h»<

llen astiat, ja sulti HERran h»u«<

owct: ja tcti itzellensä Altarcita j«l

nurttaan Ierusalemisa.

23. Ja myös taikisa Iudan K»><

pung^eisa teki hän korkeuxct siellä i

täällä, siiitzuttarensa wicraille jnmau

le; ja »vlhoittl HGRran Isäinsi ^ll

mala».

26. Nlitä enä hänestä on sann»!

ta, ja kaikista hänen teiställsä, enfil»

sistä ja »viimeisistä: katzo, se on lim

tettu Iudan ja Israelin KuninM

tirjasa. 2 K»n. K. ,«: ».

27. Ja Ahas nukkui Isäinsä konl

sa, ja he hautaisit hänen Icrufaln»!

Kaupungiin: mutta ei he panliet l»

da Israeli» Kuningastcn sckaan. Z

hänen poikansa Iehlskia tuli Kunutz

xi häncn siaansa. 2 «»». « ,«:

»». «uku.

Ieh!st!a on jumalioen ja anda piihbi?«

Templm.

c^chistia oli wiidcn ajastaikainc» kc

^" mattatymmcildä tullesansa K«ni>

gaxi, ja hallitzi yhdcrä» kolmattakp»

mcndä ajastaikaa Ierusalemisa: ja hl

nen äitinsä nimi oli Abia Zachaii^i

tytär. 2 K»n. K, <».- «.

2. Ja hän teki mitä HVstrallc e

otollinen, taiteti niinknin hänen Iss^

sä Dawid.

3. Hän alvais HERran hnone« c

>rct cnsimäisnä lraldatundausa kimf,»

lcna cusonäisiiä wuonua, ja lrahlrisii »>
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4. Ja saatti Papit ja Lewitat filme,

^, totois heidän idäiscllc tatulle;

l ö. Ja sanol hcille: tuultat minua

lewitat: pyhittätät nyt teitänne, ja

»Hittätät HERran teidän Isäiunc

Mnalan huone, ja tandakat saastaisus

llos Pyhästä.

». Sillä meidän Isälnme owat men-

»l »vääiiil, ja tehnet pahaa HVRran

«iian Inmalamme edesä, ja hyljän-

« hauen; sillä he owat taswonsa tään-

»ml peis HlHRran majasta, ja tään-

«itl seltänsä sen pnolcen:

s?. Owat myös sulkenct cfihuoncn

W, ja samlmittanet lamput, ja ei

zchuttanet suitzutusta, eitä uhrannet

»«ouhria Israeli» Jumalalle, Pyhäsä.

j^«. Siitä on HlxRran wiha Iudan

AZnusalcmin päälle tullut, ja hän

» «ndanut heidän hämmästyreri ja

jllluyreri, ja wihcldämisexi, niinkuin

l näctlä silmillännc. 2 «il« H. 30: ?.

^3. Sillä tatzo, sentähden owat mci-

» Isämine langcnnet miekan kautta,

«itän poitamme, tyttäremmä ja e-

üntammc owat wiedyt pois.

2 »II« «, 28. ».

°lO. Nyt ölen minä aikoinut tchdä

«Nlan Israeli» Iumalan tanßa

Den; että hän wihansa hirmuisuden

ßlnnäis meidän pääldämme pois«

All. Nyt mimin poitanl, ältät sic-

Dllto: sillä HlHNra on teidän walin-

« seisomaa» cdcsänsä palnxluxcsa, ja

«nnaan hänen palnxliansa, ja suitzut-

llmaail. 2 N,s, 28: «. 4 Mos. «- «.

l<2. Nim »wusit Lewitat, Vtahcit

«nasain poita, ja Ivel ^lsarian polka

Dchztithalaistc» lapsista: ja Merarin

bMa, Kis Abdin poika, ja Azaria

Kchalelecli» poika: ja Gcisonltalaisista,

v«h Simman poita, ja Lven Ioahn

Ma:

Ul2. Ja Glizaphanin lapsista, Siniri

B Icjel: Assaphin lapsista, Zacharia

j« Ätachania :

^tt. Hemanin lapsista, Ichicl ja

-cnui: Icdithunin lapsista, Scmaja

!» Usicl.

l5. Ja he kokoisit weljensä ja py-

bilit itzensä, ja mcnit Kuningan täs-

kch» Hl5Nran sanan jälkcen, puhdis-

>»m,H» HVNrau huonetta.

16. Ja Papit menit sisälle H(5N»

ran huoneseen puhdistamaa» fitä, ja

kannoit ulos kalten saastaisudcn, jonga

he löysit HlHNran Templistä, H(3R-

ran huonm tartanolle. Ja Lewitat

otit sen ja tannolt Kidronin ojaan.

17. Gnsimäisnä päiwänä ensimäifes-

tä tuusta, rupeisit he pyhittämään hei-

tänsii: ja tahderandena päilvänä siitä

kuusta menit he HENran esihuollcseen,

ja pyhilit, HVRran huonetta tahde-

ran päiwää: ja päätit sen tuudendcua

päiwänä toislatymmcndä ensimmäisellä

tnnlla.

18. Ja he menit sisälle Kuningas

Ichiskian tygö, ja sanoit: me olemma

puhdistanet taiten H(5Rran huonen ja

polttouhrin Ältarin, ja taitti sc» as-

tiat, ja näkyleipäin pöydän, ja kaitki

sen astiat.

19. Kaitti myös ne astiat jotka Kn-

ningas 3lhas oli hyljännyt Kuningasna

olleiansa, koska hän wäärin tetl, ne

olemma me walmistauct ja pyhittänct:

ja katzo, ne owat HERran slltarin

edesä.

2N. Nim Kuningas Iehistia nousi

warhaiu aannilla, za totois Kaupun-

gln ylimmäiset; ja nieni HERran

huoneseen.

21. Ja toit seitzcmän kalpeja, ja

seitzemän oinasta, ja seitzcmän tariha-

ta, ja seitzemän taurista syndiuhriri,

waldakunna» edestä, Pyhän edestä ja

Iudan edestä: Ja hän sanol Papcillc

Aaronin lapsille, että he «hraisit ne

HGRran Altarilla. , M»s, 4: ,4,

22. Nim he tcurdstit härjät, ja

Papit otit wcrcn ja priissotlt Altarillc:

ja he teurastit oinat, ja priiskotit >vc-

ren Altarille: ja teurastit myös karitzat,

ja priistotit weren Altan'lle;

3 Mos. 81 «5, ,8, 24, H»,s, 9: 2«,

23. Ja toit kaurit fyndiuhrixi Ku-

ningan ja senrakmman etecn; ja pauit

tätcnsä mitten päälle.

2 M»s, 29: <u. 3 M»s. 4: <5.

2"i. Ja Papit teurastit ne, ja priis

kotit weren Altarillc, sowittamaan kalt«

kca Israclla; sillä Kuningas oli heidän

kästcnyt «hrata polttouhrin ja syndi-

lchrin taiten Israeli» edestä.

25. Ja hän asetti Lewitat H«3N
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ran huoneseen, Tylnlialei», Psaltarcin

ja Harpuin kanßa, niinkuin Dawid

kästenut oli ja Gad Kuninga» Näkiä,

ja Nathan Prophet«; sillä se oli H«R-

ran kasty hanen prophetainsa kautta.

l ill!k«K. «: 2l. lulu ««: 4, kuku 23: z.

lütli 25: », 6.

26. Ja Lewitat seisoit Dawidin Har

puin kanßa, ja Papit Nasunain kanßa.

4 Mos, ll»! <l).

27. Ja Iehistia täski heidän uhra-

ta polttouhria Altarilla. Ja rinvetcsa

uhramaan polttouhria, rulvettin myös

weisamaan HGRralle, Basunilla ja

moninaisilla Dalvidin Israeli» Kunin

ga« tandcleilla.

28. Ja koko seurakunda kumarsi: Ja

weisaittcn wcisu, ja Nasunan soittait-

ten äänl kuului, siihenasti että taikti

polttouhri täytcttin.

29. Koska polttoichri uhrattu oli,

notkisti KuningaS ja taikki ne jotka

häncn kanßansa olit, polluiausa, ja tu-

marsit.

3N. Ja Kuningas Iehistia ja kalk

te' ylimmäiset kä,tit Lewitain kiittää

HGRraa Dawidin ja Näkiän Assa-

phin sanoilla. Ja he kiitit händä sun-

rclla ilolla, ja he kallistit päätänsä ja

kumarsit.

3». Niin Iehistia »vastaten sanol:

nyt te olctta täyttänet teidän tätcnuc

HGRralle, käykät ja kandakat «hria

ja kiitosuhria HGRran huoneseen. Ja

seurakunda wei «hria ja kiitosnhria ;

ja jotaiuen hylväntahtoine» sydämcstä,

polttouhria. Z Mos, ?: ,2.

32. Ja polttouhrin lnku, jonga seu

rakunda wei, oli seitzemiinkymmendä

härkää, sata oinasta, ja taxisataa ka-

ritzata: ja nämät kaikki weit he poltto-

»lhrixi HGRralle.

33. Ja he pyhitit, kuusisataa här

kää ja koluie tuhatta lammasta.

3/i. Waa» Pappcja oli wähimmärl,

niiu cttei he woinct otta pois wuotia

kaikilda polttouhreilda, sentähden autit

hcitä heidän wcljensä Lewitat, siihen

asti että se työ täytcttin, ja niin tan-

wan knin Papit pyhitit heitänsä: sillä

Lewitat olit wiremmät pyhittämäsä

itziällfä knin Papit.

35. Ja polttouhria oli paljo kiitos-

uhrin lihawudcn kanßa, ja junnauhm

polttouhrixi: Näin wirk« «aunisMi»

HGRran huonesa.

36. Ja Iehistia ricmuitzi ja lM

Kansa, iM kuin Iumala oli Äan,«

»valmistanut; sillä se tapahtui s»nD

tiinisti.

»» «ukn.

Iehistia a»da fuulutta PaäMi«

pitäiilllä».

»a Iehistia lähctti kalte» Isi«W

. l« Iudan tygö: ja kirjcitti tinF

Gphraimin ja Manasscn tygö, lt»

heidän piti tuleman HGRran hu»»

seen Ierusalemiin, pitämään vßO

ralle Israelin Iumalalle Pääsiäisl«.-

2. Ja Kuningas piti neuwon tM

mäistenft kanßa, ja koko seuratimn«

kanßa Jerusalemisa, pidettä PääsiH

toisna kuukautena.

2 Mos, ,2: 8, 4 Mos. »: <l.

3. Sillä ei he taill'iet sitä plü »

hen aikaan, sillä Papit ei ollct iriH

täydellisesti pyhittänct heitänsä, c»

Kansa ollut tullut kokoon IcrusalemÄ

>l. Ja tämä kelpais Kuningallc, ji

koko scurakunnalle.

5. Ja he toimitit niin että sc tn<

lutettin taikesa Israelisa, BcrZeb««

Daniin asti, tulemaan ja pitätni»

HGRralle Israelin Iumalalle P»

siäiftä Ierusalemisa: sillä ei se pi»

suurcen aikaan, niinkuin kirjoitctw »

6. Ja sanansaattajat nienit kichi«

kansia, Kuniugan ja häncn päänncsM

sä kädestä, kalken Israclin ja Ivt»

läpitze, Kuninga» kästystä, ja sannt:

te Israelin lapset, käändäkät tcilän«

HGRran Abrahamin, Isaackin ja Zs'

raelin Inmalan tygö; niin Käu käan-

dä itzcnsä pääsnyittcn tygö, jotka wiclä

o>vat jäänet Assyrian Kuningan kädcsl«.

2 Ku». K. »5: ,,.

7. Ja ältät olko niinkuin tcidül

Isänne ja niinkuin teidän »oeljeilw,

jotka wäärin teil HGRraa heidän I-

säinsä Iumalata wastan; ja hau andei

heidän häwityxeri, niinkuüi tc ive näci«.

2«!l»K, 2»:8

8. Niin ältät nyt olko uppiniskai-

sct, niinkuin teidän Isänne, uiull^

andakat kättä HGRralle, ja tullal
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jil,c» pylxiänsä, jonga hau on pyhit-

»yt ijankaikkiscsti: ja pallvelkat HEN-

« tcitän Iumalatanne, niin häncn

Dans« julmuus käändyy tcistä pois.

ß. Tillä jos te täännättc tcitämic

«Rian tygö, niin teidän lveljennc

Ilapscune saalvat armen »litten edc-

! jctta hcitä faugina pitälvät, että

^ulcllxlt tähan maahan jällen: sillä

iMra tcidan Iumalanne on armol-

»n ja laupias, ja ei käännä taslvo-

Pa pois teistä, jos te käännätte tei-

« häncn waönsä.

Ä M»s. 34: ?.

i«. Ja sanausaattajat mcnit yhdestä

»Püü^ista niin toiseen, «Hphraimil»

lMaüasscii maalla Sebnloniin asti;

Uz »c nanroit ja pilkkaisit hcitä.

1. Knitengin muutamat Asserista,

«sicsla ja Scbnlonista, «öyrytit

<si ja tulit Ierusalemiin.

l2> Ja Iumalan käst tuli myös

caan, että hän andoi heille yrimie-

sydamcn, tetcmään iknningan ja

imäistcu kästyä, HGRran sanan

!leu.

3. Ja paljo Kansaa tllli Iernsa-

'in totoon, pitämään happamatto-

leiwän juhlapäilvää, toisna tuu-

cna; sangen suuri kokons.

i. Ja he nousit ja tnkistit Altarit

olit Iernsalemisa; ja otit kaikki

«Nixet pois, ja heitit Kidronin

n;

2. Ja tenrastit Pääsiäisen neljän-

i päilvänä toistakynnncndä toisna

kau'cua. Ja Papit ja Lelvitat hä

lt, j» pyhitit itzcnsä, ja kannoit

llouhria HGRran hnoneseen:

». Ja seisoit järjcstyxesänsä niin-

» pititin, Moseren Iumalan miehen

i! jälteen. Ja Papit priistotit lrc-

Lnritain tädcstä.

7. Sillä monda oli scurakunnasa,

» ei ollct pyhittänet heltänsä; scn-

eeli tenrastit Lelvitat Pääsiäisen kcn'f-

» mitten edcstä, jotka ci ollct puhtat,

«tlärcnsä hcitä HGRrallc.

lX. Sillä paljo Kansaa oli, suuri

lcktl! Gphraimista, Manasscsta, Isa-

«rist» ja Selmlonista, jotka ei itziän-

" puhdistanet, mutta söit Pääsiäis

l»n, ei niinkui« kirjoitettu on:

s

mntta Ichiskia rukoili heidän edeslän-

sä, ja sanol: HGRra joka on hylvä,

hän ölkon armollincn hellte;

X M»s. l«: 3, ic 3 «l»,s. 7: !ll. 4 N,s, »: «.

l9. Kaikille jotka sydämensä asetta-

lrat etzinlään HGRraa heidän Isäinsä

Inmalata; waitka ei he ole Pyhän

puhtauden jälkeen.

2U. Ja HGRra kuuli Ichlstlan ru-

kouren, ja paransi Kansan.

21. Niin Israelin lapset, jotka olit

Ierusalcmisa, pidit happamattoman lei-

lvän juhlaa seitzemän päilvää snnrella

ilolla: Ja Papit ja Lewitat kiitit

HGRraa jokapäiwä, HGRran wäke-

willä kandeleilla.

22. Ja Iehiskia plchui ystälvällisesti

kaikkein Lelvitain kanßa, joilla oli hy

lvä ymmärrys HGRrasta: ja he fLit

jnhlaa koko seitzemän päilvää, ja nh-

raisit kiitosuhria, ja kiitit HENraa

hcidän Isäinsä Inmalata.

2». Ja koko scuraknnda mlclistyi

pitämään wielä toiset seitzemän päi

lvää, ja he pidit myös nc seitzemän

päilvää ilolla.

2^. Sillä Ichiskia Inda» Kunin-

gas andoi ylö'nnyreri Kansalle, tnhan-

nc» kalpcja, ja seitzemän tuhatta lam-

masta. Ja ylimmäiset annoit ylönny-

reri Kansalle tuhanncn kalpcja, ja kym-

»ncncn nrhatta lammasta: ja monda

Pappia pyhitti häncnsä. 2 ««»««, ,»: 7.

25. Ja koko Iudan seuraknnda iloitzi

ja Papit ja Lelvitat, ja koko scura-

knnda, joka oli tnllut Israelista: niin

myös mlmkalaiscl jotka olit tullct Is

raelin maalda, ja ne kuin asuit Iudasa.

26. Ja silloin oli suuri ilo Jerusa-

lemisa; että Salomon Dawidin pojan

Israeli» Kuningan ajasta, ei ole stn-

kaltaista ollnt Iernsalemisa.

2?. Ja Papit ja Lelvitat nousit ja

sinnaisit Kansaa, ja heidän ääncnsä

knliltin: ja hcidän rnkourensa tuli hä

ncn pyhään asnmisccnsa tailrasccll.

4 Mos. S: !l3.

3». «,,k».

Epäiumalat häwitetää»; Papit saawat

kymmcncret. K>m!»gas mcncstyv.

Aoffa nämät kaikki päätctyt olit,

"^ läxit kaikki Israelitat «los, jotka
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Judan Kaupuugeisa olit, ja rikoit

patzat, ja haktaisit maahan metzistöt,

ja tukistit korkeuxct ja Altarit toto Iu-

dasta, BenIamiuista, Ephraimista ja

sNanassesta, siihenasti että he ne peräti

häwitit. Ja Israeli« lapset palaisit

jokaluen omainsa tygö Kaupunaeihinsa.

2 «UN, «, ,8i 4, 2 Ailü H. 32: ,2.

2. Viutta Iehistia asettl Papit ja

Lewitat järjestyrecnsä, kungln wirkansa

jälkccn, sctä Papit että Lewitat, poltto-

nhrilla ja kiitosuhrilla, palweleniaan,

tiittämääu ja kunnioittamaan HlM-

ran leirein portelsa.

3 Mos, 8: 35. 4 Mos, 4: 3.

3. Ja Kuningas andoi osan tawa-

rastansa hnomeneltain ja ehtona poltto-

nhriri, ja Tabbathin, ««den Kuun ja

juhlapäilvän polttouhriri; niintuin kir-

joitctt« o» HENran Laisa.

4 Mos, «8: 3.

4. Ja hän sanoi Kansalle kuin asui

Icrnsalenusa, että heidä» piti anda-

man osan Papcille ja Lewltaille; että

he olisit »virjämmät HENran Laisa.

4 Mos, <8- 8, Neh. «3: >u, «l,

5. Ja tosta sc sanottu oli, annoit

Israeli,, lapset paljon uutista, jywistä,

wiinasta, öljystä, hunajasta ja kaitki-

naisesta pcllou kaswosta, ja tymmenexct

kaikista, rnnsasti.

6. Ja Israeli« ja Inda» lapset,

kuin Inda» Kaupungeisa asuit, toit

myös kymmeneret karzasta ja lambais-

ta, ja pyhitctyftä, kuin he HGRralle

hcidän Jumalallensa pyhittänet olit, ja

asetit cri läjin.

7. Kolmandcna knnkautena rupcisit

he pancmaan läjin, ja seitzcmändenä

knnkautena päätit.

8. Ja tosta Jehlskia tuli ylimniäis-

te>, tanßa, ja näti läjät: kiitit he

HMtraa ja häncn Kansaansa Israelia.

»: Ja Jehistia kysyi Papeilda ja

Lewitai'lda, läjistä.

IN. Ja Azaria ylimmäineil Pappi

Zadochin huoncsta, puhui häncllc, sa-

noden: siitä ajasta kuin he rupeisit

ylönnystä tuoinaan HlHNrau huoue-

see», olemma nie syönct ja lullet ra-

witurl, ja täsä oi, wielä paljo täh-

teinä: sillä vlFNra on siiiuaunut Äan-

saansa, fentähdcu on täinä paljous jää-

uyt.

! l. Nim Kuningas käst, tannni«

walmistaa HE3trau hucnescm: j«

walmistit.

12. Ja panit niihin vloinwM

kynimenexet, ja sen kuin pchimty

ustollisesti. Ja Chanania Lnvila

asetcttu päämiehcri scn päällc, ja

mei häneu wcljensä toiscri:

,3. Ja Iehiel, Asasia, s^„„

Asahcl, Jerimoth, Josabad, Micl,M

machia, Mahat ja Bcnaja, ascl«

Chananialda ja häncn wcljeldäns,"

meildä, Kuningas Jehistian tästun

keen, ja Azarlalda Iumalan '

päämieheldä.

»4. Ja Chore Iemnan pcika

wita, owcn wartia idä» puolcll«^

Ilnualau wapa-ehdollistcn lahjain f

lä jatainaan niitä, kuin HOMrallc

nctut olit ylönnyxexi, ja se» t»,

pyhlinniän päällä. Z «»s

lö. Ja häncn kätcnsä all« olit

den, Miniamin, Icsua, Senmja, A_

ria ja Sachania Pappein Nanpunz»

Gttä hcidän piti «stolliscsti anda

osa» weljillcnsä hcidän järjcstyrcnsä

tccn, pitllimlnälle niinkui» snurci

lckkin: 5 Mos, l8: 8, Iol, Ä:

lü. Nim myös niillc tum lüttH

michen puolcsta, tolmesta ajastajasi«

scn ylitze«, taitkein mitten sea,a ^

HCRran huoncsccn inenit, kukin

wänänsä hcidän wirkansa, heidä» .,

tionsa, ja heidä« järjcstyrcnsä Mn

17. Niin myöS niillc, jotka

Pappci» luwnsa hcidän Ifäinsä

neifa, ja Lewitat kahdcstakvmmei

ajastajasta ja sc» ylitzc, hcidän u»

sansa, hcidän järjestyrcusä jälkecn

< A!l«K, 2,,i 27,

18. Tittc niillc kuin luctut olch

lastenfa, waimomsa, poikainsa t> Ä

tärtcnsä scasa, toko scurakunnan snÄ

sillä he pyhitit ustollisesti scn pyhilcttH

»9. Niin myös Papcille Äarcni«

pojille esikaupungein kcdclla hcidän jv»<

puugcisausa, kusatiu Kaupungisa nuc»

uiwcldäüsä niniitctyt, että heidä« P»

osan andaman kaitillc inicbcupucliüc

1'appciu seasa, ja kaikillc m'lllc k»>»

L^lvitain sctaan luetut olit.

2». Nim
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w. «äin teki Ichistia kaikesa Iu-

rasa: ja H5n teki tum hywä, oikia ja

lctuus oli HlHNran hänc» Inmalansa

llcsä.

^ll. Ja kaikisa häncn tcriscmsa kuin

M altoi Inmalan hnonen palwcln-

U«, lain ja kästyn jälkccn, ctziäxcnsä

<Mn Inmalatausa; sc,, tcki hän kai-

tt« sydämcstänsä, sentähden hän myös

«ncstyi.

»» «,<ku.

lmhmbin pilkka; Iehissia warustaa itzi-

ins« hända wastan ja saa awnn HER-

rÄd>>; Iehistian sairaus, aweriälspys,

crhehdys ja klwlema.

väittc» tckoin ja täülän totudcn jäl-

' kccn, tuli Sanhcnb Amirin j^«-

inza^ ,,, „tt„i Indaan, ja sioitti

!j»!i ».'ahwai'n Kanpungitteu ctcen,

chlicli nc ikcllensä woittavcnsa.

.. Kosta Ichistia näki Sanhcribin

ilnran, ja ctlä hänc» kaswonsa olit

«yl sotiüiaau Icinsalcmita wastan:

j>l. Pili hau ncuwoa ylimuläistcnsä

f»ätc»>.'!ttcil,'ä kansia, tukitaxcnsa we-

Wct, jolta „ltona Kauplingista olit:

s he autit händä.

>. Eillä paljo Kansaa kokondui, ja

ltnfihit taitki lähtct ja scn wuota-

» oja» kcstcllä maala, ja sanoit:

« Ässlliin .^uningat tulduansa pi-

U paljo wcttä löytämä«.

ft. Ja hau »vahwisti itzcnsä, jcl ra-

W laitt, ramvcmict »inurit, ja ko-

ff»' telllin ta'allc, ja lviclä sittc (ra-

Bi>) »lkoiiaiscllc p»olcllc toisc» innu-

«. >H »rahlvisti Millcn Da>oidi'n Kau-

«n^m ja autoi tchdä paljo» ascita ja

»«ja. ? S»m 5i », ! Kun K, «^ ,»,

^6. Ja asctti sodanpääun'cbct Kansan

u^Ilc- ft kokois hcitä t'.,a.ö»sä Kau-

W,D> ;'«!iü k.Uülla, ja pichui sydä-

">I>!^ti lvitäi, ll'gönsä, ja sanol:

?. '"lkat roliliat ja huwäsä txvwasa,

^> Pcljätkö, ja ältät ,oa>raht»ko

'nnm ^>i!!.„^sta, ja taikkca sitä

Moa füi» haue» kansi.msa oi,- sillä

""d^i, kansiamme o>, e„ä l-'uin l)ä-

"" kHnßansa. ,, ««„, K, ^ ,«,

« Job 4 4,

!- ^«nei, kansians.i o„ lihallinen

räsiwarsl, waan meidän kanßamme

on HERra meidan Iumalamme,

auttamasa meitä ja sotimasa meidan

edestämme. Ja Kansa luotti itzcnsä

Iehistian Inda» Klininaan sanoihm.

Ier, ,?i z, ?.

9. Sitte lähctti Sanhciib Assnrin

KuuingaS palweliansa Iernsalemiin,

(fillä hän oli Lachiven cdcsä, ja kaitti

hänen sotawätcnsä häncn tanßansa;)

Iehistian Inda» Kuningan tygö, ja

toko Inda« tygü jota Ienisalcmisa

oli, ja audoi hc,llc lanoa:

ltt. ^?iäin sanoo Sanhcrib Assiniu

Kunin.qalj: üiihingä te ustallattc, jotka

olctta siinä piiritetysä Ienisalcmisa?

l l. lHikö Ichistia petä tciiä, saat-

taiu teitä kiioleniaan näljästä ja ja-

nosta, ja sanoo: H(Mra meidän Iu-

malainme pclastaa uicitä ^lssnrin ilii-

ningau tädestä 7

,2. Gikü hän olc sc Ichistia jota

häncn torkcnxcnsa ja Altarinsa on heit-

tänyt pois, ja pllhunut Indalle ja

Iernsalcmille, sanodcn: tcidän pitä rn-

toilcman yhdcn Altarin cdcsä, ja scn

päällä suitznttaman?

l:l. lHttätö te t,cdä initä »n'nä ja

»mm», Isäni lehnet olenmia kaikillc

Kansoillc uiaatunnisa 7 r>vatto pata-

noitlcu jumalat maafliunisa jostus woi-

nct pclastaa maansa ininun kädcstäni ?

l^. Knsa on taikista patanoittcn

jnmalista, tum »nimm Isäni tironnct

owat, jota on woiuut otta ulos .Han

sansa mimin kädcstäni; että tcidän In-

malanne wois otta «los tcitä mimm

kädcstäni ?

l3. ?cil» älkät siis »yt andako Ie

histian wietellä tcitännc: iilkän hän

myös «stottaku tcitä, ja ältät tc ustoko

händä: Tillä jos ei kaiktein pakanain

waldaklindain jmnalat olc N'oinct ant-

taa nlos .^ansaansa min»» kädcstäni

ja mimm Isäim tädcstä, paljo wä-

l,cn»nin niyös tcidän Imnalannc otta

»los teitä mimin kädeftäni.

<U. Ja wiclä häncn palweliansa pn-

h»it c»ä HiFNraa Innialata wastan, ja

hänc» palwcliatansa Ichistiata wastan.

17. Hän kirjoitti myös kirjat l,ä-

«.'äistäxcnsä H(5Rraa Iftacli» Inma-

lata, ja pnhni hälidä wastan, ja sanol:

34
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»ii»t»i» maatiiudal» patanoiltc» ju-

»ualat ci olc tllittauet Kansaausa mi-

>!»l! tädcstäui, niin ci pidä »n»)ös Ie-

histlali Jinualq» pclastaman Kau-

saansa niinun täoestäni.

18. Ja he huusit tortialla ääucllä

Judau ticlcllä Jerusalcmiu Kansau

tygö, jotta muurin päällä olit, peljät-

täxc»»sä ja hämnlästyttärcnsä heitä; että

he olisit »voittanet Kaupungin.

19. Ja he puhuit Jerusalem«'« Iu-

malata >v.rstan; niintuiu macm Kan-

sain jumalita »»xistan, jotta ihmisten

tästtcot olit.

2N. Mxtta Kuningas Ichistia ja

Csaia Propheta Amozin poita, rutoi-

lit sitä »vastan, ja huusit taiwafecn.

2 K»>>, K, <«: l».

21. Ja HGRra lähetti Engel,',» joka

surmais taitti »vätenxtt sotajoutosta,

ja Päämichet ja ylinnnäiset Assurin

Kuningan leirisä, niin että hän häpiällä

palais maallensa. Ja tosta hän meni

jmnalansa hlloneseen, tapoit he häne»

ficllä miekalla, tuin häncn ruumistansa

tulllt olit. 2 «UN, K, >»: 3l, «s, 37: 3«,

22. Ja niin auttl HGRra Ie-

histiata ja Jerusalemin Kaupungi» asu-

»oaisia Sanheiibin Assurin Kuningan

tädestä ja kaittei« muitte» tädestä, ja

warjeli heitä taitilda, jotta ymbäris-

tiillä olit.

23. Ja nioni tannoi HENralle lah-

joja Ieiusalemii», ja Ichistialle Iu-

dan Kuningallc tallita taluja: j» niin

hän sitte torotcttin taittein patanoit-

lcn cdcsä.

2^. Siihen aikaan sairasti Ichistia

tuolematautia, ja hän rutoili HER-

raa: ja hän puhui hänelle, ja audoi

häncllc ihmcn. 2 K»n «. 2«: l, «.

Ls 38: », «, /

25. Waan Ichistia ci maranut fitä

tuiu häncllc auncttu oli; sillä häncn

sydäinciisä oli paisuuut; scutähde» tuli

wiha hauen päällensä, ja Judan ja Je

rusalem in päälle.

V K»«, «, Ä», »3, «7, »« El, 39: 2,

26. Mutta Ichistia «öyrytti itzeusä

sydämensä ylpcydestä, hän ja Ierusa-

lemin aslnvaisct; sentähdcn ei HGR-

rau wiha tullut heidäu päällensä Ie-

histian eliuaikaua.

»2 ^»

lä, iß

2?. Ja Ichistialla oli rittaun» j»

tuuniata sangen paljo: üll» hän «eli

itzellensä suuiet lawaiat hepiasla, tul-

lasta ,a talleista tiwistä, jaleisl» »stö

teistä, tilweistä ja taittiuaisisti, talltislU

taluista; z

2«. Ja aittoja jywiä, wiinaa

öljyä warte»: ja pihatot taittinV

cläimillc, ja tarsiuat lambaille.

29. Ja ratensi itzellensä Kau!

aeita, ja hänellä oli karjaa, la,

>a härtiä tyllä: sillä Iumala

hänelle sangcu paljo rittantta.

30. Hän oii sc Ichistia, jota t«li

ylimnläiscu lvesijuornn Mhoms», V

johdatti sc» alaötäsin ländecn ^"

Dawidi» iiaup»lna.ii»; sillä

oli onnellinen taitisa teoisansa

31. Mutta kosta Nabeli» P

ten lähetys sana oli hänen »ozÄ

lähetetty, kysymään sitä ,'hmettä j»

maalla tapahtunut oli, hyljäis 3»

mala hauen tiusatareusa Hand»,

taitti ticttäisin mitä hänen s>

sällsä oli. 2 «ÜN, H, 20: «l.

32. Mitä enämbi Ichistiasta sH

mista on, ja häncn laupindcsia»^

katzo, sc 0» tirjoiteltu Esaia« Prot»

tau Amozin pojan nälvysä, ja I»>

ja Israel»» Kuningastcn tirjasa.

2 KüN. «^ »»: «, «.

33. Ja Ichistia mittui Ist

kanßa, ja he hautaisit hänen ylc>

Da»vidin Lasteu hautoin. Ja

Juda ja Jerusalem!»» as«»i>aiscl ß

hänellc kunnian hauen kuollcsansa

hauen poitausa Ma»»asse luli K»

gari l)äncu siaansa.

33. Lukn.

Manassc» epaiiünalisü»«, fangius, r«

kilolcma. Amm» Kuniogas, lapcttn

5N> anasse oli tahdcntoistaky'nm,

"^^ ajastaikainen t^illcsansa Kuninga?!

ja hallitzi »viisi ajastaikaa tuudcttHkvli

meudä Jernsalemisa; 2 K»n « «»«

2. Ja tcti pahaa HlFNran ctcsl

pakanoittcu t'auhistustcu jältce»»,

HV3ira Israeli» lastcl, ctestä oli

«ut pois.

3. Ja hän ratensi jällen torleuiü

jotta hä,»e» Isäusä Ichistia tlitislam

H
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». Atta «irja.

°li: ja rakensi Vaalille Altareita, ja

>lk, metzislöt, ja tumarsi taiktea tai-

«Ilista sotaioäteä, ja pal»«!! niitä.

» ,«,».H, «»: 4. 2 »!l«K, »>: «.

l. 4. Hän rakensi myös Altareita H<5R-

»n huoncseen, josta MRra sanonut

<i: Ierusalemisa pitä minun nimeni

»lcuiaii ijantaikfiscsti.

l e«», ?I I«, , Kun, K. 8: 2», lul» »: 3,

ckZ. Ha hän rakensi Altareita kai-

«lle tillwallisellc sotmväclll, molcmpiin

^:>tran huoncu pihoin.

,«. Ja häil täytti poikiansa tulesa,

jinnomm poitain laaxosa, ja walitzi

«mllcnsä päinxlt, ja otti waarin lin-

M lülilllista, ja noidui, ja sääsi wcl-

s>t ja uiertkci» tulkitziat: ja teti paljo

chu HE^iran silmäin edesä, kchoit-

veusa hälldä »vihaan.

^?. Hän asetti myös waletuita ku-

»u, jotta hän tehdä andoi Iumalan

»oncsccu, josta Iumala oli sanonut

2a>o!lille, ja häncu pojallcnsa Salo-

«llc: tähän huoncseen ja Ierusalc-

«» kuin minä lvaliunnt ölen kaitista

^«lin sukutunnista, pancn minä mi-

»! niiucni ijankaitkisesti.

«. Ja cn cnä Israeli» lasten jal-

«» tä,tä maasta siirrä, jonga minä

mn Isillcnne säättänyt olcn : jos he

»«in pitä,vät faikkia niitä knin

»m bcille Mosexcn tautta kästcnyt

D«/ kaifesa Laisa, ja säädyisä ja oi-

ßtbtsa.

lü. Vtutta Manasse wieUeli Inda«

l Herusalcmin asunxliset, »ekcmään

Mnmin tuili pakauat, jotka HlFRra

Mclin lasten cdestä häwittänyt oli.

sw. Ja kosfa HGRra puhni Ma-

«»cllc ja l,ä>icii Kansallensa, „im ei

ff !»ä totellet.

<l. Niin saatti HYRra heidän pääl-

«" Asnilln Kimingan sodanpäämie-

^>, he otit Manasten kiinni orjan-

^pmai« scasta, ja sidoit häncn taxilla

««'l'k.lhleilla, ja weit Vahcliin.

?! Mos. 28- 3«.

^ >2. I« kossa han oli siina ahdis-

«l,sa rnkoili l)än HERraa Iuma-

^«nsa: ja nöyrxtti inensa suuresti

>>«n°n Isäinsa Iumalan edesa;

>!>. I« rukoili hända hartasii, ja

"" ruuli lanpiasti hanen Harlan

rukouxensa, ja johdatti häncn jällen

>ualdakundaan>a Jerusalemiin. Niin

Manasse ymmarsi että HERra on

Iumala.

^ 1"». Scnjälkeen rakensi hän «ltumai-

scn muuiin Dawldin Kaupungiin, län-

»en puolecn, Gihonin laaroo» josta ta-

laportiin mcnnän, ja Dphelin yiubäri,

ja teti ftn sangen torkiari: ja asetti

sodanpäämiehct taikkiin Inda» N'ah-

woin Kaupnngeihin.

l». Ja ott» »vicrat jumalat ja epä-

jumalat pois HGRran huonesta, ja

faikki Altarit, kuin hän rakendanut oli

HGRran huoncn wnorelle, ja Ieru-

salemiin: ja hcitti ne Kaupungista «los.

1«. Ja uudisti HGRran Altarin,

ja uhraisi sicllä tiitosuhria ja ylistys-

nhria: ja kästi Inda» palwella HER-

raa Israeli« Iunialata.

17. Mutta Kansa uhrais rviclä kor-

keurilla; tuitcngin HEMralle Inma-

lallcnfa.

18. üvlitä enämbi Vtanassesta sano-

mista on, ja hänen nikourestansa In-

malansa tygö, ja Nätiäm puhesta, tum

vERran Israeli» Iumalan nimecn

häncn kaNßansa puhunct olit: tatzo, ne

mvat (tirjoitetnt) Israeli» Kmungas-

ten tcoisa.

19. Ja hänen rukouxensa, ja tuinaa

hän kuultin, ja taitki hänen syndinst,

ja wäärät tekonsa, ja paikat joihinga

hän korkeuxct rakensi, asetti metzistöt

ja waletut cpäjumalat, ennenkuin hän

nöyrytti itzensä: katzo, nc owat kirjoi-

tetut Näkiäin teoisa.

2N. Ja Nianasse nukkui Isäinsä

tanßa, ja he hautaisit häncn omaan

huoneseensa: Ja hänen poikansa Amon

tuli Kuningaxi häncn siaansa.

21. Amon oli kahdeu ajastaikainen

kolmattatymmend» tullefansa Kunin

gaxi: ja hallitzi kaxi ajastaikaa Iern-

lalemisa; 2 H„n,K. 2,, ,«.

22. Ja tcki pahaa HCNran edesä,

niinkuiu hänen Isänsäktin Nlanasse

tehnyt oli: ja Amon uhrais kaikille

epäjun,alille, kuin Mncn Isänfä Ma

nasse tehnyt oli, ja palweli niitä.

23. Mutta ei hän nöyryttänyt itzi-

änsä HENran edesä, niintuin häncn

34»
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i P>ch»

im U<

Isänsä Mauasse itzensä nöyryltäliyt oli:

»vaan tämä Amen teti paljo syndia.

24. Ja hänen palwcliansa teit lii-

ton händä wastau; ja tapoit Hünen,

omasa huoncsansa.

25. Nim maa» Kansa tappoi tait-

ki ne, jotta olit liiton lehnet Kuuin-

ssas Amonita wastan. Ja maan Kan

sa teti haue» poitansa Josian Kunin-

gari hänen siaansa.

»^ «uku.

Iosta» hallitu«, epäiumalitten hawityi ja

HERran huoncn parannu«.

c^osia oli tahderan ajastaikainen tul-

^" lcsansa Kuningari : ja hallitzi yh-

dcn wuodcn neljättatymmendä Icrusa-

lcMl'sa. 2 «UN, K, «2: ,,

2. Ja teti oitein HERran taslooln

edesä: ja lvaelsi Ijänfä Dawldin teil-

lii, ja ei poitcnnut oitialle citä wase»

malle puolcllc.

3. Mutta kahdexandena hänen wal-

datundausa »uuonua, luiclä «uorutais-

»a ollesansa, rupcis hän etzimään I-

sänsa Dan'idiu Jumalata: ja tuisna

»uuonna toistakymmcndä rupcis hän

puhdislamaan Jutata ja Icrusaleniita

tortcurista, ja mctzistö'istä, ja epäju-

malista, ja walctuisla tuwista.

4. Ja he tutistit hänen edcsänsä

Baali» Altarit, ja hän rittoi tulrat

tuiu mittel! päällä olit: hän hattais

myös mctzistöl pois, ja löi cpäjuma-

lat ja ».'aletxt tulvat umrstari, ja ha-

joitti heidäi» hautainsa päälle jotta

niillc «hrauuct olit. 2 Kun. H. 2«: 5,

5. Ja poltti Pappeln limt heidän

Altarittcusa päällä: ja min puhdisli

häil Inda» ja Icrnsalcmin.

! Kun, K, <3: 2,

6. Niin myös Mauassen, Ophtal

min ja 2i>nco»iu Kaupunaeisa, ha-

maau Naphthaliin asti, hcidan torwe-

sansa , ymbäristöldä.

?. Ja sitte tuiu hall oli tnkistannt

Altarit, inctzislöt ja cpäjmualat umrs

tari muscrtanut, ja oli taitti kuwat

toto Israeli» »uaalla maaha» Hakan

nut; palais hän Icrnsalcmiin.

8. Mutta hänen waldatundausa tah-

dcraudella »vuouna toistatymmendä, sit-

tctuin hän maatunnan ja huonen ,

distanut oli; lähetli hän Taphanm .

zalian poja», ja Macscjan ^aurunzi«

Päämiehcn, ja Ioahn Joaharm fezs^

Äantzlcrin, parandamaan HlsRran

nen Inmalanfa huonelta.

2 Ku«. K, 22: «,

9. Niin he tulit Hiltian ylimui^

scn Papin tygö, ja annoit häncllc >

hau joka Iumalan huonescen wicly W

jonga owenwartiat Lcwital toonnc!^

lit Manassesta, Ephraimista, j» ^

tilda jääneildä Israclisla, ja lail^

Iudalda ja BcnIaminilda, ja II^

salcnn'n asuwaisilda. ^

IN. Ja niin he annoit scn HM

r«l huoncn tcettäille: ne taas <m>»

niille jotta HVstran huonesa tM

teit huoncn ratendamisesa ja parau»

miscsa. <

ll. Ne sitte annoit scn scpillcl

rakenoajille, ostaa halatuita tnri»

puita liittciri, taarixi ja malein l«

ncisiin, jotta Inda» Knningal >

häwittänet.

»2. Ja michet teit työtä «skollls»

Ja heidän ylitzcnsä aselettin Ja»

ja Obadia Len'itat Mcrarin lapsi!

Sacharia ja 3)tcs«llam Kahalhital»

tc» lapsista, työtä tiiruhtamaa«. >

jotainc» ^«oita taisi scitta tantclM

»3. Kandaitte» ja kaikkinaiscii »

teettäitten päällä, kaikisa wiroisa »

öcloitaista, tirjoittajat, csimichct j»

wcnwartiat.

t4. Ja kosta he otit rahau >,«

kuin HERran huonescen pancu »1

löysi Hiltia HENra« Lakitirjan, ^

Moscrcn kautta anucttu oli.

2 K»N «, 22: 8,

l). Ja Hiltia wastais ja »anoi 2

phamllc tirjoittajallc: minä löysi« »

titirjau H^Rrau hucnesta: Ja «

tia audoi tirjan Taphanille.

l«. Niin Taph.m uxi tirjan .»

ningalle, ilmoitti Kuningallc asiä»^

sanol: taitti tum paluxlioittc« tä>

amiettu on, seu hc tctelvät.

l?. Ja he totoisit rahau, jota Hl5>

ran huonesta löytty oli; ja annoit«

tccttäjillc ja tetiöille.

l«. Niin 2aphau tirjoittaja ilmei

ti Kiiliingalle, sauodcu: Hiltia 1'>'P<
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^itei mimille yhde» tirja». Ja 2a«

pban luki siitä Kuningan edesä.

l». Ja tosta KuuingaS kuuli lain

saxat, mväisi hän »vaattcnsa.

zu. Niin Kuningas kästi Hilkian

j« Ülhitamin Taphanin prjan, ja Ab-

dmiu Micha» pojan, ja Taphanin kir-

ioillajan, ja Asajan Kuningan palwc-

'«,, ja sauoi : 2 Kon, H, 22- «2.

11. Mengät ja kysykät HGNralda

«nun edcstäni, ja niitte» edestä tuin

«lelä jäänct mvat Israelifa ja Iuda-

l, liijan sanoista, joka löytty on; sillä

Mtnn «iha on hirmuineu joka mci-

!« on syttynyt, cttei meidän Isämme

<l pitän,ct HGNran sanaa, ja lehnet

liinkuin täsä tirjasa kirjoitcttu on.

12. Niin Hilkia mcni mitten kans-

ftz jetka Kuningalda lähetetyt olit,

^rophetissan Hulda», Sallumin Take-

««chiii pojan, Hasran pojanpojan, waa-

«tlen kättian emännän tygö, joka asui

eisella pnolclla Icrnsalcmisa : ja pn-

B>'t sitä häncil kanßansa.

^H2. Ja hän sanol heilte: näin sanoo

Bstia Israelin Inmala: sanokat sille

nehllle, joka teidän minun tygöni lä-

ßltanyt on:

i A. Näin sanoo HGNra: katzo, mi-

ßsaatan onncttomuden tämän paikan

iällc, ja häncn asuwaistensa päälle, ja

»kki kirouret, jotka siinä tirjasa kir-

!»>!tlut o»«at, joka Iudan Kuningan

«si luettin: 3 Mos, 25 !4. ,c,

z Mos, «5 >5, >c,

f2H. Että he onxll hyljännct minun

i» s'litzuttanct wieraille jumalillc, wi-

M»Msa ininna kaitilla hcidän kät-

ftsi toillä, ja miuun wihani syttyy

«nän paikan päälle, ja ei pldä sam-

lNltttaman.

!lß. Ja teidän pitä näin sanoman

Mt«n Kuningalle, joka teidän lähct«

tMl on kysymään HGNralda: näin

ftnoo HER« Israeli» Inmala, näistä

uneista jotta sinä knüllt;

27. Että simin sydämcs on pchnu'n-

w, ja sinä olct sinus nöyryttänyt Iu-

wl«n edesä, kostas hänen sanansa kuu-

m l»lä paittaa »rastan ja se» astnoai-

!>» «ülsian, j« ölet itzcs nöyryttänyt mi-

m« tblsani: repinyt »oaattcs, ja itke»

uyt minnn edesäni; niin minä myös

«lcn sinn« kuullut, sanoo HGNra.

28. Katzo, mlnä kokon sinun Isäiö

tygö, cttäs kootau sinun hantaas ran«

hala, ettei sinun silmäs pidä nätemän

kaiktca sitä onncttomutta, tuin minä

tämän paikan päälle ja hauen asu

waistensa päälle saatan. Ja he fanoit

sen Kuningalle jällcn.

23. Niin Kuningas lähetti, ja ko-

kois kaitti wauhiinlnat Indasta ja Ic-

rusaleniista. 2 Kun K. 2«: , ,

30. Ja Kuningas mcni ylö3 HGR-

ran hnoncsecn, ja kaitti Iudan michct

ja Ierusalcmin asulvaisct, ja Papit, ja

Vewitat, ja kaitti Kansa sctä suuret

että picuet: ja lucttin hcidän kvrwain-

sa kuuldcn kaitti liiton tirjan sannt,

joka oli löytty HGNran huonesta.

31. Niin Kuningas scisoi siallansa,

ja tcki liiton HGNran edesä, että hci

dän piti waeldaman HGNran jältccn,

ja pitämän häncn kästynsä, todistuxen-

sa ja säätynsä kaitcsta sydämcstänsä,

ja kaitcsta sielustansa: ja tetemän tait-,

kein liiton sanain jälkccn, tuin owat

kirjoitetut täsä tirjasa. Jos, 25 2,,

32. Ja hän audoi scisoa kaitti tni»

olit Jerusalemisa ja VcnIaminisa: Ja

Icrnsalemiu asuloaisct teil Iumalan,

heidän Isäinsä Iumalan liiton jältecn.

33. Ja Iosia otti kaitti kauhisturct

pois, kaikesta niaasta tuin Israclin las

ten oma oli, ja waati taittia tuin Is-

raelista löyttin, palloclcmaan HGNraa

hcidän Iumalatansa : taittcna hauen

cliuaikanansa ei he luopunct HGNrasta

hcidän Isäinsä Iumalasta.

35. «ukn.

Iosia auda pitä Pääsiäista, menee sotaan

küolee ja haudatoa».

s^a Iosia piti Ierusalcmisa Pääsiäis«

«>) tä HGNrallc: ja he tcurastit Pää-

siäiscn neljändcnä päiwänä toistatyn,-

mendä, ensiinäisellä tuulla.

2 Mos, !2i 6, 2 Kun, K, 23: 2l,

2. Ja hän asetti Papit »vartioihin-

sa: ja >rah»m'sti hcitä »riitaansa HGN«

ra» hnonesa.

3. Ja hän sanol Lewitaille, jotta

toto Iftaclia opetit, ja HG9tralle py
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hitetyt olit: pangat se pyhä Artti huo-

lleseen, jonga Salomo Dawidin poita

Israclin Kuningas on ratet« andanut,

ja «i teidän pidä sitä tandanian tcidä»

olallam«. Niin palwcltat nyt HERraa

teidän Jumalatanne, ja häncn Kan-

saausa Israclia.

4. Ja walnn'statat tcitännc teidän

Isäimle huonen järjcslyxcn jältccn;

niintuin se on tirjoitettu Dawidilda

Israclin Knningalda, ja niinknin se

on tirjoitettu häncn pojaldansa Salo-

molda.

5. Ja seifokat Pyhäsä, Isäin huo

nen jäijestyrcn jältecn, teidän weljcin-

ne seasa, jotta owat Kansasta syndy-

nct: ja Lcwitain Isäin huoncn jär-

jcstyxcn jältecn.

6. Tcurastakat Pääsiäincn ja Pyhit-

täkät teitänne, walmistatat >uyüs tci

dä» wcljenne, tctcmään HlZRran sa-

nan jältecn Moscxcn tautta.

7. Ja Jona andoi ylönnysuhrixi

yhtcisen Kansan edestä taritzoita ja

wohlia, (taitti Pääsiäiscxi nilllc tuin

läsnä olit,) tolmetyminendä tuhatta;

lliln myüs tolme tuhatta härtää. Ja

nämät olit Klininaan hywydestä.

2 ««« K. 30i 24.

8. Ja häncn Päämichcnsä annoit

myös mielellänsä Kansan edestä, ylön-

«yxexi Papeille ja Lcwitaille, (tuin o-

lit: Hiltia, Sacharia ja Iehicl Pää-

miehet Iumalan huoncsa, Papeille an

noit he) Pääsiäis uhrixi, tari tuhatta

ja tuusisataa (taritzata ja wohlaa);

nlin nwLs tolmesatna härtää.

9. Mutta Chanania ja Scmeja, ja

Nethaneel häncn wcljcnsä, ja Hasabia,

Iejel ja Iosabad Lcwitain ylimmäisct,

annoit ylönnyxen Lcwitaille Pääsiäis

uhrixi, wlisi tuhatta (taritzata ja woh-

laa); niin mylls wilsisataa härtää.

l«. Ja »im palwclus asctettin: ja

Papit seisoit siasansa, ja Lewitat jär-

jcstyxcsäusä, Kuningan tästyn jältecn.

It. Ja he teurastit Pääfiäisen: ja

Papit priifkotit niitten weren, ja Le

witat otit pois nahan.

12. Ja he eroitit polttouhrin, an-

daxcllsa Isäin huouctten jäijestyrcn jäl

tecn yhteifcllc joutolle, «hratta HGR-

ralle, niintui» tirjoitettu o» Moscrcn

man.

.'sct »>l>

tirjafa: Niin »cit he myl« häM»

tanßa. -«M

13. Ja he paisiit Pääsiäis lanck«

tlllella, lain jältccn; mutta pyhitci»

teitit he padoisa, tattiloisa ja pamn»,

sa, ja tcit seu tiirusti tariten taitck

Kansalle.

14. Sitte walmistit he itzellens»

Papeille: sillä Papcilla Aarvnin <

la oll tetemistä polttouhrin ja lih .

dc» tanßa, hamaan yöhön asti: senlH»

den Lcwitain piti itzcllensä ja P«

Äaronin pojillc jotain walmisiam

15. Ja wcisajat Asaphin lapsct

soit siasansa Dawidin tästyn Ml

ja Afaphin ja Hcnianin ja Icditl

Kuningan siätiän: ja otveuwartil

taitzen cwen tytönä, eitä lähtcnet

dän wirastansa; sillä Lam'tat h

wcljcnsä walmistit hcidän ctccnsä.

16. Niin ol, taitti HENran

welus toimitettu sinä päiwänä, pl

Pääsiäistä ja uhrata polttouhria >^

ran Altarilla, KuniugaL Iosian ll

jältecn.

17. Niin pidlt Israeli« lapj'ct,

ta siinä läsnä olit, Pääsiäistä »I»

aitaan, ja happamattoman leiwäu Ä

laa, seitzcmän päiwää.

^8. <si yhtän sentaltaista PääfiA

tä ollut Isracllsa pidctty, niintuinl

mä, hamasta Samuel Prcphctan o»

ta. Ja ei yxitän Kuningas Isr«

ollut sentaltaista Pääsiäistä piüt»

tuin Iosia pit«, ja Papit, Lcwil«»

toto Iuda, ne tuin läsnä olit II»

lista, ja tuin asuit Iernsalcmisa. 3

2 K>>«, K. 2«: 22.

19. Iosian waldntlinnan kahl

dena wuonna toistakymmcirdä pi

tämä Pääsiäincn.

2N. Kalttein näittcn jältccn,

Iosia oli walmistamtt huoncn,

Nccho Ggyptin KuningaS sctim«

Charchcmcita waslan Phratin wW

ja Iosia meni hiindä wastan.

2 HON,K, 2»i 2«.

21. Mutta hän lähetti smian Hb

nen tygönsä, ja tästi hänelle sanol»

mitä minun ön sinnn tanßas lct<M

tä Iudan Kuningas? cn minätulc^

nua »oastan täuäpänä, nnltta sitä Pc

netta tm» sotii minua waslan. Ia^l^
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mala en sanonut, että minun pitä mi-

miani rlmdämiin: lattaa tetemästä Iu-

nulata lvastan, jota mininl tanßani

n>, tttti hän sinua hututaisi.

22. Mutta ci Josia täändänyt tas-

»qansa hänestä, waan asetti itzensä

sotimaan händä lvastan, ja ei totcllut

slechon sanoja Jumala» suusta: waa»

M sotimaa»» Mcgiddon tcdollc.

22. Ja ambujat ambuisit Kuningas

Ilsiata. Ja Kunlngas sanoi palwe-

ioillensa: wietät niinua tästä pois:

W minä ölen sangen pahoin haa-

!«itlllU.

< 24. Ja hänen palwclia«sa otit hä-

W «aunusta, ja panit hänen toisecn

«Hunuunsa, ja weit hänen Jerusalc-

»iin: ja hän tuoli ja haudattin I-

Dost haittoin: Ja toto Inda ja Ie-

nisaltm itkit Josiata. 2 K»n. K, 23: so,

««>. «. «: «5, l«, Zoch. !2: l«.

25. Ja Iercinia itti Iosiata, ja

KW laulajat »niehet ja waimot nmr-

flleit händä ittuwirsillä Hamann tä-

ß» päiwää» asti. Ja he tcit siitä

«ran Israelis«: tatzo, se on tirjoitct-

» lvalitus wirsisä. 2 Kun. K, 22, l, >c,

l 26. Mitä eilä Iosiasia sanomista

i«, ja häncn laupiudcslansa tirjoituren

Men HVRran Laisa;

^ 27. Ja hänen teoistansa, ensimäisistä

wiimeisistä: tatzo, se on tirjoitcttu

r«lin ja Inda» Kuningasten tirjasa.

3». Luku.

I«ahas, Ioiaklm, Ioiachi». Zedechia.

Nabeln» sangius.

«» inaan Kansa otti Ioaharcn Io-

'v siau pojan, ja teil hänen Kunin-

sjlll Isäni'ä siaan Ierusalemiin.

2 Hnn, K, 23: 30,

^2. Kolmen wuotinen tolmattatym-

mmdä oll Joahas tullesansa Kuninga-

ri: ja hallitzi tolme tuutautta Icruia-

Innisa.

2. Sillä GgYPtin Kuniugas pani

<?5»en pyis Jerusalem!sta: ja satoitti

«»an sataau leiwistään hopiata, ja

leiwistään tnldaa. 2 K«n, H, 23: 33.

4. Ja Egyptin Kuninqas tcti Glia-

limm hänen nxljcnsä, Inda» ja Ic-

n>s»lemin Kuninqari, ja nnmtti hä-

«« nimensä Iojatimiri. Mntta Ne-

cho otti hänen »veljensä Ioaharcn, ja

wei Egyptiin.

5. Wiiden wuotine» tolmattatym-

mendä oli Iojatini tullesansa iUmin-

gaxi, ja hallitzi yritoistatyumlendä wuot-

ta Ierusalemisa: ja teti pahaa HCR-

ran hänen Iunialansa edcsä.

2 Kü», K, 23: 36.

s. Ja NebutadNezar Vabclin Ku-

ningas meni hä»ldä »vastau, ja sitoi

hänen karilla wast'itahleilla wiedären-

sä Vabeliin.

7. Ja NcbukadNezar wei mnuta-

mita HlsRran huonen astioita Babe-

liin: ja pani ne Templiinsä Babclisa.

8. Mitä mmlta Iojatimista sanomisia

on, ja häncn tauhisturistansa tm'n hän

teti, ja hänes^löytty oli: tatzo, nc owat

tirjoltetut Israclin ja Iudan Klniingas-

tcn tirjasa. Ja hänen poitansa Iojachi»

tuli Kuningaxi hänen siaansa.

9. Kahdexa» wuotinen oli Iojachin

tullesansa Kuningaxi, ja hallitzi tolme

tnutautta ja tymmenen päiwää Icru-

salemisa: ja teti pahaa HlMran edcsä.

10. Kosta wuosi tulunut oli, lähet-

ti NebutadNezar ja andoi hänen tuo-

da Vabeliin, tallisten HENran huo

nen astiain tanßa: ja tcti Zcdcchia»

häncn weljensä Iudan ja Inusalcmi»

Kuningaxi.

11. Nhden wuotinen tolmattatym-

mendä oli Zedechia tullesansa Kuninga-

ri: ja hallitzi yxitoistatymniendä wuot-

ta Ierusalemisa.

2 «»«, K, 24: ,8, I«l, 37: l, tul» 32: I.

12. Ja tcti pahaa HlMran häncn

Iumalansa edesa: ja ei nöyryttänyt

itziänsä Prophet»» Ierenuall edcsä, jo

ta puhui HERran suusta.

13. Hän luowui myös Ätcbutad-

Nezarista Babelin Kuuinstasta, jota

händä Jumala» tautta waiulottanut

oli; ja tuli «ppiniftaiscri ja towctti

sydämcnsä, niin ettei hän ollcnqan

tahtonut itziänsä täändää HENran

Israeli» Jumala« tygö. H«s. l?: «».

14. Ja kaitti Pappeln Päämichct

ja Kansa teit myös syndiä sunresti

taittinalsten patauoitten tauhistustcn

jälteen: ja saastutit HlMran huonen,

jonqa hän oli pyhittänyt Icrusalcnusa.

15. Ja HERra heidän Isäinscl
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Iumala lähetti heidän tygäns? war-

hain ja usiasti fanansa saattajain

kautta: silla hän armahti Kansansa

ja majansa paalle.

16. iNutta he pilkkaisit Iumala«

lahetyg sanoja, ja kayoit hänen sa-

nansa ylön, ja hawaisit hanen pro-

phetaitansa; siihenasti etta HER-

ran »?iha kaswoi hanen 2iansansa

paalle, niin ettei heilla enämbi pa-

rannusta ollut.

«7. Niin ha» saalti heidän t^litzcnsä

Chaldcalaisten Kuninga», ja hän an-

doi tappaa heidän nuurutaiscnsa mic-

kalla heidän Pyhäusä hnonesa, citä

armahtanut nuorutaisia cli uutzcitä,

taitta »vauhoja eli ijällisiä Isiä: kaitti

andoi hän häncn käteensä.

18. Ja kaitti Iumala« hnoncn astiat

suurct ja picuct, ja Hlsstrau huoncn

tawarat, Kum'ugan ja häncu Pääuu'cs-

tcusä tawarat: ne kaitti wci hän pois

Vabeliin. 2 «un, K «: ,3, «,

19. Ja he poldit Iliinalan hnonc»,

ja tntistit Icrusalcmin munriu: ja

taikti heidän torjat huoncnsa poltcttiu

tnlclla, niiil cttä kaitti heidän tallit

talunsa hututcttin.

Loisen Aika

2«. Ja ue jotta olit mictalla p«i»

«et, wictin Vabcliin: ja he olit h»iun

ja hänen poikainsa orjat, siihmasli ,

Pcrsian »raldakunda hallitzi:

21. Että täytetäisiu HERran s«

puhutt» Iercmiau suun tantta, ja sii

hcnasti sai niaa tyllä Zablxltbi»'«!

sillä toto häluityrc» aitana eli ltyH

siihc»asti tui» scitzcmälltymlncndä ajM

aitaa täytcttin.

Ier, 2H^ 12. lul» 2«: l«.

22. Mutta cllsimäisnä Pcrsian K»i

«iugail CoreMl wuoima, (cttä l.we^

täisill H(5Rran sa»a sauoitu Iciemu»

sill»! kautta,) hcrätti HERra CenM

Pcrsian Kuniu^an hcngcn, e«ä h»

annoi tuulutta toko waldakminasan»,!

niin myös kirjoitustcn kautta, ja sa»«

23. Näiu sanoo Corcs Pcrsian KiH

ningas: HENra taitvan Iüinala »

andannt minulle kaitti »valdatun

maalla, ja o» kästenyt miuun «tl>

häncllcnsä hnonc» Icnisalcmisa, j

on Iudasa: tuta nyt on tcidän s«sa>

taikesta häncn Kansastansa? HM

häncn Inmal nsa olton hänen l,

sansa! ja hän mengön sinne ylös

Rirjan loppu.

Esran Kirja.

«. «uk».

Corcs pMäa Indalaisct ftugindesta.

Scstazaliid matkustaminen.

^nsimäisnä Corexcn Pcrsian Kuuin-

^^ a.an wnonna, cttä H(53tran sana

täytetäisi», jota oli puhuttn Iercmian

smm kautta; hcrätti HGRra Corexcn

Pcrsian Kuningan hengen kunlnttamaan

koto waldatnunasansa, ja myös tirjoi-

turclla, sanoden : 2 «l!,« K, 3«: 22,

I«r, 25' «2, lul« 2«: «o,

2. Näi» sanoo Cores Pcrsian Kll-

nlngas: HGRra taiwan Iumala on

andannt minulle taitki maan walda-

kunnat, fa on käskenyt minun rakenda

häncllcnsä huonen Iernsalemiin, joka

on Iudasa.

3. Kuka 0» teidä» scasanue taikesta

hänen Kansastansa? häne» Iumalansa

clkon häncn kanßansa! ja bau mcn^n

Icrusalcmiin, joka on Indasa: ja r«

kcndakan HlHRran Israclin ImiulH

hn»»en, sc oil Iumala kiiiu ^crus^

Nlisa 0N. «>l, 4: 3, Ps, ?«: 2 ,.1

^l. Ja kaikkia jääncitä kailisa x^!'

toisa kusa he miiutalaisna on,'al, piti

miclcllänsä autcttamau scn paitan V<>n«l

salda hopialla ja tullalla, taivaral!.: j«

juhdilla Iumala» huoucsccn, tuin eil

Icrusalcmisa.

5. Niin walmistit itzensä Isäin

miebct Iudasta ja VenIaininista, ni>

myös Papit ja Lcwitat, kaitti jo>

Iumalan Hmgi tcboitti mcncmääO

ylös, rakcildaniaan HENrau huoncllü

tuin on Icrusalcmisa.

6. Ja taittl jotta olit hcita Y,

bäri, wahwistit hcldän tätcnsa ho^
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z tuldaastioilla, tanxlralla ja juhdilla

» tallcilla kaluilla; paitzi sitä tum he

nieltllänsä uhraisit.

7. Kuningas >(5ores .'myiis toi HEN-

m huoncn astiat; jotka NebukadNezar

l< ottaniit Icrusalemista, ja pannut

«ulsnsa huonescen. « Hf,n, «. 24: »3,

«! Ä, N '^ Äil« K, 36: ?. «sl. «: ,4,

«. Mutta Corcs Persian Kuningas

ti »e ulos rahauhaldian Mithridatin

ilm kautta; jota ne l«ki Iudan Pää-

ichellt Tcsbazarille.

>. Ja tainä on heidän lukunsa:

illtkymmendä kuldamaljaa, tuhanncn

Mnaljaa, ja yhdcxänkolmattakym-

tzlb! treistä.

M Kolnickymmcndä tullaista kup-

^a mitä toisia hoplaisia maljoja

M»taa ja kymmencn, ja muita

Mta tuhaimcn.

», Nii'n cttä kaikkia astioita, sekä

>sta, että hopiasta, oli wiisi tu-

ja neljäsataa: ne kaikki wei

M mitten kanßa, jotka Nabelin

idesta mcnit Ierusalemiin.

». Luku.

Natkustawaistcn luku ja lahjat.

^imät owat maakunnan lapset tuin

« lälit sangen desta, jotka Nebukad-

m Vabcliu Kuningas oll wienyt

«liin: ja tulit Jerusalem!'»'« ja

^«n jällcn, kukin Kaupungiinsa.

Jotka tulit Serubabelin, Icsuan,

Via,,, Scrajau, Reclian, Mar-

l»ln, Pilsan, Misparin, Vigiwain,

Hnmin ja Vaenan kanßa: Tämä

Istaeliu Kausan miesten luku :

Neh. ?: 5, s.

Partien lapset, kari tuhatta,

ja taxikahdexattakymmendä.

Lcphatian lapset, tolmcsataa,

rilahocxattakymniendä.

^. Arahn lapset, seitzemänsataa, ja

lhlerattakymmcndä.

Pllchat Moabin lapset, Iesuan

"bin lasten seasa, tax» tuhatta,

llsataa, ja kaxitoistakymmendä.

?. slamin lapset, tuhanncn, kaxi-

W«/ j» neljäkuudettakymmendä.

.^ I»th»n lapset, yhdcränsataa, ja

«tfi.wlidtUakymmendä.

^^,,

9^ Zakain lapset, seitzemänsataa, ja

kuusikymmendä.

IN. Nanin lapset, kmisisataa, ja

kariwiidettäkymmendä.

11. Bebain lapset, kuusisataa, ja

kolmctolmattakymmendä.

12. Azgadin lapset, tuhanncn, kaxi-

sataa ja karitolmattakymmcndä.

13. Adonlkamin lapset, kuusisataa,

ja tuusiscitzcmättätymmendä.

14. Bige>rain lapset, kari tuhatta

ja kuusikuudcttakunlmendä.

15. Adin lapset, neljäsataa ja nel

jäkuudettakymmendä.

16. Aterin lapset Iehistiasta, yh-

dcxänkymmendä ja kahdexan.

17. Vezain lapset, kolmesataa ja

kollnekolmattakymmcndä .

18. Iorah» lapset, sata ja kaxi-

toistakymmendä.

19. Hasumin lapset, karisataa ja

kolmekolmattakymmendä.

2N. Glbbarin lapset, yhdexänkym»

mendä ja wiisi.

21. Bethlehem,'» lapset, sata ja

kolmekolmattakymmendä.

22. Nethophan miehet, kuusikuu-

dettakymn»endä.

23. Anathotin miehet, sata ja kah»

dexankolmattakymmendä.

24. Asmawcthin lapset, kaxiwiidettä-

kymmendä.

25. KirjathArimm lapset, Chcphi.-

ran ja Verothln, seitzemänsataa ja

kolmewiidettäkymmendä.

26. Raman ja Gabaan lapset, kuusi

sataa ja yrikolmattakymmendä.

27. Michman miehet, sata ja kari-

kolmattakynlnlendä.

28. NetMin ja Ain miehet, kari

sataa ja kolmckolmattakymmendä.

29. Ncbon lapset, karikuudettakym-

mcndä.

3N. Magbiren lapset, sata ja kuusi-

kuudettakymmendä.

31. Toisen Glamin lapset, tuhanncn,

karisataa ja neljäkuudettakymmendä.

32. Harimin lapset, kolmesataa ja

karikymmcndä.

33. Lodin, Hadidin ja Onon lap

set, seitzemänsataa ja wiisikolmattakym-

mcndä.
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34. Ierihon lapftt, ktlmcsataa ja

wiisiwiidettätymmendä.

35. Senaän lapset, kolwe tuhatta,

kuusisataa ja tolmckl),nmendä.

36. Papit: Jidajan lapset, Iesnan

huonesta, yhdexänsataa ja kolmctah-

dePattatyimnendä.

3?. IMmerin lgpset, Nihannen ja

kaxikuudettatynlmcndä.

38. Pashurin lapset, tuhannen, kari-

sataa ja feltzemämvildettätyinmendä.

39. Harimin lapsct, tuhannen ja

seitzemän toistatynuncndä.

4N. Lewitat: IesMn ja Cad,nlclin

lapset, Hodalvian lapsist», ncljäkahde-

xattatymmendä.

41. Weisajat: Asaphin lapset, sata

ja tahdexantolmattatymmendä.

42. Dnxnwartiain lapsct: Sallumin

lapset, Aterin lasset, Talnwnin lapset,

Atubm lapsct, .yatitan lapsct ja So-

bain lapset, tmktiansa sata ja yhdexän

neljättätymmendä.

43. slethinimit: Zihahn lapset, Ha-

fnphan lapfet, Tabcwthin lapset.

44» Keroxcn lapset, Sichall lapset,

Pädimin lapset.

45. Lebanau lapset, Hagaban lapset,

Accubiu lapset.

46. Hagabin lapset, Samlain lap

set, Hanantn lapsct.

47. Giddelin lapset, Gaharill lapset,

Reäjan lapset.

48. Resinin lapftt, Nckodan lapstt,

Gazamin lapset.

49. Uschn lapset, Paßcahn lapset,

Vessaihn lapfet.

50. Asnan lapset, 3)leun»imin lap

fet, Nephussimin lapset.

5t. Bacbukm lapsct, Hacnphan lap

set, Harhllrin lapset.

52. Bazeluthin lapsct, Viehidan lap

set, Harsan lapset.

53. Narcoxen lapset, Sisscran lap

sct, Thamahn lapset.

54. Neziahn lapset, Hathiphan lapsct.

55. Salomon pälweliain lapsct: To-

tain lapfet, Sophereti'n lapsct, Pcrudan

lapsct.

56. Iaelan lapset, Darconin lapsct,

Giddelin lapfet.

57. Sephatian lapfet, Hattilin lap

sct, Pocherethin lapset Zcbaimifta, H«

min lapset.

58. Kaitti Nethinimit ja Taleum

palwclimn lapfet kolmesataa, yhwi,

eymmendä ja täri.

59» slamät niyös menit fim« »

Mithelistä, Melasta, Tclhatsast«, «

rubista, Addonista ja Immen'stä; i»

ei tietänct Ifäinsä huonetta >'»»«<

siemendänsä, ios he olit Israel, si.uD

6«. Delajan lapset, Töbian li,,«

Nekodan lapfet, kuusisataa ja karil^

dcttatymmrndä.

6t. Ja Pappe,'« lapsista: HaW

lapset, Hatoren lapsct; Varsillain I«

set, jota otti itzcllmsä cmäimä» i!>

silläl» Gileaditan chttänstä, jü t«W

rin heidän nimellänsä.

62. Nänmt etzeit hcidän snkul»

dansa polwiluku-tirjaa, jaeisilältW

ftntähden he paudin pvis pappcultf

63. Ja Hathirsatha fauoi h«

Mei heidän pitäuyt syömän siitä "

kein pyhimmästä, ettncnkuill Pap!

sois »valkcUdesa ja täydcllisvdesz.

? M,s, 28i »u. 4 «l«s. /?: 2l, ««»

64. Koto joutto yhtecu oll

wiidettäkymmendä tuhatta, tolmelH

ja kuusitymmendä: ?»»». 5

65. Paitzl heidän palwelio^

pissojanfa, jotta vlit seitzemän ni!

rolmesataa ja seitzclnänncljättäkM

da: ja heillä vli »veisaita mich«

»valmojÄ, kaxisataa;

«6. Seitzcmänsataa ja kunsiiul

kymmcndä heidän hewoistausa:

fataa ja wiisiwiidcttärymmcndä

Vl««liansa;

67. Vteljäsataa ja wüsinelM»!

mendä heidän KaNicliansa: kiuij!

hatta, seitzemänsataa, ja kan'kym»

da aasia. '

68. Ja moiu'kahdat Isäin P>«i«

histä, toska he menit HEMlan '

»esern, jvka vn Irnisalemlsa; «h>

hywällä mielellä Inmalan hnc

ratctta fitä paikallcnsa.

«9. Ja he annoit waiailsa

rakenMxen tamiraxi, uhdenscitzt,

kynnnendä tuhatta k«ldapennm>!'!>

wiisi tlchatta lci,viskälz hoV!«»«

fata Papin hainctta.

7N. ?lii„ Papit, Lcwilat, ja nü»'
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«mut HansHsia, »veissjat, ja owcmvar-

!« ft slethinimit asuit Kaupungei-

lmsa: ja kcko Israeli myös Kaupun-

jch'zns«.

h ». L«ku.

P°ln«!!hsm Altari. Lehtimajan jlchla.

Templin perustu«.

^osta seitzcmä« timtausi M tulkut,

^ ja Ifraclin lapset olit Kaupllngei-

ßlsa; tilli Kansa totoon niinknin yxi

il», Icrusalemiln.

l. Niin nvusi Iesna Jofedcchin poika,

> Papit hü>«n »«ljensä, ja Seru-

»bel Sealthielin poita za himcn »dcl-

«sä, ja ratcnsit Israclin I»in,ala»l

Illnin; uhrataxcnsa ftn päällä polt-

NltM, nnntuin kirjoitettu on Nlo-

-7«!/ Imualan m«hen, laisa.

M »Mlys. «: ». z V,s, l«: «3, ,4.

N»«h. <: l«.

l». Ja he lastit Ältarin perusturen-

l fäällc, waikka he pelkäisit sen maan

»llsoja: ja he uhraifit sen päällä

Mlalle polttouhria, aamulla ja eh-

<l«. 4 Mos, '^«: », 4,

l4. Ja he pidit Lehtimlljan juhlaa,

linlnin tirjoilettu on: ja teil polt-

«chlia jotapäiwä, sen lunmn jälkccn

«in tapa oli, kutakin päilvänänsä:

t z «l»s ^3: 34, 4 M»f, !^»: «?, l«.

zz. Scnjälkcen alinomaina polttouh-

D», ja uuden kuun, ja taiktein HGN-

M juhlain pyhitettyin, ja kaikkinaisia

chliichicjil, tuin he hywällä »nielellä

<it HßNiallc. «n«h, «: 3»,

' s. Seitzemännen tuutaudcn ensi-

«üisnll päiwänä rnpeisit he uhramanu

Mrallc polttouhria; nmtta ci HER-

«m Teinplin perustus ollnt wielä las-

lnni.

»7. Ja he annoit tiwcuhakkajille ja

lxilaivalle työlväelle rahoa; ja ruokaa

" i>»m«a, ja öljyä Sidonialaisille ja

äisillc, että he toisit heille Ccdri-

Libanonista Japhonin merta myö-

Corefm Ptrsia» Kuninssan suo-

la.

8. Multa toisna wuonna sittekutn

l< lulit Jerusalem»',!!, HERran huo

nm tyzz, toisna tu,ikanten« ; rupcis

«lubabel Sealthielin poika, ja Je

su» Iosedcchin poika, ja muut hcidän

jäänct wcljc»sä> Papit ja Lc»vitat, ja

taitki tuin sangeudefta tulit Icruiale-

miin: ja panit tahdcntymmcncn «jast-

aitaisct ja wanhcmmat Lcloitat, H<H3t-

ran huoncn tyn» tcettäjäri.

9. Ja Jesu» seisoi pl?itincnsa ja

weljinensä, Kadnn'cl poiki,!e»lfa, ja Iu-

dän lapset, niillkmn lfti mies teettil-

mäsa työlväteä HVRran huonesa:

Henadckdin lapfet poitinensa, ja Lc-

witat heidän weljensä.

in. Ja kost« rakcndajat lastit HYM-

ran Tcmplin perusturen, osetit h« Papit

puetettnna, wastitorwein kauß«, ja Le-

witat Asaphin pojat kandeltilla, kiit-

tinnään HGRraa Dalvidln Israeli»»

Kuninga» sänoilla.

li. Ja he weisaifit »ruorottai» ylis-

täifällfä ja kiKtäisimsä HENraa, että

hän «n hywil ja haue« l«upiudc»lsa

pysyy ijankaitkisesti Israelin lsiitze: Ja

kaikki «ausa hllusit korkialla ääncllä,

ja kiitlt HGNraa, ett« HENran huo

ncn perustus oli lastet»«. ,s. „s- 1.

«2. Mltttawoni wanholsta Papeista,

ja Lervitllifta ja Isäin päämiehistä,

Mka olit nähnet enfimmscu huouni

perustuxellansa ; niin myös tämän ^«o-

nen heidii« silmäiusä edefä, ltkit s»<u-

rella äänellä: ja moni hitusi tortialla

ääuellä ilöu tähden;

l3. Cttä se huuto oli niin fimri,

ettci Kansa eroittannt ilon äänoä itklil»

äanest«: fillä Kansa huufi lorkialla ää

ncllä, että sc ääni lamvas kuului.

4. «uk«.

Templin rakennu« effetiiiin Dariuxen

halliture«! agi.

FN>utta tost« Inda», ja NenIamini»

-"^ wihamiehet tuulit, että nc jotta

fangiuxesta olit lähteuct, ratensit H6N-

ralle Israelin Iumalalle Templiä;

2. Tulit he Terubabclin ja Isäin

Päämiestcn tyaü, ja sanoit heille: me

ratennamme teldän tanßannc; sillä me

etzimme teitän Iumalatanne «iinkuin

tekin, ja einme olc sittc uhrannct kuin

AsscrHaddo» Assllrin Kuningaß n»cidäu

tännc wei.

3. Mutta Terubabcl ja Icsua ja
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mimt Israeli« Isä,n Päämichet >uas-

taisit: ei sowi teidän ja meidän ratcta

meidän Iumalallemme huonctta; mut-

ta me rakennamme Yxin HGRialle Is

raeli» Iumalalle huonen, niinkuln Co-

res Persian Kuningas meidän kästi.

«sr, l: 3, lul» »: «3.

4. Niiu sen maatunnan wäki estl

Inda» Kansan kädet, ja peljätti ra-

kendamasta:

5. Ja palkkaisit Neuwonandajita hei-

tä wastan, estämään heidän neuwoan-

fa; nllnkauwan kuin Cores Persian

Kuningas eli, Darinxen Persian Ku-

ni»gau waldakundaan asii.

S. Mutta tosta Ahasiocrus tu« Ku-

ningari, hänen waldakundansa alusa;

kirjoitit he landen Iudan ja Ierusa-

lemin asujamia wastan.

7. Ja Arthahsasthan aikana, kir-

joitti Nistam, Mithridates, Tabeel ja

muut heidän seurastansa Arthahsasthan

Persian Kuningan tygö. Ja kirja oli

tirjoltettu Syrlan tielellä, ja tulkittu

Spilan kielellä.

8. Rehum Kantzeleri ja Simsal kir-

joittaja kirjoitit kirjan Ierusalemita

wastan Kuningas Arthahsasthan tygö,

näin:

9. Rehum Kantzeleri ja Simsai

kirjoittaja, ja muut heidän kanstaweljen-

sä Dinasta, Apharsatkajasta ja Tarp-

latasta, Pcrsiasta, Arachasta, Vabelis-

ta, Susanista, DeHast» ja Elamista;

IN. I» muut Kansat jotka sc suuri

ja kuuluisa Asnaphar toi tänne, ja

pani heidän asumaan Samarian Kau-

pungeihin: ja ne muut toisella puolen

wirtaa, sillä ajalla.

11. Ja kirja jonga he lähetit Ku

ningas Arthahsasthan tygö, oli näin

kirjoitettu: Slnun palwclias ne »lie

het kuin asuwat toisella puolella wir

taa, jotka siihen alkaan olit.

12. Se olkon Kuningalle tiettäwä,

että Iudalalset jotka sinun tyköäs tu-

lit meidän tygömme Ierusalemiin, ra-

kendawat kapinallista ja pahaa Kau

pungita: ja owat pcrustanet ja korot-

tanet muurit. >

13. Nil» olkon nyt Kuningalle tiet-

tä»vä, että jos fe Kaupungi raketan

ja muurit perustetan, niin ei he sinul-

le anna tullia, weroa, ja ajastaikHi,«

ulostctoa : ja sinä wahingoitzet 3um

gasten weron.

14. Nyt siis, että meillä m i

«indo Kuningan huoncsta, ei sowi m

dän nähdä Kuningan ylöntatzetta; j«

tähdcn olemma me lähettänet matt«

ilmoittaxcmme sitä Kuningalle.

15. Vttäs etzisit Ifäis Aikalich

hin, ja sinä löydat niistä, ja saal <

tä tämän olewan kapinalliM j»^

hingolliscn Kaupungin KuninZM

maatunnille, joka saatti jo wznh«

muuttin luopumaau; jongatähden nq

tämä Kaupungi on autiaxi tehty.

IL. Sentähden me annamml ^

ningan tictä, että jos tämä Kaupu»

rakctan, ja muurit tchdän; nii«

sinä toista puolda wirtaa saa piü.

17. Niin Kuningas lähettl »raji«

xen Rehumille Kantzelerille ja Zl,

saille kirjoittajalle, ja muille heil!

kanßawcljillcnsä tuin Samarias» ast

ja muille kuin toisella puolella wir«

olit: rauhaa tällä ajalla!

18. Lähctys-klrja, jonga te uml

tygömme lähetitte, on luetN: julkifi

nunun edesäni.

19. Ja on minulda käskctty ctziÜ

ja on löytty sen Kaupungln >'« «<

Haan aikaau nosnen Kuningoila u<

tan: ja luopunm, niin että tapüu'

siini nosnut.

2N. Ja että Ierusalcmisa c>»l i

let wäkewät Kuningat, ja waLii»

kaikki toisella puolella wirran; ja hei

on annettu tulli, wero, ja ajastaill

ncn ulosteko.

21. Tchkät siis tämän käsfyn j!

keen: eiiäkät niltä miehiä raten!

ta Kaupuugia, siihcnasti km» mma

nan käskyn.

22. Niin karttakat tcilänne cn>

xestä täsä asiasa: nu'ri scmmoincn tl«

melns pidäls waldaa saaman, Knn»

goille wahingoxi? !

23. Koska Kuningas ArthahsaD

kirja luettin Rchunu'n, Simsai» l»

joittajan ja heidän kanßawcljcinsa H

sä; menit he kiirusti Jerusalem!!» 3»

dalaisten tygö, ja cstit heidän käsi>«i

rclla ja wätcydellä.

2^<. Tilloin lakattin Iumalan h«c



5, « L«e. 54!Osran Kirja.

« lyöstä Ienisalemisa; niin että se

li Dariureil Persian Kuuingan to»-

m »uotccn asti.

5. «nku.

selubabel rakendaa tcmpliü. Thathnai»

kilioitui.

^a Prophetat, Haggai ja Zacharia

3 Iddon poita, ennustit Iudalaisille

<» olit Judas« ja Ierusalemisa, Is-

ltlin Iumalan nimeen.

H«„ l^ !, Zach, li «. luNl «: >3,

A Lilloin nousit Seiübabel Svel-

jllin poita, Jesu« Iosedechin poita,

rupeifit ratcndamaan Iumalan huo-

jt» Icnisalcmisa; ja Iumalan Pro-

<Ul hcidän tanßansa, auttain heitä.

^ Nihcn aikaan tuli Thathnai hci-

m lygönsä, jota oli Maanherra toi-

llz fuolcn wirra», ja SctharBosnai

hciläu tanßan.'cljenlä; ja sanoit näin

Ue: kuta tcidän on tästenyt raten-

« lata huonetta, ja näitä muurcja

Nst«.'

<. Nun mc sanoimma heille mitkä

Den miestcn »imct oniat, jotta tätä

Wiusta ratcndawat.

5. Ja hcidän Iumalausa silmä tuli

ilan ivanhimpain päälle: ettei se

illä niintainoari cstetty, tuin sano-

lwictin Dariurcu tygö: ja lähctys

«l tuli fiitä asiasta takaperin jällcn.

». Ja tirja jonga Thathnai Maan-

s« teisella puolen mirran, ja Se-

ll^osnai, ja häucn tanßawcljcnsä

ftiüsaki'sta, jotta olit toisella puolen

«lau, lähctit Kuningas Dariuxen

ß;

<?. Ja uc sanat jotta he lähctit hä-

» lvgoiisä, olit näin tirjoitctut: Ku-

Mt Tariurcllc, (toiwotctan) tait-

» uuhaa !

A 2c olko» Kuniugalle ticttäwä,

^ mc liilinlmc Iudan maatundaan,

2 kHiltcin suulciumali Iumalan huo-

lw tvgö-. ja sitä ratctan jaloista suu-

lju tiwistH, hirrct pannan seiuiin, ja

V ioului, ja mcncstyy heidäu täsisänlä.

»Nim mc tnsyimmc »vanhimmil-

ll>< !« sanoimmc heilte: knka teille au-

^ Mv» ratcudaa tätä huonctta, ja

^><ä mmircja pcrustaa?

«». M tnsm'mmc myös hcildä hci

dän nimensä, audaremmc sinulle nc tie«

<ä: ja mc tirjoitimme niitten miestcn

nimet, jotta heidän Päänliehcnsä olit.

11. Ja smtaltaisen sanan he mcille

wastaisit, sanodcn: me olemma taiman

ja maan Iunmlan palweliat, ja ra-

teunamme tätä huonetta, jota enucn

monda wuotta oli rakettn, jonga yxi

lvätcwä Israclin Kuningas oli raten-

danut ja pannut ylös. , K»n, «, 5 2,

12. Mutta sittekuin meidän Isäm-

»nc wihoitit tailvan Iumalan, aunoi hän

hcidän slebutadHiczarin täsiin, Ehaldca-

laisten Kuningan Babelista: hän jaotti

tämän huoncn, ja »uci Kansan Babcliin.

« Alka K 3«i ««, «?,

13. Mutta cnsimäisenä Corexen Va-

belin Kuningan ivnonna, tästi Kunin

gas Corcs tämän Iumalan huoncn

ratcta. , ««« K «6: 22, 22, e<r, <^ 3,

14. Niin myös ne tnldaastiat ja ^

hopiaastiat tuin olit siinä Iumalan

huonesa, jotta Hlebutad.)cczar olti Ie-

rusalemin Templistä, ja loci Vabelin

Tcmpliin: ne otti Kuningas Corcs

Babclin Templistä, ja annoi yhdclle

Sesbazar nimcldä, jonga hän pani

hcidän päämichcxcusä. Esr, «: z

15. Ja sanol häncllc: ota nämät

astiat, mcnc ja wie ne Iciusalcmin

Tcmpliin, ja anna Iumalan huone

ratetta paitallensa.

1V. Silloin tuli se Tcsbazar, ja

lafti Iumalan huoncn pciusluxcu Ie

rusalemisa: ja siitä ajasta niin tähäu

asti ou sitä ratcttu, ja cl ole wiclä

täytctty.

17. Nyt siis jos Kuningallc telpaa,

niin andatan etziä Kuningan tawaia-

huoncsa jota on Nabelisa, jos sc cn

tästctty (ioieö Kuningalda, hcidän ra

tcta tätä Iumalan huonctta tuin on

Ierusalemisa: ja andaton täslä asiasta

Kuuingan tahdon mcidän tictä.

«. «nku.

Dalius käsicc lükcoda Temvllä, ja se tulee

walmiri >a wihitää». Päasiäistä pibetän.

Ä>iin Darius Kuningas täffi ctziä

Kantzclisa, 5luuingan tawarahuo-

ncsa Babclisa.

2. Tilloil! löuttin Ähmcthau lin-
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nasta, joka o» Äliedin nmakuunasa, yxi

kirja, josa oli näin muistoxi kirjoitcttu:

3. ^usimäisenä Kuuinaas Corexc»

wuonna, täski Kuniuaas (5ores Iuma

lan huoueu rakcta Ierusalemisa, sixi

paikaxi josa uhratan, ja laskea perus-

tuxcu: kuuttatynunendä tyynärätä lor-

tiaxi, ja tuuttatymmendä tyynärätä

lewiäxi; «sr. »: «.

4. Koluu fcilM wuoltuista fiwistä,

ja yxi seinä uusista puista: ja cttä

Kuniligan huomsta pitä amiettama»

ylo'spitämys. i Kun, K, «i 3«.

5. Nim myös Iumalan huoncn ho-

piaiset ja kullaiset astiat, jotta slcbu-

tadNczar oli ottanut Icrusalemin Kir-

tosta, ja wienyl Babeliin; annctta ja

wletä Mm Templiin, Jerusalemii«,

panda siallcnsa Iumalan huonesee«.

«sr. «: ?, tu»» ». «4.

6. Niiu olkat nyt erinänsä heistä,

sinä Thathnai Vlaanherra sillä puolcn

wirtaa, ja sinä SctharBosnai, ja tci-

dän kanßaweljennc Apharsakista, te jotta

olctta sillä puolcn wirtaa.

?. Andatat hcidän tehdä tyiitä siinä

Iumalan huoncsa; cttä Iudalaisten

päämics ja hcidän wanhimpcmsa saisit

Iuinala» huonc» rakctuxi endisclle pai-

kallcnsa.

8. Tc on myös käsketty minnlda,

mitä Iudan wanhimniille pitä annct-

t,ama», cttä hc rakeunaisit tämän Iu

malan huoncn, nimittäin: cttä sille

wäellc pitä juuri tniusti ylöspitämys

anucttamall Kuningan wcrotalusta, sil-

dä puolcn wirran, ja ci heitä cstcttämän.

!». Ja mitä tarwitau, talpeja, ja

oinaita, ja karitzoita «hrixi taiwan

Iumalallc, nisuja, suoloja, wiiuaa ja

öljyä, Ierusalemin Pappeln tawan jäl-

keeu; min pitä heilte anncttaman joka-

päiwä ilman yhdctäkkän crchdystä:

1^). (5ttä hc uhiaisit taiwan Iuma

lallc makiata hajua: ja rukoilisit Ku

ningan ja hauen lastcnsa elämän cdcstä.

II. Tämä käffy on minulda annet-

tu, cttä kuka itänä nämät sanat mnut-

ta, häncu huoncstansa pitä yxi hirsi

rcwäistämän, joka pitä nostettaman y-

liis, ja hä» siihen ripustettaman: ja

hänen huonensa pitä lokaläjäxi tehtä-

män sen työu tähden.

12. Iumal« joka s» nimtnsäp,«»

nut asumaan siinä, tappakon k«iN>

ne Runingat ja Ransat, jotka «>ev

dawat katensä muuttamaan t«irK

särkemaan täta Iumalan huone>

jota on Icivsalcmisa, Minä D«

ölen tämän kästyu andanut, ja se

juuri nopiasti tchtämän.

13. Silloin Thathnai 3)l,

sillä puolcn wirtaa, ja SethaiN

ja hcidän kanßaweljensä; jeittcn

Kuningas Darizis oli lahellallyl,

seu nopiasti.

14. Ja Iudalaisten wanhimm«

tcnsit, ja se menestyi, Hagaain '

pheta» ja Zacharian Iddon pojan

nustuxcn jälkecn: ja he raten'

päätit sen Israeli« Iumalan ti

jälteen, ja Corcxen, Dariuxeu ja G

thahsasthan Persian Kuningasten l,'

jälteen.

15. Ja se huonc päätcttin <nl>

sesti tolmandeen päilrään asli iU

kuusta; jota oli tuudendcna Kuuil

Dariuxen waldatumian »vuonn».

16. Ja Israeli« lapfet, Papit,

witat, ja muut jotka fang»dest«

let olit, pidit ilolla Iu,nalan h

wihkimistä :

17. Ia'uhraisit täsä Iumalan

neu wihtimyxcsä sata talpeja, taii

oiuasta, neljäsataa taritzata, ja

toistatyllunendä taurista; tote Isn

syndcin cdcstä, Israeli« sukutul»

luwlin jälteen. «sr. »- u. I

18. Ja asetit Papit wuololln»

ja Lcwitat järjcstyxcllcnsä, pal>«lm»

Iumalata ^'ota on Israelisa ; »iinlH

Vtoscxcn lirjasa on tirjoiteltu.

19. Ja ne, jotta fangindcsta«

tullct, pidit Pääsiäistä ncljändcüa B

wänä toistatymmcndä, cllsimäistsl» kur

kaudesta. 2 M°s, »2^ «

20. Sillä Papit ja Lcwitat cli! !

distanct itzensä, niin cttä hc tailli

puhtat niintuin yri mies : ja hc >»

rastit Pääsiäisen taikkci» fanacxxl!, l»

teu odestä, ja Pappein hcidän wilje>»

sä cdestä, ja itze edeslänsä.

21. Ja Israeli» lapsct jotki '"

aludesta palainnct olit, söit, ja «m

jotka itzensä olit erittänet m»an p«>>
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ilttil saastaisudcsta hcidäu tygöusä,

!»>i.i» Hl^Riaa Isracliu Iumalata;

.^. Ja pidil l)appa>uattol«au lciwä«

l'liH ilolla ftitztmäl» päitM: sillä

' '!« oli heidän iloittannt ja tääu-

„m Assurin Kuniugan syoämcn hci-

„ poelecnfa; että he tulit wahwistc-

i> Jinnalan huonc» työsä, jota on

snclii! Iuumla.

». «uku.

r>> mniee Ierusalemiin, saa wapakirja»

ja kästyn.

v»ila näitten Mkccn Arthahsaslhan

^ Pcrsia» Kuningan waldakunnasa,

! ßsra Serajan poita, Asariau po-

», Hilkia» pojan.

l. Tallnmin pojan, Zadochin pojan,

hoebin pojan. , «,,« K, 5 ,3.

^. Amariahll pojan, Asarian pojan,

llnjüthl» pojan.

. Eerahian poj«,, Usin pojan,

nkln pojan.

«. Abisua» pojan, Pinchaxcn pojan,

luzarin pojan, Äaronin pojan, sc»

mäisen Papin.

Tämä (5sra meni ylös Vabclis-

oka oli toinielliuc» tirjanoppcnul

laisa, jouga Hl53tra Israc-

,iala oli andanut: ja Kuningas

M häucllc kaikki mitä hän llnoi,

"ran hänen Iumalansa kädcn jäl-

/ jota hänen ylitzcnsä oli.

. Ja siinä meni niuntamita Is-

in lapsista ja Papcista ja Lcwitais-

treisajisla, owenwartioista ja Ncthi-

Islä, «lös Icrusalcmiin, scitzemän«

Arthahsasthan Kuningan wuonna.

Ja hän Ulli Icrnsalcmiin wii-

ntcnä kuukautcna: se oli scitzcmäs

unlngan wnosi.

.!>-. ^Hillä cnsimäisenä päüoänä ensi-

wcslä kunsta, aikoi hän lähteä 35a-

Ma: ja cnsimäisenä päiwäuä wii-

«Msstz kunsta, tuli hän Iernsalcmiin,

Mialan hywän laden kantta, joka

»nm ylitzensä oli. «ll. », ,»,

.»>. Zillä Gsra oli walinistanut sy-

!«mmsi ctzimään HGRran lakia, ja

5/mää» M ja opcttamaau Israclille

">°ja ja oikeutta.

l>. Ja nain 0» se kirja jonga Ar-

thahsastha annoi Papille Esralle kir-

janoppcnullc ; jota oli opcttaja HGR

ran Kästysqnoisa ja säätyisä,, Israeli»

Ylitze:

12. Arthahsastha Kuniugastcn Ku-

ningas, Gsrallc Papille ja tirjanoppe-

nnlle taiwan Inmalan Laisa; rauhaa

tällä ajalla!

13. illtinä ölen käskenyt, että ke-

ncngä ikänä kclpaa minun waldakun-

nasani Israelin Kansas»», Papeista ja

Lewitaista, mcnnä kanßas Iernsalc

miin, niiu mengän.

14. Sinä olct lähetctty 5luningalda

ja uiildä seitzemäldä Neuwonaudajalda,

etzimääu Iudata ja Ienisalemita, si

nn» Inmalas Lain jälkecn, joka kä-

sisäs 0«. «sth, ,: ,u. ,4,

15. Ja ettäs otat myötäs sei! ho-

pian ja kullan tnin Kuuiugas ja hä

nen Ncnwonandajansa hywällä mielel-

lä owat «hranncl Israeli» Innialalle,

jonga maja on Ierusalemisa;

Est, «^ 3, tul» 81 «.

16. Ja taiktinaifen hopian ja knl

lan tnin sinä saat koko Vabelin »ma-

tunnasta, t«in Kansa ja Papit hywäl

lä niiclellä andalvat Innialan hnone-

sccn, jota on Iernsalemisa.

17. Tentähden osta nopiasti sillä

rahalla kalpcja, oinaita, ja karitzoita,

ja ruokauhria ja jnomauhria : >a nhra

ne teioän Iumalanne hnonen Altarilla,

jota on Ierusalemisa.

18. Mutta mitä sinun ja sinn»

wcljcis siitä rahasla kclpaa tehdä kui»l

lijari on; se tchtät tcidän Inmalanne

tahdo» jälkccn.

I». Ja astiat jotka sinun haltnus

owat anuctut sinn» Inmalas hnonen

palwclurcri; auua ne pois Inmalan

ctccn Ierusalcmii».

20. Ja untä enää tarlritan sinun

Iumalas hnoncscc» ja sinä kulntat;

niiu anua Kuniugau tawarahuouesla.

21. Miuä Kimi'ngas Arthahsastha

olcn lastenyt »ocronhaldioille sillä puo-

lcn mirrau; että mitä ikänä (5sra

Pappi ja tirjanoppcuut taiwan Iu-

niala» Laisa, tcildä anoo, sc tehtiit

nopiasti:

22. »amaan sataau lciwiskään ho-

piata, ja sataau Koiiin nisuja, ja sa-

^
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taan tynnyriin wiinaa, ja fataan tyn-

nyriin üljyä: ja suoloja ilman mitata.

23. Kaikkia niitä tum taiwan Iu-

malan lati anoo, se pitä taiwan Iu-

malan huonclle juuri nopiasti tehtä-

män: cttei hauen wihansa tulisi Ku-

ningan waldakunnan, ja hänen lastcnsa

päälle.

24. Ja se pitä oleman teille kai-

kille tiettäwä, ettei teillä ole waldaa

panna jotakin weroa, tullia, eli

ajastaikasta ulostekoa, yhdengän pa-

pin päälle, Lewitan, weisajan, o-

wenwartian, vcethinimin, tämän

Iumalan huonen palweliain päälle.

25. Ja silmn Esra pitä simm Iu-

malas wiisaudcn jälkccn, kuin sinulla

on, paneman Duomarit ja oikcuden

tckiät, duomitzcmaan taitcn Kansan

tum toisella puolen wirran owat, cttä

kaitki toidaisit siuun Iumalas Lain:

ja sitä joka ei taida, pitä teidän

opettaman.

26. Ja jokaincn joka ei tcc wislisti

sinlnl Iumalas vakia, ja iluniugan

lakia, hauen pitä saaman duomionsa

tyousä jälkec»; joko sc on kuolcmaan,

eli maan kultemiixecn, eli rahasattoon,

taikt'a fangiutccn.

27. Kiitctty olkon HC'Nra mcidäu

Isäiluuie Iumala; joka tainkaltaiscn

asian o» andauut Kuuingau sydänlceu,

että hän kauuistaa Hl§3tran huouctta

Ierusalcinisa!

28. Ja hau on kääudänyt laupiu-

dc>l minuu päälleui Kliningan ja ha

llt» Ncllwoliaudajittensa ja kaikteiu Ku-

niligan woimallistcn Pääiuicstcu cdcsä.

Ja luiuä wahlvistcttin H(5Rran mi-

lnu, Ilimalaui kädcllä joka oli minun

ylitzcui, ja kokoisiu päämichet Israc-

lista meneulääll ylös lllinm, kanßani.

». Luku.

Esra» seina, paastoininen, talnt, «hri.

Äl>ämät owat niittcn Isäin päämic-

"^ hct, ja hcidän pollvi luknusa;

jotka läxit miunn kanßani Vabclista

Kuniugas Arthahsasthan hallitcsa.

2. Piuchaxcn pojist.i, Gcrsoni; Itha-

mariu pojista, Daniel; Daloidin po

jista, Hatlus.

3. Scchanian pojista, Pannm lip-

sista, Zacharia; ja hänen tmßaim

luettii sata ja wiisikymmcM micsli,

4. Pahath Moabin pojista, Elienß

Scrahian poika; ja hänc» tanß,

taxisataa nliestä.

5. Scchania» pojista, Jehas,

poika; ja hauen kanßansa kolmcs«

lniestä.

«. Addin pojista, Ebcd Jona,!

poika; ja hänen kanßansa wiisitiM

luclldä micstä.

7. Glamin pojista, Icsaia Älbal«

poika; ja hauen kanßansa scitzcnilß

tymmendä micstä.

8. Sephatian pojista, Sebadia 3»

chaclin poita; ja hänen kanßansa l»

dexankymnicndä micstä.

9. Joabi« pojista, Obadia Ithi»

poika; ja hänen kanßansa kansM

ja kahoexantoistakhinlnendä inicslä. ^

10. Sclonn'thiu pojista, Jesif!««

poika; ja hänen kanßansa sala

tuusitymniendä micstä.

11. Bcbain pojista, Zachaiia

baln poika; ja hänen kanßansa l,

dcxankollnattarylnmendä micstä.

12. Asgaoin pojista, Johanan

rin poika; ja häncn kanßansa sa>

tynnneucn micstä.

13. Adonikamin wiimcisistä poj>!

joittc» niinct owat, Vliphclct, II»

za Tcmaja; ja hcidä» kanßansa ku»»

tynilnendä micstä.

14. Vigcwain Pojista, Uthai s

Sabud; ja hcidän kanßansa scitzcmil

kymlncudä micstä.

13. Ja millä kokoisin hcitä» ft

wirran tygö joka tulcc Ahclraa«, «

oleskclimuia siinä kolme pänrää. «

tosta minä wisusti fatzclin Kansan j

Papit, eu minä löutänyt yhtätan Ä

witata.

l«. Nim minä lähetin Llicstli«

Anclin, Scmajan, lHlnathanin, Ja»

bill, Elliathanin, Natbanin, Faciun«

ja Mcsnllamin, ,« pääniichcl: ja ^«

jaribin ja C'luathauiu, opctlaja».

17. Ja lähctiu nc Iddon lygö, jcl>

oli päämics (5asphiau palttak»l!»aU'

tliomaa» mcillc palnxlioita »icitaii^

inalamlne huoneseen, ja nun» »»in»
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idän junbunja jaimt mutä teidän piti 27 . ja tarityumenda tullaiſia inal

ndolle puhuman , ja hänen weljillenja jaa , jotka painoit tuhannen kuldapen

atbinimeille Caſphian paiktatúnnaja . ningitä ; ja kari kalliſta waſtiaſtiata

18. Ja he toit meille meidän Ju - niin kirkaſta kuin kulda.

alamme hyvän fäden jälkeen mei= 28 . Ja minä ſanoin hille: te oletta

n yligemme, yhden viiſan michen , pyhät JENralle, niin myös oivat aſtiat

labelin pojijta , Lewin pojan , Jfrae- pyhät: ja ki Ida ja hopia , on hywällä

pojan ; Serebian hänen poikainſa mielellä annettu ENralle teidän

neljeinjä kanßa, kahderantoiſtakym = fáinne Junalalle.

Elr. 7: 9. 29. Walwokat ſiis ja pitäkät ne

19. Ja ħajabian ja Eſaian hänen niinfauvan tallella , että te ne jällen

Banja, Merarin pojiſta , hänen wel- punnitetta ulos, Pappein ja Lewitain ,

mä ja heidän poikainſa kanſa kari | päämieſten ja Jſraelin ylimmäiſten

mendä ; Jſäin edeſä , Jeruſalemiſa , HENran

20. Ja Nethinimeiſtä , kuin Dawid huonen Arttuihin .
Päämiehet olit pannet Lewitaita Neh . 10 : 39. fufu 12: 44.

ficelemaan , fariſataa ja karifyın 30 . Niin Papit ja Levitat otit

mi Dietbinimiä , kaikki nimeltänſä vaſtan ſen punnitun hopian ja kullan ,

mitetyt. ja aſtiat, wiedärenſä Jeruſaleiniin meia

2 . Ja minä kuulutin ſiellä paaſton dän Jumalamme huoneſcen .

in wirran tufönä , növryttäreumel 31. Ja me lärimme Ahawan wir

atamine meidän Jumalamme edeſä ; ran tyköä , toiſna päivänä toiſtakyma

Lupparemme hänelda vitiata tietä , mendä enſimäiſeſtä kuuſta , menemään

ille ja meidän laviillemme ja kaikille Jeruſalemiin : ja meidän Jumalammie

tin kaluillemme. fäſi oli meidän päällämme, joka meitä

12. Sillä en minä rohjennut anoa pelaſti medan pihollijtemme tapijta ja
minaalda iotaiäfcä ia buoivia war - | ivajumiſeſta tiella .

maan meitä tiellä ivihollijilda : jillä
32. Ja me tulimme Jeruſalemiin ,

climme ſanonet Kuningalle , että | 16
prilia oleſkelimine ſiellä kolme päivää.

dan Jumalamme käſi on hywåri | 33. Mutta neljändenä päiwänä puuna

ffein ylige, jotka håndå egiwåt ; nittin hopia ja kulda , ja aſtiat meidän

atta hånen wåkewydenja ja wia | Jumalamme huoneſeen , Papin Urian

me on Faikkein niitten våålå , pojan Meremothin käden ala, ja hänen

e hånen hyljåwåt. ps kanßanſa oli Eleazar Pincharen poika ;

Duin me vaatoitimme ia rufoisia heidän kanßanja Jojabad Jejunii

kuna meidän Jumalatammeſen edeſtä : Portaici edeitä poika ja Noadia Benuin Lewitan poika :

bin kuuli meitä . 220001s . 34. Jokaitzen luvun ja painon jäl

B . Ja minä walitzin ylimmäiſiſtä keen : ja kaikki ſe faino kirjoitettin

wciſta faritoiſtakymmenda: Sercbian ſiihen aikaan .

ajabian , ja kymmenen heidän wel ' 35 . Ja fangiuden lapſet jotka olit

kinja heidän kanßanía, ei tulletfangcudeſta , ubraiſit Fſraclin

23. Ja minä minnitin beille fen Jumalalle polttouhria , karitoiſtakym

plan ja fullan , ia vlonnise aitiat mendä kalpeja, koko Ifraelin edestä ,

niin Jumalamme huoncſeen , tuinberantiminenda ja tuult omata ,

uningas ia bänen Neumonautaiani Jicitemänkahderattakymmendä karitata ,

tämichenjä , ja fofo Firacl, kuin karitoiſtakymmendä kauriſta , fundiuh

popuilla oli, olit andanet vlönnyreri. Iriri: kaikki tyynni polttoubriri HON

Efr. 7: 15. ralle. : Efr. 6: 17.

26. Ja piinnitin heidän käteenſä 36 . Ja he annoit Kuningan kirjat

prata tuujiſataa ja wiiſikymmendä ja käſkyn , Kuningan Maanherroille ja

mitätä , ja hopiaaſtioita fata lei- | Päämiehille tällä puolen wirran ; ja

bütà ; ja fata leiwijtätä kuidaa ; korotit Kanſan ja Jumalan huonen .
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» «ukn.

Kaxsan syndi. Esran kat»m»s, rxsons.

^osfa nämät kaitki olit päätctyt, niin

^^ lulit pääinichct minun tugöni, ja

sano^t ; Istaclin Kansa ja Papit ja

LtHitat ci olc erinnct umail Kansain,

Eanancalaistcn, Hcthcalaistcn, Pl)cre-

scalaistcn, Iebliscalaisten, Ammonita-

laistc'll , Hioabitalaisten, Ggyptiläisten

'ja M'iorealaistc» tauhisluxista.

3." SillH he o»vat ottanct heidän

tt)ttälitäusä hcillensä, ja hcidän pojil-

tjusa, ja vloat sekoittanet scn pyhäu

sicmcnc» maan Kansain tanßa: ja hei

dän Päämiehensä ja Gsilvaldansa olmt

taikt'c,!» cusimäisct siinä pahasa teosa.

'3< Koska minä scn kullliu, rewäisin

tyillä »oaattcni ja hamcni, ja repeli»

hiuriani ininun päästäni ja partaani,

ja istxi'll hämmästyxisä.

",^, Ja kllitti jotka pelkäisit HGR-

ran Israclin Ilimalan sanan, tnlit

fotoon minun tygiini, jällen tnllllittcn

shiinlil tähdcn: ja minä istnin häm-

nlcistyvisä hamaau chtouhriin asti.

5. Ja ehtouhrin uikana nousin minii

suikeudcstaui ; ja kliin minä relväisin

»vaattcni ja hamcni, langcisin minä

polwillcui, ja hajoitin käteni HGN-

rau mimin Juinalani tygö:

tt. Ja sanoin: minun Iumalani,

minä häpen, ja en kehta minun sil-

miani nostaa ssnun tygön, minun

^fumalani; silla meidän syndimme

<jwat enandynet meidan päämme

?linen, ja meidan pahat tekomme o-

lvat kaswanet Hamann taiwaseen asti.

"l»'M°!, ,«. «,, .>,, ^ «j,, K, ^8: 9.

7. Hamasta inudäll Isäimm« ajasta,,

nun tähäu päiwäim saat'ta, ole«nma

luc ollct snulisa syuneisä: ja meidän

pqhain töittemn« tähde« olcmma me

ja »ueidä» Kmlingammc ja Pappimme

amiclut maa» .^»ningastcn täsiin, ja

micktaan, ja fa»a.c,nee» ja rl^östöxi,

ja incidä« kaswomme häpiään, uiin-

tuiu täliäti» päiioänä.

8. Mntta nyt wähällä ajan rab-

i«Ha on mcillc arme tapaktunut HßN-

ralda meidän Inmalaldammc, ettii lvie-

li» ön mnutanüta meistä jäljcllä ja pääs-

ncilä, ctt« hän annoi wielä »raaluan

nitille hänen pyhaän sia>uisa; ctü nui>

lä»l Inmalauimc »valiMs mtilän D

mäilune, ja antaitz mcillc wähin «u

wotüfen lueidän oljudtsammt. , ^

U. Tillä »ne oleuuua oijal ja i«

däu orjlidcsoulmc ci hyljännyl mc»

meidän Ilnnalammc: ja hau cu tu»

dänyt lanpiliden mcidä» lygömme P»

sia« ^«nillgastcll edcsä, ellä hc am«

meidän clää, ja torotta incilän ^>

nialammc huoucn, ja koijal» ue ^«!

nct paitat, ja annoi meillc aidzn ^

dasa ja Ielusalemisa. ,,^>, ,

lO. Ältilä >nc siis sauomma, mcit«

Iumalamnie, tästälähiu? eltä n« »l»

ma hyljänuet sinn» tästys; ,.>

l l. Joita sinä olel kästncht M

palioeliai« Plophctain kanlta, sanelo

maa, joho« tc mencttc omislanu«

sitä, on saastaincn maa, maan^üns«

saastaisnden tähdcn: mitten fauhisn^

tähdcn, joilla he olvat scn täm>

hcidän saaslaisudcllansa, sctä M» lt>

täällä. 3 Mos. «8: 23. n. ^

»2. ?tiin ei teidäli pidä nyl Hill«

man tcidä» tyttäiitäunc hcidän peji

lensa, ja ci tcidän pidä ottaman l»

dän tuttäritänsä tcidän pojillcnm: «

tat myös ctzitL heidän ranhaa»!»^

hcidän hylraällsä ijankaitkiscsli; el

tc »xlhwistm'si'tte, ja söisittc maan li

wyttä, ja .salsittc scn anda tcitan l«

sillenne ijankaittiscri pciimisen.

z, M»s. ?: 3.

13. Ja mitten kaittein jälkcc»«

mcidä» päällemmc tnllct olvat, »ui«

pahain tckoimlnc tähdcn, ja uieÄ

su»!iten syndcimme tähdcn, »»'in «

sinä meidän Iilnialammc säästänyt ml

dän pahoja töitämmc, ja andanut m»

wapahdnxcn, niintliiu nyt on. ,

54. Pitäifföstä meidän taas sin«

käskys käymän ylihe, ja tckcmän lai

goutta tämän iltiän Kansan ka«M

ctkös inahda wihaftna mcidän p«!

lemme, siihenasii etläs peräti hukuU!

cttci tctän jää, eikä ole pääscmysl«

l». H(5Nra Israeli» Inmala, si«

olct loa hnrstas: sillä mc olemuic ja»

nct wapahdetta, n»intniu st tilnapi»

o». Rayo, m« olemma sinnn edeft

meidan synneisamme; sentähden <

kengän rvoi edesäs p^s^ä. > 0!
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«». Luku.

V<la»allistt emannät eroitetaan.

3ojl» lsfta näi» rutoili ja tlmnusti,

^ »lti ja »natais Imnalan hnoucn

llfti; totonmij snuri jontko Isiaclista

M» tygöusä, »liehijtä, »vaimoista ja

issista, ja Kailsa ittl saugt» low»».

2. F» Zcchania Ichielin poika Ela-

>in lapsisla, »vastaiö Esrata, ja sanoi:

>e clnnme iittouct nicidän Inlnala-

lmuic »oasla», etlä me olenuna otta-

n »»iiikalaisct waimot »,aa» itan-

»ista: miltta wiclä o» toiwo scnwnovi

»'«clisa. - - '

ü. Nun tehkämmc uyt liitto mcidän

u!!i,ila>l!!nc tanßa ajavcmmc taitti

Älmol pois, ja ne zolta hcistä syn-

»nn eioal, HlHRra» ncuwou jältcc»,

i »iillcn jotta pcltälvät ineidän In-

,^la,!,!ii>! kastei: ja tapahtuton Lain

lll«».

^. :>cii» nonse, sillä sinnn se tnlcc,

c elemnia sinun kanßa«: ole hywäsä

»lwasa ja »« min.

5. Zilloin nonsi l5sra, ja waunotti

lmmaisci Papit ja Lcwitat, ja toto

naclin, tctemään tämä» sanail jäl-

cn, ja hc lvannoit.

> ,>a (sira nonsi Jumalan hnoncir

lsli, ja mcni Johanan Eliasibin po-

'i sammioon: ja tnin hän siunc tnli,

bä» syönyt leipää citä juomit »ucttä;

> hän imuhchti hcidän ritostensa

btcn, jotta olit ollel fanginxcsa.

' >^i he kmllntit Iudaia ja Icrn-

^cmisa kaikillt lapsillc kni» fangina

>! ellct, tultlnaa» tot»!.'!! Jernsalc-

». Ja joka ti tolmcna päiwänä

>Il>» Päämieslc» ja wanhimpain ncn-

o» jältcen, niiu taitti häncn tawa-

nü viti tiroltu olcumn; ja hän che

>> «ittltämän niittc» jontosta tnin

!«>V,!>1 0l»t olltt. 3 Mos, N: ?»,

l ^>i»i tillit taitki Inda» ja Ben-

''im,, milhct Icrusalcmiill tolniesa

'i totoo», se on, tahtcnakynnne-

»tl,i>i päilvänä, yhdcxännestä tunsta:

kaitti «ama istni t'alulla .v(5>>tran

>->! tVlsä, ja »värisi» yitä asiasta,

' Ute» «äl»den. ' ." > '-

>n. ^o ^pp, l^sra nonsi, ja sanoi

heilte: tc oletta rittonet, «aitcsanne

»ninkalaisia »vaimoja, ja tisännct Is

raeli» synuit.

l l. ^liin tunnustakat nyt sc HER-

ralle teidä» Isäinne Iumalalle, ja teh-

käl sitä tnin häucllc tclpaa: ja eroit-

takat teitännc maan Kansoista ja nmn-

talaisista wainioista.

l2. Äiiin wastais toko seuraknnda,

ja sanoi tortialla äänellä: sc pitÄ niiu

tapahlnma», tnin sinä uicillc olct sa-

»o»nt.

»3. Mntta Ka»saa on paljo, ja on

sadeilnia, ja ei woi ultona seisoa; citä

tämä olc yhdcn eli kahdeu päiwän työ:

sillä mcitä on paljo, jotka olcmme siinä

asiasa sangcn snnrcsli syndiä lehnet.

l4. Anna nieidän Päämicstemme

toko scnrakminasa toimitta, etlä taikti

jotta meidän ^anpnngcisammc o»oat

nainct mnntalaisia »vaimoja, tnlnoat

tämic niäärältynä päiwänä, jctaitzen

,^anp»lngin wanhiinmitten ja Dnrma-

ritten tanßa, siihc»asti tni» »ncidän

Iunialammc wiha täändyy meistä tä

mä» syyn tähdcn.

lä. ^'tiin astuit ainoasta Jonathan

slsahclin poika, ja Iahasia Titnan poika

tähä» toimitlyecn : ja Ätesnllam ja

2abthai, Lcwitat, antit hcitä.

16. Ja fana.in.vcn lapsct tcit niin:

ja croitettin Ena Pappi, ja Päämichct

hcidän Isäinsä snkilkundain scasa, ja

taitki knin nimitctyt owal: ja he istuit

cnsiniäiscnä päiwänä tymmenennestä

tmitaudesta tntkistclcniaan sitä.

17. Ja he toimitit sen kaikkcin mics-

tcn tanßa joilla olit muutalaisct wai-

mot, ensiniäisccn päiwään asti ensimäi-

scstä tunsta.

!8. Ja Pappcin poikain scasta löht-

tin jotta olit ottanct mnukalaisia wai-

moja: Jesnan Joscdechin pojan lasten

scasa, ja häneu n.'cljcinsä, ^iaeseja,

Elicser, Jarib ja Gcdalia.

19. Ja he annoit kätcnsä, ajamaan

»raimonsa nlos, ja andainaan jäärän

likosilhrycnsa, n'koxensa cdestä.

3 Mos, 4' 3,

2N. Iinmcrin lasien scasa: Hanani

ja Sebadia».

L». Harimin lasten scasa: Macscja,

Elia, 3cmaja, Jehiel ja llsia.

33'
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22. Pashurin lösten scasa: lHliocnai,

Maesia, I'macl, '.»icthanccl, Iosabad

ja «Äeasa.

23. Lewitain scasa: Iosabad, Simci

ja Kelaja, (hän o» sc Kelita,) Pe-

takia, Inoa ja Weser.

24. Wcisaittcu scasa, Eliasib: Owen

»vartioitten scasa, Sallun,, Telcm ja Uri

2ö. Ifiaelista Paroxeu lasten scasa:

Nainita, Icsta, Malchia, Mejamin,

(Hlcazar, Malchin ja Ncnaja.

2ü. Elami» laste» seasa: Mathania,

Sachavia, Iehiel, ^ilbdi, Icrcmoth ja

Mia.

27. Sathuu lasten seasa: Gliocnai,

Gliasib, Mathania, Icrcmoth, Sabad

ja Asisa.

2!<. ^cbain lasten scasa: Iohauan,

Hanauia, Sebai ja Ätclai.

29. Bani» laste» scasa: Mesullam,

Mall»ch, Adaja, Iasub, Tcal ja Ia-

vemoth.

3N. PawthMoabi» lasten scasa: Ad-

»a ja (5hcial, Bcnaja, Macscja, Ma

thania, Vezalccl, Vcnui ja Manassc.

31. Harimiu lasten seasa: ^Utsci,

Icsia, Malchin, Snnaja, Zinum.

32. VcnIamin, Malluch j» So«

maria.

33. Hasumin laste» seasa: Mlltemlll

Mathatha, Sabad, ßliphelct. Je«

n«ia, Manasse ja Simel.

34. Vanin lasten scasa: MackH

Aniiam, Hucl.

35. Vcnaja, Bcdia, Chelui

36. Wania, Meremoth, «Hliasib.

37. Mathania, Matthenai, I«s«,

3». Nani, Ncnni, Simci.

39. Sclemia, Nathan, Ataja.

4<». Machnadbai, Tasai, Talai.

41. Asarecl, Sclemia, Sanum,

42. Tallllm, Auiaria ja Joseph.

43. Nebon laste» scasa: Icjel, "

thithia, Sabad, Scbina, Iadtai,

ja vcnaja.

44. Nämät taikki olit ottanet

kalaisia nxuuwja: ja olit moniki

niistä »vaimoista, joittcn kanßa he

siittänct lapsia.

»h. ^

Esran I^irjan loppu.

Nehemian Kirja.

Hanau, lulee ' Nehemian tygo. Nehciwan

llikous.

«>än,ät o'.rat Nchcmla» Hachalian

"^^ pojan teot. Sc tapahtni Chis-

leinvin Kuulln, kahtcnakymmcncndcnä

w»o»»a, tosta niinä olin Susauin lin-

nasa.

2. Niiü t»li Hanaui, yri mimin

weljistä»i, mnutamittcu Inda« micstc»

tanßa: ja minä kysyin heildä Iuda-

laisista, jotfa fangcudesta jäänct ja

pääsnet olit, ja Icrusalemin mcnoista,

3. Ja he sanoit minullc: nc jotka

jäljcllc jäänct o>vat fa»gindesta, owat

sicllä maasa sunresa onncttoinudcsa ja

häpiäsä: Icrusaleniin nniurit owat

jaotetnt, ja häncn porttinsa tulclla

poltetut. ^ Kim, K, «^ »,

4. Kosta minä senkallaiset sanat

tunlin, niili minä istui» ja iltiu ja

»uirhchdi» nnintaüiai pänvät: paiW

sin ja rukoilin taiwan Iunialan ele»

5. Ja sanol»: Ah HERra taii«^

Iumala; suuri ja peljättapä Iumabj

joka pidat liitsn ja laupiuden niW

jotka sinua rakastawat ja pitäwät ß»

n»n kaskys. ? M,l ?u- 6, e«s» u i.

4 Mos, !4: >8, !; Mol, 5- >u, Ut». »: «U

Ps, 8«: 15, Ps, N'ü: 8, Ps, l«^ ». ,

D»N, «^ 4,

6. Anna koriras liinlla, ja stlmÄ

awoi olla, kuuleulaan siiuin pallvcllÄ

nilonsta, tum minä nyt rukoilen st

nun cdcsäs yöt ja pänvat, sinnn p»l'

wcliais Isiacli» lasten cdestä: ja muü

tunnnstan Iftaclin lasten synnit, ki»»

mc olcmma lehnet sinna »rastan, >>>

minä ja mimm Isani hnonc olemu-c

syndiä lehnet. . . HH

7. Mc olcmmc towin tnimellet il)em-

mc; ettc» »tc ole pitänct simm kaill^

jäs, säätyjäs ja oitcnttas, joitas rl«

Moserellc sinn» pal»rcliallc« kästen"
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8. Mulla umista tuitcngin sitä sa-

aa, luin sinä täfiit iUtofttclle sinnn

al>«lialles, ja sanoit: tosta tc ritot-

», nun minä hajoitan tcidäll Kansain

ctaan. z Mos, 2«i «.

5 n«s, 4: 27, kulu 2«: «4. «olu 3U^ «,

s. Mutta jos te palajatte min«»

Mni, ja pitätte nnnun tästyni ja

«lle ne: ja jos te ajetan hanman

«»an ääiiin, nii» minä sicltätin tci-

M totoon, ja wien siihen paittaa»

mza minä ölen walinnnt mimin ni

mm asumasian. z M»s, l^: n,

I«. He ouxlt tuitengi» sinnn pal»oc-

i»s ja smun Kansas; jottas »vapah-

ii, suulella »voinmllas ja wätewällä

Mlä's.

!l. O HGRra, olton simm tor-

«Hs awoi sinnn pal>rclias rutoufcen,

I» jmun pabvelioittes rutounin, jotka

Mäivät peljätä sinnn nimeäs, j» an-

u smun palwclias tänäpäilä mcnestyä,

< anna heilte anno tämän michen

llesä! sillä minä olin Knningan juo-

nanlaslia.

'

». 8 «tu.

^mia» milche, anonmi, kiria, matka,

ncuwo.

^a tapahtni Knningas Althahsasthan

^ kahtenatymmcncndcnä «uonua Ni-

lnü» Kuulla, tosta »viina oli hänen

etlstnsa; eltä minä otin »riinan ja an-

noin Knuingallc; multa cn niinä ollut

(mncn) nlnrhellincn hänen edcsänsä.

l 2. Niin Knningas sanol miuullci

«ifis min pahoin tatzot, ja et tuitcn-

P» tiplä olc? ei se nni» olc, mutta

m»ih< on sinn« sydämesäs: ja minä

Maism sangen tolvin.

' 3. Niin minä sanoin Kum'ngalle:

»W» Kuningas ijankaittlsesti ! eitö

nimm, laswoni inahda olla mnrhcllisct,

lesfa ft Kaupungi, josa nlinnn Isäni

h»u!amnshuone rn, tylmillä on, ja

>«»ln polttinsa olvat tulclla tnlntetut?

l>» «: 4, l»l» ,- », kul» »! «n. «Ol» S: 21,

^ )llin sanol Knningas minulle:

Mz M ,not? niin «uuä vukoilin

>""M Iumalata.

H. Ja sanoin Kuniugalle: jos sc

lclpo« Nnningallc, ja jos smun palwe-

"0« on sinnn cdcsäV tcln.'ollincn; cttäs

lähctäisit minun Judaan, minnu Isä

ni Hautamus-Kaupnngiin, ratcildamaan

sitä.

t>. Äliin sanol Knningas minulle ja

Drottningi jota hauen wieicsällsä islui:

tuiuga tauwau sinä lnattasa olct? ja

tosta sinä palajat? ja se tclpais Kuuiil-

galle, ja hän lähctti minnu, sittctnin

minä ajan hänellc määiännyt olin.

?. Ja minä sanoin Knningalle: jos

Knningan tahto niin on, niin annct-

takon minulle tirjat Päämicstcn N)gö

toisellc pnolclle wirtaa; cttä he wie-

»rät minun ylitzc; siihcnasti tnin minä

tulen Indaan; Neh, i»: «

8. Ja Assaphln tygtz tirjan, jota

on Knningan mctzän wartia, cttä hän

lähettä miunllc hirsiä salin porttcin

wuoldcixi, tuin on hnoneu tytönä, ja

Kanpungin muun'in, ja siihen huonc-

sccn johon »ninä mcnn«. Ja Knningas

annoi minulle niinkuin minun Iuuia-

lani hywä käsi oli minnu ylitzcni.

9. Ja tosta minä tnlin sillc pnolcn

wirtaa Päämiesten tygö, niin minä

annoin hcillc Knningan tirjan: Kuniu-

gas lähctti myös nmilin tanßani so-

danpäämichiä ja hcwois michiä.

lU. 3)intta tosta Sancballat Horo-

nitalaincn, ja palwclia Tobia Ammo-

nitalaincn sei, tnnlit, panit he paha-

xensa saugen towin; että jutu chmincn

tuli, jota Istaclin lasten parasta tatzoi.

11. Ja tosta minä tulin Icrusalc-

miin, ja olin sicllä ollut tolmc päin.'ää;

12. Nousiu minä yöllä, ja »oähä

wätcä ml'unn tanilani; sillä cn minä

sanonut tellcngän, mitä mimm In-

malaui oli niinn» audamit sydämccni,

tchdäxcui Jernsalcinisa : ja ci minulla

ollut yhtän jnhtaa myotäui, umuta

tum se jonga päällä minä istni«.

13. Ja minä ajoin laa>oportista

nlos yöllä, Diatiu lichten tytöä nun

sondapoittiin, ja tatzelin Jelusalcmiu

muurcja, jotka olit jaotctut, ja poit-

teja jotka olit tulclla tulutelut.

1i. Ja minä mcnin wiclä lähtc-

porttiin, ja Knningan talalammcn ty

gö: ja ciollut sicllä siaa, että minun

jnhtani sai täydä minun allcini.

l5. Kuitcngin mcnin minä yöllä
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ojaa Nlyöd«», ja tocllcliu muuria: silte

palaisi» minä ja tulin jällc» laaro-

porttiiu. >i.. ,,,,»

lü. I» ci ylimmäiset tiennet tuhun-

ga »Ulla mcni», »aitta mita «iuä

tciu; sillä cu uuuä wiclä siihcuasti il-

luoiltauut miläu tcllcngä», Jululaisillc

ja Papcille, ylimmäisillc taitta csiwal»

lalle, ja muillc työn tctiöille.

17. Ja minä sauoin hcill« te >act-

tc tälllä» ouucttonmdcn josa »nc olcm-

>ua, etlä Jerusalcm ou autiana, ja hä-

nc» porttiusa owat tnlclla tulutctut:

mltat ja rateudakaunne Jerusalcmin

umurit, cttcll mc enä häpiällä olisi.

I». Ja minä ilmoitiu hcille miuun

Jumalani lade» jota oli hywä ininun

päälläui, ja myos Kuuiugau sanat,

tum häil sauoi uuuulle. Ja he «auoit:

uoskamiue siis ja ratcudatamnic. Ja

heidäu tätcnsä »oahwistuit hylvytcc».

!Ä. Mutta tosta 2a»cballat Horo-

uilalaiueu, ja pallvclia Tobia Äuimo-

uitalaiuc», ja (Äcseni Ärabiasta, scn

tuulit, häwäisit hc >»eitä, ja tatzoit

meidän ylön, ja sanoit: mita sc o»

tui» te tcettc? tahdottato te luopua

jällen Knuingaasta?

2«. ^iii» nuuä wastaisi» hcitä, ja

sauoin heille: tailvan Imnala a»da

»ucille uicnestyrcn, sillä me häucu pal-

»ocliausa olcmma walmistauct itzcumle,

ja rateuuamiue : umtta ei teillä olc

uhtätä» osaa eli oitcutta, taitta umis-

toa Icrusalemisa.

» «uku.

Ierlisalemi» miiurcin ja porttem rakeonus.

^a ßliasib ylimmäiucu Pappi, nousi

^ Pappein Halle» locljciusä tausia, ja

ratcusit lammasponiu ja pyhitit scn,

ja panit siihcn owen: ja he pyhitil

scn Mcah» toruiin asti, hauiaau Ha-

liauccli» toruiin saatta.

2. Ja Jerihun michct ratcnsit hä-

nc» wieresänsä : ja Sachur Imrin

cita ratensi häncn »uieresänsä.

3. Mutta Scnau lapsct ratcnsit ta-

laporti»; ja tatit se«, ja panit siihcn

owct, lutut ja tcljet.,

/». Ja Mcrcmoth Uria» poita, Ha

deren pcjan, ratcnsi heitän loicrcsänsli.

ja Mesullan» Bcrechia« p«it»^>!c»a:

bceliu pojan, ratcusi hcitän »«incsäili

Zadocl) ^ac«au poita «lmsi Hut»,

»uiercsänsä. , , ,^ . >.Ü! «il ckW

5. ^iiittc», tytönä ^akcnsit «,

toasta : mntta heidän - T«»ganma

kääudÄuct tanlaansa heilH« Hcrra»!

pallveluxetn. "> >'>"'

«. s^anhan porti» ratcusi IejÄ

Passca» poita, ja Ä.>,^s»lla,n Bcsrliä

poita: ja tatit sc«, ja pamt siihcii «

wct, lutut ja tcljct. >

?. Äiclalhia (Äibconista ja ^ol»

Mcrcnosla vatnlsi hcitän wicicsäilst

Gibeouin ja Mizpau michcl, Päamiz

hcu isüiimcn lytönä, sillä puolc» w>n«>

8. Hänc» »ricrcftüsä ratcusi l!Ä

Harhajan tnldascpäu poita: ha»cn >«

resäufä ratcusi Hanauia vrtcinmn>il

poita, ja he ratcusit Icr«s«lcmila l

wiään «uiuriiu asii.

i>. Hänc» lvieresänsä rakcnsi 3»cf»

ja Huri» poita, pnolcn Icrusalc«

Pääuuce.

l<». Hauen wiercsänsä rakcnsi ^cl

ja Harmnaphl'n poita, hänen h»c««

sa tohdalla: häncn »oiercsänsä rat«

Hattus, Hasabcuia» poita.-

l l. Mutta Malchia Harimm <>!

ta, ja Hasub PahathMo>ibin poita l

tensit toisla tappalda; niin i»yös >!

uin pätzciu tutöuä.

12. Häncn wicrcsäusä ratcusi

tum Halocxeu poita, puolcn Icrusalcu

Päämics: hä» itzc ja häucn lyttäic»

!3. Laaxoportiu rakcnsi Hanon

Tanoahn asujamct, «c rakensit scn^

panit siihcn rloct, lutut ja tcljct:'

tuhauncn tyyllärälä niuuria sondapls

tii» asti.

14. Mutta Malchin Nechaoi» p

ta, wiiuamäcu tulmatunuan Päämi«

ratcusi soudaportin, hän ratcusi »^

ja pani siihcn owct, lutut ja »tl

15. Mutta lähdcpcrtin rakcnsi O

lum Cholhosc» poita Mi'zpa« tulul

tunnan Päämics', hän rakcnsi j» k<

scn, ja pani siihcn owct, luknt j» <!

jct: niin my?8 Scla kalalammcu m,t!

rin Kuninga» nrtitarhan tlckrnä, n>

hin asiuimlhin asti, tilin tnlnra! ali

Dawidiu .<faupunssista.
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l«. 'Hänrn »vieiesänsä ratensi Ne-

mia «sbutin poita, puolen Beth-

^>mnn Päämies, Hamas« Dawidin

nnain tohdalla, ja Asmian tHlalain-

«n »ozfewittcn huoneseen asti.

« «»». Ht. »8: l?. «nl» «<: ,eu,

l7. Händä litimbänä ratensit Le»

ml, Rchm» Vanin poita: häncn

icilsäiis» ratensi Hasabia, puolen iU:-

> >n Päämies hänen tulmatuunasansa.

I». Händä litimbänä ratcllsit hei-

l meljensä, Valvai Hanadadin poita,

sc» puolen i^egilan Päänlics.

!!). Hänen »vicresäusä ratensi Escr

ouaii poita, Mizpan Päämies, toiscu

^n siülä tlllmasa, asehuonen puolcsa.

^u. Händä likin ratensi Baruch Sc-

ü poita tii»vasti, toiseu osa«, tul-

lusl» lsliasibin ylimmäise» Papin

>»o,«n o»«cn asti.

ll. Händä litin rakensi Mcremolh

liuii poita, Hacoxcn pojan, tcisc»

!„!, Oliasibiu huoncn loppmm asti.

«2. Ja hänen jältccnsä ratcnsit Pa-

>!, >« miehet latcudclda.

^j. Hcidäu jältcensä ratensi Bcn-

«,!!>« ja Hasub oman huoncusa toh-

^Ila: heidän peräsäusä ratensi Asaria

^^ciejan poita, Änania» pojan, huo-

nisa lytöuä.

'^. .Häne» jältcensä ratensi Veuui

>u,adadi» poita, toiscn osa», Älsarian

«cncsla nii» louttasecu, ja hamaau

!ulmaan asti.

^. Palal Usain poita loutasta >ras-

, ia silä tortiata tornia tuiu nätyy

U,!ii»ga» huoncsta, jota oli fauaitar-

«cn lytönä : häneu jältecnsä Pedaja

^«corcn poita. 2»». n- ^.

lß. Mulla Ncthiuiuut asnit Ophc-

tylönä wcsipvrttii» asti itään päin,

>csn torni nätyy «los.

^7. Sitälitin ratcnsit Thecoalaiscl

>ci'i» osan, isoja tornia päin, tum

»atyy ulos, ^phelin munriiu asti.

Ä<. Mulla he»ooisportista ratcnsit

^Hpil, jotaincu hnoncusa tohdalla.

^». Heidän jälisäufä ratc>,si Zadot

'mmciin poita, häne« buouensa toh-

b»Ilii: häneu jälisäusä ratensi Tnnaja

c^ckziuau poita, iläporlin »vartia.

l<N. Häncn jälisämä ratensi Hana-

nu «elcmiau poita, ja Hamm tuudcs

Talaphin poita, loise» os«n: Hänen

jälisäusä ratensi Mesullam, ^cnch«n

poita, »nataushuouensa tohdalla. >>. <

31. Hauen jälisäusä ratensi Mal

chin tnldasepim poita, Sle»himn«i» jt»

tauppanneften hlionesteN asti ; ttnäjk-

Porti» tohdalla, hamaan tukuafaliin

saatta. ,:,,,.. ^^.^ l,,

32. Kuldasepal ja tauppamiehtt«»-

tcnsit tulmajalin loälillä ja lauuuäs

porttiin asti. < > >'".^ » <^<- ^

4. Vuk«.

Sanebollatin pilkka. Inda saa lohteudn,

ratend«, pyrkii lyösänsa ja on walpas

warjelemaan itziänsä. ^,

b^ofta Taueballat tuuli nuidäll nlun-

^^ ria ratcndawau, syttyi hau wchtuur

ja «ärtästyi saugcu suurcsli, ja hcnuäiu

Iudalaisia.

2. Ja puhui wcljciusä edesä ja niit-

tcu woiinallisteu Eaiuariasa, ja sanoi:

mitä «ä»lät «.'oiluattomat ^ud^laisct

tctcwäl? pitätö hcillc «iin.salliltauian.'

pitätö heidän uhrauian? pilätö heidän

sc» läytlämän yhtcuä pänväuä 7 pitätö

hcidäu tiwiä cläwäri tctcmäu, jotta

cwat tuhtaläjä ja palauct?

3. Ja Tobia ^luunouilalaiucu sauoi

häncn jältccusä: ratcudaton »rapasti:

jos tetut sinuc mcuisll, niiu he ryllä

jaotaisit heidän tiN'imuuriusa.

4. Kuulc meidän Iuuialaumic tuiil-

ga me olcmme tatzotut ylou, ja tciäu-

uä heidän häwäistyrcusä he,däu pääu-

sä päälle: ja saata hcilä häpiääu fau-

gclldell «masa.

5. »llä pcitä heidän pahoja tcto-

jansa, ja älä pyhi hcidäu syudiäusä tas-

wois edcstä; s>llä he ouat »vihau niat-

taan saattauet, ratcudajain läsnä ollcsa.

«. Mutta me rateusimme mmniu,

ja panimuio hauen taiteti phtccu ha

maan puoli »räliin asti: ja Kausa sai

st)dämc» tuötä lehdärcnsä. > < ' '

?. Kofta Saucballat ja Tobia ja

Ärabialaiftt ja Ammonitalaisct ja Äs-

doditalaiset tuulit IcrusalcmiN muurit

torotcturi, ja ruloeluri uiitä haljcu-

nuita parandamaan; wihasluit he' jall-

aen fllurcsti.

8. Ja he taitti teil liito» tcstc-

uänsä, lullgrcusa sotiluaau Icnisalcull
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ta wastan, ja tekcmään hcillc tapi-

uala.

!). Mutta nie rutoilimma nieidän

Jumalatammc ja panimme »rartiat

öi» ja päiwin hcilä wastan, hcidän

tähtcnsä.

1U. Ja Inda sanol: kandaittcn woi-

ma o» Heiken tnllut, ja muldaa o»

nun paljo, tttcn mc saa ratcta muuiia.

I I. Ja meidän loihollisemme sanoit:

ei hcidän pida tictämäu, eli nätcmäu

enuenkui» me olcmma .junii hcidän

testellänsä, tapaninie heidän, ja cstäm-

mc työn.

12. Ja toska ue Judalaisct jotka

heidän tytönänsä asm't, «ulit ja sanoit

meillc kymmcncn tcrtaa: joka paitas-

ta te loiclä meidäi, tygömnic palajatic;

13. Niin minä lähcti» >>ansan alas

mumi» taa kiliwiin palkkoin, heidän

sntukundainsa jälkccn, niiettoinensa,

keihäincnsä ja joutzincnsa.

14. Ja minä tatzclin ja loalmistin

itzeni, ja sanoin ylimmäisillc, ja Pää-

michille, ja muullc .^anfalle: älkät pel-

jätkö heitä, muistatat sitä snuita ja

pcljättäpää Hl>Nraa, ja sotikat tci-

dän wcljcinne, poikainne, tytärtcnnc,

cmändäiniie ja kotonnc cdestä.

4 Mos, «4: », » Mus, l^ 2>, «»lu 20. «.

>5. Mutta kosta mcidän wiholli-

scmmc seil knüllt, että mc olilnme tic-

tä saanet, niiil Inmala teti hcidän

»emvonsa tyhjäxi; ja nie palaisimmc

kaitti muuri» wgö, jotaiucn työhönfä.

Job, 5! 12.

!6. Ja tapahtui siitä päiwästä, että

toineu puoli ininuu uuoria michiäni

teil työtä, ja toincn pnoli pidit kei-

häitä, tilpiä, jontzeja ja rautapaitoja.

Ja Pääuiichct schoit tuko Indan huo-

ncn takana.

l?. sle jotta rakclisit muulia ja

kannoit kuolmia, ja jotta sälytit; yh-

dellä tädcllä he teit työtä, j» toisesa

pidit äsen.

18. Ja jokaitzcn kuin sicllä rakensi,

«li mietka sidottu wyöllc, ja niin ra-

tensit: ja se jota soitti wastitorloea,

oli minun tykönäni.

19. Ja minä sanoin ylimnu'lisille,

ja Päämichille ja muullc Kansalle:

uml«

työ on suuri ja awara ja. nie olcmmc fange» towi»

hajalla muunu päällä, kaulqm ttum

loiscstaimnc. ^^

2«. Kulla paikalla tc tuulctta wai^

kitorlocn ääncu, tultat sinne trto«H

meidän tugölmne: meidän Juw

mc sotii meidän cdcslamme

2 M°s, l4^ «.

21. 9iiin tchtämme siis tvllz: >

toincn pnoli hcistä pidit teihäilä,

>vän toittamasta niin siiheu sa«

että tähdet näyit.

22. Ja minä myös sanoin fi>

aikaan ^anfalle: jokaincn olkan

pal,rcliausa tanßa kcfkellä Icrusalc»

että mc yöllä ottaisimmc waaiiu

tiosta, ja päiwälla työstä.

23. Mutta »linä, ja minun uH

ni, ja nlinnn pal>vclial:i, ja u»

jotta lnilma seuraisit, en nie lii<

meidän waattcitamme: ja jotaitztll,

hänc» ascnsa ja »vcfi.

Korwo» ottaminen kieltaän. Nchemi«

küwalls.

<^a tapahtui sangen suurl Kans»«

^ hcidän »uaimoiusa huuto, Iud,

si'a heidän »vcljiänsä »vaslan

2. Ja oli muutamita jrtta san,

uicillä on paljo poikia ja tytl«itD

ottatanmie siiS (niittcn hinnalla) D

wiä syödäxcnlme, cttä mc elaisi

3. Mutta monikahtat sanoit

gaiimic ineidän pcldomn«, wiin«!

temmc ja huoncmme pandivi, ja cllp

kämme jywiä tällä kallilla ajalla,

4. Ja monikahdat sanoit: me

me rahaa lainaxi Kumnga» um,

mcidän pcldoimmc ja wiinamäkeimH

päälle.

5. Sillä meidän runmilume c« min»

kuin mcidän wcljcimmctin r>»ln»>, i<

mcidän lapseinmc niinkuin hcitansi!»

lapscnsa: inutta katzo, mc heilämm«

meidän poitannnc ja tytlävcnimc eiju«

tecn, ja jo parhallansa cu.at nmma»

inat mcidän tyttärislämuic soitul, j«

ei olc woiuiaa mcidän käsisammc: nm-

däu pcldommc ja lriinamäkcunne olttti

joulnnct nulillcu.

6. Kosta nunä tämä» pulmi ja bt>°

dän hnutonsa kuulin, »vihasini» mi'U

»HI»
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7. Ja minä ajattclin sydämesäni,

mblelin ylimmäisiä ja Päämichiä,

aüein heille: tahdottako te tutin

ijcitaime toikoa ottaa? ja minä wein

„mi jouto» heitä wastan.

' Ja sanoin heille: me olemma os-

ic! mcidän lveljennne Iudalaisct jäl-

, jotka olit myydyt patanoillc, mei-

» >r.namme jältccn: ja te wielä nyt

'na myydä teidän »veljcnne, jotka

illc myydyt owat; niin he waiteuit,

>i uitanet lvastata. 3 Mos, 2«: 4?,

^, Nim minä sanoin: ei se olc hy-

f>mi te tccttc: eitö teidän pidäisi

cl^uian mcidän Iuuialamme pclwo-

r^aiioiltell mcidän wihollistcmme

cäüN'icn tähden?

>n, :>.'liiiä inyös ja minuu wcljeni

filwcliani olemme lainannct heille

haa ja jywiä: mutta jättäkämmc

? limä torko.

ü. Andatat heille tänäpänä hcidän

teiü'a, wiinamäkensä, öljypullnsa ja

««»sä, ja sadas osa rahasta, jywis-

wiinasta ja öljyftä; tuin te olctta

l^ tonvoxi lvaatinet. 2 Mos, 22: 25

j Mos, 25^ 3«. 5 Mos, 23- l»,

!ü. Niin he sanoit: me annamme

lt», ja emme ano hcildä »litän: me

«mc niinkuill sinä olct sanonut. Ja

>u lutzuin Papit, ja »vannotin hci-

> cilä hcidän piti niin tetemän.

ü. Minä pudisti» myös minun

iluui, ja sanoin: noi» Iumala pu-

^te>, jotaitzen michen huoncstansa

lvöstänsä, joka ei tätä sanaa pidä,

ixlkcn niin pudistetuxi ja tyhjäxi.

«lHikki Kansa sanol: Amen! Ja he

»>< '>(5Rraa, ja Kansa tcki niin.

><- Ja siitä ajasta kuin minnn käs-

>» ella hcidän Päämichensä Judan

.^ ä, joka oli siitä kahdestatymmenen-

u iniotcüa niin toiseen neljättäkym-

>i Kimingas Arthahsasthan lvuo-

», tahdcsatclslalymmenesä ajasiajasa,

» ja «inun »reljcui, en me syönct

pu,!!ill,cn inasta.

l> Tilla uc Päämiehct tuin tn-

> mi»ua olit ollct, ne olit rastmit-

l Kam'aa, ja ottanct lcipää ja

lnaa Keildä, ja wielä sitte neljä-

mmmcä Titliä hopiata, ja olit cm-

>»« pal,rclioi!tcnsa tcbdä »räkilraldaa

Kansalle: mutta cn nlinä niin tchnyt,

Junialau pclwoil tähden.

16. Ja minä tein myös tyütä s,'i-

uä muuiisa, ja e»l ostanut yhtän pel-

doa: ja kaitti minun pallueliani täytyi

tulla sinne tokoon lyühön.

!?. Wielä päällisexi oli myös Iu«

dalaisista ja ylimmäisistä sata ja wiisi«

tymmcndä minun pöytäni tytönä, jot

ka olit lullet patanoista minun tygöui,

tuin owat täsä nieidäu ymbäiillämme.

18. Ja minulle walmistettin joka«

päiwä yxi härtä, ja tuusi walittua lam-

masta, ja linduja, ja erilaisia wiinoja

yldäkyllä joka kymmenes päiwä; ja en

minä kuitcngan anonut Päämiehn« ruo«

kaa, sillä raskas oijuusolitälläKansalla.

«9. Minun Iumalani, muista mi

nulle hnwäxi, taikki tuin minä ölen

tchnyt tälle Kansalle. Ne». ,31 ,4, 22, ,1,

<l. Luk«.

Sancballatin kawalmi« ei mcncstv.

K^osta Tancballal, Tobia ja Gesen»

"^ se Aiabialaincu, ja muut meidä«

wiholliscmmc, kuulit »nimm muurit ra-

tcndanexi, ja cttei yhtän pakoa siihen

jäänyt: (»oaikka c» minä wiclä ollut

pannut porttcja siallensa:)

2. Niin Sancballat ja Gcscm lä-

hctit min«« tygöni «ämät sanat: tule,

ja kokondutamme inaan tyliin Onon

laaxoou: mutta he ajattelit minulle

tchdä pahaa.

3. Mutta minä lähetin heille sa-

ncmsaattajat, sanoden: minulla 0» san

gen suuii työ tchtäwäuä, cn minä saa

tulla alas: nu'xi pidäis työ lakkaman,

minun jättäisäni sitä, ja tullcsani alas

teidän tygönne?

4. Ja he lähctit minun tygöni täyt-

tä ncljä kertaa sillä tauialla: ja minä

wasiaisin heitä jällcn sillä talvalla.

5. Niin Sancballat lähclti wiidcll-

ncn keiran palwcliansa minun tyaöni,

awoimcn tiljan tanßa hallen kädcsansä;

V. Iosa näin oli kirjoitcttu: se on

patauoittcn etccn tullut, ja Gasmu on

sanonut, että sinä ja Iudalaisct ajat-

teletta luopua pois: ja scntähdeu sinä

rakcnnat muurcja: ja sinä tahdot olla

min hcidän Kuningansa täsä nsiasa.
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7. Ja sluä ölet tvimittanut Pro-

phetat, jotta sinn» pitä kuliluttaina»

Icrusalemisa, ja sauomütt: hall ou

Judalaislen Kl»,mgaö. Ja nyt pitä

se asia lulema» ttnninga» eteen; fen-

tähdc» tnle nyt, ja pitätämme «culvoa

toinen toiscminc tanßa siitä asiasta.

8. Mutta minä lähcti» hanm ty»

gimsä, ja annoiu hä»cllc sa»oa: ei sc

ole niiil tapahtu»ut tum sinä sanol;

»vaan sinä olel st» ajatellut olnasta

sydäniestäs.

9. Sillä he taitti tahdoit meitä

peljättää, ja ajattelit: hcidän tätcnsä

pitä lväsyiuä» työstä, ettei he cnä

työtä tctisi. styl siis »rahwista minun

täteui.

l<». Ja minä tulin Semajan huo-

ncsccn, Delajan pojau, Mehctabccliu

pojan, jota oli sultenut itzcusi sisälle:

ja hän sanol: täytämmc totoon Iu-

malan huouesee» tcstelle Tcmpliä, ja

sultckammc Tcmplili olvet: Sillä hc

tulclvat tappauiaan siuua; ja hc tule-

niat yöllä sinn« tappamaan.

l l. Minä wastaisin: pitäkö scntal-

taiscn »liehe» knin mi»ä olcn, patcuc-

man? ja knka olis niintnin minä, jo

ta menis Tcmpliin, cttä hau saiö clää .'

Gn minä nienc sinne.

12. Sillä tatzo, minä ymmärsin

hywin, ettci Juinala ollut häudä lä-

hettänyt: waan hau ennusti miinia

»vastan, sillä Tobia ja Saucballat olit

paltaunet häncn.

13. Sentähdcu hau oli paltatt«,

että minä olisin pcljänuyt, ja olisin

«im telmyt, ja syndiä teynyt; että hc

olisit saanct pahan hnudon, jolla hc

olisit miuun häwäisnet.

l i. Minun Iumalani, muista To-

biau ja Taneballatin päälle näittcn

bcidän töittensä jältecn; ja Noadian

Prophetissan päälle, ja nniittc» Pro

pheten päällc, jotta milwa tahdoit

pcljättä.

<5. Ja mnnri tnli walmiri wiidc»-

ncllä päiwällä tolmattatunumudä l5lu-

li» Kunsta, tahtena päiwänä tuudctta-

tyninlendä.

l«. 9liin tapahtui, että toffa taitki

meidäu wikollisennne sen tuulit, «ii»

taitti patanat pcltäisit, jotta nuidä»

ylllbärillämlne olit, ja hännnHHil n>

»vi» testenänsa; sillä he y»n»«»sn l»

»län työn olewa» meidä« I»»ulH

damn^t« "< > > "l.^»', ,-!i.nl,<K .n^l»

17. Ja siihen «dum oU «««

Judan ylimmäisistä sicllä, joilten >

jat menit «sein Tobian tvgb; ja»

biau tirjat hcidän t^öttsä.

18. Sillä nwnda oli Iiid.Mi>

jotta olit wannonct häntn täliftüV

sillä hä» oli Ttchclnian Arahn tM

«ä»vy. Ja hallen pojallam'a Je!«»

nilla oli Mesnllamin ^crcchian M

tytär.

»'.». Ja he pnhult hywin mimin U

säni hänestä, ja lveit iliimin pubmi »

nen tygönsä: »'iiin Tobia lädclli l>W

minun tygöni peljättäxeufä »ninm.^

^

». «ntu.

Kaupungm portit, waltiat. Kanftn

lahiat, asuinsia.

>t1)utta sittckilin muurit olit rakct»

"^^ pa»in minä porlit: ja toimilllh

owc» luartiat, wcisajat ja Ltlriul.

2. Ja miüä tästin »ninun >«!>

Hanania, ja Hananiata lünlan

hiuda Icrusalcmisa; (sillä hau

tollinen ja Jumalata peltmoäluel! >

moue» suhtccu).

:i. Ja fanoin htllle: ei Imis«!

portcja timen pidä auxittcmxln, 1

Auringo lämbiää, ja tosta lviell 0

tchdä», nl'in pitä portit pantam>in NR

ja tcljcttämän. Ja »vartiat .,!>><»

Herusalcmi» aslnraisista jotainm B

taansa, ja tutin oinan rmoucnsa l»

dalle:

4. Sillä Kaupungi oll «»«>»l

suuri, mutta Kansaa oli wäl)« hlM

ja ei ollct huonct ratctnt. °"

5. Ja miuun Jumalaui lvffäi? »

nnn nlielceni, cttä minä tokoisi» «>>!>

inäisct, ja Päämiewt ja Kans^»<f

lnin hcidän: ja minä löysin t>il!!

mieslntlllls» tirjan, t»»» ciült»^

M

tullct fangendcsta, ja ininä löusii

tirjoitetun:

6. Nämat owat maatunckn! i

kuin palaisit poiölvicdnistä sa,!>lni!«,

jotta ^iclmkad^tc,ar Babclin Kim«»

gas oli wicuyt pois: Ja ht sa>>"!>'
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n!'aln»i!u> ja Iudahan, jotaim«

upu«yi«»sa; ^,.< . '.',,'!','!<'.' " ,

?. H»ta tlüit Terubabelin, Jesu«»,

bcmian, Asarian, Raaulian, Nche-

«in, Mardochain, Vilsan, Mispc-

», Oizewaiu, stchxiuin ja Vaeuan

ß«. Tll«ä on Israeli» micslenlutu.

!. Parolen lapsia, taxi tuhatta,

l ja fax» tahdcraltatymmcnoä.

I. Zcphathian lapsia, tolmesataa

lsii tahtcrattatymmendä.

U. Aiah» lapsia, tuusisataa ja tari-

«ilatyiilinelldä.

z. Pahath^ioabin lapsia, Icsuau ja

ibiu laste,, seasa, tari tuhatta, tahde-

sal« ja tahtcrantoistatymmendä.

!. Elan«» lapsia, tuhanucn, tari-

U j« neljätmioettatymmendä.

II. »alhul» lapsia, tahderausataa ja

ftüliltttätylnineudä.

<. 3«ai» lapsia, seitzemäusataa ja

sikymnicndH.

K. Ben«in lapsia, tuusisataa ja

lnaiuviidcttätyinmcndä.

8. Vebaiu lapsia, tuusisataa ja tah-

Nlolniattatymmeudä.

?. Aqadin lapsia tax»' tuhatta, tol-

»!« ja taritolmattatymmeudä.

!». Alonitamin lapsia, tuusisataa ja

lwäliseitzcmättätymmcudä.

l». Bigewai» lapsia, tari tuhatta

iliyemänscitzcinättätyüimcudä.

D. Ulli« lapsia, tuusisataa ja umsi-

«leltatymmcndä.

l>. slthcrin lapsia Histiasta, yhde-

llnmmcuda ja tahderan.

N. .pasumin lapsia, tolmesataa ja

lklaütolmatlakymmcudä.

N Vesain lapsia, tolmesataa ja

lji telinattatymmcllda.

«. Hariphiu lapsia, sata ja taxi-

^atymmendä.

2ü. Oibeouiu lapsia, yhdexäutym-

lnti j» »viisi.

ill. Vethlchemin ja Nctophan mie-

ß, sat» ja tahdcrauyhocxättätym-

U. Anathothin miehiä, sata ja tah-

»intolulallatyinmeudä.

W. NtchAsmawcchiu miehiä, tari-

^tttultymineudä.

^2. iUriathHearimin, Caphira» ja

Bccrothin miehiä, scitzeulänsalaa ja tol«

»ltwiidettätyuüneildä. ,..<!',

3l». Rainah» ja Gabaa» miehiä >

tuusisataa ja yritolmallatymmmtä.

3^. Äiichmascu miehiä, sata ja tari«

tolluattatyuunendä.

32. ÄcthlHlin ja Aiu miehiä, sata

ja toluietolmatlatyiumcndä.

33. Toise» Äicbvu miehiä, tavituu-

dcttatymmeudä. < .- 1„> .<>

34. Toisen lslaulin lapsia, tuhaune«,

tarisataa ja ncljätuudcltatymmllldä.,'

35. Harimiu lapsia, tolmesillaa ja

taxitymmeudä. ,. >!',<,,

36. Ierihon lapsia, tolincsataa ja

»oiisiwiitettätymmcndä.

37. Lodin, Hadiiiu ja Tnon lapsia,

scitzeuläiisataa ja pxikeluutttatymmcutä.

38. Senan lapsia, tolme tuhatta,

yhderäufataa ja tollnckynuneudä.

3U. Papit: Icdajan lapsia Iesuall

huoncsla, yhdc)ä»salaa ja tolmetah-

dexattatylumendä.

4«. Ilumeriu lapsia, tuhanucn ja

tarituudcttatylnmcndä.

Hl. Pashurin lapsia, tuhanncu, tax«'-

sata« ja seitzeniänwiidcttätymmcndä.

42. Harimin lapsia, tuhanucn ja

seitzemäntoistatymmendä. . '

43. Len'itat: Iesuan lapsia Kadmie«

lista Hadua» laste« scasta, neljätah»

dexattatyniniendä.

44. Weisajat: Asaphiu lapsia, sata

ja kahdcranwiidcttätymmcndä. ,,-!

45. Owemvartiat olit Sallumin lap-

set, Atcriu lapset, Talmouin lapset,

Atubin lapset, Hatitan lapset, Teoiau

lapset, (taitti yhtcen) sata ja tahdcxan-

ncljättätmnmendä.

4«. Nethinimit': Zihan lapset, Ha-

suphan lapset, Tabaothin lapset.

47. .^eroxcu lapset, 2cahu lapset,

Padoui» lapset.

48. Libanan lapset, HaWban lapset.

Talmain lapset.

49. Hauanin lapset, Giddcliu lap

set, Gaharin lapset. >

5N. Ncajan lapset, Nesul lapset,

Nctodau lapset. <, .,

51. Gasamin lapset, II sau lapset,-

Passcahn lapset. ^

52. ^csain lapset, Älegiluilniu lap

set, Ncphußimiu lapset.
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mcudä i^anielia: Knusi luhatta, seitz«

mänsataa ja karikymmendä ««,«.

?N. Ja uiuutamat ylimmi>s>su 3

sistä annoit ratennurcen: Thiis«lh«»

noi tawarari tuhannen tuldapnmi

wiisitymmeudä maljaa, wiisisalu

kolmctymmendä Papiu hametta.

71. Ja muutamat yliuunäisisü >

sistä annoit rakennurcn tmraiari, l»

tymmcndä tuhatta kuldapenningiü,«

tuhatta ja karisataa lciu?<stälä bef»

72. Ja mllu Kansa annoi sali»

mendä tuhatta kuldapcimiügita, ja V

tuhatta lciwistatä hopiala, j>i seiß«

scitzcmättäkymmeudä Papin hamin»

73. Ja Papit, Lcwital, c».'«»

tiat, melsajat, ja umutamat Kai,'»

ja Ncthinimit, ja koko Israel i!

Kaupuugeisa: ja seitzcmänncn tu«

den lähestyisä, olit Israeli« lapscl

pungeisansa.

<ksra saarnaa latitirjasta. ?chlw«l^

, juhla pidetään.

^,'tte kokondui kaikki Kausa

^^ yri mies sille katulle, joka

siportin cdesä, ja sanoit Esrallc

oppcnclle; cttä hau tois Moscien

kirjan, jouga HtHNra oli Israclillt

53. Bakbukiu lapsct, Hakuphau las

set, Harhuhin lapset.

24. Nazlithin lapset, Mehida» lap

set, Harsan lapset.

55. Vartosen lapset, Siseran lapsct,

Thamahn lapset.

5«. Ncziahn lapset, Hathiphan lapsct.

57. Salomon palwelioitten lapsia

oll: Sotain lapsct, Sophercthin lapset,

Pcridan lapset.

58. Iaelan lapset, Darkonin lapset,

Giddelin lapset.

59. Sephatiahn lapset, Hattilin lap

sct, Pocheretin lapset Zebaimista, Amo-

«in lapset.

6N. Kaikkia Nethinimeln ja Salo-

lnon palwelioitten lapsia oli (yhteen),

tolmesataa, yhdcxänkynnnendä ja tari.

VI. Ja näuiät menit ylös Thel-

Melahsta, ThelHarsasta, Cherubista,

slddonista ja Immeristä: mutta ei hc

tietänct Isainsä huonetta, taikka sie-

mendänsä, jos he olit Israelista.

62. Delajau lapsct, Tobian lapset,

Nekodan lapset, tuusisataa ja kariwii-

dettätymmendä.

tenyt. Duo», 2U: , «ft, 3 ^

2. Ja Esra Pappi kaimoi Lalilß

Kansan etcen, sekä miesten cllä

moin, ja kaikkein kuin ymui«

tuulla taisit; ensimäisnä päilrän»

männestä kuusta.

2. Ja hau luki siitä kalulla »

portin cdesä aamusta hama»m f«<

päiwään asti, miestcn jalraimoinl!

ja jokaitze» kuin yimnärtä taisit

kalke» Kansan korlvat olit Latikirj

täätyt. 5 Mos. 2l: »», n

4. Ja Gsra kirjanoppenut scisci

tialla puuistuimclla, jonga he siü m

ten olit tthnct : ja Mathithia, 2»

Auaja, Uria, Hilkia ja Maesch, <

soit hänen wicrcsänft haue» cilll

pliolellausa: ja hänen trascmalla st

lellansa scisott Pcoaja, Misael, N

chia, Haftim, Hasbadana, 2aä«

ja iVtesullain.

3. Ja (5sra airais kirjan «l

63. Ja Papeista, Habajan lapsct,

Hatozin lapset, Barsillaln lapset, joka

otti emällnän Barsillaln Gilcaditilaiscn

tyttäristä, ja kutzuttin sitte heidän ni-

mellänsä.

64. Nämät etzeit heidän sukukun»

dansa polwilukukirjaa: ja cttei sitä

löytty, hyljättin he Pappeudesta.

65. Ja Thirsatha sanol hcille, ettei

heidän pitänyt syömän siitä kaikkein

pyhimmästä, enncnkuin Pappi scisols

Walkeudesa ja Täydcllisydesä.

!i Mos. 28i 3U. «tt. 2i S3. Veh. «^ «.

tu«» l«i l.

66. Koko joutto yhteen oli kari-

luiidetläkymmendä tuhatta, kolmesataa

ja tuusikymmcndä :

67. Paitzi hcidän palwelioitansa ja

piikojansa, joita oli seitzemän tuhatta,

kolmesataa ja seitzemänncljättäkymmcu-

dä. Nim myüs hcidän seasansa oli

»veisaita miehiä ja waimoja, karisataa

ja wiisiwiidcttäkymmendä ;

68. Seitzemänsataa ja tmlsi ncljättä-

kymmcndä hewoista: karisataa ja »viisi-

»viidcttätymmcnda Ätuulia ;

6Ä. Neljäsataa ja »viifineljättätyui-

,>i»

'l
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ins>m «Hefa: Sillä hän seisoi ylöm-

laitkea Kansaa. Ja tofka hän

»«als, niin seisoi kaikki Kansa.

, Ja Esia tiitti HGNraa sitä snur-

Himalata, ja kaikki Kausa wastais

ncstctm'lla täsillä: Amen! Amc«!

fumarsit itzcnsä, ja rntoilit HVR-

i t>,s>rolllansa maasa.

, Ja Jesu«, Bani, Screbia, Ia-

„, Älub, Sabthai, Hodaja, Atacscja,

iu, Asaria, Jofabad, Hcman, Pe-

,, ja Lewitat cpctit Kansan Lakiä

!i,Äi,imääu : ja Kansa seisoi alal-

Nch, »: 3.

, Ja he lilit Iumalan Lakikirjan

sti; ja niin ymmärrettänvusesti,

> Ki ymnmrsit koffa lucttin.

Ja Nehemia joka on se Thir-

li>, ja (5sra Pappi sc kirjanoppc-

i» Lcwitat jotka Kansa« opctit

^riämään, sanoit kaikclle Kansallc:

- räiwä on pyhä H(5Rrallc tcidän

!ü!.,Iallcnne: ältät murhchtiko, ja äl-

itclo: sillä kosta Kansa tuulit Laiu

H>, niin he kaikki ittit.

3 Mos, 23: 24, >c

!«. Ja hän sanoi hcillc: menssät ja

l« sitä lihanxlta, ja jnotat silä

tiaici, ja lähcttätät niillc myös osa,

« « mitän olc walmistcttn: tämä

»i »n pvhä mcidän HVRrallcnlmc,

übdcil ältät murhchtiko: sillä H«R-

ß i!o on teidän rväkewydenne.

!, Ja Lcwitat waiiitit kaitcnKan-

i, ja sanoit: olkat ääucti, sillä tämä

' en Pyhä, ältät murhchtiko.

. ^ta kaikki Kansa mcni syömään

juemaan, ja lähcttämään osia «los,

ttü snuren ilon: sillä he olit ym-

änänec ne sanat, jotka heille olit

«oitetut.

Toisna päiN'änä tnlit ylimmäi-

kaikcsta Kansasta, P<,^<t j<,

in lokoon, Gsran sen kirjanoppc-

>^zc, oppcmaan Lain sanoja.

>^. Ja he löunt Laisa kirjoitetun,

(^^lra oli kästcnyt 3)loscxcn

iaclm lasten asna lchtimajoisa,

>»„>!! tun« juhlalla.

i M°l ^! ,», 3 Mos 23i 34, 42.

z Mos <!>- <3,

, Ja hc anuoit scn julkiscüi il-

'iima, ja tuulutta kaikisa hcidän

. mqmama ja Icrusaleniisa , ja

sanoa: mcngät «los wuorellc, ja tuo-

kat öljypuun oxia, Balsamipuun oxia,

Myrrhamipuun oxia, palmupuun oxia,

ja paxuista puista oxia; tchdäxenne

majoja, niinkmn tirjoitcttu on.

1«. Ja Kansa mcnit «los ja toit,

ja teil hcillcnsä lehtimajoja, jotainen

kattonsa päälle, ja kartanoihinsa, ja

Iumalan hnouen kartanoihin, ja wcsi-

portin tatnllc, ja Ephraimin portin

katulle.

17. Ja kaikki Kansa kuin palain-

nut oli fangcuxesta, tcit lehtimajoja,

ja asuit «iisä: sillä ei Israeli« lapsct

niin ollct lehnet hamasta Iosuan Fin

nin pojan ajasta, niin siihcn päiwään

asti: ja siinä oli sangen suuri ilo.

18. Ja luettin jokapäiwä Iumalan

Lakikirjaa, ensimäisestä päiwästä

niin wiimeiseen. Ja hc pidit juhlaa

scitzcmän päiwää, ja kahdcrandcna päi-

»vä«ä päätöxcn, tawau jälkec«.

». «uku.

Paasto- katumus- ja nilous-päiwä pidetään.

Ä?eljändc»ä päiwänä kolmattakum-

"^ mendä täftä t«usta, t«lit Israeli»

lapsct kokoon, paastotcn, säkcisä, ja

mullaa hcidän pääliänsä.

2. Ja he croitit Israelin sicmcncn

kaitista muukalaisista lapsista: ja he

tulit cdes, ja tunuustit heioän syndin-

sä, ja hcidän Isinnsä pahat tcot.

3. Ja he nousit ylös siallensa, ja

hcidän cdcsänsä lucttin ncljä kcrtaa

päiwäsä H(5Nran heidä« Iumala«sa

Lakikirjafta : ja hc tunmistit, ja ru-

koilit HERraa hcidän I««mlata«sa,

ncljä kcrtaa päiwäsä. Nen, «: ?

Ja Lcwitain korkcillc istnimillc

da« Iumalansa tligö.

5. Ja Lcwitat Ics«a, Kadmicl,

Va«i, Hasabcnia, Tcrcbia, Hodia,

2eba«ia ja Pcthahia sa»oit-. nostat,

kiittäkät HLNra tcidä» I««,alata«nc

ijimkaiktiscsta «iin ijankaikkisccn : Ja

sin«« knnuias nimi kiitctän, jcta cn

korotcttn «litzc knikcn siunauxcu ja kii-

loxe«
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V. Sinä olct sc pERra urinäs,

sinä elet lnollnt taiwan, in tailrnstcn

tailvat kaitcn hcidän sotanxitcnsä taus-

sa: maan ja taitti mitä sc» päällä on:

merct ja taitti mltä niisii on: ja sinä

teet taitti näinäl clälväri: ja taiwan

sotajontot tnmartcn rnkoilnoat simia.

., '/, «s. 37: <«, 2«.

7. Sinä ölet HENra sc Inn,ala,

jota walitzit Abrami«, ja johdatit hä

tten Chaldcan Uiista, ja nimitit hä

tten Abraham,')»'. , Mos. „- »,,

lulu l?: l, e»l» >?: z,

8. Ja löysit hallen sydäiucnsä ustol-

liscri sillnn edcsäs, ja teil liiton l>mcn

tanßansa, audarcs häncll siemenclleilsä

Cauallcalaistcu, Hethealaistc», Amorca-

laisten, Phcresealaislen, Icbnsealaistcn

ja Girgoscalaistc» uman: ja ölet pltä-

nut siimn sauas: sillä sinä ölet lva»»-

hurstag. , Mos, !,: «,.

9. Ja näit mcidäll Isäininc wihcl-

jäisydcn Ggyptisä, ja tunlit hcidän

hnutonsa pnnaiscn melen tytönä.

2 Mos. V: 22. «!>lu 3: 7.

IN. Ja teil tnnnustähtcjä ja ihmci-

tä Pharaolle, ja kaikisa häncn palwc-

lioisansa, ja taitcsa häncn »naansa .^an-

sasa; sillä sinä tiesit hcidän ylpiäxi hei-

lä wastan: ja sinä teil itzelles nimcn,

niintnin sc tänätin päilvänä on.

2 Mos. l4: l«, l«.

11. Ja sinä jaoit liiere» hcidän tde-

sänsä, nun että hc tniloana incnit tcs-

titzen lneren: ja hcidän wainojansa hei-

tit sinä syluvtecn, niintnin tiwc» wä-

kewiin wcsiin. 2 Mos. «4: 21. «»»u <»- ,.

12. Ja päiwällä sinä johdatit hci-

tä pillvc» patzalla, ja «üllä tulcn pa-

tzalla, l»x,laisten hcillc sitä tietä, jota

he »vaclsit. 2 Mos. «,- 2,.

13. Sinä tnlit Sinain wnorelda

alas, ja pllhnit heidän tanßansa tai-

»viiasta', ja annoit hcillc oikiat duo-

miot, ja lotisen 3aiu, hywät säädyt

ja täsfyt. 2 Mos, ,9: 3, >«, «<ll» 20: «,

l i. Ja illnoitit heilte simin pyhän

Sabbathis: ja annoit hcillc kästyt,

säädyt ja Lain, sinn» palwclias üvtose-

ren kantta.

l3. Ja annoit hcillc lcipää tailvaas-

ta, toska l,c isoisit, ja annoit »«den

»vliotaa talliosta, kossa hc janoisit: Ja

pllhnit heilte: eltä heidän Pili »

»«»an ja oniistaman niaan, jmgHtä!

sinä noslit tälcs andares scn heilll

2 Mos. l«: 4, ,4, l5, t»l« »1: »,

4 «»s. 2U: «,». ,^!,^ »»

IL. Mutta he ja meidän II«

tnlit ylpiäxi ja tolratonraiscri,

he totellet sinn» tästyjäs.

l?. Ja eipä he tahtonct tn«

ja ei he ajilttUel niitä ihmeiü

sinä teit hcidän kanßansa: mu

tnlit «ppiuistaiscri, ja asclil ^

Heu palaitarcnsa tatapcrin hci^

jutecusa, hcidän »raslahaloisu

lnntta sinä Ininala oln ander»!

aimolliuen, laupias ja pittäm

sangen snuri lanpindesla, ja

heim hyljännyt. 2 »<

4 Mos. !4i 4, 8. «eh. l: ».

l». Waikta he teil »ralem»

tan, ja sanoit: tämä on simin

las, jota. sinn» johdatti Egy

teil sunrcn häloälstyren : 2«

19. Et sinä kilitengan hcit

jännyt korlvcsa, sinnn ^«urm l

des tähden : ja pillvcn patzas ei

nyt hcildä pois pänvällä, johda

ta hcitä ticllä, eitä tulen patzas

walaisemasla heillc tietä, jota lie»

2 M«l. «Ä: 22. e«», 40: 35.

2». Ja sinä annoit heilte si

wän henges opettamaail hcitä:

>nyös ticldänyt üDlaunaas htidü

tani'a, ja sinä aniioit heillc »vet

da» jallosansa. 4 «,s. >>- ,?. I

21. Sinä rawitzit Hella l!

ncljäkymiucndä ajastaitaa, cttei

mitän pnllttnmit: ei Heidan n»

»oanhendnnct, cikä heidän jalta

jettnnet. 5 Mos. ?: 7.

»ulu 8. 4, l«lu 2X: l.

22. Sinä annoit hcillc »raldo

ja ^ansat: ja jaoit hcidän sü

tännc, omistauiaa» Sihonin ma«

vcsbonin Knningan maata, ja

Vasanin Kuningan inaata.

4 Mos. 21: 2«, 24.

23. Ja sinä enänsit heidän li

nlilitüin tähdct tailrasa: ja Nr

dim siihcn maahan, josta si»ä

Isillensä sanonnt olit, etlä hci^

sinne mcnemän ja omistaman.

«Mos 22: <?.

21. Ja lapset menit ja
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aau, ja sinä »öyrytit lFanancalaiste»

«,! H»s,ljau«t heidäil edcslänsä , , ja

uiyif hcitä heidän käsiiusä: min myö<i

, >U!ümgansa, ja uuan .^ansat,

>:a bcillc omail tabtonsa ptlään.

3«<, <<> k>,l>>.

,',a he woitit wahiuat Kanpun-

, ,a lili.Kvan uiaa», ja omistil huo-

^ taumiä taitkinaista n?>ljaa, »onojon-

> taiwoja, wiinamätiä, ja öljy-

u ja paljo betcliuällisiH pnita. Ja

>!,',! ja ia>vittm, ja lihoit, ja elit

>lli!»!ti simiil smiresta huwydcstäs.

!>.>l»tta hc t»l,t tottclcinattoma-

ji wastal>atoiscvi sinua wastan, ja

>l !!!»I!I ^akiö sclkällsä »aa, ja ta-

< s>»iili Prophctas, jotka hcitä» edc-

^ ictislit, cttä hc olisit täändynet

»» lva,i.'>v ja bc nmrcsti hätoäisit simia.

Doom 2 lulu.

, 3c»tälidci! sinä annoit hcitä

«Usttilsa käsiin, jotka heitä ahdis-

: ja hc hnusit siliua ahdistnxcnsa

«»a, ja sinä tlllllit taiwaasta hcitä,

iiiüi» lanpmdcö lähdc» annoit sinä

!c pclastajat, jotka hcitä autit »oi-

l»sl>,lia käsislä.

^z N°s, 22, l, «st:?. Ill, 2: »2.

^'. Äliltta kuska l)c lcpoon tulit,

»isit hc pahaa tckcinää» silltin cdc-

,: min siuä hyljäisit heitä wihollis-

ja käsiin, jotka hcitä hallitzit. Nim

läiiisit hcitänsä, ja taas hmisit si-

,«, ja sinä kmilil hcitä laitvaasta, ja

»siit Kcitä moild^ aikaa, simin snu-

> I.!»l,'!!ldcs tähdcll.

Ä. ^a sinä annoit hcillc tiettätvä-

lcklä, että hcidän Pili käändämän

ia simm Lakio tl'gö; mutta he olit

üäi, ja ei totellct simm tästyjäs, ja

>liä tcit simm diicmiotas wastan;

>^ jc? ihmiucn tckc, hän elää niisä:

< täänsit hartionsa, ja tolvcnsit

ja ei tolcllet.

< »,! >ü: 5, Hes, 2«, <». Zach, ?: >!,

»,m <», » »ol ,i »2.

!«, Ja siuä kärscit hcitä mond.i

t>', ja aimoit hcille tchdä tict-

u siiiim henqcs kantta simin Pro-

uiüb: miltia ci bc ottcmct konriin-

»ntMcn smä aimpit hcitä maaii

>"'a,!! sasii».

<«>», <, ,?: ,3, 14 2 «!f« ^r, 3«: <».

^l!. Mulla simm simrcil latipitldcs

tähdcn et sinä hcitä peräti tcloittannt

eli Wjännyt; sillä sinä ölet armollincn

ja laitpias Imnala. ,1,^,

32. Ätyt lneidäl» Iunialauune, sinä

simri Inmala, »vätcwä ja peljättäpä,

jota pidät liito» ja laupiudcn, älä wä-

häxy taittia lliitä tvaiwoja> jotta meil-

le ja meidän Äuningoillemmc, Päämie-

hillenlnic, Papeillenone, Piophetaillem-

me, Isilleulme ja kaitelle simm Kan-

salles, Assuiin ^«ningan ajasta, niin

tähän pälwää» asti, tapahtunct owa«.

z Mos, 32: 4,

33. Sinä olct wanhurskas kaikisa

niisä kuin sinä meidän päällemme olct

luonut: sillä sinä ölet oikciu »ehnyt,

nultta me olennna ollct jmnalattcmat.

Dan, »: l4.

3i. Ja meidän Knninqammc, Pää-

miehcmmc, mcidän Pappimmc ja I-

sännnc, ci ole tchnct simm i!ak>o jäl-

tcc», citä lnkna pitänct sinn» kästyis-

täs ja todistuvistatz, joita« annoit hcil

lc ilmoitctta.

35. Ja ci hc palwcllct simia, heidän

lvaldaknnnasansa, ja simm slmresa hy-

».'ydcsäs, jonga siuä annoit he«lle, ja

siinä atvaiasa ja lihawasa inaasa, jon

gas aimoit heidän etccnsä; ja ci hc

palainnct heidän pahoista töistänsä.

30. j^aho, me oleum« palwcliat tä-

»äpäiiä; ja siinä inaasa, jongas annoit

»icidän H'illcmmc, että he olisit syönet

hänen hcdclntitänsä ja hywyttänsä, ta>>o,

siinä me olcnnnc palwcliat.

37. Ja se cnändä ttllonsa Knnin-

goille, jotkas pauit meidän päällemme,

mcidän suudcilmnc tähden; ja he hal-

litzcirat mcidäll rmimilnmc ja karjam-

>»e heidän oina» tahtonsa jälkcen, ja

me olcmmc junri snnrcsa tnskasa.

3». Ja »äisä taitisa tecmmä me

»vahwan liitrn, ja kirjoitamme sen;

ja annammc meidän Päämicstemmc ,

Lc«.'itaim>nc, ja Pappcimmc scn sinc-

tillänsä wahtvislaa.

««. Luku.

Nütte» »!mct jotka i»e»sä ia Kansan pno-

lesta lüto» wahwistawal.

(^a nc jotka l?cidän smcttmsa paiucit,

'^ oli ^cclvmia ThivsatKa, Haclialian

poifa, ja Zcdcckia. m»,, », «
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2. Seraja, Asaria, Ieremia.

3. Pashur, Amaria, Ätalchia.

4. Hattus, Sebania, Ätalluch.

5. Harim, Nieremoth, Obadia.

6. Daniel, Ginthlin, Banich.

7. Mesullam, Abla, Meamin.

8. Maasia, Bilgai ja Semaja: ne

olit Papit.

9. Mntta Lewltat olit: Jesu« Asa-

nian poita: Binui Henadadin lapsista,

Kadmicl.

IN. Ja hcldän weljensä, Sebania,

Hodia, Kelita, Pelaja, Hanau.

11. Miicha, Rchob, Hasabia.

12. Sachur, Serebia, Sebania.

13. Hodia, Bani ja Benin».

14. Kansan Päämichct olit: Paros,

PahathMoab, Vlam, Tat«, Bani.

13. Vmn, Asizad, Nebai.

16. Adonia, Bigwai, Ädin.

17. sltcr, Histia, Asur.

18. Hodia, Hasum, Beza,'.

19. Harlph, Anathoth, ^tcbai.

2l». 3)iaapias, Mesullam, Hcsir.

21. Mcscsabcel, Zadok, Iadd«a.

22. Pclathia, Hanan, Auaja.

23. Hosea, Hanania, Hasub.

24. Hoiohes, Pilha, Sobck.

25. Rchum, Hasabna, Macscja.

26. Ahia, Hanan, Anan.

27. Mallnch, Harim, ja Nacua.

28. Ja mmi Kansa, Papit, Leloi-

tat, owcmvartiat, »rcisajat, ?ccthinimit,

ja taitti jotta heitänsä olit crittänct

maan Kansoista Imnalan Lain tuaö,

hcidän waimoiusa, poitainsa ja tytar-

tcnsä kanßa: ja kaikti tnin sc» ym-

märtä taisit.

29. Ja hcidän woinialliscusa otit

hcidän »ucljeinsä puolesta scn wastau.

Ja he tulit waunomaan ja lupanma»

heidän walallansa, nmcldarcnsa Juma-

lan Laisa, joka hcillc on annctt» Mo-

scrc» Iumalan palwclian kautta; pitä-

rcnsä ja tchdäxcnsä kaikti HERran

mcidän Jumalamnic käffyt, duomiot

ja säädyt:

3N. Ja ettci mcidän pidä audamau

maan Kansollle mcidän tyttäritämmc ;

engä myös ota mcidän pojillcmmc hci

dän tyttäritänsä. 2 M°s, 34 ,«

« Mos, ?- 3

31. Ja koska maan ssania t«o Sab«

bathi»a tauppakalna, ja tailtinaiW

>v»odc» tuloa myydärcnsä; niin n> »,!

ota heildä Sabbatyina ja pyh»

wänä: ja että mc scn scitzem»

wuodcn aiuiannnc olla wapa»» ka

naisista rasituxista ; 2 «,s,

«»»!! 23- ><>. 3 M<»'. 23: 3, «>»!> «: .

« Mos, 5: «2. l»»» <»,- «2, Ned N: I,

32. Ja pancmmc käskyn itze

lemmc, että me annainme kol

osan yhdcstä Siklistä ajastajasa,

dän Iumalamme huoncn pal>«ll,

33. Äiätyleiloäxi, alinomaiscn l

kauhrixi, alinomaiseripoltlo«hlin,3

bathiua, »ufilla tuilla ja jilhlapaiu!

ja pyhitctyille, ja syndiuhriri, joll«

rael sowitetan; ja taittinaiserl l«

mcidän Jumalammc huonesa.

2 Mos, 25: 3U, 4 Mos, 28: 3, 5, «, «,

34. Ja me heitimme arpaa '

pcin, Lcwitaiu ja Kausan lvälillä

touhrista, joita jokawuosi Pili »i

»län mcidän Jumalammc hurncj

»lcidän Isäimnic huoncttcn D

määrätyillä ajoilla Poltctta MÄ

mcidän Jumalannne Ältarilla,

tu in Lnisa tirjoitettu on.

35. Ja että nie joka wnosi tue

mcidän maammc csitoisia, ja ta

naistcn puittcn cnsimäisiä hcdclm

HENran huoucsecn;

2 Mos, 23: «ü, 5 Mos. <»: 4.

36. Ja csikoisct mcidän pojista.—

ja mcidän eläimistämmc, niintuin W

sa tirjoitettu on: ja esitoisct m^

härjistämmc ja lambaistammc,

mcldän pitä Miemä» n,eidä» I

lamme huoncsccn, Papcille, jott»

wclcnxlt mcidän Jumalammc l>n

2 Mos »3: 2. 3 Mos. 27. 2«,

37. Ja mcidän pitä »vi'cmäü l»

nasta scn cnsiuiäiscu, ja mcidän ls

nyxcmmc, ja taittinaisia puun b.'»,

«Uta, wii»aa ja öljyä Papcillc, n»

dän Innmlaninic hnoncn Kaimniei»

ja Lcwitaillc tyinmcncxct »leidlin ma»

lamme: että velvitat faikisa Ka»pn<

gcisa pitä saaman tymmeneret »ml»

työstämmc. 3 Mos. 237 «z.1

4 Mos !5: <», 2l>. kul» <»: <l..<nM

3«. Ja Pappi Aaronin poika xls

myös saaman Lcwitaiu kansici vlilÄ

lymmcucristänsä, ja Lolvitat pitä »np

man
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IHN hcidän kummcncnstänsä kyuuue-

cimcn osa» mcidän Iunialamnie huo-

lsccn, tan.'arahuo»cu ^ammioihi».

29. 2illä Israeli» lapset ja i!c»vin

»pset piti myüs wieniän jywäin, »vii-

«> ja öljyn ylönnyrcn Kauunioihin :

l sicllä pitä olenm» Pyhä» astiat, ja

lapl'l jotka paltvclcwat, ja olvemvar-

»t, ja uxisajat: ja en me luow« mei-

Iumalammc huoucsta.

«». «nku.

'« p'tti ^csiisalemisa asiiman, ja kutko

mmsa Kaiipliogeisa >a tylisä.

lia Kansan Päämichet asuit Icrusa-

^ lcmisa; mutta >nu,i Kausa hcitti

ha«, saattaxensa yhdc» kymincncstä

lunaan Jerusaleiniin siihen pyhaän

<wpungiiu; inutta yhderän osaa Kau-

Misa.

2. Ja Kansa siunais kaikkia niitä

lchiä, jotka uu'clislyit asumaan Ie-

lsalcmisa. ,

3. Nämät otvat niankunnan Pää-

lchet, jotka asuit Icrusalcmisa, mut-

Judan KaupulWisa as»i itzckukin

«isudcsausa heidäu Kanpungcisansa :

pacl, Papit, Lcwitat, Hlethiuimit, ja

jllemou palwclioitte» lapset.

». Ja Icrusalcmisa asuit muutamat

»la» ja Be»Iami»i» lapsista. Iu-

tz lapsista: Athaja Usian poika, Sa-

»ian pojan, Amaria» poja», <3c-

»li>ul poja», Mahclalccli» poja»,

»ltim lapsista;

H. Ja Mac>cja Varuchi» poika,

«lhorc« poja», Hasajahn poja», Ä-

»hn poja», Iojaribin poja», 2acha-

«> poja», Silo»!» poja».

'«. .^aitti Parcrc» lapset, tuiu asuit

jmisalcnlisa: »cljäsataa ja tahdcxa»-

Ntzcmättäkyuimciidä >vahn,'aa micstä.

^?. '.'iänlät olit H)c»Ian>i>l!» lapset;

Mu Mcsullaniin poika, Iocdin po-

0, Pcdajau poja», Kolajail poja»,

^»stjan poja», Ithieli» poja», Je-

5
»oza«.

Ja häncn jälkccnsä Gabai, Eal-

", yhdcväusataa ja tahdc,ra»kol>natta-

«ndä.

Ja Ioel Sichrin poika oli hci-

llsimichc»sä; ja Juda Sc»ua»

>!oili> oli toisna .ttanpulia.!» päällä.

IN. Papeisla: IcLaja Iojaribi» poi

ka, Iachin,

ll. Seraja Hiltian poika, Mesul-

lamin poja», Zadotin poja», Merajo-

thin poja», Ahitobin poja», Iuniala»

huoncn Päämics.

«2. Ja hcidän »vcljejänsä, jotka huo-

uesa tyütä teil, oli kahdcrausataa jn

ta)ikol>nattakyn,n,c»dä: Ja Adaja Ic-

rohami» poika, Pclalian poja», Amzin

poja», Zacharian posai«, Pashurin po

ja», Malchian pojan:

13. Ja hauen weljcnsä Isäln Pää-

miehct kaxisataa ja kaxiluiidettäkym-

mcndä: ja Amasia Asarceli» poika, A-

hasain poja», Mcsillemothin poja». Im-

merin pojan:

14. Ja hcidän »vcljensä wäkcirät

miehet, sata ja tahdexaukolmattakym-

mcndä: Ja Sabdiel Gcdolimin poika

oli hcidän Gsimichensä.

1ö. Lewitaista: Tcmaja Hasubin

poika, Afrika»»'» poja», Hasablan po

jan, Nunnin pojan:

16. Ja Sabthai, ja Iosabad, Le-

»vitain Päämiehistä, Iunialan huonc»

ulkonalsesa työsä:

l?. Ja Mathania Micha« poika,

Tabdi» pojan, Asaphin pojan, joka

oli ylimmäincn kiitosta alkamaan ru-

kouxesa: Ja Bakbukia toinen weljein-

sä kessclla, ja Abda Samniuan poika,

(Halali» pojan, Icdithuliin pojan.

l». Lcwitaita oli kaikklansa siinä

pyhäsä Kanpungisa, kaxisataa ja nel-

jäyl'dcrättaky!l»»c»dä.

!i». Ja o,vc»,rartiat, Aknb, Tal-

mo», ja hcidän »veljensä, jotka portei-

sa »vartioitzit, sata ja kaxi tahdexatta-

kynunendä.

2N. Mutta um»! Israelista, Papit

ja Lewitat olit kaitisa Illdan .^anpun-

geisa; jotainc» ouiasa perlunösänsä.

21. Ja ')icll)i,»'«iit asuit Dphelisa:

ja Ziha ja Gispa olit Vlethinimcin

päällä.

22. Mutta Lewitaiu esimics oli Ie-

rusalcniisa, llsi Nauin poika, Hasabian

poja», Malha»»an po/a», Micha» po

ja»: s^cisajat olit Äfaphin pojista,

,>ninala» huoncn työ» tyköuä.

23. Sillä sc oli Kuniugan käsky

38
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heilte, cttä weisaillc piti olcman päi-

wäincn määrä.

24. Ja Pcchaja Vicsesabcelin poita

Serahn lapsista, Judan pojan, oli

Kuningan ' tästyläincn taitisa asioisa

Kansan tygö.

25. Ja Inda« lapsct ne tuin ulto-

na olit tylisi hcidän maasanfa; muu-

tamat asuit KirjathArbasa, ja häncn

tylisänsä, ja Dibonisa ja häwn tyli

sänsä, ja Kabzeelisa ja hänen tylisinsä.

26. Ja Iesuasi, Vloladasa, Veth-

palctisa.

27. Ja HasarSualisa, BerSebasa,

ja häncn tylisinsä.

2». Ja Zitlagisa ja Vlechonasi, ja

häncn tylisinsä.

2«. Ja GnNimmonisa, Zorgasa,

Icrenmthisa.

3N. Zanoahsi, Adullamisa ja hci

dän tylisänsä: Lachixcsa, ja häncn tc-

dollansa, Asetasa ja häncn tylisänsä.

Ja he olestelit hamasta VcrSebasta,

niln Hiunomin laaroon asti.

31. Vtutta NcnIaminin lapset Ga-

baasta asuit Viichmasi, Ajasa ja Veth-

Elisä, ja hcidän tylisänsä.

32. Anathothisa, Nobisa, Ananiasa.

33. Hazorisa, Ramasa, Githaimisa.

34. Hadidisa, Ziboimisa, Ncballathisa.

35». Lodisa, Onosa scppäin laaxosa.

36. Ja mnutamat Lewitat asnit In

da« ja NenIaminin rajoilla.

»». L«kn.

Pappeln nimet. Jerusalem!» minirein

w'chkimp«.

«>ämät owat Papit ja Lewitat, jotta

"^^ mcnit ylös Tcrubabeli» Sealthie-

liil pojau Ha Iesuan kanßa: Seraja,

Ieremi«, h^sra. ksr, 2 lul».

2. Amarla, Mallnch, HattuS.

3. Seckania, Rehum, Mercmoth.

4. Iddo, Ginthoi, Abia.

5». Mcjamin, Viaadia, Vilga.

6. Scmaja, Iojarib, Icdaja.

7. Salln, Amok, Hiltia ja Icdaja:

Nämät olit Pappci» ja hcidän wel-

jcinsä Päämiehet Icsnan aitana.

». Ja Lewitat: Iejim, Vennui,

K.idnn'cl, Sercbia, Inda, ja Mathania

tiitoswirten päällä, hän ja hincn «el-

jensä.

i». Batbutla ja Unni, ja heil«

wcljensä olit wartiana hcidän tykonäns»

IN. Jesu« siitti Iojakimin, Iejakl«

siitti Gliasibin, Eliasib siitti Iejat»

11. Iojada siitti Ionathanin, H

Nathan siitti Iadduan.

12. Ja Iojatimin aitana olit ^

uiät ylimmäisct Isät Pappci» sc«P<

Serajasta Mieraja, Icrcmiasta Hanmil

,3. Gsrasta oli Ntesullam, Ä^

riasta Iohanan.

11. Malluchista Jonathan, 2«

niasta Joseph.

15. Harimista Adna, Mciajcihijl

Hcltai.

16. Iddosta Zacharia, Ginthmij!

Ntcsullam.

17. Abiasta Sichri, Minjaminil

Vioadiasta, Piltai.

18. Bilgasta Sammua, Scmajlj

Jonathan.

1<>. Iojaribista Mathnai, Ich

jasta Usi.

2N. Sallaista Kallai, Au,atij!a st!

2!. Hiltiasta Hasabia, IedW

Ncthanccl.

22. Lcm'tat Gliasibin, Iojadan,)

hanan, ja Iadduan aitana, kiijcii!«

Isäin Päämichct. Niin myöö W

Darinxcn sc» Persialaiscn wallM

daan asti.

23. Lcwin lapset ylimmäisct Z>

owat tirjoitctut Aitatirjaan, IolM

Gliasibin pojan aitaan asti.

l «il« K, »i «n, ,c.

24. Ja Lewitain Päämiehet, H«

bia, Sercbia ja Icsua Kadmiclin pei!

ja hcidän wcljensä hcidän wicrestn

ylistämäsä ja tiittämäsä, niintui» 3

wid Iumalan mics oli tästenvt: !

wartia toiscn tohdalla.

l »>l« K. 26 kuln.

25. Vlatham'a, Natbutia, 3!^»

Mcsullam, Talmon ja Atub, olit n«

»vartiat; tawaiaporttcin wartieitztn

scsa.

26. Nämät olit Iojatimin Jesu

pojan, Iozadatin pojan aitana: ja?

hcmiau maanwanhimman, ja lHsn

Papin scn tirjanoppcncn, aitana.

2?. Ja Iernsalemin uuiulin wih
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msclle ctzcit he Lc>oitaita taitista hci-

än paikoistansa, tuodaxensa heitä Ie-

»salenuin; pitämääu wihtinnstä ilolla,

iitorclla, wirsillä, Synlbaleilla, Psal-

«illa ja Harpnilla.

2». Ja weisaittm lapset tulit to-

een latialda Jerusalem»'«, ymbäri, ja

tciophatiu kylislä:

^u. Ja Gilgalin huonesta, ja Gi-

«chn ja Aslna>vcthili pclloilda: sillä

>nf»iat olit ratcndanct hcillcnsä talo-

zi Ierusalcmin ymbärillä.

3«. Ja Papit ja Lewitat puhdistit

lmsa: hc puhdistit myös jVansan, ja

Mit ja MllllNt. 2 Mos, l«: ««.

f2l. Ja minä annoin Inda« pää-

»ehtt mennä ylös mnnrin päälle, ja

litin kari suurta kiitoschuoria, käy-

llüli »mlurin päällc: (yhdcn) oitiallc

uelcllc, sondaporttiin asti.

22. Ja Hosaja ja toincn puoli In-

« Päämichistä käwit heidän pcrä-

insä:

»2. Ja slsaria, Gsra, Meslillam,

,24. Inda, VcnIamin, Semaja ja

iemnia;

elö. Ja muutamat Pappein lapsista

ßstitorweiu t'anßa, Sacharia Iona-

l»!>n poika, Scmajan pojan, Matha-

>m pojan, Machaja» pojan, Sachu-

iZ pojan, slsaphin pojau :

ßiß. Ja hänell weljensä Semaja,

dr«l, Milalai, Gilalai, Maai, Ne-

«ucl, Juda, Haiiaui, Dawidin Iu-

»a» miehcn kaudcleitten kaußa: Ja

M» kirjanoppeuut heidän ^cdellänsä.

»7. Ja lähdeporttia päin, meint he

« heidän kohdallansa astuimia myö-

l» Dawidin Kanpuugiin, (ja siitä)

ßoimllla mmirein päälle, Dawidin

i>°>!csta »rcsipoittiin asti, itääu päin.

. 2». Ja toincn tiitoschnöri käwi lvas-

ff», ja minä scn peräsä: ja toinen

Dli Kansaa muilrin päällä, pätzitornis-

>»lt>nään »miurl'iü saatka:

N. Ja lHphiaimiil portista, wanhan

tmin, ja kalaporti« ja Hananclin tor-

l»n jz Macn tornin ohitze, lammas-

»mtiin asti; ja scisahdit fangiportisa.

w. Ja niiii ne kari kiitoschuoria

li'oit Iumalan hnonesa, ja minä, ja

'rmn, puoli ylimmäisiä niinun lanfiani.

N. Ja Papit Gliakim, Macseja,

MinIamin, Michaja, Elioenai, Zacha-

ria, Hanania, olit wastitorweiu tan^a.

^2. Ja Macseja, Semaja, Vlcazar,

Usi, Iohauan, Malchia, Elan, ja Ä-

sar. Ja weisajat weisaistt korkiasti, ja

Jesrahia oli esimiesnä.

^3. Ja he uhraisit sinä päiwänä

snuret uhrit, ja olit iloiset: sillä Iu-

mala oli heitä iloittanut snurella ilol-

la, että niyös waimot ja lapsettin iloitzit,

ja Jerusalemin ilo tuului taulvaS.

4^. Siihen aikaan asetettin michet

tawarakammioi'n päälle, joisa ylönny-

xct, cnsimäiset hedelmät, ja tymmcnc-

ret olit, joita heidän Pitt kotoman Kan-

pnngein pelloista, Papcille ja Lewitaille

jaetta Lain jältcen; sillä Judalaisilla oli

ilo Papeista ja Lewitaista, jotka scisoit.

z M,s, 2«i «2. ' '

^5. Ja he pidit waarin Iumalan-

,a wartiasta, ja puhdlsturen lvartiasta;

niin myös »veisajat ja owcuwartiat :

Dawidin, ja Salomon hauen poikausa

kästy» jälkecn. , »,,« H, 25 e«,«.

^f,. Sillä Dawidin ja Asaphin ai-

tana, olit muinen asetctut ylimmälset

weisajat, ja tiitoswirrct, ja kiitoret

Jumalalle.

. /<7. Vlutta koko Israel annoi >rei-

laille ja owenwartioille osan, Seruba-

belin ja Nchcmicm aikana, jokapäilvä

heidän osansa: Ja he annoit sen py-

hitetyn Lewitaille, ja Lewitat annoit

,en pyhitetyn Aaronin lapsille.

«». «uku.

?aki luetaa». Nehem!« tülee Jerusalem!,«,

puhdistaa Templ!» kammiot, autta Le

witat kymmeneriiüfa, kieldää lepopäi-

wän turmeluren ja estää mulika-

laisen naimisen.

siihen aikaan lucttin Mosern, kirja

^^ Kansan cdesä: ja siinä löyttin kir-

joitettu, ettei joku Ammonita ja Moa

bit« pitänyt ,'känänsä tuleman I„ma-

lcm scuraknndaan. Z Mos. 23- z,

2. Sillä ei he tullct Israclin lapsia

wastau lciwällä ja wcdcllä; mutta

paltkaisit Vilcamin heitä wastan, tiro-

maan beitä: mutta meidän Inmalam-

me täänsi kirourcn siunaurexi.

« Mos, 22: 5, ,c.

36'
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3. Kofta hc sen Lain tuulit, niin

hc croitit kailcu sctulaisc» ^ansan Is-

raelista.,

4. Ja sitä cn»c» oli Pappi Eliasib

paod« nieidän Juniala» huoncn tam-

niioi» päällc, Tobian lähimmäinen.

5. Ja hän oli tchnyt häncllc sun-

ren taniuiion, johonga he enne» olit

paunct ruotauhria, pyhää saloua, astioi-

ta ja tymmcmM jywistä, wiinasta ja

öljystä; jotta olit tästetyt annetta i!c-

witaillc, wcisaillc ja olveinoartioillc, ja

Papp in ylönuyxet.

v. Mutta c» miliä ollut silloin Ie-

rusalcmisa^ tosta he taittia «äitä teil:

sillä Arthahsastha« Babelin Kuningan

toisena wuollna ncljättätyinmcudä tu-

lin miuä Kliniua.au tygii, ja saiu jon«

gnn ajan pcrästa Huningalda linoan.

?. Ja Ulli» Ierufalemiin, ja ym-

nlärsin sen pahuden tili» Gliasib oli

tchnyt Tobian tähden; e^ttä hän oli

teyuyt häuellc tammiou Iuinalan huo-

ncn tartauollc.

8. Ja lninä pahaxuin sitä lowin,

ja heitin taitti Tobian huoncn astiat

tammiosta nlos.

9. Ja täfti» puhdistaa artun, ja

panin siihcil jällen Jumalan huoncn

astiat, ruotauhrit, ja pyhä» sawuu.

IN. Ja minä ym»närsiu cttci itcwi-

taille ollut anncttu hcidän osaansa,

scntähdcn olit Lcwitat ja weisajat pacu-

nct tetemään työtä tutin pcllollensa.

11. Äiiui minä nuhtclin csiinichiä,

ja sanoin: mixi me Illmalau hnoncn

hyltämine? mutta minä kokoisin heitä

ja asclin siallcnsa.

12. sliln toto Inda toi kymmcne-

xet talvaroixi, jywistä, lviiuasta ja ül-

jystä.

13. Ja mnlä panin sc» tawaran

päällc Papiu Sclcmian ja Zadoki«

tirjauoppciicu, ja Lewitaista Pedajan,

ja heioän tätcusä alla oli Hanan Sa-

churin poita, Mathanian pojcu«; sillä

he pidcttin ustollisna, j» heidän tästet-

tin jakaa wcljillcnsä.

K. Minun Iumalani, nmista mi-

nun päälleni fcn edestä: ja älä pyhi

nlimin laupiuttani pois, tum minä o-

le» tehüyt minun Iumalani huouclle.

ja hauen wartioilleusa ! Neh 3: <»,

15. Silloin näjiu minä Judas« Ul'

lattawan wiiuatuurnia Zabbachma, i>>

tanuettaloan läjin, ja tannettanx»« »»-

scilla wiinaa, wiinamarjoja, filmi«^

l« taittinaisia tuormia, ja tuna»«<

Jerusalemiin Sabbalhin päilvän»:^

minä todistin hcillc sinä piuwänä j,

he myit ruokakalua.

1<i. Siinä asni nwös TyriläiD!

jotka toit taloja ja taittinaisla tulH

patalua, ja myit Judan lapsille Je

jalemisa Sabbathina.

17. Niin minä nuhtclin IndanP

michiä, ja sanoin hcillc: mitä pzha ß

on, tum te tecttc, ja titelte 2 ^

thin päilvän?

18. Vitö tcidän Isänne niin te!

ja meidän Ilnualamm« toi kalten ti»M

onncttoinudcn meidän päällcmme, »

tämän Kaupungiu päällc: ja lc saM«

wiclä uyt »vihan enälnnläxi IslM

päällc, cttä te rikoltc Tabbathin?

19. Ja tosta »rarjo pcitti IenM

lcnn'n portin cnncn Sabbathia, ti»

»ninä ne sultca, ja ticlsin a»raM«

ennentuin jältceil Sabbathi» : ja nM

panin muutamita paluxlioilani fett

teihin, etlci yhtän tandamnsta e»>

tuotn sisälle Eabbathin päilvänä.

2N. ^liin tauppamichct ja t,

naisten talnin myyjät olit «ltcna

rusalcnlista yösc», tcrran cli taxi

21. siiin minä todistin heidän «T

sänsä, ja sanoin heilte: mixi lc olltß

yösc» ymbäri «murin? jos tc will!

terra» sc» tccltc, niin minä laffcn

teui tcidän päällenne: Ja siitä aj>

ei he Sabbathina tullct.

22. Ja minä sanoin Lewitaillc

ta puhtat olit: tulkat ja ottatat p^

tcista »vaari, ja pyhittätät Sabbachu

päiwä: minun Jumalmii, nniistc! m>

nua scngi» cdcstä, ja säästä lniuna i

nun fuurcu laupiudcs tähden. ^

23. Minä näji» niyös silloin ^"

dalaisct ottalvan slsdodilaisia, Ämmcni'

talaisia ja Mcabitalaisia waimoja,

24. Ja hcidän lapscnsa puhnit pui"

littaiu Asdodiu ticlcllä, ,a ei lamt«

puhna Judan ticlcllä, nnüta jolcha,

Kansan ticlcllä. ^^

25. Ja minä nuhtclin heitä ja k>
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m'sin heitä, ja löin nmntanlita mic-

»ä, ja repelln hiuxia heidän päästäu-

«, ja »vannotin heitä Jumalan tant-

«: Ei tcidän pidä audaman tcidän

yttäritänne heidän pojillensa, eikä ot-

lunan heidän tyttäritänsä tcidän po-

illtime eli itzc tcillcm«.

26. GitL Salomo Israeli» Kunin-

ß> mitten tansi« syndiä tchnyt? Ja

! luitengan ollut yhtän Kuningasta

Dum lvertaistansa nionen patanan sea-

», ja ha» oli ratas Juinalallensa, ja

Hnnala pani häncn totv Israelin Ku-

»llgaxi; kuitengin saatit muutalaisct

«imot hänengin syndiä tetemään.

! «»», 12. 24. < «NN, H, »: «3. l K>»!,

«^ «. «<: ,, 4. 2 «il« «. l: «!l,

l?. Gttckö tc sitä olc knüllet, tosta

tHi'kkca tätä suurta pahutta teette;

että te ritotte mcioän Junialatainine

»rastan, ottaisanne muutalaisia »oai»

moz« ?

28. I» yri Joiadan lapsista, Elia-

sibin ylimmäiscn Papiu poika, oli Sa-

ncballati» Horouitalaisen wäwy: mul»

ta minä ajoin hänen pois miuu» ty«

töäni.

2». Muista heitä, minun Jumala-

ni, jotka turmclewat Pappenden, ja

Pappeln ja Lcwitain liito».

3tt. Niin minä pnhdistin heidän

kaikista muukalaisista, ja asetln Pap

pein ja Leniitain wartiat, kungln pal-

weluxeensa;

, 3l. Ja uhrihalkoja määrätyillä a-

joilla, ja ellsimäisiä hedelniitä. Üviinun

Iumalaui, muista minua hyloydellä!

N«h, ,l5 34.

I^ehemian Rirjan loppu.

Estherin Kirja.

». ««tu.

n!nga§ Ahaswernren pito. Drottningi

Wasthi ta»oo hänen täftynsä ylon,

buomitaan ja hpliätään.

Niihen aitaan tosta Ahaswerus hal-

^ litzi Indiasta l5thiopiaan asli, fa

ll ja scitzcmän tolmattatymmcndä maa«

«Mlaa:

fl. Ja kuin hau lstui waldakundan-

Ristuimella, Susanin linnasa:

l 3. Kolmandena hallituxensa muon-

»«, ttti hän pidon taikillc Päämichil-

lmst, ja pallvclioillensa, Pcrsian ja

Dlldm sodanpäämichille, ja maatun-

l»in hallitzioilte hänell edesänsä:

? <. Myttäin heille waldakundansa

lxnnian riktaudet, ja Herraudcnsa tal-

lil taunistuvct monda päi»uää: sata ja

lahkrankymmcndä päimää.

, i. Ja kuin ne päi»vät olit täytetyt,

lck Kuningas kaikcllc Kansalle, tum

Nlsanin linnasa oli, sct'ä funrille että

plmille pidon scitzemäxi päiwäxi, Ku-

»iiMllism hucne» yrtitarhan salisa.

b. Ticllä ripuit walkiat, wihcrjäi-

j« silMvät seinälvaattet, yhtcen si-

düut kalleill» liinaifilla ja purpliraisil-

la ftltillä hopiarengaisa, marnl«rti»vis-

ten patzastc» päällä: wuotet olit tlil-

lasta ja hopiasta, pcrmando oli lastet-^

tu miherjäisistä, »ualkeista, kcllaisista

ja mustista marmortüvislä.

7. Ja juomaa kanuettin kullaisilla

astioilla, ja aina toisilla ja toisilla as-

tioilla, ja Knningallista »viinaa yldä-

kyllä, Kuningan »oaran perään.

8. Ja juomme« tapahtui säätörcu,

jälkecn, niin ettei yritän toistansa waa-

tinut; ,'illä Kuuingas oli »im tästcoyt

kaikille edestäyluillc huoncsausa, tchdä

jotaitzen mieleu uontcri.

». Ja Drcttningi Wasthi tcki nwös

pidon wainwille, Knningas Ahasnxru-

rcn Kuniugalll'scsa huoncsa.

IN. Ja seitzcmändenä päi>räuä, tos

ta Kuningas oli iloincn wiinasta, tästi

hän Viehumanin, Visthan, Harbouan,

Nigthan, Abagthan, Selharin ja (5ha-

rearcn, ne scitzcmän KamaripaUveliata,

jotka palwclit KuningaS Ahaswcrusta ;

ll. Tuomaan Drottningi Wasthia

Kuningan etcen, häncn Klmingallisella

kruunullansa; näyttäxensä Kansalle ja

Päämichille häncn tauncuttansa : sillä

hän oli taunis.

,2. Mutta Drottningi Wasthi ei
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tahtonut lulla Kuuingau tästyn jäl-

kcen, tum hän oli taskenyt Kamari-

pallvclioitten kautta: Niin Kuningas

w'ihastui towiu, ja häucu wihausa syt-

tyi häncsä.

13. Ja Kuuiugas sauoi wiisaille,

jotka ymmärsit maa« tawat: (sillä Ku-

ningan asia piti ratkaistaman kaikkein

Lain ja oikeudcn ymmärtäwäistcn cdesä).

14. Ja lähln händä olit, Charscna,

Scthar, Admatha, Tharsis, Mercs,

Marsena ja Mcmuchan, seitzcniän Per

sian ja Äicdi» Päämiestä, jotka uäit

Knningan kaswot, ja istuit ylimmäifnä

waldakunnasa.

1». Mitä Drottilingi Wasthille pi-

ta tchtämän oitcudcn jälkcen, cttci

hä» »ehuyt Kuningas Ahaswerurcn sa-

nan jältecn, hauen Kamaripalwcllaiusa

kautta?

16. Nim sanol Mcmuchan Kunln-

gau ja Päämicsten edcsä: Drottningi

Wasthi et ole ainoastansa tchnyt pa-

hoiu Kuningasta wastan; mutta myös

taitkia Päämiehiä ja kaittia Kansoja

wastan, ku in owat kaikisa Kuningas

Ahaswcr»>ren niaatunnisa.

17. Sillä tämä Drottningi« tcko

hajoo kaikkein waimoin tygö, niin cttä

bckin katzowat miehensä ylön, silmäin-

sä cdesä, ja sanowat: Kuniugas Ahas-

nxins käski tulla Drottningi Wasthin

etcensä, mutta ei hau tullut.

1». Niin Persian ja Mcdin Pää-

miestcn cmäunät sauolvat täuäpäuä tai-

kille Kuningan Päämichille, kosta hc

l'nnlclvat tämän Drottningi« tcon; niin

siitä tulec tyllä ylönkatzctta ja wihaa.

19. Jos siis Kuningallc kclpaa, niin

audakan Kuningalliscn tästyu häueldän-

sä täydä ulos, ja tirjoitta Persian ja

Medin Lakiin, jcta ei keugän rikkoa

tohdi: ettci Wasthiu pidä cuä tulcma»

Kuningas Ahaswerurcn etecn, ja anda-

tan Kuningas hauen »valdatmidansa

hauen lähimmÄiscllcusä, joka on parem-

bi händä. Dan. «: 8,

20. Ja tämä Kuuingan kilja kuin

nyt tchdän^ tuulukon ymbäriusä toto

häneu waldatuudaausa, joka fuuri ou:

cttä jokainen »vailno pidäis miehensä

tunniasa, suurtc», ja picutcu scasa.

21. Tämä tclpais KuninM« je

Päämichille: ja Klmiugas tcki Mp

nmchan sanan jälkecu.

22. Niin tirjat lähctctlin taitti

Knningau maakundiin, jotaitzeen w

kimdaau hcit^n klijoilurcuia Mtm

ja kaikkein Kansain tygii heidä» tiel,

läusä, cttä jokainen mies eu hallitz

huouesansa, ja annoi puhuttaa K,

»ausa kielellä.

». «uku.

Kuningas a»ba toota ncitzeitii, walitarn

itzellensä pli°lisota Wasthin liaan.

Esther w.ilitaan Drottningiri.

Bigthan hirtettu.

8<>äittc» jälkecn, sittckuin Kuninz

^^ Ahaswerurcn wiha asclui; mm

hän mitä Wasthi oli tchnyt, ja »

häncstä päätctty oli.

2. Niin sanoit Kuuingan pau«l,

jotka händä »alwclit: ctzittäkön

ningallc taumta nuoria neitzeitä.

3. Ja lähettätün Kuningas tatzo,

talktiin w'aldakundansa maaknndiin/

komaan kaikkia kaunita nuoria ncil

tä Tufani« liunaan, waimoin hu,

sccn, yegen Kuningau Kamaripa!

lian laden ala, jot» wainioista

waarin, ja annoi hcille hcidäll ka«!

turcusa.

4. Ja se piika joka 5kuuingallc

paa, tulkon Drotluiugiri Wasthin siaa«

Täniä tclpais Kuuiiigallc, ja hä» lcii

uiiu.

5. Ja Tusanin linnasa oli yri Zu»

dalaincn, jonga nimi oli Martc^i

Iairin poita, Simcin pojan, j'usi»

pojan, Icminin mics: Neh, ? ?-

6. Joka oli wicty Icrusalcmista sc»

»viedyn joukon kanßa, joka »victiu It»

chonian Iudan Knningan kaußa; jcn»

ga NcbucadNezar Babclin Kunin^s

wti Pols. 2 Kun. K. 24: «

7. Ja hän oli Hadassan, se rn,

Esthcrin, häncn setänsä tyttärcn brl-

boja; sillä ci häncllä ollut Isää ol-'

äitiä: ja hän oli kauuis ja hp>«»

muotoincu piika, ja kosta l>mcn Isa»'

sä' ja äitinsä kuolit, otti ?.''ardoä«>

hänen tyttärcrensä. ^. ^

». Kosta Kuuingan kästy ja Lati

ilmoitcttin, ja monda plikaa loetliü
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Husanin linnaa». Hegen tädcn ala,

?«tlin myös Esther Kuningan huone-

«n. Hege» tädcn ala, joka oli »vai-

«in »oartia.

9. Ja piika kclpais hänelle, ja hän

öysi laupiudeu hauen cdcsänsä, j» hau

eulutli häncn taunistustensa kanßa, an-

axensa hanelle hänen osansa, ja siihcn

:>ßtmän kaunista piikaa Kuningan huo-

esta: ja hän mmitti hänen piitoincnsa

«haften paittaan »uaimoii» huoncsecn.

lN. Ja ei Esther ilmoittauut ha

llte Kansaans» ja suknansa; sillä

liaidochai oli händä kicldällyt ilmoilta-

usta.

ll. Ja Mardochai käystendcli jota-

»inü neitzyttcn huoucn porstnan ede-

»; cttä hän olis saanut tietä, jos

jsihnille hywin tälviö, j» mitä hä-

ltlle tapahtuis.

t2. Ja kosta itzetungi» piikan mää-

ilty aita tuli mcnnä ttuningas Ahas-

»luien tygö, sittekuin hän oli ollnt

yitoistatyinineudä kuukautta wainwin

uran jältccn taunisturcsa; (sillä hei

lt» taunistuxellansa piti ol«man «iin

«ljo altaa: kuusi kuukautta M»)irha-

«iöljyllä, ja tunsi kuukautta kalleilla

»teilla, ja muilla waimoin tauuistu-

illa.)

! l2. ?tiin piika »ncni Kuningan t»)-

ß, ja jouga hän tahdoi, fe piti hä-

Me anucttaman, joka piti hänen tans-

Dlsa mcncmän »uaimoin huoncsta Ku-

»ingan huoneseen.

li. Ehtona hän tuli, ja huomcucl-

!»m palaitz toisccn »vaimoin huoneseen,

«asgarcn, Kuniugan Kanmripallrc-

lü» taten ala, joka oli wainioin war-

lia: ja ei hänen pitänyt palajamau

kuningan tygö, muntoiu jos Kunin-

P» haudä tahdoi, ja tutzutti häudä

nimcllänfä.

l5. Kosta Esthcrin Abihailin Mar-

teckain setän tyttärcn (jouga hau oli

«lanut tyttärexcnsä) aika joutui, tulla

Kuniligan tya,ö, ei hän mitän »niuta

«onut, »raan mitä Hege Kuuiugan

Kamaripal>rclia, »vaimoin »oartia, sa

nol: ja Esther löysi avmon kaiktciu

ttts» tum hauen «äjit.

)L. Ja Esther otettiu Kuuiugas A-

l'isuxnncn tygö Kuuingallisce» huouc-

seen, kymmcucudcuä tuutautcua, sola

tutzntan Tebeth, scitzemändcnä hänen

waldakundansa »uuonna.

17. Ja Kuuiugas ratasti Esthcritä

enää kuin kaittia muita »oainwja, ja

hän löysi armon ja laupiudcu haue»

cdcsänsä enää tuiu taitti muut ncitzct:

ja hän pani Kuniugallisen kruuuun

hänen päähäusä, ja tcti Hünen Drott-

ningiri Wasthin siaan.

18. Ja ikuuiugaS tcki kaikillc häucn

Päämichillensä ja pabvclioillcnsa suurcn

pido», ja se pito oli Esthern« tähdcn:

ja hän teti nlaakunnille lewon, ja annoi

lahjoja Kuningan »raran jälkccn.

19. Ja kosta ncitzet toiscn kcrran

koottin, istui Mardochai Kuningan por-

tisa.

2N. Ja ei Esther yllut »viclä il-

moittanut sukuansa citä Kansaausa,

niiukuiu Mardochai hänelle oli tästc-

nyt; sillä Esther teki Mardochai» sa-

nan zälkeen, niinkuin silloiugi'n, kosta

hän hänen kaswatti. eoh, »^ ,

21. Silloin toska Mardochai istui

Kuningan portisa, wihastuit taxi Ku

ningan Kamaripalwcliata, Bigthau ja

Thcres mvcnwaltiat, ja aiwoit hcittää

tätcnsä Kuningas Ahaftvcrurcu päällc.

«sth, «. ii.

22. Ja Mardochai sai scn tietä, ja

ilmoitti Drotlningi Estherille: ja Esther

sanol Mardochai»» puolcsta scn Kuniu-

gallc.

23. Ja kosta sitä tuttisteldin, lo»,t-

tin se todcxi, ja he hirtcttin molcm-

mat puuhuuu: ja sc tirjoilettiu Äita-

kirjaan Kuningan edesä. «sth «- ,

3. it u ku.

. Hamamn ylpep«, Niwans, tiriat.

Aosta näillät olit tapahtuuct, teki

"^ Kuniugas slhas»ocr»ls Hamanill

Mcdathan pojan ^lgagilaiscn suurcxi,

ja torotti hänen; ja pani yäuc» istui-

mcnsa »)l,emmä kaittia Päämichiä, tuiu

häucn tytöuänsä olit.

2. Ja taitti Kuningan pal»ucliat,

jotta Kuuiuga» portisa olit, uottistit

pollviausa ja tumarsit Hau»auila: sillä

»liiu oli Klmiugas täst'cnyt; »uutla
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Mardochai ei «ottistanut polwiansa

eita tumartauut.

3. Niin Kunillgan palwcli.it, jotta

Kuningan portisa olit, salwit Mardo-

chaille: mixi si»ä ritot Kuningan kästyn?

^. Ja l'osra he jotapäiwä sitä hä-

uellc fanoit, ja ci hau totcllut heitä,

ilmoitit he sc» Hamanille, nähdäxcnsä

jos sentaltaincn Mardochain työ olis

pysywäinen: sillä hän oli sanount hä-

»e»sä Indalaiscxi.

5. Ja tni» Haman näti, cttei Mar

dochai »ottistanut pollviansa häncn e-

desänsä, eitä tumartanut häudä; tuli

hän tiuttua täytecn.

U. Ja hän wähäri luki lastca ai-

noastansa Mardochain päälle tättänsä:

sillä he olit hänelle ticttäwäxi lehnet

Mardochain Kansan: mutta Hama»

pyysi teloittaa taikkca Mardochain Kan-

saa, Judalaisia, jotta olit toto Kuuin-

gas Ahasweriixen waldatunnasa.

?. Ensimäisellä tuulla, se on Nisan

Kuu, Kuningas Ahasweriixen toiscna

wuonna toistatymmendä, hcitettin Pnr,

se on arpa, Hamani» edcsä, päiwä päi-

wäldä, ja tuutaudclda min toisecn tuu-

hu» toistatymmendä, se on Kuu Adar.

ksth, »: 24.

8. Ja Hama» sanol Kuningas A-

haswcruxclle: yxi Kansa on hajoitcttu,

ja jaettu Kansain sckaan, taitisa sinun

waldatnndas »maknnnisa: ja heidä»

latinsa on toisin tni» taittein Kallsain,

ja ei he tce Knningan lain jälkcen: ci

se olc Kuningallc hyödylliucn, cttä hci-

dän niin olla annctan.

9. Jos Knningallc telpaa, niin tir-

joitcttaton, cttä nc hututcttaisiu: niin

minä tahdoll pliiinita tymmcucn tuhat-

ta leiwiftää hopiata wirkamiestcn tä-

sii», wietää Kuningan tawaroihin.

IN. Silloiu otti Kuningas sormu-

xen sonnestansa; ja anuoi sen Hama

nille, Mcdathan Agagilaise» pojalle,

Indalaisten wihamiehellc. «sth. «- «.

ll. Ja Kuningas sanol Hamanille:

sc hopia olton auucttu siuullc; niin

myös Kausa, tehdäxcs heille mitäs

tahdot.

12. Niin Kuningan kirjoittajat tutzut-

ti» tolmandcna päiioänä toistakymmcudä

ensimäisestä kuusta, ja kirjoitettin niin-

tuiu Haiuai» tästi Knningan ylinma

ten ja Maanherrain tygö, sinnt

tännc maakundiin, ja jokaitzen ilanj

päämiestcn tygii sicllä ja üällä, i

tungi» Kausan tirjoituxen jalkccn,

hcidäll tielellänsä: Kmiiugas Äh

weruxcn nimcllä oli se tirloitctt«,

Kuningan sormuxclla lutiltu.

13. Ja kirjat lähctcttin juoxnnj

kautta taittiin Kuningan maatunli

hututtamaan, tappamaan ja tele»!

inaau taittia Judalaisia, nuoii»

wanhoja, lapsia ja waimoja ybl

päiwäuä, tu»» oli tolmastoislatym

ncs päiwä toiscsta kuusta toislat

mcndä, se on Ku« Adar; ja i«i

mään hcidän saalinsa.

lt. Kirja oli nain: kästy on

nett« kaittiin maakundiin, jnlistt

taitille Kansoillc-, että hcidän pit

leman sinä päiwänä walmit.

l3. Ja juoxewat mcuit kiinisti

niugan tästyn jälkcen: Ja käffy

neltin Susanin linnasa: Ja Knm»

ja Haman istuit ja joit, mutt«

sailiu Kaupungi oli hämmästyrisi.

«fth. 4: ».

H. Luku.

Mardochai» mi»-he ja aiwmus. Eßhn

taä me»nll Ku»ingan tygö, paaü

^ittcknin Mardochai ymmärsi k

^^ mitä tapahtunnt oli,, rnräis

waattensa, ja puctti il'cnsä säW

tuhwalla; ja mcni kestclle Kaupii»!

ja huusi suurclla ääncllä ja surk,

Jon, 2: «.

2. Ja tuli Kuningan portin

sillä ci ollut luwallinc» yhdcngän

nä Kuningan porlista sisälle, ji

yllä sätti oli.

3. Ja Judalaisilla oli suuri

taitisa uiaatnnnisa, joihin Kuni

sana ja tästy tnli, ja mcni paaj

itti ja mnrhchti, ja matais säkif

tnhwasa.

^. Niin Estherin piitat ja

Kamaripalweliansa lnlit ja ilnioitit

hänclle: Niin Drottningi pcljäsil?!

wln, ja lähctti waattct Mardo.

yllcnsä putea, ja tästi sätin pa

yltänfä pois, mntta ci hän ott>>

3. Niin Esther tuhui Hatachin
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ma.!!! Kamaripalrvtlian, iota hätten

»sansä seisoi, ja tästi hänen Mar-

'..m uuö, tiedustamaan mitä se «n,

ming>uähden hän niin teti.

d. :'iiin Hatach me«i Mardochain

«auvungin tatulle, Kuningan por-

> clccn.

7. Ja Mardochai sanol häntlle

itki mitä hänellc tapahtunut oli, ja

l hopian kuln Haman oli lulvamuit

imila Kuningan tawaroihin Juda-

!stt» tahden, että he surmataisin.

v Ja hän allnoi hänelle tiljoituxen

i tastystä, jota Susanisa oli an-

!!«, että he Pili teloitettaman, osol-

»»!>> sen Estherille ja andarensa hä-

Ic uetä; että hän tästis hälien men-

iUmiugan tygö, ja rutoilla händä

nasii Kansansa edestä.

!> Ja kuin Hatach tuli ja ilmoitti

"e 3)iardochain sanat;

!l,, Puhui Esther Hatachille, ja

ti hänm Mardochaille (sanoa):

ü. Kaitti Kuningan paluxliat, ja

ingan maakundaiu 5tansa tietälvät,

, tuta itänä mies eli niaimo mcnce

, ngan tt)gö sisälmäiselle tartauolle,

a e> ole kutzuttu, hänen duomionsa

. että häncil pitä tuoleman, muu-

n jos Kuningas ojenda tullaiseu wal-

l»n hauen puoleensa, että hän eläiö:

cn minä ole kutzuttu tolmenatym-

lwnä päilvänä Kuningan tygö.

>^. Ja kost« Esthern, sanat sanot-

° Mardochaille;

>l, Käski hän sanoa Estherille jäl-

'- il» lunlettan, cttäs päästät hcn-

i kaittein Iudalaisten chtoon, ehtäs

lmiiizan huonesa ölet.

x. Sillä jos sinä tähän aikaan

li,ui «vaitenet, ni«n Iudalaiset saa-

l> kuitengiii awun ja pclasturen mual-

, ja sinä ja sinun Isäschuone pitä

i huttnman: Ja tuta tietä jos sinä

« lämän ajlln tähdcn tullut Kuuin-

,a» »»Idatundaan?

. >, Esther tästi Viardochaita >vas-

,. Mene sn totoo taitti Iudalai-

!, luin Susnuisa onxlt, ja paastotat

>mun edestäni, cttct tc suö eitä juo

^mma pÄnräiiä yöllä eli paiwällä.

millä paaslon myös piitoincui, ja niin

minä mencn Kuningan tygü tästyätin

»oastan, jos minä hutun niin minä

hutun.

17. Ntardochai n«eni ia teti laitki

niintuin Esther hänelle tästi.

K «uku.

Esther löptaä aimon Kuningan edesä ja

kntzilu händä pitoon. Haman syttpy

tiukknun, ja anda muitleu »en»

ivosta ratend« hirfipuun.

s^a tolma»»dena päiwälü puetti Esther

^" itzensä Kuningallisiin waatteisiin,

ja meni tartanoon Kuningall huonc»

tt)gö, sisällisclle puolelle Kuuingan huo-

nen tohdalle: Ja Kuningas istui Ku-

ningallisella istuimellailsa ^uningallisesa

huonesansa, juuri huoue»« owen tohdalla.

2. Ja tum Kuningas näti Drott-

ningi Gstherin seisowau tartanolla,

löys» hän aimon hänen edesänsä: ja

Kuningas ojcnsi tnllaiscll »valditan,

jota oli hänen lädcsäusä Estherin puo-

leen, niin Esther astui cdcs, ja rupels

»valditan päähäil.

A. Ja Kuningas sanol hänelle: Drott-

ningi Esther, mitä sinun on? ja mi-

täs anot? puolcen minun »oaldatundaani

asti, pitä sinulle anncttaman.

4. Esther sanol: jos Kuningalle tel-

paa, niin tulton Kuningas ja Haman

tänäpänä siihen pitoon, tui« minä ölen

walmistanut hänelle. «sth. ?^ ,,

5. Ja Kuningas sanol: tiiruhtatat,

että Haman tctls luin Esther on sa-

lwnut: «iill Kuningas ja Haman tulit

pitoon, jonga Esther oli »valmistanut.

6. Ja Kuningas sanoi Estherille

sittctuin hän oli wiinaa j«onut:»»itäs

pyydät, sc pitä sinulle anncttaman: ja

mitäs anot? waitta se olis puoli wal-

datunnasta, se pitä tapahtuman.

7. Niin Esther wastais ja sanoi:

minun rutourcni ja anomiscni on:

8. Jos minä ole» löytänyt armon

Kuningan edesä, ja jos se tclpaa Ku-

uingalle anda minulle minun rutouxcni,

ja tchdä minun anomiseni; niin tulton

Kuningas ja Haman siihen pitoon,

tum minä »valmistan hcillc, niin minä

tccn hnomcna niintnin Kuningas on

sanonut.
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9. Niin Haman mcni ulos sinä päi-

wänä iloisansa ja rohkialla sydäniellä.

Ja kosta hän näti Mardochain Ku-

ningan portisa, cttci hän nosnut citä

siastansa liitahtanut hänen edesänsä, tuli

hän täuteen wihaa Mardochain päälle.

IN. Mutta Ha»nan pidätti itzensä,

ja tni» hän tuli kot^ansa, lähetti hän

ja annoi kutzua ystäwänsä, ja emäu-

dänsä Sererc».

11. Ja Haman luctteli heilte rit-

kaudensa kunnian, ja lastcnsa paljon-

den; ja kaikki tuinga Kuningas oli

hänen tehnyt niin suureri, ja cttä hän

oli korotettu Kunillgan Päänu'esten ja

palweliai» ylitzc.

12. Sanol ,nyös Haman: ja Drott-

ningi Esther ei andannt yhtäkän tntzna

Knniugan kanßa silhcn pitoon kuin

hau walmisti, paitzi mimia: ja minä

olcn myös huomcniseri kutzutt« hänen

tygiinsä Kuningan kanßa.

13. Mutta kaikista näistä ei mlnnlle

mitätä» telpaa, nlinkanwan kuin minä

näen sc« Iudalaisc» Mardochain istu-

wan Kuningan Portisa.

14. Niin sanol hänen cmändänsä

Seres, ja kaikki hänen ystäwänsä hä-

ncllc: »valmistcttakon yxi puu, wiittä-

tymniendä kyynärätä torkia, ja sano

huomcua Kuningalle, että Mardochai

iihen hirtetäisin, niin sinä mcnct ilol-

äs Kuningan kanßa pitoon. Sc kel-

?ais Hamanille, ja puu »valmistcttin.

« «uku.

Kiinioga« and« lutea aikatirjaa. Ha,nan

saa tästyn, taptvy kunnioitta Mar»

dochaita ja murhehti.

(^a sinä yönä ei faannt Kuningas

^^ unda: ja hän käski tuotaa aika- ja

mulsto-tirjat, ja «e lucttin Kuningan

cdesä. Est,», 21 23.

2. Niln löyttin kirjoitettu, kuiuga

Mardochai oli tictä andanut, cttä taxi

Kuningan Kamaripalwcliata, Vigthana

ja Thercs, owcn wartiat, olit aikoiuet

heittää kätcnsa Kuningas Ahaswcrureu

pralle. esth, 5 2,, ,«,

2. Ja Kuningas sanol: mitä kun-

niata eli hywää me oleunuc Mardo-

chaille scn cdestä tchuct? Niin sauoit

Kuningan pal>vcliat, jotka haudi p«l«

welit: ei ole hänclle mitä» lapzhwuul,

4. Ja Kuningas »anoi: tut« kn

nolla on? ja Haman lawcli ult,

kartanoll» Kuniuga» huoucn cdcsä,

noaxcnsa Kuningalle, että Marl»

Pili hirtcitäinän siihcn pmchun, jl.

hän oli händä warten »valmistanul.

5. Ja Kuningau palnxliat j

häucllc: katzo, .paman scisoo pü

Kuningas sanol : tulka» sisällc.

U. Ja kuin Haman tuli, sanol

nlngas hänelle: mitä sillc uiichell,

tchtämän, jota Kuningas tahtoo

nioitta? Ja Haman ajattcli syli»

sänsä: kctästä Kuningaö parcnnn«

too kuuuioitta kuin minua?

7. Ja Haman sauoi KunmaM

mies jota Kuuiugas tahtoo kiiimi

8. Pltä puctcttaman Kuningas

waatteilla, joita Kuningas itzc fili

tuotaman fe hcwoiuen jolla'Kmm

ajaa, ja että Knniugalliueu Km

pannaisin hänen päähälisä.

9. Ja waattet ja hcw'oinen Pili

nettaman yhdcn Kuningan Pääml

kätccn, joka vu ylinunäisistä Pää»

hlstä, cttä hän puctais scn mich

jota Kuningas tahtoo kuunicittH,

annais hänen ajaa hcwoiscn st

Kaupungin katuilla, ja huutaa h

cdellänsä: uäin pitä sillc michcll«

tämän, jota Kuningas tahtoo kmmie

IN. Kuningas sanoi Hamaiiillc: l»

ruhda, ota waattet, ja hcwoincu, u»

kuin siuä olct sauonut, ja t« »

Mardochain Judalaiscn kanßa,

istuu Kuningan portisa: i^a äla

mitän puuttua kaikista näistä kuin

puhunut olct.

11. Niin Haman otti waatlct,

hewoiscn, ja puctti Mardochai«:

annoi häncn ajaa Kaupungin katuM

ja huusi häncn cdclläusä: näin '^

Michelle tchdän, jota 5Ul»ingas uh»

kunnioitta.

12. Ja Mardochai palais KnuiD

gan porttiin : mutta Haman mcni »

rusti totiansa niurhehticu, ja pcitcliO

1I. Ja Haman juttcli eiuänuällcnsc

Tercrellc ja kaikillc ystäwillcusä kaM
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i hänclle tapahtunut oli: siiin sa-

t Känen wiisansa, ja häncn cmäll-

^ Tercs hämllc: jos Mardochai

,u>d.ilaistcn sicmcncslä, jouga cdcsä

°ltl ruwcnuut langcmaan; niiu et

woi mitän händä »vastau, mutta

in täytyy pcräti häucn cdcsäusä

^>a.

Kosta he »uiclä parhallansa hä-

tunßansa puhuit; lulit Kuningan

»aripalwcliat, ja tiiruhdit Ha»«a-

x,icon, jonga Esther oli loalmis-

»i.

7. «utu.

>!nga<l tysyy Tsthtliil anllMllsta, ja ha»

ll»il« pelastamiNa Hamani» juoneista.

Haman hirlctäm».

oiki Kuningas tuli ja Haman pi-

lee» Drottningi Estherin tygö:

«st», l: 4, 5.

2anoi Kuilingas taas toiscua

«nä Estherillc, sittetuin hän oli

uaa juonut: mitäs rutoilct Drott-

;> Tsthcr sinullcs anncttaa, ja mi-

llnot? chta sc olis puoli Knnin-

^ waldatulieaa, se pitä tapahtumail.

2rolt»i»gi Esther »oastais, ja

ei: O Kuulngas, jos minä olcn

ßnyl armon sinun edesäs, ja jos

ui»qHllc tclpaa; »im suotou uiinullc

»!l» hengeui, minlin rutourcni täh-

u uliilun Kansani minun anonii-

l> lählcn !

Hillä mc olcmma myydyt, minä

minun Kansani, teloiteltaa, sur-

llui, ja hukmcttaa: Ja jos me oli-

>"u mvydyt orjiri ja piitoiri, nii»

olisin wai, eitä ivihamics sitte-

' «»ltitzisi ituningalle sitä »mhingota.

«uningas Ahaswcrus puhni ja

Drottningi Estherillc: kuka sc

lusa sc on, joka tohtii sentaltaista

«l!a tehtärcnsä?

Gsthcr sanol: sc »vihamics ja

incja on täuiä paha Haman: ja

na» Plljäslyi Kuningan ja Drott-

>^ kuningas no»si wicraspidosta

Nu, wto'a lrihoisansa, ja mcni

itarhaan: Ja Haman »ousi

wlcili Droltniiigia hengcnsä cdcslä;

sillä hän näti hänellcnsä olcwan »ral-

mistctn» onncttomudcn Kuniugalda.

8. Ja kosta Kuningas tuli jällcn

3ali» yrtitarhasta siihcn huonesce», josa

he clit wiinaa jnonet, nojais Haman

sille muotelle, jolla Esther istui: ^iii»

sanol Kuningas: tahtoko hän Drott-

m'ngillc tchdä myös wätiwaldaa minun

läsnä ollcsani huoncsa? kosta sc sana

tuli iVuuiuga» suusta ulos, pcitit he

Hanianin kaswot.

9. Ja Harbona yri Kunlngan Ka»

lnaripallvclioista sanol Kuuingallc:katzo,

Hamanin kartanolla fcisoo yx> puu wiit-

läkymmeuda kyynärätä kortla, jouga

hau tcti Vtardochalta wartcn, jota hy-

>uää puhni Kuuinga» cdcstä. Nim sanol

Kuningas: hirtettätau hän siihcn.

1«. ^ilin he hirtit Hamanin siihcn

puuhun, jonga hän tcki Wtardochaita

n?astcn: ja ni<n aftttui ikuningau wiha.

». Luku.

Mai-dochai» kunnia. Estherin rukoui; käs!»

Iudalaisten m»sbamise>la palaittetaa»,

josta he iloitzewat.

^inä päi>oänä aunoi Kuningas Ahas-

^^ nxrus Drottulugl Esthcrille Ha

manin Iudalaistcn wiholliscn huoncn:

Ja Mardochai tuli Kuninga» ctecn:

sillä Esther ilmoitti mikä hän hänclle oli.

Esth. 2: 2«,

2. Ja Kuningas otti sormurcnsa,

jonga hän oli andanut Hamanllda Pols

ottaa, z'a annoi 3)lardochaille. Ja Es

ther pani iDtardochaiu Hamanin tar

tanoll päällc. «sth. 3: lN.

3. Ja Esther puhul »uiclä Kuuiu-

gallc, ja langeis häucn jaltainsa juu-

rccu, ltti, ja rutoili häudä palautta-

lnaan Hanlanin Agagilaiscn fahutta,

ja hauen aitomustansa tuin hän oli

ajatcllut Judalalsia »vastau.

^>. Äliin Kuuingas ojcnsi tullaiftll

walditan Esthcrin puolcen: Ja Esther

nousi ja scifoi Kuningan cdcsä;

5. Ja sanol: jos Kuuiugallc tclpaa,

ja jos minä olcu armon löntänyt ha

uen cdcsänsä, ja jos se on Kunmgalle

sowclias, ja minä tclpan hänclle; niiu

tirjoitcttaton ja otcttaton tataperin

taitti Hamauill Mcdathan ?<gagilaiscn

pojan aitoimustirjat, jotta 'hau ou
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tirjoittanut, että kaitti Iudalaiset sur-

matalsin taitisa Kuningan maakunnisa.

6. Sillä kuinga minä woin »ähdä

sitä pahutta kuin minun Kansalleni

tulis? ja tninga minä woin nähdä että

minun fututundani nun tcloitetan?

7. Nim Kuuingas Ahaswcrus sanol

Drottningi (sscherille, ja Mardochaillc

Iudalalsclle: tatzo, minä ölen cmdanut

Gstherille Hamanin huoncn, ja hän

hiltettin puuhuun, että hän lasti tä-

tensä Iudalaisten päälle.

8. Niin tirjolttatat siis te Iuda-

laistcn puolest» ituningan nimeen, niin-

kuln te itze tahdotte, ja painakat sinetti

Kuningan sormuxella: sillä sitä tirjoi-

tusta, jota Kuningan nimellä kirjoite-

tan, ja Kuningan sormuxella finetti

painetan, ei taita otctta takaperin.

9. Silloin tutzuttin Kuningan kir-

joittajat tolmandena .tuukautcna, fe on

Siwan Kuu, tolmandena päiwänä tol-

mattaky,nmcndä: ja kiljoitettin juuri

«iinkuin Mardochai kästi, Iudalaisten

tygö, ja hallitzioittcn tygö, maan wan-

himmitten ja maaknndain päämicsten

tygö, Indiasta (zthiopiaan afti, jolta

oll sata ja seitzemänkoln,attakl)!nmendä

maatundaa, tungiu maakunnan tirjoi-

tuxen jälteen, Mitzen Kansan tl^gö

heidän kielcllänsä: ja Iudalaisten tygö

heidän tirjoituxensa jälteen, ja Heidan

kielcllänsä.

IN. Ja tirjoitettln Kuningas Ahas-

werlixen nimellä, ja sinett, paincttln

Ku»ingan soimuxella: ja hän lähetti tir-

jat hewoisilla, nopiauimilla orheilla, ja

nuoreilla Muuleilla ajawaistcn tautta.

,,. (5ttä KuningaS sallci Iudalaiset

kusakin Kaupungisa koota heitänsä, ja

warjella heidän hengcnsä, ja teloitta,

tappa, ja hukutta kaiktein 5tansaln ja

maakundain sotalväell, jotta heitä wai-

waisit, lapsinensa ja waimoinensa; ja

ryöstää heidän faalinsa:

l2. Uhtcnä päiwänä kaikisa Kunln-

gas Ahasireruxcn maakunnisa, tolman-

denatoistakymmcncndenä päiwänä tol-

scsta kuusta tolstatymmendä , sc on

Kuu Adar.

«3. Ja kirjoisa oli, että käsky oli

annettu kaiktiin maakundiin juliftetta

sinä päiwänä »valnn't testammn u»,

hollisillensa. «sth, , ,,, m.»

l4. Ja liukkailla orhcill» j« t

waisilla muulcilla ajawaiset san»

tajat ajoit nopiafti, ja tiirusti 5,

gan sanan jälteen : ja se kästy l

Husanin linnasa ylös.

l». Ja Mardochai läri Kuni

tyköä Kuningallisisa waatteisa, '

ja waltcisa, ja suurella tuldalru

ja tallilla liinaisella hamclla ja

puralla: ja Susanin Kaupnngl

ja riemui'tzi.

lß. Slllä sinne oli tullut ».__

ja ilo, riemu ja tunnia Iiltzlai«

17. Ja kaikisa maatumiisa ja H»

pungelsa, joihin Kuningan sana j»

tuli, oli ilo ja riemu Iudalaist,

tellä, pito ja hywät päiwät: ja

maan Kansasta tuli Iudalaiseri: »

Iudalaisten pclko tuli heidän päälll

» «nk«.

Iudalaiset telolttawat monda WHM,

hollistansa, ja fimä vhdesä Hamann

, pl»i»t. Purimin juhla.

<^a toisna kuukautcna toistakymn«

^ Adarin Kuulla, tolmal>de>a

wänä toistatymmendä, jona Kmm

sana ja tästy oll tullut, että toi«

piti tapahtuman; juuri sinä pauii

jona Iudalaisten wihollisct teilvcit

litzcwansa heitä, käännyi niin että

dalaiset wallitzit heidän wihollist

Lsth, 3- «3. tlllu 8: «.

2. Niin Iudalaiset kotoisil itzl

Kaupungeihinsa kaikisa Kuning^ Äh

weruxen maakunnisa, lastcmaan k«U

niitten päälle, jotta hcille pahutt« '

doit, ja ei yritan woinut scis«

»vastan; sillä taitti Kalls« peltäis

3. Ja kaitti lnaatundain piäm .

ja Hallitzlat, j» maanwallhl'mmzt, j>

Kuningan wiltamiehet ylistit Julal«

sia: sillä Mardochai« pelto tuli heil»

päästensä.

4. Sillä Mardochai oli suuri Ke

uingan huonesa, ja häneu sanemM

kuului kaiktiin maatundiin, tuiii^

Mardochai mcnestyi, ja tuli sliulni

5. Niin Iudalaiset löit kaitti >n«,»>^l» l»,ll>>» uiuululililiil <li»»^«ia ». ?l»ln ^uralalstl loii l<nli> »>

kaitillc Kansoille; että Iudalaiset olisit > hamiehensä mietalla, tapoit ja hülü»
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'

tän: ja teit niilten kanßa oman tah-

iälkeen jotka heitä «ihaisit.

', Ja Tufani» linnasa lütt Juda«

loiisisataa micftä tuolliaxi, ja

liiil hcidän.

Wiclä päälliseri tapoit he Par-

:..!'.Hn, Dalphonin, Aspathan,

Porathan, Adalian, Aridathau,

Parmastan, Alisain, Aridain,

aicsathan ;

>«!, Kommencn Hamanin poikaa,

H cli Mcdathanin poika Iudalaisten

haniics: mntta ei he rnwennet hei-

i saalisccnsa.

ü. Iilloin tuli tapettuittcn luku

lüiii» linnaan, Kuningan etcen.

12. Ja Kuningas sanoi Drottningl

ü'mllc: Tusanin Kaupungisa owat

^lHiset tappanct ja huknttanct wiisi-

micstä, ja kymmcncn Hamanin

mitäs luulct heidän muisa

M maaknnuisa lehnen? mitäs

l smullcs annctta? ja mitäs wiclä

c> smullcs tchtä?

ü, Esther sanol: jos Kuningalle

P«, niin andakon myös Iudalaistcn

«mcna tehdä Susanisa tämän päi-

nicu tästyu jälkccn; cttä he hirtäi-

tymmcnen Hamanin poitaa puuhun.

U. Ja Knningas tästi niin tehdä,

-^ täsfy lyötin Snsanisa «lös: ja

'ümmcn Hamanin poikaa hirtcttin.

<z. Ja Iudalaiset totoisit itzensä

eusanisa olit, »leljändenä päi-

toistaky>nn«nda Adar Kuusta,

ureit kolmcsataa miestä Snsanisa;

Mlü heidän saaliseeusa ei he lmrcunct.

.^lutta muut Iudalaiset Kuuin-

»> »!,i>ü»!misa tulit tokoon, ja toar-

> l'cü.väusä, saadarenfa lepoa wi-

ü»ilta»,'a'> ja tapoit »vihollisistansa

'«il'tn.nlakymmcndä tuhatta, mut-

li he lulvennet saaliseen.

>'. (3c tapahtili) kolnmndcnatoista-

mmcücndcnä päiiränä Adar Kuus-

, ja he lcwäisit neljändcnätoistakym-

«n>mlll>z päilvänä siitä kunsta: scn

^ Im piton ja ilon päiwäri.

..!«. Ätxtta Iudalaiset kuin Susa-

>" elit, mlit kokoou tolmandenatoista-

»««tmndcua, ja ncljändenäloistakym-

«mcnlcoä p>ii>ränä, ja lelväint wiiden-

dcnätoistatymmenendenä päilränä : ja

teit sen päilvän pidon ja ilon päiwäri.

19. Tentähdcll Iudalaiset jotka a-

suit maa» kylisä ja »vähisä Kaupun-

gcisa, teit sen neljänncntoistakymmcnen-

ncn päiwä» Adar Kunsta ilon ja pi

don päilväri, ja lähetit lahjoja toinen

toisellcnsa.

2U. Ja 31tardochai kirjoitti nämät

tcot: ja lähetti kirjat kaikille Judalaisille,

jotka olit taikisa Kuningas Ähasweru-

rc» maatunnisa, sckä lähcs että kauwas.

21. Ja asctti hcille että he pidäisit

joka wuosi scn «eljännentoistakymnie-

nennen ja wiidennentoistakymmenenncn

päiwä» Adar Kuusta;

22. Mitten päiiväin jälkeen, joina

Iudalaiset olit lullet lcpoon wihollis-

tcnsa edestä, ja scn tuukauden, jona

heidän surunsa on ilori täändynyt, ja

heidän murhmsa hy»vixi päiwiri; että

he ne pidäisit p«o ja ilo päiwinä, ja

lähctäisit lahjoja toinen toisellensa, za

jataisit »vaiwaisille.

23. Ja Iudalaiset otit wastan tch-

däxellsä sen tuin he ennen olit ruiven-

nct: ja tuin Nlardochai heidän tygön-

sä kirjoitti.

2^l. Sillä Haman Mcdathan Aga-

gilaiscu poika, kaitkcin Iudalaisten >vi-

hollinen oli ajatellut hukutta taikkia

Iudalaisia, ja annoi hcittää Pur, fe

on arpaa, murendarcusa ja hukutta-

rcnsa heitä. ksth, »i ?.

25. Ja koska Esther oli mennyt

Kuningan tygö: ja hau puhuuut, että

hauen paha aikoinliscnlF, tuin hän oli

ajatellut Iudalaisia »vastan, täättin

tirjoitustcn kautta hauen oman päänsä

päällc: ja kuinga hau ja häncn poi-

kansä ripl^stcttin puuhun.

2U. Nitä he nämät päilvät tntzuit

Purim, arn?au nimcn jälkccn; sckä sen

että kaikkein tämän tirjan sanain jäl

keen: ja mitä he olit itzc nähnct, ja

kuinga hcille on tapahtunut.

27. Ja Iudalaiset sääsit scn, ja o-

tit päällensä ja heidän sicmcncnsä Pääl

lc, ja kaikkein mitten päällc, jotka itzcn-

sä auuoit hcidän tygiinsä, ettci ne hyl-

jää niitä kahta päiwää, »raa« pitä»rät

nc joka N'uosi, heidän kirjoiturensa ja

aikansa jälkccn:
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28. Gttci näitä päswiä pitänyt un-

hotettaman, »mitta pidcttämän hcidän

lastcnsa lapsilda, ja taikilda hcidän suku-

tunnildansa, kaikisa n,aakunnisa ja Kau'

pungeisa. Niimät owat Purimin päi-

»vät, joita ei pidä hyljättämän Juda-

lalsten fcasa, ja heidän muistousa ei

pidä unhotettaman heidän sicinencsänsä.

29. Ja Drottningi Esther Abihailin

tytär, ja Viardochal Indalainen kir-

joitit kaitclla »voimalla toisen terra«,

»vahwistarensa Pnrimin kirjan.

3N. Ja lähetti klrjat faikille Inda-

laifille, sataan ja seitzcmäänkolluatta-

tymmcneen Ahaswcruxen waldakunnan

maakundaan, rauhan ja totudcn sanoilla:

3l. Wahwistaxensa näitä Purimin

päiwiä heidän määrätyillä ajoillansa,

niinkuin Mardochai Indalainen ja

Drottningi Esther olit heille säättänet;

niinkuin he olit itze päällensä ottanet,

j» siemenensä päälst, scn määrätyn

paaston ja hcidän huutonsa. ^

«stherin R

32. Ja Esther käst« ja w^w«

nämät Purimin mcnot, ja cttä n« f<j

tiijaan tirjoitettaman.

«». «uku.

Küüinaon woima j« wäkemi; U«^

, dochain arwo.

<^a Kuningas Ahasmerns lasti

^ maan päälle, ja luotoin

merella.

2. Mutta kaitti häncn tyhnsi,

mansa ja wätcwydcnsä, ja Ä.ail

suuri knnnia kuin Kuningas

snurcxi teki: eikö nc olc tirje

ivicdin. ja Persian Kuningasten

kirjasa?

3. Sillä Mardochai I«dalaü„

toincn Kuningas Ahas>ver«,rcs!a,1

uxikcwä Iudalaisten scasa, ja oteÄ

lvcljeinfä paljoudcn kcskellä: jcla

Kansansa parasta, ja pnhui pn<

päin kalten siemenensä puolesta.

irjan loppu.

Iobin Kirja.

» Luk«.

I°b!n mmolisuuz, kiusaus, kärfiwällisyys.

Mri mies oll Usin maalla nimeldä

^ Job: ja se mies oli waka, ja

hurstas, ja Jumalata peltäwäinen, ja

»valtti pahaa.

2. Ja hänclle oli syndynyt feitzemän

poikaa, ja tolmc tytärtä.

3. Ja häncn tarjansa oli, feitzemän

tuhatta lammasta, toline tuhatta Ka-

mclia, wiisisataa paria härkiä, ja wiisi

sataa aasia, ja myös saugen paljo pcr-

hcttä: Ja sc mics oli woimalliscmbi

tuin kaikki jotka idäiscllä maalla asuit.

4. Ja häncn poitansa menit ja tcit

pidon, huoncsanfa itzctukin päiwänän-

sä; ja lähctit ja annoit kntzna kolme

si,artansa syümää» ja juomacu, kanö-

sansa.

5. Ja kosta pidon päiwät olit tn-

lunct, lähctti Job ja pyhitti heitä, ja

nousi aamulla »varhain, ja nhrais polt-

touhria kaikkein hcidän lukunsa jälkcen.

Sillä Job ajatteli: nn'm»n poitanii

wat taitanet syndiä tchdä, ja u>«

tanet Iiimalan sydämcsänja. »

teki Job jotapäiwä.

6. Mutta se tapahtni yhtcuä

wänä, että Iunialan lapsct tnlit

astuit HENran etcen: tuli myös

tan hcidän tanßansa. I,h

7. Mutta HGRra sanol 3a

le: tusta sinä tulct? Satan »«

HERraä, ja sanol: minä olcn kä

ja wacldanut ymbäri maan.

< »et, ü: 8,

8. Nim sanol HGNra Satans

GttL sinä olc ottauut »vaaria min»

palweliastani Iobista? sillä ci l?ön«

wertaistansa olc maalla; hän on n»ll

ja hurstas, Jumalata peltälväinen miell

ja ttxilttää pahaa.

9. Satan »rastais HENraa, ja H

noi: tnrhango Job pclkää Imnalatt^

IN. Ettös olc piirittänyt häülä,

häncn huonettansa, ja kaittia tum bä

«cllä on ymbäri? sinä olct siimanm!
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inen käsialansa, ja häncn tawarania

> lttvitttty maasa.

«I. Mut»« ojcnna kätcs ja t«rtu

Mccn hänen saatuunsa, niitämax hau

epliu silwsta taftvois cdesä.

M HENra sanol Satanalle: katzo,

lti hänen tawaransa olton sinun

ß«säs, ainoasta älä häuccn tättäs sa-

». Silloin läxi Satan HGRran

llä.

12. Mutta sinä päiwänä koska ha

ll peitansa ja tyttärensä siiit, ja joit

inaa wanhimman wcljensä huonesa;

1i. Tuli sanansaattaja Iobin tygö,

>sa»oi: härjillä kynnettin, ja aasit

«l läsnä laituimclla:

!5. iüiiu he tulit riktasta Ärabiasta

rlil nc, ja löit palwcliat mickan

Mä: ja minä ainoastani Yxin pää-

fsmcmaan sinullc.

M. Koffa hän wielä puhui, tuli

mm ja sanoi : Iumalan tuli langeis

sixusta, ja sytytti lambat ja palwc-

>, j» pollti «c: ja minä ainoastani

P» pääsin sanoniaan sinulle.

?. Kost« hän wielä puhui, tuli

ja sanoi: Cbaldcalaiset teit kolmc

«l, ja hyötköisit Kamclcin pääll«,

etil ne pois, ja löit palweliat mie-

Itelällä: ja minä ainoastani Yxin

Üsi» miwmaan sinullc.

U8. Koska hän wielä puhui, tuli

», ja sanoi : sinun poikas ja tyttäreß

U, ja joit wiina» wanhimman wel-

ffi hucncsa :

»9. Ja tatzo, suuri tuulispää tuli

lNrcsta, ja sysäis ncljään huoncn

^Nam, za sc lanczei'3 nuorukaisteu

Wc, niin cttä he tuolit: ja minä

llnoastani Yxin pääsin sanomaan sinullc.

^A>. Silloin Job nonsi, ja rcwäis

»aUnisa, ja rcwci päätänsä: ja lan-

P>« maaban ja rukoili :

l Mos. 37- «4, «sr. 8: «.

^ll. Ja sanol: Alasti ölen mina

tullut äitini kohdusta, ja alasti pita

«inun slnne jällen meneman: H<LR-

" annoi, ja HGRra otti: HERran

«>mi olkon kiitetty.

> <»«in. l: »4, « T!m, «- ?,

^V. Näisä taikisa ei rikkonnt Job:

«U tchnyt tyhmästi Iumalata wastan.

<. 8uku.

Iobin waiwat, pillka, ystäwät.

»a sc tapahtui yhtcnä päiwänä, kos-

«>) ta Iumalan lapset tulit ja astuit

HENran etcen; että Satan myös tuli

hcidän kanßansa, ja astui HENran

etecn.

2. Silloin sanoi HGRra Satanal«

lc: kusta sinä tulet? Satan wastais

HGNraa, ja sanoi: minä olcn käynyt

ja waeldanut ymbäri maan.

3. Ja HERra sanol Satanalle:

ettös ole ottanut waaria minun pal-

weliastani Iobista? sillä ei hänen wcr-

taistansa ole maalla, hän on »rata ja

hurstas ja Iumalata pelkäwäincn mies,

ja wälttä pahaa; ja pysyy wielä wa-

kudesansa, ja sinä yllytlt minua händä

häwittälnään »lman syytä.

3°», ,- «, ?, «.

^. Satan wastais HGNraa, ja sa

noi: nahta uahasta, ja kaitki mitä ih-

miscstl on, anda hän hengensä cdcstä.

5. Mutta ojcnna kätes ja rupce

häncn luihinsa ja lihaansa; mitämax

hän luopuu sinusta kaswois edesä.

Job. «: <>.

6. HENra sanol Satanallc: katzo,

hän olkon sinnn kädesäs; kuitcngin

säästä häncn hcngcänsä.

7. Silloin läxi Satan HCRran

tyl'öä, ja löi Iobin pahoilla paisumil-

la, hänen kandapäästänsä tiireseensä asti.

8. Ja hän otti sawlastian ja kaapci

händänsä sillä, ja istui tuhwasa.

9. Ja häncn cmäudänsä sanol hä-

nclle: wicläkös pysyt wakuudcsas? siuna

Iumalata, ja kuole.

IN. Mtutta hau sanol hänelle: sinä

puhut niinkuill tyhmät waimot puhu-

wat. Ioo me olemme hywää saanet

Iumalalda, eikö myö» meidän pidä

ottaman pahaa wasian? Kaikisa näisä

ci Job syndiä tchnyt huulillansa.

1l. Kosta Iobin kolme ystäwätä

kunlit kalken sen onncttoumdc« kuin

häncllc tullut oll, tulit he itzekukin

paikkakunnastanfa: Gliphas Thcmanis-

ta, Vildad Suahsta, ja Zophar 9lae-

masta: ja kokonnuit ynnä tulemcian

armahtclemaan ja lohdnttamaan händä.
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»2. Ja kost« he nostit taanlba sil-

mänsä, ei he händä tundenet, ja he

korotit äänensä ja ittit: ja jokaine»

leuxiis waattmsa, ja heitit tonma pään-

sä päällc taiwasta tohden:

13. Ja istuit hauen kanßansa maan

päällä seitzemän päiwä» ja seitzemän

yötä, ja ei sanakan hä,«,l tanßallsa

puhunet; sillä he näit hauen tipuusa

sangen fuurexi. R°», ,2: ,«.

» ««tu.

Job klroo syndymäpäiwäiins«, ja toiwottao

itzellensä tlioxelan lepoa.

^itte awais Job sunnsa ja kirois

päilvänsä. I.r. ,«. ,n.

2. Ja Job wastais, ja sanol:

3. Te päiwä olkon kadotettu, jona

minä syndynyt olcn: Ja se yö jona

fanottin: mies on siinnyt. I«. 2«. ,4,

4. Se päiwä olkon pimiä, ja äl-

kön Inn,ala tysykö ylhäldä scn pc-

rään: ältöu tirktaus paistako hänen

päällensä.

5. Pimeys ja kuolon warjo peittä-

kim hänen, olkon pilwi hänen päällän-

sä; ja musta päiwä» sunm tehkän

hänen kauhiaxi.

«. Sen yön käsittäkün pimeys, ja

ältän iloitko wuosikauttcn päilväin scasa;

ja ältän tulko kulltauttcn lllkiiun.

7. Katzo, olkon se yü yxinäinen; ja

ältön yhtätän iloa tulko suhl».

8. 5>ie kuin päiwää tirolvat, he ki-

rotkan sitä; nc tu,',, o>oat walmit hc-

rättäniää» Lcwiathania.

N. Ten tähdct olkan pimiät hämä-

räsänsä, odottakan »valkcutta, ja ei

tulwo; ja ältön uähtö aaimiruston

silluän ripsiä.

IN. «Httci se sulkeuut mimm kohtu-

ni owea: ja ei kätkcuyt onnettonnitta

minun silmäiui edestä.

I I. Mixen minä kuollnt intim koh-

dnsta? mixen minä läkähtyuyt äitlni

kohdusta tulduani? Iol>. ,u, ,«,

12. Mixi he owat ottanct minuu

hclmaausa? Mixi minä olcn nisiä i-

»uenyt ?

13. ^ll'in minä nyt makaisin, olisin

alallansa; lelräisi«, ja mlnulla clis lcpo:

14. Viaan KliliiiM stcu ja Nculvoit-,

ten kansia; jotka heillmst «l

sitä kuin kylmillä on:

t5. Eli Päämiesten lanßa, j

kuldaa on; ja heidän hueucnsa l

nä hopiata:

16. (sli niinkuin kcstcnsyntmut

kctyt, ja en oliskan: »»'likuiu m>

lapset, jotka ei kostan lvaltculta »ih

17. Siinä täytyy jumalatlomain

lata »vätilvallastansa: Siinä «rat

»rosa, jotka paljo »vailvaa nähncl

II«, 14: ».

18. Siinä on fallgci'lla rauh« n

ten kansia, ja ei tuulc »rclatia» m

19. Siinä owat sctä picuct clü si

rct, ja palweliat wapat isäunistil»

2N. Mixi lvalkcus on anntttu >

waisillc, ja clämä »unhellisillc svlHn

21. siiille jotka odoitalvat tnoln

<a, ja ei hän tulc ; ja kailraisil h

ennentuin aaruihautaa ?

22. Niille jotka kowi» iloitze>«l,

ricmuitzcwat, cttä he saisit hau

23. Ja sille Michelle, jonqa tie

ketty on; ja hänen cdcstänsä Iu«

lalda peitetty? I°», „: «

24. Sillä minun lcipänl ty

minä hxokan, ja mimin park»»!

datetan nil'llkuin wcsi.

Vs, 45 4, Ps, 80: «.

25. Sillä jota minä pclkäijln.

tuli minun päälleni: Ja sitä. tu»

nä kartin, tapahtui minullc.

26. Engü nii'llä olllit omlclli

eugil minä ollut ralihasa? eitö nii

ollut hywä lepo? ja ,wt scnfall.

leluottomus tulee.

4. «ukü.

Eliphai »ilhtelee I°b!a, cttä bän °n

mätöin ja sPildine».

«T^q Gliphas Themanista >rastais,l

^ sanol:

2. Jos joku simin kausias IM,

puhumaan, mitämax et sinä sitä l«l<

mutta tuta taitaa wai olla/

3. Katze, sinä olct monda nci»^

«ut, ja wahwistanut wäsvncilä kasii

«s, «l: «.

4. Tl'uuu puhes on l?ic!>d>n!l!l !.i»

gcnucita; ja »vapisclvaisia polwia >«!>

wistcmut.

ö. Mi"»
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ä. Mutta cttä sc iiyt t»lce siuüu

üällcs, niin siuä wäsyit, ja cttä sc

«igcis silmu päällcö, niin siuä pcl-

6. Tämätöstä on sinu» (Inmalan)

tltos, sinu» ustalluxcs, sinun toiwos

l. sinun »ratuudcs.

». Muista nyt, tusa jotu wiatoin

, huttunut? eli kusa Hurssat »»rat

stus häwitctut?

ß. Niinkuin miuä kyllä nähnyt olcn,

ekuin kyndäwat wäarxden, ja on-

«tomuden kylwäwat, sita he myös

«Nliw^s. O«n, I ^, 8, Job, ,»! »5,

0s, ,U: ,3. G«l, «i ?, «.

». Vttä hc o>vat Iumalau puhal-

j»n kautta tadonnct, ja hänen u?i-

«sa hcugcldä hutatut. «,. «,- 4,

W. Ialopcurau tiljuinus, ja julma

Ulpexia» ääui, ja nuorte« Ialo-

«niu hauibat oiuat lowistctut.

«l. süanha Ialopeura hutkuu, ettei

»llä «lc saalista: ja Ialopcuran po-

lhajoiteta».

«. Ja Mi»«!, tygöui 0» tullut sa

hen sana; ja minun korwaui on

Mut »vähäiscn siitä.

>3. Kosta minä ajattelin yönäkyjä;

tzl «ni lang« ihmistcu päälle :

^i. Nim pelko ja »oapistus tuli nu

tz päällcni; ja kaitti minun luuni

liillltiü.

!>5. Ja hcnqi mcni minun siwuitzc-

l taikki minun t'anvaui nousit inu-

D«i.

«. Sillciu seisoi kuwa minun sil-

«i ctcsä, jon^a kaslvoja cn minä

»dtmit^ ja mini» tuulin hiljaiscn hy-

tzün äänen:

N?. Kuinga 0» ihmiilrll hursfanibi

P» Humala.' cli jotu mies puhtaiuoi

Dl, se joka häncn tcynyt on?

Job 23: 4, Vs. «43: 2.

!»». Katzo, pallvclioittcnsa scasa ei

M hän uskollisutta, ja Eugclcisänsä

lH» hän lubmydcn.

I»», «5: 14, l«. 2 «et, 2: 4,

M Kuinga cnäminin niisä kül'n

>!«»t fawihuoüei'sa, niisä tuln o>oat

^»stttut maan päälle; jotka touktai»

">«llz muicudilwat.

». Se pysyy aamusta chtosccn asti,

«« he muserietau; ja cnncnkuin he

se» hawaitzewat, hc ijaukailtiscsti huk-

kuwat.

2l. Eitü hcidän jätkeenjääncnfä pois

otcta? hc tuolnvat waan ei wiisaudesa.

K. L«ku.

Eliphas osottaa, etta Inmala l-angais«

ainoasta iumalattomia, ja ehta ha»

tülittaa jumalista, niin hän an-

da heille qwun ja holhoiixe».

8l>!mita siis, jos joku on, tuin kans-

^^ sas todistaa: ja tenen tygö py-

histä siuä itzes täännät?

2. Mutta tyhmän tappaa wiha, ja

taitcmiattomau tuolcttaa tiilvaus.

2. Minä »äjin tyhmän juurtuncn:

ja tiroifin toym häncn huoucttausa.

«ps, »?: 35,

/«. Hänen lapscnsa pitä oleman kau-

kana tcrweydcstä; ja pitä rikti mur«

rcttaman portisa, tusa ci yhtäll autta«

jata olc.

5. Hänen elonsa pitä isonxliscn syö-

mä«, ja orjantappuroista sen ottaman;

ja hä,«n talunsa pitä ryöivärit melc-

män. Io,, ,«, «.

6. Sillä ci waiwa käy ylös tomusta;

ja ouucttomuß ci tasiva maasta.

7. Waan »Hunnen syndyy onnetto-

mutecn; niintuin kuumain hiiltcn tlpi-

nät singoilcwat ylöskäsin.

8. Kuitcngin tahdon minä Iuma-

lasta tulkistclla: Iumalasta minä tah

don puhua:

9. Ioka woimallisia töitä tele, joita

ci tuttia taitta; ja ihmeitä, jotta n

lukca taitta. Z«b. ,, ,«. ^s. 7^, ,«.

«0«, N: »3.

l«. Iota anoa säten maan päällt;

ja anda tulla weden tcittcn päälle.

N. Ioka ylendä nöyrät kortcuteen;

ja korotta sortuja autuutecn.

l »«», 2i 7, Ps, l»3i 7. tu«, ,: 5«.

12. Hän tele kawalitten aiwoituxet

tyhjäxi; ettei heidän tätensä mitäu

loi'mitta taida. Nth, 4 ,5

Ps, 33! ,0, Es, 81 «<»,

»3. Hän täsittä taitairat kawalu-

dcsansa; ja pabain ncuwo tukistetan:

14. Että he päi'lvällä juovewat pi-

meydcsä, ja koperoitzewat puolipäiwänä

»iintuiü yöllä. 5 N»s 2». 2»,

^
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15. Ja hän autta tbyhää mictasta,

ja hcidän sliustansa, ja woimalliste»

kädcstä.

16. Ja on töyhän turloa; cttä wää-

rys pitäis suilnsa tiinui. Ps. ,«?: «>

17. Rays, autuas on se ihminen

jota Iumala kuritta; sentähden äla

hyljaa I^aikkiwaldian kuritusta:

San, l. 3i ll. He»r. »2: 5, I»c, l: «2.

Jim, 3: <»,

1». Sillä hän haawoitta, ja sitoo:

hän lyö, ja häncn kätcnsä tcrwcri tctc.

l Mos, 32^ 3«. l Sa«, 2- «, 0s, «i «,

19. Kundcsta murhcsta päästää hän

sinun; ja scitzcmänncsta ei tule mitän

pahutta finullc. ,s. s«: z, ,c,

2N. Kallilla ajalla wapahtaa hän

simm kuolcmasta; ja sodasa miekasta.

21. Hän peittä sinun kielen ruos-

kasta: ja ei sinun pidä pelkämän hä-

»oitystä, tosta se tulcc.

22. Hä>oityrcsä ja uäljäsä sinä »an

rät: ja et peltää nictzän pctoja:

23. Sillä sinn» liittos pitä oleman

kiwcin kanßa tcdolla: ja n»aan pcdot

pitä sinun tanßas rauhalliscsti oleman.

Pl, !„I 12. 0s, 2: <«,

21. Sinä ymmärrät että sinun Ma

jas on rauhasa: ja sinä olcstclct sinun

asuinsiasas ilman synnitä.

25». Ja sinä saat ymmärtä, että

sinun siemenes on suureri tulcwa; ja

sinun wcsas niinkuin ruoho maasa.

26. Ja sinä tulct wanhalla ijällä

hautaan, niinkuin elositmna ajallansa

korjatan. , M»s, »5- «».

27. Katzo, sitä meolcmmc tutkinct,

ja sc on niiu: kunlc sitä, ja tunne sinä

niyös se hywäxcs.

Job wastaa Ellphasta, walittaa ystäwäinsii

petollisuutta ja »euwoo heitä.

8s>iin Job wastais, ja sanol:

"^^ 2. Jos miuuu surt'eutcni punni-

taisiu ja minuu kärsiuuscni yhtä haa-

ivaa laffetaisin waagail päälle;

3. Niiu se olis raffanibi kuin sanda

mercsä; sentähden owat minuil sauani

nicltyt yliis.

/«. Sillä Kaiktiwaldian nuolet owat

milülsa, joitten myrkky särpää minun

hcugcni: ja Jumalau ka»bis!»K lai»

toitta nlinua. z N,s. 3?: «», « »

5. Huutat'o ulctzänasi koffn höm

ruohoja on? annnuko härtä teil»

ucllä on rnokaa?

6. Syödäligö mautoinda ilman s>

lata? cli maistako walkiainm

ruskiaiscn ymbärildä?

7. Iota minun sicluni cnnm tu

se on nyt minun nlokani m

tipuni tähdcn.

8. Joska minun rukourcni t»

tuiß; ja Jüniala annais mimillc

minä toilvon !

9. Että Iumala tahdois, ja

minun rikki; ja päästäis kätcnsä

kemään mimia.

IN. stii» olis minulla will»

lohdntus; ja minä wahwisluisin

sairaudesani, ellci hän säästäisi m

cn olc minä kuitenaan ticldänyt

hau pnhclta.

11. Mika on minun »vätcni,

minä woisin toiwoa? ja mikä on

mm loppuni, että minun sieluni

kärsin.'äincn olla?

12. Ongo minun wakcni li»ri>

ßli minun lihani »vaskinen?

13. Ei olc minulla kusan apu«

minun saatum' on pois ajcllu mi»l

1/». Ioka ei osota lähimmaiM

laupiutta; hän hyljää Raikkiw,

pelwon.

15. Miunn wcljeni oivat n

minua wastan, niinkuin oja, ja

kuin N'äkcnH wirta ohitze menncl.

Job, ,s^ >«.

16. Iotka owat kanhiat jääsi

jotka lnmi peittä.

17. Kosta helle hcitä ahdistaa,

hcidän näändymän; ja koffa pal

on, pitä hcidän katoman paikasla»

18. Hcidän polkuusa poikkelrat <m

hc ralikc».'at tyhjään, ja hukknn.'.il. ^

19. He katzoit Thcmanin ticta: l>

tan Arabian polknja hc toiwoit.

20. Mutta hcidän pitä häfÄ

tulcma«, ratki sniutoinna ollesaltt^z

hcidän pitä häpcmän siihcn tulliiaH!

21. T.illä et te nut mitän ck; l

cttä te näettc surkeuden, pelkätta «

22. Dlcnsso uiiuä sanonut: tum
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,unulle? eli andatat minun cdestäni

>''^ja teibän tawarastanne?

2Z. Ja pclastakat miima miholliscll

ükstH; ja wapahtakat minua tyran-

t!» käusiä?

.',. Opcttakat minua, minä olcn

iiilii: ja jota en minä tiedä, niin

linrokat minua.

^. Kuinga wahloat onxlt oikeudcn

«hei? kuka teistä on st, joka sitä

ix.! taitaa?

26. Te ajattelctte sanoja, ainoasta

chklla«nne; j» teettc sanoillanne c-

>lcü.'äiscll miclen.

, Te karkattc köyhän orwoin päällc;

tai>ra:te lähimlnäiscllcnnc kuoppaa.

'". Mutta cttä tc nyt tahdottc,

m katzolat minun päällcni; jos minä

l'n edesänne »valhcttclcn.

Palaitkat nyt, oltcn pois wää-

. tulkat jällen; minun «astauxcni

' oiki» oleman.

ü>. Onao minun kielesäni wääryt-

, litö minun suun lakcni ynunäirä

"rch? I»h, 27- 4.

». «ukn.

Üimän wiheliä'isoyj ia lyhykäisyy«. Job

«ul,tt«a surkeuttansa Iiimala» edesä.

'ckö ihmisen aina pidä oleman so-

das« maan paällä: ja hanen pai-

«nsü swat niinkuin orjan paiwat?

' Mnkuin palwclia halajaa »oar-

>, ja orja työnsä loppua: Job, ,4i «.

^ Nim ölen minä minullcni saa-

nirhat kuukaudct; ja minulla on

enlH umihcllista yötä ollut. ,s. «, 7,

^offa minä lcioätä Mu'n, sa-

minä: Kostasta minä nouscn? ja

lucskelcn tosta chto tulcc: minä

nwittu käwcllyxistä hamaan pi-

lNcm asti.

Minun lihani on puctcttu ma-

lH ja maan tomulla: minun nah

en ahwcitimut ja hyljyxi tullut.

Mi»»n päilväni o»oat lcudänct

«masii pois kiiiu syöstäwä; ja

luntt ilm^ii n.'ii>outystä.

I°b 17^ ,l. Ps, x,^ 12.

Mxista että mim»! clämäni on

>' ja minun silmäiii ei palaja hy-

'" nakmi^in. I„b, ^ .,

n '«^ 3,, Vs, Wi ,0, I,c, 4i 14,

8. Ja ei yxikän silmä joka minun

nyt nätcc, pidä minua cniunbi näkc-

nlä». Sinun silniäs katzokon niinua,

sitte uiinä hukun.

9. Pilwi raukce ja mcncc pois: niin

myös sc kuin mencc alas hautaan, ei

nouse jällcn; I,h. ,^ ,^

^ IN. «Hitä palaja jällen hnonesccnsa;

ce mybs häncn siansa händä cnämbi

tunne.

11. Sentähdcn cn minä cstä suu-

tani, minä puhnn hcngeni ahtaudcfa;

ja jüttelcu minun sielmii murhcsa.

12. Olcngo mina nicri eli »ralas-

kala, cttä sinä minun niin kältet?

13. Koska minä ajattclinc minun

muotceni lohduttaa niinun; ja minun

kchtoni saattaa minulle lewon, kosta

minä ltzcllcni puhnn.

l i. Niin sinä pcljätät minua uuilla;

ja kauhistat minua näwyillä:

lö. Gttä minun sicluni sois häncnsä

hirtctyri; ja minun luuul kuollucxi.

16. Minä kauhitun, cnaä pyydä

sillen clää: lakkaa minusta, sillä minun

päiwäni owat turhat.

<vs, 39- !4. Ps, «^ <u, Ps, ,«, 4.

17. Mika on ihminen, ettäs häncn

suurcna pidät; ja panct häncn sydä-

mees? ^, ß, 5, H,^ 5 g

18. Sinä ctzit händä joka päiwä;

ja kocttclet händä aina.

19. Mycs minusta I»owu,ja päästä

minua; siihcnasti cttä minä sylkeni

nielisin ?

2N. Minä olcn syndiä tehnyt, mitä

minun pitä sinnllc tckcmän, 0 sinä ih-

mistcn »vartia? mixis minun tcit sinul-

les loukkauxcxi, ja itzcllcni kuorinavi?

21. Ja mixes minnn pahaatekoanl

anna andcxi, ja ota pois minun >vää-

ryttäni? Tillä nyt pitä minun maka-

man mullasa: ja jos minua aamulla

etzit, niin cn minä cnää olc.

G. iiuku.

Mldod »ekc ?kobln wäärin piihnjar!, neu-

woo händä katümiireen ja wakuutto

mcnestyrestä.

«>iin lvastais Bildad Suahsta, ja

^^ sanoi:

2. Kninssa kaiüran sinä tahdrt nni-

3?'
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tä puhua? ja sin«» sims pichet owat

niinkuin wätewä tuuli?

3. wäärinssö Iumala duomiyee,

eli rirroko Raikkiwaldias oikeuden?

5 Mos. 32: 4. Job. 34: l?. 2«n. »! «4.

4. Jos sinun poikas owat syndiä

lehnet hauen cdesänsä: niin hän on hyl-

jännyt hcitä pahain tctoinsa tähden:

5. Mutta jos sinä alkanansa etzit

Iumalata, ja rutoilct Kaikkiwaldiasta

hartaasti:

6. Ja jos sinä clet puhdas ja hywä,

niin hau hcrättli sinun; ja taas tele

rauhalliscxi sinun hmskaudes majan.

7. Ja tusa sinulla oll ennen wähä,

pitä tästedcs finulle sangen paljo lisäu-

dymän.

8. Sillä kl)sy nyt niildä cndisildä

sutukunnilda; ja rupcs kysymään hei

da« Isildänsä: , N»<. 4?: »,

5 M»s, 4- 32, « «lll«K, 28: >5. Ps, 3«: <3.

9. Sillä me olemme niinkuin ei-

läin tullet, ja en me mitan tieda:

meidän elämämnie on niinkuin war-

jo maan päällä. Job. ,4: 2.

«s, 3»: 7. Ps. »44: 4,

IN. Heidä» pitä ypettaman sinua,

ja sanoman finulle; ja tuoman puhcu-

sa cdcs hcidän sydäincstänsä.

11. Kaswako kaisila cllci se sciso loa-

sa? cli kaftvako ruoh« ilman wedctä?

12. Koska se wiclä tukoistaa ennen-

kuiu se niitetän; kuiwcttuu sc cnmnkui»

hcinä korjatan. Ps, 12,: 6, I»r. <?: 6.

13. Mn käy taiktcin mitten kui»

Iumalan «uhohtawat: ja ulkotullat-

tni» toiwo tatoo. 20°. ,l, 20.

S«,, l, «U: 2». lus« <>: 23.

14. Sillä haue» toiwonsa tulce tyh-

jäxi: ja hauen ustalluxcusa »iinkuin

hännnähätin weikko.

13. Hän luottaa huoncnsa päälle, ja

ei se pidä seisoma«: hän tunvaa siihc»,

ja ei se pidä pysywäinen olcman.

Vl 4»: <?, <».

IL. Se wiherjöitzce tyllä ennen Au-

ringon nousemata; ja sc» hcitot oxat

kaswawat bäuen yrtitaiyasansa.

17. Hauen jmllensa scisoo paxuna

lähten tyko'nä, ja huonet tlwein päällä.

18. Mutta kosta hän nielce sen pai-

kastansa; lieldä hä«, sc», niinkuin ei

«lis nähnytkän sitä.

19. Katzo, tämä on hauen mcnonsa

rienlu: ja toiset taas kas»nu«U t»h>

lvasta.

2N. Sentähdeu katzo, ci Iumala

bywiä hyljää; eikä wahwista pahan

kättä;

21. Siihcnasti että sinun suus ,UW

rolla täytctän, ja huulcs liemulla. ,

Ps, ,2«: 2.

22. Mutta ne tum sinu» »vihalnH

pitä häpiään tulcman; ja jmnala»

main asuinsia ei pidä pysylväinen ol«

>nan.

» «uku.

Job wastaa Iumala» olewan wanhurffan,

wiisan >a woimallise»; walitlaa taas

smkeuttansa.

^ol, lvastais, ja sanol: ^

«^ 2. N7inä kylla sen tiedän ««

niin on, ettei ihminen taida hurst»

olla Iumalan edesä. <»s. ««

3. Jos hän tahdois riidellä t«

nen kanßansa; ei hän taidaisi n?ast<

ta händä yhtä tuhandeen.

4. Hän on wiisas ja woiulalline«

kcnengä siitä on hmvää ollut, f»

händä »vastan on itzensä ascttanut ?

5. Hän siirtää »ouorct enilenkuin«

sc» ymmärtälvät; jotka hän wihasa»

kukistaa. I»r, 5,: 22.

N. Hän liikutta maan siastansa; »i

että sen patzat »oapisnoat.

7. Hän puhuu AuiiuaMc, niin ci

m?use; ja hän lukitzee tähdct.

8. Hän yxiu lctvittää t^iivat

käy mercn aaldoi» päällä.

l Mol. «: «. I»». 2«: ?.

9. Hän lete DtiNvau ja Ftointä

den, Seulaisct, ja nc tähdct clclä

päin. I»!>. 38: 3!. »»o« 5 «

IN. Hän tcke snuria tLitä, joita

taitta tutkia: ja cpälukuisita shun-ilZ

Job. 5: ». Vs. »«: lo.

11. Katzo, hän tay liiiuu» ohil>

ennenkui» minä sen hawaitzcn: ja u

nee Pols ennenkui« minä sei» ymmäri5

12. Katzo, jos hä« mcnec äkift

kuka noutaa häncn jällen.' kuka sa»

hänelle: mitäs tcet.^

13. Hän on Iumala, hänen »

haansa ei yxikän aseta; hämn ala,

sa pitä itzensä kunmrtaman ylpiätl'

herlat. V»h ,: «.

;
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l<. Kuingasta miinm pidqis händä

«staman; ja löytämän sanoja händä

«ßan?

lZ. <5htä minulla wiclä oikeus olis,

«iin nl tuitengan taida mlnä händä

«stata: waan täydyis oitcudefa ru-

oilla.

16. Ja ehtä minä wielä händä

«Miütaisin, j» hän kuulis minua;

«l m minä ustoisi että hän kuulde-

ss mm«» äändäni.

17. Sillä hän rundclce minun tuu-

lpiällä; ja enändää mimitt haanxuli

«an syytä.

>8. Ci hän anna minun hengeni

ilprota; »vaa» läyttää minun murhclla.

19. Jos joku tahtoo woimaa, katzo,

^ on woimallincn: jos joku tahtoo

lleotla, tuta todistaa minun tanßani?

U. Jos minä sanoisi«: mlnä ölen

lll«, min minun suunl tuitcngin duo-

lHee minun: cli minä olc» waka, niin

in tuitcngin tele minun pahaxl.

Hl. Ehla mlnä wielä »vaka olisin,

ln m mlnä kuitengan tunne itziäni;

«an minä suutun elämäänl.

22. 2e on sc ainoa tum minä sa-

Wlt olcu: han tadottaa hyuxin ja

tmalattoman.

e,»rn. »: 2, 2. M»l. 3: «4, !5

^l3. Kosta hän rupec luömään, niin

K tapp« ätlstä; ja plltkaa wiattomain

Mlusta.

s«. Maa annelan jumalattmnan kä-

8», tun peittää sen Duomaritten kaf-

M: ellel se niln ole, tuingasta se

«es toisin on?

!^2z. Minun päilväni owat ollet no-

«lnmal kuln juoxla: »»e o»v»t paen-

i«, ja e< mitän hylvää nähnet.

2«. Ne olvat poiS mennct kuln jou-

»w« haaxl: kuin kotka lelldä rualle.

27. Kosta minä ajattelen: mtnä un-

^l«n lvalinixeni, ja muuta« kaswoni

!» winvotan Nllnnni?

18. Niin minä pelkän kaikkia mi-

«<n> tiplijani; tieten ettes anna minun

oll» wmtoinna.

N. Jos minä ölen jumalatoln; mixi

»im M iheni hutkaan waiwan?

3«. Waitta minä pcsisiu itzeni ln-

"li»«d«sa; ja puhdistain'n täteni sai-

«>»lla-. 2«, ,, «.

31. Niin slnä tuitcngin pisläisit mi

nun lokaan; ja minun waattcni olisit

minulle kauhistuxexl :

32. Sillä ei hän ole minun wci-

taiseni, jota minä wastata taidan; että

me ynnä tullsimme oitcude» etecn.

S««rn, 6: <».

22. Ei ole jota meitä croittaa; jo-

ka lastis kätensä nieidän kahden »uä-

lillcmme.

:«. Hän ottakon witzansa pois mi-

nusta: ja ältön häncn hinnuisudeusa

peljättäkö minua: I«o, ,3- n,

33. Että nu'llä puhnisi» ja cn pel-

käisi händä; sillä en minä nlitän kans-

sani tiedä. Job, »2: ?,

»». «utu.

Job »utoile« Iumalala; walittaa H<i»e»

angaruttansa, ja pyptaä wilwotusta.

zwlnun slelulfl suuttuu clämästä; mi-

"^^ null walituxeui minusta ammn

minä olla, ja puhun nlinun sieluui

murhesa;

2. Sau«, Jumalalle: älä uu'nna

duonu'tze: anna minun tictä, inmgä-

tähden sinä riitclet minun kanßani.

3. Dngo finulla ilo siitä ettäs wä-

tilvaldaa tcet, ja hyljät miuun jota

tqsialas ölen: ja annat jumalattomain

aiwoituxet kunniaan tulla?

4. Ongo sinulla lihallisct silmät? cli

katzotkos niiütnin ihmincn tatzoo?

l S«M, l«: ?.

5. Ongo sinun päilräs uiinkui» ih-

misen pälwät? cli wnotcs niintuin ih-

misen wuodet?

6. Gttäs tysyt minun wäälytliini;

ja tuttit pahaatctoani 7

7. Ghtas tiedät ettc» minä ole ju-

ulalatoin; ehtei yhtän ole tnin taitaa

sinun kädestäs »vapautta.

8. Sinun kates owat minun wal-

mistanet ja lehnet minun kaikki ym-

bäri, ja tahdot hukuttaa minun?

Vs '3!'^ »3, »4, <5,

9. Nluisia siis, että sinä ölet minun

tehnyt niinkuiu sawcn; ja anuat mi

nun tulla maaxi jällcu.

I Mos, 2i ?. k«l!l 3- »», «3. Pl, 103: «4,

!N. Gttös nlinua ole lypsänyt kuin

riestaa, ja andanut minua juosta „iin-

kuin juustoa?
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11. Sinä ölet mimln pucttanut na-

halla ja lihalla: luilla ja suouilla olcl

sinä minun pcittänyt.

12. Gläniän ja hywän työn ölet

sinä milwlle osottamit; ja sinun tatzo-

miscs minun hengeni tättcc.

13. Ja waitta fiuä nämät salat

sydämesäs; niln minä tiedän scn tui-

tengin, ettäs sen muistat.

14. Jos minä pahaa tccn, niin si

nä tohta ha»oaitzet: ja et jätä minun

paha.^ tctoani ranaaiscmaw.

15. Jos minä ole« jumalatoin, wol

minual jos minä ölen hurstas, niin

cn >ninä tuitenaan ustalla nostaa ylös

päätäni. Minä ölen täynä yliintatzet-

ta, tatzos minun wiheljäisyttäni.

16. Nostesa sinä ajat nu'llua takaa

niintuin jalopeura; fa taas lhmelliscstl

minun tanßani mmct.

17. Sinä uudistat todistuxes minua

nxistau, ja wihasiut toivin minun pääl-

leni: Nlinua rrainxla yxi toiscnsa sil-

kecn niintuin sota. Ps. ?3- ,».

18. Miris minun annoit lähtcä äi-

tini tohdusta? jojta minä olisiu tuol»

lut, ettei yxitäu silmä olisi minua

nähNyt'. Job. 3: „.

19. Niin minä olisin tni» cn oli-

siktan ollut; kanncttu äitinl tohdusta

hautaan.

2N. Gitöstä minun iläni lyhy ole?

Latta ja päästä minua: ja luowu mi-

nusta, että minä wähängin wirlvotusta

faisin: Ps, ,«: ,».

21. Gnnellkuin minä mcnen, ja cn

palaja, pimeydcu ja tnollon »oarjon

maalle;

22. Iota on piincydcn nma, ja syn-

mä tuollon «arjo, josa ei yhtän jär-

zcstystä ole, jota paistcsansa on niin

tuin syngeys.

»». ««tu.

Zophar sVVttiiü >a soimaa Iob'ia; waloit»

taa händä kääudymvrec».

^>ii» wastais Zophar Nacmasta, ja

<" sanoi:

2. Kosta jokil on t^uwan puhunut,

eitöstä händä pidäis waslattauian? cli

pitätö suupaltilla oitcus olcman?

:l. Pitätö sinun jaaliluxiis ihmisct

waikcllcman; «ttä sinä pilttal, ja n

ylikän sinua häiväisisi?

4. Sinä sanol : minun opetuMi n

scltiä: ja minä olcn puhdas sinun ss

mäis edesä.

3. Iosta Iumala puhuis, ja au»i

huulcnsa sinua «astan:

5. Ja ilmoitais sinulle salaiscn «

don. Sillä hänellä olis wielä e<

tetcmistä; ettäs ticdäisit, cttei ^

muistele taikkia sinun pahoja töitäl.

7. Luulettos tuttistellesas Iumalä

löytäwäö? ja Kaittin.'aldian länltll

scsti löytäwäs 7 I°». «: ^

8. Hän on toitiambi tuin laim

mitäs «ahdot tehdä? sylvcmbi tuinh«

»vctti, kuingas taidat tut«?

Ier, ,i3: 23, 24.

9. Pidcmbi kuin maa, ja lawimi

kuin mcri.

10. Jos hä» scn ylisalaisin tÄ

däis, cli tättis, cli heittäis keteei

tuta hänen cstäis?

11. Sillä hän tundc turhatkin i

miset, ja näte wäärudct: ja n HÄ

pidäis ymmärtäniän?

Ps <!>? «3, «4. Ps. 3»: !«.

12. Tnrha ihnuucn ylpcilee; ja s«

dynyt ihminen on niintuin mcAua

warsa.

13. Jos sinä olisit walmistanut l

dämcs, ja uostanut tätcs hauen lygist

14. Jos wäärys on sinun tälcsl

niin hcitä se tamoas; ettei yhtän »«

ryttä asuisi maiasas:

15. Niin sinä ylcnnät kaswos ilu«

laitosta; ja ölet loahu», ja ei M

wäincn.

1s. Niin sinä myo's unhctat l«

lvan; ja niintuin ohitzc juosnu: >«

tulce.se niiclecs.

17. Ja sinun elämäs aika pitä kä

man ylös niintuin puolipäiwä; ja t

mcys uiintliiu tirtas aamn. Ps, «^

18. Ole hywäsä turnxlsa, «iclä »

toilvo on; sillä tvalttaö nyt olcl hofi

sä, niin sinä tuitcngin olct «uha

lcpäivä.

19. Sinä olct matanxi, ja ci k>»^

sinua pcljätä: mcncn pitä sinua k>

nioittaman. Z Mos. 2«: e. I»». ni >

2N. Mutta jumalattomaiu silmät p

tä näändymä», ja ei woi päästäli^ !>^
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Mn toitvonsa pitä pullttuman hei-

ün sieluiltansa. Job. »: «,

!, l«: »4. »s. l»5 iu. S»n, l. ll: 23.

l" »». «nku.

Job puolüstaa psläwäinsä mchtet lphmäri,

ja »sottaa ^»malalla olewan wapan

hallituxe» kaittem uUye.

»UN wastais Job, ja smloi :

f» 2. Te oletta miehet, taito tuo-

» teidän kailßanue.

3. Miuulla on min sydän tuin teil-

ilin, cngä ole alemmaisembi teitä:

«la se on joka ei näitä tiedä?

A Iota lähimmäiscldäilsä pilkatau,

jlutuin nn'nä, hän nikoilee Iumala-

l, j» hän kuulee häudä; hurfkao ja

Kcka pilkatan. Job. i«^ in,

> l,l» l?^ 2, «»tu 2l- ü, «ulu 3U^ «u.

3. Hän on ylönkayottu kyntilai-

«» ylpeitten ajatuxisa, walmistettu

!ti he siihen loukkawat jalkansa.

c. styöwärcin majoisa o» khllä, ja

« häisyttelctvät rohkiasti Imnalata;

W Iumala on sen andanut hcidän

»ensä. Job, «: ?, Ps. 73: 3, 8.

Jer. i!i: l, H«b. l: '^ 3.

!7. Khsy siis cläiuuldä, ja hc opct-

Aut sinua; ja taiwan limmilda, ja

tftnowat siuulle.

B. Taitka puhu maan kaußa, ja hän

ßlttaa sinua; ja lalat mcresä ilinoit-

M»l finullc.

<9. Kuka se on joka ci kaiktia näitä

»»; ctlä HlHRran käsi on nc tchuyt?

U0. Että hauen kädcsänsä on kaik-

!ch> cläwitten sielu, ja luugi» lihan

^lMgl .' »!p, 2. l?i 28.

«l. Cikö koinx» koettele puhetta, ja

!«u maista rnokaa? Job. 34: 3.

«2. Wanhoilla on taito, ja pittä-

ijillisillä ymmänl)s.

' >3. Häncn tykonänsä 0» taito ja

«cima: hänen 0» ncu»po ja i'ymmälrys.

U. Katzo, koska hau kukistaa, min

c> luita rakcndamaan: kosta hän jougun

salfaa, niin ci kcnaän taida awata.

es, 22: 22.^ Jim, 3' ?,

>z. Klltzo, kossa hän pidättä wcdcn,

niin taikti tuiu.'cttmi, ja tosta hau sc»

las?«, null se käändä in «an.

><>. Hän on wahwa ja pysywäinen:

ba«m on se f»i>, exyy, ja sc knin cxyttä.

l7. Hän johdatta ka»valat niinkuin

saalin; ja saattaa Dnomarit tyhmäxi.

2 S«m, l«: 3l, «ul» l?. !4,23. Es, lüi «2,

l». Hän päästää Kuniugasten sitet;

ja wyöttää heidä» kupcnsa.

t9. Papit wie hä» uiint'nin saalin;

ja »vätcwät knkistaa.

Job, 35 », es, 3^ !i, 3.

2N. Hän wäändä Pols totiste» huu-

let; ja wanhain toimcn ottaa hän puis.

21. Hän taataa yliinkatzcu Päämics-

ten päälle; ja woimallistcu n.'äkcu.'ydcn

hajottaa. «s, <«?! »«,

22. Hän ilmoittaa pimiät pcrnstnxct;

ja knolema» warjo» saattaa hän »val-

kcUteeN. , M«lt!>, »Ui L6, 2 Cor 4i «,

23. Hän saattaa Kansat snnic^i, ja

taas hntuttaa hcidän: Hän lcwtttää

Kausan, ja taas »uie pois hcidän.

Ps, <U7: 3»,

24. Hän otta Pols maan itausan

Rnhtinaste» s,)dän,ct; ja exyttää hcitä

konvesa, josa ci tictä ole.

25. Ja he toperoitzcuxit pimeydcsä

ilman walkentta: ja hä» exyttää hcitä

knin juopuneita.

«3. Lnku.

Ede^am »sottac, I»b ystäwilleusa, että hc

owat »a'itamattomat; hciocn lohdutu-

rcnsa ja r»f«ifensa.

^atzo, kaiktia näitä owat mim»» sil-

"^ mäui nähuct; ja turwani knüllet,

ja on nc ymmärtäiiut.

2. Iota te tiedäitc, sitä nu'uä unM

tiedäu; ja eu ole halwcmpi tcitä.

3. Minä puhun siis Kaittiwaldian ty-

gö; ja miclin taulpailla Iumalan tanßa.

^. Sillä te oletta walhcn saaruajat;

ja taikti tclwottomat läätävit.

Job, «6i ^.

5. Ioska te woisitta jnnri äänctl

olla! niin te olisitta taitawat.

San, l, <?: «».

6. Kunlkat siis mim», tampaustani;

ja ottakat waari asiasta, knin minä

puhun.

7. Tahdottako te Iunialan puolesta

wastata wäärydcllä? ja häncn puoles-

tansa pichna pctosta?

8. Tahdottako »e katzca häncn »»cl^

dänsä? Tahdottako tc riidcllä Junm-

lan puolesta?

.
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9 . Pitäkö ſe teille nieneſtymän , koſka hetta ; ja amat minun periä minu

hän teitä сgii ? luulettato te hänen pet- nuorudeui ſyndejä .da . Pr. 25: 7.

täwämme, niinkuin joku pettää ihmiſen ? 27. Sinä olet paunut mimin jal

10. Dan kuivin nuhtelee teitä , jos |kaui jalkapuuhun , ja otat kaikiſta inis

te ſalaiſeſti mieliä kayotte.
nun polivuiſtani ivaarin ; ja kapct fait

11. Siti hänen forkcudenſa teitä kia mimin aſkelitani: Job. 33: 11

peljätä ? ja hänen pelkonja langee teis
28 . Joka kuitangin hukun niinkuin

dän päällenne.

12. Teidän muiſtonne wedetän tuha :
mädänyt raato , ja niinkuin koilta (wi

wan tverrari; ja teidän feltämme pitä
I ty traate .

oleman niinkuin ſawirouktio.
14 . Luku.

13. Dikat ääneti minun edeſäni ,
Nykyiſen elämäni wibeljäiſyys ; ylösnou

minä puhun : tapahtukon minulle mi
ſeminteni, toiwo.

tä hyvänſä .

14 . Miri minun pitä purcınan mi-1975
nisl Calminen waimoſia ſyndynyt, elde

nun libaani hambaillani, ja aſetta V wähän aikaa ; ja on täyna les

man ſieluni minun käſiini ?
wottomutta :

1 Sam . 28: 21 . 2 . Raſwaa niinkuin kukkainen ,ja

15 . Rato, waitka hän ininun tap - langee: patenee niinkuin warjo, ja et

pais , engö minä wielä ſittengän toi- |pyly . Job . 8: 9. Pf. 90: 10 . Pf. 103: 15.
T ' pr. 144: +. El. 10 : 6 , 7 bebr . 13: 14.

woiſi? kuitengin minä nuhtelen minun

teitäni hänen edejänjä . 3. Ja ſenkaltaiſen päälle ſinä ant
1 Cor. 11: 81. nlmäs : ia wedät minui Fanbaê oikeus

16 . Hän on kuitengin minun autnus 1 den eteesi.

deni: ſillä ei yritän ulkokullattu tule

4. Kuka löytää puhtan niittenhänen eteenſä . Matth. 24: 51.
reaſa ; kuja ei puhdalta ole ?

17 . Kuultat juuri wiſuſti minun Pf. 51: 7 . Ef 64. 6 .

puhettani; ja minun ſelityſtäni teidän 5 . Dänellä on määrätty aika , hä

korivainne edeſä.
nen kuukauttenſa Infu on Pinun tyte

18. Kato, jo minä olen tuomion näộ : jinä olet määrän aſettanuit has

ſanonut: minä tiedän että minä olen nen ctcenſä , jota ei hän taida täydä

hurſlas. ylige.

19. Kufa tahtoo käydä oikcudelle 6 . Luovu häneſtä , että hän jais le

minun kanßani? Mutta minun täytu wätä ; niintaunai kuin hänen aifanía

nyt ääneti olla , ja loppua. tulee, jota hän odottaa niinkuin pala
20 . Ainaſta älä tee minulle Fah - kollinen . Job. 7. 1.

ta ; niin en minä tätte ißiäni ſinun1 7 . Hinulla on toiivo chkä ſe haka:.

edeſtäs.
taijin ; että ſe uudiſtetan, ja ſen spejat

21. Ama kätes olla kaukana mi- kaſivawat jällen :

muſta : ja finun kauhiſtures älfön mis 8 . Ehfä jen juuret Ivanhenempat mais

nuia peljättäkö. Job . 9: 34. Pubų 33: 7 . I ja , ja fando mätänee mullaſa :

22. Kuşu minua, ja minä waſtan: 9. Kuitengin je weſoo jällen weder

eliminä puhun, ja vaſtaa ſinä minua. märkydeſtä ; ja kafiraa niinkuin je iſtina

23. Kuinga uſiat ovat minun wää - tettu olis.

rydeni ja pahat tekoni ? anna minun ) 10 . Mutta Euſa ihminen on , feſta

ſaada tietä minun ſyndini ja rikoreni. Hän kuollut, hutkunut ja poio on ?

24. Miri sinä veität faimoa: in pic 11. Niinkuin wcji juoyce ulod me

dät mimua wiholliſenas ? reſtä , ja oja furenduu ja kuivrettun:

Job . 19: 11 . luku 33 : 10. Wal. 10. 2: 5. 12. Niin on ihminen koſka hall

25 . Tahdotkoo niin foipa olla len - | tuollut on , ei hän nouſe : niinfauiran

däivätä lehteä waſtan , ja vainota fui- kuin taiwas pyſyy, ei he wirfoc, sello

wvaa oljen tortta ? herää uneſtanſa .

26. Sillä ſinä kirjoitat minullemurs 13. D joſta ſinä minun kantaan
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,msit ja ptiuäisit minnn, niintau-

iui tuin wihas menis pois: ja afetai-

l ninullc määlän muistaxcs minua.

El, 2«: 20.

K. Luuletkos tuollen ihmisen tule-

»n Mväxi jällcn? min» ooota» joka-

iinü niintauwa» kuin miuä sodil«,

henasti eltä minu» muntteui tule«:

l». ^3ttä sinä kutzuisit minua, ja

i«ä »vasmisin sinua; ja ettes hyljälsi

sialaas:

iL. Zillä sinä ölet jo lukcnut tait-

minun astcleni: ettös ota waaria

»un smmcistäni? 2 S«m, «: >3.

2»», 3l: 4. «»lu 34^ 2>, Vs. l3,i 2.

So». !. 5: 2l.

l?. Minnn ritoxcni ölet sinä lukin-

l lyhlcfeen; ja panmll tokoon minun

änstnii.

l». Ja «osin wuori kaatu« ja ka-

>! st waha siiityy siastansa.

U. Wesi tuluttaa tiwet, ja Wirt«

f nillan pois, ja mit« fcn päällä

kaftoaa: min sinä myös ihmism

^« tadotat.

N. 3inä olct händä woimallisembi

»kHiNisesti, ja häncn täytyy mcnnä

i>. Sinä muutat häncn kaswonsa,

«mat hänm nlmnä.

ll. Owatko hänm lapsensa kunm'a-

i sili ei hän ticdä: taikka owatto he

«latzcsa, sitä ei H3n ymmärrä.

«, 6«: <»,

Kuitcngin niinkauwan tum hän

li!«a, läytyy hänen olla waiwa-

!>« »iintaunxm knin hänen sielnnsa on

ftsi, täytyy hänen mulhetta kärsiä.

Dch»!

»K. «uku.

l< ftpuaii Iobia mtkäyrem ja ro»t-

lytte» witapääri. Iumalattomain

»nnettomluK.

viin lvastais Gliphas Themanista,

ja smoi :

^ Pitätö taitawan min tuulcen pu-

»wn, ja täyttämän watzansa tuulella?

3. 2inä nuhtelct kelwottomilla sa-

ja puheilla, joist» ei ole hyö-

> Lina olct hyljännyt pelwon; ja

^ Yllntatzclla Iumalan cdesä.

Sillä sinun pahudes opettaa niin

«n f»us; ja sinä olct walinnnt wie-

^!>m tieltn.

6. Sinun suus pitä duomitzeman si-

nun, ja en miuä: sinun huules pitä

todistaman sillua wastan:

7. Dlettos ensimäincn ihmincn kuin

syndyuyt on; eli cnncn (taitkia) wuo-

ria luotu? V«n.l, 8.2«.

«. Oletto sinä kuullnt Iumalan fa-

laism neuwon? ja ongo taito halwem-

pi siNU»? «s, 4«: «2. gl««, ,<- 34.

9. Mitä sinä lledät, jota en me

ticdä? mitäs ymniärrät, joka ei ole

mcidän tytönänlme 7

IN. Harmapäät ja wanhat owat

mcidän tykönämme; jotka ennen owat

elänct kuin sinun Isäs. I„b, ,21 ?.

11. Pidäiflö Iumalan lohdutuxet

olcman halwat sinulle? Eli ongo jota-

tin salaista tykönäs?

12. Äiitä sinun sydämes aikoi? ja

mitäs wilkutat silmiäs?

13. Kuinga sinä asetat mleletz Iu-

malata tvasian; että sinä fenkaltaisct

sanat suustas paästät?

1^. Mikä on ihminen että hän 0-

lis puhdas? ja että hän «lis hur-

ffas, kuin waimosta syndynyt «n?

« Kun, H. 8^ 4«. 2 All« H. «: 3«, Ps. l4:

2, 2. V«N, !, 2»i «. T«»lN. 7, 2l.

l I,h. l: », l».

l». Rayo, hänen pyhäinsä seasa

ei ole yhtan nuhtetoinda; ja taiwat

ei ole puhtat hänen edesänsä.

I»b, 4: «7, «», t»ku 2«! 4,

16. Ruinga paljo enämmin ihmi

nen on kauhia ja ilkiä; joka juo wää-

ryttä niinkuin wettä?

17. Minä osotan sinulle fcn, kuule

minua: miuä luettelen sinulle mitä mi

nä nähnyt ölen:

18. Mitä taitawat sanonet owat;

jota ei yxikän hcidän Isistänfä ole sa-

lannut:

19. Ioille ainoille maa annett» on,

niin ettci yxlkän outo saanut täydä

hcidän keskcllänsä.

2N. Iümalatoin wapisee kalken e-

linaikansa; ja tyrannin wuosiluku

on peitetty.

21. Pclwon ääni on hänen korwisan-

sa; että rauhafakin pitä häwittäjä tu»

leman hauen päällensä. z Mos, 2s: 3«,

« W«s, 2«: «5. Job. <«: il. < tbe», 5 3,

22. Ei hän ufto palajawansa pimcy-

destä; ja waroi aina miektaa.
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23. Koska hä» lähtee sinm ja tän-

«e elatuxcnsa jältee»; niin hän lulilcc

ai«a pimeyde» päiwän täsisällsä olelva».

I«!>, l«: »2, Pf, ll)l»! w.

24. Ahdistus ja hätä peljättälvät

händä; ja ylliittäwät häiun, niinkuiu

Kuningas lvalmiö sotaan.

25. Sillä hän on ojendannt tätell-

sä Iumalata wastan; ja lvahlvistanut

itzensä Kaittiwaldiasta lvastan.

26. Hän juoxee päätävitcin händä

uxlstlln; ja seisoo ynsusti händä wastan.

2 M»s. 25 l5.

27. Hän on peittänyt kaslvollsa li«

hawudellansa; ja lihoittanut ja pai-

suttannt itzensä. Ps. ?3: ?.

2». Mutta hänen pitä asunlan hä-

wltetysä Kaupungisa, ja asumattomisa

huoneisa, jotta routtioxi riutumallansa

owat.

29. El hänen pid» rikastuman, cikä

hänen tawaransa pysymän; eitä hänen

onnensa pidä leluiämäll maasa.

3N. Ei hänen pidä Msemän pimey-

dcstä: tulen liekki knlwaa häne,l oxan-

sa, ja hänen sunnsa hengellä katoo.

' ^ ' Job, ^ ».

31. Ei hän taida uskaldaa turhn-

tcen, että hän on petetty; sillä tur«

huus on hänen palkkansa.

32. Hän loppuu enncn aikaansa, ja

hänen oransa ei pidä wihottaman.

I,l> 22- ««, Ps, »2^ 24, S«»lN. 7i «8,

«Ulu »: l2,

33. Hän poimitan niinkuin kypsy-

mätoin marja wiinapuusta; ja niin

kuiu öljypuu wallstaa tukoistuxensa.

34. Sillä ulkokullattuin kotous pitä

oleman uxinäinen: ja tulen pitä polt-

tamail lahjain ottajan huoncn.

35. Hän siittää ounettomudcn, jasyn-

nyttää wailvaisudcn; ja hcidän watzan-

sa walmistaa pttoxcn. I°». 4: »,

Ps. ?: ll. «s. 5ü^ 4. 0s. ?: 6.

»«. Luku.

Job osottaa ystäwänsä wäärin puhujan; wa-

littaa tustaansa, mutta rohwaisce itziiinsä

omantimdonsa wakuudella.

^itte wastais Job, ja sanol:

^ 2. Minä olcn «sein scnkaltaista

knullut, te oletta kaikki häijyt lohdut-

tajat. Job >1 4 «Ol» 2!^ 34

3. Kost« siis nänlät tyhjät pllhct

loppulvat? eli mikä sinun nun i«>>

»vaisce puhumaan?

4. Minä taidaisin myijs puhua mi

kuin tetin. Minä soisin teidän sielu,

oleuxin ininun sieluni siasa, min n»l

löydäisin myös sanoja tcita »«ftali;

taidaisin wäändä päätäui tcitä was«

5. Minä tahdoisin wahwislaa >»

suullaniz.ja lohduttaa hiiulillani.

U. Mutta chtä minä puhuism, '

ei kuitengan miuun wa>>ran> latli

jos miuä waitencn, niin ei sc luil

gan mene minusta Pols.

7. Mutta »yt hän saattaa ml

wailuaisuden: sinä häwität tcto

seuraui.

8. Sinä ölet tehnyt minun

sexi, että olis todistus minua »ra

Minun laihlidcui nousec luinua

tan, ja sanoo minua »vastan.

Job. l3: 24, Ps. S: »,

U. Hämn wihansa rcloäisec mi,

ja joka mlnua wihaa, kiristcl« hau

tausa minun päälleui; ja minun m

liscili silniät tiiluwat mi,mn pM

IN. He ammotit suuusa minua

tan, ja owat minua hapiällischi

kelle picsnct: he olvat sammutlam

hinsa minun päällcni.

Iot, 12- 4. Mich, «: !

11. Iumala on minun hy>

wäärille; ja alldanut milniü Nllla

malattomain käsiin.

12. Minä olin rcnchasa, waan

on ulinun murcndaullt, hän en !

tunut nnnun kaulaani, ja särtcllyl

nun; ja pannut minun hälullcusi n»^

lixi. Wlll. !v. «: »«

13. Hänen ambujansa olvat pii»

täilct minun: hän on rewäisnyl »

nun munastuunl, eitä fäästünyl^

on wuodattanut nnnun sappcni >n»<

päällt : Wal. w. 3: »3,

14. Hän on haawoittalml »m

yhdcllä haalvalla »oiscn pcrääli: '^

farkais minun päälleni niinklim >»

lväkcloä. - '

15. Miuä «mbclin säfiu mimm '«<

kaini päälle; ja laskin sarwcni «»!»«>

Iib. 3N: ,«. Ps. ?! «.

,6. Minun kaswoni ouxit sc!«''"

ittusta; ja silmälautanl pääll« e» w

leman »rarjo.
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17. Ehkci tuitengail »nimm käde-

»i ole wäärys; ja mimm lutou^eui

puhdas. Job, 33: ».

18. Maa älä pcitä minun wertani;

ältän olko mimm hnudollcni siaa.

13. Ja kayo, minun todistajani

> taiwaasa; ja joka minun tundee,

> korkeudesa.

2«. Mimm ystäwäni owat miimn

lltajani; nmtta minn» silmäni wuo-

ltawat tyunclitä Iuinalan tygll.

Jon. <«: 3.

tl. Iota ihmisen puolcsta wastaa

lmalaii tytönä; niinkuin ihmise» lapsi

immäiscnsä puolcsta. R°m, »: 34,

!I. Mutta määrätyt wuodct owat

U; ja minä meneil sitä tietä poiS,

»m minä jällen palaja.

Pf. l3«: »6.

^

R7 Lnk».

3»b lohdiittaa itziänsä wapahtaionsa ta>

tau«lla, wanhuljkaften cdeswasta»

misella ja waiwansa loppumi»

stlla tuolemasa.

j^inun bengeni on heitto, minun

l^Mväni owat lyhctyt; ja Hanta

jtäsisä.

I. ßn minä kctäkän pcttänyt; ja

<u>zin minun silmäni täytyy olla

ilhtsa.

II. ?lyt siis taiwuta sinus, ja ole

1 minun takauxeni! kukas muu olis,

> minun tatais? «s 48: ».

«. Immärryxen ölet sinä hcioäu

Rmistänsä kättcnyt; sentähden et

2 lorota heitä.

^ Hän terskaa ystäwillenfä saalis-

^«; mutta häncn lastensa silmät

tä waipnman.

><. Hän on minun pannut sanan-

ßufl Kansain sekaan; ja äänixi hci-

ln kcftcllcnsä. Job. 30: ».

V. 44: «5. N«l. !v. 3: N.

?. Minun silmäni owat piminct mi-

» smuni tähdcn; ja kaikkl minun

»nxm owat niinkuin warjo.

". Tästä hurstat hämmästywät, ja

""lomat ascttallxit heitänsä ulkokul-

»lu'la wastau.

^ Hurffas pysyy tiellänsa; ja jolla

" puhtat kädet, se pysyy wat,wana.

l"> .^äändlikät siis teitännc kailki

ja tulkat nyt: cu minä kuitcnqan löy-

dä yhtä» taitawata teidän scasannc.

11. Äünuu päouäni owat tulunet:

mimm aiwoituxeni owat yajoitctut, kuin

minun sydämesäni olit. I»». ?: „..

12. Ja owat yöstä päiwän, ja wal»

keuden pimcydcstä lehnet.

13. Ja chkä >ninä tanwan odotai-

sin, niill cn tuitengiu Hanta minun

huoncnl; ja minä oleu wuoteni pi-

mcydcsä tchnyt.

1^. 3)iätäncmisen minä kutzuin Isä-

xeni, ja madot äitixeui ja sisarc>t»i.

Job. 25: «.

15. Kusa ou nyt minun odottami-

scni? ja tuka ottaa minun toiwostani

waarin?

16. Hanta«» se mcnce, ja makaa

minun kaußani mullasa.

»8. Lukn.

Bildod luttelee Iuinala» wanhurllaita

duomi»!ta jumalattomain plitze.

8l?iin wastaiß Viload Suahsta, j»

"^ sanol:

2. Kosta tc lakkatte puhumasta? ym-

märtäkät cnsin, ja puhutamnie sittc.

San. l. <?: «.

3. Mixi me pidctän niinkuin juh-

dat, ja olcmme nun saastaiset teidän

silmälnne edcsä?

4. Tahdottos rcwetä kinkusas? luu-

letkos että maa sinun tähtcs hyljätän,

ja kallio siirtäu siastausa?

5. Iumalattoman walken« pita

myös sammutettaman; ja häncn lual-

klansa tipinä el pidä paistamai^

Van. l. «3: ».

6. Hänm majasausa pitä walkcuö

tuleman pimcydcxi; ja häne« kyntilänsä

pitä siinä sammutettaman.

Job, 2>: «?.

7. Häneu woimansa ästetet pitä ah-

distettaman; ja hänen ncuw'onsa pitä

hallen maahail sysämän.

8. Sillä hän on wiety jalkoinensa

paulaan; ja wacldaa wcrkvsa.

9. Paula pitä pitäuiän hänen kau-

dapäänsä; ja ryöwärit pitä hauen kä-

sittämäll. Job. 3: 5.

IN. Häncn paulausa on wintctty

maan päälle; ja häncn satimcnsa hä-

»cn pcllvnllcilsa. I<». «^ «.
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11. Kaitin tahwoin pitä kauhistuxet

händä peljättämäu: ja hänen jalkansa

exyttämän. I,». „: 2,. «»«» 27- 20.

I«l. 46: 5.

12. Nälkä pitä oleman hänen ta-

wuransa; ja onnettomus pitä oleman

walmistettu hänm kylkeensä.

Job, ll: 23.

13. Hänen nahkansa lvahwus pitä

kulutettaman; ja hänen wäkeydensä

pitä tnoleman esitoinen sy>?män.

14. Hänen toiwonsa pitä «wittä-

män ylüs jnurincnsa hänen majastan-

fa; ja HH» pitä ajettaman peltoin Ku«

NittgaN tyglj. I°», 8: »3, «4

tu«» ««: 20, ««n, l, «»: 2«,

13. S« on asuwa hänm majasansa,

hänen puuttensa tähden: hänen ma-

jansa päälle pitä tulitlweä wistoitta-

man. , «0s, ,«: 24

IL. Alhalda pitä hänen juurensa

kuiwetwman; ja ylhäldä hänen elonsa

niitettämän.

17. Hänen muistonsa pitä hnkku-

man maan pääldä; ja ei pidä enfin«

gäl» hänellä nimeä oleman katulla.

Ps. lo»! «3, T«n. l, 2: 22. «ulu »0: ?.

18. Hän pitä ajettaman walkeudcsta

pimcyteen; ja pitä maalda heltcttämän

poi«.

19. Ei hänellä pidä yhtän lafta

oleman, eikä lasten lasta, hänen Kan-

fasansa: ja ei pidä yhtän hänen asuln-

sioihinsa jäämän.

2 Kun, «. »« «, <?. Vl, «»: «>.

2N. sie kuin hänen peräsänsä tule-

wal, pitä hämmästymän hänen päi-

wästänsä: ja ne tuln hänen edellänsä

owat ollet, pitä peljästymän.

21. Täwä on jumalattoman maja:

ja tämä on sen sia tuin ei Iumalasta

mitän tiedä.

«». «nk«.

Job wallltoa, että hsn on »lönannettn ;

mutta lohduttaa ioiänsä yldinoust-

misen toiwolla.

Fwntta Job wastais, ja sanol:

""^ 2. Kuinga tauwan tc wailvattc

minun sicluani? ja rnndelette minua

sanoilla ?

A. Te oletta nyt kyinmenen tertaa

pilkaunct minua-, ja et te häpee mim,a

niin waiwata. I,». ,«, ,»,

4. Jos minä erehdyn, niin mi>

itzelleni erehdyn.

5. Mutta te tosin nousett« min»»i

tvastan, ja soimatte minun piltl«»

S. Niin tietätät nyt että Iu»W

hukutta minun: ja on piilittänyt «

nun wtlkkohinsa. j

7. Katzo, ehkä minä wielä «W

»vallan tähden huudaisin, niin ei l»

tengan kuulta minua: jos minä P»

kuisin, niin ei täfä ole oiteutta.

Iot, 3«: 2».

8. Hän on aidannut minun tilH

etten minä taid« fit« täydä; ja

nut pimeyden minun polwuillcili.

I»b. 23- »?.

9. Hän on riisunut minun ti

minulda; ja ottanut pois k

minun paästäni.

IN. Hän on maahan kukistanut

nun jota kulmalda, ja lastcnut m

menemään; ja on «wäisnyt ylls

nun toiwoni niintuin puun.

11. Hän on hirmuisesti wlhaf

minun päälleni; ja pitä minun

Mitsnänsä. Job, «3: 24, «»»««»<

lnlU 33: lN. w«l. ». 2: ».

12. Hänen sotajouktonsa onxtt >

kondunet, ja asettanet tlcnsä mi»

tohdcn; ja pilrittänet min»»n nuj

13. Hän on eroittanut minun

jeni tauwas minusta; ja minm»

wani owat minulle munkalaisexi

»s, 3l, «2. vl «»: «2.

14. Minun lähimmäifeni piiln!««

lm'nu»; ja minnn ystä»väni owat llh

hottanet minun.

15. Minnn huonekundaiscni ja »

kani pitälvät minun wierasna: nl»

ölen tundemattomaxi wllut heidän st

mäinsä edesä.

16. Minä huufin palweliatani, !

ei hän wastanut minua: mmun täyll

rutoilla händä omalla suullani.

17. Minun emändäni wieroi nlini«

hcngeänl: ja minun täytyy pal>«ll

omia lapsiani. I°», » ,.

18. Ja nuoretkin lapset minun katz»>

wat ylün: jos minä nouscn, niin l«

puhuwat minua wastan. I,». 3»i l

19. Kaikki »jkolliset ystäwäni lau

histuw.it minua; ja joita minä i^-

NU!«
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lstili, «rat täändänct itzensä mimia

»stan. vs, <«i «c». »s. «»: »». »s. »«. ».

20. Minun luuni tartuit minun

«hfaani ja lihaaui; ja en minä tat«

i nahallaui peittää hambaitani.

),» 3«: 3U. Vs. l»2i «. W»l, w. 4: 8,

Hl. Aimahtatat min»» päällenl, ar-

^talat minun päälleni! te minun

W»ni; sillä Iumalan täsi on mi-

lim sattunilt.

22. Miri te lvainotte minua niin-

K Iumalakin; ja et te taida minun

justani lawittaa?

22. Ioska minun plchenl kirjoltet-

Pn! joska ne tirjaan pandaisin, ja

linctaisin !

zu. Raudalla kailvttaisin plyijy ijan-

iltism muistoxi tiween. I»r. ,?- ,.

23. Sillä minä tiedän minun s.u-

«stojani eläwän: ja hän on tastälä-

« mean päalla seisowa.

ils. Ja nxlitta «ihdoin minun nah-

ni j» täinä (niunlis) lakastnu; saan

h>a kuitengin minun lihasani nähdä

»malan. l «,r, l«: ««.

H?. Hänen minä ölen minulleni

^e«>ä, ja minun silmäni kanowat

ftidä, ja ei kengän outo. Minun

ßnafiiiuni owat kulunet minun hclma-

>ti: Ps. l?: «5, 1 Ioh. 3: 2.

^8. Tosin tcidän pidäis sanonmn:

M me »rainomme händä? sillä tä-

im piihm perustus löytyl) minun ty-

!näni.

»9. Peljätkät jus mickkaa, sillä wi-

fon pahain töitten tostomiekta; että

itittäisitte lurituven t«lc»van.

««. «,.e«.

3«h«s »ubuu ultokullattuiii onnen lohy-

llisodcßä, !a inmalattomaln waiwain

moninaisudejla.

V'lloin Zophar Naemasta- »vastais,

ja sanol:

?!. Minun ajatnxeni waatiwat siis

nima »oastamaan; ja en minä taida

iOni pieättä.

3. Min» tahdon kuulla, joS jokn

«mi» lmhtclee ja laitta : sillä minun

dmmäiryxeni hengi »rastaa minun puo-

^»ni. S«n, I, ««: ,3,

4. ßltes tiedä sen aina niin käy-

nen, siitä ajasta kuin ihminc» on pan-

du maan päälle?

5. Gttä jumalattomain kerstaus ei

ulotu kauwas; ja ulkokullattuin ilo

on silman räpäyxexi. Vs, 3?: 3«,

8, Jos häncn korkeutcnsa nlotuis

taiwascen; ja hänen päänsä sattuis

pilwiin :

7. Niin pitä hänen wiimein kato-

man niinkuln lok»: niin että ne kuin

hänen owat nähmt, fanolrat: kusa

hä» on?

8. Niinkuin uni katoo, niin ei pidä

händä löyttämän: ja nilnkuin yönäkii

pitä hänen raukcman. Ps. 73- 20.

9. Te silmä kuin hänen nähnyt on,

cl pldä händä enää nätemän: ja hä

nen paittausa ei pidä händä cnää nä-

kemän. 2 Mos, <4: 13. Job. 7: «.

IN. Hänen lapsenfa pitä terjäjitä

pallvcleman; ja hänen tätcnsä pitä zäl-

len hänclle cmdaman mitä hän ryö-

wäunyt on.

il. Hänen luunsa pitä maxaman

häncn salaisct syndinsä; ja pitä ma-

taman maasa hänen kanßansa.

12. Ghtä wielä pahuus maistais

matiasti hänen stiusanfa, kuitengin pitä

hänen sen tätkcmän tielensä päällä.

13. Hän säästää, ja ei hyljää sitä:

waan pitä sen suusansa.

14. Häncn iliotansa pitä nmuttu-

nian hänen »oatzasansa, tärmcu sapexi

häncn sisälmyxisänsä. V«n, l. 2«: «7.

15. Sen tanxlian kuin hän nicllyt

on, pitä häncn ulos oxcudaman; ja

Iumala ajaa l«e ulos häncn watzas-

lansa.

16. Hallt« pitä imcmän lärmen

myltkyä; ja tyykärmen kicli on häncn

tappalva.

I?. Gi hänen pidä näkcmän ojia

ja «lrtoja, jolsta hunaja ja ,voi lvuo-

tawat.

18. Hän tele työtä, ja ei saa uau-

tita: ja hänen talnnsa pitä tolsen saa-

man, niin ettei hänellä pidä »nistä

iloa oleman.

19. Sillä hän on polkennt ja hyl-

jännyt köyhän: Hän on repinyt itzcl-

lcnsä huoneita, joita ci hau ole ra-

kendannt. «s. ,i «.
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20. Sillä häncu watzausa ei ole

tainuut täytecn tulla; ja häncn tallit

talunsa ei taida hända pelasiaa.

21. Häncn rnastansa ei pidä mitän

jäämän: scntähdcn ei pidä hänen hy-

wät päiwälisä pysywäisct olenmu.

22. Ehkä häncllä olis yldäkyllä,

uiin pitä häncllc kuitcngin ahdistuö

olcman: Kaikti täden luauva pitä ha

uen päällcnsä tulcman.

23. Haue» lvatzansa pitä lvihdoin

täytecn tulc>nan, ja häncn pitä lä-

hettämän lvihausa hirnmisuden häncn

päällcnsä: Hä» auda sataa svtansa hä

nen päällcnsä.

2i. Hänen pitä pakeneman rautai-

sia sotaaseita; ja lvastljoutzcn pitä hä

ncn läpitzcnsä täymän.

23. Nwojoin inickka pitä käyniän

häncn läpitzcnsä; ja mickan wälkkynä,

joka häncllc pitä karwas olcman, pitä

pclwolla häncn päällcnsä tnleman.

26. Koko pimeys on häncllc kätkctty

tawaraxl: tuli pitä hauen kuluttaman,

joka ei puhallettu ole: Ja sille joka

jää häncn ,najaansa, pitä pahoin käy-

män.

27. Tainxm pitä ilmoittanian häncn

pahudcnsa; ja maan pitä asettaman

itzcnsä händä »vastan.

28. Hänen huonensa hedelmä pitä

wietämän pois, ja hajoitettanmn hä

nen wihansa päiwänä. I,h. «,: <?.

29. Tämä on jumalattoman ihmi-

sen osa Iunialalda; ja hänen pnhensa

perindü Inmalalda.

»». «uk«.

Job »eilwoo jumalattomin» maaliscsta me»

nestvxcstä, ja ijankalttiscsta rangaistuxesta.

(3ob wastals, ja sanoi:

^ 2. Kuulkat wisusti minnn puhct-

tanl: ja andakat neuwoa tcitänne.

3. Kärsikät minna, cttä minä myös

pilhnisin: ja koska minä puhunut olcn,

piltta sitte. S»n, >, ,« ,3.

4. Puhunqo minä ihmiscn kanßa?

mixcikä minnn hcngeui pidäisi tästä

murchtiman ?

5. Katzotat minnn päälleni, ja häiu-

mästykät, ja pan^at kätenne snun etccn.

6. Kosra minä sitä ajattclcn, min

nunä peljästy»; ja wapistus tulee m!

nun lihcmi päällc.

7. Äliixi jumalattomat eläuHN tz

lcwat »vanhaxi, ja lisändylvät talra^iz

Vs ?3: 3, >c I«r. l2: l. H«». , ,z1

M«l. 3: l3, ,l,

8. Hcidän sicmencusä cn pysm»

um hcidän ynlbärillänsä; ja hciu

sikiänsä owat läsnä heitä.

9. Hcidän huonensa olrat >rq!

pelwostaz j» Iumalan N'itza c, <

hcidän päällänsii. ,s. 7Z, ^

IN. Hcidän sonninsa päästetän,«

ei täy »väärin: hcidän Ichmänsi fi

kinxlt, ja ei ole hcdelmättömät.

11. Hcidän nuoret lapsensa la^

ulos niintuin lauma; ja heidän l^

sensa hyppälvät. Ps. ,44, ,2, '

12. He riemuitzcwat trumbuill«

kaudelcilla; ja iloitzewat huiluilla.

^ 13. He >vllnhe«c>oat hywisä päi»

sä; ja mencwät silmän räpävxest hl

wcttiin.

14. Iotka sanowat Iumalallc: »

ne Pols mcidän tytöämmc; sillä ni!

tahdo tietää sinun tictäö. I«,.. ?,., ,

13. Kuta on sc Kaikkiwaldias, «

mcidän pitä händä pallrclcman? ,

mitä meidän siitä hywää on, ttlä l

händä rukoilemme?

2 V«s. 5i 2. M«l. 3: «4.

16. Mutt» katzo, heidän tairam

ei ole hcidän kädcsänsä: jumalattcm«

neulvo pitä kaukana niinusta olcn!

I°». 22: !8,

17. Kuinga jumalattomän kylll

samlnuu, ja hcidän kadotnxcnsa u

hcidän päällcnsä? Hänen pitä jakam«

surtultta wihasausa.

Job. 2N: 28, Vs. X, e, San, l. ,3: »^

18. Heidän pitä olcman niinlll

korsi tiiulcsa; ja niinkuin akanat jot

tmilispää wie salaiscsti pois. «s ,

Ps, 3»! 5. Es, 2»! », o,'. «3: ,.

19. Iumala sääftää häncn lafM

sa häncn onuettomudensa : Kosta h,

maxaa häncllc, silloin hänni pnä u

tämän.

20. Häncn silmänsä pitä iiäkc,!,.'

hänen kadotuiensa; ja Kaikkilvalti.!

wihasta pitä hänen juoman.

«s, ?«i 9, Itl. 2l: ll, <«.

21. Sillä mitä hau totttl« hälil
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uonettansa hauen jälkeensä? ja hänen

uiikaultcnsa luku tustin tulec puolel-

.22. Kuka tahtoo opctta Iumalata;

lka korkiattiu duomitzee?

«s, »U ,3, Rom. ll: 34, l Tor. 2: »8.

23. Tämä tuolce N'aurasua ja tci«

«, ritasna ja onncllisna.

Hj. Hauen piimäastiänsa owat täy-

l ncstaa; ja hauen luuusa o»vat täu-

i ydyindä.

Hz, Mutta toinen kuolee murhelli-

l» mielcllä; ja ei kostan syönyt ilosa.

Saarn. 5: l6.

Lö. Ja he makawat ynnä maasa;

Madot peittänxit hcidän.

2?. Katzo, minä tuuucil teidän aja-

Mne; ja teidän wääiän aiwoituxcn-

! «inua wastau.

U. Tillä te sanotte: kusa Nuhtl-

n hnonc on? ja kusa owat niajat,

lft jumalattomat asuit ?

79. Ettckö ole tuttinet waeldawaisil-

3 ja ettckö tiedä heidän mcrkkejänsä?

^0. Tillä paha säästctän kadotuxcn

ilträän; ja hän pysyy Hamann Wi

tz päiwään asti.

Ds, 72: «8, <s. Ier. l2: 3, 2 P«. 2i 9.

Dl. Kuka sanoo hänen edesänsä ha

ll «icnsä? i« kuka kostaa hänclle sen

iin hau tchnyt on? S»»rn, 9: 2.

.32. Mutta hän wiedän hautaan,

, läylyy jout'osa Pysyä.

3. Tjan mulda kclpaiö hänelle, ja

"> ihmiset wiedän hänen peräsän-

ja ne kuin owat hauen edcllänsä

, owat cpälukuisct.

534. Mixi te minua lohdutatte tur-

<l»n, ja teidän »vastauxenne löytän

Oiäri? Jod, «°i 2.

»». Luku.

> kliphc>§ soimaa ja w.iroittaa Iob'ia.

Mlloin wastais GliphaS Thcmanista,

»ja sanol:

l. Mitä mies taitaa Iumalallc hyö-

^lliiic» ella? »vaau itziänfä taitaa yin-

"incn hyüdyttä. Job, tl: ?.

Luulettos Kaitkiwaldiallc kclpa-

>«ü, itläs sums tuet hurstari? eli mi-

<ä s« auttais, chkä siuun lies olisit il-

»»» liloxeta ? I°» 3z 7.

4. Luulettos että hä» pelkää sinua

raugaista, ja käydä oikcudclle kanßas?

5. Gitö sinun pahudes ole suuri? ja

sinun wäärydclläo ei ole loppua.

V. Sinä ölet ottanut pantin w'el-

jcltäs ilman syytä; ja ölet riisunut

waatten alastomalda.

2 Mos. 22: 2S. 2 Mos. 24i », «N.

7. Et sinä ole andanut wäsynelle

wettä juoda: sinä olct ticldänyt iso-

tuaisclda leilvän.

8. Mutta woimallincu sai omistaa

uiaan; ja arwosa pidettäwä sai siiuä

asua.

9. Lcstct olct sinä lastcnut tyhjänä;

ja taittauut orwoin käsiwarret.

IN. Sentähdcn olct sinä kiertty pau-

loilla; ja hämmäsiys on sinun ätistä

peljättänyt.

II. Mi pimcys, ettcs näkisi: ja

wcdcn paljous on peittänyt sinun.

. »2. Gitü Iumala ole ylhällä tai»

waisa? ja katzoö ylimmäisiä tähtiä,

että ne torkiat olrat.

13. Ja sinä sanot: mitä Iumala

tictää? taitaneto hän ducmitn sitä kuin

pimcydcsä on?

14. Pilwct pcittäwät hänen, ettei

hän näc: hän waeltaa taiwan ymbä-

ristöllä.

15. Tahdotkos tuta mailman polku-

ja, joita tväälät ihmiset täynct owat?

18. Iotka cnncn aikaausa hukkunet

owat, ja wesi on liottanut hcidän pc»

rusturcnsa.

17. Ne kuin sanowat Iumalallc:

mcnc mcistä pois: mitä Kaikkiwaldias

taidais hcidän tchdä? Io». 2l: «4.

18. Waikta hän on täyttänyt hei-

däl» huonensa tawaralla: mutta juma-

lattoniain neuwo olkou kautana miuusta.

Job, 2l: ««.

19. Hurstat näkcwät scn ja iloitzc-

wat; ja wiatoin pilkkaa heitä.

Vs. ,N7: 42.

20. Meidän waramme ei pidä huk-

kuman; waan hcidän tähtcensä pitä

tulcu polttamau.

21. Nim sowi uyt hauen kansian-

sa, ja ole rauhalliucn; siitäs saat paljo

hywää.

22. Kuule lakia hänen smistansa; ja

käsitä hänen puhcnsa sinun sydümeeß.
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23. Jon sinä käännät sinus Raikki-

waldian tygö, niin sin« raketan, ja

saatat waäryden kauwag majastas.

24. Ätiin sinä anlmt tullan mullas»

ta, ja ojan kiwistä kallin tullan.

25. Kaittiwaldias o» siuuu tuldaS,

ja hopiata pitä siniilla paljo olemau.

26. Zilloin sinil» ilos pitä vleman

Ka!'ktl'>l»aldiasa ; ja »ostaman taswos

Jumalan tygö.

27. Sinä rutoilet händä, ja hän

tnulee sinua, ja sinä marat llipauxcs.

28. Mitäs ailuoit, scn hän anda

sinulle mcncstyä; ja »valtcus paistaa

sinun tcilläs.

29. Sillä ne tum itzensä nöyryttä-

wät, turottaa hän, ja sc tuin silmän-

sä painaa «las, wapautctan.

S«n. l. 2«: 2«. «««. <8: »4.

30. Sctin jota ei wiatoin olc, au-

tetail ; ja pclastctan sinun kättcs puh-

»aude» tähdcn. Vs, ,8: <«.

»». «uku.

Job toiwottaa asiansa tulenxl» Jumalan

etec», ja o» tälsimätoin.

<^ob lvastais, ja sanol:

"" 2. Minun puhcni on wiclä mur-

hclllucn; ja minun »ooimani on hcitto

huotausteni tähdcn.

3. Josta minä tledäisin, tuiuga u»i-

nä häncn löydäisin; ja tulisin häncn

istliimcnsa tygö! i I»h z, 2«,

^. Ja asetaisin oikeudcn hänen c-

teensä, ja täyttäisin suuni pcrustuxilla:

5. Ticdäisiu mitä hän wastais u,i-

nua; ja ymmärräisi», mitä hän mi-

nulle fanou.'a oliS.

6. Riitelctö hän sumclla »voimalla

mimill tanßanl? lA, waan itze auda

ininulle woimaa.

?. Ticllä minä lvakudcni osotaisin

häncn edesänsä; ja pääsisin ijätl wa-

paxi siitä joka minun duomitzce.

8. Mutta jos ininä tohdastansa täyn,

niin ei hän olc siellä: jos minä mencn

tatapcrin, lliin cn minä händä hawaitze.

9. Jos hän on wascmalla pnolella,

niin cu minä händä läsitä: jos hän

tättee hänensä oikialle pnolellc, nii» en

minä händä näe.

lN. Mutla hän tunde miim» tieni.

toctcltan miuua; niin uünä löuü

»iintuiu tulda: I«, «: ». „. ,?

11. Tillä minä panc» jaltani <>

ne» astelillensa, pidäu yäiien ticnsä,

cn poikkee siitä:

12. Ja cn poittcc häncn huulla

tästyistä; ja tättcn häncn suunsa j

nat, »liinkuin minun tapani on.

13. Hän on itzc ainoa, tut« «l>

händä? hau icke mitä hän laliloe.

14. Sillä hän täyttää ailvoitlm»

minusta; ja taintaltaisia on paljo s

ncn tytönänsä.

15. Scntähdcn olcn minä häm»

tynyt häncn cdcsänsä; ja tosta »,<

scn ymmäriän, niin nu'nä pcltän HÄ

16. Ja Iumala on tchnvt mm

sydälncni pchmc>i; ja Kaitti»valdi»z

minun pcljättänyt.

17. Tilla pimeys ci luolvil miuuj

ja syügcos ei kätketä miuulda.

I»». <9i ».

»^l «uku.

Inmalattomain menestyS, aiatu«t.

laligaizus.

FN)i)ei Kaitkilvaldlalda olc ajat

^"^ latut.' ja ne jotta hänc»« "">

wat, ci näe häncn päiwiänsä?

2. He siirtälvät rajan: he

»rät launian, ja luottinxlt scn.

» Mos, <»! l4. l»l» 2?: «7. ««»l. l.

3. He ajalvat onuoin aasit peic;

ottalvat lcsteill härjät panti^i.

« M»<. 24: !7.

i. Köyhäin täytyy tiellä pacta j

tä; ja siluiät maan päällä lylnytü«

itzensä. S«, ,. 2«: «.

5. Katzo, niinkllin lnctzäaasit ton

sa, lähtclvät hc ulos, ja falnolral «

Hain saalin pcrään: tonocsa 0» jcl

helle hcistä luoka, niin myös m>oi

kaisillc.

6. He niittäwät pcllolla hämn >

lonsa : he poinicwat ja hakt»rat ju»

lattoman »viinamäesä.

« Hu», K, 2«: «z, ««. .,.. «

7. Alastoman aüdairat hc »naau

lnan »uaatctta, ja pcittämatä patt.

scsa.

8. ILuortcu wiiotamiscsta «ulclrat

,,«lH
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Pr. 10 : 11 .

närjäri: ja ettei heillä yhtän turvaa tiſtetan , ja ſaawat lopun niinkuin kaikki

ole, turivaivat he mäkihin . kappalet : ja niinkuin vas tähtäpääſtä ,

9. De repivät orivoit niſiſtä : ja lyödan he pois. PP. 37 : 35 , 36 .

panttatvat köyhän . 5 Mor. 24: 10. 25 . Eikö ſe niin ole 2 kuka nuhtelee

10. Alaſtoman andawat he käydä minua walhetteliari, ja minun ſanani

werhota ; ja ottaivat ifowaiſelda jalal- tyhjäri tefe ?
lifet pois . 3 Mor. 19 : 9, 10 .

11. Þe puſertawat öljyä heidän huo 25 . Luku .

mettenja waihella ; ja janoivat lviinaa protetaan ettei vritän ihminen ole puhdas

fuumniteſa. Fumalan edejä .

12. ve ſaattavat Kanſan Kaupun
Zilloin ivaſtais Bildad Suahſta , ja

giſa huokamaan , ja tapettuin ſiclüt hun ſanoi:

tamann : ja ei Jumala heitä rangaiſe. 2 . vallitus ja pelko on hänen tyfo

Sac. 5: 4 .
13. Sentähden oivat be wilwiitynet| ranja ; joka tekeräuhan korkeittenja

Ticaja .
malfcudeſta ; ja ei tunne ſen tietä , jaq

palaja fen polwuille.
3 . Kufa woi lufca hänen joukkonſa ?

14. Murhaja nouſee warhain , ja
alia tenen päälle ei paiſta hänen wal

appaa fövbän ja tarvitzewan ; ja on
fcudenſa ? Dan. 7: '10 .

yolla niinkuin waras. Pr. 10: 8, 9. 4 . Ruinga on ihminen hurſkas

15. Salawuotiſen ſilmät wartioiße
Jumalan ederå ? eli kuinga waimon

lapſi on puhdas ?
- Bat hämärätä , ja ſanoo : ei minua

Job . 4 : 17, ?c.

luku 15: 14, ?c . San. I. 20 9.

britän ſilmä näe: ja luulee hänenſä
5. Kazo, Kuu ei walaiſe wielä , eikä

peitetyri.
" San. 1. 7 : 8 , 9. Er. 29: 1 . " . tähdet ole lvielä kirkkat hänen ſilmäin

16. Pimeiſä hän kaiwaa itsenſä huo
fä сdeſä :

siin: Intfa 'k at 6 . Kuinga paljo ivähemmin ihminen

merkinnet . ja ei tahdo tietä malfeutte le mato, ja ihmiſen lapſi ſe toukka ?

Tob . 7. 6. Cuku 17: 14

17. Sillä vaikka aamu heille tulis ,

at ſe heille niinkuin pimeys : ſillä hän
26 . Luku.

tinde pimeyden kauhiſturen .

18. Hän on kewiä veden päällä , hei
Bildad nuhtellaan ; Fumala kiitetään.

tan oſanſa pitä kirotun pleinan maal- cob waſtais , ja ſanoi:

: ja ei hän kato wiinamätein tietä . ] 2. Kietäá " autat ? fitätö jolla ei
1 Mor. 49 : 4 . Tiroimaa ole ? autakkos ſitä , jolla ei

19. Delivetti ottaa ſyndiſet pois , ivoimaa ole käfiwarreja ?

minutit pouta , ja niinkuin kuiwus1 3 . Ketäs neuwot ? ſitä kuin ei mi

Erlutta limifen weden . tän tiedä , ja cpetat ivoimalliſta toi
20 . Laupius pitä unhottaman ha - mittamaan ?"

Men, niadut ſyövät hänen mafcudenia , 4 . Kenen edejä ſinä puhut, ja kenen

ti händå pidä muiſtettaman : hän pitä edeſä henges fävy ulos ?

Järjettämän niinkuin lahopuu . 5 . Uljat huofawat; niin myös ne

21. Hän on ſaattanut murhelliſexi fotka veden alla aſuwat.

hedelmättömän , joka ei ſynnytä ; ja ei " 6 . Velwetti on aivoi hänen edeſän

tehityt leſkelle mitän hyivää . Trä , ja kadoturella ei ole peitettä .

22. Sa on vetänyt voimalliſet a - ni 139: 8. San . I. 15: 11.' Hebr . 4: 13 .

lanja wäellänſä : koſka hän ſeiſoo , ci 7 . Hän ivenyttä pohjaiſen tyhjän

pitä hänen tietämän elämäſtänſä. päälle; ja maa rippuu tyhjän päällä .
23 . Dan tefe itselleniä leivon , johon Job. 9 : 8 . Pr. 104: 2. Jer . 10 : 12.

hän litottaa ; ja hänen ſilmänfá fatzo - 8 . Wedet hän kokoo pilwiinſä ; ja

wat heidän teitänſä . pilvet ei repee niitten alla. Pr. 135: 7.

24. Þe owat wähän aikaa korote - 9 . Hän pitä iſtuimenſa , ja lewittää

tut, waan be tulewat tyhjään , ja ku - !pilvenſä fen päälle . Er. 66: 1 .

38
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IN. Hau on afcttanut »uäärän wct-

tcn ymbärille; siihenasti kuin walkcus

ja pimeys loppuwat. i Mos. l: »,

Job. 38: U>, >>, Ps. 33- 7, Ps. <U4: ».

. Jer. «: «.

11. Taiwan patzat wapiftwat ja

hämmästywät häncn turiturestansa.

12. Hänen woimallansa on hän ha-

laisnut mcre»; ja häncn ymmärryrcs-

tänsä tywcndyy nieren ylpcys.

«l, 5>I «5, Ier, 3l: zz.

13. Taiwas tulcc kirttaxi hänen il-

mansa kautta, ja hän walmistaa l'ä-

dclläusä pitkän tärmen.

14. Katzo, näin tapahtuu häncn tc-

koinsa kanßa, mutta näistä olennna

mc wähäu tuullet: waan kuka woi

yminärtä häncn loäkcwydcnsä jylinä«?

»7. Luku.

Iobin onmtimdll. Ulkokiillattxi» to!wo.

«a Job puhui wiclä sananlaskunfa,

^" ja sanol:

2. stiin totta kuii, Iumala elää,

joka »nimm oikcudcni kicldää: ja Kaitki-

waldias, kuin minun siclnn« nmrhclli-

scxi saattaa: Job, 34, z, es, 45 23.

3. Niinkaulvau kuin minun hcngcni

o,l minusa; ja Iumalalda puhallus

lniuun sieramisani :

t. Vi pidä minun huulcni wääryt-

tä puhmnau; ja minun kicleni ci pidä

pctosta ottaman etccnsä.

5. Pols sc minusta, cttä minä sa-

noisin teidän hurskaxi: siihcuasti tum

minun loppuni tulee, cn minä luowu

minun jumalisudestani. Job. 3,: g.

«. Minun oikcudcstani, jonga minä

pidän, en minä luowu: Minun oma-

tuildoui ci kalwa minua koko elin-

oikanani.

7. Mutta minun wiholliseni löytän

jumalattonmxi, ja minun wastahakoisc-

ni wääräxi.

8. Sillä mikä on «lkokullatun toi-

wo, että hall nii« ahne r»; koffa Iu

mala ottaa häncn siclnnsa pois?

Mütln. ««: 2S. ?u<, ,2: 2«,

9. Luulctkos Iumalan kuulcwan

häncn huntoansa; koska hänelle ahdistus

tulcc? ,s. ,», 42, «»n, l, 23- 9.

«s, !, >», I«r, «4:>2, Hes, »: <8.

Mich 3- 4 Job, » 3l.

IN. Kuinga häncllä taitaa olla il«

Kaitkilvaldialda? ja rukoilla IumalM

joka aika?

!l. Minä opctan tcitä Iumal,

tädestä; ja mitä Kaiktiwaldialle

paa, en minä salaa.

12. Katzo, tc oletta kaitti tzij

wanansa: mixi siis tc senkaltaism

hia asioita otattc etcenne? '

13. Tämä on Iumalalda jmmlD

toman paltka; ja tyrannein pcri

kuin he Kaikkilvaldialda saalrat.

14. Jos hän saa paljo lapsia,

ne hukatan mictalla; ja hänm sili

ei rawita leiwällä. Job, iz- >»,

13. Hänell jälkccnjäänensa pit»

dattalnan kuolcmaan: ja häncn

ci pidä itkcmän.

16. Jos hän kokoo rahaa nii

tuhkaa; ja walmistaa häncllenfä

tcita niinkuin lokaa:

17. Niin hänen pitä kyllä loa!

taniail, mutta hurskas pul« ne

ja wiatoin jakaa rahan.

Van. l. l3i 22. «»«>> 2»i ». «»«1,

18. Hän rakcnda huoncnsa niinl^

toukka; ja niinkuin lvartia tcke >

lensä lata«.

19. Ritas kuolce, waan ci kcH

kosta jot« silmänsä a»oaa, niin ci

da enää löytä. 4 Mos z« 2,

Ps. 37: », >u, 35, 8«. Jer. »' 2. tul»

2N. Hauen päällellsä langce

niinkuin West; rajuilma ottaa n»!

häncn yöllä pois.

Job. «5- 21, lnl» l»: l«.

21. Itätuuli »oie hänen pois,

hau hutkuu; ja tuulispää siirtä»

ncn siastansa.

22. Nämät Iumala hänelle lx

tää, ja ei fäästä händä: Kailti W

hänen kädestänsä puuttuman.

23. Häncn tähtcnsä pitä käsiä PG

kutettaman; ja wihellcttämäu, kuft

on ollut. San. l. «i 20. W«I. ». !-

»V. «uku.

Mailinan ia Iumala» wüsaus.

Acpialla on hänen lähtcmisensä;

e^ knllalla sia, jofa sc waletan.

2. Nauta otctau maasta, ja simjlZ

»rasti lvaletan.

3. Pimeydclle asctti hän lopiin.
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'ailcn täydcllisyden hall tutti; min

nyös tiircn jota paxusa pimcydesä on,

z tuoleman warjon.

^»4. Siitä nmotaa sentaltainnl oja,

Nä ymbäriannvaiset «i taida siitä jal-

«isln täydä ylitze: Se tyhjetän ihmi-

«2 ja »vnotaa pois.

^5. Wilja taslvaa maasta; jonga alla

t muutetan niintuin tuulelda.

^i, Saphiri löytän muutamista pai-

oisia; ja niaan tottarita joisa kul-

» Nl.

«7» Sita polkua ei ole yxikän lind«

mlenut; eikä »varexen silmä nähuyt.

8. Äc ylpiät sitiät ci ole sitä sotku-

tt; tili» Ialopcura käynyt sc« päällä.

8. Kädellä kallloon rulvetan; ja wuo-

!l ylisalaisin kukistetan.

lN. Ojat lastetan kallioista; ja kait-

tln kallmiattin näkee silmä.

ll. söiirat estctä» juoxemasta; ja

l ilmoitctan kuin näisä peitetyt owat.

f!ll. Vlutta kusta taito löytän; ja

isa on ymmäiryxen sia?

13. Ei yxikän ihminen tiedä hänen

»nsa, tikä löyttä cläwitten maasta.

?>4. Tywys sanoo: ei se ole minusa:

lmeii sanoo: ei sc ole minun tytönäni.

fl». Ei hänestä anncta tuldaa; eikä

»fiata piinnita scn hinnaxi.

». l. l: 14. t»ln 8: <l, 18. llll» l«i <«.

««. Ei Dphiiin kulda, eli kallit

jlü'chiil ja Saphilin kilvet, ole wcr-

lkit hancn tanßansa.

>?. Kulda ja tallis kiwi cl taita

«n wciiatta; eikä se taitta waihc-

» knllaisiin astioi'hin.

S»n. l, 3- »4, l».

!8. Namoth ja Gabis ci ole mi-

M sm suhtccn: se pidetän kallimpana

Myjä.

j>9. Topatsi Gthiopiasta ei ole siihen

llNllttHpa: ja puhtain knlda ci maxa

»>>än sc» suhteen.

A>. Kustasla siis taito tulee? ja

'«i» on ymmärryxcn sia 7

2>. Hz,, ^ peitctty kaikkcin clä-

wiüni filmistä; ja salattu taiwan lin-

Mliliitiu.

^ll. Kadotus ja knolcma sanowat:

V« «lnnma tonvillamme kuullct hä-

°m simonmnsa.

22. Iumala tletää hänen ticusä; ja

hän tundce hauen siausa. I»«. ,, 5.

24. Sillä hän katzclee maan ääriin;

ja nätee kaitki mitä taiwan alla -on.

25. lsliin että hän anda tuulelle

hänen paiuonfa; ja wedclle hänen mit-

tansa.

28. Kosta hän asetti satclle ,nää-

rän, ja pittäifm tnlen lcimauxille hei-

oän tiensä:

37. Silloin nätl hän scn ja luki se«:

hän walinisti scn ja myos tuttci sen.

28. Ja sanoi lhmisellei Rayo,

HERran pelko on taito; ja karttaa

pahaa on ymmarry«. Ps, „>: »«.

S«!>. l. <: ?. e»ku »- l».

»». Luku.

Job juttelee endlstii onnellilla tllaansa;

j^> kilinga hän oli mlcluinen a»t-

tamaan tarwitzewia.

c^ob puhui taas sananlastunsa, ja

^ sanol:

2. Ah jos minä olisin niinkui» en-

disinä kuutausina! minä päiwinä, joi-

l»a Iuuiala minun kätki.

». Koska hauen lvalkeudensa paisti

minun pääni päällc; ja minä läwin

pimeisä hänen walkcudesansa :

Ps, N?i 4.

4. Niiukuin minä olin nuoina ollc-

sani; kosta Iumalan salaisus oli mi

nun majani päällä.

5. Koska KaitkiloaldiaS oli »viclä

minun kanßani; ja minun nuorukaiseni

minun ymvärilläm. I»b. <9: i«.

6. Kosta minä pcsin minun ticni

woilla; ja kallio »uuoti minullc öljy-

ojat.

7. Kosta minä menin Kaupuugin

portcille; ja annoin »valmistaa istui-

menl kujille.

8. Kosta nuoict näjit mluun, niin

he pakenit; ja »vauhat nousit ja scisoit

minun edesäni.

9. Mimmäiset lakkaisit puhumasta;

ja panit kätcnsä suunfa päällc.

l«. Rnhtinasten ääni tätki häncn-

sä; ja heidän kielcnsä suun latccn

tartui.

ll. Sillä tcnen kottva minun kuu-

li, se kiitti minua onnellisexi; ja jonga

silmä minun näki, se todisti minnstn.

38'
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12. Sillä minä autin töyhää tum

huusi; ja orwoja, joll» ei anttcijata

vllUt. Ps, 72- 12, S«N. !. 2<^ »,

13. Mitten siunaus tum katonml-

lausa olit, tnli nlinun päällcw; ja

minä ilautiu lestein sydmnnu

14. Wanhurskaus oli minun pu-

tuni, jouaa nn'nä päällcni pnjin; ja

minu« oitcntcni oli mimille mintuin

hame ja taunistus. Job, z,: 2,,

«s, ZÜI l?, «,h. b: l4.

15. Millä olin sotian silmä, ja on-

dnwa» jalta.

16. Minä olin tüyhäi» Isä; ja

jouga asiata en minä ymmärtäliyt,

sen minä wisusli tuttcin.

I?. Minä särjin wäärän syönia-

hambat; ja otin saalin häncn ham-

baistansa.

18. Minä ajattclin: minä ruiNm

min»» pcsääni; ja tcm mimin päi-

wäni monexi niinkuin sannan.

19. Miuun juuieni putkahti «reden

tytönä; ja taste p)syi nlinun laihoni

päällä.

2N. Minu« tunniallisudeni undlstui

miunn cdesäni; ja minun juutzcni mmit-

tui uudexi nlinun tädesäni.

21. He tuulit «linua ja odotit; ja

waitenit minun ncuwooni.

22. Mimin sanan! jältecn ei yxi-

kän enämbätä puhunut; ja minu» pu-

heni tiuttui heidän päällcnsä.

23. He odotit mlnua niinkuin sa-

detta; ja awaisit suunsa niinkuin chto-

. fadetta tvastan.

' 24. I08 uu'nä «cmroin heidän puo-

leensa, ei he luottanct sen päällc; citä

tahtouct minua murhesecn saattaa.

25. Koska niluä tulin heidän to-

louxiinsa, »liin n,inu» täydyi istua ylim-

bäuä: Ja asuin niinkuin KuningaL sota-

nxicn testellä, lohduttaisani murhcllisia.

3». ituku.

Iobw Mltatzoiat ja tlnsauret.

«>yt minu» miorembani naurawat

^^ miuua; joittcn Isiä en minä olifi

panuut minun launmni toirain setaan.

2. Ioitten woimau minä tyhjänä

pidin, jotta ei ijällisexi tullet.

2. )ie kuin uäljän ja tustan tähdcu

patcnil eiinänsä toipecn, ästen un-

lucllut ja töyhtyuet. >«

4. Jotta nutulaisia woeit penMc,

ymbäri: ja tatawan jumet olit heil«

ruotausa.

5. He ajettin ulos; j» himttin

wastan niinkuin warasta.

«. He asuit tauhiain ejain tyt

maan luollsa ja wuortcin rcttoisa.

7. Pnlsasten testellä he huusn;

ohdattcin setaan he totnsit yciuu

8. Turhain ja hyljättyin ihmi«

lapsct; tuin halwimmat olit

päällä.

9. Ja nyt nunä olcn heidän

luxensa tullut; ja minun täyloy

dän juttuuansa oll«. I«, >?

Ps. «l!: l2. W«l. ». 3: <4, «l

IN. He tauhislMvat minua, j«.

kaneniat kaulvas minusta; ja

häpc syltcä »limin tastvoilleni.

3«». 1»^ l«.

11. Slllä hän on minun

päästänyt, ja on nöyryttänyt min

he owat suitzet ininun edestäni heb

net pois.

12. Oitialle puolelle nvusit nu

taifet : he lyttäisit pois minun jalli

ja teit tien minua tohden, hu^

xcnsa minua. «l «: «'

13. He owat tutistanct minu»

tunl: se oli huotia heillc minua

hingoittaa, ilman tcncngän awuta

14. He owat wllct sisällc nii>

suurtcn rakoin läpitze; ja owat

seuraifin taraunet sisällc.

15. Pelto on tiiäutynut miima l»

tan, ja niinkuin tuuli wainonmit <

nun tuuuiatani, ja niintuin pilwi, »

minu» autuudeni uiennyt chitzc.

Io». 2,: 12.

^16. Mutta nyt käändää minun f

luni hänensä minua waslan; ja nii""

nmrhcpäiwäni o>vat niinun täfimH

17. Yöllä minun luuni läwiM

taitin paitoin läpitze; ja mimm s»e

neni ei saa lepoa.

18. Suurcn woiman kautt» mnu"

waattcni muutclan; ja hän ni >««'

tänyt mimin niinkuin minun homn"

pään läwcllä.

19. Minä sottutan lotaan, ,a »"

rata« tomuuu ja tuhkaan. W^^
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2«. Jos minä hnudan sinun chc^ös,

,»n et sina wastaa mimu»: jos uüuä

!iyn edes, niin et sinä miuufta, tictä-

üxiuäs ole. vs. «»! 2, «.

21. Tina ölet muuttnnut minulle

lllmuisexi; ja loailwt minua kätes

wimalla.

22. Sinä »ostat miwin tuuleen, ja

nuut minun «ja» sen päällä; ja sn-

U minun woimallisesti.

M. Sill3 mina tlediin että« annat

«nun knolcmaan; joka on fe huone,

inn kaikille elälville on asetettu.

Pt ,U: 3, H«bl. »: 27.

»24. Ei hän luitengan ojnuia tät-

lnsä luutarhaan; eikä hc huuda ta-

»Westansa.

25. Mi»» lttl'u tonxma aikana, ja

>n»n ßeluni aimahti töyhää.

Ps, 3»: l3, «4, »om »2: «z.

26. Minä odotin hylvää, ja paha

lsll: minä odotin waltcutta, ja pi-

Uy3 tuli.

, 27. Minun sisillyxeni tichuwat lah-

ßnata: murhen aita on minun cu-

i^Uäupt.

28. Minä, käun nmstettuua, ehkci

fNlingo minua ruskoittanut: Mülä

!o»sen Kansan seasa ja huudan.

,2g. Milü olcn täimcttcn weli; ja

«nchlinnun poikain kuinpaui.'

Ps, >U2: ?, Mich, I- 8.

.2«. Minun nahkani minun päälläni

» mnstttNlnut ; ja minun lunni muat

jlllcstä palanct. I,», ,«: 2«.

Wlll, », 3: lN.

^ll. Mnuu ka»ldcleni on mnnttunut

pllinistxi, ja minun huiluui itkuxi.

VR. Luku.

» Job puhuu häncn awn'inft harjoitureila,

ia t»iw°ttc> jitii klrjoiteUaa ijankass«

tisexi moistori.

Minä olc» tchnyt liiton silmäini

"^ luußa; ctten minä katzoisi neitzen

Mi. M«th. 3: «».

1. Muttil mitä Iumala ylhäldä

">la minnlle osaxi, ja Kaikkiwaldias

loilulta pcrinnöxi?

2. Gilö »väärä pitäisi uäkcmän scn-

laluista wackvaisutta , ja pahantcl'iä

lmtzuaista furteutta käisimä»?

4. <sikö hän uäe lninun teitäni, ja

luestele taiktia minun aftelitani?

2 All» K. <l: », Job, 3«i 21. ««», l, l. 2».

lvtu l5: 3. Iel, 32: l»,

5. lvlenao MMÄ wacloanut tlirhasa

menosa; et, minun jaltanl küruhlanet

petoxeen?

6. Punnitkan hän minua oikiaNa

waagalla; min Iumala ynuniirlä» nn-

N«N lvNtndtNl. I«o, lll: «».

7. Jos minnn asteleni o»at poi-

kcnnct tieldä; ja minnn fydänicni seu-

rannut silmimn, ja jotatin rippunut

minnn täsifäni:

8. stiin mmä tvllvalsin ja lo«nen

söls; ja minun sikiänl huktuis juuri-

ncnsa. 3 Mos, 2«: l«, 5 Mos, 28: 38.

9. Jus minnn sydamcul on wictelty

wailno» pclaän; ja olc»« lväijynyt lii-

hiimnäisem owrlla: I«b. 24, «5.

S»n, !, ?: 2l.

lN. Niin uu'imn cnmndäni häwäistä-

kän muilta; ja mnnt ma<Utan hauen:

11. Sillä se on häpiä, ja paha työ

Duomarittc» eocsä.

12. Sillä se olis tuli tnin polttais

kadotuxcell; ja kalken minun saatunl

peräti hukutais.

13. Jos minä, olcn katzonut ylöu

palmcliani, cli palkkapiikani oikcndcn,

liidcllcsänsä minnn kanßanl:

»4. Mitä nn'nä sitte tctisin ko,?a

Iumala nonsrr? eli »nrtä minä »vastai-

fin händä, kost» hän kostaa?

15. Gltö hän ole tchnyt händä,

joka minungin äitini kohdusa tcti? ja

on nicidän inulcminat tohousa lral-

mistanut. Pf, ,3»: «, ,2.

«an, !, 14: 3l, tulu l?: 5.

16. Olcngo Ulinü kicltänyt tarwitzc«

»uaisilda, mitä hc minulda owat pyytä-

net? ja audamlt lcstcin silmät hciko)i

tnlla?

57. Qlcngu mim» syijuyt palam' yxi-

näni, cttci orwoi ole «yös siitä ftwuyt?

18. Sillä minun nnorudesmni olcll

minä ollut niinkum Is»; ja hamnft«

äitini kohdusta ölen mlnä mielclläni

holhonnut.

19. IoS minä olcn «ähnyt jougnn

huktuwan, cttci hänellä ollut »vaatetta,

ja sallimlt täyoä töyhä» peittäiuätä:

2N. Jose, häncn landcnsa ole sin
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«aunut minua; tosta hän »nimm lam-

mas uahwoillani lämmitettin:

21. Jos miuä oleu nostanut täteni

orwoja wastan; ehtä minä näjin mi-

nuul woimallisna portcisa olcwan:

22. Niin kaatukon miuuu hartiani

lapaluiltani; ^sa miuuu täsin'arteni sär-

tykön lumcnia.

23. Sillä Jumalan langaistus on

minllllc nxlpistuxexi; ja e» taida hä-

nc>« torkeuttansa wälttää.

21. Dlcngo minä ascttannt tullan

tunvaxeni? ja sanonut puhtalle kullallc:

sinä ölet minun nstalluxenl ?

Ps, «2: ««, N»sc. «U: 24. « Um. S' <?,

25. 3?lengo minä iloinnut minun

tauxlr.mi paljoudestn, ja että mlnun

käteni pal/o riistaa koonnct ouxtt?

26. Dlengo minä tatzonut walkcut-

ta, kossa se tirktasti paisti, jn kuuta,

koska sc täydellinen oli '

27. Ongo mlnun sydämcni salaa

minua lvletellyt, smita andamaan kä-

dellenl?

28. Iota myöS wäärys on Duo-

marcln edesä: sillä niin olisi» minä

kieldanyt Inmala» ylhäldä.

29. Dlcngo minä iloinnut wiholli-

st»i wastoiukäymlscstä? taitta ricmuin-

nut, että ouncttomus tuli hauen pääl-

lcnsä? «»n, i, ,i») >8,

3l». Sillä cn minä andauut minun

snuni syndiä tehoä, sadatellaxeui hauen

sieluansa. Matlh. «: 44. »««. «2- «4.

31. Giköstä miehet, kui» minun

majasani owat, sanoist: josta cmmc

hänc» lihastansa rawitalsi?

32. Muukalaiscn ei pitänyt yötä

ultona oleman; waan waelluslväellc a-

niaisin minä oweni.

H«br. l3: 2. > P«t. 4: ».

33. Dlengo minä niintuin ihminen

pcittäuyt mlnun pahudeni, falataxcni

minun ivääryttäni?

34. Dlengo minä hämnlästyuyt suur-

ta jouttoa? eli olcugo minä sutulaiste-

ni ylöntahctta pcljännyi? ollut ääucti,

ja cn mennyt owcsta ulos? 2 V°s. 23- 2.

33. Kuta andais nlinulle tuuldclian,

että Kaittinxlldias tuulis miuun pyy-

töni? että jot« kirjoitais tirjan miuun

asiastani :

36. Nim minä ottaisin sen hartieil«

leni, ja sitoisin ymbärillmi niinkui,

Kruunun.

3?. Minä ilmoitaisin hanelle minm

aftclitteni luwun, ja niintuin Nuhll

nas tandaisin seu edes.

38. Jos minun maani huudais »l

nua wastan; ja sen lraol taitti on»

itklsit: H«!>. 2: „.

39. Jos minä olcn scn hclclmÄ

maxamata syöuyt; ja tchn« peltemi»

ten elämän työläxi:

40. Niin taswakon minulle m'smß

orjantappurita, ja ohrista pahoja 1»

hoza. Jobi» sanat loppiuvat.

3». Lnkn.

Elihun petollinen taito.

«>ilu ne kolmc micstä lakkaisit »aßi

"^ masta Iobia; ^ttä hän piti itze«

sä hurstana.

2. Viutta Vlihu NalachElin peil

Vusista, Rahmin sututunnasta, »il»

tut Iobln päälle; että hän piti siel»

sa hurstambana Inmalata.

3. Ja närtästyi kolmen ystä»n>H

päälle; ettei he mitän wastausta lis

tauet, ja tuitcngin duomitzit Jobin.

>l. Tillä Glihu odotti niintan»

km'u he puhuit Iobln kansia; ctü

olit lvanhemmat händä.

5. Kosta Elihu näti, ettei »vastalH

ollut kolmen michen suusa, lvihaÄl

hän :

6. Ja näin nasmis ßlihu VaioH

Vlin poika Vusista, ja sanoi: Mi^

olcn nuoii, ja te olctta wanhat; s

tähden minä häpcisin, ja pelkäisin

sottaa »eille minun taitoani.

7. Minä ajattclin: pnhukan >vu

ja wauhuV osottaton taitonsa.

I°». «2: «2.

8. Mutta hengi on ihmiscsä; j«

Kaitkilvaldian hengi tele hauen M

märtälväisexi. I,». z»! 36. So«, l ^

Soarn, 2: 26. D«n, «I >?. lulu 2: 2!

9. Suuret ei olc taitawimmat;

»vanhat ymmärrä mita oikeus on.

1l>. Scntähde» minä myös puh>

kuulkat minua: minä osotan myel

UllNUU tietoni. Ies. 9^ 23,

11. Katzo, minä olcn odottaiml

'
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an puhuisaune, minä olcn ottanut

Mn ymmäriyxcstämlc waari»; siihen-

sti cttä te olisttta osanuct oitcurcü.

sll. Ja minä olcn ottanut tcistä'

»«in: ja katzo, ci olc yxitän tcistä

l»bia nuhdcllcn »voittanut; eli hauen

uuansa »vastata taiunut.

13. Gttet te sanoisi: me oleuuna

lynnct laidon; cttä Jumala on Halle»

yljaünyt, ja ci yntän »mm.

»4. Sillä ei hän ol« uiinua »vastan

lchiiüut; engä minä »vastaa häudä

iinluiu tc pnhuitte.

jz. He peltälvät, ja n taida sillcn

lltin »vastata, eitä »nitäu puhua.

l6. Että lni'liä olcn odottamtt, ja

, he taida ml'tän puhua; »vaan hc

«lenit, ja ei enää »vastaa mitän:

^?. Niin minä wastan tuitcngin

ftni; ja osotan minnn tictoui.

So», l 27- 2, 2l.

18. Sillä minä olcn niin täynnä

lnoja; cttä lninul» heugeni ahdistaa

lnun »vatzaani.

19. Katzo, nlinmi »oatzani o» iliin-

lin wiina, joü^a hcn^i ci a»valtu olc;

» uudet leilit särtec.

w>. Mi'llun täytyy pnhua, cttä mi-

» saisin hengcni »vetää: »nimm tau

ft awata huuleni ja »vastata.

ßll. <3n minä muotoa tatzo; cuizä

stlisn, mielcn pcrää» pnhl».

»»2. Sillä en minä ticoä (jos mi-

» min tecn), että minnn luojani

wnua ätistä lninnn pois.

»». «uk».

ntuwotoan ottamac», waaii Inmalan

momnaifista tcistä, ioitten k^uitta ha»

,welaä ihmistä täändympx«».

«Dliule siis Job mimin puhettani; ja

" °la »oaari kaikista mim»« sanoistani.

l. Katzo, minä mvan mimln suuui;

!» min»!, kleleiii puhnu »nimm suusaui.

3. Minun sydämcni puhnu oikcudcn;

ja minnn hullleui sanoo pnhtan yin-

<. Ilimala» henai on tchnyt mi-

w»; ja Kaittilvaldian hcngi on mi-

nullc aiidamit clänlän.

3. Jos taidat niin »vastaa minua;

'^lmista itzcs, ja tnlc minnn etccni.

l. Katzo, minä olc» Jumalau oma

lll'inkuin sinätin; ja salvesta olcn millä

Myös tchty. , M,s. 2: ?. S««l!>. «.- ?.

?. Katzo, ei sinun tarwita hänimäs-

tyinään minua; ja minun täteni ei

olc sinllllc raskas.

8. Sinä ölet puhunut minun tor-

»vaini kliuldcll: sinun äändäs täytyy

nlilwll kllulla.

9. Minä ölen puhdas ja ilman lai-

tosta, wiatoin ja sylinitöiu.

I«». ««^ l?. lull! 23- »0. tulu 27: 5, s.

IN. Katzo, hän on löyllyt syyn Mi

nna »vastan; scntähdc» pitä hän nunun

»viholliscnansa. I»,, »3^ 24. eul» ««1 «,.

11. Hän on paunut minun jalkani

jalkapuuhu», ja kätkcnyt taitti lninun

titNi. Job. «3: 27.

12. Katzo, juuii siitä minä päätän,

cttes olc hurstas: sillä Jumala ou

suurembi tuin yxitä» ihnunen.

13. Mixig riitclct häncn tallßansa;

cttei hall tee siunlle lutua taitista töis-

tänfä? es, 4«: ,3.

14. Jos Iumala »vihdoin jotaki»

käst«, ei hän sitä jälistä ajattclc.

1ö. lluinäüsä yöllä tosta uni tulce

ihmistcn päällc; tosta hc matalvat >v»o-

tesa:

16. Silloin hän iluioittaa ihmistcn

konviin; ja »vahlvistaa scn hcidä» nnh-

tclcmifcllansa :

17. Käätäxensä ihmistä ailvoiturcs-

tansa; ja »vaijcllaxcnsa ylpcydcstä.

18. Hau säästää hauen sieluansa

turmelluxcsta ; ja l)äncn cläniätänsä ,

cttci se micktaau laugcisi.

19. Ja turittaa händä tilvulla »vuo-

tcfansa; ja taitti häneu luunsa »vätc-

»vällä ti»uulla.

2U. Ja niin toimittaa häncn tau-

histumaau rnotaa, ja häncn luiclcnsä

tyylyltämään ralvindota: «s, i«?^ 1«.

21. Että häncn lihansa surtastuu,

niin cttci sitä nähoä; ja häncn lnnn-

sa särtylvät, «iill cttci niitä mielcllä

tatzella :

22. Gttä hännl sielnnsa läheuee tur-

mclusta; ja häneu elämäusä tuolemata.

- 23. Kossa siis haue» t»)gönsä tulce

sc lZngcli »välimies, jota aiuoa on c-

nämbi niitä tuhandia; ilnloittamaau sillc

ihmiselle lvanhurffallttansa ; Am»« 3 ?.
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24. Ja armahtaa händä , ja janeu: 7. Stufa on Fobin iwertainen , joka

pelaſta händä menemäſtä alas turniela irwitöjiä juo niinkuin Ivettä :

lurcen ; jillä minä olen löynnyt po Job . 15 : 16 .

ivinnon ; 8 . Ja täy pahantekiitten kanßa tiel

23. Niin hänen lihanſa tuorchtii lä ; niin että hän weldaa jumalatto

enämmin kuin lapſudcía ; ja tulee taas inain kanſa ?

niinkuin nuorudenſa aikana . 9 . Sillä hän on ſanonut: Ei

26. Hän rukoilee Jumalata, joka auta ihuniſiä , että hän pyytää Juma

hänelle oſottaa armon : hän anda kaſ- lalle teliata . Job. % 22.

ivonſa nähdä ilolla , ja maraa ihmiſel 10. Sontähden te toimelliſet ihmi

le hänen wanhurſkaudenſa . ſet kuultat minua . Pois ſe , ett
Pr. 42: 3 . Dr. 50 : 15 . ' Er. 58: y .

Jumala olis jumalatoin , ja Raikki

27 . Dan tunnuſtaa ihmiſelle, 10 . 10 waldias waårå. 5 Mor. 32: 4.

noo: minä olen ſyndiä tehnyt ja vikeus Job. 36: 23 . Rom . 3 : 5 ,

den wäändänyt; waan ci ſe minua | 11. Sillä hån anda içekullengil

auttanut. ihmiſelle anſionſa jälkeen , ja merda

28. jän pelaſti minun ſieluni, ettei tienfå jälkeen . San. I. 24 : 12. Jer. 17:10

Tc tulisi turmelueen : waan että minun / Putu 32: 19 . øer. 7: 27. Putu 33: 20. Petr

16: 27 . i Cor. 3: 8. 2 Cor . 5: 10 .

elämäni näkis walkeuden .
12 . Ilman epäilemätä , ci Jumala

29. Kato, nämät kaikki teke Ju
Ju duomige ketän wäärydellä ; eitä Kails

mala igekullengin kolme kertaa ;
tiwaldias käännä сifcutia . Pi. 51:

30 . Tuodarenja heidän ſielunſa jäl
13 . Kufa on aſettanut ne kuin

len turmeluxeſta ; ja walaiſtarenſa elä - mo
14o m aan päällä owat; ja kuka on pannut

witten walkeudella . Pr. 56: 14 . koko maan piirin ?

31. Job , ota täſtä lvaari ja tuule; 19 . Jos hän tahdoia , niin kan

ole myös ääncti, että minä puhuiſin .
yufu wois kaikkein hengen ja elämän koot

32 . Mutta jos ſinulla on jotakin vaöniä.
Pr. 104: 29.

puhumiſta , niin waſtaa minua. Þubu: )*
: D 15 . Kaikki liha kuolia yhteen ; i

fillä minä tahdon ettäs oliſit wan
ihminen tulis tuhwari jällen .

huritas.
Saarn . 12: 1.

33. Jos ei, niin kuule ſinä minua;
wa: |

16 .
16 . Ongo ſinulla ymmärryſtä, niin

ja ole ääneti, minä opetan ſinulle taidon . kuule näită ; ja ota waari minun pu

heni ääneſtä .
34. Luku.

| 17 . Taiwutaiſtu joku fentähden af
Diotetaan tuinga Jumala 011 wanhurſtas fcudeii , että hän vihaa häntä ; N

jumaliſia ja jumalattomia kohtan .
| tahdoiſitkos hurſtan ja jalon ducmita

Ca Elihu wielä ſanoi : Tjumalattomari? 1.Moj. 18: 25. Job.83

2 . Te taitaivat, kuulkat minun 18 . Bidäiitä ſanottaman kuningale

puhettani; ja te ymmärtäväiſet otta = \ le : inä Belial ; ja Nubtinoille: te je

kat forwiinne.
malattomat ?

3 . Sillä koriva koettelee puhen ; ial
| 19. Jofa ci kuitengan faso Rub:

ſuu maiſtaa ruan . Job. 12: 11.
.. tinain muotoa , eikä pidä сroitiſta rits

4 . Walitkamma meillemme oifcus,
the outeus, tau ja köyhän välillä : ſillä he olivat

tietäreinme keſkenämme mikä hywvä on . I faitki hänen käſialania . - 5 mol. 10: 12

5 . Sillä job on ſanonut: minä o - 12 uita Š . 19 . 7. Ap. 2.' 10: 34. Nom . 2: 111
len buritas : ia umala on kieltämt Sal. 2 : 6 . Eph. 6 : 9. Col. 3: 25. 1 per.til

minulda ininun vikeudeni.
20. Pikaiſeſti täytyy heidän kuolla

Job. 13: 18. Puku 23: 10 . Puku 27 : 2, 5 , ?c. wielä prolivyönäkin : Kanſan täytyy

6 . Minun täytyy walhetella, chkä hämmäſtyä ja tukkua : wäkemä WOS

minulla wielä oikeus clis : minä vai- matoinna otetan poig .

watan ilman anſiota minun nuclitdani.
2 Moj. 12: 29. ' ? Sur . & . 19: 35.

Job. 6 : 4 . 21. Sillä hänen ſilmänſä näferrat
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sitzen titn; ja hall tatzoo kaitki hei«

in asttllnsa. V»n. l. »^ «>,

22. Vi pimiä eikä tuoleman warjo

» sitllä; (että pahautetiät hcitänsä

!lü salaisit.

23. Sillä ci se ole yhdellckkän sal-

z»; ctlä hän tulis Iunmlan kanßa

lNitellc.

2i. Hän musntaa monda cpalu-

ista tuimaa; ja ascttaa unu'ta hei-

» siaansa.

2i. Että hän tundce heidän työnsä;

kiikistaa hcitä ycllä, että he mu-

lnlan litki.

ßl. Hän hcittää jumalattoniat il-

><scsli kokohon:

2?. Vttci hc händä seuianet; ja ei

^lcntl ymmärtää häncn tcitänsä:

2». Että »vaiwaistcn^ huuto tulis

nm ctecnsä; ja hän tuulis »uihcl-

islm hulidcn.

«. Jos hän anda rauhan, kula

^oo tadottaa? ja jos hän pcittää

ftionsa, tuka taitaa katzoa Hünen

illensi, Kansan ja ihmislcn seafa?

Nom, »: «4.

«. Niin ei hän anna ulkokullatun

llilo, Kansan langcmuxen tähdcn»

31. Minä pnhun Jumalan edesä,

l« sauoo: minä ölen fäästänyt, en

l« tuimele.

32. Ellen minä ole ysammt, min

Na smä minua: Jos minä olcn teh-

ll wääiin, niin en minä sitä sillen tee.

«. Dligo joku, joka nxlstaa sinu»

irlestas, koffa et sinä tahdo? se on

»m chdosas, ja ei minun. Jos

nä nyt jotakiu ticdät, niin puhn.

^U. Toimcllisten micstcn sallin minä

M puhua milmllcni; ja taitawa mies

tnil« niinua.

25. Mutta Job pnhiiu tyhmästi;

« hincn puhcsansa ci ole ymmärryftä.

3«. Ali»«« Isäni, anna Iobia toc-

!cl!ül> loppuun asti; että hän täändää

ih»»!« »vaäräiu ihmisten tygö.

V«n. l 2>: l«.

27. Hän on paitzi cndisiä syndejän-

'» üitlä nyt piltannut: anna häncn

mnläu cdcsämme lyödyxi tulla, ja sitte

b"> liidcltän kyllä salloillansa Juma

lan eitsä.

35. Lntu.

El'chu sanoo, ettei ihmisen pahnus el! hy-

wyy3 wahlngoitze taikka hybdptcl Iu»

malata, waan ihmisiii.

^a Elihu umslais, ja sanol:

^ 2. Luuletko« sm oikiaxi, ettäs sa

nol: minä ölen huiffampi Iumalata?

3. Sillä sinä sanol : mitä siit» hy-

wää on, mitä sc auttaa, jos joku

wälttää syndiä? Job, »: 22. e»l» i«: «.

4. Vtinä wastan sinna sanoilla; ja

sinun ystäwitäs smun tanßas. .

5. Katzo taiwascen, ja näe: ja katzo

pilwiin, että ne owat toitiammat sinua.

«. Jos sinä syndiä tcct, mltäs tai-

dal hänclle tehdä? ja jos sinun pahu-

dcs on suuri, mltäs »aidat hänclle tchdH?

7. Ja jos sinä ölet hurstas, mitäS

taidat hänelle anda? eli mitä hän ot-

taa sinun tädcstäs ? Job. 22- 3.

8. Ihmiselle sinun kaltaiselles, tcke

kinun pahudcs jotatiu; ja ihmisen lap-

selle sinun hulstaudes.

9. Ne huutawat, koska hcille paljo

»oätiwaldaa tapahtuu; ja walittawat

»uoimallisten käsiwaitta.

l<). Iotka ei sano: tusa on Iumal«

minun luojani, sota yLllä tele »virrct?

11. Iota mcitä. tcke oppcncmniaxi

cläimitä maan päällä, ja taitaniam-

ma>i taiwan linduja. ,s, 32- «.

12. Mutta he walittawat pahain

ylpeyttä: ja ci hän kuule hcitä.

Job, 27: », San, l, ,1 28. tul» lüi 2».

«s. l: «5.

13. Sillä ei Jumala kuule turhaa;

ja Kaikkiwaloias ei katzo sitä.

14. Nyt sinä sanol: et sinä näe

händä: mutta duomio on hauen edc-

sänsä, »raan odota händä. Rom, l<- «n,

15. Jos ei hänen »vihansa niin ä-

kistä tosta; ja ci ole tictäwäuänsä, että

siiuä niin nwnda rikosta on:

16. Scntähden on .Job turhaan

suuusa alvauuut; ja taitcunattomia pu-

heita puhunut. . I»l>, 3^ 35,

»«. «nkn.

Iumalan hulskauS, hallitui, woima.

wlihu puhui »vielä, ja sanol:

^ 2. Odota wielä »uähä, miuä 0-

sotan sinullc sen; sillä minulla oi« wie
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lä nyt jotakin Iumalan puolcsta sa-

nomista.

3. Minä tuon minun ymmärryxeni

kaukaa: ja »sota» että minun Luojani

on hurskas. Ps. „: 8.

4. Sillä minun puhesanl ei tosin

ole pctosta: minun ymmarryxeni on

wllpitöin simin edcsäs.

5. Katzo, JuMala on lvoimallinen,

ei kuitengan hän ketän hyljää: hän

on woimallinen sydämensä wäcstä.

I«b. »: 4. lul» !2: l3.

6. Iumalatoinda ei hän »varjcle;

luaan auttaa köyhää oikcuteen.

7. Ei hän käännä silmiänsä pois

huiskasta: hän on myös Kunmgasten

kanßa istuimella: hän anda hcidän py-

syä alinomati, cttä he korkiaxi tulewat.

Ps. 33: «8. Pl, 34: l«,

8. Ja ehtä fanglt olisit jalkapuusa,

ja sidottuna furkeuden töysillä:

Ps. «»?: <n.

9. Niin hän ilmoittaa heille heidän

tyünsä ja rikoxensa; cttä he oluat leh

net »väkiwaldaa:

IN. Ja a,vaa heidän korwansa ku-

rituxcen; ja sanoo heilte, että he k»än-

däisit heitänsä Pols wäärydcstä.

11. Jos he kuulcwat ja palwelewat

händä; niiil he hywisä päiwisä wan-

hcnelvat, ja ilolla eläwät. , M,s. 3«: ,ü.

12. Jos ei he kuule, niin he taa-

tulvat miekalla; ja huktunxlt ennenknin

he sen hawaitzcwat. «s, ,: «n.

13. Ulkokullatut kartuttawat wihan:

ei he huuda koska he fangina owat:

14. Nim hcidän sielnnsa kuolcenuo-

Nldesa; ja hcidän elämänfä huorlntc-

kiäin seasa.

15. Mutta waiwaista auttaa hän

waiwaisudesansa; ja awaa köyhiu, kor-

>oan murhesa. Es, ««- «.

10. Hän tcmmaa myLs sinun ah-

distuxen kidasta, awarutecn jolla ei

pohjaa ole; ja sinun pöydälläS on le-

po, täytetty kaikella hywällä. ,s, «3: °.

17. Ja sinä ölet täudellisesti hawai-

tzewa jnmalattoman duomion; mutta

duomio ja oiteus wahwistaa sinun.

18. Katzo, ettci wiha ole wietcllyt

sinua woimasas; eli suurct lahjat olc

käändänct sinua.

19. Luulctkos hänm huoli»«ln j«

louttas, kuldaa eli jongun »Mar««

ja waraa?

2N. Ei sinun tarwita ikäwoitzcnüi

yötä, karataxeS ihmisten päälle hc»

siallansa.

21. Kalvahda sinuas, ja äla kli»

sinuas wäärytcen; »iintuin sinä s^

tcudcn tähden rulvennut ölet.

22. Katzo, Iuniala on koitia tu«

woimasansa: tut« on senkallaiücn ci<

taja kuin häil on?

23. Knka tutkii häucn lienu,^

kuka sanoo häuclle: sinä tcct >i»«n<

5 M»s. 32: 4 !i All» «, lü: ?, Je», »

tul» 34: «0, l».

24. Muista ettäs ylistät hänm il

tänsä; mintuin ihmisct »vcisauxlt. ^

25. Sillä kaikki ihmisct scn nW

owat: ihniisct näkcwät scn kankaa. ,

26. Katzo, Iunlala on s»uri,i

en nie tiedä sitä: hänen wuosi-luktz

owat arwamattomat. vs «: '^

Vs. »3: 2. «s. l»2: 13. «s «3: !«. >l

w. 2: l». D«N. «: 26. H«br. l: tt. !

27. Sillä hall tckc »oedcil pic«

pisaioi).i: ja ajaa pillvensä teU

satexi :

28. Että pilivet pifar«itzc>«t

wuotawat wahlvasti ihlnistcn päälle

29. Koska hän aitoi hajoit!« >

»vensä, ja majansa jylinän;

3N. Katzo, niin hän lcwittaä »

keudcnsa scn päällc, ja pcittää um

syloydcn.

31. Sillä näilla duomitzee hüü K«

san; ja anda niokaa r«iisast>.

32. Hän kättee walkenden täsiß

sä, ja kastee scn palata.

33. Scn ilnloittaa hänen lähm»!«

sensä, joka oll pittaiscn »viha piliri

3». «uku.

Iumalan teoi ja duomiot tutt!m^!l»>»

l^iitä myös hämmästyl) miimn svd

meni, ja wapisec.

2. Kuulkat wisusti hauen >rib«il

huutoa: ja puhetta, joka häncn s»«

tausa läy ulos.

3. Hän toilnittaa scn oikcin lal

kein taiwaistcn alla; ja häncil leim«

xcnsa paiftaa maan äärisä.

4. Scn jälteen küulnu pitkäisc» i''
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>z, jll se jylisce suurclla ääncllä: ja

jla hauen jylinänsä kuullan, ei sitä

na estä».

l. Iumala jyllstää pauhinallansa

«lliscsti; ja tele snuria ja tutki-

,l!cmita toitä. Job. «, ».

kolu 9: <0, Vs. «8: «4.

^ Hin puhuu lumelle, ja se kohta

« maan päälle : ja sadetnurolle, ja

T sadekuurolla on woima.

Vs 33: 9. Ps. <47: l5. l«.

l. Hänen tädesänsä oivat kaikki ih-

lel tätketyt; että kaikki tundisit hä-

l tckonsa.

«. Metzän pcdot pakmcwat war-

«, ja pysuwät asuma paitoisansa.

l. Etelästä tulee tuulispää, j» poh-

U tylmä.

l«. Iumalan hcngcstä tnlce pakkai-

j» ahdisiaa lawlat lvedet.

Job. 3«: 29.

I. Teijcs myös hajoittaa pilwet,

hänm walkcudcnfa lewittää itzensä

Min liipitze.

12. Hän käändää pilwensä kunga

! lchtoo, tekcmään kaikkia mitä han

!« maan piirin päällä. Vs ,48: ».

U. Jos se tapahtuu yhdelle suku-

lnalle cli maakunnalle, kosta hän

«in lauplaxi. 2 »»s. ,9- l».

l Sam, !2: l8.

U. Kuulcs näitä Job: selso ja ota

ßti Iumalan ihmclllsistä tüistä.

13. Tiedätkös kosta Iumala saatta

»üt hcidän päällensä, ja kosta hän

Dl hänen pilnxinsä walkenden paistaa?

II. Ticdättiis kninga pillvet hajoit-

Nlt hcitänsä? täydellisen wiisauden

mcllisiä löitä?

^l?. Että sinun waattes lämbcwät:

?a ilma tywcudyy etelästä?

'l8. Lcwitätkö sinä hänen kanßansa

«>»; jotka wahwat olvat, niintuin

ßlettuspeili?

,ls. Ilmoita sinä mcille mitä mei-

m Mis hänelle sanoman: sillä cn

« ul«u hänen tystLnsä pimcydcldä.

Vs, «8: <2

l«. Kuka luettelee hänelle mitä mi-

ä ruhun? jos joku plhnu, niin hän

>lclliln.

>!. Ei nähdä nyt walkcutta joka

ll'riia leimahtaa; »vaan kuin tnuli

"h>Ma, niin scijestyy.

22. Pohjaiscsta tulce tlllda pcljättä-

wän Iumalan knnniaxi.

23. Mutta Kaikkiwaldiasta cn me

taida löytää, joka on niin suuri woi-

masa; ja ei hän tarwitze wastata oikeu-

dcsansa ja suuresa wanhurstaudcsansa.

Job. 33i «3.

2^. Sentähden täytyy ihmistcn häu-

oä peljätä; ja ci hän katzo yhlän tai-

tawata sydämestä. «s. 4«: «, ,4.

»8. Luku.

HERra Ilmestyy Iobille, nuhtellen händä

ja osottaln hänelle suuren woimansa.

«a HGRra wastais Iobia tuulis-

^ päästä, ja sanol : » K»n. K. l»: „.

Job. 4U: l. Hes. l! 4.

2. Kuka on se joka taidosansa niin

exyy, ja puhuu nim taitamattomasti?

3. Wyötä nyt tupes niilltuin mieö:

Nlinä kysyn sinulda, opcta minna.

4. Kusa3 silloin olit, kosta minä

maan perustin? Ilmoita se, jos sinulla

sc ymmärrys on. San. l. 81 29.

5. Tiedätkös kuka hänen määränsä

asettanut on? eli kuta on wetänyt 0-

jennus nuoran hänen päällensä?

6. Viihingä owat hänen jalkansa

wajotetut: el« kuta on hänen kulmati-

wensä lastenut?

7. Kosta aannitähdct ynnä minna

tiitit; ja kaikki Iumalan lapset lie-

Mllitzit. I«b. l: «. «uln 2: «.

8. Kuka on sulkcnut mcrcn o»vincn-

sa: kosta se ratteis ja lähti ulos niln-

kuin äitin kohdusta?

Job. 25- lo. Vs lut: 9.

9. Kosta minä puetin sen pilwillä;

ja käärein syngeydellä niinkuin kapa-

loilla.

IN. Kosta minä estin sen paisumi-

sen fäädylläni; ja asclin siihcu teljen

>» owet ctecn. < M,s. <- ».

Vs. 33: ?. I»I. 5: 22.

11. Ja sanoin: Tähän asti pitä si

nn« tulcman, ja ei edenimä: täsä pitä

sinun korkiat aaltos asettuman.

12. i^lettos eläisäs kästenyt aamnl-

le; ja aamniustolle osottanut hänen

siansa?

13. Käsittää maan ääiiä, ja puh-

distaa siitä jumalattomat.

l^l. Se pitä muutettaman niintuin

>'
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sincti» sawi; niin että he tulewat niin-

kuin waate. «s, «- 8.

15. Ja jumalattomilda otctan pois

heidän walkcudensa; ja ylpeittcn täsi-

warsi ritotcm.

16. Oletko8 tullut merrn pohjaan;

ja »yaeltanut sywyden Mtiä?

17. Ongo kuoleman owet kostan au-

wennet etees; eli olctkos nähnyt kuo

leman warjon owet? Ps, «, ,4.

18. Olettos ymnlärtanyt tuina.« le-

nM «aa on? annas kuulla, tiedatküs

kaikki nämat'i V«««. «i >?.

19. Kuka on sinne tie kusa walkeus

asuu? ja tut'a 0» pimeydcn sia?

2». Ettäs saattaisit hännt rajoillcn-

fa; ja osaisit polut häncu huoneseensa.

21. Tiefittiis kosta sinä syndytvii 0-

lit, ja tninga paljo sinnlla päiwiä olis?

23. DlcttoS sicllä ollut kusta lumi

tulee? eli olettos nähnyt tust« ratet

tulewat?

23. Iotta minä ölen tallella pitä-

nyt nmrhcpäiwaän asti; fodan ja tap-

peluxen päiwään afti.

2 M«s. »I 18. I»s, l«: ll.

24. Kunga tien kautta walteus ha-

joitta hänenjä, ja itätuuli tuulce maan

25. Knta on sadctuurolle jakauut

juoxunsa; ja pittäise»! waltialle ja jy«

lillllllc hänen tiensä? «m«« 4i ?,

26. Niin että se sataa sengin maan

päälle, jofa ei ketän ol«; torwcsa, josa

ei yhtän Ihmistä olc;

27. Että se täytäis crämaan ja tor-

wm; j» saattais «uohot wihottamaan.

Ps, «07: 3».

28. Dngo satella Isää? eli kuka on

fynnyttänyt tasten pisarat?

29. Kencn tohdusta jää on tullut?

ja tut» on härmän synuyttänyt tai-

wan alla?

3». Wedet tätkewät itzensä m'inkuin

liwi: ja fy»vydct pääldä tiim'tetän.

31. Taidattos sitoa sculaisen sitet,

eli päästää kointähden sitet?

I»i, »^ ». «mos «^ «,

32. Taidatkos tuoda taiwan merkit

edcs aikanausa; eli johdattaa otawan

lastensa tanßa?

33. Tiedätlöß tuinga taiwas halli-

tan? eli taidattos hänen halliün,

toimitta maan päällä? I«, z,

34. Taidattos torottaa äämtz

pilwiin; että weden paljous sinun i

täis?

35. Taidattos lähettää pittäisn

mauxct mattaan mcncmään, ja s

maan sinnlle: täf» me olemma?

36. Knta on astltamtt taidrn <«

sutecn ? eli tuta on ajanliellc ant

toiMtN? Io». «: «.

37. Kuka on niin taitawa, cn»

pilwet lutea taitaa? ja tuta tail«

tita wesitydyt taiwaafa?

38. Kosta tomu tastun ia j,

yhteen; ja tottaret ryhtywat u

ltoiseensa.

3». «»e«.

Ebespllin osottaa HERro Iobllle i?«»

simiiidei», j>i nuhtel« hänm röottel

tänsä. Job neplytts itzenst.

c^aidattos Ialopcuralle antn ^

^^ saalinfa ajarensa tataa? ja n

nuoret Ialopeurat? ps, n»

2. Niin että he matawat siMa^

leioäjäwät luotisanfa, joifa he «aj<

3. Kuka walmistaa Kaincll« «

tosta hänen poitansa huntaw.il I>

lata; ja tosta ei he ticdä cryris»

heidän rnotansa on? «. ««

Pf, >«- «, M««lh, «- 2«. lue, !2^ i

4. Tiedättös tosta metzäU!U«hct

tlwat: eli olcttos hawainnut ft

täywän tiineuä?

5. Olettus lutenut heida» tu,

tensa, kost« ne täydellänsä onxU'

tiedättös ajan tosta he poitiwat?

6. He tumartawat heitäirsä, pc

sansa; ja ajamat scn pM jofta !

tipu on.

7. Heidän poitansa »ralM'ftul«

tafirawat jywiftä: ne mcwn»l l

ja ei palaja heidän tpgöusä.

8» Kuka on mctzäaafin andanut

wapana käydä? kma on mctzäaasii

tcn päästänyt?

I«b, 24- z, Ier, 5 ?4, os, »l ü

9. Jolle minä ölen crämaa» >

ncxi andanut, ja torwen asm'nsmü

IN. Hiin kcchoo ylön Kanpnngm t

hinan: warticm huutoa ei hän kx»
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li. Hän tatzoo »vuorella laidundan-

; ja etzii tusa wiherjäistä on.

12. Luulettos yxisarwisen palwele-

V smuas, ja matawan yiitä sinun

Mtlläs? 4 Mos. 24: 8.

»2. Taidattos sitoa yxisarwisen waol-

tüytcllä; min cttä hän tistols tetoa

yisa sinun pcräsäs?

)4. Taidattos siuus lliottaa häneen,

ll hän paljo wol; ja jättnä työs

um halduunsa?

«H. Ujkoltos hänm siemencs totia

i«an, ja riihecs totowan?

«. Owatto Riitintutoin sulat tau-

nmat tuin nälkäturjcn sulat?

l7. Iota munanfa jättä» maal^an,

nnda mann lämbymän hantoa n«itä.

^8. Hän nnhohtaa ne tallattawan;

«ll» peto tcdolla ne rikkois.

13. Hän on niin tolva poikiansa

istm, tuin ei ne häncn ollsittan:

hä» tettcle turhaan työtä tehdä.

W»l. w. 4: 3.

D». Sillä Iumala o,l häneldä tai-

i ottanut pois; ja ei ole andanut

Me yinmäncystä.

ll. Kosta hän ylöndä itzensä tor-

«n>, nauraa hän hewoista ja miestä.

Ps. 33: »?, Ps. 147: l«.

<ll. Taidattos anda hewoisclle wäen,

^aidattos taunistaa häncn taulansa

misclla?

, Taidattos peljättää hänen niin-

hciuäsirtan? peljättäpä on hänen

»mittensa päristys.

1^. Hän taiwaa maata tawioillan-

^ en licmuinen wätewydesänsä; ja

«« sotaaseita nxlstan.

^5. Hän nauraa peltoa ja ei hän««

My; citä patene micttaa;

25. Wä wielä wilni talisis händä

»M; ja tcihät ja tilwct loälttyisit.

27. Hän tuorstuu, pudistclee ja tai-

»» maata; ja ei tottcle wastitorwen

H. Kosta wastitorwi heljästi soi,

lulht« hän, hui, ja haistaa sodan

>«»!fa,; niin myös Päämiesten huu-

con j» rinmiü.

2«. Lcndätö hautka sinun ymmär»

MM, j, hajoittaa siipcnsä etclään

Llndälil Kolta sinun tästystäs

niin tortialle; että hän tele pesänsä

torkcuteen?

31. Hä»l asuu wuorilla ja yiittelcc

wuortcn kuttuloilla, ja wahwoisa pai-

toisa.

32. Tieltä hän tatzoo ruan perään;

ja hänen silmänsä nätcwät taulvas.

23. Hänen poitansa särpälvät wer-

ta: ja tusa raato on, sicllä niyös hän o»i.

Matth, 24: 28. luc. l?: 37.

34. Ja HlMra wastais Iobia, ja

sanol :

35. Iota riitclcc Kaittiwaldian kans-

sa, eitii hänen pidäis sitä »vahlvista-

man? ja se tum nuhtclce Iumalata,

eitü hänen pidäis »oastaman?

36. Job »vastais HENraa, ja sanol:

3?. Katzo, minä olcn balpa, mitH

minä silma wastan? minä lasten täteni

suuni päälle. I»h. 25 ». »s. ««! «.

38. Nlinä olcn terra» puhunut, cn

minä enämbi lvastaa; enA toiste sitä

enää tcc.

4». «uk«.

Bthemoth. Iumalan wolman osotinet.

«a HGNra wastais Iobia tuulis-

^ päästä, ja sanol: I,». 38- l.

2. Wyötä tupes niintuin mics: ivii-

nä tysyn sinulda, ja wastaa sinä minua.

Job. 38: 3. -

3. Pidäistii sinun minun duomioni

tyhjäxi tttemän; ja minua lvääräri

soin,aman, ettäs itze olisit hurstas?

Ps. 5l: «. »°». 3: 4.

4. Ongo sinulla täsilvarsi niintuin

Iumalalla? ja taidattos yhdcukaltai-

sclla äänellä jylistää hänc»» tanßansa?

Ps. ?,: ll.

5. Kaunista sinus suurclla tunnialla

ja tortcudella: pucta sinus t'iitorclla ja

tunnialla. Ps. 93: ,.

6. Hajoita sinun julmudcs wiha; ja

tatzo taittia ylpcitä, ja nöyrytä hcitä.

7. Katzo taittia ylpcitä, ja alas-

paina hcltä: ja tutista jumalattomat

paitastansa.

8. Hautaa heitä taittia macchan;

ja upota hcidän jaloudellsa tättöön.

!>. ^tiiu minä tunnustan sinun oi-

tiau tätcs auttawan sinua.

IN. Katzo nyt Vchemothla, jonga
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minä sinun wierees tchnyt ölen; joka

syii heiniä niinkuin härkä.

1». Katzo, hänen wäkensä on hauen

kupcisansa; ja häiu» woimansa hänen

watzausa nawasa.

12. Hänen händänsä ojenduu niin

kuin Cedripuu; ja hänen salaisen ka-

lunsa fuonet owat niinkuin puun oxat.

13. Hänen luunsa owat wah>vat

niinkuin wasti; hänen ruotonsa niin

kuin rautaiset seipät.

14. Hau on all« Iumalan tcistä;

joka hauen tehnyt on, hän woittaa

hänen miekallanfa.

15. Wuori kaudaa hänelle ruohot;

ja kaikki pcdot leikitzcwät siellä.

16. Hän makaa miclcllänsä warjo-

sa; lyinysä kaisiloisa ja mudasa.

17. Pensas pcittää hänen warjollan-

fa; ja ojan halawat pcittäwät hänen.

18. Katzo, koska wirta yllöttä hän-

dä, niin ei hän peltää: hau on roh-

kia, waitka Iordani hänen suuhunsa

asti kuohuis.

19. Hau saawutctan nähdensä; ja

pauloilla pistctän hänen ncnänsä läpitze.

2N. Taidatkos wetää Lewiathauin

onaclla; ja sitoa hänen kiclensä nuoralla?

«s. 2?> l,

21. Taidatkos pauna ongcn hänen

siercmuillsa; ja hänen leukaluunsa pis-

tää naskalilla läpitze?

22. Luillctkos ctlä hän sinua paljo

rutoilce, ja liehakoitzee sinun edesäs?

I«r, LU: 44,

2^. Luulctkos cttä hän tcke liiton

sinn» kanßas; saadaxes händä alino-

maisexi orjaxes?

24. Taidatkos lcikitä hänen kanßan«

sa niinkuin linnun kanßa; eli sitoa ha

uen sinun piikais sckaan?

25. Luuletkos haue» kumpaneilda

leikattawan, jaettaa kauppamichille ?

26. Taidatkos täyttää koko wcrkko-

huoue» haue» nahallansa; eli tala-

micstcn kokkoin hauen päällänsä?

27. Koska sinä häncen nipet kädel-

läs; niin muista ettäs tulet sotaan,

josta et sinä mitän woita.

28. Katzo, hänen toiwonsa pettää

hänen: sillä koska hän hänen «äkcc,

nmkcltancko hän pois?

« «nkn.

HERra puhuu Iobille lawiammÄdo

Lewiathanifta.

ßli ole niin rohtiata tum tohtii

^^ nen herättää: tut« siis seisoo'

nu» edesäni?

2. Kuka on minullc jotakin t>

andanut, että minä scn hcmcllc nu

sin? Minull owat kaikti mita l»,

taiwasten all« on. ^ M,s <

Ps. 24: «. 1>s, ,0: l'i. »,», ll: »^

« C,r. l«, 2«.

2. Minun täytyy puhua kuin^

ri, kuiuga watelvä ja tninga k«

hän on.

4. Kuka liisu« hauen »vaann

Kuka tohtii ruwcta hauen hamluiyn

5. Kuka woi awata häiicn la

luunsa; jotta olrat hirnluisct HZ

hammasteusa ymbäli.

6. Hänen suoniuxcnsa olvat pulj

tiinitctyt toineu toiscelisa, »iintuin

netti.

7. Uxi on kiinni toisesa; niin

tuuli pääse läpitze.

8. Nc owat kiinni toincn toii'

sa; ja pysylvät yhdesä, cttci heiü

ta eroitcttaa.

9. Hänen aiwastamisestansa lii>

walkeus; ja hänen silmänsä mral

kuin aamuruskou silmälaudat.

IN. Haue» suustausa käu>väl <H

soitot ulos; ja tulisct kipinät st

wat.

11. Hauen sieramistansa käy

sawu, niinkuin tichuwasta pataj^

kattilasta.

12. Hauen hengensä on uiinkum

linen hiili; ja hauen suustansa

lickti ulos. ,

13. Hänen kaulansa on wah>ra;>

se on hauen ilonsa, koffa hän tekc^

tatin »vahingota.

14. Hänen lihansa jäscnct e>

kiinni toincn toisesansa: ne cwal

nesä kiinni, cttei hän liikuteta.

15. Hauen sydiimcnsä on knra nii

kuin kiwi; ja niin wahwa kuin aln

maincn myllyn tiw'i.

16. Koska hän torotta hänmsi, n

wäkewät pcljästyloät; ja tosta hän >«

tuu edcs, nii» ei siellä annoa ole.

17. Jos hänen tygönsä memul
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lieklla ell teihällä, aseilla eli haar-

„?°!lla, niin ei hän itziäusä liituta.

l». ßi hän rautaa tottele enää kuin

»tla; eikä «astea enää tuin laho-

»uta.

l». Vi händä nuolet tarkota, ja

lM'tiivct olvat hänelle »iinkuin akanat.

20. Wasara ou häneu edesänsä niin-

ll»korsi: Hän pilttaa liehuwita kei-

1. Ja hän taitaa umata teräwäl-

tiwcllä: hän mataa teräwällä niin-

sontatungiolla.

2. Hän saatta» sylvän meren kic-

»uan niinkuin padan; ja liituttaa

«ü niinkuin weiten.

23. Hänen jälkccnsä polku walkcncc:

« tclc sywydct sanacn harmaxi.

'li. 6i ole maalla hauen wcitais-

»>>»: hän on tehty pclkämättömäxi.

^lz. Hän katzoo kaikki kortiat ylLn:

tu m kaiktcin ylpeittcn KuningaS.

» 4«. «uku.

«n katumus, riitoui !a iälklMä'men on-

^ »ellisuuj ja autuallinen tuolcma.

l» Job »vastais HGRraa, ja sanol :

H 2. Minä liedän sinun kaikki lvoi-

D; ja ei ole sinnlda yxitän ajatus

illtty. Vs, 3«i w. Ps. ll«: 3.

Es. 40: !iS.

U. 3c on turha ihmincn, joka ajat-

»e pciltää ncuwoansa: sentähdcn tun-

Diil» minä, että minä taitamatto-

«!> pichunut ölen, joka on minun tie-

« ulitze, ja jota en minä ymmärrä.

Dl. Nim kuules «yt, anna minun pu-

P: minä kysyn sinulda, opeta minua.

II. Äiinä ölen kuullut sinua tarkoil-

i loiwilla; ja minun silmäni owat

»l »ahnet sinun.

k«. Zentähden fldän minä itzcni wial-

W, ja kadun tomusa ja tuh»vasa.

I»», 3: «. « Cor. «l: 3l.

7, Koffa HGNra nämät sanat oli

<j°billc puhuuut, sauoi HGRra Glipha-

«lll Themanista: minun wihani o«

lulmistünut sinuu ja kahdcn sinun ystä-

«äs Mllc: sillä et te ole oikeiu pu-

blml minusia, niinkuin »ninun palwc«

li»»>I«b.

Iobin Rirjan loppu

8. Niin ottakat nyt teillcnue seitze-

män talpeja ja seitzemän oinasta, »nen-

gät minun palnxlialli Iobin tygö, ja

uhratkat polttouhiia teidän cdestänne,

ja minun pallveliani Job rukoilkan

teidän edestänne: sillä hänen puolceusa

minä tatzon, niin etten minä tee teille

teidän tyhmydcnne jälkcen, sillä et te

ole oitein puhunet minufta, niinkuin

minun palweliani Job.

9. 3iiin menit Eliphas Themanis

ta, Vildad Suahsta ja Zophar stae-

masta, ja tcit niinkui« HlsRra heille

fanonut oli: Ja HGNia katzoi Iobin

puoleen. ,M»s. »:«.

10. Ja HERra käänsi Iobin fan-

giuxen, kosta hän rukoili ystäwittensa

cdcstä: Ja HVRra annoi Iobille kaxi

scn weita» kaitista tuin hänellä enncn

ollut oli.

11. Ja hauen tygönsa tulit kaikki

häneu «eljensä, ja taitki hänen sisa-

rcnsa, ja kaitti ne tuin häneu ennen

tunsit, ja söit hänen kanßansa hänen

huoncsansa, ja käänsit heitänsä hänen

puolccnsa, ja lohdutit häudä, taikesta

siitä pahasta kuin HGNra oli anda-

nut tulla hänen päällensä. Ja itzeku-

tin heistä annoi hänelle yhdcn rahan,

ja kuldarengan.

12. Ja .pGNl» siunais Iobia sitte

enää kuin ennen; että hän sai neljä-

toistakymmendä tuhatta lainmasta, ja

kuu» tuhatta Camclia, ja tnhannen

pari« härkiä, ja tuhauuen aasia.

13. Ja hän sai seitzemän poikaa ja

kolme tytärtä.

14. Ja kuhui eusimäiscn nimen Ie-

mina, toiscu Ketzia, ja tolmannell Ke-

renhapuch.

15. Ja ei löytty niin kaunita >vai-

moja kaikcsa maasa, kuin Iobill tyt-

täiet olit: Ja heidän Isänsä annoi

heille pcrimisen, heidän weljcinsä kanßa.

I«. Ja Job eli sitte sata ja ncljä-

kymmendä wuotta; niin että hän sai

nähdä lapsensa ja lasteusa lapsct ha-

maan ncljändccn polwccn. S«n. l, <?: 6,

17. Ja Job kuoli wanhana, ja e-

lämästä kyllänsä saanut.

< M«s, ll: 8, lulu 31^ 2»,

^



Vsaltari.

Psaltari.

« Psalmi.

Eroitlis jumalisteil ja jumalattoma!«

wälillä.

^utuas on sc joka ci »vaclla juma-

lattomitten neuwosa: eikä seiso

synneisten tiellä, eita ist« kusa piltta-

jat istuwat: ,s, 2«: 4, 5. S«n. l, <- ,0.

«ul» 3: 3l. e»lu 4: «4. 2 Cor. 6: «4, !l,

2 Pe«. 3: 3.

2. Waan rakastaa HENran Lakia; ja

ajattel« hänen lakiansa päi>vät ja yöt.

Jos. l: 8. Pf, «I«: »5, 62.

3. Hän on niillkuin istutettu puu

wesiojain tykönä; joka hcdelmänsä an-

da ajallansa, ja hänen lchtensä ei »va-

rise, ja taitki menesiyy mitä hän teke.

Ps. 92: l«. !t. «s. «U: 2>. t»l» Sl: 3.

Irr. «?: 8.

4. Mutta jumalattomat ci olc min;

luaan niintuin akana, jonga tnnli ha-

jottclcc. I,,. 2>: ,8. Ps. 3«? 5. «s. ,?: ,3.

e»lu 29: 2. I«r. l3: 24, Hos. 13. 3.

5. Sentähden ei jumalattomat kcstä

duomiota; eikä syuneisct »uanhuistastcn

scuraa.

6. Sillä HGNra tietä wanhurstas-

ten U'cn; umtta jumalattomitten tie

hutkuu. V»n. l. 2: 8. Mol. 3: ««.

2 Tim. 2: »9.

«. Psalmi.

Chnstuxc» wolma, istuin, waldakimda, pclk».

6N?ixi pakanat kiukuitzewat; ja Kan-

^"^ sat tmhia ajattelcwat?

Ps. 99: ,. «si. T, 4: 25.

2. Mann Kuningat hangitzcwat hei-

tänsä, ja päämiehct teskenänfä ntlnuoa

pitäwät; HGRraa ja hänen »uoidel-

tuansa wastan. Ps. 45: 8. <ks. «i: ,.

3. Katkaiskamme heidän sitcnsä; ja

heittäkämme meistänmic po>s heidän

töytensä. I«r, 2- 2».

4. Mutta joka taiwaisa asuu, nan-

raa hcitä: HlsRra pilkkaa hcitä.

Ps. 37: »3. Ps, 59! g. Tan. l. l: 2«. «ulu 3: 34.

2. Kerran hän vuhuu heille wihoi-

fansa; ja hirunlisudcsausa peljättää heitä.

0. Multa »linä asctin minun Ku-

ningaui, Zioniiu mimin pyhällc lrno-

rcllcui. Ps. 45. ?, Ps, »,, 28.

Ps 93: l. Ps. NU: ,.'

7. Minä tahdon saarnata senkall

fest« säädystä, josta HER« mi»

sanol: Sinä ölet minun poi«

tänapäna minä sinun synnytin.

Ap. T. «2. 33. Hebt, l: 2. t»l» 5: 5

8. Ano minulda, »iin minä an

pakanat sinun pcrinnöxes; ja mail»

äärct omarco. Vs, 22: 2«

Ps. 72: 8. Z,ch. 9: ln.

9. Siunn pitä sälkcmän heitä »

taisclla »valtikalla; ja niinkuin siir^

astian hcitä murendaman.

Es. 3N: ,4. II«. 2: 27. e»l« <,. ». ,

IN. Nyt te Kimingat siis yuni

täkät; ja te «man Duomarit aM

teitänne turlttaa.

11. Palwclkat HERraa pcl.«j

ja iloitkat wapistuxesa. PH«, 2:

12. Andakat suuta Pojallc, ei

hän wlhastuisi, ja te hukkuisittr liä

sillä hänen wihansa syttyy pian. N^

autuat mvat kaitti ne jotta H3st

ustaldanxlt. Ps 34 ,

ss. ,N: ,8 Ier. ,?: 7.

l» Psalmi.

Rukous, lohdutus wihollisia woßan. ,

1. Dawidiu Psalmi, koska hän j

kcni poikaansa Absalomia. 2 S»» <»:

2. HNoi HGNra. tuinga m<^!

'^'^ on minulla wihellisla?'

niin usiat karkmrat minua lvastan.

Ps. 38: 2U, 2«. Ps. »«: 3.

3. Moni puhnll» mint»« siclüsm

ei ole hänellä apua Iumalan tyk»

Stla! 2 Sa«. «8: 7, 8.

4. Mutta siuä HGRra olct ml»

kilpeui; joka minun kunnlaau siU«

ja minun pääui kohcllnat. ,s »«^ »,!

3. Hänelläni minä huudau HÄ

raa; ja hän kuulcc minua pM

wuorcstansa, Sela ! n. ,2>: »..

6. Minä makan, ja nukiln: uii«

heran myös; sillä HERra tukec min»«

Ps. 4: 9, ^

7. <3n minä xclkää kymmcndä wh^

ta Kansoista; jotta uunlia piiritlaüs

Ps. 27: 3.

8. Nouse HGNra, ja a,!ta »»»"ü

min"'
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limü! Inmatani! sillä sinä luöt kaik-

ia ininun «ihollisiani poffcllc: Tina

»irtnnat jumalattomaiu Kambat.

Pf, 58: ?,

.9. HVNran tykiinä apn löutäu: si-

«l Kansas päällc on siimil siunauxes,

»ü! «s. 43: ll,

H Psalmi.

Turhildeii lapsia wastan.

l. Dawidin Psalmi, cdclläwcisajallc

idclcilla.

zl^ukoillesani knulc minua minun

"^ wauhurstaudcni Iumala, jo-

l minua lohdntat ahdistu.rcsaui : olc

tnulle aimollincn, ja tnulc ininnn

MNNli. Vs l?: 2.

3. Tc uliat michct, kuinga kauwan

li miimn tunniaui piltattaman? mi

te lakastatte turhutta, ja kysyttä

"tta.'Tcla!

Niiu tnndckat että HERra wic

änsä ihmcllisesti: HVRra kuulcc,

Ja minä häudä rutoilcn. ,s. «^ 2,

«. Jos tc wihastutte, nun älkät

»dia tchkü: puhutat sydämisännc,

tän wuotcisannc, ja odottakat, Tcla!

Epb, 4, 2«,

b. Uhratkat luanhurskandcn «hna;

toilvotat vVNra» päällc.

Vs, 5«: 21, Rom, »2: l,

?. Moni.sanoo: tuka osotais mcillc

>»ä.' mutta nosta sinä HERra

«in päällcmmc siuun kaswois paistc.

4 Mos, «, 2«, »s, 8«: 4,

!8. Tina ilahutat ininun sydämcni;

ß mililla on jmuiä ja wiinaa kyllä.

^s I?: »4,

s. Minä matan ja lcwä» juurirau-

M; sillä sinä H(5Rra yxiuäs antat

«nuH turwasa asmnaan. vs »: «,

H. Psalmi.

Wmlbaa >a wäarla opcttaj'ita wastan.

l. Dawidin Psalmi, edelläuicisajallc,

«nmisestä.

'' >^^^ ota minnn sanani kor-

^ wiis: hawaitzc mimin puheui.

v! <?: l,

/>> Dta waari minull huudostani,

»>mm Kuuiuaani ja minnn Iumala-

>>! sillä smna minä rutoile».

i. WRra kuuldclc warbain uiimlü

äändäni: warhain haua,!tzc» minä itzc-

ni sinnn tlia,öß, ja nita otan waarin.

Ps, 55: 1», <0s, «3: 2, 7,

3. Tillä et sina ole se Iumala,

jolle jumalatoin meno kelpaa: joka

paha mi, ci sc pysy edcsäs.

s>. i7yktärit ei pysy sinnn silmäis

cdcsä: kaittia pahantetiöitä sinä wihat.

7. Tina kadotat walhcttcl-at: HlHN«

ra kauhistnu mnrhajita ja wicktaita.

Vs, 53: 24,

8. Mutta minä nm>cn sinnn hno-

ncsces sinnn snniesa laupindesas; ja

tumarran sinnn pyyääu Tcmpliis päin,

sin»» pclwosas.

3. v(§Rra, saata nu'nua wanhurs-

kaudcsas, minnn wihollistcni tähdcn:

ojcima sinnn tics minnn ctcenl.

Ps, 27: II.

IN. Tillä hcidän sunsansa ei olc

mitän totutta, hcidän sisällyxensä 0»

sydämcn kipu; hcidäll titansa on a-

woin Hanta, ja y>idän kiclillänsä he

lichakoitzcwat. I„. 51 <n, Rom, 3: ,»,

ll. ^lnhtcle hcitä Inmala, että hc

langeisit hcidän ajatmistansa: syöxe hei-

tä «los hcidän snnrten ylltzetäymisten-

sä tähdcn; sillä he owat sinnlle »vasta-

hakoisct.

>2. Iloitkan kaikli jotka sinmin ns-

kaldawat, a»na hcidän ricmnita ijau-

kaiküiscsti ; sillä sinä warjclct hcitä:

iloitkan ne sinusa, jotka sinn» nimeäs

latastalvat. es. «z: ,3,

l3. Tillä sinä HGRra siunat wan-

hnrskaita: sinä kannistat hcitä armoil-

las niiilknin kiln'cllä. <rs, «os- 4.

«. Psalmi.

,. Katmniis'W'Imi.

1. Dawidin Psalmi, cdclläwcisajalle

kahdcxalla kielcllä. , «<»« «, l5- 21,

2. F^)i H<5'^tra, älä ranaaisc mi-

"^ n»a wihasas; ja älä minna

julmudcsas finita.

Vs, Ä«! 2, Ier, lü- 24, Hes, 5: «5,

3. HERia, olc minullc aimollincn,

sillä minä olcn hcitko: paramia Hl53t-

ra miima, sillä minun lnnni owat pcl-

jästynct. I»b. «: 4, <l>s, >3: 2, 3, es, 3«: ,?,

4. Ja minun sicluui on sanczcn ko-

»vin hämmästynyl, woi sinä ^'EMra,

tuinc^a kauwan!
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5. Käännä sinuas HlHRra, ja pc-

lasta minun sieluni; auta minua sin»»

hywydes tähdcn.

L. Sillä ei tuolcmasa tcngän muista

sinua, tuta tiiltää sinua tuonelasa /

Ps. 30! ,u. Vl, «»I «!, >c, Ps, ll5: l?.

«s, 3»! l«, >».

7. Minä. ölen niin »väsynyt huo-

kauxista: minä uitau minun wuotccui

hli yötä, ja kastan minun leponani

tyynelilläni.

8. Minun muotoni on muuttunut

murhcsta, za on wanhennut: sillä mi

nä ahdistetan taikilda puolilda.

9. En'ttät minnsta taitki pahoin-

tetiät; sillä HGRra tuulee minun ittnni.

<»l»ltl>, ?! 23. lulu 25: 4>, tue, «3: 27.

IN. HGRra kuxlec minun rutouxe-

ni; minun anomiscni HERra ottaa

»vastan.

II. Kaitti minun wiholliscni saakon

häpiän, ja suuresti peljätcttätön: tään-

dytön tatapeiin, ja nopiasti häiväistätö».

Ps, «3: >?,

». Psalmi.

Dawid lukoilee, w!attom»desansa, wa'mol-

listansa wasta» ja turwaa Iimialan

wanhurjlauteen.

1. Dawidin »viattomus, josta hau

HGRralle »vcisaiS, lZhusin Iemini»

pojan sanan tähdcn. 2 S«m. ,«! ?,

2. Ainuun, HENra minun Iu-

^-^ malani, minä ustallan: auta

minua taitista minun lvainollisistani,

ja pelasta minua:

3. Gttei he repisi minun sielnani

niintuin jalopeura; ja särtisi ilman

holhojata.

4. HERra minun Iumalani, jos

minä sc» teiu, ja jus wäärys on mi

nun täsifäni:

5. Jos minä pahalla kostanut eleu

niille, jotka minun tanßani rauhasa

elit; waau minä ölen niitä pelastanut,

jotta ilinan suutä miuua wihaisit:

« S«!N, 24! 5.

6. Niin waiilotta» minun »riholli-

scui miilml sicluani ja se» täsittäkön,

ja voljcstclkan maahan minun clämä-

lii; ja paiuakan miuu» tunniani to-

mnun, Scla! Io» >«: ,5,

lul» 30 !«, »s, 44! 2«,

7. Nousc H(5Rrn »vihasas, toiota

simias ylitzc minun »rihellistnü hii

sndcn, hciäjä minun puelecm; si'

siuä ölet kästen«! oitcndcn:

Ps, l38! 7. 2 S«» «: 2l.

8. Gttä Kansat totonnuislt i«

siuun tygös; ja tule hcidän läh!

taas ylös.

9. HERra on Kansaiu Tun

duomitze HlsRla minna, minnn

hurstaudcui j» »vatuceni jälteen.

Pf, »4: 2.

IN. Loppnton jumalattomiücll

hus, ja holhoo wanhuistaita; sillä

»vauhurstas Iuniala tuttit sylämcl

mmiastuut. , S»«, »«7

I«r, >>! 2«. lulu «?! >o. l»l, 2»

11. Minun tilpeni on Iumalc»

töuä; jota »vagat sydämet auttza.

12. Iumala on oitia Duomilii?

Inniala jota jotapäi«« nbkaa.

Vs, 5»i >2.

IH. Mci he palaja, niin l»»

miettansa tcroittanut, ja joichcnü ji

nittäuyt, ja tartoittaa. z Mo», «

15. Ja on pannut sc» piMc s»

»nau nuolet, hau on »ralmisiamit »H

samausa tadottamaan. «s, :>

15. Katzo, hänellä on pabaa m

sä: hän on onncttomutta rastas/

ta hau smmuttää puuttumiscu.

Job, <»! 31, «s, 33! X, lulu 3»! 4

!L. Hän kailvoi hauda» ja >«H

misti; ja on taaluuut siihcn kucxpi«

jonga hän oli tcbuyt. «s. »«

Vs, »?: ?, S«n, l, 2«! 27, S««l», <»>

l?. Hauen omicttomudcnsa Pili W

ncn päänsä päällc tulcman; ja bÄ>

»uäärydeusä pitä häncn pääusii !al?

lanzcmau.

18. Minä tiitän HENiaa hä>»

wanhurstaudensa tähden; ja kmi»>«<

tan ylimmäiscn H(5Rian mm«.

.»s. 3«: 2».

». Psalmi.

Chlistilren waldatunda, kassiminen, li>»lc»l>

1. Dalvioin Psalmi, eoelläl«is»l

Githithin päällä. Ps. »,: «. »,. u

2. F<l5Nra meidäu HlfNlHm

^ tuiuga ihincllincii 0« sin«

uimcs taitesa ui.msa ; jota pa»>l lu»'

nias tailoastc» ylitze

3. Ruovtcn laste»
ja imnrHisttn
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»ufta peiustit sinä woiman, wihollistes

»hlen, ettäs wihollisen ja tostajan

»uiennaisit. M«t«», 21^ >«,

4. Sillä minä näcn taiwat, sinun

^nnlis teot: Kuun ja tähdet, jotkas

»Imistit.

2. Mika on ihminen, ettäs händä

!«st»t/ eli ihmisc» poita, ettäs hän-

! ctziskclet? Hebr, »^ «.

-8. 2i»ä teil hänen wähää wä-

muiäri Engeleitä; waan sinä tau-

ljtal hänen kunnialla ja kaunisturclla.

Heor. ^^ ?. ic.

!?. JinH asetat hänen sin«« täsite-

li« MNraxi: taikki olct sinä hänen

Uainsa ala beittänyt:

»n» 7«: !». »p, T. '^: 3« < 3,r. «z- 27,

«pH. l: ^. Vhi!, ^ ».

x. Lambat ja kaitti taijat; ja myös

«tzä» cläinict;

^. Linnnt taiwan alla, ja talat n,c-

:si; ja niitä meiesä wacltaa.

l<«. HMtra mcidän HlHRrammc,

lsnga ihincllinen on sinun nimcs tai-

maasa!'

». Psalmi.

, Ki!t°§ pelasturen ebestä wihollisilta.

!^. Dawidin Psalmi, kauniista nuo-

scsta, edelläweisajalle. < S«m, <?: »u,

,:. Miuä tiitän HGNraa taitcsta

^"^ sydämestäni; ja lnettele»

Vki sinun ihmcs.

«si». 5! «3. Ps. ll»I «?.

'l. Minä iloitzm ja ricmuitzcn sinu-

« ja »ucisan tiitosta sinun nimelles,

^>ä taittcin ylimmäinen:

^<. tittäs lniuun luihollifeni olct aja-

m lataperin: he langcisit ja hutuit

lnun ctces. i S«m, «?^ Z^.

2»n, l, 2!: 3».

^5. 2illä sinä saatat Uliliun oitcu-

«>> ja asiani toiinecn: sinä istuit istui-

»t!l, lvanhllrstanden Duomaii.

«. 2inä nuhtclet patanoita, ja ka-

iülal jiimalattoinat: Tina pyhit hei-

b«n ninleusä pois aina ja ijankaitki-

^M> Ps, 44^,

7. Wlholliste» häloityret o»vat lo-

PNttul ijäiscsti-, ja Kaupuugtt sinä

kuimil: hcioän uulistonsa ou hcioän

'»»ßansll tndonnul.

». Mutta HER« pysyy ijankaik

tisesti: hän on walmistanut istuimensa

duomioon.

9. Ja hän duomitzce maan piirin

»uauhurstaudcsa; ja hallitzee Kansat

oitcill. Ps, ««: ,,, Ps, 8»! 9.

II». Ja HGRra on küuhän tuiwa:

häil o»i tuiwa hädäu aitana.

Ps. 37: 33. Ps. l«: l».

11. Scntähdeu he sinmm toiwowat,

jotka sinun nimes tundewat; sillä et

sinä niitä hyljää, jotka sinua, HER-

ia, ctziwät.

12. Wcisatkat HGRralle jok» Zio-

nisa asuu: julistatat itansoisa hänen

tetonsa. «,. l°?: ,, «.

13. Sillä se joka kostaa werenwi-

koja, muistaa heitä; eil'ä unhohda töy-

häin partumista. «ps. „s^ ,z.

l^. HORra, ole minulle allnollinen,

katzo miuiln ahdistustaui niildä jotka

lninua »oihawat: smä jota ylönnät mi-

lnin sunuan porteista: Job. 3« ,?

<ts. 3«. l«, l«.

15. Että minä luettelisin kaitti si

nun kiitoxes Zionin tytävtcn porteisa;

ja iloitzisin sinun aluustas.

16. Pakanat owat »vajonnet siihen

hautaan, jonßa hc walinistit: heidän

jaltausa on käsitetty siinä lverkosa, jon-

ga, he wintit. Vs. ?:<«.

17. Niin ymmärretän HGRran tc-

kelvän oikeuden, kofta jumalatoin juuri

omisa tättensä töisä täsitetän: sc o»

tuttisteltapa asia, Scla! «»». l. «: ^.

18. Ioska jumalattomat palajalsit

Hclwettiin; ja kaitti pakanat, jotta

Iumalan unhohtalvat.

19. Sillä ei hän köyhää ptläti

unhohda; ja laadollisteu toiwo ei hutu

ijalitaikkifesti. Ps. «^ «,

2N. Nouse HGRra, ettci ihminen

saisi lvaldaa: anna kaitti pakanat ede-

säs duomittaa.

21. HtKRia anna heille opettaja,

että pakanat tnndisit itzensä ihmiscxi.

Sei» !

«». Psalmi.

Rutons jumalattomai» pahnutta wasta».

1. Ä)?>xis HVNra min tautana

""^ seisot; ja lnffan ajalla si-

llus pcität?
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2. Nlpcydesäusä jumalatoin wainoo

köyhää: käsitettätün he heidän juoni-

sansa, joita he ajattclewat. Pf, 3?- ,2

3. Sillä jumalatoin itze kerstaa

omaa micliwaldaansa : ahne siunailec

itziänsä, ja wihoittaa HGRran.

4. Iumalatotu on korja ja wihai-

ncu, cttci hän kctän tottele: ei hän

Iumalata olcwauaan luulc.

Job, 2!i «4,

5. Häncn tieusä nieuestywät joka

aika, sinu» duoinios on kaukana hä-

«estä: hau ylpcilce kaiktciu wihollistcn-

sa edcsä.

L. Sillä hä» puhuu sydämcsänsä:

cu niinä ikäilä klikistcta, cikä suiuknn-

nasta suklitundaan hätää olc.

?. Ionga suu 0» täyllä kirouxia,

kawallitta ja »victtelystä : hauen kiclcu-

sä saattaa wailrau ja työn.

Rom, 3- <<,

8. Hau istuu ja lväijyy kartanoisa,

nuirhatavcllsa salaa wiatoinda: hauen

silmänsä palaa köyhän puolcen.

9. Hän wäijyy salaa niinkuin Ia-

lopcura luolafansa, hän wäijyy raa-

dollista käsittäxensä : ja hän käsittää

häilcn, koska hän tenunaa se» lvcrk-

koihinsa. Job, 3!»i 2, Vs, ,?, ,2,

<«. Hän paistaa ja poltcc «las, ja

sysää köyhän wäkiwallalla maahan.

ll. Hä» sanoo sydäuiesansä : In-

mala on hauen unhottaunt; ja wcr-

honlmt taswonsa, ei hau itänä uäc.

Ps. 73: n, Vs, ü^ 7,

»2. Nouse HGNra, Iüluala ylön-

llä t'ätcs; ja älä küyhää unhohda.

13. Miri jumalatoin pilttaaIuma-

lata, ja sauoo sydämcsänsä,: et sinä

sitä tottele? Hel. «: «2.

14. Katzo siis: sillä sinä näct tustat

ja suiut, se on simm täsisäs: sinuun

köyhä itzcnsä luottaa, ja sillä olct or-

»voilasteu holhoja.

13. Särjc jumalattoman käsiwarsi;

ja etzi pahau jumalattomutta, niin et-

tci sitä cnää löyttäisi. <ps, 3?: 3«.

16. HGNra ou Kuuinaas aina ja

ijankalkkisesti, pakailat pitä hälviämän

hauen mciastansa. «s. 2»! ,c>.

17. Köyhäi» halanxcn siuä HENra

klilllct: heidän sydämcnsä sinä wah-

wistat, cttä simm korwas siiü otla»

waarin;

18. Ettäs oikcuden saatat omoilD

ja köyhille; ettei ihminen entü ylvtil

hcitä »vastau maan päällä.

«« Psalmi.

LohdutllS Iüinala» lujasta suoiclulcja. !

Daloidin Psalmi, edcllälvcisajallc. !

1. s<(3Rraan miuä ustallani tuÄ

^ ga te sanotte mimin sie»

leni, cttä hän lennäis niinkuin '

tcidän wuoicldanuc ? , S«», wi

2. Sillä katzoö, junialatfomat ^

nittäwät joutzcn, ja pancwat miel«

jännen päälle; salaiscsti ammut,

huiskaita.

3. Sillä he rikoit perustuxcn:

wauhuiskas taitaa toimittaa? «s » «

-4. HlsNra on häncn pyhäsii TcnM

säusä, HGNran lstuin 0» taiwaisH

hauen silmänsä ottalvat »raan»,

häncn silmänsä landat kocttelclva« >

misten lapsia. <ps, »3^ 3,

ks. s«: «, H«b, 2: 20.

5. HGNla kocttclce »vanhurssü^

häncn sielnnsa wlhaa jumalalointa,,

jotka wääryttä rakastanxlt.

6. Hän anda sataa jumalattoil

päälle pitkäiscu lcimauxia, lulta^

tulikiweä , ja auda hcillc tmiliö

palkaxi. «s. i«:ll,

7. Sillä HGNia 0» »uauhui

ja ratastaa wanhurstautta; että

taswousa tatzolvat oitcutta.

»». Psalmi.

Wäärää oppia ja jilmalatoi»tx> elämM<

wasta».

1. Dmvidiu Psalmi, cdclläwciM

kahdcxalla ticlcllä.

2. Äsuta H«Rra: sillä pyhät «j

wat wähendynet; ja ulkol-

liset owat harwat ihmisten lasten

seasa. Mich, ?, .>. ^

3. Iokal'uen puhuu lähimmäisuii»

kanßa walhctta: he lichatoitzewat ji

cpcttalrat cripuraisista sydämistä.

4. Katkoikkon HENra kaitti ulfl

kullaiset huulct; ja ylpiästi puhmoa»

kielet.

5. Jotka sanowat: meidän ficllmin^
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!ilä lroittaman, meidän tulce pnhua :

uta mcidän ,ö(33tramme on?

2 Mos, 3: X, Ps, 73: «,

S. Että töyhät häwitetän ja »oai-

«iset huokanxit, nyt minä nouscn,

»noo HVRra: minä saatan awun,

lü whkiasti pitä opctettaman.

«s, l«l «?,

7. HVRran puhet owat kiikkat, niiu-

lck» sclitctty hopia sawiastioisa, scitze-

län keitaa koctcldu. 2 S»m. 22^ 3,,

,5s. l»^ 3«. Ps, <l»: <4N, San, l, 3»! 3.

8. Tina HENra kätke ne, ja war-

mcita tästä suwusta ijantaittisesti.

l. Sillä jokapaikta, on jumalatto-

« täynä, toffa ne huonot ihmistcn

lskn seasa torotetan.

»». Psalmi.

^ Rukous spbämen ahbiftureso.

i l. Dawidin Psalmi, edclläwcisajalle.

l. ^uinga kaunmn sinä HG3tra

^ peiäti tahdot mimia unhot-

l»? tm'nga taulvan sinä pcität kas-

<»s minusta? Vs, «i 4, Vs, 27, 3,

;3. Kuinga tauwan minä ncuwoa

l>in sielumni? ja ahdistetan fydäme-

lni jrtapäiwä? kuinga kanwan minun

ilholliscni yltyy miima wastan?

^. Katzo siis, ja tuule minua HG3t-

l minun Iumalani: »oalista niimin

^näni, ctteu minä kostan kuolcmaau

luisi:

Ettei miimn wiholliscni sanoisi:

ä woitin hänen: ja minun sorta-

i iloitzisi, kofka minä tombaslun.

l. Mutta miuä turN'an sinun ar-

i«s, minuli sydäuicni ricmuitzce, ct-

Pniin miclelläs autat: minä wcisa»

HVNialle, cttä hän minulle nun hy-

>lasi> tcte. vs, ,o- >z,

«H Psalmi.

Mein«» ihmiffen turmellus ja ylöj-

oiendamme».

>. Dawidin Psalmi, edclläwcisajalle.

I'yhmät sanowat sydäniesänsä: ei Iu-

malata olcktan: ei he mitän kel-

ftu, ja owat ilkiät bcidän mcnoisansa,

« olc joka hynxiä tekc. <ps, ,3: 2, ,c,

Hts, 22i 30, Rom 3: «<>.

:. HßNra katzoi taiwaasta ihmisten

H

lapsia; nähdärcnsä, joü jotu ymmäv-

räis eli ctzcis Iumalata.

3. Mutta he owat taikt'i pcikcimct

pois, ja taitki mrat tclwottomat: ei ole

yxitän joka hywää tekc, ei ainoakan.

4. Gitü siis kengän pahointcki'Listä

sitä hawaitzc? jotta minun Kansaani

syönxit niinluin he söisit lci'pää: wann

ei he rutoile HGRiaa. Mi«, 3^ 2, 3,

3. Sicllä he kowiu pclkäisit: sillä

Iumala on läsuä »ranhiirstastcn sntna.

U. Te häwäisettc köyhän ncuwcu:

mutta Iumala on hauen tunransa.

7. «vi, sog apu tulis Israeli!»

Zionista! silla kossa H«Rra paastäa

fangitun Ransansa, niin Jacob i-

loinee, ja Israel riemuinee.

'Ps, 53- ?, H»b, ^1 3, Motth !: 2l,

«5. Psalmi.

Imnalan sturasunnan iäsenistä, ja »iitte»

kävtorestä ia onnesta.

I. Dawidin Psalmi.

ENra, tuka asuu simin majasas?

eli kuka ou pysywäiucn simi» py-

hällä wuorcllas? Vs. 24: 3.

2. Ipka »vaclda wakana, ja tele

oikcudcn; ja puhuu loludeu sydämcs-

täusä. Es, 33i 12, >6, kph, 4i 21.

3. Iota ei tielellänsä pancttelc, cikä

lähinimäiscnsä mitän pahaa tcc; ja ei

häwäisc lähimmäistänsa.

4. Joka jumalattomat katzoo ylön,

»oaan tuunioitzcc Imnalata pclkäwäisiä:

joka lähimmäisellensä wannoo ja pitä.

San, l, 2ü: 27, ,

5. Joka ei anna rahaansa korn'ollc,

ja ei ota lahioza wiatoiuda waftan.

Joka näin tekc, ei hän horjahda ijau-

kaittiscsti. 2 <m»s, 2^ «, e«»» «: ».

3 Mos, 2l: 3«, 3 Mos, I«: I«, lufu 23: >»,

Es 3: 2»,

««». Psalmi.

Christure» kärsiminen, tnolcma> »los-

nllüftnimen.

l. Dawidin kullaiiieu t'appalc.

K'ätke miima Iumala-. sillä minä

"^ «stallan siuumi. H»i>r, 2- 13,

2. Tina olct HlHNlallc sanonnl:

sinä olct minuu H<53trani: minun hu-

wätl'öui ei ole sinun tälitcs:

V!, «3: 8 Manh 2«: lü», Ioh, I» l>.
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3. Waan pyhäin tähdcn jotta niaa»

päällä owat; ja tuumallisten tähdcn,

joisa taitti mimm miclisuosioni on.

Hebl, 2: <ll,

4. Mutta jotta toisen jältccn ric»!-

däwät, «iillä pitä suuli lydäuicn tipu

olcman: En minä uhraa hcidän juo-

maiihriansa werestä, e»gä mainitze hci

dän nimiällsä fuusani.

5. Mutta HERra on minun ta-

warani ja osani; sinä tähdclle panct

minun perimiscni.

6. Ar^a langcis minulle kaunimmi-

sa: minä olcn jalon perimisen saamit.

7. Minä kiitän HENraa, joka nii-

nua on ncuwonut; min myös niinun

munastuuni owat minua yöllä tuiil-

tanct.

8. Minä pidän aina HGNran kaf-

woini edesä: sillä hän on »nimm oikialla

puolellani, sentähdcn cn minä hoiju.

«s. 50: ?. 8, »p. T. 2i 25.

9. Sentähdcn mimin sydämcni rie-

muitzce, ja minun kunniani on iloincn,

ja minun lihani lcwää toiwosa.

»s. 3,: «.

IN. Sillä et sina hyljaä minun

sieluani helwetisa; etkä salli sinun

Pyhas nakewan turmelusta.

A,, I. 5 3«, lul» »3: 3ll.

ll. Sinä osotat minulle elämän

tieu, sinun kaswois edesä on täydelli-

ncn ilo, ja riemullinen meno oikialla

tädelläs ijankaittisesti.

Ps. 2l- ?. H«br. 8: ,,

«». Psalmi.

Puhtaasta opista, pyhästä waclluresta.

l. Dawidin rukous.

^»ule HiMia oikentta, hawaitze mi-

^ mm huutoni, ota waari minun

rnkolyestani; joka ei wiettasta suusta

lähdc. Ps. ««: ,8, ,^.

2. Puhu sinä minun asiasani; ja si

nun silmäs katzokan oiteutta.

> Ps, 26: «.

3. Tina koettelct minun sydämcni,

ja fistelet sitä yöllä, ja tutklt minua,

ja ct mitän liiydä: minä olcn aikoi-

n»t, ettei minun suuni mifäkän riko.

Ps. 3«: !l. >Is, «3»! l.

5. Minä warjelen minuni sinun huul-

tes lanoisa, ihmisten tüistä, muihajan

ti'cllä.

5. .pallitze nilnun täyndöni pol

wmllas; etlci minun asteten» lmtal,

laisi. ,s «K 3?.

«. Minä hmidan sinna, cttäs, I«

mala, niinua kuulisit: tallisl» tcn«i

minun puolcmi, tnulc minun pubc>

7. Dsota sinun ihmcllisct hywylq

sinä niittcn wapahtaja, jotka sim»

uskaldawat; «iilä waftan, jotka sim

oitiata tältäs wastan owat.

8. Warjelc minua niintuin silmÄ

rää: suojele minua siipcis waljcn M

Ps. «?I 2. Zoch. 2: 8.

9. Illmalattvmista, jotta mimia hl

wittäwät; minun wihiMsistani, s»

minun sieluani piiiitlälvat. ,< «z f

lN. Hcidän lihawausa yhtä pilälll

he puhuwat sunllansa ylpiästi.

Ps. 73: 7.

I I. Kuhunga me mcncmme, Nim!

meitä piirittäwät: siihen he silmi^

tartoittawat meitä tukistarcnsa ma»h«<

l S«n>. 23: 2«.

12. stiintuin Ialopcuia saalisla h

moitzec; «iinkuin nuori Ialopcma j^

luolasta wäijyy.

13. Nouie HGRra, ennätä HÄ

taswonsa, ja polje hälldä: wapahda »<

nnn sieluni mickallas, jumalattcmift

14. Sinun tädelläs, ihmisislä^ HÄ

ra, tämän mailman ihmisislä, joi»

osa on täsä elämäfa, ja joittcn l«»

sinä täytät tawarallas: hcidän lapse»

lawitan, ja he jättälvät tähteensä lq

sukaisillcnsa. ?uc. «s «. ,

15. Mutta minä saan nähdä siinl

kaswos wanhllrstaudesa : minä rawit»

heiättyäni sinun kuwaö jälkeen.

Job. >»: 2«, 27. I»b. l?> 24. l cor. ll: «

l Io». 3: 2.

»». Psalmi.

Dawid tiittää Iumalata hpwi'm toit--

le»sa edestii.

1. Gdclläwcisajalle, Dawidin HM

ran palwclian Psalmi, joka HMiall

nämät weisun sanat puhui, sinä pa>'<

wänä, jona HlsRra hännl !«fa^

taitkein wihollislcnsa täsistä, ja 2«-

lin täsistä. 2 ««». l» e°s°

2. tl^a hän sanol: Minä «kasl«

«" sydämestäni sinua Hß3in,

niinun woimani :
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3. HERra minun tallioni, minun

linnaui ja minun wapahtajalli: minun

Zumalani on niinun nxchcml, johon

ninä lunvan: nlimill tilpcni, ja minlin

luluudcni sanvi, ja minun waijeluxeni.

Vs, ,: 4, Pl. ,44: 2, Hlbr, 2: ,«.

^<. Minä tiitän ja auxcni huudan

HENiaa; niin minä wapahdctan »m-

Msisiani.

3. Tillä tuoleman sitct on?at tää-

i«l minun ympäri; ja Bclialin ojat

«ljälit niinun. Ps, l»»i 3,

l. Htlwctin sitet kiedllit minun: tuo-

^l»n paulat ennätit minun.

?. Ahdistuxesani minä auxcni huu-

M HERraa, ja minun Iumalani

l»ö minä huudau; niin hän tuulce

nmun ääneni Templistänsä, ja minun

Moni hänen edesänsä Nil« häncn tor-

oiins«.

8. Alaa liiktui ja lvapisi, ja wuor-

M ferusluxet liikuit: hc wäiisit, tosta

ftl «ihasNli. 2 M,s. l«: l8.

3. 3awu suitzi hänen sierainistansa,

» tuluttawa tuli hänen suustansa;

im eltä hiilct siitä sytyit.

^1«. Hän nottisti taiwat ja astui

l«s: ja syngiä pimcys oli hänen jal-

llinsa alla.

sll. Hän astui Chcrubimin päälle ja

W; ja hän lensi tuulcn sultain päällä.

»il. Hän pani pimeyden majansa

l^bäiille, ja mustat paxut pillvct, jo-

D bin lymysä oli. es 4«: ,2.

> !2. Kilttaudcsta hallen edesänsä ha-

bijit pillvct, rateilla ja leiinauxilla.

l K. Ja HGRra jylisti taillxlisa, y-

limnäincn annoi pauhinansa, rateilla

j» lcimauxilla.

»5. Hän ambuis nuolcnsa ja hajoit-

ti heitä: hän isti towat leimauxct, ja

Plljälti heitä. Ps. ,48i ».

16. Ja niin ilmestyit wetten tuljut,

j« maan perustnxet ilmannuit, HGR-

l», simm tolvasta nuhtelemisestas, ja

Min sieiamcs hcngen puhalluxesta.

l?. Hän lähctti toiteudesta za otti

minun, ja lvcti minun ulos suurista

MM.

!8. Hän wapahti minun woimalli-

i>sl» »ihollisistani; minun »rainollisista-

m, jetta mimia »väkcwänunät olit.

1 e»« 22 tu««.

1!». sie ennätit minun tustapäilvä-

näui; nmtta HiMra tuli millun tui-

»vaxeni. «,, 4: 2, ,». 2«^ ,.

2N. Ja hän wei minun latialle:

hall temmals minun ulos: fillä hän

mielistyi minuun.

21. HERra maxoi minulle niinun

»oauhurstaudcni jältccn: hän annoi mi

nulle tättcni puhtaude» jälteen.

I,». 22: 2«.

22. Tillä minä pidän HGRran tiet;

ja en ole jumalatoin ulinu» Iumala-

tani lvastan.

22. Sillä taitti hänen oikeudensa

owat minun silmäini edesä; ja hänen

tästyjänsä en minä tyköäni hyljää:

24. Lllaan ölen »rata hänen edesän

sä, ja «aldän lvääiyttä.

25. Sentähden HGNra tostaa mi

nulle wanhurstaudcni perästä; minun

tätteni puhtaudcn jältecn, hänen sil-

uiäins» edesä.

26. Pyhäin kanß» finä pyhä ölet,

ja toimellistcn tanßa toimelllnen.

27. Puhdasicn tanßa sinä puhdas

olct, ja nurjain tanßa sinä nurja ölet.

H«s, ?- 27, «Ich. 2: 8.

28. Sillä sinä wapahdat ahdistetun

Kansan, ja toitiat silmät sinä alc,uiat.

lu«. li 5l.

29. Sillä minun tyntilänl finä »va-

laiset; HORra minun Iumalani wa-

laise minun pimcyteni.

2N. Sillä sinun tauttas minä sota-

»väen murian; ja minun I^imalasani

taitan muuiin ylitze.

21. Iumalan tie on täydclllnm:

HGRran puhct tulclla tocteltut: häil

on taittein tilpi, jotta häneen ustal-

dmvat. Ps. ,2: ?, ««». l. «N: 2.

22. Sillä tuta on Iuniala, paitzi

HVRraa? ja tuta on tallio, paitzi

nieidän Iumalatamme?

22. Iumala »vyüttä minun »voimal-

la; ja panec minun tieni wiattomaii.

24. Hän tele minun jaltani niin-

tuin peurain, ja ascttaa niinua tor-

teudelle. H«b, »- «,.

25. Hän opctta minun tätcni soti-

niaan, ja täsiwartcni wastijoutzea lvc-

tämäätt. Pf. !44: 4.

2S. Ja sinä annoit minulle autuu-
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inat minulle
ainojani. 154 män käy will

des filwen ; ja ſinun vitia tätes wah
19 . Pfalmi.

wiſtaa minun: ja foſfag uinun alen

nat, niin jinä teet minun juurcri. , . Jumalan Sana. Difia fatumus.

Pr. 71: 20 , 21.
1 1 . Dawidin Pſalmi, edelläweiſajalle,

37. Sinä levitit minun aſteleni mi
1 2 . J 'aiwat ilmoittavat Jumalan

nun allanı; cttei minun kandapääni
a kunnian ; ja itabituó julijtaa

liwiſtynet. Pr. 17 : 5 . Hänen tättenſä teot. 1. Moj. 1:

38 . Minä ajan viholliſiani takaa, 3 . Päivä janco päivälle, ja yö il

ja täjitän heitä ; ja en palaja , ennen - moittaa völle tiedon .

kuin minä heidän yukutan .
4 . Ei ole fieltä сitä puhetta , kuid

39. Minä rundelen heitä , ettei helei heidän äänenſä kuului. Ap. T. 2: 4,

taida nojta : heidän täyty ), kaatia inis 5 . sicidän nuorania käv ulos fail

mun jalknini ala .
Pr. 27 : 2. Triin maibin , ja beidän vubenia mail

40. Sinä walmiſtat minun weimal- man ääreen ajti : Auringolle hän pani

la jotaan : jinä taivutat mimin alani majan heijä .
Rom . 10: 18

nie jotka nouſevat minua waſtan . I 6 . Ja hän fäy ulos kammioſiang

· 41. Sinä annat minulle wiholliſeni niinkuin ulkä ; ja riemuitzee niinkuin

kaulan ; ja minä kadotan wainojani. Sangari tietä ' juoſtarenja .

42. Ne huutawat, waan ei ole aut- ! 7 . Bän tävy ylös taivaſten lopulta

tajata : MERran togö, mutta ei hän ja juorec ymbäri hamaan ſiihen lor

wajtaa heitä . Er. 1: 15 . Joh. 9: 31 . pulin jällen : ja ei ole peitetty mitan

43. Minä ſurivon heitä niinkuin panen tanimanja coejta .

maan tomum tuulen edejä ; ja heitän ! 8 . HENran laki oi täydellinen ,

pois niinkuin loan fatuilda . wirwottan ſielut: JENran todiſtus on

41. Sinä pelaſtat minua riitaiſeſta "
ivahwa, ia tete yrikertaiſet taitarrari.

Nom . 15 : 4 . 2 Tim . 3: 15 , 1c . 2 Pet. 1: 194Stanſaſta : jinä aſetat minun pakanain 9 VENran fäifyt oivat oifiat , N

pääri: ſe lanſa jota en minä tunde
une ilavuttavat ſydämet : NENran fäſtuu

niit , palielce miinia .

ewat firfkat, ja walijtairat ſilmät.2 Sam . 15 - 20 tumut. PF. 60: 10 .

Vil 119: 111 , 130 .
45 . Se kuuldclee minua kuuliaiſilla 10. SERran pelko on puhdas, in

korwilla : muukalaiſet lapſet kieltäivät, vvivu ijanfaiffiiciti; JENran oifcude

minuin .

olvat todet, kaikki tyyni wanhurſkat.
.- 46 . Munkalaiſet lapſet waipiirat, 1 . Ne ovat fallimmat kultaa , in

ja iwapijcivat heidän pitcijänſä . '
|kaikkein paraſta tultaa ; ja makemmat

17 . ENri cliä , ja kiitettyy olfon hunajata , ja mejileipiä .

minun tallioni : ja ininun autudeni I pr. 119:'72, 103, 127. San . 1. 8 : 10.

Jumala olion yliſtetty! 12. Sinun palielias myös niija o

48. Jumala jofa minulle koſton an - petetan : ja joka niitä pitä , hänellä on

da; ja vaati Kanſat minun alani. ſuuri palkka. Joh . 14: 21, 23.

49. Joka minua autta viholliſijia
13. Erhetyret tufa immärtää ? ans

ni : ſinä korotat myös minun niiſtä ,

la ininulle anderi ſalaiſot riforet.
jotka karfarvat mima waſtan ; ſinä pe

Pr. 32: 6 . '
laſtat minua iväkivallaiſeſta mielıcjtä. 14 . Mariele mwös valircling vlueiitä ,

50 . Sentähden minä kiitän fimia , ettei he minna hallitiſi ; niin minä

HENra , pakanain ſeara ; ja weiſanien wiatoin , ja nuhtctoin ſuureſta pas

nimelleó kiitoren . Rom . 15: 9. Haſta tcoſta . Pr. 141: 4.

51. Joka juuren autudent Kiuningal- 15. Kielwatfon ſinulle minun ſuuni

lenſa oſottaa ; ja teke hywäſti widel- puhet, ja mimın ſydämeni ajatuyet 115

lullenſa , Dawidille, ja hänen ſiemenelan edeſäo : VENra minuni wabani,

lenja ijankaikkiſeſti. lia minun Lunaſtajani. Pr. 104: 34.

4. 1 lim.1:8
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»V. Psalmi.

Rukous hvwä» Estwalla» ebestä.

«. Dawidin Psalmi, cdelläweisajalle.

> Sa», l«: l,

3. H(5R« tuulkon sinua hädäsäs;

^ Jacob,» Iumalan nimi sinua

lijclten !

3. Hau lähcttätön siuullc apua Py-

D; ja Zionista sinua wahwistakou!

4°. Ha» muistakon kaitti sinun ruo-

Hns, ja sinun polttouhris ölten li-

Nll. 2cla! Ps, ,4l: 2,

^ Hän andakon slnulle mitä sinun

mncs anoo; ja päättätö» kaitti ai-

»tures. Ps. 2,! z.

^ Mc kcrskamme sinun awustas, ja

»an Iumalamme nimesä nie ylcn-

mmc üicidän lippummc: HGRra

«lckc» kaitti sinn» lutou>cs!

^ slyt nunä tunncn HGRran woi-

«ansa auttawan: ja händä tuulc-

hiinen pyhästä taiwastansa : hä-

oitia tätcnsä auttaa woimalliscsti.

Nämät uskaldawat rattaisiin ja

>m: mutta mc muistammc H>(53t-

l meidän Iumalamme nimcä.

L»n I, 2l: 3«, 2«. »! 23, 24,

^ He owat tutistctut ja laugennct:

«!a nie ncusemma, ja pystyällä sci-

«MH.

««, Auta HlHNra ! Kum'ngas mei-

niiilkaan, kost« me hnndammc.

»« Psalm i.

künK»«» noittll iumalattomai» ylitze.

l. Dawidin Psalmi, cdelläweisajalle.

' ^Wtra, i^uningas riemuitzce

/^ sinun woimasas: ja tuiuga

«itsi, hau iloitzec awustas ! <ps, ,«: ,,

H Häncn sydämeusä halun sinä au-

6 häuelle, ja et kicllä mitä häncn

«»sz ano», Scla !

,^ 2»z, ll: 4!, 42, H«bl. 5, ?,

l^ Sillä sinä cimätät hauen hywäl-

' '»»uinclla: sinä panct tullaiscn kiuu-

»" h>ineil päähänsä.

.2» Hall ailoi clämätä sinulda, niin

»u «um»»! hüucllc pittän ijäu, aina

1 lftntaittiscsti. «s, ,3: 8, «»«,«„,

<>. Häuellll ci> stiuri tunnia sinnn

awustas: sinä panet ylistyven ja tau«

nistuxen hauen päällellsä.

?. Sillä sinä asetat hänen siuuau-

Mi ijaukaikkiscsti : sinä ilahutat hauen

kaswois edesä ilolla. vs, »s- „,

8. Sillä Kuningas tmwaa H(5N-

raailj ja ylinunäisen laupiudesa ei hän

horju. Pf, 24: 8, «1,

9. Sinun kätcs löytää kaikki wihol-

liscs : sinun oitia kätcs löytää ne jotka

sinua kadchtiwat.

lN. Sinä panet hcitä niintuin kuu-

niaau pätziin siuun wihas aikana: HGR-

ra nielcc hcitä wihasansa; ja tuli syö

hcitä. , Mos. 32: 22, I«r. l7: 4,

11. Heidän hedelmänsä sinä taootat

mann pääldä; ja heidän siemcnensä

ihmistcn lcipsista. Ps, ,«»: ,3,

12. Sillä he ajattclit tehdä siuullc

pahaa: he pidit neuwca, juta ei he

woinct täyttää.

13. Sillä sinä tect heitä olkapääxi:

sinä tarkoitat jäulielläs heidän kaswo-

zansa wastan. ,s, ?: ,3, >4,

l^l. HGNra ylönnä sinuns sinun

»räkcwydcsäs; niin »ne wcisamme ja

tiitäninic sinun woimaaß.

»». Psalmi.

Christuren kärsiminen, kunnla.

1. Dawidin Psalmi, cdelläwcisajallc,

peurnsta jota warhain wäijytän.

2. M>inun Iumalani, miuu» Iu-

"^^ malani; mixis minun hyl-

jäisit? minä panm, waan minun apu-

nl on kautana. , M«t«h, 2?: 4«,

Marc, «5: 34,

3. Minun Iumalani, päiwällä mi

nä huudan, ja ct sinä wastaa: ja cn

inyLs yLllä waikcnc. «s, »8- 2.

^. Sinä olct pyhä, joka asut Is-

raelin t'iitoxesa. y,. 7?: «4,

5. Mcidän Isämme toiwoit sinuun:

ja tum hc toiwoit, niin sinä wapah-

dit hcitä.

6. Sinua he huusit, ja lvapahdct-

tin: sinuun he tuiwaisit, ja ei lullet

häpiään.

7. Mutta minä olcn niato ja eu

ihmiucn; ihmistcn pilkta, ja ^nnsa»

ylünkatzc. «s, ,2: ,4,
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^

8. Kaitti jotta miimn uätelvät, hä-

roäiscwät miima: he wääristelenxit huu-

liansa, ja päätänsä wäändelewät.

Mütth, 27: 3«, Morc, «5: 2». «!!«. 23! 35, 3«,

9. Hall walittaa HGNralle, hän

wapahtaton hauen: hän auttaton hän

dä, jos hän miclistyy häncen.

M»lth. 27: 43.

IN. Sillä sinä ölet minun wetänyt

«los äitini tohdusta: sinä olit minun

tunvani, ollesani, wielä äitini rlnnalla.

11. Sinun päälles minä ölen hci-

tctty äitini tohdusta: sinä ölet minun

Iumalani hamasta äitini tohdusta.

12. Älä tautan» olc minusta: sillä

ahdistus on läsnä; ja ei ole auttajata.

13. Suuret »nullit o>vat minun pii-

rittänct, lihawat häijät tiersit ulinun

ymbäri.

1/». Heidän titansa awaisit he mi-

«ua wastan; niintuin raatclcwa ja

kiljuwa jalopeura.

15. Minä ölen taattu ulos niintuin

West, ja minun luuni o»vat kaitti ha-

joitetut: miuun sydämeni on niintuin

sulattu medemuaha minun ruumisani.

16. Minun woimani on tuiwett«

niintuin kruusi» muru, ja minun kie

len! tarttuu suuui latecn; ja sinä panet

minun tuolcman tomuu». P,, ,»>,, 24,

17. Sillä toirat owat minun pii-

llttänet: jnlmain panvi saaitaiu lä-

wistit niintuin jalopeura minun tätcni

ja jaltani. m««h, 2?: 3l. M»«. «5: 2«,

I,h. lü: »8. «,. «, 2: 23. C»l. 2: ,4.

18. Minä lulisin kaitti minun luu

ni: mutta he tatzelit, ja näjit ihastu-

xensa minusta.

19. He jakawat heillensä minun

rvaatteni; ja heittärvat minun ha-

mestani arpaa. M»teb. 2<- 3z.

Marc. <5i 24. luc. 2«: 34. I»l>. «ü: 23.

2N. Mutta sinä, HGRra, älä ole

kautana; minun wätc»vydeni liennä

minun auxeni!

21. Pelasta minun sielunl mictasta;

ja minu» aiuotaiseni toirilda.

22. Wapahda minua Jalopeura»

suusta; ja päästä minua yxisarwillisista.

23. Minä saainan sinun nimeäs

weljilleni: minä ylistäu siuua seura-

tllNNasa. H»br. 2: «2. I,». 20. <?.

24. Ylistätät HG3traa le jotka

händä peltätte: toko Iacobin suu

tunnioittaton händä, ja tauxcht«

händä kaitti Israeli» stemm.

25. Sillä ei hän hyljännul

tatzonut ylön töuhän raadollisutla,,

täändänyt taswojansa häncsti f<

»vaan tuin sc händä huusi, tnuli tuni

26. Siuua minä ylistän snuref» >

ratuunasa: minä maxan lupaurem >

dän edesänsä, jotta händä pclkÄ«

Vf. 35: l«. «s. 4»! !0, ».

27. Raadolliset syöwät ja rairi«

ja jotta HGRraa etzilvät, pitä hir

ulistämän: teidän sydauicnne M»

man ijantaitkisesti. vs, 6,

28. Kaitti mailman äärct mnl

tan, ja tääntätän hcilänsä W

tygö: ja tumartatan siuun cdcsäi !

ti patanain sututuunat. «.^

29. Sillä HGRralda on »vald

da; ja hän wallitzee patanain »

30. Kaitti lihawat maan paällä^

tä syömän ja tumartaman, hänen <

sänfä polwiansa nottistaman, tailtil

ta tomusa mataivat; ja jolka sunl»

sa elälvät. Pf, W: 23. > S„ tz

31. Hänen pitä saaman sicm«

jota händä palwclce: HENrast»

ilmoitettaman lasten lapsiin.

es. «3: l«. 0s. 2: 22.

32. He tulewat, ja hänen »ran

kauttansa saarnanxlt, syndylvälle

falle, eltä hän sen tetc. Z«.

»». Psolnli.

Vitia lohbutus Christliren warielurcj

Dcuvidin Psalmi.

1. H<ERra on minun paimen

^ ei minulda mitän p»

Es. 40: l«. I». 23: 4. Hes. 34: 2». I»tzI

l«, ,c. H«br. »3: 20. » P«. 2: 25. «»l» l:'

2. Hän kaitzcc minua »vihiljäiÄ

niitusa; ja wie minua »vinvotlan«

»vcdcn tygö. ,

3. Minun sieluni hän »inrottl

hau wie nu'nun oitiallc ticllc, bä«

nilncusä tähden.

4. Ja waitta minä lvaellaisiii p

miäsä laaxosa, en nunä peltäisi mill

pahutta, ettäs ölet tanßani: sim«! irif«

ja sauwas minun tutclvat.

5. Sinä walmistat milwlle pkulä»



Psaltari. Kl9

mm tvihollisleui tohdalle: sinä woi-

« minun pääni öljyllä, ja minun

lljini r» ylitzcwuotawaincn. «s. 82: «>,

5. Hywyys ja laupius noudattalvat

l«a kalten clinaikani; ja minä saan

^ HlMra» huoncsa ijankaitkisesti.

Vl. 27: 4. Vs, 84: z,

»^ Psalmi.

» khlistui tuonian Kimixgai.

Dawidi» Psalmi.

l. s<ORran ou maa, ja taitti tuin

«^ siiuä owat; maan piili, ja

luin scn päällä asuwat.

«, !9: 5/ 5 Mos, «0: «4. I«!>. 4«: 2,

^ Vl. «<»: «2. l «,l, «»: 28, 28.

l^ Sillä hän on perustanut scn

N« Mlle; ja wiitain päälle sen

lhwislllnut Io», 38: s. Vs. lU4: ll.

I. Kuka astilu HGRian wuorelle?

luka taitaa scisoa hänen pyhäsä

I«nsa? Vl, ll: l.

i. Iolla wiattomat ladet owat, ja

.fuhdas sydämestä: zota ei halaja

huita, citä »vanno wäärin:

l Se saa siunauxen HGRralda; ja

«huistaudcn autuudensa Iunialalda.

s. Tämä on fe sututunda jota hän-

'ttzii', jota tysyy sinun taswojas

i»b, Tela!

<^ Tehkät portit awaraxi, ja owct

»masa kortiaxi, tunnian Kuningan

»Ü sisälle. «s. 2l. 8. Vs. 2»: «, «.

jl Kuta on se tunnian Kuningas?

>« HORra, wätcwä ja woimalli-

II, se HlHRra woimalline» sodasa.

2 «l,s. l5: 3.

P. Tehtät portit awaraxi, ja owet

«ilmasa tortiaxi, tunnian Kuningan

i«ü sisälle.

'lü. Kuta on fe tunnian Kuningas?

^°n H<5Rra Zcbaoth, hän on se

^mian Kuningas, Sela!

»5 Wsalmi.

Hmalan hallitus, armo, suojelus.

Dawidin Psalmi.

<V>nun tugös HGRra, ylönnän

minä minun sielnni.

Minun Iumalani, sinuun millä

»n, älä salli minua häwäistää; et-

« «imm wiholliscni iloitzisi minus««,.

3. Sillä ei yxitän tulc häpiään jo

ta sinua odottaa: unltla irralliset pilt-

tajat saawat häpiän. «s, 49: 23.

4. HGRra osota minullc sinun lies;

ja opcta minullc sinun poltus.

Ps, 27: «, Vs, 8«: ll, Vs. >43: <».

5 Iohdata minua sinun totuoesas,

ja opcta »ninua: sillä sinä olct Iuma-

la jota minua autat, yli päiwää mi

nä odotan sinua.

L. Muista HGRra sinun laupiut-

tas ja hywyttäs; jota mailman alusta

on ollut.

?. Alä muista minun nuorude-

ni syndejä, ja yliyekaymistani;

mutta muista minua sinun lau-

piudes jalkeen, sinun hywydes tah-

den, HERra! I»l>. «3: 2«. I»>-, 3«: l».

8. HGRra on hywä ja wata; sen-

tähden saatta hän synniset ticlle.

U. Hän johdattaa oiteudella raadol-

lisen; ja opettaa siweille hauen tiensä.

1U. Kaitti HERran tict owat hy-

»vyys ja totuus, niille jotta hänen

liittonsa ja todistuxensa pitäwät.

11. Sinun nimcs tähden, HERra,

ole armollincn minun pahalle teolleni;

jota suuri on,

12. Kuta on se mies, jota HER-,

raa peltää? sillä hän opctta parha» ticn.

13. Hänen sielunsa asuu hywydesä;

ja hänen sitiänsä omistaa maan.

Vs, l<2: l, 2. S«N, l. 2N: 7,

14. HERian salaisus on niillä jot

ta händä peltälvät; ja hauen liittonsa

ilmoittaa hau heillc. ««n, l. 3: 32.

!5. Minun silmäui tatzowat alati

HVRraa; sillä hän tirwottaa minun

jaltani lveitosta. Vs «4«: 8,

16. Käännä sinuas minun puolecni,

ja ole minulle armollinen; sillä »uinä

ölen yxinäinen ja raaoollincn.

17. Mllmn sydämeni murhet owat

monlnaiset: wie fiis minua ulos mi

nun tustistani.

18. Katzos minun waiwaisuocni ja

laadollisudeni puolccn; ja anna taitti

minun syndini andexi. Ps. „«: ,53.

19. Katzos, tuinga monda wihollista

minulla on: ja sulasta tatcudesta h«

MlNUll Wihawat. V«, 3: 2, I»<» »5: 2».

2N. Warjclc minun sicluni ja wa



L2N Psaltori.

pahda müma, älä lasse minua hä-

piään; sillä sinuun minä turlvan. '

21. Watuus ja oikeus warjelton

minua; sillä minä odotan sinua.

I°b, l, l, kulu 2: «.

22. Iumala wapahda Israeli kai-

tista tussistansa.

»«. Psalmi.

Oikian asia» edesauttamisesta.

Dawidin Psalmi.

1. <Auomißc minua HGNra, sillä

minä olcu loakudesani wael-

daimt: ja minä toiwon HGRraan,

sentähden cn minä liwistcle.

l Sa«, lü: 4, lul» 24: .12. Ps, 7: », l»,

Ps, «?: 2, 3.

2. Kocttele minua HGNra, ja tiusa

minua: puhdista mimin munassuuni

ja sydämcni. Ps. ««, 2 3, 23.

3. Sillä sinun hywydes on nu'uun

silinäini edcsä; ja minä »vaellan sinun

totudcsas. I«b, ««: z,

^. Gn minä ist» turhain ihmisten

feasa; engä seura pctollisia. Ps. ,1 ,,

5. Minä wihan vahain seuratun-

daa; engä istu jnmalattomain tytüuä.

«s, llü: ,28^

6. Minä pesen tatcni wiattomndcsa;

ja olcsselen, HGNra, Altaris tytönä:

Ps, «1 4, Ps, 73: «3.

7. Kusa tiitos sanan ääni kuullan;

ja kaikkl sinun ihmes saarnatan.

l TlM, 4: 4.

8. HGNra, minä ratastin sinun huo-

ncs asuinsiaa; ja sitä siaa zosa sinun

tunnias asuu. Ps, 84- », Ps, <,?«- l,

U. Älä tcnnna minun sieluani pois

synncisten kanßa, ja minun hcngeäni

werikoirain kaußa:

in. Iotta paha» juoniset owat, ja

miclellänsä lahjoja ottawat.

11. Mutta minä waellan wiatto

mndesani: wapahda minua ja ole un-

nullc armollinen.

12. Minun jalkani täy oitiasti:

minä kiitän HGNraa scuratunnisa.

»7. Psalmi.

Rohkeus «ERrasa. Iumalan Sana.

Dawidin Psalmi.

1.

tan? HGNra on minun htngcm l«

tewys, kctä niinä wapism?

2. Sentähdcn ehtä pahat, min«

»vainolliseni ja wihollifeni, lahcst^

minun lihaani syömään, täytvy h<«

tuitcngin hcitänsä loukata ja lan^

Ps, «8: 3«.

3. Ja waitta sotmr-äki saarlais >!

nua, niin ci niinun sydämcni sui»

den peltäisi: Ja jos sota nousis mu»

»vastan, minä tunvan sittcktii, häixi

Ps, 3: e.

^. Uhtä minä HGNralta a»

sitä minä pyydän; asuarcni Hßst«

huonesa kalten clinaikani; cttä ni

nätisin HGNran taiillin Iimuil,» »

»vcluxcn, ja hänen Tenrpliänsi ctH

Ps, 23: «, Ps, 84: 2. lut. lü: 4l, >

5. Sillä hän peittää nuima Null!

fansa pahana aikana: hän källtt»

nua salaiseen majaausa; ja tent»

minua talliolle. Vs, ,,, 2,. I«r, ««

6. Ja hän korottaa nyltin niü«

pääni »vihollistcni ylitzc, jotta mÄ

ymbärilläni olvat; min minä 11

hänen majasansa kiitosuhria;

weisan ja laulau HGNralle.

7. HGNra, kuulc minun ä«

tossa lninä huudan: ole minullc

mollincn, ja tuuldcle minna.

8. Niinun sydämcni sanoo ff

tämän sinun sanas: Ctzikät minun

»vojani: sentähdcn minä etzin, Hs!

simin taswojaß. 3 N»s, 4: ««, m

9. Älä peitä kaswojas minu!

älä sysää pois pallvcliatas leih,

sillä sinä olct minun apuni: äli

nua hyljä, älä myös niinua amm

minun aurudcni Iumala. «s

IN. Sillä miuun Isäni ja äi!

hyljäisit minun; mutta HG8!« k«i

jais minun

11. HGNra osota minullc st

ties, ja johdata miliua citiata polt«»

minun wihollistcni tähden.

<0s, 5: », Ps, 23: 4, l

12. Älä auna minna wihclli!«

tahtoon; sillä wäärät todisturcl M

wat niinua »vastan, ja tcmvät lvipp

mätä wääryttä.

13. Mutta minä »sscn kliilm^

HGNra on minnn walistureni näkewäni HGNran hylryttä clairilu»

^ ja antuudcni,' tctä niinä pcl- maalla.



Psaltari. «21

K°'!

l^. Odota HGRraa: ole hywäsä

m«sa, ja hän N'ahwistaa sinun sydä-

ja otota HGRraa. Ps, 3«: 25,

«G. «psalmi.

Pahoja ihmisiä wasta».

Dawidin Psalmi.

sta minä huudan sinua HGN-

ra, minun ustalluxcni, min

l wikenc miuulle;'etten, kosta sinä

n'kcnisit minullc, minä tulisi niittcn

hziseii, jotka hautaan mcnewät.

Ps, «43i ?,

l. Kuulc minun rukourcni ääni,

f« minä huudan sinua; kosta minä

ß«ii kälcni sinn» pyhää Lhuorias päin.

3. M anna minun tulla jumalat-

Mii ja pahointctiäin sekaan; jotka

himmHisteusä kanßa puhuw'at ystä-

Mesti, >raa» pahutta on heidän sy-

Nlsällsa. Ps, S2i 5, Ps, l4li 4,

Ier, «^ 8,

j. Anna hcillc heidän työr.sä jälkeen,

«eitän pahan »ncnonsa perään: anna

^ hcidäil kättcnsä töittcn perään,

«« hcille ansioilsa pcräsiä.

i, Sillä ei he ota waaria HGRran

«, cikä hänc» käsialoistansa ; sen

ile» rittoo hän heitä ja ei rakcnna

<«. es, «! l«, ,2.

ß. Kiitttty olkon HGRra; sillä hau

»tuullut miilun rukourcni ääncn.

»> HVRra on minun wäkcn'ytcni

Nilpcui, hänccu minun sydämcni

«ec, ja minä olcn autcttu; ja minun

«mcni ncmuitzec, ja nlinä kiitän

l»lü wcisullani.

8. HVNra on heidän wäkcwydcn-

; hän on wätcwä, joka woideltuansa

iUllH. Ps, 18: ll,

!s. Auta Kansaas ja sinua pcrimis-

!l; ja rawitze heitä, ja korota heitä

^laikkisesti. 5 M°<, »: 2»,

«, ?»: !3, Ps. »3i ?, Vs. 1NU: 2, 3,

«». Psalmi.

Iumalan Sana« woima.

Dawidiu Psalmi.

?k»okat HGNrallc tc wäkewät:

°" »uokat HGNrallc kunnia ja

ükc,v^.
Ps, 24'. 7, Ps 47: 10,

2. Tuokat HGNralle hänen nimensä

kuuuia: kumartakat HGRraa pyhäsä

kaunistuxesa. Ps, 9«: ?, 8.

3. HGRran ääni käy wetten päällä:

tnunian Iumala panhaa: HGRra suur-

ten wetten päällä. I°>>. z?: 2, «.

4. HGRran ääni käy woimasa:

HGRran ääni käy suuresa kunniasa.

5. HGRran ääni särtcc Ccdripuut:

ja HGRra säikee Ccdripuut Libanonisa.

6. Hän hyppäyttä heitä niinkuiu

wasikan; sekä Libanom'u että Sirioniu,

niinkuin nuoren yrisarwisen.

7. HGRran ääni leikkaa, niinkuin

tulen lickki.

8. HGRran ääni häälyttää korwen:

ja HGRra liikuttaa Gadcxcn konven.

4 M»s, 2N: «, 5 V«s. 8: 2.

9. HGNran ääni saattaa penrat

poitimaan, ja paljastaa metzät; za hä

nen Templijänsä pitä koko hänen jouk- ,

konsa sanonian hänelle kunnian.

IN. HGRra istuu wcdenpaisumiscn

päällä: HGRra pysyy Kuuingasna ijan-

kaikkisesti. «es, 3«: 23. I°el, 3: «8,

Z«ch, 13i «, l <re« 3: 2U, 2«.

I I. HGRra anda Kansallcnfa wä-

kcwydcn: HGRra siunaa Kansaausa

rauhalla.

3». Psalmi.

Dawidin Mos, yloskchoitus, rukous.

1. Psalmi weisattapa Dawidiu huo-

ncn wihkimiscsä. 5 Mos, 2«: z,

2 S»m, «: 2«, l Kun, K, 8:«, <A,l«K. <«:43,

2. zn>inä ylistän sinua HENra,

"^^ sillä sinä olct korottanut

minua: et myös falli iloita wiholliscui

miuusta.

3. HENra minun Iumalani, kosta

minä huusin sinua, niin sinä »cit mi

nun terwcri.

/«. HVRra, sinä weit minnn sicluni

„los hclwetistä: sinä olct minun clä-

wänä pitänyt, niittcn menncsä kuop-

paan.

5. Pyhät wcisatkat kiitosta HGN-

rallc; ja kiittäkät hänen pyhydensä

muiftoxi.

6. Sillä hänen wihansa wiipyy sil-

man rapäyxen, ja hän ihastuu elä-

mästä: ehtona on itku, mutta aamulla

ilo. «s, 34^ 7,8 Ioh, 15 !», 2N 2 «0l 4: <7,
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7. Mutta minä sanoin myötäkäy-

miscsäni: en minä itänä tukisteta.

8. Sillä sinä HGRra ölet hywäsä

tahdosas minun wuorcni »vahwiftanut:

mutta koska sinä kasivos peitit, niin

minä hämmästyin.

9. Sinua HGRra minä huudan;

ja HGRraa minä rutoilen.

IN. Mitä hywää minun »veresäni

on, tosta nlixä hautaan alas menen?

tiittänekü myös tomu sinua, ja ilmoit-

taneto se sinun totuuttas? ,s. «, «,

11. HGRra kuule, ja ole minulle

armollincn: HGRra ole minun autta-

jani.

12. Siuä ölet muuUanut minun

walitureui iloxeni: sinä ölet riifunut

minun säktinl, ja wyötit minun rie-

mulla:

13. Gttä minun kmmianl weisais

sinulle kiitosta, ja cl waikenisi: HGR

ra minun Iumalani, minä tiitän sinua

ijantaitkisesti. ,s. ,?. g. Ps. ,u»- 2, ,«,

»». Psalmi.

Toiwon woima tussasa.

1. Dalvidin Psalmi cdclläwcisajallc.

2. HGRra, sinuun minä ustallau,

^ ctten minä itänä häpiään

tulisi: »vapahda miuua sinun wanhurs-

taudcs tautta. ,s. ,«, ,. Ps. ?,, ,

3. Kallista torlvas minull puolccüi,

auta minua äkistä: ole minulle »rah-

wa tallio, ja liuna minua auttamaan.

^i. Sillä siuä ölet minun tallioni

ja mimin lmuani; ettäs siis sinuu ni-

mcs lähdell minua talutaisit ja »veisit:

5. Ettäs minnn kirlvotaisit »ocr-

kosta, jonga he minun ctccni wiritit;

sillä siuä olct minun wätcwydcni.

6. Siimu täsiis minä annan niillmi

heugcni: sinä olct mimin luuastanut,

HGRra siuä totmen Iuniala.

lül. 23: 4«,

7. Minä »uihau niitä jolta pitäwät

»väärää oppia; mutta minä ustallau

HG3traau.

8. Minä ihastun ja ricmuitzen sinun

hylvydcs tähdcu; ettäs tatzot minu«

raadollisuttani, ja tunnet niinuu sieluni

tustasa. Ps ,5 >,,

9. Ja et sinä suljc minua «choll

tcni käsiin: sinä asetat minun M

awaraan paiktaan.

l Sa». 23- ?, Vs. «: 3.

IN. HGRra, ole minulle annelli«

sillä minä ahdistctan: ulinun kasl^

olvat muuttunet murhcsta, niin u

minun sieluni ja »vatzani.

11. Sillä miuun clämäni cn t«

tettu murhesta, ja minun wuoleni

tauxcsta: miuuu woimani ou rau

nut minun pahain tckolni kau«

minun luuni o»uat musertut

P!, 4N: l«.

12. Minä olcn pilkari lullul

kille minun wihamichillcni, ja ft_

sillcni ylönpaldisesti, ja hammäsn,

tuttawilleni: jotka minun ultom «

»vät, patcnewat minua. «s, z,- ,

13. Minä olcn sydämcstä »nb«

lu'inkuin kuollut: minä olcn niinl

rikottu astia. ««c, «, ?,

I^i. Sillä minä kunlcn nicucn

»väistyxcn, että jokaincn kartwa m

hc vitälrät tcstcnänsä neuivoa mi

ja tahtouxlt ottaa minun hnlgcni

15. Mutta minä toiwon j

HGRra, ja fanon: sinä olct

Iumalani.

ltt. Minun aikaui owat sinun

säs: pelasta niinua minun »vihc

täoestä, ja niistä jotka mimm

nowat.

17. Anna paistaa kaswos pcil>

päälle: auta minua laupiudes k>m!

4 Äl»s. «: 21, 26. Vs. »": 4. <

18. HGRra, älä niilina aiinz <

piään tulla; sillä sinua miuä ««

huudan: jumalattomat tulkan häpÄ

ja »uaikettail hclwetisä.

1'.». Tulkon mykäxi «väärät s>

jotta puhuwat »vanhurstasta >r>>

tolvasti, ylveydcstä ja ylönkatzcila.

Ps, «3: ,2. Ps. ,07: 42.

2N. Kuinga smiri o» sin««hy»!yt

jougas pauit tallclle niille jotta su«

peltälvät! ja jongas niille cj'olat, jet

sinuun uskaldalvat, ihüiislcn lasicn clef

2l. Siuä tättct hcitä tnköiüo <<

laiscsti, jokaitzcn haastosta : sinä M

hcitä majasas, riitclcwälsistä kicks

< V»», 23^ <4, <« lul» 24: «, ,t, P! n

Ier, «8: 2«,



Psaltnri. «22

22. HlMra olton tiitctty, että hän

, mimillc osotlanut ihmellisen' hywy-

n, «ah>oasa .Naupungisa.

22. 2illä minä sanoln pitaisndesani:

inä olcn sinun silmäis cdestä fysiitty

»: tuitengin tuulit sinä minun ru-

hrni ääncn, tost« nuuä sinun tygiis

«sin. Vs. 2?: 2. l S»m. 22: 2«, 27.

«. Ratastatat HERraa taitti hä-

»pyhänsä: HERia waijelee «stol-

l», ja runsasti kostaa niille, jotta

Xytlä haijoittclelvat.

l». Qltat huwäsä turwafa, ja hän

hrislaa teidän sydälmnne: taitti

U HMlaa odotatte. ps. 2?: ,4,

3». Psalmi.

2. KatiiMlls-Psalmi.

Dawidin opetus.

l. Isutuas oii se jonga pahat teot

owat annetut andexi, ja jonga

siil pcilctyt owat. »«m, 4: 6. ,«.

l, Äutuas cn se ihminen, sollen

i?!n, ci scimaa luääryttä; zonga

lgisä ci wilpiä ole.

I Iillä tost» minä tahdoin sitä

llcla, uiiiscrruit minuu luuui nliinm

«änväisestä ittustani.

San. l, 2«: »z.

<l. Sillä sinun tätes oli yöllä ja

iirilli rastas minun päälläni, niin

« minun nesteni tuiwui, niintuiu

«sällä tuiwuu, Scla!

Vs, 28: 3, z. Ol, «5: 4,

». 3entäl?dcu minä tunllustan sinun

lsis minun syndini, ja en pcitä mi-

» pahoja tetojani. Minä sanoin:

5>l mnnusta« HCNiallc minun pa-

letoni: «ii» sinä annoit anderi

n syndini wääryde», Scla !

«s, S«: 2»,

R. Tämän lähden pitä kaitti pyhät

>nu ilitoilcman «itialla ajalla: scn-

«len tosta suuret »ocdenpaisumisct

M»»t, ei he niihin nlot«.

^D«. l«: l2 «s 4»: », 2 ««r. «: 2,

>). Lina olct minun lvarjelurmi ,

ull minua mxihesta; että uünä pe-

»ßeltuna sangen liemuisesti terstaisin,

, i. Minä neuwon sinna, ja osotan

nulle lim jotas waellat: minä joh-

"a» sinun minun silmilläni.

9. Ältät olto niintuin orhit ja

muulit, joilla ei ymmärrystä ole; joille

pitä suchet ja ohjat suuhun pandaman,

cllci he lähene sinna. S«n, l, 26: 3.

lN. Iumalattomalla on mouda

witzausta; mutta jota HGNraan toi-

wuo, hänen hywyys ymbäri piirittää.

San, l. <2: 2«.

ll. Riemuittat teitänne HGRrasa,

ja oltat iloiset te wanhuifkat; ja terstat-

tat itziänne taitti te yxilvataiset.

»» Psalmi.

Iumalan omaisuttt', ja suurten tetoin

julistuj.

1. Riemuittat te nxlnhurstat HGR

rasa: wagat pitä händä tau-

nistl tiittämän.

2. Kiittätät HGNraa tanocleilla:

weisattat hänelle tiitosta tymmencn tic-

lifellä Psaltarilla. «s, «2- 4.

3. Weisattat hänelle uusi wirst: wei

sattat jalosti kielten lcitisä, hclisemisellä.

^i. Sillä HGRran sau« on totiucn,

ja >nitä hän lupaa, sen hän wahwana

pitä. 4 Mos. 22: «8. l S»m, l«: 2«.

5. Hän ratastaa warhnrstantta ja

duoniiota: maa on täynänsä HGRra»

laupiutta. P,-, li«: «4,

6. HENran sanalla owat taiirat

tehdyt; ja taitti hcidän juottonsa hä

nen suunsa hcngcllä. « Mos, «: 2,

7. Hän pitä toosa wcdc» mcrcs»

niintuin ronttiosa, ja tättcc sywydct.

l Mos, «1 ». ),». 2«: «u.

». Peljättim HVRraa taitti niaa:

händä pcljättim taitti mann piirin

asuwaisct.

^ 9. Sillä tosta hän sanoo, niin se

tapahtuu: jos hän tästee, niin se on

tehty. Ps, ,48: z.

IN. HßNra tele patanai» neuwot

tyhjäxi: hän saattaa ^ansaiu ajaluvct

turhaxi. Ps. 21 «, 2, 4.

11. Mutta HERran ucuwo pysyy

ijautaittiscsti : hauen sydämcilsä aja-

tuxet sututunnasta snknkuudaan.

S«n, l, «ÜI 2«, «s. 4ii: <u.

12. Autuas on se Ransa jonga

HERra on Inmala: sc .^anfa jonga

hän itzcllensä on perinnö)»' walinuut.

Vs <»4: !5.
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13. HERra tatzoi taiwaasta alcs,

ja näki kaitki ihmistcn lapset.

I^l. Wahivqlda istumcldansa katzoi

hän kaiktia, jotta maan päällä asuwat.

15. Hän walmistaa kaiktein heidän

sydämcnsä: hän ymmältää kaikki hei

dän työllsä. S«n, l. ««: l, 2, 9. «Ol» 21: <, 2.

16. Gl' Kunina.asta auta hauen suu-

ri »väkensii; eika Sangari ivapahdcta

sunrella woimallausa. 2 Aik« K. «: «,

17. Orhit ei myös auta; ja heidän

suuri wäkewydcnsä ei pelasta.

Job, 39: 2«, Vs. ,47: «u, S«n, l. 21: 2«,

18. Katzo, HlMran silmät katzo-

,wat «iitä jotka häudä pelkäwät, jotka

Hünen laupiutccnsa toiwowat:

19. Gttä hän pelastais heidän sic-

lunsa kuolemasta; ja clätäis hcltä näl-

jän aitana. ,s. 34/«», n. Vs. 3?: ,9.

2N. Meidän sielumme odottaa HGR-

raa; joka on meidän apumme ja kil-

pcnlme.

21. Zillä meidän sydämcmmc iloitzee

häncsä; ja me toiwoiume häncn pyhää»

nimccnsä.

22. Olkon siuun laupiudeS, HlM-

ra, meidän päällämmc; niinkuin mc

siuuun ustallammc !

»A. Psalmi.

K!itos Inmalan laupiuden edestä.

1. Dawl'din Psalmi, kostahäumuo-

tonsa muutti Abimclcchiu cdcsä; joka

hauen ajoi pois tykiiänsä, ja hän mc-

ni pois. , Sam, 2<- w. <v». zsi l,

2. 5wma kiitän HGRraa aina:

""^ hauen kiitoreusa ou alati

minun suusani. Ps, ,4«: 2.

3. Minun sieluni terstaa HGRra-

sa; cttä raadollisct sen kuulnoat ja

iloitzewat.

^. zjlistätät HVNraa minun lang

sam; ja koiottatamme ynnä hauen

nlmcänjä.

5. Kosta miuä HGRraa ctzein,

kuuli hau minu» rukouxcui; ja pclasti

miuuu kaikista wapistlixistaui.

L. Jotka häudä tatzowat, uc »valais-

tan : heidän kaswousa ei tulc häpiään.

?. .^oska raadollinc» huusi, kuuli

HGRra häudä; ja autti haue» kai

kista tuffistausa.

8. HGNran Gngcli pimtlääniul

jotka händä pelkäuxi»; ja pelasma wÄ

l M»s, 32: «, 2. 2 Kun. «. «I !? 1

9. Maistakat, ja kayokat kui,^

HERra c>n suloinen; autua» «»

joka ha nee n turwaa.

l P«, 2: 3. «s. 2: «2.

IN. Peljättän HGRraa kaitti

ncn pyhänsä; sillä jotka däM pllR

wät, ei niildä mitän puutu.

Vs. 33: 19. Vs 37: <«

11. Nuortcn jalopcurain pilä

witzclnan ja isonmn; multa jotka H

raa etziwät, ei hcildä mitän

PUUtü. ln«, ,: «,

12. Tulkat täunc lapset, k»

minua: HGRran pclwon mini

opctan.

13. Kuta on, joka (hmrää) clä>

tä vyytä? ja pidäis nnclcllaiisä h«

päiwlä? , <v«l. 3: ,»

14. Warjele kielcs pahudcsl»

huulcö wilpiä puhumasta.

Eph, 4: 2». euf» 5: 4. 3°l, 4: «

15. Lakka pahasta, ja tcc hu»

etzi rauhaa ja «outclc händä.

Anw«, 5: >z. H«ir, >2: «4.

1«. HGRran silmät katzo,««

hurskaita; ja häncn kor,vansa hcl

huutoansa. 2 Ml« K, ,«: ». «s u°

17. Mutta HGRran taürol

pahoiutckiöitä lvaslan; hututt«

niaasta heidän muistoansa.

vs. 73: 2«. Ps. ,»s: «l.

18. Kosta (wanhurst'at) Kuulll,

min HGRra kuulcc; ja pclastaa

kaikista tustistausa. ,s. ,45^ 1^

19. HGRra ou juuri läs»ä u«

joilla ou murhclliucu sydäu; j»

niitä joilla on suitia micli.

Vl. H>. <9. ts. ««: 2.

2N. Wauhurskallc tapabtun siD

pahaa; mutta HGNra hauen ni»

kaikista päästää.

21. Vau tätkce kaitki hauen l>i«

sa; cttci yn'kän niistä mureta. <<

Mütlh. <U: »U. I,h. ll: 36.

22. Pahus tappaa jumalatloin.1»

ja jotka wanhurstasta mihalral, »

hukutctau.

23. HENra lunastaa palircliM

siclut; ja kaitki jotka Hamm loiwr

wat, ei pidä hukkumau.

»5. Ps«l



Psaltari.
N25

»K. Psalmi.

Hlrmnisia wiholüsia wastm,.

Dawidi» Psalmi.

1. Aiitele, HG3tra, niiimn riita-

weljeini kanßa: sodi minun

lihcllisiaxi wasta».

>2. Tcmma kilpi ja kcihäs; ja nou-

miiilia auttaniaan.

2. 2,'walla asc ja suojclc niliuia

imm ,crtaitani »vastan: sano stclnllc-

K miliä olcn apus.

^. Häpiääu ja pilkkaan tulkon kaik-

jetla mim», siclnaui >räjy»oät: pa-

Uon takaperin ja naurori tulkon

tla mümlle pabaa suowat.

«s. «- «5, l«, Ps. 7U- 3, ,c,

» Olkon he lliinkiii» lltanat tuulc-

>', ja H<Z3trau Lngcli sysätköu hcitä

^' Ps >! 4, H°s. ,3: 3.

«. Heidan ticnsä olto» pimiä ja

Ms; ja HlFRrau Gngcli »vaiuot-

ß hc'la. Ps, «9, '^,

Ü. Sillä he owat ilman syytä hei-

»vtlttonsa wirittäuet niinua ka-

ixcnsa; ja ilman syytä owat sic-

«i kailvanet haudau.

ds. «I ,«, Ps. 57: ?. M«lh. ,»: ,5.

I. Tulton häncllc wanva, jota ei

«ticdä; ja werkko, jonga hän wi-

^ täsittätön häncn, siihcn hän lan-

M- Ps, ,4! „',

Zltutta miilili, sielnui iloitkan

lrasa; ja riemilitkau hauen awus-

A Kaikki mi'unn luuui sanokau:

^l«, fiika o» siilllü wcrtaiscs? si-

sl'ota päästät «öyiän wäkcwämmä»

W-, raadolliscn ja töyhän raatc-

Munsa.

II. Wäiät todistajat astnwat cdcs;

>l« mimia niihin soimaivat, joista cn

W mitän titdä. Ma.th, 2«- «u.

e»c «: 2, I«, I°z, ,8: 3»,

„A He tekeioät minulle pahaa hy-

M; minulle miclikanoaudni.

" Mutta »n'nä, kosta he sairastit,

«n >«>n päällcni, »vaiwaisin itziä»!

«Ma; ja rukoilin sydäuicstäni/

«l «»^ x.

U. Minä täyti» ihcni km'» he oli-

^,)

niinknin sc joka äitiänsä murchti, tä-

wiu lninä kumarruxisa inurhewaatteisa.

15. Mutta he iluitzcwat minun wa-

hiu^ostani ja tokonduwat: onduwat

lnyös kokoloat heitäusä hawaitzcmata

minua wastan, he repiluät ja ei lakka.

M««lh, 2«: 3, 4.

ly. lllkoknllattuiu scasa, jotka lci-

päkyrsäügin tähdcn pilktaivat, tiristä-

»vät he hainbaitansa »linun päällcni.

l7. HERra, kuinga kauwan sinä

lata katzclct? päästä siis „n'iniu siel»!!!

hcldan han.'ity)cstänsä, ja uiinun yn-

naljcn, nliorista jalopeuroista.

Ps. N: 2l, «.

l». Minä tiitän siniia sinircsa sc«-

raennnafa: paljon Kansan kestellä mi

nä sililia ylistän. Ps. ,,^ ,^ ,s ^^ ^ ^

. .^' .Älä salli hcidän iloita minilsta,

zotta ,yyttöma,ti lüin,!« wiholliscin' o-

>rat; cll iilmää isscä, jotka minua il

man syyta »viha».'.,!. I,h ,5 n

2N. Iillä ei he p,ihu ystälvälliscsti:

»oaan ctzlwat »väänä syitä hiljamtä

>oa,tan maan päällä.

2l. Ja lewittäioät titansa awaral-

da muma wastan; ja sano>vat: »ii«,

nun: scn me miclcllämmc näcmnic

I°b, «U^ <„. E!, 57, ^

,,,.".-.. HlH^tra, si»ä sc» myös »äct,

ala „is wa.t olc: H(53tra älä kauka-

na olc !n>'»!ista.

23. Hcrä ja nousc katzoniaan mi

nun oikeuttani, ja asiatani, minun I„-

malanl ja HERrani.

2<. HE^tra niiimn Iumalani, dno-

mltze miuua »oauhniffaudeS jälkecn:

cttci he ricuiuitzisi miuusta.

25. Älä salli hcidän sydämisänsä

,anoa: n»n, nii'n me tahdouimc: ja

äla anua hcidän sauoa: mc olemma

hancn »icllct.

2«. Häwäistäkön ja nauioxi joutu-

ro» kaikki jotka »»'»»» onnettomildes-

ta»i iloitzcwat: puctcttakon häpiällä ja

Pllkalla, jotka itziä»sä n»»«sta kcrska>oat.

Ps. <u»! <«, i».

27. Iloitka» ja ricmuitkan, jotka

mimin waühursfauttaiii ralastawat: ja

»anokau aiüa: H(5Rra olkon sunrcsti

kxtctty, joka suo palwcliallcusa rauha».

Ps, 40: !?.
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2«. Ja minu» tielcni puhuu sinun

wanhurstauttas : ja kiittää sinua jota-

päilvä. Ps. ?: ,8.

3«. Psalmi.

IumalaUomain ilkcyttä ja ulkotullai-

sutta wastan.

1. Dawidin HGRran palwelian

Psalmi, cdelläwcisajallc.

2. (Rc on sydäniestäni scmottu ju-

^^ malattomain menosta: ei he

ensingä» Iumalata peltää.

3. Sillä hän snosittclcc itziänsä sil-

mäinsi edesä; niintauwan tuin hän

löytää pahudcnsa, saattaxensa wihaa

matkaan.

4. Hünen suunsa sanat owat wää-

rys ja petos; ei hän tahdo cnää ym-

märtä, että hän jotatin hywää tctis.

5. Mutta ajattclee wnotesansa wa-

hingota, ja pysyy wahwasti pahalla

tiellä; ja ei he mitän pahaa hyljää.

S»n, l, 4i l«. N!ch, 2: «.

6. HGRra, simln laupiudcs ulottu«

nun lewiäldä kuin taiwas on; ja sinnn

totudcs niin a»oaralda tuin pilwct juo-

xewat. «s. z?- «. Vs, <o«: «.

7. Sinnn wanhinstandes on niin-

kni» Iumalan wnorct, ja sinun oiteu-

drs niintuin suuri sywyys: HGNra,

sinä antat sctä ihmiset että cläimct.

<ps. »2i «. Vs. <45: <», 3t»m, l<: 33,

8. Kninga tallis on sinnn hywydes,

Iumala; cltä ihniistcu lauset simin sii-

pcis warjon ala «staldawat.

Ps, «?: 8. Ps. 5?I 2.

9. He juopiiwat sinun huoncs i«n-

sasta tawarasta: ja sinä jnotat hcitä

hctumallas niintuin »oirralla.

IN. Sillä sinun tykönäs on eläwa

lahde: ja sinun waltcudesas me näcm-

me waltenden. I«r, 2: «3. l»lu «?: «3,

11. Lcwitä laupiudcs niille jotta si

nun tundcwat; ja sinun »ranhurstaudcs

toimellisillc.

12. Älä salli minua tallattaa yl-

pcildä; ja jumalattoniain täsi ältim

minua tutistato.

13. Waan cmna pahointckiät siihcn

lanczcta; että he suiMisin pois, ja ei

seisöalla Pysyisi.

»V. Psalmi.

Iiimalattomain menestvs Mmiiti'm.

Dawidin Psalmi.

1. Hlä wihastu pahain tahdcii-,

^^ älä tadchti pahointctiöitä.

San, !. 24- !» S»»rn, ?- N>.

2. Sillä niintuin Hein» he

hatatan pois; ja latastuwat nii>

wihoittapa ruoho. «s. «- «

3. Toiwo HONraan, ja te

asu maasa, ja clätä itzes »»

^. Iloitze HENrasa, ja hau

sinulle mita sinun sydänics halaj»«.

5. Anna lies HERran hal

ja toiwo häncn päällcnsä; tull»

sen tele. «s. «z-. 23. l «ei, »-. 7.

6. Ja hän tuo edcs sinun wanhuisi«

des niintuin waltenden; ja sinun eil

des niintuin puolipäiwän.

?. Tydy HENraan, ja odcta hl

da: älä tiiwoittele sitä jcnga lie

Hudesa meuestyy, ja sitä ihmist»

wääiyttä tele. S««i», >»-. <

8. Latta wihasta ja hyljä tui»

älä niin wihastu, ettäs itzcttin »«

tcct.

9. Sillä pahat häwitetän; «

HGRraa odottalvaiset peritvät m»

M«llh. »: !l.

IN. Wiclä wähä hctti on, nii

jumalatoin olcttan; ja tuin sin» t<

häne» siaansa, niin hän on pois«

11. Mutta siwiät periwät m«

ja iloitzclvat suuresa rauhasa

12. Jumalatoin uhtaa wanhu

ta: ja tiristelce hambaitausa

päällcnsä. »s. ,,2- lc>,

13. Mutta HGRra nauraa H5>

sillä hän näte hänen päiwänsä joutu»

«s, 2: 4.

K. Inmalattomat wclälrät nn«

tansa, ja jännittäwät joutzcusa; tuki

taxensa raadollista ja tövhaä, ja n>

rastaxensa Hurstaita hcidän teisänst.

15. Mutta hcidän miettansa Pl

täumän heidäl» sydäiuccnsä; ja hntä

joutzcnsa pitä särtyniän.

16. Te wähä tuin wanhulsfalla e»

on parcmbi tuin moncn jumalaltcm«

suuret tawarat.

17. Sillä jumalattoma» täsi>«i
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!>i utottamau; umtta HONia >rah-

iM wauhuistat. Ps. >: «.

l«. HERia tictää hurskasten päi-

»l; ja hcidäil peiimiscnsä pysyy ijau-

likllscsti. «s. ,3»: ,8,

19. Ei he tule häpiää» pahalla a-

üa; ja nälkäwuosiua pitä hcillä tyl-

! oltMail. Ps. 23: «», Ps. 34: <».

20. 2illä jumalattomat hukkulvat

> HßRian «ihollisct, ehtä he olisit

iintiiiil ihaua niittli, »iin hcidäu pi-

l luitengiu niintuin saluu katomall.

«l. 6«: 3,

lll. Iumalaloin otlaa lciiuau ja ei

ßlt«; nultta hurstas o» laupias ja

mfts.

22. Tillä häucn siunattunsa perl

st «man; mutta hauen kiirottunsa

tu hülritettämäu.

2L. Hl53iralda scnkaltaiscn wiche»

acllus hallitan; ja häneu ticusä kel-

« häücllc.

^ü<. Jos hau langte, «iin ei händä

M; sillä HGRra tute haue» kä-

«5. Vlinä oliu nuoil, ja »vanhen-

^>, ja cn ikänä nähnyt »ranhurstas-

^ liyljätyii; eugä häneu siemcncusä

Mwän leipaä.

2s. Hau on aina laupias, ja lai-

^ mielellänsä; ja hauen sicincucusä

fsiunciltii. Ps. <>«: ». eu«, «: 34, 33,

s?. Wäldä pahaa, ja tec hywää;

rfysy ijankaikkisesti. ,s. 34: «5.

l». Sillä HENra rakastaa oikcut-

l j» ei hyljää pyhiänsä; ne kätkctän

Dtaikkisesti; mutta jmualattoulaiu fic-

>ln pitä häluitettäiilän. Ps. 2>: ,,,

A3. Huistat pcri>vät maan, ja a-

P»t mnä ijankaikkisesti.

l». Wanhurskan sliu puhuu wiisaut-

!l l» häncn kiclcnsä opcttaa oitcutta.

S«n, l, 3«: 2«,

'll. Hauen Iumalausa laki ou hä-

» Wmesäusä; ja ei hauen afkclen-

«liwislU. Ps. 4«. ». «s, 5!'. 7,

N- Iümalatm'n »väijyy lvauhurstas-

>! l» etzii händä tappaxcusa.

N. ?)t,ltta ei HGNra jätä händä

«nm käsiinsä; ja ei duomitze häudä,

l'" hän dnomitan.

2', Ddota HGRraa, ja kälte hä-

,

neu ticusä; uii» hau sinuu korotla,

ettäs perit maan: za siuä saat nähdä,

tosta junialattoniat hälvitctä».

3ö. Mini» näjin jumalattoman, sau

ge» jalon ja »valdian, jota lclvitti

itzeusä, ja wihotti niintlii» »viherjäi-

ncn Laulbärin puu. , V«m, «- 2, ,«

tulu 3l: l, ic, Job. 20: 3. VI, z.: 3, «.

36. Ja hall meni pois, ja katzo, ei

hau enää ollut: ja niiuä tysyill häu

dä, ja ei händä kusan löytty.

I»l>. 2«! ?. Ps. <u: >5.

37. <l>le wiatoin, ja pida sinus

oikein: sillä senbaltaiset wiimein

menestywat.

38. Mutta lvääiät pitä ynuä huk-

tumau; ja jumalattomat pitä »riiluciu

hälvitcttänlän. Ps. »:,,«.

39. Mutta HGNra auttaa »rau-

hulstaita: hau on heidän wäkcwydcu-

sä tustau ajalla. Ps. s: ,u.

i«. Ja HENra auttaa hcitä, ja

päästää hcitä: hau pelastaa hcitä ju-

malattomista ja wapahtaa hcitä; stllä

he ustalsit häncen.

»». Psalmi.

Z. Katumu«: Psalmi.

l. Dawidin Psalmi »nuistoxi.

Ps. <32: l.

2. s<GNra, älä rangaise minua

«^ wihasas! ja älä turita minua

hirmuisndcsas ! ,s. «-. 2.

Ier. l«: 24. H«l, ü: <z.

3. Sillä sinuu «liolcs mvat minuuu

tiinnitctyt : ja siuun tätes paiuaa mi

nua. z M„. 3^. 23. I,». «: 4.

4. Vi ole tenvcys minun nmmisa-

ni, sinuu uhtauxestao: ja ei ole rauha

luimin luisani, minun syndeini tähdcn.

5. Sillä mi'ulln syudiui täyloät pää-

ui ylitze; uiiukui« rastas tuorma oloat

he miuullc vliiu rastaxi lullet.

Est. »: s, Ps. 88: «?.

6. Minuu haalvani haisewat ja Nlä-

täucwät, minun hulludeni tähde«.

7. Miuä täyn tymäräsä ja kumai-

ruxisa: yli päilvää miuä käyn mur-

hcisaui.

8. Sillä minuu kupcni peräti tui-

wcttuwat; ja ei ole mitän tcrioettä

minlin ruumisaui.

9. Miuä olcn ylim paljo vuuueldu

40'
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ja lyöty ritki: minä myriscn minun

sydämcui kilousta.

IN. H(Mra, siium cdcsäs on kaikki

minun haluui; ja minun huokauxcni

ci olc siuulda salatt«.

11. Minun sydämcni toärisec, mi

nun wolmani on miuusta luopuuut;

ja minun filmäinl »raltcus ci ole mi

min tytönäni.

12. Minun ysiäwäni ja lähimmäi-

scni olvat kohdastansa minua waslan;

ja minun omaiscui scisowat kaukana.

Vs, 27: !!», Ps, «8: <«,

13. Jotka minun sicluani etzinxit,

nc »oirittcleloät paulat minun etecni,

ja jotka minullc pahaa suoloat, lle

puhinoat sulaa pahutta; ja pctosta joka-

päiloä ajattclcwat.

I^j. Mulla minun täytyy olla niin

kuin kunroin, ja ei mitä» kuulcman;

ja niinkuin mytäli, joka ei cuvaja sun-

tansa. vs. 3»: ?, in,

13. Ja minun täytyy olla niinkuin

sc jota ci mitän tuulc; ja jonga sunsa

ci ole »oastausta.

»6. Mutla minä odola», sinua HlM-

ra; siuä HCNra miuuu Jumalani

tnuldclct minua.

17. Tillä minä ajattclcu, cttcl hci-

däu sningan pidä minusta iloitzcmau:

joö miuuu jalkani tombastnis, nii«

hc t'crskaisit sangcn paljo milmsta.

18. Sillä minä ölen tchty kärsi-

mäan; ja minun kipuni on alati mi

nun cdcsälll. ,s. z„: z.

19. Tillä minä jnlista» paha» te-

koni; ja mnrhcydin niinun syndini

tähdcn. Vs 5«: 5

20. Mutta minun wiholliscni elälvät

ja oloat wäkcwät: ne o»vat suuret,

zotka niinna syyttömästi «'ihalrat.

Vs, »: 2.

21. Ja ne jotka minnlle maxalvat

pahalla hylväu, ascttawat hcitänsä mi-

nna lrasta», cttä minä hyloää nou-

datan. Ps, «,». ü»,

22. Alä hyljä minua, HENia: mi-

nmi Iilmalani, älä ole kaukana mi

nusta !

23. Nienuä sinuas minua autta-

maan, H(5^)ira minuu autuudcni!

Es, 45: '.'I «!p T 4: !.'

miiü»

üttck

»». Psalmi.

Christilline» elsmii, alttuallmcn ^

1. Dawidin Psalmi, Ieduchunill,

cdclläweisajallc. , »,,« K, «: >, z.<

2. zwinä olcn sancnut: 3)linä t»

don pita »vaarin mimm l«V

täni, ettcn minä tetisi syudiä kiclelliiH

Minä hallitzcn minun suuni niiM

suitzilla; «iin kauwau kuin minä '

jnmalattonlan edcsäni. ,s, ,?!

3. Minä tulin mytäxi, »raikc,

sclla »vaikcnin hynxistä; mutla m

lnnrhcni lisäyndy. ,s, z«: «

^i. Minun sudämcni on palau»

nusa, ja kuin minä sitä ajaltclc», M

minä sytyn: minä puhun minun

lclläni.

5. HERra, opeta minua aj«

maan minun loppuani, ja mika nn

minun elamällani on; tietaxeni

minä erkanen täalda. ,s ^,

L. Katzo, niinun päi»l.'äni owcü lÄ

mcncn lnoey« tykönäo, ja minun I

mäni on niinkuin ci initän siiwn D

säs : kuinaa aiwau turhat o>«t li

ihmisct, zotta kuitcngill «iin sni^

masti cläloät, Sela!

Vs, «!i: lu. Ps, ,44: 4

7. Waan hc mencwät pois ni«

loarjo, ja tekewät heillensä huttü»

rcn murhcn: lx kokolval ja ei

knka scn saa. I»», »: », «»e» ,4:

8. Ja nyt HCRra, lm'hingä

itzeui luolan? sinuuu minä leius

9. Wapahda niinna kaikisia V

»cisläni; ja älä anna minun NG

hulluiu piltari.

10. Atinä waitenen, ja tl

fuutani, kyllä finä scn tcct.

«s. 38: «4.

11. Kääunä siuun laugaistures

minusta: sillä minä olcn «äan

sinn» tätcs picrämiscstä.

12. Äoskas jonauu langaisct s>

tähde«, «iin häncn kaum'sluvcusa k»

teta» niinkuin koilda; tosiu ailran N

hat cuxlt kaikki ihmisct, Tcla!

Vs, «: 8,

13. Kunle minun rukoilfcni, >pu

ra, ja cta «»'nun huutoni foririiö:

älä »raikcnc mi»mi ktMieldeni läbdl!
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W minä olcn muukalaiuen sinun ty-

tinis, ja wieias, uiinkuin kaitki miuuu

Will. 3 Mos, 25: 23, l «lila K, 2»-. «z,

«s »ü: !v, H»br. <l: !3, l V«l, 5 <<

l<. üuolvu minusta, cttä minä wir-

^oisin; clmcnkuin mi»ä mcncn pois, ja

sillen täsä ole. Job, ?. ,«.

4«. Psalmi.

kbristuren käistminc», wirk>>.

l. Dawidin Psalmi, cdcllälreisajalle.

l. zwinä hartasti odotin H<HR-

"^ raa; ja hän kallifti häncusä

min tygöui, ja hau kuuli mimm

Wloill.

3. Ja hä» weti minun ylös siltä

bmuiftsta haudasta, ja soudaiscsta

»fta; ja aictti min«« jalkani kalliolle,

« lullitzl ililllun käymiscni.

Ps. 3«: «. Ps. «»I «5,

<. Ja hän annoi mimlll suuhuni

»im nxisun, tiittämään meidän Iu-

lllalamme. Sc» pitä lnoueu uäkc-

»n, ja pelkämän HVRiaa, ja toi-

wnan hänccn. «s, ,2-. i,.

^5. Ailwas o»l sc ihmincn joka pance

«llufnisa HVNraau; ja ci käänny

hatten tygö, ja mitten jotka »valhclla

»ellalvat.

»«. HlsRra »ninun Iumalalli, suu-

» olvat silm» ihmes ja ajatuxcs,

«H sinä mcillc osotat: ei olc mitän

»n werlaas, minä ilmoitan niitä,

sanon, »vaitta ne o>rat cpälnklliset.

2 Mos, >5: «l, Ps, »2- «.

7. Uhri ja ruokauhri ei sinulle kcl-

», lvaa» konrat sinä minnllt awai-

s: et sinä tahdo polttouhria cli syn-

»8. Lilloiu minä sanol»: kayo, mi-

»i tulen: Raamatusa sn minusta

lirjsitettu. l N«s. 3: ,Z, ?»»>> >2: 3,

M' <«'. >8, »nl» 22' l», «ul» 2Ü-. 4 «Uli!

!»: >» l«, 24: 27, »,. 3. ,«: 43, H«hs, ,3: 8,

s. Sinun tahtos, minnn Iuma-

l«u, teen mina mielellani; ja sinun

«ki« on minun sydämesani.

Ps, 3?: 3«.

IN. Minä saarnan silllin wauhurs-

"üiias smlicsa sciliaknnnasa: katzo,

en minä a,ma tukita suutaui, HVRra

'»ü scn tiedät. «,s, 22: 23. 2«, vs, 3,: <»,

>l. ßn lniilä salaa iranhurstauttas

syoämcsäui: minä pnhli» siimn tctuu-

ocstas ja autuudcstas: cn minä pcitä

sinun laupiuttas ja »rakuuttaö smiresa

scurakuuuasa.

12. Mutta sinä HVRra älä kääu-

nä lanpiuttas mimlsta pois: sinnn

laupiuocs ja wakuuocs aina minlia

lvarjclton. Ps, 5«: 2,

13. Sillä lukemattomat »railvat 0-

»vat minun pil'iittäuct: minun syndiui

cwat minun ottanct tiiuni, min etten

miuä l»ähdä taida: nc owat usiammat

kuiu hiuxct pääsäni, ja minun sydä-

mcni on miuusa waipumit. «s. 3<- ><

l^l. Kellratton sc sinullc HViltra,

cttäs minun wapahdat: ricunä HVR-

ra minua auttamaan.

!5. Häwetki.m ja taitli pilkavi tul-

ton, jotka lninuu sieluaui »räjylrät

hutatarcusa sitä: palaitkon tataperln

ja häpiään tulkon, jotka miuulle pa-

haa suowat. Ps 35, 4. Ps. ?«: 3, «.

!6. Hämmästyköu hcidä» häpiäsä»-

sä, jotka minulle sanolrat: ^!iin, niiu.

17. Iloittan ja licmuitkau kaitki

sinusa jotka sinua etziwät; ja jotta

sinun autuuttas rakastawat: sanokau

aiua: HENra olkon korkiasti ylistctty!

Ps. 34: 3, 4, 5. Ps. 3,: 27,

l». Minä olcn kd'yhll ja »railrai-

nen, mutta H(33tra pitä mmusta mur-

hen: sinä olct miuu» auttajaui ja lra-

pahtajani: lninnn Iumalaui, älä »riilry.

4». Psalmi.

Hywät työt, kiiltlimättölnvz.

1. Dawidin Psalmi, cdelläwcisajallc.

2. Hsutuas on joka töuhää holhoo:

"° hälldä HlH^tra auttaa pa-

hau« päiwäuä. Ps, ,,2. 2, », «s, «»: ?

3. HlHRia tätkcc häncu ja pitä

häncn clälränä, cttä hän »lcncsty») maan

päällä; ja ei hyljää handä »rihollistcnsa

tahtoo». Don. 4: 24.

^. HERra winrotta l)ändä tauti-

»ruotcsansa: sinä au tat häncu kaitcsta

sairaudcstausa.

5. Miuä sanol»: HERra olc mi

nulle armollincn, paranna minun sie«

lum; sillä minä tciu s»,»diä sinua »raslan.

U. Minun »riholliscui puhuit pahaa



63« Psaltari.

minua wastan: kosta hän tuolle ja hä-

n.n uimensä tadonne?

7. Ja tuin he tulewat tatzclemaan,

niin he puhuwat lvalhetta, heidän sy-

d^imcusä tokoo heillensä wääryttä; min

hc meuewät pois ja sitä panettelewat.

«oc. ,4: << >c.

8. Kalkki jotka minua wihawat,

kuiskilttclcwat testenänsä minua wastan;

ja ajatteleloat pahaa minua wastan.

9. Paha asia on hänen päällensä

tiillut; ja kosta hä» mataa, nii» ei

hau nousc jällcn. 2 s«m, l« . ,? !>»««,,

lN. Niin myös minun ystäwäni jo-

hon miuä ustalsin, jota söi minun lci-

pääni; se tallais miuu» jaltaiusa ala.

Pl. »ll «4, l». M«ttl>, 2«: >4. M«ll, »4 «u.

lue. 2<!: 4. I,h. ,3: l8. Ap. I. ,! <«.

11. Mutta sinä HGNra ole minulle

armollinen, ja auta minua; uiin minä

fe» hcille tottan.

12. Siitä minä yinmärrän ettäs

suot minulle hywää; ettei minun wi-

holliscui saa terstata minusta.

13. Mutta minua sinä Holhot mi

nun wiattomudcni tähdcn; ja asctat

minun kaswois ctecn ijantaikkisesti.

li. Kiitetty olko» HGNra Israelin

Iumala, ijankaittisesta ijankaittisccn !

Amen, Amen.

4». Psalmi.

Waiuomisen tuffa, lohdutus.

1. Corahn lasten opetus, edclläwci-

sajalle. , »,,« H. «, I,, «. Ps. 44. ,

2. H>iintuin peura himoitzee tuo-

"^' retta wettä; niin minun sie-

luni himoitzee sinua Iumala.

3. Minun sicluui ja,loo Iumalata,

sitä .läwätä Iumalata: itoska minä

tulcu Iumalan taswoja nätemään?

Ps. «3: 2, 3. Ps. 84: 3.

4. Minun kyyneleni owat minun

ruot'ani päiwällä ja yöllä; että jota-

päiwä minulle sanotau: kusa nyt on

sinun Iumalas? Ps, »»: 6. vs. l»2- ,»,

5. Kosta minä näitä muistclcn, nun

minä wuodatan ulos minun sydämeni

itzcsäni: sillä minä mcnisin miclelläni

j^outo» tanßa, ja wacllaisin heidän tans-

sansa Iumalan huoncsccn: ihastuxella

ja kiitoxclla, sen joukou seasa, jotta

juhlaa pitäwät.

ß. Mitäs murhchdit minun sulmi,

ja olct niin lewotoin minus«? mnra«

Iumalaan: sillä niinä »viel» nvtki,

händä tiitäu, että hän minua »utl«

kaswoillansa.

?. Minun Iumalani, minun siclu»

on murheisansa minusa; smlähdtn >»jl

nä muistan sinun Iordanin ja H«

moxin maalla, sillä wähällä wuoM

5 Mos, 3- 8.

8. Timm wirlas pauhawat kolüil,

niin että yxi sywys pauhaa täsi, i

toinen sywys sicllä : kaitti sinun >nji<

laines ja aaldos käylrät minun ylißcm

9. Päiwällä on HGNra lmrami

hänen hywydensä, ja yöllä min» P>

uelle wcisan, ja rutoilen minun ck

mäni Iumalata. Ps, «2- ,. ^

lN. Minä sanon Iumalalle miinl

talliolleni : Miri sinä olct minun ««

hohtanut ? mixi minä kann niin mm

ycisaui, tosta minun wiholliscni min«

ahdistaa? Ps, ,3: 2. Ps. «8: 3. Ps, «:<

11. Se on niintuin murha mimi

luisanl, että minun wiholliseui hälli!

scwät minua: kosta he jokapäin» ß

nowat minulle: kusa nyt on sinun H>

malas? Ps. ,i5: 2.

12. Mitäs murhehdit minun sl

tum, ja ölet minusa niin larotoi«

turwaa Iumalaan: sillä minä >°ii

nytti» händä tiitän, että hän on «

nlln kastvoini apu, ja minun Im»

lani. P,. 4z. 5.

4». Psalmi.

Iumala, se kortem duomari.

1. ^uomitze minua Iumala,

ratkaise minun asiani, »

motoinda Kansaa wastail; ja päij

minua tawaloista ja wääristä ihmisis!

2. Sillä sinä olct minun lväknr!

dcni Iumala, miris syörct nu'nm, pci'

miris miuun aunat murhcifani käyd

kosta wiholliucn minua ahdistaa?

Ps. 42, ll!.

3. Lähetä waltendes ja totudcs m

nua saaltamaan, ja tuomaan sinun n

hän wuorcs tygö, ja sinun asumii.'

lygii. 2 O«m, «- «?.

^j. Ja minä täwisin sisälle Innul.!

Altan» tygö, sen Iumalan tyaß, >cl
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mimm iloni ja riemuni on; ja tiittäi-

sin finna Kandeleilla, Iumala, minu»

Zumalani. Ps, 8«: s «s, l»2- «».

z. Mitäs murhehdit minun sielunl,

jz «let minus« niin lewotoin? tuilra

Iumalaan: sillä mi»ä wie!» nytkin

^ntä llitän, että hau on mimm kas-

«mi ap«, ja lninun Imnalani.

«s. 42: l2.

l
4H. Pfalmi.

Plchäln tila, lxkous.

1. Corahn lasten opctus, cdelläwei-

Me. vs, «i l.

2. (^mnala, me olemma konvl'llam-

^ me kuullet, ineidäu Isamme

Mt mcille luetcllct; mitäs hcidän ai-

!«nm>a ja muinail tehnyt olct.

Pl. 78: 3.

l. Sinä ölet ajanut patanat pois

Nxlläs; inutta heitä sinä olct istutta-

»l jällensi: sinä olct Kansat kadotta-

«, mutta heitä sinä olct lewittänyt.

I 2 M»s, 15: I?. Vl, 3- 6. Ps, 8U: «,

bl. Sillä ei he ole mickallansa sitä

i«ta omistanet, ja heidän täsiluar-

nsa ci auttanet heitä, waan simm

^>« kätes, ja sinun käsiwartcs, ja

«un kaswois walkeus; sillä sinä mie-

Wt Heihin. 2 V»s. 33: «4.

4 M»s. S: 25. Jos, 24: >2.

^5. Inmala, sinä olct minun Kunin-

«i; joka autuudcn Iacobille lupat.

zl. Timm tauttas me wihollisemlnc

^listamme maahan; sinun nimcsäs me

tlÜMme meidän »vastaukaikajanlme.

«s. ,8: 3«.

z7. Sillä en minä luota joutzeeni;

i» minun mittkani ci auta minua.

l S«». «7: 3».

. 8. Mutta sinä autat Nltitä mcidän

>l>hollisistammc; ja saatat niitä hä-

Mn, jotka mcitä »vihalvat.

.3. Iumalasta mc kcrskamme joka-

^»v»; ja kiitämme sinun m'mcäs ijan-

lMscsti, Sela!

«N. Min sinä nyt sysät meitä pois,

!^ »nnat mcidän häpiään tulla; ja ct

lähtt meidän sotajoukkomme taußa?

N. Sinä annat mcidäu pacta wi-

bllliflemme cdcsä; että ne raatelisit

wc>>», jotka mcitä »vihalvat.

12. Tina auuat mcitä syötää uiin-

tuin lambaita; ja hajoltat mcitä pa-

tauain sekaan.

13. Sinä myit Kansas ilman hin-

nata; ja et mitän siitä ottanut.

5 M»s. 32: 30, Du«M, 2: l4, H«s. 3N: 12.

14. Sillä panct mcitä häpiäfi mci

dän läsnäasuluaisillenlme: pilkaxi ja nau-

roxi niille, jotka mcidän ynibärillänime

0NXlt. Ps. 78- 4.

15. Sinä tcct mcitä sananlastuxi

pakanai» seasa; ja cttä 5lanfat lvään-

delewät päätälisä ineidäli tähteminc.

2 Ku», K. »»: 2l.

16. Iokapäiwä on mi»mn häwäisty-

xeni minun edcsäni; ja niinun kaslvoini

häpiä peittää minun:

17. Että minun pitä pilkkajita ja

laittajita tuulcman; ja wihollisct j»

tylyt kostajat näkeniän.

18. 9tämät kaitti owat tullct mci

dän päällelnme; ja cn mc scntähdcn

ole siuua uuhottanct, cngä pctolliscsti

sinun liittoas luastan tchnet.

19. Ja ei meidän sydämemmc ta<

kapcrin täändynyt; cikä mcidän käy-

misemme poikcnnut sinun ticstäs.

2N. Gltäs mcitä niin lüit rikti lohi-

kärmein seasa, ja peitit meitä tiwlc-

man lvarjolla.

21. Jos me olisimm» meidän Iu-

malamme nimcn unhottanct ; ja mei

dän tätemme nostanct lvierallc Iu-

malalle:

22. Cito Iumala sitä ctzeisi? waan

hän itze tietää meidän sydämcn pohjan.

23. Sillä sinun tähtes surnmtan me

jokapäiwä; ja mc luetan teuraslambaxi.

Zt,M. 8: 3».

2i. Heia HGRia, mixis makat?

walwo, ja älä mcitä sysää pois taike-

tikkan.

25. Mixis peität kaftvoS? ja un-

hohdat meidän raadollisndemme ja ah-

distuxemme. Ps, ,3: 2.

2K. Sillä meidän siclumme on pai-

nettu alas maahan asti: mcidän watzam-

me rippuu maasa.

Pl. ?i «. Es. 5>: ?3,

27. Nousc, auta mcitä; ja llümsta

mcitä sinun laupiudcs tähden.
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HH. Psolmi.

Christus ja Sciirakunda.

1. Morsiamc» opctnswirsi kukkaiscs-

ta (5orahu lapsilda, cdcUä«.'cisajallc.

Ps ««, !, Eph, 2: 23, 32,

2. 5N?'n>ii! sydämcni ajattclcc tan-

""^ m'n lanlnu: minä wcisan

Kuningasta, uuüllil ticlcni ou jalon

tirjoittajan tynä. 2 S«m, 2^ 2,

Vs 2: <>, I P«, «: ll, !t.

». Tina olct kaittein kaimci» ih-

mistcn lasten seasa; anno ou wnoda-

tcttu «los simm hmilisas; sc»tähde»

siuliaa Inuiala simia ijantaikkiscsti.

^i. Pa»c uiickkas wyöllcs, si»ä 2a»-

gan, ja kaunista itzcs kiinnialliscstl.

5. Mmcsty sillllli kauucudcsas, kii-

mhda siuns sanan totudcn, siwcydcn

ja »uauhurstaudcu tähdcn, »»'in sinun

oikia kätcs ihmcllisiä osottaa. Ps, 75 4.

«. Tcräw'ät owat simm unoles, että

Kailsat langcwat ctccs maahan; jotta sy-

^imcstänfä Kuuingan u.'ihi.'llisct ow'at.

7. Iumala, simm istuimcs pysyy

ailia' ja' ijailkaittiscsti: simm waldatun-

das walditta 0» oikcndcu waldikta.

Vs, <l<»^ 2, Hldr, <i ».

8. Tina ratastit ».'anhürstautta, ja

wihaisit jmnalawmda incnoa: fentäh-

dcn u! Imnala, 0» simm Imnalas

w'oidcllut simia ilo öljyllä, cnää tliiii

simm osawcljcs. Ps, «. ,^,

9. Kait'ti simm waattcs owat snla

Mirrham, Älocs ja Kczia: kosta siuä

Mcphaildm lniscsta tuwastas lähdct,

mm he ilauttawat simm.

IN. Zimiü kanuistnxcsas käyu.'ät

Kimiugastcu tyttärct: morsian scisoo

oitialla kädclläs, sulasa kallimmasa

k»llasa. «s, 4,, ,«.

ll. Kunlc tytär, tatzo, ja kallista

lonoas: imhohda Kansas ja Isäs huouc.

!2. Nii» Knningas saa halun simm

kaimcutccs; sillä hän 0» sinnn HE^i-

ras, ja simm pitä händä tumartaman.

l!l. Tyriu tyttärcn pitä myös sii-

hen lahjoinenfa tulcman: rikkat Kau-

san scasa pitä sinun cdcsäs rukoilcnmn.

Vs, «8: M, Ps. 75 «,, «s, »?: 4,

15. Kuningan tytär 0» kosonania

kmmiallincn sisäldä: hä» 0» tullaiscsa

waattesa puctcttu.

15. Hän n.'icdäu monclla liurHUH

kudotuisa waattcisa Kuningün wgci,

ncitzct häncn ystäwänsä, jell» tML

scuraiuat, tuodan sin»» tygös.

lü. ^tc witdän ilolla ja ricmull

ja hc nicncwät Kmungan tnpzau.

l?. Sinun Isäis siaan pilä siu

lapsia sa.nnan; jottas asctat Mm«

xi taittccn mailmaan.

Mlltth, «»: 2». Ilm, H. »^ «, tut, ii!

l». Minä tahdon »mistaa sl,!»»m^

mcäs snt'ntnnuasta niiu sututiiiilai!«

3c»täl)dcu pitä Kausat simia tiinH

man aina ja ijanfaikkiscsti.

<». Psalmi.

Hui-stasten lohdiltus ja watilui.

l. Corahn lasten locisn, nuolu!

edclläwlisajallc. Ps, «: ,

2 (^mnala r« meidä» tun».«

^ ja wäkcwydcnnnc; jota

um

1

"st

lauge» »owclias apu tustisa.

». Tcntähdcn cu me pcltää, j

wiclä mailma hutkuis; ja lvuricl Ü

tellc merta lvajoisit.

^i. Waikka wiclä mcri pauhai?

lainchdis; niiu että siitä pauhiiu

mäct kutistnisit, Sela!

vs, «?I 3. 4. Ps. ,24: 4,5. «s, l?: ll.

5. Kuitcugin on Ininalan Kauf»

gi ihana »uirtoineusa; josa koikcimu

Pyhät asmnisct owat. Ps. 4».^

L. Iuniala on Häncn tcskMni

scntähdcn sc tyllä pysyy: Iumala ani

händä warahin

7. Patanain pitä hämmästymä»

waldaknnnat langeman; ja maa h>>kk><

toffa hä» ääncnsä anda.

«. HL3tra Zcbaoth 0» mcidän ta»

sauuuc, Iacobi» Iumala 0« uui»

tlitcumic, 2cla!

». Tnlkat ja katzokat HENra» w

koja; joka maan päällä scutaltaist!

hciwityxct tctc.

lN. Iota hillitzcc sodat kaikcsa mail'

masa: jcka jontzen särk«, ja iiff!,v

kcihä», ja rattat tulcsa polttaa.

2 S«m. 81 l, >c, Ps. 7«^ 4.

ll. Latatkat ja tictkät että niuii

olc» Imnala: minä olcu w>.'!tl>»tt

tunnian pakanain scasa, ja minä l?^

tän maan päällä. «f, ».Mi "
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!2. HßRra Zcbaoth on meidän kans-

nme: Iacobin Inmala on meidän

lemmc, Tcla!

47. Psalmi.

Chligilxc» taiwasem astumiüen.

!l. Coiah» lasten Psalmi, edellälrei-

!i. Autti Kansat paukuttakat kä-

"^ siännc; ja ihaslukat Inma«

Ic iloisclla äänellä. ,s, »?: ,, «,

t, Tillä HVRra kaikkcin korkein

hiimmncu, suuri Kuningas koko

j» päällä.

<. Hän »vaati Kansat meidän alam-

; >'» pakanat meidän jalkalmme ala.

». Hän walitzee meille meidän Peri-

scüwic-, Iacobin kunnian, jota hän

Wu, Scla! < V«,. 2. »,

0. Iumala astui ylös riemulla;

HERra helisewällä Basunalla.

M «: »ü. Marc, l«, «8, «,l. 2: <5.

^Weisatkat, weisatkat Iumalalle:

Huf«!, weisatkat meidän Kuningal-

>!»c.

^ Lillä Inmala on toko maan

>s: weisatkat hänelle taitawasti.

Inmala on pakanoitten Kunin-

Inmala ist,,« pyhällä lstuimel-

!<>. Kausain päämichet owat kokon-

« Äbiahami» Iumalan Kansan ty-

l M maan edcswastajat owat In-

lm: hän on saugen sunltsti ylötty.

«s 2»^ ,. Ps. «8: 23, 32.

4». Psalmi.

3«n, /«mala» Senrakünnc»» t»wa.

1. Loiahn laste» Weisn-Psalmi.

^ Mmii o» HGNra, ja sangen

^^ kiitcttäpä, meidän Inma-

wNt Kaupungisa, häncn pyhällä

»nellansa. Vs, ?«: 2, 3,

l. Zieuiu wuoii on kaunilla paikal-

>, l«lo um.m ilo, pohjan puolella

»ünl Kiminga» Kaupungi.

ll»: 2. «nl« ll: l, M«tl!>, »: 35,

^ Inmala on tuttn häncn huonc-

H«/ että hän sc» warjclia on.

5- Sillä katzo, Kuningat owat ko-

">lu>«t', ja ynilä mcnit ohitze.

6. He ihmcttelit kosta he tämän

näit: he hämmästyit, ja kiiinhdit pois.

7. Wapistus on heidän sicllä käsit,

tänyt, ja ahdistus niinkniu synnyttä-

wäisen.

8. Sinä särjet hahdet nlercsä itä-

tuulella.

9. Nlinkuin me knulimma, niin me

sen näemnie HGRran Zebaothin Kau

pungisa, meidän Inmalamme Kaupun-

gisa: Inmala sen wahwistaa ijantaik-

tiscsti, Scla!

IN. Inmala, me odotamme sinnn

hywyttäs, sinnn Templisäs.

l l. Inmala, niinkm'n sinun nimcs

on, niin myüs on sinun tiitores ha«

maan mailman ääreen: sinun oitia

kätes on täynnä wanhurstautta.

12. Niemuitkau Zionin wuori, ja

Inda« tyttäret iloitka»:, sinun oikeut-

tcs tähden.

13. Mcngät Zionin ymbäri, ja pii-

rittätät händä: luketat häuen toruinsa.

l^. Turwatkat häncn mnuriinsa:

wahwistakat hänen salinsa, että te silä

juttclisitte tulewaisille sukukumlille.

15. Sillä tämä Iumala o» meidän

Iumalammc aina ja ijankaiktiscsti:

hän johdattaa mcitä tuolcmaa» asti.

4». Psalmi.

Neiiwo hämmästymiMVmvtee» paha»« päi»

wänä. Rikkaiiteen luottamiscn, >a iuma»

lattomain hullnus ja wahmgo. Ei lh°

misen pidii pahencma» jumalatto»

main menestviestä.

1. Corahn lasten Psalmi edelläwei»

sajalle.

2. K'mllkat tätä kaitki Kansat: ot«

"^ takat korwiinnc kaikki maan

asuwaisct: e«n, i, 8: 4,

3. Sckä yhteincn Kansa, että Hei

rat: niin rikkat kuin köyhät.

4. Minun suuni puhu« wiisautta;

ja »uinun sydämeni fanoo ynimärryren.

5. 3)linä tahdon kallistaa korw'ani

wertauriin; ja minun tapauxcni kan^e-

lclla soittaa. Ps. ?«- 2, M«tth ,3- 3«.

6. Mni miülm pidäis pclkämän

pahoina päiwinä; kosta minun sorta-

jaini wäärys käy mimia ymbäri?
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7. Jotka luottawat tawaroihinsa;

ja suuresti kerskawat paljosta rikkaudes-

tansa.

8. Ei welikän taida ketän lunastaa;

eikä Iumalalle ketän sorvittaa.

I»». «?: 3. M«»h. ««,- 2«.

9. Sillä heidän sielunsa lunastus on

Plön kallis; niin että sc jää tekemätä

ljankaittisefti: l ,«. l- l8.

IN. Waikka hän myös wielä tau-

wan eläis, ja ei näkisi hautaa.

11. Sillä hätten täytyy nähdä, että

«iisasten pitä kuoleman, niin myös

tyhmän ja taltaniattoman pitä huttu-

ma»; ja pitä »viciaille talvaransa jät-

tämän. , «»m, 2«: 2S.

S««rn. «. 2: 18. Ier. l?: ««.

12. Heidän sydämcnsä ajatus on,

että heidän huoncnsa pitä ijankaikti-

sesti pysymän, ja heidän majansa su-

wusta sukuhun; ja heidän nimensä

tuulnisaxi tuleman maan päällä.

13. Mutta ei ihminen taida pysyä

kunniasa; »vaan werratan eläimihin,

jotka huktuwat.

14. Tämä heidän tiensä on fula

hnlluus; kuitengin heidän jälkeentule-

lvaisensa sitä snullansa kiittäwät, Sela!

13. He makawat helwetisä niinkm'n

lambat, kuolema heitä kalwaa: mutta

Hurskasten pitä warhain heitä hallitze-

man, ja heidän öytkäyxcnsä pitä hukku-

man, ja heidän täytyy jäädä helwettiin.

l «,s, 6: ,, 2. Jim, K. 2: 26.

1s. Kuitengin wapahtaa Iumala

minun sieluni helwetin »vallasta; sillä

hän korjais minun, Sela!

17. Älä sitä tottele tosta joku ri-

tastu«; cli jos hänen huonellsa kunuia

suurex« tulee. ,s. 3?: ,, 7.

I». Sillä kosta hän kuolee. niin ei

hän mitän myiitänsä wie: eikä hänen

kunnl'ansa mene alas hänen kanßansa.

Job. 27: «».

19. Sillä hän kiittää sicluansa elä-

mäsänsä: ja he ylistäwät sinua, jos

sinä itzellcs hywää tect.

2N. Nim he lncneluät Isäinsä pe-

läsä, ja ei saa nähdä ikänä lvaltcutta.

2l. Koska ihminen on kunniasa, ja

ei ole ymmäiiystä; niin hän on wcr-

rattu eläimiin, jotka huktuwat.

I.

SO. Psalmi.

Vikia Iumalon pall«lu5.

Assaphin Psalmi.

> All« H. 25i «. 2 «ll« «, »- 2«

F<GRra waten» Inm»l»i!

^ huu, ja kutzuu nuil»

hamasia auringon toitosta niin Kstlii

seen asti.

2. Zionl'sta anda Iumala tächllij

tlrkkauden palstaa. «s. 2: 3. «ich. «- ,«

3. Mcidän Illmalanmle tultt>

ei waikene: kuluttalvaincn tuli tiy^

nen edellänsä, ja hänen ymluiill«

wäkcloä ilma. Ps. ,?: ,1

4. Hän kutzuu taiwat ylhälli,

maan, duomitaxcusa Kansaansa.

5 M«s. 3«: 28.

5. Kootkat minulle minun fiD

jotka minun liitostani enämmän f!

lvät kuin uhrista.

S. Ja taiwat pitä hänm »

hurskauttanfa ilmoittaman; sill«

mala on duomari, Sela!

« N«s. l»! 2«. I,h. l: 22, 27,

7. Kuule minun Kansani, ll

tahdon puhua; ja sinu» seasas Zf

todistaa: minä Iumala olcn st

Iumalas.

8. Sinun «hreistas en minä fi

nuhtele; sillä sinun polttouhiiz ^

alati minun edcsäni.

9. En minä ota härkiä sinun j

ncstas; engä kaurita nawetostas.

IN. Sillä kaikki metzän cläini«

wat minun; ja eläimct wuorill»'

hannin.

11. Minä tunncn kaikki linmit n«

tcn päällä; ja metzän pedot oirat

nun edesäni.

12. Jos minä ison, en miiü

sano sinulle; sillä maan piiii cn

nun, ja taikkl mltä siinä 0«.

Job. 4l: 2. Vl. 2<: «.

13. Luuletkos minun syölvän häl

lihaa? ja kauristen ivcrta juollxui?

14. Uhra Iumalalle kiitosuhii

maxa ylimmäiselle lupauxes.

15. Ja auxes huuda minna ha

säs; niin minä tahdon autta sin

ja sinun pitä kunnioittaman min

Vs. 13- s. Vs. «l: >5.

16. Mutta jumalattomallc saxcc
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«la: Miri sinä ilmoitat miimn sää-

jiini? ja otat minul» liiltoni suullcs?

»7. Gttäs kuiitlista wihat; ja hei-

l mimm sanani takas.

18. Kostas »vartan näet, niin sinä

»ftt hauen kanßansa; ja pidät yhtä

»nntekläin kanßa. S«n. l. 29: 24,

19. Timm suus sallit sinä pahaa pu

ll; ja kiclcs faattaa petosta mattaan.

A>. Tina lstut ja puhut weljeäs

llan: aitis poitaa sinä piltkat.

ll. Mitäs tcct, ja minä ölen wait;

»sinä luulel cltä minä ölen simin

lllliscs: mlitta minä mihtclen sinua,

«sttzn näitä silmäis cteen.

2^. Immärtätät siis näitä te jotka

»»olan mchotatte; etten minä tem-

lisi joskus pois, ja ei olisi wapah-

l3. Ioka kil'tosta uhraa, se ylistää

«lu, ja siinä on se tie; että minä

ß»n bänelle Hnnalan autnuden.

l Vl. »!: 16. «l. 4»: 6. «uc. 2: 2«.

2». Psalmi.

4. Hatumu« - Psalmi.

Dawidiu Psalmi, edelläwcisajalle,

«osta Prophet« Nathan tuli hä-

t^önsä; sittctuin hän Vathseban

taynyt ol».

2 Vo», «l: 4. lulu «2: «, >e.

Iumala ole minulle armollincn

, ^ simin hywydes tähden: pyhi

> minun syndini sinun suuren lau-

««« tllbden.

i. Pese minua hy>vi» lväärydcstäni;

fuhlista minua synnistäni.

I». Sillä minä tunncn pahat tekoni;

'lniüun syndini on aina edcsäni.

2 S««. «2: l2.

»^Sinua, sinua ainota »vastan mi-

ilvnliä tein, ja pahasti tein sinun

5«, ettäs olisit oikia sanoisas, ja

M« dnomitesas. Rom, 3- 4.

'. Rano, minä ölen synnisä syndy-

1"i >» «ninun aitini on synnisa mi-

"" liittänyt. ?°b, ,4: 4, lu»» ?,-<.

l>- Katze, sinä halajat totuutta jota

«ules« 0»; ja ilmoitat salatun wii-

'»«n minulle^

'^ P'chdislll minua Hsopilla, että

minä puhdistuisin; pese minua, että

minä lumi walkiaxi tulisin.

3 Mos, 14: 4, ?. 4 Mos. l«: 18.

IN. Anna minun tuulla iloa ja rle-

mua; että ne luut ihastuisit, jottas sär-

kcnyt ölet.

11. Peitä taswos minun synneistä-

ni; ja pyhi pois kaitti pahat tekoni.

12. Iumala, luo minuun puhdas

sydan; ja anna minulle uusi wahwa

hengi. H,s. ,8: z,. ,uk» 26: 26.

13. Älä heitä minua pois taswois

edestä; ja älä minulda ota pois sinun

Pyhää Hcngcäs.

14. Anna minulle taas sinun autuu-

des ilo; ja sillä hywällä hcngelläs tue

minua.

15. Minä tahdon wäärille opetta si

nun lies; että syndiset tygls palajaisit.

16. Päästä minua weren wioista

Iuniala, minun autuudeni Iumala;

että minun tielcni ylistäis sinun wan-

hurffauttas.

17. Alva HGNra minun huuleni; et

tä minun snuni ilmoitais sinun kiitoxes.

18. Sillä ei sinulle kelpaa uhii, et

tä minä sen andaisin; ja ei polttouhri

sinulle ensingän kelpaa. os. 6: 6.

19. Ne uhrit jotka Iumalalle kel-

pawat, owat murhellinen hengi: ah-

distettua ja sarjettyä sydanda et sinä

Iumala hyljä. Ps, 34: ,9. «s. 66: 2.

20. Tee Zionille hywästi sinun armos

jältccn: rakcnna Ierusalcmin muurit.

21. Silloin sinulle tclpalvat wan-

huistaudel» uhrit, polttouhrit ja muut

uhrit: silloin sinun altarillcs härkiä

IlhiataN. Vs. 4: «, H,br. ,2: ,5.

5». Psalmi.

Damit» walittaa Doegi» ylltze.

1. Dawidin opetus, cdcllälveisajalle,

2. Kosta Edomealainen Doeg tuli

ja ilmoitti Saulille; ja sanol hänelle:

Dawid on tullut Ahimelcchin huoncsecn.

» S»m. 2t: 7. l»l» 22: », !«,

3. 5N?""^ ^"'^" pahudesas, sinä

''"'' wäkcwä? Iumalan laupius

pysyy jotapäiwä.

i. Sinun kiclcs ajattelee wahiligo-

ta; ja leikkaa lralhellansa niinknin tc-

rälrä partauxitzi.
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5. Slnä ratastat enää pahaa tuin

hywää; ja puhut »valhctta pikemmin

tuin oikeutta, Scla!

L. Slnä puhut mielelläs kaikkia mur-

ha sanoja, lväärällä kiclellä.

I»e. «: «,

7. Nim Iumala myös kutistaa simm

ijankaikkisesti: hall murenda sinun, ja

majasta teinmaa sin«n «los; ja juurit-

taa sinun ulos eläwittcn maalda, Scla!

8. Ja wallhurffasten pitä sen näke-

män, ja pelkämän: ja he naurawat

hä«dä. Ps. ,8i »l.

9. Katzo, tämä on sc mies joka ei

pitänyt Iiimalata turlvanansa; waan

uskalsi! sunreen rlkkanteensa : hän on

wahwlstunut pahndesansa.

IN. Nlutta minä ölen niinknin wl-

herjäinen Öljypuu HGRran huonesa:

minä ustallan Iumalan laupiutecn ai-

na ja ijankaikkisesti. Ps. 95 ,3,

l l. 3)iinä tahvon simia kiittää ijan

kaikkisesti ettäs sen teil; ja odotta si

nun nimeäs; sillä sc on hywä sinun

pyhäiö edesä.

5». Psalmi.

Kaikkcin ihmisten turmellus; waäräln opet»

tajai» rangaistus. Ustowaiffe» lkäwöitze»

mp< Meßiaxe» periiän.

1. Dawidin opetus, eoelläweisajalle

Vlahelathin päällä.

2. Ayhmät sanolvat sydämesänsä:

"" Gl Iumalata olekkan: ei he

mitän kclpaa, ja owat iltiät menoi-

sansa: ei ole joka hywää ieke.

Ps, l»i 4, Ps, «4: ,, ic,

3. Iumala tatzoi tailvaasta ihmiste»

lapsia; nähoäreniä jos joku ymniär-

räis, joka Iumalata ehis.

Rom, 3: >u, >c,

/.. Mlutta he owat kaikti wllvistel-

let, ja kaikti owat kclwottomax« tnl-

let: ei ole yritän joka hyloää tekc, ci

aiuoakan.

5. Eitöstä pahantctiät sitä huomaitzc?

jotta minun Kansaani syöwät, niintuin

he söisit leipää: »vaan ei he Iumalata

aurensa huuda.

6. Siellä he towin pelkäisit kusa ci

mitän pcljättäpää ollut: sillä Iumala

hajoitta niittcn luut, jotka sinua ah

nt» h»lM'U.

an. i

distawat: sinä saatat hcitä

sillä Iumala hyljää heitän

7. Di, jos apu wlis Zil

raelille ! koska Iumala fa»qin,n ,ÄV

sansa päästää, niin Jacob ilcitztl»

Israel riemiiitzcc. , «,»<, ;, is

Ps. l4^ ?, «»«. «». 24

HH. Psalmi.

Rukoili wihamiehiii wastan,

1. Dawidin opeNls, eocllänxis

kandcleilla,

2. Kosta Ziphiläiset tulit ja s^

Saulille: Dcuvid on lymyttänv! ij

sä meioän tykönämmc.

l S»», 23i l». t»l» 2«: «

3. Äsuta minua Iuinala, Ä

nimelläs; ja saau mii»

oiteus sinn» loätcwydelläs.

Ps 2«: 2. Ps. ,l: 4,

4. Iumala, kuule ininim nilninß

ota korlviis minlin suuni sanat.

5. Sillä muukalaisct karkaistt mn

»vastan, ja »väkilvallaiset »oäjvnt mi

sieluani: ei he pitänct Iumalal«

mäinsä edesä, Sela!

Ps. lN: 4. «s. »6: ,4.

6. Katzo, Iumala auttaa mil

HGRra tuke nu'nun sieluani.

7. Hän kostaa mimin U'ihclli

pahudcn: Hajoita nc tomdcsas.

8. Niin minä miclclläni sixullt

ran: minä kiitän, H(5Rra, sinu»

meäs, sillä se on hylvä.

9. Sillä hän on pclasianut n«'

kaikcsta hädästä; ja minun silmi

wat nähnct minun »viholliseni.

> S««, 22- 2«, «, Ps. z»i ».

KK. Psalmi.

Rukous wääriä wcljeia wasta». ,

1. Dalvidin opctuS, tdellä»«!'!»

kandeleilla. 2 S°» >5 e»»,.

2. Iumala, kuule minun rukeim

^ ja älä peitä sinuas nn»

rukouxeni edcstä.

3. Dta minusta waari ja kuült «

nua; cttä minä surkiasti lvalittn ^

touxisaui ja parun:

^. Cttä wihalnics niin Hunt«,

jnnlalatoi» ahdistaa: sillä he kääiit'^

walhc» minun päällcni, ja ascüa«

itzcnsä wihasausa milma wasta».
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z. Mimm sydämeni wapisce minu-

; ja tuolcman pclto langeis mi»un

ällcni.

b. Pelto ja lvapistus tulit minun

illcni; ja kauhistus peitti minun.

7. I» minä sanoin; josta mimilla

ft siüvet niinkuin mcttisellä; että

!nä lcnnäisin, ja (jostus) lewäisin l

Ier. », 2.

». Katzo, niin minä kauivas pake-

ßn; ja olestelisin torwesa, Sela!

9. Minä ricnnäisin, että minä pää-

K tuulen puuskasta ja tuullspäästä.

«. Tuimele HVNra^ ja sekoita

itän kiclcnsä; sillä minä näjin wä-

«allan ja riidan Kaupungisa.

^l. Hc käymät sc» ymbärh päiwäl-

ft Mä häncn muurinsa päällä:

ün» ja »vaiwa on sc» keskellä.

ll. Aiääiys on sen keskellä: »valhe

feto« ei luowu hauen kaduiltansa.

33. Billä jos minun wihamieheni

Däisiö minua, sc» minä kärsisin: ja

^ mimm wainojani nousis minua

ch,n, niin minä kätkisin itzeni hä-

> cdcslänsä.

z^. Waan sinä olct minun kumpa-

Z, miillin johdattajaui, ja minun

Wvaili. 2V«M. l«:23. M»l«h. 2«:«4.

^i. Mc kuin ystäwällisesti testenäm-

l nenwoa pidimme, ja waelsimme Ju

li»« hnoucsccu joutosa.

^5. Langtttol» tuolema heidän pääl-

B», ja hc »lcngän cläwäuä alas hel-

«iiil: sillä sula pahus on heidän

«nsioisansa heidän testellänsa.

l7. Mutta minä huudan Iumalan

W; ja HlxRra auttaa minua.

<». l5htona, aamulla ja pnolipäi-

»nä minä walitan ja itkcn; ja hän

lcc mimm äancni.

Vl. 2, 4, D«!>. «: w.

ls. Hän luuastaa minun sieluui

Mi jolta sotiivat minua wasta», ja

MiH hänclle rauhau: sillä monda on

MMÜH wastan.

.!». Iumala kmilkon, ja hcitä noy-

mülö», joka alusta ollut ou, Sela!

!«ü ci paramia hcitänsä, citä pelkää

^»m,la,a.

21. Hc lastewat kätensä hauen rcm-

>«Ilis>msa päällc; ja turmclclvat hä-

»n, limonsa.

22. Heidän fuunsa on liutkanlbi kuin

woi, ja sota on heidän sydämesänsä:

heidän sanansa o>vat filemmät kuin ijljy,

ja ne owat paljat mietat.

Ps. z?: z. Ps, zu' 8,

23. Heita sinun surus HERran

päälle, hän sinusta murhen pitä; ja

ei salli wanhurskan olla kulkiana ijan-

kaikkisesti. «s. 37: z.

M»«th, «: 25. kuc. «2: 22. l Pe«. «: 7.

2^. Mutta sinä Iumala syöxct hei-

tä synxiän kuoppaan: mulhamiehet ja

pettäjät ei pidä tulcman puoliitäänsä ;

>vaa» minä toiwon sinuun. Ps. »: ?.

5«. Psalmi.

RukouS wainoita wastan.

1. Dawidi» tullainen kappale niy-

kästä mettisestä nmukalaistci^ scasa, kost«

Philistealaisct käsitit hauen Gathisa.

l Sam. 21: ll». Vs. 34i l.

3. (Iumala ole minulle arniollincu;

^ sillä ihmisct tahtowat minua

niellä ylös: jokapäilvä he sotilvat ja

ahdistawat minua.

3. Minun tadchtiani tahto>vat jota-

päiwä minua niellä ylös; sillä moni

sotii ylpiästi minua »rastan. «s. 3: 2.

^. itosta minä peltäu, niin minä

toiwon sinuun.

5. Iumalasa nunä kcrskan haue»

sanaausa: Inmalahan niinä toilron, e»

minä pclkä: mitä liha mimm tckis ?

2 Nil«H. 32: 8. Vs. 78: 3». Ps. l!8: «,

Ier. <?: ». Hebr. 13: «.

6. Iokapäiwä hc minun sanojani

käändclcwät; kaikki heidän ajaluxcnsa

owat pahuteen miuua lvasta».

?. He pitämät yhtä, ja wäjywät;

ja ottawat minun askclistani waarin,

tuinga hc minu» sicluui täsitäisit.

8. Pidäistij heidän wäärydcstänsä

pääsemän? Syöre Iumala sc Kcmsa

alas wihasas.

9. Tillä olct lukenut milm» kulke-

muxeni: siuä pauet miuu» kyyncleni

lciliis: cito nc ole sinun tirjasas/

l<>. Silloin pitä mimm wiholliscni

täändämän heitänsä takapcrin, sinä

päiwäuä kuin minä huudan: sen minä

ticdim, ettäs minun Iunmlani olct.

l«. Iumalasa minä kcrskan hanen
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sanaausa: HERrasa minä terstan ha

uen sanaansa.

12. Iumalaau minä toiwon, en mi

nä pelkä: mitä ihmincn tekis?

13. Min» olcn siimlle Iumala lu-

waunut, minä tahdo» siima tiittä.

Ps. 6«! l3.

14. Sillä sinä ölet pelastanut mi-

nun sieluni tuolemasta, minun jaltani

langemiscsta; että minä wacllaisin Iu-

malan edesä, cläwittcn walteudesa.

Ps. l»S: 8, ».

»7. «Pf Ol Mi.

Rnkou« hllmuisia w'ihollisia wastan.

1. Dawidin kullaincn tappalc edcllä-

weisaiallc; ettei hän huttunut kosta

hän Saulin edcstä pakeni luolaan.

l S«». 22: l. «»tu 24: 4. Ps. l42: «.

2. (Iumala ole minulle armolli>»en,

^ ole minulle armollinen; sillä

sinnun minun sieluni uskalta; ja sinun

siipeis warjon ala minä turwan, siihen-

asti että ahdistuxet ohitze käywät.

«s. «7: 8. Ps. 38: 8. Ps. »»: 4.

I. Minä huudan sen tortcmman

Iumalan tygil; sen I»«malan tygö, so

ta minun »vaiwani päälle lopuu tele.

Ps. «38: 8.

4. Hän lähettä taiwaasta, ja war-

jclec minua, ja anda ne häpiään tulla,

jotta nu'nua tahtotvat niellä ylös, Sela !

lähcttätün Iumala aimonsa ja totu-

dcnsa.

5. Minun sieluni mataa Ialopeu-

rain keskellä, jotta owat niintuin tulen

lictki; ihmistcn lapset, joitten hambat

owat keihäs ja nuolct, ja hcidän tie-

lcnsä teräwä miekka.

Ps, «I 22. Ps. 5»: 8.

6. Korota itzes Iumala taiwasten

ylitzc, ja sinun tunnias ylitze taiten

>naan.

?. Werten he wiritit minun täy-

miseni cteen, ja minun sieluni wältti:

tuopan he taiwoit minun etecni, ja

siihcn he itze lcmaeisit, Sela!

Ps. ?: «8. Ps. ,: «8. «s. 3»! ?.

8. Walmis on minun syoämcni,

Imnala, walmis on minun syoämcni

weisamaan ja tiittämään. «s. «>8: 2.

9. Hcrä minun tuuniani, hcrä Psal-

tari ja tändele, warhain minä tahdon

herätä. .p,, 3»: »3.

lN. HERra, sinua mini «at^l

tiittä Kansain scasa; ja «nsala

tanain scasa.

11. Sillä sinun armes on s

hamaan taiwaisiin asti, ja sinun !

des pilwiin asti. ^. ,«: «. «. i,

12. Korota itzes Iumala «an,

ylitze, ja sinun tunnias ylitzc K

maan.

58. Psalmi.

Pcn«tteliita wastan.

1 . Dawidin kullaincn tappalc lt<

»veisajalle, ettci hän huttunut

Ps. »7: ,.

2. ^>lcttato tc juuri niin «<

"^ ettct te puhu sitä tum etl

on? ja duomitze km» tohttms en

ihmistcn lapsct? Ps. ^

3. Sydämestänne te myös >r55i

tccttc; ja maatunnasa täsillänne

waldaa toimitatte.

4. Iumalattomat owat tääich

pois jo äitiusä tohdusta, walhctt

owat exynct hamasta äitinsä kohl,

«!. 48: 8.

5. Hcidän tiuttunsa on niintuin

men tiuttu; niintuin kuuroin tm

men, jota tonvansa tlltitzee;

6. Vttei hän tuulisi lumojitten

da, sen sota wiisasti lumoja tait«

Ier. >7: 23. H»s. ,2: 2. »p. I. ?! «

7. Iumala, särje hcidän hamba

hcidän suuhunsa: murenna Hs

nuorten Ialopcurain syömähamba

Ps. 3: 8.

8. Hcidän pitä sulaumn niin

wesi: he ambuwat nuolillansa, n

ne täywät ritti. I»>». ,4 >»,

Ps. 84: 4. 5, 8.

9. He hnttuwat niintuin näkin >

rautcc: niintuin waimon kesteilcrä«

citä saa nähdä auriugcta. I,b. »

!N. Guncntuin tcidäil erjaiiia»

ranne puuri taswalrat: niin pitä!

han heitä eläwänä rcn'äisciuä» pciÄ

11. Wanhurstau pitä iloitzc»«

tosta hän koston mite, ja pescmän i

kansa jumalattoman »vercsä: ,s, »<

12. Että jotaitzeu pilä sanem«

wanhurskalle on tuitcngin hclcl»

että Iumala on sc jota duoiuitzcc »«>

päällä. Ps. 7. <x. Ps. 3?: 37. 2 l»«» >^
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K». Psalmi.

Wa'moita wastan.

> Dawidin tullainen kappale, ettei

huttunut, tosta Saul lähetti hä-

, buonettansa piirittämään, saada-

,!!6 händä tappa. , S«», ,«: «,,

., Melasta minua wihollisistani, mi-

^ mm Iumalani: ja warjelc

imiz niistä, jotta heitänsä ascttawat

lnna wastan.

!, Pclasta minua pahointetiistä; ja

>>> minua murhamichistä.

l. Zillä tatzo HGRra, he wäjy-

> minun sicluani: wätewät totowat

iläns» minua wastan, ilman minun

i!«ii ja ritostani.

^ He juoxewat ilman syytä, ja wal-

''uwat heitänsä: nouse tulemaan mi-

u irastau ja katzomaan.

!, Ja sin» HGNra Iumala Ze-

«h, Israelin Iumala, Hera etzimaän

Via patanoita: älä kctän heistä ar-

ltta, jotta niin wätiwallaisesti wää-

>^ lelnvät, Sela! I«r. ?: ,«.

?. He tulkon taas ehtona, ja ulwo-

»nilnluin toira; ja samottan m-

» ^aupungi».

^, Katzo, he puhuwat suullausa; mie-

>«>«t heidän huulisansa, tut« sen

>l>s? Ps, ,3: '«. Ps, 57: 5. Ps. !2N: 4,

), Mutta sinä HVNra naurat hci-

, ja pilttat taikkia patanoita.

Ps, 5 4,

>l>, Heidän wätcwydcnsä edcstä mi-

! lünvai! sinun tyssös : sillä Iumala

> »»nun lvarjelurcni.

>>. Iumala osottaa minulle runsasti

»riutcusa, Iumala anda minun näh-

lcsie» wihollisistani.

^ Äla hcitä tapa, ettei minun

üüüüi sitä unhodaisi: Hajoita heitä

^iniallas, lyü heitä maahan, HGR-

mcid>iü tilpenune.

l. Hcidäu huuldensa puhe on hei-

> munsa syndi : ja he käsitctän hei-

l'lpcutcsänsä; ja he juttelewat ti-

r"UH ja walhctta.

,, Pyhi hcitä pois lvihasaS, pyhi

>a pois, ettei he olisittan; että he

"'»«läisi» scn, että Iumala hallitzce

Iacobisa, Hamann mailman ääriin

asti, Sela!

15. He tulkon taas ehtona, ja ul-

wotan «iinkuin toira; ja i'amottan

ymbari Kaupungin.

16. Anna heidän juosta sinne ja

tänne ruan tähden; ja ulwotan tosta

ei he rawiturl tule.

es, 8: 2l, !i2 Am«« 8i «l,

17. Mutta minä weisan sinun wä-

tcwyttäs, ja warhain kerstan sinun

laupiuttas; sillä sinä ölet minun war-

jcluxeui ja turwani minun hädäsäni.

18. Sinä ölet minun wätewydeni,

sinulle minä kiitosta weisan: sillä sinä

Iumala ölet minun warjclureni, ja

minun armollincn Iumalani.

«». Psalmi.

Rukous Iumalan seurakunnan ebestii.

1. Dawidin tullainen kappale edellä-

»uelsajalle, kullaisesta seppelill tuttaisesta

opcttamaan; Ps. 8». «.

2. Koska hän oli sotinnt Syrialaisien

tanßa Mesopotamiasta, ja Zoban Sy

rialaisten kanßa; kosta Ioab palais,

ja litt Suolalaarosa karitoistakyinmen-

dä tuhatta Gdomcalaista.

2S»M, 8^ 3. tulu «u, ?, < »ll«K. «8i 3, ,c.

^. (Iumala, sinä joka «lct meitä

^ lytännyt pois, hajoittanut

meitä, ja ollut wihaincn, palaja taas

meidän tyaömme.

4. Sinä tum maan liituttanut ja

yalaisnut olct; paranna häncn raton-

sa, jota niin haljennut on.

5. Sinä olct Kansallcs kowutta o-

sottanut; ja meitä tompastuxcn wii-

nalla juottannt. Ps, ?,: >»,

Es. z«: <?, 2!i, I«. 2«: «z, l«.

6. Sinä annoit lipun niille, jotka

sinua pcltäwät, jolla he itzensä ojcn-

naisit ylös, totudcn tähden, Sela!

7. Gttä sinun ystäwäs wapahdetuxi

tulisit: niin auta nyt oikialla tädclläs,

ja tuulc meidän rutourcmme.

Ps, <U»i ?

8. Iumala on puhunut pyhäsänsä,

siitä minä iloitzcn: minä tahdon jataa

Sichcmin, ja mitata Suchotin laaron.

9. Gilead on minun, minun on Aia-

nasse, Ephraim on minun pääni woi-

ma: Inda on minulle lainopettaja.
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10. Moab on minun pesin patani,

Edomin ylitze hcitän minä kcngäni:

sinä Philistea iloitzc minusta.

2 S«m, 8: 1, 2, 14, Ps. 18: 44,

11. Kuta wie minun wahlvaan Kau-

pnngiin? tuka johdattaa minun Hamann

Edomiin ?

12. GtküS sinä Inmala joka mcitä

lykkäisit pois? ja etkö sinä Iuinala

lähdc ulos meidän sotawäkemme kanßa?

13. Saat« meille apu tuskasa: filla

ihmisten apu on tnrha.

Ps. z«: 5, I«r, «7, z,

14. Iumalasa tahdonlma me woi-

mallisct työt tehdä: ja häil tallaa alas

meidän wihollisemme.

««. Psalmi.

Rukous efiwallan edestä.

1. Dawidiu Psalmi, edclläwcisajalle

kandelcilla.

2. Auule Iumala minun huutoui:

"^ ota waari minun rukouxestani.

3. Maan äärestä »ninä hnuda» sinun

tygiis, tosta minun sydämcni näännyxisä

on: wie minua siis tortialle talliolle.

«s. 2«: 1«.

4. Tillä sinä olct minun turwani;

wahwa torui wihollistcu cdesä.

San, l, 18: «!, «ah, 1: ?,

5. Minä tahdon asua sinun majasas

ijankaitkisesti; ja «staltaa sinuu siipeis

warjon ala, Tel«! Ps. 2?: z,

«. Tillä sinä Iumala kuulet uu'nun

lupauxcui; ja anuat pcriuuön niillc

jotka sinun nimcäs pclkäwät.

7. Sinä annat Kuilinaallc pittäu

ijän; cttä hänc» wuotcu>a olisit su-

wusta sukuhuu;

8. Että hau alati pysyis Iun,ala«

cdesä: osota bäuclle laupiutta, ja to-

tutta, jotka häudä warjelisit.

Ps. 4U. 12,

9. Nim minä weisan kiitosta sinun

nimcllcs ijankaitkisesti; maraxcni mi-

mm lupaustani päiwä päiwäldä.

Ps, 85 13, Ps. !>«: «4.

«». Psalmi.

Oikiasta ja wäälästä türwamiscsta.

1. Dawidin Psalmi Ieduthunin c-

dcstä, cdelläweisajallc. Ps, ,,. i.

2. ÄVillun sicluui odotlaa aincas«

"^^ Iumalata; jcka mimia aulu.

3. Hau on aincasta minun taUi«

minun autuudcni, ulinuii »varjclu^

cttcn minä kowin kompastilisi.

4. Kuinaa kauwan tc yhtä ,räj«

cttä tc kaitin häudä sunnaisitle, n^

kuiu kallistuwaa scinää, ja laukc»«

üiuuria ?

5. Kuitcngin he ncuwoa pitäwät l

kistaxcufa händä korkcndestansa; ht>

kastauxlt walhetta: suullansa he sin

wat, ja sydämesänsä tiroilnvat,

Ps. 28- 3,

6. tNinun sieluni odottaa ain«

Iumalata; sillä hän on minun

woni.

7. Hän on ainoasta minun t^ll

ja minun autudcni; minun warjclur

cttcn minä langcisi. Ps, ,^ «z

8. Iumalasa pn minnn antut

minun tunniani, minun lvätcn

tallio, minun tnrivani on Im

9. Tc Kansat, toiwokat Hamen

aika, wuodattakat tcidän sydämen»

neu ctcensä: Iumala on meidän

wamme, Scla!

»N. Mutta ,'hmisct olvat tuilcn

turhat, woimallisct myös puulwn»

he painawat wähenunän kui» ei »

tän, niin monda tuiu hcitä on.

Ps, 3ü: «. es, 40: 13, >?, Dan 5- 1?^

11. Ältät lnottako wääryteen ja»

kin'aldaan; ältät tnrwatto «libiii k«

ei mitän olc: jos ritkaudct tcidän D

gönne langclvat, min ältät panqo »

dändännc »litten päälle.

Job 31: 24, 1 lim. «l: ,7.

12. Iumala r» terra» pnhunut, ß

eleu miuä kahdcsti tuullut: cttä ^

mala (yrinänsä) lväten'ä on.

13. Ja sina Iumala ölet armolli

nen: silla sina maxat jokaiyelle työn»

jalkeen. Job, 34i n. ««». !. ?4 si

Ier. 32: <», M«tlh, l«: 27. gl»». 2: «^

l lor, 3i ». Il», K, 2-2: «<.

«». Psalmi.

Dawidi» halu päänarmia iällei, HER^"

huo»esceii.

1. Dawidiu Psalüii, tosta hau ^,

Inda» torwesa. , S«« « »,

?»lU 23: 14, »».
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2. ^»mala, siuä olct in»,»» Iuma-

^" lani, »oarhain minä siuna

tzill! sinua minun sicluui jauoo, mi-

»n lihani halaa sinua, kartiasa ja kui-

«sa nmasa, jota »vedctüiu on.

«s, l: 4, Ps 42: 2, 3. Ps, »4: 3,

2. Nimkilin minä näjin sinun py-

isi; katzcllarcni siuuu woimaas ja

«miatas. 2 S«m, <5: 25,

'<. 2illä sinun laupiudcs on param-

Isuiü elämä: minun huulcni pitä si-

tiittämäu.

?liin minä tahdou tunnioittaa

minml elinaikanani : ja minun

lmi nostaa ylös sinun uimecs.

'l. Äliukuin lihan,'udclla ja rasivalla

ti ml»»» sicluni rawittaman: ja

ilmm smiui pitä kiittämäu iloisilla

Aa.

Koska minä wuoteseeni laste»,

minä nunstan sinua: kosta minä

N, »iiil m>>lä pilhun siuusta.

l Sillä sinä olct minuil apuui ; ja

V>n siipcis warjon alla minä kersian.

«?: ». Ps. 36: «. Ps 57: 2, Ps, 8«: 4,

ß. Minun sicluni ripputt sinusa: si-

« oikia kätes mimin tute.

^0. Mutta he etzi>vät tadottaxensa

«!>n sieluani: heidän täytyy maan

» MMllä. Ps, ,7i 9,

m. Heidän pitä miekkaan laugcma«:

billc osari tuleman.

l!l. Mutta Klmingan pitä iloitzc-

ln Fmii.ilasa : joka hauen tauttausa

Bmco, se kmmioitctan: sillä »valhet-

B«'n sui! pitä tutittaman.

»»X, 5 <3, Ps. 3li l», Ps, «17- 42,

«Ä. Psalnli.

Zlulous wiekkaita kiellä wastan.

>. Dawidin Psalmi, cdelläu'cisajallc.

^»ülc Iumala minun ääudäui,

minun walituxcsaui : »rarjclc

«läniäni »vihollisc» pclwosta.

Ps. 5: 2,

.2- Pcitä miulm pahain ncuwosta,

MlMtckiäin mctelistä.

.^ Iotka hcidän tielcusä hiwo>vat

lunnii» mickau: he ampnwat heidän

Wtyllisillä sauoillansa »iintuiu uuo-

^«', >r<, „- 2,

». <3t»ä he salaisefti ampuisit wia-

toiuda: he ampinvat händä ätistä il-

man pclwota. Ps, ,»: 8,

«. He lvahwistawat itzensä pahoisa

juouisansa, ja puhullXlt tuinga he pau-

lat wiritäisit; ja sanowat: tuka taitaa

nc nähdä?

?. He ajattclewat wääryttä, ja päät-

täwät fett knin he ajatellct on.'at; wiet-

kat ihinisct ja salakcuvalat sydämct.

8. Mntta Iumala ampuu hcitä;

äkillincn nuoli o» hcidän raugaistn-

xensa. Ps 2,1 ,3.

9. Hcidän oma kiclcnsä pitä heitä

lauczcttaman; cttä jotainen kuiil hci

dän näkc, pakence heitä.

Ps, 7- ><>, Ps, «: l«.

IN. Ja kaifkein ihmisten pitä pcl-

tämän, ja Iumalan tyiitä ilmoitta-

man, ja häncu työusä ymmäitämän.

Ps, «4i !Z. «°m, »! l?.

I I. WanHuiskat pitä HGRrasa rie-

muitzcman, ja häuecn «staltaman; ja

kaikti luaat sydäinet kerstatton siitä.

«5. Psalmi.

Kiitos hywäin töitte» edestä.

1. Dawldin Psalnii ja »vcisu, cdcllä-

»veisajalle.

2. (T^uniala, sinua tiitctän Ziouisa

^ hiljaisudesa; ja siuulle mcye-

ta» lupaus. Ps. «,: ,, Es ««, „

3. Tiuä tuulct rufonxen; seutähdcu

tulcc kaitti liha siuun tyaös.

Ps, 8«: 9, «s, 43" 7.

4. Mcidän pahat tekomme meitä

towin rastauttan.'at; waan auna sinä

mcillc syiiuit andcxi. Ps. Z«- 5,

5. Autuas on se jongas walitzct ja

otat tygös, asumaa» kartanoisas: hän

rairitan sinun huoues ja pyhän Temp-

lis hiMydestä. Ps. 3«: »,

6. Kuulc meitä ihmcllisestä »rau-

hurstaudcsta, mcidän antuudcmme Iu

mala; kaittcin tunm manu päällä, ja

kautaua meresä. Es, 42, 4,

7. Iota wuorct »vahwistat woimal-

las, ja olct haugittu wäfc>vydcllä.

«. 2i»ä kuiu asclat niercu pauhi-

nan, ja hauen äaltoiusa pauhinan, ja

Kansain nictclin: Ps »9: l«,

«. (5ttä ne hämmästyisit, jotka »iisä

4«
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maan äärisä asuwat, sin«« ihmcitäs:

sinä iloitat kaitti liittuwaisct aamulla

ja ehtoua.

10. Tina etziskclct maan ja liotat

sc» ja tcct sen ulön ritkaxi: Imnalan

lvirta on »vctlä täynä: sinä taftoatat

hcidä» jywänsä, eltäs näin maan »val-

mistat. Vs. 4«i 5.

11. Sinä j«otat hämn lvatonsa, ja

kastat häncn tuntiinsä: satclla sinä ne

pchmität, ja siunat bäncn laihousa.

3 Mos. ><i l2. S«N, l. «!: 22.

12. Sinä kannistat wuodcn hywy-

dclläs; ja sinun astclcS tiuktunat ras-

lvasta.

13. Korwen laitumct myös tiukku-

wat, ja kuttulat owat ymbäri iloi-

sansa. Pl, «<»4^ >o.

14. Kcoot owat laumaa täyuä, ja

laaxosa on tihtiäldä jywiä; niin cttä

siitä ihastuta« ja myös lanletan.

««. «psal'ni.

Dawid vl'ilää Iumalan suulia tekoja.

l. Dawidi» Psalmi ja weis», cdcllä-

wcisajallc.

(T^hastutat Imualallc kaikki maa.

^ 2. Weisattat tiitosla häucu ni-

mcnsä tnnniaxi, ylisläkät händä smi-

resti. Vs. 8- 2.

3. Sauokat Inmalalle: kuinga ih-

mellisct on'at siuu» llM! sinun »vihol-

lisildas pitä puuttumau, simin suliren

wätcs tähdcu.

4. kaitti maa kmnartakon sinua,

ja weisatkon tiitosta simin nimclles,

Sela!

5. Tulkat ja katzotV. Inmalan »c-

koja; joka »im ihmcllmcll o» töisänsä

ihmisic» lasten seasa.

6. Hä» uniutta mcrcu kuiwaxi, niin

cttä jalkaisill täytäu »rcdc» ylitzc: siitä

mc htmcsä iloitzcmma. 2 Mos. «4: 2«.

I,s. 3. !«. <ps. «14: 3.

?. Hä» hallitzce woimausa kantta

,'jaukaittiscsti, haue» sillnäusä t'atzclc-

»mt .^ausoja: cripuraiset ei pidä >ooi-

nian torottaa hcitäusä, Sela!

2 Aila H, <üi U. Job. Wl 24.

«. Kiittärät tc pakauat mcidäil In-

»lalatamulc: kajahtatan häucn tiito-

xcusa ääni tauwas.

9. Iota meidän sielumme «lälla-,

ei salli meidän jalkammc liutchclla.

IN. Sillä si»ä Iumala olcl

kocttcllut; ja lralanut mcitä niin!

hopia walctan.

11. Sinä »reit mcitä fangiuttn>',<

pa«it tuoinian mcitä« laudchillc!

Ps. e«i 2».

12. Sinä ölet andanut ihmiset,

dän päämme päällitzc mcnnä: me ol«

ma tnlcen ja »vclcc» lullet, multz'

weit mcitä »los, ja winootit.

l Mos. 28' 4,, 44.

13. Sentähdc» miuä mcmn

touhrilla si««n huoucsccs; ja maM<

n»lle lupauxeni; «f. «>: ». ,s. «ti>

14. Ioita mlnun huulcui lupM

ja miuuu snuni puhuuut ru wstils»

15. Lihawat polttouhiit nu'uä tlls

uullc oiuasten sultzutuxclla: minä

sinullc naudat kanristc« kanßa,

16. Tulkat, kuullat te kailti

Iumalata pclkättc: miuä ilmoitan

hä» niin«» sielullcui on tchnyl.

17. Häudä minä suullani hunsin,

ylistiu kiclcllänl. ,s. » u

18. Jos miuä jotakiil wääryttä

äisin sydämcsä»i; nii» ei HlMn

NUN tllUlls». Job. «?: «,

S«n. I. >»I 2». fuln 28: «. «s. 5»!

Ioh. »^ 3l.

19. Scutähdcn I«mala o» »i

kuullut, ja ottanut nxlari» minun

touxeni ääuestä

2N. Kiitctty olkon Iumala, j

hyljää un'»«u rukoustani ; citä t«

Laupiuttausa pois milnista.

«V. «psalmi.

Emmstüs. Rukous. Kiit°§.

1. Psalini ja lveisu, edelläl«isa^

kaudclcilla.

2. Iumala oltou mcille arme!

^ ncn, ja siuuatkou mcitä! »

walisiat'on kaftvousa aiua mcitän piil

lemmc, Sela ! 4 Mos. 5 ?5. Ps u «

3. t5ttä mc maa» päällä tmidis!«

mc sinu» tics; ja kaittem pak.uu«

scasa siuun autuudcs. t«.

»p. t. 4: l2.

4. Sinua Iumala Kausal külü

tön: sinua kaitti Kam'at siittMl.
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z. Kansat iloittan ja riemuitkan;

las Kmnat oikciu duomitzct, ja hal

tet Kausal maan päällä, Scla !

l«. Tinua Iumala Kansat kiittätön:

lwa laitki Ka»sat tiittätön.

?. Maa anda hedelmänsä: siunattou

n'tä Iumala, meidä» Imnalanunt.

8. Siunatkon meitä Inniala; ja kaik-

'»Hilma pcljättö» händä. «s, « ,,

«». Psalmi.

Chnsturcn vlondHm!»e>» ja wo!ma.

A Dawidin Psalmi ja wcifu, cdcllä-

lis«ialle.

:. Ä>oskan Ilumala, että häncn wi-

"^^ hollisensa hajoitcttaisin; ja

l« händä >viha»oat, paettan hänen

'släüsi. 4 M«s, „,, «,5.

ll. Ülja hcitä pois niintuin salou

l.m pois: uinikuin incdcntvaha sulaa

siietesi, min hutkutau junmlattomat

lnalan kaswoin cdesä. ,s. 3?: 2».

A Mutta lvanhurskat licmuitka« ja

ltlan Iumalan edesä; ja riemuitkan

^' «l, 3!l: «?.

i. Wcisatkat Iumalalle, wcisatkat

pst» häncn niuicllensä: tchkät hänclle

l joka istuu ylimmäisten tailvasten

'"ä: häncn nimeusa on HGNra, ja

!«t häncn edesänsä.

ts, 40: 3, 4. Ilm, H, <»: ,«,

Iota oil orwoin Isä ja lcskcin

maii: hän un Iumala Pyhäsä a-

««scsansa. ,s, ,4«. ,.

l. Iumala joka yrinäisten anda asua

»ne,'a, ja wie fangit »los oikcndella;

MH irasiahakoisct asuwat kuiwasa.

». Iumala kostas käwit Kansas e-

«: toffas waelsit torwesa, Scla !

2N,s, ,3: XU. :c. lülu »3: !4.

». Niin maa »rapisi ja taiwat tiu-

»l, Iumala« cdcsä: tämä Sinai,

»Iumala» cdesä, joka Israelin Iu-

"^ M. <^ Mos, ,»: ,«,

D»°n, 5, 4, 5, Ps, «8: «.

>». Vlutta nyt siüä Iumala annat

wellucn satc»; ja lvirwotat sin»»

'l«m,ch, joka ».'äfynyt 0»:

«l, 4l- <?, »p, T. 2: ,?, 33,

». Vttä sinun lanmas siillä as»is:

««la sinä »rirwotat hywydclläs raa-

°"""- Ps, 3«: «.

12. HGRra auda sa»an suurclla

Vwangelistain jontolla. «pH, 4 ,,

12. Sotalväcn Kuningat pakencirai,

he patenewat; ja sc kuin hiioncsa asnu,

jakaa saalit. «s >,, z '^>

14. Koska te leirisä olctta, »ii»

nicttisen s»lat owat silatnt hopialla,

ja hänc» siipciisä rnstialla knllalla.

13. Koska Kaikkiwaldias siinä jola-

paitasa Kum'ngat lcwlttä; niin Zql-

monisa walcu'sce kuiti luuii.

1«. Inmalan wuori on hcdclniälli-

ncn »miori: kolkia »miori on sc hcdcl-

mällinm lvnori.

17. Mixi te suurct wnoret kippattc?

tämä «1 Iumalan wuori, josa hän

nliclislyy asumaan; ja HERra asnn

siellä ljankalktiscsti.

18. Iumalan rattaita on mouda

tuhatta kcrtaa tuhatta: HENra on

heisä, pyhäsä Sinaisa.

19. Sinä astuit ylös korkeuteen,

ja ölet fangiri ottanut fangenden,

sinä ölet lahjoja saanut ihmisille:

wastahar'oiset myö«, että HERra

Iumala fiellä kummingin asuu.

Ps, 47: ü. «pH. 4i 8,

2N. Riitetty olkon H«Rra joka-

päiwä! Iumala panee kuorman

meidän päällemme; mutta hän myös

autta meitä, Sela! Ps. ««, ,,

21. Meilla on Iumala, Iumala

joka autta, ja H«Rra HERra, joka

kuolemasta wapahtaa.

22. Mutta Iumala särkce »oihollis-

tcnsa pään, heidän päänlakci»sa tausia,

jotka pysyluät hcidän syn»cisä»sä.

23. .pVRra sanoo: minä palautan

(muutamat) lihawista; nicrcu fywydcstä

miuä hcitä palautan : ,s, x^, ,«

24. Että siuuu jalkas tnlis painc-

tuxi wercsä, ja koiraiS kicli sinun wi-

hollisistas. ?uc. ,9, 43, tuln «,i 2», ,e.

25. He näit, Iumala, kuingas wacl-

lat: kuingas, minun Iumalaui ja Ku-

ninganl, Pyhäsä wacllat.

26. «anlajat käyw'ät cdellä, ja sitte

leikarit piikain seasa, jotka kandcleita

soittawat.

27. Kiittätät HGRraa Iumalata

scin-akunnisa, Israeli» lähtcstä.

28. Siellä hallitzee hcitä wähä Bc„-

4«'
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Iamin, Iudan päämichct joukkoincusa,

Zebulonin pääinichet, Ätaphthaliu pää

michct.

29. Timm Iumalas on käffcnyt sl-

,lm» olla lvätewän: »rahwista Iumala,

sc tum siuä meist tchuvt ölet.

Mlltlh, 8: >u, <3. 2 Lh«ß, 3: !i, 3.

3N. Sinuu Tcnlplis tähdcn tuin on

Icrusalcmisa, pitä Kuningat simillc

lahjoja wicmän. Ps. «- ,3,

Ps. ?2i ««, l!,15, «s, «Ni », M«tth, 2: «.

31. Äluhtelc ruo»ron pctoa, härkäin

laumaa Kansain »uasitkain kansta, jot-

ka kumartelett»t heitänsä rahan täh

dcn: Hajoita Kan>at jotka miclcllänsä

sotiwat.

32. Vgyptiu päämichct pitä tule-

man: Cthiopia pitä käsiänsä Inmalallc

ojcndaman. Ps. <?, «<>. «s. »9: ,8,

33. Tc maau »valtakunnat, uxisat-

kat Iumalallc: wcisattat tiitosta HEN-

rallc, Sela!

34. Sille kuin asuu taiwaisa joka-

paikasa, hamasta, alusta: katzo, hau anda

jylinälle woiman. Ps, 2«, 4,

33. Andakat Iumalallc »voima: hä-

ncn HERraudcnfa on Israclisa; ja

häncn »ooimanfa pilluisä.

36. Iinnala on ihmcllincli Pyhä-

sänsä, hän on Israelin Inmala: hän

anda Kansallc niäcn ja woiman: kii-

tctty olton Iunmla ! Ps. 8S1 5.

«». Psalmi.

Messia«» wol'ttui, Nikons, lchkaus, lupaus.

1. Dawidin Psalmi kukkaisista, cdel-

läwcisajallc. Ps, 45^ ,.

2. (^umala auta miuua; sillä we-

^3 dct täytvät hamaan mimm

sicluuni asti. M«,»h, 28: ,».

3. Minä »vajo» sywään mutaau,

josa ei pohjaa ole: miuä ölen tullut

sywiin »oesiin, ja wirta upottaa minnn.

4. Minä wäshin huutamiscsta: mi

nnn turkkuni kuiwcttuu: minun ,«tyni

walpnu, toiwoisaui miium Iumalani

päälle. Ps. 22: 2. Hebr. 5: ?.

5. Niitä 0» enäulbi knin minun

pääsäni hiuxia, jotka ilman fyytä mi-

mia wihawat: jotka syyttömästi uiinnn

wihulliscni o>vat, ja mimia hututtawat.

owat wäkcwät: niitä täylvy mim«

maxaa, joita en minä rycwänny».

'Ps. 35: »». I,». «»: 2».

6. Inmala, siuäpä ticdät nunun ich

mydcni; ja minun rikorcni ci el<«

nullc salatut.

?. Alä salli hcitä l)äpiään liü«

minun tähteni, jotka sinua cdcllau«

HENia, HERra Zcbaoth: älä «»

hcitä häwäistä minun tähteni, je»

sinua cßiwät, Israeli« Inmala.

8. Sillä sinun lähtes minä filth

tärsin: minun kaswoni owat lW

Ps. >« :l.

9. Miuä olcn muukalaiscxi weiM

ni tullut; ja oudoxi äitini lapsillc.

P». 3l: «2.

Kl. Sillä smun huoncs küwaus tz

minua; ja heidän pilkkansa jotka s»

piltkaisit, laugcisit minun päilltni.

I»l>. 2: «?. 2l»» «5: 3.

11. Minä ltkin ja paastoisin l^

tasti : ja minä pilkattin päälliferi,

Ps, 3Z: «3, «4.

,2. Ja minä puin säkin yllcni;^

olin heillt sallanlafkuri.

l3. Jotka portisa istnwat, ne «>

nusta jaarittelcwat ; ja jliodesails»

minua laulcstclcwat. Io». »«

W«l, w, 3: «3.

i4. Mutta minä rnloilcu ftl

HGRra, otollisella ajalla, Im»!

sinun suurcn laupiudcs pnollsta: n«!

minua simin autudcs totuden täktcw

es. 4»! 8. 2 Cor. 8: 2.

15. Pclasta minua loasta, et!«! »

uä wajoisi; että miuä pclasicttalsi» X

hollisistani^ ja sywistä tvesistä;

16. Gttci wuo minua «Potain

sylvydet minua lainoisi; eitä kai»<

suu suljctaisi minun päälleni.

W«l, w 3: H3, 55.

17. Kuule nilnua. HENra, sl

sinun laupiudcs on hylvä: täanu^i

nuas minun puolceni, sinun suu»

laupiudcs tähdcn.

18. Ja älä pcitä kaswojas paw

lialdas; sillä minä ahdistctan: kuultt

minua nopiasti.

19. Lähcnc minun siclnani, ja >»

nasta händä: minun wchollistem «d

de» pclasta minua.

2N. Sinäpä ticdät mlimu pilkt»«'
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Mm ja hän'äisiyxcni : taikti miuun

mholliscni «wat edesäs.

21. Piltta särkce ulinun sydänlcni,

» »vailraa minua: minä odotan jos

«lu «uiahtais, ja ci ole tengän: ja

ohlmtaita, lraan cu kctän lüydä.

-l2. Ja he annoit minulle sappea

f^xeni; ja etikkata >uodaxeni mi-

>»n janosani. Mnllh, 2?: 4»,

Wltl. 15^ 23. lu« 25 3». I»b, <»: 2». 2ü.

l3. Heidän pöytänsä olkon heille

«laxi: sckä kostoxi että langcmisexi.

2l»«. lli ».

u. Tulkon heidän silmänsä pimiäxi,

Uli he »ätisi; ja salli hcidän landensa

ilu horjua. Pl, 3»- «, »«m, <l: w,

lz. Wuodata närkästyxcs hcidän

Mensa; ja sumu hiimuincn »vihas

«Won hcilä.

l«. Olkon heidän huonensa kylmillä;

» n tengän olko, joka he»dä« n,aja-

lNs« «suis. A,,T, l:2U,

l7. Sillä he wammvat sitä jotas

jlnyt olct; j» juttclelvat niitten tipua,

!na3 haamoittanut ölet. «s, »3- 4, 5,

zH«. Salli hcitä langeta synnistä syll-

«; ttlei he tulisi sinun »ranhurftau-

29. Pyhi heitä clälvitte» tirjasta;

bi he tirjoitcttaisi wanhurskasten

^30. Mntta minä olcn raadollincu

» nnichellincn : Iumala, sinun aum-

> snojelton minua !

>3l. Minä tiitän Iumalan nimcä

Mllla; ja suuresti ylistä» händä tii»

Wlla.

^32. Se tclpaa parammin HVN-

Me kuin härkä taikka mulli, jolla 0-

«t sarwet ja sortat.

33. Naadollisct nätcwät sen ja iloitzc-

>t; ja jotka Iumalata etziwät, hci-

ü Mmensä pitä elämän. Vs. 25 2?.

- 24. Sillä HGRra kuulec töyhiä;

l» n han fängiansa katzo ylön.

M Vs, 72? l2, Mlltth, 5^ 3,

U. Kiittäkä» händä taiwat ja maa:

mni, ja kaikki tum niisä liiktuwat.

38. Sillä Iumala antta Zionia, ja

«lmla Iudan Kaupungit; cttä siellä

«Mtan, ja sc perinnöllä onuftetan.

37. Ja häncn palweliainsa siemen

sen pcni: ja nc jotka häncn nimcänsä

rakastalrat, pitä asuman siinä.

Vl l«2i 2».

,«. Psalwl.

Dawid rutoll« wlhollisia wasta«.

1. Dawidin Psalini edclläweisajalle,

muistori. 2 Ti» 2i 8.

2. H?iennä Iumala minua »vapah-

tamaan: tiiinhda HERra

minua auttamaan. Vs. «,: 3.

2. Häpiään tulton ja häwetkön, jot

ka miuun sielucmi wäijywät: ajcttakon

takaperin ja tulkon häwäistyii, jotta

minulle pahaa suonxlt:

Ps. 3»! i, Ps, <u- «z.

4. Vttä he jällen häpiään tulisit,

jotka minua pitittämät.

Vs. 4»^ <«. Ps. ?l: »3,

5. Iloittan ja ricnmitkan finilsa kaik

ti jotka sinna ctziwät: ja jotka sinun

autuuttas rakaslawat, sanokan aina:

Iumala olkon suuresti ylistctty!

Vhil, 4: 4,

6. Mntta minä olcn laadollinen ja

köyhä, ricnnä Iumala minun tygöni:

sillä sinä ölet minun auttajani ja pe-

lastajani, HERra älä wi»rytä.

Ps, 4<!i «8, Vs, ?>! !3,

»«. Psalmi.

Rukous pPsvwaisvdestä »ssosa.

1. ^inuun HE3tra, minä ustal-

^-^ lan: älä anna minua ikänä

häwäistä. Vs, 3,: 2,

2. Wapahda minua wauhurskaude-

saö, ja pelasta minua: kallista torwas

»linuu puolccni ja auta minua.

3. Ole miuulle wahlra turlra, jo-

hon minä aina pakcnisin: sinä ölet

luwannut miuua autta; sillä sinä olct

minun tallioni ja linnani. Ps 27: »

4. Miuun Iumalani, auta minua

jumalattomau tädcstä: lrääräu ja wä-

tiwallaiscn tädcstä.

5. Sillä sinä olct minun turwaui:

HVRra HGRia, miuun toiwoni ha-

masta minun nuorudcstani.

6. Sinuu» nllnä olcn luottanut ha-

masta äitini kohdusta, sinä minun we-

dit ulos äitiui kohdli^ta: siuus!« on

aina minull tclstauxcni. Vl 22^ ,», li
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?. Minä olc» monelle ihlncxi tullut;

mutta si»ä ölet mimm wahwa turwani.

8. Täytä iniülin suuni sinun kiito-

xestas, ja simm kumnästas, jotapäiloä.

U. Älä minua hcitä pois mimm

waichudcsani: älä mimia hyljä, kosta

minä hcikoxi tnlcn.

, «N. Sillä minun loiholliscni puhu-

lrat mimia wastan; ja jotka mimm

sicluam' »väijyivät, he kcstcuäusä ncu-

woa pitäwät.

^,'^l. Ja sauowat: Imnala hyljäis

hallen: ajakat takaa, ja käsittäkät hän-

dä; sillä ci olc wapahtajata.

^ Sam, «?: l,

. ^ , 12. Illlllala, älä crkanc kauwas mi-

llilsta: lnillllll Jumalaui, licullä mi

mia auttamaan.

1^. Hmvctköll ja hilkkukon, jotka

inimlil sielnani wastan o,vat: häpiän

ja häwäl'styvc» ala tulkon, jotka mi-

mille pahaa suowat. Ps. 3«, 4

14. Mutta minä odotan ailia; ja

torotan ama simm tiitoxes.

15. Mimm smini pitä ilmoittama«

simm wanhurskauttas, jokapäiwä sinun

«utuuttas; joita cn minä >uoi taitkia

lutea.

I«. Minä »vaella» HGRran,HGR-

ran »väkclvydcsä: minä tahdon muistaa

ainoasta simm wanlmrstallttas.

17. Imnala, sinä olct minua nuo-

Nldcstani opcttauut; scntähden minä

julistan sinun ihmcitäs.

18. Ja »limm wanhliocsani ja har-

maxi tulduani älä Imnala minua lwl-

W; siihcnasti km» niinä ilmoita» si-

«><» käsiloartes lasteil lapsillc, ja sinun

lväkcwydcs kaikille tulcloaisillc.

es. 4,!: 4

1U. Ja tosil! Imnala, sinun lvau-

lmrskauocs 0» saugen korkia, sillä tcct

sumia: Imnala, kuka on simm wcr-

tätscs? ? Mos, <3, ll, tuc, <: 48,

2N. Sillä sinä cmnat minuu uähdä

pall'o ja suuria ahdisturia, ja lvlrwotat

mmua jällcn; ja taas sinä hact minua

mos inaau smvydestä.

Ps, 85 «3, Ps, ,,«: 3,

"21. Sinä tcet mimm sangen suu-

nn; ja lohdutat minua jällcn.

Ps >«: ««,

22. siiin miuätin tiilän fim,»^,

taiilla, sinun totuuttao, mnmn In^

lani: minä weisan tiitosta sinulle k»

dclcilla, sinä pyhä Islaelifa.

23. Minun huuleni pitä liittä«

kosta minä sinullc wcisan; ja nn»

sieluni, jongas lunaslit.

24. Ja mimm kiclcui puhnu _

jokapänoä sinun wanhulskaudestas;

tähdcu häwetkän he ja häpiään

jotka miunlle pahaa suolvat.

?«. Psalmi.

Chlistlis ja hänen waldakundansa.

I. Salomolle.

(Imnala, aima duomios ^»llillgallc,D

^^ »rauhurstaudes .^«ningan poja"

2. lsttä hän lrcis sinun K«

»vauhurskautccn, ja auttais sinun

dollistas.

3. Wuorct tuoka» rauban 5vansM

ja tukkulat wanhurstaudcn.

4. Hänc» pitä raatolliscii, >vans«>

oikcudcsa pitämä», ja tryhäin laf»

auttaman; ja särtcuiä» pilkkajat.

Ps, 45: 3, Ps. 5 ».

5. Sinua peljätän, iiiillka»»».^« k«

Äuringo ja Kuu owat, lapsist., M

lasten lapsiin.

6. Hän lang« alas iiii»kil,'il sich

heinä» säugen päällc; niiilknin pisilM

jotka maan liottawat. S»n 1 ,, u

?. Hänen aikanansa »raiihnrskas ltz

toista; ja 0» suuri rauha, siikcnch

cttci Kuuta cnää olckkan. «, ^z

lül» «I: 6, kuk» 33: l, '^ kuc. 2: i»^2

8. Hän hallitzce lncrcstä Nlcrcen,^

wirrasta mailman ääriiu.

Ps. 2: «, Ps, 8»: 2«, Zoch. z. ,y^ ^

9. Händä pitä korlvcn asllwaiset lß

martaman; ja hänc» >rihollisc„sa pil^

tomu« nuolcmau. «s, 4», ^3, N.-ch. ?: «,

IN. Knningat mcren tyköä ja lue

doista pitä lahjoja kandaman: F^n,i,7!

gat likkasta Ärabiasta ja Scbasta pil

mmol tuoman. Ps. 43: ,3 Ps «z z«

«s, «U: 3, «. M«lll>. ,: «. ''

11. Kalkki Kum'ugat pitä händä k>:

martaman; ja kaitti pakanat pita hau

da pallveleman.

12. Sillä häil lrapahtaa bu>lta,ro,

scn^töyhän; ja raadolliscn, jolla «' ol.

autlajata. ,s. «» ,..
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!3. Hän on armollinc» waiwaiscllel ?. Heidän silmansä paisuwat liha-

, löyhällc; ja töyhäin sielua hän autta. wudesta : he tckctuät «M ailloastausa

14. Hau lunastaa heidän siclunsa

«orcsta ja wätiwallasta; ja heidän

«ltllsä lnctan kalliri Hünen silmäinsä

lesä. Pf, «l«^ <«,

12. Ja hän elää, ja häncllc pitä

«lttUlnan kuldaa riktasta Arabiasta;

l hänlä alati kumarten rukoiltaman,

.'lipaiwä pitä händä kiitettämäu.

«s, 58: >u,

1«. Piwo jywiä pitä nii» oleman

Pisa ja wuortcn tuktuloilla, cttä sc»

iklmä pitä häälylnän niinkuin Liba-

Mi', ja Kaupungin asuwaisct pitä ku-

«slamaii niinkuin ruoho maan päällä.

l7. Hänc» nimeusä pysyy ijankaik-

ilchi: niinkauwan tuin Auringo ou,

ileüuu hauen nimensä jälkccntnlcwai-

illc, ja he tuleu'at siuuatuxi häne» taut-

lnft: kaitti patanat ylistäwät händä.

.l8. Kiitetty olton HERra Iumala,

Maelin Iumala; jota y.ri»änsä ih-

«itä lcke! Vs. «u«: 48,

l9. Ja kiitetty olkon hänen kim-

ilnsa ,limi ijankaitt'iscsti; ja laitti

« täytettäton häneil kunniastansa ,

lmcn ! Amen !

>2N. Dawidin Isain pojan rukotyct

Dpnwat.

?». Psolmi.

Wiltui jumalattoma'in menestyjia waffa».

l. Assaphin Psalmi.

Atta °n Iumala Israclillc hywä;

s^ niille jotka pnhtat sydänicstä owat.

2. Mitta minä olisin piau jalwoil«

lzni heijnnnt: minun astcleni olisit

»hes liukastunct.

^l. Sillä minä närkästyi» öyktä»

»sü; että minä näji» jumalattomat

^cucstywän. Ps, 3?I «, >c. I«r. «: l.

i. Sillä ei he ole nlisän tuolcma»

^lisä; waau heidän U'oimansa pysyy

>«hwa»a. Job, «: ?.

i. ßi he ole »uastoinkäymiscsä niin-

k»in umut ihmisct; ja ei waiwata

»»'nkuin m«ita ihmisiä.

l. Tentähdcn o» heidän ylpcydcnsä

lnja; ja heidän wäkiwaldausa tan-

niftaa heitä.

hcillc tclpaa. z M«s, »2: «», Ps, »?! <«.

8. Kaittia he katzowat ylön,ja sitte

pahasti puhnwat: he puhntoat ja lait-

tawat ylpiästi. Ps, «2- 5.

9. Mitä he puhnwat, sc» täytyy

olla taiwaasta pnhuttu: mitä he sano-

wat, scn täytyy manu päällä tclwata.

K». Sentähdc» nondattaa heitä yh-

tcincn Kansa; ja kotollduwat heidän

tygöusä niinkuin »redet;

»I. Ja sanowat; mitä Iumalan

pidäis heitä tysymä»? mitä pidäis

torkcimniau heiuä lutua pitämä»?

Ps, ,u^ !l, Ps, »4: ?. Hes, 8^ t^,

12. itatzo, ne owat jumalattomat:

he owat onnellisct mailmasa, ja ri-

kastuwat.

13. Pidäistö siis scn turhaan olc-

man, cttä minun sydiuneni nuhtctoinna

clää; ja minä pescn wiattomudcsa nii-

nun t'äleni? ^,s, i«: «.

1^. Ja minä nwskita» jotapäiwä;

ja minun rangaistuvcui on jota aainulla

täsisä?

13. Minä olisin lähes niin sanouut

kuin hetin; inntta katzo, niin minä

olisin duomiuuut kaitki sinn»! lapscs,

jotka itäuänsä ollet o>vat.

1U. Minä ajattcliu sitä tutkla; mut-

ta sc oli minulle ylöll rastas;

17. Siihcnasti tuin minä mcnill Iu-

>l^„ H>„!,n?i„! «V, «»»närsin l«>dällmala» Pyhään; ja ymmärsin heidän

loppunsa.

18. Tosiu sinä asctit heitä liukkalle,

ja syöxit heitä pchjaau. I»,, 2«: »«.

IU. Kuinga he niin pian huktuwat?

he hnkklnoat, ja saawat tauhiau lopun.

l So», «I ^!»,

20. Niinkuin uni tosta joku hcrälv

uiinpä sinä HlMra tcet heidän tu»

wau'a iVailpungisa ylöukatzotuxi.

I°b, 2!)^ », Ps. 84^ «?, ss, '"i 8,

21. Waai» kui« sc kaiwasleli mimill

sydämcsäni; ja pisti miuu» mnnaskui-

tani :

22. Silloin olin minä lyhmä ja c»

mitä» tictänyt: niinä olin »iinkuiil

nauta simin cdcsäö.

23. Küitengin minä pysy» alati s>>

nun tyki>näö: sillä sinä pidät mlmin

oitiasta kädcsläüi.
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24. Tina talutat minua neinoollaS ;

ja torjat minua wiimciu tumu'alla.

>vl. 4i 4, «f, 28: 2»,

2.,. Klli« sillä ainoastausa Mlimlla

olisit, niin eil miilä cnsingän sitte tai-

»»asta eli uiaasta tottclisi.

26. Nlaikka wielä minun ruumini

ja sieluni waipuis, niin sinä Iumala

b'uitengin ölet aina minun sydameni

»»kallus, ja minun osani. Ps, ,«, «

27. Sillä tatzo, jotta siuusta hei-

tä»sä crittän.'ät, nc huttun.'at: si»ä ta-

dotat kaitti, jotta sillua »vastan huorin

tctewät.

28. Mutta sc on mlmm ilom', että

miliä itzcili Inmalan tygö pidän; ja

pailen mimm toiwoni .MRran, HEN-

ran päälle, ilmoittamaa» taittia simi»

töitäs.

V4 «Psalm«.

Iilm^la» scürakmman walitus wlliollistcn-

sa iülmuüde» vliße, ja tinwa Iuma»

lan apiü!,!.

1. Assaphin opetus.

(^üinala, mixis mcitä min ratki pois

^ spüret? ja olct niin hirmiliscsti

»mhaine» simi» laitumcs lambaille?

2. Muista scnratlmdaas, jon^as mui-

llc» oluistit, ja silmllcs pcriim'seri lunas-

tamlt olct; Zioniil mnorta, ji.'sas asm't.

:l. Talla hcitä jallvoillas, ja sysä

hcitä ijäiscc» häwityrccn : N'iholliucll

mi raistaimt kaitti Pyhäsä.

2 Kun K 25, l, ic,

1. Sillli» wihclliscs titjuloat simi»

hlnmcsas, ja ascltmoat cpäjilmalallsa

siiheii.

5. Kinvct »äkmvät wälkky>vä,l yl-

hällä, lliinkiii» >nc<jäsä hakataisin:

2 All« K, 3«: «, !l, Icr, 52: l. ic.

u. Ja hatkawat ritti kaitti häncn

kuloainsa kallüistuxet, sekä kcihäillä että

kirwcillä. , Kun, K. «: i», 2», 32,

?. He polttmvat simi» Pyhäs; ja

turmclcwat lsimin nimcs asuinsian niaan

päällä. 2 Kun, K, 25: »,

8. Hc pllhlltoat sydämcsänsä: raa-

dcltaliulic hcitä ynilä: hc poltta>vat

kaitti Iumala» h»io»ct maalla.

9. (Humic »äc mcidä» ihmc täüüiic;

eitä sillcn Prophctata olc: ci myös

tctän mcidä » scasan»»c olc, jcla

märtä tin'niza tailwau.

Wal, w, 2: ,, Hes, ?: 2«, »», »: »2.

I«. Iumala, tiiinga tanwan wi

mies hälväisce, ja «.'ihollinen s

nimcäs ratti niin pilttaa?

il. Äiixis täännät pois siimn

tcs? ja oitian tatcs »ii» ralti si

poweftas?

12. Mutta Iumala on alusta

nun Kuningaili; jota kaittinaiun

tiilidcu lnattaan saatta inaan p

üne. «^ «ü,

>I. Nillä hajoitat mcrcn w«

las: siüä mürculiat lohitärnuin

Weslsä. 2 M»s, «4: 2,.

Es, 5li », lu, Hls, 2»: 3,

14. Sinä muscrsit walastalain

ja ailliat ne Kansalle ruari mttzän

»vesa.

15. Sinä tnohutat lähtct ja

rat: sinä tunrat u.'ätcll.'ät kostet.

2 Mos, l? «, 4 Mos 2U: ll. Jos, 3.

16. Pänvä ja yd' owat sinnn:

ratcllnat waltenden ja auringon.

17. Sinä solvitit jotaitzen »

rajat: sinä teet sulvcu ja Talnxn.

18. ^iiin muista siis, ctta n.'!l'clll»i

häwäisce HERraa; ja hullu ^H»>

pilttaa snuin nimcäs.

19. Älä siis am« pcdollc mcttiÄ

siclua; ja älä niin ralti >!ühl.'d>i s>»u<

keyhäis jouttoa.

2«. Muista llittoa: sillä m^>i c<

jotapaikasa siirtiasti bäwltctw, ja Win

nct oioat täynuä »rääryttä.

21. Älä anua tölchä» üieiiliä p«i

häpiällä; sillä töyhat ja iaadcl!>ich

tiittäu.'ät sillUll nimcäs.

22. Nousc Iumala ja aja asia^

limi'sta m'itä häwäistlniä, jotta sinull^

jutapäiuiä hulluilda tapal)t„,oat.

Es, 4«i 4, 3l«m, 2- 24,

23. Älä Ullhoda lrihollistcs ä^nt.ls

simm »rainollistes lnctcli tnlcc ai»

suurcmmarl.

V5. Psalmi.

Waroltils paadlllusta wastan.

1. Assaphin Psalmi ja weis», ctltl

hän huttulmt, cdcllälvcisajallc.

vs «z^ «, 2 S«« 2^ «. «

tiitäunnc sl'lma ^!»la!>i,

mc tiitämmc simia, ja il»

.
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oiumme ml«» ihnieiläs, että siilun

mcö »n min läsnä.

3. Sillä ajallansa minä oitein duo-

itzcn.

4. Maa wapiscc ja kaikti jotta scn

W asiovat; mutta nunä wahwistan

lM hauen patzaansa, Sela!

». Minä sanol» öyttäreille: älkät

in lcistatto; j« jmnalattomille: älkät

O«n pä'älle haastako.

Vf. »4: 3, V»N, !. 27: «.

l. Älkät min paljo haastako ttidän

ßoiull päälle: älkät puhuko niin

ßnlisti.

f. Niintnin ci mitän hätää olisi,

i itastä eikä länneslä, taitta wuo-

la lrnvcsa.

8. Tillä Iumala on Duomari,

l« timän alenda ja toisen ylendä.

>e«»!, ^ ?, Dan, 4i 3«. «««, «i 52,

I. Villa HERrml kädesä on mal-

liynä, »vätenxillä »viinalla täytctty,

siitä ha» pance sisällc; waan sen

Mi täytyy taikkcln jumalattomain

»n päällä juoda, ja ryypätä «los.

«0 5, «s. Öl: l?, 22. W«l, n>. 4: 2,,

II. Mutta minä ilmoitan ijankaik-

«i; ja »veisan kiltosta Iacobin Iu-

«»llc.

U. Ja minä tahdon särkeä kalken

«lattomain wallan; että wanhuis-

ftn »valda torotcttaisin. «s. 4U: 3«.

»«. Psalmi.

s Iumala, Seurakuima» sliojelus.

!l. Assaphin Psaluli ja weis« tanoe-

»l», clcllälvcisajallc.

l. ^»mala on tuttu Iuoaasa, Is-

°" raclisa on hänen suuri ni-

lns». Ps. 48: 2.

^3. Talemisa on hänen majansa; ja

simsa hänen asumisensa. > Es. 3«: 9.

Zicllä hän säikee joutzen miolct,

, mickan ja sodan, Sela!

«s. 4«: «n.

Tlnä ölet kirtkambi ja tvätc-

«nll, tuin ryöstölonoret.

Ier. Sil 25. H«». 3: «.

l. Uiholliset pitä ryöstettämän ja

«ttnsa nuttuman; ja taitti sotamic-

« üytuy käsistänsä Hermottomaxi tnlla.

?. Timm rangaistnxcstas Iacobin

3»mala, »vajoo miccn orhi ja ratas.

». Sinä ölet peljättäpa: tuka woi

seisoa simm edcsäS toskas wihastut?

9. Kostas duomion annat tunlua

taiwaasta; niil« maa »vapisee ja »vai-

tenee:

1U. Koska Inmala nousee duomitze-

maan; että hän auttais kaitkia raa»

dollisia maan päällä, Sela!

11. Kosta ihmiset tiukiuitzewat sinua

wastan, niin sinä woitat tunuian; ja

tuin he wielä enämmin tiutuitzewat,

niin sinä ölet walmis. «s. 3?: 28, 2».

12. Luwattat ja anoatat HGRral«

le teidän Iumalallenne kaikti jotta hä

nen ymbärlllänsä olctta, wietät lahjo-

ja peljättäwällc; Ps, 6,.- 2.

N«»in, 5: 3.

»3. Ioka päämichildä ottaa poiS

rohteudcn; ja on peljättäpa mann Ku-

ninaoill«4 Job. l2: 2,, 24.

Ps. lU?: 4N. «s. 4N, 23,

V». Psalml.

Hurslasten ahdlstuxet, lohdutus.

1. Assaphin Psalmi Ieouthunin e«

destä, coclläweisajalle. ' '

2. Ä1?inä huudan äänellänl Iu»na-

""^ lata: Iunlalata minä huu

dan, ja hän kuuldelce minua.

3. Mmun hätä-ajallani cßin minä

HlsRraa: minun täteni on yöllä ojet-

tu, j» ei lakta; sillä ei niinun sieluni

salli hänoänsä lohdutetta. , .,

Ps. »: n. Ps. 2?I 8. Es. 26, l«.

H. Minä ajattclen tosin Iumala»

päälle, olcn kuitcngin niurheisaui : mi

nä tutkin, ja niinun hcngeni on sittet-,

tin ahoistuxesa, Sela!

3. Sinä pioät minun silmäni että

he walwowat: minä ölen niin woima-

toin, etten miuä woi pnhua.

Ps. IU2: 8. «s. 2«: l8.

6. Minä ajattclen wanhoja aitoja,

cndisitä wuosia. Ps. ,43: 5.

7. Minä muistan yöllä minun kan-

dclcttani: »llnä puhuu minun sydämcl»

lcni, ja minun hcngeni tutkli.

8. Hclttänckß Illmala pois ijankaik-

klsestl, ja ci yhtän armoa sillen osottane?

Ps. 79: 5, Ps. 85: «,

9. Puuttuneto hänen laupindcnsa

ijautaitkisesti , ja olleneko llipanxella

ja loppu suwusta ftckuhnn?
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IN. Ongo Iumala unhohtanut olla

armollincn? ja sultcmit laupiudensa

»vihansa tähden? Sela!

11. Min» sanoin: se on minun

bcittoutcni; waan ylimmäisen oikia

käsi woi kaikki muutta.

12. Sentähdcn nunc» muistan HGR-

rail töitä; ja minä ajattelen sinun cu-

disiä ihmcitäs.

13. Ja puhun taitista sinun tüistäs,

ja sanon sinun tcoistas.

14. Iumala, sinun ties on pyhä:

kusa on niin wätelvätä Iumalata kuiu

sinä Iumala?

15. Sinä ölet se Iumala joka ih-

mcitä tele: sinä osotit woimas Kan-

fai» seasa. ,s. ,3«- 4.

16. Sinä lunastit sinun Kansas tä-

siwarrellas; Iacobin ja Ioscphin lau

set, Sela ! 2 Mos. «: «,

17. Wcdet näit sinun Iumala, We

del näit silum ja wapisit; ja sywydet

Mlhaisit. 2 Mos, ,4: 2«, 27. 28,

18. Parut pilwet kaasit wcttä: pil

wet jylisit ja nuolet lcnsit setaan.

19. Se jylifi täiwaasa, ja sinun

lelmaures wältyi maan piiiin päälle:

maa liittui ja wärisi siitä.

2N. Sinun lies oli mcresä, ja sinun

poltus olit suurisa wcsisä; ja ei sinun

jältiäs tcussäll tUlldcNUt. 2 Mos, <4: 2«.

21. Sinä weit Kansas niintuin lam-

maslauman, Mosexcn ja Aarouin

kautta. 2 Mos, «4- l«. Ps. 78: 22, Pf. 8«: 2,

7». Psalmi.

Iumalan hpwät tpöt ja rangaisturet.

Assaphin opetus.

1. K'uule minuu Kansani minun

"^ Latiui: talllstatat teidä» tor

wanne nlillun suuui sauoihln.

2. Minä awau suuni sanaulastuun;

ja wanhat tapaurct mainitzen;

Ps, 4ü: l, M«tlh, l3: 83.

3. Jotta me tuullct olcmma ja tie-

dämme; ja meidäu Isämmc mcille ju-

tcllct owat: Ps, 44, 2.

4. Gttcn me sitä salaisi hcidän lap-

sildansa; jältecn tulcw'aisclda sututun-

nalda, julistain HGRran tiitorita, ja

häncn woimaausa ja ihnlcitänsä, jotta

hän on tchnyt.

5. Hän sääsi todisturcn I«ooi^

ja annoi Lain Israelis»; jonza ich

tästl nicidäu Isaimmc cpclta heÄ

lapsillcnsa : 2 Mos. 2«: ,, «. «V

6. (sttä lvastatulcwaisct oppisil,!

lapsct, jotka wiclä syndyivät; ^um!

kaswawat, cttä hckin uwös ilmeiu«

lapsillcnsa; z M„. 4: »«. ^

«ul» «, 7. «ul» ll: »».

7. Että he panisit toiwcnsa In»

laan ja ei unhodaisi Imnalau lct»

»uaau pidäisit häncn tästvnsä;

8. Ja ei olisi uiinkuin hcidän I>

sä, »oastahatoinen ja tangia suku; jn

ei wahwistanut sydändänsä, ja he»

hcngcnsä ei rippunut ustollisesti I»

lasa. 2 Mos. 32: 8. knl» 33: 2, 5. lükült

9. Niintuin lL'phraiuu'n lapftl,i

taascilla warustctut joutzimichct, p«

ilit sodan ajalla.

4 Mos, l4: 4«, !«. 5 M,s. l, 4l, ll. !

IN. Ei he pitänct Iumalan lilll^

ja ei waeldanct hauen Laisansa.

Hes, 2U: «o, ,«.

11. Ja he unhotit häncn tctons»,

ihmcnsä; jotta hän hcillc osottanul i

12. Hcidän Isäinsä cdcsa tcki l

ihnieitä, Eguptin maasa, Zoanin kc«

2 Mos, «4 «ul», l5 l>»lu.

13. Hän haltais mercn, ja weil;

tä seil läpitze; ja asetti »octet niinll

roilttioN. 2 Mos, l4: 2l. «s, l«

^4. Ja hän talutti hcitä vlipii»

pilwcllä, yliyötä tulcu »valolla.

2 Mos, l3: 2l, 22. Ps. l«5: 3», ^

15. Hän haltais talliot tonvcs»,

juotti hcitä wcdcllä yldätyllä.

2 Mos. l7: «, 4 Mos, 2U: lt». »s. !«^

l Cor. «U: 4.

16. Ja hän lasti ojat wnolami

talliosta; niin cttä wedct siitä »u<

niintuin wirrat.

17. Ja wiclä he sittcngin s»

teil händä wastan; ja wihoitil k

tciinman, torwcsa.

18. He tiusaisit Iumalata sytä«

sänsä; anode» rnotaa sicllillcusa.

2 Mos. ««: 2, 3. 4 Mos, ll: 4, z. Vs. ln«

19. He puhuit Iumalata lvasu

ja sauoit: woiucto Iumala »oalmisl

pöydäu torlvcsa ? 4 «l»s. >«: »,

2N. Katzo, tyllä tosin hau tallio

löi, ja wcdet wnosit, ja ojat jxmi
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!lülla weinet» hän inyös lcipää anda,

li Kausalleusa lihaa toimitta?

hl. Ruin HGRra scn kuuli, wi-

istui hän: ja tuli sytytettin Jacobisa,

> jiilmilus tuli Israeli» päällc:

4 Mos. ii: ,», i«.

,22. Vtlci he uskonct Jumalau pääl-

; ja ei ttstaldauct hauen apuunsa.

33. Ja hau tasti pilwiä ylhäldä,

flwai's tailvan owet.

1!^. Ja aunoi sataa heilte Vlaunaa

DÜMsä; ja auuoi hcillc taiwa» lei-

2 M,s, l«i 14, :e,

<«l>s II: ?. Ioh. «: 2>. l Cor. lU: 2.

V. He söit w'äkcwitlc» lcipää: hän

helli hcillc kpllä ruokaa rawinnori.

2l. Hau annoi itätuulcn puhalda

«n«n alla; ja haue» wäkcwydcllänsä

Heitti liä» ctelätuulcn.

2 Mos. l«- «3. 4 Mos. II: 31.

27. Ja auuoi sataa, niinkuin tomua,

D» heillc; ja liuduja »iillkuiu sandaa

flesi.

K8. Ja sallci langet» kcstelle heidän

^iänsä, jokapaikasa tuiu he asuit.

29. Niin he söit, ja yldätyllä ra«

«in; ja hän auuoi heillc heidän hi-

«>sa. 4 Mos. 11: 33, Ps, «US: 1«.

,3U. Kinn ei he wielä lakannet hi-

phcmasla, ja ruot» oli wielä heidän

Dsausa;

Ml. Tuli Jumalau wiha heidän pääl-

>«, ja tappoi jaloiimuat heidä» seas-

>!»; ja parahiuuuat Israclisa hau

Whan löi.

>33. Mutta wielä sittckkin kaikisa

lisi he syndiä tcit; ja ei uskouct hä-

ln ihmcitäusä. 4 Mos. ,3 «ul»,

>»» 14: 2«, 3N, 3«. 2 Mos. 2. I, 14, >!>.

'.33. Tcutähdc» lopctti hän heidän

«wänsä tnihudesa, ja heidän wuo-

«« tiiruhtain.

K. Kuiu hän heitä tappoi, ctzit he

»nlä: ja he palaisit, ja tulit warhain

^'wulan tygö.

U. Ja nmistelit cttä Iumala on

'c'tän »niwausa; ja Iumala sc kor-

«n hcidan lunastajansa.

2«. Ja he pnhuit häuclle ultokullai-

tsti heidä« suullausa; ja walchtelit hä-

<l« tielcllänsä.

37. Mntta heldä« sydämcllsä ci ol-

lut oitia häucn puolcensa; ja «i pitä«

»et «ffolliscsti hauen ltittoansa.

38. Mutta hän oli armollinen, ja

auuoi pahctt teot andcri, ja ei hutut«

tauut hcitä: ja hän tännfi pois «sein

wihansa, ettei hän lastcnut kaittea wi»

haansa menemää».

3l>. Sillä hau muisti hcldä« lihari;

tuuleri, sota mcucc pois ja ci palaja.

Jod. ?: ?. tulu >4: >, 1ü, ,«. Vs. ,03. «3, «3.

4N. KuilM uscin hc wihoitlt haue»

korwcsa? ja tchoitit hauen erämaasa?

4 Mos. 14: «2.

41. Ja he tiusaisit taas Iumalata

joka aika; ja laitit sitä pyhää Israclisa.

42. Ei he muistanct hauen tättänsä

sinä päiivänä, joua hä« luuasti hcitä

wihollisista.

43. Niinkuin hän oli merkkinsä G«

Mptisä tehnyt; ja hänen ihmensä Zoa»

ui» kedolla;

44. i^oska hä» heidän wirtansa wc°>

rexi umutti; ettei he ojistausa taiuuct

jlwda. 2, Mos. 7- 1«. Ps. 105. 2».

45. Koska hä» turilat heidä» sckaa»«

s» lähctti, jotta heitä söit; ja samma«

kot tu in hcitä huku tit. 2 Mos. »:«,«, 21 .

46. Ja annoi heidän tulousa ruo-

homadoille; ja heidän työnsä hcinäsir-

koillt. 2 Mos. 1«: 4. ,c. Vs. INl: 34.

47. Kosta hän rakehilla heidän wii-

nap»u»sa löi; ja heidän mctzäfitunausa

jäätiwl'llä. 2 Mos. X: 18. «s. 1«5: 32, ,c.

48. Koska hän löi heidän karjansa

rakehilla; ja heidän laumausa pittäiscn

tulella.

49. Hän lähctti heidän päällensH

wihansa, llärkästyrcn, jnlmudcn, ja ah-

disturcu; pahain euaclittcn lähcttämi»

sellä.

5N. Hau päästi wlhausa heidän se-

kaansa, ja ci säästänyt hcidäu sielujau-

sa kuolcmasta, ja heidän cläimcnsä ru-

tolla kuoletti. 2 Mos. «: 2, 8.

51. Kosta hän kaikki esitolset löi

Ggyptisä; cnsiniäisct perillisct Chamin

majoisa. 2 m°s. »i: 5. «»,» 12: 2«, 2«.

52. Ja annoi Naufansa »vaelda uiin-

tuin lmubat; ja »oci heidän niinkuiu

laumau korwcsa. 2 Mos. 12- «2.

«s. ?? 21.

53. Ja saalti heitä turwalliscsti, et
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tci he peljännet; waan heidä« »oiholli-

sensa peitti meii. 2 M»s. »4- 2?. «8.

54. Ja hän wci heitä Pyhänsä ra-

joihln; tämän wuorcn tygij, jonga hä-

ntn oitia tättnsä saanut oli.

Jos, <: », ,e.

52. Ja hän ajoi pois heidän edcstän-

sä pakanat ja jatoi heille pen'misen

arnxllla: ja niitten majoisa mmol hän

Israeli» sukutunnat asua.

Jos. l3: ?, 2 «««, 5: «, ,c.

56. Mutta he kiusaisit ja wihoitit

seu korkian Iumalan; ja ei pitänet

hänen todistuxiansa.

57. Waan he palm'slt takaperin ja

petollisesti luowuit pois niinkuin heidän

Isänsäktin: poikkeisit poiS lliinkuin hel-

UnNyt joutzl. H,s. 7: ,«.

58. Ja he wihoitit hauen korkeuxil-

lansa; ja kehoitit händä epäjumalain-

sa kuwilla.

2 M»s, »2' l. Duom, 2i 1, !l.

59. Ja tum Illmala scn kuuli; niin

hän närtastyl, ja hyljäis kowin Is«

raelin;

SN. Niin että hän luowui asuinsi-

astansll Silos»; siitä majasta jonga

hän ihmisten sekaan asettl;

« S»«. 4: «l. I»r. ?I l2.

»31. Ja annoi heidän woimansa fan-

giuteeu; ja heidän kauncudcusa wihol-

listcn kästln. i S«m, 4 » « low»!,

62. Ja hän hyljäis Kcmsansa mietan

ala; ja närtästyi periinistänsä wastan.

63. Heidän parhat nuorukaiscnsa ku-

lutti tuli: ja heidän ncitzensä ei tullct

hääwirsillä kunnioitetuxi.

64. Heidän Pappiusa langeisit mic-

kalla; ja hänen lcffcnsä ei itkcnct.

65. Ja HlMra hcräis niinkuin jo-

tu makawainen; niinkuin joku wäkc-

»vä lllihkaja wiinan juomisesta.

66. Ja löi wihollistansa perälvie-

liin; ja pani ijankaikkisen häpiän hei

dän päällensä.

67. Ja heitti Iosephin majan pois;

ja ei lvalinnut Gphraimin sutukundaa.

V8. Waan hän walitzl Iudan suku-

kunnan; Zionin wuorcn, jota hau rakasti.

69. Ja rakcnsi Pyhänsä korkeuxeen;

niinkuin ijankaiktisesti pysywäiscn maan.

?N. Ja »valitzi pallveliausa Dan'idin;

ja otti hänen lauunas huoncsta.

^

71. Ilnettäwistä lambaista h»li

hauen; että hän hauen Konsans» ^

cobin taitzis, ja Israeli» hänen

nliscnsä. 2 «.m, ?: «.

72. Ja hän kaitzi Heitä taitella ß

dämensä wakuudella; ja hallitzi «

kaikella ahkerudella.

V». Psalnli.

Totuuben wihollistil wastair.

3lssaphin Psalmi.

1. tHumala, patanat olrat peri!

^ daas taranuct: he orcal j

tuttanct sinun pyhän Tempelis, ja I

rusalemista kiwiraunion lehnet

W«l. w, l: l.

2. He annoit sinun palwclioittes

mit linnuille tailran all« ruari; j»M

nun pyhäis lihan maan pcdoille.

3. He wuodatit heidän lrcrensä

kuin lveden Jerusalem!« ymbärille

ei kengän haudannut.

4. Me olemma mcidän läsn»

waisillemme nauroxi lullet; hälväist

ja pilkari niille jotka meidän nn^

lamme olvat. <l>l 44^ «

Ps, 8N: ?, H»s. 3«: 2, I.

5. HGRra, kuinga kauwai, sinä lG

komata »iill wihaineil ölet? ja

sinuu kiiwauxes niinkuin tnlen

Ps. »»- 47,

6. Wuodata wihas patanain

jotka ei sinua tuune? ja niitten li

kundain päälle, jotka ei sinun »<

aurihuuda. I,r. lu: «^

7. Sillä he owat Iacobin sye

ja hauen huoncnsa hälviltänct.

8. Älä muislele meidän endisia

hoja tckojammc: armahda siiinas »l»

piasti meidän päällcmmc; sillä me

lenima sangen wiheljäisexi lullet.

Es. «4: Ü.

9. Auta mcitä meidän autuutem

Iumala, sinun nimcs kunnian tähd

pclasta meitä, ja auna mcillcu svuliit

anderi sinun nimes tähdcn. Ps. u«: >

IN. Mixis iallit pakanain smioa: w

sa on nyt heidän Iunialansa? ilmollll»

takcm pakanain scasa, meidän silmäü»

me edcsä sinn» paln'clioittcs nxlcn kc»-

to, joka »vuodatcttu on.

ll. Auua ctecs tulla fangcin hi>o«
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«M sinun suulen käsinxlltes kautta,

^ja luoleman lapset. Ps. »»2: 21.

^!l. Ja kosta mcidän läsnä asuwai-

Innme scitzcmän kcrroin heidän hel-

«ansa, heidän pilkkansa jolla he sinua

Wra pilkanuct olvat.

I«s, 32: «8. «s, ««: ?

l3. Viutta me sinun Kansas, ja si-

«loitumes lauma, kiitämme finua

»taittisesti ; ja julistamme sinun kii-

jllls suwusta suklchun.

Vf. «8:9, Ps, «5: 7. Ps, «w: 3,

A». Psalmi.

Iumalan murhenpito Hauen wüna»

mäeftlinsä.

Ässaphin Psalmi kullaisesta kuk-

is!>!, cdelläweisajalle. Ps, «»! l,

2. L'uules Israeli« paimen, joka

"^ saatat Iosephin niinkuin lam-

X: ilmoita sinus joka istut Cherubi-

i» Mllä. »s. 22: «, Ps. ??: 2l,

^«s 40: „. Hes, 34: ,2. I»h, «N: N.

h. Herätä sinun woimaS, sinä kuin

chiaimin, BenIaminin ja Manassen

ist ölet; ja tulc meidim aiyemme.

i». Imnala käännä meitä; ja anna

Kos paistaa, min mc tulemma au-

ttNl. Ps, 4: 7,

ß. HERra Iumala Zcbaoth, kuin-

i faiüvan sinä »vihastnt Kansas ru-

tziiin?

l«. Zinä ruokit hcitä kyynclittcu lci-

«lä; ja juofat hcitä suniclla mitalla

hnä tyynelltä. Ps. 42: 4. Ps. l»2: ,u,

^7. Tina olct meidim pannut riidaxi

«iläü läsnä asnnmisillcmme; ja mci-

i« wiholliscmme pilttawat meitä.

Ps, 44: ,4, Ps, 75 4.

l». Iumala Zcbaoth, täimnä meitä;

« HuiiH kaswos paistaa, niin me au-

»uii Mlcmma.

»2. Slnä tolt Niiuapuun Ggyptistä;

^ olct patanat kaikottanut ulos, ja

sn> isManut.

«I I: 3, 4, I«, 2: 2«, M«t»h, 21: 33,

lO. Sinä pcrkaisit tim hauen cteen-

'ä; jz annoit hauen hywästi juurtua,

min cnä se täytti man».

«l. Wuoret owat se» warjolla pei-

lnpt: ja hauen oxillansa Iumala» Vc-

lnpnul.

12. Sinä lcwitit hänen oxansa ha»

maan mereen asti; ja hänen haaransa

hamaau wirran tygö. , Mos l2: ,«,

2 Mos. 23: 3,, z Mos. ll: 24. Jos. <: 4.

, Kun. K. 4, 2l, 24,

13. 3)tiri3 siis särjit hauen altansa;

cttä sitä taitti ohltzetäylvät repiwät?

Ps. 8»: 4,, 4«.

14. Ntetzäsika on scn kaiwanut ylös;

ja mctzän pedot st« syLwät ylös.

15. Iumala gebaoth, täänuä jlis si-

nuaS: katzo «las taiwaasta ja näc, ja

etzl sitä wiinapmita.

16. Ja pldä sc kiindiänä, jonga si

nun oitia kätes on istuttanut, (,hmi-

sm) pojan tähden jongas sinulles lu-

jasti «alinnut olct.

17. Sc on poltcttu tulclla ja «wlt-

ty: sinun uht'auxcstas he oroat hukkunct.

18. Sinun kätcs »varjelkon oitian

tates Kansan, ja ihmiscn pojan jongaS

sinulles lujastl »valinnut olct.

. 19. Nil» en mc siuusta luo»v«: suo

meidän elää, niin me sinun nimcäs

auxihuudamme.

2<». HGNia Iumala Zebaoth,kääu-

nä meitä; ja anna kaswos paistaa, niin

me autctuxi tulemma. »

»». Psalmi.

Iuhlan oitia wiettäminen.

1. Githithin päällä edellänieisajalle,

Ussaphin (Psalmi). „. 8: ,.

2. «cicisattat lloiscsti Iumalallc, jo-

<^" ka on meidäu N'äkewydc,»-

me: ihastukat Iacobin Iumalallc.

3. Ottakat Psalmit ja tuokat kan-

delet; iloiset harput ja Psaltarl.

/.. Toittakat Basunllla «udesa Kuu-

sa: mcidän lchtimajammc juhlapäi-

wäuä. 3 Mos. 23, 24. 4 Mos. ll!: >u.

I. Sillä se on tapa Israclisa; ja

Iacobin Iumalan oiteus. »Mos. »s:l«,

tt. Scn hän pani Iosephifa todistu-

xcxi; kosta he Ggypti» maalda läxit, ja

oudou kielen knüllet olit. > Mos. 42: 23.

7. Minä olcn heidän cltausa kuor-

masta wapahtanut; ja heidän tätcusä

pääsit tiiliä tckemästä.

8. Kosta sinn tustasas minua auvcs-

huudit, min minä autin siuua: niiuä

tuuliu sinua, kosta tuulispää tuli sinun
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päälles, ja toetteliu sinua riitawcdcn

tytöiiä, Sela ! z Mos. »?: 2. 3. ?,

N. Kuule minun Kansani, minä to-

distan sinun seasas: Israel, josta sinä

minua tlililisit!

IN. Gi pidä sinun seasaS muutalai-

ncn Iumala oleinan; ja ei pidä siuun

wicrasta Iumalata tumartaman.

2 Mos. 20: 2, 3.

11. Miuä ölen HGRRA sinun Iu-

malas, jota siuun wein „los Ggyptin

maalda: lcniitä suus, niin minä sen

täytän.

12. Mutta minun Kansani ei tuul-

lut minun äändäni; ja Israel ei to-

tellut minua.

13. Niin minä laskin hcitä sydä-

mensä pahuteen; wacldamaan ucliwon-

fa jälkeen. H«s, «,.. 2,, 2s.

«lp.3. <4: ««, Rom. l: 24.

14. Jos mlmm Kansani tuulis mi

nua; ja Israel minun teisäni täwis:

l M»s. 32: 2». «s. 4«: ,2.

15. Niin minä pian hcidän wihol-

lisensa painaisin alas; ja käteni tään-

däisin heidän wihollistcnsa päälle.

16. Ja HGRran wihollisct huttaan

tulisit; mutta heidän aikansa olis ijan-

laittisesti pysy»vä.

17. Ja 'minä ruottisin heitä par-

hailla »isüilla; ja rawitzisiu heitä hu-

najalla kalliosta. 3 Mos. 32- 43. l4.

8». Psalmi.

Dliomarit warolteta» oikeiltta tekemään,

ja toiwllteta» oikeiidelle holhoufta.

I. Assaphin Psalmi.

(Iumala scisoo Illmalan seurakunnasa:

^> hän on Duomari jumalitten scasa.

2 Mos. 22: 28. 2 ülil« H. ,ü: 6.

2. Kuinga tauwan te wäärin duo-

mitzctta, sa jumalattoman muotoa

katzotta '.' Sela ! 5 Mos. <:,«,, ?.

3. Tehtät oiteus töyhälle ja orwol-

le; ja auttakat raadollisct ja lvaiwai-

set oiteudclle.

4. Pelastakat hlöntatzottua ja töu-

hää; ja päästäkät händä jumalattoman

kadl-stä. I,h 23: ,2, ,3.

Son. l. 24: «!. lull! 3<: 8, 9. Es. l <?

ÜUlu «U: 4, 2.

5. Mutta ei he tottelc eikä lukua

pidä: he täywät lattanlata pimcisä;

sentähdcn täutyy taitti maan perusn

xct kaatna.

U. Minä tosin sanoin: te olctta

malat; ja taitti tortcimmau lapse

I»h. ll». 34.

7. Kuitcngin täytyy tcidän

niinknin ihmiset; ja niillkuin ty

huttua. „ 7,. „

8. Nouse Iumala, ja duomitze

sillä taitti patanat onxlt simm

«s. 2: «. Hebr. 4: 2.

»3. Psalm i.

Scurakunnan wlhollisi>, wastan

1. Assaphin Psalmi ja »reisu,

2. (Iumala, älä niin ratti »rai.»

^ ja älä niin ääncti ole: H

mala, älä sitä niin tärsi. «. »<

3. Sillä tatzo, sinun wihollises ti

tüitzcwat; ja jott» sinua wihal«t,

ylündätvät päänsii.

^. He pitäwät talvaloita juonl«

nun Kansaas wastan: ja pitäiväl

»voa sinun salatuitas »rastan.

5. Sanodcn: tultat, häwittäk^

heitä, niin ettei he ensingäii K

olisittan; ettei Israeli» nimcä

muistcllaisi.

6. Sillä he owat sydämcsänsä ^

nct ncuwonsa yhtecn; ja lehnet li,

sinua luastan;

7. Edomealaiset ja Ifmaelita^

majat: Moabilaisct ja Hagarilaisct; Z

8. Gebalilaiset, Amüiciiilalsct ja A

üiall'chil^iscl : Pl,u<iftcalaiset ja TM

asuwaisct.

9. Assur on myös häncnsä Wh»

liittänyt; auttamaau Lothin lapsi«?

Sela!

IN. Tee niille niintuin Midianil«

sille: niintuin Sisserallc, niintui» I«^

binille Kisonin ojan tytönä;

Duom. 4: 2, l5,«8,ic. «ulu 3: ^l. koll! ?. ^

11. Iotta mestattin End^ri» tutöiü,

ja tulit loaxi maan päälle.

12. Tee heidän pääruhtinansa niill

kuin Drcb, ja Sccb; ja kaitti heidi,

ylimmäifcnsä niinkuili Tcbah ja Zal-

muna; vuom. ?: 25. l«l» «. »2, «>

13. Iotta sanowat: mc omistamma

meilleuune Iumala« huonet.
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»4. Iumala, tce heitä niiukuin rat-

uii, niinkui» korren tuulen edesä;

^2. siiinkuin tulo mctzän polttaa;

niinkuin lickki mäet sytyttä.

»6. Waino juuri min heitä sinun

lnilmallas; ja hämmästytä hcitä tuu-

1?. Täytä hcidän kaswonsa häpiällä;

>>, he «nun nimcäs, HERra, etzisit.

Ps, 6: ll.

l». Häwctkön he ja hämmastytü»

»ntaikklsesti, ja häpiään tulkon ja

Uuko».

^l». sliin he saawat tuta, että sinä,

ngü ainoan nimi on HORra, ölet

immäiucn kaitesa mailmasa.

2 Mos. «5: 3. «s. 4^!: 8,

»4. Psalmi.

D>. Iumalan huone» etuisuus.

1. Cerahn lasten Psalmi Githithin

iillä, edelläweisajallc. Ps. 8- «.

2. K'ninga ihanat owat sin»«» asuin-

^^ sias, HGNra Zcbaoth!

I. Milmn sielnni itäwöitzee ja ha-

^» H<5Rran esitaitanoihin: minun

«nini ja sieluni iloitzce elälväsä Iu-

lilasa. «,. 42- 2, 3. Ps, 63- 2.

». Tillä liudu on huoncn liiytänyt,

» päästyincn pcsänsä, johonga he poi-

lüsa lastclvat : siuun Altaris HENra

!«lu°th, ilüinlu Knningani, ja minun

!mn>üanl'.

5. Alituat owat jotka sinun huonc-

< asuwat : he tiittäwät sinua ijan-

Miscsti, Sela! Ps, 23- «. vs. 27: 4,

«. Antuat owat ne ihmiset jotka

lnin pitäwät wätenänsä; ja sydä-

«slänsa »vacldawat sinun Mtecs.

7. Iotta täywät ittun laaxou lä-

ft^e, ja tckcwät siclä taiwoja; ja opet-

<«l«l monella siuuauxclla kaunistetan.

». He sacuvat yhdcn woiton toisen

i«lkttn; että tutaisin oitia Iumala

Zlomsa.

A. HENra Iumala Zcbaoth, kuule

minun nikouxcni : ota Iacobi» Iu-

>>«la tätä korwiis, Tcla !

l». Katzclc siis, Iumala, mcidän kil-

ecmmc: katzo sinun woidcltns kaswoja.

ll. Tillä yxi päiwa sinun esikar-

tsnoisa« on parembi kuin tuhannen

mualla: enncn minä olisin owcn lrar-

tia minun Iumalani huoncsa, kuin

asuisin Iumalattomain majoisa.

12. Sillä HlHNra Iumala on Au-

riugo ja tilpi: HGNra anda armon

ja kunnian: ei hä» anna hurstailda

mitän hywaä puuttua. Ps, 23- l.

13. HERia Zebaoth, autuas ou sc

ihminen, joka sinuun uskalda.

Ps. 2: l2. Ps. »4- 8.

85. Psalmi.

Rutous siunauxesta kaitille siädyllle.

1. Corahn lasten Psalmi, edcllä-

weisajalle.

2. ^>ENra, sinä kuin (muinen)

«^ olit armollincn sinun maa-

kunnallcs; ja Iacobin fangit lunasiit.

Ps, 77: «.

3. Sinä cmdcxi aunoit Kansas pa-

hat teot; ja kaitti hcidän syndinsä

peitit, Sela! , Ps. 32: l.

^. Sinä lepytit kalken wihas; ja

käänsit sinuaö wihas julmudcsta.

5. Käännä meilä mcidän autudeul-

nie Iumala; ja pane pois wihas

meistä.

6. Tahdotkos siis ijankaitkiscsti olla

wihaincn mcidän päällcmmc? cli sinun

wihas pitää sukukunnasta sukutundaa»?

7. <Ztkös käänny, ja mcitä wir-

wota; että Kansas sinuM iloitzis?

8. HENra osota mcillc aimos, ja

sinun autuudcs anna meille.

9. Ioska minä kuulisin mitä HV3t-

ra Ilunala puhuu; että hau rauhan

lupais Kausallcusa ja pyhillcnsä, cttci

he hullUtttN joiltUl'si. Ps. «23: 3.

ltt. Kuitengin on hänen apunsa mit

ten tykimä jotka händä pelkän'ät; että

mcidän maallammc tunnia asuis.

I I. Että laupius ja totuus tcffc-

nänsä kohtaisit: wanhurstauS ja rauha

toinen toiscnsa suuta annaisit.

12. lsttä totnus maasta wcsois; j»

wauhurstaus taiwaasta katzois.

13. Gttä myös mcillc HCNra hy-

win tckis; ja mcidän maammc hcdel-

mänsä annais. Ps. «?: 7.

!4. Että »vanhurfkaus sitten^in hä-

ncu edcsänsä pysyis, ja mencstyls.
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»». Psalmi.

Rukons armoffa, awuffa, johdaturesta

ja wlhollistm hänimenvxestä.

l. Dawidin Rukous.

^allista HORra konvas ja kuulc

^ miuua: sillä minä ölen raadolli-

neu ja küyhii.

2. Kätke mimltl sicluni; sillä nu'nä

olcn pyhä: Auta miuua, »nimm Iu-

malani, siuun palweliatas, joka itzcni

simlllll luotan. Ps. 4: 4. Ps. 22: 2»,

3. HGRra, ole minulle annollineu;

sillä minä huudau ylipäilvää siuua.

Ps, »«: il»,

4. Ilahuta siuun valweliaS siclu;

sillä simin tygös, HERra, minä ylön»

nän minun sielunl. Ps, 22: ,,

5. Sillä sinä HENra, ölet hylvä ja

annolliucu; ja sangen laupias taikille

jotka sinua auxeusa huuta»oat.

Joe!, 2: ,3. Jon. 4: 2.

6. Ota korwl','8 HVRra, mlnun

rukouxeui; ja ota waari mlnun «>-

kouxcnl ääucstä.

7. Tustasani minä sinua rukoilen;

cttäs miuua kuulisit. Ps, ««. <,,

8. H'kRra, ei ole yxikän juma-

lista sinun kaltaises; ja ei ole kengan

joka niin tehdä taitaa kuin sinä.

5 Mos, li: 24,

9. Kalkt, pakanat jotkas tchnyt ölet,

pitä tuleman ja tumartaman sinua

HER«; ja sinun nimcäß tuimioitta-

mali: Ps, «5: z, «s, «: «, 7,

IN. Gttäs »iiu suuti ölet, ja tcct

ihmcitä; ja sinä olct yxiuäs Iumala.

11. (l>sota minulle, HERra, sinun

tie«>, waeldaxeni sinun totuudesas:

kiinnita minun sydämeni siihen'jyl)-

teen, että minä sinun nimeä« pel-

käisi«. Ps, 25: 4, ,«, Ps, 27: !,, Ps, ,,»: 8,,

Ps, !43: «l»,

12. Ntinä kiitäll sinua, HGNia mi-

min Iumala,,,, taitesta sydäiucstäui;

ja kunnioitan sinun «imeäs ijaukaikki-

scsti.

13. Sillä sinun hywydcs o» suuri

minusa; ja siuä ölet pclastauut minun

sicluni sywimmästä hclwctislä.

Ps, ?!: 2«, Ps, !<«: 3, 6.

l^. Iumala, ylpiät karkmmt miuua

»wasia«, ja jülmai» joukot »väjywät

minun sieluani; ja ei plllä sunu s>

mäinsä edeft. Ps, ,4, ,,

15. Mutta sinä HGRra Iumala««

armollinen ja laupia», rärs!wii!ie»j

sangen hywä ja waka. 2 «„ ,^

N«h. ,. «7, «s. >«,: » ,s, ,«: «1

16. Kääuuä ißes mimmn päm,>

minulle armollinen; »vahwista pH«

liaas sinn» woimallas, ja anta fi»

poikaa. ,s, „«. ,

17. Tee merlki minun fanßHn!,!«

miuulle hywin käwis: ja hc sc» nÄ

jotka minua mihawat ja häpelsil; «<

sinä HORra autat ja lohtntat im«»

»». Psalmi.

Gm hengellisen Zionin kunnu.

1. Psalmi, Corahn lasten lrcis^

F>än 0« nxchlrasti penistettu, ff<

<?^ wnortcn päälle. Ps «ü ,«,!

Ps, «25: «, 2. N»tlh. l«: l«,

2. HGNra rakastaa Ziouin ponul

enää kuin kaittia Iacobin asniiiftj

3. Korkiat ja kunm'alliset aD^

nusa saarnatan, sinä Iumalan il«

pun»u', Scla!

4. Minä annan saaruata ^lchli

ja Babel,',, cdesä, että he mimm f

dcwat: katzo, Philistcalaisct, Tylilll^

ja Ethiopialaiset syudywät siellä.

Ps, 45: ,3, Es, ,«: ,8, «ulü 30: ^ !

Malth, 28: l». «p, I. 2: ,, ,«, j

3. Ziouillc pitä sanottama» : <!

kaikkinaiset Kansat siellä syndm«!,

että Korkelu sitä ratcnda. Ps „l!

6. HlsRra anda faaniata kiiji

turesa kaittinaisilla tielillä; että »>

muutamat hcistä siellä syndmral, Nl

Ap, t, 2. 4. l»«n <U: 4«. < cor, !i: !»,

7. Ja »ocisajat niinkuin tanh»

kaitki minun lählcni siuusa.

GG. Psalmi.

Rükons sliiü-es., ahdisturcsa.

1. Psalmi, Corahn lasten im»

cdclläu'eisajallt, raadollistcn heilloüll

ta, Henlanin sc» «Fsralutiii 3^ppi.

« Kun, K, 4: 3>, « »il« «, 2: « '

2. AGNra mimm autmldel» ^'

^ mala, minä hilndan plu>«<

ja yöllä sinu» edcsäs.

3. A'i«.



Psaltari. «57

3. Anna minun rutonrem sinun ctces

»lla: tallista koruxi-j minun huutoni

«öl«».

<. Zillä minun siclimi o» surtiutta

lynnä; ja mimm clämäui on juuri

li Helwtttiä.

3. Minä ölen arwattu niittcn tal-

«ssi jotta hautaan menewät: nu'nä

» niintuin sc mies jolla ei yhtän

W olc. Ps: 28: l. Ps. «4«: ?.

6. Minä matau hyljättynä tuolluit-

» seasa; niintuin haawoitetut jotta

»disa niatawat, joita et sinä sillen

»ist«, ja jotta tädcstäs croitctut owat.

7. 2inä olct mimm painanut aleni-

ch'em kaiwoon, puncytecn ja syN'y-

W. Ps, ,30: ,.

8. Timill hirmuislides ahdistaa m>-

»; jc> patottaa minua sinun aalloil-

ö> 2cl>, ! Ps, 3^ g. Ps. «. «.

9. 2inä croitat tauwas minun ystä-

i»i minusta: sinä ölet mimm tehnyt

>e lauhistuxcfi: niinä matan fan-

ltnna, ettcn minä >voi päästä ulos..

I«l>. «»: «». Ps. 38: l2.

ll). Minun taswoni o»vat surkiat

ljbillisuden tähocu: HGNia, minä

nnihmldall sinua jokapäiwä: minä

stitan kätcni sinn» puolccs. «s, «: «,

11. Tcettös siis ihmeitä tuolluittcn

>»? eli nousew'atto tuollet sinua kiit-

Mn? Telil! Ps. 6: 6.

12. Luctcllango handoisa sinun hy-

<ttis? ja simiü totuuttas tadotuxesa?

Ps, 3U: «,.

H>. Tutango sinun ihmes pimiäsä?

»Mm »lxmhuistaudcs siiuä maasa

si lzikti uuhotcta»? P,. ,,3: >?.

Es. 38: «8,

tt. Mutta minä huudan sinua

>Mia; ja minun rutouxcni tulcc

Mahii, sinun ctees.

^«3. Mixis, HlsRra, hcität pois mi-

« sieluni, ja peität taswos minnlda?

ll. Minä olc» laadollineu ja wäe-

öm, cttä minä niin hyljätty ölen:

l'W tärsin sinun hirmuisuttas, cttä

»im lähes epäilen.

>'- 2inun wihas tulee minun pääl-

»>>, smim pclkos litislää nunua.

Ps 38: I,

l8. Nt saaltawat üiinna jokapäiwä

uiinkuin wesi; ja yuuä minua piirit-

täwät.

l9. Sinä tcct että minun ystänxinl

ja lähimnläiseni ertanewat tauwas mi-

lmsta; ja minun tuttawilleni ölen nu'nä

pimcydesä. I,b. ,»: ,3.

»». Psalmi.

Meßias ja hauen waldakundansa.

1. C'thani» sc» Gsrahitin opetuö.

l Kux, K. 4: 3!. l «lila K. 2: 6,

2. Fwinä »vcjsan HE3trau aimoja

^ ijantaittisesti; ja sinun to

tuuttas ilmoitan suullani suwusta su-

tllUN. Ioh. l: <?.

3. Ja sanou: ijankaiktinen armo

käy ylös: sinä pidät ustollisesti sinun

totudes tailvaisa.

^. Minä olcn liiton tehnyt walit-

tuni kanßa: minä ölen Dawidille mi

nun palweliallcni »oannonut.

5. Hamaan ijaukaikkisuteen »vahwis-

tan minä sinun sienienes; ja rakennan

sinun istuimcs suwusta sutuun, Selal

2 V»», ?: <!i, ,e. l All» K, l?: ll, lc,

6. Ja tailvat pitä.ylistämän, HGN-

ra, sinun ihmeitäs; niin myös totut-

tas pyhäin seuiatuunasa.

«s. 8: 3. «pH, 3: ll». Jim. K. 4: 8.

?. Sillä tut« taitan pilwisä wcr-

ratta HERraan? ja tut« on H<s!)t-

rail taltainen jumalittcn lasten seasa?

, Ps, l<>4: 3.

8. Iuinala on sangen wätewä py-

häiusä tokouxisa; ja »hmellinen kaik-

tci» niittcn scasa, jotka owat häncn

ymbärillänsä.

9. HERra Iumala Zcbaoth, tuka

on niintuin sinä, wätewä Iumala?

ja sinun totndcs on sinun ymbärilläs.

IN. Sinä wallitzct Mlhan'aisell me-

icn: sinä hillitzct paisuwaisct aallot.

Ps. «»: 8.

11. Sinä lyin Rahabin kuolliaxi:

siuä hajoitat sinun wiholliscs uiholli-

sclla käsiwaircllas.

12. Taiwat owat sinun, maa myös

o» sinun: sinä olct pciustanut maau

piiri«, ja mitä siinä on.

«ps. 24: 2. Ps. <04: 5

13. Pohjan ja cteläu olct sinä luo-

»ut: Thabor ja Hcimon siittäuxit si-

mlli m'mcäs.
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14. Sinulla on luoimallinen käsi-

warsi: wätcwä on siiuin tätes, ja tor-

tia on süwn oitia tätcs.

15. Wanhurstaus ja duomio on si-

nun istuimcs wahwistus: armo ja to-

tuus o»oat sümn kaftvois cdcsä.

Ps, »?i 2.

16. Autuas on se Kansa joka ihas-

tua taitaa: HENra, heidän pitä wael-

daman sinnn kaswois waltcndcsa.

Ps, »?i l<. «s. «12! 4,

17. Heidän pitä iloitzcman jokapäi-

wä sinun nimcsiäs; ja sinnn wanhurs-

kaudesas kunuiallisct olcman.

18. Sillä sinä olct heidän wäkewy-

densä kcrstans; ja sinnn armes kautta

nostat sinä ylös meidän sarwennnc.

l»c, l! 6»,

19. Sillä HlMra on meidän kil-

pemmc; ja Pyhä Israelis« on meidän

Kuningamme. Es, »z- 22.

2N. Tilloin sinä puhuit nämyisä py-

hilles, ja sanoit: minä oleil Tangarin

herättänyt auttamaan: minä olcn to-

rottanut yhdeu walitun Kansasta.

2 Vom, ?i 4, 1 «lila K, l? 4,

21. Minä olcn löutänyt palwcliani

Dawidin: minä olcn hänc» woidcllnt

pyhällä öljylläni. , Vom, l«: 12.'

«!,, I. ,3i 22.

22. Minnn käteni tukc händä; ja

nn'nnn käsilvartcni wahwistaa händä.

23. Gi pidä wihollisct händä woit-

taman; ja wäärät ei pidä händä ful-

loman.

24. Wann nu'nä lyön hänen wihol-

liscnsa hänen cdestänsä; ja m'itä jotka

händä N'ihawat lahdon minä »vaiwata.

25. Mutta minun totundcni ja ar-

moni pitä hänen tytönänsä olemau; ja

hänen sarwensa pitä minnn «iinceni

nostettama» ylös.

26. Minä asctan hänen kätcnsä mc-

rcc»; ja hänen oitian kätensä wirtoihin.

Ps, 72: 8, Zoch, »^ «<»:

tähdcllä ijankaikkisesti; ja minun lül

toni pitä hänelle lvahnx» oleman.

3<». Minä annan hänelle ijankaitli

scn sicnlcuc»; ja wahwistan hauen isl»

mcnsa niiutaunxln tuin taiwat pMu

31. Mutta jos hänen lapsenft «

nun Lakini hyljäwät; ja ei »raellii^

nun oikcudcsani:

32. Jos he minun säätyni tun»

lcwat: ja ei minun taskvjäni pilä:

33. Äiiin minä heidän syntiüj

witzalla rangaisen; ja heidän fahal >

konsa haawoilla.

34. Mutta minun armoani en «

nä häncstä käännä pois; engä salli «

nun totlldcui »vilplstcllä.

35. Gn minä riko liittoani;j«»

tä minun suustani käynyt on, «

minä muuta.

36. Minä ölen wihdoin nxumc»

pyhydeni kautta: en minä Dam«

walhehtclc.

37. Hänen sicmcncnsä on oltt«aij«<

kaittisesti; ja hänen ismimensa mi«

edesäni niinkuin Auringo.

2 Vom, 7: l«. Ps. ?2i ,?, I,h, 12: »,

38. Ja niinkuin Kuu, »vahwislal

se ijankaikkisesti; ja on wahlvana nü>

tuin todistus pilwisä, Sela!

l Mos, ,: l».

39. Waan nyt sinä syöret ja he^

pois; ja wihastut moidcllulles.

4N. Sinä särjct palwelias lü»

ja tallat hänen kruununsa maaban.

41. Tina rikot hänen mminnji!

ja annat häncn linnansa särjctlä.

Ps, »!»' «3,

42. Händä raatelcwat kaikki cÄ

käyniäiset: hän on tnllut läsnaole»^

sillcnsa nauroxi. Ps. ?,: »,^

43. Sinä torotat hänen »rihellis«

sa oikian laden; ja ilahutat kaitti »

ncn wainollisensa.

,44. Hänen mictkansa woiman >

sinä nlyös ottanut pois; ja et salli hl

»cn »roittaa sodasa.
27. Min hänen pitä minnn kntzn-

man: sinä ölet minnn Isäni, minun

Iumalanija t»invani,joka minua antta.

2 Vom, 7, X. « »ilo K. >7: «3, Ps, 2: ?.

Hebl. li »,

28. Ja minä asctan hänc» csikoi-

sexi; taittein korkeimmaxi Kuningasten

seasa maan päällä. Ps, ^ «.

29. Minä pidän hänclle armoni

45. Sinä hän'itit hänen puhtaul««

sa; ja annoit hänen istuinunsa kaal«

maahan.

4«. Sinä lyhcnnät hänen nuonid«

sa ajat; ja pcität häne» h»p>W

Sela! ,

47. HGRra. kninga kauiW' ,<»
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m,5 min salat/ ja annat hiiiuuisudcs

alaa niinkuiu tulcu? Vs. ?»: 5,

ix. Muista, kuiuga lyhyt miuuu c-

mum on: miris tahdoii kaitki ihmi-

rtaan lnoda?

-l'.». Kuka clää, ja ci näe kuolcina-

jota sicluusa tuouclan käsistä pc-

>sl>u? Tcla!

ö«. HlHRra, kusa owat siuun cudi-

^ aimos, jotkas Dau.'idillc >oannouut

,i limin totudesas? 2 S»m, ?: <», >?,

51. Muista HlsNra pallvclioittcs

ltl«; jouga miuä kauuau hclmasa-

i, kaitisla uiin monista Kansoista;

^. Ioilla HG:1tia, »viholliscs pilk-

»«!-, joilla he pilktawat siuuu woi-

!lius astclita.

^!. Kiitetty olko» H(5Nm ijaukaik-

scsii, Aincii ! ja Amen !

»». Psalmi.

Ihmi'scn tuolewalsuus.

>. MosercnIumalau michcni!tukous.

X^R«, sina olct mcidän tniwam-

' me, smvusta sukulln.

ü. Güncnkuin wuorct olit: cli maa,

, mailma luoti»; olct siuä Imnala

Hnkaiktisesta ijantaikkisccn.

H. 3iuä joka aunat ihmisct kuolla;

l ü,wt: tulkat jällcn te ihmisten lapset.

«s, <04i 2», Zu, Soari,, K. «. 4,

3illä tuhat ajastaitaa owat si»»!i

'i'H? minkuin ciläiuen päiwä, joka

>» obitzc; ja niiukui» wartia yöllä.

2 Vet. 3: 8,

5. Jinä umodatat hcitä niinkuiu

lstcn, ja he owat niiukuiu «in: uiiu-

A ruoho aamulla, joka kohta lataslu«;

Job, >4: 2,

^„.'ia aamulla kukoistaa ja nopi-

luiwlin; ja chtona leitatau ja kui-

«!!!!. Ps. ,ss^, ,,^ ,ß, Es, 4«, «^ 7^ 8

Zcn tcke silllin wihas, cttä mc

hutummc; ja siuuu hirmuisudcs,

u mc min äkistä tääldä temmatau.

^ 2illä mcidän pahat tckommc sinä

liK'Ul llccs; mcidän tnndcmattomat syn-

»mn^walkcutccn simm kaslvois ctccn.

!>. Tcutähde» kulnwat taitti uici-

» pänväniuie siuun wihastas: mci-

l 'ruotcmme loppuwat pikcmmiu

NIM jütt«.

IN. Meidän elinalkaminc ou seitze-

mäütymnlclidä >v»otta, taitfa cuinnä-

f>u kahdcxaütymmcndci ,v»otta; ja lmn

sc pavaS on olllit, üi!» on sc tuffa ja

työ ollut; sillä sc lcisata» pois, niili-

tui» lnc lcudäisimmc pois.

11. Mutta kuka «stoo simm niin

laffasti w!hastn„.'an? ja kuka pcltää

scntaltaista sinim hirmnisuttas?

12. Opeta metta ajattelemaan, etta

meidan pitä kuoleman; etta me ym-

märtawaisexi tulistmme. Ps, z«, 5

13. HVstm, tääuliä siis itzcs taas

mcidän puolccmmc; ja ole palwclioillcs

armolllncn. 4 Mos. ,4. ,?, >». ,.,,

14. Täytä mcitä Pia» armcillad;

niin mc ricmmtzcmmc ja iloilzcuime

kaiktcna mcidän clinaikanammc.

!.'>. Ilahnta nyt mcitä jällcn, cttäö

mcitä niin kamvan loailvannnt olct; ct

tä mc niin kanwan oimcttomutta kärsi-

»ct olcmmc.

IL. Osota palwcliallcs sinun tctos;

ja sinnn kunnias hcidän lapsillcnsa.

17. Ja, HERra mcidän Inmalam-

me olko» nicillc lcpyincn, ja wabiois-

takon mcidän kättcmme tcot mcisä: ja

mcidän kättcmmc tcot hau wah>oistakon!

5 Mos. 33: 2!5

»». Psalmi.

Imnalcm warjelurc» wahwuuj.

1. (T^ota torkcimman waljcluxcsa is-

^> tun; ja Kaiktiwaldian wcujo-

sa olcstclce; Vs. 36. 8.

2. Hä» sanoo HGNrallc: minun

toilvoui ja liunani: un'nuu Iumalani,

johonga minä ustallan.

3. 2illä hau pclaslaa sinnn >räjy-

jä» panlasla; ja »rahingolliscsta lutlo-

taudista.

4. Hän sulillansa siuua »varjoo, ja

siuu» tunvas ou häucu siipcinsä alla:

häncn totnndcnsa on kcihäs ja kilpi:

Ps. l?: 8. Vs. 57i 2. Ps. <>3: 8.

5. Ettcs pclkäisi yön kauhisiusta; ja

nuolia, jotta päiwällä lcndäu.'ät;

Job. 5- <!,, D,. U2i ?, 8. Ps. ,2!.' 5, 6.

San. l. 3: 24, 2».

u. Sita nittoa joka pinicisä liikkn;

ja sairautta kuiu puolipäiwänä tur-

mclcc.

7. Waikka tnhauucu lanqcisit siwul-

>
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las, ja tymmenen tuhatta simm oikial-

las; niin ei sc sinuun satu.

8. Ja tosin sinun pitä silmilläs nä-

temän, ja tatzoman tuinga jumalatto-

mille tostetan. Ps. «2: ,2.

9. Sillä HGRra on sinun toiwos,

ja ylimmäinen on sinun turwas.

IN. Ei sinua pldä mitä» paha toh-

taman, ja ei yhtän waiwaa pida sinun

majaas lähestymä». ««n. l, «2- 2,.

11. Sillä hän on andamtt tästyn

Gnqeleillensä sinusta; että he kätkewät

sinua kaikisa tcisis: Ps. ,4, »,

M»!th. 4: «. e«e. <: «u, <l.

12. Että he kandmvat sinua käsisä;

ettes jaltaas tilvcen loukkaisi.

Job, 5: 23. V»n, l, 3: 23.

13. Sinä käyt jalopcuran ja kyy-

kärmen päällä; ja tallat nuorcn jalo-

peuran ja lohitärmen.

14. Että hän minua halais, niin

minä hänen päästän: hän tunde mi-

nun nimeni, sentähden minä war-

jelen händä.

13. Han aurihuutaa minua, sen

tähden minä kuulen händä: hänen

tykönänsä ölen minä tujkasa; siitä

minä hänen temman pois ja saatan

hänen kunniaan. Ps. zu: i,.

16. Minä rawitzcn hänen pitkällä

ijällä; ja osotan hänelle autuudeni.

Ps, 5«i 23,

V». Psalmi.

Kehoitus Iumalan ylistyreen, Hänen smileu

arnwnsa tahde».

1. Psalmi Sabbathma »veisattapa.

2. H^^wä on HGRraa kiittää; ja

«^ weisata kiitosta sinun ni-

melles, sinä kaikkein ylimmäinen!

Ps. «47: l.

3. Aamulla julistaa sinun armoas;

ja ehtona sinun totuuttas: Ps, 45 9.

4. Kymmenen tielisellä ja Psalta-

rilla, soittain kandeleilla. Ps. 33- 2, 3.

3, Sillä sinä ilahutit minua HGR-^

ra, sinull teoisas; ja minä iloiten kers-

kan sinun tättes töitä. «s. ??i ,2, ,3.

«. HGRra, kuinga sinun tckos owat

niin suultt? sinlul ajatures owat ylün

fywät. Ps. 3«! 7. Ps. 40- «.

7. Hullu ei «sto sitä; ja tompeli ei

ymmärrä niitä. Ps. ,4> ,. Ps »4- ».

8. Iumalattomat wiherjöitztuütni«

tuin ruoho, ja pahointetiät taitli l«

koistawat; siihcnasli tuin he huttuw,

ijankaikkisesti. ,s. ,7. ,. 2«.

«s. 73 1 3, ,».

9. Mutta sinä HGRra ölet keitc«

ja pysyt ijankaitkisesti.

IN. Sillä katzo, sinun »iholli«

HGRra, katzo, sinun wihollises fl

katoman; ja taikti pahantcliÄt fi

hajoitettaman.

11. Mutta minun sarwcni tiil« Ü

rotetuxi niinkuin yxisarwism; ja m»

woidcllan tuorclla öljyllä.

4 Mos. 23: 22. Ps. 23 5. Ps. X? »

12. Ja mini!« silmäui näteüÄt »

holliseni; ja minun korlrani kuula«

pahoja, jotka heitänsä asettawat miul

wastan. «s »ii «. I»r. „:».

lul» 2U: <2.

13. Wanhurst'an- pitä wihcrjöißci^

niinkuin palmupuu; ja kasnxlman niil

tum Cedripnu Libanonisa.

Ps. «: 3. Ps. 52- ll>. I«. «7:8.

Hos. «4i 6, 7.

14. Jotka o»vat istutetut HLM

huonesa, pitä wihcljöitzcmän ma>!l

Iumalamme kartanoisa. «s. «>

15. Heidän' pitä »vesoiman >?«<

»vanhudesansa; hedclmälliset ja «ih«

not oleman:

16. Ja julistaman, että HERn<

niin hurstas: minun tunvmii, ji l

olc häncsä wääryttii. 5 N,s w«

Zeph. «: ».

»». Psalmi.

Christureu waldakunnan arm».

1. c<GRra on Kuningas: H.i»>!

<?^ putcnut yllensä suüicn tu»

nian, HGNra ou pukenut ja wyötl«

nyt itzensä luäkctt.'ydcllä: Ja ou «^

wistamlt maan piirin, eltei sen fii

liittliman. „, 2- «. Ps. »6- «o

Ps. ü?: «. P>. ÜÄi l. Es. »2- ?.

2. Siitä ajasta pysyy siumi isnl!Ä

wahlvaua; sinä ölet ijantai'ktincn.

3. HGRra, »oesikoskct paislüml, »^

sikostct paisuttawat Pauhiuansa: >«si^

kostet paisuttawat aildonsa. Ps, «.»,

4. Äallot mcresii oloat suuret j!

pauhawat hirmuisestl; nnltta HG3i»

on wiclä wätewämbi kortcudcsa.

ks. 17: >2, ,3. Ilm. «. <?I ll

5. Sinun todistuxes onxit «!>«» l»l
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Ä: ryhys on sinu« huones tauni'stus,

Mra, ijankaikkisesti. I,h. ,?- ,?,

»4. Psalmi.

Sturakunnan wihollisia wastan.

1. c<GRra Iumala jonga kostot

^ owat, Iumala jonga tostot

, selliästi itzcs näytä.

> «l«s, 3?, 35, Ier. 5«: 5«. Rom. «2i <».

2. Koiota silnias mailman Duomari:

M ylpeille mitä he ansainnet owat.

l Mos. l«: 25. Ps. ?: 9.

I. HGRra, kuinga tauwan pitä

wlllattomain, tuinga kauwan pitä

inulattomain liemultzcman?

Ps. ?5i 5, >«.

4. Tiuskuman ja puhuman niin yl-

W, ja taitti pahantetiät heitänsä

im tnsfaman?

5. HGRra, hc polkewat alas sinun

llmsas; ja sinun perimistäs he wal-

Mlt.

«. Le>kct ja muukalaiset he tappa-

»t; ja onvoit he kuolettawat.

?. Ja sanowat: ei HGRra sitä näe;

. Iacobin Iumala ei sitä tottele.

Ps, ««: 4, l«. Pf, ?«- «l.

«. Ymmärtätät siis te hullut Kan-

« scasa; ja te tyhmät, koska te tai-

<»li tuletta? Ps. 53: 2. Ps. 92: ?,

3. Joka korwan on istuttanut,

lö hän kuule? eli joka silmän loi,

?i hä» näe ? 2 Mos, 4: »,

l<l. Iota pakanoita kuritta, eikö hän

«gaise? joka ihmisille opetta ticdon.

II. Ätutta HGRra tietää ihmistcn

jtturet, cttä ne turhat owat.

1 «,l. 3: 2».

»2. Autuas on se, jota sinä HERra

»nlat, ja opctat sinun Laistas;

D.»»:7l. «,».!. 3: n, «2. Hehr. «2: 5, It.

l2. Vttä hänellä tarsiwällisy« olis

«sta wastoin käy; siihenasti kuin ju-

»ülattomalle haut« walmistetan.

. U. Sillä ei HGRra heitä Kan-

«»!» Pols; eli hyljää perimistänsä.

>z. Sillä oikcuden pitä sittetkin oi-

^>dln oltman; ja kalkt! hurskatlsudä-

m sitä seurawat. Ps. «4: ,o, ».

iß. Kuk» seisoo minun kanßa»,i pa-

!°i» »vasta»? tut« astuu »,i»u» tygöni

«hointeliLitä wastan?

17. Gllei HGRra miuua auttaisi;

niin minun sicluni makais lähes hil-

jaisudesa.

18. Minä sanoin: minun jalkani on

horjunut; waan sinun armes, HERra,

minun tukeis.

19. Vtinulla oll paljo surua sydä-

mesäni; mutta sinun lohduturcs ila-

hutti minun sieluni. Ps. „9: 50, »2.

2N. Gtpäs mielisty koskan tosin wa-

hingollisecn istuimcen: joka Lain häijysti

opetta.

21. He kokowat jouktonsa wanhurs-

kan sielua wastan; ja duomitzewat wiat-

toman weren kadotuxeen.

22. Mutta HGRra on minun war-

jelurcni: minun Iumalani on minun

ustalluxeni turwa.

23. Ja hän kostaa heidän wääry-

dcnsä, ja hukutta heitä heidän pahu-

dcnsa tähden: HGRra meidän Iuma-

lamme hukutta heitä.

»K. Psalmi.

Neun,» Christüsta kiitlämään ja palme-

lemaa».

1. guttat, weifatkamme tiitosta

"" HGRralle; ja iloitkamme

»neidän autudemnie turwalle.

Ps, l»U: >, 2.

2. Tultamme hänen kaswoinsa etcen

tiitoxella; ja riemuitkamme hänclle lau-

luilla.

3. Sillä HGRra on suuri Iumala,

ja suuri ikuningas taiktein jun,alittcn

yll'tze. Ps. 98: 4, 5, Tll, 2: u.

4. Sillä hänen tädesänfä on kaikki

mitä mg« tanda; ja wuortcn kuttulat

owat myös hänen. . Ps. 8: ?.

5. Sillä hänen on mcri, ja hän on

sen tehnyt; ja Hünen tätensä oluat kui-

wan walmistanet.

6. Tultat, klimartakamme ja pol-

willemma langetkamme; ja maahan

lastekamme HGRran nieidän luojam-

me eteen. Ps, ,o°: 4. «s. 43- «. ?.

«pH. 2: »». « Pe«, 2: »,

7. Sillä hän on meidän Iumalam-

me ja me hänen elatus Kansansa, ja

hänen tättensii lauma: Länäpänä, jo«

te kuuletta hänen äänensä;

Ps, 28, 9 Hebr, 3: 7. füll! 4 ?
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8. liin dikåt paaduttako ſydáns ! 11. Taiwat riemuitkan , ja maa iloit

dånne', niinkuin Meribaſa tapahtui, tan : meri pauhatkan ja mitä jiinä on

niinkuin kiuſauren päivänä torweſa :
Pr. 98 : 7 , " .

2 Mor. 171 7. 4 Mop. 14: 22. 12. Kodot olkan iloiſot, ja kaite

9 . Kuja teidän sjänne minua kiu - kuin häneſä olvat; ja kaikki puut ihaj

ſaiſit: foettelit minua, ja näit myös tukan inetsijä ,

minun tekoni. Cor. 10: 9 . 13. GENran edeſä ; ſillä hän tulee

10 . Että minä neljäkymmentä ajaſta liillä hän tulee tuomitsemaani maata.

aitaa ſuutuin tähän Sianſaan , ja fa- vän Suomitzee maan piirin wanburſ:

noin ; je on ſenkaltainen Kanſa , jonga kaudcia , ja Jianjat hänen totudejanja

ſydämet aina cryä tahtoivat, ja jotka Pr. 9 :'9 . pl. 98: 9 . Er. 3: 13, 14 . Joh. 16: 8

min tietäni ei tahtonet oppia ;

2 Mor. 32: 9 . 4 Mop. 14: 34. 5 mór. 32: 97. Pfalmi,
5 , 6 , 28 . Debr . 3 : 9 .

11. Joille minä wihoijani wannoin : Chriſuren waldakunnan woima.

ettei heidän pidä minun lepooni tulc . HERra on Suningas, ſiitä mai

iniqut. 4 Mof. 14: 21, ?c. Gebr. 4 : 3. & iloitfan : olfon ſaaret riemui

Jſet niin monda fuin heitä on .

96 . Pſalmi. Pr. 93 : 1. Pf. 72: 10. ' Er. 11: 10, 11.

Puku 60 : 9 . Zach . 9 : 9 , 10 .

Chriſturen waldakunnan laweus ja kunnia.
na | 2. Pilwet ja pimeys ovat hänen

1 . W ciſatfat HERralle uuſiweiſu : lymbärillänjä : ivanhurſkaus ja dicurig

w weifatkat VERralle kaikki ovat hänen iſtuimenſa vahviſtuó.

inna . 1 Aita K . 16 : 23. pr. 149: 1. 2 Mor. 19: 16 , 18. Pf. 89: 15.

2. Weiſatfat WENralle, ja fiittä - ! 3. Tuli fav hänen cocllänſä :

kät hänen nimeänſä : julijtafat päivä polttaa ymbärillä hänen wiholliſenfa.

päiväldä häneni antuuttanſa .
'Pr. 50: 3. gim . $ . 4 : 5. '

fuc. 2 ; 30 , 31. 4 . Hänen leimaurenſa nälkkyinat

3. Luetelkat pafanain ſeaſa hänen maan piirin päällä : maa näke jen ja

kunniaanſa; kaikkein Kanſain ſcaſa hä- wapiſec.

nen ihmeitänſä . 5. Wuoret ſulawat niinkuin medan

4 . Sillä DENra on ſuuri ja ſan - waha SENran cdcjä ; koko mailman

gän kiitettäpä ; ihmellinen kaikkein ju - VÉNran cdejä .

malitten ſeaja . Pr. 95 : 3 .
1 6 . Taiwat juliſtawat hänen trans

5 . Sillä kaikki Kanſain jumalat o ' Thuritauttania ; ja taitti ſianſat nate

Ivat cpäjumalat; mutta QENra on tai-
on tar ovät hänen kunnianſa .

th

wat tehnyt. | Pf. 8 : 2. PL. 19: 2 . pr. 50: 6 . PL. 89: 6

6 . Nunnia ja kauniſtus ovat hänen 7. Gäwetfän faiffi jotka kuvia pale

edefänjä: jväkervys ja kauneuố hänen welevat, ja ferſfawat beitänſä сpājue

Pyhäjänſä .
maliſta ; kumartakat händä kaikki En

7 . Jianſan ſukukunnat tuokat HEN Igelit. 2 moſ. 20 : 4 . 5 Moſ. 5 ; &

ralle : tukat HENralle kunnia ja woi- 1" Luc. 2: 13, 14 . Phil. 2 : 20 . Rebr. 1: 6. |

: PP. 29: 1, 2 . 1 8 . Zion kuulec ſon ja iloiţee, ja Jus

8. Tuokat BENralle hänen nimen - dan tyttäret ovat riemuijanſa , ØEN

ſä kunnia : tuokat lahjoja ja tulkat hä - ra , ſimu halliturcſtas. Ef. 12: 6

luet fluencifiinfa . Pr. 81: 3. 9. Sillä ſinä GERra olct forkein

9 . Sumartakat SENraa pyhäjä fau - kaitiſa maakunniſa : ſinä olet ſangen

niſtureſa : peljättän händä kaikki mail- | ſuureſti korotettu kaikkein jumalittet

ma. Pſ. 110: 3. lylite.

10. Sanokat pakanain ſeaſa : HEN - 10 . Te fuin HERraa rakaſtatte,

. ra on Kuningas, jufa maan piirin on wihatfat pahaa: hän fätkee pyhäinja

wahviſtanut, ettei ſe liitu : ja duo -lielut: jumalattomain fäſiſtä hän hetta

inigce Jianſan oikeudella . Helaſtan. Am . 5 : 15 . Rom . 12: 9.

VI. 93: 1 . Pr. 99: 1. Job. 10: 28.

ma.

- 8. Juch in ekat lahjoja ja toi.81:3. let

2a ja tilfat mond
an

ion bu

maakunniſa:.
foro

tett
ua

jinä olet Forkein

Xyli
te

."
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ll. Wanhinstalle toittaa waltcus;

, i!° hurstallle sydämille.

istl», 8: l«. Vs, »»: 16. Ps. l>2: 4.

^l2. Wanhurstat iloittat HGNrasa:

iitläkät häncn pyhydensä muistori,

»8. Psalmi.

Hehoitu« ihastureen Christülc,, ansiosta,

ja Hanelle kiiMa weisamaa».

Psalmi.

l. ijNeisattat HCRralle «nsi weis«;

^" sillä hau tele ihmcitä. Hän

u «oiton oitialla tädellänsä, ja py-

M tärsiwarrellansa. «s. 5«: ,o.

K. HGRra anda ticttäwäri tchdä

im» autimdensa: Kansain edesä hän

««itt» lvanhnrstaudensa.

Äp. I. 4: ,2.

^3. Hän muistaa armonsa ja totu-

msa Israeli« hnonclle: taitti mail-

»n älliet näkttvät meidän Inmalam-

li mittmden. tu«, «i ,4. «s. 4lli »

/<. Ricmuitkat HlMralle taitti maa:

«isattat, ylistätät ja tiittätat.

5. Kiittätät HGNraa, tandclclla;

«dclclla ja Psalmilla:

P. Wastitorwilla ja ?üasu»illa; ric-

«lkat Hl5Rran, Knningau edesä.

7. Mcri pauhattan ja, taitti mitä

lnesi on: maan piiri ja jotta asn-

»t sc» päällä. «s. ««: l«, «2.

8. Kostet pcmhattan ilosta; ja taitti

>«let olta» iloiscl,

^z. HlsRran edesä; sillä hän tulee

UH>a duoinitzcmaan: hän duomitzce

mn piirin »vanhurskaudella, ja Kan-

»t oiteudella. Ps. »: ». Ps. ««: ,3.

»». Psalmi.

Chriüuren waldakunoail muoto.

!. c<ONra on Kuningas, Kansat

^ tintnitzewat: hän istuu (5he-

wiimin päällä, jcntähdcn liittnu mail-

"U> , S«m. 4: 4 Ps. 2: «, 2.

!. Tuuii on HERra Zioulsa; ja

tcckm taitteiil Kansain ylitze.

3. Kiittätän h« sinn» suuita ja ih-

mllistä »imeäs, jota pyhä o».

Pf. lll: «.

,<» I» Knningan woima ratastaa

°>lnnta: sinä toimitat oitenden, s>nä

saatat duomion ja »vanhurstandcn Ia-

cobisa.

5. Korottatat HENraa mcidän Iu-

malatamlne, ja tmnartatat häncn astiu-

lautausa juuresa, sillä hän on pyhü.

Es. S. 3. Dan. »: 24.

6. Moses ja Aaro» hänen Pappein«

sa scasa, ja Samuel mitten scasa, jot

ta häncn nimcänsä aurcnsa hnutawat:

he anrcnsa hnutawat HlMraa, ja hält

tuulec hcidän rutouxeusa.

2 M,l. l4: >z. «ulu 32: n. 4M»s. l«: 22,47.

l S«M. ?: 9. I«l, ll! l.

7. Hän pllhui heilte pilwen patzaasia:

he pidit hänen todistnrcnsa, ja säätynsä

jonga hän hcille annoi. 2 Mos. 33: «, ,e.

8. H(5Rra, sinä olct mcidän Inma-

lauunc, sinä tunlit hcidän rutourcnsa:

sinä Iumala annoit hcille andexi, ja

laitit hcidän työnsä.'

9. Korottatat HENraa nieidän In«

malatamme; ja tmnartatat häncn py-

hällä »vuorcllansa; sillä HERra mci

dän Iumalamnle cn pyhä.

»»». Psalmi.

Kiitos Imnalcm huwäin tckoin ebestii.

1. Kiitos Psalmi.

>)?ienmittat HlHNrallc taitti maa.

»^» <ps. »5: 2. Ps. »8: 4.

2. Palwcltat HGRraa ilolla: tnl-

tat häncn taswoinsa etccn riemulla.

3. Ticttät että HERra on Inmala:

hänpä mcidän teti, ja cn me itze mei-

tämme, häncn Kansaxcnsa ja laitui-

mensa lambairi. Vs. 2»: ». Ps. ?»: «3.

«ps. »5: ?. Hes. 34: 3«.

4. Mengät häncn porttiinsa tiitorella,

häncn esihnoncisiinsa weisnlla: tiittätat

händä ja ylistätät häncn nimcänsä.

5. Sillä HERra on hywä, ja hä

ncn laupnldcnsa pysyy ijantaittisesti;

ja häncn totuudcnsa snkutllnnasta sutu-

tnndaan. <ps. l,?- 2.

«»». Psalmi.

Neuwot Esiwallau - iniehllle.

1. Dawidi» Psalnn'.

^1?i»ä »rcisan armosta ja viteudcsta:

'"'' sinnllc HGRra minä weisan.

S»N. l <«: <2. f»l» 2U: 2».

2. Minä tahdo» waarin ottaa oi-

tiasta tiestä, tostas niim», tygiwi tnlet:
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minä tahdon »vaelda sydämeni watuu-

dcsa min»» hnonesani. , S«m, «8^ ,4,

3. isn minä ota pahaa asiata etecni:

minä wihan »oääll'ntctiöitä, ja cn fall,'

heitä olla tytönäni.

5 Mos, <3: ,3, ,4,

4. Null« sydän olton minnsta pois:

en minä tärsi pahaa,

5. Iota lähimmäistänsä salaa pa-

ncttelee, sen minä hututan: en minä

kärsi ylpcitä ja röyttiöitä.

6. Minun silmäni tatzolmt nstolli-

sia maan päällä, että he asuisit minun

tytönäni: jota waelda oikialla tiellä,

se pitä oleman minnn pallveliani.

San, ! «: ll.

7. Petollisia ,'hmisiä cn minä pidä

hnonesani: ei walchteliat mcncsty mi

nun tytönäni.

8. Warahin minä hnkutan kaikki

jumalattomat maasta; häwittäxcni tait-

tia pahointetiöitä HERran Kanpnn-

g'ltN. 3l°», «3: 4,

«»». Psalmi.

5. Katumus. Psalm!.

1. Naadollisen rutous, kosta hän

nuirehisansa °n, ja walituxenfa HGR-

ian eteen wuodatta.

2. HVNra, knule minun nikomeni;

«^ ja amia minun hnutoni ty-

gös tnlla.

3. Älä taslvojas minulda peitä hä-

däsä: tallista toilvas minun puolecni:

kosta minä sinua intoilen, niin kunle

pian minun lukonxcni.

4. Sillä minun päiwäni olvat tn-

luuet niintuill sanwu; ja minun lunni

olvat poltctut niintnin tetäle.

5. Minun sydämeni on lyöty ja

kuiwettunnt niinknill heinä; niin että

minä myös nnohdan minun lcipäni

syödä.

6. Minun lnuni taituwat mimin

lihaani, minun huotauxestani.

7. Minä ölen niintuin ruowonpä-

ristäjä torwesa: minä ölen niintuin

hyypiä häwitetyisä Kaupnnaeisa.

3 Mos, ,,, >?, ,«.

8. Minä walwo», ja olcn niintnin

yxinäinen lindu taton päällä. ,s. 77. ,.

U. Iotapäiwä hälväisewät minnn wi-

holliscni minua, ja jolta «inua iy!

jcstclelvät, »vannoivat minun lauttan

«N. Sillä minä syön tuylaa nii,

tu in leipää; ja sctoitan minnn jue«

ui ittulla; «s, 4<- 4, »s. »,: »i

l«. Sinnn «htauics ja wchas «^

den; ettäs minun „ostanut olci,

paistannt maahan.

12. Minnn päilväni on»t kliln

niintuin warjo; ja minä tuimd

niintuill inoyo.

13. Mntta sinä HGNra pysrt ija,

kaittisesti; ja sinun muistos suklit«

nasta snkukundaau.

»4. Nouse siis ja armahda Zionil

sillä aita on yändä armahtaa, ja «i>

on tullut.

15. Sillä sinun pallvelias halaja«

sitä ratctta, ja nätisit mielellansä, l<

hänen tilvensä ja talttinsa lvalmi!

lisit:

iL. Että patanat HERran «im

peltäisit; ja taitti Kunmgat maan xä«

lä sinnn l'unniatas.

17. Kosta HERra rakcnda Zienii

niin hän nähdän tnnniasansa.

18. Hän täänoä itzcnsä hyljättnzl

rukouxc» puolccn: ja ei katzo heil«

rutoustansa ylöiu

l». Se pitä tirjoitettaman tuln»

sillc sutlitunnille; ja se Kansa tum l»

dan, pitä tiittämän HGRraa.

Vs. 8?i «.

2N. Sillä hän tatzelcc pyhästä k«

tcndestansa: HER« näte tainmß

maan päälle;

21. Että hän tlnilcc fangcin ^

tanxct; ja tirwotta tuolenian lafset.

rs, ?»i «,. Z«ch, », ,,. H,hr. «: «4,

22. Että he saainalvat Hi5?ila!

»imeä Zionisa; ja hänen tiitoslani

Ierusalemisa;

23. Kosta Kansat ynnä kotondu»^

ja waldatnnnat. HENraa pal>rclcma>in

ks, !il !l, 3,

24. Hän nöyiyttä tiesä minun >r

man,': hän lyhendä nn'nun pailväin.

23. Minä sanol«: minun Iumala

ni, älä minua ota pois minun tcsti >j<

säni: sinun ajastaitas pysywät sl!>r!,s>

sutuhun.

26. Sinä ölet muinan maan se

rustanut; ja taiwat owat siuun 5ä

sialas. Hti>s, ,, ,«, „, ,/
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Ne tatolvat, mutta sinä pysyt;

l'kti wanheneuxlt niinkuin waate:

uuttulrat niinkuin »vaate, kost«

jeitä muuttelet. «s. 5>: «,

Mutta si»ä pysyt niinkuin sinä

ja sinun »vnotcs ci lopu.

Heor, l3: 8,

2inun palweliais lapset pysy-

ja heidän sikiänsä sinun edesäs

iywät. Vs. «,: 37.

»»». Psalmi.

m°nenkalta!sten armo-osotusten edestö.

Dawidin Psalm,'.

s>iitä HGRraa mlnun sieluni,

ja kaikki mitä minus« on,

pyhää nimeänsä.

Kiitä HGRraa minun sieluni; ja

>nhota mitä hywciä hä» minulle

on.

Iota sinulle kaikki syndis anda

; ja paranda kaikki sinun rikores.

Ps. 147: «,

Ioka sinun hengcs päästää tur-

cha: jota sinun truunaa armolla

PMdell«. . Ps, 5: ,3,

Zola sinun suus hywydcllä täyt-

ä sinun nuorudes uuoistetan niin-

ltotkan. Es, 40: 3«.

HGRra saattaa wanhurstaudcn

mion kaitille jotka wääryttä tär-

Hän on tlcnsa Nloserclle tiettä-

tchnyt; Israeli» lapsille hänen te-

iaupias ja aimollincn on HER-

rsiwäinen ja alwan hywä.

's, «4: «, 7. 4 Mos. «4: ,8, 5 Mos,

': >». Ps. 86: l, ,3, Ps. ,45: 8.

I«e>, 2: ,3. Jon. 4: 2.

3i hän aina riitclc; eikä wihastu

ittisesti. es. 57- ,s.

I». 2. l. Mlch. ?: ,8.

Gi hän mcidän syndeimme pe-

tu meille; eikä kosta mcille pa-

lckoimme jälkecn.

Sillä niin korkia kuin talwas

usta, anda hän aimonsa lisän-

iille, jotka händä pelkäwät.

Niin kaukana kuin itä on län-

siilsi hän meistä pahat tctomme.

Niinkuin Isä armahtaa lap-

siansa; niin H<Rrakin armahtaa

pelkäroäisiänsa. Es, «3 ,«.

t»ku 64: 8. I»r, 2,: 9, lo.

1^. Sillä hän tietää mingäkaltaincn

teko me olemma, hän muistna meidän

toMUri. , Mos. 3: l». «ulu «8: 27.

15. Ihminen on cläisänsä niinkuin

ruoho: hän kllkoista» niinkuin tukkai-

ncn kedolla. I,h. <4: 2. »s, 8«: », s.

Es. 4N: 6, ?. I«c. ,: «l», l Pe», l: 24.

16. Kost« tuuli täy sen päällitze,

niin ei hän enää kcstä; eikä hänen si-

anfa tunne händä ensingän.

Job. ?: l«. lulu 8: ,8.

17. Mutt» HGRran armo Pysyy

ijankaiktiscsta ijankaittiseen, hänen pel-

tälväistensä päälle; ja hänen wanhurs-

kaudcnsa, lasten lapsiin;

2 Mos 20: 6, 3 Mos. 7: 6.

18. Niille jotka hänen liittonsa pi-

täwät; ja muistawat hänen tästyjänsä,

tehdärensä niitä. «s. 44: «,.

1U. HGRra on walmistanut ,'stui-

mensa taiwaasa; ja hänen waldatun-

dansa hallitzce taitkia.

2U. Kiittäkät HGRraa te hänen Gn-

gelinsä: te lvätetvät Sangarit, jotka

hänen käffynsä toimltatte, että hanen

sanansa ääni kuultaisin.

Ps. ,48: 2. Hedr. «: «.

21. Kiittäkät HGRraa kaikki hänen

sotawätensä: te hänen palweliansa, jot

ka tcettc hänen tahtonsa.

1 Mos. 32: 2. , H«n. H. 22: l». tu«. 2: ,2.

Eph. 3. ,N. Col. ,: «6.

22. Kiittäkät HGRraa kaikki hauen

tyonsä, kaikisa hänen waldansa paikoi-

sa: kiitä minun sieluni HGRraa.

»»M. Psalmi.

Iumalata ylistäwät taitt! Hänen tekonsa.

1. ^iitä HGRraa minun sieluni:

"^ HGRra minun Iumalani, si

nä ölet sangen suuresti kunnioitctlu, suu-

rclla kunnialla ja taunisturella ölet si

nä puetettu.

2. Sinä puetat ißes walkeudella

niinkuin »vaattella: sinä lewität taiwat

Niinkuin peittM. , Mos. <: 3, 6, ?. 8.

3. Sinä peität sm päällyxen we-

dellä: sinä menet pilwisä niinkuin ra

tasten päällä, ja täyt tuulen siipein

Ps !8: ll. Ps. 8»: ?,
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4. Sinä teet Engelis hengcxi; ja

sin»« palwelias liekitzcwäisexi tulexi.

Hebr. l: 7.

ö. Sink jota maan pciusiit pcrus-

tuxensa päällc; ettei sc» pidä liittuman

ijankaikkisesti. , «»s. <- ». ,u, I»b. 38: «.

Ps. 24: 2. Ps. 8ü: 12. Ps. l»2: 2S.

6. Sywyocllä sinä scn pcität nlinkuin

lvaattclla, ja wcdet seisowat wuorilla.

7. Nlutta sinull nuhtclemisestas hc

pakeucwat: sinull jyliuästäs he mene-

wät poiö.

«. Wuoict astuwat ylös, ja laaxot

astuwat alas siallcnsa; johongas hcidän

pcnistanut olct.

9. Määrän sinä panit, jota ei he käy

ylitze; eitä palaja maata pcittäniään.

Job, 2«: l«. tulu 38: lu, ll, Ier, «! 22.

IN. Sinä annat lähtet laaxoisa kuo-

hua; min että uc wuorten wälitze wuo-

taivat :

11. Gttä kalkt! eläimct mctzäsä joi-

sit; ja että pedot janonsa sammutaisit.

12> Heidän tykünänsä istuwat tai-

wa» liunut, ja wisertäwät oxilla.

13. Sinä liotat w'uoret lMäldä: si

nä täytät maan hcdclmällä, jonga sinä

faatat.

14. Sinä kaswatat niohon karjallc,

ja jywät ihmistcn tarpcxi; tuottaxcs

leipää maasta:

l M«s. 1: ll, ,2. Ps. 147: 8.

15. Ja että wiina ihmiscn sydämcn

ilahutta, ja häne» taslvonsa kaimistuu

üljystä; ja leipä wahwistaa ihinisen sy

dämcn. Du»ni, 8, <3.

16. Että HGNian pmit nestestä

täynnä olisit. Libanonin Cednpuut,

jotka hän on istuttanut.

17. Siellä liunut pesiä tekcwät, ja

Halkarat hongisa asuwat.

18. Korkiat wuorct owat metzäwoh-

teu turwa, ja kiwirauniot Kanincin.

Job, 38: 4,

19. Sinä teet Kuun aikoja jaka-

maa»; ja Aurinao tietää laskcmisensa.

< Ms. «! ,4,

2U. Sinä teet pimeyoen ja yö tulec:

silloin kaikki metzän eläimet tulewat

ulos.

2l. Nuorct jalopenrat saalin pcrää»

kiljuwat, ja elatustansa Iunmlalda ctzi-

wät. Job, Ä«: l.

22. Mutla kost« Auring» kein«

uiin he kokoudulvat, ja luolisans» «i

kawat.

23. Niin mcnee myös ihminen tz

hönsä, ja askarcillmsa chlcscm asiu

24. HGRra, tuinaa suuict ja »

net owat simln käsialas.' sinä olel t»

taitawasti säättänyt; ja maa en >»

sinun tawaratas.

23. Tämä mcri jota niin simri^

lawia on, siiuä epälutuisct liilkiW

sckä pienet että suuict cläimcl.

l N»s. l: Ä>.

26. Siellä hahdcl tuljestelar«!: »

nialastalat owat, jotkao tchnyt eilt,»

kitzciuään häncsä. I,», 4»: »,<

27. Kaikki odottmrat sinua', «j

heille auuaisit ruan ajallansa.

Ps. 143: l5, l«.

28. Kosfas heille annat, niinhel

kowat: toffas tätes awal, nim bl«

wydcllä rawitan. Ps. 36: ?. «ü«n» «

2». Jos sinä kaswos pcität, min

hcumuästytvät : tosta sillä otat he«

hcngensä pois, niin he huktu>val,ft!

nuixi tulewat Mcn.

I»b. 34: 14, l5, Ps. W: l.

3N. Sinä lähetät „los sim»! V

ges, niin he luodnxi tulewat; ja «

uudistat maan milodon.

31. HERran knnnia pysuy ijAlk«!

kiscsti: HGRra iloitzee töisinsi.

32. Hän katzahtaa niaan päälle,«

sc wapiscc: hän rüpce wuorii», miiij

suitzcn'at. P,. ,44: :, «

33. Minä weisan HERrallc mi«

elinaikani; ja tiitäu minun Iumal^

ni niintauwa» tuin minä olcn.

Ps. 34: X. Ps. l4«: 2.

34. Minun puheni kclpaa häml

ja minä iloitzcn HVRrasa. Ps. »:

35. Syndiset maalda lopetc>>"^

jumalattomat ei pidä sillcn olcma»^ l>

tä HEstraa minun sicluui, Hallcluj!

»»». Psalmi.

Iumalan armo Abraham!» >o M«l»

tanßa.

I. Aiittätät HGRiaa, ja saamÄ

"^ kat häncn nimccnsi, i"ll>"

tat hauen töitänfä .Causam scas

! All« K. «6: 8. es. «5 4
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l. Weisattat hänclle, soittatat hä-

>»: fuhutal taitista hänen lhmcis-

»z.

>. Ilistatät Hünen pylM nimcäniä:

«n sydä» iloittan, jotta ctznvät

l.HWtät HlZNraa ja hänen woi-

«si: ctzität alati hänen taswo-

!. Müistatat hänen ihmcllisiä t Li

si jotka hän tchnyt on; hänen ih-

ßiisä ja hauen sanojansa.

Te Abrahaiuin hänen palwcliansa

te Jacobin hänen walittunsa

!. Hämbä on HGRra mcidän Iu-

lammc: hän duomitzcc taitesa niail-

s». Vs. »Si <3. Vl- »»' ».

l. M muistaa liittonsa ijankaitti-

i; sHiiansa, jonga hän on täftenyt

«micllc siikukiülnalle: , M»l. 22: ,6,

2 Mos. 20: «. luc. l, 5N, ,«.

l. Jonga hän teki Äbrahamin tansia,

»lncn lvalansa Isaachin tanßa.

». Ja pani scn Iacobillc säädyri,

5si«lillc ijaiitaittisexi llitoxi.

W»s, >3. l5, l?, 22, 26, 28 <« 33 luwnl, ,

n. Ja sanol: sinulle minä annan

«an maan, tcidän pcrimiscnne ar-

l l Mos, l3: >», lufu l«! <«,

l. Koffa heitä wähä ja hmwat

j» he olit muutalaisct siinä;

l. Ja »vaelfit Kansasta Kansaan,

»Hltakliliiiasta toifccn Kanfaan:

l4. ß> hän sallinnt yhdcngän ihnii-

^ heitä wahingoitta; »vaan rangaisi

ninaat hcidän tähtensä.

! «os, l2, A», 2« !, 3l kuwut,

»L. Älkat ruwetko minun woidel-

lhini; ja alkät tehkö pahaa nu

ll» Prophetailleni. , Mos, 2«- ?.

«. Ja hält tutzui näljäll maan

^l, ja >vei kalten leiwän »varan

'- l Mos. 4l- 54. «ulu 42: «.

l7. Hän lähctti Nlichell heidän ttccu-

? Joseph myytiil orjaxi.

> «°l. ü?! 2», «ulu 45i Z.

^l>. He ahdistit hänen jaltansa jnl-

p!»>h»i>: hänen rmimmscl täydyi ran-

"!>i »uata; i M«s 3«. ««,

19. Siihcnasti citä hänen sanansa

tuli; ja HERran puhe tocttcli hänen.

2U. Niin lähctti i^uningas ja päästi

hänen: Kansain päämies lasti hänen

»uallallcnsa. , Mos. 4l: »4. ,«.

21. Ja asctti hänen huomnsn hcr-

raxi, ja kalten tawaransa haldiaxi;

l Mos. 4li 4U, -c,

22. Opcttamaan päämichiänsä oman

tahtonsa jältccn, ja wanhemmille wii-

santta.

2^. Ja Israel mcni «Igyptiin; ja

Jacob tuli muntalaisexi Hamin maallc.

1 Mos. 4«. ».

' 24. Ja hän annoi Kansansa sangen

suurcsti kaswaa; ja tcti heitä wätc-

wämniäxi tuin heidän »ulholliseusa.

2 Mos, <- ?< «2.

25. Hän taänsi heidän sydäincnsä

wihamaan hänen Kaufaansa; ja hauen

palwelioitansa wiettaiidella painanman

alas. 2 Mos. «: <«.

26. Hän lähctti palwcliansa Wto-

sexcn; ja Aaronin jonga hän walitzi.

2 Mos. 3 «ulu. 4 eulu.

27. Ne teit hauen merttinsä heidän

seasansa; ja hänen ihmcusä Hamin

maalla. 2 M°s. ?i 9. Vs, ?«: 42.

28. Hän annoi pimcydcn tulla, ja

scn pimeytti; ja ei ollct he hänen sa-

noillcnsa tuulcmattomat.

2 Mos. >!>: 22.

29. Hän uuiuttl hcidän wetensä we-

rcxi: ja tuolctti heidän talansa.

2 Mos. ?i l», 2U. Ps. ?»: 44.

3N. Heidän inaausa kuohutti hä-

ncstänsä sammakoita, heidän Kunin-

gastcnsa kammioisa.

2 Mos. 81 <i. Ps. ?8i 43.

31. Hän sanoi, niin tuiilat ja tiut

tulit heidän niaansa ääriin.

2 Mos. 8: 24.

32. Hän annoi ratet hcille satexi;

tulcn lictit hcidän maallcnsa.

2 Mos. «: l», 23, Ps, 78: 47, 48.

33. Ja löi heidän wiinapuunsa ja

fitunapunnsa; ja särti puut heidän

maansa äärisä.

3^. Hän sanol, niin tulit epälukui-

set parniat ja wapsaiset.

2 Mos. ,Ui 4, l3, 14. Ps. 78: 46.

35. Ja ne söit kalten ruohon hcidän

maaldansa; ja he söit heidän maansa

hedelmän.
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26. Ja hän litt kaikki efikoiset hei

dän maallansa: ensimäiset kaikesta hei

dän woimastansa.

2 Mos. <2: 29. Ps, ?8i 51,

37. Ja wei heitä hopialla ja kullal

la ulos: ja ei ollut heidän sukukunni-

sansa yxitän sairas.

2 «los, ,2- 35.

38. Ggypti iloitzi heidän lähtemi-

sestänsä; sillä heidän pelkonsa oli tul-

lut heidän päällensä.

3». Hän lewitti pilwen werhoxi;

ja tulen yötä walistamaan.

2 Mos. «3: 21. tülu «4: «», 2U. Ps. 78: l4.

4N. He anoit, niin annoi hän metzä-

kanat tulla; ja rawitzi heitä tainian lei-

wällä. 2 «os. l«: «2. Ps. 78' 24, 25.

41. Hän awais kallion, niin wesi

wuotl; ja wirrat juoxit kuiwaa myö-

den. 2 Mos. l?: «. 4 Mos. 20: «l,

Ps. 78: 2U. l Cor. <U: 4.

42. Sillä hän muisti pyhän sanan-

sa: kuin hän palweliallensa Abraha-

Mlllt pllhuNUt oli. , Mos. ,5: ,4.

43. Ja wei Kansansa ilolla ulos,

ja walittunsa riemulla.

44. Ja annoi heille pakanain maan;

niin että he Kansaln hywydet omistit

heillensä: Jos.,.,,«.

45. Että he pidäisit hänen säätynsii,

ja hänen Lakinsa tätkisit, Halleluja!

2 Mos. l!>: 4, 5, «. 5 Mos. 4: «,4u, lulu S: 24.

»»«. Psalmi.

Iumalan armo-teot. Istaelin tiittsmät-

tömpys.

Halleluja.

1. K^iittäkät HERraa; sillä hän

^ on hy»vä, ja hänen laupiu-

densa pysyy ijantaikkisesti.

, Ail»K, l«: »4. Ps. ,N7: ,. Ps. l«8: «.

Vs. «3«: l.

2. Kuka taitaa puhua ulos HGN-

ran suurta wuimaa? za ylistää taiktia

hänen tiltettäpiä tckojansa?

3. Autuat owat jotka kästyn pi-

tawät; ja «in« warhurstauden te-

kewät.

4. HGNra, muista minua sen ar

mes pcrästä jongas Kansalles luwan-

nut ölet: opi minua sinun autudellas:

5. Että minä nätisin walittuittes

mencstyrcn; ja iloitzisin sinun Kansas

ilosa: ja kerstaisin sinun perimises kanßa.

6. Nte teimme syndiä mndän Isä

me kanßa: me teimme wäärin, j» ob

ma ollet jumalattomat.

3 Mos. 26: 40. Iel. 3: 25. L«. » l,

7. Ei meidän Isiimme tahtonel

märtä Ggyptisä sinun ihmeitäs,

muistanet sinun suurta laupnitt»?:

olit merm tytünä tottelemattomal,

naisen meren tylönä. 2 Mos. »4: u

8. Kuitengln autti hän heitä ni»

sä tähden; niin että hän wlin»

osotti.

9. Ja hän uhtais punaisia nn

niin se tuiwui; ja wei heitä s<z«

läpitze, niinkuin torwcsa.

2 Mos. «4: 2«. Ps. 78: «3.

IN. Ja »vapahti heitä mittm

sistä, jotka heitä wihaisit; ja lu>

heitä wihollistcnsa käsistä.

11. Ja wcdet peitit heidän nuu«

fensa; niin ettei yxikän eläwäri M

2 Mol. l4: 2«, 27.

12. Silloin he uskoit hänen s«x

sa; ja weiiaisit hänen kiitorensa.

2 Mos. l4: 3l. e»l« «5: l.

13. Nlutta he unhotit Pill« hl>

tyiinsä; ja ei ottanet hänen neuwo»

14. He kiehuit himosta koiwes«

kiusaisit Iumalata erämaasa.

2 Mos. >6: 3, 4 Mos. «: 4. Ps. ?K <

l Cor. lU: «.

I». Mtutta hän annoi heille h«

anomisensa; ja lähetti heille lach

heidän himonsa tähden.

4 Mos. «: 3l. Ps. 78: 2»

16. Ja he asetit itzcnsä M«!

wastan leirisä: Aaronita HERnm

hää wastan. 4 Mos. l«: >, «

17. Maa aukcni ja nieli Dath«

ja peitti Abiramin joukon.

4 Mos, <«: 3,. 5 Mos. ll: «.

18. Iatuli syttyi heidän jouto

fa: ja lietki poltti jumalattomal.

4 Mos. l«: 35,

19. He tcit wasikan Horcbisa-, j»

marsit walcttua tuwaa. 2 V»s '«

2«. Ja he muuttelit kunniansa,!

jän muotoon. joka heiniä syö.

»0M. l: 23, 25.

21. He unhohdit Iumalan hei!

wapahtajansa; joka oli niin siimia

tä tehnyt Egyptisii: ^

22. Ihnieitä Hamin maalla, j«

jättäpiä töitä punaisen meren tykiw
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22. Ja hän sanoi heitä hututta-

«^a, ellei Moses hänen walittunsa

s! stisonut siinä wälisä; ja palaut-

mt hauen wihaansa, cttci hän ratti

!i tadüttaMlt. 2 Mos, 32: «.

l Mos. 3: l2, l«. H«s, «3: 5.

u. Ja he tatzoit sen ihanan maan

«: citä uskonct hänc» sanaansa.

4 Mos. <3 lul». »4 lulu

V. Ja napisit majoisansa; eikä ollct

itlaiset HVRran äänelle.

l«. Ja hän nosti tätensä heitä wns-

^ maahan lyödäxensä heitä toiwcsa;

4 Mos. ««: 27, 28.

t7. Ja hcittäxcnsä heidän siemcnen-

fatanain sckaan; ja hajoittaxcnsa

li maaklindiln.

z «los. 2«: 48, 5l. lul» 32: 25.

». Ja he ryhdyit BaalPeoriin;

stit kuolluittcn (epäjumalitten) uh-

!«. 4 Mos. 2«: «, 2, 3. lulu 3l: «s.

!9. Ja wihoitit hänen heidän toll

st; niin tuli myüs lanczaistus hei-

l setaansa.

XI. Niin Pinehas astui cdes ja le-

li asian; ja rangaistus lattais.

4 Mos, 2«: ?, »,

N. Ja se luettin hänelle »vanhurs-

^i, suwusta sukuun ijantaittisesti.

4 Mos. 2«: n< «2, 13.

l2. Ill he lvihoitit hänen riitawe-

itytönä: ja tapahtui Moscxclle pa-

n hciläu tähtcnsä.

4 M«». 2U: 2. Vs. 35: 8.

u. 2lllä he saatit hänen sydä-

M murhclliftxi; niin että hän sa-

Wsa cryi.

U. Ei he hukuttanet niitä paka-

l>«, tuin vERra hcille tästcnyt oli;

5 N,s. 7: 2. Duom. l: 2l,

^. Waan sckoitit heitänsä paka-

öl setaan, ja opit heidän töitänsä:

vuom. 2 lulu, 3 lulu,

25. Ja palwclit heidän epäjumali-

^»: ja ne tulit hcille paulaxi.

N. Ja he uhiaisit heidän poikansa

tyuäimsä perkeleille.

^°» <, 2«: «. lul» 23: <U. 2 »il« H. 28: 3.

2». ?: 31. lul» 13: 5, lulu 32: 3«.

^ I» wuodatit wiattoman «eren,

ilän poikainsa ja tytärtensä weren,

ll>> he uhraisit Cananealaisten epä-

>«alille, niin että inaa wcicn wioilla

>N«l!in. 4 Mos. 35: 33.

39. Ja saastutit heitänsä omisa töi«

fänsä; ja teit huorin heidän tcoisansa.

4U. Niin julmistui HGRran wih»

Kansansa päälle, ja hän kauhistui pe-

rimistänsä.

41. Ja hyljäis ne pakanoitten kä-

siin; että ne «»llitzit heitä, jotka hei

tä Wlhaisi». Duom. 3: 8. lulu 4: 2.

lulu 6: l, ,c. lul» lU: 7, >c. tut« »3: !, ic.

42. Ja heidän wihollisensa ahdistit

heitä; ja he paincttin heidän tätensä ala.

43. Hän monesti heitä pelasti; mutta

he wihoitit hänen neuwoillansa, j« he

painettin «las pahain tekoinfa tähdcn.

44. Ja hän »äti heidän tustansa,

kost« hän heidän walituxensa kuuli;

45. Ja muisti liittonsa, kuin hän

heidän tanßansa tchnvt oli; ja katui

sitä suuresta lanpiudestansa.

5 Mos. 30: l, !«,

46. Ja annoi heidän armon löytää

kaikkein edesä, tuin heitä fanginnet olit.

47. Auta meitä HGRra meidän Iu-

nmlamme, ja tokoa ineitä patanoista;

että me kilttäisimme sinun pyhää ni-

mcäs, ja kehuisimme sinun tiitoslas.

l All« K, lS: 35, 3«,

48. Kiitetty olton HGRra Israeli«

Iumala, ijankaikkisudcsta niin ijan-

kaikkisuteen: ja sanotan kaitki Kausa:

Amm, Hallcluja ! Ps. ?^- ,8, ,».

«»». Psalmi.

Kiitos amun edestii tustasa.

1. Aiittätat HGNraa; sillä hän on

"^ hywä, ja hänen laupiudensa

pysyy ijantaitkisesti.

<vs. «l8: l. Ps <3«: «.

2. Sanol«« HGRran lunastctut,

jotka hän. on tustasta wapahtannt :

3. Ja jott» hän on maakullnista

koonnut; idästä jct lännestä, pohjai-

sesta ja ctelästä;

4. Jotka exyxisä waelsit koiwesa

nmbi tictä; ja ei loytänet Kaupungita

asuaxensa; Hebr ««: 38.

5. Isouxliset ja janowaiset; ja hei

dän sielnnsa lvalpui hcisä.

6. Ja he huusit HGNraa heidän

tuskisansa; ja hän pelasti heitä heidän

hädistänsä;

?. Ja wci heitä oikiata tictä; että

he mcnit asuin Kanpnngiin.
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8. Kiittäkän hc siis HGNraa hauen

laupiudeusa cdcstä, ja häncn ihmeittcusä

tähdcu, jotta hän ihmistcn laste» tohtan

tckc;

9. Gttä hän rawl'tzce himoltzclvaiscn

siclun; ja täyttä isowaiscn sicluu hy-

wydcllä.

IN. Iotka istlnvat pimeisä ja kuole-

mau »varjosa, faugitut ahdistuxcsa ja

raudasa; I»b, 3«- «.

11. Gttä he olit Iumalan kästyä

wastan tolvakorwaiset ; ja olit katzonct

ylö»l ylimmäiscn Lain.

12. Scntähdcn täytyi heidän sydä-

mensä onncttomudclla waiwatta; niin

että he langeisit, ja ei tengän heitä

auttaxut.

«3. Ja he hmlsit HGNraa hcldän

tustisan'a; ja hän autti heitä heidän

hädistäusii.

14. Ja wei heitä pimcydestä «los

ja kuoleman warjosta, ja särti heidän

sitccnsä.

13. Kiittäkän he siis HGNraa hä-

nell laupindensa edestä, ja hänen ih-

meittensä tähden, jotka hän ihmistcn

lasten tohtan tcte;

16. Gttä hän särkee »vaskiportit ; ja

> rikkoo rautaisct salivat.

17. Hullut jotka rangalstin hcldän

ylitzckäymiscnsä tähden, ja heidän syu-

dciusä tähden.

18. Heidän siclunsa tauhistui kaikkca

ruotaa; ja sait kuoliutautiusa.

Job. 33: 20.

19. Ja hc huusit HGNraa hcidän

tufkisansa; ja hän autti heitä heidän

hädistänfä.

20. Hän lähctti sauansa ja paransi

hcitä, ja pclasti heitä, ettci hc kuollet.

21. Kiittäkän he siis HGNraa hä

nen laupindensa cdcstä; ja häncn ih-

uicittcnsä tähdcu, jotka hä» ihmisten

lasten kohtan tele.

22. Ja uhratkan tiitosuhria; ja

luetclka« häncn tckojansa ilolla.

23. Iotka haarilla mcrcsä waeldawat,

ja asiansa toimittawat suurilla wesillä;

2i. He näit HGNra» työt, ja hä

ncn ihmcnsä sywydcsä.

22. Kuin hän sanol, ja paisutti

suurcn ilman, joka aallot nosti «lüs:

Pf, «3»! «. > / >

2«. Nim he mcnit yll« tanrc

kohdcn, ja mcnit smvytcm alas, ,

hcidän sicluusa ahdisturesla cpäili:

27. Gttä hc hoijuit ja lpipc

niintuin juopuuut: ja ei stllcu ,«,

ti'ctäuct.

2». Ja he huusit HER«»

tuskisansa; ja hän autti hcitä

hädistänfä.

29. Ja hän hillitzi towan il«

että aallot hci'täusä a^ctit.

3N. Ja hc tulit iloiscri, eltä t,

ni ; ja hau wci hcitä satamaan hl

miclcusä jältccn.

31. Kiittäkän hc siis HVÄmi

nell laupiudcnsa cdcstä; ja hän»

mcittcnsä tähdcn, jotka hän ihn

lasten tohtan tcte.

32. Ja ylistäkän händä Kam«

ratunnasa; ja kiittäkän hänlä !

himbain seasa. ,s, ,: «,

33. Ioka »virrat tcti ciäma«

wesilähtet kniwaxi maaxi;

34. Gttei hedclmällincn maa n

kandanut, heidän pahudensa tl

jotka siinä asnit. I«i. «- ,,, «.

35. Grämaau tcki hau >«sil«

xi, ja kuiwan inaan »rcsilähtcri.

3«. Ja asstti sinne isowaiscl^

walmistit siihcn Kaupungita, j°j

asuit.

37. Ja kylwit pcllot ja »rimlf

istutit; ja sait jokaU'uotiscn hctcu

Hos. 2: 22.

38. Ja hän siuuais hcitä ja he

gen suuresti cnäuit; ja hau aunoi

paljo karjaa.

39. Iotka olit paiuctut »las j»

tut, pahalu wäkiwallalda ja ahtisim«

4N. Kosta ylöukatze pääniiesttn

le wuodatcttu oli; ja taikki maa

risä ja autiana oli. I»», ««- «

Ps. 76^ !3. Es. 4«: 2«.

41. Ja hän warjcli köyhaä n»

lisudesta; ja cnäusi häncu sukonsa n

kuin tamuan.

42. Näitä wa»l,urstat «aktwä!

iloitzelrat; ja jokalncn pal» s«»

tukittama». I„, , ,e.

lulu 22i t«. Ps, «3: ll.

43. Kuka on taitawa, ja uälta

ke; sc ymmärtä HGNran nirmmi

laupiudcu.
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«»». Psalml.

vawid tiittsii Imnalata ja rukoilee Iil-

malan lasten puolesta.

» l. Psalmi, Dawidin weis«,

l. Iumala, mimm sydämcni on

^ waluus: minä »veisan ja tii-

I, uiin myös nu'nun kunniani.

Ps. «?: 8.

^ Nouse Psaltan ja Kandele: mi-

snouscn warahin.

i. Ziima HERra minä kiitän Kan-

» seasa: minä weisan sinulle tiitosta

tunmnisa.

II. Eilla sinn» aimos on suuri ylitze

mlsim; ja sinun toludcs hamaan

«im asti. Vs, ««: «. Vs, «?: n.

li. Kcicta sinuas Iumala taiwasien

tz«, ja silmn tuunias kalken niaan

l. ßttä sinun rakkat ystä>väs wa

ll lullsit; auta oikialla kädclläs, ja

Dt milnin rutoureni. Ps. «u: ?.

^ Iumala on puhunut Pyhäsänsä,

» minä iloitzen : minä jaan Siche-

», ja mittau Tuchothiu laaxon.

PI, «U: 8.

R Gilead on minun, Manafse on

Bi mimin, ja Ephraim on minun

mi »lütewys: Inda on »niuu» pää-

«hcn,.

1». Moab on minun pesinastiani,

»> »«nylÄn tcngäni lFdomin päällc :

«listealaistcu ylitzc minä iloitzen.

Rl. Kuta wie minua wahwaan Kau-

lllgli»? tuta wie minua Gdomiin?

^l3. ßttös sinä Iumala? jota mci-

l hciltäiiyt ölet pois. Ja cttös uic-

^ nlos Iumala meidäu fotalvätemme

»ßa?

jl3. Saata meille apua tustisamme;

« ihmisten apu on turha.

U<. Iumalasa »ne tahdonune urhol-

Ia tiitä tchdä; ja hau polte meidän

^elliscmme alas. Ps. «8: Zu, Ps. 6«: «4,

^.. «»». «psalmi.

Iudalaisten eplusto. Kirous.

Dawidin Psaluu, cdcllälvcisajalle.

>. (Iumala minun kiitoxcni, älä

^ lvaitcuc. Ps, 2«! ,, Ps. 83- 2.

l. Eillä hc mvat heidän jumalat-

toman j» pettäwäifcn smmsa auxuiuct '

minua wastan: he puhuwat minun

tanßani wietkalla kiclellä.

3. Ja myrtyllisillä sanoill» owat hc

minun piirittänct; ja sotiwat miuua

wastan ilman syytä.

4. Että minä hcitä ratastan, owat

he minua wastan; mutta minä rukoilen.

5. He osottawat minullc pahaa hy-

wän cdcstä; ja wihaa lattaudcn cdcstä.

Ps. »5, l2, ««.

6. Aseta jumalattomat hauen pääl-

lensä; ja pcrkele scisokan häncn oikial

la tädcllänsä. M«»h. 2« «<. I°h. «3: 2.

7. Koska hän duomitan, uiin lähte-

kän siitä ulos jumalattomana: ja hä-

nen rutonxcnsa olko« syndi.

8. Olton häncn päiwänsä halwat;

ja hänen wirkansa ottakon toincn.

Ioh. l?: «2. Ap. 3. <i 2l», 2«.

9. Häncn lapscnsa olton orwoit, ja

häncn emändänsä lcsti.

l Mos. 28: l8, 32, 4l.

IN. Käytän häncn lapscnsa tultia-

na, ja terjättän: ja etzitän elatuxensa

köyhydcfän>ä. I»b. 2«i ,n.

11. 5taitki mitä hänellä on, torko-

rahainen ottakon; ja muutalaisct repi-

kä» häncn hywydcnsä.

3 Mos. 28i 43, 44, 48,

12. Alton kcngän hänelle hywää

tchtö; eitä yxitän armahtato häncu

oiu'ojailsa.

13. Häncn sukunsa olkon häwitctty:

heidän nimcnsä olton toisesa polwcsa

pyhl'tty pois. 5 Mos. ?«I «l, 62. Ps. 2l: ll.

14. Häncn Isäillsä pahat tcot tul-

kan muistori HlWtran edcsä; ja hä

ncn äitinsä syndi ei pidä pyhittämän

pois. 2 Mos. 2N: 5.

15. Dlton ne alati HCNran kas-

woin edcsä; ja huttutou heidän muis-

tousa mann pääldä: Ps. 34: «7.

16. Ettei häncllä ensingän laupiui-

ta ollut; waan wainois raadollista ja

tiiyhää, m murhcllista tappaxensa.

«s. »3: 3 4.

17. Ja hän tahtoi kirousta, sen

myös pita hänelle tuleman: ei hän

tahtonut siunausta, sen pitä myö«

hänestä kaurvas erkaneman.

18. Ja hän puti tirouxcn päällcnsä

niintuin paitausa; ja sc mcni hänen
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sisällyxiinsä niintui» wcsi, ja hauen

luihinsa niinkuin öljy.

l9. Sc olkon hänelle niinkuin waa-

te, jolla hän itzensä wcrhotta; ja niin

kuin wyö, jolla hän aina itzensä wyöttä.

2N. Aiwan näin tapahtukon heillc

HGNralda, jotka owat minua wastan,

ja puhuwat paholn minun sicluani

lvastan.

21. Mutta sin» HGRra HGRra,

t« minun kanßani sinun nimes tähden;

sillä sinun armos on hywä, pelasta

nlj,ma,,

22. Tillä mlnä ölen köyhä ja raa-

dollinen: minu» sydämeni on särjctty

minus«.

23. Minä mencn pois niinkuin war-

jo, tosta se tulte pois; ja pudistctan

ulos niinkuin kaskat. I»b. 3«: 23.

2^. Minun pollveni owat heikoxi

tullet paastosta; ja minun lihani on

laihtunut lihawudesta.

,,25. Ja minun täytyy olla hcidän

piltkansa: koska he minun näkewät,

niin he päätänsä pudistawat.

Ps, 22: 8. Motlh, 27: 3,.

26. Auta minua HGRra minun

Iumalani: auta minua sinu» armos

perästä :

27. Että he tundisit sen sinun kä-

dcxes; ja että sinä HGRra sen teet.

28. Koska hc sadattawat, niin siuna

sinä: koska he kartawat minua wastan,

niin tulkon he häpiään, mutta siuuu

palwelias iloitkan.

29. Olkon minun wainolliseui hä-

wäistyrcllä puetetut; ja olkon häpiäl-

länsä wcrhotetut niinkuin hamclla.

Ps, 3l: 2«,

30. Minä kiitän suuresti HGNraa

minun suullani; ja yllstän händä mo-

nen seasa. - Ps. 22: 23, >«,

31. Silla hän scisoo köyhän oikial-

la kädcllä, auttamasa händä niistä jotka

hauen sieluansa dnomitzewat. P,. ,«: «,

H

««». Psalmi.

Christum» klllminalnen wirka.

l. Dawidi» Psalmi.

GRra sanol minun H(5Nrallc»i:

ist« minu» oitiallc tädclleni, sii-

hcnasti tuin minä pancn sunin «il

lises sinun jaltais astinlaudan.

M«tlh. 22: 44, Marc, «2- 3«, l«, 2»

Ap. T, 2: 34. l «°r, ll, 25, H«t>I l

2. HENra lähettä sinun «äl

des waldikan Zionista: ivallitzc ,

wihollistcs scasa. «s 4«: ?

3. Sinun woittos päi,vänä p

lce sinun Kansas sinua miclcllami

hisä taunistuxisa: sinun lapics sn»

tan sinullc niinkuin taste aamlins!

Ps, 87: 4, 5, Ps. »<i: ».

^j. HGRra on wannonut, ja

du sitä: sinä clet Pappi ijankalkl

Mclchisedechin fäädyn jältcen.

l Mos «4: «8, Job «2: 34, Hl»r, l:

«Ul» «: 2N, tut» 7: ll, «, l?

3. HGNra on sinun oikialla t

las: hän muscrta Kuningat »i

pälwänä. Ps. 43: «,

6. Hän duomitzee pakanoittcn »

hän täyttä maatunnat ruuincillH

muserta monen maakun»«an Mn.

Ls, 2: 4.

7. Hän juo ojasta tiellä; ft

den rorotta hän päansa. e« ,

RR«. Psalmi.

Kiitoj Inmalan hengellisten ja im»

HVwäin tetoin edestci.

Hallcluja.

1. 5N?«'nä kiitän HCNraa t

"^^ ta sydämcstäui, hurst

neuwosa ja seuratunnasa. ,l, «

2. Suuret owat HERran lyöt

ka niistä otta »vaarin, häncllä cii

ricmu niistä.

3. Mitä hän asetta, sc on km

liucn ja jalo; ja hänm wanhm

dcnsa pysyy ijankaikkisesti.

^. Hän cn säättäuyt ihmeit

muiston; armollincn ja laupias Hl51

5. Hän anda ruan pclrälväisill«

hän muistaa lütlonsa ijantaittiftsii

Ps, «04: <l.

«. Hän ilmoitta Kansallcnsa

>vät työnsä; andaxcnsa heillc pak«

pcrimiscn.

7. Hänen kättensä työt o>«t t»,

ja oikeus: kaikki häucn käsfyniä

»oimelllsct.



Vsoltari. «7»

>, Nt pysy>vä! wahwaua aiua ja

^ittisesti, «e «»rat tchdyl totudcsa

i oikcndcsa.

> von lahetti Kansallcnsa luuastu-

n, hän lupaa liittunsa pysymään

,.!ikaittiststi : pyhä ja peljättäpä on

inc» nimcnsä. Ier. 3,. 33.

lü. HGRran pelko on wiisauden

lku, se on hyloä ymmärrys kaikillt

seil tckewät: haue» kiitoxcnsa

!y>, ijankaikkisesti. I«b, 28: 28.

S»N. l. l: ?, l»l>! 9: <N,

»»». Psalmi.

HERraa pelkäwäisten o»»i.

Halleluja !

>, Isutuas on se kuin pelkaa

" H«Rraa: joka hänen kas-

!>jänsä sangen himoinee.

Ps. l: 2. Ps. «28: ,.

^. Hänen siemcncnsz on »valdias

>«!, päällä: hurstastell suku pitä siu-

MM NlltMaN. Ps. 2l ,3,

San, l. 20: ?.

!!, Riktaus ja runsaus on hänen

micsznsa; ^a hänen wauhurstandensa

^'ü» ijankcnkkiscsii.

>, Hurskaille toitta walkcus pimei-

! nüiolliselda, lanpialda ja wanhurs-

»«. »s, 97: 1«, San, l. «3: 9, Es, 58: 8,

Hywä ihmincn on laupias ja

IMnsa lainaa; ja toimitta asiansa

mcllisesti. Ps, ,5: 3, Ps, ^7: 2«,

?n«. 6: 34, 35,

öillä hän pysyy ijankaiktisesti:

>r,i»hurstas ikänä nuhotcta.

ks, 49: >5. M«l, 3, »«,

' Kosta rangaistns tulcc, min ei

>> pelkä: hänen sydämcusä ustalda

'l"'i> HGRran päällc.

< «: 5, s«n, l, 3: 24, 25. «ulu 28: !,

hänen sydämcnsä on wahwistct-

!> ei pclkä; siihcnasti kui» hän nä-

^ «leiisa wihollisistansa. Ps, 52: «

' Hän jaka ja anda tvaiwaisillc :

>! uunhurstandcnsa pysyy ijantait-

>!>>: hänen sarwcnsa korotctan tuu-

Ps, 92: ll, 2 3»r, 9: 9,

>». Ilimalatoin näkc sen ja närkäs-

hän purcstelcc hambaitansa ja

»iLy; sillä milä juiualattomat ha-

^»»l, sc tyhjäri tnlec.

^! 37, 12, 13 Olli,, , <!!: 2»

«»». Psalmi.

Iumala pitää murye» allmmaifistakin.

Halleluja !

1. Aiittätät te HGRran 'palweliat;

" kiittätät HGRran nimeä.

2. Kiitctty olkon HGRran nimi, nyt

ja ijankaiktisesti ! Ps. „5: ,8, -o«n. 2: 2«.

3. Äuringon koitosta hänen lastemi-

secnsa asti, olkon HGRran nimi kii

tctty! Ps, 8: 2, Mol. l: 44.

j. HGNra on korkia ylitze taikkein

pakanain, ja hänen tunniansa ylitze

taiwastcn.

5. Kuta on niiukuin HGRra mei-

dän Jumalamnie, joka niin torkialla

asuu; Ps. «3«: «. es. 57- »5.

6. Ja tuitcngin katzoo alimmaisia

tailvasa ja maasa?

7. Joka köyhän tomusta ylendä; ja

waiwaisen loasta torotta;

1 S«m. 2: ?. Job. 5: 4«.

8. Istllttaxcusa händä päämicste»

siwuuu; hauen Kansansa päämicsten

siwuun.

9. Joka hcdclmättönlät saatta huo-

nescen asumaan; cttä hau rieinuiseri

lasten äitiri tulee. Halleluja!

4 Älos. 2«: 2, < ««IN. <: 20, tulu 2: 5

l«c. l: 57.

««H. Psalmi.

Israeli» Kansan ptlastus Egyptistii.

1. A«in Israel Ggyptistä läxi,

"^ Iacobin huone muukalaisesta

Kansasta; 2 «os «2: 4». lue» 43- «, ,«.

2. Riin Inda t«li hänen Pyhären-

sä: Israel l'äncn »oallaxensa.

2 Mos. «: 7. luln l9: 5, «.

3. Sen incri näki ja pakcni: Ior-

dani palaiö takaperin.

2 Mos. 14: 2«, I«, Ps. 6«: «. I»l. 3: <«.

4. Wuorct hyppäisit «iinkuin oiuat;

ja kuktulat niiukuin »norct lambat.

2 Mos. >9: 48. Ps. <8: 8,

5. Mtitä siuun oli meri, ettäs pa-

tcnit? ja sinä Iordani, ettäs palaisit

takaperin?

6. Tc wuorct, cttä tc hyppäifitte

niiukuin oiuat? tc kukkulal «iiukuin

uuoict lanibat?

7. HGRrau cdcsä »oapisi >«aa; Ia-

eobin Iumala» edesä;

43
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8. Iota kalliot »mutta »'csilamme-

ri, ja tiwcn wcsilähteri.

2 «»l, l?: «. 4 Mos, ««- !«,

»R» Psolmi.

HERra on kunnioltettowa Iumala, mutta

patanain epäiumalat mitältömät.

SimiauS.

1. Ei mcille HGNra, ci meillc;

»vaan sinu» nimelles anna

kunnia, silmu armos ja totudcs tähdcu.

Pf, ?»: «, Ier, 14: 2N, 2l, von ü: 5,?, 18, >»,

2. Mixi pakanat sanowat: kufa on

nyt hcidän Iumalansa?

Ps. 42: 4, «l, Ps, ?»- <»

3. Mutta nicidän Iumalamme on

«ainxlisa: mitä ikänä hau tahtoo, sen

hän tele. I,b, 23: l3. l«l«42:2. Ps. 135: «,

4. Wann hcidän späjnmalansa onxlt

hopia ja kulda; ihmislen täsillä tehdyt.

Ps. «35: 13,

5. Heillä on suu, ja ci puhu: hcillä

owat silmät, ja ei näe.

L. Veillä owat korwat, ja ei kuule:

heillä owat ficramet, ja ei he haista.

7. Heillä owat tädct, ja ei rupe:

heillä owat jalat, ja ci käy; ja ci pu

hu turkustansa.

8. Iotka niitä tctcwät, owat niitten

kaltaiset; ja kgitti jotta Heihin us-

taldawat. «s. 441 g.

9. Mutta Israel toiwokan HGR-

ran päälle: hän on hcidän apunsa ja

hcidäil kilpensä.

IN. Aaroniu hnonc toi>votan HGR

ran päälle: hän on hcidän apunsa ja

kilpensä.

II. Iotka HENraa pclkäwät, toi

wokan myüs HGRrau päälle: hän on

hcidäu apunsa ja hcidän kilpensä.

»2. HERra muistaa meitä ja siunaa

mcitä: hän siuuaa Israeli» hurncn,

hän siunaa Aaroniu huoncn.

13. Hän siunaa ne tuin HGRran

pcltäwät, sckä picnct että sunrct.

14. HGRra siuuatton teitä cuämmin

ja enämmin; teitä ja teidän lapsiauuc.

15. Te oletta HGRran siunatut,

joka taiivat ja niaau on tehuyt.

M«tlh, 25: 34.

16. Taiwastcn taiwat oivat HGR

ran; mutta mann ou hau ihmistc«

lapsille audauut.

I?. Kuollct ci taida HER«« tii,

tä; eitä nc jotka mencioat »las

jaisulccn. Ps. «: 5, kl. 3«: >», l»

18. Mutta mc kiitämme H<5Äi

hamasta nyt ja ijankaitkiscen, Hall

. Ps. 113: 2. D«n. 2: 2».

»»«. Psalmi.

Iumalan seurakunnan kiit»s, lluM. i

1. jZ^itä minä rakastan:ctt»H<P

^^ ra tuulce mimin rutn«

ääneu. Vi, 4, 4. Ps. i«: >?,

Pf. 34: 5> 7, 1«.

2. Että hän torwansa kallisw

nun puolccni; scntähdcn minä «i

huudau händä elinaikanani.

3. Kuoleman paulat owat m

piirittänet, ja hellretin ahdisturet

minun löytänct: minä tulin >rai>,

ja tuskaan. 2 ««», 22: z, «, Ps ««-

4. Mutta minä auxcni huudan H<

ran nimeä: 0 HGNra, pclasta mi«

sicluni.

5. HERra on armolliwn ja »

hurstas; ja mcidän Innialammc

laupias.

S. HGNra lätkce yrikcrtaiset; b

minä olin kowin waiwattu, ni«

minna autti.

7. Palaja taas minun Muni

nun lepoos; silla HERra teke h7>

sinulle.

8. Sillä sinä ölet minun sie

tcmmanut pois tuolcmasta; mimm

mäni tyynclistä, minun jalkani l>

pastuxcsta. Ps. 71. 20. Ps. »«:«

9. Minä waellan HGRran cH

eläwittcn maasa. Ps. 5«: «4. ^

IN. Minä uskou, scutähdcu u,^

puhu»; mutta niinä sangen wailrM

2 3or. 4: «3.

N. Minä sauoin hämmästyrcsl«

kaikti ihmisct owat walehtellat.

Ps. 3l: 23, ülo». 3: 4.

12. Kuinga minä inarau HMl^

le kaikti häncn hylrät tctonsa, !"l>

hän miuulle tcki?

13. Minä otan scn autuallisc» k^

kin; ja saarnan HGRran nimn.

14. Minä maran l»p.»ncnl HW'

rallc, kalken hauen Kanfansa elesä.

Ps. «l^ ». Ps. ««: «>.
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lz. Hänm pyhäinsä kuolcma ou

Willis HLNrau cdcsä. ,s, 8- ««,

le. O HVNra, minä olcu sinn»

ulwelias, minä eleu sinuu palwclias:

Inu» piikas poita: sinä olct miiui»

ilcni »rallallcnsa päästäuyt.

l7. Minä uhran sinullc kiitosuh-

io ; ja HERrau »ilmcä saarnan.

i-.lli. Minä maxan HlHRralle ln-

«iMi, kaikcn haue» Kansansa cdcsä:

U9. H(53tra» huonen csikartanoisa :

Mä sinn» Jerusalem. Halleluja!

R«». Psalmi.

Mcßiareu armo-waldakiiüda.

!. Aiittätat HENraa kaikki pa-

" kanat; ylistätät händä kaikki

'2. Zillä hauen armonsa on woi-

ullinci! mcidän päällcnunc; ja HV3l-

n toluus ijantaiktisesti. halleluja !

lch

I»h. «i l?.

«»». Psalmi.

Koitus Inmalata kiittämään. Emuistus

Christuxesta.

^«. K>iittäkät HGRraa: sillä hän

» "^ o» hylvä, ja häncn laupiu-

»s» pysyy ijankaikkisefti.

Ps. lUüi l, Ps, ,38, ,.

2. Tanotan nyt Israel: häncn lau-

mlciisa pysyy ijaukaikkisesti.

Ps, 22: 24.

». Sanokan nyt Aaroniu huonc:

l«n laupiudcnsa pysyy ijankaikkisefti.

I». Tanokan nyt kaikki jotta Ht5R-

« pelkäwät: hänen lanpiudcnsa py-

f> ijankaikkiscsli.

N. Tufkisani minä HGRraa aurcni

»udin: ja Hl5Rra tuuli minua, ja

Xlasli miüiiü.

6. HERlll on minun kanßani; sen-

Wn en minä peltä, mitä ihmisct

Onum tetisit. »X, z«, z. ks, zu: 7 « ,

««IN, 8: 3l, Heir. <3^ 6,

?. HLRra on minun kanßani aut-

lMüp minua; ja minä tahdon nähdä

llnn minun wihollisistani.

.». Paiambi on uskalda HlMra»

«Äc, kuin luotta ihmifiin.

«. Parambi oll «stalda H(5Nran

>«»««, tuin luotta päämichiin.

Vs, l4«' «,

IN. Kaitti pakanat pilrittätuät mi

nua; mutta HlxRrau nimccn mlntl

heitä lyöu maahau.

11. He piirittäwät minua joka ku-

rilda; mutta HGRran niiuecn minä

hcitä lyöil maahan.

12. He piirittätoät minua niinkuin

kimalaisct, ja he sammutoat «iiütuiu

tuli orjautappuroisa; mutta HENran

uimccu minä hcitä lyön maahan.

5 Mos, l: 44. Vs. l?^ N,

13. Minna kowin sysätän lau^c-

maan; mutta HlMra autta minua.

14. HO3lra on minun wäkcwy-

tcni, ja minun wirtcui, ja on «ninun

autudcni. !i Mos. ,5-. 2,

15. Ilon ja autuden ääni on >ran-

hurskastcn majoisa: HERran oitia täsi

saa »voiton. ,s, 20- ?.

l Cor. «2i 27. Hebr. «3^ 2N,

16. HERran oikia täsi on toro-

tcttu: HGRran oikia täsi saa woitou.

17. Gn minä kuolc, waa» elän, ja

HERran tetoja lucttclen.

Ro». Si », lU,

18. Kyllii HERra minua furitta;

»vaan ei hän minlla knolemalle auna.

19. Atvatkat minulle wanhurskauden

portit, minun täydäxcni sisälle, kiittä

mään HlMraa.

2N. Tämä on HGRran poltti: wan-

hurstat siitä täywät sisälle.

21. Minä kiitäu siuua, cttäs mi

nun rukmycui kuulit; ja »utit minua.

22. Se kiwi jonga rakendajat

hyljäisit, on tullut kulmakiroexi.

«s, 28i l«, M«llh, 2l^ 42, <N«rc, <2: l»,

luc. 2!>^ !?, «p, T, 4: <l. < Ptt, 2: 6.

23. HENralda se on tapcchtunut;

ja on ihmc meldän siluiäimmc cdcsä.

24. Tämä on se paiwa jonga HER

ra teki; iloitkamme ja riemuitlamme

Hanesa.

25. O HENra auta, Q HENra

anna menestyä!

26. Siunattu olkou se joka tulce

H(5Rrau niniccn: mc siunammc tcitä

HENran huoncsta. M««!h. 2>i ».

Marc, <!- », luc. «»- 38, Job, 1'^^ >3,

27. HENra on Iumala, joka meitä

walistaa: taunistatat juhla lchdcillä,

Hamann Altan» farwiin asti.

2 C»l, 3' >« t»lu 4^ 4, «,

43'
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2». Tina olct min»»» Iunlalani, ja

minä kutan simia: minull Iumalani,

sinua mmä ylijtäu.

2». Kiittätat HLNraa: M hän

o» hywä, ja hänen laupiudensa pysyy

ijankaitkifesti.

»»». Psalmi.

Inmalan sanan arwo, tarpelllsuus, wolma,

wailutus, hyödptps, wahwuxs ja muut

omaisüudet.

1, Isntuat owat ne kui» wlatto-

"^ masti eläwät; ja jotka HGR-

rau Laisa waeldawat. Ps. ,- «.

2» Autuat owat n« jotka hänen to-

distuxiansa pitinvät; ja kaikesta sydä-

mestä händä ctziwät. I,h. ,4. 2«, «2,

, I,h. 3: «.

2. Sillä jotka hänen teisäusH wael-

daw<tt, ei he tce mitäu pahaa.

«f. »28: l.

4. Sinä oltt kästcnyt sangen wi-

susti pitä sinn» käfkys.

5. O jossa minu» ticni ojetaisin

pitämään sinun säätyjäs!

8. Kosta ininä katzon kaikkia sin»««

käfkyjäs, niin en minä tule häpiään.

7. Minä tiitän sinua oikiasta sydä-

mestä; cttäs opetat minulle wanhurs-

kaudes oikeudct.

8. Tiuu» säätys miuä pidän, älä

nlinua itänä hyljä.

9. Ruinga nuorukaiuen tiensa

puhdistaia? kost« hän inensa käyttä

smun sanas jall?een.

IN« Miuä etzin sinua kaikesta sydä-

mcstäni: älä salli n,inua eryä sinun

kästyistäs.

11. Miuä pidän sydämesäni sinun

sanas; ette» minä rikkoisi sinua wastan.

s <Ps. «»: l2.

12. Kiitetty olwo sinä HCRra:

opcta minulle sinun säätyjäs.

13. Minä luettelen huulillani taitki

sinun suns oiteudet.

14. Minä iloitzcn sinun todistustes

tiellä, niintuin taikkinaisesta ritkau-

desta.

15. Minä tutkistcleu sinun käfky

jäs, ja katzelen sinun teitäs.

16. Minä halajan sinun oikcuttas,

ja en uuhoda sinun sanojas.

17. Tee hywästi pal»«liilllt3; ll!^

minä eläisiu ja sinun sana« fid'iism

18. Awa minun silmäni,nikemit>

ihmeitä sinun L.aistas.

19. Minä ölen wieras ma»n lMIl!

älä peitä minulda tästyjäs.

l »!t« K. 2«: l3, Ps. 3»: 15, Heil. »:»

2N. Minun ficluni on nuisliil!^

rikkl lkäwöitzcmlsesiä, alati sinun ei

keudes jälkccn. Ps. «5 «, ,. «

21. Tina rangllisct ylpiät liiettl

jotka sinun käfkyistäs poiktclral. .

22. Käännä minusta pois piltk>>j

ylöntatze; sillä minä pidän simn tl

distures.

22. Istuwat myös päämichel j

puhuwat minua wastiu»; mutta im

palwelias tutkistclee sinun fäätyD.

24. Sinun todistuxes owat mim

iloni: ne owat »ninun neuwonandlj»!

25. Minun sicluni tomusa mal«

wirwota nlinua sinun sanas jAlin

26. Minä luen nn'nun teitäni,

sinä kuulet minua: opcta nlinulü sii»

säätys.

27. Anna minun ymmartä ft

lästyis tie; niin minä pnhun ji»<

ihnicistäS.

28. Niin minä surcn, cttä syli

sulaa minusa : »vahwista minua si«

sanas jälkeen.

29. Käännä minusta pois »Ä

tie; ja suo minulle sinun Latis.

IN. Totuden tien minä ölen »«!<

nul: sinun oitendes ole,l minä asell

nut cteclli.

21. Miuä ripun sinun todisturis«

HGRra, älä salli minua häpiään lul

22. Koskas minun sydämeni >«

wistat; niin minä juoxcn sinun kä^

tietä niyödcn.

32. Dpeta minulle, HGRla, D

säätyjcs tie; että minä seu lopp»>

asti kätkisin. Ps. «5- 4. Vs. 2?: u.

24. Anna minulle ymmäriye, ^

kcäicni sinun Lakias; ja pitärmi !>

koto sydämesäni.

25. Anna minun käydä sinn» k^

kyls tietä: sillä niihin minä hal.,ft

26. Kallista ininun sydämeni sin,

todisturiis, ja ei ahncuden puolccn.

37. Käännä minun silmäni peis koti



P s a l t «, , i. 057

llsta turhutta; waan »virwota mi-

, sinun tiches. S«n, l, «»! 2?.

8. Anna palwelias lujasti sinun

ys pitä; että minä sinua pelkäisin.

9. Käännä minusta pois se pillta,

minä pelkän; sillä sinn» eilendes

^ ftlloiset.

0. Katzo, minä pyydän sinun käs-

s: wirwota minua sinun wanhurs-

dellas.

1. HGRra, anna armos minulle

lhttlll: sinun autudcs sinun sanas

em:

3. Gttä minä woisin wastata mi-

piltkaitani; sillä minä luotan itze-

junm sanaas.

H. Älä ota totuden sanaa pcräti

! ninun suustani; sillä minä toi-

» sinun oikcuttas. I»r. ,5: ,«,

<. Minä pidän alati sinun Latis,

> ja ijankaitkisesti.

3. Ja lvaellan ilosa, sillä minä

siNUN käskyjäs. Ps. ,ul: !t.

l. Ja puhun sinun todisturistas

n'ngasten edesä, ja cn häpe.

7. Ja iloitzcn sinun kästyistäs, joi-

liinä rakastan.

z. Ja nostan käsiänl sinun kästyi-

joita minä rakastan; ja pnhu» si-

säädyistäS.

». Muista sanaas sinun palwelial-

jota sinä annoit minun toiwoa.

>. Tämä on minnn turwani mi-

»«liwasani, että sinun sanas »vir-

Ä minUN. Ps. 94: ,»,

l. Ulpiät irlvittelewät minua fan-

, m minä sentähdcn sinun Laistas

l. HGRra, luin minä ajattelcn,

M sinä mailman alusta duomin-

olet; min minä lohdutctan.

l. Minä häwmästyin jumalatto-

n »ähden; jotka sinun LakiS hyl-

»t.

<. Tinun oikeudes o»rx»t >nlnun

svnl, mlnun wacllureni huoncsa.

i. HGRra, nu'nä ajattelcn yöllä si-

nnneäs; ja pidän sinun Latis.

Ps. ??: 3.

s. Se olis minun talvarani, että

>» sinun täftys pidäisin.

7. Minä olcn simonut: HGRra,

sc on minun perimiseui, että minä ps»

dän sinun sanas.

58. Minä rutoilen sinun taswois

edesä täydestä sydämestä: ole minulle

armollinen sinun sanas jälkeen.

59. Minä tutkln minun teitäui; ja

käännä» minun jalkani sinun todistus-

tes puoleen. ' «

6N. Minä riennän ja en wliwy, si«

nun tästyjäs pitämään.

61. Iumalattomam joutlo raatele«

minua; mutta en minä unyhha sinun

Lakias.

62. Puoli yLstä miliä nousen ftnua

kiittämään, sinun rmnhurskaudes oi«

teuden tähden. «p.^.'js: «»,. ,

63. Minä ölen hcidän tumpaninsa

jotka sinlia pclkänxit, ja sinun kästyjäs

pitä»vät. Ps. ,n<: 4, «.

64. HGRra, maa on täynä sinun

hywyttäs: opeta minulle sinun fää-

tyjäs. Ps. ,,: 2.

65. Hy»västi sinä teil sinuu palwe-

liaas kohtaan, HGRra, sinun sanas

jälkeen.

66. Opeta minulle hywiä tapoja, ja

taitoa; sillä minä uston sinun täftys.

67. Gnncu tuin minä nöyrytettin,

exyin minä; mutta nyt minä pidän

sinun sanas.

68. Sinä olct hywä ja teet hywin:

opeta minulle sinun fäätyjäs.

69. Dlpiät ajattclnuat »ualhcn mi

nun päällcni; mutta minä pidän täy

destä sydäniestä sinun täftys.

7N. Heidän sydämensä on lihawa

niinkuln rastva; mutta minä iloltzen

sinun Laistas. « M»s. 3?: <».

Ps, l?i lu, Ps. 73: ?.

71. Se on minulle hy»vä ettäs mi

nun nöyrytit; että minä sinun fää

tyjäs oppisin.

72. Sinun suus L.ar> on minulle

otollisembi, kuin monda tuhatta kap-

paletta kuldaa ja hopiata. Ps. ,,: ,i.

73. Sinun tätcs owat minun teh-

net ja walmisianet: anna minulle ym-

märrystä oppiaxeni sinun täffyjäs.

Job, «Ni 8, Vs, N«I >4,

74. Jotka sinua pcltäwät, ne mi

nun näke»vät ja iloihcwat; sillä minä

toiwou sinun sauaas.
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>75. HENra, minä tiedäu sinun duo-

mlos wanyuistaxi; ja sinä ölet minua

totudesa nijyiyttänyt.

?ü. Oltou siis sinun armos miuuu

lohdutuxcni; niintuin sinä palwelialles

luwannut ulct.

77. Anna miuulle sinun laupiudes

tapahtua, että minä cläisin: sillä sinun

Lakig ou minun iloni.

7«. Iosta ylpiät häpiään tulisit,

jotka mimia painawat alas walhellansa;

»liitta minä ajattclc» sinun täskyjäs.

79. Tulkan ne minun tygöni, jotka

siima pcltäwät, ja siiuin todijluxcs tun-

deniat. Vs, ,z,, 4,

80. Dlkun minun sydämcni toimel-

lincn sinun säädyisäs; ettcn minä hä-

wäisiäisi.

81. Minun sicluni ilawöitzce siin»,

autuuttas: minä toiwon sinun sanas

päällc. , Mos, 4«: «8, Es. 4»! «. e»«. 5 3«.

82. Minun silmäni hiwcldywät si-

miii sanas jälkceu, ja fanowat : kostas

minua lchdutat? Ps, «, 7, «.

83. Sillä minä ölen niiukui» nahka

fa>v»sa: cu minä unchda sinun säätyjäs.

85. Kuiuga kauwan sinun palwclias

odotla? kostas duomitzct minun wai-

uojan! ?

85. Ulpiät minullc kuoppia kaiwa^

wat; jotka ei olc sinun Lakis pcrään.

8U. il.aikti sinun tästys owat sula

tutuus: he walhclla minua wai»vawat,

auta nlinua.

87. He olisit juuii lähcs «„'nun

uiaan päällä hukuttanet; mutta cn mi

nä sinun tästyjäs hyljännyt.

88. Winuota un'nua sinun armoil-

las; cttä minä pidäisin siuu» fuus to-

disturc«. ps <«, ».

89. HGRra, siuuil sanas pysyy ,'jan-

kaitkiscsti taiwaisa.

UN. Sinn» tutudcs pysyy suu'usta su-

tuun: sinä pcrustit maan, ja sc pysyu.

91. Ne pysyU'ät tähäu päiwään asti

sinun asctuxcs jälkccn; sillä laikki sinua

palwclcwat.

92. «llei finun Lakis olisi ollut

minun lohdutuxeni; uiin minä oli-

sin raadollisudesani l)l>rr,!nut.

93. (in minä ikäuä unchda sinun täs

tyjäs, sillä m'illä sinä minua lchdutat.

95. ^inuu minä ölen, aula mim

sillä minä ctzin sinun kästyjä».

Korl, w, !ii l«. üt,», l4l ». l «»t. «: I

95. Iumalattomat Ulimia nxlltioi

wat hututaxcusa; mutta sinun te!

tuxistas minä otan waarin. ^, zz

96. Kaitista kappalcista minä «

lopuu nähnyt; mutta sinun käiW

lmt määrättömät. «, 4^ ,

97. Kuiuaa minä rakastan sinun l

tias? jotapäin» minä sitä ajalttlc«

98. Sinä teil minun tait>uvann»

kästyilläs kuin minun wihollistni

»rat: sillä sc on minun ijaukaitli

tawaraui.

99. Minä olcu oppcncmbi tum li

kl minun opcttajani: sillä sinun te!

luxes owat minun ajalineui.

IN«. Enämmän nunä umum

kuin »vanhemmat: sillä minä fi

sinun käskys.

IUI. Minä estäu jalkani lait

pahoista teistä, että minä sinun s«

pidäisin.

IN2. lZn minä poikke sinun

dcstas: sillä sinä opctat minua.

N)». Sinun, sanas owat minun

lcni makiammat kuin hunaja.

l«>5. Sinuu käskys tctcwit mi«

ymmäitäluäiscxi; scntähdcn nun« !

han taikkia wääriä teitä.

l<)5. Sinun sanas sn minun

kaini kyntilä, ja walkeus m,

teilläni. S»N. >, «: 23. 2 v«.

l<»l). Minä »vannon, ja se»

wana pidän, että minä sümn m

hurstaudcs oikeudct pitä tahdcn.

Meh. n<: 2».

107. Minä olcn sangen kowin »

wattu: Hl53tra, wirwota minua st

sanas pcrästä.

108. Dlkon sinulle, HlZRia, »<

liset minun suuni miclisct uhnt;

opcta miuulle sinun oikeutcs.

109. Minun sieluni on alali m

käsisäni, ja cu unohda simm Latii

li». Iumalattomat wiiittälvät »

nulle paulan; nmtta cu minä exy si«

kästyistäs.

ill. Sinn» todistuxcs o»»t miw

ijantaiktisit pcrimiscni ; sillä hc ü«

minun sydämcni ilo.
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112. Minä kallista» mimm sydä-

nii «ctcmään sinu» säätyis jältcen,

na ja ijankaikkiscsti.

113. Minä wihan wickkaita hcugiä;

l «tastan sinun Lakias.

IK. Sinä olc» minun lvarjcluxeni

, tilpeni: minä toiwon sinun sanas

lalle.

115. Poikctkat minusta te pcchanel-

l^; ja min» pidän minun Iumalam

istyt.

llü. Tue miuua sanallas, ctta wi

ll eläisin; ja älä anna minun toiwo-

i häpiään tulla. Ps. 3,1 2,

»UM, 5: 4, «.

.117. Wahwista minua, että uinlä

»lttuxi lulisi»; niin »liuä halajau

lati simln siiätyjäs.

l!8. Sinä tallat alaS kaitti jotka

lnm säädyistäs horjliwat: sillä hcidän

mtcloxcnsä on sula walhe.

.113. Sina heität pois kaikki juma-

lllomat maan pääldä niinkui» loa»»;

wähten minä rakastan sinun todis-

ffias.

120. Minä peltän sinua, niin cttä

»min ihoni lvärisce, ja wapiscn sinun

»mioitas. Pf, 2. ll, Phil. 2: «2.

121. Minä tecn oikcudcn ja wan-

ttstauden: älä minua hyljä niille,

>cka mimille »väkilvaldaa tetelvät.

^122. Wasta palwelias edestä, ja loh-

ßt« händä; ettci ylpiät tekisi minullc

»tilvaltlla.

123. Minun silmäni hiweldywät si-

ßm autuudes peiään, ja sinn» nxm-

mffciudcs sanan jälkcen.

'124. Tee paUvelias tansia sinun ar-

llos ialleen; ja opeta minulle sinn»

^ 125. Sinun palwelias minä olcn.

Du minulle ymmärrystä; että minä

nmlisin sinun todisturcs.

Ps. »»: 1. Ps. »6: ,. Ps. ll«: >6,

«26. Iopa clika on että HlIMra

Uln jotatin tetis; he owat siuun La-

kii siitcnct.

M. Sentähden minä rakastan si

nn« kästyjäs, enää tuiu kuldaa, ja

farzsia kuldaa.

l2». Sentähden minä pidäu wisusti

laittia sinun kästyjäs: minä wihan

kM>a u?»äriä tcitä. Ps, 2«: z.

129. Ihmellisct owat sinun todistu-

xcs: sentähden minun sicluui ne pitä.

Ps, 68: 3«.

130. Kuin sinun sanas julistetan,

niin sc walistaa, ja anda yxikertaisille

ymmärryxcn. Ps, ,«: », », 2 ?>», 3- ,».

131. Minä awan suuui, ja huokan;

sillä minä halajan sinlin kästyjäs.

132. Käännä sinuas minun puolccni,

ja olc minulle armollinen; niintuin sinä

ölet niille tottunut tetemää», jotka

sinun nimeäs ratastawat.

133. Wahwista minun käymiscni si

nun sanasas, ja älä anna wätiwallan

minua wallita. Ps, ,?: 2.

134. Lunasta minua ihmisten »uäti-

wallasta; niin minä pidän sinun kästys.

135. Walista siuun kaswos palwe-

lias päälle, ja opeta minulle sinun

säätys. 4 Mos, «: 23, Ps, 80: ,, », 2U.

136. Minun silmäni wettä »vuota-

wat, niiukuin wiita; cttei sinun tästy-

jäS pldctä.

137. HGNra, sinä ölet wanhurftaS,

ja sinun duoniios owat oikiat.

138. Siuä ölet »lXlnhurstaudcs to-

distuxet, ja totudc» wisusti tästenyt.

139. Minä olcn lähes snrmaxeni

tiiwanliut; että minun wiholliseui olvat

siuun sanas «nhohtanct. Ps. ,3»- 2>.

1^0. Siilun puhcs on sanken koe-

tcldu; ja sinun palluclias sen raktana

pitä. Ps. ,2: ?. Ps. 18: 3l. Von, !. 30: 2.

141. Minä olcn halpa ja ylön-

katzottu; mutta cn minä unohda sinnn

kästyjäs.

142. Sin«»» wanhnrstaudes on ijau»

taitkincn »vanhurffaus; ja sinun Latis

o» totuus.

143. Ahdistlls ja tusta owat minun

saawuttanct; mutta uliilä iloitzcn sinun

kästystäs.

144. Sl'uull todistustcs »va»hurst'a«3

pysyy ijaukaiktiftsti: anna minulle ym-

märrys, lliin minä eläil.

145. Minä huudan kaikcsta sydä-

mestäni, knule HERra minna; että

minä sinun säätys pidäisiu.

146. Sinua mmä huudan, auta mi

nua; cttä minä sinnn todistuxcs pi

däisiu.

147. Wavahi» millä cnnätän, j»
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huudani: sinun sanas päälle minä toi-

W0». Ps, «3V: «.

148. Warahi» minä heran, tuttiste-

lcnman sinun sanojas. Ps. «: 4.

143. Kuulc nlimln ääueni siuuu ar-

mds jälteen: HGRra, wirlvota minua

sinun oiteudes jälteen.

15<». Pahaneltiset wninojat tarta-

wät minnn päällcui, ja owat tautana

sinun Laistas.

151. HGRra, sin» ölet läsnä; ja si

nun tästys owat sula totuus.

Ps, >»: lU, S»N, l. «: ».

152. Mutta minä sen aitaa ticsin,

että smä ölet .todistures ijantaittisesti

peiustanut.

»53. Katzo miuun raadollisnttani,

ja pelasta minua; sillä embä minä

«uohda sinun Latias.

154. Toimita minnn asiani ja päästä

minua: wirwota minua' sinun sanas

tautta.

155. Nntuus on tautana jumalatto«

mista, sillä ei he tottele sinun säätyjäs.

156. HGRra, sinun laupiudes on

suuri: wirwota minua sinun oiteudes

jälteen.

157. Minun walnojaani ja wlhol»

listani onjmonda; mutta en minä poit-

te sinun todisturistas.

158. Minä näe» ylöntatzojat, ja fli

tzen snutun, ettei he sinun fanaas pidä.

159. Katzo, minä ratastan sinun täs-

tyjäs; HGRra, wirwota minua sinun

armos jälteen.

I6N. Sinun sanas on alusta totuus

ollut: taitti sinun »vanyurffaudes oitcu-

det pysywät ijautaittisesti. I»h, <?- ,7,

161. Päämiehet wainowal minna

ilman syytä; mutta minun sydämcni

peltä sinun sanojas.

»62. Minä iloitzen sinun puhestas,

niintuin se jota suuren saalin löytä-

nyt on.

163. Walhctta minä wihan ja tan-

histun; mutta sinun Latias minä ra

tastan.

164. Scitzemästi päiwäsä minä tii-

tän sinua, sinun wanhurstaudes oitcu-

den tähdcn.

165. Suuri rauha on nlillä, jotta

sinun Latias ratastawat; ja ei he itziän-

sä loulta. Ps 2? n. 3,

166. HlMra, minä vdolan simm

autuuttas, ja teen simm täflus. ^

167. Minun sieluni pitä sinun t»

distuxcs, ja ininä ratastan niil» s«

gen sunresti.

168. Minä pidän sinun läffyi j:

todistures: sillä taitti minun licni »

wat cdesäs.

169. HGRra, auna minun hnutt^

ni lulla sinun ctees: anna minullesii

märrystä sinun sanas jälteen.

17N. Ann« minun rutuuMi M

sinun «tecs: pelasta minua sinun ft«^

zälteen.

171. Minun huulcni tiittälväl, lch

tas minulle opetat sinun säätys. ^

172. Minun tieleui puhuu sin«ni«

nastas; sillä taitti sinun tästys »u»

wanhl«stat.

173. ii^lton simm tätcs miniillc «

wullinen; sillä minä olcn walinnulD

nun tästys.

174. HGRra, minä itäwöitzn, si,

autuuttas, ja halajan sinun Lakias

175. Anna miniln sieluni ela«, et

hän sinua tiittäis; ja sinun olt»>

auttaton minna!

176. tNinä ölen exywä niintni

kadotettl» lammas, eni sinun pal»

liaas; sillä en minä unchda iü»

tästyjäs. ,s, ««- ,, «s, N:s

tu«, ,5. 4. I«h. lU: 2?.

»»». Psalmi.

Wiliiriä kielill waftan.

1. Weis« tortcimmasa Chuoris».

^>)/inä huudan HGRraa »ninun ti

'"^ tisani, ja hän tuulcc minun'

touxeni.

2. HGRra, pelasta minun sieluni UÄ

hcttclcwista suista, ja wääristä liclis!»

l S««, !<4i »u. e>!l» 26: l».

3. Mitä w'äärä tiell taitaa i«l

tehdä? ja mitä se taitaa toiuntta?

!«!^

^

.I«c. »^ »,

4. Se on «iintm'n wätelväü tcii>

wät nuolct; niintuin tuli tatawisi».

Ol. «>: 2, Vs, 57i 5. Ps, z,: ». '

5. Woi minna, että minä olex nimi'

lalainen Mcsechin seasa ! minun lä>M

asua Kedarin majaill seasa.

6. Se tulce nn'uun sielulln« >lä^

wäxi, asua »iiltcn tytönä, jolka M'

haa wihawat.
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. Älillä pidln rauhan, mutta tuin

ä puhun, niin he sodan nostawat.

»»». Psalmi.

Iumalan walwopa warjelul.

. Weis« korkeimmasa Chuorisa.

>in2 nostan filmäni mäkiin päin;

^ joista minulle apu tulce. «s. ,- ,.

!. Minun apuni tulee HERralda;

« taiwan ja maan tehnyt on.

2 «il« K. 2U: «2. Ps. «24: 8.

l. ßi hän salli sinun jalkas horjua;

i se toiku joka sinulle kälte.

«s. <27: ,.

I. Katzo, joka Israeli» warjelce, ei

lorlu eli maka.

,. HMra kättetiin sinua: HGR-

cn smun warjos, sinun oitialla ta-

^ü! Ps. »li 4, ,c,

>. ßttei Aurmgo sinua polttaisi päi-

I», eikä Kuu yöllä.

. HENra kätkctön sinun kaikesta

«sta, hän kätkctön sinun sielus!

. HGRra kätkekün sinun uloskäy-

es, ja sisällekäymises, hamasta nyt

''aitkiscen!

«»». Psalmi.

«hm toiwotuS Iumalan Seurakun>«>lle.

.Dawidin weisu korkeinunasa Chuo-

finä iloitzen niistä kuin minulle sa-

notut owat; että me menemme

!3lian huonescc»; 2 ««»>, s- «4.

> «ll«H, «« lue», «« lulu, l« lue».

^ Ja että meidän jalkannne pitä

°»un, sinun porteisaö Jerusalem.

Vs. 42. 3. Vs. »4: 3.

1. Jerusalem on rakettu Kaupun-

i, jehonga on tuleminen kokoon;

2 All» K, Si «.

». ßlt» sukukunnat astuisit sinne y-

>Hsstran sukukunnat. Israelille to-

Nllln,', tiittämään HG^Nran nimeä.

l»il«K. 3l: 4. e»l» 35: 3.

2. Till» siellä owat istuimet rakctut

>l»i«,: Dawidin huonen istuimet.

l«!l«H, ,?: ?, ,c, lue» l«: 8.

s. Toitvottatat Ierusalcmille rau-

u^ he mmestytön jotka sinua rä-

>!<lMl,t!

?. R«uha olkon sinun muureis si-

"l»/ i» onni sinun huoncisas !

8. Minun wcljeini ja ystawäini täh»

den, minä toiwotan nyt sinulle rauhaa!

». HGRran meidän IumalanlMe

huonen tähden, ehin miuä sinun pa-^

rastas. .> ?

»?3 Psalmi.

Suoieluresta pltnfatzetta waffan. > !

,. Wels« korkeimmasa ChuorG: '"'

5N?inä nostan silmäni sinun tyM/Ml

""^ ka asut taiwaisa. Ps, 3: ,,'

2. Katzo, niinkuin palweliain silluilt

katzowat heidän isändäinsä käfiin: min-

kum piitain silmät katzowat heidän t-j,

mändänsä täsiin: nun meidänain sil?)^

mämnie katzowat HGRraa meidän IÜl°

malatamme, siihenasti että hän meitä,,-

armahtaa. > . ^ s<^,„

2. Qle mcille armollincn HGRra,

ole meille armollinen; silla me olcmma

sangen täytetyt ylöntatzesta. ^ >

4. Sangen täynä on meidän sielum-

me n'kasten pilkkaa, ja ylpeitten ylön»

tatzetta. I,b. »2.- 4, ».

«^l. Psalmi.

Kntos awim ebestä wihollifia wostan.

1. Dawidin weis« korkeimmasa Chuo»

risa. l

Allel HGNra olisi meidän kanßam»!."

" me; niin sanokan Israel: f' '

»»m. 8: 3«. .

2. Elle, HENra ollsi meidän kan8«,.

sanime, kosta ihmiset tarkaloat nuita

wastan;

». siiin he nlellsit meidän elätvälda; ^

koska heidän «lhansa julmistm« mei«'

dän päällemme. ' ,

4. Niin wesi meitä upotais: kostet ^

käwisit meidän sieluiminc ylitze, ' .^"'

5. Niin ylplät weden aallot täwtnt

meidän sielumnie ylitze. ' ' "'" '

«. Kiitetty olkon HGRra, „joka' e? "

meitä anna raateluxeri heidän ham- ,

baillens«. ,, ^ ,

7. Meidän sielumme pääsi niinkuin

lindu lindumiehen paulasta. Paula,,«« ^

särjctty, ja me olemma pääsictyt.,^ .^

8. Meidän apunlmc on HGRran

nimesä, joka taiwan ja maan tchnyt on.

<ps, !2l: 2,
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»»K. Psalmi.

Oikla» toiwon ja jumalattomuben paltta.

1. Weis« korkeimmasa Chuorisa.

C^otta HGRra» päiille uskaldalvat, ei

^ he lange, waan pysywät ijantait-

kisesti niinkuin Zionin wuori.

Vlotlh. ?: 24 «ul» l«: l».

2. Ierusalemin ymbäri owat wuo-

ret; ja HGRra on Kansansa ymbä-

rillä, hamasta «yt ja ijallkaikkiseen.

3. Sillä Iumalattomain waldikka

ci pidä pysynmn wanhurstastcn joukon

päällä; cttei wanhurskat ojennaisi kä-

siänsä wääryteen. «s. ,4: «.

4. HGRra, tee hywästi hywillc, ja

hurskaillc fydämille.

5. Mutta jotta poikkewat wääriin

tcihinsä; niitä HGRra ajaa pois pa-

hantekiäin kanßa; mutta rauha olkon

Israelillc! Vl. ««: «. ««l. s- >s.

«««. Psalmi.

Mülhe» paälle seurawa'men ilo.

1. Weifu korkeimmasa Chuorisa.

Aoska HGRra päästää Zionin fan-

^^ git; niin me olemma niinkuin un-

da nätcwäifct.

2. Silloin meidän suumme naurul-

la täytetän, ja meidän ticlemme on

täynä riemua: silloin fanotan patanoi-

sa: HGRra on simria heidän tohtaan-

sa tthnyt. 5 M«s. 4: 34. Job. 8: 2l.

3. HGRra on sunria tehnyt nieidän

kohtaamme: siitä me olemma iloisct.

Neh, l: 5. lulu 2: l.

4. HGRra, taännä meidän fan-

giurcmme, niinkuin wirrat eteläsä.

2 Mos. «4: 1,ic, Jos. 3: «, lt. «s. 43: l4,<«.

kulu 5l: 9, l», ««.

5. Iotka kyyneleillä kylwäwät, ne

ilolla niittälvät.

V. He mencwät matkaan ja ittewät,

ja »vicwät ulos kallin sicmeucn; ja tu-

lcwat riemulla, ja tuowat heidän lyh-

ttllsä. Es. 3,: ll>.

««7. Psalmi.

Kalttl työnteendö on turha, ilman Iuma-

lan siunauila.

l. Talomon tvcisu korkeimmasa Lhuo-

isa.

(>o8 ei HGRia" huomttH ralen»

^ niin he hilkkaan työlä »lknvi

jotta sitä rat'cndawat: jos n H^H

Kmipungita warjele, niin t«ntiat h>

kaan walwowat. «.««>,

2. Se on turha, että tc »rai!»

nousetta ja hiljain maata uunclü,,

syötte lcipänue surull»; sillä hän «

ystäwillensä heidän maatesansa.

Job, 20: 18. Vs. «!: «,

3. Rays, lapset «wat HE?!«

lahja, ja kohdun hedelmä on an»

« !>»os. 3«: «, 2. «s. lll: »,

4. Kuin nuolet wätcwäll lälti

niin owat nuorutaiset.

5. Antuas on se, jonga wiini >

niitä täynänsä: ci ne häwaisti, l«i

hcillä wihollistensa kanßa portis« «

mistä on.

»»8. Psalmi.

dum hurffasa owiosa.

1. Weis« korteimniasa Chueris«

Isutuas on jokainen kuin Ht^i

^^ pelkä, ja hänen teillansä w«e6

Ps. ll2: «. Ps. ll«. l, 2, 3.

2. Sillä sinä clätät finus lÄ

töistä: autuas sinä ölet, ja sümllt l

hywästi. , Mos. 3: i,

3. Sinlin emändäs on niinkuin!

delmällinen »vlinapini, sinun h»«

louttaita ymbäri: sinun lapscs ni

kuin üljypmm wesat, sinun pöylä»«

bärillä. Ps, ,??: ,. S«». >. l- >^

4. Katzos, näin sc mies siuna»

joka HGRraa pelkä.

5. HGstra siunaa siuua Ziech

ettäs näct Ierusalemin onnen laill!

sinun cliiiaikanas. ,s. ,«

«. Ja fallt nähdä sinun last« l«

sct: rauha olkon Israelille!

I°l>. 42: ,«. Ps. 125: 5. G«l. « !«

»»». Psalmi.

Israel!» wo'itto, lukouj wihollisia lü<!j«>

1. Weis« korkeimmasa Lhuoiis«.

l^e owat «sein minua ahdisnuic», t

«^ masta minun nliorudeslani, sau

kan nyt Israel.

2. H owat «sein miuua ahdisiai«

hamasta mimin »morudcstani; mi«

ei he miima woittanet.
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3. Kyndäjät owat mimm scltäni

»llä tyiitäuet, ja »vatonsa pittäxi

UM«. «s, «:«3.

«. HGRra jota »vanhurstas on, on

nalaltumai» töydct katkoimmt.

z. Tulkon häpiään ja käändytön ta-

«en'n, laitki jotta Zionita loihawat.

l. Olton niinkuin ruoho tattoin

illa, jcka ennen tuiwcttuu kuin sc

»isläl, ylös: 2 «»«.«. l»: 28.

» I«b, 8: ,2. es, 3?! 27.

l^Ioista niittäjä ei kättänsä täytä;

i lyhtcufitojil syliänsä.

j. ßikä yxikän ohitzctäypä sano: ol-

l HMian siimaus tcldän päällen-

mc siimamiuc tcitä HENran ni-

n>. Ruth. 2: 4.

«3». Psalmi.

6. Katumus-Psalnii.

l. Weis» korkeimmasa Chuoiisa.

iyirylesä minä huuda» sinua, HlsR-

, l«. Vs «3- 2. Vf. 88: ?.

l HGRra, kuule mimm ääucni:

liinottaka» sinun torwas mimm

Aisicni äänestä.

l. Jos sinä HGRra soimat syn-

l: HERra kuka sii« pysyy?

I»l>. »: 2, 3. Ps. «4«: 2.

l. Sillä sinun tyköna« on andexi-

Mus; että sinua peljätäisin.

l. Minä odota» HGNraa: minmi

»iii odotta, ja minä toiwon hänen

!»»sa paällc. -

l. Mimm siclmli wartioitzee HGR-

l, hüomc» waltiasta toisee» huomcn

Man asti. V«. n» ,«?, ,48,

l. Ismcl loiirokan HERia» pääl-

» sillä Hl5Rralla on armo, ja ru»-

» lunastiis häucllä. 2 S«m. 24: ,4.

«. Ja hän luuastaa Isiaclin kai-

ß» synilcistänsä. M«»h. ,: 21.

»3». Pfnlmi.

Kuwaiis oikiasta »öulydestä.

ü>awidin »vtisn korkeimmasaChuo

AliA«, ei mimin sydämcni ole pai-

- sunut, eikä milnm silmäni ole yl-

«<! cnzä minä waella smirisa asioi-

>, iotla mimillc tyLlät owat.

»»»«, 35 25. Vs. IUI' 5. V»N. l. ««^ «.

^

2. Kosta cn minä mimm siclnani

asettanut ja waitittamit: »im mimm

sielmu t«li niieioitetuxi, niintuiu lapsi

äitistänsä wicroitetan.

2. Israel toimokan HGNran päälle,

hamasta nyt ja ijankaitkiseen.

W«l. w. 3: 2«.

«3». Psalmi.

Iumalan asumasia i« hallituS Zlonisa.

1. Weis« torteimmasa Chuorisa.

Fwuista HGRra Dawidita, ja tait-

"^^ tia hänen waimojansa. Ps. ««^ ».

2. Ioka HGRralle wannoi, ja lu-

pais lupauxcn Iacobin U'ätewälle :

3. En miuä mcne miuiin huoncni

majaall; engä »miotesceni paue maata.

4. Gn minä amta silmäini unda

saada; cngä silmätautaim torktna:

2 «am. ?I 2, l«. l Aila K. «7i «, !«.

0. Siihcnasti kuin minä löydän sian

HERralle, Iacobin wätelvän asumisexi.

Ap. T. ?: 4«.

L. Katzo, mc kuulilmna häncstä

Ephratasa: me olcmma sen löynnct

mctzän tcdoilla.

7. Mie tahdomma hänen aftilnsioi'n-

sa lnenilä, ja tuinarta hänen jalkainsa

astinlaudan edcsä. , «il« K. 28: «.

Ps, «22: <.

8. Nonse HlsNra sinnn lcpoos, sinä

ja sinun »väkclvydcs Ärtti.

4 Mos. «»: 33, 3«. 2 All« K. Si 4l.

9. Anna sinun Pappig pnkea hei-

tänsä wanhnlstalldclla; ja sinun pylM

licmuitkan.

IN. Älä käämiä pois sinun woidcl-

t«3 kaswoja, sinun palmelias Dawidin

tähdcn. ,s. ,8: ,,.

il. HGNra on wannonut Dawi-

dillc totiseu lvalan, ja ei hän siitä »vil-

pistcle: simul ruunus hedelnlästä minä

istutan simm istiiimelles. 2 «»m. ?- »2.

I All» zt. <?: X. Ps. 8»:4, 2N. «p. 1.2:3«.

l2. Jos sinun lapses mimm liitto-

ni pitäwät, ja mimm todlst«)c»i, jotka

minä hcillc opctan; niin heidän lapscn-

sa myös pitä sinun istuiincllas istuman

ijankaittisestl.

t3. Sillä HGRra on Ziom'n »oa-

linnut; ja tahtoo sitä asuinsiaxcusa.

14. Tämä on mimm leponi ijan-

kaikkisesti: täsä minä tahdon asua;

sillä se minulle kclpa.
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15. Min» hywästi siunan häncn e-

latuxenfa; ja hänen tiiyhillensä tyllä

aunan leipää.

16. Hänen Pappinsa minä puetan

autuudella; ja häwn pyhällsä pitä ilol-

la riemuitzenmn. «s. «,- «, ,o.

17. Stella minä annan puhjeta Da-

widin sarwen: minä walmistan tynti-

län woideltulleni. , H»n. H. ,,: 3«.

kuc, <! «8. l»l» 2: 32.

18. Hänen wihollisensa minä hä-

piällä puetan; mutta hänen paällänsä

pitä hänen truununsa tutoistaman.

Hes. 2l: 27. ^

»»». Psalmi.

Weljein sop'iwaisuus.

1. Dawidln weis« torteimmasa Chuo-

risa.

K'ayos, kuinga hywä ja kuinga

^ suloinen se on, että weljexet

sowinnosa kestenänsä asurvat.

2. Nilntuin se tallis wolde, jota

Aaroln» päästä wuotaa toto hänen

partaansa, jota »ouotaa hänen »vaatet-

tensa liepescen : 2 Mos. 2«: ?.

3. Niinkuin Hermonin taste joka tu-

lee «las Zionin »uuorelle: Sillä siellä

lupaa HERra siunauren, ja elämän

alatl ja ijantaittisesti.

«»4. Psalmi.

Iumalan palweliai» »ftollinen wira»

toimitus.

1. Weisu torteimmasa Chuorisa.

^atzo, kiittätät HERRAA kaitki

"^ HGRran pallveliat, jotta yöllä

scisotta HERran huonesa.

2 V»s. 27: 2». 3M«s. »I 3«, l All» K. 9: 3».

Vs. l3«: l, 2.

2. Nostatat kätcnne Pyhää päin; ja

kiittätät HERraa. , T!m. 2- 8.

3. HER« siunatton sinna Zionisia;

jota taitvan ja maan tehnyt on.

< Mos. «i 23. Ps. l2»i l>.

»»». Psalmi.

Iumalan wolman yllsty«. EpHjiimaloin

piltta.

Halleluja.

Mlistätät HGRran nimeä: tiittäkät

" HGRran pallveliat. ,,, ,3j, ,,

2. Te tuin scisotta HTRran h«

nesa, meidän Iumalamme eschurnn

3. Kiittätät HERraa, sillä HG

ra on hylvä; ja lvcisattat liitost« >

nen uimcllensä ; sillä se on suloinc»

4. Sillä HERra on itzellens» «

linnut Iacobin, Israeli« häncn c>

rcnsa. « Mos. i»i «. z «°l, :

5. Minä ticdän että HENii

suuri, ja meidän Iumalamme t»it

jumalittcn ylitze. ,s. ,?: ,. U. m

S. Kaltti mitä HERra tahtoo,,

hän tele, tailvaasa ja maasa, im

ja taitesa sylvydesä. Vf.«!

7. Iota pillvct nostaa ma«n Ni

jota pittäisen leimauxesta satcn sail

l« tuulcn tuo ulos talvaroistans«.

I«r. lO: l3. t»k» «. >«.

8. Iota esitoiset Ggyptisä lli,

ihmisistä että tarjasta.

2 Mos. l2: 2«, 30. Vs. ?«: 3!

9. Ja annoi mcrttinsä ja ihn

tulla Egyptin testelle, PhaiaM

taitille hänen palwelioillensa.

2 Mos. 7: l, ,c.

IN. Iota monet patanat lbi; j» t

poi wätnvät Kuningat: Z»s. >^ l,

11. Sihonin Amorealaisten Kli»

gan, ja 5Dg<n Nasan,'« Kuningan;

taitti Canaan »valdatunnat.

4 m,s. 2l: «, ,c,

12. Ja annoi heidän maansa f<

miseri, Israelille häncn Kansallenft

rlmisexi. ,s. ,3s: «

13. HGNia.sinun nlmcs pysyyij!

taittlsesti: HERra, sinun nmistostH

suwusta sutuhun.

14. Sillä HGRra duomitz« K<

sansa; ja on pallvelioillcnsa armoll!»

2 Mos. 32: 3«.

15. Patanain «Päjumalat ouut j

Pia ja tulda; ihmlsten täsillä tchw

1s. Hcillä on fnu, ja ei puhn: h«

otvat silmät, ja ei näe.

17. Hcillä owat torwat, ja n l»

le: eitä ole hmgeä heidän suuftnsa,

18. Iotta niitä tetcn»t, hc cn

niltten taltaiset; ja taitti jotla htlh

ustaldawat.

19. Te Israeli» hnoncsta tiittäl

HERraa, te Aaronin huoncst« kiitU

tat HERraa. Vs ll«:l<», <
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2«. Te Ucwin huonesta kiittätät

Mraa: te tuin HGRraa ptlkätte,

«ätät HVRraa.

Hl. Kiitetty olto» HGNia Zionista,

!, Ierusalemis» asuu. Halleluja'

«f. 3«: 9.

«»«. Psalmi.

tchlilus HERran kiitoreen Hänen al>

mo»tek»insa edestä.

l. Kiittätät HGRraa, sillä hän on

"^ hyn»; sillä hanen laupiu-

«s, pysyy ijaukaikkisesti.

«»« H, ,«: 34, Ps. ,U«: «. Ps. «07: ,.

Ps. «8- l.

l. Kiittätät laittein jumalitten Iu-

^>ta; sillä hänen laupiudensa pysyy

Mltlsesti. , Mos. lo: ,?.

l Cor. «: z. «.

z. Kiittätät kaitkein heriain HGR-

»; silla häncn laupiudensa pysyy ijan-

Uisesti. i il«. «: »«.

». Iola yrinänsä suuret ihmct tcte;

l hänen lailpilldensa pysyy ijan-

lliscsti. Ps. ??: li.

l. Iota tai»vat toimellisesti on tch-

l^ sillä hänen laupiudensa pysyy

«liittisesti.

» Ioka maan on lewittänyt »vedc»

alle; sillä hänen laupiudc,lsa pysyy

ckittisesti. < Mos. «: », 2».

»s. W4-. 3. Ier. <U: 12. tuln il: l5.

f. Ioka suuret walkcudct on tch-

l; sillä hänen laupiudensa pysyy

«ailtiscsti: » Mos. ,- »4.

ß. Nuringon päiwää hallitzemacur;

» hänen laupiudensa pysyy ijan-

llkiftsti :

H. «mm ja tähdct yötä hallitzc-

«n; sillä hänen laupiudensa pysyy

«nkHitkiscsti.

l». Ioka Egyptin esikoiset löi; sillä

l»m laupiudensa pysyy ijankaiktiscsti.

2 Mos. <2: 2«, »u.

«l. Ja wei Islacliu ulos heidän

cstM»sä', sillä hänen laupiudensa

ijaukaikkisesti : 2 mos. »2:,?.

Näkcwällä kädellä, ja ojetulla

ella; sillä hauen laupiudensa

«M ijaukaikkisesti. 5 Mos. 4: 34.

ll. Iola puuaiscn mcren jakoi kah-

!»: sillä hauen laupiudeusa pysyy ijan-

^ittisesti. il Mos l»^ 2«, 22

l^l. Ja annoi Israel in täydä je«

kestcldä; sillä hänen laupiudensa pysyy

ijantaittisesti.

15. Iot» Pharao» sotalväkincnsä

punaiseen meree,l upotti; sillä hänen

laupiudensa pysyy ijaukaikkisesti.

2 Mos. «4: 2?.

1«. Ioka johdatti Kansansa tor»«n

läpitze; sillä hänen laupiude,lfa pysyy

ijankaikklsesti.

17. Ioka suuret Kuningat litt; sillä

hänen laupiudensa pysyy ijantaittisesti.

1». Ja tappol »väkewät Kuningat;

sillä hänen laupiudensa pysyy ijantait

tisesti :

i9. Sihonin Ämorealaistell Kunin-

gan; sillä hänen laupiudensa pysyy ijan

taittisesti: 4 «°s. 2,: 2,. z Mos. 2- 32,33.

2N. Ja Ogin Nasanin Kuningan;

sillä hänen laupiudellsa pysyy ijau

kaikkisesti. 5 Mos. 3. l, ».

21. Ja annoi heidän maansa peri-

misexl; sill» hänen laupiudensa pysyy

ijaukaikkisesti : Jos. ,2: ?. P'. ,3,: «2.

22. Perimiseri palweliallensa Israe-

lille; sillä hänen laupiudensa pysyy

ijankaiktiscsti.

23. Hän muisti mcitä, tosta me

olimma painetut alas; sillä hauen

laupiudensa pysyy ijankaiktiscsti.

24. Ja lunasti meitä wihollisistam-

me; sillä hänen laupiudensa pysyy

ijantaittisesti.

25. Ioka anda taitelle «Halle ruan;

sillä hänen laupiudensa pysyy ijantail-

kiscsti. Ps. ,l»4: ,4, 27. Ps, ,4» l5.

26. Kiittätät taiwan Jumalata;

sillä hauen laupiudensa pysyy ijan

taittisesti.

»»? «psalmi.

Fangittiiin itk» Babclift.

HHabelln wirtain tytönä me istuim-

"^ me ja ittimme, tosta me Ziouin

muistimme.

2. Nteidän tandclemme me ripus-

tillnue pajuihin, jotta sicllä olit.

3. Sillä he kästit mcidän wcisata,

jotka mcitä fangina pidit, ja iloita

meidän ittusamme: Wcisatkat meillc

Zionin wirsiä.
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4. Kilinga me wcisai'simmc HGR-

ra« »ueisun wieralla maalla?

3. Jos minä ünhodan sinua Jeru

salem; min olkon miilun oikia käteni

uuohdettu.

s. Tarttukou minun kielen, smmi

lakeen, ellcn minä sinua muista; ellen

minä tce Icrnsalemita minun ylim-

mäiscxi iloreui.

7. HGRra, muist» Gdomin lapsia

Icnlsalemin päiwänä, jotka sanowat:

repikät maahan, repikät maahan, ha-

niaan häncn pcrusturcensa asti.

I«l. 4»! «2, N«I. n>. 4: 2l, 22. H«s, 25: »2.

lulu 32: 2, 0b»d. ». l«, l2.

8. Sinä häwilctty tytär Babel:

autuas on sc joka sinulle kostaa, niin-

tuin sinä mcillc tchnyt ölet.

I«r. 5U: 2». Ilm. K. ,8: l«.

9. Autuas on sc joka sinun pistuisct

lapses otta, ja paiskaa kiwiin.

«s. >3: ««.

»»8. Psalmi.

Kiitos Iumolan sanan ia armon edessä.

1. Dawidin.

zwinä kiitän sinua kalkest« sydämes-

-"'' täni: jnmalitte» cdesä minä si

nulle kiitosta wcisan.

2. Minä tahdon tumarteu rukollla

sinun pyhän Tcmplis puolecn, ja kiittä

sinun nimeäs, sinun aimos ja totudes

tähdcn^ sillä sinä teit ninies ja sanas

suurex, kaiktein ylitze. Ps. z- «.

3. Kosta miuä sinua aureni huu-

dan, niiu sinä tunlet minua; ja annat

minun sielulleni suuren lväkcwyden.

Ps. 8«- ««.

4. HGRra, sinua kiittäwät kaikki

Kuningat maan päällä; cttii he tuu-

lcwat sinn» suus sattoja. vs 4?- w

Ps. «»: 3«. P/. l«2: l«, 23.

5. Ja »veisawctt HGRran tcillä,

cttä HGRran tunnia on suuri.

Ps. 14?: 5.

«. Sillä HGRra on korkia, ja

katzclce uöyriä; ja ylpiät tunde kaukaa.

Ps. «13: l, «. «Ut. l, 48, «2. tulu 14, n.

7. Jos minä wacllaisin ahdistuxen

tcstcllä, niin sinä wirwotat minua, ja

lähetät tätcs minun wihollistcni wi-

han päälle: sinun oikia lätes warjclce

Min»«. Ps. 7: 7.

8. HGRra tele sühn, lepun min

tähteni : HGRra, simin laupiulei

ijantaittinen, älä sinun käsialaa« bylj

Ps. »?-. «.

«»» Psalmi.

Iiimala» edestatzomils, w°im>>, Usüi

olemincn.

1. Dawidin Psalmi, cdcllämisch

HGRra, sinä tutkit minua, i>> »

»et minun. Ps. »?:,. ^

2. Joko minä istun cli nouscn,,

sinä scn tiedät : sinä ymmäiräl l«

pa minun ajaturcni.

2. Joko minä tayn cli makau,,

sinä ölet mimm ymbärilläni, ft >

taitki miuun ticni. I«» ,» «,2

I°». 2l: ,?. He»l. 4: «3.

4. Till« katzo, «i ole sanaakanl

nun kielcni päällä, joita et sina B

ra kaiktia ticdä. Io». w «,^

5. Sinä ölet tchnyt unnun jj

»läiseni ja ensimäiseui ; ja pidäl j>

tätcs minun paälläni.

6. Senkaltainen ticto on mn<

Plön ihmcllincn, ja r/lim koitia, ^

minä woi sitä käsittä.

Ps. ,47: z. «s. 4«: 28.

7. Kuhung» minä mcncn sin»» ^

gcstäs? ja kuhunga minä sinun tüs«

cdcstä pakenen?

8. Jos minä astuisin ylös ti>3

scen, niin sinä siellä ölet: jo« »

wuotecni helwctisä rakennaisin, li

sinä myös siellä ölet.

I°». 22: ,2. «ulu 2«: «. »» 5 Ü

9. Jos Nlinä ottaisiu aauiunlj

siiwct, ja afuisin mcrcn äärisä:

HU. Niin sinun kätcs sicllätiii mi

johdatais, ja sinun oikia tätcs P>>

nünun.

11. Jos minä sanoisin: pimn's l

tengin peittä minun: niin o» «>

yö walkcus mimm ymbärilläm.

12. Sillä ci pimcys simm clo

pimitä, ja yö walistaa niinkimi ?

nxi: pimcys on niintuin walkcue.

I«c. i: <?.

!3. Sinun hallusaö o>vat u»«

munaskuuni: sinä pcitit minun äil

koydusa. ,

«i. Minä kiitän simia scn cdcj!

cttä minä niin anvau ihmclliscl'l' «
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clc»: ihmellisct olvat sinn» tctos,

sm minun sielnni tyllä tictä.

I«b, >U: 8, ,c.

15. El Nlinun luuni ollet sinulda

l«li,t, tosta minä siinä salaisesa teh-

°li,^ tosta minä maan sisällä niin

itllwasti toottu olin.

lS. 3inu» silmäs näit minun, tosta

minä wiclä ivalmistettu ollut, ja

ilti pÄiwät sinun tirjaas olit tir-

letut, jotta wiclä oleman piti, joista

yMn silloin »viclä tullut ollut.

Io». «4: «, Ps. '?: l8.

^f. Vtutta tuinga kallit owat mi-

jl edcsäüi, Iumala, sinun ajatuxeS?

«g» siiuli on hcidän lutunsa?

l«. Jos minä hcitä lukisiu, niin

llisil ufiauliuat kuin fand«: kosta

,ü heran, olcn minä wielä tykLnäs.

l!>. Inmala, jostaS tappaisit juma-

llnut; ja »veritoirat minusta poit-

sil.

ll». 2,'llä he puhuwat sinusta ha-

Wsti; ja sinun wiholli>es turhaan

iftiwat (sinun nimcs).

tl. HERra, minä tosin wihan niitä,

l» siuua wihawat; ja minä uärkäs-

»teistä, jotta karkawat sinua »uastan.

Vs ««»: »38, «3».

. Täydtst» todcsta minä hcitä

>n; scntähdcu owat he minulle lvi-

iliscl. Jim, K. 3: ,«.

«. Lutki minua Iumala, ja koet-

« minun sydämeni: kiusa minua,

smmarra kuinga minä ajattelen.

Ps. 25- 2, Ps, 8Si «2,

A4. Ja kayao, jos minä pahalla

W lienen; niin saata minua ijan-

Miselle tielle.

»Ä» Psalmi.

M«!>>ltuia ja jültisia wihollisia waffan.

^t. Dawidin Psalmi, cdcllälvcisajallc.

2. F<^Rra, pclasta minua pahoista

' «^ ihnlisistä: »varjclc miuua wää-

W michistä.

l. Jotta pahaa ajattelcloat sydämi-

insi; ja jotapäilvä sotaan hangitze-

<. he hiowat kicldänsä niinkuin tär-

>»: lyMrmcn luyrtty on hcidän huul-

hns» alla, 2cla ! «», »5: 22

vl, z>: z, Ps, «4: 4, Rom, 3^ «3,

». Warjele minua, HGNra, juma-

lattomain täsistä, »varjcle minua wää-

ristä ihmisistä; jotta ajattelelvat minun

täymiscni tutistaa.

6. Älpiät asettawat paulat ja nuo-

rat mlnun etecni, ja wenyttäwät »vcr-

l'ot tien wierecn: »ninun etecni panelvat

he paulan, Sela ! I«. «8. 22

7. Mutta minä sanoin HGNrallc:

siuä olct »nimm Iumalani: HGRra,

t'uule nlinun rutourcni ääni.

8. HGRra, HGRra minu» »vätc-

wä apuni: sinä warjelct nu'uun pääni

sodan aitana.

9. HGRra, älä salli jumalattomalle

hänen himoansa, älä »vahlvista häncn

pahaa tcchtoansa, ettei hän ylpennyisi,

Sela!

1«». Heidä,» sappensa jotta minua

piirittäwät, ja heidän huuldcnsa »vai-

>va, lauactton heidän päällcnsä.

Ps. ?: »?.

11. Tuliset hiilet pitä heidän pääl-

lellsä putoman: hän anda heidän lan-

gcta tulecn, ja sywään tuoppaan, ettei

hcidän pidä nouscman ylüs. Vs. «l- «.

12. Kielilattarin ei pidä mcnesty-

män maan päällä: häijy wäärä ih-

mincn taitotctan ja tutistetan.

13. Sillä minä tiedän, että HGNra

raadolliscn asiau, ja töyhän oitcudcn

toimitta.

!4. Tolin wanhurstat tiittäuxit si

nun nimeäö, ja »vagat asuwat sinun

taswois cdesä.

»H». Psnlmi.

Rut«u« pvhästll elämästä ia siioieluxtsta.

1. Dalvidin Psalmi.

F>(5Nra, minä auxcni huudan sillua,

«^ ricnnä sinuas minun pnolecni: ota

torluiis uliuun ääneni, tosta minä si

uua huudan.

2. Kclwatton minun rutouxeni sinun

cdcsäs „iilituiu salmmhii; minun kal

tem ylönnys niinkuin chtouhri.

2 N»l. 2» «l!lu. 3N «ulu. Ps, 20: 4. « lim, 2- 8.

Ilm, H, 5i 8, «ulw 8: 3,

3. HGNra, lvarjele minun sunni;

ja »varjcle minu« huulcui.

4. Älä tallista minun sudändäni mi«

hinaän pahutccn, pitämääu jumala
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toinda menoa pahointekiäin kaußa, et-

ten mi„H süisi niistä jotka hcille kel-

Mvllt. Ps. l«: l4. Ps. 28: 3,

5. Wanhurskas lyökän miuua ystä-

wälliscsti, ja nuhdelka»! minua, se ol-

kon niinkuill öljy »nimm pääni päällä:

sillä nlinä wiclä rukoilen heidän pa-

huttansa wastan.

6. Heidän opettajansa sysättäkö» ki-

ween; niin sitte kuullan miuun opctu-

xeni suloisexi.

7. Meidä» luumme otoat hajoitetut

Haudan «unalla, uiintnin joku nlaan

repis ja kaiwais.

8. Sillä sinua, HGRra, HGNra,

min»»« silmäni katzotvat: mlnä uskallan

finuun, älä minun sieluaui huljä.

Ps 2»! «Z.

9. Warjele minua siitä paulasta,

longa he asetit eteeni> ja pahointekläin

ansasta.

l«. Iumalattoniat langeuxlt toincn

toiscusa kanßa omiin werkkoihinsa: sii-

hcnastl kuin mina pääscn ohilzen.

Ps. 7- ,5, ,?.

«». Psalmi.

Walltus ahdlsturen all«; lMllus Iu»

malan apuim.

1. Dawidin oppi, lutoilda, koska

hän luolasa oli. , S«m, 22 ,.

lull! 24: 4. Ps. 57: l.

2. §n?inä huudan HGNran tygij

""^ mimm äänclläni; ja ru

koilen HGRraa minun äänclläni.

3. Minä »vuodatan minun ajatuxeni

hänen edcsänsä; ja osota» hänelle mi

nun hätälli. Ps. «2: »,

4. Koska minun hcngeni on ahdistu-

xcsa, niin sinä tiedät minun käymiscni:

tiellä jota mlnä »oaellan, asettatvat hc

paulat minun etecni. Ps 77, 4

Ps, «4U: «, Pf ,4«: 9.

5. Katzcle oikialle puolelle, ja näc,

siellä ei yrikän tahdo nlinua tuta: en

minä taida pacta, ei tottclc kcngän

«limin ü'cluaui.

«. H<3Nra, sinua minä huudan, ja

fanon: sinä olct minun toiwoni, ja

minun osani, cläuu'ttcn maalla.

Ps, 73: 2«. Ps. >!«: ü.

7. Ota waari miil»» rutouxcstani,

sillä »unua »vailvatau saugen: pelasta

minua wainollifistani; M he n,

niinua wäkclvämmät.

8. Wie minun sicluni fangeul

ulos, kiittämään sinun nimeas: l>

huistat kokoudulvat minun tygöm,!

las minulle hy»västi teet.

«H». Psalmi.

7. Katilmue-Psalin!.

1. Dawidin Psalmi.

HxGNra, kuulc ulinun lufcureni.

^ miilll» anomiscni konriis, ,

totudes tähden; kuule min«H

wauhurskaudes tähden.

2. Ja älä tay duomiollc palini

kaußa; sillä ei yrikän eläu» rll »

sinun edcsäs. 2«os. ?»:?,

I«b. »: 2, 2. Ps. «3«: 3. 3l,». l: c

3. Sillä wihollincn wailioo >

sicluani, ja lyü minun «lämam

maahan asti: hän paucc miinm

lneytcen, niinkui» kuollet mailnuj«.

2 S«m. l7: ».

4. Minun hcngeni on minus»

disicttu: minull sydämcni on mn

kulutettu.

5. Minä muistelen uldisit» all

minä ajattclc» kaikkia sinun lel<

ja lutkistclcn sinull kättes töitä.

Vs. ??: «, <2.

6. Minä lcwitän käteni sinun

lces: minun sieluni janoo sinua,

kuin kartia maa, Sela!

Ps. 42: 3. Ps. 63: 2.

7. HGRra, kuule minua nop«

minun hengeni katoo: älä kas«

lninulda kälte; cttcn minä »litten

taiscxi tulisi, jotka hautaan mcnl

Ps. 28: «. Ps, ««: ».

8. Suo minua irarhain tuiilla si

armojas; sillä sinunn minä ln>

illnoita minulle tie, jota minä l

sillä minä ylönnän sieluni sinun ly

«s. 2«. «.

9. Pelasta minua, HER«, mn

wihollisistani; sinun tygös uinü

kenen.

IN. Opeta minua tckeuiään st

suosios jälkcc»; sillä siuä ol« m»

Iumalani: sinun hylvä hcugcs >v>>

minun tasaista tictä. «,. 2»^»^

Ps. 27: X. Ps, «!i: ,!.
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I«. HGRm, wirirota minua sinun

mcs tähdcn: wie minun sicluni hä-

ftä ulos sinun »vanhuiskaudeo tähdcn.

l2. Ja teloita minun wiholliscni si-

in laupludes tähdcn: ja kadota kaitti

ll» minun sieluaui ahdistawat; sillä

loa ölen palirelias. Ps, 86: ««,

Ps. «l6: l«. Ps. «3«: «?, «8,

i »HH. «psalmi.

Woitto-weisl». Qikia, wäärci aut»us.

l. Dawidin Psalm«.

3iiletty olton HENra minun tunra-

m, sota minun tätcni opctta soti-

Mn, ja minun solmcni tappclcmaan.

^ e»». 22: 3l, Ps. «8: 25, 4U.

2. Minun lanpiudcni ja minun lill-

»ni, minun »raijcluxeni ja minun wa-

chujani: nlinun kilpeni, johon minä

ilallm, sota nnnun Kansani minu»

«ui waali. Ps. ,8: 2, 3.

H. HERra, mikä ihnn'ncn on, ettäs

M loljat/ cli ihmisen Polka, ettäs

«lstii otat waarin?

ls.I»». ?:»?. Ps. 8: 5. H«»I. 2: 6.

<. On sittetil» ihmincn tyhjän wer-

ihäilcn aikansa tatoo niinkuin lrnrjo.

ß. «- «, lulu 14: 2. Ps. 3«: «2. Ps. «^ <U.

Vl. >U2: »2.

l. HßRra, tallista sinun taiwas, ja

l» »las: rupt tvnoiihin, cttä he suitzi-

Pl. '8: », ,c, Ps, ,04: 32,

l. Alma leunanret lsteä, ja hajolta

lli: ambua sinun nuolias ja tau-

^«a heitä.

,?. Lähctä kätcs ylhäldä, ja tirwcta

!«!>!, ja pclasta miuna suurista »rc-

ß», ja muutalllisten lasten käsistä.

Pl. «8- >?, «», «, 4«,

s«. Ioittcn suu puhuu »valhetta, ja

»lin oitia tätcnsä ou pctollincu oitia

l». Iumala, minä wcisa» sinulle uu-

l»»rii«u: minä soitan sinulle tym-

A«u liclisellä Psaltanlla.

Ps, »8: «U, «.

l». 2inä sota Kuningoillc woitrn

"um; ja sin«,« pallvcliaö Dawidi»

«fahdat »mrhaniictasta.

l>. Pääftä myös miuua ja pclasta

N!«!H muulalaiften lasten tädestä; joit-

ll» suu puhuu walhetta, ja heidän oitia

«««sä o» pctolliuen oitia täsi :

12. Että meidän pojat kaswaisit

nuorudesansa niinkuin wcsat; ja mei

dän tyttäret, niinkuin Teniplin tau-

nistctnt seinät. Job, ?,-. „.

13. Meidän aittamme olton täyn-

nä, jotka runfat elatuxct annaisit toi-

nc» toiscnsa peräslä: että meidän lam-

bamn« poitisit tuhannen, ja sata tu-

hatta, meidän kylisämme:

K. Että meidän härlämme olisit

»rahlrat työhön; cttci yhtän »vahingo-

ta, eitä »ralitusta, cli tannctta vlisi

meidän tatuillamme.

t». Autuas on se Kansa jolle min

käy: waan autuas on se Ransa, jon-

ga HERra Iumalana on. Ps. 33. !«.

«H». Psalmi.

Dawid yüstäli Iumalan kunnia» forkcutta,

hallitusta ja cnmo» awarutta.

l. Dalridi» klltos.

FN>inä ylistän sinua minun Iumala-

^^^ ni, sinä Kuuiugas; ja tiitiin si

nun nimeäs aina ja ijankaikkisesti.

2. Iotapäiwä minä kunnioitan si

nua; ja kutan sinun nimcäs al.ua ja

ijankaikkisesti. Ps, 34- 2. Ps. ««- 2.

2. Suuri on HGRia, ja sangen

klliiniallincll, ja häncn suurudensa on

sauomatoin. Ix«. 5 «,

.^. Suku pitä smrullc juttelcman si

nun töitäs, ja sinun »roimastas puhu-

mall. 5 Mos. 4i N». tulu «: ?.

5. Minä ajattelen sinun suuren kun-

nia8 tauncutta, ja sinun ihmeitäs:

6. Että pnhutaisi» sinun ihmcllistcn

töitteö woimasta: ja sinun suurta hcr-

ranttas minä juttelen:

7. Gttä sinun suuren hywydcs muisto

ylistcttäisin, ja sinun »ranhulfkaudes

kiitctäisin.

8. slrlnolllncn ja laupias on HGR-

ra, hidas lvihaan ja sangen hywä.

2 Mos, A4- «, >c, 4 Mos, <4: «8 Vs, 8«- 5,lü,

Ps, «U3: 8, I«»>, 2: >3. Jon. 4- 2.

9. Tuloincn on H(53tia kaikillc; ja

annahtaa taitkia tekojansa.

1U. Kiittätän sinua, HENia, kaikki

sinuu tctcs; ja sinuu pyhäs kiittätän

siuua.

ll. Inlistakall sinull waldakundaS

tu »mala; ja puhukan sinun woimastas:

44
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»2. (5ttä siuuu woimas tulis ih-

mistcn lapsillc ticttäwäxi, ja simin wal-

datuudas slmri tuuuia.

13. Till»» tvaldatuudas o» ijankaik-

kineu »oaldakunda ; ja siuuu hcrraudes

pysyy sllwllsta sutuhllll. ,s. ,4«: ,„,

1^. H(5Rra tute taitkia taatuwai,

sia; ja nostaa taiktia sullotuita.

13. Naikkein silmät wartioiyewat

sinua; ja sina annat heilte ruan a-

jallansa. Ps, 3«: ?. <l>s, «>4: 2?.

16. Sina awat kätes, ja rawiyet

kaikki kuin elawat, suojlolla.

«P,I. «4: >?,

17. Wanhurstas on H(5Rra taiti-

sa teisäusä, ja laupias taitisa töisänsä.

18. Läsnä 0» H>H3tra taitkia jotta

häudä aurcnsa huutawat; taitkia jotta

totudcsa häudä auxcnsa huutawat.

Ps, 34: >8, >8.

19. Hän tete Nlitä häudä pclkälväi-

sct halajawat; ja kuulcc hcidäu-huu-

toiisa, ja autta heitä. <ps. ,0, ,?,

2N. HVRra »varjclee taitkia jotka

häudä rnkastawat; ja hukutta kaitki

juinalattoniat.

2>. Mi»»» sm»li pitä puhmnan

HENrau kiitoveu; ja taikki liha tuu-

»lioittatau haue» pyhää »imcäusä, aiua

ja ijantaittisesti.

«^« Psalmi.

Ei pid« ustallettaman ihmlsii», waon In-

malaan.

1. Hallcluja !

K'i'itä H(53traa uiiuun sicluui.

"^ 2. Vtiüä tiilä» HlFRraa uil'u-

kaiura» tum niinä clän; ja nuniiil

Iuinalallcui tlitox«, tvcisan, niiutau-

trau kuü, millä täällä olcu.

Vs. <4: 2. Pf, <«4i 33. Ps. 145: 2,

3. Alkat ustaldakc» paämiehiin:

ihmiset he owat, ei he woi mitan

HUtta. Ps. «2: !U, Ps. l!8: «. !!, I«, <?: 2,

^. Sillä ihmisc« hmgi pitä crtaue-

mau, ja haue» täytyn lnaaxi tulla

jällen: Mm» owat taitti haneu aiwoi-

tuxeusa hutasa. , M,s, 3: >»,

Gaorn »2 ?,

5. Antuas ou sc, jona»7 apu Iaco-

biu Iumala ou: jouga teiwo Hl5R-

lasa haue» Iumalasansa o».

6. Iota taiwan ja maan, mncn

ja taikti jotta niisä olvat, lchny» e«

jota totuden pitä ijaukaittischi.

«p, I, >4: !l, II». H. <4: ?,

7. Iota oitciitm saatla niillc t«

»vätitraldaa tärsilvät, joka isnr«

rawitzcc: H(5Nra tinvotta fangitut.!

8. HERra a»raa sotian sill»

HGRra «ostaa tutistetut: Hl^Rn^

tastaa »vanhuistaita. «f, ,»

9. HENra »ravjclcc wicrat; j« l^

hoo ortuoja, ja lcst'cjä; ja jumHw«

mal« tien hajoitta. «< «

IN. HENra on Kuniugas ijankiü

tisesti: sinun Iumalas Zion su»^

sutuhun, Hallcluja!

!i Mos, «5- ,8. Vs. l«: «3,

«4». Psnlmi.

Kiitos Imnalc»! sanau, nuirhenpid»! ii

armon edestci.

1. Aiiltätät HGRraa, sillä «

"^ dän Iumalatammt tiitck!

kallis asia: sc kiitos on sulcmm

tannis. Ps. ,2. 2.

2. HlMra ratcuda Icr«salc»!!<

totoa hajoitelut Israelit«'«. iV°,»

3. Hau paranda murctut st'd»

ja sitoo heidän tipunsa. vs ,e

Ps. z>: l». V< «UÄ! 3. Es. el: !

^. Hä» llltc tähdct; ja tlchuu ij

taitkia uimeldänsä. El. «

5. Tiiuri on mcidän HCNtailii

ja suuri häncu woimausa; ja HÄ

wiisaudcnsa on määrätöin. «. «

U. HLRra ojenda raadolliset; j«

inalattomat maahan paiskaa.

vs. >4«: «. tuc. «1 «.

7. Wuoroin »Utisattat HENrallcl

toosanalla; ja weisattat meidän H^

rallcinnic taudclclla.

8. Iota tain.'an pil>i.'illä peinä,

auda satcu »mau päällc: jota ni^

wuorilla tastvatta. ^s ,», «

«p. 3. «4: ,?.

9. Iota cläiudcn auda heidän n

kausa; ja Kaarncu pojille, jotta hä»

auxcusa huntawat. I,z »^ >

Müllh. <i 2«. ?«. «2: 24.

IN. l3i hau »lielisty hnvoistc« u

tcwytceu; citä häuellc telpa mick

sääriluut. Vs «: n



Psaltnri. «9!

l«. HERralle telpa»vat »e jotka häu-

l pelkäwät, ja jotka hänen laupiu-

cnsa ilskallalvat.

»2. Mistä Jerusalem HERraa:

»ta Zisn sinun Iumalatas.

,13. Sillä hän wahwistaa sinun port-

i ftürat; ja siunaa sinusa sinun lapses.

,L4. Hä» saatta rauhan sin»n ääriis;

! «witzee sinua parahilla nisuilla.

lö. Hän lähcttä puhcnsa maan pääl-

: häncn sananfa nopiasti juoree.

H«. Hän anda lunien niinkuin Wil

li: hau hajoitta härmä» niinkuiu

Hxu»' Job. 37: «,

17. Hän hcittä rakcnsa niinkllin

lat; tuta häncn patkaisensa edesä

18. Hän lähcttä sananfa, ja sulaa

.' hä« anda tnulcnsa puhalda, min

'cct jl,o.rcu.'at.

A Hän ilmoitta Iacobille sananfa,

Israelille sää'tynsä ja oikeudensa.

«». Vi hä» min tchnyt kaikille pa-

«illc; eikä he tiedä häncn oikeut-

'sa, Hallcluja ! z M°s, 4: ?, 8,

«4». Psalmi.

«l!lli luondokappalet ylissäkä» HERraa.

Hallcluja !

>. ssiittäkät HERraa taiwaista;

"^ tiittäkät händä korkeudcsa.

lue, 5 «4.

f. tiittäkät häudä kaikki häncn Cn«

»sä: kiittätät händä kaikki häncn

ftwäkcnsä. Ps. ,UH^ 2,. e«c, ^: n,

3. Küttäkät händä Auringo ja Kun:

inätät händä kaitti tirkkat tähdct.

^. jliittäkät häudä te taiwastc» tai-

R; j» wcdct jotka taüvasten päällä

^lt- l Mos. l: ?,

^> Heidän pitä HGNran uiincä kiit-

ß»«n; sillä hän käffi, ja ne luoduxi

^» Ps, 23: 8, «,

^ Hän pitä ylös ne aina ja ijan-

Misesti: hän asctta heitä, cttci hci-

»N toisii, käymän pidäisi.

I»>. <4: z, I»r, 33: 2«.

^7. Mt»tät HGRraa niaan päällä,

nulistlllat ja kaikki syluydct.

Ier, 3<: 3«.

ü. Tuli ja rakct, lnmi ja suinii:

tuulispää, jotka häncn sananfa toimit-

tawat. I»b. 37: l!i,

9. Wuorct ja kaikki kukkulat: hcdel-

mälliset puut ja kaikki Vedripunt.

IN. Pcdot, ja kaikki cläimct: madot

ja siiwilliset linnut.

I I. Maan Klluiugat ja kaikki Kan-

sat: pääinichct ja kaikki Duomarit

maan päällä.

12. 3cuorukaiset ja neitzet, »Danhat

nuorten tanßa:

13. Kiittäkän HERran nimcä: sil

lä häncn ainoan m'incusä on korotcttu,

ja häncn snuri kunniansa ylitze maan

ja taiwan. O«n. >, ,8: <n, «s, ,2: «.

14. Ja hän korotta sarwen Kansal-

lensa: taikti häncn pyhänsä kiittäkät,

Israeli» lapsct, Kansa joka händä lä-

hin on, Hallcluja! Ps. ,3^ «?.

«H». Psnlmi.

Kütos Ewaugeliiimin opin cdestci.

1. Halltluja!

«ttcisatkat HGRrallc misi weis«: py-

^"^ Hain seurakiinuan pitä händä kiit-

tämän. «s, »«: l

2. Iloitkan Israel tckiäsänsä: Zionin

lapsct ricmuitkan Äuniuaastansa.

Ps, l«U: 3.

3. Hcidäu pitä tautzisa häncn «i-

nicänsä kiittämäu; harpuilla ja kandc-

lcilla pitä hcidäu soiltaman.

!i Mos. <5: ^>, 2 S»!N, «: !4, «ps, «8: 2«,

Ps, 8,: 3, 4, Ps, 87: 7.

4. Sillä HlZNra rakasiaa Kansaan-

sa: hän kuuuioitta nöyriä aiitudclla.

5. Pyhät pitä iloitzeinan kuunialla;

ja tii'ttälnän hcidän »vuctcisausa.

6. Hcidäu suusausa pitä Iumalan

ylistys olemau; ja taritcräisct nu'ckat

hcidäu täsisänsä;

Eph, « «7, Hebr, 4: «!i, Ilm K, <: <«

?. Kosiamacm pakanoille, ja rangai-

scmaan Kansoja;

8. Heidän Knningaitansa sitoinaan

kahlcisiin, ja heidän jaloinpiaufa rauta-

kahlcisii'u; Malt«,. >8: ,8. «s, 4» ,5.

Mich, 4! «3,

9. Ja tckciuään heilte kirjoitctnn

llikendcn: tämä kunnia pitä kaikille

häncn pyhillcnsä olenian, Hallcluja!
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»H» Psalmi.

Keho'itus HLRlan kütoxeen ia

ylistpxeen.

1. «Kiittäkät HGRraa hänen py-

"^ häsänsä: tiittätät händä hä

nen wätewydcnsä awarndcsa. es. s^ 3,

2. Kiittäkät händä häncn woimal-

listcn tctoinsa tähden: tiittätät händä

ylünpaltisen suurudcnsa tähdcn.

3. Kiittäkät händä Aasunilla; tiit

tätät händä Psaltarilla ja tündt^

lcilla.

^. Kiittäkät händä haifuilla ii

tatlhilla: tiittätät Hanta hnpun l«

lillä ja huiluilla. 2 «,l. «^ <

l ««m. ««: e. Ps, «8: 2«. Pl »4«: >,

5. Kiittäkät händä tiliscwillä Z«

balcilla: tiittätät händä tmnisnH

Tymbalcilla.

8. Raikki joilla hengi on, kiinl

kän H«Rraa, Halleluja!

Il», >. 5: l3, ,c.

psaltari» loppu.

Salomon Sananlaskut.

« «uku.

Wiisande» lähbc. TOiniim ra»g<l!stus.

^alomoi,, Dawidin pojan, Isiaelin

^-^ Knniugan sancmlaftut :

2. Oppia wiisautta ja kuritusta:

ylnmärtä tiedml puhctta:

3. Wastan «tta ymmärryrcn ncn-

woa, »oanhurstautta, oitcutta ja si-

»reyttä; V«».l. ><: <z.

^l. lsttä tyhmät wiisaii tulisit: ja

nuorutaisct taidon ja yniniärryxen saisit.

5. Iota wiisas on, st tuultan, cttä

ha» wiisammaxi tulis: ja jota toi-

mcllnen on, se oltaton ncuwon:

V. Cttä hän ymmärräis sananlastut

ja niittcn sclityxcu: wiisastc« opi» ja

heidän tapauxcnsa.

?. HERran pelko on wiisauden

alku: tyhmät hylsälrät wiisaudcn ja

opin. I,h, 28: 28. Ps. <l»: lU.

S»N. l. »: >u.

8. Poikani, tunle Isäs kuritusta; ja

älä hyljä äitis tästyä.

La», l. «: 20. lulu !»: 2U.

9. Sillä sc on sinn« pääs päällä

otollinen taunistus, ja täädl)t sinun

taulasas. S,n. i. <-. ». wk» 25 «2.

IN. Poikani, jos pahaujuoniset finua

haututtelewal, niin älä hcihi« suost«.

So», l, l«: 2».

II. Jos he sanon^t: tay meidän

kanßamnie: me wäjymme werta, ja

wiritämmc pauloja nuhtettoman ctccn

ilmau syytä.

<2. Me nielemme hänei!, «iinkuin

helwctti cläwäldä; ja hnrjkan niinl«!

hautaa« pudotaminc.

13. Me löydämme taitellaifta Ä

lista tawaraa: ja täytämme mnll

huonemnle saalista.

1^. K«tteK meidän tanßaml!

mcillä kaitilla pilä yxi kuttai« elnM

13. Poikani, älä iraella heidän k«

sansa: cstä jaltas heidän rcttiltM'!

16. Sillä heidän jaltans« jucfttz

pahutcen: ja he tiiruhtawat itz«

»onta wuodattamaan.

«s. z»i ?. »°»l. 2: «z.

I?. Sillä tnrhaan wertet winul

linduin silmäin edtsä.

18. Itze he myo's »räjylrät to«j

toiscnsa locrla; ja pctoxclla scis«

toincu toiscnsa hcngen pcrää«.

19. stiin kaitti ahnet tckttrH

ahncus on isännillcnsä surmaxi.

2N. Wiisaus ulkona walitta, ft

duilla ääncnsä ilnioilta. 3»,. 1. K<

AI. Hän huuta Kansan cdes» ß

tisa, ja tuotta sanansa cdes Kaufi

gisa, l'anodcn:

22. Kninga kamran tc tyhmät t!

dotta olla taitanuittoniat, ja piltl«li

wet rakastaa nauroa? ja te hullut >

hat« opetusta?

23. Käcindäkät i'tzcune mim»! w

tuxeni puolccu: tatzo, minä turn

nünuu hengcni «des, ja ilmoitan >s

minuu fanani.

2^l. Gttä minä klchnin tcitä, j«

estelitte teitänue: minä kotelin ^
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m, ja ei yxikäu otlauut siitä roaa-

!>; «s, 83: !i, kulu 6«: 4. I«l. 7: «3.

25. Te hyljäisitte kalken minun >«u-

«li; ja ettc tahtonct minun turi-

ißnni:

2«. Nim minä myös nauran tei«

i» »vahingotanne; ja pilkkan tcitä,

»st« tcidäil päällenne tulee sc jota

! Matte. «l, «-. 4. Vs. 3?: «.

Ps, »3: 9. S«!>, l. 3: 34,

27. Koffa sc tulee jota te pclkättc

lmkül» rajn ilma, ja tuska niinkllin

nlispää: koffa tcidän päällcnne tulee

hlimis ja »vailva.

h». Silloin he miinx» auxensa huu-

>»al, ja cn minä kmile heitä: warhain

thilrat nliuua, ja «l löydä minua.

2»b, 27: », I»s «>: ll. l!ll» !4: <«.

H»s, «: !«. Mich 3: 4. Z«ch. 7: l3.

29. Että hc wihaisit opctusta, ja ei

lanct wasta« HGRran pcltoa;

3». <3itä tytynet lninun neuwooui;

Ml lm'tit taiten minun kuriturmi:

^l. Niin pitä hcidäu syömäu ticn-

hcdclmästä; ja ncuwostansa ralvi-

ii tuleman.

Zl. Sillä tyhmäin himo tapp« hei-

W, ja hullm'n enm kadotta heidän.

^2. Mutta joka minua kuulce, hc»n

<n> tullvallisesti, ja ei nn'tän pahaa

». «ntn.

chleruus ia ?fumalan «fino an-

dawat wiisautta.

^«itnui, jos sinä otat minun puhcni,

^ j« minun käffyni kätket:

««».!. 3: «, luku 4: 2,

l. Niin auna korwas km«lla lvii-

Vltta, ja tailvuta fydämes ymmär-

»«n.

3. Sillä jos sinä ymmarrustä ah-

ftlstl halajat, ja rukoilct taitoa ;

3«. i: »

^<. Jos sinä sitä etzit niinkuin ho-

Ml: ja pyLrit sen pcrään niinkuin

tax»!«, :

l. Niin sinä ymmärrät HGNran

plüml, ja HENran tumwn löydät.

«.SM HVRra anda wiisaudm,

st l»um suustansa tulcc taito ja 'ym-

7. Hau anda toimcllisten hywin täy-

dä; ja suojclcc »nitä jotta wiattomastl

luaeltawat ;

«. Warjelee hurffat, ja holhoo py-

häinsä rettet. Ps. n «.

9. Silloin sinä ymmärrät »vanhurs-

kcmdm ja duomion, oiteudcn ja kalten

hylvän ticn.

lN. Jos lvilsaus sinun. sydämccg

tnlee, ja taito on sinullc kclwollincn:

!l. Niin hy»vä l«nlv« siuun lrar-

jclee, ja ymmärrys tätke sinu»;

12. Tcmmamaan sinun pois, pa-

yalda tieldä, ja niitten scurasta, jotka

toimcttomia puhuwat :

13. Ja hyljä»ät oitian ticn, ja

»vacltalvat pimtitä retkiä.

l^i. Iotta iloitztwat pahoista töistän-

sä, ja riemuitzcwat pahoisa nicnoisansa.

15. Ioitten tiet mvat »vastahakoiset,

ja rclkct wäärät ja häpiälliset;

16. Gttet sinä ryytyisi mierascen

waimoon joka ci sinun ole, joka suloi-

silla sanoilla puhuttclce; s«n. l, ?: ,.

17. Ja hyljä yänen nuorudensa joh-

dattajan, ja unhohta Iumalansa liiton.

»8. Sillä hauen yuoncnsa kallislmi

kuolcmaalt, ja yänen askelcnsa tadotet-

tui» tygö. V««, ,, Z: z.

19. Iokainen tu in mcnee hauen ty-

gönfä, ei palaja, eitä elämän tielle

loudn.

2N. Gttäs «aellaisit hywää tictä,

ja pitäisit hnrskastcn tiet.

21. Sillä waühiilstat asuwat maa-

sa, ja wagat siinä pysywät.

Ps. 37: », >c. Mlllth. 5: 5.

22. Mütta jmnalattomat hututctan

maasta; ja yli^nkatzojat siitä teloitctan.

I°b. l»: l?. L«,.l, <«: 7, 3».

». Lnkn.

Pelkä Iumalala ja etzi wüsalitto.

H>oikani, älä nnhohda miliun Lakicmi;

"^ mutta sinun fydämes pitäkün mi

nun käffyni. 5 Mos. «: ,. ?ul» 3N: l«.

2. Sillä ne saattawat siuulle pitkän

ljän, yywät wuodet ja ranhan.

3. Armo ja totuns ei sinua pidä

hyljämän: ripusta ne kaulaas, ja kir-

joita fydämes tcmluun;

V«n !. «: i>. l?«>» ?: 3.
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4. Niiu siuä löydät armon ja hy-

wän toime«, Iumalan ja ihmisten edesä.

^'. Vuota itzcs HGRraan taikesta sy-

dämestäs; ja älä luota sinun ymmär-

ryrecs; , »il« K. ?»: », S«n, i, 22- ,,.

'v.'Vlutta ajattclc Hanoi» kaikisa tci-

fäs, niiu hau sinua oikcin johdatta.

?. Älä ole wi'isas miclesiäs; >uaan

pelka HENraa, ja wältä pahaa.

Van, !, 25 2«. es, 5i 2,, Rom, «2: ««.

8. Tillä se oil sin»!« nawallcs tcr-

»vclllncn; ja wiriootla sinn» luus.

9. Kunnioita HENraa ta>varastas,

ja taikesta N'uodcn tulos csikoisista:

2 Mos, 2l!: I», 5 Mos, 26- 2, t«c, <4i «3,

IN. 9tii» siuuu riihes täytctän kyl-

lydellä; ja sinuu ,uiinakuulnas wuotaa

ylitzc.

,l. Poikaui, älä HlZNran kuri-

tusta hyljä; ja älä ole kärsiinätöin

toffa hau siiuia rauaaiscc.

Job, 3: l?. Hebr, 12: ö. Ilm, K, 3: «9.

12. Tillä jota Hl53ira rakastaa

sitä hä» raugaiscc, ja ou hänclle otol-

linc» uiiukui» poika Isällcusä.

San. l, «»i 24,

13. Äutuas on se ihmiuen joka wii-

saudcu löytää, ja sc ihmiuen joka ym-

märryxc» käsittä.

14. Sillä paiempi on kaupita häu-

dä tum kaupita hopiata; ja hauen

ncoelmäusä o» parcmpi tu in kulta.

Job, 28: ,3, «an, l, »: ««, <l. lulu »«: <«,

15. Hau o» kallinlpi tuiu päärlyt,

citä häncu wcrtaausa uiitän toiwotta

tail.1. Matth, <3: 45, 45.

1«. Pitkä ikä on häueu oikialla kä-

dclläusä; ritkaus ja tuuuia hauen Iva-

scmiuallausa. ««». ,, »: ,«, 3»,

«Ulli »- i«,

17. Hauen ticusä owat iloisct, ja

kaitti haue» astcleusa rauha.

I». Hä» o» clämän puu uiillc jotka

hänccu rupclvat; ja autuat owat nc

jotka haue» pitänxit. S«n. l, «>: 30,

19. Sillä HENra o« wiisaudella

maau pcrustauut, ja tanvat toimclla

loalmistanut. I,s, ,«, ,2, «««» «- ,»,

2N. Haue» wiisauocsausa owat sy-

N'ydct croitctut, ja pilwct pifaroitzctvat

kasltu.

21. Poikaui, älä salli uäitä silmis-

täs tnlla pois, min sinä lulct rniull

sexi ja »oiisaxi.

22. Se on sinun sielus elämi,

siuu» suus 0» otollinen. I,h ,

23. Silloin sinä murhcleinna u

tat tcisäs; ettes jalkaas lontta.

24. Et sinä pclkä maata panl»

mutta makat; ja sinn« uncs on sm

uiakia : Ps. 4: «. vl, »>: »

25. Ettei sinun taiwita ptlkm

äkillistä hirinua; eikä jumalatle»

häwitystä, koska sc tulee. ,s. «tl

2«. Sillä HlsRra on sinun ll

tuvci«, hau waijclce sinun jalkas,

sitä saau.'utcta. S«», i. >»: >»

27. Älä estclc tarwitzewallc lss

tehdä, jos sinulla on »varaa, etü»

tchdä taidat.

28. Älä sano ystätuälles: mn,

tulc jällcn, hnoiueua minä sinulle

nau ; tosta sinulla on. 5 M,s, «

2U. Älä pyydä sinun ystiniA

hingota; joka hyuxisa toiwosa

siuun tykönäs.

3N. Älä keucngän kaußa toru i^

syytä ; jos ei hän mitän pahaa s«

tchnyt ole.

31. Älä kiiwoitlcle »vääiä» m

ja älä uoudata haue» rctkiänsä.

Vl. l: <. San. l. l: «5. lul» 4: «,

32. Sillä pahanclkisct o»rat H«

ralle kauhistus; n,«tta hänm sal»

deusa o» hurstastcu tytöuä. yl «i

33. Iumalattouia« huo»csa on Hl

ra» kivous; mutta lvauhuiffa» »

siuuata«.

3'<. Hau piltka pilkkaita; inl

uöyrille hän anda armo». «! n

Vs. 5U: », S«N,l, l: 2«. Es 6«- 2,

l Pe,, 5- 5, I«c. 4: «».

35. Wiisat kuuilia» pcrüvät; n»

tyhmät häpiäu samuat.

H. «uku.

Harioita hvwaä, wäl!tä paboo

^uulkat miuuu lapscui tcidiin If

"^ kuritusta-, ja ottakat >«a«!,

piarcuuc ja wiisammavi tullanmir

San l. <: », lulu !3: !

2. Sillä miuä anua» tcilll lM

opctureu: älkät hyljättö uiin»» "ak«>
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z. Sillä mi»a olin Ijani poika,

»itka ja ainoa äitilläni.

4. Ja hau opctti minua, ja sanoi

nmillc: anna sydämcs otta miuun sa-

luil »vastan: pidä niiimn tästyui, min

« tlää saat. > Ä,e« K, «8: 9.

;H. Osta wiifaus, osta ymmäirys:

2 »iihohda, älä myi.'s poittc «linun

lheslani.

<i. Älä händä hyljä, niin hän siilmi

«ltc: intasta händä, niin hau simia

«ljtl«.

^7. Sillä wiisanden alt« on, osta

Dnilla; ja kaitclla saadnllaü osta

','!«.

». Pidä händä tolkiasa kunniasa,

lu hän siuua korotta; ja saatta tun-

»an, jos sinä händä rakastat.

s. Hän sinun pääs jalosti tannistaa,

lunniültla sinna ihanalla Knlunnlla.

S»n, l, >: ü.

lN. iNiulc siis minnu poikani, ja

l mi'mm puhcni; niin ikäs wnotta

fmonta.

ll. Minä johdatan sinna »uiisaudcn

Dt, ja saatan sinna käymää» oikialla

Mä.

,l2. Niin cttä kostas wacllat, ei

ß!n täylniscs ole aydas; ja kostas

stet, niin et sinä lonkta sinuas.

^3. Pidä kuritus, älä hyljä händä:

lckc händä; sillä hän ou sin«» cläuiäs.

lli. Älä menc jnmalattomain astc-

l!«', ja älä astn pahain ticllc.

l M ll «, S«N l, l, «Ä, «Uli! 3: 2l.

fl5. Iätä sc pois, ja älä käy siinä:

ltta sitä, ja meue ohitzcn.

^lb. Sillä ei he mala, jollci he ole

Hein lehnet; cikä lclvä, zollci he ole

xchmqota tcknel. Vl. 36- 5.

tt7. Sillä he syLwät jumalatlomudcn

»fää; ja juowat wäärydcn wiinaa.

' l».M»tta lvanhnrskastcn rctti paistaa

ninluin «valkens; täy cdcs, ja waliMa

Mo»» iwihin päiwään asti.

l3. Mutta jinnalattoniain tie on

"mlüin pimcys; ja ei he ticdä knsa

'> I^ngewat.

20. Poikani, ota loaari minnu sa-

wislani; ja tallisia t'onoas minnn pn-

Msiini.

21. «llä niilä auna lnlla pois sil-

mistäs: pidä ne sydämesäs.

22. Sillä «e owat niittcn clämä,

jotta niitä owat löytänct; ja owat tcr-

wellisct toto hcidän rnnmillcnsa.

23. 2'^arjclc sydäincs kaitella ahkc-

rudclla; sillä siitä elämä tulcc.

24. Pane pois siuuldas paha sn«;

ja wäärät hnnlct anua olla finuslas

tantalia.

25. Katzokon siuuu silmäs oikcin

etccnsä; ja sinun silmäs landat oltru

oitiat edcsäs.

2V. Kocttclc jalkais «stellt ; min

taitki fiunil tics wahwistuwat.

27. Älä poittc oitiallc cli wasem-

malle pnolcllc: tcmina sinun jaltas pois

pahndcfta. «s, »u- «

K. ituku.

Kattta huorutta; elä puhtos,«.

^Noikani, ota waan nu'uun wii'sau-

"^ dcstani: kallista tonoas minlin

oppiini; S»», >. ^>, ^

2. Vttäs pidäisit hywän ncuwon;

ja sinnn huulcs pitäis toimcn.

3. Sillä porton huulet owat niiu-

kuin mcsileipä; ja häncn titausa liut-

tampi tuin öljy; Ps, »,- «,

E»n, l, «: 24,

4. Nintta wiimciscldä karwlls tum

koiiuoho, ja tcräwä tnin taxitcräinen

mictta.

3. Häncn jaltansa mcncwät «las kno-

lcmaan: ja häncn astclcusa joutnwat

helwcttiin. S»n, l, 2- ,«. l«l» ?, x?.

L. Ei hän käy tohdastansa clämän

ticllä: huitcndclcwaisct o>oat häncn astu-

miscnsa, niin ctlci hau ticdä knnga hau

mence.

7. Niin knulkat nyt minua minnn

lapscni, ja ältät poitctko minnn pu-

hcistaui.

«. Olton sinnn ties kaukana häncstä;

ja älä lähcsty häncn huoncnsa owca;

9. tsttcs annaisi knnniatas umnta-

laisillc, ja »ouosias jnlmillc;

1«. Mtci mmitalaisct rmvitaisi si

nnn warastas, ja sinnil työs olis toi-

scn hnoncsa;

ll. ^,a sinä wiimciu hnokaisil, tos-

kaö clämäö ja hyn.'ydco tuhlannut >.'lct;
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12. Ja sanoisit: woi! tuinga uiinä

olcn wihammt hywää neulvoa, ja mi-

Mn sydäincni on hyljännyt knritu)cn;

13. Ja c» olc tuullut opcttajani

äändä) eugä tallistanut korwani opct-

tajaiul puolecn.

14. Minä olcn lähes taitkeen pa-

hutecn joutumit, kaitcn Kansan ja sm-

ratuunan kcsscllä.

15. Iuo lvcttä kaiwostas, ja mitä

lähtcstäö wliotaa.

16. Anna luondolähtcs »vuotaa «los,

ja wcsiojas kujille. G»i. «^ ,. ,»,

17. Mutta pidä »c yxiuäs; ja ei

yxikän muukalainen sinun kansias.

18. Sinun kaiwos olkon siunattn,

ja iloitze sinun nuorudcs »wimosta.

Mal. 2i <4,

19. Se on suloincn niinknin naaras

hirwi, ja otollincn niinknin metzäwuohi:

hänen raktaudensa sinn« «ina raivitkon;

ja iloila sinuas hänen ratkandestansa.

2N. Poikani, mixis an ,at munka-

laisen sinuas pettä, ja halajat wicrasta

syliä?

21. Sillä HGNran cdesä o>oat kaik-

tein ihmistcn tict; ja hän tutkii kaikki

Heiden asselensa. Job 34- 2>.

San, l, <l: 3, Ier, <«- <?. «,lu 32: l»,

Hebr, 4- 13,

22. Innialattoman »vääiys käsittä

häncu; ja hänen syndinsä paulat otta-

wat hüllen tiiuni. Ps. «. ,7

Sa», l, ll- «,

23. Hänen pitä kuoleluan, cttci hän

anoanut opctta itziänsä; ja hänen suu-

resa tyhmydcsänsä tulee hän petety?i.

» Lukn.

Takaamiocii. Laislulis. Pahanelkisws.

Kimüaisuu«.

poikani, jos sinä taknt lähiinmäifes ;

^ niin sinä ölet kil'nnittänyt tätes

mnntalaiseen. San, l, «l ,z,

«XlU l?: I«, lülU 2«: ««. tut» 22! 26.

2. Sinun sanoisas ölet sinä paulaan

istunut: sinä olct soawutcttu pnheisaö.

3. Tee fiis poikani näin: pelasta si-

nus; sillä sinä ölet tullllt lähimmäises

käsiin: joud», nöyrytä itzes ja waadi

lähimlnäistäs.

4. Älä anna silmilles unda, eikä

silmälantais toikkua.

5. Kinvota sinns niinkuin mc>

wuohi, pois täsistä: niinknin lindu

täjänsä täsistä. ^ ,«, 7

6. Melle laissa myyliäism <>

katzo hänen inenoansa, ja ope.

Job, «2- ?.

7. Waikka ci häncllä yhtän hall,

ata, tccttäjätä, ja isändää ole:

8. Kuitcngin »oalmistaa bän cla»

xcusa sulvella; ja kokoo inotansa t«

aikana. S»». l. i«: «.

9. Kninga kaulvan siuä liifti, «

tat? kossas uouset unesta?

IN. Mata lvielä »vahä, ot» »i

uuda päähäs: lasse kätcs lrähä yhu,

eitäs wiclä lcwätä woifit:

San l, 24- 33, 3».

I I. Niin tüyhys äkistä tulce M

niinkuin matkamics, ja nxmvais»« nii

kuin warustcttu mies. ««« ». »

12. Intnalatoin ihminen, n»hm

lincn mies, känxlcc sunnsa »vääiyl,

13. Issce silmää, nyhkä jalweill»

sa, kokottelce sormillansa.

San l, <«i lu.

I I. Wäärys on hänen sydäuic^

sä, ja aitoi pahaa: hau saatta ni

mattaau.

!ö. Scntähdcn tulee pikaiscsli

«en tadotnxcnsa; ja hän äkistä m»

rctan rikti, niin cttei häucllä yh!

parannusta ole.

16. Kuusi on joita HlZRra »riß

ja scitzenlätä tauliistuii hänen siel«

17. Ulpiät silmät, pctolllnen kieli,

dct jotta »vuodattawat wiatoinda »m

San. !, ««: 5, kn»u l2i 2-^,

18. Syoän joka lrahingollisia il^

telec, jalat jotka on.'at nopsat pal««

juoxeniaan ;

19. Wäärä todistaja, joka wM

tuotta; ja se jota saatta riidan m

jcstcu wälillc.

2». Poikani, pidä Isäs kästl«! i

älä hyljä äitis Lakia. ««».», <-j

21. Sido ne alati yhtcen M«>

päällc, ja lipusta ne kaulaas.

San. l, 3i 3, llllu ?I 3.

22. Kossas wacllat, niin ne jchia!

tawat sinua: tossas lclvät, nim l

warjclnvat siuua: kostao hcräl, ni>

he pnhllttclcwat sinua.

z Mos. «i 7. Ps. »^ 2.
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U. Sillä käfky on niintuin tynti-

^ Lati niintuin walkeus, ja opin

iiils on elämän tie:

»l, «»: », Ps, ll«i <U3, 2 V«t, «: l«.

tt. ßltäs warjellaisin pahasta wai-

üa, ja muutalaisen makiasta kie-

ß. «»», l, 5 l«. «»lu 5i 3.

l5. Älä himoitze sydämesäs häncn

mniltansa, cttcs wietelläisi häncn

nainsä tiilosta.

l«. Sillä portto saatta leiwäldä

ls; muttH awio waimo saatta kau-

» «limän.

l?. Taitako joku kätkeä tulen po-

mii, cltci hänen waattcusa pala?

». Eli taitako joku hiiltcn päällä

°ell», ettei hän jalkojansa polta?

39. ?tii'n stn tapahtnu, joka lähim-

iiseilsä waimoa lähendelec: ei se pää-

«nzHi'scniata, jola häneen ryhtyy.

ls. Ei se ole warkalle niin suuii

»3, jos hän lvaiastaa heugenfä pi-

>, koska nältä on.

ll. Jos hä» täsitctän, anda hän

fseitzemän teitaisesti jällcn, ja tai-

l huoncnsa saadun.

«l. Mutta joka »vaimon kanßa huo-

jm langet, sc on tyhmä: ja joka sie-

>s» kadotta tahtoo, se niin tele,

ll. Ranaaislus ja häpiä tulee hä-

l päällmia; ja häncn häwäistyrcnsä

»tchuä pois.

^. Tillä wichen wihalla on kii-

«! ei hän säästä häudä koston päi-

st».

lz. Ei hän lukua pidä sowittajasta;

«t» lahjoja, waittas paljo annaisit.

». Luku.

lüilutus wiiftuden waari» ottamisee».

Naioilus haureiltta tarttamaan.

)e>ka!ii, lätte minun sanani, ja pi-

'lä tytönäs minun kästyni.

^.^,ta »raari minun käffyistäni,

«» !>»H elää saat; ja minun Laista-

', nüntuiu silmäs terästä. vs, ,?, 8,

.^- Nlo ne sormiis, kirjoita ne sy-

WN>„iu,un. «N«s. ,3^,«,

'»°l «: », kuln !,, ,8, Von. I, 3: 3.

<> N»no wiisaudelle : sinä ölet mi-

">n i>sale»i: ja kutzu toilni ystäwäxcs;

5. Gttä hän sinua »varjclis mullka-

laisesta waimosta, ja wierasta, jonga

sanat siljät owat. s«n, i, 2: ,«, «»»«5- 3.

6. Sillä minä turkistelin huoneni

akknnafta läpi häkin.

7. Ja näjin tyhmän nuorukaisen

taitamattomain seasa, ja ättäisin hä

nen poikain joukofa;

8. Joka käweli katuilla hänen nurk-

lainsa taaitze; ja asleli sitä tietä, joka

meni häncn huoncseensa: V»n >, »: 8

9. Hämärisä, koska pärwä chtolla

oli, ja jo yij ja pimiä tuli. I»h, 3: 20.

IN. Ja katzo, h^ändä kohtais wai

mo, porton waatteilla, kawala;

11. Tuima ja hillimätöin: jonga ja-

lat ei pysynet huoucsansa.

12. Nyt on hau «lkona, nyt ka

tuilla, ja wäjyy joka nurtasa.

13. Hän otti häncn kiinni, ja suu-

ta annoi hänen ja sanoi häpemätä:

14. Minä ölen tchnyt kiitosuhrln,

ja ölen tänäpänä täyttänyt lupaureni.

3 «N,s. 7: «5, ««.

15. Scntähdcn ölen minä tullut si

nua wastan, warhain sinua etzinmän,

ja olcn nyt sinun löytänyt.

ls. Minä ölen korjasti walmistanut

wuotecnl, Egyptin kirjawalla waattella.

17. Ja ölen hywän hajuiseri tchnyt

minun kammumi, :nirrhamilla, Aloclla

ja Kanclilla.

18. Tule, harjoittakamlne kyllin hc-

knmata aamuun asti, ja huwitelkamma

meitäunnc kcskcnännne raktaiidella.

19. Sillä ei mies ole totona: hän

on pitkälle nialkallc mcnnyt.

20. Hän on ottanut rahasäkin myö-

tänsä; ja tulcc kotia ästen määrätyllä

päitvällä.

21. Ja niin häudä haukutteli nio-

nella sanalla, ja waatci häudä makial-

la puhella.

22. Hän mcni hauen kansicmsa no-

piasti, niintuin tcurastettawci härkä; ja.

niintuin jalkapuuhun, jolla tyhmät rau-

goitan;

2!l. Siihcnasti kuin hän nuolilla

aulpu häncn marcmsa läpitzen: Ja

niintuin liudu itzensä kiirnhtaa pan-

laan, ja ei ticdä sitä hauen henaMen-

sä waarallisexi. S«» l, 5- 4.
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2i. Äiiin kuultat süs miuua, minun

lapscni, ja ottatat waari n»inun snu»i

fanoista.

23. Alton simin sydämcs poitctto

häncn tcillensä: älä salli siuuas >uic-

tellä hä»en rcttillcnsä.

26. Sillä hän on monda haawoit-

tanut ja langettanut; ja taittinaiset

woimallisct owat häncldä tapctut.

27. Häncn huoncnsa o>vat hcllvctin

tict; jotta menewät alas tuolcinan ta»n-

mioiu. So», l. 2:l8. lul»z 5, l»ku»:!8.

8. Luku.

Illmalan po'cka on ft oik!a wiisaus.

^fitö wiisaus huuda, ja toimi julista

^ äändänsä 7 S««. l. l: 20, :c.

2. Kortialla paikalla seisoo hän, teit-

teil ja kujain wicresä;

:l. Poiteilla, Kaupuiigin owilla,joista

sisällc täydän, hän hmtta:

4. Te «liehet, minä huudan tcitä;

ja mi'lmn ääncni on teidän tygönnc, te

lhlnistcn lapsct. ,s. 4»: 2, 3.

5. Ummärtätät te tyhmät wiisaut-

ta; ja te houttiot pangat sydämiin.

6. Kuultat, sillä minä puhun sitä

kuin korkia on, ja opetan sitä kuin

oikia on.

7. Sillä minun suuni pnhuu totut-

ta; ja minun huulcni »oihaa jumala-

toinda. Vs. 45: 8,

8. Kaikki minuu pühcili owat oikiat,

ei olc siiuä mitän pctosta cli »vääryttä.

Vs. Ilü: 13», »«o.

9. Ne kaikki owat seltiät niille jot

ta niitä ymmäitäwät, ja oikiat niille

jotta taidon liiytäwät.

lU. Ottatat miuun turiturcnl en-

ncntuin hopia; ja pitätät torkiampana

minun oppini kuin kallin kulda.

Job, 28i «z. S«n. l. 5 <4, «5, lul» l«: ««.

11. Sillä wiisaus on parcmpi kuin

päärlyt; ja taitki mitä ihmincn hä-

ncllensä toiwotta, ei olc häncn wcrtai-

sensa.

12. Minä wiisaus asun toimen tyl'ö-

nä; ja minä taidan anda hywän neuwon.

i:z. Se on HERrau pclto, wihata

pahaa, ylpeyttä, tuimutta ja pahoja

tcitä; scutähden wihan minä pctollista

suuta.

14. Minun on nnnvo ja woi

nlinun on toimi ja wäkavys.

13. Miuuu taultani Kuningat h

litzewat, ja Ncuwonandajat oitl

saattalvat. D«. «- «l.

16. Minun tauttani Päämiehtt«!

litzewat, »valdalniehct ja kaikki »

duomarit.

17. Minä rakastau uiilä jctka m»

ratastawat: ja jotta uxirahi» mi>

ctzilvät, nc löytäwät minun. I,«,,,»,

18. Nikkaus ja kmuiia en mi

tytönäni, phsylväinen lalvai» j» >

Hurstaus. S,». i. 5 «

19. Minun hcdclmäni °n pan»

kuin kulda ja rittain kulda; ja »»

tuloni paicmbi kuin walittti hepi«.

2N. Minä wacllal, wanhuiM

tictä, ja oitcudcn askclilla;

21. (5ttä minä pysywäiscn pni>

saattaisin niille jotta minua n>s

»rat, ja täyttäisin hcidän tawaranü

22. Minä oleu ollut HTRran

häncn teittensä alusa: cnucn tum

tän tehw oli, olin minä.

23. Io ijantaiktisudcsta olc»

asctcttu, alusa cunen kuin maa ol

24. Kosta ei sywyys >viclä

silloin minä olin jo syndynyt: lrs

lähtet wiclä wcttä kuohunet.

23. «Innen kuin wiiorcl olit pm>

tut, ja kuktulat lralmiftclut, rlin

llä syNdyUyl. Jo». ,5: 7. «. <

26. Ei hän ollut wielä niaat«

nut, ja mitä scn päällä on; cikä uü

piirin wuoria.

27. Kosta hän walmisti tain»n,

lin minä sicllä, kosta hän sywylcn

susti mittais;

28. Kosta han pilwet rakcnsi «l>

lc, ja sääsi sy>vl)dc» lähtet;

29. Kosta hän mncn ääict mH

räis, ja wcttcn ctccn asctti »iciäiq

ettci hc astuisi randansa ylitzc: kB

hän maan pcrusluvcn lasti:

Jod. 38, 10, «>. Ps. «^ ?. «s. «»«! »

I«s. 1^ «,

IN. Silloin minä häncn kanjM«

waitutin: ja iloitzl» jotapänoä, ja !c»

titzin häncll cdcsänsä jota aila:

3l. Ja leikitziil maau piirm ;'«>>'

ja minun iloni on, olla iymislcn l.'f>><

kanßa. »»> '
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52. siiin kllnltat siis minua, te

»set: autual owat uc jolka milm»

« pitäwät.

U. Kunltat kuritusta, oltat wiisat;

illät hyljätkü fitä.

U. Autnas on sc ihmincn joka nu

ll tuulcc: joka minun owellani wal-

« jokapäiwä, ja waitioitzce minun

itipielisäiii.

p. Sillä joka minun löytä, hän

nun löytä, ja on HlsNialle otol-

W: Von, l. 3: lß, l I»h. »: <>, «2.

«. Mutta joka minua wastan syn-

> tclc, hau wahingoitzce siclunsa: jo-

l«n küi» minua loihaa, hau ratas-

> txolcmata.

VÜMden kuritlis. Tchinyvdc» wika.

, ,s lakensi huoncnsa; ja wuoli

siihcn scißcmän patzasta.

» Ja tcurasti tcuraansa, setoitti

«aiisa ja walmisti pöytänsä.

^ Ja lähetti piikansa, torkcista Kau-

üzin salcista tutzumaan.

j. Iota tyhmä on, hän tulkau tän-

ja hulliiillc sanol hän:

». Tülkat ja syötät minun lcilväs-

l^ ja juokat siitä wiinasta, jouga

« sctoitM. «uc, «4: >5.

l. Hyljätkät hullu meuo, niin tc

«lc clää; ja täykät ymmäriyxen ticllä.

7. Joka pilktajata knritta, hän saa

Wn; ja joka jnmalatoinda nnhtc-

, hän häwäistän. M«»,, ?: «.

«. Äla langaisc piltkajata, ettei hän

«a wihllisi: mchtcle wiisasta, ja hau

l«siaa simia. S«n, l, 23: «, k«e» 2«^ 23,

I. Anna «iisalle, niin hän wiisam-

!»> >»lce: opcta lvanhnrstasta, niin

st! opisa cnäncc. Matt,, ,3: ,2,

A. Wiisaudcn alku on HlHRian

llt°, ja pyhäin ticto on ymmäriys.

>» W: 2«. Ps. «!!: lu, «»«, l. >: ?.

.!!. 2illä minun kauttani sinun päi-

^ nutän, ja ikäs wuodct lisätä».

«»n. I. 3: !8. l>»«u 8: 32.

II. Jos sinä ölet wiisas, niin sillä

ltllls wiisas ölet; mutta jos sinä 0-

^ filttaja, niin sillä itze scn kanuat.

13. Hullu, huikcndclcwaiuen wanuo,

mielctöiu ei ticdä mitäu; ««».<. ?: u.

14. Ist«« huoncnsa owclla, torkial-

la istuilnella, ylimmäisesä siasa Kau

pungisa :

15. Gttä hän haukuttelis kaikkia

jotka siitä käywät ohitzc, ja tietänsä

lvaeltawat.

16. Sc joka tyhmä on, hän tulkan

tänne: ja hullullc sanoo hän:

17. süarastcttn »vcsi on matia, ja

salattu leipä on snloiuen.

18. Waan ei hän ticdä, että sicllä

kuollet owat: häncn lvicransa olvat hcl-

wetiu sywydesä. V«n. l. 2: ,8. k«e» ?: 2?.

R». «nkn.

Niimiit owat Salomo» Sanaolaffut.

Salomon Sananlastut.

^Miisas poika on Isänsä ilo; mntta

hullu poika ou äitillcnsä murhexi.

Von. I. <»: 2«. e,llu <?: 21, 25. t»l» 2«:

24, 2«. lulu 2»: 3.

2. Wäärin saatu taluara ei ole hyö-

dylliuen; mutta »vanhuiskaus wapautta

kuolemasta. S»n. i. «: 4.

3. (si HENra anna.wanhurstastcn

sieluin nälkää kärsiä; mutta jumalat-

tomain lväärill saadun hän hajoitta.

4. Pctollincu käsi tckc koyhäxi; nmt-

ta ahtera käsi faatta rikkari.

S«n. !. >2: 24, 27. «ulu «3: 4.

tulu >»: <«. tul» M: «3.

5. Joka slilvella kokoo, hän on toi'

mcllincn; mutta joka clon aikana ma"

kaa, hän tulcc häpiään.

6. Tiunaus on lvanhurskan pään

päällä; mutta jumalattoma» suun pcit-

tä »uäärys.

7. Wanhuiffan muisto pyfyy siunau-

xcsa; iraail juuialattoinain nimi pitä

IllätäncUläN. «s. 37: », 22, 28, 38.

8. Iota sydäülcstänsä wiisas on,

hän otta tästyt wastan; »uutta jolla

hullut huulct oivat, sc saa haatvoja.

9. Joka nuhtcttomasti waclta, hau

clää nlurhctoinna; mutta joka wääräl-

lä ticllä waclta, hän tulee ilmci.

IN. Joka silmää ist«, hän waiwaa

nlatkaan saatta; ja jolla hullut huulet

o»oat, hän saa haawoja.

Sani. «: !3, tulu 1«: 3«.

n. Wanhnrst'au suu on clämän
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lähde; mutta jumalattoman suun peit-

tä wäärys.

12. Wih» riidan saatta; mutta rak-

laus peittg taikki riloxet.

T»n. l. l?: 9. l P«t. 4: 8.

13. Toimellisten huulisa löytän wii-

saus; waan tyhmäiu selkääi» tarwitan

lvitza. Son.l. l» 2». «ulu 2«: 3«. lul» 2«: 3.

14. Wiisat opin kiitkewät: »man

hulluin suu on läsnä wahingota.

S«n. l. «2: l3.

15. Rikkau tawara on hänen wah-

wa Kaupunginsa; mutta töyhys tele

köyhän pclturixi. S»n. l, ,»: ».

1». Wanhurstas tele työtä hengen

ylöspitämiseri; mutta jumalattoman

saalis on synnixi.

17. Iora turituren otta wastan, hän

on eläinän tiellä; mutta joka rangais-

tuxen heittä pois, hän mcuee wäärin.

18. Petolliset suut peittäwät »vai-

non; ja jota pamttelee, hän on tchmä.

19. Jos« paljo puhutan, siit» ei

fyndi ole taukana; mutta joka huulen-

s» hillitzee, hän on toimellinen.

2«. Wanhurstan kieli on kallimpi

hopiata; mutta jumalattoman sydän

on niintuin ei mitän.

21. Wanhlirstan huulet «nonda ra-

witze>uat; mutta hullul kuolcwat hul-

ludesa.

22. HVRran siunaus teke rikkaxi,

ilman waiwata.

23. Hullu tele pahaa ja nauraa si-

tä; waan wiisas pitä fiitä waariina.

S«N, !. «2: «2, lulu tli 2l,

24. 3>tit8 jnmalatoin pelta, st hä-

nelle tapahtuu; ja mitä wanhurstat

himoitzcwat,. sitä heilte annctan.

23. Iumalatoin o»l niintuin tuulis-

pää, joka menee ohitze ja tyhjäxi rau-

ke: mutta wanhurstas pysyy ijankait-

tisesti. <ps, 3?i 3«.

26. Niinkuin ctikka teke pahaa ham-

masten, ja sanm silmäin; nii» on laista

niitten mielcstä paha, jotka hänen

lähettäwät.

27. HERian pelko euänoä päiwiä;

lvaan jumalattomain wuodet wähctän.

Ps, zz- 24,

28. Wanhurstan toiwo on llo; mut

ta jumalattomain toiwo katoo.

Ps, l»2: »« ««» !, »l: 23.

29. HENran tie on h„istastm w

kewys; mutta pahointckiät owat

kurit.

3N. Wanhurstas pysyy aina kehl

lansa kukistamata; mutta jumalanc,

ei pidä asunian maan päällä.

«»n. l. 2: 22. lul» l4: u,

31. Wauhniskan suu tuotta

den; waan wääräln ticli Hut

32. Wanhurstan huulct «p

terwellisiä asioita; waan jumalan«

suu on täynä »vääryttä.

»». «»ku.

INäärä waaka on HEItralu

^^ histus; mutta oitia pun^"

hänelle otollinen. 3 M,s. >«i «

5 Mos, 25, «3, «4. «l, S«n. l. ll: ll.

kill« 20: lO, 23.

2. Kusa ylpet)s on, siinä on

ylöukatze; mutta wiifaus on ni«

tykönä. O»n. l, «6- ,8. l«l» lk l,

3. Wiattonms johdatta siwiät;

pahus kuklstaa pilttajat.

4. Ei rittaus anta wihan

nä; mutta wanhurstans wapahlo»

lemasta. S«n. l. ««1 2, Hef. ?, ««

5. Wiattoman wanhurstans ttle

nen tiensä tafaisexi; mutta jumas

langet jumalattomasa menosans«.

6. Iumalisten wanhurstaus pt>

hcitä; uxunl wäärintckiät käs

wicktaudcsansa. San. l, «- n

«ul» «2: »3. lul» »3: «.

7. Kosta jumalatoin ihminen

niin ei ole yhtän toiwoa; ja jota

rintctiät odottawat, se tulee

8. WanhurstaS wapahdctan u»i«

ta; ja jumalatoin tulee häncn siaÄ

San l, «1: 18.

9. Ulkokullatun lhmifen suun l»

ta pctetän hänen lähimmälsensä; n«

»anhurstat ymmärtäwät sc», ja V

lastetan. ^

IN. Kaupnngi lloitzce kosta lranhim

kan hywin täy; ja ricmuitzce kosta j«

malatoin hukku«. I»». t?i 2»

S»n, l. 28: l2, 2«.

11. Wanhurstastcn siunauxcn tart

ta Kaupungi koroletan; waan jux»

lattonian suun kautta kukistctan.

12. Joka lähimmäistänsi hmrnisn^

on hullu; mutta toimcllinen mies e» >^>
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!3. Pancttclia iluioitta salaisuden;

<iu jolla oil ustcllincn sydän, hän

»a stN. V«N, l. 20: «». «Ulu 25i »,

»4. Jos» ti neuwoa olc, siiuä Kan-

huttun; waan josa mouda ncuwon-

tzjata on, siiuä hywin täy.

e«n, l. <l: 22, e»l» 2»! ,8.

«. Joka toisen tataa, hän tulee

chingoon: lvaan joka siitä itzensä pi-

lois, hän on murhctoin.

««n, l, «: >. e»e« «?: «8,

1ö. Waimo joka otollinen on, pitä

M«u>; n»an wäkeuxit pitäwät rik-

utcu.

^7. Annias mies tele ruumillensa

«ä; »vaan se joka julma on, saat-

lihansa murhelliseri.

««»in. 3: »2, «ül» li l8.

18. Iumalattoman tyü on tur^a;

lau joka wanhurstautta kylwää, fillä

^ hyw» palkka. H«s, «ui ,2. Joe. «- »».

1s. 2illä wanhurskaus saatta clä-

in; wann jota pahaa M)tä, hän

ttla knoleman.

lo. Pctollinen sydän on tauhistus

«iiallc; waan wiattoman tie on

»lllc otcllincn.

«l. Li jumalattomia auta, waitka

«i käteosä yhtccn piftäisit; mutta

mhnlsfa» sieuien pelasteta»:.

SllN. l, 2li 3U.

«. Kaunis waimo ilman taidota

siliintuin sika, jolla olis kullaincn

lcy tuonon päällä.

«. 33anhulskasten himo on ainoaf-

^hyoä; »vaan jumalattomain odotus

l liuttu. I,t, «I I«, l», «»n l, <«: 28.

A. Muutama jakaa omastansa, ja

ft enämmän: toiucn säästää josa ei

Wsi, ja tulee töphemwäxi.

Vs, ll2i »,

3. Slclu joka siunaa, tulee ritka-

ja jota juotta, se myös jnotctan.

2 «,r, »: «.

. Iota jy»vät salaa, händä Kan'

» liinlee; mutta jota myy, häneM

!«l« silMllus.

V. Iota n'arhain hywää etzu, ha»

>üe hywin mcucstyy; mutta jota pa«

h«a noudatta, hänclle pahoin tapahtu«.

-'8. Iota rikkaiitcciisa luotta, hän

hutkun; »vaan wauhurstat wihcrjöitze-

^»» Nimtuiu lchtl. So»,!. N: >,.

29. Iota huonensa murhcllisexi tc-

te, hau saa tuulen pcrinnüri; i« hul«

lu« täytyy wiisasta paltvella.

3N. Wanyurstan heoclmä on elä-

män pun: jota lviisas on, hän täändä

siclut. S«n. l. 3: 18.

31. Gttä wanhurskas paljo kärsii,

tuinga paljo enämmin jumalatoin j»

syndlNM? l P«. 4. l?, l8.

»». «ukn.

^oka itzcnsa miclellänsä turitta auda,

^) se tulee toimcllisexi; mutta jota

ranaaisemata olla tahtoo, se on tyhmä.

S«n.l. ,3: l. l»lu l«! 5.

2. Hywä saa lohdutuxen HGRral-

oa; mutta häljy.mies hyljätän.

3. (3i ihminen wahwistu junialatto«

mudcsa; waan »oanhurffan juuri on

pysywäincn.

^. Ahtcia waimo on miehcnsä trnu»

nu; waan häijy on niintuin märtä

hänen luisansa. ««,.l. 3l: lo, »<.

5. Wanhurskastcn ajatuxct owat wil«

pittömät; waan jumalattomain aiwoi-

tus on pctollincn.

«. Jumalattomain sanat wäjywät

werta; waan hurftasten suu wapahtaa

hcitä.

7. Iumalattomat kaatuwat, ja el

ole sitte enää; mutta wanhuistaste«

huone pysyy. Von.l. N:l«.

8. Toimcllineu mies neuwosansa y-

listctän; waan pctollinen tulee tatzo-

tuxi ylöu.

9. Parempi on nöyrä joka omansa

katzoo, kuin se joka tahtoo isoi olla,

ja tuitengin puuttu« leipää.

1«. wanhurskas armahtaa juhtaan-

sa; mutta jumalattoman sydän on ha-

lutoin.

11. Joka pcltonsa wiljelee, se saa

lcipää yltäisesti; waan joka tnrhia ajclee

takaa, se on tyhnlä. S«n, l. 2«: «».

12. Jumalatoin halajaa aina pahaa

tchdä; mutta »oanhurstan juuri tanda

hedclmän. «««, l. ««: 23. «»!>, »3: 2,.

13. Ilkiä täsitetän omisa sanol«

sansa; wann wanhurskas pääscc hä-

dästä. Vs. ?! 15, ««, «?. Pf. »: »?.

S«n.l. l: 22.

14. Suun hedelnlästä tulee paljo
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hywääj ja niinkmn kukin käsilläusä

tehnyt on, kostet«» hänelle.

San, l. 13: 2. Pf. «5 13. M««lh. 1«: 27.

2 «,r. l: l«.

15. Tyhmän mielestä o»l hänm tie»-

sä otollincn; mutta wiisas otta nculvoll.

1U. Tyhnlä osotta kohta wihansa;

waan joka pcittä »vääryden, se on ka-

Wal«. Sa», l. «4. «?. t»k» 15: «8.

17. Joka totudcn puhuu, se »vau-

hurstauden ilmoitta; umtta joka »vää-

rin todistaa, hä» pcttä. S«n. <, »4- «.

18. Iota ajatteleinata puhuu, hän

pistää niinkui» mictalla; waan wii-

saftcn kicli on terwcllinen.

19. Totinen suu pysyy nxlhwauH

ijankaikkisesti; n»au luäärä ticli ei

pysy kaulvan.

2U. Iotka pahaa ajattelcwat, niit-

tc» sydämesä on petos; waan jotta

rauhaa neinrowat, niillä o» ilo.

21. Ei wanhurskan mitän lvaaraa

tapahdu; uxla» jumalattomat pahudella

täytctäu. ,s, «,: ,«.

22. Petollisct huulct o»uat HVR-

ralle kauhistus; waan jotta oikci» tc-

tclvät, o»oat häuclle otolliset.

San. l. «: 1«, 17.

23. Ka>vala salaa taitonsa; waan

hullui» sydän ilmoitta hulluutta.

San. l, 1U: >3, 14.

24. Ahkcra käsi saa Hallita; waan

laistan täytyy weionalaisexi tulla.

San, !. <!!: 4. lnlu 13: 4, «>l«u 1«: 15.

25. Sydäinellinc» murhc kiwistclce;

waan lohdullincn sana iloitta.

26. Wanhurskas on parenipi lähim-

mäistänsä; mutta jumalattoman tie

wiettelce häncn.

27. Gi petolliscu asia mencsty; mutta

ahkera saa hywän tawaian.

28. Wauhurskandcn ticllä on elä-

mä; ja Halle» polwuillansa ei ole kuo-

lcmata. S«„. l. 8- 3«.

«3. Luku.

^sNiisas poila otta Isänsä kurituxcu;

mutta pilkkaja ei tottelc rcm-

gaistusta. San i. ,«. <. ,„,„ „, ,

2. Suunsa hedclmästä kukin nau-

titzcc hywiiä; waan jumalattonmin siclu

»väiiryttä. San, !, ,5 ,4, luku ,8: 20,

3. Joka sllUllsa hallitz«, hau

cläii; loaan joka snunsa toimlNeu»

au.'ajaa, se tulce hämmästyrccn.

4. Laista pnytä ja ci saa; u»

»viriät saawat yltäiscsti. «»«,> »

«ulu 12: 27. lülu 1«: «5. l«l, 21 z

5. Wanhurskas wihaa u»lh<

mutta jumalatcill hälräis« ja PZ

itziänsä.

8. Wanhurskaus ttxlrjelee nubls

mau; mutta jumalatoin »ucno kul

syndiseu. S«». l. ««- ,.

7. Moni o» köyhä suuicsa ril

desa; ja moni on rikas törbvlts»

2 «,r. s. 10. Vhll. 4: II. l 31». «:«

8. Nitkaudcllausa taitaa jetn

nastaa hcngcnfä; mutta joka kW

ci hän kuulc tuiitllsta.

9. Wanhurskastcn lraltcus tele

fcxi; waan jumalattomain tyiitilä !«

muu. Job, 2«: 17. «s. g?: II. Ps !l

San. l. 20: 2«.

IN. Dlpcitten scasa on aina r

»uutta wiisaus saatta ihmisen toi

lisexi.

I I. Nikkaus wähence tuhlatesa,»

koosa pitäiu sc cnänce.

12. Wiiwytctty toiwo u.'üi!ru

dändä; waan kosta sc tulcc M

toiuioo, se on cläniän puu.

Vs, 14: 7. Ps. ,2«: l.

13. Joka sanau katzoo ylen,

turmclcc itzcnsä; imitta joka k«

pcltä, hau raubasa »raelta.

« V«m, 2: 30. I»h. 12: 4».

14. Wiisan oppi on clämän U

»välttänlään tuolcman paulaa.

V«n. l. 18: 4.

15. Hylvä nculvo on otclll«

waan ylölltatzoittcn tie on low«.

San. l. 12: 8.

I«. Wiisas tele kaitki toimcllislj

waan hullu ilmoitta tyhuiyden,

17. Jumalatoin sanansaattaja l,

onnettomutccn ; lvaan totinen läh

on tcrwcllinen.

18. Juka kurituic» hyljää, hän^

on köyhys ja häpiä; »vaan joka >>»

itzensa rangaista, hä» tulec kum»'«

19. Kofka toiloo tulce täytctyri, ?

sydän iloitzec; nilitta joka pahlilla wäl

tä, hän on hullu illc kauhislurcli.

2U. Joka wiisastcu kansia tWo
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l«, hän tulce wiisaxi; waan joka

llllli» tumpani on, hän tulee wa-

»goon. San, !,«:««,

HI. Pahils noudatta syndisiä; mutta

mhuijlMc tostctan hywydcllä.

22. Hywällä owat perillisct lasten

sisisa; »vaan syndiscn tawara »van-

7jtalle säästetän. Job. 2?: «?.

lZ. Paljo ruokaa ou küyhän kyn-

si; »raan jotta »vääryttä tckcwät,

hutkllioat.

24. Joka wiyaansa säästää, hän

ih«« lastansa; waan joka händä

kiistaa, hän aikanansa slta kuritta.

».l, 2: >2 kulu «U: <8. luln 22: <ü.

lüln 22: <2. lulu 2»: >z.

tz. Wanhurftas syö, että hauen

Im«« rawitaisin; waan jumalatto-

i!» wltza on tytymätüi».

R4. Luku.

ltiisas ivaimo rakenda huoncusa;

" >raa» hullu tutistaa sen tcollausa.

^ ««»,!. l2: 4. luln 2«: lu, n.

l. Iota waclda oikiata tietä, st

st» HlMraa; mutta se joka poiktc

» tieldänsä, ylönkatzoo hänen.

1. Tyhmä» suusa on ylpeyden witza;

i»n wiisastcu huulet lvarjelelvat hcitä.

Job. 22: l?, ,c.

Iosa 'ei härtiä ole, siinä scilnct

na owat; waan josa juhdat työlä

't, siinä tuloa tyllä ou.

L. Totine» todistaja wälttä »val-

«; «aa» »vääiä todistaja rohtiasti

llhcltclcc. V«n, l, ,2: ,?.

«. Pilkkaja etzii wiisautta, ja ei

tzlii; »vaan toimelliset wiisaudcn huo-

»sli sa,»rat.

?. Mene Pols tyhmän tyköä; sillä

»!!«<» ope mitän häneldä.

«. Toimcllisen wiisaus on, ticstänsä

l>« »xlariu; »raan tuhmäin hulluus

» Nila petos. «pH, 5 ,3. i?.

A Tyhnlä nauraa syndiä; nilltta

»rstHslcn wälillä 0» hylvä suosio.

>l>. Kosta sydän on mnrhclliucn,

nni ei mlta «lkonaiuen ilo.

ll. Iomalattomain huonct kukistc-

u>! wann jnmalisttn majat wiher-

" San, l, <»: 20, lul« «!: 8.

e»l» »2: ?, 2l,

12. Mouclla 0» tie mielestäusä oi-

kia; wann wiimeiscldä johdatta se tuo-

lemaan. So», l. ««- 25.

13. Nauru« jältce» tulee murhc,

ja ilon perästä on sur«.

14. Tyhmälle tapahtuu laittamiseusa

jälkeen; waan hywä ihlnincn asetctan

hänen ylitzensä.

15. Taitamatoin ustoo kaikki; m,ltta

ynuuärtäwäinc» ottaa ticstänsä waariu.

16. Wiisas pelkää ja karttaa pa-

haa; waan whmä päätähawin mence.

San, l, 28: «4.

17. Äkillincn ihminen tele hullun

tüitä; ja kawala ihminen tulee wihat-

tawaxi. San l, «2: >«. lnlu IS: 22,

Ioc. l: 2U.

18. Taitamattomat periwät tyhmy-

den; lvaan se ou toimclliste» Knmmi,

että he toimclliscsti tckcwät.

19. Häijyn täytyy kumartaa hywiä,

ja jumalattomat wanhurskasten poitcisa.

Jim. K. 2: ».

2N. KLyhää wihawat hänen lähim-

mäiscnsäktin; waan rittalla on mcuda

ystäwätä. S«n, l. iü: 4,

21. Joka kahoo lähimmäiscnsä ylön,

hän teke syndia; waan autuas on se

joka wihcljäistä armahtaa.

22. Iotka wiettaudesa waeldawat,

»iildä puuttuu: mutta jotta hmväa

ajattelewat, niille tapahtuu hywys ja

ustollisus. ,s, 7: ,5, ,«.,?.

San, !. «2: «2. 2 tim, <: <«, l?, <8,

23. Jos« työtä tehdän, siinä kyllä

ou; waan jota tyhiin puhcisiin tytvy,

siinä 0» köyhys. «on l. ,2: 4.

HH. Wiisastcn rittans on heidän

Kniununsa; mutta tyhmäi» hulluus

ou hulluus. S««lN. ?: !2, >2.

25. Uskollinen todistaja wapahtaa

hengcn; waan wäärä todistaja pettä.

26. Joka HERraa pcltää, hänellä

on wahwa liuna, ja häucn lapsensa

warjcllau. S»n. l. i8- «o.

27. HGRrau pclko ou clämän läh-

dc; että kuoleman nuora wälttä taitau.

28. Koffa Knningalla on paljo >vä-

kcä, se on häncn kunniansa; waan

kost« wähä on wäkeä, sc tcke pää-

miehen kehuoxi.
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29. Iota on pittämieliuen, st ou

wiisas; was» jota ätilliucn on, sc il-

moitta chhmyden.

3N. ilcpyinen sydän on runmin elä-

mä; waan katcus on mäikä luisa.

3l. Joka köyhälle tekc wätiwaldaa,

hän laitla hänen luojaansa; waan jota

armahtaa »oaiwaista, sc kunnioitzcc Itl-

malata. S»n. l, »?: ,.

22. Pahudensa tähdcn jumalatoin

kukistetan; waan wanhnlskas o» tuole-

masakin rohtia.

33. Toimellisen sydämesä lepää wii-

saus; mutta mitä tyhmäin mielcsä on,

se tulcc ilmci. ««„. l. «: ». «,«» 2«: l«.

34. Wanhurstaus torotta Kansau;

waan syudi on Kansan häpiä.

33. Toimelliucn palwclia on Kunin-

galle otollinen; lvaan häpiällistä pal-

weliata ei hän kärsi. <vf. »ol- «, >«.

«5. «„tu.

iuloiilt» wastaus hillitzee wiban;

mutta towa sana saatta mielen

karwaaxi. S«n. i, ?z, «z. e°l. 4: ».

2. Wiisasten kieli saatta opeturen

suloiscri: waan tyhmäin suu aina hul-

lutta syltee. e«n. l. ,4: 33.

3. HGNran silmät katzelewat joka-

paitasa, setä pahat että hywät.

I»», 3<: 4, kul» ,4: 2«, 22, ««n l, 3: «I,

4. Terwelline» kicli on elämän pnu;

waan walhetteltwaineil saatta sydämen

kiwun.

5. Tyhn,H laitta Isänsä kurituxen;

waan joka raugaistuxcn ottaa, hän tu-

lee taitawaxi. ««», l. <2. ,. l»lu «3: l,

6. Wauhursta» huoncsa on yldä-

fyllä; waan jumalattoman saaliß ou

häwiudö. e«n.l, ,3i?,

7. Wiisasten hunlet jakawat ncu-

woa; waan tyhmäin sydän cl olc niin.

8. Iumalattoman uhri on H8N-

ralle kauhistus; waan jumallstcn rukous

on hänelle otollinen. S»n, i.«l 27,

9. Jumalattoman tle on HERrallc

kauhistus; waan joka »oauhurstautta

noudatta, on häuellc rakas.

lN. i^Ulitus 0» sillc paha joka hyljä

ticnsä; ja jota rangaistusta wihaa,!

hänen pitä kuolcman. !

11. Helwetti ja tadolus 0» H<

ian cdesä; tuinga paljo enännnm

misteil lasten syoämet? I,b ,

H«br, 4: «3.

12. El piltkaja lakasta sita

bända rangaiscc; ja ei hän nunc

fasten tygö.

13. Iloinen sytän tele iloisct

«ot; waan tost« sydäll on suruß

niin rohkens raukee. e»,,< l

V««rn, 8: l

14. Ummärtäwäinen sydän chii

sautta; waan tyhmäin suu tyh,

rawitan.

15. Surullisclla ihniisellä ci clt

kan hywää päiwää; waan jella

sydän ou, häncllä on jotapai»«

ras Pilo. Saarn. 5: ll, ll, <5

16. Parembi on wähä HO

pclwosa, kuin suuri tawara ilmü

wcta. Ps, 3? i«, V«, >. »?i i

Sa«rn. 4: «.

17. Parembi on attlia kaalu

kaudesa, kuin syötetty häitä ui

18. Wihainen mies saatta

mattaan; mutta kärsilvällinen

riidan. e«. i. «n. l«. l»l, ««, >

«»«!> 2Ä: 22

19. Laiskan tie on orjantappm

waan hurskastcu tie on tasainm

20. Wiisas poika iloitta Is

ja bull« ihmlnen häwäisce äitins

s»n. l, ll»: l. lul» «7: 25, e»l» !'

e»lu 2»: 3.

21. Hullulle ou tyhmys ilorl;

toimellinc» mics pysyy oikialla

San. l. IN: 23. tnl» l2: l<.

22. Aiwoitus raukcc ,'lmai! IM,

waan josa monda neuwonandcljat,

se on wahwa. S«n l. lli >z

23. Te ou ihmisen ilo, cli

toimella wastata taitaa; ja ait«

sanottu sana on otollinen.

S«n. l, 25: >l, 13. «cl, 4: <

24. Elämän lic jobdatl» «

ylöspäin; »rälttämääu hclwettm

alhalla on.

25. HERra vlpcitten hxouct

tistaa, ja wahwistaa leskcn rajat.,

«uc. l: »l. 32. l v«l, l: «.

26. Iltiäin aiwoituret °>«!l i

ralle kauhistuiexi ; »oaau

puhc ou otollinen.

i loimÄ

27. «^
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27. Ahucudclra woitctut tukistaloat

»Hl, huoucnsa; »man joka lahjoja

>1ua, saa clää. Hab, ^^ »,

H8. Wauhurstau sydän ajattclce WKs-

»sta; »raan jmualattoman suu am-

nnca pahaa.

H«. HORra ou taukana jmn^latto-

iila; »raan hau kuulcc wanhurskasten

l°>',«t. I»h. K „.

20. Tuloincn kaswo iloitta sydä-

»: hyioä sauoma tele luut lihawaxi.

21. Korlra joka tuulce eläniän ran-

lstustci, oii asiiwa »oiisastcn seasa.

V. Iota ei ißiänsä salli kuritta, sc

ho« ylön sicluusa; >oaa» joka rau-

isüista kuulcc, hau lulcc wiisaxi.

»3. HORrau pclto ou knritus wii-

>»cm-, ja kmmia» edcllä käu niiyrys.

»,» »2. «lp, T. l4^ 22, , Per, l. «.

«ulu 5: 6.

««. « u k u.

lhml'ncu ail'ci sydämesänsä; waan

'HMralda tillce killen wastaus.

«an l. <»: 21. Ier, ,U: 23,

l, Iokaitzcn miclcstä on haucil ticn-

fuhtas; imltta HERra tutkisiclcc

^Nct. San, !, 2li 2,

l^ Auua HENra» halduun sinun

li; min sinun aiwoituxes menestuu.

f«, 37: 5. «s. 5Ü: 23. , Ptt. 5i ?.

j. HVNra tele kaikki itze tähtcn-

1 niin myöö jnmalattoman pahaxi

«vliri.

». Iotaineu ylpiä on HENrallc

chistus; ja ei pääse rangaisemata,

2 he kaikti yhtä pidäisit.

e»», l. «: l«, »?, «!!t!> 15! 23.

l. Laupluden ja totudcn kautta Pa

kte svlvitctan, ja HERian pelwolla

ha wAlctän.

/.Jos jongun tict owat HGNrallc

>««!lisct; mm hän myös kääudä hä-

^ wihamichcusä rauhaan.

«. Paiembi on wähä wauhuiskau-

u, kiiiü sumi saalis wäärydcsä.

.««,l, l«^ i«, ,?. ruk» ,?- ,.

)miscn sydän aikoi ticnsä; waau

l» johdatta häncn täymiscusä.

2,» I. !5 2>. lnku 2Ui 24.

l«. Elmustiis on Kuningau huulisa:

K«en siüiusll pllhn dnomicsa wäärin.

Ul. Oikia pliudari ja lraaka on

HlMralda; ja taikki painokiwet kuk-

karosa owat häncn tetonsa.

San. l. l<: l.

l2. Kuningan edesä on kanhistus

lväärin tehdä; sillä wanhllrstaudclla

»lluin wahwistetan.

«an. l. 25^ 3. kulu 2»! 14.

<3. Dikia ncnwo on Kuniliaallc

otollincn; ja joka oitein fuhun, händä

rakastctan.

li. Ku»ina.au wiha on knolcman

sanansaattaja ; ja wiisas mies lcpyttä

häucn. San. l. 2vi 2.

15. Koska Kuningan kaswo ou lc-

pyiucn, siinä o» clämä; ja hauen ar-

monsa o» uiinkui« hiljamc» sade.

San. l. «»: »2.

16. Dta wiisautta tygös, sillä se

on paiembi kuldaa; ja saaoa ymmär-

rystä on kallimbi hopiata.

San. l. 3: l4, 15. «ul« 8: l».

17. Siwiän tict wälttäwät pahaa;

ja joka sicluusa »varjclce, sc ticstäusä

otta »uaarin.

18. Joka alctan, sc cnsisti tulcc yl-

piäri; ja ylpeys on aina langemuxen

edellä. San l, >i: 2, «ulu l8^ 12,

19. Paremoi on nöyräuä olla si->

weittcu kanßa, tm'n jataa suurta saa-

lista ylpcittcu kanßa.

2N. Joka jouaun asiau wiisasti al-

kaa, hau löytä omicn; ja se ou au-

tuas, joka il)cusä luotta HERraan.

San. l, l»: 2,

21. Toimcllincn mies ylistetän wii-

saudcnsa tähdcu; ja suloiuen puhc li-

sää oppia.

22. Wiisaus on clämän lähdc, hä-

nellc joka scn saanut 0»; waan tyh-

Uläin oppi 0» hullMls. San. l. ,«: 4.

23. Wiisas syoän puhuu toimelliftsti;

ja hauen huulcnsa opcttawat hylvi'u.

24. Suloiset fanat owat mesilcipä:

uc lohdultawat siclua, ja wirwotta-

wat luut.

23. Aconclla on tie miclcstänsä 01-

tia; waan sc johdatia wiimci» kuolc-

maan. San. !. ,4 <2. -

2U. Moni lulcc snureen wahingron,

oman smmsa kautta. San. >. ,z^ ..

27. Imnalatoiu ihnlineu kaiwaa on-

ucttoimitta; ja häncn suusansa palaa

niinkm'n tuli. I«c. ,, ,.

48
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2«. Wäärä ihminen saatta riidau;

ja pauettelia tele Nuhtinat eripurai-

sefl. San, l, ,8: «. «»lu ?»: ».

29. Wickas ihlniuen haututtelcc lä-

himmäistänsä; ja johdatta häim, pa-

halle ticlle. San. >, «: «>< >«,

3N. Iota silmää ist«, ei fe hylvää

ajattcle: ja joka huuliansa purestelee,

sc pahaa mattaan saatta. San. l. l«: «u,

31. Harmat hinret owat tunnian

Kruuuu, jota löytän wauhurstaudcu

ticllä. «««, l. 2«: «8.

32. Kärsiwällinen on parembi tum

wätcwä; ja joka hillitzce miclensä, on

parembi tum fe jokaKaupnngiuwoitta.

San.!. »4: «?, «»»».<» l>,

33. Arpa heitetän sylii»; lvaau

HENraloa tulee kaikki sc» meno.

San. l, »8: >».

A, «uku.

K'uiwa pala, siinä josa rauha on, on

"^ parembi tum huone tmrasta täynä

liidasa. S«n l, «»: i« >? «u,u ,6: 8,

2. Toimcllincu palwclia hallitzce hä-

piällisiä lapsia; ja hän jakaa pcriudötä

weljein wälillä.

3. stiiukuiu tnli kocttclce hopian, ja

ahjo kullan; mm HGRra tuttistelcc

sydänltt. Vs. 26: 2. Ier, «?: >n,

4. Paha ottaa pahoista suffta waa-

ri»; ja petolliuc» kuuldelcc miclellänsä

wahingollista kieldä.

5. Iota köyhää syljcstclcc, se hä-

wäisce hauen luojaansa; ja jota iloitzec

toiscn wahingosta, ei se pääsc rangai-

scmata. San. l. »4:3,.

V. Wanhain Kruunn owat lasten

lapsct; ja lasten timnia olvat heidän

Isällsa. I°l>. 42: ««. Ps. !28: «.

7. Ei sowi tyhmäiu pnhua korkeista

asioista; paljo wähcmmiu Päämiche»

walhetella.

8. Iolla tvara rn lahjaa anda, se

«n mintuin tallis tiwi; tnhunga hän

itzensä täändä, nii» hän lviisana pi-

detän. San.l 1«: <« l«l, 2l: l4.

9. Joka syuoiä peittä, se saatta

hänclleusä ystälvydcu; waa» joka asian

ilinoitta, se saatta Ruhtiimt eripurai-

seri. S»n, >, >»: <^.

ltt. Sanat waituttatvat mämuu«

toimellisen tytönä, knin sala Haan»«

tyhnläu tytönä. «««». ?: «. <

11. 9iisturi tosin ctzii »«chinzi«

»vaan jnlnia Engeli laheletän lul»

»vaslan.

12. Parembi on tohdata tarl»

jolda pojat owat otetut pois, t>

hullua hulludesansa. D»«> w<

»3. Iota koslaa hywan pahall«,!

häncn huoncslansa pidä pahus l««

man. »,m. 12: ,?. l 3l»e». l: ll. ^

l V»t, 3: ».

14. Niidan altu on niillkum »«

joka itzensä leikka ulos : Latta riilq

ennenkuin siuä siihcn sekauuut.

1.5. Joka jumalattolnan hurftan jl

noo, ja jota »ualchnrskan soimaa jm

lattomaxi; ne molemumt o>vat >M

rallc tauhistus. Es. l: 2».

H«s. <3: ,9, 22.

15. .Mitä tyhmä tekc kätcsinsi

^halla, cttei häncllä olc sydäM ej

wiisautta ? Van. 1. <»- ««. l,l, ^^

17. Ustäwä ratastaa ainian; ja»

tnlee jnlti hädäsä. O«. ,, >« '

18. Se 0» tyhmä ihminen, j<

tätcnsä taritzee, ja tataa lähimiÄi

stnsä. San. l. 6: « . l»l» ««! U. ^

«uln 2U: l«. lul» 22: 2«.

19. Joka toraa rakastaa, sc rak^

syndiä ; ja jota owcnsa korotta, sc <

onncttomntta.

2N. Häijy sydäu ei löyt'i mis

hmvää; ja jolla paha kicli on, sc ^

onncttonnltcc».

21. Joka tyhmä» synnvttä, h«

on murhc; ja tyhuiän Isallii ei elcl

San. I. 10: 1. e»k» !I: ».

22. Iloinen sydän teke cl2m5»<

loiscri; waa» snrnllinc» sydän tn»

lullt. San. l. ««:!».

23. Iumalatoin otla Ml'clclläusi«

laisesti lahjoja, muttatarcnsa lain tti

2 Mos. 23: 8. ,. '

24. Toimclliuen mies laitta hana

wiisasti; lvaan tyhniä heittclee silmü

sä sinne ja täunc.

23. Hllllu poika on Isäusä sui»,

äitillcnsä murhe, joka hauen sy»!»'»

nyt on. San, l. l«: >2.

2«. Ei ole sc hylvä, että lraiih«
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ille tehdän wäärin; taitta että sitä

luhtinasla lyödän, joka oikein duo-

»itzee.

L7. Toimellincn mies taitaa puhcn-

> tallclla pitä; ja taitawa mies on

lüis siclu. V»». l. 2n: „.

l». Jos tyhmä wai olis, niin hän

lisan luctaifin; ja toimcllisexi, jus

« suunsa pidäis tiinni. I«c. ü is

^
»». «uku.

flifürainen etzii mitä hänclle kclpaa,

^ ft sctoitta itzensä kaikkiin asioin.

l. Tyhmällä ei ole himo ymmärry-

l«; lvaan niitä ilmoittamaan kuin

hauen sydänicsänsä.

3. Iumalattoman tullesa tulce ylön-

tzl, piltta ja häpiä. San.l. ,<:2.

<. Zanat ihinilen suusa oluat nii'u-

b» sywät wcdet; ja wiisaudcn lähde

lMH Wl'lta«. S»n. l. ,3: n.

3. Li ole hywä katzoa jumalatto-

tn muotoa, ja soltaa wanhurstasta

lmicsa. , Mos. «ü, «z. z M»s. ^ >?.

«ulu «8: ll». San. I. 24- 23.

^ Tyhniän huulet saattawat torqn,

Mncn smillsa noudatta haawoja.

M V«n. l. «5 28.

K Tyhmä» suu häwäisee itzensä, ja

W> huulcnsa owat paula omalle sie-

ÜNsa. V«N.l. <«-26.

». Pancttelia» sanat o>vat haawat,

«ywat läpi sydämen.

,U Zll ^, San. l. 2«^ 22, Ier. ». 8.

>. Iota laista on tyLsänsä, hän o»

I wcli joka wahingota tele.

^0. HGRran nimi on roahwa lin-

kwanhurska« juoxee sinne, ja tulee

«ijelluxi. vs, ^n. 2. Ps, „. 4, ys, «,. 4,

1!. Rikkaii tawara on hänellc wah-

5 Kailpmigi, ja niintui» torkia muu-

h»w>! »liclestänsä. San. l. »u: ,,.

12. Kossa joku langte, niin haue»

«mcnsä cnsisti tulee ylpiäxi; ja cn-

»kuin jotu kunniaan tulee, pitä hä-

« noyiän oleman. San. i. <z: 33.

M >«- >8. lulu 2»^ 23. , Det. l: «.

ll^ Joka wastaa enncnkuin hau kuu-

', !e on hänclle hulludexi ja häpiärl.

,U. Ihmisen hengi pitä ylös häncn

^üiidcnsa; »vaan murhellista hcngcä

«»»oitärsiä? S»n.l. ,,-,3.

lulu «?: 22.

15. Ummärtäwäiuen sydä» saa wii-

sauden, ja wiisasten korlra etzii taitoa.

16. Ihmisen lahja teke hänclle awa»

ran fian, ja saatta suurtcn Herrain

ctceu. San. i. <?. 8. lulu 2«: «4.

17. Iotaitzella on cnsisti omasa asia-

sansa oikeus; waan tosta häncn lähim-

mäisensä tulee, niin se löytän.

18. Arpa asetta riidan, ja eroitta

woimallistcn waihclla. S«n. l. ,6: 33.

19. Wihoitettu weli pitä pnoltansa

)ujeinmin tuin wch>va Kaupunqi; ja

riita pitä kowcmmin puoleusa kuiu

tclti linnan edcsä.

2N. Scn jälkccu kullektin marctan

kuin häncn suunsa on puhmmt; ja

hän rawitan huuldcnsa Kcdclmästa.

San. l. <2^ «3. lulu «3i 2.

21. Kuolema ja eläniä on kielen

»uoimasa; joka händä rakastaa, se saa

syödä hänen hedclmästänsä.

22. Joka awio waimon osaa, hän

löytä hywän kappalen; ja saa mieli-

suosionsa HONralda. San l » «<

e»l» 3«: «n.

23. Köyhä mies puhuu nöyrästi;

>vaan rikas wastaa ylpiästi.

2H. Ihminen jolla on ystäwä, pitä

oleman ystäloällinen ; sillä ystäwä pitä

lujemmin häucu tatlßansa kuin weli.

San. !. l?: «?.

R». Luku.

K^öyhä, joka siweydcsä waelta, on pa-

"^ rembi tuill wäcuä huulisansa, jo

ka kuitengin tyhmä on. San. l. 2«^ s.

2. Iota ei toimella laita, ei häncl

le hywin käy; ja joka «n nopsa jal-

woista, se loutta itzensä. San. l. ,«^ 2°.

3. Ihmisen tyhmyys exyttä häncn

tiensä; niin ettA häncn sydämcnsä wi-

hastuu HGNraa wasian. ,s, ?. ,, 2.

^i. Tawara teke monda ystäwätä;

waan köyhä hyljätän ystäwlldänsä.

San. l.« 4^2».

5. Ei wäärä todistaja pidä pääse-

män raugaisemata; ja joka rohtiasti

walhchtclec, ci häncn pidä selkcmän.

5 Mos. lü- l8, >8. San. l. 2«: 2». luk» 2,1 ,8.

8. Moni rutoilee Päämicstä; ja jo-

kainen on hänen ystäwänsä, joka lah-

joja jataa.

48'
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muoren jalopram
on wiha on niinkuin lee pois toimum

oa
, joka finnauma

1
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7. Köyhää wihavat kaikki hänen denſa ; ja köyhä mies on parempi ku

iveljenſä , ja hänen yſtävänſä vetävät walbehtelia .

heitänjä taamma häneſtä ; ja joka häs 23. HENran pelfo ſaatta elämä

nenſä ſanoin luotta , ei hän ſaa mitån.lia ſe pyſyy rawittuna, ettei mitän

8 . Joka wiiſas on, hän rakaſtaa ha händä läheſty .

bengeänſä ; ja joka toimellinen on , jel 24 . Laiſka fätfee kätenſä poween

löytä hyvän . Jia ei wie händä jällen ſuuhunſa .

9 . Wäärä todiſtaja ei pidä pääſe
San . l. 26 : 13,

män rangaiſemata ; ja joka rohkiaſti 25 . Jos pilkkajata lyödän , niin

walhehtelee, ſe kadotetan.
tamatoin tulee wiiſari; ja jos toin

10 . Gi bullulle jowihyivät päivät; I liſta lyödän , niin hän tulee toimelliſg

San . I. 21: 11 .

paljo vähemmin palvelian päämiehiä
26 . Joka taiwaa Jjäänſä , ja aj

hallita . San .!. 17: 16. luku 26: 1.
Puku 30: 22.

ulos äitinſä ; hän on häpemätöin

11. Joka on kärſimällinen , ſe on kirottu lapfi. San .I. 20 : 28.

toimellinen ihminen ; ja ſe on hänelle 27 . Lakka minun poikani, kuuld

kunniari, että hän ſviat wälttä .

Šan. . 14: 17. luku 16 : 32. lee pois toimelliſeſta opiſta . f. 119:

12 . Kuningan wiha on niinkuin 28. Wäärä todiſtuê bäwäiſee di

nuoren jalopeuran kiljuminen ; nuutta mion ; ia jumalattomain im nid

hänen yſtäivydenſä on niinkuin kajte väärýden .

ruobolle . San. I. 16 : 14, 15. luku 20 : 2 . 29 . Pilttajille on rangaiſtuó 1

13. Hullu poika on Jſänſä murhe; Imiſtettu , ja haawat hulluin ſelkäänt

ja riitainen vaimo on niinkuin alinos San . I. 10 : 13.

mainen piſaroişeminen .

San. 1. 15:' 20. Puku 17: 25 . luku 27: 15 . 20. Luku.

14. Muonet ja talvxırat peritän wan = 1in Niina teke pilkkajari , ja täten

hemmilda ; waan toimellinen emändä
juotawat tekevät tyhmäri: i

tulee QERralda .

San. I. 18: 22. lufu 31 : 10 .

niitä halajaa, ei hän ikänä iviiſari ti

Eph . 5 : 18 .

15 . Laiſkus tuo unen ; ja joutilaš 2 . Kuningan peljättämys on mi

vielu tärſii naltan . San . I. 10: 4, 5 . I fuin nuoren Golovewran kiljumine

'Fufu 13: 4 . luku 20: 13.

16 . Joka fäſkyt pitä , hän on war 1200.
ne maslicka hänen wihoitta , hän tëfe on

pahtanut hengenſä ; ivaan joka tienſä henge
tient hengeänſä traſtoin . San. I. 16: 14

byljää , hänen pitä kuoleman . I 3 . Wieben kunnia on olla ilm

17. Joka köyhää armahtaa , hän riidata ; waan jotka mielellänjä rii

lainaa VERralle ; joka hänen hyvän leivät, ovat kaikki tyhmät.

työnſä hänelle jällen marawa on . San . I. 16: 28 .

Natth . 16: 42. Puku 25: 40. 4 . Kylmän tähden ei tahdo lai

18 . Kurita laſtas, koſka tvielä toi- Eynda ; jentähden hän elonaikana

lvo on ; mutta älä pyydä häntä tappa : jää , ja ei ſaa mitän . Son 1. 21 :1

San . 1. 13 : 24 . luku 22: 15 . luku 23: 13. 1 Putu 28: 19 .

19 . Sillä juuri julmuus ſaatta was 5. Neulo oni michen ſydämcjä ni

hingon ; ſentähden laſte händä wallal- kuin ſyvä weſi; mutta toimellinen a

lenſa , ja kurita taas toiſtamiſeen . munda ſen ylös. Pr. 64 : 6 , .

20. Stuule neuwoa ja ota furitus * San . I. 26 : 24.

wajtan , tullayeo wihdoin wiiſari. 6 . Monda ihmiſtä kerſfatan huly

San. I. 1: 8 . ri; iraan kuka löytä jonguu joka

21. Monet aiwoituret ovat miehen della hyvä сu ?

Tyydämeſä.; mutta DENran nieuwvo on 7 . Wanhurſkas filverdeſä wact

pyſyiväinen . San .I. 16: 1, 9. Er. 46: 10 . hänen laſtenſa käy hyrvin bänen per

22. Jhmiſelle kelpa hänen laupiu - | ſänſä . Pr. 25: 12, 13. PP. 112: 1,2.

'Paku 19: 12an . .

W



20,2! Luk< Snlomon Tannnlnsk«t. 709

8. Kuningas jota istuu isluimclla

lomitzemaan, hajoitta taitti jotta pa

lt owat, häncil filmillänsä.

9. Kuta sanoo: minii ölen puhdas

ldämcsäni, ja wapa synnistäul?

«»s. 8: 2«. ! K»n. K, 8: 4«, 2 »il« K.

«: 3». V««r». ?: 2l. « I»h. l: 8

w. Monilaincn lvaata ja mitta,

«at molemmat tanhistns HVRialle.

V«N, l. «l: «, lül» l«: «.

ll. stuoilltaincn tman mcnoistansa,

!l hän siwiäxi ja toünellisen tulclra on.

S»n. l, «ü: <8, «ul» 22: «.

ll. .^lliilclvaisen torlvan ja näte-

«iisen silmän, on HlsRra molemmat

"HM. Job, 3«: l«.^

!3. Älä rakasta mida cttcs töyhtyisi:

«a silinäs, uiin sinä saat tyllä leipää.

e»n, l. «: », ll. l»l» l«: «2.

U. Paha, paha, sailoo ostaja; mut-

» mendyänsä pois hän lcrftaa.

l5. Kuldaa ja kallita tiwiä loytän

>llä', lvaan toimcllincn suu on tallis

ypalt. San, !, ,?- 27.

lc. Ota hänen waattensa, jota ,nun-

lllism tataa; ja ota häncldä pantti,

«lemattoman edestä.

U, «,N. l. <?: l8. l»l» 27: l3.

»7. Waiastettu lcipä maistaa lnie-

lllt hywin; waan.sitte pitä hänen

nlnsa oleman täynä teräwitä kiwiä.

Job, 2«: l2, l4,

l8. Aiwoituxet meuestylvat, tosta ne

Miolla toimitctan; ja sodat myös

it» toimclla pidettämän.

San. l. ll: 14. e»k» 24: »,

U9. Älä setoita sinuas scn taußa

ll« salaisuden ilmoitta, ja jota pa-

<t«lu, ja jolla pctollincn s»u on.

San, l. «l: «3. l»l» 22: »,

A>. Iota Isäänsä ja ilitiänfa tiroie

</ Halle» tyntilänfä pitä sammliman

Y'yiHsä pimcydesä. 2 Mos, 2,, <?.

!»»!, M ü, 2 «l«s. 2?: I«, San.!, lü: 2«.

M»ll<». <2: 4, Marc. 7: lu.

l!. Pcrindö johonga warhain tl'i-

'^ tan, on »riimeiseldä ilman siunan-

^ll»' San. l, 28: 20,

ll. Älä sano: Nliuä tostan pahan:

ol°u WNtaa, hän autta sinua.

' »'s, N: ,5, S»N, l, l7: «3. «Ol» 24: 29,

2t«m >2: <«, l ll>e». 3: l2.

l3. Monilaiset pundarit owat HGN-

«llc taiihistus; ja wääiä »vaata ei ole

24. Iotaitzcn rctlct tulewat HGR-

ralda; tuka ihminen taitaa ylnmärtä

titNsä? San. l. ««: ,< «. l»l» l». 2l.

25. Se on ihmiselle Paula, kosta

hän piltkaa pyhää; ja etzi sitte lupauxia.

26. Wiisas Kuningas hajoitta in«

malattomat, ja anda ratastcn käydä

heidäu päällivcnsä.

2 Kun, «, »: 24, 32. Ps. «Ol: «,.

2?. HERran tyntilä on ihun'scn

hengi: hän täy läpi toto s^dämc».

28. öaupius ja totuus »vaijclee Ku«

ningan; ja hän wahwlstaa istuimensa

lauplndella. Vs. ,o,: «.

«an. l. l«: «2, tul» 2»: l4.

29. Nllortcn micstcn »väkclvys on

hcidän kunuiansa: ja harmat karwat

on lvanhain taunislus. «»n.l ,6: 3«.

3N. Haawoilla pitä pahnus ajcttw-

n«an pois, ja koto sydämcn kiwnlla.

San.!, ll!: l3.

»«. «uku.

Auniugan sydän on HGNran kädcsä,

"^ niintuin «esiojat; ja hän taitta

scn tuhimga hän tahtoo. Ps. 33: «5.

2. Iotainen luulee tiensä oitiaxi;

»uaan HE3tia toettelce sydämct.

Van. l. lü: 2.

3. Hylvin ja oikein tchdä, on HER«

ralle otollisenipi kuin nhri.

l Sam. «2: 22. H«s. S: e.

4. Wpiät sllinät ja paisunut sydän,

ja jumalattomain tyiltilä, on fyndi.

5. Ahteian miehen alwoituxct tuo-

wat yltätylläisyden; lvaan jota pitai-

nen on, se tulce t'öyhäxi.

Sll». l. IU: 4, «»«» !3: 4.

e. Iota tawaran kokoo »alhclla, se

o» tullewa tliihmis, niitten scasa jot

ta kuolcmata ctziwä».

San. l. l!>: 2. Ja«. 2: l, ,l.

7. Jumalattomain raatclcnms pitä

heitä pcljättämäu; sillä ei he tahtonct

tehdä mitä oitia on.

8. Iulnalattoman ihmiscn tie on

outo; mutta puhtan tyü on oitia.

9. Parembi on asua taten tnlmal-

la, tuin riitaiscn waimon tanßa yhdc-

sä huonesa. «an. 1.22:24.

IN. Iumalattoman sieln toiwotta pa-

haa, ja ei suo lähimniäisellensä uiitän.

I°l>, 34: 3«, 37.
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11. Kofta piltkaja rangaistan, niiu

^yhlnät wiisaxi tulewat: ja tosta wii-

saü mlee opetetuxi, niin hän otta opin.

S»n,l, «3: 2«.

12. Wanhurstas pitä häncnsä wii-

sasti jumalattoman huonctta wastan;

waan jumalattmuat kietoiwat itzensä

ouncttonnitccn. , ««m, 2t: «4,

13. Iota tukitzce korwansa töyhän

hmitoon; hÄmn pitä myös hulitaman,

ja ei tuulttaman.

14. Salainen lahja asetta wihan,

ja hclmaan alido lepyttä slmrimmali

killtnn. San, l. «?: ». e»lu «»: l«.

15. Te on wanhurskaille ilo, tchdä

mitä oitia on; waan pahalltetiöillä

on pclto.

I«. Ihmincn jota poikke wiisauden

ticldä, pitä oleman tuolluitten joulosa.

I?. Ioka hekumata rakastaa, se tu-

lce köyhäxi: ja jota wiinaa ja öljyä

rakastaa, ei hän tule rikkari.

Son, l, 23: 2U.

18. Iumalatoin pitä annettaman

«los »vanhurstan siaan, ja ylllnkatzoja

silveittc» edcslä. S«n, l, «,: ».

19. Parcmbi on asua autiasa maasa,

klliii riitaiscn ja wihaiscn waimon tanßa.

2tt. Wiisan huonesa on suloinen

tawara ja öljy; waan tyhmä ihmincn

sc» tuhlaa.

21. Iota wanhurskantta ja huwyttä

noudatta, hän löytä elantan, wanhurs-

taudcn ja kunnian. M»,eh, 5: ?,

2 Ti«, l: <«, ««.

22. Wiisas mies woitta wätelvitten

Kaupungin; ja tutistaa heidän ustallu-

xcnsa »vahwuden. «««, l, 24: z,

S««rn 3: l«, »8.

23. Iota slliinsa ja ticlcnsä hillitzee,

hän warjelee sielnnsa ahdistnxesta.

24. Iota ynsy ja ylpiä on, hän

tntzutan pilkkajaxi; jota wlhasa ynsey-

dcnsä näyttä.

25. Laistan hi»no tappa hätten; et-

tei häncn tätensä tahtonet mitän tehdä.

S«n. !, 20: 4.

26. Hän himoitzee suurcstl kalken

päiwän; mutta walchurstas anda, ja

ei tiellä.

27. Inmalattomain nhri on tau-

histus; semmenczin tost« se synnisä »ch-

latan. ««», i. <z. s, «s. l: l3.

28. Wäärän lodistajan pitä !

man; »vaan jota tottelee, hän so» ,

puhua. ««,, l, ,«-. ,.

29. Inmalatoin juoree päätäh»»

läpitzc; mntta hurstas ojenda tin

3«. Gi yxitän wiisaus, eli «mn

rys, cikä ncuwo, auta vERroa»

V«n !, >l: 2«. «s, » lo,

31. Hcwoiset lvalmistetan sed«n<

wäri; mutta woitto tut« HM

Vs. 33: l«, »?. Vs. l47: »ll,

»». «ukn.

F>ywä sanoma on kallimpi tum ft

«^ rikkaus; ja suosio cn parcmpil!

hopla ja tulda. ««»r». ?: «.

2. Rita« ja töyhä tulewat t»

toistansa wastan: ja HCRra »

kaikti tehnyt. , M«s. »»^ n. e«,l,n

3. Wiisas näke pahan, ja t«

itzensä: taitaniattomat juoMral lHl

ja saawat wahingo». S«, i, m

4. 3leyrydcn ja HERran fck

paltka, on rikkaus, knnnia ja el«

3. Drjantappurat ja paxlat

wäärän tiellä; tvaan jcka hamns»

taanima lvetä, hän lvaijclcc hcnzn

«. Äliintuin sinä lapscn totutat

rudesta, niin ei hän siitä luown, l

hän tranhenec.

7. Ritas wallitzcc töyhiä; ja

lainaxi 'otta, hän on lainajan

8. Ioka »vääryttä kylirä, sc n

waiwan; ja häncn pahudcnsa hukl

Witzall«. Job. 4- 8.

9. Laupiat silmät siunatan,

hän Mlda leiwästänsä köyhälle.

10. Äja piltkaja poiS, niin

asettu; ja toia ja häwäistvs lall

S«n, l. 26: 20,

I I. Ioka sydämcn puhtautta r«!

taa, sen huulet owat otolliset, ja '

ningas on häncn ystäwänsä.

vs, lN«: «.

12. HGNran silmät warjclcxx»

wän ncuwon: ja tutistawat ylönk,

jan sanat.

13. Laifka sanoo: Ialopeura on l

tona; ja minä tapctan tatulla.

«»n, l, 2«: «3.

14. Portoin sun on su»rä kucpW

jota ei HGRran sncsiosa olc, hän la»

siihcn. ««», I. ?: 2», I«. t»l« 25 "^
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li. Hllllnus ripp« nuoiutaisen sy-

«mesä; waa» tuiiturc» witza ajaa sc»

IlNvas häncslä. «an, l, «3: 24.

tue» lü: »8. l«ln 23: >3.

16. Iota töyhällc lclc wääryuä cnä-

lMsi tawaratausa; hänc« pitä itze

iltalle andainan, ja tosin töyhäri tu-

!N!ÜN. Es. 33. l.

17. Kallista toiwas ja tuule »vii-

isic» sanat; ja pane »nimm oppini

zlämces. San. l. <: ». «uk» 2: «, 2.

l»lu 3: «. llll» 4: «, 2. tulu 5' I, 2.

iz. Sillä sc on simillc suloiue», jos

»i pität sc» miclesäs, ja nc sowitc-

w yhtccn sinn» hmilillcs.

ls. ßttä simm toiwos olis HG3t-

>sa, olcn minä sinua tänäpänä ncu-

»nut; niin ota niyiis sinä näislä waari.

San. l. 3: 5. Vhll. »: «.

2«. Gngö minä olc smirista asioista

lr/oiüllnut sinull etecs, ncmvoin ja

21. Dsottarcni sinulle »vahwan to-

!^n pcrustnrc»; wastataxcs niitä oi-

!in, jctka simm lähettäwät. «ue. «: 4.

^2. Älä ryöstä töyhää, waitta hän

M ou: ja älä solwaise waiwaista

Ma.

«3. Sillä HGRra ajaa hcidän asian-

^j» sortaa bcidän sortajansa.

San. l. 23: 1«.

^24. Älä amia simias wihaisen mic-

i» scuiaan; ja älä olc julman tytönä:

«5. Gttcs oppifi häncn tcltänsä, ja

»isi siclullcs paulaa.

^28. Älä olc niittcn tyköuä, jotta

2üä lyöwät, ja »veltaa tata»rat.

l<»«.l. ll: »5. «öl» l?: «8. «Ulu 2U: l«.

«Ulu 27: »3.

5 27. Sillä jos ei sinulla ole Ivaraa

«UM; niin »vnotces otctan aldas pois.

^28. Älä siirrii tatapcii» cndisiä ra-

l«ja', jolta csiisäs tchuct o>vat.

«H°s, >«: l4. tul» 27: l?. San. I. 23: 10.

5,29. Jos sinä lläet nopsau michcn

isusansa, scn pitä scisoman Knuiugau

«!><!»: ci hauen pidä scisoman halpain

elcsi.

«». Luku.

Oosta istut ja fyöt jongun Hcrran

tanßa; min ota wis» waari tuta

"«sä« on:

2. Ja pauc wcitzi taulaas, jos sinä

tahdot hcugcs pitä.

3. Älä himoitzc häncn hertustansa;

sillä sc ou pctollincn lcipä.

4. Älä »uaiivaa sinuas tullarcs rit-

kaxi; ja lakta sinn» luiisaudcstas.

< Tim. «: 3,

5. Älä lcnnätä .silmiäs scn jälkccn,

jota et sinä taida saada; sillä sc tcte

itzcllcusä siiwct niintnin totka, ja lcn-

da tainxlsta päin.

6. Älä syö leipää taten kanßa, ja

älä himoitzc häncn hcittuansa :

7. Sillä niinkuin hän itze sydäme»

sänsä ajattelcc, niin sc on: hän sanoo

simillc: syö ja jno: ja ci tmtengan ole

häncil mielcnsä simm kanßas.

8. Simm palns jotkas syönyt olct,

pitä simm oxendaman: ja simm ystä-

wällisct pnhcs pitä hntkaan tnlcman.

9. Älä puhu hllllu» torwisa; sillä

hält katzoo simm toimcllisen pnhcs ylün.

San. I. 3: 8. Mlllth. ?: «.

1U. Älä siirrä takapcrin cndisiä ra»

joja; ja älä mcne ollvoin pellollc.

2 M«s. 22: 22. » Mos. »3: «4. S«N. I. 22: 28.

ll. Sillä hcidän lunastajansa on

woimallinc«: hän toimitta hcidän asian-

sa sinna wastan. 2 Mos. 22: 23.

San. !. 22: 23.

!2. Anna sydämcs knrituxcen, ja

korwas toimcllisccn pnhcseen.

13. Älä latka lasta knrittamasta;

sillä jos sinä händä witzalla lyöt, niin

ei hän tnole. San. >. »3- 24.

lnlu l«: 18. lüku 22. »5.

I^j. Sinä lyöt händä witzalla; »raan

sinä wapahdat hänen siclunsa hclwctistä.

15. Poikani, jos sinä u?iisas olct;

min myös »ninlm sydämcni iloitzce.

San. l. >!»: l. kulu 27: ll.

16. Ja mimm munajtunni oivat

licmm'sct, tosta simm huulcs pnhlNl.'at

mitä oitia o».

17. Alton sinun sydämcs kiiwoitelko

syndisiä; »vaau olton HGRra» pclwosa

jotapäiwä. S«n. l. 24: l.

18. Sillä sc on simillc wiimein hy-

wäxi; ja ci simm odottamiscs puntu.

Vs. 37: 37. S»N. ! 24: >4.

19. Kmile poikani ja ole wiisas, ja

johdata sydänics ticlle.
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2«. Älä ulc juomarlttcu ja syöuiä-

rinc» scasa:

21. Sillä juomarit ja syömän't klyh-

tywät: ja unikcto pitä ryysyisä täyniän.

San, >, 2«: >?.

22. Kiiulc Isääs joka siuuu siittä-

»yt on; ja älä tatzo äitiäs ylön, kosta

hän wauhaxi tulcc. «»» l l «

luku l»: «2,

23. Osta totuulta, ja älä sitä myy;

min myös wiisautta, oppia ja ymmär-

rystä.

24. Wanhurffau Isä suuresti ric-

muitzce; ja joka »oilsan siittäuyt on,

hä» iloitzcc häncstä.

25. Anna Isäs ja Äitis iloita; ja

rienulitkau sc joka simin synnyttäuyt o».

2«. Anna lnillullc puitani sydämcs;

ja sinun silmäs pitäkön minun ticni.

27. Sl'llä porto on fyivä kuoppa, ja

wicras «.'anno o» ahdas kaiwo.

San, !, 22: »4.

28. Ja hän »väijyy nünkuin saa-

lista, ja saatta monda totlelcniattoiuarl

ihmisten scasa.

29. Knsaonklpu? kusamurhe? kusa

tora? tnsa lvalitus? kcmllä haaluat il-

uiaii syylä? tcncllä puuaisct silmät?

3«. Siiuä kusa wiinan tyköuä wii-

»uytän, ja tullan tyhjendämään mitä

sisälle pandu on. «s, 5: «, «2.

31. Älä katzcle »oiinaa, chkä se pu-

noitta, ja on sclkiäuä tlasisa, ja hno-

tiasti menee alas ; Kork, w. ? ».

Eph, 5: !8,

32. Waan wiimeiscldä purcc se niin-

knin kärme; ja pistää niintni» kyy-,

tärmc.

33. Niin katzoloat sinun silmäs mul-

ta wainioja; ja siuun sydämcs pnhuu

toimcttomia asioita.

34. Ja sinä tulet niinkuiu se joka

niataa keskellä mcrta; ja niinkuin se jo

ka makaa ylhällä hahdcn piclcn pääsä.

35. (Sinä sanol) he löit minua,

waan cn minä kipua tundenut: he sy-

seit minua, ja en minä tienuyt. Koska

nuull heran, niin tahdon minä wiclä

niin tehdä, ja sitä cnää etziä.

»< Lukn.

Äjslä ole tinvas pahain ihmisten kanßa;

^^ ja älä himoi'tze olla hcitä läsnä.

San ! 23: l?.

.
2. Sillä hcidän sydämcnsz fW

wahingoitta ; ja hcidän huulcnsa m

»vowat pahutccn. S„. !, ,: >«,

3. Wiisaudclla rakctan huem,

toimclla sc wahlvistctan.

4. Taidolla tammio täyletä« kail

naisista tallista ja jaloista laxxiroift

5. Wiisas mics on wätcn», j»

mellinen mics on woimallinen »rächt

San. l. 21- 22, V««lN, «: <«, >«

6. Sl'llä neuwolla sodatkiu pillN

ja josa monda «cuwonandajata en,

nä on lvoitto. La», i, ».

7. WiisauS on hullulle ylon t,

ei hän tohdi awata suutausa penn».'

8. Joka ajattclee pahaa tchtäM

sc kutzutan pahain ajatustcn päämill«

9. Tyhinäu ajatus on syudi; ja f!

kaja on kauhistus ihmisille.

IN. (3i se olc »oäkclvä, joka ci w>

sa »vahwa ole.

11. Auta niitä joita tappaa ta!

tan; ja älä wcdä simias pois nii>

tyköä, jotka kuolctctan.

Pl. 82, 3< <. San l. 31. 8, «.

12. Jos sinä sauot: katzo, t«

ymmärrä sitä: luuletkos cttci sc

sydämct tuttii, sitä ymmärrä?

jdta sielustas otta waarin, tumic

ja kosta ihmiselle »ekonsa jälkeeu?

I°t, '^ !l, Ps. «2i >3, I»r. 32: l,

Rom, 2l «, Ilm, K. 22: «2

13. Syii poikani hunajata: M

c» hy>vä: ja niesilcipä 0» matia '

laellc. «»„ i, «»: ,«,

14. Niin on myös wiisandcn

siclullcs: kostas sc» löydät, niin si>

wl'imein täy hylvin: ja ei sinun toil

olc turha.

15. Älä wartioitzc »raüburstcü, bü»

«ctta, sinä jumalatoin 1 älä hutta W

ncn lcpoansa.

16. Sillä wauhurffas taitaa l»

gcta scitzcmäl! kcrtaa, ja ucusec M«

uilltta jumalattomat kaalulnlt ci>»cl>

tolüulccu.

I?. Älä iloitzc »ol'haml'chss >rahin<

gosta; ja ältüu sinnn sydanus rie»

muitto bäncn onncttomiidcstansa:

Job 3l: 2<», «ü«l,h, l: 44.

18. Gttcl HGRra näkisi sitä, jci i«

olis hänelle kellvotoi«; ja hän täännäiV

lrihansa pois häncii pääldänsä.

^
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!9. Älä wihajiu pahain päälle; älä

D ole tiil«s jumalattomain tähden.

Vs ü? l, S»«rn, ?: «0.

W. Sillä ei häijyllä ole milän toi-

nnista; ja jumalattomain kyntilä pi«

saMNUIIIiall. I,». ,8: ,.

2l. Poitaui, pcltä HlINiaa ja Ku-

igasta; ja älä sctoita sinuas tapiilau

ftzittm kaußa. , P«. 2, «?,

U. Hi'llä hcidäu kadotuxcilsa nousee

iiNl: ja kllka tictä toska kunimangin

«eltrmus tulee?

U. slämät oluat myös wiisastcn: Ei

'hywä katzca muotoa duomiosa.

«°l l' !?, San. I, >». l. lulu 2«: 2l,

li. Joka jumalattomalle sanoo: sinä

t hurstas: händä tirowat ihnuset,

Kilnsa wihaa händä.

lö. Mutta jotka rangaiscwat , he

»l ncllisct ; ja runsas siunaus tulee

l»n Mllcnsä.

W. Toimellinen wastaus on niin-

» suleiiicn suun audamus.

l?. Toimita tyüs ultona, ja wal-

ßa peldoß;, ja rakenna sitte huones.

^. Älä todista lähimmäistäs was-

kilmau syytä; ja älä pctä siiilin

Hlas. S»n, i, ,4, 5,

l». Älä sano: niinkuin hän tcki nii-

le, nil'u minä tecn hänclle: miuä

un jetaitzclle tekonsa jälkeen.

e»«. !, 2U: 22, Mallh. l: 44.

>». Mmä käwin laiskan pellon ohitze,

tyhuiäü wiinamäcn siwuitze:

ll. Ja katzo, fiinä olit paljat oh-

?tl kaswanct, za se oli nukulaisia

!«ä, ja aidat olit kaatmict.

32. i^offa iniliä sc»! näjin, paniu'

na sc» sydäuiccni: katzelin, ja opin

lll.

ll>. 2inä tahdot wielä »vähä maata,

«mlias olla, ja cnää täsiäs yhtccn

A« lcpämää». San. l. Si », ,«.

^l. Mutta sin»» köyhydes pitä si-

>»t lulcmau niinkuin matkamies; ja

m» >r,mvaisudcs niinkuin warustcttu

in.

«H. Luku.

j>,imit «rat myos Talomon sanan-

lastut; jotka Histiai! Inda» Ku-

»zan mithct olvat tähä» panuct tya,ö.

2. Te on Illmalan kmmia, salata

asiata; mutta Kuniugan kuunia, txtkia

asiata.

3. Taiwas on korkia ja maa sywä,

ja Knningan sydän on tuttimatoin.

4. Naiska otetan hopiasta pois, niin

siitä tulee pnhdas astia.

5. Jos jumalatoin otetan pois Ku«

ningan taswoin cdcstä, niin hänen istni-

uiensa nxlnhuiskaudella »vahwistctan.

San. l. l«: l2. «ulu 2!»- », 28,

s. Älä torcile Kuningan nähden, ja

älä astu fuurten stalle.

7. Sillä se on sinullc parcmbt, kofka

sinullc sanotan: astu täune ylenimä;

tum cttäs Ruhtinan cdcsä aletaisin,

jota sinun silmäs nätisit.

kuc, <4i 8, l>, «U.

8. Älä ole pikainen riitclemään: et-

tcs ticdä mitäs tcct, kostas lähimmäi-

scldäs häwäisty olct'.^ ^

U. Toimita asias lähimmäiscs kanßa;

ja älä ilmoita toifcn salaisutta :

San. l, <1: «. lul» 20- «».

lN. Ottei se jota sc» tmilcc, sinua

häwäisisi; ja ettei sinun paha sanomas

lakka.

l 1. Sana aikanansa puhuttu, on niin

kuin kullaincn omcna hopia maljasa.

San. l. «5: 2».

12. Koffa »viisas rangaiscc sitä joka

händä kuulce: se on niinkuin kullaincn

korwaicngas, ja kuin kaunistns parhasta

kllllasta. San. I. l: ». lul» «: 8, «.

!3. Niinkuin lumcn tylmä elon ai-

kana, niin on ustollinen sanansaattaja

sillc joka hänen lähettänyt on, ja »oir-

wotta Herrausa siclun.

<4. Joka paljo puhuu ja »uähäu

pitä, hän on niiükuin tuuli ja pilwi

ilman sateta. I»>. E,. ». ,2.

13. Kärsiwällisydcllä Päämics lepy-

tctän; ja siwiä ticli pehmittä ko>vudcn.

San. I. <5: «, Soarn. l»^ 4,

<8. Jos sinä löydät hunajata, niin

syö tcnpexcs: cttes ylöupaldiscsti tulisi

rawituxi, ja auilaisi sitä ylön.

San. l. 24: «3.

17. Anna jalkas harlooin tulla lä«

himmäises huoncsccn; ettei hän suut-

tuisi sinuun, ja wihaisi sinua.

18. Joka luääliiä todistusta puhuu
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tuin ramba jallvoista, ja s« n^hu

g0U. Sonl. ll, «, <

?. Vtii'nluin nilttu woi tanhala,«

tyhmä taitaa puhua »riisaudesla.

8. Iota tyhmälle taiitzcc lonnil

on nnntuiu jotu hcittäiö kaum N

tiwirouktioon.

9. Sananlastu on tyhmän suusa >

tum orjantappura, jota juopun»

siin pistclee.

l<». Taitalva ihniinen tctc kaH«

oitcin; >vaan joka taitaumtloman ^

taa, hän sen tlirmclcc.

I 1. Niintuin toira syö onmu»

niin on hüll» joka hulludensa knnH

2 P«l. 2: ,22.

12. Koskas näel joiissiin jcta l»

itzensä wiisaxi, euää on silloin toi

tyhmästä kuin häncstä.

Sa», l. »: 7. «ul» 2«: 2».

13. Laista sanoo: nuoli jalüfi

on licllä, ja jalovcura kujalla.

San, !, 22: «3,

14. Laista käändclcc itziäiisi u

tclla, niintuin cwi säränäsi.

I>>. Laista pancc kätcnsä pcw«

ja sc tulce häncllc työlä>i samu

hunsa Mcn. V««, l, >»

1s. Laista luulcc häncusi »rül

maxi, kuin scitzcuiä» jotka hywü

poja opcttawat.

17. Joka täy ohitzcn ja scl

itzcnsä nniittcn riitoihin; hän m

kaltaincn joka koiiaa konvisia »«<

18. Niintuin fe joka salaa «

taitoitta joutzclla ja tappa:

19. Niin on pctollincn ihnimni

nen lähimmäiscllcnsä, ja saiwo: l<

minä sc» lein.

2N. Kosta halwot loppulvat,

tuli samnuiu: ja toffa ticlikcllc!

nan pois, niin riidat latka!»«.

San, !. 22: l».

21. Niinkllin hiilct tnlcn, ja

lictin; niin liitaincn ihmincn s '

mctelin.

22. Panettcliai, sanat «rat nii,

haawat, ja käuwät läpi sydämc».

San, l, ««: ».

23. Wickaß kicli ja paha sytän,

niintuin sawiastia hopian sawul!.!

tettn.

24. Wihauues tccstcl« itzmsi «««

lähimmäistänsä wastan, hän on wa-

sara, mietta ja terewä nuoli.

<ps. 57: l. Vs, ,»: 8. Ps, ,2«: 4,

19. Pilttajan toiwo hädän aitana,

ou niintuin uiincttu haminas, ja wil-

pistelcwäincn jalta.

2N. Iota uiurhellisen sydämen cdcsä

wirsiä weisaa, hän o>» niintuin se jota

waatten tcmuma pois talwella, ja ctit-

ka plcitun päällä.

21. Jos siuun »vihanuehes isoo, niin

rawitze händä leitvällä: jos hau janoo,

niin zuota händä »vedellä. »o«. «2: 2».

22. Sillä sinä totot hiilct hänen

päänsä päälle; ja HGRra tostaa sen

sinulle.

23. Pohjatuuli tuotta satc», ja sa-

laincn tieli saatta taswot wihaisexi.

24. Parcmbi ou istua taton tut-

malla, tuin riitaiscn waimon tanßa

yhdtsä huonesa. San, l. 21: », ,«,

25. Hy>vä sauoma tcmtaisclda inaal-

da, on ti)lmän wcdcu kaltaincn jano-

waisellc siclulle.

26. Waichurstas joka juinalattoman

etcen langte, on niintuin setoitettu tai-

wo ja turmcldu lähde.

2?. Iota paljon hunajata syö, ei se

olc hywä: ja jota työläitä asioita tut-

kii, se tulee hänclle työläxi.

28, Iota ei taida hillitä hengcänsä,

hän on niintuin häwitetty Kaupuugi

ilmau muurita.

««. «uku.

8l?iint,»in luini suwella ja sade elon

"^ aitana; niin ei sowi tyhnmlle tun-

Nia. San. l, 17- <«. lul» !»: lU.

2. Niintuin liudu menee pois, ja

päästyiucu lendä; niin ei salwa tirou?

ilnian syytä. ,s. ,u»! 2».

3. Hcwoisclle ruosta ja aasille ohjat;

ja hullulle »vitza seltään.

Pl. »2: ». S«N, l. <U^ l3,

4. Älä ivastaa tyhinää hänen tyh-

mydcnsä jälteen; cttcs myös sinä hä

nen taltaiscxensa tulisi.

5. Wastaa tyhmää tyhmydensä jäl-

tecu; ettei hän nätyisi wiifaxi silmi-

sänsä.

6. Iota tyhniäin sauansaattajain

tautta asian toimitta; hän on niin-

^

'
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hcllans»; mutta petos on Hünen sy-

!»esinsä. T«n, l. 2«: ».

>5. Kosta hän liehatoitzee makeilla

heillanfa, niin älä ufko hänoä; sillä

hcman kauhiftusta on hänen syoä-

linsä.

lö. Iota pitä salawihaa, tchdäxensä

hingoia; hänen pahudensa tulee il-

I kotoiixisa.

l?. Joka tuopan taiwaa, hän lan-

fichc»; ja jota kiwcn wierittä, se

«l häncn itze päällensä. Vl. ?- ««.

tz! »: !«. Ps. «?: 7, S«»rn 10: 8,

U. Pctolliilcn kicli wihaa raugais-

l«: ja s»u joka myötätielin puhuu,

V» ladotuxeen. San. l. »: «.

»7. «uku.

lä lehn sinuas hnomenesta päiwästä:

M et sinä ticdä uutä tänäpänä

«htuil. Vs. ?,: z, «, 7.

Iac, 4: «3, «4.

^. Anna toisen sinuas tiittä, ja ci

lm oman suus: muutalaiscn, ja ei

»in huultes. Ier. «: 23.

». Kiiri on rastas ja sauoa painaa;

«l tyhmän wiha on rastambi kuin

Miolcmmat.

i. Niha on jiilma kappale, ja tar-

« mieli on myrsku; ja tuka taitaa

II talculta wastau?

I»i.<3: 2. Ja«, l: 2N.

^ Iultinen turitus on parembi,

h> s»laincn rattaus.

», Hywän suowan hamvat owat pa-

M»t, tili» pctollisct waiiwjan suun-

lamisct. Vs, ,41, ,.

?. Mawi'ttu siel« polte hunajata;

<»n isowaisclle siclnlle owat taitti

Mltin matiat. I,h. «: z, «,

». Niintnin lindu jota pesästänsä

üt«; niin on se mies jota siasta,lsa

ill«.

^I. Woitesta ja suitzutuxcsta sydä»

llitzec; ja ystäwän hywä neuwo on

,Me otolliucn,

. >». Älä hyljä sinun ystäwätäs, ja

'nun Isas ystäwltä, ja älä mene

^W hiionesccn, tosta sinun wääiin

«Y: stlla parembi on tylänmics jo-

« lisni» on, tuill weli joka taam-

11. Ole wiisas poitani, ja iloita

minuu sydämcni; cttä minä taitaisin

wastata sitä jota mimia piltkaa.

San, l. l«: ». lu»» 23: <z. tnku 2«: 3.

12. Wiisas näte waaran, ja ly-

myttä itzmsä; waan tyhmät menewät

siihen, ja saawat wahingon.

So», l. 22: 3.

13. Dta hänen waattcnsa jota toi

sen tataa; ja ota häncldä pantti n»iu-

talaisen cdestä. San. l, 20: ,s.

lulu 22: 2«.

14. Iota lähimmäistänsä siunaa

tortialla äänellä, ja nousee warahin;

se luetan häncllc tirouxcxi.

13. Riitainen waimo, ja alinomai-

ncn tiutkuminen snuresta fatesta, nä-

mät oitein yhtecn werratan.

San, l, l«: <».

16. Iota händä tahtoo tättcä, hän

täsittclee tuulda, ja piwo öljyä tädc-

sänsä.

17. Weitzi hiwoo weihen, ja mies

teroitta ystäwänsä.

18. Iota Fitunapuunsa waijclee, se

syii siitä hcdclmän: ja jota Hcrraansa

waitioitzcc, sc tunnioitctan.

19. Niinkuin warjo on wedesa ih-

misen taswon suhtcen: niin on ihmiscn

sydäu toisia »vastau.

2N. Helwetti ja tadotus ei tule

itänä täytcen; ja ihmifen silmät owat

tytymättömät. San, l. 3N: ««.

Hab. 2: ».

21. Niies tulee tillsatuii tiittäjän

suun tautta: niintuin hopia ahjosa,

ja tulda pätzifä.

22. Jos sinä tyhmän huhmarosa

surwoisit nl'inluiu trvynit, niin ei

tuitcngan hänen hnlludensa häncst»

crtane.

23. Ota ahtera waaii lambaistas;

ja pidä umrhe laumastas.

24. Sillä ci tawara ole ijankaitki-

sesti; eitä Krnu"« snwusta sutuun.

25. Ruoho täy ylös, tuttaiset puh-

telvat, ja hcinät wuorilla tootan.

26. Vambat waatcttawat sinua; ja

taurit andaloat pcllou wuoion.

i l!,N. «: 8.

27. Sinulla on wohten rieskaa tyllä

setä omaxi että huoncs rawinnori: ja

sinun piitais elaturexi.
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»8. « » k u.

(^umalatoill Paten«, ja ei kengän

^ «ja händä tataa; waan jumalinen

on rohkia »iintuin nuori Ialopeura.

3 m«s. 26: 3«, 37. San. l, <U: 24.

2. 3)iaakunnan synnin tähdcn tulee

(waldakundaan) inonda päämiestä: waan

toimellistcn ja ymmärtäwäiftcn ihmis-

ten tähoen, pysyy se tautvan.

San. l. 23: 8, Es. 24: 4, 5, 20.

3. Nältaincn joka küyhiä waiwaa,

on niillklli» sadetunio joka hedelmän

turnlelee.

^. Iotka Lain hyljäwät, ne ylistä-

wät jumalattomia; waan jotta Lain

kätkewät, owat heilte wihaiset.

5. Ei pahat ihmisct oiteudesta lukua

pioä; waan jotka HWtraa etziwät,

he ottawat kaikista waarin.

6. Parembi on töyhä, joka wakuu-

desansa waclda; kuin ritas joka wää-

rillä teillä täyskendelce. S»n. l. ,»: i.

7. Joka Lain kätkce, se on toimclli-

nen lapsi; mntta joka tnhlajata ruokki,

se häwäisee Isänsä.

8. Joka tawaransa enändä korwolla

ja woitolla; se totoo köyhäin taipexi.

Saarn. 2: 2«.

9. Joka korwansa käändä pol3 Lain

kuulosta; hänen inrourensatkin on kau-

histlls. Io». 27: «. Ps. l«. 42.

Ps. e«: «8. I«h. »: 3«.

IN. Joka jumalisct saatta wäärälle

tiellc, hän lange omaan knoppaansa;

mntta hnrstat pciiwät huwyden.

San, l. 26: 27. «»««lh. lü: l4.

11. Nikas luulee hänensä wiisaxl;

»oaan toimellinen tüyhä ymuiärtä hä-

Nc». Ps. 4«: 7. ic.

12. Kosta wanhurskat wallitzewat,

niin käy fangen hywin; wann kosta

jumalattomat hallitzcwat, niin mmittet

owat Kansan seasa. ««„. in: >«.

13. Joka pahan tekonsa kieltää, ei

hän wenesty: waan joka sen tun«

nustaa ja hylka, hänelle tapahtuu

laUpiUS. Pf. 32- 3, 5. » I»h. l: 8.

l^. Autuas on se ihmincn joka aina

pelkä; waan joka sydämensä paadutta,

se lange onncttonmteen.

San.!. l4: l«. Phil. 2: !2.

!5. Inmalatoin Päämics joka töy-

,'<

hää Kansaa hallitzcc, on kiljmla ^

lopeura ja ahne taihu.

16. Koska hallitzia on ilm»n

mcta, niin paljon »väärytlä lapch

waan joka wihaa ahncuna, hin

tauwan clää. S«. l. « 4

17. Ihminen, joka jonHim

weresä wääryttä teke, ei päase,

hän Hamann hautaan patenis.

« M»s. »i 6. 2 »,s. 2>: ll.

3 N»s. lü: «2.

18. Joka wakndesa nxulta, P

tallcsa; mntta joka käy paha«

hänen täytyy jostns langet«

San. l. «2: 13.

19. Joka pcldonsa wiljelec, lKl

lcipää yltäiscsti; »vaan jota PM

tilasna käydä, se rawitan köyhch

San. l. «2: <». lnl» 20: 4

2N. Ustollinen mies ninsasti st

tan; waan jota pyrki litkaule»

rciän, ei hän ole lviatoin.

San. l. 2«: 2l. l Tll». «: «. «

21. Ei ole se hywH cttä jotu l<

muotoa; sillä ihmincn taitaa tchtä

wän kappalen tahden wäälin.

San. l. «8: z. lnlu 24: 23. Hts. »

22. Iota äkistä rikkautta pyyü,

on lade; hänelle tulee köyhys,

hän tiedätkän.

23. Joka ihmistä rangais«,

löytää parcmman ystäwydcn-, tui«

jota puhuu myötäkiclin.

San. l. ü- 8, 3. lue» 27: z, «,

2i. Iota otta Isäldänst ja

oänsä, ja sanoo: ei se ole s>

on häwittäjän tanßanxli.

M«tlh. l»: 5, 6.

25. Mpiä ihmincn saatta I!>t«<

mntta jota luotta itzensä HENi«

hä» kostUU. San I. ,3: i».

26. Joka omaan sydämccnsä »D

da, hän on tyhmä; mutn joka «

saudesa waclta, hän »vapahdetan,

San. !. 3: «, 7. l Cor. 3: l«.

27. Iota waiwaiscllc anda, ci h^

neldä puutu; »vaan jota silmänsä?

nestä täändä, se tulee pahasti kiiom

5 M»s. 15: «l. San l. >,. «7.

2 Cor. »: », l«.

28. Kosta jumalattomat t»lc!«>

niin Kansa itzensä kättec; mutla t»

ne huttilwat, niin wanhuistat «Ä

wät. Job 2<: 4 Lan.l t5 2
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s». Luku.

^ota lulituxcllc on »lppiniskainen; hän

» ätistä ladotetan ilman yhdetättän

Ut». San. !. 3: ».

ks. 66: 4. Ier, 7: »3, l4.

2. Kosta lvatlhurskaita mollda on,

hlilansa iloitzec; »vaau kosta juma-

«i» hällitzee, niin Balisa huotaa.

San. l, ll: ««. lul» «8: !2, 28.

z. Iota wiisautta rakastaa, hän

<N« Isänsä; mutta jota huoria e-

lü, hau tuhlaa ta»varansa.

Dl«.l, lN: «, lul» lü: 20. lulu 27: «l.

luc. <»: 13, 30,

4. Kunmgas ratenda oitcudclla »val-

kuniiHii; nxliul lahjain ottaja sen tui-

lcc. San. l. 28: l6. Ls. 32: ?.

z. Iota lähinmläisensä tailsia licha-

itz«; hän hajoitta »verton hauen jal-

insü et«!!.

e. Kosta paha syndiä tele, min hän

umsa paulaan sctoitta; waan »van-

lsks liemuitzce, ja hänellä on ilo.

7. Nmhuistas tlindc köyhän asian;

»n jumalatoin ei yunnärrä wiisautta.

l. Pilttajat hajoittmvat Kaupungiu;

» wlisat asettawat wihan.

O»l>. l. 28: 2. S««lN. 3: «8.

». Kosta »viisas tnlec tyhmän kanßa

nüt» täyinään, joko hän on wihai-

ß tli iloincn, nii» ei ole hänellä

um lcpoa. «s. ,7: 2», 2«.

l«. Weritoirat wihawat siwiätä;

«i »ranhurskat holhon.'at hälldä.

fl. TohmH »vuodatta kalten häne»

»Msa; waan wiisas sen pidättä.

«» I. l<: 33. l««u ll: 2. lull! «?: 27.

H2. Päämies, jota'loalhetta ratas-

«, häün, pal»oeliansa olrat taitti ju-

l>l>»l!!!liat.

!>!. Köyhä ja ritas kohtaisit toincil

lsnisa: HlHRra »valaisce heidän mo-

mr^in silmänsä. S«n. l. 22: 2.

Mall!,. 2«: «I.

>^i. Kuningas joka ustollisesti duo-

We köuhiä, häueu istuimensa wah-

"Mii ijantaitkisesti.

2»n. I. ,«: »2. lnku 20: 28.

>i. Witza ja raugaislus anda wii-

Nllen-, waan itze»valtainen lapsi hä-

«>!« äitinsä. San. l. ,3:24.

l»l» 22: »z. tulu 23: >3, >4.

lb. Iosa inouda jumalatoinda on.

siinä on monda syndiä; waan wan»

hurffat näkcwät heidän langemisensa.

Ps. 5«: >>. Vs. 3l: 8.

17. Kurita poitaas, min hän sinun

winuotta, ja saatta sielus iloisexi.

18. Koska ennustuxct loppuwat, niin

Kansa hajoitetan; »raan autuas kälte

Lain.

!9. Palwelia ei anna itziänsä ku-

ritta sanoilla; sillä »vaikta hän sen

ymmältä, niin ei hän wasiaa.

20. Jos sinä näct jongnn jota on

nopsa puhumaan; enämbi on toiwoa

tyhmäsä tum hänesä. S«n. i. 26: ,2.

I«. <: >U. «Ol» 3: ,, !«.

21. Jos palwelia nuoiudesta her-

tullisesti pidetän; niin hän tahtoo sitte

poitana olla.

22. Wihaincn mies saatta riidan;

ja kiuttm'nen tetc monda syndiä.

San. l. li: »8. l»lu 27: 4. Ja«, l. 20.

tulu 3: «4.

23. Ulptys tutisiaa ihmisen; waan

tunnia torotta nöyrän. I»b. 22: 23.

San. !. 18: «2. luc. «4: ll. l Pee. 3: «, 6.

2"i. Iota wartan tanßa on osalli-

ncn, hän wihaa sicluansa; niin niyüs

sc jota kmilee kirouxcn i'a ei ilmoita.

3 Mos. 5: l. Ps. 5«: «8.

23. Iota peltää ihmistä, hän tulee

langenmxecn; mutta jota lnotta itzensä

HORraan, hän tulee pidetyri ylüs.

«Matlh. lU: 28.

26. iDioili ctzii Päämicyen taswo-

ja; mlltta jotaitzen duomio tulee H<53t-

ralda.

27. Jumalatoin ihminen on wan-

huistaille tauhis!,,«; ja jota oitialla

ticllä on, hän on jmnalatlomallc tau-

histus. Ps. ,5: 4. l V«l. 4: 4.

3». «uk».

Äscmrin Iotenln poja» sanat, ja ope-

'^ tus; jouga sc mies puhui Ithie-

lillc, Ithiclille ja Uchalille.

2. Miuä olrn taittei» hullui», ja

ihmisten ymmärrys ei ole minusa.

3. (5n minä ole oppcnut wiisautta,

ja cn ticdä pyhäin taitoa.

^. Kuta taiwasccn mcnce ylLs ja

tulee alas? tuta täsittä tuulcn pi-

woonsa? tuta sitoo »reden waattcsecn?

tuta on ascttanut taitti maan äälet?
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nlikä on hänen nimensä? kuinga hänen

poikansa kutzutan? ticdätköS?

5. Kaitti Ilimalan sauat olvat tir-

kastetut; ja owat kilpi niille jotka usto-

lvat hälie» Mllcnsä. Pf. ,2 ?,

vl. 18: 3l. Ps. «l: 4.

6. Älä lisää häncn sanojinsa, cttei

hän sinua rangaisisi: ja sinä lüytläisin

walehteliaxi. « M«s. 4: 2, «««» «2- «2,

7. Kahta minä sinulda anon, cttcs

minulda niitä liclläisi, ennentuin minä

tuolcu :

». tväarä oppi ja walhe olkon

minusta kaukana: köyhyttä ja rik-

kautta älä minulle anna; waan anna

minun saada maäratty osani räwin-

nosta; , T,m, «, 8,

9. Gtten minä, jos minä ylön ra-

wituxi t^lisin, tiellälsi sinua, ja sanoisi:

tuta on HERra? eli jos minä ylön

töyhäxi tulisin, warastaisi, j» syndiä

tetisi minun Iumalani uimcä luastal».

5 Mos, 8- «2, >4, lulu 32: l5.

IN. Älä tanna palwelian Päällc hä

nen isälidänfä edcsä; cttei hän sinua

tiroilisi, ja sinä min nuhtescen tulct.

lt. On niitä jotka kiroilcwat I-

sääusä, ja ei siunaa äitiänsä.

12. On niitäkin, jotka luulc».'at

itzensä puhtaxi; ja ei olc tuitcugan

saastaisudcstansa pcstyt.

13. Owat myöö, jotka silinänsi

«ostawat, ja silmälautausa koiottawat.

14. Ja owat, joilla on miekka ham

masten siasa; ja weihet hoidän syömä-

hambansa; ja syölvät waiwaiset mann

pääloä, ja köyhät ihmistell scasta.

Lon, l, «2: l8.

13. Werenimejällä on kaxi tytärtä:

tiio tänuc, tuo tänne. Kolme on tyty-

mätöiudä, ja tosin neljä ei sano kyllä

olelvan :

16. Helwetti, waimon suljettn koh-

tu, maa joka ei wcdcllä täytetä: ja

tuli ei sano: jo kyllä on.

S«n, !. 27: 2N.

17. Sillnä jota häwilisee Isäänsä,

ja tatzoo ylön totella äitiänsä, sen kaar-

«et ojan tytönä hattawat ulos, ja

Kotkan pojat syölvät.

18. Koline mimlllc o>vat ihmcllisct,

ja ilcljää cn niinä ticdä:

19. Kotkan tiet tanvan all«: ki

men rctket kalliolla: hahten jäljct ,

icn tcskcllä, ja uiicheu jäljct pül

tygö.

2N. Niin on muo's porton pol»

hän syö ja pyhkii sunns», ja <i

en minä mitän pahaa ole «hm.

21. Kolmen tautta niaatunda i>

lcwottomuteen; ja tosin nelM ci

woi kärsiä:

22. Koska palwelia nipc hall«

maan: tosta hullu ylöu ralrillip u>

San, l, <?:l«, eululülu. S««in, <»l.

23. Kosta ilkiä naitelan; j» l

piika tulee emändänsä pcrillisyi.

24. steljä on picndä maan B

ja olrat toiiiiellisemmat wiisaita:

25. Myyriäisct heitto »väli; j

kuitengill elaturensa suwclla «imü

»uatj V«n, l, «1 6. ».

2«. Kaninit heitto wäti; jotl»

tcngin pefänsä kalliolla tckeirät;

27. Heinäsirkoilla ei olc Klinin.»«

kuitengill he lähtewät kaitti «le»

tosansa;

28. Hämmähäkki kehrää läsillÄ

ja on Kuningan linnoisa.

29. Kolmella on jalo täyntö, ja

sin neljä astu« hywin:

3N. Ialopeura woiniallinm pc>

seasa; joka ei palaja kcncngän elej

31. Hurtta jolla wahloat silvut«

ja kauris: ja Kuningas jota >«

ei tengän olla tohdi. S»«r«, «,

32. Jos sinä olct tyhmästi lcl,

ja toiottanut sinuas: ja jos sinä

jotatin pahaa ajatellut; min laste

suus päälle.

33. Joka riestaa kirnuu, hän

woita: ja joka mnää puscrta,

waati ulos weicn: ja joka lriha»

hoitta, hau lvaati riitaan.

»». Lue«.

Auningas Lamuclin sanat: Tc

"^ jonga hänen äitiusä häuclle c

S«n, I, <i 3. 4.

2. Ah minun poikani, ah mi'mm k>

tuni poika, ah minun toiwcttil peil,

3. Hlä anna waimoi» saatu u>

ratas: ja älä täy niillä rettill»,

Kuniiigat tinnicltmoat. 3 »„ >? >'
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ßi Kuningaste», O Lamuel, ei

Kuulngastm wiinaa juod» eli Ruh-

Kn wätewitä juotawita:

S»«rn, «0: ««, «?.

ßltei he joisi, j<r oiteutta unho-

; ja lvääudelisi töyhäin asiata.

«s, «: 22, 23. eul» 2»! 7,

Audatat wätewitä juotawita niille

i huttumallllnsa owat, ja wiinaa

hellisille sicluille: , «n«h, 8- l».

Eltä he joisit, ^a uuhotaisit ah-

mnsa; ja ei cuäa johdataifi mie-

si wihcljäisyttänsä.

. A>m suus mytän edesä: ja auta

üwin asiata. 3«». 2»! «2. ».

Sa», l. 24i ,1.

. Awa suus, ja duomitzc oitein: ja

>st»»aiwaincn j» töyhä.

«s. »2: 4, «l. 1: »?.

n. Iota toimellisen waimon löy-

, se on tallimtu tum taitkein tal-

Mt päällyt. San.l, l8i 22,

t«lll l»! »4. ,

l. Hauen miehensa sydän ustaldaa

im: hänen elaturensa ei puutu ha

ll. V«». l. 12- 4, lulu 14: l.

l. Hän tete hänclle hywäa ja ei

u, taitkena clinaitanansa.

3. Hän harjoitta itzcnsä willoisa

«llawisa, ja tele miclellänsä tuötä

llänsä.

ä. Hän on niinkuin kauppamichcn

ri; jota elaMxeusa tuo kaukaa.

5. Hau nousee yollä, ja anda Per

ms» ruotaa, ja piitoillcusa heidän

M.

>«. Hän pyytä peldoa ja saa scn, ja

u» wiinapuita kättcnsä hcdclmäslä

18. Hän «äke astarensa hyödylli-

sexi: hänen kyntilänsä ei sanmmteta

yöllä.

19. Hän ojeuda tätensä nlttiin, ja

tarttuu sormillansa tehräwarteen.

2N. Hau tototta tätensä tüyhillc, ja

ojenda tätensä tarwitzewille.

21. Ei hall peltä lunoa huonesansa;

sillä taitclla hänen perhellänsä olvat

taritcrtaiset waattct. s«in. u»: ,».

22. Hän tete itzcllensa mataus waat-

teita: waltia tallis liina ja Purpura,

owat hauen putunsa.

23. Hänen miehensa ou tuttu por-

tcisa, istuisansa maan wanhimnlittcu

tytönä.

2^. Hau tele kallista liinaa ja inyy

sitä, ja anda wyön tauppajallc.

25. Wäteys ja tnnuia on hänen

putunsa; ja hau nauraa seurawaiselle

ajalle.

2«. Hän awaa smmsa lviisaudcsa,

ja hänen tielesänsä on suloinen oppi.

Vs. 37: 30,

27. Hän tatzelce turtistcllen, tuinga

hauen huonesansa taitti asiat owat:

ja ei syö laistudcsa lcipäänsä.

28. Hauen poitansa tulelvat ja ylis-

täwät händä autuari: hänen miehensa

tiittä händä (sanodcn):

29. Moni tytär täyttä itzensä tau-

nisti; mutta sinä täyt ylltze heidän

taitkein.

3N. Otollinen olla on petollisnus, ja

ihana olla, on turha; »oaan waimo,

jota HlMNAA pcltää, ylistetän.

S«N,xl, <l: 22.

31. Audatat hänclle tättensä hcdel-

>?. Hä» wyöttä tupcnsa wätewy- 1 mästä, ja hauen tättensä työt tiittä-

i, ja wahwistaa käsiuxlrtcnsa. I käu händä portcisa.

Salomon Sananlastuin loppu.

Salomon Saarnaja.

». «nku.

loiNi maalliset kaupalct ja muos in-

himillineu wiisaus owat turhuus.

^umajan sauat, Daluidin pojan,

Jerusalem,» ^uningan.

^i V», ,2: 24. > Kun, K. «i 33.

2. 2c on suuri turhuus, sanol Saar

naja, se on suuri turhuus, ja taitti

mitä on, sc on turhuus. I»l>. ?i »s.

S»»l». 2- l>. l»lu S: <l. tulu <<: 8

3. Mitä on ihmiscllä cuää taitesta

waiwastansa, tliiu häncllä on Aurin-

goil all»? P<. 3ü- 7, V««rn. «! 22, 23.

t. Uri sutu mcuce Pols, ja loincu
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tulce Mm; waau u,aa pysyy ijantait-

kl'scsti. Ps, ,l»4l l. Vs. ,,9: »u.

5. Auringo ylence ja lastee, ja juo-

ree siallcnsa, että hau sieldä ylönis

jällen. ^, „.7,

6. Tuuli me«ee etelään, ja täändyy

jällen pohjaan, mence aina ymbäri, ja

palajaa ymbäri pyöröä jällcn.

?. Kaikki wirrat juorewat mercen,

ja ei meri tule kuitengan täydcmmäxi.

Tille siallc josta he morit, siihen he

juoxcwat jällen.

8. Kaikki owat työlät, min cttci

tengän sttä taida sanoa «los: ei silmä

suutu näkcmästä, citä korwa s«»tu

kofta» kunlcmasta. I»h, 7, ,, 2,

e»eu «4! 22. San,!. 27: 20,

9. Mlkä on sc joka on täpahtunut?

se joka myös tästedes tapahtuu: Mika

on se joka tehty on? se joka myös e-

dcspäin tehdän: Ja ei ole mitän uutta

Aurmgo» alla.

IN. Ongo jotakin josta sanoa tai-

ta», katzo, se on uusi? ^e oil jo cnncn

tapahtunut endisillä aioilla, jotka mei-

dän cdcllämme olit.

11. Ei taida kengän nmistaa, kuin-

ga ennen on tapahtunut: citä taida

kukan ajatclla, mitä wasta tapahtuu

jälkccntulc>oaisille. S»«rn, «^ 4.

12. Minä Zaarnaja olin Israeli»

Kuningas Jerusalcnusa.

l Kun, H. l! »4.

13. Ja mimin sydämeni pyysi ctziä

ja wiisasli tutkia kaitkia »litä taiwa«

alla tapahtuu. Tmkaltaiscu »vihcljäi-

scn waiwan 0» Iumala audauut ih.

misten lapsillc, että he siinä itziänsä

waiwaisit. , Kun, K. 4- 32, 33.

1/.. Minä katzoin kaitkia töitä tuin

Auringo» alla tehdä»: ja katzo, sc oli

kaikki turhuus ja Heugen waiwa.

l^. (3i wäärää talta ojcta, citä puut-

tuumria taita lutea.

16. Minä sanoin sydämesäui: katzo,

minä olcn jalori tullut, ja ole» wii-

sambi kui» kaikki mimt, jotta minu»

edcllä»! olit Jerusalcmisa : ja miuuu

sydämeni ou paljou oppcnut ja toctcllut.

< K»n. H. 3: >2, »3.

17. Ja olcn minu» sydämeni asct-

tanut oppcinaan wiisantta, ynunärrystä.

tyhmyttä ja hullutta: Waan minä yu

märsin että seti» on hcngcn »roi,«^

18. 2illä kusa paljo wiisaulia c,

siinä on myös paljo miclikar>«unl

ja joka lisää ymmärrystä, hän l>

myös waiwaa.

». Luku.

MaalliKen huivitusten turhuu.«.

8N?!nä sanoin sydän«säui: täylÄ

^^^ hylvin elämään, ja pitämäin

»via päiwiä: waan tatzo, sc m n

turhuus. V»«in, 8: l5. l«e, N: »i

2. Minä sanoin naurulle: suü

hulln: ja llolle: mitäs tcet?

2. Minä ajattcli» sydämesälii,

tuttaa ruumini wiinaan; tuimigini»

että minä sydämeni harjoitin «

»viisaudcsa, täsittärcni mitä tch

on: siihcuasti että minä nätijm,

ihinistcn lapsillc olis tarpcllincn H

niintauwan tuin he tai»ra» all« ck»

l Kun, K. 3- », lul» 4: »». ,

4. Minä tein suuria kappalilz,

nä rakcnsin huonci'ta, istutin »rmuru

<Kun, K, S: !, 2«l!l»K. 3.- «. t«l»«»

5. Minä tcin minullcni kiyotu«

ta, ja iloisia puutarhcja, ja isn«

uiihin kaittmaisia hcdclmällisiä f«^

6. Minä tcin mmullcni lrefiliüi»

koita, kastaxcni wihcrjäisteu PUÄ

metzää.

7. Miimlla oli palwclioita j»

toja ja pcrhcttä:, minulla oli s»u

umt tawarat karjasta ja lanipii

tuin kaikilla jotta olit mimm cltl

Icrusalcnlisa. , H»n, «, m

2 Alf« K. l: 12,

8. Minä totoisi» myös mi>

hopiata ja tultaa, ja taloara» jl»

goilda ja maatuttuista : Minä

tin minnllcni wcisaita michiftä ja

lnoista, ja ihmistcn lasten ilon, tzill

»aisct tandclet; , K»n, K, >»: >«,

^ Alt»K, 8: !4, 21,

9. Ja tulin ^suurcri ja ««>

cuää tuin kaikki jotta mimm cl<!

olit Icrusalcmisa : minun wiisi»»

pysyi myös miim» tykönäm'.

« Kun, K. «0- 23. 24, 2 Ml««. »-

S»«rn, <2: 3.

IN. Ja taittia mitä miluul film
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«weit, ölen minä heilte andanut, ja

n estänyt minun wdämcldäni yhtän

I<u, nun cttä minun sydäuicni iloitzi

»ikcstll iniulln työstäni : ja se oli mi-

mu osani taitista minun töistäni.

ll. Vtutta koffa minä katzoi» kaik-

la minnn töitäni, jotta minnn käteni

chnet olit; ja »raiwaa jolla minä itze-

6 lvaiwannnt olin: ja katzo, se oli

litt, tiiihuns ja hengen »raltra, ja

lniingon alla ei ole mitän mmita.

»2. Koffa minä käänsin itzeni tatzo-

«im wiisautta ja hnllutta ja tyhmyt-

l Sillä kuta on se ihmincn, joka on

lleira Kum'ngan jälkccn, jonga he teh-

«nrat?

M. Silloin minä näjin wiisauden

«ittzlian hiilludcn, niiutuin »ralteus

icilta pimeydcu.

U. Niin cttä wiisalla owat silmät

»s»: waan tyhmä waclta pimeydcsä:

, ymmärsin että hcille taitille yhtä-

<smi tapahtuu. ' S»n, l, >4: Zu.

l»<» 15: 7, «»lu ,7:^4. V««rn 8: 1.

>5. Silloin minä ajattelin sydäme-

«', että hulluin täy niintuin minun-

R: miristä ininä clcn wiisautta etzl-

» Silloin minä ajattelin sydämesä-

h mä se on myös turhuus.

2»b 2li ?. Vl, 73: 4, 3, O«»ln, «: »,

lulu 8: l4,

»«. Sillä ei wiisas ole ijautaikti-

Dmuistosa, enää kuin tyhmäkän, ja

»nraiset päiwät nnhottawat kaikki: ja

»lluin wiisas kuolce, niin hullu myös

^«t> Job, 18: >7, Saorn, 9: ,5,

Ps. 4«: ,l,

l7. Sentähdcn ininä suutuin elä-

Mn: sillä taittl ölit minun mielestä-

> pahat, jotta owat Auringon all«;

si laitki o»vat turhuus ja hengen

^0. I„h ,, 2,. k,su ,4, ^z

V8. Ja minä snutuin taittiin mi-

«n liiihini, joita minä tein Auringon

M', että miuun sen jälteentulewai-

« ihmisille jätiämän pitä.

Kb ^: >«, kulu 27: l«, Ps 49: >»,

. >«. Ällä tuta tictä jos hän wii-

^ eli tyhmä on? ja pitä tuitengin

^lln-tümn taiktia minun töitäni, jot-

»min» Äliringon alla »riisasti tehnyt

«»! jota myöo on turhuus.

5l>. IlMsiatähdcn minä täänsin mi-

nun sydämeni, tait'ista minun töistäni,

tuin minä Auriuqon alla lein.

21. Sillä ihmisen (jota työnsä wii-

saudella, ymmärchrellä ja toimella teh

nyt c») täytyy työnsä toisclle jättä,

jota siihcn ei mitän tehnyt ole: se on

myös turhuus ja suuri onncttomus.

22. Sillä niitä ihnunen saa kaitesta

työstänsä, ja sydämcllisestä surusiansa,

jota häucllä on ollut Auringon alla?

I Mos, 3: l«, luku 3l: 4«, ^

23. Waan tiwun, mielifarwaudcn

ja niuihcn taittcua clinnitanansa, niin

ettei hänen sydämensä saa yöllätän le-

poa: se myös on turhuus.

S»«r», 5: ««.

24. Citöstä ihmisell ole parcmbi syö-

dä ja juoda, ja tehdä sielullcnsa hy-

wää hauen töistänsä? minä näjin sen

myös olewau Iumalan tädcstä.

Saorn, 3: 12,^2. Et, ,«: <^, l«. ,?, ,9,20.

23. Sillä tencngä pl'däls syömän,

ja tenen pidäis sitä uaulitzculan parem-

min tuin minun? , Kun ^ 4, ,?, ,«.

26. Sillä, sille ihmisclle joka hä-

nellc on otollinen, anda hän wiisaudcn^

ymmärryxen ja ilon; Waan syndisille

anda hän towan onnen toota ja hatia:

Ja sc tuitengin annctan hänclle, joka

on Iumalalle otollinen: se on myös

turhuus ja hengen iraiwa.

Ps, 97: ,1, O«n l 2: «, lulll ,3: 2l, 22,

«Uli» ,4: l<.

3. Luku.

MoaU'isct murheovidot owat turhat.

^aitilla on määrätty aita, ja taikil-

" la mitä taiu,an alla aljctan, on

heidän hcttcnsä. , «,,<> K, <2: 32.

«s, 28: 24, D»N, ?: «2, Ioh. 2: 4.

2. Aita syüdyä, ja aita tuolla:

aita istutta, ja aita rcpiä ylüs ,'stu-

tettua. , Mos, 8: 22, lulu 18: ««.

Job. 14: 5, Es, <?: ,,. Hebl, 9: 27.

3. Aita tappa, ja aita paranda:

aita kutistaa, ja aita raketa.

Ier, 23: 34, Hogg I: 2, 4, luc, »9: 43, 44.

I«h, 8: 2U, 2 «°l, «: 2.

4. Aita itkeä, ja aita «auraa: aika

walitta, ja aita hypätä.

S«n, l. «4: 13, N»I,!V, 3: ll, Joe!, l: 12.

5. Aita heitcllä tiwiä, ja aita too

ta tiwiä: aika halata, ja aika lakata

halanmsta.

4«
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6. Alka etziä, ja aika tadotta: aika

tallclla pitää, ja aita hcittä pojcs.

7. Aita ritt,' rnväistä, ja aika om-

mella: aika wai olla, ili aika puhua.

Job. 3»! 3«, Ps. 3i>: <«, S»!>, !, «7: 27, 28.

»» 5: N, M«ll!> 26: «2, !l, l»l>! «7: »2.

8. Aika rakastaa, ja aika wihata:

sodan aika, ja rauha» aika.

2 Vom, <3: <», ! H»n K, 5: 4, lull! 22:

«, 2, 3. 2 <llil»H. <4: S,

9. Mitä hytvää on sille joka työtä

tckc siitä tuiil hän itziänsä tvaitvaa?

lN. Miuä näjin scn waitvan, jonga

Iumala ihmistcn lapsillc andanut ou,

että hc itziäusä siiuä waiwaisit.

11. L^aau hän tcki kaitki hywin

oikialla ajalla, ja aunoi heidän sydä-

meusä taiwata mitä mailmasa tapah-

tun: sillä ei ihmiucn taida löytää sitä

työtä jota Iumala tckc, ci alkua eitä

lopplia. ?o», 37: 23. e>«!>. l. <»: 2«,

«P», 4: <l,

12. Sentähdc» ymmärsiu minä, ct-

tci »litän paiempata ole, kui» iloita,

ja hynxiä tehdä hauen eliuailauansa.

S»«», 2: 1, 24. Es. 22: 13.

13. Että myös jokaincn ihmincn syö

ja juo, ja ou hywällä nu'clcllä työsäu-

sa, sc o» Iumalan lahja.

</.. Miuä yüiiuärsil! että kaikki mi

tä Iumala tckc, sc pysyy ijankaiktisesti,

en me taida siihcu lisätä cli siitä trä-

hctä: ja Iumala tele sitä että händä

pcljätäisin. ps, 33: <». es. 4«: «u.

15. Mitä mnen ollut on, sc uytki»

on, mitä tulelva on, sc on jo ciinc»

«llut; ja Iumala t»o jälle» scn knin

«n mcnuyt edes.

16. Ja nliuä wielä näjin Aurmgon

alla duomion sia», ja siiuä oli juma-

lattomus, ja oitcudcn sinn, ja siiuä oli

jumalattonms.

17. Silloin ajatteliu miuä mielcsä-

ni: Iilmala» täytyy duomita lvan«

hurskau ja jmnalattomau; sillä kaikella

aiwoituxclla ja kaikella työllä on häneu

aikans»!. »s. »2: «. «s. «0: «. 2.

18. Minä saucin sydämcsäni ihmis-

ten lasten mcuosta, että Iumala heitä

ivalitzis, ja uäyttäis, cttä he owat itze

heillensä niiutuiu cläinxt.

Il>. Sillä niintiiin ihmistcu lapsillc

tapahtu», uiin myös cläimille tapah-

luu: yhtälmsesti hcillc molcuunille ta

pahtu«: uiinkuin hc tuelnr.lt, »nn

myös hän kuolcc, ja niin on tail?

yhtäläincn hengi. Ja ei ihmiscll»

mitän cnämpi kuin karjallatan-, si

kllikki 0U tUlhulls. Pl 4«:2l. V»75:l

2N. Kaikki mencwät yhlä siaa l<

de«: kaikki o»rat mullasta tehdut,

kaitki jällcu niuldaan joutnwat.

«s. !46: 4.

21. Kuka siis otta »vaarin siitä, «

ihmisen hengi mcucc ylöspäin; j«l

cläindell hengi mcnce alas päin iniulh«

S««lN. !2: 7. l4.

22. Ja miuä näjiu, cttei mit!» l

parembata, kuin että ihmincn en >'I<

ncil häncn työsänsä; sillä sc cn HÄ

osansa: Sillä kuka tahtoo saatu h»

da katzomacm, mitä hauen jÄl»

tuletva on?

4. «uku.

Maalline» w»ima ja korke»« tmh»!.

M?inä kääusin mimllii, ja katzcinl.!

^"^ kia waitvaluita Auringon alli^

katzo, siiuä olit heidän kyynclensi,j

ka wääryttä käisi'tuät, ja ei ollul h<

lä lohduttajaa : Ja jotta »räcinillä!

olit woimallisct, niin cttci ne IM

tajaa löytänct. I,b. z«: »

«s. l: ?.

2. Silloin ylistin n>i«ä knolluitH,j

ka jo knollct olit, enämmin tum c

witä, joisa wielä hengi oli;

:l. Ja sitä jo?a ei »vielä ollxt, n

kuin heitä molcmbita; etlei bä«

koctellut pahaa kuin Auringon alk <

pahtuu.

^. Ja minä katzoin kaikkea >«

»raitvaa, ja taikkea iyön toinicllisut

että ihmiucn kadchtii lähimmäisl«

Ja setin on turhuus ja hengen t»l>

5. Sillä tyhmä puscrtcl« tlsii«

ja syö omaa lihaansa.

6. Parcmbi on piwon täysi lc>«

kuiu täysinäisct tahmalot »vain»!»

hcngcn ahdistuxcsa. e»«.l. <»-

«Ulu «7: i.

?. Minä käänsiu minuui, ja »ä

turhudcu Äuliugou alla. '

8. Iota on yxiuäiiicü ilman «°>!^

ja cl ole hänellä lasta, cli weli«, !

ci ole kuitcngan loppua lxincn !»^

sä, citä häiltll silniänsä täylllä <^'"
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ittaudesta. Kenrngä hywäxi minä työ»

i tem, ja en tce siclullcni hylvää? sc

» myös turhuus ja paha suru.

G«.!. 27: 2U. lulu 3U: <5, S««r«. «: 9.

«,, 5«: «.

^9. Paiembi on kari knin yxi; sillä

lillc on hyödytys työstänsä.

< <!»,s. 2: <«. V«n, l, «: ».

10. Till» jos toinen heistä langte,

im hauen kumpaninsa autta häncn

M: woi sitä yrinäistä, jos hau lan-

!t, min c: ole toista saapuilla hänoä

«tlamaan.

11. Ja koffa taxi yhdesä makalvat,

l« he lämmittälvät itzensä; mutta

ilnga uriiiäi'nen tulce läinPymäxi ?

'12. Uxi woitetan, «aan taxi sciso-

»l wastan : sillä kolmikeltainen köysi

lalle min pian.

l3. Köyhä ja wiisas lapsi on pa-

M »mnhaa Kunillgasta, joka tyhiuä

l, j» ei taida otta ncuwoa.

S»«l!>. 2,- <3.

Al. Fangiudesta tullan Kuningalli-

m waldaail; ja se jot» Kuningalli-

u waldaau syndynyt o», töyhtyy.

Vs. ll3: ?, 8, lue, «, 32.

^3. Minä katzoin kaikkia jotka elä-

P l'a käylvät Auiingon lllla, toiscu

Mickaiscn kanßa, tuin tulce häncn

ms«. 2 S«m. «5: «3. l Kon. K, l: 5,

ß«. Ja ei ollut loppua taikclla Kan-

ll« kni» häncn edcllänsä oli, eikä jäl-

ntulcwaisct hänestä iloinnet. Ja se

il en Nlihuus ja »viheljäisyys.

l L»m >8: ,4, >«, < Kun, Ht «i 4», 50,

P7. Warjele jalkas kostag menet

wnalan huoneseen, ja tule tuule-

l«n. Sc on parcmbi tum tyhmäin

l)li, jotka ei ticdä cltä he pahaa tc-

Wüt- , Sam, 1«: 22.

e,». !. ,3: z. kulu 2l: 27. Hos. «I «.

H. «uku.

Gm oikia» ounellisudeu t!e.

ole Plön Manien suustas, ja älä

»»na sydämes kiiruhtaa puhumaan

Mulai, edesä; Tillä Iumala on tai-

r»m, ja siuä mann päällä, ole scn-

»hln wähän puhcincn. S»n. l. 29: >,.

M»! «l»«rh «. 7. I»c. <: «».

>. K»sa paljo murhetta cn, siinä on

"ljo »nia; ja paljosa puhesa löytän

"B hulllNls. «««, I, ,«: ,9.

X. Kostas Junialallc lupauicu tcct,

niin älä »viiwyttele sitä; sillä ei hän

tyhmiiu miclisty; mitäs lupatnimpidä

4 3»«s. 3U: 3. 5 Mos. 23: 2«. «s. ?S: t2.

4. Se on parenibi ettcs lupaa, tuin

sc ettcs täytä mitäs luwannut ölet.

5. Nlä salli suus wietellä lihaas

syndiä tckemään, ja, älä sano Enge-

lillc: se oli cxyniys: cttei Iumala wi-

hastuisi sinun äänces, ja hyljäisi kait-

kia sinun tättes töitä.

San. l. ^0: ». lue» 28: 13.

6. Kusa paljo Nllia on, siinä on

myös turha meno, ja paljo puhctta;

mutta pcltä siuä Iumalata.

?. Jos sinä näct töyhän wääryttä

tarsiwän, ja oikeudcn ja wanhurstau-

den tulewan pois maasta, älä ihmch-

tele sitä: sillä yxi on ylimmäisembi jo«

ta siitä kortiasta »raarin otta, ja koi-

kiammat owat niitten molembain »litzc.

S»n. l. 22: 8. Mlch. 3: 3. «ol. 3 ,i, "

« Iheß. 4: 8. . '

8. Maan »viljellys on paias kaikisa:

Sen päällä on Kuningas maatunna-

sa, että kedot kyunctäisin.

». Iota rahaa rakastaa, ci hall ikä-

nä rahaan suutu; ja joka riktaulta ra

kastaa, ei hänelle pidä siitä hyödytystä

olcman: se on myös turhuus.

Job. 2l': «8. e«lu 27: <«, <7. Ps. 4» «

T»I>. !. <3: 7. H«,g, ,: «.

IN. Sillä kusa paljo rikkautta on,

siinä on myös paljon syöpiä: mitästä

hyödytystä siis isännällä siitä on, mutta

että hän amoasta sen näke silmillänsä?

11. Joka tyütä tcke, hänen on um

makia, joko hän wähän eli paljon syö-

nyt on; »vaan riktan ylönpaldisus ei

salli hänen maata.

12. Se on paha waiwa, jonga ml-

nä näjin Auringon alla, että rikkau-

dct tallclle pailnan hänelle wahingori,

jonga sc oma on. , n«. «, ,.

13. Sillä ritkaudct hukkulvat suu-

refa wiheljäisydesä; ja jos hän on siittä-

nyt poja«, niin ei scn käsiin M mitän.

14. siiinkuin hän on tullut äitinfä

kohdusta, niin hän jällcn mcnce alas-

toina pois tum hän tullutkin on; ja

ei ota mitän myötänsä kaikesta työstän-

sä, joka hänen käsifänsä on, kosta Hän

mcnce pois. I,» ,. ,,

l»»u 27: ,9. Vs. 49: ,8 l i<«. 1: 7. '

4«'
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l». Sc on myös paha waiwa, että

hau min tästä lähtc, uiintuin hau tul-

luttin on: mitä sc siis häudä autta,

että hän tuulecu lyötä on tehnyt?

tß. Kalten elinaikansa on hän pi-

nicydcsä syöuyt, suurcfa mnrhesa, sai-

raudesa ja furusa.

«7. Äatzo, miuä näjin sen hywäri

ja foweliari, että ihminen syö ja juo,

ja on hywällä mielcllä taitcsa työsänfä

kliin hancllä Aurin^ou alla cn, hauen

clinaikanansa, jonga Iuniala häncllc

auda: sillä sc on hauen osansa.

La»rn. 2: ll.

18. Ja jollc ihmiselle Iumala anda

rittautta, tawarata ja woimaa, että

hän siitä söis, ja nautitzis häncn osa-

rensa, ja olis iloincn työsänsä; sc on

Iumalan lahja. S»«rn, «- 2

19. lSillä ei hän paljo ajattcle elä-

mäusä aitaa, että Iumala on iloitta-

nut häncn fydämcusä»

«. «uk«.

Ahneut ja tytymättomyys.

^e on paha jonga miuä' näjin Au-

^^ ringou alla, ja 0» yhteinen ihmi-

sifä:

2. Jolle Iumala ou audauut rit

tautta, tawarata ja' tuuniata, ja ei

häncldä mitän puutu, taitista tuiu hän

himoitzec, ja ci Iumala anna häncllc

tuitcugan sitä woimaa, että häil sitä

nautita taitaa, mutta toincu ne nau-

titzcc; sc 0» turhuus ja paha wa wa.

Sll«rn. 3-, <3. lulu ZI «?, 18. luc, l2^ <», 20,

3. Jos hän sata lasta siitäis, ja

häncllä olis niin pitkä itä, että hän

monda wuotta eläis, ja ci hauen sie-

lunsa taidaisi tulla lmrarasta täyte-

tnri, ja olis ilman Haudata, häncstä

sanon miuä: testen syudyuyt on pa-

rcmbi händä:

i. Sillä hän tulee turhaa« menoon,

ja menee pois pimeytecn; ja hänen 1>i-

mensä pimeydellä peitetän.

I«», 7^ », U». f»lu <4, <0, «««in, l: n,

, «Ol» 2: >e, «ulu »: 5, 6, «s, 2«: «.

5. Iota ei ole auringota nähnyt,

eitä tuudcnut, sillä on parembi lepo

luiu tällä.

6. Jos hän eläis tari tuhatta ajast-

<litaa, niin «i hän sittetän fiihen ty-

dyisi: eitöstä taitti tule vhtcm fai

taan?

7. Iotaitzclla ihmiscllä on maar'i

työ; mutta sydmi ci taida tytrÄ si>"

« M°s. 2: ,», l Cor, ?' 20.

8. Sillä mitä wiisalla on mamli

etu tuiu tyhmällätän? mitä Werk

ou toimcllisclla töyhällä, että hän «li

Witten edesä itzensa täyttä taita»?

9. Parenwi on nautita tawaroiü

jotta täsillä owat, tum pyrtiä toisi

perään: se on myös turhnus j»

heljäisys.

IN. Mitästä on, waitta jotu

tiasti ylistctty on? niin hau tui!

tictän ihmiseri, ja ei hän taida

mallisemman tanßa riidellä:

«lüt, 9- 2.

N. Sillä mouda asiata on, j

turhudcn euäudäwät: mitä siis ll

sen siitä enää on?

?. Lnku.

Paras neuwo onncllisutem.

^uta tietä, mitä ihmiselle on lB

^ dyllinen haue» elinaifanansa,m«

tanwan tum hä» turhasa mcnosM

clää, jota tultee niintuin warjo? ß

tut« sanoo ihmiselle, uutä on wll»1

hauen jältcensä Äuringon alla?

Job «4i 2, 2l, V««t». »: ?, >?,

2. Hywä sauouia ou parembi l»

tallis woide; ja kuolcmapäüoä on »

rcmbi tuiu syndymäpäiwä.

V»N. l. »2- l, l«. ««: 22

3. Parembi on mcunä murhchw

sccu tuiu ilohuoucscc«: toiscsa on

tein ihniistcn loppu, ja clawä p

sen sydämecnfä. Ps „: 5. ?„, < «

^. Parcnibi on murehtia tum n»

raa: sillä murhcn tautta sylän 1«

rauce.

5. Wiisasten svdän on «niihchuc»

sa; mutta tyhmäin sydän ileblioms«.

6. Parembi on tuulla wiisan lM

tusta, tuiu tuulla hulluin lauluja:

Ps. «<^ 5 S°N l, >?: l». ,^>

7. S'llä hulluin nauru on mint»«

orjaniappuraiu rätiuä padan alla: f^

se on myös turhuus.

8. Vöäliwalda saatta wiisan hnllim

ja lal^a turmclec sydäu«n.

Ä. Aficm loppu on parembi tnin allr
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llirsüoällinen hengi o» parenwi knin

»lplä htNgi. Sa», l. 14: 23.

«lllh, 5: 3. «ul» lN: 22. «ulu 24: «3.

IN. Äle ole ylön pikainen wihaan;

iillä wiha lepää hulluin sydämcsä.

Vf. 37: 7, 8. v«, l: ll», 2U,

ll. Älä sano: mikä on, cttä mcn-

«l päiuüt lllit parenunat, kuin nä-

uäl.' sillä et siuä sitä wiisasti kyscle.

> »2. Wiisaus on hywä pcnnnön

!«nßa, ja autta ihnuscn iloitzemaan

iluiingcn alla:

!3. Hi'llä wiisaus warjclce, ja raha

Hös waijelce; mutta ymmäiryxellä

« se etn, että wiisaus anda niillc

ü»in, joilla se on.

N. Katzo Iumalau töitä; sillä kuta

»il!«l oj«a sen jonga hän wäärä),l

ltl? ?,b. l2i «4, l«.

!5. Ole iloinen hywinä päiw'inä, ja

>l» myos pahakin päiwä hywäxes: sillä

m on Inmala luoimt toiscn tanßa,

nei ihminen tiedäisi mitä tulewa on.

Phil. 4: l2.

»e. Vlinä ölen nähnyt taiktinaiset

«lmiil turhudcui aikana: wanhnistas

Muu wanhuistaudcsansa, ja jumala-

>ln cläa kainvan pahudesansa.

«?. Älä ole ylön wanhurskas, cliktä

ienwiisas; ettes itziäs tuimelisi.

l8. Älä ole ylön jumalatoin eliktä

»llu-, ettes kuolisi ennen aikaas.

l», >l>: 4, Vs. z«: 24, Vl. 73: l». G»>. «: ?.

s l9. St on hywä ettäs tähäu tar-

P, ja ettes inyös sitä toista päästä

«is tittstäs : sillä joka HENraa pcl-

3, hän »uälttä näuiät kaikki.

San. l. 2«: 22. lulu 24: 5.

20. Wiisaus wahwistaa cnää wii-

ßcha, knin tynimellcn lvoimnllista, jot-

» Kaupungisa owat.

.2». Sillä ei yhtän ihnüstä ole wan-

huistasta mann päällä, jota hywää tele,

iz> ci syndiä tce. « .«tun, K. «: 4s.

»W!»K. «: 3«. Sa», l. 2«: 3. l Job. l: 8,

22. Älä panc kaiktia sydämecs mitä

smullc sanotan: ettes kuulisi sinun pal-

>«li«s simia tonnvan:

> T»m, l«: 27. 2 Sa». ««: ll».

21. Sillä sinun sydämcs tictä, sinun

um» muita tonmen.

24. Kaiktia sentaltaisita clen minä

»lüsastl koetcllut: Minä ajattelin: mi

nä tahdon olla wiisas, nmtta sc tulti

tauwas miiuista. San. >. l«: «.

25. Se on taukana, tum ollut on;

ja se on sangen sywä, tuta scn taitaa

löytä?

26. Minä käänsin sydämeui toctte-

lcinaan, tuttiinaan ja etzimään wii-

sautta ja taitoa: niin myös ynunärtä-

inääll juinalattomain tyhmyttä, ja hul

luin crhctyxiä.

2?. Ja löusin että se waimo on

haikiambi kuin tuolema, jonga sydän

on »veikto ja panla, ja häncn tätensä

owat tahlet. Se joka Iumalalle on

otollinen, hän wälttä händä, mutta

syndinen täsitctän hänen tauttansa.

San. !. »- 3, 4. ?ntu 22: l4.

28. Katzo, minä ölen löytänyt, sa-

noo Saarnaja, toisen toisensa jältccn,

että >ninä myös lüytäisin taidon.

29. Iota minun sicluni wielä nyt

etzii, ja cn ole löytänyt. Tuhanncn

scasa olcn minä löytänyt yhdcn mie-

hen, »vaan e» minä ole löytänyt yh

tän waimoa kaikkein scasa.

3N. Ainoasta, katzo, sen minä löysin,

että Inmala on luonnt ihmisen oikiaxi:

Mutta he etziwät monda taitoa.

l Mos, l: 27. Ier. l?: ».

8. Luku.

Waka ja walowaine» wacllus, pernstus

onnelllsutee».

l^uta on wiisan kaltaincn? ja tuka

"^ on taitawa asian selittäjä? Ihmi

sen wiisaus walistaa häncn kasivou-

sa, ja hänen »ottclcmattomudcnsa tulce

MUUtetuxi. San. l. «:l4.

2. Minä (sanon:) pidä Kuningan

fana; scmmengin Iumalcm »oalan täh-

den. Match. 22: 2«. l Ve«. 2: l?,

3. Älä ole nopsa mcnemään pois

hauen kaswoinsa evestä, ja älä sckannu

pahaan asiaau: sillä hän tckc kaikti

mitä hänellc tclpa.

4. Kuningan sanoisa on »voima: ja

tut« tohti scmoa hänclle: mitäs tect?

V»!>. !, >S: »5, «»»» <»: <2, kulu 20: 2,

5. Iota tiiffyt pitä, ei bäncu pidä

paliaa koeltcleman; ja »riisan sytän

tietää ajan ja muodou:

.»»». <3: 3. l «»«. 2: <4.

6. Sillä jotaitzclla aiN'oituvella o«
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häncn aikansa ja muotonsa; sillä ihmi-

sc» onnettomus on paljo häncn pääl-

länsä.

7. Sillä ei hän tiedä mitä tapah-

tu»va on; ja tnta taitaa hänclle il-

moitta tosta se tulewa on?

8. Ei ihmisellä «le woimaa hcngecn,

estämään sitä; ja ci olc woimaa tuo-

lcman hcttcllä; ja ci päästctä sodasa:

ja jumalatoin mcno ei auta jnmalat-

toiNl'a. I«h, ,4i z. Ps z,, ,«. Ps. gg. g.

l». Kaikki nämät olcn minä «ähnyt,

ja andainit mimin sydämcni kaiktiin

töihin, jotka tapahtuwat Auringon alla:

Ihniiuen hallitzec toisinansa totsta itzel-

lensä lvahingoxi. Ps. «^ «, ?.

l«. Ja siinä minä näjin jumalat-

tumat haudatut, jotka tnlit ja waclsit

pyhäsä siasa, ja olit myös unohdetut

Kaupungisa, jus« he min lehnet olit:

sc on myös turhuus.

11. Ettci tohta pahoja töitä duo-

mita, tulcc ihimsten lasten sydän täy-

tctyri pahaa tctcmään. Io». 35- l».

12. Jos syndincn fata keitaa pahaa

tele, ja sittekin kauwan elää; niiu tie-

dän minä t'm'tcllgin, että niille käy

hyw'ln jotka Jumalata pclkäwät, jotka

häncn taswojansa pclkäwät.

2 Mos, «, 24, Lsr. «: 22. Ps. 38: 18, l8

^ S«N. I, !4: ll,

13. Sillä jnmalattomille ei pidä

hylvin käymän, ja ci hcidän pidä kau-

wan elämän, »oaan niinknin «arjo

(tcuoman), jotka ci Inmalata peltä.

l5. Se on turha mcno kuin ta-

pahtu» inaan päällä: »miutamat owat

wanhnrstat, ja hcille tapahtm, niin

kuin he olisit jiilnalattomaiu töitä tch-

nct; ja muutamat owat jumalattomat,

ja heilte käy, niinkuin he olisit »mn-

bnistasteil töitä tchnet: Minä sanoin:

se on myös tnrhnus. Ps 37, ,,

Vs. 44: l», Vs, 73: 3, S««l», 2: >5. lulu »I 2.

15. Sentähdcn ylistin minä »loa,

ettei ihmisellä ole parcnlbata Auringon

all«, kuin syödä ja jnoda ja olla iloi-

nen: Ja scn hän saa työstänsä kaiktc-

na elinaikauansa, jonga Iumala hä

nclle Auringon alla anda. S»»rn, »: ?,

16. Minä annoln minun sydämeni

wiisautta tietämääu, ja katzomaan sitä

wailvaa km'n maan päällä tapahtuu,

ja ettei joku päiwällä «li y«M su

und« silmiinsä.

17. Ja min» näjin laiNi Inmil»

teot : sillä ei ihminen taida löytää ft

työtä joka Auringon all» tllfahwu,j

chkä kuinga ihminen ahkeioitzis etzi

ei hän tuitengan löyda: Jos han wi«

sanoo: minä ölen wiisas ja tiedän sl»,

niin ei hän tuitengan taida löyliu.

» «uku.

Wüsaue on taikisa hpöbullinn.

^illä minä ölen kaiktia näitä min

^^ sydämeeni pannut, tuttiaren, t»il

tia näitä, että wanhurskat ja «iisot

heidän tctonsa owat Jumalan kälq

Eitä ihminen tiedä kenengän rakkM

eli wihaa, taikisa kuin hamn edlsi

sä on.

2. Se kaikki tapahtuu niin laili!

wanhurstaille niinkuin jumalattouM

kin, hywille ja puhlaille, kuin fach

sillckkiu, niin sille kuin uhraa, niinl!

sillengin joka ei uhraktan: Niinlili

hyw'illc, nun myös syndisille: niin «

nojallc, kuin sillc joka »valaa ptlti.

Job, «- 2», tulu 21: ?. Vs. ?3:«2, ».

S««rn, 2: «». lül» 8: «4. Itl. «5 l.

3. Se on paha kaikkein seasa, jl<

Änringon alla tapahtmvat; cttä yw

käy niinkuin toiscllcngin, josta ml>

ihinistcn lasten sydän täytctän sich«

dclla, ja hulluus on heidän sydämcs»

sä, niinkamvan kuin he elälvä«, ß

pitä hcidän tuoleman.

4. Mitä siis pitä jongun walij

mau? niinkaulvan tuiu clclän, on <

»uo; sillä eläluä^ koira on paiembi l>

kuollut jalopcura.

3. Sillä eläwät tietäwHt itzmsi l«

lcw'au, multa ci kuollct tiedä miü

eikä he mitän enää ansaitze; sillä h<

dän muistousa on unhotett«;

s. Dil myös hcidän latkaudcnso,

hcidän wihansa ja wainonsa jo l«

wcnnut; cikä hcille ole yhlän osaa n«>

masa, taikisa mitä Auringon alla

pahtun.

7. ^liin mcne siis ja syö lci,

ilolla, ja jno »viinas hylvällä mies

sillä sinn» työö kclpaa Iuulalalle.

S»«rn, 2: 24, l»lu 3: «2, >3, l2

lulu «: <?, !». tulu 8: 15,



9, IU Lut. 727Galomon Sa«r»aja.

8. Anna waattcs aina waltiat olla;

j« äl» püututa woidclta pääs pääldä.

9. Glä tauuisti waimos kansia jotas

Mstat, niintauwan kuiu siuä tätä

»ihäa elämätä saat nautita, jonga

^Iumala) sinulle Äuringon alla au-

M»l oii, ja niinkauwau tnin siuuu

Alba clämäs pysyy: sillä sc ou sinun

isas, elämasäs ja työsäs knin sinä teet

Üuiingon all«.

lN. Kaiktia mitä tul« sinn» etces

ihtä>väri, se tee woimas jälkccn; sillä

stilasll, johonczas tulet, ci ole työtä,

zi!«, ymmärrnstä cli wiisautta.

>», l?: 13, Ps, «: «. «s. «l5: l?. es. 38: »8.

I«. 48: «0.

ll. Minä käänsin itzcni ja katzoin,

»mg» Anringon alla käylnän pidäis :

nn «iila juosta, chkä joku nopsa oliö,

itä auta ^'otimaan, waikta jokn wä-

«ll» olis: Gi anta elatureen, ehtä

ck< laitawa olis, ci myös rittautecn

«ta teimelltsuus, ei myös anta otolli-

illten, cttä joku taitau?« on; nmtta sc

» kaitki ajasa ja onnesa. ,s. ,27- «,

«2. Ja ei ihminen »iedä aitaansa,

mn »iintuin kalat saadan wahinaol-

istllz «ertolla, ja niintui» lilinnt tasi-

slin paulalla, niin myüs ihmistcu lap-

ll temniatan pois pahalla ajalla, kosta

l itisti tulce heidän päällcnsä.

z»i, »: 20, M»r«, «3, 33, 3», «uc, «2: 20.

'!3. Minä olc» myLs «ähnyt täinä»

tlisandi» Auringon alla, joka miuulle

»«nii näkyy:

. l<. Että oli wähä Kaupungi, ja

Vni wähä loäkcä: ja lvoimallium Ku-

llngas tnli ja piiiitti sc», ja rakcnsi

inliel wallit scn ymbärille.

l5. Ja siinä löuttin töyhä wiisas

ßici, joka taisi wiisaudcllansa autta

«upungita; ja ci yrikäu iluninen

»»ustanut sita ttylM miestä.

l«. Silloin sanoin minä: wiisaus

A plicmbi knin >oäkc>vys; waitka scn

lWn wiisails katzottin ulün, citä

liwllu häncn saoaansa.

Von,!, 21: 22, V«»lü, ?: 20.

!7. Wiisastcn sanat fuullan cnäm-

»l«i hiljaisudesa, tuin Herrain hmito

«chmäin scasa.

. l». Sillä wiisaus on parcmbi knin

snaaset; wann nxi syndincn turmclee

saljo hy,rä».

»«. Luku.

Efiwalda ia alammaiset.

^»ollct kärwäisct saatta»vat hywän

woiten löyhtämää» ia laimistu«

»cri; ja wähä tyhmyys häwäiftc s»u»

rcn wiisandcn ja tiilinian.

2. Wiisan l'ydän on hänc» oikialla

kädclläusä; »vaa» hullu» sydan on ha«

nen wasemallansa.

3. Ja waikta hullu on tyhu« hä«

nen aiwoituresausa, niin hän pitä kui-

tcngin taitti niuut tyhmänä.

4. Jos woimalliscn wiha uouscc si-

nua »vastan, uii>l älä hämmästy: sillä

ulyötäaildalülncn asctta paljo pahutta.

San !. >»: l«.

5. Sc on wiclä paha mcno, jonga

minä «äjin sluringon alla, taitamat«

tomude«, joka on woimallistcn seasa:

I°», 34: »<».

6. Gttä tyhmä istuu snuicsa kuu«

niasa, ja rittat alcmpana istuwat.

7. Minä »äjin palweliat iftmoall

hcluoisten päällä, ja ruhtinat täywän

jalkaisin niinkuin palweliat.

8. Joka tuopan kaiwaa, häncn pilä

siihcn langcmnn: Ja joka repi aitail

maahan, händä pitä madon pislämän.

Ps. ?: <«. «»!>!,>!: 27. tul» 2« 27.

«s. »»: 4.

Ä. Joka tiwiä wierittä, hän siinä

itzcnsä loukka: Joka puita halkaisce,

hän tulce siitä waaraan.

IU. Koska ranta tylsäri tulce, ja ci

pystv,niiu täl)tyy lujcmnii» ruwcta: niin

myös on wiisauö hy>oä ojcndamaan.

11. Ei lakkari parcmbi ole kuin

kärmc, joka lumoimata pislää.

Vs. 32 4.

12. Wiisan suun sanat o»vat otol»

lisct; wann tyhmäu huulct »lielcwät

hä»««. L»n l. ll>: >«, 2«. »»»» «2: <8.

tülu !!>: 24.

»3. Häncn pnhcns» alt« on tyh-

mhys, ja sen loppu ou wahiugolliucll

hulluus.

14. Tyhmällä on paljo puhctta^

sillä ci ihmincn ticdä mitä tapahtuw»

ou: ja tuka tahtoo häncllc sanoa mitH

tulcwa on? S««rn. 8: ?.

. »5. Tyhmäin tuöt tülcwat tyLläri,

cttei tietä Kaupnugiiu inciiuä.
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16. Woi siuuas maakunda, jo»ga

Kuningas lapsi o», ja simiu Ruhliuas

warayin symrät. Es, 3: 4' l„lu Z: n,

17. Hy»vä oil sinulle maatimda, jon-

ga Kuningas Ruhtmasten poita o», ja

longa Rnhtinat oikialla ajalla syöioät,

wahlvistuxexi ja ei hckumaxi.

18. Sillä laiskudcn tähde» malat

maahan putowat, ja joutilain kälte»

tähdcn tulee huonc wuotamaan.

1». ^lauroxi he walmistawat lcipää,

ja wiina iloitta cläwitä: Ja raha taik-

ti toimitta.

2U. Älä kiroile Kuningasta sydä-

mefäs, )'a älä kiroile rikajta niataus

kammioias; sillä linnut taiwa» alla

wielvät simiii ääncs, ja joilla siiwct

o»oat, ilmoittawat siuiiu sanas.

2 Mos, 22: 28. »om, <3i 2, Ier, 23: 24,

«». «uku.

Andellaisilus, wiisau«, lnurhe".

9l'nna lcipäs mcnnä »reden yli'hc»;

niin sinä sen pitkän ajan peiästä

löytäwä olct. S»n, l, l«i?

luc, !4i «3, >4,

2. Anna osa scitzemälle ja kahdcxal-

lc; sillä et sinä tiedä, mikä kowa mini

maail päällc tulla taitaa.

Ps, 4<: 2< 3, «s, 5«: ?, ,c.

3. Koska pilwct täynä o>oat, min he

andawat säten niaan päällc. Ja jos

Pill, kaatuu etelään eli pohjaan: kuhuu-

ga paittäa» puu kaatu», siinä sen ole-

man pitä.

^l. Iota ilmaa katzoo, ei sc kylloä;

ja jota pilwiä turkistclcc, ei se mitän

lcikka.

5. Niinkuin et sinä tiedä tmilcn

tietä, ja kumga lnut äitin kohdusa

waluiistctan; nli» et sinä niyös tiedä

Imnalan tiiitä, joka kaitti tele.

Job, 36: 24, 25, Ps, >3«i ,4, S«»rn, 3: ,,,

«. Kylwä siemencs huomcncltain, ja

älä pidä tättäs ylös ehtona; sillä et

sinä tiedä kumpi paremmi» mcncstyy,

ja jos molcminat owat hywät niinkuin

toinen. 2 «or. »i ?, «ol, «: «,

?. Walkcus on suloincn, ja se on

silmille otollineu nähdä Auringota.

8. Sillä jos joku ihminen kauwan

elää, ja on kaitisa iloinc», niin hän

luitengin ajattelee ainoasta pahoja päi-

wiä, että niitä niin monda on: sillä t>u>

ti mitä hänclle tapahtuu, on turhun

9. sliin iloitzc nyt nuoiutaimn l«l

sudesas, ja anna sydämes ilomw »

nuorudesas: tee mitä sydämes käst«

silmillcs on kcllvollincn; ja tieda, el

Iumala kaikkein näitten tahden

nun duomion eteen asetta.

Saarn. 2: l,lu. l»l« »2: <4. N«th, ll:

2 Cor. 5: ll».

IN. Ja panc pois mnrhc salin»

täs, ja heitä pois paha lihastas; <

lapsillisus ja nuoius on tulha.

R». Luku.

Wanhuben waiwall»!suus. I,im^w

dliomio.

Isjattclc simin Luojaas miorulift

cnllen tu in pahat päilvät tulnltz

ja »vuodct lähcstywät, koskas ölet s»

wa: ei ne mimillc telpa.

Ps, ?l, l7, «8, «s. ,»9i ,.

2. Gnnenkuin Auringo ja »ralk

Km, ja tähdct pimiäxi tulelvat, ja

»ret tulclrat jällci, säten jälkccn.

3. Silloin koska »rartiat huomsa

riielvät, ja wäkclvät notkistalvat i>.

sä, ja jauhajat owat joutilasna, <

he harwaxi lullet owat; ja nätö Nil

pimiäxi aktunan läpitze.

4. Ja owet katua wastan sliljcl»

min että myllyn ääni waiten«, ja >

hcmM liunun äänccn, ja kaikti u<

suu tyttärct w'aipuwat;

ö. Nim että kukkulat pclkawäl

wapiscwat tiellä: toska Mandelp«

kukoistalvat, ja heiuäsiikat rastaxi

lewat, ja hiuw tatoo; Sillä ihm»

inence siline, josa haue» ijankaiktis

oleman pitä, ja itkejät kävwäl ymb

katuja.

6. Ellnenkuin hopiasidc kalt«,

kuldalähdc jiioxcc »los; ja ämbän l

wl'stuu lähten tytöllä, ja ratas m«

rikki kaiwo» tykö»ä.

7. Sillä mulda pitä jällen m«

b<in tuleman, niinkuin se ollut e<>

ja hengi pitä jällen tuleman Juni«

lan tygö, joka sen andanut on.

< Mol, 2: ?, «ulu 3: ,«. »s. »K^a

Jon, 4: 3. «Ul, 23- 4«. '^I>

8. Se on sllllii tuihuus, sanoo 3a«

naja; ja kaitki on tnrhuus.

L««rn. l: «. '^2

u. Sc Saaruaja ei ollut «l'nl«!«
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slis, mutta hiin opetti myös Kan-

« hywää oppia; ja ymmärfi, ja

tn, ja p»ni kokoon monda sanan-

!>». 1 Hon K. 4: 3l, 32.

I». Ja Saarnaja ctzci löytäxcnsä

lliaita sanoja, ja tirjoitti oitein

che» sanat.

l. Wiisasten sanat owat niinkuin

imct, ja niinkuin sisälle lyöbyt nan-

^ Opcttajilda walitut; ja yhdeldä

miclla annelut. Es. 45 2.

I»r, 23: 2«. Heb,. »I 12.

12. Wielä, minun poikanl, ole

näistä ncuwottu : sillä ei ole loppua

tirjain tckemisestä, ja ylöüpallincn luke-

mus waiwaa ruuniin.

13. Kuulkamme siis kalken opinpää-

tijstä: pelka Iumalata, ja pida hanen

käffynsä, sillä sitä tulee kaikkein ih-

misten tehda. z m»s. «. 1, «, 24.

14. Sillä Iumala lustta duomiolle

kaikki salatut työt, joko ne owat

hywät eli pahat. S««rn. n- ».

1 e°r. 4. 5. 2 ««r. 5: 1U.

Salomon Saarnajan loppu.

Korkia Weisu.

«. «uku.

^Hellmen morfian ltawöitzee ylkänsä

peliiin.

l. Salomon korkia weis«.

^<än siluta andaton minun ha

ll^ neu suunsa andamisella; sillä

»lakkaudcs on suloiscmpikuinwiina.

>' ! San < 24: 2«. K°ll. w. 4: 1U.

»- 0, «3. 3»p». 3: ». 1 Pet. 2: 2, 3.

l Sinun hywäin woidcttcs hajnn

m: Sinun nimcs on wuodatettu

^ smtähdcn piikaisct sinua rakasta-

Ps. 23: 5. Ps. 45: 8. M«,th, 1: 21.

^, 4: 12. 2 «,I. 2: 14, !«. Ilm, K, 14: 4.

Wcoä minua, niin me juoxem-

Peräsäs: Kuningas wie minun

lülioousa: Me iloitzcmnm ja rie-

jemma sinusta, me muistamme si-

rakkauttas enää kuiu wiinaa:

lat ratastawat sinua. Ps. 2: e.

>s. llü: 32. ?°h. «: 44. lulu >4: 3.

«til. 3 «4. Hebr. 12: 1.

Minä olen musta, mutta sangen

nen, te Ieiusalemin tyttäict; niin-

Kcdarin majat, niinkuin Halo-

tiijlliteltu waate.

Ps. 45^ «2, <4. «s. «1: IN.

Älkät sitä katzoko, että minä niin

» olen; sillä päiwä on minuu

amit: minun äitiui lapset wihastu-

miiwn päällcni: he owat ascttanet

m »oiinamäen wartiari, mutta en

> »varjellut minun wiinamäkeäni.

' >?. ?<ch. «3: 18, l». «P». 5: 28, 27.

>» 3: 3, 4. l P«,. 4'. «2, 2 Tim >: >4.

Taxe sinä minulle, jota miuun

sicluni rakastaa, tusas laiduinda pidät,

ja tusas lounalla lepät? cttei minuu

pidäisi poitteman sinun tunipanittes

laUMaN tygö. Ps. 43: 3. Vs, 88: ,,.

Pl. l«9: »u. 2 Thll. 2: 2. 2 Pet. 3: <?.

8. Jos et sinä sinuas tunnc, siiui

kaikkein ihanaisin walmoin seasa; niin

mcne lammastcn jäljille, ja kaitzc woh-

lias paimeuitten huonetten tytünä.

I«r. 6: >8. M«t«h, <8: 24. luc. <4: 33.

9. Miuä wertan sinun, minnn ystä-

wäni, minun ratzas kaluihini, Pharao«

waunuihin.

IN. Ginun sasupääs owat ihanat

panktuin kestellä, ja sinun kanlas kul-

tatälldyisä. Ps. 45: !5. l V»t. 3: 3, 4.

11. Me tccmme sinulle tullaisct pan-

gut, hopia nastoilla.

12. Kofka Kuningas istui pöytänsä

tytönä, anuoi miuun ^lardurenihajunsa.

13. Minun ystäwänl on minun

Myrrham kimppuni, joka minun riu-

noillani rippu. Ps. 45: ».

« k»r. 2: 2. G«I, S: »4.

t-j. Minun ystiuväni on Nlinullt

Cyprln wiinamarjan rypälil, Gnged-

din wiinamäisä.

15. Katzo, minun arnmni, sinä olct

ihana: katzo, sinä olct ihana, sinun sil-

mäs owat niinkuin tyhtyläisen silmät.

Ps. 13l: !. Mültll. 6: 22. l C»r. 8: l>.

«PK. 5: 27.

Ib. Katzo, minun ystäwäni, sinä o-

lct ihana ja suloincn, ja mcidän wuo-

tchcmme muös wihcrjöitzce.

Ps. 45: l?. Ps. »3: 1. Ps, 143: 5.

Es. 35: l, 2. H«»r. ?: 28.
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17. Meidän huoncinlne kaaret o»vat

Ccdripuusta, »vuoltet hongasta.

». Lnku.

Ilo in sulii lostewat Chr'istuffa ja mor-

fianba yhta likeltä.

^inä olcn Saronin kuktaincn, ja

tutoistuö laarosa.

Ps. »32: <», «s. «: l.

2. Niinkuin ruusu orjantappuroisa,

niin on miuun armani tytärtcn scasa.

H«s. 2: «. H«s. l4: 6, 7.

3. Niinkuin omcuapuu metzäpuitten

seasa, niin on minun ystälväm poikain

scasa: Minä istun hauen warjosansa

jota minä anon, ja hänen hcdclmän-

sä on minnn suusani makia.

Ps, l«: ll. Vs, »l: l, 2. Ps. ll«: «U3,

Hes, »7: 22, 23, luc. 23: 3l.

Ilm. «. 2: 7, «>llu 22: 2.

4. Hän johdatta minun »viinakella-

riinsa; ja rakkaus on hauen lippuusa

minun päälläni. <vs, 3«: 9,

Ps. ««'. « Es «l: l. R»m, 8: 37.

5. Wirwottakat minua »viinaleilcil-

lä, ja »vah»vistakat minua omcnilla:

sillä nlinä ölen sairas rakkaudesta.

2 Mos. l»! 2«. M»lth, »: «2.

6. Hauen »uasen tätcusä on minun

pääni alla, hänen oikia täteusä hala-

jaa miuua.

7. Minä »vannotan teitä Icrusalc-

min tyttäret, mctzäwohten eli naaras

pcurain kautta tedolla; cttct tc hcrätä

eli waiwaa minun armastani, siihenasti

kuin hän itze tahtoo.

8. Tämä on minun ystä»väni ääni,

katzo, hän tulee: hän hyppä »uuorilla,

ja tartaa kukkuloilla. <rs. 4«- ».

9. Minun ystäwäni on mctzäwuo-

hcn eli nuorcn pculan kaltaineu: katzo,

hän seisoo meidän scinän takana, ja

tatzoo akkunasta sisälle, ja kurkistelce

häkin läpitze. , ««, «3: 12. l I»h. 3: ?.

IN. Minun ystäwäni »vastaa, ja sa

nol? minulle: nouse minun armani,

mi'liun ihanaiseni, ja tule.

11. Sillä katzo, talwi on kulunut,

ja sade lakannut, ja mcunyt pois.

12. Kukkaiset owal puhjennct ulos

kcdolla, kewät on tullut, ja tonkomct«

tlscn ääui kuuluu meidän maasammc.

13. Fikunapuut pnhkcwat, wiinapuut

kukoistawat ja andawat hajunsa: Nou-

se minuu armani, minun ihanamm

tule. «s. 60: 2«. «,«» «,:,. l»! ü

l 4. Miuun Kyhkyläiscni wuorm ,

sa ja kilvirauniosa, an»a miunn «

sinun kasmos, anna mimin tuulla ß

äänes : sillä sinun ääncs on snl«!

ja kaswos ihanainen. «».?«:>«

Maltb. l6: ,». l e,r. l«: 4. «»!. »:

l5. Ottakat mcille kctul kün«,

»vähät ketut, jotta t«rmclc»oa< «

mäet; sillä meidän wlinamatt»»

wat röhkälcillä. H»s, n.c

M«tth. ?: 15. «!p, T. 2U, 2», ,c. 2V«.>l

lü. Minun ystälväni on mim«

miuä hauen, jota taitzcc lutti

tcstcllä ; Ps. 23: ,, 2. Hol, 2: >,, »

17. Siihenasti että päiwä ß

ja warjot tultcmat pois: Palaj».

niinkuin metzälvuohi, uiimm M

eli niinkuin nuori pcura (5ieiii»^

lilla. M«,l». 25: 33. , ««, ?: >

l V«t, 4: «2. II». K. ?! ,«. l»«l>

». «uku.

Christus, morsiame» suoiclluj.

5winä etzein yijllä miuun »niete

"^^ jota minun sicluni ratasl«:

nä etzein händä, mul« cn W

händä. Ps. «: ?. Pl. ??: ». ». «

2. Nyt minä nousen, ja t»rn

pungita umbäri, katuilla ja tuill

ctzin, jota minun sicluni rcikasm:

uä etzein händä, mutten mim tz

löytänyt.

3. Wartiat, jotka täywät Kau<

gia ymbäri, löysit minun: VU

nähnct jota minun sieluui ralai

Hes. 3: l?. He»r. «3: l?.

"l. Koffa minä heistä »rälü eck

sin, liiysin minä jota mim»! s«

rakastaa; minä tartuin hnnecn, >

tahdo händä lastea, siihcnasli cllä >

hänen saatan minun äitim huenl

miuun äitilli tammioon.

Es. 28: l?. G«l. 4: 26, Ilm, K, « >

3. Minä wannotan teitä, Jen»

min tyttäret, metzmvohtcn eli «>»

pcurain kautta kcdolla; eitel lc )

täisi minun armastani eli >««

händä, siihenasti tuin hän tabtec,

6. Kuka ou tämä jola laht"

»vesta, uiintuin nouse»«» sann, ?->
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nin suitzutus, pyhä sawu ja taitki-

sct Apotckarin yrtit?

, «s, «4l: 2, II», H, 5: 8.

s. Kaßo, Talomon wuotcn ymbäril-

seisoivat tuusikymmendä wätewätä,

raclin wätewiilä. ,s. »,: „. Ps. ,«3: ,«.

l. He pitäwät kaitki miekkaa, ja

«t soioeliat sotaan^ jokaitzella on hä-

i micttansa wyöllänsä, pelwon täh-

^ uöllä.

». Klmingas Salomo annoi tehdä

lnisi lepokammion Libanonin puista:

l». Ten patzat hän teti hopiasta, ja

pillcn kullasta, istuimen'purpurasta,

fcrmanuon foweliasti lastetun, Ic-

ücnun tytärtcu tähden.

l. Lähtctät «los te Zionin tyttä-

ja latzclkat Kuuingas Saloniota

ä Knmuusa, jolla häncn äitinsä

m tnuinannut on, häncn hääpäi-

nnsä, ja häncn sydämensä ilo päi-

ü. «s. «2: z. «pl>. l: 2U, 2l.

M»l. 2: ». l»ln 7: 2. Ilm, Hl. ,«, ?.

4. «uku.

ißamen ihanaislm«. Christiiren rattau«.

che, minun armani, sinä olct iha-

i>H!»en, katzo, ihanainen sinä olct,

» silmäs owat niintuin mettisen

»l sinun palmikkos wälillä: sinun

fes owat niintuin wuohilaunia, jot-

«lnU kcrityt Gileadin wuorella.

«s, I« », Vs. 22i 2>, « cor. «I ,,.

?pi. «: l«. «Ol» 5- 27.

^ Timm hanibas owat niinkuin

out tcrittliili willain kanßa, jotka

lß« tulcwat; jotka kaitti karoisia

lawat, ci myös yrikän heislä olc

llmätöin. , P«. ,, ,z.

!. Tinuil huulcs owat niintuin tu-

maiüell rihma, ja sinun puhes owat

eiscl: finull postcs owat uiinkuin

anatin oincnan lohko, sinun palmik,

^ Wülillä. H»hr, ,2: 24,

l. Timm kaulas on niinkuin Da

li« lcrni, joka on rakettu lvahwal-

niuulilla; josa tuhanncn tilpeä rip-

, ja kaikkiiiaisct wäkcwäin sotaasct.

^«,h, 3: 25, Hes, 27: lU< ,«,

i. Zimin taxi rintas owat niintuin

l» millltll mctzäwohlac»; jotka kuk-

,!>m scasa laituimella täywät;

"! »7, 3, 7, «s, «6 ll, , Pe«. 2^ 2,

5. Liihmasti cttä päiwä soipem-

maxi tulec, ja warjo tatoo: 3)iinä me-

nen Vlirihamin wuorclle, ja pyhän sa«

wun kuttulalle. K«,. ». 2 ,7

I»b, <S: z. «,h. 3i 2.

7. Sinä ölet kokonas ihana, minun

armani, ja ei sinusa ole yhtän wiiheä.

8. Tule minun kanßani minun mor-

siameni Libanonista, lule minun kanßa

ni Libanonista, mcne sifälle, astu tänne

Amanan tutkulalda, Senerin ja Her-

monin nistalda, jalopcurall luolasta, ja

Lcopardcin wuorclda.

Ä. Sil!» ölet ottanut minun sydä«

meui pois minun sisareni, ratas moi-

sianicnl: sinä olct ottanut minun sy«

dämcni pois sinnn yhdcllä silmälläs ja

yhdcllä kaulakäädylläs.

Ier. 3l: 2U. H«s. 2: «».

IN. Kuinga ihana on sinun rakkaudcs,

minun sisaicui, rakas moisiameni: si«

nun rakkaudcs on suloisempi tuin wiina,

ja sinun woites haju woitta taitti yrtit.

l l. Sinun huules, minun moisia

meni, owat niinkuin walowa n»esileipä:

mesi ja maito on sinun tielcs alla, ja

sinun waattes haju on niintuin Liba-

»oNl'N hajU. ,s. ,»i l,. H,s, ,4: 6, 7.

12. Miuun sisareni, rakas moisia

meni, sinä ölet suljettu kryydilnaa, lu-

kitw lähde, kiinmpaudu kaiwo.

Pl, ,1 3. Vs, »2: l3, Ioh, 4^ ,4,

13. Sinun istutuxes owat niinkuin

yrtitarha Granatomcnist», kallin hedel-

män kalißa, Cyprit 9larduren kanßa:

' Job, lli z. Phil, ^ >>, 2 Pel. <: 5.

14. Narduret Safframin kanßa, Kal

mus ja Kaneli, kaikklnaisen pyhän sa-

wun puitten kanßa, Mirrham ja Alocs,

kaiktcin parastcn yrttein kanßa:

15. Niinkuin kryydimaan taiwo, ja

eläwän wedcn lähde, joka Libanonista

wuotaa.

IS. Nouse pohja tuuli, ja tule lou«

natuuli, ja puhalla minun yrttitarha-

ni läpitze, cttä sen yrtit wuotaisit. Nii-

nun ystäwäni tulkon kryydimaahansa, ja

syMn häncn kallita hedclmitänsä.

Jod, 37: », «s. 27: 8, «llln 38i «4, «ll.

l P«t. ,: «, 7.

5. !itufu.

Christus tutzutaa». Hänen kauneubensa.

5N?inä tulin minun sisareni, ratas

morsiamcui, minu« yrttitarhaani.
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ja olcn minun Mirrhamini ja minull

ylttinl leitailnut ylüs. Minä ölen syü-

nyt minun mesileipäni minun huna-

jani kanßa: minä olcn juonut minun

wiinani minun maitoni kanßa: syötät

minun armani, ja 'juokat minun ystä

wäni, ja juopukat. S»n, l. «i »,

Kork, w, 4: <2. «s. »5: l, 2.

2. Minä mala», ja minun sydä-

meni walwoo: sc on minun ystäwäni

ääni joka toltutta. Awa minun etceni,

minun sisarcni, minun armani, minun

tyhkyläiseni , minun ihanaiseni; sillä

minun pääni on täynä kastetta, ja

minun palmikkoni täynä yön pisarita.

«s. 2«: », Hos, 14: S, Ilm, K, 3: 2l!.

3. Minä olcn rilsunut minun ha-

meni, kuinga minun pidäis taas pu-

kenlan ylleni ? minä olcn wlruttanut

minu« jaltani, kuinga minun pidäis

sokaiseman ne jällcn?

4. Mutta minun ystäwäni pistl kä-

tensä läwestä, ja minun sisällyreni wa-

pisit siitä.

5. Silloin nousin minä awamaan

ystäwälleni: Minun käteni tiukuit Mirr-

hamita, ja Mirrham waloi minun for-

mistani lukun salwan päälle.

6. Ja kosta minä ystälvälleni awai-

sin, oli minun ystäwäni meunyt pois,

ja wacltanut ohitzen: niin läri ulos

minun sieluni hänen sanansa jälkeen:

minä etzein händä, mutta en lüytänyt

hänoä: minä huudin, mutta ei hän

minua wastannut. Ps. 22. 3. Vs, 2?- «,

Vs. 30: 8. Koil. w. 3: «. N«l. w. 2, «8.

Hos, »: l«.

7. Wartiat, jotka käywät Kaupun-

gia ympäri, löysit minun, liiit miuua,

za haawoitit minun: ja wartiat muu-

rin päällä otit pois minun pääliinani.

Ps. 44: 23. I«h. !5: <»,

8. Minä wannotan tcitä Ierusale-

min tyttäret, jos te löydätte minun

ystäwäni, min ilmllittakat hänclle, että

minä olcn sairas rakkaudesta.

9. Millinen on sinuu ystälväs muit-

ten ysiäwitten suhteen, sinä kaittei»

ihanaisin waimoin seasa? mingäkaltai-

nen on sinun ystälväs, muitten ystä

witten suhteen, ettäs meitä ölet niin

wannottanut ?

IN. Minun ystäwäni on walkia ja

punainen, kaunistettu tymmcnw t>ch

nen seasa. «s. «: z. ,. H«l» »^

« »«. l: «,.

11. Hänen päänsä on p»r»s ja

lin tulta: hänen hiuxensa owat lz

rat ja mustat niintuin Äaainch:

12. Häncn silmänsä olvat ni»

mettisen silmät, wcsiojan tytö««,

kalla pcstyt, ja owat täynä.

13. Hänen postenfa owat nii,

kaunistettu tryydimaa, niintuin m

tuktaiset: hauen huulensa olral»

tuin ruusut, jotka wuctalvat Min

min pisaroist«. «s. z«: s, «><>«

M««h. 2?! 4«. lu«, 23: 3».

14. Häncn tätcnsä olvat NM

kullaiset sormuret, täynä Tuitt,

hänen ihonsa on niintuin pudl^

lephantin lnu, Saphir illä tauni

Ps, 22: l?. I»h. l»: 34.

15. Hänen jalkansa olvat nii

Marnwrpatzat, perustctut tullaisl,

kain päälle: hänen hahmonsa on

tuin Libanon ja walittu Cedn.

Vs, 4U: 3. «pH. «: 20, 2«. Phil i !«.

16. Hauen suunsa «n suloü»

hän itze kokonansa ihanainen: 2«

tainen on minun ystälväni, minun

kam on scnkaltaincn, te IenM

tyttärtt.

Morstamcn ihanaismls. Christunn l^

^uhungasta sinun ystälväs on mn

"^ o sinä kaikkcin kaunin >«

seasa? tuhunga sinun ystälväs cn

dänyt itzcnsä? me etzimme händä

tanßas. Ioh. ,3: l. l»k» >«

2. Minun ystäwäni on mnmyt

dimaahansa, yrttisartoinsa, etl«

sicllä tryydinlaasa taitzis laumA

za hatis ruusuja.

3. Minun ystäwäni on min«

minä ole» häncn, joka kaitzee t»kk«

testcllä.

4. Siliä olct ihana nlinun tu

nlinkuln Thirza, kaunis niintuin ^

salem: pcljättäpä niinknin sota/m

«s. «32: ,3, l4, «eh. 6: l», »

5. Käännä silmäs poi» u»'n

sillä nc minun sytyttälvät: fünm h>

owat niinNli» luuohilauma, jott«

leaoin »uuorella kerityt owat.
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z. Sinun hampas »»rat niintuin

mas lauina, jotta pesosta nouse-

l, ja taitti taroisia tandawat, ja

ynkän cle heistä hedelmätöin.

s. Tinilil taswos onxtt niintuin

«««tomcuan lohivot sinun palmit-

« >«ilillä.

8. Knusitymniendä on Drottningita,

l«hlcrantymmc»dä waimoa, ja neitzet

«t epälukuisct. ,s. 45: in, 15.

l. Mutta yri on minun tyhtyläi-

i, ja min«» täydelliseni; yxi on

msi lattain, ja synnyttäjänsä »va-

»: losta tyttäret hänen näit, ylistit

hincn antuaxi, Drottningit ja wai-

l lsilstl't hälldä. 2 I,», 2: 13.

l»>. ltuta on tämä jota nähdän niin-

n HHnnmisko, ihana niintuin Kuu',

lilln mintui« Äuringo, pcljättäpä

ükuill sotajonkto .' S«,,. I. 4: l8.

ll»n», 5: 1«. lul» 13: 43, Vhll, 2: 15.

2 tl«. 2: 5.

». Minä olcn niennyt alas minun

timihaani tatzomaan wesoja, ojan

lulle, tnrtistclemaan jos wlinapuut

cistil, jos Granatornenat wiherjöitzit.

R, l: 3, I«h. «I ,8. lul» «3: 2.

ßn minä tittäM, että minnn

mim»,, hauiaan minun mielui-

Konsani »vaunuin asti asettamtt

Maltb. I«: 5. «ul« 15: 24.

Palaja, palaja Sulamith: pa-

l palaja nähdarcmme sinua. Mitä

»«aillc Sulamithisa, paltzi Sota-

lloin tantzia 7 Ps. 45: 11, 12.

». «uku.

lklsu» kiitetään. Chrißuren loupine.

^ln'naa ihana on sinun täyndös simnl

, tingisäs, siuä Päämiehm tytär:

>m molemmat la»des owat yhtäläi-

niiütnin tari täädyä, jotka taita-

!« tätet lehnet oivat.

»l»r. !«: >3. Eph «: <z. Vhil 4: 1.

Ht»t. ,2: 1, 2. 1 «««. 2: 2«.

l. Timm uapas on niintuin ym-

ptMln uialja, josta ei tostan juo-

^Mlu^ ^iüiin »ratzas on niintuin

Mji, istiitctiii ymbari rnusuilla.

Ds »: I, 2. Z«ch. 13: l, Ioh. 12: 24.

l. 2inun molcmmat rindas o>vat

ioluin tax,' miorta metzäwuohen ta-

4. Sinun kaulas on niintuin G«

lephandin luinen torni: sinun silmäs

oivat niintuin Hesbonin talalammitot,

Natrabimin Portisa: Sinun nenäs on

niintuin Libanonin torni, jota tatzoo

Damastuun päin. 4 Mos. 21- 24, 2z.

Vs. I»i 8, »,. l. ». 3, »5. 2 Tor, 2: 12, 14, 15.

«,eu iu: 4, ». «pH u 18.

5. Sinn» pääs on niintuin Car-

mcli, simin pääs hluret niintuin Ku-

ningan Purpura, polmuineu.

«s. 35: 2, Heir. 2: «.

6. Kuinga ihana ja suloinen olct

sinä minun armani/ hetumasa !

?. Sinun wartes on niintuin pal-

mupuu, ja sinun rindas on.at wiina-

marja rypältcn taltaiset.

«s. 32: 13, 14. «,rl. ». 4: 5.

8. Minä sanoin: minun täytyy astua

palmupuuhun, ja rmveta scn oxiin:

anna sinun rindas olla niintuin wiina-

puun marjarypälet, ja finnn fierauocs

haju on niintuin onicnam (hazu).

Korl. w. 2: 3. Phil. 3: 12.

9. Ja sinun suus niintuin paras

wiina jota huotiasti mcnee minun ystä-

wääni, ja saatta uneliastcu huulet pu-

humaan. H«ll. w. 5: I. lu«. 24: 44.

1 Cor. 15: 3, 4.

1<». Minun ystälväui on minun, ja

hän himoitzee minua.

1». Tule minun ystäroäni, täytäm-

mc tästä tedolle, ja wiiputämme maan

tyllsä; «s. 2: 3. «pH. 2: 12, 13.

!2. Että me nousisimme warahin

wiinamätecn, ja nätisimme jos wiina-

puut tutoistuwat ja puhtcmaan rupe-

»oat, jos Granatomenat owat tullet

»los: i«llä minä annan sinulle minun

rattanteni. „. 138: 2. Kork, w, «: 1».

1 Cor, 3: s.

l3. ituttaistt andanxtt hajunsa, ja

mcidän owemma edesä owat taittinai-

set hywät hcdelmät: Minun ystäwäni,

minä ölen sinulle tallclle pannut fctä

uudet että ivanhat. Moilh. 13: 8, 52.

2 Tim. 1: «4.

». Lukn.

Morsiamen ja Chrisluren wümewen

kanßiipiihe.

(^osta minä sinun löytäifiu ultona

^ minun »veljcni, sinä jota minun

äitini nisiä imenut ölet, ja sinun smi
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ta anuaisin, ja ettei kcngä» nun»«

pilkkaisi. Ps, 2: ,2, Kerl, w, 4: z.

Es. 4«: e. l»l» 65: l.

2. Minä ottaisin sinun ja faattai-

sin simia minun äitini huonesccn, josas

minua opctaisit; ja minä annan siliulle

tryydättyä wiinaa, ja Granatomcnan

matiata wiinaa. «s. «4- ,3. «»l» «. ll,

Gol, 4: 26.

3. Hänen wasen kätensä 0» minun

pääni all», ja hänen oitia kätensä ha-

lajaa miuua.

4. Minä wannotan teitä Icrusale-

min tyttäret, ettct te minun armastani

herätä, eli waiwaa händä, siihenasti

kui» hän itze tahtoo.

5. Kuka on se joka korwesta tulcc,

ja nojaa ystäwänsä päälle? Omcna-

puun alla minä sinua herätän, josa

sinun äitis sinun synnyttänyt on: josa

häil sinun siitti, joka sinun synnytti.

< «os. «I 6. «s. 4«! l2, tofu ll: 2.

lulu ««: 4. Hes, 16: «, ,«, «pH, «: 14,

6. Pane minua niinkni» finetti

sinun sydämecs, ja niinknin sinctti sinun

räsiwartees; sillä rakkaus on wätewä

niinkuin kuolema, ja kiiwaus on wahwa

niinknin Helwetti: hänen hiilensä heh-

tuwat ja owat HERran tuli:

«,«. 8: 37. 2 «or. «: 2l, 22. l Pe«, i: «,

7. Niin ettei wedengän paljous tai-

da rakkantta sammutta, eli» wirrat sitä

upotta: Jos joku annais kalken ta-

loinsa tawara» rakkaudesta, niiu ei se

mitän maraisi.

8. Nitida» sisarcmme on l«Ka

ei häucllä olc rindoja: Milä ««

pitä tekcnlän sirarcllemme sinä päi«

jona hänestä puhutan?

9. Jos hän on muuii, min

tecmmc hopialinnan sen päälle: j«

on owi, niin me wahwislanunt

Ledrilaudoilla. «f. ««: «.

«pH. 4: ?, 8, ,», 12. e»l. l: u.

Iu» «P. ». «, 20.

IN. Minä olcn muuri, ja M

rindani owat niinknin tornit;siiü»

olcil hauen silmäinsä edcsä niintui»

ha» löytäjä. Es 37: ,«. N»!!h.»

Ioh. «4: 27. »,». 3: «. l li». t l

11. Salomolla on wiinamäli i

Hamonisa, sc« wiinamäcn annn

waitioille, että joknincn annais !

hedelmisiänsä tuhanncn liopiapenni

Korl. >l>. 1: 6. lulu 7. «2. Iei. «:

H«s. 3: l?. M»«h. 2«: «.

12. Minun wiinamäkeni jel»

minun omani, on minun edcsäni:

nulle Salomo lulee tuhanncn, »

kaxisataa hedelmäin wartioillc.

«s. 27: 3. e»lu 6l: 7. «l«»l». l»: »

l kor. 3: 6, 7.

13. Sinä joka asut yittitu

anna minun kuulla sinlin äänn:

kan kumpanit pääldä. Vs. »

«s. 5«: l. l Tim. 4: «.

14. Pakene minun ystänxini, j«

metzäwuohen kaltainen, eli nuoim

ran, yrtti wuorilla. «««. ». «:

I>». K. 22: 2«.

Salomon Rorkian weisun loppu.

Prophet« Iesaia.

«. «uku.

Katinnus-saarna Inda» kiittilmättömälle

Kansalle.

(^csaian Amozin pojan näky, jouga

^" hän näti Indasia za Iernsalemista,

Usian, Iothamin, Aharc» ja Iehiskian,

Inda» Kuniugasteu aikana.

2. Kuultat taiwat, ja maa ota kor-

wiis, sillä HENra puhuu: Minä ölen

lapsia kaswattanut ja korottauut, ja

hc owat minusta luopunet.

2 Mos. <»: z, 6. z Mos. 4: 26. «Oku 3«: 2».

lulu 32: >, 5. Hos. l>: «.

3. Härkä tunde oinistajansa, ja aasi

Isändänfä scimen; mutta Ift«

tunne, ja minun Kansani ei ynim

Vs. 78: 8.

4. Woi sitä syndistä Kansa«,

Kansaa snuresta pahasta teosta, siti

hauclkistä siemendä, niitä wahinae

lapsia; jotla HGNran holjäisit ja

raclin Pyhän pilkkaisit, he peilt

tataperi».

5. Mitä warten teitä enä

kosta te aina harhaclcttc? toko

on sairas, ja koko sydän on

2 Ä!l» K. 28: 22. '',1^>

<l. Hamasta kandapääsiä niin
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, asti, ei häncsä olc tcrwcttä; waan

»r>«, ja siüimarjat, ja weripahat;

l« ei ole puscrretut, eikä sidotut,

ttz oljullä si>vcllt>t.

s. Tcilä» maanue o» autiana, tci-

> Kaüpimginüc owat tulclla poltctut:

mikalziset syöwät teidän peldonne

»um cdcsä, ja on ailtia, niinkuin

j«t« mmikalaisilda raadeltu on.

l Mos, 28: zi, 32. Es. 5- 5.

!. Mütta mitä wielä Zionin tyttä-

l jäänyt on, se on niinkuin maja

lumäeft, ja iiiinknin hakomaja yrtti-

bzü. iiiiütüiü häwitetty Kaupungi.

> ^llei HVNra Zcbaoth meille jota-

irähiiz jättäisi, nun mc olisimmc

> Zodcnia, ja olisimmc Gomorran

Ml. , Mol !»: ?«. Es. «7: 4, z, «.

«<!. I», 3: 22. »»«. »: 2».

n. Te Todoman päämiehet tuul-

H^ran sanaa: ottatat korwiinne

dän Imnalamme Laki, sinä Gomor-

KaNja. 5 Mos. 32: 32.

Hes. »6: 4«, 48.

l. Mitä minulle on tcidän uhreinne

eu^sta? sanoo HlHNra: minä oleil

>stm polltouhrista ja fyüttiläin ras-

i« laivitlii, ja cu tottcle wasiktain,

«lstc» ja kauristen werta.

jll«: 8, «, O«n,l. «5: 8. «s. «6: 3.

Ier. S: 20. Am. »: 2«.

I. Koska te tnlctte ja ilmestyttc

im taswoini etcen, kuka seukaltai-

>«ali teidän käsistänne, cttä te

laisittc miniiil eschuonesani ?

^ Ältät sille» teidän tnrhaa ruo-

hiialinc tuoko edcs, se suitzutus on

»lllc kauhistus: «udella kuulla ja

ilaihina, kofka kokous kuulutetan,

»lila woi käisiä wääryttä ja Iuhla

«U yhdesä.

4. Mi»»» sicluni »vihaa teidän

!» Kuitannc ja juhlapäiwiänne, minä

l m'iftä fmlttnnut: minä wäsynniitä

lllsü»!.

II. Ja km'n te parhallansa fäsiänne

^»t, min minä kuitengi» käännän

näm «istä pois: ja waitta te paljo

»llisitta, cn minä kuitcngan teitä

lt', teidän tätcnne owat wercnwi-

l tüynä. O»n. l. 1: 28. «s, 5«: 3.

6. pejkat teitänne, puhdistakat tei-

>«, pangat teidän paha menonne

pois mlnun silmäini edestä: L.al'atrat

pahaa tekemästä.

!?. Vppikat tekemään hywää, ja

eyikät oikeutta, auttakat alaspainet-

tua: saattakat orwoille oikeus, ja aut

takat lesken asiata: Ps. Z4: ,,. Ps. «^ «.

Vs. 82: 3, 4. «m. z: ««. l Pe«. 3: ll.

18. Ja sitte tulkat, ja katzokamme

kummalla oikeus on, sanoo HlZRra:

Jos teidän syndinne weriruskiat

olisit, niin heidän pitä lumiwalkiaxi

tulemani ja waikka he olisit niin-

kuin ruusun karwaiset, pitä heidän

kuitengin niinkuin willa tuleman.

Vs. 5l: », Hes. ,8: 2l, 22.

19. Jos te tahdoisitte ja (minna)

kuulisitte; «nn te maan hywydcn nau-

tita saisitte.

2N. Mutta jos te estelette teitänne

ja oletta kowakoiwaifct, niin niieka»

pitä teitä syömiin; sillä HlZNran sm,

puhuu scn.

21. Kuinga se tapahtuu, että hurskas

Kaupungi on poitoxi tullut? hän oli

täynä oikcntta: wanhurskaus asui hänesä;

mutta nyt muihajat.

2 «li,« H. 28: 23, 24. Ier. 44: l?. Hos. 4: «4.

22. Sinun hopiaS on tairexi tullut:

sinun juomas o» »oedcllä sekoitcttu.

Hes. 22: «8, »».

23. Sinun päämiehes olvat wil-

pistellct, ja warasten tumpanit, taitki he

miclellänsä lahjoja ottawat, ja pyytä-

wät andimita: <si he orwoille oikcntta

tce, ja lcstcin asia ei tule heidän eteensä.

2 Mos. 22. 22. Ier. 3: 2». Z«ch. ?: «o.

24. Sentähden sanoo HGNia, HGR-

ra Zebaoth, wäkcwä Israelisa: lvvi!

minä tahdon itzcni lohdutta wiholli-

sistani, ja minun wihanlichisäui wihani

saMMUtta. 3 Mos. 28: «3. «s. «0: «.

25. Ja käännän lateni sinua »rastan,

ja sinn» tartes puhtanunari selitän;

ja Wien pois taiten sinun tinas.

M»! 3. 3. M»tlh. 3: «2.

26. Ja saatan sinun Duomaris en-

disellensä, ja Nculoonandajas niinkuin

alustatin: Sitte sinä tutzutan wanhursta-

ri ja iiskolliscri Kaupungiri.

«sr. 2: 2. Hes. 2«: 27. H«««. l: l. l»l» 2: 24.

3«ch. 4: ü.

27. Zio» lnnastcta» oikcudclla, ja

sen käändywäisct wauhurstaudclla :

Ier. 23: 6. «!>l!l 33: l«.

28. Gttä ylitzckiwmärit ja syndisct
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ynnä särjetän; ja jotta HGRran hyl-

jäwät, hututetan. Ps, ,- 8, «s, s?- <u,

29. Sillä heidän täytyy häpiään

tulla tammein tähdcn, joita he himoitzit,

ja häwäistyri tuleman yrttitarhain täh

dcn, jotta he walitzit.

2 Mos, 34i «3. Quom, 3- ?, 8,

3N. Ja te tuletta niinkuin jotu tam-

mi surkastuneilla lchdcillä, ja niinkuin

jöku wedctiiin yrttitarha.

3l. Ja wätewä tulee niinkuin roh-

din, ja hänen tetonsa niinkuin tipinä.

Ja he sytytetän ynnä molemmat, jota

ei kengän sammuta. Ps, nöi 4,

Vs. »35^ <«.

». Luku.

Pakauat kutzutaan Iudan siaan.

^ämä on se kuin Iesaia Amozin poi-

"" ka näki, Judasta ja Jerusalem» sta.

2. wiimeisnä aib'ana pitä sen

wuoren, jolla HERran huone on,

«vahwan oleman, korkiampi kuin

kaikki wuoret/ ja korotettaman kuk-

kulain yline; ja kaikki pakanat pi

tä sinne juoreman. <ps, «»i ,«, ,?,

Mich, 4: l.

3. Ja paljo Ransaa pitä sinne

menemän, ja sanoman: tulkat, as-

tukamme ylös HERran wuorelle,

Iacobin Iumalan hnoneseen, että

hän opetais meille hänen teitänsä,

ja me waellaisimme hänen polwuil-

lensa: sillä Zionista on Laki tule-

wa, ja HGRran sana Ierusalemista.

Ps, «<0: 2, «.

4. Ja hän duomiyee pakanain

seasa, ja rangaisee monda Ransaa:

Silloin heidän pitä miekkanfa wanna-

xi tckemän, ja kcihänsä »uitahteri; sillä

ei yhdengän Kansan pidä toista Kan-

saa wastau mietkaa lioslanian, eikä sil-

len tottuman sotimaan. I»«s, 3: »o,

5. Tulkat te Iacobi» huoncsia, wacl-

dakanune HVNran walkcudcsa.

6. Mutta siuä ölet simiü Kansas

Iacobin huoucn hyljännyt; Sillä he

riktowat cnämmän kuin itäläisct, ja

owat päiwäin walitziat, niinkuin Phi-

listealaisct, ja salliwat mnutalaiset las

set moncxi tulla. , Mos, 3,: 3<>

2 Mos, 34: <«, Glll, 4- «o,

7. Heidäll maausa o» täynä hopia-

ta ja tultaa, ja heidän ritkaudcka

ei ole loppua: Heidän maans» on >

nä heivoisia, ja heidän ratt»ill»ns

ole loppUll. z Mos. ,7: >».

8. Heidän maansa on rnuöz ti

epäjumalita: he kumarti»vat tHs,»l<

sa, jotta heidän sornicnsa tebnc! c!

, Duo», >?: 4. Itr. 2: 2«.

9. Stella yhtcinen Kansa tu«

lee, siellä Sangarit heitäusä nöyq

Mt; jotas et heille anna anderi.

IN. Mcne tallioon, ja kälte ft

maahan, HENran pclwon cleßl

hänen knnniallisen 3)lajestctinsi el

e,c. 23: 3». II». K, «: >«.

ll. Sillä kaikti korkiat silm

tan, ja jotta jaloimmat Kans>

wat, täytyy itzcnsä »olkislaa; sillä

ra on yxinänfä sinä aitäna

Es l: l».

»2. Sillä MRran Zcoaolh»

>vä käy kalken toicudcn ja teck

ylitzc; ja taittci» paisumiilt»

että ne aletaisin : «<. «-. ».

!3. Ja kaitkein kortiain ja <

tcttuin Cedicin ylitzc Libancms»

kaitkein tammein yliße Basanis» :

!^. Niin myös kaitkein tÄ

wuorten ylitze; ja kaitkein tont«

tuttulain ylltze:

15. I» jotaitzcn torkian lormn,

ja kaitkein wahwain muurcin <

16. Niin myös taikkein hahtein

Meresa, ja taitcu kaunin k«^

ylitze;

l?. Gttä kaikki ihmistcn l<

pitä notkistaman häneusii, ja nöy«

man itzcnsä mitä ihniisesa koiliak

ja HLNra Yxin on silloin tortiz e

18. Ja epäjumalat pitä ratli

tuman.

19. Silloin mcnnän wuorten n

hin ja maan tuoppiin, HGRran

»von tähdcn, ja hänen kunniallism

jestetinsä tähdcn, toska hän «

maata pcljättämääu.

Hos, in- «, II«, K, 5 6.

2N. Silloin pitä jotaitzcn H»P

ja tullaiset epäjumalansa heilt,

pois, jotka hau on tcettänyt tlim

xcnfa, niyyräin ja yörtöin tnirai:

21. Että he mc»c>rät tilocin r
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in ja jvucrten rotfsihin , NONran ! 11. Mutta wei jumalattomita ; ſillä

diren tähden , ja hänen tunniallijen he ovat pahat; ia heille maretan niin

Majeſtetinſä tähden , koſka hän nouſee kuin he anſaitzcarat.

Rauta peljättämään . 12. Lapſet ovat minun Kanſanirai

22. liin lakatfat ſiis ihmiſeſta , wajat, ja waimot Walligevat heitä .

onge hengi fieramiſa on ; fillå et te NimnKanjani, ſinun lohduttajas häi

ledd miſå erwioſa hän on . riteivät ſinun , ia turucleivat tien , jo
p . 8: 7. Ratth . 28 : 18 . Ap. I . 10 : 42. ta jinun täymän pidäia .

3 . Luku.
| 13. Mutta VENra ſeiſoo ſiellä ois

| fcudella , ja on ſeiſahtanut duomigounaan
Urmottomuden ja ylpeyden rangaiſtus. Kanjoja .

Ilm . K . 1: 7.

illa fato , ERra , ENra Ze- 14 . HENra tulee duomiolle Lian

bacth , ottaa pois Jeruſalemiſta ianſa vanhemmitten fanßa, ja pää

Judaita kaikkinaiſen Ivaran ; kaiken ruhtinaſtenja faußa; ſillä te oletta tur

rin waran , ja kaifen icdeu waran; mellet iviinamäen , ja köyhäin röjtö

3 Moj. 267 26 . 5 Moj. 28 : 17. Ton teidän huoneſanie.

2. Mäkerrät ſetamichet, Duonarit, 1
Ef. 5 : 7 . Matth. 21: 33, :( .

rophetat, Tietäjät ja Wanhimmat; | 13. Miri te tallatte ininun Kauja

3. Biidenkyınmenen päämichet, ja ni, ja rumdelette tövhää ? ſanoo EN

mialliſet miehet, Neuronandajat, ja ra , HENra Zebaoth.

titanat virkamichet, ja toimella Pu - 16 . Ja JeNra ſantoo : että Zionin

furaiſet miehet:
tyttäret ovat ulpiät; ja käymät tenoja

4. Ja tahtoo heille anda miorukai- fáuloin , kiiluó jilminä , färveleät ja

Pääruhtinari, ia lapſet heitä hal- kurjaſti aſtelervat niinkuin jalat ſidotut

kinaan. Saarn. 10 : 16 . oliſit ;

5. Ja Kanjan pitä ryöſtämän toia 17 . On ſiis ENra tefeä Zionin

en toiſtanſa, ja jokainen lähimmäiſtän - tytärten päät rupiſeri, ja ENra on

ja innoremman pitä ylpiän ole- paljaſtapa heidäni häpiönſä .

atr iranhaa waſtan , ja ylönkaþotun 18. Silloin on NENra ottaira kona

unnialliſta waſtan .
gäin kauniſturen pois , ja korjajti fu

16. Silloin tarttuu weli weljeenſä / dotut rihmat ja Toljet :

änſä huoneſta : finulla on vaattet, 19 . Käädyt, ja rannerengat, ja jepa

Emeidän halligiamme, auta jinä tätä pelit :
Angemujta .

20 . Sallit pääliinat, ja poluret, ja

7. Mutta jilloin hän wannou, ja väärihmat, ia lemausaſtiat ja koria
Titoe : en minä taida parata , ei totus renjat:

sinti ole leipää сitä waatteita : älfät 21. Sorumret, ja ozalehdet:

tituta pango Kanjan hallitiari. 22. Jublawvaattet, ja kaaput, ja tim

8. Sillä Jeruſalem kaatun , ja Ju - bit, ja kukkarot : Duom . 14: 12.

i täy ylösalaijin ; että heidän kielen - 23 . Speilit , ja pienet liinavaattet ,

ja tekonja on VERraa waſtan , niin ja lakit ja juivihamet.

ktů be hänen Majeſtetinjä ſilmiä waj- lº 24. Ja pitä häijy löhtä hyvän ha

bin jetivat.
jun edeſtä oleman , ja nuora tvyön

9. Veidän faſivoinja hahmo todiſtaa edeſtä , ja paljas pää kaharain hiuſten

Leitä luaſtan , ja he ferſkawat riforiſtan - edeſtä , ja ahdag jätti awaran hamen

ta , niinkuin Sodoma, ja ci jalau nii- edeſtä . Nämät kaikki ſinun fauneutro

a. Boi heidän jclujanja ! ſillä he iße jaan . San. I. 16: 5 . Er. 13: 11.

aattavat päällenſä omettomuuden .
Mid). 2 : 3 . Matth. 23: 12.

! Rof. 13. 13. Putu 18 : 21. luku 19 : 5 . 23 . Sinun michea kaatuwat mietau

1 pp . 13: 9. .

10 . Sáncfat Ivanbwfalle, että hä - kautta , ja ſinun iväkewas fodaja .

sien Fäv byvin . Sillä hän na ödä 26 . Ja heidän porttinſa pitä m01

feitenja bedelmän . Saarn. 10 : fi . rehtiman ja ivalittainan : ja heidän pitä
* Puku 14 : 32. Mal. 3 : 18 . vaifiaſti jiuman maan päällä .
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El. 11:26 .
8. Putu 6: 12.

1 : . Luku.
| Judan michct, duomittat nyt minu

ja minun viinamäfeni wälillä .

“ Ennuſtus Chriſtureſta . 4 . Mitä ſiis olis cnämbi minu

Coa ſcigemän vaimoa tarttuvat jila wiinamäelleni tekemiſtä , jota en min

V loiu yhteen micheen , ja janeiat : hänejä tehnyt cle ? Miri hän tant

me tahdomine ijze meitäminc elättä ja pahoja marjoja , foſka minä odotin N

ivaatetta ; anna meitä ainoaſta jinun nen wiinamarjoja tandairán ? Jer .21

nimelläs nimitettä , että meidän hä- 5 . Ja nyt minä tahdon teille

wäiſtyvemme otetaijin mcildä pois . moitta , mitä minä tahdon riinamad

2 . Sina påiwåná on ZERran leni tehdä : Häneu aitanſa pitä otetta

wera olewa rakas ja kallis; ja maan man pois, että hänen pitä autiana e

hedelmå jalo ja kaunis niitten tykö- leian , ja hänen muurinja pitä järje

nä , jotta Jiracliſta wapahdetan . tämän , että hän tallataijin .

El. 11: 1. Jer. 23: 5 . 'lufu 33: 15 .
pr. 80: 13 . Ef. 16 : 8 . Jer. 18: 32.

6 . Minä tahdon ſen ſaatta autia

3. Ja on tapahtuwa, että ſe joka ettei kengän pidä hänejä leiffaman

Zionija jäljellä on, ja ſe joka Jeruſa - kaiwaman , waan ohdakkeita ja orja

lomija jäänyt on , pitä pyhäri kuput- tappurcita pitä känejä kaſwaman;

taman ; jokainen kuin kirjoitettu on c - tahdon pilviä kicldä ſatamaſta hard

läwitten ſcaja Jeruſalemiſa. päällenſä .

Fuc. 10 : 20 .' Phil. 4 : 3 . Jim . . 13: 8 . 7 . Mutta DERran Zebacthin this
Pulu 17: 8 . luku 20 : 15. lutu 21: 27.

namäki on Jiraelin huone, ja Juk

4 . Silloin VENra peſce Zionin ty = 1;miehet hänen ſuloinen ijtuttamanſa
tärten ſaaſtaiſuden , ja wirutta Feruja - 03:

lemin werenwiat häneſtä poie , duomige- Imuuta kuin väkivalda : nanburitau
serna vän odotta oikeutta , ja kago, ei

wan ja polttawan hengen kautta .

306 . 3 : 3. Puku 16: 8. Eph . 5: 26 .
ta, niin on ſula walitus.

Tit. 3 ; 5 . 1 Joh. 1: 7 . 8 . Woi niita, jotka yhden hu

5. Ja JERra jaatta kaiken Zionin nen toiſen tygó wetåwåt, ja yhde

avuoreu aſumiſen ylite, ja kuja itänä pellon toiſen tygó ſaattawat: fiihen

ic fcottu on , päiwällä pilwen ja ja - aſti ettei ená fiaa ole , aſuarent

join , ja tulen paiſten yöllä palamaan : yrinånne maan påålå !

Jer . 22: 13 . gei. 22: 25. m . 8: 6.

nian ylitzi.

9 . Nämät oivat ( ſanoo) NERra 3
2 mor. 13: 21 .

208. 23: 4. 01. 91: 4 ,15 , 10 .
baoth ininun korwilleni tullet : mid

6 . Fa maja vitä oleman väiwān mar, ellei ne monet huonet tule

mariori bellettä naitan ; in turina ja mille, ja nie juuret ja taunit kaum

warjclus rajuilman ja ſadetta ivaitai . mail a ita :

10. Sillä kymmenen wiinamäen far

5 . Luku.
taa pitä waivoin yöden Bathin a

Wiinamäen hedelmättöinyys.

daman; ja Gomer ſiemenitä teke air

aſta yhden Gphan .

M inä weijan yſtävälleni ininun Se- . 11 . Woiniitå, jotka warahin hus

täni weijun hänen wiinamäeſtän - meneltain ylhålla owat, juopumu

Tä : Mimun yſtäivälläni on viinamäki ſta noutelemaan ; ja iſtuvat hamad

Lihawaja paikaja . Port, no. 8: 11. Er. 27 : 2 . I yöhön aſti , että he wiinaſta palk

Matth. 21: 33. Marc. 12 : 1 . tuc. 20 : 9. wari tuliſit !

2 . Ja hắu aitais jen yıbärinjä , ja San .T. 23: 30 , 31. Um, 6: 4, 5.

perfnis kiwet pois , ja iſtutti ſiihen par- 12 . Joilla ont fandelct, barbie

hat wiinapuut: ja rakenſi myös ſiihen trumbut, huilut, ja wiinaa heidän #

tornin , ja paui jinne wiinakuurnan : doijanja ; ia ci' kayo HERran telo

Ja odotti ſon wviinamarjoja kandaian , cikä tottele hänen käſialaania .

waan ſe kannci pahoja marjoja . 13. Sentähden pitä minun Stand

Pi. 80: 9 . wietämän fangcuteen , ettei heila

3. Te jiis Jeruſaleinin ajujat, ja yınmärryſtä , ja hänen tumnalijte
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iywy nältää kärsiä; ja heidän yytci»

m Kansansa tniwna jauoon.

N»l, w, 4: z.

K. Titäwailc» Lu hclwetti siclnnsa

»«lda awainnut, ja häucu titausa

l amiiwllansa ilman määrätä, mcn-

i sinoc alas sckä heidän kunnialliscu-

l Uta yhiciscn ^ansansa, sekä heidän

klama cttä ricmulliscusa:

13. Että jokaincn itzcnsä nottistais

fulin iiöyiytcttäisin; ja torcittc« sil-

^,mD nöyrytctyxi tulisit.

l«. Mutta HERra Zebaoth pitä

imicsa ylisicttämän; ja sc pyhä Iu-

üzpitä »oanhulstandesa pyhitcttämä».

i7. Zilloi» pitä lainbat tawallansa

Mm»», ja muukalaisct pitä itzcnsä

lllamim lihawittcn aukiudcsa.

»s, «l 2«. Es, ,n, ,S, Am, 4: l.

«8. Hiiei niitä, jotta itzcnsä sitowat

Mi! nuoralla yhtcen, wääryttä te-

näHn, ja »iiukuin ratastcn töydellä

»ti« tckcmään !

l9. Ja sanowat: anna häncn tekonsa

M ja Pia» tnlla, sitä nähdäxcmme:

hlslrkön ja tnlton Israelin pyhän

«wo, että ine scn tictäisinune.

»,«: ,< Es, 25 !0, M«l, 3: ,4, 2 V»», 3i 3

l«. Woi niitä, jolka pahan hywäri

hM'ä» pakari sanowat; jotta pi-

»lcslä walkenden, ja «valkeudesta pi-

»tm lekelvät, jotka taiwaasta um-

», ja makiasta karwaau tckeioät !

Von, I, l?i lü,

ll. Noi niitä, jotta wiisat olewa-

lsll owat, ja heitänsä toiiucllisna pi-

ll>t. S»n, l. 3- 7, 2l«m, <2i <S.

tt. N'oi niitä, jotka jalot owat

in«« juomaan, ja juomasa kil-

»iltelewat !

ft. Jotka jumalattoman lahjain

)den wanhurlkauttawat, ja kään-

Pät wanhurskasten oikeuden pois

^' San, l. 24^ 23

tt. Stntähdcn, niinknin tnlcn hoh-

lencn knlutta, ja lickki siwalta aka-

«.feis: aiwan niin pitä heidän jnn-

w mätänemän, ja heidän wcsansa

lemn pois niinknin ton,,,: Sillä he

^>«t HlZRran Zcbaothi» Lain y-

',!» piltkawat Israeli« pyhän sanat.

2 Vl«s. ,5: ?.

!5. Sentähdcn HENran wiha jul-

! nlistnu Kansansa päällc, ja ojcnda tä-

tensä heidän päällcnsä: ja lyö hcitä,

niin että wnorct »vapisewat, ja heidän

rnnminsa owat niinknin loka katulla:

Ja taitisa »äisä ei häncn wihansa lak-

ka, waan bauen kätcnsä on w'iclä ojctt».

«s, »: !2, «7. 2!. lu,!! <u 4. '..,'!

26. Tillä hält nostaa lipnn ylös

kantana patanoittcn scasa, ja wibcldä

niille maa» ääristä: ja tatzo, he tulc-

wat ätistä ja nopiasti.

27. <3i ole tcnaän heistä nxisynut

eli heitto, eikä tengän tork« eli maka:

ei myöS päästä tengän wyötä landcs-

tansa, eikä tenengän tcngän rihmoja

ritota.

28. Sillä heidän nuolcnsa owat te-

rälvät, ja taitti heidän jouhcnsa jän-

nitctyt: Heidän orittcnfa tawiot owat

niinknin limsiä, ja heidän ratastensa

pyörät niinknin tunlispää.

29. He kiljiüvat niinknin jalopcnrä,

ja kiljuwat niinknin nuoret jalopcnrat.

He tiristelelvät ja temniawat saaliu,

ja o!Ul'sta».'at scn, cttei kengän sitä saa

jällc».

3N. Ja silloin panhatan heidän y-

litzensä niinknin meri panhaa: Kosta

silloin katzotan maan päälle, katzo, niin

on pimeys ahdisinxcsta, ja ei walkcns

paifta sillcn heidän ylitzenfä. «s, «, «.

«. «utu.

Inmal«!, tunnia. Inda paabutctt».

^inä wnonna jona Kuningas Usia

^-^ kuoli, näjin minä HVRra» istn-

wan korkialla ja korotctnlla istninicl-

la, ja häncn waattensa lielret tävtti

Tcmplin. , K«n, K, ,5^ 5, ?.

D«n, ?i «4, M«NI>, ..>> 3l, l>»t» ^ i»

tue, ,i 32, I»h, ,2^ 4l,

2. Seraphim seisoit händä ylembä-

nä, ja knllatin oli tmisi siipeä: kabdcl--

la he pcitit kaswonsa, kahdclla jallan-

sa, ja kahdclla hc lcnsit.

3. Huusit toinen toiscllcnsa, ja sa-

noit: Pyha, pyhä, pyhä, H«Rra

Zebaoth: kaikki maa on täynä hä

tten kunniatansa; I,«.H, 4.4/:

/». ?tiin että pihtipielct wapi'sit bei-

dän hmttonsa äänestä, ja hnone täy-

tettin sawulla.

5. Niin minä sanol'»: woi mlnnani!

47'
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ininä hutuu, sillä minulla on saastai-

sct huulet, ja asun sc« Kansa« scasa,

jolla on saaftaisct huulet; sillä miuu»

silmäni owat »lähilet Kuningan, HER-

ra» Zebaothin. 2 M»s. 3»: 2«.

8. Nim lcnsi yri Telaphilueista Uli-

,ui n tugo'ui, jolla °li kädesä tulineu

hiili; jouga hau otti hohtimilla Alta-

rilda.

7. Ja rupcis miuu» suuhuui, ja sa

nol: tatzo, tällä oleu miuä ruweunut

sinuu huuliis; että siuuu pahat tekos

otetaisin siuulda pois, ja simm ritoxcü

olis sowitettll. Iei. li », D«n. l»! »«.

8. Ja miuä tuulin HlHNran ääueu,

että hau sauoi: teuellgä miuä lähetän.'

tuta tahtoo olla meidä» sauansaatta-

jammc? Mutta miuä sauoin: täsä n,i-

uä ölen, lähctä miuua.

9. Ja l,än sauoi: nunc, ja sauo tälle

Kausallc: tuuldcu tuultat, ja ältät ym-

märtätü: nähden llähtät, ja ältat täh-

tätö. M«th, 1»^ >i, »3, M«rc, 4: «2,

«uc, », !U, »P, T, 2«: «, 2«,

lN. Paaduta tämän itausau sydäu,

ja anua hcidäu kor»vansa paniri tulla.

kääuuäisi itziäusä ja paratuvi «ulisi.

Ioh, !2: 4«. »on>, ll: «.

11. Mutta miuä sauoiu: H(53tra,

tniilga tamvau? hän sauoi: siiheuasti

kuiu Kanpungit tulcwat kylmillc, ja

ilmau asuwita, ja huonet ilmau »väe-

tä, ja maa ou pcräti autiana.

12. Sillä HERra ajaa wäcu lau-

was; niin että maa tnlee pcräti hyl-

jätyri.

lll. Ja chkä tymincncs osa siihcn

lviclä jää, niin sctin taas häwitetän;

tuitcugi» niinkuiu Tamulelle ja Tuo-

inelle jää kando, waitka hcidäu lchten-

sä waristetan, niinpitä myüs puhällä

siemencllä tando olcma».

?. «ukn.

Reziu waellus, AHaxe» l«hdutus, Christurl»

svndyül'men.

<^c tapahtm Äharcu, Iothamiu po-

^"^ ja», Usiau pojan, Judau .^uniu-

gau aitana, että Rezin Tyrian Ku-

ningas, ja Pctah Neuialian polt» H>

raclin Kuningas, »vaelsit Jerusalems

sotilnaan sitä »rastan; mutta ei hc ui,

net sitä woitta. 2«»,«,^

2. Silloin sanottin Dawidin b«

nellc: Syrialaisct luotta,vat tM

Ephraimii». Eilloiu wapisi hänm !

dämeusä, ja häncn ^ansans»^

uiiukuin puut wapisclval mctzäsi

lest«.

3. Mutta HGRra puhni I

mcue nyt ^llhasta »vastan, su» j»

poikas Tcar-Iasub, wefijuorun

hä«, ylcuuuäisellä puolclla lammi!

tiellä, nieian pai»aja,l pellen te!

4. Ja sauo häucllc: ta>uahda >!

pysy alallao, älä pcltää, ältön nn

uuu sydämcs »vapisto uäitä kahl« iß

wata tekälcttä, Rczmin ja TurialMs

ja Remaliau pojan wihaa:

5. (sttä Tyiialaisct owat p

pahoja juouia sinn« »vastan; min

Ephraim ja Remalian poita, j«

nolvat :

6. Me tahdomma ineunä ylei

daan, ja herättä häudä, ja jat.u

teftcuämme; ja tehtä siihcn Tat«

pojan Auninaari. !

7. Tillä näin sanoo HER« ^

ra: ei scn pioä pysymän ciK »

olcman.

8. H^aan uiiukuin Damast« eni

rian pää, min pitä Reziniu olemau«

mastuu pääu. Ja wiidcu ajastaja»

rästä seitzemättätymmcndä, pitä t5B

mi» tulema» pcräkatoou, «im elln j

däu enä pidä Kansaua olcman.

9. Ja »iiutuin Samaria on lW

min pää, niin pitä Remalian peil»

lcman Tamarian pääu. Jollct« «!

niin et te wahwistu.

IN. Ja HERia puhui taas Äh«,

le: ja sauoi: ^

11. Pyydä sinnlles merkkiä vd?»

da simiu Jumalaldas, taitka olh«

sywyteen, eli ylhälle torkeutecn.

12. Niin Ahas sanol: en axo,

e» tahdo vlF'Rlaa kinsala.

5 Mos, «: !«.

l». Niin hän sanoi: klüllkat sili

Dawidiu huonc : wähätü st teillc >

että tc ihmisiä wastcin tectte, m"

myös tcettä miuuuIumalatani >«!>c>
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li. Tculähdcn audaa itzc HE^tra

Me mtlkin: kayo, Neiyy siittää

i synnyttä pojan, sen nimi pitä

uyuttaman Immanuel.

N«llh, l: «. luc, «: «l.

ttö. Woita ja hliuajata hall syö,

ltürensä hyljätä pal>ia ja lvalita hy-

«H.

l«. Zillä euuenkui» poikaincn oppc

yllämää» pahaa ja »oalitzeinaan hy-

ia; pilä st maa, jotas kauhistut, tah-

lHll Kiiniligaldansa hyljättäinän.

.l?. Mutta HLRva anda sinun, si

tz» Kansas ja Isäs huoue» päällc

lll«, Ässyrian Kuuingau tautta, «e

iiieäl, jotka ci sitte lullet ole, knin

rh«im erkaui Judasta.

W»)' l Kun K, <^: ««, «7.

l». Ja tapahluu, cttä HERra »vi-

llli smä päilvänä tänoäisitä (?gyp-

i! lnitaiü äärestä, ja kimalaisia As-

iin uualda : «s, ,- ,«.

>9. <5ttä he tulelvat ja sioittawat

stti tyyüni itztllsä häwinnelhin laa-

iin, ja tiire» ratoin, ja kaikkiin mät-

«jihiil ja pcnsaisihin.

50. 2l'lloin H<5Nra ajelcc paäu ja

lnml jallvoista, ja otta pois parra»

lltalulla partaweitzcllä, niitten taut-

«, jetta sillä puolell wesiä oloat, uiin-

<n Assyiian Kuuingan kalilta.

^2l. 2,'iheu aikaa» pita yhden »nic-

» yhtä lchinää ja tahta lammasta

titztiiial, :

M. Ja saaman niin paljo ricffaa,

ü Hai, saa syödä woita: sillä se jo-

> jiä maahan, saa woita ja hnnajata

M. Tillä siihcn aitaa» tapahtuu,

^ l»sa nyt on tuhaussen »oiinapuu-

>, jelta marawat tuhannen hopiapeu-

Müä; sicllä pitä orjantappuiat ja

lM« olcnia».

M. Ja sinlle mcnnäu »nolella ja

nizclla: sillä tot» uiaasa pitä olculan

'ljllniapplilat ja ohdattet:

Niin ettei taita tultaa kaittiin

mätihi«, joita lapiolla taiwctan

rjanlappurain, inätästcu ja ohdakeslcn

ählc»; »raa» härjät annetan siinä

äpta, j« lauibat sitä tallata.

8. «uku.

Wälttä ihmistc» liittoa; luotta Iumalaa».

d^a Hlsstra sanol minullc: ota suuri

^) t'irja ctces, ja kirjoita siil)«» ihmi-

scil kiijoituvclla: ryöslä nopiasti, ricu-

üä saalille.

2. Ja millä otin tygöui «skollisct

todistajat; Papiu llriau, ja Zacharia»

Icbcrcttian pojan.

3. Ja meiliil yhden Piophetissan

tygö, se t»li raffari ja sunnylti poja»;

ja H<5Rra sauoi minullc: nimitä sc:

ryöstä piau, ja n'ennä jakoon.

4. Tillä enneilkuill poikaine» taitaa

sanoa: miuxn Isäni, minn» Äitini,

pitä Daixastlin lvoima ja Eamariau

saalis Assyrian Knningalda otcttauian

pois. ,> Kun, H. !5: '^8. lulu l«: »,

ö. Ja H(5Rra puhiii wielä uiinnil

kanßalli, ja sanol:

6. lsttä täniä Kansa hyltää Siloahll

»reden, jota hiljaxcnsa jnoxce, ja luotta

itzensä Reziniin ja Remalia» poikaan;

7. Katzo, HWtra anda siis tnlla hä

tten päällcnsä paljr» ja lväkeloän wil-

ta««den, Aisyrian Knnillgan, ja kalke»

hälicn tunnialisa; että he »oaeldawat

kaikkein heidän ojainsa ylitzen, ja täy-

wät kaikkein heidän randainsa ylitzen:

8. Ja pitä kiiymän Inda» läpitze,

wajottaman ja knohnniau, siihenasti

tuln he nlottutvat kanlaan asti; ja le-

»oittätvät heidän siipensä, niin cttä he

täyttälvät sinnn niaas, o IllunannGl,

niin lcwiä kniil se cn.

9. Nokondukat Ka»sat, ja pactkat

kuitengin, knnlkat takti jotka oletta

kaukaisisa Nlnakunnisa : banZittat so-

taan, ja pacttat tl!itenzl,ill, hangitkat

ja pactkat tniten^in.

IN. Päättäkät ncnwo, ja ei sc »ii-

vitän tnlc: pnhnkat tcffcnänne, ja ei

sckäu sciso; sillä täfa on InmiamiVl.

,i Kun, K, l«! «?, Rom. 8: i!l,

il. Sillä näin sanol HlFNra »li-

nullc, kofka hau kätceni lupcis; ja «cu-

woi miuua cttcn nu'uä »oaellaisi tämäil

Kansan tiellä, ja sanol:

12. Ältät sanoko: liitto: >?i tämä

Kansa muusta puhu kni» liitosta: Ältät

tc uiiu pcljätkö, kuill he tekcwät, ältät

luyös n.'apisko.
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>:i. Waan pyhittätät HENra Zc-

baoth; ja hän olko» tcidän pelkonnc,

ja hän olto» tcidän »uapistuxcnnc ;

>l4. Niin hä» on pyhitys: Mutta

louktaus kiwi ja koinpastus tallio tcih-

dellc Israeli» hnonellc, paulaxi ja lan-

gcmiscxi Iernsalemin asuwillen;

tu«. 2: 34. Ilom, 3: 33, l Pee, 2: ?, 8.

15. Niin etta moni heistä lonkka

itzcnsä, ja langcwat, särjctän, kiedoi-

tan. ja faugitan. M«„h, 2,: 44.

^ ?»e. 2U: l«.

, IL. Sido todistuo kiinni, lukitze La

ll minu» opctuslapsisani.

17. Sillä minä toiwon HGNraa,

joka kaswonsa Iacobin huonelda tätte-

M on: Mutta minä odotan händä.

l«. Katzo, täsä minä olcu, ja ne

lapset, iotka HER« miuulle andanut

on mcrtixi ja ihmcxi Israclisa, HEN-

rasta Zebaothista, joka Ziunin wuorcl-

la asuu. H.ds, 2: ,3,

l9. Koska siis he teille sanowat:

Kysykät noidilda ja tietäjildä, jotka

jaarittelcwat ja tutkiwat; (niin sano-

tat:) eit'ö Kausan pidä Iunialaldansa

kysymän? (cito ole paiambi tysyä) e-

läwildä kuin kuollcilda?

» Mos. 18: ll. l S»«. 28: «l.

2U. (Ja pikemmin) Lain jälkeen

ja todistuxen? ellei he tämän sanan

jälkeen sano, niin ei Heidan pidä

aamurulkoa saaman. Es 5« »

Hol. 6: 3, 2 Ve,, «: ,»,

21. Waan hcidän pitä tälrclcmän

maakuunafa waiwattuna ja uältäiscnä:

Mutta kuin he nältaä kärsiwät, niin

he wihastuwat ja kiioilewat Kuningas-

tausa ja Iumalatanfa, ja katzowat y-

ISßpäin: Ps zz, ,5,

22. Ja tatzelcwat maata, »vaan ci

NUMa mitän löydä, tuin mniehct ja

Himeydct; sillä he owat pimitctyt ah-

distp>esa, ja exylvät pimeydcsä.

«s, »: 3».

23. Sillä ei ole sillä (maakunnalla)

yhtän pääsin päüvää, kossa hän ahdis-

tuxefa on; »iintuin endisecn aikaan Sc-

bulonin ja Naphthalin maallc licwi

lllcaia. Duom «: 34, 33

lulu 7: 23, !l M»!!h, 4: 14, !ü.

» Lnku.

Meßio«!» syüdymineil, nimet, noldalimia.

K^ansa joka pilneydesä l«elj», ll«

sliuren walkenden, ja jclka «Ä

knolcman warjon maasa, niittcn «l>

sc kirkasti paistaa.

2. Tina lisät Kansas, ja lisät hl

ncllc »loa: sinn» edcsäs iloitan, «i>

kuin clonaikana iloilan, niiutmn s«!»

jaosa iloitan. Ps^i,,:!«,^

3. Sillä sinä olct hcidän klicun»

sa itcn, hcidän olkainla wißan, j« il»

da» »vaatiansa samra» särtcnyl, M°

kuin Midianin aitaua.

D»°m. ?: 22. ks. «N: 2«.

^. Sillä kaikti sola ja mctcll/D

weriset waattet pitä poltcttam»»,f

tulella knlntcttanian.

5. Sillä meille c>n lapsi sy»l^

nyt, ja poika on meille «nnet»

jonga hartioilla Herraus on; ji>»

nen nimensa kunutan, Ihmellinl»,

Neuwonandaja, wäkewä Iumal^

Ijankaikkinen Isa, Rauhen f»

mies. Du«m, «3^ ,«, Vs «^ ^.

Ier. 32: lg, M-llh, U: ». e«c, «I 3>. ?«

3i ««. 3l»», »: 5. 2 Thtß. 3: !« 1

6. Että hänen Herraudens« ?«

suurexi tuleman, ja ei rauhalla l«ß

pua, Dawidin istuimelle ja l>«>W

tvaldakunnallensa; N?almistam»<

sitä ja wahwistamaan duomiol!«»

wanhurskaudella : l><nnasta nyt »D

ijanr'aikkiseen, on HGRran Ium«

Iebaothin kiiwaus tamän tekeuÄ

«s, 37: 32, tue, «: «2.

?. H(5'Rra on lädcitänyl sanan ^»

cobisa, ja sc on laligcimul Inaclis»

8. lsttä kaikti «Hphraimin Ka»^l!

Saniarian asuwaisct pitä scn ticü «

man; jotka ylpcydcsä ja korjalla »>

lcllä sa»o»'at:

». Tiilitiwct owat pudonuct, «»

mc tahdomma scn rakcta »'liojenk»»

lä jällen: 3)i«ulbäri« punt onxil tu!«'

tut maahan, mntta mc pancmmc si««

Ccdlipuita. V«i. ,: »?"

IN. Sillä HERra tahloo low«

Mezinin sotc!»'äcn hcitä »rasta«, ja ^

dän wiholliscnsa niwoa yhtcc»! ^

ll. Svrialaisct ctccn, ja PM«'

laisct taa, että hc söit Ift«l!>> '^
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dellä juulla. Näijä taitija ei lakkaa oivat heidän jaalinja , ja orwoja he

wielä hänen wihanja , ivaan hänen tä- raateleivat.

lejä on vielä сjettu . 3 . Mitä te tahdotta tehdä etikko
EI. 5: 25. fulu 10 : 4 .

päivänä ja hävityrejä , joka kantaa
12. Ei myös Kanja fäämä itiänjä | 11

tulee ? kenen tygö te patenetta apua
Känen tvgönjä , joka heitä lyö ; eikä linamaan ? ja tunga te tahdotta panna

Iniy perraa Zebaothia .
teidän kunnianne ?

13. Sentähden karſii VENra Ji
4. Ettet te fangittuin kanßa taiwu

radilda pois , yhtenä päiwänä , pään
tetaiji, ja lyötyin ſeaja langeiji; näijä

hännän, orat ja kannon .
kaitija ci ole hänen wihanja aſetettu ,

14. Wanhat kunnialliſet ihmiſet os
waan hänen tätenſä on vielä inyt os

mat pää : mutta Prophetat jotka opet- Liettur .

imrat luäärin , owat häntä .
3 . Moi Aljur, joka mimın lvihani

15. Sillä tämän Stanſan johdatta - wita
matta wiţa on ; joitten täjilä minun julmu

at omat pettäjät, ja ne tuin " jalliwater
mat deni ſaura on . Er. 36 : 1.

njä johdatta , ovat kadotetut.

16. Sentähden ei NENra taida iloi
6 . Minä tahdon lähettä hänen ul

ta heidän nuoriſta michiſtänſä , eitä ar
fofullattua Jianſaa waſtan , ja anda

mahta heidän urwoilapſianſa ja lejfc
hänelle täſtyn minun wibani" sianjan

änſä; ſillä he ovat kaikki ulkokullatut
ivaſtan ; jitä täydelliſcſti ryöſtämään ,

a pahat, ja jokaigen jun puhuu hul- !.
ja ſaalija jakamaan, ja tallaniaan ſitä

tinutta : näijä kaitija ci lakkaa vielä
Ti niinkuin lokaa fujilla. Er. 5 : 25 .

Tänen wihanja , iraan hänen kätenſä | 7 . Waikka ci hän ſitä niin Inule,

mu wielä sjettu . eitä hänen ſydämenjä niin ajartele ;

17. Sillä jumalatoin meno on ſv - ivaan hänen ſydämenſä on turmele :

fotetty niinkuin tuli, ja kulutta orjan maan ja häivittämiään monta Sianjaa .

tappurat ja obcatfct ; joka palaa niin - 8 . Sillä hän janoo : citë faikki mis

Puin paruſa metsäjä , ja noſtaa ſavunnan pääruhtinani ole kuningat ?

fortialle. 1 9 . Eifö Salno ole niinkuin Chars

18. Sillä maa on pimennyt BEN - demis ? Cikö jamath ole niinkuin

ran Zebaothin rihaja ; niin että kans Arpad ? Eikö Samaria ole niinkuin

on niinkuin tulen ruofa, ja ei yri- Damaitu ? 2 $'un . X . 18: 34 .

fin armaiße toiſta . 10 . Niinkuin minun täteni ou lövs

19. Još be ryöſtävät oikialla puo - tänyt eväjumaldoi baltakuunat, niin

della, niin bc nälkää näkevät: jos helmvös heidän cpäjumalauja jotta Je

fuorát waſemmalla puolella , niin ei herualemia ia camariaia ouat.

fule rawituri: jokainen ſyö käſivartelis 11 . Gikö minuu tule tehdä Jeruſa

a lihaa :
lemille ja hänen cpäjumalilleuja , niius

20. Manajic Ephraimia , Ephraim fuin minä Samariallekkin ja häncit

Manaſieta , ja ne molemmat yhdeſtä eväjumalillenja tein ?

pucleita Judata waſtan . Eivielä näi [ 12. Mutta foita VERra on kaikki

etli, Itaan tekonja Zionin wuorella ja Jeruſales
kinen kätenſä on triclä сjettu . inija toimittamt; niin minä tahdon

obe 10 . Luku.
cpiä Ajjurin liuningan ulpeu ſydämen

hedelmätä , ja häncu ylpeittou ſilmäine
Wääryben rangaiſtus. Ailurin häwitys. ljä koreutta :

foi kirjanoppenuita jotka wäärän 13. Että hän ſanoo : minä olen ſen

Lain tekemät, ja iväärän d110 - toimittaunt minun käteni ivoimialla ja

m . 5 : 7. minnn taitoi!i fautta : ſillä minä olen

y Cutu 6: 12 . Mich . 7: 3 ." taitawa: minä olen sianjain rajat ſiirs

2. Että he wäändelijit köyhän aſian , tänyt, ja heidän tawaranſa ryöſtänyt,

teliſit wätiwaldna raadolliſelle oifen - ja niinkuin rroimallinen lyönnyt heidän

bela,ainm Ranjajani; niin että lejtctlaſujanſa maahan.

mion kirjoittavat :
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14 . Ja minun käteni on lörminyt 25. Sillä aivun vähän ajan peräſs.

Itanjain taivran niinkuin linnan pe- tä , pitä armottomus ja minun wihani

jän , niin että minä olen kaiken maan täytettämän , heidän kadoturerenſa .

foonnut niinkuin hyljätit munat toos
i sam . 2 : 6 . pr. 30: 6 .

tan , tuja ei yhtän ole joka jipenja |
anisiä 26 . Silloin on VERra Zebaon

liikutta, noffania awaa, eli tiraija . noftalva ruojkan heidän päällenja , niin

15 . Taitako firwves feritata itiänjä
tuin Midianin tapoja Orebin fallid

ſitä waſtan joka hänellä hakkaa ? eli
la ; ja on ylöndäwä ſauvanja joka his

jaba taiſtella
nellä oli merellä , niinkuin Egyptijä,

jen tanſa, joka händä Duom . 7: 22 , .

wetä ? je olis niinkuin tapula tahdoia 27 . Silloin pitä hänen kuormania

liikutta pitä joka hänen noſtaa, ja jau - pakeneman pois ſinun hartioildas, a

wa noſtais izenſä niinkuin ci ſi puu hänen itenſä jinun kaulaſtas; ſillä ifan

oliſkan . pitä perſtanduman lihatvudeſta .
16 . Sentähden on ENra , SEN - 28 . Jän tulee Ajatbiin , hän irada

ra Zebaoth , lähettävä laihuden hänen ta Migronin läpige, hän katzelec alene

lihavittenja jefaan , ja ſytyttävä hänen ja Mitmaja .

kunnianja palamaan kuin tulipalon . I 29 . He nucltaivat luotuis paikan ylite

Ef. 24: 6 .
he pitävät yöjiaa Gebaaja : Rauma

17. Ja Jiraclin walkeus on tuleva veljäſtyy : Saulin Gibea pafcnce.

tuleri, ja hänen Pyhänjä liefiri : jal' 30 . Sinä tytär Sallini buuda wake

pitä palaman , ja kuluttamiai hänen waſti: ota vaari Laircia , vinä raaddla.

orjantappuranja ja ohrakkenſa yhtenä | linin Anathoth.

päivänä .
31. Madmena menee pois tielda , Gr

18 . Ja hänen metänſä ja ketonſa bimin ajuraiſet juoreirat matkaanſa. .

kuumia pitä tyhjään raufeneinan , ſekä 32. Sllan iviclä väiäfunda cris

riclii cttä ruumis , ja pitä tuleinanlia ; niin hän on fäändäwä fätenſä Zice

niinkuin foſta lipunkantaja näänty ;. Thin tyttären wuorcen päin , ja Ferme

19. Niin että hänen metsääntä jää - lialemin korkuuden puoleeni.

net puut lukea taitan ; ja että lapſikin 33. Stato, Ekra , JENra

ne pyältä taita . bacth , in haffara orat räclli ;
20 . Silloin ei pidä jäänet Sſraeli- tubendäivä jitä korfiata ; ja korkiat

ſa , ja ne jotka tallilla owat Jacobintä alettaman .

huoneſta , enämbi turizaman häneeni 10- 34 . Ja tibfiä metä pitä rantalla

ta heita og Waan pita todella ! !! maahan hakattaman ; ja Libanonin pie
naman VENraan, Jſraelin Pyhään. I tä voimalliicu kautta kaatuman.

2 Sun . . 19 5 . 6 .
El. 37: 36 .

21. Jäänet pitä käändämän ißenſä ,

Jacobin jäänet, ſen väkevän Juma 11. Luku. .

lan tygö. . Chriſtus ja Ewangeliumin woima.

22. Sillä jos ſinın Kanſas , 31racl, on niinkuin hiukka merejä , niin za wiga on putkahtawa Tſain kans

kuitengin heidän jäänenſä käändivät:
noſta ; ja weſa on hedelmoige

wå hånen juureſtanſa: El. 53:

ſillä сjtetty hävityä pitä vuotaman yl Jer. 23: 5 . luku 33: 15 . Bach . 3: 8.

täkylläiſen vanhurſkauden . Rom . 9: 27 . luku 6 : 12, 13. Ap. 1. 13: 23.

23. Että VERra, HERra Zebaoth, 2 . Jonga påållå ŽEXran Sens

anda tulla aiwoitin hävituren koks gi lewåjåå ; wiiſauden ja ymmer

maahan , ja hallitsee ſen . yren hengi, neuwon ja wakewy

Er. 28 : 22, den hengi, taidon ja ZERran pels

24. Sanoo ſiis ŞERra , HENra won hengi.

Zebaoth : älä pelkä minun Sanjani, 3. Ja hänen haiſtamiſcuſa on MER

joka Zionija aſut, Ajjurita . Nän lyö ran pelivoja olewa : Ei bän . ducinite

ſinua wigalla , ja noſtaa ſauvanſa fi- iilinäinſä näön jälkeen , sitä uuhtel

nua rraſtani, niinkuin Egyptiſä . !forwainſa kuullon jälkeen ; i

den
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i. HÄau hän duoinitzcc töyhiä wan-

rstaolcsa, ja lmhtclcc inaa» raadol-

a oitcudclla; ja lyö maata suunsa

nralla, ja hnuldcnsa hcngcllä tappaa

N jüMalattoüMll. 2 Theß, 2: ».

Jim. K, 2: <«,

5. Wanhurskaus <m häncn knlveh-

>sa wyö, ja usko häucn munaskui-

isi sidc.

8. 3udct asuwat lamulastcn seasa,

»patdi üialaa wohlain tanßa: Wa

ll uuiös ja imoii Jalopcura, ja

!tiu nautat käywät yhdesä, ja lvä-

Maiiicu kaitzec hcitä.

«s, ««: V5, H«s, 2: <«.

?. Nil» myös lehmät ja karhut

M nhdcllä laltuimella, ja heidän

sckkausa »lyös ynnä lnakawat: Ia-

ciira syö olt'ia niinkuin härtä.

i. Ja imclvä lapsi ihastnu waffi-

men läwcstä: ja wicroitcttn lapsi

« fztensä 25asilisk,li,cu luolaan.

>. Vi kcngän »vahingoitzc eikä tur-

<, taikclla illinüil pyhydcni »vuoiel-

Zillii maa on täynä HENran

>t«, niinkuin mcri lvedellä pcitetty.

M, Ja tapahtnu sinä päilväilä, cttä

«in juurta, joka seisoo Ransan

pun«, pitä pakanain eyimän; ja

«n leponsa on kunniallinen o-

'«. H°m, !2i >2, JIM. H. 22:<«.

U. Ja tapahtnu sinä päiwänä, cttä

!3l« wiclä toisen terra» kototta

enia, omistamaan ^ansansa tähtei-

, joika jäänct olit, slssyrialaisilda,

»plilaisildä, Patrorclda, Morilaisil-

, Namitilaisilta, Zinearilaisilta, Ha-

»ilaisilta, ja nicren luodoilda.

l2. Ja hän nostaa lipuu pakauoisa,

n«e»sa ajctuita pois Israelistä; ja

jii tüütaxensa hajotcttuja Iudasta,

Vslü maan äärcstä.

5 V«s. 3«: 4, I»h, lN: l«,

.U. Ja liiwaus <Iphrai»nia ivasta»

,'>« lakkanmn, ja Inda» wiholliset pi-

l fliäli tatomau; »im cttci Euhrai-

">> M kadchtiman Judata, ja Inda»

pid» ahdistaman Ephraimia.

X. Mutta heidän pitä farkainan

'bilislcalaistcll nistaan, ländecn päiu,

l niöstämän idän puolella asuwaiset:

tcm ja Hl^ab pitä hcidän käsiinsä

langeinan, ja Ämmonin pojat pitä

heille tuuliaiset olenlan.

!5. Ja HERra on kirolva Egyp-

tin nltl«» »virran, ja liituttawa tä-

tensä wirtaa »uasta», häncn tuuleufa

tvätcwydcsä: Ja lyö scitzemän tostea,

uiiil cttä tcngäsä käydäu ylitzc.

«6. Ja rata pitä olemau häncn jää-

uycllc .^ausallcnsa, jota Ässyrialaisilda

jätctty oli: niinkuin Israclillc silloin

tapahtui, kosta hän Egyptistä läxi.

2 M,s. <4- 2».

«. «uku.

Kiitos Meßiaren hywä'm tiitten edcstä.

silloin pitä sinun ^anoinan: Minä

^^ kiitä« sinua H(3Rra, cttäs wi-

hailien olct ollut minun päällcni; mut

ta sinun lvihas on palalnnut, ja sinä

lohdntat minua.

2. Katzo, Iumala on minun autu-

dcni, minä oleu tunrasa ja cn mitä»

pcltää; sillä HGRra HERia, on mi

nun wätclvytcni, ja mimn« »viltcni ja

hau on minun autudeni.

2 Mol, l5 2, Ps. l!8: ,4,

3. Leidän pitä ammundaman

wetta ilolla, autuden lähteista.

Zach. 13: l. I»h. ?: 37, 3«, Jim, K, 2l: 8.

4. Ja silloin te sanotta: kiittätät

HC'Rraa, ja saarnattat häncn niincen- >

sä, julistatat Kansoisa häncn tetojansa;

lnnistakat tninga tortia häncn «imen-

sä on. « «!l« K. l«: », «f, <N5: «,

5. Weisattat kiitosta HENrallc: sil

lä hän on woimalll'i'esli ,'tzcnsä asetta-

nut: sc olton tiettäluä kaikefa umasa.

8. Koiota ääncs, ja »veisa, sinä

Zionln asuwalncn: sillä Isracliu Pyhä

on suuli sinun kcstclläs.

«3. «uku.

Babcli» häwitys.

zliabclin kuorma, tum Jesal» Amo-

'^ zi« poika näkl. I», «n: ,.

l«ln 5<: «,

2. slostakat lippli korkiallc lvuorclle,

hmitakat towin heitä lvastan; nostatat

kätenne ylös, andakat päänlhtinastcll

mcnnä porteista sisälle.

». Minä ölen kästcnyt minun Py-

hitctlMcili, ja tutzunut minun wäkc
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»väni »nimm »vihaani, <jotta iloitzcwat

ininlln tmmiasani.

4. Sicllä on suurcn jouton hunto

nmorilla, niiiltliiu paljon Kansan hun

to: nüntuin hmnaus patanain tootusta

»valdatunnasta: HGNra Zcbaoth lvarus-

taa jouton sotaan;

5. Iotta tautaiselda maalda tule«

,vat, tailva» ääristä: tosin itzc HE3t-

ra hänen »,'ihansa joutolla, häwittä-

määll toto lnaata.

L. Walittatat, cttä HVNran päi-

wä on jmiii läsnä: hän tulcc »iintuin

häwitys Kaittiwaldialda.

7. Icntähdcn pitä taitti tädct lan-

gcinan maahan; ja taitti ihmisten su-

däinct waipumau.

8. Hämniästys, tusta ja tipu pitä

tulcman hcidän päällcnsä: hcillä pitä

oleinan tustan uiilituin lapsen synuyt-

täwäiscllä: yhdcn pitä toista tauhistu-

man, hcidän taswonsa Pitä olcman

pnnaist» »iintuin tulcn.

!». Tillä tatzo, HERra» päiwä tulec

kauhiasti wihaisna, ja julumna; häwit-

tämääu maata, ja siitä tcloittamaan

syndisitä.

IN. Ettci tähdct tailvasa, ja häncu

tointähtensä paista tirttasti: Auiingo

plöuc syugiästi, ja Kuu paista pimiästi.

Je». 9i », lul» 2»! 3l. «m, 5 «. bel, 32:

?, 8. I«el, 2: 3«. tnl» 3- «5 M«tlh, 24: 2«,

Mül«, 13- 24, lue, 2l: 25,

11. Minä tahdon rangaista maan

piirin hänen pahudensa tahden, ja

jumalattomat Heidan wi^ainsa tah

den; ja tahdon lopetta koreitten yl-

peyden, ja nöyryttä jaloin ynseyden:

12. Niin cttä mies pitä olema»

tallimbi puhdasta tuldaa, ja ihmincn

enä tunnioitcttu tuiil tappalc 3)phiriu

tuldaa.

13. Scntähdcn miuä liitutan tai-

wan, niin cttä maan pitä wapiscman

paitastansa, HERran Zcbaothi» wi-

han tautta, ja hänen jnlman »vihausa

päiwän tantta.

li. Ja hänen pitä olcman niiutliin

pois ajct»» metzäwnohcn, ja niintuin

lauman ilma» paimcuda; niin cttä jo-

taitzcn pitä palajaman Kansansa, tygö,

ja zotaitzcn patcucman maallcnsa.

I). Vttä jotaiucn kuin lhytim, pitä

pistcttämän läpitze: ja jekainm l«,

sicllä läsnä on, pitä mictall» langem«

16. Pitä muös hcidän lapscnsa !«

dän silmäinsä cdcsä tapctlaman, !>n>!

huoncnsa ryßstettämän, ja heidän

mändänsä hmräistämän. ?!, »n>

17. Katzo, miliä hcräiän McKÄ

set hcidän päällcnsä, jolta ei cyil

piata, citä tysy tuldaa;

18. Waan ambulval miona inili

tuolliaxi joutzilla; ja ci armahd^l

tohdun hcdclmätä, citä säästä Ksick

19. Näin pitä ^abeli sc lM

tannin lvaldatuudain scasa, <3KD

laistcn toieus, tulcman; niinknilI

mala tutisti Todoman ja 0)cmiM

l M°s. !»: '«, «. Ier, 4.,: !>> l»!>««

2«. Nim cttci sicllä cuä piliW

taman i'jankaittiscsli, citä siclli «'»

ta pidcttämän suwusla sutuwm. ^l

cttci myös Ärabialaistcn sinne piti>

tau majaa tctcmän, citä p.i!!m>!

pidä siellä lounalla mataman:

21. Waan metzän pcdo« fiu ss

mataman, ja hcidän huoncnsa eleu

täunä tauhioita pctoja, ja vöteil^

sicllä aiuman, ja sicllä licttiet ^

lemilN. Ze,h. 2: »4.

22. Ja tarhapöllöit laulaman^

ncn taunistctuisa huoncisansa, >H l<

tärmct niisi iloisisa linncisa. ^«>

ncn aitansa on pian tulc»ra, ja b»>

päiwänsä ei pidä wiipymä«.

«4. Luku.

Ennustiis t»!n,qa Babel, Asur ia W>

listealalsct piti häwitettämiin.

^illä H(5'Rla armahtaa I^

^^ päällc, ja n.'alit,cc »riclä mi i

raelin, ja pance hcita hcidä» >»>>^

sa; ja nmnkalaistcll pitä andamcin itz

sä hcidän alansa, ja snostuman >«

bin huouesccn.

2. Ja Kansan pitä ottanm» ^<

tygöusä, ja tvicmäu hcitä bcidä» p'

taausa, niin cttä Isvaclin h»c„l

omistawa hcitä HERrau »naas« f

»rclioiii ja piitoin; ja pitä licita «

aiua Pitämän, joilda he olit faiigi«

za niin hc wallitzclvat hcidän >«in>>

tansa. '^"

:l. Ja pitä tapahtnman »uhc» «
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,m luin HERia on andawa sinulle

Von siiiuli surustas, ja waiwastas,

sii<H toivasta orjudcsta josas oijana

teltin;

<i. Mtä sinun pitä pühuman »äi»

Mi» Kmn'naasla »vastall, ja sano-

<m: Kuinqa waiivaja on tullut pe-

latoen, ja »oeron laskeulus o» lop-

M jüutunut 7

ß. HliRia on taittannt jumalatto«

>in sauivan, »uallitziain witzau.

i, Iota löi Kansas julmudesa il-

» latkamata, ja wallitzi patanoita

Hmilella, ja waiwais hcilä ilman

xp'utta.

7. Nut on kuitcngiu koko mailmal-

lepo, ja o» alallansa; ja liemuitzcc

I» hongat myös ricmuitzcwat si-

>sta, ja licdrit Libanonisa, (ja sano-

«): clläo matat, niin ei nouse yh-

l jeka mcitä niaahan hakkaa.

>. Helwttti »oapisi alhalla finua,

»>! lulcinisestas : 3e hcrältä sinullc

eilet, taitcn mailman Päämichet,

.!W kaikkia pakanain Kuningoita

>s>« hcitäil istuimildansa.

?«. Kaiktci» pitä wastanian ja sa-

«»n sinulle: sinä ölet myös lyLty

lntüin mckin, ja sinun tätecs täy

l»l»i» meidängin.

ll. Tiinin ylptydes on joutunut

ilmniin alas, simin taudcleis kilise-

istllü, Kein pitä olcman sinun wno-

ffl, ja maoot simin pcittes.

I»i, 2l: 2«, H«s. 32: «8.

Dl. Km'na.a sinä kaunis kointähti

«t pütommt tain'aasta? tuingas olct

«n Mllc laugcunut, joka pakanat

lt Kilon'.'

ll. züaan sinä ajattclit syoämesäs:

^<i astui, tailvascen, ja korotan istui-

^l<> Iumalan tähtein ylitze'. minä

!lulan ihcui todiftuven »vuorclle, sillc

»»lillt pöhjaa pälll. «f. 48: 3.

U. Vii»ä tahdo» wacloa kortcittcn

"l«m päällä; ja olla kaikkciu kcr-

'llMüll!, »«rtaiucn.

>i. Kllitcilgl'n sinä sysätän Helwet-

><«, luolan puolcllc.

^ll. Joka simui näke, hauen pitä

,>>tzckn,«n siuua, ja kahoman päällcs,

!» sanoman): ougo täniä se »nies, jo-

ta mailman saatti wäriscmään, ja

waldaknnnat wapiseniaan ?

17. Joka maan piirin autiaxi saat

ti, ja kukisti sicllä Käupungit, ja ei

päästäuyt hauen faugcjansa totia?

18. Kaitti pakanaiu Kuningat ma-

kawat tuitengin kunnialla, jotaincn

huonesansa.

19. 31lutta siuä olct hyljätty hau-

dastas niinknin talchia wesa, niiutuin

lyötyin »vaattct, jotta mickalla owat

tuoliaxi pistetyt; jotta mcucwät «las

kitrituoppaan, niiutuin tallattu raato.

2N. (5i siuua pioä niin haudatta-

man tum nc; sillä sinä olct häwittä-

npt sinun maas, ja tappanut siuuu

Kansas; sentähdcn ci pidä itänä muistet«

tama» «iittcn iltiäin siemcndä.

21. Walmistatat tcuiastamaan ha

uen lapsiansa, hcidän Isäinsä pahain

tctoin tähdcn; cttei he nousisi cli pciisi

maata, eitä täyttäisi maau piiiiä Kau-

pungeilla.

22. Ja miuä tuleu heida» päällcn-

sä, sanoo HGRra Zcbaoth: ja häwi-

tän Vabelisa haue» nimcnsä, l)änen

jääncnsä, sitiänsä ja sututundansa ,

sauoo HGRra: I»», <»: <».

Vs. 2! ,». «s, 57i 2».

23. Ja tee,l hänen tarhapöllöin pe-

riunöxi ja »vesiluljuxi; ja tälväiscu^ä-

nc»l häwityxen luuoalla, sanoo HER»

ra Zebaoth. kl. 34. »l. 3«ph. 2- »4.

24. HERra Zcbaoth on wannonn»,

ja sanouut: mitämax, cttä scn Pili»

niin tapahtuman kuin minä ajattclen,

ja pitä «iin pvsymän tuin milUlu

»u'clcsäui on: «s. 34: »s.

25. Gttä Assur telatan minun maa-

sani, ja minä tallan hauen minun «uo-

rellan»; cttä häncn itccnsä heildä olc-

taisin, ja häncn tuormcmsa hcidän tau-

lastausa tulis pois. Es. 2?: 22.

26. Nämät o»vat hä»cn juoncns«

tuiu hän pitä taitisa maan paitoisa;

ja se on sc totctctlu täsi taittcin pa

kanain ylivc.

27. Sillä HGNra Zcbaoth on scn

päättäuyt, kuta tahtoo tyhjävi tcbdä?

ja häncn tätcnsä on kokotett«, kuka

woi scn wäändä pois?

2 All« H. 20-. «. Je». »: >2. D«!>. <: 32.
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28. Sinä «uonna ,tuin Kuuingas

Ahas tuoli, nähtin tälnä tuorma.

2 K»n. H. >«: 2». 2 »!l« K. 28: 27.

29. Sinä Pbilistca, älä min towi»

rienmitze, cttä ie witza, jota sinua löi,

on taitettu; Mi» tärmcn jnurcsta on

tulewa BasilistuS, ja häncn hcdelmän-

sä o» tulincn lcildäwä tärmc.

I«l. 47: l, Hes. 2l: !5. Ze»h. 2: 4.

3U. Sillä tarwitzewaistcn esitoiset

pitä torjaman itziänsä, ja töyhät fu-

ruttomasti lcpäman; mutta sinun jnu-

«s tapan minä näljällä, ja surctan

sinun jääncs.

31. Surtuttcle sinuas portti, huuda

sinä Kaupungi, toto Philistcalaisten

maa on marraö! sillä pohjaisesta tulce

ftnvu, ja ei yxitän ole mazasansa.

32. Ja mit» pakanain sanansaatta-

jita »vastatan? nimittäin, cttä HlZR-

la oll pcrustanut Zionin, ja siellä pitä

raadollisille häncn Kansastanm tuin'a

oltma«. Ps. «7: «, 2.

«K «uku.

Emmstue Moabin hswityleflä.

I°ämä on Moabin knonna: yiillä tu«

"" l« häwltys Arin Moabisa, sc on

jo Pols: yöllä tulee häwitys Kirin

Moabisa, sc on jo pois. I«. 4«: ,.

H«s, 2«: 8. Am. 2: «, Zeph. 2: 8,

2. Bath ja Dibon menewät ylös

tukkulalle itkcmään; ja Moab sure-

maan Ncbota ja Mctbata: taitti päät

owat ajcllut, toto parta on lcitattu.

I«r. 4»: 37. H«s. ?: <8.

3. Heidän katuillansa täywät he

kicdoitut sätteihin: hcidä» tattonsa

päällä ja katnilla he taitti itziänsä

surtuttelewat, ja tulewat ittcin alas.

4. Hesbom ja Glcale huutawat, nii»

cttä heidän ääncnsä tuulliu hamaan

Iahzaan; sentähdc» asettentandajat sur

tuttelewat itziänsä Moabisa, cttä hei

dän siclullcni'a täy nnrin.

5. Minun sydälncni hnutaa Moa

bin, heidän tultiansa patenclvat aina

Zoariin, tolmitarjaista lchmää; sillä

he mcncwät Lnhithin paltaan ja itte-

wät, ja ticllä Horonaimiin päin nou-

see waitia huuto. I«, 48: 34, 3«.

8. Sillä Äiimrimiu wcdet tm'wn-

«at, »im että hcinä siellä kuiw'cttmi.

ja ruoho latastuu; ja ci yhlim >riw

jäistä niohoa kaswa.

7. Sillä nc tawaiat tuin h< ln

«et owat, ja Kansa jonga he »«n

tanct olvat, lvicdän paju-ojan yli

8. Huuto hajoo Moabin «jrj»

bäri, he ittewät hamaan ßglan

ja itteN'ät Olimin kaiwon toten»;

9. Vttä Dimonin »vcdet onx«

ta täyuä. Siihcn ulinä tabden

c»«ä anda tulla Dimonin päillc

myös heidän päällcnsä jolta V>!

jalopcuralda pääfnct owat, ja j!"

ten päälle maasa.

«l. «uku.

Moabin waiwa, hawilps.

<iähcttäkät Maanherran taiitz«!

^ last» torwcn tytöä, Zionin lytö

wuorcllc :

2. Mutta niintnin lindu lend»

jota pcsästänsä ajettu on; min

Moabin tyttärelle tapahtnmaii Ä:

nin luotus paitoisa.

3. Pitätät neuwo yhdcsa, s««

duoinio, tee sinullcs pnolipäi»»!!

jo niintuin yö: tätte pois ajcm

älä ilmoit« tultioita.

4. Anna minun pois ajelwil

asua tntönäs: ole Moab hcidän »

jcluxcusa häwittäjätä lvasla«»; min

waja saa lopun, tutistaja latlu

sottuja tautoo maasa.

2. Mutta istuin walmistetan «'

ta yhdelle istua, totuudesa, Dan'

majasa, duomita, ja eyia oit«

ja pikaisesti toimitta wanhul!k»>

I«r. 23: 5. kulU 33: «l.

«. Mutta mc tnulcmnia M»

ylpeydcstä cttä hän on aiiran t<

niin että hänen ylpcydcnsa, torcud!

ja wihansa on suurcmbi tuin h>>

woimansa. I«r. 48- 2«,

7. Sentähdc» pitä yhdcn M«

laifen ittemän toista, heidä» pi« w

kein ittcmän: Kii-Harcscthin (Kaup"

gm) pciustuxia pitä teidiin hiiekHw''

nc owat pcräti tntistctut.

». Sillä Hesbon on tullut «nl>«

maaxi, Sibmasa «rat wiinapum >^

mcllut, pakanain Hcrrat owal scik>n

hänen parhat wiinapuuns«, ja >"
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in että tietoa tuloos; " langen- båner.

riin aſti, ja iracltanet korpea yma 6 . ja joku jälkinoukkiminen tulis ;

hänen wiinaoyanſa ovat hajoite- niinkuin koſka joku pudiſtaa öljypuita ,

i Ivicdyt meren yligen . ja on kari eli kolme marjaa ylhällä

Jer. 48 : 32. ladivaja , eli niinkuin neljä сli wiiſi

Sentähden minä itken Jaeſcrin marjaa rippuwat wiclä oriſa, ſanoo

1 , ja Sibman wiinapuun , ja JENra Jiraelin Jumala .

atan monda piſarata Boſbonin ja 7 . Silloin pita ihmiſen pyſymån

en tähden : pillä huuto on langen - hånefå joka hänen tehnyt on; ja hás

nen ſilmånrå pitå Fageleman Iſraelin

Niin että ilo ja riemu lakkaa Pyhiá :

a , ja ci wiinamäiſä iloita eitä | 8. Ja ci katoman Altarcita , jotka

1, cli puſerreta wiinaa tuurniſa : Hänen kätenſä oivat tehnet ; citä ſitä

olen lopettamt ilohuudon . kagoman , jonga hänen formenſa telnet

, Centähden minun ſydämeni ku - oivat, eli inebijtöitä taifta kuwvia .

Moabin tähden kuin kandele ; ja 9 . Silloin pitä hänen iväkewydenſä

in jällyreni Iir.ñareren tähden . Staupungein tulemari niinkuin hyljätin

. Silloin pitä ilmoitettaman tuin - weſan eli oran; joka oli Jiraclin laſten

Dicab on väſynyt korkeuriſa ; ja edeſtä hyljätty , ja pitä tuleman autiari.

inyt kirkkoonſa rukoilemaan , ja cil| 10 . Sillä ſinä olet unhottanut fi

ngan ole mitän aikoin ſaanut. nun autuudes Jumalan , ja et ajatellut

1. Tämä on ſe kuin HENra ſii- ljinun wäkeivydeš kallion päälle; fentäh

aikaan puhui Moabia waſtan . den pitä ſinun iſtuttaman ihanita irea

le Mutta nyt puhuu VENra , ia foja , mutta niin ſinä olet iſtuttanut

: Kolmena wuonna, niinkuin pal- iviinaoria muukalaiſille. Er. 24 : 5 . -

in wuodet owat, pitä Moabin kun 1.
Pf. 46: 2 . 01. 118: 14.

joka juuri on kaikija Kanſoija ) 11. Jſtuttamiſen ajalla jinä kyllä

itan ricneri: niin että aivan väriabfcroißet, että ſinun juiväs aikananja

pitä jäämän , ja ei paljo .
kaſwaiſit; mutta ſyyllä koſka ſinun

El. 21 : 16. ' (yhtet korjaman pidäiê , ſaat ſinä ſu

rulliſen murhen ſiitä .
17 . Luku. 1 . 12. Woi ſitä peräti paljoa Sanſaa ,

lamaſtun , Iſraelin , Aſſurin häwitys. lle on pauhaiva niinkuin meri; ja Kans

mã on Damaſkun kuorma: fato, 11.
too . I fan hyminä on fohijera , niinkuin iſoi

ei Damaſkun pidä oleman enä Kau - Pad
| 13. Tojin niinkuin iſoi veſi pauhaa ,

Jer, 49: 23, ! . Um . 1: 3, kus niin on Kanſa karkarra , mutta hän on

Arocrin Kaupunaciſta pitä luo- |Kurittawa heitä , ja heidän pitä kaus

lanan ; niin että faria käy ſiellä Wað pakeneman ; ja wainga kärſimän ,

timella , ja ei heitä kenään aja ulos. niinkuin tomulle tapahtuu vuorella tuna

Ja Ephraimin linnat vitä tule - lelda , ja niinkuin myrjäiſelle tapah

perifatoon : ja Damaſkui jalda
Damaitutmalda tuu tuulispääldä . PI. 83: 14.

M . Ja jäänen Syriaja pitä olesi 14. Katu, ehtona on peljäſtys kä

niinkuin Jiraeliui laiten kunnia , ljillä , ja ennen aamua ei he enjingan

CO VERra Zebaoth . ' Er. 7: 8. Tole . Tämä on hcidän palkkanſa , jotka

Silloin pitä Jacobin kunnian |
meitä ryöſtävät; ja heidän perindön

Raiferi tuleman , ja hänen lihaivan !
liä , jotka incildä meidän omamme tem

uuninſa laihari.
' mawat. 2 Kun. K . 19: 35 .

Silä hänen pitä ſilloin tuleman , 18 . Luku.

nkuin koita joku totois laihoa elona Morianein eli Ethiopialaiſten onnettomuus

ana ; ja niinkuin koſka joku korjais ja käänduminen .

Capiitä käjiwarrellania , ja niinkuin m oi ſitä maata joka tvaelta fiipein

noutteis tähfäpäitä Rephaimin a warjon alla , tällä puolella Ethios

pian irirtoja !
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2. Iota sanansaattajat lähcttä me-

rcllc, ja kulk« »vedellä ruotoisesa hah-

desa: Mengät nopiasti mattaan, sa«

naniaattajat , se»l Kansa» tygö jota

rewäisty ja ryöstetty on, sen Kansau

tygö joka julmcmpi on kuin joku muu:

sen Kansan tugL joka siclla ja täällä

»nitattu ja tallattu on, jonga »uaa wir-

taiil Hallusa on. «s. «>: «.

3. Te kaitti jotka asutta maan

päällä, ja te kuin maasa oletta, saattc

nähdä, kninga lippu nostetan wuo-

rella, ja kuulla, tuinga »vaskitorwella

soiteta».

4. Sillä näin sanoo H(5Rra mi-

nulle: minä ölen hiljaxcui ja katzclcn

minun majastani, niintuin palawus

joka säten tuiwaa, ja niinkuin käste

elon ajan palawndesa.

5. Sillä cnnen elonaikaa, koska tu-

lo walmixi tulec, ja rohkainarjat kyp-

sendywät; täytyy oxat leitata sirpillä,

ja wiinapuut hakata, ja heittä pois:

6. Niin että ne jätetän tokonansa

linnnille wuorten päällä, ja eläimille

maasa; niin että linnnt suwella tete-

wät stihcn pesänsä, ja kaitkinaiset eläi-

n«ct malmrat siinä tal>vella.

7. Silloin se rewitty ja' ryöstetty

Kansa, joka jxlmempi on kuin joku

muu, joka siellä ja täällä mitaltu ja

tallattu on, jouga maa wirtain Hallu

sa on, tuo ^ERrallc Zcbaothille lah-

joja, siihc» paikkaan josa HGRra» Ze-

bacthin nimi on, Zionin wnore» tygö.

2 Mos. 20i 24, 2 »>l« K, 6: l.

«». «uku.

Lqyptilaiste» ahdistus ja katumus.

I'ämä on Ggyptin maan kuorma:

^" katzo, HGRra on waeldapa nopia-

l'a pilwcsä, ja tulcwa^ Ggyptiin. Sil

loin pitä epäjumalain Ggyptisä wapi-

seman hauen edesänsä, ja Ggyptiläistcn

sydämc» pitä »vawahtainan.

I«r. 4«! 2, H«s. 2»! 2, lol» 3N: 4,

2. Ja» miuä hytytän Gguptiläifet

toiucn toiscnsa päälle, niin että yhdcn

wcljen pitä sotiman toista wastan, yh-

dc» ystäwäll toista wastan, yhden Kan-

pungin toista wastan, ja yhden walda-

tunnan toista wastan.

3. Ja ei Gguptiläistllä pidä ole»

sndäiidä, ja minä teen hcit.in >mnr°

sa tyhjäri. Nim he stis tvsylväl «

jilmalilda, wclhoilda, noidilda, lail

reilda ja tictäjildä.

4. Mutta miuä annan Egyptil«

julmain Herrain fästin; ja to»

Knninga» pitä hallitzcman heil», s»

HGRra, HGRra Zcbaolh. g«. «

5. Ja west pitä meresä »väh»i

niin myös wirrat pitä tnnrnnu»

tnrclldnman.

U. Jänocin pitä juorcman

»im että lammiu.'edet pitä wähl

ja tuiwuman, ruoko ja taistla l

7. Ja ruoho ojain tytönä,

rcunalla, ja kaittinaincn jyn»

tyköuä pitä lakastuma» ja tyhs

lcman.

8. Ja kalamicstcn pitä murhe

ja taikti kui» onge» hcittälväl »n»

pitä walittaman; ja kaitti ne l

wcrkot weteen lastewat, pitä n«ck

inän.

». Ne pitä häuxiistämän j«^

wää langaa tekewät, ja »«rtl«

to»vat.

10. Ja ne joilla on talaalkul, l<

kein mitten tanßa jotka lammil,

paltan cdcstä tetewät, pitä sun

11. Zoanin pääruhtiuat o>«l !

mät, Pharao» taitanxtt ncmrcim

jat oioat ncuwosansa hulluxi

miri te stis sanotte Pharaosia

ölen wiisastcu poika, ja eleu wanh

Kuningastcn poika ?

12. Kusa stis ouxit mit si»»n u

»ras? auua heidän sanoa, ja ef<

siuuas, mitä HlHNra Zebaocb cn

gyptistä aikoinut.

13. Mutta Zoanin päärubtiüäl

»rat tnllet tyhmäri: ?iophin Mni

nat owat pelelyt, he peipoitteln«!

gnptin sukuin kulmaknrcn.

14. Sillä HGRra on wnotatlu

heidän sckaansa wäärän licnacn, f«

mään Ggyptiä kaitisa mitä he lctcn

niintuin jnopuuut Horst»! oMM

13. Ja ei pidä lHgyptillä rl.mA

päätä cli häutäii, oraa cli tandca

«s, »: >4.

»6. Silloin pitä Vgypti« c

niinkuin wainiot, pcltämän ja »>«"

el»»!^

««.

ellm»
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«», testa HlHRra Zcbaoth hää-

^ tättänsä hcidä» päällällsä.

^. Ja lHHyplin pitä pcltäniän Iu-

,viaala, iiiin cttä sc», jota sitä ajat-

, p»ä pcljästymän vENran Ze-

hin üciiü.o.1, jcuga hän siitä cn pi-

Tiihcn aikaan pitä wiisi Kau-

ziu ^l'plisä d'aiiaan maa« kic-

,p»bl!man, ja »vannoinan HtFNran

»otbin kaiüta: jokainen hcislä pitä

»IM» ttvnlpuiigixi fuhuttauia».

Tilloin pitä HENran Zebao-

Altari tcskellä ßgyptin maala o-

», ja H(5Rra» wartiowaha hauen

sä:

Hcka pitä mcrkiri ja totislureri

« HtFRiallc Zcbaothille VgYPtin

ft; ,'lllä hcidä» pilä HERran ty-

»iiitHina» waiwajainsa tähden, niin

lvillc lähctlä »vapahtajan ja San-

l, jcta hcitä autta.

l. ,",a siuä päiwänä pitä HGRra

Nn>"l Cgl'plisä, ja Egyptiläisten

wnlcuian HERran: Ha he pal-

lrat bändä »l'rilla, ja ruokauhrilla,

^»vil HlF^tralle lnpansta, ja sc»

lül. Vs. «8: 32. «s, 43: »4.

^ Ja HENra on »railrawa E-

tuisiä, bän o» »vanrawa ja pa-

lwa jällc»; sillä he palajalvat

lraii ll'^ö, ja he rutoilewat hän-

a b>i» parouda hcitä.

. Tillcl» o» tic awoin Ggyptislä

riaa», Ässurialaistcn ,nc»»ä Egyp-

^ja lFguptiläistcn Assyriaan: cttä

^iläiscl ja Asnnialaisct ynnä pal-

M (Iu»,alata).

W. Tillei» Israel pitä itzc kolman-

elcman, 3lssyrialaistcn ja (5'gypti-

» tanßa; sen smnaurcn kautta jo-

olcioa tcskellä maata.

3illä HGNra Zcbaoth on si„-

hcilä, ja sanmva: siunatt» olko«

i mii»i» Ka»sa«i, ja Assur »«'-

2siala»i, ja Israel minun peri-

»«. «uku.

kgyptin, Elhioplan fangeus.

wuonna k»i» Tbarthan tuli As«

doliiü, jenga Assyrian Ku>»'»gas

Saigon oli lähcttänyt; ja sodci Asdo-

dia wastan ja woitti sen:

2 Kun, H, »«: 17. l ««», «: «.

2. Silloin puhui HtHRra Iesaian

Äuiozin pojan ta»tta, ja sa«oi: meue

ja riisu sätti knpcistas ja te»gät jal-

»roistas; ja hän teti niin, ja täwi a-

lasti ja paljain jallvoiu.

3. Saxoi siis HlFNra: niinknin mi-

nun palwcliani Icsaia täy alasti ja

paljailla jalwoilla, kolmcn ajastajan

niertixi ja ihmcxi Cgyptillc ja hthio-

pialle:

^. ^liin on Assyrian Kuningas aja-

>ra sitä fangittna VZYptiä, ja häwi-

tettyä Ethiopiata, ickä nuoria cttä

wanhoja, alastomia ja paljas jalkaisia;

paljastclun häwyn tanßa, Essyptille hä-

wyri.

5. Ja hcidän pitä peljästymän ja

häpcuiän Gthiopi'ata, johon he itzensä

luotit, ja Egyptiläisiä, joista he itziänsä

kerstaisit.

6. Ja tämän luodon asulraiset pitä

silloin sanoman: ongosta tämä meidä»

Nirwauime, johonga me olemma pacn-

nct apua saamaau, cttä ,»e Assyrian

Kmn'ngalta pclaslcttaisin? tnin taunisti

mc olcnli»a pääsnct.

»». Luk«.

Babel, Edom, Arabio.

^äuiä on korwen kuorma, mcren ty-

könä: niinknin tuulispää tulec ete-

lästä, joka kääiidä ylös alaisi», niin

sc tulec torwesla, kauhiasta maasta.

2. Sillä »»'nulle o» osotettu towa

näty : Pettäjä tulce toista lrastan, hä-

wittäjä toista wasta,l. Vlcne ulös E-

lan>, piiritä hcitä Madai: mi»ä lope-

tan taitti hauen huokaurcnsa.

3. Sentähden otvat »»'nun kupcui

täynä kipua, ja ahdistu« o« «»'nun tä-

sittänyt, »iiükuin lapscn syuuyttäjän

ahdislus: iniuä tnyristän minuni koffa

minä sen kuulen, ja peljästyn toska n,i-

nä sen näen.

^i. Min»» sydämcni »vapilee, kau-

hist«s on »«in»« pcljättänyt; sentähdeil

ei ole mimilla ollut s»lcisclla yöllä yh»

tä» lcpoa. I«b, ?: 3.

5. Walmista pöytä, anna walwoit-
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Hänen ingcis, langcik vien waitaa ja ia lehdutt
a
, minuin

e

ten walwoa , ſyö , ino : noſfat te pää - 2 . Sinä olit täynä humua, Ka

ruhtinat ja voidelfat tilivet. pungi täynä wälcä , iloinen Aanmug

6. Sidä HENra ſanoo näin mis ſinun työtys ei ole miekalla lyödyt,

mulle : mene ja toimita wartio , joka ei ole kuollet ſodaja .

kapelis ja ilmoitaiô . 3. Waan kaikki jimu päämichci

7 . Miutta hän näki ratzaſtajat aja wat poikennet joutcita pois , ja

Ivan ja mencivän Aaſeilla ja Same= fangitut : kaikki kuin jinuja löyttin,

leilla , ja piti ſiitä wiſun tvaarin . wat fangitut, ia kaukas paennet.

8 . Ja hän huuſi niinkuin Falopcus 2 Kun. s . 25 : 4 . Jer . 39 : 4.

ra : VERra , minä olen ivartialla yli 4 . Sentähden minä ſanon : mea

päiwää , ja olen minun wartiallani pois minun tytöäni, andakat min

kaikki vöt. Bab. 2: 1. itkeä waitiafti : älkät ahkeroitko uitw

9 . Ja tatu, üellä tulee vri waunu - lohdutta , ininun Ranjani tyttären N

ſa , ja fari ratahin , joka vaſtaa ja ja - litiren tähden :

nuo: lanacia , lanacis Babylon , ja kaitkil . 5 . Sillä ſe on kapinan , ſortannia

hänen jumalainia kuwat (vötin inaahan . ja ſuriin päiivä NERralda , NEXT

Jer. 51: 8 . Jim . . 14: 8.' {uku 18 : 2 da Zebaothilda , Nälylaaroja ; inuing

10 . minun tappamiſeni ja mi- kukiſtamiſen tähden , ja huudon ti

nun riiheni perinando ! mitä minä o- lvuorella .

len ENralda Zebaothilda Siraclin 6 . Että Elain lähtee quiinellä , INE

Jumalalda kuullut , jen minä teille muilla , Sväellä , rataâmichillä ,

ilmoitan . välkkyy filiiſtä .

11. Tämä on Duman kuorma: Sci- . 7. Ja tapahtuu , että ſinun walit

riitä huutan minua : wartia , mitå yo laaros oivat täynä vaunuja ; ja rata

kuluu ? wartia , mitå yå kuluu ? tajat jioittawat itsenſä portin eteen.

12 . Aartia janoi: fuin aamu tulee. 8 . Silloin pitä Judan peite aus

niin wiclä yö on : jos te wiclä kyſytte,
| taman , että aſet nähdän ſilloin inge

niin teidän pitä wiclä jitte palajaman huonela . .

ja taas kyſyinän .
9 . Ja te oletta näkevät mondara

13 . Tämä on Arabian fuorma: tei- kää Dawidin Kaupungiſa ; ja foto

dän pitä vötvmän Arabin metäjä , De- leden alemmarjeen lammitfoon .

danimin tiellä . | 10 . Teidän pitä lukeman huonet

14. Kandafat Ivettä janowata wai- ruſalemija ; ja teidän pitä jactlama

tan , te kuin aſutte Theman maafa : buonet, ivahwijtarcine muurcja . 1

taritfat vafenenvaijille leivää . · 11. Ja teidän pitä tekemän

13. Sillä he pakeneivat miektna , baudan molembain muurein wälille,

paljaſta miekkaa , jännitettyä juuſta , ja tä vanhaſta kalalammen luydentä ; lus

iſua jotaa. tengin ette tato händä joka tämänt te

16 . Sillä näin ſanoo SENra mis te, että kapele ſitä joka jenkaltaiſia e

nulle : jvielä nyt wuoji, niinkuin palkot- kaukaa toimittanut.

liſen vuodet oivat; niin pitä kaiken Ke- l 12. Sentähden anda WENra, W

darin kunnian hukkuman . Ef. 16; 14 . ra Zebaoth , filloin juliſtaa ; että itfe

17. Sa ne jäänct amuiat, nie wästan ja murehditän , ja hiuret ajella

keivät Kedarini lovilita ' vítä wäberns I ja tuetetaan jäkkiin .

märi joutuman ; pilä NENr. Iſraclin
| 13. (2Saiffa nyt ) fato, ilo ja tie

Immala on ſen ſanonut.
mm , teuraſtaa Härkiä , tappa tambaits

livödä lihaa , juoda viinaa , (ja janca

• 22. Luku. Työtämme ja juofamme, incidänt til

eruſalem . Sebna. Eliakim .
fuitengin huemena kuolemani.

Ef. 56: 12. 1 Cor . 15 : 32.

Sämä on Näkylaaron forma: inilä 14. Tämi on , (ianco) QERra 34

a ſinun nyt on , että te niin kaikki baoth minun torrvilleni tullut: mita

olette aſtunet fattoin päälle ? Jer. 48: 38 . 1
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B mini» tämän pahan teon an-

«nleri, siihcnasti tum tc tuolclta,

„^' HlFNra Zcbaolh.

>H. Näin sanoo HlFNra, HiHNra

,^u'tb: mmc lan.'arahuoncn haltian

clüia» tygö, ja sano hänclle:

!«. Mitä smmi täsä on, kcncngä

ü,i nnÄ olct? cttäs annat hakata

clln haxdan niinknin sc joka hat-

uim itzcllcnsä Hanta» korkcntccn; ja

?! miiit»!',! sc joka anda itzcllcnsä

t> asiimasian »vnorclle.

17. Katzo, HERra ajaa sinnn pois,

mkuin >uätc»vä mies heittä jongnn

«; ja pcitlä sinnn kokonansa.

l». Ja pyöryttä sinnn tohta, ja pc-

!> miiitiiin kicritan aukialle tedollc;

ll.i simin pitä tuolcnian, sicllä pitä

i»ü kMt loaumis, siiiiln Herras hno-

» k.i„ßa, tnlcnian häwäistyrcri.

ls. Ja mmä kntistan siü»»! säädys-

i; ja si»ä pannan pois wiraldas.

3«. Ja silloin pitä tapahtnman,

ä mim kntznn paltocliani (5liatimin,

l!ki.,n pcjan : 2 Ku», K, >»: ,», 2«,

ü>, Ja panen hämn yllcnsä sinnn

>««, ja wyötä» häncn simin »ryöl-

^ ja llimail sinnn lvaldas hänclle;

« h>in on niittcn Isä, jotka Ieru-

!nmsa ja Inda» hnoncsa asu>vat.

.. Ja panen Dawidin huoncn a-

!>m.!i häncn olallensa; cttä Kim a-

>i^>H, ja ci kcngän suljc, cttä ^hän

ll«, ja ei kcnqän awaja.

I°b, ,2: 14, Ilm, K, 3: ?,

Ha lyön häncn niinknin ncmlan

>'>raa» paikkaan; ja häncllä on olewa

lmia» istnin, häncn Isänsä hnoncsa:

"l. Että hauen päällcnsä ripustctan

llli häncn Isänsä hnoncn knnnia, lap-

P lasten lapsct, kaikki picnet kappalct;

"siiat ja kaikkinaisct tändelet.

3,!loin, sanoo HERra Zebaoth,

lnla piiä otcttaman pois, joka »vah-

ü paika'a on, niin cttä häncn ^.'itä

luluman, langcman, pntoman, ja

»«ma kuin häncn päällänsä on, pi-

buNiinia!!-. sillä H(53tra scn sanoo.

«3. Luk».

!?lu§ hawltetlv, iällc» ylosrakenu,

"'amä en Tmin kiiovnia: snrkütclkat

«eitimnc te hahdct ,ncvellä^ sillä sc

en tutistcttn, niin ettci sicllä olc yh-

tän hnonctia citä sinnc nicnc kengän;

Chittimin maasta pitä hcidäu scn äk-

kämän. Ier. 47: 4, H«s, 2«: 3.

luku 2?i 2, «ulu 28: 2.

2. Olkat ääncti te luotoin astnvai-

sct: Zidonin tanppamichct, jotka mc^

rellä waclsit, täytit sinun.

3. Ja taikkinainen hcdclmä joka Zi-

horin tykiinä taswaa, ja jy»rät wirran

tykönä »uictin sinne sunrcn wcdcn ylitzcn,

ja o» pakanain kanpari tullnt.

i. Sinä mahdat tyllä hämmästyä

Zidon: sillä incri lansuu, ja wahwin

mcrcn tykönä sanoo: cn nn'nä rlc sil-

lcn rastas, cn minä synnytä, cngä

myüs kaswata yhtän imorukaista, cngä

rnoti ncitzyttä.

5. Niintnin knnltaisa Vgyptislä häin-

mästyttin; niin pitä myös hänimästyt-

tämän, kosta Tyrnresta tunllan.

L. 3)lcngät mcrillc, walittakat jotka

luodoifa asntte.

7. Cikii täniä olc tcitän ilokanpnn-

ginne, joka kcrskaa itziänsä '.ranhndes-

tansa? Häncn jalkansa pitä wicniän

häncn pittän matkan taa »vacltauiaan.

«. Knka olis sitä ajatcllnt, cttä sillc

kniunatnlle Tyrnrcllc piti niin käy-

mäu? cttä scn kanppann'chct owat pää-

nihtinat, ja scn kauppiat ylimmäisct

maasa? Ilm, K, >«i23.

9. HGNra Zcbaoth on scn niin a-

jatcllnt, cttä hän kaikki häncn kannis-

tnrensa prameudcn hcikori tckis; ja tc-

tls ylönkatzotnvi kaikki tuulnisat maasa.

<N. Waclla sinnn maas läpitzcn uiin-

kuin wirta, sinä Tharsirc» tytär; ci

sicllä olc cnä yhtän ».'yiitä.

11. Hän kokotta kätcnsä nicrcu pral

le, ja pcljättä »raldakminat : HVNra

fästcc (5anaasta häwittä N'oiinallisct.

Job, «2: 23,

12. Ja sanoo: Gi sinn» pidä cnä

iloitzcman, sinä häwäisty ncitzy Zido-

nin tytär : D Chittim, nonsc ^'a mcne

mattaas: ci similla pidä sicllätan lcpca

olcman.

13. Katzo, Lhaldcalaistcn maasa, ei

yhtän Äansaa ollnt, »raa» 3lssnr on

scn pcrustamit konrcn asuwaisille; ja

rakendannt häncn linncmia, ja panmit

48
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ylös hauen huoncusa, ja on kuitengin

paudu tukistetta»uari.

14. Surckat tc hahdct mcrillä; i»lla

tcidän »uoimannc on tyhjä:

15. Silloin pitä Tyrus unhotetta-

man scltzemäntymmendä »vuotta, niin-

kauwa» tuin yri KuningaS clää; mut-

ta scitzen,änty>nlncncn lvnodcn perästä

pitäTyruxesta weisattaman porion lvirsi:

,6. Dta tändele, mcne ymbäri Kau

pungita siiiä uuhotcttu portto: soita

»vahwasti tandelettas, ja laula lohdul-

lisesti, cttä sinä taas muistctaisin.

,7. Sillä scitzcmäukymmcncn wuoden

perästä on HlMra ctziwä Tyrnsta,

cttä hän tulis jälleil porttopalkoillcnsa;

ja huoiin tctis taitkein waldaknndain

kanßa maan päällä.

18. Mutta hänen kauppansa ja port-

topalttansa pitä olcniau pyhä pEM-

rallc. Ci sitä toota tawaraxi, eikä sa-

lata, waan jotka aftnvat HGNran e-

desä, niillä pitä hänen tauppakalunsa

olcinau, siitä syödä, rawita ja itziänsä

waatetta.

«H. Luku.

"'lidan hiiwitlis, losta waiwoin hnrwat

pelastctaan.

^atzo, HGNra tcte maan tyhjäxi ja

" autiari; ja tukistaa mitä siinä on,

ja häwittä scn asuwaisct.

2. Ja Papcillc tapahtuu niinkuin

Kansallckkiu, Herralle niinkuin pallvc-

liallcktin, emäunällc niinkuin piikal-

lcktin; myyjälle niinkuin oslajallckkin,

laiuajallc niinkuin lainari ottajallck-

kin, tortorahau ottajalle niinkuin an-

dajallctti». H°s 4: ».

3. Sillä maan pitä pcräti tyhjäxi

ja kokonausa ryostctyri tulcmau; sillä

HGNra on tämäu sanonut.

4. Maa on surkia ja häwitctän,

maa pclchtyy ja häwiää: Kansan y-

limmäisct uäändywät maasa.

5. Maa ou saastaiscri tullut asuwai-

sistansa; sillä he tctcwät Latia »vastan,

ja muuttawat säädyt, ja luopuwat ijan-

taikkiscsta liitosta.

0. Scntähdcn kulutta tirous maan,

ja scn asuwaisct häwitetän: Scntähdcn

maan asuwaisct tuiwcttnlra«, «im n«

»vähä jää wäkcä. I«r. «- ««, «»«» >« «

7. Niinll katoo, lviiullpuu surtas»

ja kaitki jolka sydämeslänsä iloism

lit, huokawat.

8. Waskitrumpnin ricmu taut«,

loitzewaisten ilo puultuu; kandclnltz

ricmu loppuu. I«r. ?^ 3» «>> >»

tuku 25: lc>. H«s 2«: ,3. H°«, «: u.

9. Ei lauleta wiinaa juotaisa; jl

»vä juoma on tarwas mowille.

Es, <«: 1°,

IN. Tyhjä Kaupungi on tuM

maahan: kaikki huonct owat tch

nii» cttei yxitäu sinne mcne.

11. Wiiuan puutten tähden

tan katuilla: kaikki ilo ou M

maan ricmu ou mattasans».

12. Gi ole mnuta jäänut K

giin kniu häwitys; ja porti't »

autiat.

13. Sillä Kansalle tapahluu »

maasa niinkuin öljypuillcttin, tcffi

tä on poimettu; niinkuin sitle foil

taisin tuin oitia wiinan tokou« »

0N P0is. «s l7: «,

14. Ne korotta>vat ääneusä,j«il«

»vat: H(5Rran kunniasta he ilcitz»

hainasta mcrestä asti.

13. VI iin kiittärät nyt HER

laaroisa; luodoisa HERran Is«

Iumalan nimeä.

18. N7e kuulemma kiltosuli'

mailman aaresta, rvanburstalle l

niaxi. Ja »nimm pitä sanoman^

ininä olcn niiu laiha? »uin m»«

uiin laiha? woi minua! sillä l

katzojat ylönkatzowat, ja ylentq«

ylöilkatzowat.

17. Scntähdcn tulcc tcidlm aft

tcnne päällc maasa, hämmäsiys, l

pa ja Paula.

18. Ja jos joku pakcnis ham'

tyxcn huutoa, min hän kuitM»

too knoppaan, ja jos hän M«

pasta hlös, niin hän kuitc'gi» »

tän paulaan; sillä korkenden am»

aivatan, ja maan perusturct «afüc«!

< Mos, 7: l>. I»l. «! " ,

19. Maan käy aiwan pahom: c,

pidä olleugan mcncstymän, >««! '

peräti rautcman.

2». Maan pitä kowin h°'ptl
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«n nimtuiii juopunen, ja wictämän

»is iil'intlim majan; Sillä sc» pahat

ot painawat sc«, min että fcn pitä

lngeman, ja ei enä noilseman.

«s, ,i 8, H«s. ?: 4, 3, 6,

«l. Silloin on H(3Rra etziwä sitä

»ki»t» sotawätcä, jota korkeudesa on;

> maan Kuningoita, jotta olvat maan

Mä:

M. Että he tootan yhtcen niintuin

lüpasa sidotut, ja pitä oleum» suljc-

^l fangixdcsa ; ja suurcu ajan perästä

«B etziitämän.

U. Ja Kuull pitä häpemän, ja Au-

»gen »jocleman, tosta HGRra Ze-

»lh on tulcwa Kuningari Zionin

»erclla, ja Ierusalemisa ; ja häne»

mhcmmittensa edesä pitä tunnia olc-

ON. «s, «3^ ,U, H«s. 32: ?.

A I,«l. 2: 5«. «ulu 3: l»,

«5. Luku.

Hiitos Christuren waldakunnan edestä.

»VNia, sinä ölet minun Iumalani,

f sin»« minä ylistän, mi»ä tiitän

W »imeäs; sillä sinä teet ihmeitä;

m ivanhat aiwoitures owat ustolli-

ßj» todet. 2 M»s, »2: », !t.

Ps. ««: ».

^ Sillä sinä teet Kaupungin tiwi-

«nillfi, seu wahwan Kaupungin, että

l läjäsä on: muukalaisten palatzit,

A ttlei ne sille» ole Kaupungit, eitä

^lä enämbi rateta. Es, 26: z.

3. Tentähdcn tmunoitta sinna wä-

«ä Kansa: uiholliset patanain Kau-

lyit peltäwät sinna.

H. Sillä sinä olct heikkoin wäke-

>i, ja töyhäin wahnms heidän wai-

zisansa: myrstysä tniwa, warjo hel-

ß, kosta tyrannit julmistuwat niin-

^n lajuilma sciuaä wastoin.

I. Sinä uöyrytät muukalaisten mc-

3», niintuin Helden kuiwasa paitasa:

linluin helle pilwcn warjolla, niin

srannein ilo painetan «las.

«. Ja HERra Zebaoth tele kai-

>lle Ransoille tällä wuorella liha-

«» pidon, pidon selkiästä wiinas-

, raswasta, ytyimesiä ja puhtasta

nnasta. Maetl», 8: l«, tulu ,4: ,«.

lnlu 25 2. tue. «3: 29.

7. Ja tällä wuorella on hän rää-

riliinan panewa poin, jolla kaikki

ihmiset kääritpt owat, ja peitto-

waatten, jolla kaikr'i pakanat peite-

tyt owat.

8. Sillä kuolema pitä nieltämän

ijankaikkisesti, ja H'LRra H«Rra

on lyynelet pyhkiwa pois jokainen

kaswoista: ja on vttawa Ransansa

häwäistyret pois kaikisa maakunni-

sa, sillä HERra on sen sanonut.

l cor, !5: ,4. Jim. H, ?: l?,

«olu 2l: 4,

9. Silloin sanotan: kayo, tamä on

meidän Iumalamme, jota me odo-

tamme, ja hän autta meitä. Lamä

on se HERra, handä me odotam-

me, iloitaxemme ja riemuitaremme

hanen autudesansa.

Ps, 33: 2U, 2«. Ps. «3: «.

l<>. Sillä HGRran täsi lcpää tällä

wuorella; mutta Moab runuellan sen

alla, niintliiu tonet sotkutan loasa.

It. Ja HlsRia hajoitta tätcusä

heidän setaansa, m'intuin uipa hajoit

ta uidaxcusa: ja hän on täsiwairclla»-

sa heidän piameudcnsa alendapa.

12. Ja sinun muureiö koltiat trah-

wistuxct hän kallistaa, alcuda ja heit-

tää tomuun.

»«. «uku.

Kehoitus luottamisecn Iüinala» päälle.

^iihen aikaan pitä Iudan maasa tä-

^^ mä »oeisu weisattaman: Älteillä on

wahwa Kaupungi, hän pani antudcn

muulixi ja warjclurcxi. Ps, »?i ,.

San, !, «»: «0. Ma«th, l«: 18, «pH 2: 23.

2. Awatkat portit, wanhurstan Kan-

san, jota ustosa pysyy, käydä sisälle.

3. Sinä pidät aina rauhan, wah

wan lupaurcs jälkeen; sillä sinuu» tur«

watan. R°m, 5: ,.

4. Scntähdcn luottakat HGNraan

ijaukaiteiscsti : sillä HlMra HGRra

on tallio ijankaikkisesti.

» Mos, 32i 4, Ps, «8, 2, 3.

5. Ja hän nottistaa alas ne jotka

korkialla asuwai, hän alcnda torote-

tuu Kaupungin: hän sysää sen maa-

han, niin että se tomusa makaa;

«s, 2>: 8, lull! 25: 2, Ier. «I: 8.

Jim, H. <4: 8. l»l» «8: 2,

e. Että hän jalwoilla poljrtan;

48'
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waiwasten jalwcilla ja löyhäin kanda-

päillä.

7. Mutta wanhurstasten tie on ta-

saiucn: sinä ojennat wanhurstasten pol»

WUt. Ps. llu- 3. V»n. l. »«, l?.

8. HGNra, me odotamme sinua sinun

oitcudcs ticllä: sydän himoitzce sinun ni

mcäs ja muistoas. Ps. ««9: <n, <?.

9. Minä halajan sinua sydänicstäni

yüllä, minun hengcni wallvoo niyös

minus« warhaiu sinun tygös: Sillä

kusa si»un oitcndcs maatunuasa on,

ni,n mann pini» asuwaisct oppilvat

»vanhurstautta. Ps. «21 ?. Ps. «»! «.

IN. Mutta chkä jumalattomillc ar-

nioja taritaisin, niin ei he opi tuitcn-

ssau wanhurstautta: Wann tetcwät ai-

noasta pahaa oitcudcn maalla; sillä ei

he näe HGNran tunnjata.

N«h, ü^ XU, X«, Ps. 36^ 2, «s. ««: 4,

»°M. 3i l8.

11. HGNra, sinun tateS on ylötty,

>vaan ei he sitä näc, mutta tuin he

sc» nahdä saalvat, niin he häpiään tu-

lcloat Kansau tiiwaudcsta, ja wiclä

sittc tuli sinun wiholliscs tulutta.

12. Mutta sinä HGNra saatat mcil-

le rauhan: sillä taikki mitä me »oimi-

taumlt, olct sinä meille andanut.

I». HGNra mcidän Iumalammc:

numt herrat tosin mcitä myös wallltze-

>vat paitzi sinua, mutta me muistamme

ninoasta t'uitcncu'n sinusa, fiimn nimcäs.

1/». Ei tuollct cläwäxi Nile, ja nut-

kunct ei uousc: 2illä sinä olct hcitä

ctzinyt ja häwittänyt, ja kaikcn hcidän

mui'stousa ladottanut.

15. Mutta siuä HGNra olct lisän-

nyt Kansaa, sinä HGNra olct lisän-

nyt iianfaa, sinä olct funuialliscri tul-

lut: sinä ölet panuut hcitä kauwas

mailina» ääriin. Ps. »»^ z.

»,. T, li 8. «»«. 1: 6,

IL. H«Rra, kosta tusta tnlee, niin

sinua eyitän: kostas heitä kuritat,

niin he parkuwat surkiasti.

V S«m, '«: ?. Ps. 8l>- 7,

17. Nilutuin rastallawaimollakosta

hän synnyttänlällänsä on, m> ahdistus,

ja hän partuu kiwullansa; miin meille

myös tapahtu«, HGNra, sinun kafwois

cdcsä. Ioh ««^ 2>, «,

18. Mc olcmma rastat ja melllä on

kipu, niiukuin Niulcn synnyttz«ä>i>ll<l

Gl« me tuitengan woi ma»la »uit«,

eitä maan Purin asulvaiset t»ht ^

langcta.

19. Mutta sinun kuolles eläwit,

ja minun kuollet rnumini noch

wat jällen kuolluista. Herälkät, j

kerstatkat, te jotka makatt« m««

alla; sillä sinun kastes on wihey»

sen kedon käste, ja maa sn kuol

hanestänsa andawa.

H«s. 3?: 5, 5, Don. <2: 2. I«h. l! !

2U. Melle minun Kansani, j«

sisällc sinun Kammioco, ja suljc M

owes jältecs": lymytä sinue silmi»

päy>c>i, niintauwan tuin wih»

ylitzt. I»b. l4: 12. «s. l«:

21. Sillä katzo, HGNra en l

ulos siastansa ctzimään maan asu«

tcn pahntta, hcidäli päällensi; ^

cttä maa ilmoitta hcitän l«rc»st.

ei niitä sillen pcitä, jotka häncsi

pctut olvat. Mi« >:

»». Lue«.

Senratmulan wihollist^ waft«.

^illoill on HGNra tolvalla, su«

^ ja nxltcwällä mictallansa l

Lcwiathania, jota on pitlä sännc

Lcwiathania, jota on kipcrä tan«

0» tappawa lohitärmcn mcreja.

l Mos 3: l». Jod. 4«: !i«. Hedl, t

l I°h. 3^ 8.

2. Tilloin pitä olcman plinaisM

nan wiluamäc« : laulakat hänest«.

Korl.w « <l. «s. 3: l.

3. Ml'nä HGNra warjclcil hl

ja kastan häncn aitanansa, ettn

lchtcnsä huktuisi, minä irarjclcu

päilvällä ja yöllä. P<. !^>

Mol. 3i ll. M»llh. 2>- 33. I°>> >'

4. Gn olc minä wihaiucn: >rci

minä saisin sotia ohdakkcin ja n

tappuraiu kanßa! niin nuüä mc»

hcidän tygö'nsä, ja poltaisin hcidän l«

ti tyylllli. K»rk. „. 5 «,

Mlltlt». >3: 4«

5. Hän on mmua tallclla pll

ja toimittawa minullc raubc,», «nl-

on hän wiclä sittc minullc ftat«!»

Ps. »4?^ ,x, «3, !4. Es. 4,:l,l.

L. Siihcn on se kiiitcligin jc»l>»l

cttä Jacob jnurtuu, ja Iftaell«««'

«!
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» tukoistaa; niin että he maau

, hedclmällä täyttälvät.

H«s. 2«! 4N. Ulm. 8i ll.

siköstä hän tummingan tule lyö-

niintuin häneu wiholliscnsa lyö-

händä? ja eitö hän tule tapetu-

liintuin häncn wiholliscnsa händä

lwat?

Waan sinä duomitzct heitä mää-

> ja kinvotat hcitä sittctuin sinä

call« tuulellas olct hcitä muihcl-

saattanut, tosta idästä tuulce.

!r. l«: l?, «ul» »u: l«. tulu 4«: «8,

Sentähden pitä Iacobin syndi

!autta andcxi aunettaman, ja sc

iitä kaitti hyödytys, cttä häncn

nsi otetan pois; tosta hau tele

i Ältarin tiwet, niiutuin luhwaxi

mtut tiwet, ettei yhtän metzisto-

i tuwaa pidä cnämbi jäämän.

. Sillä fcn wahwan Kaupungiu

yxinänsä oleman, ne täunit huo-

hyljättämän ja jätettämän niiu-

toipi: niin cttä wasitat täywät

Icu'tuimclla, olestelcwat siellä ja

kclcwat oxia.

. Hanen oxansa pitä murtuman

idcn tähden, niin että waimot

waltet« tetcwät; sillä sc on yin-

imätöin Kansa, sentähden ei myös

'a hcidän tehnyt ou, armahda hci-

a joka hcidän luonut ou, ci olc

aimollinen. 2 <l»»s. 32: «, ,s.

. Silloin on HERra heittäwä

1 lannasta Ggyptin wirtaan, ja

sraclin lapsct toota» yxi toiscnia

lä.

. Silloin soitctan suurella Basu-

, niin tulewat tadotctut Assyriall

l«, ja tartotctut (5'gyptin maalle;

lkoilcnmt HERraa pyhällä Ieiu-

>in U'uorella.

l Hun, «. »I 41, 42, «s. 56i ?.

»8. «uku.

lftaelin kufistus; Iuda» langaistus.

oi sitä ylpctä juopuncin Kniunua

Vphraimistä ! jonga taunis tun-

«n pudennut knktaiucn; joka on

maiscllä puolella lihawata laaxoa,

h« wimasta hoipcrtclcwat.

Katzo, lväkcwä ja woimallincn

^tlalda, uiinkuin rajesadc, niinkuin

»oahingollincu tmlli,uiiut«in wcsimyrsty

jota »vätewäfti langer, pitä wätiwallalla

maahan pääftcttämän ;

2 Hill,. H, l?- 3, «,

2. Cttä juopuncin ylpiä Kiuunu

Gphraimista jalwoilla tallatan.

«. Ja ne hauen tunulansa taunitu-

xcn pudonnct kuttaisct, jctta lihaw'ata

laaxoa ylemmäiscllä puolclla ou.'at, pi«

tä tulcman niiutuin sc jota waihain

suwella typsyy, jonga jotu uählyänsä

za täsillä pidellcsänsä syö.

5. Silloin HlsNra Zcbaoth on jää-

nylle Kansallcnsa tuuuian Kruunu ja

taunis scppclc;

6. Ja duomio« heugl häuclle, jota

citcudesa istuu; ja wätcw'ys uiillc, jot-

ta sodasta palawat poitin tygö.

7. Siihcn myös owat uälnät hul-

lini lullet wiiuasta, ja hoipeitclcwat

wätewistä juomista: sillä Papit ja Pio-

phetat owat hullut wätcwästä zuomas-

ta, he owat uponuet wiiuaan, ja hoi-

pcrtclewat wätewästä juouiasta, hc 0-

»rat crhettyuet eunustuxesa, ja ei »sau

net oiteutta duomiosa.

8. Sillä kaitti pLydät owat täynä

oxennusta ja riettautta, jotapaikasa.

9. Kcnclle hau siis opetta wiisaut-

ta.' kcnengä hä» auda ymmärtä saai-

naa? uiicroitcttui« ricstasta, eroitcttuin

nisistä.

lN. Sillä (he sanowat): käste taste

wi:lä, käste käste wielä, odota odota

w'iclä, odota odota wielä, täsä wähä,

siellä wähä.

11. Sillä hän ou wihdoin pi'lkta-

waisilla huulilla ja toisclla tielellä pn-

hnwa tälle Äansalle, jolle nyt näitä

saarnatau. , C«i, i4i 2,.

12. 9liin saadan lcpo, näin wiiwo-

»etan »väsyuct, «nn ollan alallansa; ja

ei kuitengan tahdota tuulla (tätä saar-

naa).

13. Sentähden pitä myös HGRran

fana heille junri min olcman: käste

käste wielä, käste taste wiclä, odota

odota wielä, odota odota wielä, täsä

wähä, siellä wähä: cttä hcidän pitä

menemän pois ja kaatumau takapen'n,

musertuman, kicdoittamau ja faugixi

tuleman.

l<. Kuulkat siis HGNla« sanaa te
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piltkakirwct, jotka wallitzetta tätä itau-

saa, jota on Icrusalemisa.

15. Sillä te sanotte: me olcmma

tchnct liiton tuolcman kanßa, ja so-

winnon hclwctin kanßa. Kosta ran-

gaisturen wirta tulce, ei hänen pidä

mcitä kohtaman: sillä me olcmma

lehnet walhcn turwarcmme, ja petoren

warjelurexcmme.

16. Scutähden fanoo HGNra HGR-

ra: Kayo, minä lasten Zioniin perus-

tus kiwen, koetellun kiwen, kallin

kulmakirven joka hywin on perus-

tettu: jota ustoo, ei hänen pidä

peljästymän. Ps, ,,8: 22, Moni,, 2«: 42.

Ap, l. 4: !I, Rom, «^ 3». e»ku lu^ n.

kph, 2: 2<I. < Pet, 2i «,

17. Ja minä teeu duomion ojcnnus

mioraxi, ja »vanhurskauden mitari: min

pitä ratet karkottaman pois wäärän

tur>van, ja weden pitä wicmän tulen

pois :

25. lsitü niin ole? kost» hau i,«,

on tasoittanut, niin hän kyl»H» fiih«,

hcrneitä ja heittä tumineila, ja tÄ-

>oää nisuja, ohria, jokaista kunga Ku

tahtoo, ja taurat paikkaansa.

26. Iuuri niin kuritta mvös h<i

dän Iumalansa hcitä rangaistullll

ja opctta hcitä.

27. Sillä ci hcrneitä tapcla «ach

la, cikä waumiratas anncta tumil»

päällä käydä, waan hcrnct »raiifn»

sanwalla ja tuminat witzalla.

28. Se jauhetan ja lciwotan, l

pcräti tyhjäri tapeta, kosta se »ra»»

rattalla ja hcwoisilla tapetan. '

29'. Näin tcte mvös HtHRiaZ

baoth; sillä hänen ncuwonsa on

lincn, ja scn jalosti toimitta.

»». «uku.

18. Että tcidän liittonne kuoleman

kanßa pitä tyhjäri tuleman, ja tcidän

sowindonnc hclwctin kanßa ei pidä

wahwa olcman: ja kosta rangaistuxcn

wirta tulce, pitä scn tallaman teitä.

19. Niin pian tuin se tulec, niin

scn pitä teitä wicmän pois: jos se tu-

lcc aamulla, niin tapahtuu sc aamul-

la, niin myös päiwällä ja yöllä; sillä

ainoastans rangaistuo opetta otta-

maan sanoista waarin. Ps ,,»: ?,.

I?r. 3,: ,9, < Pel, 4: l2.

2N. Sillä wuode on niin lyhy, «t-

tei saa itziänfä ojcta; ja pcite on niin

soukta, ettei scn all« taida mykäräsä olla.

21. Sillä HGNra on nousewa niin-

kuin Pcrazimin wuorella, ja wihastu-

N'a niinkuin Gibconin laaxosa, cttä hän

tctis työnsä, muutalaiscn työnsä: ja et-

tä hän toimitais tekonsa, ondon tckonsa.

Jos, l«: <u. 2 Sam. 5i 2«. ^ Ml« K. !4: ll.

22. Paugat siis tcidän pilkkanne

pois, ettei teidän sitcnnc kowcmmari

tulisi; sillä minä ölen kmillut häwity-

Ml ja tcloituxen, joka HERralda,

vVNralda Zcbaothilda 0» tapahtuwa

kaikesa niailmasa. es, ,«, 23. Rom, »- 2»,

2ü. Dttakat korwiinne, ja kuulkat

miuun ääneni: ymmärtätät ja kuul

kat mimin puhcni.

2i. Kyndätü eli jyrästäkü taikka wil-

jelekü pcldomies peldonsa aina jywixi?

Ariel kiikistettii; Inda p.iadutctt»

^j^oi Ariel, Ariel! sinä Dawitin

^"^ rin Kaupungi: te pidättc uwH

ajat ja pyhäpäiwät.

2. Mutta minä wailvaan Nneli

niin cttä häucn pitä murhcttim«»

surcman ja olcman mimillc oitia Ai

3. Sillä minä piiritän simm j<

kulmalda, ja ahdistan simm saarn!

ja amian panna wallit simm yml

rillcs. Ier, «I 3. luc, l9: u.

4. Silloin pitä sinun ltzes alt«

man, ja maasta puhuniau, ja mul

man plihcllas tomusta; cttä sinun

nes on niinkuin noidan maasta, ja

mm pnhcs pitä olcman niinkuin h>m

scn'aiscn tonmsta. Es, «: <». <

5. Ja niitä jotka sinua hajoiltam

pitä olcman niin monda kmn fie»

tomua, ja tyrauncja niin u»nda l«

lendäu.'iä akanoita, ja scn piiä rÄ

äkistä tapahtuman. Job, 21- <«

Ps, <: 4, «s, «?: >3.

6. Sillä simm pitä HGNialKi i

baothilda etzityri tuleman, piltäiscn i

linällä, maau järinälla, suurclla >>än^

lä, tuulcn puöriäiscllä, rajuilmM '

tuluttairaisc» tulcn lickillä. »nH

7. Vlutta niinkuin yöu näte uncs.

niin pitä kaiktein patanain joiikkc c>

niau, jotka sotiwat Ariclia »raM,^
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n joiiktonsa ja saartousa tanßa, ja

ilä jolta händä ahdistawat.

8. Sillä «iinknin ismuaiucn on une-

sy3pä»ä»sä, nmtta herättlKnsä ou

mm sieluusa wiclä tyhjä; ja niintuiu

neun ou uncsa jnopanausa, n>»tta

irwvänsä on hau woiniatoiu ja ja-

»isonsa; juuri »ii» pitä myiis tait-

!m pakanain joutko olcma», jotka

Mvat Zioniu »vuorta wasta».

8. Dlkat hitat ja ihmeteltät, cläkät

llumasa, hnutakat, ja juopukat, ci

Mengan wiiuasta: horjukat, ei kui-

Hln »väkewästä juomasta.

lN. Sillä HVNra o» teilte raskan

itn hciige» lähcttänyt, ja tcidän sil-

H»ne sulkcmit: Tcidä» Prophetcmuc,

iimichcnuc ja näkiäuuc ou hau so-

lislMt: 3l»M, ll: 8,

«l. Niin että kaitkcin Prophetain

>Vt «rat teilte niiukuin lukitun tir-

n s.iuat. Jos jotu scu audais sillc

» lutea tailaa, ja sauois: lucs tätä,

hin wastaa: eil minä talda: sillä sc

l lukittll. JIM. K. Il 2,

zN. <Hli jos jotu audais sille k»iu

Mca taida, ja sauois: lues tätä, ja

» »uastaa: en miuä taida elisiugäu

»3. Ja HGRra sanoo : «ttä tama

lmsa lähestyy minua suullansa, ja

«niomee minua huulillansa; mntta

»dän sydämensa on kaukima mi-

llsta, ja pelkäwät minua ihmisten

ljlxin jalkeen, joita he opettawat;

Motth, »3^ «, Marc, ?: «,

it4. Nim minä myiis tccn tälle Kan-

De, ihmcllisesti, hirmuisesti ja taina-

lfli; ctta hcidäu wiisaslcnsa »uiisaus

cklml, ja hcidäu ynunäitäwäistensä

«mänys kälkctän. ol,at>. », 8.

l5. Noi niitä jotka tahtowat olla

Dltut HlHRran cdcsä, ja peittä ai-

«inymsa, ja lckonsa Pi'mcydcsä pitä!

«ML».'«!: tlit'asta uicidäu uäkcc? eli

uti iunde «icitä? I°b, 24^ »z, vs, »4- ?.

ls. Äiiri tc nii» nuriat oletta?

»lntüiii sa»rcn>ralaja pidetäisiu sawc-

«: tasiala puhuis tekiästäusä : ci hau

ol« nünm tchuyt, ja tcto sauois tckiäs-

löüsä: ei hau miuua lunuc. «s, 4»: »,

17. Eitöstä wähäu hetkcn perästä

Libauon pidä hcdelmälliscri kedoxi tu-

lcman; ja hedelmälliuen tcto metzäxi

lucttaman? «s, 32: «5.

18. Silloin tuuletvat kuuroit tämän

tirjan sailoja; ja sokiain silinät uäke«

»rät synaiydesä ja pimeudcsä.

M«««h, »>^ z,

19. Ja raadollisct saawat ilo» HEN-

rasta; ja töyhät ihinistc» scasa riemuitze-

wat Isvacliu pyhäsä.

2». Koffa tyrauuit hutkuwat, ja

pilkkajat loppuwat; ja »ic kaikki teloi-

tctau jotka u.'al>oo>oat pahaa tchdäxensä:

21. Jotka ihmiseu tekcwät syndiscxi

sauau tähdcu, ja »raiuowat raugaisiaan-

sa portisa, ja poiktc>oat oitcudcsta »ral-

hcn kautta. «m, 5- >u.

22. S»utähdeu sanoo HVNra, Abra-

hami» lunastaja, Iacouiu hncuclle näin:

ei Jacob tule sillcu häpiään, eikä hauen

taswonsa ole euämbi häpetvä.

23. Sillä koska he saalrat lapseusa

uähdä, minun käsialani heidäu scasau-

sa, uiiu he pyhittälvät mimin niiucui;

ja hcidäu pitä Iacobin Pyhäu pyhit-

täluä», ja Israelin Iumalata pcltämän.

«pH, 2! >u,

24. Sillä joilla evylrälncu hcngi ou,

ue ottawat ynnuärryxcu; ja turhall

puhujat salliirat heitäusä opctctta.

»O. Lukn.

l?u°ta I»malaan ia ei ivm'isiin.

?ss^oi luopulraisia lapsia! sanoo HER«

ra: jotta llman ,uiul>a ueulora

pitäwät, ja ilman min»» hc»a,ea»i

»rarjelusta etzilvät, tokowat syndiä syu-

niu päälle:

2. Ne jotka meuewät alas Ggyptiiu,

ja ei kl)sy minun suuldaui; »rarustaxensa

itziäxsä Pharao» lroinialla, ja war-

jclla>eusa heitäusä Ggvptiu lrarjolla.

Itl, 37: ?, Hes, <?^ «»,

3. Ja Pharaou wäkewys pitä olc

man teilte häpiäri; ja Egypti« »rar«

jon turlra hiuräistyicri.

4. Sillä heidäu pääruhtülansa rlrat

ollet Zoauisa; ja heidäu sauausaallajansa

olrat lullet Hauerccu.

5. M»tta heidä» pitä kaitkciu kui-

tcngi» häpiää» «ulcmau, sc» Kausai»
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tähdcu joka ei heillc hywäxi eli awu

xi olla taida, cikä muntoin hyödytyvc-

xi; wann ainoasti häpiäxi ja myös

pilkaxi. I«r, «.- 3«.

6. Tämä on mitten petoin kuorma,

jotka ctelään päin owat, knsa »oaicha

ja nuori Jalopeura on, tuliset kyykäi-

met ja lcudäwäisct lärmet murhcu ja

ahdistuxcu maasa: He »uicwät nistau-

sa ivarsoilla, ja taivaransa Kamclcin

scljäsä, sillc Kansalle joka ei heillc cn-

siugän hyödytyrcxi olla taida. ,

7. Sillä ei Egypti mitäu olc, ja

hauen apunsa on turha, scntähdcn mi-

nä saarnan siitä näin: alallansa olla

on paras.

8. Mcne siis nyt ja kirjoita täniä

heidän etecnsä tauluun, ja pane kir-

jaau; pysymään wiimcisccn päiträän

asti, alati ja ijaukaikkisesti,

9. Sillä se on tottelematoin Ransa,

ja walhetteliat lapset: lapset jotka ei

tahdo kuMa HERran Lakia:

2 Ku», K, l?: l4, Neh, Ui >«,

IN. N)aan sanowat riäkiille: Ei

teidän pida näkemän: ja kayojille: ei

teidän pida kanoman meille oib'eutta,

mutta saarnattat meille suloisesti,

küpokat petos. 5 M»s, 2»: ,ü.

« S»m, ü' 8, Mich. 2: 1«,

l l . poiketkat tieldä, luopukat tästä

retkestä: andakat Israeli« Pyhä« la-

kata meistä.

12. Scntähdcn sanoo Israeli« Pyhä

näin: cttä te hyljättc tämän sanan; ja

lnotattc «äkiwaltaan ja wäärytccn, ja

kcrstattc siitä;

13. Niin pitä tämän pahan teon

olcman tcillc niintuin rato korkiasa

muurisa, tosta sc nipee jakomaan, jo-

ka ätisti putuo maaha» ylösalaisi«, ja

murcnduu ;

14. Niintuin sawiastia muserrettn

olis, joka inuserrctan ja ei säästctä;

siihenasti cttci siitä löytä niin suurta

kappalctta, cttä tulda tuotaisin totoista,

eli ammuuncttaisin ^vettä taiwoista.

,5. Sillä näin sanoo HERra, HVN-

ra Israclin Pyhä: käändymisellä ja

hiljaisuudella te tuletta autetuxi: hil-

jaisuudesa ja toiwosa te wakewäxi tu

letta: »mtta ct te tahtonct : H«». 2: 2»,

t6. Waau sauoittc: Ei: »«un m

tahdommc pacta hewoisilla; srnläht«

teidän pitä kultiaua olcman: Ja »

tahdommc nopiasti ajaa; scnlähdcn >»

tä teidän N'aincjaunc myös nopi«

lcman. 2 Kun, «. «-. ».

17. Tuhanncn tcistä pitä pakcn,

yhdc» michcn uhkaurcsta, wiidcn

taurcsta pitä teidän (jokapahi,

pakcneman, siihenasti cttä tcis!»

uiiukui» piclipuu ivuorclle, ja mi,

lippu korkeudcllc. 3 Vl>s, 2«, »>ß

« Mos. 2», 22. llll» <!2^ 3».

1». Scntähdcn HERia odelU

hä» olis tcillc armollincn, ja s<

den on nosnut tcitä annäht«

Sillä HERra on oikeuden Iuis

autuat owat ne kaikki jotka '

odottarvat. Ps. 2: »2. »s, 34: »,

San. l, l«: 2U. Ier. l?: ?.

19. Sillä Zionin Kansa on »!

Icrusalemisa, ja et sinä ole kattn

itkcwä: Hä« taikcti armahtaa s»

tos?« finä huudat, hän waslaa s«

niin pian tmn hän sen kuulce.

20. Ja HC'Ria anda tcillc

tusfasannc, ja »vettä ahdistuM

sillä ei siuun opettajas leimä s

pois, »vaau siuun yllnäs näkurät j>

opettajas.

2». Ja sinun korwas kunlc>«l ß

nan tatanas, sanodcn: tämä on

täytät sitä, kosta te oitialle cl!

scmnialle kädclle crynet olctta.

22. Silloin pitä tcidän saast«

man teidän hoplalla silatut kum!

ja tcidän kutvainne kullaisct »«all!

za tcidän pitä ne heittämän pois nii

kuin saastaisuden, ja niille sanem»

mcne «los. '

23. Silloin hän anda fatcn si»

nclles, jongaS pcllolles tyln'äilyt c!

ja leipää pellon tulosia, Plön nmü

Ja siuun karjas taitan atvaralla tedck

2<. Härjät ja »varsat, jotka pcl«

kyndäwät, syij»vät sckoitcttuja ebn«

jotka wiskimellä ja pohtimella n»

pohdctut.

25. Ja kaikkcin suuitcn micn,

päälle, ja kaikkcin suurtcn lüMU

päälle pitä cioitetut winat kär»'"

scn sunrcn surmanu'scn aikana, ja "

toruit laugcwat.
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26. Ja Kuu» walo on niinkuin

imigon paistc olewa, ja Äuringon

istc on fcitzemätlä tirktambi olewa

l» nyt: Kosta HGRra sitoo Kan-

lsa wahingon kiinni, ja sen haawat

landa.

27. Katzo, HGRran nlmi tulce kau-

a, häncn wihanfa polttaa ja on san-

n mstas: Hauen huulensa owat hir-

nsutta täynä, ja hänen ticlcnsä on

nluin tuluttaw« tuli.

l». Ja häncn hcngensä on niinkuin

iura wirta, jota hainaan turtkuun

i ulottuu, hajoittamaau pakauoita,

jenasti että he tyhjäxi tulewcit, ja

,ma»n Kausaa sinne ja tänne, suitzil-

heidän suusansa. Ls. «, «.

29. Tilloili pitä teidän wcisaman

!nluin juhla yöuä; ja sydämestänne

muitzeman niinkuin huiluilla käydäi-

HtzRian wuorclle. Israelin tur-

» tygö. Ps. «, z.

». Ja HGRra kuulutta kunnialli-

> «änensä, että hauen kototettu ta-

uitensa nähtäisin, wihaisclla haasta-

hlla ja kuluttawaisen tulen lietillä,

Mä, wätcw'ällä satella ja ratehilla.

«. Tillä Assmin pitä pcljästymän

Nian äändä; jota händä lyö

HM.

v. Sillä witzan pitä kyllä sattu-

tn ja koseman, kosta HGRra scn wie

«n ylitzensä trumpuilla ja kandc-

Ila, ja jokapaikasa sotii heitä wastan.

32. Tillä kuoppa on jo eiläin wal-

Vcttu, ja se on myüs Kuningalle

llmislctNl, kyllä sywä ja lcwiä. Siel

en «sumus, tuli ja paljo puita,

Mian Hcngi on scn sytyttäpä niin-

ln jongun tulikiwlsen wirr«».

3». «uku.

Uhkaus ja lupaus Indalle.

^ni niitä ! jotta mcncwät alas G-

gyptii» apua kerjämään, ja luot-

»»l hewoisiin; ja turwawat waunu-

n, Mä niitä on mouda, ja ratzas-

»chiin, että he juuri wäkeu'ät owat,

' ci lurwa Israclin Pyhään, citä kysy

^straa. Ps, ^ », «s, z«. 2,

III. <?: z.

!. Mutta hän on wiisas ja «nda

tulla onnettomuden, ja ci muuta sano-

jansn; »vaan asctta itzcnfä pahain huo-

netta wastan, ja pahantetiäin apua

wastan.

». Sillä Ggypti on ihmincn, ja ei

Iumala, ja heidän hewoiscnsa owat

liha, ja ei henai. Ja HGRra on ko-

kottawa tätcnsä, «iin että auttajan

pitä hoiperteleman, ja sen jota autcta»

pitä langeman, ja ynnä molemmat toi-

nen toisensa kanßa hukkuman.

^. Sillä näln sanoo HGRra mi«

nulle: niinkuin Ialopcura ja nuori Ia-

lopcura kiljun faalinsa päällä; kosta

paimendcn joukko huutaa sen päällä,

niin ei se peljästy hcidän huudostansa,

citä hämmästy waikka heitä mouda on:

juuri niin on HGRra Zebaoth mcne-

wä «les sotimaan Zioniu wuorclla ja

scn korkeudella.

5. Niinkuin linnut siiwillänsä tcke-

wät; niin HGRra Zcbaoth on warjele»

wa Ierufalemin: hau on fuojclewa, aut-

tawa, siellä olewa ja holhowa händä.

« Mos. 32i «2, M»tth, !l3i 37,

6. Palaitkat te Israclin lapsct scn

tygö, josta te peräti harhaillet oletta.

7. Sillä silloin pitä jotaitzen hcit-

täniän poiS hopia ja kulta cpäjnma-

lansa; joita teidän tätenne owat leh

net teille synniri. «s, 2: 2«.

8. Ja Assurin pitä langem««, ei

michen miekalla, ja pitä tulutettaman,

ci ihmisen mictalla; j« pitä kuitengin

pakcneman miekkaa, za hallen nuoru»

taisensa pitä werollisexi tulcman.

2 K«N, H. 19: 25. «s, 3?i 3«.

9. Ja hänen pitä pclwon tähdcu

mcnemän kallionsa ohitze, ja hänen

päärllhtinansa pitä lippunsa edcstä pa«

koon mcnemän: sanoo HGRra Ze

baoth, jolla Zionisa tuli, ja Icrusa-

lcmisa tottoi on. e»«. ,2- <«.

3». «uku.

Christuxcn waldakunnan pyspwä'lsvys.

Aayo, Runingas on halliyewa oi»

"^ keudella; ja paaruhtinat walline-

wat, oikeutta pitamaän woimasa:

Ps. «I ?, «7. Ps. «8: ?8. Zach. »! ».

2. Gttä jotaiucn on uiintliin joku

jota tuulcld« warjcld« 0», ja uiinkmu
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jotu jota fadctulirolda on peitetty;

niintuin wesiojat tuiwasa paitasa, niin

tuin suuren wuoren warjo tuiwasa

maasa.

3. Ja nätewäiset silmät ei pidä pi-

meuemän; ja tuulcwaistcu toiwat pitä

wisun waarin ottaman.

El, !iü: l8. «ulu 3U: ül.

4. Ja hulluin pitä oppiman taito,

ja sopera kicli pitä selteri tuleman, ja

feltesti puhumall.

5. tHi hullua pidä enä pääruhtinaxi

kutzuttaman, eikä ahnetta Herrari.

6. Sillä tyhmä puhuu tyhmydcsä,

ja häncu sydämcnsä on pahudcsa; cttä

hän olis ultotullaisudesa, ja saarnais

HONrasta wäärin, että hän sillä iso-

waiset fielut nältään näännytäis, ja

tielläis janowaisilda juomau.

7. Sillä ahnen hallitus ei ole muu

kui» wahinsso; sillä hän löytä tawa-

luxen häwittäxensä raadollisia wäärillä

fanoilla, silloingin tosta töyhä oiteut»

tausa puhun.

8. Äiutta toimellinen Päämles pitä

toimellifia nenwoja; ja toiniellisisa nic-

noisa hän lvahwaua pysyy.

9. Rostat te suruttomat »vaimot,

kuulkat minun äändäni: te rohtiat tyt-

tärct, ottatat torlviin»e minun puhcni.

1U. Ajastajan ja päiwän pciästä pi

tä teidäu »vapisemau tum min rohtiat

olette; sillä ei tule yhtiin wiinan eloa,

eitä tule yhtän totomusta.

11. Pcljästytät te suruttomat wai-

mot, wapiffat te rohtiat: sen pitä ta-

pahtumau, cttä tc riisutau, paljastetan

ja tupeista wyötctän.

12. Walitettaman pitä nisistä, iha-

naisista pclloista, ja hcdelmällisistä wii-

uapuista.

13. Sillä minun Kansani pellosa

pitä orjantllppurat ja ohdattet taswa-

man; niin myijs taitiia ilohuoncisa,

siinä iloisesa Kaupuugisa.

14. Sillä Salit p<tä hyljättämän,

ja Kansan paljous Kaupungisa pitä

wähcnemän; niin että tornit ja liunat

pitä tuleman ijantaittiseri luulaxi, ja

metzän pedoille iloxi, ja laumoille lai-

tuimeri.

15. Siihenasti että Hengi korkeu-

desta wuotatetan meidän paallemme:

silloin tulee korpi pellom«axi, >» p«

tomaa luetan menäxi. «, «

lulu 35: !. Joe!, 2: «.

IS. Ja oiteus asuu tonvesz,

wanhurstaus peltomaasa.

17. Ja wanhurstauden työ on »

ha, ja uxlnhurstaudcn hyödyty» ij

taittillrn hiljaisus ja lepo.

1». Äliin että minun Kansam

asulva rauhan huoucsa, ninraUisisz

joisa ja jalosa lewosa. I«. »

19. 3)t«tta ratet pilä elcmin

halla metzifä; ja taupimgiu pilä oll

la mataloisa paitoisa olcmau

2»l. Hywin tcidä« menesttss,

tylwätte jota paitasa »retten

annatte härtäin ja aascin täyli?

woillansa mitten päiillä.

33. Lukn.

Assur poisajcttu. Seiirak»»da su«<!»

<)Noi sinuas häwitläjä! luulM

"^ tci sinn» pidä häwitelyn »

man? ja sinuas ylöutatzoja ! lnul«

cttci sinua ylüntatzota'/ "tosta sin»

täyttänyt häwityrcs, niin simm »

pitä tuleman hälvitctyri : tosta siiü

let täyttänyt ylöntatzcö, niin smuii

tä jällcn tatzottaman ylön.

2. HERra, ole meille armolli»

sillä me odotamme sinua: ole hei

käsiwartensa warahin, niin «

meidän autudemme murhen «>^
I»t>. 13: l«. Ps, 33: ^<>. «s. ?»: l, l

3. Kansat patenewat sitä sunwl

hinata: patauat hajoitetan, k«»>

torotctan.

4. Silloin pitä teidän saalinm l

jattaman niintuin pcrhoincn et^

za niintuin heinäsirtat karlotelaii, l»

heidän päällcnsä tnllan.

5. HERra on torotettu: sillä

asuu tortcudcsa: hä,l on täyttänvt >

nin oiteudella ja wanhurffaiitclla.

6. Ja siuuu ajallas pilä olc!

usto ja lvoima, autuus, lict«, l»>

ja HENrau pelto pitä oleomn t>>

mwaransa.

7. Katzo, heidäll sauansastlaio

huutawat «ltona: rauhun <5>Gl>!

tewät haitiasti:

8. Polut cwat autiat, ci
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> cnä tiellä: ei hän pidä llittua, hän

kliä Kaiipungit, ja ei pidä lntua

nsasta.

». Hän murehti, ja maa on snr-

Ila miwdolla, Libanon on HÄpiällä

Mu: Taron on «iintuin tasainen

^, Nasan ja Kaimeli owat häwitctyt.

l». :'iyt minä tahdou nosta, sanoo

«Xra: »yt minä tahdon itzeni ko-

la, nyl minä tahdon tolkiaxi tnlla.

1. Oljista olctta te rastat, koisia

ymwtätte: tnlcn pitä teitä tulutta-

»lcidäu ylpcndcnne kanßa:

^ Vs. ?: ».

2. Sillä Kausa pitä poldettaman

hi; niinkil!» hatatut orjailtappu-

tulella si^tytetän.

3. Niin t'nulkat nyt tc, jotka kan-

i olctta, mitä minä ölen tehnyt; ja

°tlz olctta läsnä, hawaittat minun

cwutcni.

j. Zyndisct Iionisa owat peljästy-

hämmästys on tullut ulkokullat-

! päällc (ja sanowat): tuka on mci-

scasanmic, jota taitaa asua kulut-

lisen tulcn tytönä? kuka on mei-

«jcasammc, jota woi asua ijautaik-

!» hiiltcn tykönä?

z. Ioka lvanhurskaudesa waelda

mhuu oikeutta: joka waärxttä ja

eutta wihaa, ja wetä kätensä

!, ettei hän ota lahjoja: joka tu-

»korwansa kunlemasta weren wi-

» ja peittä silmansä näkemästä

ß«: Vs. ««: 2. »l. 24: 4.

i. Hän on korkeudesa asuwa, ja

>« owat hänen linnansa ja tu-

5>: hänelle annetan hänen leipän-

tikähän ole epäilewä wedestänsa.

7. Sinun silmäs nakewat Runin-

> kunniasansa: ne nätetvät maan

llctwnä.

ß. Tinun sydämcs ihmcttclce, (ja

»): tusa nut oivat kirjanoppcnet?

» «rat ucuwonandajat? tusa tämän

ilmai! tUtkia 0N 7 , Cor, «: 2«.

tl. ßttä ,myös sinä ole näteloä si-

»ckwätä .Nansaa; sitä syw'äkiclistä

w«, jota ei ymmärretä, ja oudosta

chü/ jota ei taita ymmärrcttä.

!». Kaho Zionita mcidän juhlakau-

Wtllmme: simm silnläs on nätewä

msallmin kaunin asumu>eu, uiajan

jota ei wiedä pois, jonga paanuja ei

itanä pidä temmattaman ylös, ja jon

ga t'öysiä ei itänä v>dä katkoittaman.

Ps. 4S: «. Vs. <25: i, !i.

2,. Sillä HERra on sicllä olewa

wätewä meidän tykönämmc, ja siellä

pitä olcman lc»oiät wiirat ja ojat: ei

»venhellä taita mcnnä sieldä ylitzc», eitä

laiwa taida sinne purjchtia:

22. Sillä H«Rra on meidän Duo-

marimme, HERra on meidän opet-

tajamme; HGRra on meidän Ru-

ningamme, hän autta meitä.

23. Anna heidän pingotta töytensä,

ei ne pidä kuitcngan pitämän, niin ei

pidä myös heidän hajoittaman lippua

pielte» päällc : sillä paljo tallimbi saa-

lis pitä jacttaman, niin cttä ondnwat

myös ryöstäwät.

24. Ja ei yhdcngän afntuaiscn pidä

sanoman: minä olcn hcitko: että Kan-

salla jota fiellä asuu, pitä oleman syn-

dcin paästo.

34. «uku.

Iuiualan duomio Seiirakimna» wihollistcn

olitze.

I^ulkat te pakanat ja knulkat, Kan-

"" sat ottatat waari: maa tuulkan

j» mitä siinä on: maan piiii, ja kait-

ti mitä siinä syndyy.

2. Sillä Hl5Nra on wihainen kai-

kille pakanoille, ja on närkästynyt kai-

tillc heidän jonkoillensa : hän on heitä

kiiowa, ja anda tcnrastaa heitä.

3. Heidän lyötynsä pitä hcitettämän

pois, niin cttä pahan hajun pitä tulc-

man heidän runmiistansa; ja wuoict

kuohllinan heidän wcrcslänsä.

4. Ja koko taiwa» joutko pitä mä-

tänemän, ja taiwas pila täärittämän

tokoon niinkuin kirja; ja kaitki häncn

jouttonsa putoman niinkuin lchti putoo

wiiiiapulista, ja niiutuin kuiwettuuut

lehti fitunapuusta. Ii«. z. «: ,4.

ö. Sillä minun mickkani on juo-

lvuxisa taiwasa; ja katzo, sen pitä tu-

lcman alas Edomin päällc, ja tirotun

i^ansan päälle, sitä rangaiscmaan.

6. HGRran mickta ou wcrta täy«

nä, ja on paxu lihawudesta, taritzain

ja taullstcn wercstä, ja Mläin mu»
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yhtä eli toista; sillä hän on sc jol« ,

nun suuni tautta kästee, ja h»iu» l,

gensä tuo sen kotoon. i N»l, V:

17. Hän heittää arpaa heist», j,

dcllänsll jakaa mitan heidän snsl!

että heillä pitä sicllä oleman per

ijankaikkisesti, ja sulvusta sutuhu» «

asuman.

»5. «uku.

Uudtn Ttstamentm SeulaKniM

ihanaisuui.

formet ja erämaat pitä ilcitza

"^ ja se autia sia pitä iloim»

man, ja niiukuin kukkaincn kukris^

«s, 2»: l?. «ulu 32: »l. ^

2. Hän on kaswain wilMHl

seisonxl licmuisua kaikcsa ilosa ft

musa; sillä Libanonin tunnia Wl

hänelle, Karmclin ja Sareuin

nistus: ja he näkewät HMnn

nian, ja meidän Iumalan kaunÄ

3. Wahwistakat tväsynct Uill;

tuetkat näändynet poln?ct. . H«bl.»

<!. Sanokat heikkomielisillc: °lk«

»rasa, ja ältät pcljättö: Nano,te

Iumalanne tulee kostamaan: se

mala joka maxaa, hän tulee j»

pahtaa teidän. Vl «< >

5. Silloin awatan sokiain ft

ja kuuroin korwat aukenew^t.

Es. 2»: !8. M«llh, l«: 2. l»l» >l

l»c. ?: 22.

K. Silloin rammat hyppäwil»

kuin peurat, ja mykkain kieli

kahtuu kiitoxeen; sillä tonnsi

wedct wuotaman, ja wiriat enn«

Ioh, »I «, »,, I, 3: 2, «,

7. Ja kartia paitka pitä D

tuleman, ja tnilva maa tuohuiiÄN

dcxi; ja tuopasa, josa kärnie m«

pitä heinän, ruowon ja kaisilan cl»

8. Siinä myös pitä matka i«

oleman, joka pitä pyhäxi tiexi kn

taman, ettei kcnaän saastainen ,>u »

laisi, ja se pita heidän edesan,^

man; jota täydän, niiu ettti wh»

exy. I»b. «4 «

9. Li siellä jalopcuia oleman p

eitä joku julma pcto mcnc sita mw

cli sicldä löyttä; »vaan lumstctul

waclda>rat. es >^ », ? »»»> "

nastuitten lihanmdesta; sillä HENral-

la pitä oleman uhri Nozrasa, ja suuri

tmrastaminen Gdomin maalla.

«s, «2- l, 2.

7. Yxisarwillisten pitä myLs tulke-

man alas heidän tanßansa, j» mullit

syotettyin härkäin kanßa; sillä heidän

maansa pitä juopunmn wcrestä, ja hei

dän multansa lihatvaxi tuleman liha-

wudesta.

8. Sillä nc owat HGRran kosto-

päiwät, ja kostamisen wuodet, Zionin

tähdcn. Es, 62: 4,

9. Silloin sen ojat muutetan ter-

»vaxi, ja hänen muldansa tulikiwexi;

ja sen maakunda pitä muuttuman pa-

lawaisexi terwaxi:

IN. Ionga ei pidä päiwällä eitä

yLllä sammuman, mutta sanmn pitä

siitä ijankaikkisesti nouseman: ja se pi

tä häwitettämän suwusta sukuhun, niin

ettei yhdengän pidä käymän sen läpitzen

ijankaikkisesta ijankaitkisehen ;

11. Waan ruowonpäristäjäin ja tar-

hapölliiin pitä sen omistaman, yöMin

ja taarncittcn pitä siellä asuman; sillä

hän on wetälvä nuoran sen ylitzcn;

niin että sen pitä autiaxi tuleman, ja

ojennuötilvcn, niin että sen pitä tyh-

jäxl tuleman: «s. ,4: 22.

Ze,h, 2: «4, «l. Ilm, K, l8: 2.

12. Niin että sen Herrat pitä kutzut-

taman Herroixi ilman maakunnata;

ja kaikki sen pääruhtinat pitä saanmn

lopun.

13. Ja orjantappurat pitä kaftvaman

hänen salisansa, nokulaiset ja ohdakkct

sc» linnoifa: ja pitä oleman lohikär-

mein asumasia, ja yükküin laitumet.

«s, l2: 2>, 22.

l^i. Silloin pitä metzäncläimet koh-

taman toinen toistansa, yhden Liekkiön

pitä toista huutaman; ja kauhiat yö-

linnut pitä myös siellä asumasiansa

saaman, ja siellä lcwo» löytämän.

15. Hyypiän pitä myL3 siellä pe-

sänsä pitämän ja muninian, Hauto

man ja kuorlman sen warjon all»; ja

Koipihaukat pariucnsa pitä myös sinne

kokonduman.

16. »Gtzikät nyt HGRran kirjaan

ja lukekat: ci yhtä» näistä pidä puut-

tuman, ci pidä näistä faiwattanmn
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HGRran lunastetut palajawat

cwat sm kautta riemulla Zioniin,

mkaikkinen ilo on olenxl heidän

ä päällä : Ilon ja ricnnm he kä

ut, ja murhe ja huotaus pitä

eman. «s, z«! «l. Il», K, 2«: 4.

»«. «uku.

Rabsaten pilkalline» puhe.

tapahtui Kuningas Hiskian ncl-

ännellä toistakymmenennellä >vuo-

^ että Assyrian Kuningas Sanhc-

«usi taitkia Judan wah>roja Kau

eita »vastan, ja woitti ne.

l««I, K. 18: «3, 2 »!l«K, 32: l.

Ja Assyrian Kuningas lähctti

j»kcn Lachiresta Ierusalcmiin, Ku-

»3 Histian tygö, suurella «äellä:

m astui edes wcsitorin tygö ylim-

clle puolclle talalammikkota, waa-

i painajan pcllo» tielle. «s. ?: z,

I» häi«n tygöusä menit ulos

tim Hiltian poita, huoncnhaldia,

5tbna Kirjoittaja, ja Joah Assa-

Poikll Kantzlcri.

Ja Rabsate sanol heilte : sanokat

Vistiallc: näin sanoo snuri Kunin-

,' Assyrian Kuningas: mllline» on

ilwa, johongas turwat?

Minä taidau arwata cttäs luulet

«3 wielä nyt oleiuan ncuwoa ja

Ulla sotiares: tcwen sinä siis itzes

u, ettäs ölet minusta luopunut?

2 Kun. K, «8: 6< ?, >».

, Katze, luotatkos itzes siihcn mu-

m«li rnotosauwaan Egyptiin? jo-

illcin kl/in nojatan <cn päällc, me-

kätcu läpitzen ja pistää sc« lä-

»: )iiin on myös Pharao Egyptin

nnzas kaikille »iillc jotka häncen

>lH,!X>t.

. Ja jos sinä tahdot sanoa minul-

w luotauune mcitämme HENraan

lz» Iumalaamme: Gitö hän olc se

za kmkcudct ja Altarit on Iehistia

ninyt pois, ja sanonut Iudalle ja

msilcmillc: tämän Altaiin edcsä pi-

ttidän rutoilcman?

^ syö siis nyt weto minun Her-

»> Assyrian Knningan tanßa : minä

»«» simillc taxi tuhatta hcwoista,

> nihd», jos sinä woit toimittaa

>i lylW jotka millä ajawat.

9. Kuinga sin» siis tahdot ajaa ta-

taperin yhdcn sodanpäämiehen, joka mi

nun HGRrani wähimmistä palwilioisia

on? mutta sinä luotat itzcs Egyptiin,

ratastc» ja ratzasmicstc» tähdcn.

IN. Niin sinä luulet myös, että mi

nä ilman HlsNrata ölen lähtcnyt tän-

ne nmakundaan, sitä häwittämään?

HGRra sanol minulle: mene ylüs sii

hcn maatundaan, ja häwitä se.

2 Kon, K, l«: ^«.

11. Vtutta Eliakim, Sebna ja Joah

sanoit Nabsakelle: puhu palwelioittes

tanßa Milan tielellä; sillä me ym-

mäirämme kyllä sen: ja älä puh<Iu-

dan kielellä meidän kanßamme, Kan-

san kuulten, joka mliuri» päällä on.

12. Niin sanol Rabsake: luuletkos

minun Hcirani lähcttänen minun si-

nun Hcrras, eli sinun tygös näitä sa-

noja puhumaan? ja ei paljo cnä»nn«in

niille michillc tuin istuwat lnuurin

päällä, että heioän pitä tcidän kans-

sanne syölnän omaa lokaansa, ja juo-

man oniaa wettänsä?

13. Ja Nabsake scisoi ja huusi wah-

wasti Iudan tielellä, ja sanol: tuulkat

sen suuren Kuninaan sanoja, Assyrian

Kuningan.

14. Näin sanoo Kuningas: älkät

andako Hiskian pcttää teitänue; sill»

ei hau lvoi teitä pelastaa.

15. Ja älkät audato Histian loh-

dutta teitänue HERrasa, että hän sa

noo: kyllä HERra autta meitä: ei tä-

mä Kaupungi anncta Assyrian Kunin

gan täsiin.

1«. Älkät kuulko Ichiskiata: sillä

niin sanoo Assyrian Knningas: Olkat

minun uuclc»! nouteri, ja tulkat ulos

minun tygöni, niin teidän itzctungin

pitä syömän U'iiüapuustansa, ja fiku-

napuustansa, ja juoman tvettä kai-

Wostansa : ^ Kun K. l8: 3l.

17. Siiheuasti että minä tulcu ja

Wien tcidän scnkaltaisccn maahan kuin

teidängi« maannc on: maahan josa

jywiä ja »m'inaa on: maahan josa lci-

pää ja »viinamäkiä on.

18. Älkät andako Histian pcttaä

teitännc, että hän sanoo: HC'Nra pe

lastaa mcitä. 3)n,'atko myös pakanaiu
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jumalat jotaincn maansa wapahtanct

Assyrian Kuniugan tasistä? «s. ,«, ,«,

19. Kusa owat Hamathin ja Arpya-

dln jumalat? ja kusa owat Sepharwai-

miu jumalat? owatko he myüs wapah-

tanct Samarian miimn kädcstäni?

2N. Kuta näistä taitista mann juma-

lista on auttauut maausa minun kä

dcstäni? että HGRra pclastais Icru-

falcmin minun tädestäni?

21. Mutta he olit ääncti, ja ci

wastannct händä mitän: sillä Kunin

gas oli kästeuyt, ja sanonut: ältät

händä mitän wastatto.

22. Nim tulit Oliatim Hilkian Pol

ka huonenhaltia, ja Sebna kirjoittaja

ja Ioah Assaphin poita, Kantzlcri,

Histian tygö, rewäistyillä waatteilla;

ja ilmoitit hänelle Rabsaten sanat.

3? Luku.

Histian rukous. Assvrialaiset rangaijlaan

Engelin koutta.

ß^oska Kuningas Histia tämän kuuli,

^^ rewäisi hän waattcnsa; ja täärei

säti» ymbärillcusä, ja meni HERran

huonesecn. 2 «un, K. «»- «.

2. Ja lähetti Gliakimin Huoncnhal-

dian, ja Sebnau kirjoittajan, ylim-

mäisten Pappein kanßa, puetettuna sät-

kejin, Prophetan Iesaian Amozin po-

jan tygii:

3. Sanomaan hänelle: Näin sanoo

Iehistia: tämä on waiwan, toran ja

häwistyxen päiwä; sillä lapset owat

tilllet synnyttämiselle, ja ei ole woi-

maa synnyttä. I«l. 21 2, 8»ph, ,- „.

4. Josta siis HGRra simin Juma-

las tahtois kuulla Rabsaten sanat, jon-

ga hänen Herranfa Assyrian Kuningas

lähetti häwäifemään eläwätä Iumala-

ta, ja piltkamaan senkaltaisilla sanoilla,

kuin HGNra sinun Iumalas on kuul-

lut: Ja ettäs tahdoisit korotta rukou-

xes jäänyittcn edestä, jotta wiclä ta-

sisä owat.

5. Ja Kuningas Hiskian palwcliat

tulit Iesaian tygö.

6. Mutta Iesaia sanol heille: näin

sanokat leidän Hcrrallenne: HlsRra

sanoo näin: älä pelkää niitä sanoja

kuin sinä kuulit, joilla Assyrian Ku-

uingan palweliat o»vat bä>rä<sncl

»ua.

7. Katzo, minä amian hinelle t<

gen, ja Käuen pilä saaman kmilla

noman, ja palajauian omalle ma«!

sa; ja minä tahlcn taaia hänen

talla hänen maasansa.

8. Mnlta tost« Nllbsllkc pali

löysi hau Assyrian Kuningan soii,

Libnata wastan; sillä hau ol> im

hänen matkustimcn Lachirefta.

9. Sillä sanoma tuli Thiihakasi»

thiopian Kuningaasta, sanetcu: h«

lähtcnyt sotimaan sinua wasiim:5

hau tämän kuuli, lähetti hän '

Histian tygö : ja käsfi hänelle s,

IN. Sanokat Histialle In

ningalle näin: älä anna simm

las pcttää siuuas, johou sinä lu,

sanol: ci Jerusalem anncta Äst

Kuningan tätccn. 2 K»,, K, ,,

11. Katzo, sinä ölet kuull»!

Assyrian Kuuingat kaikillc mia>

le lehnet owat, ja »e häwittänct

sinä Pelastettaisin ?

12. Ougo myös pakanain jn»!

cmttauct niitä joita mimm IM

wat häwittänct? Gosanin, j» i

nin; Resephin, ja Edcnin lapsel

Thelassarisa olit?

13. Kusa on Hamathin Kunii«

ja Arphadin Kuningas, ja 3t^

waimin, Hcnan ja Iivan Kaupiu

Kuningas ?

14. Ja koska Histia oli saamil

jan sauansaattajalda, ja lutennt

mcni hän ylös HVRran bucncftnl,

Histia lcwitti scn HVRran etcen.

15. Ja Histia rukoili HMi«,

sanol :

16. H«Rra Zebaoth, ssnä Is«

lin Iumala, joka istut lherubÄ

paällä, sinä joka ölet aino« 3

mala kaikkein maakundain ?li>!

maan paälla: sinä ölet tehnyl «

wan ja maan. »s W :

Vl. »«: «. « All» H, 2«: «.

17. HGNra, kallista korwas ja f«

le, HGRra, awa silmäs ja n«: k«

siis taitki Sanheribin sanal, joka l

lähettänyt häwäifemään eläwäü ^>

malata.

18. Tosi se on HVNra, etlä ^ss'
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,!> Kuningat owat autiari lehnet

itki waldatunnat heidän maatundain-

kanßa;

«9. Ha owat hcittäuet heidän ju-

ilH»sa tulecn; sillä ci ne ollct juma-

l, «man ihmisten kälten työt, puut

liwet, ja ne he owat häwittänet.

2 Kun. K, <«: <»,

»». Mutta nyt HGRra meidän

»malamme, auta meitä hänen ka-

stänsa; että kaikki rvaldakunnat

»«n päällä ymmärräisit, sinun ai-

>«n olewan HERran.

2 K»n, K, l»i »».

». Silloin lähetti Iesaia Amozin

»?« Hisliau tygö, ja täski hänellc

Na: näin sanoo HERra Israeli»

mala: (»linä olcu kuullut) fcu tum

i mimia nitoillut olct Assyrian Ku-

Wn Tanheribin tähden;

22. Niin on läinä se tuin HENra

«stz sanoo: Ätcitzy Zionin tytär katzoo

» ylün, ja piltkaa sinna, ja Ic-

«min tytär wäändclce päätänsä si-

>l pciäÄö.

Ketäs olct pilkannut ja häwäis-

lelä wastan sinä olct torottanut

W? sinä ölet nostanut silmäs Is-

ß» Pyhää wastan.

«l. Tinun palwclioittes kautta ölet

i häwäisnyt HERraa, ja sauonut:

Mi monilla rattaillani ölen minä

»nut ylös wuortcn kutkirloille Liba-

ltin puolclle, ja tahdon hatata maa-

» haue» tortiat Ccdripuunsa, ja wa-

» hongansa, ja mcnuä knktulain

tzen bauen ääreensä, hänen ihanan

liniensa »ictzään.

22. Minä olcn taiwanut ja jlwnut

Aä; ja minun jalkapöytäni on kui-

Mut taikti piiritctyt ojat.

U. Eltös ole tankaa kuullut, että

lnä muinen juuri niin tehnyt, ja sen

«ilttanut olcn; ja wielä nyt niin

«, cltä wahwat Kaupungit kukistc-

»l kiwirauniori ?

l?. Ja heidän asujansa waimatto-

lyl ja epäilcwäiseri tulewat, ja hä-

ülin joutnwat: ja tulewat niinkuin

^en nioho, ja wiherjäinen ruoho,

l>»l»»i ruoho kattoin päällä, joka

n«n klmrettu» kuin tulcndnu.

Vs. «2«: z, «.

28. Mutta minä tiedän sinun asu-

nmres hywin, sinun uloslähtemises ja

sisällekäymifcs; ja silmn kiukuitzemises

minua wastan. >

29. Cltäs t.utuitzet minua wastan,

ja sinun ylpeydes on joutunut minun

torwillcni; pancn minä rcngani sinun

fieramiis, ja suitzeni sinun juuhus, ja

wie» sinun sitä tictä jällcn tataperin,

jotas tulluttin olct.

3N. Ja tämä pitä oleman sinullc

mertixi: syü täuä wuonna mitä kas-

wanut on, toisna wuonna mitä itzes-

tänsä kaswaa, kolmandcna wuonna kyl-

wätät ja lcitatkat, istuttakat wiinapui-

ta, ja syötät hcidän hcdclmätänsa.

31. Ja pelastettuin ja jäänyitten Iu-

dau hucncsta pitä taas alhalda juurtu-

man, ja ylhäldä kandaman hcdclmän.

32. Sillä Jerusalemista pitä wielä

nyt jäänyittcn tuleman ulos, ja wa-

pahdetut Zionin wuorelda: Tälä on

HlHRran Zcbaothin tiiwaus tctcwä.

2 Hun, K. >u- 31. Es, »: ?.

33. Tcntähden sanoo HGNra As-

syrian Kuningaasta näin: ei hänen pi-

dä tuleman tähän Kaupungiin, eitä

yhtän nuolda sillne ambuaman, eli yh-

tä kilpcä tuoman sen etccn, taikta yh

tän wallia tetemän se»l ymbärillc:

3^. Waan pitä palajama« sitä tle-

tä tataperin, jota hän tullut ou; ja

ci tähän H^aupungiin ensingän tule-

nian, sanoo HGRra.

35. Sillä minä warjelen täniä»

Kaupungin, niin että minä antan hän-

dä, minun tähteni, ja minun palwe-

liani Dawidin tähden. 2 Kun, H, 2«, «.

36. Silloin läxi HGNrail Gngeli,

ja lLi Assyvan lcirisä, sata ja wiisl yh-

dexättäkymmcndä tuhatta miestä: Ja

tuin he warhain huomcneltain nousit,

katzo, ne taitti olit kuolluittcn rumuil.

2 Kun, K. >»: 25.

37. Ja Assyrian i^uningas Sanhc-

rib läxi mattaansa, ja palais, ja asni

Niniwesä.

38. Ja tapahtui, kossa hän rukoili

jumalansa ?lisrochin huoncsa, löit ha

uen poikansa Adranmiclcch ja SarEzer

hänen mickalla, ja pakcnit Araratin

maalle: Ja hänen poikansa AssarHad-

don tuli Kuningari hänen siaansa.
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28. «uku.

HIflia» sairaus, tiitos.

^illoln tuli Hiskia kuolcman kieliin:

Ja Prophet« Iesaia Amozin poi-

ka tuli häncil tygöusä, ja sanol hä-

nelle: näiu sanoo HGNra: toimita ta-

lois; sillä sinun pitä kuoleman, ja ei

elämän. 2 H»n, K, 2U1 «. 2 All« H, 32: 2<.

2. 3cli» kää»si Hiskia kaswonsa sei-

nään päin, ja rukoill HGRiaa:

2. Ja sanol: Ah HERra muista,

kuinga nlinä simm edcsäs olcn totuu-

dcsa ja waalla sydämcllä waeldanut,

ja olcn tehnyt mitä sinulle 0» ollut 0-

tollincn: ja Hiskia itki katkerasti.

^. Ja HERran sana tuli Iesaia»

tygii ja scmoi:

5. Me»e ja sano Hiskialle: näin

sanoo H(53tla sinun Isäs Dawidi»

Iumala: Minä olcn kuullut sinun ru-

touxcs ja nähnyt sinuu kyyuclcs: katzo,

»ninä lisän wiclä nyt sillun päiwiis

wiisitoistakynimcndä »vuotta. .

ß. Ja minä »rapahdan sinun ja tä-

mä» Kaupungm Ässyiian Kum'ngan

kädestä: ja tahdon hywin warjclla tä-

mäu Kaupungi».

7. Ja tämä olkon sinnlle mertixi

HGNralda; että HENra on tämän

tckcuiä niintuin hau oi« sanonut:

8. Katzo, minä tahdon wetä nxlrjo»

takapcri» AHaxen Täijäristä, kymme-

ncn juonda tum hä» on juosuut ylitzcu:

ja min Aiiringo kä>vi takapcrin tym-

nicncil juouda, jotka hau Iäijänsä oll

juosuut ylitzen.

9. Tämä 0« Histian Judan Ku»i»-

gan kirjoitus; kosta hau sairastauut

oli, ja haue» taudistansa tcr>rcxi tullut.

I«. Minä sanoin mimm päilväini

lyhcttäisä, nyt milmn täytyy mcunä

Haudan owellc, ja miuuu »vuotcni lo-

petta.

11. Miuä sauoin: en minä sillen

Hl53traa enä>M näc, HWtraa clä-

»vittc» maasa: En minä sillcn ihmisiä

«äe, mitten scasa jotka mailuiasa asuwat.

12. Mm«» aitani kului, ja on mi-

lmlda otettu pois, uiiukum paimcnen

maja: ja miuä leitkaisiu poitki mimm

clämäui uiiilt'uiu Kanguri: Hau tat

kais mimm nimkuin hicnon lan^ui,

nä lopctat mimm huomcnisest» ehli>«

astl. I«b. ?- «, Ps. l«: 2«,».

13. Minä asetiu itzcni »iinlui» ,',

lopcura aanmu» asti; kuitmain st

hau kaikti mimm luuni: sin» KlZ

miuun huoincncsta chtosccu asti.

14. Miuä tuikutin uiiukmn Kl,

ja Pääskyincn, ja waikcioitzi» »iinl,

Mettinen: minun silinäni rupcißl P

kemaan : HENla, minä täisin t»>i

huojcuna sc minulda. «s. z^.n^

13. Mitä mimm pitä

että hän scn minulle lllpais,

ml)ös sen. Scutähden minä l

kaitkena clinaikanani tämän mi,

lnni murhcn tähden kartclla

1«. HE3tra, siitä clctän, ja

hengcni clämä on siinä kokcnaM,

sinä annoit minun nukkua, j» teit!

nun taas cläwäri.

17. 5latzo, suuri hätä oli mm

turwasta; mutta sinä olct mimmi>

ni sydämclliscsti »vapahtamit, m<

hukkuisi; sillä sinä hcitit kaikli mi»

syndini sclkäs taa. ,s, «^ „,

Mich, ?: «».

18. Sillä ei Hclwctti sim« t

eikä kuolema simia nlistä: ci müi

simm totuuttas odota, jotka ales k»»

paa» mcnc>vät. ,s «: ».

Vs, W: w, Vs. «8: >l, ,2, «s. «l: «

19. Wann aiuoastansa clän»l

täwät siuua, niiukui» miuÄkin nyt!

Isän pitä lapsillensa simm tcnnill

ilmoittaman.

2N. HERra anta miuua; nii»

»ocisamnic inimin wcisuni, niinka«

kuin mc elänune, H(5Nran bue^

21. Ja Iesaia käski otta trei!

fikunista, ja pauna paisuman

että sc tulis tcnucxi.

22. Mutta viffia sanol: mikä t

ki on, että mimm pitä msiicma»

HENrau huoncsccu?

3». «uk«.

Histian rövtkeys, laügaiHu.«,

ZHillom lähctti Mcrodacl, Vala!

^"^ Valadauin poika, Babcliü 5»,

gas, lirjoituxc» ja lahjoja H>sk>

II,'!

.
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llä hän oli tuullut hänen saiiastanm,

, wllm tcrlvexi jällcn.

2 H»!>. H, 2U: l2. 2 All««, 32! 3».

2. Nim Histia Ulli iloiseri heidän

mßansa, ja näytti heille tawarahno-

!»s«, hopian ja kullan, yrtit, tallit

oiut ja kaikki asehuonensa, ja kalken

Miau, knin hänellä oli: ei ollut mi-

n, jota ci Histia heille näyttänyt ha

ll hiioncsansa ja hänen takananfa.

3. Niin tuli Piophetä Iesaia Ku-

Ms Histian tygö, ja sanol hänelle:

it» nämät miehct owat sanonet, ja

jl» he sinun tygös olvat tullet? Histia

«i: he olvat tullet kaukaiselda niaal-

minuu tygöni, aina Vabelisla.

4. Mutta hän sanol : mitästä he o-

>l nähnct sinun huoncsas? Histia sa

li: taitki nn'tä nilnun huonesani on,

»l he nähnet, ja ci ole mitän mi-

n >aw»noisani, jota en minä ole

«ltäiiyt hcillc.

», Ja Iesaia sanoi Histialle: kuulc

Miau Zebaotliiu sana.

2 K«». H, 2«! l«.

l. Katzo, sc aika tulee, että kaikki

H sinun huonesas ou, ja mitä sinun

Dl loonnct olvat tähän päilvään asti,

ülwietämäu pois Vabeliin; niin et-

milän pidä jäämän, sanoo HGNra.

?. Heidän pitä myös ottaman sinun

M jotta sinusta tulcwat, ja simille

vlytclän: ja heidän pitä oleman Ka-

lnpallrelioina Babelin Kuningan buo-

h. 2 K»n, K, 2«: 18, Don, l: ,8, <».

». Ja Histia sanol Jesaialle: HGN-

n sana on hylvä, kuin sinä pllhunut

si. Ja sanol: olko» knitcnssin rauha

ustcllisus minnn päiwinäni.

4«. «uku.

^ Mcßiaren edelläjuoxian ääni.

tohtuttatat, lohduttatat minnn Kan-

" saani, sanoo tcidän Inmalannc.

l. Puhutat suloisesti Jerusalem»,

»ß«, ja saainattat hänelle, että hä-

«n sotimiscnsa cn täytetty: sillä ha-

w litoiensa on anncttu andcri, cttä

»« °n saanut tariteitaisesti HERran

»tsli, taitkciu nmLciusä tähtcn.

!l. Huutawaisen aani on korwe-

', walmistakat H«Rran tietä: teh-

rät tasaiset polut erämaasa meidan

Illmalallemme. M«t«h , 3

Mar«. >: 3. lue, 3: 4. Ioh. ,1 23,

4. Kaikki laaxot pitä torotettaman,

ja kaikki wuoret ja kukkulat pitä alct-

taman: ja mitä on tasoittamata, pitä

tasattaman, ja koliat silitettämän.

5. Sillä HGRran kunnia ilmoi-

tetan: ja kaikki liha on ynna nä-

kewä HERran snnn puhuwan.

Ioh. l: «4. « Ti». 3: ,6.

6. Ääni sanoo: saarna. Ja hän sa

nol: mitästä minun pitä saainaman?

Kaikki liha on ruoho, ja kaitti hänen

hywydcnsä mintuin kcdon tuttainen.

Job, l4: 2. Ps, 8«! 5, «. Ps, l«3: l5.

< V«. <: 24. I«c, l: «U, l<.

7. Ruoho kuilvuu pois, ja kukkai-

nen lakastuu: sillä HER« puhalsi sii-

hen: Kansa tosin on ruoho.

8. Ruoho tuiwcttuu ja kuktainen

lakastuu; mutta meidän Iumalam-

me sana pysyy ijankaikkisesti.

Pl, <!»: 8», Mlltth. 24, 35, Ioh. ,2^ 34.

9. Zion sinä suloinen saarnaja,

astu korkialle wuorelle: Jerusalem

sinä suloinen saarnaja, korota ää-

nes rvakervasti : korota ja älä pelkä.

Sano Inda« Raupungeille : kano,

teidän Iumalanne.

N). Sillä kayo, HBRra H«Rra

tulee wäkervydesä, ja hänen käsi-

wartensa on halliyewa: kayo, hä

nen palkkansa on hänen myötän-

sä, ja hänen tekonsa on hänen ede-

sänsa. «s. ««, „. Jl«,, H Hz. ,2.

11. ^Tiinkuin paimen on hän

kaiyewa laumaansa, kokoo karinat

syliinsa, ja kandaa helmasansa, tii-

net lambat hän johdatta.

«s. 23: >, 2 H«s. 34: ,«, 23. ««l» 37: 24.

Mich. ?: l4. Ioh. l«: <l.

12. Kuta on wcdet püvollansa mi-

tanuut; ja täsitläuyt »vaaxallansa tai-

»vat? ja maan tomun snlkcuut tolinan-

»crccn? Ja wuoret puudalilla punnin-

lmt? ja kukkulat waagalla?

»3. Kuka on HERran Hengcä o-

pcttanut? cli tuka on hänen neuwon-

andajansa ollut? I,r. 23 ,»

»°m. !I: 34 , Cor. 2: <6.

lä. Keneldä hän neuwoa tyshy, jo

ta hänelle ynimärrystä andais, ja o-

pctais häncllc oitcntcn tien, ja andais
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hänellc tiedon, ja opetai« hänclle ym»

märxyxcn tieu?

13. Katzo, patanat olvat niinkuin

pisara joka M äinbäriin, ja niinkuin

rahtu joka jää waakaan: katzo, luodot

bän kuljctta niinkuin piskuisen tomun.

«s, «2: lU.

16. Libanon olis sangen lvähä tu-

leri; ja häncn eläimensä ylön hanvat

polttouhrixi.

17. Kaitti pakanat owat niinkuin

ei mitän häncn edcsäilsä; ja jmiri tyh-

jän ja turha» cdcstä pidetän häneldä.

18. Reneenga te tahdotte werra-

ta Iumalan? eli mitä kurvaa te

tahdotta hänelle tehdä? «s, 44: 7.

»Nl» 4«: 5. Up, T, <?: 28.

1». Seppä walaa tuwan, ja ho-

piaseppä kuldaa sen, ja tele siihcn ho-

piatäädyt. «s, 4^: «2.

20. Nim myös jolla »vähä »uara

on tehdä ylöunysuhria, hän walchce

pillin joka ei mätäne; ja etzii Fihcn

taitmvan tekiän walmistamaau tuwaa,

joka 0» kcslälväincn.

21. GttatL te ticdä? ettäkö te kmilc?

eikij täinä ole ennen tcillc iliuoitettu?

ettäkö te ole sitä yuunärtänct niaan

alusta?

22. Hän istuu maan pil'rill päällä,

ja ne kilill sen päällä asuwat, owai

niinkuin heiuäsirkat : joka tailvan »ve-

nyttä niinkuin ohukaiseu «ahan, ja le-

wittä sen niinkuin tellan,'asutta>vari.

Job ü: 8, Vs, lU4: 2, «s. 44: 24.

23. Joka pääruhtinat tyhjäri tele,

ja hcuoittä Duomarit maan pääldä;

I«l>, »2: 2l. Pl. ll!?: 4«.

2i. Niintllin ei he olisi l'stutctut,

«ikä tylluctyt, eli hcidän tandonia juur-

tunct maahan; min että he tuili«ttll-

wat, koska tuuli hcidän päällensä pu-

halda, ja tuulispää »vie hcidän mat-

kaansa niinkuin äkauat.

25. Keuccnaä te siis miuun wcrra-

ta tahdotta, joüga kaltaincli minä oli»

sin? sanoo se Pyhä.

26. Nostakat silmänne korken tcen, ja

katzotat, tuka nc kappalct luoimt on,

ja wie cdcs hcidä» joukkonsa luwulla ?

kutzuu nc kaikki nimcldäusi: Häncn

waransa ja »väkclvä »voiinansa on niin

suuri, ettei häneldä mitäu puutu.

vs <4? 4.

27. Miri siiS si»ä Iaeob sanol, i>

sinä Israel puhut: miinm ticni »

HENralda salattu, ja minun citcuu'

ni täy minun Iumalatani chitze?

28. Ettös tiedä? etkös ole tuulli«

HlHNra ijankaittinen Iumala j«

maan ääret on luouut, ei »räsy «<

nlläliuy, hänen yunnariyrensä cn ll»

timatoin.

29. Hän anda wasyncillc lroimH,

ja »uäettömille kyllä wätcä.

30. Nuorukaisct lväsylvät ja «äänt^

wät; ja nuoret michct peräti lanamH.

31. Mutta jotka HERraa odon»

wat, ne saawat uuden rooiman, »W

että he nicncwät siiwillä ylös kuinK»

tat. Gttä hc juorcwat ja ei uääwl»

he waeldalvat ja ei lväsy. P,. ,«.y

Ä» «uku.

Iumala on woimallmcn. Epaiilmalt»^

tlllhUüi.

Uuodot olkan ääneti minun cteiä«,

"^ ja Kansa wabwistutou, astukan««

des ja puhiitan: Käytämme cikcnlch

toincn toiscmme kanßa.

2. Kuta on hcrättänyt »vanhmil»

idästä.7 tuka häncil kutzui käomäänl

kuta andoi pakanat ja Kuningal »

neu ctccnsä, että hän tuli »voimalliilll

heidän päällensä, ja annci heidan >D

ne» mictallcusa niinkuin tomun, ja i»1>

«cn joutzcllcusa niinkuin akanat, j«»

hajoitetan? , M°s. «2: «. e»k» << »

3. Ja hän ajoi heitä takaa, ja pÄ

rauhasa, sitä tietä, jota ei häncn «

tausa cmic» käynct.

ä. Kuka tele ja toiun'ttaa sen, H

kutzuu sukutunnat alusta? wtinä HlM

ra ole» ensimäincn, niin myös wiime»

ncn, itze minä. «s, 4,: ,0. »^

«uku 44: «, 8, lul» 48: l2. II». <. l: »,H

l»l» 22: l«.

5. Koska luodot näit scn, pclkci'ft

hc, ja maan ääret pcljästyit: he l«

hestyit, ja astuit edcß:

6. Äutit toincn toistansa, ja saim!

lähimmäiscllcusä : ole hywäsä tlinra'a

7. Puuscppä rohlvaisi hopiascppä.'

joka tasoitti »rasaralla alaisimen MI»

lä, ja sanol: kyllä sc Pysyy: ja hc »r.i!''

wistit sc» «auloilla, cttci se sinne tan-

ne hiiljuisi.
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8. Mulla sinä Israel ininnu pal-

«liani, Jacob jonga minä olcn »ua-

imlut, sinä ?lbrahamili minun ystä-

°äni siemcn; , M»s, ,»: >,,

l»l» !4: 2, 2 «l!l» K. 2U-. ?, «s, 1,5: 4.

tu«, l: 5i, I»«, 2. 23.

z. Jonga minä olcn ottanut mail-

D> äärcstä, ja olcn sinun kntzuüut

Hm» woimallisistansa, za sanoin sinul-

!: mimill palwcliani siilä olct; sillä

tN walitzin simlii, ja cn huljää sinna.

«s 43: ,. «»lu44:l, 2.

ll>. Älä pclkää, sillä minä ölen si

nn kanßas: älä harhaelc, sillä minä

In siniiü Inmalas: minä wahwistan

nun, minä autan myös sinna, ja tnen

!yis simül mimin »vauhurftautem' oi-

»ll» kiidcllä. . Ls. 43: n.

ll. Katzo, kaitki nc, jotka owat an-

>nt sinua »rastan, pitä häpiään tu-

mai!, ja häpemän : ja ne nliehct jot-

siiiüll tanßas riitclelvät, pilä jon-

lWü liiinkuin tyhjäri, ja huttuman;

2 Mos, 23: 22.

!2. Niin cttä sinun pitä kysymäu

bi, ja ei löytämän: Ne miehct jotka

N!>i tanßas torelewat, pitä tulcma»

ßlllüin ci mitän, ja «e inichct jot-

psotnvat sinna wa>tan, pitä saaman

fpunsa. Ps. 27: 38.

l3. Tillä minä olcn HGNra sinnn

»malas, joka taitun sinun oikiaan

ltcs, ja sanon sinulle: älä pcltää,

mä autan sinna. 5 m,s. «: «.

Jos «: g.

n<. Alä fiis fcltää sinä mato Ia-

i, te »oähä jonkko Israel: minä au»

»simia, sanoo HGNra, ja sinnn >va-

ßtajas Israclin pyhä.

I»». 2»: «. kuc. «2: 32.

^3. Katzo, minä olcn sinnn tchnyt

»fen lerawäri rautaisyi warstari;

B sinä tapat wuoria, ja nmscrrat

f, ja tcet kuttnlat niinknin akanaxi.

^>6. Timm pitä hajoittaman heitä,

«n cttä tuuli >vie heidän pois, ja

nMpää wistoi heidän sinne ja tänne:

Ma sinä iloitzet HGRrasa, ja kcrskat

M Israclin pyhästä.

<7. Raadollisct ja töyhät ctziwät

'clü, ja ei ole: hcidän kielensä tni-

«tuu janosta; mntta minä HWtra

lhton heitä tuulla: minä Israclin

'»mala en lahdo hcitä hyljätä.

18. L^aan minä awajan winat tor-

kcilla paikoilla, ja lähtct kestcllä tetoja;

minä tccn korwcn wcsilammitori, ja

tuilran »naan lnondolähtciri.

Vs, >«?: 35. <ks. 35: ?.

19. M>nä annall tonvcsa Ccdri-

puita, Sittipuita, Myrthcjä ja Oljy-

pnita: minä amian kcdolla Hongia,

Böükcjä ja Vuripnita ynnä;

20. siähtää, tnta, ja ymmärtää ja

hnomatta, cttä HEMran tasi on uä-

mät tchnyt, ja Israelin Pyhä on nä-

mät lnonut.

2«. Andakat siis tcidän asianne tul-

la edes, scmoo HERra: andakal tci

dän wätewänne tulla cdcs, sanoo Ia-

cobin Knningas.

22. Anna hcidän astua cdcs, ja il-

moittaa mcille tnlcwais^ asioita; il-

moittatat ja ennuslatat jotain cdcllä,

ja me tahdommc ottaa sydämcllämme

»raarin ja ajatclla t'ninga tästcdcs tn-

lclva on, cli andatat mcidän tnulla

milä tulcmall pitä.

23. Ilmoittakat mitä tästcdcs o»

tulcloa, niin mc yinmäirämnie tcidän

olcwan Inmalat : tehtat hy»rää cli pa-

haa, Niin nie pnhuinnle siilä ja tahe-

lcmme ynnä.

24. Katzo, te olctta tyhjästä, ja tci

dän tetonnc on myös tyyjäslä; ja joka

teitä walitzcc, sc on kauhislus.

> «°s. 8: 4.

25. Mutta minä hcrätän yhden poh-

jasta, ja hän tulce, idästä hän on hcille

saarnalva minun niüiceni: ja hän käy

woimallistcn päällä niinknin salocn, ja

sotknu saluca niinknin sawcnwalaja.'

I»s. 23: 5. e«»u 33: ,4, ,5.

2U. Knka taitaa jotain ilmoitta a-

lnsta, cttä »ne ymmärräisimmc? cli eu-

nuslaa cdcllä, cttä me sanoa mahdai-

simmc: sinä olct »ranhurstas ? Mutta

ei täsä ole yhtäu ilmoittajata, ei yh-

tän joka jotain anda knnlla, ei yhtän

joka tcidän sanojannc tunlec.

27. Minä olcn cnsiinäinen joka sa

non Zionille: Katzo, siellä on sc; ja

tahdon anda Ieiusaleinille snloiscn saar-

najan.

2«. Mutta minä katzelen, ci siellä

ole ketän, ja katzon hcidän tcskcllänsä,

mutta ci sicllä ole yhtän ncnwonanda
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jata: minä kysyn hcildä, ja heidän pi-

däis wastaman minua.

29. Katzo, st on taitti wäärys, hei

dän tyiinsä on turha: heidän epäjuma-

lansa o,oat tuuli ja tyhjys.

4». «uku.

Iumala on laupiae. Inda kiittämätem.

Aano, minun palrveliani, minä

"^ händä tuen, ja minun walit-

tuni, josa minun sieluni mielistyi:

iNinä ölen Hanelle minun Hengeni

andanut, hänen pitä oikeuden saat-

taman pakanoille. M«»h, «- l?.

«uln l2: l«, tulu «?: 5.

2. Gl hän huuda, eikä riitele, ja

hänen äändänsä ei kmilla taduilla.

M»««h. l2: «».

3. Särjettyä ruokoa ei hänen pi-

dä murendaman, ja suiyewaista kyn-

tilän sydändä ei pidä hänen sam-

muttaman: hän saattaa oikeuden

totudella. Maeeh, »2: 2«.

4. Ei hänen pidä nurja» eitä hir-

muisen olcman: fillä hänen pitä oikeu

den maan päälle säättämän: Ja luo-

dottin pitä hänen Lakiansa odottaman.

Mlllth, 12: 2l.

5. Näitä sanoo HGNra Iumala,

joka luo taiwat, ja weoyttä ne, joka

lcwittä mann, ja hänc» kaswonsa: Jo

ka Kansalle tui« sc» päällä on, hen-

gittämisen anda, ja heugcn niillc, jotka

siiuä käylvät: Neh. ü: e, I°». 33: 4,

- 8. Minä HGRra olcu siiuin kutzu-

mit »vanhurskaudesa, ja rnpeisin sinun

kätecs; ja warjclin sinua, ja olcn sinun

andanut Kausoille liitoxi, ja pakanoille

walkeuderi; «s, 4»: «, ««, 2: 3«,

7. Awamaan sotiai» silmiä; ja fan-

geja pelastamaan fangeudesta, ja tor-

nista niitä, jotka pimeydesä isluwat.

«s. 35: 5, üul» «<: 1. Motlh, ll: 5.

lulu l5: 30, l<!« 7: 22,

8»iNinä HGRra, se on minun ni«

meni: en minä anna toiselle kunnia-

tani, engä ylistystani epäjumalille.

2 Mos. '«: 3. Vs. »3: ,ü. U, 4«: ,l.

9. Katzo, endiset owat tapahtuuct:

ja »vastuutlsta minä ilmoitan: enncn-

kuin se tapahtuu, anuan minä tcidän

fen kuulla.

lU. Weisatkat HGRvalle uutta wei-

^

sua: hänen ylistyxcnsä on mailmai,

äärestä: Jotka merefä wacllat«, j«

mitä siiuä on, luodot, ja jotla niisi

afUtte. ps. «3: ,.

11. Huutakat kortiasti te korwel jt

Kaupungit niisä, ja ne kvlät joisa Kx

dar asuu: ricnmitta« ne jctta kalli»

sa asulvat, ja huutakau wuorten tull

kuloilda.

12. Andakan HGRralle kunnü, »l

hauen nimcnsä'luodoisa ilmoittakan.

1». HGRra käy niinkuin SanM

ulos, hau herättä kiinxluxcnsa niinlM l

sotamies: Hän rl'cmuitzec ja hunl^i

hau «oitta »vihollisensa.

14. Wanhasta minä olcn trai oW

olin hiljainen ja pidätin itzcni: Ä»

ta nyt min» tahdon humaa niinlck

synnyttäjä, luinä tahdon häwittä, j»

taikti niellä.

15. Minä häwitän nmoret ja l»

kulat, ja annan kaikki heidän ruelM

sa kuiwua; minä teen »virrat lucteii,

ja järwet tuiwaan pois.

16. Mutta soket minä johdatan ll>

tä tietä, jota ei he ticdä, minä in»

heidän niitä polknja, joita ci he

ne: Minä teen heille pimeyden

teudexi, ja kolian tasaisexi: näitä t

hon minä hcille tehdä, ja m "

htitä. «s. 40: 3, 4,

17. Mutta niittcn pitä käändy,

takapcrin, ja häpiään lulcman,

uskaldawat cpäjumalihin, ja s«

walctuille kuwille: lc oletta nul

Iumalammc. «s «?: ?, «l. »

«Ol» 44: «. t»l!> 45. ,».

18. Kuulkat te kuurolt-, ja t,

le sotct, että te uätisitte.

19. Kuka on niin srtia tum

pal»vcliani? ja tuka on niin

kuin nu'uun kästyläiseni, jonga

lähctän? Kuka ou »iin sotia kuin

täydellinen? ja «im sotia kuin Hl;^

ran paUvclia?

2U. Sinä näet paljo, ja ei kuilw'!

gau pidä: konrat owat a»voi, ja ^^

kengän tuule. »°» 2. A !

21. Kuitengin suo HGR« heilltj

hywää walchurffaudensa tähdcn: h«j

teke Lakinsa sliüreri ja kinunalliseri,,

22. Mutta st on raadelN! ja rri>
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My Kansa, he owat kaitti saadut

!iumi tuopaßa, ja fangen, huoncscen

ymytctyt: Ve owat tehdyt saalixi,

itä ole yhtän auttajata: raadcllut, ja

i luitengan sano : tue »e jällen.

23. Kuka on teidän seasanne, joka

»itä otta korwiinsa? häil hawaitkan

i« limlkan mitä tästedcs tulee.

24. Kuka on Iacobin raatclureri

«danut, ja Israeli« ryöwäreille? Gi-

i HERra itze, jota wastan me syn-

ü lehnet olemma? Ja ei he tahtonet

»Km teillänsa waelda, eitä totellet

mm Latiansa.

22. Sentähdcn on hän heidän pääl-

«st wuodattanut wihansa hirmuisu-

«n, ja wätewän sodan: Ja on heidän

ytylläüyt ymbäri, mutta ei he tunde-

«t, j» hän sytytti hcitä, mutta ei he

itä oltanct micleensa.

4». Luku.

>«n«l»sa la Chr'ijluresa on kaitti lohdutu«.

nyt, näin sanoo HGNra, joka

siimn Jacob loi, ja joka sinun Is-

«ll teli: Alä pelka; sillä minä ölen

^un lunastanut: minä ölen sinun

lmeldäs kuyunut, sinä ölet minun.

Vs. 4«: e. Vl, ?»' e. Eph. 2- l»,

2. Sillä jos sinä wesisä käyt, niin

»lnä ölen tykänäs, ettei wirrat sinua

h«ta: Ja jos sinä tulesa käyt, et sinä

»l«, ja liekin ei pidä sinua sytyt-

ämän. I,i, 3: l9, Vl. 23: 4. Ps. ««: l«.

3. Sillä minä ölen HGNra sinun

Zumalas, Israeli« Pyhä, sinun Wa-

»hlajas: Minä ölen Ggyptin, Ethio-

«an ja Seban andanut sinun edestäs

iüwinnori.

4. ßttäs niin kalliri olct lucttu ml-

«n silmäini edesä, »liin sinä ölet myiis

k«miallisna pidetty, ja minä rakastin

linua: ja annan scntähdcn ihmiset fi-

wn edestäs, ja Kansat sinun sielus e-

Kslä.

z. Älll siis nyt pelkä; sillä minä o-

l» sinun tykönäs: idästä tahdon minä

smun siemcnes saattaa, ja lännestä tah-

«n sinua toota. «s. 44: «, 2,

tänne minun poikanl taamba, ja minun

tyttäreni hamasta mailman äärisiä.

7. Kaitti jotka niinun nimelläni

owat nimitetyt, jotka minä luonut 0-

len, walmistanut ja tehnyt minun kun-

niaxeni.

8. Tuo edes sokia Kansa, jolla tul-

tengin silmät owat: ja tuuroit, joill»

kuitengin torwat owat.

9. Anna kaitti patanat tulla ko-

toon, ja Kansan totondua, tuta on

heidän fcasansa, jota näitä ilmoittaa

tietä, ja tuulutta meille edcllä mitä

tapahtuman pitä? Al,na heidän tnoda

edes todistuxensa, ja asiansa oitlaxi

tehdä, niin saadan tuulla, ja sanoa: se

on totuus.

10. Mutta te olctta minun todista-

jani, sanoo HGNra: ja minun palwe-

liani, jonga minä walitzin; cttä te tie-

däisitte ja ustoisittc minua, ja ymmär-

räifitte, että minä se ölen: Ei yhtän

Iumalata ole minun edelläni tehty,

ei myös kengän tule minun jalkeeni.

2s. 4!: 4, «Ulu 44: 6. kulu 45: 2l.

11. Minä, minä ölen HERra, ja

paini minua ei ole yhtän roapah-

tajata. es. 44: 8. «nl» 48: 12. H«s, »3: 4,

Ap. I, 4: ».

12. Minä sen ölen ilmoi'ttanut, ja

ölen myL3 auttaimt, ja ölen sc» teille

andanut sanoa, ja ei ole numtalamcn

(Illmala) teidän seasanne: ja te olet-

ta minun todistajani, sanoo/HVRra,

ja lninä ölen Iumala.

13. Ja Minä ölen itze ennenkuin

jotu päiwä olitan, ja ei tenaän »ooi

minun kädestäni pelastaa: M,nä wai-

tutan, ja kuka tahtoo sitä estää?

«s. l4: 27. t»k>> ««: ln.

14. Näin sanoo HGNra teidän Lu-

nastajanne, Israeli» Pyhä: teidän »äh-

tenne olcn minä lähettänyt Babeliin,

ja ölen kutistanut kaitti teljet, ja aja-

nut murhelliset Chaldcalaisct haariin.

15. Minä olcn HGNra teidän Py-

hänne; jota Israelin luonut ölen, tei

dän Kuninganne.

, 16. Näin sanoo HGNra jota tien

tele meresä, ja polun wäkcwäsä wedesä:

Ier, 3«: »u, e»ln 46: 27.

6. Minä tahdon sanoa Pohjaiselle:

l»i! «änne, ja etelällc: älä kicllä. Tuo

2 Mos l4: 2l. 22.

17. Joka wie rattan ja hewoisen,

joukon ja woima», niin että he yhde-

sä roukkiosa matmoat, eitä «ouse: he
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sammmvat niintuin tyiltilän sydän sain»

MINI.

18. Ältät muistclto cudisiä; ja äl-

kät pitätö lutua wcmhoista.

l^>. Sillä tatzo, minä teen uutta,

juuri nyt pitä sen tulcman edes, että-

tö tc ymmärrä sitä? minä teen tictä

torpcc», ja wirtoja erämaihin;

2 «»r. 5: >?, I!m. K. «: 5.

20. Että tläimet tcdolla tunnioit-

tan?at miniia, Lohitärmet ja yötöit;

sillä minä annan wettä tor,ucsa, ja

lvirrat erämaasa, andaxeni Kansalleni,

iniuun »oalituilleni, juoda.

21. Tämän Kansan ölen minä mi-

nullcni lvalmistanut : sen pi»ä minnn

ylistyrcni julistaman. «»«. <- ?4, ?z.

22. Ja et sinä Jacob huutanut ml-

«ua auxes; ja et sinä Israel ole työ-

tä tchuyt minnn tähtcni.

23. lHtpä sinä minulle tuonut edes

polttouhris lambaita, etkä tunnioittanut

minua sinun uhrillas. Gn niinä sinua

saattanut niotauhrias «hramaan, cugä

myös waatiuut sinua pyyää sawuas

tetcmääu.

2i. (5tpä sinä miunlle ostanut ra-

halla hajawata Kalnmsta, et myös

minua sinun uhris raswalla täyttäuyt:

Waan sinä sait minun työtä teke-

mään sinun synnisäs, ja ölet tehnyt

minulle waiwaa sinun pahoisa teoisa«.

, Vet. ^: ^4. ?ut» «i 18,

25. Minä, N?inä pyhin sinun

yliyekäymiseg poin minun tähteni;

ja en muista sinun syndejäs.

«s. 44, «, Jet. 33: 8. Mich, ?: !8, «».

2U. Muistuta minulle, toctcltammc

oitcndella: sano sinä, millä ta»oalla

sinä tahdot waichurstari tulla.

! Kun, H, 8: 4«, «s, >43: '<:. Es, «! »8.

27. Sinun cnsimäincn Isäs on syu-

l)iä tchnyt; ja sinun opcttajas enxlt

minua ivastan »vääryttä lehnet.

28. Scntähocn minä saastutin Py-

hat esimichet; ja olcn andanut Ia-

cobin raateluxeri, ja Israeli,, piltari.

44. «,,k„.

Jumala on tunmallme». Epäjumalam

tct'iäin turhiius.

8s?ii» kuule nyt ,„»!,!!! pal»rclia„i Ia-

^^ cob, ja Israel jouga »linä »ralitzin.

2. Näin sanoo HERra, jota sm^>

tchnyt jn walmistanut on äitie tri»

dusm, jota sinun auttaa: Älä pcltä m

nun palwcliani Jacob, j» sinä hurst«,

jonga minä walitzin. «s. 4,- «, <«,

iulu 43: 3, Ier. 30: lo. l»l» 4«: i?. ^

3. Sillä minä tahdon wnc»!

wedet janowaisen päälle, ja

kuiroan päalle: Minä tahdon

datta minun Hengeni sinun sieme

päälle, ja minun siunauxeni jälk«

tltlewaistes päälle; «s. 35: «, 7.

Joe!, 5 ^8. I«h, ?: 38. »p. T. '^ N!z

4. Että he taftraisit niintuin

ja niintuin pajlit wcsiwirtain

5. Tämän pitä sanoman: HlM

minä ölen, ja se pitä Iaccbin n«

kutzuttaman: Ja tämän pitä

mnalla käocllällsä H<5Rralll kl

man, ja pitä nimitcttämän Ifr

NlMcllä. Rom 4: „.

«. Äläiu sanoo HENra Ih,

Knningas, ja häncn pclastajansa

ra Zcl.'a>.'th: N7inä ölen ensimäine»

minä ölen wiimeinen, ja paini

nua ei ole yhtän Iumalata.

Es. 4>: 4. «xlu 45: X!. lulu 48: l«. ^

JIM. H. ,: ». >?. «nl» !i2: ll. ,

7. Ja tllka on minun fallaisl«

jota tutznu ja ilmoittaa scn, ja p

minulle uxrlmistaa? minä jota «et»

Äansat mailman alusla: anua yiiili«

ilinoittaa mcrtcjä ja u»tä tulelva W

8. Älkät peljättü ja ältät hau,»»

tytö: G»gö minä silloin andanlit tu»

la, ja ilinoitta sitä siimllc? Tilll»

olctta minun todistajani : 3^ngo j»

Jumala paitzi minna? (5i ole yl»

turwaa, cn minä ticdä tctän.

H Mos. 4: 35. fulu 3!<: 38. l So». N 5i

«s. 43: >U.

9. Gpäjümalain tetiät olvat t«il>

tmhat, ja joista he paljon pitänöl, >

»e ole nutän tarpclliset: He cnxtt h«

dän todislajanfa, ja ei mir niitän, eist

mitä» ymmärrä; seutähden pitä heilli

häpiään tulcman. . «s. 4,: «,.

IN. Kntta 0»«,» nc liiin Jumala«

tctcwät, ja walalvat cpäjnmalan, jekl

ei mihiugän tclpaa? ,s. 1,5: 4.

<vl. «35: l«.

N. .^Vatzo, taitti hcidän kumpamn

sa tulcirat häpiään; sillä be onut tc»

tiät ihmisistä. Jos yc taitti kotcndün
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il ja astuisit edcö, niin hcidän pitä

»ilenam pcltämän ja häpiään tuleman.

Vi, »?: ?, «s. l: ^». lull! 4^: !?,

»2. slantafcppä tartluu rautaanpih-

eillä, pitä scn hiilisä, ja loalmistaa

in »rasaralla: ja tatoo sitä taitella

»sinxlllensa »uäcllä, kärsii myös näl-

» siihcuasti ettci hän cnä >uoi, eitä

»« wctlä, siihcnasti että hän wäsyy.

N. Puuseppä »veistelee puuta, ja

«t« sitä nuoralla, ja arwoittclec sc»

«galla, ja hattaa sen, ja piirittä sen

lttlillä; ja tcte sc» michc» tuwari,

imluin kciunivi ihmiseri, jouga pidäiß

sliman hnoncsa. «s, 4«- <».

lul» 41: 7. I«l. l«, 3.

14. Hält hattaa Eedripm'ta, ja otta

Wi», ja lainmca jota nichän puittcn

»s» nxlhwistml, ja Cedripuuta jota

»»Mi, on, ja satcsta on taslvauut;

15. Iota kelpaa ihmisille poltta,

ü« lämmitellä saadan, joilga pala-

isella myöö lcipiä typsctän: Siitä

i» myös teke Imnalan, ja palwclcc

il, hän teke siitä cpäjumalan, ja lan-

l sen etccil polwillcnsa.

l«. Puolen poltta hän tulcsa, ja

Hm puolen tytönä syü hän lihaa,

» paistaa paistin, ja rawitzee itzcnsä,

lnmiltä myiis ihiänsä, ja sanoo: hoi!

«i olcn lämmi», cttän sain nähdä

!>!,.

^?. Miltta mitä siitä jää, siitä tc-

' hän jiimalan, cpäjumalarcnsa: sc»

«n> lang« hän polwillcnsa, ja t»-

oriclcc sitä, rutoilee, ja sanoo: >ra-

chta mimia: sillä siuä ölet mimin

nnalani.

18. Ei he ticdä, eitä ymmäriä mi»

«; sillä he owat sowaistut, min cttä

lltan silmänsä ei uäe mitän, ja hei-

» sydämcnfä ei ättää mitäu.

Es. 45- 7».

19. Ja ei he johdata sydämccnsä,

! ele siiuä yhtän toiinca, cll järtcä,

>l» he sittctin ajattclisit: minä olcn

^ülm polttamit tnlcsa, ja olcn hiilil-

l lypscndänyt lcipiä, ja paistamit li-

« ja syönyt : pidäistü nlimiu nyt tc-

nnin sc», tm'n jäänyt on, kauhistilreri?

> pitäistö minmi tumartamaü kandoa?

2». Hän rawilM itziänsä tuhlvalla,

äuc» winimattu sydämcnfä peltää hä-

nen, ellei hän taida sieluansa pclaslaa,

eitä ajattele: eitü pctos olc minnn

oikiasa tädcsäni?

21. Ajattele näitä Jacob ja Israel;

sillä sinä ölet minun palweliani: mi

nä ölen sinun walmistanut, ettäg

minun palweliani olisit, Israel älä

minua unohda. «s, 43: ,.

22. Minä pyhin sinun pahat te-

?os pois niinkuin pilwen, ja sinun

syndis niinkuin sumun: käannä si'

nuas minun puoleeni, sillä minä si

nun lunastin. «s, 431 «. ?»,» «i ?.

Je», »l: «4.

23. Iloitkat te taiu'a», sillä HER«

ra itze sen tcti: riemuitze sinä maa

täällä alhalla, pantkutat te wuorct

ihastuxclla, »nctzä ja kaitti hänen punn»

sa; sillä HERra lunasti Iacobin, ja

ou Hsraelisa tunniallincn.

24. ^iäitä sanoo HGRra sinun Lu-

nastajas, jota sinun äitis kchdiista >val«

mistanut on: minä ölen H<kRra, joka

kaikki teen, joka taiwat yxinani we»

nytan, ja lewitän maan ilman apu-

laiseta: Job. »i ». Vs. ««4^ ?.

Ps, N5: «. «s, l3«: «. «f. 4l>: '^.

kukn 4^i 5. Itl. 2!i: «?.

25. Iota noilain mcrtl't tyhjäxi tcen,

ja tieläjät tecn hulluxi: Iota wiisat

ajau tataperin, ja hcidän taitonsa tccn

hulludcxi.

26. Mutta hän wahluislaa palwe-

liansa sauail, ja tästyläistcnsä neuwoll

täyttä. Iota Icnlsalcmille sanon: olc

asulva; ja Inda» Kanpungcille: oltat

rakctlit, ja hcidän autionsa minä nos-

tau ylös;

27. Iota sywydcllc sanon: Tule kui«

»vaxi: minä tahdoil sinun wntas tui«

»rata ;

28. Iota sanon Corcxellc: hän ou

minun paimcneni, ja hänen pitä kal

ten mimin tahtcni täyttämän: stiin

cttä Icrusalcmillc sanotan: olc ratet«

tu; ja Tcmplillc: ole pcrustettu.

2 «!l» K^»«: !«, «<r. li «. «s. 43: >.

4K. Vnk«.

Cores ja pakaoat.

j^äin sanoo HCRra »roidcltnllcnsa

"^^ Corcvclle, jrnga oitiaau täleen

minä rupcn: minä laiwutau patanat
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hauen etceusä, ja päästän Kuningastcu

mictat heida» suolildansa, että on'et

muatan häncn eteensä, citä uria suljcta.

«fr. «i l. ,

2. Minä tahdon käydä sinun cdcl-

läs, ja tchdä toleet tasaisexi: Minä

tahdon rit'toa wastioivet, ja sartcä

rautatcljet :

3. Ja annan siuullc salatut tawa-

rat ja tättctyt tallit talut; ettäs ym-

märräisit, minun olc»va» HtMran Is

raeli« Iumalan, jota sinun »imeldäs

tiltzuu;

^i. Jacobin minun palweliani täh-

dcn, ja Israelin uliullü »valittuni täh-

den: Ja miuä tutzuin siliun »imeldäs,

ja uimiti» sinun, tosta et siuä minua

wicla tundcnut.

3. Miuä ölen HlMra, ja ei yxi-

kän muu: paitzi minua ei ole yhtätän

jumalata. Minä waiustin sinun, tum

siuä et wlclä minua tundenut;

z Mos, 4: 35, lulu 3!i! 3». Es. 44', 8.

6. Gttä sctä idästä ja lännestä ym-

märrcttäisin, cttei ilman minuta mi-

tän ole: Minä olcn HERra, ja ei

tcngän muu.

7. Minä joka teen »valteudcn, ja

luon pimcyden: Minä joka annan rau-

han ja luon pahan: 3)linä ole» HGR-

ra, sota taitti nämät teen.

l Mos, l: 3, 4. Vs, «!»4i ?«. Vl, «4?! «4.

«s, .'«: </. W«>, w. 3i 38, AM, 3- 8,

8. Te taiwat tiukkutat ylhäldä, ja

pilwet satako» wanhuistauden : man

awatton itzeilsä ja tandakon autnudcn,

ja »oauhurstaus tasivaton myös: Mi-

«ä HENra lue» sen.

U. Woi sitä joka riitclee Lnojansa

kanßa, sawiastia sawcmvalajan tansia:

Sanoncto sawi sawcnwalajalle : niitäs

tect? et siuä osota tättäs sinun teosas.

Ier, 18: «, Rom, 8: !iN.

IN. Woi sitä joka Isälle sanoo:

iniris minun ölet siittänyt? ja wai-

molle: miris minun synnytit?

,t. släin sanoo HGRra Israeli»

pyhä, ja hänen tekiänsä: anokat »«'-

nulda tnlewaisia mcrttejä, neuwotat

minun lapleni, ja minun lätteni työ

minu» tyaöui.

t2. Minä ölen tehnyt mann, ja

luonut ihmise» sen päälle: Minä olcn

se jonga tädct owat lctvittänet tai-

>oan, ja andanut tästyn laitclle sn

joutollc.

13. Minä ölen herättänyt bau«

wanhurskaudesa, ja minä «cn taiT

hauen ticnsä tasaiicri: Häncn pitä »

tcndanian minun j^aupungini, ja lM»

man minun fangini wallallcm'a, ci »

han eli lahjan lähdcn, sanoo HtfM»

Zebaoth. 2 «il« K. ««^ 22. «f, 4^<

l^. Näin sanoo HERra: Egvrti>

läistm saando, ja (5tbiopialaisten ti«e<

pa, ja se sunri 2cban ^ausa, fill

itzcnsä andaman sinun alas, ja olcn«

sinun omas; hcidän pitä ncndartam«

sinua, jaltapuisa pitä hcidän kayuui

ja pitä langem«» inaahan sinun nul

ja nlkoileman sinua, sillä JurnaK^

siüiiii tytmiäs, ja ei ole vhtän «M

Jumalata.

15. Totiscsti sinä olct salattu I«

mala, sinä Iumala Israeli» WapahtM

16. Mutta cpäjumalain tckiät l»

tyy kaikti häpiäsä ja häiräiftyrcsä z»

syä, ja yxi toifensa tanßa häliüisn^

mcnna pois.

17. Mutta Israel lunastetan HßU

ran kautta ijantaittisclla lunasturclla

citä tule häpiään eli pilttaan lest<i

ijankaikkisesti.

1«. Sillä näin sanoo HVRra »

taiwan lnonut on, se Inmala j»

niaan on walmiftanut. ja on scn us

nyt ja wcchwistanut scn: Ja ci «>

sitä tehnyt, että se olis tyhjänä «4»

waan walmisti scn ctlä siinä asutaiÄ

Minä olcn HERra, ja ci tcngän im»

ll». Gn nu'nä ole salaa puhun»

pimiäsä paikasa maan päällä, cngä »

Iacobin sicmcncllc scmomit: lFtzikat»!

nua huttaan: sillä minä olcn sc H<5H

ra, jota wanhursraudesta puhun, Ü

ilnioitan oitcutta. 5 Mos, z»- u. I

Ioh. >8i !iU.

2N. Alma pakanain Saugarcin bei»

tänsä koota, ja tulla yhtccn, jotla «!

mitän ticdä, ja kandmoat heidän cp«!

jumalansa kannot, ja rukoilclvat sitä ju»

malata tui» ei cmtta taida. «s, «: >z

2t. Ilmoittakat ja wlkat tämic<

pitäkät neuwoa kcstcnännc, tuka >!«>«

alusta kuulutti, ja silloin 0» scn ilmcii

tamit? (5ngö minä HlMra? ja ei olc cn
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M Iumalata paitzi minua: hurstas

mala ja Lijapahtaja, ei ole yxitän

^i müiua. «s, 41: 22, «uln 43: », 9,

!2. Räändäkät teitänne minun ty-

,i, niin te autuari tuletta, kaikki

ilman ääret; sillä minä ölen Iu-

la, ja ei kengän muu.

U. Minä wann«« iye kauttani,ja

nun suustani on wanhurfkauden

« käypä ulos, ja sen pitä wah-

na pysymän: minulle pitä kaikki

!»« kumartaman iyensä, ja kaikki

!«t wannonian; »°». <4: «.

Vhil. 2: 8, «o.

!<. Ja sancman: HVRrasa on mi-

l» wanhurfkaus ja rväkewys: Sen-

aisel tulcwat hauen tygLusä, mut-

laiNi jotka ftisowat' händä wastan,

hHPiään tule>vat. «l, 4>: «.

!5. Zillä HENiasa kaikki Israe«

l'iemcn wauhurstautetan, ja saawat

hänestä keistata.

4«. Lukn.

<«, Hänen Seurakimnansa suojcllus.

.ll kallislun kowin, 9iebo on pn-

dcumit, hcidän epäjumalansa o-

!jc»tt!nct cläindcn ja juhtain pääl-

«>ä he »väsywät tcidän tuormian-

f»»laisansa.

t. Ja nc notkistunxlt ja kallistuwat

Ili tyyni, ja ei taida kandaa pois

irmaa; »vaan heidän sielnnsa pitä

»nän fangiudesa.

!. Kmilkat minua te Iacobln huo-

lll, ja kaikki tähtct Israclin huo-

!»/ jotka tohdnsa kannctan ja äiti-

!Nt clelta :

i. Minä, Minä tahdon tcitii kan-

i hamaan ivanhutccn, ja siihenasti

!n tt harmari tuletta: Minä sen

n, Vtinä nostan, kannan ja pelastan.

!. Kmccnga te wertatte minun, ja

«ng» taltaisc^i te »eettä minun? za

«ni »cirari tc minun mitatte, jonga

lltümm minä olisin 7 es, 4« - «8, «.

^ He pudistawat tuldaa sätistä, ja

epiln fllinolla punnitzewat; ja hopia-

pü» p»lkta»vat, että hän jumalan te-

6, i°nga etecn he polwillcnsa lange-

"> !» silä kumartawat.

tf, »N, >«, lul» 4>: ?. kill» 44: 8,

7» He nostawat sen hartioillensa, ja

kandawat sitä, ja panelvat sen siallen^

sa, siinä se seisoo, ja ei liiku siastansa.

Jos jotu händä huutaa, niin ei hän

«astaa: ja ei auta händä tustastansa.

8. Muistakat tätä ja olkat wahwat:

te wäärintetiät mcngät sydämiinne.

9. Muistakat endisiä kuln wanhasta

owat ollet: sillä minä ölen Iumala

ja ei ole muuta Iumalata, eikä mi

nun wertaistani ole. , «s. 4»: 5.

IN. Ioka edellä ennustan, mitä edes-

päin tulenxl on, ja cunenluin se ta-

pahtuu, sanon minä. Minun aiwoitu-

xeni pysywät, ja minä tecn kaikki mie-

lcni perään. ,s. 33: ». So», l. l«: 2«.

11. Minä kutzuu linnun idästä, ja

kaukaiselda maalda michen, jota mi-

nun aiwoiturenl tele; minä ölen sen

puhunut, minä tahdon myös sen tuo-

da, minä «len sen aikoinu», ja tahdoll

myös sen tehdä.

12. Kuulkat minua tc ylpiät sydä-

met: te kuin oletta taukana wanhuis-

tandesta :

13. Minä ölen minun wanhurfkau-

deni andanut lähcstyä, ei se ole tauka

na, ja ei minun autuudeni wiiwy:

sillä minä annan autuudcil Zionisa,

ja minun kunniani Israelisa.

4». «uku.

Uhatan fille pahalle Babelille wältilmll«

töin pciikat«.

Hsstu alas, ja ist« tomuun sinä ncitzy

^^ Nabclin tytär: ist» maahan, sillä

ei ole yhtän istuinda enä, sinä Chaldcan

tytär; sillä c< sinua pidä enä kutzutta-

man ihanaiseri ja iloisexi. «s, 2«: ,.

2. Dta mylly ja jauha jauhoja:

p'äästä hiustcß palmikot, riisu tengäß,

paljasta säärcs, mnic wirran ylitzcn:

«s, «: «?.

3. Gttä sinun häpys llmoitetuxi, ja

sinun riettaudes nähdyxi tulis; Minä

tostan, ja ei yrikän ihminen pidä ru-

kouxellansa minua siitä estämän.

N«h, 3: »,

4. (Tämän tele) n»eidän pclastajam-

me, HGNra Zebaoth on Hünen nimen«

sä, Israeli» Pyhä.

5. Ist« alallas, »neue pi'mcytccn si

nä Chaldcalaisten tytär; sillä ei sinu»
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euä pidä tutzuttaman waldatundain !

Drötingixi.

6. Sillä tost« minä oliu mihainen

miuun Kansani päälle, ja lurlnclin

minun perindöni, hyljäisin minä hei-

dän siilun tätces, mutta et sinä teh-

nyt hcillc laupiutta; ja wanhoille teil

sinä smun itccs pcräti rastaxi;

3»ch. >: ll.

7. Ja ajattelit: minä ölen Drö-

tingi ijantailkisesti : et sinä tähän päi-

lväan asti wielä ole sitä johdattanut sy-

dänices, eli ajatellut tuinga hcille wii-

meiu on tapahtnma. Jim K. i» ?.

8. ü)iii» timle nyt tätä, sinä jofa

elät hekumasa, ja istut niin surutoin-

«c», ja sanot sydämesis: minä ölen, ja

ci yrikän um»: en minä lcfkexi cli

hedelmättünläxi Nile.

9. Molemmat »ämät pitä sinua ä-

kildä tohtamau yhtcuä päiwänä, ettäs

tulet hedelmättömäxi ja leskexi: Ja ne

pitä siumln täydellisesti sattuman, sinun

monen »vclhos tähden, ja siiui» noitais

tähdell.joista suuri osa onsinu» tytönäs.

«s, »>i l«.

IU. Sillä sinä ölet luottannt itzcs

sinun pahutees, tostas ajaltclit: ei mi-

nua nähdä. Sinun taitos ja tietos on

sinun tutistannt, ettäs sanot sydamesäs:

miuäpä olcn, ja ei yrikän muu.

11. Sentähdcn pitä onucttomuden

tuleman sinun päälles, niin cttei sinun

pidä tietämän tosta se tulee, ja sinun

«vastointäyinises pitä langeman simm

päälles, jota ei sinun pidä taitaman

fowittaa; sillä häwitys pitä ätistä tu-

leman sinun päälles, jota et sinä edcllä

tiedä.

12. Kays nyt cdcs simm »oelhois

tanßa, ja sinun monen uoitas kansia,

joitten seasa sinä ölet itziäs nuoruoes-

tas »vaiwannut: jos sinä taidaisit aut-

taa itziäs, jos sinä taidaisit wahwistaa

itziäs. ,

13. Sinä ölet »uäsyrila monen toct-

tclemnres tähden. Tultan »>yt edes, ja

auttakon sinua ne taiwa» juoxun tietä-

jät, ja tähtein kurkisteliat, jotka Kuu-

tautten jälkccn luknoat, mitä sinulle

pitä tapahluman.

14. Katzo, he oirat »iintuin korret,

jotka tuli polltaa, ci he taida pclaslaa

hengeänsä liekistä; sillä ei M ^

yiilistötä oleman, josa jelu t«i

itzensä lämmitcllä, cli mlla jenz,

tönä istutaisin.

15. Iuuri niin o»vat ne siimllc,

tcn ala sinä simls lranoammt cln

nun tauppamichcs sinun »uoiul

pitä jotaitze», täymän sinne j«

ja sinulla ei ole yhtän amtajal»

^». «uku.

Syndl rangaWan. Iumalc, kuimie!«

^«ulkat tätä te Jacob,» hucm

"^ tiiiil kutzutau Israclin niim

olctta tulkcnct Judan lvedesl»: t«

»raunotte HlsNran nimeen, ja W

tc Israclin Iumalau, ci k„i!c»^»

ludesa eikä nianhurfkaudcsa.

2. Sillä he niniilläwlit itzM

hästä Kaupmigista, ja l»ctlc,NÄ

täusä Israeli« Iumalaan; jongl

on HlsRia Zcbaoch.

3. Minä ole» cnnen ilmcittan

lcloaisia, minun suustani on st

nyt, ja minä olcn andanut sit»

ja tce» seil myös ätistä, cllä ie

4. Sillä minä ticdän s»ii>n tc

ja sinun niskas o» lautasuoni, ja

otzas on waskcsta. 2 Mos

l«l» 33. ».

5. Minä' ölen sen ilmoittanxl

ncn, ja olcn sinn» and^mil küul!«,

ueukuin se tulikan; cltcs sanciß;

nun epäjumalani stu tckc, j>i uiiiii»

»rani ja epäjumalani on seu ka

6. Kaikki nämat sinä knüllt

ja et te ole sitä ilmoittanct; iM

ölen edellä andanut sinun kmilla

ja salaisia, joita et sinä lieimyt

7. Mutta nyt 0» sc luotu,

siihe» aikaan, ja ct siuä ole b

päiwääkän enncn; etlci simm

sanouian: Katzo, sen minä hyloili

8. Sillä et sinä sitä knulli»,

sitä ticunyt, ja sinun tonras n

siihen aikaan alvattu; sillä minä

ticsin simm pcräti sc» fatzowaii

jcka olct nimitctty litkoja)i simm

tohdusta.

9. Minun nimcni tähdcn cla

nä pitkämiclincn, ja minun rlis

tähdcn tahdcn minä sääsiiiä s»ma^

tes tulisi hän.'itetyxi.
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». Katzo, minä tahdon koetclla si-

multa ei niintui» hopiata; wann

i lcc» sinun »valituxi n»urhen pätzisä.

l. Minun tähtcni, tosin minun täh-

tahdon minä tehdä, etten minä

»istyri tulisi; fillä eu minä anua

»i»ta»i tciscllc. «s, 42: 8,

l. Kimlc uulma Jacob, ja siu'ä

nn kutzuttuui Israel: Minä olcn,

» «le» ensimäimn ja loilmeinen.

,4l:4. lulu 45- «, Jim. K, l: 8. !?.

«»»» 2«: «, lnlu 22: «3.

l. Miüim kätcni on myös pcrusta-

maa», ja minun vitia tätcni on

mciicllä mitannut taiwan: mitä mi-

utziiu, sc on tohta walinis.

Vs. 33: ». H,br. l: l».

i. Koottat teitännc kaitki ja kuul-

kuka on heidän seasansa näitä il-

üanui? HGRra ratastaa häuoä, scn-

m on hän osottaiva tahtonsa Ba

li, ja hänen täsilvartcnsa Chaldea-

s«. «!. 4«? 22 ,23.

l. Minä, minä ole» sc» sanonut:

ü clm hauen kutzunut; ja haucn

«lanut, ja hänen ticnsä' mcuestyy

ill.

l. Tulkat tänue minun tygöni, ja

l^t lata: <Hn minä ole ennen sa-

fuhuillit, siitä ajasta tnin se oli

lttn, olin minä siellä: ja nyt lä-

f minun HERra, HERra ja

N» Hcngensä. «s, 45- ,u.

I 3»!> 8: 2«, 2«. lulu 18: 20.

h Min sanoo HERra sinun pe-

>>a», Israeli« Pyha: Minä ölen

Ära sinun Iumala«, joka sinnlle

tan mil-'a tarpellinen on, ja joh-

«n sinun tietä jotas käyt.

8. «l> jossa sinä pidäisit minun

!7>!^äni waarin! niin sinun rau-

< «li» niinkuin wirta, ja wan-

cjlaudes niinkuin meren aaldo.

I M,s. 32: 2». «s, 8<- «4.

>!>- Ja sinun siemenes olis niin-

« sanda, ja kohtug hedelma niin-

m l)änen someronsa; joitten ni-

« ei vidäisi hawitettaman eli py-

>t«m»n pois minun edestäni.

«. Lähickät Babclista, paetkat Chal-

llaisten lyköä iloisclla ääucllä, il-

Xnalat ja küuluttakat tätä, wictät

>>ma »lailma» ääriiu; ja sauokat:

HlsRra on pclastanut pallveliansa Ja«

cobi». «s. «2: »«. )». ,«: 8.

lnlu »l: «, 45. Il», K. 18: 4.

21. Gi heitä jano waiwannut, kos?»

hän johdatti heitä torwesa, hält andoi

hcille ivuotaa wettä lalliosta: hän hol»

kais tallion, ja siitä »ruoti wesi.

2 Mos. »?: «. 4 M»s. 20: ll.

22. Mutta jumalattomalla, sanoo

HlMra, ei ole rauhaa. «s. 57. 2>.

H». Luku.

Christuren we'isii Hä»en Sciuakuonastaüsa.

«F'uulkat nll'nua te luodot, ja te kau-

"^ kaiset Kausat ottakat »vaari: HGR-

ra on milmu äitiu tohdusta kutzunut:

Hall muisti minun nimcni, koska minä

»vicli äitini kohdusa olin.

Mllllh. <: 2N, 2«. l»<. l: 3>. tlllu 2: 2«.

2. Ja teti minun suuni niinkuin te»

rälvän mietan: tätcnsä lvarjolla hän

minua peitti: Ja pani minun kiildä-

wävi nuolcxi, pisti miuun wiinchcnsä.

«s. 34: s. Ls. 5l: ls.

3. Ja sanoi Nliillllle: sinä ölet mi

nun palwcliani: Israel, sinusa minä

tunuioitetan.

^. Mutt» minä sanoin: hukkaan

minä työtä tein, turhaan ja tyhjääu

minä täsä tulutin »räkcui: kuiteugin

on minun asiani HlsRran kanßa, ja

minun työni on minun Iumalani kanßa.

5. Ja nyt sanoo HENra, joka loi

minun häncllcnsä äitin tohdusta pal-

»vcliari, palauttamaan Iacobin hänelle,

ettci Israel hutkuisi: Scntähden olcn

ininä taunis HENran edcsä, ja mi

nun Iumalani on minun luäkcwydeni.

S. Ja hän sanol: U?ähä se on,

ettäs ölet minun palweliani, kor-

jamasa Iacobin sukukundia, ja tuo-

masa jällen Israelin hajoitettuja :

mutta minä panin sinun myös pa-

kanain rvalkeudexi, olemaan minun

autudeni hamaan mailman ääriin.

Es. 42: 6. ?Ul, l: 7». lulu 2- 32.

«lp. T. l3: 47.

7. Nim puhuu HGRra Israeli«

lunajasta, hänen Pyhänsä, ylönkatzo-

tuille sicluille, sillc Kansalle josta me

kauhistummc, sillc palwclialle joka tui-

maiu Hcrraiu alla ou: Kuninczasten

pitä näkcmäll ja nmiscmali,japäämiesten
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pitä rukoilcman HV9tran tähden, joka

ujkollincn on. Israelin Pyhän tähden

joka sinun »valinnut on.

8. Min sanoo HGNra: Minä o-

len sinun rukouxes «tollisella ajalla

kuullut, ja ölen autuden päiwänä

sinua auttanut: Ja ölen warjellut

sinua, ja liitori Ransain sekaan o-

len sinun säätanyt, korjamacm maa-

ta, ja haaskatuita perimisiä olnistamaan;

2 C»r. s^ 2.

9. Sauomaan fangituille: mcnaät

ulos, j« jotta pimiäsä onxlt: tultat

«des: että he teidän ohesa heichnsä e-

lätälsit, ja saisit joka tuttulalla ela-

tuxensa.

10. Ei heidän pidä lsoman eikä ja-

noman, ei helle eitä auringo pidä hei-

tä polttaman: sillä heidän armahtajan-

sa zohdattaa heltä, ja wie heitä wesi-

lähteille. «s. 3«: ?. II». K. ?- «?.

11. Ja minä panen kaikki wuoreni

tiexi; ja minun polkuni pitä korotet-

taman.

»2. Katzo, nämät wlewat taukaa;

za katzo, nämät pohjan puolesta, nä

mät etelän puolesta, ja muut Sinimin

maalda.

13. Iloitkat te taiwat, riemuitze si

nä maa, tiittäkät te wuoret ihastuxclla;

sillä HERra on Kansaallsa lohdutta-

nut, ja on raadolllsiansa armahtanut.

«s. 44i 23.

14. Mutta Zlon sanoo: HERra hyl-

jäis minun, HERra unhohti minun.

15. Unohtako waimo lapsukaisen-

sa, niin ettei hän armahda kohtun-

sa poikaa? ja waikka han unhoh-

dais, niin en minä kuitengan sinua

unhohda.

16. Ratzo, käsiini ölen minä si

nun pyäldänyt: sinun muuris owat

alati minun filmäini cdesä.

17. Sinun rakendajas rlendäwät;

mutta simln kukiftajas ja häwittäjäs

pitä pakeneman sinnsta pois.

18. Nosta silmäs ymbäri, ja katzo,

taitti nämät kootut tulewat sinun ty-

gLs: Niin totta tum minä elän, sa

noo HERra, sinun pitä kalkilla näil»

lä nlinkuln kamlistuxclla itzes puctta-

man: ja sinä käärit ne ymbärilles

niinkuin moisian: «s W 4

19. Sillä sinun autia, Weile»

turmeldu maas pitä silloin »hd«

nmn asuares, kosta sinun raattlu

nusta kau^vas patmelvat;

2N. Niin että sinun hcdelnun

des lapset pitä wiclä sinun ton«i

noman: ahdas on minulla sia, ist»

lees, että minäkin asuisin sinun hl>

21. Mutta sinä olct sanon»!

mesäs: kuka nämät unmille stM

sillä minä ölen hedelmätöin, yiuü

ajettu pois ja syösty ulos. K«u

mät on mmulle kaswattanut? !

minä olin yxiuäni jätctty, luft»

silloin olit?

22. Näin sanoo HERra H«

katzo, Minä nvstan käteni pata»«»

leen, ja minun lippunl tont»

sain puolcen. Niin he tuowat ll^

masansa sinun poikias, ja siiunj

ritäs hartioilla tannetan.

23. Ja Runingat pitä oln«

nun holhoja«, ja heidän Drit»

sä sinun imettäjäs. Heitä» M

geman kaswoillensa maahan simu

säs, ja nuoleskeleman sinun jall«

mua. Silloin sinä tiedät, etü

«len HERra, ja ettei keuai»

häpiään, joka minua toiwoo.

Ps. 2«: 3. Ps. 72. «. Es. «' !«

24. Otetango saalis wälewilU

taitako jotu päästää hurstau fa»

«ue, ll: 2«.

22. Sillä näin sanoo HM«

pitä fangit wäkewäldä otettaman

ja tuimain saalis irralle pääsemü

minä tahdon riidellä sinun riim

kanßa, ja »varjella sinun lapsiüi.

26. Ja minä annan sinun h^

jäs syödä heidän omaa lihaansa,j

dän pitä juopunian omasta NM

niinkuin makiasta wiinasta: ja

liha pitä tictämän, että min^

HENra, sinun auttajas, j« sin«

nastajas, Iacobin wäteirä.

5». «uku.

Iuda hpljiitaän. Chlistuxen tuuliÄ

»>äin sanoo HERra: tusa en >

"' äitinne erokirja, jella mina

hänen hyljännyt? cli tut« 0» »

kortorahani kandaja, jolle mi»ä <

oleu myynyt? katzo, te elctta >>
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«inne tähden myydyt, ja teidän

«u on teidan ritostenne tähden hyl-

?. z Mos. 24: «.

. Miri minä tulin, ja ei ollut

l tetän? Mm» huufin, ja ei yri-

waslannut? ongo ininun täten«'

ipnäti lyhendynyt, ettei hän woi

,staa, ja eitö minulla ole woimaa

uhlaa? Katzo, nuhtelemisellani teen

ä mcren tuiwaxi, ja teen »oirrat

.'eii, nil'n että kalat haisewat »uc-

«mittnmisen tähden, ja tuolewat

isla. 2 Mos, «4- 21, 4 Mos, ll: 23,

Jos, 3: »5, l«. Es. 5»! !.

. Minä puetan taiwan pimcy-

s; j» teen Hünen pcittcnsä niintuin

. HkRra, HERra annoi mi-

e oppenen kielen, taitaxeni pu-

wäsyneille ajallansa: Hän he-

i mimia joka aamu, hän herättä

M korwan kmilcmaan niinkuin o-

ßlopst!!. «s. 52- ?.

»th, ?: 2», Morc, li 22. luc. 4: «2.

, HENra, HENra a>vais minulle

«m, ja cn ole minä totcclematoin;

^mcne takaperin. Ps. 40: ?.

?«». !<I 3>. Phil, 2: 8, Hebr. l«: 3,

. Minä ännoin selkäni niille jot-

minua piexit, ja posteni niille

jl minua repelit: En minä kään-

1»t kaswojani pois häwälstyxistä

/ljtstä. M«tth, 2«: «?.

<» 2?: 3U, M«rc, >4: 82, lul» lö: l»,

; Ja HENra, HLNra minua

«u, stlltähdcn cn minä tule Ha

in: Scntähdcn panin minä kasloo-

niinlnin limpsiö», sillä niinä ticdän

« minä tule häpiään.

!. 2e on läsnä joka minun lvan-

sfaullaa, tuka tahtoo nidellä mi«

«kanßani? seisokamme ynnä, kellä

oiknis minua »vastan? se tulton

« mimm lygüni. 3l°m, 8: 33

». Katzo, HENra, HENra auttaa

«ua, tuka tahtoo minua kadottaa?

Hl, ne taikti wauhcncwat niinkuin

M, koit syö»uät heidän.

Ps, lU2: 27. Es, «»: 8.

1». Äukll on tcidän scasanne joka

M HERraa, joka hauen palwc-

»ft «ndä kulildclee? jota pimeydcsä

«llaa, ja ei uäe »oalkeutta, se toi-

wokan HENran nimen päälle, ja luot-

takan Iumalansa päälle.

ll. Katzo, te kait'ki jotka tulcn sy-

tytätte, jotta oletta liekillä hmigitut,

lvacltakat tcidän tulenne «alkcndesa,

ja siinä liekisä jonga te sytytitte. Se

tapahtuu teille miuun kädestäni, kiwu-

sa täytyy tcidän lewätä.

5». «nku.

Uston perustus. Inmalan lupaiis.

Kuulkat minua te jotka »ranhurstaut-

"^ ta noudatte, te jotta HENra«

etzitte: Katzokat sitä kaUiota josta te

lohwaistut oletta, ja sitä taiwoa josta

te kaiwetut oletta.

2. Katzokat Abrahamia tcidän I-

säänne, ja Saaraa joka teidän synnyt-

ti; sillä minä tutzuin hänen kosta hän

oli wielä yxinäinen, siunaisin ja enän-

sin häueN. , M»s. «2: «.

3. Sillä HGRra lohduttaa Zionia,

hän lohduttaa kalken häncn cmkiuden-

sa, ja tele hauen aukiudcnsa niinkuin

Edcnin, ja hänen erämaansa niinkuin

HENran yrtitarhan; että fiellä löytän

ilo ja riemu, liitos ja wcisun ääni.

4. Dttatat minusta waari minun

Kausani, ja kuulkat minua minun su«

kukundanl; sillä minulda on laki käy-

pä ulos, ja minä panen minun oi-

keudeni Ransoille walkeudexi.

Es. 2: 3.

5. tNinun rvanhurssaudeni on läs

nä, minun autudeni käy ulos, ja

minun räsiwarteni on Ransoja duo-

miyepa. Luodut odottstwat minua, ja

»oartioitzewat niinun käsilvarttani.

6. Nostakat teidän silmänne tai»va-

secn, ja katzokat ales maan päälle: sillä

taiwas on katowa niinkuin sawu, ja

maa roanhenee niinkuin waate, niin

myös sen asuwaiset kuolewat: tNut-

ta minun autudeni pysyy ijankaik-

kisesti, ja minun wanhurstaudeni ei

ole puuttuwa. «s. «U2: 2?. lue. 2l: 33.

7. Kuulkat miuua tc jotka >van-

hmstaudcn tnmietta, Kansa, jonga sy-

dämcsä minun Lakini on: Älkät pel-

jätkü kusa ihmisct tcitä häwäisewät, ja

älkät wapisto kossa he teitä pilktawat,

P> Ä?^ 31 M»««h. l^ 1l, l2.
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8. SM Koin pitä heitä syümän

niinkuin »vaatetta, ja madot pitä hci-

dän syömän niinkuin willaisia; mutta

minnn wanhurstaudeni pysyy ijankaik-

kisesti, ja minun autudcui suwusta su-

kuhUN. Es, «Ni «.

9. Ylü«, ylLZ, pue päällcs wäke-

wyttä, sinä HGstran täsitvarsi, ylös,

niinkuin muinen wanhaan aikaan. Gt-

küs se ole, joka löit ylpiä», ja haa-

woitit Lohitärmcn ?

2 Mos. <4: 27, 28, lulu l«: ?, «0.

IN. Gtkös se ole, joka Nitren, sen

suurcn sywän »reden kuiwaisit? Joka

sywän meren tiexi teil, että luuastctut

täwit sitä myödcn?

2 «tos, »4: 22, 28. «s. 43: <«.

11. Nim HERran lunastetut pa°

lajawat, ja tulewat Zioniin riemul-

la. ja ijankaikrinen ilo on Heidan

paänsa päällä olewa. Ilon ja rie-

mun he käsittäwat: murhe ja huo-

kaus pakenee heitä.

«f. 35i »l». I,l>. »Si 20, 22.

12. Minä, minä ölen teidän lohdut-

tajaimc: kukasta siis sinä ölet, ettäs

kuolewaista ihmistä pelkat? ja ih-

misten lapsia, jotka kulutetan niin

kuin heinä? M««h. «»: 2».

«s. 4Ni 8. l P«t. l: 24.

13. Ja unohdat HETlran, joka si-

nun tehnyt on, joka taiwat lervittä,

ja maan perustaa? Mutta sinä pel-

tät alatl yll päiwää waiwajan julmut-

ta, toska hän rupce hukuttamaan. Ja

tuhunga jäi waiwajan julmns'i

Job. »i 8. «s. >U4- 2. «s. 4«: 2«.

14. Koska hän waadittin ricndä-

mään ja juorcmaan ymbäri, että hän

päästäis, cttci he kuolisi tadoturecu,

eikä Heidän leipänsä puuttuisi.

2 Mos. «2i 3«, 32.

15. Slllä minä olcn HGNra sinun

Inmalas, joka mcrcn liikutan, että

sen aallot pauhawat: hänen nimcnsä

o» HGRra Zebaoth. I»b. 2e- «2.

v«l. 3«: 3«.

IL. Minä panen sanani sinun suu-

hus, ja pcilän sinu» minun tätem

warjolla: että minä taiwau istutaisiu,

ja mann perustaisin, ja sanoisi» Zio-

«ille: sinä olct minun Kansani.

z Mos. «5 ,». «s. 4ü: 2.

17. Hera, Hcrä, »onse Jerusalem,

joka joit HERran tädcstä hänen wi-

hansa kalkin: sen tomlustull lilkin

wan ölet sinä juonut, ja särpan«

«s. z^ ,.

18. Ei kengän häum pejistansi

ka hän oli synnyttänyt, hiM hl

nut; eikä tcngän taikisla hiun

sistausa, jotka hän oli taslratlam

nen kätccnsä runxnnut.

19. Nämät kari sinua kohtaii

ka sinua armahti? häwitys, nx

nälkä ja miekta: millästä miiü

lohdutan ? es. «

2N. Sinun lapses olit pintil

makaisit kaikisa katuijcn piiü,

kuin paulalla sidottu metzähärkä;

HENran wihaa, ja sinun I

rangaistusta. «»>.

21. Sentähoen tuule iu?t tä!

raadollincn, ja sinä juopunut

wiinata.

22. ^täin sanoo HERra sinu»

ras, ja sinun Iumalas, jcta^

sa cdestä sotii. Katzo, minä ol«

bastuskalti» sinun tädestäß, ja

wihani kalkin rahn5m: ei sin»

pidä sillen juoman: Z»«.

23. Waan minä panen sn>

raatcliais kätecn, jotka sannt!

sielulles: kumarra sinus, että

wisimn« sinun ylitzes: ja pa«

scltäs maahan, että niinkuin

myödcll sen ylitze nlennäisi».

5». «uk«.

Seurakmman pelasturcn sulois«

j>1>>ousc, nouse Zion, pue sinu,

"^ wytcs päällcs, taunisia siii

losti sinä pyhä KaupuM Iel

Sillä ei täftedes yritän ymbi

matoin citä saastaincn pidä sin

litzeman.

2. Pudista itzcs tonnista, n

ist« Jerusalem: Päästä simms ti

sinä fangittu Hiouin tytär.

3. Sillä näin sanoo HVRr»

lctta tyhjään myydut; ja ilman

tc lunasteta». > ?«.

4. Sillä niin sanoo HENi«,

ra: minun Kansani mein cnsi»

ayptiin, olemaan siellä »ricrasm

sur o»l hcille N'äkiwaldaa tch»M

syytä. , Mos, 4U: «. 2 K»°. <
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. Waan mitä nyt minulle tämän

lä tchdän? sanoo HENra: sillä mi-

^ Kansani ilman syytä »viedän poi«;

ilt jotta heitä hallitzcwat, saatta-

hcidän itkemään, sanoo HENra:

milmn nimcni piltatan päiwä päi-

dl. H«s. 36: 2», 2l. Ito«, 2: 24.

. «entähden pltä miuun Kansani

fäiwänä nuiuln niincni tundcma»,

minä itzc olcn sc joka puhun, tatzo,

»se olm.

. si kuinga suloiset owat Ervan-

umin saarnajain jalat wuorilla,

a rauhaa julistawat, jotka hywää

nawat, autuden ilmoittawat: Iot-

Zisnille sanowat: sinun Iumalas

^nningas. V«h, li «5, Rom. l0i «5.

^Sinun wartias hnutalvat torti-

>'» iloitzclvat ynnä; sillä se nähdän

l'sesti losta HENra täändä Zionin.

Iloittat ja rieumitkat ynnä tc

»ftlemin autiat; sillä HENra on

saciiisa lohdultanut, ja Jerusalem»,

länyt.

>. HENra on ilmoittanut pyhän

«rtcusa taikkcin pakanain silmäin

^ niin cttä taitti mailma» äärct

M meidän Imnalauune autuden.

Vs. »8: 2. luc. 2: s.

l. Paettat, pactkat, lähtetät sicl-

ja ältät mihingän saastaisccn sat-

: mengät ulos hcidän tytöänsä,

listatat tcitäliue, te jotta HENra»

« kannatte. 2 ««, «: <?. Jim. «l. «8- 4,

l. Sillä ei tcidän pidä lähtemän

ssli, cli wacldaman patenemisclla;

HENra on lähtewä tcidän cdcl-

«, ja Israeli» Iumala on totou.'«

». « Mos. «2: 33. «ulu «3: 2l.

l. Rays, minun palweliani te-

loimellisesti: hän korotrtan, nos-

!N ylös, ja tulee sangen korkiaxi.

2»». 3: l4. Vp. T. 2: 33.

ß. Mn että moni sinnn ylitzcs

nnüstyy, cttä häncn muotonsa on

»embi inui'ta ihniisiä, ja häncn hah-

»s« iuouoinbi kuiu ihmistcn lasten.

«s. 22. ?. «,. 53: 2.

>2. Mutta niin on hän monda pa-

«« priiftoltalva, että myös Kuniu-

l» täytyy suunsa häncn cdesänsä

ü»; sillä joillc ei mitän hänestä il-

llltlu ollut, ncti» häneu ilolla nä-

telvAt, ja jota ei he kuullet ole, sen

ymmärtäluät. «s. «5: «. «0». «- 2».

53. «uku.

Christuren alendammm ja plondiiminen.

^uka u!?oo meidän saarnamme? ja

"^ kenelle H«Rran käsiwarsi ilmoi-

tetan? Job. >2: 38. Rom. <U: l«.

2. Sillä hän nousee ylös hänen

edesänsä niinkuin wesa, ja niinkuin

juuri kuiwasta maasta: ei hänellä ole

muotoa, eikä kauneutta: me näimme

hänen, waan ei ollut hänellä sitä

muotoa kuin meille olis kelwannut.

es. <<: «. lul» 52: <4.

3. Hän oli kaikkein ylönkanottapa,

ja kaikkein halwin, kipua ja sairautta

täynä: Hän oli niin ylönl-'ayottu,

ettei kengän kehdannut kayoa hänen

päällensä, sentähden en me händä mi-

näkän pitänet.

Ps. 22: ?, 8. M»ll. S: »2.

<!. Lotisesti hän kannoi meidän

sairaudemme, ja meidän kipumme

hän sälytti päällensä; mutta me

pidimme hänen Iumalalda ran-

gaistuna, piestynä ja waiwattuna.

M««th. 8: «?.

5. N?aan hän on haawoitettu

meidän pahain tekoimme tähden,

ja meidän syndeimme tähden on

hän hosuttu: Rangaistus on hänen

päallänsä, että meillä rauha olis,

ja hänen haarvainsa kautta olemma

Me paratUt. Rom. 4: 2«. < «or. ,5: 3,

« Ptt. 2: 24.

6. N7e waelsimma kaikki exyxisä

niinkuin lambat: iyeknkin meistä

poikkeis omalle tiellensä; tNutta

HERra heitti kaikki meidän wää-

rydemme hänen päällensä.

Z»ch. «n^2. l V»t. 2: 25.

?. Rosta hän rangaistin ja wai-

wattin, niin ei hän suutansa a-

wannut: Niinkuin kariya joka teu-

raxi »viedän, ja niinkuin lammas

joka keriniänsä edesä waikenee; niin

ei hän myös suutansa awannut.

Malth. 2«: «3, «Ulu 2?: <4. Ioh. l: 29.

Ap. 3. 8: 32.

8. N7utta hän on otettu pois ah-

distuxesta ja duomiosta, kuka taitaa

sanoa hänen elämänsä pituden? sillä

hän on snvaltu pois elawitten maal
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da, kossa hän minun Ransani pahain

tekoin tähden rangaistin. »p. T, 8: 33,

9. Hänen hautansa aiwoittin juma-

lattomain setaan; rikkan tygö tuli

hän kuitengin kuoltuansa. Ei hän

kellengän wääryttä tehnyt, eikä pe-

tosta ollut hänen suusansa.

l Pll. 2^ 2!i. l I,h. 3: l,

10. Mutta HERra tahtoi hänen

niin piestä sairaudella: kofka hän on

hengensä rvikauhrixi andanut, niin

hän saa nähdä siemenen, ja elää kau-

wan, ja HGRran airvoitus on hä

nen kädesänsä menestywä.

11. Että hänen sielunsa on työtä

tehnyt, saa hän ilonsa nähdä, ja tu-

lee rarvituxi. Lundemisensa kautta

minun wanhurssas palweliani mon-

da rvanhurstauttaa: sillä hän kandaa

heidän syndinsä.

12. Sentähden annan minä hä-

nelle osan monesa, ja hänen pitä

wäkervitten kanßa saalista jakaman;

sentähden etta hän andoi hengensä

kuolemaan, ja oli pahantekiäin se-

kaan luettu: Hän kandoi monen syn-

nit, ja rukoili pahantekiäin edestä.

N«rc. l«: X«. lu«. 22: 37. lnku 23: 33, 34.

KÄ Luku.

Morsiame» ebüisu»« Christurcsa.

5)^icmui'tze sinä hcdclmätöin, joka ct

"^ synnytä: iloitzc riemulla, ja ihastu

sinä joka et raskas olc; sillä yrinäisel-

lä on cnämbi lapsia, tum sillä jolla

nu'cs on, sauoo H(xRra. G»l. 4i 2?,

2. Lewitä »najas na, ja wcnytä a-

sumiscs waate, älä säästä: pidennä küy-

tcs, ja kiinnitä »vaajas lujasti.

2. Sillä sinun pitä oikialle ja wa-

stmmalle puolclle letvenemän, ja sinun

siemenes pitä patanat peiimän, ja au-

keisa Kaupungcisa asuma)».

>j. Älä pclkä; sillä ct sinä Nile hä-

piään: älä ole kaino; sillä ei sinun

pidä häpiään luteum». Waail sinun

pitä nuorudes häplän unohtaman, ja

sinun lcfkiydes tainoutta ei sillcu muis-

tanian.

3. Sillä joka sinun tchuyt on, hän

on sinun michcs, HGRra Zebaoth on

hänen ni'mcnsä; ja Israeli» Pyhä si

nun lunastajas, joka tait» miil«

Iumalari t'utzutan. ««,,:«.

»»m, 3: 2».

6. Sillä HGRra on lutzumt st

niintuin hyljätyn ja sudämcst» «

hclliscn waimon; ja sinä clil niml

nuori cmändä joka hyljälty en, f

sinun Ilnnalas.

7. Minä ölen roähäxi ß

räpäyxexi sinun hyljännyt-, «,

minä tahdon sinua suu«lla

piudella koota. P,. ,«: ,.

8. Minä ölen wihasani n>Ä

silmän räpäyxexi minun k«s»

kätkenyt sinulda; mutta min«

don armahtaa sinua ijankaM

armosa, sanoo HGRr« sinun

nastaja«:

9. Sillä tämä on minullt l

niinkuin ^toahn »vesi, jcllc mim «

noin, ettei Noahn wcdct pitänpt

täymän maan ylitzc: juuri mi»

minä nyt »vannonut, ctlci niimm

pidä sinulle wihastuinau, cili

rangaiseman. , M«s. ^ u. »,

IN. Sillä wuoret pitä «ältti»

ja tutkulat langcman; mutta st

armem ei pidä siuusia poittciM

minun rauhaui liitlo ei pidä lanz«

pois, sauoo HERra siuun aimah^

Matth. 24: l»l.

11. Siuä raadolliuen, tolvallH

lelda häälytctty, ja siuä tut>«

tatzo, nn'nä paucn sinun tilvcs »in

kaunisturcn ja tahdon sinuu per»

Saphircillä lastca ; I>», « «<

12. Ja siuun akkuuas Chiift»

rakcta, ja sinun portlio Mlibmisu

taitti siliun rajas »valituisia l>»

13. Ja kaikti sinuu lapscs M

man opetctut HlMralda, ja !!

rauha silmn lapsillcs. Ioh, «^ n

Rom, 5: l.

I i. Wanhnrstaudclla pitä simm

mistcturi tulcmau: sinun pit» ol«

tautana wäkiwallasta, ettei sinuu

pelkänlän: ja hämmastyreslä; M

jen pidä sinua lähestymän.

15. Kaho, kuta tahtoo sinua!»

koota ja sortaa sinua, jos he >l>

nnnuta kotouduwat ?

»6. Katzo, minä tem sepä» >
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llt tulcsa lictzoo, ja tele äsen työ-

isä warten; min minä myös tcen

ltelian hukuttamaan.

l7. Ei yrikän «sc joka walmistetan

ua wastan, pidä mencstymän: ja kait-

ticlct jotka hcitänsä ascttawat simia

V<m, pitä sinun duomiollas kadotct-

uan: Tämä on HENran palweliain

linil's, ja heidän wanhurstaudensa

' usta, sanoo HERra. , e°r. s: 2.

55. «uku.

ii Vitia katumns. Iumalai» Sana.

?»ikki janowaiset tulkat wetten ty-

yi, tekin joilla ei ole rahaa, tul-

t, osiakat ja syökat: Lulkat, osta-

t ilman rahata ja ilman hinnata,

im« ja rieltaa. <»l»tlh. ,,: 28,

' I»h ?: 3? Ilin, H, 22: !?.

^l. Vlixi tt annatte rahan siinä ku-

ti lcipää olc ? ja teidän tuöime sii-

kusa ci olc rawindota? kuulkat,

«lkat minua, ja nautitkat sitä hy-

>, ja tcidän sicliiuuc n'emuitkan li-

Nldesa. ^ M»l,h. z- «,

H Kallistakat korwannc ja tulkat

«m tyczöni, tuulkat, nii» tcidän sie-

»t saa clää: Ja minä tccn tcidän

Mimc ijcmkait'kiscn liitou, lujat Da-

«n armot. 2 e«m, ?- ,3,

»»,«.«-25. Vs. 89: 2«. «o.'T. «3: 34.

^ Katzo, minä panin häncu Kan-

!lc todislajari: päämiehcri ja opctta-

« Kansoille. Jim. K. «- ,.

l. Katzo, sinun pitä kutzuman pa-

iftt, joita et sinä tunne, ja ne pa

lst, jotka ci sinua tundcnct, pitä

Vemau sinun tygös; HERran sinun

ümalas tähden, ja Israeli« Pyhän

htm, joka sinua kaunisti.

H. «mkät H«Rraa, koska hän löy-

i taitan: rnkoilkat händä, kolra

» läsnä on.

F. Iumalatoin hyljätkän tiensa, ja

»»«lntekia ajatupensa, ja palaitkan

»kRran tygö, niin hän armahtaa

<nd«: Ja meidan Iumalamme ty-

A sillä hänen tykönänsa on paljo

»dtfi andamusta. Vs. »zu- 7.

^8. Sillä miuun ajatureni ei ole tci-

«> »ialülcune; ja tcidän ticnne ci olc

Um», licni, sanoo HVNra.

9. Waan niin paljo korkembi tum

taiwas on maasta, niin owat niyös

minun ticni torkeimmat teidän teitän-

ne, ja mimin ajatureni teidän aja-

tuxiamic.

lN. Sillä niinkuin sadc ja lumi tulce

taiwaasta alas, ja ei mene sinne jällcn;

waan tuorcttaa maan, ja tele scn hcdcl-

mälliscri, ja anda scn kaswaa; ja anda

sicmcncn tyllvettää, ja lciwän syötää:

11. t^äin on myös minun sana-

ni, joka minun suustani lähtee, ei

sen pidä tyhjänä palajaman minun

tygöni; waan tekemän mitä minul-

le otollinen on, ja sen pitä menesty-

män, jota warten minä sen lähet-

tänvtkin ölen. I»h, s- «3.

Ä!>. T. ,2: 2t.

12. Sillä ilosa tcidän pitä lähtc-

män ja rauhasa saatettamau: wuorct

ja kuktnlat pitä teidän edcsännc kii-

tosta weisaman, ja kaikki puut tedolla

täsillänsä yhtcen lviimän.

l All« H. ««- 33. Vs. »«: «2. «s. »81 8.

13. Hongat pitä orjantappurain sia-

sa kaswaman, ja Myrtipuu nukulaisten

edcstä: Ja sc pitä olcman HLNrallc

nimcri, ijankaikkiscri mcrtiri, jota ei

pihä häwltettämän.

5«. Luku.

Iumalaw pelko. Ustottomat opcttaiat.

«>äin sanoo HGNra: pitäkät oikcus,

"^^ ja tchkät wauhurskautta; sillä mi

nun autuudeni on läsnä tulemasa;

ja minun wanhurskauteni, että se

ilmoitetan. «,. 5,: 5.

l>uku »2- l«. Rom. «3- >«, «2.

' 2. Autuas on sc ihmiucn joka sen

tctc, ja se ihmisen lapsi, joka sen kä-

sittä: cttä hau pidäis Tabbathin, cikä

sitä arkiori tctisi, ja pidätäis kätensä,

cttci hän mitän pahaa tckisi.

3. Ja sc muukalaiuen joka HGN-

raan on suostunut, ei pidä fanoman:

HlHRra kaitcti eroittaa minun Kan-

sastansa. Ja kuohittu ci pidä fano

man: katzo, minä olcn kuiwa puu.

^i. Sillä näin sauco HGNra kuohi-

tuillc: jotka mimm Sabbathini pitä-

wät, ja walitzcwat mitä mimille kcl-

paa, ja lujasti pitäwät minu» liittoui:

z Mos 23 <.

30
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5. Nim minä amiau hcille minun

huouesaui ja muurisaui paitan, ja pa-

rciilman nimcn tuin pojilla ja tyttä-

rillä on: ijankaittisen nimeu niinä heil

te annan, jota ei pidä häwitcttämän.

U. Ja nmutalaisten lapsille, jotka

HlFNraan suosiuuet owat, häudä pal-

wclemaan ja HlZNia» nimeä ratasta-

inaan, ja häncu palwcliansa olemaau:

jotainen hcistä tuin Sabbathin pitä,

ettei hau sitä artioxi tetisi, waan pi-

däis lujasti miüuil liittoni:

?. ?le minä Wien minun pyhän wuo-

rcni tygö, ja ilahutan hcitä niinun ru-

toushuoucsani: heidän nhrinsa ja polt-

touhrinsa pitä miimllc otollisct oleman

minun Altan'llani; sillä minun huo-

neni pitä kuyuttaman kaikkein Ran-

sain rukoushuonexi. , Kun K, »- 4>, «,

M»tth, 2l^ «3. Morc. <li «?, «u«, l», 4«,

8. H'LRra, H«Rra, joka Israeli»

hyljätyt kokoo, sanoo: minä tahdon

wielä enämmän hänen koottuinsa

joukkoon koota.

<1. Kaikki pcdot kedolla tultat ja syö-

kät, ja taikki pcdot mctzäfä.

IN. Raikki heidän wartiansa o-

wat sokiat, eikä tiedä mitän, he o-

wat kaikki mykät koirat, jotka ei

woi haukkua: he owat laiffat, he

makawat ja unda rakastawat.

il. Mutta he owat häpemättömät

»oäkcwäl toirat, jotka ei itänä taida

tnlla rawituri: Gi paimcncl itzcttäu

tiedä mitäu elj ummärrä: jotaincll ot-

taa waariu omasta tiestäusä, tntin

noudatta ahncuttansa häncu tilasausa.

I«r, 5i »3, «nlu 8: !«.

12. Tulkat, ottatanime wiinaa ja

jnopukamme; ja olkon huomella niiu-

knin täoäpänäkin, ja »viclä paljo e-

Näülpi. «s, 22. «3. « «Ol, !«: 32.

K7. Luku.

Pahiilis. Katuwaisims.

^anhurstas hukkuu, ja ei ajattele

kengan sitä sydamesänsä: pyhät

miehet temmatan pois, ja ei siitä ken-

gän pidä waaria: Sillä wanhur»?nt

otetan pois onnettomudesta:

2. Ja jotka toimellisesti waeldanet

owat, tulewat rauhaan, ja lepäwat

kammioisansa. I,«. H li: >3.

3. Tultat tänuc cdes le noitain l

sct, tc huoriu tetiäin ja peNlci»

mcuct. M»«l» <2: »4, ».

<i. Kcneugä kanßa te nyt tiibt,

iloita hetumasa? Keucngä päille u

tahdotta snutauue irwiicllä, ja liM

ne pistää? Gttctö te olt ritoM l>

set, ja »väärä sicmen?

3. Te jotka olctta heuipet cpajm,

liin kaittcin wihcrjäiste« puitttn 6

ja lcurastattc lapsia ojain tvtcnä >-^

tcn alla. 3 M«s. «»: A

2 Hun, K. «>!: 3.

6. Siuu» mcnos on sileittni ..

scasa, ojisa, ne owat sinun osaö; »!

sinä wuodatat jnomauhris, kuin Ä

ruokauhria «hrat: pidäistö miimli»

hc» miclistymä« ?

7. Sinä tect wuotecs korkiHÜc jl

källe wuoiclle, ja mcnct myös itzt«

ne ylös uhria uhianiaan.

8. Owen ja pihtipiclm t« t»

sinä sinun muistoü; sillä sinä win»

siuus pois minnn tytöäni, mmcl Ä

ja le>uität wuotccs, ja tiinnitil <

hcihin: sinä rakastat hcitän mi«

tansä knsa itänä sinä heidän n«t.

9. Sinä menct Kuniugan tyzl

jyllä, ja finulla on moninais« ««

ja lähctät sanassaattajat taittrai,!!

lct alctt« hamaan helwcttiin.

2 Ku«. H. l«: ?, », <n,

lN. Sinä waiwaisit itziäs mt«

teisäs, ja et sanonut: minä su««

Waan ettäs löydät sinun täln <

man, sentähden et sinä wäsy.

l l. Kctäs kartat ja pclkät? <

walhesa olct, ja et muista minua,

johdata miclccs: lnulctkoö mimm

olen'an aäncti, cttes minua uisil

pcltää ?

i2. Minä ilmoitan sinmi »raub«

taudcs> ja sinun tctos; ja nc ei j<

pidä hyödyttämäu.

13. Kosta sinä hmidat, niin «l

tmi sinnn joutkos sinua, »uitta w»!

pitä heidän taikti »riemäii pcio,

turhudcn pitä ne ottanmn pcis: 3)

zta jota minuun ustaltaa, hänc»

>niaan pcri'mäu ja omislcmian mi

! pyhän wuoreni; Vl '< '

! I'.. Ja sanoman: tcM lictö, »
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l litt», lewittäkät polku, sysätkäi

»kkauxet miliun Kansani ticldä pois.

«s, L^^ IN.

l5. Sillä näin sanoo korkia ja y-

lttty, joka asuu ijankaikkisudcsa, ja

llga nimi on Pyhä: N7inä asun kor-

udcsa ja pyhydesä, ja niitten ty-

lili, joilla särjetty ja nöyrä hengi

»: «ttä minä wirwotaisin nöyryte-

n hengen, ja saattaisin sarjetyn sy-

men eläwäisexi. ,s, 34, ,.,. Es, ««: 2.

lß. Sillä en minä ijäti tahdo rii-

Ilä, engä wihastua ijankaiwisesti;

»«« minun kaswoistani on hengi

hlewä, ja minä teen hengen.

Vl. 102: s, I«l. 2: 12.

<?. Minä oli» wihainen heidän ah-

ittnsi wäärydeu tähdcu, ja löin hei-

, lmnotin itzcni, ^'ci närkästyin : Sil-

n he menit exyxisä »man sydämensä

llä.

!8. Minä näjin heidän tiensä, pa-

M heidän, ja johdatin heitä ja

>lutin niitll, jotka heitä murhcdcit.

Z9. Minä ölen luomit hunlden he-

«an: rauhan, rauhan, sekä kaukai-

» eltä lähisille, sanoo Hi5Nm: ja

»heitä parandanut. ^,h 2- ,?,

l>. Mulla jumalattomat owat niin-

» lainehtiwa meii, joka ei woi ty-

uduä; waan hänen aaldonsa hcittä-

>t Iran ja nmdan.

2>. Iumalattomilla ei ole rauhaa,

foo minun Iumalani. «s, «81 22.

58. «uku.

Wäärä ja oitia paasto.

^unda rohkiasti, älä säästii, korota

»ancs niinkliin Nasuna; ja ilmoi-

^ min»:, Kansallcni heKim ylitzekäy-

liensä, ja Iacobi» huouelle heidän

»tinsä.

^2. Mimm tosin he etziwät jokapäi-

ß, lchtowat tietä miimn tictäni, niin-

^n se KaNsa, joka jo wanhuistauden

Ml °n, ja ei ole heidän Iumalan-

« eikcutta hyljännyt. He kysuwät mi-

>M oikiata duomiota, ja tahtowat

«chyä Iumalata.

?. Mixi me paastomme, ja et sinä

Uü l«tzo? nu'xi me meidän ruumistam-

w >«ai»«amme, ja et sinä sitä tahdo

«>»? latzo, lossa te paastotta, min tc

tcette tcidän tahtonnc, ja waaditta

kaitkia teidäu »oelwollisianuc.

4. Katzo, te paastotta toraxi, ja rii-

daxi, piexctte lusikalla jumalattomasti :

Alt'ät paastotkö niinkuin te nyt tccttä,

että teidän pnikmmc tuuluu koikeuteen.

5. Pidäistö se oleman seukaltaiuen

paasto, jouga minä walitzen: että <h-

minen runmistansa päiwällä waüraa,

cli kallistaa päänsä niinkuin kaisilan,

taitta sätisä eli tuhwasa makaa, scu-

gö te paastoxi kutzutta, ja Hl5Nnin

otollisexi päiwäxi? Z«ch, ? Z,

M»tlh, «I 16.

6. Mutta tämä on paasto, jonga

minä waliyen: laske ne rvallallensa,

jotka wäärydella sidotut owat, paastä

rastautetut irralle, laste waiwatut wa-

paxi, ota pois kaikkinainen kuorma.

7. Laita isowalle leipä«, wie raa-

dolliset kulkiat huonestes: koska sinä

näet alastoman, niin waateta handä,

ja älä käannä iyiäg pois libag txköä.

Hes, «81 <S, Zoch, ?: «, Matlh, «i 35.

8. Silloin siuim lvalfeudcs pühkce

niinknin aanmnisto, ja sinun parannu-

xcs on nopiasti tastrawa: ja sinun wan-

hurskaudes »raeltaa sinun edclläs, ja

H(5Ätran kunnia on sinun koijawa.

Match. 5i ««.

9. Silloin sinä nikoilct, ja HWt-

ra kuulee sinun rukouxcs: ja tosta sinä

huudat, niin hän sanoo: katzo, täsä

minä ölen. C'llet sinä tctän tytönäs

raskauta, cli sormcllaS osota, taikka

pahasti puh«;

IN. Jos sinä cuvat sydämcs isowai-

sille, ja rawitzet laadollisct siclut; niin

sinun walkendes on pimiäsä koitta>va,

ja sinun hämciräs on olclva niinkuin

puolipäiwä.

11. Ja HGNra johdattaa aina si-

uua, ja ralvitzec sinun siclus poudalla,

ja sinun luus wahwistaa: ja sinä ölet

olcwa niinkuin kaswatettu yrtitarha,

ja niinkuin lähde, josta ei kossan wesi

puutu.

12. Ja se raketan sinulda joka kau-

»oan on autiana ollut, ja siuä lastet

pcnlstuxeu joka pysyy ijankaikkisesti :

Ja sinä pitä tutzuttaman rauwennen

tukiaxi, ja teilten parandajaxi, että

siinä saadaisin asua. «s. s,, ,.

80'
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«3. Jos sinä käännät jalkas Sab-

bathista pois, niin ettes tee sinun tal>-

toas minun pyha paiwänäni, niin se

pitä iloiseri Sabbathixi kunuttaman,

HGRran kunniallisexi pyhäri: sillä

niin sinä handä ylistät, kosta et sinä

tee sinun teitäs, etkä niistä löytä jotka

sinulle kelpawat, eli mitä sinä puhut.

14. Silloi« on sinulle ilo oleiva HEN-

rasa, ja minä ylönnän sinun maan

kukkulain päälle, ja tahdon sinua ruot-

tia Iacobin sinun Isäs perimiscstä;

sillä HERran suu on scn puhunut.

5». Luku.

Inda teke svnbiä. supaus Christuresta.

^ano, ei HERran kasi ole lyhetty,

"^ niin ettei hän woi auttaa, ja ei

hänen korwansa rastat, ettei hän

kuule. 4 Mos, «!: <!3. «s, 5U: ?,

2. waan teidan pahudenne eroit-

taa teidan ja teidän Iumalanne töi-

sen toisestansa; ja teidan syndinne

katkewat pois hänen kaswonsa teilda,

niin ettei teitä kuulla.

3. Sillä tcidän kätcnue owat saastn-

tetut wcrcllä, ja tcidän sormcnnc >vää-

rydellä: teidän huulcunc puhiorat wal-

hetta, ja tcidän kicleunc latclnrat wää-

lyttä. «s, ,: 15,

4. Gi ole yhtän joka saaruaa wan-

hurstautta cli duonlitzce nffollisesti: Tnr-

hutcen luotctan ja puhuta» kclpaniat-

tomia; ounettomuocsta owat he raskat,

ja synnyttäwät tuskan.

Job, lli 35. Vs, ?: >»,

5. He hautowat Basilistnxcn nm-

nia, ja kutowat häinmähäkin wcrkkoa:

jos joku syii häncu nniüiausa, niin hä

nen täytyy kuolla, jos myüs nc riko-

tan, niin uiistä tulcc kyykärme.

6. Heidä» hämmähäktiusä »vcrkot

ei kelpaa waattcii, ja heidän tckousa

ei kelpaa pcilteri: sillä heidän työnsä

owat wäärät työt, ja heidän käsisän-

sä on wäkiwalda. Job, 8^ <4, 15,

?. Heidän jnlkansa juovcwat pahaau,

ja owat nopsat wuodattamaan wiatoin-

da wcrta: heidän ajatnrcnsa owat wää

rät ajatuxet, heidän tcisänsä on häwi-

tys ja wahingo. »»«>,!«,

2l»m, 3' «5,

8. Gi he tuniie rauhan tnü, cil

ole oikcutta heidän käymisisänsi: hl»

dän poltunsa otvat kaisat: jota ni l

käy, ei hänellä ole ikänä lauhaa.

9. Scntähdcn on mcistä eitcus l,

kana, ja wanhurskans ei käsitä n«

me odotimme waltcutta, katze, nun,

lee pimcys: paistetta, ja katze, me i»

lamme sumusa. 5 N»s. «- »

IN. Me haparoitzimme scini», »

tuin sokiat, ja pitelimme niinkui»

joilla ei silmiä ole: Me lenkt»

itzemnie puolipaiN'änä niinkuin hi>

risä, me olemma pimcydcsä niinll

knollct.

11. Me myriscmmc kaikki niiii

Karhut, ja waikeroitzcmme suili

niinkuin mettiset: sillä me odo!«

oikeutta, ja ei fitä olctkan: a»Nn>

ja sc on meistä kaukana. «l,»

12. Sillä meidä» rikoxiammc m

nun cdcsäs aiiran paljo, ja uicü

syndimme todistawat mcitä »rastim;

lä uicidän ritoxemnie on meil» O

ja me tunncmme meidäu pahat lckom

13. Rikoxclla ja walhclla HM

wastan, me luowumme mcida» !

malastamme, puhumaan wääryttü

tottclemattomutta, ajatcllaxemmc j»

dcllaxennne wääriä sanoja syc»

tänlmc.

l^. Scntähdcn on myös oikw

lai'mmt tal'aperin, ja lrakuus r» l

was mcnnyt; sillä totuus Pute»

tuillc, ja wakuus ei taida t«ll»l

15. Totuus on pois, ja M!

pu« pahasta, hänen pitä olcman jct«

saalina. HVNra näte sen, ja fe

paha hänen silmäinsä cdesä, eltci

kcutta ole.

IU. Ja hän näkc ettei yhtän mi

ole, ja ihmcttclcc ettei kcnqä» po«

sitä sowitta: niin hauen käsüraNn

wapahtaa hänen, ja hauen lranhuril

dcnsa pitä hänen tallclla.

Es, 63i z.

I?. Sillä hän pukec ullmsa NÄ

horskaudcu niinkuin rautapaiti»!,.

pauec autuudcn lautalatin paahän

ja puetta itzensä kosio» »raaitcill,! u«

kuin puwulla, ja pukec hllcnsi kiiir«

?cn nilukm'n Hamen: e,» e >?
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18. siiintuin se jota-toilaa wihol-

sillcnsa heidän ansionsa jälteen, ja tah-

>o maraa wihamiehillensä julnmdclla;

luodoille tahtoo hän maxaa ansion

ltem:

ls. Vttä HGNran nimeä peljätäi-

!, länncsiä, ja häne» tuuniatansa idäs-

H tosta hän on tulcwa niintuin ty-

»lttty wiita, jonga HERran tuuli

aa matkaan.

Ä». Ja Zionille on tulewa wa-

chtaja, ja niille knin iyensä käan-

n»ät pois synneistä Iacobisa, sa-

» HERra. es. <o- 2», 22. »°m, «l: 2«.

2l. Ja minä teen tämän liiton hci-

n lanßansa, sanoo HVRra : mimin

ngnii jota sinun päälläs on, ja mi-

>n sanani, zotta minä siunn suuhns

mmit oleu, ci pidä lähtemän sinun

ustas, citä sinun sicmenes suusta, ja

M lasten suusta, sanoo HERra,

t nlin ijantaittiseen.

«». Luku.

bm lcstamcnt'm Seiirakmman tawarat.

Vouse, ole kirkas; sillä sinun wal-

^ keudes tulee, ja HERran kun-

ß toittaa sinun ylines.

2. Sillä tatzo, pinicys peittää maan,

syngcl)s Kansan; mutta HGRra toit-

» simm ylitzes, ja hänen tunniansa

!ä siimn päälläs nähtämän.

z. Ja patanat pitä waeldaman si-

m lualteudesas; ja Kuuingat sinuu

>is!csas, tum sinun ylitzes toittaa.

Jim, K. 21: 24.

!<. Nosta silmäs, katzo ymbärillcs,

illi nämät kootut tulewat sinun ty-

!l>: sinun poitas tulewat tautaa, ja

«un wttärcs tyltein wieresä tasiva-

!»N. «s, 4«: l», 22. tul« 6«: 20.

8. Silloin sinä saat sen nähdä, ja

«itzct, sinun sydämcs ihmeltclce, za

Kitta häucnsä: tosta sc suuri paljous

inen tylönä hänensä täändää sinun

Ws, ja pakanain woima tulee sinulle.

s. Kamcleiu paljous on pcittäwä

>>uin, ne nopsat Midiauin ja Gphan

lilmclil: ue kaitti tulewat Sabasta:

»ltaa ja pyhää sawna he tuowat, ja

< ilmoittawat HGRran tiitoxen.

'. Kaitti lau mal Kedaiisa pitä to-

tonduman sinun. tygös, ja oinat 9ia-

bajothifa sinua palweleman: ne pitä

minun otollisellc slltarilleni «hratta-

man, sillä minä tahdon minun tnn-

niani huonen tauuistaa.

8. Kntta o»rat ne jotta lendäwät

niintuin pilwet, ja nijnkuin mettiset

heidän attunoillcnsa ?

9. Sillä luodot odottawat minua,

ja hahdet mcresä jo alusa, että he

toisit sinun lapscs tähän tautaa: hei

dän hopicuisa ja tuldansa heidän tans-

sansa, HERran sinun Iumalas ja Is

raeli» Pyhän nimcen, jota sinua tun-

Nioittl. «s 42: 4, lxl» «: ».

IN. Vtuntalaisten . lapset pitä sinun

muuris ratendainan, ja heidän Ku-

niiigansa pitä sinua palweleman; sillä

minun wihasani löin minä sinua, ja

mi'unü armoisani minä armahdan sinua.

II. Ja sinnn porttis pitä alati a-

woi olcman, ja ei pidä päiwällä eitä

yiillä suljcttama«; että pakanain woi

ma tuodaisin, ja heidän Kuningansa

saatetaisin sinun tygös. Jim. K. 2,: 23.

»2. Sillä «e patanat ja waldatuu-

nat jotta ei tahdo sinua palwclla, pitä

huttmnan; ja patanat pitä pcräti hu-

tutettama».

13. Libanonin tunuian pitä tuleman

sinun tygLs, houaa, tammi ja Vuxi-

puu ynnä, tauniftamaan sitä minun

pyhää siaani; sillä minä tahdon minun

jaltcmi sian tunnioitta.

«s. 3«: 2. lukll 41: !».

I^l. Heidän pitä myös tumaroisan-

sa sinun tygiis tuleman, jotta sinua

soltauct owat, ja taitti jotta sinua pil-

taunct o>vat, pitä langcman sinun jal-

tais cteen: Ja tutzuman sinua HENran

Kaupungi'xi, Israeli» Pyhän Zioniri.

Jim. K. 3: ».

15. Gttäs ölet hyljätty ja wihattu

ollut, tusa ei keugän wacldanut; tah

do» minä sinua ijankaiktiscri torteu-

dexi tchdä, ja ilori smvusta sutuun:

16. (stta sinun pitä pataiioittcn

riestaa imcmän, ja Knniugastcu nisät

pitä sinua imettämän: Lttäs tundisit

minun HlWtrari sinun Wapahtajaxcs,

ja cttä niinä, Iacobiu lvätcwä, olcn

sinun lunaftajas. «». 4»: 23.
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17. Ml'ilä tahdon saattaa tuldaa

wastcn siaan, ja hopiata raudan siaan,

ja waffca Mitten siaan, ja rautaa ti-

wcin siaan: ja tahdon tchdä sinun

waiwas rauhaxi, ja sinim työs wan-

hmffaudexi.

18. Ei sillcn sinun maallas lvääryt-

tä tuulunian pidä, ei wahingota eitä

tadotusta sinun äärisäs; »vaa» sinun

numiis pitä autuudexi ja sinun port-

tis kiitvMi kutzuttaman. «s, 2«, ».

19. Vi Aurinaon pidä sillcn päi-

»vällä sinulle paistaman, eitä Kuun

walo» sinua walaiseman; waan HGR-

ra on sinun ijantaittincn waltendes,

ja sinun IumalFs on sinun ylistyxes.

Ilm, K. 21: 23. «ulu 22: 5,

2N. Gi sinun Auringos sillew laste,

eitä Kuus tadota waloansa: sillä HVR-

ra on sinun ijantaittinen waltendes,

ja sinun murhcpäiwäs loppuwat.

21. Ja sinun Kansas ontaittiwan-

huiffas olcwa, ja maa»l piinn ijan-

kaittiscsti omistapa: niintüiu mlnun istu-

tuxcm wcsat ja täsialani owat minulle

ylistyxcxi. M»»h. ,»: »3,

22. Se wähäinen pitä tuhannexi

tulcman, ja se plffainen wätc»uäxi

Kausaxi: minä HVRra tahdon sen

ajallansa toimitta.

Chiisturen opetus-wirka, r'iemii.

^>ERran HiLRran Henyi on mi-

«^ nun paallani, sentahden on

HERra minua woidellut, saarna-

maan köyhille hywäa sanomata:

Han on minun lahettanyt paran-

damaan sarjettyjä sydämita: saar-

namaan fangeille lunastusta ja fi-

dotuille päasemistä:

Ps. 43^ », «s, 42: ?, «Ut, 4: l8,

2. Saarnamaan HGNran otollista

wuotta, ja meidän Iumalamme tosto»

päiwää; lohduttamaa» taittia murhcl-

lisia: «s. 53: 4,

3. Että minä saattaisin murhclli-

sille Zionisa taunistuxen tuhwan cdes-

tä, ja iloöljyn murhen edestä, ja tau-

»it waaltct murhcllisen hengcn edestä;

että he wanhurffanden punxi kutzutai-

si«; HLRian istuttamisen ylistyxexi.

4. Ja heidän pitä »rxmhat.a»

paitat ratcndaman, ja parand»

mitä muinen on häwitetty: H«

pitä autiat Kaupungit uudiftar

jotta suwusta sutuiin häwiletionä

«s. 58: «2.

5. Vtuutalaisct pitä scisoma» j^

dän lauinaannc taitzeman; ja will

lapset pitä teidän pcldomiehenn

wiinamätenne michct oleman.

«. Äiutta tcitä pitä HERicw

pixi kutzuttaman, ja sanottaman

oletta nuidän Jumalaunue palm

Ja teidän pitä patanain hymydcn

man, ja heidän tuuniastansa Pili

dän teiffaman. 2 »ie» K. ?»: t

Ls. 6U: l«. Ioel. 2: l?. 2 Cor. «:

7. Teidän häpiäune edestä pit!

dän taxitertaiscsti saaman, ja H2

tyxcn edestä pitä heidän riemuitz

heidän osasansa: scntähdcn pitä h

taxiteitaisesti heidän maansa ouu'fta

hcillä pitä ijantaittinen ricmu ol»

8. Sillä minä olcn HGRra,

oitcutta ratastan, ja wihaan ryön

polttouhria : Ja tahdon saattaa

heidän työnsä pidä turha olcmm

tcen ijantaittisen liiton heidän kanß

9. Ja heidän siemenensä pitä <

nain seasa tuttaman, ja heidän jäl

tulcwaiscnsa Kansain seasa: Että j

ncn jota heidän nätec, pita h

tundcman, että he owat siunatti

mcn HGRralda.

ln. tNina iloiyen suuresti H

rasa, ja minun Muni rien«

minun Iumalasani: Sillä hän ^

ti minun autuuden waatteilla

werhotti minun wanhurfkaude»

mella: Niiutuin yltä taunisteltu f

lisella taunistuxella, ja niintuin nu

tauuistettu kaunistu)esausa.

«s. »8: «?. t»l. l: 47.

<l. Sillä niinkuin hedelmä

waa maasta, ja siemen yrtitai

putkahtaa; niin anda H>kRra, H

ra, wanhurstauden ja kiitoxen k

ylös kaikkein pakanain edesä.

«». Lul«.

Uudeu Testanientin Seurakunnan k>»ul

/^>l minä waitcnc Zionin tähdri

^"^ Jerusalem,'« tähdcn en minä
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»siihenasti cttä hänen »vanhurstau-

«H toittaa niinkuin paiste, ja hauen

«ludcnsa palaa niinkuin tulisoitto;

», Gttä pakauatkiu näkisit sinun wan-

«standes, ja kaitki Kuningat sinun

»ias. Ja sinä nimitetän uudella ni-

ä, jonga HlH^trau suu on uimij-

«s. 65: >5, Ilm, K, «0: l«.

kulu iL: »X,

^ Ja sinun pitä oleman kunuian

nnu HlHRra» tädesä; ja Kunin-

Hiippa sinuu Iumalas tädcsä.

R Lt sinä sillc» kutzuta hyljätyri,

smil» niaas cuämbi sanota häloi-

n; >raan sinä tutzutan uu'uun hi-

M»i häucsä, ja sinun maas asutta-

»: Mi HiHRra on miclistyuyt si-

M, ja sinuu maallas asutau.

«f. 24: «, ?, H«s. «: ,«,

R Sillä nliukuill »»orukaincn rci-

«a ncitzyttä, niin sinun lapscs pitä

fi ratastaman: Ja niinkuin ylkä

morsiamestansa, niin nwös si-

Iuinalad iloitzce siltusta.

Jerusalem, miuä asetan wartiat

^l muuris päälle, jotta ei itänä

llä eikä yöllä »raitcnc; ja jotta

ran muistattc, ei tcidän pidä wai

n. Il», K, 4: », «uf» 21: !i, ,u.

Ja el tcidän pidä häncllc wai-

»ia»; siihenasti cttä hän se» wah-

^a, ja asettaa Jerusalem!» maa«

De tiitoxexi.

HENra »vannoo oikian kätcnfä

a, ja woimansa käsiwarrcn kautta:

miuä <ahdo^ sinun jywiäs sillcn

wibollistes syödä, enaä sinnn wii-

>, jonga tähden sinä työtä teit,

kalaisten juoda;

Waan jotka scn kokowat, syö-

«l sitä ja kiittälvät MNraa; ja

« sitä kokowat, juowat sitä, mim»»

h>ltcul culuicucisa. Z Mos, «: ,«,

»«. Mcnaät, mcnczät portteiu kaut-

lperatkat' tictä Kausallc: silittäkät,

»täkät polut, siirtäkät kiiuct pois,

Mdäkät lippu Kansai» päälle.

Es, 37: 14,

«. Katzo, H(3Rra anda scn kuulla

maciu mailma» ääriin asti: sauokat

!»»in tuttärcllc: Rano, sinun a»-

we« tulee, kayo, hänen palk-

kansa on hänen myätänsä, ja hä

tten työnsä hänen edesänsä.

Ls, 4U: «U. Z»ch, »: !!, M«tth, 2l: z,

Ioh, l^-. l5,

12. Ja he pitä kutzuttaman pyhäxi

Kansaxi, HtMran luuasteturi: ja sinä

tutzutan etzilyfi, ja ci hyljätyri Kau-

pungixi.

«». «uku.

Suüli kampaiis; suuil woitto.

K'uka on se joka lulce Ldomista, pu-

^ uaisilla waatteilla Bozrasta, jota

niin o» kauuistcttu »vaatlcisausa, ja

täy suuresa woimasansa/ Minä joka

puhun wanhurstautta, ja taidan

kyllä auttaa.

2. Miri owat siis sinuu »vaattes

»iiu punaiset; ja sinuu putuö uiiutuiu

wiinatuuruau sottujau ?

Jim. K, ««: 13,

3. iNinä sotkun wiinakuurnan yxi-

näni, ja ei yxikän Kansasta minun

kanßani. Äiiuä tallan hcitä minun wi-

hasaui, ja folkuu hcitä julmudcsaui:

Ziitä o» hcidän lvercnsä priistuuut

mimill waatteisiiui, ja uiiuä olcu saas-

tuttauut taitti niinun putuui:

Ilm, H, »»: l«.

4. Sillä miuä olcn säättäuyt itzcl-

lcui tostopäiwän ; ja wuosi ou tullut

omiauj pclastaa. «s. Z<: ». «ulu «,: «.

5. Tillä minä katzoin ymbärillcui,

ja ci ollut auttajata, ja minä häm-

mästyi», ja ci kc,MU holhounut nu-

uua; >raa» miuun täsiwarteni wapahti

miimu, ja minun wihani holhois »uüna.

«s, 5«: l«.

s. Ja lnluä olcu tallanuut Kausal

mimill wihasani, ja tchuyt hcitä juo-

n.'urii» miuun julmudesani; ja sysäisin

hcidän woiltonsa maahau.

7. Vlinä tahdon HlMrau laupiutta

muistaa, ja HlH^ira» tiitosta, kaikisla

niistä kui» H(5Nra meillc tchuyt ou.

Ja sitä suurta hywyttä Isracliu huo-

ncn kohtan, kuin hä» sillc tchnl't ou,

suurcn laupiudcufa ja hywydcnsä kautta.

Ps, !U3, l, 2,

«. 2illä hau sauoo: he owat tosin

miuun Kausani, lapsct jotka ci wal-

hcltcliat olc: ja hän oli hcidä» >ra-

pahtajansa.
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9. Kaikesa heidän ahdisturcsansa oli

häncllc ahdistus, ja Engeli joka hänen

cdcsänsä on, autti hcitä: rakkandeusa

tähdcn ja armonsa tähdcn hän lunasti

heitä: ja otti hcitä ylös, ja kannoi

hcitä aina wanhasta tähän asti.

2 Mos, ,3^ 2l. «uku <4- <8, lue» 23- 2».

Z«ch, 2: 8. »p. T, 8- 4, 3,

IN. Miitta he olit wastahakoisct, ja

wihoitit hänen Pyhän Hengensä; scu-

tähden tuli hän heidän wiholliscxcnsa,

ja sodci heitä »vastan.

1l. Ja hän muisii taas cndisiä

aikoja, Mosesta, ja Kansaansa. Kusa

siis nyt sc on, joka heidän wci ulos

mcrcstä, laumansa paiinenden kanßa?

.Hlisa on se joka Pyhän Hengensä hei-

oän! scßaansa annoi ? ' « Mos 1 4 28

,'' , 4 Mos, ll: 25, Ps, ??- 2!,

,2. Iota oikialla kädellänsä Mo-

sexen wci, hänen tunniallisella täsi-

warrellansa; joka wcdct jakoi heidän

edellänsä, tchdäxensä itzellensä ijankaik-

tista nimcä?

13. Joka hcitä loci sywydcn kantta;

niinkuin hewoisct korlvcsa, ilman kom-

bastumata? Ps, ,<,,- 37,

54. Nl'inkuil! karja joka kedolle me-

nee, jonga HGRran Hengi johdatta:

Niin sinä myös Kansas johdatit, teh-

däxes itzelles ijankaikkista nimeä.

15. Niin katzo nyt taiwaasta, ja

katzo tähän alas, sinn» pyhästä ja

knnnialllscsta asuinsiasias. Kusa nyt on

sinun kiiwaudes ja sinun woimas? si

nn« siiuri sydämcllinen lanpindcs ko-

wctan minua »vastan. 5 M°s. 2s- »z.

>6. Sinä ölet kuitengin meidän

Isämme; silla ei Abraham meistä mi-

tän tieda, ja ei Israel meitä tunne:

Mutta sinä H«Rra ölet meidän I-

sämme ja meidän ^.unastajamme; ja

se on ijäti sinun nimes.

Saar», 8- 5. Es. 43- 3, «l. Mal, 2: ln.

«7. Mhis, HGNra, sallit meidän

exyä siliiin tcildäs, ja annoit meidän

sydämemmc paatua, ctten me sinua

pcljännet? Palaja palwelials tähden,

ja sinun perimises sukukundain tähden.

2 Mos, 32- «3, Ps, 8»! l3,

18. He omistawat lähes kalken sinun

pyhän Kansas: meidän »vihollisemme

polkenxlt simni pyhydes alas.

Ps, 74- 7. Ps, 73- l.

19. Nie olcmma juuri nünkuin »-

ncngin, koska et sinä meitä ballinnul, .

en uic ollctkan sinun nimccs nimiltttz

«Ä. 8uk«.

Iesaian tiitoiweisu ja rukoui.

c^sska sinä taiwat halkaisisil, j

^ astuisit alas, että wuoret mu

daisit sinun edesäs, niintuin lM«

»ucsi kichuu pois »räkc»rällä mlclla:

2. Että sinn» nimes Ullis luti

wäxi sinun »vihollisillcs, ja cltü »Mi

lmt siuiul cdcsäs wapisisit;

3. Niittcn ihmctten tähdcn j«ll

sinä tcet, joita ei kcngän tolin»

koska siuä nienit alas ja wuoict ctej

sulaisit. Duo», 3: 4, », Vs, «»- », » !

4. Ja ei mailman alusla kuulll,

eika korwille tnllut ole, eli yrikän

mä nähnyt ole, paiyi sinua Iun«!

mitä niille tapahtuu, jotka sinu«»

dottawat. , «,s. 2- «,

5. Sinä tohtaisit niitä iloisna, j»

teil wanhurskautta, ja sinua muist,

sinun tcilläs. Katzo, sinä loihaftuil l

ta me syndiä trimme ja kamvan«

sä wiiwyimmc, mutta kuitcugi» ma

autcttiu.

6. Mutta me olemma kaikki s«slli

set, ja kaikki meidän wanhurstaule«

me on niinkuin saastainen waate:i

oleinma kaikti lakastnnct niillkuiü W

ja mcidäll syudiüimc wistonrat m

niinkuin tuuli. >ps. W- ,. H«s, « ,

7. Ja ei ole silä joka rukoilee sm

»imcäs, cikä nousc sinuun tiinni UN

tumaan; sillä sinä pcität tasivos ml

da, ja aunat nicidän «ääudyä »»cid!

suurisa synucisämmc.

8. Mutta nyt HERra, sinä oll

meidän Isamme: me olemme s«m

sina ölet meidän walajamme, j«»

olemma kaikki sinun käsialas.

Rom, 8: 2», 2l.

9. Älä HERra niin kcwin wihas!

ja älä ijäti ajattelc (uieidän) sm

ämnic : , katzo sitä että nie elcm>

kaikki sinun Kansas. Ps, ?,- ,, «s. ?«

IN. Sinun pyhydes Kaupuüg't eir

häwitctyt, Zioli on autia)i tehlv ft

Ielusalcm on kylmillä.
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!l. Mcidän pyhydemme ja kun-

»nmc hnone, josa meidän Isimme

ua kunnioitlt, on tulella poltcttu;

kaikki mcidän kaunimmamme owat

lüistyt.

>2. HÖR«, maldakkos silms näistä

il kcuxma pitä, ja «ait olla, ja

lä mcitäniin kowin alas?

«5. Luku.

Judo hyliätään. Pakanat kutzutaan.

>inä eyitän niildä jotka ei kysynet

^ minua: 5Nina löytän niildä jot-

n minua eyinet: Ja pakanoille, jot-

ei rukoillet minun nimeäni, sanon

»ä: täsä minä ölen, täsä minä ölen.

ks, 53: 5. »0M, llli 2N.

,. Minä kokotan räteni kok« päi-

n tottelemattomalle Ransalle; joka

elda ajatustensa jälkeen, sitä tietä

t ei hywa ole. ««„, ,«: ^.

^ Tille Kansalle joka wihoitta mi-

l, °» ciina mimin taswoini edcsä;

«u yititarhoisa, suitzutta tiilikiwcln

!. Äsuu hautain kestellä, on yötä

Va: syö sian lihaa, ja heillä on

ff« liemi hcidän padoisansa;

>. Ja sanowat: mcl« puolelles, ja

sani minuun; sillä minä ölen py«

ßi sinua: näittcn pitä oleman sa-

^ minun wihasani, ja tulen joka

» toko päilvän.

»> Katzo, minun edcsäni on kirjoi-

>»: en minä tahdo olla ääueti, waan

ß tahdon maxaa, ja maxaa heidän

Mnsa; Vs, 78: ,«,

<> Setä teidan pahat tetonnc, ja

ßn Isäinn« pahat tcot yhtenänsä,

«« HLRi»: ne jotka wnoiilla suitzut-

lt, j» minua tukkuloilla häwäisnet

U; minä tahdon jällen mitata hei-

» cndisct työnsä heidän hclmaansa.

^. Näi« sanoo HERra: niinkuin

»u löytän wiinamaijoifa, ja sano-

'! äla sitä häwitä; sillä siinä on

mos: juuri „im tahdon minä mi-

n pal>«ll'ani tcihdcn tehdä, ettcn mi-

silä kaiktea häwitä;

l. Naan johdatan Iacobista sieme-

', ja Iudasta sen joka miuu» wuo-

lam asuman pitä; sillä minun ,«,-

littuni pitä sen omisiaman, ja minun

palweliani siinä afunian.

1U. Ja Saaronin pitä oleman lau-

main huonen, ja Achoiin laaxon kar-

jan pihaton, minun Kansallcni joka

minua ctzii.

il. Niutta te jotka hyljätte HER-

ran, ja unhohdatte minun pyhän wuo-

reni, ja nostatte Gadille pöydän, ja

panette juomauhria täyteen 3)tenille:

12. dlkan, minä tahdon lntca teitä

micktaan, niin että teidan kaittein pitä

langcman teurastamifeen : sillä minä

tntzuin, ja et te mitän wastannet,

minä puhuin, ja et te kuullet; waan

teilte pahaa minun silmäini edesä, j»

walitzitte sitä kuin en minä tahtonut.

So», l. l: 24. Es. ««I 4. Iel. 7: l».

13. Sentähden sanoo HGRra HGR-

ra näin: katzo, minun palweliani syo>

wät, mutta teidan pitä isoman: Katzo,

minun palweliani juowat, mutta tei

dan pitä janoman: Katzo, minun pal

weliani iloitzewat, mutta teidan pitä

häpiään tulcman.

14. Katzo, minun palweliani rie-

muitzewat hywäst» mielestä; mutta tei

dan pitä sydämcn kiivusta parkuman,

ja hengcn ahdistuxcsta ulwoman.

15. Ja teidan pitä jättämän tei

dan nimcnne minun walituilleni wa-

laxi: ja HGNr» Iumala on tappawa

sinun, mutta hänen palwcliansa nimi-

tetän toisclla nimellä; es. «2: 2.

IL. Että joka hänensä siunaa mann

päällä, hän siunaa hänensä totiscsa Iu-

malala: ja joka wannoo maan päällä,

se wannoo totisen Inmalan kautta:

Sillä endiset ahdistuxct owat unhote-

tut, ja owat minun silmistäni pcitctyt.

17. Sillä katzo, minä luon uuden

taiwan ja uuden mann; ja endisiä ei

pidä nmistettainan, eita mieleen johda-

tettaman. «s. «s- 22. 2 ve«. «i <Z.

Jim. K. 2l: «.

18. Wann iloitkat ja licmuitkat

ijankaikkisesti niisä kuin minä luon;

sillä katzo, minä luon Ieiusalemin

iloxi, ja hänen Kansansa licmuxl'.

Es. «2: z.

19. Ja minä tahdon iloita Ierusa-

lemista, ja ricmuita nx'nun Kansastani:
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ja ci häuesä sillen pidä kuultaman it-

tun aändä, eikä «alltuxe» äändä.

Es, «0: XU,

2N. Vi siellä pidä sillen lapsia ole-

man, iotkll ei päiwiinsä ulotu; eikä

wanhoja, jotka ei hcidän wuosiansa

täytä: sillä sadan wuotisct lapsct pitä

kuoleman, ja sadan ajastaikaiset syndi-

set pitä kirotut oleman.

21. He rakcndawat huoncita, ja nii-

sä asuwat: he istuttawat wiinapuita,

I« mitten hedclimstä syüwät.

22. Gi hcidän pidä «mitten asua

rakcndaman, eikä istuttaman muitlcn

fyödä; sillä minun Kausaui päiwät

pitä cleman niinkm'n pmm päiwät, ja

hcidän käsialansa pitä wauheneman mi

nun walittuini tytönä. Ps, ,- 3.

Vs, Z2i 1U, Vs. »2i l3,

23. Ei hcidän pidä hutkaan työtä

tckcinän, eikä turmclluxcsa synnyttä-

män; sillä he owat HEMran siunat-

tnin siemcn, ja heidän jältecntulewai-

fcnsa heidän kanßansa. , C»r, <5: z»,

24. Ja tapahtuu, että ennenkuin

he huutawat, tahdon minä wastata:

kossa he wielä puhuwat, tahdon mi

nä kuulla. D»N, 9- 23, M«»h. 7i ?.

25. Susi ja lammas pitä ynnä lai-

tumclla käymän, jalopcura ja härkä yh-

desä korsia syöniän, ja lärmet pitä maa-

ta syömän: ei heidän pidä wahingota

tekcmän, eikä tünneleman koko minun

pyhällä wuorcllani, sanoo HGRia.

es, l,i «, ?, ».

««. «uku.

Vik'ian Iumalan palweluxcn hedelmä.

8s?äin sanoo HGNra: taiwas on mi-

"^ nun istuimeni, ja maa minun jal-

kaini astiulauta: Ktika siis on se hlio-

nc, jonga te minulle rakennatte? eli

kuta on minun lcposia'ni ?

l KunK, 8: 27. 2 Äil«K. S: 18.

Ap. 2, 7: 48.

2. Ja minun täteni on kaikki nä-

mät tchnyt, ja kaikki nämät owat tch-

oyt, sanoo HlsNra: mutta nlinä katzon

sen puolcen, joka raadollinen ja särje-

tyllä hcngcllä on, ja joka wapisce mi

nun sanani edcsä. «vs, 3<- l»,

Vs, 5«: 19, «s 5?i <«,

3. Sillä joka härjän teurastna, on

niintuin hän michcngin tappais: Joka

lamban uhraa, on niintuin hän ll

nistat taittais: Joka ruokauhria

on niintuin hän sianwerta uhraitz.

ta pyhää sa>oua muistele«, on um

hän wääiyttä tiittäis: uäitä he l«

»rat heidän teisänsä, ja heidän si

sa miclistyy hcidän taubistuniusa.

4. Scntähden tahdon minä

walita hcidän pilkkansa, ja jota h<

tätoät, saatan minä scn hcidän

lcusä; scntähdcn että minä kutzni

ei kengän waftannut, minä puhui

ei he tuullct: Ja hc teil pahaa »

silmäini cdcsä, ja walitzit, jota «l

uä tahtonut. S»». l. ,

«s. 65- «2, I»l. ?: «3.

5. Kuultat HGRrau sanaa te

hänen sanaansa pelkätte: Teidän

jenne jotka teitä wihaisit, ja eriti

dän hcistänsä minun uimcni täht«

sanowat: olton HVNra ylistctty!

ilmandukan hän teidän iloonne; i

heidän pitä häpiään tnlcman.

6. Sillä mctclin ääni (pitä l>

man) Kaupungista, ääni Tcmf

HVRran ääni, joka wiholliscnsa l

ansion jältecn.

?. Hän synnyttä ennenkuin h«

kiwun: hän synnyttä pojan cnnc

hänen kipunsa tulcc. Ii». K,

8. Kuka on ikänä scnkaltaisia

lut7 kuka on ikänä scnkaltaista nä

Saancko koko maa yhtcnä päi

synnyttänliscll kiwun? fyndynctö

Kausa yhtä haawaa? kuitcngin on

saatuausa synnyttämiftu kiwnn,

synuyttänyt.

9. Eikö minun, joka muut f

synnyttäniään, pidälsi itze myös

nyttämän? sanoo HGRra: P>1

minun andanian muitten synnytt

itze hcdclmätöin olcman? sanoo

Jumalas.

lN. Iloitkat Iciusalemin kani

ihastukat häuestä, kaikki jotka l

rakastatte: Iloitkat smncsti häncn i

sausa, kaikki te jotka täyäuasti

hänen tähtensä murhellisct ollct.

11. Sillä teidän pitä imemän j

wittamau hauen loydutnnnsa n>

Teidän pitä lypsämän ja ilal'ntt.

teitännc häncn kunmansa tirktau

12. Sillä näiü sanoo HER«: !
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»H lewitän hauen tytönänsä rauhan

nluin wirran, ja pakanain tunnian

ntuiu wuota>oan ojan, jota te saat«

imcä: ja tcitä pitä sylisä kanuetta-

m, ja polwein päällä ihaudelema»!.

<l, »K >», «ulu 4»! 22. tulu «u^ ,6.

12. Niinkuin äiti poikaansa lohdut-

i; niin minÄ tahdon teitä lohduttaa,

teidän pitä Jerusalemisa lohdutuxel»

man.

tt. Teidän pitä sen näkeman, ja tei-

»sydamenne pitä iloitzeman, ja tei-

»luunue pitä wihottaman niintuln

cho: siiin tutan HGRran käsi hä«

t falwclioisansa, ja tviha hä»cn wi-

lisisansa.

li. Sillä katzo, HGRra tulee tu-

«, j» hä«en rattansa o»vat niinkuin

ilispää: cttä hän kostais wihansa

Müsudesa; ja rangaisturcnsa tulen

lls». 2 Theß, «: ?, 8.

le. Sillä HGRra on duomitzcpa

Ma, ja miekallansa kalken lihan; ja

lstialda tapetliita pitä paljo oleman.

V. Jotka hettänsä pyhittäluät ja

stistawat yrtitarhoisa, yxi täällä ja

«n siellä, ja syölrät sianlihaa, tau-

l«iia ja hiiriä: kaikki nämat pi-

lcpctcttaman tzhtä haawaa, sauou

lstra.

lb. Sillä minä tahdon tulla, ja

« hcidän ajatuxcnsa ja tckonsa, yn-

kaitkein pakanain ja kielten tanßa;

»he tulisit ja nätisit minun kun-

l9. Ja minä asetan merkin hcidän

sckaansa, ja mmitamat niistä kuin pe»

lastetut owat lähetän minä pakanoille

mcreu tygii, joutzimiesten puoleen, Pu-

liin ja Ludiin, Tubaliin ja Iawaan

päin, ja niihin kautasiiu saariin, joisa

ei tähänasti mi'täil ole mlnusta tuultu,

ja ei ole minn» l'unniatani nähnct: ja

heidän pitä minun tunniani pakanain

seasa ilmoittaman :

2N. Ja tuoinan ulos kaikki teidän

weljenne taitista pakanoista, HGRral-

le ruokauhrixi, hewoisilla, ja rattahil-

la, paareilla, Muuleilla ja liutkailla

juhdilla Ierusalemiin minun pyhän

»vuoreni puoleen, sanoo HGRra: Riin-

kuin Israclingin lapset tuowat ruo-

kauhrin vuhtasa astiasa HGRran hno-

uesccu.

21. Ja minä tahdon niistä ottaa

Papit ja Lcwitat, sanoo HGRra.

22. 'Sillä niiukuiu uudct taiwat ja

uusi maa, jotka minä teen, owat miuun

edcsäni, sanoo HGRra: juuri nlin pitä

tcidän sicmcucnnc ja uimenne pysymän.

«s. «5: l?, 2 Pe«. 2- l3. Ilm. H, 2l: l.

23. Ja kaikki liha pitä yhdcstä Kuu«

kaudtsta niin toiseeu, ja yhdestä Sab»

bathista niin toiscen, tuleman kumar-

tamaan minun etecni, sanoo HGRra:

24. Ja heidän pitä menemän ulos,

ja katzclcman niitten ihmistcn raatoja,

jotka minua wastan wäärin teil; sillä

ei heidän matonsa pidä kuoleman,

eikä heidän tulensa sammuman, ja

heidän pitä taitcllc lihalle tauhisturcri

olcman. m«rc. »: 44, 46, 4».

Iesaian. Rirjan loppu.

Propheta Ieremia.

«. «uku.

lan suf», ennuffuren aita, kiitzum!»

» nm; Hänen näönsä ja saarnansa.

lncmian Hiltian pojan sauat; joka

" oli Anathothin Papeista, NcnIa-

Mn maalda.

2. Jolle HGRran sana tapahtui Io-

»n Amonln pojan Inda« Kuningan

'tana; kollnandenatoislakymmcnen" cnä

»nn, »valtakmidansa wuonna:

l> Ja M« Josian pojan, Iojachi-

min Inda» Kunlngan aikana, Zcdc-

chlan Josian pojan, Judan Kuningan,

ensimäiscn »vuodcn loppuun toistatyui-

mcndä, niin Icrusalcmin fanMtcc»

asti, wiideudenä Kuukautcna.

2 K»N. K, 22^ 34. lulu 24: !?.

2 »il«K, 3«:<>),

4. Ja HGRran sana tapahtui mi-

nullc, ja sanol:

5. Minä tnnfin sinun jo enuen kuill

minä sin»» »oalmistin äitis tohdusa, ja

pyhitin sinun cnnen kuin sinä äilisläs
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nouse ja saarna hcille laitli kuin i

nä sinun kästen: älä pclkä hnl», nl

nu'na siima surmaisi bcicän ttlsiuj!

tu«. l2: 33. l Pn. l: u.

18. Ja katzo, millä Ken tönäMi

nun wählvaxi Kaupungili, »ut»f«

ja »vastimuurixi toto maasa, ^

Kuningoita ja hauen RuhlMM

wastan, hänen Pappcjansa ja »l

Kansaa wastan. I»r. »-!

19. Ja he sotinxlt simia n»nn.

tuitengan heidän pidä simia wl

man; sillä minä olcn sinun wln

sanoo HGRra, wapahtauiasa sin».

». Lukn.

Inda» luopumisesta ja paadutun^.

(^a HGRran sana tapahtui mi«

^ ja sanol:

2. Mene ja saarna jultisesti Z

salemlsa, ja sano : Näin sanoc i<

ia: Minä ajattelcn sitä hu>räi »

joka sinulle tapahtni sinun lmeiule

ja sitä ratkautta, jonga min» <n

osotin, tostas kaunis olit; ja ui

torwesa seuraisit, siinä maasa j»f

kylwetä: «es, >«i ».

3. Kosta Israel oli HYNian«

ja hänen ensimäinen hedelmänsi:

tainen kuin händä söi, tuli »rilai»

ja paha tuli hänen päallensä, i«

HGRra.

^. Kuulkat HGRran sanaa, 3

bin huone, ja kaikki Israeli« h«

sukukunnat.

5. Näin sanoo HGRra: milä«

ryttä teidän Isänne minusa llys'l,

he «kamt minustll, ja mcnit nn

tccn, ja tulit turhaxi? «l, :

Mich, 6i 3.

S. Ja ei ensingän ajatellct: Kusl

HGRra on, joka meitä >rei uleö

gyptin maalda; joka johdatti «

torwesa, autiasa ja erämaasa, luu«

ja kuolcma» warjon maasa, siinä »

sa, josa ei yxikän ihmincn >«clt2

citä asunut? ,«,s. «^<»

?. Ja minä wein tcidän h»>"

maahan, sen hedclmätä ja hr>l?

syomään; nmtta kosta te sinne w!>«

saastutitta te minun «>aani, ja min!

peilndöni tcitte tauhistureri.

synnyittän; ja panin sinun Kansain

Prophctari. ««>. ,- „.

6. Mutta minä sanoin: woi HER

ra, HGRra! katzo, en minä kelpaa

saarnamaan; sillä minä olcn nuori.

2 M»s. 4: «u. e«l« S: l2.

7. Nim HGRra sauoi minulle: älä

sans: minä ölen nuori; mutta sinun

pitä kaikkiin niihin menemän kuin

minä sinun lähetän, ja puhuman

kaikki« kuin minä sinulle kässen.

8. Älä pcltää hcitä; sillä minä o-

len tykönäs, ja pelastan sinun, sanoo

HGRra. , N«s. »i: «.

Jos. l: l, s. Hes. 3: 9.

9. Ja HGRra ojensi kätensä ja

tartui minun suuhuni, ja sanol HGR

ra minulle: Katzo, minä panen minun

sanani sinun suuhus. «s. si ?,

IN. Katzo, minä panen sinun tänä-

pänä Kansain ja waldakundain päälle,

repimään, särtemään, hututtamaan ja

tutistamaan: rakeudamaan ja istutta-

Maan. Ier. 5- ,4. 2 l«r. «U: 4, ».

11. Ja HGRran sana tapahtui mi

nulle, ja sanol: Iercmia, mitäs näet?

Minä sanoin: minä näen Mandelpui-

sm saulvan.

12. Ja HGRra sanol minulle: oi-

kein sinä ölet nähnyt: sillä minä tah-

don tilruhtaa, tehdäxeni nn'nun sanani.

13. Ja HGRran sana tapahtui toi-

scn terra» minulle, ja sanol: mitäs

näet? Minä sanoin: minä näen kichu-

waiscn padan, joka näkyy pohjan puo-

leen. Hes, «^ ?, «,,

1^. Ja HGRra sanol minulle: poh-

jasta on paha tulewa, kaitkein niaan

asuwaisten päälle: I«, «: ,.

15. Sillä katzo, minä kutzun kaikki

waldakundain sukukunnat kuin on poh-

jasa, sanoo HGRra: ja he tulewat ja

kuki» asettaa istuimensa Ierusalemil«

portin eteen, ja ympäri kaittia hänen

muurejansa, ja taittia Iudan Kaupun»

gelta. I«. 4- 6. lulu l: 13. «Ulli 32: 4,

16. Ja minä annau oitcudcn täydä

heidän päallensä, kalten heidän pahu-

densa tähden; että he owat minun hyl-

jännet, ja muille jumalille suitzuttanet,

za tumartanct omaa täsialaansa.

17. Niin wyLtä nyt sinun tupces,
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z. Pllpit ei ajatcllet, kusa HERra

, lainoppenet ei tundenet minua, pai-

«t luowuit minusta ja Prophetat

mstit Baalin kautta ja seuraisit kcl-

nomia.

8. Sentähdcn minä riitelen wielä

ün kanßanne, sanoo HGRra, ja tei-

» laslenne lasten kanßa riitelen minä.

l«. Nim mcngät Chitimin luotoi-

i, ja tatzokat: ja lähettäkät Kcda-

«, tuttistelkat wisusti, ja tatzokat,

siell» niin o» tapahtunut.

U. Munttawatko pakanat heidän

mlitansa? waikka ei ne jumalat o-

fan: ja kuitengin minun Kansaui o»

nttanut tunniansa kelwottomaan.

Pf, l«6: 20.

l2. Taiwat hämmästykät fil'tä, pel-

chlat ja wapiskat, sanoo HGRra.

5 Mos, 32: «. «s, l: 2.

l2. Sillä minnn Kansani tckc kah-

lism synnin : minun joka ölen e-

oän weden lähde, he hyljäwät, ja

wawat iyellensä kaiwoja, kelwot-

nia kaiwoja, joisa ei wesi pysy.

U. 3)ngosta Israel orja, eli koto-

fyndynyt? miristä hän on joutunut

Di?

^5. Tillä nnoret jalopeurat kiljuwat

lchä ja huutawat: he häwittäwät

«l maansa, ja bäncn Kaupungin-

nrzt poldctut, niin ettei niisä ken-

l asu. Cs, 5, 28. Ier. 4: 7.

l6. Nophin ja Thachpanexcn lapset

lsntawat myüs sinun pääs.

es. ll», »».

>7. Näitä sin» itzcllcs tcet, ettäs

«ßt HENran sinun Iumalas, kosta

l sinua tahtoo wiedä oitiata tictä.

Ier. 4: ,8.

!«. Ja iiyt niitä simln on Vgyptin

llii, ettäs tahdot juoda Sihoriu >vct-

? eli mitä sinun on Assyrian tiellä,

j»s tahdot juoda wirran wedestä?

«s. 3l: «.

<3. Sinun pahudes tähden sinua

lchdellan, ja sinun tottelemattomu-

f» tähden sinua buritetan: niin

ltbä ja n«e kninga wiheljäinen ja

«f« se on, ettäs hyljät HGRran

«un Iumalas, ja et pelkä minua,

«°o H«Rra, H«Rra Zebaoth.

^ Es. ,: ». H»s. 5: 5.

>». Tillä niinä ölen jo wanhasta

taittanut sinun ikees, ja färkenyt sinun

juttas, ja sinä sanoit: en minä tahdo

enää niitä Palwella: kuitengin jokaitzel-

la kortialla wuorella, ja taikkein lehti-

puitten all» juoxit sinä salalvuoteudesa.

«s. 57: 5, «, 7. Ier. 3: «.

21. Mutta niinä ölen istuttanut si

nun parhari wiinapuuri ja totiscxi sie-

mcncrl: kuingasta sinä ölet nyt muut-

tunut niin karwaaxi ja metzä wiina

puuri? 2 Mos. 1«: <?. Vs 44: 3.

Pl. 8N. ». Es. 5: 2. M»tth. 2«: 33, lc.

Morc. l2: l. kuc. 2U: ».

22. Sillä jos sinä sinus wielä li-

piällä pesisit, ja ottaisit paljo saipua-

ta, kuitengin sinun pahudcs nätyy mi-^

nun edesani, sanoo HGRra HGNra.

23. Kuingas siis sanot: en minä ole

saastaincn, en minä seuraa Vaalia?

Katzo tictäs laarosa, ajattcle kuingas

tehnyt olct: sinä nopsa naaras Kame-

li, joka sinne ja tänne juoxet.

2^. Niinkuin metzä -aasi korwesa,

kosta hän heldcstä hengittä, kuka Hü

nen taltaa asetta? kaikki jolka händä

ctziU'ät, ei pidä wäsymän, häncn Kuu-

kaudesansa hän lüytän.

25. Älä ole Paljas jalwoin ja älä

janoa kärsi. Mutta sinä sanoit: ei se

auta, waan minä rakastan muukalai-

sia ja juoxen heidän peräsänsä.

26. Niinkuin waras tulce häpiään,

kosta hän saadan kiinni, niin myüs

pitä Israelin huonen häpiään tulcman,

Kuningastensa, waldamieftcnsä, Pap-

pcinsa ja Prophetainsa kanßa;

27. Iotka puulle sauowat : sinä o-

let minun Isäni; ja kiwelle: sinä mi

nun synuytit: sillä he käändäwät fel-

känfä minun puoleeni, ja ei kasivojan-

sa: Mutta kosta hätä tulce, sauowat

he : nouse ja auta meitä.

28. Kusasta owat sinun jumalas,

jotka sinä itzellcs tehnyt olct? nostan

ne, katzo, jos he taitawat sinua autta

sinun hätäs aikana: sillä niin monoa

kuin sinulla, Iuda,Kailpungita on, niin

nwiida on myös sinulla jumalata.

5 M»s. 32: 37. Dorm. !N: «4. Ier. !>: «3.

H°s. >3: !l>.

2U. Miri tc tahdotta wielä riidcllä

minun kanßani? tc olctta kaikki mi

nusta luopunct, sanoo HGNra.

3N. Turhaan minä rangaisin teidän
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lapsianne, ei he ota kuritusta; sillä tel-

oä» miekkanne syö tcidän Prophctan-

ne, niinkui» turmelewa jalopeura.

«s. l: z. I«r. «: 3. M«llh. 23: 34.

31. Sin» paha snkukunda, ota waa-

ri HENran sauasta: olengo minä nyt

tullut Israelillc torwexi eli pimiäri

maaxi? mixi siis »nimm Kansani sa

noo: me olemma Hcrrat, en me enää

tlile simm tygös?

32. Unhohtako neiyy kaunistuxen-

sa, eli morsian seppelensä? mutta

minun Ransani unhotta minun

ijankaikkisesti. I«. 3- «,.

33. Mitäs kaunistat sinun ties, rak-

kautta etziärcs? ja myös sentähoen to-

tutit sinun ties pahaxi.

3^l. Löytän myös »vaiwaisien ja »viat-

tomain sieluin weri simm tykönäs jo-

kapaikasa, ja ei ne ole löytty kätketty-

nä, waan julki kaikisa niisä paikoisa.

33. Ja sinä sanol: minä olcn wia-

toin, hän käändäkön wihansa minusta

pois: Katzo, minä tahdon oiteudclle

käyoä simm tanßas, että sinä sanoit:

en minä ole syndiä tehnyt.

3«. Mixis niin horjahtclet, ja me-

net sinne ja tänne? mutta sinun pitä

lKgyptildä häpiän saaman, niinkuiu si

nä Assyrialdatin häpiän sait.

2 »il» H. 28: 20. Es, 3U: 3, «,

37. Sinä olct myös sieldä lähtewä

ja lyöpä kätes yhtcen pääs päälle: sil

lä HGRra tele tyhjäri sinun toiwos,

ja ei sinulla pidä mitä» menestystä

niisä oleman. 2 S«m, 13- is.

» Luku.

Inda ra»ga!staan, neuwotaan käändvnipxeeu

ja tunnustaa syndinsä.

^ananlasku on: katzo, koska mies e-

roittaa waimonsa tyköänsä, ja se

menee pois hauen tyköänsä, ja ottaa

toisen »liehen, ottako hän häncn jäl-

leu? eikö maa niin peräti saastutetaisi?

Äliutta sinä ölet huorin tehnyt sinun

moncn ysiänxis kanßa: mutta tule kui-

tcnai» jällen minun tygöni, sanoo

H(5Rra. 5 N°s. 24: 4,

2. Nosta silmäs ylös korkeutcen, ja

katzo, tuinga sinä jokapaikasa huorin

teet. Sinä istut ticllä, ja odotat hei-

tä niiukuin ryön'äri konocsa; ja fach

tat maan huorudellas ja fahudM.

< M»s, 3«: »4.

3. Sentähoen pitä aamusalc» n

man pois, eitä chtosatcn lulcmcm:

uulla on porton tasivet, et s,m u

msingän hälvetä. H«s, ,,

"i. Ja tuitengin sinä siiiä ch

huudat minua: Milium Isäni, mi

nuorudeui jchoattaja. ,s, ?>:,

5. Wihastuto hän ijankaittisch,

ei käänny julmudcstausa? kützc, ,»i

pctat ja teet pahaa, ja et «ila tili

Vs, 103: ».

6. Ja HWira sanoi minullc, !

m'ngas Josian aikana: olclkcsiiü!»

nähnyt mitä se wastnhatcincn Z

teki ? hän p,eni kaitillc koikcillc «

rille, ja jokaitzcn wihcrjäiscn puu«

ja teki sicllä huoiutta: z«.>

7. Ja koska hän näitä kaitlu

nyt oli, sanoin minä: käänim s»

ininun tygöni, mutta ei hän tÄ

nytkän itzlänsii: ja häneu pctclli,»

sarcusa Iuda uäki sen.

Hes, ««: 46, luku 23: 2,4,

8. Ja minä näjin että se >«K

koincu Israel kaikisa asioisa llti !

rin, ja minä hyljäisin häncn, !^

uoin hänclle erokirjan; ja ei hän»

tollincn sisarcnsa Iuda sitä pcljÄi

mutta mcni ja teki myös huciin.

5 Mos, 24: l,

9. In häncn huorudensa sam»

on maakunda saastutcttu; sillä tÄ

huorutta kin?cn ja puun tanßa.

IN. Ja kaikisa näl'sä ci sc ha»

tollincn sisarensa Iuda käändäW

änsä minun tyaöni kaikcsta sytämc»

sä; mutta petollisesti, sanoo HE?i

1 l. Ja HERra sanoi minulle: »

hakoincn Israel on jalori lucttllpi,

tolllsen Iuda» suhtcen.

Hes. l6: ,l, lulu 23: «,

12. 3)tene ja saarna nämät l

pohjaa päin, ja sano: Räänn« si

sinä wastahakoinen Israel, !«

HGRra, niin en minä käänni

wojani teistä pois: sillä minä ?

laupias, sanoo HGRra, ja e»

hast» ijankaikkisesti.

Ps, 88, ,5. Vs. «43: «,

13. Lunne ainoasta sinun pa»

tekos, ja ettäs ölet H«R«<: si"
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malatas wastan syndiä tehnyt: Ja

snut sinne tänne wicrasten jumalain

», taittein wiherjäisten puittcn ala;

ctle tuullct minun äälldäni, sanoo

Mm.

l<. Räändäkät teitänne, te wasta-

koiset lapset, sanoo H«Rra: sillä

« tihlan teidän minulleni; ja «tan

lau yhdcu Kaupungista, ja tari koto

»itunnasta, ja tahdon teidän wicdä

miin.

13. Ja annan teilte paimenet Mi

ss sydämeni jälkeen; jotka teitä pitä

»meman opilla ja rviisaudella.

,3«. 23: 4 Hes. 24: 23, Eph. 4, N,

«6. Ja se ou silloin tapahtuwa,

l<l te moneri tuletta ja taswatte

isa, ettci siihen aitaan, sanoo HGR-

M cnää puhuttaman HGRran

o« Artista, citä ajateldanian; ei

ös sitä cnää muistettaman, eli etzit-

ün, taikka cnää tehtämän.

<?. Mutta Jerusalem pitä siihen

«l, kntzuttaman HGNran istuimexi,

laikti pakanat pitä itzensä sinne

«man HGRra» nimeen Ierusalc-

h>: citä hcidä» pidä enää waelda-

n pahan sydämeusä ajatnsten jälkecn.

«s. 2: 2< 3. Mich. 4- «, 2,

l«. Siihen aitaan pitä Inda« huo-

> mcnemän Israeli» huonen tygö;

pitä ynnä tuleman pohjan puoli-

» maalda siihen maahan, jonga minä

n «ntaimt tcidän Isillenne pcrinnöri.

>9. Ja minä sanon, tuinga minä

n monda lasta antxrwa sinulle, ja

> hyn>än maan, ja ihanaiscn perin-

i>, palanain jouton. Ja minä sanon:

l ölet tntzinva minun Isäxcs, että

«vu minusta.

M. Kuitcngin niinkuin »vaimo pet-

! ntastajansa; niin oletta te mi-

Hil luopunet te Israeli« huonc, sanoo

«Ria.

Ll. Scntähden pitä kullluman n?a-

», ittu ja park» Israclin lapsilda

»lcisa paitoisa: sillä he oivat ticusä

««ellct, ja HbNran hcidän Iuma-

>N>H UüOhtaiict. I«r, 2: 32.

A. Niin palaittat te wastahatoisct

WN, niin millä parannan teitä tci-

« lettclenlattonmdcstanne: Rayo, me

tulemma sinun tygön; sillä sinä ölet

HERra meidän Iumalamme.

H»s. 14: 2.

23. Totisesti on sula petos tuttu-

loilla ja taitilla wuorilla: totisesti on

Israclin autuus (ainoasa) HENrasa

mcidän Iumalasamme. Ps. ,2>: ,, 2.

24. Ja mcidän Isäimme aseturet,

jotka me nuorndesta olemnia pitänet,

Pitä häpiällä käymän pois, ynnä hei-

dän lauunastcnsa, tarjansa, poitaiusa

ja tytärtensä tanßa: H«s. 2«: ,8.

2». Mcidän täytyy maata mcidän

häpiäsämme, ja mcidän ylöntatzemme

peittä mcidän; sillä me teimme syndiä

HERraa meidän Iumalatamme was

tan, sekä me että meidän Isämme, ha-

masta meidän nuorudestamme, niin

tähän päiwään asti, ja en me totellet

HERran meidän Iumalamme äändä.

4. «uku.

Uhataa» hawityrellä.

<^os sinä käännät sinus Israel, sanoo

^ HlZRia, niin taännä sinus min»«

tygüni: ja jos sinä panct sinun tau-

histures pois minun kaswoini edcstä,

niin et sinä tnle ajcturi pois.

I°«>. 2: ,2.

2. Silloul sinä ölet rvannowa niin

totta tum HGNra elää, totudcsa, oi-

tcudesa ja wanhurstandcsa: ja pata»at

siunatan hänesä, ja he tcrskatt,'at hei-

tänsä häncstä. i M«s. 22: ,».

Es. 43: '«. «ulu 48: l. 2 «or. lc>: l?.

3. Sillä näin sanoo HENra: te

I»dan ja Icrusalenlin michct, tyndä-

tät wastuudesta, ja ältät tylwätö or-

jantappuraiu sckaan. H,s. >«: 12.

4. Umbärileitattat tcitännc HER-

ralle, ja pangat teidän sydämcnnc esi-

»ahka pois, te Iuda« michct ja Ic

rusalenlin asuwaisct; ettci minun j»l-

mudcni pääsisi wallallcnsa niilikuiu tiili^

ja niin palaisi cttci yritän händä sam-

mutta taida, tcidän pahudcnue tähden.

5 Mos. lu: «n. lulu 3U: e. Es. 55: 5.

Moni. 2: 28, 2», ^

5. Ilmoittafat Judas« ja andatat

tuulla Ierusalcmisa, ja sanotat: soitta--

tat niastitonoca maasa, h»»tatat tor-

tialla ääncllä, ja sanotat: toottat tci
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tänne ja käykämme kaikki wahwoihin

Kailpungeihin.

s. Nostakat lippu Zionisa, kootkat

tcitänne pakoon ja ältät wiiwytcltö:

Sillä millä annan tlllla onnettomuden

pohjasta, ja suurcn wiheljäisyden.

Ier. «I «3, l».

7. Ialopcura nousee luolastansa, ja

pakanain häwittäjä samoo ja lähtce

paikastansa, häwittämciän sinun maa-

tas : sinun Kaupnngis pitä kukistctta-

man, min ettci kengan niisä asu.

Es, 5: 2». Ier. 5 <z, lull! 5: 6.

8. Scntähoeu pukckat säkit yllcnne,

itkckät ja parkukat; sillä HGNrau jul-

ma wiha ei tahdo mcistä lakata..

Ier, «: 2«.

Ä. Siihcn aikaan, sanoo HGNra,

pitä Kuningastcn ja pääruhtinastcn sy-

dän langcman: Pappein pitä peljästy-

män ja Prophctain hämmästymän.

IN. Mntta minä sanoin: Woi!

HGNra, HENra, sinä ölet andannt

tämän Kansan ja Jerusalem!« suuresti

pettä itzensä, sanoden: tcillä on olcwa

rauha: ja km'tcngiu mickka hamaan

sieluun asti lähcstyy.

11. Silloin pitä sanottaman tälle

Kansalle ja Icrusalcmille: kuiwa tuuli

on tulewa wuortcn ylitzc korwcsta, mi

min Kansani tyttären ticlle; joka ei

wistaa eli puhdista:

12. Sangen wäkcwä tuuli pitä m'isiä

minulle tulcman: Nim minä myös nyl

tahdon puhua hcidän kanßailsa oikeutta.

13. Katzo, hän nousee niinkuin pil-

wi, ja hancn »uauuuusa niinkuin tuulis-

pää, häncn hcwolscusa owat nopiam-

mat Kotkaa; woi mcitä! sillä mc hä-

witctän.

l^. Niin pese nyt Ierusalem sinun

sydämes pahudesta, ettäs autetuxi tu-

lisit: kuinga kauwan pitä pahat aja-

tuxet sinun tykönäs pysymän?

«s «: «S.

15. Sillä Danista kuulun sanoma,

ja ahdistus Eporailnin wuorclda.

Ier, 8- !«,

IS. Sanokat pakanoille: katzo, kuu-

luttakat Icrusalcmisa, wartiat tulcwau

kaukaisclda maalda; jotka luihkawat

Iudan Kaupimacita wastau.

»7. He piirittän'ät hcidän kaikilda

haaroilda, niinkuin warlial tclch

sillä he owat wihoittanet minun, ß

noo HERra.

18. Sinun ties ja simin haljoin,

owat nämät sinulle lehnet : tämi

sinun pahuoes cttä sc niin kanraj,

ja käy sinun sydamecs. «s, ,°?

«s, 10: l. H»s. l?: «.

19. Kuingll on minun sulämmi

Pia, minun sydämcni ttzkyni m»

ruumisani ja ei olc lcpoa; sillä im

sicluni tuulcc wastitonocu aancii,

sodan huudon. Es. 22: 4. Ier , li

2N. Häwitys kuuluu häwiirm!

rään, sillä koko niaa hajeilniü!!

minun majani ja peittcni pitä s<

äkistä kukistuman.

21. Kuinga kanwan pitä mim»

kemäu lippuja, ja knulcman nxH

wen äändä?

22. Gttä minun Kansani on

ja ei tunne uu'nua, he ol«t

lapsct, ja ei ymmärrä: rviiftl

he kylla pahaa tekemaän, u»

hywäa tehdä ei ole heilla tait^

Rom, l«: «».

23. Minä katzoin maan päällc, t^

se oli tyhjä ja autia: ja taiwanfZ

ja se oli pimiä. «s. »: zn, e»l»!

21. Niinä katzoin wnortcn P»

ja ka^o, ne wapisit, ja kaikki kntl

wäristt.

25. Minä näjiu, ja katzo, ci l

siellä yhtän ihmistä: kaikki mlckl

»ran linnut olit lendänct pois.

26. Minä katzoin, katzo, lMrü

nen peldo oli autiana; ja kaikli H

pungit olit kutistclut maahan i4

ralda, ja hauen julmalda wihal»

27. Sillä niin scmoo HGsira: !

maa pitä tylmillc tulcmaii; ja cn »

kuitcngan sitä pcräti hälvitä.

Ier, 5: 18.

28. Sentähdcn pitä maa» clc»

surullisen, ja taiwau ylhältä »,>n!

liscn; sillä minä ölen sanonnt: »

olc» scn päättäuyt, ja eu tahlc ^

katua, engä siitä lakata:

2l). Kaikki Kaupungit pita fak«

man hoimicsten ja joutzimicsten bmit

ja juoxeman tihkuihin nictziin ja lrin

tämän itzcnsä kin'ilounioihin: K^
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,pungit pitä oleman kylmillä, niin

yxikän niifä asu.

l). Mitäs tahdot tchdä, sinä hä-

lty? jos sinä wielä tanuiftaisit si-

pmpuiawaattclla ja tuldar'äädyillä,

elisit sinuü kaswos, niin sinä tui-

I» sinuas turhaan tamiistclct; sillä

!»in nyt owat sinua rakastanct, pi-

katzoman sinua ulön, ja wäjymän

n hengecs:

l. 2illä minä kunlin hundon nlin-

l syilnyltäwäiscn : tustan, niinkuin

>oka ensimäisc» lapsen waiwasa on,

nm tyttärcn ääncn, jota walittaa

hajoittaa kätcnsä: woi miuuaui!

minun sicluni on »oäsunyt sur-

ttcn lähdcn.

Kaitt, pahat; toikki neuwotaan.

lytät Iemsalcmin tatuja ymbäri,

t.,tzokat, toctcltat ja ctzität hallen

illausa, jos tc löydattc jongxn jota

n lctc ja tysyy totutta; »in, minä

hänclle armollincn.

, Ja jos bc wielä sanoisit: niin

»tniu H(53tra clää: niin hc t'ui-

m irannolvat wääiiu.

HERra, eikö sinun silmas kayo

«: sinä lyöt hcitä, ja ci he tnnnc

»: si»ä lvaürat hcitä, mutta ei hc

« turitusta »vastanottaa : he.llä on

lmbi tasloo tnin tiwi, ja ei tahdo

»hcitänsä. «s. ,: ,. I«. ^ «o.

. Mutta minä sanoin : se on wai«

«n joutto: he owat ymmärtämät-

lt, ja ci tiedä HERran tietä, eikä

in Iumalansa oitemta.

. Minä täyn woimallisten tygö ja

»n hcidän kanßansa; sillä hcidän pitä

man HENran ticn ja heidän Iu-

»nia oiteudcn: mutta ne owat taitti

siikciiet, ja tattaisnet s,tc„.

. Scntähdcn pitä Ialopcmaü, joka

M tuiec, rcpclemän hcidän ritti,

«tru tonrcsta pitä haaffaman hci-

l» Paidin pitä waitioitzcinan hci-

Kaupimgcitansa, ia tatti tuin

»t!ilt,vat „los, pitä raadcltaman :

> hiid.ii, syndcjänsä on junri mon-

>» h« o»oat paatunet heidän totte-

»«°>M!dcsc>ilsa. H,s „7

7. Kuixga siis minun pitä sinulle

oleman aimollincn? Että sinun lapfcs

hyljäwät mimln ja wannowat sen taut-

ta jota ci Iumala olcttan: ja nyt, ctlä

minä olcn hcitä rawinnnt, tetewät he

huorin, ja kokvnduwat porton huonc-

sccn jouttoinensa.

8. Kntin hirnun lähimmäisensä c-

mändätä, niintuin hywi» rnotitut jou-

tilat orhit. H.s, 221 ««, n,

9. Gitüstä minun pidäis heitä scn-

kaltaisista turittaman, sanoo <p(Mra:

ja eitü minun sicluni pidäis tostama»

seiitaltaiscllc Kansalle kuin tämä on?

Ier, 9: 9.

IN. Kutistatat hänen muuriusa ylös-

alaisin, ja ältät pcräti häwittätij, ot-

tatat pois hänen toininsa: sillä ei ne

ole HlMran.

11. Mutta hc owat pctoxclla mi-

mista pois luopunct, setä Istaclin huo-

nc, että Indan hnonc, sanoo HMtra.

12. He kicldäwät pois H(53lra», ja

sanolvat: ei hän se olc: ei meille käy

niin pahoin: ei mietta ja nältä tule

meidä« päällcmnic.

5 M»s. 29: >9. Es, ?8: l5,

13. Prophetat pühüwat tunlecn: ci

hcillä olc (Iumala») sanaa: 'niin heilte

itze täykön.

«i. Scntähdcn näin sanoo HGNra

Iumala Zcbaoth: cttä te senkaltaisia

puhutte, tatzo, niin minä tcen niiniin

sanani sinnn suusas tulexi, ja tämän

Kansan puuxi, ja hänen pitä poltta-

man hcidän. «s, ,«, „.

15. Katzo, minä annan tulla teidän

päällclme Israelin huone, sanoo H6N-

ra, taiitaa yhden Kansan, wätelvän

Kansan, jota'on ollut ensimäinen Kansa,

i^ansan jonga kicldä et sinä ymmärrä,

että taida ymmiiitää, mitä he sanowal.

z Mos. ?8- 4», Es, «: 2«, Ier. >: lz, «ulu 6:'^,

16. Heidän wiinensä on awojoin

Hanta; ja he owat kaitti wätewät.

17. Hc suöwät sinun tulos ja lci-

päs, jota siunn poitas ja tyttäies syö-

net olisit, he nielclvät sinun lambas ja

farjas, hc syöwät sinun wiinapuus ja

fitnnapnus: ja häwiltäwät sinun wah-

>vat Kaupungis mickalla, joibin sinä

sinus lnotat. , M,s, « i«

5 M,s, >^8: «>, 23.

8t
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18. Ja e» miuä silloin^an, sanoo

HGNra, peräti häwilä teitä.

Ier, 4- 27,

19. Ja jus te sanotte: mixi HGNra

meidän Jumalammc teke nieille näitä

taitkia? niin «astä heitä: niinkuin tc

oletta hyljännet minun, ja palmellet

wieiaita jumalita teidän omasa maa-

saune: niin teidän pitä myös palwcle-

man wicraita siinä maasa, joka ei tei

dän olcttan. I«. »6: lu< li,

2N. Näitä tcidän pitä ilmoittaman

Iacobin huonesa, ja saarnaman Iu-

dasa, ja sanoman:

21. Kuulkat nyt tätä tc hullu Kan-

sa, jolla ei taitoa ole, jolla on silmät,

ja ei uäe: tonvat, ja ei kuule.

L,', «: », l!», tulu «i <8, ««,

22. Ettekö te tahdo pcljätä minua,

sanoo HVRia? ja ettekö te pelkää mi

nun taswoini cdesä? joka pancu heidän

mcrcn rajaxi ja ijantaitkisexi määräri,

jota ei häncn pidä käymän ylitze: ja

waitka se pauhais, niin ei st tnitengan

woi sen ylitze: ja jos häncn aaldonfa

paisuwat, niin ei heidän pidä menc-

män sc» ylitzen. I,b. 2«: «u.

«Ol» 3»: ». Vf. «04, ü.

23. Mutta tällä Kansalla on wil-

pistelcwäincn ja tottclematoin sydän: he

owat haihaillct ja mcnnct pois;

24. Ja ei sano kostan sydämcsänsä:

peljätkämme nyt HlZNraa meidän In-

malatammc; joka anda mcillc aamu- ja

ehtosatcn ajallansa, ja warjclce mcille

iota ajastaita clon ajan uskolliscsti.

5 M»s. ,l: 14, «p, T, 14: l?.

25. Mutta teidän pahat tekonne nä-

mät estäwät; ja teidän syndinnc täulän

hy>vä» teildä täändäwät pois:

26. Slllä minun Kansasani löytän

jumalattomia; jotka paulat ja pyydyvct

nfettawat ihmisiä täsittäxensä, niintuin

lindumiehct satimclla.

27. Ja heidän huonensa on täynä

petosta, niinkuin häkki linduja: Siitä

he tulewat wäkewäxi ja rikkaxi.

28. He kiildätvät lihawndesta: he

^äkewät pahan asian, ja ei pidä oi-

teutta: ei he holhoo oiwoja haue»

asiaiansa, ja se menestyy hcillc: ja el

he auta köyhää oikcntecn.

«s, l: «3, Z«ch, 7: lll.

29. Eiköstä minun pidiis» «ü klW

man, sanoo HGÄia: ja cito«» »i»>

sieluni pidäisi tostaman senlollii»

Kansallc tuin tämä on?

30. Kuinga julmasli ja lauh»

eletän maasa?

31. Prophctat opcttmval «aUx»

Papit owat hcrrat »rirasaw», ft

nun Kansani tahtco sitä miclllli

mitä te wiimein teelte?

I«r. 22: 25, 2S. H««. »2: l, <«»lli Ä <i

l V«t. 2: 2.

«. «uku.

Syy saxgenteen Babelisa.

Aoottat teitänne, te BcnIaminin

^ sct, Iciusalcmista, ja ptibul!

torwcen Techoasa, ja nostatal

BcthKheremisä; s>llä pohjasw n>

hus ja suuri trihcljäisys täsisi.

I«I, ,: ,4,

2. Minä olcn werrannut Zion«

tären kauuiseen ja ihanaisccn.

3. Mutta paimcnet t«lc>«t hi

tygönsä laumoincusa: he paim»«»

jansa hänen ympärillensä, j» »

kaitzce paitasansa.

4. (Ja sanoo:) pyhittätät set,

da »rastan, nostat ja käytämme

päiwänä » ylös : woi meitä! silli

joutuu ja warjo tulcc suuieri.

5. Nostat, ja asmkammc ylöö »

ja häwittätämmc häncn jalot huc»

6. Sillä niin sanoo Hß?in

baoth: taatllkat puita, ja «chk/il >

daseinia Iernsalemita »vaftan; M.^

pungi pitä kurilcttaman, scn s>!"M

snla wääiys.

?. Niinkuin lähdc kuohutt» r«nt

niin kuohuu myiis hänen pabul«

wäärys ja häwilys siinä tuullaii,/

j» tvaiwa on aina minun ctesini,

<ls, »?: 2«.

8. Anna siuuas turitcttaa Z«>

lcm, cttci mimin svdämcni tään«

pois sinusta: cttcn minä sinua h

täisi, min cttci kcngän as« siinä m«

9. Näin sanoo H6Nra Zcb«

mitä Israelis«« jäämt o», sc P<" "

sulaxi saalixi jmltunian nimtuinwli

puu: kokota kätcs koiiin mint»»' >

namarjain poimia.

IN. Kenelle siis minä p»hun !>>
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!slan, ett» joku kuulis ? katzo, heidän

»iwansa oivat ymbärileitkaniata, eikä

ula tnulla: tatzo, he pitälvät H<KR-

m sanau pilkkaua, ja ci tärsi sitä.

11. Sentähden ölen minä niin täyn-

i HERia» wihaa, etteu minä taida

il^U wuodattamasta, sckä lasten pääl-

Muilla, ja myös nuorutaisten ko

mmen päälle yhtä haawaa; sillä sekä

»es että waimo, ijällinen ja ltiwan-

» pitä otettaman timni.

12. Heidän huoneusa pitä tulcman

uutalaisten täsiin: heidän peldonsa ja

isudänsä yhtä haawaa; sillä minä

nuun käteni maa«! asujain ylitzen,

n°« H(§Nra.

13. Sillä hc kaikki ahnehtiwat, se-

pienct että suuret: Prophetat ja Pa-

t opcltlllvat wääiin:

Es. 56, «I, I,r, «i ,n.

ll. Ja lohduttawat minun Kansaa-

H5ncn wiheljäisydesänsä, sitä halpa-

pilämään, ja sanowat: rauha, rau-

> j» ci raubaa oletkan.

,3ll, »: ,,. Hts. ,3, >c», l Iheß, Z. 3,

15. Sentähden pitä heidän häpiään

<man, että he kauhistuxen tekcwät:

Mitka he tahtoloat olla hiiwäise-

M, cikä taida häwetä; kuitenam

l btidän jokaitzcn langeman toinen

smsa päälle; ja koska minä heitä

>ll«n, silloin pitä heidän langeman,

»° HVRra. 2«r. 5 ,2.

lü. Min sanoo HGRra: seisokat

Hä, kayokat ja rysykat endisiä tei-

> kuka oikia tie on, sitä te wael-

l«, niin te löydätte lewon teidän

lnllenne: Mutta he sanowat: en me

^> Malth. «l: 28.

ß7. Ja minä ölen pammt teilte war-

<l: ottatat waari torwcn äänestä:

«lta he sanowat: en me ota waaiia.

l8. Sentähden te pakanat kuulkat,

M »vaaii, sinä kokous, niistä tuin

»«» seasansa tapahtuu.

!9. 3>laa, kuule siliä: katzo, minä

»«n tulla kowan onncn talle Kan-

>lll, heidän ansaitun paltkansa ; cttei

« P'da lutua minun sanastani, mutta

stl»u»t minun Lakini.

2». Mitä minä lutua pidän pyhästä

wusta, joka ritkaasta Arabiasta tn-

«? eli hywästä Kanelista, joka tau

st'

kaiselda maalda tulec? teidän polttonh-

rinnc ei olc minulle otollincn, eikä tei

dän uhiinnc kclpaa minulle.

Es. «I ll. lull, s«: 3. Am. 3: 2l. Mich. «! «.

21. Sentähden sanoo HGNra näin:

katzo, minä annan tälle Kansalle lan-

gcmu^cn: siihen pitä sckä Isät cltä

lapftt kaikki heitänsä loukkaman, ja. ty«

län michct pitä hukkuman toinen toi-

sensa kanßa.

22. Min sanoo HlMia: katzo,

Kanfa on tulewa pohjaisesta maakun'

nasta; ja suuri Äansa on nousewa

maan wieiistä; I„. ,. ,5. e«ku «u, 22.

23. Iolla on joutzet ja killvct, hän

on julma ja armotoin: heidän äänen-

sä pauhaa niintuin meri: he ajawat

hewoifilla: he owat nünkuin warnftettu

sotawäki sinua wastan, sinä tytär Zion.

24. Vle olemma kuullct hcistä sano-

man, ja mcidän kätemme ow'at nään-

dynet: tust« ja ahdistuS on meidän tä-

sittiinyt niinkuin lapsen synnyttäjän.

Ier. 4i 3l. üul» 48: 24, lluku «0, 43.

25. Älkän kengiin lähtekö pellolle,

ja älkön kengän tielle mcngö: sillä jo

ka paikasa on rauhattomus, wiholliscn

miekan tähden.

26. O sinä minun Kansani tytär,

pue säkki yllcs ja ascta itzcs tuhkaan,

sure niinkuin ainoata poitaa suurclla

murhellaz sillä häwittäjä tulee äkistä

meidän päällemmc. I«. 4. ». l«^ 25. ^

27. N.iinä ölen pannu» sinun wai-

tian tornixi, ja linnaxi minun Kansa-

sani, tietämään ja kocttelemaan heidän

teitänsä. I»r. l: l«. ,u,u ,«: 20.

28. He owat kaikki peräti pois luo-

punet, waeldain pctolliscsti: he owat

kaikki turmeldu waski ja rauta.

H«s. 22- ,8.

29. Paltet o,vat tulelda poldetut,

plyjy raukce pois; sulaniinen on huka«

sa; sillä ei paha ole eroitettu.

IN. Sentähden he myös kutzutan

hyljätyxi hopiaxi; sillä HGRia on hei

dän hyljännyt. Es. l: 22.

». «uku.

Wäärän luottamisen langaistus.

^ämä sana tapahtui HGRralda Je-

^^ rcmialle, sanoden:
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2. Seiso H(53tran hnoucn portisa,

saarna sicllä tämä sana, ja sano: knul-

kat H^Rran sanaa taitki Inda, jotka

käytte sisälle näistä portcista rukoilc-

maan HlHNraa.

3. Mm sanoo HsRra Zcbaoth,

Israeli» Iumala: paratkat teidan e-

lämänne ja teidan menonne; ja minä

takdon teidän anda asua täsä paikasa. ...... , .

2 «lila K. 7: 2«. Ill l»^ n. lulu 26: !3, niinknin Nlinä teil! Sllon lanßa;

et tc tahdo kunlla: minä huutan,

et te tahdo »vastata:

2 K»>>. K. l7- «3, >4. S»« l. !: ^ tl.

«s. 65. 12. lulu 6«. 4 I« !K »!. ll.

«ul» 2li 4. tül« 2«: z,

14. Niin minä myös tahdon ich

tämän hnonen kanßa, jot» minnn >

melläni nimitetly on, johc» lc itz»

luotatte: ja scn paikan kanßa, jn

lninä teillc ja teidän Isillmne

4. 2llkät luottako teitänne wal-

heseen, sanoden: täsä on H«Rran

Lempli, tasa on HERran Lempli,

täsä on H«Rran Templi:

5. Mutta parandakat todella teidän

elamanne ja menonne, ja tehkät jalo

oikeus yhden ja toisen wälilla:

U. Muuralaisille, orwoille ja lestille

älkat tehkö wakiwaldaa, älkat myös

wuodattako wiatoinda wert« tasa

paikasa; ja älkät muita jumalita seu-

ratko, iye teillenne wahingoxi:

7. Niin minä tahdo» anda teidän

asna täsä paikasa aiua ja ijankaitki-

sesti: täsä maasa jonga niinä annoi«

tcidäu Isillcnnc.

8. Mntta te luotattc teitänne »oal-

heseeu, jota ei mitä» cmta.

9. Ja te olctta wiclä sittcki» »oar-

kat, murhainichet, hnuriutctiät, »vala-

pattoiset ja suitzntattc Baalillc; ja nou-

datatte »uicraita Iumalita, joita et tc

lunuc.

IN. Te tnlötta »lyös ja ftisotta mi-

nu» edcsäni täsä hnoucsa, joka minnn

»imelläni tnhntan, ja sanotta: ei mei-

dän mitän hätää olc, chtä nie tccmme

näinät kanhistnxet.

11. Pidättctö te siis täuiän huouen,

joka mi»u» »imelläni nimitctty on,

ryöwärittcn luolaua.' tatzo, kyllä minä

sen näc«, sauoo HlZRra. «,. zs: ?.

M«»«b. 21: «3. M»rc, «>: l?. «uc. <»: 4«.

12. Mutta mcngät nyt min»» pait-

kaani joka on Zilosa, josa minun ui-

meni cnne» asonnt on; ja katzokat »ni-

tä minä siellä tchnyt ölen, minnn

Kansani Israclin pahude»! tähdcn.

Jos. <8: !. ! Tom. 4! 4, X. Ps. 7»^ «n.

13. lHttä te nyt taittia näitä töitä

teettä, sanoo HGRra, ja minä ölen

»varhain nosinit, ja puhunut teille, ja

2 Alka K. ?: <«. Ps. «2: >z. In «!

13. Ja heitä» teitä pcis «i

taswoini edcstä, niiulnin minä ix

pois taikki teidän »reljennckin, tÄ

(5'phraimin siemcncn.

1«. Ja ei sinun pidä nikeill

tämän Kansan edcstä, citä myÄ

tätan walitusta cli rnkonsta lun

cdcs, ell sinnas minnn ctceni hci

tähtcusä waiwaman; sillä cn mi«

do silMa kliulla. I«r.^l: »4. l«l>«

17. Ottiis näe mitä he tekcwät

dan Kaupungeisa, ja kujilla Jens

misa?

18. Lapsct kandalvat puita, ja

tckcwät walkialc», ja »raimrt tcl

taitinata; uhrataxcnsa lcipiä m

Mclechctille, ja andaxensa jnomÄlh

wicraillc jumalillc, cttä he mimm

hoitaisit. Ier. 44: ,7. »», «».

19. Mntta ei he mimille l«

mielikanrautta, sanoo HGN«: «

itzcllcnsä, ja hcidän pitä häfi«»

lcmau.

20. Scntähdcn näin sanoo ^

ra HlsNia: tatzo, lnimm wilu«

lninun jullnndcnl on »ouodatettu t

paikkaan, sckä ihmisiin että kai

pnihin mchäsä, ja n,aan bclcl«

joka pitä palaman, nin ettei »1

sitä sauunutta taida.

2». Näitä sanoo HENia Zct«

Israelin Inmala: tootkat teitän ,

tonhrinne ja munt «hrimic ja !»

lchaa.

22. Sillä sinä päi>«äuä jcna m

teidän Isänne johdatin Etzüplni m>

da, eu minä sanount cuaä Wv«

danut heillc polttonhrista, e»aa »n-u

nhrista; «». «^ ««. I»r. «- " >» '

23. Ncian minä kästln hcillt, j>>

»oin : tuulkat mim», sanani, «im »
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«hdon olla teidä» Jumalanne, ja

oletta miimn Kansani; ja wacldatat

litilla niillä teillä tuin minä kästen,

,1 teilte käwis hywin.

No!, l!<: 5. 3 Mos, X«: !?, !l Mos. «! z.

2^. Mutta ei he tahtonct kiuilla,

l.i koilviansa kallistaa, waan waclsit

»usa neuwosansa ja pahan sydämen-

> halnsa; ja täw^it tataperln, ja ei

ltspäin. I«r, lS: !?

2). Ja siitä päiwästä kllin tcidän

,ftn»c lärit Vgyptin maalda, niin

lba,i pai>vään asti, ölen minä lähet-

imi jotapäiwä teille kaikti minun

ilmliani, Prophctat, minä nonsin

«Hain ja lähetin. x All« K. »«: ««,

2«, Mutta ei he tahtonct kuulla,

lä tonoiansa kallistaa; wann olit nis-

iiit, ja tcit pahcmmin kuin hcidän

sänsä,

.'. Ja jos sinä kaikti nämät sa-

! heille, niin ei he sittekkän kuulc

um-, ja jos ,sinä huudat, niin ei he

letkän sinua nxlstaa.

28. Tentähdcn sano heille: Tämä

> sc Kansa, joka ei HGNran heidän

nmalansa ääudä tnule, cikä tahdo

n'üista wastan ottaa: totuus on pe-

> pois, ja on tcmmatt» hcidän

ustansa.

2s. Leitta hinxcs, ja hcilä pois ty-

«, ja surknttcle sinnas walittain

ikcincsa; sillä H(3Nra on hyljännyt

»ianut tämän snkuknnnan pois,

lla hän on wihoitctt«.

3N. Sillä Inda» lapsct tekcwät pa-

>>> mimm silmäini cdesä, sanoo HGN-

: Hc panelvat siihcn hnonescen kau-

sttiic», joka minun nimelläni nimi-

l? «n, saastuttaxeusa sitä.

31. Ja he rakcndawat Tophetin Al-

>i»i ÄenHinnomin laaxosa, polttaxen-

> poikiansa ja tyttäriänsä tulcsa; jota

> minä käskcnyt, engä ajatcllnt olc.

^ Hon, K, «- >«, Ier. lü' 5,

32. Scntähdcn katzo, sc alka tnlee,

inco HENra, ettci sc pidä kutzutta-

> Tophctixi ja VenHinnomin laa-

en, ,raan minhan laarori: ja Tophe-

a pilä handatlamau rmimita, ettei

>H ole siaa. I,r, «9^ «, „, ,c.

">3. Ja tämän Kansan ruumit pitä

lanoan linduin ia maan cläinden ruaxi

tnlcman; ja ei yritän pidä hcitä siitä

ajamau pois. I«, »4i W.

34. Ja minä otan pois JudanKau-

pungcista ja Icrnsalcmin katnilda ilon

ja licmnn ääncn, yljän ja morsiamen

ääucn; sillä maan pitä tylmille tnleman.

«s, 24- ?, » I«r, l«^ », luku «^ iu

euku 33, ll, Hes, ^«: l3. Hos, !5 »

8. «uku.

Waärä oppl, ahneus.

siihcn aikaan, sanoo HlFRra, pitä

^^ Inda» Knningastcn lnut, ja hä-

ncn Päämicstcnsä luut, ja Pappcin

lunt, ja Piophctain luut, ja Icrusale-

min asuwaislcn lunt, hcitcttämän «los

hcidän haudoistansa.

2. Ja ne pitä hajoitcttaman Anrin-

go», Kunn ja taitcn taiwan sutajou-

ton ala, joita he ratastanct, palloellet,

senrannet, etzinet ja intoillct o»oat: ei

hcitä pidä enää tootlaman eitä han-

dattaman, waan pitä olcman lotana

lnaasa.

3. Ja kaitki Muct tästä pahasta

Kansasta, misä ikänä paikasa he o>vat,

johon niinä hcitä ajanut olc», pitä pa-

renunin tahtoman olla tnolluna tnin

eläwänä, sanoo HGRra Zcbaoth.

4. Ja sinun pitä hcillc sanoman:

näin sanoo H(33tra: tusa o» jotn,

jos hän langcc, jota ei jällcn nnclel-

läusä nonsc? tnsa on jotn joka käy

exy^isä, eikö hän mielclläusä jällen oi-

eiallc tielle tnle?

5. Mixi siis tämä Jerusalem!» Kan

sa tahtoo käydä cxyxisä palajamata? ja

rippinvat niin tcwin wallicsa, ettci he

millän tawalla anna käätä hcitänsä

pois '.'

L. iviinä hawaitzen ja kuulcn ettci

he oikcin opeta, ci olc yhtän joka ka-

tuu pahuttansa, ja sanoo: mitä mmä

tein? he juovcwat kalkki hcidän juo-

xuansa niinknin angara hcwoincn sodasa.

?. Haikara iaiwan all« tictää ai-

tansa, Mettincn, Kurki ja Pääffyincn

huomaitzcwat aikansa, kosta hcidän pi

tä tulema» jällcn; waan minun Kan-

sani ei tiedä HGMran oikeutta.

8. Kninaa te siis taidatte sanoa: me

clemma »r«isat, ja meillä on HGRran
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Lati? tatzo, se on totisesti tuitcngin wal-

he km» ne lirjanoppenet tirjoittawat.

9. Sentähdcn pitä sentallaiset o-

pcttajat häwäistämän, peljätettämän ja

otettaman tiinni: kayo, he owat hyl-

jannet HGRran sanan, mitä wiisaut-

ta pidais heilla oleman?

l<». Scntähden annan minä heidän

emändänsä muutalaisille, ja heidän pcl-

donsa niille jotka heitä tartoltawat:

sillä he owat kalkt! ahneudelda woite-

tut, pienimmästä min suurempaan, pa-

pit ja prophetat opcttawat kaitti wal-

hetta: es, ««- <<, I«s. «, ,3,

11. Ja rohwaisewat minun Kansa-

ni tytärtä onnettomudesansa, sitä tur-

hana pitämään, ja sanowat: rauha,

rauha: Ja ei rauhaa olettcm.

Ier, «I <4. H«s, «2i «n.

12. Sentähdcn pitä heidän häpiään

tulemau, cttä he kauhisturen tekenxit:

ja waikka he tahto»v>>t ilman häwäis-

tystä olla, eikä taida häwetä; kuitcngin

pitä heidän langeman toinen toisensa

päällc, ja tosta minä heitä kuritan,

silloin pitä heidän langeman, sanoo

HGNla. Ier. z, z. ,ulu «i <5,

13. Minä tahdon heitä min poi-.

mia, sanoo HGRra, cttci yhtäkän wii-

namarjaa pidä wiinapuusa oleman,

eikä yhtäkän fikunata fikmiapuusa, lehdct

pitä wariseman: ja se kuin minä heille

andamit ölen, pitä hcildä otcttaman

Pols. «s, 5: ,. M»llh. 2«: «8. l»l. ,3: 8

1^. Miri mc niin alallansa istum-

me? toottat tcitäune, käykämme wah-

woin Kaupungeihiu, ja odottakamme

niisä apua; sillä HGNra meidän In-

malamme on meidän kästcnyt odottaa,

ja juottamit meitä katkcralla siemenel-

tä, että me niin teimme HGRraa

»vastan syndiä. I«r, 8: ,5, e»eu 23: «3,

15. Ddota rauhaa ja terweyden ai-

kaa, chkci mitän hylvää ole käsifä; ja

että te parataisin, chkei nmnta ole

kUlN hälNMästys. I«s. ,4i ,8,

1s. Io nyt kuuluu hamasta Danista

hewoisten hirnumincn, ja heidän or-

hinsa kuorskmvat, niin että kaitti maa

järisee. He tulenxlt ja syöwät maan,

ja kaikkl mitä siinä on, Kaupnngin

ja sen asuwaiset. I„. 4^ „,

.

1?» Sillä tatzo, minä lähclän ln>

met ja Basilisturet teidän sekaam»

joita ei auta lumoinman; liaanniil!«

pitä teitä pistämän, sanoo HENia.

Vs. 5». 5. »,

18. 3)iinun wirwotnrcni on nwi!

la sekoitettu, ja minun sydäuu« <

näändynyt.

19. Katzo, minun Kansani tyltii«

pitä wicralda maalda huulaman: <Ä

HENra tahdo sille» olla Zionis«!«!

eitö hänellä sillcn ole Kuningasia? M

he »vihoitit minun tuwillansa ja «

halla wieran jumalan pal>vcluicllil2

20. Glon aika on nicmwi et«, i

wi on loppunut, ja ei meille ole «pl

tullut.

21. Vlinä suien suuresti että mn»

Kansani tytär niin turmeldu rn:

nä surtuttclcn ja olcn hämmäswM

22. Eitö Gileadisa ole »roidelu,,

eikö sicllä ole parandajata? mixei

nun Kansani tytär ole tenreri lch

». Lue».

I»dan wlat langaistaan,

(T^csta minun pääsäni olis kyllä u

^ tä, ja minun silmäni olis «M

den lähde; että minä woisin iltä

päilvää ja yötä lyötyjä minun K.

sastani. «s, 22: 4. Ier, 4: !' l

lulu l4' l?. N»l, w, !: !<i, kul» ^ lt

2. Ioska minulla olis matlamici!

maja korwcfa, niin minä jätinsin»

nun Kansani, ja mcnisin pois ili!

tyköänsä; sillä he c»vat kaitti hnw

tctiät, ja paha joutto.

3. He ambuirat ticlellänsä nliiikli

joutzellansa »valhctta ja n tetilu«

»vacldawat wätiwallalla maasa, ja«

neloät yhdestä pahudcsta niin le>>«

ei totcllen minua, sanoo HER«

4. Iotainc» tarttaton lähimmäD

sä, ja ältän uffoto weljeänsättln? »«

wcli sortaa ja painaa ala3 wcljm

ja ystäwä pcttä ystäwäusä.

Ier, <2: 6. »ich, ?: z, s. M«tt», !0 '

5. Mstäwä pilttaa ystänxitänjH,

cl pubil tctuutta: he totuttawtt tiä

sä puhumaan »valhctta, ja ahtcmf!

wat pal'aa tchdä.

6. Sinä nsut pctoxen kestellli, ja
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! taida minua tuta pctoren tähdcn,

>noo HER«.

?. Sentähden sanoo HVNra Ze-

wlh näin: tatzo, miuä sulan heitä,

l totttclcn hcitä; sillä mitästä minä

„ntta tccn minun Kcmsani tl)ttärcn

ihren?

z. Heidä» petollisct tielensä o>vat

»chaliuolet : sunllansa he puhuwat lä-

mmäisensä tanßa ystäwälliscsti, waan

dämcsänsa he wäjywät händä.

«s, «2: 2, z, Pf, 2»! 3. <Vs, l2U: 4.

H. Eitöstä minun sentähden pidäisi

«gziscman heitä, sanoo HERra? ja

Vslä minun sicluni pidäisi tostaman

<k»ltaisclle Kansallc knin tämä on?

I»l, »: »,

ll>. Minä itten ja surtuttclcn wuo-

lla, ja »valitan torwcsa lai'tllmittcn

kini: sillä he owat peräti hajoitctut,

ln ettci siita sillcn tcngän waella, e>

fös sicllä tuulu kaijan äändä, tai-

ln liimut ja taitti tarja ow'at jo

tiänct ja mcnnct pois.

I«r. 4: 2», 2». lulu 12: 4.

ll. Ja minä teen Icrllsalemin ki-

ltaunioxi ja Lohitäimen pcsäri; ja

h>i häwitän Inda» Kaupungit, niin

« niisä yhtäkän pidä afnman.

M. 34: 13. I«r. 2«! l». Mich, 3: 12.

52. Iota wiisas ol>'3 hän ajattclis

ß, ja ilmoitais mitä HGRran su«

melle sanoo: Mingälähdcn siis maa

N hututeturi ja häwitetyxi tulec,

> se on niintuin ermnaa, josta ei

Mn waella? ,s, ,«?: 43.

32. Ja HGRra sanol: sentähden,

n he hyljäwät minun Latini, jonga

>inä hcille anno in, ja ei tottclc mimin

tntllm, cikä elä scn jälteeu;

!t<. Waan seurawat oman sydä-

teusä tahtoa, ja Naalimita; niintuin

M» isäusä heitä opcttanct owat:

^lö. Sentähden näin sanoo HENra

lebaoth, Israelin Iumala: katzo, minä

«ilin tämän Kausan toiruoholla, ja

ö«an heidän sappea juoda.

^. 2«r. »: 14, lulu 23: «3, «u»!l 2«: 15.

. lb. Minä hajoitan heidän patauain

<t«»n, joita ei he cikä heidän Isänsä

u»»c, ja lähetän mictan heidän pe«

>u»nsa, siihcnasti että minä heidän

»itli topetan. 3 M«s, 2« 33.

3 «,s, 25: «4,

1?. Näin sanoo H(5Rra Zcbaoch:

tuttitat tätä; toimittatat teillenne it-

tcwäisiä waimoja, ctlä he tulisit; ja

lähcttäkät niittcn perään jotka taita-

wat owat, että he tulisit;

2 »ila K, 38: 25, »». «: l«.

18. Ja tiiruhtaisit meitä walitta«

maan; että nitida» silmämme tyyne-

leitä wnodataisit, ja meidä« silmärip«

seuunc wettä tinttuisit;

li». (5ttä walitus tuului'8 Zionis»

(näin:) wvi tuinga me olemma näin

häwitclyt l me olemma peräti häwäis«

tyt, sillä meidä» täutyy maalda pacta,

että nicidän asuinfiamme owat tutis-

tctut.

2N. Kuultat siiS te waimot HGN-

ran sanaa, ja täsittätät torwiinne hä-

nen suunsa puhe: andakat tcidän tyt-

tärenne itkcä, ja opettakan toincn

toistansa waliltamaan, (näin:)

21. 5^«olcn>a on tullut mcidän ak-

tunistamme sisälle, ja mcidän huouei-

simme langcnmit, lapsia katuilla tappa-

maan ja nuorutaisia tujilla.

22. Näin sanoo HGRra: sano: ih-

mislen ruumit pitä, »iinkuin lota maa»

päällä, taatuman; ja niintuin jalalli-

set jääwät clomichcn perään, zosa ei

ole ylösottajata.

22. Näin sanoo HGRra: ältän

wiisas t'crstatto 4viisaudestansa, ältän

»vätcwä tcrstatto wätcwydcstänsä; äl-

tä» niyös ritas tcrstatto rittaudes-

tansa;

2<. Waan joka tahtoo kerstata, niin

kerstatkan siitä, että hän tietä ja tunde

minun, että minä ölen HERra, joka

teen laupiuden, oikeuden ja wanhurs-

kauden maan paälla; sillä se minulle

kelpaa, sanoo HGRra.

< Cor, «: 3l, 2 Co,-, «0: «?.

25. Katzo, sc aita tulec, sauoo HGR«

ra, että minä ranssaisc» kaitti ymbä-

rilcitatut ymoärilcittainattomai» taust«;

26. Egyptin, Inda», Gdomin, Am-

monin lapsct, ja sNoabin, ja taitti

jotka maa» äärisä torwesa asuwat;

sillä taitilla patanoilla on ymbärilcik-

tamatoiu esinahta, niutta toto Israclin

hnouclla on umbärileittamatoi« sydäu.

I,I 4: 4, ?»»» 25: 23, 24, ,

R,». 2: 2», 2«,
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«». «uku.

Neuwo luopumaan pakanai» cpäjumalista

ja turwamoa» Iumalaan.

ssuultat niitä HlMra tcille sanoo,

"^ te Israelin huonc.

2. Näitä sanoo HENra: ci tcidäu

pidä oppimau pakanain tapaa, eitä

tcidäu pidä taiwan merkcjä peltämä»;

sillä patanat m'itä pcltäwät.

3 Mos, l»' 3, Ll. 4?I «3.

3. Sillä pakallain asetuxet ci ole

mm, km» turhuus; sillä he haktawat

pim» mctzästä, ja työmics walmistaa

scu tirwcllä ; «s, 45 <u. ««l» 4<i », u».

4. Ja kauuistaa scu hopialla ja kul-

lalla, ja kiiunittä sc» nauloilla, ja »va-

saralla, ettci sc järky.

5. Nc otvat lehdyt niintuin wahwat

palmupuut, waan ei he taida puhua:

ja heitä täytyy uiyös kanda, sillä ei

he taida täydä; seutähdeu ei teidän

pidä niitä peltämäu, sillä ci ne taida

pahaa cikä hywää tchdä.

«s. <!»: l, «s. 4<i 28. lul» 46: ,, ?,

S. Mutta HGRra, ci yrikän ole

sinun wcrtaises: sinä ölet suuri, ja fi-

uun ni'ines on suuri, jonga sinä töilläs

taidat osotta. Vs. »6: », ««.

7. i^cncngä ei pidäisi sinua pelkä-

män, sinä pakanain Kuningaö? sinua

pitä kuultaman; sillä ci kaiktein paka

nain wiisasten seasa «ikä yhdesäkän wal-

datunuasa ole sinun wcrtaistas.

Ier, «U' <u, Ilm. K ,15: 4,

8. He owat kaitti tyhmät ja taita-

mattomat; sillä puu osottaa turhuden.

»s, <l5- 8, «s. 4!^ 28, H»b, 2: >8,

3»ch. «0: 2,

9. Taottu liopia tuodan Tharsyesta,

ja kulda Uphasta, walmistcttu tyümie-

hildä ja hopiasepildä: he puetetan sini-

sillä willoilla ja purpuralla, jotta kaikki

owat taitawain työt.

. 10. Mutta HGRra on totinen Iu-

mala, cliuoä Iumala, ja ijantaittinen

Kuningas: häuen wihansa edesä wapisec

niaa, ja pakanat ei taida kärsiä Hünen

nhkaustansa. N»h, «: 5.

II. Nim sanokat siis heille näin:

jumalat jotta ei taiwasta eitä maata

tehnet ole, tadottan maasta ja tai

wan alda.

12. Mutta hau on ichnyl m«

woimallansa, ja wahwistai»« maan st<

rin wiisaudellansa; on myo» lcwin«

taiwan ymniärryxcllänsä.

l Mos. l: l, 6. III. dl: »z,

13. Kosta hän jylistää, Mm

paljo wettä taiwan alla, ja «

ylös udun maan äärislä: han tele

täiscn lciniauxen säten tanßa, j» «

tuulen tulla tawaroistausa.

Ps, l3l: 7. Iei, 5>, !«,

14. Kaikki ihmisct owat tyhmät h<

da» taidosausa, ja kaitti hopias,''

owat häpiäsä kuwiucnsa; sillä bei

tuwansa owat pctos, ja ei niisi

hengcä.

15. Se on kaikki turha ja M

uen työ: hcidän pitä huttuman, l<

heitä ctzitellän. «s, 4l: ,?, «>l» u

luk» 43: <«. Ier. ll: ««.

IS. Mutta Iacobin osa ci clc

tallaincn; waan hän on sc jcta k,

luonut on, ja Israel on hänm l»

dönsä witza : HGNra Zcbacth °»

nen nimensä.

17. Dta sinun kauppas pois mi«

joka asut wahwasa Kaupungisa.

18. Sillä näin sanoo Hß^

Katzo, minä hcitän lingolla pcii m

asnwaisct tällä crällä; za »raiwaan»

heitä, cttä hcidän pitä scn tuntcü!

1'.». Woi miuun mnrhcni ja i>

mcni suru ! waan minä luulcn ct>

on minnn wailvani, jouga niinun

tärsimän.

2N. Minun majaui o» hai'eiial

ja kaikki minun nuorani o>oat t»t

uct: mimm lapscui owat pois m«

minun tytöäui, eitä yhtän cn«i

eitä ole joka ratend« minun m«

jällcn, ja ci tcngän pauc ylös mi

tcldaaui.

21. Sillä paimcnet owat tvti»

tullct, eitä tysy HGRraa; senüh

ci he ymmärrä, »oaan kaitti hn

laumansa on hajoitettu. I«. gi».

22. Katzo, fanoma tulcc, ja s»

wapistus pohjan niaalda, saalt^nu

Inda» Kaupungit tylmillc ja Lcd,^

mein asuinsiari. I^ ,, ,,. ku<» ' <

23. Minä tiedän, HER«,/^

ihmisen tie ole hänen woimas«»^
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« yhdengän miehen wallasa, kuin-

hän waellais ja kaymisensä o-

lNalS. San. l. 20: «4.

24. Rurita HERra minua, mutta

ilengin kohtudella, ja ei sinun jul-

«desas ettes minua peräti hukutaisi.

«s, «: 2. Vs, 3»! 2, Ier. 3U: «l,

li. Älutta »uuodata wihas pakanain

illr, jotta ei sinua tmme, ja niitten

ilin päälle, jotta ei sinun nimeäs

>i hmida; sillä he owat syönet ja

ftt Iacobin, he owat lehnet hänen

^»nsa lopun, ja hänen asm'nsiansa

Ntt. <Ps. ?«: 6, ?. «s. «4: ,o.

R». «uku.

liitto rikotaan; Ieremian «aar«.

WH o» se sana, joka tapahtui

HMralda Ieremialle, sanodcn:

t. Kuultat näitä liiton sanoja, sa-

«mie niita Iudalaisille ja Ierusa-

m asllwaisille. 5 Mos, 27- 25.

G»l. 3: <».

. Ja sano heille: näin sanoo HGN-

Israelin Iumala: tirottu olton se

leilottcle näitä liiton sanoja;

>. Jotta minä siuä päiwänc» teidän

lenne käfkiu, jona minä johdatin

» Egyptin maalda, rautapätzistä,

«nein: kuulkat miniin äändäni, ja

ill niinkuin minä teidän käjkcnyt

!', »im teidän pitä minun Kansaui

mn, ja minä olcil teidän Iuma-

«', 2 Mos. «9: 5. 5 «°s, 4: 2».

«»lu 2,: «3, l K»n, K. 8: z».

. <5ttä minä wahwistaisin fen wa-

jonga millä teidän Isillenne wan-

B ölen, audareni heille maan, joka

la» ja hunajata wuotaa, niinkuin

tinäpänä on. Minä »uastaisin, ja

W: Amen, HGRra!

I»»s, »5: 7. «ul» 2«i 3. tulu 2«: 4,

^ Ja HGRra sanoi minulle: saarna

!l> nämät sanat Inda« Kaupungeisa,

Zenisalcmill katuilla, ja sano: tuul-

naitä liiton sanoja, ja tehkät niit-

> jillkecn.

'. 2illä ulinä olcn kaikella ahke-

«tM lodislanut teidän Isillenne siitä

«»sli, kuin minä hcitä johdatin

Dm maalda, min tähän päiwään

>, minä nousin warhain, todistin ja

«>n: knultat minun ääudäni.

8. Mutta ei he kuullct, eikä tallis-

tanet torwiansa, waan kutin meni oman

pahan sydämensä tahdon jältccn: Scn»

tähden annan minä »nyös kaitti nämät

liiton sanat tulla heidän päällensä, tui»

minä käftin pitä, ja ei he sitä lehnet.

U. HGRra sanoi minulle: minä

kyllä tiedän, kuinga Inda» miehet ja

Jerusalem»» asuwaiset sitowat itzensä

yhteen.

IN. He käändäwät itzensä cntisten

Isäinsä syndcihin, jotka ei minun fa-

nojani kuullct, mutta seuraisit muita

jumalita, ja palwclit niitä: Israelin

ja Iudan huone owat myös ritkonet

joka paitasa minun liittoni, jonga minä

heidäli Isäinsä kanßa tehnyt olcn.

I«r. 8: l3.

11. Sentähdc» näin sanoo HGRra:

katzo, minä saatan onncttumudcn hei

dän päällensä, jota ei heidän pidä

saaman wälttää; ja kost« he minua

huutawat, min en minä kuule heitä.

Vs, »8: 42. S«n, l. l: 28, Es, l: <I.

Ier, »4: «2, H«s. 8: «8, Mich, 3, 4,

12. Anna siis silloin Iudan Kau<

pungit ja Jerusalem»'» asinvaiset men-

nä, ja huutaa niitä Jumalita, joille

he suitzuttanet owat; »vaan ei he taida

heitä auttaa heidän hätänfä aikana.

2 Mos, 32: 37, 38.

13. Sillä min monda kuin si»ulla,

Iuda, Kaupungita on, niin monda si-

nulla jumalatakin on; ja niin monda

kuin tatua on Icrnsalemisa, niin mon

da häpiällistä Altarita oletta te ra-

kcndanct, suitzuttarenne Naalillc.

Ier, 2: 28.

14. Älä siis finä rukoile tämän

Kansan cdcstä, älä myös huuda eli

rukoile tämän Kansan «ähdcn: sillä

cn minä kuule heitä, kosta he minua

huula»oat hädäsänsä.

Ier. 7. »s. tnl» <4: ll.

13. Mitä on minun ystäwälläni

tolmittainista minun huouesani? hc te-

kcwät kaikkinaista koirutta, ja luule-

»rat pyhän lihan scn heildänsä pois

oitalvan: ja koska siuä pahoin tcct,

niin siuä iloitzct siitä.

16. HGNra kutzui sinun nimcs wi-

hcrjäiseri, kauniri hcdclmälliseri öljy-

puuxi; »nutta nyt on hän fuurella

»nurhan ääuellä sytyttäuyt tulcn sen
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ymbärille, niin että scn oxat pitä hä-

»vitctyri tuleman.

17. Sillä HGRra Zebaoth, joka

sinun on istuttanut, uhtais sinulle pa«

haa, Israeli» huonen ja Iudan Hun

nen pahuden tähden, kuin he tekewät,

ja wihoittawat minun suitzuttaisansa

Vaalille.

18. HGRra on minulle sen ilmoit-

tanut, niin että minä sen tiedän: sil-

loin si»ä osotit minulle mitä he ai-

koiwat.

19. Ja minä ölen niinkuin karitza

ja niinkuin härkä, joka »vicdän teu-

rastetta: ja eil minä ticnnyt että he

olit pitänct neulvoa miima wastan, (ja

sanonet:) turincltanlme plin hcdelmöi-

nensä, ja temmatkamme händä ylös

juurincnsa eläwittcn maasta, ettei häne»

nimeänsä ikänä enämbi muistetaifi.

2N. N7utta sinä H«Rra Zebaoth, ,si-

nä oikia Duomari, sinä joka tutkiste-

let munaskuut ja sydämen, anna mi

nun nähdä sinun kostos Heidan paal-

lensä; sillä minä ölen minun asiani

andanut sinun halduus.

l S»m, <6i ?. Vs. 7- tu. I«r. «7i «o.

üulu 2«: «2. )lm, K, 2: «3.

21. Sentähden sanoo HGRra näin

Anathotin miehiä wastan^ jotka sinun

hcngeäs wäijywät ja sanolrot: älä

ennusta meille HGNran nimcen, jolles

muutoiu tahdo kuolla meidän käsisämme.

22. Sentähden näin sanoo HGRra

Zebaoth: taho, minä etzin heitä kostolla,

nuoret miehet pitä hcistä mietalla ta-

pettaman, hcidän poikansa ja tyttärensä

pitä näljästä kuoleman;

23. Run ettei heistä pidä mitän

jäämän: sillä minä saatan Anathotin

miehillc onnettomudcn, sinä wuonna,

koska heitä kostolla pitä etzittämän.

»«. «uku.

Iuinlllattomain myötäläymmen pian loppim.

c<GRra, jos minä wielä kälvisin si-

<^ nun kanßas oiteudellc, niin sinä

kuitcngin löytän hurskari, kuitcngin

plihun minä sinun tanßas oikcudc>ta.

Mixi käy jumalattomille niin hywin,

ja suurilla ylönannctuilla on kaikki-

naista kyllä? I°b, 2,: 7, Ps, 73: ,,

Hob. l- l«, M»>. «: «».

2. Sillä istutat heil» jmirtunu

taslvamaan ja kandamaan bedclll

sinä ölet läsnä heidä» suusansa, «

kaukana hcidän sydämcstänsi.

3. Mutta minun sinä HM« <

net, näet minun ja tulkistelel n

sydämeni simin cdcsas: Tcmmaa

niintuin lambaita tcurari lchtü,

pyhitä heitä tappamifcn päilväii. '

^i. Kuinga kamvan stis pitl l

niin slirtiasti oleman? ja riwhcn

tisa paitoisa kedolla tuilvuman'

»vaisten pahuden tähdcn, että sctl

met että linnut katrwat; sillä i«

nowat: hän tyllä »vähän tictäi n>

meille tästälähin käy. «s, »

Ier. 4i 25, lnlu ?i 20. t«l, »^ !».

5. Jos he »uäsyttälvät tlidt»,

jaltaisin täylvät, tuinga siis sin«

loin käy, tosta sinull tä'ytyy bn

»niesten tanßa juosta 7 ja jos si»i

niisä maatunnlsa surultomnll«,

rauha on, mitä sinulle ou lapalt

scn ylpiän Iordanin tytönä?

I«r. 4ü: l», «»k» »0: 4«.

6. Sillä sinun weljcs, ja Is«<!

olvat myös siniia »rastan pcloll!!«

pitittälvät sinua täydellä kiiikull»;

tähdcn älä usto heitä jos h< !

ystämällisesti sin»«« kanßas puhu»

I«s. »: 4. lulu l5. ll».

7. Minun täytyy anda minlin

neni ylön, ja pacta minun peiinli

ja anda minun rakta» sicluni »

listen täsiin.

8. Minun pcrindöni on llilll»

nulle niinkuin jalopeura metzäu

räystyy miniia wastan, sciitählcn

han minä händä.

9. Minun pcrindöni on »>>»

tirjawa lindu, jonga ymbäillll

hcitänsä kokowat: noskat ja ln

teitänne kaikti eläimct tcdolla, nl!

ja syütiit.

IN. Monct paimcnct o»rat l>

tänct ininun wiinamäkcni, ja sel

minun sarkani : he o»vat lehnet um

taunin sarkani tonvcri ja aulian

11. (Minä näen jo kaitcli) kn

snrkiasti hän on häwitctw, et«

maa on kylmillä; mutto ci rn

pannut sitä sydämeensä.

12. Sillä häwiltäjät lolei«!
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! tuNuloille torwesa, ja HGRran

tka tuluttaa yhdcstä mann äärestä

< leisten, ja ei yhdellätän lihalla

i lauhaa oleman.

Z. He tylwälvät nisuja, mutta hei- !

,,lM ohdatteita niittämän, he tc-

ül itzcllcusä paljon »uaiwaa, mutta

heilän pidä. sitä nautitzeman, eitä

tztuun hcidän wuoden tulostansa,

Ätian julman »vihan tähdcn.

f»l. l«: l6. 5 M»s. 2«: 3«. Mlch, »! »5,

l: S.

z. Min sanoo HGRra taittia mi-

> fahoja tyläni miehiä wastan, jot-

lailluwat miiiilü pcrindoöni, jonga

ü Kansallcni Israelille jakanut o-

tatzo, minä rewin heitä ylös hei-

mäastansa, ja otan ulos Iudan

um juuli hcidän testeldänsä;

3. Hl pitä tapahtuman että kosta

>ä olcn hcidän ottanut ulos, ar-

jdan mi»ä jällen hciiä, ja annan

llt>» oinan pcriudünsä ja maansa

l. Ja sc on tapahtuwa, jos he

»nKansastani taitcti oppiwat >vau-

>»an minun nimeni kautta (niin

<> kuin HGRra clää), niinkuin he

« mimin Kansaui opetit wanno-

>n Baalin kautta: niin pitä heitä

» ratettaman minun Kansani seasa.

«s. «9: «».

7. Mutta jollci he tuule, niin mi-

loliscsli rewin ylös sen Kansan, ja

man sen, sanoo HGRra.

«3. «ulu.

nm!an liiooine» wy«, uhkaiis, walitus.

^in sanoo HGRra minulle: mcne

' >H osta sinulles liinainen »vyö, ja

ltä sillä tupcs; ja älä sitä kasta.

5 Ja minä ostin wyön HGRran

tyn jälkcen; ja sidoin sen ymbäri

min kupcitani.

« Ann tapahtui HGRran sana toi«

ltnian miüiillc, ja sanol:

^ Dta wpö kuin sinä ostanut ja

llsri tupeitas sitonut ole«; nouse ja

« Phratiin ja tätke se tiwirau-

hn.

'. Minä mcnin ja kättin sen Phra-

> tygö; niinkuin HGRra minulle

ilenyt oli.

«. Mutta pittän ajan perästä ta-

pahtui, että HGRra sanoi minulle:

nouse ja mene Phratiin, ja ota se

»vyö jällen, jonga minä sinun tästi»

siime tätkeä.

7. Minä mcnin Phratiin, ja kai-

woin sen ylös, ja otin wyön siitä pai-

tasta, johon minä pannut olln; ja katzo,

wyö oli mädändynyt, niin ettei se mi-

tän cnää kclwannut.

8. Niin tapahtul HGRran sana mi

nulle, ja sanoi:

9. Näin sanoo HGRra: niin minä

myös häwitän Iudan ja Ierusalcmin

suurcn vlpeyden:

IN. Sen pahan Kansan, jota ei

minun sanaani tuulla tahdo, mutta

mence sydämcnfä tahdon jälkeen, ja

seuraa muita jumalita, palwellaxensa

ja kumartaxensa niitä: hänen pitä tu-

leman niinkuin tämä wyö, joka ei e-

nää telpaa.

11. Sillä niinkuin mies sitoo wyön

ymbäri tupeitansa: niin ikänä olcn

minä, sanoo HGRra, minun ynibä-

rilleni wyöttänyt toto Israelin huo«

neu, ja toto Iudan huonen, olnnaa»

minullcni Kansaxi, nimexl, ylisty>eri ja

tuuniaxi; mutta ei he tahtonct tuulla.

12. Niin sano nyt heillc tämä sana:

Näin sanoo HGRra Israclin Iumala:

taitti lcilit pitä wiinalla täytcttämän:

niin pitä hcidän sanoman smullc: tut«

ei sitä meistä hywin tiedä, että taitti

lcilit pitä wiinalla täytcttämän?

13. Niin sano heille: näin sanoo

HGRra: tatzo, minä täytän taitti ne

jotta täsä maasa asuwat, Kuningat

jotta Dawidin istuimella istuwat, ja

Papit ja Prophctat, ja taitti Ierusalc

min asuuxlisct, niin että he j«opu>vat;

14. Ja Hajoita» heitä toifet toi-

sistansa, Isät lapsmensa, sanoo HGR

ra: cn minä armahda cli säästä, engä

ole laupias hcidän tadotuxesansa.

15. Niin kuulkat nyt ja ottakat

waari, ja älkät paisuko; sillä HGR

ra on sen sanonut.

16. Andakat HGRralle teidän Iu-

malallenne kunnia, ennenkuin hän

anda pimeyden tulla, ja ennenl?uin

teidän jalkanne loukkandu pimiöihin

wuoriin; niin että te odotattc wal«



»12 ,3, 14 Lut.Prophet«

t'eutta, ja Hünen pitä sen tekemän kuo-

leman wari'oxi ja pimeyderi.

Vs. 44: 2U. es, 8: 27. «ulu z»! «.

17. Niutta jollct te näitä kuule,

niin on tuiteugin minun sielnni salai-

sesti itkewä sentaltaista ylpeyttä: mi

nun silmälli on katkerasti ja yldätyllin

»vuodattawa kyyneleitä, että HGRran

lauma fangiri tut«.

Wal.'w. l: 2, ls. «ulu 2: l».

18. Sano Kuningalle ja Drötin-

gille: nöyryttätät teitänne ja istukat

maahan: sillä kunnian Krumm on tei-

dän päästänne pudonnut. I«. Z«: z».

19. Kaupungit etelän puolcsa o>rat

suljetut, ja ei ole yhtän joka heitä

awaa: toto Inda on wiety pois, sc

on peräti wicty pois.

2U. Nostatat teidän'silmänne, ja

tcchotat kuinga he pohjaisesta tulewat:

kusa lauma nyt on, joka sinun hal-

duus anncttu oli, sinun jalo laumas?

21. Mitäs tahdot sanoa, koska hän

näin on kostolla etziwä sinua? sillä

sinä olct niin totuttanut heidän sinuas

lvastan, että he Ruhtinat ja päämie-

het olla tahlowat: mitämax, sinulle pi

tä tuska tuleman, niinkuin waimolle

lapsell synnyttämisesä. I«r. «: 2«.

22. Ja jos sinä sydämcsäs fanoa

tahdoisit: mingätähdm miuulle nämät

tapahtuwat? sinun moninaisen pahudes

tähden on sinun saumas ratkennet, ja

säärcs wätisin paljastetut.

«s. 47: 2, 3. I«r. »: l». lull! ,6: «o, «l.

23. Taitako musta Kansa muutta

nahkansa, eli Pardi pilkkunsa? niin tc

myös taidatte tchdä jotain hylvää, että

te pahaan tottunct oletta.

24. Seutähden hajoitan minä hci-

dän niinkuin atanat, jotka tuuli kor-

pecn lcnnättä.

25. Te pitä oleman sinun palkkas

ja osas, jonga minä sinulle jakanut

ölen, sanoo HENra; ettäs minun un-

hotit, ja luotit itzes »valheisiin.

28. Sentähdcn kirwotan minä myös

paljo sinun saumastas; että sinun hä-

pys nähtämän pitä.

27. Sillä minä ölen nähnyt sinun

huorudes, sinun haureudcs, sinun yäpe-

mättömän salawuotcudcs ja sinun kau-

hiudes, sckä kukkuloilla että kedoilla:

woi sinuas Jerusalem ! tost»« sns j>

tus tahdot puhdistaa itzes?

Ier. l: ». Hes. 22: U.

»4. Lutu. ,

Iudan nälka. Ieremian tß.-Nlkllll.

I'ämä on fe sana, jonga Hßsln

^^ noi Jercmiallc, lalliista ajiisu.

2. Iuda murchtii, ja hämn st

tinsa owat hyljätyt, maasa cllu

rullisesti, ja Ierusalemisa on mli»

Ier. «2: 4,

3. Ulimmäisct lähcttäwät alam«

sensa weden perään, mutta kost« >!«

lcwat kaiwolle, niin ei hc löyt» »i

ja kandawat niill astiansa kolili Ä

nä jällen : he täyn.'ät surullisl» jc

pewät, ja peittäwät päänfa;

4. Että maa pakahtcli, ctlci !

maan päälle: peldomichet käyiräl!

ruisansa ja peittäwät päänsä.

5. Sillä naaraspcurat jolta l«i

poikiwat, hyljäwäl »vasittans»,

ruoho kaswa.

6. Ja metzäaasit seisowat mW

ja haistelewat tuulda niinkuin lcbil

met; ja heidän silmänsä nüänl^

ettei heinä kaswa.

7. rvoi HERra, meidän p«

tekomme owat sen kyllä ansti«

mutta auta kuitengin sinun nil

tähden: Sillä meidän kowakor«

sudemme on suuri, kuin me »

ma sinua rvastan syndiä tchnet.

8. Sinä ölet Israelin tun«,

auttaja hädäsä: miris olct niixl

muukalainen maasa, ja niinkuin»

ras, joka siihcn ainoasti yötyo?

9. Miiris ölet niinkuin mies,' !

on pelturi, ja niinkuin wätnrä, !

ei autta taida? sinä ölet km'lcngin«

dän seasamme HGNra, ja me m»

tän sinun nimelläs, älä meitä dl'ij

IN. Näin sanoo HlMra tasü»

sasta: he juoxewat miclcllänsä sinn«

tänne, eikä pyfy alallansa; scntäbta

hc kelpaa HVRralle, waan hän mm!

kyllä heidän pahudensa, ja tahlco «

heidän syndejänsä. Hos «: >«. <»<» '

,1. Ja HGNra sanci min«««'

sinun pldä rutoilcman tämän >^Un»

edestä, heidän huwäxcnsä.

I«r. 7. >,. lulu ,! l<
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>2. TM jos he pÄastowat, en minä

etän tuule heidän rutoustausa, ja

he polttoiihria ja ruot'auhria uhra-

t, min ei ne minulle telpaa ; waan

»ä lopctau heidän mickalla, näljällä

intclla. So« i, i- 2«. «s. «! l».

K» ll! »>. H«s »: «« Mich. 2- 4,

«2. 9liin minä sanoin: ah! HGR-

, HMra, katzo, Prophetat sanowat

le: ei tcidän pidä micktaa näkeinän,

i saaman kallista aikaa, mutta minä

M tcille hywän rauhan täsä paikasa.

I»r. 5- <2.

j><. Ja HER« sanol minnlle: Pro-

lilt enmlstanxit »valhetta minun ni-

»i, cn olc minä hcitä lähettänyt,

,5 täitcnyt, clittä puhunut heidän

Hansa: he saarnawat teilte wääriä

°yja, noituutta, turhntta ja sydä-

nsi petosta. I«r. 22, 2l.

lull! X?- «4. lull! 29- 8, »,

lz. Zcntähdcn näin salwo HENra

ßä Prophctaista, jotka minun ni-

lni cnmistamat, »vaikka en minä olc

ü lähettänyt, ja kuitengin he sano

in: ei mickan ja kallin ajan pidä

«l maahan tulcman: ne Prophctat

lluolcuian mickalla ja näljällä.

«. Ja Kansa, jolle he cnuustawat,

l näljästä ja mickasta sicllä ja täällä

wsalcmin katuilla makaman, ja ci

I« pidä yhtän olcmän joka hcitä

>l.ia, hcitä ja heidän waimojansa,

liansa ja tyttäritänsä: ja »niüä tah-

> ka.Ua hcidä» pahudcnsa heidän

stensä.

l?. Ja sinun pitä sanoman hcille

n3n sanan: minun silmäni wuota-

i lyynclcitz yli yötä ja päilvää, ja

lakkaa: sillä ncitzy, minun Kansaui

äi, cn hinnuiscsti wailvatt», ja sur-

Yll lttötn. I,r, » l. lull, «3- <?.

W»>, w, «- 2, >«. lulu 2- «8.

^«. Jos minä mencn kedollc, niin

bo, sicllä makawat mickalla lyödyt:

« mi»ä tulcn Kaupungiin, niin katzo,

H» makawat näljästä näändynct; sillä

!l»fhctal ja Papit pitä niyös »nenc-

>än pois siihcn niaahan, jota ei he

NW.

l9. Dlctkostlls Iudan peräti hyljän-

»>' tli ilwottako sinun siclns Zionita?

m sinä »lct uii'u mcitä lyönyt ettci

kcngä» parata taida? me toiwoimme

rauhaa, mutta ei tule mitän hywää:

paraudamisen aikaa, ja katzo, täsä on

wielä nyt enä wahingota. Ier. 8- <»,

2U. HERra, me tunnemme meidän

jumalattoman menomme, ja meidan

Isaimme pahat teot; sillä me olem-

ma syndia lehnet sinua wastan.

Ps, >««- «, D«N, »- 8.

21. N7utta sinun nimes tähden

älä anna meitä häwäistyxi tulla, älä

sinun kunnias istuinda anna pilka-

tuxi tulla: muista siis, ja älä anna

sinun liittoas meidan kanßamme la-

kat«. I«. 2- «7, M°«lh, 5: 25,

22. Ei ole kuitengan pakanain epä-

jumalain scasa joka säten anda taita,

ei taida taiwas myöskän sataa: sinä

ainoa ölet HGRra meidan Iuma-

lamme, jonga päälle me toiwomme:

sillä sinä ölet kaikki nämät tehnyt.

Pl, »25- ?, Ps. «47- 3.

R5. Luk«.

Ierem'ian rukous. HERran wastaus.

^a HGRia sanol minnlle: jos Mo-

^" scs ja Samuel seisoisit «lillun ede-

säni, niin ei minnn sydämcni olisi sit-

tcngän scil Kansa» tygö: aja hcitä

pois minun cdestäni, ja anna heidän

mcnnä. 2 Mos. 22- il.

l e«m. 7- «. H«s. !4- «4, l«.

2. Ja jos he siuulle sanowat: kuuga

mcidän pitä mcnemän? Niin sano hcillc:

näin sanoo HGRra: jotta (owat ai-

woitut) tuolcmaan, ne (mcngän) kno-

lemaan: jotka mickkaan, ne mictkaan:

jotka nältään, ne nällään: ja jotka

sanqintcen, ne fangiutccn.

Ier. 24- ll. H«s. ll- ». 3«ch «l- ».

3. Sillä minä tahdon kniittaa Hel

la ncljiillä kulituxclla, sanoo HENra:

Äliietalla tappaa: toirilla repiä: taiwan

linnuilla ja pcdoilla syöttä ja hukutta.

« Mos. 2«- >8.

^. Ja minä tahdon ajaa hcitä sinne

ja täuuc, jokaitzccil «.'aldakundaan maa»

päällä; 3)ianastcu Ichiskian Iudan Ku-

ningan pojan «ähdcn, niittcn tähden

tum hän tcti Icrusalclnisa.

5 Mos. 28- 25. 2«»n. K. 2l- l>. ?ulu 22- 2«.

kutu 24- 2, 2. 2 «lila K. 22- ». I«r. 24: ».

2. Sillä kuka tahtoo siuua arniah-

taa Jerusalem? kuta sinua surkuttclee?
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kiika pitä menemän? ja saattanian

rauhaa sinulle?

6. Sinä olct minun hyljännyt, sa-

noo HONra: ja olct miilusta luopu-

nut; ftntähdcn ölen millä ojcndanut

käteni sinua wastan, hututtaxeni sinua:

minä suutun jo armahtaniasta.

7. Minä tahdon wistata heitä wiski-

mellä ulos maatunuan portcista; ja

minun Kansani, jota ei tahdo täätä

itziimsä menostansa, ne tahdon minä

tchdä taitti Isättömäxi ja tadotta.

8. Minulla pitä enä leffejä oleman

heidän seasansa, tuin sandaa meresä:

minä tahdon anda tulla nuoren hä-

wittäjän äitiä wastan, jultisen häwit-

täjän, ja annan äkisti ja tapaturmasti

langeta Kaupungin päälle:

9. Niin että sc jolla seitzemän lasta

on, pitä yxinäisexi tuleman ja sydä-

mestänsä huokaman: sillä häncn Äu-

ringonsa pitä waiahin päiwällä lafke-

man: että häncn pitä häpiään tule

man ja häpemän: ja ne kuin jääwät,

tahdon minä anda mickan ala heidän

wihollisillcusa, sanoo HGNra.

Am, 8- »,

IN. Woi minua! minun äitini, et-

täs minun syunytit riiteliäxi, ja koko

maalle eripuraisexi : cn miilä ole tor-

koa oltamit, eifä he ole minulle tas-

wolle andanet, kuitengin taitti minua

tiioilewat. I.h, 3: ,, «.

Ier, 12: 6, kolu 2U: >5.

11. HERra sanol: sinun jääneilles

pitä wielä hywin täymän: minä tah

don joutua sinun auxes hädän ja ah-

distuxeu aitana, wihollista wastan.

12. Gitö rauta tainne särkeä sitä

rautaa ja »vastca, tum pohjaisesta tulec?

13. Waan minä tahdon (ennen) an

da sinun talus ja tawaras raateluxexi,

ilman maxota; ja se on taittein sinun

syndeis tähdcn, kaikisa sinun rajoisas.

I«r, <?: 3,

14. Ja minä tahdon anda sinun

wietää wihollistcs tansta siihen maahan

jota et sinä tunne,: sillä tuli on minun

wihasani syttynyt ja pitä teidän pääl-

länne palaman. z Mos, 321 22,

15. Sinä HORra scn tiedät, muista

minua, ja pidä minusta suru, ja kosta

minun wihollisilleni minun puolestani.

älä wiiwytä sinun wihaas, M mi,

wastan; sillä sinä tiedät että min»

nun tähtes häwäistän.

16. Sinun sanas owat saami«

ja minä ölen ne täsittänyt, j»

>anas on minulle ilo ja sydime»

dntus: ja minä ölen nimilmy sum

mcs jälteen, HERia IlimalaZib,

17. En minä anna itziäni M

ten pariin, cngä iloiyc (Heidin l<

sansa,) waan olcn yxinänsä sinn

tcs pelwon tähdcn: sillä sinä »ril«

raskasti minun päällcnl. y,^

18. Mixi minun ahdistuxeui n

niin tauwan, ja minun Haan«

aiwan pahat, niin ettei niiü l

parata taida? sinä olct minullt

tuin lähdc, jota ei enää wuol«

I«r. 30: «5.

19. Sentähden sanoo HER«

jos sinä täännät itzcs (minun lyz«

niin minä tahdon täätä sinun, ft

pitä seisoman minun cdcsäni: j»

sinä eioitat hywän pahasta, niin

pitä oleman niintuin minun suuni

dän pitä täändymän sinun tygi»,

sinä täännu heidän tygoniä.

20. Sillä minä tecn sinun »rÄ

wastisexi muurixi tätä Kanftli >«j

ja he sotiwat sinua wastan, »ra«

heidän pidä sinna woittaman: s '

ölen sinun tytönäs auttamasa sm

wapahtamasa sinua, sanoo HM»

Ier. ll l«. kulll 6: 27. l»l» 20 !!

21. I» tahdon sinun wapah!«

kiäin käsistä, ja pelastaa sinn« M

wallasta.

««. «ukn.

Iudan fangen«, tirwoitui.

«a HGRran sana tapahtui mi»

^ ja sanoi :

2. Ei sinun pidä ottaman sin»

waimoa; eitä siittämän poikia cli

täiitä täsä paikasa.

2. Sillä niin sanoo HER«, m

vojista ja tyttäristä, jotka täsä pa>f

syndywät; ja äitcistä tuin heili

nyttäwät, ja heidän Isistänsä tum

tä täsä maasa siittäuxit:

4. Heidän pitä tnoleman sai««

sansa, ja ei heitä pidä itkctlaman
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idattaman, waan heidän pitä loaxi

«lle tuleman: ja heidän pitä wiclä

e mietalla ja näljällä huktuman, ja

dim niuminsa pitä linnuille tai-

n alla, ja eläimille maasa ruaxi

tMaN. Iel. 7^ 33. «Ul» >»: 2.

«ulu 25. 33. tul» 34- 20.

p. Sillä niin sanoo HGRra: ei

un pidä menemän murhehuoneseen,

! menemän itkcmään eli surkxttelc-

an hcitä; sillä minä ölen ottanut

i minun rauhani täldä Kansalda,

^« HGRra, ja minun armoni ja

iPl'uteni :

l. Että sekä suuret että pienet pitä

i! maasa t,u?lcman, ja ei haudatuxi

emllu, ja ci yhdengän pidä itkemän

«pimän itziänsä, eitä »jcleman hiuxi-

s» heidän tähtcnfä.

3 Mos. l»: 28. 5 Mos. «4: «.

7. Ja ei myös pidä (leipää) jaet-

nau murhesa, että heitä lohdutcttai-

tiiolluen tahden, eitä pidä cmnet-

«n juoda lohdutus maljasta Isän-

ühdc» ja äitinsä tähden.

«s. 24i 7. Hes, 24i «?, 22.

«). Ja ei pidä sinuli menemän pito-

nuscc», istumaan heidän wiercensä,

l«äu cli juomaan.

ß. Sillä ulin sanoo HGRra Zc-

lth Israeli« Iumala: katzo, minä

st«u oltaa pois tästa siasta, tcidän

Mine cdcstä, ja teidän eläisänne,

« ja ritnmn äiuien, yljän äänen ja

.'ismmen äänen. I,r. ?i 34. H»s. 261 ,3.

!U. Ja kossa sinä nämät kaitki tälle

»nulle sanoimt ölet, ja he sanowat

nille: mixi HGRra »hkaa mcille taik-

> lata suurta onncttomutta? ja mikä

> meidän pahatekomme ja syndlmme,

üa nie olemma rikkonct HGNraa,

Mn Jumalatamme wastan?

Iei. z. lü. llll» »3: 22.

n. Niin sinun pitä sanoman heille:

teidän Isänne, sanoo HGRra,

t hyljännct minun, ja seurannct

bil» jumalita, palwcllct niitä ja tu-

>>«i!inct »iitä; mutta minun owat hc

^Mnel, ja ci pitänct minun Lakiani:

?1l. Ja te leette wiclä pahemmin

M tcidän Isänne; sillä katzo, kukin

läi »man pahan sMmensä sisun jäl-

>, eitä yrikän tottele minua;

Iei. ?i 26,

13. Sentähden minä tahdo» aja»

teidän pois tästä maasta, siihcn maa-

han, josta et te eitä teidän Isänne mi-

tän tiedä, siellä saatte te palwclla mui-

ta jumalita yli päiwää ja yötä, ja en

minä tahdo siellä armoa näyttä teilte.

« Mos. 4^ 27. ?»l» 2«: «4.

14. Sentähden katzo, se aika tulee,

sanoo HGRra, ettei sitte pidä cnä sa-

nottaman: Niin totta kuin HGRra

elää, jota Israeli» lapset Ggyptin

maalda on johdattanut;

I«r. 23- ?, «.

15. Nlutta niin totta kuin HGRra

elää, jota Israelin lapset on johdatta

nut pohjan maasta, ja taitista maista,

joihin hän heitä ajanut oli: sillä mi

nä tahdon anda heidän tulla jällen hei

dän maahansa, jonga minä heidän I-

sillensä andanut olcn.

IV. Rayo, minä lähetän monda

kalamiestä, sanoo HERra, Heidan

pitä heitä ongiman: ja sltte lähetän

minä monda meyämiestä, jotk« hei

tä pitä käsittämän kaikilla wuorilla,

kaikilla kukkuloilla, ja kaikisa kiwi-

raunioisa.

17. Sillä minun silmäni näkee kaikki

heidän tiensä, ja ei ne ole peitctyt mi

nun edesäni; ja heidän pahatetonsa on

minun silmäini edesä salamatoin.

Job. 34- 2>. San. l. ll 2l. I«l. 32: >«.

18. Gnsisti pitä minun tarikcrtai-

scsti maraman heidän pahattetonsa ja

Mdinsä, että he owat saastuttanet mi

nun maani : heidän kauhlstustensa raa-

doilla, ja tauhistuxellansa täytit he mi

nun permdöni. «s. 4N: 2: I«I. 2i 7.

19. HGRra, sinä ölet minun wäke-

wydcni ja mimin woimani, ja minun

turwani hädäsä: pakanat pitä tuleman

sinun tygLs mailman ääristä, ja sano

man: mcidän Isämme owat tosin pi-

tänct wääriä ja turhia jumalita, jolt»

ei mitän autta taida.

2N. Kuinga taita «hminen tehdä hä«

ncllcnsä jumalita; jotta ei tuitengan

jumalat olckkan? Ier. 2: >«

21. Sentähden katzo, minä tahdon

opetta heitä tällä haawalla, ja tehdä

heille minun tätcni ja waldani tiettä-

wäri: ja heidän pitä ymmärtämän,

että minun nimeni on HGRra,
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»» «uku.

O'ikia turwa. Sabbathin riktom'me».

c^udan syndi on raudalla ja kowalla

^ Dcmautilla tiijoitcttu, ja heidä»

sydämensä tauluji« tailvettu, j» teidä»

Altarinne sarlviin :

2. Että heidän lapscnsa miclecnsä

johdataisit ne Ältarit ja metzistöt wi-

herjäistcn pnittcn tytönä, kortcilla wuo-

rilla.

3. Mutta minä olcn andawa sinun

tolkeuxcs lyöwiöxi, sctä wuoMa että

tedoilla, sctä siiniil riistas, että kalken

sinu» tawaras, »litten syndcin täh-

dc», tuiu taitisa sinun maas äärisä

on tehty.

4. Ja sinun pitä tuleman ajctuxi

pois sinun perinnöstäs, tum minä si-

nulle andauut ölen, ja minä tahdon

sinnn tchdä wihollistcs oijaxi, siinä

inaasa jota et sinä tunnc; sillä te o-

lctta sytyttänct minun wihani tulcn,

joka ija»kaikkisesti palawa on.

Ier. l«: ,4,

5. Win sanoo HORra: kirottu ol-

kon se mies joka luotta iyensa ih-

miseen, ja panee lihan iycllensä kä-

siwarrexi; ja jonga sydän luopu»

pois HERrasta.

U. Hänen pitä tuleman niinkuiu

kancnoa korwcsa, ja ei pidä saaman

nähdä tulcloaista lohdutusta; ja hänen

pitä asuman kuilvudcsa torlvcia, hcdcl-

mättömäsä ja autiasa crämaasa.

I«r. 48- «.

?. Mutta se mies on sinnattu, jo

ka luottaa HERraan; ja H'LRra on

hänen turrvansa. Ps. ^- >?,

Ps, 34- », V»N, !. >«: ^U,

8. Hän on niinkui» se puu, joka

»vcdcn reunalle on istutettu, ja ojan

wiciccu juuitunut; sillä jos niielä pa-

lawus tulcc, min ei hän kuitcugan

pclkää, »oaan sen lchdct pysylvät wi-

herjäiscnä, eikä nmrehdi tosta k«i>oa

»vuosi tulce, mutta kauda hcdclnlän il-

man laktamata. Ps, ,i 3,

i». Sydan on häijy ja pahanelki-

nen kappale yliye kaikkein: kussa

taita sitä tutkia?

IN. N?inä H'L'Rra tahdon tutkia

sydamen ja koetella munaskuut; ja

annan kullengin teittenft jälkeen,

töittensä hedelmän jalkeen.

l «»m, l«: ?. Ps. ?: l», I« N: »,

lulu <!U: l^, Iln, H, 5 a. ,

ll. Sillä niinkuin lindu baulcc.

ei tuori, »im on uu?ös sc joka >n

kalua totoo; sillä haue» pitä M

sen tcfken aikaausa, ja wiimciscll»!

maxi tlilcman.

«2., Mntta mcidäu pyhydcm«

(Iumalau) kuunian istuin, cn <

lujana vysynyt.

13. Sinä H«Rra ölet Isr«

toiwo, kaikki jotka sinun hyljc»

pitä häpiään tuleman: ne mi>

luopunet pitä maahan kirjoiiel

man; sillä he hyljän?ät HER«»,

ka on elawainen wesilahde.

Ier. !ii «3. Job. 4: !4,

14. Palanna Ulinua Hßstill,

>ni»ä paraucn, ama sinä mimu,

uunä ölen autcttu; sillä sinä cllt

nun kcrskauxcni.

»5. Katzo, he sanolvat minullc:

siis on HlsRra» saila .' annaö nvt tl

«s. li <». ,i v«, ».- 4.

16. Mutta cn »>i»ä olc f«»

smusta, nun»» painienclii, niin cn «

ole myös toiwottauut heilte suitiau»

wää, sc» sinä ticdät: mitä miuä^

nannut ole», sc on oikia sinu» cle

17. Älä ole mmullc häuimism

smä olct ntinun turwaui hädiisä.

18. Aima heidän häpiään tülla.j

niililla waiuowat, ja älä anna mi

häpiään tlilla: a»na heidän pelD

ja älä amia »liuu» peljästvä: «

olmetoi» päiwä hcille tulla, ja lyo i

heltä kaxitertaisesti.

Ps, 35- 4. Ps, 40, ll.

I». Niin sanol HER« min»

lucne ja setso Kansan portisa, f

Inda» Kuniügat käywat »lcs >z

fälle; ja kaitisa Itlusalemin pcm

2<». Ja sano hcille: Kunlkat HS

ran sanaa tc Iudau^uninzal, jakai

Iuda» ja Icr»salc»iiu asu»«ijtl; !»

tästä poitista sisälle käytlc.

21. Min sanoo HERra: ka,«^

tat tcilännc ja älkät Sabbathina >c<

kuta tiiormaa kandato, älkät «n

»victü Ierufalemin porttein läpitzt

Neh, >3i «».

5!.
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lajan huoncsccn: ja tatzo, hän tcti

työtä pyövänsä päällä.

i. Ja astia tm'n hän tcti sa>vcsta,

särtyi sawcnwalajan täsisä: Niin !>i»l

tcti tnas toisen astian, liiinkliiu hä-

ncllc tclpais.

5. Niin tapahtul HGRran sa»a

minnlle, ja sa,>oi:

6. Gngö minä myös taida min tch

dä teillc tc Israclin hnonc, kuin tämä

san.'cnwalaja, sanoo HlFNNA? Katzo,

niinkuin sawi on sawcnwalajan kädcsä,

niiil olctla tc myös mimin tädcsäni,

Israclin hnonc. Es, 45: ». »°m, »: ^l,

?. Ätistä minä pnhnn Kansaa ja

waldatuudaa wastan, tukistaxcui, hä-

wittäxcni ja hututtavcni sitä:

I»r, >: «<»,

8. Mutta jos se Ransa räändä inen»

sä pahudestansa, jota wastan minä

puhun; niin minakin kadun sitä pa-

haa, jota minä ajattelin l>eille tehdä.

Hes, <»: ^l, tusu 33: «>, Ion. 3: <u,

9. Ja minä pnhnn ätislä Kansasta

ja waldatunnasta, ratetaxcni ja istut-

tarcni sitä:

in. Mutta jos sc tcke pahaa minun

cdcsäni, niin cttci hän tuule minun

äändäui; niin minä kadun myös sitä

hywää, kuin minä heille lutoannut

olin tchdä.

11. Niin sano nyt Inda« michillc

ja Icrusalcmi» asuwaisille: näin sanoo

HVRra: tatzo, minä »valmistan teilte

onncttonmdcn, ja ajattclcn jotati» tci-

tä wastan; sentähden tääudätön tutin

itzcnsä pabalda tieldänsä, ja parattat

tcidän mcnonne ja juoncnnc.

^ K„n, K, <?: 13, Ier, ?: 3, lul» !i«: z.

«ul» 33: l»,

12. Mutta he sanoit: ei> sc tapahdu:

waan mc tahdomma waclda mcidän

ajatnstcnime jältcen, ja tchdä tutin

pahan sydämensä jälkccn. «,. «5- ^,

Iel, ,i: ^3. lul« 44.! «,

13. Scntähdc», näin sanoo HGRra:

tysytät pakanain seasa, kuka on joffus

sentaltaista tuullut; että neitzy Israel

niin kauhia« työn tekc? I»r. ?- «n.

»4. Pitätö kcdcn hyljämä» Liba-

no»in lumcn, yhden wahan tähdcn?

pitätö jnovewa »uesi, wicran kylniän

wcden tähdcn, siirrettälnän?

22. Ja ältät wickö yhtä» takkaa

»bbathina ulos tcidän huoncistaunc,

ältät tchtö mitä» työtä; waan

hitlätät Tabbathin päiwä, niinkuin

»2 leidän Isillcunc tästcnyt olcn.

l M»s, Ä'I 8, »tulu !^3: <^, lulu 3>: <3,

2». Mutta ci hc kuulc, eitä tallista

nriansa; waan tulcirat tanstiari ettei

ldän pidäisi kuulcmau, citä salliman

iünsä ncnwottaa.

U. Ja pita tapahtnman, että jos

uftollisesti tuulctta minua, sanoo

lslra, niin cttct tc yhtän tuormaa

«u Tabbathin päiwänä läinäu Kau-

»giii portm läpitzc; ».'aan pyhitätlc

lbbHthiu päiwä u, niin cttct tc inyös

>tä lec sinä päinxiuä;

2i. Niin pitä myös täniän Kau-

nzi» portista täymän Knningat ja

imichet ulos ja sisällc, jotta Da

tin istuimclla islmvat, rayastawat ja

eldanxtt scta waunuilla ja hew>.'isilla,

ua hcidäu pääinhtinansa, Inda»

Het ja Icrusalcinin asuwaisct, ja

l Kaupnngisa pitä ijantaittiscsti a-

t>!l!!>m. I«r, ,"2: 4,

>». Ja pitä tulcman Inda» Kau-

Mtisla ja niislä jotta yinbäri Icni-

Min oioat, ja BenIaminin maasta,

ftisia ja >uuolisla, ja lonnasta päin,

Pitta pitä triemän edcs polttouhnt,

fit, luotauhrit ja suißutuxen; niin

ßs nc jotta pitä wicmän tiitos-

lit Hl5Nrau huoncsccn.

Itl, 3^' 44, lue» 33: «3.

f7. Mutta jollet tc miuua tuulc,

j> lttä tc pyhitätte Tabbathin päi-

>, j» ctte te yhtä» tattaa tanna

lusalemin portcista Sabbathin päi

wä-, uiin minä sytytän tulcn scn

Wejin, jota Icrusalcmin hnonct tn-

üMan pitä, jota ci pidä sammutet-

«>». Lnk«.

l dikia tatumus. KatüN^ittommls.

^lml on se sana, jota tapahtui

, Wsiialda Ierelniallc, sauoden:

l. Noxse ja incnc alas sawcinva-

ftn huoncsccn: sicllä lahdon miuä

>»» anda tuulla minun sanaui.

l. Ja ininä mcnin alas sawcnwa-

82
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15. Kuitcugi» unohtaa, uiinun Kan-

sani, minun: Hc suitzuttawat jumalil-

lc, ja pahcnuuicn mattaan saattawat

ilman latkamata, ja käywät tallamat-

tomilla lcillä; I«. 2: <».

16. Että heidän maansa pitä au-

tiaxi tuleman, heillc ijäisexi häpiävi;

niin etlä jokaincn jota waclda ohitzc,

ihmcttelce ja päätänsä pudistaa.

I«r, l2: ll. «Ulli >u- 8,

17. Sillä minä tahdon niiukuin itä-

tuulella hajoitta hcitä hcidän »vihollis-

tensa edcsä: minä tahdon näyttä hcillc

scltäni ja en kaswojani, hcidän kado-

tuxcnsa päimänä. e«, 2?^ «, «»l» 2,- g,

»8. Mutta hc sanoit: tultat, ja

täykämme ncuwoa pitämään Icremia-

»a wastan: sillä ei Papit taida wää-

rin mcnnä Laisa, wiisastcn ncuwo ei

puutu, ja ei Prophctat taida ivääriu

opctta; tultat ja lyökämmc häudä kie-

lcllä ja älkämmc totclko mitä hau

sauoo. M«i, 2, ?.

19. HVRra, ota waari minusta, ja

tunle minun wihollisteui ääui.

2N. Qngo sc oikcin, että hylvä kos-

tctan pahalla? stllä he owat kaiwanct

mimm sielullcni kuopan: nmista siis,

kuinga minä olcn scisonut simin cdc-

säs, ja puhunut hcidän parastansa, ja

käänsin sinun jullnudcs heidän puolcs-

tansa.

21. Rangaisc siis hcidän lapsiansa

näljällä, ja anna hcidän mickalla lan

get«, että heidän waimonsa jäisit lap-

sittomavi ja lcstexi, ja hcidän miehen-

sä lyödäisin kuolliaxi, ja nuorct miehct

sodasa mickalla tapctaisiu; »s, ,«9: 10, -«.

22. Gttä huuto kuuluis hcidän huo-

ncistansa, ettäö niin ätistä olct anda-

- mit tullll sotawäcn hcidän päällensä:

sillä he owat kaiwanet kuopan minua

läsittäxensä, ja owot wiiittänet Pau

la« minun jalkaini ctccu.

23. Ja että sinä HlMra tiedät

kaikki hcidän juonensa mimia wastan,

että he tahto»vat minua tappa; niin

älä anna andcri hcidän pahaa tctoan-

sa, ja älä anna heidän syndcjänsä py-

hittynä olla simin edcsäs: he olkon ku-

kistcttuna sinun edesäs, ja tee hcidä«

kanßansa sinun wihas jälkecn.

»». Lukn.

Iuda werrataan sawiaH'mm.

«>äin sanol HERra: mnu j,

^^ siuulles sawiastia sawm»ralai>!l

ja (ota tanpas mumamat) 5;«!

waichimmista ja pappein »ranbimnij

2. Ja menc BcnHinnomin lay»

jota on tiiliportin edcsä; ja saainai

lä nc sanat kuin minä sancn sü>

3. Ja sano: tunlkat HERtan «

te Iudan Kuningat ja Imüilc

asmraisct: stäin sanro HENn

baoth, Israelin Iumala: küho, «

tahdon anda kowan cuncn lullll l

paikalle, että jotainen kuin scn lÄ

pitä ftn hancn koririsansa seiMn:

1 V»m, 3' «l, 2 Kun, K, 2«: lü,

4. Että he owat hyljäuncl »

ja andanct tämän sian »ricrallc (j°

lalle) ja owat suitzuttanct siin«!

jumalillc, joita ei hc, eita heil«

sänsä, cli Judan jvuningat tunl,

ja o>vat täyttänct tämän sian >«

malla wcrcllä.

5. Sillä hc owat rakcudanl!

kcuxia Baalillc, polttaxcnsa laH

tulesa Naalillc pclttouhrni; j«

minä olc kästcnyt, cli siitä fu!»

cikä myös minun sydämccni wlu,!

3 M«s, l?^ 3, ?«r. ?^ 3>.

ß. Tcntähden katzo, sc aita si'ti

lcman, sanoo HGRra, cttci l»»

pidä cuää kuyuttaman Tophct, cli'

Hinuomin laavori, »raan mmhal^

I«. ?: 32,

7. Tillä nunä tahdon tMitü

dan ja Icrusalcmin ncuwon W

sa, ja tahdon anda hcidän langet»

kalla hcidän »vihollistcnsa cdcsi, j» >

tcn käsiin knin scisowat hcitan w

sä pcrään: ja tahdon cmda hcitanl

miusa tailran linnuillc ja eläimilll

dolla ruaxi; ?«l. 7^33, ?»<»<

8. Ja tahdon tchdä täinän 5>M

gm autiaxi ja nauruxi; niin cll«!

ki jotka käplrät täslä ohitzc, M

mcttclcmän ja »rihcldclcmän kaitfi»

ncn «raiivojansa. ?«, >^ >«

9. Minä tahdon anda Heidin

da poikainsa ja tutärtcnsä li^a

hcidän pitä syöuiän toincn te>!c">>>

haa, siinä »railvasa ja ahdisivM^
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heidän wihollisensa, ja ne kuin sci-

wat heidän hengeusä perää», heitä

^distaman pitä. 3 Mos, 2«: 23.

5»,<. 28: 52, W»I. N>, 4: lU, «>,«, <»: 43.

l». Ja siuun pitä likkoman fawias-

», niitten micsten nähdcn, kuin o-

«l mennct silum kaußas;

Äl. Ja i'ano hcillc: Näiu sanoo

Mm Zcbaoth: juuri niinkuin jotu

Noo sauieinualajau astian, »iin cttei

taida jällen tcrwcxi tulla: Niin

hlou minä myös ritti lyüdä tämän

uisaii ja tämän Kaupungin: ja pitä

»phetisa haudaturi tulcman, jentäh-

tz Mei olc siaa hautamisccn.

12. Näin tahdon minä tchdä tällc

lle ja asuwaisille, sanoo HGNra;

i tämän Kaupungin pitä tulcman

inkuin Tophct.

13. Nielä sitte pitä Jerusalem!!,

nnct ja Iudan Kuningan huonet,

m niin saastaiscxi tulcinau, kuin se

lla Tophct; kaikkein huonettcn täh-

h joisa he kattoin päällä kaikclle

«an joukolle suitzuttanct, ja muille

»alille juomauhria ichrannet owat.

Ier. 32: 2».

«. Ja koska Icrcinia Palais To-

jijta, johon HGNra hauen lähcttä-

^ oli ennustamaan; mcni hän HGN-

l huoncn pihaan, ja sanol kaikclle

»falle:

l3. Näiu sanoo HGNra Zcbaoth,

»elin Jumala: katzo, minä aunan

>H tämän Kaupungin, ja kaikkein

im Kaupuuacinsa päällc, kalken scn

l»n onnen, kuin minä olcn puhunut

» lrastan; että he owat uppiniskai-

, ja ei tahos minun sanaani kuulla.

Ier. ?: 2«, ?uku «?^ 23,

«u. Luku.

Ieremian fanzeus, fHssimattemyy«.

Vutta kosta Pashur Immcrin Pol

ka, Pappi, joka oli ylimmaisexi

«u HGRran huonesa, kuuli Ierc-

»n ennustairan näitä sanoja:

?. Löi Pashur Prophctata Icrcmia-

, ja heitti hänen fangiutcen, Ben-

lminin ylimmäisesä Portisa, joka

FRran huonesa on. I,r, ,>9: ?»,

2. Ja toisiia päilvänä otti Pashur

ncmian fanqiudcsta: Niin Icrcmia

sanol hänelle: ei HGNra kutzu sinun

nimeäs Pashur, waon Magur jota

tah>volda.

^. Sillä näin sanoo HGNra: Katzo,

minä annan sinun taittein siuun ystä-

wäis kanßa pcltoon, ja heidän pitä

kaatuman wihollistensa mietan kautta,

ja sen pitä siuun silmäs uätemän: Ja

minä ölen hyljäwä koko Iudan, Va-

belin Kuningan tätecn, jonga heitä

pitä wiemän Babcliin, ja tappaman

mickalla.

5. Ja minä ölen andawa kalken tä

män Kaupuugin kalun, ynnä kalten hä

ncn työnsä tanßa, ja kaikki kallit kap-

palct; ja kalten Iudan Kuningasten

tawaran, tahdon minä anda heidän

wihollistensa tätecn, niin että heidän

pitä heitä ryöstämän, ottaman pois,

ja wiemän Vabcliin.

2 Kun, K. 2N: «7, Ier, «3: ,3. lulu <?: 3.

6. Ja siüä Pashur, sinun pitä kal

ken perhes kanßa meuemän fanaiutccn,

ja mencmän Babeliin: sicllä pilä sinun

kuoleman ja haudattaman, sinä ynnä

kaikkein sinun ystäwittcs kanßa, joille

sinä walhetta cunustanut olct.

7. HGNra, sinä olct minun yllnt-

tänyt, ja minä ölen yldynyt ; sinä o-

let minulle juuri wäkcwä ollut, ja olct

woittanut: mutta minä olcn sentähdcn

tullut syljetyxi jokapäiwä, että jokaincn

nauraa minua. I„, ,, «^ „,

8. Sillä sittckuin minä puhunut,

huutanut ja saarnannut ölen siitä tus-

kast» ja hawityrestä; on HlHNran sa-

na tullut minulle pilkaxi ja naurori

jokapäiwä.

9. Nim minä sanol«: en minä tah-

do enää ajatclla haucn päällcnsä, cnaä

tcchdo enää saarnata häncn nimccnsä:

mutta miuu« sudämcsäni oli niinkuin

polttawaincn tuli, suljcttu ,ninun lui«

sani: niin että minä suutuin kärsi-

mästä, cngä enää woinut.

IN. Sillä minä kuulin monen pa-

ucturen ja pelwon joka paikasta: Kan-

dakat päällc, me tabdomma wahivasti

kauda hauen päällensä, sanowat kaikki

minun hstäwäni ja kumpauini, jos me

taidaisimme woitta häncn, tulla häncn

kanßansa «htcen, ja kostaa bänellc.

<<. Mutta HGNra on minun kans«

82'
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fani, niinkuin väleivä Sangari, ſen - |kein ihmettenſä jälkeen , että hän ini

tähden pitä minun wainojani lange- nio pois meidän tyköämme.

man , ja ei woittaman; waan pitä ſuur 3. Jereinia ſanoi heille: näin ſang

reen häpiään tuleman , että he niin kat Zedechialle :

tyhmäſti toimittawat: je häpiä pitä 4 . Näin ſanoo HENra fram

oleman ijankaikkinen , ja ei pidä unho- Jumala : fazo, minä tahdon fäär

tettaman . Jer. 15 : 20. luku 17 : 18 . ne fotaaſet takaperin , kuin teidän

Puku 23: 40.
fänne olvat, joilla te foditte Baby

12. Ja nyt ERra Zebaoth , ſina kuningaſta ivajtan , ja Chaldcalau

joka koettelet wanhurſkan , ſinä tutkit waitait, jotka teidän muurinne prire

munaskuut ja ſydämen : annaminun tänet ovat vmbäri; ja tabdou jwig

nähdå koſtos heifta ; ſila mina olen toota feifelle Kaupungita fofcon .

andanutſinun haltuus minun aſiani. 5 . Ja minä 'taboon tarella

1 Sam . 16 : 7. PP. 7: 10 . Jer . 11 : 20 .

Pufu 17 : 10 . svaſtan ojetulla kädellä , väkevällä ta

13. Weifatkat SeRralle, kiittäkät ſivarrella , julmudella , närkäſtyrelli ,

Kegraa; joka auttaa korbån bengeå juurella Ivihalla : 2 MOL. 6 : 6. )

pahain kariſta . 6 . Ja tahdon lyödä tämän ka

14. Hirottu olton ſe päivä, jona pungin aſuvaijia , ſekä Kanſaa

mină fyndynyyt olen : ältön ſe päivä tarina; niin että heidän pitä kuclers

olko ſiunattu , jona minun äitini on ſuureen ruttoon .

minun ſynnyttänyt. Job. 3: 1, 16. | 7 . Ja ſitte , ſanoo HERra, table

15. Kiirottu olton ſe njica joka mi- | inintä anda Zededyian Sudan Suma

nun Fälleni ſanoinata toi, ja ſanoi: gan , palielioinenſa ja Kanſoirenja,

ſinä olet ſaanutmoren pojan ; ſuureſti ka tähän Kaupungin ritolda , mieta

ilahutiarenſa hända . da ja näljäldä jäänet oivat, Nebucal

16. Se inics olfon niinkuin ne Siau - Nezarin Babelin Stuningan fäſiin ,

pungit, jotka ERra kutijli , ja ci ji- |heidän liholliſtenſa käſiin , ja mitte

tä tatunut: hän kuulkan huomioneltain käſiin jotka fcifchat beidän bengi

parun , ja puolipäiwänä hiudon . perään ; että hänen pitä löymän bed

1. Mor. 19: 24. El. 13: 19. Jer. 50: 40. mickan terällä , ettei ſiinä yhtän jadi
ber. 16 : 49, :c . for. 11: 8 . Am . 4: 11. Trä

Cuc. 17 : 29. Jud. Ep. 0. 7. tä , eitä armoa eli laupiutta pidi
pitä armoa oli luniutta pidi

17. Ettes ſiis tappanut mimia äiti- teman

ni kohduſa ; että minun äitini olis ola
1 8 . Ja jano tälle Kanjalle : näin

lut minun hautani, ja hänen kohtunſa
1100 VENra : Baño,minä panent

olis ijankaikkiſeſti tandaina ollut.
dän eteenne, elämän tien ja kuok

18 . Miri minä ſiis olen äitini koh
aman tien .

duſta tullut, tuikaa ja ſydämen ſurual.
1 9 . Joka täjä Siaupiingija aſul, N

näkemään; ja kuluttamaan minun päi- |
nen pitä kuoleman miekkaan , nälla

wiäni häpiällä ?
ja ruttoon : mutta joka lähtee ulos

306 . 3: 21.
pafenee Chaldealaiſten tygö , jotka

21. Laku. tä piirittäivät, ſe ſaa elää , ja pid

hengenſä niinkuin ſaalin .

Jeruſalemia ja Zededziata waſtan. Jer . 38: 2. Buku 39: 18 . luku 15: 3.

Pämä on ſe ſana joka tapahtui VERS 10 . Sillä minä olen aſettanutus

e ralda Jeremialle ; fojta Kuningas nun faſironi tätä Kaupungita traſlan.

Zedenia lähetti hänen tygönſä Haihu - onnettomuderi, ja on hyicäri, jane

rin Maldian pojan , ja Papin , Zepha- VERra : hän pitä Pabelin Kuningar

nian Maaicjan pojan , ja annoi hänel- halduun annettaman , että hän poltas

le ſanoa : hänen tulella .

2 . Kyſys ſiia VENralda meidän 11. Ja kuulfat ENran ſanaa,

puoleſtamme; ſillä NebucadNezar Bar Judan Kuningan huoneſta .

belin Kuningas fotii ineitä iraſtan : 12 . Sinä Dawidin huone, näin

108 HERra tahtoo meille tehdä fait- )100 VERra: pitätät ducmio anunla
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, j>l auttatat poljettua wätiniallaisen

ileftä: ettei minun julinudcni läxlsi

los nu'nkuin tuli, ja palaisi, niin et-

i sitä yritän sammutta taida, tcidän

chan mcuonne tähdcn. I«r. 22: Z,

13. Katzo, sanoo HENra: Minä

mii sinulle jota asut laaroisa, wuo-

ll» ja tasaisilla tcdoilla, ja jotta sa-

«rat: tuta lahtoo tarata meidän pääl-

«me cli tulla meidän linnojimme?

K. Minä tahdon ctzitellä teitä/ sa-

« HGRra, tcidän töittcnne hedclmän

tlccn; ja tahdon tulen sytyttä tcidän

ttzääunc, tuluttamaan kaiktia tum

nä ymbäiillä on. S°n, l, l: z>.

««. 8« tu.

Wullan welwollisxdct. Ioahga, Ioja«

chimia ja Iechmiata wastan.

>äin sanoo HGRra: mcne alas Iu«

' Km Kuningan huonesccn, ja puhu

N nämät sanat.

t. Ja sano: Kuulc HGRran sanaa,

ß Iudan Kuningas, jota istut Da«

il« <stuim«lla, setä sinä että finnn

livelias, ja sinun Kansas, jotta tästä

Wfta fifälle täytte.

^ Nä,n sanoo HGRr»: pitakat

cki ja oikeus, ja auttakat poljettua

lkiwallaisen kädestä; ja älkat wai«

ltko muukalaista, orwoja ja leskiä,

äwät kellengän tehkö rvääryttä,

Äkät wuodattako wiatoinda wer«

täsa Parkas«. I», 2,- ,2.

H. Sillä jos te taitcti taumn teet»

, min pitä Kuningat, jotta Dawidin

»imella istmuat, tämä» huonen por«

M menemän sisälle, jotta ajawat

mmolla ja hcwoisilla, hc itzc palwc-

»imnsa ja Kansoinensa. Je». «?: 2».

l. Mutta jollct te näitä tuule; niin

en minä itzelläni waunonut, sanoo

GRia: tämä huoue pitä tutiftetta-

»n.

K. Sillä näin lanoo HENra, Inda«

Kninaan huonesta: Gilead sinä ölet

linull« pää z^ibanonisa: mitämar, mi-

l lahdcu sinun tchdä tylmillc, ja laitan

!aupungit olcmaan ilman asuwita.

7. Ja «len määrännyt sinullc hä«

'ittHjäl, tunzin ascillcusa, hattamaan

uahan sinun walitut Ccdripuus, ja

iüämään tuleen.

8. Niin pitä monda patanata tä»>-

män tämän Kaupungin ohitzc, ja sa-

noman tcstenäusä; miri on HlsNra

näin tebuyt lällc suurclle Kaupxngillc?

3 Mos, 2»: 21. < Kun, K. «I «,

9. Ja pitä wastattaman: että he

HENran hcidäu Iumalansa liiton hyl-

jännct owat, ja tumarlanet muita ju-

nialita, ja palwcllct niitä.

IN. Ältät ittetö tuolluita, ältät

myös snreto hcitä, waan ittetät tat«

kcrasti sitä tum mcnce pois, ja el pi«

da iknnä palajainan Isänsä maata nä-

tcmään.

l l. Sillä näin sanoo HGRra Sal-

lumista Iosian Iudan Kuningan po-

jasta, jota Isänsä Iosian siasa on Ku«

ningas, ja on lähtenyt tästä siasta; et-

tei häncn pidä tähäu cnää palajainan.

<2. Sillä hänen pitä tuolcman sii«

nä paitasa johonga hän fangixi wiety

on; ja ei saa tätä maata cnämbi nähdä.

13. Woi! sitä jota ei wanhnrftau-

della h»o»cttanfa ratenna, waan somit«

ta asuinsiansa määrudellä: jota cmda

lähimmäisensä ilman mitän tyolä tch

dä, ja el anna hänelle palttaansa:

3 Mos. <»I »3, z Mos. 24: !4. H»l». 2- 3.

14. Waan ajattelec: minä tahdon

ratenda minullcni sunrcn huoucn, ja

alvaran salin: ja anda hatata attunat

siihtli, ja taaritta scn Cedripnilla, ja

tehdä scn punaiscxi.

15. Ajattclcttosta sinä Knninga« ol-

la, cttäs torcilct Ccdripuilla? Gitö I-

säs ole myös syönyt ja juomit, ja py-

syi tuitengin Laisa ja oikcudcsa, ja mc«

nestui?

1t». Hän a»tti waimasia ja töyhää

oitenteen, ja se menestyi häncllc hywin:

eitö se clc Nita mimia'.' sanoo HGRra.

17. Mutta sinun sibnäs ja sydämcs

ei niin ole; »vaau sinun ahucutees, wuo-

dattaxcs wiatoinda werta, ja tehdä,rcs

wätilvaldaa ja N'ääryttä,

18. Scntähden näin sanoo HL3ira,

Iojachimista Iosian Iudan Kuumgan

pojasta: ei händä pidä ittcttämä»; moi

wcljeni! woi sisarcni! ci händä pidä

ittettämän: woi hcrra! >voi tuuluisa

mies !

19. Hän pitä haudattaman uii»
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tum aasi, ricpoitcttaman ja hcitettä-

män ulos Icrufalemin portm ctecn.

2N. 3)iene ylös Libanoniin ja huu-

da, ja a»na sinus tuulla Vasauisa, ja

huuda Abarimista; sillä kaitti sinun

ratastajas owat surkiasti surmatut.

21. Viinä ölen simille sanouut sen,

silloin km» sinu» wielä myöden täwi;

miltta sinä sanoit: cn minä tahdo tuulla.

Iuuri näin ölet sinä tchnyt hamasta

nuorudcstas, ettes ole kuullut minun

äandäni.

22. Tuuli ajaa pois kaitti sinün

paimcnes, ja sinn» ratastajas mene-

wät fangiri: siinä pitä sinua sitte syl-

jettämän, ja simin pitä häpiään tulc-

man taiten sinun pahudcs tähden.

23. Tina jota nyt asut Libanonisa,

ja siellä pcsää pidät Ccdripuisa: tuinga

taunisti sinun pitä tatzoman, tofta tusia

ja tipu sinullc tulec, niinkuin lapsen

syonyttäjän ?

24. Nim totta tum minä elän, sa

noo HGRra: jos Chonia Iojachimin

Judan Kuningan poita olis sinctti sor-

mus minun oitiasa tädesäni: niin minä

sittengiu wielä rcwäisisin sinun siitä pois;

K»rl, w, 8: S, Hogg, 2: 24.

25. Ja annaisin sinun beidän tä-

siinsä, jotta seisowat sinun henges pe-

rään, ja joitas peltät: ja stebucad-

Äiczarin Babclin Kuningan täsiin, ja

Chaldcalaistcn täsiin:

2«. Ja tahdon ajaa sinun, ja sinun

cutis tum sinun synnyttäoyt on, toi-

scen maahan, josa cttc syndyuct ole;

ja siellä pitä teidän tuoleman.

2 H»I>, H, 24: l»,

27. Ja siihcn maahan josa he mic-

lcllänsä olisit, ei pidä hcidäil palaja-

man.

28. Mitä wiheljäincn, ylöntatzottu

ja hyljätty mies on Chonia? tclwo-

toin astia. Woi! mir, on l)än ynnä

siemcncnsä tanßa ajettu pois, ja tun-

dcmattomaan maahan hyljätty?

Hos. 8: ».

29. <l> maa, maa, maa, kuule

HGRran sanaa.

3N. ?läin sanoo HGRra: tirjoitta-

tat tllmä mies lapsitlomari, ja on-

ncttomaxi taittena häncu elinaitanan-

sa; sillä ei hänellä pidä onnca olcman,

cttä jotu hänen sicmenestänst is«

Dawidin istuimella, cli enä» IuU

hallitzis.

s» Luku.

Wäärät paimcnct ja Prophet««. ,

<)i^oi teitä paimcnct, jotta turmc

^"^ ja hajoitatte minun lailümcni l

man! sanoo HGRra. H«l «

2. Tcntähden näin sanoo HO

Israeli« Jumala niistä paimcnisu,

ta ininun Kansaaui taitzcwal: tc c

hajoittanct miimn laumani j» aj

pois, ja cttc ctziuct sitä: tatzo, >

tahdon ctziä teitä teidän pal»»

mälinc tähden, sanoo HGRra.

3. Ja nlinä tahdon toota tählct

nun laumastaui taitista maatuim

joihin minä hcidän ajanut olm

tahdon saatla heitä totia jällen hl

asuinsioihiusa, ja hcidän pilä t«

man ja cuäncmän. I»h. l»

4. Ja minä tahdon pamu

paimcnct, jotta heitä pitä taitzc

ettei hcidän cuää pidä pcltamän

»vapiseman, citä heitä pidä ahdift

man, sanoo HGRra. «l, ^

Ier. 3i 15. H«s. 34: «l, »2.

5. Rays, se aika tulee, s<

HGRra, että minä herätän D«

dille wanhurssan wesan; joka on

ningari tulewa, ja on hyrvin

liyerva, ja toimittaroa oikeude>

wanhurlrauden maan paällä.

Es. <^ 2. lulu 45^ ». I«r 33- «5. Hel.

D«n, »i 24. Zach. 3. 8. e»l» 6. »

6. Hänen aitanansa pitä I<

autettamau, ja Israel hywäsä wl

asuman: ja tämä on hänen nix

olcwa tui» hä» tutzutan: H«R«

dan wanhur!?audemme.

5 M»s, 33 1 2».

7. Scntähden tatzo, se aita l

sanoo HGRra, ettei hcidän pidä

sauoman: niin totta tum HER«

jota Israeli» lapsct johdatti E^>l

maalda; I«r is- ><

8. Mutta, niin totta tiiiu H6

clää, jota Israclin huoncn sicm

toi ulos ja johdatti pohjaiscsla nu>

ja taitista maatunnista, joihiu n

heidän ajanut olin; niin elt» her

saawat asua oniasa uiaasansa.
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!». Prophetaita »pastan: Minun sy-

neni tahtoo haljcta minusa: taitti

nun lumü wapiscwat, miuä olcn uiiu-

n juopunut mics, ja niintuiu sc jo-

wiinasta horjuu, HlKRran edesä ja

ml pyhäin sanaiusa cdcsä:

l». lsltä maa on min täynä huo-

üekiöitä, citä maa min surtia on,

» hau tirottu un, ja tcdot metzisä

>wu>«t; ja hcidän clämänsä on pa-

, ja ei heidän hallitu,rcusa mitäu

P>«. «. 24: «. )«r, 12 4,

11. Till« setä Prophctat cttä Pa-

t ewat pahaneltiscl; ja minä löydiin

^än payudcnsa niiuuu huoncsanitiu,

>co HENra.

12. Zeutähden on heidän ticnsä niiu-

M liutastus pimiäsä, josa heidäu pi-

liwistclcmän ja langemau; sillä mi-

lahdon anda tulla heille onnettomu-

l, heidän turituswuotcuausa, sanoo

Mia.

l2. Ja Samaria» Prophctaisa olc»

nä «ähnyt hulludcu; sillä he eu-

stit Baalin tautta, ja hutultelit mi-

» Kansani Israeli«;

U. Mint« Icrusalcmin Prophctaisa

in mi»ä tauhistuxeu, tuiuaa he huo-

s »etewät, ja walhesa waclcawat, ja

chwistanxit pahoja, ettei yhdcugäu pi«

V pakudestansa täändyniäu: he owat

>Ni minun edcsäni niiutuin Sodoma,

sen asuwaiset niintuin Gomorra.

«»!, 131 12. 5 Mol, 32: 32, Hes. 1«. 48.

15. Sentähdcn sanoo HENra Ze-

«ch Prophctaista näin: tatzo, minä

hlen syottää hcitä tciruoholla, ja

K> heille sappca juoda; sillä Ierusa-

«in Prophctaista tulce ultotullaisus

l° mzallc. «s, ii in.

3er, 8 »4. l»ku 9: ll.

>e. Min sanoo HtHRra Zcbaoth:

lläl kuulto Prophetain sanoja, jotta

illc mmistawat ; he pcttäwät teidän;

l« he saarnawat sydämensä nätyjä,

nnia ei HVNran suusta. I«r, «4: 14.

l7. He sanowat töytäisesti niillc jot-

«mimia pilttawat: HERra on sc»

lnenul: lcillä pitä rauha olcman: ja

»itille niillc jotka wacldaiuat sydä-

?i»s» ajalustcn jältccu, sa»o»vat hc:

' «litän onncttomus lulc tcidäu pääl»

"u>c.
Itr 8: «1 He>, 13: lU,

18. Sillä tut« on HGRran ueu-

>vosa ollut, jota hänen sanansa näh-

uyt ja tuullut on? tuta kuuldeli ja

tuuli hänen sanansa?' «s. 4«i 13.

«°m, II: 34, 1 Cor. ?i <«.

19. Katzo,HlLRra» tuuli on julmu-

dcu tanßa tulewa, ja hirmuinen ilma on

langen?« jumalattomain' pään päallc.

Ier, 3Ui 23,

20. Vi HGRran ünha lakkaa, sii-

hcnasti kuiu hau tctc ja täyttä sc»

tuin hauen miclcsänsä oli: wiimeii)

pitä teidän scn kyllä ymuiärtämän.

21. En minä lahettänyt Prophe

taita, kuitengin he juorit: en minä

puhunut heille, kuitengin he ennustit.

Ier, 14: 15, «uku 27: 1». luku 2ü: ü,

22. Sillä jos hc olisit pysynct mi

nuu neuwosaui, ja olisit saarnauuct

Kansallcui mimin sanaani; niiu he oli

sit heidän taäudäuet pahasta nieuostausa

ja töittcnsä pahudcsla.

23. Engö Minä ole Iumala, joka

läsnä ölen, sanoo HGRra, ja en ole

se Iumala joka kaukana on?

»p,T, 1?i 27.

2i. L.uulet5os etta joku taitaa hä»

nensä niin salaisesti kätkeä, etten

minä händä näe? sanoo HERra:

engö minä se ole, joka täytän tai-

wan ja maan? sanoo HGRra.

Pl, 13«: 8. Am, «i 2, 3,

25. 3)iiuä tuulcu cttä Prophctat

saaruairat ja cnm!stau.'at »valhetla mi

nun uimecui, ja sanoloat: miuä näjin

uuda, minä näjin uuda.

2L. Kosta siis Prophctat tahtowat

lakata? uc jotta »ualhctta eumistau.'at,

ja cuuustalvat oniau sydämensä pctoxia:

27. Ja tahtowat cttä miuun Kau-

saui pidäiä uuhohtamau miuun uimcni,

hcidän uucinsa tähtcu, joita he toincn

toiscllcnsa saarnawat; niintuin hcidän

Isäusättiu uuhotit miuun nimcni Baa

lin tähde». v>!»m, 3: 7, «ulu 8i 33.

28. Prophet«, jolla uuia ou, hän

saarnatta« uuia, mutta jolla on mi

nun sauaui, hän saarnattan miuuu sa-

uaaui oitcin: mitä atauat owat nisucn

suhtccu? sanoo HERra.

29. Eikö minun sanani ole niin-

kuin tuli, sanoo HGRra, ja niin-

ruin wasara joka wuoren murenda?
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3<». Hentähden katzo, minä tahdon

tehdä niitä Prophetaita »vaslan, s.mou

HlsRra, jotta miuun sanani toincn

toiseldansa warastawat. 5 m°s, ,«-. 20

31. Katzo, nu'nä tahdo» niitä Pro-

phctaita wastan tchdä, sanoo HGNra,

jotka omia Puhcitausa puhuwat, ja fa-

«owat: hau on scn sanonut.

32. Katze, minä tahdon tchdä niitä

wastan, joita pettälväisiä unia cnnusta-

wat, scmoo HlMra: ja saarnawat nii

tä, wiclcllen minun Kansani hcidän

walhcillansa ja lurhilla jutuillausa;

waitta en minä ole hcitä lähcttänyt,

cngä heitä tästcnyt, ei myös he tälle

Kansallc ole cusingän hyüdyllisct, sanoo

HERia. Z.ph, 3, 4.

33. Jos tämä Kansa, eli jotu Pro«

pbeta, taitka Pappi tysyy sinulda, ja

sanoo: tuta on HlKRrau tuorina? niin

sinun pitä »vastaman heillc: mikä tnor-

uia? Minä tahdon heittää tcidän pois,

sanoo HERra. «s, ,»: ,,

34. Ja jos joku Prophet«, taitta

Pappi, elittä Kansa on sanowa: tämä

on ">GRrcm kuorma: sitä tahdo» mi

nä knritta, ja hänen huonettansa.

35. Mutta näin pitä kungln puhu-

man toisellcusa, ja sanomau tcskenänsä:

mitä HERra wastaa? ja mitä HGRra

sauoo ?

36. Ja, älkät sitä enää kutzuko

HlMran tuormaxi; sillä kullektin pi

tä oma sanansa olcma» kuormaxi, että

tc niin eläwän Jumalan, HGNran

Zcbaothill, mcidän Iumalainme sanan

käännättc.

37. Tcutähdcn pitä sinnn sanomau

Prophctallc näiu: mitä HENra wastaa?

ja, mitä HlMra sanoo?

38. Että se sanotta HGNran kuor

ma: sentähdcn sanoo H(3Nra näin:

että »e kntzutta sanan HGNran tuor

maxi, niin minä ölen lähcttänyt tci

dä» tyaFnnc, ja andanut sanoa, cttci

tcidän pitänyt sitä tutznman HENran

tuormaxi.

3U. Sentähdcn katzo, minä tahdon

teidän peräti nnohtaa, ja heittää teitä

pois, yuuä Kaupnuainne kanßa, joucza

minä teillc, ja tcidän Isillcnne anda

nut ole», minun kaswoini edestä;

I«i. 2«: «l.

«H. «ufu.

Iercmian fiku»akc>rit.

K'atzo, HGRra osotti minullc tari

natoria, paudua HlHRran Tcm

ctecn, sittcknin NebncadNezar V>

Kuningas oli wienyt pois Iech»,

Iojachimin pojan Inda» Kumnz

ja Judan päämiehet, työmiehc» ft

pät Iernsalenu'sta, ja tuonut Valüln

2 Kun, K, 24: 15, «6, 2 »il« H. >«, »,

2. Uhdesä korisa oli aiwan b»

fitunat, niinkuin cnsin kypfynct situ»

mutta toisesa korisa olit aiwan pi!

fituuat, niin ctlci niitä taim, D

cttä he olit niin pahat.

3. Ja HORra sanol minulle:

remia, mitäs näct? minä sanoin: f

nita: hywät fitnnat onxrt aiwan bm

ja pahat onxlt ailvan pahat, ettei «

laita syiidä, niin pahat ne ol«l.

4. Ja HERran sana tapahtüi »

nulle, ja sanol:

5. Näin sanoo HGNra Israeli» l

mala: niinkuin nämät nkimat »

hywät : niin minä tahdon my« i

mollisesti korjata Indan fangeic,,/»

minä tästä Kanpuugifta ölen lählt

nyt Chaldcan maalle hywäxi:

«. Ja tahdon armolliscsti taßca

dän puolcensa, ja tuoda hcila >2

maaha» jällcn, ja ratcta hcitä jl

tahdo lyiidä maahan: miuä tahlcnh

tä istutta, ja eu rcpiä ylös:

?. Ja anda hcillc sydänun cttä

minun tuudcwat, että un'nä olcnH6

ra, ja he otrat minun Kausani, ft

»ä tahdo» olla hcidän Inmalanfa: !

hcidän pitä taitcsta sydämcstänsi «

»nn wqöni itzcnsä tääudämön.

5 Mos, 3<^ 6, I«r, ,«»' 22, f»l» »< u.

loku 32: 8, »U. «es, N, >», t°t»

3«: 2«, beür. 81 l».

8. Mutta niinkuin pahat fttW

owat pahat, cttci kutan niita N'6

taida, sanoo HORra: niin tatM »<

nä »nyös hyljätä Zcdcchian Inla» >^

ningan, niin myös häncn päämieht«'

ja mitä Jerusalem»», jäällyt en,
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ta täsä maasa wiclä o»rat, ja jotta

Min maasa asuwat. Ier. 2»i «?,

kulu 4,,^ 5, 2 K»n, H, 2l: l, ic.

3. Minä tahdon saattaa hellle on-

llomuden, ja en tahdo anda heidän

» josalusa waldatunnasa maan päällä,

» cttä heidän pitä häpiään tuleman,

uui parrcxi, juturi ja tirourcxi jota-

itaft, t>ih,ma,a minä hcidän ajawa

»: 5 «,l, 2«7 «, »7, « Hf«N, H. 9, ?.

7 »il«H, ?: 2!), Ier. 25: l»,

l0. Ja tahdon lähcttä mietan, näl-

l ja niton heidän setaansa, siihen-

^tuin heidän pitä maasta huktu-

^ jonga uiinä hcillc ja heidän Isil-

ft andanut ölen. 2«, 2». ,«,

«H Luku.

ei^minkvlnmc»e» aiastaikame» fangeus.

imä on sc sana, jota tapahtui Ie-

' icmiallc toto Judan Kansasta, nel-

lcnä Iojachimin Iosian pojau Iu-

! Kiinülga» wnotena; jota oli ensi-

incn ^tcbuead^iezaiin Äabclin Ku-

H2n wuosi:

^ Jonga Prophet« Jercmia puhui

llllc Iudan ^anfalle, ja taitille Ie-

»lcmin asuwaisille, ja sanol:

I WRran sana 0» tapahtuuut mi-

lc Iosian Anioniu pojan Iudan Ku-

>tz!ln kolmanneita nmodcsta toistatym-

nli, tähän päiwään asti; ja minä

>l sitä tolme ajastaikaa tolmattatym-

M tcille ahterasti saarnaunut, waan

II kostau tahtonet tuulla.

». stiin 0» myos HGNm lähcttä-

I teidän tygömic taitti palwcliansa

wfhelat, juuii ahtcrasti; mutta et

kunllet, etkä kallistanct torwianne

ultmaan; 2 Kun, K. ,?: <,.

3er ?: I,,, 25, e»lu 26: z, »»tu 35: ,5,

K. Kosta hän sanol: Käändätät tci-

n»e tutin pahalda tieldänsä, ja tei-

>n pakasta mcnostannc; niin teidän

II Pysymän siiuä mansa, jonga HEN-

» leille ja teidän Isillenne andanut

°, ijankaitkisesta ijankaittisehcn.

Ier. ,5 «!.

,6. Ältät muita jumalita seuratko,

>« tltä te palwclctte ja tumarrattc

enä; ettet te miuua teidän kättcime

«llä wihoitaifi, ja miuä tcillen tcwan

»neu saaltaisin.

7. Mutta et te tahtonet tuulla mi-

nua, sauoo H(5Rra: tttä te mimin

tummiugin »mhoitittc teidän tättcnne

töillä, teidän omaxi onnettonmdercnne.

8. Sentähden sanoo HONra Ze-

baoth: ettet te luullct minun sanojani:

9. j^atzo, uii» minä tahdon lähcttä

ja anda tulla kaikti Kansat pohjaisesta,

sanoo HERra, ja minun pallreliani

Nebucad'Zlezarin Babelin Kuningan, ja

tuoda heidän tälle maalle, niittcn päälle

jotka siinä asuwat, ja kalten tämän

Kansa» päälle, tuin täsä ymbäristöllä

on; ja tahdon anda heidän haastaxi

ja häwityxexi, ja wihellyxexi ja ijau«

taittisexi autioxi: Ier. l: <z, «»k» 2?i «.

IN. Ja tahdon heildä ottaa Pols kal

ten ilon ja. liemun äänen, yljän ääncn

ja moisiamen ääncn, myllyn ääncn, ja

tyntllän walistuxen;

I«r. ?: Z4. Ilm. K. ««: 22.

11. Että taittitämä maa pltä tyl-

millä ja häwitcttynä olcma«; ja nä-

mät Kansat pilä Babclin Kuningasta

palluclcman scitzcniäutyuuncudä ajast

aikaa.

12. Ja pitä tapahtuman, cttä koffa

ne seitzcmäntymmcndll wuotta tulunet

owat, nlin minä tahdon tostaa Vabc-

lin Kuningalle ja tiillc Kansallc, sanoo

HENra, heidän pahain tctoinsa täh-

dcn, siihen myüs Lhaldcalaistcn maalle,

ja tehdä scn ijankaittisexi autiori.

2 «tto K. 2«: 2>, 22. Ier. 2»! lu. D«n. 9: 2.

13. Ja näin minä tahdon allda tlllla

tämän maan päälle taitti niinun sa

na,»', tili» minä olcn puhullut händä

wastan; taitcn scn tuin täsä 3laama-

tusa on tirjoitcttu, jota Iercmia tai-

tillc Kansoillc on cnnustanut.

l5. Ja hcidän pitä niyiis palwcle-

nian, lvaitka he woimallinen Kansa ja

waldiat Kuuingat owat: stäin tahdon

minä maxaa heillc heidän ansionsa jäl«

tcc», ja hcidän kättensa letoin jälteen.

15. Sillä näin sanoo HGRra Is

raelin Iumala miuullc: ota tämä wii-

»amalja mimin tädcstäni täynänsä wi«

haa; ja taada siitä taitille Kansoille,

joitlcn tygü minä siiiilu lähctän;

16. Että he joisit, horjuisit ja hu»

tarixi tulisit mietan edesä; jonga minä

hcidän sctaansa tahdon lähcttä.
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17. Ja minä otin maljan HERran

tädestä, ja taadin taitille Kansoille,

joitten tygö HC'Rra mimin lähctti:

18. Icrusalemille, Judan Kaupun-

geille, hänen Kuningoillcnsa, ja Pää-

miehillensä; että heidän pitä tylmillä

ja tutistettuna olcmau, ja pitä olcman

pilktana, ja kirousna, niinkuin täuä-

pänä on: , ,«, < ,?.

19. Phaiaolle, Ggyptin Kuningalle,

palmelioiuensa, Ruhtinoincnsa ja kai

kelle hauen Kansallensa: Ier. ^«: «.

20. Kaikille maillc ctelään päin,

taitille Kuningoille Uzin maalla, tai

tille Kuuingoille Philistcalaistcn maalla,

Äschalouiu, Gazan, .Acharonin ja Äs-

dodi» jäänyitten tanßa: I«, 4?i ,.

21. Gdomitalaisillc, Moabitalaisille,

ja Äminonin lapsille: I«r, «- l.

22. Kaikillc Tyri» Knuingoillc, tai

tille Sidonin Kuningoille, luoloiu Ku

ningoille sillä puolcn mcrta:

«s. 23- «, ». Ier, 4?I 4,

23. Dedanille, Thcmalle, Busillc ja

taitille maan ääiisä asuwaisillc:

24. Kaitille Arabian Kuningoille,

taitille Kuningoille lännen puolesa, jot-

ta tonvesa asuwat:

25. Kaikillc Simrin Kuningoille,

taitille Kuningoille Elamisa, taitille

Kuningoille Madaisa:

26. Kaikille Kuinugoille pohjaisesa,

setä läsuä että kautana toincn toisensa

tanßa; ja taitille waldatunuille maan

päällä, jotta maan piirin päällä olvat;

ja Kuningas Sesachin pitä juoman

näitteu jältcc».

27. Ja sano heille: näin sanoo HGR-

ra Zebaoth Israeli« Iumala: juotat

ja juoputat, oxcndatat ja langettat, ja

ette taida nosta mictan cdcsä, jonga

minä teidän sctaannc lähettä tahdou.

I«r. lli ?,

28. Ja jollei he tahdo ottaa maljaa

sinun kädcstäs, ja juoda, niin sano

heille: näin sanoo >pGRra Zebaoth:

teidän pitä taitcti jnoman:

29. Sillä tatzo, siinä Kallpungisa

jota minun nimelläui nimitettu on,

rupcn minä wanramaan: luuleltako

että teidän pitä raugaiscmata pääse-

män? ei teidän pidä rangaisemata pää-

seinäu : sillä minä tutzun niiclan lzii

kein niitten päälle jotta maalla «li

»rat, sanoo HlsRra Zcbaotv.

Hes. »: e. I«r, 4«: </. l V«. » l>.«

3U. I» sinun pitä cmiuslHlmu k!»

taikti nämät sanat, ja sanemH» K^

HlKRra on tiljuux» koitcudesia, ji «

dawa tuulla ääncnsa pohasia A»

siastausa, hän on kaitcli tiljn,« »

jastansa, hän tvcisaa wirren, iiiml»

wiinan sottuja, taitifta maan asm»

sisla; I,e>, 3- >e. «»,»-«

31. Jonga ääni on kuulinra «Uli

ääriin: sillä H(5Nia toimillaa pH

uat oikcudcn cteeu, ja tahloo dln»

kaiken lihan: jumalaltomat aM !>i

mietall ala, sanoo HVRra.

32. 3iäin sanoo HENra Zäick

tatzo, wailva tulec Kansasta Kau«

ja suuri ilnia ncusce m^an ,'ür»^'

33. 9tiin Pitä H(5Nralta l«

sinä päiwänä olcman ybdestä i»

äärestä niin loiscen asti: ci pitä»

itkettämän, eitä korjattaman, cli W

dattaman, waan pitä olcman tll<H

ja loari tulcman. In «t<

34. Partutat nyt tc paimmc!, »

takat ja wieritcltäl tcitäimc wm

te lauma» waldiat? sillä aita cu n»

teitä tcurastaa, ja hajciltaa, ja «>«

pitä putoman ritki, niiukuin kallisi»

35. Ja ci paimcudcn pilä «iiü»

pacta; ja lauman waldiat eipil»»

scmän pois.

36. siiin pitä paimcnct surli«

huutaman, ja lauman waldiat s»l»

telcinan, että HlMra on niin h«

tänyt heidän laitnimcnsa.

37. Ja heidän niittuns», jott« »

kaunit olit, owllt häwiletyi HM

julmalda wihalda.

38. Hän onhyljännytmajansa,»

kuiu nuori Ialopeura; ja heida» m«

o» niin häwitetty hmrittäjän wil>ll

ja hänen julmalda wihaldansa.

»». Luk«.

Icremia saarnaa ja hänen päÄIeüsa

kamictaan.

(^ojachimin Iosian pojan Inda« 6

^ üingaii waldatmman aluia, ul^

tui täul'ä^sana H(53!ralta, ja si»"
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l. Min sanoo HVNra: seiso HGR-

huonen tartanolla ja saarna tait-

l Judan Kaupungcin edesä, tu in

nc tulewat rutoilcmaan, HiKRran

nesa, taitti ne sannt jotka minä si-

l« täskcnyt olcn sanoares heille: älä

i» siitä wähennä: 5 Mos, 4- ?,

l. Jos he mitämar taitawat tuul-

'ja iäändä hcitänsä tutin pahasta

ustansa, cttä minäkin kaduisin sitä

«a tuin minä heille ajattclin tehdä,

z»n pahan mcnousa tähden.

l. Ja sano heille: näin sanoo HLN-

fjos et te minna tuule, niin että

«lllattc luinun Laisani, jouga mi-

olen pannut tcidän eteenne:

>, tzttä te tuuletta minun palwe-

M Prophctain sanat, jotka minä

chilin ja usiasti tcille lähettänyt o-

, ja et te tuitcngan tahtonct kuulla;

ft«, «, l?i «3. Itl, 25: 4. «ulu 23- lü.

I, Niin tahdon minä tehdä tälle

ncllc niintuin Tilolle; ja tahdon

H tämän Kaupungin taikille pata-

le maan päällä tirouxeri.

M. 4: 3, 12, Ps. ?»: 6U. I«I. ?: l2, ,4,

«ulu 24: ».

lKosta Papit, Prophetat ja tllit'

^ansll tuulit, Ieremian näitä sano»

puhmran HERran huonesa:

^ I» tosta Ieremia oli lopcttanut

jtnsa, kaitcn scn tnin HGRra ha-

i tästcnyt oli sanca kaikelle Kansal»

tartuit Papit hänecn, ja Prophc-

. ja kaikti Kansa, ja fanoit: simm

z laikcli kuolcman.

f Mixi sinä lohdit ennustaa HGR-

» nimecn, ja sanoa: niin pitä tälle

»ncllc tapahtuman kuin Silollcngin,

limä Kaupungi pitä niin tylmille

«man, cttei siinä tcugän enää asu?

»taitti Kansa kotoudui HGNran

Dnes« Iercmiata wastan.

l«. Kosta Inda» Ruhtinat scn tüu-

/ mcnit he ylös Kuninaan huonesta

Mlan huoncsccn, ja lstuit HGN-

w »«den poltin ctccn.

II. Ja Papit ja Prophetat puhuit

llchtinastcn ja kalten Kansan edesä,

> Moit: lämä mies on kuolemaan

««lliilcn; sillä hän on cumistauut tä-

' Kaupiiiigila wastan niintuin te tor-

»llannc tnullct olctta, «p, T, s^ ,3.

12. iNutta Ieremia puhui kaitille

Nuhtinoille ja taitelle Kansallc, sano-

den: HERra on minun lähettänyt

taittia näitä, kuin te tuullct oletta,

cnnustamaan tätä huonctta ja tätä

Kaupungita wasian.

13. stiin paiandatat nyt teidän me-

noune ja olonnc, ja tuultat HEtltran

tcidäu Jumalanne äändä; niin tahtoo

niyös HlsRra tatna sitä pahaa, tuin

hän on puhunut tcitä wastan.

Ier, ?: 3,

1^. Mutta minä, tatzo, minä ölen

teidän täsisäunc: tehtät niinun tanßa-

ni niintuin tcille parhaill tclpaa.

15. Kuitcngin pitä teidän täydelli»

sesti tictämän, cttä jos te minun la-

patte, niin te tuctattc wiattomau we-

icn tcidän päällcnne, ja tämän Kau»

pungin ja häncn asiiwaistensa päälle:

sillä HGNra on totiscsti minun lähet

tänyt teidän lygönue, puhumaan näi

tä taittia tcidän tonvaiunc edesä.

16. Silloin sanuit Nuhtinat ja tait

ti Kansa Papeille ja Prophctaille : «i

tämä mics ole wiallinen kuolemaan:

sillä hän on puhunut meille HGNran

mcidäu Iumalammc nimecn.

17. Ja muutamat maan wauhim-

mista nousit, ja puhuit taitelle Kan-

san joutolle ja sanoit:

18. Ichistian Judan Kuningan ai-

tana oli yxi Prophet« nimcldä Älicha

3)taresasta, hän puhui taitelle Judan

Kausalle, ja sanoi: Näin sanoo HGR-

ra Zebaoth: Zion pitä kynncttämän

niinknin peldo: ja Jerusalem pitä ti-

»virauniori tulemau, ja Templin wuo-

ri mctzän tuttulaxi.

Mich, <: l, lull, 3: »2.

19. Andoiko Ichistia Judan Ku-

niugas, ja toko Judan Kansa hänen

tappaa? cito he pcljänuct HlHNraa ja

rutoillct HENran edcsä? Ja HERra

tatui sitä pahaa, tuin hän oli puhu

nut hcitä »oastau; scntähden me tccm-

me ai»oan pahoi» nicidän siclujammc

wastan.

2«. Oli myös yri mies jota ennnsti

HERran nimecn, Uria Scmajan poi-

ta KirjathIcarimista: hän ennusti tätä

Kaupungita wastan, ja tätä maatuu-

daa wasian, niintuin Jeremiatin.
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21. Mutta kost« Knningas Ioja-

chim, ja taitti hänen woimallisensa ja

»valdamiehcnsa lmilit hänen sanansa,

tahdoi Knningas anda hänen tappaa.

Kosta Uria yinmäisi sen, pcltäis hän

ja pakeni ja meni lLgyptiin;

22. Mutta Knningas Iojachim lä-

hetti michet Egyptiin, OlNathanin Ach-

borin pojan, za mnita hänen tanßan-

sa, (jotta mcnit) sgyptiin.

23. Ja ne toit Urian Vgyptistä, ja

weit Knningas Iojachimi» etcen, ja

hä» annoi hänen tappaa miekalla, )a

heittää hänen ruuminsa yhteisen Kan-

san hantoin.

24. KuitenZln oli Ahikamin Sapha-

nln pojan tän' Ieremian kanßa; cttei

hän tnllut Kansan käsiin tapettaa.

2 Kux. K. 22: !2,l4, lul» 25: 22. I»r. 3»! 14.

»». «» ku.

Ijes lähetctiiän Iudalle, lc.

(^ojachimin Iosian pojan Inda« Ku-

<>) ningan waldatnnnan alusa, tapah-

tni tämä sana HERralda Icremiallc,

ja sanol:

2. Näin sanoo HGRra minulle:

tee sinullcs sitct ja itet, ja panc nc

taulaas.

3. Ja lähctä ne Gdomin Kunin-

galle, 31loabin Kuningalle, Ammonin

lasten Kuningalle, Tyrin Kuningalle

ja Sidonin Kuningalle, niitten sanan-

faattajain kanßa, jolta olit tullct Zc-

dechian Inda» Kuningan tygij Icrn-

salcmiin.

4. Ja käste että he sanonxtt hcr-

rolllensa; näin sanoo HGRra Zebaoth,

Israelin Jumala: Näin pitä teidän

sanoman teidän herroillenne :

5. N?inä ölen tehnyt maan, ja

ihmisen, ja eläimet, jotka maan

paalla owat, minun suurella rvoi-

mallani, ja ojetulla rajlwarrellani,

ja annan sen kelle minä tahdon.

Je». 32: !?, D«n. 4: 2«.

6. Mmta nyt ölen minä andanut

kaikki nämät maakunnat minun pal«

wcliani NebucadNczarin Vabelin Kn

ningan tätcen; ja ölen myös andannt

hänelle pedot maan päällä, pallrele»

man» händä. I«. 2,^ «

lulu 28: li, D»». ?: 3«

7. Ja taitti Kansat pit» händi «l

wclcuian, hänen poitaansa ja l^i

poitansa poitaa; siihcnasti tuinlM

gm maansa aita tul«; M u»

Kansaa ja suurct Kuningal pitä hi

da palweleman. I«. »: >c

8. Waan sen Kansan ja »valdiü

»an, jota ci tahdo palivella Vit«

Kuniugastll NebucadNezarit», lil»

na nistaansa Vabelin Kuningan i

ala, tahdon minä turittaa micl^

näljällä ja rutolla, sanoo HO

siihenasti että minä hutula» h«

hänen tätensä tautta.

9. Sentahdcn ältät tunlko tei

Prophetaitanne, clinustaitaüne, l<

«nianne, tcidäll tietäitännc ja imti

ne, jotta teilte sanowat: ei teitÄ

d» palnxlcnmn Vabelin KuninM

Ier. 2»: 8.

lN. Sillä he ennnstanxlt tcille!

hetta; että heidän pidäis teitä >

was leidäll maastanne saatlama»,

minä ajan silloin teitä ulos, ja u

pitä huttuman.

N. Sillä tutaKansa tumait«!

lanfa Vabelin Knningan itcn «l»<

pal>vclee händä; sc» tahdon miiü

da olla maasansa, että he sitä sai

nautita, ja siinä asna, sanoo H^

l2. Ja minä puhuin taitti n>

Zedechialle Iudan Kullingalle, j»

noin: tumartatat teidän lanlamc

belin Klunngan iten ala, ja s«l>n

händä ja hanen Kansaausa, nii»

saatte elää. -^ H»n. K. »

!3. Mlxi te tahdotta tuclla,

ja sinnn Kansas, mictalla, nälj^

rutolla? niintlii» HERra cn fiiü^

sasta sanonut, jota ci Vabelin 5l»

gasta palwella tahdo.

l i. Sentahdcn ältät tmillo m>t<

Prophetainne sauoja, jotta teilte s«

wat: ci tcidän pidä Babclin K««

gast« palweleman; sillä he enmis^

teille »valhetta.

«5. Sillä en minä olc beilä li«

tänyt, sanoo HGNra: Kaan h< ^

nnstawat lralhctta minun nimeem! «

nu'nä ajaisin teitä «los, ja le hn>«

sitte ynnä Pxophetain tanf«, jetk« >«

ennustawat. ?«. »». «

?«!» 23: 2>. e»ln 2» ».
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l«i. Ja Papcille ja kaikclle tälle

»salle puhui» minä, ja sanoin: näin

ioo H<5i»ila: ältät kuulko tcidHn

ephctainlic sauoja, jotta teille en»

ft<u>>at, ja sano»vat: tatzo, HlHRran

?>«n astiat tulc»rat nyt tohta jällcn

lbilista; sillä he ennusta>oat teille

lhetta.

t?. Alka» heitä kuulko, waan pal«

lat Nabelin Kuningasta, niin te

ttt elää: mixi pidäis tämän Kau-

,zin tylmillc tulcnian?

Jos he owat Prophctat, ja jos

on HERran sana; min rukoil-

« nyt HGNralda Zebaothilda, cttci

htt astiat HlZRran huoucsa, ja

la» Kuniugau huoncsa, ja Iern-

misa, myös wicdäisi Babcliin.

19. Tiltä nliin sauoo HLRra Zc-

<h patzaista, ja mcrcstä, ja istui-

ta, ja astioista, jotka wielä tähän

»piiügliii jäänet owat:

K»n, H, <- ^3, 2?, 2 Hun, H. !i«: «3,

K. Ioita NcbucadNczar Nabeln,

iingas ei ottanut pois, loska hau

lfois Inda» Kuningan Iechonian

jlchiulin pojan, Icrusalemista Va-

«r, ja kaikkl Iudan ja Jerusalem»»

ikmichct. ^ K»n, H. 2<^ «i, <z,

«. Tillä näin sauoo HERra Zc-

H Israelln Jumala, niistä astioista

!» »riclä jäänet onx»t HlHRran hno-

«e>>, ja Kuningan huonesecn, ja Ic-

»lemiin: 2 »ll» K, 36^ ,».

22. Nc pitä Nabcliin wictämän,

fiellä pysymän siihen päiwään asti,

> minä etzin hc,tä, sanoo HlsRra:

«nnan hcidän »rictää plös ja taas

vaa läKän paitkaan siallcnsa.

<il« K, ,6- 22. «ft. l, l. I«r, 2ü: l».

3^

«8. Lue«.

em!a» raiüaincn ücs. Hana»!«»

tuolema.

!» tapahlui siuä wuotcna, Zedechian

' ^>>l.ul Kuninga:» loaldakuuiian alu-

> »litcndcnä Kuukautcna lleljäniiellä

lldclla, cttä Hanama slzurin poi-

' Gibeonln Propheta puhui minulle

Mian huoncsa, Pappci,« ja kaitcn

lnsl»! cdcsä, ja janoi:

2. Näin sanoo HVNra Zebaoth Is.

raeli» Jumala, sanoden: Minä ölen

taittauut ritki Nabelin Kuningan lken.

3. Ja cnnc» tum kari ajastaitaa

kuluu, tahdon minä anda tnlla jällcn

tähän siaan taikki HORran huoncn

astiat; jotka NcbucadNezar Vabelin

Kuningas tääldä ottanut ja Nabeln«

wicuyt on.

4. Wielä sitte tahdo» minä myö«

Iechonian Iojachimin pojan Iudan

Kuningan, ja taikki Iudan fangit,

jotka Vabeliin wiedyt nuat, anda tulla

tähän siaan jällc», sanoo HtMra ; fillä

minä tahton taittaa rikti Vabclin K»-

ningan iken.

5. Niin Propheta Icrcmia sanol

Prophetalle Hananialle, Pappeln ja

kaitcn jouko» läsnä ollcsa, jotka scisoit

HGRrau huoncsa;

<3. Ja Prophet« Icrcmia sanol:

Aüie»! HGNra tehtün niin: HERra

wahwistakon stnun sanas, jongas en-

uustanut olct, että hän andais HE3t-

ran huoncn astiat, ja taikki fangit

tulla tähän paikkaan jällcusä.

7. Mutta kuule kuitengin tätä sa-

»aa, jonga minä sinun torwais, ja

taiten Kansan korwaiu cdesä puhun:

8. Ne prophetat jotka minun edel-

läni ja sinun edelläs wanhasta ollet

owat, he owat ennustanet monda

maakunda ja suuria rvaldakundia was^

tan, sotaa, onnettomutta ja ruttoa.

9. Mutta kojka propheta ennustaa

rauhaa, niin han tutan koska hanen

sanansa täytetyxi tulee, että HGRr«

hanen totisesti on lähettanyt.

» Mos, >8i !«, 2«.

lN. Niin Propheta Hanam'a ottl

iken Prophctan Icrcmia« kaulasta, ja

taitti sc» rikti. I,f. ,f: ,.

11. Ja Hanam'a sanol kalken Kan-

san cdcsä: näin sanoo HlHNra: niin

tahdon minä niyös taittaa rikti Ne-

bucadNczarin Vabcli» Kuniugan iken,

kaitkein Kansain kaulasta, ennenkul»

tan ajastaitaa kuluuct olvat: Ja Pro

phet« Icrcmia mcni pois omaa tie-

tänsä.

12. Mutta HVRra» sana tapahtui

Iercmiallc, sittckuiu Propheta Hanania

oli rikkouut ikcn Propheta» Icrcmian

kaulasta, ja sanol :
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13. Mcnc ja sano Hanauialle: Näin

sanoo HGRra: sinä olct taittanut ritki

puuiken; niin tce nyt rautaijcs seil siaan.

» Mos, 28: 4».

14. SillÄ näin sanoo HGRra Ze-

baoth Israclin Iumala: Minä olcn

ripustanut rautaiken kaitkein näittcn

Kansain kaulaan, palwclcmaau Rcbu-

cadRczaria Babclin Kuningasta, ja hei-

dän pitä palwclcinan händä; sillä mi-

nä oleu myös andanut hänclle pedot

kedolla. I«, 2?. 8,

15. Ja Prophet« Icremia sanol

Prophctalle Hananialle: kuule nyt Ha-

nauia, ei HGRra ole sinua lähettänyt,

ja sinä olct tchnyt, että tämä Kansa

luottaa itzcnsä walhcsccn.

16. Sentähden sanoo HGRra näin:

katzo, minä tahdon ottaa sinun pois

maasta, tänä »rnonna pitä sinun kuo-

lcman; sillä sinä olct sinun puhcllas

heidän HGRrasta käändänyt pois.

5 Mos, ,3: 5, Ier, 29: 32.

17. Ja niin Prophet« Hancmia kuoli

sinä wuonna, »eitzemännellä Kuukaudella.

«». «uku.

Icrem'ian kirjoitus Babeliin.

Äl>ämät oirat kirjoituren sanat, kuin

"^^ Icremia Prophet« lähctti Icru-

falcmista Mnyillc wanhemmillc, jotka

olit wiedyt pois: ja Papcillc, ja Pro-

phetaille, ja taikelle Kausalle, jotka

RebucadNczar oli wicnyt Ierusalcmista

Babeliin:

2. Sitte kuin Kuninaas Icchonia j«

Drötingi, Kamaripalweliat, ja Iudan

j« Ierusalemin Päämiehct, sekä puu-

scppäin ja scppäin kanßa olit pois Ic-

rusalemista: 2 Kun, K. 24: ,2.

3. Gleasan Zaphanin pojan, ja Ge-

marian Hilkian pojan kautta; jotka

Iudan Kuningas Zcdechia lähctti Nc-

bucadRezarin Babclin Kuninqan tygö,

Babeliin, sanodcn:

4. Rain sanoo HGRra Zcbaoth Is

raelin Iumala kaikillc fangcille, jotka

minä olcn andanut wicdä pois Ieru

salcmista Babeliin :

5. Ratcttat huoucita, jois« te t«i-

datte «sua, istnttakat puutarhoja, joist«

tc saisitte syödä hcdclmitä.

U. Raikat itzcllcime emämili,

siiltäkät poikia ja tyltäril», ja <n

tat tcidän pojillcnne emänniü, ja

tatat tcidän tyttärcnnc michille,

he synnytäisit poikia ja tyttäriü

nändäkät itziännc stell«, niin mel

wähcnisi.

7. Katzokat sen Kaupungin p»n

johonga minä ölen andanut teil«

tää, ja rukoilkat sen edcst» HM,

sillä koska hän mencstyy, niin >

te menestytte:

8. Sillä näin sanoo HERn

baoth Israelin Iumala : Ältäl ini

teidän Prophctainne, jotka teidin

nänne owat, ja lictäjäiiinc pcüÄl

tänne, ja älkät totclko tcidän u«

kuin tc unisanne näette:

9. Sillä he ennustalvat lcilll

hetta minun nimecni: en mi»l

hcitä lähettänyt, sanoo HGRr».

Ier, 14: «4, lulu 23: 2!, l»l, 2?

IN. Sillä niin sanoo MM:

ka Babelisa o»vat scitzcmänkW!»

wuotta kulunct, niin minä tahtc«

tcitä, ja herättää minun annellw

nani teidän päällenne, niinetü'

tähdon and« tull« tähän paitlW

dän jällcnsä : 2 «,l« K, 25 «^

«sr. l. l. I«r. 2«: ,2, l»ln 27: 22 l>»

11. Sillä minä kyllä tiedän

teistä minun ajatureni owat, ^

HGRra: rauhan ja ei murhcu l

turct, että minä olcn andan» !

scn lopun kuin te toiwottc.

12. Ja teidän pitä minua nil

man, käymän ja «noinan miüul^,

minä kuulen tcitä.

13. Teidän pitä enimä» miM

loytamän minun; sillä jos te «

minua kaikesta sydäniestänne;

14. ^ciin minä tahdon and«i>

loytä teildä, sanoo HERrai jak

tcidän fangiudcnne, ja koota u

kaikesta Kansasta, ja kaitista paik^!

joihin minä teidän ajanut oli»/ «

HGRra, ja tahdon anda ttidan >°

jällensä tähän paiktaan, josu ""

olcn andanut wiedä teitä pois.

3 Mos. 28: 42. 3 Mos. 30: l, 2,2, A> >^,

15. Mutta jos tc ajattelcttc: W

ra on herättänyt mcille ProtM

Babclisa :
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«6. Niin sanoo HGRra näin siitä

lningaasta jota istuu Dawidin istni-

lla, ja taikcsla Kansasta, joka täsä

lupungisa asu«, teidä» weljistcinne,

ta ei teidän tanßanne lähtenet fan-

»tm«:

l?. Näin tosin sanoo HGRra Zc-

och: Katzo, minä lähctän hcidän se-

»nsa mietan, nälzän ja ruton, ja

» hcille niinkuin pahoille fikunoillc,

l» ei syödä taita, tttä nc niin pahat

>t. I«, 24: », ,N,

18. Ja wainon hcitä mickalla, M-

R ja rutolla, ja pancn hcidän knl-

li kaikisa waldakunnisa maan päällä,

t hcidän pitä tuleman kiroureri, ih-

li, hälväistyxexi ja pilkaxi kaitkein

nsaiii scasa, kling« minä hcidän aja-

oltn ;

19. ßttei he kullllct nu'nun sano-

>>, sanoo HGRra, joita minä nx»i-

n minun pallveliaini Prophetai»

lßa hcille lähettänyt olcn; mutta

tc tahtonct kuulla, sanoo HGRra.

Ier. 2Hi 4. lulu 25 3.

». Mutta tc kaikti jotka fangit-

» olctta »vicdyt pois; jotka minä

» Icrusalemista andanut »icnnä Na-

»n, kuultat HGRran sanaa.

N. Näin sanoo HGRra Zcbaoth

raclin Iumala, Ähabia Kolajan poi-

i^ ja Icdcchiata Maasejan poikaa

stau, jotka tcille mimin nimceni »ual-

l» ennustawat: Aatzo, minä annan

«n NcbncadNezarin Babclin Kn-

«on käfiin, häncn pitä andaman

ta ll?ölä tcidän silmäinnc cdesä.

22. Ja hcitä pitä sadatcldaman kait-

i> Indan fangcin scasa, jotka owat

llelisa, ja sanottaman: HGRra tch-

» sinullc niinkuin Zcdcchialle ja Aha-

u, jotka Vabclin Kuningas annoi

les» paistaa;

^l. Gttä he tcit hulludcn Israclisa,

^Nllkaisit multtcn eniännitä, ja saar-

lisit walhctta minun nimccni, jota cn

üü ollut hcille kästcnyt; ja minä

» licdän ja todistan, sanoo HGRra.

2i. Ja Semajata wastan Äichala-

D» pitä simin puhuman, sanodcn :

.23. Näin pnhuu HERra Zcbaoth

!i«lm Iumala, sanodcn: cttä sinä

«>n mmelläs ölet lähettänyt kirjoi-

turen kaitelle Kansalle, joka on Ieru-

salemisa, ja Papille Zephanialle Maa

sejan pojalle, ja kaitille Papeille, ja

sanotlut ^

2U. HGRra on ascttanut sinun Pa-

piri, Papin Iehojadan siaan, että tci

dän pitä olemall Gsimichct HGRran

huonesa, ylitzcn kaitkein miclipuolten

ja ennustaittcn; että sinun pitä pane-

inan heitä fangeutecn ja jalkapuuhun.

2 Kun. K. «: >l, Ap, T, 2«: 24.

27. Miret sinä siis nuhtele Ierc-

miata Anathothista joka tcille ennustaa?

28. Että hän on lähettänyt meidän

tygömme Babeliin, ja andanut meille

sanoa:Wielä nyt pitä oleman paljo

aikaa, ratettat huoneita ja asukat nii-

sä ja istllttakat puutarhoja syödäxenne

nlistä hedelmitä.

29. I» tosta Pappl Zephania oli

lukenut sen tirjoituren Icremiail Pro-

phctan kuulden:

»0. Niin tapahtui HGRran fana

Ieremiallc, ja sanoi:

3l. Lähetä kaitkein fangein tygö, j»

anna hcille sanoa: näin sanoo HERra

Semajata wastan Nchalamista: että

Scmaja ennustaa teille, ja en kuitcn-

gan minä ole händä lähettänyt, ja on

tchnyt että te luotatte teitänne wal-

hesecn;

^2. Scntähden sanoo HGRra näin:

katzo, minä tahdon koslaa Scmajalle

Nchalamista, ja häncn siemencllensä,

niin ettci yhdcnqän pidä häncn omis-

tansa pysymän tämän Kansan fcasa,

cikä pidä uäkcmän sitä hywää kuin

minä tahdon tchdä minun Kansalleni,

sanoo HGRra: sillä hän on pnhcllansa

täändänyt hcidän pois HGRrasta.

Ier, 28: 16.

3N. Lnku.

PelaNiis Babelista.

I-'ämä on se sana kuin tapahtui HGR-

^^ ralda Icrcmiallc, sanodcn:

2. Näin sanoo HGRra Iiraclin

Iumala, sanodcn: kirjoita itzcllcs taikki

ne sauat kirjaan, jotka minä puhun

sinullc :

3. Sillä katzo, se aika tulcc, sanoo

HGRra, cttä minä tahdon käätii mi

nun Kansani fangenden, scta Israeli«
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ettii Inda», sanoo HVRra: ja annan

heidän tulla jälleu siihen nmahan, tu in

minä heidän Isillcnsä andannt eleu,

että he fm omisiaman pitä.

4. Ja nämät muat nc sanat, jotka

HGRra puhui Israelis»« ja Judasta.

5. Sillä niin sanoo HlHNra: Me

kinllcnnna pelwon ääncn, sicllä o» sula

pelko, ja ci yhtän rauhaa.

«. ^y'ykät nyl ja katzotat, jos mic-

hcnpnoli taitaa synnyttää: Kningasta

siis minä näcn taikkcin »niesten kädct

landeisansa niinkuin lapscnsyn»yttäjä»,

ja että kaitti tasivot onxit niin walzut?

7. Woi! sc on funri päiwä, ja ei

olc scnkaltaista ollut, ja nnirhcn alka

on Jacobisa, kuitcngin pitä hcitä siitä

autcttaman. I«l. ?i «i, »m. «, «g.

Zeph. ,: ,»,

8. Mntta scn pitä tapahtuman sii

hen aikaan, sanoo HER« Zcbaeth,

että minä taitan häncn ifensä rikti

silmn kaulastaß, ja reivälscn sinnn fites,

niin ctlci hcidän cnää siellä pidä muu-

kalaisia palwelcinall;

9. N?aan heidän pitä palweleman

HERraa Heidan Iumalatansa ja Da-

widita Runingastansa, jonga mina

heille herättanyt ölen.

Hel, 34i 23, l,lu 3?i 2».

IN. Scntähdcn älä pclkää miuun

paluxliaui Jacob/ sanoo HENra, ja

Israel älä hämmästy: sillä katzo, minä

tahdon anttaa sinna tankaa, ja sii»!»

sicincndäs fangeudcnsa maasta, niin että

Jacobin pitä tulcman jällcnsä, clämän

ranhasa ja olcman hynxisä lc»vosa, ja

ei kcncnqä» pidä händä pcljättämän.

«s, 4!i <», kuku 43' », «««» 44: 2. Ier, 4«: 2»,

l l. Sillä minä olcu siimn tytönäs,

sanoo HlHNra, anttamasa sinna: ja

tcloita» kaitti patanat, joihin minä

olcn simin hajoittaimt: Mntta cn minä

sinna lopcta, »vaan tahdon sinna knril-

»aa tohtndclla, ja cu tahdo si»ua pe-

räti »oiattomana pitä.

12. Tillä näi» sanoo HENra: sinun

haawas on tnolcman haawa, ja sin»»

tipus on jnnri paha.

13. Vi toimita tcngän sinnn asiatas

sortajata wastan: ci tcngä» taida sinna

parata. I«, ,,: ,».

Ii. Kaitti sinn» rakastajas «nhot-

tawcri sinun, ja ci tysy sinna. '

uiinä olcil lyönyt sinna, niintuw

hollista nrmottoinalla tuiiluiclla, si

snurtcil pahaintckois tähdcn, ja «<

tcn syndcis tähde».

15. Mitäs hnudat sinun b«<

tähdcn ja sinnn suurcsta tilrusta»?

nä olc» täniän lchnyt sinullc ß

snnrtcn pahaintctois, ja rastastc»

dcis tähdcn.

IS. Scntähdcn kaitti jott» ß

ctvat syönct, hcitä pitä taaö svöi«

ja kaitti sinn» wiholliscs pitä f«

tulcman: ja jotka sinna onxn ivöü^

pitä jällcn ryöstcttäniä», ja talln

zott'a simi» o»rat ryönxiliuct, Ul<

minä saalivi anda. «s. « ,.

17. Mntta sinn» mi»ä jällcn »

rannan, ja tccn tcrwcri sil»,» bam<

sanoo HlHRra; sillä hc ouxlt ß

kntzunct ulosajctnri, ja Zionin sin

ci kcngän tysy.

18. Näin sanoo HGRra: h

niinä fäänxä» Iacobiil majan s»>

den, ja armahdan häncn asumisl«

ja Kanpnngi pitä jällcn mäellu»

kettanian, ja Kirton pitä rlcmau

disellä mnodollansa.

19. Ja kiitorcn ja rinnnn 2

pitä siitä kuulnman; sillä minä lal

hcitä cnätä, ja cn wähctä, minä

don hctä knnnioitta, ja ci hcidäu

huonori tnlenia». «f »i: ^

2N. Häncn poikalusa pi'ä vl«

niinkuin cunengin, ja bä»cu ydlt

Kansansa pitä mcncstymän uiimm

säni; sillä minä tahdon rangaisia ti

»c knin hcitä »vailrawat.

21. Ja häncn Muhtmansa pitä

häilcstä syudyinän^ ja häncn tXMtzi«

tulcinan itzc häucsiänsä: Ja mina

drn häncl« anda lähcstyä ja tnlla

nun etccni: sillä knta on sc jota

nua niin sydämcllisesli läheslyy? j<

HWtra.

22. Ja »cidän pitä olcman «i

Kansani; ja minä olcn tcidän I»

lanne.

23. Katzo, HCNran ilma on t

loa jnlnmdclla, tanhia rajuilma

laugewa jumalattomain pään pääll!

Ier, 23, «,.

2<> Hß

l«
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24. HENra» julma wiha ei olc

ulowa, siihenasti tuin hall tele ja

imittaa, mitä hauen miclescmsa on:

limein pitä teidän sc» tyllä ymmär-

maii.

»». Luku.

Fangeude» loppu. Unde» liiton walba-

tunda.

y'llä ajalla, sanoo HGRra, tahdon

miüä taiktein Israclin suklikmi-

ln Iumala olla; ja heidän pitä mi-

» Äausani olcuian.

l. Ääin sanoo HERra: se Kansa

» mickalda jäi, on armoil konvcsa

üänyt, slinä cttä minä ahkcroitzin

>tt»a Israclia lcpoon.

l. HGRra ilmcstyi minullc kaukaa:

na elm ijankaitkisclla raktandclla si-

« «tastanut; scntähdcu olcn minä

liinyt sin,!» puolccni slilasta armosta.

l. Millä tahdon ratcta simia jällcn,

,sii!ä „citzy Israel, pitä lakctnri

ylun. Siiliill pitä' kaunistctuxi tu-

w! siililn kandclcillas, ja menemän

ilen kausta jotka ilosa hyppäwät.

2 M»s, !5^ 2«, D«0!N, >!: 34,

t. Timm pitä taas istuttainan n.'ii-

»ita Samarian »rnorilla, istutta-

n ja »antitzeman.

l. Tillä wiclä on se aika tulewa,

i ««rciat pitä Ephraimin »ouorilla

ßtama»: nostat, käykämme ylös Zio-

tzz HERran »neidän Iumalammc

^ «», 2i 3. Mich, 4i 2,

l. Zillä näin sc»,oo HVNra: hun-

»l Iacobista ilolla, ja ihastutat pa-

»>n pään tähdcn: himtakat torkiasti,

liilat ja sanotat: HERra, allta Kan-

i, Iftaclin tähteitä.

>. Katzo, minä tahdon hcitä poh-

esta maakunnasta anda tnlla, ja

lou hcitä koota mann ääristä, so-

!, rammat, raskat, syüüyttäwäisct

cst; niin cttä hcidän tänne suurcsa

^»sa pitä tilleman jällcusä.

>. Heidän pitä itkcin ja rukoillcn

n»an, min minä hcitä jobdata».

Ina tahdon hcitä johdatta »rcsiojai«

nalla laiaista tietä, ettci he lont-

!i hcilänsä: sillä niinä ölen Israclin

>/ >a ßphraim on niimin esitoiseni.

2 «los. »' «2.

l<). Kuulkat pakanat HGRran sa-

naa, ja julistakat sitä kautana luodoi-

sa, ja sanotnt: Iota Israeli» hajoitti,

se ltofoo häncn jällcn, ja on händä war-

tioitzcwa niinkuin paimen lauma.msa.

«s, 23i », Es, 4«< II, Ier, 23: 4. Hes,

»4: 23. «Ulu 3?i 24, Job, IN: ,,^

l l. Sillä HGNra on lunastapa Ia-

cobin, ja on pclastawa händä sc,, iä-

dcsti» joka händä watewämbi ou.

!2. He tulelvat ja Zionin korrcu-

dclla »vcisalvat, ja heidän pitä joutolla

HGRran lahjain tygö txlcman, jy-

lväin, wiinan, ijljyn,! taritzain ja >va-

siktain tygö: Niin cttä heidän slclunsa

pitä olcman kuin joku kaslettu yrli«

tarha, cikä cnää surulliscn olcman.

13. Eilloin pitä neitzct hypysä iloi-

sct olcman, siihcn myös imorct michct

ynuä wauhain tanßa; sillä minä tah

don hcidän mnrhcnsa ilori käätä, ja

lohduttaa hcitä, ja ilahntan hcilä mur-

hcstansa.

14. Ja minä tahdon Pappe,',, sydä-

mct ilolla täytää; ja minui, Kansani

pitä min«»! lahjastani rawittama», fa-

noo HORra.

!3. Näin sanoo HCNra: Naamasa

kunlun parkliwaisten ääni, ja katkcra

ittil, Nachel ittcc lapsiausa, ja ei ltahdo

anda itziänsä 'lohdutctta lastensa täh-

dcn, ctlci hc olc. M»»h 2^ ,8,

15. 3)l,,tta HGRra sanoo näin: lak-

ka parknmasta ja itkcmästä, ja pyhi sil«

mistäs kyynclet : sillä sinnn tyülläs pitä

paltka olcman, sanoo HERra, ja hci

dän pitä palajamnn »oihollistcn maasta.

l7. Ja smmi jälkee„tule>l.'aiscllcs

pitä toiwo olcman, sanoo HGNra: sillä

siuun lapscs pitä tlilcman maallcnsa

Mcn.

«8. Kyllä miuä olcn knullut kliin-

ga Ephraim walittaa: Sinä olct mi-

mia turittaimt, ja minä olcn myös

turitctt,!, niinkiiiü hillimätöin wasikka.

palauta minua, niin minä palajan:

sillä sinä H«Rra ölet minun Iu-

malani.

19. Rosta minä palautettin, nun

minä kaduin; sillä sittcknin minä taita-

wari tulin, niin niinä löin la«dcitani:

Minä olin häuäisly ja häpcn myös.

33
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sillä umiun täytuy tärsiä nlliiun nuo-

rudcni pilttaa. » M«s, '« 2.

2U. Eitü Ephraim ole minun ra-

tas poikani, ja mimin hana lapscni?

Sillä min» tyllä hywin »mistan, mi-

tä minä hänclle puhnnut olc«; scntäh-

den mimln fydämeui halt« laupiudesla

hänen tohtaansa, että minä taitcti ar-

mahdan händä, sanol? >pERra.

2>. Panc sinullcs muistomerkit, ja a-

seta sinulles muihcn nmislo, ja kohcnna

sydämes oitialle tielle, jota simm nx»cl-

daman pitä. Palaja sinä neitzy Israel,

palaja näittcn sinun Kaupungcis tygö.

22. Kuinga kauwan sinä tahdot cxy-

risä täydä, sinä rvastahatoinen tytär?

Sillä HERra on jotakin uutta Mani

la luopa: waimon pitä miestä pii-

rittämän.

23. ^täin sanoo HGRra Zcbaoth

Israelin Iumala: wiclä täniä sana

sanotan Inda» maasa ja hauen Kau-

pnngcisansa, tosta minä heidän san-

geudensa täändälvä olcn: HGRra sin-

nattou siuua sinä wanhurstauden asu-

mus, sinä pyhä muori!

24. Ja Inda» vnnä taittein hänen

Kaupuugeinsa tanßa pitä siellä asu-

man; niin myos pcldomichct, ja jotta

laumansa tanßa waeldawat.

25. Sillä minä tahdon wäsynct ficlut

wirwotta, ja nmrhcllisct siclut rawita.

26. Scntähdcu minä hcräisin ja tatze-

lin, josa minä olin matiasti maannut.

27. Katzo, aita tulcc, sanoo HC'R-

ra, että minä tahdon Israelin huoncn

ja Iudan huonen tylwää ihmiscn sic-

mencllä ja tarjan siemcncllä.

2». Ja pitä tapahtuman, että niiu-

tuin minä olin walpas heitä häwittä-

mään, rcpimään, raatelcmaan, tadot-

tamaan ja rangaiscmaan : niin minä

myös tahdon walpas olla heitä raten-

damaan ja istuttamaan, sanoo HERra.

29. Ei silloin cuää pidä sanotta-

man: Isät o»vat happamita wiinaniar-

joja syönet, ja lasten hampat owat

huoltunet: H«s, «»: «.

AU. Naan jokaitzen pitä pahantc-

tonsa tähdcn tuolemau: ja tuta ihmi-

nen syü happamita wiinamarjoja, ha

uen hampausa pitä huoloittuman.

AI. i^ayo, se aika tulee, sanoo

HERra, etta minä teen Uuden li,

ton Israelin huonen kanßa ja H

dan huonen kanßa; In. «:

Hebr, »^ ». l»l» l«: »«.

32. En senkaltaista kuin endu

liitto oli, jonga minä heidan Ift

sä kanßa tein, kost« minä heü

käteensa rupeisi», heitä Eg^<

maalda johdattaxeni; jota liin«

he pitanet, ja minä waliyin h<

sanoo HERra;

33. Mutta tamän pitä /en liü,

oleman, jonga minä Israelin !x

nen kanßa teen, täman ajan per«

sanoo HERra: !Ninä tahdon >

nun L.akini and« heidan sydam»

sä, ja sen heidän mieliinsä kilj«

taa: ja minä tahdon olla hei

Iumalansa, ja heidan pitä n«!

Ransani oleman. I« «

Hes, tl- l», «uku 3«: 2«. !i c»l « i

34. Ja ei pidä kenengän Ich

maistansa opettaman, eikä rceli «

jeänsa, ja sanoman: tunne Hk^>

mutta heidän pitä kaikkein «l

tundeman, sekä pienten eU« s>

ten, sanoo HGRra: sillä mini l

Von heidän pahat tekonsa and«

dxxi, ja en ikänä enaä muist«

dän syndejänsa. «s 5«

Mich, ?: l«. Jod, «^ 45, «,, «,!«-.

It«m, lli27, l C»r, !i:lU, lI»»2'

35. viäil! sanoo HERra, jol«

ringon anda päiwallä>raltc^lcn,z

ja tähtein järjesluxen yöllä >«lkc«!

Iota mcrcn liitutta, että hancn

tonsa pauhawat, .v^Nra ZevaH

hänen nimcnsä. , Mos «- >«. « '

36. Kosta scntaltaisct säädrl m

edcstäni hnklmvat, sanoo H^^u,

loin myös Israeli» siemmen piü!

tuman, cttci fe ole enää Kansa »

edesäni ijankaittisesti. I«. « «

37. 9läin sa»oo HER«: ^

waS taitan ylhällä mitattaa, j»>

pcrnstlls alhalla tyvnui ti'lk'ün

niin nniös minä tahdon hcilUü

toto Israclin siemcnen, taittc»!

ten tähdcn tniu he lehnet e>rat, >

HERra.^ I.r, u- ^.

38. «atzo, aita tulcc, sanc>! V

ra, että HERran KauPUNgl »>

Hanaueelin tornista tulmapoltt»«
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l9. Ja mitta-nuora pitä siellä koh-

lansa käymä», hamaan (Äarebin

ltulaan asti; ja täymä» ymbäri

»than.

w. Ja kalken ruumistc» ja tuhka

lron, ja kaikti pellot, hamaan Kidro-

i ojaan saatta, ja hamaan hewois-

nin tulmaan, itään päin, pitä HER-

ll pyhä oleman, niin ettci se itänä

W eli ritota.

3«. Luku.

«upungi p'iilitetto. Ieremia ostaa pellon

HERra» kästyn iältecn.

Ämä on sc sana, joka tapahtui HGN-

«lta Ieremialle, tummenendcnä

lechian Iudan Kuningan wuonna;

» on NebucaoNezaiiu tahdexas-

statymmenes wuosi.

!i. Billoin Babelin Knningan sota-

'tlo piiritti Icrufalemin: Mutta

»pheta Iercmia oli fangina pihasa

«ihuonen edesä, joka oli Iudan Ku-

M huoncsa:

l. Iohonga Zedechia Iudan Ku-

!zas oli andanut hänen panda, sa-

lnu mir, sinä ennnstat, ja sanol:

ltä sanoo HlsNra : katzo, minä au-

» tamän Kaupungin Babclin Ku-

Wn täsiin, ja hän on woittawa sen?

I«c, 27: S.

». Ja Zcdcchian Inda» Kuningau

M Chaldealaisilda pääscniän, »vnan

!ü taitcti annan hauen Babelin Ku-

<gan täsiin, niin että Hünen pitä

»sta siiuhun händä plihlittelcman, ja

«llansä bäncn silmänsä nätcmän.

^«, 3»! 2, 3. «Ol» 38- 23, lulU 3»: ?.

L. Ill hänen pitä Zcdcchian wie-

N Nabcliin: siellä muös pitä hänen

'symiin, siihenasti tum minä etzin häu-

, sanoo HGNra: «aikta te soditta

iallealaifia wastan, ei sen kuitcngan

5» ttille menestymän.

«l» 3» Ieremia sanol: HGRran sa-

^ °n tllpahtunut minulle, ja sanol :

?. Katzo, Hanamcel Sallumin sinun

ll»s poika tulce sinun tygös, ja on

>>»>ia: ostas miniin pcltoni Anatho-

)>>!»', sillä similla on lähimmäincn ci-

n>» sitll oslaa. 3 Mos. 25: 24,

ülüth. »: 4

8. Ja niin Hanamcel minnn setäni

poika tuli minnn tygöni, niinknin HER«

ra oli sanomit, pihalla fangihuoncn e-

desä, ja sanol minnllc: Dstas minun

pcltoni Anathothisa, joka on BcnIami-

nin maalla: sillä sinulla on siihcn pe-

rindö-oiteus, ja sinä olct lähimmäincn:

osta se sinullcs. Niin minä ymmärsin

sen olcwan HGRran sanan;

9. Ja ostin pcllon Hanameelildä mi

nnn sctäni pojalda, joka on Änathothi-

sa; ja pnnnitzin hänelle rahaa seihemän

sitliä, ja kymmenen hopiapenningitä:

IN. Ja tirjoitin kirjaan, ja »vah-

wistin sen sinetillä, ja olin sjihen to-

distnxet; ja pnnnitzin rahan waagalla:

11. Ja otin sinetillä »rahwistettm

tauppakirjan tygöni, oiteuden ja tawan

jälteen, ja myös awojoman knjan;

12. Ja ännoin tauppakirjan Ba-

ruchille Rerian pojallc, 3)lahascan po-

jan, Hanamcelin minnn setäni poja«

silmäin' edesä, ja todistajain silmäin e-

desä, jotta tauppakirjan ala kirjoitta-

net olit; ja kaittein Iudalaisten sil

mäin edesä jotka pihasa fangihnoncn

edesä asuit;

13. Ja kästln Baruchia heidän sil-

mäinsä edesä; ja sanoiu:

l^. Näin sanoo HVNia Zcbaoth

Isiaelin Iumala: ota nämät kirjat,

tämä sinetillä wahwistettu kauppatirja,

ja tämä awojoin kirja, ja pane ne

sawiastiaan; että he olisit talnva» ai«

kaa tallella.

15. Sillä niin sanoo HERra Ze-

haoth Israeli« Iumala: wielä nyt pi

tä ostettaman huoncita, pcltoja ja wii-

namätiä täsä maasa.

IL. Ja tum minä olin andanut

Baruchille Ncrian pojallc tauppakirjan;

rukoilin' minä HGRraa, ja sanoin:

17. Ah H«Rra H«Rra! kano,

sinä ölet tehnyt taiwat ja maan si

nun suurella woimalla«, ja sinun

ojetulla kasiwarrellas; ja ei ole mi-

tän sinulle mahdotoinda.

l M»s, 18: «4, I«s, 27: 3, lüt. «! 37.

18. Sinä joka monelle tuhannelle

teet hywin, ja kostat Isäin pahat

teot heidän lastensa helmaan heidän

jalreensä: sinä snuri ja wäkewä Iu

mala, HGRra Zebaoth on sinun

Nimes. 2 M,s 34 7. , M«s, «: ».

83»
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19. Suuri neuwosa ja rväkewä

töisa, ja sinun silmao owat awoi

kaikkein ihmisten lasten teilten paal-

le; andares kullengin Heidan menon-

sa jalkeen, ja Heidan töittensa hedel-

man jalkeen : 2 »<,« «. «, ,«,

Job. »4- 2>, San,!. 5: 21, Ier. l«: >?.

2N. Sinä joka Egyptin maalla mcr-

tejä ja ihmcitä teil, aina tähän päi-

wään asti, sctä Israeli» cttä ihmisten

kanßa; ja teil siuullcs uimen, niintuiu

se tänäpäuä on;

21. Ja »vcit sinuu Kansas Israeli»

«los Egyptin inaalda, merteillä ja ih-

meillä ja wätcwällä kädcllä, .ojctulla

täsiw'arrclla, ja suurclla pclwolla;

2 Mos, 6- 6, 5 Mos, 4: 34, 2 So». ?! 23.

l «l!k«K, !?, 2l,

22. Ja anuoit heillc tämän maan,

jonga sinä heida» Isillcnsä wannonul

olit, sc» heillc andarcs: maan josa

rieskaa ja hunajata »uuoti;

23. Ja tosta he sinne tulit ja o-

mistit sc», ei he tliullct sinun äändäs,

citä wacldauct siim» Latis jältccn: ja

taittia mitä sinä tästcnyt olit heidän

tchdä, ei he sitä lehnet; sentähden sinä

annoit myös taikcn täinän onncttomu-

deu heillc tapahtua.

24. Katzu, tämä Kaupuugi on pii-

ritetty, nii» että sc pitä woitcttaman,

ja Kaupungi anncttarnau Chaldcalaistcn

täsiin, jotta sotiwat sitä wasta», mic-

talla, näljällä ja rutolla: ja ulintl»!!

sinä olct sauouut, niin uyt tapahtnu,

sen sinä näct.

2^i. Ja sinä HGNra HENra sa-

noit miüulle: osta sinnlles pcldo ra-

halla: ja ota siihen todisturct, waitta

Kaupungi p.tä anncttama» Chaldca-

laisten täsiin.

26. Ja H(zNra» sa»a tapahtui Ie-

«miallc, ja sanol :

27. Rayo, minä H'kRra ölen kai-

ken lihan Iumala: pidäiskö minulle

jotain oleman mahdotoinda?

4 Mos, l«: 22,

28. Sentähdcn sanoo HVNra näin:

katzo, minä anuau tämän Kaupnngin

Chaldcalaistcn täsiin, ja Äicbucadste-

zarin H>abcliu Kuninzan tätccn, ja

hän on sc» woittawa.

29. Ja (5haldealaisten, jotka soti

wat lata ^aupuugita wasta», pitä tän-

! ne tuleman, ja tähän Kaupungiin u

lcu sytyttämän, ja polttaman >cn h>

neincnsa, tusa he Baalillc tattoin f«

lä suitzuttanet, ja muille jumalillt j«

mauhiia uhranuct owat, minua »

hoittarcnsa. I«, „, ,,,

3N. Sillä Isiaclin lapsct ja Iud

lapset owat tosin nuenideslansa ick

pahaa minnn silmäini edesä: ja Is

lin lapset owat wihoittanet minun

tcnsä töillä, sanoo HLRra.

31. Sillä siitä ajasta tum ti

Kaupungi rakettin, niin tähän fii»

asti, on hän tchnyt mimm »rit«

ja julmaii; niin että minun ch

hcittää hauen po>s minun kas!«»

dcstä;

32. Kaikkcin Israeli» lasten j«!

dan lasten pahude« tähdcn, jo>H« jl

»rat tchnct, minua rolhoitlarcma,

hcidän Kuuingansa, Nuhtinansa,^

pinsa ja Prophctansa; setä Inda»

hct, etlä Jerusalemin asmvaistt:

33. Ja owat käändämt seltänst

nun puolccni ja ei kaswojanü; «»

minä annoin aikanansa ja aliim

opctta hcitä, mutta ei he tahto>»tl!

la, eitä oppia otta. I«, ^

34. Päälliscri owat he paimc!

hisluxeusa siihcn huoncsecn, joll«

nusta on nimi, saastuttaxensa sili

^ Kun, K, 2<: 4. 5, Ier, 7: 3U, »««>»!

3ä. Ja owat rakcndanct Ä

tortcuria, BcnHilmomin laaxcft,f

taxensa heida» poitiansa ja tytüiü

sä Äliolochillc, jola cn minä rll

dän tästenlit, citä myös olc «u

mlclccni johtunut, että heidän lii

kauhisluxcn piti tctemän; jolla he .

dan saatit syndiä tctcniääu.

3 Mol, <»I 2«. Ier, !9i 5.

36. Ja nyt scntähdcn sanoo H«

ra Israclin Jumala näm: täsü l»

pungista, josta tc sauotta, cttä hanl

tä nuckan, näljäu ja rutou tilüUj

Nabclin Kunl'ngan täsiin aiuicllH

37. Katzo, minä lahdon hcltän

ta taikista maatuunista jeihin

hcitä olcn susannut pois niinul» s«!

sa wihasani, hirmulsudcsaüi, >«!«/>

desani; ja lahdon tuotta heiü l^

tähäu paikkaa», että heidän tun«^!

asuman pitä. , »»s " '
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!8. Ja Heidan pitä minun Ransani

man; ja minä tahdon olla Heidan

lmalansa. Ier. 2^^ ?. lue» 3»i 2«,

tul« 3!: 53.

39. Ja tahdon heille yhden sydä-

n ja yhden tien anda, että he pel-

istt minua kaikkena elinaikanansa;

ä heille ja Heidan lapsillensa hei-

n jalkeensa, pidäis hywästi käyman.

Hes, !l: «»,

»0. Ja tahdon ijankaikkisen liiton

>dä heidän kHNßansa, niin etten mi-

lakkaa heille hywaä tekemästä:

i tahdon minun pelkoni anda hei-

» sydämihinsä, ettei he poikkeisl

»usta. I«r. 3l! 3l.

il. Ja se pitä minun iloni ole-

m, että minä heille hywää teen:

l tahdon hcitä tähän maahan istut-

> ujfollisesti, taitesta minun sydä-

ßLni ja taitcsta siclustani.

l2. Sillä niin sanoo HlHNra: niin-

n minä ölen andamtt tulla tämän

llsan päälle kaiten tämän suurcn

«««müden; niin myös minä annan

'« heidän päällensä kalken sen hy-

» tuin minä ölen heille pnhumtt.

«. Ja wielä nyt pitä peldoja os-

l»man täsä maasa, josta tc sanot-

scn pitä autiana oleman, niin ettei

!l wäteä eli tarjaa olenian pidä, ja

l Chaldcalaisten käsiin annettaina».

U. Kuitengin pitä wielä nyt pcl-

> osteltaman rahalla, ja tirjoitu-

ß>, min myös sinetillä wahwistetta«

h,l'a todistajilla: BenIaminin maal-

, ja ymbäri Icrusalemia, ja Iudan

mpungeisa, Kaupungeisa jotta wuo-

l» noat, laaxo Kaupungcisa, ja Kau-

iigeisa jotta etelää päln o>v»it; sillä

«i tahdon käändää heidän fangiu-

ßs«, saN00 HENl«. Ier >?: 28,

33. «uku.

Pelaffils ja lupaus Christuresta.

l» HGNran sana tapahtui toiscn tcr-

^ «n Icicmialle, kiiin hän oli »viclä

Hm» fangihuonen pihasa, ja sanoi:

l. NÄin sanoo HONra, jota sen

«: HliRra joka sen päättää ja

imitlaa, H(iRia on häncn nimenft:

>l. Huutll minua, niin minä tahdon

>«>la sinua: ja tahdon ilmoittaa si-

nnlle suuria ja woimallisia asioita,

niitä kuin et sinä tiedäkkän.

4. Sillä niin sanoo HWtra Israelin

Iumala tämän Kaupungiu hnoneista,

ja Iudan Kuniugastcn hnoneista, jot

ta oloat maahan tutistctut, niislä tch-

tää mulda-seiniä toaricluxexi :

5. Ja niistä tuin tänne owat tullet

sotimaan Chaldealaisia wastan, että he

täyt äisit ne ihmisten ruumilla, jotta

minä minun wihasani ja julmudcsani

lyöpä olcn; sillä minä olcn tättenyt

minnn taswoni tämän Kanpungin e-

destä, taiten heidän pahudensa tähdcn:

L. Katzo, minä tahdon sitoa heidän

haa»vansa, ja tehdä hcitä terweri, ja

tahdon tunlla heidän rutonrcnsa rau-

hasta ja ustollisudesta :

7. Sillä minä tahdon käändää Iu

dan fangenden, ja Israelin fangenden;

ja ratcnnan heidän niintuiu alusta.

8. Ja puhdistan heidän taitesta pa-

hasta tcoslansa, jolla he owat rittonct

minna wastan; ia tahdvn anda heille

andcxi taiten pahan teon, jolla he o-

wat riktonct ja harhaillct minna wastan.

Ier. 3l: 3«.

9. Ja se on olewa minnllc ilonime«

ri, ylistyxexi ja tunuiari, taittein pa-

kanain seasa maan päällä, toffa he saa-

wat tunlla taiten sen hytvän tuin mi-

nä heille teeli; ja heidän pitä pcljästy-

män ja hämmästymän taittca sitä hy

wää ja taittea sitä rauhaa, tnin nu-

nä heille anda tahdon.

IN. Näin sanoo HGRra: täsä pai-

tasa, josta te sanotta: sc on antia, et-

jei ihmisiä eitä tarjaa Inda»» Kan-

pungeisa ja tatuilla Icrusalemisa ole

(jotta niin häwitctyt owat, ettci wä

teä eitä asnwaisia, ei myös tarjaa

siellä ole);

l l. Pitä »oielä nyt timltaman ric-

mun ja ilon ääni, yljän ääni ja nior-

siamcn ääni, ja mitten ääni, jotta sa-

nowat: tiiltätät H(5Rra Zcbaothi^,

että HGRra on hy>rä, ja häncn lau-

piudeusa pysyy ijaukaitkiscsti, ja niit-

tengin jotta tiitosnhria HVNran hno-

nesccn tandmoat; sillä minä käännän

maan fangiudcn, niintuin alusta, sanoo

HGRra. vs, ««^ ,, «

.
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l2. Näin sanoo HGRra Zebaoth:

täsä paitafa jota autiana on, nun et-

tei ihmisiä eitä karjaa siinä ole, ja

taikisa häncn Kaupungeisansa, pitä wic-

lä nyt paimenden huonet oleman, jot-

ta ruottnuat laumoja.

12. Sctä Kaupungeisa, jotk» wuo-

rilla owat, ja laaxotaupungeisa, ja Kau-

pilngeisa jotka etclää päln o»vat, Ben-

Iaminin maalla ja Icrnsalemin yin-

bärillä, ja Inda» Kaupungeisa, sieldä

pitä wiclä mcncmän ulos ja sisälle lne-

tut lanmat, sanoo HGRra. I«r, ,?: 2«,

»4. Rays, aika tulee, sanoo H'kR-

ra, että minä tahdon sen armollisen

sanan herättää, jonga minä ölen Is

raelin huonelle puhunut, ja Iudan

huonelle.

l5. t^iinä päiwinä ja sillä ajalla,

tahdon minä anda Dawidille kaswaa

rvanhurssauden wesan; ja hän on toi-

mittawa oikeuden ja rvanhurssauden

maan päällä. Es, 4: 2.

lulu n: l. Ier. !i3i 5.

IL. Sillä ajalla pitä Inda autetu-

xi tuleman, ja Jerusalem lewosa asu-

man: ja hän kunutan: HERra mei-

dän wanhurskaudemme.

17. Sillä nii» sanoo HGRra: ei

pidä Dawidilda puuttuman mies, jota

istuu Israeli« huonen istuimella.

2 Som. ?l ««, « «UN, H. !i: 4.

18. Gi myös pidä Papit ja Lewi-

tat koskan minuu cdestäni pmtttuman;

jotta polttouhria uhrawat ja ruokauh-

ria sytyttäwät, ja uhreja jota aika

teurastawat.

»9. HGRran sana tapahtui Iere-

mialle, ja sanol:

2». Näin sanoo HGRra: jos te

minun liittoni taidatte lakcmttaa päi-

wän ja nön kanßa, ja ettci päitvä eikä

yö ole ajallansa; I,r. z,i Zs,

21. Nun ei myös minun liittoni

Dawidin minun palwcliaui kanßa pi

dä miiitän oleman, ettci hänellä ole

poikaa Kuningari häncn istuimcllcnsa;

ja Lewitain ja Pappein minun palwe-

liaini kanßa.

22. Niinkuin ei taiwan sotawäteä

taita luettaa, citä mercn sandaa mitat-

taa; juuri niin tahdon minä minun

palweliani Dawidin sicmcnm cnim

ja itewilat jolka minua palweln«!.

22. Ja HGRran sana tapahtui !

lemialle, ja sanoi:

24. Gtkös ole näbnyt mit» li

Kansa puhuu, ja sanoo: Wstu

hyljänuyt ne taxi sutulnnda», n

hän walinnut oli; ja he häwlli>»

minun Kausaani niinkuin ci hc cnü

nun Kansani heidän edesänsä olisil

25. Rain sanoo HER«: joi

minä pidä liittoani päiwän ja

kanßa, ja minun järjestysläni tÄ

ja maan kanßa:

26. Niin tahdon myös minä h

tä Iacobin ja Dawidin minun pll

liani sicmcncn, niin ctten mini

niitä hänen sicmcnestänsä, jelt» i

wallitzeman Abrahamm, Isaach»

Iacobin sicmcndä; sillä minä u

käändä heidän fangiudensa, ja <m

taa hcitä. »»». »,: ,, «,

»4. «nku.

Wapawuodcn rikkominen.

I'ämä on sana joka tapahtui H<

^" ralda Icremialle, toita Ätt«

Nezar Nabelin Kuningas, ja kaiN>

nen sotajoutkonsa, ja kaikki traltnl

nat maan päällä, jotta hänm »

sansa olit, ja kaitti Kansat, selcil

rusalemita ja kaitkia hänen Äaupu»

tanfa »vastan, ja sanol : / «,» ^ «

2. Näin sanoo HER« Is»

Inmala : mene ja puhu Zedechi»»

da» Kuningan kanßa, ja san« hl»

näin sanoo HGRra: katzo, mim

nan tämän Kaupungln Nabclin

niNgan täsiin, ja häncn pitä sc»

lella polttaman. Ier. «: <»

3. Ja ei siuu» pidä pääscmäi,

nen kädestänsä, »vaan totiscsti W

tämän, ja hänen käteensä anncNai«

niin että sinun pitä silniilläs ^l<

Kuningan silmät nätemän, ja ha»

suusta suuhu« sinua pnhuttclcuu, /,

«ä olct mencwä Vabcliin. 3»

4. Kuule sii'3 sinä Zedechi« I«l

Kuningas, HGRran fanaa: Ä°"

noo HGRra sinust«: Gl sinun

^niekalla kuoleman.
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5. Sinun pilä tuolcman rauhasa, ^

minkui» sinn» Isilles, jotta sinun

elläs onxtt Kunina.at ollel, on pol-

Uu, nun pilä myos sinullc poldctta-

«, ja sinua piiä ittcttämän: woi

sRia ! sillä minä ölen sc» sanonut,

«»o HlHRia. 2 All« », ,«i ,4.

lül» 2l' l«. I«r, N: l».

z. Ja Propheta Iercmia pxhlli

lllti nämät sanat, Zcdechialle Iudan

unixgallc Ielusalcmisa:

?. Kosta Vabelin Kuningan sota-

«tlo jo sodeit Iernsalemita wastan,

flaittia Iudan jääneitä Kaupuugci-

«astan, Lachista ja Asctata wastan;

12 nämät wahwat Kaupungit olit

ielä Iudan Kaupungcisla jäänct.

». Tämä on sana jota tapahtui

»ENialda Ieiemiallc, sittctuin Ku-

Ing«s Zedechia oli tehnyt liiton tai-

n Kani'an tanßa tuin Jerusalem isa

l, tuuluteltaa heille wapautta;

?. Nim että jotaitzen piti päästä-

»l! orjansa, joto se oli miehcn eli

«imonpuoli, jotta Hebrealaisct olit,

!l» tttei Iudalaisen pitänyt oleinän

»ljcnsä oijana. 2 «l»s, ?«: 2,

l». Zilloin taitti Ruhtinat, ja tait-

! Kansa, jota siihen liittoon oli mie-

slnnyl, olit häuclle tuuliaisct, cttä jo-

»itzcn piti Mstämän setä mies että

uimo-oijansa »vapari, ja ei cnää hei-

l pilämäu oijanansa, ja he päästit

Mn.

fll. Mutta »vähää jältecn, käänsit

jl itzcnsä, ja otit orjat wichen ja

oaimou puolista taas tygönsä, jotka

<e olit »«pari päästänet; ja waadcit

5l>la taas oijaxensa.

l2. Iilloin tapahtui HVNran sana

Ieremialle HERralda, ja sanol:

>3. Näin sanoo HGRra Israclin

Iumala: Minä ölen tehnyt liiton tei-

iWn Isäinue tanßa, tofta minä wciu

heidän «Hanplin maalda orjnden huo-

«stll, ja <anoin7

^ N. Kosta seitzemän »vuotta owat

luluntt, nun pitä jotaitzen tcistä pääs-

<i«än »veljcnfä, jota Hebrcalainen on,

j« »» itzensä sinulle myunyt, ja on jo

luusi wuotta siilua palwellut: ja sinun

Pili hz^n wapaxi päästämän; mutta

ei tcidän Isänne totellct minua, citä

tallistanet siihen toiwiansa.

^ Mos. 2»^ 3«. l M»s. I«I !2.

1». Nun te olctta nyt täuäpänä

täändänet tcitännc, ja lehnet mitä mi-

mille tclpaa, että te oletta andänet tuu-

luttaa wapautta, jotaiuen lähimmäiscl-

lensä; ja oletta siitä lehnet liiton mi-

nun edesäni, siinä huouesa jota minun

nimclläni «imitctty on.

16. Mutta te oletta taas sulä poi-

tcnnet, ja saastuttanct minun nimeni,

että jotainen on taas ottauut .setä

mies-että waimo-orjansa, jotta te 0«

letta wapaxi lehnet, että heidän piti

oleman itze omansa; ja min waaditta

hcitä taas teidän oijaxennc.

I?. Scntähdc» sanoo HlsRra näin:

ettet te tuullct minua, että tcidän piti

tuuluttaman wapautta, jotaincn wel-

jellensä ja lähiinmäiscllcnsä: tatzo, nun

minä tunlutan, sanoo .plMia, teille

wapaudcn, miettaan, ruttoon, ja näl-

tään: ja panen tcidän tultiaxi taitisa

waldatunnlsa mann päällä.

5 M»s. 2»' «4. I»s. 2»: <8.

18. Ja jotta minun liitostani hai-

hailewat, citä pidä liiton sanoja, jon-

ga he minun edesäni lehnet owat; nul

le minä tcen niintuin sille wasitalle,

jonga he tahderi tappalcxi hattaisit,

ja täwit molempain tappalden wälitze;

19. Iudan Pääruhtinoille, Ierusa-

lcmin Pääinichille, Kamaripalwelloil-

le, Papeillc, ja taitelle niaan Kansalle,

jotta tappalden wälitze wasitasta, täy«

net owat.

2N. Ja tahdon anda hcitä heidän

wihollistensa täsiin, ja niittcu täsiin

jotta heidän henacänsä wäjywät: niin

että heidän ruununsa pitä tuleman tai-

wan linmiillc, ja maan pedoille ruaxi.

I»r, 7: 33. lnlu 15 4.

2l. Ja Zedechian Iudan Kuningan,

ja hallen Pääruhtinansa, annan minä

wihollisten täsiin, ja niitten täsiin jot

ta heidän hengeänsä wäjywät, ja Ba«

belin Kuningan sotajouton täsiin, jot»

nyt tcidän tytöänne on mennyt pois.

22.'Katzo, minä käste» heitä, sal,»o

HERla, ja annau taas tulla tämä»

Kaupuugin eteen, ja heidän pitä sol»»

man filä lvastan, jn wcillaman sc», ja
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tulella polttaman; ja niinä häwitän

Inda» Kaupungit, niin ettei kenengän

niisä pidä cnää asumau.

»K «uku.

Rtchab!tolaiset pvsywät luiana heidiin

liipauiesansa ettei wiinaa jnoda.

s^amä ou sc sana jota HGRralda

tapahtui Icrcmiallc, Iojachimin

Josian pojan Judan Kuningan aikaua,

. sanodcn :

2. 3Ncne Rcchabitalaisten huoncsccn,

ja puhu hcidän tanßansa; ja wie hei-

tä HORran , huoncsccn, yhtenl tam-

mioon, ja anna hcille wiinaa.

3. Nim minä otin Jasanian Icrc-

mian pojan, Habazinian pojan, sekä

häncn »vcljensä, ja kaikti hänen poi-

tansa, ja toko Rechabitalaistcn huonc».

4. Ja wein hcidän HVRran huo

ncsccn, Hananin lasten, Iegdalia» po

jan Jumalan miehen tammioon; joka

päämiestcn Kammion tytönä on, y-

leinmä Maascjau Tallumin pojan o-

witvaiti'an kammiota.

5. Ja minä panin Rcchabitalaisten

huoncn lasten eiccn kannut ja maljat

täytecn wiinaa, ja sanoin heille: juo-

tat wiinaa.

6. Äiutta he wastaisit: en me juo

wiinaa; sillä meidän Isämme Iona-

dab Rechabin poika on käskenyt mcitä,

ja sanonut: te ja tcidän lapsenne ei

pidä itänä wiinaa juoman;

?. Ja ei huonetta rakcudaman, ei

jywiä kylwämän, ei wiinapuuta istut-

taman eikä pitämän; waan pitä asu-

man majoisa kaikkena tcidän clinaika-

«anne, että te tanwan eläisitte maasa

josa te muukalaiset oletta.

8. Ja me olemma kuuliaiset mei»

dän Isämme Ionadabin Nechabin po

jan äänelle kaikisa tuin hän on meillc

kästcnyt; niin etten me wiinaa juo

kaikkena meidän elinaikanamme, me ja

mcidän emändämme, meidän poikam-

me ja tyttäremme. i ml« K, 2i »»,

9. Ja en me rakcnna huonetta afua-

xcmme; ja ei mcillä ole wiinamäkiä

eikä peldoja, eli jywiä;

IN. Waan aslimme majoisa, ja o-

lcmma kuuliaiset, ^ja teemme kaitti

iliiutuin meidän Isämmc Ionadal, «

nicillc kästcnyt.

11. Alutta kosta NcbucaMtzn V>

bclin Kuningas meni tänne miad«

ylös, sanoimma me: lulkat, käykäm,

Jerusalemii», Chaldcalaistcn jaZrn,

laisten sotajoukon cdcslä; ja min ,

olemma sittc ollet täsä Jerusalems

12. Silloin tapahtui HERian K

na Icrcmiallc, sanodcn:

13. Näin sanoo HERra ZelÄ

Israelin Iumala : Vtcne ja sano H

dan michille, ja Ierusalemin asli»

sille: ettekö te tahdo itziänne pnÄ

niin että te totteletta minun sana«»

sanoo HGRra.

14. Ionadabin Nechabin Pojan«

nat, jotka hän oli kästcnyt lapsilli»^

cttci hcidän pitänyt wiinaa jucu»

ne pidetän, ettei he tähän päiwäan?

juo wiinaa, että he hcidän Isinsä ti

kyille kuuliaisct olisit; mutl» miiü

lcn andauut aikaisin teille sanoa, t«

teugin et tc kuule minua.

15. Niin olcn nu'nä myös läbmi

nyt warhain ja uscin tcidän lvgcu»

kaitki niinun paltvcliani Proplxlal,

audanut sanoa: käändätän tcistä jcl«

ncn itzensä pahasta »»cnostansa, ja !

randakat tcidän clämännc, ja all

scuratto muita Iumalita, palwcllai»

ne hcitä; niin te saatte olla W«>

jonga minä teille ja tcidän Hill«

andanut olcn; mutta et tc tahm

kallistaa tcidän korwianne siihen, el

tuullct minua. 2 «»«, < >?^ >'

Iei, >»: 0, fuln 23: 5, I°!> 3: »

16. Ionadabin Ncchabiu pojan lq

set owat pitänct hcidän Isinsä kW

jonaa hän hcille oli kästcnyt: Mul

täma Kansa ei tuule minua.

17. Scutähdcn niin sanoo Hß^«

Iumala Zebaoth, Israelin Inm^

katzo, minä annan tulla Iudan ja kB

kein Icrnfalemin asuwaistcn paälle,ta>

ken sen onnettomudcn kuin minä heil

wastan ölen puhuuut : että min» el«

heille puhunut, ja ei he tahdo k««^

minä olcn huutanllt, mutta cl h< ud-

do minua wastata.

18. Ja Rcchabitalaisten huoncllt sa

nol Ieremia: Näin sanoo HM« Zt-

baoth. Israelin Iumala: etl« « «>'



35, 36 Luk. »4lIeremia.

, Islinnc Ionadabin tästylle olitta

,liaiset, ja piditte kaikti häncn täs-

sä, ja teilte kaikti kuin hält teille

tilskcnyt ;

19. Scntähden sanoo HERra Ze-

^, Ii'iaelin Iumala näin: ei Io-

tzlbilda Rechabin pojalda pidä itänä

«ltilma» mies, jota alati minun edc-

>l seif«.

»«. Luk«.

3a«l„a tililitetaan, luetaan, poltetaan.

^ljändenä Iojachimin Iosian pojan

7 Iudan Kuningan wuonna, tapah-

ümä sa»ia HGRralda Icremialle,

«len:

!. ^ta kirja ja tirjoita siihen kaikti

puhc kuin minä sinulle ölen puhunut

caelislll, Iudasta, ja taikesta Kan-

!», fiitä ajasta kuin minä sinulle ölen

«mut, Iosian ajasta min tähä» päi-

m asti; Ier. ««: ». e»l» 3«: 2.

!. Jos mitämar Inda« huone, kosta

lmilc>vat taiken sen onncttomuden

» minun miclcsäni on hcille tehdä,

itzcnsä täändäwä, jokainen pahasta

«stansa; cttä minä annaisin heill«

lyi heidän pahat tekonsa ja rito-

t. Silloin Ieremia kutzui Naruchiu

«ian pojan: ja Varuch tirjoitti kir-

» Ieremian suusta, kaikti HGRran

m jotta hän hänelle oli puhunut.

>!. Ja Ieremia tästi Banichia, ja

»i: minä ölen fanaittu, niin ctten

nä saa mennä HGRran huoneseen:

<>. Mutta mcne sinä sinne, ja lue

ja, johcu sinä HGRran sannt mi«

n suustani tirjoittanut ölet, Kansan

mn!» cdcsä HGRran huonesa, paasto-

iwänä: Ja sinun pitä niyös nc lute-

m loto Iudan konvain cdcsä, jotka

idiin Kaupungcistansa lullet c,rat;

?. Jos he mitämar nöyryttäwät

n>i» rukourclla HGRran edesä, ja

«Mvät jokaiucn itzcnsä pahasta me-

°st«nsa; sillä wiha ja jnlmus on sunri,

P» HGRra on tätä Kansaa »rastan

MM.

«. Ja Varuch Nerian poika teki

>>Ni mitä Propheta Ieremia oli hä

nelle kästcnyt; ja luki HGRran sanat

tirjasta HGRran huoncsa.

9. Mutta st tapahtui, Iojachimin

Iosian pojan Iudan Kuningan »viiden-

denä »vuonna ja yhderändenä Kuutau-

tena, että paasto kuulutettin HGRran

edesä, taikelle Kansalle Icrusalemisa;

ja taikelle- Kansalle jota Iudan Kau-

pungeista tuli Ierusalemiin.

IN. Ja Varuch luki tirjasta Iere»

mian sanat HGRran huoncsa, Gcma-

rian Saphanin tirjoittajan pojan tam-

miosa, ylimmäisesa pihasa, HGRran

huonen uuden owen edesä kalten Kan

san tuulten. I»r. 2«: <o.

11. Kosta Michaja Gemarsän poika

Saphanin pojan, taitti HGRran sanat

tirjasta oli tuullut:

12. Menl hän alas Kuningan huo

neseen tirjoittajan tammioon: ja tatzo,

siellä istuit taitti Pääruhtinat, Glisa-

ma tirjoittaja, Dclaja Semajan poita,

GlNathan Ächborin poita, Gemaria

Saphanin poita, ja Zcdcchia Hananian

poita, ja päämichet taitti.

13. Ja Michaja sanol hcille taitti m

sanat lotta hau oli tuullut, kosta Varuch

luki tirjasta Kansan konvain cdcsä.

«4. Silloin lähctit taitti Pääruh«

tinat Jüdin Nethanian pojan, Scle-

mian pojan, Chusi» pojan, Varuchin

pcrä'än, ja täftit hänelle fanca: ota

sc tirja myötäs, josta sinä Kansan

edesä lujit, ja tule tänne: Ja Varuch

Nerian poika otti kirjan muötänsä, ja

tuli heidän tygönfä.

«5. Ja he sanoit hänelle: ist«, nyt

ja lue, että me saisimma tuulla; ja

Varuch luki heidän torwainsa tuulten.

1V. Ja tuiu he taitti sanat olit

knüllet, peljästyit he toinen toiscnsa

kanßa, ja sanoit Naruchille: me tah-

domma kaitcti ilmoittaa Kuningalle

kaltti nämät sanat.

,7. Ja he tysyit Baruchilda, fa-

noden: sanos mcille, tuinga sinä ölet

taitti nämät sanat tirjoittanut häncn

suustansa?

18. Varuch sanol hcille: Hän luki

minun cdesäni kaikti nämät sanat suul-

lansa; ja minä tirjoitin uc pläkillä

tirjaan.
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19. Silloin sanoit Pääruhtinat Na-

ruchille: mene ja lymytä itzes Ieremian

kanßa; niin ettei teugän ticda tusa te

oletta.

2<1. Ja he mcnit Kuninzan etccn

esihuoneseen, ja annoit tirjan jäädä

kirjoittajan Elisaman mataus huonc-

seen; ja sanoit Kuningan edesä taitti

nämät sanat.

21. Niin Kuningas lähctti Jüdin,

kirjaa noutamaan, ja hän otti sen

Glisllman kirjoittajan Kammiosta. Ja

Iudi luti sen Kuningan edesä, ja tait-

tein Päärnhtinasten, jotka seisoit Ku

ningan edcsä.

22. 3)tutta Kuningas istui talwi-

huonesa, yhdexändenä Kuutautena; ja

tuli paloi totosa hänen edesänsä.

23. Koska Iudi kolme eli neljä tap-

palctta oli lutcnnt, leikkais hän sen

ritti tynäwcitzellä, ja heitti tuleen,

jota totosa oli, siihenasti että tirja

peräti paloi tulesa, jota totosa oli.

24. Ja ei kengän peljästynyt, eikä

lvaatteitansa relväisnyt ritti; ei Ku-

ningas, eitä hänen palweliansa, jotka

kuitengin taitti nämät sanat olit kuul-

let. , M«s, 37: 29, 5».

25. Waikta GtNathan, Delaja ja

Gcmaria rutoilit Kuningasta, ettci hän

olisi polttanut kirjaa; ei hän tuitengan

heitä totellut.

26. Päällisexi tästi Kuningas Ie-

rahmeelin Hamclechin pojan, Serajan

Asiielin pojan, ja Sclaminn Äbdccl n

pojan, että heidän piti täsittämän Va-

ruchla tirjoittajaa ja Ieremiata Pro-

phetata: Mutta HERra oli heidän

kättcnyt.

27. Silloin tapahtui HENran sana

Ieremialle, sittctuin Kuningas oli polt

tanut tirjan, ja ne sanat jotka Naruch

Ieremian suusta oli tirjoittanut, ja

sanol :

28. Dta sinullcs taas toincn tirja,

ja tirjcita taitti endiset sanat siihc»,

tuin ensimäiscsätin tirjasa olit, jonga

Iojachim Judan Kuningas on polt

tanut;

2'.». Ja sano Iojachimille Judan

Kuningalle: näin sanoo HlsRra: sinä

olct polttanut sen tirjan ja sanonut:

mixi sinä fiihen ölet tiljoiiuiwl,

sanonut, että Babelin Kuningül

taitcti tulclva ja hälrinturä Uü

maan, ja tctc»vä niin ettei ihmiß!

tarjaa enää siinä pidä oleman.'

3N. Sentähden sanoo HM«

jachimista Judan Kuuingasl»: «i

yhtän hänen siemcnestäüsä isluman !

widin istuimella; ja hänen ruu«

pitä heitcttämän ulos, matama«

desä päinxillä, ja wilusa vcllä.

Jet. Il2: l«.

31. Ja minä tahdon rangaift»

da ja hänen siemcndänsä, ft

palwelioitansa heidän pahain

tähden: Ja m nä aunan lull«

päällensä, ja Ierusalcmin asu>

pääll«, ja Judan micstcn pääll»,

ten onnettomudcn , tuin mini

ölen puhunut; ja ei he tuilcng«

tonet tuulla.

32. Niin Ieremia otti toisen

ja annoi Nciruchille Ncrian poj<

joittajalle. Ja hän tirjoitti siidl»

rcmian suusta- taitti ne saiul

endisesätin tirjasa olit, jonga Iej«

Judan Kuningas oli tulesa peuuu

Ja siihen oli wiclä paljo enänck

taltaisia sanoja lisätty.

»». «uku.

Ieremia cmda Zedechian rutoülm «M

towan wastauicn, jonga tähden t«

hcitetäa» fangmtcc».

c^a Zedcchia Iosian poit» ttl!

^ ningaxi Chonian Icjachimm f

siaan; sillä NcbucadNezar Babeli»

ningas tcti hänen Judan m«»<

«ingari. 2 Kun, K, «<: >'

2. Ntutta hän ja hänen pal>«l«

ja maan Kansa ei tctcllc! HEsl«

sanaa, jonga hau Prophctan I««>

tautta puhui.

3. Kuitengin lähctti Kxningai i

dcchia Iuchalin ScleniIan peja»,

Zcphanian Maascjan pejan ^

Prophctan Ieremian tygö, s»«>c^

rutoile meidän edcstänime H^n

meidän Iumalatamme.

4. Sillä Ieremia täwi ul« st

sälle Kansan scasa; ja ei scngin »»

»mt hälldä fangiuleen.
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Min oli Pharao» sotajoutto läh-

l3gyptistä; ja Chaldealaiset jot-

il Icrusalemin piirittänct, tuulit

i sauoman, ja lärit pois Icrusa-

'ta.

Ja HGNran sana tapahtui Pro-

>llc Icremiallc, ja sanol:

Näin sanoo HENra Israelin

>ala: niin sauokat Iudan Kunin-

joka teidan on mimm tygöni

tanyt tysymää» minulda: katzo,

raon joutto jota tcidän auxcnnc

ähtenyl, pitä jällcn mcncmä» to-

a Egyptiin.

Ja Chaldealaisieu pitä palaja-

, ja sotiman tätä Kaupungita was-

ja woittaman sc», ja polttaman

tulella.

. Tcittähden sanoo HGRra näin:

t pcttätü teidan sielujannc, ajatcl-

Chaldcalaisct mcncwät peräti pois

ün tutöämme; sillä ei hcidän pidä

emän pois.

>. Ja waitka te wielä liiisitte koko

ldcalaistcn sotajouko», jotta teitä

>an sotiwat, ja mmttamat heistä

t haawoja; min pidäis heidän wielä

nain kungln majastansa nouseman,

mlama» tämän Kaupungin tulella.

1. Koska Chaldcalaisten sotajoutto

lahtcnyt Ierusalcmisia, Pharao»

jonton tähdcn;

2. Vieni Icremia ulos Jerusalem

>», ja tabdoi mcunä BenIaminin

>lle, ratkaiscinaan ja kirwottamaan

msi siellä Kansan scasia.

>3. Ja koska hän tuli BcnIaminin

im, niin siellä oli owenwartian Pää-

!s, nimcldä Ieria SclcniIan poita

»anian pojan: sc tarttui Prophe

ten Iercnuaan, ja sanol: sinä tah-

mennä Chaldcalaistcn tygö.

I«l, 2«: 2,

l<. Ieremia sanol: el se ole tosi,

minä mene Chaldealaisten tygö:

!>«!« ei Ieria tahtonut händä kuulla,

«m otti Icremian klinni, ja wci

»m Pääruhtinasicn tygö.

ll». Ja Pääruhtinat olit Icreiniallc

üaiset, ja annoit lyödä händä; ja

>!>t hi>>«n fangiutecn Ionathanin tir-

iltajlm huonesecn; sillä scn he panit

nsihuonexi. I,i. z>^ z. «»»« ,6, ».

iL. Niin meni Ieremia luolaan ja

fangiutecn, ja oli siellä tauwan aitaa.

17. Ja Kuningas Zcdechia lähettl

noutamaan händä, ja tysyi salaa hä-

neldä huonesansa, ja sanol: ongo nyt

jotu sana ilmandunut HlsRralda? Ie

remia sanol: on, ja sanol: sinä pilä

annettaman Babelin Kuningan täsiin.

18. Ja Ieremia sanol Kuningas

Zedechialle: mitä minä ölen rittonut

sinua, sinun palwelioitas ja tätä Kan

sas wastan; että te minun fangiuteen

oletta heittäuct?

19. Kusa nyt owat teidan Prophe-

tannc jotta teilte ennustit, ja sanoit:

ei Babelin Kuningas tule teldän pääl-

lenne, eitä tämän maan päällc?

20. Ja nyt minun Herrani Kunin-

gas, tunle minua, ja amia minun

rutourcni tulla sinulda tuulturi; ja

älä minua taas lähetä Ionathanin tir«

joittajan huoneseen, ettcn minä flinä

tuolisi.

21. Silloin tästi Kuningas Zcdechia,

cttä Icremia piti tallclla pidcttämän

pihasa fangihuonen edesä, ja tästi hä-

ncllc anda päiwäxi osan lcipää, lci-

pojan tujalda, siihcnasti tui» taitti lei-

wät Kaupungista tuluncri tulit: Niin

Iercmia siis oli fangihuoucn pihasa.

l K»n. K. 25 27.

»». «uku.

Iercm!» he'itetaän luolaan.

5)17utta SaphatIa Nlatthanin poita

""^ ja Gcdalia Pashurin poita, ja

Iuchäl SclemIan poita, ja Pa>hur

Aialachian poita, tuulit ne sanat jot

ta Ieremia puhui kaikelle Kansalle,

ja sanol:

2. Näin sanoo HERra: jota pysyy

täsä Kaupungisa, häncn pitä tuoleman

mickkaan, nältään ja ruttoon; mutta

jota mcnee Chaldealaisten tygö, hän

jim elämään, ja pitä hengcnsä niin-

ruin saalin, ja saa elää.

Ier. 2«^ ,.

3. Sillä niin sanoo HERra: tämä

Kaupungi pitä totisesti annettaman

Nabelin Kuningan« sotajoukolle, jotta

scn woittawat.

4. Silloin sanoit Pääruhtinat Ku-

ningalle: anna siis tämä mies tappaa;
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sillä tällä tawalla hän peljättä scn

sotawäen, jota wiclä on jäljellä täsä

Kaupungifa, min myös kaiten Kan-

fan, etta hän näitä sanoja heille sa-

noo: sillä ei se mies etzi Kansan pa-

rasta, waan wahingota.

5. Niin Kuningas Zedechla sanol:

katzo, hän on teidän täsisänne: sillä ei

Kuningas woi mitän teitä wastan.

6. Niin he otit Ieremian, ja heitit

Malchian Hamelechin pojan luolaan,

joka pihasa fangihuonen edesä oli, ja

lastit Ieremian «las töydellä luolaan,

kusa ei wcttä ollut »vaan lotaa: ja

Ieremia »uajois lokaan.

?. Kofka GbedVlelech Vthiopialai-

nen, Kuningan huoncn Kaniarerari,

kuuli Ieremian luolaan heitetyri, ja

Kuningas istui BenIamlnin owesa:

8. Niin EbcdVielech meni Kunm-

aan huonesta, ja puhui Kunlngalle, ja

sanol: Ier. 3«: l«, «?.

!». Vlinun Herrani Kuningas, ne

miehet tckewät Prophetallc Icrcmialle

pahoin, että he o»vi»t hallen luolaan

heittänet, kusa hänen täytyy nälkään

kuolla; sillä ei Kaupungisa ole enää

leipää.

IN. Silloin kästi Kuningas Glied-

Melechia Othiopialaista, ja sanol: ota

tolmetymmendä mlestä näistä kanßas,

ja ota Prophet« Icrcinia ylös luolasta,

ennenkuin hän kuolee.

11. IaGbedNlelech otti miehet kans-

sansa, ja meni Kuningan huoiieseen, ka-

luhuoncn ala, ja otti sieldä wanhoja ja

kistotuita rääpäleitä, ja laski ne töy

dellä Ieremian tygö luolaan.

12. Ja GbedMclcch Gthiopialalnen

sanol Ieremialle: pane nämät wanhat

ja kifkotut rääpälet käsilvartes ala, kün

den ymbärille: ja Ieremia teki nnn.

13. Ja he wedit Ieremian ylös

luolasta töydellä: ja niin Ieremia oli

pihasa fangihuonen edesä.

14. Ja Kuningas Zcdechia lähetti

noutamaan Prophetata Ieremiata ty-

gönsä, tolmandeen HGRran huoncn

läpikäytäwään : Ja Kuningas sanol

Ieremialle: Minä tahdon sinulda jo

tain kysyä, älä mitän salaa minulda.

l3. Ieremia sanol Zcdcchiallc: jos

minä sinulle jotaiu sanon, niin j>«

tosin tapat minun, ja jos minä sM

ncuwon, niin et sinä tottcle.

16. Niin Kuningas Zcdechia WH

noi Ieremialle salaa, ja sanol: l»

totta tuin HERra elää, jot» mi^

sielumme on tehnyl, en minä sm

tapa, engä anna sinna mitten mlejl»

käsiin jotka sinnn hengeäs wäjy«»!.

17. Ja Ieremia sanol Zedechick

näin sanoo HERra Iumala Zet»si

Israelin Iumala: jos sinä menn 3»

bclin Kuningan päärnhtinasten l«i

niin sinä jäät hengiin, ja ei l^

Kaupungita pidä tulella poldctlHNl^

waan sinä ja sinun huoues jäi <ii

mään:

18. Mutta jollet sinä menc Vck

lin Kuningan pääruhtinasten tygö,»s

tämä Kaupungi annetan Chaldcal«<

käsiin, ja hcidän pitä fen pclttM

tulella: ja et myös sinäkän Pääst»

dän käsistänsä.

19. Kuningas Zedechla sanol H»

mialle : minä pelkän annettalvani II

dalaisten käsiin, jotka owat Lhallu

lalsten tygö mennct, niin että he filt

kalvat minua.

2N. Ieremia sanol: ei sinua anncn

tuule siis HGRran äändä, jonga mi

nä sinulle sanon, niin sinä menesti^

ja jäät clämään.

21. Mutta jollcs tahdo menn», »ii

on tämä se saua, jonga HER« <

mlnulle osottanut:

22. Katzo, kaikki waimot jotta NU

lä jäljellä owat Iudan Kuningan wv

nesa, wledän «los Babclin Kumn^

Ruhtinasten tygö: Niittcn pitä silln»

sauoman: wol! sinun lohdultaja» c>«<

pettänet ja wictellct sinun, ja »rien«

sinun alas lokaan, ja menncet pois.

23. Ja pitä wietämän kaikki sin»

emändäs ja lapscs ulos ChaldealaisM

tygö, ja ei sinun itzctkän pidä taiu«

man päästä heidän käsistänsä; >««<

sinä pitä Vabclin Kiiuingalda käsittt<

tämän, ja tämä Ka«piingi pitä lulclll!

poldcttaman. Ier, 3,«: < «»», »^ l

24. Ja Zedcchia sanol Ienmullc

katzo, cttei tcngän faa tietä «äilä !>»

»om; niin et sinä tapcta.
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25. Ja jos Nuhtinat saawat tietä

ä iilinä olcn puhuuut sinun kanßas,

tulcwat sinun tygös, ja fanowat:

,os nyt meille mitä sin» ölet Kunin-

n tcuißa puhuuut: älä mcildä sitä

l»a, niin en metän sinua tapa: ja mi-

Kuningas on puhunut sinun tanßas .'

2«. Nim sauo hcillc: Minä ölen

koillut Kuningasta, ettei hänen pi-

isi andaman minua taas tulla Io-

thaniu huoncscen, ettcn minä sicllä

»lisi.

27. Silloin kaitti Nuhtinat tulit

^cmian tygö, ja kysyit häneldä: Ja

» sanol heille niintuin Kuningas oli

neu tästenyt. Niin he waitenit ja

,it häncn, ettei he mitän häneldä

imct tictä.

2«. Ja Icremia oli pihasa fangi-

!ü»en cdesä, aina siihcn päiwään asti

in Jerusalem »uoitcttin: Ja se ta-

htui että Jerusalem »voitcttin.

3». Lnku.

Jerusalem woitctaa». Zedech!« otetaan

kiinni.

«dexändenä Zedechian Iudan Ku-

' ningan »vuotcna, tymmencndcnä

Nntautcna, tuli ^iebucad^iczar Ba-

lin kuningas, ja taitti hauen sota-

sttkonsa, Jerusalcmin ctcen, ja piiri-

! seil. .i Kun, «, !i5: «. Ier. »^ 4.

1. Ja Zedechian cusimäiscnä wuote-

l toistakmnmcndä, yhdcrändcnä päi-

»üä neljälidcnä Kuutautcna, tukistet-

n Kaupungi.

2. Ja taikei Vabelin Kuningan Nuh-

uat mcnit sisälle, ja pysänuyit kestim-

«isccn owccn, NergalTarlszer, Sam-

n^cbo, Sarßechim NabTaris, Ncr-

»lTarizzeiNabMag, ja kaitti muut

!abclin Kuningan Nuhtinat.

4. Ja tapahtui, että tosta Zedcchia

!«tan Kuningas ja häncn sotalväten-

l heidän näjit: patcnit he yöllä Kau-

»>Vsta, Kuningan yrtitarhan tietä,

>«sm joka oli tahdcu muuriu wälillä,

a «cnit torwcn tielä.

2. Mutta lihaldealaistcn sotajoukko

joil heitä tataa, ja täsitit Zedechian

Wichen tedolla, otit haue«, ja weil

^bucadNezariü Nabcliu Kuningan ty

gö Niblathiin, joka on Hemathin maal-

la: ja hän duomitzi häncn.

«. Ja Nabelin Kuningas annoi tap-

paa Zedechian lapset häncn nähtcnsä

Niblathisa; ja kaitti Iudan Nuhtinat

annoi Nabelin Kuningas lappaa.

7. Ja annoi puhwaista ulos Zede

chian silmät, ja sitoa hauen taxilla »vasti-

tahleilla, rvicdäxensä händä Nabeln«.

8. Ja Chaldealaiset poltit sckä Ku

ningan huonen, että asmraistcn huouet;

ja jaotit Ierusalemin muurit.

9. Mutta mitä jäljellä oli Kaupun

gisa Kansasta, ja nc jotka muutoin o-

lit hänen alansa itzcnsä andanct, ja M-

ncn Kansan, wei NebusarAdan huo

win haldia Nabeliin.

IN. Mutta muutamat köyhästä wäestä,

joilla ei mitän ollut, annoi stebusar- ^

Adan huolvin haldia, jäädä Inda» maal- '

lc; ja annoi heille »uiinamätiä ja pcl-

doja, sinä päiwänä.

i l. Mutta 9tcbucadNezar Nabclin

Kuningas, oli tästcnyt 9icbusarAdanin

huowin haldian, Ieicmiasta, ja sanouut:

«2. 3)ta häudä, ja tatzo hänen pa-

rastausa, ja älä hänclle tec mitän pa«

haa: wann niintuin hän anoo sinulda,

niiu tee hänelle.

13. Silloin lähctti Nebusarsldan

huowin haldia, ja NebuSasbcm Nab

saris, NcrgalSarGzcr NabMag, ja

kaitki Nabelin Kuningan Nuhtiuat;

1^. He lähctitja anuoit noutaa

Iercnn'an fangihuoucn pihasta, ja an-

noit häne»! Gedalian Ahitamin poinn,

Saphanin pojan halduun, että häncn

piti ottaman häncn huoneseensa, ja et

tä hän asuis läsnä Kansan tytßuä.

Ier, 2»- ?».

13. Oli myüs HGNran sana tul-

lut Icrcmiallc, koska hän wiclä oli

fangina fangihuoucn pihasa, ja oli sa

nouut :

16. Mene ja sano CbedMclcchillc

Gthiopialaisellc : näin sanoo HGNra

Zcbaoth, Israeli« Iuniala: tatzo, mi

nä tahdon auda miuun sanani tulla

tähän Kaupungiin onuettomudcri ja ci

mixikän hywä>i, ja sinun pitä sc» sii

hcn aitaan nätcmän. I»s, 3«: ?.

17. Mutta sinun minä silloin »va-

pahdan, sanoo HENra, ja cn anua
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sinua »litten micstcn käsiin, joita sinä

pcltät.

18. Sillä minä tahdon sinua toti-

sesti siita auttaa, nun ettei »nun pidä

miekalla langcma», »vaan pitämän hen-

ges niintuin saalin, että» inen luotit

minuun, sanoo HERra. I«r. «: «,

4«. Luku.

Ieremia ja Gedal'ia jääwät maahan.

cvämä on se sana joka tapahtui HER-

"" ralda Ieielnialle, tost« Ncbusar-

Adan huowin haldia päästi Hünen Na-

masa wallallensa ; sillä hän oli sidottu

kahleilla taittein niilten seasa, jotta

Jerusalemisa ja Indasa faugitut olit,

wietää pois Nabeliin. I«s. «, ?.

2. Koska huowin haldia oli anda-

nut noutaa Jereinian tygönsä, sanol

hän hänelle: H(3Rra sinun Jumalas

on puhnnut tämän ouncttomudcu tällc

paikalle:

3. Ja on HVNra myös andanut

tulla ja tchnyt niiutuin hän on sano-

«ut; sillä te oletta rittonct HERraa

wastan, ja et te totcllet hänen ään-

dänsä, sentähdcn on tämä teilte ta-

pahtunu).

4. Ja nyt katzo, minä ölen sinun

tänäpänä päästänyt kahleista, joilla si

nun tätes olit sidotut: jos sinulle tel-

paa mennä minun tanßaui Nabeliin,

niin tule, minä tahdon katzoa sinun pa-

rastas, ja jollct sinä tahdo tulla mi

nun tanßani Nabcliin, niin anna olla:

katzo, sicllä on sinulle koto niaa edesäs.

Knsa sinä luulct itzellcs hywä» olclvan

ja sinulle kclpaa, niin mcne sinne.

5. Sillä tästedcs ei ole cnää yhtän

palausta, sentähdcn sinä mahdat pala-

ta Gcdalian Ahitamin pojan, Sapha-

nin pojan tygö, jonga Babcliu Kunin-

gas on pannut Inda« KaUpungein pääl-

le, ja asu hänen tykönänsä Kansan sea

sa, eli mene sinne tum sinulle parahin

telpaa. Ja huowin haldia annoi hä-

nclle ewästä ja lahjoja, ja annoi hä

nen mennä.

6. Nim tnli Ieremia Gedalian A-

hitamin pojan tygö Mizpaan; ja asni

hänen tykönänsä Kanfan seasa, tum

wielä maalle jäänyt oli.

?. Koska taikti sodanpäämiebti,

ka kcdolla olit, heidän solawaleuja lü!

sa, sait tuulla, että Babelin Kuni,

oli pannut Gedalian Ahitamin

maalle hallitzemaan; ja että hm

jättänyt hänen kanßansa sclä m

että waimoja, lapsia ja picnim!

joita ei wiety Babel»«;

8. Tulit Gedalian wgö Mi,,«

Ismacl NethailIan poita. Ich«

ja Jonathan Kaieahn pojat, jo N,

Ja Thauhumclhin poika, ja ßch

pojat Nitophatista, ja IcsaniaVÄ

chathin poita, he ja heidän micl

^ K«n. H. «i «^.

9. Ja Gcdalia Ahitamin pcik,

phanin pojan, tcti hcille j»

michillcnsä »ralau, ja sanol: älkili

jättü olla Chaldcalaisillc alcnimi

pysykät maasa, ja oltat Batxliol

ningalle alemmaisct, niin te uiciui«

,l Kun, K. ^ 24

IN. Ja miick, katzo, minä asuni

Mizpasa, että minä palwclisinN

dcalaisia, jotta tulcwat mcidün W

»ne: kootkat te sentähdcn wiiiuli

smvituloa ja öljya, ja pangal «i

astioihinne, ja asukat tcidän KaW

geisanne, jotka te saanct oletta.

11. Niin myös taitki IMl«

jotta Moabisa olit, ja Ammonml

tcn seasa, ja Edomifa, ja taitjsa i«

tunnisa, tosta he tuulil että M

Kuningas oli jättänyt munlamu^

daha»; ja oli pannut Gedalian Ä

kaniin pojan Saphanin pojan, ^«

hallitzemaan : >

12. Tulit kaitti Iud.ilaiftt B

taikista paitoisla, sicldä tuhnnga^

lit ajetut ulos, Iudan niaahan M

lian tl^ii 3)tizpaan; ja tokoisit a»K

paljo wiinaa ja suwituloa.

13. Mutta Iohanan Kaicahn r«

ka ynnä kaikkein sodanpäämicsicnk^

sa, jotka kcdolla olit ollet, tulii ^

lian tygii Mizpaan;

14. Ja sanoit hänclle: ticcäit« "

tä Vaalis Ammonin lasic» K»nm^

on lähettänyt Ismaclin NcchanI«!'

jan sinua tappamaa»? mulia ei M

lia Ahitamin poita listen»! bei«.

15. Silloin sanol Iohanan 5««!'

poika Gcdalialle salaa Mizpos«: »»
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lon nyt mennll ja lyödä Ismacliu

thanIan pojan tuolliaxi, niin ettei

engän pida saaman tictä. Mixi hä-

l pltä lyöman sinua, että taitti Iuda-

stt, jotta sinun tygöS olrat tootut,

» hajoitettaman, ja ne jotta wiclä

idasta jäänct owat, huttuman?

lS. Mutta Gedalia Ähitamin poi-

sanoi Iohananille Kaieahn pojallc:

sinun pidä sitä »ctcmän; sillä ei sc

! tost tuin sinä Ismaelista sauot.

^.

H«. «uku.

lapoaa Gedalian; tämiin muchan

«Hb«» mtünaän sotaan Ismoelia wastan.

vutta scitzcmändenä Kuutauteua, tu-

^ li Ismacl NcthanIan poita E-

»man pojan, Kuniugalliscsta suwusta

Uli Kuningan päämiesten kanßa, ja

nnmemn mlcstä hauen tanßansa, Ge-

,lian Ähitamin pojan tygü Mizpaan;

he söit toinen toisensa kanßa Mizpasa.

?. Mutta Ismael NcthanIan poi-

knrusi, ja ne kymmcnen miestä jot«

l hauen tanßansa olit, j» löit Geda-

Dl Ahikamin pojan Saphanin pojan

Dlliaxi mietalla, jonga Vabelin Ku-

ingas oli panmit koko maan päälle.

2. Päälliseri löi Ismacl taitti Iu-

ßaiset jotta Gedalia» tytönä olit

Rizpasa, ja Chaldcalaiset jotka sicldä

iyttin, ja taitti sotamichet.

'<. Toisena päilvänä tuin Gedalia

lfty oli, ja ei tengän sitä lviclä tiennyt:

«5. Tuli tahderantymmendä miestä

Lichcmistä, Silosta ja Tamariasta, ja

ilit ajellet partansa, ja «»räisnct »raat-

lnsil, ja hamroittanct itzensä; ja toit

motauhrin ja suitzuturen myötänsä,»rie-

iÜMsä HlFNran huoneseen.

i l Vos, <»I X?, 2». 5 Mos 1«: «.

s. Ja Islnael NethanIan poita mc-

ni Mizpasta heitä wasta«, täystendeli

j« >>ki. Kosta hän tuli heidän tygön-

s», sanoi hän heille: teidän pitä tulc-

»un Gedalian Ahitamin pojan tygö.

?. Mutta kuin he tulit testelle Kau-

pingita, tappoi heidän Ismael Netnan«

3»n poita, ja ne miehet jotta hänen

kanßzns» olit, taiwon tytönä.

2 Kun, «. 23: 2«,

8. Mutta siinä oli seasa tymmcnen

michä, jotta sauoit Ismaelille: älä

meitä tapa, meillä on tawaroita pel-

loisa, ninija, ohria, öljyä ^a hunajata.

Ja niin pidätti hän itzensä, ettei hän

heitä heidän lveljeinsä tanßa tappauut.

U. Mutta taiwo johon Ismacl tait-

tcin tuolluittcn ruumit heitti, jotta hän

oli ynnä Gedalia» tanßa tappanut, on

sc jonga Kuuingas Assa annoi tehdä

Nacsata Israeli» Kuningasta »rasten;

sen täytti Ismacl NcthanIan poita

tapctuilla. i Kun, «. i»: 22,

IN. Ja taiken Kausan joka oli jäl-

jellä Mizpasa, Kuningan tyttäret, ja

kalten Kausau jota oli Mizpaan jätct-

ty, «ei Ismacl NethanIan poita pois

fangiri, joitten päälle NcbusarÄdan

huowinhaldia oli pannut Gedalian Ahi-

tamiu pojan; ja Ismael NethanIan

poita otti ne fangiri, läxi pois ja tah-

doi ylitze Ämmonlu lasten tygü.

11. Mutta tosta Iohanan Kareahn

poita, ja taitti fodanpäämichet, jott»

hänen tanßansa olit, sait tietä taitcn

sen pahan tuin Ismacl NethanIan

poita tchuyt oli:

12. Otit he taitcu Kansan tygim-

sä, ja läxit Ismaelia NethanIan poi-

kaa wastan sotaan; ja saawutit hänen

Gibconisa sen suuren »reden tytönä.

2 V««. 2: «3.

13. Kosta taitti Kansa, jota Ismae-

lin tanßa oli, näti Iohanan Karcahn

pojan, ja taitti sodanpäämiehet jott»

hauen tanßansa olit; niin he iloitzit.

14. Ja taitti Kansa jonga Ismael

oli »vienyt Mizpasta, palaisit ja anuoit

itzcusä Iohanan Karcahn pojan tygL.

I». Mutta Ismacl NcthanIan poi

ta pääsi Iohanan cdcstä, tahdcxan nne-

hcn kaußa, ja patcni Ammonin lasten

tygö.

1K. Ja Iohanan Karcahn poika yn

nä kaitkein sodanpäämicsten kanßa, jot

ka hänen tanßansa olit, otit kalten jää-

nen Kansan, Mizpasta t»)gönsä, joug»

he Ismaelilda NethanIan pojalda olit

ottauct, sittituin hän Gedalian Ahita-

min pojan oli tappanut; »vätewät so-

tamichct, waimot ja lapsct, ja Kama«

ripalwcliat , jotta he Gibconisia olit

tuouct jällensä.

17. Menit poiS ja tulit majoille
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Kimhamiin, Vethlehcmin tygij; ja tah-

doit mennä Egyptiin,

18. Chaldcalaisten edestä; sillä he

pclkäisit hcitä, cttä Ismacl siethanIan

poika oli tappauut Gedalian Ähikamin

pojau; jonga Babclin Kuningas oli

pannut maata hallitzcmaan.

4«. «uku.

Itltinia anbaa päiimiehille HERran »cu-

won, ettei mennä Egyptiin.

Allein astuit kaikti sodanpäälnichct

edes, Iohanan Kareahn poika, Ic-

sanIa Hosajan poika, ja kaikti Kausa

scta picnct cttä suuret;

2. Ja sanoit Prophetalle Ierential-

le: annas meidän rukouxemme tulla

tuulturi sinun edcsäs, ja rutoile mci-

däll edestämme Hl33traa sinun Imna-

latas, kaikista näistä jätetyistä; sillä

meitä on harwat monesta jäänct, niin-

kui» sinä itze mcidän näct silmilläs;

I. Gttä HlZNra sinun Iumalas

tahdois ilmoittaa meillc, kunga mei-

dän »racldaman ja mitä meidän tekc-

män pitä.

4. Ja Prophcta Iercmia sanol heil

te: minä tahdon tnulla teitä: tatzo,

minä tahdon rukoilla HGNraa tcidä»

Iuinalatamle, niinknin te oletta sano-

nct: ja kaitcn miiä HGNra teilte

»rastaa, sen mina tahdon teille ilmoit

taa, cngä tahdo mitän teildä salata.

5. Ja he sanoit Ieremialle: H(3N-

ra olto» wahwa ja totincn todistaja

mcidän waihcllanune, jollcmma me tce

kaitkia mitä HEÄtra sinun Iumalas

on meitä käskcwä. 2 M»s, i«: 8,

6. Olkou yywä cli paha, min mc

tahdomme olla kuuliaisct HGNra» mei

dän Iumalammc ääncllc, jonga tygö mc

sinn» lähetämmc; cttä mcillc mcncstyis,

tosta mc HE^tran meidän Imnalam-

inc äänelle olciuma kuuliaisct.

7. Kymmcncu päiwän perästä, ta-

pahtui HC'Nrau saua Ieremialle.

8. Silloiu kutzui hän Iohanan Ka-

reah» pojan, ja kaikti sodanpäämichct

jotka hänen kansiansa olit, ja taiken

Kansan sctä picuct cttä snurct;

!». Ja sanol hcillc: Näiu sanoo

HGNra Israeli» Imnala, jonga tygö

te oletta minun lähettänet, «l»

tcidän rutourennc tannaism haue»

teensä :

IN. Jos te pysytte täsä maaia,

minä tahdon raketa teitä, ja cntulij

minä tahdon isiuttaa teitä, ja cn

piä ylös; sillä minä kadun siiä f<

tum minä teille tehuyt olcn.

I«r, ^4^ «, lul» 3>i 4, «»»»«: 7,

11. Te saatte olla tyllä 3il

Kuniugalda rauhasa, jola lc pell.

ei tcidän pidä händä pcltämim, si

H(3Nra; sillä minä tahdon elk

dän tykönännc, niin cttä miuä <

ja wapahdan teitä häncn kätcM

12. Minä tahdon osottaa teille

piudcil, ja armahtaa teitä; ja «ic>

tä taas tcidän maallcnuc. , «,»»< ,

12. Mutta jos tc sauctta:

tahdo asua täsä maasa, cltel u

kuuliaisct Hl53iran tcida» I»m,

äänelle;

14. Sanodcn: En sningan,

me tahdomme mennä Egyplm m

ettcn nie tapinata nätisi, cngä l

basunan ääudä, eli tärscisi nällä,

»oä» puxttumiscn tähdcn: sicllä me

dommc olla:

15. Kuultat siis mit Hl5Ri«

naa, te jäänct Judasla: «äin

HERra Zebaoth Israclin In

jos te panctta tcidän taswonm

määu Egpptiili, uiiu cttä tc iah

sicllä olla:

1l>. Nim mickau, jcta tc pcll

pitä sattuma» tcihiu i5gyp«i» m

ja näljän, jota te pcltättc, püä

sicllä noudattaman Lgyptisä, ja >

pitä sicllä tuolcman.

I?. 2illä olkon kutka lahteiisa,^

ka kaswonsa sinne asctlair^l, »icnnäl

sä Ogyptiin olemaan sicllä, bcitän

lä kuolcman mickkeurn, uälkää« ja

too»; ja ei pidä kcncngän jäämcin

pääscmän siitä pabafta tnin mii«

na» tulla hcidäu päällensä.

18. Tillä niin sanoo Hl5^n

baoth Israclin Imnala: niinkuin

mm »,'ihani ja julnmdeni on wllnt

rusalcmin asuwaislcn päällc; ni>»

minun wihani myös tulema» t,

päällcnne, jos tc mcncttc <3^»>Pliin,
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än pitä tuleman kiroureri, ihmeri, kaikki jäänet Judaſta , ne jotka kaikiſta

tureri ja häpiäri, ja ei pidä tei- Kanſoiſta ſinne paennet ja palaimiet

ifänä enää tätä paikkaa ſaaman olit aſumaan Sudan maalla :

adi . Jer, 7: 20 . fukn 18 : 16. 6 . Michet, ja waimot ja lapjet ,

fuku 23 : 9. luku 44: 8 , 12.
niin myös Kuningan tyttäret, ja taifti

19. VERran ſana tulee teihin te jiclut jotka NebuſarAdan huowinhaldia ,

net Judaſta , ettet te meniſi Egyp: Gedalian Ahifamin pojan , Sapbanin

1 ; jentähden je täydelliſeſti tictäkät, pojan tygö oli jättänyt; ja Prophetan

minä tänäpänä todiſtan teille : Jeremian , ja Barudin Merian pojan :

20 . Sillä te teette pahoin teidän
Jer . 41: 10.

Sullenne , että te lähetitte minum 7 . Ja menit Egyptin maalle ; jillä

Ekran teidän Jumalanne tygö , ja ci be tahtonet kuulia VENran äänsä :

Eoitte : rufoile Ekraa meidän Ju - ja tulit Taphanereen .

lalamme meidän edeſtämme; ja kaitkiſ 8 . Ja Erran jana tapahtui Jes

la v Nra meidän Jumalamme on remialle Taphanereſa , ja ſanoi:

pipa , niin ilmoita meille , ja me 9. Ota käteed juuret kiwet, ia kais

dumme ſen jälieen tehdä .
wa ne maahan tiilipäpiin , joka on Pha

1. Sen minä olen tänäpänä teidän
raon huonen owen kohdalla Taphanc

á andanut; mutta et te oie tahtonet
reſa , niin että judan miehet ſen näs

illa verran teidän Jumalanne |
feivät;

a , eli kaikkia mitä hän minun

10 . Ja ſano heille : näin ſanootrani on teille fäſtenyt.

mi |HENra Zebaoth Jſraelin
2 . Piin teidän pitä nyt täydelli Jumala :

tietämän, että teidän pitä miet- |
Kapo, minä lähetän , ja annan non

in , nälkään ja ruttoon kuoleman , taa palieliani NebucadNezarin Babelin

Kuningan , ja aſetan hänen iſtuimenſa
a paikaja kunga te avoitte mennä

näitten tiwein päälle, jotka minä olen
maan .

tähän maahan kaiwanut; ja hän on

13 . Luku. panciva majanſa ſen päälle.

Jer . 25:' 9 .
Reuwo plönfazotaan . Egypti kuritettu . 11 . Ja hän on tulema ja lvövä

offa Jeremia oli kaikki HERran Egyptin maata : jotka kuolemaan (ai

beidän Jumalanſa ſanat kaikelle woitut ovat) nc (ioutuwat) kuolemaan :

njalle puhumit, niinkuin VERralia jotka fangenteen , ne fangeutecn : ja

Rän Jumalanſa hänen oli lähettänyt jotka miekkaan , ne miekkaan .

tomaan heille kaikki nämät ſanat; Jer . 15 . 2 . Zach . 11: 9.

Jer. 42: 9 .
12. Ja minä ſytytän tulen epäju

2. Sanoi Ajaria jaſajan poika, malain huonciſiin Egyptiſä ; niin että

Johanan Kareahn poika, ja kaikki |hän polttaa ja wie heidän pois : ja

sät miehet Jeremialle, ja puhuit : hänen pitä puettaman işenſä Egyptin

tā iralhehtelet , ei eNra meidän maahan , niin kuin paimen puettaa

malamme ole lähettänyt ſinua, eikä ißenſä hameſeenſa , ja pitä menemän

nonut: ci teidän pidä menemän Egyp= l fieldä matkaanſa rauhaſa .

n , aſuniaan ſiellä ;
13. Ja hänen pitä murſkari lyö

3 . Mutta Baruch Nerian poika , Imän Beth Semeren rabat Gayptijä :

bottää vinun meitä irajtan ; että meia volttaman Egyptin epäjumalain kir

metaijin Chaldealaiſten käſiin , tapet= | fot tulella .

la ja wietää Babeliin .

4 . Näin ei tahtonut Johanan Ka

. 44 . Luku.
sahn poika, ja kaikki ſodanpäämiehet,

faitli Kanja totella VENran ään : Judan jumalattomuus. Egyptin rauha .

että he oliſit pyſynet Judan maalla . Nämä on fe ſana kuin Jeremialle

3 . Maan Johanan Sarcahn poita tapahtui, kaitiſta Fudalaiſiſta jotkn

failfi - ſodanpäämiehet otit tygönſä Egyptin maalla aſuit; jotta aſuit Briga

54
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dalisa, Taphanexesa, Nophisa, Path»

roxeu maalla, ja sanol:

2. Näin sanoo HGNra Zcbaoth

Israeli» Inmala: te olctta nähnet

taikcn sc» pahan, jonga minä ölen

audanut tulla Ierusalemin päälle, ja

taikteiu Iudan Kaupungcin päälle: ja

tatzo, tänäpanä otvat nc häwitcttynä,

niin ettei teuaän niisä asn;

3. Ja se heidän pahndcnsa tähden,

jonga hc teit wihoittaxcnsa minua, ja

meni» ja suitzutit ja palwelit muita

jumalita; joita ci hc, cli te, cita tei

dän Isänne tuudcnet.

4. Ja minä lähctiu »rarhain ja

«sein teidän tygönne taikki minun pal-

weliani Prophetat, ja käfkiu teille sa-

noa: älkät tehkü scnkaltaisia kauhistlixia,

joita minä wihan.

5. Viutta ei hc totellet, eikä kallis-

tanct torwiansa täändämään itziänsä

pahudestausa, ja ei fnitzuttamaau muille

jumalille. ?«, z»: »4, 15.

K. Sentähden syttyi myös minun

»vihani ja julmudeni, ja paloi Indan

Kaupungcin päällä, ja Iernsalemin ka-

tiiil, päällä; niin cttä hc onxtt tukiste-

tuxi ja autiari tullet, niinkuin se

tänäpanä löytän.

7. Nyt niin sanoo HGNra Iumala

Zcbaoth, Isracliu Iumala: mixi te

tcette tämä» suure» pahan, wastan tci-

dä» omaa hcngcänne? cttä teidän sea-

sanne pitä häwitettämän sctä mics

että waimo, sctä lapsct cttä iincluäiset

Iudasta; ja ei pidä yhtän teistä jää-

män;

«. Gttä te niin »vihoitatte «»'nun

tcidäu kättcune töillä, ja suitzutattc

muille jumalille Egyptin maalla, johon

te olctta mennet asnmaan; cttä teidän

pitä l)äwitetyri, ja kiroureri ja hä-

«äistyrcri kaittciu patanaiu scasa maan

päällä tuleman.

9. Dlcttako te unhottanct teidän

Isäinne onnettonwden, Inda« Kuuin-

gasten onnettomuden, heidän cmändäin-

sa onnettomuden, niin myös teidän

«man onnettomudcnne, ja teidän cmän-

däinne onnettomuden, joka "teille on ta-

pahtnnut Iudan maalla ja Iernsale

min katuilla?

1U. Kuitengin ei he «icla ck

hän päiwään nsti itziänsä netMläi«

ja ei myös mitän pclkaa. Ja ci ««

mimin Laisani ja sääduisäni, jetlam

teidän cteennc, ja teiläll Isiini« n>

pannut ölen.

11. Sentähden sanoo HM«

baoth, Israelin Iumala näin: l«j

minä panen minun taswoni teil» »

tan onnettomudexi, ja toto Iutan

häwilctyxi tuleman.

12. Ja minä otan jäänct Iut«i

jotka owat kaswonsa tawoitlaml «

näxensä Egyptiu niaalle, asumaan^

ja he kaikti pitä lopctcttaman, l?D

tiu maalla pitä hcidän nuckall« l«

man, ja uäljällä hukkuman, sel«

net että suurct : heidän pitä kucl««

miekalla ja näljällä, ja pitä wi!«

sadaturcxi, ihmexi, kirourexi i^

luäislyrexi. I,r. »2: <». '

13. Minä tahdon myös r,

Ggyptin maan äsutraifia mickall»,

jällä ja rntolla, ikänä kuin mi«

Icrusalemille;

14. Niin ettci Indan jäanlii»

tan pidä pääscmän eikä jäämän,

kuitengin sitä warten tännc kH

inaalle asumaan tullet c»rat, NU

taas Iudan maalle palajaisil, jct<

he miclellänsä jällcn asumaan wl>

mutta ei heidän pidä sinne palaja»

paitzi niitä jotka tääldä pakcnnr«!.

15. Niin kaikki ne michct ms

Icreniiata, jotka kyllä tiesit clt»

dän emändänsä muille jumalilll

snitznttanet; niin myös kaikki m>»

joita sicllä suuri jcukko oli, ja l«

Kansa, jotta Ggyptin maalla Pili

xesa asuit, ja sanoit:

16. Sen sanan jälkeen, jong«!

meille HGRran nimeen sanol,»

tahdo sinua suingan kuuU«;

«f, 42: ?N, «ul» »3: !.

17. tvaan me tahdomma r«ü

tehdä kaiken sen sanan perään, ,«

meidän suustamme kay, ja lab^u-i

tailvan Drötingillc suitzutiaa, ja W<

jnomauhria nhrata: niinkuin <«

meidän Isämmc, mcidä» Kununiaw

ja Päämiehemme tehnet «rat, 3«°

Kaupnngcisa ja Ierusalnnin kann»
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lloin meillä myös oli lcipää kyllä,

nie olimma antuat, ja cn me näh-

^ ennettonuitta.

l». Mutta siltctui» me lakkaisimme

itzuttamasta ta»oa» Drötiugille, ja

imauhiia hänclle uhramasta, »iin me

itti köyhäri tulimnic; ja olcnlme

ielan ja uäljän tautta hnttunet.

U. Ja waitta mc taoran Vteleche-

5 suitzutaisimme, ja juomauhria uh-

isimmc, niin en me sitä tee ilman

lidün miestem»« tahdota, koska me

iltlle leipiä leilvomme, ja juomauhria

>ramme. 4 Mos 3U: 7. ?»r. ?- <8,

lU. Tilloin Ieremin sanoi kaikclle

msallc, sckä michille cttä waimoillc,

kaikclle Kansalle joka händä niin

»stammt oli, sanoden:

2l. Tepä sc on että HVNra on

lifiamit sen suitzuttamisen, tuin te

ilan Kanpungeisa ja Jerusalemin

uilla tchnct oletta, ynnä tcidän I-

tmc, Kuuiugastcunc, pääinicstcline, ja

lm maakunnan Kansan tansia, ja

« sen sydämceusä;

U. Niin ettei HGRra woinut tci-

» pahaa menoanne sillcn kärsiä, ja

» tanhistuxi'a, joita te tcitte: jolsta

>ii tcidän maanne on autiaxi, ihnicri

liiourcxi tullut, niin ettei kciigän

» asu, knin tänäpänä nähtäwä on.

U. Että te snitzntitte, ja HVRraa

lstlui syndiä teilte, ja et te totcllct

«trän äändä, et te mvös häncn

Alisa, säädyisänsä ja todistnxisansa

llltonet; seutähdcn myijs tämä ou-

tlomus tcille tapahtuu, niinkuin tä-

panä uähtäwä on.

«. Ja Ieremia sanoi kaikclle Kan-

»e, ja kaitille maimoille: kuulkat

sstian sanaa, kaitki jotka Indasta

Min maasa oletta.

23. Näin pubuu HGRra Zebaoth

siaclin Jumala, sanoden: te ja tei«

^ walmonne oletta tcidän snullannc

^«»ct, ja tcidän täsillanne täyttänet,

>>>» lc sanoitta: meidän lupaurenlme

!l kaiketi tahdomma pitä, jouga me

>iwan Drötingille luwannet olcmma,

^ me häncllc pyhää samna suitzu-

»ümmc, ja juomauhria uhraisimme:

< oletta »eidäu lupmircnnc kullä pi-

tänct, ja teidän lupaurenne työllä täyt

tänet.

26. Niin knulkat siis HGRran sa

naa, kaikti Indasta, jotka Eqyptin

maalla asutte: Katzo, minä »vannon

mimin suurcn nimcni kcmtta, sanoo

HENra: ettei mi»nn nimcni pidä

sillen jougun ihmisen snusta Indasta,

koko Vgyptin maasa nimitettämän, joka

sanois: niin totm tuin HENra HER-

ra elää.

27. Katzo, minä tahdon walwoa hci-

tä «aslan, heidän pahaxensa ja cn hy-

wärcnsä; niin cttä jotaine» knin In

dasta Cgyptin maalla on, pitä mickalla

ja näljällä hutknman, siihcnasti että

he lopctcturi tulewat. I«. 3,, 28.

28. Mutta jotta mickan wältlälvät,

mitten pitä kuitengin Egyptin maalda

Iudan maaha» »rähäsä joukosa pala-

jaman. Ja niin pitä kaikti jäänet

Indasta, jotka Egyptin maaha» asu-

maan mcnnet olit, ymmärtämän, tuni-

manga sanat todexi joutinvat, mimm

eli heidän. , M»s. ,<: «o. «s. 4«^ ,4.

29. Ja tämä olkon tcille merkixi,

sanoo HGNra: että minä teitä läsä

paikasa rangaista tahdon, tietcycnne

min«« sanani tnlewan trdcxi, tcille

onncttomndexi.

2N. Näin sanoo HERia: Katzo,

minä tahdon hyljätä Pharao» Hophrcm

«Hgyptin Kliningan, häncn N'ihollistcnsa

käsiin, ja niittcn kästln, jotka häncn

hcngeänsa wäisvwät; niinkuin minä

Zcdechianssin I>,dan Kuningan hyljäi-

sin, NebucadNezarin Babclin Kliüin-

aan, häncn wihollisensa tätcen, ja scn

zoka häncn hcngeänsa loäijyi.

2 «lll« H, 36: 13, 2U.

45. «uku.

Iercm!a lohduttaa Baruchia.

A^ämä on se sana, knin Prophet« Je-

^" remia pnhui Varuchille Nerian

pojalle, kosta hän nämät sanat tir-

joitti tirjaan Ieremian snusta, ncljän-

denä Iojachimin Iostan pojan Inda«

Kuningan N'nonna, ja sanoi:

I«r, 3Si 2, 4, 32,

2. Näin sanoo HVNra Zebaoth,

Israelin Inmala, sinusta Varnch:

84'
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3. Tina sanot: woi nyt minna!

kninga on HERra »vaiiraa minnn kl»

wnUeni lisäiiuyt: miilä hiiutau nlinnni

wäsyriiu, ja cn löydä lcpoa.

4. Tanos hänclle näiu: Näin sanoo

HlHRra: Katzo, mitä minä rakcnsin,

sen minä tutistan, ja mitä minä ist«-

tin, sc» minä häwitän, niin myös toto

tämäu maan.

5. ^>a sinä etzit itzellcs suuria tap-

palita. Älä niitä pyydä, sillä katzo,

minä tahdcn anda tulla onnctto>midcn

kaikcllc lihallc, sanoo HlHRra: nmtta

sinn» siclus minä tahdon sinulle niiu-

kuin saaliu anda jokapaikasa, tuhnnga

sinä wacllat. )«r, n- «, «uku 3«^ «,

Egypl! kutlstettu. Inda ptlastettü.

I'ämä on H(33tm» saua, joka ta«

"" pahtui Prcphctallc Icrcmiallc, pa-

kanoita »casian.

2. <5gyptiä »oastan, Pharao» Ncchon

Vgyptin Knningan joukkoa wastan, joka

oli Phrathin »virran tykönä Charchc-

mircsä; jonaa Ncbncad^lczar Babclin

Kuningas loi, ncljändcnä Iojachimin

Iosian pojan IndanKnulngan wlionna.

Es, lüi !, H»s, 28^ 2, «ukn l,Ui <.

3. Walmistakat tilpi ja kcihäß, ja

lähtctät sotaan.

4. Waljastakat bcwoisct, ja andakat

ratzastajat astua l)c»uoistcn scltään: pan«

gat lautalatit pääl)ä!!nc, teroiltalat kci-

hät, ja pukekat rantahame yllcnnc.

5. Mntta tuinga minä näcn hcidän

«päilewäiscri ja lakapcriil ajcliyi, ja

hcidän Iangalinfa lyödyxi: hc pa«

kcncwat, niin cttci he tatzo takansa,

hämmastys on joka tahwolda, sanoo

HGNra.

6. Nopsa ci taida pacta citä wäkc-

wä päästä: pohjaa pilln Phrathin wir-

ran tytönä cwat hc taatunet ja maa-

han lyodyl.

?. .^usa on nyt sc joka tänne u»c-

ncc yl.'s niinkmn wirta? ja hänen aal«

dousa noftawat itzensä niintuin wirrat?

8. l5anpti mcncc ylös »iinkui» wir«

ta, ja yäncn aaldonsa nostawctt itzcnsä

niinknin n^rrat, ja sanoo: Minä tah

don ultima ylos, ja pcittää >naan.

ja häwittää Kaiipungin, ynnä min«

kanßa jotka siinä asuwat.

9. Istutat hewoisten paällc, samrt«

lctcn walinnilla, andakat ^angaril mc^

nä »los, lsthicpialaisct ja Lybiaß

tilwen tandajat, ja ambnjat ^vt««,

IN. Sillä tämä on H^:'tran, H(^

ran Zcoacthi» päiwä, koslopäorä, nki

hän tuslais wihollisiansa : uiittan M

syömä» ja hcidän wcrcsläm'ä «IM

tuleman, ja jnopnmail; sillä bcid»

pilä tulcman HlsRrallc, H(5siich

Zcbaothillc ttlirasuhriri pohjan m«^

Phratiu wirran tykönä.

es, 3<- z, «, ».

11. Mene ylös Gilcadiiü, ja «

woidctta, sinä ucltzy, Vgl'vllii nM

mutta sc o» turha, cttä? pal sc pi»

nnsta etzit, et sinä tuitcugali lnu l«^

Werl. I,r. 8 2^. lut» 5l. ». «

12. Tl'nun häpys cn tulllil t4,

loäri pakanain scasa, siimu walii»»

on maa täynänsä: Tilla «>.'!»«! 2»^

gari taatuu toiscn päällc, ja uuleiW

mal matawat yhdcsä ylösalaisin.

13. Tämä on HMRran sana, lH

hän puhni Prophctallc ^>clcmiallc,ke^l

NebucadÄlczar Babclin Knmua.« lH>

mattaan lyomää» l3guptin maau:

15. Ilmoittakat sc l5gyptis»,

kunlliltatat Migdalisa, autakat f«

?tophisa ja Thachpaucvcia, ja saml

Sciso, walmista sinns, sillä «l<!

pitä syömän taitki mitä sinun

bärilläs on.

15. Kninga se on, ctlä sinnn irN

was kaatulvat maahan, ja ei t»

pysyÄ scisoalla? sillä HGRra on «

lytännyt hcidän uloöalaisin.

1<!. Hän teke että mcnda heiD

saatuwat, että yri toisen kanßa

kaa maasa rMalaisin: 'Ziiin he sanck

Mlös, lavkämme meidän Kansam»

tyqö nicidä» Isälnmc maahan j.illc»,

nmrhajan niicka» cdcstä.

!?. Silä sitllä hnnttako«: Pha,»

Fgyptin Kliningas cn metelin neiw

nut: ci hän rlc pitänut määnn»

aikaansa :

18. Niin totta k«i» minä elän, s«'

noo se Knningas, jonc^a nimi r» Hl.^>l-

ra Zebaoth : hänen Pitä tlilcma» »>"

(korfiana) knin Thabori on »nierl.i!
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>sa, ja «iintuin Kanncli on uicrcn

tönä. , Kun, K, «8i lü.

19. Lcu'ta itzcs mattustalnaa», sinä

Hl, afuwaincn Ggyptisä; sillä No«

in pitä antiari tulcman ja poltctta-

»», niin cttci tcucngän pidä siellä

«man.

20. Ggypti on junri taunis wasikta;

utta teurastaja tulcc taitcti pohjaijcsta.

21. Ja häncn päinximichcnsä, jotka

U asutrat, owat myös tuin syötc-

t »vaMt; mntta hcidän pitä tum-

Ingin palajaman, taitti tulcman tar-

itiri, ja ci laitaman pysyä : sillä hci-

« onnettomudensa päiwä pitä hcidän

ällensä tulcman, hcidän rangaistu-

nsa aita.

22. He tulcwat hawistcn niinknin

lim«, ja tulnoat sotajonton »voimal«

, ja tulcwat tirwcillä hauen päällcn-

I nllntuin pnitten haktajat.

23. Hcidän pitä häwittiunän hänen

lhäüsä, sanoo HVNra: cttci pidä

«ltaman lutea; sillä hcitä on enää

^» heinäsirttoja, joita ci tcngän lu-

y tnida.

U». Gqyptin tytär häpce; sillä hän

l pebja!aiscn Kansan täsiin anncttu.

?22. HMra Zebaoth, Israelin Iu-

Wa sanoo: katzo, minä tahdon ran»

«st» Noon holhojan, ja Pharaon ja

^vptin, hcidän jumalainsa ja Kunin-

»slensa kanßa, ja Pharaon kaitkein

lltlm kanßa, jotka häncen itzcnsä lnot-

Wüt: Nah, 3: 8.

^28. Niin cttä minä annan hei'dän

«litten täsiin, jotka hcidän hengcäusä

bäijyivät, ja NcbucadNczan'n Babclin

tmiiiiaan käsiin, ja häncn palwclioittcn-

« käsim; ja sitte pitä (siinä) asuttama»,

äintuin muincngin, sanoo HVNra.

27. Mntta sinä minun palwcliani

Mob, älä nu'tä» pcltä, ja sinä Is-

lxl, älä mitän cpäilc: Tillä katzo,

n»>ä auta» simm kankaa, ja sinun

litnuncs fanaiudcnsa maasta, niin cttä

Iiccbin pitä tulcman jällcn, ja ole-

ma» rauliasa ja lewosa, ja ci pidä kc-

>««gän händä pcljättämä».

^ « «», n, '»l» 4,^ z, l»»u «: !, 2,

Ier. »<!: l».

2». Bcntähdcn älä mitän peltä, si-

">> Jacob mimm palwcliani, sanoo

v<z^tra, sillä minä olcn sinun tytö-

näs; sillä minä lopctan taitti pakanat,

tuhlinga minä olcn sinun ajanut: Mul

la en mina sinua lopeta, rvaan tah

don kurittaa sinua kohtudella, ja en

slnua perati rangaisemata pidä.

^7. «uku.

Phllistea. Tyrns. Zidon.

^ämä on Hl53tra» sana, joka tapah-

"" tui Prophctallc Icrcmiallc, Phi-

lisicalaisia wastan, cnncntnin Pharao

löi Gazan: H.s, 2«i >5. A», ,, «,

2. Näin sanoo HlMra: Katzo, We

del pitä nonscman pohjaiscsta, josta pi

tä tulcman tulwa wirta, niin cttä sc

täy ylltze maan, ja mitä scn päällä

on, ja Kaupungit niittcn tanßa^tuin

niisä asuwat: ja ihmistc« pitä huuta-

man, ja kaittcin maan asmraistcu wa-

littaman; «s, 8, ?, lul» 28^ 2,

3. Humnn tähdcn hcidän wätelristä

hcwllisistansa, jotta sicllä jiiorcuat, ja

hcidän »oaununsa töminän tähdcn, ja

hcidän ratastcnsa topinan tähdcn; niin

cttci Isäin pidä ymbärillcnsä tatzoman

laslensa pcrään; niin cpäillyrisä pitä

hcidän olcman;

4. Ten päilvän tähdcn, joka tulcc

tutistamaan taitti Philistcalaisct, ja

häwittämään Tyriä ja Zidcnita, yn-

nä taittcin muittcn bcidän auttajaiu-

sa kanßa; sillä HGNra on tut ftawa

Philistealaisia, jääinn'tä Kaphtorin luo-

dosll. 3 M»s, ?- ?2, Es. 2Zi >.

I«, '«,' ?2. «es. 2<i^ ,i, «». u^ 7,

5. Galan pitä paljaspääri joutu-

man, ja llstalon ynnä jäänyittcn ta»s-

sa hcldän laaxoisausa bäwitcttämän-.

tuinga tauwan sinä itziäs rcpclet?

6. Kuinga kam«»» D, sinä HER-

ran mictta) et tabdo latata? mcne jo

tuppces, lcwä ja olc alallas.

7. ?)llitta tuinga sinä taidat lata

ta, cttä H(53tra on andanut siuullc

tästyn Askalonia wastan, ja ascttannt

siunn meren satamita wastan?

48. Luku.

Moabin sondi, rangalstus.

zwoabia »rastan sanoo HERra Zc-

baoth, Israeli« Iumala »äin:
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woi Nebota! Sillä se on tukistcttli,

ja on surkiana, Kiljathainl on woitet-

t»: linna on surkialla muodolla, ja on

rilklstcttll. «s, ,8: 2. H»s, 2«! 9.

2. Moabin kerskaminen on pois, jo-

ka hänellä oli Hesbonifta: sillä jotain

pahaa hänelle aiwoilan: (nimittäin)

Tulkat, mc tahdomma hälvittää häncn

peiäti, ettei hän enää pidä Kansa olc-

man: ja sinun Madmen pitä myös o-

lcmail häivitetyn, mietan pitä sinun pe-

räsäs tuleman. es. ,ii ,. »m. 2: «.

2. Horonaimisa kuuliiu ääni, häwi-

tyxcstä ja suurcsta walituxesta.

^j. Moab on lyöty maahan: hauen

nuorct lapscnsa kulilnwat huuta».'an.

5. Sillä he käywät itkcin tictä myö-

dcn ylös Luhithiiu, ja wihollistcn hä-

wityshnuto kuullan tictä «lyödcn alas

Horonaimista.

L. ('^iimittäin') riendäkät tcitänne

pois, ja pclastakat teidän hcngenne:

Mntta tcidän pitä oleman niiukuin

kancrwa torloesa. I«i, ,?- 5.

7. Etta sina luotit ines sinun ra-

kennuxee«, ja sinun tawaroihis, pi

tä sinun myö« tuleman woitetuxi:

ja Chamoxcn pitä mencmän ulos fau-

ssittuna ynnä Pappcinsa ja Nuhti-

nastcnsa kanßa. I«, 4»i »6.

8. Sillä häwittiijän pitä tuleman

kaikkiin Kaupuugcihiu, nii» ettei yhtän

Kaupungita pidä vääsemän: sicllä pi»

tä sekä laaxot turmcltania», ja tasai-

set kcdot häwitettämäu: Sillä HE3tM

on sc» sanonut.

9. Andatat Moabille sulkia; sillä

häncn pitä lctcn mcncmän, ja häncn

Kaupunginsa autiaxi tuleman, niin et

tei yhdengän pidä niisä asuman.

,l». Rirottu olkon joka tele H«R-

ran työn laissasti: ja kirottu olkon

joka micktansa auda latata wcita muo-

dattamasta.

II. Moab on nuorndcstansa ollut

surutoin, ja on rahkansa päällä alal-

lansa ollut, ja ci clc koskau wuodate-

tuxi tullut yhdcstä astiasla niin toisec«,

eikä joskus mcnnyt fangiutcc» : Scn-

tähden on hänellä häncn matunsa tal-

lella, ja hänen hajunsa ei ole numtta-

»ut itziänsii.

12. Sentähdcn taho, se ait» <ul«

sanoo H(5Rra, enä minä läwän h

nclle wieraita jotka häum pitä I«,

man, ja tekcmän häncn asliansa t

jä>i, ja litkoman häncn leilmsä.

13. Ja Moabin pitä Llmmexm!

den tuleman häpiään; niintuin H

lin huouc on NcthElin tähdcn bip

tullut, joihinga he itzensä luolit.

> H»n, H. »2^ «.

I^i. Kuinga te rohkcttc san«

olcmma Sallgaiit ja michulliscl s

michet ?

l5. Waitka Moab pitä lM>i

tnleman, ja häncn Kaiipmigiüsa p

taman, ja häncn parhal nuciet

hensä täyniän alas tapttta; sann

ningas, jonga uimi on HE3ln

baoth.

IL. Sillä Moabin onncttenm

pian tulewa; ja häncn kc»va cni

on kylla itzensä kiiiuhtawa.

l?. Surtutclkat siis Hanta >

te jotka haue« ymbärillänsi asulu»

häncn nimcnsä tmmctlc; ja sin

Kuinga on sc »oahwa »ritza, ja s«

sauwa niin taitetlu rikki.'

18. Astu alas jaloudcsla, ja islu

walle, sinä tytäi, joka Dibenisa

Sillä Moabin häwittäjän pi««

man ylös siuul» tygös, ja tunnel

sinn» linnas. . «. »?: >

lÄ. Sciso tiellä ja katzcle si,

rocrin asuwaineu: kysy niildä jett

kenit ja pääsit, ja sano: Milä e>

pahtunut 7

20. Moab 0» häpiään jeul»

sillä hän on tuimeltu, »valiltat

huutakat: ilmoittakat se Aruciiift,

Moab on tuimeltu.

21. Nangaistus o,l tullut tasaisc

dollc,Holoniin, Iabzaan, Mcph^i!

22. Diboniin, slcboon, il^fchD

thaimiin,

23. Kirjathaimiin, BelhGamn

Vcthmconiiu,

2-i. Kcliothiin, Nozraan, ja l«

Moabin maan Kauviingl-lhi«, l^

kaukaua eli läsnä olixlt.

25. Moabin sanri on lncw

ja häncn käsilrartcnsa on lailcllu;

noo HGRra.

2«. Iuolruttakal händ.i, sillü
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koioltanut «tzensä HliRraa toasta»;

, hän oxennuxesansa »tzensä kääude-

, ja myös piltaxi tulis.

Ll. «3: «, I«r, 23: 27,

27. Sillä Israel o» ollut sinun hä-

istyxes, niinkuin hän olis löytty wa-

M scasta: Ja että sinä stnkaltaisia

ndä wastan ölet puhunut, pitä sinä

etämäu myös pois.

28. Te Moabin asuwaiset, jättäkät

wpungit, ja asukat wuorcn tuttu-

lla, ja tehkät niinkuin kyhkyinen, jo-

pcsäusä tekc luolan reunoille.

29. Me olemma tuullet Moabin yl-

>ltn että hän on juuri ylpiä: häncn

lleudensa, ryökkeydensä, öyttälnisensä

Mmensä ylöspaisumisen. «s, <«- «.

2N. Mini» kyllä tunnen, sanoo HGN-

, haneil wihansa, ja ei häncllä ole woi-

«: hän kerstaa, eita niin taida tehdä.

21. Tentähdcn minä walitan Moa-

« tähdcu, ja huudan koto Moabit,

hden: Kirheieren miehiä pitä mur-

hlittaman.

22. Minä itken sinua yli Iaeseiin

l»n, sinä Sibman wiinapuu: sinun

« owat kultcnet meren ylitzeu, ja

ßet Iacserin mereeu > saatta : häwit-

ß on hyötännyt sinun eloos ja wii-

m hakenu'sees. «s. ««: ».

M. Ilo ja riemu on paennut ke-

>lda, ja Moabin maalda, ja ei pidä

tsinzän wiinaa enää siellä puserretta-

M. Wiinan pollian ei pidä enää

mlaman ilowirttänsä: ilowiisi ei Pi

ll enää ilowiisi olcman; «s. <«: ««,

3<. Hesbonin huudon tähden ha-

uan Elealecn, jota kunluu Iazan

l«iista, kolme «uotisesta lchmästä,

)n«naimii« asti: Sillä Nimlimin

«^«t pitä myös kuiwuman.

«s, tö: 4, 5, «.

35. Ja minä teen Moabisa lopun,

»n°o HHNra, ettei hcidän enää pidä

«l>«man tuttuloilla, ja suitzuttaman

jumlillensa.

3L. Scntähden panhaa minun sydä-

t«ni Vtoabia wastan niinkuin huilu,

!>> Kiiherexen mieste» päälle panhaa

»»nun sydämeni niinkuin hliilu: he o-

>«al paljo» altanct, seiltähden pitä Hei

din hultuman.

l?. Hillä kaikki p^iät pitä tülemail

paljaxi ja taitti parta ajclluxi: kaikki

ladet pitä oleman rewityt, ja jokaitzc»

pitä itzeusä pucttatuan säkkiin.

Ls. 3- ,?, Ier. 4?i », He,, ?i <», !8,

»8. Kaiktein kattoin Mllä ja ka-

tuilla joka paikasa Moabisa pitä itkct«

tämän; sillä ,»iuä ole» särtenyt Moa-

bin, niinkuin kclpamattoman astia», sa

noo HENra.

39. ivuinga hän on turmeldu? kuin-

ga hän »rallttaa, tuiuga hän ripustaa

päänsä ja Häpee7 ja Moab on tullut

nauruxi, ja pclwoii taikille ymbäiillä

asutvaisille.

40. Sillä näin sanoo HVNra: Katzo,

hau lendä pois niinkuin Kolka, ja o-

jenda siipensä Moabin ylitzcn.

41. Kiljoth on lvoiteltu, ja »oahwat

Kaupungit owat saadut; ja Moabin

Taugaiitten sydän pitä oleman silloin.

niilikuiu synnyttäträisen traimon sydän. '

I»r. 4l»: 22.

42. Sillä Moabin pitä turmelluxs

tnlcman, niin ettei häncn enää Kan-

sana oleman pidä: että hän on itzensii

toiottanut HtsRraa »vastan.

43. Pelto, luola ja Paula tnlee si

nun päällcs, sinä Moabin asuwaincn,

sanoo HVRra.

44. Iota pääsee pelwosta, scn pitä

putoman luolaan, ja joka luolasta pää

see, se pitä paulalla saataman: Sillom

minä tahdon anda Moabin päälle tulla

hänen rangaistuxensa wuodcu, sano»

HERra. «» 24- «?, <», «m. »- <«.

45. Iotka taposta patenetvat, pitä

etzimän tiirlvaa Hesbonisa: Mutta tu-

len pitä täymäu Hesbouista ja lieki»

Sihonista, joka Moabin paikat ja so-

titoaise» Kailsan nicleniän pitä.

4«. Woi sinua Moab! lLhamoxen

Kansa on kadotetlu: sillä sinun poitas ja

tyttäres otoat otctut ja wiedyt fangixi.

47. Mutta wiimcisinä aikoina tah

don minä täätä Moabin fanqinde», sa

noo HERra. Olkon se niin sanotin

nyt Moabin lallgaistuxcsta.

^». «uku.

Ammon. Edom. Smlalaiset. Alab'ia-

laiset. Persialalftt.

z)slnn,o»!in lapsia wastan, sanoo HEst-

"^ la näin: ^itö Iftaclilla lapsiü 0»
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lc? eli eitü häncllä pcrillistä ole? Myi

siis Malchom omistaa Gadiu maau, ja

häucil Kansansa asuu häncn Kaupuu-

gcisausa? «es, 2,1 28,

lulu «i 2, »m, <i «».

, 2. Scutähdcn tatzo, aika tulcc, sa

noo HERra, cttä miuä annan tuulla

sola-rickuuau Ammouin laste» Raboa-

thin ylitzcu, cttä scn pitä yhdcsä too-

sa autiaua olcma», ja tylinensä tulcl-

la poltcttaman : Mutta Israeli» pitä

oiuistaman hcidä», joilda he owat o-

mistctut ollct, sanoo Hl5Nra.

3. Valita, O Hcsoon, sillä Ai on

tutistettu: lmutatat te Rabban tylät,

ja putetat itzcunc sattem, ittctät, ja

juostat ymbäri muurcja: Sillä Mal

chom wiedän faugina pois, Pappciusa

ja Ruhtinastcnsa taußa.

4. Mitä siuä röyttäilet sinun laa-

roistas? siuun laaxos owat upotetut,

siuä tottclcmatoin tytär, jota luotat

itzcs sinn» ta>oaroibis, (ja sauet sudä-

mcsäs) tuta tohtii tulla inimi» ty^öni?

5. Katzo, uu'nä annan tiilla pelwon

sinun päällcs, sanoo HERra, HGNra

Zcbaoth, taitista niistä jotta asuwat

sinun ymbärilläs; nii» että te jotainen

Pitä ajcttaman pois toiscusa tytöä, ja

ei pidä tencngä» tartureita totoman.

l». Mutta sittc minä täännäu Am-

nlenin lasten fanauldcn, sa»oo HERra.

?. Edouu'a wastau, sanoo HGNra

Zcbaoth näiu: cito tictoa enää ole The-

nmnisa ? Eitij ncnwoa enää ole taita-

willc? joto hcidän tictousa loppui?

H«s, 25: ,2, »M l: x,

8. Paeitat, palaittat ja tättctät tci-

täunc sywällc te Dedaui» asuu.'aisct:

' Sillä minä anna» Esaullc tulla on-

uettoumdcn, häucn chitonsa ajan.

I. Wiinau hatiad pitä tuleman si

nun päällcs, joittcu ei pidä mitäu si-

nulle jättämliu hcidän pcräänsä; ja

wartat pitä pöllä tulemau sinun pääl

lcs, hcidän pitä tullä warastaiuan.

o>>az, ,, z.

lN. Sillä minä ole» paljastanut G-

saun, ja ilmoittanut hauen salaisen

paittansa, niiu ettei hau taida itziänsä

tätteä: häneu siemenensä, häncn wcl-

jcnsä ja hauen tylänsä niichet, owat

häwitctyt, uiin ettei yhtän c»ää olc.

II. Kuitcngiu uiilte« tuin jääwät

orwoistas, tahdo»' minä suoda «lcü;

siuun lcstcis pitä miunun luciinm.^

l2. Sillä niin sanoo MÄr». R-i,

jotka ei ole syypaät juomaan k^l

kia, niitten pitä totisesti juomsn^

sinun pidais rangaisemata päisem

Ei sinun pidä raugaiscmala Mscr

waan sinu» pitä taiteti jnemHn.

l». Sillä minä ölen nxumcuu!

tauttani, sanoo HENra, cttä ?c,

pitä tuleman ihmeri, häwäisti'M,

wityxcxi ja tirourcxi; ja tailli bi

Kaupunginsa ijantaiktisni autilyis

14. Minä olcn tunllut s>mc>

HORralda, cttä sanansaattaja n>

hctctty patanoillc: Kcoltat lciün,

tnltat tännc händä wastan, j» s«

0b»d. ». l.

15. Sillä tatzo, minä olcn M

lcndanut patauain seasa, ja «chn>i

nu» ylöntatzotuxi ihmisten s«ls».

16. Sinun ylpeydes ja sinu»

damen koreus on sinun p«tt«

että sinä asut wuorten «eist

walliyet korkiat rrmoret: Je»

tekisit pesäs niin korkiaxi kuin

?a, ^»iin mina kuitengin sield« <

kukistan «las, sanoo HER«,

Iei, 48: ?,' 0l»«d, ». 3.

»7. Iuuri nii» pitä Cdomi ««

tiilenmu: ja taitteiu jotta siilä k>

ohihen pitä ihmettclcmän, ja wch

>uän taittia häncn waiwojansa;

l». ^tiintui» Sodoma ja G»>

hcidäu lähityläinsä taußa tut's«»

>vat, sanoo HVNra, niin ettei la

sicllä asu, eitä jotu ihmincii siell»

taida. « M»s. l»i «4. I»r, z^

»9. Katzo, hau tulcc ylös nii

Ialopcuia ylpestä Iordauista irahi

majoja »vaslan: sillä minä tcchlc«

da häncn nopiasti sicldä juosla, j»

ta tietä sei, nuorutaiscn, jcnza

walnstan hcltä wasta»? Tillä l«k»

minun taltaiseni? tuta lab!« »n

etceul panna ajan? Ja tuta xail

woi olla minua wastan?

Ivb, 41- 2. I,r. «2: « »ul» «" "

2". Kuultat siis HER«!! !'<»!

tuin hau piti (sdomista, ja bincil

jatuxiansa tuin ha» ajalteli Thcm'

aflnraisista: ulitämax cttä laijal,'"s^
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riepvittaman hcitä, ja tukislaman

in asumasiansa;

1. Nil« että maan pitä »vapisc-

l heidän langciniscsansa, ja heidän

A»sa ja hmitonsa pitä tmiltamau

aiscsa mercsä.

H. Katzo, ha» lcndä ylös niinkuin

a, ja pitä hajoittaman siipensä Voz-

ylitzcn: silloin pitä Gdomin San-

ltten sydän oleman niinkuin syunyt-

lism waimon sydän. Ier, 45 40.

3. Damaskua »vastan: Hcinathisa

llrpadisa on surkia incno, he epäi-

it, sillä hc tmilcnat pahoja sanemi-

asmoaisct mercn tykönä olrat häm-

tyrisä, niin cttci hcillä ole lepoa.

«s. «?: «.

H. Damastu cpäilee ja pakcnce:

»rapiscc ja on ahdisturcsa, ja ti-

a, niintniu symiyttiuoäincn.

2. Kuillga? Gitö sc tuuluisa Kau-

gi olehyljätty,minun ilotaupnngini?

s. Ventähdcn piiä häncn nuoill-

lnsa langcman häncn katuillansa, ja

ti Hünen setawäkensä tapettaman

» aikaa», sanoo HGNra Zcbaoth.

>. Ja minä sytytäu tulc» Dainas-

milurei» paällc; niin että se pitä

ltama» Benhadadin huonct.

Hl. Kedaria roastau ja Hazorin wal-

«idia wastan, jotka 3icbucad)lezar

ieli» Kimiligas löi: näin sanoo

W«: ylöo, mengät ylös Kcdariin,

tutislatat idä» lapset.

». vcidän majansa ja laumansa pi-

h/ildä otettaman pois: heidän tel-

^> ja kaitti heidän kappalcnsa, ja

l»n ^amclinsa pitä heidän vttaman

°!H»sa: ja pitä julmasti hnuttaman

^>» lähtcnsä ymbäristöldä.

l«. Pacttat, jvntutat turnst,', mcn-

l wwaän asumaan te Hazorin asu-

liset, sanoo HGNra: Tillä Nebu-

l-'lcz>,i Vabclin Kuningas on teistä

«rc, pitänyt, ja ajattclce ja aikoi

l»m teitä lvastan.

l>. Mos, mcnssät vlös Kansaa »ras-

» jctH lewosa on, ja asuu snrutto-

l>!>!, 'anoo HGRra: ei hcillä ole 0-

n lila tclteä, ja he asnwat yxinänsä.

^. Heidän Kamclinsa pitä ryöstet»

'"'">, ja heidän kaijansa paljeu« 0-

»am»n pois, ja mi»ä Hajoita» hci

dän sota tmilecn, jotka nurtisa aftiwat:

ja jota tahuiolda annan minä hcidän

onnettonmdcnsa tulla heidän päällcnsä,

sanoo HGNra.

33. Ja Hazorin pitä tnleman lohi-

kärmetten asumasiari ja ijankaikkiseri

autiari; niin ettei kcne»gän pidä siellä

asuman, ja <i yhdcngän ihmisen siellä

oleman.

34. Tämä on HERran sana, joka

tapahtui Iercmialle Prophetalle, <5la»

mia wastan; Zedechian Iudan Kunin-

gan waldatunnan alusa, ja sanoi:

Ier, !ili: !l«.

35. Nllin sanoo HVRra Zcbaoth:

Katzo, minä taitan Glamin jontzcn,

heidän ylimmäiscn woimansa;

3«. Ja annan tulla Glamin päälle

ncljä tuulta neljästä taiwan äärcstä, ja

hazoitan heidän taitkiin uiihin tuuliin,

niin ettei yhtän Kansaa pidä oleman,

tuhunga ei jotu Vlamill hajoitetuista

tule.

37. Ja minä saatan Glamin cpäi-

leuiään hcidän »vihollistcnsa edesä, ja

niitten edesä, jotka wäjylrät heidän

hengeänsä, ja anua» onncttclnudcn tnl-

la heidän päällcnsä, minun julman wi-

hani, sanoo HGRra: ja lähctän mie-

kan heidän päälleusä, siihenasti että mi

nä heidän lopctan.

38. Mtinuu istuimeni pancn minä

Glamiin; ja hälvitän siellä sctä Ku-

niussan että Rnhtinat, sanoo HGRra.

39. Vtutta wlimeiscllä ajalla kään«

nä» minä Glamin fangluden, sanoo

HGNra.

2». «nku.

Babel hänitettp. Inda pclastettli.

Mämät olrat ne sannt jotka HGN»

"^^ ra on Prophctan Icremiau laut-

ta puhunut, Babelin ja Ghaldealaisicn

maata wastan: ks, ,?: «. «>,e>> ,»: 4.

2. Iulistakat pakanain feasa, ja tict-

täwäri tehtät, nostakat lippn ylös, kun-

lnltakat ja älkät sitä salatko, ja sano-

tat: Nabel on «oitcttu, Nel on hä-

piään joutumlt, 3)>crodach on rikotni,

häncn cpäjumalansa errat häpiään tul-

lct, ja häncn juinalansa errat mnrffari

lyödyt.
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3. Sillä pohjaisesta pitä nouseman

Kausa heitä wastan, jouga pitä heidän

maansa häwiltämäu, n>m ettei tcueu-

gäu pidä siinä asuma«; lvaan setä

chmiset että eläimct sieltä patcncman.

Ier. »^ u>.

^. Niiliä Mwinä ja siiheu aitaau,

fanoo HONra, pitä Israeli,, lasten

Iudan lasten tanßa tuleman, ja pitä

jouduktasti täymän ja itkemä», ja etzi-

»äu HERraa heidän Iumalatansa.

5. Heidän pitä tysumäil tietä Zio-

uiiu, ja käändämä» itzensä sinne: Tul-

lat, ja me tahdomme pysyä HlHRrasa

»jautaiktisella liitolla, jota ei itänä pi

dä uuhotcttaman.

ü> Minun Kansani on tullut ladon-

«exi laumari, heidän paimenensa owat

hudäu wictcllet, ja andanct heidän eryxi-

fa käwcllä wuorilla; niin että he owat

wuonlda mcnnet tuttnloiUe, ja owat

«nhottanct majansa.

7. Kuta itäuä heidän tygönsä tuli,

fe söi heidän ylös, ja heidän wiholli-

feusa sanoit: cinbä me tee wääriu:

fillä he owat riltonet HGRraa »vastan

wauhnrstaudc» asumurefa, ja HlZRraa

wasta» jota heidän Isäinsä toiwo on.

«s. 24i 3, ,3. Itl. 4»: 3,

8. Paettat Babelista ja lähtetät

Ehaldealaisten maasta «los, ja laitta-

tat teitäuue niiukuin tanrit lauman

edellä. es, <8: ^u.

I«r. 51- «, 45, Ilm.K, l»i 4.

9. Sillä tatzo, miuä nostan suurcn

wäen joukottain pohja» maalda, ja au-

«an heidän tulla Vabclin eteen: heidän

pitä warustaman itzensä händä w'astan,

ja woittainan häneu: heidän nuolensa

owat uiinkuin taitawan sutamiehcn, jo-

k» ei tyhjään ammu.

l». Ja Chaldcan maa pitä tule

man saaliri; niin että taittein jotka

sitä ryöstäwät, pitä siitä tullä saama»,

sanoo HERra:

11. Että te iloitzette siitä ja terffat-

te itziänne, että te olcttc mimm pcrin-

dölu ryöstänct: ja hyppelette niinkm»

lihawat wasikat, ja hirnutte niiukuin

wäkctvät (hewoiset.)

12. Tcidän äitinue on suurcen hä-

piään joutunut, ja se häpee jota tei-

dän o» synn»)ttänyt : Katze, hän on

pakanail, seasa taittein huonoin,««

tuilva, ja häwiunyi.

1^. ^GRian wihan tähtcn ei p

siinä asuttaman, »vaan sc klteiu

autiana olcma»; niin että taitlem j

ta mcnewät ohitzen Bakelit», Pili

mettelcmän, ja wihcldämän l«itlc!i>!

ncn »oaiwainsa tähden. Z« a,

»4. Warustakat teit3ni>e sab

wastan, jota tahwolda taitti amdq

ambukat händä, ältät sääslätö m!

Sillä hän on lilkouut HtMiaaiest

15. Riekutal händä >rast>m j

tahwolda, hauen pitä muölä anl»

häneu pcrustureusa o»oat lan^i«,

hanen nmurinsa jaonnet: Tllli ji

HlHRran kosto, koslakat hänelli,

tehkät hänelle niinknin hän rn lch

Vl, «3?i 8, I!» K. l» «. ,

16. Häwittätat setä tylivis»

se jota sirppiin ilipce elou mkanz«

että jokainen käändää itzensä Ka»«

tygö, häwittäjän mictan lHhdt»,ft

kamen patenee maallensa.

17. Israelin täytyu olla l»,Ä

lammaslauman, jonga jalcpcmi» l

hajoittanet: Vnsisti söi ÄMii« l

uingas hänen, sitte särti siebucM

Vadclin Kuniugas haue» lmiM.

18. Sentähden sanoo HM«

baoth Israelin Iumala näin: K<

miuä etzin Vabclin Kliüiligüi! ja ii

maansa, uiinkliiu miuä olcn Äsifi

Kuningan etziuyt.

19. Mutta Israeli» «»'nä »

tulla jällen totia asumasi»!««!«,

että hauen pitä itzensä eläll>imän ll

melisa ja Basanisa: j« ^"

wnorella, ja Gileadisa pitä hän«,

lunsa rawituri tuleman.

I»r, !iü: >!>, V»!>, »- ?, Üi

2U. Niinä päiwinä ja Me«

kann, sanoo H«Rra, pitä Ist«

pahateko eyittämän, ja ei lös«

man: ja Iudan syndi, ja e> ?

löyttäman: Sillä minä ölen «m

linen niille jotka minä jäten.

Don, »: «.

21. Menc tapinau liesiaitlen u«

han, mene siune vlös, ja etzi chs

asuwaisia: häwitä ja >apa lvilä"

tccniulcwalscusa, sanoo H<Hi»l«.^

kaitti miiä minä oleu käss'llVl >>'""
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l. Maalla on sodan rietuna, ja

slllll.

1. Kuinaa sc on tullut, että koko

lman »vasar» on taitettu ja rikottu?

»ga Babel on autiari joutnnut pa-

»in seasa? «l. ,4: 5, s.

4. Miuä ölen wirittänyt paulan

in ctees Nabel, sentähden ölet sinä

Ä san^ittu, ennen tuin sinä ha-

tzitkan: sinä olct osattu, ja ölet

leity: Sillä sinä olct tchoitlanut

siran.

^ HENia on a»vannut tawara-

«nsa, ja wetänyt edes wihansa äset:

tämä on HGRran, HGRran Ze-

hm työ Chaldcalaisten maalla.

b. Tullat tänne händä »vastan te

nnsislä ääristä, awatkat hänen ju-

Uionmsa: paifkatkat händä kokoon,

tappatat handä, niitt cttei häncllc

»n jää.

7. 2urettakat laitki hänen kalpen-

»liekät händä «las teurastcttaa: avoi

l! sillä päiwä on tullut, heidän

«sa aika.

l. Huuto kuuluu paenncilda ja

hiyildä Babclin maasta: Että hei-

fiü julistaman Zionisa HGNran

dan Inmalammc tostoa ja hauen

lüllsa kostoa. I«, 5,: 1«,

8. Kutzukat nionda Nabelia wastan,

Mülät händä kaitki joutzenambujal

l tabwolda ynibäri, ja ältät yhtän

>Mo: koslatat hänelle niiutuin hän

»nsiunuut, kalten sen jälkeen kui» hau

tchuyt, uiin tchkät hänelle Men:

ll» hau on ylpiästi tehnyt HGRraa

stan, siiä Pnbää Israelisa.

II» K. «»: «,

«.Sentähden pitä hänen nuoru-

icnsa lauqcman häneu tatuillansa;

kaitki hauen ' sotamiehcnsä huttu-

« sühti, aitaan, sanoo HGNra.

2!. Katzo siuä ylpc, minä tahdon

>»n timpmis, sanoo HGRra, HGNra

«l^cch: Tillä siuun päiwäs on tullut,

»un ctzitos aika.

U. Lilloin pitä sen ylpiän itzensä

^lkkamaü ja lauaeman, uiin cttei te-

l>z»n pidä hä»da auttaman ylös : ja

'ni sylytün hänen Kaupliugiusa pa-

m«n lulella, jonga pitä kuluttaman

»N> mitä siinä ymbärillä o«.

23. Rain sanoo HGRra Zebaoth:

Katzo, Israeli« lasten ja Iudan lasten

pitä ynnä wätiwaldaa ja wääryttä kär-

siinäu: taikti ue jotka heidän owat fan-

gina wienet, pitäwät heidän, ja ei tah-

do heitä päästää wallallcusa.

34. Mutta heidä» wapahtajansa on

wäkewä, HGRra Zebaoth on hauen

nimensä: hän on min toimittawa hei

dän asiansa, että hän saattaa uiaan

lcpäniääli, ja Nabcli» asuwaiset wäri-

seinääu.

35. Miekan pitä tuleman, sanoo

HGRra, Ghaldealaisten päälle, ja Na

belin asuwaisten päälle, ja haue» Ruh-

tinasteilsa päälle, ja hänen tieläjäinsä

päälle.

3«. Miekan pitä tuleman hänen noi»

tainsa päälle, niin että heidän pitä

tyhmäxi tulcnian: miekan pitä tuleman

hauen wäkewäinsä päälle, että heidän

pitä cpäilemän.

37. Miekan pitä tuleman hänen he-

woistensa ja ratastensa päälle, ja kaiken

yhteisen Kansall päälle, joka hänen

kestellänsä on, niin että heidän pitä

tuleman niinkuin waiinot: miekan pitä

tuleman hänen liistahuoncnsa päälle,

niin että ne pitä ryijstctyxi tuleman.

Ier. «l: 30,

38. Kuiwudcu pitä tuleman haue»

wcttensä päälle, niin että ne pitä kui-

wuman: sillä se on epäjumalittcn maa,

ja he röyktailewät heidän kauheista cpä-

jumalisiansa. ,

3U. Sentähden pitä petoin ja jul-

main linduin siellä asuman; ja yötöit

pitä niyös siellä asuman; ja ei pidä

ikänä enää siinä asutlaman, eitä jon-

gu» siiuä olcman suwusta sukuhun:

«s, «2: 2«, 22. «ulu 34: «3, «4, Zeph, 2: ,4.

4». Niinkuin HGRra Sodeman ja

Gomorran, lähikyläinsä kanßa kukista-

nut on, sanoo HGRra; niin ei siellä

kcncngän asuman pidä, eli jcngun ih-

mise« siellä oleman. , m°s, <»: 24,

«s, l3i !», Ier, 48: l».

41. Katzo, Kansa tnlce pohjaiscsia;

monda pakanata ja monda Kuningasta

pitä neuscuian maan ääristä.

42. Heillä on joutzi ja kilpi, he

owat julmot ja armottomat: heidän

huutonsa on niinkuill mcrcn panhina:
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he ajawat hcwoistlla niinkuiu sotamie-

het warustetut sinua wastan, sinä Ba-

bclin tt)lär. I», 6: -i,.

43. Kosta Nabclin Kuningas on

kuulewa heidän sauomansa, silloin pitii

hauen tätcusä maahau putoman: ah-

distus pitä tulemil» hänen päällensä,

niinkuin synnyttätväisen waitva.

44. Katzo, hän nousce ylös niinkuin

jalopeura siitä ylpiä«'tä Iordanista wah-

lvoja majoja wastan, sillä minä annan

hauen nopiasti juosta sielda: ja kuka

tietä se» nuorutaiscn, jouaa minä olcn

warustawa heitä wastan? Sillä tut«

on miuun wertaiseni? kuka tahtoo mi-

niillc ajan määrätä? ja kuka on fe pai«

men, jota woi olla minua wastan?

Job, 4>: ?, Ier, 4«: ««,

45. Kuulkat siis nut HGNran ne»l-

woa kuin hän Pili Nabelista, ja hänen

ajatuxiansa kuin hän ajatteli Ghaldean

maan asuwaisista: mitämax että karja-

lastcn pitä riepoittaman heitä, ja tu-

tistamau heidän asmnansa.

Ier, 4«: «u.

4U. Ja maan pitä wapisema« rie-

kunasta; ja pitä tuuluman pakanain

seasa, tosta Babel woitctan.

5». «uku.

Babel häw'itetty. Ierem'ia lühettiiä tiimän

e>must»re» tirjoitettuna Babelü».

Fssäin sauoo HGRra: Katzo, minä

"^^ nostan anssaran ilman Vabclita

wastan, ja hänen asuwaisiansa wastan,

jotka itzensä owat ascttanet minua

wastan.

2. Ja lähctän wiskajat Vabellin,

joittenga pitä händä wifkaman, ja tyh-

jendämän hänen maanfa: näitten pitä

zokapaikasa oleman hänen ymbärillänsä

hänen onncttomudcnsa päiwänä.

3. Sillä hänen ambujansa ei pidä

taitaman ammuta, ja hänen warustct-

tunsa ei pidä taitaman itziänsä war-

jella: Älkät siis säästäkij hänen nuo-

rukaisiansa, tappakat kaitki hänen sota-

joutkonsa; Ier. «n^ 2«.

4. Niin että lyüdyt makaisit Ghal

dean maalla, ja pistelyt hänen katuil-

lansa.

5. Sillä Israel ja Inda ei pidä

Iumalaldansa, HGRralda Zcbanl,

da lcskcxi hyljättämän; »raikka heil

maansa on kowin rittonut Isr«<

Pyhää wastan.

«. Pacttat Babclista, että jol«

Pclastais siclunsa, ettct te hutlmi»

uen pahudesansa; sillä tämä on Hl

ran koston aika, ja hän tahtoo h«

maxa» ansionsa jälteen. z«, »

Ilm.K, «8: 4.

7. Kullainen malja on Nabels

ran kädesä, joka on koto «ailuui i

wuttanut: pakanat olvat juo»eli«

wiinastansa, fentähden owat püt»

niin hulluxi tullct. «,, ^

I«. 2Z: ,5.

8. Kuinga plan Vabcl on llmz»

ja murskari lyöty: walittakat ft

ottakat myös woidctta häneu lM

lensa, jos hän mitämar tailaii

rattaa. «s. 2,^ «. ?«, «^

I!m, H. «4: 8. lul» >«: l. 1

9. Me paransimmc Babcli«, »

ei hän terlvcri tullut: andakat n>^

»en olla, ja kciykämmc itzckiitin «

lensa: Sillä hänen rangalsturcns» >

tu» Hamann taiwasecn, ja astu«

wiin ylös.

l«. HENra on tuonut ede« >

dän wanhurstandcmmc: tulkat i»

telkamme HGRra» mcidän Iumll

me töitä Zionisa.

ll. Terolttakat nuolct, ja »ralm

tat kilwet: HGRra on herältanvt 3

deuin Kuninaastc» sydäuien: 2<l«

ncn ajaturensa on Babelita »rast«»,

wittää händä: Sillä tämä o» HßA

kosto, hauen Templinsä kosto.

»2. Nipustakat lippu ylös 3ai

muurein päälle, asettakat »rartia,^

gat wartiat, toimittakat wäijyjäl: 2

HGRra ajattclce jotai», ja o» »

täyttäwä mitä hän Vabcli« asu>«

wastan on puhuuut.

l3. Sinä joka suurcu »reden tnl

asut, jolla inyLs owat suuret tair^

siuun loppus ou tullut, j« st»»,!

»eudes on lakannut.

»4. HGRra Zebacth o» »raüiic

itze kauttansa: Minä tahdon i^<

sinun ihmisillä, niilltuin rilohematei

heidän pitä laulamau sinusta ilellin

lö. Joka maan woimallausa >cb!



3l Lnt. Je rem in. «ei

ija maan piiiiu wiisaudellansa »oah-

M»t, ja laiwat toimcllisudellansa

lyllinyt. l Mos. li «, «.

Ps. »3«: », I«r, lUi <!i.

M. Kosta hän jylisee, NIM on paljo

D taiwan alla: hän temmaa pillvct

hamasta maan äärestä: Hän tctc

urct jatesa, ja tuo tllulen tmra-

Nsa. Ps, ,35i ?.

, Kaikki ihmisct owat tompclit

n laidosansa, ja jotainen tulta-

HHwäistän tuwiuensa; sillä hei-

ltuwansa oioat pctos, ja ei ole

hengeä.

M sie owat snla turhuus ja pc-

»en työ: heidän täytyy huttua,

»beilä ttzitäli.

» Mutta Iacobin osa ei olc sen-

Wncn, »raan sc oll se, jota taitti

H,t on, (Israel on) hänen perimi-

iralditta: MRia Zebaoth ou

nimensä.

Tina ölet minnn wasaranl, mi«

«aasen«; ja minä lyön sinn» taut-

atanat, ja häwitän waldatunnat:

l. Minä lyön siinin tauttas hc-

»<, ja ratzaftajat: ja rite» sinnn

«s waunut ja niiden ajajat.

l. Miuä lyö» sinun tauttas mie-

l« waimot: ja lyö» sinim tauttas

h.n ja mwrct: ja lyön sinn» taut-

!»loi»faisel ja »citzet.

Minä lyön sinun tauttas pai-

ja heidän laniliausa: minä lyön

tauttas pcldonuchct ja juhdat:

n siuun tauttas Ruhtiuat ja

liebet.

Tillä minä tahdon maraa Va-

ja taitille Chaldca» asun.'aisille

heidän pahudcusa, tui» he owat

llle tchuct, teidä» silmäimie edesä,

Hl53tra.

Katze, minä tule» t»gös siuä

niqollincu «.'uoii, jota toko »uail-

turmclet, sanoo H<3Rra: ja ojcn-

mimill täleni sinun ylitzcs, ja wie-

smun alaö wuorclda, ja tcen pol-

iruorcn sinusta;

U Nil» cttci siimsta eitä tulma«

U eli pcviistlistiwiä taitta otettaa:

K» siniül pitä oleman ijantaiktiftn

Man, 'cuwo HENra.

»»7. Äostatat lippu ylös maalla, seit.

tatat tor>vclla patanain feafa, warusla-

tat patauat häudä wastan, tutzutat

händä »vastan (nämät) waldatuuuat:

Ärarat, Mcui ja Asteuas: toimiltatat

sodanpäämichct händä wastan, tuotat

hcwoisct, iiiiutui» julmat wapsaiset.

28. Warnstatat patanat händä was

tan, Medcniu Kuningat, häucu Ruh-

tinanf» ja taitti hänen Päänuehensä,

ja taitti hänen waldansa maatnnda.

2l>. Ja mann pitä »rapifcma» ja pcl-

jästymän; sillä HERran ajatuxct tah-

towat tulla täytetyxi Vabelita wastan,

niin että hän tele Babelin maan autiari,

josa ei tcnengän pidä asuman.

3«. Vabelin Saugarit ei pidä ustal-

danian mcnnä sotaa», waan liuuoisa

pysyniän, heidän wätcwydensä on pois,

ja o»oat tnllet niintuin waimot: hänen

asumisem'a owat sytytctyt, ja hänen

tcltcnsä taitctut litti. I«l, z«, »?,

21. Täsä juoxcc yvi toise» cdi'tzcn,

ja yxi sanansaaltaja tohtaa teisla; il-

moittamaall Babclin Kuuiugallc, että

hänen Kaupuüginsa on hamaan lop-

puun asti woitcttu;

22. Ja luotnöpaitat suljetut, ja

jälwet poldetut, ja sotawäti pclturyi

tullut.

33. Sillä näi'n sanoo HERra Zc-

baoth, Isrnclin Iumala: Babclin ty-

tär on niintuin riihen pcvmando, hä

nen tappamiscnsa aita on tullut: wielä

trähän ajan peiästä tnlcc hänc» niit-

tämiscnsä aita. «s. 2li <n.

2^. NcbucadNczar Vabclin Kunin-

gas on miuun syönyt, ja tutislanut

ulinun: hän on tchnyt minun tyhjäri

astiaxi: hän on nicllyt miuun niinkuin

lohitärinc : hän on täyttänyt watzansa

miuun hcrtui'slani: hän on miuun aja«

mit pois:

35. Mutta uyt löytän Babclisa sc

wäärys tuin miuiiUt ja «»'nun lihal-

lcni o» tehly, sanoo Zionin asnwa:

ja minun wcrcui Lhaldea» asuwaisten

päälle, sanoo Jerusalem.

36. Sentähden sanoo HENra uäiu:

Katzo, minä toimitan siuun asias, ja

tostan siuun tostos: iniuä tulwa« hä

nen mereusä, ja anna» tuiwata hänen

taiwonsa.
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37. Ja Babclin pitä tillenian tiwi-

raunioxi ja Lohitäimein asumasiaxi,

ihmeri, ja wiheldämiseri, niin cttci

tcucngän pidä siellä aslnuan.

38. Heidiin taittein pitä tiljnman

niintuin jalopeurat; ja huutaman m'iu-

tuili nuoret jalopeurat.

39. Nlinä paucu hcidän juomiscnsa

helteseen, ja juowiltan heidäu, niin et-

tä hcidän pitä iloisexi tuleman, ja ma-

taman ijantaittista unda, josta ti hci

dän itänä pidä herämän; sanoo HGNra.

4N. Minä wicn hcidän alas »iin-

knin taritzat teurastetta; niintuin oinat

ja kaulit.

41. Kuinga Sesach on niin wei

tem«, ja sc ylistctty toto mailmasa

niin kiinni otettu? Kuinga on Nabel

tullut ihmeri pakanain fcasa?

I«r. «: 2«.

42. Meli on täynyt Vabclin ylitzcn;

ja se o» peitetty monella aallolla.

43. Haue» Kaupunginsa o»vat hyl-

jätyt, kuiwaxi ja tylmäri maaxi lul

let; maari josa ei kcngä» asu, ja tu-

sa ei yhtän ihmistä waclla.

44. Sillä minä etzin Beliä Babc-

lisa, ja rewäisc» häncn kurkustansa u-

los sen tum hän on uiellyt: ja paka

nain ei pidä enää juoreman häncn ty-

giinsä: Babclin muurit owat myös

maahan jaonnet.

45. Lähtetät sieldä ulos minun Kan-

sani, ja jokaiuen pelastakou sicluusa,

HlZRran julmasta »vihasta.

46. Teidän sydämennc taitais muu-

toin pchmeri tulla, ja näändyä siitä

sanomasta tuin maalla pitä kuuluman:

sillä yhteuä wuouna pitä sailoma kuu

luman, niin myös toisna wuonna, sa-

noma wätiwallasta maalla, ja yhden

Ruhtiuau pitä oleman toista wasta».

47. Sentähden katzo, aika tulcc, et-

tä minä Vabclin epäjumalat etzin, ja

kaikti hänen maansa pitä tuleman hä-

piään; ja kaitti hauen lyötyusä pitä

siellä makaman.

48. Taiwan ja maan ja kaikki mi-

tä niisä on, pitä iloitzema» Babclista;

että häncn tutistajansa owat tullct poh-

jasta, sanoo HGNra. Jim, 5, ,»: ,«n.

49. Ja niintuin Babel Israelis« on

!taatauut lyödyt; niin pilä mp«

dyt Babelisa, taaltaman taitesa m

5U. Mcngät siis malkaam« te

olclta »välttanet mickan, ja älta!

wan wiipytii: ajaleltat HEsiran

le taukaisella maalla, ja pilät«

salem mielcsänne.

51. Me olemmc hapiään lulle!

mc kuulimme seil häloäislyren; i»

peitti meidän tas>oonnnc, tost« n>

laiset tulit HGNran hnencn Pl

52. Sentähden katzo, aita tul«

uoo HGNra, että minä hauen ,

malansa etzin; ja koko maalla plli

lemahaawoilla lyödyt huotaman.

53. Jos Babel astuis M >

seen, ja kiinnitäis itzcusä teile

niin pitä kuilcngin ulinuldi tut

tulemau hänen päallensä, sanoo Hl

54. Ääni kuuluu BahclislH,

walilus Chaldean maalda.

55. Sillä 'HGNra häwitM >

lin, hän häwittää hänen, niin f>

rietunalla ja kapinalla, että bann

donsa pauhawat, niintuin isoil

56. Sillä häwitläj« on tullu!

bclin päälle, häncn Sangarinsa

tau, hcidän solchem« taitetan:

koston Iumala, HGRr« mar««

delliscsti hänelle.

57. Miuä juowutan bäum ?

nansa, Tictäjäusä, Herrania, Pc

hensä ja woimalliscnsa, niin eil

dän pitä leiuäjämän ijantaitlist

da, josta ei heidäu enää pidä b

man: sanoo Kuningas jonga ni>

HGNra Zebaoth:

58. Näin sanoo HGNra Zl!

sen suurcn Babelin mnnrit pil^

taiwcttaman, ja häncn tortiat c

tulclda polteltaman, etlä patanai«

pitä turhan oleman, ja polten

mitä Kansa waiwalla owat rate»!

59. Tämä on se sana, jonga

phcta Ieremia tästi Terajalle ?>

pojalle Mashean pojan; tost« hau

dechian Iuda» Kuniugan lansia

Babcliin hänen waldatundansa n<

dcnä wuotena: Ja Seraja oli n>

linen Ruhtinas.

«N. Ja Ieremia tirjoitti ybteen

jaan taiten onncttomudcn , >eta

Babelin Mllc tuleman; taitti «i
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,t jotta «rat tirjoitetut Babelita

»an.

l. Ja Iciemia sanol Seiajalle:

n sinä tulet Babcliin, min tatzo

m taitti nämät sanat;

l. Ja fano: HCNia! sinä ölet

mmt tat« paittaa wastan, hinrit-

» sitä, niin ettci teneugän pidäisi

n,n täsä, ci ihmistä eitä eläindä;

m olcinan ijantaittisna antiana.

». Ja toftas ölet lukenut kaikc»

ü» tirjan; niin sido siihen tiwi,

siliskaa sc tcstclle Phrathia;

t<. Ja sano: Näin pitä Babcli u-

ilaman, ja ei jällen nouscman ylös

l mmettomudesta, jonga minä tuo-

hänen päällensä, waan huttuman.

asti o»vat Iercmian sanat.
.

K» «uku.

lttliftlem ja Temvli lMetvt, poltetut.

Kauft taoettll ia wicttv Babeliin.

Iojachin vlötty.

lttckia oli yhdcn tolmattatvmmen-

dü »mieden wanha tullesansa Ku-

gaii; ja hallitzi yritoistatymmcndä

»Na Ierusalcmisa: Hünen äitinsä

»i oli Haniutal Iercmian »vtär vib-

M. « «UN. 5, 2»: 1».

2 »!l« H, 3S: X. I«r. 3?I «.

^ Ja hän teti pllhaa HGRran t-

l; niintuin Iojachimitin oli tehnyt.

l. Tillä HGNrcm wiha oli Iern-

mii, ja Inda» päällä, siihenasti et-

hän heitti heidän pois taslvoinsa

lll. Ja Zcdcchia lnopui Babelin

mmqasta.

ß. Ja tapahtul vhdexändenä hänen

ltakundansa »vuotena, kymmenendc-

! pimränä, tymmeneimcsä Kuukaudc-

» eltä Ncb> cadNezar Babclin Kunin-

< tuli kaikcn jouktonsa tanßa Jeru-

lnm'la »vastan; ja he sioitit heitänsä

» «et», ja ratensit saarron scn ym-

ilillc joka tabwolda.

2 «UN K, 2«: «. I«. 3«: «.

'. Ja Kaüpungi oli niin piiritetty,

«MüHn Mcentoistaknmmenendccn Kli

mas Zedechian miotccn asti.

«. Nbdtfäudenä päi»vänä neljännesä

biulaudesn sai uältä wallan Kaupun-

>>'s», ja ei vllut maakunnan Kansalla

»i» milän syLlälvätä.

?. Nim kntistettin Kaupungl', ja

taitti sotamiehct pakeuit, ja uienit «los

Kcmpungista yöllä, poittitietä, jota oli

tahde» mnnriu »välillä Kuningan yrti-

tarhaa tohdcn; mutta Chaldcalaiset ,na-

taisit Kaupnngin ymbärillä: ja nämät

menit pois tietänsä myödcn tcdolle.

I»I. 39: 4.

8. Niin ajoi Chaldcalaistcn sota-

joutto Kuningasta tataa, ja laawutit

Zedechian Icrihon tedolla: ja taitti hä

nen sotajonttonsa oli hänestä.hajonnut.

9. Ja he otit Kuningan tiinni, ja

weit hänen Babelin Kuningan tygij

Riblathiin jota on Hamathin maalla:

ja hän sanol duomion hänestä.

IN. Ja Babclin Kuningas annoi

tappaa Zedechian lapset hänen silmäin«

sä edesä; ja tappoi taitti Inda» Nuh-

tinat Riblathisa.

11. Mutta Zedechialda hän annoi

puhwaista silmät, ja annoi hänen sidol-

taa taxilla «.'astitahleilla : ja Vabelill

Kuningas »vei hauen Nabeliin, ja pa«

ni hänen fangihuonesccu, siihenasti tu in

hän tuoli.

12. Kymmenenoenä päiwänä wiiden-

oenä Kuukautena, jota oli NebucavNe-

«arin Babeli» Kuningan yhoexästoista-

tymmenes »uuosi, tuli ZlcbuzaiAdan

huolviuhaloia, jota seisoi Babelin Ku

ningan edesä, Jerusalemiin;

13. Ja poltti HERran huonen ja

Kuningan huonen, ja taitti huonet Ie-

rusalemisa: taitti suuret huonet poltti

hän tulella.

<4. Ja taitti Chaldealaisten sota-

joukto, jota huowinhaldian tansia oli,

jaotit taitti muurit Ieiusalcmisa joka

tahwolda ymbärinsä.

15. Mutta töyhän wäe», ja muun

Kansan jota oti wiclä jäänyt Kaupun-

aiin, ja ne jotta olit itzensä andanct

Babclin Kuningan ala, ja jäänel Kan-

sasta; »vei NcbnzarAdan huowinhaldia

fangittuua pois.

16. Ja NcbuzarAdan bucwinhaldia

annoi mom'tahdat siitä tLyhästä mann

wäestä, jäädä wiinamätcin ja pcldoin

ratcndajixi.

17. Mutta wastipatzat jotta olit

vVRran huoncsa, ja istuimet, ja was-

kimcreu tum HVNran huoncsa oli, ri
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toit Chaldealaisct, ja »veit taitcn was-

tcn siitä Vabcliin.

18. Ja tattilat, lapiot, wcitzct, »oaf-

timaljat, lusitat, ja taitti wastiastiat,

joilla palwcltiu, otit he pois.

ll). Otti myös huowinhaldia pois

taitti mitä kullasta ja hopiasta oli,

juomaastiat, sawiastiat, maljat, tatti

lat, tyntiläjalal, lusitat ja tupit:

20. Nc ta,ri patzasta, sen yyden mc-

rc», ne taxitoistatymmcndä wastihär-

tää jotta .seisoit jaltaiu alla, jotta Ku-

ningas Talomo oli cmdamtt tchdä HEN-

ran huoncsccn; näistä astioista tarttui

ylöupaltiilc» »vasti.

21. ü>.ltutta patzat olit knmbikiu tah-

dexantoistatymmendä tyynäiätä tortia,

ja taritoistatymmenoä tyynäiätä nuo-

raa oli mitta häucn ymbärildänsä ; ja

oli ncljän sormcn paruus, ja awoi si-

säldä. , Kun, K. ?: «5.

22. Ja trnnn» sc» päällä oli myös

wastcsta, jota oli wiittä tyynärätä

tortia: ja wertko ja Grauatiu omcuat

ymbäri trminun olit taitti wastesla:

taintaltaine» oli myös toinen patzas,

ja Granatin omcnat.

23. Ja oli seu päällä yhdcxäntym-

nicndä ja tiiusi (^raliatin omcnata:

taitti Granati» omcnat olit sata yh-

dcn »ocrton päällä aina ymbärinsä.

24. Ja hnowinhaloia otti Papin

Scrajan cnsimäiscstä järjestyvcslä, ja

Papin Zephauia» toisesta järjcstyxcstä,

ja tolme owcmvartiata.

25. Ja hä,l otti yhdcn Kamarihal-

dian Kaupiin>zi'sta, jota oli pandn so-

tan'äcn päällc) ja seitzcmän niislä tuin

aina seisoit KnnmaM cdesä, jotta Kan-

piili>zisa löyttin, niin niyüs jontoli y-

limmäiscn tirjoittajan, jota tirjoitti

niaa» wäcu; ja tmisitymmcndä nlicstä

maa» Kansasta jotta Kauplmgisalöyltin.

2«. Äiämät otti '.»icbuzaiÄlH» bn«

winhaldia, ja «ei hcidän iiabclin X

ningan tygö Riblathiin.

27. Ja Babclin .'»vumngas l»<

hcidän Riblathisa, Hamcutim m«H

^iiin Inda loietin fangina poi« «

dallsa. « K»n, K «: l>

28. Tämä on sc .^ansa l°>W'

bucadNczar »vei pois, scitzcmi«

wiionna; tolme tnhatta, ja lclm.

mattatynlmendä Judalaista.

2l». Mutta Nebucad.'iczann lH

randcna toistakymmclicildcnä >rnc»

tahdcran sataa ja kaiüleljätläkmu»

da sielua Icrnsalcmista.

3N. Ja Nclmcad:>cc;arin kel«

na >u>l0llna kolmattakummenci,

slcbuzarAdail huowinhaldia pou,!

man sataa ja n.'iisi»viitcttä komm

siclna Indasta: taitti siclut o>«!

tnhatla ja tnusi sataa.

31. Mutta seitzcmändenä »<

ncljättätymmendä seil jältccn km»!

jachin Inda» Knningas wiety ol>

wiidcndcnä päiwänä kolniallatym».

toiscsa iUmtandcsa toislatvmiucntü,

ti (HlvilMcrodach Babclin Kim,

siuä »vuonna tosta hau tuli Kn»

Iojachinin Judall Äuninqan

lös, ja otti häncn sallgibnoüest«',

2 Hl!!,, H 2«: «?.

32. Ja puhui häncn kanßaii^ iH

wälliscsli; ja asctti häncn ismm««

ylömmä nndcn .^um'llgastcn isini'

jotta häncn tytönänsä olit 35abcli

33. Ja miintli häncn sa»zm

waattct: ja hä» söi häiic» cdcs.«l!5!i

pää aina taiktcna häncn clmaikaiu»

34. Ja häncllc aiüielti» alme««

Babelin Knningalt<, bälicn cl.i!>nin<

üiiükiiin häncllc oli inääiätw ^<!»

häncn elinajavcnsa, aina häncn k»c!»

maansa asti.

Ieremian Rirjan loppu.

^

Ieremian Walitus-Wirret

Inda walittaa silrk!a^ höwitystansci.

tfninga je Ka>lpn»a.i llii» yrinäinen

"^ o», jota täynä Kausaa oli? Hän

,,«°on niliitiiin lest«': Iota vll'm'.'üiücn

patanain seasa, ja wallan päälla »>^

tnnnisa, scn täytyy nyt locirn a^i'X

"""- z. Di!



, Luk. ««5Iereminn Walituswtriet.

t. Uli yütä hän tatterasti itkee,

n että hauen tyynelcnsä postilda

otawat: ei hauen ystäwistäilsä tcn

l händä lohduta: Waail taikti hä-

i lähimmäiscnsä tatzowat häncn y-

l, ja o>vat hänen wihollisexcnsa tnllct.

I»r. «3: »?.

z. Inda o» fangittu raadollisudcsa

rastaasa orjudesa: hän asuu pata-

!» seasa, ja ei löydä lcpoa, taikti

icil »oihollifensa pahasti mcucu.'ät hä-

i kaußansa.

i. Zioni» tiet murchtiwat, cttei tcn-

» juhlille tulc: taikti hauen porttiu-

c!ixit autiana: hauen Pappinsa huo-

oal, ja hauen ncitzcnsä surtiasti tatzo-

l, ja hän itzc ou murheisansa.

3. Hänen wiholliscusa woitti, häncn

hollisillensa täyhywästi; sillä HEN-

on hänen surtcudclla täyltäuyt, ha

ll pahain tetoinsa paljoudcn tähdcn:

»en lapscusa owat fangina mcnnet

is wibollistcn cdcllä.

5 M»s, 2»i 4><, 45. Ier. 52i ^»,

6. Ja kaikki taunistus on Zionin

tärildä lähtcnyt pois: hauen pää-

thcilsä olvat niiukni» «c pcurat jot-

ti laiduiuda löydä, ja woimatoinna

^lvät waatiain edesä.

?. Jerusalem muistaa tällä ajalla,

inqa raadolliucn ja hyljälty hän on,

kuillga paljo hylvää häncllä wan-

«n llitaan ollut on; että häncn Kall«

»sa wihollisen kädcsä on, ja ei tcn-

n hcitä auta: haue» wiholliscusa nä-

«»t hauen, ja naurawat hänen le-

«nsa.

8. Jerusalem o» raskasti syndiä teh-

t, senlähden täytyy hauen olla «iiu-

ln saastainen waimo; kaikki jotka

«da lnnnioitlt, katzoirat häncn ylö»,

la he hauen häpiänsä uäkelvät ; mnt-

hä» huotaa ja langee maahan.

Ier. «3i ^/, Ü6.

s. Hauen saastaisudcufa tarttuu tiin-

> baue» liepcsccusä, ei hau olisi luul-

», cllä hänclle näi» pidäis wiimcin

lymän: hau o» tosin ylön hirlnuiscsti

«lisictt» uiaahaü, ja ei tcna,än sitte-

u> °lc jota händä lohdutta,: HER«,

>ho min«« raadollisuttani, sillä wi-

ollinen simiesti terstaa.

><>. Wiholliuc» on paunnt tätensä

taittein hänen kallistcn taluinsa päälle:

sillä haue» täytyy tatzoa pääldä, että

patauat häncn pyhytccusä täwit, joista

siuä ticldänyt ölet, cttei heidä» piläuyt

siuuu scuratundaas tulcmau.

5 Mos, 22- »,

11. Kaikki hauen Kansansa huoka-

wal, leipää kcijätcn: he annoit par-

hat kappalcusa ruasta, että he sicluusa

wirwotaisit : HERra, tatzo siis, ja

uäc kuinga minä ölen halloari tullut.

12. Eitö tämä tcihin koste, kaikki

jotka tästä täyttc ohitze, tatzotat siis

ja nähkät, jos joku kipu on, niiukui»

miuun tipuni, joka mimia uiiu syö:

sillä HERra täytti minun surulla,

hirinuisen wihausa päiloänä.

13. Kortcudcsta hän lähetti tulen

lniuu» lnihini, ja annoi scn lvoimalli-

sen olla niisä : mimin jaltani cteen >vi-

ritti hau werkon, ja sysäis minun ta-

tapeiin: hän on tehnyt minun autiari,

että minun ylipäiwää täytyy murchtia.

14. Minnu syudiui ijes on sidott«,

«c owat iväätyt hallen tädcsänsä, ja

astunet minun kaulani päälle: hau on

minu« ivoimaui hcikori tehnyt: Hl5N-

ra on andauut minua mitten käsii»,

joista cn minä woi nosta ylüs.

15. HENra on tallanuut kaikki mi

nun. »väken.'äni alas, kuin minulla olit:

hä» on audanut minusta kokourcn kuu-

luttaa, miiiuu nuoria miehiäui kadot-

tamaan: HERra on sottunut wiiua-

kuurnan neitzcllc, Iudan tyttärelle.

16. Scntähdcn miuä niin itkcn, ja

molemniat minun silmäni wettä »vuo-

tawat, että lohduttaja, joka minun sie-

luaui pidäis wirwottamau, on nu'nnst»

kaukana: minun lapseni owat pois,

sillä wihollincn on lvoittauut.

17. Zion ojcnda tätensä, »vaan ei

keugän ole joka händä lohduttaa: HER

ra on kästcnyt Iacobista, että ne jot

ka hänen ymbärillänsä owat, hänen

wihollisensa olisit; sillä Jerusalem pitä

heidän scasansa, niintuin saastainen

wllimo olcman.

18. H«Rra on wanliurska«; sillä

minä ölen hanen suullensa tottelema-

toin ollut: kuulkat kaikki Kansat ja

'katzokat minun kipuani: minun neitze
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ni ja nuorutaiseni owat faugiutecu

»nennet. v«n, »: ?,

l9. Minä tutzuiu ystäwääui (awu-

reni), nmtta he owat niiuu» wictcllet:

Mlmm Pappini, ja wanhiuimat Kau-

pmiaisa owat näändynet, sillä he ter-

jäwät lcipää, hcngeänsä wirwottarensa.

2N. HGRra katzos, kuinga minä

ölen ahdistuxcsa, cttä sc kaikki minun

sisällyriäni kiwistclee, minun sydäuieni

tykyttä minun illuinisaui; sillä minä

ölen täynä murhctta: ulkona mickta,

ja huoncsa knolema, o» minun leskcxi

tchilyt. Es. >«i X, Ier, <«: 3«.

W»l, w, 2: «.

21. Kyllä sc kuulun, cttä minä hno-

kan, ja ei kuitcngan minulla ole loh-

duttajaa: kaikki m^nun wiholliseni knn-

lewat minun onnettomudeni, ja siitii

rienlnitzcwat, sillä sinä sen tcct: Nim

anna siis sc päiwä tulla, jonga sinä

kuuluttauut olct, cttä hcillcn käwis, kuin

MilNlllcilgi». Ier, »«^ »0, 2», tuln »«: 24,

22. Anna kaikki hcidän pahudcnsa

tulla siuun ctccß, ja tce heilte, niin

kuin sinä nliuullcngiu teit taikkein mi

nun pahain tckoini tähdcn; sillä minun

huokauveni ou suuri, ja minun sydä-

nicui o» murhcisansa.

«. «uku.

Waütetaan Zioiun surkeuben ylitze.

Kuinga HsRra on wihoisausa Zio-

"^ ni» tyttäreu pimittäuyt? hän on

Israeli» tunnia» hcittänyt tainiasta

maa» päälle: Li hä» ole nmistanut

jaltainsa astinlautaa wihapäiwänänsä 7

2. HENra o» armottomasti kadot«

tannt kaikki Iacobin asumiset: hän o»

hirmuisudcsausa Inda» tyttärcn limmu

särkcnnt, ja lyimyt hcitä maahan: hän

on hyljännyt häncn waldakuudausa ja

^päämieheusä.

». Hän on Israeli» faitc» farlvcn

hirmuiscsll wihasansa färkcnyt: on oi-

kian tätensä wctäuyt takaperi», toska

wiholliuen tuli, ja on Iacobisa niin-

kuin tulcn liekin sytyttänyt, jota tu-

luttaa kaitti ymbärinsä.

4, Hän en joutzensa jäum'ttäuyt,

minkuin wihöllincn, häucn oitia» kä-

teusä on hau wienyt, uiinkui» wai^

nollinc», ja on tappanut taiNi miu

sllloinen oli nähdä: hän en »ihm,«

niinkuin tulcn, wuodattcmut Zicnn-

tyttärcn majaan.

5. HGRra on niinkuin wihollinc»

hän o» Israelin raadcllu«, laitti t»»«

yuoucnsa raadellut, ja hauen liunm,

turmellut: Hän on Iudan tytl«ui

paljo »oalitusta ja murhctla tchnyl.

6. Ja on hajoittanut majansa, ni»

kuin tryydimaau, ja häncn koteme»

turmcllut: vGRra on andanul unch,

Ziomsa sckä juhlat cttä Iabbalhi,,

andanut HKinüiscsa wihasansa, ft

Kuningat cttä Papit yälväistä.

?. HlHNra ou hcittänyt Altai«

pois, ja pyhydcnsä altixi andanul,

hyljännyt häncn huoucnsa muunl!

holliscu käsiin; niin cttä hc owat Hs

ran hnonesa huutanet, niinkuin jch

päiwäuä.

8. HlMra ajattclihajoittarcnillZ'

»in tyttärcn muurit, hän on nun

wctänyt scn ylitz«, ja ei t«täny«n

tälisä takaperi» hukuttanlasta; mm

jaottauut wallit, ja muurit on»ty«

kllkistctUt. 2 K»N, K, 2>: u. « «'

9. Häncn porttiusa owat >rajcu

maahan, hän x,l särkcnyt häncn

pansa, ja tyhjäri tehuyt: häncn ><

ningansa ja pääniichcnsä oux»t P

nain scasa, josa ci he Lakia saa tu»

citä hcidän Prophctansa löydi n»

Hl3Rralda. ,s. ?<. ,.

10. Zionin tyttärcn wauhimmal«

tawat maan päällä, ja o»oat 3>i»

hcittäwät muldaa päänsä päällc.

owat pucttanct itzcusä sättiin: Icn>l

lc,»in ncitzct käywät alla päin.

l l. ^liin ole» minä ittcnyl, <

»liuun silulälü pnhkc>oat, minun ft

lyxcni kiwistelcwät, minun umram

wuooatcttu uiaan päälle, minuil ,^

saui tyttärcn surfenden tähdcn; ko

imcwäisct ja pissuiset Kaupungm l

tuilla »läännyit : ««>, w, >- «°

l2. Koska hc sanrit äitillensi: t,

on lcivä ja »viina? koska hc Kauflü

gin katuilla nääuuyit, niinkuin sun""

haawoitctut, ja annoit hcilgcnsi «

hcidän iutinsä syliin. . .

,2. Ah sinä Jerusalem!'« «Yt«, "
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m mini» weitan sinun, eli mingä

Itaisna minä sinun pidän? sinä neitzy

ioniu tytär, mihingä minä sinua wer-

n, jolla minä sinua lohoutaisin? fillä

nun häwindös on suuri niinkuin meri,

lt» taitaa sinua parauda?

lä. Sinun Prophet«» owat sinulle

isrnannet turhutta ja hulluja näky-

!, ja ei sinun pahoja tekojas sinulle

moittanet; jolla he olisit sinun fan-

iudes estaa tainnet, rvaan orvat si-

ulle saarnannet turhia saarnsja, joil-

l he saarnaisit sinun ulos maastas.

»s, 5 », «»l» 5: 3«, «ulu <4: «4, «!>l» «3: ««.

l»k« 27: !4. tul» 28: », Hes, >3: 2.

>5. Kaikki ohitzctäywäiset paukutta-

«t käsiänsa sinun tähtes, ja wiheldc-

>vat sinua, ja pudistclcwat päätänsä

ltlusalemin tyttären ylitzc: Tämäkö

Kaupungi on, josta sauottin: se on

utsci» jaloin, josta koko maatunda

«tzec? I«i. 27: 23.

l«i. Kaikki sinun wiholliscs auunot-

lnvat suutansa sinua wastan, wihel-

«wäl siuua, ja kiristäwät hambai-

nsa, ja sanowat: nie olcmma hänen

suttanet: tämä on sc päiwä, jota

i halaisimma, me olemma sc» saa-

fi ja »ahnet. <os, 22: l4.

^17. Ten on HGNra tehnyt kuin

st oli ajatcllut, hän on täyttänyt

mansa, jonga hän aikaa cmicn täste-

> oli: hau on armottomasti hutut-

«nt, ja 0» ilauttanut wiholliseu si-

«sta, ja sinun wamollistcs wallan to-

»ttamit. 3 Mos, 26: l4, !«,

5 Mos. 28: lz, ic.

l8. Heidän sydäincnsä hmitaa HGN-

m tygii: D sinä Zionin tyttären muuri!

»na päiwällä ja yöllä kyynelct wuotaa

^ntuin ojan, älä myüs latkaa, ei myös

im», silmäis muna mahda lakata.

. l9. Nouse ja huuda yLllä, ensimäi-

esi »vartiasa: wuodata sydämes niin-

^»in »octlä HGRran eteen: nosta tä-

»l hänen puolecnsa, sinun pistuistes

!>eluin tähden, jotka näljästä näändy-

>« «rat jota katun pääsä.

2». HGRra näe ja katzo sitä, jonga

sini niin turmellut olct: pitäkü siis

»»imoin runminsa hcdelniän syömän,

nc »vähät lapsct jotka wiclä täsillä

lünnelan? pitätö Papit ja Prophetat

HERran Pyhäsä niin tapcturi tule«

man? W»l. », 4: >n.

21. Katuilla maasa mcikaisit nuoret

ja wanhat: minun neitzcni ja nuoru-

kaiseni owat mictan kautta langennet:

sinä olct tappanut wihaftäiwänäs, sinä

ölet armottomasti teurastanut.

22. Sinä olct minun wiholliscui

ymbäristöldä kutzunut tokoon niinkuin

juhlapäiwäri, niin ettei kcngän HVN-

ran wihan päiwänä ole pääsnyt eikä

jäänyt; sillä jotka minä kaftvatin ja

ruokein, ne minun wiholliseni on hu-

tuttanut.

» «uku.

Wal!tus. Lohdütus. Waroltu«.

zwinä ölen fe mies, jonga wihcljäi-

"^^ syttä uähdä täytyy, hauen hir-

miiisuoenfa witzan tautta.

2. Hän johdatti minua ja wci pi-

mcyteen, ja ei walkcutem.

3. Hän on tatcnsä täändänyt mi-

mia »rastan, ja toimittaa toisin aina

minun kanßani.

4. Hän on tehnyt minun lihani ja

minun nahkani »vanhaxi, ja minun

luuni muscrtannt.

5. Hän rakenfi minua wastan, ja

sapclla ja lraiwalla hän minua tääri.

L. Hän on minun pannut pimey-

teen, niinkuin aikaa tuollet.

7. Hän on minun muurannut sisälle,

etten minä pääfe ulos, ja minua ko-

waan jalkapuuhun pannut.

8. Ja waikka minä huudan ja pa-

run, niin hän kuitengin torioansa tu-

titzee minun rutouxestani.

9. Hän on muurannut mlnun tieni

kiinnl wuojon kiwillä, ja minun pol-

tuni sulkenut. I,b. ,«: «.

IN. Hän on wäijynyt minua, niin

kuin karhu, niinkuin jalopcura salai-

sudesa. Job. ,0: ,s.

11. Hän on minun andanut tieldä

eryä, ja minua repiuyt säpäleixi, ja

minun autiaii tehnyt.

H»s. ü: «4. lul» «3: ?, ».

12. Hän on joutzensa jännittänyt,

ja ascttanut minun nuolclla tarkoltettaa.

I,t. l6: t2.
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«3. Hän ambuis mimin munaffui-

hini wiinensä nuolet.

1/«. Miuä olcn kaiken minun Kan-

sani nauru, ja heidän jokapäiwäinen

wirtcusä. I»z, 3«: », Ps. «»: ,2.

15. Hän on haitiudclla minun ra-

»vinnut, ja koiiuoholla juowuttanut.

lL. Hän on minun hambani so-

merolla ritti museitanut, hän kieritti

minun tuhwasa.

17. Minun sicluni on ajcttu pois

ranhasta, minun täytyy hywän un-

hohtaa.

18. Minä sanoiu: mixun woimani

ja minun toiwoni HlsNran päälle,

on tadonnnt.

19. Muista siis, kuinga minä niin

raadollinen ja hyljätty, toiruoholla ja

sapella jnotettu olcn.

2N. Minun sieluni sen kyllä muistaa,

ja sitä itzcllänsä tuttistelee.

21. Minä pcmc» scn sydämccni;

scutähden minä wiclä nyt toüvon.

22. HERran laupiudesta se on,

etten me ratki hukkunet: ei hänen

laupiudensa wielä loppunut:

23. N?aan joka huomen se on

uusi, ja sinun ustollisudes on sullri.

24. HERra on minun osani, sanoo

minun sieluni; sentahden tahdon mi

nä häneen toiwoa. vl, <6- », Ps, ?,i 2«.

23. HERra on hywä niille, jotka

häneen toiwowat, ja niille sieluille,

jotka handä kysywät.

26. Hywä on olla kärsiwallisnä,

ja HERralda apua toiwoa.

27. Hywä on ihmiselle ijestä kanda

nuorudesansa : M«««h, ,l^ ?»,

28. Että hän istuu yxinänsä, on

wait, kosta jotakin hänen päällensä

tulee,

29. Ja panee suunsa tomuhun,

ja odotta toiwoa,

3N. Ja andck lyödä possillensa, ja

paljo pilkkaa karsii.

31. Sillä ei H'LRra syoxe pois

ijankaikkisesti;

32. waan hän saattaa murhellisexi,

ja taas armahtaa suuresta laupiudes-

tansa.

33. Sillä ei hän sydamestänsä ih-

mijlä kurita, eikä murheseen saata :

34. Niinkuin hän tahdois rae«

dolliset maan paällä ratki jalkains:

alla polkea;

33. Ja annais jongun miehen «i-

keuden scn ylimmäisen edesä lull:

käätyri poi«;

36. Ja ihmistä wäärin duom«:

asiasansa, niinkuin ei HETvra fti

närisikkän.

37. Ruka tohtii siis sanoa: snv

kaltaiset tapahtuwat ilman HERr»

kästytä?

38. Eikä paha ja hywä tule, ,':»

korkeimman suusta ? Es «: ?, »» z «

39. Mixi siis ihmiset nuriseuA

eläisänsä ? Iokainen nuriskan s?v

dejänsä wastan.

4<1. Lutkistelkamme ja eyikän»

meidän menoamme, ja palaitkam»

HERran tygö.

41. tTostakamme meidän sydäm»^

me ja kätemme taiwaseen päin, )»

malan tygo.

42. Me, me olemma syndiä tehnel,

ja kowakorwaiset ollet; (^sentähtin!

et sinä säästänytkän. Pf. ,»«:«.> j

43. Wann sinä olct wihalla mnll

peittänyt, ja waiuoumit, ja armcno-

masti suimannut.

44. Sinä lvcrhotit itzes piluxlli,

ettci rukous pääsnyt scn läpitze.

43. 2inä olct mcitä tumiicri i!

saastaisudcxi Kansain seasa tchnvt. ,

46. Kaikki meidän wihollii/cnn« »

»uat suutansa ammottanct n»citä »ras!«

47. Me painclan alas ja rangaisi»

pellrolla ja ahdistuxella.

48. Minun silmäni nnwtalvat >»>

siojia, niinun Kansani lyttäreu surkl»«

den tähdcn.

49. Minun silmäni wuota»v»l, z

ei taida latata: ei he asetn:

50. Siihenasti että HERia katz»

tailvaasta alas ja nakc.

51. Miuun silmäni tnliitta mimil'.

elämänl, taikkcin minun Kcmpim.^

tytärten tähdcn.

32. Minun »rlholliscni rwat min!:^

kowin ajanct takaa, niinkuin lintu^

ilman syytä.

53. He onxlt minun elämäni f»rf

paan salwannct, ja hcittänct türm mi

nnn päällcni.
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54. Tluat myös wcdet miuu« paä-

i ylitze täyuct; niin minä sanoin: nyt

!i»ä latki hutasa ölen.

55. Minä huusin auxeni sinun ni»

,eas, HlHRra, alhalda tuopasta.

»s, 8«i ?. Ps. «3«: «.

56. Ja sinä tuulit mimi» ääncni,

13 tonvias tätte minun huotauxcsta-

i ja huudostani.

57. 2inä lähmet losta minä sinua

«udan, ja sanol: älä pcltä.

58. Tina H(5Rra ratkaisct minun

elulli asian, ja lunastat minun henaeni.

Vs. 43: <,

59. HlZRra tatzo, tuinga minnllc

iin wääryttä tehdän, ja duomitzc mi-

un oitenteni.

8U. 2inä näet kaitti hcidän toston-

i, ja kaitti heidäu ajatuxcnsa minllsta.

61. HtsRia, sinä tuulet hcidän pilt-

ansa, ja kaitti heidän ajatuxensa mi

nä uxlstan;

62. Minun wainollisteni huulc? ja

eidim neuwonsa minua wastan yli

«iwä'ä.

«3. Katzo, koska he istnwat eli «ou«

»rat, niin he minusta wirsiä laulawat.

6i. Kosia heille, H<5Rra, niintnin

« ansainnct owat, heidän tättcusä tiiit-

m jältee».

65. Anna hcidän sydämcusä »vapista,

l! sinun tiionstas tuta.

66. Waino heitä hirmuisudclla, ja

mtuta heitä, HtsNran taiwan alda.

4. ziue«.

Inda» surkeu«. Edoi»!n rauha.

^»inga on kulda niin mustennut? ja

jalo knlda niin muuttunut? pyhät

iivct owat jota talun pääsä hajoltctut.

es. ,, 22.

2. Zionin tempit pojat, puhtan kul-

ian uxrraxi luetut, tuinga nc owat

sawiastian taltaiscxi arwatut, jotta fa-

»cnwalaja tele?

2. Lohitäimct taritzcwat nisiä po-

Mensa, ja iniettäwät heitä; mutta mi

nun Kansani tyttäicn täytyy armotoin

ella, niintuin yöttöi torwcsa.

4. Imcwäisten ticli tartui smm la-

lcm, janou tähdcn: nuorct lapsutalsct

2no>oat lcipää, ja ei ole tctän, jota

hcillc sitä jakaa.

5. Jotta cnncn söit hertullifcsti, nc

owat tatulla näändynct: jotta enncn

olit siltillä waatetetut, niittcn täytyy

nyt loasa maata.

6. Minun Kansani tyttäicn syndi

on suurcmbi, tuin Iodoman syndi;

jota ätistä tutistcttin, ja ei yxitän täsi

l'iihcn ruwennut. , Mos, >», 20.

tut» »«: 24.

?. Hünen Älazareinsa olit puhtam-

inat knin lumi, ja waltemmat tuin

ricsta: hcidän ihonsa oli punaiscmbi

tuin Coralli, hcidän tauncudcnsa niin

tuin Saphir.

8. Mutta nyt on heidän nniotonsa

niin mustaxi muuttunut, cttei heitä

tatuilla tut« taita: hcidän uahtansa

rippuu heidän luisansa: se tuiwcttui

niintuin puu.

9. Mictalla tapetullle oli parcmbi,

tuin niille, jotta nältään tuolit, jotta

näändymän ja huttuman piti «man

hcdclmän puuttiimiscsta.

IN. Laupiammat «ainwt o>vat omia

lapsiansa tcittäuct ruaxcnsa, minun Kan

sani tyttären surtcudcsa. 3 Mos. 2«: .'9.

5 Mos. 28: »3. 2 Hon. K. «I 2». N»!. w. 2. 2U.

11. HERra on wihansa täyttänyt,

hau on wuodattanut julman wihansa;

ja Zionisa tulcn sytyttänyt, jota nlyös

häneu pciusluxensa polttanut on.

12. Li Kuningat maan päällä sitä

olisi nstonct, citä kaitti maan piirin

asuwaisct; cttä wihamichen ja wiholli-

sen piti tuleman Icrusalcmin portista

sisille.

13. Mutta se on hauen Piophc«

tainsa syndcin tähdcn, ja häncn Pap-

peinsa pahain tctoin tähdcn; jotta sii-

nä »vauhurftasten wcren »rucdatit.

Ier l: 31. l,e« 23: 2>.

l^> He täwit sinne ja tännc tatnil-

la, niintuin sotiat, ja olit itzcnsä wc-

rcen saqstuttanct, ja ei tainnct heidän

waatteisitnsa ruwcta ;

15. Waan he huusit hcitä: wälttä-

tät saastaisct, wälttätät, wäluätät, äl-

tät mihiugän ruwctto; sillä he wältit

ja patenit, niin cttä myös patauain

seasa sanottin: ci he tauwan sicllä pysy.

16. Tcntahdcn on HGRlan wiha

hcitä hajoittanut, ja ci sillcu tatzo hc>
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dän päällensä: cttei hc Pappcja kun-

nioittanet, eitä w.mhoja armahtanct.

17. Kuitengiu meidän silmämmc tur-

kistclit tyhjän awun jältecn, siihenasti

että he wäsyit: tosta me odotiuuna sitä

Kansaa, jota ci mcitä auttaa »voinut.

18. He »uajywät mcidän astclilam-

mc, min cttcn me rohtcnc meidän ta-

tuillamme täydä: meidän loppumme on

lähestynyt, meidän päiwämme olvat täy-

tetyt, sillä meidän loppumme on tullut.

1». Mcidän «ainojamme olit no-

piammat tuin Kotkat taiwcm alla; wuo-

rilla he nwös mcitä »vainoisit, ja tor-

wesa he mcitä »vartioitzit.

2N. HlsNran »voidcltu, joka mcidän

turwamme oli, on fangittu heidän weik-

koihinsa, justa me sanoimme, cttä me

hänen tvarjonsa alla clämme pakanain

seasa.

21. Iloitze ja riemuitze sinä Edo-

min tytäi, jota asut Uziu maalla; sillä

sen maljan pitä myös sinulle tuleman,

za sinun pitä myös juopuman, ja a-

lasti itzcs riisuman.

22. Mutta sinun »väärydclläs on

loppu, sinä Zionin tytär, ci hän sillcn

anna silma wiedä pois: nmtta sinun

»uäärydes, Edomin tytäi, hän etzli, ja

sinun syndis ilmoitta.

5. Luku.

Ierenna» rukous Iudan edcsta.

Fwuista HENra, kuinga mcille ta-

"^^ pahtui: tatzo, ja näe mcidän y-

lönkatzcttammc.

2. Meidän pciindömme on muuka-

laisten osaxi tullut, ja meidän huo-

«emme ultonaistcn omaxi.

3. Me olemma onvoit ilman lsätä;

ja meidän äitimme owat niintuin testet.

4. Wettä, joka meidän omamn« oli,

me jolmme rahalla, omat halwot me

»stimme hinnalla.

5. Kaulallamme me waiwaa kär«

stimme; ja ehtä me jo wäsynct olim-

mc, ei kuitengan mcille lcpoa anncttu.

L. Meidän piti Egyptin ja Assy-

rian ala meitämme andama»; cttä me

sittekin lclpää nieidän rawinnoxemmc

saanet olisimme.

7. Meidän Isämme r»vat sy,tü

tchuct, ja ei sillcn olc kasisä; ja mci

dän pitä heidän pahoja tctejaus« >uu-

titzcman. 2 ««. «5 5,

8. Drjat mcitä »valliycwat, j»

ole tcngän, jota meitä hcidän täüsii»

sä pclastaa. z «n»s, W^ «, u,

W«i, ». «i «.

9. Mcidän pitä hakcman nuiü»

lcipämmc hcngcn paolla, niictan ctyl

torwesa.

IN. Meidän ihomme on pcldcn»

niintuin pätzisä, sen hirmuisen nälD

tähdcn.

1 l. He owat waimot Zionisa raiffu»

nct, ja neitzct Iudan Kaupungeis».

12. Ruhtinat he otrat hirtläncl,

wanhimbita ei he kunnioittanct.

13. Nuorukaisten piti jauhaman,^

pistuistcn täydyi puita tandaisausa t<

bastua.

14. Wanhat puutuit porteist«,

nuorukaiset ei sillcn kandcletta sciu.

15. Meidän sydämcmmc ilo leff«,

mcidän lantziinme on käändynvt »n

hexi.

16. Meidän päästännne on kinu!

pudonnut: woi nyt meitä, että

niin olemma syndiä tehnet!

17. Sentähden on myös meid«

sydämemme murehisansa: niin«

tähden owat meidän silmämme x<»

minnet;

18. Zionin wuoren täbdc«, etti

niin häwitclty on, cttä kclut hiiu

juoxcndclcwat.

19. Mutta sinä HERra, joka ijn

kaiktisesti olct, ja sinun istuinics ij^i«

ikään: Ps, »- 8, Vl, ««: <^

Ps. «n?: »3. Vs, l«: l«.

2N. Mixis meidän ijankaiMsesti

hohdat? ja niin kauwan meitä pei,

hyljät ?

21. Palauta HET^ra meitä M

sinun tygös, että me taa« pal

simme: uudista meidän paiwämml

niintuin ne alusta olit. I«. u- «

22. Olcttos nicitä pciäti heittHN?«

poiö, ja fangen suuicsti »vihastnmil M>

dän päällcmmc ?

Ieremian walitus-wirtten loppu.
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Propheta Hesekiel.

». «uku.

>Ime niitpä Sanasta uudesa Tcstamentisä.

^olmandena tymmcncndenä wuotena,

^ wiideildenä päi>uänä neljanncsä

»isa, tuin nn'nä oli» fa»gciu seasa

«bariu lvirran tytönä; autenit tai-

t, ja minä liäji» Jumalan »äyt.

2. Se wiidcs päiwä Kuusa, oli

idmnellä wuodclla, sittcknin Iojachin

>dan Kuningas oli wicty fangina pois.

3. Niin tapahtiii HlKNran sana He-

iclillc Pap,»» Äusin pojallc Chaldean

asa, Chebarin wirran tytönä: sicllä

i HGRrcin täsi hänen päällenfä.

4. Ja minä näjin, ja katzo, sicllä

!i lajutnuli pohja» puolesta, snurc»

wen kanßa, täynänsä tulda, iiii» että

kuumotti taitti ymbärinsä; ja kcstcl-

lnlen oli se sangen tirtas.

5. Ja siinä testcllä oli »iinkuin

ja eläindä, ja täulä oli heidän »mo-

>sa: he olit ihmisen muotoiset.

S. Ja tnllatin heillä oli neljät tas-

!t, ja tnllatin ncljä siipcä.

7. Ja heidän säärcnsä seisoit oitia-

, mutta heidän pöytäjaltansa olit

ntuin härjän sortat, ja paistit niin-

ln tiildälvä wasti.

8. Ja ihnnsen ladet olit heidän sii-

insä alla, heidän neljällä tahloollan-

sillä heillä oli neljät taswot ja »cl-

siipcä.

U. Ja heidän siipensä olit yhdistctyt

»c» toiscensa: Ja knin he täwit, ei

erinnet loinen toisestansa: Waan

hunga he mcnl't, mcnit he tohdastan-

ciecnsä päln.

>». Ja mitten neljän tasioot oikial-

Piwlella olit mintuin ihmisen tas-

>t, ja Ialopeuran taswot: mutta wa-

nmalla puolclla olit niillä neljällä

lwrt, niinkui» häljän taswot ja tot-

n kaswot. Ilm, K, 4i ?,

>1. Ja niin olit heidän kaswonsa;

»lta heidän siipensä olit croitctnt yl-

llä, min että tari siipcä löit juuri

<«n, ja kahdella siiwellä peitit he

uminsa.

>2. Kuhmlga he mcnit, niin he me-

nit kohdaslanfa, ja uienit sinne, kuhn»-

ga hengi ajoi, ja ei erinnet täydcsänsä

loinen toisestansa.

13. Ja eläimet olit näkyänsä niin-

knin tuliset hiilet, jotta palawat niin

kui« tulisoitto, joka käwi cläinde» wai-

hclla: mutta tnli tuumotti ja lulcsta

käwi ulos pitkäisen leimaus.

14. Ja eläimet juorit cdes ja ta-

kaisin nilnkuin pitkäisen tuli.

15. Kosta minä näjin nämät eläi

met: katzo, niin seisoit siellä yhdet rat

tat maan päällä, niittcn neljän eläi-

mcn tytönä, ja olit näkyänsä mintm»

neljät rattat.

1«. Ja ne rattat olit teostcmsa niin-

kuin yri Turtos, ja olit taitti ne ncl

jä yhden muotoiset: Ja u« olit nä

kyänsä ja tekoansa niiukuin yhdet rat

tat olisit ollet toistcnsa sisällä.

l?. Kosta yri heistä meni, niin me

int taitti ne neljä, ja ei erinnet loi

nen toisestansa.

18. Niittcn pyörät ja tortcus oli

sangen ihmellincli; ja uc olit täynä sil-

miä kaitki ymbäri, niitä ncljää ratasla.

Hcs. >U: <^. Z«ch, 3: ü.

19. Ja tili» eläimet täwit, niin tnl-

jit myös rattat hcilä niyödcn; ja kosta,

eläimet ylönsit itzcnsä >»aasla, min y-

lönsit myös rattat itzcnsä.

2N. Kuhunga hcngi nicm, sinne mc-

nit he myös, ja rattat ylönsit itzcnsä

heidän tanßansa: Sillä cläwä hcngi

oli rattaisa.

21. Kosta hc mcuit, niin menit nä

mät myös, tosta hc seisoit, seisoit nä

mät myös: ja tuin hc ylönsit itzcnsä

maasta, niin ylönsit myös rattat itzcn

sä heitä myödcn: Sillä cläwä hengi

oli rattaisa.

22. Mutta cläinde» pään päällä oli.

»iinkuin taiwas, tuin peljättäwä Kris-

talli,juuri bcidän päällitzensä lcwitctty^

23. Nim että taiwan alla seisoit

heidän siipensä tasaiscsti, yri juuri toi«

seeu päin: ja kari siipcä pcitil jokaitzcil

hcidä» ruuniiusa.

24. Minä tnuli» hcidäil siipeinsä

ääucn, »iinkuin simrlcn »rcttcn pauhi
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nan, ja niintuin Kaittiwaldian jyli-

nän, tosta ne liituit, ja pauhinan ää-

nen niilikuill sotajoutou hyunuän: nnit-

ta tosta he alallansa seisoit, niln lastit

he siipensä «las.

23. Ja ääni kuului tai>vaasta, jota

oli hcidän päänsä päällä, tost« he sci-

soisansa lastit siipensä alas.

26. Ja taiwa» päällä, joka hcidän

ylitzcnsä oli, oli istliin nätyänsä niin

tuin Saphir, ja istuimella istui ih

misen muotoinen. «,, «- l,

Hes, l«! l. »«N, 7: «2, I>«, H, 4: 2,

27. Ja minä katzoin hämn päällcn-

sä, ja hän oli tuin tirtas waltcus, ja

sisäldä oli sc tuin tuli kaikki ymbärin-

sä: häncn tupcistansa ylös ja alas

uäji» minä niintuin tulcn tuuniotta-

wan häncn ymbärillänsä.

28. Niintuin taiwa» taari nätny

pilwcsä tosta satanut on, niin oli mylls

sc» tirttauHen näty ymbärinsä. Tämä

oli HGRran tunnian näty: Ja tosta

minä sen nähuyt olin, langcisin nnnä

taüvoilleui, ja tuulin ääucn puhuwan.

IlmH. ^ ».

V Luku.

Prophet« lähetetty. Kansa kowakorwamen.

^a hän sanoi miuulle: Sinä ihmisen

°^ lapsi, seiso jalwollas, niin minä

tahdo» puhua siuun taußas.

H«s, 3: ^4, Dan, >!>i 9,

2. Ja tuin hän puhui Nlinuu tans-

saui: niin minä wahwistuin hcngcsä,

ja hän asetti ininun jalwoilleni, ja mi

nä tuuldelin händä wta puhui minun

tanßani.

:^. Ja hän sanol minnllc: Sinä ih-

misc» lapsi, minä lähctän sinun Israe

li» lasten tyaii, sen luopmvaiscn Kan-

san tygö, jotta minusta luopunet o>vat;

l'otta hcidän Isainsä tanßa hamaan

tähän päi>vään asti o>uat minua wastan

rittonet.

4. Mutta ne lapsct, joittcn tygö mi

nä sinun lähctän, owat nisturit ja paa-

tunet sydämcslä: niillc pitä sinun sano-

man: Näin sanoo HGNra HERra.

ü. Jos he scn tuulewat, taitta tatzo-

wat ylön, sillä sc o» tottclcmatoin huo

nc, niin pitä hcidän tuitcngin tictämän,

että Prophcta hcidän scasansa o».

<i. Ja sinä ihmisen lapsi, ei sin«

pidä pcltämän hcitä, ei uwcj bciti»

sa»ojansa pcltämän, hc oirat lesiu <raiu>

hatoiset, za tercuvät orjantapMa« si

»na wastan, ja sina asut «terpima

seasa: Mutta ei sinnn pidä peltäiu

hcidän sanojansa; citä yämmäsuwM

hcidän taswojansa, waitta he mval l»

tclcmatoin huonc ; ,s, » >«,

Ier, l^ 8, <?, Hes. 3: «. »Ich. ?: ». i

t»c, 1^: 4. l Ott. 3i l4.

7. Mutta sinun pitä sanoma

heilte minun sanani, jos hl s«

kuulewat, taikka kayorvat ylön', D

he owat wastahatoisct.

8. Mutta sinä ihmisen lapsi, lu

mitä minä sinulle sauou, ja älä

tottclcmatoin niintuin se toticlem,

huonc. Awa sl»us ja syö milä

siuulle annan. I>». «, ^ l

8. Ja minä «äjin, ja tatzo, täfl

ojettu minun puolccni; ja tatzr, D

oli tääritty tirja:

IN. Ionga hän awais minun n«

ja se oli tirjoitcttu «ltoa ja sisälli!

siinä oli tirjoitctut waliturcl, ja d»

tauxct, ja wcc.

3. Vuku.

Prophetan Kilia, wlrta.

^a hän sanoi miuulle: Siuä ibm

^ lapsi, syö n,itä sinun edesäs cm ^

tämä tirja, ja »neue, ja saarna M

lill huonclli. I!». «, !°: »

2. Niin minä awaisin suuni; ja h>

aiuioi sc» tirja« minun svötärcm. ,,

3. Ja sanol minullc: Sinä ihm>«

lapsi, sinun pitä tämän tirjan, jc«z

niinä annan sinulle, syömän simm m

im'fccs, ja täyttämäu sillä watzas. Ä

minä söin sen, ja se oli minun su«^

ni niin uiatia tuin hunaja.

Vs, !»i >l. Ps. <>»: ««3. Ier. »5i !«>

^. Ja hän sanoi minullc: 3nü ü

miscn lapsi, mene Israeli» huc»cl«>

ja saarna hcillc minun sanani.

5. Sillä c» minä sinua lähcta »

Kansan tygö jolla outo puhc ja mm

ticli on; waan Iftaclin humcfcen:

6. Ja cn suurcn Kamm, tygö, jri!

outo puhe ja wieras ticli elis, jcilll

puhctta et sinä ymmärrä: Ja j« m

nä lviclä lähctäisiu silum niittcn W
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pidäis heidän kuitcngin mielcl-

tuuleman sinua.

Mutta Israeli» huon« ei tahdo

tmilla; sillä ei he tahdo kuulla

,in»akau: sillä koko Israeli» huo-

on ko»oa otza ja paatunut sydäu.

Äiutta tatzo, kuitcngin ölen minä

' sin«« kafwos lujari heidän tas-

lsa »uastan, ja sinun otzas lujari

> otzaansa wasta». I«, <: >».

Mich, 3: 8.

Ja nu'üä olc» tehnyt sinun otzas

kowari tum Demantin, joka to-

i on tuin kallio: älä pcltä heitä,

,»yös hänlinästy heidän edesänsä,

he «rat tottclcmatoin huonc.

H«s. 2: 6, , V«t. 3: «4,

. Ja hän sanol minulle: Sinä

en lapsi, kaikki minnn sanani,

minä sanoin sinulle, ota sinun

«es, ja pane korwiis;

. Ja mcne pois sinun Kansas

m tyaö, ja saarna hcille, ja sano

: Mm sanoo HENra HENra:

c kuulewat scn, taitta katzoluat

ks. 62- 6,

, Ja hengi otti minnn ylös, ja mi-

lmlin jälisäni suurcn humaurcu

i (sanonxm): Siunattu olkon

^ran kunnia, hänen siasansa!

. Ja minä tuulin cläindcn siipeiu

i, jotka löit toinen toiseensa, ja

lcii jyrinän, jotka juuri mitten ty-

elit, ja suurcn humaurcn ääncn.

. siiin hengi nosli mimin ylös, ja

mimin pois, ja minä mcnin pois,

M snuresti hämmäslynyt : Äiutta

!<ian täsi piti minun wahwana.

>. Ja minä tulln fangein tygö

Abibiin, jotka asuit Chcbarin »vir-

tytönä, ja wiiwyin heidän tykö-

ü, kusa he istuit; ja olin siellä

man päiwää hämmästyxisä heidän

lläusä. Job. 2: «3.

i. Ja koska ne scitzcmän päiwää

tulunet, tapahtui HERrau ftna

»lle, ja sauoi :

7. Sinä ihmisen lapsi, minä o-

pannut sinun Israelin huonen

tiaxi: sinun pitä kuuleman sa-

! minun suustani, ja waraman

a minun puolcstani. H«s, 33: ?,

8. Rojka minä sanon jumalatto-

malle: sinun pitä totisesti kuoleman,

ja et sinä wara händä, etkä sano

hänelle sitä, että jumalatoin lakkais

jumalattomasta menostansa, ja sais

elää: niin pitä sen jumalattoman

kuoleman syndeinsä tähden, mutta

hänen werensä tahdon minä rvaa-

tia sinun kädestäs.

1i». tNutta jos sinä warat sitä ju-

malatoinda, ja ei hän käänny ju-

malattomudestansa ja jumalattomasta

tiestänsä; niin hänen pitä syndeinsä

tähden kuoleman: mutta sinä ölet

sielus wapahtanut.

20. Ja koska wanhurstas luopuu

»ranhuistaudestansa, ja tete pahaa, niin

minä fallin hänen loukata itzensä, ja

hänen pitä kuoleman: Scntähden ettes

ole händä warannut, pitä hänen syn-

deinsä tähden tuolenian, ja hauen en-

distä wanhurffauttansa, kuin hän tcy-

nyt on, ei pidä muistettaman ; nmtta

hänen werensä tahdon minä waatia

sinuu kädestäs. H,s. ,», 24,

luku 33: «2, <3.

21. Mutta jos sinä warat wan»

hurstasta, ettci hän syndiä tekisi, ja

ei hau myös syndiä tce; «iin pitä ha

uen totiscsti clämän, että hän on neu-

won ottauut: olct sinä mhös sielus

wapahtanut.

22. Ja siellä tuli HENran käsi mi

nun päälleui, ja sanol minulle: Nouse,

ja mcne ulos kcdolle, siellä tahdon mi

nä puhua sinun kanßas.

23. Ja minä nonfin, ja menin ulos

kcdolle, ja katzo, siellä scisoi HENran

kunnia, niinkuin sc kunnia joiiga minä

Chcbarin wirran tykönä cnnen nähnyt

olin; ja minä langcisin maahan tas-

woillcni. Hes, <! 3.

2^<. Ja tulin wirwotcturi hengcsä,

ja hän asetti minun jalwoillcni, ja

pnhui minun kanßani, ja sanol mi»

nulle: Menc ja suljc itzes yuoncsccs.

Hes, 2: 2,

25. Ja sinä ihmisen lapsi, katzo,

mi oral pitä pandaman sinun päälles,

ja he sitowat sinun «iillä; ettci sinun

pidä pääscmän hcildä.

26. Ja minä tahdon sinun ticlcs

anda tarttua suus latccu, «iin cltä

sinun pitä tulcman mykäri, ja ei cuää
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tailamcm nuhdclla heitä; sillä se on

wastahakoincn huone. H«s. 2: «.

27. Älliltta kost« minä puhun simm

kaußas, min tahdon minä awata sinun

fuus, cttä sinuil hcille sauoinan pitä:

Näin sanoo HERra HlHRra: joka

kuulee sc kuultan, ja joka hyljää, se

hyljätkän: Sillä se on tottclematoin

huoilt. Hls. 2: ?.

4. Luku.

Piir!ttäm!nen piirusturella maalataan. Pro

phet« mataa. Leiwät tppsttään.

»a sinä ihmisen lapsi, ota sinulleS

^ tiilitiwi, pane se etecs, ja piirusta

sen päälle Ierusaleinin Kaupungi;

2. Ja lyö leiri sen ymbärille, ja

ratenna siihen aita, ,a tce siihen walli;

ja aseta siihen sotawäki, ja pane sota-

asct sitä wastan joka tahwolda.

' 2Hxn, K, 25: l,

3. Viutta ota sinun ctees rauta-

paunu, ja anna se olla rautaisen sei-

nän edestä sinn» ja Kaupungin wä-

lillä; ja aseta taswos händä wastan,

«iintuin piiritettä»uätä, ja piiritä sc:

Se olkon Israeli« huonclle merkixi.

4. Sinun pitä myös makanian lva-

semalla kyljelläs, ja Israeli» huoncn

pahat teot paneman sen päälle: Niin

monda päiwää tnin sinä matat sc»

päällä, niin tauwan pitä sinun myös

tandaman heidän pahoja tetojansa.

5. Mutta minä tahdon tehdä sinulle

heidän pahain tckoiusa wuosikaudet päi-

wixi; tolmeri sadaxi ja yhderäxi tym-

menexi päiwäxi: niin kanwan pitä sinun

tandaman Israeli« huoncn pahoja töitä.

6. Ja toskas ne ölet täyttänyt, sittc

pitä sinun makama» oitialla kyljelläs,

ja tandaman Iudan huone,» pahoja töi

tä ncljäkymmcndä päiwää: Sillä minä

annan sinulle täsä myös päiwän joka

wuoden edcstä. 4 Mos. <4- 34,

7. Ja aseta kaswos ja paljas käsi,

wartes sitä ymbäri piiritcttyä Ierusale-

mita wastan; ja c>m»sta l)ä«dä wastoin.

»^ Ja katzo, minä panen nuorat

sinun päälles; niin ettei sinun pidä

saaman tändää itziäs ykdeldä kyljcldä

toisclle, siihcnasti että sinä ölet lopct-

tanut piirittämiscs päiwät.

9. Nim ota nyt siuullcs nisuia,

tiita, ja ohria, papuja, htriicil»

kauroja, ja pane ne vhltcn »sti»,

ja tee sinullcs niin niouda lcipäi ji

tu in niouda päiwää on, jotta su

kyljelläs mataman pitä, lttä s«

olis siitä syömislä tolmcri salan

yhdcräri tymmcuexi päiwäii:

I». Niin että sinun nietas,

sinun kunatin päiwänä syöuiän r,

pitä painamau taxitymmcntä 2ill

Tälnän sillun syömä» pitä yhtesti

wästä niin toisccn.

11. Wcttä pitä sinun myösj«

määrällä, tuudcnnen osan Hin»

ja sen sinun pitä juoman yhdcsli z

wästä niin toisccn.

12. Ohraisia lcipiä pitä simm

man; jotta sinun hcitän silmämsi

sä ihmisen jäljcllä typscndämän D

13. Ia HENra sanoi: ratti n«

tä Israeli« lapsct syöniä« hcitän sch

sta lcipäänsä pakanain scasa, tul^

minä heitä ajawa ölen. H«l

14. Mutta minä sanoin: Ach! ^

ra HGRra, tatzo, minu» siclum a

kostan wiclä saastutetm: Silla l»

minä itänä Hamas!« miuun imcwlch

ni tähän asli, niitän raatoa iaitt>>

dcldua syönyt, ja ei saastaimn lil»

tosta» uiinuu suuhuni tullxt.

15. Mutta hän sanol n«uullc:t

minä tahdon anda sinulle tarja» sc>

ihmisen jäljcn edestä; jolla siliun lii»

tetcmän pitä.

16. Ja hän sanol minullt: 2

ihnlisen lapsi, katzo, minä takto» c«

pois lciwän aincn Icrusalcmisa, n>

cttä hcidän pitä lcipää sykmä» ft

»olla ja nmrhella; ja juoman >^

«läärällä ja surulla : 3 N^. il^

H«s. «4: l».

17. Että lcipä ja wvsi pmilü»»

pitä, ja yhdcu pitä furc»«» ll»

taußa, ja näändymän pahoisa l«

saufa. H«s. 3: >?

K. Luku.

Hiuret teritetäci» ja punnitoa» kl»l»»e>>

oscum. Kansa» ra»gaistn«t.

«a sinä ihmisen lapsi, ota siw'K

°>> niin tcräwä «lictta tum paru°
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i, j» teritze sillä pääs ja partas,

la waata, ja jaa nc sillä.

Kolmannen osan pitä sinun tulella

Aman tcskellä Kaupungita, kosta

uämiscn päiwät o»vat täytetyt:

en tolmas osa ota ja hattaa mie-

» Kaupungi» ymbärillä: Wiinlci-

kolmas oft hcitä lulcen, että minä

üsm mietan ulos heidän jälteensä:

. Mutta ota wähä niistä luwulla,

ido sinun hames tulmaan.

, Ja ota taas wähä niistä, ja heitä

llttn, ja polta se tulesa: sillä pitä

» tulcma» koto Israeli« huoncseen.

Näin sanoo HGRra HGRra:

ö on Jerusalem, jonqa minä pa-

un tcstelle asettannt ule,l, ja maa-

ut hanen ymbärillensä.

2 Htun. K. 23^ 22.

Mutta hän on täändänyt minun

ßmi jumalattomuderi , enämmin

pakanat, ja minun säätyni enäm-

tuiu nc maakuunat, jotka hänen

üistöllänsä owat: Sillä he hcit-

>l minun oikeuteni pois, ja ei tah-

l«ä minun säätyini jältcen.

. Zcntähden sanoo HGRra HGR-

»äin: Gttä te enämmän pahutta

t tum pakanat, jotka owat tcidän

«i'llnnne, ja et te waclla niinun

ysini, cttekä tee minun oikcudcni

«m: ct te myös tec patanaingan

Ulm jältcen, jotka owat tcidän

llnillaime :

. Icntähden sanoo HGRra HGR-

üin: tatzo, minä tulen sinun tygös,

«i myös tnlcn, ja tahdon duomita

m pakanain silmäin edesä.

>. Ja tahdon min tehdä si»mn tans-

, tum en minä ikänä ennen tchnyt

> «ngä myös tästedes tehdä tahdo;

Nein sinun tauhistustcs tähdcn.

l». Sentähden pitä Isät syömän

»sensa sinun tefkelläs, ja lapsct syö-

>» Isinsä. Ja tahdon sinun niin

mita, cttä kaikki sinun jääncs pitä

llliin tuuliin hajoiteturi tulcman.

X. ««: 2». l Mol. 2»! »3. Wal. w. 2: 20.

«ulu 4: l0.

)>. Twtähden niin totta kuin minä

»",. sanoo HGRra HGRra: ettäs

>< saasiuttannt minun Pyhäui tai-

" sinun lurmellurillas, ja taikilla

sinun kauhistuxillas; niin tahdon minä

myös hututtaa sinun pois, ja minun

silmäni ei pidä sinua säästämän, ei

myös annahtaman. H,s. ?: 4, ».

lulu »: l«.

12. Kolmas osa sinusta pitä rutolla

kllolcman ja »ältään näändyniän sinun

testclläs: Ja se toine» kolmas osa pitä

langcman mickalla sinun ymbaristölläs:

Ja sc» wiimciscn tolniannen osan tah

don minä hajoittaa taittiin tuuliin,

ja wetää ulos mickan heidän jälteensä.

Ier. 48: 22.

l2. Näin pitä minun wihani täy-

tctyxi tulcman, ja minun hirmuisudeni

saatan minä heidän päällensä, että minä

saisin lohdutuxen: ja heidän pitä ym-

märtämän, että minä HGRra minun

kiiwauresani puhunut olcn, kosta minä

minun hirmuisudcni heisa täyttänyt

oleN. «s. 1i 24.

!4. Minä tahdon saattaa sinun au-

tiaxi ja pilkaxi patanoille, jotka sinun

ymbärilläs owat, taitkcin niitten sil

mäin etecn, jotka käywät sicldä ohitze.

l5. Ja se häwäistys ja piltka pitä

oleman opixi ja ihmexi patanoille, jotka

owat sinun ymbärilläs, koska minä an-

nan oikeudeni täydä sinun päällcs, wi-

han, julmuden ja rangaistustcn kanßa.

Minä HGRra sen sanonut olcn;

IL. Ja kosta minä ue pahat näljän

nuolct heidän sekaansa lähcttälvä ölen,

jotka wahingollisct olcmau pitä, jotka

minä lähetän Hukkamaan teitä; ja an-

nan tcille näljän cnämmäri ja cnäm-

mäxi tulla, ja ottamaan pois leiwä»

aincn. H»s. 4: «s. lue» ,4i »3.

l7. Ja näljän ja pahat pedot tah

don minä anda tulla tcidän sekaanne,

ne pitä tcitä tekcmän lapsittoniari: Ja

siellä pitä ruton ja wercn liitkuman

sinun scasas, ja mickan tahdon minä

anda tulla sinun päällcs. Minä HGR

ra sen sanomrt olcn. z M°s. 2«i 22.

«. Luku.

Epäiumaluben laichistui ja mone»kalta!set

surullisct täptöret.

l^a HGRran sana tapahtul minullc,

<" sauoden:

2. Sinä ihmiscn lapsi, käännä las-
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woL Israeli« wuoria päin, ja enmlsta

hcitä »uastan; He,, 2« i.

3. Ja sano: Te Israelin wuoret,

kuulkat HERran HERran sanaa: näin

sanoo HGRra HGRra, scta wuorillc

cttä mäille, sekä ojille että laaxoille:

katzo, minä, minä tahdon anda tulla

mlekan tcidäu päällenne, ja lyödä tei

dän tuttulanne maahan; «s. l«^ 2,

4. Että tcidän Altärinne pitä ku-

kisteturi tulenmn, ja tcidän epäjuma-

lanne ritki lyödyxi: ja minä tahdon

anda teidän luuminne tapctta tmvainnc

eteen: 2 K»», K. 22^ »s, »2.

5. Ja lyödä maahan Israelin lasten

rumnit teidän kuwainne eteen, ja ha-

joitta tcidän luunne, ymbäri teidän

Altareitanne. 3 Mos, 25- 2«.

«. Kusa te ikänä asutta, pitä Kau-

pungit tylmille tuleman, ja kutkulat

häwitettämän: että teidän Altärinne

pitä lyotämän maahan ja antiori tch-

tämän, ja rikottaman teidän epäjuma-

lanne ja häwitettämän, ja särjcttämäu

teidän kuwanne ja teidän työnne tyh-

järl tchtämän.

7. Ja maahan lyödyt pitä mala-

man teidän scasanne ; että teidän tietä-

män pitä minun oletvan HERran.

8. Mutta minä tahdon anda mmi»

tamat teistä jäädä, jotka pitä mictalda

jäämän pakanain sekaan; kosta minä

tcitä maatundii» hajoittanut ölen.

9. Iäänet teistä pitä mnistaman

minua pakanain seasa, kusa heidäu fan-

gina olemail pitä, että minä ölen sär-

zetty heidän haurellisen sydämensä täh-

den, joka minusta luopunnt on, ja hei

dän tiiluwain silmäinsä tähden jotka

owat tatzonct heidän epäjumaltcnsa jäl-

kcen: ja niittcn pitä suuttuman itzccn-

fä, scn pahudc» tähden kuin hc kaik-

kcln kauhistustensa kautta tchnct onxlt.

4 Mol. >5: 2».

IN. Ja heidän pitä tietämän, että

nuna ölen HGRra; ja cn ole huk-

taan pnhunut, tehdäxeni heilte tätä

pahaa.

il. Näin sanoo HGRra HENra:

Lyö käsiäs yhteen, ja tömistä jalkojas,

ja sano: mol! taiktea pahuden kauhis-

lusta Israelin huoncsa, jonga tähden

hc nlietan, näljän ja ruten l«n

langem«« pitä.

12. Sc kuin kaukain en, b«

pitä ruttoon kuolcma», ja sc tu« st

läsnä on, häncn pitä mictall» l<

mau: 3)i«tta sc kuin M, j»

pääsuyt on, sen pitä nälkään t«

man: Näin tahdon minä tä>M

nun hirmuisudeni heidän scasans«.

13. Ja tcidän pitä tietäm«

minä ölen HERra, kosia btiti,!

pettunsa pitä mataman heidän <

maltensa seasa ymbäri heidän

rcitansa, kaikilla korkcilla nüül:

kaikilla wuorten kuktuloilla, st

kein wiherjäisten puittcn alla, st

kein paruin tammcin alla, jcist

koisa he kaikillc epäjumalillensi

sawu-uhria tchnct mvat.

2 H»n, H. «?: l».

14. Minä tahdon ojeta tc.^

wastan, ja tchdä heidän ma«M

jär« ja autioxi, haniasta Diblatbu«

»vcsta, kaikisa hcidän asiima,',^

ja hcidän pitä tietämän, et» !

ölen HGRra. I«, «, «,

?. 8uk«<

Iumalan duomiota wastan ci apna l»

c^a HERran sana tapahlui mi»

^" ja sauoi:

2. Sinä ihmism lapsi, näin

HGRra HGRra, Israeli« M

loppu tulee: toko neljän maan

loppu Nllec.

3. Nyt tulee sinun loppus;

minä tahdon lähcttä mimin him

dcni sinun päälles, ja duomiu i

niinkuin sinä ansainnut ölet, j«

sinullc, nu'tä kaittiin sinun tauhisl»

tut«. Hes, 3: n.

4. Minun silmäni ei pilä s

man sinua, eikä armahlaman: V

minä tahdon anda simillc, »iinkiw

ansainnut ölet, ja sin«» kauhii

pitä tulcnmn sinuu sckaas, etü </

tietämän pitä, että mi»ä olcn ^

5. Näin sanoo HER« M

katzo, yri onuettonms tul« tolscn '

tcen.

6. Loppu tulee, loppu tul«: >c

woo sinua wasta», katzo, sc lul«

^
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Se täy jo ylös, ja tut« niin-

aanul sinun päälles, sinä joka

'a asut: aita tulee, tustapäilvä

juuri läsnä, ettei »vuoiilla pidä

«anian.

Nyt tahdon minä pian lvuodatta

in hirmuisudeni sinun päällcs, ja

H» wihani silmsa, ja duomita si-

niinkuin sinä ansalnmit ölet, ja

l sinulle mitä kaikkiin sinun kau-

xiis Nllee.

Minun silmäni ci pidä säästä-

sinua, eikä armahtaman: minä

ün anda sinulle niintuin sinä an-

lut ölet, ja sinun kauhistuxes pitä

«an sinun sekaas, että teidän tic-

m pitä, että minä olcn HERra,

teitä lyön.

0. Katzos päiwää, katzo, se tulee:

>m tulee edes, wltza kukoistaa, ja

lpiä wihcrjLitzee.

1. Tyrann! on itzensä walmistanut

»lattomain witzaxi; niin ette« kcn-

heitä eli heidän Kansaansa taitta

in joutkoansa pidä »valittaman.

l. Aika tulee, päiwä lähestyy, ostaja

n iloitto, ja myypä älkön mureh-

: Sillä »viha tulee kalten heidän

ssonsa päällc.

3. Tillä niyyjän el pidä enää myy-

talunsa tygii palnjaman, waikka

«iclä hengisätin olisit: Sillä en-

tus kaikesta heidän paljoudestansa ci

» käymän takaperin: Eikä kengän

Kl wahwistaa elämätänsä pahu-

>s» kautta.

^. Soittakat n,astitorween, ja wal-

l«kat kaikki, ei kuitcngan yxitän so

ll olc lähtclvä: Sillä minun wihani

» kalten hänen Kansansa päälle.

>5. llltona liikkuu mietta, sisällä

>o ja nältä: se tuin kedolla on,

ün pilä mickalla langeman, mutta

tuin Kaupungisa on, hänen pitä

too» ja nältään waipuman.

^. Ha jotka heildä pääselvät pa-

«, pitä olcinau wuoiilla niinkuin

Wsct laaxoisa, ja kalkkein pitä lva-

l«»»!!, tllklN pahllttaüsa. «s, 38: «4.

,!?. Kaikki kädet pitä näändymän, ja

>tl> polwct horjuman niinkuin wcsi.

ks, 13: ?, I«, «: 24.

>». Ja heidän pitä itzensä säkkiin

puettaman, ja pclko pitä heidän pcit-

tämän, ja kaikki kafwot surkiastj katzo-

mcm, ja kaikki päät paljaxi tulenian.

«s. 3: l?. lul» 15: 2, 3, I»r, 48: 37,

19. Heidän pitä hopiansa heittä-

män katuille, ja heidän kuldansa kau-

was joutuman: sillä heidän hopiansa

ja kuldansa ei pidä taitaman autta«

heitä HGRran wihan päiwänä: Ja

ci taitaman sieluansa rawita, eitä

watzaansa täyttää: Sillä se on ollut

heille pahennus, heidän pahoin töihinsä.

s«n, l. „: 4. 2«ph. l: !8.

2N. Heidän kalleista kaluistansa, joilla

he ylpeilit, owat he kauhistussensa ja

epäjumaltcufa kuwat lehnet ; sentähden

tahdon minä tehdä heille scn saastai-

sudcxi ;

21. Ja anda scn muukalaisten täsiin,

että ne scn ryöwämän pitä, ja junia-

lattomille maan päällä saalixi, cttä ne

scn saastuttawat.

22. Minä tahdoil minun kaswoni

käändä sicldä pois, että he juuri mi

nun majam turmclcwat: ja ryiiwäiit

pita tuleman sinne, ja sc» saastutta-

man.

23. Tee kahlet: Sillä maa on täy-

nä wercn witoja, ja Kaupungi täysi

wäkiwaldaa.

24. Niin tahdon minä anda tulla

kaiktein pahinmiat patauaill seasta, cttä

ne pitä hcidän huoncilsa omistanian:

ja tahdon lopettaa woimallisten yl-

peyden, ja heidän pyhänsä pitä saa-

stntctuxi tulenian.

25. Häwittäjä tulce; niin pitä hei

dän rauhaa etzimän, ja ci sc pidä ole

um« heillä.

2«. Uxi onucttomus pitä tuleman

toisen Mkeen, yxi sanoma toiscn päälle,

niin pitä heidän Prophcmilda näkyä

etzimän; mutta ficllä eikä Laki pidä

enää olcman Pappcin tytiinä, eikä ucu-

lvo lvanhain tykönä. Ier, l8: «8.

27. Kuningan pitä murhesa olcman,

ja Päämichct suiullisisa waatteisa, ja

maasa Kausan ladet »rapiscman: minä

tahdon niin laittaa ineni heidän

kanßansa, kuin he elänet owat, ja

duomita heitä, niinkuin he ansainnet

owat: ja heidän pitä tlctämän, että

minä olcn HENra.
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». Lnku.

Neljii kauhistusta. Niitlen rangaistus.

^a tapahtui tuudcndcna wuonua,

^" wiiocndcnä päinxinä tuudennesta

Kuusta, että minä istuin huonesani,

ja Inda« wanhimmat istuit minnu

edcsäni: siellä tuli HENran HGNian

täsi minun päälleni.

2. Ja minä näjin, ja katzo, se tum

oli hauen kupensa alla, sc oli minkuin

tuli, mutta pääldä hänen knpcinsa oli

se fange» kirkas, minkuin kaiktein kirk-

tain walteus. «es, >: 4, ,2.

3. Ja hän ojcusi ulos minkuin la

den, ja otti minnu kiinni pääui hiu-

xista; min otti minun hengi ylös maan

ja taiwan wälillc, ja wci mimin Ic-

rusalemiiu Iumalau näwyisä, sisälliscn

owm tygü, joka pohjan puolesa on,

kusa kiiwauxeu kuwa seisoi, joka kii-

wauxen kchoitti. H«< 3- <2.

4. Ja katzo, siellä oli Isiaelin Iu-

malan kunnia, uiinkuin minä sen cn-

ncn nähnyt olin tcdolla. Hes, 3^ 23

5. Ja hau !anoi minulle: Sinä ih

misen lapsi, nosta nyt silmäs pohjai-

seen päiu: Ja tum minä silmäni nos-

tin pohjan puolcen: katzo, min seisoi

kiiwauxen tuwa pohjan puolesa Altari-

portin tykönä, kusta täydäu sisälle.

6. Ja hau sanol minulle: Sinä ih-

misen lapsi, näctkös mitä nämät teke-

wät? niitä suuria kauhistuxia jotka Is

raelin huone täsä tele, että he juuri

ajawot »nimm tauwas minun Pyhäs-

täiu? Mlutta sinun pitä wielä nyt nä-

temän suuremmat kauhistuxet.

7. Ja hau wci minun kartanon

porttiin: siellä minä näjin, ja katzo,

siellä oli läpi fcinäsä.

8. Ja hän sanol minulle: Tina ih

misen lapsi, kaiwa nyt seinä läpitze.

Ja knin minä kaiwoin scinän läpitze:

Katzo, min oli siellä yxi o>vi.

9. Ja hän sanol minulle: Mene si

sälle, ja katzo niitä iltiöitä kauhistuxia,

tum he täsä tckcwät.

IN. Ja koska minä mcnin sisälle,

ja katzoin: Katzo, siellä olit taitkinai-

sct matoiu ja eläinden tuwat, kaitki

tyyni tauhistus, ja kaittinaiset Ii«

lin huouen cpäjumalat, joka pailk

ymbäri sciniä tchdyt;

l l. Joitten edesä seiscil seihe»

kymmendä. micstä, Isiaclin w<

wanhimmista, ja Jasania Taptuü

ka seisoi myös hcidän scasans«!

jokaitzella heillä oli pyhän saumn«

tädesä, ja paxu löhkä käwi yl» Ä

uhrista.

12. Ja hän sanol minulle: Z

ihmiscn lapsi, näctkös mi« Zn>

huouc» »ranhimmat tckcwät pi«

sä, itzekutin ka»nim»nasa tammiif«

Sillä he sanowat: ei H^Ria n«!

tä, HENra on maan hyljänny!.

12. Ja hän sanol minulle: §

pitä wielä nyt nätemän suurcmbu

histuxia, joita he tctnvät.

1i. Ja hän wci minun sc»!

»ygö, HlsRran huonesa, jola «

jan puolesa, ja katzo, siellä isinil!

mot jotka ittit Thamusta.

15. Ja hän sanoi minulle: Z

ihmisen lapsi, näctkös näitä? Ä

sinun pitä wiclä nytkin suuicmtu l

histuxia nätemän, kuin nänül »

1K. Ja hän wei minun siDH

kartanoon HERran huoncsccn M,

katzo, HERran Templin nrcn el

esihuoncn ja slltarill wälillä, eli >

wiisi tolmattakymnicndä micstä,

olit käändänet heidän selkänsi ?<

ran Templin pnolccu, ja kaswon» i«

ja rutoilit Auriugon ylöucmisecn r<

17. Ja hän sanol minulle: «

ihmisen lapsi, näctkös näitä? 5'

tämä Iudan huonelle wähä, c»i

täsä näitä kauhistuxia tctewäl, j<

myös muutoin koko maan wiai^

täyttäwät, ja ascttawat itzensi mu

wihoittamaan? Ja katzo, he PÜÄ

wiinapuun oxan nenänsä edcfä.

18. Sentähdcn tahdon minä n»

tehdä minun hirmuisudcsanl, j» n

da minun silmäni säästäman, «tä l

nun armoni tulcman (hcitä): K>

huutawat kortialla ääncllä minun le

wisani, en minä kuitcngan tuule d<>

San. l. l! 2», «s, I : !5, In, «>- ><

Hes » >>. lulu ?- 4, ». l»»»:"
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». «uku.

malolliset merkitäiin. Iumalattomat

tapctaan.

hän hunsi tortialla ääncllä mi-

,un korwisani, ja sanol: sc on jo

, cttä Kaupungi pitä rangaista-

ja jokaitzclla o» mnrha-ase täde-

Ia katzo, kmlsi micstä Ulli ylim-

u portin tictä, jota pohjan pno-

!n, ja jokaitzclla oli »vahingollincn

idcsänsä: Mutta yxi mies heidä»

>sa oli liinawaatteilla waatetettu,

ioitiis taulu hauen wyöllänsä; ja he

sisälle, ja astuit wastialtarin tygii.

Za Israelin Iumalan tunnia nonfi

ibimin pääloä, joittcnga päällä hän

a lähestyi huoncn kynnyxeen asti;

ms» sitä miestä jonga yllä oli lii-

ate, ja kirjoitus taut« wyöllä.

Ja HCNra sanol hiinclle: Me-

lnlfalemin Kaupungin läpitze, ja

ta nc michct hcidän otzisansa, jot-

,etawat ja huutawat sitä kauhis-

, tuin siinä tapahtuu.

2 «los, «2: 23. Ilm, H, ?: 3.

3>lutta muille, sanol hän mimin

cni: Mcngät hänc» jälisänsä Kan

in läpitze, ja lyökät: tcidän sil-

,e ei p:dä säästämän, eikä armoa

an.

öyötät sckä wanhat että nuorct,

l, lapsct ja »vaimot tuolliaxi:

la joittcn päällä kirjoitus on, ei

gään niihin pidä tcidän rupcman:

ctkat cnsin minnn Pyhästäui: Ja

«peisit niistä wanhoista miehistä,

huoncn edcsä olit.

Ie'r. 25. 2», l «er. 4i «7.

Ja hau sanol heille: saastnttakat

:, ja täyttäkät tartanot tapctuil-

mcngät sittc »los: Ja he mcnit

ja tapoit Kaupuugisa.

Ja toska he olit tappanct hci-

jäin niinä »vielä, ja langcisin kas«

cni, huusin ja sanoin: Ah HVR-

liÄra, tahdotkos siis hnkutta taik-

!nct Israelisa, cttäs niin wnoda-

>!»», nnhas Jerusalemin päälle?

Ja hän sanoi minulle: Israeli»

»dan ynonen paha työ on sangen

>, maa on »äytctty umrhalla, ja

Kaup»ngi täynnä pahutta. Sillä he

sanmvat: HGRra on hyljännyt maan,

ja ei HCNra näc.

H«s. ?I 23. ?ul» 8i 12,

IN. Sentähdcn ei minun silmäni

pidä säästämän, cngä »ninä tahdo ar-

mahtaa : mutta minä tahdon anda hci-

dän päänsä päälle niinknin he ansain-

Ntt 0wat. Hes. 8: «8.

11. Ja katzo, se mies jonga liina-

»vaate yllä oli, ja kirjoitus taulu lvyül-

lä, wastais ja sanol : minä ölen tchuyt

niillkuin sinll minulle täskenyt olct.

««. «uku.

T»l!stt hiilet haio'ttctaan ; HERran kunn'ia.

(^a minä näjin, ja katzo, taitvaasa oli

<" Cheruhimin pään päällä, niinkuin

Saphir, ja mitten päällä näluyi niin

kuin istuin.

2. Ja hän sanol sille Michelle, joka

oli liinawaattcisa : »nene sisälle ratas-

tcn wälille Chcrnbiniin ala, ja ota kä-

tcs täytccn tulisia hiiliä, jotka Cheru

himin «älillä onxit, ja Hajoita ne Kau-

pungin päälle: ja hän meni sisälle, mi

nun silmäini edcsä.

3. Mutta Cherubimit seisoit oikial-

la pnolcn huonesa, kosta sc mies sisälle

meni; ja smnu täytti sisällisen kartanon.

l Kun. K. 8^ I». Es. S: 4.

4. Ja HGRran kunnia nosti itzcn-

sä Cheruhimin pääldä ylös, huoncn

kynnyxeen asti: ja huone täytettin su-

mulla, ja tartano HCNran kunnia»

tirktandella.

5. Ja Cheruhimin siipcin Humaus

tuului hamaan ultonaisccn kartanoon

asti, niinkuin Kaittiwaldian Iumalan

ääni, kosta hän puhuu.

6. Ja toffa hän oli käffcnyt sitä

miestä, joka oli liinalvaattcisa, ja sa-

nonnt: Ota tulda ratastcn testeldä

Cheruhimin alda; niin hän meni sin

ne sisälle, ja astui rattan tya,ö.

7. Ja Cherubim ojenfi kätcnsä kes-

kellä Cherubimcja, tulccn päin joka

oli Chcrubimin wälillä, otti siitä ja

annoi scn miehen käsiin joka oli liina-

»vaatteisa; ja hän otti sen ja mcni ulos.

8. Ja se näyi Chernbimeisä, niin

kuin ihmiscn käsi heidän siipeinsä alla.

Hes ,: 8.
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9. Ja minä näjin, ja tatzo, mljät

rattat seisoit Chcrubimein tykönä, jo-

kaitzcn Chcrubimin tykönä yhdet rat

tat: ja rattat olit näkyänsä niinkuin

Turklls. H,s, ,: ,5. ,«,

IN. Ja olit kmkki ne mljä yri niin-

kuin toinengin, niinkuin Met rattat

olisit ollet toisten sisällä.

11. Koska yri heistä meni, niin me-

nit kaitti ncljä, ja ci erinnet toinen

toiscstansa knlteisausa: Mutta kuhnnga

ensimäinen meni, sinne menit nc jäli-

sä, ja ei crinnct toinen toisestansa.

12. Ja hcidän koko runminsa, sel-

tänsä, tatensä ja siipensä, niin »nyös

rattat olit täynnä silmiä kaikki ymbä-

rinsä, ne neljät rattat. Hes, ,i ,8,

13. Ja rattaille sanottin: Pyörikät,

niin cttä minä se» tuulin.

14. Niin oli myös jotaitzella eläi-

mcllä neljät kaswot: yhdet kaswot olit

Chcrubimin kaswot, toiset kaswot olit

ihmiscn kaswot, kolmannet jalopellran

kaswot, ja neljäunet kotkan kaswot.

Hes, ,- ».

15. Ja Cherubimit korotettin: Tä-

mä on se cläin, jonga minä näjin

Chcbarin wirran tykönä. H«s, <: 2.

16. Koska Cherubimit käwit, niin

kuljit myös rattat heitä myödcn; ja

koska Cherubimit ylöndelit, siipiänsä,

cttä hcidän piti umasta nouscman, niin

ei myös rattat heistä erinnet.

17. Koska ne seisoit, niin scisoit nä-

mät myös, kosta ne nostit itzensä, niin

nostit myös nämät itzensä; sillä eläwä

hcngi oli hcisä.

18. Ja HCNran kunnia mcni taas

huoncn kyllnyreldä, ja istutti itzcnsä

Chcrubimein päällc.

19. Niin ylöndelit Chcrubimit sii

piänsä, ja nostit itzensä maasta ylös,

minun silmäini edcsä ;. ja kuin he me

nit «los, menit rattat heitä myödcn:

ja he astuit idän puoliselle owellc HGR-

rau huonctta, ja Israeli» Iumalan kun

nia oli hcidän päällänsä.

20. Tämä on se cläin, jonga minä

näjin Israclin Iumalan alla, Chcbarin

wirran tykönä; ja minä tnnsin uc ole-

wa» Cherubimit.

2». Jotaitzella olit neljät kaswot, ja

F

neljä siipeä; ja siipcin all« niintui

ihmisen kädct.

22. Hcidän kaswousa cl:t nii,

minä ne näjin Chcbarin win«l h

nä; ja ne kukin kä>vit t'chdasUusH m

sä pain.

« 8ukn. l

Wiisikolmattakymmcndä m!estä dmüli«.

Uust sydan luwottu.

'.a Hcngi nosti uunun l?löi, ft«

^ minun portill etcen HtHRiant^

ncn puolce», joka itään päin n,-,

katzo: portisa oli wiisikolmattakWNül

da micstä: Ja minä näjin u!i!l«!«l

sa Jasanian slssnrin pojan, jaPckl

Nenajan pojan, Kansan Mmich«.,

Hes, »: ««.

2. Ja hän sanol mimillc: 3i«

misen poika, näillä inichillä cM«

rät ajatnrct ja wahiiigolliscl »»,

täs» Kaupungisa.

3. Iotka sanowat: ci sc wiclä öl

läsnä olc, rakctkamme huoneiu: lM!

0« pata, me olemma liha. 3«,!»

4. Sentähdcn ennusta sinä hc>ü!°»

tan, ennusta siuä ihmiscn poik«.

5. Ja HGNran Hcngi laüzcii llÄ

nun päallcni, ja sanol miiiüllc. ZM

näin sanoo HCRra: Tc Israeli»«

nesta uletta niin puhunct: minä mÄ

kyllä tcidän hcngcnne ajatuict.

K. Te olctta inonda tappawl ^

Kaupuugisa, ja häm-u katunsci tä»

net tapctuilla. bes, 2<> «, ? 1

?. Sentähdcn sanoo HCR« 'M

ra näin: ne jotka te sicllä tappHuci s

letta, nc onxtt sc liha, ,a tälimen«

ta; mutta minä tahdo» tcitä m»

tästä »los.

8. Mickan, ,'ofa tc pcltättc, «M

minä tulla teidän päällenne, M

HGRra vGNra. '

9. Minä tahdon ajaa tcit.i ,M

ulos, ja anda tcitä nniukalaistm <^

sii», ja tehdä teillc oileude».

IN. Teidän pitä mickalla langem^

Israeli» mann äärisä mini labten l^

nu'ta teitä, ja teidän pitä ymuiaN^r

että minä ölen HGRra.

11. Mutta ci tämä pitä °lc°>«
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, patanne, että te lihana siinä;

> Israeli» maan äärift tahdon

l duomita teitä.

^. Ja teidän pitä ymmäitämän

minä ölen HGRra: Villa et tc

vaeldanet minun säätyini jälkeen,

te ole pitänct minun oikeuxiani,

z olctta lehnet patanain tawan

«, jotka teidän ymbiirillänne owat.

. Ha toska minä näin ennustin:

Pclatia Nenajan poika tuoli: Ja

langeisin kaswoilleni, ja huusin

illa ääncllä ja sanol«: Ah HER«

MRra, sinä lopetat peräti Is-

>: jäänet.

. Nim tnli HGRran sana mi-

, ja fanoi:

>. Sinä ihmisen poika: nc owat

> wcljes, sinun weljes ja lähim-

et langes, ja koko I>raelin huone;

Iciusalcmin asuwaiset sanouet o-

mengät tauwas HGNrasta: maa

»eille aimcttu omaisudexi.

> Sentähden sano sinä: näin sa-

HGRra HGRra: Totta minä o-

andanut ajaa hcitä kanwas paka-

setaau, ja ölen tosin hajoittanut

maakundiin; niin tahdon minä

»AM ätistä olla hcidän pyhityxen-

iisä maatunnisa joihinga he jou-

t owat. '

'. Sano sentähden: näin sanoo

>lla HGRra: minä tahdon koota

niistä Kansoista, ja koota teitä

l maakunnista, joihinga tc hajoi-

olctta, ja tahdon anda teille Is-

n mann. I«, 23: z,

>. Sinne pitä heidän tnlcman; ja

n»n sieldä ulos taiken heidän saas-

lleiisa ja kailki heidän kauhisturensa.

>. Ja minä tahdon anda heille

m sydämen, ja anda teihin uuden

gen; ja tahdon ottaa poi« kiwisen

lmen heidän lihastansa, ja anda

^ lihaisen sydämen : ,s, z> ,?

». »2: 3,, H«s. 3«: 26, «P. 3. 4: 32.

ü. Että heidän pitä waeldaman

>u« säädyisäni, ja pitämän minun

ilteni, ja tekemän sen jalkeen; ja

'an pitä oleman minun Uansani,

«in« tahdon olla heidän Iuma-

^ . ?er 24 ? »usll 30: 22,

l»l<> „ ,, 33, «»»» »2: 3»

21. Mutta niille jotka, waeldajvat

sxdämensä kauhistuxen jalhirmuisu-

den jälkeen, niille minä tahdon panna

heidän tekonsa heidän päänsä päalle,

sanoo HERra H«Rra. H»s. ,^ ,».

22. -)iiin nostit Cherubimit siipiän-

sä, ja rattat käwit hcidän siwusansa,

ja Israeli» Iunialan tunnia oli hci

dän päällänsä.

23. Ja HGRran kunnia käwi kcs-

tellä Kaupungia ylös, ja asctti itzens«

sille wuorelle, joka on itään päin Kau-

pnngista. H«s, ,u: 4 g,ch ,., ,

24. Ja hengl otti minun, ja joh,

datti minun näysä ja Iumalan Hcn-

gesä Chaldcan maalle fangein tygü: j«

se näky jonga minä liäjin, katois mi

nun edcstäni.

25. Ja minä sanol« fangeille kaitki

HGRran sanat, jotka hän nlinulle o«

sottauut oli.

»». «uku.

Prophet« waeldaa. Iuda» ahdlftu«.

c^a HGRran sana tuli minulle, ja

^ sanol:

2. Ihmisen poika, sinä asnt ko,ra-

korwaiscn Kansa« seasa, jolla kyllä sil-

mät owat nähdä, ja ei kuitengan

tahdo nähdä: ja korwat kuulla, eikä

tahdo kuitengan kuulla, sillä se on

tottelematoin huone. «s «, «

lul» 42, »8, I»s, «: 2«. H,s 2: 3,

2. Sentähden sinä ihmisen poika,

tee sinulles waellus äset, ja waella »val-

tialla päiwällä heidän silmäinsä edesä:

sinun pitä wacldaman sinun siasias toi-

seen paikkaan heidän silmäinsä edcsä,

jos he, mitämax, tahtotrat ymmärtä,

cttä he kowatonrainen Kansa owat.

4. Ja sinun pitä tuoman sinun ase«

edcs, niinkuin sinä tahdoisit waelda wal-

kialla päilvällä hcidän silmäinsä edesä,

ja sinnn pitä lähtemän matkaas ehto-

na heidän silmäinsä edesä, mitten ulos-

lähtemisen talvalla kuin waeldaa tah-

towat.

5. Ja sinun pitä kangottaman si-

nnas seinän läpihcn hcitan silmäinsä

edesä, ja mencmän siitä »los.

6. Ja olallas tandaman hcidän sil

mäinsä cdcsä, ja tost« pimiä »ullut

26
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on, menemän matkaaß: Sinun pitä

taswos peittämän, ettet sinä saa näh-

dä maata; sillä minä ölen pannut si

nn» ihmeri Iftaclin yuonclle.

7. Ja minä tein niintuin minullc

tästctty oli, ja tannoiu minun ascni

edes, niintuin minun piti wacldaman

waltialla päilvällä, ja ehtoua tangotin

, minä itzeni läpitzcn seinän tädellä. Ja

tosta pimiä oli tullut, otin minä sen

olalleni, ja tannoin sen uloL heidän

silmäinsä edesä.

8. Ja hnomcneltain warhain tuli

HlHNrau sana minulle, ja sanol:

9. Tina ihmiscn poita, eitö Israe

lin huone, se tottelematoin huone ole

sanonut sinulle: Mitä sinä tcet?

1U. Niin sano siis heille, näin sa-

noo HGNra HGNra: tämä tuoima

tulce Päämiehen päälle Ierusalemisa,

ja toko Israeli« huoncn päälle tuin

siellä on.

11. Sano siis: minä ölen tc»dan

ihmennc: niintuin minä tehnyt ölen,

niiu teilte tapahtuma» pitä, että »ei-

dän pitä wacldaman, ja fangina lvie-

tämän pois.

12. Heidän Päämichcnsä pitä wie-

tämän pois oltapäillä pimcydcsä, ja

pitä täymäll ulos seinän läpit^e, jonga

heidän säitcmän pitä, että heidän pitä

wacldaman sen läpitzcn: hänen tas-

lvonsa pitä pcitcttäman, ettei hän yh-

dcllätän silmällä näe uiaata.

12. Minä tahdou myös heittää mi

nun werttoui hauen päällensä, että hau

minuu »vertollani pitä otcttaman tiin-

„i; ja minä tahdou anda hauen tulla

Nabcliin Chaldean maalle, jota ei hä

nen tuitengan nätciuän pidä, ja siellä

häncn pitätuolcman.

He<, «?: '<!«, tut» 32: 3.

,4. Ja taitti jotka owat hänen ym-

bärillänsä, hänen apumiehcnsä, ja kal

ken hänen sotajouttonsa tahdon minä

hajoittaa kaitkiiu tuuliin, ja wetää

ulos miekan heidän jältecnsä.

Hts, »: l». «<,

15. Ja min heidän pitä ymmärtä-

mäu, että minä oleu HERra; tosta

minä aja» heitä pois palanain fetaan,

ja hajoitau heitä maatundiin.

16. Mutta minä tahdon muutamita

harwoja heistä tallclla pilä, Mtk«

näljän ja ruton cdcstä; M» hcili

pitä jllttcleman taikti tauhiMmsal

tanain seasa, tuhuu^a heidän tulm

pitä, ja ummärtäman, että uüni «!

HtHRra.

17. Ja HGRran san» tuli mi>Ä

ja sanol:

18. Sinä ihmisen poita, smun f

syömän lcipäs wapistuxella, ja M

wetcs wäristyrellä ja murhella.

19. Ja sanoman niaatunnau K«

falle: näin fanoo HERra HW

Jerusalemi» asulvaisista Iftaclin!«

la: Heidän pitä syömän leipäns^

Hefa, ja juoman lvctcm'ä ^aiMiiM

sillä maa pitä häwiteimi nilcmiclr

kista, kuin siinä on, taiktcin üsu!«

pllhudeu tähdcn. H»s <- ^

2N. Ja ne Kaupungit jotla»

asctctut olvat, pitä tyhjäri, >«'

kylmille tulcman: ja niiu teiw

ymmärtämän että minä rlcn >M

21. Ja HGRran sana mli m»

ja sanol:

22. Sillä ihmiscn poita, nu«

„llnlasku on tcillä Iftaclin m»^,

tä te sanotta: l5ttä sc wiipro '

tauwan, «iin taikti ennustüs m«

rautce?

22. Scntähdm sano hcille: nii«

„oo HVRra HGRra: mina u,

hyljätä scn sananlaffnn, cttci siu ^

pidä pidettämän Israclisa: ja

hcille: aita on juuri läsnä, l»^

mitä cnnustctm on.

24. Sillä tästcdcs, ei yrikän »

pidä puuttuman, eitä ennustus «

telcman Iftaclin hnonesa. H»»

25. Sillä minä HGR« scu f«i

mitä minä puhun, sc pitä tapahlu»

ja ei cdemmä wiiwytettämH»: >«

teidlin ajallanue, sinä «ltelemÄ

huone, pitä minun tctcmä» M "

minä puhun, sanoo HER«, <r^

26. Ja HGRran sana tul, mm

ja sanol:

27. Sinä ihmiscn Poik»!

Israeli« hnoue sanoo: St nah M

tämä uäke, on wiclä kaut»!»,!"

nustaa siitä ajasta, jota «""

kaukana on.
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lZcntähde» sano heillc: näin

HER« HGNra: ei yhtän mi-

sanastani pidä Mm wiiwytetyri

an: nmtta sc sana kuin minä

i pitä tapahtuman, sanoo HGR-

3Nra.

«». «ukn.

älät Prophetat. Heidcin waiwansa.

HGRran sana tapahtui nunulle,

i sanol:

2inä ihmifcn poika, ennilsta Is-

Prophctaita wastan, jotka cnnus-

, ja sano niille jotka omasta sy-

länsä ennustawat: Kuultat HGN-

Hes. «4: 9. luk» 34: 2.

Min sanoo HGNra HGNra:

niitä hulluja prophetaita, jot-

idän omaa hengeansa seurawat,

ole mitan «ahnet.

?«r. !4: !4. tul» 23: l«, 2l.

Israel, sinun Prophetas owat

uin ketut korwesa.

Ei he astu ylö« sarjetyn paikan

eika aseta heitansa muurixi Is-

huonen ymbarille, ja ei ole

»aiset sodasa H«Rran paiwana.

Vs. l<16: 23, Hes. 22: 30,

pcidän nätynsä on tyhjä, ja hei-

!»mstuiensa on walhc: he sano-

HGNra on scn sanonut, waikka

sNra ole hcitä lähcttänyt: ja

itzcwat pitärcnsä sanansa »vah-

Gitö tcldän näkynne ole turha,

län cnnusturcnue taikti tyynni

? tc sauotte: HGNra on sen sa-

; ja en minä kuitengan ole sitä

Zentähdcn sanoo HGNra HGN-

>»: että te pnhutte turhaa ja en-

<e «ralhetta; niin minä tahdon tci-

Dlnne, sanoo HGNra HGNra.

Ja minun täteni tulce niittcn

Min päälle, jotka näkcwät tur-

l» ennustawat walhetta: Ei hci-

'°ä oleman miinin Kansani scu-

nas.», ja ei Israeli» huonen kir-

esa kiijoitetut oleman, taitta tu-

^ Uraelin maalle; ja teidän pitä

>r<amän että minä ölen HGNra!

t»: ^

IU. Scntähden, tosin sentähden että

he wicttclewät minun Kansani, sano-

den: Nauha, ja ei siellä ole rauhaa:

tamä-(Kansa) ratend« scinän: multa

he siwu>vat sen setoittamattomalla kal-

killa. I,r, s: l4, luku «: l«. Mi«, 3: z.

11. Sanos niille jotka sckoittamat-

tomalla taltilla siwuwat, että sen pitä

Putoman: sillä isoi sade on tulewa, ja

suurct rakct langewat, ja tuulispäii

pitä sitä syöxemän:

12. Katzo, niin pitä seinän langc-

man: eikö silloin teille sanota? Kusa

nyt se pyhkimys on, jonga te siwu»et

oletta ?

13. Min sanoo HGNra HGNra:

minä tahdon anda pauhata snurcn tuu-

lispään minun julmudesani, ja isoin

jäten minun wihafani, ja suuria rac-

kiwiä minun hirmuiflidcsani : nc pitä

kaikki maahan lyömän.

14. Ja niin minä lyön seinän alas,

zonga te sekoittamattomalla talkilla si-

wuuet oletta, ja hcitän se« maahan,

nun että scn perustus pitä näkymän:

I« etta se maahan kaatuu, ja teidän

myös pitä siinä hutkumau, ja ym-

märtämän että minä ölen HGNra.

13. Ja niin mii« tahdon täyttää

minun hirmuisudcni seinän päälle, ja

niittcn päälle, jotka scn sekoittamatto

malla kalkilla siwuwat, ja sanoa teille:

ei täällä ole seinää, eikä yhtän siwujata.

I«. Nämät o»vat Israclin Prophetat,

jotka Icrusalemille ennustalvat ja näkc

wät hänelle rauhan näkyä; ja ei sicllä

rauhaa ole, sanoo HGNra HGNra.

«7. Ja sinä ihmisen poika, aseta

tastvos Kansas tyttäritä wastan, jotka

ennustawat sydämestänsä, ja ennusta

heitä wastan;

18. Ja sano: näin sanoo HGNra

HGNra: tvoi teitä jotka umbelette

ihmisille pehmityxiä kainalon ala, ja

päänalaisia sekä nuorille että rvan-

hoille, käsittaxenne sieluja. Kosta te

nyt oletta käsittänet minun Kansani

sielut, niin te lupatte heilte elämän;

19. Ja saastutatte minun, minun

Ransani seasa, ohrapiwon ja leirvan

palan tähden; että te duomitzelta ne

sielut kuoleinaan, jotka ei pidä kuole

8«'
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man, ja duomitzetta ne clämään, jotka

et pidä elä»,än, tcidän «alhenne kautta

minun Kansani seasa, jotta mielellänsä

walhetta tuulnva».

2«. Sentähdcn nam sanoo HlZNra

HER«: Katzo, minä tahdon teidän

pehmityxenne tygö, jolla te sielnja tä-

Mte ja «Malte, ja tahdon ne repia

pois tcidän tainalonuc alda, ja tahdon

pelastaa ne siewt, jotta te täsitätte ja

ustotatte; .^ ^ ..

2i. Ja tahdon tcldan paanalaijennc

rewäistä ritti, ja pelastaa minun Kan

sani tcidän tädcstännc-, cttci tcidän p>-

dä hcitä enää täsittämän; ja tcidän

pitä ymmärtämän, että minä olcn

HGRra.

22. Gttä tc petollisesti saatatte su-

rulliseri wanhurffa» sydämt«, jota en

minä ole surnlliscri tchnyt; ja olctta

wahwistanet jmnalattoman ladet, «im

ettei sc palajatst pahasta tiestänsä, ja

faisi elää: 3«. «- «».

23. Sentähdcn ei teidän pidä enää

saarnaman turhaa oppia, eitä enm,s-

tusta ennustaman: mntta mina tahdon

wapahtaa minun Kansani teidän ta-

destännc, ja teidän pitä ymmärtämän,

että minä olcn HENra.

UA. L«ku.

Ultokullattnin tysymys, lutox«, langaiffu«!.

«a minun tygiini tuli monitahtoja

^ Israclin wanhimmita; ja hc «stuit

minun tygöni. H»s, ?°! i.

2. Niin tapahtui HOZtran sana mi-

nulle, ja sanoi: . „, .

3. Sinä ihnusen pocka, nämat Mic

hel rippnwat sydämellänsä epäjnmali-

sansa, ja pyfywät lnjana wäärydcnfä

pahennuresa: pidäistS heidlm ollengan

miimlda kysymän? «s, »«^ 2.

4. Sentähdcn puhuttcle hcitä, ja

sano heille: näitä sanoo HGRra HGR-

ra: Kuka ihminen Israelin huonesta

rippuu sydämellänsä epäjumalisansa, ja

pysyy lnjana wäärydcnfä pahennuresa,

ja tulce Prophctan tygö: niin tnhdon

minä HGNra wastata händä nimtuin

hän ansainnut on hätten suurclla rpä-

jumalan palwelurellansa;

2. l3«tä Israelm huone pltä wie«

tellyxi tuleman sydämlsinsi: 2enl

de»« että he taikti owal minusl» !

punct epäjunlalainsa tautta.

«. Sentähdcn pitä sinun s»nr

Israeli« huonelle: näitä san« HC

HtMra: käändäkät itzennc ja liiof!

teidän epäjunialan palweluxesiliim,

käändäkät teidän taswonne laikcsu

dän kalchistuxestanne.

?. Tillä kuka ihminm Israclin li

nesta, taitta jolu muukalailun >

Israelisa asuu, lucpuu mimisla,!»

dämclläusä rippuu cpä'jumalisa, ig

jana pysyy «päjumalansa paww,

pahennuxesa, ja tulce Prophet«,

kysymään minulda häncn kann

hänelle minä HGRra tahdon itzt

tat« : « ««l »^ «

8. Ja tahdon aselta mimm Ki»

händä wastan, ja tehdä händä °»

ihmcri ja sananlasturi, ja W

hänen minun Kansastam: ft «

pitä ymmärtämän, että mm«

HERra. z Mos. >?- <n. : N«l

9. 9^,ttta jos wietM PW

jotakin saarnaa : hänen minä i«^

annan wietellyri tulla; ja tahw l!«

da minun käteni hänen väillc!":,

häwittää häncn minun KansaiM''

raelista. H«s. «,: ?. ? «»<« ^ " ,

10. Ja niin hcidän mclcmm^

pitä roäärän tekonsa maron s«»

uiintuin kysyjän wäärä tcko, mm >

myös Prophctan lväärä tct« °It«

N. Gttei Israclin hliouc en«

erhettymän minua scuraniasi^, !

enämbi saastuttaman itziäm« '«

ylitzetäymifisänsä; nnitta heiw

olcman minun Kansani, jii mW

don olla hcidän Iumalansa, ft

HERva HERra.

,2. Ja HGRran sana laM'

nulle, ja sanol:

»3. Sinä chmisen poika, »!«»

kunda syndiä teke min»» >«!«>!

pyrkii cdcLpäin synnisä ; niin n«^

don ojenda minun täten! sen pa^

ottaa leiroän aincn pois, j» W

näljän sinne, hukuttarcni ,>ellc>

ihmiset että eläimet. «! ^ '

H.s, 4^ ,», ,»»«5:>»,
l4. Ja jos lvitl» n, low m,5l
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»h, Daniel ja «Job siellä olisit; niin

ainoasta pclastaisit sielunsa wanhurs-

ndellansa, sauoo HERra HVRra.

12. Ja jos minä annaisin tulla pa-

l pedot maakundaa», jotta sen teti-

l»psittoma>i ja häwitäisit, niin et«

i yiitän stell» taidaisi waelda petoin

hdNl: « N»l, 26: 22. 2 Hon, H. l?: 2».

lß. Ja nämät kolme micstä olisit

Ü, niin totta kuin minä elän, sa-

o HGNra HERra: ei pidäisi hei«

n taitaman wapahtaa poitia eitä

lüiitä: waan ainoastans itze »vapah«

laman, ja maa autiaxi tuleman.

17. Taitta jos minä annaisin tulla

«tan seu maan päälle, ja sanoisin:

ttta, täy maan läpitzcn, ja niin

isil sekä ihnustt että cläimet hä-

lelyxi:

18. Ja ne kolme micstä olisit siel-

min lotta kuin minä elän, sauoo

lRra HlHRra: ei heidän pidäisi

tauun pelastaa poltia eli tyttäritä,

«n ainoastansa he itze tulisit wa-

idetuii.

ls. Taikka jos minä lähetäisin ru-

» siihen maatundaan, ja wuodatai-

minun wihani sen päälle weicllä,

«ittämään sieldä ihmisiä, ja eläi«

ii: « «ül» K, 2,1 «»,

2«. Ja ?toah, Daniel ja Job oli-

siellä, min totta tuin minä elän,

«« HERra HERra: ei heidän Pi

li! taitaman autta poitia eli tyttä-

a, »vaan ainoasti wanhurstaudellansa

I»st«man omia sielujansa.

ll. Till» näin sanoo HERra HER-

? losta minä lähetän ne neljä minun

ha« raugaistustaui, mietan, näljän

pahat pedot, ja ruton Jerusalem»'«,

mttämään siellä sekä ihmiset että

'lMtt; ^ S«M, 24: l«,

2l. Ja tatzos, niin pitä muuta-

U sinne jatetyitä tirwotettaman,

llia ja tyttäiitä; ja tatzo, heidän

l» tuleman tänne teidän tygüune,

5 teidän pitä nätemän tuinaa hei-

« läy, ja lohduttamau teitä sen on-

»emuden tähden, jonga minä Jeru-

lcmille ölen andanut tulla, ja tait-

n muiden tähden, kuin minä ölen

lknu» wlla heidän päällensä.

23. He pitä oleman teidän lohdu«

turennc, tofta te saatte nähdä tuinga

heidän täy, ja taidattc ymmärtä, ettcn

minä ilman syytä tchnyt ole, taittia

mitä minä siellä tchnyt ölen, sanoo

HER« HERra.

«H. «uku.

Inda kuiwa wiinaMM ora.

<^a HGRran sana tapahtui lninullc,

^ ja sanoi:

2. Sinä ihmiscn poika, mitä on

wiinapuu parembi muita puita, eli

wiinapuun oxa parembi metzäpuita?

3. Dtetango siitä puu tehtää jotain

tyijtä? taitta tehdäugii niistä kouttu,

johonga jotatin ripustctan?

<j. Katzo, se heitctän tulecn tulutet-

taa, niin että tuli molemmat päät

tuluttaa, ja hänen kestipaittansa pa-

laa: mihlngä se nyt pidäis telpaman,

telwanneto ft mihingän? I«h, «z- s.

5. Katzo, toska se «ielä kotonaineu

oli, ei siitä silloingan taittu mitä»

tehdä: tuinga paljo wähemnu'n taitan

lästälähin siitä jotatin tehtää, tosta

tuli sen tuluttanut ja polttannt on?

6. Sentähden näin sanoo HERra

HERra: niintuin minä annan wiina

puun orat tulclla poldetta metzäpuidcn

tanßa: niin pitä niyiis mmun tele«

man Ierusalemin asuwaisillc:

7. Ja tahdon asetta miin«» taswoni

Hella wastan, ettei heidän pidä wält-

tämän tnlda; mutta Nile» pitä heilä

polttaman. Ja teidän pitä ymmärtä-

män, että minä ölen HERra, tosta

minä asetan taswoni hcitä wastan:

3 Mos. l?: lo.

it. Ja teen maatuuuan tylmillc;

että h« owat piltannet n»nua, sanoo

HER« HER«.

««. «uku.

Iumalan hywät tyot Iudan Kaosaa tohtaa» ;

Kausan tiittiimätlömpos ja rangaistui.

^a HGRran sana tapahtui minulle,

^ ja sanoi:

2. Sinä ihmiscn poika, ilmoita Ic-

rusalemille häncn tauhisturensa;

3. Ja sano: Näin sanoo HER«

HERra Ierusaleniille : sinun sutuö ja
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syndys on <5a»ancalaislcn maalda: si-

mill Isäs Ämorcalaisista, ja sinun äi-

tis Hethiläisislä.

4. Sinn« sukus ei ole sinulda na-

paa leikanunt tostas synnyit, niin et

sinä myös ole saunoitcttu wedcllä, ct-

täs olisit puytaxi tullut, etkä suolalla

tahwotlu, ctta tapaloihin tääritty.

5. Sillä ei tengän sinua surtutel-

lut, että hä» olis armahtanut sinua,

ja osoltamit sinulle yhdcngäll näistä:

mutta sinä heitcttin kedollc, niin ylöu-

tatzottu oli siimn siclus kosfas. synnyit.

6. Mutta minä käwin sinun ohitzcs,

ja uäjin sinun weresäs makawan, ja

sanoin sinulle : sinnn pitä elämän, tosta

sinä niin sinun »vciesäs uiakaisit: totta

sinulle sanoin minä, koskas niin were

säs makaisil: sinun pitä elämän.

7. Ja minä olcn enändänyt sinun

moncxi tuhanncxi, ja andanul sinun

suurcxi tulla, niintuin hedelmän niaan

päällä, ja sinä olit kaswanut isori ja

aiwan taunixi tullut, sinun uisäs olit

kaswanct, ja sinä olit saanut kaunit

pitkät hturet: mutta sinä olit wiclä

alastoin ja tciino.

8. Ja minä käwin ohitzcs ja katzoin

päällcs, ja tatzo, sinä olit täysitasluoi-

ncn, niin minä hajoitin hameni liepcn

sinun ylitzcs, ja peitin sinun häpiäs;

ja minä wannoin siuulle, ja annoin itzc-

ni liittoon sinun kanßaS, sanoo HGN-

ra HGRra, että sinun piti minun o-

lcMNN. , Mos, 22: 1«, l»k» 24- ?.

2 Mos, 24- ?, 8,

9. Ja pesin sinun wedcllä, ja wiru-

ti'n sinun werestäs, ja woitelin sinun

öljyllä. Ps, 4ü- ,4, <z, «pH, z- 28.

« Job, l: ?,

IN. Ja waatctin sinun ncnlotuilla

waattcilla, ja taunisti sinun kengitin,

ja annoin sinulle tallit liinawaattet, ja

puetin sinun silktiin.

11. Ja faunistin sinun kaunistuxel-

la, ja panin käsircngat sinun kätecs,

ja taädyt sinun kaulaas.

12. Ja annoin otzalchdc» sinun otzaas,

ja torwarcugat toiwiis, ja knnnian

Kruunun päähäs. 2 Mos 2« 3«,

13. Niin sinä kaunistcttin kullalla

ja hopialla, ja waatl-tcttin kallilla lii-

nanmaltella, silkillä ja ueulotulla työl-

«

^

lä : sinä söit myös sämvylälcif«, d>

najata ja öljyä : ja olit ylonpalj« t»

ninettu, ja sait waldatunnan.

14. Ja sinun nimes kmilui tum

patanain seasa, sinun tauuiutes u

den; jota juuii täydcllinm oli, snll

taisten tllunislustcn taulta, j«ka «

olin pannut päällcs, sanoo HA>

HERra.

15. Mutta sinä uskalsit sinun l<

niutccs, ja eltäs niin ylistctty «l

teil sinä huorin; niin että suü ^

teil yhteiscxi, jokaitzcllc joika lil

ohitzcs, ja teil hänen tahtcnsa.

Ier, 7». i

16. Ja otit sinun waatteista«, l»^

siitä kiljawat Altarit itzcllcs, ^

huoruttas niittcn päällä ; joka n il

tapahtunut ole, eitä pidä lapahn»

I?. Ja otit sinun tunniak>M

jotka miuä sinulle minun kulla«

hopiastani andamit olin, ja tci^

michcn tuwat itzcllcs, ja teil

niittcn tanßa. H»s, ?: 2». ^

18. Ja otit neulotut waatt«,

peitit ne niillä; ja minun iW

suitzutuxcni asctlt sinä hcidan et«

19. Ruokani jonga min» »

syödäxcs, sämbylöitä, öljyä j» K

jata, asctit sinä hcidän ctccnsinul

hajuri; ja niin sc oli, sanoo HO

,'MNra.

2N. Ja sinä otit pcitaS ja M»

jottas minulle fynnyttänyt olit, j«

raisit ne heille syötää: ^uulcitn

halwaxi sinun huorudcs?

21. Ja sinä tcuravi tcit miini»

scni, ja anuoit hcitä poldctta hl

cdcsänsä. «s, ,?- z.

22. Et kuitcnaan sinä ole kai

kauhistuxcsas ja yuorudcsas so?>u

jatcllut nuorudcs aitaa; kuinga f«

ja alastoin sinä olit, ja mataisil wcn

23. Iota tapahtui kaikc» siimn

hudcs jältccn. Woi! woi sinual!

noo HERra HGRra.

24. Sinä rakcnsit itzclles tcila

ja tcit sinulles kutkulat kaifillc f^«

23. Ja kaikfcin teilten suib'»

kcnsit sinä fukkulas, ja teil sinxn !

uiudcs kauhistuxcvi; sinä bajcitit

fas jokaitzcllc jotta käwit M übi!

ja teil funrta salawuotcutta.
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6. Eusin sinä teil salawuoteutta

mmäistes (5gyptiu lasten tanßa,

la suuri liha oli; ja teil suuita

»«uotcutta tchoittaxcs minua.

!?. Ja tatzo, minä ojcnsin käteni

u »vastan, ja hillitzin selltaltaisen

»s; ja hyljäisin sinun wihollistes

ilistealaisten tyttäritten tahtoon, jot-

häpcisit sinun häpemätoinoä työtäs

Duo», 3: », «3.

»8. Sitte sinä teil huorutta Assu-

lasten tanßa, ja ei taitanut heistä

Ns saada : ja tosta sinä olit tehnyt

iiutta hcidän tanßansa, ja et tain-

l heistä kylländyä:

7 »il« K ^»^ ! 6, H«s. 23i l, ?, l«.

29. <5uänsit sinä wielä sitte sinun

nuttas Lanaan maalla, Chaldcaan

i; ja et sinä wiclä sittetän tainnut

itin kylländyä. H,s, 2,: «4, <«,

W. Kuinga siis Nlinun pidäis Y!N-

i leikkanian sinnn sydäincs, sanoo

Mia HENra: ettäs sentaltaisen

kl huoran töitä tect?

N. Siina ettäs niin rakcnnat tor-

ires joka ticn suuhnu, ja tect tut-

^3 kaikille katuille: ja et ole niin-

öi in»» portto, joka rahalla ostctta-

i» pitä;

l!l> Taikka niinkuin joku huoriniai-

l, joka miehcnsä siaan laskee toiscn.

U. Kaitille portoille aunctau lah-

>; mutta sinä annat taitillc sinun

mamiehilles paltan, ja lahjoitat hci-

, ttlH hcidän jotapaikasa siuuu tygös

llmau pidäis, huorutta tckemään si-

m tailßas.

3i. Ja lüytän sinun tytönäs siuuu

»rudcsas juuii wastoin sitä kuiu ta-

> on »mitten waimoiu tanßa, ettci

«>» Pciäsäs juosta : ja että siuä pal-

m amiat, ja ei siuullc palttaa anuc-

>, »ii» sinä tect juuri »vastahatoisin.

^i. Tcntähdcn sinä Portio, tuule

Miau sanaa:

.ik. Näitä sanoo HGRm HERra:

^s nun mielelläs anuat rahaa, ja

W»t sinun häpiäs, huonldcs tantta,

»n»michillcs, ja taitcu sinun taubis-

"l" cpajuinalitlen tanßa, ja wuoda-

" lancs wercu, jongas heille nhrat;

N> Tmlähdcu tatzo, miuä tahdou

toota taitti sinun lvärtämiehcs, joitte»

tanßa sinä olct hetumasa elänyl, yunä

taittein niittcn tanßa jottas ystäwänäs

pidät, ja joitas wihat; ja minä tahdon

uc toota sinua wasta» jota taywolda,

ja julistaa sinun häpiäs, että hcidän

taitti sinun häpiäs nätemän pitä.

I»I. l3: ^2,^«. W»l,w. l: 8. Hes, ^3: lu,2».

Hos, 2i «0,

38. Ja minä annan täydil huoran

ja weren wuodattajan oiteuden sinun

ylitzes; ja anuan wuodattaa sinun »ve-

res julmudella ja tiilvaudella.

3». Ja minä annan sinun hcidän

täsiinfä, että hcidän pitä särtcmän si

nun torteurcs, ja tutistamqn sinun tut-

tulas, ja riisuman sinun waattcs, ja

ottaman sinulda pois sinun tunnia tap-

pales; ja andaman istua sinun alafti

za paljasna.

4N. Ja heidän pitä andaman tulla

sinun wastas snurcn >vätijo«ton, jotta

pitä sinua tiwittämän tuolliaxi; ja hat-

taman mietoillansa ritti: H,s, ?z^ <?,

41. Ja tulella prlttaman siuuu huo-

uccs, ja »äyttämän siuulle siuuu oitcu-

deö monen waimou silmäin cdcsä: ja

miuä tahdou tchdä lopnn sinun huo-

rudcllcs, cttei sinun sillcn pidä auda-

man rahaa. 2 «un K. «: ».

2 Aikll K, 3«^l», I«r, 39: «, «ul« »2: «3,

42. Ja tosta minä olcu andaunt

miuuu »rihani len'ätä siuun päälläs,

uii» pitä niinuil kiiwautcni sinusta luo»

puman; cttä minä mahdaisiu olla le-

wosa, ja cn cnää wihastua.

43. lsttes muista«ut nuorudcs aitaa;

»raan teyoitit minua näillä taitilla:

Tcntähten tahdon minä myös pamiH

taitti sinun mcnos siuuu pääs päällc,

sanoo HVNra HE^tra: Ettes tctisi

sitä pahaa taittein sinun tauhistusles

tausia. H,s, «: »«.

4i. Katzo, taitti jotta itziäusä sa»

nanlastusa harjoittawat, ue pitä tä-

män sauanlastuu sinusta sanoman: ty-

tär on niintnin äititin.

4». Sinä olct äitis tytär, jota hyl»

jäis miehensä ja lapscnsa: ja sinä olct

sisartcs sisar, jotta jätit pois miehen

sä ja lapscnsa: Tcidän äitinne on He-

thealainc», ja tcidän Isäul« Amurca-

laiucn.
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46. Somalia on sinun wanhembi

fisares tyttärinensä, joka wasemmalla

puolellas tytönäs asm«; ja Sotoma

on sinun nuorembi sisares tyttärincnsä,

joka asuu oilialla puolellas:

47. Waitta et sinä tuitcngan hei

dän ttillänsä »vaeldanul, taitta tehnyt

heidän tauhistusteusa jälkcen; niiu ei

fiitä paljo puutu, ctlet si»ä pahembita

asioita tehnyt ole tum he, kaitisa finuu

menoisas.

48. Niin totta tuin minä elän, sa

noo HGNra HGRra: Sodoma sinun

fisares tyltänneusä, ei ole niin tehnyt

tum sinä ja sinun tyttäres.

4'.». Rays, se oli sinun sisare« So

doman syndi: ylpexs, ja kaikisa yl«

däkyllaisys, ja hywa rauha joka ha-

nellä ja hänen tyttärillensä oli: mut-

ta kiyhiä ja tarwiyepia ei he aut-

tanet: , M»s. «3i »2.

50. Mutta he olit ylpiät, ja teil

kauhistuxen minun edesani; sentäh-

deu ölen myLs minä heittänyt heidän

pois, koska minä scn näjiu.

l M,s. l»l !i0, tulU l«: «3, «4,

51. Niin ei myijs Samaria ole teh

nyt puoliakan sinun syndejäs: Mutta

sinä olct paljo enämmin tehnyt sinun

tauhiuttas tu in hän, etläs olct tchnvt

sisaies hywäxi, kaikkein sinun kauhis-

tustes snhten tuin sinä tehnyt ölet.

32. Niin kanna myös häpiäs, sinä

joka fisares hywäxi «ect syndeis kautta,

joisa sinä suuremmat tauhistuxet teh

nyt ölet tuin he, ja ölet tehnyt heitä

parcmmaxi tuin sinä ölet: niin häpec

nyt, ja tanna häpiäs, etläs fisares hy

wäxi tehnyt ölet.

53. Mutta minä tahdon taätä hei

dän sangiutensa : Sodoman fangiudcn

ja hänen tytärtensä, ja Samarian fan

giudcn ja hänen tytärtensä, ja sinun

fangiudes fangit heidän kestellänsä;

54. Niin että sinun täytyy tanda si

nun häpiäs ja piltkas kalten sen edestä,

jongas tehnyt ölet; jollas heitä ölet loh-

duttawa.

55. Ja sinun sisares Sodoma ja

hänen tyttärensä pitä käätvxi tuleman,

niintuln he ennen owat ollet, ja Sa-

marla ja hänen tyttärensä pitä kää-

tyxl tuleman, niinluin he ennen o,vat

ollet; ja sinun myös tvtärln l«n»

pitä täätyxi tuleman, nmüuin u »

nen ollet olctla.

56. Ja ei pidä (enämbi) Eeln,

sinun sisares huutocn Nilcman s«

suusas, (niintuin) ylpevdes «itaiu!

57. Kosta pahudes ei »ricli i>ö

ollut, niintuin siihen aitaan tuin 3»

rian ja Philistcalaisten tyuänl cM,

sit sinua jotapaitasa; ja taikti sn>V

bäristii tatzoi sinun ylön:

58. Koska sinun tävtvi landz

hutlas ja tauhiuttas, sanoo W!

HERra.

59. Sillä niin sanoo HCRia'W

ra: Minä tahdon tehdä sinulle miÄ

sinä tehnyt ölet, ettäs »ralan ü>

ylön, ja säijit liiton. I«. t<

60. Mutta minä tahdon muip:v

nun liittoni, jonga minä tanßasicÄ»

len nuorudcs aitana: Ja tahdon^»

ijankaikkisen liiton sinun kanf^

61. Niin sinun pitä mittels ^

taman sinun teitäs, ja häpemi», tn

ölet ottawa tygös »vanhemm^t ji »

remmat sisares, jotka minä sinulltn

tärixcs andawa olcn; waan ei j>>

liitostas ;

62. Mutta minä tahdon lebt« >

nun liittoni sinun tanßas; ett» st

ylnmärtämän pitä, että mii» ü

HORra;

63. Etläs sitä ajattelisit ja tK»

ja et rohteisi häpiän tähden suulii

wata; tosta minä sinulle andeii «

wa ölen taikti mitäs tehnyt olct,

noo HGRra HVRra.

«». Lue«.

Walan riktominen. khristuren l«N

«ci HGRran sana lapahtui min

^ jz sanoi:

2. Tina ihmisen poita, anna W

lin huonelle tapaus ja juttele »Ml!

3. Ja sano: Näin sanoo M

HGRra: suuri Kotta suurell« lem

ja pittillä siiwillä ja täynä sullia, !^

ka olit kirjawat; tuli Libanenin ft

le, ja ottl Cedripuun ladwan:

I»r. 48: 4U, «»e, 4«: «.

4. Ja mursi pois sen pimt<n >

sain ladwan, ja wei sen Kaupp!!^
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, ja pani sen tmu^pamieslen Kau-

giin. 2 Kux, H «4^ «.

. Ja otti myös fiemenitä maatun-

,» ja tylwi se» hywään peldoon, ja

ti siihen, tusa paljo wettä läsnä

ja istutti sm tailawasti.

!. Ja se taswoi ja tuli awaraxi

lupuuri, waan matalari wariestan-

M oxat taitit itzensä händä päin,

»lit juuiet scn alla. Ja se tuli ja-

»viinapuuxi, ja taswoi oxat, ja

lautti itzcftänsä »vesat.

^ Ja siellä oli toincn suuri Kotka,

l olit isoit siiwet ja paljo sultia,

tatzo, tämä wiinapuu sowitti juu-

sa hanen puoleensa, ja ojcnsi oxan-

hänen puolcensa, että sen Pili taste-

i tuleman hänen ojistansa.

i. Ja oli tuitengin hylvällä maalla

im wedcn tytöliä istutettu; min ei

se kyllä sai taswaa oxia, hedelmätä

da, ja suurexi wiinapuuxi tulla.

>. Nim sano nyt: näin sanoo HVR-

HVRra: pidäistö scn menestymän?

H» scn juuret pidä rcwäistämän y-

» ja sen hedelinät »«»rlsteltaman, et

il lu»vctnis? sen pitä tuiwettuman

nsa wesoisansa; ja ei suuren täsi-

nm, taitka paljon Kansan kautta,

linmsa rewittämän ylös.

lN. Katzo, se on istutettu; waan pi-

sti sen menestymän? ja niin pian

» siihen lul« itä tuuli, niin pitä

- tuiwtttmnan paittoinensa.

11. Ja HENian sana tapahtui mi«

lle, ja sanol :

12. Sanos tällc kowakorwaiselle huo-

lle: Ettekö te tiedä mitä tämä on?

sane: taho, Vabelin ituningas tuli

llusalemiin, ja otti hänen Kuningan«

ja Päämiehensä, ja wei hcidäu hä-

n tygöusä Nabcliin.

l». Ja otti yhdcn Kuningallisesta

«uncstä, ja teki liiton hänen taußan-

, ja otti walan häneldä; nmtta ne

l«t maaknnuasa otti hän pois :

2 »lk»H. 36^ «2.

R4. Gttä waldakuuda Pili nöyiyte-

^ tuleman, ja ei itziänsä paisutta-

><»; että liitto piti pidettämän, ja

lsnvainen oleman.

>^. Nlulta se luopui hänestä; ja lä-

lu> läsfyläisensä Ggyptiin, että hä-

nelle piti lähetcttämän hetvoisita ja

paljo wäteä: pidäistö se menestymän

hänclle? taikka pidäistö hänen hywin

siitä pääsemän joka senkaltaista tele?

ja se kuin liiton särke, pidäistö sen

pääsemän? I«r, «?: ».

16. Niin totta kuin minä elän, sa

noo HGRra HGRra: sen Knnlngan

paikasa joka hänen Kuningaxi asetti,

jonga walan hän katzoi ylön, ja jonga

liiton hän särki, siellä hänen pitä kuo-

leman, Vabclisa.

17. Ja Pharaon ei pidä seisowai»

sen oleman HHndä auttaisansa sodafa,

sotajoukolla ja paljolla wäellä, kosta

wallit pandaman ylös ja uiuldaseinät

rakettaman pitä, että monda sielua snr->

mataisin. 2 K>in, H, 2°^ «. H«s, 4: ?.

18. Sillä hän on kayonut walan

ylön, ja särkenyt liiton: kano, että

hän on kätensa ojendanut, ja kaik-

kia näitä teke, niin ei hänen pidä

pääsemän.

19. Sentähden sanoo HGRra HGR-

ia näin: niiu tolta kuin minä elän,

tahdon minä minun walani, jonga hän

on tatzouut Plön, ja minun liittoni,

jonga hän särkenyt on, anda tulla hä

nen päänsä päälle.

2N. Sillä minä tahdon heittää mi

nun wcrtkoni hänen päällensä, ja hän

pitä minun pyydyrilläni otcltaman tiin-

ni. Ja minä tahdon anda hauen wietäii

Nabcliin, ja tahdon siellä vlla oikeudella

häncn tanßansa: Että hän niin itzcn-

sä on asettanut minua wastan.

I«r. 4: t2. lulu «: 2l, Hes. «2: «3.

lulu 32: 3.

21. Ja taitti jotka pakenewat ja

häncn puoldausa pitäwät, pitä miekal-

la langcman, ja ne jotka heistä pääsc-

wät pitä kaitkiin tuuliin hajoitetuxi tu-

lcnlau: ja teidän pitä ymmärtämän, et

tä minä HGRra olcu tämän puhunut.

H«s. »«: 4«.

22. Näin sanoo HGRra HGRra:

Minä tahdon myös ottaa korkian

Cedrin ladrvasta, ja murtaa nuor«

ten wesain ladwan, ja minä tahdon

istuttaa sen korkialle wuorelle.

23. Minä tahdon sen korkialle Is

raelin wuorelle istuttaa, että sen pitä

oria saaman, ja hedelmän kandaman.

^
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ja suurexi Cedripuuxi tuleman; niin

että kaikkinaiset linnut pitä taitaman

asua hänen allansa, ja hänen oxainsa

warjon all« lepämän.

24. Ja kaikki puut maan päällä pi

tä tietamän, että minä HERra ölen

korkian puun alendanut, ja matalan

puun ylöndänyt, ja wiherjäisen puun

kuiwannut, ja kuiwan puun wiherjäi-

sexi tehnyt: minä HENra sen puhun,

ja teen sc» myüs.

«». Luku.

Hulstas, katuwaine». Iumalatom ja jota

wanhurstaudesta luopuu.

<^a HERran sana tapahtui nilnullc,

^ ja sanol:

2. Mitä te pidätte testenänne Is-

raclin maalla tätä sananlastua, ja sa-

uotte: Isät owat syönct happamita

wiinamarjoja, mutta lasten hambat o-

wat siitä huoldunet? I«, z«: x».

3. ^tiin totta kuin minä elän, sa-

noo HGNra HlsRra : sentaltaincn sa-

«anlaftu ei pidä sillen olema» teidän

feasanne Israelisa.

4. Sillä tatzo, kaikki sielut owat

minun, Isän Nelu on niin minun

tuin pojangin sielu: se sielu joka syndiä

teke, sen pitä kuc>leman.

5. Jos jotu on hurstas joka oikein

ja hylvin tele:

6. Joka ei wuorilla syö, joka ei

nosta siliniänsä ylös Israelin huoucn

epäjumaltcn puolecn; ja ei saastuta

lähimmälsensä cmändätä, eikä mataa

waiinon tanßa hänen tmidisansa :

3 Mos, >«: <»,

7. Joka ei tenellcngän wahingota

tee, joka weltamichille anda panttinsa

jällen, joka ei teldätän nlitän ota pois

»uätiwallalla: joka jakaa leipänsä iso-

waisclle, ja waatcttaa alastoman:

5 Mos, ^4: »U, «s. 28: S, M««h. '«: «5.

8. Joka ei korwolle anna, joka ei

woittoa ota, jota wäärydcstä täteusä

temmaa pois: jota ihmistm »vaihclla

oitcin duomitzcc:

9. Iota minun säätyini jälkcen wacl-

da, ja minun oikcuteni pitä, niin että

hä» todesta scn jältccn tctc: se on hurs

tas »nics, häncn pitä totisesti saaman

clää, sanoo HtHRra HGRra.

10. Mutta jos hän pojan füll»

ja se tulee murhajari, jot» »n

wuodatta; eli tele jongun »üisl» li

palcista:

11. Ja ei yhtän uiistä mnisu li

paleista tee: Mutta syo myös ««o

la, ja saastutta lähimmälsmsälmN»

12. Tete töyhille ja >rai>«lis>lll l

hingota, ottaa jolain »oäliwall«^,

anna panttia jällen : ja noslaa sil»

sä epäjumaltcn puolccn, jclla hznl

histuren tele:

13. Anda kastvolle, ottaa ml»

Pidäistö hänen elämän.' Ei him

da elämän: umtla että hän ftnU

sen tauhistuxcn tchuyt on, mm

pitä totisesti tuolcman, hänen

pitä hänen päällcnsä olcman.

i! Mos, ^0: l»,

14. Mutta jos hän pojan

jota taltti Isänsä synnit n«k«

hän tchnyt on; ja hau pclkäü,

tee niin:

lö. lsi syö wuorilla, ci st

nosta Israeli»» hlioncn epäiiimalt«!!

lcen: ci saastuta lähimmäiscina c»

data:

16. Ei tcc kcncngän wabinz«,

pidä pailttia tytönänsä, ei M»

wäärydcllä: jataa lcipänsä >sc>«i»

ja waatctta alastoman:

17. Ei »vaiwaistllc tcc loääiplü,

ota kortoa citä »voittoa, m»m?

minun oiteutcni, ja clää mi>M

tyini jälteen: Ei häncn pidä tucl»

Isänsä pahan tcou tähdcu, >««> >

scsti elämän.

18. Mutta hänen Isänsä j°t«

jo wätiwaldaa ja suurta »räälytl^

uyt on wcljcäusä wastan, j» ^a»!

sa seasa tchuyt on sitä tuin ei tch

tatzo, hänen pitä tuolcma» palM

tousa tähdcn.

19. Niin te sanol tc: imwkä«

pidä tandaman Isänsä pahaa >cl

että hän on tchnyt oitcin ja W

pitänyt ja tehnyt taitti ümm» !^

ni, niin hän saa totisesti elaa.

2N. Sillä se sielu joka svnlia «

sen pitä tuolcman: ci pcj>m P'ta l«

daman Isänsä syndiä, citä Isü» >

jau syndiä: mutla »vanhurstan >r>

hurstaus pil» hauen iye päällcxsi e
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, ja scn wäärän pahus pitä hä-

päälleusä olcma«.

5 m°s, .'4 <«. 2 Hun. K, <4: «.

2 All« H, «I 4, I«r, 3l: 3U.

l. Mutla jos jumalatoin kääudää

sä taikista synneistänsä joita hau

Üfl on, ja pitä taitti minun sää-

l. ja teke oikeuden ja wanhurskau-

: niiu hän saa totisesti elää, ja ei

l kuoleman :

1. Kaiktia häncn ylitzetäymisiänsä

l hau tehnyt on, ci pidä nmistctta-

l: mutta ha» saa clää scn wan-

stauden tähden kuin hän tchnyt on.

2. Lnuletkos että minulla on jo-

ilo jumalattoman kuolemasta, sa-

, H«Rra H«Rra: ja eikö paljo

mbi, että han palajaa teistansa,

saa elää 7 2 P«, 3: »,

lK. Ja jos »vanhurstas käändää

lsz wanhurstaudcstansa, ja tele pa-

, ja elää kaiken se» tauhisturen

«n kuin jumalatoin tele: pidäistö

tn saaman elää? ja tosin taittea

tn »vanhurffauttansa kuin hau tch-

son, ei pidä muistettaman: Mutta

»n pitä kuoleman ylitzctäymisteufä

Mllcinsä tähden, joita hän tehnyt o».

Kes, 3- 2U, lulu 33: !2, >3.

!ö. Ja wiclä sitte te sanotte: Gi

ti<tra tcc oitciu. ^iiiu tuulkat nyt

Iftaclin huoncsta: eitü minulla oi-

s clc, ja tcillä »väärys ?

Hes. 33: 20.

lß. Koska wanhurstas kääudää itzen-

lvanhurstaudestansa, ja tele pahaa;

» häncn pitä kuoleman, mutta ha

ll Pitä kuoleman pahudcnsa tähdcn

« hau tchnyt o».

P. Ja koska jumalatoin käändää

«sä wäärydcstänsä jonga hän tehnyt

'. ja tctc oitcudcn ja wanhurskaudcn,

n saa pitä siclunsa eläwäua.

?8. 2>llä koska hän näte, ja lakka

chudestausa; niin hänen pitä totisesti

lmä» ja ei kuoleman.

lÄ. Ja Israeli» lmonc sanoo: ci

M« tcc oikcin. Pidäistö minulla

.«ivs olcman, tc Israelin huone?

M teM ole »väärys?

.!N. Zcntäbdc» tahdon minä duo-

uta teitä, tc Iftaclin huoncsta, jokaitzen

Mu liensä jältecn, sanoo HLNra

Mra: Zentähden käändätät itzcnne.

ja palajattat kaikesta wäärydestännc,

ettet te langeisi pahan tctonne tähden.

31. Heittakät pois tyköänne taitti

ylitzekäymiscnne, jolla tc rittonct oletta,

ja tchkät teillcnne uusi sydäu ja uusi

hengi: sillä miri pidäis teidäu kuole

man, sinä Iftaclin huone ? ys. z,- ,2.

32. Sillä ei minulla ole yhtakan

iloa hänen kuolenlahansa, joka kuolee,

sanoo HGRra H«Rra: Sentähden

käändärät inenne, niin te saatte elää.

Hes, 33: ll.

»». Luku.

Ioahas, Ioiatim, Zedechla.

Äsl>utta tce sinä walitusittu Israeli«

^^^ Päämiehistä ;

2. Ja sano: miris sinun äitis naa-

ras jalopeura niatais jalopcurain seasa:

ja tasiratti penittansa nuortcu jalo

pcurain seasa?

3. Uhden hän niistä taswatti, ja

siitä tuli nuori jalopeura: se tottui

julmasti rcpimään ja syiimään ihmisiä.

4. Koska patanat sen häncstä kuulit:

Otit he sen tiinni luoläfansa, ja weit

scn kahleisa Ggyptin maallc.

2 Kun, K, 23: 33, Ier, 22: ««.

5. Koska nyt äiti sen näki, että

häncn toiwonsa oli pois, otti hän toi-

sen pojistausa ja teti siitä nuorcu ja-

lopeuran.

6. Koska se waelsi jalopcurain scasa,

tuli se nuoreri jalopcurari ; joka myös

harjandui julmasti raatclemaan ja syö-

mään ihmisiä. 2 »ll» K. 3«: 5.

?. Te oppi heidän lcst'ensä tundc-

inaan ja hälvitti heidän Kaupunginsa;

niin että maa ja mitä siinä oli, kau-

histul hauen kiljumiscnsa äändä.

8. Niin asetit patanat itzcnsä kai-

kista maakunnista häncn ymbärillcnsä;

ja heitlt ».'crkkonsa häncn päällcnsä, ja

tcisitlt häncn luolasansa. 2 Kun K, 24: 2.

9. Ja pauit hänen kahleisa fangcu-

tecn, ja weit häncn Babelin Kuningan

tyczö; ja hän wietin warusturiin, ettei

häncn ääncnsä pitänyt enämbi tuulta-

man Iftaclin »ruorilla.

IN. Sinun äitis oli sinun lnvosas

niintnin wiinapuu weden rcunalla istu-

tcttn; ja scn hcdclmät ja oxat tastvoit

siitä paljosta wedcstä;
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11. Gttä sen oxat niin wahwari

tulit, että ne Heilain »valditari tel-

paisit, ja sc tuli tortiari paxuin oxain

seasa. Ja tost« se nähtin, että se niin

tortia oli, ja että hänellä niin monda

oraa oli:

12. Rewäistin se maahan wihasa,

ja heitettin pois, ^'tä tuuli kuiwais

hänen hedelmänsä; ja sen wahtvat oxat

muittin ritti, niin että ne tuiwcturi

ja tulelda poltetuxi tnlit. H,s, ,3i ,5.

13. Mutta nyt se on istutcttu tor-

peen, tuiwaan ja tartiaan maahan.

14. Ja tuli kann ulos sen tvah-

woista oxista, se süi sen hedelmän, nlin

ettei sen päällä sillen »vahwoja oxia

ole Heriain walditari: se on »valitet-

tapa ja surnllinen asia.

»«. Luku.

Iuda nuhbellaan. Wastaui tieltäa».

tT^a tapahtui seitzemändenä wuotena

<" kymmenendenä päiwänä wiidennesä

Kuutaudesa, että muutamita Israeli«

wanhemmista tuli tysyniään HGR-

ralda; ja he lstuit minun eteenl.

2. Silloin tapahtui HGNrau sana

minulle, ja sanol:

3. Sinä lhmisen poita, puhu Is

raeli« nxmhemmitten tanßa, ja sano

heille: näin sanoo HGRra HGRra:

Olcttato t« lullet tysymään minulda?

Niin totta kuin minä elän, en tahdo

minä teitä «astata, sanoo HGRra

HGRra.

4. Mutta jos sinä ihmisen poika

tahdot duomita heitä, niin duomitzc

heitä näin: ilmoita heille heidän I-

säinsä kauhistus;

5. Ja sano heille: näin sanoo HGR

ra HGRra: siihen aitaan tosta minä

walitzin Israeli«, nostin minä täteni

Iacobi« huoncn siemenelle, ja annoin

heidän tuta minuani Cgyptin maalla:

ja tosin minä nostin täteni heille, ja

sanoin: Minä ölen HGRra teidän

Iumalannk 2 Mos, «- 8,

6. Mutta minä nostin heille täteni

fillä ajalla, että minun piti johdatta-

man heitä Egyptin maalda, siihen maa-

lundaa«, jonga minä heille edestatzo-

nut olin, jota riestaa ja hunajata wuo-

taa, jota on paras taittein maiil

dain seasa. 2 M«s. 3: «.

7. Ja sanoin heille: heitläkin

tainen tauhisturen pois silmäinsä ct<^

ja ältät te saastuttato itziinne ßgrp

cpäjumalisa: Sillä minä olm H^>

teidän Iumalanne.

8. Mutta he olil minulle kc»H»

»vaiset ja ei tahtonet tuulla minui,«

ei yritän heistä heittänyt tauhiswiu,

pois silmäinsä edcstä, ja ei hylj«

Egyptin cpäjumalita: Min mim«

telin wuodatta minun wihani bnl»

päällcnsä, ja anda minun hirmuinÄ

täydä heidän ylitzensä Ggyptin l»ch

9. Mutta en minä tehnyt sitil

nun nimeni tähden, cttci scn pD

saastutetuxi tuleman patanain cki,

joidcn seasa he olit; ja joilu >

olin itzeni ilmoittanut, että inimv

dän tahdoin johdattaa ulos 6B

maalda.

IN. Ja tosta minä heidän Ez«

maalda olin johdattanut ulos, l»

danut heidän tulla torpeen:

11. Annoin minä heille minnn!

tyni, ja minun oiteuteni heille!««

wäri tein: se ihminen kuin ne tett,

elää niisä. 2 «,s, t»- 26. e»l« » >,
3 M»s, l8: 5, 5 N°s, 5^ «, ll, l»l>»

»0M «0: ». E«>, 3, ll.

12. Minä annoin myös heilll

nun Sabbathini mertixi minun ja

dän nxlihellanfa; että heidän fiti

tämän että minä olm HGRn,

heitä pyhitän. 2 N,s, >«! »

k»l» 2U: 8. l»l>! 3l 13, l?,

13. Mutta Israeli» huone eli

nulle towatoilvainen tonresa, ja n <

nyt minun säätyini jälkeen, j» l,

minun oiteuteni ylön, joisa se ihm

elää jota ne tete: ja he saastulit

nun Sabbathini sangen smncsti:'

minä ajattelin »rnodattaa minun

hani heidän päällensä torwesa, j»

räti tadottaa heitä : 2 V»s >t

4 N»s, l4: «.

14. Mutta en minä sitä tehnpl

nun nimeni tähden, ettei sen pltänri n

mclluxi tnlcman patanain seasa, j^

minä heidän olin johdatlannt ul« !

dän silmäinsä edesä. <«»< «

» N,s. ,: 2»
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i5. Ja min» nostin käteni heitä

5,n konvesa; etten minä tahtonnt

ä anda wlla siihen maahan jonga

lä heille andanut olin, joka rieskaa

bnnajata wuotaa, joka on paraß

Nein maatundain feasa;

l«. Että he katzoit minun «ileuteni

n, ja ei elänet mimin säätyini jäl-

», ja tnrmelit minun Sabbathini:

lli heidän sydämensä waelsi epäju-

ltensa jälkeen.

»7. Mutta mimm silmäni armahti

l», ettm minä heitä kadottanut: engä

3ti tyhjäxi tehnyt heitä torwesa.

l8. Ja minä fanoin heidän lnpsil-

sa korwesa: Gi teidän pidä elämän

»n Isäinnc säätyin jälkecn, eikä

zmän heidän oikeuriansa, eli saastnt-

lum itziänne heidän epäjnmaliinsa.

N. Sillä minä ölen HGRra tei-

> Iumalamie, minun säätyini jäl-

n pitä teidän elämän, ja minun

nncni pitämän, ja niittcn jälkeen

emän. « V«s. 4i l.

l«. Ja minun Sabbathini pitä tei-

t pyhittämän, että ne pitä oleman

llixi minun ja teidän waihellanne;

l teidän pitä tietämän, että minä

5Ri» ölen teidän Iumalanne.

21. Mutta lapfet olit mlnulle myös

<«lo«vaiset, ja ci clänet minun siä-

»i jälkeen: eikä pitänet minun oi-

niani, tehdärensä niittcn jälkeen,

isa ihmincn clää jota ne pitä, ja

tmuielit minun Sabbathini; min

im ajattelin wuodatta minun wi

ll, heidän päällensä, j» anda »nimm

tnmisudmi käyda heidän ylitzcnsä

Nves«:

32. V^uttll minä käänst'n kätmi, ja

> nhnyt sitä minun nimem tähdcn,

lei sen pitänyt turmellnri tulrman

»lanain edesä, joista minä heitä ölen

chlaNamit ulos heidän silmäinsä edesä.

23. Minä nostin myös minun ka

nn heitä wastan korwesa; hajoittaxciü

»tu» pakanain sekaan, ja maakundün :

^l4. Gttei he pitänet minun oikeu-

««», ja katzoit minun säätyni ylön,

» turmclit minun Sabbathini; ja

»tztlit Isäinsä cpäjumalita.

25. Sentähden annoin minä heille

säädyt jotka ei hywät ollet, ja oikeu»

det joisa ei heille ollut elämätä.

26. Ja hylkäisin heidäy uhrinsa,

koska he käytit tulesa kaitti esitoiset:

Gttä mimln piti heitä häwittämän,

ja että heidän piti tietämän, että minä

ölen HGRra. 2 «»« «. »z- «.

27. Sentähden plihu, sinä ihmisen

poika. Israelin huonclle, ja sano heille:

näin sanoo HERra HGRra: teidän

Isänne owat wielä enämlnin minua

piltannet, hywällä ehdolla minua >vaf-

tan rikkoisansa.

28. Sillä koska minä olin andanut

heidän tulla fiihen maahan, jon^a ylitzen

minä täteni nostannt olin, että minun

piti stn andaman heille: Kusa he jostus

näit korkian wuoren taikka paxuoxaisen

puun, siclla he uhraisit uhrinsa ja

kannoit sinne uhrinsa wihan kchoituxeri, "

ja suitzutit siellä makian hajunsa, j»

wuodatit fieUä juomauhrinsa.

«s. «?- s.

29. Mutta minä sanoin heille: mi-

hingä pitä fiis oleman sen kutkulan,

johonga te menette? ja siitä kutzutan

se tuttulaxi aina tähän päilvään asti.

3«. Sentähden sano Israeli« huo

nclle: näin sanoo HERra HGRra:

Te saastutatte itzennc teidän Isäinne

meuoisa, ja teette huori« hcidäu kau-

histustensa kanßa:

31. Ja saastutatte itzennc teidän

cpäjnmal.isanne, joillc te uhratte tei

dän lahjanne, ja poldattc teidän poi-

tanne tulesa hauiaan tähän päiwään

asti: ja minun pidäis andaman teille

wastausta, sinä Israeli« huonc? Nim

totta kuin minä elän, sanoo HGRr«

HGRra: Gu tahdo minä wastnusta

anda teille.

32. Ja se kuin tulee teidän mie-

lccnne, ei siitä pidä mitän oleman,

että tc sanotte: me tahdomme tchdä

niinkuin Pakanat ja muut Kansat maa-

kunnisa, ja palwclla kandoja ja kiwiä:

33. Min totta kuin minä clnn, sa

noo HGRra HGRra: Minä tahdo«

hallita teitä wäknrällä kädcllä, ja ojc-

tulla käsiwarrclla, ja wuodatctulla hir«

mnisudella;
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34. Ja tahdon johdattaa teitä pois

Kansoista, ja toota teitä niistä maa-

tunnista joihinga te hajoitetut oletta,

»oätewällä tädcllä, ojetulla käsiirarrclla,

ja »vuodatetulla hirimiifiidella ;

35. Ja tahdon tcidän a»da tulla

Kansain torpeen, ja olla sicllä oiteu-

della teidäu taußanne, taslvoista mm

kaslvoihin.

36. Äiiiukuin minä teidän Isäinnc

kanßa Ggyptin mann korwesa oikeu-

dclla oliu; jimii sillä talvalla tahdon

minä olla oitcudella teidän kaußanuc,

sanoo HGRra HGRra.

37. N7inä tahdon anda teidän tulla

winan alla, ja johdattaa teitä liiton

sitellä.

3s. Ja tahdon perata pois wasta-,

hakoiset, ja minusta luopuwaiset tei

dän seastanne. Ja tosin minä tahdon

johdattaa heitä «los asuma-maastansa,

za e» anna heitä tnlla Israeli» maallc,

että teidän tictämän pitä, cttä minä

ölen HGRra.

30. Scntähden te Israclin huoue,

näin sanoo HGRra HGRra: Gttct

te tnitcngan tahdo kuulla minua, min

tchtät «iinkuin tcille kclpaa, ja jokai-

nen tcistä palwcltan epäjumalatansa

tästätin lähin: mutta minun pyhä ni-

meni andakat tästedes pilkkamata olla,

teidän «hreisanne ja epäjumalisanne.

4N. Sillä näin sanoo HGRra HGR

ra: minun pyhällä wuorellani, sillä tor-

kialla Israelin wuoiella, siellä pitä koko

Israclin huone, ja kaitti jotka maatun-

nasa owat palwcleman minua: sicllä

pitä heidän mimllle oleman otolliset, ja

sicllä minä tahdon anoa teildä ylönnns-

uhria, ja teidän uhrimie csitoista taiten

sen kanßa jolla te minua pyhitätte.

41. Te oletta minulle otolliset ma-

kialla sawulla, koska minä annan tei

dän tnlla pois Kansoista, ja kokoon

teitä siitä maasta kuhunga te hajoite-

tut oletta; ja pyhitäu itzeni teisä, pa-

kanain edcsä.

42. Ja teidän pitä ymmärtämän,

että minä ölen HGRra, koska minä

olc» qndanut tcidän tulla Israclin

maallc; fiihcn maahan josta minä nostin

käteui, että minun Pili teidän Isillcnue

sen andaman.

43. Siellä pitä tcidän nwis!

tcidän nienonne ja kaitti leitän >,

nc, joilla tc itzennc saasiullan« c!

ja teidän pitä snuttuman itzemnl

ten tcidän pahudcnue lähtcn lui

tchnet oletta.

44. Ja tcidän pitä ymmk

että minä olcn HGRra; lest«

tcen teidän taußanne minun im,

tähdcn; ja ei tcidän rahan M»

ja lrahingolliscn työnnc jältccn, M

raelin huone, sa»loo HGRra ,'I!

45. Ja HGRran saua tapab»

nulle, ja sanol:

46. Siuä ihmiscn poika, «sei«

»vos oitiali laden puolccn, ja fifi

lounan pliolecn; ja ennlista »

loastan, kcdolla lounaa päin;

47. Ja sano lounan Pili

metzälle: Kuule HGRran saniu:

sanoo HGRra HGRra: taho,!

tahdon sinusa tulcli sytyllä, sc»

sckä tuoret että kuilvat pmil

man, ettci häncn angaraa l«tl

taita sammutctta, lvaan kmtTl.

poltcttaman, mitä lounasta Pchj«

slN 0N. tue, «: 3«.

48. Ja kaitti liha pitä n!

että minä HGRra sen syttMwü

j» ei pidä sitä sammutettauian.

49. Ja minä sanoin: Aib!

HGRra HGRra, he sanolral mm»»

tämä plihuu paljaita tapauri».

««. «ut«.

Micttc, hiottu. Krumm langeimt.

(!^a HGNran saua tafahmi «m

^ ja sanol:

2. Sinä ihmisen poika, »scu l

lvos Ierusalcmita »vastan, ja p^u

Pyhää wastan, ja ennusta Hu<

maata »vastan;

3. Ja sano Israelin nualk: W

sanoo HGRra: katzo, min» >O

sinlin timpuus, minä tahlon W

mickkani tlipesta ulos; ja tahten «w

hälvittää setä Hurskat että >«»«>.

4. Gttä minä sinusa selä hmjl

että wäärät häwitän, niin minun «^

kani tupesta lähtcc kaiken liha» f"<

etelästä niin pohjaisecn asti.

5. Ja kaitti liha pitä tM .,:'
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, että minä HORra ölen wctänyt

l»n miettani tupesta ulos; ja ei

cuää siihe» pistettämän.

, Ja sinä ihmise» poika, huota

nasti että landes pakultawat ja ti-

i tülcwat; ja sinun pitä huotanian,

l että he näkcuxit sen.

. Ja tosta he sinulle sanowat: mi-

huotailct? pitä sinun sanoman: sen

Lon tähden, jeta tut«, jota kaitti

mut hämmäslywät, ja kaitti tädct

»rat «las, kaitti rohtius tulee pois,

aikki polwel niintuin wedct wuota-

: tatzo, sc tulee ja tapahtuu, sanoo

Rra HisNra.

>, Ja HERrcm sana tapahtui mi-

ja sanol:

Sinä ihmisen poika, cnnusta ja

Näin sanoo HGRra: Sano:

5ka, ulickta on teroitcttu ja myös

«n.

ls. Sc on teroitcttu teurastamaan,

« hiott« »välkkymään. Kninga me

»mme iloita? mimm poitani witza

oo kaitti puut ylön.

11. 3)l'utta hän o» inickail hottaa

»mit, että se tätcen otettaman pitä:

llll on tcroitettu ja se on hiottu,

<Ujcm tätccn anncttaa.

12. Huuda ja ulwo sinä ihmisen

«, sillä se lapahtuu »nimm Kan-

leni, ja kaikille Israeli» haldioille:

f» mickan tähdeu, pitä minun Kan-

» tykönä olcman ; scntähdeu lyö rei-

fl I«s. 3<i <».

l2. Sillä hän on heitä koetellut;

PN mitä se autta, jollci ylönkatzowa

h» lule, sanoo HENra HERra?

i<> Ja sinä ihmisen poika, ennusta

lyö täsiäs yhteen; sillä mictka pitä

rilntaisesti, wielä tolmekertaifeftiktin

llman, murhamickta, suuren tapon

ltlta, niin että se myös käy' läpitze

iiün sisämäisiin tammioihinsa.

? Ku«, K, «z^ 4, !l, Hes, «: «l.

l«. Minä annan sen miekan helistä,

K sylämct pitä hämmästymän, ja

>°ntH pitä kaatuman, kaitisa hcidän

Mnsansa: »voi kuin se wälttyy, ja

» biim, tappamaan ! Ier, «: 3«,

>.<!. Nbdistä siiius, lyö oikialle ja

»'«mmallc puolcllc, mitä cdcsäs on.

!7. Sillä minä tahdon myös kä«

silläni yhteen lyödä siitä, ja anda mi

nun wihani mennä: minä HGNra

olcn sen piihunut.

18. Ja HGNran sana tapahtui mi-

millc, ja sanol:

19. Ja sinä ihmisen poika, tee kari

tletä, joita myöden Babelin Kuningan

mictta tulcman pitä, mutta ne mo-

lcmmat pitä tuleman yhdeldä maalda:

ja pane »vitta tien haaraan Kaupun-

gita päin. H»s, 4i ,.

2N. Ja tee tie miekan tulla Am-

monin lasten Nabbathiin: ja Iudan

»vahwaan Kaupungiin Icrusalcmiin.

21. Sillä Babelin Kuninqas laitta

itzcnsä cnsimäisexi kahden tien haaraan,

tictämään tictäjäldä, ambuuiaan nuo-

lclla arwosta, epäjumalilda kysymään,

maraan katzomaan.

22. Niin pitä arpa langcman ha

uen oikialle puolellcusa Icrusalemita

päin, ja hän anda sinne wicdä sota-

aseita, ja läwen (niuurim) awata, mur-

hamaan, suurella äänellä huutaniaan,

pancmaan sotaaseita portlein etcen, te-

kemään saartoa, ja ratendamaan mul-

dasciniä.

23. Waan se näkyy heille hcidän sil-

miunsä edesä turhari aamistuxeri, waik-

ka he wala» heidän edesän<ä lrannoisit;

nmtta hän muistaa heidän pahaa te-

toansa, että he kiinni otetaisin.

24. Sentähdcn sanoo HGRra HGR-

ra uäin: että teidän pahat työnne owat

muistctut, ja teidän kowakonraisudenne

ilmei on, että teidän syndiune nähdän

kaikisa teidän töisänne; ja että tcitä

muistetan, pitä le käsillä kiinni otet

taman.

25. Ja sinä paha ja jumalatoin

Israelin Päämics, jonga päiwä lä-

hestyy, kosta pahat työt loppunet owat;

2«. Min sanoo HERra HENra:

pane Kuuingan lakki poitz, ja ota

Kruunu pois: Sillä ci niitä pidä

sicllä enää oleman: alcttu pitä ylct-

tämän, ja korkia alcttaman.

27. Nlinä tahdon sen (Kruunun)

tyhjäxi, tyhjäxi, tyhjäri tehdä: ci sen

myös pidä oleman siihenasti kuin se
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iulec, jonga sen saaman pitä, häuellc

minä sen annan.

28. I» sinä ihm, sen poika, ennusta

ja sano: Näin sanoo HERra HGNra,

Ammonin lapsista ja heidän häwäisty-

xcstänsä, sano siis: Mictka, miekka

on »vedetty tappamaan, se on hiottu

surmamaan, ja että sc niin wälktyy:

Hes. «: «.

2«. Gttäs petollisia näkyjä sinullcs

sanoa annat, ja walhctta ennustaa;

että sinä myiis hyljätäisin jumalatto-

main tapcttuideu sckaan, joitten päiwä

tuli, koska pahat tyüt loppunet olit.

3«. Ja waitta se tuppeensa jällen pi-

stctäisiu, niin mi»ä kuitengin duomitzcn

sinun siinä paikasa, kusas luotu olct,

ja siinä maasa, kusas syndyuyt olct:

31. Ja tahdon wuodattaa minun

wihani simin päälles, minä tahdon

minun hirmuisudcni tulcn sinun päällcs

puhaldaa; ja tahdon anda sinun kiuk-

kuisten miesten käsiin, jotka hukutta-

maan tottunet owat, jotka poltta ja

hukutta taitauxlt. H«s, 22: 2,.

32. Sinun pitä tulen ruaxi tule-

man, ja sinun wcres maalla wuoda-

tettaman: ja ei sinua pidä enää muistet-

taman; sillä minä HGNra olcn sen

puhunut.

«». Lukn.

Luetellaan Iudan kauhiat spmit; häncn

laiMistureüsa.

<^a HGRran sana tapahtui minulle,

^ ja sanoi:

2. Sinä ihmisen poika, ctkiis tahdo

nuhdella, etfiis tahdo nuhdella muiha

Kaupungita, ja hanelle näyttää kailtia

häneu kauhisturiansa? H«s. 24: «, g,

k»e» 2U: 4, lulu 23i 3«.

3. Sano: näin sanoo HCRia HGR-

ra: O sinä Kaupungi joka omais wc-

ren wuodatat, että siuun aikas tulis,

ja sinä joka epäjumalita tykönäs tcet,

ettäs itzes saastutaisit. 2 Kun K, 2<i ,6.

4. Sinä tcct itzes wikapääxi siihen

werccn, jotas lvuodatat, ja saaMtat

itzcs jumalisa, joitas tcet: «äillä siuä

joudutat sinun päiwäs, ja saatat että

sinun wuotcs tulemcm pitä; scntähdcn

tahdo» minä sinun naurovi tehdä pa-

kanain seasa, ja saattaa filtaii lM

maakunnisa. z »^, «^ ,?,

5. Sek» läsnä ctlä kanklm» »

hcidän sinua sultemän, m»Mn!

piällisen sanoman ja suuicn «»»

kärsimän pitä.

6. Katzo, Isiaelin Pällmiehtl, !,

on lväkeivä sinusa »vcrta «uotÄ

maan.

?. Isänsä ja äitinsä he katzw«

lön sinusa : muukalaisille he >M>

daa ja »vääryttä tctnvät: omch

lestl'a he sortawat sinusa.

8. Sinä katzot minun PM«>

löu, ja tuimelet minun Tabboch».

». Pcttäjät olvat sinusa wtil»»

dattamaan: he <yön.'ät wucnll.!, 5!

kelvät ylöllistä sinusa. H«< >» ^

IU. He paljastanxlt Isänsi

sinusa, ja wanvawat saastaisia'

ja heidän taudisansa.

3 <vl°s, l», l». l»l» 20: l».

11. Ja teknvät kauhimta li

sensä »vaimon kanßa: hc H3>M

omat miniänsä elkiwallaisesti: ll<

wät wätüvaldaa omille sisaril!n!!>

dän Ifäinsä tyttärille. 3«..

12. He ottawat lahjoja finch,«

ta nsuodattaxensa : sinä etat lm>

ja woiton, ja ahnchdit lahimuüm

wätiwallalla, ja näin mihchtal «Ä

sanoo HERra HERra.

13. Katzo, minä lyön kllsimi »

sinun ahnendes tähdcn, jotaß llt>«

let, ja sen nxrcn . lähden, tum st

wuodatettu on. H«s, «< »

14. Mutta luulrtkos sinu» i«l«

woiwan kärsiä, ja sinmi ttl« ^

minä päiwinä kuin ,»i»ä sinu«!

wä ölen? Minä HßNra olc» !«

hnnut, mmä niyos tecn st«.

15. Ja tahdon simm hajc't!"

kanain sekaan, ja ajaa sin»« n««

diin, ja tahdon sinun saafta'!«l«

pcttaa ;

16. Niin että sinä pakaMü

pitä tirotwna pidcttämän; ja si'w

ymmärtämän, minun olewan Hd?!!

1?. Ja HGRran san» larohtu"

nulle, ja sanol:

18. Sinä chmiscn peil«, ?'""
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me o» minullc tarreri tullut: kaikti

lx>» wastensa, tinansa, rautansa, ja

»jnnsä, on ahjosa hopiau tarreri

lnt. «s, >: 22, I«, «, «».

l9. Sentähden sanoo Hl5Rra HER-

näin: että te taitti oletta tarrcxi

ftt, sentähden tatzo, minä toton tci-

» Icrusalemiin.

3». Niinkuin hopia, wasti, rauta,

»jy ja tina ahjoon kootan, että tuli

ala puhallcttaistn, ja uc fulaistt:

n tahdon minä wihasani ja hirmui-

itsaiii koota, panna sisälle ja sulata

Ja minä tahdon koota tcidän,

iuull lvihani tulen tcidän scasanue

pldaa, että te siellä sulaisitte.

ß. Niinkuin hopia ahjosa sulaa,

n tcidän pitä »lyös siinä sulaman :

teidän pitä ymmäitämän, että mi-

HL^Itra olc» wuodattauut wihani

ü» päällcnne.

!3. Ia.HCRran sana tapahtui mi-

h, ja sanoi:

!4. Siuä ihmiscu polka, sano heille:

>ä olct se maa, joka ei ole puhdis-

», niintuiu »e joka ei sadetta saa

stu ajalla.

!i. Pruphctat jotka siellä owat, o-

l wannonct hcitäusi yhtccu; niin-

l» kiljuwa Jalopcura, koska se saa-

saa: he syoivät sicluja, temmawat

»ran ja rahan, ja tetcwät sinne

j° lcssiä. M«»h. 23: ,4,

l6. Hcidän Pappinsa rikkowat mi-

> latini, ja turmclewat mimin py-

li: ei he pidä pyhäin ja saastaisten

lillä eroitusta, eitä opeta mitä puh-

l ja saastaincn on, eitä tottcle nu

ll Sabbathiani, ja minä saastuteta»

^nn scasansa. z «n,s, ,»: ,o,

Zevh, 3, ». Mich, Ä: !», >!.

». Heidän Pääniichensä heidän sca-

isa rivat niilikuin raatelc>vaiset su-

l, »vcrta wuodattamaan ja sicluja

numaa» hcidän ahncudcusa tal'den.

». Ja hcidän Prophctansa siwu>vat

iü sckoitlaiuattonialla talkilla, saar-

Nlal lnrhutl.i, ja cimuslalrat hcillc

aldma, ja sanowat: Näin sauoo

Mia HERra; tvaikka ei HGNra

6 ruh»!»!« olckkan. Hes <3 ,n

29. Mann Kansa teke wäkiwaldaa,

ja he lyöstäiuät ryöwhdellä ja sorta-

wat töyhäll ja raadolliscn, ja tetcwät

muutalaiscllc wäkiwaldaa ja wääryttä.

3N. Minä etzein heidän scasansa, si-

tä inicstä jota aida» panis, ja scisois

wcräjällä minun edcsäni, ettcll minä

mcmta turuiclist; mutta e« minä ke-

tau löytänyt. Ps. ,u«: 23. H»s. ,3: ,.

3l. Sentähden wuodatan minä wl-

hani hcidän päällcnsä, ja hirmuisude-

ni tulclla minä lopetan heidän; ja an«

nan heidän ti'ensä heidän päänsä päül-

le, sanoo HERia HENra.

«3. Luku.

Israel ja Inda kari porttoa.

(^a HENran sana tapahtui minullc,

^ ja sanol:

2. Sinä ihmisen poika, kaxi wai-

moa oll yhdcu äitin tytärtä:

3. )iämät teil huoiin Egyptisi: he

teil huorin hcidän nuorudcsansa : siellä

annoit he pidellä rindojansa, ja tapu-

tella heidän neitzydensä nisiä.

4. Suuremman nimi oll 3)hola, ja

hänen Sisarcnsa Oholiba: Ja minä

otin heidän awioxcni, ja he synnytit

poikia ja tyttäiitä: ja Ohola tutzuttin

Samaliari ja Oholiba Ieiusalcmixl.

5. Ohola tcki huorin, kosta minä

häncn ottanilt oliu; ja rakasti nxirtä-

miehiänsä Assyrialaisia, jotka hänen

tygönsä tulit:

6. Silkillä »raatetettuja Päämichiä

ja Esimichiä, kaittia nuoiia ihanaisia

miehiä, helvoiömiehiä jotka hewoisilla

ajoit:

7. Ja makais kaikkein nuorten mies-

teu tanßa Assyriasta; ja saasxitti itzen-

sä kaitkiln hcidän jumalihinsa, kusa

ikänä hän jongun osais.

8. Wielä siitc ei hän hyljännyt huo-

ruttansa Ggyptin tanßa; että he hänen

kanßansa inaannct olit hauen nuoru

dcsansa, ja jotka hauen neitzydcnsä ni

siä taputellet, ja suurcsa huorudesa hä

ncn kansiansa ollet olit.

9. Sentähden minä hyljäisin hänen

wärtämiestensä käsiln; slssurin lasten

käsiin, joita hän himostansa rakasti.

2 «UN K 17 «,
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IN. He paljastit häncn häpynsä, ja

otit Halle» poikania ja tyttärcnsä pois,

mlitta häncn hc mictalla tapoit. Ja

sanoina tnului wailnoili scasa, cttä

läulä rangaistu oli.

11. Mutta tosta Dholiba hauen si-

sarcusa seu näti, syttyi se lattaudesta

pahenunin tuiu toiuc», ja euäinluiu

tcki huolin tliin hä»cn sii'arcnsa huo-

llis oli. H,s, ««: «l.

12. Ja ratasti Assurin lapsia, Pää-

michiä ja (Hsimichiä, jotta häncn ty-

giiusa tulit taullisli »oaatelcttuna, hc-

woismichiä jotta helvoisilla ajoit; tail-

tia »uoria ihauaisia miehiä. H«s, ,s- «,

12. Silloin minä näji», cttä hc

molcnllnat yhdcllä tawalla, itzcusä faa>-

tuttauct olit.

14. Mutta tämä tcki witlä cnäm-

lnl'n hlioiiu: sillä tosta Käu näti pu-

uaisclla maalilla maalatuita miehiä sei-

«isä, Chaldcalaistcu k»wia,

15. jlupcihista wyiitctyitä ja tirja-

wat lakit hcidäu pääsäusä, jotta taitti

olit liähdä niiutuiu Päämichct; niin-

fliin Babeli» lapsct ja (ihaldcalaisct

pitälvät Isäusä maalla:

16. Tyttyi hau hcihill niin Plan

kniu hau uäti hcidäu; ja hau lähctti

sauausaattajat hcidäu tygöusä Lhal-

dcaau.

I?. Kosta nyt Babclin lapsct hä-

«cil tygöusä tulit, häudä makamaau

hctlimafausa, saastutit hc häueu huo-

rudcllausa ; ja sc saastutti itzcusä hci-

däu tausiausa, lliiu cttä hau hcihiu

sliüttui.

18. Ja tosta häueu huonideusa jct

häpiänsä »iiu peiäti ilmci tuli; smi-

tuiu iliiuä myös häuceu, liiinkuin mi

nä haue» sisarchcusa suutNiuut olin.

19. Mutta hän tcki aina cuämmil«

huorin, ja uuiisti mionidcusa aitaa,

joua hau (5'czyptisä huoriu tchnyt oli.

2<». Ja syttyi himoon hcidäu jalta-

waimoinsa tanßa; joideu lilia ou uli»-

küin aaseiu liha, ja hcidäu hinlrnsa

niiütui» hcwoistc» himo.

21. Ja siuä teil häpiäs, uiiufuiu

«uorudcllas; kosta Ggyptisä siuu« rin-

das pidcllili, ja siuun uuorudcs uisät

taputcldiu.

22. Scnlähdcu 3^holiba, näin s>»»

Hl§Rra HENra: katzo, minä lcht«

sinuli wäitämichcö, joihinga« suulluiM

olct, tehoittaa siuua »»xlslan, ja libts

heitä tuoda joka taholda siima nai«

Hes, l«: ,?.

22. Vabclin lapsct, ja taitti Ch

dealaisct, Päämichct, Hcrrat ja »i

daniichet, ja taitti Assyrialaisct

dän taußansa, taunit «uorct mil

taitti Päämichet ja Efimichlt,

michet, ja ylinnnäiset, ja taitti

hcwoismichct.

24. Ja hc tulelvat lvalm

siliiiu päällcs, lraliniiilla ja «lüil

ja smllclla wäcn joukclla, ja fiiiil

wät siuun tcihäillä, killoillä jz iÄ

latcilla jota taholda. Niitlcn holt«

minä oitcudcu auuan, cttä hc M

diiomitzewat latinsa jälkeen.

25. 3)linä aunan minun tu»

tulla fillun päällcs, että hc ai>

masti siuun tanßas toimitta>«i:

dän pitä sinun »cuäs ja tonr«

tamau, ja mitä jää pitä mictall»

genian. Hcidän pitä sinun peil,

tyttäics ottanian pois, ja tähltt

poltcttaman tulclla.

26. Hcidäu pitä sinun waattti

mau, ja sinun tallliistuxcs oltaman

27. Näin minä tahdon simm

rcudcs ja silmu huoilidcs l?M

maasta lopctta, cltcß cnämbi s

nosta hcidäu pcräänsä, eitä ß^

euämbi mnistaman pidä.

28. Sillä näin sanoo H(5Nra Hß

ra: tatzo, miuä tahdon sinun iiiiccn

d,»iu auda joitas wihat, ja joihi»

slmttunut olct.

29. ?ie pitä sinulle tctcmän u>

tuiu wihollisct, ja ottamau taikk, >

täs toonnut olct, ja sinun alaslc!»«

ja paljaxi jättäniäu; cttä sinun'«

taincn häpiäs ilinci txlis sinuii K»

lclldcs ja huorlidcs kaußa.

2N. Näitä pitä hcidän siiinllc tt

mä» siuu» hnonidcs tähdcn, tum

patanain tansia tchnvl olct; jci

jumalisa siuä itzcs saastuttamlt ein

2l. Sillä olct täyunt sisal«^ m>

sentähdcn aunan minä myö» lü

maljausa simiu tätccs. ^Hs.Hl<

Es ll^ «7 I«r. !»?«' »<



23, 24 Lue. 899Hesekiel.

»2. Näin sanoo HGNra HGNra:

nm pitä juoma» sisares nialfan sy-

m ja lewiäu: finnn pitä niin suu-

ci nauruxi ja pilta.ri tulcman, että

on plöupallincn.

22. Sinun pilä siitä wätewästä juo-

»sta ja waiwasta itzcs juownriin juo-

»n; sillä simln sisares Vamarian mal

en waiwan ja häwityren malja.

34. Sc» sin»» pitä puhtaxi juoman,

lyömän sei, tappalciri, ja simin rin-

s icpinläll litti; sillä niinä ölen scn

hunut, sanoo HGNra HGNra.

»3. Sentähden näin sanoo HGNra

Mra: ettäs minun unhottanut, ja

«m scltäs taa heittänut olct; niin

ma nyt simin haurcuttas ja huo-

Uas. , Kon, K, <4: », I,r. 2: 32.

»»«» 3: 2«. tlllu 13: 2». lulu >»: «2.

36. Ja HGNra sanol minullc: Ti-

ihmiscn poita, ctkö sinä Oholata

Dholibata nuhdclla tahdo? uäytä

He hcidän tauhistuxcnsa.

p. Kuiuga hc owat huorudesa ol-

. ja werta wuodattanct, ja awionsa

wnet cpäjumalleusa tanßa; niin myös

lau lapsensa, jotta he minnlle syn-

llincl olit, poltit he uiillc uhrixi.

»8. Päälliscxi owat he sen minnlle

net, cttä hc owat silloin minun Py-

«i saastuttanct, ja minun Sabbathi-

rlltonct.

». Sillä tosta he lapsensa epäju-

iille tappanct olit, menit hc sinä

«»»ä minun Pyhääni, sitä saastut-

naan: tatzo, niin owat he minun

«ncscuii tchnct.

«. Hc oivat myös lähcttänct miestcn

«n, jotta tautaisilda mailda tulcman

>: Kosta sana oli lähetctty beidän

^nsä, niin taho, he tulit; ja sinä pc-

ltzcs hcidän tähtensä, ja woitclit sil-

» ja taunistit sinuS taunisturclla.

A. Ja istuit taunilla wuotclla, jou-

etcsä pöytä oli walmistctt«; ja sinä

Wtit, ja uhraisit minun öljyäni scn

"lI5- S«n, i, ?! ,«, ,?,

^l. Tiellä oli suruttoman Kansan

l>»>! ja paitzi niitä michiä yhtciscstä

«nsasla, tuotin mpös sinne Sabealai-

' lcnvcsta; jotta annoit rcnqaita hci-

« kasiinsä, ja kaunita scppclcitä hei-

>n päähänsä.

43. Mutta miuä ajattcliu: sc on

tottunut huoiutec« wauhudcsta, ei sc

taida latata huorudcstansa.

44. Sillä häncu tygönsä mcnuän

niintuin huoran tygö: juuri niin mcn-

nän Qholan ja Oholiban, niittcu hä-

wyttömäin waimoin tygö.

45. Scntähdcn Hurstat michct ran-

.^aiscwat hcitä, niintnin awionsa ritto-

jat ja wercn wuodattajat rangaista-

man pitä; sillä he owat huorat, ja

hcidän kätcusä on wcrta tähnnä.

4U. Näin sanoo HGNra HGNra:

wie suuli joutto hcidän päällcusä, ja

anna heitä ryöstöxi ja saalixi;

47. Jotta hcidän tiwitäisit ja hci

dän mictoillansa pistäisit läpitzc, ja l,ei-

dän poitansa ja tyttärcnsä snrmaisit,

ja hcidän huoncnsa tulella polttaisit.

Hes, l«: 4U,

48. Näin niinä tahdon hnoiudc»

maalda lopcttaa; että taitti »raimot

pitä oppiman, eitä tcteniän scntaltaifta

haureutta.

49. Ja teidän haurcudcnne panuau

tcidän päällenne, ja teidän pitä cpäju-

maldenne syndiä tandaman; tictärcune

minun olcwa« HGRran HGNran.

«4. «uku.

Iuba werrattii pataan, josa nwsse füimi.-

ripplili. Propycta» cmändä.

(^a HGRran sana tapahtui minullc,

l" yhdcxändeuä wuonna, tymmcncn-

denä päiwänä tymmcncnncstä tunsta,

ja sanol:

2. Sinä ihmiscn poika, tirjoita si-

nnllcs tämän päiwän nimi, jmni tä-

mä päiwä: Sillä Babelin Kuningas on

juuri tänäpänä Icrusalcmita wastan

hanginnnt. 2K»n,K, 2-, <,

:l. Ja pane scn tottclemattoman Kan

san etccn weitaus, ja sano hcille: Näin

sanoo HGRra HGNra : pane pata ja

walmisia, ja panc siihcn wcttä.

Ier, <: »3, bel, <>: 3,

4. Pane tappalet siihcn totoon, tait

ti «c ,parhat tappalet, reisi ja lapa; ja

täytä sc parahilla lun-tappaleilla.

5. Dta paras launiasta, ja tee wal-

tia ala luu-tappalcita tcittärcs; ja an

na wahlvasli tiehua, ja luu-tappalet

hylvin typsyä.
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6. Scntähden näin sanoo HERra

HlsNra : wol murhataüpungita ! joka

scnkaltainen pata on, josa ruostc rippmi

tiinui, nun ettei se« ruostc tahdo eri-

tä. Ota kappale tappalcn jälteeu siitä

«los, sillä ei tarwita siitä arpaa heittää.

H«s, 22^ 2.

7. Sillä häncn wcrensä on sicllci,

jota paljallc talliollc pandu on, ja ei

maan päällc »uuodatcttu, että sc mul-

lalla peitctäisin.

8. Ja minä olcn myös scntähden hel-

dän andanut scn weren paljallc kalliolle

wuodatta, ettei sc peitctäisi; että wiha

tulis hcidän päällcnsä, ja hcille toste-

taisiN. 3 N«s. l7^ l3. l Mos. !2: ,S. 24.

i». Scntähdcll sanoo HGRra HER«

ra näin: Woi murhataupultgita ! jon«

aa minä suurcxi waltiaxi tecn.

,N<ch, 2: l, H»b. 2: !2.

IN. Kanua waiwoin paljm puita,

fytytä tuli, että liha typsäxi tu«8, ja

pane hytoin yrtcjä scn päällc, että luu-

kappalet palüisit.

11. Panc myös pata tyhjänä hn-

lillc; cttä sc tuumari tulis, ja sen

wasti palais, jos sen saastaisus stilais,

ja sen ruostc läris.

12. Waa» ruostc, chkä se kumga

kowin poltetan, ei tahdo lähtcä, sillä

sc on aiwan towin ruostunut, se pitä

tulcsa sulattaman.

13. Sinun saastaisudcs on sula il-

tcys, että waitka minä sinua miclcllä-

ni puhdistaisiu, ct tuitcngan sinä tahdo

itziäs puhdistaa anda: sinun saastaisu-

destaS ct sinä tästedcs enää taita puh-

distettaa, siihcuasti että niiuun hinnui-

sudcui siimsa sammunut o». H«s. >«- 42,

14. Minä HERra ölen scn puhu-

nut, se pitä tulcmau, minä tahdon

tchdä, ja en wiiwyttä, cn minä tahdo

armahta, engä tadu; waan hcidän pi

tä sinun duomitzema», uiintuin sinä

elänyt ja tehuyt ölet, sanoo HGNra

HENra. ^ ^ , .

15. Ja HCRran sana tapahtm m>-

nulle, ja sanol:

16. Sinä ihmisen poika, katzo, mi

nä tahdon sil,ulda silmäis himon ottaa

pois rangaisluxeu kautta: Mutta ci si

nun pidä walittaman, eitä itkcmän, eitä

kyynclitä wuodattaman.

17. Ealaa sinä mahdat huol«,,

mutta kuolluen walitusta ci sinun pdi

pitämän, »rann sinun pitä launisw^

paneman päälles, ja tniHät M^s

kengimän: l5i sinun pitä nntt« fl?,

tämän,eikä murhellisten leiM src»!

3 Mos. «3: 43. 2 S»l». <5i 2V Nich. 5,'

18. Ja koska minä hucmtlu^

warhain Kansalle puhuin, tucli 2

lmlda ehtona minun cmäntäni: >

minä tcin toisna huomcna, tu» <

nulle kästetty oli.

19. Ja Kansa sanol minulle: W

siis ilmoita meille, mitä tämä «»ck

ennüstaa, tuin sinä teet?

2N. Ja minä sanoin hcille: M

ra on minun tanßani puhunut, j»D

nonut :

21. San» Israelin huomlle, ^

HVRra näin sanoo: katzo, muü^

don minun Pyhäni, teidän torlci«

lohduturenne, teidän silmäinnc b«,

ja teidän fydämenne toiwon, saasw»

ja teidän poitannc ja tyttärnmc, i«sl

teidän hyljämän pitä, langet«! ml«

kautta.

22. Ja teidän täytyy tchdä, tum »

nä tehnyt olcn: teidän suutanm « ic

dän pidä peittämän, eitä muckW

leipää syömän;

23. Waan pitä teidän taunisni!

ne teidän päähännc pancman, i«

czimän itzcnne: ei teidän pitä uM

man eikä ilkcniä», »vaan teidän '»

sänne näändynlän, ja kestenänm »

ncn toiscnnc kanßa bnotaileman.

Itl. «S^ S. H«l. 4i «?.

24. Ja pitä niin Hcsekicl teille l

meri ol<man, että teidän lekclm« st

kalten sen jältecn tuin hän tcbnri l'

cttä koska sc tut«, te ymmänäiftl

että minä HGRra HGRra olcn.

H»s. »2 6.

25. Ja sinä ilmu'sen poika, sili«

tosta minä heildä olcn otta>«! st

hcidän woimanfa ja lohduturnisa, il

dän silmäinsä himo» ja hcidän s«l

mensä toiuon, heidä» Pcitans» j>> ü

tärcnsä;

26. Silloin pitä yri jota pä>>!s

on, tuleman sinun lygös, ja sinüll^

moittaman.

27. Tilloin pitä simm suns <»^
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V lN. Idäisen maan lapsille, Ammo-

nin lapsia »vastan, ja annan heidän

heille pcrinnöxi; ettei Ammonin lapsia

cnambi muistcttaman pidä pakanoiltcn

scasa.

11. Ja annan duomita Moabin; ja

heidän pitä tietämän nnnun olewan

HENran.

12. Näin sanoo HGNra HENra:

että Gdom Iudan huoncllc angarasli

tostanut on, ja häncn tostamiscllansa

hänensä wikapääxi saattanut;

I,l, 4»: ?,

,3. Sentähden sanoo HENra HEN

ra näin: Vtina tahdon täteni ojenda

Gdomin päälle, ja tahdon himestä hä-

wittää setä ihmiset että eläimet, ja

tahdon scn autiari tchdä Thcmanista,

ja Dedaniin asti pitä heidän mictalla

taatuman.

1H. Ja kostan jällen Gdomille, mi-

nun Kansani Israeli« tautta, ja hei

dän pitä Gdomin tanßa teteinän mi-

nun wihoni ja hirmuisudeni jälkeen;

että heidän mimin tostoni tundeman

pitä, sanoo HGNra HENra.

I». Näin sanoo HENra HGNra:

että Philistealaiset tostanet owat, ja

wanhan »vihansa sammultanct, taiteti

oinan tahtonsa pcrään (mimin kan

sani) wahingoxi; ^ »«« K. «8: »8.

«s. >4: 2«. I«r, 47: «, ,

16. Sentähden sanoo HENra HGN

ra näin: Katzo, minä tahdon minu«

täteni ojenda Philistealaisten päälle, ja

Cretit häwittä, ja tahdon jäänet Nit

ren satamisa surmata;

17. Ja tahdon heille suuresti kostaa,

ja wihasa hcitä rangaista; että hei

dän ymmärtämän pita miuun olewan

HGNran, tosta minä heille tostannt

ölen.

m, ja sen jota pääsnyt on, että

n puhiiinan pitä, ja ei enämbi

!eneman: ja sinun pitä heille ih-

i oleman, että he ymmärräisit mi-

olelvan HENran.

»K. «uku.

Ammlln, Moab, Edom, Philistea.

> HENran sana tapahtui minulle,

ja sanol:

. Sinä ihmisen poika: aseta kas-

Ammonin lasten puoleen, ja eu-

a heitä wastan. I»r. 4»^ l.

. Iasano Ammonin lapsille: Kuul-

HENran HGNran sanaa: näin

,o HENra HGNra: Että te mi-

> vuhääni pitititte, sauoden: Iopa

saastutettu on; ja Israelin maata,

on tylmillä: ja Iudan huonetta,

> se on sangina wiety pois;

». Sentähden katzo, minä tahdon

m anda idäisen maan lapsille pc-

»öf!, että he linnojansa sinne ra-

laman, ja asuinsiansa sinne tctemiin

i: j» heidän pitä sinun hcdelmäs

«an, ja sinun rieskas juoman.

. Ja tahdon Nabban Kamclcin huo-

i tchdä, ja Ammonin lapset lammas

olori: ja teidän pitä tietämän, että

« ölen HENra.

l. Tillä näin sanoo HENra HENra:

l sinä täsiäs paututit, ja tömiste«

jalwoillas, ja Israeli« maasta tai-

» sydämestäs niin äitistellen iloitzit;

^. Sentähden tatzo, minä tahdon

nun täteni ojenda sinun ylitzes, ja

la sinun patanoille ryöslüri, ja hä-

ttää sinun Kansolsta, ja maatun-

i« süllnata: minä tadotan sinun, ja

»» pitä tietämän että minä olcn

iRra.

». Näin sanoo HGNra HENra:

3 Vloab ja Seir sanowat: tatzo,

Kan huone on niintuin taitti muut-

l> pakanat; «s ,z^ ,,

l»lu >«I 2, I«l, 48: l,

9. Sentähden tatzo, niin minä tah-

n Moabin tyljen awala Kaupun-

'ßa, hänen Kaupnngeistansa, ja hänen

>!°lstans»: sen tallin maan, BethIcsi-

°>h>n, VcialMeonin, ja Kirjathaimin;

4 M,s, ?4^ «?,

««. Luku.

L»rin syndi, rangalft»«.

<7^a sc tapahtui cnsimäiscnä wuotcna

^ toistatymmendä, ensimäiscuä päi-

wänä, (cnsimaisesä tuusa); että HEN

ran sana tapahtui minulle, ja sanoi:

2. Sinä ihmisen poika, että Tyrns

sanoo Ierufalcmista: niin piti! Kansan

portit owat särjctyt, se on taätty minun

tygüni: »ninä täytetän, hau häwitetän;
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3. Scntähden näin sanoo HGRra

HGRra: tatzo, min'ä tahdon sinnn

timpuus Tyrus, ja tahdon anda tulla

mouda pakauata sinun päällcs, niin-

t'lliil mcri nousec aaldoinensa.

«s. !i«! «, I«r, 4?: 4, »M, l: 9,

^l. Nim pitä hcidäll kaatama» Milu

rit Tyrisä, ja tukistaman häncn tor-

ninsa, ja miuä tahdou käwäistä Pols

tvinliila.!» siitä; ja tahdou tchdä hä-

ucstä Paljau talliou.

5. Hänc» pitä tulcma» luodori kes-

tcllä mcrta, jonga päälle kalawcrkot

hajoitctan; sillä minä ölen sc» puhu-

nut, sanoo HGRra HGRra, ja ha

uen pitä tulemau pakanoillc saalixi.

N. Ja hauen tyttärcnsä jotka te-

dolla o>var, pitä mictalla tapcttama«;

ja häncu pitä yuuuärtämän cttä mina

olcu HGRra.

7. Tillä näi» sanoo HGRra HGR

ra: tatzo, miuä tahdou anda tulla Tn-

rurcn päälle ^icbucad^iczari» Vabelin

Kuuinga» pohjaiscsta, Knmugastcn Äu-

ui»^a», helvoisilla, waunuilla, ratzas-

michillä ja suurclla Kansau joutolla.

D»n 2: K?.

». Hauen pitä mictalla tappamau

sin»» tlütärcs jotka tcdolla owat: Mut-

ta siuna wastan pitä hänen muldascinät

ratcudaman ja tekemä» saarrou, ja y-

löudäuiän killvet siuua »vastan.

9. Hänen pitä sotaascilla siuun muu-

ris maahan sysämän, ja mietoillansa

tutistamau sinun tornis.

IN. Hauen moucn hewoiscnsa tomun

pitä siuuu peittänmu: niiu pitä myiis

fiunu muuris mapiseman hänen hc-

woislcusa, »vauuuiusa, ja ratzasmicstc»-

sä tömiuästä, kosta hau siuuu porteistas

»oaclda sisällc, »iiukui» siihcu Kau^

puugiiu meunä» jota maaha» tukistct-

tu ou.

l l. Häneu pitä hcwoistcusa kawioilla

tallamau rikki taikti siuuu latus: siuuu

Kansas hau miekalla tappaa, ja siuuu

»vahioat patzaas manhau taata.

El, 3: 78, I«r, 47: ».

12. Heidän pitä sinun tawaras ryöstä-

män, ja siuuu tauppas ottaman pois,

siuuu »»iuris kaatanian, ja siuuu kamu't

huones tutistamau; ja hcittämän siiuin

tuocs, pu»s ja tomus wetecu.

13. Rii» tahdou miuä lcpctu süm

laulus ääucn; cttci cnää tuulli«u>

pidä sinun tandcles bclinätä.

«s, 24: 8, I»r, ?: 34, l»l, ll: ,, ,

14. Ja miuä tahdon tchdä süiu!

paljan kallion ja lucto«, jeuga M

talalvertot hajoitctan, ja ei suina pi

cnää ratettamau: Tillä min» H^

ra ölen sc» puhuuut, sanoo HM»

HGRra.

15. Näi» sanoo HGRra HM»

Tyrusta wastau: mitämax, ctü l>

toin pitä »rapiseman, tosta sinä M

hirmuiscsti taadut, ja simin haaini!

tus huutawat, jotka sinusa hinnüß

tapctan.

16. Ja kaikti Rubtinat mnni l»

könä pitä astuma» alas isüumlld»

ja riisuma» hamensa, ja paneman!«

yldänsä nculotut »raattct, ja piü ll

man mnrhcwaattcisa ja istuman«

hau, ja pitä hämmäswmän, ji «!

mistymän sinun ätillisestä laugemisch

17. Hcidä» pitä walittaman ß»

ja sanoman siuusta: Woi tuinzaß«

ölet min pcräti autiaxi tnllut, ß

tuuluisa .^anpungil sinä joka m

tytöuä olit: joka niin woiniallincii <

merc» tytiinä yunä siniui üsuwili

tanßa, että kalten u,aan täytyi »Ä

pcljätä.

I». Nyt tyhmistylvät luodot su»

langemistas; ja luotoklinuat mn<

hämmästuwät simm loppuas.

1». Sillä näin sanoo HE3l« HV

ra: minä tahdoll sinua tchdä an>^

Kaupuugiri, niiukuin uc Kaupun^

joifa ei kcugä» asu; ja amu» »>

>uurcn wirran sinun päällcs, >unt

wcdct sinua pcittämään.

20. Ja auuan sinun mnnu «

niittcn kansia jotka menclvät alas b«

taan, muinaiscn Kansan tygö, ja u

do« kutistaa sinun maan ala, ja l«

sinun »iinkuin ijäiscxi autiari, niil»

kansia jotka hautacm mcncwäl, li»

kcncligä» s>'»»sa pidä asuma»; ja a»!

»an kaunc»dcn cläirittcn maaba«.

21. Ja tccn sinn» hämmäslM'

cttci siuu» c»ää pidä olcman; »>°

cttä koska siuua kyfylän, min ci i^"

pidä kcueuqän siima cnää löylamü»,

sauoo HERra HßRra. ««, « "
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»7. L«e«.

^ps!» plpeps, kaupa» tekll, slllkla perilatll.

^a H(5Rran sana tapahtui minulle,

" ja sanol:

2. Tina ihmisen poika, tce walitus-

lu Tyiistä; «s, 23! l. Am. li «,

3. Ja sano Tyrurelle, jota asuu

mn tykönä, ja tcte kauppaa moucn

olon Kansan kanßa: Näin sanoo

Wtra HtMra : O Tyrus, sinä olct

noniit: minä olcn kaitkein taunin.

H. Tinu» rajas owat kcfkellä mcrta;

siniili rakcndajas owat »ualmistanct

»Hl taikkcin kauuimmari. Hes. 25 2.

5. Kaikki sinun lautas on hongasta

lneiistä, ja olct audanut tuoda Cedri-

lilaLibanonistatehdäxcs sinullcs hah-

n pielcn.

6. Timm airos olit tehdyt Vasa

ll wmmcsta; siiniil piittas lslephantin

isla, Chithimin luodoista:

^. Timm purjes oli Egyptin talliista

«sta nculottu, sinulle mcrtiri: sinun

ittcs oli sinüvilloista ja Clisail luo-

^ Purpurasta.

». Zidoni-sta ja Arwadisia olit siimn

«rimiehes; ja sinulla olit toimellisct

Ichet Tyristä, hahdc» haldiat.

9. Wanhiuimat ja taitawat Gcl'a-

ja paransit finun laimas: Kaikki lal

lt mcrcsi ja haarimiehet löyttin sinun

tönäs: he tcit kauppaa sinufa.

> Kun, K. 5: ,8. <vs, 83: «,

ll». Pcrsiasta, Lydiasta, ja Lybiasla,

urholliset michct sinun sotajoukosas;

a heidän tilpcusä ja otausa siuusa

fustit; ne sinun kaunlstit.

ll. Arwadin lapsct olit sinun sota-

jllloslls, kaikki ymbäri siuun muurias,

1 «artiat sinun tornisas: he ripustit

»ftnsä sinun muuris päällc kaikki ym-

«i: ne tcit niin sinun ihanari.

< 12. Tharsis teki kauppaa sinun kans-

^/ kHittinaiscu talun paljoudclla; ho-

ckllla, raudalla, tiualla ja plyijyllä,

MH hc toit sinutt markkinoillcs. ,

^l. Iawan, Tnbal, ja Vlcscch tcki

»npM sinun kanßas, ja toit ihmisiä

« wastillstioita sinun kaupallcs.

» M«s, >N: ?,

X. Thogarmasta toit hc hcwoisia

ja waunuja ja muuleja sinun markki

noillcs. l M»s. l«! 3,

15. Dedanlu lapsct olit sinun taup-

pamiehcs, ja sinä teil kauppaa joka

paitasa luotokunuisa: he annoit sinulle

Elepha«tin lnita ja pebenpuita linuari.

16. Syrialaiset uoudit sinun töitäs

joitas teil, toit Nuoiiniä, Puipurata,

Tapeteja, Silkkiä ja Snmcttia, ja

Christallcja sinun martkiuoillcß.

17. Inda ja Israeli» maa teil myös

kauppaa siuun kanßas: ja toit sinun

markkinoillcs nisuja Minnithistä, ja

Balsaniita ja hunajata, ja öljyä za

Mastixia. 2»<>m, o- 33,

18. Nonti myös Damast« sinun

töitäs sinusta paljoudcsa, ja paljo kait-

kinaisia kaluja, wäkcwän »oiinan ja kal

lin willan edcstä.

19. Dan ja Iawan Vtehnsal toit

myös siuun martkinoilles rauta talua,

tasia ja talmus-yrlejä sinun kauppaa

tehdärcs.

2«. Dedcm osti sinulda kallita waat-

teita, joidcn päällä ajosa istutan.

21. Ärabia ja kaikki Kedarin 3tuh-

tinat kanpitzit sinulle lambaita, oinaita

ja kaurita: niillä hc teil sinun tanßas

kauppaa. l Mos, ?5i «3. Ps. »VU: 5,

22. Saban ja Nacman kauppamic-

hct tcit sinun kansias kauppaa; ja toit

sinun markkinoillcs kaiktinaisia talleita

yrtcjä, tallcita kiwiä ja tuldaa.

23. Haian ja Caunc, ja <5dcn yn-

nä Scban kanppamicftcn kanßa: Asiur

ja Kilmao, olit myös siuuu tauppa-

michcs.

24. Kaikki nämät kaupitzi't siuullc

kallcita waattcita, Silktiä ja „culo-

tuita hameita, jotka hc kallcisa Lcdcr-

arkuisa hywin tallclla pauduna toit si

nun markkiuoillcs.

25. Mutta Tharfircn lalwal olit

ylimmäisct sinun kaupasas: Niin sinä

olct peräti rittari ja jaloxi tnllut kes-

kcllä mcrta.

26. Ja sinun haarimichcs toit sinun

suurilla wcsillä: mutta itä tunlen pitä

sinun muscrtaman rikki kcstcllä mcrta:

Hes, 1?: <>',

27. Nim cttä sinun taiuaras, kaup-

pakalus, ostajas, haa>imichcs, laiwai»
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haldias, laiwain rakeudajas ja sinuu

taupitzias, ja taitti siuu« sotamiches,

ja taitti Kansa sinusa, pitä hutriiman

testellä merta, sinun laugcnliscs päi-

wänä; Jim, «. ,«i u,

28. Niin cttä fatamattin pitä wa-

piseman, sinun hahteis haldiain huu-

dosta. Jim.«, ,«- ,l,

29. Ja taitti jotta souta»uat haaxi-

micstcn ja hahteiu haldioitten tau^a,

pitä laiwoista menemän maalle sciso-

maan ;

3tt. Ja pitä towi» hlmtaman sinun

tähtcs, ja waitiasti »valittaman; ja

hcittämän toinua päänsä päällc, ja

tuhtaan itzcusä tahiaman.

3l. Hcidän pitä ajelcman hiuxct

päästänsä, ja putcuia« sätit yllcusä, ja

sydämestäusä ittemän siuua, ja haitiasti

NUNhcttiMllN. I»r, 48: «?,

22. Hcidän pitä »oalituresansa sinua

ittemän, ja surtuttclcman : Hlioi tuta

on itäuä niin pois tnllut mcrellä, tuin

Tyrus !

33. Kosta sinä tanppaa tcit mercllä,

rawitzit sillä mouda Kansaa; ja sinun

mouclla taux»rallas ja taupallas tcit

sinä maan Kuningat älvcriäxi.

34. Mutta nyt sinä olct mereldä

sysätty, juuri sywääll weteen; niin että

siuun tauppas ja taitti sinuu Kansas

sinusa on huttuuut.

33. Kaitti jotta luodoisa asuwat

häuunästywät siuua; ja hcidän Knuiu-

gausa tyhmistyioät, ja tatzowat mur-

hcllisesti.

38. Kausain tauppamiehct wiheldä-

wät siuua; cttä sinä niin ätistä Kä-

»uiiiuut olct, ja et sillen euää taida

tulla ylös ijautaittiststi.

«8. «uku.

Tyrin Kun'ingas. Uhkans ZidoniUe.

Lupaus Israelille.

(!^a HGRian faua tapahtui miuullc,

^ ja sanol:

2. Sinä ihmisen poita,< sanos Ty-

lin Ruhtinalle: «äin sanoo HGRra

HlHRr»: (5ttä siuun sydämes paisuu,

ja sinä sanot: Minä oleu Iumala,

minä istuu Iumolan istuimclla tcstcllä

merta: »vaitta sinä olct ihmincu ja et

Iumala, tuitengin yldyy sinun syt^

mcs, uiintuin Junialan svdän:

Es. 3l: 3. H»s 27: 4, D», z, », ^

»p, 3. !2: '«,

3. Katzo, sinä olel cltwanaz I»,

sauibi Daniclia; eltci sinulda mu«

salattu olisi; Da» , n, «

-j. Ja että siuä toimcllas ja «

dollas ölet scn »ooiman saanul', >

toonuut sinun tawaioihis tulla^ z»

hopiata;

5. Ja olct sinuu smirclla wuf»

dcllas ja taupallas niin nunc» »

man saanut: siitä sinä olct mHlii

piäri tullut, cttä sinä niin lrciulH»

nen olct.

6. Sentähden sanoo HER« W>

ra näin: että sinun sydämes elD>

niintuin siuä Iumala olisit;

?. Seutähden tatzo, minä »b»

lähettä muutalaisct siuun pääll«, >»<

mal patauat: heida» pitä micttÄ

wctämäu sinuu taunista triisami^

«astau, ja teteinän sinun sunie» kn

nias häpiäxi. H»s. ««-7

8. Hcidän pitä sinun paistamwill

laan; että sinun pitä tuoleman tM

merta, niintui» tapctut.

». Mitämax, jos sinä muibajck

sanot: miuä ölen Iumala? lraitli l

sinä Iumala olc, »vacm ihmincn, j

olct siuun murhajas tadef». , >

IN. Sinuu pitä tuolcman ni»ck

ymbäiileikkamattomat,uiuufalaisl>!!Ä

siin: Sillä minä ölen scn sanonni,«!

noo HGRra HlsRra.

11. Ja HGRian sana tapahtui ^

nulle, ja sanol:

12. Sinä ihmisen poita, ittc wil

tns tttu Tyrin Kuningaasta, ja D

hänelle: niii» sanoo HERra HlM

Sinä ölet taunisli tehty sinetti, W

wiisautta, ja sangm ihana.

13. Sinä ölet Gdcnisä I»ml«

yrtitarhasa ja tauuistettu taittimlisil

talleilla tiwillä, Sardcilla, Tepabc,^

Demanteilla, Turtoseilla, OnichcN

Iaspixilla, Saphireilla, NuimH

Smaragdcilla ja kullalla: sinä pöm>

nä tuin sin» luotin, olit »oalmiiu >

nuu tytöuäs, sinun trombus ja huü'"

14. Sinä olct niintuin Cherub, >r?

dcldu peittiimää» : ja minä ölen si'»»
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»t, ja sinä ölet Junialan pyhäl-

oiclla, että sinun tuumain ti-

asa waeldaman pidäis.

Ja olit «ata sinun teisüs, siitä

lä tuin sinä luot« olit, siihcnasti

im« pahudes löyttin.

Hillä sinä ölet sisäldä täynä

>, sinun suuresta taupastas, ja

ildiä tehuyt: Tentähdcn tahdon

sinun eroitta Jumalan wuorel-

tahdon sysätä pois sinua, sinä

ä Cherub tuumista tiwistä.

Ja että sinun sydänles paifuu,

>iin ihana ölet, ja olct andanut

'awaludcs sinus pettää sinun ko-

s: Sentähdcn tahdon minä tu-

siniln maahan, ja tehdä sinun

Kuningoille.

2illä sinä turmclit sinun pyhy-

»irella pahudellas ja wääräll»

«b: Sentähden tahdon minä

»len sinusta tulla, joka sinun

man pitä, ja teen sinun tuhwa?

»n päällä, kaitkein mitten sil-

desä jotta sinun nätcwät.

Naikti jotka sinun tunde>rat pa-

seasa, pitä hämmästymän sinun

sinä ölet suureri pelwoxi, ettes

nää »aida tulla ylös.

H«s. 2«- «s.

Ja HGRran sana tapahtui mi-

l'a sanol:

2inä ihmisen poika, aseta sinun

Zidomta wastan, ja ennusta

wastan. «s. 22- «, 4.

Ja sano: Min sanoo HGNra

»: tatzo, minä tahdon sinun

s Zidon, ja tahdon woitta tun-

nusta; että ynnnärrettäisin, että

>len HGRra, koska minä annan

n täydä hauen ylitzensä, ja Ha

rlan, että minä pyhä ölen.

Ja lähetän ruton hänen sekaan-

>«ren «uodaturen hänen katuil-

ja heidän pitä kuolema-baawoi-

Mau mickalla, jonga pitä tule-

Min päällensä joka tahwolda;

^in pitä ymmärtänlän, että mi-

n HGRra.

Ja cl pidä sitte ymbäri Israe-

>oneila, joisa heidän wihollisensa

»rjantappnrolta, jotka pistänxit,

hdakkcita, jotka hcitä »raiwa»vat.

jäämän; että heidän pitä ynnnärtä»

man, että minä ölen HGRra HGRra.

25. Näin sanoo HGRra HGRra:

Kosta minä Israelin huonetta kotoon

Kansoista, joihin he hajoitetut owat:

Nim minä tahdon heisä osottaa paka-

noille, että minä pyhä ölen: ja heidän pi

tä asuman heidän maallausa, jonga mi

nä palwelialleni Iacobillc andannt olin.

26. Ja heidän pitä murhetoina asu

man siinä, ja huoneita rakcndaman, ja

istnttaman wiinapuita, juuri murhetoi

na he asuwat, kosta minä annan oi-

keuden käydä kaitkein heidän wihollis-

tensa ylihe heidän ymbäristöllänsä; ja

heidän pltä ymmärtämän, että minä

HGRra ole» heidän Iuuialansa.

»». «uku.

Egyptin kawaluus, ranga!st»s, lupaus.

^ynimenendcnä wuotcna, kymmencn-

"^ denä päiwänä, toisesa Kuusa toista-

kymmendä, tapahtui HGRran sana mi-

nulle, ja sanol:

2. Sinä ihmisen poika, aseta kas-

wos Pharaota Ggyptin Kuningasta

wastan; ja ennusta händä ja koko G«

gyptin maakundaa wastan. «s. «s- «.

I«r, 44: 20, t»l» 4«! 2, »3.

3. Saarua ja sano: Näin sanoo

HGRra HGRra: katzo, minä tahdon

sinun kimpuus, Pharao sinä Egyptin

Kuningas, sinä suuri lohitärme, joka

makat teffellä wirtoja, ja sanot: Wir

ts on minun, miuä ölen sen minulle-

ni tchnyt. «s, 5l: 8. Hes. 2«: 2.

4. Mutta minä tahdon panna en

gen sinun suuhus, ja tahdon ripustaa

kalat sinun wirrasas sinun suomuxiis:

ja tahdon wctää sinua ylös wirroistas,

ynnä kaitkein kalain tanßa sinun wir-

roisas, jotka sinun suomuxisas rippuwat.

5. Ja tahdon paistata sinun torpcen,

simm ja kaifki sinun wirtais kalat: si

nun pitä langeman tedolla, ja et jäl-

lcn noutuxi ja kooturi tulcman; waa»

mctzän pcdoille ja taiwan linnuillc ruari

annan minä sinun.

L. Ja taittl jotta Ggyptisä asuwat

pitä ymmärtämän, etta minä ölen

HGRra; että he Israeli« huonclle

ruotosauwaua olit. ^ K»n. H, >«: «».
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18. Sinä ihmisen poita, Älctu»7. Kosta he sinuun rupeisit, menit

sinä ritti; ja wiilit toto heidän tyl-

kensä: Koskll he nojaisit sinun päälles,

mnrruit sinä, ja jätit heidän tupcheu-

sa seisomaan (awuta).

8. Sentähdcn sanoo HGRra HGR-

ra näin: katzo, minä annan miekan

tulla sinun päälles, ja tahdon häwittää

simisa ihmiset ja cläimet.

9. Ja Ggyptin uiaa pitä wleman

tyhjäri ja autiari, ja heidän pitä ym

märtämän, että minä ölen HGRra,

että hän sanoo: Wirta on minun, ja

minä ölen scn tehnyt.

IN. Sentähdcn katzo, minä tahdon

sinun ja sinun wirtas kimpuun; ja

teen Ggyptin maan peräti tyhjäxi ja

autiaxi, Seweucn Toinista Gthiopian

rajaan asti. H«s, ,»: «.

11. Gi scn läpitzc pidä ihmlsen eikä

eläimen jalka täymän; eikä siinä asut-

tainan neljäsäkymmcncsä ajaftajasa.

12. Sillä minä häwitän, Egyptin

maan häwinnettcn maidcn kefkcllä, ja

annan scn Kaupungit autiari tulla hä-

witcttyin Kaupnngein kestellä, ncljäri-

tymmcnexi ajastajari: ja tahdon ha-

joitta Ggyptiläiset pakanain sekaan, ja

hajoitta heitä maakundiin.

13. Sillä näin sanoo HGRra HGR

ra: tosta ne neljätymmendä ajastaitaa

kuluwat; niln minä taas kokoon Ggyp-

tiläiset niistä Kansoista joihinga he ha-

joitetut owat:

14. Ja täännän Ggyptin fangiu-

dcn, ja tuon heitä Patiorcn maalle

jällen, josa heidän asuma-maansa on;

za sc pitä olcman halpa »valdatunda.

» Mos, >o^ X. «s, «l: ««.

15. Sillä scn pitä olcman halwan

mulden waldakundain suhtcn, ja ei cnää

hallitzeman patanoita; ja minä tahdon

wähctä heitä niin, ettci heidän wallitzc-

man pidä patanoita.

16. Ja Israelin huoncn ei pidä

cnää luottaman itziänsä hcihin, waan

nmistaman syndiänsä, tosta he heidän

päällcnsä tatzowat, ja ymmärtämän ,

että minä ölen HGRra HGRra.

I?. Ja se tapahtui seitzcmändcnä

wuotena tolmattatymmcndä, cusimäiscnä

päiwänä eusimäisesä kuufa, että HGN-

ran fana tapahtui minullc, ja sanol:

Rezar Babclin Kuninga« « »u

sotajouktcnsa suurella nxlit«lla 3»

xci« cteen : niin että loto pi» en

jas, ja taitki oltaMt kulumt, j,

ncn »oaiwansa jonga hin on iu

Tyrusta »raslan, on wielä hänck

hauen sotajoutollcnsa maramal».

19. Sentähdcn sanoo Hsslni<

ra näin : Katzo, minä annan M

Ätczarille Äabclin Kuningallc <!D

maan; että hänen pitä oltanm

taitki hänen tawaransa, ja pcnli r,

man ja ryönxlmän häncn saalinsi,

hän annais sotajoutollens» palklm

2N. Hänen työstänsä tum bä»

tehnyt on, annan minä yänclll'^

tin maan; sillä he olrat sc«

tehnet, sanoo HGRra HGNn.

21. Silloin minä annan I°

huoncn sanocn tanvaa, ja table»

ta sinun ftlus heidän scasanfti

heidän ymmärtämän pitä, ew>

HGRra olcn.

»». 8«k«.

Egypliä ja Pharaota mliw,

(^a HGRran sana tapahtui «i«

^ ja sanol:

2. Sinä ihmlsen poika, w»N

sano: Näin sanoo HGRra M

Hl>alittakat ja sanotat : 2i>oi s>ü

wää !

3. Sillä päiwä on sangen K

ja HGRran pänvä on lähcslv»!'!:

wincn päiwä, aika on käsisä, c«i

kanat tulcmcm pitä.

I«el. ^I >, ic, 3»sh, l: «, !«

4. Ja mietta tulee Ggyptin «

Gthiopian pitä hämmästyman; l

lyödyt Ggyptisä langeuxlt, j«st«ä

sa wicdän pois, ja sen penist»: u<

tän ylös. ks. «»:'. .

5. Gthiopian, ja Lybian, j« "^

kaitki Kansoinensa, ja Chnt, i»,l

liiton maatunnasta olrat, pit« »nl

la laugcman. «,

6. Näin sanoo HM« M

Ggyptin holhojat pitä KmgMn,

scn wätewydcn ylpcys e« h»m"

Sewcnen tornista pitä bcilön >m>"

lanqeinan, sanoo HGR« M"'
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Ja heidän autiat rajansa pitä

ille tulcman, häwitettyin maatun-

keslellä, ja heidän Kaupunginsa

lcltämä» nuiidcn autiain Kaupun-

seasa; Hes, !i,i <^,

tHttä heidän pitä ymniärtämän,

minä ölen HtFNra, losta minä

tulcn Egyptiin, ja taitti jotta

aultanxn, pitä huttuinan.

Silloi» pitä sanansaattajat läh-

n ulos minun tytöäni haaxilla,

Uämääu Vthiopiata, joka nyt niin

toi» on, ja hämmästyrc» pitä ole-

heidäl« feasansa, niintuin se ta-

ui lZgyptille, kosta hänen aitansa

Sillä tatzo, se tulce.

». siäin lanoo HONra HERra:

i lvähcnnä» scn paljoudcn lsgyp-

, ?tco»cad)tczalin Äabclin Kunin-

laiilla.

!. Sillä hän ja hänen Kansanfa,

pakanain Tyrannit, owat siihcn

tut häwittämään maata, ja wctä-

i üliettansa lsgyptiä wastan, että

lunda pitä lyödyillä täytettämän.

H«s, ,<»^ ?,

l. Ja minä tahdon tuiwata wir-

»ja niyydä maan tylyin ihmisten

», ja hälvitän maatunnan, ja mi-

iui cn muutalaistcn tautta: Mi-

XiRra olcu scn puhunut. «s. ,9. «.

!, Näitä sanoo HlHNra HERra:

i« häwitän knwat, ja lopctan cpä-

llat Nophista; ja Egyptillä ei pi-

Ruhliuoita olcman, za minä lähc-

hämmästyxen isgyptin maahan:

i. Ja tcen Patroxcn autiari, ja

tän tulcn Zoaniin ; ja annan oikeu-

tiudä Äloou päälle:

f Ja kaadan miuu» julmudcui

» päälle, joka (5'gyptiu tvahtvus

^j» häwitän Noon paljoudcn.

l. Ja sytytän tulcn (5gyptisä, ja

M pitä olcman hädän ja tuskan,

«° pitä kiitistcttamail maahan; ja

Ma pilä jokapäiwäisct wihollisct

l?> Nuoict mi'ehct Awcnisa ja Pi-

l°U Vita mickalla langem««; ja wai-

^ lon^iic, wictämän pois.

>ü. Taphaucrella pitä olcman pi-

^„fällnä, tosta minä siellä Vgyptln

^ lyön, niin että hänen wätewy-

dcnsä ylpeys pitä siinä loppuman: hä

nen pitä pilwellä peitetyri tuleman, ja

hänen tytlärcnsä wiedän pois fangina.

«s, 3l>: 4.

19. Ja minä annan oikcuden käydä

Gguptin ylitzen; ja heidän pitä ym

märtämän, että minä olcn HERra.

2<1. Ja tapahtni ensimäisenä wuote-

na toistatymmendä, scitzemändenä päi«

wänä, cnsimäiscsä tuusa, että HGR-

ran sana tapahtui minullc, sanoden:

21. Sinä ihmisen poita, minä tai-

tan ritti Pharaon Egyptin Knningan

täsiwarrcn: ja tatzo, ei sitä pidä sidot-

taman, että hän paranis, cli siteillä

täärittämän, että hän wahwistuis, ja

mietkaan ruweta taidais.

22. Scntähden näin sanoo HGRra

HERra: tatzo, minä tahdon Pharaon

Egyptin Kuninga» timpulin, ja taitan

hauen täsiwartcnsa ritti, setä sen wah-

man että särjetyn, ja pudotan mietan

hauen tädcstänsä:

23. Ja hajoitan Ggyptiläisct pata-

nain sctaan, ja ajan hcitä maatundiin.

24. Mutta Babelin Kuningan täsi-

warrct millä wahwistan, ja annan hä-

nclle minun miettani tätccnsä; ja mu-

serran Pharaon täsiwarrct ritti, että

haue» pitä huotaman häncn edesänsä,

niintuin se joka tuolema-haawa» saa-

nut ou.

25. Ja minä wahwistan Vabclin

Kuningan täsiwarret, ja Pharaon täsi

warrct pitä muscrrcttaman ritti; että

hcidän pitä tictämän, että minä olcn

HlsRia, tosta minä annan Babclin

Kuningallc minun micttani tätecn, et

tä hauen sc» Ggyptiä wastan wetämän

pitä.

26. Ja minä hajoitan Egyptiläisct

pakanain sckaan, ja ajan hcitä maa

tundiin; että heidän ymmärtämän pi

tä, että minä olcn HGNra.

3». «uku.

Assiirin ja Egypt!» pmi.

t^a se tapahtui ensimäiscnä wuotena

^) toistatymmendä, ensimäiscnä päiwä-

nä tolmannesa Kuutaudcsa, että HER«

ran sana tapahtui minulle, sanodcn:

2. Sinä iymiscn poita, sano Pha»

raollc Vgyptin Kuningallc, ja häncn
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Kansallensa: kenen wertaisexi sinä luu-

let itzes sinun suurudesas?

3. Katzo, Assui oli niinkuin Cedri-

puu Libanonisa, ihanaisilla oxilla, pa-

xuilla lehdeillä, sangen tortia, että Hü

nen ladwansa oli kaittein tortein mui-

dcn paxuin oxain seasa.

H«s, l?- 3, «. D«N, 4- ll.

4. Wedel teil hänen suurexi, ja sy-

wyys tortiaxi: hänen wirtanfa täwit

ymbäri hänen tandoansa, ja hänen o-

jansa andoi hän wuotaa kaittein puit-

ten tygij maalla.

5. Sentähdcn tuli hän muita puita

tortiammaxi, ja fai monda oxaa ja

pittää «arpua; sillä hänellä oli tyllä

»vettä, itziänsä lewittää.

6. Kaitti taiwan linnut teil pesän-

sä hänen oxiinsa, ja taitti pcdot te

dolla pojcit hänen warpuensa all»; ja

hänen warjonsa all« asuit taitti suu-

ret Kansat. D»„. »: », «.

7. Hänellä olit taunit ja pittät o-

xat; sillä hänen juurillansa oli paljo

wettä.

8. Ja ei yxitän Cedripuu ollut Iu-

malan puutarhasa hänen wertansa, eitä

Hongattan ollet hänen oxiinsa werrat-

tanxlt, ei myüs Platanca puut ollet

mitän hänen oxainsa suhlen; ^a ei Iu-

malan puutarhasa ollut yhtän puuta

hänen taltaistans» tauncudesa.

9. Minä ölen scn taunlxi tehnyt,

saamaan niin monda oxaa, että taitti

ihanaiset puut Iumalan puutarhasa

tadehdit händä.

1U. Sentähdcn sanoo HGRra HGR-

ra näin: että hän niin tortiaxi tullut

on, että hänen ladwansa seifoi suurten

ja tortiain paxuin oxain seasa, ja hä

nen sydämensä paisui hänen tortcuden-

sa tähden: .. .

11. Sentähdcn annoin mina hanen

kaittein «ätewämmä» täsiin patanain

seasa, jota hänen tanßansa mieleusä

jälteen toimitta; ja minä ajoin hauen

pois, niinkuin hän jumalattomalla

menollansa ansainnut oli;

12. Gttä muutalaiset patanain ty-

rannit, hänen häwitäisit, ja hajoitai-

sit hänen, että hänen oxansa wuorilla

ja taitisa laaxoisa niataisit, ja hänen

oxansa murnmunua taitisa maa»l ojisa

olisit: Että kaittein Kansaiu ni^

päällä täytyy hänen nxlrjoania f«e,

ja sen jättä. H«s. ,<»: ?. «,«» z

13. Ja taitti taiwan linnu« i

hänen langenneilla tannoillans», ja

ti pedot tedolla nojaisit itzcnsi h!

oxiinsa;

14. Gttei sillcn' yrikän puu uil

tytönä isol olisi torteudestansa, <

sen ladwa seisoisi tertiana smrm

xuln oxain seasa, ja ettei yxilini

«eden tytönä tctisi itziänsä suum,

xi muita; sillä heidän taittc» I

maan ala, j» tuolcmalle annelmi

leman, niintuin muuttin ihmisa

ta tuoppaan menewät.

15. Niin sanoo HENr» HW

siihen aitaan tosta hän meni »ls

wettiin, tein minä rnuryen, ja «

sywyden peittä hänen, ja hänn«

tansa piti olcman alallansa, ja « '

ret »vedet ei t»innet jucsta, ja lck

Libanon mnrehti hänen tähtcik

taitti puut tedolla tuinxtuit i

tähtensä.

16. Minä pcljätln pakanal lc,

tuulit hänen langenneri, ja tttl

syöxin hänen «las helwettiin, «

sctaan jotta tuoppaan mencnH:

taitti ihanaiset puut maasa, sich

jaloimmat Libanonifa, ja taWi

olit seisonet weden tytönä, s«t

lohdutuxen. <ls, >»: «. H«< » >

17. Sillä heidän piti «M

menemän hcjdän tanßansa hcl«

mietalla tapettuin tygö; että bc »

täsiwartensa warjon alla patanam

asunet olit.

18. Kuinga suurcri sinä (PK

luit sinun ylpeydes ja suurndes m

ihanain pnitten scasa? sillä sinun!

ihanain puitten tanßa mcnnä «las»

ala, ja ymbäri-leiktamattomain

maata, jotta mietalla tapcnlt

Niin pitä Pharaolle tapahniman, /

telle hänen Kansallensa, fan°o ?^.

HGRra. H»s, 2«i l». l»l, » <'

»». Luku.

Babcli» miekka Egyptin M.

s^a tapahtui toiscna wuotena w

«>) tymlnendä, cnsimäistnä p2»o«
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z Kuutaudcsa toistatymmendä, ct-

GRran san» tapahtui minullc,

noi:

Sinä ihmisen poita, tee ivalitus

aosta Ggyptin Kuningasta, ja sano

le: sinä olct niintuin nuori Ialo-

, patanain seasa; ja niintuin wa-

la meresä, jota zuoret sinun wir-

z, ja pyo'rät weden jalwoillas, ja

en «irrat setaiseri. Hes. 28: «,

Näin sanoo HGRra HGRra:

heitän minun werttoni sinun

!s fuuiella Kansan joutolla, jotta

^ minun werttooni ajawat.

H«s, l2: «3, lul» «?, 20.

Ja minä tahdon sinun maalle

i ja tedollc paistata, ja anda taitki

>t tainxln all« istua sinun päällcs,

litti eläiinct maalla sinusta rawi-

tUlla. H»s, 28: 5.

Ja tahdon sinun raatos muo-

heittä, ja sinun torteudcllas laaxot

Mann, josas uit, tahdon minä

l werestäs punaiseri tehdä muoriin

että ojat sinusta täytetäisin.

Ja tostas peräti jo poisa ölet,

>n minä t»iwan pcittä, ja hänen

ensä pimittä, ja peitän Äuringon

illä, eitä Kuun pidä paistaman.

«2: «u, I««>. 2: «n, 3«. lul» 3: l«.

M»!lh. 24: 2», lue. 2l: 23,

Kaitti taiwan waltcudet tahdon

l pimiäxi saatta sinun ylitzcs, ja

pdm sinun maalles lähcttä, sanoo

»« HGRra.

Tabdon lnyiis moncn Kansan sy-

n peljättä; kosta minä sinun wai-

patanoille tiettälväri tccn, ja mo-

maakliunalle, joita et sinä lunnc.

>. Paljo Kansaa pitä siima ih-

tlnnän, ja heidän Kuningansa pi-

>nun tähtcs towin peltämän, kosta

> minun micktani heilä »oastan

»kyä annan; ja Heidin« pitä ätistä

lftymän tntin sudämesänsä, finnn

ltmises päiwäuä.

>> Tillä näin sanoo HGRra HGR«

Vabelin Kumngan mictta pitä si-

» sattumau.

2. Ja minä tahdon sinun »rat.es

M Sangaritten miekan tautla,

^ltkinaisien pakanain Tyrannein

tautta: heidän pitä Ggyptin ylpeyden

häwittämän, että taitti hänm Kan-

sansa teloitcttaisin. H,s. 2«: ?.

13. Ja tahdon kaitti hänen eläi-

mensä suurten Metten tytoa peräti hä-

wittä; ettei yhdcngän ihmisen jalta,

eikä yhdengän elaimen sorkka pidä sitä

ollcngan enää tallaman. H»s. 28: »,

14. Silloin tahdon minä heidän we-

tensä seltiäri tehdä, että heidän wir-

tansa juoxewat niintuin öljy; sanoo

HGRra HGRra;

15. Kosta minä Ggyptin maan, ja

mitä siinä maasa on, peräti häwittä-

nyt, ja taitti tuin siinä asuwat, tap-

panut ölen; että he ymmärräisit, että

minä olcn HGRra.

16. Sepä se surteus on, jota lyllä

»valitetan, ja monda patanain tytärtä

pitä sitä »valittaman : Ggyptiä ja tait-

tia hänen Kansaansa pitä ivalitettaman,

sanoo HGRra HGRra.

17. Ja tapahtui toisena wuotena

toistatymmendä, »riidendenä päiwänä

toistatymuiendä siitä Kuutaudcsta, et

tä HGRran sana tapahtui minulle,

sanoden :

18. Sinä ihmisen poita, itte Ggyp

tin Kansaa, ja syore heitä wätewäin

Sangaritten tytärtcn tanßa alas maan

ala, niitten tygö jotta tuoppaan me-

newät.

1V. Kcncil sinä lnulet woittawas

ihanaisudesa ? astu alas ja pane itzes

ymbärileittamattomain setaan.

H«s 28: <«,

2«. Heidän pitä snrmattuin tanßa

mietalla taatuman: jopa mietta on

siwalcttn «los; wietät siis händä pois

hänen jouttoinensa.

21. Siitä pnhumat wäteloät San-

aarit helwctisä apulaistcnsa tanßa; jotta

taitti omat mennet «las, ja matawat

siellä ynibärileittamattomain mietalla

tapcttuin tanßa. «s, >,: », >«,

22. Siinä Assnr mataa taitcn Kan-

sansa tanßa ymbäristölle haudattu; jot

ta taitti tapetut ja mietalla taatnnct

omat.

23. Heidän hautansa «rat tuopan

»vieresä, ja hänen Kansansa »nataa

jotapaitasa ymbäri haudattnna, jotta
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kaikki tapctut, ja miekalla kaatunet

owat, joita myös koko mailma peltäis.

2^. Siinä myös mataa Elam toto

jouttonsa kanßa ymbäristölle haudattu;

zotta kaitti tapctut ja miekalla taatuuct

olvat, ja mennet ales niintuin ymbäri-

leittamattomat, maan ala, joita myös

toto mailma peltäis, ja heida» täytyy

häpiänsä kanda, niittcn kanßa jotta

tuoppaan alas mencwät.

25. He panlt hauen wuoteensa ta-

pettuin sekaan, ynnä toto jouttonsa

kanßa, ja makawat ymbäristölle hau-

datut; za owat kaitti ymbäri-leitka-

mattomat ja miekalla tapctut, joita

myös koko mailma pclkäis, ja hcidän

täytyy häpiänsä kanda niittcn kanßa

jotta kuoppaan mcnclvät, ja pitä la-

pettuiu scasa olcman.

26. Siinä mataa Mcsech ja Tubal

koko joutkonsa tanßa ymbäristöllä hau-

datut; jotta kaitti ymbäri-lcittamatto-

mat za mietalla tapctut owat, joita

myös koko mailma peltäis.

27. Ja ei hcidän pidä makaman

Sangartcn kanßa, jotta ymbäri-lcitta-

mattomista kaatunet owat; jotka sota-

aseinensa menit alas hclwcttiin, ja pa-

nit miekkansa päänsä ala, ja heidän

pahatekonsa oli heidän luisansa, sillä he

olit woimallisten pelto toto mailniasa.

28. Nim sinä myös taitcti ymbäri-

leikkamattomain scasa murstaxl lyödän;

ja sinun täytyy niittcn scasa maata,

jotka miekalla tapctut owat.

29. Siinä mataa Edom Kunlngoi-

nensa, ja kaitti hänen Nuhtinailsa,

jotta hcidän wätcwydcsänsä o»vat an

netut miekalla tapettuln sekaan; ja

heidän pitä makaman ymbäri-lcitta-

mattomain seasa, ynnä «mitten tanßa

jotka kuoppaan mencwät.

30. Sinne pitä myös mcuemän kaitti

Päämiehct pohjaiscsta, ja taitti Zido-

nialaiset; jotta tapcttuin kanßa owat

mennet alas, ja heidän hirmuincn woi-

manfa on häpiään tullut, ja täytyy

maata ymbäri-leittamattolnai» scasa,

ja niittcn seasa jotta miekalla tapetut

owat, ja heidän häpiänsä kanda ynnä

niittcn tanßa, jotta tuoppaan mencwät.

31. Näitä pitä Pharao« nätemä».

ja itziänsä lohdnttaman kailcn !(«

sanfa tanßa, jotta miekalla tlwenit««

Pharao ja toto hauen selajenkt»

sanoo HGNra HER«. H«, z,

32. Sillä toko mailman pitä «

minua terra« pcltämän; cttz P!>

ja koko hänen paljoudcnsa pitä M

lcittamattomain jeasa ja mietall«!

pettuin scasa makaman, sanee Hß

HisRra.

»». Luku.

Saarnamichen ja sanailkuullain «!»<

lisuuj.

(^a HGRran sana tapahtui »i

^) sanodcu:

2. Sinä ihmiscn poika, saar«

sas lapsillc, ja sano hcille: joi

wedäisin mickan maatuunan l^iß

maan Kansa ottais yhden niicttn

nomistansa, ja tckiö sc« »oanw

3. Ja hän nätis mickan ti!<><

n,aan ylitze, ja foitais »raftiton»»

warais Kansas:

4. Iota sittc soittannsen t«jch>

täydclliscsti knulcc, ja ci lahdo >P

kawahtaa, ja niietta tulis ja etuii

neu pois ; scn wcri olkon yäncn fi

päälle:

5. Sillä hän tuuli soittamism

jahduxcn, ja ci tuitcngan itzeslil^

tänyt lvaaria, scntähdcn ölten h

wcrc«sä häucu päällänsä: nuttl«

ncuwoa tottclee, hän pclastaa hcnzl

6. Mutta jos N'artia uäti« im

tulcwan, ja ci soitaisi wastitonvca,

Kansa pidäisi waaria: ja mictk,

ja ottais jongun pois : hän «!>>>

taisin pois syndcinsä tähden, »

hauen werensä tahdou minä »«

tädcstä waatia.

7. Ja sinä ibmisen poila, «>'««<

pannut sinul« Israeli« huoucn »ran«

tost« sinä jotatin minun siiiistam k!

let, cttä sinun pidäis hcitä minun l>

lcstani »oaraman.

8. Koska minä sanon jumalatlem^

sinä jumalatoin, sinun pitä totisesli l>

leman, ja et sinä hänelle silä sanc, l

jumalatoin ottais waarin mme!i>»<

niin pitä jumalattoman syncinst «
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lemnn, mutta hauen weiensä

ininä sinun kädestäs waatia.

)iutta jos sinä jumalatoinda

hänen tiestänsä, että hän siitä

j, ja hän ci palaja tiestänsä;

i hauen syndinsä tähdcll kuo-

ja sinä ölet pclastanut sielus.

Zcntähdcn sinä ihmiseu poita,

-aelin huouelle: tc lausutte näin,

^ meidän pahatckonime ja ri-

: makawat meidän päällämme,

niitten alla hufumme, tuin-

e taidamme elää?

liin sano heille: niin totta kuin

lan, sanoo HGRra HGRra:

,lle kelpaa jumalattoman kuo-

nutta että jumalatoin kaän-

estänsä ja elais: palaitkat,

>t teidän pahoista teistänne:

teidän pidäis kuoleman, te

, HU0Ne7 Hes. l8, 22, 32,

ja sinä ihmiscu poita, sano si-

msas lapsillc: Sinä päiwänä

cskas pahaa tele, ei honen wau-

^llsa pidä händä auttaman; ja

toman ei pidä jumalattomude-

nacman sinä päiwänä kuin hän

ääudä jumalattomudestansa: ja

?as ei taida elää wanhurskau-

ihde» sinä päiwänä jona hän

ttt. Hes. 3- 2U, lul» «8. 2«.

Kosta minä hurskalle sano«:

ilä totisesti clämäu, ja luottaa

jkauteeusa, ja tele pahaa; niin

haue» wanhurslauttansa ensin-

listcttaman, mutta hänen pitä

n pahudesansa, t»in hän tctc.

Ja kost« miilä jumalattomalle

sinu» pitä totisesti kuoleman,

paranda itzcufä synnistänsä, ja

!>» ja hywin:

?li!u että jumalatoin pandin

lllen, ja maraa mitä hän on

>iyl, ja elämän sanan jälkeen

tci hän pahaa tce; niin hän

scsti elää, ja ei pidä kuoleman.

22: 2«, 5 M»s, 24) «3, Hes, <»i ?.

^aikki hänen syndinsä jotka hän

on, pitä unhotettaman : Sillä

! m,tä hywä ja oikia on, scn-

hän saa totisesti elää.

Ja si»,in Kansas lapset sano-

wat: ei HENra oitcin duomitze: ja

tuitcngin heillä on wäärys.

Hes, <«- 23, 2».

18. Sillä jos hurstas täändä itzen-

sä pois hurskaudcstansa, ja tete pahaa;

niin hän tuolee syystä seutähden.

1i>. Ja jos jumalatoin paranda itzen-

sä jumalattomasta mcnostansa, ja tele

oitein ja hywin: niin hän saa fentäh-

dcn kaiketi elää.

2N. Kuitengin te sanotte: ei HEN-

ra oikein duomitze; waitta minä teilte,

te Israeli» huoue, tullengin menonsa

jälkeen duomitze«.

21. Ja tapahtui toisena wuotena

toistatymmendä meidän fangiudestam-

:uc, »viidendenä päiwänä, tynunenen-

ucsä Kuutaudesa, että minun tygöni tuli

yri pacnnut Ierusalemista, ja sanoi:

Kaupungi lyötin. 2 K»n, K. 2,: ,, «.

22. Ja HGNran käsi oli minun

päälläni ehtona, cnucnkuiu se paennut

tuli, ja awais minun suuni, sixi kuin

hän tuli hnomeneltain minun tygöni:

ja niin hän awais minun suuni, ettcn

minä tainnut enää wait olla.

Hes, «-3, tuln 24: 26, 27.

23. Ja HGNran sana tapahtui mi-

nulle, ja sanol:

24. Sinä ihmiscn poita, tämän tor-

wcn asuwaiset Israelin maalla, sanowat

näin: Abraham oli ainoasti yri mies,

ja peri tämän maan; nmtta mcitä on

paljo, niin meillä on siis tä,nä »naa

sitä oikemmin.

25. Sano siis hcillc: näin sano»

HGNra HGNra: te oletta wert« syö-

nct, ja nostauet teidän silmänne epä-

jumalain tygö, ja oletta wcrta wuo-

dcManet, ja te luulctta että tc omistat-

te maan?

26. Te seisotte aina mielta tädcsä,

ja tecttc tauhistuxia, ja toinen hä>oäisce

toiscn emännäu; ja te luulctta että te

omistatte maan? H.s. ,«: s,

27. Niin sano hcillc: näin sanoo

HGNra HGNra: niin totta tum mi-

nä elän, niin pitä taikti jotka korwc-

sa asnwat, »nictan kautta langcman, ja

niitä kcdolla on, annan mi»ä pcdoillc

syölää; ja nc jotka linuoisa ja lnolisa

owat, pitä ruttoou kuoleman.
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28. Sillä mi»ä tahdon maan peräti

häwittä, ja sen ylpeydelle ja woimallc

lopun tchdä; että Israeli« wuorct pitä

niin autiaxi tuleman, ettei tenengäu

pidä waeldaman siitä ohitze.

29. Ja heidän pitä tietämän, cttä

minä ölen MNra, tosta minä eleu

mann peräti häwittällyt, taittein tau-

histustmsa tähden tuin he lehnet owat.

30. ^a sinä ihmisen poika, sinun

Kansas lapset puhuwat sinua wastan

siellä ja täällä, seinillä ja owcin edesä,

ja toinen sanoo toisclleusa, tukiu wcl-

jellcnsä, sanodcn: käykämme tnulemaan

mitä HGRra sanoo.

3«. Ja he tulcwat sinun tygös scu-

rakundaan, ja istnwat simin edcsäs niin-

kuin minun Kansani, ja tuulenxlt sumn

sanas, mutta ei he tee ensingän sen jäl-

teell: he tetewät tosin ystäwyttä sliül-

lansa, mutta sydämellänsä he scurawat

ahneuttansa. «s. 42: 2«. «»«» »»: l.

32. Ja tatzo, finun täytyy olla Hei

den ilowirtensä, jota he mielellänsä

laulawat ja soittawat: niin he sinun

sanas kyllä knulewat, mutta ei he tee

sen jälkccn. Es, «8: l«.

33. Ätutta kosta se tulce jota tule-

wa on, tatzo, niin he saawat nähdä

että Prophet» on heidän seasansa ollut.

»^ Luku.

Oitian pc>!me»en w!rka.

<^a HGRra» sana tapahtui minulle,

^ ja sanol:

2. Sinä ihmisen poika, cnnusta Is

raeli» paimcnita wastan: ennusta', ja

sano hcllle, jotka paimenet owat: näin

sanoo HGRra HGRra: woi Israelin

paimcmta, jotka itziänsä ruokkiwat! ei-

töstä paimenden pidäisi laumaa ruotki-

MaN? Ier, 2,: l.

3. Mutta te syötte lihawata, j»

werhoitatte teitänne willoilla, ja tcn-

rastatte syütetyitä; mutta et te tahdo

ruokkia lambaita. 3«« ««: i«.

^z. Heikoja et te tue, sairaita et te

parcmna, haawoilettuja et te sido, ery-

neitä et te palauta, kadonneita et te etzi;

mutta towin ja angarasli hallitzetta

heitä.

5. Ja minun lambaiü «rat !»

tctut, niinkuin nc joilla ei fmmül

ole, ja owat taitille pedeille iuin

lct, ja owat peräti hajoilcmt:

«s, z»i «, Mollb, ,: «.

«. Ja täywät eryxisä tailillH u

rilla ja torteilla tuttulcilla; jz <

taittecn maahall hajoitewt, ja 'i

kctän joka heitä kysyy eli totlcl«,

7. Scntähdcn te palwcnct l«l<!

HGRran sanaa:

8. Niin totta kuin minä eli».

noo HGRra HGRra: että u »

minun lambani raatelurexi, ji«

laumaui kaikille pcdoille niari,

hcillä ole paimcnda, ja mimm f»

ncni ei p.dä lukua minun Kum»

waau owat sentaltaisci paimcnchK

itziänsä ruokkiwat, miilta üiiw!»»

baitani ei he tahdo ruottia;

9. Sentähden te paimcnct l,

HGRran sanaa: —

IN. Näin sanoo HER« W

Katzo, minä tahdon paimcmtlm

pnun, ja tahdon minun launmi

dän täsistänsä waatia, ja tahle»

lopetta, ettei heidän pidä cniu r>ü

nena oleman citä itziänsä rnckkiÄ

minä tahdon mlnuil lambani bll

suustansa temmata «los, ja ei «

oleman heidän ruokanfa.

1,. Sillä näin sanoo HGNr«k

ra: tatzo, minä tahdon itze piü

hen lanibaiftani, ja tahdon beilä

12. Niinkuin Pannen etzii lu

tansa, toffa he laumastansa eMci»

min tahdon minä mvös mimm l

baitani ctziä, ja tahdon heitä Kü

paitoista pclastaa, joihin he hajnl

owat suhcu aikaan, tosta sumn ft

miä oll. ?»c " '

13. Ja tahdon heitä laifisia !

soista wiedä ulos, ja taikista müÄ

nista koota, ja heitä omallc uu«

wiedä: ja taita heitä Israeli!! «»«

ojain tytönä, ja kaikisa suloisisa r^«

,4. Ja heitä parhallc laituiintlli!

da, ja heidän majansa pilä kon

Israelill wuorilla scisoman: siiua

dän pitä lewollifefa warjosa nuka^

ja heillä pitä oleman liha!« lau

Israelin wullrilla. »l.» »<
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5. lNinä tahdon ine minun lam-

i ruokkia, ja minst tahdon heita

ttaa, sanoo HERra H'kRva:

ü. Radonnet tahdon minä eyia,

xynet tallelle tuottaa, haawoitetut

a, heikkoja wahwistaa: lihawita

»äkewita tahdon mina harvittaa,

?ainen heita toimellisesti.

?. Mutta tcillc, lüiiiliii laumani,

?o HERra HEÄira näin: tatzo,

ä tahdoil duomita lantban ja lam-

»välillä, ja oinasten ja kanristcn

8. El'tö siinä kullä ole, cttä tcillä

i huwä laidliu o», ja jäänct teidä»

»mistanne te jalwoillannc tallattc:

«in jalot lähtct juoda, että te jää-

jalwoillannc tallatle?

9. Vttä un'nnn lambani pilä syö-

» sitä tuin tc oletta jalwoilla»«c

uncl, ja pilä niyös juonian sitä

f te tallanuct oletta jalwMaune.

!«». Sentähdc» näin sanoo HGRra

Rra heillc: katzo, minä tahdon duo-

il lihawai» ja laihain lammaslcn

!illä;

l«. Että te potkitta jalwoilla»»e,

«istctta hcitkoja sarwillamic, siihen-

lnin te hcidän hajoitatte ulos.

!2. Ja minä tahdon antta min»»

«ani, ettei sitä pidä enää raate-

ssi an»ettaman, ja tahdon duomita

lban ja lamban wälillä.

!2. Ja minä tahdon yhden aino-

sen painienen herattä, joka heita

rawinewa, minun palweliani

widin: han on heitä rawiyewa

«n heidän paimenensa olewa.

«: !>, I«l, 3U^ », b«s, »?^ ^4. H»s. 5 z.

!»» !«' ll. Htbr, «3i iU, « »et, l: !l«.

l^l. Ja minä HERra tahdon olla

dan Iumalansa, mutta minun pal-

li«ni Dawid on Heidan sensansa

imies olewa: minä HERra ölen

> puhunut.

li. Ja minä tahdon rauhan liiton

iiin kansiansa tehdä, ja taikti pa-

l tläimct ma^ilda ajaa pois; että hc

^>!ei»!« konrcsa asuisit, ja mctzisä

>t>'isit.

2«. I» tahdon hcidän ja faikki mi-

u tuttula»! sinnatn; ja aiuian heil!«

salaa oitialla ajallc», joka o» armon

sadc olewa: ,s ««^ ,», «s, <4^ ,

27. Että puut kedolla hedclmänsä

kandawat, ja maa anda taswonsa, ja

hc asuwat surutoinna maasa: ja hcidän

pitä lictälnän, että» minä olcn HERra,

toska minä hcidän iteusä jutan tatkai-

scu, ja hcitä oleu pelastannt niittcn tä-

sistä joita hcidän pitä palwclcman.

2». Ja ei heidän pidä sillcn pata-

«oillc raatcluxcri olcman, ja ci maa»

pcdot pidä sillcn heitä syömä«; nmtta

licidän pitä surntomna ja pcltämätä

aslimau. I,r, 3«^ ,U. l»ln 4«: ?7.

29. Ja mina tahdon heille kuu-

luisan wesan herattä; ettei heidän

pidä enää nältää maalla kärsimän, eitä

hcidän pilttaansa patanain scasa tan-

daman. «s, ,<: l. I»r. «: «.

3N. Ja heidän pitä tietämän, että

minä HERlll heidän Ilunalansa olcn

heidän tykönänsä; ja Isiaclin hnonc

on minun Kansaui, sanoo HGRra

HERra.

3l. Ja te ihmifet, pitä olcman mi

nun laitumeni lannia; ja minä tahdon

olla teidän Jumalanue, sanoo HERla

HGRra.

35. Luku.

Edomille «HÄtaan kowaa la«gaistilsta,

ja luctcllaa» sppt siihe».

<^a HERran sana tapahtni miiuille,

^ ja sanol:

2. Sinä ihnliscn poika, pane sinun

kas>ros Ecirin »ruorla »rasla«, ja en-

nusta sitä wastan. I«r. «s- ?.

H<s. «i «, A», l: 1«,

3. Ja sano sille: 9täin sanoo HGR-

ra HGNra: katzo, minä tahdon sinun

kimpuus: Sinä Scirin wuoli; ja mi

nun tätcni ojennan minä sinun wastan,

ja tahdon sinun pcräti häu'ittä.

4. Minä tahdon sinun Kaupungis

häwittä, ctlä sinun pitä autiaxi tu-

lcnian; ja sinun pitä tietäman cttä

minä olcn HENra;

5. Että te aina ja alinomati wi-

hatle Israeli» lapsia, ja ajoitta heitä

nucktaan, koska heille pahoin täwi, ja

heidän ritoxcnsa loppui. ,,, ,37- 7.

38
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6. Scntähdcn, nii« totta tnin minä

elän, sanoo HliRra HERra, tahdon

minä sin»» myos »vcriscri tchdä, ja ci

siliuu pidä wcrc» wuotamiscsta pääse-

»näu, ja cttä weri sinulle tclpaa, niin

ci sinn» pidä »vercstä pääscinän.

?. Ja minä tahdon kaikcn Scirin

»'»ort» hälvittä ja autiaxi tchdä, cttci

tctä» siitä pidä käymän citä »vaclda-

man.

8. Ja minä tahdon hauen »vuorensa

tapctnilla täyttää: siuun kükknloillcs,

laa)oihiß ja taikkiiu sinn» wirtoihiö,

pi<ä mickalla tapetnt langcman.

». Minä tahdon sinn» tchdä ijan-

kaikliscxi häwityreri, ettei kcncngän

pidä fimin Kanpnngcisas asnman; ja

teidän pitä tictämäu että minä ölen

HGNra.

IN. Ja cttä sinä sanol: molemumt

Kausal ja molcmmat »>aak»»nat pitä

mimin olcman, ja mc tahtomma nc

otta; waikta HCRra niisä asn«;

Vs, »2: >3.

l l. Scntähde», niin totta knin minä

«län, sanoo HGNra HVRra, tahdon

minä sinulle wihaö ja »rainos jältccn

tchdä, knin sinä hänclle snlasta lrai-

nosta tehliyt olct; ja tahdon hcidän

seasansa ilmm'tctuxi tulla, koffa minä

siim» rangaislmt olcn.

12. Ja sinnn pitä tictämän, cttä

minä HlMra taikki sin,m pilkkas kuul«

lut olcn, knin sinä Israclin lvuoria

»vasta» pnhmnit olct, ja sanonut: hc

«ivat häwitctyt ja meillc hälriltäxc»»-

m« annotnt:

13. Ja olettc minna luastau tci-

tänne snullanne snurcsti kcrffannct, ja

tnimasti puhnnct; jonga minä eleu

knnllilt.

14. Näin sanoo HCNra HENra:

minä tccn sinun antiari, cttä toko

maakunda pitä iloihcma».

,5, Niinkni« sinä iloinnut olct Is

raeli« pcriknndaa ottaisas, cttä se au-

tigna oli: nii» tahdon nu'uä sinnn

tanßas tchdä-, cttä Scirin lonori pitä

Hntiaua olcma«, hn»ä kol'o lHdomin

ka»ßa, ja hcidä» pitä tietämä» että

ulülä olcn HEstn».

»«. Luk».

HERra uhkaa Kaiisansa »>h«Nset ,

miltta osotlaa, että Han, mmcnsi

tahtoo Konsaansa puhdiita» u müHoi.

e^a sinä ihmiscn poika, cmncha

^ raelin wliorillc, ja sanc: Kui!

HE3tran sanaa, te Israclin »rucm

H«s, 6: ,.

2. Näin sanoo HENra HVNm

wihollinen pitittää, fanodcn: m if

wuorct owat mcidän periiidömwi

H»s. 25- 2, «Ol» 2K I.

3. Scntähde» ennusta, ja saucl

sanoo HERra HENra: semäbln,

tosin seutähdcn, että tc jolapaikiil

wlletän ja sorrclan, olctla my«

»eillc pat'anoillc osari joutunct,j«

san kicliin ja piltari tullct;

4. Scntähdcn kuulkat te I«

wnoret HVNran HENran san«:

sanoo HtzNra HERia, sckä >m

cttä knkkuloille, ojille ja laaxM,

witetylle autiallc, ja hvljätyilll ^

pnugcille: jotka jääncille pataucck

tahlvolda ylnbäii, saaliri ja "

tnllct owat;

5. Scntähde» näin sanoo Hs

HlZRra: minä olcn mimm p»l»

klilrandesani puhnnlit jääncitä

noita lvastan, ja toko Cdcmit»«»

jotka noat ottanct minnn maani

rinuVxensä, sydämellisellä ilclla ft

kalla, sitä hätrittärcnsä ja sortv»

«. Scntähdcn ennusta Israel« w»

ja saiw ivuorille ja kukkuloillc, cD

laaroillc: Näin sanoo HV3tra >M

katzo, minä olcn plihnmit minun

wandcsaui ja jnlmlidcsam, etti »

lctta senkaltaista hänäislyslä pal«!

da tärsinct.

?. Scntähdcn sanoo HER« ^

ra näin : minä ylönnän mmun lai

niin että tcidän lähimmäi'scnlic,

kallat joka tahwolda ymbäri, pit»

daman häpiänsä.

8. Mntta te Israclin >«lorct,

dän püä »'ihcrjöitzemän, ja kant,ü,

minnn Kansallcni Israclille hclcluu

sota pian pitä tapahtnman

^ " ^ '„ä f'"

cttä

9. Sillä katzo, minä fää»»an Ä

ä te lriljck
was tcidän tyaönnc,

siu ja tylloetäisin.

-
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l«. Ja t«n teidän tytönäime paljo

»f.«, koto Israeli» huoncn taitti

ni; i'a Kaupuilgisa pitä taas asut-

«m, ja autial rakcttanian.

ll. Minä annan teidäll Kansanne

larjannc lisändyä, niin cttä te cnä-

Ü ja kaftrattc. Ja pancn teidän

«n jälleu asmnaa» nimkuin Mul

sin, ja tcc» tcillc c«ää hywää k»in

us cum»; ja teidän pitä ymniärtä-

n cttä miua olc» HVNra.

2. Minä annan Kansan tulla tci-

lygöime, minuu Kausani Israeli»,

«n pitä sinusa asunlan, ja sinn»

i olcman heldän Pcrindönsä; ja ei

>n pidä enää lapsiltomari tnleman.

2. v)täiu sanoo HlMra: cttä si»usta

.'tan: siuä o<ct syönyt ihmisiä, ja

tehilyt siliun Kansas lapsittomari;

4. Scntähdcn ei e»ää si>»ln pidä

<mn ihn» isiä, eli Kanfaas tekemän

lttomaxi; sanoo Hß'Rra HlZNra.

3. Ja en minä tahdo anda enää

m lnulla patanain piltkaa, eikä si-

pitä enää Kansain häwäistystä kcin-

>»»: ci niyös siluni Kansaas enää

itteniari tctemän, sanoo HVNra

««.

l. Ja HENrau saua tapahtul »oic-

ninulle, ja sanol:

5. Sinä ihm, sc» poika, kossa Is-

m hue»c asui uiaallansa, jasaastut-

i«n mcnollansa ja töillänsä; niin

hcidän nieucnsa oli niin«» edesä-

»iinkuin waiiuon saastaisus hä»e»l

lisansa; «s, «4: «,

8. Silloin minä lvuodatin wihani

«n päällcnsä, sen »reren tähdc»,

> he maalla olit wuodattaiiet, ja

sm epäjumalillansa saastuttcmei.

3. Ja minä hajoitin heidän paka-

n setaan, ja he hajcitettin niaaknn-

!< ja minä duomitzin heitä hcidän

«nsa ja tekoinsa jalkeeu.

l>. Ja tum he myös tnllt paka-

n tygö, tunga he tulit, häwäisit he

l»n pyhän ninieni, cttä heistä sa-

iln: ongosta tämä HGNran Kansa,

M piü maaltansa lähtcniän?

ll.Mutta minä säästi» iniiuin pyhän

«»i lähdcn, jonga Israeli» huouc Ha

is» patanal« seasa, kunga he tnlit.

22. Scntähden pitä sinn» sanoman

Israeli» huonclle: näin sanoo HCRra

H(5Rra: en minä sitä te teidän täh-

tenne, te Israelin huone; waan mi-

nun pyhän nimeni tähden, jcnga te

pakanain scasa olctta häluäisnet, joit-

tc« tygö te tnllet olctta.

23. Sillä uiinä tahdo» pyhittä mi-

nu« slniren »inicni, joka tcildä paka

nain scasa snnrcsli härräisty on, ja pa-

tanai» pitä ymmärtämän min«» olc-

wa» HlMran, sanoo HENra HVNra:

foffa minä itzeni osotan tcisä heidä»

edcsänsä, cttä minä olcn pyhä.

24. Sillä minä tnon teidän paka-

noista, ja kctoon tcitä faikista maa-

kmuusta; ja annan teidän tulla jällcn

teidän maahanne.

25. Ja priistotan puhdasta wettä

teidän päällenne, niin että te tulet-

ta puhtari: kaikesta teidän saastai-

sudestanne, ja kaikista teidän epä«

jumalistanne puhdistan minä teitä.

ks, 44: 2. 2«ch <3' l.

26. Ja annan teilte uuden sydämen,

ja nuden hengen annan minä teihin:

ja otan pois teidän lihastanne kiwi-

sen sydamen, ja <mn«n teille sydämen

lihasta. H»s n- ,9, eulu »«,- ««,

27. Ja annan minun hengeni tei

hin; ja teen niin että te waellatte

minun säädyisäni, ja pidätte minun

oikeudeni, ja teette niitten jälkeen.

28. Ja teidän pitä asnman sillä

niaalla, jonga minä ole» teidän Isil-

lciine andanllt: ja teidän pitä olcma«

minun Kansani, ja minä tahdon olla

tcidän Jumalanuc. I«r. Z2: «2, »,

29. Minä wapahdan tcilä taikcsta

tcidän saastaisndcstanne ; ja sano» jy-

wälle että häne» pitä hywin nlcncsty-

uiän, e«aä anna teidän »ähdä nältä«.

3N. 3«!'nä tnännä» hedelmän puifa

ja kastrata» tulon kedolla; eltei pata-

«ain pidä tcitä cnää «äljäu tähdc»

pilttama«.

»l. Silloin tcidän pitä ajattelcmou

tcidän pahaa mcnoanne ja teidän löi»

tänne, cttci nc cllct hywät: ja teidän

pitä itzccime snuttuman, teidi»» rikcsicn-

nc ja tcidän cpäjumalan poltreluremic

tähdc». H»s, «! «,

88'
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32. Cn minä näitä tcc teidän täh-

tcnnc, sanoo HERra HERra, scn pi-

lä tcidän tietämän; »raan tcidän pitä

suuresli häpcmän teidän teitänne, te

Israeli« huonc.

33. Äiäin sanoo HVRra HENra:

sinä päiroänä tnin minä tcitä olcn

puhdistaiva taitista tcidän ritoristannc-,

min minä taas tahdon panna asujat

Kaupungcihin, ja autiamet pitä taas

ratettaman.

34. Ja häwitctty maa pitä tynnel-

tämän; että sc oli turmcldu, taittein

ohitzctäywäistcn silmäin cdcsä.

35. Ja hcidän pitä sauoman: Tä-

mä maa oli tnrmeldu, ja se on nyt niin-

tuin Odcnin ilotarha: ja nämät Kau-

pungit olit tutistctnt, jaotctut ja autiat,

ja owal nyt »vahwat, ja niisä asntan.

36. Ja ne jäänet pakauat teidän

ymbäiillännc pitä ymmärtämän, että

minä HlsRra olcn jaotctut jällen ra-

tcutanut, ja häwitctyu istuttanut: Mi-

nä HGNra scn sanonut ja tchnyt olcn.

H»s, l?. ,i».

37. 3läin sanoo HERra H(5Rra:

Israelin hnoncn pitä taas mimia ty-

syuiäu, että minä iheni heille osotali,

ja minä enännän heitä, niiukuiil ih-

misten lauman. > S«m, ^» «,

Hes, 2^! 3l.

38. Niinkuin pyhän lauman, niin-

luin Iernsalcmin launian häncn suhli«

nansa, niin pitä häwitclyt Kaupungit

täytecn tulcman ihmistc» laumoista;

ja hcidän pitä ymmärtämän ininun

olewau HGRran.

37. ziuku.

Kuolluitten nouftminc» ylö«. Inda» ja

Israeli» polmen.

<^a HGNran käsi rupeis minuun, ja

^) HENra ,vci minun Hengcsä, ja

asetti mimm lakialle tedolle; zota oli

lm'ta täynä.

2. Ja hän johdatti miinm niitten

tautta, ainaymbärinsä: Ja tatzo, sii-

nä oli sangen paljo luita tedulla, ja

tatzo, ne olit pcräti kuiwctnt.

3. Ja hän sanol miuulle: sinä <h-

inise» poita, luuleltos nämät lnut jäl

len eläwäri tulcwan? ja minä sanoin:

sinä HENra HlMra scn ticdät.

/«. Ja hän sanol mimille: mmii

näistä luista, ja sano hcille : u lui>«

tut luut, tuultat HVRran sanaa.

5. Äiäin sanoo HtM« H^i

näistä luista: tatzo, müm annan »ü

teihin hcngcn, ja tcidän pitä clä«

tulcman.

6. Ja annan tcillc suonct, ja K

matan lihan tcidän paällcnne, j» ^

dän nahan tcidän paällcnne, ja a»

leille hcngcn, että te Men cü»

tnletta: ja tcidän pitä lictämäu, 2

minä olcn HENra. I»». »:«

7. Ja minä emlusiin niintui» «

nulle tästetty oli: niin tuli hr»

tosta minä ennuslin, ja tatzo, «>

pcisit liittuman, ja luut lulil jil

lhtccn tutin jäscnchensä.

8. Ja minä näjin, ja tatzo, ß

tulit suonet ja liha päällc, ja lM>

ti ne nahalla; mutta ei niisä lil

hcngeä ollut.

9. Ja hän sanol minullc: m

henaelle, ennnsta sinä ihmiscu l»

ja jano hcngcllc, näin sanoo Hsß

H(5Rra: sinä hcngi tulc lähi» >

jästä tuulcsla, ja pnhalla näitlen

pettuin päälle, cttä hc jällen c!»

tulisit.

IU. Ja minä ennuslin niintmnl

oli minun tästcnyt: niin nili t<

hcihin, ja hc tulit cläwäri, j» <>

jalwoillausa, ja hcitä oli sangen f>

joutto.

lt. Ja hän sanol minullc: suü

miscn poita, nämät lunt o>«<

Israelin huone: tatzo, he s»»«

mcidäll luunime owat tuiwiintt, >

dän toitvomme on tadonuut, ja m<

lcnnna huttunct.

12. ßentähdcn cnnusta, j« ß

hcille: näin sanoo HlLRra Hss>

tatzo, minä awan tcidän hautaim

tahdon tcitä, minun Kanfani, f

tuoda ulos; ja saatan tcitii Hfl«

maalle.

13. Ja teidän pitä tictäniä",

minä olcn HE3tra ; tosta minä t

teidän hautannc awannut, ja lcitä, <

nun Kansani, sieldi tuomit «lei,

»4. Ja Minä tahdon aula m>r«

Hcngcni teihin, cttä tc jällc» trnil
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ja tahdou saatta tcitä teidäll maal-

u: ja tcidä» pitä ymmärtämä», ct-

liiiiiä olcn H(33tra. Minä sc» pu-

i, ja minä myös seu teen, sanoo

Atra.

5. Ja HENran sana tapahtui mi

te, ja sanol:

I«. Sinä ihmisen poika, ota sinul-

yri puil, ja tirjoita siiyen Iudaasta

heidän tumpaneistansa Israeli« lap-

i: ja ota wiclä sittc yxi p«u, ja

oita siihe» Josephin ja Gphraimin

», ja koto Israeli» huone, hcidäu

lpaninsa.

l?. Ja liitä heitä molembita yh-

l, sinulles yhdexl puuri; min että

tulee taitki yhdcxi tädcsäs.

l». Jos siis sinun Kansas lapset

huwat sinulle, sanodtn!: ettüs tahdo

ille ilmoilta, mitäs sillä ajattelet.'

l9. Niin sano hcille: näin sanoo

lRr» HERra: tatzo, minä otan

scphin Puun, jota o» Gphraimin

eiiä, ynnä heidän kumpaneinsa Is«

lin sutuin tanßa; ja pancn heidän

>dan puuil tt)gö, ja teen helstä mo-

mista yhden puun minun tädesäni.

L0. Ja sinun pitä ne puut, joihin

» tirjoittanut ölet, sinun tädcsäs

« pitämän, että he scn nätttvät.

21. Ja sinun pitä heilte sanoman:

ii» sanoo HlsRra H(^«ra: tatzo,

»ä tuon Men Israelin lapset pa-

»olsta, joihin he mnmet owat, ja

teon heidän jotapaitasta, ja anna»

itän tulla maallensa fallen:

22. Ja teen kalkt, yhdcxi Kansaxi

»all«, Israeli« wuorilla: ja heillä

ikilla pitä oleinan yri Kuniugas, ja

r>'dä euää taxi Kansaa, eli tahteen

oldatundaan jaetut, olcman.

23. <3i heidän myös pidä enää saas-

üaman itziänsä epäjumalisansa, tau-

stltrisa ja taittinaisisa ritorisa: Mi-

» auta» hcitä taitista paitoista, joi-

> be owat rikkouct, ja puhdistan hei«

>, j» hu'däu pitä oleulan minun Kan«

»ni, ja minä tahdon olla heidän

Üumalansa.

2i. Ja minun palweliani Dawid

>>tä oleman heidän Runingansa, ja

"kkein heidän yrinäinen paime-

'knsa: Ja heidän pitä »vaeldaman

minu» oiteudesani, ja pitämän minun

säätyui, ja tctemän niitten jälkeen.

«s. 4l>: l>. ?er, 23i z, lulu 3«: »,

Hel. 34: 23. Ioh. l<>! «>.

23. Ja heidän pitä asuman sillä

maalla, jonga uiinä palwcliallcni Ja»

cobille andanut olcn, josa teidän Isän-

ne asunet owat: heidän ja heidän lap»

sensa ja lastensa lapset pitä sicllä ijan-

taittisesti asuman: ja minun palwelia

ni Dawid pitä oleman heidän Ruhti

nansa ijankaikkisesti.

vs, <!<>: 4, Ioh, 1?: 34,

26. Ja minä teen heidän kanßansa

rauhan liiton, sen pitä heille ijankaik»

kisen liiton oleman: ja holhon hcitä,

ja enänuän hcitä, ja minun Pyhäni

pitä oleman hcidäu seafansa ijankaik

kisesti. 2 Ml« K, 6: >«, Ps. 8«: 4.

I«r, 3li 3l.

27. Ja minuu majani pitä olenia«

heidän scasausa, ja minä tahdou olla

heidän Iumalansa; ja heidän pitä'o-

leman minu» Kansani;

3 Mos. 2«: >l, «2, Hes, «I 2N. 2 «or. «: «6,

28. VIlin että pakanaingin pitä

ymmärtämä« että minä HGRra py-

hitän Israeli«; ja minun pyhäni pitä

oleman Heidan tykönänsä ijankaik

kisesti.

»». Luk«.

EnnoiluZ kmiM Gog ia Magog piti In-

mala» Kansaa waiwaman, mutta mvds

itze w'ihdoin rangalstama».

t^a HGNran sana tapahtui minulle,

^" ja sanol:

2. Sinä ihmisen poita, täännä itzes

Goaia wastan, jota o« Mago^zin maal

la za on ylimmäincn Meiechiu ja Th«<

bali« Päämies, ja cuuusia häucstä.

Ilm, H. 2U: «.

». Ja sauo: Näin sanoo HGRra

H«3Nra: tatzo, minä tulen timpuus

sinä Gog, jota olct ylimmäincn Me-

scchiu ja Thubali» Päämies. <>»,, 3»^ ,

^. Ja palautan siml«, ja paue»

suitzct' sinun smihus; ja w>c» sinun

ulos taitcn sinun jouttos, hcwoistcs ja

ratzasmicstes tanßa, jotta taitki owat

jalosti walmistclut, joita ou suuri jo«k-

ko, ja taudawat taitli teihäitä, lilpe-

jä ja mlctkoja. ? Kn», K, ,,: «».

H.s, 2«: 4,

5. Timm myötäs owat Persialai?
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set, Ethiopialaiset ja Putialaisct; jotka

kaikti tandawat tilpejä ja rautalatteja :

0. Gomer ja taittl haue» joutton-

sa, ja myös Thogarman huone, jota

pohjaa päiu on, kalten hauen joukkoli-

sa kaußa; ja sinun myötäs on paljo

Kansaa. « m,s, ,«i u,

?. Walmista itzeö, imrusta itzcs hy-

win, sinä ja taitti sinun joukkos, jota

siüiiü myötäs ou; ja ole sinä heidä«

pääiuichcnsä.

8. Sinun p<<ä km'tcngin wiimcin

rangaistnxi tuleman: Wiimciscllä ajal-

la pitä sinun tuleman siihen maahan,

jota on /allen saal« miekalla, on myös

toottu monesta Kansasta, Israeli« wno-

rcllc, joka tanwan aikaa on antiana

ollnt; ja on nyt monesta Kausasta johda-

tcttu ulos, ja kllitki sunltoinna asinoat.

l>. Sinun pitä menemän ylös ja tu-

lcmau suurella rajuilmalla, ja sinun pi

tä oleman niintuin pilwi, joka »man

peittä; sinä ja sinun jouttos, ja Kan-

fan paljouö sinn» kanßas. y«s. z«: ,».

l«. Näi» sanoo HVNra HGRra:

siihen aitaan pitä sinun senkaltaisia

aitoiiuan sinun mielesäs; ja pitä paho-

ja juonia ajattclcman.

11. Sinun pitä sanoman: minä tah-

do» hyötötä maan tulihiu, ja menc»

heidän päällensä, jotka surutoinna ja

murhctoi'nna asuwat: nämät kaikti a-

suwat ilman muurita, joilla ei telkiä

eitä porttia ole;

»2. Ettäs towin ryöstäisit ja jul-

masti raatelisit, ja annaisit tätes täy-

da häwitcttyjä wastan, jotka palain-

net o>oat, ja sitä Kansaa wastan, joka

pakanoista koottu on, jotka karjaa kaitzc-

wat, ja kauppaa tetewät, ja asuwat

kcfkcllä maata.

«3. Ritas Arabia, Dedan, ja me-

rcn kauppamichct, ja kaikti woimalli-

sct jotka sicllä owat, pitä sinullc sano

man: olctkos ollcngin tullut ryostä-

mään, ja koonnut joukkos pcrki raate-

leinaan, ottaxcs pois hopian ja tullan,

ja kootares karjaa ja tawarata, ja

suurta saalista saadarcs?

Ii. Scntähdcu cnuusta sinä ihinisen

poika, ja sano Gogillc: näin sanoo

HlHRra Hl5R,ra: Eltös yinmärrä.

koska miuml Kansani Isiacl «>'nu jl

nittomasti ?

13. Nim sinä tulet sillcin paik«

pohjan ää»istä, sinä ja palj« K«

tanßaS : kaikti hcwoisilla, sumi j«

kcwä sotajoukto.

IS. Ja sinun fitä nicncmän

minun Kansaani I,r, clia »raslcni, »

kuin pilwi, joka maan pcitlai: >

meisellä ajalla pitä sinun olcnia», °

ta ininä tahdon senlähdcn antci s«

tulla minun maallcui, cltä pal«

pitä oppima» nn'nna tundemaan, !

miuä sinusa, Gog, pvhitctyri >

heidän silinäinsä cdesi.

,?. Näin sanoo H(5Nr» W

sinä ölet sc, josta minä ölen nn

sanonut minun palwcliaini H'n

Prophet« in kautta, jolta siihcn ai

cunustit, minun tahtowani a»da >«

tulla heidän päällensä. »» ,

18. Ja sen pitä silloin tapahtil!«

toffa Gog tul« Israeli» maata t«

sanoo MRra MNra, p>t.i «l

wihani nouscinan miimu julmult

19. Ja minä pnhuu näilä m

kiiwaudcsaui, ja mimin wiha»i iil

tttä silloin pitä sinnen wapislum

man Israeli» maalla:

20. Gttll minun taswoiü! cdcsil

tä kalat »neresä wapiscman, linm»

wa» alla, cläinut tcdolla, ja kaikki

ta malclcwat ja liikknlrat «aan !

lä, ja kaikti ihmisct jotka maan f

lä owat: ja wuorct pitä kutistc»«»

ja seinät ja kaikti muurit maaha»

toman.

21. Alutta minä kutzun micfaii!

da wastan taikilla mimin »oiilmli

sanoo HENra HERra: min etü

kaitzcn miekan pitä tuleman »el

toiftmlsa »vastan.

22. Ja minä dnomitzcn bänni:

tolla ja wcrcllä ; ja a»nan sataa <

dää ja ractiwiä, tulda ja l»I>k<>

l«ncn ja hauen jouttonsa päülle/

scn paljon Kanscu» päälle, jeta HH

kanßansa on. Ps, „^ « ^

23. Im>ri niin pirä mnmn s««lf>

pyhäxi ja tutu?i tuleman imnein f

kanain cdcsä; cttä heidän p<<>> »>

märtämän uiiuun ole>vHN HCMü
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»». «uku.

:g!n haivltvi osottaa HEZlran duomiota.

la sinä ihmiscn poita, eunusta Go-

' gia »vastan, ja sano: Näin sanoo

iRra Hlsstra : katzo, minä tule» si-

» limpmis, (Zog, siuä jota ölet Mese-

n ja Thubalin ylilnnläincn päämics.

H«s. 38: 2, 3. Ilm, K. XU: «.

l. Hl tahdon fillu» palautta ja Hall

ella ulos, ja »oudau simm pohjau

istä; ja aiman simm tulla Ii'racliu

erille :

l» Ja lyö» jolltzen pois siuun lva-

>asta kädestäs, ja heitim simm nuo-

pois oitiasta kädestäs.

». Israclin wuorilla pitä siuun kaa-

n«n, taitcn simm jouttos taufia, ja

«äc» taußa, jota sinuu tytönäs

Minä mman simm limmille, tns-

itänä hc leudäwät, ja tedon eläi-

lle ruari. Hes. 33: 2?,

1b Timm pitä langcmau tedolla;

i minä HERra H^Rra, olcn sen

omit.

x Ja minä heitä» tnlc» Ä)lac;ogin

illt, ja niittcn päällc jotta luodoisa

llloiuua asuwat; ja hcidän pitä ym-

ilamäu miuun olcwcm HiHRran.

^. Ja minä tahdon »chdä mimin

jiin llimeni tiettäwärl nmiui» Kan-

li Israclin seasa, ja en tahdo euää

«» min»» pyhää nimcäni häwäistä;

»n patauaiu pitä ymmärtämän mi-

n olcnxm HGNra» Israeli» pyhän.

«> Katzo, jo se on parhallansa tul-

tj» tapahtunut, saueo HWlra HGN-

: st on se päiwä, josta minä ole»

blümt.

H. Ja Israelin Kaupungcin asn-

nstcil pitä lähtcmän ulos, ja tctemän

lltinn, ja polttaman sotaasct, taitcl-

islt tilwct, jontzct, miolet, scipät ja

»aet; jotta testäwät palaa scitzcmä»

^lailaa;

lN. Nim cttci tanvita hakea puita

wlta, cli pidä metzäftä hakattaman:

N he polttawat sotaaseita: Ja pitä

Mämän niitä, joilda he owat ruöslc-

</ j» raatelema» niitä, joilva hc olit

^almut, sanoo HGNra HG^tra.

11. Ja sen pitä silloin tapahtuman,

»ä minä annan Gogille paita» hau»

tamisexi Israclisa, sen laaron josta me»

re»l tygö itää» päi» meunän, niiu että

ne jotta siitä lneucloät ohitze, pitä sie«

ramensa tutitzeman; ja hcidän pitä <^>o-

giu jouttuincusa siihcn hautaman, ja se

pitä tutzuttama» Gogi» jouto» laaxori.

12. i!)t«tta Israeli» huouc» pitä hei»

tä hautaman, että maa se» kautta pi«

tä puhdistettama» toto scitzcmä» tun«

tautta. z M«s, ,l>: !i».

13. Ja laikclla niaaknlman Kansal^

la pitä tetemistä olcmau hcidän hau-

tamisesansa, ja pitä saaman siitä tim-

luisa» uimen, että minä siuä päiwä-

uä kunuioitcturi tule», sanoo Ht5Rra

H(5Nra.

1^. Ja hcidän pitä ascttaman mie-

hiä täymään jokapäi>oä maata ymbä»

ri, ja hcidän tanßansa tuolluittc» hau»

taiu taiwajat, hantamaan jääimyilä

maan päällä, cttä se pnhdistcttaisin :

seitzcmä» Kuukaiidcn pcrästä pitä hci

dän rnpcman silä tnttistclcuiaan.

15. Ja nc jotta maata täyivät ym-

bäri ja joiatusa paitasa ihmiscu lnut

nätcwät, hcidän pitä siihcn mcrtin pa-

ncman; siihenasti tum hcmdau tailrajat

ne myös <Äogi>l jouton laaroou hau-

taivat.

16. Kaupuugi myös pitä siellä tutzut-

taman Haiuouari : Niin pitä hcidätt

maan pertania».

17. ^>iyt siuä ihmisen poita, näin,

sanoo HiMra Hl5Rra: sano kaikille

limmille knsta itäuä hc lcndäwät, ja

taitillc eläimille tcdolla: kootkat tei-

täune, ja tiilkat tämic, tultat totocn

jotapaitasta ymbärildä mimin tcuras«

uhn'llcm, jonga niinä teilte tcnrastan,

suurcri teurasnhriri Israclin wuorilla;

ja syotät lihaa, ja juotat wertaa.

«s. 34: «. Jim, H. <»: «?.

18. Ttidän pitä syömän wätcträi»

lihaa, ja jnoümu maan Päämicstcn

wcrta; omastcu, taritzai», tauriste»,

härtäin, jotta, taitti lihawat ja hywi»

syötetyt onxlt.

1'.». Ja tcidän pitä syömä« liha-

wutta, uii» että tc rawituxi tuletta^

ja juouiau wcrta, »ii» että tc juowu-

lil'u tulctta; siitä tcurasuhrista, tuin

minä teille tenrastan.

20. Rawilta» lcilännc »ilmi» pöu«
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Huom
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avat

poi ietaus ne fund einuuden Eeme
lieu

du.

ini pahat tefonia heidän ſaaſtaiîn
deni

, portifa.Hänen kädeſän

dälläni hewvoiſiſta ja rapáſtaiſta , väfc
40 . Luk 4.

wiſtä ja kaikkinaiſcita ſotaträcitä ; ja

noo DËNra DENra .
Sen uuden Lemplin tartanot, cipuone,

21. Ja minä annan minum fun- Niidendenä vuotena tolmattafy

niani tulla pakanain ſekaan ; niin että o mendä meidän fangiudejtan

kaikki pafanat pitä näkentän minun wuoden aluſa , kymmenendenä päin

duomioni, jonna minä olen tehnyt, ja enſimäiſejä Kuukaudeja , le cu neg

minun fäteni, ionra minä olen pannut toiſtałynunenco Wuoji jitte tuin

heidän päällenſä .
pungi hävitettin ; juuri jinä päimi

22. Ju Jiraelin huonen pitä ym = | tuli VeNran fäſi minun päälleni,

märtämän , että minä JENra vlen ivei minun ſinne. 2 Sur. $ .

beidän Jumalania : üitä väówäitä ial
lutu 33: 21.Del 1: 3 . Pułu 8 : 3 .

aina edemmä.
2 . Jumalan näirvijä ixi bir

un Fjraelin maalle, ja aſetti mi

23. Niin myös kaikkein pafanainia

pitä ymmärtämän Iſraelin huonen pasLhiinkuin rafettu Kaupungi eteläta N
fangen fortialle wuorelle ; ja ſiellä

hain tefoinſa tähden wieduri pois ; ſens
3. Ja tojka hän miinu oli ju

tähden että he minna waſtan rikkonet Imienin

owat ; ja minä peitin faſioni heidän
het wienyt, tayo, niin ſiellä oli yrir

edeſtänſä , ja amoin beitä wiholliſten
jonga taſwot wälfyit niinkuin

ja hänellä oli mittanuora , ja ma

ja täjiin , niin että heidän taiftein piti |

miekan kautta langemani.
riuku hänen fädcjänſä ; já han i

portiſa . Zach. 2: 1.

ja pahat tekonſa anſainnet olit, tein libmijeir voita , kako vilmilläs, ja ta
4 . Ja ſe mies ſanoi minulle:

minä heille ; ja peitin minun taſwoni fortvilas , ja vanc judämecê faiffi

heidän edeſtänſä .
minä ſinulle oſotan ; ſillä ſentähten

23 . Sentähden näin ſanoo HENra len minä ſinun tänne tuonut oſoit

HENra : nut minä tahdon pelaſtaani ſinulle ; ettäő kaikki ne kuin

Jacobin fangit, ja armahtaa loko Ji- täjä näet, Jiraclin huonelle ilmoita

raclin huonetta , ja kilvoitella minun 5 . Ja kako , muuri oli ulkoi

pyhän nimeni tähden . puolella ymbari faifen huonen ;

26 . Mutta heidän pitä tandanan miehillä oli mittariuku fädejä kun

häwäiſtyrenjä ja rikorenja , jolla he o - tyynärää ja kämmenen leiveyttä pid

wat rikkonet ininnia ivaſtan : koſta belia hän mittais rakennuyen letrend

ſurutoinna maallanſa aſuivat, niin eta ia forkeudelle, taikki yhdellä riulla.

tei kengän heitä peljätä . Der. 43: 13 .

27. Ja minä olei beidän Stanſoiital o . Ja hän tuli portin tygë, ir

jällen fotia tuonut, ja toonnut beitä oli itää päill , ja meni ylos biu

svihollijtenſa maalda ; ja olen heijä ajtuirniſtanja ; ja mittais portin &

pyhitetyxi tullut, monen pakanain jil- nyren , kummangin yhtä riukumi

mäin edejä . teweri.

28. Ja niin pitä heidän ymmärtäs 7. Ja Kamıniot jotka olit mole

män , että minä JENra olen heidän milla puolilla porttia , mittaið !

Jumalanſa , jota olen andanut heitä myös yhtä riukumittaa pitfäri ja

wiedä vois vafanain ſefaan , ja anda - tä riukumittaa leiviäri, ja Stammg

aut taas heitä toota maallenia , ja enten välin tviittä kyynärää leived

yhtälän lyciſtä andanut ſinne jäädä . Ja hän mittais myös portin fpuig

29 . Fa en minä сnää tahdu veittää ren , eſihuonen portin tykönä fjalm

minun tajiviani beidän edestänsä : waljellä puolella , yhta riutumittan .

ininä olen ivuodattanut minun hengenil 8 . Ja mittaio portin ejibuonen

Jiraelin buonen väälle, ſanoo Herra jälmäiſellä puolella, yhtä riutum ,

DERra . her. 36 : 27 . Joel. 2: 28 . 9 . Ja mittaiô eſihuonen portin La

deyata kyynärätä , ja ſen kynngret la
Ap. 2 . 4 : 17 .
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yynärätä; ja esihnoucn portiu si-

äisclla puolclla.

». Ja Kammioita oli tolme tum-

ati» puolclla, portin tytönä itää

, yri nun awara tuin toinengin.

molcinmilla puolilla olit tynuyret,

i »lil yhdeu suurudct.

>. 2ittc mittais ha» owc» lewcy-

tummcucn tyyuärää, ja portin tor-

,,i lolmctoistatylnmcudä tyynärätä.

^. Ja Kammioi» edcsä oli sia mo-

Ma puolilla, tyyllärän lcweydcldä:

^i Kammiot olit tuusi kyyuärätä

iiiüiillc puolille.

!, Ja hall mittais portin, yhdcn

üiiioii tatosta toiseen, wiisitolmat-

»»iiendä tyynärätä lewcydclle: ja

i olit suuta suuxin.

i. Ha» lcti myös owcn päällisct

slkyümltlldä tyyuärää, ja csihuonen

i Mlliscu yldäylitzcn porttia.

>. Ja portin läpitäytäwästä, esi-

>cn tygö sijalmäisccu porttii», oli

,k>„!!!!lentä tyynärätä.

8. Ja siiuä olit ahtat attunat

»iiioisa ja päällisisä, sisäluiäisellä

lilla yldäylitzcn portin: jlinri nii»

»wös csihuouesa. Ja attunat olit

^ ü'äpuolella ta,tti ymbäri, ja oweu

lncsä olit palmupuut.

7. Ja hä» wci minun wiclä cdcm-

ääiimmäisce» tartanohou, ja tatzo,

5 olit majat, ja pcrniaudo laftcttu

laiioon yli ymbäri; ja tolmctym-

>d,i Kammiota pcrmaimolla.

8. Ja pcrmaudo oli molcmmisa

!c,sa, nii» pittä tuin portittiu olit.

ümä oli alammaincn pcrmando.

. Ja hän mittais alimmaiscsla

»sia lcwcydcn sisälmäisec» tartano-

asli »ltopuolclda, sata tyynärää

!> ja pohjaa».

!>. Nii» hau myös mittais pohja-

> n »ärimmäisceu tartanohon asti,

'dcllc ja len.'cydcllc.

N. 3»nä oli myös jotaitzclla si-

^a kolmc Kammioia: ja hänc» owcn

lllicioä ja csihuonenja olit yhdcu

nicci, niiutui» cndisenfff» portiu;

»ll'üiüiciidä tyynärätä pitudellc, ja

lükclinaltcitymmcudä kyyuärätä le-

«lcllc.

.' Ja häncn attnnansa, esihuoucusa

ja palmupuuusa olit niiutuiu itäiscngin

poitiu, ja siiuä oli myös scitzemä»

astuiuda joita myödcn uicndin ylös,

ja csihuouc oli sc» cdesä.

23. Ja sisälmäise» csihuoncn portti,

oli pohjaiscu ja idäisc» portin tohdalla:

ja ha» mittais sata tyynärätä yhdestä

portista min toisecn.

24. 2ittc wci hau min«» myös

ctclään päi», ja tatzo, siellä oli myös

yri portti; ja ha» mittais häncn owcn-

sa päällisct ja csihuoucnsa «iin suurcxi

tuiu ue inmllti».

25. Siiuä olit myös attunat ja

csihuonct yliymbäri niiutuiu umutti»

attunat; »oiittätymnicildä tyynärätä

pittät, ja wiittätolmattatyinmcudä tyy

närätä lcwct.

26. Ja siiuä oli myös scitzcmän

astuiuda ylöspäin, ja csihuouc sc» edc

sä; ja palmupuut jota siwulla sc» o»uc»

päällisisä.

27. Ja hä» mittais myös sisäl

mäise» tartaiion portiu ctclää» päi»;

sata kyyuärätä yhdcstä ctcläuportista

toiseen.

28. Ja hän wci minun cteläportin

tantta sisälmäisec» tartanohon; ja mit

tais scn portin ctclää» päi», uiiu suu-

«xi tuin mnuttin:

29. Ja häncn tammions«, ja otvcin«

sa päällisct, ja csihuoncusa juuri sillä

suurudclla: ja häucu attunansa ja csi-

huoucusa jota tah>rolda, wiisitynunendä

tyynärätä pitudclle, ja wiisitolmatta«

tymmeudä tyynärätä lcweydcllc.

3<». Ja siinä olit csihnonct ymbä-

rillä, wiittäkolmattatymmcudä tyynä

rätä pittät, ja wiittä tyynärätä lcwct.

3>. Ja haue» esihuoucusa olit äärim-

mäise» tartailon cdesä, ja palnuipunt

haue» owensa päällisisä: ja siiuä oli

tahdcran astuiuda joita myöden nicu-

di« ylös.

32. Tittc wci hau myös minun sisäl

mäisccu porttii» itää päiu, ja nuttais

sc» portiu uiiu suurcri tuiu muutkin:

33. Häncn Kanimionsa, owciusa pääl

lisct ja csihuoucnsa, ja heidän attunansa

ja esihuoucusa cudistcu snurudcri ymbä-

rinsä, wiittätyinmendä tyynärätä pit-

tä)i, ja wiittäkolmattatymmcudä tyy

närätä lcwcri.
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24. Ja hänellä oli myös esihuone

äärinnnäisen tartanon tohdalla, ja pal-

mupuita owen päällisifä molennnilla si-

lvuilla, ja tahdexan astuinda ylöspäin.

33. Sitte wei hän minun pohja»

puolisecn porttiin : sc» hä» mittais mm

suurexi kuin ne mmittin:

3«. Hänen Kammionsa, oweinsa pääl-

listen, csihuonelttensa ja hcidän attu-

nainsa tanßa siinä ymbärillä, wiittä-

lymmcudä tyynärätä pittäxi, ja wiittä-

tolmattatymmendä kyynärätä lcwexi.

37. Häuellä oli myös esihuone äärim-

niäisen tartanon tohdalla, ja palinupuut

owen päällisifä moleinmilla puolilla, ja

tahdexan astuinda ylöspäin.

38. Ja siellä oli tamnu'o, ja sen owl

oli porttein pihtipielifä; tusa polttouhii

pcstin. , M«f. «: 4, ?.

39. Mutta esihuolusa portin cdesä

oli jotaitzella siwulla tax«' pöytää; joilla

polttouhii, ritosuhri ja witauhii piti

tcurastettamau. »,», ,2- «.

4«. Ja ultoisella puolella, tusta poh-

japorttia päin mennäu ylös, oli myös

kaxi pöytää; ja toisella puolella portin

esihuo»»cu tykönä, oli myös taxi pöytää.

41. Nim oli jotaitzella siwulla port-

tein edcsä ncljä pöytää: se o« tahdexan

pöytää yhteen, joilla teurastctlin.

42. Ja ne neljä pöytää olit tchdyt

polttouhiia warten wuojontiwistä, puol-

da toista kyynärätä pittäxi ja puolda

toista tyynärätä lclvcxi, ja kyynärätä

kortexi; joille pandin taittinaiset afct,

joilla myös polttouhri ja muut uhrit

teurastettin.

43. Ja tottoin tiwet olit tämmcndä

tortiat jota tahwolda; ja uiille pöy-

dillc piti pandaman «hriliha.

44. Ja ultoisella puolella sisällisiä

porttia olit Kammiot weisajilla sisäl-

mäiscsä tartanosa, yxi siwulla pohjan

porttia päin, jota tatzoi etelään: toi-

ncn portin siwulla itään päin, se tatzoi

pohjaan. Co!, 3: «s,

43. Ja hän sanol minulle: se Kam

mio, jota on etclää päin, on Pappeln,

joitten pitä huoncsa palwcleman:

46. Mutta sc Kammio pohjaa päin,

on niitten Pappciu, jotta Altarilla pal-

wclcwat: ne owat Zadochin lapsct, jolt-

ten pitä vewin lapsista astunum H^

ran ctecn, händä pallvelemaan:

> Kl!», H, «: 3».

47. Ja hän mittais esihuontn^

tyynärätä pittäxi, ja sat« tpun»

lewcxi, nclitulinaiscxi, ja Altans

juuri Templin edesä.

48. Ja hän «ei minun Tnyii

esihuontseen ja mittai«» esih«o>«n e«

päälliscn, wiittä tyynärätä tumNÄ

tin puolelle, j» portin leweydcn kclq

tyynärätä moleinmin puolin.

49. Mutta cschnoi« oli tawl»

niendä tyynärätä piltä, ja vlM«>

kynoneudä tyynärätä ln«, ja »

met joista mendin «lös; ja patzHlli

owen päällisten tytönä, yxi tmnM»

tin puolella.

H». Lue».

Sen uude» Templin sisällisimmst cH»

»Uftt.

l^,a hän wei minun Templiin, ja »<

^ tais patzat seiuiä myöden, ft

olit jota tahwolla kuusi fyvnäräü i

wet, niin lcwiäldä tui» huone oli.

l Hu», K. S: 2.

2. Ja owi oli tymmcnen tyrnÄ

lcwc, mutta tutin seinä »nolcmminst

lin owea wiisi tyynärätä lerre: ja l>i

mittais siau Tcmplisä, sc oli nclji

tymnicndä tyynärätä pitndcllc; ja l^

tatymmend» tyynärätä lc»reytellt. ^

3. Ja hän mcni sisälmäiselle st

lelle, ja mittais owen patzat l«>

tyynärätä; ja owi oli tlmsi tymürÄ

ja owen leweys scitzemän kyynäiäli,

4. Ja hän mittais sc» pitutcn K

takymmcndä tyynärätä, ja lnoÄ

tahtatymmcudä tyynärätä Temfli

Ja sanol minulle: täma on ft »

kein Pyhin.

5. Ja hän mittais huonen sc»

tuutta tyynärätä: siellä olit siwulst

miot, lleljää tyynärätä lcwet, jc<

paitasa ymbäri huonctta.

6. Ja siwulla Kammiot kaitilla pn

lilla tolme ncljättätymmeudä toinc» »

scsansa tiinni. Ja siinä olit patzat lm

ncn feinää »nyödcu taitti ymbäri, je>

niitä tiinnitit: ja ei tuitengan ci!

huonen scinäsä timni.

7. Ja ylhällä «äidcn päällä c!
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> usiamm.« käytäwät ymbärinsä,

ylimuläisct käytäwät ymbäri huo-

ilit lcwcmmä», min cttä alimmai-

mcndin kcssimmäisccn, ja testim-

stä ylimmäisecn.

Ja miuä näjin huonen torkeu-

sota tahnwlda, ja Kammioin pe-

let olcwan täyttä mittaa, tuutta

ilätä.

Ja scinän lewcl)s, jota oli Kam-

> nlkoisella puolclla, oli »uiisi tyy-

ä: ne muut olit huoncn täytä-

fisalmäifellä puolclla.

. Ja Kammioittcn wälillä ym-

huoncn, oli leweys kahlalynimen-

!y»ärätä.

. Ja siellä oll taxi owea, eri-

,n tohdalla, yxi pohjaista päin, ja

>i ctclätä, ja eripaitt» >riisi tyy-

lä joka tahwolda.

. Ja ratennus ländeen päin oli

näntymmendä tyynärätä lewiä, ja

wiittä tyynärätä lewiä, ja yh-

ikyinmendä tyynärätä pitkä.

^ Ja hän mittais hnonen pituden

tyyliärätä; nimittäin, eripaitan,

mncn ja st» scinäin piluus oli

lmsa sata tyynärätä.

^ Ja huonen leweys edcstä, sen

llan tanßa itään päin, oli ,nyös

tyynärätä.

^ Ja hän mittais ratcnnuren pi-

», eripaitan edcstä, yhdcstä päästä

toiscen, joka yaaralda sata tyy-

V, sisälliscu Templin ja csihuonen

«on tanfia.

!. Siinä olit kynnyret ja nc ah-

lkkunat, ja täytälvät ymbäri, nii-

lolüicn cdcsä, tungin attunan koh-

, jetka olit kallNlstetut pim-tcolla

Mri: aina maasta atkunoihin asti,

>kk,üiat myös olit kaunistctnt.

'. Titte owcn pääldä, min aina

ein Pyhimbään, ultonaiselda ja

näiscltä puolclda yliymbäri, aina

l. Ja sc oli tehty Chcrublmcilla

»lmupm'lla, niin cttä yri palmu-

rli timain Cherubimin wälillä,

!hcr»bi»,illa oli tahdct taswot:

> .Mlcllä puolclla niintuln ihmi-

'oswot paliuupuun tohdalla, ja toi-

l puolclla niintm'n imoren Jalopeu-

ran taswot palmupmm tohdalla: se oli

niin tehty kalten huonen ymbärille.

2N. Maasta ylimmäiseen «wen pääl-

lisecn asti, olit Chcrubimit ja palniu-

puut tchdyt; niin myös Templin seim'in.

21. Ja Teniplin owipiclet olit «eli-

kulmaiset, ja kaitti pyhäsä taitawasti

toinen toiseensa sowitctnt.

22. Ja punltari tolmea tyynärätä

tortia, ja tahta tyynärätä pittä, ja sen

tulmat, leweys ja seinät olit puusta.

Ja hän sanol minullc: tämä o» pöytä,

joka pitä HCNran cdcsä oleman.

23. Ja oli myös taxi owea sctä

Templiin cttä taittein Pyhimbään.

24. Ja taas olit taritcrtaiset owet:

ja uiisä kahdet awattawat wähat o>vct,

tari uxihää owea yhdcsä, ja taxi toiscfa.

23. Ja Templin olviin olit tchdyt

Chcrubimit ja palnmpuut, niintuin sei-

nisätin; ja siinä oli paru puu esihuo-

l»en edesä ultoisclla puolclla.

Hes, 4«: 26.

26. Ja olit ahtat attunat, ja paljo

palnmpuita taitti ymbäri efihuoncn;

niin myös huonen tammiot, ja malat.

H»s. 4Ui l«.

4». Luku.

Sen uudcn Templin «iärimmaiset raken»

»Uftt.

(?3a hän wci minun »los äärimmäi-

^ sccn tartanoon, ticlle pohjaista päin,

ja wei minun fiihcn tammioon, jota

oli eripaitan tohdalla, jota oli ratcn

nuren tykönä pohjaista päin.

2. Ja se paitka oli sata tyynärätä

pittä siitä portista pohjaisecn päin, ja

wilttätymmcndä tyynärätä lewiä.

3. Niittcn tahdcntymmcncn tyynä-

rän tohdalla sisälmäiscsä tartanosa, ja

pcrmannon tohdalla siinä äärimmäisesä

tartanosa, oli täytäwä täytäwätä was-

ta», aina tolmcsa tcrrasa.

4. Ja tammioittcn cdcsä oli täy

täwä tymmendä tyynärää lewiä sisäl-

dä, ja tle yhtä tyynärätä; ja niittcn

olvet olit pohjaista Päin.

5. Ja ylimmäiset tammiot olit ah-

tanimat nnlita: sillä täytäwiin oli niistä

otcttu cnämbi tum huonen alimmaisista

ja kcstimmäifistä.

s. Se oli tolmeu huonen tortcus.
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ja ei ollut niisä patzaita niintuin tar-

tanoi» patzat; scntähden ne olit ahtam-

mat kuin alimmaiset ja testiiumäiset

maasta.

7. Ja ultonainen «muri, jota oli

kammioin tytönä, päin ultoista tarta-

nota kammioitten edesä, oli wiittätym-

mendä tyynärätä pitkä.

8. Tillä tammiot, jotta olit ultoi-

sella tartauolla, olit wiittäkymmmdä

tyynärätä pittät: m»tta tatzo, Templin

cdusta oli sata tyynärätä pittä.

9. Ja alhalla Kammioitten edesä

oli läpitäytäwä itää päin, josta äärim-

mäisestä tartanosta mennän ulos.

IN. Ja esitartanon muurin atvaru-

dcsa idän puolclla, eripaitan ja raten-

nuxen tohdalla, oli nlyös tammioita.

11. Ja siinä oli myös eripaitta

mitten edesä, lliinkuin niittengin Kam

mioitten pohjaista päin, ja taitilla oli

yri pituus ja lewel)s: ja kaitti heidän

ulostäymisensä heidän umotonsa j» o-

wcinsa jälkeen.

12. Ja niitten Kammioin otvein

mnodon jältecn, jotta etelää päin olit,

oli owi tien suusa, jota oli sen jalon

muuriu edesä, jost» itää päin tohdas-

tansa mennän.

l». Ja hän sanol minulle: ne Kam-

miot pohjaista päin, ja ne Kammiot

etelää päin cripait»» tohdalla, owat

taittcin pyhimmän sia»» Kammiot, t»«-

sa Papit pitä syömän, kosta he tait-

kein pyhindä uhria HGNralle uhra»

wat, luokanhria, syndiuhria, ja wita-

uhria: sillä se on pyhä sia.

14. Ja losta Papit siihen sisälle

mencwät, »ii» ei heidän pidä jälle»

tulcma» Pyhäsiä ulos äärimmäiseen

kartanohon, mntta pitä ennen riisu-

man »uaattensa, joisa he owat palwel-

lct; sillä ne owat pyhät. Ja heidän

pitä ottaman toiset waattet ullensä, ja

sitte menemän Kansan sckaan.

13. Ja kosta hän taiten huonen oli

sisäldä mitannut, wei hän minun ulos

siihen poittiin itää päin, ja mittais

siitä taiten ymbärinsä.

»L. Itää päin mittais ha» mitta-

riulla, wiisi sataa rintumittaa jota

tahwolda.

17. Pohjaista päin mittais hän myös

wiisi sataa rintumittaa, sillä mittari»

la ymbäri.

18. Niiu myös lom,»s«n päin M

tais hän wiisi sataa riutumitt«, >

mittariulla.

19. Ja kosta hau tnli landeen.'».

mittais hän myös wiisi sataa ii»

mittaa, sillä mittariulla.

2tt. Näi» oli muuri, jonga lK» »

tais, jota ncljäldä «alilvclda wiitü«

taa rintumittaa pitudclla, ja liünl«

taa letvcydellä, taitti nmlxlri; nü>

hä piti oleman eroiteitn pyhanö«ii

H». «utn.

HEZlran kli»nic>< altari, uyri uM»

Templisii.

^a hält johdatti minun porttiw;<

^ he» porttiin jot» cu itäün M

H«s 40: «.

2. Ja katzo. Israelin Iumalanl^

nia tuli itä-tictä, ja panHais, nii»

suuri wesi pauhaa; ja maa lickH

hänen kunniastansa.

3. Ja tämä näty jonga minä 2^

oli sentaltaincn tuin sctin nälyjq

minä näjin tosta minä tillin K«^

aia häwittämään : ja näu,5t lüch

lit juuri niintnin setin näty, j«

minä näjin Chebariu »virran nsi

ja minä langcisin luaahan tasircH

4. Ja HERra» tunnia tuli li

pllin itäisen portin tautta.

5. Ja hengi otti millun, ja

ftllisec» esikartauohcn : ja tayo, t?

oli täynä HENran tnnniata.

6. Ja minä tuulin puhen m

tygöni hnonesta: ja yri mies seisoi

nun lytönäni;

7. Iota sanol minulle : si»ä ibn

poita, tämä on >ni»»n istuimcm

ta, ja minnn pöytäjalsaini sia,

minä tahdon asua Israelin lasini

sa ijantaittisesti : ja ei Israeli,!

pidä enää saastuttaman minu»

nimeäui, ei he itze eitä heidän Kv

gallsa heidän huorudellausa, cli Kü«

gastensa raatoin tautta heidän ti.

loillansa -.

8. Jotta asctit tynnyrensä m

tymlyrcni wicrcen, ja nrcnsa m

owcni fiwuuu, ja seinä oli mim!
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in »vaihcllansa: ja he faastutit mi-

pyhän nimcni lanhlstuxillansa joi-

c teil, jongatähden miuä heitä wi

ll! hukuti».

Vtutta nyt hcidän vitä hnoru-

>, tamras hyljämän, jaKuningastcn-

untiit numin tytüäni; min minä

, hcidän tykiinänsä ijankaiktisesti.

l>. 2inä ihnu'scn poita, ofota Is-

, hnonclle Tcnrpli, että he häpei-

pahoja töitänsä, ja anna hcidän

ua taitti muoto.

Ja tojta hc taittia tLitänsä hä-

u, niin osota heilte huoncn ratcn-

>! muoto, läpitäytäwä, tuwat, tait-

icilol, tästyt, järjcstyrct ja oitcu-

ja tirjoita hcidän etccnsä että hc

>> 'cn muodot, ja taitti sen säädyt

lisii ja tetisit.

^,', Tämä on huoncn Lati: wuor-

kiittüloilla pitä taikti sen rajat jo-

ahwolda pyhinunät oleuian; tatzo,

a cn huoncn Lati.

>. Mutta tämä on Altarin mit-

K,l tyynärän jältccn jota on täm-

cn leweyttä pidembi yhteistä tyy-

uä: sen jalta oli tyynärätä tortia

vyliälätä lewiä, ja scn äärestä reu-

», ymbäri uhtä waaxaa: ja tämä

Altarin torteus. H«s. «^ 5.

>. Ja jalasta maau pääldä eroi-

!m, oli taxi tyynärää torteutta, ja

><«Ä lcnxyttä; »uutta »vähemmästä

Itliresta cuämbääu, ncljä tyynärätä

!llilla, ja tyynärä lclvcyttä.

^. Älntta Harcl neljää tyynärää

^H, ja neljä sanvea ylhällä Ariclista.

«. Ja Ariel oli tahtatoistatym«

>tä tuynärätä pittä, ja tahtatolsta«

ü'iciidä tyynärää lcwiä, ncliknlmai-

jrta ncljäldä taholdansa.

7, Ja Altarin päällincn oli ncljää-

lakyinnicndä tyynärää pittä, ja ncl-

loistatymmcndä tyynärää lcwiä, »e-

lluiailicu jota ncljäldä taholda: ja

»a k.i».'l ymbäri, puolda tyynärää

>i, ja scn jälta tyynärää tortia, ja

-'.Miimtt olit itään päin.

l«. Ja hän sanoi minullc: sinä ih-

s>,> Polka, näin sanco HENra HGR-

»>i>»>il piiä olenian Altarin säädyt,

K sc tcbd.iü, uhralta fiinä polttonh-

, i^ priistoitetta wcrta sc» päällc.

l9. Ja Papeille, Lewitaille Zado-

chin suwusta, jotta minun cdclläni täy-

wät, palwcllcn minua, sanoo HENra

HlHRra: pitä sinu» andaman nuorcn

härjäll syndiuhrixi.

2». Ja scn werestä pitä sinun otta-

man ja priistottaman sillä sen neljä

sarwca ja neljä tulmaa reunan ymbä

ri; sillä pitä sinun scn sowittaman ja

pyhittämän. 2 M»s, 2»! l«, ««,

21. Ja pitä ottaman syndiuhri här-

jän, ja polttaman sen huoncn eripai-

tasa, ultona Pyhästä. z M°s. ,s: 2?,

22. Ja toisena päilränä pitä sinun

uhraman wirhittömän taurin syndi-

uhriri; ja hcidän pitä puhdistamau Al

tarin tum härjälläti« puhdistcttin.

23. Kosta se on tapahtunut, niin

sinun pitä uhraman nuorcn wilpittü-

mäu talpcin, ja wirhitlömän oinan

laluuasta.

24. Ja «hra ne'molemmat HGR-

ran edcsä; ja heittätän Papit siihcn

suolaa, ja uhrattan nc HGRralle polt-

touhrixi.

25. Näin sinun pitä seihcmäu päi»

wää uhraman, taurin jotapaiwä syndi-

«hrixi: talpcin ja oinan lanmasta, jot

ta molemmat wirhittomät olema» pitä.

2L. Ja näin Heidin« pitä Altan»

sowittaman scitzcmän päiwää, ja puh-

distaman scn; ja täyttämän tätcnsä.

!i M»s, 2ü: ».

27. Ja niittcn scitzcmän päiwän pe-

rästä, pitä Papit tahderandena päiwä-

nä, ja sittc aina uhraman Altarillc tci-

dän polttouhrinnc ja tiitosuhrinne: niin

minä tahhon teille olla armollineu, sa

noo HERra HGRra. « M»s. »- «,

44. «uku.

Uuden lemplil, pappein muoto, iärjestv«.

^a hän wei minun jällc» Pyhim ää-

*" rimmäiscn porti» tictä itää päin;

mutta sc oli tiinni.

2. Ja H(3Nra sanol minullc: tämä

portti pitä olcman tiinni, ja ei pidä

awattaman, eitä yritän pidä siitä täy-

män: sillä HGNra Israeli» Jumala

on siitä täynyt: ja pitä wiclä sittc olc-

lnan tiinni.

3. Päämiehen se rleinan pitä, Pää
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miehen pitä siinä istuman ja syöniän

leipäil HlHRra» edcsä: esihuonesta pi

tä hänen menenlä» sisälle, ja siitä jäl-

lc» tuleman ulos.

4. Siitä wei hän minun pohjaisen

portin tietä esihuonen kohdalle: ja mi-

nä näjin, ja katzo, HGRran huone oli

täynä HGRran klinniata: Ja miuä

langeisi» taswoille««.

5. Ja HGRra sanol minullc: sinä

ihlniscn poika, paue sydämces, ja katzo

silmilläs, ja kuule torwillas kaitkia mi-

tä minä sinulle sanon taitista HER-

ran huonell säädyistä ja asctuxista, ja

ota waari kuinga (ihnufen) itzensä Py-

häsä täyttämän pitä. H,s. 4«i <,

ö. Ja sano sille kmvakorlvaiselle Is

raeli» huonelle: Näin sanoo HENra

HERra: tc Israeli« huone, oletta tä-

hänasti kaikilla tcidä» kauhisturillaiuic

kyllä lehnet:

7. Gttä te anuatte tulla muukalai-

sia, joilla o» ymbärilciktamatoin sydäu,

ja ymbärileikkainatoin liha, »nimm Py

hääni, jolla te miml» huoneili saastu»

tatte, uhvatesanne minu» leipääui, li-

hawutta ja wert«, ja näin ritotte kait-

ki nlinun liittoni, taitilla teidän kau-

histuxillanne:

8. Ja et te pidä niinun Pyhäni ta-

poja, mutta oletta tchuet itzcllcnnc lin

den tawan mim«! Pyhäsäni.

9. Sentähden sanoo HGNra HGR-

ra näin: ei yhdcngä» wicran, jolla on

ymbälileikkaniatoül sydä», ja ymbäri-

leittamatoin liha, pidä tuleman minun

Pyhää»i, kaitista muutalaifista, jotta

Israelin lasten seasa owat;

IN. Ja ei myü« ne Lewitat, jotka

minusta luopunet, ja Israeli« kanßa

epäjumalainsa jältecn erhctyxeen mcn-

net owat; sentähdm pitä heidän kan-

daman omat syndinsä.

11. Mntta heidän pitä wartioitze-

man ininun Pyhäni owea, ja oleman

huone» palweliat: ja tcurastaman polt-

touhria, ja muita uhrcja Kansan edestä,

ja seisoma» heidän edcsänsä, palwclle»

heitä.

12. Gttä he owat palwellet heitä

heidän epäjumalainsa cdesä, ja owat

andanet Israeli« huonelle pahennuren;

sclltähdcn ölen minä ojeudannl liu,

heidän päällensä, sanoo HlMr» H<.'^

ra, cttä heidän pitä tand^man hci^

syndinsä.

13. Ja ei pidä nhraman minu!,!

desäui, eitä oleman niinui! Paffu^

myös minnn Pyhääni luleman, sü

kaitkcin pyhimbään: multa piia l,

dama» häpyusä ja kaubisiurmsa, M

he lehnet owat. H«, ^,

14. Sentähden clcn minä tebmü«

tä huo»en oloen »rartiari, taM «

palw'eluxesa, ja kaitisa kuin siinäicit«

1ä. Multa Papit ja ^ewi«!^

chin pojat, jotkn minun Pylüni D

dyt pitänet olvat, tosta Isracliu U

set luowuit minusta, ne pitä m»»l

delläni käymän, Palwclle« M!u»i,<

minun edcsäni scisonlan, ja «iu»

lninnlle lihawutta ja lrcrta, W

HERra HlHRra.

IL. Ja heidän pitä meneuüu »

uuu Pyhääni, ja tuleinan mium, t«

täni eteen, palwellen minua, j» ps

miuun säätyni.

17. Ja tosta hc tahtowat nun

portista sisälliscc» kartanoho«, mm h

dä,l pitä pukema» yllclisä li>na»»il>

ja ei willoista tehtyjä, niinkaulran^

he sisällisesä tartanos» pallvelwÄ.

2 Mos 2«: «).

18. Ja liinahiipat pitä olenuül«

dän pääsänsä, ja liinaisct waattcl ö

dän kupehillansa ; ja ei pidä fit»

itziänsä hitiliinoilla.

19. Ja kofka hc »nenelrät ulkcß

ja äärimmäisecn kartauchon Kul

tygö, niin heidän pitä pancman

waattet pois joisa hc pallrelur« u

nct owat, ja tätkemän ne Puhliü lä

mioihin; ja heidän pitä ottaman lei

waattet yllcnsä, ettei he Kansai si!

täisi oniisa »raattcisansa. H«l. «^

2N. Li heidän pidä ajclenun r^

tänsä, eitä pitkiä hiuria kastrilttam^

mutta pitä andamau hiurensa taia«^

leikata ymbäri. , M«s. Ä :

21. Ei myös yrikä« Pappi piiü il'

naa juoman, tosta hauen stsäluläis.i

kartanoon sisälle mcnemän pitä.

» Mos. l«: ».

22. Ei myös yhtän lcskeä tli t»

jättyä pidä ottaman awiolcilsa; u»"
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HtMralle pyhari, wiisikolmattatyul-

mendä tuhatta riutumittaa pitudelle,

ja tymmenen tuhatta lc>veydelle: se

paikka on pyhä kaitisa rajoisansa ym-

bäri. Jos. ,4: ,, 2. H«s. 4?: ,3, <4, 2«.

2. Ja tästä pitä oleman Pyhää»

wiisi sataa riukumittaa: nclikulmainen

ynibärinsä, ja esitaupuugiri wiisikym-

mendä tyynärätä. Hes. 4«: 20.

3. Ja fillä paikalla joka on tviittä-

kolmattat'ymmcndä tuhatta riukua pit-

kä, ja kymmendä tuhatta lewiä, pitä

Pyhän oleman, ja taittein Pyhimmän.

i. Se pitä maasta pyhä oleman,

ja pitä Pappein oleman, jotka Pyhäsä

palweleivat: Ja HisNran etcen tule-

wat palwclcmaan händä, että hcillä pi

tä oleum« sia huoneille, se pitä myös

pyhä oleman.

5. Mutta Lewitat, jotka huonesa pal-

«xletvat, pitä myös saaman wiisitol-

niattakymnlcnoä tuhatta riukua pitu

delle, ja kymmcnen tuhatta lcweydelle

hcidän osaxensa, kahdclle kymmcnelle

kammiolle.

U. Ja Kaupungin omaisudexi pitä

tcidän yhdcn paitan jättämän, »riisi-

tuhatta riukua letocydelle, ja wiisikol-

mattakymmcndä tuhatta riukua pitu

delle, sen mann siwusta, joka Pyhän

ylönnysuhria warten croitettu on: se

pitä kaikclle Israeli« huonclle oleman.

7. Päämiehille pitä tcidän myös an-

daman yhden paitan, molemmille puo-

lille Pyhän ylönnysuhrin osaa ja Kau

pungin omaisutta, juuri Pyhän ylön-

nysuhrin osan ja Kaupungin omaisu-

den etcen, ländiscstä tulmasta niin län-

decn ja itäiscstä kulniasta itään päin:

sen pituus pitä wastamau yhtä niistä

muista osista, länsirajasta niin itä-

rajaan asti.

«. Te pitä oleman hauen oma o-

sausa Israelis»; ettei minun Paämic-

heui pidä cuää otcttama» minun Kau»

saldani, joka hcidän rn, mutta pitä

andaman maan Israeli» huonclle hei-

dän sutukuunisansa.

9. Tillä uäin sanoo HGNra HEN-

ra: eitö siinä tyllä ole, tc Israeli« Pää-

uu'ehct? lakatkat kaikcsta »väärydcstä ja

»vätiwallasta, ja tehkät oikcus, ja wan-

, Israeli« suwusta, eli ottatan Pa-

cfttN. 3 M„. 2l: »4,

. Ja opettata« mi»un Kanfaani

iään eroituren pyhän ja pyhättö-

»välillä, että he puhtan ja saastai-

»lillä eroituxe» tiedäisit.

3 «los, IUI «0, !!. Hes. 25 2«.

. Ja koska riita tulce heidän etecn-

>iin heidän pitä seisoman ja duo-

nan ja puhuman minun latini ja

« jälkceu, ja pitämän minun täs-

ja kaikki minun pyhäpänväni ja

athini pyhittäinän. » <m»s. l?- «.

2 »il« <. l«i >0. Mal. 2i ?.

, Ja ei pidä menemän yhdengän

n ihmisc» tygö saastuttamaau

sä: mutta ainoasti Isänsä ja äi-

, poikansa ja tyttärensä, weljcnsä

»icnsa, jolla ei miestä ole ollut,

n lähdcn joku saa itzensä saastutta:

3 Mos. 2«: >,

, Mutta että he puhdistatvat itzcn-

lleu seitzemän päiwää.

. Ja koska hän jällen mel,ee Py-

, sisälmäifcen kartanoon, palwclc-

, Pyhäsä, niin pitä häncn uhraman

»hrinsa, sanoo HGRra HtsNra.

. Ja se on heille pcrinnöxi: minä

n olla heidän perindönsä; sentäh-

i »eidän pidä heille pcrlmistä an-

ü Israelisa; sillä minä ölen hei-

sterindönsä. 4 Mos. 18. 2«.

>,l. «U: ». e»l« <8i 2. Jos, «3: »4,

. Hcidän pitä saaman claturensa

mhrista, syndiuhrista ja witauh-

; ja kaikki tirotut Israelisa pitä

n oleman.

. Ja kalktl ensimäinen hedclmä,

itoisct taikista tcidän ylöunysuh-

»»e pitä Pappeln oleman. Tei-

pilä myös andaman Papcille esi-

lcldän taikinastanuc, että siunaus

sinun huoncsas. 4 Mos. «8- «2.

« Mos. 18 4. V»h. <N: 37.

. Mutta joka kuollut on, eli mctzän

da hciastattu, linnusta eli eläimestä,

!> pidä Pappeiu syömän.

>»s, 22: 3l. 3 Mos. 22: 8. H«s. 4: «4.

» iacttu. Pääm'iehen «ikeus. Mitta,

raha, »hii.

ska tc maata jaatte arwalla, niin

leidän pitä eroittaman osan maasta.
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hursfalis; ja ältat cnää rasittako «ni

mm Kansaani, sanoo HERra HENra.

IN. Tcidän pitä pitämän oitianpun-

dari«, ja oitian »raan, ja oikiau mitan.

3 M»s^ !»: ül, 38,

11. Gpha ja Bach pitä kaitti yhtä

oleman, uiin että Bath pitä tymme-

neilncn osa»l Homerista, ja Epha kym-

niellclmcn osan Homerista: sillä Homc-

rilla pitä ne molemmat mitattaman.

12. Mntta Sitlin pitä pitämän

tarityinmendä Gerah: ja karityinmendä

Sitliä, »uiisikolmattakyinincndä Sitliä

ja wiisitoistatymmcndä Sitliä, tetnuät

MilMN. 2 M»s, 3«: «3. 3 Mos, 27: 2«,

4 Mos, 3: 4?.

13. Tämä on ylönnysuhri, jonga tci-

däu andaman pitä; tuudes osa Gphasta

ja Homerista «isuja, ja tmides osa

Cphasta ja Homerista ohria.

14. Mutta öljystä, jokä Vathilla

mitatan, pitä tcidän andamau tymmc-

ncnnc» osan Vathia Vorista, cli tym-

menenncs Homerista; sillä kymmcncn

Nathia teteloät Homcrin:

15. Ja hxi uhinen taritza tahdcsta

sadasta lambasta, Israeli« lammas lai«

tninlclda, ruotauhrixi, polttouhriri, tii-

tosnhrixi; sowiilnori hcidän cdestänsä,

sanoo HERra HORra.

16. Kaitti maau Kansa pitä woman

ylönuyßuhrin Israelin Päämiehclle.

«7. Ja Pääinichen pitä uhraman

polttouhrinsa, ruotauhrinsa ja j,lon>a»ch

rinsa, juhlapäiwänä, uudclla Kuulla ja

Sabbathma, ja taittina Israeli« huo-

«cil sulllina juhlapäilvinä : hauen pitä

myüs tckclnän sylldillhrin ja ruotauh-

rin, polttouhrin ja tiitosuhrin, sowin-

nori Israclin huonc« cdestä.

>«. Mm sanoo HORra HGRra: c«'

simäiseilä päiwänä ensiniäiscstä Kuusta,

pitä silmn ottamau wirhittömän tal-

pein, ja pllhoistanlan Pyhä».

19. Ja Pappi ottakan syndiuhrin

lverestä, ja priiskottatan sillä hnonen

pihtipielct, ja «eljä Altarin kulmaa,

niin myüs sisälmäiscn tartauon portin

pihtipielct.

2N. Ja näin siimn pitä t.kemän seihc-

mändcnä pätlvänä Kunsta, jos jotu tie-

tämätä erhellynyt on; ctlä te hnoncn

pyhiläisitte.

21. Neljiindenä toiftakpmmmcl!^

päinxinä, cnsimäisestä ^uusta, fin »

dän Pääsiäistä pitämän, ja »»«

pyhää sc>tzcmän päiwäa, ja s?n

happamatoinda ltipää. «»^«

22. Sinä päilränä pilä Pääiin

uhraman itzc edestämä, ja taitcn »

Kansan edestä, talpein sundiubnri.

H.l, 4«-2,

2». Mutta niiuä scitznuälü O

nä juhlina, pitä hauen jotapäi>«l

man Hl>^tralle politouhria, ich«

talpeja ja scitzemäu oinasta, jell«l

hittömät «rat; ja tauriu jckW

syudiuhriri.

24. Mutta ruokauhriri pitä ii

uhraman Gphan talpcille, ja 0

oinallc, ja Hinnin öljyä <^Pt»ll«,

25. Wiidcudcnä toistakymmn«!

päilvänä scitzcmäuucstä tmit'ailkfu,

tä hänen pyhänä pitälnän sc>tx

päilvää järjeslänsä, niilltuin nc «

tin seitzemän päilvää; ja sM <ä«

pitämän sylldiuhriu tanfia, poliM

ruokauhrin, ja »nvös öljuu kanftl.

4 Mos. 29^ »2.

Uhrcin alta, muoto, pailla,

Äs>äm sanoo HGRra HßN«! i

"^ mäiscn kartano» port», jcta «

päin on, pitä niinä tuutcna «nkie

wänä olenian kiiuni, mutta 2a!Ä

«a ja ulidcUa Kuulla awaltama»,

2. Ja päämichcn pitä mencmu

toiscllc puolcllc huoncn porilia, i«

sahtamau portin tynnyxcllc: Ia^

pitä uhrama»» häucn polttoiihlinft

tutosuhrinsa, mutta häncn piü n

lcman portiu tymwrcllä, ja sillc j.

lncucmän ulos: mutta pottin f«

tosecn asti a>roi oleman. «s, «

3. Maan Kausa pitä mvös n,l>

man HENran cdesä, sen portin c»

Sllbbathina ja uudella Kimlla.

4. Mutta polttouhriri, jeng^ ^

lnichcn HGRralle uhrama» P'« ^

bathina, pitä olenian luusi «iliil^

taritzata, ja wirhittömän emanl

5. Ja Ephan sämbyläjauheiil cn

kcmßa ruokauhrixi, ja san'tz«in ^
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Ion .

manthriri, mitä lukin woi ; ja pin - |tanßa, joka aamulla alinomaiſeri polt

1 öljyä Éphaſeen . touhriri. .

6. Mutta uudella Siunda pitä uh- 16 . Näin ſanoo HERra HENra :

tman mori wvirhitöin härfä , ja fojka Päämies anda yhdelle pojiitanja

mi faritata, ja wirhitöin oinae ; lahjan hänen perinnöſtänſä , ſen pitä

4 mor. 28 : 11 . oleman hänen poikanſa oma porindö.

7 . Ja Epha härjän kanßa, ja Epha 17 . Mutta jos hän anda lahjan yh

man tanßa ruokaubrirí; mutta karişan delle palwclioijianja hänen perinnöſtäns

sta niin paljo tuin häu fäteenjä ſaa, iä , niin je pitä ſen oma oleman mapa

Pinni öljyä Ephaſeen .
wuoteen jaafka, ja niiu pitä ſe jällen

8 . 3a Evita Päämies ſinne menee, Bäänrichelle tuleman ; jillä hänen os

in hinen pitä menemän portin eji- lianſa pitä ainoajia hänen poikanſa pe

onen fautta , ja ſiitä tuleman ulos rimän .'

18. Ja ei Päämiehen pidä mitän

9 . Mutta maan Kanſa, jotka NEN - ottaman Kanjan perinuöſtä , eli ajaman

Ieteen tulevat ſuurina juhlapäiwinä, heitä pois heidän omagtanſa ; mutta

tävivät pohjaiſen portin kautta rusi pitä andaman lapſille heidän perindön

kenaan , ne pitä jällen tulemani ulosjä , ettei minuu stanjani tuliſi hajoites

i portiſta : ja jotta etelä portiſta turi pois omaiſudeſtanja.

stvar, ne pitä käymän ulos pobjais 19. Ja hän tvei primun läpikäytä

portiſta . Ja ei pida titleman ulos män jiwulle pohjan porttin päin , Psy

et pitä portiſta , joita he ovat men
|Hän Kammioihin , jotka pappein olit :

fälle, inutta tohdaſtauſa toiſeldal:lja tako, ſiellä oli yri fia fahdeſa kul
plelda menemän ulos.

3 . maſa ländeen päin .
10. Päämiehen pitä ulos ja fjälle

20. Ja hän ſanoi mimille : tämä on
Maar tanßanſa käymän .

Jſe ſia , joja Papit wikauhrin ja ſyndiuhs
!. Ja puhäpäivpänä ja juhlapäi

rin keittämän pitä ; ja leipoman ruoka
på pitä ribrattaman ruckanhriri tal

ubrin , ettei he tariviße niitä ulkoiſelle
'n foußa Epha, ja oinan fanßa Epha,

kartanolle kanda , pyhittämään Kanſaa.
Pacitan fanßa niin paljon kuin hän

21. Ja hän irei mimin ulos ſiihen
fäteenſä, ja Vinni öljyä Ephan

ulkoiſeen kartanoon , ja johdatti minun
W Ber. 48: 24.

niihin neljään kartanoni fulmiin ; ja
12. Mutta koſka Päämics tahtoo

fago, fictlä oli cjihuone fuſatin kul
Di wapachtoiſen polttouhrin eli fii-|

buhrin VERralle, ruin hänelle pitä maſa toinen toiſenſa edeſa.

22. Jokaigeſa neljäſä kartanon kulattaman itäpertti , että hän jaa
maſa olit ejihuonet toineu toiſenſa fanßa,

tata polttouhrinſa ja liitubuhrinſa ,
prenda neljääkymmendä tyynärää pitkät, ja

atun ban tell Cabbathingtill Eolmekymmendä fyynärää lewiät, croi

ja kojta hän jällen tulee ulos . I tetut läbiin vaiffoihin , niin leiviä vri

1 pitä portti pandaman kiinni hä - 145ili pansamall tiimi ha fuin toinengin .

jälleenjä .
23. Ja jietlä fäwi yri irähä muuri13. ja ſinun pitä teker än VEN - ),

umbäri faittia niitä neljää ; ja ſiellä o
le jalapäiwa polttouhria, juotiſen lit

thittömän farişan : ſen pitä
lit totot tehdyt alhalla ymbäri u uurin .

ſinun
" Tcamau joka aamulla : 241. Ja hän ſanoi minulle : nämät

14. Ja joka aamulla paneman ſiihen pat citostat, 101a Falreliat „lotka

Alle Enudennen oſan Gphaſta ruoka- 19ubaita tuota huoneſa palveluſta tekeivät, keittämän

ri, ia folmannen piani minniä öl- Pita sinnjan uhrin .

jefoitettu jämbyläjauhojín : fe pic
19. Luku.oleman jokapäiväinen ruokauhxin

itu ERralle. Templin weſi. Maan rajat.

15. Ja näin pitä heidän aina 11h - Coa hän wei minun jällen Templin

au tarikan ruokauhrin ja öljyn owen eteen , ja kato, Picllä juori
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wesi Templin kynumeu alaitze» itään

päin; sillä Templin owi oli itään päin;

ja wcsi juori Tcmplin oikialda puolcl-

da lounaseeu päin. Altarin ohitze.

2. Ja hän wei niinun ulos poh-

jaista porttia päin, ja loci minun ym-

bäri sitä tietä ultoisesta portista itään

päin: ja tatzo, wcsi juori oikialda pno»

lclda sicldä »los.

3. Ja mics läri itään päin, ja

nlittanuora oli hauen kädesänsä; ja

«littais tichanne» kyynärätä, ja hän

wei minun weteen, miuu» püytäjal-

toini saakta.

4. Ja mittais wielä tuhanncn kyy-

närää, ja »oci minun weteen polwiinl

saakta: Ja mittais jälleu tuhannen

kyynärää ja annoi minun mcnnä sii-

he» tupeisiin saatka.

5. Niin hän mittais wielä tuhan-

ueu, että min suwä tnli, etten minä

enää pohjaail «lotlmmt: sillä »oesi oli

min suwä, että siinä täudyi uida, ja

ei «lottunut pohjaan.

8. Ja hän sanoi minullc: siuä ih-

mise» poita, tämän olct sinä kyllä

uähnyt: ja hall wei minun jällen ojan

reuuallc.

7. Ja kosfa minä itzeni fäänsiu,

katzo, siellä oli sangen monda puuta

rannalla molemmilla puolilla.

8. Ja hän sanoi minullc: tämä

wesi joka itää päin juoxce, pitä juoxe-

man paljan maan läpitze niereen, ja

koffa se tulce merccn, niin scn wedet

tciwclliseri tlilewat.

U. Ja kaikti jotka siinä elänxit ja

liiktuwat, kuhunaa nämät wirrat tu-

lewat, »litten pitä elänmu: Ja pitä

olcma» sangen paljo kaloja, ja kaikti

pitä terwet oleman ja elämän, kuhun-

ga tämä »virta tulee.

IN. Tiiuä pitä olcman kalamich«;

Gngeddistä niin EMglaimii» asti pitä

»vcrkkoja pandamau: sillä siinä pitä

olenla» laiusa jälkeen sangen paljo ka

loja, niintuin suuresakin mcrcsä.

1l. Mutta järwet ja suowedet ei

pidä oleman tenucllisct, »lutta suolai-

seri tulcma».

»2. Ja molcmnlin puoli» se» ojan

randoja pitä taswaman taiktinaisia he«

delmällisiä fuita, joitlen lehdet ei pidä

warifcman, eitä hedelmä

ja hcidä» pitä joka tuu ta

hcdclmän: sillä hcidän

Pyhästä, hcidän hcdclmänsa^

ruari, ja hcidän lehtensä lä

13. Näin sa»oo H(3Rr<^

nämät olvat rajat, joilten

dän pitä tahdclletoistatymmc

lin suklltunnalle maan jala

kaxi osaa tulce Iofephin

« Mos, 48: 3, I«s.

14. Ja teidän pitä sen^

jakaman, niin yhdclle kuin

sillä minä ölen »vannonut ^

teidän Ifilleime, ja tämä mA

man teille perinnöxi.

lue» <?: 8. l»^u .t«: 3, l,

15. Tämä on maan

päin, isosta mcrestä, Hetl

niin aina Zedadiin:

IN. Heiuathiin, Bcrotho

miiu, jotka Dainastim ja

jain wälillä mrat, ja Haz<^

jota Halvran rajaan ulottt

17. Ja raja merestü

Gnoniin, on Damaskun ra

Phon pohjaan päln, Hem^

ja se on pohjan puolcinen

18. 3)iutta se» rajan

pitä teidän mittaman Ha«

mastlln wälildä, ja Gilcad

ja koto Israeli» wälildä^

tykönä, rajasta itä-rne«e

pitä oleman raja itään paß

19. Mntta raja lounasei

Thainarista aiua Cadereu^

saatka, ja wirtaan asti su

tytLnä; sen pitä oleman ra

seen päin. 4 «»

lull! !i?: >4, H«s, 48,

2N. Ja se raja ländcc«

isosta lncrcstä, rajasta kohdq

Hcmathiin; se on raja lä>»

21. Ja uäin teidän

maau tclllenne, Israclin su

22. Ja tosta tc anrxm

ta jakaisannc tcidäu wäliU

teidän pitä muukalaisia pit!

asuloat teitä läsnä, ja elaw

tä»vät lapsia teidän seasam!^

he olisit Israclin lastm f«

lapset.

23. Ja nmnkalaisitn
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»ns» maasta, tutin seil sulrun seasa,

!a läfuä htm asuu: sanoo HERra

l5Rra.

... .'

H». Luku.

Zututundain osat. Kaupungin awaiuus.

ssämcit ulvat sututuudaiu nimct: poh-

' jaisesta Hcthlonin tien wiercstä, sii-

nasti tum tullan Hamathiin, Hazar-

lomin, Damastun rajaan pohjaan

in, Hamathin siwullc: sen pilä Da

li pilämän osaxcllsa, itään ja län-

:n päin.

2. Litiil Dänin rajaa pitä Asserin

> oleinan, idän puolesta landein päin.

2. Litin Asserita > pitä ")iaphthalin

l, oleman, idän puolesta ländeen.

^, Litin Naphthalin rajaa pitä Ma-

ssm osa oleman, idän puolesta ländeen.

5. Litin Manassen rajaa pitä Gphra-

!y osansa saainan, idän puolesta län-

l. Litin Gphraimi» rajaa pitä Nube-

» osa olemall, idän puolesta ländeen.

f. Likin Nubcnin rajaa pitä Iudan

»iileman, idän puolesta ländeen.

j. Mutta litin Iudan rajaa pitä

ßn croittaman yhden osan idästä

<l ländeen, sota on wiittätolmatta

«mendä tuhatta riukua pittä ja le-

», niintnin «lnu osa on idästä min

liecn: siinä pitä Pyhä oleman.

^ Ja sut» pitä teidän eroittaman

nri HGRrallc osan: wiittätolmat-

ymmcndä tuhatta riutua pittäu, ja

mucndä tnhatta riutna lewiän. -

lll. Ja sei: Pyhän osan pitä Pap-

» oleman, wiitlätolmattatymmcndä

ijalta riutua pittä, pohjaiscen ja c-

lln päin, ja tymmcndä tuhatta le-

<i, itään ja ländeen päin: Ja HGR-

n Pyhän pitä siinä testcllä oleman.

N. Se pitä Papcille pyhitetty o-

«un Z.idockin lapsista, jotta ulinun

ltyiii pitäuet olvat, ja ei ole Israe-

« lasten tausia luopunct, niintnin L<-

lil« lnownit.

Ml' Ja scntähdcn pitä heillä ole-

llA oma osa croitetusta maasta, se

»itlnn Pyhiu, jota on Lewitain ra-

m lykönä.

- »3. Mutta Lcwitailla pitä myös osa

oleman , wiittätolmattatymmcudä tu

hatta riutua pittä, ja tymmendä tu

hatta lcwiä. Pappein raja» tytönä;

sillä taitti pituus pitä oleman wiisi-

kolmaUatynlmcndä tuhatta riutua, ja

leweys tymmeneu tuhatta riutua.

!4. Ja ei pidä siitä mitän myytä»

man pois, citä waihetcttaman, ei myös

maan uutisesta pidä mitän tuleman

pois; sillä se on pyhitctty HEItralle.

15. Mutta ne wiisi tuhatta riutua,

jotta Mwät lewcydelle, wiidestätcl-

luattatymmenestä tuhannesta riutumi-

tasta pitudelle, pitä ulcman Kaupun-

gille yhtcisexi asuinsiaxi, ja efitaupuu-

gixi; ja seu testcllä pitä Kaupungin

oleman.

16. Ja tämän pitä oleman hänc»

mittansa: neljä tuhatta ja wiisi sataa

riutua pohjaiscen ja lounascc» päin:

niin myös itään ja ländeen päin, nel

jä tuhatta ja wiisi sataa.

!?. Mutta esitaupungita warten pi

tä oleman tari sataa ja wiisitymmen-

dä riutua, pohjaan ja lounaan päin:

niin myös itään ja ländeen tari sataa

ja wiisitymmcndä riutua.

18. Mutta mitä jää pitudesta Py

hän ylönnys uhrin osan tohdolle, tym-

mcnen tuhatta riutua itääu päi,i, ja

tynlmcnen tnhatta riutua ländeen päin,

juuri Pyhän ylönnysuhrin osan toh-

dalla; sen sisälletulo pitä oleman Kau

pungin palwelioille elaturexi.

1U. Ja jotta Kaupungisa palwele-

wat, «e pitä oleman taitista Israclin

sututunnista.

2N. Ja taitista näistä eroitetnista

osista, jota on molemmilda puolilda

pitudelle ja lcweydclle, wiisitolnlatta-

tymmcndä tuhatta riutua, pitä teidän

croittaman neljänncn osan, sen pitä

Kaupungin omau olcnmn.

21. Mutta mitä wiclä jää moleni-

mille puolille siitä croitetusta pyhästä

osasla, ja Kaupungill osasta, wiisitol-

mattatyinmci'.dä tuhatta riutua setä

itääu cttä ländccn, sc pitä Päämichcn

onm oleman: Mutta pyhä maa, josa

pyhä hnouc o», pitä siitä eroitettu o-

leman. ,

22. Vintta mitä on Lewitain osan

ja Kaupungin osan wälillä, jotil >kes

89'
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tclla o», mitä M Iuda» ja NtnIa«

mini» llljan wälillt, sc pitä Päämit-

hcn oma ulcma».

23. Tille pitä numt sutukunnat o-

lcman: OenIamiuin osa idän puolesta

ländecn.

24. Mutta VcnIamlnin rajan ty-

lönä pitä Tinicoiiin osa oleman, idän

puolesta ländecn.

25. Timcoüi» rajau »ricresä pitä

Isascharin osan oleman, idän puoltsta

ländeen.

26. Isascharin rajalla pitä Zebulo-

«in osan oleman, idän puolesta ländecn.

27. Iebulonin rajalla pitä Gadin o-

san oleinan, idästä ländecn.

28. Äliutta litin Gadia on loiman

raja, Themanii», Thamarista niiil <5a-

dcren riitalvctct» saatta, niin ojaan

asti, jota isoon merecn juoxee.

bes, 47: l».

29. Nai» pitä maa jnettu oleman

Israeli« laste» sututundain periunüri;

ja sc« pitä oleman heida» osansa, sa-

noo HchNia MRra.

»N. Ja n2in ltwiüldä pil! ll«<

pulijzin oleman : ueljä luhalla j» wü»

sataa riutua pohjaista, päin.

31. Ja Haupuugin poilit pitä ^l

raelin sutukundain nimeldä nimiul«

olelna«: kolme porttia pvbjaisli pä«^

cnsimäinen Nubeuin, toincn Iulau, lc»

mas Vetuin.

32. Nim myos itään päin nelsi »>

hatta ja wiisi >a»aa riukua, ja lil»

porttia: ensimäineu Joseph»«, lcinl»

BenIaminin, toliuas Tallin. ,

33. Etelään päin myös ncljl A»

hatta ja «iisi salaa riutua, ja l«w

porttia: cnsimäinen Simeonin, lr»>

Isascharin, toluias Zcbuloni».

34. Niin myös ländeen päin «lV

tuhatta ja »viisi sataa liutua, j« w

me porttia: ensimäiuc» portti «Ml,,

toineu Asscrin, tolmas Naphtbaliil.

35. Näin pitä tämä taiM ymlüi

oleman, tahderantoistatymmendä ww>

ta riutua: ja niin pitä .Haupungi n«

palwästä tutzuttaiuan: täsä onHM«.

Hcsekielin Rirjan loppu.

Prophet« Daniel.

». Lu«u.

Damelm fangeus, taswütus, wiisaus.

t3>olmaudena Iojachimill Iuda» Ku-

"^ nillga» waldatuiman wuotcna, tuli

Nebucad^ezax Vaoclin Kuningas Je«

rusalemin etecn, ja piiritti sen.

2 Kun, K, 7t- I. l«. 2 «lll»K. 2«: «.

)it, 22: l,

2. Ja HERta annoi Iojachimin In

da» Kuninga« hänm täfiinsä ja nmu-

tamita astioita Jumalan huoucsta: nc

annoi hän wiedä Tineilritt niaalle, ju-

malansa huoneseen, ja pani nt aslia«

jumalansa tawarahnonescen.

l M«s. !«: lo. 2 «il» K, «»: ?,

3. Ja Kuningas sanol Aspcnallc y-

lixlmäiselle Kamaripalweliallensa, että

hänen piti Israeli» lapsista .^»»in^al-

liscsta suwnsta ja Herrain lapsista >va-

litzeman:

4. Wirhettömiä poitia, tannita, toi-

mellisia, »m'isaita, pinmärtäwäistä, tai-

tawita, jotta seweljat olisit Palwelc-

niaa» Kuningan hnoncsa, ja piti cjs»

taman hcillc Lhaldcau tirjoiluru >t

tieldä.

5. Niin toilnitti Klininssaö ««

hcille jotapäilvä amiettama« piti ^

ningan ruasta, ja siltä »viinasta >»»

hän itze joi; että he niiu tolme n»«'

ta tanvatcttaman, ja sitt« Hunin»

cdesä palwclcman piti.

6. Ioittcn seasa olit Judan lasii«

Daniel, Hanania, Vtisacl ja Äsan^

7. Ja se ylinlUläincil Ka«anpal!»

lia annoi hcillc »iinct: ja »imitti ?^

»icli» Ntlsazari)!, ja Hananian 3aK«

chixi, ja Misacliu Mesachiri, ja sse

riau AbedNegoxi.

8. Mntta Daniel aikoi sydaum^

sä, ettei hän Kuiungan rualla citä s<^

wiinalla, jota hau itze joi, häntän'^

saastutaisi; ja rutoili ulimmäisiä /«

maripalwcliata, ettei hän itziäusä s«'

tutaisi.
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v Ha Juniala aunoi Dauielille, ct-

hänelle ylimmäincn Kaumiipalwelia

cälnällinen ja armollilim «li.

1». Ja ylimmäinen Kamaripalwe«-

» sanoi Danielille: Äliinä pcltän mi«

m Herraani Kunmgasta, jota ttille

idän ^uotanne ja jurmanne toimitta-

<l ou: jos hän uäki« tetdäu taslvon-

' laihemmaxi , kui» militte» teidän

äistenlic, nun te miiuin sitte saatte

uningan tytöuä pois hengcldäni.

lt. Ä,'in sanol Daniel Melzarillc,

>lle yliuimäincn Kamaripal»velia Da-

iclistc», Hanamasta, iUlisaclista ja Asa-

asti», kästyn andanut oll:

12. Kocttele palwelioitas kymmencn

iinüä, ja auncttatan »ncille puuroa

)0däxei»!uc ja wcltä juedaxemmc.

13. Ja aima niüi meidän nmotom-

« ja »iittcu poitaiu »molo, jotta Ku-

mgan inasta spölvät, tatzolta; ja niin-

>!!« sinä sitte lüet, lee »im pal>oclioilles.

14. Ja hän totteli heitä siinä, ja

«elteli heitä kymmcmli päiwää.

«». Ja kMmene» päiwän perästä

u't hc kaunemmat ja lihawamniat inn-

«lda tum kaitti lmoilitaisct, jotta

tuningan masta söit.

>6. Niin pam Melzari pois hcidän

näälätyn ruokansa ja wimajiioma»sa ;

» «u««» heille punroa.

<7. Waan uäille neljalle niiorukai«

<lle Hnnoi Jumala taido» ja ummär«

cy«n kaittinaisisa tirjoiluxisa ja »riisau-

»csa: ä^aau Danielillc annoi hau ym«

märrvxen kaittinaisisa näyisä ja unisa.

»». Ja toffa sc aika tnluuüt oli,

jonaa Kmiingas inäälänuyt «li, cttä

de piti tuotaiuan cdes; wci heidiin y-

liuunäincn Namaripallrelia slcbucad«

siezarili ctccn.

l». >Xa Kuningas punui hcidä» ta»s-

s»»sa, ja ei taittcm scasa yhtätän löyt»

w, jota Dam'elm, Hanauia», Vlisac«

lln ja Äsarian taltaincn oli; ja he

wlit Kuliiiissan pallvclioi^i.

? Hüii, «, 20^ ««, «s. z«- ?,

HN. Ja Kuningas löusi hcidän tcn-

tis» asioisa tum hän heKä tnttistcli,

ll'uunenen tcrtaa loimcllisemmaxi ja

y!N!närtä,räisc»!mä)i, t»«n kaitti täh-

ttin tuttiat, ja wiisat toto hänc» »ual-

takiümasansa.

2l. Ha Daniel oll siellä hamaan

ensimäjsce» Corcxen lvuklcm asli.

v««. ?! 2«,

». «uku.

VlcbucabNez>ir!n u»i. Tietäialn «aara.

Danieli» sclltpz. Neliä waldatundaa.

I^oisena ^iebncad^iezarin »valdatlmna»

^ wuouna, »äti siehucadviczar unda;

josta hän hämuiästyi, lu'in että hän

hcräis.

2. Ja Kuuingas tästi tähtein t,it-

tiat ja ».'iisat ja noioat ja Chaldealai»

set tntzutta totoon, sanomaa» Kunin-

galle häncn undansa: Ja he tulit ja

aslult Kuningan eteen.

3. Ja Kliningas sanol heille: minä

näjm unda, josta uiina peljästyin, ja

minä miclelläüi tahdoisi» tictä, uutä

se uni oli.

4. Nim sauoit Chaldcalaiset Kuni»»

galle Syrian ticlelln: Knningas clätön

taulvan! sano ualwelioilles ,mi, niin

mc tanoommc sclittä scn.

5. KunlngaS »vastais, ja sanol Chal«

tealaisille: minä olcn «nhottanut, jollct

te mimlU« ilmoita unda ja selitä him-

dä, niin te pltä tappalhi chataltaman,

ja teidän hnonenne lot.iläjäxi kukistet»

tanian. «,n, 3- 2».

6. Wann jos te »nimm tictä annat»

te ulun ja selitMü, niin tcidän pitä

saaman lahjoja, aüdiimta ja sunren

tunnian mimilda: scntähden sauotat

minulle uni ja sen sclichs.

7. He wastaisit jällen, ja sauoit:

Kliningas saiiotau palloclioillcnsa «nen,

niin mc tahduilmia scn sclittä.

8. Klmina/ls wasta'ö, ja sanol: to-

tiscsti niiliä ymmärrä», cttä lc aitaa

tlilutattc, tosta tc näette miinm scn

ilnhohtaiiexi.

9. 8)i»stta jollet te miinillc unda sa

no, niin dnumio täy tcidä» ullhcnne,

cttä tc «letta aitoinet minun edesäni

puhna »oänryttä, siihcuasli cttä atta

tuluiö: scutähden sauotat minulle uni,

niin minä ymmäniin, että tc myös

sclityren osattc.

lt». siiin lrastaisit Chaldcalaiset .ftn-

niiigan cdesä, ja sanoit: Ei yhtä« ih-

mista olc niaa» päällä, jota sauea tai
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taa, mitä Kuningas anoo: niin ci ole

myüs yytän Kullingasta tuinga snuri

ja woimallincn hä» olis, jota scntal-

taista tähtein tuttialda, wiisalda cli

Chaldealaiselda waati.

11. Sillä st jota Kuningas anoo,

on ylön torkia, ja ei yxikän muista ole,

jota scn Kuningalle sanoa taitaa, paitzi

jumalita, jotka ihmislen scasa ci asu.

12. Silloin wihastui Kuningas san

gen sunrcsti, ja tästi kaitti »viisat Ba

belisa tapetta.

13. Ja duomio anncttin, että wii-

sat tapcttaman piti: ja Danielia ha

uen kiünpanittcnsa kansia myLs ctzittin

tapetta.

14. Silloin saatti Danicl toisen ncu-

won ja kästyn Arioä)ille Kuningan y-

limmäisclle päämichclle, jota mcni u-

los tappamaan wiisaita Nabelisa.

15. Ja hän »vastais ja sanol Ku

ningan tastyläiselle Ariochille: mixi

niin angara duomio on käynyt ulos

Kuuiugalda? Ja Aiioch aunoi Danic-

lin tietä sen asian.

16. Nim mcni Daniel ylös, ja in-

koili Kuningasta, että hän annais hä-

ncllc aikaa, sanoaxensa Kuningalle se-

lityftä.

17. Ja Daniel mcni lotia ja il-

moitti scn tumpaneillensa Hananialle,

Mlsaelille ja Asariallc:

18. Gttä he taiwan Iumalalda ar-

moa rnkoilisit scn salaiscn asian täh-

dcn, ettci Daniel kumpaninensa ynnä

muitte» wiisasten kanßa Vabclisa huk-

kuisi.

19. Niin ilmoitettin Danielille se

salaincn asia yöllä näusä: niin Daniel

kiitti Iumalata taiwaasta;

2N. Wastais ja sanoi: kiitetty ol-

kon Iumalan nimi ijankaikkisesta

ijankaikkiseen ! sillä hänen on wii-

saus ja wäkewys. Ps. ,<3: 2.

21. Han muutta ajat ja heikel:

panee pois Runingat, ja asetta Ru-

ningat: hän anda wiisaille wiisau-

den, i« ymmärtäwäisille taidon ja

ymmärryxen. Job, 3?: »,

22. Hän ilmoitta sylvät ja salaisct

asiat: hän tietä mitä pimiäsä on, sillä

hallen tykönimsä on sula waltcus.

»: l«z

.e°K

2». Minä kiitän ja ylistau siuu«

mimm Isäini Jumala, Mas mmu!I<

wiisaiitta ja »vätcwyttä lainat> j» m

mimillc ilmoittannt olct, jota me f>

nulda rutoiliinmc: sinä ölet meillt K^

ningan asian ilmeittanut,

24. Silloin meni Daniel NrieH-

tygö, jolla Kunin^alta tästy oli >n»

saita Babclisa hukutta : Kän nuui >i

sanoi hänelle näin: Älä tapa «nftw

Babelisa, waan wie niinlul yli» .D,

ningan tygö, uiinä tahdon Kulii»^

selityxcn sanoa.

25. Arioch wci Damclin lün«»«

Kuningan ctccn, ja sanoi hänelle «N

minä olcn löytänyt yhdcn »niehe» ^r

dalaistcn fangcin scasta, jota Kmi^

galle selityxcn sanoa taitaa. , .^^

26. Kuningas wastaiö, ja sanri Ti

nielillc jota Belsa^arixi tutzuttin. !-

lctko sinä sc, jota minulle sen

jonga minä nähuyt i?lcn, ja hänen

lityxensä ilmoitta taidat?

27. Daniel »vastais Kuningan <te

sä, ja sanol : Tita salautta, tui» H»

ningas anoo, ei «iisat, tähtcin nitlut,

oppenct, ja noidat taida KuniiiM

ilmoitta;

28. Waan Imnala on tailraift, jl»

ta taitaa salaiset asiat julistaa, ^

ticttäloäxi tcti Kmiiugas Ncbucad?

zaiille, mitä tulewaisma aikeina »

pahtuman pitä. Tämä on simm m»!

ja sinun nätys, kuin sinä makaistt:

l «,s. 49: <.

29. Sinä Kuningas sinun »uNl'^

ajattelit, mitä tästcdcs tapahtuman c>

däiö: ja sc jota salaisct ilmoitta, t«

on sinullc o^ottannt, tuinga tatul'U'

man pitä.

:«». Niin o»rat scnkaltaisct asiat «

nulle ilmoitctut, ci nn'nun lviisantc

tähdcn, kuin se olis suurembi, km

kaikkciu jotka elälvät: Waan senu

den että scn selitys pidäis K«nli>aa2

tlettänxixi Mleman, ja sinä saisit snnn

sydämcß ajaturet tietä.

31. Sinä Kuningas näit, ja ka!>c,

sunri ja korkia kulva scisoi suulc!!^

kirkkaudclla sinun cdcsäß; ja sc oli hii

muincn nähdä.

»2. Scn kuwan pää oli parabiu!

masta kullasta; mutta scn rinda ja k^!'
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t olit hopiasta: sen watza ja lan«

lt wasttstll.

Sen sääict olit raudafta: sen

olit puollttaln raudafta, ja puo-

> salvesta.

Sen sinä näit, silhenasti tum

wi tcmmattin ilman täsitä, ja

n knuxin jaltoin jotta raudafta

«sta olit; ja muicnsi ne ritti.

Silloin tulit ne taitti muserre-

canta, samt, mastl, hopia ja tulda,

it niintuin akanat surwlriihcsä, ja

n»i ne pois, »iin ettei mitten siaa

M löytty; mutta tilui jota tu-

öi, tuli suurcri wuorcxi, mm et-

toto maan täytti.

Tämä on se uni: >»yt me tah-

>a Kuningalle sen sclityrcn sauoa:

Sinä Kuningas olct Kum'ngas-

^mliugas; jolle Iunlala taiwaasta

llunnan, »voiman, watcwyden, ja

an andanut on. Hes. 2«i ?,

, Ja taitti joisa ihmifen lapsct

lt ja eläimet tedolla, ja limmt

n alla, on hän sinun täsiis an-

, ja sinulle näittcn taitteill pääl-

nais »vallan: Sinä se kullaineu

>let.

. Slnun jältccs pitä toiscn mal-

inan tulelnan, hallvcnunan tum

Sitte se tolmas maldatunda, jota

neu on, jonga pitä taitti maa-

it hallitzeumu.

. Sen ncljäimen lvaldatunnan pi-

wiu, oleman niintuin raudau; sillä

«in rauta särte ja mureuda taitti,

intuin rauta taitti rittoo, juuri

tämä» piti mylls särtemä» ja

Adaman.

. 8)lutta ettäs näit jalat ja war-

puolittain salvesta ja puolittain

»sta, sen pitä jaetun »valdatumlan

»n: Kuitengin pitä raudan wah

rst« siiheu zaämän, niintuin siuä

raudan olcwau sawella sctoitctn«.

« Ja että warpat sc» jalwoisa

lttain rauta, ja puolittain sami

niin sen pitä puolittain mahlvan ja

lttain hciton maldakumian oleman.

2. Ja cttäs näit raudau sctoitctun

llla, niin hc kyllä ihmiscn sieme-

^ stkoi»etau, nnitta ei hc tuitcngan

ripu tiiuui toinen toiscsausa; niintuin

ei rauta taita fetoitetta sawcn taußa

yhtecn.

44. Mutta näitten Runingasten

aikana on Iumala taiwaasta yh-

den waldakunnan asettnwa, joka

ei ikana kukisteta, ja hänen walda-

kundansa ei pida toiselle Ransalle

annettaman: sen pitä kaitki nämät

waldakunnat särkemän ja hajoitta-

man, multa sen pitä ijankaikkisesti

pysymän. D»n, ?i «4, 2?, Ml«. 4- ?.

tu«, l: 32, l Tim, l: «?.

45. Niintuin sinä näit tnvcn, il

man täsitä luuorefta tcmmatu», jota

raudau, mästen, salve», hopiau ja lul-

lan murensi: niin on suuri Iumala

kuningalle näyttänyt, tuinga tästälä»

hiu tapahtuman pitä: ja tämä on to-

tiucu u«i ja sen sclitys on oitia.

46. Niin langcis Kuuingas Ncbucad-

Nezar taftvoillensa, ja tumarsi Dame»

lia; ja tästi tchdä hänclle ruotauhria

ja polttouhria.

47. Ja Kuuiugas wastais Daniclia,

ja sanol: Lotisesti on teidän Iuma-

lanne kaikkein jumalain Iumala, ja

kaikkein Runingasten H«Rra, joka

salaiset asiat ilmoitta; ettäs tamän

salaifen asian ölet ilmoitta taitanut.

< Tim. S: >z,

48. Niin Kullingaö torotti Dauie-

li,>, ja anuoi hälielle suuria ja paljou

lahjoza, ja asctti hänen taittein Vabe«

li« »valdatuudain päälle, ja Päämic-

hexi taitc» lviisastcu päälle Vabelisa.

49. Ja Dauiel rutoili Kuuingasta,

että hau paui Babeliu maatundai»

päälle Sadrachin, Vicsachiu ja Äbcd-

Ncgon: Äliutta Daniel itzc rli Kuliiu-

ga« tytünä hänen tartauosansa.

». Luku.

Sc suilli kuwa. Patz! kuuma. Miehet

warielbüt. NebucadNezar kinmioittaa

taiwan Iumalata.

«F'uningaL NebucadNezar tectti tul-

^^ daisen tuwau tuutta tnmmendä

tyyuärää tortian ja tuutta toyuärää

lclviän: ja anuoi sen pauna Dnura»

tedolle 2)abclin niaalla.

2. Ja Kliniugas NebucadNezar lä-
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hctti Päämicstcn, Hcrrain, maanwan-

himbain, Duomareiu, tästyläistcn, Äicu-

»uonandajain, wirtamiestcn ja taittein

woimallinen pcrääu niaalla; eltä hc

tiilisit totoon sitä tnwaa wihkimään,

jonc^a Kuuingas ^iobucad^iezar oli an

danut panna ylös.

3. Silloin tulit tokoon Päämiehet,

verrat, niaamoaich mmat, Duoinarit,

kästnläisct, ^icinoonandajat, wirkamic-

htt ja kaitki woimallisct maalda, ku-

waa wihtimääu, jcuga Nuuiugas )te-

bucadNczar oli audanut panna ylös:

ja heidän piti astuma« kmvan ctecn,

jonga ^tebucad^lczar oli andamit pan

na ylös.

4. Ja tuulüttaja hnusi wäkcwisti:

sc olkou teilte sanottu, te KaMat, sn-

kukunuat ja kielet:

5. Koska te fniiletta Vasuuan Heli

um«, huilut, harput, Kandelet, Psal-

tarit, Trometit, ja kaitkinaiset soitta-

misct; nii» teida» pitä langeman maa-

han, ja sitä kullaista knwaa tumarta-

man, jouga Kumiigas ^lcbucad:'iezar

on andanut panna ylös.

6. Mutta joka ei silloin lau^c maa-

han ja tnmarra, se pitä kohta tuli'«»

pätziin hcitettänlän.

7. Kosta he siis klililit Vasunan hc-

linän, hliilut, harput, tändelet, Pial-

tarit ja kaiktinaiset soittaniifet; lan-

aeisit kaitki Kausat, maatnnnat ja kie

let maayau, ja kumarsit sitä kullaista

kuwaa, jouqa Kuniugas Ncbucad)tczar

oli lludaiiut pauna ylös.'

». Kolita sillä hettellä astuit moni-

kahdat (5l,aldean miehet edes, ja tan»

noit Iudalaistcn päällc; D»» >^ ^,

9. Ja sanoit Kum'ngas Nebucad-

Nezarille: Kuninqas elä.ön kauwan!

Don, »: >Ü,> llllu «i 2l.

lN. Tina Kuninaas ölet andanut

yhden käskyn, että kalkki ihmiset, jotka

tuulit Basunan helinän, harput, hui-

lut, kandelet, Psaltarit, Trometit ja

kaikkluaiset soittamiset ; piti langcman

maahau, ja sitä kullaista kuwaa ku-

luartaman:

l l. 3öaan joka ei langeisi maaban

ja kumarraisi, piti tulisceu pätziin hei-

tcttämän.

12. Nyt on Iudan michiä, jotkas

wirtoihin Vabcl « maatumulsi iieiH

»ut ölet, Sadrach, Mesach ja Ülbet,

^icgo, ne »liehet taßouxil ylön siumi

tästys; ja ei tunmoita simm jniml»

las, eikä tlimarra sitä kullaista tmiiu.

jougas olct andanut pam« «lös.

D«N. !l: 4».

«2. Silloin käst,' NcbueadAezai l,t>

kusa ja wiyoisausa, ellä Satrach, U»

fach ja Äbed'.>ica,o Niotaism evtl: j<

miehet wielin K«uin>za» ctecn.

l4. Silloin puhni ^iebucadÄez«, j

sanoi hcillc: Kuinga .' tllctö le uill,

Sadrach, Mcsach ja Äbcd'.'icgc, m»>

jumalatani kunu,0!lla, ja sil» tulW

kuwaa tumarla, jonga mi»ä eleu »

danut pauna ylös .^

«5. ^iyt siis »lXllmistakal lcuäülll,

nii» pian kuin te kunlctta Baiw

äänc», tiomctit, harput, huilul, lll

dclet, Psaltarit ja kaikkinaiscl sei!

»niset, »iin laugetkat inaahan j>i l

uiartatat kuwaa, jonga minä elm«

damit tchdä: Ja kayl.', jollct lc l«

marra, nii» te pitä tulisceu W

heitcttämän. Äuuas nähtä, tut« <

^iniala o», joka tcitä niiml» k«rÄ

ui pelastaa lauaa.

lU. Silloin wastaisit Tadiaä', Ä«

fach ja Abcd^tego, ja sanoil ,<lni»

gallc : ,^tcbncadNczar, ei tanoila, cü

ine sinua siihen wastammc.

17. Katzo, mcldän Inmalammc !<

me knnnioitamme, taitaa mciü lÄ

autta tnlisesta pätzistä, »iin muös ß

nun tädestäs pclauaa.

18. Ja jos ei (hän sitä tcc), m"

ticdä kuiteugi» sc, siuä Knm'n^ei «>

ten me sinnn jumalitas kmmioitli, n«

metä sitä kullaista kuwaa, jong« <<<

audauut panna ylös, kumarla wl^r.

,9. Nim NcoucadNezar tnli m

tccn kiukkna, ja hänen liahmonsa »iM

tui, Sadrachia, Vtcsachia, ja M

Nc.-zota wastan; ja tästi, «ll p"

piti seitzemäu kcrta tuumemman «t<

tämäu, tuin nmullain lchtin.

2N. Ja täffi «.'ätewitä mich'ä 5

haue» sotajoiikosansa olit, Di»

Sadrachia, Mesachia ja Äbclslege!,

ja t«liseen päätziin hcittäinään.

2l. 9iiin sidotti» näinät miclic!

meincnsa, lattincnsa, kengilicW,
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>ii!H waatteincnsa, ja heitettin kestelle

isla pcitziä.

i2. 2illä Kunillgail tästy piti kii-

li lchlämäu, ja pätzi oli lämmitet-

Hiwa» kowin; että ne miehet jotta

itiachiu, Mcsachin ja ÄbcdNcgon

illc l'citit, kuolit tiilcn lickistä.

l^i. Mutta nc kolmc mieslä Iadrach,

lsach ja Äbedöie^o, putoisit tcstclle

isla pätziä, niinknin he sidotut olit.

!!<. Zilloi« häuimästyi Kuuiugas

biic>id.>lczar suuiesti, ja meni nopi-

! ylös ja sanol Ncuwonandajillcusa :

gö me toluiea miest« sidottuna an-

«l »ilccu heittä? He wastaisit, ja

oil Kuuiugalle: totta HENra Ku-

tt. Hau mastais ja sauoi: Katzo,

mini näc» »cljä mieslä »oallallansa

>!«>i tulcn kestellä, za owat tulu-

U; ja sc ncljäs ou »iinkuin In-

la» poika.

l«. Tilloi» NebucadNezar >»e»i tu-

l> pätzin suullc, ja sanoi : Sadiach,

:sach ja Äbcd.'icgo, tc kaitkci» toi-

»ma» Iumalan palweliat, lähtc-

lulos, ja tulkat tämic: silloi« läxi

ß«ch, »Oiesach ja AbcdNcgo ulos

tsia.

t7. Ja päämichet, Hcriat, kästyläi-

i ja ilunmgan Neuu.'o»andajat txlit

»o», ja tatzelit näitä iniehiä, cttci

^miiäu hcidän rmunillcnsa tchuyt,

l hcidän hinokaiwaausakka» poltta-

t, iikä hcidän »vaatteitansa muutta«

<; eikä myös tulcn kaxtuakan heisä

»lüMlt. «f. «I 2. Hebr, ll: 34.

ls. Silloin piihui NcbucadNczar ja

»i: tiitctty olkon Sadrachin," Mc-

bin ja ÄbcdNegon Iumala! joka

Melinsä lähctti, ja palwcliansa pe-

!li, jotka hänccn »skalsit: ja ei Ku-

liga» tästyä pitänct, wann amloit ruu-

!»>>! waaiaau, cttci he yhtän muuta

mala«! kiinnioitaisi cikä tnmarraisi,

u» amvasta hcidän Inmalatansa.

2H. Nim olkon nyt tämä minun

lstyni: Kuka itänä kaitisa Kansoisa,

lnkiinüisa ja ticlisä Sadrachin, 3)ic-

^>» ja ÄbedNegon Imualata pilk-

", hän pitä tappalixi hakattamau,

l>ä»cn huoncusa lokaläjäxi kukistet-

«an: Sillä ei Man muuta Iu-

malata ole, joka niin pelastaa tai-

taa, kuin tämä. Q»», 2: «.

3N. Ja Knninssas annoi smnen wal-

lan Sadrachille, Mcsachille ja Abcd«

Nessolle Nabclin maalla.

31. .Humngas NcbncadNezar kaikille

Kansoillc, siikiikunnille ja tielille, jotf«

asuwat kaikcsa maaia: leille olkon pal«

jon rmchaa!

32. Älinä näen sc» hywäxi, että

minä ilmoitan teille »e mcrfit ja ih»

mct, kuin korkein Iumala miuulle teh»

nyt on.

33. Sillä hänen mcrkkinsä owat

smnet, ja häneil ihmcnsä woimalliset:

hänc» ivaldatlindansa on ijankaikkincn

waldatunda, ja l)ä»cii waldansa pysuy

snumita fntuhun. «s. ,3: ,, Dan, «: 27.

M. Lntu.

Ncb!!codNe;ali,> p»il, ylpcos, ranZaistui,

kammus ja t»»nustus

Ä1?inä siebucadNczar, hywäsä lcwosa

"^^ ollesani minun huoucsaui, ja kofta

kaikti hywin oli minun linnasani;

2. 3iäin «»da, ja hämmästyin: ja

»e ajatuxet kuin uiinulla olit wuote«

s.mi sc» näyn lähdcn, saatit minun

nnirhclliscii.

3. Ja miuä kästln kaikkl wiisat

Vabclista tuoda miuun eteeni, sano-

maail miuullc, mitä se um' tictäicj.

4. Nim tulit cdes tähtcin tutkiat,

w isat, Chaldcalaiset ja tietäjät, joit-

tc» cdcsit nu'uä unc» jutlclin; »uaau ci

hc tainnet sc» sclitystä miuulle ilmoitta:

5. Tiihcnasti että wiimci» Daniel

t«li mimiu ctccnl',joka Bclsazaiixi kutzu

tan, miuuu Jumalaui ninic» jälkccn,

jolla o» pyhäin Iumalain hcngi; ja

minä juttcliu häncllc scn uucu:

D»N. >: 7.

«. Vclsazar, siuä ylimmäincu täh

tcin tutkiain scasa, jolla minä tiedän

pyhäin Iumalai» hcna.cn olc>oa», ja

siuulda ci mitä» salattu ole: sano mi

nun nneni näty, jonga minä nähuyt

olc», ja mitä sc tictiiä.

7. Tämä on näty, jo»za minä näh-

«yt ölen mim», nmotesam: Katzo, puu

scisoi kestcllä maata, jeka oli sauzc»

korkia. Hes. 3>: z.
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«. Sc oli suuri ja paru puu, sei»

korkeus ulottui taiwasee» asti, ja nä-

wyi koko maan ääiiin.

9. Sen orat olit kaunit, ja kannoit

paljon hcdelmätä, josta kaikki syödä

sait : kaikli eläimct tedolla löysit war-

jon sen alla, ja taiwan linnut istuit sc»

oxilla, ja taitti llha elätti itzensä siitä.

1U. Ja mi'nä näjin yhdcn näyn mi-

mill wuotcsani, ja taho, pyhä wartia

tuli «las taiwaasta.

11. Se huusi torkiasti, ja sanol

näin: Hatatkat se puu poitki, ja kar-

sitat oxat, ja repilät lehdet, m hajoit-

tatat sen hcdclmäl, että eläimet sen

alba lähtisit pois, ja linnut sen oxilda.

12. Kuitcngin jattäkät kando juu-

rincnsa maahan, mutta hänen pitä

rautaisisa ja waskisisa kahlcisa tedolla

rnohosa täymän: hänen pitä makaman

taiwan lasten alla, ja kastuman, ja

ruokkima» itzensä cläinden kanßa maan

ruohoista.

13. Ja ihmisen sydän pitä otctta-

man häncldä pois, ja eläimcn sydän

hänelle jällen annettaman; siihcnasti

että seltzemän aikaa häncldä kulunet

owat.

14. Se on wartiain nenwosa pää-

tetty, ja pyhäin kanßa puhcsa wah-

wistett«; että eläwät tundisit ylim-

mäisellä wallan olewan ihmisten

waldakundain päälle, ja andawan

ne kellengä hän tahtoo, ja että hän

asetta kaikkein nöyrimmän ihmisen

niiden päälle. lnc. «^ »2.

15. Tämän unen olcn minä Kunin«

gas ^tcbucad^iezar nähnyt: Waan sinä

Vclsazar, sano sen selitys: Sillä taikki

wiisat minun waldakunnasani ei taida

minulle ilmoitta sen selitystä; waan si

nä fyllä taidctt, sillä pyhäin Iumalaln

hcngi on sinun tytönäs.

IL. Silloin hämmästyi Daniel, jo-

ta Nelsazarixi tutzuttin, hettcxi aikaa,

ja hänen ajaturcnsa saatit bänen mur-

hellisexi. Mntta Kuningas sanoi: Bcl-

sazar, sen um ja sen sclitys ei mahda

sinna murhelliferi saatta. Belsazar was-

tllis, ja sanol: Ah minun Herrani, lä-

mä >ini olton sinun wihollisilles, ja sen

selitys sinun wainojillcs!

17. Sc puu, jongas nähnyt olct.

että se suuri ja paru oli, j«. lM,

toikendensa taiwasecn illrttui, j« ni«^

te itzensä kalken maan päälle;

18. Ja sen oM rlit t«mil, j»

hedelmitä oli paljo, josta tailti n«

tiu, ja eläimet tedolla asuit <t» «l

ja taiwan linnut istuit sen erilla:

lU. Sc olct sinä Kuningal, j

niin suuri ja woimall>mn olct-, j

sinun »voiuias on suuri, ja «I««

taiwaseen, ja sinun «aldas mul«

ääriiu.

2N. Mutta cttä Kuningai fck

wartian nähnyt on taiwaasta Nu»

alas, ja sanowan: Hatatkat s« >

poitki, ja turmcltat se, tuitenZinul

do juuriucnsa jältätät maanan, «

hauen pitä rautaisisa ja »raffimt

leisa tedolla ruohosa käynün; st <

makaman taiioan tasten alla, ja t>

man, ja itzensä eläindcn k.mß« U

ruokkima», siihcnasti cttä scitzem«

taa häncldä kulunet owat;

21. Tämä on selitys. Hm« i

ningas, ja tämä on scn kortlm

ncuwo, joka tulee minun Html«

Kuningalle:

22. Sinä ajctan pois il'mistlni«

ja täytyy eläinden seasa kcdclla cü»,

annctan ruohoja syödäs niinkuin >

käin, ja olct makalva taüra» l^

alla, ja kastuwa, siihenasti tum 5

man aikaa smulda kulunet «rat; »>

tundisit korkeimmalla wallen olc«

ihmisten waldakundain päälle, st

nen andawan ne kellengä hän l«h«l

22. Mutta cttä sanottu rn,

kaudo kuitengin juuriucnsa piiulle

man pitä; nun sinun waltatlmlHö

syy sinulle, kostas tuudemlt elel »

lvan wallan.

24. Sentähdcn, Hcrra <l>«

kelwatton sinulle minun nen>«n>

päästä itzcs syuuisläs waiiwirsia!!!

ja »vapari sinun paboista tcisl«

piudella »valwaisia kchtan^ min '

nun rauhas pidcudä.

25. Nämät taikki tapahtliit 5u,

gas NebucaoNczarillc.

2«. Sillä tahdcntoistakymmwiüw

kaudcn pcrästä, kofka bän Klin!«,'^

I scsa linnasansa ^Vibclisa Mcotc!'
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l7. Puhui Kuningas ja sanol: Oitü

«i ule sc suuri Lsabel, jonga minä

endaiult ölen Kuniugalliseii huonexi,

»un suuicn »voimani kautta, mimin

luiani ylistyxexi?

t». Onncnkuin Kuningas näniät sa-

, puhllmit oli, luli ääni «las tai-

asta : Sinulle, Kuningas Nebucad-

zar, sanotan: Sinun waldatundas

tan sinulda pois.

z». Ha sinä »jetan pois ihmistcn

ila, sinun pitä eläinden seafa kedol-

olemi»n, ruohoja sinun annctan syö-

u'inkuin häitäin, siiheuasti että seitze-

» aikaa sinulda kuluuct owat: ettäs

ldisit korkeimmalla wallan olewan

«isten waldakundain päälle, ja hä-

» «ndawan ne kellengä hän tahtoo.

W^Kohta sillä hetkcllä täytettin sa-

Kuningas NcbucadNczarisa, ja hän

5in pois il?mistcn seasta, ja sin luo-

» niinknin härtä, ja hänen ruumin-

oli taiwan kästen alla, ja kastui;

enasti että hauen hiuxensa kaswoit

» suurixi tuin kotkau höyhcmct, ja

ltn lyndcnsä niiutuin linnun kynnet.

ß. Sen ajan pciästä nostiu minä

tucadÄezar silmäni taiwascen päin,

tulin jällcu taidolleni, ja kiitin sitä

leinda, minä ylistin ja kunnioitin

l tuin clää ijankaitkisesti; jonga

llda <?n ijankaikkinen walda, ja

W«, waldakundansa pysyy su-

lsta sukuhun: Dan, ?: ,4,

32. Jonga suhlen kaikki kuin asu-

,t maan päällä, owat luetut niin-

i« ei mitän: Hän tele kuinga hän

>too, taiwan sotajonkon kanßa,

!?a asllwat maan paällä: ja ei ken-

n taida hänen kättänsä estää, eikä

nelle sanoa: mitäs teet? ?„,. 2>i 2«,

22. Silloin tulin minä jällen tai-

llcni, ja minun Kuningalliseen kuu-

l»»lu iajaloutecni ja minun muotooni:

»inun ncuwonandajani ja woimal-

eni ehcit minna, ja minä pandin

llen »valdakundaani, ja sain wielä

urnnman knnnian.

34. Sentahden kiitän minä ^lebu-

dt^ezar, ja kunnioitan ja ylistän

lwan Runingasta', sillä kaikki hä-

n lyänsä on totuus, ja hänen

tiensä oikiat: ja joka ylpiä on, sen

hän taitaa nöyryttä.

K. «uku.

Belsazarin pito, sy»di, tulllema.

Kuningas Nelsazar teki kuuluisan pi-

"^ don tuhannclle Päämiehellensä; ja

joi itzeusä wiinasta juowuiiin näitten

tuhannen kanßa.

2. Ja tost« hän juopunut oli, käski

hän tuoda ne kullaiset ja hopiaiset

astiat, jotka NebucadNezar hauen I-

sänsä Ierusalcmin Templistä ottanut

oli; juodaxensa niistä wcimallistensa,

cmändäinsä ja waimoinsa tansia.

2 Htun. Hl, 2l: <», 2 Allo K, «<>: l«,

Dan. l: 2.

3. Nim tuotin ne kullaiset astiat,

jotta Templistä, Iunialan huonesta Ie-

insalemista otetut olit: ja Kuningas,

hauen woimalliscnsa, emändänsä ja wai«

monsa joit niistä. I«. 25- 2s.

4. Ja kofka he joit wiinaa, kiitit

he kullaisia, hopiaisia, »vaftisia, rau-

taisia, puisia ja kiwisiä jumalita.

5. Iuuri sillä hetkcllä täwit formet

niinkuin ihmisen käfi, kiijoittamaan

kyntiläjalan kohdalle scinään Kunin-

gan Salisa, ja Kuningas ätkäis kil-

zoittajan laden.

6. Tilloin muundui Kuningas, ja

hänen ajatuxensa peljätit hänen, nun

että hänen landensa horjuit, ja hänen

polwcnsa wapisit.

7. Ja Kuningas huusi kvlkiasti, että

wiisat, Chaldcalaisct, ja tictäjät tno-

taisin: ja käski sanoa wiisaille Vabeli-

sa: Kuka ikänä tämän kirjoituxcn lnke,

ja ilmoitta minulle sen selityren, hän

pitä purpuralla waatetettaman, ja tul-

dakäädyt kaulasansa kandaman, ja kol-

mas Heira oleman täfä walvatunnasa.

8. Silloin tulit kaikki Kuningan wii«

sat cdes, »vaan ei he taitauct sitä tii»

joitusta lutea, cikä sen selilystä Ku»

ningallc ilmoitta.

U. Siitä hämmästyi Kuningas Nel-

sazar wielä kowennnin, ja hänen mno-

tonsa nmuttui; ja hänen woimalliscnsa

tulit murhellisexi.

IN. Sentahden meni Drottningi Ku-

niugan ja hänen woimallistensa asian

tähdcn pitohuoncseen, ja sanol: Kunin«
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gas clätLn tauwan ! Älä niin peljästy

imm, ajatuxistas, ja älä niin muotoas

INUllta. Q»n !i: 4.

11. Siuun »valdatunnasas on mies,

jolla on pyhäin Iumalain hengi, sillä

sinun Isäs aitana löyttin hämsä wa«

ljstus, toimi, ja wiisau«, nimtuin Iu-

malten wiisaus on: ja sinun Isäs Ne-

lmcad.)tezar pani hänen tähttin tut«

kiain, wiisasten, Chaloealaisten ja tic»

täjäin päälle: (niin tcti) Knningas sim»,

Isäs; Q»n, 4- », lul» V: 4», «!!»» 4: «,

12. Vttä torkl'ambi hengi hänen ty«

toüänsil löyttin, niin myiis ymmärrys

ja taito unia selittämään, osamaan Pi-

incitä puheita, ja salaisita asioita ilmoil-

tamaan, Daniel, jouaa Kuningas an-

noi Vel a^aiiri nlmittä: Nim tutzulta«

tan Daniel, hän sanoo mitä se tietä.

Van, <: 7,

13. Silloin wictin Daniel Kunin-

gan eteen: Ja Kuningas puhui ja sanol

Daniel, lle: oletko sinä Daniel, yxi Iu-

dalaisista fangeista, jotka Kuniugas mi-

«>,!, Isäni, Judeasta tnnne tuonut on?

Don, l: S

14. Minä ölen kuullut sinusta, että

sinnlla on puhäin Iuinalain hcugi; että

myös walistus, ymmärrys ja tortia

«iisaus siuusa löylty on.

15. Minä «len audanut. tutzua cteem

toimcllisct ja wiisat tätä tirjoitusta lu-

tcmaan; ja scn selitystä minulle ilmuit-

tamaau; ja ei he taida sanoa mitä sc

tietä.

16. Mutta minä kuulcn sinusta, että

sinä taidat pimiät asiat selittä, ja sa-

latut ilmoitta: Jos sinä nyt taidat

tämän kirjoiturcu lntca, ja miliullc

ilmoitta ulitä sc tietä, niin sinä pilä

purpuralla puctettaman, ja kuldakäädyt

kaulasas kantaman, ja kolmas Herra

oleman täsä »valdatunuasa.

17. Niin waslais Daniel, ja sanol

Kuniugalle: Pidä ltze lahjas, ja anna

siuun andimcs muillc; minä lue» kui-

tengin Kuiüu^llc tirjoiturm, ja il-

moitau sen scUtyrcn häuelle.

18. Herra Runingas, korkein In-

mala on sinun Isälles l,^ebucad!^e,a.

rille waldakunnan, woiman, kunnian

ja jalouden andanut. Dc» «: «?,

19. Ja sen woiman llhdm ll«

häuelle annettn oli, pelläisit ja I«?

toit händä Kausal, sukutvniut ji lw

let: Hän tappoi tencn hän lahlei. d«

jätti elämään keuen hän tahtei, !»

ylönsi lenen hän tahtoi, hin» ak»

kencn hän tahtoi.

2U. Mutta roska hänen sylc«»

sä paisui, ja hänen hengens« slw

teen paisuneri tuli; hyljäum l»

Runingalliselda istuimeld«, j« «i

poio kunniastansa; «», » 2

21. Ja ajcttin poitz ihmisteu »uiu

ja hänen sydämensä tuli eläinte» l<

taiscri, ja täytyi mctzän eläinle» i^!^

juosta, ja söi ruohoja niiuknin K>iÄ

ja hänen ruuminsa oli tauran !ck

alla,ja tastui; siihenasti että b«»«

pei, että korkeimmalla IumalH«

walda ihmisten waldakundain s«t

ja anda ne kellengä hän tah««

22. Ja sinä Belsazar bäucu D

tansa, et ole sundällea«, nöyWÜÄ

chtäs taikti «e tyllä tiesit;

23. Waan olct itzcs torolta»»! »

»van HlLNraa »vaslan, ja rM» w

nensa astiat piti tanuettaulau ^

etecs, ja sinä, sinun »romiallisez, s«

elnändäs ja »vaimos, oletta niisn lr

uaa juouet: Nim myös h«piais>H, !>

laisia, »vaskisia, rautaisia, puisi«, i«

ivisiä jumalita kiittänet, jctka til2>

eikä tuule, eikä tuta taida: Mnt««

Iumalata, jonga kädesä sinun l<

ges on, ja jonga tykönä kaikkl ü«

lies owat, et sinä ole kunnioittÄ»

2«. Sentähden on hänelda IÄ

tetly tämä käsi, ja tämä kiri?il

kirjoitettu.

25. Ja tämä on kirjoitus ^

siinä kirjoitettu on : iNnie, Nn

Lekel, Upharsin.

2«. Ja tämä on selitys: ?.'!

(sc on): Iumala on sinun »vall^

das luteuut ja lopcttannt.

27. Tckel (se on): sinä ölet »«H

puuuittu, ja aiwan föytäifen' >^

28. Peres (se on): sinun wll^l!

daß ou jacltu, ja Medellle j« 5'^

lnisille annettu. ^ ^

29. Silloin käffi Belsazal,etl»"

nicl purpuralla puctettaman Pll',
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Kltäädyl hauen taulaansa annet»

«n, ja annöi hänestä tuulutta: et-

tM tolmas Herr« on »valdaku»-

a.

«>. Mutta juuri sinä yönä tapet-

Velsazar Chaldean Kuningas.

>!. Ja Darin« iviedistä sai waloa-

mn, koska hän tahdcn seitzemättä-

imtntä ajastajan lvanha oll.

« Lulu.

2«ui« KunmgaS. Daniel ialopeuram

lu,lasa.

» Darius näli seil hynxiri, panna

kotu »oaldakundaan sata ja tari»

mleiila lnaalnuanhiuda.

!. Näittcn päälle pani hau kolme

»mieslä, joista Daniel yri oli; joille

»ntvauhimmat piti luwnn tetcmäii,

i Kiiningas kärsisi lrahiugota.

!. Mutta Daniel woitti kaikki Pää-

hct ja lnaamvanhimmat, sillä hä-

i oli kortiambi hengi; scntähoen

lteli Kuningas pannarcilsa häncn

> waldakunnan päälle.

l. Ionga tähden Päämiehet ja maan-

lhimmat ctzcit syytä Danielia wastan

takumian puolesta: Waa« ei he tain-

yhtcm syytä eikä rikettä lüytä, sillä

oli uftollinen ettei hänesä nutän

aa cikä ritettä löytä taittu.

>. stiin sanoit ne miehct: En me

Ü yhtäil syytä täniän Danitlin

ß«, cllcn me löydä häncn Innia-

i» palwelniesa.

!. Tilloin tnlit Päämiehet ja maan-

«himmal jonkoittain Kuningan eteen,

sanoit hänclle »äin: Kum'ngas Da-

3 elätö» kainvan!

. Naldaknlman Päämiehet, Her-

> maanwanhiinmat, Neuwouandajat

waldamiehct o>oat ajatellet, että

»iligallineil täsky annetaisin ja an-

» tieldo, että jos jot« kolincna-

ininienä pänvällä joldakulda juma-

>a cli ihuiiscldä, paitzi sinnlda, K«-

K»s »iueasti, jotakin anoo, pitä ja-

miain luolaan hcitNtimiän.

!. Sentähdcu Herrn Kuningas, »vah-

la se täffy ja kirjoita ala; ettei sitä

>» immlctaisi, Üvtedein ja Pevfian

oiteuden jälteen, jota ei tengän rittoa

tohdl'. «sth, l: ,9, «««» «: «,

9. Nii» tirjoitti Kuningas Darius

scn lirjoituxen ja taskyn ala.

IN. Kost» Daniel sai tictä kirjoite«

tuxi sen täftyn ala, meni hän ylös

huoneseensa, ja häncn sun.'ihuo»cllsa at-

tunat olit «vojomat Iernsalemia päin;

ja langeis kolme tcrtaa päiwäsä pol-

willcnsa, rukoili, tiitti ja ylisti Iu-

malatansa, niintuin häncn tapansa oli

enncngin tchdä. < «»», H, »^ 4<< «,

Vl. «^ >»,

11. Silloin tnlit ne miehet joutoil-

tain ja löysit Danielin rukoilcwan ja

aurensa huutawan Inmalatansa.

12. Niin he astuit cdcs, ja piihuit

Kuninaan kanßa siitä Kuningallisesta

käikystä, ja sanoit: etkös tirjoitlanut

täskyn ala, että jos jotu ihmiucn tol-

meliatymiucnenä päiwänä jotatin auo»

wa olis joldakulda jumalalda eli ihmi-

seldä, paitzi sinulda ainoaslansa, Kunin-

gas, se pitä jalopeuraill luolaan heilet«

tämän? Kuningas waftais, ja sailoi:

se on tosi, ja Riedeln ja Persialaislen

uitcntla ei pidä kenengä»« riktomall.

13. He »rastaisit, ja sanoit Kunin-

galle: Dam'el yri Iudalaisista failgcista,

«i tottcle siuua, Herr« Kuuiligas, eitä

sinn« kästyäs, jongas ala tirjoiltannt

ölet; sillä hän rukoilee kolnuljii päiwäsä.

D«n, <: «, lul» V l».

14. Koika Kllllingas sc» kuuli, tuli

hän sangen mmhclliscri, ja ahkeroitzi

snuresti, että hän Danitlin wapahdais;

ja tvailoais itziäusä Alirinaon lastcinaall

asti, cttä hän häncn pclaftais.

15. Waan ne miehet tnlit joukoit-

taiu Knningau tygö, ja sanoit hänelle:

Tiedä Herra Kuningas, että Med«»

ja Persialaisten oiteus on, että laikki

tiellot ja täskyt kuin Knningas päättä-»

nyt oil, pitä «Ntuttamattomat olcman.

16. Silloin Knningas kästi ja he

toit Danielin edes, ja hcitit hänen

jalopeurain lnolaan: Mntta Kuningas

puhni ja sanol DanieMc: Tiniül Iu-

malas, jotas lattamata palwclct, aut«

takou simia!

17. Ja he tolt yl,den kin?en, ja pa-

liil lucla» owclle: sm painoi Klmili-

g>is omalla sinctillänsä, ja >ro,'mallislen-

>^^
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sa sinetillä, ettei Kuningan tahto muu«

tctaisi Danielia wastan.

18. Ja Kuningas mcni linnaansa,

ja tulutti yön syümäta, ja ei anoanut

mitän huwitusta tuooa etccnsä; cikä

myös yhtän unda saanut.

19. Aamulla waihain päilvän koit-

tais», nousi Kuningas ylös, ja nieni

kiiiusti jalopeurain luolan tygö.

2U. Ja tum hän luolan tygö lä-

hestyi, huusi hän Danielia surkialla

äänellä, ja Kuningas puhui ja sanol

Danielille: Daniel sinä elänxin Iu-

malal« palwelia, ongo sinun Jumalas,

jotas ilman lakkamata palwelct, woi-

nut sinun jalopcuroilda pelastaa?

21. siiin Daniel puhui Kuningan

kanßa (sanoden): Kuningas cläton tau-

loan ! Dlln, «: «U.

22. Minun Iumalani on lähettänyt

Gngelinsä, joka jalopeurain kidat on

pitänyt tiinni, ettei he minulle mitän

pahaa lehnet ole, sillä minä ölen hauen

edesimsä wiattomari löytty: c» myös

ole minä sinua »oastan, Herr« Kunin

gas, mitän tehnyt.

23. 3iiin Kuningas ihastui sntäsuu-

resti, ja tästi Danielin luolasta ylös

otta. Ja he otit Danielin ylös luolasta,

ja ei hänesä yhtän haaiuaa löytty; sillä

hän oli turwanut Iumalaansa.

24. Silloin kästi Kuningas, ja ne

«liehet tuotin eoes, jotka olit kandanet

Daniclin päälle, ja jalopeurain luo-

laan hcitettin lapsinensa ja waimonen-

sa: ja ennenkuin he luolan pohjaan

tulit, tartuit Heihin jalopeurat ja mu-

rcnsit heidäu luunsakkiu.

25. Silloin annoi Kuningas Darms

kirjoltta laitille Kansoillc, sukukunnillc

ja kielille, jotka asuwat kalkesa maasa:

teilte olkon paljon rauhaa ! D«n, 3i »,,

26. Se kassy on minulda asetet-

tu, että kaikesa minun Runingan

waldakunnasani Danielin Iumalata

peljättämän ja wapistaman pitä:

Sillä hän on se eläwä Iumala, jo

ka ijankaikkisesti pysyy, ja hänen

waldakundansa on katomatoin, ja

hänen woimansa loppumatoin.

D«n, 2- 44, ?ulu 3^ 33.

27. Hän on wapahtaja ja hädäsä

auttaja, ja hän teke tunnustähtiä

ja ihmeitä sekä Laiwaesa että m«:

päällä: fe on Daniclin jalepcmn

täsistä pelastallut.

2«. Ja Daniel tuli woimalliseri T«

riurcn lvaldatunnasa, ja Corcren ^

sian lvaldatunnasa. v« ,- ^

». «utu.

NM petoa, neljä waldakund«.

l^nsimäiscnä Belsazarin Babel« 3»

ningan lvuonna, näti Dainel W

ja näyn wuotesausa; ja hän tiiD

seil unen ja täsitti sen uäin:

2. Daniel puhui ja sanol: Äl

uäjin näyn yöllä, ja katzo, »«ljä im«

taiwan alla pauhaisit toinen tolftG

wastan suurclla merellä.

3. Ja neljä suurta petoa <^

merestä, aina leinen toiscn muc««

kuin toinen.

/». Ensimäincn niuikuin IaleM»

jolla olit Kolkan siiloel: ja miuä t>::

siihenasti että fiüvet temmattin st!

häucldä ja hän otcttiu ylcs m«!«,'

seisoi jalwoillansa niinkuin ihnim«,

hänelle annctliü ihmiscn sydän.

Ier, 48: 4«, H»s, 17: 3, 7. H«».l:»,

5. Ja katzo, toinen pcto oli kud,

muotoinen, ja seisoi yhdellä piiclil»,',

oli hänen fuusansa hammastem'a j»

tolmc kylkiluuta, ja hänelle sana»

Nouse ja syü paljcn lihaa.

6. Tämän jälteen minä näji»,>

katzo, toinen peto oli Pardin m«e»

nen, hänellä oli neljä limmn siiplä li

ncn seljäsänsä; ja sillä pedclla «li »

päätä, ja hänelle anncttin »valda.

7. Senjälkceu ulinä näjin las« «

sä yöllä, za katzo, neljäs peto oli l>

hia ja hirmuinen ja sangen »oälm

ja hänellä olit suuret rautaiset t»

bat, süi ymbärildänsii ja murcnsi,

liiau hän lallais jalwoillansa: je <

myös paljon toisin kuin ne mn«t l

dot jotka hänen edcllänsä vlit, j« i

nellä oli kymmcuen sanoca.

8. Minä tatztli» tarkasti janoia, !

katzo, mitten seasa puhteis toi»«n >'

hä sarwi, jonga edcstä tolnie n»'

ensimäisistä sarwista rcluäislin pois, !

katzo, sillä sarnclla olit silmnt ni'ül!"

ihmiscn silmät, ja f«u joka puhui im«

ria asioita.
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nämät minä lläjin, ssihenasti

istuimet pandin ja se wanhai-

n istui; jonga waattet olit lu-

ükiat, ja hänen paänsa hiuxet

uin puhda» willa, hanen istui-

a oli niinkuin tulen liekki, ja hä-

rattansa niinkuin poltawa tuli.

Ili». K, l: »4.

, Lulinen rvirta juoxi ja kärvi

hänen kaswoinsa edestä, tuhan-

?ertaa tuhannen palweli händä,

ia kertaa tuhannen tuhatta sei-

l)änen edesansa: duomio pidet-

ja kirjat awattin.

Il» ,<. l- ll, tul» 2Ui »2,

, Minä katzoin, niitte» snurtcn

tm äänen tähden, knin se sarwi

l: minä katzeli» siihenasti että se

lapcttu oli, ja hänen ruuminsa

n ja Nllcen palamaau heitctti»;

. Ja muitten petoin walda myüs

»': Sillä hcillä oli määrätty aika

lti, kuinga tauwan tukin oleman

. Minä näjin täsä lläysä yöllä,

yo, yxi tuli taiwan pilwisa niin-

ihmisen poika: ja hän tuli ha

lt wanhaikäisen tygö, ja wietin

n eteensä. Jim, K. ,4 14.

. Ja hän annoi hänelle woi-

, knnnian ja waldakunnan, että

'ä kaikki Ransat, sukukunnat ja

t palweleman pitä: hänen rval-

a on ijankaikkinen rvalda, joka

uku, ja hänen waldakunnallan-

! Sit lopplM. D«N, 2: ;4.

l»l, 4i 3l. Mich, 4, 7. lu«, l: 3«.

i. Minä Daniel hämmästyln sitä

»i hcnaesäni; ja ne mimm näkyni

tit »niuuu.

l. Ja minä menin yhdcn tygö

5 jolla siinä seisoit, ja rukoilm

», että hau minulle näistä taikista

» aunais: ja hän puhui minun

>«»i,, ja ilmoitti minulle uiittcu

>>» selityxen:

?. Älämät ucljä suurta petoa o-

»eljä Knningasta, jotka uousewat

>s!a.

i.i Waau scn korkeimman pyhän

»valdakimnan omislamau, ja pitä

> asumau ijankaittisesti, ja ijan-

tisesta ijankaitkiseen.

ls. Sitte minä olisin mielellänl tah-

tonut tietä totisia tietoa siitä neljän-

ncstä pedosta, joka paljo toisin oli knin

kaikki ne muut; sangen hirmninen, jolla

rautaiset hambat ja wastiset kynnct o-

lit, joka ymbärildänsä söi ja murensi,

ja liian jalwoillausa tallaiö:

2N. Ja »iistä tymmenestä sarwesta

haue» pääsänsä, ja siitä toisesta, joka

putkahti ulos, jonga edest» putoisit pois

kolmc: ja siitä sarwesta, jolla silmät o-

lit, ja suu joka suuria asioita puhui,

ja suuiembi oli knin ne, jotka hänen

tykünänsä olit.

21. Ja minä näjin sen sarwen so-

tiwan puhiä wastan, ja »roittalvan

Heidan; Jim. K. >3. ?.

22. Siihenasti että »vanhaikäinen tu

li, ja duomio annettin sen korkeimman

pyhille; ja aika joutui, että pyhät »val-

dakunnan omistit.

23. Hän sanol näin: Se ncljäs pc-

to on se neljäs »valdakunda uiailnmsa,

joka on erlnälnen kaitista »valdakün-

nista: se syü taiten mann, tallaa ja

turmclee sen.

24. sie kymmenen sarlvca owat tym-

mencn Kuningasta, jotka siitä walda-

kuunasta nousewat: ja mitten jälkeen

tul« toincn, joka crinäimn on niistä

endisistä, ja nöyryttä kolmc Klttiin-

gasta.

25. Hän puhnu sitä korkeinda »vastcm,

)'a häwlttä se» korkeimnmn pyhät, ja

lohlenee ajat ja lain nmutta: Mutta

he annetan hänen käsiinsä yhdexi het-

kexi, ja monlkahdoiri ajoixi, ja puo-

leri aikaa. D«», ,<- 38.

26. Sen jälkeen pldetän duomio, ja

hauen waldansa otctan pois, että hau

peräti hututetan ja kadotetan.

27. Waan »valdakunda, walda ja

woima kalken taiwan alla, annetan

sc» korkeimman puhälle Kausalle; jon

ga »valdakunda on ijaukaiktincn »val

dakunda, ja kaikki »vallat pitä händä

pal»vclcman ja kuulcma .

28. Tälnä oli scn puhen loppu :

Waan minä Daniel olin sangen mur-

hellinen minun ajaturisani, ja minun

muotoni muuttui; tuitcngin minä kät-

tin puhen sydämesäni.



>^4 8 Lut.Prophet«

8. Lue«.

Karisarwisen oina» ja yrisarwisen

touri» riita.

^olmaudena Kuniugas Belsazaiin wal

"^ dakunnan muonna, näjin minä Da

niel näyn, scn jältceu tuiu minulle eu-

sistäki» nätynyt oli. Da«. ?: <.

2. MuUa tostci miilä näyu näjin,

olin miuä Susa»un liimasa lilamiu

maalla; ja minä näjin näysä olewaui

Ulain »oirrau tytünä.

3. I» minä uostin sllmäni, ja näjin,

ja tatzo, yxi ciuas seisoi wirran tykö-

nä, jolla oli taxi torkiata sarwea, lei

nen torkcmbi kuin toineu, ja se kor-

tembi puhteis Mistä ulos.

4. Siltä minä näjin sc» oinan puske-

wan sanoillansa ländeen päiu, pohjaan

päin, ja etclään päin, ja ei yritan pe-

to tainmtt scisoa hänen edesänsä, eitä

hänen täsistänsä pelastetta; »vaan hau

teti mitä hän tahtoi, ja luli suureri.

5. Ja kosta minä uäistä otiu waa-

rin, katzo, niin luli kauris länncstä

koko niaan päälle, niin ettei hän sat-

tllnilt maahau: ja kaurilla oli jalo

sar»ui silmäinsä U'älillä.

U. Ja hiul luli hamaan scn tarisar-

wisel» oinan tygii, jonga minä sciso-

man näjin wirran tyköuä; ja hän juori

wihoisansa wäkcwästi häncn tygönsä.

7. Ja minä näjin että hän tuli

tuimasti oinan tygö, ja julmistui hä

nen päälleusä, ja pusti oiuasta ja sär-

ti hauen molcmmat sarwcnsa; ja oi-

nalla ei ollut woimaa seisoa hauen e-

desänsä: w'aau hält heitti hauen maa-

han ja tallais hauen, ja ei kengän tain-

mit oinasta hänen täsistänsä pelastaa.

8. Ja se tauris tuli sangen suureri:

ja kosta hä» wäkewämmärl tullut oli,

lohwastiu sc suun sarwi, ja scn fiaan

kaswoi ncljä kaunista jällen, ncljää tai-

wan tunlda kohde«.

9. Ja yhdestä niistä kaswoi yxi wä-

hä sarwi: se tnli saugen flnnexi ete-

lää» päin, itäiin päin, ja ihanaiscn

maan pnolcen.

l N. Ja sc kaswoi tainxm sotajouktoon

asti; ja heitti monitahdat fotajoukosta

ja tähdeistä maaha», ja tallais ne.

ll. Ja se tuli fuurevi fotajoukon

Päämieheeu asti; ja «ti himelti rn

jokapäuräisen uhrin, ja hineilt» bi»

Pyhäusä huonen.

12. Naau senkaltainm lreü« ,

häuellc annetlu jokapäuräist« u^<

wastau smlniu tähden, cnä hiui u>

dan maahil» löis; ja han lete sc»,

mcuestyy.

13. Mutta minä kmilui tchlni i»

hän puhilwan, ja se pybä sann M

le sota pnhui: tuiuga tamrau snj

tainen näkyjokapäiwäifislä »chnih««

pymän pitä, ja synnistä, jongü tA

tämä häwitys tapahtun, että MH

hä ja sotajoutto tallatau?

14. Ja hän lvastais miniia: Nü«»

chtosecn asti taxi tuhatta ja kclnl

taa päiwää, uiin Pyhä jällc« uM

15. Ja koska minä Daniel ft°W

näjin ja olisin miclelläüi vlnuüiuZ

katzo, niin seisoi minun eLesim «

tnin miehcu muotoiucn.

1«. Ja nliuä kuulin Ulai» lch

ihmiscu ääncu, joka huusi ja s«

Gabriel, selitä häuclle tämä naty, ll

hau ymmärräis. D«,. »^«

17. Ja hän tuli jmiri liti mi»!

Mutta uiiuä häulmästyiu kost«

tuli, ja langeisin kastroilleni: j» <

sanol minulle: ota »vaari ibmism fi

ta, sillä tämä näky ajallansa täftü

18. Ja koska hau minun kmj

pnhui, putoisiu uiiuä nääüiwfihinn!

hau kaswoilleui: ja hän ilipei« umm

ja nosti minun scisoallc.

19. Ja sanol: katzo, miiü ull

sinulle osotta, kui»lga wiimeist» mb

aitaua kähpä o«; sillä lopulla en

neu määiätty aikausa.

2N. Se kaxisarwineu oinas, jmi

näit, olvat Medin ja Pcrs>anK»um>

21. 3)!utta sc kanvaincii kairii

Grekin maan Knniugas: ja s< !«>

sarwi hauen silmäinsä »rälillä, ci>

ensimäincn Kuningas.

22. Ätntta että ueljä nonsit scn !«

»vcn siaan, tost» se särjclty oli, !.>

nusiaa) että ncljä waldakuntaa

Kansasta tulce, waan ei niiu »räl,

tä kuiu hän oli.

23. ?iäittcn waloakunnan jäll>

tcj
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pahoin tekiät wallan saanet o-

uonsee yxi häpeinätöin Kuningas,

«oala tapaurisa.

^. Se on woimallinen, mntta ei

»sä kantta: hau häwittä ihmelli-

, ja menestyy, ja toimitta: hän

«a wätewät ja pyhän jkansan.

>. Ja hänen kaiualudensa tautta

siyy hänen petorensa, ja paisuu

«sanfä, ja myötäkäymisen kautta

mcud., häwittä: ja hän torotta

H kaikkein Nuhtinasten Nuhtinasta

m, »oaan ilman täsitä hän pitä

lanian.

. Se näty ehtosta ja aamusta

sinulle sanott« on, on tos», waali

> pitä tämän näyn salasa pitä-

, sillä siihe» on wielä paljo aikaa.

'. I« minä Daniel wäsyin ja sai-

n monikahdat päilvät : sen peräftä

I« minä ja toimitin Kuuiuga» asta-

ja minä ihnicttclin sitä näkyä, ja

«gm ollnt, jota milma ncuwoi.

». Luku.

wiclin nikon«. Seüjemänkpmnmien

wuoben wiito».

simäiscnä Darinren Ahasweruxcn

pejan wiionua Mcdi» suwusta, jo-

l>üdcau waldatundaa hallitzi:

Huuri sinä ensimäisenä hänen

»lundausa wnonna, löysiu minä

>el tiljoista wuosi luwun, iosta

^lia puhulwt oli Icitmiallc Pro-

>lle, cltä Jerusalem,» häwitys piti

üamän seitzemäudcnä kymuicuendc-

jasiaikana.

I«s, 2»! «I, 12, ?»lu 2»! 10.

Ja minä käänsin milmui etzi-

> HCRraa Innialata rukouxella ja

»'sclla: paastolla, säkisä ja tuhwasa.

Matlh, <l! 21.

Ili rnkoilin HORraa mlnu» Iu-

"»ni, tlinnnstin ja fanoin: HGR-

>»l smni ja hirmuinen Ilnnala,

liiton j» annon pidät niille jotka

> lakastawat, ja sinn» kästys pi-

^ 5 Mos ?! «,

Me olcnnna syndiä ja wäärin

!t, jmnalattomat ja- tottclcmatto-

,el!et: mc olemma snmn kässl)istäs

'milistas poikennet.

u. Gmine totcllet sinun palioelioitas

Prophetaita, jotka saarnaisit sinnn n>-

mees meidä« .^«»iiigoillemme, Päämie-

hillemme ja Isillcmme; ja myös kai-

kclle jlansalle maakunnasa.

7. Sinä HlHNra ölet »vanhurskas,

nnilta nicidän täytyy häivctä, niinkuin

tänäpänä tapahtuu, Iudan uiichillc ja

Ierusalemi» asinraisillc, ja taikelle Is-

raelillc, setä niille jotka läsnä, cttä

niille jotka kautana owat, kaikisa maa-

kiiilnisa, tuhunga sinä hcitä hyljännyt

ölet, heidän pahain tckoinsa tähde»,

tum he owat lehnet sinua lrastan.

«lr, »! «.

8. Ja HENra, nicidän, ja meidän

Kmiiiigcnumc, nicidän Päämichcmme,

ja »lcidän Isämmc, tämyy häwctä; cttä

nie olemma syndiä lehnet sinua wasian.

9. HERran meidän Iunialamme on

laupius ja anderi andanius: waitta

mc olemma waftahaioisct ollet:

Ps, 13»! 3, ?. Wal, w, 2: 22,

lN. Ja emme totellct HVNrau mei

dän Iumalammc äändä; cttä mc wael-

danct olisinime hänen kästyisänsä, jotka

hän meille a»noi palwcliainsa Prophe-

tain tautta; 2 A,la H, 3«: ,5. ,«,

l l. Wann kok» Israel rikkoi sinun

"akiö, ja luuttui tuulcmasta sinun ään-

däs: scntähdcn on niyös se t'irous ja

»oala sattuuut nieihin, joka kirjoitctt»

on Moscren Inmalan pallvelian «aisa,

cttä ,nc olcmma syndiä tchnet händä

wasian. 3 Mos, 2«: ,4, z Mos, X7- „

kulu 28! ,5. ?utu 29! 2U, eulu 3«! ,?/ >t

12. Ja hän 0» sanansa pitänyt,

jonga hä» puhiimn on, mcilä ja mei

dän Duoniarcitamme lrastan, jotka mci

lä duomitzit, cttä l,äu nun snuren on-

ncttomuden on andauut tulla meidän

päällemme; cttci scllkaltaista kaiken tai-

'ran alla tapahluuut ole, tuin Icrusa-

lcmisa tapahtuuut 0«.

Wal, w, >! >2, lutu 2: »?,

«3. yiliukuin kirjoitettli on Moscicn

Laisa, niin on kaitti tämä onncttomus

mcille tapahtunut: C'mn,e myiH ru-

lolllcl HtHRran meidän Iumalamme

edesä, että nie synniftä palajaisimme,

ja finun totudes ymmärräisimuie.

14. Seiitähden on myös HEMrä

»valwonut täsä onnettonmdesa, ja on
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sc» saattanut mcidän päällcmme: Sillä

HGRra mcidän Junialaunne o» hurstas

kaitisa töisäusä tuin hän tctc; tosta

en me totcllet hauen äändäusä.

Vs, <>9i »27, I«r, l: »2. tulu 44: 27,

l5. Ja nyt HENra meidäu Iuma-

laulme, joka siuuu Kansas lsgyptistä

ölet johdattauut ulos wätewällä tädel-

lä, ja tchnyt itzellcs nimcn, niinkuin sc

täuäpänä on: me olcmme syndiä leh

net, ja jumalattomat ollct.

2 Mos, «^ 6, «uku «2: 4».

»6. Ah HGRra! kalten sinun wan-

hurstaudes tähdeu, täändytön nyt si

nun wihas ja hirmuisudcs pois sinun

Kaupungistas Icrusalemista, ja siuun

pyhäftä wuorestas! Sillä meidäu syu-

diuune tähdeu, ja mcidän Isäiunne

pahain tctoiu tähden hälväistän Jeru

salem ja siuun Kausas, taittcin fcasa

zotta mcidän ymbärillämme owat.

«7. Ja uyt meidän Iumalammc,tuu-

le siuun pallvclias rutous ja anomus;

ja tatzo armolliscsti sinun Pyhäs puolecu,

joka tutistettu on: HGRran tähden.

18. Kallista torlvas, nilnu« Iuma-

lani, ja tuule, ja awaja silmäs ja nae,

kuinga Me häwitetyt olemma, ja se

Kaupungi joka sinun nimelläs nimitct-

ty on: sillä en me rutoile sinua mei

dän omafa wanhurstaudcsainn«, »vaa»

siuun suurcn laupiudcs tähdeu.

!9. Ah HVNra kuule, ah HGRra

olc arinollinen, ah HERra ota waari,

ja tee se, ja älä wiiwy, itze tähtes, minun

Juiual.mi; sillä sinun itaupungis ja si

nun Kansas on sinuu nimclläs nimitctty.

20. Kosta minä wielä puhuin ja

rukoilin, ja minun syndiäni, ja minun

Kansani Israelin syndiä tunnustin, ja

olin minun rutouxisaui HGNra» mi-

«u» Iumalani edesä, minun Iumala-

n< pyhän wuoren tähden;

21. Iuuri silloin, tosta minä näiu

rukoilin, lensi ätistä minun tygönl se

mies Gabriel, jonga minä enne» näh-

nyt olin näysä, ja rupcis minuun eh-

touhrin ajalla. D«». «i »«

22. Ja hän neuwoi minua, puhui

minu» kanßani, ja sanol: Daniel, nyt

minä ölen lähtcnyt sinn» neulvomaau,

tttäs ymmärräisit.

23. Sinun rutousies alusa law, u«

los täsky, ja un'uä tulin smulle ilm

tamaau: Sillä sinä clel elelunen-. ?i

ota uyt »raari sanasta, cttä« näon

märräisit.

24. Seiyemänkymmendä «ii!

on maarätty sinun Ransalle« j«

hälle Raupungilles, niin yliui

minen lopetetan, ja synnit peilt

ja pahat teot sorvitetan, ja ijanl«

kinen wanhurjkau« tuodan ed«

näky ja ennustus suljetan, j<

kaikkein Pyhin rvoidellan.

23. Niin tiedä nyt ja ota ««

cttä siitä ajasta kuin täsky annetan

cttä heidän pitä jällcn kotia palaj«

ja Jerusalem ratettaman, Päin,!«

Christuxeen asti, on scitzcmän mi!

niin myös tari scitzemättäkvmn

wiitkoa, joina katut ja nuimi!

rakctan, waikka surkialla ajalla.

H»gg, >: 2.

26. Ja tähden wiikon perästi

mättäkymmendä surniatan lhl!

ja ei enämbi ole: ja Päämiche»

sa tulce ja kukistaa Kaupungin ft

hän, niin cttä ne loppmvat, m

wirran kautta, ja sodan lcppul«

pitä sen häwitettynä olenian.

27. Nlutta hän monelle liiton«

wistaa yhdesa wiikosa; ja f»

wiikosa lakautta ul,rin ja ruok

rin; ja siipcin tykönä seisoo häw

julmuus, ja on päätctty, etti se

puun asti pitä hälritetty olcman,

Dan, ,!i 31. <l»«lh. «4: »

«». Luku.

Gabliel llmandim, rohwais«, opeltt

Daniclia.

K'olmandcna Corexen Pcrsian Ki

"^ gan umomia, ilmoitcttin Da»

lc, joka myös Belsazariri tiihntlin,

tincn asia suuresta jodasta: ja ha»

märsi sen asian, ja ymmärn?s cll

ncllä näysä. v«», «

2. Siihen aikaan, niurhehtm >

Daniel kolme wiiktca.

3. Gn miuä syönvt mitäu hccku

ruokaa, lil)a ja wiina ei ttillul mi

suuhuui, engä ollcngan woidtllul

ni, siihenastl luin kolme wiitk«

punet olit.

4. Neljändenll päinxinä kelm»
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itndä ensimäisesä kuusa, olin mi«

isuuren Hiddckelin wirran tykünä:

In nostin silmäni ja näjin, ja

siinä scisoi yxi mies liinaisisa

eisa, ja tullaincn wyö oli hänen

llllso. Dan, 12: «. Am, K. «. >3,

hänen rmlminsa oli niinkuin Tnr-

hancn kaswonsa kuin pitkäisen tu-

mc» silmänsä niinkuin tulisoitot,

täsiwartcnsa ja jalkansa niinkuin

>vä wasti; ja hänen puhensa ääni

,li» sliuri hyMINä. H«s, <: 24,

Ja minä Daniel näjin sen näyn

ni, ja ne wichet jotta minun ty-

>i olit, ei sitä nähnet: knitengin

uuli pelko hcidän päällcnsä, että

lenit ja lynwtit heitänsä.

Ap. T, «- ?.

Ja minä min yxinäni, ja näjin

li suuren näyn, ja ei mimmn mi-

»äkcä jäänyt; ja minä tulin san-

umaxi, ja ei nlimisa enää »väkeä

Ja minä kuulin hänen puhensa

: ja kuin niinä kuulin hänen pu-

äänen, pmoisin minä näännyriin

illeni, ja minun kasmoni olit maa-

>n. D»n, «: <»,

Ja katzo, yxi käsi tartui mi-

^ ja auttl minua ylüs polwillcni,

nun kätteni päälle;

Ja sanol minullc: Daniel sinä

icn mies, ota näistä sanoista waa-

i!a minä sinun kanßas puhnn, ja

' itzes seisomaan, sillä minä ölen

ty^ös nyt lähetctty: Ja koffa

änian sanan nn'nun kanßani pu-

ojensin minä itzeni ja »rapisin.

, Ja hän sanol miuulle: Älä pel-

aniel, sillä siitä ensimäiscsta päi-

, kuin sinä sydämestäs pyysit tic-

waiwaisit sinuas sinun Iumalas

, «vat sinun sauas tuultut: ja mi-

cn tullut sinun sanais tähdeu.

Vtutta Persian waldakunnan

«es on ollut minua wastan yhden

m kolmattakynuncndä, ja katzo,

»el yxi niistä yliminäisistä Ma

st» tull mmun awurenl; niin mi-

»snln sicllä Persian Kuningasten

<l. Ind, kp, « 9,

. Mtttta nyt minä tule« neuwo-

maan sinua, kuinga sinun Kansalles

wiimcisinä aikoina tapahttiu: sillä näky

pitä tapahtuman hetkcn ajan perästä.

15. Ja kosta hän näitä minun kans-

sani puhui, käänsin minä kaswoni maa-

ha» päin, ja olin ääneti.

IL. Ja tatzo, yri ihmisen muotöi-

ncn rupcis minun huulihini, niin mi

nä awaisin suuni ja puhuin, ja sanoin

sille joka seisoi minun edesiui: 3)iinun

Herrani, minun jäscncnl waplsewat sii

tä näystä, ja ei minusa ole sillen en-

singän »väkeä:

17. Ja kuinga taltaa minun Hcr-

rani palwelia puhua minun Herrani

kanßa? cttei minusa cnsingän enää lvä-

keä ole, eikä myös minusa euämbi hcu-

gcä ole.

18. Niin rupeis taas minuun ihmi

sen muotoinen, ja wahwisti minua;

19. Ja sanol: älä pelta, sinä otol-

linen mies, rauha olkon sinulle! wah-

wista sinus,ja rohwaise sinus: In koska

hän minun kanßani puhui, »vahwistuin

minä, ja sanoin: puhu minun Herra

ni, sillä sinä ölet minun wahwistauut.

2N. Ja hän sanol: tiedätkös mingä

tähden minä ölen tullut sinun tygtzs?

?lyt minä jällen mcmn sotimaan Per

sian Päämiehen kanßa: Vtutta toska

minä mcnen pcis, katzo, niin tulce

Grckin maan Päämies.

21. Kuitengin tahdon minä sinulle

ilmoitta, mitä kirjoitettu on, että se pi

tä totisesti tapahtuman. Ja e< kengäu

ole, joka minua autta händä wastan,

waan tcidän Päämiehenne Nlichael,

»«. «uku.

Persian ja Grekan Kuningat. Antlchlistui.

Äl?iin minä myös seisoin hänen kans-

"^^ sansa, ensimäisenä Dariuxe» wuon-

ua 3)tcdistä, auttamasa ja wahwista-

masa händä.

2. Ja nyt minä ilmoitan sinulle to-

tudcu: katzo, kolmc Kuningasta pitä wie«

lä Persiafa olcman, waan se ncljäs saa

enämmin rikkautta, kuin kaikki muut:

ja koska hän ritkaudcsansa wäkewäxi

tulce, nostaa hän kaikki, Grckin wal-

datundaa wastan.

3. Sen peräsä tut« yri woimalli

60'



94»
l! Lut.Vropheta

neu Kuningas, ja woimc^lisesti hallitzce,

ja mila hän tahtoo, sen hän tetc.

Dan. 7- «, «utu 8: ».

4. Ja tum hän korteimmalle jou-

tuluit on, särjetän häncu waldatun-

dausa, ja jaetan neljään taiwan tuu-

leeu: ei hänen jälteentulelvaisillensa ,

eitä seukaltaisella woimalla, tum hä-

nellä ollut on, sillä häncn waldatun-

dansa häwitetän, ja tulee muiden osaxi.

D«n, »^ ». «.

5. Ja etelän Kuningas, joka yxi

hänen Päämiehistänsä on, tulee woi-

malliseri: mutta händä wastan tulee

myös yx» wäkcwäri, ja hallitzce, jonga

walda on suuri.

L. Mutta mom'tahtaiu wuotten jäl«

keen, yhdistäwät he itze»sä toinen toi«

sensa tanßa, ja ctclän Kuningan tytär

tulee Pohjan Kuningan tygö ystäwyttä

tekemään: Mutta ei hän pysy täsi-

wairen woimasa, eitä hänen tastwar-

tmsa ole pysywäincn: waan hän hyl-

jätän niitten kanßa jotta hänen tuonet

owat, ja sen kanßa, joka hänen siittä-

nyt on, ja niitten tanßa, jotta häncu

hetkeri aikaa wahwistanet olit.

7. Mutta wcsa tulee hänen suwustan-

sa, joka tulee sotajouko» woimalla ja

menee Pohjan Kuningan wahwoi» paik-

koin, ja toimitta ja woitta.

8. Ja wie pois hcidä» jumalansa

ja Nuhtinaiisa, ja kallit tappalcnsa, ho-

piau ja tnllan, iHgyptiin; ja lncncstyy

monitahdat wuodct Pohjan Kimlngasta

waftan.

9. Ja koffa Gtcläü Kuniugas on

wacldannt hänen waldakundcmsa lä-

pitzcn, palajaa hän omalle maallensa.

l<). Waan hauen poitansa wihastu-

wal, ja snuicn fotajouton rotowat, ja

yri tut« ja menee cdestäsin uiintuin

wirta, ja taas tehoitta inuut wihaan

häucn >v»ldatundaansa wastan.

11. Silloin jnlmistuu Gtelän Ku

ningas, ja menee «los ja sotii Pohjan

Kuninaasta wastan; ja totoo niin suu-

rc» joüton, cttä sc toinen juutto hä

nen täsihinsä amictan.

12. Ja hän wie pois sen suurenjou-

kon, ja paisutta sydäniensä, cttä hän

on lyönyt niin monda tuhatta maaban;

mutta ei hän siitä wätewämmäri tulc.

«2. Sillä Pohjan Kuningai tÄ«

jällen ja totoo suurcmman jeukcn tnil

cndincn cli, ja monitahtam um««lst

pcrästä tulee hän taitcn suu«n ,'«<

jouton ja paljc« tawaran tanßa. V

14. Ja siihcn aikaa« asttt» »

itzensä Etelän Kuningasla «aM,l>

rottawat myös niuutamat huikcM

wnisct sinun Kansastas itzensä, j«

tä»vät Ätäyn, ja langcwat.

15. Äiiin Pohjan Kuninga«

ja tcte wallit, ja woitta lrahwal )i«

pungit; ja Etelän käfimarret, ja^<

paras wätcnsä ei woi sciwa,

yhtän woimaa »vastan sciwa;

!ü. Waan hän, tosta hän nckt»

ncn tygönsä, lctc tahtonia jälkc^j

ci tcngän taida sciscx, häncn cln»

ja hän tulee myös siihcn ib^Ä»

nmahan, ja häwittä sc» kätcnsä lBl

17. Ja taändä tanl.'onsa m!W

kalken waldakundansa woimallnD

ta hall sopi häncn kanßansa, j««

tyttärensä hänclle cniännäri, ett!^

häncn häwiläis; mutta ei se m»

hänclle, eitä siitä mitän tule.

18. Sitte kääudä hän itzenü l>

toja wastan, ja mond.^ niislä «M

Waan Päämics opetta hänen ^

laktamaan, ettci hän händä en« >

wäisisi. <

19. Ja niin hän jällcn x^laftli

neu maausa liunoiyi'«-, ja lcukka itzi

ja lange, cttei händä e»ää löytä. ^

2«. Ja häncu siaausa tut« sei

waatian anda käydä ynibäii, w«

kuunalle knnuiari; muttcr um«»»

päiwäin pciästä hän särjetän, ci !

tengau wihan cikä scdan tantl«.

21. Hänen siaansa tulce ttlu^

«lies, jolle K«uingalliucn kunnu

aiwoitlu ollut : Hän tulce ja me>«^

ja saa »valdakunnan nlakioilla sa>w

22. Ja täsiwarrct jotta niin!

wirta jirorcwat, häncn edcsäusa »>i

la «oitctan ja färjctän; nini myö

Päänncs, jonga tanßa liitto tM

22. Sillä sittctuin H5n häncn t<

sansa itzensä yhdistänyt on, ukt

kawalasti händä wastan; ja n«en« v

ja »vähällä wäellä itzcnsä »rahm!^

2^. Ja hän «lcncsluy, cttä bin l

haisiin u,aan Kaupungc'hin wla«
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i»iitH tele tum ei hafte:» Isänsä, eikä

^»nhembansa tchdä taitamt: heidän

stämisensq, saalinsa ja »awaransa hän

>?itta; ja ajattelee juoniausa Heidan

»ojansa wastan, tauwan aitaa.

f2, Ja hän tehoitta woimansa ja

cimcllsä lHtclän Kuningasta wastan,

rella sotajoutulla: Hilloi» Gtclä«

niugas tulce tchoitctnxi sotaan, stiu-

»yatcwän sotajouton tanßa, mutta

zä», woi pusyä: sillä händä wastan

:tän juouia.

lG. Ja juuri ne jotka hänen lei-

llsa syölvät, auttawat händä tur-

urec», ja hauen jouttoansa sorta-

»n, että sangen paljon lyödy>i tulce.

ps, 4l: ,«.

N, I« molembain Kuningastc» sy-

ttelee, tuinga he toinen toisel-

Mngota tetlsit, ja uhdcu pöydän

pctollisesti toinen tuiscnsa tanßa

»,,wat; waan ei se mcncstu, sillä loppu

wielä toiscxi ajaxi määrälty.

H. Ja hän menee laas totiansa

rella tiuuaialla, l^a asetta sydämcnsä

pyliää liittoa wastan: siinä hän

illn toimltta, ja nii» hän menee

^ ymalle maallensa.

!9. Määrätylla ajalla menee hän

ei» Stelään päin; mutta ei hänelle

«sty toisella eiällä, niinkuin cnsi-

isellä.

ll). Sillä Chitilwstä tulewat hqh-

HHnda tvastan, niin ctta hau cpäi-

ja palajaa, ja wihastuu sitä pyhää

loa wastan, ja mencstyy; ja tääudä

lsa ja snostuu niihin, jotta sc» py-

i lilton hyljäwät.

l>. Ja hänen täsiwartcnsa pltä hä-

l puolestansa scisoman: ne saaftutta-

t pyhän wahwistnxcn, ja saattawat

s jotapäiwäisen uhrin, ja nostawat

l.'iture» tauhistuxen. 4 V,s, «»: <

>«,. «1 >l eul» ü: ^? Man», 24i sz,

l2> Ja hän saatta liiton rittojat

otullamxi matiollla sanoilla: mutta

Kanfa, joka Jumalansa tundc, roh-

is« ihenst ja nienestyt).

l3. Ja ne ymmältäwäisct Kansan

sa opcttawat monda; scutähdcn heitä

inotan miekalla, tulella, fangindclla

ipöstämiscllä, tamrau aikaa.

34. Ja tosta he «iiu taatuwat, ta-

pahtuy heille tuilengin wähä apua:

mutta uiouda lncicwät hcidäu tygönsä

pctMsefti.

35. Ja ymmärtäwäisistä muutamat

langewat, että he toeteldaisin, puhtaxi

ja seltiäxi tulisit, siihenasti että loppu

tulee: sillä se wiipyy wielä määrättyy»

aitaan asti. Dan «^ <n, « V«, «: ?.

36. Ja Knningas tele mitä hän

tahtoo, ja korotta itzcnsä ja ylöndä

itzeusä kaitkia wastan tuin Jumala on,

ja puhuu hiruiuisesti jmnalain Illma-

lata wastan: ja sc on häuclle menesty-

wä, siihenasti tum wiha täytctän: sillä

se on päätctty, tuinga lauwan sc on

olewa. ,< ,z,ß, ^ 4. I,m, K, «»^ », «.

37. Isäinsä Ilimalatq ei hän «ot-

tele, eitä lraimoin rattautta, eli yh-

dcstätän Iumalasta lutua pidä; sillä

taittia wastan hä« itzcnsä torotta.

1 l<», 4^ ^, i>, ^ Tl«. 2- 4.

38. Mutta jumalatansa Maosiniia

hän palwelec paitallausa; sitä jnma«

lata, josta ci häncn Isäusä mitän ticn-

nct, pitä häwn tunnioittaman tullalla,

hopialla, tallcilla tiwillä ja tauneilla

talllilla.

3». Ja hän on niille, jotka händä

auttawat Maosimia wahn'istamaan, se»

muutalaiscu juinalan tanßa, jonga hän

walinnut on, suuicn tnimian tctcwä:

Ja asctta heitä moncn Hcriari, ja ja-

taa heille maau paltaxi.

40. Ja lopnn ajalla pitä Etclän

Knuingan hauen tanßansa pnsteleman,

ja pohzaiscn ^uningau pitä ätistä tar-

tajaman händä wastan rattailla, ratzas-

michillä, ja monclla haaxclla: Ja hä

ncn pitä maatundiin sisällc mencmän,

ja haaftllnmn l« »vacldaman läpitze:

41. Ja ihanaan »naaha«« tuleman, ja

mont^a pitä laugcman: Mutta nämät

piiä haue» käd<ftänsä pääscmän, lsdom,

Moab, ja Ammonin lasten esitoiset.

42. Ja hänen pitä tätcnsä maa

tundiin ojcndaman; ja ei Egyptingän

maan pidä häneldä pääscmän;

43. Waa» häncn pitä omistaman

itzellensä tullall ja hopian, ja kalten

Egyptin tawaran: Lybian ja lHthio-

pian pitä händä seuraman.
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44. Mutta sanoin» idästä ja poh-

jasta pitä händä peljättämän; ja hän

käy ulos suuresa »vihafa, monda ta-

dottamaan ja huknttamaan.

4g. Ja hauen pitä majansa asctta-

man kahdcn meren »uälille, sen ihanan

pyhän wuoren tygö: Viiheuasti tui»

hänen loppuusa tulee, ja ei tengän

haudä auta.

«» «uku.

Kliolluitten ylösnouftimncn, duomio, loppu.

Allein nousee se suurl Päämies Mi

chael, joka sinun Kansas lasten e-

dcsä scisoo; sillä surkia aika on tule-

loa, jonga kaltainen ei ikänä ollut olc,

sittetuin ihmisct rupeisit olemaan, ha-

maan tähän aikaan asti: Sillä ajalla

sinun Kansas wapaydetan, kaikki zotka

tiijasa kirjoitetut owat.

M»tlh. 24i !il. M«re. »»: l».

2. Ja monda, jotka maan tomusa

makaivat, heräjärvät; muutamat ijan-

kaikkiseen elamään, ja muutamat

ijankaiWiseen pilkkaan ja häpiään.

«s. 6«: 24. M«tlh. 25! 4«. I,h, »: 28, 2»,

3. Mutta opettajat paistawat, niin-

kuin taiwan kirkkaun; ja jotb'a mon-

da opettawat rvanhurssauteen, niin-

kuin tähdet alati ja ijankaikkisesti.

M«t«h, «3: 43. « C»l, l5i 4l, 42.

4. Ja sinä Daniel, pcitä »äinät sanat,

ja suljc kirja hamaan wiimeiseen aikaan

asti: Sillom pitä sen tygö monda tulc-

>nan, ja fuurcii ynimärryren löytämän.

5. Ja minä Daniel näjin, ja katzo,

kaxi muuta seisoi sicllä; toincn tällä

wirran leunalla, ja toinen toisclla wir

ran «unalla.

U. Ja hän sanoi stlle milhllle, i^i,

oli liinaisilla waattcilla puetcltu,

seisoi ylembänä wirtaa: testa näu»

ihmcttcn loppu tulee? »«». ,^

7. Niin minä otin häüchü waüil,

jota liinaisilla waatteilla puetelw

zoka seisoi ylembänä wirtaa: Iz

nosti oitian ja wasemman tätens»

waseen päin, ja »vannci s« l,

joka ijankaittisesti elää, että se»

ajan, ja muutamat ajal, ja M

aitaa wiipymän: Ja kuin fen ss

Kansan hajoitus saa lcpun, sillom t«

nämät tapahtuwat. 5 «l»^. »

Jim. K. >«- 5, «.

8. Minä tosm kuulin tämäu,

cn minä ymmältänyt; ja mim

noln: H<5Rra, mit« näittm ll

tapahtunee?

9. Mutta bän sanoi: mene D

sillä se on peitetty ja suljcttu, h«

wiimeiseen aikaan.

lN. Monda puhdistctan, kiilaftt

ja toetella», mutta jumalaltcnul fil

wät jumalattoman mcnon: HiM

lattomat ei näitä tottele; uiulU ^

märtäwäiset ottawat näistä >r«m.

ll. Ja siitä ajasta, kosta sc i«l«

päiwäincn uhri on otettu pois j» ß

wityrcn tauhistus sinne pannan, «

tuhanncn taxi salaa ja yhdeL '

uiendä päiwää.

t2. Autuas on, joka cdotta, ji>

lottu tuhandeen, lolmccn salaan ja

teen päilväan neljättäkynmicnda.

13. Mutta sinä, mene pois, sili

asti kuin loppu tulec, ja lnvö, ll

nousisit sinun osahas, päitvain '

Danielin Rirjan loppu.

Prophet« Hosea.

». «uku.

H«sean emäüdä, lapstt. Iftaelin hnorun«

ja käändymine».

I'äm« on HVNran sana, joka ta-

"" pahtui Hosealle Veeri» pojalle,

llsian, Jolhamiu, AHaxen, Jehistian,

Ilioan Kuningastcn ajalla: ja Jero-

bcamin Ioaxen pojau, Isiaelin

ningan ajalla.

2. Kofka HERra rupeis ensisti

sean kautta puhumaan, sanei M?

Hoscalle: mene, ota Portio a«l'efck, !

porton lapset: sillä uiaakunda kail.

pois 'X^Rralda h»orut«n.

ps 73- 2?.
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1. Ja hän meni ja otti Gomerin

Palmin tyttären; joka tuli raskaxi,

sunnytti hänclle pojan.

>. Ja HENra sanoi hämlle: ni-

ö häüdä Iisiceliri; sillä wielä on

HH aitaa, ja minä tahdon etziä

m wiat Iisreelisä, Iehnn huonen

lllt, ja lopetta Israelin huonen lval-

UNNan. l Kun, K. Ai «.

». Ja slihen aikaan pitä tapahtu-

n, että minä tahdo» ritkoa Israe-

joutzen, Iisrecliu laarosa.

;. Ja hän taas tuli rafkari, ja syn-

ti tyttärcn: Ja hall sanoi hänclle:

mtä st LoRyhamaxi: sillä en minä

H armahda Israclin huonetta, mutta

>don heidän peräti hcittä pois.

7. Inda« huonetta tahdon minä lui-

,gin armahta, ja autta heitä H(5R-

l heidän Jumalansa kantta: ja en

nä tahdo heitä autta joutzella, mie-

la, sodalla, orehilla taitta ratzas-

ehillä.

8. Ja tofka hän oli LoNyhanmn

noittanut; niin hän taas siitti, ja

tnylti pojau.

3. Ja hän sanol : nimitä händä Lo-

nmiri: Sillä et te ole minu» Kail-

l>!, niin en minätän ole teidän.

l«. Mutta Israclin lasten luku pitä

man niinkuin mcren sanda, jota ei

t»ta cikä luclta taita: Ja pitä ta-

hluinan, että siinä paikasa kuin heilte

»ollm: 6t te ole minun Kansani:

t» heille sanottaman : Te eläwän Iu-

>l»n lapset. , Mos, 35 <?. H»s. / ,i3,

II. Sillä Iudan lapset ja Israclin

M pila kokonduinan ja pitämän Hei

nsa yhden pään alla, ja meneniän

°s, pois maasta: sillä Iisrcelin päl-

i pitä sunri olcman. ?»r, z, „,

?'s, Ni 23, lulu 37: «. Ioh. l«: »S,

«p». l: 2i.

». «uku.

buoruuden rangaisturet. Uiist lNtt«.

^anokat teidän wcljillcunc : he oloat

minun Kansani: ja teidän sisaril-

n»e: hc owat arulosa.

2. Riidelkät teidän äitintle kanßa;

>^llät; sillä ei hän ole minun emän-

däni, cngä miilä ole hänen miehensä:

että hau heittäis pois haureudeu tas-

»voistansa, ja huoruleusa rinnoistansa :

3. lHtten ininä häudä alasti riisuisi,

ja panisi händä niinkuin hän syndyi-

sänsä oli: Ja panisi myös händä niin

kuin hälvitettuä, ja niinkuin kartiata

maata, cngä janoon händä tuolelaisi;

Hts, l6: ?. AM, «: ll.

4. Ja en armahdaisi hänen lapsian-

sa; sillä he «rat hnorau lapset.

5. Sillä beidän äitiusä o» huorin

tchnyt, ja se joka heidän siitti, käutti

itzcnsä häpiällisesti, ja sanol: minä tah-

don juosta rakastajaiul pcräsä, jotka mi-

nullcn anda>rat leipää, wettä, willcja,

pellawita, öljnä ja juomaa.

Hes. l«: >», ,«.

6. Sentähden tatzo, minä aitaan si

nn» lies orjantappiiioilla, ja paucn ai-

dan ctccn, ettei hän löytäisi polkujansa.

7. Ja koffa hän juoxce rakastajainsa

peräsä, nun ei hänen pidä hcitä käsit-

tämän, eikä lyötänlän, kofka Hai» hcitä

etzii: ja hauen pitä sanomau: minä

niencil ja palajan »niuun endisen mie-

heui tygü, sillä silloin oli nun«» pa-

renlbi kniu nyt.

8. Ja ei hän tahdo tietä minua

siri, jota hänclle annoin jylviä, wiinaa

ja öljyä, ja että minä annoin hänclle

paljon hopiata ja tuldaa, josta he L)aa-

limi» teil. H,s. »: <. «ut» «3: «,

9. Sentähden minä palajan ja otcin

aikanansa jällcn minun jywäni, ja mi

nu« wiinani ajallansa: ja otan pois

»rillani, ja pellawani, joilla hän hä-

piänsä pcittä.

IN. Ja nn'nä tahdon paljastaa hä

nen häpiänsä, hänen rakastajainsa sil-

mäin etcen; ja ei pidä kcnengiin hän

dä minun käsistäni päästämäu.

11. Ja minä lakautan kaikcn ha

uen ilonsa, jnhlansa, «»den zniunsa,

lcpopäilväusä, ja kaitti hänen pyhä-

päilvänsä.

12. Minä häwitän niyös hänen

wiinapunnsa ja fikuuapuunsa, cttä h!in

sanoi: se cn minuu paltkani, jonga

minu« rakastajani mimille andanct o-

»vat: Minä tecn niistä metzän, että

mctzän pedot nc shölrät.

Ps, 80: <3, «s, «: l.
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13. Iuuri niin etziu minä händä

Naalimi» päiwinä, joina hän heille

samuuhria j^ytytti, ja taunisti häncnsä

kuldalchdcillä ja taulaka«ulstu)clla, ja

juori ratastajainsa pcräsä; ja niin uuoh-

ti minun, sanoo HlMra. I,l. 44: ,«.

14. Sentähden tatzo, minä tahdon

händä Halltutella, wiedä hauen torpccn,

ja puhua suloisciti Käncn tanßausa.

Es, 4« l, 2.

15. Tilloin annan minä hänelle hä

tten »niinaniätensä, ja Achorin laaxon,

ja tcchdou toiwon alvata: Sicllä hän

ou laulestelewa, niintuin nuorella ijäl-

läusä: ja niintuin siuä päiwänä joua

hän Egyptin »naalda läxi. 2 M»l. »»^ «.

1s. Ja siuä päilvänä pitä tapahtu-

man, sanoo Hi53tra, cttäs nunun tutzut

michexcs, ja et sillcn uiinua kutzu

Baalimixi.

17. Sillä minä tahdon Naalimin

«imct ottaa pois häneu suustansa; niin

ettei teneugän pidä silä nuncä sillc

muistaman. 2 N«s. 2«, ««. Ps, ,«: 4,

18. Waan minä tahdon tchdä heil

te sillä ajalla liitou, pctoin tanßa tc-

dolla, lindnin tanßa taiwan all«, ja

matoin tanßa maan päällä: Ja tah-

tou ottaa pois joutzcn, mietan, ja so-

dan maalda, ja annau heidän asua

turwallisesti. I°b, »: 2?, 23, «s. «, «,

H»f, «4: 2l, «ulu »4: 23, Ioh, «ÜI «3.

19. Minä kihlan sinun iyelleni

ijankaikkisesti, ja minä kihlan sinun

iyelleni wanhurskaudesa, duomiosa,

armosa ja laupiudesa.

2<». Minä kihlan tosin sinun iyelle

ni uffosa; ja sinun pitä H«Rran tun-

deman. I„. 3^ ,4.

21. Sillä ajalla, sanoo HGRra, tah

don minä tuulla, minä tahdon taiwasta

kmllla; ja taiwa» pitä maata tuuleman.

22. Mntta maan pitä tuuleman jy-

wiä, wiinaa ja d'ljyä; ja niittcn pitä

Iisreeliä tuuleman.

23. Ja minä tahdon sen itzcllcni pi

tä sien«nexi maan päälle, ja tahdon

sitä arnmhtaa, jota ei ole armahdettu.

Ja sanon hänelle, jota ei ollut minun

Kansani : sinä olct mii»»! Kansani : ja

hänen pitä sanoman: sinä ölet minuu

Iumalaui. H°s ,, in, »»» , 2,.

,< V«l, 2: ««,

Israeli» cpäusko, rangaistui, faiams,

(^a HERra sanoi minulle: «nu >

^ lä, ja ratasta salawuoieislai

ja porttoa: Äiüutuin Hl5Ri» «t>

Israelin lapsia, jotta tuilengin !

uyit muutalaistcn jumalain lW, j»

tastawat wiinalciliä. 2«ps. »z^

2. Ja minä soweln haum t«

sa, wiitecntoistatymmenetn bcpla

giin, ja pnolccutoista Houicrii»

3. Ja sanoin hänelle: pidii Mj«

nun tygöni uwnda päxrää, ja N j

rin tec, ja älä toiscen nchdy: Niinl

nä tahdon myös simin tvqös ihmiK.,

l M»l, 2«: ll.

4. Stntähdc» että Isiaclin lckl

pitä moud« päilvää ilma» ^uumzl»«

ilnian Päämiestä, ilman ubriiil.ü«»

Altarita, ilman päälliichamctla, i>»

man cpäjumalitte» ku>ma olema». ,

5. Sitte Israeli» lapkt palai>»s.j

ja HGRraa heidän JuinalatiU!« l^

»rät, ja Dawidita heidän Klinin^^

sa: ja heidän pitä pclivolla

Hl33iran ja hänen hu»rytens»

wiimcisillä ajoilla. Vs, K «,

«s, 2: 2, Iel, 3«: ,, Hes «»: «,

Mich, 4: l. Hebr, l l,

O. Luku.

Israeli,: rangaisturct ja kauhia! sw«l,^

K'uulkat H(Mra» sanaa, tc ^''rM

"^ lapsct: sillä Hlsstralla cu M°W

uuhdella, jott» niaasa asuirat: »H

tähde» ettei totuutta, eifä laup«»^

eikä Iumalan tundoa ole m««!»l !

2. Mutta walapattoisus, wM

murha, warkaus ja huornu«; ^

owat wallan saanet, ja yxi »«<

rvika tap«l)tuu toi/en jälkeex.

3. Sentähden pitä maakunnan s»

kiana oleman, ja kaikki, jotka D

asuwat, pitä naandyman, V»»5cü«!

den tcdolla ja taiwan lintui» kanß

ja talat mcrcsä pitä myö's KukkanllW»

I«r. 4: «. «ulu !2: 4 Zlph > '

4. Tosin ei saa tei^zän nubdella <!^

raugaista tetän: sillä sinun KaMo»,

lliintmn Pappein mil'tcl«.

Es, 3U^ <«. A» 2. >l, ,!

5. Sentähden pitä finnu pzü«^
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>tl»au, ja Prophet« sinun kanßas

i: ja miuä tahdon äitis hututta.

. Minun Knusaui on t«ru«ldu,

hcillci cle ymmarrystä: että sinä

»isil ummärryxcn , tahdon minä

i« sinun hyljätä, ettei fiuun pidä

i miinm Pappini oleman : Ja sinä

hlit sinun Imnalas Lai», scntäh»

lahdo» minä myös unohta simm-

lapscs. 2 Mos, ««! «.

, Iota cnämbi hcitä on, sitä c-

»nl'n he tctenxit syndiä minua was-

semähden tcen minä hcidän tun-

,ft häpiäri.

He syöwät mlnun Kansani syn-

lia, ja himoitzcwat hcidän syndc-

».

, ^anfalle pitä »iintuin Papeillet-

tzpahniüiau; sillä niinä tahdon hci-

pzhat lckonsa ctziä, ja tostan hcille

tuin he ansainnct owat : «s. 24: 2.

>. Nim että he syöwät, ja ei tu-

awi!»ri: he tcteuxit huorutta, ja

il.ii! pidä menestymän; sillä he 0-

hyljäunct HG»tran, ja ei totel-

ßndä. , «los. »«! ^«.

Mich, 5 !4. H»g«, »: «.

. Huoruus, wiina ja wäkewä juc>«

hulluri saattawat. S«n. l, «<»: ,

l. Millnn Kausani tysyy neinroa

ila, ja hauen sauwansa saaruaa

lllc; sillä huorudc» hengi wietteli

l, niin että he tcit huoriu Iunia-

nsa wasta». H«^ «^ 4,

l. Wuortcn tuttuloilla he uhra-

, ja tortiurilla he suitzuttawat, tam-

> alla, haapain, ja saarnein alla,

ne andawat suloisen warjon; sen-

«n tlilewat teidän tyttäremic por-

, ja teidän morsiamenue huorari.

«s. 37: «, «, H«s, «: 13.

i. Cn minä tahdo etziä teidän tyt-

ännc, tosta he salawuotelldesa clä-

, cngä teidän morsiamiaulie, tosta

»uoim tekewät; sillä he croittawat

si lmorain setaan, ja porttoi» tans-

chnivat: ja se ymmärtämätüiu Kan-

u lxialvoja.

'. Israel, jos sinä kuitengiu tah-

huorin tchdä, niin ältün Iuda sen-

m wlallisexi tulto: Hltät mcngö

^liin, ja ältät tulto ylüs Veth-

Awenii», ja ältät wannoto: niin tot«

ta tum HVRra elää. , Mos. , ».

Hos. I: 8. lulu »I «H. lulu l«! «.

« Kun. K, <2: 2«.

1s. Sillä Israel on hillimätöin niin«

tuin tiiliwäinen lehmä: niin HGRra

on myüs tai<je».'a heilä, tuin lammasta

awarasa paitasa.

17. Sillä Ephraim on suostuuut e-

päjumaliin : Anna häncn mennä.

«s. 2»! >.

18. He muat hcitäns» juopumiscen

ja huoruteen lastenet, ja heidän lvalda-

miehellsä ratastanxlt andimita, häpiäxi.

1U. Tuulispään pitä siiwillänsä hei

dän sidottuna ajaman pois, ja heidän

pitä häpiään tuleman uhreistausa.

K. «uku.

Iumala uhkaa Istaella ja Iudata kowalla

rcmgaisturella.

^uultat siis Papit, ja Israeli» huo-

"^ ne ottatat »raari, ja ota torwiis

sinä Kuningan huone: sillä duomio pi

tä tuleman teidän päällcnne, te jott»

Mizpasa paulau ja lcwitctyn »verton

Thaborisa wirittäuet olctta.

Duom. 4: «. eulu u»^ >?. l Kun. K. 12^ 32.

2. Ne luopiuvaiset tcurastawat fan

gen paljo, scntähdcn tulce uliuun Hel

la taittia raugaista.

3. Kullä minä tuuueu Ephraimin,

ja ei Israel olc miuun edcstäni pcitct-

ty; että lHphraim ou nyt portto, ja

Iiracl saastainc».

^. Ei he ajattele palaita Iumalan-

!a tygö; sillä huorudc» hengi on heidän

sydämcsänsä, ja ei he tottclc HERraa.

5. Tcntähde» pitä Israelin ylpeyö

häncn taswoiltsa edcsä uöyrylettämä»;

ja Israel ja Ephraim pitä pahaiu te-

toinsa tahden langcman: Iudan pitä

myiis heidän tanßansa langeman.

«. He mclMvät sitte ctzimään HER-

raa lambaillansa, ja tarjallansa, »raan

ei heidän pidä sittetan händä löutä-

mäu: hän o»l itzcnsä heildä täiiudänyt

pois.

7. He olvat rittonet HENraa »vas-

tan ja synuyttänet wieraita lapsia; scn-

tähhen pilä myös nudcn Kmin syömän

heitä ynnä hcidän vsainsa tanßa.

H«s. 2: i.
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«. Soittakat Äasuilata Gibeasa, soit-

tatat tvnvea stamasa: huutatat Bcth-

Auicnisa, sin«» jältees Benjamin.

9. Sillä Ephraimin pitä mugaistu-

ren päiivänä tylmillä olemau; josta

minä Israeli» sukukundia uskollisesti

olcn neuwonnt.

IN. Inda» Päämiehet o»vat niin-

tuin rajan siirtäjät; sentähdell tahdon

minä wihani wuodatta heidän päälleu-

sä, niinkuin wedcn.

5 M»s. l»! 14. l»l» 27: l7.

11. Ephraim kärsii wätilvaldaa ja

ahdistctan, joka hänclle oitein tapah-

tuu; sillä hän annoi iyensä (ihmisten)

rä!?yil)in.

,12. Minä olin Ephraimille. niintuin

toi, ja Iudan huonclle turmellus.

12. Mutta tosta Ephraim tunsi fai-

raudensa, ja Inda haalvansa, niin

Ephraim mcni Assyriaan, ja lähetti Ia-

rebin Kuningan tygii: Waan ei hän

woinut teilä autta, eikä parata tcidän

haawojanne. ^ Ku» H, l^ <«.

«uku l«: 7. H,!, l«: «,

l^. Sillä minä ölen Ephraimille

niinkliin julma jalopenra, ja Iudan huo-

nelle niintuin nuori Ialopcura: Minä,

minä itze heitä raatelen, ja mcncn pois,

minä mien heidän pois, ja ei tengän

heitä woi pelastaa.

15. Minä mcnen ja palajan taas

siallcni, siihenasti tuin he sundinsä tun-

dewat, ja »nimm taswojani etziwät: tos-

ka hcille pahoiu täy, niin hcidän pitä

»varhain minua etzimän (ja sanoman:)

«s, ^8: l«,

». «uku.

Iumlllan Hai» laupintecn.

Unikat ja palaitkamme HGRran ty-

"" gö, sillä hän on meitä repinyt,

hän myös meidän paranda: Hän on

meitä lyinyt, hän myös meitä sitoo.

l Mos. 32: 28, l V»« ,i: «. I»b. 5: «»,

2. Hän teke meitä elälväxi kahden

päiwän perästä: kolmandena päi-

wänä hän meitä wirwotta, niin että

me saamme elaä hänen edesänsä.

! «or, 13: 4, «pH, 5 l, 5.

3. Niin mc otammc siitä nxralin,

ja sitä pyytclcmmc, että me HERrau

tundisiuuna: Sillä hän toitta niintuin

taunis aamurusto, ja hän lullt uu

nilnkui» sadc, niintuin chlvszde i

nansa maan päälle. vi. u »

X Vll, l: l».

4. Mitä miuun pidäi« sinulle El>

im tctcmän? mitä minuu pidäizm

Inda teteulän? Teitän jumalislit«

on niiukuin aamullinen pilwi, p»

kliin warhaineil taste, jcta peil i:

5. Scntähdcn wuolcstelen mm

tä Prophetain tautta, ja tnol««

tä minun suuni sancilla, nü p

Iumalas sanat ilmaunuisit.

Ier, l: ll>.

6. Sillä minulle kelpa armo

uhri; Iumalan tundo ja «i >«<«

Uhri. , S,». «5: «. «s, »,«

M«llh. ü: <3. l»k, l/ 7.

7. Mlltta he täylvät sm liitc,

niinkuin Adam: siinä hc rwai feuL

lehnet mimia »vastan.

> «los 3: ».

8. Sillä Gilcad on Kanpunzi

rytlä ja »veieüwikoja tämiä.

I°s, !iU: », H»s, l!i: l«,

9. Papit ouxlt joukkoincns» »iü

ryöwärit, jotta tväjunxit: he «>

wat Tichemin tiellii; sillä h< ul<

mitä he tahtowat. I«s « '-

IN. Minä näcn Isracli» tA«

jota minä kauhistun: sillä ^

tele hnorin, ja Israel saastulu i»!

l Kun, K. l5 !i«. ^ Kun H, >' '^

ll. Inda, on myös similltpl

elon ajan, koska minä Kausani fu

den palautan.

7. ««ku.

Rangaistue kehoittaa katomurtm; B,

mpitansa tuottac, häwit«»n.

K'oska minä Israelin parata ul

"^ niin ästen nähdän Ephraim!» «

rys, ja Samarian palmus, sill^i <»

kewät pctollisutta : »rarao men« 1>

ja ryiiwärit ulkoua ryöslä>rät.

? Kui>, K, I?: l^, »,

2. Ja ei he kuitcnga» ajottck

dämcsänsä, että minä »!»!>!>»! ^

hcidän pahudcnsa: uyt >.'<«!

työnsä heidän ymbärillänsä, /<l

julti nliuun tasivoini cdesi.

3. He ilahnttawat K!>»'n>ia« '

dcllansa, ja PäämicW >«lb»'l!"'^
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Ja owat kaikki huorintekiät, niin-

patzi, jonga lcipoja lämniittä; jo-

akka »ralwomasta, sitte tuin hän

«ikinan sotkuuut, siihcnasti tuin

appance.

. Tänäpänä on meidän Kunin-

ime juhla, ja Päämiehet owat sai-

Mllct wiinasta: hän kutzutta pilk-

t tUgöllsä. l Hun, H. 12: 32.

^ es. ,: n.

Sillä heidän fydämensä ou pa-

i niinkuin pätzi, tosta he wäijy-

Mutta heidä» leipojansa makaa

n yösen, ja palaa aamulla niin-

lulen liekti.

i'He owat kaikki palawat niinkuin

: he syöwät Duomarinsa: kaikki

in Kuuingansa langewat: ei olc yh-

>i heisä, jota minua auxcnsa huuta.

Ephraim sckoitta itzcnsä Kansojin:

mim on niinkuin kyrsä, jota ei

ln käälMä; Ps. «US: 35.

Aiaan muukalaiset syöwät hauen

nansa, jota ei hän kuitengan tot-

^ Hän on myös harmat tarwat

!tI, ei hän sittctän sitä huole.

^ Ja Israeli» ylpcys nöyrytctän

W silmäinsä edcsä; »vaan ei he

uä itziänsä HENran heidän Iu-

lnsa tngö, eitä hänestä pidä lukua

<^ taiki>a. Hos. 5: 5.

l. Sillä Ephraim on niinkuin hullu

Zilien, jota ei mitän huomaitze : he

»sa huutawat Ggyptiä, he juoxe-

Assuriin. Hos. «i ,z.

l. Mutta kunga ikänä he juorcn-

w>u, heitäu minä wcrktoni heidän

lllusä, ja temman «las niinkuin

mt «aiwan alda: Minä tahdon hei-

»ügaista, niinkuin he seuratunni-

I» luullct owat. 2 >»n, K. ,?: 4, l, s.

l3. N)oi heitä, että he minusta

pnnet owat! heidän täytyy tur-

llUH: sillä he owat minua wastan

tenet. Minä olisin heidän kullä

Dänut, jollci he olisi walhetta opct-

Xt minua wastan. z Mos. 2«: «5.

Dt. Niln ei he myLs minua huuda

^mestänsll, waan ulwowat wuotei-

»!«: Hc kokcnduwat jywäi» ja wii-

^lzhdcii, ja owat minullc kowator-

nset.

15. Minä turltan heitä j» wah«

wistan heidän tasiwartensa; mutta he

ajattclewnt pahaa minua wastan.

16. H« palajawat, mutta ei sen

korteimman. tygij, »vaan owat niinkuin

hellinnyt joutzi: Scntähden pitä hei

dän Päämiehensä miekau kautta lange-

mau, heidän uhtaurensa tähden: Täniä

on heidän pilttansa Egyptin maalla.

«s, 78' 57.

8. Luku.

Wäärä turwa ja Inmalan palwelus.

H<uuda seltiästi niinkuin Vasuna, (ja

^ sano): hält tulee jo HERran huo-

nen ylitzen niinkuin totka; että he owat

minun liittoni rikkonet, ja owat minun

Laistani luopunet. 5 Mos. 25 4«.

ks. 58: «. Ier. 4: !3. luku 4«: 4U.

«Ul» 4»: 22. Hes. l?: 3.

2. Niin heidän Pitä minua huuta-

man: sinä ölet nunun Iumalani: me

Israel tunnemmc sinun.

3. Israel hylkä hywän; sentähden

pitä wihollisen heitä waiwaman.

4. He ascttawat Kuningoita ilman

nn'nuta, he panewat Pääuiiehiä, ilman

minun tietämätäni: hopiastansa ja tul-

lastansa tctewät he epäjlimalita, että

he juuri nopiasti häwiäistt. Hos. «: g.

5. Sinun wasitkas, Samaria, sysäa

sinun pois, minun wihani on julmistu-

nut: ei fe taida kamvan olla, heitä pitä

rangaistaman. < «u». K. ,2: 2«, 29.

6. Sillä se on myös tullut Israe«

lista jonga seppä on tehnyt, ja ei se ole

Iumala: Scntähden pitä Samarian

wasikta tomuxi tehtämäu:

2 Mos. 32: 2N.

7. Sillä he kylwit tuulen, ja hei

dän pitä jällen tuulispään niittämän:

Ei heidän siemenensä pidä tuleman

ylös, eitä hcdelmänsä jauhoja anda-

man: ja jos hän wielä annaiß, niin

muukalaiset pitä ne syömän.

H»qg. <^ 6, G«l. 5: 7.

8. Israel tnlee syo'dyxi: pakanat pi-

täwät hänen nut kelwottomana astiana;

2 Kun H. ll: <8, 2N.

9. Gttä he juorit ylös Assurin ty-

gL, niinkui» yxinäinen metzäaasi: G-

phraim palkkaa hänellensä lahjoilla ra-

kastaita. I,b. 39: 8.
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IN. Ja että he lahjoja lähettäwät

pakanoille, niin tahdon minä nyt heitä

toota: ja heidän pitä Kuningan ja

Päämieslen tuormaan pitä suuttuman.

7 Ku», H, »7: 2, lc, «ulu <8: <», Ll, l«: 8,

l l. Sillä Ephraim on tchnyt mon-

da Altarita syndiä tehdäxcnsa, niln

pitä myüs Altarit hänelle synnixi luet-

taman.

12. Waikka minä paljo hcille mi

min Laistani kirjoitan; min he luke-

tvat sen tuitengin muukalaiscxi opixi.

13. Ehta he nyt paljo uhrawat, ja

lihaa tuouxlt cdes, ja syöwät, min «i

se kuitenaan ole HENralle otollinen:

Mutta han tahtoo muistaa heidän pa-

budensa, ja heidän syndinsä etziä, jotka

Vauptiin heitänsä käändäwät.

V»N, l. 15: ». «Ul» ^< 27, «s. «: u,

«ulll 6«! 3, «l», »: 2«.

14. Israel nnhotti luojansa, ja ra-

tcusi min kirttoja: Ja Inda tcki myös

monda wahwaa Ka^pungita; mutta mi

nä lasten tulcn häncn Kaupungcihinsa,

joka hänen huoncysa polttaman pitä.

» L«e».

Suuret svnnit; kowat rangalstnret.

/F^i sinn« taru'ita riemuitzemaan Is-

^ rael, eikä öykkämään niintufu Kau

sal : sillä finä olct huorin tchnyt sinun

IumalataS wastan: sinä etzit porton

palktaa kaikkcin jywäaittain tykönä.

2. Sentähdcn cl pidä altat eikä kuur-

nat heitä elättämä»; eikä »vlinan pidä

hänelle» menestymän. I«el, ,: ,, ,«.

3. Ja ei heidän pidä asuman HGR--

ran maalla; mutta Ephralmin pitä jäl-

len menemän Ggyptii,l, ja pitä Asfy-

liasa saastaista syömän. 5 M,s, 2»: «»,

2 Hon, K, «: 2«. D«n, l: »,

4. Iosa ei taitta HGRralle wilnasta

jnomauhria tehdä, eli muuta tehdä hä

nen mielcnsä noutcri: heidän uhrlnsa

pitä olcman niiukulu murhellisten lci-

pä, josta kaitti saast'lttaluat ltzeusä jotka

fltä syöuHt: Sillä heidän lcipänsä pi

tä heidän itze syömän, ja ei M pidä

HGNran huoneseen wietämäu.

5. Mltä te silloin tahdotta »vuosi-

kauden pyhinii, ja HVRran juhlapäi-

winä, tehdä? ,

<l. Tillä katzo, heidän pitä raate- >

liata pafelleman, Egypti fiu Ki'«

kotoman, ja Moph pitä hcidän K

taman: siukulaiset pitä siellä la«

man, josa nyt heidän ratlan ch

nialansa hopiat owat, ja orpn»

rat pitä oleman heidän majcisaw'.

Ls, 32: 13. ««»» 34: «,, ,4. In, 4«»,

e»l» 43: «, 7.

?. Etziklon aikll NN tullut, jak

misen aita on tullut, jonga Zst»

pitä kyllä tundeman : Prophetzt »

lompelit, ja terskajat o»rat mich

lct, sinun suurtcn pahain tckois üft

ja sen suurcn lrastahakoisuttn H

8. Wartiat Ephraimisa fitiij

tänsä hetkeu minun Iumalaw^

mutta nyt he owat Proph«ul,jl

hänelle paulan taikilla häwn >si

pancwat, sillä wainollisclla cpii«^

palweluxella, heidän IrmialM l

uesa. H«s. ,: »7.

9, He owat synxisti itzeusi rm

let, »iinkuin Gibcan aikam; sÄ

den pitä hänen heidän pah»l lck

uluistaman, ja heidän syndinsi tz'^
Duom, lü: '«, !c, tul» 'M: 13, H« lt

l«. Minä löysin Israclin M

wiinamarjat korivcsa, ja näjin «

Isänne niinkuin fikuuapuusa »ulÄ

nat: Mutta he mcnit sittc BaHlL«

tygö, ja lupaisit heitänsä sille bhi

seile epäjumalalle, ja tnlit uiin D

tum ft jota he rakastit.

4 «los, 25: 3, Pf >05, V.

lt. Sentähdcn pitä Ephraim», l

nian lendämän pois minkuin lu

niin cttci heidän pidä syunyttänün

tandaman «li siittämän.

12. Ja ehla he »vielä lapsianft

wataisit, niin minä tahdon tuitcng»

dän lapsittomaxi tehdä, cttci heic«

da ensingä», Kausa olcman: U?oi "'

heitä, kost« minä heistä lnowun!

13. Ephraim, jonga mina ucuü,

istutettu ja kaunis niinkuin 3>?n

mutta hänen täytyy nyt surmajallt l

sensa auda. H»<, «: >'

»4. HENra anua hcille: mnt« >

täs tahdot heillt anda? a>nu h"^

delmätöin kchtn, ja tyhjäl nisit.

15. Kaikki heidän pahudens« >?

tun «Äilgalisa: siellä minä heil» "!>

ja ajan heidän pois mimm humc'lä
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Ohdatkct ja orjantappurat kaswawat

heidän Altarcillanfa ; ja heidän pitä

sanoman wuorille: pcittäkät meitl: ja

kutfuloillc: kaatukat mcidän päällemme.

«s. 5, l». ln«, 23: 30. Ilm. H. s: lS.

lulu »I «.

9. Israel, sinä olct syndiä tchttyt

hamasta Gibean ajasta, siihcn myös he

owat jäänct. Mutta scnraltainen sota,

kuiu uiitä pahoja ihmisiä wastan Gibca-

sa tapahtui, ei pidä heitä täsittämän;

Du«!». <»: 2». Hos. »I »,

IN. Waa» minä rangaiscn heitä mi<

non micleni jiilkee», min että Kansat

pitä heidän ylitzcnsä kckondunian, kosta

minä heitä rangaisen heidän lahdett

syndinsä tähden.

11. Ephraim on wasikka, joka o»

tottunut miclellänsä rihtä tappamaan,

ja nlin milläkin tahdon täydä hauen

faunin kaulansa päällä: Minä ajan

Ephraimilla, Iudan pitä kyndämän,

ja Iacobin häncllensä äjestämän.

5 Mos, 75 4, I Tot. »I «.

12. Rylwäkät teillenne wanhurs-

kaudexi, niittäkät laupindexi, <?yn-

däkat teillenne kyndö: että nyt on

aika HGAraa eyiä, siihenasci kuitt

hän tutee, ja saatta teille rvanhurs-

kauden. I,r, 4: 2.

13. Te kynnätte jumalattomutta, ja

niitätte wääryttä, ja syöltc walhcn hc-

delmitä: Että siuä turwat omaan mc-

»oos, ja siuun nionce« Ean^ariis:

14. Nim pitä mcteli nouieman si«

min Kansas scasa, j» kaitti simin Un

nas pitä häwitettäniä», «iintuin Sal-

ma» häwilti Arbclin huonen sodan ai-

kctna; ja äiti lapsiuenla tuolliaxi lyötin.

15. Nim pitä tcillengin BclhlFlisä

tapahtumau, tcidä« suurcn pahudcmie

tähden; että Israeli» Kuningas pitä

aaumlla warahin lyötämiu» »naahan.

«». «uk«.

Iumalan sybän. Israelin pahuii«.

K'osta Israel nuori oli, pidin minä

"^ hauen rattaua: ja minä kutzuin

EaHptislä mimm poikani.

!i^M»s. 3 ». e»l»4:22, 23. ««!,. 2: «l.

2. Mutta koska heitä nyt kntzutan,

niin he käändywät pois, ja uhrawat

iVaalimille, ja suihuttawat kuwille.

I,r. 2: 2«. 27,

in pahan menonsa tähden, cngä

» heitä sillen rakastaa: sillä taitti

an Päämichensä owat langennet

!. «s. l: 23. Hos. 4: ,5. tulu ,2: ll.

l. Ephraim on lyöty, häncn juu-

sa owat tuiwettunet, ettci ne sillen

xi hcdclmätä kanda: Ja waikka he

lä kannaisit, niin minä tahdon kui-

;ln hcidän ruuminsa ihanat hcdcl-

^ luoletta.

?. Minun Iumalani on hcittäwä

ä« pois, cttei he händä kuullcl; ja

an pitä patanaiu seasa kulkiana

ltaman.

«». Luku.

Iftaell» Kansa waroitetaan aikaiseen

kaändymvxeen.

snel on tyhjä wiinapuu, hedelmäu

hän itzellcnsä pitä: Ja niin paljo

> hänellä hcdelmätä on, niin nwn-

Ältarita hän myös tele: Siinä jo-

»aa paras on, siihcn he ratenda-

taunimmat Kirkot. Hos. «- n,

. Heidän sydämensä on jaettu, ja

löytäwät hcidän syndinsä: mutta

lahwo heidän slltarinsa kukistaa,

heidän Kirktonsa häwittä.

>. Tillä nyt pitä heidän sanoma«:

linllä Kuningasta cle, sillä en me

WNraa peljä? nct, mitä Kum'n-

l Miis mcitä cmttaman?

l< He »rannowat turhaan liittoa

lesiusä; ja senkaltainc» neuwo Wi

tz niinkiiin nlyrkyllineil ruoho pcl-

twaoisa.

il. Samarian asuwaisct peltäwät

chAircnin wasikkain tähden; sillä

«n Kansansa on murhettinut hau»

, j» häncn pappinsa jotka hänen

Mst olit (cnuen) licmuinct, häncn

uniaiisa puolcsta; sillä hau on wicty

W Pois. ^ Kun. K. 23: 5. Hos. »: ».

5» Ja se (wasikta) on wicty Assy-

«n Iarebin Kuningalle lahjaxi: niiu

ü «yös Gphraimln häpiään tule-

si>, ja Israelin pitä häpcmän licu-

<»s» tähdcn. Hos. »: 9, ,«.

7. Tillä Sainaria»! Kum'ngas on rrm-

<»m>l niiukuiii wahto ivcdeu pääldä.

ü> Awenln knkkulat owat pyhityt

°«, loillc, Israel on syndiä tchnyt.
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3. Minä opetin Ephraimin käy«

«man, ja talutin händä käsiwarsista;

waan nyt ei he tahdo tictä, cttä minä

heitä paraudanut ole». 2 Mos. «2- 21.

4. Minä annoln heidän wetä ihmi-

sen ijestä, ja käydä rakkauden ohjisa;

ja minä autin heitä, otin iken heidän

kaulastansa, ja annoin heille claturen.

5. Ei heidän pidä palajaman Ggyp-

tin maalle, »vaan Assur pitä heidän

Kuningansa eleman; sillä ei he tahdo

itziänsä täätä.

6. Scntähden pitä mickan tulcman

heidän Kaupunginsa päälle, ja heidän

salpansa temmaman ylös, ja syömän

ne, heidän ncuwonsa tähdcn.

Hos. «»: s,

7. Minun Kausani lväsyy käändy-

mästä minun puoleeul, ehkä kuiuga

heilte saainataisin, niin ei kengän han-

gihe kunlemaan.

8. Mitä minnn pitä sinusia teke-

män Ephraim? warjclengo minä sinna

Israel? Pidäistij minnn sinulle teke-

mäu niinkuin Adamalle, ja asettaman

siuun niinkuin Zeboimin? Mutta mi

nun sydämelläni sn toinen mieli,

minun laupiudeni on ylön palawa:

l M«s. «9: 24, 25. 5 Mos. 28i 23, »m, 4- «l,

9. Gtten minä teen minun hir-

muisen wihani jälkeen, eng« palaja

Gphraimia kadottamaan; sillä minä

«len Iumala, ja en ihminen, ja ölen

pyhä teidän keskellänne, ja en tahdo

tulla Kaupungiin. 4 Mos. 23- ««.

l S«m. !5: 2U, H»s. <«: 23, kül» 33: ll.

lN. Slllöin HERraa senratan, ja

hän on tiljuwa niinkuin jalopenra:

Ja kossa hän tiljuu, niin ne peljästy-

wät, jotka länncsä owat.

ll. Ja ne Egyptisä myös pcljästy-

,vät niinkuin lindu, ja ne Assnrin

»masta niinkuin kyhkyincn, ja minä

tahdon heitä asctta huoneisiinsa, sanoo

HERra.

»». Luku.

Iumala armollinen. Israel lüttämätöi».

^phraimisa on jokapaikasa walhe mi-

^^ nua wastan, ja Israeli» huonesn

petos: Mutta Iuda hallihce wiclä Iu-

malau tanßa, ja on uskollinm pyhäin

kanßa. " . , Hu», K. ,»: 4, 5,

2. Ephraim ruokli itzensä niu^

ja samoo itätuulcn pnäan, ja nu»

jokapäiwä walhctla, ja »ahingelo:

tekeivat Assurin tanßa liilen, j» l

wät ijljyä Egyptiin. « ,:

H»s. 5- «3. t»k» ?: »,

3. On myös HGRl»lla riiu ^

dan kanßa, etziä Iacobia hän»

nonsa jälkeen, ja kostaa bänelll ^»

ansionsa jälkeen.

<j. Hän on äitinsä kohdnsa «Ä

alas »veljcusä; ja kaikclla »roim^»

Inmalan kanßa taisiellut.

l Mos. «I 2«. lull! 52: 24, »,

5. Hän paineli myös Engeln, ll

ja woitti: hän itki ja rukoili l»l

H)cthVlisä löysi hän häncn, j>ß

hän on puhunut nieidän kanßa»

> Mos. 2«: «». lul, »I: ?

6. Mutta se HERra on

Zcbaoth, HERra on hanen

niensä. 2 Mos. 3: «4. «s. »3: ,5. «

7. Niin täännä nyt sinmi «<

Iumalas tygö : tcc lanpius ja m

ja tuttva alati sinnn Iumalaai,

Ps, lu>: l.

8. Mutta kauppamichcllä «»^i

ivaaka tädesä, ja pcltä mielelli«.

9. Ja Ephraim sanoo: nun^

rikas, nn'nulla on kyllä: ei yhlci

uiinun työsäni löyttä pahateke,

syndi olis. . Jim, «. ' >^

lN. Mutta minä ölen HM»«

Iumalas hamastaEgyptin ma»M>

annan sinun wielä majoisa asua, i

tuin juhlina tapahwu: H»>, ü

11. Ja puhun Prophclailll, <

myös se joka niin monct ennuß!

annan, ja Prophetain kaulta ll!»

jlllistaN. He»l, l: <

12. Sillä Gileadisa on cpäju!«

palweliis, ja Gilgalisa he uhralvül t

kiä hukkaan, ja hcillä on niin m«

Altarita, tum knhiloit» on fellcllü.

»3. Iacobin tävtyy Spilan m^

pacta; ja Israelin tä'utyy pallrclla e

mon tähdcn: »vaimon tählen tesm <

tyy häncn karjaa kaita. , »L ^'

lulu 28: 5, e»l>! ?»: «o, «<>»

l'.. Mutta sitte wei HEKnlIf^

Egyptistä Prophcjan ckautta; ^ ^

sen Prophetan käntta himdä trl^!"

« Mos, ,4 27. '»»»^«47 »«, «N' "
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Waan Ephraim wihoitta hänen

,äjumalillansa ; sentähden pitä hei-

«rcnsä Mleman hcidän päällensä,

idän HERransa on tostawa hei-

lilklansa.

R». Luku.

»Nn m»etl°mims. Mcßiaren woitto.

ta Ephraim puhui, niin siitä tu-

i pelko : hän korotti itzensä Israe

li» teki syndiä Vaalimin kautta,

!l)li. « Kun, «. l«: 3l.

lulu »2: 28, 2»,

Mutta nyt he wlelä enämmin

i tclewät, ja walawat kuwia ho-

msa, ymmärryrensä jälkeen epä-

lit», joka kaikti sepän tyij on:

i he saarncuuat : joka tahtoo niit-

vasiekain suuta anda, scn pitä ih-

> uhraman. H»s. 2: 8. lulu 8: 4,

Tenlähden pitä heidän oleman

!uin aamu ut«, ja warahm langc-

lasle, joka ranke: niinkuin akanat

puhalletan pois luwasta, ja niin-

saw« totosta. Ps. «: 4. D«N, 2: 3»,

Mulla minä ölen HERra simm

»»las hamasta Ggyptin maasta: ei

simm pidäisi muuta Imnalata

man paitzi minna, eikä yhtän »va-

iljata, »vaan minna ainoata.

e»»I, 22: ,2. Ps, «8: 32. «s, 43: ll.

l»l» 45: l«. H°s, «2: 9.

Minä tunsill sinun korwesa, sii-

!»rkiasa maasa. 8 Mo«. 8: »5.

lulu 32: «o, n.

Mntta cttä he owat rawitnt, ja

>nsä saanct : he sait kyllänsä ja hci-

sylämensä paisui, sentähden he mi-

UNohtaNXlt. 5 M°s. 8: >2. «ul» 32: «5.

. Minä myos tahdon olla hcidän

«»sa niinkuin jalopeura, ja tah-

hntä wäijyä niinkuin Pardi ticllä.

«»I. ». 3: 9. H»s. 5: «4.

. Minä tahdon heitä kohdata niin-

» Karhu jonga po/at owat otctut

i» ja rclväistä heidän paatuncn fy-

«»sii ritti; ja tahdon heidän siellä

^ ylös, niinkuin jalopeura : mchäu

>< pitä hcidän rikki repimän.

«>» «?: 8 «on. l. <?: >2. I,r. 5: «.

> Iye sinä ölet sinun kadotuxes

«ü waan minusa on sinun apus.

». Minä tahdon olla, kusa on si

nn» Kuninga«, joka sinua taidais aut»

ta kaikisa simm Kaupungeisas ? ja si-

»lun Duomalis, joista sinä sanoit: an-

na »ninulle Kuningas ja Päämiehiä?

! S«M. 8: 5, «.

11. Niinä tosin annoin sinulle Ku-

ningan »ninun wihasani, ja otan sen

sinulda pois minun hirmuisudesani.

l S«M. 8: ?.

12. Ephraim», pahateko on sidottn

kokoon, ja hänen syndinsä o»vat salatut.

5 M»s. 32: 34 I»!>, «4: l?.

13. Hänelle pitä llileman synllyttä-

»väisen kipn: hän on tyhmä lapsi: sillä

ei hän taida sitä aikaa lasten sunnyt-

tälnisesä pysy»».'äincn olla. «l. 3?: 3.

14. Mutta minä tahdon heitä

päästää helrvetin wallasta, ja rva-

pahtaa heitä kuolemasta: Ruolema,

minä tahdon olla sinulle myrkky,

helwetti, minä tahdon olla sinulle

snrma: Kuitengin on se lohdutus mi

nun silmäini edestä peitetty.

Es. 25: 8. , ««I. l5: 54, 55. Heil. 2: «4.

15. Sillä hänen pitä weljtsten »rai-

hella hedelmätä tekcmän: HGNran itä-

tmilcn pitä tulema» konvcsta, ja hänen

taiwonsa pitä kurehtnman, ja hänen

lähtensä kuiwunian, sen pitä raatelenian

taittein kallimmat talut ja tawarat.

H«>. «9- «2.

»4. Lukn.

Waroitus ja lupaus Samor!alle.

^amaria pitä antiari tuleman; sillä

hän on Iumalallensa kowakorwai-

ncn ollut: hcidän pitä mickalla lange-

nian, ja heidän nuoret lapscnsa pais-^

tattaman rikki, ja heidän rastat wai-

»nonsa pitä rcwäistämän rikki.

l Hun. K <«: 24,

2. Räännä sinus Israel, H«Rran si

nun Iumalas tygö; sillä sinä ölet lan-

gennut sinun pahain tekois tähden.

Ioel. 2: «2. 2»ch. «' 3, 4, M»>. 3: ?,

». Ottakat teillenne nämät sanat,

ja käändäkät teitänne HERran tygö,

ja sanokat hänelle: anna meille kaikki

synnit andexi, ja tee meille hywin;

niin me uhramme sinulle meidän

hullldemme mullit. H.hi. ,3 <5.

4. Ei Assur meitä «lila, en me »nyiis

tahdo sillcn astua orhittcn päällc, engä

sano enää mcidän käsialallemme : tc
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olctta meidim Iumalamme; sillä sinun

tykönän löytää orwoi armon.

5. Nim minä taas ölen paiandawa

heidän eihetyxeusä, mielelläui minä hei«

tä rataftan; sillä mimin wihaui on

käätty hcistä pois.

L. Ätinä tahdon Israclillc olla niin

kuin käste, että häil kukoistaa niinkuin

kuttainen, ja hänen jüurcnsa lew'iäwät

niinkuin Libanon.

7. Hänen oxansa pitä hajoman, ct-

tä hän itzc olis ihanalncn niiukuin öl-

jypuu, ja häne» pitä hajaman niinkuin

Libanon. «s, ,2i >n, ^t«». w. 4- „.

8. Ja heidän pitä taas istnman hä«

ncn warjonsa ala, ja jytvistä heitänsä

rawitzeman, ja tukoistumm minliÄ

wiinapuu. Ja hauen mniülma »

niinkuin Libanonin »riina elemd«,

Pf. «: «. «f. 4 «

9. Ephraim (sanotau): mit»»

on enää cpäjumalain kanßa; mim

don händä kunlla ja kahoa. Äiilü

do» olla niinkuin wiherjäinm h«

minnfa pitä sinn» hcdclni.i? lövim«

50. Kuka o» wiitas, että h«

tä ymmärräis ? ja yunnanÄlräin«,

ka näitä huouiaitzis ? Sillä HGi«

tiet owat oiriat, ja wanhurstalm

darvat niillä, mutta ylinekap«!

niisä langewat. , «,< w ,

Ps, 2»^ », «u. Pf »«?- n.

Hosean Rirjan loppu.

Propheta Ioel.

«. «uku.

Maa autia. Nenwo paasto-pciiwän

pitämisestä.

I»ämä on HENran sann, joka ta-

"" pahtui Ioelille Pethuclin pojallc.

2. Kuulkat tätä wanhimmat, ja ot-

takat korwiinne kaikti maan asuwaiset:

jos tämä on tcidäu eli teidän Isäin-

ne aikana tapahtuuut.

3. Tanotat siitä teidän lapsillenne;

ja nndakat teidän lastmne sitä heidän

lapsillensa sanoa, ja nckin lapsct muil-

le jälkeentultwaisillensa.

4. Mitä ruohomato jättä, sen hci-

näsirtka syö, ja mitä heinäsirkta jättä,

sc,» lchtilnato ft)ij, ja mitä lehtimalo

jättä, sen jywämato syö.

2 Mos, l«: «4, »z, I»el, l: 2«.

5. Hcrälkät jnopunct, ja ltkekät, ja

ulwokat kaikti wiinan juoman't, mio-

rcn wiinan tähden; sillä sc on tcm-

mattu pois teidän suustanne.

U. Tillä wäkewä Kansa mence y-

lös mimm niaanl päälle, joka on lu-

kcmatoin: hänen hambansa owat niin

kuin Ialopeuran hambat, ja fyömä-

hambat niinkuin julmalla Ialopeuralla.

7. He häwitit minun wiinamäkem,

ja minun fitnnapnuni kalwoit, kuorit

ja hcitit pois, että sen oxctt waltiana

otvat.

8. Walita niinkuin neitzv, jcki

kin ylleusä pute nuorutcusa yljäü lHl«

9. Sillä r»oka,<t>li ja jumÄ

on pois HiMran huonesta: ft^<

HERran palwcliat mu«htilr<u.

2 Vl,s. 2»: «.

lN. Peldo on hän.'itetty, »«

muiheisausa, että jyivät o»ra< lm

lut: Wiina on kuiwunut poii, ja

puuttunut.

11. Pcldomichct katzolrat hun,

ja wiinamäen miehct paitinrat nii

ja chrain tähden, ettci nainie«

mitän tuloa. «s, ls: ,n. I«. »

12. Wiinapuu kuiwctui ja D

pu,l on lahoinut, Graliatipml, P^lZ

pilu, omcnapuu, ja kaikti fctci, st

owat tuiwettuiiet ; sillä l'hülistcn ni

on fnrkiudexi tnllut.

13. Sommstakat teitänne, ja >«!

takat te Papit, partnkat »c Ällim»

wcliat, mengät (Tclnpliin), ja ln

kät te minun Imnalanl palwelial si

sä yllyötä; sillä ruokauhri ja juenu!

on pois teidän Iumalannc hucixs!^

lä. Pyhittäkät paasto, tützukat

rakunda kokoon, ja toolkat tränhimm

ja kaikti maatunnan asuwaisel, H<>!

ran teidän Iumalannc hucnestt»,

huutakat HVRra« tygö: ?»»> ^l

«3. V<
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. Woi, woi sitä päiwää! sillä

iran päiwä on juuri läsuä, ja

uiinkuiu tadotus Kaittiwaldialda.

El, «3, «, ü, Ioel, '5 I.

. Gikö ruota otcta pois me da»

iimme cdcstä; ja mcidäil Imna-

mne huoncsla ilo ja riemu ?

'. Zicmenet mätäuit maasa, Iy-

tat owat häwitetyt, ilihct owat

lctilt; sillä clo on tuiwuuut pois.

l. Woi tuinga tarja huotaa, ja

iat anlmuwat ! cttci hcillä olc lai-

da, ja lainmaslaumat uääudywät.

«s. 1!>4: 27,

>. HGRra, sinun tygös miuä buu-

cttä tulo o» polttauut laituiuct

«sa, ja lickki o» taikti puut wai-

i sytyttänyt.

». Mctzä» eläimcl myös sinun ty-

h»»lawat; cttä wcsiojat tuiwuurt

l, ja että tulo o» polttannt laitu-

tllNvcsa. Job, 3ü: 3. Vs, «47: «,

Jon, 3: 8,

«. Luku.

tlH> päiwä. OiNa katumos. Meßias.

»iltakat Vasuualla Ziouisa, huuta-

tal minuu pyhällä wuorcllani: wa

ll taikti maa» asiuraiset: sillä H(5R-

päiwä tnlcc, ja on läsuä:

4 M«', <<»: 2, Ioel. >: «z.

. Pilniä päiwä, syugiä päiwä, su-

nm päiwä ja utuinen päiwä: niiu-

> aamnrusto itzensä lewittä wuor-

ylitzt: suuri ja wätewä Kanfa,

l» taltaista ei itänä ole ollut, eitä

ta tule ijauktaittisccu aitaa».

»m, 5: l», Zeph, !: «4, ,e.

. Hauen edcllänsä täy kuluttauxli-'

>»li, ja häncu jälisäusä polllaioai-

lictti. 3)laa on hauen cdesänsä

iluin Edenin pnutarha, mutta hä-

jilisinsä niiutuin autia crämaa,

« pidä tcneugäu pääscinä» häncldä

z.

l> Hauen mnotonsa on niintnin he-

«lm mnoto: ja he tarkajawat niiu-

> ratzasmiehet.

^ He hyppälvät ylhällä wuorten

lnlmlla niiutüi» rattat tituisit, niin-

« lictti torsisa til>isis : niilitni» wä-

" j^ailsa jota sotaan on hangittn.

>> K«nsctt pitä hauen edcsäusä häm-

mästyuiäu; cttä taikti taswot waljuxi

INNUltUWat. N«h, 2: ll>.

7. He juoxewat niintnin uljat, ja

tartajawat muurcin yliße niintui» so-

tamichet; ja tutiu täy tohoastansa e-

dcs, ja cl poitte «los tieslänsä.

». Gi cstä tengäu tumpanitansa,

waau kutin mattustaa ascturcsausa; ja

tosta he sota-ascitleu wälistä luugcwat

sisällc, nii» ei hcitä haa»voitcta.

9. He ajclcwat ymbäri Kaupungi-

sa, ja muurcin päällä juorewat, ja

tiipewät huoneisiiu, ja tule>vat attu-

»ista sisällc, »iiutuiu waras.

IN. Häneu cdcsäusä »oapisee maa,

ja taiwas wärisce: Auringo ja Kuu

pmcucwät, ja tähdct pcittäwät wal-

kcU0cnsa. «,. ,3: »N, Hes, 32: ,,

M»»ll». 24: 27, 2». Marc, »3: 24, «ue, 2>: 25,

ll. Sillä HlsNra o» paucwa jy«

liuäusä häncn sotawätcnsä cocllä: sillä

haue» sotawätcusä ou sanacn suuri ja

»vätcwä, jota häucu tästyusä toimitta:

2illä HlHRra» päiwä on snuri ja

sangen hirmuiucn, tuta sitä woi tärsiä.'

Ier, 3«: 7,

»2. Nim fauoo nyt HlFNra: rään-

däkat teitänne laikesta sydamestänne

minun tygöni, paastolla, itkulla ja

MUrhella. «an l 28: ,3, «s, 45: 22.

t.l. 2.eiratkat teidän sydämenne ja

älkat teidän waatteitanne, ja palait-

kat HGRran teidän Iumalanne tygö;

sillä hän on armollinen ja laupias,

pitkämielinen ja suuresta hywydesta,

ja katuu rangaistusta. 2 «los, 34 «,

Vl 31: !ü. «s, 8«: <5, vs, »13: 8.

vs, «4»: 8. Jon, 4: 2.

l^l. Kuta lies, hän täändy ja ka

tuu, ja jättä jältcensi siunauren, ruo-

tauhriu ja juouiauhriil HlHRralle tei

dän Iumalallenne. I«. ,8: 8, Jon, 3: ,.

l5. Soittatat Basunalla Zionisa,

pyhiltäkät paasto, kutzukat seurakunda

totoon. Ioel, ,: ,4. Jon, 3: 5.

,6. Kootkat Kallsa, pyhittätät ko-

kous, tutzutat yhtecu wauhimmat, saat-

tatat yhtccn nuorukaiset ja inmväiset:

yltä lähtckän tainun'ostausa, ja mor-

sia» mataushuouestausa. 2 Mos, «9: in.

Vs, 8: 3,

!7. Papit HlFNran palw.liat, itkc-

tä» esihuonen ja Altariu »väl.llä, ja

8«
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sanotan : arniahda HERra simm Kan

sas«, ja älä laste simm peritundaas

pilkkaau, »iin cltei pakauat saisi wal-

daa hcidän päälleusä: uiixi pidäis sa-

nottamau Kansaiu seasa: tusa on nyt

heidän Juinalansa? 2 M«s. 221 12,

Ps, ?l»^ «, !N, Vs, N3: 2.

» 8. Nim HERralla on kiilvaus maas-

tansa, ja hall armahtaa Kansaansa.

N». Ja HERia wastaa, ja sanoo

Kansallcnsa: katzo, minä lähctin teilte

jywiä, wiinaa ja öljyä, cttä tcillä piti

niistä tyllä olcman: ja cn salli tcitä

sillcn häpiään tulla pakanain sckaan.

5 «l°s, 28- >>, «2.

2N. Ja tahdon sc» joka pohjaifesta

tulllit on, tcildä kanwas faatta, ja

ajaa häncn pois korkiaa» ja häwitct-

tyyn nmahan, hänc» taswonsa idäistä

nierta päin, ja haue» loppimsa ääiiin-

mäiscn meicn puclccn: ja haue» pitä

mätänemä» ja haiscman; sillä hän on

slmria tehnyt.

21. Älä pelkä sinä maa; »vaan iloitze

ja ricnmitze; sillä HENra taitaa myos

imiria tchdä.

22. Ältät peljätkö te pedct tedolla;

sillä laitmuct korluesa pitä wiherjöitze-

mäu, ja puut hcdelmänsä tandanlan,

fiklmapmit ja wiiuapuut tyllä hcdel-

mLitzcmän.

23. Ja te Zionn, lapsct, iloittat ja

liemuitkat Hl5:»trasa teidän Imnala-

sannc, jota teilte anda wanhnrstauden

opcttajan-, ja lastee alas teilte aamu

ja ehto satcil niinkuin cnncngin:

z M»s. <>: 14, Ier, 5i 24,

2',. Että aitat jywiä täynä olisit;

ja tuuruat niioresta wiinasla ja o'ljyslä

ylitzc wuotaisit. S»n, <, 3- »n.

25. Ja niinä saatan teillc jällen „e

wuodet, jotta heinäsirtta, lebtiniato,

jyluäinato ja ruohomato söi; se min»ll

suiiri sotawätcni, kuin millä teidäu

sctaaunc lähctin: I»ei, l-4,

26. Gttä teidän pitä tyllä syömän

ja raluituxi tulcmau, ja ylistämän

HG3llan teidän Iumalaime nimeä,

jota teidäu scasanne on ihmeitä teh

nyt: ja ei mimm Kansani pidä ikänä

häpiään tulcman.

27. Ja tcidäll pitä ymmärtämän,

että miuä ölen Israeli» testellä, j»

cttä minä ölen HERra «idin ),

malannc ja ei fengän mun; eit»

nun Kansani pidä ikänä dalMn

leman. «s. 4«: ».

28. Ja sitte pitä tapahnn»«,!

minä tahdon wuodatta minun ^

geni kaiken lihan päälle: ja ui

poikanne ja tyttärenne piti enn«

man, teidän rvanhimmannepiti

unexuman, ja teidän nuorlikiim

pitä näkyjä näkemän.

Es. 44- 3. »,. l. 2, »?.

29. Ja myös niinä päiwmät,

don minä palweliain >a piik«m»«

le wuodatta minun Hengenü

<8«l. 4: e, 7.

30. Ja tahdon auda tapabnu

nustähdct taiwasa ja maasa; >

tnlen ja sawun suitzun.

31. Auringon pitä mmiiluli'H:!

iniäxi, ja Kunu werc.vi; snmM

suuri ja hirmuincn HtHRran li

tulee. I,„. «: ».

32. Ja on tapahtuwa, ett« ^

nen kuin HERran nimeä clp

huuta, se tulee autuaxi: sillä Zi»

wuorella ja Ierusalemisa onwlp

olewa, niintuiu HEiltia on Im«»

ja jääuyittcu tykilnä, jolka i^

tutzuwa on. «s. .l: ,. »«». l»-«

3. Luku.

Pakan»,t raiigaistaan. Lupaus E»«

liumista.

s^illä katzo, niinä päilrinä p

^^ ajalla, tosta minä Iudan i«

rusalemin fangiuxcn palaula»:

2. Tahdon minä koota taitu t

nat, ja »vicdä hcitä alas IoM

laaxoon; ja tahdon siellä heitaü l

scmsa riidellä, minun Kansani ji

mm penmiseni Israeli» tähden, i»

he pakanain sckaan hajoitit, ft !

minun maani hcillcnsä:

3. Ja owat minun Kansastim

paa hciltäuet: Ja , olrat pcjan fl'

cdcstä andauct, ja piikan myynci ^

nan cdcstä, ja scn juonet.

/<. Äliitä myLs lnimili en lli!

kanßa»ne, te Tyristä ja Zitcm,"

te kaikkl Philislcalaislell nj«t? «

tahdottako te minulle tailm k^

joß t« minulle tahdotta kesw, "
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«4. Paljo Kansaa pitä oleman ym-

bärillä jokapaikasa duomion laaxosa;

sillä HGNran päiwä o» läsnä duo

mion laaxosa.

13. Auringo ja Kuu pimcncwät; ja

tähdct peittäwät walkeudcnsa.

16. Ja HGNra on Zionista kilju-

wa, ja anda tuulla äänensä Jerusale-

mista, että taiwan ja maan pitä wa-

piseman : Vtutta HGRra on Kansanfa

tunva, ja linim Israeli« lapsillc.

ks. 2: 3, Hos, ll! »0, Am, «: 2. Mich, 4 2

» Z«ch, «i l,

17. Ja teidän pitä tictämän, että

minä HGNra teidän Iuinalanne asnn

Zionisa mimm Pyhällä »vuorcllaui:

Silloiu on Jerusalem pyhäxi tulcwa,

ja ei pidä muukalaisen täymän sillen

sen läpitze. Ii«, K. 2,- 2?,

18. Sillä ajalla pitä wuoret makiata

wiinaa liukkiunan, ja kuktulat riestaa

wuotanian, ja kaitti Iudan ojat pitä

wettä täynä oleman. Ja lähde pitä

HGRran huonesta käymän, ja Sittimin

ojaan juoreman.

Hes, 47: l, 8, »m, ,- «3, Z«ch, !4- ,.

Jim, K. 22: «.

19. Wann Ggyptln pitä autiari tu-

lcman, ja Gdom syngiäxi erämaari;

sen wääryden tähden tum Iudan lap

sillc tehty on, että he wiattoman we-

ren heidän maafansa wuodattanet owat.

Ps, 7«, 2, 3. Jim, K. <7: S.

2N. Mutta Iudasa pitä ijankaikti-

sesti asuttaman, ja Icrusalemisa ijan-

kaikkifeen aikaan.

21. Ja minä tahdon puhdistaa hei

dän »vcrcnsä, sota cn minä cnncn ole

puhdistanut: Ja HGRra on asuwa

Zionisa.

Ioelin Rirjan loppu.

i tahdon sen äkistä ja pian tostaa

in pHänne päälle. «°s, 23^ ,, «,

Sillil tc olctta miliun hopiaui

!uldani ottanet: ja mimin kaum't

«leni teidän kirkkoinne wienet;

. Ja mynnct Iudan ja Ierufale-

lapsct Gretiläisillc, hcitä tauwaö

an rajoistansa saattaxenne.

. Kafto, minä tahdon heidän sicl-

herättä, johonga te heidän myynct

H; ja tahdon sc» kostaa teidän

in« päälle:

. Ja tahdon myydä jäften teidän

anne ja tyttärcnne Iudan lasten

ta: lic pitä heidän rittasccn Ara-

», kaukaiscn »naan Kansalle myy-

>; sillä HGRra on sen puhunut.

. Julistakat näitä patanain seasa,

ittätät sota: herattätät wätewät,

ön cdcs, ja mengün ylös kaitti

wäti.

0. Tehkät teidän wannanne mie-

i ja teidän witahtcnne tcihäiri. Ja

heitto on, se sanokan: minä olcn

ewä.

1. Kootkat teitäune, ja tulkat tän-

taikki pakanat, ymbäristöldä, ja

tat tcitänuc: anua HGRra sinuu

e>räs sinne astua alas.

«s. 2: 2, ,c, ks. 8: «, «0.

2. Nostat pakanat ja mcngät ylös

»phatiu laaxoon; sillä minä tahdon

l istna, ja duomita kaitti pakanat

»listöldä.

3. Zinxlltatat wikahtella, sillä elo

typsä: tulkat ja astukat alas; sillä

?n»t owat täydct, ja kuurua-astiat

huwat; sillä heidän pahudcnsa on

«juc, <0- 2, I»l>, 4: 32

Jim, H, l4: 1», l8.

Prophet« Amos.

K. «ukn.

M>lon diwmioin iulistaminen Damostuta,

Wliseaiaisia, Tyriläisia, Edomcalalsia

ja Ammonitaila wostan.

^mü on sc tliin Amos, joka pai-

mcnittc» seasa Tekoasa oli, näki

wclist«, Usian Iudan Kuniugan

ajalla, ja Icrobeamin Ioaren pojan Is

raeli» Kuningan ajalla, kahta wuotta

euueu maan järistystä;

«im, 7: «4. Z«ch. «4: 5,

2. Ja sanol: HGRra on Zionista

tiljuwa, ja Ierusalemista anda hän

äänensä tuulla; että paimcnitten lai-

6t'
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dum surtiana olcman pitä, ja Car-

mcli ylhäldä tuiwuma».

Ier, 25: 3U. Ioel. 3' l«.

3. Nim, sanoo H(3Rra: kolmcn ja

ncljän Damast»» »via» tähdcn, cn

tahdo miuä händä säästää; että he

Gilcadin imitaisilla lvaunuilla rundclit;

2 O»m, l2i 3l. «l, <?: l. Ier. 4ÜI 23.

^. Waan miilä lähctän tulcn ,^a-

saclin hnonescen; seil pitä Bcnhadadin

huonct tuluttaman. I«r. 4«: 2?,

5. Ja riton Damastuu salwat, ja

' hämitän Awcnin laavon asmvaisct, ja

sc» jota waldittaa pitä siitä tauniista

hnoncsta: niiil että Syria» Kansa pitä

Knii» wietämän, sailoo HVRra.

2 Kun, K. !6i u,

U. ^täin sanoo HGRra: tolmen ja

ncljän Gaza» wian tähdcn, en minä

tahdo händä säästää; cttä he owat fan-

gitnt wielä fanginnct, ja heidä» Gdonlii«

ajauct; ^ «»« K, 2,1 <6, <?. I«r. 4?: 5.

7. Waan minä lähetän tulen Gaza»

mnuriin; jota hcidän huouensa pitä

tuluttaman.

8. Ja tahdo» Asdodin asuu.'aisct, ja

sc» jota waldittaa pitä, Astalom'sta

häwittä: Ja minun tätc»i on olcwa

3ltronia wastan, niin cttä hukkuman

pitä niitä Philistealaisista jäänyt on,

sanoo Hl5Ria HENra. Her. 251 20.

9. >)läin sanoo HlMra: kolnlen ja

ncljän Zori» (Kaupunam) wian täh

dcn, cn tahdo minä händä säästää;

cttä he owat fangit cdcmmä Gdomin

maata ajanct, ja ei ole muislanct wcl-

jesten liittoa;

«s, 23: ,, ,c, Hes. 28: 1, ll. Joe!. 3: 4,

10. Waan minä tahdon tulen Zoriu

mnuriin lähcttä; jonga häncn huoncnsa

, pitä tuluttaman.

Her. 47: 4. Hes. 26: 3, 4. lUln 27: 27.

11. Näin sanoo HERra: kolmcn

ja ncljän Edomi» wian tähdcn, en

tahdo »linä händä säästää; cttä hä»

on »veljeänsä mietalla waiuonnut, ja

tul»,ellut halunsa, ja on ollut aiua

hänclle paha wihoillansa ja alati hir-

muisudeusa näyttänyt; , Mos 2?: 40,

4 Mos, 20- 20. «l, »4- 5. Ier. 4ü: 7.

Hes. 25: l2. 0!>»», w, lu. ll,

>2. Waan minä lähetän tulcn Thc-

maniiu; jonga pitä Bozran huouet tu-

lutlamau. H«s, «1 ,3,

«,». släin sanoo HER«: tcln

ja neljän Amino»in laslcn «ian -^

den, cn tahdo minä hcilä sillsl«; l

he olvat ^wastoillolclvaisct ritli Kü

net Gileadisa, lcwittärcusä rajri«

Ier. 4«: l. Hes. 23: 2.

.14. Waan minä sytytcm tut»

ban mnuriin, sc» pitä häncn

tuluttaman : Niintuin sodan ait,

rutan, ja niintuin tuuli tulee

pääu aitana : 2 S«». l>: l

15. Nim pitä mlM hcnHi

ningansa ja Päämiehensä ymü

mim pois fangittuna, sanoo

». 8uku.

Moab. Inda. Israel.

«>äin sanoo HVRra : toluun ft

"^^ jäu Moabin wian tähdcn, c°<

do minä heitä säästää ; cttä hc m»

domin Kuninqan luut tuhwarifo!«

2 Kun. K, 3: », 26, 27.

2. Waan minä tahdon tulen A

biiu lähcttä, sc» pitä Kerijothift l«

tuluttaman: Ja Moab M »«

tuolcman, huudosa ja »rastitowni

linäsä. '

3. Ja minä tahdo», Duomam<

niata pois häneldä; ja taiN, >

Päämiehensä tappaa, ynnä häncn l

sansa, sanoo HERra.

4. ?täi» sanoo HORra: kelm»

neljän Judan wian tähdcn, cn l

minä säästää; että he kayou»tH<

ran iiain ylsn, ja ei pitänet «>

saätyjansä, ja andawat heitänft^

Hella wietella, jota Heidan Ist»!.'

rvat seurannet ; Duo». «- >. »

5. Waan miuä tahdon tulcn K

secn lähcttä: sc« pitä Ierusalcmin l>

»et tuluttaman.

6. Näin sanoo HlZNra: kclm»

ncljän Israeli» wiau tähdcn, w »

tahdo säästää; cttä he wanhuiiw

Haan, ja töyhät tcngäparihm mst

owat. «». »: «.

7. He tallawat waiwaiset m>un

muun, ja estim'ät raadollisia jcküf

tasa: Poita ja Isä mataa yhlcn°'

Mo» tcmßa, jolla hc mimm M«"

meni häwäiselvät. »»,.«!«

8. Ja jotaitzcn Altalin tytö^
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,H pitäwÄt pantnuaatteista; ja juo-

^ »viinaa satkorahoista, cpäjumalainsa

«esa. 2 Mos «2: 28, 27. 5 Mos. 24: l2.

!. Ja minä oleil kuitcngin Amo-

laiscn heidän edestänsä kadottanut,

« korkcus oli niinkuin Ccdripuit-

torkcus, ja oli nm; »vahwa tliln

>met: ja minä turmclin ylhäldä

c» hcdclmänsä, ja häncn juurensa

ilda. 4 Mos, 2>: 24, 2»,

!»l. 2: 33, 34, Jos, 24- 8, D>!0M. >l: 23.

U. Minä ole» sc joka teitä Ggyp-

maalda toiu; ja johdatin teitä

yesa neljätyinmendä ajastaitaa, ct-

c Amorealaistcn maan omistitte:

2 Mos, 12: ü«. t»l» <4: 2«,

1. Ja ölen teidän lapsistanne Pro-

»l, herättänyt, ja teidän nuorulai-

»nnc stazaieit: eikö sc min ole, tc

aelin lapsct? sanoo HERra:

2. Mutta te annoitte stazareille

»aa jnoda, ja Piophctaita te Haas-

lä, sanoden: ei teidän pidä ennus-

»n. Ls. 3U: «o, Ier, l«: 2>. Am. ?: «3,

3. Katzo, minä tahdon teitä, niin

isma tuiii tuorma on kiinitetty,

a täynä:

..<. Cttä se joka nopia on, ei pidä

semän pakcncmaan, eitä >wäke«ä

an woiman; ja ei urhollisen pidä

lman hengcänsä »vapahtaa.

lö. Ja ei joutzimiesten pidä seiso-

n, ja joka nopia on juoremaan, ei

l pääsemän: ja joka hewoisclla ajaa,

pidä hengeänsä «apahtaman.

l«. Ja joka «äkcwäin seasa kait-

n michullisin o»; sen pitä alasti

laienian sillä ajalla, sanoo HGNra.

». «uku.

Israel uloswalittu i« hpljattp.

^uulkat tätä sanaa luin HGNra

puhuu teistä tc Israeli» lapsct:

ikista siikukimm'sta, jotka minä olcn

«nyl «los l5>;yptm maalda, ja sanoin:

,l. Kaikista snkuknnnista nman päällä

m minä tcioän ainoasta korjannut:

Mähdcn tahdon minä inyös tcitä ctziä,

llkisa teidän paboisa töisänne.

N's >«: 5. 5 Mos, 4- 2«. Vs, <47: «», 20,

>l. Taitato kari yhdesä waclda, ellci

l >lh>ee» smoi ?

4. Kiljuliko jalopcura metzäsä, kost«

ei häucllä ruokaa ole? Parkuko jalo-

pcuran penitka lnolastansa, ellci hän

jotakin saanut ole?

5. Mcnnckö lindu paulaan maan

päällä, tiisa ci pyytäjätä ole? Otta-

ncko hän paulausa maasta, jota ei mi-

tän wiela saanut ole?

V. Soitctango waskitorwea 5taupun-

gisa, ja ei Kansa hämmästy? 3)ngo

myüs jotain pahaa ^aupungisa, jota

ei HVRra tcc? Es, 45: ?, I«, ««: »i,

W»I. w. 3: 38. Mich, l: «2.

?. Sillä ei HVRra H«Rra tee

mitän, ellei hän ilmoita salauttansa

palwelioillensa prophetaille.

8. Jalopcura tiljuu, kuta ei pclkä?

HENra HERra puhuu, tut« ei cu-

nusta?

l>. Iulistakat Asdodin huoncisa, ja

Egyptin niaau huoncisa, ja fanokat:

toottat tcitänne Samarian »ruorille,

ja katzokat, kuinga snuri »väärys ja

lväkilualda sicllä on.

iU. Ei he taida oikeutta tehdä,

sanoo HERra; waan tokowat taiva-

roita wätiwallalla ja ryüstämisellä hci-

dän huoneisansa.

11. Sentähdcn näin sanoo HGRra

HGRra: tämä maa piirltetän; ja sinä

paistatan «las sinuu wallastas, ja sinun

huoncs raadcllan.

12. Näin sanoo HGNra: Niinkuin

paimcn temmaa ulos jalopcura» suusla

taxi rcittä eli kottva» tappalcn; niin

myös Israeli» lapsct pitä tcmmaturi

tuleman, jotka Samariasa asuwat, »ruo-

tcen loutkasa, ja tehdou ki^lmasa.

»3. Kuulkat ja todistakat Iacobin

hnonesa, sanoo HC'Rra HlZNra II,«

mala Zebaoth.

»4. Sillä filloiu toska minä Israe

lin synnit ctzin, tahdon minä myiis

BctMin Altarit ctziä; ja scn Altarin

sarwct pitä hakattamau pois, ja ne

langcnlan maahan.

l Kun. K. 12: 33. 2 Kon. K. 23: >5,

15. Ja tahdon talwihuonen ja sn-

»uihuouen maahan lyödä; ja (5'lcphan-

din luisct huonct pitä hutkuman, ja

paljo huoucita pitä häwiämän, sano»

HlFRra. Duom, 3: 20, < K«>. K 22 3,

Itl. 3« 22.
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4. Lue«.

Mittat, köphät kowasti kuritetut.

^uulkat tätä' sanaa te lihalrat leh-

mät, jotta Samarian wuorella o-

lcttc, ja lcctte töyyillc wääryttä, ja

murcnnatte waiwaiscn, ja sandte tei

dän HORroilleime: tuas tä»«e, anna

mcidä» juoda. Ps, z,.. ,«,

2. HGRra HGRra on pyhydensä

lautta wannonut: t'atzo, se aika pitä

tulcman teidän päällmnc; että tc tem»

mala» pois orjantappuroilla, ja teidän

jälteentulnvaisenne kalain ongella.

I«r, <6i ,e.

3. Ja itzekungi» teistä pitä menc-

män «los särjetyn muurin läpitze, ja

ylönandama» huonensa, sanoo .plHNia.

^. Tulkat BethiHliin, ja tehkät syn-

diä, ja Gilgaliin, että te syndiä lisäi-

siitte: ja tuokat aamulla teidän uhrin-

ne, ja teidän kymmcuexenne tolmena

päiwänä. H«s, 4, ,5, «ul» ,21 „,

5. Ja suitzuttakat hapaturesta kii-

tosuhrixi, ja kuuluttakat ja tootkat

«apachdon nhreja; sillä min te sen

mielellänne pidätte; te Israeli« lapset,

sanoo HGNra HlMra.

6. Scntähden minä myös olcn tai-

kisa Kaupnngeisa teilte joutilat ham-

bat andanut, ja lciwän puuttumisen

jokaitzisa teidän paikoifanne : ja et te

sittckän käändänct teitänne minun ty

göni, sanoo HENra.

2 Kun, K, l>: 25. lulu »1 l,

7. Dlen myös minä pltänyt teildä

pois säten, kosta wiclä kolme kuukaut-

ta oll elonaikaan, ja minä annoin sa-

taa yhden Kaupungin päälle, ja toi-

scn Kailpiingin päallc en andanutkan

sataa: Phde» faraan päälle satoi, ja

toinen sarka, jonga päälle ei satanut,

kuiwetul.

8. Ja taxi cli kolme Kaupungita

meni yhteen Kaupungiin »oettä juo-

maan, ja ei saanct tarwettansa: ja et

te sittckän kääudänet teitänne minun

tygöni, sanoo HENra.

9. Minä rangaisin teitä poudalla

ja nokipäillä, ja niohomadot söit kaikki

mitH teidän yrtitarhoisanne, wiinamäe-

säunc, fitunapnisannc ja öljypiiisanne

kasiroi: et te sittckän käantawl

tänne minun tygöni, sancc

Ioel. li ».

IN. Minä lähetin rulcn tcltM

kaanne niinkuiu Egyptiin: j» l«

mickalla teidän uuoi« michln»

annoin teidän hcwoiscnne «icl»

faugiua: ja annoin hainiu teil»

risännc tcida» sieranuhinne meml

tc sittckän käändänct tcilänm

tygöni, sanoo HERra. 22«

küku <2i 2«.

l l. Minä kukistin ylös alaijm

tamat teistä, niinkuin IumaliZ

man ja Gomcrran kukisti, etil

litta »iintuin tulesta otettu ketÄ

te sittckän täändänet teitänne

tygöni, sanoo HERra. > M^

«s, l3i lü, Iei, 4«: i», Zoch, ' L

12. Scntähden tahdon miniß

näin tchdä Israel: että um»

näin sinulle tehdä tahdrn, nun

mista sinuas, Israel, jameneI»

lata« wastan.

»3. Sillä katzo. Käu cn sc, je

tehnyt ivuorct, ja luonut Niulco

ilmoitta ihmisclle mitä häncn p

pitä: hän teke aamuruskon ja p>

hän käy niaan korkensten pääll»

nimensä on HGNxa Inmala Ze!

Mich, l: 3.

K. Luku.

Wäälä duom!» ja Inmalan palüelck

^uulkat te Israeli» huone, näÄ

noja; sillä minun taywo li>

walitusweisun teistä nostaa.

2. ^leitzy Israel on langen«,!,

ettei hän woi jällen nosta M:

0» kutistcttu maahan, ja ei le>

händä auta ylös.

3. Sillä näin sanoo HERra H

ra: siihcn Kaupungiin, josta tu!

käy ulos, pitä ainoasti sata j«>

ja josta sata käy «los, pitä tum,

jäämän, Israeli» hucnesta,

^i. Scntähden näin sanoo M

Israeli» huoncllc: ctzikät un'nua, n

te saattc clää.

5. Ja älkät BethEliä ctzitö, ,

tat tulko Gilgaliin, altät nitD

Scbaau mengo: sillä Gilgal pm' "
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l» fangittun» pois, ja VetlM tyh-

luleman. Am, <- 4.

Gtzität HGRraa, niin te saatte

: ettci t,ili Ioscphiu huonesccn sy«

täisi, ja tulutais, ja ei olisi fam-

tajata Äcthlslifä.

, Te täännättc oiteudeu toiruohori,

lltistatte maahan »vanhnrstauden.

Am, «- l^,

Hän tele oiawan ja toültähdcn,

mmtta tuoleinan warjon aamuri,

ailvästä pimiän yön tele: joka we-

ineresä tutzuu, ja taataa »c uiaa»

in päälle,hänc» »imcnsä on HENra:

»b, «: 8, ». «ulu 3»^ 3l. Es, <3: lu, >

A«, 4: !3, «ulu »i «, ,

, Joka raatclurcn asctta wätcwän

e, ja että raatclia ustalda wahwan

iPUngln päälle karata.

ll. Mutta he wihawat sitä, joka

^ä julkisesti nuhtelee; ja sitä he

histuwat, joka oikein opetta.

1. Seutähden että te töyhää sor-

e, ja otatte häncldä suuiet tuor-

jywiä, ei pidä teidä» niisä huo-

» asuman, jotta te »uuojontiwistä

«danet olctta: te olctta istuttanet

nit wiinamäet, waan ci teidä» pi-

niistä wiinaa juoman.

z Mos, !i8- 3N, 3ü, Ze»b. <- >3.

2. Tillä miilä tiedä» tcidä» pa-

lekonne, joita paljo on, ja teidä»

tinne, jotta raskat owat: te ah-

allc »vauhurskaita, ja otatte sowin-

», »vanvaisita myös duomion edcsä

lalle.

!3. Zentähden täytyy ynimärtäwäi-

sM ajalla »xlikcta; sillä se on pa-

llita.

l<. Gtzität hywää, ja älkät pahaa,

» te claisitte; niin HERra Iumala

iaoth on tcidän tanßanne, niintnin

terstattatin.

l5. Wihattat pahaa, ja rakastakat

«all, toinlittalat oitcus porteisa; niin

LRra Iumala Zcbaoth o» armolli-

n Iosephin jääneillc. Ps, 34, ,5,

Ps. »?, <0, Üt0M, l!l^ 9,

IL. Sentähdcn uäin sanoo HERra

''mala, HENra Zcbaoth: jutaitzclla

>tull« pitä park» oleum», ja jotaitzc-

> lujasa sanottama»: woi! woi! ja

^°mics kutzutan nunhesec» partu-

maan, niitten tanßa jotta walitus wei-

sun taitawat. I«r, »1 >?, «8, »»,

17. Niin myös jokaitzesa wiinamäe«

sä pitä park« oleman; sillä minä tahdon

sinun tanttas waeldaa, sanoo HlMra.

l«. Woi niitä jotta HlMran päi«

wää pyytäwät: sillä mitästä se teille?

sc HMtra» päiw'ä on pimeys ja ei

walteus. ks 5: >ü, Ier, >?: >,,

kulu 3U: 7. I»«l, 2: 2, >,, 3«ph l: l», ll, '

19. Niintuiu jotu pateuis jalopcu»

ran edestä, ja tärhn tohtais händä:

ja nii»tuin jotu tulis huonesccn, ja

nojais tätcilsä feinällc, ja tärmcldä

pistctäisi».

2N. Vitö HGNran päiwä olc pi-

miä, ja ei waltia, syngiä ja ei sclte?

21. 31tinä wihau ja hyljän tcidän

juhlapäiwäuue; cn myös tahdo haistaa

tcidäu uhriauuc. 3 M»s. ^«i 3l.

ks, l, >l. I»r, « W. e»lu ?- '«.

22. Ja waitta te miuullc uhraisit,

te polttouhria ja ruotauhria, eil uu-

nä tuitcngan ota >»itä otolliseri; cngä

tccho teidä» libawata tiitosuhriannc.

23. Wie pois miiuiu cdcstäui siuu»

wirtcS jyrmä; sillä cn mi»ä woi sin»n

tandclittcs laulaa tuullclla.

24. Mutta oitcus pitä julistcttaman

luiiltuin wesi, ja »vcmhurstaus »iiutuin

wätcwä wirta.

23. Olcttato tc Isracli» h»o»c mi-

»ulle teuras «hria ja ruotauhria teh-

net, ncljä>lätyuunc»cnä »,'uotena tor-

wc>n? z M°s, 3^! «?. «? T. ?^ <i, «,

26. Te tannoitta tcidäil Mclcchi»ne

majoja, ja teidä» cpäjumalainue tu«

wia, tcidän jumalainne Tähteä, jolta

te itze teillenne tchnct olitta.

27. Niin mi»ä siis auna» tcidä«

tästä edcmmä Damastua «ictä, sa

noo HENra, jonga niun on Iumala,

Zcbaoth.

«. L«e«.

Hiiolimatlomain Richtinastc» rangaistus.

«l^oi suruttomia Ziouisa, ja »iitä

«^^ jotta hciläusä Samarian «'»0-

rcc» luottawat! jotta t,sMMl^yK««-

niäisiri patauaiu scasa, ja Isracliu huo-

ncsa hallitzcwat ! I», ^ 3

2. Meugät Calnecu, ja tatzotat, ja
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mciigät sieldä s«urcc» Hcmathi» Kan-

pnugiin, ja sicltä taytät alas Phi-

llsicalaisic» Gathiin: joö uc parammat

olrat tuili nämäl waldakuuuat, jos

hcidän rajansa «»rat lalviammat, tum

tcidän rajanne: >

3. Te jotta luulctta itzenne kauka-

«a olelvan pahoista päiwistä: ja we-

dätte puolecnnc »lxikiirallaiscn isluimen.

H«s, «!il ^^. Am. »^ >!>,

^. Ja makatte Glephandin lliisesa

wuctcsa, ja torcilctta ylönpaldisudcsa

tcidän makaussiallannc : ja syolte pa-

rahinimat laumasta, ja syötctyt »vasi-

tat tarjan seasta.

5. Ja suitatle Psaltarilla, ja ajat-

tcletta teillcnne lauluja minluin Dawid.

Es, «i <x.

6. Ja jnotta wiinaa maljoista, ja

»voitelctta teitänne parhalla woitclla:

Ja ei kengän sure Iosephin wa-

hingosta. , Mol, »?: !l4.

?. Scntähden pitä hcidän nyt käy-

män mitten cdcllä, jotta wicdän pois

faugittuna, ja öyttärilten «icraSpito

pitä lattaman.

sanolte: c»gö »>e t>)llä »väknräl «>!

meidän sarwillauime?

l^. Scntähden tatzo, min» wbl,

tcidän päällenue, tc Israeli« bM

Kansa»! herättä, sanoo HMra ^

mala Zcbadth; joka lcilä pili ß

paikasta ahdistaina», lui» Hc«al!>

mcnnän, baniaan koru.cn rjaan ch.

4 Mos, »4i 2. «, ». I^. «,: z.

Htinäsirkat, toli, mittamioi'a. Am»V «

tää cstää Amosta ennuftHMHfta, ll«A

saa hälieldä kowan duomim.

«?iin HGRra HERia osotti »

"^^ le näysä; ja tayo, v)i snsnD

hcinäsirtkoja leti, juuri slllcin tÄ»

ras inpcis täymääu ylöö, loist« W

sittckuin Kuningas oli andonul u«

2. Kosta nc niin tahdoil taikll l

lon syödä niaalda, sanoin mi»«:<

HGNra HERra, ole armollincn!»

ta tahtoo Jacobia taaö autu? ji

hän on ailran lrähä.

8. Sillä HENra HENra on >ran-

nonut itzc kanttansa, sanoo HENra Iu-

mala Zcbaoth: Minna tanhistaa Jaco-

bi» ylpeys, ja minä wihan hauen to-

reita hnoncitansa, ja ,tahdon se» Kau-

pungin hyljätä, ja kaikki tniu häncsä on.

Ier, 5l: «4,

9. Ja pitä tapahluman, että waik-

ta kymmcncn micstä yhtcen hnoncsccn

läisit; niin pitä hcidän tuitengin kuo-

l man ;

l<». Että häncn setänsä ja enoinsa

»reis himen lunnsa »los hnonesta, ja

fanois sille joka sen huoncn wieresä on:

»vielätö finnn tykönäs ketän on? ja se

roastaa: jo owat kaikki pois. Ja mit

ten pitä sanoman: ole wai», sillä ei he

tahtonct, että HGNran nimeä olis

miiistctt,,.

11. Sillä katzo, HENra on käske-

«yt lyiidä suuria huoneita ritki, ja

wähiä huoneita hajomaan.

12. Taitawatko hewoiset kalliolla sa-

moita? taitanao se häijillä kynncttä?

sillä te munttclctta oikcudcn sapcri, ja

»vanhurskauden hcdclmän Koiruohori.

»m »: 7

13. Ja iloitzette tyhjästä asiasta, ja

3. Niin HENra katui M: n

pidä tapahluman, sanol HER«.

l Mos. «: «.

4. Niin HENra HERra eintil

nulle näysä, ja tatzo, HEÜtra iH

ra kutzui tnlcn rangaiscmaan; jetii

ti murcn sywydcu syöman, ja l'

jo parhan osan.

5. Niin minä sanoin : Ah HW

HERra, latka nyt, tuka taht« H

cobia taas autta? sillä ha» on a«

wähä.

6. Niin HENra katui my»i st

ej scngän pidä tapahluman, sauoi H>!1

ra HENra.

7. Ntutta hau osolti minullc lä»

näusä, ja katzo, HENra seisoi u««

päällä, joka mittanuoralla mitall» <

ja hän piti nuttanuoran kädesänsä.

8. Ja HENra sanol uiimillc: n

täs näct slmos? minä sanoin: m>«>

nuoran. HENra sanoi: Katzo, m«

tahdon U'ttää mittauurran kcstcllc»

nun Kansaani Israclia, ja m k« si

len händä ohitzc. »» l -

9. Waan Isaachin korkendtt P>l' "

tiari tnlenian, ja Israelin pybydct f«

häwitettämän : ja minä tahtcn msu

mickan Icrcbcami» huonctta ü«!U"

li Kun. H. l5: IN l« lllt» >?l'l°
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. Ali» VcthElin Pappi Amazia

i Ifiaclin Kuniuga» tygö, sano-

Amos tctc tapinan siuna wastan

elln huoucsa, eipä maatan woi

a hänen sanojansa tärsiä.

. Sillä uäin sanoo Amos: Iero-

m täytyy mietalla tuolla; ja Is-

pitä wictämäll sangittnua pois

tansa.

. Ja Amazia sanol Amoxelle: si-

liätiä nicue pois, ja Patent In

maalle, ja clätä sinus siellä, ja

fta sicllä : < S«». «: ».

. Ja älä VethGlisä sillen eunnsta:

> Kiiningan pyhä sia, ja walda-

a» huonc. Am, 5 «x, lue» ü: 2«,

» Ämos wastais, ja sanol Ama-

t'. c» nu'nä ole Prophcta, cngä

phctail poita; waan minä olc» tai-

paimcn, ja »narjain hatia.

Am, li l.

,. Mutta HENra otti mimi» tai-

, ja sanol minlille: mcne, ja eu-

> miml» Kausaani Israclia »rastan.

>. Nim tunlc siis HERran sauaa:

i sanol: älä eunnsta Israclia was-

älä inyös pnhu Isaachin hnouet-

»slail. Hes. !il: ,l.

'. 2cntähdcn sanoo HER« näin:

> cmändäs pilä Kanpungisa rais-

milin, ja siuun poitas ja tyttärcö

mietalla langcman, ja sinun pcl-

pita nuoralla jaettaman: Mutta

sinil» pitä saastaiscsa maasa tuole-

, ja Israel pitä ajettama« pcräti

maastansa. 2 «»», H. ,?- s, is, 24,

8. Luk».

M!dm rangaistus. Hengell'lüen nälkä.

Nia HENra osotti minulle näy-

sä, ja tatzo, siellä oll Kori suwi-

> Ja hä» sanol: mitäs näct Amos?

ä lmstaisin: itorin snwituloa. Riin

^« sanoi niinnlle: minnn Kansani

«liii lopp» on tnllnt, en minä tahdo

» meilnä händä ohitzcn. Am, ?- «.

^. Ja sinä päilvänä pitä wcisut Tcm-

? 'lkuxi täändymän, sanoo HEN-

'.'Wtra: mo»da knollutta ruumista

l iolapaitasa mataman, jotka wic-

> >alasa pois.

^l. Kuultat tätä tc jotka töyhää sor«

rattc, ja waiwaisia niaaknnnasa häwi-

tätte;

5. Ja fanottc : tosta uns» Kuu lop-

puu, että me saisimma juwiä myydä:

ja Sabbathi, että me ohria tauppai-

simme, ja mitan wähcnnäisiuime, ja

hiunan torotaisinunc, ja waagat wää-

räri tctisimme? 4 M»s, n>- ,u.

lul» 28: l«. l M»s, 25: l2«!5. H»s. l2: 7,

6. Että me saisimme t'öyhät rahal-

lamme halduumme, ja hätäynnct kcn-

gäparilla; ja myisinunc atanat jylväin

edestä. »m, 21 «,

?. HGRra on wannonut Iacobin.

korkeutta wastan: mitämax, jos minä

itänä taitti ne hcidän työnsä nnohdan.

8. Eitö »naan sentähdcn pidäisi wa-

piscman, ja taitti sc» asuwaisct um-

rchtiman? Ja pitä nouscma» taiten

scn päälle niintuin wirta, wietälnän

pois ja upotettaman niintuin Egyptin

wirralla. <^s. 3'^ «, A». »: «.

9. Sillä ajalla, sanoo HENra HER-

ra, tahdon minä laste« Auringon «las

puolipäiwästä, ja pimittä mann loal-

tialla päiwällä. Ps. lüi e, ?.

IN. Minä tahdon tcidäu juhlapäi»-

wänne täätä murhexi, ja taitti tcidäu

weisnnne waliturcxi, ja tahdon anda

sätin jotaitzcn tupeisiin tulla, ja taitti

Mt paljaxi tchdä; ja tahdon hcille

murhen saatta, niintuin jotu ainoata

poitaa murhctti: ja hcidän pitä snr-

tian lopun saaman. Ier. s- 2«,

«uln 4«: 3?. Zoch, <«: «u, ,

11. Katzo, ne päiwät tulcwat, sa

noo HERra HERra, että minä lä-

hetä» näljän maan päälle: ei nältää

leiwän perään, cli janoa »reden pe-

rääu, waa» HGRrau sanan tuulemi-

sen jältccn:

12. Nim että Heidin, pitä juoxc-

man yhdcstä mcrcstä niin toisccn, poh-

jasta niin itään: hcidän pitä jnoxcn-

dclcman ctzimään HENran sanaa, ja

ei tuitengan pidä löytänlän.

l2. Sinä päi>oänä, pitä taunit ncitzct

ja unointaiset näändymän janosta:

»^i. Ja jotta n«t Samaiiau ritoxcn

tantta wannowat, ja sauowat: niill totta

tuin sinun Iumalas Daiusa clää, niin
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totta tuin sinn« Jumalas VerSebasa

elää: niitten pitä niin langem«», ettei

he woi jällcn nosta ylös.

l KunH, !2i 2l», Am, 5: x.

». Luku.

Iumalan uhkaus. Meßiarc,! waldakuuba.

5N>inä näjin HVRrau seismvan Äl-

""^ tarilla, ja hän sanol: lyö olvcn

päällisccn, niin cttä pihtipiclet wärise-

wät: sillä minä tahdon haawoitta nii-

tä taiktia, jotka hcille päänä mvat, ja

hcidän alammaisensa mickalla tappa.

Ei sen pidä pääsemän jota paennnt

on, eitä itziänsä pelastama» jota wält-

tÜNyt 0N. H«s, »^ 5, «, Am. 2: «4.

2. Ja maitka he hcitänsä haniaan

helwcttiin taiwaisit, niin minun täte»!

o» kuitcngin heitä sieldäkin hakcwa:

Ja jos he astuisit yliis laiwascen, niin

minä tuitcngin tahdon syöstä hcidän

sieldä alas.. v<, «z«: ?, 8, ».

Obod, ». 4.

A. Ja jos he lymytäisit itzcnsä Car-

mcliu tuktulalle, niin minä tahdon hci

dän sieldäkin ctziä, ja tcmnmta pois:

Ja jos he hcitänsä minun silmäini

edcstä tätkisit mcicn sywytccn, niin

minä tasten tännettä, cttä sc heitä

siellä pistäis.

4. Ja jos he wihollisensa fangixi

tulcwat, niin minä sieldä kästen mict-

taa, cttä se hcitä tappais: sillä minä

pidän silnüini heidän ylitzensä pahari,

ja cn hywäxi. ,s 34: >?, I«r, 44- l«,

5. Sillä tost« HlMra Hi5Nia Zc-

baoth maahan rupc, niin se sulaa, cltä

kaikki asnwaiscl murchtiman pitä; ja

että sc pitä uouseman sc» päällc niin-

kuin wirta, ja se upotcttaman, niintuin

Egyptin wirialla. Am, 5 «.

6. Hän on se jota Salinsa taiwa-

seen ratenda, ja pcrustaa »najansa maan

päälle: hän tutzn« mcrcn wcdct, ja

mxodatta maan päällc, hänen uimcnsä

on HORra. «s, <«4: 3.

Es, e«: 2, Am, 5: 8.

7. Ettätö tc Israeli!, lapsct minulle

Amoxen Rirjan loppu

olc niintliin Ethiopialaiscl.' sauer '.^

ra: cngö minä wicnyt Israelii

(5gyptin maalda, ja Pbilis««'

Kaphthorista, ja Surialaifet ztnij>

l Mos, iu- 14. 5 «l»,s, 2: «.

8. Katzo, HVNran HERrzn f

nätc»vät syndiseu lvaltakunuau,

että minä sen jnnri maan päall»

räti kadotau : waitta cn minä '

gan Jacobin hnonctta ratli tateiL,

noo Hl53ira. I«. »<l

9. Sillä tatzo, minä iahten H

ja Israelin huoncn kaittci» pal«

scasa auda sculolta, niinkum «c

sculotan, ja ci jyn?ängän pidä

man maan päälle.

lN. Kaikki syndiset minun

sani pitä mickalla tuclctctlauun.

sauoN'at: ci cuncttcmus olc niin»

cikä kohtaa meitä. «»ü

l l. Sillä ajalla tahdon mi,««

kaatunen Dawidin nicijan laktl^

hänen reikänsä paikata, ja f«

jallen mitä sarjettx on, ja tÄ«

sen raketa, niinkuin se endtW

jalla sllut on ; »p. i. ,5: n,

12. Että he saaroat nautit« «

min jäänet, ja kaikki pakan-t, !

ten seasa minnn nimeni pilc !»

tctän, ja yhtä haa>vaa wünan«

sottutan ja tylwctän, ja wue«<!

tiata wiiuaa tinktuwat, ja kaikki!

owat hcdelmällisct. Joe! z

14. Sillä minä täannän »»!!»!»

sani Israeli» fangiuxcn, cltä he

tcndalvat autiat Äaupungit, j» niis

suwat: isluttawat wiinapuita, ja >

»viinaa juowat, tckclvät puutarhe>,

niistä hedclmitä syd'wät.

l». Ja minä tahdon heitä hn

maasansa istutta; niin ttlei hnt« ß

temmata pois maaslam'a, jcnga »

hcillc andaunt olcn, sanoo Htz3!«

nun Iumalas. ? «»>. «^ l

I»r, 32: <l.
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Prophet« ObadIa.

». «uku.

>l>Ia enuustaa Edomealaisille armotoin-

liloqaistusta, ja lohduttaa Inda» Kansaa

Ntßiaren walbakimnan lahenemisellä.

lmä on ObadIan näky. Min sa-

' noo Hl5Nra HGNra Gdomista:

olemma H(5stralda sanoman kuul-

eltä sanansaattaja on patanain se

il lähetetty: nostat, ja täytämme

ilä wastan sotaan. I« 4» 7

Am, «: ll.

!. Katzo, miilä ölen sinun alendanut

anain seasa, ja sangen ylöukatzotu>i

cht. I,r. 4«: «5.

l. Sinun sydäines ylpcys on sinun

icllyt, ettäs wuorten rottoisa asut,

« torteisa linnoisas, ja sanol sy-

«sis: tuka ta<taa minu» syöstä

l>h»N? Iei. 4»i ««,

i. Waittas ylüs torkiallc menisit

ltuin tott'a, ja tekisit pcsäs lichtem

eile; niin minä tuitengin syoxen

m »las sicldä, sanoo HERm.

Vs, !3»I ?, 8, », »m, »: 2.

». Jos »varkat eli raatcliat tulcwat

I» sinun tyaös, tuinga sinä niin

ty olct? «Ziko he waiasta niin paljo

lheillä kyllä on? Jos wiinanhakiat

cwat sinun tygös, eitü he jätä wii-

«aiM oxia? 2,r, 4,1 ».

f. Ah kuinga heidä» pitä Gsaun

liman, ja hauen tätketyt tawaransa

>m»n. I,r. 4!,, ,n.

?. Kaitti jotka siuun kaußas lntosa

Ht, pilä ajaman sinun pois maal-

ß: miehct, joihin sinä tunoat, pet-

«»t sinu», ja »voitlawat siuun : jotka

«n leipäs syöwät, pcttäwät sinun:

imulla ole yunnäriystä.

». Mitämax, sanoo HLNra, minä

^>lan silloin Edoinin wiisat, ja^)m-

Mtten Gsaun wuorelda. «s. «91 ,4.

^. Tillä sinu» lväkcwäs, Thema«,

« hämmästymän; etlä heidän kait-

lu> pitä murhasla Gsaun wuorella

«ttuinan.

>N. Scu wääiyde» tähdcu kuin sinä

ltljclles Iacobille tchuyt ölet, pitä

sinun häpiään tuleman, ja ijankaikti-

sesti häluitcttämäii. , M,s, 2?i 4«.

H«s. !i«! <2. tul» 35 l,

11. Silloin sinä seisoit händä was

tan, kosta muukalaisct hauen solalvä«

tcilsi weit pois fangittuna, ja wieiat

mcnit sisälle häncu portcistausa, ja Ie-

lusalemista aiwan hcilit; silloin sinä

olit niiutuin yxi heistä. I«ei, 31 3.

12. <3i sinun pidä m'elclläs katzele-

man wcljes wiheljäisyden aitaa, eitä

rienmitzeman Iudalaisten snrkcuden ai

kana, ei myLs sinun suus pidä nii»

snuiia sanoja puhuman heidän tustan-

sa aifana. Ps, «»: ,^,

13. Ei sinun pidä mcnemän sisälle

miuun Kausani portcista heidän sur-

tendcusa aikana, eitä mielelläs katzclc-

lnan heidän onnettomuttansa, heidän

waiwansa aitana: eitä kättäs ojenda-

man heidän taluunsa, heidän surkcu»

densa aikana. Ps. ,3?: ?.

14. Ei sinun pidä teilten haaroisa

seisoman , > murhamasa heidäu pakcnc-

waisianfa; ei-myös tiinni ottaman hei

dän jäänyitänsä ahdisturensa aikana.

l3. Sillä HENran päiwä on läsnä

kaikkia pakanoita: niinkuin sinä tehnyt

ölet, niin pitä sinulle jällen tapahtu-

man: ja niinkuin sinä ausainnut ölet,

niin pitä sinun pääs päällc jällen tu-

leman. 2 «!»»l. «i 24. H«l. 3»^ «5.

tu«, S: 3»,

16. Sillä niinkuin te olctta miuun

pyhällä wuoicllaui jucnet, niin pitä

taitti pakanat alati juoniau, ryyppä-

män ja »iclcinäu, ja olcman niinkuin

ei he ollctkan olisi. I«. 2«: l».

«ulu 4«: «2.

I?. lNutta Zionin wuorella pitä

wapaus oleman, ja heidän pitä

pyhät oleman; ja Iacobin huonen

pita perindonsä omistaman.

18. Ja Iacobin hnonc pitä luli ole

man, ja Ioscphiu huone tulcn lietti:

mutta Gsau» huone koitena, jonga hei

dän pitä sytyttämän ja kuluttaman;

niin ettci (5saun huouesta pidä miläu

jäämäu; sillä HGRra on scn puhunut.
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19. Ja hcidän pitä perimän toko

«tclän puolisen maan, ynnä (Hsaun wuo-

ren tanßa, ja sen lakeuden Philistca-

laistm kanßa, ja heidän pitä myös

Vphraimi» ja Tamaria» kcdon omista-

man, ja BellIaminin Gileadin.

2U. Ja ne wiedut pois Israeli» lasten

sotawäcstä, jotka Cananealaisten seasa

hamaan Zarpathiin asti nvat, j, .

»oiedyt pois Jerusalcnlin Kaupun)!A

jotta Zepharadisa owai, pili ne lv

pungit etelään päin omistaman.

21. Ja lvapahtajat pitä >,

»Mlorellc tuleman, duomitzem«»

saun »vuorta: Ja niin pitä

da HERran oleman. z« li n.i

<l>badIan Rirjan loppu.

Pröpheta Jona.

Jona tutzutaan, pakence.

<^a HERran salla tapahtui Ionalle

^) Amithain pojalle, sanoden:

2 Hu«. K, l»i «.

2. Nouse, ja mcne siiheu suurcen

Kaupungiin Ninilveen, ja saarna siinä;

sillä Heidan pahudensa on tullut minun

taswoini etecn. , M«s, «o- n,

«Ulli <«- !iu. «ul» >»I «3, I»n, 3: 3.

3. Mutta Jona nousi ja tahdoi pacta

Tarsiin, HORran tasivoin edestä: ja

hän tuli Japhoon, ja kuin hän löysi

hahden, joka tahdoi Tarsiin mcnnä, au-

noi hall paltan, ja astui siihen, mcne-

lnään hcidän lanßansa Tarsiin, H(3Ä-

ra» taswoin edcstä.

^ All» K, ^ ll>, Ap, «, »i 5«.

4. Niin HGNra annoi suuren tuu-

len tulla mcrclle, ja suilri ilma nousi

merellä; niin että haaxi luultin rit-

kaundune».

5. Ja haaximiehet pcltaisit, ja ku-

tiu huusi jllmalansa tygö, ja he heitit

talut, jotka hahdcsa olit, mcrcen, te-

»m'ämmäxi tullaxensa. Mutta Jona oli

astunut alaö hahden toisclle puolcllc,

ja makais unccn »utkunut.

Ap, T, 27- «8, l»,

6. Nil'» hahdenhaldia mcni häncn ty-

gönsä, ja sanoi hänclle: mixis makat?

nouse, ja rukoile Iumalatas, että Iu-

mala muistais meitä, etten me hukkuisi.

?. Niin he sanoit toincn toiscllensa:

tultllt, ja hcittäkämmc arpaa, tictä-

rcmme teucngä tähdcn tämä onnctto-

m»s uicillä on: ja tuiu hc heitit ar-

paa, laugcis arpa Jona» päällc.

V«», I, l»i, 33,

8. Niin he sanoit hänelle: i!

nyt meille, tenen tähdcn tämä c^>

tomus meillä on: mitä sinun lctn«l

ja tustas tulet? kusla maakiinnaßlt,

Kansasta sinä ölet?

9. Hän sanoi hcille: minä olm^

brealainen, ja minä pcltän siü M^

raa Iumalata tailvaasta, jot« i»M

ja tartia» on tchnyt.

IN. Niin ne michct pclkäisil M

resti, ja sanoit häncllc: mini f

teil? sillä ne miehct tiesit häncn 'I

ran edcstä pacuncn, sillä hän oli '

scn sanonut.

11. Niin he sanoit häncllc:

meidän pitä finulle tekemän, että

meille tylocnnyis? sillä incri tiw

lainehti heidän ylitzensä.

12. Hän sanol hcille: ottatat

ja heittätät merccn, niin meri

tylvcnce : sillä minä ticdän, ctü ü<

suuri ilma tulee tcidän päällcnm^

nun tähteni.

13. Ja ne michct foudit, clü<

olisit maan jällen saa»et : nmtl^ n <

»voine» : sillä mcri täwi »vätc>«sii l«<

däll ylitzensä.

14. Niin hc huusit HGRran U^

ja sauoit: Ah HlHRra! älä amu«»

dän huttua tämän iniehcn sielun f«

den, ja älä lue meille» tätä «ialei>ül

werta; sillä sinä HlMra tect niinlck

siuä tahdot. Du»», «- «4.

13. Niin hc otit Jona», ja h^

incrccn; ja »neri asctui lainchom^l

1s. Ja ne michct pcltaisit >'M^

suuresti; ja teil MRrallc. «IM ?

lupausta.
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«. «uku.

tul« nieltyn kalatta ja llikllilee Iu-

«lau. Kala oxendaa hauen maalle.

utta HCNra toimitti suuren ta-

lan, niclcmään Ionata: Ja Jona

lalan «atzasa kolme päiwää ja

^ yötä. «Mlltlh. «2: 4U, lul» «6: 4,

lue, «li 3U,

, Ja Jona rukoili HGRraa Iu-

itansa, kalan »vatzasta;

, Ja sanol: Minä huusin HGN-

minun ahdistuxcsaui, ja hän »ras-

mimia: minä paruin hclwctin

asta, ja sinä tuulit mimin ääneni.

»s, ??/z, 4. V». «2«: «. Vs "Ui l,

. Sinä heitit mimin sywytecn kes-

^ mcria, min että aallot minua

csit ymbännsä: taitti sinun laines

»»ldos täwit mimm päällitzeni.

,. Minä ajattcjin minuni hyljätyxi

,n silmais cdcstä; tuitcnssin saan mi-

wiclä nähdä sinun pyhän Templis.

!. Wedel piiifit minua ymbäri sic-

ni asti, fywydet piiritit minun: kai-

to peitti minun Mm. Vs, 8»: 2.

. Minä wajoisin wuorten perustu-

, asti, maa salpaiL minun teljillänsä

itaiktisesti; mutta sinä otit minun

näni ulos kadotuxesta, Hl3Rra mi-

5 Iumalaui.

j. Kosta minun sicluui epäili minu-

niin minä muistin HGNran päälle;

uuumi rlitouxeui tuli sinun »ygös,

>m pvhään Tcmpliis.

». Mutta jotka luottawat turhaa«

lhesccn, ne hyljäwat laupiuden itze

Mansa.

l<>. Mutta minä tahdon nhrata si-

llt tiitoxclla, minä tahdon maxaa

siauftni: HVNran tykönä on apu.

«l 3i », Vs. »0i »4, Ps, l«6: ?,

ll. Ja HORra sanol kalalle, että

n »Msi Jona» maan päälle.

3. «uku.

»!l> saatuansa wastuutiscn täslyn, saaruaa

Nimwesa. Ni'Nwen fatuinus.

't
^>>n HER«» sana tapahtui toisen

' lciran Ionalle, ja sanol :

2. Nousc, mene siihcn suurecn Kau-

mgiin Äiillinieen, saarnamaan sicllä

ü saarnaa, jonga minä siimlle sanon.'

3. Silloin Jona nousi, ja mcni Ni-

nilvecu HtHNrau sanan jältcen. Ja

Äiiniwe oli Iumalan suuri Kaupungi,

kolmcn päiwäkunnan matka. Jon, l: 2.

4. Ja kosta Jona rupcis siinä täy-

,nään yhdcn päiwätunnan matkan, huusi

hän, ja sanoi : wielä on ncljätymmcndä

päinxlä; niin Niniwen pitä hnktnman.

5. Äiiin Niniwen michet uskoit Iu

malan päälle, ja annoit saarnata, ctlä

paastotaisln, ja pujit sätit yllensä sckä

picnct että suuret.

Ioel, 2: 15, M«„h. «2: 4«, lue. «: 3«.

6. Ja koska stiuilven Kuningas sen

kuuli, nousi hän istuimeldansa, ja riisui

tallit waattensa, käärci itzensä sättiin

ja istui tuhkaan;

Job. 2: 8, M»»th. <li 21, tue. ,N: «3.

7. Ja annoi kuulutta ja sanoa Nl-

niwcsä, Kuningan tahdosta, ja hauen

Tangareinsa tästystä; sanoden: cttel

yxitäil ihminen taitta eläin, karja eli

lampat pidä mitan maistaman, eikä

laitnmelle ajettaman, ja ei wcttäkim

juoman.

». Waan ihmisct ja eläimct pitä

sälkiin puctcttaman, ja hcidän pitä lu-

jasti Iumalan tygü huutaman. Ja

jokainen palaitkan pahasta tiestansa,

ja katensa wäkiwallasta.

9. Kuka tics, Iumala taitaa kään-

dyä ja tatua; ja latata hirnmisesta

wihastausa, cttcn mc Hut«.

I«r, l5 8. I«l 2: «4.

IN. Kosta Iumala näki heidän tyon-

sä, että he palaisit pahasta tiestänsii;

tatui Inmala sitä pahaa, jota hän

oli puhunut hcille tchdäxcnsä, ja ei

tchnytkän. , Mos, «: 6,

4. «uk«.

Ionan nältästymiueu, pe»sat, rangaistus.

«>l'n Jona pani sen kowin pahaxcn-

"^^ sa, ja «ihastul.

2. Rukoili HVRraa, ja sanol: ah

HlMra! scpä se on tum minä sanoin,

tosta nn'nä olin »riclä maasani, sciitäh-

den minä tahdoin niyös Tarmn paeta;

Mä minä tiedän, että sinä Iumala

ölet armollinen, laupias, pitkämie-

linen, suuresta hywydestä ja kadut

pahaa. 2 M«s, 34- «' N»», »1 «?,

,s, 8«, z, Vl >U3: 8, Vs, <^3- 8, Ioel, 2^ «3,
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3. Nim ota nyt HGRra minun sic-

luiii mimista pois; sillä minä tuolisin

paremmin kuiu cläisin.

4. Mutta HVRra sanol: luulctkos

oitcin wihastunes?

5. Ja Jona läri Kaupungista, ja

istui Kaupungista itään päin, ja tcki

siellä hänellensä majan; ja istui sen alla

warjosa, siihenasti tum hän nätis mi-

tä Kaupungille tapahtuis.

6. Mutta HENra Iumala toimit-

ti yhden pcnsan, jota taswoi Ionan

ylitze, että sc olis hänen päänsä lvar-

jonnut, ja wirwottam>t häudä hänen

»vaiwasansa : ja Jona ricmuitzi siitä

pensaasta suurclla ilolla.

7. Mutta HGNra toimitti madon

huomcncltain, kuiu aamurusto koitti,

joka söi sitä pensasta, että se tuiwetui.

8. Mutta tosta Auringo nosnut oll,

Jona« Rirjan loppu.

toimitti Iumala sunrcn itätuulen.

Auringo paisti Jona» päMn, nt»

luli woimattomari : Nun hän te

sielullensa tuolemata, ja sann-,

tuolisin enncntuin minä cläisin.

9. Nim Iumala sanol Icnalle:

lcttos oitcin wihastunes sutä

Ja hän sanol: minä wihasnm

tuolemaan asti.

l«. Ja HERra sanol: smä

bat pensasta, jostas ct mitän unZ^

nähnyt, että sitä taswattanut, jct,

nä taswoi, ja ynnä katms.

I I. Gitöstä mimin pidäisi llinH»

mau sitä suurta Kaiipimgila LiiZ«

tä? josa ou enämbi kuiu sa« w^.

ja taritymmendä tuhatta ihmisüH

ta ei ticdä croitta tunibi oitia cliW

bi wascu täsi on, niin myös pch»

läimitä.

.

Propheta Micha.

«. «ukn.

, Iuda» ja Samaria» syndl ja sülkia

ra»gaist»s.

I'ämä oil HtZRran sana, joka ta-

^" pahtui Michaile Marcsasta, Io-

thanli», AHaren, ja Ichistian, Inda»

Kuningastcn aitana; jonga hän näti

Samariasta ja Icrusalcmista.

I«l. 2«- 18,

2. Kuultat taitti Kansat : sinä maa,

ota waari, ja taitti tuin siinä on: ja

HGRra Iumala olto» todistaja teitä

wastan, HENra pyhästä Templistänsä.

5 Mos. 32: l Vs, ><: 4, Es, l: 2,

3. Katzo, HlMra lähtee siastansa,

astu» alas ja poltee maan torteuria:

« Mol. >!: 7, 5 Mos, 32: 13. lulu 33: 28,

Es. 26: 2l. «m. <: l3.

4. Niin että t««oret pitä sulaman

hänen allansa, ja laarot haltcman;

niintuin mcdenwaha sulaa tulcn edesä,

niintuin ne wedet, jotta tortialda alas

wuotawat.

2 Mos, 18: !8, vs, 87: 5, Am. 8: l.

5. Kaitti nänlät tapahtuwat Iaco-

bin ylitzctäymisc» tähden, ja Israeli»

huoncn syndein tähden. Kuta siis on

Iacobin ylitzetäymys? eitü Samaria?

ja tutta owat Iuda» korteur«? »

Jerusalem/

6. Minä tccn Samarian ki>c,u»

niori tedolla, jota pannan wiiüamÄ

ymbäri; ja wicritän hauen ti>rcmä lzi

xoon, ja särjen perusturecn asti uua»

?. Kaitti heidän cpäjumalam'a »

ritottaman, ja taitti hcidäil palttM

tulclla poldettaman, ja minä hmu«

taitti hcidäu tuloansa; sillä he c»

porton paltasta tootut : scnlähtcn «

hcidäu jällcn porton paltari <ulcH>

2 Mos. 22: «8. Hos. 2: 5.

8. Sita minun täytyy lvalitu I

partua, minun täytyy riisulluna!

alasti täydä; minun pitä walitum

niintuin Lohitärmct ja murchtii»

»iintuin nälkäturti.

Job, 30: 28, 28, «s, 20: 3, I«. <: N <

9. Sillä tähän witzauxeen ei <

yhtän neuwoa; jota jo Iudahan »ß

o» tullut, ja pitä ulottuman muM

Kausani porttiin asti, Jerusalemim aft

2 Kun K. 18: <«.

IN. Ältät sitä Gathisa ilmoüulo,

ältät audato tuulla teidan ilknmm:

wann mengät tuhtahnoncsceu ja >!N>^

tuhtaau. 2 «,m, 1: 20 Job. 2: «. ?«-. «5
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. öähde pois sinä kaum» Kcm-

^>>l asuwainen, häpiällä paljastettu.

ataupungin aslttvaiset ei tule «los,

walitus oil lähipaitoisa, jotta saa-

teildä ylöspitämisensä. «s. 4?: 3.

l. 2c surullinen Kaupungi mureh-

n hyuxin tähdc»; sillä ounettonms

HERralda tulcman hamaan Ic-

lcmin porttiin. »m 3: «,

;. 2i»ä Kaupungi Lachis, »valjasta

sten eteen liuttat hewoisct, ja me-

»attaas: sinä olct Zionin tyttärcllc

in alt« ollut, sillä sinusa on löytty

«lin ritoria. Jos, in- 3,

kul» >»- 39. 2 Ku», K, lüi ».

i. Tinun täytyy niin lahjat cmda

l Gathitin: Achsibin huonen pitä

«liil^nningasten liitosta lnopuma».

I»s, 15, 44. «ulu l«: 2U.

5. Mlnä saata« simille Marcsa

»>i pcrillisc», ja Israclin tunnian

Adullamiin asti tuleman.

li. Tee pääs paljaxi, ja teritzc si-

, sinun kaunistcn lastcs tähdcn: a-

pääs paljaxi niinknin totta, sillä he

l wicdyt sinulda pois fangittuna.

«. Luku.

Lana plonkatzottii. Meßias luw^ttu.

l^oi niitä jotta «ahingota ajattele-

»rat, ja pahoja jnonia wuoteisan-

Mcroitzcwat ! että he sen täyttäisit

» aamu walistaa; sillä heilläpä Wal

lt«. Ps. 3«: 5. '

l. He ahnchtiwat peldoja, jotka he

liwallalla ottawat, ja huoncita, jot-

hc omiftawat; ja tetcu.'ät ylöllistä

>ilM huonc» tanßa, ja jotaitzen pe

ilen tanßa. , K»n. K. 2l l»lu.

«s. !!: 8

z. Tcntähdcn sauoo HERra näin:

«, minä ajattclcn tälle slitutunnal-

P»haa; josta ei tcidän pidä »ooiman

ÜH pois tcidän taulaanne, eitä tci-

> pidä niin ylpiästi täymän; sillä

^a aika tulee.

i. Tillä ajalla pitä teistä sanan-

^' eicttaman, ja snltia lvalitus wa-

ttaiiian, sanooen: mc olcunna pcrä-

dawiletyt: minun Kaysani osa o»

>«lcl!u: tuinga hän meildä pellot ot-

pri«, ja nc jataa? 2 K»n « <?i 24.

5. Ja tosin ei tcillä pidä osaa HER-

ran scuratunnasa oleman.

6. (3i tcidän pidä lsanowat hc) saar-

naman, nuiitten pitä saarnaman: ei

mitten pidä saarnaman niiutuin te:

en me niin ratfi häpiään Nile.

Ls. 3«: IN. Am. ?: I«.

?. ?liin I^cobin huone itziänsä loh-

dutta: luulettos HENran hengen lyhe-

tyri'/ eitö häncn näitä pidäisi tekcmän?

cikö minun puheni ole hywä sille joka

oikcin waclda? «s. ^8: 21. «ulu ,o: 2.

8. Mutta minun Kansani on jo en-

ncn tätä hanginnut niinknin wihollinen:

He ryijstäwät sckä hamecn että päällis-

»raatteu niinknin sodasa, niildä jotka

suriittomasti wacldawat. H«s. 22: 2».

9. Te ajatte pois minun Kansani

»vaimot kauneista huoncistansa; ja ala-

ti otatte pois heidän nuorukaisildansa

minun kaunisturcni. M««th. 23: «4.

IN. Scntähden noskat ja mengät

pois; sillä et te saa täsä olla: hcidan

saastaisudensa tähdc», pitä heidän ar-

mottomasti häwiämän. 3 m°l. «8: 25.

l l. Jos joku lipilaari olis ja wal-

hen saarnaja, (joka sanois.) minä

tahdon saarnata b'uinga teidän pitä

rviinaa ja rvakewätä juomaa juo-

man; senkaltainen saarnaja olis tälle

Ransalle soweliao. Mich. 3: 5.

12. !Nutta minä tahdon sinua Ja

cob kokonansa koota, ja jaänet Israe

lisa saatta kokoon: ja tahdon heitä,

niinknin Vozran lauman, yhteen

saatta: niinknin lauma pihatosa, niin

myös sen pitä ihmisista kopiseman.

I«r. 3!^ IU. I»h. «»^ l«.

13. Z?ri sarkiä pitä astuman ylös

heidän edellensa, heidän pitä särke-

män lapiye, ja kaymän portista u-

los ja sisalle; ja heidän Runingansa

pitä käymän heidän edellänsä, ja

HERra kaikkein esm heitä.

3. ««tu.

Pa'ämiestc», Pappein wäkiwalda.

^a minä sanoin: tuulkat siis te Ia-

"" cobin Päänu'chct, ja te Israeli«

huoncsa esimiehet: <Likö tcidän pidäisi

oiteutta tielämän? I»r. »: 4, 5.

2. Mutta te wihatte hywäii ja ra«
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kastattc pahaa: Tc kistotta hcildä hci

dän nahkansa, ja talwatte lihan hci

dän luistansa;

3. Ja syötte minun Kansani lihan,

ja koska te oletta heildä nahan nylke-

net, niin tc särjcttä hcidän lunnsa, ja

hakkatte rikki ne niinkuin pataan, ja

niinkui» lihan tattilaan. «s. ,4: 4,

4. Scntähdcn tosta tc HVNran ty-

ssä huudatte, niin ci hän tcitä tuulc,

»vaan pcitlä silloin teistä kaswonsa, niin

kuin te olctta tcidän pahalla menollan-

ne ansainnct. S»n, l, <: 2» Es, ,: ,i,

I«r, ll: ll, lulu ,4: «2, H»s, 81 l8.

5». Näln sanoo HlHNra niistä Pro-

phetaista, jotka miuuu Kansani wict-

telewät: he saaniawat rauhaa toska

hcille syijtä>uätä annctan, mutta kosta

ci hcidän suuhunsa niitä» aimcta: saar-

nawat he sodan tulewan.

Hes. »3: l», l». Mich. 2: n.

6. Scntähdcn pitä tcidän nätynne

yöxi, ja tcidän aawistuxenne pimeydcri

tulcma». Auringon pitä laskcman niit-

tcn Prophetain ylitzc, ja päiivän pitä

pilncncmäii hcidän pääldänsä.

I«r. >5: », Io«I, 2: ll», A«. 8: »,

7. Ja näkiät pitä häpiää» tulc-

man, ja enuustajat häpemän, ja kait-

kei» täyttiy suunsa pcittä, ettei siellä

ole Jumalan sanaa. 3 Mos, «3: «,

H«s. 24: «?.

«. Mutta mi»ä olcn täynä HGN-

ran hcngcn »uoimaa, ja oikcutta ja lvä-

kewyttä: cttä minä tohdin ilmoitta Ia-

cobille ylitzctäymiscnsä, ja Israelille syn«

dinsä.

9. Niin kniilkat siis tätä te Iaco-

bin huonen Päämichct, ja te Israelin

huonc» csiinichct: te jotka oittutta kau-

histuttc, ja taännätte toisin kaitti mi-

tä toiniclliucu on: «m. «: ?. «»lu «: «2.

IN. Te jotka Zioni» »vercllä raken-

nattc, ja Iciusaleulin wäärydcllä.

Ier, 22: l3. H«s. 22: 27.

ll. Hänen Päämiehensä duomitzc-

»vat lahjain tähdcn, häncn pappinsa

opcttawat palkan tähdcn, ja hcidän

Prophctans« aawistawat rahan tähdcn:

Luottawat hcitänsä tuitengin HER-

raan, ja sanowat: eikö »ytHNra ole

meidän seasaminc? ei laida ouncltoinuo

mcitä käsittä. Z,»h, , ,, 4. Ier, ?: 4,

l2. Scntähdcn pitä H«n l>M

man teidÄ» tähtcnnc niintui» pcl^'

Jerusalem pita tnlcman liwiiann

ja Tenlplin »miori mctzän tuitu^

I»s. 2«: I«,

4. «ukn.

Meßiaren waldakimda. Baielin

Äsl>utta wiimeisinä päin>in«

sen rvuoren, jolla HS

huone on, wal)wistuman, ja oll

korkeimman kaikkia muita ni»

ja korotettaman kukkulain «M

Ransat pitä sinne juoxeman. «

2. Ja monilaiset paküncl

meneman ja sanoman: tulkatj:

kämme ylös HERran rouorel

Iacobin Iumalan huonen l

että han opetais »neille hänn

tansä, ja me waellaisimme h

polwuillansa: sillä Zionista on

tulewa, ja HERran sana It

lemista. «,. 2: ,

3. Ja hän on duomiyewa p<

Ransan seasa, ja rangaisewa «

«ät pakanat kaukaisisa ma^'im

Silloin pitä hcidän mictla»!«

»airi tckemän, ja kcihänsä »il^

(5i yhdcn^än Kaiisa» pidä lois»

saa wastan micktaa nostaman,

sillcn tottuma» sotimaan. «f

4. Iokaitzcn pitä wiinapmm

fitunapumisa alla pclkänlätä a>«

sillä HtHslran Zcbavchiu suu e

puhunut. , K«», H. 4, ?z kl

5. Iokaincn Kansa pitä Ium

niincsä waeldaman; mutta mcili»

»vaeldaman Ht5Rran mcid.iü I

lamme niimccn, ai»a ja ijautaikki

6. Sillä ajalla, sanoo Hl5N«

don minä ondüwaiset koota, ja

hyljiityt kotooi,, ja scn jota minä

N'anuut olcn: , Mos, 2«

Hts, 34 <« Zeph. ,: l».

?. I« tahdon ondnivalselli f,

saatta, ja Heiko» sunreri KaiiM«

da. Ja H<Rra on ine ole».'

dän Runingansa Zionin wn

tästä ajasta hamaan ijankaikkisu

Es, «U: 22, Don. ?: <4, l«, <. ^,

». Ja sinä Ederin ton«, Z

Ä
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»ren linua, sinun tygös pitä tulc-

l-. ja pitä tuleman sc cndinen esi-

d», Icrusalemin tyttäre» walda-

da. ! V«s 3», ,i>, Neh, 3i l,

». ?^ti'^i siuä llyt niin lakkamata

ldat? eiköstä Kuningas ole simm

Zas? oniatko simill -)teuwonandajas

fuiict ? cttä kipu tartui simmn »iin-

» syNNYttä>väls«N. I«s. ,<: ,9,

IN. Murchdi ja hxoka sillä Zlom'n

K, niiiltuiii symiyttäwäiiicu ; sillä

»n täytyy mcnnä »los Kaupimgeista

tcdolla asua, ja meullä hamaan H^a-

iil«: Miltta si»ä päästetä» taas siel-

sicllä on MNra simin päästiiwä

»n wiholliscs tädcstä. Ps, ,4: 8,

ll. Sillä monct pakanat pitä ko-

>t»ma» sinua »oasta«, ja faüulliau:

l o» altiri anncttu, nie tahdommc

lU« himomme uähdä Zionista.

lii. Mntta ei hc H(3Nra» ajatti-

a mitäu ticdä, eikä ota waaria hä-

> »cuioostaiüa ; sillä hän o» hakeuut

,ä kokoon, niinkulii lohtet riihecn.

Iei. 2>: 3,,,

U. Scntähdcu uousc ja tapa rihtä

«l Zioxi» tut«: sillä mi»ä tahdon

^lt tehdä rautaisct sarluct ja waski-

'tunnet, cttäs paljo Kailsaa rulitc-

. Aiin miilä talido» myös hcidä»

oarcuisa altixi anda HlsNialle, ja

lä» hywydcnsä kaikc» maillnau hal-

iallc.

U. Mutta hanqitze nyt si»ä sota-

lncn: sillä meitä piiritetän; ja Israc-

^ Duomarita witzalla poskelle lyödäu.

I»b, l«: I«. W»l, w, 3: «!».

K. Luk«.

Bethlehem. Vlssorin fanzelü«.

H« sinä Bethlehem Ephrata, joka

" wähäinen ölet Inda« tnhanden

»s«. sinusta on minulle se tulewa,

k« Israelis« on halliyia olewa;

n?« ulogkäymys on ollut alusta

> ij«nkaikrisudesta.

'" Hän anda heitä siihen mraan

>ll »vaiwatta, k»in se on synnyttä-

'.^, joka pitä synnyttamän: Ja

"Net hänen weljistänsa pitä tule-

»an jallen Israeli» lasten tygö.

3. N?utta hän on astuwa edes, ja

kaiyewa HERran wäkelvyden lautta,

ja HERran hanen Iumalansa nimen

korkeuden ?autta, ja heidän pita le-

wosa asuman; sillä hän on nyt kuu-

lilisaxi tulewa, niin lawialda kuin

mailma on.

i. Me saamme Nlyös ra«han Ass»-

rista, joka »yt n,eidäu niaallcniuic t»l-

lut ou, ja nicidän huo»cmme talla»nut

o»: Sillä händä wasian pitä seitze-

inä» painienda ja kahdexa» Pään»estä

herätcllänni» : 2 K,„, K. ,«- ,3, «.

.',. Iotka Assurüi niaa» pitä mie-

talla häwittäumu, ja Nimrodi« n»aa»

heitän owisausa: Viiiu >»c Ässurisla

pääslctyxi tulen»»a, sota meidän maal-

leuime tullut on, ja meidän rajamme

tallanuiit on. , M«s, «ui «». ,,.

6. Ja jää»ct Iacobisa pitä myo's

inoncn Kaxsau seasa olcnian, mint«,»

käste HERralda, ja »iiiiku,» säte» pi

sarat ruoholla; joka ci tetän odota,

cikä ihmislä tottcle.

Ps, !!U: 3. < cor. 2: e, ?.

7. Ja jääxet Iacobista pitä paka-

nain seasa, mo»cu Ka«san tytö»ä ole»

man, niiuklli» jalopenra «»ctzä» petoin

seasa, ja nimkui» »noli Ialopcuva

lamniaslaiinian seasa; jota ei keugä»

woi karkotta, koska hä» menee läpitzcu,

sott»» ja rcpclce.

8. Sin»» tätcs saa woito» kaiktia

wihollisias »vasta»; että kaikki simm

wiholliscs häwitctäu.

9. Sillä ajalla, sanoo HENra, tah

don minä otta sinnlda pois siuu» hc-

»voiscs, ja kadotta sinun rattaas.

IN. Ja tahdon sinun maaß kaupungit

hälvittä, ja kaikki sinn» liunas särkeä.

11. Ja tahdon welhot simifa häwil-

tä; cttei ryikän tictäjä pidä siuu» ty-

tönäs olcnian.

12. Vlinä tahdon tcmmata pois si

nun kmras ja cpäj»n,ala3 siiuista; cttei

sinun pidä sillc» kuniartauia» sinun

sattes tctojo.

>:i. Ja tahdon hakata maaha« si

mm nictzistLs, ja simm Kanpungis hä-

»rittä.

lj. Ja m'nä tahdon koslaa hirnnil,

sudella ja ivihalla, kaikki pakanat, jot«

ka ei tahdo kuulla.

U2



«7»
«, 7 z>«l.Prophet«

«. Luku. /

Neuwo otolliseen ?k»malan palwelureen,

ja uht>»lis »«ärintekiöllle.

^imlkat siis mitä HGRra sanoo:

"^ nouse ja mihtelc wuoria, ja tuul-

tau kukkulat sinun äändas.

2. Kuulkat te »ouorct HENran rii-

taa, ja tc wätcwät maail pcnismret;

sillä HENialla on riita Kansansa kanßa,

ja Israeli!! kanßa tahtoo hau kainpailla.

' Hos. 4. ,.

3. Minun Kansani, mitä minä ölen

siuulle tchiwt? cli millä minä olcn si-

null rastauttamit? sanos mimillc.

Ier, 2- 2.

4. Minä olcn kuitcngin sinun Ggyp«

tiü maalda wienyt ylös, ja lunastin

sin»!! oijndcn humiesta; ja lähelin si

mm etces Moscxen, Aaronin ja Mir-

Iamiii. 2 Mos. >»: ?i,

5». Mim'» Kansani, nmista siis mitä

neuwoa Nalach Moabiu Kum'ngas piti,

ja mitä Vilcam Pcorin poika händä

mastais, Sittimistä hamaau Gilgaliiu

asti, cttä te licdäisitte HGRran wau-

huiskaita töitä. 4 Mos ??: 5,

,«ku 23- ?, «u»u 24: ,z, Jos, 5l 9.

ß. Millä mimin pitä HlsNraa lc-

pyttämän? kmnarnixcllako sen torkian

Hmnalan edesä? pitäto mimin händä

lcpyttämän polttouhiilla ja wuosikun-

uaisilla wasikoilla?

7. Limlctkos ctlä HERra miclistyl,

moiicen tuhauoccn oinasccn? taitka öl-

juyn, »vnikta sitä cpälnknisct wirrat

täyuä olisit? eli, pitätö minmi anda-

mau miunn csikoisen poikaui mimin

ylitzckänmiscnl tähdcn? cli niimm n»i-

mim hcdclmän minun sicluui synnin

lähdcil? Ps, 50: l>, Vs, 5«: <5, «s, ,. ,,

8. Se on slnulle sanottu ihminen,

mikä hyroä on, ja mitä HERra si-

nulda waatii, nimittain, ettas kalket

Iumalan sanan, ja harjoitat rak-

kautta, ja ölet nöyra sinup Iumalas

edesa. 5 Mos, «1, <2.

». HENran ääucn pitä lünlumau

Kaupun^i» ylihc, mutta joka sinn» «i-

mcäg pelka, pitä menestymä«. Kuulkat

U'iyaa, ja kuka ftn 0» toimittamit.

1U. Gikii wielä ole määrä tmuara

jumalattomai» huounsa, ja wähl

laiihlslu^i? ',,:',,-> , "uv»-

l l. Mi pidäistö mi»mn «»«äl

ja pclolliset pundarit sätcisä, li^

scvi arwaman2.

3 Mos. lü: 36, Hol, »2: ?

»2. Ioitle» kautta häncu

paljo wääiyitä lckc»vät, ja tzännl «

»vaiscnsa lralhetteletral; ja ptll«'"

ticli 0» hcidän suusama. 2«,,«

l2. Scntähdc» minä lupcn

simia langaiscmaan, ja häwiM st

sinun svndcis tähden.

14. Sinä syo't, ja ct taida ««Mi

tülla, ja sinä pitä sinusas ndvriM

man: Mitäs kätfct, ci sc» pitä lÄ>

man, ja mitä pääsce, sen mim»

kallc annan. H«s. 4: <« ^

15. Slnä kylwät, ja ct leitt«:«

sotkut oljypuila, ja ct saa itzM iW

»roidella: ja kunrm'tzct lrimaa< h«

saa sitä moda. i «l»os 2^: 3', ^ ^
»m. »: ,«, 3»pd »- «2 H«« >l < 1

,6. Sillä Omrin säädl'i Mi«?

pidctän, ja kaikki Ahabin lmonlnOW

ja te «acllattc heidän ncu«er>^

Sentähdcn tahdon minä sinna iümw

tchdä, ja sen mann asmrai'et füll«,

ja teidän pitä niinun Kansani ^

tandaman. Ier. 5«: «7.

». Lukn.

Inmalan lapsct saowat arm<ü>.

oi minua! sillä mimillc lafa!^

nlinknin sille jcfa wiinamilH

tähteitä hatc^ tnsa ei wüimm^l

löytä syiiiää: ja minun sielmn lM?

!vachnista hcdclmätä. M««t. 21 »

2. Hyivät olvat maasta kadoüiici !»«

ja wanhm'skat ci ole sillen idunstcü «

sa: kaikki he wäijywät »vcrla «»el«»

reusa, jotainen wakoi toista, käsiMM

sä hälldä; «s. ,2: 2. Hol. < <

3. Ja luulelvat K>',väst< lelc>«»V

kosta hc pahasti tcknvät. M»a ^

mies tahtoo, sitä Duomari sancc, cm

sc häncllc jotaki» hywää. jällen <^

Wäkc'vät puhnwat oman labten^ >«'

kcen »«,hingoitt<ntnsa, ja nx>«nlt!^r2<

niiükm'n hc taktowat. >">v.' ??/K«

«l. 3. l^U Mi«. 2:. «. «,«,F,l»-

4. Kaitkcin paras «n Heidin !«»
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sa niinkuiu orjantappura, ja tait-

> toimtllisül on niinkuin ohdaktet:

Uta koska sinun saarnajais päilvät

irat, ja sinä tulet langaistuxi, sil-

l ei he tiedä kuhuuga heidän me-

un pitä.

». Alton kengän uffoko lähimmäistän-

»ltön keugä» «skaldato Päämiesten

He: kätkt smun suus owi sildä kuin

lall helmasas.

5 Mos, >3: s,

5. Tillä poika katzoo ylön Ifänsä,

r karkaa äitiänsä wastau, ja mi-

auoppiansa wastan; ja ihmisen wi-

iset o»vat bauen oma peihensä.

22: ?. M«tlb, IU: 35, 36, luc, Ü2: 53,

. Mutta minä tahdon katzoa HGR-

päälle, ja minun autuudcni Imna-

l odotta : minun Iumalani on mi-

> luulewa.

!. Älä iloitze nlimln wilMiseni mi-

<a cltä nnnä langeisin, minä oleu

i »ouscwa; ja »oackka minä pimey-

> istun, niin HENra on tuitcngin

li»i walkeutcui.

. Minä tahdon kanda HERran

«n; sillä minä ölen handa wastan

diä tehnyt; siihenasti kuin hän mi-

l asiani toimitta, ja saatta minulle

luden: Hän wie minun ulos wal

lten, etta minä saan nähdä hanen

»hurssaudensa. I«, »«> 34,

n. Minun wiholliseni pitä fen nä-

ün, ja peräti häpiäan tulcmau, joka

sanoo miuullc: tusa on HGNra

ln Iumalas? Vtiuu» silmäni pitä

m nätcmän, eltä hän pitä «nu

ll loka katuilla polsettaman.

Ps. 42: 4, ll, Ioel. l. l?.

!. Tillä ajalla pitä rakettama»

c» simm muuris, ja Iumalan sana

illlda julistettama«.

12. Sillä ajalla pitä sinun tugös

Assyriasta ja wahwoista Kaupungeista

tuldamau; hamasla »oahwoista Kaupnu-

geista niiu wirtaan asti, yhdestä niercstä

niin toisceu, yhdestä wuoiesta niin »oiseen.

«s, ,3: 23.

13. Sillä maau pitä autiaxi tule-

man asuwaistcnsa tähden, heidän töit-

tensä hedclmän tähden.

1^. Kaitze Kansaas sinun sauwallas,

smun pcrimiscs laumaa, jota, asuu yxi-

nänsä, mctzäsä waiuion tcstellä: Anna

heitä kaita Basanisa ja Gileadlsa, «im-

kuin cndiscen aikaan.

15. Minä annml heidän ihmcitä

nähdä, niinkuin muinen koska he Egyp-

tin maalda läxlt: Ioel ? 2«.

16. Etta pakauat scn naklsit^ ja

kai'tki heldän »roimallifensa häpelsit, ja

panisit Mensa suunsa päälle, ja kvr^

»ransa tukitzisit.

17. Heidän pitä tomua nuolenian

niinkuin käimc, ja uiiutuin madot mann

päällä pesästänsä lii'kknmaii. Heidän

pitä peltäman HGRraa meidän I,ima-

latamme, ja lvapifeinan sinun cdcsäs.

Ps, 72: 8, Es, 4«: 23,

I». Ruka on senkattainen Iumala

kuin sinä ölet, joka synnit annat «in

dex»? hän menee ohiye perimiseiisä

jäänytten rikoxia: ei hän pidä wihaa

ijäti; sillä hänellä on halu lanpiuteen.

2 M»l, 34- <!, Ps »N3: «, 9. I«, l»! ».!>< !

19. Han käändyy, ja armahtaa

meidän päällemme, ja polke »las mei-

dän pahat tekomma, ja kaikki mei

dän syndimmc meren sywyteen heittä.

«lp, I. lU: 43

20. Sinä pidät Iacobille sen ustol-

lisuden, ja Abrahamille s«n armon,

jongas muinen meidän Isillemme

wannonut ölet.

Nlichan Rirjan loppu.

Propheta Nahum.

HEiXlau lüwaus. Ajsul^ loogee.

«na on ?i>n<!vcn kuorma ja Nahu-

min sen Glkosilaiscn ennustus tirja

> «s, »3: «.

2. HVRra on kiiwas Iumala ja

kostaja, ja HCNra on kostaja ja wi-

liaineu : HGNra on kostaja wiholtt-'

siansa wastlm, joka ei wainollisians«

uuohda. x Mos, 2,- l.

«2'
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3 . ZERra on pitkämielinen ja ſuu - 15. Kaño, ſuloiſten laarnejitte

ri woimaſta , jonga ederå ei kengån ole jalat owat wuorilla , niitten jott

wiatoin : DENran tie on tuuleſa ja tuu - rauhaa juliſtawat: pidä jimn juni

liopääjä , jonga jalkain tomu pilivi on : päivä8, Juda , ja mara (upaurea ;

Dor. 34 : 6 , 7. Pr, 18 : 14. Ir. 114 : 52 ci je jumalatoin pidä jilen tulen

Ep . 50 : 2 .

4 . Jota nuhtelee merta, ja kuivaa n padilles, lotu on terenanja

jen , ja teke faitti virrat kuiwari:
ant vitetty . Ef. 52: 7. Rom . 10 : 15

Bajan ja Carmel taipuu , ja ſe nään

dy mitä Libanonin vuorella kukoiſtaa.
2 . Luku.

2 Moj. 14: 21. Joh. 3 : 16 . 01. 106: 9 . Niniweu piiritys,ja rpoßo.

5 . Wuoret Wapiſevat hänen edes

ſänſä , ja fuffulat ſulawat: maa pa- S
aaſtaja pitä aſtuman ylös jimma ina

laa hänen edeſänjä , ja maan piiri, ja .

tan , ja piirittämän linnan : met

kaikti jotta ſiinä aſuivat.

" ota ahkeraſti uaari teiſtäs , hangike i

2 Môi. 19: 18. Dr.' 18 : 8 . Joel. 3: 16. jaloſti, ja vahviſta finun rroimai ti

6 . Fa fufa fciſoo bönen wihanſa keiväſti. Er. 8 : 9, 10 . Fufu 10: 12

cdefa ? cli kufa ivoi pyſyä hänen hir: 2 . Sillä QENrá tro' jällerr

inijudenſa edejä ? hänen wihanja pa - bin ſuuren kimian , titinkuin fred

lan niinkuin tuli, ja kalliot lohkeivat gin ſuuren kunnian : waitfa roete ,

hänen edejänſä .
oleat hänen tyhjendänet , ja

7 . SERra on laupias , ja turwa wiinapuunja orat turmellet.

hádån aikana; ja tunde ne jotka uſkal- 1 3 . Hänen wäferväinſä filiret cura

dawat hånen paalenſa . f. 9: 10 . ) punaiſct , hänen ſotalväkenſä on me

8 . Koita wedenpaiſumus juoree, niin kuin purpura , hänen rattanja tralijia

ban fen lopetta : mutta hänen wibollizivat niinkuin tulijoitot, loita 1ctie

rionſa hän vainoo pimeydellä .
mennän : heidän keihänſä häälytrát.

9 . Mitä te ajatteletta HENraa 4 . Rattat wierijäwät fatuillast

waſtan ? hän on fe" jofa kuitcngin teke folijewat kujilla : he vältkynät mit

lopun : ci ahdiſtuô fahdeſti tule. kuin tuliſoitto, ja juoreirat niinta

10 . Sillä niiukuin orjantappurat pitkäiſen leinaus.

joita ſekaſeuraijin faſivarrat, ja kaik - 5 . Mutta hän ajattelec wätewitänd

fein tuoreinmat owat, poldetan niin kuitengin heidän pitä langeman , irail

kuin tuivat korrct: Pf. 58: 10. | kubunga he tahtoivat: ja heidän

11. Niin pitä oleman ſe fawala friendämän muurcihinja päin , ja mite

inoni, jota unuita tulee ulos ja vas wariclureen , kuja he irſtana olifit

baa ajattelec HENraa rajtan .
1 6 . Mutta portit wirtain tykönä te

12. Näin ſanoo siGRra : waitfa tengin awatan , ja hucuie bajoitetan

be omat ranbaja , ja heitä on toſin l . 7 . Drötningi pita ivictaman

de fuitenin bin witá mochail fangittuna, ja hänen piikanſa hud

bafaturi tuleman ia menemän voia : mau mintuin mettijet , 19 rince

Fillä minä olen ſinua nöyryttänyt , inut : 100
wut Lyömän .

ta en tahdo kuitengan cnää waiwata : .
tengan enää maiwata ? | & Niniwc on ollut aifananſa nig

13. Waan tahdon ſilloin hänen iken
| kuin tala lammiffo wettä täynä, mu!

tä . inuita järkeä , ja reipäiſtä rikki si- . nyt, be pafenelrat. Seijotat, feijota

Nun ſiteeô .
| (pitä heitä huuttaman ); ivaan ei

14 . Mutta ſimua waſtan on HENra |tetän joka takavija fabio,

Fäitenyt, ettci vritän jimi nimes lies.. . 9 . Näin ryötäkät hop.ata , rvojtar

men pyſymän pidä . Sinun Jumalab kuldaa : ſillä täjä on talrarata ilung

huoneſta tahdoi minä , hukutta jinun loppumata , ja kaikkinaiſten falloitte

epäjumalas , ja kuivas tahdon minä |
tappalein paljoud.

jinulle baudari tehdä ; lillä liuä olet ! 10 . Mutta nyt fen täytyy mbreton

yhjäri tullut.
peräti paljaſteturi, ja häivitetyri tulla

2 Run . . 19: 37. ET. 37; 38 . liyżän on rauiremit pois, poliret bor

.
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»rat, ja taitti landet wapiscwat, ja

ittcin taswot inustaxi mlMlidmrat.

l, «,: 7. Hl«, 7^ !?, lulu '^li 7. )»e>. ^ »,

tl. Knsa «ftt on Ialopcurain asuin-

^, ja nnorlen Ialopcurain laidui»?

lhoilga Ialopcura meni, ja uaaras

ulopeura, jalopeurau penila» ta»ßa,

i ci tohtiuut tcngäil hcitä tartolta.

Hesi I«: l, l

l2. Waa» jalopeura raatcli tyllä

,'iutcilleusa, ja inuisi uaaras jalopcu-

»llensa; ja täytti luolausa raatcluxcsta

pcsäusä ryöilämiscslä.

i3. Katzo, iniuä tulcn sinun tygös,

uoo HERra Zcbaoth: ja sytytän

»in rattaas sawuu«, ja mickan pitä

,m» mimet Ialopcuras syömän; ja

>>u tccn lopu» siuun ryöstämisestä«

zasa, tttei sillcn pidä siuun sanau-

ittajas äändä tuulmnan.

». «uku.

t>>w'»mdi kiljoitüi Nioiwen telolturesla.

Iloi sitll murhatanpungita ! jota o»

täynä walhetta ja ryijstäyttä; eitä

hd» rnöstäyrestansä latata.

H«l ^4^ «, ü. H«l», !i, «?,

!L. Tillä siina tnullan ruostat «ini-

>«än, ja ratastcn pyLrät titiscwän: he-

oisct hirnun.'au, ja rattat wieriwäu.

!l. Hä» ,vie ratzastajat wälttywäi-

li mietoilla, ja tiildälrillä keihäillä:

>imä mouda tapcttua mataa, ja snu-

! rnumistcn läjät: min eitä rnumit

«t lutcnlattomat, ja mihi» täytyy

mgeta.

<. Kaikkl näinät scn taunin ja rak-

>» porto» suurcn hnoruden tähdeu,

!lt« on taitawa noila; jota huoru-

ellansa patanat, ja wclhoullausa maat

i Kansat niyyuyt on.

i. Katzo, mina tulcn sinun kimpnus,

st»o HtHNra Zcbaoth: niinä awan

lnu» waattes paldcn sinun taslvoistas,

^ NHyläu sinun häpys patanoille, ja

ü»»l hiipiäs waldaluunille osotan.

ts, 47: <, 3, I«, l,: '«. H«s, »6: 37,

s. ^a <«n sinun sangen tauhista-

nusen, ji, hänxlise» siuun, ja tec» si-

fftl saastäistidtxi.

7- Hi pM tapWuinan, cttl» taitti

!°>l« simin »ätewiit, pitä siuua patc-

nemau, ja sanouian: Ni»iu.'c on raa-

delt«, ja tuka tahtuo händä arnmhtaa?

ja tusta minlin pidäis sinulle lohdut-

tajata etzimäu?

8. Olcttos parambi tum hallihiai»

Kaupnuzi Nu? jok» wirtain tesfellä

oli, ja »oesi juovi hauen ymbärillansä,

jonga muuiil ja »rahwistuxct olit Nit

ren rcuuasa. I»r, 4«i ^5.

H. Vthiopia ja Egypti oli hauen lu-

kematoiu wäkeusa: Put ja Lydia olit

sinun apunas ; ,l «m» K, i4^ ».

I»r, 4Si s,

IN. Ja luitcugin häncn täytyi pois

ajcttnna olla, ja uiennä pois fangittu-

na, ja hänen lapsensa olvat kaikteill

talnin suisa lyodyt, ja häncn tuunial-

lisistanfa heitcttin arpaa, ja taitti hä

nen ylimmäisensä pandi» tahleisiiu.

11. Imiri «iin täytyy sinun niyös

juopua, ja siuuas lymyttä; ja ttinvaa

»vihollistes edestä ctziä.

t2. Kaitti sinun wah»vat ssaupnngis

olvat niilttuin fitlmapuut, joisa lypiat

fitunat cwat: tofta niitä puhdistctan,

«iin he putowat se» suuhml jota niitä

syödä tahtoo. , ,.

13. Katzo, sinun Kansas pitä tule-

uian niintuiu waimot, ja sinun maas

owet pitä simin »rihollisilles totoilansa,

autcncman, ja tulcn pitä sinun salpas

syöinän. I«. zu,- 3?. »»lu z<^ zu,

14. Anununna sinullcs »vcttä, siinä

tuiu siuä piiritctäu: wahwist» smnn

linnas, mc»« saniccn ja sottc sita, j»

tee >rahu.'oja tiilejä.

12. iViutta tulcn pitä siuua syömän,

ja nlictan siuua surmainan: scn pitä

silm» syöuiän niintul« paruial: scn

pitä langcman sinun päällcs uiintuin

ruohumadot.

lü. lsnämbi sinulla on tauppamie-

hiä tuiu tiihtiä tailvaasa: 3)l»»ta uyt

hcidäu pitä itzcnsä hajoitlauian niin-

tuin parmat, ja lendämän siitä pois.

17. Sinun olimmäistäs on min nwn-

da niintuin ruohomatoja, ja Päamic-

hiäs niintuiu pa„noja, jotta heiläusä

aidoille wilun aitana sioittawat: WuU»

tost« 8luriugo ncuscc, »iin he sicldä läh-

telvät, cttci siaatau tuta, kusa he oli».

!8. 2iu«u paimeues, siilä Ässurin
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Knningas, pitä makaman: ja sinun

woimallises pitä maata pancman: sinun

Kansas pitä wuoilllc hajoitcttaman, ja

ei pidä kenengän heitä totoman.

Je», ^3: !i. , «pku ^5^ Zj.

19. Gi pidä kenengän sinun »vahin-

gotas parandamau, eitä smun ian>

gaistuxestas suieman; «aan laitli >»

ka näitä sinnsta kuulcwal, piü lH

äüsä sinusta yhtcen lyönun: sillä l«

ei ole sinun pahudes ilman lattanH

tohdanuut? ^ '

Nnhumin Rirjan loppu.

Propheta Habakuk.

». «uku.

Iudalai^cn iüinalattomims. Chaldcalaiste»

murya. Propyctan riikoiis.

c^ämä on se rastaus, jonga Prophe-

ta Habakuk on uähnyt: es. »: ,.

2. HVRra, kuinga kauwan minun

pitä huutaman, ja et sinä tahdo kuul-

la? tuinga kauwan minmi pitä partu-

mail »uätiwallan lähden, ja et sinä tah

do autta?

3. Mixis minullc waiwaa ja työtä

osotat? miris minun annat nähdä iyö-

wuttä ja wäkiwaldaa, miuun ymbäiil-

läni? riita ja tora saa wallau.

Ps, «^ l»,

/». Scntähdcn hyljätän laki, ja oi-

kc»3 ei kostan saa edcs käydä; sillä ju-

malatoin sortaa wanhuiffasta, seutäh-

dcn tchdän wäärät duomiot.

5. Katzotat pakanain seasa, katzokat

ja ihmeteltät, ja hämmästykät; sillä

minä teen työn teidän aikananne, i'ota

ti teidän pidä ustoma», kofta siitä pu«

hlltaN. !»,. 3, ,3: 4>,

6. Sillä katzo, minä herätän Chal-

dcalaiset, haitian ja nopian Kansän:

jonga pitä waeldaman min lcwiäldä

luin maa on, ja omistamail ne asumi-

set, jotta ei heidän omansa ole.

7. Iota pitä hilmuincn ja julma

oleman, käskemim ja waatimau, niin-

tuin hän tahtoo.

8. Hänen hcwoisensa owat nopiam-

mat tu», Pardit, ja purcwaisemmat

tum sudct ehtolla: hänen ratzasmic-

heusä waeldawat lawialda: ja hänen

ratzasimchmsä tulewat kaukaa; ja lcn-

dä>uat, niinkiiin koika riendä raadolle.

I«r, 4: !3, ?ulu ?- !», Ze,h, «^ 3,

. , , M«,th, !<i: 2»,

i». He lulewat kaitki wahingoitta-

maan: he tääudälvät laswons« iÜ3

päiu, ja kotowat faugcja liiintuin»

daa. « Mos n: «2. «,s. »!««

1<». Hcidäu pitä Kliningoita M»

man ja Päämichiä nauiaman, s"

linnat pitä heidän leittinäusä oll»

sillä he tetäwät wähät wallil, ji«»

tawat ne. . <^?

11. Tilloin he muuttawat mitlw

ylitzetäylvät ja rittowat; ellä he kcck^

wat heidän woimansa oleivau hcs«

Iunialausa. D«», :^ <

12. «tl?os sinä HERra ole c!>ck

minun Iumalani, minun p?!»-«

älä anna meitä kuolla, waan -»

heidän olla, o HERra, meille «

noasti rangaistuxexi: ja ann« bo

dan, o meidän turu?amme, me^

ainoasti kuritta. , M»> l-

13. Sinun silmäs ow<it puhl»t, »

ettes »ooi pahaa nähdä, ja « us

tatzoa sulkiutta: Mixis kanot siis

lönkanojita, ja waikenet kc»l?a <u»

latoin sen nielee, joka handä h»

kambi on? Job, 2, ?

Ps, »^ «. «, Ies, l<>. l.

1i. Ja mixis tcet ihmisct niml»

talat mcrcsä, niintuiu madot, joill«

haldiata ole?

15. He ongiwat kaikki ongella,

wctäwät nuolallansa ja saa«« !ls

toillansa; josta he iloitzcwat j» l>

muitzcwat.

16. Sentähdeil' he uhratvat «ue!>

lensa ja fuitzuttalvat wetkoillcnia ; <l

heidän ofäNsa niittcn kautta liha»^

tullut on, ja ruokansa heikulliftti.

es «u, «2. „>..

17. Scutähden he »vieiä alali h«

täwät nuottansa «l«b,,titä l«tl«« ^»a"

saa tappamasia. n,.> .,.><,!!«
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'" ». Vuk«.""'

l>n woima. Bobl>lom>>la!sten rangalstul.

isä mi»H seiso« minu» »vailimaui,

z« astun ulinuu liunaalii; ja tatze-

nähdäxcui mitä minullc sauotan, ja

» »niilä sitä wastan, joka mimia uuh-

:. «s, 2l: », Hes, 2-, l?, lulu 33^ ?,

. Mutta HlHRra wastais miuua,

'^»noii kirjoila se natu, ja piirvä

tlun, cttä chiuc käypä sc» lutis.

Es, 30: ».

. Sillä se cunusms pilä ajallansa

^ttämän, ja pitä sittekin ilmandu-

ja ei wilpistelcmän. Jos se wii-

^ nun odoia häudä, hau tulec toti-

, jc» ei wiiwytlcle. H«br, w: 37,

^. Vintta joka sitä wastan on, ei

«» siclunsa pidä mcnestymän: sillä

»hurssas on eläwä ustostansa.

,: 2«, »»», l: l?. G»>. 3: <l, H»!>r, !»: 3»,

,. Mutta wiinn tele ylpiä» wichen

>UiseL>, ettei hän taida pufya siasau«

joka siclunsa lewittä niiutuin hel-

ti, ja on niinkuin tuolema, joka ty-

lätöill on: häil temmaa puoleensa

ti patauat, ja tokoo tygöusä taikti

nsilt. «l. »3: »4.

'>. H)iitämar, nämät kaitti pitä hä-

iä sananlaskun tekemän, ja pichen

tapauxen, ja sanoman: Woi sitä,

i» kotoo tawaransa muittcn hywy-

ä! kuinga kaulvan se tesiää? ja sä-

:ä paljo lokaa päällensä.

^. TD tuinga ätistä ne p tä tule-

n, jotka sinua purcwat, ja nc hc-

oät, jotta sinnn syöxewät pois? ja

u» täytyy tulla heille saali^i.

8. Gttä sinä olct monct pakaiiat ryö-

nnyt, nun pitä kaitti jäänet Kan-

fta taas sinua ryöwämän, ihmisten

«n tähdcn, ja maan ja Kaupungin

kaikkein scn asinvaiftc» tähden, kuin

öüetyt o>«xlt.

«s. ,3: !, Ier, 5<: 27, ?«.

9. Noi sitä joka ahne 0!» omanhuo«

»sa pahuderi, että hän panis pcsäu-

lorkeutec», ja pclastais itzeusä on»

NoiNNdcsla. Eon, I, ,.v 27, D«„ 5 27.

1«. Mutta sinnn ncmros pitä siuun

!mcs hiipiäri joutuman; sillä sinä o-

nlön paljo Hansoja lyo'iwl, ja yl-

»sti syndlä tehnyt.

11. Sillä tiwettin seiuäsä pitä huu-

tanian^ ja malat harjalda pitä ihejt«

»uastaman. , < , ,.,5,

12. Woi sitä, joka Kaupungin we«

rcllä ratenda, ja n?al»listaa Kaupuugi«

ta wäärydcllä. , I«i. 22: <«. H»l, «4- ».

«3. Katzo, cito nämät HEiltralta

Zcbaothilda tapahdu? Mitä Kausal

owat sinulle tchnet, sc poldclan tulesa,

ja jonga täbdcu il,niiset clvat «,'äsyte-

tyt, sc täuty'y hukuicita.

l^i. Silla mann pitä olemnn täy-

nä HERran kunnian tundoa; niin

kuin wedet jotka mer«n peittawat.

es, i«i ».

15. Woi siuua, joka lähimmäisellc3

panct sisälle, sekoitat siihc« siuun jul-

mudcs ja juowutat häudä, cttäs hauen

hapiäusä nätisit.

1«. Siuua pitä häpiällä rawittama»

kunuia» cdcslä: i>tiiu juo sinä myös nyt

cttäs häpys paljaftaisit; sillä HtMrau

oitia» kädcu uialja pitä siuun tyaM

poikkcma», ja siuun täutyy häpiälliscsli

orenda sinu» tunniatas »vastau.

I»r, 25: <5< 27,

17. Sillä se wätiwalda kuin Liba«

nonisa tehtu on, pitä langem«« siuun

päälles, ja haaskatut eläimet pitä sinua

peljättäniän, ihmistcn wcrcn tahdcn, ja

maan ja Kaupungin ja kaikkein scn asu«

waistcn tähden, kuin ryostetyt owat.

5 Mos, 3: 25. 5ul» 32i 2», H»f. l4: <«.

Z«ch, ll: l,

18. Mitä siis tuwa autta taitaa,

jouga puuseppa tchnut on? cli walettu

tinra ja walhcn saainaja? Mixi sc jo

ka niitä tckc, luotta itzcufti siiheu, cltä

hau mykkiä epäjumalita tchdä taitaa?

ks, 44: », I«, I»s, »<>- <4, !5.

»U. Woi sitä joka sanco kaunolle:

hcrajä: ja mlMIe kiwelle: nens«: sen«

czö pidäis opcttaman? Ka»)o, sc on kul-

lalla ja hopiall« silatt«, ja ei ole siiu»

cnsinqän hcugcä.

2N. MuttaHERra on pyhäsä Templi«

sänsä: waikctkon kaikti niailma häncn

kasn,'oinsa cdcsä. vs, «, 4,

Ps, ««: X. 8«ph «' ?. V»ch. 2: 13, ,

3. Lllk«,

Rukllüs Inda« epest« Babvloüialaisia

wostau.

ümä on Prophctan Vabakuki» ru-

kouö »vialtvmain edena: /
T^



U84 , «»l.Prophet«

2. HlZNra, n>inä kuulin sinuu sa-

«omas, ja hämmästpi»: Hlsstra, wir-

wota sinn» täsialaö wuosikauttcn tcskel«

lä, ja tcc sc ticltäx.'äxi wnosikautten

tcskcllä: wihasa nuiista laupiutla.

3. Inmala tuli elclästä ja pyhä Pa-

lalli» wuoiclda, 2ela! Hänen tun-

niaiisa pcitti taiwat, ja hänen kiitoxen-

sa täytti maan. 2 Mos ,«: ,«.

5 Mos. 33: 2, Q»0». 3: 4,

4. Häncn paistensa oli mint» in wal-

teus, sätet käwit hänen täsistäusä: sicl-

lä oli häncn wätc>uyoensä salatlu.

2 Mos, 2»! !7,

5. Hänen edellänsä kann rutto, ja

witzauö häncn jalkainsa edcsä.

2 Mos, »- 3, tuku «'.': 2«,

<l. Hän seisoi ja mittais maan, ha»

fatzcli ja hajoitti pakanat, min cttä

iiankaitkisct wuorct umseriuit, ja ijäi«

sct kukkulat nottistuit; kosta hän nu»l-

Mllsa waclsi.

?. Minä näjin Gthiopia« majat sur-

kiana; ja Mioianilaistn» »ellat wapi«

scwan. Duom, ?: 21,

8. MM HlMra ollut wihaincn

wiriasa? ja sinuu hlrmuisudcs wesisä,

ja «ärtästyxes mercsä? ><Vostas ajoit

hewoisillas, ja sinun rattas sait woito«.

7 Mos, !4: 21, 28, luk» l»: 3.

9. 2inä weit sinun joutzts cdes,

niinkuin sinä olct sutukunnille wanno-

nut, ja sanonut Tcla! ja jaoit wirrat

maasa. Jos, 3: «6,

I«. Wuorct näjit sinun, ja wapisit,

»virta meni pois: sywvys anuoi itzcstän«

sä ääneu, ja nosti süvunsa korteutccn.

Os. ??: <»,

«l. Auringo ja Kuu scisoit siallan-

Habakukin Rirjan loppu

sa: sinn« miolcö mcuit tirttaultlla,

sinun saulvas pitkäisen lcinumxcU».

»2. Siuä tallaislt maan «ihai«.

ja furir^il ritki p.ik.inat birmliisutlitz

l3. Tina läxit Kausaa« amtauuz

autlamaail woideltu« tansia. 3nüs«

jit pään jinüalaltrüiai» l?»c!ic''a,j^^

jastit perujmvet, tanlaan an», 3<u!

l^». Iosta sinä wiclä knoisu fiu

»valditata fplinensä ! jolta mla«lwli

tum tuulispää ulimia Kajoittama»-,

iloitzewat n,i»ku.» hc olisit tl<,'lu«!

net salaiscst«. . ..^

l5. 2iuä ajoit hc>l.'cisillas «lu

suurtcn wcttc» loasa. . . ,,

IL. Että minä sc» knulen, mi»>

nmi sydämcni murchiii, lnimi» l«i<l

ni wäiiscwät hnudosta, niärkä o» »

nyt miulin luihiui, millä rlcu mnil

lincu uiimlsani: joska >niua saisio l!

lvätä wanvaui ajalla, toska mc

»cinmä sc» ilansan ttvzö, jcka mii ^

tä »vastan.

l?. Sillä ei sikunap «n pidi

hoittanian, eitä wiiuapilusa pidi

delmätä oleman: Aljopnillcn ipi ir

pistclce, ja ei pellot a»»^ clali,st^

lambat pitä pihatosta karkotcü^uu

eikä karjaa pidä «awctosa clcmau

l8. !Nutta minä iloinen Hk^l

sa, ja riemuiyen Imnalns« m«!

lunastajasani. ,s. 4«: «.

«U. HERra HERra «> uu»lm«

maM, jota aselta miulf» jaltam «

t»i» pcuvai» jalat: Ha »vic l«iu»»li

kiallcn, niin ctlä uiiuä soiiaii >»^

kaudclcitaui. , , « V«». 22^ «

Prophet« ZephanIa.

». «uku.

Iudan Kansan häwiws.

^5,äma 0» HVRian sana, joka tapah-

^^ tui ZcphanIalle Chusin pojalle,

Geoalian pojalle, Aniaria» pojalle, Ie-

hiskian pojalle; Iosiau Amonin poja»,

Iudan Kuninga» ajalla.

2. Minä tahdou taikti maalda rtta

pcräti pois, sanoo HERra.

. . ..».)« u

3. Minä tchdon otla pois thnll

ja karja», li»lmt taluxl» alda, j>i l

lat mcrestä otau miuä poiö, nun mr

pahc»nu.vcn ja jumalattoinail, ja wi

tahdon ihimsct maau päälta bau»!

sanoo HCNra. ^ << >>

4. Minä ojcnnan lniuun tätcm ^ü

da» paällc, ja kaittcin »iittcn rä>^<

> jotta Iciusalemisa asinral: ja luil«'
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imin jäänct, ja Mnuttein ja Pap-

»imen tästä paitasta:

Ja ne jotta tattoin päällä tai-

sotalväkcä tumaitawat; ja jotta

rlan?at ja wannowat HERrau

lü, ja wauuowat myüs Malcho-

kalltta: 7 Hün. «, 73: ,7.

I«l. !«! l3. Hol, 4: «5,

Ja »e jotta H(3Rrasta luopu-

ja jotta ei HC3traa cusiugän

citä händä tottclc.

Waitettat HiiNlan HGNran

; sillä HEstran päiwä on läsnä,

'ONra on teurasuhrin walmista-

ja wieransa siihen tichunnt.

!s, 34: «, I«I, 4«: tu, H«b, 7: 7U.

Ja HORran teurasuhrin päi-

i on tapahtnwa, että minä ctzin

ml'ihi» ja Kuninaa» lapsia; ja ta,k-

iotta ontoia waatteita taudawat.

7 Kon. K. '«! ?. I«r. 3»: s.

Minä etzin myös niitä sillä ajal-

jotta hyppälvät tunnyxen Ylitze;

i heidän Herrainsa huouct »oartau-

ja petoxella täyttäwät.

>. Zillä ajalla, sauoo HlHNra, pi-

»üdoil ääni tunlnman talapurtisa,

lwominen toisella puolclla, ja fuu-

,!lkc>ls tuktüloilla. Neb. 3: ,,,

>, Ulwotat te jotta myllysä asut-

M kaitti tanpitziaiu Kansa oi» hä-

«v, ja taitti jotta rahaa toto>rat,

> kadutctnt.

2. Sillä ajalla tahdcn minä Icru-

m» tyutilällä etziä, ja etzistellä nii-

nichiä, jotta rahtansa päällä ma-

at, ja sauowat sydämesänsä : ei

Äia t« hylvästi eitä pahasti.

Ier. 4»! ll,

ü. Ja hcidä» taw'aransa pitä raa-

fen tulcman, ja hnoncnsa autioxi:

ratcxdawat huoucita, ja ei saa nii-

aüm: Ja istuttawat wiinapuita,

Ua ci hc saa uiistä wiinaa juoda.

» Mos, 78: 3», 3», >2m, I: »,

H. Tillä HONran snnri päiloä

läs'iä, sc on läsnä sauge» tiirusti:

" HENran päinxin partu on tn-

^. »iin wätcwittcn pitä Mein hai-

^!>> hmitauian.

>5> Tillä se päiwä o» tauhiudc»

»rä, wainan ja ahdislnren päiwä.

lmilc» ja tuuliopääu päiwä, pimcyden

ja syngcudcu päiwä, pilwcn ja suumu

päiwä: I»r, ,« ?, ,

Ioel. 2: x, «l. «m, »: ,8.

<6. Vasunau ja wastitorwcu päi

wä, wahwoja Kaupungcita ja tortcita

linuoja wastan.

17. Minä tahdon ihuiisille ahdistureu

tchdä, ja heidän pitä täyniäu niintnin

sotiat, että he owat HERraa wastan

syndiä lehnet: Heidän wercnsä pitä

»onodatettanlau, niintnin lom«: ja hei

dän lihansa niintnin lota.

18. Ei heidän hopiansa eikä kul»

dansa pidä heitä sinä HERran wi-

han päiwänä woiman autta; waan

toto maa pitä hauen tmraudcnsa tn-

lelda tulutettaman : sillä hän tele no-

piasti lopun taittein tanßa jotta maa-

sa asuwat. «««, i. „: 4.

Hes. ?: ,9, Zeph, 3i 8,

». iluku.

Wliilealaiset, Moab, Elh!op!alaiset.

^oottat tcitännc ja tultat tänne, te

"^ wihaltawa ^ausa;

2. Ennentuin dnoinio tnlcc: Että te

siwallctan päiwällä puis niintnin ata-

nat, enncntniu HlHNra» hirmninen

wiha tulce teidän päällenuc, euneutnin

HERran wihan päinä tnlce teidän

päällenne.

3. Etzität HGNraa taitti siwiät

maasa, te jotta hauen oitcutensa pi-

dättc: etzität nnnhurstaiilta, ctzität nöy-

ryltä, eitä te H<Hi!lran wihau päiwänä

warjeluxi tulisitta.

4. Sillä Gaza pitä hyljättämän, ja

Astalon antian tchtämän: Asdod pitä

pnolipänvästä lljcllauiau pois, ja (5-

tron häwitcttämän.

5. Noi niitä jotta meren pnolesa

asuwat, ja owat ivahwat sotamichct l

HORrau saua on tulewa teidän pääl

lenne, te Canaliealaiftt "Ailistcalaistcn

maatunuasa: minä tahdon sinnn hntnt-

ta, eltci tencua,ä» pidä sinusa asnman.

>«s, 7», in,

V. Sc maa merta tili pitä paimen-

den majoixi ja lammaslen pihatoixi ja

laitumivi tulcman.

7. Ja sc maa pitä Indau huoueu

jäänctten oma olcma», joisa hcidän
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pitä kaitzeman, ja Äskalonin hnoneisa

ehtona mataman: sillä HGRra heidän

Inmalansa on heitä eßinyt, ja heldän

fangeudensa palauttannt.

8. Minä ölen Moabi» pilkan, ja

Ammonin lasten häwäistyxcu kmillnt,

kuin he minun Kansaani hälväisnet o-

lvat, ja kcrstanuct hcitänsä heidän ra-

joistansa. Ps 3i, 2«.

Ps, 38' >?, «M, »: »3,

9. Niin totta kuin minä elän, sa-

noo HlZNra Zcbaoth, Iiraelin In-

mala: Moab pitä tnleman niinknin

Sodoma, ja Änunonin lapsct niin-

kui» Gomorra, ja niinknin nokulas-

pensan ja suolaknopan, ja ijantaikki-

sesti häwitettynä oleman: jäänet mi-

nnn Kansastani pit» heitä ryöstämän;

ja jäänet minun Kansastani pitä heitä

perimän. , Mos, lü- !i», I«r 48^ l,

IN. Ten pitä heilte tapahtnnian hei'

dän ylpcydensä tähden; että he owat

HGNran Zcbaothin Kansaa plltan-

net, ja heitänsä siilä kcrstannct.

11. HlHRra on hirinuinen heitä

wastan olewa; sillä hän on kaikki

Iumalat mann pääldä kadottawa:

ja kaikki pakanain luodot pitä hän-

dä kumartaman, kukin paikastansa.

12. Ethiopialaiset pitä myös minun

nnekallani tapettaman.

13. Ja hauen pitä kätensä pohjaa

päin ojendanian ja Assnrin k^dottamau:

Niuilven on hän tckcnxl autiari ja tar«

tiaxi niinknin koiwc».

N»h, <: «4, lull! 5 !!>. lülu 3' «5.

14. Ja laumat pitä kcskcllä sitä

mataman; niittcn pakanain kaikkinaiset

cläimet; niin myös ruowonpäristäjät

ja tarhapöllöit pitä heidän torncisansa

asnman, ja äänen pitä laulaman hei

dän akkunisansa, ja häwitys heidän

tyilnyxillänsä ; sillä Ccdrilandat pitä

rcwittämän Pols. Ls, „: «,. .

tul» 34^ >l, <4. Ier, »U: 3».

15». Tämä on se iloinen Kanpunai,

joka niin irstana asui, ja sanol sydä-

mesänsä: minä ölen, ja ei yxikän mnu.

Kuiliga hän on niin autian tchty? cttä

elllimet siinä niakaloat, ja joka käy

sen ohl'ßc, hän miheldä händä, ja pau-

tntta käsiansä. , K»«, K, «: 8,

«s 4?! «,

Uhkaus paämiehille; whdutui V^hü

ANoi sitä kauhiata, rietast» j»

»vallaifta Kaupungi»!,

2. Gi hän tahdo kuulla, tili

händänsä kuritta: si hä» labi«

daa HERran päällc, titä p»z»i^

sä Iumalansa tygö.

3. Häncn Päämiehcnsä o««l

sä niinknin kiljuwat jalopiural, j»

ncn Dnoniaiinsa niinknin sultt eil

la, jotka ei milän jälä buome«ll,

S«N, l, '^8: l», Hts. '^: «, ^7. H»K,

^. Häncn Propyttansa o»

set ja pcttnrit: hänen Pappmsa

tolvat pyhydcn, ja täändälvät "

tiwallaiscsti. I« .<^<

H«s, «- ^5, H«s. »i ?. NIch, ^«

5. Mutta HERra, joka h«t«

sansa on, on wanhnnkae, ja ei

tän wäarin; n?aan anda jok«

oikendensa julkisesti opetta.eK«

waan wäärintekiä ei taida hä«<

5 «los, 3<! 4. Ie^, 8: >i. ,

6. Minä olcn andaimt paküM

wittä, ja heidän linnama aulim ü

da, ja heidän tatunsa niin lchjcü,!

tci kcngän niitä pidä täymän. HB

Kanpnngiusa o>vat häloilelyt, cttli

»engän pidä niisä sillell asuma«.

?. Minä annoin sinulle san«^

tengin pitä jiiimn minua peltäinäiU

andaman siuuaS knritta, niin c> >

hauen asmnsialisa yälolultäu««, ^

lnitän, josta uiinä olcn Kä»ta »ü^!

litt : mutta he ahteroil)e»rat kaikki

pahntta.

8. Scntähdcn, sanoo H(M«.

tyy ml,'ös teidäll iliinxa cd^na, ßi

astl knin miiiäkin aikanansa nonscü

lille: koska minä muös d»om^»,

koton pakanat, ja »raldakxnn.lt r!«

saata» ja wihani heidän päällnüä

data», ja kaikcn mimin ».'ihani hn

suden; sillä koko maan pitä mimm

lvandcni tnli suomän. Ze,» <

9. Silloin minä tahdo« R«ns

tosin anda saarnata suloisilla huu^

että htidän kaikkein pitä Hs^l-

nimeä anxensa hnutaman, ja h^

yximielisesti paln'elem<»n«<-^^ ^

IN. Jotka minua kl>marta««l, '

hajoitetut sildä puolelt>a t'lt«^
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>a, pitä minulle lahjaxi tuo-

Tiihen aitaan ei p^dä sinun

hipeinän taiktia sinun tetojas,

ininua wastan ölet syndiä teh-

sillä ininä tahdon ne ylpiät py-

loin sinun seastas ottä pois, min

uätnbi tohdi itziäs toroua minun

ni tähoeu. l,ei. ?i 4,

Minä tahdon sinusta anda jää-

,hä» ja halloan Kansan: hcidän

MRrau nimecn turwaman.

M«lth, 5- 3,

Iäänct Israclista ei pida mi-

»haa tctemän, citä »ralhetta pu-

l, ja ei hcidän suusansa pidä wie-

kicldä löyltämän; waau he clätc-

wosa, ja ei olc tctän pcljättäjätä.

< I»h. «! l«.

3iicnulitze sinä Zionin tytär,

, Israel: iloitze ja riemuitze tai-

'ydämcstäs, sinä tytär Jerusalem.

«s, «2^8. Z«ch, »! ».

Tillä HlHNra on sinnn ran-

res ottailut pois, ja sin»n wihol-

käändänyt pois: HENra Israc-

muiigas o» sinun tytönäs, ettcs

pcltä onucttomutta. «s. 2g- 4.

16. Siihen altaan sanotan Ierusa-

lcmille: älii pcltä: ja Zionille: lila

täsiäs laste alas.

l?. Sillä H(5Nra sinun Iumalas

on sinun tytönäs, »rätcwä !«apahtaja:

Hän on siuusta suuresii riemuitzcwa, ja

ou ole>va sinulle suloincn, ja andawa

andcxi, ja sinusta pitä tiitoxclla rie-

nnlittaiiiau. -

18. Iolta lnurchtürat sitä ettci he

ole tullct juhlau totourecn, ja cwat

sinusta/ »c minä tahdon toota: tämä

piltta on heille tuormari.

19. i^atzo, minä tahLon siihcn aitaan

taitti lopctta, jotta sinua waiwalrat,

ja tahdon ouduwaisia autta, ja hyljä-

lyt toota, ja saatan heidän tiitoreri ja

uimeri, taitesa maasa, josa he tatzottin

ylön. Mich. 4: 6,

20. Siihcn aitaan tahdon minä tei-

dän tähän tuoda, ja sillä ajalla teitä

toota: sillä minä asetan teidän nimcri

ja ylislyrexi taittcin Kansain scasa maan

päällä, tosta minä tcidä» fcuigiurenne

tääunän teidän silmäiunc cdcsa, sanoo

HENra. - 2 ««n. H, 24- ,2.

^ Aill K, 22i <«. lulu 3«: «,

ZephanIan Rirjan loppu.

Propheta Haggai.

«. L» ku.

Tempil« rateüiüiren unohtamincn.

!»a Kuniugas Dariuren nmonua,

llldendena ^uutailtcua, eilsimäisnä

mä Kuusta, tapahuii HERran

Prophetan Haggain tautta Se-

>elill> Sealthielül pojalle> Inda»

"ehcll«,, ja Iesualle Iozgdachi»

</ Hlimmäiselle Papille, ja sanoi :

'in, > "'. ' «-
Nam puhuu HGRra Zcliaotl,,

en: tämä Kansa sanoo: ei aita

°lc tullut HGNran Huouctta ra-

I« HENrau scuia tapahtui Pro-

n Haggai» ta»tta, sauodeu:

Kylläftä «cidän aitamic 0» tullut

l"dau tauuisletuisa hnoiicisannc;

'U'» h,!»»cu täytyy auliana olla?

5. Nyt siis sanoo HVNra Zebaoth

näin: tatzotat tuinga lcille täy.

6. Tc tylwätte paljou, ja n,'ähän

wieite aittaan: te syottc, ja et tc tule

rawituxi: te juotta, ja ct tc saa tyl-

lääuuc: te »rerhotta tcitäuue, ja ct te

tule lämbymäri: ja joka rahaa an-

sainee, hän panee sen läwilliseen kuk-

karoon. z Mos. 2«: '«. z Mos. 2«) 3».

Mich. «. <Z. H«gg. ?.- «7.

?. Näin sanoo H^Rra Zebaoth:

tatzotat siis tuiuga teille täy.

8. Mcugät »vnorille ja hatctat puita,

ja ratendatat hnonc: sc on minulle otol-

linen olewa, ja uiinä tahdon minun

tunniani osotta. «»«,. 2^ »„ >«.

9. Kyllä tosin te paljo toiwotte,

waan sc tulee »vähäxi: Ja waitta te

parhallansa totia »vcisittc, «iin minä sc»l

tuitcngin puhalla» poiö. iviivi niin? sa-
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nou VERra Zebaoth : minun huoneni1 4 . Ja nyt Serubabel, cle by

tähden , että Te on autiana : ja Fukin turwaja , janco jorra : ole juu

teiſta rienda oman huonenſä kanßa. hyväjä turivaſa Jeſuia Jozatabina

10 . Sentåhden on taiwas teilda ylimmäinen Pappi: olkat kaikki

kaſten pidättänyt, ja maa kieltänyt maakunnaſa bywäjä turmaſa ,

hedelmånſa. 3 Moſ. 26: 19 , 20. DERra, ja tehkät työtä ; filas

Ror. 28 : 23 . olen teidäû fanßanne, ſanoo HC

11. Ja mina olen poudan kugunut, Zebaoth : Dagg. 1: 13.

reká maan ettå wuorten päälle , jy - 5. Sen ſanan jälkeen , kuin

wain , wiinan , öljyn , ja kaiken påälle tein teidän kaußannie liiton , foita

kuin maaſta tulee ; ihmiſten ja karjan Shoptiſtä waeliitta , ja minun ka

päälle, ja kaiken fåtten työn päälle . I vitä teidän keitclänne pvívmán: 1

i fun.' st . 17: 1. 2 Kun. 8 . 8: 1. Ragg . 2: 18 .
peljättö . 2 Rof. 19: 5.

12. Niin luuli Serubabel Sealthie
16. Sillä näin ſanoo VERO

lin poita , ja Jeſua Yojadachin poika
baoth : wielá on wahá aikas ,

vlimmäinen Pappi, ja kaikki jäänet
minå taiwan , maan , meren in

Stanſaita , veNran heidän Jumalanſa
|deren raatan liikkumaan .

äänen , ja Þrophetan baggain ſanat, Debr. 12: 26 .

niinkuin ERra heidän Jumalanjal 7 . Ja tahdon ſaatta Kaikki

hänen lähettänyt oli : ja Stanja pelkäis fanatiliikkumaan : Silloin

SENraa. .. Faikkein pakanain toiwo, ja

13. Niin ſanoi Haggai DENran täytán támån huonen kunnia

jananſaattaja , HENran täſtyſtä Kanslianoo KERra Zebaoth .

jan tygö : Minä olen teidän kanßanne, | 8 . Sillä minun on hopia ja mi

ſanou VENra . Dagg. 2; 5 . lon kulda , ſanoo VERra Zebaotty

14. Ja VERra herätti Seruba- 1 9 . Tåmån jälkimaiſen huo

belin Sealthielin pojan , Jutan Pää- Funnia vită ſuurembi oleman,

michen hengen , ja Jeſuan Jozadachin enſimäiſen , fanoo sexra Zebad

pojan , ylimmäiſen Papin hengen , ja Ja minä tahdon anda rauhan

kaikeni jäänen kanſan hengen ; tule= \ paikalle , ſanoo SEXra Zebaoth,

maan ja työtä tekemään J & Nran Zc Dagg. 1 ; 8 .

baothin heidän Jumalanſa huoneja ; 10 . Neljändenä päivänä kolm

15. Neljändenä päiwänä kolmatta- kymmendä yhdevändenä Kuukauk

kymmendä , kuudendena Kuufautena , toiſna Dariuren vuonna , tapi

Kiuningas Darinyen toiſia luonna. DENran fana Prophctalle page

ja ſanoi:

2 . Luku.
11. Niin janoo VENra Zeta

Sen toiſen Lemplin ibanaiſuus.
kyſy Papeilda Laiſta , ja ſano:

3 mer. 10 , 10 , 11 ,

njimäiſnä päivänä kolmattałym = 12. Jos joku faunais pyhitettra

menda , ſeigemändenä Kuukautena , Ihaa helmajanſa , ja jatutaið fitte

tapahtui DËNran jaya Prophetan tenſa helman leipääni, puuroon,with

Daggain kautta , ja ſanoi: - Bljyyn , eli mitä ruota ſe olie,

2 . Puhu nwt Serubabelille Seal- lie myös pyhäxi ? ja Papit waja

thielin pojalle Fudan Päämichelle, ja lia ſanoit : i.

Jejualle jojadachin pojalle, ylimmäis " 13. gangai ſanoi: jos jcfu fan

jelle Papille, ja jätetylle Kanſalle : jatettu raadoita yhteen näiſtä fatin

jano : tuliſto je jaaſtaiſeri ? Papit sand

3 . Kufa on jäänijä , joka tänan ! ja ſanoit : je tulee jaaſtai crisir

huonen endiſefä kunniajanſa nähnyt on ? !', .' " '4 Mof. 19: 11 16

ja kuinga ic nyt teille,näyttä ? cito je 14 . Niin Haggai traſtaid

ole ſcu jubten niinkuin ei mitän teidän juuri niin on tänä Kanja, it !

ſilmiäinne edejä ? Elr . 3: 12 . ihuiſet minun edeſäni, fanio De



2 Luk. »89Haggal.

,itti heidän kättcnsä tyiit, ja mitä

,l)rawat vn saastainen.

z. Ja katzokat, kuinaa teille käy-

on täsiä pänvästä za cilncnknin

"lilm pandiu toiscn Päälle HER-

Tcniplisä:

<d Gttä koska joku tuli ohraläjä»

>> jolla Pili taxikummeudä millaa

ian, »iiu sicllä oli kyinmcnen: koska

tuli wiiilakuurilaii tygii, ja luuli

lkommcndä Aamia täyttäwänsä, niin

l oli taxitummendä.

»»s 25: 3«. Mich, «I l». H»gg, l, ».

s. Sillä minä waiwaisin teitä pou-

5, nukipaillä ja rakchilla, taitisa

« tätteune tiiisä: Et te kuitengan

dänet tcitännc miinm tygöni, sa-

HtzNra. «m, <: », H»g,. «: ,,,

< Niin pangat nyt mielecnne tästä

«stä ja enncn, nimittäin, ucljä»-

l päl'wästä tolmattatymmendä, yh-

»tliü Kunkautena, hamaa» siihe»

«an, kuin HERia» Tcmpli pe

llt«», pan^t mielecnne.

i. Sillä sicmenet o>rat wicla sal-

wosa, ja ei wielä mitän kaswa, ei

wiluapuu, fikniiäpun, granatipun, eikä

öljypuu: mutta tämän päüvän- peräslä

tahdon minä anda siunauien.

2N. Ja HENian sana tapahtni toi-

sen kcrvan Haggaille, neljäudeuä päi-

wänä tolmattatymmendä siinä Kuu-

talidesa, ja sanol:

2 t. Tanos Serubabelille Inda»

Päämichelle: nu'nä lahdo» taiwail ja

maau liitutta:

22. Ja tahdon waldatundain istui-

met tutistaa, ja pakanain »roimallisct

»valdakunnat kadolta; ja kntistan ral-

tat ja ratzasmichet, niin cttä hcwoinen

ja mics pitä kutistettamau, kutin tu»!-

paninsa mickalla.

2». Sillä ajalla, sanoo HGNia

Zcbaoth, tahdon minä simia torjata

sinä Serubabcl Sealthiclin poita, mi-

»un palwcttani, sanoo HENra: ja tah

don sinun pitä niintuin sinctti lormn-

xen; sillä minä olcn sinun walinnnt,

sanoo Hl5N«l Zcbaoth.

I«r. 22: 24. luc. »! 27,

Haggain Rirjan loppu.

Prophet« ZacharIa.

R. litnku.

W Nllky» Iub>,n wihollillc,! hämmcn-

dämlsesta.

chderandena tiiutautena, toisna Da-

lnycn wuonna, tapahtni ^ORran

l ZachaiIallc Veiechiau pojalle,

:c» pojalle, Prophetallc, sanodcn:

«st. 3: «. H«g,, !: ,.

!. HMra 0» ollut wl'haincn teidän

lltnnc, sangen kowasti.

»VTauo siis hcillc: uäin sanoo

Mra Zcbaoth: täändäkät teitänne

»'» ch^oni, sanoo HENra Zcbaoth ;

» minä täännan nn'nuni teidän ty-

P, sanoo HlMra Zcbaoth.

M«l«ch, 3: ?.

<. ^lltät olko niinfiiin teidän Isälinc

lt ciilisct Prophctat saarnaisit, sa-

>c>>: nälu sanoo HGRra Zebaoth:

^>t<lt teidän pahoifta teislänne, ja

«n hajystä „tenostanne: :?intta ei

he knüllet, eitä totellet mlnua, sanoo

HVRra. «s, „- «. I«r «, «2.

H«>. l8 3l. H»l. l«i 2. Ic«l. 2: <2,

5. Kusa nyt o»vat teidän Isännc?

ja wicläkö Prophetat eläwät?

6. ^ikü niin ole tapahtmmt, cttä

miinm sanani ja oltenteui, jotka minä

minnn palnieliaini Prophctain kanlt«

käftin, «rat teidän Isiinne satlunet?

(5ttä heidä» täylyi palaila ja sanoa:

niinkliin H(53tra Zcbaoth ajatteli mcille

tchdä meidän teittemme ja tüittemme

jälkccn, niin hän on mnös meillc lehnyt.

7. Neljändenä päin.'änä kolinatta-

kymmcndä ensinläisesä fnnkandcsa »oisla«

tymmendä, jola on Scb»ilhin kn», toisna

Darinnen wuonna, tapahtni H(5Nla»

sann ZacharIaNe Verechian pojalle,

Iddon pojalle, Prophctalle, ja sanoi:

8. Ülliinä näji« völlä, ja laho, yii

mies istui nlstiau yr^voisdu päällli, ja
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seisahti Myrtei» setaa» laaxosa; ja

häncn tatanansa olit rustiat ja ma>an

karwaisct ja waltiat hcwoiset.

9. Ja minä sanoiu: miünn Herrani,

kutka näinät owat? ja lZuaeli, joka

minun kanßani puhui, sanoi minnlle:

Minä osolan sinulle, kutka uamiit o-

»rat. Zach. 4: l,

IN. Ja sc mies joka Myrtein scasa

oli, wastais ja sanol : nämät o>uat ne,

jotka HENra on lähcttänyt waelda-

maan läpitze »man.

11. Mutta he wcistaisit HGNran

Engelillc, joka myitein seasa oli, ja

sanoit: me olemina wacldantt niaan

läpitzen, ja katzo, kaikti maa istu«

alallansa.

12. Niin wastais HGNran Gngcli,

ja sanol : HlMra Zcbaoth, kuinga kau-

>van et sinä tahdo armahtaa Icrasalc-

niin päälle, ja »litte» Judan Kaupuu-

gein päälle; jo,llcs wihaiucn olct ollut

«yt scitzcmänkymniendä ajastaitaa?

13. Ja HGR« wastais sillc l3n-

gclillc, joka minun kanßani puhui, hy-

willä ja lohdullisilla sanollla.

!"«. Ja sc Gugcli, jofa mimia pu-

huttcli, sanol mmulle: saaina ja sano:

Näin sanoo HENra Zcbaoth: Minä

ölen suurcsti kiiwastuuut Icrusalcmillc

ja Zionille. Z«<h, ,, «.

15. Mutta minä olcn juuri wihai-

nen myös niille suruttomillc pakanoille:

sillä minä olin ainoasti wähä wihai-

ne», mutta he antit häwityrcen.

«s, 4?^ «. ?,

16. Sentähde» näin sanoo HEMra:

minä palajan Ierusalcmiin laupiudella,

ja minun hnoneni pitä hänesä rakctta-

man, sanoo HGRra Zcbaoth: ja Ic-

rusalcmin päälle pitä niittanuora we-

dtttämän. Z»ch. 4: <u.

17. Ja saarna wiclä, ja sano: näin

sanoo HGNia Zcbaoth : taas pitä mi

nun Kaupun^cilleui hywin käymän; ja

HGNra on Fionita taas lohduttawa,

ja Jerusalem taas walitan.

Zach. 2^ t2.

18. Ja minä nostin silmäni, ja nä-

jin: ja katzo, siellä oli »eljä saiwca.

19. Ja minä sanoin Guqelille, joka

puhui minun kanßani: mitä »äuiäl o»

wat ? Hall sano» minulll: «mit

nc sarluet, jotla Iudan, Ist«l>

Icrusalemin hajoiltauct o«l«,

2N. Ja HGRia osotti minulu

scppää. .. . ..»<!>>

21. Silloin minä sanol»:

tahtowat tehdä? Hän sanoi: Nl,

ne sarwct, jotka Iudan hajemNi?'

wat, juuri niin ettei kcnzän oli »

nut päätänsä nostaa: !)i2M2! i»

tnllet niitä karlottamaan, ja '

maan pakanain sarlreja, jclkH^

maan ylitze sar>ven ncstancl eml,

hajoittarcusa.

Nato Acnisaltmin holhomisesta.

Babeliin jäneille Iudalalsille. 3m,

(^a minä nostin siluiäni, ja ^

^ ja katzo, yhdcn iniehcn kiwl,«

inittanuora. Z»«. «? ».,/»>

2. Ja minä sanoin: küliiinaÄ»

net? Mutta hän sanoi mim:l!e: !!Ä

tamaan Icrnsalemita , ja kH

kuinga pitkä ja lewiä se oleuun

3. Ja katzo, Gngeli joka pulsii

uun kanßani, läri ulos, ja loim»

gell mcni händä wastan;

^. Ja sanol häncllc: Incre

ja pich» sillr pojallt, ja sano: I^

lemisa pilä ilman nmurita amt»

ihmistcn ja karjan paljoutcn iM

kuin fiinä ole»ra on.

5. Ja minä tahdon rlla, sancc i'E

ra, tulincn mliuri bäncn vmbin"

sä ; ja tahdon itzc olla kiinmari ^

keskellänsä. Ps, 4«i «. «s. «<^ >« l

U. Woi! »voll paetkat pohjanm»

sanoo HERra; sillä unnä hajouiu^

tä ncljään tuulccn taitran ala,

HWtra.

7. Noi sinuas Zion, joka asm

bclin tyttärcn tvkoüä ! prlasta sixul

8. Sillä näin sanoo HGÄu 3

baoth: joka scn (ilmoitctun) kü»»

jälkcc» lähctti minun niitten pakümi

tyqö, jotka teitä raattlit: Irl, m^>

pupcc, sc rnpce häncn siluiÄisä «Ä

z Mos 35 <«. Vl,»?:H>

9. Tillä katzo, minä nosla» m>

käteni hcidän ylitzcnsä, ctt» heil«

>sm^
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m mille saalixi, jotka cmicn hcitä

clit; että teidän pitä ymmärtä-

HlHRrau Zcbaoth,» minua lä-

»''ri. 8«ch, 6: ,5.

>. süeisa ja riemuitze Zioniu tu-

sillä tatzo, niinä tulcn, ja tahdon

iiiiu» tykönäs, sanoo HlMia.

«. 4« 8. «l. «2: «, Z»ch, ü: ».

I»h. l: «4, »ul» ,4: 23,

2 Cor, «: ««,,..

. Silloin pitä paljo pakanoita

»iiasa tiini rippuman, jotka mi-

'Kansani pitä olcman: Ja minä

m asua sinun tytönäs, cttäs ym-

äisit HGNiau Zcbaothin lähcttä-

milma simiu tngös.

«°s, 2S: l2. «f. ,4: >. 4>«s, 3«,' 27,

^Ia HGRra on periwä Iuda»

nsa siinä puhäsä maasa; ja on

Ienisalemin walitzewa.

< Waiketkon kaittl liha, HCN-

elcsä; sillä hän oil nosnllt pyhästä

>s»sla»sa.

H»b, 2: 2N. Zeph, «: 7,

' ^ ». «uk«.

Iesua. Satan. WLSA.

bän osotti minulle ylimmäise»

Papin Jesuan, joka scisoi HEN-

Vngelin edcsä: Ja Satan seisoi

» citialla tädellänsä, seisomasa hän-

«siau.

^ Ja HENra sanol Tatanallc:

Xra rangaiskon sinua Satan, sc

ltl» sinna rangaiston, joka Iciu-

W »valitzi! Vikö tämä ole kckälc,

tulcsta tcmmattu on?

Iud, Ep, », U,

Ja Jesu« oli puctcttu saastaisilla

lttillll, ja scisoi Gugclin cdcsä;

Hogg 1- l,

«Iota wastais ja sanol niille jotka

>'» tykönäusä olit, sauodcn: ottakat

:ltä püis saastaisct »oaattct: Ja

sanoi häucllc: katzo, minä olcn

»u> siuulda Pols si»»n syudis, ja

<tH»»t sinun jichliuraatteisiln.

ü'«! w. Mich, ?: «8, M«,t», 22: 1«.

«uc, <5: 22,

^I^ianoi: paugat puhdas lalki

l« päähänsä. Ja hc panit puhtan

" l,ä>ien päähänsä, ja puctit hänen

««'!>>». Ja HtMran Enqeli seisoi

^" ^'' 2 Mos, 28, ,«, ,?,

ß. Ja HGRran Engeli todisti Ie-

suallc, ja sanoü:

?. Näiu sanoo HGNra Zcbaoth:

jos sinä »vaellat minun tcilläni, ja jos

siuä pidät minun tvartioni, min sinä

saat mim»! huoncttani hallita, ja mi

nun tartanoitani »varjella. Ja minä

annan sinullc näistä muutamita tuin

täsä scisolvat, saattamaan sinua.

8. Kuule nyt Jesua, sinä ylimmäi-

ncu Pappi, sinä ja sinun yiMväs,

jotta sinun edcsäs asuwat; sillä he o-

!vat ihmellisct michet: Kaßo, minä

annan minun palweliani, WESAN

tlllla. «s. «, ,8. e»k>> N: l, l,«» 42- 4.

Itl. 23: 3, l»lu 33: «5. H»s, 34: »3, 2«.

Zach, «: 12, «3,

g. Sillä katzo, se on se kiwi, jouga

minä pancn Iesuan eteen, ja sillä yh-

dcllä kuvcllä on seitzemän silmää: Katzo,

minä tahdon fen wuolta, sanoo H(Mr<l

Zebaoth: ja tahdon scn maan synnit

otta pois yhtenä päiwäuä. <os, ,,«-. 22.

«s, 28: <«, Z»ch, 4: lu, I!m, K, 3: «,

l«. Silloin, sanoo HGstta Zcbaoth,

knkiu kutzuu kumpnninsa »viinapnunsa

ja fikunapnunsa ala.

, « Kun, K. 4: 24, 2», Mich, 4: 4.

M. «uku.

Kvittillljalka. Kaxi öliypmita.

(^a Engcli, joka minun kanßani pu-

^ hui, t»li jällen, ja hcrätti minun;

niintui» jotu liucstansa hcrälettäisin.

2. Ja sanoi minullc: mitäs »äct?

Vtutta minä sanoin: niinä näcn, ja

katzo, kyntiläjalka scisoi kokonansa kul-

lasta, ja malja scn pään päällä, j«

scitzemän lampua oli hänesä, ja seitze

män kauhaa tusatin lampusa, jotka

olit scn pään päällä : Z,ch. ». ,.

3. Oli myös scn tykönä kaxi öljy-

puuta; y>i maljau oikialla pnclclla,

ja toinc» wascmmalla.

4. Ja minä wastaisin ja sanoin sille

Gngelille, joka minun kanßani puhui,

sauodcn: minun Herrani, mitä se on?

5. Ja (5'ngcli, joka minun kanßani

puhui, »vastais, ja sanoi minulle: et-

kös tiedä mitä se o»? mnlta minä

sanoin: e», minun Herlani.

«. Ja hän »vastais, ja puhui mi

nullc, sanodcn: sc o» HERran sana
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ZcruBabelista joka sanoo: ei se pidä

tapahtunlan sotalväcllä, eitä woimalla,

lvaan minun Heugellänl, sanoo Ht5R-

ra Zcbaoth.

7. Kuta sinä ölet sunri wuori? jou-

aa tilitcugin täytyy ZeniVabclin ede-

sä «asalsexi kedori tnlla: Ja haue» pi

tä ensimäifc» kiwei, laskcman, ja p tä

hnuttaman : arm», armo olto» häncllc !

8. Ja HlMran saua tapahtni mi-

nulle, ja sanol:

9. ZcruBabelin ladet owat täiuäil

hlionc» pcrllstanct, hänci« täteusä pitä

inyös sc« päättämän; tietäres, että

HlFNra o» millü» lähettännt tcidän

tygßimc.

lN. Tillä küka on se, joka nämät

halwat päilväl katzoo ylöu; josa kui-

tengin pitä iloittaman, ja nähtämän

muurin lnodi ZeruVabcl,» tädcsä, ja

ne seitzeiliän HERran silmää, jotka

katzelcwat taiktea luaata.

11. Ja millä »uastaisin, ja sanol»

hänclle: niitä uämät taxi Lljypullta,

jotka owat uikialla ja loaseminalla puo-

lella kyittiläjallaa ?

12. Ja mi»ä wastaisi» toise» ter

ra», ja sanoill hänellc: mitä nämät

kari ölMuu» oraa, jotka oloat tahdcn

kullaisen piip»» keffellä, joista knllai-

ncn ülju wuotaa?

13. Ja hau sanol milmllc: etkös

ticdä mitä »äinät owat? Ja minä

sanoiil: en, uii»u» Hcrrani.

14. Ja hän sanol: ne owat taxi

öljypunta täynä öljuä, jotka aina sci-

soioat kalke» maau HVRra» tykö»ä.

H. 8«ku.

Lcudäwä kiri«. Wciim« mlttawaasa.

(^a minä taas uostin silmäni, ja näjin,

^ ja katzo, siinä oli lc»däwä tlrja.

2. Ja hau sanol miimlle: mitäs

näet ? Mutta «iuä saiwin : minä näc»

lendäwän tirjau, jota on kahtakym»

»ncndä kyyuärää pitkä, ja kymlncndä

tyyuärää leloiä.

3. Ja hän sanol miimlle: fe on sc

kirous, joka täy kalken maan ylitzc:

sillä jokainc» w'aras tästä (Kansafta)

uilukuiu müistati!!, sanoo itzensä »oial-

loinaxi: ja kaikki »valapattoiset tästä

niintui» »niutkin sannral itzcnsä «»<>

tomari. Ps, ,»,: »?.

4. Mutta minä lahdon scn

cdes, saxoo HLNra Zcoaoid, e«Ä

pitä tttlema» warka» h»o,«s«l»,

hncncsecn tili» ulinu» nünnü

wäärin waimoo: Ja sen pvso»»!

dän huonesansa, joka sen on kul«8>

pninensa ja kiwinenfä.

5. Ja tsnacli, joka mimni l«ch^

pilhni, läri ulco, ja sa»oi m,«lt

»osta uyt silmäs ja tatzo mili ßl

täy «los.

8. Ja minä sanol»: mikä «^

hän sanol: sicldä käv ori »«Ni>>

ja sanol: se cu h.'idän s,lmäw»s

sa maasa.

?. Ja katzo, siinä tuoli«

plyijyä; ja sicllä iftui vvi »«,«>

kclle »vakkaa.

8. Ja ha» sanol: sc on .

nms, ja hän heitti fcn wakan lei

ja laski seil plyijyn tappalen inyii!

tan suulle.

9. Ja mi»ä nosti» silmäni, j»>

ja katzo, taxi waimoa länt „lci, >

olit siiwct, joita tnnli ajci, j«H

siipcnsä olit »iiliküin »älkätliljenf

jotta se» wata» nost-t niaan ja <

»oälille.

IN. Ja minä sanoin «3»gelil!l, !

minun kanßani puhui: kuhmiga K'

»rata» wicwät?

ll. Hän sanol miülille: että

lc rakctaisln huone Tincarin

ja sc walmistettllisin, ja asclell«>!>

rnstuxensa paälle.

». Lnku.

Neljäl rattat. Kari Hruml».

<^a minä taaS nostin silmäni, /<!!«<

«^ ja katzo, sicllä olit ncljäl ««

jolta juoxit tahdcn wuoicu kcsteü

ja ne wllorct olit wastisct wunei.

2. Gnsilnäistc» ratastcn edcsi >

rustiat orhit; ja loistc» ratastnl H

unistat orhit; .^

3^ Mutta tolmandcn «tastcn »

walkiat orhit: ja «leljändm, »!«>

cdesä kirjalvat »vätelrät orhit. , -,

4. Ja minä waslaisiu, ja s«»««^
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ille, juta mini»! taußani puhui:

i Heirani, mitä nä»lät owat?

Ja Engel! wastais, ja sanoi mi

nt mvat neljä tnulda taiwan

jotka tulewat „los, että he aslui-

ilen maan hallitzian eteen.

s. l»3i 20, Ps, «14- 4. Vf. ,33, «.

H»»r. li >4,

Josa ne mustat orhit meilit poh-

«in, joita ne walkiat uoudatit;

tirjawat mcnit ctclätä päi».

Ja ne tväkewät läxtt, ja mcmt

insä, niiil että he kaikki niaat

t, ja hän sanol: mengät ja wacl-

umata ymbäli: ja he waclsit

läp'tze.

Ja hän kutzni minua, puhutteli

l, ja sanol: Katzo, ne jotka poh-

mcnewät, a»da>vat mimm Hcngc-

«tä pohjan maalla.

Ja 'MNran sana »apahtni mi-

ja sanol:

Ota sangeilda, Hcldailda ja

lda ja Icdajalda, ja tule jällen

»äilvänä, ja mel« Josian Zephan-

pojan hnonesceü, jotka Babellsta

owllt.

Mutta ota hopiata ja tuldaa, ja

nunuja; ja panc Jesnan Iozada-

°jan ylimmäise» Papin päähän;

Ja sauo hänclle: näin sanoo

ra Zebaoth: Rayo, yxi mies

>nga nimi on N?«SA: silla

> allansa pitä sen kaswaman,

>nen pitä rakendaman HER-

üemplin. Z«ch, ,, z.

Ja HEAran Lemplin pitä

« rakendaman, ja hänen pitä

ian kandaman, istnman ja hal-

an hänen istuimellansa; ja o-

> papin hänen istuimellansa,

eilla pitä molemmilla rauh«

Ul» , »l. NN: 4, luc. <: 3«. 33.

H«l>», 3: l, lul» ?: l, !t.

Ja ne Kruunllt pitä oleman,

>ln, Tobian, Jedajan ja Hcnin

man pojan, muistoxi HlHRran

list.

Heldän pitä kaukaa tuleman ja

daman H'kRran Lemplin: ja

l pitä ymmältämän H<H3tran Ze«

» lähettälie» mimm tcidän ty-

; tämä pitä tapahtnman, jos te

mmitolu HERrau tcidän Inmalanne

äänelle hywin tuuliaiset oletta.

«s, z?i <», Z«ch. 2: 8, », «Ol« »I 2l.

s»h /: >?,

». «uku.

O!kia paastomlüm. Qik!a umalisunde»

harillitamine».

(^a ncljändcnä Kuningas Dariuvcn

^> wliolena, tapahtui .'MNlan sana

ZacharIalle, ncljändcnä päiwänä yh-

dc>ämiesä llmtaudesa, joka tutztlt.iu

Chisleu :

2. Koska he lähctit Sarcserin, ja

Ncgcm Melechiu, ja hcidä» miehcnsä

Jumalan huouesecll nikoilcmaan HEN-

lau ctceu;

3. Ja sanomaan Papcillc, jotka o-

lit H<53tran Zcbaothiu huouesa, ja

Prophetaille: wicläkö mimin nyt pitä

ittcmän wiidendcnä HNiukalltcna, ja wai'

wanian minuani, niinknin minä tähäu-

asti mmitamina wuosina tchnyt olcu?

I«r, 3'.!: l2.

^l. Ja HERian Zebaothin sana ta

pahtui mimille, ja sanol:

5. Puhu kaikelle maan Kansallc, ja

Papcille, sanodcn: kost« »e paastoisitta

ja parmtta lviidenncllä ja seitzemäuncl-

lä iUmtaudclla, nyt seitzemäntymmen-

dä wnotta: oleltako te minulle paaston-

nct ? 2 Kon H, 2«: 25, «s, ,8: !!.

I«I, 4«: l, ,e,

e. Ja koska te syötte ja kosta te jlict-

tt; ettctö te syö ja j»o itze teillcnne?

?. EikL tämä se ole jota HGRra

annoi endislen Prophctain saarnata, kos

ka wielä Iernsalclnisa asuttin, ja oll

lepo Kaupnngcisa ymbärillä; koska a-

suttin sckä etclään päin että laaxoisa?

I,s. ««: 20, !«, I«s. ,7- »«,

8. Ja HGNran sana tapahtui Za

charIalle, sanodcn:

9. Näin sanoo HERra Zcbaoth:

Duomitkat oikein, ja tehkät jokainen

hywää ja laupiutta weljellensä.

I«r, ?- >>, luku 2l: «2, H»s. 6: 6.

Zach, 8: «ü, 1?^ ,,,

lN. Ja äirät tehrz n?äärxttä lessil-

lr ja orwoille, muukalaisille ja köy-

hille: ja ältän kengän ajatelko pahaa

sydamesansä weljeansä wastan.

2 N°s. 2«: 2l, 22, «s, ,1 ,7, 23. I»r, «: 2».

tl. Mutt« ei he «älstä tahtonet

V3
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otta waaria; waan käänsit selkänsä

mimia wasta», ja tukitzit tonviansa,

cttci he kunlisi.

12. Ja asctit sydämcnsä niintuin

Dcmautin, cttei hc tuulisi Latia ja

sanoja, jotka HVNra Zcbaoth Hcngel-

länsä lähctti cudistcn Prophctain tant-

ta: Tciitähdcu on niin suuri »uiha

HERralda Zcbaothilda Ulllut:

Es, 4«: 4.

13. Ja se on niin tapahtunut kuin

saarnattingin: Multa cttei he tahlonct

kuillla; niin en minälän tahtomit kunl-

la, tosta he hnusit, sanoo HERra Zc

baoth. Ier, «l: ll, kul» 14- «2,

14. Ja niin minä ölen hcidän ha-

joittanut, kaittcin pakanain sekaan, joi-

ta ei he tundenet: Ja maa on hcidän

jMecnsä autiari jäänyt, cttei kcngän

siiuä »vaclla eikä asu; slllä he owat

sen ihanan maan häwittäxet.

Vs, 79- 1, H«s, 33: 2«, D«N, «: 2.

8. Lnku.

Inda pelostettn. Pakanoitten täänbyminen.

(^a HGNran Zcbaothin sana tapah-

«>) tui (minullc,) ja sanoi:

2. ^täin sanoo HERra Zcbaoth:

Äiiuä olcu Zionin tähden suuresti tii-

wanmlt: ja olcu suuresa wihasa sen«

tähden kiiwannut.. Z««, «: <4,

3. Näin saneo H<5Rra: Viinä

käännän itzcni taas Zionin -tygii, ja

tahdon asua Ierusalemin testellä; niin

että Jerusalem pitä totuden Kanpun-

gixi kntzuttamau, ja HERran Zcbao

thin wuoii pyhyden wuorcxi.

4. Min sanoo H(5Rra Zebaoth:

wiclä uyt pitä Icrusalenüu kadnilla

asnman »vanhat miehet ja »vaimot:

jotka sailwan päälle noja»vat luanhu-

dcusa tähden.

5. Ja Kaupungin kadut pitä olc-

man täynä picnill poikia ja plikaisita;

jotka sen kaduilla lcitiHewät.

U. Näin sanoo HENra Zebaoth:

jos tämä on ihmcllincu tämän jäluicn

Kansan silmäin edesä, pidäistö sc seu-

tähdcn olcman ihmcllinen mimm sil

mäin edesä? sanoo HMlra Zcbaoth.

7. Näin sanoo HVRr» Zcbaoth:

katzo, minä tahdou lnnastaa numin

Kansani idäiscldä maald», jl l«

maalda. .. , ',.,-, „...^ ,n>

8. Ja minä tahdon bnck jz

Jelusalemiiu asumaan: ja heidan

mium! Kansani olcman, ja mi»

don olla hcidän Iumalans^ti^

ja wanhurstaudes». m»<

9. Näin sanoo HER« gch«

wahwislatat teidän kätcnnc, jetl»<

ajalla nämät sa»«it kunlelta ^n

tain suuu kautta, sinä päinü«,

HENran Zcbaothin huoncn ftiü

laskcttin, Tcmpliä raketta.

10. Sillä ennen näitä päiu»

ihmisten wöt turhat, ei j«hl«l

myüs mitän oll,«, eilä ollut«

rauhaa »vihollisilda, jotka menU

ja sisälle: Wann minä sallnll

hmisct nicnnä, jckaitzcn lähinnH

sä wasian. H»g«, ,i «, ,o. M-

11. Mutta cn minä niin lD

tchdä tälle jäänclle Kanfüllc, ni»

cndisinä päilvinä, sanoo HM»

baoth;

12. Waan heidä» pitä imh«

mcn olcman: Wiinapuu fiü >

mänsä andllUlan, ja niaa las«

taiwas pitä kastcnsa andanmn: ^

nct minun Kansastani, pit« >

taikti omistaman.

12. Ja pitä tapahtuman, «

jotka Iudan ja Israeli« hucmi«

ta ollet kirous pakanain s«!i,

tahdon minä teitä lnnastaa, e«

dän pitä sinnauren olcman: Nn»

siis pcljätkö, umtta wah«istak>tt

kätcnnc.

14. Sillä näin sanoo HER'

baoth: Niinkuin minä inMclin

kadotta, koska tcidän Ijäm« i

wihoitit, sanoo HVRra ZeKct

cn sitä katunut:

15. Niin minä nyt Mcn ch

näinä päilvinä tchdä hywää Icr

mille ja Iiidail hnoucllc: äMpl!

18. Mutta tämä on se ktlin«

tekemän pitä: jokaincn puhuk«

tutta lähimmäisensa kanßaiduon

oikein ja saattakat ranha tei»n

teihinne. «s, ,: l?, Z»ch. ?. «,<». <t»<

17. Ja awän kengsn ajalelkc

haa sxdamesansä lähimmäistä»^
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ja älkät rakastako rvääria walo-

illä näitä kaikkia minä wihan,

0 H«Rra.

. Ja HERian Zcbaothin sana

Mi mnmlle, ja sanol:

. Näin sanoo HVRra Zebaoth:

nneil, wiidcnnen, seitzemännen ja

nmennen Kuukauden paastot pitä

dymän Iudan huonelle iloxi ja

»N, ja ihanaisexi wuoden juhlaxi:

stllkat ainoasti totutta ja rauhaa.

2 Kon, K, 25: >, 25, Ier, 3»! 2.

«Ol» 52: l2: Zach, 7: 3, 5.

!. Näin sanoo HERra Zebaoth:

»cs pitä wielä paljo Kansaa tule-

^ ja moncn Kaupungin asuwaisia.

«,2: 23. Zach, «I «5, elllu «4: lo, n.

l. Ja yhden asnwaisct pitä mcne-

toiftn tygö, ja sanoman : täykäm-

wilpittömästi rukoilemaan HGR-

kaslvoin eteen, ja etzimään HGN-

Zcbaothia: minä tahdon myös käy-

lidän tanßannc. °2s. 2: 3. Mich, 4: 2,

!. Niin tulee paljo Kansaa ja pa-

1 tnlewat joutoin, etzimään HVR-

Zcbaothia Ienisalemiin; ja rukoi-

l<m HGRran tasiroin eteen.

l. Niin sanoo HGNra Zebaoth:

2>«lln pitä kymmcnen mlcstä kaik-

lsista pakanain kielistä todella tart-

<m yhden Iudan miehen waattcn

efeen, ja sanoman: me tahdomma

ü teidän kansiannc; sillä me kuu-

na, että Iumala on teidän kans-

» Luku.

Iudan wihollisct. Zio»!» Kimingas.

imä on HENran sanan kuorma

sutä maasta, kuin on sinun ymbä-

>s, ja Damastusta, josa se on py-

l: sillä HGRralla on silmä, joka

>« ihmiset ja kaikki Israelin sutu-

^' «s. 7: 8, lulu «7: l.

^ Min myös Hamathista, joka hei-

.«jasansa on, ja Tyristä ja Si-

Wa, ,otka ylön wiisat owat:

H«s, 2«: 2. ?»»U 28: 3, «m. S: 2.

l. Zillü Tyrus ratcilda häncllcnsä

Xla, j» kokoo hopiata niinkuin san-

>. l» luldaa niinkuin lokaa katnilda.

^l.' H»s. 28: 4,

l> Katzo, HONra ajaa «lob hänen,

ja lyö «las hänen woimansa, kuin hä-

nellä merellä on; ja hän pitä tulclla

tulutcttaman.

5. Koska Askalon sen näkee, niin

hän peljästyy, ja Gazan pitä kowin

surullisen oleman: niin myös Gtron,

että hänen toiwonsa on häpiään tul-

lut: sillä ei Gazasa pidä Kuningasta

oleman, eikä Astalonisa asuttaman.

Es, l4: 2». I«r, 47: <, lull, 48: 5,

Hes. 23: >5, l«.

6. Asdodisa pitä muukalaisen äpä-

rän asuman; ja niin pitä Philistca-

laisten ylpeys lyötämän »naaha».

7. Ja minä tahdon otta pois hel-

dän wercnsä hcidän suustansa, ja hci-

dän kauhistuxensa hcidän hambaistansa;

että he myös jäisit meidän Iumalal-

lemme, ja olisit niinkuin Päämichet

Iudasa, ja Ekion olis niinkuin Icbu-

scalaiset. g«ch. «: ,5. »»>« «. 22, 23.

8. Ja minä tahdon itze minun huo-

neni piirittä sotawäcllä, jotka waclda-

mat ulos ja sisälle, ettei heitä sillcn

pidä Wallt,'« waiwaman; sillä minä

katzoin nyt sitä minun silmilläni.

2 Mol, 2: 25, «ulu 3: ?. Zach. 2: 5.

«uku 14: l«,

9. Iloiye sina Zionin tytar suu-

resti, ja riemuiye sina Ierusalemin

tytär: Rayo, sinun Runingas tu

lee slnulle, wanhurstas, ja auttaja,

köyhä, ja ajaa aasilla, ja aasin tam-

man rvarsalla. «s. »«7 1«.

M»nh. 2l: 5. Ioh, «2: ».

IN. Sillä minä tahdon maahan

lyödä rattan Ephraimista, ja hewoi-

sen Ierusalemista, ja sodan jouyi pitä

sarjettamän; sillä han puhuu ystäwäl-

lisesti pakanain seasa: ja hänen halli-

turensa on olewa meresta hamaan me»

reen asti, ja wirrasta hamaan mailman

loppuun asti. Vs. 72: 8. «s. 2: 4.

11. Sinä lastet myös ulos sinun

liittos roeren kautta sinun fangis, sii-

tä wedettomästä kuopasta. I». z,: 32.

M«llh. 2«: 28. Gal 4: 4. H»!>r. »: l«, 2U.

12. Niin palaitkat siis linnaan, te

jotka toimosa fangitut oletta: sillä tä-

näpänä minä tahdon myös ilmoitta,

ja taxikcrtaisesti sinulle maxaa.

«s. 40: 2.

13. Sillä minä olcn Iudan minul-

leni joutzexi wetänyt, ja Ephraiuu'n

63'
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walmistanut: ja tahdon sinun lap,es

gion herättä ylitze Oretin mann lap«

sia, ja asetan sinun niintnin Sangarin

mielan. ^ ..

14. HER« on hcille »lmestytva,

ja hänen nuolcnsa pitä lähtemän ulo«

niintui» pitkäisen leimaus: Ja HER-

ra HERra on Basunalla soittcnva, ja

mence niintuin lonnatuulcn pyöriäiset.

lö. HER« Zebaolh on heitä suo-

jelewa, cttä he ftisit, ja saisit alansa

lingotiwillä, ja joifit ja ricmuitzlsit

niintuin wiinasta, ja tulisit täyteen

niintui« malja, ja niintuin Altarin

tulmat. ^ . .

lK. Ja HER« heidän Iumalansa

on heitä sillä ajalla auttawa, niintuin

hänen Kansansa laumaa: sillä pyhät

tiwet pitä mertiri hänen maallama

nostettaman. «s. «uo, ,, I°». «u- «.

l7. Sillä tuinga paljo hywää hcilla

on? ja tuinga suuii tauneuS heillä on?

Iywät siittäwät »morntaiset, ja wiina

neitzet.

»». «uku.

Suuri omi Chlistuien waldakunnasa.

««notat HGRralda chtosadetta, min

^ HENra tele pilwcn, ja anda tellle

tyllä sataa, taitelle tedon taswolle.

z Vl«s. «: l4. Hos. «: »

2. Sillä epäjumalat puhuwat »ur«

Hut«, ja aawistajat nätewät walhcn,

ja puhuwat turhia «nia, ja heidän

lohdutuveusa ei ole mitän; fentähdcn

he täywät exyxisä niintuin lampat, ja

näändywät, ettci heillä ole yhtän pai-

MtNda. S»«rn. K, l: «, ks, 8: l».

«ulu 5«: !i, m«t«h, «'. 3»,

:t. Nlinun wihani on julmistunut

paimenden päälle, za minä tahdon tau«

rit etziä: Sillä HERra Zebaoth on

«tziwä laumansa, Iudan huonen, ja

walmistaa heitä niintui» hangituita

sotahewoisia.

4. Häneldä owat nurtat, häneldä

naulat, häneldä sotajoutzi, häneldä myös

ynnä taitti waatiat tullet. «s, «: «,

5. Ja hcidäu pitä tuitengin oleman

niintuin Sangarit, jotta loan tallawat

latuilla sodasa, ja pitä sotiman: sillä

HER« on heidän tanßansa, että ratzas-

miehct häpiään tulewat.

L. Ja minä tahdon vxuMN»«

dan huonen, ja warjella IosMl^,

netta, ja tahdon heitä «sett» l>

sioillensa; sillä minä annahl»n h,

ja he owat niintuin he emmM«

tosta minä heidän svsäisin po«: ^

minä HER« heidän Jumalanslüb

don heitä tuull«. 2««.niH

7. Ja Ephraim on °l»»,M

km'n Sangari, ja htidan sHi»

on lloitzcwa niintuin »iinasta: jlZ

dän lapsenfa saawat myL» se» cht

ja rienluitzewat, että hcidäu sM»

on iloinen HERrasa. ^

8. Minä tahdon heille «ilM

toota heitä; sillä minä tahl«

lunastaa: ja he lisändylvatM

enuengi» ollet olit. «f. «:»

9. Ja tahdon tylwää heil!

sain setaan, että he muistais«'

tautaisifa maatunnisa; ja «lW

tensa tanßa, ja palajaisit. .^'

IN. Sillä minä «hdon htiu

Min Ggyptil, maalda, j«^'

Assyriasta: ja saatta heitä l

inaahan, ja Libanoniin, ja 5

pidä hcille tyllä oleman.

N. Ja hänen pitä taymi» i»

tan meren läpitze, ja mcien «2!

lyömän, että taitti ojain synM «

wuisit: Silloln Assyrian ylptys^

ja Eaoptin »valditta latta.

' ^ 2 M°s, ,4: l«. Vs, ,l«:'

l2. Minä tahdon heitä «lft

HERrasa, ja heidän pitä »«!«

hauen nimeensä; sanoo HER«.

«». 8»k». .,. .«

Inda häwitttt». Chrisilit «M»

y« wa Libanon porttis; ett« Nl'

^ Ccdripuu« poltais^

2. Ulwotal te Hongat : sillä ^'

puut owat langennet ja ylmir'

olvat häwitetyt: Ulwotal tc r>i!

Tanunet: fillä wahwa mehl °n

tattu poiS. „ muliiwll:'

2. Paimenet tuullan «lirM«!

lä heidän wätewänsä owat him>^

Ialopeuran pcnittain tiljtlmus km,

sillä Iordanin plpeys on häwllcm,

4. Näin sanoo HERr» «mm

malani: taitz« teuraßlambail«
.t>' ^
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Slllii heidän onlistajansa »euras-

»t niitil, ja ti luule siitä syndiä

«nt'Vtyyivät nlitä, ja sanouxl«:

«y oltun HlsNra, että minä ölen

slilnnt: ja e< heidän paimenensa

i säästä. «,, «4: «,

' MnH»h. l«: 2. »om »: »«.

, SentHhden en minä tahdo enää

lää mann asmvaifia, sanoo HGRra:

tatzo, minä jätän ihmisen jokaitz^en

panins» käfiin, ja heidän Kumn»

sa täsiin, että hc maan muserrai-

engä tahdo heitä autta heidän tä-

nsäl Z«ch. »: l0,

, Ja mlnä kaitzen teuraslambaita,

>ollisten lammasten »ähden: Ja mi-

otin minulleni kari saunxla: yhden

ll kutzuin suloiseri, mutta toisen

vaiser», ja kaitzin lambaita.

. Ja mlnä hututin kolme paimenda

nä tuukautena; sillä en minä woi-

kärsiä, eikä he minuatan tärsinet.

. Ja mlnä sanoln: minä tahdon

l taita; jota tuolee, s« tuolkan,

l näändyy, se näändytiin, ja Mnet

ln toinen toisensa lihan.

?»s >»: 2,

ßl. I» inlnä otin sen suloisen sau-

<i ia strjin sen; rlktoaxeni minun

m>, jonga n«nä taikille Kansoille

»Yt olin.

>> Ja s« rlkottln sinä pälwänä:

isadolliset lambat, jotka minun kans-

l pidit, tunsit siitä, että se HGR-

sana oli.

2. Ja minä myü» sanol« heille:

teille niin kelpaa, «iin tuokat

ne niin paljo kuin minä maxan;

«> min^ sallikat olla: ja he pun-

M niin paljo kuin minä maxoin,

mekymmendä hopiapenningitä.

,. ,,. M«»z. 2«: <z,

>«. sllln sanoi HlZRra minulle:

>l se Pols, anmtta sawen walajalle.

kä sunrta hindaa, iohon minä

lldä arwattu ölen ! Ja »ninä otln

solmctummendä hopiapenningitä, ja

tin HER^an hnoneseen, annetta sa-

nwalajastt. <n««h. 27: ,, 2,.

^> Ja minä särji» minun toisen

',?l»li, sen sitowaisen; rikkoaxeni wel»

^dlNnIydHM ja, Israeli« »vaihella.

lö. Ja H^Rra sanoi minulle: ota

wielä sinulles hullun paimenen asct:

ls. Sillä tatzo, minä heiätän pai

menen maasa, joka ei näändywätä ehi,

nuorta hejttoa ei holho, särjettyä ei

paranna, eikä tottcle tenvettä; Waan

syö liharoain lihaa, ja rewäisce heidän

sorkkansa ritti. I«r, 231 ,, H«s, 84: s, 2«,

17. Woi sitä telwotoinda paimenda,

jota lauman hyljää ! tulkan niickka hä-

nen käsiwarteensa, ja oiklaan silmään»

sä: Kuiwuton hänen käsiwarteusa pe-

räti, ja hänen oikia silmänsä tulton

kotonansa plmiäxi. Job, ,u: ,2,

»». «nku.

Chlisturen woldakunda moimnllinm.

WihoUinen muserettu.

I°ämä on HVNran sanan kuornia

^ Israelista: HENra sauoo, jota

tairoat wenyttä, ja maan perustaa, ja

tele ihmisen hengcn hänesä.

2. Katzo, minä tahdon Jerusalemin

tehdä unimaljaxi kaitille Kansoille fiinä

ymbälillä: sillä sen pitä niyüs Iudata

kohtaman, tofta Jerusalem piiritctän.

«f. 5l: 22, I»r, z«: 7,

3. Ja sillä ajalla tahdon minä Ie-

rusalemin tehdä kaikille Kansoille tuor-

maki»veri: Niin mouda kuin händä

siirtää tahtowat, pitä heitänsä siihm

ritki rcpimän: sillä taitti pakanat maan

päällä pitä totoman heitänsä händä

wastan.

4. Silloin, sanoo HGNra, tahdon

minä kaikli hervoiset pclkuriri saatta,

ja heidän ratzastajansa tyhmäxi: Mutta

Judan huonelle tahdo» minä awata

minun silmäni, ja kaitti Kansain he-

woiset lyödä sokeudclla. Ps. »4: ,«

3. Ja Judan Päämichet pitä sa-

noman sydäniesänsä : olton Inusale-

min asulvaiset waiwoin hywäsä tur-

»vafa, HVRrasa Zebanthifa heidän Iu-

malasanfa.

6. Sillä ajalla tahdon miuä Judan

Päämiehet niintui« tulipätzixi panna

puitten sckaan, ja niintui» tulisoiton

jalallisecn, fyüniään sckä oikialda että

»xlfemmalda puolelda kaitti K ansät yn>-

bärildä: Ja Jerusalem asutau taas sial-

lansa Jerusalemisa.

Zach 14: l«, 2 «,r, IN: 4, z. „ , ,,,
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7. Ja HCNra on wapahtawa In

da» majat niintuin alustatin: Gttei

Dawidin huonen kunnian ylün paljo

kcrstaisi, eikä Jerusalem!» asuwaiscn

tunnia, Indata wastan.

8. Niinä päiwinä on HGRra Ie-

rnsalcmin asulvaiset warjelewa: ja on

tapahtuwa, että se jota silloin heidän

scasansa hcitto on, on olewa niintuin

Dawid: ja Dawidin hnone on olewa

niintuin Jumalan huouc, niintuin

HORran Engcli heidän edesänsä.

t T»m, l?: zu.

9. Silloin ajattclen minä hukutta

taittia pakanoita, jotka owat lähtenet

Ieinsalcmita wastan.

IN. Mutta Dawidin huonelle, ja

Iernsalemin asuwaisille tahdon minä

wuodatta armon ja rukouren Hen-

gen; sillä heidän pitä kayoman mi-

nun puoleeni, jonga he läpine pisia-

net owat: ja pitä walittaman niin

tuin jotu walitta ainotaista poitaansa:

Ja heidän pitä händä murchtiman, niin

tuin jotu ittis esitoistansa. I«. «- 2«,

Hes. 3»! 2«, Io«l, 2: 2», «M. 81 10,

I°l>, l»: 37. Jim. K, »I ?,

11. Silloin pitä suuren walitus-

ittuu olcman Icrusalemisa ; niintuin

Hadadrimonin ittu Mcgiddon tedolla.

2 Kun. K. 23- 2«, 3U. 2 «lil» K. 35i 22,

12. Ja man» pitä walittaman, jc-

tainen sututunda eiinänsä. Dawidin

huonen sututunda erinänsä, ja heidän

waimonsa erinänsä: Nathan!» huonen

sututunda erinänsä, ja heidän wai

monsa erinänsä: 2 Ml« K. 3«: «5.

13. öcwin huonen sututunda eri

nänsä, ja heidän waimonsa erinänsä:

Simcin huonen sututunda erinänsä,

ja heidän waimonsa erinänsä:

< All« K. s- «?.

I^l. Niin myiis taltti muut jäänct

sututunnat, tutin erinänsä; ja heidän

waimonsa myö's erinänsä.

«3. «nk«.

Awojoin lähde. Epämmalmldm uloljüiiri-

tos. Neßias lyötty. ChrMut wainotut.

S"^ ajalla pitä awojoin lähdr ^„ ^^ ^,„„ ^ ,^, ,^,

Daw.d.n huonelle ,a Ierusa- „«« ^nsani : ja heidän fit« sanc»

2. Sillä ajalla, fanoo MR« Z,

baoth, tahdon uiinä epäjumalam »i,

maasta tadolta, cttci sillcn hcilu :

muistettalnau : tahdon myöö ^«i

Prophctat, ja saastaism hcnzcn <

pois maalda.

Hes. 3U. l3. Hos. 2: l?. l Ioh. <: !.l.

3. Ja pitä tapahtuman, NU

jotu wielä cnnustais, niin hantn H

sä ja äitinsä, jotta häncn srnnyi»

owat, pitä häuelle saneman: ^

saa elää; sillä sinä clct walck^

HENran nimccn. Ja niin hi»m

fänsä ja äitinsä, jotta häncn

tänet olvat, pitä häncn pisi«

pitze, tost'a hau ennustaa.

5 Mos. l3: «, «

4. Sillä silloin pitä tapaW«

että Prophetat pitä nätyima !>

häpiään tnlcman, tofta he emmi»

ja ei heidän pidä cliää jmihü

yllensä putcman, joilla he

2 Kun K. l: ß. M«it, 3. <

5. Mutia pitä sauoman: «

ole Prophcta, waan »nina eleu

mies: sillä minä ölen nuo

jana ollut.

«. Mutta jos häncllc saneu-

mittä haawat owat sinun täsisäl'.

hauen pitä wastaman: niin mm^

haawoitett« niittcn hucnesa, jetl»

nua ratastit.

7. Herä miekka minun paim»

päälle, ja sen miehen päälle,

minulle lähinen on, sanoo H2

Zebaoth: lyö paimenda, niin

bat hajowat: ja niin minä 5

tääuuän pistuisita päin.

Mattl,. 26- 3l, Marc. «4- 2?,

8. Ja pitä tapahtuman, sanoe B

ra, josa maatulinasa on taxi os«, !

nc pitä häwiämän ja huttunun,

tolmas osa pitä siihen jäämän.

9. Ja sen tolmannen osan l«t

Minä wicdä tulcn läpitze: ja puht>

sen, niintuin hopia puhdistetan, ft

don sen tirtastaa niintuin lult»

tastetan. Nämät pitä siis uiuw»

meäni auri huutaman, ja miiü >

se °»

lemin asuwaiMe oleman, syndiä ja

saastaisutta wastan. 3 Mos >2 ,, ,c

kul» ,,- i, il, «s z», >,

vERra minun Iunialani.

V!, !>0i 15, Vs, 91: ,z. Vs <4<- !5. ««,

Mo! 3 3. Ich 20: 2«. l V« > ^
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«M «nku.

Iemsalcm. Mcßias. Ewangeliumi.

atzo, f« päilvä tulce HlHRrallc, että

' sinun saalis pitä sinusa jaettaman.

l. Sillä minä olcn tokowa taikti-

lslt pakanat sotaan Jerusalem«!« »vas-

>> j» Kaupungi pitä woitettaman,

met ryöstcttämän ja waimot raistat-

nan. Puoli osaa Kaupuugista pilä

gixi tvietämän, ja jäänet Kansasta

^idä ajettaman ulos Kaupungista.

Es. «3: l«.

f. Mutta HGRra on lähtcwä so-

laan niitä pakauoita »vastan; niin-

n hän on tottunut sodau ajalla so-

uan. «s, 42: «z.

USilloln hauen jalkausa pitä öljy-

«llä seisoman, joka on läsnä Icru-

Wta ilään päin: Ja öljumäeu pitä

tcma» teskeldä itään ja ländeen,

gm lewiäldä toinc» toiscstansa : toi-

> es» mäkeä pitä erkaueman pohjai-

i päin, ja toine» ctelään päin.

j. Ja tcidän pitä pakenenian silä

lt«a> joka ou näitten wuortcn wai-

»: silla se laaro mäkein waihclla

l ulotluman Azaliin asti: Ja pitä

!ttaman niinkuin muinen paettin

i»n järistnren tähden, Usian Judan

miiigan aikaua: Silloin HC'Nra

nun Iumalani on tulclra, ja kaitki

jllt hänen tanßansa. «m, <: ,.

^. Ja siihen aikaan pitä tapahtu-

l», ettci walteus pidä olcmau kallls

^ fumilincil.

7. Ja vii päilvä pitä oleuian joka

Mralle tuttu on, ei päilvä citä yö;

u» pitä tapahtuman, että ehtona

Ü nxllteus olcman. Jim, K, 2,1 2,.

8. Silloln pitä Icrusalcinista elä-

lt >«dct wuota»nan, plioli osa idäistä

eita päin, ja toine» pnoli hamaan

mmnläiseen mcrcen: ja sen pitä sekä

Mä että tallvella tapahtuman.

<f»l, 2«: ,», 5 Mos, <<I 24, «es, <?: 1, <8,

«»»! »: <s. I»h, 4i l<. Il«, K, 22: «.

s. I» HORra on laiken ,l,aan Ku-

lNims olewa: Siihen aikaan on ai-

^!>a yri HERra ole»ra, ja hauen

Mnsä yxi. I,h, „,, <«,

»>. Ja koko maakunnllsa pitä tay-

»man ymbäri niintuin tasaisella kc"

dolla, Gibeasta niin Nimmoniiu asti,

luunan puolella Jerusalem ila: sillä se

korotetan ja asutan hänen siasansa,

NcnIamiuiu porlista hamaan cnsimäi«

sen portin paikkaan, haniaau tulma-

portiin, ja Hananeelin tornista min

Kuningau wiiuakuurniin asti.

Jos, l5: 32. e»l» !»: ?. Z«ch. «2: «.

11. Ja häncsä pitä asuttaman, citä

sillc» pitä yhtän kirousta olemau; sillä

Jerusalem!» pitä tuilvallisesti asuluan.

12. Ja täniä pitä laugaislus ole-

man, jolla HlHMra kaiktia Kansoja

on rangaiscloa, jotka owat sotinct Ic-

rusalemita lvastan: Heidän lihansa pitä

raukemall jallooillausa seisoisansa, ja

heidän silmänsä pitä lälvisänsä lvai-

piiman, ja heidän kiclensä sulisansa

raukcman.

13. Siihen aikaan on HCRra suu-

ren metclin heidän sckaansa nostanst;

että jokainci, pitä kumpaninsa tälcc»

rupcman, ja panemau tätensä kunipa-

nillsa käde» päälle.

14. Sillä Juda on myös Ierusa-

lcniisa sotiwa: ja sen ymbärille kootan

kaittciil pakanain tawarat, tnldaa, ho-

piata ja sanqcu paljo »oaattcita.

3«ch. >2: 2,

15. Ja niin pitä tämä raugaistus

tapahlulnan hcwoisille, mnnlcillc, i^a-

mclcillc, aascillc ja taiktinaisillc eläi-

mille, jotka hcidäu leirisänsä olrat;

uiinkui» tämä raugaistus ou.

1V. Ja kaikki Muet kaittciu paka

nain scasa, jotka läxit Icrusalenuta

waston; pitä joka lvuosi mcneniän ku-

martamaan Knningasta H(5?iraa Zc-

baothia, ja Lchtimajan jnhlaa pitä-

mäiiu. «s. ««! ?z.

17. Ja pitä tapaktllman, että jola

nician suknkunnista ei menc ylös Icru-

salcmiiu tälä Kunlugasla HlHRraa Ze-

baothia kumartamaau; ei pidä heillc

sadetta tulemau. «s. «: «.

18. Ja ellci l?gyptiläisteu sukukiinda

menisi ylös ja tulisi, uiiu ei heidänssän

päällcusä pidä sataman: tämä on se

raugaistus jolla H(5Rra o» pakauat

rangaiseioa, jotka ei Nile Lchtimajan

jnhlaa pitämään.

1U. S'llä sc on Ggyptiläisteu syn



»nun l «u!.Prophet«

dl, ja taitkein patanain syndi, jotta

ei tule Lehtimajan juhlaa pitäniään.

2N. Siihcn aitaan pilä he»ooistcü tel-

loiii päälle (tirjoitettn) olnnan vlsst-

ra» Pyhyys; ja kattilat HlMian huo«

nesa pitä olcmau niintuin maljat Al-

tali» edesä.

2l. Sillä laikti tattilat Ielusale-

ZacharIan Rirjan loppu

misa ja Iudasa pitä HMnllle

baothille pyhitetyt oleman. ßuä l«

jotta uhrata tahton'at, pitä tuwmn j

ne ottaman, ja niisä tcinämän. Z««>

yxitän Cananealainen pilä sillm Hß'

ran Zebaothin huoncsa oleman '

aikaan. «s, 35 e I««!. » «.

Il«, K. 2l: «?. «,l» «K ».

Prophet« Malachia.

». «ut». .

Iumalan hywovs. Iftaelin klittamätlö-

m»ps. Ewailgeliumi» opp!.

I'ämä on HVRran sanan tnorma

'^ Israclin tygö, Malachia», tautta.

3»ch. »: «.

2. Minä rakastill teitä, sanoo H(53t-

ra: Niin te sanotta: misäs meitä «-

lastit? Eitö lssau ole Jacobin weli,

sanoo HlZNra? ja minä rakasti» Ja

cobita: , Mus, «1 «, «s, »3: 4.

3. Ja wihaisi» Efauta; ölen myös

autiori tehuyt haue» «ouoiensa, ja hä-

ncu peiinnsensä lohitärmcille erä»naa)i.

I«r, 4«! l?. obad, » !«, Rom ü: lü,

4. Ja jos lHdom sanuis: me olem-

ma töyhtynct, mutla me tahdomma

autiat Men vaketa : Nim sanoo HEN-

ra Zcbaoth »äin: jus he ratendawat,

uiill minä tahdon maahan tutistaa:

ja ne pitä tutzuttaman jumalattomudcn

rajaxi, ja sixi Kansaxi, jolle HERia

on »viyainen ijantaiktisesti.

5. Sen pitä teidän silmänne nätc-

män, ja teidän pitä sanoman: HtHR-

ra on ylistetty Israeliu maan äärisä.

L. Pojan pitä tunnioittaman Isään-

sä, ja palwelian isändätänsä. Jos mi

nä siis Isä ole», tusasta 0» minun tu»-

m'ani? Jos minä isändä ölen, tusa on

minnn peltonl? sanoo HGNraZebaoty

tcille, Papit, jotka tatzotte ylön minun

nimeni. Niin t« sanotta: misästä me

katzomma ylön sinun nimes ?

!l M,s. 20: ,«.

7. Silloin tui» te «hratte minnn

Altarilleni saastaista leipää; min te sa

notta : tuinga me »hramme sinnllc saas

taista? Siinä cttä te sanotta: W»

ran pöytä on katzottu ylön.

8. Ja losta te uhiatle jciaki,^

sotia on, niin et te sano silä MW

ja tossa te uhiatte jotakin onl»» i

cli sairasta, niin ei sttätän sailtt^P.

haxi. Liiie senkallaista sinun 'jiuch

Helles, mitämax, jos finä oln HÄlR

otollineu, cli jos hän tatzoo sinun <»

leeS, sanoo HlH'Nra Zcbäolh?

3 «los, «I ^u, z Nos !5: A. ,

u. Niin Nlkoilkat nyt IllinalHU. li>

tä hän armahdais nieidän pMn»'

sillä se on tapaytmml teildä. i!mlll«

tato cttä hau tatzoo teidän puckc«!

sanoo HERra Zebaoth.

IN. Knt« on myös teidän sui^M

joka sultee o»vc» (ilman pa!ta«^<«

lc myös wiritä tulda mimm <l!u>

leni ilman milätä». l5i minull«

suosivta teihin, sanoo <?l5Ria Zl!^

ja rnokauyri teidän fäsistälim ei

minullc otollineu. ec, »: «

I»s. «: !iU. »». »i Ä.

ll. N)aan hamasta A»lu>jl

koitosta niin lassemiseen «st>/ ^

minun nimeni suurexi tulema» s»

kanain seasa, ja joka paikaft s>°

minun nimelleni suinutettam««

puhdas ruokauhri uhrattaman;

lä minun nimeni pitä suureri

leman pakanain seas», sanoo ^

ra Zebaoth.

«2. Mutta tc turnieletta <««: <"

kosta te sanotta: HlMran M» "

saastnleltu, ja sen «hri on katzciui r

lön ja hänen ruotansa. .,

»3. Ja te sanotte: tatzu, fe »>"

«aiwa, ja lyöttc sen t«,,l«n, ^
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Mra Zebaoth. Ja te «hratte ryü-

tyä, ondinvata, ja sairasla, ja ne

hratte ruokanhriri. Pidäistö se mi«

c otollinen oleman teidän käsistän-

sanoo H(5Rra.

ii. Mutta tiroltu olkon pettäjä!

g» lamnasa o»l oinas, ja tuin hän

lupanxen, niin hän uhraa HEN-

It kelmottonian; sillä mi»ä ölen suu-

^uningaS, sanoo HEstra Zebaoth,

minun nimeni on peljättäpä paka-

n seasa.

«. Luku.

>nsa ja Papit uslottomat. Vitia awios»

käflo» liitto.

H tc Papit, tämä kästy tulee nyt

Uwe«.

i. Gllet te sitä tnule, ja ellet le

<e svdämeenne, että te niin annai-

<l minun nimclleni kunnian, sanoo

Mia Zebaoth, niin minä lähctän

üil sctaanne lirouren, ja tiro» tci«

l siiiuauxiamle: ja minä ölen myös

l» kironnut, ettet te sitä tahtonet

tzu» sydämcenne. 3 M°,, 2S1 24, «.

2 «l^, 281 <», «,

!. Katzo, minä tahdon tunnella tei-

n sieuicncnnc, ja paistan sonnan tei-

n laswoillcnnc, teidän jlchlapäinxiinne

um»: niin että se ijäri teihin tarttuu.

<. )tiin te saatte tuta, että minä

> tastyn tcillc lähetlänyt ölen; että

!< piti niinun liittoni Leniin kanßa

nnlln, sanoo HVNra Zebaoth.

4 N»f. l: 4». «»l» 2«i 12.

z. Sillä minun liittoni oli hänen

nßansa elämään ja ««Haan, ja mi-

> annoin ne pelwoxi hänclle, pclkä-

ä«n miuua, ja minun nimcäni häm-

läslumään.

6. Totuden Laki oli hänen suusan-

>, ja ei löytty mitän pahaa hänen

uulisllnsa : Him »raclsi rauhallisesti ja

»iuicllisesti minun edesäni, ja täänsi

»Uta pois synnistä.

7. Sillä papin huulet pitä opin

'atkemän, että L.aki hänen suustansa

'ps«äis,n: sillä hän on HERran Ze-

'«othin »kngeli. H,s, 7: 2«,

^ Mulla te oletta licldä poikennct,

" rahoitaltc monda Laisa; ja oletta

Lewiu liiton liktonct, sanoo ^MRra

Zebaoth.

v. Sentähden ölen minä mrM teh»

nyt, että te oletta hyljätyt ja ylön-

katzotut taiten Kansan edesä; ettet te

pidä minun teitäni, mutta katzotta ih«

misten muotoa Laif«. , S«». 21 30

IN. Eitü meillä taikilla ole yxi Isä?

eito yxi Iumala meitä luonut ole? Mi-

xistä me tatzomme ylön toincn toisem-

me, ja ritomme sen liiton, jota mei-

dän Isäimme kanßa tehty oli?

Molth, 23- «, Lph. 4: l, «.

11. Sillä Iuda on ylönkatzojari

tullut, Isiaelisa ja Ierusalemisa on

tapahtunut tauhistus: sillä Inda tur-

melee HERran Pyhän, jota hän itze

ratasti, ja otta «ieran jumalan tytta»

riä emännilcnsä.

«sr. «: »2. lulu l«! 2. Neh. <3^ 23.

12. Waan HlsRra häwittä hänen,

jota sen tele, Iacobln majasta, setä

opettajan että opetuslapsen; za sen jota

wie HGRralle Zebaothille ruokauhrla.

13. Te teette myLs sen toiscn, että

HEstran Altarin edesä owat tyynelet,

itkul ja huokauret: «iin etten minä

cnää tahdo tatzoa ruokauhria päin, eli

otta roastan jotalln otollisesti teidän

tasistänne.

l^j. Ja te sanctte: mingätähden? sen»

tähden, että HVRra on sillun ja si-

mm nuorudes rvaimon lvaihella todista»

nut, jongas katzot ylön, jota on «nun

tumpanis, ja sinun traimos, /ohon

sinä liitolla itzcs tiinni sitcnut clct.

15. Sillä eikö hän heitä yhdexi

tehnyt, «aikka hänellä oliß ollut mui-

ta hengiä: mutta mitästä se yxi tike:

hän etzii Jumalan fiemendä: Sentäh-

dcll kaittakat teidän hengcänne, ja ältön

kengän tatzoto ylön nuorudensa »vaimoa.

IS. Että (Iumala) wihaa sitä hyl-

jämistä, sanoo HGNla Israeli» Iuma»

la, kost« jotu peittä wäärydensä niill«

tu in »raattella, sanoo HENra Zebaoth.

Sentähden tarttakat teidäl» hengcänne,

ja ältät tatzoto heitä ylön. » Mos. 24- ».

17. Te oletta HGRraa teidän pu-

hellanne waiwannet, ja te sanotta : mi-

sästä nie händä oleninie lraircannct ? fii-

nä tuin te sanotta: jotaincn kuin pa

haa tele, f« telpaa HENralle, ja että
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scntaltaiset owat hänelle otolliset: eli:

tusa on se Iumala joka rangaisee?

3. Luku.

Kastaja. Meßias. Kpmmencxet. Iu-

malan pelko. .

Aano, mina lähetan minun »kn-

"^ gelini, joka minun eteeni pitä

tien vvalmistaman: Ja kohta tulee

Lempliinsa se HERra, jota te eyit-

te: ja liiton Engeli, jota te tahdot-

te: Rays, hän tulee, sanoo HER-

ra Zebaoth. «s. 4»i 3. M««h, <«i «n.

Marc, li 2. luc, l^ 76. luku 7- 27.

2. Mutt« kuka woi häucn tulcmi-

sensa päiwää kärsiä? ja kuta woi sci-

foa, tofka hän ilmanduu? sillä hän on

niinkuin hopiasepän tuli, ja niinkuin

pesiän saipua.

3. Hän on istuwa ja sulawa ja se-

littäwä hopian: hän on puhdistawa ja

hiuttawa Lewin pojat, niinkuin tullan

ja hopian. Silloin pitä heidän tuoman

HGRralle ruotauhria wanhurskaudesa.

Vs. «! 2,,

4. Ja Iudan ja Ieiusalemin ruo-

lauhrit pitä kyllä HGRralle kclpaman;

niinkuin muincn ja endisinä wuosina.

5. Ja minä tahdon tulla teidän ty-

gönne, ja rangaista teitä, ja tahdon

olla nopia todistaja noitia wastan, huo-

lin tekiiiitä ja walapattoisia wastan: ja

«iitä wastan, jotka palkolliselda palkau

pidättäwät, leskille ja oiwoille wäki-

waldaa ja wääryttä tekcwät, ja jotka

muukalaisw sortalvat, eikä pelkä minua,

sanoo HGRra Zebaoth. 2 M«s, 2«: 7.

luku 22, 22, « Mos, «4: l?, »m, 2^ 7.

6. Sillä minä ölen HGRra, joka

en muutu: ja te Iacobln lapset, et te

ole huktunet. , S»m. ,,: 29, Ps, 32: l».

Van. l, l»: 2t. Es, «I «, lulu 4«: «0.

7. Te oletta hamasta teidän Isäin-

ne ajasta alati poitcnuct pois minun

säädyistäni, ja et te ole niitä pitänet.

Niin käändäkät nyt teitänne minun ty«

cziini, niin minä tahdon myös minuni

täätä teidän tygönne, sanoo HGRra

Zebaoth. Niin te sanotta: misä mci-

dan pitä mcitämme käändämän?

Zach, >: 3,

8. Ongo se oikcin cttä ihmine» pet-

tä Iumalan, niinkuin te minun petät-

te? Niin te sanotta: misä nu ii«

petämmc? kynimenerisä ja vlem

risa.

9. Sentähden te olctta lircur

rotut, että te mimin pclane,

Kansa. Hag» l: l.

IN. Mutta tuokat läydellikt!

meneret minun aittaani, cttä »

huonesani ruotaa olitz : Ja niin t«

tat minua, sanoo HER« Zel»

ellen minä myös nwaja teille t»

aktunita, ja wuodata sicldä nni

siunansta.

11. Ja mina takdcn tciltä U

rangaista, ettei se tcildä maanD

mätä hututaisi; ja ettei wiiiuMe

da» pcllos.iniic DÜsi hcdelmlltduu»

HGRra Zebaoth: I«l,Ä

12. Niin että kaikki pck«!!

teidän autuari sanoman: Da »!

pitä kallis maa olcman, sancc i^

ra Zebaoth.

13. Kowasti te puhutta miiui«»

tan, sanoo HGRra : ja te sanelu:

tästä me puhunmia sinua «asl»»?

14. Te sanotta: se on lmta l

Iumalata palwcllan, ja mitä se <«

cttä me pidämme häncn käskoi«,

waiwamme meidän elämätämmeHi

ran Zebaothin edcsä?

I»b. 2l: l». Mich, «: »,

15. Scntähdcn me ylistämmill

katzoita; sillä jumalattomat mnuD

he tiusawat Iumalata, ja st hcilll!

nestyy.

16. Silloin ne jotka HM»^

käwät, lohduttawat toiuen teil«

näin: HGRra otta siitä NMM

kuulec scn, ja muistokirja cn kiijli

tu hänen eteensä niille, jctkli Hk

raa pelkäwät ja muistawat hämn

mensä. Ps. ,„: ,«.

17. Niitten pitä, saneo M

Zebaoth, sinä päiwänä, jrng» »

teen, olcman minun omani; j« «

tahdon heitä armahtaa, nilnk

mies armahtaa poikaansa, jokchü

palwelee. 2 Mos, ,9: ,. vi, t «

1». Ja teidän pitä Mcn sit<i "

tan näkeman, mikä eroitus en «'

hurstan ja jumalattoman waihell'



4 Lul. lNN2M a l a e h i a.

u?aihella, joka Iumalata pal-

l, ja sen joka ei händä palwele.

4. Luku.

Meßiafcn ja Elia» tultminen.

Iä tatzo, se päiluä tulee, joka on

palmva niintuin pätzi: Silloin

taitti ylöntatzojat ja jumalatto-

oltena oleuian, ja ft tulewa päi-

pitii heidän sytyttämän, sanoo

lil» Iebaoth, ja ei pidä heille jät-

in juurta eitä oxaa. ob»», w. »».

Mutta teille jotka minun ni-

ni peltatte, on wanhurstauden

ingo koittawa, ja autuus hänen

insä alda: Ja teidän pitä täymän

l ja sisälle, ja lisändymän «iinkuiu

tiiat »vasitat. tu«, l: ?».

3. Teidän pitä jumalattomat talla»

man; sillä heidän pitä tuhkana teidän

jaltainne all« oleman, sinä päiwänä,

jonga minä tehdä tahdon, sanoo HER-»

ra Zebaoth.

4. Aiuistakat Vlosexen minun pal»

weliani Lakia ; jonga minä hänelle käs

tln Hoiebisa, kaitelle Ifraelille säädy-

xi ja oiteudcri. 2' Mos, ?»: «, >«.

: Mos. 8: z. Htbl. ü: z.

5. Rayo, minä lähetan teille G»

lian Prophet»«, ennenkuin se suu-

ri ja hirmuinen HERran päiwä

tulee. Mllnh. «<i 14, lul» <?!««.

M«r«. »: l!i, l3. k»c, l: l?.

6. Hän on käändälvä Isäin sydä»

mct lastm tygü, ja lasten sydämet I-

säinsä tygü; etten minä tulisi ja löisi

niaata kirouxella.

Malachian Rirjan loppu.

»«»»«,
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Pyhän Mattheuxen Ewangeliumi.

IEsurcn polwiluku, fikiininen, nimi

ja syndymvs.

>Esuxen Christuxen syndymä tirja,

' Dawidin Pojan, Abrahamin pojan.

tu«. 3: 23,

i. Abraham siitti Isaachin. Mutta

lach siitti Jacobin. Jacob siitti Iu-

>, ja häncn weljensä.

«los, 2«: 2< 3, lulu 25: 24. lulu 23, 3«,

!. Inda siitti Pharexen ja Sara-

,l Thamarista. Pharez siitti Hezro-

>. Hezron siitti Aramin.

«»!. 38: 27. Ruth, 4: >ü, l A!l»K. 2: 5.

<. Aram siitti Aminadabin. Ami-

:ab siitti Nahassonin. Nahasson siitti

llmonin.

i. Zalmon siitti Voaren Rahabisia.

»s siitti Dbedin Nuthista. Obed

ti Jessen. Ruih, 4: l3, «?,

« Alk«K, 2: ,n, ,l, l2,

l. Iesse siitti Kuninaas Dawidin.

mingas Dawid siitti Salomonin U-

m emännästä. l T«n, »«: »«.

lulu «?: l2, 2 V«m, «2, 24.

?. Salomon siitti Noboamin. Ro-

»m siitti Abian. Abia siitti Assan.

«»». K. <<:43. «ulu «4: 3». lulu ll: 8.

« Aik«K. 3' «0.

8. Assa siitti Iosaphlltin. Iosaphat

Ni Ioramin. Ioram siitti Osian«

> H°». K. «5: 24. 2 Kuu. K. 8: l«, 24.

9. Osian siitti Iothamin. Iotham

tu Ackaren. Achas siitti Gzechian

l H»n. H. ,5:?. lulu >S: 20. 2Aie«K.

26: 23. lulu 27: ».

m. Gzechla siitti Manasscn. Ma

lsse siitti Amonin. Amon siitti Iosian.

2 H»n. H. 2»! 2!. « «lilü K. 3: l4

2 «!»« H. 33: 2».

, >>. Iosia siitti (Iojakimin. Ioja-

Im siitti) Iechonian ja hänen wel-

n»ä, Vabclin fanacuresa.

'««n. K. 23: 30, 34.. l Alla K. 3: «z, <s.

2 »iloK. 3«' «, 4, 8.

l2. Mutta Vabclin fanqiuxen jäl-

«n, siitti Iechonia Sealthielin. Scal-

hiel siitti Zorobabclin.

> «il,K. 3 l?. «uln 3: >9. «sl. 3: 2.

lulu 5: 2. H«gg. «: l.

>2. Zorobabel siitti Abiudin. Ablud

siitti Gliachimin. Gliachim siitti Aso-

rin.

14. Asor siitti Zadochin. Zadoch

siitti Achimin. Achim siitti Eliudin.

15. Eliud siitti Eleazaritt. Glcazar

siitti Mathanin. Mathan siitti Ia

cobin.

1«. Jacob siitti Iosephln, Maria«

miehen, josta (Mariasta) on syndynyt

IGsus, jora tutzutan Christus.

17. Nim owat taitki polwet Abra-

hamista Dawidiin asti, neljätoistakym-

mendä polwea: Dawidista Babelin Fan-

geuteen, myös ncljätoistakymmendä pol

wea: IaBabelin Fangeudesta Christu-

xeen asti, neljätoistatymmendä polwea.

18. IEsuren Christuxen syndymys

oli näin: kosta Maria hänen äitinsä

oli Iosephiin kihlattu, ennen tum he

yhteen tulit, löyttin hän raffaxi Py-

hästä Hengestä. ««. ,: 2?, 34, 3«.

19. Mutta että Joseph hänen mie-

hensä oli hurstas, ja ei tahtonut hän-

dä huutoon saatta, ajatteli hän salai-

sesti hyljätä hänen. z M»s. 24: l.

2U. Kosta hän näitä ajatteli, katzo,

niin HGNran Gngeli ilmestyi hänelle

uncsa, ja sanoi: Joseph Dawidin poika,

älä peltä ottaxes Mariata puolisota«

tygös: sillä se tum hänesä on siinnyt,

on Pyhästä Hengestä.

21. Ja hänen pita synnyttämän

Pojan, jonga nimen sinun pitä

kunuman IEsus; silla hän on wa-

pahtawa Ransansa heidän synneis-

tänsä. luc. <: 3l. «Ol« 2: 2«.

Ap T. 4: «2. lulu IN: 43. lulu »2: 38, 3».

22. Mutta tiimä on kaitti tapah-

tunut, että täytetäisin tum HERral-

da on sanottu Prophetan tautta, joka

sanoo :

23. Rayo, vceiyen pitä raskaxi

tuleman, ja synnyttämän pojan,

ja hänen nimensä pitä kuyuttaman

«mmanuEl: se on niin paljo sa

nottu, Iumala meidän kanßamme.

«s ?! «4.

24. Kosta Joseph uncsta hcräis, niin



V. M»tthT»xen 1, « Lut.

hall teti tuin HENran Engel, häncn

tästi: Ja otti puolisansa tygimsä.

22. Ja ei tuudumt händä, siihcn-

asti tuin hän Poitansa esitoiscnsa syu-

uytti, ja tutzui hänen nimensä JEsus.

». «nku.

Tietslitt. IEsui pake»«. Herodes a»t»a

muryata Bethleycmi» poitaiset.

K>osta siis IEsuS syndynyt oli Beth«

"^ lehemisä Iudan maalla, Kuniugas

Herodexcn aitaan, tatzo, tictäjät tulit

idästä Jerusalemiin, l« sanoit:

tu«. 2: l, 2, 4, «, l«,

2. Kusa on se svndynyt Judalaisten

Kliilingas? sillä me näimme haue» Täh-

tensä idäsä, ja tulimma händä tmnar-

ten rutoilemaall. 4 <»t«s. 24- «?.

3. Kost« Kuningas Herodes sen tuuli,

hämmästyl hau, ja taikti Jerusalem

haue» tanßansa.

4. Ja totois taikti ylimmäiset Pa«

vit, ja Kirjanoppcnct Kallsan seasa, ja

tyscli hcildä tusa Christuxen syndymän

Pili.

5. Ja he sanoit hänclle: Äcthlc-

henusä Jüdan maalla: sillä min on

Prophetan tautta tirjoitettu:

6. Ja sinä Bethlehem Iudan

maasa, et sinä ole suingan wähin

Iudan Päa-Ruhtinasten seasa: sillä

sinusta on tulerva s« Ruhtinas, jon-

ga minun Ransaani Israeli« pitä

halliyeman. Mi«. »- ,. I«h, ?- 42.

?. Silloin tutzui Herodes tictäjät

salaa, ja tuttisteli wisustl hcildä, ulillä

ajalla Tähti ilmestyi.

8. Ja lähctti heidäu Vethlchcmiiu,

ja ^anoi: mcngät ja tysytat wisusti

lapftsta: ja tosta te löydätte, min il-

moittatat minulle, että miuätin tulisin

ja tumarraisin händä.

9. Kosta he olit Kumugan tuullct,

menit he mattaansa, ja tatzo, tähti,

jonga he olit nähnet idäsä, täwi hci-

dän edcllänsä, niiutauwan tllin hän

edellä täyden seisahti sen paitan pääl-

le, josa lapsi oli.

IN. Kosta he Tähdcn näit, ihastuit

he saugen suurella ilolla;

ll. Ja menit huonesce», löysit lap-

seu Äitinst Marian tanßa: maahan

langeisit ja rutoilil händä: ja awnst

talvaransa, ja lahjoitit hänelle tu!

ja Pyhäsauwua, ja Mirrbamita.

Ps. ?^ W, kl. »: «.

12. Ja Iumala ticlsi heiü

Herodexen tygö palajamasta: ^

menit toista tietä omalle nlaaUcn«

13. 8)lutta tosta he olit

pois, tatzo, min HGNran ßnjll-ß,

mestyi Iosephille unesa, sanoden: «M

ja ota lapsi Äilincnsä tyzös, j« >»

tene Ggyptiin, ja ole sicllä siikN»

tuin minä sinulle sanon: sillä Hnill

on etziwä lasta, hi-tultarensa hänü

1^. stim hän nollfl ja otti

Äitineusä yöllä tygimsä, ja fill»!

gyptlin;

15. Ja oli siellä Herodexcn

mann asti: Että täytetaisin tm

nottu oli HGNralda Prophctm»

jota sanoo: Egyptista knnntn

poikani. 2 V»s. 4: 22, 23. H^ <l

16. Kosta Herodcs nati hi«,

tletäildä wietcllyxi, lvihastui H2n K>

gen towan: ja lähctli iappam«n Kil

poitalapset Bcthlchcniisä ja lailiü !

äärlsä, jotta taxinniotiftt olit uV

nnoremmal sm ajan jälteen, tl>«>»

oli tartastl tietäildä tutkinul.

17. Silloin se täytcttin tuin Z5

mialda Prophctalda sanottu oli,

sanoo :

18. Nhamasa on ääni t«»>

suuri lvalituö, ittu ja ifoi partu:

chel ittce lapsiansa, ja ei tahtonnt

dänsä anda lohdutctta, cttci bc ele.

l V»s. 25. 19. ?ulu 45- ?. 2«. « >'

19. Mutta tosta Herodcs oli

lut, tatzo, min HERra» sn^li c

mestyi Iosephille ,n,esa Ggyptisä, ,

sanol :

2N. Nouse ja ota lapsi Hitincns^

mene Israelin maalle: sillä ne ltt

tuollet, jotta lapsen hcngeä iväj«!

, ,..,,.-! ^!l!l l»«s.> ,»«.l,,, '/!>' >"

21. 9liin hän nousi ja otti lW

äitlnensä, ja mcni Israeli» »n»a!Ic.

22. Mutta tosta hän, lw»«!^

Archelaus oli Kuningas Judnu'a, ^

sänsä Herodexcn siasa, pclläis han i>"

mcnnä. Ja hau sal Iumalatda läss

unesa, ja poitlei« G«lil««n ään'in:



2 , 3, 4 Lnf. Ewangeliumi.

3 . Ja tuli ja aſuiKaupungiſa , io - |feeni tulee , on wäfervämbiminua , jon

fututan Nazareth , että täytetäiſin ga kengiä en minä ole keliollinen fans

n Prophetain kautta ſanottu oli : damaan , hän taitaa teitä Pyhällä bene

ritä Mazareureri fututtamall. gellä ja tulella . Marc. 1: 8 . Euc. 3: 16 .

m . 13 : 5. Ef. 4 : 2. Putu 11 : 1. Jer . 23: 5. Joh. 1: 26. p . I . 1 : 5 . Puta 2: 4 .0

fufu 33: 13 . Bad . 3: 8 . Pufu 11: 16 . Pułu 19: 4 .

12. Jonga wiſtin on hänen fäde
3 . Luku .

fänſä , ja hän pertaa riihenjä , ja kokoo

Johannes ſaarnaa , Paſtaa. Jejus niſunſa aittaanſa , mutta ruumenet polt

Paſtetaan . ta hän ſamimumattomalla tulella .

- iinä päiwinä tuli Johannes Siaſta : Matth. 13: 30. fuc. 3 : 17.

in ja jaarnais Fudean forwcia ; . 13. Silloin tuli JEſuố Galileaſta

Marc, 1 ; 4 . turc . 3 : 3 . * Jordaniin Johanneren tygö , tajtetta

a janoi : Tehkåt parannus : hänelda . . Marc. 1: 9 . Cuc. 3: 21 .

taiwan waldakunda on läheſtys 1.1. Mutta Johanned fielji hänelda ,

E . Marih. 4: 17 . Marc. 1: 15. lianoden : minä taririten ſinulda fajtcts ,

. Sillä tänä on ſe, joita janottuta , ja jinä tulet minim tygöni?

Gjaialda Prophctaldu , joka janoo : 15. Niin waſtais Jeſuố, ja ſanoi

itaipan näni on korweja , walmiſta - hänelle : jalli nyt, ſillä näin mcidän

ZERran tietá , tehkät hänen pol- iopi kaikkea iranhurſtantta täyttä : Ja

fa oikiari. Er 40: 3 . hin fallei hänen .
mare. 1: 3 . Pure. 3: 4. Joh . 1: 23.

I 16 . Koſka Jeju8 faſtettu oli, aſtui
. M utta Johanncrella oli tvaate |hän tchta ylös redeſtä : ja fato, tai

nelin farivoijta , ja hihnainen iyi brat autenit hänelle, ja hän näki Jus

én ' npyöllänjä , ja hänen ruokanja
malan hengen tulevan alaô, niinkuin

heinäjirfat ja inepähunaja .
fyhkviſen , ja tulevan hänen päällenſä .sun. 1 ? 8 . Matth . 11: 8 , 18. Marc. 1. 16 . Buc . 3 : 22 ' Joh. 1: 32, 33.

Rarc, .1: 6 .

I Silloin meni hänen työnſä fecl 17 . Ja kato , ääni taivaaſta ſanoi:

Hem , ja fofo Judea, ja kaikki maa - tàmå on ſe minun rakas poikani,

da Jordanin ymbärildi: I johonga mina mieliſtyin .

Pr. 2: 7 . El. 12: 1 . Matth . 12: 18 . Pułu 17 : 5 .

Ja he faſteitin häneldä Jordas Puc. 9 ; 35. Col. 1: 13, 19. i fler. 1; 17 .

ja tuuuſtit heidän ſyudinjä .

Nare. 1: 5.
4 . Luku .

Mutta koſta hän monda Phari

lita "ja Sadduceuriſta näki tulewan JEſus kiuſataan ja alkaa wirfaanſa.

in tajtenia tygo, ſanoi hän heille : Ciloin vietin JEjus hengeldä for

Poyfärmetten ſikiät, kuka teitä neu peen , kiuſatta perfeleldä .

pafenemaan tulevaiſta vihaa ? Marc. 1: 12 . fuc. 4: 1.

tacol. 12: 34 . Puto 23: 33. fuc 3: 7. I 2 . Ja koſka hän oli paaſtonnut nel

Rom . 5 : 9 . i Theß. 1: 10.
ljäkymmiendä päivää ja neljäkymmentä

: Tehkat ſiis parannuren rowest

yötä , ſitte hän iſois.
fitte hai inia .

2 Mor. 34: 28.ta bedelmita. Puc. 3: 8 .
' 1 Kun.. . 19: 8. * dele

Ja älkät ajatetfo igellänne ſa - 3 . Ja kiuſaja tuli hänen tyğönſä ja

Abraham on meidän Jfämine. I ſanoi: Jos ſinä olet Jumalan poika ,

ä minä ſanon teille : Jumala voi niin ſano , että nämät firet leiwiri

tä fiiciſta Abrahamille lapſet hea tuleivat: ' ' 1 'Theb . 3: 5 .

1. Joh . 8 : 39 . Up. I . 13: 26 . 1 4 . Mutta hän vaſtaiô ja ſanoi :

1 . Mutta jo nyös on Kirives Kirjoitettu oni, ei ihminen ela ainos

but puiden juurelle : ſertähden jos aſti leiweſta ; mutta jokaiseſta ra

en puun , joka si tee hyvää hedel - naſta , kuin Jumalan ſuuſta låhte .

hakatau pois , ja tuleen heitetän. . 5 Mor. 8: 3. Puc. 4: 4 .

nath . 7. 19. live . 13 :'7 , Joh . 15: 2, 6 . 1 5 . Silloin otti Perkele hänen kana

1 . Minä toſin tajtan teitä ivedellä ſanſa pyhään Kaupungiin , ja ajetti

maureen : mutta ſe joka minun jäl- ! hänen Templin harjalle,

64



^ 4, 5 Lul.P. Mnttheuxen

6. Ja sanol hänelle: Jos sink ölet

Iumalan poita, niin laste sinus alas-

pllln: sillä kirjoitcttu on: hän anda

tästun lzngeleillensä sinnsta, ja he tä-

sisä kandawat sinun, etles jostus jal-

kaas tiwccn loukka. <ps, 8>i n,

?. Nim Msus sanol hänclle: taas

on kirjoitettu: ei sinun pida kiusa-

man HGRraa sinun Iumalata«.

2 Mos. «: ls.

«. Taas wci hänen Peitele sangen

kortiallc »vuorelle, ja osotti hänelle

kaitti mailman waldatunnat, ja niidcn

tunnian,

9. Ja sanol hänclle: Nälnät kaitki

nlinii anuan sinulle, jos sinä lauget

maahau, ja rutoilet minua.

IN. Niin sanol Ilssns hänelle: me-

nc pois Tatan: sillä kirjoitcttu on:

^GRra sinun Iumalatas pita sinun

kumartaman, ja händä ainoata pal-

welcman. z Mos. «: «3. l»lu >«: 2«.

11. Silloin jätti häncn Pcrtcle: Ja

katzo, lHngclit tulit ja palwclit händä.

12. Vtutta toska Ilssus tuuli, että

Johannes oll faugiutee» annettu ylön,

poittcis hän Galilcaan; M«rc.' «: ,4.

luc. 3^ 2ll. tue» 4: l4. I«b. 4: 43.

13. Ja jätti Nazarethm, tuli ja

asui Capernaumisa, joka on menkau-

pungi, Zebulonin ja Naphthalin äärisä;

14. Gttä täytctäisin se kuin sanottu

oll lssaiau Prophetan tautta, jota

sanoo :

lä. Zebulonin maa ja Naphthalin

maa, läsnä meritietä, sillä puolclla Jor-

dauiu, pakanain Galilea.

16. Kausa, jota piuliäsä istui, näki

suuren »ualteuden, ja uiillc, jotta kuo-

lcman maasa ja uiarjosa istult, koitti

waltcus. «s. »: ,, 2.

17. Siitä ajasta rupeis IGsus faar-

namaan, ja sanomaan: tehkat paran-

nus: sillä taiwan waldakunda lahestyi.

M««h. 3: 2. l«lu <U: ?. Mo.lt. l: l«.

18. Mutta toska IEsns täwcli Ga-

lilcan meren tyköuä, näki hän kaxi wcl-

jestä, 2imonin, jota kutzutan Petarixi,

za ^lndrcaxen hänen weljcusä, lastcwan

wcrttoa meleeu: (sillä he olit tala-

Mlthel.) M«re. <I <«. Ioh l: 42.

19. Ja sanol hellte: seuratkat mi

nua, ja minä tcc»l teidan ihmisten lz»

lamiehiri.

2N. Niin he jätit kohla t«rl°t,<

seuraisit händä:

21. Ja tosta hän sicldä cdemm^

wi, näti hän toiset kaxi nxljest», I

cobin Zcbcdcuxcn pojan, ja IownmA

hänen tveljcnsä, »rcnhcsä Isäns» Z>i°

dcuxcn tallßa, paiandawan lreiNc^

sa: ja hän kutzui hcitä. ««.u

22. Niin he kohta jätit »vcnhln j

Isänsä, ja seuraisit händä.

23. Ja IOsus waclsi yml?äi! le

ten Galilean, ja opctli I'cidän !üu

gogisansa, ja saarnais lvaldaklinnÄß

wangcliuuna ja paransi kaikkinai'l^

dit ja kalken sanauden ^vansan >»!.

M»tlh. »: 35, Marc. >' 23. to« <:l^t

24. Ja sanoma kuului hänefli»

kecn Syrian maahan. Ja he lc»!i

ncn tygönsä kaitkinaisia saiiaiu, »

uinaisilla taudilla ja kiiruilla »»«

tuita, ja Piluilda riilvatuita, ja lu

taudillisia, ja halwatuita: Jab^fi

ransi ne.

25. Ja händä scurais paljcn !Äi

Galilcasta, ja niistä ktiuimenesu K2

punaista ja Jerusalemisla ja Iüt<:s

ja nlistä maatunnista sillä puolelli)«

danin. Mar«. 3: ? l»c. l:ü

5. «uku.

IEsüs saarnaa oikiasta katUlMireKa, H

ja hywistä töistä.

5N?utta koska hän näki Kanmi,.^

"^^ hän ylös »vnorcllc: ja kl>>»<

oli istunnt, tulit hänen opetusläfÄ

hänen tygönsä.

2. Niin hän awais suunsa, P

hcitä, ja sanol:

3. Autuat owat hengelliftsti »>

waiset: stllä heidän on taiwan^

dakunda. euc. «: 2».

4. Autuat owat murhelliset, M

saawat lohdutuxen. «,. «,: 2. »« «:

5. Autuat owat siwiiit: silla he ll

n?at maan pcriä. vl. ^- »

6. Autuat owat, jotka isomll

janowat wanhurlkautta: Mä hc r

witan. Es »«- <. f«k,« >'

Malth, »1: 2«. Job. «: «.

7. Autuat otvat laupia«: sillä hc u

»rat laupiuden. 3«.«»



.', Lnk. Vwansteliumi.

I. Antuat owat puhtat sydämestä:

l he saawat nähdä Iumalan.

t»s. «4: 4, l Tor. 13: <2. ! Ioh. 3i 2,

Heor. !2i >4.

». Antliat owat ralchan tcfiät: sillä

pitä Iumalan pojiri kutzuttauiau.

l«. Autuat owat jotta wanhurstau-

> tähdcn wainotan: sillä 'he idän on

»an waldakunda.

2 TllN, 2: t2. « Ve«. 3- >4

tl. Auluat oletta te, tosta he pilk-

oal ja walnowat tcitä, ja puhuwat

kkinaisia pahutta teitä wastan, wal-

cllen minun tähteni.

- l»«, Si 22, l Plt. 4: »4.

»2. Iloitkat ja rlcmuitkat: sillä tei-

i palkkanne on suuri taiwaisa. Sil-

näin he wainoisit Prophetaita, jot-

leidän cdcllänne olil. Moilh, 23: »4,

l»c, 8, 23. Ap, I, ?I 52. I««. «: 2.

13. Te oletta maiM suola: jos siis

la tulce mauttomaxi, millä sitte suo-

»n? ci sc cnä telpa mihingän, mut-

bciteltä pois, ja ihmisilda tallatta.

M«l«. »I 50. lue. «4: 34.

14. Te oletta mailman walteus. Gi

i Kaupungita taita pcitettä, joka

!0«lla 0N. 2 kor. 4: «. PH». 2: ,l.

II. Vitä kyntilätä sytytctä, ja pan-

watan ala, mutta kyntiläjaltaan,

laisemaan kaikkia jotta huonesa o»rat.

M»rc. 4^ 2«. «uc. 8: >S. luln <>: 33.

lK. ^!äin walistakon teidän wal-

»denne ihmisten edesä, että he nä»

ll teidän hywät työnne, ja kun-

«ittaisit teidän Isäänne, joka on

iwaisa. , V«t. 2: l2.

l?> Älkät luulko, että nu'nä tulin

ikia ja Prophetaita päästämään: cn

lnä tullut päästamään, nnitta täyt-

nälln.

l8. Sillä totisesti sanon minä teil»

: siihcnasti kuin taiwas ja maa ka-

«< ci pidä wähingäu piirto eikä jo-

> rahtu Laista katoman, siihcnasti

«in kaitti tapahtuwat.

lui. ««: >?. üulu 2l: 33.

l!>. ,^uka siis jongnn näistä wähim-

M täffuistä päästää, ja näin ihmisiä

Ma, hän pitä taiwan waldatunnasa

'ähimmäii kutzuttaman: mutta joka

ln tele ja opetta, sc pitä suurcri tai-

«n waldatunnasa kutzuttaman.

2N. Sillä minä sanon icillc: ellei

teidän wanhurffaudenue olc paljo e-

uämbi tu in tirjanoppcnuitten ja Pha-

tiseusten, min et te tule taiwan wal-

dakundaan. M«l,h. 23: 25. ?»«. «>: 39.

21. Te kuulitta milä sanottu oli

lvanhoillc: ei sinun pidä tappaman:

lnulta jokaincu joka tappa, häncn pitä

duomiohon wikapäa oleman.

2 Mos. 2U: l3. l Mos. 5. »?.

22. Waan minä sanon tcillc: cttä

jokaincn joka tyhmästi wihastuu wel-

jellensä, häncn pitä duomiohon wlta?

pää olcman: Mutta jokaincn kuin fa«

noo weljellensä, Rhata, häncn pitä ncu-

»von ala wikapää olcman: Mutta jo

kaincn joka sanoo: sinä tyhmä, häncn

pitä hclwctin tulecn »vikapää oleman.

Vs. 4: z. «pH. 4: 2«. « Ioh. 3i <«, 22.

23. Tentähdcn jos sinä uhrat lah-

jas Altarilla, ja sicllä muistat, että

weljelläs on jotakin sinua wastan:

M««th. «: !4. M«rc, «<I 23.

24. Nim jätä sinne lahjas Altarln

eteen, ja mene ensin sopimaan lvcljcs

tanßa, ja tule sitte lahjas uhramaan.

25. Sowi nopiasti riitaweljes kans«

sa, kostas wielä hanen kanßansa tiellä

ölet : ettei riitaweljes sinua anna joskus

Duomarille, ja Duomari anda sinun

palwclialle, ja sinä heitetän torniin.

lll«. l2: 5». «pH. 4: 2«.

26. Totisesti sanon minä sinulle: et

sinä suingan pääse sieldä ulos, siihen«

asti kuin sinä marat wiimelsen ropoin.

27. Te kuulitta sanoturi wanhoille:

ei sinun pidä huorin tekemän.

2 Mos. 20: »4. z Mos. 5i <«.

28. Mutta minä sanon tellle: jo

kaincn joka kayoo rvaimon päälle

himoitaxensa händä, niin hän teki jo

huorin hanen kanßansa sydämesänsä.

Ioi. 3>i ».

29. Jos sinun oikia silmäs pahenda

simnl, niin puhkaise sc ulos, ja hcitä

pois tyköäs: sillä parembi on sinulle,

cttä yxi sinun jäsenistäs hukutetan,

kuin toto sinun ruumis pidäis heitet-

tämän helwcttiln.

M»tth. !8i ». Mor«. »: 43, !«.

3N. Ja jos sinun oikia kätes pahen

da sinun, niin hatka se polkki, ja hci

tä pois tykiM: Sillä parembi on si

nulle, cttä yxi sinun jäsenistäs hutute-

64'
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tan , fuin foto finum ruumid pidäia tafat ribollijianne, jinnattat niitä , i

Helvettiin heitettämän. ta teitä ſadattatrat : tehfät niille i

: 31 . Du myös ſanottu : jokainen jo - wir, ictfa töitä tribairat . Ja rute

ka emändänſä hylkä , hän andakan hä- fat niiden edeitä , jotka teitä traluci

nelle crokirjan . , 5.MOS. 24: 1 , . . . lia wahingoittairat: :51 . . .

Matth . 19: 7. Marc. 10: 4 . 12 mor. 23: 04 , 5 . 3 mor. 19: 18. fec. 6: 27.

32. Mutta minä ſanon teille : että |kue
is orti lutu 23: 34. Ap. 2 , 1 : 60 . Rom . 12: 11

1. Cor. 4 : 12, ,

joka emändänſä hylkä, muutoin kun 45. Että te oliſitta teidän

buoriden täydell , hän ſaatta hänen pojat joka on taiwaiſa ; jillä bana

huorin tekemnian : ja joka uai jen byl- | Auringonia " Foittà iuiin bain

tätyn , hän tefe buorin . Marth. 19 :.9 . tuin hyväingin , ja , anda jataan
Marc. 10: 11. Luc. 16 ; 18. ' 1 Cor . 7: 10 .

: wäärille kuin wanhuritailleffin.
33. Taas te tuulitta ſanoturi wan - )"

| 46 . Sillä
hoille : älä ivamo väärin , mutta pidä liotta teitäfı

103 te rakaſtatte mit

rafaitaimt, mitä teil

ilulas SENralle.2 moi. 20 . Ź iz mor.'19: 12. 4 Mor. 30: 3. laita paltaa , on eito, Publitanit

5 Mof. , 5: 11. Er. 65: 16. myös tee ? . ' fuer 6: 32

34. Waan minä ſanon teille : älfät 47. Ja 108 te ainoaſta Ireland

enjinan trannofo : ei taiwán fautta , fanßa ſoweliat oletta , mitä te jen fare

ſillä ſe on Jumalan iſtuin ; la erinoinniſta ' teettä ? eifd Publitas

Jac. 5 : 12 . Ef. 66: 1 . myös niin tie it!

33. Gitä maan kautta , ſillä ſe on 48. Olkat ſiis te täydelliſet, mu

hänen aſtinlautanja : ci myös Jerufas Fuin teidän taiwallinen Janne

lemiii fautta , jillä ſe on ſuuren Kurdellinen on .' , mor. 11: 41. Pold

ningan Kaupungi: Pf. 48: 9. El Batu 20 : 7 , 26 . Per. 1: 16. "

36 . Ci jinun inyös pidä wannoman
6 . Luku . iki ,

pääs kautta , jillä сt jinä woi yhtän

hiuſta inaltiari eli inuſtari tehdä .
Anteliaiſuden muoto . Rufous. Mario

teidän vubenne vitål mineii.
37 . Wean

Sopimattoman elaturat diure

i ben wältäminen.

oleman , Un, On, Ei, ei, mutta

mita ſiihen liſätán , ſe on pahaſta .
awahtafat, ettet te anna alla

Jac. 5 : 12.
anne ihuijter edejä , että te hell

38. Te kuulitta ſanoturi: filmä jil- |nähtäiſin : uiin et te ſaa palkkaa teid

mäſtä , ja hainmas hambaajta . Själdänne, joka on taipaifa.

2.Mor. 21; 24 . 3 Mor. 24 : 20 . 5 Mor. 19: 21. 1
Rom . 12. 8. 1 . , a

* . 39. Mutta minä ſanon teille: ältät
1. 2. Kto kas jis almua annat,

" o Jälä edelläs torivella joita , niinkuin
olko pahaa watan : waan ſofa fimia

lyö oikialle poſtelle, niin täännä myös
fokullatut Synagogiia já fujilla

wät, että he ihnuiſildä kunnioitetai

hänelle toinen . San . 1. 20 : 22.lubu 24 : 29. Euc. 6 : 29 .** i Ches . 5 : 15 . Lotiſcti fanon minä teile : beca

1 Pet 3: 9 . annet palkkanſa.

* 40 . Ja joka jima tahtoo oitendeu 3 . Mutta koſka ſinä almua anna

eteen , ja otta jinun hamea , niin ſalli niin älkön jinun vajen fätcs tid

myös hänelle muulin waate . mitä vitia fåte8 teke :

Rom . 12 : 17, 16. 1 Cor. 6: 7 .
4 . Että iinumi almus olio Malai .

41. Ja jota fimua waatii penikul- lia , ja ſinun Fräs, jofa ſalaiſudeja

mart, 'niin mone hänen kanßauſa kari.Jic, majaia ſinulle julkiſeſti. "Puc. 141

42. Anna jille" joka ſínulda anoo : 5 . Ja' fuſtas rufoilet, niin ei jun

ja älä täännä' jimias fildä pois, joka pidä olcian niinkuin ulkofullatnt:

lainan pyytä . . . 5 Mol. 15: 7 , !c. The mielellänſä ſeiſowat ja rufolen

43. Te kunlitta ſanoturi: rafaſta Synagogija in Fujain kulmi , että

lähimmäiſtäs, ja wihaa wiholliſtas, " ihmiſilda nähdäiſin . Toticitane

2 Drop. 34: 12. “ 5 Mor. 7: 2. Gal. 6: 10 : Iminä teille : he pimt Jaanet pafftank

44. Qaan minä ſanon tcillo : rafaſ- l 6 . Waan Foſfa mi rutcilet,



e «»k. Vwangeliuwi.

ue sinliu Kanumoos, ja suljc sinun

iL, ja rukoile sillun Isääs joka on

aisudcsa: ja sinun Isäs, joka salai«

^esa näke, maraa siunlle julkifesti.

2 Ku,, K, 4 33, Ap, I, ,«»: ».

?^ Ja koska te nitoiletta, »iin äl-

l olko paljo puhuwaiset, niinknin

kanat : sillä he luulnvat helläusä pal-

i puhenfa lähdcn tnultawan.

« Ho» K, !8: 2».

». Tentähden ältät olto hcidän tal-

scnsa: sillä teidän Isänne tietä tyl-

niitä te tarU'itzctta, cnnentuin tc

»cldä rntoilettatän.

'^. ?tain teidän siis pitä rukoile-

m: Isä meidän, jol?a slet tai-

«isa: pyhitettp olkon sinun nimes:

tu«. «<: 2,

10. Lähestyksn sinun waldakun-

!s. <l>l«?on sinun tahtos niin mal»-

, tuin taiwasa:

11. Anna meille tänäpänä mei-

n jakapäiwäinen leipämme:

<2. Ja anna meille meidän wel-

mme andexi, niinkuin mekin an-

xi annamM« meidän welwollis-

mme:

13. Ja älä johdata meitä kiusau-

N». 7Nutta päästä meitä pahasta.

M sinun on waldakunda, ja woi-

«», ja kunnia, ijankaikkisesti; A-

lcn! , T!». 6: «5, 2 tim, 4: !»,

li. Tillä jus te andexi aunatlc ib-

liMc l'cidän ritoxema, niiu »u,8s tci-

m laiwallinen Isännc anda tcillcnali-

N> M»llh, 5 23, 24. M»re, ll: 25.

«,I, 3 <3,

!3. Waan jollet te andcxi am«» ih-

lsillc hcidän rikovi'tansa, min ei mlM

iti» Isänne andexi anua tcidä» ri-

ZTNMiNt. M«,lh, ,8: 3», I«e, 2: ,3.

lL. Mutta kosta tc paastotta, um»

ität plto suiulliset, ulintui» ultotul«

M: , sillä He , nmuttalvat muotonsa,

>lä h<j ihutlsjldä »»ähdäisin paastoloan.

Eisest, sauon min» tcillc : hc o»oat

!«Mtl paltkansa.

^l?« Waan sinä kostas paastot, niiu

üoilcle pääs, ja pcse tasivos : v«n^ ,„: 3.

»8. Gttcs ihmlsildä »lähdäis paasto-

«X, mutla sinun Isäldäs, joka on sa-

Hi/udesa-. ja sinun Isäs, joka salaisu»

x<a näke, maxaa sinulle jlilfisefli.

»9. ^lltät tawarata loollo maan

päällä, tnsa t<?i ja ruoste raissau.'a», ja

kusa warkat kanrawat ja »rarastawat :

Sa» l. 2s: 4.

Ltt. Waan kootlat tcillcnnc ta>rara«

ta tainxisa, kusa ei toi eikä »uoste

raisfa, ja kusa ci wartat kanra, citä

»varasta. M«etb, ««^ 2<. e»c. >2: 33,

l lim, «1 «, ». l8, l»,

21. Sillä kusa teidän tawaranne

on, siellä 0» myös teidän fydämcnnc.

22. Tilmä on runun'n walkcus, jos

siis sinun silmäs 0» urikcrtaincn, «iin.

koko sinun luumis on walaistn.

22. Waan jos sinun silmäs on pa-

ha, niin' koko sinun imimis 0» pimiä.

Jos siis se »ralkeus joka siimsa on, on

pimcys, kuinga siiuii 0» itzc pinicys?

»,c. ll: 24.

24. Vi kcnaän woi paln,'cUa kahta.

Hcrraa: sillä taitka l?än tätä wihaa^

ja toista rakastaa: taitka. hau tühän

suostuu, ja toiseu hlölikatzoo^ Et te

woi palwclla Inmalata ja Älaumionata.

l»e, ««: «3.

25. Sentähdcn sano» minä teille:

älkäl murhehtito teidän nengeimc täb-

dm, mltii tc shöltä ja mitä tc jnotta:

cikä teidän- riinminue täbden, niillä tc

leitimne welhrtta. Eitif hcugi mämbi

ole kui» ruota ? ja nnimis parembi

tum waate? ?«, 1^ ?,, ,s« 4 6.

> Tim. !!: 8- < f«l, »: ?, »ebl. >3: 5,

2«. Kahokat tain'an linduja, ei he

kyllvä, eita mitä, ei myös kokoo rii»

hecn, ja teidän taiwallinen Isänne

ruckki hcidän. «Ittekü te paljo enämbi.

ole sllln hr ? Job. ,«: 3, Vs, ,47: 9.

eu«, !2: 24, ,,

27. Mntta knka tcislä woi smul«

l«isa lisätä yhdcu tyynälän häncn pi«

tudellensa ?

28. Ja mitä te surctta »raatteista?

kabokat tilkkaisita kedolla, knin^a he

kaftrawal: ci h< tuiflä tee, eikä kchrä.

20. Kuitcngln s.ino» nii»ä tcille:

ettei Talomon kaifcsa kunniasanfa ollut

niin waatttett«, tum mi helslä.

IN. Jos Inmala näin waatctta pel«

lon rnohon, joka tänäpänä sciloo, j»

huomcna pähiin hcitctän, cito hau

paljo tnämm,n tcidän sitä tee, te wä-

häujtoisct?

3«. Ältät siis fmullisct olko, sano«
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den: mitä me syiimmc, taitta mitä me

juommc? eli millä nie ineitämmä »vei-

hoitamme?

32. Sillä kaittia näitä patanat etzi-

ivät: Sillä teidän taiwallinen Isänne

tyllä tietä teidäll taikkia näitä tarwitze-

W«N. Ps, z«: !i2.

33. Waan eyikät ensin Iumalan

waldakundaa, ja hänen wanhurskaut-

tansa, ja niin kaikki nämat teille an-

netan. « Kun, K, 3, >i, >t,

«s, »27: 2,

34. Älkät sentähdcn sureko huome-

niscsta päiwästä: sillä huomcnifclla päi-

tuällä on siiiu itzcstänsä: Tytytän ku-

kin päiwä surullensa.

». «uku.

Autuuben eileet ja penijnis.

Ä/ltät duomitto, ettei teitä duomitaisi:

-^ lue. s^ »?, ll, Rom, 2: l,

> Tor, 4: 3, I«c 4: ll.

2. Sillä millä duomiolla te duomitzct-

ta, pitä teitä dnomittaman: Ja sillä

mitalla, jolla te mittatta, pitä teillcn

jällc» mitattaman.

M«l«. 4: 24, tue. «: 38.

3. Miris siis uäet raiskan, jota on

wcljes silmäsä, ja et äktä maltaa o-

maia^silmäsäs? ««c. e- 4».

4. Taitta, kuinga siuä sanol wel-

jelles: pidäs, minä otan raiskan sil-

mästäs: ja tatzo, malt« on omasa sil-

mäsäs ?

5. Sinä ulkotullattu , hcitä ensin

«mlta »los sinun sllmästäs, ja katzo

sittc, kuiligas saisit raiskan ulos sinun

wcljes silmästä.

6. Älkät andako koirille pyhää, ja

älkät teidän Pärlyjänne hcittäkö sikain

eteen, ettei he niitä joskus talla jalwoil-

lansa, ja täännä itziänsä, ja rcpcle teitä.

7. Anokat, niin teille annetan:

eyikät, niin te löydatte: rolkuttakat,

niin teille awatan. Ma««h. ?<- 22

M,rc. ll: 24 luc. <«: 8. Iol». «4: >3.

tnlu «5: ?, lulu IL- 23. l Ioh, 3: 22,

8. Sillä jokaine» joka anoo, hän

saa, ja joka etzii, hän löytä, ja tolkut-

tawalle awatan. I««, <i «. «.

v. Eli ongo teistä jotu ihmincn,

jolta hänen poikansa anois leipää, an-

liaisko hän hänelle kiwen? «»c >>i »i

1U. Eli jos hau talaa anc«, »,

naisto hän hänelle taimen? »

11. Jos siis te, jotta pahat olc

taidattc hywiä lahjoja anda teil

lapsillcnnc, kuinga paljo eu» «!

Isänne jota on taiiralsa, »nda

hywiä, jolta häneldä anolrat.'

12. Raiwi siis mitä te ta>

että ihmiset pitä teille tekemän,

te myös heille tehkät: sillä län«

L.aki ja prophetat. »,c. « »

Mailn. 22^ 3», 4«. Rom. >3: », ^

G»l. 3: <4. l tii». l- 5.

13. Mcnczät ahtasta pcrtista iM:

sillä se portti on la»via ja mrau l^

joka wie tadotuxecn, ja niitä on »»

da, jotta siitä sisälle mcl«lvat.

tuc. l3i 24.

14. Ja se poitti on ahdas, j«»«

taita, jota wie cläinähän, ja tMM«

owat, jotta scn löytälvät.

15. Mutta taivahlatat tcitämit «VI

ii'stä Piophetaista, jotta tcitän tW«

ne lammastcu waattcilla tnlcwai, m»»^

sisäldä he owat raateleuxliset sutel.

Mich. 3: 5. 2 3!». 3: 5.

lü. Hcidän hcdclmistäusä te tii»t'

ta heidän: Hatcto jotu »oiiiiHNuricil

orjantappiiroisla, taitta fituniia cW'

teista?

17. Niin jotaiucn hywä pmi k^s»1

hywät hedclmät : mutta inädäim« rm^

taswa häijyt hedclmät.

M»«h. «2: 33. e»c. «: 4z, 44. ^

18. Hywä puu ei taida häijvft lrj

dclmitä tafwaa, eitä niädännol f»3

hywiä hedelmitä taswaa. ^

19. Iotaincn puu, kuin ci K«

hywää hedelmätä, hakatan pois, ft!»H

leen hcitctän. M-nh. «^ lo. I,». >:;s

2N. Scntähden tundckat hcitä »

dclmistänsä.

21. Gi jokainen kuin sano« m

nulle: H«Rra, H'kRra, pida wl!»

man Laiwan waldakundaan: mu«

joka teke minun Isäni tahdon, k«»

on taiwaisa. H»s. 8: ^ «>l. e il

Rom, 2: «3, I«c. »: 2?. ' <

22. Moni sanoo minnlle sinä jM

wänä: HGRia, HERra, emmetk»-.'

sinun nlmcs kantta enmistanet, ja sim»

nimclläs ajanct uloK Pcrtclcitä ja <<

lemma sinun nimes tautta monda >r,!

kcwätä työtä tchuct?



7, 8 Lut. Gwangeliumi.

l. Ja silloin minä heille tuuuustan,

»inä teitä itänä tundcnut: men^ät

mim»! tytüäni t« wäärintctiät.

,, M»t»h, 25: l2, 4l. lue. !3: 2«, 27.

l. Tentähden jotaitzen, tuin mi-

» nämät puhct tuulee ja «e tele,

in minä toimellisecn miehcen, jota

cnsa talliolle ratensi. «>,c «: 4?, 4s

!. Ja fade lauaeis, ja wirrat tu-

>a tuulct puhalstt, ja sitä hnonctta

sit, jota ei tuitengan tutistunul:

se oli talliolle pcruslcttu.

^. Ja zukamen tum tuulee mi-

l nämät piihcl, ja ei t« niitä,

wcrratan tyhmään michccn, jota

6»sa salinalle ratensi:

. Ja sade langeis, ja wirrat tn-

ja luulet puhalsil, ja sitä huo-

, sysäisit: jota tutittui, ja sen

cmus oli fuuri.

>. Ja se tapahtui, tost« IGsus

opettanut nämät puhct, että Ka»l-

mnmästuit häncn oppiausa.

>. Tillä hän opetti heitä woimal-

>, ja ei niintuin Kirjanoppenet.

ü»rc. <: 22. luc. 4: 32. Job. 7. 4S.

». «utu.

>I!»e». Pääm'chtii palwelia. Petarin

,ppi. Mcren tuiili. Michct ja sita-

lauma iiiwatut.

ita hän astui alas wuorelda, scu-

rais händä paljo Kansaa.

Ja katzo, nii» tuli yri spitali-

mies, tumarsi händä, ja sanoi:

Kra, jos sma tahdot, niin sinä

t minun puhdistaa.

M«l«. >: 4«. «n«. 3: «2.

Nim IGsus ojensi tätensä, ja

is häneen, sanoden: Minä tahdo»,

?uhdas. Ja hän puhdistettin tohta

listansa.

Ha IGsus sanol hänellc: taho,

tenellettän sano: mutta mene ja

» itzes Papille, ja nbra lakjas,

i Moses on tästcnyt, heille todis-

c>. 3 M»s. <4: 3, 4, «U. Marc, l: 44.

Mutta tosta IGsus meui Ca-

aumiin, tuli Tadanpäämics hä-

tyaiinsä, ja rutoili händä,

lue. 7: l, 3.

Ja sanol: HGRra, minun pal-

weliani sairastaa totona hal»ratl»ilia ,

ja towin waiwatan.

?. IGsus sanoi hänclle: minä tulcn

ja paranna» häncn.

8. Niin Sadanpäämies »vastais ja

sanol: HGNra, eu ole minä mahdol-

linen, että sinä tulet minun tattoni

ala: waan sano ainoasti sana, niin

minun palweliani paranee.

«Ol. 7: «.

9. Sillä minä ölen myös ihminen

toisen wallan alla, ja minun allani on

sotamiehiä: ja sanon tälle, mene, ja

hän menee: Ja toisellc, tule, ja hän

tulee: Ja minun palwclialleni : tee tä-

mä, ja hän tete.

I«. Kosta IGsus tämän tunli, ih-

mcttcli hän, ja sanol heille jotta seu-

raisit: totiscsti sanon minä teilte: cn

ole minä löynnyt scntaltaista ustra

Israelisa.

11. Mutta minä sanon teille: mon-

da tulewat idästä ja länneftä, ja pitä

Abrahamin, Isaachin ja Jacobin tanßa

taiwail »valdatunnasa istuman.

W»>. «i «1. l«t. »3: 2».

12. Mutta »ualdatuunan lapset hei-

tctän ultonaiscen pimeytcen: sicllä pitä

oleman ittn ja hammasten tiristys.

M«lth, l3 42. kulu 2>I 43 luk» 22: >3.

lull! 24: 5l. lul« 23: 30. lül. »3: 2».

13. Ja IGsus sanol Sadanpää-

michelle: mcne, ja niintuin sinä »stoit,

niin sinullc tapahtuton. Ja sillä hct-

tellä paraui häncn palwcliansa.

14. Ja tosta IGsus tuli Petarin

huonesccu, näti hän häncn anoppinsa

matalvan ja sairastalvan wilutautia.

M«re. li 3U. l»c. 4: 38.

13. Nim hän tarttui häncn täteen-

sä, ja »vilutauti lumvui hänestä: Ja

hän nousi, ja palwcli heitä.

16. Mutta tosta ehto tuli, niin he

toit hänen tyaönsä »nonda Pirulta rii-

watuita: ja han ajoi ulos sanalla hen-

act, ja tcti taittlnaisia sairaita teilvcri:

M«rc. ,: 32. ?»«. 4^ 4«.

17. Että täylctäism, tuiu sanottu

oli Gsaian Prophctau tautta, jota sa-

noo: hän on ottannt mcidän heittou«

demme, ja hän kandoi mcidän tau-

timme. «s. 53: 4. « P«. 2: 24.

18. Kosta IGsus näti Paljon ftan»
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jaa ymbärillänſä , läſki hän mennä tois 33 . Mutta paimenet pakenit, ja 1

ſelle puolelle (merta .) . . . . nit Staupungiin , ja ilmoitit faitti,

19. far yilirjanoppeuut tuli ja kuinga piruilda riivatuille oli tap

ſanoi hänelle : Metari, uni tahdon tunut. or. iii. ' 14: 1

jinua ſeurata fuhunga ifänä jinä menet. 34. Ja faço, fofo Staupungi :

| Puc. 9 57. . .

20 . Niin Jeſus ſanoi hänelle : Ste - bänen näit,' rufoilit be, bändå in
ulos & jujta rajtan . Ja koſka

tuilla ovat luvlat, ia Taiwan limuuilla mään pois beidän maan ääriſtänſä.

oivat pijät: waan ihmiſen . Pojalla ei

ole kübunga hän päänſä kallijtai. I' . : . 9 . Lutu.

! 21. Toinen hänen petulapiſtanja
tanta Balwattu . Mattheus. Paaſtoininen . "

ſanoi hänelle : GENra , jalli uimur" bascue : Pena, Juul uuu mon punainen tauti. Päämicher tutar

enjin mennä hautamaani jiääni. ] Kari jokiatu . Riiwattu inplto . i

22. Niin jcjus janvi hänelle: jenra

minua, la unnu kuollet haudata kuol
Coa häu aſtui hahteen , minä -

pliten , ia tuli omaan Siaupungin
luitanja .

23. Ja kuin hän oli babtoon aſtus . 2 . Ja tago, he tuit hänen eta

nut, ſeuraijit händä hänen Dpetus- haubat
wena halivatun , jota uiafais trustella:

lapſenſa . Marc. H : 35. Puc. 8; 22.
| fojta Jejus näki heidän uſkouſa,

noi hän haluatulle : poifani, tole 1
24. Mutta fago , juuri ilma nouji

wäſä turvaja , ſinun jundia aund
mercüä , niin että haari aalloilta pei

anderi jinulle. Marc. 2: 3. etc. $
tettin ; mutta hän inakais .

23 . Niin tulit häneit Opetuslaps |
3. Ja tako, muutamat Kirjanor

fenja , ia berätit hänen is ſanoit : miſta janoit keſkenänjä :' taina pili

SEXra, quta meitá , mé hukumme. I ( Fuinalata . )

98 . bön ink beille, te feitel 4 . Ja koſka Ejns nafi heiding

Ponitoidh mi te plette Wwfurt in turenſa , ſanoi hän : Miri te ajuta

hän nouſi ja ajetti tuulen , ja meren :

pahaa tsidän 'ſydämijärine ? In

Ja tuli juuri tywenneri.
5. Sillä 'kumbi on ferviamba

Job. 26 : 12 .

27 . Niin ihiniſet ihmettelit , lano - toiffa Fonda : Howie in föv ?
'noa : ſynnit annetan anderi ' piui

Den : millinen tämä on ? jillä tuulet ja
6 . Mutta että teidän pitä tietät

meri oivat mnyös hänelle kuuliaiſet.
ihmiſen Pojalla olevan vallan 'm

28 . Ju kuin hän tuli ſille puolelle
| päällä ſuunit anderi anda , (niin

merta , Gergciencin maakundaan , niin
|hän halwatulle: ) nonſe ja cta truet

händi waſtan juori fari Pirulta rii
Via mene fotias .

wattua, jotta olit haudoiſta lähtenet, |

ja olit iangen hirmuiſet , niin ettei
:1 7 . Ja hän nouſi, ja meni fotiai

| 8 . Ja koſka Stän a jen nifi,ibu
kengän tainnut jitä tietä wunclta .

Marc. 5: '1.' 26. Pue. 8: 26, 16.
telit he, ju kunnioitit Jumalata,

29 . ja fago, he huuſit, fanioden :
oli ihmijille andanut ſenkaltaiſen luull

Jeju Jumalan Poika , initä meidän
meidän ! 9 . Ja kuin FEjus jieldä fäwich

on jinun kanßas ? Dletfus tullut tänne mati ban ihmiſen yſtujan turque

ineitä waiwamaan ennen aikaa ? nimelda Matthcus : Ja ſanoi hän

30 . Ja taulana heiſtä täwi jangen
ſeura ininua. Niin hän nouſi, i

juuri ſikalauna laitumella i rais Händä. : Mare; 2: Hafl fue. Su

31. Niin Perkelet ruloilit hända, 10 . Ja tapahtui, foſta hän atrie

la ſanoit : jos ſinä ajat meidän ulos, huoneſa , tago, niin tuli monda Pul

niin ſalli meidän mennä ſifalaumaan. fania ja fyndiſtä , ja atrioitit Joſu

32. Fa hän ſanoi heille : mengät. ja hänen Opetuslaſtenſa fanga, h !

Niin he lärit ulos ja menit jikalaus . 11 . For foſta Phariſcurta fent

maan : ja tapo , tofu jikalauna fyöri ſanoit He hänen Opetuslapſillenſa:

äliſtä igenfå iyrtälda mereen ja up- teidän Meſtarinne ind Publifahrein

poiſit. . fynneiſton kanga ? ce no



u Lut. !lVwnnyelinmi.

^. SNmla tofka IGsu« ft„ tuuli,

i h»n heillc : ei lenre tarwitze pa-

»jata, »vaan sairat. > >> <

3. Mutta nlcugät ja opp.kat niikä

>n: laupiulta minä tal>don, ja cu

«« ftM ei» minä tullut »oanhurs»

» tußumaü», »raail syndisitä pa-

»necn. ^:>- l<H^, ^ « Vallh. <2: 7,

«ulu I«i ,!, , T!m, l: «2.

<. Tilloiu liilit Johanncrcn 3^pc-

lpsct häncn tygönsä, ja sanoit:

zilähdell mc ja Phariseuxet »iin

i? paastonnna, uilitta ei sinun ^pe-

»pses pa^slo .' <»««. ^ ,«. «,«. z- »,.

z. Nil»^I(5sns sauoi heilte: Tai»

hääjoukto niiitkanwau murhchtia,

yltä o» heidän kanßansa? mutta

»t tuleu»t, etlä yltä- otetali l)cildä

, ja silloin heidän pitä paastoman.

i. Mutta ei tcugä» paittaa loan-

waatclta uudeu »vcran tllalla: sillä

»itta relväisce hällensä pois »vaat-

, ja lapi lnlce pahenilnaxi.

s. Ei myüs pane kengän niioita

sia waichoi« leilcihiu: muntoin lei-

!»kahtl»uat, ja »uiina »vuotaa pois,

M tunncllan : multa n»ori «.'iina

»an uusiin leilcihiu, ja niiu he

wülat tähdcllä »»rat.

j. Koska hän liäniät hcille puhu-

oli, ka>>o, niin yvi Päämies Ulli

'uuiarsl häudä, sanoden: Nyt on

ü» tyttärcni knolelnallausa: mutta

ja pane tätcs häncn päällcnsä,

Kin wiikoo.

Marc l: 2^, '«, l»«, 8i 4<< t?.

>. Nim Ilisus „ousi ja seurais

«i, ja hallen Opctuslapscnsa.

». Ja katzo, waiino, joka oli kaxi-

lkyinmcndä ajastaikaa puuaista tau-

liilastannt, käloi takana, ja tarttui

n »aattcnsa lirpcscen:

>. Zillä H2n oli itzcllänsä sanonut:

minä ainoastcm rupcn häncn lraat-

»sc>, »iin minä ttllcn tcrwexi.

!. Nim IlFsus täänsl häncnsä,

Nncn ja sanol: ole hylväsä tur-

> tytlärcnl: sinun «stos on sinun

m tckuvt. Ja waimo tuli silt?

lli> tciwexl.

'. Ja kosta IGsus tnll Päämie-

b»o»c e<n, ja näki hullnin soitta-

ja Kansa» hymiscwäu:

24. 2anoi l)än hcille: mengät pois:

Tillä ei piita ole tiiollnt, lvaan hän

mataa. Ja he nanioit l)ändä.

22. ivtutta tosta Kansa oli ajett»

ulos, »ncni hän sisälle ja tarltui hä

ncn tätccnsä, ja piifa nonsi.

26. Ja sc säuoma kunlni raikkcc»

siihen maahan. '

27. Ja kosla IGsns sicldä Wl,

senrais händä kaxi fokiata, hliulaill

ja sanodell: Dawidiu poita, arniahda

meitä.

28. Ja kossa hän tnli huonefeen,

tulit sokiat häncn lygönst, ja IGsus

sanol hcille: uskottako minnn sen >voi<

lvan teille tehdä? he sanoit hänelle:

HENra, me nskoninic:

29. Nim hän rupcis heldan sil«

miinsä, fanoden: tapahtnkon teille tei»

dän nskcnne jälteen.

3«. Ja heidän silmänsä aiikenit:

Niin JEsus haasti heitä, sanodm:

tatzokat, etlei tcngän tätä saa tictä.

31. siiaan kofka he menit pois,

niin he jnlistil hänm santtnansa kai-

tcsa siinä niaasa.

32. Koffa näinät olit mennct »los,

katzo> nli» he toit n«ykän ja pillllta

riiwatun ihmisc» häncn etcensä.

«uc, lli «4.

33. Ja kossa Pcrkele oli ajcttu

«los, niin uiyttä puhui: Ja Kansa

ihmetteli, ja sauui: ci scnkallaista ole

ikänä Isiaelisa nähty. ,,

34. Aiutta Pharise«)ct sanoit: hän

ajaa ulos Pcrkclet Peikclitten Pää»

nlhtinau fantta. >N»nh. l^- ,i4.

Müll, 3: ^?, luc, «»! 15.

35. Ja IGsus law, kaittia Kau«

pungeita ja kyliä ynibäri, ja opclti hei

dän Synagogisansa, ja saarnais walda-

knnnan Cwanaeliumia, ja parausi kaik«

tinaisia taudeja, ja kaikkca sairautta

K«l»sasa. Mc»,,. 4l <1 ««sc. «: 5,

36. Ja tosta hän näki Kansa«, ar-

mahti hän heidän piiällcnsä, että h«

olit niin näändynct ja hajoitctut kuin

lainpat, joilla ci ole paimcnd»!.

4 Mos. '<?- !?. Z«ch, i^ ?. M»!!h, l<: «.

Marc, «i »4,

3?. Silloln hän sanol Vpetuslap-

sillcusa: cloa on tosin paljo, nmlta

työwäkcä on wähä:

luc. >0i 2. Ioh »^ 3».
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38. Rukoilkat sentahden elon

HERraa, että han työwäkeä lä-

hetäis hänen eloonsa.

»». Luku.

KahdeMoiffakymmcnei» Apostolin nimet;

jotka IEsus walitz«, »euwoo ja

lähettää ulos.

t^a hän kutzui tygLnsä karitoistakym-

^ mendä Opetuslastansa, ja audoi

heille wallan riettaisita hengejä wastan,

niitä ajaa ulos, ja paranda kaittinai-

sia taudeja ja taitkea sairautta.

Marc, 2: 43. lulu 5 ?. ku«, üi 4.

2. Mutta llämät owat tahdentoista-

kymmenm Apostolin nimct: cnsimmäi-

ncn Simon, joka Petarixi tutzutan,

ja Andreas hänen wcljensä: Iacobus

Zebcdeuxcn poita, ja Johannes hänen

«eljeusä: «lp. T. 4: «3,,«.

2. Philippus, ja Bartholomeus :

Thomas, ja Mattheus, se Publikani:

Iacobus Alphcuren poika, ja Lebbeus,

lijalda «imeldä Taddcus:

4. Simon Cananeus, ja Judas

Ifcharioth> joka myös hänen petti.

5. Nämät kaxitoistakymmmendä lä-

hetti IGsus, joille hän oli tästenyt,

fanoden: älkät menaL pakanain teille,

ja Samaritanein Kaupungihin älkät

sisälle mengii:

L. Mutta mengät paranlmin kado«

tettuin lammasten tygü Israeli« huo-

nesta. Mal«», 3: 36, lulu 45: 24.

«,. I, 43: 4«.

7. Niin mcngät ja saarnatkat, fa

noden: Taiwan waldakunda on lähcs-

tynyt. M»t,h. 3: 2. lulu 4: l?.

lu«. ü, 2. tulu lU: 3.

8. Sairaita parandakat, Spitalisia

puhdistakat, kuolleita herättäkät, Pcr-

teleitä ajakat ulos. Lahjaxi te saittc,

niin myös lahjari andakat.

9. <si teidän pidä warustaman itziän-

ne kullalla, eikä hopialla, eitä waffclla

teidän WyLlleniie: Marc. «:'8.

«Ut.3: 2. kuc» IN' 4. lull! 22: 3«.

IN. Gikä ewässäkillä matkallc, eikä

kahdella hamella, eitä kcngillä, eitä

sauwalla; sillä työmies on ruokansa

ansainnut. ?»«. >«i 4, 7. l Cor, 3: ?.

4 Tim. «! »8.

11. N)aa» kuhunga ikänä Kaupun-

giin taikka kylään te sisälle menette.

niin tyscltät tuta siinä on madit^,

nen: ja oltat siellä siihcnasti luw ,

lähdette l«. »» ».

12. Mutta koska te huonesem ss

menette, niin terwchlätät silä, (j«W

nokat: Rauha ollon tälle yuontlll.j >

13. Ja jos buouc on mahdelinW

niin tulkan teidän rauhanne HÄel«

jollei hän olc mahdollincu, min lrü,

rauhannc teille palajaa.

14. Ja kusa ei kengän rü «l

wastan eitä kuule teidän sanej»M

niin mcngät ulos siitä hnonesti lM

siitä Kaupungista, ja pudistat« «<l

teidän jalwoislannc. M«rc , n

kuc. 3- 5. lulu <!>: l! Ar T. ll»

«ul» 4«: L

15. Totisesti sanou minä tcillc»»z

kembi pitä olcman Sodauian ft l^

morran maalle duomio päi»räiü, l»

sille Kaupungille. Mnith. n- «4.

«Ul. l«: «2.

IL. Katzo, minä lähetän W^Ä>

niintuin lambat sutten teffelle: H

sentähde» taitawat lliinkliin tiltM, j

wagat niintuin kyhfyisct.

ku«. l«: 3. »o». 4«: 4».

17. Mutta kawahtakat lhlllistä: Äi

he ylönandawat teidän teidän Ruß»

piinsa, ja heidän Syiia^cgifau« ^

hosuwat tcitä. M»«h. 24 ,.

lu«. 24: «2. Ioh. 46: «.

18. Te wiedäu nuM Päämiciwi

Kuningasten cteeu miimn tählem, h»

ja pakanoille todistuxeri.

A». T. !2i <l. tulu 25: «.

19. Kosta he teitä vlö,4andawa! i

tat murhettito, kuinga cli milä >^

pitä puhuman: sillä teille annnan^

hctkellä mitä teidän pitä pnkum^

Mar«. 43: X. ?!>c. !2: 4».

2 Tim. 4: 47.

f»ku 24 !4

!
2N. Sillä et te olc, jclka pübui»

waan teidän Isännc Hcngi, jot» »^

puhuu.

2,. Mutta weli anda ylön wclj^

kuolcmaan, ja Isä pojan: ja !>!?«

karkawat wanhembita wastan, ja »<

dawat tappa hcitä.

Mich. 7: «, «, lu«. «l: l«.

22. Ja te tulctta wihatta'vaxi k«

kilda minun nimeni tähdcn: Äü»

joka loppuun asti rvahwana P^s'

hän tulee autuaxi. M«,e». :< "

Marc N: !3 l»c 2l: 47.



lv, ll Lue. l3Kwangeliumi.

1. Mutta toska he lcitä siinä Kau- ,

«sa wainowat, niin pacttat toiseen. !

scsti sauon miuä teille: et te ehdi

lia Israeli» Kaupungcila toimitta,

nasli kuin ihmiscu Poika tulce.

t. Ei olc Opetuslapsi parembi O-

«jaiansa, eitä palwclia parembi I-

Htällsä. luc. «: 4». I»h. l3: «s.

«Ulli «3: 2U.

5. Tiinä on Opctuslapsclle tyllä,

hän on niinkuin hauen Dpctta-

a, ja palwclia uiinkuin hauen Isän-

«. Jos he owat itzc Isännän Beel-

biri kutzunet, kuiuga paljo enämmiu

üncn perhensä kutzuwat ?

Mb, >7I 24. Marc. 3! 22. luc, ll: «»,

l. Ältät sentähden heitä peljättö:

,» ei ole mitän peitetty, jota ei

i ilmoitetlaniau; ja salattu, jota

»lc tiettäwäxi.

»»sc, 4, 22. tuc, 8: !7, lul». »2- 2.

7. Iota miuä teille pimcisä sanon,

sanokat walkeuocsa: ja mitä te

?isamie kuulctta, sitä saarnattat tat-

8. Ja alkät peljätki niitä, jotka

min tappawat, ja ei woi slelua

j»a: mutta peljätkät enämmin sitä,

z woi seka sielun etta ruumin hel-

isä hukutta.

3. Eitö kari warpuista yhteen ro-

> myydä? ja yri heistä ei puto

« pÄallc, ilman teidän Ifätänne.

«. Niin owat myös taitki teidän

mic hiii^ct luetut. , S«m «4: 4»,

<», l4: <l, lilt. 2l: ,8, »p, L, «I 34.

ll. Ältät siis pcljätkö: te oletta

emmcu, kuin mouda »varpuista.

«uc, 12: 24,

!2. Tentähdei« jokainen kuin mi-

« tunnusta ihmisten edesa, sen tun-

^«n myös minä minun Isäni e-

l, joka on tairvaisa. «»«, ,.': 8,

>2. Mutta joka minun kieltä ih-

sten edesä, hänen minä myös t?iel-

jminun Isäni edesä, joka on tai-

isa. M«sc, 8: '8, ?uc, 9: 2«.

2 T!», 2: ,2. Jim, K, 3: 5,

u. Ältät luulko, että minä ölen

lul izuhaa lähettämään maan pääl-

en olc minä tullut rauhaa, mutta

tktaa lähettämään. «»«. >2: 4», z,.

li. Villa minä tulin ihmistä Isääu-

sä wastan riitaiseri tckcmään, ja ty-

lärtä äitiänsä wastan, ja miuiätä anop-

piausa wastan. M<«, ?.- s,

36. Ja ihmisen wihamichet on ha

uen perhensä. «s, 4l- »,». Ps, ,5- ,4,

I°h. «3- «8.

37. Joka ratastaa Isäänsä taitka

Äitiänsä enä kuin minua, ei se ole

minulle sowclias: Ja jota ratastaa poi-,

taansa, taitta tytärtäusä enä tuin mi

nua, ei se ole minulle sowclias.

«uc, <4: 2«,

38. Ja kuta ei ota ristiänsä, ja

seura miuua, ei se ole minulle sowclias.

Moltb. l«: 24, M«rc, 8: 34, luc, »I 23.

30. Iota lyötä hcugcnsä, hänen pitä

se» hututtaulan: ja jota hcngensä hu

kutta minuu lichtem, hauen pitä sc»

löylämän. Malth. l«: 2». Mail. 8: 3».

«!>c. 9: 24, «ulu !?: 33, I»h. >2: 2».

40. Iota teitä holhoo, hän holhoo

minua : ja jota minua holhoo, hän hol

hoo sitä, joka minun lähetti.

Matth, 18: l. lxc, «N: l«, I°». 13: 20.

41. Joka Prophetata holhoo Pro-

phctan nimellä, hän saa Propheta»

paltan: Ja jota »vanhurskasta holhoo

nxlnhurskan nimellä, hän saa manhurs-

kan palten. , K»n, H. >?: ,u.

tulu <8: 4, Hebl. 6: lu.

42. Ja tuta itäuä juotta hhden

»äistä »vähinlmistä trsimällä wcsipika-

rilla ainoastacm, Dpctuslapscn nimellä,

totiscsti sanon minä teille, ei hän pidä

paltata oleman. M»»h. 2«: 4«.

M»r«. «: 4».

»». Luk«.

Johannes lahettää Chrlsturen tügö kari

opetuslastansa. IEsurc» todistui,

soimaus, suloine» tutzumioen.

»a sc tapahtui, kosta I(5sus lakkais

^ sentaltaisia kahdclle toistatymnic-

nclle OpeNislapsellensa tästcmästä, me-

ni hän sicldä cdcmmä opettaniaan ja

saarnamaan heidä» Kanpuugeihiusa.

2. Äliutta koska Johannes fangcuxe-

sa tuuli Christuxcn työt, lähetti hä»

taxi opetuSlastansa, «»«. ?- >8, «9.

3. Sanomaan hänclle: 3)lctko sinä

se tulewa, cli pitätö uieidän tcista o-

dottaman ?

4. Äiiin IGsus wastais, ja sanol
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heille : mengät ja sanokat jällen Iohan-

ucrellt, »e luill te knulctta ja näcttä:

5. Sotiät saawat näkönsä, ja on-

dinvat täywät, spitaliftt puhdistetan,

ja tunroit kuulewat, kuollet herätetän>

ja töyhille saarnata» Owangeliumia.

«s. »»: z, «,l» «i »,

s. Ja autnas o» st, jota ci pahene

miuusta.

7. Koska he menit pois, rupcis IE-

sus sanomaan Kansalle Johannexesta :

Mitä te läxitte korpecn tatzomaan?

ruokoto, joka tnnlelta haälytetä»?

lu«, 7^ 24.

8. Taitta mitä te läxittc tatzomaan?

ihinistätö waatctcttna pehmeilla waat-

teilla? Katzo, jotka pehmeitä kantawat,

ue owat Kuningaste» huoneisa.

9. Taikta mitä te liyitte katzomaan?

Prophctatako? totisesti sanon ml«ä teil-

le: tämä ou jalombi tuin Prophet«.

IN. Tillä tämä o» se, josta tirjol«

tettu on: tatzo, minä lähctän minun

Ellgclini sin»!« taswois ctecu, joka on

lvalinistapa simin ties simm ctecs.

M«l »I «. V«s«. l: 2.

I I. Totisesti sanon minä teillc: kalk

te!» niide» scasa, jotka waimoista syn-

dyuet olvat, ei ole yhtäkän snuremba»

ta kuiu Johannes Kastaja tullut: Mnt-

ta tuitengiu se knin »vähin o« taiwan

waldakunnasa, oil händä sliurcnibi.

12. Mutta hainasta Iahanncs Kas-

mjan päilvistä, min tähän asti, kärsii

tailvan waldatunda wäkiwaldaa, ja wä-

kcuHt repiwät sc» heillcnsä.

13. Tillä kaikki Prophctat ja laki

owat Iohanncxeen asti ennustanct.

fuc, !«: >6.

»4. Ja jos te tahdotta otta wastan,

hän on se Elias, joka tultloa on.

Vol. »: », M«llh. »7^ <2. «llai-t. »: »«.

lue, »! »7,

»2. Iolla on korwat kunlla, se tlllll'

kan. Manh, ««! g. 4», I!m, H. !i: 7.

16. Waa» minzä wcrrari minä tä

mä» slikukimnan wcdän? hau on nii»

den lastcn »vcrtaiuen, jotka turulla istu-

ivat, ja hiintanxtt kumpancillcttsa;

luc, 7^ 3«,

!?. Ja sanowat: >ne soitl'mnla h»i-

lua lcidä» cdcsännc, ja ct te hupiin-

Ilu«.

»et: me olemma wcisanntl leille

he>virsiä, ja et te iltene»., ,.

18. Sillä Johannes tuli ei ,'

eitä jnoden: ja he sanowat: bi

on Perkcle.

19. Ihmisen poita tuli svöl»,

juodcn, ja he sanowat: katzo it«!

syömäritä ja wiinan jnomarita, U

litanei» ja synnisicn ystälvätä. 3i>

wiisaus »»nihurskautetan lapsilu,

20. Tilloin hän rupcis sei

niitä Kaupiingeita , joisa etil

usiammat häncn »vätcw'ät wöuü,

he heitänsä paiautane». ,^! ^

21. Noi sinnas Chor«»,

nnas Vcthsaida l jos scnkallais««

mit työt olisit tehdyt Tores« >r-

donisa, km« tcifä tehdyt o»«t,

olisil aikaa sätisä ja tuhttÄst »!«

parannnxen. e»«, ,« «,

22. Ionga tähdcn sanon miiu «

le: Tyrolle ja Zidonille pilä «l»

huokillmnian diiomiopäiwänä, llliii «!

23. Ja sinä Capcrnau«, jck c

korotcttu taiwasten asti, sinä f«N

maan hclwcttiin sysättämän: NV

Sodomasa olisit sc»kaltaisct nsi

työt tehdyt, knin sinnsa, nim h<

tänäpänä fcisoisit;

2i. Ionga tähdt» sanon miw

<e: Sodomau lnaalle pitä hlieti,"

olenian duomiopäilvänä tuin j>^

25. Sillä ajalla wastais M>

sanol: 'Minä kutan sinua Ist'

NX»» ja maan HERra, ettäs elc>

kellyt nälnät «.'iisailta ja teiMi

ja ölet nc ilmoittannt picnille.

26. Tosin Isä, sillä min t«

hylvä tahtos.

27. Kaikki ow.it minnll« a»»

minun Isäldäui: ja ei lengi« >«

poikaa mutta Isä: eitä I>iä U'

yrikä», mutta Poika, ja kMclle ><

Poika tahtoo sen ilmeitl».^ > V

Ma„!>. «»I »8. Job. l- ,». »»l, '

?ul» «I 4«: tul» lU: «». k«k» l^

28. Tulkat minun lygitti ^

jotka tyitä, teette ja oletta M^

tut, ja min'ä tahdon teilZ wiru«

2». Ottaka« miliun ikenitcM^
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, ja oppikat minusta, ettH minä

si»viä ja nijyrä sydäinestä: ja te

ttc lclvon teidä» sielnillennc.

I«. 6: 16, 3«ch, 9: ».

. Sillä nlinnn iktni on soloclias,

iuun kuoimani on kcwiä. , .

»fcilMt »»ukkitaan. Ä!!iwett!l«ilt täst

«ataan. IE,'»s pakcuec. Pcrkele

lietam, «los. Svnbi pulM Hcilgeä

waila». IEsurc» weljeret.

ihm aikaan käwl ICsnS Sabba-

thina laihoin läpitze: !)ciin hauen

ntzlapsensa isoisit, ja rilpeisit täh-

tä noukkimaa» ja sydnlään.

Marc, 5 23, ku« 6: 1.

Viutta toska Phariscuxet sennäit,

>l he häncllc: latzo, sinil» vpctus-

is lekeuxit sitä, tuin ci solri Sab-

iiia tchdä. » <>»,s, 23.- 2».

Multa hän sauoi heilte: cttckü

lc lukenet mitä Dawid teti, toska

isois, ja uc jotta hänen tanßansa

s, ,,' > S»«,^2l. 6.

, Kuinga hau »ueni Iuuialall hno-

A, ja söi uäkylciwät, joita ei hä<-

^«pinut syöda, ei uiidcngäu, jotka

» tanßansa olit, m»lta aiuoastaan

Ptlu? ? M,s. 2«: 3«, üulu 2»: 33

3 M»s, 8' 3l, lul» 24: 9.

. Taitta ettätö te Laisa olc luke-

eltä Sabbathiua rittowat Papil

ilisä Sabbathi», ja owat kuiten-

mchtcttomat? 4 M°s, 25 9, «l.

. Äiutta minä sä»»» tcille: täsä

st, jota o» siiurcmbi knin Tempil.

. Mutta jos te ticdäisittc mikä se

laupiutta minä tahdon, jn en «h-

sitte et te suingau duomitzisi luiat-

l>1. Hol, S: 6, M«,lh, 9: l3,

>. Tillä ihmiscu Poika on myLs

bbathin HVNra.

l. Ja hin, läxi sieldä, ja Ulli hci-

> Eunagogaansa. M««, 3- ,. t«. 6- «.

>N. Ja katzo, sicllä oli ihmiucn, jol-

»li k„i»«tlli käsi: Ja he tysyit hä-

«, sauodcn : sopito Tabbalhina pa-

«>'.' että he clisit saanct kauda hä-

> Mlleüsä.

^.«3 <4, l»»u «4: 3, 2oV 9: ««,

ll Nil'» hän sanol hcillc: kuka o»

?ä ihulincn, jolta oliS yri lalnmas.

ja jos se Sabbathiua piitois kailroon,

eitö hän tartuisi silhe», ja wedäisi ylii«7

, «2. Kuuiga paljo jalonibi oll ihlni-

nen knin lalnnias / Tcnlähdcn sopi tyl-

lä Nabbathina hylvää tchdä.

l2. Nii» hän sanoi sille ihmiscllc:

ojenna tätes: ja hau ojensi: Ja sc lu

ll tcrwexi niintnin toinenssln.

14. Mutta Phariseuxet ulenis, ja

neuwoa pioit häudä wastan, tuluga he

hänen hututaifit. M«r«, »: «,

Ioh, l«l 39, lulu <l: 53.

lü. Mutta kosfa ICsus sc» yn,-

„lärsi, »icui hä» sieldä poiS: ja paljo

Kansaa scuraiS häudä, ja hän tcki

kaitki tenucxi.

16. Ja hän haastoi hcitä, häudänsä

ilmoittamasta;

17. C'ltä täytctäislu, tum sanott»

oli GsaianPiopheta« fautta, joka sauoo:

18. Katzo, minun Pallvelialli, joliga

minä »ualitzin: minun raktaani, johon-

ga minun sielulli «liclistyi : minä pauen

häueu päälleusä miuu» Hcugcui, ja hä-

ncu pitä duoniiou pakauoillc julistnulau.

«!, 4?: l, Müllh, 3: <?, fulu «?: 5,

19. Vi hän rüttle, elkä huuda, cikä

yhdcngä» pidä kuuleman haue» ääu-

dänsä tujilla.

2«. Särjettyä ruokoa ci hauen pi

dä murcndaman, ja suitzcloaista kyuti-

län sydäudä ei hauen pidä sammutta-

man; silhenasti tuin hän faatta duo-

mion woitoxi. «s, 4?- 3.

21. Ja hänen uimensä päällc pitä

pakanat toilvomau.

22. Silloin tuctin haue» tyqöusä

Pilulda riiirattu, soll« ja mykfä: ja

hän paransi hauen, «iin että fokia ja

luytk» sekä puhui, että näki.

M»tlh, 9: 33. ln«. ««: 14,

2». Ja kaitki Kansa hämmästyi, ja

sauoi: ollcko lämä se Dawidin poika?

2^l. Mutta koffa Phariseuxet sen

kuillit, sauoit he: ei täniä äja »los

perkeleitä, »oaan Bcclzebubin Pcrkclit»

ten päämichcn kautta.

Matth, 9, 34, More, 3' 22, ?««, X- ««.

23. Mlltta kossa IGsuS tief, hci-

dän ajatureusa, sanol hän hcillc : jokai-

«cn waldakunda itziäusä ivastan criu-

nyt, »ulce kylniiNc: ja jokaincu Kau-

puna,,' »aikka huo»c chiliusä wasta» c-

riuulll, ei seiso.
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26. Ja. jos Satan ajaa ulos Sa-

tanan, niin hän on eiinnyt itziänsä

wastan: tuinga siis Hünen waldatun-

dansa seisois?

27. Ja jos ininä Neelzebnbin taut-

ta ajaisin Pcrtclcitä «los, teuengä tant-

ta siis teidän poitanne ajawat mitä

«los? scntähden pitä heidän oleman

teidän duomarinne.

28. Mutta jos niinä ajan ulos Per-

tcleitä Jumalau Hengcllä, min Iuma-

lan waldatuuda tuli teidän tygöunc.

29. Taitta tuinga jotu taita jon-

guii wätelvän huoncsccn mcnnä, ja hä-

ncn t^luansa ryöstä, ellci hän ensin

sido wätcwätä, ja sitte ryöstä häncn

huoncttansa? eu«. i>- 22.

30. Iota ei ole minun tanßani,

hän on minua wastan: ja sota ci

minun kanßani totoo, hän hajoitta.

31. Sentähden sanou minä teilte:

Kaikki synnit ja piltta aunctan ihmi-

sillc andexi : mutta pilkfa Hengcä was

tan ei andexi anneta ihmisillc.

M»r«, 3: 2», 29, lu«, »2- >u, H«br. «: 4.

«uku <»: 2S, , Ioh, 5- !«.

32. Ja kuka ikänä sanoo jongun

sanan ihmisen poikaa wastan, se hä-

nelle andexi annetan: mutta joka sa

noo jotakin pyhaä Hengeä wastan,

ei sita hanelle andexi anneta, eikä

tasa, eika tulewaisesa mailmasa.

33. Taitta tehtat hywä puu, min

hänen hedelmänsä tulee hywäxi,; taitta

tehtat mädänuyt puu, niin hänen he

delmänsä tulee mädänncxi: sillä hedcl-

mästä puu tutan.

34. Te tyytärmetten sitiät, tuinga

te taidatte hywää puhua, tofta te itze

pahat oletta? silla sydamen kyllydestä

su« PNhllU. M»tth, 3: ?, kuf» 231 33

35. Hywä ihminen tuo cdes hywästä

sydämen tawarasta hywiä: Ja paha

ihminen tuo edcs pahasta tawarasta

pahoja. lue. «: 4«.

3s. Mutta miuä saiwn teilte: jo-

kaiyesta turhasta sanasta, kuin ihmiset

puhuwat, pita Heidan lugun tekeman

duomiopaiwana.

37. Sillä sanoistas sinä hurftaxi

tchdän, ja sanoistas sinä duomitan.

38. Silloin wastaisit muutamat Kir-

janoppcneista ja Phaiiscnrista, sin

Mcstari, uic takdcmma näW s„

merttiä. Ma«h, lü: > ««c <

39. Niin hän wastais ja sanoi

le: tämä häijy ja hnoiinukü

etzii. merttiä : Ja ci häncllc p,di

t,ä anuetlanian, waan Jona« P

tan merkt!. N«lth. ,«: , l«,

4N. Sillä niintuin Jonas «ü

lastalan watzas» tolme päxrääftl

me yötä: lnin pitä myöö ihmis«!

jan »uaan sydämcsa tolme MW

tolme yötä oleman. I», ^,.>u

, 41. Niniwcn michct pitä

duomiolle tämän sngun tanßa,

neu duomitzeman: sillä he pai«

täusä Ionarcn saarnasta: Ja

sä on cnambi tuin Jonas.

42. Drötingin etclästä pitä

man duomiolle tämän sugim tu,»,

hänen duomitzeman: sillä "hän tnll«

ääristä tuulemaan Salemonm nH

ta : Ja tatzo, täsä on enämbi l»i»

lomou. , K»n. K. ,«»: «. 2 ,ill^

kuc, ll: 3».

43. Mutta toffa ri'ctas lM

lähtcnyt ihmiscslä, niin bän

läpitze tuiwia paittoja, ctzcin llf«

ci löydä. «»«. ,,: ?,.

44. Silloin hau sanoo: min»

jan Men minun huonesccni, kusu

nä lärm. Ja tuin hän lulee, min

löytä sc» tyhjäxi, tewäistyri, st

nistcturi.

45. Silloin hän men«, ja M !<

sansa seitzcmän inunta hengcä, ir^

pahembata, ja ne sisälle mcnr>«!

asuwat sicllä : Ja sen ibmi'm >rÄ

set tulewat palienimari tum ensi»

set. Näin myös tapahtuu tälle l^

le sututunnalle. 2 »»,, 2- 20.

4l>. Kost« hän wiclä KansK

hui, tatzo, hänen äitinsä j» >»!i

seisoit ultona ja pyysit häudä r«!'"^

47. Niin yri sanol hänclle: kl

sinun äitis ja sinun wcljcs scis^

ultoua, ja tahto»rat siuua puhnulU

48. Niin hän wastais, ja sanoi ><>

sota hänclle sitä sanoi : tnta «> m»«

äitini, ja tutta owat minun !«>!<>

49. Ja hau ojcusi tätnisä csl^
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na puolecn, ja sanoi : tatzo minun

i, ja nun«» wcljeui.

ll», >3: 53, M«re, 3: 3l, knc, 8i 19,

. Tillä jotainen tllil! tete minun

» tahdon, kuin on tailvaisa, hän

liniin weljeni, ja sisarcni, ja äitini.

«3. Luku.

Äürct Christuren Se»raknn!>a» ja Sa-

an woimasta. IEsus ylönkazotaan.

utta sinä päiwänä läxi IGsus

huonesta, ja istui mcren tytönä.

Mar«, 4: >.

Ja hänen tygönsä totondui pal-

^ansaa, niiu että hän meni hah-

ja istui: ja taitti Kansa scisoi

>alla.

, Ja hän puhui heille paljo wer-

M, sanodeu: tatzo, tylwäjä meni

Ämään. knc, 8^ 4.

, Ja hänen tylwäiscmsä, langeisit

,tamat ticn oheen, ja linnut tulit,

öil nc.

, Muutamat taas langeisit tiwis-

n, tilsa ei heillä ollut paljo maa-

ja nousit pian päälle, cttei heillä

l sylvää maata.

, Mutta tosta Auringo nousi, niin

»oudittin: ja ettei heillä ollut juur-

üiin hc tuiwrtuit.

, Mulla muutamat langeisit orjan-

ünoihin, ja orjantappurat täwit y-

ja tukahutit ne.

. Muutamat taas langeisit hywään

lhl>n, ja teil hedclmän, muutama

lcrtaiscn, muutama tuudcntymme-

kertaiscn, ja muutama tolmcn-

»nenen tertaisen.

. Jolla on torwat tuulla, se tunlkan.

M««h. X: !5.

U. Niin Qpetuslapset tulit, ja sa-

l häncllc: miri sinä puhut heille

tauxilla? Marc 4- >o

!. Mutta hän wastais ja sanoi

lc: tcillc on annettu tuta taiwan

Itakunnan salaisudet, waan ei heille

annettu. , Cor, 5 «n. l I°h, 2: 27,

!2. Tillä jolla on, häuelle pitä an-

laman, ja hänellä pitä tyllä ole-

n: Mutta siltä, jolla ei ole, pitä

n otettaman pois, kuin hänellä on.

l'llh, 25- 2», Mar«, 4i 25. luc, 81 «8.

l»«« »9^ 2«.

13. Sentähdc» minä puhun heill«

wertauxilla, cttei he nähden näe, eitH

tuullcn tuule, ei myös ynimärrä.

1^. Ja hcisä täytetän Gsaian en-

nustus, jota sanoo: torwillanne pitä

teidän tuuleman, ja ei ymmärtämän:

ja nähden näkcmän, ja ei äktämän.

«s. «i «, lulu 2ü: <«, Marc, 4i >2, «u«,

8: lU, Ioh, <2^ 4l>, »P, l. 28: 2«.

Rom, ll) 8.

13. Sillä täniän Kansan sydän on

towcttn, ja he konvillansa työllästi tuu-

lit, ja silmänsä panit umbccn: Ettei

he jostus näkisi silmillänsä, ja kuulisi

konvillansa, ja ymminiäisi sydämel-

länsä, ja palajaisit, ja minä paran-

naisin heitä.

1«. Mutta autuat olvat tcidän sil-

männe, sillä he nätcwät: ja teidän

torwanne, sillä he kuulewat.

Malth, ««, «?. luc, l«: 23.

17. Sillä totisesti sanon minä teille:

monda prophetata ja wanhurstasta pyy-

sit »ähdä, joita te näettä, ja ei »ah

net: ja tuulla, joita te tuuletta, ja ei

tuullet.

18. Niin kuulkat siis te kylwäjän

Wertaus: Marc, 4: 3, «4. luc. 8: ll.

19. Kosta joku tuulee waldatuunan

sanan, ja cl ymmärrä, niin tulee pa-

hus, ja temnia pois sen kuin hauen

sydämchcnsä tylwcttin: Tämä on se,

jota tien oheen oli tylwetty.

2N. Mutta tiwistöhön kylwetty on

sc, jota tuulee sanan, ja tohta ilolla

sen wastan otta;

21. Mntta ei ole häncllä juurta

itzesänsä, waan ajan pysyy: tosta siis

»vaiwa eli waino tulee sanan tähdcn,

niin hän tohta pahence.

22. Mutta oijantappurain sctaan

tylwetty, on se, jota sanan tuulee: ja

tämän mailman suru ja rittauden Pe

tes tutahutta sanan, ja hän tulee he-

dclmättömäxi.

23. Mutta hywään maahan tyl

wetty, on se, jota tuulee sanan, ja

ymmärtä: jota tosin tnotta heoelmän

ja tete, niuutama sata tertaiseu, muu

tama tuudcntymmencn tcitaiscn, muu

tama tolmentymmencn tertaisen.

2"«. Toisen wcrtauxcn pani hän hei«

dän tteeusä, sanodcn: Taiwan walda-
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kunda on ihmiſen vertainen , joka kyl- le : joka kyliää hyvän --žiemenen,

wi hyvän jicinenen peldoonja : ou ibuiſen poika.

25. Mutta ihmiſten maateia , tuli |138. Mutta peldo on mailma:

hänen viholliſenſa, ja fylivi ohdakkei= hyvä ſiemen , ne civat valdarne

ta niſuin ſefaan , ja meni pois . lapſet : Mutta choaftet cirat

26. Mutta koſka oras rupeis faſ= lapſet. 1 Mof, 3: 14. , Job . 8: 44

wvamaan , ja hedelmän fandoi, filloin
" ap. I . 13: 10 . 1 Job. 3. X.

nävit myös ohdaffet. | 39. Wihollinen joka ne fylw ,
27. Mutta perheniſännän palieliat Perfcle : clonaika oni miailman er

tulit , ja ſanoit hänelle : verra , etfös mutta elomichet ohrat Engelit.

hyrvää ſiemendä kylivänyt peldoos ? fujta
Joel. 3 : 13. Jim . * it: 15.

ſiis ſille ou ohdaffet ?
| 40 . Niinkuin 1118 ohdaffet kan

28 . Niin janvi bün beille : wiba - totoon , ja tiilella polictan , MUITI

inica ion tefi. . Mutta paliveliat jauoit myös tämän mailman lopulla dich

hänelle : tahdotkoa että me meneinme, l 41. Jhmiſen Poifa lübettä

ja fofomme ne ? linſä , ja heidän pitä fofouan N

29. Mutta hän ſanoi, en : ettet te waldakunnaſtanſa kaiffi pabeniu

ohdakkeita footeſanne myös temmaiſi ne jotka ivääryttä teferrät:

ynnä heidän kanßanja niſuja poig . 42. Ja beittävät heidän tuli

30. Sallifat faſiaa molemınat clon päpiin : jiellä pitä oleman itku jak

aikaan aſti : ja clon ajalla ſanen minä majten kiriſtyd. Macrb. 8- 12

clomichille ; footkat enſin ohdakket, ja 43. Silloin pitáwanhurſkatFit

fitofat heitä lyhteiſiin poltetta : mutta mån , niinkuin Auringo heidän Ii

niſnt footfat inin aittaani. på waldakunnaſa. Jolla cu for
Marth . 3 ; 12. kuulla , je fuulfan .

31. Toiſen ivertauren pani hän hei- | Dan. 12: 3 . 1 Cor. 15: 4 .

dän eteenſä , ſanoden : Taivan ivaldas 44. Taas on tailvan realtaf

kunda on Sinapin ſiemenen wertainen , tairaran wertainen , jota on inte

jonga ihminen otti ja fylıvi peldoonſa ; kätketty : jonga ihmin lövji, ja

Parc. 4 : 31), 31. Luc. 13: 18, 19. Tren : ja ilon tähden . fuin bänella

32. Jofa on pienin faillia ſiemeni- Toli, nieni voia , ja myi faiffi mita

tä : Mutta toila ſe kaſvanut on , niin nellä oli, in oſti" ſon pellon . Phil.

hän on ſuurin fanlein ſeaſa : ja tulecht Bona on Tairan malam

puuri, niin että taiwan linnut tules fonts
tilles fauppamiehen wertainent, jota cii

wat, ja téfewät peſänſä ſen orille. . wiä perlyjä :

33. Toijen weitauren ſanoi hän heil 46. Já kojka hän löyſi vbou

le : Taiwan waldatunda on hapaturen
" | pärlyn , meni hän poio , muita

wvertainen , jonga waimo otti, ja fe- imitä hänellä oli ia diti im

koitti kolmeen ivaffaan janboja , fiihen
| 47. Taas on taiwan maltafn

ajti fuin kaikki happani. Puc. 13 : 20 , 21. Lurerton wertainen , joka on meran

34. Nämät faitfi puhui JEſus Kau - tetty , ja kaifenlaiſia fofoiſi:

falle wertaurilla , ja ilman vertaurita 48. Koſka ſe täyteen tuli, ivedik

ei hän mitän puhuinnt heille : , fen rannalle, ja ijtuit ja eroitit

i Marc. 4 : 33, 34.
aſtioihinſa , mutta mädännet hem

35. Että täytetäiſin kuin oli Pro- li
pois.

phetan kautta ſanottu , joka ſanoo : Mi- | 49. Näin on tapahtuna mailu49. Näin on tar

nä aivan ſuuni wertauriin : ja puhun lorulla : Enaclit ulos menevät,

ulog ſalatut mailman aluſta. Pr. 78: 2. I roittavat vavat manburikaſten fejten

36 . Silloin lajti JEſus Kanſan , ja Matth. 25: 32

tuli kotia . Ja hänen Opetuslapſenia 50. Ja heittäivät heidän tulin

tulit hänen tygönſä , ſanoden : ſelitä päsiin : fiellä pitä oleman itin ja ha

meille is wertaux pellon ohdakkeiſta . maſten kiriſtys.

37. Niin hän wraſtais , ja ſanoi heils |
151.
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. San« JEsus heilte: ymmär-

ij te nämät taitti? He sanoit hä-

! yminärsimme, HGRra.

. Mütta hän sanol heilte : sen

il jotainen tirjanoppenut, joka on

uil «aldatnndaan oppenut, se on

nisännän weitainen, jofa hänen

castansa tuo edes unsia ja »uanhoja.

. Ja tapahtüi kost« JEsus l°-

näinät wertauxet, läri hä» sieldä.

. Ja tuin hän tuli Isiinsä maallc,

hän heitä heidän Synaqoaafan-

iin että he hämmästyit, ja sanoit:

l tällä on tämä wiisaus, ja nä-

>uake»vät tyiit ? Mori «> ,

. Gikö tämä ole se sepän poika?

hänen äitinsä kutzuta Mariari,

ucn wcljcnsä Jacob ja Joses, ja

« ja Judas ? M»ltb. ,5 4°.

I»t. «: 4?,

. Itzhäncn sisarcnsa, cikij ne kalkt,

inoäu tykLuämme? tnsta siis tällä

imär kaitti?

Ja he pahem't häncfä. Niiu

JEsus heille: Gl Piopheta ku-

halwembana pidctä, tum Isänsä

a ja kotonansa. M«r«. 6: 4

f»e. 4i 24. I«,, 4: 44.

, Ja ei hän sicllä monda lväkc-

työtä tehnyt, heidän epäustonsa

ll. Marc, «: 5,

«H. Lue«.

Hanne«» taula leikkataan. IEfti«

uoM wiifi tichatta mlc,lii/ ja fäp

»ede» päalls.

hen aikaan kuuli Herodcs Tetrar-

ha JEsnrcn sanoman;

Ja sanoi palwclioilleusa : Tämä

ohannes Kastaja: hän ön nosnut

lifta, ja sentähden teke hän ftn-

sia wäkcwitä töitä.

Mir«, Si «4. ?u«, »: ?,' ' !''

Silla Herodes oli ottannt Io-

i«n kiinni, sitonut ja fanssiutee»

<l, Herodiaxe» weljensä Philip-

l emännän tähden. «»»h, 4: ,2.

M»s« «: 17. lüc 3: !», !<!».

Nllä Johannes oli hänclle sa-

t: e< siüullt ole lmvallinen händä

Ja küin hä» tahdoi hänen tap-

pa, pelkäis hän Kansaa: sillä he pidit

hänen Piophetana. «»«». 2«. 2«,

ruc, 20: «.

6. Mutta koika Herodexcn syndymä

Iuhlaa pidettin, hyppäis Herodian ly-

tär heidän edcsänsä: ja se telpais He-

lodtMe. , Mos, 4U: '<!«. Mar«. «. 2«.

?. Sentähden lnpais hän hiinelle

wannotnlla walalla anda nntä ,'tänä

hän anois.

8. Mutta niinknin hän äitildänsä

enncn neuwottu oli, auna minullc, fa«

noi hän, täsä fatisa Johannes Kasta

ja» pää.

». Ja Kmu'ngas tuli murhellisexi:

Mutta tuitengin walan täbden, ja nii-

dcn jotta ynnä atrioitzit, käski hän an

da hänelle.

lN. Ja lähctti leikkamaan Iohan-

«cxe» kaulaa tornisa.

11. Ja hänen päänsä kannettl« fa

tisa, ja annettin piitalle: ja hä» >vei

sen äitillensä.

12. Ja hänen Opetnslapscnsa tulit,

ja otit pois hänen runminsa, ja hau-

taisit sen: ja mcnit ja ilmoitit IE-

suxclle.

13. Ja kosta JEsus sc» kuuli, ,ne-

ni hän sieldä pois hahdclla eräniaahan

yxinänsä. Ja koska Kansa sen kuuli,

noudatit he händä jalkaisin Kaupuil-

geista.

l^. Ja IGsus meni »los, ja uäki

paljon Kansaa: ja arniahti heidän paäl-

lensä, ja paranfi heidän sairaitansa.

I»h. 6: z.

,3: Mutta toska ehto »ull, tullt

hänen DpeNislapfensa hänen tygijnsH

ja scmoit: tämä on erämaa, ja all»

«n jo kulunnt, laste Kansa, että he

menisit tyliln, heillensä ruota» osta-

maan. Morc, «: 33, l«e. 9i <2,

16. Niin IOsus sanol heilte: ei tar-

wita heidän mencmään pois: andakat

te heidän syödä:

17. Mutta he sanoit hänelle i ei

meilla ole täsä enä kuill ttlisi leipäz

ja kaxi talaa. Marc, « 3». ?»h. «- 9.

1». Hän sanol: tuokat minulle ne

tänne.

iu. Ja kästi Kaman istua ruohcn

päälle, ja otti ne wiisi leipää, ja kaxi

kalaa, katzahti ylös taiwafeen, kiitti.

«3



?n
»4, lz Lul.P. Mattheuxen

ja mursi, ja andoi lciwät Opctuslap«

ullc, ja 3>Mtu3lapset anuoit Kansalle.

M»llh, »5: 2«. « Tim, ^ 3, füll! «: l?,

2U. Ja he söit taitti, ja rawittin.

Niin he totoisit tähteistä muruja, taxi-

toistakyinmendä toria täyteen.

21. Muita niilä, kuin olit syönet,

oli lähcS wiisi tuhatta micstä, ilman

waimoita ja lapsita.

22. Ja tohta lvaati IEsus Dpe-

tuslapfiansa hahteen astumaan, ja me-

neniääil hänen edellänsä toiselle ran-

nallc, uiintauwan tuin hän Kansan oliS

tytöänsä lastcnut. Mo«. «- «.

^ Ioh. «: >«, »7.

23. Ja tosta hau oli Kansan laste-

m,t, astui hän yxinäusä louoielle ru-

toilemaan. Ja tosta ehto joudui, oli,

hän siellä yxinänsä.

2i. Mntta haaxi oll l° testella mei-

ta, ja ahdistettin aalloilda: sillä »vasta-

tuuli oli.

23. Mutta yiillä nchanncsa war-

tiosa, tuli IGsns heidän tygönsä, täy-

deu mercllä. ., ,

2«. Ja tosta Opetuölapsct nait ha-

nen mcrellä tävwäu, peljästyit he, ja

sanoit: Köpeli sc °n: ja huusit pel-

won tähden.

27. Niin IOsus puhui tohta hellle,

ja sanol: oltat hylväsä turwasa: minä

ölen: altät peljästytö.

28. Niin wastais Petali händä, ja

sanol: .MRra, jos sinä olct, niin

käste minull tulla tygLs »vettcn päällä.

29. Niin hän sanol, tule. Ja Pe-

taii astui ulos hahdcsta, ja täwi wetten

päällä, cttä. hau meuis IEsnxen tygö.

3U. Ja tosta hän näti angaran tuu-

lcn, niin hän pcljästyi: Ja rupcis wa-

jomaau, huusi sanoden: HGNra, auta

millua.

31. Niiu IGsus ojeusl tohta ta-

teusä, ja taitui häucen, ja sanol hä-

mllc: o sinä heittoustoincn, mixjs e-

uäilit?

32. Kosta hc astuit hahteen, n»n

tuuli tylvenl.

33. Mutta ne, jotla olit hahdesa,

tulit ja tulnarsit händä, ja sanoit:

totisesti ölet sinä Jumalan Poita.

»/.. Ja tosta he olit mennct ylitze,

tulit he Gcn«arctin maalle.

«l«ll «: 5».

35. Ja tosta sen pailau wthtt w

fit hänen, lähetit he ymbän k»illc« »

maata, ja teil häneu tyzons» taF

naisia saiiaita.

36. Ja rutoilit händä, ettähl,

noastan hänen waaltcma pallesnu ii

sit ruweta. Ja taitti jclta siihci»

peisit, tulit teiwexi. «»«»,»»

M«r«. 2: ll>. l»l. «: »,

»5. «utn.

Isiiin sääbyt. Canancan nuiin». N«

tuhatta Mlcstll rnottitoa,:.

Killoin tulit IGsuxen tvgö Ai

"^ oppenet ja Phariscuxet Zc?ni

mista, ja sanoit: Mm l

2. Mixi sinun ^petuilapsn^

wat »vanhiudcn säädyn? sillä ei»

täsiänsi leipää syödcsänsä.

3. Niin hän nxlstaten sanel W

Mixi lnyös te litctte Iumallm lH

tcidän säätynm tähden?

4. Sillä Jumala tästi, siM

tunnioita Isääs ja äitiäs: j» '

tiroilee Isää eli äitiä, hau»

tuolemalla tuolcman. 2«° ^
kul» ^!: <?, 2 M«s. 20^ «. 5 V" l

S«n. l, 2U: 20. «,» «1 ^

5. Mutta te sauottc: jckim

notan isälle taitta äitille: sc«l

rattu, jolla sinua piti min»ll>i »^

taman: j» ei ensingän klimiioitMi»

sä eitä äitiänsä. ««l,^<

6. Ja te oletta rittollet Iu«^

tästyn teidän säätynne lähtcn.

7. Te ultotullatut, lzsaiai ^

teista oitein, sanoden:

8. TämäKansa lähestvymm!,««

lansa, ja tunnioitta minua hiw! ^

mutta heidän svdämensä on la»

milUlsta. «s. 29: «2. «ü«< '

«. Waan turhaan hc miiM p^i

lewat, opettain uiitä cpcmn^ <

olvat ihuiistcn kästet. »«« '

,N. Ja hau tutzui Kansan M

ja sanol hellle: tuultat ja ymm.»«

, l. Gl se ihmistä saastut» kuiii'!

mence slsällc, mutta sc tuin suu^u

ulos, saastutta ihmifen.

,2. Niin tulit hauen Tpm'

sensa, ja sanoit häuellc: tmüf« l

Phaiiseuxet pahcnit, trjfa hc 'Ä

Mhen tuulit?



»5 Lue.
2,

Gwongeliumi.

3. Mutta hän wastais ja sanol:

mm istutus, jota ei minun tai-

inen Isäni olc istuttauut, pitä juu-

nsa rewittämän ylös. I,h, „ ^2.

4. Audalat heidän olla: he owat

« sotiain taluttajat: jos sokla so-

» talutta, niin he molemmat kuop-

l langewat. M«lh. «: «6, l»«, e^ 3«,

i. Nim wastais Petari ja sanol

!lle: selitä mcille täulä weitaus.

M»rc, 7: >?.

z. Niin IGsus sanol: wicläkö tc

o olett» ymmärtämättömät ?

^. Gttäkö te wiclä ymmärrä, että

?i mitä suuhun sisälle mcnee, sc

« watzaan, ja sillä on luonollinen

k«)mincn ?

». Mutta jotka siiusta tulewat u-

ne lähtewät sydämcstä ulos, ja

lullawat ihmisen:

). Sillä sydämesta tulewat ulos

lt ajatuxet, murhat, salawuo-

<t, huorudet, u>arl?audet, wää-

todistuxet, pilkat.

l Mos. «i l. lulu 8: 2l.

». Nllmät o»uat ne jotka saastut-

>t ihmisen: mutta pcsemättömillä

!ä syödä, ei saastuta ihmistä.

l. Ja IGsus läxi sieldä ja poik-

Tyrin ja Sidonin maan, ääriin.

M«rc. ?: 24.

i. Ja katzo, Cananean waimo, jota

3 maan ääristÄ oll tullut, huusi

lä sanoden: HGRra Dawidin poi-

aimahda minun päälleni, minun

lieni waiwatan hiimuisestl Perke-

>.

3. Mutta ei >hän sanatan händä

annut. Niin hauen Dpetuslapsmsa

, ja rukoilit händä, sanoden: croita

H simlstas: sillä hän huuta mel-

jalkcemme.

i. Niin hän wastaten sanol: en

minä lähetetty, waan kadotettuin

mästen tygö Israeli« huonesta.

N»tl>. «Ni », «. Ap. I. l3: 4«.

». Mutta se tuli ja kumarsi hän-

sanodcn: HGRra, auta minua.

K. Nlin hän wastaten sanol: ei olc

llias, otta lasten leipää, ja heittä

koille.

?. Niin se wastais: totta HGRra,

fyöwät kuitengin penikatkin niistä mu-

ruista, jotka heidän herrainsa pöydaltä

putowat.

28. Silloin IGsus wastaten sanol

hänclle: O waimo, suuri on sinun

ustos, tapahtukon finulle niinkuin sinä

tahdot. Ja Hünen tyttäicnsä tuli sillä

hettellll terwexi.

29. Ja IGsuS läxi sieldä, ja tuli

Galilean meren tygö: ja astui wuo-

relle, ja istui siihen. M««. ?: 3«.

30. Ja paljo Kansaa tuli häncn

tygönsä, ja toit tanßansa onduwita,

sokioita, mytkiä, raajarittoja, ja paljo

muita: ja laflit IGsuxen jaltain eteen:

ja hän paransi heidän: «s. 3z. -.

M«rc. ?: 32,

31. Nim että Kansa ihmctteli, kosta

he näit mytät puhuwan, raajaritot

terwenä, onduwat täywän, ja sotiat

nätewän: ja kunnioitzit Israelin Iu-

malata.

32. Ja IGsus tutzui Dpetuslap-

sensa tygönsä, ja sanol: minä armah-

dau Kansaa, että he owat jo tolme

päiwää minun tytönäni wiipynet, ja

ei ole heillä mitän syötäwätä, ja en

minä tahdo heitä tytöäni syömäta las

te« pois, ettei he tiellä waipuisi.

Marc. »^ l, 2.

33. Niin sanoit hänen Dpctuslap-

sensa hänclle: kusta me saamme täsä

erämaasa niin monda leipää, kuin nie

rawitzemma niin paljo Kansaa?

34. Ja IGsus sanol heille: mon-

dako leipää tcillä on: He sanoit: seitze-

män, ja wähä kalasita.

35. Niin hän kiiski Kansan maan

päälle istua atrioitzemaan.

36. Ja hän otti ne seltzemän lei

pää, ja kalat, kiittl, mursi, ja andoi

Opetuslapsillensa: ja Opctuslapset an-

noit Kansalle. M««h. 14- «.

37. Ja he foit taiNi, ja rawittin:

ja otit ylös mitä liiari jäi, feitzemän

täysinäistä koria muruja.

38. Mutta niitä tuin söi, oli neljä

tuhatta miestä, ilman waimoita ja

lapst'ta.

39. Ja tum hän oli Kansan ty-

köänsä lastcnut, astui hän hahtecn, ja

tuli Magdalan rajoille.

68'



22 <p. Vt«ltth»»xen

»«. «uku.

Christ»« nuhttl« merti» pyptÄtä. Phan»

scnstt,! hapatus. Petari» tunnustus.

Christuftn ja Christitvin tarsimincn.

Ä?i>» tulit haue» tygönsä Phariscuxet

"^^ ja Zadduccurct ja tiusatc» auoit

häneldä, että hän mcrtiu Taiwaasla

osotais heillc. °m»tth. l^ 38, M«r«. »- »l,

2. Niiu hän wastais ja sanol hcille:

toska ehto tulcc, »iin tc sanotta: scijes

tulcc; sillä taiwas ruskotta; «»«. ««: »;,

3. Ja huomencltai» : tänäpänä tu

lcc to>va ilma; sillä taiioas ruskotta,

ja oll walju. Tc ultotullatut, tc tai-

datte taiwan mnodon dnomita, mutta

aitai» mcrtcjä et tc taida duomita?

>l. Täuiä häijy ja huurintetiä sutu-

tulida cb>> mcrttlä: ja ei hänclle pidä

mcrti'iä amicttaman, »raan Jona» Pro-

phctan mcitti. Ja hän jätti heidäu,

ja meui pois. )««, 5 ,, M»«», >^: ««.

5. Ja toska häncu Dpctuslapsensa

olit tullct ylitze toiscllc raunallc, olit

he unhottanet otta leipiä myötänsä.

M«rc, 81 >4,

. 6. Mutta Ilzsus sanol heillc: kccho-

tat ja tamahtatat tcitänne Phariscustcu

ja Naoduccustcn hapatuxcsta. t«, ««, l,

?. Niiu he ajattelit itzcllänsä, sa-

nodcn: 2e on, ctten ine ottanet leipiä

myötämmc.

8. Mutta toska IGsns sc» ymmärsi,

sanol hän hcille: te »vähäuskoiset, mitä

tc ajatteletta kcstcnäüuc, ettettc leipiä

myötänne ottanct?

9. Gttätii wielä ymmärrä, taitka

itttäkij te muista niitä wiillä leipää

»vüdclle tuhaunclle, ja tuinga mouda

toria te torjaisitta? «n«e,h, >4i l?, ,eu

«.»». Niiu myös niitä seitzcndä leipää

neljälle tuhaunelle, ja kuinga monta

toria te torjaisitta? matlh, »- «4

11. Kuiuaa et te ymmärrä, cttcn

minä leilvästä teille sitä sanouut, että

tcidän pidäitz tawahtama» teilännc Pha-

rifeuslen ja Iadduccustcu hapaturesta 7

12. Silloi» hc ymmärsit, cttci hän

tästcnyt heitä itziänsä tawahta leinxln

hapatuxcsta, mutta Phariseusten ja

, Sadduceliste« opista.

13. Mutta toska

rcan lnaau ääiiin,^!

lippnrc», km'm hän?

ja sanoi: Kcncngä sa«

nun ihmiscn Pojan

M»rl, 81 ^?, k»«.^

l^. Niiu hc sanoit^

Johannes Kaslaja»: Mi

Man: Muntamat taas l

ka jollgun Prophetaista.

l5. Tanoi hän hcille:

gä te fanolta miunn clc

iL. Wastais Simon

noi: sinä ölet Christus

Iumalan Polka.

lul» !!^ ^7 «>»,t, 8- 37,

l I»», 4^ «5. «»«» »fl

l?. Ja IlHsus »rastatcH

ncllc: Autnas ölet sinä Ss

poika, sillä ei l«h« eitä

nut sitä sinullc, mutta n«l

sota oil Taiwaisa. <

18. Mutta minä myösl

le: sinä ölet Pclari, ja lH

päälle tahoo» miuä ralcta

raku»daui: ja hcllrctin peH

händä woittaman.

^»l>, l^ 4>!. < l,r, 3: ll.

19. Ja minä annan

wan waldakunnan awair

tä sinä maan päällä si!

dotun oleman taiwaisa:

päästät maan päällä, sen

man päastetyn taiwaisa.

Mallh, !8i «8. I»h, Ml

20. Niiu hau hllasti ^pct

sa, kcllcugän sanomasla, cl«

JEsus Christus. N»,

M»r«. 8: «0, t>.c. «^

21. 2iitä ajasta rupeis

lislamaan TDpcluolapsillcnsa, ,

piti Icrusalcmiin mcncmän,'

lvanhimmilda ja Pappeln

ja Kirjanoppcncilda tärsimö

pcttaman, ja tolmandcna

lösnouscman. <»«,«».

«l«rc, 8: 3!.

22. Ja Petari otti hä,»

sä, rupcis händä mchtelem,

armahda itziäs HlsRra: Äl

sc tapahtulo.

23. Niin hau tääusi

bäri ja sanol Pctarille: l

nun lytoäni 3alana, sinä olt



,e, l?H«e. 23<?wangeli«,ni.

pahennuxeli: cttes ymmärlä uiitä,

ka Jumalan owat, mutta ne jotta

nisten owat.

24. SNloin IGsu« sanol Dpctus-

.'sillensa: jos joku tahtoo minun pe-

söni tnlla, hän kieldätän ltzensä, ja

atan ristinsä, ja scuiattan mimia.

vt«llb, «U: 28, M»re, 8' 34. «!>c^ ü: X3.

25. Sillä jota tahtoo htügcnsä wa-

hta, hän hukutta scn: mutta jota

llgcnsä hlikutta minnu tähtcni, hau

^lä sen. M»««!,. «'^ 3», Morc. «- 35.

fuc, «?- 33. Job. l^: «.

2«. Sillä mitä se autta ihmistä,

> hän kaiten mailman woittais, ja

luUcnsa sais »rahingon? taikka mitä

da ihininc» sicllinsa lunastuxeli?

V!«le. 8: 3», 37. l«l, 3i ^3.

27. Sillä ihmisen Poita on tulew»

sänsa tunniasa, (snaclittensä kanßa:

silloili hän maxaa kullcktin töidcnsä

tecn. <p,. ««. ,,,. Z»ch, «4^ ,

ü»«b v«^ 31. lülu i«,' «4. M»rc. 8i 3«.

!»». 2: S. I>,l> kp. w. >4, II». H. !l: !i».

28. Totiscsli miilä saxoil tcille: Mlin-

nat seisowat täsä, joiden ei suingan

üa kliolemata maistaman, siihenasti

m he näkcwät ihniisen Pojail tule-

u, hallen lraldatunuasansa.

»?. «uk«.

IEsure» tistastamine,,. Kmlta»d!lllnn»

salatam«. Christiire» küolema.

Wer» m>i«t>i«l.

^,a klllld,,!, päilväu pcrästä otti I(3-

5 sus Pctarin, ja Jacobiu ja Iohau-

re» häncn »ucljensä: ja wei hcioän

inänsä torkialle wliorelle;

2. Ha tirknstettin hcidäll eoesänsä,

häncn tasloousa paist,t lliintuin Au-

,go: ja hallen waattcnsa tulit wal-

lxi «liüfilill waltcus.

2. Ha katzo, heille näwyit Moses ja

^>as, jotka puhuit hänen tanßansa.

4. ^tii» wastais Petaii, ja sanoi

Osurelle: .Millra, mcidän o» täsä

!>vä olla: jos sinä tahdot, min mc

!mme tähän tolmc majaa, sinullc

»den, ja Mosexelle yhdcn, ja Miallc

»den.

^. Wielä hänen puhuisansa, katzo.

paistalva pilwi ymbärl »uarjoi« heidän:

ja katzo, ääni pilwestä sanol: Lama

on se minun rakas poikani, johon«

ga minä miellstyin: kuulkat händä.

Mall» 3i >7. Mxrc. «^ >«. l>«l!> ü: 7.

I,h. I: Ü4. ^ «>»t. l^ l?.

6. Ja tilin 3)petusla^set sen kuulit,

langeisit he taslvoillcusa) ja pcljästyit

sangen koluiu.

7. Ja IC'sns tuli, ja rupeiS hechln,

ja sanoi: lwsiat, ja ältät peljättii.

8. 8)t«tta toska he silmänsä nostit,

ei he kctän nähnct, m»an IEsuxen

yxinänsä.

9. Ja kilin he meilit »vuorclda alas,

haast» IEsns heitä, sanooen: ältät

felletkäll tätä uätyä scmoko, siihenastl

tuin ihmisen Poita tuollmsla nousce.

lN. Nim hänen 3?pct«islapfe>isa sy»

syit häncldä, sanoden: Viixi sii3 Kir-

janoppmet fal'olrat, cttä Elia» pitä

cimcn tnlcmlln?

11. Niin IVsns wastaten sanoi heil«

le: Elias tosiu tnlce enncn, ja tohent»

taittl'. Mlll. 4: l. M»ltl>, l>: >4.

M«rc. »^ ll, l,!,

12. Äll'utta minä sanon teille: <3lia^

on jo tnllntl: ja ei he timdenct händä,

mutta tcit hänclle milä he tahdoit:

Niiil myiis ihmisen Poita on hello»

tärsiwä.

l». Silloill ymnmrsit 3)pct«slapset

häncn Johannes Kaslajasla sauonen

hcillc.

!/«. Ja tuin he Kansan tygö tulit,

tuli y)i mies hauen tygi<nsä, ja lan-

geiß polloillcnsa hänen clecnsa;

Mlll, «: <?. tue. «- 38.

!3. Ja sanol: HlsNra, armahda

minun poitaani, sillä hän on knutan«

dilliucn, ja tolvin waiwatan; sillä hän

langce «sein tuleen, ja liscin weteen.

lü. Ja minä toln hänen simin ope»

tuslasles tygö, ja ei yc »voinet Hand»

paianoa.

l7. Nim IlHsus wastatcn sanoi: O

epälistoinc» ja milja sututunda, tuin«

ga tamran minlin pitä tcidän tanßan«

n« oleman? tuinga taulvan minun pl>

tä teilä tärslmän? tuotal händä mi<

nulle täune.

l«. Ja JEsuS l<,ngaisi si»ä,ja Pn«
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kele meni hänestä ulos : ja poita para-

ni sillä hetkellä.

19. Silloin mcnl't Opetuslapset IG-

suren tygö erinänsä, ja sanoit: Mixen

me woinct sitä ajaa «los?

2U. Niin IGsus sanol hellte: tei-

dän epäuskonne tähden. Sillä totisesti

minä sanon teille: jos teillä olis usto

niintuin sinapin siemen, niin te taidai-

sitte fanoa tälle wuorclle: siirrä sinus

tästä sinne, niin sc siirtyis: ja ei teille

mitän olisi mahdotoinda. M»«h, 21- 2,,

Marc, 1l: 23. e»c. 17: «. l k«r, 13: 2.

21. Waan tämä suku ei mene muu-

toin ulos tum rukourella, ja paastolla.

22. Koska he asuit Galileasa, sanol

IGsus heille: tapahtuwa on, cttä ih-

misen Polka annetan ylön ihmisten

käsiin. Mülth, 1«: 21. tul» 2«: 18.

M«rt. 8- 21. lue, 9: 22, 44, lull! 18- 31.

lul« 24- 2«.

22. Ja he tappawat hänen, ja kol-

mandena päiwänä hän nousce ylös.

Ja he tulit sangen murhcllisexi.

24. Mutta koska he menit Caper-

nalimiin, tulit wcrorahan ottajat Pe-

tarin tygö, ja sanoit: eitü teidän Mes-

tarinne ole tottunut werorahaa mara-

maan?

25. Sanol hän: on. Ja kuin hän

tuli huoneseen, ennätti hänen IGsus,

ja sanol: mitäs luulet Simon? tuilda

niaan Kuningat ottawat tullin eli we-

run? omilta lapsiltansa, taitta wierailda?

M«llh, 22- 21. 3tom. 13: 7.

26. Petari sanol hänelle: wierailda.

Sanol IGsus hänelle: Niin lapset o-

lvat wapat.

27. Mutta cttcn me heitä pahen-

naisi, min menc merclle, heitä ongcs,

ja ota fe lala, kuin ensin tulee ylös:

ja awa hänen fuuusa, niin sinä löy-

dät rahan: ota se, ja nnna heille mi-

nun ja sinun edestäs.

»8. Luku.

Älä ketii» pahenna. Andeeii mma.

^illä hetkellä tulit Opctuslapset IG-

suxen tugö, sanodm: kuka siis on

suurin taiwan waldatunnasa ?

Marc. »: 33, 34. «uc. »: 4«.

2. Ja IGsus tutzui tygünsä lapsen,

ja asetti sen heidän kcskcllensä;

3. Ja sanol: totisesti minä s>mc'

teille: ellct tc käänuo, ja wlt niinlnm

lapset, niin et te suingan mle ysM

taiwan waldakundaail.

Vlüllh. 1ü: 14. 1 C»l. »4: »^, ^

4. Sentähdm joka itzcnsä altl«

niintuin lämä lapsi, se on suuiin l»

»van waldakunnasa.

5. Ja joka holho senkaltailtn lM

sen minun nimeeni, hän holho m»ll

Matlh. 10: 42.

6. Mutta jotll pahtllda vhden «Ä

pienimmistä, jotka ustowat minun pA

leni, parembi hänen olis, että nÄ»

tiwi ripustettaisiu häncn kaulaawi, j<

hän upotettaisin mercu sylvvtem.

M«r«. »: 42. «»c. 17: 1, 2..^

7. Woi mailmaa pahcnmislen H

den, sillä pahcnimrct kunimingin t«

wat! Woi kuitcngin sitä ihmisti,j«

ga tautla pahennus tulee! i «». »«

8. Mutta jos sinun kätco, lii»

jalkas pabenda sinun, niin lcilka»

pois, ja heitä pois tyköäs. Pam^

on sinun elämään sisällc meinü enl»»

waua, taikta raajariktona, tum rlli.

sinulla olis kaxi kättä eli kari jH»^

ja hcitetäisin ijankaiktiseen tnlnn.

M«»th. «: 3«. M»rc. »: 43, «ol. 5».»

9. Ja jos simin sllmäs pabcnl«D

nun, niin puhkalse sc ulos, ja ln

pois tytöäs: Parembi on sinun silrÄ

puolla elämään sisällc nlenuä, kuin ^

sinulla olis taxi silmää, ja hcümD

helwetin tuleen.

IN. Katzokat, cttct tc katzo ylöu 6

täkän näi^'tä pienimmistä; sillä »^

sanon teille : heidän Gngclinsa Ta«l^

sa näkewät aina minun Isaui kas«!

joka on Taiwasa. Pf. 34-«

11. Sillä ihmisen poika tuli «<

tuaxi tekemaän sitä kuin kadonm oll

tuc, >«: 10.

12. Mitä te luulctta? jos jM?

ihnusellä olis sata lammasia, ja l^

heistä exyis: eikö hän jättäisi ybtoÄ

kommendä ja yhderän, ja mcnis »»

rille, ja etzis sitä cxynyttä? «... ,: >

13. Ja jos niin tapahtuu, cltä ^<

liiytä scn, totisesti sanon minä leck

hän iloitze cnämmin siitä, tum ol>t

! xästäkynimencstä ja yhdtfästä, seck^ >'

! exynet.
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Niin ei ole myös »eidä» Isän-

chto, jota on taiwaisa, että jotu

. pienimmistä huttuis.

Mutta jos sinun weljes ritto

wastan, min mene ja nuhtele

tahden testen yrinäusä: Jos

inua tuulee, min sinä olct weljes

MUt. 3 M«s. l9: «?, tuc. «?: 3.

, «: l. l kor. «! 1», I«. 5: lg, 2».

Mutta jos ei hän sinua tuule,

ota wiclä yri eli tari tanßas:

!aikki asia tahden eli tolnien to-

m suusa olis. « Mos, l9i <z,

, «: «7, 2 Toi, l3l l, Heir. <a: 2».

Mutta ellei hän niitä tahdo

>, min sano scuiatuünalle : cllci

euratuudaa tottclc, niin pidä hän-

,tanana ja Publitanina.

l«: l?. < «or. »i ü, 2 Iheß. 3: «4.

2 I»h. w, <U,

Totisesti sanon minä teille: Raik-

itä te maan päällä sidotta, pitä

» oleman sidotnt taiwasa: Ja

i mitä te päästättä maan päällä,

myös oleman päästetyt taiwasa.

Molth. l«- «», Jod, 2U^ 23.

Taas sanon minä tcille: misä

asiasa tari teistä sopiwat maan

l, jota he rutoilewat, sen heidäu

aainan minnn Isäldälli, jota on

ail'a. Nollh. 2>: 22, l Ioh, 3: 22.

lulu 5: 14. I»c. 4i 3.

Sillä kusa kaxi taikka kolme

>at l?o?oon minun nimeeni, siinä

ölen heidän kessellänsä.

, Tilloi» Pctari tuli hauen ty-

, ja sanol : HORra, tuinga «sein

n pitä weljclleni, jota ritto mi-

wastan, andaman andexi? ongu

iläsä kerrasa tyllä? «»«. «?- 4.

. Tauoi IGsus hänclle: c» mi-

mo sinulle ainoasta seitzemä» tei-

mutta seitzcmäiitymmcudä tertaa

nä>».

. Sentähden on taiwan' walda-

» Kuningahan wcriattu, jota tah-

utua lastea paliucliainsa taußa.

. Ja tu in hän rupcis lastemaan,

yri hanc» eteeusä, jota oli hänelle

>a tymmcneu tuhatta leiwiskätä.

. Mutta ettci hänellä ollut wa-

maxaa, tästi hauen Herrausa hä-

myytä, ja häucu emändänsä, ja

lapsensa, ja taitti mitä häncllä oU:

ja maretta.

26. Niin se pallvelia langeis maa-

han, ja rutoili Hanoi», sanoden: Her

ta, ole tärsiwällinen minun tanßani»,

ja minä maran taitti sinulle.

27. Niin armahti .Perra sitä pal-

weliata, päästi hänen, ja andoi hänclle

welan andcri.

28. Niin se palwelia meni «los, ja

löysi yhden tanßapalwelioistansa, jota

hänelle oli weltaa sata penningitä: ja

hän tartui häneen, ja tiristi händä

turtusla, sanoden: mara minulle weltas.

29. Niin hänen lanßapalweliansa

laugeis maahan hänen jaltainsa juu-

reen, ja rutoili händä, sanoden: ole

tärsiwällinen minun tanßani, ja nunä

maran taitti sinulle.

3N. Mutta ei hän tahtonut: wann

meni ja hcitti hauen torniin, siihenasti

tum hän welan marais.

31. Mutta tosta muut hauen tanßa

palweliansa näit mitä tehtin, murhch-

dit he sangen towin, tulit ja ilmoitit

Herrallensa taitti mitä tehty oli.

32. Silloin tutzui Herr« hänen e-

teensä, ja sanol hänelle: sinä paha pal

welia, minä annoin sinulle andcri kal

ten sen welan, ettäs mimm rutoilit:

33. Gitö myös sinun pitänyt ar-

mahtaman sinun taußapalwcliatas, niin'

tuin minätin armahdiu sinua?

34. Ja hänen Hcrransa wihastui,

ja annoi häncn pöweleille, siihcuasti

tuin hän »narais taitti mitä hän oli

hänelle weltaa.

35. Niin myös minun taiwallinen

Isäni tele teille, jollet te tutin wel-

jellensä teidän sydäniistäunc anna an-

dexi heidän ritoxitansa.

M»l«h, «! «4. Marc, ll: 2«.

«». «ukn.

Awiosäädp. 3apset siimataan. Llämän tie.

Riktaudm waarallisuus.

c^a tapahtui, tosta IOsus oli lopct-

^ tanut nämät puhet, läri hän Ga-

lileasta, ja tuli Iudcan maan rajoille,

sille puolclle Iordauin. M«i. <o: «.

2. Ja paljo Kansas seura<s händä:

ja hän paransi hcitä siellä.

3. Ja Phariseuret tulie hän« ty«>
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gönsä, tilisaisit händä, ja sanoit hä-

nelle: saako mies eritä waimostanfa

taittinaisen syyu tähdeu?

4. Niin hau »oastaiß, ja sanol heille:

ettätü tc ole lukeuct, jota alusla ihmi-

scn teti, mieheri ja waiuiori hau hci-

däll tetl ? , Mos. 4: 27. «,«» 3: 2.

«Mal, 5 «4.

5. Ja sanol: sentähden pitä ihmi-

sen luopnman Isästänsä ja äitistänsä,

ja ivaimoonsa sidottu oleniau: ja ne

tari tulewat ybderi lihaxi:

> Mos, v ?4. M«lc. <N: ?, l Cor. «: <«.

«ulu 7: !<», <«. «pH. 2: 3,.

6. Nil» ettei he ole enä taxi, mutta

yri liha. Ionga siis Jumala yhtee»

sowitti, ei pidä ihmiscn sitä eroitta-

man.

7. He sanoit häuelle: Mixi Moses

täski anda erotirjan, ja hyljätä hänen?

5 M»s. 24: l, M«lltz, 3: 3«,

8. Sanoi hän heille: teidän sydä«

meune towudcn tähdcn sallei Moses

eritä tcitä teidän waimoistanne : Liiaan

ei alusta min ollltt:

9. Mutta minä sanon teille: kuka

itänä hyltä waimonfa muutoin kuin

huoruden tähdcn, ja »ai toiscn, hau

tete huoriu: ja joka se» hyljätyu otta,

hau tele huorin. «»«»», »: 32.

m»rc, «U: ll. «Ol. l«: l»,

1<». Hänc» Opetuslapsensa sanoit

hänellc: jos michcn asia niin on »oai-

mon tanßa, ei sitte ole hynxi «aida.

11. Nun hän sanol heille: ei tätä

sanaa kaitki käsitä, mxtta ne joillc sc

annettu o»l. , c»r. ?: 2, ?, «, ,7,

12. Tillä muutamat owat kuohitut,

jotka äitinsä kohdusta niin syndynct

owat: ja owat kuohitut, jotka ihmi-

sildä kuohitut owat: ja owat kuohitut,

jotka taiwan waldatunnan tähden itze

heitänsä tuohinnet o>va«. Iota seu

taita käsittä, se käsittäkän.

l C»l, 7: 32, 34, lull! 9, l,

13. Silloin wietin hänen »ygönsä

lapsia, että hän laskis käteusä heidän

päällcnsä ja rukoilis: mutta Opetus-

lapset nulitclit heitä. > .

M«rc, <0: 43. kuc. <«: 1«,

«4. Waan IGsus sanol: sallikat

lasten olla, ja älkät kieltäkö heitä tu-

lemasta minun tygijni; sillä scnkaltaistcn

o» tailvan waldatuuda. Vi«l,h, ,«- 3

13. Ja tuin hän eU pamwl l^

tensä heidän päallensä, m»i tM s»ä»

da pois. > ."',< ««»G^

16. Ja katzo, yxi tuli ja llwci d»

nelle : hywä Mestari, miü ho»M N,

nun pitä tetemän, «llä mim p>»

ijankaiktisen clämän ?

M»rc. 40: 47. «»«. ««: V-, ,,z

17. Niin hän sanoi häncllt: W>

siuä kutzut minun hylräri? «Li «l

tengan hywä, waan yxi Iumil^

Mutta jos siuä tahdot cläulään >M

tulla, niin pidä tässyt.

18. Hau sauoi hänclle: lutta? ^

sus sanol: ei sinun pidä tappaniHj

ei sinun pidä huorin tekemän: n<^

nun pidä warastaman : ei sinun f»

wäärin todistaman.

2 Mos, 2«: «3, ll, 2 N«s, 3: «7, !l >

IU. Runnioita Isaäs ja äiti«:«!

sinun pitä rakastaman lähimmaii»

niinkuin ine sinua«. ü »,f >^>l

M»«i, 15: 4, l»f» 22: 3, »,«. «: 4

««I l: 14, «,h, 6: 2. I«. 2:», '

2U. Sanol »norxkaincn hänellii UK

näniät ole» minä pitänyt uuoruleiiH

mitä wielä nnnulda puuttu? ^W

21. Sanol IEsus hänellc: j«Ä

tahdot olla täydclliue«, niin mil« >l

myy mitä siimlla on, ja amu «Ä

waisille: ja sinun pitä saaman lm>

ran tailvaia: ja tulc ja seura mliA

M»ttl>, «: 2«, tuc, >2: 3»,

22. Mutta koffa unorukainen l,^

scn puhcn, incni hän pois murehiü^

sillä häncllä oli paljo lawaral«.

23. Mutta IEsus sanoi Dpll««

lapsillensa: totiscsti sanon minä »>lr

Ritas tulee t>)ölästi »a»va« »raltalr:

daa». Marc, 40: 24. l Ii»> «: << »

2^i. Ja taas sanou minä ttillc: du:

kiambi on Kamclin käydä «eulan >l

man läpitze, tuin riktan tulla K»«

lan waldatuudaan.

25. Mutta toska hänen k)pcl»öl«

sensa scn kuulit, pcljästyit he >'^'

kowin, sanodcll: tuka siis taita ^

tuaxi tulla? 2«-«^O«il

26. Min IGsus kahahti beidäu p.^

lensä, ja sanol hcille: Ihmisle» >^m

on se mahdotoi«, mutta Julualan <

köüä owat kaikti mahdolliset. ^,

Ier 32: l7 ?«ch. «':<'' '

toln-l«' 27.
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s. Silloin wastais Pctari, ja sanol

lle: tatzo, me luolviiimma taitista,

curamnie siuna: milä siis meidän

0!l? N»st, ,U: !i», tuc, <«: ^»,

j. Nim sanol IGsus hnlle: toti-

sa»on miü'ä teille, te jotta minua

» seuraiinct, siinä iiudesa syudu-

sä, kofka ihniiscu Poika istuu hä-

tüüiiiailsa istuiniella, pitä uiyös

» istuman kahdcllatoistatummcnellä

»iclla, dnomiteu karitoistatymmcudä

lelin sutukuulaa. «uc. ^ 2», zu.

». Ja jotaiucn tum luopui huo-

I, taitka wcljistä, taitka sisarista,

a Isästä, taitka äitislä, taikta

inästa, taikta lapsista, taikta pel-

, Nil'»»» »imcui tähdcn, hänen

satatcrtaiscsti saaman, ja ijan-

siscn clämän periniän.

«s, 23: ». I°b, «: l,i, Marc, <(!: 3«,

1. Mutta monda eusimmäistä tulee

«isevi, ja wiimeistä tusiniäisexi.

>, ^Ui l«. M«lc. l«! 31. tllc. l3: 30.

«». «uku.

mamäti. IEsilxt» tälfiminei». Qpe»

tu§l>isten riila. IEsus parantaa

t>ixi sotiata.

llä tailrail waldatuuda on Pcrhen-

isäunän wcitainc», jota warhain

neiieltai« läxi ulos paltkamaan tyü-

H wiinainäleeusä.

, Ja tum ha» oli sopimit työ-

lu> tanßa päiwÄpeunillstistä, lähctti

heidän n.'iiuaniäkeensä.

Ja hän meni ulos liki kolman-

l hctkellä, ja näki nmita seisowan

lla joutilasna:

Ja sanol heille: Mengät myüs

riinamäteen : ja mitä tohtulliuen

niin mlnä aunan tcillc/ Niin he

lt.

Taas hä,l> meni »los liki knu-

ella ja yhdcränucllä hetkcllä, ja

muös niin.

Mutta yhdcllätoistakymmenenncllä

lla läxi bän «loS, ja löysi »nnita

l»'»a scisomasta: ja sanol heille:

te täsii itaiten päiwän jontilasua

He sanoit hänellc: sillä ei ole

an meita ipalkannnt. Hä» sanol

«.: mcugät te myös nunun wiilla»

mätecnl, ja mitä tohtuus on, pitä

tcidäu saaman.

8. Mutta koska ehto tuli, sanol

wilnamäc» Isändä Perhcnsä haldialle:

tutzu tuöloäti, ja »nava hcidän palttan»

sa, ruwctcn wiimeisistä cnsimäisiin asti.

». Ja tnin ne lulit, jotka liki yh-

dcllätoiftatymmenenuellä hetkcllä lullet

olit, sait he tutiu penuinginsä.

!0. Mutta tosta ellsimäiset tulit,

lnulit he cnänunäu saawansa: Ja h«

moös sait kutin penninginsä.

lt. Ja kuin he sait, napisit he

Pcrhcuisändätä »vastan,

12. Sanoden: Nämät wiimclfet o-

wal yhdcn hctke» työtä lehnet, ja sin»

teil hcidän meidän wcrraxemme, jotka

olcmma tandanet päiwän kuorman ja

Helden.

13. Niin hän wastais ja sanoi yh,

dclle heisiä: ystäwäni, en tce minä si-

nulle wääryttä: ettös sopinut minun

tanßaui määrätyslä pcnningistä?

l^i. Dta se kuin sinn» tulee, ja me»

ne matkaas: mutta minä tahdon tälle

wiimeiselle anda niinkuin siuullcnM.

15. Wai engö minä saa tchdä mi-

mm kalustani mitä miuä tahdon? taitk»

katzotkos scutähdcu taisasti, ctta min»

hywä ölen?

>6. Niin wiimciset tuleivat enss«

mälsixl ja eusimäiset wiimeisixi. Sillä

monda owat kuyutut, mutta harwat

walitUt. M«lt». l»: 3U. ««»u «: l<.

Vl»rc. !N- 3l. luc. !3: 3V.

»7. Ja JEsus meni ylös Ieru-

salemii«, ja otti kavitoistatymmeud»

Opetuslastausa crinänsä ticllä tugönfin

ja sanol heille:

18. Katzo, me menemmä ylös Ie->

rusalemiin, ja ihmisc« Poika ylönan-

«eta» Pappein päämichillc, ja Kir-

janoppcnuille : ja he duomitze>oat hänen

kuolcmaau: Manl, <«: ^l,

««r«. «Ni 3l. kuc. «8: 3>.

19. Ja andawat ylün hänen paka-

noille piltatta, ja ruoskitta, ja ristin-

naulitta: ja kolmandcna päiwänä on

hän nonsewa ylös. I°h. ,»i 3,.

2N. Silloin tuli hänen tygönsä Ze«

bedeuten poikain äiti poikincnsa, tu«

marsi ja anoi jotain bäncldä.

M»l!h i: ^>. V«r«, IN: 35.
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21. üldaail hän sanoi hänelle: mitäs

tahdot? Sanol hän hänelle: sano, että

nämät taxi minun poitaani isiuisit,

pxi sinun oitialla tädclläs, ja toinen

wasemniallas, sinun waldatunnasas.

22. Niin IGsus »vastaten sanol: et

te tiedä mitä te anotta. Woittato juo-

da sen Kaltin, jonga minun pitä juo-

ma», ja tastctta sillä Kastella, jolla

minä tasteta»? He sanoit hänelle: mc

woimma. M»llh, 28: 3», 42. I«h. l«: «l,

23. Ja hän sanol heille: Minun

Kalktini tosin te juotta, ja sillä Kas

tella, jolla minä tastetan, te tastetan:

Mutta istua minun oitialla kädelläni,

taitta waseinmalla, ei ole. minun an-

damisellaili, waan joille se on walmis-

tett» minun Isäldäni.

24. Ja tosta ne kymmenen sen luu-

lit, närtästyit he nlistä tahdesta welje-

icestä. M«rc, «0: 4l. k»e. «: 24.

25. Mutta IGsus kutzui hcidän ty-

aönsä, ja sanol: te tiedätte, että Kan-

faln Päämiehet wallitzewat heitä, ja

ylimmäisillä on walda heidän ylitzensa.

M«rc. «N: 42. l»t. 22: 25.

26. Waan ei niin pidä oleman tei

dän teftenänne: mutta joka tahtoo

teidän seasanne suuiin olla, se oltan

teidän palwelianne.

27. Ja joka tahtoo teidän seasan

ne ensimäinen olla, se oltan teldän

palwelianne :

28. Nilntuin el ihmlsen poita tul-

lut että händä piti palweltaman, mut

ta että hän palwelis, ja andais hen-

gensä lunastuxexi monen edesta.

»««. 22: 27. <»«lc. 9: l2. Vh«. 2: ,. « Tim.

2: «. T!t. 2: l4. l Vll. 1: »9, 2l.

29. Ja heidän lähtelsänsä Ierichosta,

seurais händä paljo Kansaa.

3ll. Ja tatzo, taxi sotiata istuit tien

ohcsa: tosta he tuulit, että IGsus tä-

wi ohitze, huusit he sanoden: HGRra

Dawidin Poita aimahda meitä!

Mor«. lU: ««. «uc. «»: 3».

3t. Niin Kansa torui heitä waite-

«cmaan. Mutta he huusit enämmiu,

sanoden: HGRra Dawidin Poita ar-

mahda meitä!

22. Ja IGsus seisahti, ja lutzui

heidän tyaünsä, ja sanol : Mitä te tah-

dotla, että minun pitä teilte tckemäu?

23. Hanoit he hamlle: ^i^,

että meidän silmämme aukenisn.

24. Niin IGsus armahli hciü

lartui hcidän silmiinsä: I» de

tohta nätönsä, ja scuiaisil Hanta.

»». «uku. ?

IEsus ajaa Icrusalcmim, »uhliß«

Tcmpl'm, nuhtelee PhalisealaißH.

^a tuin he lähestyit Iciusalli

^ ja tulit Nctphagen Öljymäc»

lähetti IEsus taxi ^petulllasl»-,

M«r«. ll: >. t«c. l9: 2».

2. Sanoden heille: Mcngät l

joka on teidän edesänne: ja u li,

tohta aasintamuian sidonuna, j«

san hänen tanßansa: pääsläläi ,

tuotat minulle. >

3. Ja jos jotu tcille jctalin j

niin sanotat: HGRra niili

ja tohta hän laste heidän.

4. Mutta tämä taitti lapahm

tä täytetäisin, tuin sanolw «li

phctan taulta, joka sanoo:

5. Sanotat Zionin tuttäielle:

sinun Rnningas tulee sinnlll j

istuin aasintainman päällä, j«

alaifen aasin lrarsan päällä.

ks. «2: >,. Z«ch. 9: 9. I»». !5 !

K. Niin Opetuslapsct mcnil jl

niintuin IGsus heille tästm« c

?. Ja talutit aasintamman j,

san, ja panit niidc» päälle heilen

teusa, ja istutit haue» niitc» pä^

8. Niin enin osa Kansasta b

waattcnsa ticlle: Ja nc umul

oxia puista, ja hajoitit ticlle.

I»h. !2: >,.

9. Mutta Kansa, joka ctclU

ja jotka seuraisit, huusit sauet«!

sianna Dawidiu Pojallc! tiittno

sc joka tulee HERran nimecn«

sianna tortiudesa ! ,s ,<«: :<

Matth. 23: 39. V«r«. l«: 9. e« !'

IN. Ja kuin hän tuli Icruftlc

nonsi kcko Kaupuugi, sauolui

on tämä?

ll. Niin Kausa sanol: lach

IGsus se Prophcta Galilcan Ä

thlstä. Na»h. 2: 23.

!2. Ja IGsus mc»! sisälle v'

lan Tcmpliin, ja ajoi «lc« Kiln

ka myit ja oslit Templisa, ft >"
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n pöydät ja kyhtysten taupitziain

mct hän tukisti. 5 Mos, l4: 25.

rc. ll: ll. l»c. «»: 45. I»h. 2: ,3. l4.

l. Ja sanol heille: tiljoitettu on:

ün huoneni pitä rutous huonexi

Ntaman: mutta te oletta sen teh-

lyülväritten luolari.

«s, 2«! ?, I«r. ?: ll.

l. Ja hallen tygönsä tull't sokiat

«dulvat Templisä: ja hän paiansi

m.

i. Mutta tosta Pappeln päämie-

ja tiijanoppenet näit ne ihmet,

hän teti, ja lapset templisä huu-

m, ja sanowan: Hosianna Dawi-

Pojalle, näitästyit he.

l. Ja sanoit hänelle: Kuulcttos

l nämät sanowat? Nim IGsus

l heille: Kuulen kyllä. Gttetü te

m ole lutenet, lasten ja imewäisten

la ölet sinä tiitorcn walmistanut?

Ps. «: 3.

s. Ja hän luowui hcistä, ja »neni

Kaupungista Nethaniaan, ja oli

l yötä.

j. Mutta huomeneltain Kaupungi-

palaitesansa, isois hän.

Marc, «: l2.

». Ja tosta hän näti yhdcn fitu-

uli, tie,i ohesa, mcni hän sen tygö,

i löynnyt siinä mitän muuta tu in

et ainoastaan : ja hän sanol sille:

n ikänä tästätän edes sinusta hc-

ütä taftvato. Ja fitunapuu kohta

«ttui.

0. Ha kuill Opetuslapsct sen näit,

tltcli't hc, sanoden: tuinga se fitu-

>u niin tohta kuiwettin?

1. IEsus »vastaten sanoi heille:

csti sanon minä teille: jos teillä

»sko, ja et te epäilisi, niin et te

Haan tätä tetisi, tuin fitunapuul-

ipahtui, mutta myös jos te sanoi-

tälle wuoielle: siirrä sinuas, ja

stu mereen, niin se tapahtuls.

M»l,h. <?: 2«. luc. «?: «.

2. Ja kaikki mitä te anotte ru-

resa, uffoden, sen te saatte.

!h ?! ?, «. lulu ,»: l9. M«lc. ll: 24.

lül. ,,: «. Ieh. „: 7, , I,h, z. 22.

2. Ja kuin hän meni Templiin,

t hauen opcttaisausa hauen tygönsä

ppein päämichet ja Kansan wan-

nut, sanoden: millä woimalla sinä

näitä tcct 7 taitka tuka Mulle andoi sen

woiman? M,lt. «<: «?, 28. «u«, 20: l, 2.

24. Niin IEsus »vastaten sanol heil'

le: minä tahdon myös teildä tysyä yh

dcn sauan: jos te sen minulle sanotte,

niin minä myös teille sanon, millä

woimalla minä näitä tcen:

25. Kusta Johannexen taste oli,

Taiwasta, taitka ihmisistä? Niin he

ajattelit itzcllänsä, sanoden: jos me

sanomme, taiwasta: niin hän sauoo

meille: Mixette siis händä ustonet?

26. Mutta jos me sanomme: sc oli

ihmisistä, niin me pcltämme Kansaa:

sillä taitti pidit Iohanncxcn Piophetaua.

M««ti <4: 5. Vlorc. «: 2U. f«l. 20: 6,

27. Ja he wastatcn sanoit IGsu-

xelle: En me ticdä. Sanoi hän heille:

Gn miuä myös sauo teille, millä woi

malla minä näitä teen.

28. Mutta tuinga te luuletta? Yh-

dellä miehellä oli taxi poitaa, ja hän

meni ensimäisen tygö, ja sanol: poita-

ni, mene tänäpänä tetcinääu työtä mi-

nun wiinamätceni.

29. Nim hän lvastatcn sanol: m

tahdo. Mutta sitte tatui hän, ja meni.

30. Niin hän meni toisen tygö, ja

sanoi muös niin. Mutta hän wastate»

sanoit kyllä minä menen Herr«, ja ei

mennyttän.

31. Kumbi näistä tahdcsta teti I-

sänsä tahdon? He sanoit hänelle: se

cnsimäinen. Sanol IGsus heille: To-

tisesti sanon minä teille : Publitanlt ja

portot täywät teidän cdcllänne Iuma-

lan waldatundaan. «ue, ?: «,,«<>.

32. Sillä Johannes tuli teidän ty-

gönnc wanhlirstaudcn tieft, ja et te

händä ustonet: mutta Publitauit ja

portot ustoit hauen. Mutta te jotka

sen «äitte, et te sittekän paranmista

lehnet, että te händä olisitte ustonet.

k!>«. 3: ««, l3.

33. Kuultat toinen weitaus : Oli yxi

Perheuisändä joka istutti wiiuamäen,

ja pani aidau sc» ymbärinsä, ja tailvoi

siihen »viinatuurnan, ja ratensi tornin,

ja pani sen, wuorolle peldomiehille, ja

waetsi muille inaille.

Vs. 8«: «. K,r» w. «: <», «2. «s. » l.

Iei, 2: 2«. Marc. l2: ,. l»c. 2«: ».

34. Mutta tosta hedellnäin »ita
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lähestyi, lähctti hän palweliausa peldo-

iniesten tygö, ottamaail fcn hcdelmitä.

35. Ja peldomiehct otit tiinni hä

nen palweliausa ja yhden he pierit, toi-

sen he tapoit, tolinaunen he tiwitit.

26. Taas hän lähctti toifet palwc-

llat usiammat tuiu eusimäiset, ja he

teit heille myös nii».

37. Mutta wiimein lähctti hän hei-

dän tygönsä poitansa, sanoden: He tai-

lalvat minun poitaani.

38. Mutta tosta peldonu'chet näit

pojan, sanoit hc testcnänsä: täm» on

perillinen, Niltat, tappatamme händä,

ja niin ine saammc hänen perindönsä.

M«llh, !i«: 3, 4, «Ol» 27: l. I»h »l: «.

39. Ja he otit hallen tiinni, sysäi-

sit «los wiiuamäestä, ja tapoit.

40. Kofta siis wiinamäen isändä tu-

lee, mltä hän niiden peldomiesten tele?

41. He sanoit hänelle: Ne pahat

hän pahasti hututta: ja auda lviiua-

mäkensä toisille wlinamäcn miehille, jot«

ta hänen andawcit hcdeln,ät ajallansa.

42. Sanol IGsus heille: Gttetv te

ikänä Rciamatuisa ole lukcucl: jonga

kiwen rakendajat hyiräisit, se on tul-

lut kulmakiwexi: HERralda on se ta-

pahtunut, ja on ihmellinen meidän

silmäimme edesä. Pf, ,,8^ 22. «s, »: «4,

lul» 28: l». M«r«, «2: lu, e»«, 2N: «7.

»p. T. 4: «!, «»». «I 33. l P««. 2: 7.

43. Sentähdc» sano» Nlinä tcille:

Jumalan .waldatunda pitä tcildä otet-

tama» pois, ja annettaman pakaiwille,

jotta sc» hcdelmä» tckclvät.

44. Ja jota langet tähä» kiwecn,

hän lunnella». Mutta 'jonga päälle

hän langte, sen hän nlureuda.

«s, 8: ll. v,n. 2 34, 3»<h. »5 3, lnc. 2«! l«,

43. Ja tuiu pappein päämiehet, ja

Phariscuxct kuulit hänen »veitauxcnsa,

ymmärsit he, että hän heistä sanol.

46. Ja tu in he pyysit händä otta

tiinni, peltäisit he Kansaa, sillälhe pi-

dit hänen Prophctaua.

«». ««ku.

HäH'waatlet. Weroraha. ß>lös!,oustmi>»en

Mimmäincn kästl». Christuren Isä.

a JOsus »vastatc» pnhui taas heil

le wMauxilla) sanoden:

2. Taitvan »Mdaflinda'o» Kunin-

V

gan wertainen, jota leti hiitä ^cj«!

lensa. e»e >4^ ,«, Ii» », »,: ?,

3. Ja lähetti palwcliansa lutzmiH

kiltzlituita hälhin, ja ei he uhtnulnH

4. Taas hän lähetti toifcl palll

liat, sanoden : sanotat kutznttiille, ^

minä nxllmistin mimm attiani, m>

härtäni ja syötiläni cwal tapn«,

taitli elvat »valmistetut: ttiltat cÄ

S«n, l »i «.

5. Mutta he tatzoit ylön, ja rs

pois, yvi pellollcnsa, toineu taup^c«

6. Mutta muiit olit tiinni Ä

palwcliansa, ja pilttaisil heil», ja liw

7. Mutta koska Kuningas sn> t«

li, wihastui hän: ja lähetli seuiiÄ

sä, ja hututti ne lnurhamichet, i»ß

dän Kaupnuginsa poltti.

8. Silloin hän sanol pal>«l><?lÄ

Häät tosiu owat walmisietüt, M

kuhutut ei ollet mahdcllisct.

9. Mengät siis tcidcn haam-i.

kaitki jotta te loydättc, kutzukn !Ä

IN. Ja ne palwcliat mmit

teille, ja totoisit taitti tum hc l»

pahat ja hyluät: ja häähuom UM

tin «ieraista.

1 l. Niin Kuniugas mcni küh^«

wicrai'ta, ja näti sicllä yhdcli >wi

jota ei ollut waatctctln bääwil.ü!''

2 «»l, 5- 3, «pH, 4: 24 Cd!, l !».«

Iln, K, 3: 4. l. lokn l«^ ll. t,!»!»l

12. Nim hän sanol hänclle: lÄ

ni, kuiugas täune lulit, ja ei D

ole hääivaatteita? Mulla hän u,'^

!3. Silloin sanol KmmiM r^

lioillcn : sitokat hänen tätensi ft I

tansa, ottatat ja hcitläkät Hanta

tonaiscen pimcytecn: sicllä pilä c!^

ittu ja hammastcu tirislys.

Matlh, 8' >2. lulu >3i 41, 42. e»l° '

14. Sillä monda c»n kuyuttu.m

ta harwat owat walitut. «,«> »

1.2. Silloin PharisciiM uuliii P

mään nculvoa, tuinga hc häiic» ^

sa solmeisit. M«l«. ,2: 4». «« n

16. Ja he lähmt haue» lygö,^ >

dän Opctuslapftnsa Hcrodia»cm ^

sa, sanoden: Mestari, mc ticüämm

nun totiscri, ja siuä opetat Iu«^

tic» totudesa, ct mlM totlelc l«

sillä ct sinä katzo ihmisten u»i°l«.

17. Sano siiS mcille, tuillg^l!'
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opito Keisarille anda »reroa tait-

z

ivlutta koska IEsu« ymmärsi

i pahudensa, sanol hän: mitä <e

lllatut tiusatta minua?

Osottatat minulle weroraha.

he anuoit hänclle weroraha».

Ja hän sanoi hcille: Kenengä

mä kuux, ja päällekirjoitlis?

He sanoit hänelle: Keisarin.

hän sanoi heille:. Andakat Kei-

, fuin Kcisariu owat, ja Juma-

uin Inmalan owat. »»m. «3i ?.

Ja koska he nämät kulilit, ih-

it he: ja luowuit hänestä, ja

pois.

Sinä päiwänä tulit Saddu-

hänen tygLnsä, jotka sa«owat

>lösnoustmusta ole; ja kysyit hä-

, M«rc. «2: »8, l»c. 2U 27.

«p. I, «3: 8.

Tanodcn: Mestari, Moses sa-

jos jotu tuolce lapsitoinna, niin

wcljcnsä pitä hänen emänoänsä

,n, ja herättämän weljellcnsä sie-

>. z Mos. «i »,

Nii'u olit meidän seasammc seitzc-

wcljestä, ja koska ensiniäillc» nai,

se kuoli: Ja cttci hänellä ollnl

>dä, jätli hän eniändänsä »rcl-

ä.

Niin myös toinen ja tolnias,

m scitzemändecn asti.

Mutta kaikkein wiimein kuoli

se »vaimo.

Kencnaä emännän siis niiftä

lästä pita hänen ylösnousemiscsa

n? Sillä taikki owat händä pi«

Niin IGsus »vastaten sanol heillc:

?tte, ja ette tiedä Naamatnita,

)iimala» woimaa.

Sillä ylösnousemiftfa ei naida

?»olla, mutta he owat niinknin

llall Gngclit taiwasa.

Mutta ettetö te ole lukenet

itten ylösnouscmiscsta, jota teille

»malalda sanott«, jota sanoo:

Minä olcn Abraham!« Iumala,

aachin Iumala, ja Iacrbin In-

? Ei ole Iumala kuolluitten Iu-

mmta eläwittcn. 5 Mos. 3^ «, >«,

. «^ 2». «», T, ?. ,2 H,,s, „1 ,,,

22. Ja tum Kansa sen kuuli, häm«

mästyit he hänen oppiansa.

Mollh. ?: 28,

34. Mutta koska Phariscuret sen

knüllt, cttä hän oll Sadduccustcn suun

lukinnut, kokonnuit he yhteen.

25. Ja yxi lai» opettaja heisiä ty«

syi häneldä, kiu säten häM, ja sanol:

26. Mestari, kuka ou suurln tästy

Lalsa? Mar«. l2: 28. l««. «U: 21.

27. Nil» IVsus sanoi hänelle: Si-

nun pita rakastaman HERraa sinun

Iumalatas, kaikesta sinun sydames-

täs, ja kaikesta sinun sielustas, ja

kaikesta sinun mielestäs.

z Mos. 5 5. tu«. ,0- 27.

28. Tämä on tllsiniäinen ja suurln

täsky.

2i». Toinen on tämän kaltainen:

Sinun pitä rakastam«« sinun lä-

himmäistä« niinkuin ine sinua«.

3 Mos. ««: >8. Moltl,. l«: l«! «"««. «2: 3«.

tu«, l«: 27. »»m. «3: 3, Vol. «: X.

< TliN. l: 3. I«c, 2: 8,

4N. Näisä kahdesa käskysä kaikki laki

ja Prophctat rippuwat. M»„b. ?- «2.

41. Koska Phariscuret toosa olit,

kysyi heldä IGsus,

42. Sanodcn: Mitä teille »äky

Chrisiuresta, keneimä Poika hän on?

he sanoit hänelle: Dawidin.

M«rc. l2i 3l. knc. 2!»: <l.

42. Hän sanol heille: Kuiuga siis

Dalvid tutzliu heugesä hänen HER-

rari? sanoden:

4/«. HGNra sanol minun HENral-

leni: ist« minun oikiallc tädelleni, sii-

hcnasti kuil, minä panen sinun wiholli-

ses sinun jalkais astinlaudari.

Pl. l!«^ ». Ap. I. ?I 34. « «or, «»! 2».

Hebr. 1: 13. lul» «o- «2, «3.

45. Jos siis Dowid klltzuu häuc»

HENrari, kuingasta hän on hänen

poikansa ?

46. Ja ei kengän taiiumt händä

mitän wastata: ei myös yxitän roh-

jcnuut sei, päiwän peräftä himeldä cnä

kysyä.

»». L«e«.

Wallt»« Kirjaooppenuitten ja Phari»

ftusten ylltze.

^illoin IGsus puhui Kansalle, ja

^^ häne» «^pctuslapsillensa.

^
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2. Tanoden: Moscxen istuimclla istu-

wat 5tirjanoppenet, ja Phariscuret :

Neh, »i 4,

3. Kaitti siis mitä he teidäu täste-

wät pitä, se pitätät, ja tehtät: mutta

hcidän töiden>ä jältem älkät te tehtö:

sillä he sanowat, ja ei tee:

4. Sillä he sitowat rastat tuormat,

joita ei woida kcmda, ja panewat ih-

mistcn olille, mutta ei he sormellan-

sakkan itze tahdo niitä liikutta.

»uc. ll: 4». «p, L, >»: Ol, G«l, «I «z.

5. Mutta taitti heidän työnsä te-

tewät he, että ne ihmisildä nähdäisin.

He lewittelewät hcidän muistokirjansa,

ja tetcwät suureri hcidän waattensa

licpet. 4 Mos, <»: 38, » M,s. «: ».

lue» 22: l2. N««h, «: l, 2, z, l8.

6. Ja ratastawat ylimmäisiä sioja

pidoisa, ja ylimmäisiä istuimita Sy-

nagogisa: M«rc. <2: 3«, 38.

tu«, »l: 43. «!>lu 20. 46.

7. Ja terwetyriä turulla, ja tahto-

»vat kutzutta. ihmisildä, Rabbi, Rabbi.

8. Mutta älkät te andako teitänne

kutzutta Rabbiri: sillä yri on teidän

Mestaiinne, joka on Christus: mutta

te oletta kaikki weljexct. I«. 3- ,.

9. Ja älkät ketäkän kutzuko Isäxen-

ne maan päällä: sillä yxi on teidän

Isänne, joka o» taiwasa.

Mal. <: 6.

IN. Ja älkät andako teitänne kutzut

ta Mestariri: sillä yxi on teidän Mesta-

rinue, joka on Christus.

11. Iota teistä suurin on, se olkan

teidän palwelianne. M«tti>. 20: 2«, 2?.

12. Mutta joka iyensä ylenda, se

aletan: ja joka iyensä alenda, se yle-

tän. I»i. 22: 2«, V«n l, 28: 23.

«uc. «4: <«. «Ulli <»: !4. l P«. l: «,

13. Mutta woi tcitä Kirjanoppenet

ja Phariscuret, te ultokullatut ! jotka

suljctte Taiwan waldakunnan ihmisten

edcstä: sillä et te itze sinne mcne, ette-

kä salli mcncwäisiä sinne meuuä.

«uc. N: »2.

K. Woi tcitä Kirjanoppenet ja Pha

riscuret, te ultokullatut! jotka syötte

lestcin huonet, ja muodoxi pidätte pit-

kät rukouxet: scntähden te saatte sitä

kowemman kadotuxcn. M»rc. «2- 40,

«nc. 20! 47.

»5. Woi tcitä Kirjanoppcuct ja Pha

riscuret, tc ultokullatut ! jotka merta ja

mannerta ymbäri «aellaUl lchdürcÄ,

yhtä uutta Iudalaista: Ja lcsia i

tehty on, niin te hanestä lecue ln

kcrtaa enämmän Heluxlin lapjm, lH

te itze oletta.

I«. Woi teitänne te sokiat lalu^

jat, jotka sanotte: Iota »raune 3lW

lin kautta, ei sc mitän ole: mump

ka wanno Templin kullan kaum,!

on »vellvollinen. M«th. i: ^ »^

«Uli, ll: l4.

17. Te hullut ja sokiat: sillä KÄ

on fuurembi, kulda, eli Tcmpli j^

kullan pyhittä?

18. Ja joka wanno 3lllarin kau

ei se mitän ole: nuitia joka u^

seil lahjan kautta, tu in scn päN«

se on welwollincn.

19. Te hullut ja sokiat, sillä Ki

on fuurembi, lahja, eli Altan ji

lahjan pyhittä ? 2 «,«l. » n

2N. Iota siis wauno Altarin l^ll

hän wanno scn kautta, ja laittnn !»

scn päällä on.

21. Ja joka wanno Templm üll

ta, se wanno hänen tauttansa, j« j

kautta, joka siinä asuu.

l Kun. K. 8: «3. 2 Nil» K. «: l. ^

22. Ja joka wanno Taiwan tNll

se wanno Iumalan lstuimen tauiu,

hänen tauttansa joka scn päällä >sn

23. Woi teitä Kirjanoppenet ja U

riseuret, tc «lkokullatut ! jotka tv°i«

nexet teette Minduista, tilleistä, ja A

minoista, ja jätätte pois ne rastam»

Laista, Duomion, laupiudcn, ja uü:

näitä piti tehtämän, ja toisia ei D

tämän. . 4 Mos. l«: ». ^

lue. »: 42. lulu ,8: «2.

24. Te sokiat taluttajat, tc tn

nitzette hyttyisen, ja Kamclin nielc:'

25. Woi tcitä Kirjanoppenet ja ^

riseufet, te ulkoknllatut! jotta pubd

tatte juomaastian ja ruotaastian »lü

sclta puolelta, mutta sisäldä o>ra!

täynä raatelemista, ja tytvmällrm?:

M<lt«h. tu: 2«. Mar«, 7: 4. e«. <!: 2'

2s. Sinä sotia Phariseus, pubtll

ensin juomaastia ja ruokaasti» M^

että myiis ulkonaincngln puoli pubic

tulis. " » ^<

27. Woi teitä Kirjanoppenet ja ^-^

riseuret, te ulkokullatutl sillä tc clc<
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ltiari siwuttuin haulain taltaiset,

a ulkoa taunit owat, mutt» sisäldä

tt he täynä tuolluittcn luita, ja

itea lieltautta. «»«. ,,: 44.

l8. Niin myös te oletta ulkoa to-

nähdä lhmisten cdesä , Hurskat, mut-

sisäldä te uleita täynä ultotullaisutta

»vääryttä.

!!>. Woi teitä Kirjanoppcnet ja Pha-

uret, te ultotullatul ! jotta raten-

lc Prophetain hautoja, ja kaunistatte

ihurstasten hautoja; «««, l,- 4?,

l». Ja sanotte: Jos me olisimme

l meidä» Isäimme aitoina, en me

i ollet osalliset heidän tanßansa Pro-

tai» wercsä.

!l. Nim te siis itze teidän Ml-

,« tunmlstatte, että te olctta »iiden

fet jotka tapoit Prophetat.

U. Niin tekill täyttätät teidän I-

n«c määrä.

l2. Te lärmet, te kyykärmetten si-

!, tuinga te »väldätte Helwetin ta-

»icil ? M«th 3: ?. lul» «2: 34.

tt. Sentähdcn, tatzo, minä lähetän

^ Prophetat, ja wiisat, ja Kirjan-

»net; ja niistä te muutamat tapat-

ja ristinnaulitzetta, ja muutamat te

«ttc teidän Synagogisanne, ja wai-

Wl Kaupungista Kaüpunaihin :

h«. !l: 4». A, T. 5: 4«. lul» 22: l»,

2 C»r. ll: 24, >«.

22. Mtä teidän päälleune pitä tule-

«> kaitti wanhurstas wen', joka wuo-

ltttii on maan päälle hamasta wan-

ist.u! Ab^lin wcrestä, niin Zacharian

«achian pojan »vercen asti, jonga te

poilta Templin ja Altarin waihclla.

»»s, 4: 8 2»le«K. 24: 2l,22. Hebr, ll: 4.

36. Totl'scsti sanon minä teillc: tait-

nämät pitä tuleman tämän suaun

2?. Jerusalem, Jerusalem, sinä jota

pal Prophetat, ja kiwillä surmat ne,

>ka sinun tygös lähctetyt o»vat, tuiiiga

n» minä tahdoin koota sinun lapses,

inkui» fana kokoo poikansa silpeinsä

«? ja et te tabtonet. «s ,,: ,

l»«u «3: 2. Ier, ?: !3. «»«. ,3: 34.

28. Katzo, tcidäll hnoneune pitä tcille

ällMN tylmille. «s, <: ?. Mich. 3i ,2.

29. Sillä minä sanon teilte: et te

uiigHn mimia tästcdcs uäe, siihcnasli

kuin te sanotte: tiitetty oltou sc, jota

tulee HGNran »imeen!

«s. l!8: 26. M«llh. 2l: «.

»4. Luku.

Ierusalemin hiiwitys. Mailman loppu.

<7^a IOsus meni ulos, ja läxi pois

^ Templistä: ja häncn iiDpetuslap-

scnsa tulit osottamaan hänelle Templin

ratennuria. M«ic. «3- l. e»«. 2«. 5.

2. Niin sanoi IGsus heilte: ettäkü

te kaittia uäitä näe? Totisesti sanon

minä tcille: ei pidä täsä jätettämän

tiweä tiwen päälle, joka ei maahan

jaotcta. «»«. <8- 44.

3. Mutta tosta hau istui öljymäellä,

menit Opetuslapset hänen tygonsä eri-

nänsä ja sanoil: Sano meille: kosta

tämä tapahtuu, ja mitä sinun tulcmi-

ses, ja mailman lopun merkti olle?

4. Ja IGsus wastais, ja sanol heille:

tatzotat, ettei tenaän teitä wiettele.

Marc. l3: 5. kph. 5: 8. Col. 2- ».

2 the». 2- 3.

5. Sillä monda tulewat minun nl-

meeni, sanoden: minä ölen Christus:

ja wiettelcwät monda.

s. Niin te saatte tuulla sotia, ja

sanomita sodista. Katzokat ettet te pel-

jästy: Sillä kaitti nämät pitä tapah-

tuman: mutta ei wielä ole loppu.

7. Sillä Kansan pitä Kansaa waf-

tan nouseman, ja waldatunnau walda-

tundaa wastan: ja tulce ruttotauti ja

nältä ja maan järistys moneen pait-

taan.

8. Mutta kaitti nämät owat mur-

hetten altu.

9. Silloin he ylönandaroat teitä wai-

waan, ja tappawat teidän: ja te tulette

wihattawaxi taikilda pakanoilda, minun

nimcni tähden. M»»h. <«: >? <m««. ,,: ,.

lue, 2<: «2. I»h. <l: 2». «u»u ««I 2.

<N. Ja silloin monda pahcncwat: ja

testenänsä pcttäwät toinen toiscnsa, ja

wihawat toincn toistansa testenänsä.

11. Ja monda wäärää Prophetat»

noufewat, ja »victtclcwät monda.

12. Ja cttä »väärys saa wallan,

niin rattaus n,oncsa tylmcnce.

13. tNutta joka wahwana pysy?

loppuun asti, se tulee autuari.

l^. Ja tälnä waldatulinan lHwan«
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geliumi pitä saarnattaman kaikesa mail-

masa, kaitille pakanoille todistuxexi, ja

silloin tulee loppu.

15. Kost« te siis «äette häwityxen

kauhistuxen, josta sanottu on Daniel

Prophetall tautta, seisowan siinä py-

häsä siasa: (jota tämän lutc hän yin-

märtätön.) D«», «- «7, l«k« >2- «l.

, , M«re. <3: !4, «nc, 2l^ 20,

16. Silloin ne tlli» Iudeasa lMXlt,

paettan lvuorille:

l?. Ja jota taton päällä on, äl-

kön astnko «las ottamaan jotatin huo-

ncstansa.

18. Ja joka pcllolla on, ältön pa-

laitko waatteitansa ottamaan.

19. Woi raskaita ja ,'mettälväisiä

niinä päiwinä!

2N. Mutta rutoilkat, ettei tcidän

patonna tapahduisi talwella, eikä Sab-

bathina.

21. Sillä silloin pitä suuren wai-

wan oleman, jonaa kaltainen ei ole

ollut mailman alusta min tähän asti,

«l myös tule:

22. Ja ellei ne päiwät olisi lyhe-

tyt, »ii» ei l'rikän liha tulisi autuaxi:

mutta walittuin tähdcn pitä ne päi

wät lyhcttämän. M«l«. «3- 2«.

23. Silloin jos joku teille sanois:

katzo, täsä on Christus, taitka sicllä:

ältät ustoko. M«rc, l3 2«,

lue. «?: 23. lulll 2l: 8.

2<. Sillä lväärät «zhristuret, ja

wäärät Prophetat nousewat, ja tete-

wät suuria ihmeitä ja merttejä: niin

että »nyös, jos taldais tapahtua, wa-

litutkin erytcttäisi». m«r«, ,3- 22.

22. Katzo, minä ölen teille sen cn-

nen sanöuut.

26. Jos he siis teille sanowat: katzo,

hän 0» torwcsa: niin ältät mcngö

ulos; katzo, hän on kammioifa: älkät

«stoto.

27. Sillä »iinkuin pittäisen tuli

leimahta idästä ja nätyy hamaan län-

deen, niin on myös ihmisen Pojan

tulcinus.

28. Sillä kusa raato on, siihen tot-

kat totondulvat. I,b, 3«: ,3, e««, <?- 3?,

29. Mutta kohta seil ajan »vailvan

jältccn Auringo pimcnce, ja Kuu ei

anna waloansa, ja tähdet pulolvat Tai«

waasta, ja Taiwan »roimat piü Uil,

tettaman. «s , ,: ,». «6. » 1

Joe!. 2: 3>, l>uk» 2: >5 «»«. l»! ll

lue, 2l: 25. »», t. 2. ».

IN. Ja silloin nätyy ihmisen Pc

mertti taiwaasa : Ja silloin taitti ,

tntunnat maasa partmral, ja s»

nähdä ihmisen Pojan lulewan l^i»

pilwisä, suurclla wcimalla ja tunn '

M»l,h, 25: 31, M«ll, «3: 26. )l»,L.tl

31. Ja hän lähcltä «Zugelin!«'»

rella Basunan äanellä, ja de tchm!

hänen walittunsa mljäslä tuuln«/«N

destä taiwasten äärcslä liiiu leiiccn. !

m«tlh, «3: 41. l «°r, l5i 52, l Th<» ! »!

22. Mutta oppitat ßiklllUW»

weitaus: toska sen 05a on mcu,«

lehdet puhtewat, niin tc tiedilii«^

»ven läsliä oleluan:

33. Niin niyös te, toffa tt

nämät kaikki, tietkät että sc cn Ä

owen edcsä. I««.».^!

3<. Totisesti sanon minä tcillc. i

suingan tämän snkukunnan pitä !»<

kuman, ennen tliin taitti nämÄ >

pahtuwat. M«rc, ,3: zu. e« »:>«,

32. Laiwas ja ma« pitä l?!ckN<

man, mutta minun sanani ei >i»!

suingan hukkanduman.

N»rc. l3- 3>. ln«, 2l. 33.

36. Waan siitä päilvästä j« bitt»«

el tiedä tengän, ei tailvan «FnZtliii^

waan minun Isäni yrinänsä. !

M»rc. «3. 32.

37. Mutta niintui» Noahn aj« '

lit, niin pitä myös ihmisen Pcjm, ^

lemus oleman. l^,«. ,7^ » I

l Ve«. 3: 2U.

38. Sillä niiütuin he niinä l«'

winä lvedenpaisumiscn cdellä olil, -'

ja joit, nait ja huolit, hamaau M

päiwään asti, jona Noah Aitkilii ^

sällc mcni ; , <«,,. «: ?. t,e, ?. »^

39. Ja ei ticnnct ennen lnm »

dclipqisumus tuli, ja olti pois laiN

Niin pitä myös ihmisen Pojan lul<

mus oleman.

^lN. Silloin on kari lcdolla: vxi «°

tan ylös, ja toincn jätetän. '

lue. l?- 34, «..^Mi ^

^l. Kari jauhawat myllyst^lml

tetan ylös, ja toinen jätetän.
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· Walipofat jiis , jillä et te tiedä tayo, yltä : tulee, mengät ulos häntä

· hetkellä teidän NENranne on tu - rajtan.

Marth. 25 : 13. Marc. 13: 33, 35. 7 . Niin noujit taitti nämät neißet ,

. Mutta je tietäfät, jce Berhen - lia walmijtit lampunſa .

ä tiedäia , inillä betfella warað 8. Mutta tyhmät ſanoit taitaville :

leiva, kaiketi hän valivois , ja ei Andakat meille teidän öljyſtänne : jillä

i kaiwaa huonettanſa . meidän lampumme ſammuwat.

12 : 39 . 1 Theß. 5 : 3 . 2 Pet. 3: 7 , 10 9 . Niin vaſtaiſit taitavat, janoden :

31m . K . 3 ; 3 . Puku 16 : 15 .

Ei ſuingan , etteimeilda ja teildä puut
. Sentähden oltat te myös wal- tuiji : mutta mengät parammin niiden

illä millä hetkellä et te ligulcť - tygö, jotka m yivät, ja ojtaťat igel

tulee ihmiſen Poika . . . leille.

Kuka ſiis on uſkollinen ja toi: 10 . Mutta koſka he menit oſtamaan ,

ten palielia, jonga WERra Paui tuli vlkä : Ja jotka ivalınit olit, ne mes

tä päälle, andamaan heille ruo - nit hänen kanpanja häihin , ja owi ſula

jallauja ? . Pue. 12: 42. Tiettin . Luc. 13: 25 .

Autuas on ſe palivelin , jonga | 11. Wiimein tulit niefin toiſet neigct,

ra löytää niin telneri, koſka hän ja ſanoit : JENra, JERra , awa meis

dän eteemine.

Totiſeſti ſanon ininä teille : Hän 12. Mutta hän vaſtais , ja ſanoi:

bänen kaiken hvirydenſä päälle. Totiſeſti ſanon minä teille : cn tunne

iacth . 25: 21, 23. Fuc. 22: 29, 30 . Iminä teitä .
Matth . 7 : 23.

Diutta jos je paha palivelia ja 13 . Qalivofat fontähden , ſillä et te

däincänjä : minuni Derrani|tiedä päivää eikä hetkeä , jona ihmiſen

tulemaſta ; Voita tulee. Matth . 24 : 42, 44 .
ja rupce picreinään leipäivels Rarc. 13: 33, 35. fuc. 21: 36 . 1 Cor. 16: 13.

, niin m108 Työmään ja juos 1 1 Pet . 5 : 8. Ilm . $ . 16 : 15 .

juomaritten fanßa : ' . . .
| 14 . Sillä niinkuin ihminen matkuſti

un ien valicliant verra tulee kaulas ja kugui palielianja , ja andoi

Cívänä , jona ei hän luuletkan , heille tawaranſa ; fuc. 19: 12 . 13 .

i hetkellä , jolla ei hän tiedä : 1 15. Ja niin yhdellc andvi wiiji lei

Ja hän croitta hänen , ja anda tiſkätä , toiſelle kari, ja kolmannelle

: ojan ulkokullattuin taißa : ſiellä yhden : jukaigelle ivaranſa jälkeen : ia

leman itku ja hammaſteu tiriſtys. meni kohta matkaanſa :

1 . 8 : 12. Luku 13: 42. Putu 25 : 30. i 16 . Niin mieni ſe, joka viiſi leia

wiſtätä oli ottanut, teki niillä kauppaa ,

25 .' Luku. ja ivoitti toiſet viiſi leiwiſkätä .

aus fymmeneſtä neißpeitä ja palme: [ 17. Niin myös ſe, joka kari oli ots

2 , joille ifändä jaloi tawaranſa lar: tanut, ivoitti myös toiſet tari.

olle. Wiimeiſen duomion meno. |I 18 . Mutta info when
18. Mutta joka yhden oli ottanut,

sin pitä taiwan waldakunda ole - hän meni pois ja kaiwoi maahan, ja

lan tymmenen neigen faltainen , tätti Serranſa rahan.

ptit lamipunſa , ja menit ulos yl= 19. Niin pitkän ajan peräſtä tuli

ajtan . . niiden palieliain Nerra , ja laſti lukua

M utta iriiſi heiſtä oli taitarra- heidän tanßanſa .

wiiſi tyhmää. 20 . Ja tuli ſe, joka oli ottanutwiifi

Ne tyhmät otit lampunſa, ja ei leiwijtätä , ja toi toiſet wiiſi lciwiftä

t öljyä myötänjä . tä , ſanoden : Jerra , wiifi leiwiſtätä fi

Diutta taitarrat otit öljyä aſtioin - nä annoit minulle , tabo, minä olen

nä lampninfa kanßa . toiſet viiſi leiriſtätä niillä voittanut.

Roita -yltä voisivui , tulit he taif- 21. Sanoi hänen Verranja hänelle :

ljari, ja makaiſit. hyvin , ſinä hywä ja uſkollinen palves

Mutta puoli yönä tuli huuto :Ilia : wvähän päädä ſinä olit uſtollinen ,

66
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»ninä panen film» paljoll päälle: incm

niuin vcrras iloon.

Motth 24, 47. e«c, 22: 2», 30,

22. )iiin tuli st, jota oli taxi leir

wistätä ottannt, ja sanoi: Herra, taxi

leiwisMä sinä annoil minnlle, katzo,

toisct taxi olcn niinä niillä woittanut.

23. Sanoi häncn Herransa hänelle:

hywin, sinä hywä ja ustollincn palwc-

l>a: mähä» päällä sinä olit ustollincn,

minä pailcn sinun paljon päälle: nicnc

sinun ^crras iloon.

24. ^!iiu uu)ös sc tuli jota yhdcn

leiwiskä» oli ottamit, ja sanol: Herra,

,nl»ä ticsin siuun towaxi miehcxi, sinä

lu'itäl si>tä tuhungas et kylwänyt, ja

siitä sinä kotot, tuhunga sinä et Ha

jo lt tan« t:

25. Ja minä pcljälcn menin Pols ja

kättin sinun lciwistäs maahan: Katzo,

täsä ou sinn» omas.

26. Älutta häncn Herransa wastais,

ja sanoi häuclle: Sinä paha ja laista

pallvclia, tiesittös minnn siitä niittä-

mäu, tuhunga eu minä tylwänyt, ja

sicldä tokowan, j°h>"W °" ">"'" °^

hajolttanut;

27. Ätiin simm siis rlis tullnt an-

da minnn rahaui maihcttajille, ja mi

nä tnltnani olisiu omani jällen saanut

tas>roiu taußa.

2». Dttakat siis häncldä se leiwistä,

ja andatat sillc jolla cu tymmencn lci-

»oistätä.

2U. (Sillä jokaitzellc, jolla on, pitä

nnnettaman, ja häncllä pitä kylla ole-

ma>l. Mntla jolla ei ole, sekin knin hä

ncllä on, Pitä häncldä otcttaman pois.)

«alth, l3: «2. Mar«, 4: 75, l«c, 8: 18.

«uku l«: 7«.

2N. Ja hciuätät se tellvotoin pal-

ivelia ulkonaiseen pimeyteen: siellä pitä

olcnian ittu ja hammasten tiristys.

^Nonh, 5 >2, ?«l!> '«' <3. lull! 24: ^z<_

, H>. Mntta tosta ihnu'sen Poika tn-

lcr kuuniasansa, ja taitti pyhät Cngc«

lit hau«, tanßansa, silloin hän istmi

kmmians« istuimclla. Z««, <4i ».

M»!th, !«' 27, l T»»«, 4i ««. 2 Il)»l>. <I ?.

IUd, E», »,, 14.

32. Ja häncn ctccusä kootan taitti

Kausat: Ja hän eroitta toisct toisislan-

sa> niinkuin paimen eroitta lambat

n,'»ohista. K«, ,v, 2: <7. v«l. 34: l?, 2ll.

»»«, »4-. »0. 2«»r «, ,u.

23. Ja osella lambat tosm lil>H

puolcllcnsa, mntla lruohetrcastmallcM

34. Silloin sanoo Kumna/l« nii!

jutta hallen oitialla puollllausa

Tulkat minuu Isäni smnatul, «

tat se »valdatunda, jota teillc en

mistcttu mailman alusta.

35. Sillä minä isoiM, j» te

kitte minun: minä janoisin, ja <l

titte minnn: mina oli»; outo, ja

min huoncsccn ctitte; ««, »

H.s, ,8: ?.

26. Alasti, ja lc »vaatctitte iniiN

Sairasna, ja te cpitte minua: »i

olin fangina, ja te tulilta minu» ttzDj

I«c, «: 27.

37. Silloin wanhurstat häntä^

tawat, ja fanowat: HENra, krsii,

näimme sinn»« isowan, ja niclM

sinun? taitk» jancnxln, ja annoi-H

sinun juoda?

38. Äiutta tosta me näimme M

outona, ja hnoneseen otimme ,<««!

taitta alasloinna, ja lraatetimnu M»!

3U. Gli tosta me näirnmc simml»

rasna, taitka fangina, ja tnlimu» st»

tygös 7

4«. Nim waslaa Kuningas, ja

noo heille: Totisesti sanru minä les«

Sen tuiil te oletta lehnet yhdellt iüH

wähimmistä minnn »veljistäni, sn><

teilte minulle. S«», l. «^Ä

. Hetr. «: l».

4l. Silloin hän myös sanoo »A

jotta »rasemalla owal: nicngät pci«?

»mn tykoani te tirotnt siihen ijant^

tisecn tulccn, jota walmiftettu rn »

telelle ja hänen Engeleilleusä. , '

Vl. 6: «, M«tt<». ?: 23. «»<:» n

^2. Sillä »ninä isoisin, ja et « ^

mia rliottiuet: Mtinä janoisitt> j»<H

niiima juottHnct

^3. Minä olin outo, ja «dteM

uua hnoneseen ottanet: alastoüi, >«^

te mimm tvaatcttanct : sairas, ja iw

gina, ja «t »e minua oppülel,

44. Silloin nctin händä »rafta»«

sanoden: HGNra, tosta me minM

sinun isowan, taitta janolw», taiö«

outona, eli alastoinna, cli sai«sn>>, l^>

ta fangina, ja cn me sinua p»!»«^

45. Silloin hän »vastaa hcita ü«'

du» : Tvtiststi sanon minä ttillc, ««
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te lehnet yhdclle näistä wähimmistä,

ä et te tchnct minullc.

46. Ja niiden pitä menemän ijan-

likkiseen waiwaan: mutta wan-

ilrssat iiankairkiseen elämään.

Dan. !2i 2, I«h, 5: 2».

»«. Lukll.

^listüs woidclt», ülüvty; küi,igll Hän s»ö

Vääsiäis lamplin ja >,settaa chtolliftn. Hä-

nen tärstmlseilsä Getysemanesa, ruloil-

rcnsa, tiinoi ottamisensa ja knioga Hän

wledään htügellisen oikeuden e-

teen. Petarm langemus.

^ se tapahtui kosta JOsus oli lo-

' pettanut kaikti nämcit puhet, sanol

n Opetuslapsillcnsa :

2. Te ticdättc, että kahdcn päiwä»

lästä tulcc Pääsiäincn, ja ihmiseu

eika ylöliauuctau ristinuaulitta.

«larc. X: l, luc, 22i «,

2. Silloin kokonnuit pappeili pää-

chet ja Kiijanoppcnct, ja Kanfan

«himmat ylimmäiseu Papin saliin,

?a tutzuttiü Laiphas;

4. Ja neulvoa pidit kuinga he IG-

m, kawaluxella klillniottaisit, za tap-

isit. I,h. !l, 47.

z. Mutta he sauot: ei Iuhla päi-

lnä, ettei Kansas« tule meteli.

«. Koska IGsus oli Vcthauiasa,

piialiscn Simonin huoncsa;

?. Tuli yxi »vaimo hauen tygLnsä,

IIa oli Klasi kallista woidctta, ja kaasi

» hantn päänsä päälle atrioitesansa.

»ort. j4. 3, I»», ,<! 2, »uf» 12: 3,

«. Mutta koska haue» Dpetuslap«

ls» sen näit, närkästyit he, ja sanoit:

ihingä kelpaa tämä haaskaus?

». Sillä tämä woide olis kallisti

>«tu myytä, ja annetta waiwaisille.

1A Mutta kosta IEsus sen ym-

aisi, sanol hän heille: mitä te wai-

«te tätä waimoa? Sillä hän teki

Mn työn minun tohtaui.

»l. Sillä teldim tykönänne 0»vat

na walwaifet: mutta en miuä teillä

NU vlt. z Mos. ««: ,,. I«h. «?, «.

'«. Sillä että hän kaasi sen woi-

n minun ruumlni päälle, sen on hän

hnyt minun hautamlsexeui.

»3. Totiscsti sanon mlnä tcille: ku-

> lkänä tämä Gwangeliumi saarnatan

liles» mailmasa, niin tämä tnyötz

tum hän teti, pitä maiuitlaman hä«

«en muistoxensa.

l4. Silloin läxi pois yxi kahdesia'

toistakymmencstä, joka kutzuttin Juda»

Ischarioth, Pappeln päämiesten tyaö:

Maith, IN: 4, Morc. «4: <«. lu«, 22: 3, 4,

13. Ja sanol: Mitä te tahdotte mi,

nulle anda, ja miuä tcille hauen saa»

tan? Ja hc määräisit hänclle tolme»

tymmendä hopiapcuningitä.

S,ch, ll- 12.

ls. Ja siitä ajasta ctzei hän sowe«

liasta aikna pcttäxenfä händä.

l?. Mutta enslmniäiscu makian lei«

wäu päoväuä tulit opctuslapset IG-

suxen tygö, sanoden hänelle: tusaö tah»

dot että meidän pitä sinulle walmista-

man Pääsiäis lampan syötä?

Marc. <4: <2. lu«. 22i ?,

l8. Niin hän sanol: mcngäl Kau»

pungiin yhdcn tyg», ja sanotat hänel'

le: Mestari sanoo: miuun aikani on

läsnä, simin tytönäs tahdon miuä Pää«

Mistä pitä miuun Dpctuslastcni taußa.

»9. Ja Opctuslapset tcit niinkuin

IGsus oli hcitä kästenyt: ja walmistit

Pääsiäis lampan. . .

2N. Mutta toska ehto tuli, isiui hän

pöydän tykonä kahdentoistalyimncncn

kaußa.

21. Ja heidäu syödesänsii sanol hau:

Totisesti sanon miuä teille: yxi teistä

minun pcttä. Marc. ,4: ,8

lue. 25 «4, 2«. I»h. ,3: 2l,

22. Ja he tulit sangen murhcllisexi,

ja rupciS jokainen heistä sanonlaan hä-

uelle: HERra, liencngö minä se?

23. Mutta hän wafiais, ja sanol:

joka miuun kanßani pistä kätensä fa«

»im, se pettä mimili. M«,-«. ,4/20.

2^. Ihmiscn poika tosin menee, niiu-

kuin häncstä on kirjoitcttu: Mutta woi

sitä ihnli'stä, jouga kautta ihmisen Pol

ka pctetän! parembl oliö sille ihmiselle

ollut, jos el hän olisi syndynyt.

Vs 4«: <n.

23. Niin wastaiS Judas joka hä-

ncu petti, ja sanol: Mestari, olengo

minä se? Hän sanol hänelle: siniipä

sen sanoit.

26. Mutta kosta Ke siit, otti

IEsus leiwän, ja kiitti, mursi, ja

andsi <l>petu«l«psille, ja sanoi: ot

66'
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takat, syökät; tama on minun ruu-

mini. Mar«, <4i 2^,

«M, 22: « > «ov, 1>: 23.

27. Ja hän otti Ixalkin, ja kiit-

ti, andoi heille, ja sanoi: juokat

tästa kaikki:

28. Sillä täma on minun rvere-

ni, sen uuden Lestamentin, joka

monen tähden wuodatetan syndein

andexi andamisexi. M««K, 2«: 2«,

Rom. 5: «».

29. Mutta minä sauo» tcille: en

suingan ulinä silleu juo tästä wiina-

pnun hcdelmästä, siihen päiwääu asti,

tili» minä juon tcidäu tanßanne sc«

«udcn minun Isäin waldakunnasa.

Mar«, !4i ^5. luc, 22: <8.

3<». Ja tosta he olit kiitoswirren

weisannet, lncnit he ulos Öljymäclle.

3l. Silloin sanoi IGsus heille: tä-

uä yönä «e taitti pahennette minusa;

sillä kirjoitctt« on: Minä lyon pai-

nnnta, ja lanlpat laumasta pitä ha-

joitettaman. 3»«, »3: ?

Marc, «4: 27, Ioh, «5 »2,

»2. Mutta sitte tu in minä nonsen

ylös, käyn minä tcidän cdcllännc Gali-

lcaan. Mallb. 28: «, ?, M«l. ,4- 28,

«uku !«: ?

33. Nun »vastais Petari ja sanol

chänelle: jos wiclä kaikki sinusa pahc-

uisit, cn minä ikäuä pnhene.

34. IGsus sanoi hänellc: Totisesti

sanon minä sinullc: täuä yönä cnncn

kuin .^utkoi laxlaa, tolmasti sinä mi

nun tiellät. «««. 22: 24. I,h «», »8,

35. Petari sanol hänellc: ja waitta

minuu pidäis sinun tanßas tnoleman,

cn tiellä minä sinua. Niin sanoit myös

kaikki Qpctuslapset.

36. Silloin tuli IGsus hcidän kans-

fansa kylään, joka tutzuta« Gethscma«

nexi: ja sanol Opctuslapsillensa : istu-

kat täsä, niinkamuan kuin minä me«

nen ja rutoile» tuolla. M«n, ,4: 32,

lu«. 22: 3». I°», >8: «.

37. Ja hau otti tyglmsä Petarin,

ja kaxi Zebcdcuxcn poitaa, rupeis mu»

rehtimaau ja »vapiscmaan. M»«h, 4: 2«,

38. Niin sanol JOsus heille: mi

nun sieluni 0» suuresti murheisansa kuo-

lemaan asti: Oltat täsä, ja »ualwotat

mim», kanfiani. ,i»h «2: 2?,

39. Ja hän meni »rähää lalmn«.

lan^eis kaswoillensa, lukoillcu ja sauc:

den: :!)liu»n Isäni, jos mahdcllinm c^

niin meugän pois minulda iamä t^

kl: ei tuitengall niinkuin min» labt»,

mntta niiukuin sinä. H«»f z ?,tl

4«. Ja hän tull Opetnölasten tich ^

ja löysi heidän makamasta, ja W

Pctarille: Niin et tc woi,«l yhlä hld

kcä tualwoa miniin tanßani?

41. Walwokat ja rntcilkat, cttnt.'

kiusaurccn langeisi. Hengi tost»» cn ü.

tis, mutta liha on hcitko. , »« l?

42. Taas meni hän toisen tcM

ja rukoili sanodcn: minun Iiäni,Hl

tämä Kalkki taida mcimä pois m»

da, muutoin jos cu minä ülift.

niin tapahtukon sinun tahtrs.

43. Ja hän tuli ja lßysi »aal p!

dän matamasta; sillä heidän siliM"

olit rastat.

44. Ja hän jätti heidän, mmi u^

ja rukoili kclinanncn terra», ja '^

endiscn saxan.

43. Silloin hä» tnli 3DpetM>ij«W

tt)gL, ja sanol heille: maalkal niÄp

letvätkät: katzo, hetki cn läblsir^.

ja ihmiscn Poika annctan Plön >v>

disten täsiin. ' »^M

46. Nostat, käykämmc: katzo, se k>

hestyi joka minun pcttä.

47. Ja »viclä hänen puhuisu»^

katzo, IudaS yri tahdestatoistatW»

ncstä tuli, ja hänen kanßansa fl>f

wäkeä mickoilla ja scipäillä, Paxp»

päämiehildä ja Kausan lranlu'muull«!

M««. »4: 43, l«c. 2<: 41. I«!>. l« l

48. Mutta sc joka bäncn pttll, ci!

andannt heille mcrkin sanodcn: kc«A

gä minä suuta annan, sc on: tiinl^

ottakat händä.

49. Ja hau astui kohta I^suul

tygö, ja sanoi: ternx Rabbi! Is!>»

ta andoi häncn.

3N. Niin sanol JEsus lKullc^W

wäni, mitä warten sinä tulit? E>M

ne astult edcs, ja lastit kätmsi ?ß°

surc» päällc, za otit hänen kliniii.

5l. Ja katzo, M nlistä jotka e!^

IGsuxen tanfia, ojcnsi fätcnsH. >«!,' mi<<

tansa: ja litt ylimmäiscn ^ifin P>i!>n

liata, ja bakkais pois hänen kenu^

Icch «8 «0, >V"s
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52. Nim Itjsus sanoi häuclle: pislÄ

iektas siallensa; sillä taitti jotta inick-

an r«pe»vat, nc miettaan huttnwat.

33. Taitta luulettos, cttc« minä

?isi wielä rutoilla minun Hsääni, lä-

ltäinään miuulle enämmän kui» tari-

slatynuncndä ^!egiola (ingeleitä ?

2^. Kuinga siis Raamatut täyte-

», että min pitä tapahtuman?

55. Sillä hettellä sanoi IEsns jou-

Ile: niintuin ryöluärin tygö te läMe

!etoilla ja seipäillä minua tiiuniotta-

»an: »ninä istuiu tcidän tytönänne

!apäiwä opcttain Templisä, ja ct tc

imia tiinniottanct.

56. Mutta täinä on taitti tapah-

»ut, että Prophctain tiijoituxct täy-

äisin. Silloin taitti Opctutzlapsct

n't hänen, ja patenit. W«l », 4i «u,

27. Mutta ne jctta Msuien olit

nniottauet, weit hänen Caiphan y-

nmäiscn Papin tygö, tusa Kirjanop-

nct ja »vauhiminat olit heitänsä toon-

t. M««. «4: !». «>c, !i^: l4, Ioh, >»^ 24,

58. Mulla Petari scurais händä

nnpana, hamaan ylimmäiscn Papin

alin porstuaan. Ja meni sisälle,

istni palwcliaiu setaa», nätemään

ppna.

5i». Mulla Pappeln päämichct ja

»nhimmat, ja taitti siaadi etzcil

»ärää todlstusta IlHsusta »vaslan, saa-

rensa händä tappa: M««^ «4: »».

NN. Ja ei lönnct. Ja »vaitka mon-

»vaärää todistaiaa tuli, uiin ei he

tctan löynnct. Mutta wiimein tulit

xl lväärää todlstajaa;

6l. Ja sanoit: Tämä on sanonut,

Ina looin maahau jaotta Iumalan

.'niplin, ja tolmena päiwänä sen ra-

Ida ylöß. Malth, 27- 4», Ioh 2^ «,,

02. Ja Pappeln päämics nousl, ja

«ei hänelle: cttös milän wastaa?

titä nämät sinua wastan todista»vat?

63. Mutta IGsus oli ääneti. Ja

appein päämies wastais, ja sanoi

»clle: minä wannotan sinua sen elä»

in Iumalan tautta, eltäs sanot mcil-

, jos sinä ölet se Christus, Iumalan

oila.

64. Sanoi JEsus yäxelle: sinäpä

sc» sanoit : Kuitcngin sanon niinä tcillc:

tästedcs pitä tcidim nätemän ihmism

Pojan isluwan »voiman oitialla puolella,

ja tulclran taiwan pilwisä. Ps, ,,»»: «,

Matt!», !«- 27. l»lu 24i Ä«, lxlu «^ 3l.

Rom, «4i 1«,. l lht», 4^ l«, Jim, ^s, >: ?,

65. Silloin rcloäis Pappcil! pää

mics »raaltcnsa, sanoden: Hän o»l pil-

tannut (Iumalata); mitä >nc sillcn

todislaita tarwitzemma? Katzo, nyt tc

tuulitta hänen pilttansa.

«6. Mitä te luuletta? umtta he

wastaisit, ja sanoit: hän on «itapää

tuolcmaan.

67. Silloin he syliestclit hänen tas-

woillensa, ja löit händä postelle: Ja

muutamat picxit hä,»dä sauwoillansa,

«s ^u^ «, m«lth. !l?: z«,

68. Sanoden: anva meille Lhiisle,

tuta on joka siuua löi?

69. Mutta Petali istui ultoua sa-

lista: ja hauen tygönsä tuli yxi piita,

ja sanol: sinä olit myös IlHsuxc»

tanßa (Äalilcasta. M««, >4- ss.

«u«, 22i «. Ioh, l«- >?, «,

7N. Mutta hän ticlsi taittein edesä,

ja sanoi: c» miilä tiedä mitäs sanol.

71. Kosta bä» läxi «los owesta,

näti hänen toincn piita, ja sanoi niille,

jotta slellä olit: ja tämä oli IlHsuxm

^lazarcliin tanßa.

72. Ja hau ticlsi taas wannotulla

walalla, en tunne minä sitä ihmislä.

73. Mutta wähän heilen pciästä

tulit nc, jotta sicllä seisoit, ja sanoit

Pctaiille: totiscsti ölet sinä myiis yxi

hcislä; sillä sinun puhcstin ilmoitta

sinun. «u«, «- ,«. '

74. Nim hän lnpcis itziänsä sadattc-

lcmaan, ja wannoinaa» : cu tunne minä

sitä ihmistä. Ja tohla Kuttoi tauloi.

75. Niin Petari muisti IEsu)eu

sana», jota oli hänclle sauonut: euucn

tuin Kuttoi laulaa, tolmasti sinä mi

nun ticllät. Ja hän mcni ulos, ja itti

tattcrasti. M«c, «4: Zu, «»«, ^: e<,

«?. iiuku.

Judas hiltlää itzeosä. Christu«» bnomio.

kruiinu, rist!, luoleina, haulaminen.

!i»V,!tta kosta aamu tuli, pidit taitti

Pappci» päämichct ja Kansan
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»«nhimmat neulvoa Iiisusta wastan,

händä tuolettarensa;

Marc. <5: l. l»c, 22: ««.

., 2. Ja sidoit haue«, weit pois, ja

ylöüiuiliioit hauen Maanherralle Pon

tius Pilatuxelle. luc, 2,- ,, Ioh. «»: 2».

3. Kosta Judas jota hauen petti,

naki haue» kuulenlaau duomiluri, ka-

tui hau, ja toi jällen ne tolnlckym-

mendä hopiapenuingita Pappeln pää-

miehille ja wanhimmille :

<. Sauoden: Minä pahastl lein, cttä

minä petin wiattoman weren. Mutta

he sanoit: Mitä meidän siihen tulee?

katzo ,'hiäs.

5. Ja hän hcit<i ne hopiapenninglt

Templiin: läxi sieldä, meni pois ja

hirtti itzensä. «p, i, ,, ,».

6. Mutta Pappeln päämlehet otit

ne hopiapenninglt, ja sanoit: ei näitä

sowi panua uhriarkkuun, sillä se 0»

weren hinda.

?. Nim he pidit ncmvoa, ja ostit

niillä sawcuwalajan pcllon, »vicrasten

hautamiseri.

'8. Sentähden se peldo on kutzuttu

tähän päiluään asti werlpelloxi.

»». «. l- «9,

3. Silloin täytettin se kuin sanottu

oli Icremialda Prcphetalda, jota sa-

noo: Ja he otit kolmckyinmendä ho-

piapcnningitä , sen ailuatun hinnan,

jouga he anvaisit Israelin lapsilda:

Z«ll>. l>: l2.

IN. Ja annoit ne sawcnnxilajan

pellosta, niintui» HlHNra on minun

täskcny».

11. Mutta IGsns scisoi Maan«

heiran edcsä: niin Maanherra kysyi

häneldä sanoden: olctkos sillä Iuda-

laiste» Kuninqas? IEsus sanol hä-

nclle: finäpä <°cn sanol. Marc. « 2

e»c. 23: 3, I,!>. <«. 33, 37. < T,m, «: «3.

12. Ja tnin hauen päällcnsä kan-

nettin Pappcin päiimiehildä ja wau-

himmilda, ei hän mitä» wastannut.

13. Silloin sanol Pilatus hänclle:

etkös kuule, tuiuga paljo he sinua was-

tan todistawat?

14. Ja ei hän wastauut händä yh-

täkän sanaa; niin cttä Maanherra

suuresti ihmcttcli.

15. Mutta Iuhlana oli Maanherra

tottunut päästäluääu Kansall« jolWn

fangin irralle, jonqa he lahdeij.

Marc. 15: «. ««. 23. >?. I,»i. u. »»,

16. Niin oli hcilla silloin WN llll^

luisa fangi sidottuna, joka lutzulu,

Barabbas.

> 17. Kost« he siis koosa olit, h<

Pilatus hcille: kumman te latM

että minä päästän teillc.' Baiält»

taikka IEsuxcn jota tutzutan ChiiM

18. Sillä hau tief,,' cttä hc «M!

katenden tähdcn olit audauct yle»,

19. Mutta kuin hän ducmie-iitV

Melle istui, lähctti häncn cinaneÄ»

hänen tygöusä, sanoden: älä sinäM

tä» tcc sille wanhurstallc: sillä mV

olcn paho tärsmyt tänäpanä u«W

haue» tähtensä.

2U. Mutta Pappein päämiehel «

»vanhimmat yllylit Kansaa auc!M2,

Varabbasta, mutta IEsusta hllll»

maan. Mar«. >5: <l. «nc. 22. !«.

I»h. «8: «.

21. Niin lvastais Maanherra,^

sanol hcille: kumman «äiftä kahwu

te tahdotte, että minä päästän teM

Mutta he sanoit : Baräbban.

»p. I. 3. «4.

22. Pilatus sanol heille: »iM

siis minun pitä tckemän IßsuM,

joka kutzuta» Christus? Sanol! »«

kaikki hänelle: Ristinnanlittakan.

23. Nim sanol Maanherra: milÄ

hän pahaa teki? Mutta he hunsit ,Ä

cuämmin, ja sanoit: Risti!ii!a!ilin>>l^

24. Kosta Pilatus näti, citri ^

mitä« autta tailinut, nnilta cnä pa»'

hina tuli, otti hän »rcttä ja pcn t»>

teusä Kansan cdesa, sanoden: >ri»tcil

olcn minä tämän lvanhurskan >««»:

katzokat teitänne.

25. Ja kaikki Kansa wastois, i^

sanol: hauen tvercusä tulfau uuidä»

päällcmme ja mcidau lastcmnie lMllt.

26. Silloi» päästi hän hcille Va5lt<

bau: mutta IEsurcu, kosta hän ha

ue» ruostinut oli, andoi hau ylön tis-

tinnaull'tta. M«lt. »: ,3. '
tuc. 23: 24, 2z. I»»: ,9: ««. u»

27. Silloin Maanherra« hue»!

wcit IGsurcn Naastupaan, ja leloisil

häncn tygöusii kalken jonkon. '

28. Ja kuin he olit bä,»n rlifm»!/

puctit he häucn purpnraifccn Kaapu»»
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2s. Ja teit orjantappuioista Krun-

>n ja panit hänen päähänsä, ja ruo-

üii hänen oikiaan käteensä; ja ku-

arsit polwiansa hänen edesänsä, pilk-

M handä, ja sanoit: Tetwe Iuda-

isttn Kuningas!

20. Ja kuin he olit syltenet hänen

ällmsä, otit he ruowon, ja löit händä

W». Ls. 5U: «. M«lth. 26: »?.

21. I» sitte kuin he olit händä

lttannet, rnsuit he häneldä Kaapun,

, puetit hänen «min »vaattcisinsa :

,fteit hänen riistinnaulitta.

32. Mutta toska he uicuit ulos,

mt he yhden wichen Kyrenistä, ni-

eldä 2iulon: sen he waadeit hänen

stiänsä kandamaan.

M«rc, ll: 2l, «lll. 22: 2«.

22. Ja tulit siihc» paikkaan, joka

itjutan Golgatha, se on pääkallon

»tta. N«ll, »I 22, «»«. 23: 32,

I»h, !9: l?.

34. H« annoit hänclle ctikkata juo-

t sapella setoitettua: ja tum hän

»isti, »iill ei hän tahtonut juoda.

Vl, 6«: 22.

35. Mutta sitte kuin he olit hänen

ilinuauliunet, jaoit he hänen waat-

»s«, ja heitit arpaa: cttä täytctäi-

n, km» sanoltu oli Prophetan tantta:

e mrat hcilleusä mimin waatteni ja-

Wet, ja minun waattcistani o»rat he

«lttiiliet arpaa. <vs. ^2: «9.

^lll. >l: 24. «Ut. 23: 34. I«h, l9: 23, 24,

^2e. Ja istuden he »uartioihit händä

M.

27. Ja he panit hänen päänsä pääl-

! häncn syyn'a kirjoitclun: TÄMA

)N IESU2 JUDA^AITTEN

MNINGA2. „»r«. „: 26.

tuc. 23: 2». Job. «9: «9,

38. Tilloin ristinnaulitti» kaxi ryö-

xllitä hänen kanßansa: yxi oikialle

»olelle, ja toinell »vasemallc.

«s. 13: «2. tu«, 23: «2.

29. Mutta ohitzekäywäifct pilkkaisit

inlä, wäändelit päätänsä : Ps. 22: ».

äN. Ja sanoit: Sinä joka maahan

»etat Iumalan Tcmplin, ja kolmena

aiwänä sen rakennat, auta itziäs: jos

»» ölet Iumalan Poika, nii» astu

las Nstistä. M«„h. !l«: «,. I«». 2- «,.

4t. Nim muös Pappein päämiehel,

Kirjanoppenuitten ja »anhimmitte«

tanßa, pilkkaisit händä, ja sanoit: .'

42. Muita on hän auttanut, itziän«

sä ei hän woi autta. Jos hän on

Israelin Kuningas, niln astukan »ryt

alas rististä, nim me nstommc hänen.

43. Hän tunvais Iumalaan: pääs«

tätön nyt hänen. jos hau »lielistyy

häncen. Sillä hän sanoi: Iumalan

Poita minä ölen. <vs. 22: ,.

44. Sita myös ryLwäiit hänelle

soimaisit, jotka olit ristinuaulitut hä

nen kanßansa. «»«, «: 3».

45. Mutta kuudcnnesta hetkcstä Ha

mann yhdexändeen asti, oli piniiä tai»

tesa maasa.

46. Ja liki yhdcxättä hetkeä huusi

IGsus suuiclla ääncllä, sanodcn : Eli,

Eli, lama sabachtani? se on, minun

Iumalani, minun Iumalaui, miris

minun ylönannoit ? Vl. 22: 2.

47. Mutta muutamat m'istä jotka

siinä seisoit, toska he sen tuulit, sa

noit: Gliasta hän huuta.

48. Ja tohta juoxi yxl heistä, ja

otti sienen, ja täytti sen etitalla, pani

se» luowon päähäu, ja amioi hä»c»

jlN'da. M»It. 1l- 2«. I»,. <9: 29.

49. Mutta muut sanoit: pidäs, katzo»

tamme, jos Glias tulee händä pääslä-

mään.

5N. Nim IGsus ta»s huusi sun«

rella äänellä, ja andoi hcnacnsä.

M«l«. >»: 27, «Ol. 22: 4«. Io», 19: 2»,

51. Ja katzo, Templin tsiwaatc re-

peis kahtia ylhäldä Hamann alas: ja

maa jälisi, ja kalliot halteisit.

2 M,l. 2«: 3l, lulu 36: 25. 2 «ie» H, 3, »4,

52. Ja haudat ankeuit: ja mouda

pyhäin iiliimista, jotka maauet olil,

nonsit ylös;

53. Ja läxit ulos haudoista, hänen

ylösuousemiseusa jälkeen, tulit pyhään

Kanpnngiin, ja ilmcstyit monelle.

54. Mutta kosta Sadaupänmies,

ja lie jotka hauen kanßansa olit »rar»

tioitzcmasa IGsusta, näit maa» järi»

uä», ja nc kui» tapahduit, pcltäisit he

smuesti, ja sa»oit: totifcsti oli tämä

Iumalan Poika. Marc «: 39.

e«l, 23: 47,

55. Mutta siella oli paljo waimoja
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taaulpana tatzelcmasa, jotta I(5sufta ulit

scurannet Galileasta, palwclle» händä.

Mar«, »5- 4«, tu«, 8- ^.

56. Joidcu scasa oli Maria Mag

dalena, ja Maria sc Jacobi» ja Jose»

äili, ja Zebedcuxcn poitain äit«.

5>7. Mutta tosta cyto Nili, tuli yxi

ritas «lies 'Arimath,asta, jonga uimi

oli Joseph, jota inuös itze oli IlHsuren

Opttuslapsi. M«rc, <,: 42, 4«,

tuc, 23^ 5U, I»>>. <»! »8,

3». Täuiä nie»! Pilaturcu tygö, ja

puysi IEsuren ruumista. Silloiu Pi

laris tästi annetta ruumin.

5t). Ja tosta Joseph oli ruumin olta-

n»t, kääiei hän sc« puhtasccn liinaan;

60. Ja pani omaa» uutccu hau-

taansa, jonga l)än oli Hakan«»! tallio-

hon: ja wieritti suurcu tiwen Haudan

ou.'cllc, ja mcni pois. «s «,. «,

61. Nlloill olit siellä Maria Mag

dalena, ja toinen' Maria, ja istuit

l)audan tohdalla.

62. Mutta tcisna päiioäuä wal-

mistuxcn päiwästä, totouimult Pappeln

päämiehet, ja Phariscurct Pilaturcu

tygö,

6». Sanodcn: ^crra, mc niuistam-

inc sen wiettcliän sanonc» eläisäusä:

tollncn päiwän perästä minä nonsen.

64. Käste siis ivarjclta Hanta tol-

mandccn päiwään asti: ettei häncn

Opetuslapsensa tulisi yöllä ja waras-

taisi Hanoi», ja fanoisi Kansalle: hän

nousi tuolluista: ja «im jältimmäincn

willitys tulce pahemmaxi knin cufi-

uläinen.

65. Pilatus sanol hcillc: tcillä on

wartiat: mcngät, wartioittat uiintmn

te tiedättc.

66. Mutta he mcnit pois, ja wah-

wistit haudan wartian tanßa, ja lu-

titzlt tiwen siuetillänsä.!

»». «uku.

ühr!ff»ren ulösnousemine». Wartiat lah-

joitaal! waikeoemaa». Käsky tasteeffa.

Fwutla 2abbath,u päiwän lopulla,

^^^ sota rupeis walaiscmaan toista

Tabbathia, tnli Maria Magdalena,

ja toinen Maria, tatzomaa» hantaa.

m»rc. !«' !i l»c ?4: 1, Job !i«: >

2. Ja tatzo, snuri maan järistyö

tapahtui : sillä HlMran tznglli ch«

alas taiwaasta, tuli ja nmruii tn,

owclda, ja istui sen päälle.

3. I» hän oli nähdä niintuin

täisen tnli, ja hänen waaucns»

waltiat niintnin lumi.

4. Mutta hänen pelwostansa !

mästyit wartiat, ja tulit niinti»^

olisit tuollct.

5. Mutta Gugcli waslaiö, ia»«:

waimoillc: ältät tc pcljältö. sillä»«

ticoäll tcidän ctziwä» riniiiluuli»!

Ilssusta.

6. Ei hän ole tä,ä: Tillü i«

nousi ylös, niintuin hän sauoi: ick^

tat, tatzotat siaa tuhun^a HlFR»D«

du oli. Moll», ,,/, 4U. e»l« >« «l j

7. Ja mcngät Pia,» ja sa»M!>''

neu Dpctnslapsillcnsa : ctlä bä«»«

tuolluista. Ja tatzo, hän meucc tlüi»!

cdcllänuc Galilcaan: sicllä tcidän M

hänen nätcmäu, tatzo, nu'nä scu ««

sanol». V«,h. 25 3».,Ä

8. Ja he mcnit nopiasti hanM

suurclla pelwolla ja ilolla, ja j»nlll

ilmoittainaan hauen ^petuslüpsilKiGH

9. M»tta hcidän meli!ics.i»!H

moittaniaan hänen ^pctnolapslllm^

tatzo, niiu tuli IGsu? hcitä !rH>>2!

ja sanoi: Tenoc te,lle! Niiu be '

ja rupcisit häneu jaltolhinsa, ja

mancn rutoilit häudä. N««.l

lU. Silloin sanoi IlLsus hcille:^

tat pcljättö: mcngät, ilnioitlatal »^

nun wcljillcni, cttä he »icuisit (Ä«

leaan, sicllä he saaioat niinun lülÄ.

Iol,, ^«: >?, Ap t, >: ». ?»»«»>:'!»

11. Mntta tosta he mcnit pri«

tatzo, niin tulit muutamal n«ilul<

Kaupuugihin, ja ilmoitit ylimmä,, i.

Papcille taitti mitä tapahtunut rli. ^

12. Nim hc totoulmnit wauhim^«:

tanßa, ja ncnwoa pidit, ja awml,

sotamiehillc paljo» rahaa,

lH. Tanoocn: Sa»otat, että hönn

Opemslapsensa tulit yöllä, ja >vault><

hänen mcidän uiaatcsamuie.

14. Ja jos se tiilce M«anhtiu»'

torwille, niin me tahdommc hancn !l>

pyttä, ja saatta teidän suliittoman.

15. Ja he otit rahan, ja »eil »»"
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a he olit opetetut. Ja tämä puhe kaikki woima taiwaaſa ja ', maan

- ääneri otettu Fudalaiſten ſeaſa ha- páállá. Pr. 8: 7. Marth. 11: 27.
Job . 3 : 33 . Putu 13: 3 . Fufu 17: 2 .

an tähän päimään aſti. Eph. 1: 22. Hebr. 1: % . Luku 2 : 8 .

16. Mutta ne yritoiſtakymmendä - 19 . Mengát ſiis ja opettakat ,

wholajta menit Galileaan , fille mäel- kaikkea Ranſaa , ja kaſtakat heita

jonga Jejus oli heille määrän - i nimeen Irån ja Pojan ja Pyhän

Sengen . Marc. 16 : 15. fuc. 24: 47,

A . Ja koſka he näit hänen , kus 20. Ja opettakat heita pitamaan

mit he händä , mutta muutamat kaikki, Euin minä olen teille kaike

nyt: Ja kaño , mina olen teidån

8. Ja JEſus tuli ja puhutteli kanſanne jokapäiwa, mailman lop

Landen : Tinulle on annettu puun aſti. Amen !

p . Mattheuren Ewangeliumin loppu .

Pyhån Marcuren Ewangeliumi.

1 . Lufu. mutta hän kaſtaa teitä Pyhädä gen

Elus Paſtettu , Piuſattu , ſaarnaa , Pubuu geua . Up. I . 1: 5 . Putu l; 4 . '

Beliä opetuslaita ja parantaa ſairaita .
Putu 11: 16 . luku 19 : 4 .

Biuren Chriſturen Jumalan Bojan että
9 . Ja ſe tapahtui niinä päiwinä ,

šius tuli Salilean Nazarethiſtä ,

Evangeliumin alku ;
ja taſtettin Johannerelda Jordaniſa .

Niinkuin Prophetaiſa kirjoitettu " Matth 3: 13 . ' luç. 3: 21.

na Faso ,mina låbetan minun Enges ! 10. Ja kohta kuin hän ajtní wedeſtä
finun kaſwois eteen , joka on wala ylöä , näki hän taivat aukenewan , ja

lepa ſinun ties ſinun etees.
Wengen tulevan alas hänen päällenja

Ral. 3 : 1 . Matth . 11 : 10, Puc. 7: 27.

- 1. puntaivan ääni on korweſa : wal
(niinkuin tyhkyiſen . Joh. 1: 32.

Lakat Ekran tietä, tehkät hänen
11. fa ääni tuli taivaaſta : Sind

funja oitiari. Er. 40: 3.
olet re minun rakas Poikani, jo

Retth. 3: 3 . Puc. 3 : 4 . Joh . 1: 15 , 23.
honga minä mieliſtyin . Dr. 2: 7 .

Johannis kajti forweſa , ja ſaar
Ef. 42: 1 . Matth . 3 ; 17. Pufu 17 : 5 .

Marc. 9: 7 . 2 Pet. 1: 17.

ab parannuyen Kaſtetta ſyndein an 12. Ja gengi ajoi hänen kohta
siandamiſeri. Matth. 3 : 1. fuč. 3 : 3 . forpeeni. Matth 4 : 1. fuc. 4: 1.

Ja hänen tygönſä meni ulos
13. Ja hän oli ſiellä korweſa neljä

Judean maakunda , ja Jeruſales en
Eymmendä päiwää, ja fiuſattin Bers

Il aſuvaijet, ja tajtettin taitti hä- #

Jordanin “wirraſa , tunnuſtain
| keleltä , ja oli petoin ſeaſa : ja Engelit

palivelit hända . Matth. 2 :

tän ſyndinſä . Matth. 3: 5.

6. Ja Johannes oli puetettu Ka
14. Mutta ſitte kuin Johannes oli

inaAiN tarıroilla , ja ymväri hänen und fangiuitcen annettii ylön , tuli f

| Galileaan , jaarnaten Jumalan walda
aufa cli hihnainen wyö, ja ſöi hei

kumman Eivangeliumia ; nº.
hjirkkoja ja metähunajata . Matth . 4 : 12. Luc. 4 : 14 Job. 4 : 43. . .

Mor. 11: 22. Matth . 3: 4 .

15 . Ja ſanoi : aika on täytettyy, ja
7. Ia ſaarnais , fanoden : Se tulee !

Jumalan waldatunda on läheſtynyt :
sinun jälkeeni, joka on minna wäte

in tehkåt parannus, ja ulkokat Ewanges
Ambi, jonga en minä ole kelvollinen

marrmija kengäin rihmaa pääſtä - ||
liumi. Matth . 3: 2 .

maan . Matth . 3 : 11 . fuc. 3 : 16 .
16 . Ja koſka hän täweli Galilean

Joh. 1: 26 , 27. nieren tykönä , näti hän Simonin ja

18. Minä toſin faſtan teitä wedellä ; Andrearen hänen veljenſä lafferan
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werttoa mercen: (sillä he olit tala-

Mich«:) Mollh, 4 <», l»c. l- 2.

17. Ja JEsu« sanol hcille: seurat-

tat minua, ja minä teen teidän cttä

te tuletta ihmisteli talamiehixi.

18. Ja he Mit tohta «erttousa,

ja seuiaisit händä.

19. Ja tun, hän sieldä wähää e-

demmä täwi, »äti häü Iacobln Zebe-

deuxen pojall ja Iohanncxc» hänen

weljensä, parandalvan wenhesä heidän

»verttojansa. M«t,h, 4- 2>.

2U. Ja hän kutzui tohta hcitä: Ja

he jätit Isänsä Zebcdeuxcn wenheseen

paltollisten tanßa, ja seuraisit händä.

2l Ja he menit sisälle Capernau-

miin: ja hän meni tohta lepopäiwinä

Sunago^aan, ja opctti.

Msllh 4: «3, 23. lue. 4- 3l.

22. Ja he hämmästyit hänen ope-

tustausa; sillä hän opetti hcitä »voimal-

lisest», ja ei niinkuiu Kiljanoppcuct.

M«llh. ?.' 2», 2«. luc. 4- 32.

23. Ja hcidän Synagogasansa oli

yxi ihminen riiwattu saastaiselda hen-

geldä, ja hän huusi: «uc. 4- 33.

24. Sanoden: «oi! mitä meidän

on simm tanfias JEsus 9iazarene: Tu-

littos meitä hututtamaan? Minä tun-

,ttn sinun tutas ölet, Iuinalan pyhä.

Mlllth. »^ 2».

HH. Ja JEsus nuhtcli händä, sano-

dcn: waikene, ja mene „los häncstä.

2U. Ja tili» se saasiciilum hcngi re-

lväisi händä ja huusi suurclla ääucllä,

niin hän läli «los häncstä.

27. Ja he hämmästyit laikti, niin

etlä he tysclit teftcuänsä, sanoden: mi

tä tämä on? mikä uusi oppi täniä on?

Sillä hän tästec myös »voimalla niitä

saastaisita heugiä, ja hc tuulewat händä?

28. Ja hauen sanomansa tuului toh

ta ympäri taitcn Galilcan lahimaa-

kunnan.

29. Ja hc menit tohta ulos Syna-

gogasta, ja tulit Sinionin ja Audrca-

xen huoncsccu, Iacobin ja Iohanncxc»,

tailßa. M«t!h. «: >4, «u«. 4: 38.

3N. Mutta Timonil, anoppi matais

»vilutaudisa: ja he sanoit häncstä toh

ta hänellc.

3l. Ja ^än meni, ja nosti händä.

ja rupeis häncn täleensä: ja ,«wu«

jätti hä,«n tohta: ja him pollvcU l>i,

32. Mutta ehloua tofla Uun,

laiti, toit he hänm tozonsa tültti^

sia sairaita ja Pertclcilta riu«uz

M»««h. «: >«. «»c. 4- «.

33. Ja toto Kanpungi luli !Ä

o»«n etcen.

34. Ja hän paiansi inontH,^

sairastit mouinaisia tautcja: i^

ajoi ulos paljo Perteleitä, cik^ '^

nut Pcltelcittcn puhua: Tilläbtn

sit häntll. tuc. 4 <«. ««. «. »n»

32. Ja huomeneltain sanzm n

Hain ennen päiwää, tmn Km Ä!

meni hän ulos: Ja IEsus iN»«

uäiseen siaan, ja rutoili siellä.

l»e. 4: 42.

36. Ja Simon ricnsi hälMÄ

säusä, ja ne jotta hänen !»»§»<!

37. Ja kosta he löyyl him'

noit he hänclle: Jokaiiun ctzii^.

38. Ja hän sanoi hcillc: Ncr^

>ne lähimmäisiin tylii», e,lälnÄ5

lätin saarnaisi»; sillä silä »vaim c!

Minä tllllut. t« 4: «. ^

39. Ja hän saarnais hcidän Ä>

gogisansa, toto Galileasa, j» »!»

loo Pcitcleitä. ^1

4N. Ja hauen tugönsii tuli rnl

talinen, rutoili händä, lange!? z"

lcusa häncn etcensä, ja sauci b,^

Jos sinä tahdot, niin sinä wril ü!«

puhdistaa. M«»h. »- 2. »« > ^

41. Ja IEsus armahli hä^,

ojensi tätcnfä, rupeis häixcn, ja «

hänclle: Minä tahdon, ole puM

42. Ja tum hän sen oll j««

niin spitali läxi häncstä kohl» f".

hau tuli puhtaxi.

43. Ja IEsus haasti händi. -

hetti hauen tohta pois tyköänsi!

44. Ja sanol häncllc: Katz°«

tcllcngän mitän sano : mutta mm

sota.itzes Papille, ja ,chr» pubt,,.'»

cdestä ne tulu Moses tästi, beilll >c«

turexi. 3 N«s. «4: 2. ««. <?- «

45. Mutta tosta hau »c« »l,

rupeis hän paljo saarnam«« i^

moittamaan sitä asiata, mm ««« '

sitte tainnut jultiscsli KailP«^»." ^

nä; mutta oli ultona «iM« ^
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, ja jota tah»volda tuldi« hänen

«si.^, loc, 2: «».

ilwatlu. Mattheus. Paastommen ja

wailaul oostuslasten puolest«, iütt«

tahtäftäitä Sabbathina poimit.

laas mnutaniain päiwäin jältccn,

wem hän Capernaumiin: Ja se

lin cttä hän huonesa oli.

» ^ >M»lth, »: l.

Ja tohta totounnuit monda, niin

c»ä fiaa ollut, ei owcugan tytö-

ja hän puhni heille sana».

I» häncll tygiinsä tulit, jotta

yhrä halioattua, jota neljäldä tan-

n. lnc. ,: ,»,

Ja tuin ei he saanet hälidä la

ll Kansau tähdcn, lliin he tistoit

m taten, josa hau oli: ja tai-

läpitze, ja lastit «uoteen alas,

hal»vatlu matais.

«Mutta tosta Ilzsns näti heidän

tf», fanoi hän halwatnlle: poitani,

> syndis anncla» sinullc aildexi^

Min siellä olit muutamat Kir-

fpcmiista, jotka isluit ja ajattelil

misinsä :

Nlitä tämä näin pilkkaa puhuu?

» woi syimit anda andexi paitzi

«tc> Imnalata?

H>», N: 4, Ps, 3?: 5. «s. 43! 25,

.I» tohta knin IGsns tunsi Hen-

nsä, että he niin itzellänsä ajatte-

siliio, hän heilte: mitä te näitä

leletlc teidän sydämisäimc ?

. Knmpi on tewiämpi, sanoa hal-

«llc: syiinit annetan sinullc andexi:

ka sanoa : nouse, ja ota sinn» »vuo-

, ja läy?

».Mutta cttä teidän pitä tictä-

l> ibmiscn Pojalla olcwan wallan

l« pänllä sunnit andexi anda, l.sa«

hän halioatulle:)

K. Minä sanon sinnlle: nonse ja

ltouolees, ja niene totias.

l2. Ja hän nousi tohta, ja otti

<«cn ja incni ulos taitkcin nähdcn:

> hc laitti hänunästyit ja tunnioitzit

»luüata, sanodcn: (5n me olc itänä

l muotoista nähnet.

^> Ja hän läxi taas «los meien

Puol«n, ja taitti H^aus» tuli hauen

tygönsä, ja hän opetti heitä.

14. Ja tuin hän meni ohitze, näti

hän Lewin sllphei» pojan, istuwan

Tullihuonesa, ja sanoi hänelle: Seuia

minua. Ja hau nousi, ja seurais hälldä.

M«t«h. «: ». lüt, 5: 27,

15. Ja se tapahtui, tosta hän atrloitzi

hänen huonesansa, atlioitzi myös mon-

da Publitania ja syndistä JEsuxen ja

haue» Qpetnslastensa tanßa: sillä nii-

tä oli paljo tuin händä olit seuiaunet.

16. Ja tuin tirjanoppenct ja Pha-

riscuxct näit hänen syolvän Publita-

nein ja syndlsten tanßa, sanoit he hä

nen Dpetuslapsillensa : mixi hän syö ja

juo Publitanein ja synneisten tanßa?

17. Ja tosta JEsuS sen tuuli, sa

noi hän heille: <ki terwet tarrviye pa«

rantajata, mutta sairat: en minä ole

tullut kuyumaan wanhurskaita, mut

ta syndisitä parannuxeen.

M»«!h, », l,i, «3, t»c, 5- 31, 32, « Tim. <! l».

18. Ja Iohanncxen ja Pharisensten

Opctlltzlapsct paastoisit: niin he tulit

ja sanoit hänelle: mixi Iohannexcn ja

Pharisensten Opetuslapset paastowal,

mutta ei filinn Opetußlapset paasto?

M«l«h, «I <4. «uc. 5: 3«.

19. Ja IlHfus sanol heille: Kuin-

ga hääjoutto taita paastota, niintau-

»van tuin yltä on heidän tanßansa?

^liintaulvan tum yltä o» heidän tans-

sanfa, ei hc woi paastota.

2l). Mutta ue pänrät tulewat, cttä

yltä heildä otctan pois, ja minä piu-

»uinä pitä heidän paastoman.

21. Ja ei mnpclc tcngän uutta

paitkaa loanbaan ivaattesecu, sillä «usi

paikka rctväiste itzensä tuitengin siitä

»rauhasta, ja läpi tulec pahemmaxi.

Mülth, »I «e, ««<. l: 3«,

22. Ja ei pane tengän nuorta »rii-

uaa wanhoin leileihin: muutoin nuori

wiina särke leilit, ja niin wiina wuotaa

pois, ja lcilit turmcllan ; mutta uuori

»riiua pitä unsiin lcileihin paudaman.

23. Ja se tapahtui, että hä« tinri

Sabbathina laihoin läpitze, niin hänen

Opctuslapscnsa rupcisit täydcsänsä täh-

käpiiitä tattoimaan.

M«lth, >2: l. tuc, «: ». „. ,':

2i. Ja Phaiiseuxet sanoit hänelle:
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Katzo, miri he tcte»oät Sabbathiua

jota ci sowi? » Mos. «: 7«,

25. Ja hän sanol heille: Ottätö tc

ole itällä lutcnct, mitä Dawid tcki

hädillänsä tosta hän isois, ja ne jotta

haue» tanßausa olit?

1 So«, !ll: «, Matth, <2' 3,

2L. Kuiuga hän mcni Iumalan huo-

ncsecu, ylimmäisen Papin Abjatharin

aitana, ja söi nätylciwät, joita ei so-

pinut syölä, waan ainoast» Pappeln,

ja hän andoi myos niille, jotta hauen

tanßausa olit. 2 Mos, ?«- 32.

2 Mos, «- 3>, «uku 24' 5, ».

27. Ja hän sanol heille: Tabbathi

on ihmistä warten tchty, ja ei ihmi-

nen Sabbachia »varten.

28. ?tiin on myös Ihmisen Poika

Sabbathin HENra.

Malth. «2^ 8, l«c, «: 5.

». «uku.

Kliiwtttmnit täsi. IEsus pakenee. Me

taritoistafymmcnet Apostollt uloswali-

taan. Syndi Pvväii Hengeä wastan.

Christuren weljerel.

k^H hau lneni sisälle jällcn Synago-

^ gaan, ja siellä oll pxi ihminen,

jolla oli tuiwcttu täsi.

Malth, <2- », tu«. S: S,

2. Ja he otit hänestä waarin, jos

hän hänen Saobathina parannais, tan-

daxensa hänen päälleusä.

3. Ja hän sanol sille ihmlselle, jolla

tniwcttu täsi oli: astu edes.

4. Ja hän sanol heille: Sopito

Sabbathiua hywää tehdä eli pahaa

tchdä? heugeä wapahta taitta tappa?

Mntta hc waitcnit.

ö. Nii» hän tatzoi heidän päälleusä

wihaisesti, ja oli murheisausa heidän

sydämensä toiunden tähden, ja sanol

ihmiselle: ojenna tätes: ja hän ojcnsi,

ja sc täsi tuli tcrwcxi, niintuin toi-

nengln.

6. Ja Phariscuxct menit ulos, ja

pidit tuhta Herodiancin tanßa ueuwoa

händä wastau, kuinga he hänen huku-

taisit. Matt!,, 25 »«.

7. Mntta JEsus poitteis Dpetus-

lastcusa kaußa mcrcn tygü: ja paljo

Kanlaa scurais händä Galilcasta ja

Judcasta; M«,th 4 «

8. Ja Iernsalemista, ja Hdumci'

ja tuolda puolcn Jordamn, j» <»

Thron ja Sidonin ymbäilllä lüri

suuri joutto, jotta hänen tckeusi l^

lit, nc tulit hänen tygönsi.

9. Ja hän sanol DpetnöliWbq

että »vcnhe olis aina händä läsm Ä

san tähden, ettci hc händä ahliM.

10. Sillä hän oli meuta f»M

nut, min että taitti joita »

tin, tungit hänen päälleusä lllp^

häneen.

11. Ja km'n saaslaisct hcilp«j

hänen, langcisit he hauen clcmsi»

hau, huusit sauodcn: sinä clel,Ä>

lan Poita.

12. Ja hän haastci hciul»

händänsä ilmoitlamasla. Wntl»

»3. Ja hau astui ylöö nwnälH

tutzui tygönsä jotta l>ä» itzt >H»

ja he t»llit hänen tygönsä. «zm» »!

Marc. «: ?. luc «. »2. l»l> ! >

14. Ja hän sääsi nc tariloiDli

meudä olemaan tykonäusä, cm li

heitä lähetäis saarnamaan;

15. Ja että hcillä pili >m«6

man taudit parata, ja Perkeleiiih

«los.

16. Ja pani Timonillc ftn^

Pctarl: Ioh. ,: «^''

17. Ja Iacobillc Zclxdeurcn f!ji

ja Iohannercllc Jac^bin »reljc^

anuoi heille nimet Noaucrgc!!, «

pittäisen pojat.)

18. Ja Andreaxen, ja Philip

ja Bartholumcuxcn, ja MattbiurGl

Thomaxen, ja Jacobiu Älpdei» st»

ja Taddeurc», ja Ziüioi»'» (ian^m«

19. Ja Judas Isckariothiu, ,<

myös hauen pctti.

2N. Ja hc tulit huonescen: ^/»«

taas totoununi, min ettci lM«s

tilaa syödättän. ,^

21. Ja toffa hänen omaisech!

kuulit, menit hc ulos otmmaan !Ä

tiinni: sillä h« sanoit: chän °n mi-«

tömäxi tullut: ,, ,,, ,»»»

22. Mntta Kirjanoppcnct, jolla)

rusalcmista olit tullel alas, faneü ^

nellä on Beelzebub, ,a Perkelittai b«

ruhtinau tautta hän ajaa »lei ?

tcleitä. M»t»>. »- 34 ?»>> ' "

fulu » 4», zi ?»»» <». «
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l. Ja hän tutzui heidän tygönsä,

auoi heillc »vertaurilla: Kuinga

Satanas Satanan ajaa ulos?

«»«llh, l!i: «z.

l. Ja jos »valdakunda erkanee itziän-

!astan, niin ei se »valdakunda tai-

eisoa :

i. Ja jos huone erkanee itzlänsä

»n, niin ei sc huone taida seisoa.

;. Ja jos Satanas tarka ja eroitta

nfä itziänsä wastan, niin ei hän

> seisoa, mntla saa lopun.

^. Ei taida tengän »väkelvän huo-

n mennä, ja hänen kaluansa ryös-

elle.i hän ensin sitä lväteloätä sido

>i, ja sitte N)östä hänen huoncttansa.

M»t«h, «^: ««.

j. Totisesti sanon minä tcille: kaikki

it annetan anderi ihmiften lapsillc,

ilkin, joilla he Jumalata pilkkalvat.

»«!>, l'^ Hl. tuc, «^ ««. Hebr, S: 4.

« Job, 5i <«.

). Mlitta joka puhuu pilkkaa py-

Hengeä wastan, ei han saa ijan-

kisesti andexi, mutta hän on rvi-

lä ijankaikkiseen duomioon.

l< Sillä he sanoit: hänellä o»

tainen hengi.

l. Niin tnli hänen lveljcnfä ja

ist, ja scisoit ulkona, ja lähctit

m lygLnsä kutzumaan händä.

«»tlh, <?: 4«. l»t. «^ <»,

L. Ja Kansa isiul hänen ymbä-

insä, ja sanoit hänclle: katzo, sinun

^ ja wcljes kysylvät siuua «ltona.

lue, »: '^U.

s. Ja hän wastais heitä, sanodcn:

» m miillln äitini taikta minun

jeni?

li. Ja koska hän oli yinbäri kaho-

»iilcn päälle, jotka häncn ymbä-

lilüä islliit, sanoi hän: Katzo mi-

> äilini ja minun »veljcni.

l5. Sillä joka tele Iumalan tah-

>, hän on lninllll weljcni ja minlin

lmii ja äitini.

4. Luku.

^«anrct Iumala» sanasta ja Iumalan

»«Uukunna» mliobosta. IEsus asettaa

rajliilma» mcrellä.

^ ha» lupcis taas opettainaan mc-

' r,n »ytönä, ja paljo Kansaa ko-

wnui häncn tvgo'nsä, niin että hä

nen Pili astuman hahteen, ja istuma»

mcrellä, ja kaikki Kansa oli macilla

meren tyköuä. M«„», <3: >,

2. Ja hän opctti heitä paljo »ver

taurilla, ja sanoi opettaisansa :

luc, 8i 4,

3. Kuulkat: Katzo, tylluäjä mclli

ulos tyllvämään.

^. Ja kyllväisä tapahtui, cttä ,nuu-

tam» langcis tien ohecn, »im lulit

Tailvan linnut ja söin scn.

5. Muutama langeis kilvistöhön, josa

ei paljo niaata ollnt; joka kohta nousi

päälle, cttei sillä olllit fylvää maata.

V. Kosta Anringo nousi, niin se

poudittin; ja cttei sillä ollut juurta,

niin sc kuiwctui.

7. Ja nmiltama langeis orjantav-

puroihin; ja crjantappurat kälvit ylös

ja tntahutit scn, eitä kandanut hcdcl-

luätä.

«. Ja nilmtama langcis hylvää»

maahan, ja tandoi hcdelmän, joka tä-

»vi ylös ja taswoi. Ja muutalna kau-

doi kolmcnkymmcncn kcrtaiset, ja muu-

tama tiilldenkynlNlenen tcrtaisct, ja

mlwtama sadan tcrtaisct:

U. Ja hän sanoi heilte: Iolla on

korwat knnlla, se knulkan.

tN. Mutta kuill hän yxiuänsä oli,

kyfyit ne, jotka hänen ymbärillänsä

kahdenloistakymmcncn tanßa clit, hä-

neldä sitä wertaustll. M«»h. ,»: lu.

11. Ja hän sanol heille: Teilte o»

annettu tnta Inmalan wald^kunnan

salaisus: mutta niille, jotka ulkona

o»vat, tapahtulvat kaikki »rcrtauste»

kautta:

12. Että he nähden näkisit, ja ei

hnomaitzisi: ja kuuldcn kuulisit, ja ei

ymmärräisi : ettei he joskns palajaisi,

ja heillc anncttaisi» syunit andcri.

«s, «i ». lul« ««, <o, «»c, »i l«,

I»h «2: 40. Up. 3. .i«: ^«.

,3. Ja sanol heillc: Ettekö tc tie-

dä tätä wertausta? ja kuinga te kaikki

»rcitauxct ymmärräisitte ?

l^. KyUoäjä tylwää sanan.

13. Mutta nämät oloat ne jotka

ticn »oicresä o>rat, kusa sana kyllvetän,

ja kuin he scn oloat kuullct, tulcc kohta

Satan ja ctta pois sanan, joka heidän

sydämiinsä kyllvettv oli. M»»h. »21 ,,.
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»6. Ja nc owat senkaltaisct, jotka

kiwistöhün kylwctyt owat: kost» he

sanau kuullct owat, ottawat he sen

kohta ilolla wastan:

l?. Ja ei ole heisä juilrta, mutta

owat ajalliset: sitte koska nnirhe taikta

waino tulce sanan tähocn, niin he kohta

pahenewat.

l8. Ja muutamat owat, jotka or-

jantappuroihin kylwetyt owot: Ne kuu-

lewat sanan:

!9. Ja tämän mailman suru, ja

rittauocn wiettclys, ja muut himot

tulewat ja tnkahuttawat sanan, ja saa-

tetan hedelmättömäxi. , ?,-»,. «- ,?,

2N. Ja ne owat, jotka hywään

maahan kulwetyt owat, jotka kuule-

wat sanan, ja ottawat sen wasian, ja

hcdclmän kandawat, muntama kolmin-

kymmenin, ja muutania kuusinkymme-

nin, ja muutama sadoin kcrioin.

21. Ja hän sanol heille: sytytetäuaö

kyntilä pandaa wakan ala, eli pijyoäu

ala? eikii että se panuaisin kyntiläjal-

kaan? m«tlh, »: «5. e»e. «- l«.

lulu «l- 33,

22. Sillä ei ole mltän peitetty, jota

el ilmolteta, eikä ole salaista, waan

että se julki tulls. M»«z, ,o- 2«,

«ue, 8: I?, «Uli! 12: 2.

23. Jos jollakin on korwat knnlla,

se kllUlkan. M«tth, lli ««, «l«rc, ?: »S.

24. Ja hän sanol heille: katzokat

mitä te kuulctta. Iolla mitalla tc mit-

tattc, pitä tcille mitattamau, ja wielä

lisätän leille jotta kuulctta.

M»llh. ?:, 2, lu«. «, 38,

23. Sillä jolla on, hänelle annctan:

ja jolla ei olc, sckin kuin häncllä on,

otetan häncldä pois. M««h. «3: >2,

lul» 251 29, l»e, 8: »8, e«lu !»: 2«,

26. Ja hän sauoi: nlln on Illma-

lan waldalnnda, kuin jos ihminen heit-

täis siemene»! maahan:

27. Ja makais, ja nousis yollä ja

päiwällä: ja siemen puhkeis »los ja

kaftvais ylös, tosta ei hau tiedäkkäu.

28. Sillä maa kauda hcdclmän itzes-

tänsä, ensin oraxcn, sitte tähkäpään,

ja niin täyden jywän tähkäpääsä.

29. Mntta tosta bcdclmä tnlec edcs,

lähettä bän kohta sirpin; sillä elon aika

on läsnä.

30. Ja hän sanoi: mibingi i

Iumala» waldakunnan wn«mu,c? <

millä weitanrella me sen »rntc»,»

3I..Niinkuin sinapin siemcnem,^

se maahan kylwctän, on sc »rähiul»

tia sicmcnitä, kuin maasa on:

M»llh >3l 3l, l«, «3. l». ^

32. Ja kuin hän kyllrcltu cn,»

hän nousec, ja tulce smiremm«»'!»

kia kaaleja, ja tckc funrtt r«,H

että tailvan liunut hauen »rorMV

taitawat pcsät tehdä.

33. Ja sen muotoisillll mcM»

tanrilla puhui hän heille san« ß

perästä kuin bc wvit kunlla.

Mllltb. «3: 3». s>«^

34. Mutta ci hän ilman >r«M

mitäu heille pubnnut: waz» M

kaitti Opetuslapslllcnsa crinäm«. «

35. Ja hän sanoi heille Mß

wänä kosta cbto tuli: mengämmeÄ!

M»«h. 8: »8, 23. tuc. l: «t

36. Ja he laskit ^aiis.«, ft s

hauen, kuin hän oli hahdcsa: ck»^

muila wenheitä hänen kanßau«.

37. Ja suuri tuulispää nc»»,>

aallot löit sisalle hahtceu, niiu a:

jo täytcttin.

38. Ja hän oli pcrällä ^ mii

pääualaiscn päällä. Ja bc heimi»

neu, ja sanoit hänellc: Mestau»

sitä tottelc, että me hukumme? >^

39. Ja kuin hän herätettin, M

hän tuulda, ja sanoi »icicllc: B

kcne, ole ääucti. )!iin lmili M?j

tuli juuri tywcuevi.

4N. Ja hau sanoi heille: mÄ<

niin pelkurit olctta? Kuinga n n

olc uskoa?

4l. Ja he peljästvtt fangen '«

resti, ja sanoit keskcnänsä: knk»»i

on? sillä tuuli ja mcri o>ral h^

kuuliaiset. >> ^ ' > " -> "> «> v

, > , ...!^i.^' <.^«<

M!ehet ja sstalauma r!iw»«nt. M'«^

pmiainc» ta»ti poraltu. Isirilren ««.'

<^a Ke tulit ylitze mnen Gad^",'

^ maakuudaan.

««ib. «: «8 e« » 2«,

2. Ja luin hän lim habdcs«, lc«

tais händä kohta haudoista ihmin«

josa oli saastaincn hengiÄ' ' ^'



» «uk. 49Vwangeliuwi.

Jolla oli maja haudoisa, ja ti

lt tenHäu händä tahlcilla sitoa:

Iillä hän oli usei» jaltapnisa

hleisa sidottuna, ja hä» oli sär-

kahlet, ja jalkapuut riktonnt,

kengän woiuut händä asetta.

Ja hän oli aina yötä ja päiwää

isa ia haudoisa, ja parkui, ja

ltziänsä kiwillä.

Mutta toska hän »äki taampana

ixen, juoxl hä», ja langeis niaa-

^iuen eteensä;

Ja huutain suurella ääuellä sa-

Mitä minnn on sinnn tanßas

i, sen korkeimmau Inmalan Poika?

».^nnotil» sinua Inmalan kautta,

minua waiwaisi.

> Sillä hän sanol hänclle: lähde

saastainen hengi ihmisestä.)

, Ja hau kysyi häncldä: mikä

l on? ja hän »vastais sanoden:

> on minnil nimcni: sillä meitä

»onda.

^ Ja hän rukoili händä suurcsti,

hän lähctäisi heitä ulos siitä

luunasta.

Niin oli siinä wuorten tytLnä

sikalauma laitumclla.

M«lt^, 8: 3«. l»l, 8: 32.

Ja taikti nc Perkelet rnkoilit

>, sanoden: laste meitä sitoihin,

me heihj» menisimme sisälle.

^ Ja IEsus sallei kohta hcidä».

ftastaiset hcngct, läxit «los, ja mcnil

» sisälle: Ja lauma syöxi itzeusä

ustansa »nereeu, (mutta heitä oli

ß laxi tuhatta,) ja he uppoisit

ltll.

<. Mutta sikain kaitziat pakcnit,

»atit sanoman Kauftungihin ja ty-

«Ia he menit ulos tatzomaan nutä

>H k„!„ tapahtui.

5. Ja tulit IEsuxen tygö, ja näit

jeka Perkclcldä rii>vattu oli, istu-

l ja waatetcttuna, ja toimellisna,

^tgio oli ollut : ja he pcltaisit.

l. Ja ne juttelit heille jotka seu

«< olit, fm'nga sille Perkcleldä rii-

«lle tapahtunut oli, ja sioista.

^- Ja nipelsit händä rnkoilemaa»

«mään pois hcidän maaldansa.

>l. Ja kuin hän astui hahtcen, niin

se joka Perleleldä liiwattu oli, rutoill

etlä hän sais hänen kanßansa oll».

t»l, 8: 38,

19. Mutta ei IGsus händä salli-

nut, nxian sauoi hänelle: mene totias

omaistcs tygö, ja ilmoita heille, tuinga

suuict työt HlFRra on siuulle tchuyt,

ja on sinua armahtanut.

2N. Ja hau meni, ja lupeis saal-

namaan niisä tynimenesä Kaupungisa,

tuinga suurct työt I(5sus oli hänelle

tehuyt: ja he taitti ihmetlclil.

21. Ja kuin Ilisus taas meni hah-

della ylitze, kokondui paljo Kansaa hä

nen wgönsä, ja hän oli läsnä mclta.

Mllth. 8^ l.

22. Ja katzo, yxi Synagogan Pää-

mies tuli, Iairns nimcldä, ja kuin

hän «äki hänen, laugeis hän hänen

jaltainsa tygö: M»«b «i <8, lue, 8: 4«.

23. Ja rukoili händä suuresti, sa

noden: mimin wähä tyttärcni on wii-

meisillänsä, tule, ja pane kätes hänen

päällcnsä, että hän paranis ja eläis.

24. Niin hän meni hänen kanßan

sa: ja paljo Kansas seurais häudä,

ja ahdistit händä.

25. Ja yxi »vaimo, joka oli sairas-

tauut punaista tautia kaxitoisiakym-

mendä ajastaitaa:

3 Mos, »5: 25. M»tlh, «i ?ll. l«c, 81 4«.

2s. Ja oli paljo kärsinyt monelda

pavaudajalda, ja oli kuluttanut kaikcn

hywydcnsä, eikä mitän apua tuudcnllt,

wann tullut paljo pahcmmaxi:

27. Koska hän kuuli IEsuxesta, tuli

hän Kansan scasa takaa, ja rupeis hä

nen waattcisiinsa :

28. Sillä hä« sanol: jos milck

aiuoasii saan rnweta hänen waattei-

fiinsa, niilt minä paranen.

29. Ja hänen »verilähtensä kohta

kniwettui, ja hän tnnsi rnuniisansa, että

hän oli hänen witzauxestausa parattu.

3N. Ja IGsuß tnnsi kohta itzcsänsä

»roiman, joka hänestä lähtcnyt oli, ja

käänsi liäncnsä Kansan seasa, ja sanol:

kuka rnpeis minun waa»tcisiini ?

3l. Ja hänen Opetuslapscnsa sa-

noit hänclle: Sinä näct cllä Kansa

sinua ahdistaa ymbäri, ja sinä sanoit:

kuka minuun rupeis?



5N
5, e 3»l.P. Marcuxen

32. Ja hän tatzoi ymbäriusä, cttä

hall se» «ätis jota scn tcti.

33. Mutta waimo pcltäis ja »oapisi,

cttä hä» ticsi mitä hauen tohtaansa

tapahtunnt oli, tuli ja langeis hänen

eteeusä, ja sa»oi häncllc kalten totudcn.

34. Mutta hän sanol häuclle: tyt-

tärcni, sinn» nstos paransi siuun, me-

„c rauhaan, ja rlc teil« witzauxcsla«.

M««tl», »i ^^. M»rc lu- «.

35. Kosta hau wiclä puhui, tulit

mnutamat Syuagoga« Päämichcldä

jotta sanoit : sinn» tyttäres on kuollut:

mitäs silleu Mcstarita waiwat?

lue, »' 4».

36. Mutta Msus tohta kunltuausa

scu sanan sanottawau, sanol Syuagoga,!

Päämieh.lle: älä pelkä, ainoasta usto.

37. Ja ei hau salliuut teneugän

häudänsä scuvata, waa» Pclari» ja Ja

cobin, ja Johaunexcn Iacobin wcljen.

38. Ja hän tuli Syuagoga» Pää-

michcn hnonescen, ja nätl pauhinau,

ja ne jotta itkit ja poraisit paljo.

3Ä. Ja hau nlcni sisälle, ja sanol

heillc: mitä te pauhatte ja ittcttä?

Lapsi ci ole kuollut, waa» mala.

M»tth, »: ^4. Job, <»: n,

4N. Ja he uauroit händä. Mutta

tofta hau oli taitti ajauut ulos, otti

hän lapfen Isän ja äitiu tanßausa, ja

ne jotta haue» kaußausa olit, ja meni

sisälle, tnsa lapsi niatais;

41. Ja tartui lapsen tätecu, ja sa-

noi häuelle: Talitha kumi, se on sa-

«ottu, plltaiucn, (sinulle minä sanou,)

nouse ylös.

42. Ja tohta piita nousi, ja käwi:

fillä hän oli tahdcntoistakymmcnen ajast-

aitainen. Ja he hämmästyit suurclla

hälNlnästMllä.

43. Ja hän haastoi hcitä towin,

ettci tengän sitä saisi tictä, ja hän

tästi auda häuelle syötälvätä.

« Luku.

IEsu« pidetään halpona; lähetläa »lo« ne

karitoistatymmmdä Aposlolita, Johannes

mi'shataan. Wiisi mhatta miestä luot-

titaan. IEsut täy meren päällä.

«a hän läxi sicldä ja meni Isänsä

^ maalle: ja hänen Dpetuslapsensa

seuraisit händä. M»«n,, >3, 54,

2. Ja tum Sadbatln «uli, n>l:

hau Synagogasa opetlamaan-. ja un,

da jotta tuulit, hänlniäslyil, i'ancw

tusta tällä näulät nral .' ja mit« q

saus häuelle aunctl» cn, clü ^

scntaltaisct »vätcwät tücl hüucn »^

tcnsä tautta tapahtulval? w «

3. Eitö läulä olc sc scppä, ^^

poita. Jacobin ja Icscn ja ^i^«

Siuioniu »vcli 7 cito uirö^ baim »^

rcnsa ole täsä nicidän tansianiW <i

hc pahcnit häucsä. I,h. 5,«

4. Mutta I(5s«s sanoi !>M <

Prophcta uiualla olc tatzonu lch^

Isänsä maalla, ja lan^insa »'.«.?

totonausa. M«,ll> <3 5?, ««^

I«h. 4: 44.

I. I» ei hän lvoiuut sMlM

lvätewätä työtä lcbdä, u.v«» i»U

tan pani tälensä l'aru.a!!i ft^»

päälle, ja paiausi hcilä. V«»» ^ »

«. Ja ihmcttcli hcitä» cfä»ilc2l

Ja hä» waelsi ymbäri knliä, cm«

ymbäiistöllä. M»tth »1 «» l« >» ^

?. Ja tutzui «c tavitoistafi«»!^

ja rupcis niilä taxin ja t>nin lM

mään: ja audoi hcillc wcmM »^

taisia heltgiä wastau. «l«« »<

»««, 3^ «3, «4. e«l «^ «3 <>»»»'>

8. Ja ticlsi hcitä mitän ntt°H

tielle, mutta ainoasti sauwan, ein«

sättiä, ci leipää, ci labaa tn^nl

M»l,h. «n ,. ««. «1 >. l

9. Mutta olcman tcugäsz: H"

he putisi tahta hainctta vllcus».

lN. Ja hän sanol hcillc: luü«

nä te huoncsccn ulcucttc sMc,<

oltat siiuä, niinkanlvan tuin u»

menctte Pols. M«u». «» n. «»'

,l. Ja jotta ci tcilä lrasial! s»

eitä tuulc tcitä, min mcngät pcie i<

da, ja pyhtität toum, ti!,!l lcic>'nf

tainne alla 0», hcillc totisnifsii. ü

tl'sesti sanon miuä teille: LodeWlü

Gomorralle on duomio pä««»« ^

tiampi, tui« sille Kanpunssille.

M»»d, <»: !4, >z, luc, »' 5, l»l,l» >«

Ap, T. «3i 5l, kul» !»^ «

,2. Ja he läxit ulos ja s«i">

cttä he parannnxen tctisit; »««» '

13. Ja ajoit ulos innilii Pn<^
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. j» woitelit öljylla monda sairasta,

paransit. I« ,- ,4,

l^. Ja Kuningas Herodcs sai sen

ulla; (sillä hänc» nimcusä oli jo ju-

tcltu,) ja sanol: Johauucs joka tasti,

nosnnt kuollnista, ja sentähdcn »roi-

11 »vaikuttawat häncsä.

M«tlh, <4 «, lue, »- ?, «9,

l3. Viuut sanoit: sc on Elias:

itta toiset sanoit: se o„ Prophet«,

kka niintüin jotu Prophetaista.

«6. Mutta koska Herodcs sen kuu-

sanoi hän: se on Johannes, jouga

ilan miuä annoin leikata, hän ön

illcista nosnut.

17. Sillä Herodcs oli lähettänyt

hanncsta ottamaan kiinni, ja pani

im tornihin, Herodiarcn hauen wel-

s!i Philippuren emännän tähden,

za hän oli nainut. e«. 3- <s, <>«,

18. Sillä Johannes oli Herodcrclle

oiiut: ei sinulle ole luwallinen pitä

>jcs cmändätä.

3 Mos, «»: ,«, luk» 2N' 2l,

>9. Ja Hcrodias »väjyi händä, ja

«oi händä tappa: mutta ei hän

«ut.

lN. Sillä Herodcs pclkäiS Iohan-

la, cttä hän ticsi häncn hurskari ja

?Hn michcri ja otti waari» hänestä,

lnuli händä moncsa asiasa, ja kuul-

< händä miclcllänsä.

«»«tlh, !4: z, ?!!l» 21, 2»,

ll. Ja toska sowelias päiwä tuli,

»Herodcs syndymä päiwänänsä tcti

«llisen ylimmäisillcusä, ja Päämie-

«, ja «Isimiehille Galileasa:

! «,s, 4U- 20. M«tlh, ,4 6,

«2. Ja Herodiarcn tytär tuli sisäl-

.i» YYppäis, ja se telpais Herodc-

« ja ynnä atrioitzcwillc, sanol Ku-

Ws plitalle: ano minnlda mitäS

Hot, ja miuä aiinan simillc.

l3. Ja hau wannoi hänclle: mitä

mn si»ä inimilda anot, min minä

lnan sinulle, puolcn minun »valda-

»daani asti.

>i- Mutta sc meni „los ja sanol

lwcnüi: mitä minun pitä anoman?

W« se sauoi: Johamics Kastajan

^'. Ja hau kohta mcni sisälle kll-

rusti Kuningan tygö, anui sanodcn:

miuä tahdon, ettäs minulle annat juu-

ri uyt Johannes Kastajan pää» fatisa.

2U. 3iiin Kuningas tuli sangen mur-

hellisexi, kuitengin walan tähden ja nii-

den jotka ynnä atrioitzit, ei tahtonut

häncldä tieldä. M«,eh, <<i «.

27. Ja Kuningas lähctli tohta mur-

hajan, ja käski hauen päänsä tuoda.

2«. Äiiin se meni ja lciktais haue»

kaulansa tornisa: Ja toi häncn pään-

!ä fatisa, ja annoi scu piikalle: ja pii«

ka andoi sen äitillensä. ««,«», ,4- ,«,

2U. Ja toska häncn Opetuslapsensa

sen kuulit, tulit he ja otit häncn ruu-

minsa, ja panit sc» hautaan.

3N. Ja Apostolit kokounuul't IEsu-

rcu tygö, ja ilmoitit hänclle kaikki se-

tä nc kuin he teil, ja ne tuin he opctit.

luc, »- l«,

3l. Ja hän sauoi heilte: tulkat te

yriuänne criuäisccn paitkaau, ja lewät-

kät wähä: sillä mouda oli, jotka tulit

ja menit: min ettei he syödättän jou-

tantt. M«rc, 3- 2N,

,32. Ja he meuit torpecu hahdella

erinänsä. M«»!,. ,4- ,3. I°h. «- ,«,

33. Ja Kansa näti heidän mcne-

wän, ja moni tnnsi häncn: Ja jnoxit

sinne jalkaisin kaitista Kaupungeista,

ja he cnnätit heitä, ja he tokounnuit

hauen tygönsä.

34. Ja JEsus läxi ulos, ja näkl

paljo Kausaa, ja hän armahti heitä:

sillä he olit niinkuin lampai, joilla ei

ole paimcuda: Ja rupcis heilä opct-

tamaan paljo. M»«h, 9: 3«,

kulu <4- «4. I«r, 23- «. Hes. 34- 2,

33. Ja toska päiwä paljo tulunut

oli, tiilit hänen Opetuslapseilsa häncn

tygönsä, sanodcn: Tämä on crämaa,

ja aita on jo knlunut:

Matlh. <4: !5, e»c. «I >2,

38. Laskc hcitä cttä he mcuisit ym-

bäri kyliin ja majoin, ostamaan heil-

lensä lcipiä: sillä ei heillä ole syötäwätä.

37. Mntta hän wasiatcn sanoi heil

te: Andatat te heillc syötälvätä. Ja he

sanoit hänclle: pitätö meidän mene-

män kahdclla sadalla pcnliingillä lcipiä

ostalnaan, ja andamaan hcidän syödä?

38. Mutta hän sanol heillc: mon«

6?
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dato lcipää teillä on? mcngät ja tatzo-

tat. Ja tosta he tatzoit, sanoit he:

wiisi, ja taxi talaa.

M°»b, 14^ ,?. luc, »- «3. I°h, 6- 8,

39. Ja hän tästi heidän taitti istnt-

ta atrioitzemaan, erijouttoihin wihei-

jäiscn ruohon päällc.

4U. Ja he istuit jouttoisa sadoin ja

«lisintymmeuin.

41. Ja tuiu hän otti nc wiisi lci

pää ja kaxi talaa, tatzoi hän Taiwa-

sccu, tiitli ja mursi lciwät: ja andoi

Dpctuslapsilleusa pauda »iiden ctccu:

ja ne taxi talaa jatoi hän kaikille.

i e«m, '' >2. I»h, >?- ».

42. Ja he sin't taitti, ja rcuvittin.

43. Ja he torjaisit taxitoistatym-

,m»dä täysiuäistä toria muiuja, ja

myös kaloista.

44. Ja niitä kuin söit, oli lähcs

wiisi tuhatta miestä.

45. Ja hän ajoi kohta Opetuslap-

scilsa astumaau hahtccn, ja edcllä me-

ncmääu mercn ylitze Vethsaidaan, sii-

heuasti kuin hän pääsläis Kansan.

««ttb. «4: 22. I°h. «: «6.

4«. Ja koska hän oli päästänyt hci

dän, mcni hau wuorclle rutoilcnlaan.

Matlh. 14' 23.

47. Ja tosta ehto tuli, oli haaxi

tcskcllä »uerta, ja hän yxinänsä maalla.

Müllh, l4- 24, I°h, «: »?.

48. Ja hän näti hcidän olewan hä-

däsä soutanlisesa : (sillä heillä oli was-

taine«:) Ja liti neljändenä yön war-

tion« tuli hau heidän tygöllsä täyden

mere» päällä: Ja tahdoi mennä hei

dän ohitzensa.

49. Mutta kui« he uäit hauen täy-

wä» mercn päällä, luulit he olewan

Myelin, ja huusit:

5N. (Sillä kaitki näit hänen ja

hämmästyit.) Ja hän puhui kohta

heidän taußansa, ja sanoi hcille: oltat

hywäsä tuiwasa, minä olcn, ältät pel-

jältö.

5». Ja hän astui heidän tygönsä

hahtce», ja tuuli heitem: Ja he paljo

cnämmäll tcstcuänsä hämmästyit, za

ihmcttclit:

32. Sillä ei he ymmärtänct lei-

wiftätän: wann heidäu sydämensä oli

paatunut.

53. Ja tuiu he olil mmuct ^^

tulit he Geutsarcthin maalle: i« lastÄ

satamaau: M««d >» n

54. Ja tuiu he menit uws hahtcsu

niin he kohta lunsit hänen: '. ^

55. Ja juoxit ymbän laiten ,«

ymbäristön, ja rupcistt sairaila >»

mään wuotcisausa, tusa he tmm'l ß

nen olewan.

5L. Ja kuhunga hän meni ji,A

tylihin eli Kaupungcihin, taitla »

joihin, niin he panit tujille sai««

ja rukoilit händä, että he ainoastak

nen waatteinsa paltcsccu saisit luuu

Ja niin monda kui» Hamen np<

ne paranit.

7. 8uk«.

Wanhimmitten tastyt. Oitia sa>MH

Patanallinen woimo. IEsiis paw!«'

tuuroin, iota »«yös mytt» oli.

c^a hänen tygönsä kokouunuit Pi»

«>) seuxet, ja muutamat Kilja»«

nuista, jotka Icrusalcuusla lull« e!i

<«»«h. «5: l.

2. Ja kuin he näit muulam^di

nen Dpetuslapsislansa yhlcisillä I«Ä

(se on, pesemättilmillä) syowän lcÄ

laitit he sitä: .1

3. Sillä Pharifeuxct ja taitti Ä

dalaiset ei syö, ellci hc «sein Plj<«

siänsä, pitäin wanhcmpain siäwö^

4. Ja kuin he Turulda tulewü,

he syö pesemätä. Ja mont<i n^

ou, jotka he owat ottanct fiü.V

tum on: juomaasliam, tiwiastiam,'

»vastiastiaiu, ja pöytäin pcsemisa.

5. Sitte tysyit Phariseuxet ja »

janoppenct häneldä: mirci sinun ^>

tuslapses waella waichcmbain üit

jälteeu, wann syL»vät pesemätilwi

täsillä leipää?

V. 31lutta hän wastaten saulü tl

le: Gsaias ou hywästi tcistä ulküi!

laisista cnnustanut niintuin tiijcxc

on: Tämä Kausa kunmoiß« m«

huulilla, waan hcidän sydümenft

tautana niinusta. es. » ».

7. 3)lutta lurhaan he mim,.! 5

»velewat, opcttaiil sitä oppia, kuin

ihmistcn tästyt. 4i.'<<.<

». Sillä te hnljätte Iumalan s.
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, ja pidätte ihmiste» säädyn, tiiui-

ain ja juoinaastiain pcsemiset: ja

ita scnkaltaisia tc paljo teette.

». Ja hän sanoi hcillc: hywin te

>ätte Iinnalan tästyn, että te tci-

säätyline pidäisitte.

». Sillä Moses sanol: kunnloita

>äs ja äitiäs: ja jota kiroilee Isää

äitiä, häncn pitä tuolemalla tuo-

^n» 2 Mos. 20: «2. lüfu 2<: ,?,

Mos. 2«: «, z M»s. »I <8, kulu 27: <«,

»n, l, 2«: 7!,, Mütth. >5, 4, Eph, 6: 2,

1. Mutta te sanol te: jos ihminen

00 Isällc taikka äitillc: Loiban, (sc

uhrattu) jolla sinna Pili minulda

lttaman.

2. Ja et te salli hänen mitän tch-

Isällcnsä taikka äitillensä.

l3. Ja hyljätte Iumalan sanan tei-

säädyllänuc, jonga te säättänct o-

»: Ja senkaltaisia paljo te tccttä.

Notlh, <Z: »,

4. Ja hän entziii tygvnsä kalken

,»an, ja sanol hcille: kuulkat kaikti

»ia, ^a yinmärtätät.

5. Li ole „lkoua ihmiscstä mitän,

1 häneen incnee sisälle, ja taita hä-

saastntta: mutta ne knin hänestä

!wat «los, ne owat jotka saastutta-

^ ihmisen. Ap. T. ,«i ,3,

ütom. l4i l?, 2«, 3!l. ,, l5,

e. Jos jollakin on koiwat kuulla,

'uillkan. «Motti. >l: «5, M«r«. 4: 23.

17. Ja koska hän Kansall tyköä

m h„ol,eseen, kysyit hänen Opctus-

sllisa häncldä tästä weitauxcsta.

M»tlh. «5: lü.

18. Ja hän sanol hcillc: olcttato

n niin uuilnällämättömät? ettctö

m«iä, että taikki kui» ultoa nicncc

«fthcn, ei se händä taida saastutta?

l«. Sillä ei se nicne häncll sudä-

heiisä, mutta wahaan: ja menec luon-

Msti ulos, kaikki ruat puhdistain.

l«. Ja hän sanol: mitä ihmisestä

« ulos, se saastutta ihmisen.

,l«. Sillä sisäldä ihmistcn sydämestä

"rat ulos pahat ajatuxet, huorudet,

>l»v»otcudet, miestapot,

«°s ü 5. kulu »: 2>7- S»N. l. S 14

Ier <?, ». m»tth. «»: <».

l2. Waikaudct, ahncndet, pahat jno-

>, petos, irtaisus, pahansuomuS, Iu-

"im piltta, ylpeys, hulluus.

23. Kaikki »ämät pahudct sisäldä

tuleioat ulos, ja saastuttaiuat ihmisen.

24. Nim hän nousi, ja meni sicldä

Tyiin ja Tidouin »man ääriin: ja

meni sisälle huonesccn, cikä tahtonut

,itä kcucllckkän anda tictä: ja ei hän

tainnut salaa olla. M«»». «z- 2> .

25. Sillä knin yxi waimo kuuli

hänestä, jonga wähällä tyttärellä oli

saaftaiucn hcngi, niin se tuli ja lan

geis hänen jaltainsa jnurecn.

26. (Mutta sc waimo oli Grckiläi-

ncn, Syrophenisiasa syudyuyt) ja hän

rukoili händä ajamaan Pols Pcrkclct-

tä hänen tyttärestänsä.

27. Niin IC'sus sanol hänelle: Salli

ensin lapset rawitta: Sillä ei ole se

kohlullinen, otta lasten leipää, ja hcit-

tä penitoille. M°nh.,z.2s.

28. Mutta hän wastais ja sanol

hänelle: tosiu HGRra: syöwät pcui-

tatkin pöydän alla lasten muiuisia.

29. Ja hän sanol hänelle: tiimän

puhen tähdeu mene: Perkele läxi ulos

sinun tyttärcstäs.

2U. Ja kuin hän meni kotiansa,

löysi hän Pcikelen lähtenexi ulos, ja

tyttärcnsä makawan wuotesa.

31. Ja taas kuin hän liixi Tyrin

ja Sidonin mann ääristä, tuli hän

Galilcan meren tygö, kymnicncn Kan-

pungin mann äärten kcstitze.

Mallh, «»: 2».

22. Ja he toit hänen tygönsä kuu-

roin, joka myös mykkä oli, ja he ru-

koilit händä pancmaa» kätensä hauen

päällcilsä. «a«h. »: 32. lue. ,l: «4.

32. Ja hau otti häncn erinänsä

Kansasta, ja pistl sormenfa hauen kor-

wiinsa'. sulti ja rupeiS hänen kiclcensä:

Marc. 8: 23. Job. l» «.

34. Ja katzahtain Taiwascen, huo-

kais, ja sanol hänelle: Ephphata, se

on aukcne. Ioh. ,,: 4,. «„,» ,?i ,.

35. Ja kohta aukcnit häncn kor-

wansa: ^'a hänen kiclcnsä sidc pääsi

wallallen,«, ja puhui seltiästi.

36. Ja hän haasti hcidän kellcngän

sanomasta: Mutta jcta cnämmln hän

haasti, sitä cnämmin he ilmoitit.

27. Ja he suurcsti hymmiistyit fa-

noden: hywästi hän kaikki teki: tuu

67'
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roit hän teke kuulemaan, ja mykät

puhumaan.

G. Luku.

IEs»« liiottü nelill tuhatta miestä, tleltaä

mertin Pyaristulilta, ja parantaa ,«>«".

Petan tunnustaa Chiisturesta, »»hdel-

laon. Tummiwre» hcdclmit.

«l>imä päiwinä tosta sangen paljo

"'^ Kansaa oli, eikä ollnt hcillä mi-

täu syömistä, tutzui I^sus Dpctus-

lapscilsa tyzünsä, ja sanol hcille:

2. Minä surkuttclcu Kaujaa; i»lla

he owat jo tolme päiwää wiipynct

minnn tykünäui, ja ei ole heillä mitä

he söisit: M«lh, «^ ^.

3. Ja jos miuä päästä» hcidän to-

tlansa syömätä, niin he waipuwat

tiellä; sillä mnutamat heistä olit tau-

kaa lullet. ,

/». Niin wastaisit hända hanen »-

petuslapseusa : tusta jotu woi näitä

rawita lciwillä täsä eräinaasa?

5. Ja hän tysyi hcildä: mondako

leipää tcillä on? he sanoit: scitzcmän.

S. Ja hän tästi Kansan istua atrioitzc-

maan maan päällc: Ja hän otti ne scitze

män leipää, kuiu hän tiittänyt oli, ,nui,<

ja andoi Opctuslapsilleu'a, että he olisit

panuct etcen : ja he panit Kansan etcen.

7. Ja heillä oli myiis »vähä kalai-

sita: ja hän kiitti, ja täski ne myüs

panta ctec». .

8. Niin he süit, ja rawittln: ,a he

torjaisit tähtet, kuin jäänct olit, ,c>tze-

lnäu tolia ninruja.

9. Ja niitä kuin süit, oli liti neljä-

tuhatta: Ja hän päästi heidän.

IN. Ja hän astui kohta Qpctusla,-

tensa lanßa hahtcen, ja tuli Dalma-

nnthan maan ääriin. Ma«h «: 3»,

,,. Ja Phariscuxet tulit ja rupci-

fit kampailemaan hänen kanßausa, pyy-

tcn häncldä mcrkklä Taiwaasta, kiusa-

ten händä. Mollh, <!i: 2». ?»»» «S: ».

lu«, >l- ^Ä, I»h «' ^««,

»2. Ja hän huotais hcngesänsä ja

sanol: mixi tämä snkn meiktiä pyytä.'

totisesii sauon m-'nä teille: Ci tälle su-

tlikuunallc anneta mclkkiä.

M««ll», l«: 4.

»2. Ja hän jättl hcidän, ja astui

taas hahtecn ja »neui ylitze.

»4. Ja he olit unhottalut Nl» l«i^

piä: eitä ollut heillä enä tuin m ltip5,

hahdcsa hcidän myötänsä. , »

M«tl». «6i ,.

»5. Ja hän täski hcitä, sanedm:

tatzotat ja taitatal teiläimc Phaii-

scustcn hapatuxcsta, ja Hciodcicn l»-

patuxesta. ««»h. ««^ s, «« >«: ».

,«. Ja he ajattelit testcuänsi, f»^

noden: ei meillä ole Kipiä.

l7. Ja tuin IGsus scn ynm«i,

sauoi hän hcille: mitä tc ajattcu«,

ettei teillä ole leipää? ettckö tc «ck^

huomaitze, että ymmärrä ? wielätö ttw-

lä nyt on paatunut sydän? «»«rc, «-M

l». Silmät teillä on, ja cl tc »Ä?

ja torwat tcillä on, ja ct lc tn>^5,

cttätü myös muista?

lU. Kosta minä »viisi lcipaä mm«^

«iidcllc tlchauncllc, km'naa mcnda l»

sinäistä toria tc tähteilä torjaisau?

He sanoit: taxitoistatyinmendä.

Malli l^^ l», ^l» ««ri, «I 4!. l«, «: l>, M

Ioh, «' »», -c.

2N. Niin myiis toska miuä nc sch

man mursin, »«ljälle tuhannclle, '

ga nionda täysinäistä koiia tähtt

koijaisitta? hc sanoit: scitzcmän.

M«!th !l: «4.

21. Ja hau sanol hcille: mim !t

siis ymmärrä? >. .<?D

22. Ja hau tuli Bcthsaidaan, jl

he toit yhdcn sokian, ja lukoilil tzäM.

että hän rupeis häuccn. , .^>»!

23. Ja hau tarttui scn sotian K

teen, ja wei ulcs hänen tylastä: >

sylti hänen silmiinsä, ja pani tätn«!

hänen päällcnsä, ja tysl'i häueldä, p

hän jotakin nätis. »««. ?: «, »

24. Niin hän tatzoi «lös ja saue^

Minä näe» ihmisct uiinkm'n puut läi!

tcndcle»rän. _^"^

25. Sitte hän tcms pani tätln«

haue» silmäinsä päällc, ja andci d:

nen taaS tatzoa: Ja sc tuli paral»'

niin cttä han uäti kaikki tautaa ,

stltiästi. /^^

26. Ja hän lähetli hcuien trticm ,:

sanoden: älä mcnc tylään sisällc, 2!

myös kcllcngän tätä kyläsä ftwo.

2?. Ja IVsus mcni uloö ja hän.1

Dpcluslapseusa Ccsarca» kvliin, ick

tutzutan Philipp,': Ja bän kvfyi l<>!
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peMslapsildansa, sanodcn hcillc: ke-

i»gä sanowat ihmisct minun olc»ran?

M»«h. »s^ 13. «ui, «: l«.

2«. Nil!« he wastaisit: Johannes

istajau: ja muutamat Elia«: waan

Futanuit jcngun Prophctaisia.

2». Ja hän sanol hcillc: kcnen-

stä te sanotta minun olewan? Pe

rl »vastais, ja sanol hänclle: sinä o-

: Christus.

IN. Ja hau haasti hcitä kcllciigän

nesta sancmasla.

21. Ja hän rupcis heitä opctta-

»an tttä ihmiscn Pojan pitä paljo

lsilnän, ja hyljäilämän »vanhimmilda

ylimmäisildä Papcilda, ja Klrjanop-

ueilda, ja tapcttaman: ja kolmandcna

iwÄnä ylösnouscman: M»«h l«: 2«.

t»l» l?i 22. M«rc «I 3l. toll! l«: 33,

«»«. »: 22,44, «ulu l»^ 3l, l«l» 24- 6,

22. Ja hän puhui sen puhcn julki

hkiasti. Ja Petari otti hänen ty-

nsH, nlpeis händä nuhtelcmaan.

32. Mutta hän käänsi itzensä, ja

hol Dpctuslastcnsa puoleen, nuhtcli

etarita, sanodcn: mcne Pols minun

köäni Satan: sillä et sinä ymmärrä

itä tum Inmalan owat, waan uiitä

in ihmistcn owat. 2 S»« l»: 22.

24. Ja hän kutzui tygönsä Kansan

Dpetuslapsensa, ja sanol heillc: tnka

»nä tahto tulla minun peräsäni, hän

,'ltäkötl itzensä, ja ottafon ristiusä, ja

»ratka» minua. Ma»h, <u 3»,

l»k» l«: 24. e»t, «, 23. «!ll» «4: 2?,

25. Sillä tut» itänä tahto hcngcn-

wapahta, hän hntutta sen; mutta

?a itänä hcngensä hutntta iniuun ja

wangeliumiu tähdtn, hän wapahta

N. M»lth, !U: 3». üuk» »«: 2».

?u«, «i 24, lülu l? 33. I»h. «2: 25.

20. Sillä mitä sc autta ihmistä,

3 hän woiltais kalken mailman, ja sais

l« llensa wahingon ? M«tt». , 6- ««.

27. Vli mitä ihminen anda sielunsa

uastuxexi? ,,. «. >,,

28. Sillä joka häpe minua ja mi-

»l sanojani täsä hnorintctiäsä jasyn-

scsä sugusa, sitä uiyös pitä ihmiscn

ojan hapcmä», koska hän »ul« Ifän-

tumnasa niiden pyhäin Gugclittcn

mßa. M«llh «»: 33 lülu !2i 3»,

e»f» 25: 3«, e«c, »' 2«, e«l» !2: 8, ,,

»«», « l«, 2 II», 2: »2,

» «llku.

sshlistüle» kilkastaminc». Elias. Myktä

riiwattu. Christuren tnolcma. dpetus-

laste» riita. Paheuniis.

c^a hän sanol hcillc: Totiscsti sanon

^ miuä tcille: muutamat näistä, jot-

ka täsä scismoat, ei pidä kuolcniata

maistaman, siihenasti kui» he «äkcwät

Jumala» waldakunuan woimälla tule-

lva». M»tlh. «6: 2». «uc. »i 27.

2. Ja kuuden päilvän perästä, otti

ItHsus tygönsä Petarin ja Jacobi» ja

Johanucrcu, ja «ei heidän erinänsä

koikialle wuorelle yrinänsä: ja hän kir-

tastettin heidän eoesänsä.

M,«l!», <?i «, e»c. »i 28.

2. Ja hänen waattensa tulit kiildä-

wäxi ja sangen waltiavi niintuin lumi,

cttei yxitä» »vaatten painaja taida niiu

walkiaxi paiuaa mann päällä.

^j. Ja hcillc lluicstyi Elias Mosticu

kansia: jotka puhuit IGsuxcn taußa.

ü. Ja Petari wastatcn sauoi IE-

suxellc: Rabbi, hywä on. meidän täs»

olla: tehtämmc siis tähäu tolme ma-

jaa, siuulle yhdcu, 2)lose)clle yhdc«, ja

Elialle vhdcn.

8. Waan ci hän tiennyt mitä hän

puhui: Sillä hc olit hämniästynct.

?. Ja pilwi tuli joka ympäri »rar-

jois hcidäu: ja ääni tuli pilwcst»', sa-

nooe«: Lämä on se minun ra?a»

poikani, kuulkat händä.

l Mos <»i <«,,». Es. 42- I. M»lt». 3: «?.

«ul» >?- z. !»««. l: <>. l»c. 3: 2'2.

e»l, »: 35, 2 P,t, «^ 17,

». Ja tohta kui» he ympäri katzah-

dit, ci he cnä kctän «ähuct, mutta

JEsurcn Yxin hcidän tanßansa.

9. Mutta koska he mcnit alas «uo-

relta, tielsi hän hcidän kcllcngän mitä

sanomasta kuin he näit, »raan ntte tos?»

ihmiscn Prika on knolluista nosnut.

M»l«h. l?: », l„c. «i 38,

»U. Ja he pidit sanan miclesiinsä,

ja lntkcit kcfkcnänsä, mitä sc olis,

nosta ylös kuolluista.

tl. Ja he kysyit häneldä sanodcn:

mitä Kirjanoppenct sanowat, ctiä Vlian

pitä cnsin tulcman? M«l, 4^ ,

M»lth. !?- 10,

12. Mutta hän wastaten sanol heillc:

Elias tosin tulcc cnsin ja ojenda kaikki:
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Ja lliintuii, on ihmisen Pojasta tir-

joilettu, että hauen pitä paljo tärsi-

män, ja tcitzottaman ylön.

Vs, '«: ?. «s, 53: 3, D»N. 9: 2«.

13. Mutta miuä sanon teilte, että

Elias on myös tullut, ja he teil hä-

nclle mitä he tahdoit, niintuin häncstä

tirjoitettu oli. Ma»h, ii: «4, l»c, «: «?.

14. Ja tum hän tuli Opetlislasten

tygö, näki hän paljo Kansaa heidän

ymbärillänsä, ja Kirjanoppenet tam-

pnilewan heidän kanßansa.

,5. Ja kohta kuin taikki Kansa

näki hänen, hämmästyit he, ja jnostcn

tygö teiwehdit händä.

16. Ja hän kysyi Kirjanoppcuuilda:

mitä te kampailcttc kestenänne?

17. Niin yxi Kansan scasta wastais,

ja sanol: Mestari, minä toin sinun

tygös poikani, jolla on myktä hcngi.

M»llh, «?I <4. luc, »: 37, 3»,

18. Ja kosta hän rupce hänen kimp-

puunsa, niin hän rcpclec händä: ja hän

lvahtu, ja tiristclee hainpaitansa, ja kui-

wcttn. Ja minä sanoin simm Qpetus-

lapsillcs, että he ajaisit hänen nlos, ja

ei he woinct.

19. Niin hän wastais ja sanol: 3)

sinä ustotoin sututunda! kuinga tau-

wan miunn pitä olcmail tcidän tans-

sanue? kuinga fanwan niinä teitä tär-

sin? tuokat händä miuu» tygöni.'

2N. Ja he toit sen hänen tygöusä.

Ja kuin hän näki hänen, rcwäiS tohta

hengi händä, ja hän laugcis maahan,

ja kieritteli händänsä ja wahtui.

M«rc, <: 28.

21. Ja hän kysyi hänen Isäldänsä:

kuinga paljon aikaa fitte on, kuin tä-

mä on hänclle tullut? hau sanol, lap-

sudesta.

22. Ja hän hcitti hauen „sein tu-

lcen ja wesiin, että hän hukutais hauen.

Mutta jos siuä jotakin woit, niin auta

meitä, ja armahda nieidän päällemme.

23. Niin sanol IGsus hänelle: jos

sinä fcn woit uffoa, kaikki owat ustc>-

waiselle mahdslliset. luc <?: «,

24. Ja kohta Posan Isä huusi it-

keiu, ja sauoi: HERra, minä uston,

auta minun epäulkoani.

2g. Mutta kosta IGsus sc» näki

että Kansa ynnä juon tygö, nuhteli

hän sitä saastaista heugcä ilmodcn K-

nelle: sinä niyttä ja kuuroi hcngi, mv

nä kästen sinna, mene ulc» häncstä, z«

älä tästedes hänen sisäUensä nunc.

26. Niin se huusi, ja repcli kcn«

händä, ja läxi nlos: Ja se tuli m^

kuin tuollut, min että moni sa»»

hall on tuollut.

27. Mutta IGsus tartui hauen l«

teensä, ja nosti häucn: ja hän MM,

28. Ja tuin hän oli Knonefc« «>

nyt fisälle, kysyit hänen Opetuöl«!,

sa häneldä eriuänsä: mixcmme nc«

händä ajaa ulos ? «««», n «

29. Ja hän sanoi hcillc: «änü s>0

ei taida milläu muulla tum ruter

ja paastolla uicnuä nlos.

3N. Ja he läxit ulos sieldä j»

sit Galilean läpitze; j» ei hän

nut sitä tcncngän tietä.

31. Sillä hän opctti Opetu

sa, ja sanol heille: ihmisen Pcit«

nctan ylön ihmislen täsiiu, ja h<

paloat hänen: ja tuin hän on^

niin hän tolmandena päilvänä

ylös. ' Mollh, 1«: >'!. e»c, <7:-

Mar«, 8: 3>. «nc. »: N, 44 «»l, lt »

?uku 24i ?.

32. Mutta ei he ymmäitäml ii!

kuiu hän sanol: ja pclkäisit hä°q

tysyä. ,

33. Ja hän tuli Gapcrnaumiin,

kotona ollesa, tysyi hän heildä: rr

te tiellä keskcnänne tampailitta?

34. Mutta he »vaitcnit: sillä K

lit tampaillct tiellä tesscnänsä, l^

hcistä smirin oliß. M«n». >«^

luc, «: 46, l»lu 22: «4.

35. Ja tum hän istui, kutzm !«

ne kaxitoistakymnicndä, ja sanoi tc,

jos jotu tahto cnsimäincn olla, sc« t<

olcnian taiktein wiimeiscn, ja kaik!:

palwclian. M»»h, 20: 2«. N«« >' <

36. Ja hän otti lapsen, ja "«

sen heidän tcstcllcnsä : Ja kuin t<

otti sen syliinsä, sanoi hä,l heille:

37. Kuka ikänä yhdcn tainkalia"

lapsen korjaa niinuu nimccni, »c ie!

jaa minun: ja jcka minun t«i«, ^

hän minua toljaa, mutla scn >ota m

MIN lähttti. M°,!b ,«: 4«. »»»» " ^
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i. Viutta Johalines »vastaio hän-

sanoden: Mcstari, n,e näimme yh-

sinun nimelläs Perleleitä ajaivan

^ jota ei fturaa meitä: ja nie klel-

iL« händä, ettei hän seuraa meitä.

luc, 9: 4».

z. Niin IEsus sanol: älkät hän-

,'eldäkö: sillä ei ole tctän joka tele

rlallise« työn minun nimeni tautta,

lita kohta pahasti puhua minusta.

l Cor. l2: ».

>. Sillä jota ei ole meitä wastan,

i ineidän edestämme.

M«tlh, l2: 3N,

l. Sillä kuka ikänä juotta teitä

-pikarilla minun nimeeni, että tc

» Christuxen, totisesti sanon minä

: ei hän suingan kadota palt-

fa. Matlh. <0i 42,

!. Ja kuka ikänä pahenda yhdcn

» wähimmistä, jotka uskowat mi-

päälleni, paicmpi olis häuelle, jos

y» kiwi pannaisin häncn kaulaansa,

eitctäisin mereen. z Mos. ,3- «.

Malth, 18i s. «u«. <?^ l, 2.

l. Jos sinun kätes on simille pa-

uxexi, nun hakka se pois: parcmpi

sinun käsipuolena elämään mennä,

jos similla olis kaxi tättä, ja

isit helwcttiin siihen sammumatto-

n Nlleen; Ma«h. »- 2g, lue» «8: ».

t. Kusa ei heidän matonsa kuole,

tuli sammuteta. «s, «si 24,

3. Ja jos sinun jaltas on sinulle

nnuxexi, hakta se pois: parcmpi

finun ettäs onduwana elämään me-

kuin jos similla olis kaxi jalkaa

heitetäisin hclwettiin, siihen sam-

nattomaan tulcen;

K. Kusa ei heidän matonsa kuolc,

tuli sammuteta.

7. Ja jos sinun silmäs on sinulle

mnuxexi, niin hcitä se pois: pa-

pl on sinun silmäpuolena Iumalan

dakuudaan sisälle mennä, tuin jos

,lla olis kaxi silmää ja heitctäisin

oetin tuleen;

«. Kusa ei heidän matonia kuole,

> tuli sammuteta.

,9. Sillä kaikki pitä tuleNa snolat-

>»n: ja jokainc» uhri pitä suolalla

lattama». z Mos ^. ,,,

5U. Suola on hylvä: mutta jos

suola tulee niauttomaxi, millä te scn

höystätte? pitäkät itze teisännc suola,

ja rauh« teidän kestcnänne.

M»t«h. 5: »3, «««. <4i 34. »,«. l2i lg.

Hebr. l«: »4.

«». «ukn.

Awioparin erokiiia. Pienet lapset. Ri'ttain

waara. Zebedeuxen pojat. Bartimene.

k^a tuin hän fieldä läxi, tuli hän

^ Iudatl niaan äärillc, sen maakun-

nan kautta, jota on sillä puolclla Jor-

danin: Ja Kansa kokonuui taas hauen

tygönsä; ja niinkuiu hän oli tottunut,

niin hän taas opetti hcitä.

M«»lh. l»^ l.

2. Ja Phariseuxet tulit ja kysyit

häncldä, jos mies saa wainionsa hyl-

jättä? kiusaten händä.

3. Mutta hän wastaten sanoi hcille:

mitä Moses teille käski?

4. He fanoit: Moses sallei erokiijau

kirjoitta ja hyljätä. , Mos. «4- l.

Molth. «: 3«.

5. Ja IGsus wastalen sanol heilte:

teidän sydämcnnc kowudcn tähden kir-

joitti hän teille scn käfkyn.

6. Mutta luomisc» alusta on Iu-

mala heidän luonut michcxi ja wai-

Moxi. , Mos. l: 27. lulu li 2

Motth, l8i 4.

7. Sentähdc» pitä ihmisen eriämän

Isästänsä ja äitistlmsä, ja pitä itzensä

waimoonsa yhdistämän: , Mos. 21 24.

8. Ja niin tulcwat kaxi yhdcxl li-

haxi: Niin cltci he ole sillcn tax!, mut

ta yxi liha: , cor. «- ,«. «pH. 5i 3>.

l». Mitä siis Iumala ou yhtccn so-

wittanut, ei ihmisen pidä silä eioitta-

man. M««lh. «» 6. ,

IN. Ja häncn ilDpcluslapsensa kysyit

taas häneldä tolona siitä asiasta.

11. Ja hän sanol hcille: kuka itäuä

hyljä »vaimonsa, ja nai toisen, se tele

huoriu händä »oastan. M«»». »: 32.

«ulu <»: ». t>„. !6- >». « «or. ?i !U, ««.

12. Ja jos waimo hyljä michcnsä,

ja huole toisellc, hän teke huorin.

13. Ja he toit hänen tygöusä lap-

fia, elta hau hcihiu rupeis: Niin 3>

petnslapsct nuhtelit heitä, jotka niilk

toit. M»«h. >ü: >3. lu«. >«: ll.
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l i. Mntta toska JEsus feu uäti,

näitästyi hau, ja sanoi hcillc: sallitat

lasten tulla minun tygöni, ja ältät

ticldätü heitä: sillä scntaltaistcn on Iu

malan waldatunda. M«»h, >«: 2.

lue» !ü- »4, < Cor, «4i 2U.

l». Totisesti sauon minä Kille: jo-

kaincl, tuin ei Iumalan waldatundaa

ota »oastan niintuin lapsi, ei hau suin-

gan siihen t„le sisälle.

»6. Ja hän otti heitä syliinsä, ja

pani tätensii heidän päällensä, ja siu-

nais heitä. «»«»K, «»1 >», M««. 81 3«.

»7. Ja tum hän oli lähtenyt ulos

ticlle, tuli y>i juostcn, langcis polmil-

lensa hänen etcensä, ja tysyi häueldä:

hywä Mestaii, mit» mimm pitä tclc-

män, että minä ijantaitkisen clämän

pcrisin? ma«h, >»- »«. l«c, <»: ««.

18. Nim IGsus fanoi hänclle: mixis

sanol milum hywäxi? Gi tcngän ole

hyn.'ä, »vaan yxi Jumala.

,9. Kylläs tastyt tiedät: Ei simin

pidä huoiin tctemän: Ei sinnn pidä

tappamau: l3i sinnn pidä waiastanlan:

Ei sinu» pidä wäälää todistusta sano-

man: Gi simm pidä pcttämän: tun-

nioita Isääs ja äitiäs.

2 Mos, 2!) »2, >c «uk» 2>- <2, l N»s l: l6.

Nom, >3i «, '

2N. Mntta se wastais, ja sanol hä-

nelle: Mestari, nämät taitti ölen minä

pitänyt hamasla minun nuorudcstani.

21. Mutta toska IEsus katzahti

hänen päällensä, rakasti hän händä,

ja sanoi hänellc: yxi sinnlda puuttuu:

menc, u,yy taitti n,itä sinulla on, ja

anna wailvaisille : ja sinnlla pitä ole

um» tawara Taiwasa: ja tule, seura

minua, ottain risti. M»,eh, si ,»,

tuc. <2i 33, lük» l«, ».

22. Mntta hän tuli siitä puhcsta

murhclliscxi, ja mcni pois nmrheisan-

sa; sillä häncllä oli paljo tawarata.

23. Ja .tuin IOsuS katzahti ym-

bäliusä, sanol hän Dpetuolapsilleusa:

tuinga työlästi ne joilla ta,varata on,

tulcwat Iumalan waldatundaa«.

Moll!,, lü: 23. tut, ««: 24.

24. iUiutta Opetuslapset hämmäs-

tyit näistä hänen sanoistansa. Niin

JEsns taas wastatcn sanoi hcille: rat-

kat pojat, tuinga työläs on niidcn tul

la Iumalan waldatundaan, jolkü, »»

waroihinsa ustaldalvat. ^» «v'«

Ps, 62: ll. ««». l, ll: 2». l li». «, 1».

25. Huokiamp» on Kauulin

neulan filmän läpitze, tuin rittan

malan waldatundaan sisälle Villa.

26. Mulla he hämmästvit

litte sangen suurcsli, sauodcn lest«

sä: ja tut« taita autuari tulla?

27. Niin JEsus katzahti HM

päällensä, ja sanol: ihmistcn tvtö« «

se mahdoloi», mutta ei Jumala» w

tönä: sillä kairki on?at Inn««l«««»>l

könä mahdolliset. I»b »^l.

I«r, 32 >?, Zo« »^ 6. e»c. !: n .

2». Niin Petali rupeis sann

hänclle: tatzo, me olcmma taitti

danct yliin, ja seuranuct sinua.

M«ltb. ti 2U, e»lu !»: 27, «,«. »-,

lül» I«: 2«.

29. 3)iutta IGsuo wastais, j«

noi: Totisesti saue« miuä tcillc: n

teuga», jota jätti huoucn, mitta <

jet, eli sisaiet, lciitta Isau cli «i»

laitka waimo« cli lapsct, laitta pl

minun ja Elrangeliumili tähleu;

2U. Ellei hän saa jällcu salatl«

sesti nyt tällä ajalla, huoueita ja«ä

ja sisarita, ja äitcjä, ja lapsia, ja

doja, wastointäym! sillä, ja lulaiH«

mailmasa ijankaittisen cläuläu.

M«ll!> 1ü: 2»,

31. Mntta monda ensimäislä

jältimäisexi: ja Mlimäislä cnsiu««

M»ll», <»: 30, tulu ^Ui «li, t«, N

32. Mutla he olit ticllä wem«

ylös Ierusalcmiiu: ja Il5sus tau.-, b

dän edellänsi, ja hc häuunäslyil,

scuraisit händä ja pclläisll. Ja l

o.ti taas ne taxitoistatymmentä lr^i

sä, ja rupeis heille sano>naau, »

hänclle tapahtuwa cli : «,«^. >>

k«l» <?I 22. «»lu 2«: l?> l«. ««c. «

«Ulll »: »!. luc. »: 22. lul» >»: 3!

lulu 24. ?. I«». »8. »2.

33. Katzo, mc mcncmme ylös ^

rusalcnüin, ja ihmiscu Poita anne

ylön Pappcin päämichillc ja Kilf

oppenuillc, ja he duoniitzclrat h^

kuolemaan, ja andatval ylön hä,

patanoille :

34. Ja hc piltkawal händä, jap'.-

wät hänen, ja syltewät hänen päaü,

sä, ja tappawat hauen: ja lolmaut«

Päiwänä hau »cnsce ylt».
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>>2> Niin lull häne» tygönsä Iaco-

ja Johannes, Zcbcdcuren pojat,

>odcn: Mestari me tahdomnia, ettäs

lle tetisit nutä me anomma.

S Nim hän sanol heille: mitä te

ootta minun teillennc tctclnään?

l7. Waan hc sanoit häucllc: Anna

cn meistä istua sinun oikialla, ja

>,'« wascuunalla puolellas sinun tun-

ftls.

l». Mutta IEsnS sanol heille: ctte

<i mitä te anotta. Woittcto juoda

Kaltin, tuili minä juo», ja sillä

stelle tastctta, jolla minä tastet««?

m»ltb W: «, tu«, 15 »u.

w. Waan he sanoit hänelle: «oim-

. Niin sanol Ilssus heille: scn tal-

tosin te juotta, jouga minä juon:

sillä Kaslella te tastetan, jolla minä

tetan :

»<». Vlntti, istua miniNl oikialla ja

scnllnalla puolcllaui, ci ole minun

»amlscllaiii, nmtta niille, joille se

^lnistettu on. N«,,». «: ,4.

ll. Ja tum »t kymmcncn sc» kuu-

rnpcisit hc uärkästymään Jacobiu

Iohaillicrcli tähdcn. N««h, 7»^ <!4.

« Mutta toska I(5sus tutzui hei-

l tt^öilsä, sanol hän heille: te tit

le että nc jotta owat aseteMt Ka»>-

u Päämiehixi, hallitzewat heitä: ja

lau ylimiüälsillänsä on walda hei-

» yli hcnsä. «,«tl», «u «, in«. !»: «z.

43. Mutta ei niin pidä oleman tei-

l keskenänne, waan jota teidän sea-

me tahtoo suurin olla, se olkan tci-

,l pal»«liauue.

44. Ja jota teistä tahtoo tulla ensi-

iisexi, hän olkan taikkein orja.

<3. Sillä ei myös ihmiscn Poita

! tullut cttä händä pallvcllaisin, m«t-

pallvclemaa», ja andaniaan hengcn-

liillaslulcn binnaxi monc» cdcstä.

2,h !5: ,4. PK» ^: ?, «ob. «I ?. «,I.

1 !4. l Tim, i, «. l!t. l! «4.

4«. Ja he tlllit Icrichoon: Ja kuin

tn läxi Ierichosta, ja hauen Öpctus-

»seusa, ja palzo Kansaa, niin istui

cn ohesa yxi sotia, Vartimcus Ti^

,cin polta, tcrjätm. M«», ^ «9.

tu« <«: 33,

47. Ja toffa hau tuuli cllä sc oli

IEsns Nazarethistä, rupciß ha» huu-

taman ja sauomaan: JEsu Dawidi»

Poita, aimahda minua.

4». Ja uioni nuhteli hä»dä, että

hau olis ollut ääncti. Mutta hä» huusi

paljo cuämmin: Dawidin Poika, ar-

mahda niinua.

4». Ja IGsu» feisahti ja käffi kutzua

häudä. Ja he tutzuit sen sotia«, ja sa

noit hänelle: ole hywällä mielellä, «ou-

se : hän tutzu« sinua.

5«. Niin hän heitti pcis «.'aattcnsa

yldäusä, nousi, ja tuli IEsu,cn tygo.

51. Ja IEfus wastatcn sanol hä

nelle: mitäs tahdot, että minä siuulle

tetisin? niin sotia sanol liänellc: 3iab-

boni, että minä saisi« nätyni.

52. Mutta IEsus sauoi hänelle:

mene, sinun uskos »vapahti sin«»!. Ja

hän sai tohta nätönsä jällen, ja senrais

JEsusta tiellä. M«»h. »i «. V«lt. ,: 34.

»«. «uku.

IEsus aiaa Ieluftlemü», kiroo situnapuuta

ja puhdlstaa Tempil». Uslo» wo!ma.

Phariscusten kvsumvs.

<^a tuin he lähestyit Ierusalcmia,

^ Vethphagceu, ja Vethaniaa«, Öl«

jymäc« tygö, lähctli hän tari ^pctus-

lapsistansa. M«»h. ^«^ ,. l»c. ,,: ««.

2. Ja sanol hcille: Mengät tylään,

jota on teidän edesänne: ja tohta tost«

te siihcn »ulelta sisälle, löydälte te war-

san sidottuna, jouga päällä ei yfitän

ihmincn istuuut ole: päästätät sc, ja

tuotat tännc. >

3. Ja jos jotu tcillc fauoo: mixi

te sen tccttc? niill sanokat: HENra

sitä tattvitze; ja tohta hän laffce hä

tten tänne.

^j. Äliln hc menit, ja löysit waisan

sidottuua «ltoua owc» tytöuä ticn haa-

rasa, ja hc päästit sc» »rallallcusa.

5. Ja »luutamat uiistä, jotta siellä

sciloit, sauoit hcillc: mitä lc leclte cttä

tc lraisan päästättc?

6. üNutta he sanoit heille, uiintuin

Il5sus oli käsfcnyt: «ii» hc päästit

hcioän.

?. Ja he toit lrarsan IGüycn ty-

gö, ja heitit uaatteusa scn päällc, ja

hän ist««' sen päälle. ^ K»n « 9: ,3.
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8. Mutta moni hajoitti waattcnsa

tielle: ja ne muut taiseit oxia puista,

ja hajoitil tielle.

9. Ja jotta edellä käwit, ja myös

seuraisit, huusit sanoden: Hosianna, hy-

wäsii siunattu olton se, joka tulee HER-

ran nimeen! Ps. i,«: 26.

M»llh, 21: ». l»l» N: 2».

IN. Hywästi siunattu olkon Dawidin

mcidän Isämme waldatunda, joka tulee

HGRian nimeen: Hosianna torteudesa !

11. Ja IGsus meni Jerusalem»,,,

ja Templiin: ja tum hän taitki ym-

bärl katzeli, kost« jo ehtoaika oli, läxi

hä» ulos Vethaniaan tahdcntoistakym-

mencn tanßa:

12. Ja toisna 'päiwän», tosta hc

Nethaniasta läxit, isois hän.

Mlllth 2l: 1».

12. Ja näki taampana fikunapuun,

jolla olit lehdet, niin hän meni läyes,

jos hau jotakin hänestä löytäuyt olis:

Ja tuin hän tuli tygö, ei hän muuta

löynnyt tuiu lehdet: Sillä ei Mit

mielä fikuuain aika.

14. Ja IGsus wastaten sanol hä-

nelle: ältün tästedestän tcngän sinusta

syötö hedelmätä ijantaittiscsti. Ja ha

uen Dpetuslapseusa tuulit sc»^

15. Ja he tulit Ienisalcmiin: Ja

IGsus meni Templiin, rupcis ajamaan

ulos taupitzioita ja ostaita Templisä:

ja nxlihettajain pöydät, ja kyhkyläistcn

mynjäin istuimet hän kukisti.

M«tth, 2l: ,2, «Ut ««: 45. Ioh. 2: »4.

I«. Ei hall myös sallinut jonizun

kanda astiata Templiu läpitze.

1?. Ja hau opetti sauodcn hcille:

eikö tiijoitcttu olc: miuun huoncni pi-

«ä kntzuttaman rukous huouexi kaikillc

Kansoillc? mutta te oletta sei, lehnet

ryöwärittcu luolaxi. , Ku„. K, 8- 4«.

Es, z«i ?. I«r. 7: 1l.

18. Ja Kirjanoppcnct ja Pappeln

Mmichct kuulit sen, ja etzeit fuinga

he olisit häncn hukuttauet: sillä he pel-

käisit händä, cttä kaitti Kansa häm-

mästyi hauen oppiansa. I°h, ?^ i».

1». Ja tosta chto tuli, mcui IG

sus ulos Kaupungista.

20. Ja tuin he aamulla käwit o-

hitzc, näit he fikunapuun kuiwettuue»

jlnninensa.

21. Ja Petaii muisti, j, MN tix

nelle: Rabbi, tatzo, se fitunapml,jnU

tiloisit, on tuiwettunut. N»n». A i

22. Niin »vastais JEsu« ja s«

heille: pitäkät usto Iumalan päilli."

22. Sillä totisesti sanon minä >H

jokaincn tuin tälle wuorelle saneii:«!

rä itzes, ja kukistu mcreen: eil» lM

lisi sudämesänsä, mutta ustois « ^

pahtuwan tuin hau sanoo; min lM

tapahtuu mitä hän sanoo.

Mlllth, >?: 20, «nl» 21: «1 t« ,? l

2^. Scntähden sanon minä I«1'

kaikki mitä te rukoillen anom

uskotat saawanne: niin se tapcb»

teille. M»«h, ?: ?. e»l« 2«: 22, «»< » '

I»h, ,4: 13. luln 15: ?. l»»u I« 24. >»

3: 22. l»l» 5: 14. I«. 1: 5, » '

25. Ja tosta te scisotta ja ruksi

ta, niin andexi andatat, jos tM 2

jotakin jotaknta tvastan : cttä mr« :

teidän Isäuue, joka on Tauraii^»'

nais teille andcri teidän rikexcnnt.

Mallh. <i: 14. «pH. ^: 32. l«l. ' »

2«. Mutta jos et te andexi ÜM

ei myös tcidan Isänne, joka cn ^

waisa, anna andexi teidän litciit22

27. Ja he tulit taas Ieruslckm«

ja tuin hän taivcli Teniplisä, tulii ><

nen tygönsä Pappeln päämichel, 5

janoppenet ja »vanhimmat:

«««». 2l: 23, e»c. 20: «.

28. Ja sanoit hänelle : Millä w

malla sinä näitä tect? ja tut« ^

sinulle sen woimau, cttäs näitä l«>

2 M»s. 2: «4. «lp. 3. 4: 7. e»l« ? ll

2«. Mutta IGsus lvasiatn, s«

heille: minä myös kysm, tcildä rdl<

sanan: wastakat siis minna, min«

näkin sanou teille, millä »voimall.! «

nä näitä tecn:

2N. Johannexen Kaste, oliko sc »

waasta, eli ihmisilda, »vastatat mim

21. Niin he ajattclit kcsteuänsa,«

noden: Jos me sanonuna: Tail«a'!>

niin hän sanoo: Mixet ,e siis W

ustonct? «üt. 7: 30.

22. Mutta jos me sanomma: i^

sildä: niin me pclkämme Kansas: !>>

kaitti pidit Johanne«« eotism 'p:

phctana. M««h. ,4: 5. ««« ° ^

22. Ja hc nastaisit sanodcn I^"

xellc: Gu mc ticdä. Ja IGsu« ,«»'."'
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l»oi heilte: en minä myös sano

lllillÄ woimalla minä näitä tee .

«». «uku.

„illnäti wulllolle pant» peldomiehille.

roi-alia. Vlisnouseminm. Ulinimäi-

ii taslo. Christuren Isä. Uhriartku.

ha,l rupeis heille puhumaan mer-

tauxilla: yxi ihmincn istutti wii-

äen, ja pani aidan sen ymbärillc,

lilvoi tuopan, ja rakensi toini,i, ja

sen wuorolle peldomiehille: ja mat-

niuille maillc. ,s «« »

«s Z: < Ier, 2: 2«, lulu «2: lu.

Malth 2l: 33. l«c, 2N: 9,

Ja lahetti ajallansa pallveliansa

„niesten tygö, ottamaan peldomie-

> nn'inamäen hedclmästä.

Äliutta he otit hänen kiinni, ho-

häne»,, ja lähctit häncn pois tyh-

Ia taas lähetti hän heidän ty-

5 toiscn palwelian: ja sc» he ki-

ja pään säijit, ja lähetit hänen

pilkatliina.

Ja hän lähettl taas toisen: sen

apoit: ja monda muuta, muuta-

he hosuit, ja muutamat tapoit.

Htiin häncllä oli wiclä hänen ra-

ainoa poitansa, hän lähetti myös

wiimmcisexi heidän tygönsä, sano-

he tarttawat minun poikaani.

. Ntutta ne peldomichet sanoit kestc-

si: tämä on pcrillinen: tulkat, tap-

>mn« händä, niin perindö jää mcille:

»os. 3?: ,8. Ps, 2: «, M«tt<», 2«i 4.

I»h, «!: 5«.

> Ja he otit hänen, ja tapoit, ja

t ii los wiinamäcstä.

. Mitästä miinamäcn Herra on te-

i? Hän tulee ^,'a hukka ne peldo-

?et, ja anda wliuamäen umille.

U. Gttetö te ole lutenet tätä kii-

,sta: jonqa kiwen rakendajat hyl-

>t, se on tullut nurrkakiwexi :

ll8: 2?,«, «s 28: >«, M»t,h, 2>: 42.

,c, 2N: !?, Ap, T, 4: II. R»m. 8: 2«.

« «tl, 2: ?,

! HERralda on tämä tullut,

?n ihmellinen meidän silmisäm-

2. Ja he ctzcit händä kiiuniotta-

sa: ja pelkäisit Kansaa: Sillä he

„läisit, cttä hän heidän tygönsä

tämän meltauxen sanonut oli: Ja he

jätit hänen ja menit pois.

,12. Ja he lähetit hänen tygönsä

muutamat Phariseuxista ja Heiodia-

neista, solmemaan händä sanoisa.

«»»tlb, 22: l2. «ut, 2«: 2U,

l^l. Ja he tulit ja sanoit hänelle:

Mestaii, me tiedämme, ettäs ölet to

tinen, ja et tottele ketän: sillä et sinä

katzo ihmisten muotoa, mutta opetat

Jumalan tien totudesa. Sopiko Kei-

sarille anda wcron, taikka ei? Pitäkö

meidän andaman, taitta ei andaman?

13. Nim hän tiesi heidän wiettau-

densa, ja sanol heille: mitä te tiusat-

te minua? Tuokat minulle raha näh-

däxcni.

I«. Nii« he toit. Ja hän sanol

heille: tcncngä on tämä tmva ja pääl-

lekirjoitus? He sanoit hänelle: Keisan'n.

17. Nim Msus mastais ja sanol

heille: andakat Kcisarille tum Keisarin

owat: ja Iumalalle tuin Jumalan o-

wat. Ja he ihmettelit händä.

Mütlh, ,?: 25. «uk» 22: 2l. 3l«!N. <3: ?,

18. Nim hänen tygönsä tulit Sad-

duceuiet, jotka sanowat ettei nousemusta

ole: ja tysyit häncldä sanoden:

Matth. 22: 23. «uc. 2«: 27. »p. I. 23: 8.

19. Mestaii, Moses kiijoitti meille:

Jos jongun »vcli kuoliö, ja jättäis ,rai-

mon, ja ei lapsia, min hänen wcljensa

pitä ottaman sen hänen waimonsa ja

herättämän meljellcnsä sicmenen.

5 M»s. 2«: l, <>.

2U. Niin olit seitzcmän weljeä: Ja

ensimäinen otti waimon, ja ei jättänyt

tuoltuansa siemendä.

21. Ja toiuen otti hänen, ja kuoli,

ja ei hängän jättänyt sicnicndä. Niin

myös tolmas:

22. Ja hänen otit ne seitzemän, ja

ei jättänet siemendä: Kaitteiu wiimein

kuoli se lraimo.

23. Scntähden ylösnousemisesa, kosta

he nouscwat ylös, kcnengä heislä se wai-

mo pitä olcman? Sillä hau oli m'ille

seitzemälle emändänä.

2^z. Ja IGsus wastaten sanol heil

le: ettekö te sentähdcn cxy, ctlet te tic-

dä Kirjoituxia, eikä Jumalan woimaa?

25. Sillä tosta he kuollnista nouse-

wat ylös, ei he nai, eikä huolc: mut



«2
12, »3 sul.P. Marcnxen

ta owat lliintui« Engclit, jotka o»vat

Taiwaisa. M««eh. 221 «». l»c, 2«: 33, 36,

26. Mutta tuolleista, että he nou-

sewat, ettctii te olc lutenet Älloscxen

Naamatusa, tuinga Iumala pensaasa

bäuelle puhui, sauodeu: Minä olcn

Äbiahamin Iumala, ja Isaachiu Iu

mala, ia Iacobin Iumala?

2 M°s, 3' 6, M«««l», 22: 3«, 32, «,, I, ?: 32.

Hebr, <l: l«,

27. Ei Iumala ole tuolluitteu waan

eläwitten Iumala: te sentähdc» suu-

resti exytte.

28. Ja tum yri Kirjanoppcnuista

tuli, jota tuuli heidän tampaile»ran

testenänsä, ja näti että hä» hywästi

wastais hcitä, tysyi hau häueldä: Kuta

on taitkei» suurin tästy?

Mütlh, 22: 34, 35, tuc, l«: 23,

2». Mutta IVsus wastais händä:

tämä on kaikkein suurin käsky: Kuule

Israel, HENNA meidä» Iumalam-

me, on yxi HGNra : » mos. e: 4.

3N. Ja nuun pitä rakastaman HEN-

raa sinun Imnalatas, taitesta sinun sy-

dämcstäs, ja taitesta sinun sielustas, ja

taitesta sinun mielcstäs, ja taitesta si

nun woimastas. Tämä on suurin tästy

z M»l. lU: «2. lue. »0: 27.

31. Ja tomen sentaltainen on tämä:

sinun pitä rakastaman sinun lähimmäis-

täs niintui» itze sinuas. Ei ole näitä

suurcmbata tästyä. 3 M°s, 1«: l«,

M«lll>, 22: 3», 3l«M, »3: 3, G«l, »: «4.

I«. 2: 8,

22. Ja Klrjanoppcnut sanol hänclle:

Ditci», Mestari, sinä sanoit totudeu:

Sillä yxi on Iumala, ja ei ole toista

paitzi händä:

33. Ja ratastaa händä kaikcsta sy«

dämestä, ja taitesta ymmärryxcstä, ja

taitesta sielusta ja taitesta wäestä, ja

rakastaa lichimmäistä niintuin itziänsä,

se o» enä tuin taitti polttouhrit, ja

muut uhrit.

34. Ja tosta IGsus näti että hä»

toimcllisesti wastais, sanol hau hänclle:

et sinä ole raukana Iumalan wal-

dakunnasta. Ja ei tohtinut tengän

sitte häncldä cnämbätä kysyä.

32. Ja Ilssus wastais, ja sauoi,

opettaiu Templisä: tuinga sauo»rat Kir-

jauoppeuct, että Christus on Dawidin

Poika.' M»t>» 22: 4>, 42, ?ue « 41

36. Sillä Dawid sanei che M»

Hengen kautta : HENra s««! um,

HENralleni, istu mimm eitiaül

delleni siihcnasti tuin miuä pn>c» «

wihollises sinun jaltai? aslinlautÄ

Ps. l«>: l. Ä«> T, 2: 34, ! i«r, !i »

He>r. l: «3. <»«» l«: >3,

37. Itze siis Dawid slmcc b!

HGNrari: tuingasta bän siis r°

nen Poikansa? Ja paljo itansu IX

händä mielellänsä.

3». Ja hän opetti hcitä, zi i

heilte: kawahtakat tciläunc ltiiM

nuista, jotka miclclläusä pitkisi »

teisa käywät, ja andawal hciünstü

rulla tcruxhtä: V««t, »

l»c. l>: 43, f»l» 25 4«,

39. Ja rakastawat ylimmäiß«

mit« kotouxisa, ja cnsünäisi« sich

tollifisa : ^

4». Jotka syöwä« llstein hn»

muodoxi pitäwät pittät rutoiyn

mät saawat sitä raskamman lole«

Mntlh, 23: !4, Til, l: ».

/.».Ja tuin IlSsus istui nt«!

tohdalla, ja tatzeli, tuinga 5»ch

rahaa «yiiaikkmin : Ja moudi ii

panit paljon: 2 «»». H, 12-. ,. w.

42. Nim tuli yri koyh»,lli

pani taxi, ropoja, se ou tuns««

43. Nim hän kutzui ^pctuÄH

tygöusä, ja sanol heillc: Totisestij

miuä teille: tämä küyhä lefii p

nämmäu uhriartkuun, tuin k^

jotka siihcn panit. 2 c«!«

44. Sillä he owat taitti fa»»

tä tuin heillä lijaxi oli: muM

hauen töyhydestäusä pani kaikrn

hänellä oli, taikcn tawarausa.

»». «uku.

Tcmpli» häw'ttVs. Mailman

(>a tuin hän mcni uleß Tcmsl

^ sanoi yxi hänen Dpcwslafs>«i

Mcstari, tatzo, mingätaltaisct li>«!>

»iinaäkallai,et rakcnnufcl nrol m«

M««», 24: l. l,f, Ä:l.

2. Ja IGsuS wastatcn sanci

nelle: «äctkiis nän,ät suurc« latt>m°

Vi niiistä jätctä tiwcä ki»«ufö«ll,,

ei maahan jaotcta. , K»»,K.'

Mich 3: !2, «Ol, l»:tt,

3. Ja koska hän istui dljyu^
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?lin tohdalla, kysyit hänelda eii-

l Petari ja Iacobus, ja Johan-

a Andreas:

zTano mcillc kofka nämät tapah-

t .' ja mitä mcrkti on, koska nämät

päätetän? M»tll», 24: 3, l»c. «i ?.

Nim IEsus »vastatcn heita, ru-

sanomaan: Katzotat, cttci jotu

petä : I,f. 29: «. Vtatlh. 24: 4,

!: 8. «P». «: « 2 lhl», 2: 3. < I»d, 4: l,

Sillä monda tulewat mimm ni-

i, sanodc»: minä ölen, ja pettä-

lnonda. I»r, »4: «4. luln 23: 2<.

Mutta koska te tuuletta sotia,

:tain sanomita, niin älkät häm-

)tö: sillä ne pitä tapahtuman;

> ei wiclä loppu ole.

Sillä Kansa pitä nöuseman Kan-

oastan, ja waldatunda waldakundaa

m: Ja maan järistyxet pitä ole-

jokaitzcsa paitasa, ja tulce nälkä,

«telit. Es ,«: 2.

Nämät owat murhettcn alut.

ta tawahtatat itze teitänne: sillä

«dawat ylön teidan Naastupiin ja

izogiin. Ja te picstän ja johda-

Päämiesteü ja Kuningasten ctccn

in tähteni, hcille todistuxexi.

». ln: «7, ,». lul» 24: 8, lu«, 2<: «2,

h. ll: ,», lul» >«: 2. I!m, ^t, 2- l».

». Ja enncn pitä saarnattaman

mgclinmi taitesa Kansasa.

Mo»!». 24: «4.

l. Koska he min tcitä wicwät ja

>wat ylön, niin ältät cdcllä mur-

to, mitä tcidän puhuman pitä,

I inyiis enncn ajatelto: wann mitä

sillä hcttellä annctan, se pnhutat:

ct te ole, jotka puhutta, wann

ä Hcngi. M««h, <°: ,«,

«Ol. l«: ». lul» 2l: 44.

!. Niin on wcli andawa ylön wcl-

' kuolcmaan, ja Isä pojan; ja

II »oiisclvat wanhcmmita wastan,

»lawat tappa heitä.

H«s, 35 2<, Mich, ?: 5, 6,

3. Ja te tnleita wihattawari kai-

» miliu» nimeni tähden: waan joka

>>rana pysyu loppuun asti, se tnlee

>an. M»tth, IN: 22, «nlu 24: «3,

°l '«: l», II», K. 2: ?, lull! 3: «0.

<. Ätlitta tosta te saatta »ähdä

"üsscn tauhisturcn, josta Daniel

Prophet«» kantta sanottu on, seisowan

tusa ei pidäisi : (joka sen luke hän ym-

märtätün;) silloin jotka Iudeasa owat

ne pacttan wuorille. v,n. «^ 2?,

«nlu !2: !,, M««tb. 24: <». «uc. 2l: 2».

15. Ja joka taten pällllä on, ältön

astuto «las huonesce«, ja älkö» nlengö

sisalle jotatin oltamaan huoncftansa.

16. Ja joka pcllolla on, ältön fa-

laitto takaisin ottamaan »vaatettansa.

17. Woi raskaita nxlimoja za imet-

täwäisiä niinä päiwinä!

18. Mutta rukoilkat, ettci teidän

patonne tapahdnisi talwella.

19. Sillä niinä aikoina pitä ole-

man senkaltaincn waiwa, jongataltaista

ei ole ollut lnomisen alnsta, tnin Iu-

mala luonnt on, niin tähäu asti, eitä

tulcman pidä.

20. Ja ellei HGRra olisi lyhen-

dänyt niitä päiwiä, niin ei yritän

liha tnlisi autuaxi: Mutta walittuidcn

tähden, jotka hän on walinnu», ly-

hensi hän ne päiwät.

21. Ja silloin jos jotn sanoo teille:

katzo, täfä on Christus: taitta tatzo

siellä: niin ältät uffoto.

M«l«h, 24: 23, «»«. l?: 23. f»k» 21: 8.

22. Sillä »uäärät Christuxet ja wää-

rät Prophetat no«se»vat; ja »nertkcjä

ja ihmcitä tetcwät, pettäxensä, jos

mahdollinen vlis, tvalituitatin.

z M«s, «3: «, 2 The». 2: «,

23. Mutta te ka»vahtakat ; katzo,

minä ole» teille kaikki enncn fanonut.

2 »et, 3: <?.

24. Mutta niinä päiwinä, sen »rai-

wan jälkeen, pitä sluriugon pimcne-

män, ja Kn« ei anna ».'aloansa.

«s. «3: ««. H«l. 3V: ?. I»»>, 2: l», 3>,

kul» 3: l» N»llK. 24: 2», l»t, 2l: 2».

Ilm, H. «: »2,

23. Ja taiwan tähdct pitä putc-

man, ja taiwasten woimat pitä liitu-

tettaman.

26. Ja silloin hcidä» pitä uätemän

ihmiscn Pojan tulcwan pilivisä suurclla

woimalla ja kunnialla. «o»n ?: ,».

M»tlb. <S: 27, f«f» 24: 3«, Voll. « ': «2,

tut, 21: 27, «,, I. ,: <>, < Th»». 4: ,8.

2 Ihe». l: l«, II», K. l 7.

27. Ja silloin hän lähtttä Gnge-

linsä, ja kokoo walittunsa ncljästä «uu-

lcsta, haniasta maan äärestä, niin tai

wan äärce» asti.
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28. Mutta Fitunapiiusta oppikat

»verlaus: kosta sen oxa on tuore, ja

lehdet puhkewat, niin te tiedätte että

silwi on läsnä: M»»h, 24: 32, «««. 2,: ?g,

29. Niin myös te toska te nämät

näette tapahtuwau, niin tietlät että

se on läsnä o»ven edesä.

3N. Totisesti sanon minä teille: ei

suingan tämän sutukunnan pidä huk-

kmnan enne»l luin kaikti nämät ta-

pahtuwat. M««th, 2»i »4. l«c, 2l-, «2.

31. Laiwas ja maa pitä hukku-

man; mutta minun sanani ei pida

suingan hukkuman. «s ,02: 2?.

«s 4U 8, «ulu 5l: 8, Ht»r. l: ll.

32. Mutta siitä päilvästä ja het-

kestä el tiedä tengän, ei Gngelittan

jotka owat Taiwaasa, ei Poitakan, tvacu«

Isä. Mütth, 24: 36, «lp. T. l: ?,

33. Kawahtakat, wallvokat ja Nl-

koiltat, sillä et te tiedä kosta se aita

tulce. M«,th. 24: 42, lul» 25: «3.

«uc, >2: 4«, tulu 2l: 36, < li«ß 3: «,

34. Niinkuin ihminen, joka .muille

maille waelsi, jätti huonensa, ja andoi

palwcliainsa halduun, ja tulleussin ha

uen astarensa, ja kästi owen wartian

»valwoa:

35. Niin walwokat siis (sillä et te

tiedä kosta huonen Herra tulewa on,

ehtona, taitka puoli yönä, eli knkoin

laulaisa, eli aamnlla.)

36. Gttei hän ätistä tullesansa löy-

däisi teitä makamasta.

37. Mutta mitä minä tcille sanon,

se» minä kaikille sanon: walwokat.

«. Luku.

Christus woibeltü, myyto; syö Pääsiäii

lampan ja asettaa (khtollisen. Kamvai-

lec, llikoilee, tüimiotetaan. duo-

mitaan >a kieltäiin.

H>iin oli kahden päiwän perästä Pää-

"^ siäinen, ja matianleiwän päiwät.

Ja ylimmäiset Papit ja ztirjanoppc-

net etzeit, tuinga he kawaludella hänen

kiinnlottalsit, ja tappaisit. Mar«», 2«: ,.

lu«, 22: «, Job «l: «, «»»» l3: «,

2. Mutta he sanoit: ei Iuhla päl-

wänä, ettei tapina nousisi Kansas«.

3. I» tum hän oli Vethaniasa, sen

spltalisen Simouin huonesa ja atrioitzi,

niin tuli yxi waimo, jolla oli Klasi

turmclelnatoiüda ja kallisla Antu

woidetta: ja hän särti 5Uasm, j» u

datti hänen päänsä päälle.

M«tth, 26: 6, lill. ?: 37. I»h. n 2. »,!,

4. Nim muutamat närkästyil

länsä, ja sanoit: mihinaä in tap!

nut tämä woiten Haastaus?

5. Tillä täm» olis tairtn i

cnämpään k» in kolmcen satacm

ningiin, ja annctta wailvaisillc. ^

naplsit händä.

«. Niin IC'sus sanol: plliti

neu olla rauhasa: mixi te Hanta

»vatte? Hän teki hylrän lyön «

kohtaani :

7. Sillä teillii owat aina »a

set, ja kost« ikiinä t« tahdettt,

saatte heilte hywiu tchdä. Mm

minä teillä aina ole : 5 M«,

8. Tämä teki mitä hän n»

ennätti woitelemaan mimin ruln»

hautamisexi.

9. Totisesti sanon minä teille:

ikänä tämä Gwangeliumi som

kaitesa mailmasa, niin myös

kuin hän teki, pitä ln^iiiilianu.':

nc» muistoxensa.

IN. Ja Judas Ischariolh W

destatoistatymmenestä, meili ulin»

teu Pappeln tygö, cltä hau p:

hänen heille. M»»h. 2«: ><, ««

N. Kosta he sen kuulit, ilpsm

ja lupaisit hänelle rahaa anda: H

ctzei, tuinga hän scwclialla aM

ucn pettäis.

12. Ja ensimäisnä matian I,

päilvänä, kosta Pääsiäis lamm«

rastettin, sanoit hänelle hänen ^ss

lapsensa: Kusas tahdrt ctta l«

ncmme, ja walmistamme syodäicö

siäis lampan? 2 Mos, <?: <?

5 Mos. «6 z, 6 M»l«h 2«: «?. l« «

13. Ja hän lähetti tari Dp

lapsistansa, ja sanol heille: mcnzäl

pungiill: ja yxi ihminen kohtaa lti

kandain wesiastiata: ncndattakat l«!

14. Ja kuhunga hän mcnu siM,

„okat pcrhen isännälle: Mcslan ^

kufa on lvierastcn huone, josa minä ">

tuslasteni kanßa söisin Pääsiais law

12. Ja hän osotta teille suun«

lin, rakelun ja »»xilmistetun, >«lm

kat siellä meille.
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S. Ja hauen Opttuslapsensa mc-

ja tulit Kaupungiin, ja löysit niill-

> hän oli heille sanonut: Ja wal-

til Päästäis lampa».

?. Ja kofka chto tull, tnll hän

tu kahdentoistakymmenen kanßa.

«lOtth, 2«: 2U. luc, 22: <4

8. Ja kuin he istuit pijydän tykö-

ja söit, sanol IGsus: Totisesti sa-

miuä tcillc: yxi teistä, jota syö

im kmlßani, on minun pettäwä.

41: ll». I«h. 13: l8, 2«. »p, I, «! l«.

9. Mutta he rupeisit murhttti-

ln ja yri toisen jälkeen sanomaan:

,igo minä se? Ja toincn: ollengo

>a sc?

«. Hä» wastais, ja sanol heille:

kahtestatoistakymmencstä, jota mi-

kanßani fatiin rupce. l»c, 22: 2l.

1. Ihmisen Poika tosin menee, niin-

> hänestä on kirjoitcttu : mutta woi

,'hmistä, jonga kautta ihmisen Poi-

pctetän! se olis hänelle parempi,

ei se ihmincn olisi fyndynyt.

N»e»h. 2S: 24, luc. 22: 22.

2. Ja heidän syödesänsä otti

sus leiwän, riitti, mursi, ja an-

heille, ja sanol : ottakat, syäkät,

>ä an minun ruumini.

lh. 28- 2«. «»e. 22: l». > C«, ll: 23.

3. Ja hän otti Ralkin, riitti ja

>«i heille : Ja he joit siitä kaikki.

!4. Ja hän sanol heille: tämä

minun wereni, sen Uuden Les-

lendm, jota monen edestä wuo-

elan.

''».Totisesti fanon minä teille: en

ü suingan fillcn juo lviinapuun he-

»äslä, siihcn päilvääu asti kuin Mi

se» juon uuden Iumalan lvaldatun-

!L. Ja kuin he kiltoswirre» olit sa-

>", nienit he ulos öljymäellc.

Motth. 2«: 3N. I»h. «8: «.

l7. Ja JEfus sanol heille: kaikki

lau« yijnä pahenetta minus«: niin-

« kiijoitettu on: Minä lyön pai-

»«, ja lampat hajoitctan.

"ch >ü: ?. Nalth. 2«: Ijl. l>uc. 22: 3!.

I»h. «8: 32.

^> Mutta sittckuin minä nousen

^, nun minä täyn teidän edellänne

«'leaan. Moll» 2°: 32. lue» 2»: ,n.

Mar«, <«: ?,

29. Äiin Pctari sanoi hänelle: ja

jos wielä kaikki muut pahenisit, en tui-

teugau minä pahcuc. M«eh. 2»: 33.

39. Ja IGsus sanol hänelle: Toti

sesti sanon minä sinulle: tänäpänä, tä-

uä yönä, ennen kuin kuttoi kahdesti

laulaa, sinä kolmasti minun kiellät.

M»tth. 26: 34. lue. 22: 34. Ioh. >3: 38.

31. Mutta hän sanol wielä enäm-

min: jos minun pidäis kuoleman sl-

min kanßas, en minä itänä k.ellä sinua.

Niin sanoit myös kaikki.

luc. 22: 33. Ioh. «3: 37.

32. Ja he tulit tylään, jonga nimi

oli Gethsemane: Ja hän sanol 3Dpe-

tuslapsillcnfa: istukat täsä, niintauwan

kuin minä rukoilcn.

M«tth, 26' 36. ?«c. 22: 3»,

33. Ja hän otti Pctarin ja Iaco-

bni ja Johannexcn kaußansa: ja ru-

pcis wapisemaau ja tguhistumaa«.

e»«. 22- 44,

34. Ja sanol heille: Minun sicluni

on fuurcsti murheisanfa kuolcmaau asti:

Olkat täsä ja »oalwokat.

Mütth. 28: 38. Ioh. <2: 27.

33. Ja hän käwi wähää edemmä,

langeis maahan, ja rukoili, jos mah-

oolllncn olis, cttä aika häncn ohitzcnsa

käwis. ,ul 22- 4«.

36. Ja sanol: Äbba minun Isäni,

kaikki owat sinulle mahdolliset: ota

pois minulda tämä Kaltti: ei kuitcn-

gan niinkui« minä tahdon, mutta uiin-

tuin sinä. I«h. 8: 38.

37. Ja hän tuli ja löysi heidän

matamasta: ja sanol Petanlle: Simon

makatkos? Etkös woinut yhtä hetkeä

walwoa ? M«tth. 26: 40. «««. 22: 4-, 48.

3«. Walwotat, ja rutoilkat, ettet

te tulisi kiusauxeen. Heugi tosin on al-

dis, mutta liha o» hcikto. G«i. ,.- ,?.

39. Nim hän taas meni pois ja

rukoili, sauoden endisen sauan.

4U. Ja palaitesansa löysi taas hei

dän matamasta, (sillä heidän silmänsä

olit raskat,) eitä tieunct mitä heidän

piti händä »rastaman.

41. Ja hän tuli kolmanncu terra«,

ja sanol heille: maatkat wielä ja le-

wättät: Je nut kyllä on, se hetti on

tullut: katzo, ilmiiscn Polka annetan

ylön syndlstcn käsiin.
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42. Noskat, käytämme: katzo, joka

miuun pcttä, sc lähestyi.

43. Ja tohta wielä häncn puhui-

sansH tuli IudaS, joka oli yri kahdcs-

taloistakyinmcucstä, ja hälieil kanßansa

paljo »väkcä miekoilla ja scipäillä, y-

limmäislldä Papcilda ja Kirjanoppc-

uuilda ja »vanhimmilda.

Nanh, 2«: 47, «u«, 22: 47, I°h, »»' 3,

44. Mutta se joka hauen petti, oli

andauut hcillc yhtcisen mcrkin, sano-

den: kcnengä minä fmita aunan, se

on: kiinnioltakat händä, ja wietät pois

»visnsti.

45. Ja km» hän tull, astui hau

tohta hänen tygiiusä ja sanol: Rabbi,

Rabbi, ja andoi häncn suuta.

2 S«m, 2«: 9.

4«. Mutta ue panit tätcusä hänen

päällcnsä, ja otit häncn kiiuni.

47. ^iii» yxi niistä jotka siinä läsnä

scisoit, wcti »los mietkansa, ja löi

yliinnläiscn Papin palwcliata, ja hat-

tais pois hänen korwansa.

48. Ja IlHsus wastateu sanol heil

te: niinkuin ryöwäriu tygii tc tulittc

ulos mictoilla ja scipäillä mimia tiinni-

«ttainaau.

4». ivlinä olc» joka päiwä ollut tci-

däu tyköuänne, ja opettauut Tcmplisä,

ja et te miuua ottanet tiinni. Mutta

uämät tapahtuwat, että Raamattu

täytctäisin. <vs. 22- ?, Vl, «»- «.

«s. 53: !2. Molch, 26- 5«, lue, 24- 25,

5<». Ja kaikki annoit ylon häncn ja

pafcilit. I«b, ,«: ,3, Ps, 8»: ,,

3l. Ja yvi nnorukainen seurais hän-

dä, jolla oli liinaincn waate paljan

ihon päällä: Ja uuorct wichet otit

häncn tiinnl.

52. Viutta hän jätti sen liinaisci,

waatteu, ja paleni alasti heildä.

53. Ja he weit pois IGsuxcn y-

limmäiscn Papin tygö: jonga tygö

taikki ylimnläiset Papit ja »vanhim-

mat ja Kirjanoppenet olit kokoon tnllct.

Mlllch, 2«: 57. ?»«, 22- 54, I«h, «8: !', 24,

54. Mutta Petari noüdatti händä

. taampana, hamaan ylimmäisen Papin

Sali» porstuaan; ja istni ynnä pallve-

liain kaußa, ja lämmittcli walkian ty-

kllnä.

55. Mutta yliminäiset Papit, ja

kaikki Raadi etzcit todistusla M'uÄ

»vastan, että he häncn tuolemabM su«

taisit: Ja ei löynnet.

«l»,lh. 2«: 5». »p t « »».

56. Tillä Moni todisli llläälin bü

da »vastan; mutta ci heidän lodistum

sa ollct solvcliat.

57. Ja muutamat nousil, ja lcl>

tit wäärin händä »vastan, samten:

58. Me clcmma tuullcl häueu li

nowan: minä tahdon tämin Tcmf^

joka täsillä tehty on, maahan ^«u

ja kolmcna pänväuä toiscn ratcul^

lös, jota ci olc käsillä lehty.

V»tlh. 2«: 6l. «l»«tt. 15: ». I»», v«

59. Ja ei niingän rllul dllt«!

distnxcnsa sowclias.

6N. Ja ylimmäinc» Pappi »sN

des, ja tysyi IEsuxclda, sanol«! :<

kös mitän wastaa ? uutä ,ümät sÄ

wasta» todistawat ? M»«°. » <

61. Mutta hau oli ääncn, cita -

tau »vastauuut. Taas ulimmäincn K

pi kysyi häucldä, ja sanol häulllc:

lctkos sinä Christus sen siiiuatun^nl

«s, 53, 7, »,. T 8, »2.

62. Nil» IGsus sanol: Milück

Ja teidän pilä nätc»nän ihmls«?

jan istmua» woiman oitialla fml«!

ja tulewan Taiwan piltvisä.

D«N, 7- !U. M»lth, >«: 27. l»l» '.»' »

tulu 25: z,. «ul« 26: «4. Gl»«. «3 ^

tNl. 21: 27. tulu 22: «». Iech. «: «

»P. I. U ll. l Tblß. 4: l«. 2 lhl»

,: ,0. I!n> H. «: ?.

63. Niin ylimmäinc,! Papp! I»«

waattensa, ja sanol : Villa mc j!>

todistuxia tarwitzemina?

64. Te oletta tuullct Jumal«» l

tan: Mitä te luulelta .' Nim he lii

duomitzit häncn olcwan wikapään f«

lcmaan.

65. Ja muutamat rupeisll V

mään hauen Mllensä, ja pti»^««

häncn kaswcjansa, ja lyömään d««

postcllc, ja sanomaa» häucllc: iin

Ja palweliat picxit häuda slni>n'>>

Job. «8 <n, l>. «s 5«: «. M«nh. 2«:«

I«b. l». 3.

66. Ja Petari oli alhalla Sali

uii» tuli y^i ylimmäisen Papin M'»!

M«t!h. 26: 58, «». e»c. 22: «.

I«h. «8: «6, »7.

67. Ja tosta hän näki Ptt«>n l'!

mittclcwän, katzahti hau hänm »»

lM
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Ä, ja sanol: Ja sinäkin oli I<3-

^>l Nazareuuren kanßa?

8. Mutta hän kiclsi sauodcn: en

nc miilä häudä, cugä ticdä mitäs

»t. Ja hiu, mcui ulos porstuaau:

^ukkoi lauloi.

9. Ja sc piika näki taas häncn, ja

eis sanomaan niillc, jotta siinä sci-

: tämä on yri hcistä.

»tlh. 2«: ?l. ?»«. «I 28. Iüh l8: 23,

U. Mutta hän kiclsi jällcn. Ja

> »vähäu hctken pcrästä, sanoit uc

arillc, jotka läsuä scisoit: totiscsti

sinä yri hcistä: sillä sinä ölet Ga-

llaincu, ja sin«» puhes o» sculal-

>en.

1. Nim hau rupcis itziänsä sadat-

uaan, ja waunomaau: eil lumic

lä sitä ihmistä, jota tc sanotta.

2. Ja Kutkoi lauloi toiseu kcrrau.

n Petari muisti sc« sanan, luili

sus nänelle sauomit oll: cnucn küin

ktoi kabdcsti laulaa, sinä kolmasli

n» kiellat. Ha hän klirusti läri li

la itki. Matlh. 2«: 75.

luc 22^ «l, I»h, »8: 27,

»H. «ukn.

^istliren duoimo, Kruunli, risti, kliole-

ma, hautam'men.

l tohta aamulla warhain pidit y-

limmäistt Papit ncuwoa »rauhim-

» ja Kirjauoppenuiu kanßa,ja kait-

ttaadi, ja weit pois I^suren sidot-

a, ja annoit ylön Pilatuxellc.

2: 2, N»tt!>, 2?,- 1, lnc. 22: ««, lulu

2,: l, Iol>. ,8: 28. »p, t. 3: «.

. Ja Pilatus kysyi häncldä: olct-

üna Judalaistcn Kuuiuaas? Hän

tais ja sanol hänclle: siuäpä scn sa«

M»„,. 27: 1!. luc. 23: 3. Ioh. «8: A3.

. Ja ylimmäiset Papit kaunoit hä-

pzällensä paljo.

. Niin Pilatus tyfyi taas häncldä,

auoi: cttös mitäu wastaa? ilatzo,

>ga paljo hc sinua wastau todista-

Motlb, 27: l3. Job. »»: !!,.

. Mulla c, JEslls silte ensliigän

iamnit, niin cttä Pilatus ihlnctteli.

. Mntta Iuhlana päästi hän heillc

.,> fangiu irrallc, tcilcna,ä hc auoit.

«ll». 27: <z. «Ul. 2^: 17. Jod. ,»: 3z.

. Niin oli yri »liueldä Varabbas,

jota oli sidottu kapinan nostaittcn kanö-

sa, jotka kapinasa murhan lehnet olit.

M»ltl>. 27: l,i, luc. 23: ««. Io». «8: <N.

8. Ja Kansa huusl ja rupeis häudä

rukoilemaau, että hän tetis niinkuin

hau aiua hcille tchnyt oli.

9. Niin Pilatus wastais heitä, fa-

noden: tahdottako, että luinä päästän

tcillc Judalaisttn Kuninga»?

l«. (Sillä hän »icsi, että ylimmäi

set Papit olit haue» kateudesta auda-

»ct ylön.)

ll. Mutta vlimmäifet Papit yllytit

Kansaa, että hän helle ennen päästiiis

Äarabban. m«tl». 2?: 20.

luc. 23: «8. »p T. 3: 14.

»2. Nim Pilatus wastais, ja taas

sauoi heillc: mitä te siis tahdotta että

milmn pitä tällc tckemän, jonga te

Indalaisten Kuniiigaa^-i kutzutta?

!3. Niin he taas huusit: listiunau-

litze händä.

l^l. Mutta Pilatus sauoi heillc: mi-

tästä hän pahaa ou tchnyt? Mutta he

huusit wiclä kolvclnml«: ristinuaulitze

händä.

15. Mutta Pilatus tahdoi Kansan

mieten noutaa ja päästi hcillc Barab-

ban. Ja IGsiixen, kosta hall hauen

ilioffillut oli, audoi ylön listinuaulitta.

Matlh 27: 28. I»h. lü: «.

<V. Nlln huowit »reit hänen Naastu-

paau, ja kutzuit tokoon kaiken joukon:

M«tlh. 27: 27.

«7. Ja puetit häncn purpuraau, ja

panit häncn päähänsä wäätyn orjan-

tappliiaiseu kmunun; Iol». ,9: 2.

1». Ja rupcisit händä terwchtämään:

Terlve Judalaistcn Kuningas!

19. Ja he lvit hauen päähänsä ruo-

»oolla ja syljit häncn päällcnsä, panit

pollrillcnsa ja kumaitcu rilkoilit händä.

2». Ja tum he olit häudä pilkan-

nct, rlisult he häueldä Purpura«, ja

puetit hän«, omiin waattcisiinfa; ja

weit hänen „los ristinnaulitta.

Mallh. 27: 3«,

21. Ja »im he »vaadeit vhdcn joka

ohitzekäu.'«' ja tuli pcllolda, Timonin

Kyrcniläise», Alerandrin ja Rusin I-

sän, tandaniaan häncn Ristiänsä.

M«tth. 27. 32. luc 23: 2«.

22. Ja he lveit hänen sil'hcn paik-
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kaan, joka tuhutan Golgatha, sc on

min paljo kuili Pääkallon paitta.

Mallh. 77: 33. luc. 23: 33, I°h. l«: l?.

23. Ja he aunoit häncllc N'iinaa

jxoda Myrrhamilla sckoitcttua. Waan

ei hän ottanut.

24. Ja koska hc olit hallen ristin-

naulinnct, jaoit hc häncn waattensa

ja hcitit niistä arpaa, mitä klingln Pi

li saaman. vs. 2?, «9, M»««», 27. 3»,

lu«. 23, 34. Ioh, »9: 23,

2^3. Mutta sc cli kolmas hetki, kuin

he häncn rislinnaulitzit.

2«. Ja oli päällckirjoitettu häncn

suynsä kirjoitus: IUDALAI2TEN

KUNINGA2. M°»h, 2?: «?.

luc, 23: 38, I»h. «9: <9.

27. Ja he ristinnaulitzit kari Nyö-

wäritä häncn tanßausa: yhdcil häncn

oikialle, ja toiscn wascmmalle puolcl-

lcllsa. Müllh. 27: 3». luc. 23, 32,

2». Ja niln täytettin sc kirjoitus

joka sauoo: ja hä» on pahantckiäin

sekaan lueUn. Es. ,3: ,2. lu«. 22- 3?.

20. Ja ne jotka siitä ohitzekäwit,

piltkaisit händä, ja wäändclit päätän-

sä, sauoden : Woi sinlias, joka Tcmp-

ll'u maahan jaotat, ja kolmcna päiwä-

nä rakcnnnt «lös! Ps. 22,»«,

«s, l«9. 2«, M»n!>, 2?: 3«, M«e, »< ««.

I»h, 2: 19,

3N. Wapahda l'tzes, ja astu alas

rististä. «uc, 23: 33,

3^. Nil» myös ylimmäiscr Papit

piltkaisit händä teskcnänsä Kirjanop-

pcmiittcn kanßa, sanodcn: mnita hän

autti, ci hä» woi itziäusä autta.

32. Christus se Israeli« Kunmgas

astnkan uyt alas rististä, cttä n,c nä-

kisimme ja »skoisimma. Ja ne jotka

häncn lanßansa ristinnaulitlit olit, pilk-

taisit hänoä.

33. Mutta koska knndcs hetki t»li,

tuli piincys kaiken maan päälle ha-

maan ybdcräudcen helkceil asti.

M»uh. 27: «. lu«. 23: 44.

34. Ja yhderimnellä hetkellä hunsi

IVsus siliirella ääncllä, sanodcn: Gli^

Eli, lamma sabachtani? se on niin

paljo kuin, niinliu Iuinalani, »nimm

Inmalaui, mixis minun annoit ylün?

»s. 22: ?. °I»«!t!). 27: 4».

3i». Ja kuin muutamat jotka fiinä

seisoit sen kuulit, saucil ^ tatzo, hii «

hliiita Eliasta. !

36. Niin juoxi yri ja täylt' sinmi

etikalla, ja pani sen rnowrn ympänl^

taritzi hänen juoda, sanodcn: pnH

katzökamme jos Elias tulcc Hanta »l

tamacm pois. Ps. «9 2?, ?°», >»: W

37. Mutta IGsus huusi suuickl

ääncllä, ja andoi hcngcnsä. »

Mutlh. 27: 3«. «uc. 23: 4« ?°h 19: ^l

38. IaTcmplin esnvaatc rcpiizl«

tia, ylbäldä hamaau alas.

2 «!l«K, 3: «4. Motth. 27: 5l, l,t :»:«

39. Mutta koska Päämieß, j«k,W

nä häncn kohdallausa seisoi, näki >Ä

hän niin huutain hengensä andoi, i»

noi hän: Totisesti oli tämä »hniim

Iumalan Poika. N°lrh. 2?.^«

lu«, 23: 47.

40. Ja sicllä oli moös l,»ii»W

jotka taanipa katzclit-, joidcn suftD

Maria Magdalena ja Maria «»«,

man Iacobin ja Jose» äiti, ja NllM

Ps, 3«: !2. M«!tb. 27: »5. luc. N <W

41. Jotka myös händä MM

scurannct ja palwellet olit; ja^«

muuta jotka hänen kanßansa ZeM

lcmiin mennet olit. e«c «-^lH

42. Ja kosta io chto tuli (e»

»valmistus päilvä oli, joka on «,'»>

bathi); ,H

43. Tuli Joseph Arimathiasta,»

in'allinen Naadimics, joka myos A

ti Iumalan waldakundaa, hän rcti:>

mennä Pilatuxcll tygö, ja an« M

aikaa kuollut oli.

46. Ja kuin hän asian Pääun

da ymmärsi, andoi hän Joscphille vH

min.

46. Ja hän osti liinalvaatteü,

hänen «las ja täärci liina»vaattt>

Ja pani hänen hantaan, joka l»

hon hak<Mu oli, ja wicritti tnvm B

dail owclle. M»,th, «2: 40, l»l» « s

lul« 27: en, lu«, 23- 33. I°», !5 « l'^

47. Mutta Maria Magdallü», f

Jose» Maria katzclit tuhiinza >«

pculdln.
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««. «uku.

cisture» vlösnousemioe». Pakanat kutzu-

aan. Christinen taiwascen astuminen.

a kosta Sabbathi kululiut oli, osti

Maria Magdalena ja Maria Ia-

i ja Salome hywän hajullisia »wi

ll, tullarcnsa »uoiteleinaan händä.

Maclh, 28: >, e«c, 24: !, I«h, 2«: >.

!. Ja tllll't haudalle ensimäisnä Sab

ril päiwänä sangen »varhain, Au«

zou nostesa;

l. Ja puhuit kestenänsä: knka mcille

ritt» tilvcn haudan onxlda?

,. Ja knin he tatzoit, näit he kiwen

ritctyri: sillä sc oli sangen suuri.

». Ja tum he olit hantaan »nennet

lle, näit he yhdcn miorukaisen istu-

n oikialla pnolclla, joka oli »vaate-

u pittällä »valkialla »vaattella: ja he

nmästyit. Mallh 28: 2, Job, 2«: «2,

i. Mutta hän sanol hcille: älkät

nmästykü: tc etzitta IGsusta Naza-

us/ta, joka ristiimaulittu oli: hän

lsl ylös, ei hän olc täällä: kaho siaa

limqa he hänc» panit:

Motlh, 28: «, tu«, 24: 5,

s. Mntta mcngät ja sanokat hänen

«tuslapsillensa, za Pctarille, cttä hän

! teidän edellänne Galileaan: sicllä

hänen näcttä, niinkuin hän sanol

«» Mallh, 2« 32 lulu 28- 10

N»r«, l4: 28, A», T, <: 3, lulu «3: 3«,

l C°l. lü: 5

ß. Ja he mcnit nopiasti ulos, ja pa-

>it haudalda: sillä wapistus ja sunri

mnästyg oli heidän päällcnsä tnllut,

hc myös kellciigän mitän sanonet:

i he peltäisit. Mol,». 28: 8.

lue. 24: 9. Job. ?N: l«.

9. .Mntta kuin IGsns oli warhain

Mäisnä Sabbathin päi»vänä nosnnt

!s, ilmestyi hän ensin Marialle Mag-

lenalle, josta hän seitzemän Perkelettä

»jaNllt Ulos. I,h. 2N: ,4. <5.

e»l. 8: 2.

lu. Se meni ja ilmoitti niille jotka

hänen kanßansa ollet olit, jotka mur-

hehdit ja ittit.

11. Ja kuin he kmilit hänen elä-

>vän, ja etlä hän häncldä uähty oli,

ei he ustonet.

12. Sitte kosta tax, heistä »vaclsit,

ilmestyi hän heille toiscu muotoisua,

kosta hc »naankulää» mcnit.

luc. 24: «3.

13. Ne myös mcnit ja jnlistit muille:

Ja ei he «iität'än ustonct.

14. Wiiincin kosta yritoistakmnmcn-

dä atrioitzit, ilmestyi hän, ja soimais

heidän cpänstoauia, ja heidän sydä-

»nensä kangiutta: ettei he ustonct mitä

jotka häncn näbnct olit nosneri ylös.

«ue. 24: 36. Job 2«: ,». l Tor, »3: 7.

13. Ja sanol heille: mengät kaik-

keen mailmaan, ja saarnatkat Ewan»

geliumia kaikille luoduille.

Mollh. 28: »9. I°!>. »5: <«.

16. Joka ustoo ja kastetan, se tu,

lee autuaxi: mutta joka ei usto, se

kadotetan. Job. 3, <8. ««. e»lu »2: <«.

17. Mutta nämät o»l?at ne merkit,

jotka niitä seurairat kuin ustewctt: Mi-

nun nimcni kautta pitä hcidän Pertclct

ajaman ulos: uusilla kiclillä pnhuman:

?Ul, l«, !?. «,. I. 2: 4. lull! 5 1«. lulu 8: ?.

lulu lll: 4«, lulu I«: »8. lulu l«: 6.

l l»l. »2: X», 28.

18. Kärmet ajaman pois: Ja jos

he jotakin myrkkyä jnmrat, min ei hcille

mitän »vahingoita: Sairastcn päällc pi

tä hcidän tätensä pancman, ja ne pa-

ranc»vat. ,«. <«:,». «l». i. 2»- 3, «.

,9. Ja HERra, sitte kui» hän oli

heille puhunnt, otetti» ylös Taiwasecn,

ja istui Imnalan oitiallc tädclle.

>vl »><>: «. tuc. 24: 50, 2!. Ap, T. !.- 2, 3, ,.

2«. Mutta he mcnit, j» saaruaisit

jokapaikasa, ja HENra »vaikutti hci'

däu kanßansa, ja walnvisii Sana» seu«

ra»vaisten merkkein kantta.

«p. T. »4: 3, H»»r. 2: 4.

p. Marcuxen Ewangeliumin loppu.

'
<;«'
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Pyhän iiucan Ewangeliumi.
«'««,

». itllku.

Iohanncrcn, IEsuren sitiäminc». Jo

hannes sv»wv, vmpäri leikataan.

Zacharian kütos.

lIttä moni on nnvcnnut järjestänsä

^ tirjoittainaan uiistä asioista, joista

meillc täydclliucn tieto en,

2. Niintuiu ne incillc sanonet owat

jotta seil alusta itze nähmt, ja sanau

palwcliat ollet mvat:

Hebr, 2: 3, ! I°h, li l.

3. ^täty Nlyös minulle sc huwäxi,

sitte kuin minä alusta taikti wisusti

tuttinut ölen, «ttä miuä uiitä järjes

tänsä sinulle tirjoitaisin, hy»vä Theo

phile: »p. «, »^ <,

4. Gttäs ymmärräisit fclkiästi nii-

den asiaiu, joista finä opetettn ölet,

wahlvan totnden.

5. Herodcxcn scn Iudean Kuuingau

aitaua oli yxi Pappi Zacharias nimeldä,

Abia» wuorosta; ja hauen einändänsä

Aarvliin tyttäristä, ja häncn nimensä

Elisabeth. » »«»« K, «- <», «»,

Neh, »5 4, >?,

8. Ja he olit moleinmat hilrffat

Iumalan edcsä, waclda>uaisct taitiia

HERran tästyisä ja säädyifä laitta-

lnattomasti.

7. Ja ei hcillä ollut lasta: sillä

Elisabeth oli hedclmälöiu, ja he olit

jo molcmmat ijälliset.

8. Ja tapahtui, toska H5n »uuorol-

lansa Papin wiikaa toimitti Iumalan

edesä,

g. Papin wiran tawan jälkccn, lan

geis arpa hänclle, että häncn piti snihut«

tan>an, sitte kuin hau oli meunut sisällc

HERran Templiin. ^ M°s. zu-. ?.

Hebr, 8i «,

K». Ja taikti Kansan paljous ru-

koili ulkona suitzutuxcn aitana.

3 Mos, ««: »7,

11. Mutta hänclle ilmestyi HCN-

rau Gngeli, seisoin snitzlitusaltarin oi-

kialla puolella. ? M°s, 3«i »,

12. Ja kuin Zacharias häncn näki,

häu,mästyi hau, ja pelto langeis häncn

päällensä.

»2. Mutta Eugeli sanoi häncllc:

Äla pctta Zacharia : sillä sinm

konrcs on kunldu : Ja sinun cuiin!

Elisabeth syunyttä finulle pejm, j,

nun pitä klitzuman hauen m'mcnst

Hannes.

14. Ja siuulle tulcc ilo ja

ja monda iloitzelvat hänw fyn!

scstänfä. »l

»5. Sillä hän tulce sumcri H

ran cdcsä: ja »viinaa ja »oät

juomaa ei hän jno: I^a hän ti>

Pyhällä Hengcllä jo Aitinsä

4 Mos « 3, D>I«M. «3, 4. I«, l!i

ls. Ja hau rääntä mont» .

lapsista HERra» hcidän Htm

tygö. ««> <- «

l?. Ja hän käy cdcllä häncn ei

sä Elia» hengcllä ja woimalla,

däin isäiu sydamct lasten tygö, >5

tclcmattvmat hurftastcn trimm !

toimittaiensa HENrallc »auch

Kansan. M»l «^ ,

Mntlh, 3' >, Vl«lt, »^ li

»8. Ja Zacharias sauo, G.

mistä niiuä sc» ymmärrän? M

olcu »ranha, ja miuun cmanlöl!

jo ijälliucn. » ««l. n ^

lU. Niin Engcli wastais, j«

hänclle: mi»ä olei, Gabriel M

Iumalan edcsä: ja olc»» lähclcltr

humaan silnm tygös, ja saaluitz

uäitä iloisia sanoniita sinullc.

2U. Ja tatzo, sina tuln tltletic!^

ja et saa puhua, hamaau sich«

wään asti, jena näniät tapahiu«

cttcs usl'LMlt uiinuu sa:»jani, i)

ajallausa täytetän.

21. Älutla Kanfa odotti Zacbai^

ja ihnltttclit että hä« niin 3e«B

wiiwyi.

22. Wann km'n hän tiili ulos, »

ei hän saamtt puhua hcillc: 3» "

ymmärfit että hän oli näpn Temp

nähnyt. Ja hän wiittais hcille: jo

mytäri.

23. Ja tapahtui, että hanni

kausa päiwät olit täytclvt, m>n l'

meui totiansa.
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!4. Mutta niidc« päiwiun jältecu

I hin» «mäubänsä Elisabeth raska>i':

salaiö iycnsä wiisi iluuka»ltta, sa-

«n:

!2. Ja näin on HERra miuulle

ii^l niiuä päüviuä^ kniu hän minuu

>leeni tatzoi, että hän ottoiö pois

»in ylöntatzeni ihmisten seasa.

l «los. 3Ui 23 kl. 4: l, «,

!6. Mutta tuudendcna iluutantuia

Stettin Engel« Gabriel Iumalalda

lilcan Kanpungiiu, jonga nimi oli

zarcth,

!?. ?tcitzen tyaL, jota oli lihlattu

helle) Mga n»mi oli Ivscph, Da

li» huoncsta: ja )tcitzcn nlmi oli

lfi«. Ma«h, l- «.

». Ja Gugcli tuli sisällc hänen

ö»sä, sa sanol: Terwe annoitett«!

^Nia on sinun tanßas: siunattu

i waimoin scasa!

!9. MuUa tnin hau näki hänen,

llmästyi hän hauen puhestansa: ja

tleli milll'ncn se terloetys oli.

l«. Ja Gngeli sanol, häuclle: älä

'H Maria: sillä sinä löysit armon

mala» tyküua.

». Ja tatzo, sinä siltät kohdnsas,

wnnytät Pojan: ja sinun pitä kutzu-

n hänen nimensä JESllS.

«s. s: l4. M«,t!>, >I 2». «»«, 2: 24.

l2. Sen pitä olcman suurcn, ja

i kutzuttanian ylimmäiscn Pojari:

HERra Jumala anda häwlle Da

lli! hänrn Isänsä isNiimen:

!»», ?: !2, <V, !32i ll. «s «: <i, l»l» ««: I,

l2. Ja hänen pitä Jacobin huonen

ningas ijaickaittisesti olcman, ja hä-

»öaldakunnallansa ei pidä loppua

MN. , Ailll K, '?: >4. »s. 4,: ?.

»ü: 37. «s, «-. ?, Ier, 2»i 5, D«,,, 2i 44.

>«» <ii 2«, lulu ?i ,4, 2?.' Mich 4- ?.

< «,f, 13-, 24, Hebt, l »,

u. Niin sanol Maria Enqelillc:

»g« tämä tulce, sillä en nn'nä mic-

>ä mitän tiedä?

!5. Ja Engel,' »uastais ja sanol hä

lt: Pyhä Hengi tul« sinun päällcs,

ylimmäiscn woima lvarjoo sinun:

»tähdcn myiis se Pyhä tnin si-

!>a syndyy, pitä kutzuttainan Iun,a-

l Pojari.

>!6. Ja katzo, Elisabeth sinun lauaos

>> myös pojan wanhalla ijällänsä:

ja tämä un kuudcs Kuutausi hänelle,

jota tutzuttiu hcdelmättümäxi.

37. Tillä ei Iumalan edesä ole

yhtän afiaa mahdotoinda.

I°», 42: 2. Ilr ,5 «?, Zach, »: «

Mail!,, l» 26 «uc. <»: 27.

38. Niill salwi Mari«: katzo HEN-

ran piika: tapahtukon miuulle sinun

sanas jälkcen. Ja Engeli läri häueu

tytöänjä.

39. Mutta Maria »ousi niinä päi-

winä, ja lucui tiirusti ylös mäkikyliin

Inda« Kaupnngiin;

4N. Ja tuli Zacharian huomfccu,

ja terwchti Elisabcthiä.

äl. Ja tapahtui, sitte tum Elisabeth

tuuli Mariau ternxhlyxeu, hyppäis

lapsi hänen tohdusansa: Ja Elisabeth

täytettin Pyhällä Heuacllä:

42. Ja huusi suurella aänellä, ja sa

nol: Siunattu ölet siuä waimoiu, i'easa,

ja siunattu ou sinun toytus hedelmä.

43- Ja tusta se minullc tulee, että

nlimiu HGNrani Äiti tulee minun

tygöni ?

44. Sillä katzo, silte tnin sinun tcr-

uxtyres ääui tuli »nimm torwihini,

hyppäis lapsi ilosta minun kohousaui.

45. Ja autuas sinä jota «stoit:

sillä nc täytctän, tnin sinulle cu,at

sanotnt HERralda. ,,«. «- 2»

46. Ja Maria sauoi: minun sieluni

suuresti ylisttiä HENraa:

47. Ja minun hcngcni iloitzee Iu-

inalasa minun »vapahtajasaiu ;

48. Gttä hän kaHoi plikausn nöy-

ryyttä: sillä tatzo, tästcdes pitä taif-

tciu sllkukuudaiu uiiuua autuari kutzn«

Ma»: 1 Mos, 3«: 13, « S«m, > <l,

49. Sillä sc woimallinen on suuria

ihnicitä tchuyt minun toh^aui, ja hä

nen nimcnsä ou Pyhä.

5N. Ja häncn laupiudcnsa pysyy su-

austa sukuhun, niille jotka händä pcl-

kälvät. , «,s, ,?: ?, 2 N»s, 20' «,

Ps. «U3: l?.

5>. Hän osotti woiman täsitrarrcl-

lansa: ja bajoitti korjat heidän sydä-

Mtnsä Mieltstä. Vs 33- ,N «l, 2«: 3,

«ul» »>: «, tul» 52: <u, , Vel, 3: 5,

52. Woimallistt on hän knkistanut

istiiimclda, ja korotti nßyrät.

< e»m, 2 7. « I«b, z: !!, lulu 12: <«, lü, 2>.

Vs l>3: «, ?,
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53. Ismrat täytti ha» hywydellä,

ja rittat jätli tyhjäri.

« V«», 2- 5. Ps. »4: «0, ll,

54. Hau torjais Israeli» häneu

palnieliansa, muistaiu omaa laupiut-

tansa, «s, 3«^ ,«, «ulu 4>: 8, lulu «4: 5.

Ier, H<^ 3, 20,

55. (Niinkuin hä» on puhumlt mei

den Isillcmme, Abrahamille ja hänen

siemenellensä) ijautaittisesti.

l Mos l?i l», tuku 22! lß,

56. Ja Maria oli hauen tytönänsä

lähcs tolmc tuutautta, ja palais to-

tiansa.

57. Mlitta Glisabethln synnyttämistl,

aita taytctti» ja ha» syunytti poja».

58. Ja hauen tylälliscusä ja lan-

gonsa kuulit, että HEiltra oli «ehuyt

suuren laupiuden häiicn tanßausa: ja

he iloitzit hauen taußäusa.

59. Ja tcipahtui tahderaildeua päi-

wänä, että he tulit lasta ymbciri lcil-

aiuaau, ja kutzuit hauen Isänsä ni-

meldä Zackarias.

l Mos. l<: 12. 3 Mos. »2, 3.

6N. Nii» »vastais haue» Äitiusä,

ja sanoi: ei suingau: »uaan hau pitä

tuhmtainau Johannes.

61. Ja he sanoit häneNe: ei ole

tetäu sinu» sututuuuasas, joka kutzulau

sillä nimcllä.

62. stiin he wiittaisit hauen Isäl-

leusä, miri hän tahtoi hauen iiimilcttä.

63. Ja hau anoi taulua, ja tir-

joitti: Johannes on hämn ni>«ensä.

Ja taitti ihmettelit.

64. Niin tohta aukeni hänen snunsa

ja hänen tielensä: ja puhui tiittäiil

Iumalata :

65. Ja pelto tnli taiktei» heidän

kylällistcnsa päällc : . Ja taitisa Iu-

dean mätitylisä ilmoitcttin taitti nä-

mät sanat.

66. Ja kaitti jotta tän,än tunlit,

panit fydämihiusä, sanodcn: miugäs

luulct tästä lapscsta tulewan? sillä

HGNran täsi oli hänen kanßansa.

6?. Ja Zacharias hänen Isänsä

täytettin Pyhällä Hengcllä: ja enuusti

sanodcn :

68. Kiitetty olkon HERra Israelin

Inmala! sillä hän on etzinyt ja lunas-

tanitt hänen Kansaansa. ,ue ?- 3«

69. Ja on mcille tcretUn,» auu-

den sar»ren, Dawidin hancn plll>«i

liansa huonesa : «s, »2: <?. »

?N. Niintuin hän on muinen »

hunut hänen pyhäin Prophetains» sw

tautta ; Ps. ??: «?. ?«. ?2: », ^

lull! 3l<: », «0. D»n. »: «f^»'«»<

71. Napahtarensa meitä meitin «

hollisildainme, ja taittein k»dlst«,j«l

meitä wihmvat;

72. Osottarcnsa lempiutta «eill

Isillcmme, ja muistareusa hänen fl

hää liittoansa; I«. 3«:«. ^

73. Ja sitä walaa, jol«;a bän >N

noi Aorahamille meidän Isällcr»

meille andaxcnsa ; l Mos. 22: >«. ^

Ps. lU»:'». Ier. 3«: 33. Hlbl. 6:«,«

74. Että me wapahdclnt m>

wihollistemme täccslä, häudä peltN«

pallvelisimmc, «tbr. «: »4,

75. Pyhydcsä ja hurftaudrs, l

ncn cdesänsä taiktcna meidän tli«3

namme. i <r«t. «: «5.

76. Ja sinä poitainen pitä knft«

man ylimmäiscn Prophctari. Wi«

pitä täymäu HlHNran taswoin cH

walmistamaau hauen teitänsa; «^,»

77. Ja audamaan aulndcn l»V

hauen ilansallensa, heidän synlÄ

audcxi saamiseri; ««.«>. ,

78. Älteidän Iumalan svdanu^

laupiuden tautta, jolla meit» rn^

nyt .^oitto ylhäldä;

Zach. 3: 8. «»tu S: 12. M«l. 4:«. .

79. Walaiscmaan uiillc, joltil

mcisä ja tuollon warjosa isiuiul.)

ojeudamaa» meidän jaltammc iaO

tielle. «s. «^ 2. lul» 42: ?. l»li c<

ll,lu 49- 9. ?ul!> «U-. !. Motth, 4!«

8N. 3)tntta lapsi kaswoi la >^

»vistui Hcugcsa: ja oli torwesa, D

päiwään asli, jona hänen piti Iii^

Kansan et«» tulcmau. «,c.^<

«. Luku.

IE,'»« syntvv, »mbäri leitataan ja »i/''

Tcnlftliin. Simeon. Hau»a. Isül.»

kaxitMak»mmcl!d<i wuotia lianha.

5)^?ntta niinä päiwinä lapabn»/ ^

^"^ tästy tawi «los Keisarilta ^

gusttlrelda, että taitti mailm« pm "

rolliseri lastettaman.
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l I» tämä weion lastenms oli «u-

läinen, jota tapahtui silloin tusta

reiiius oli Maanherra Syriasa.

I. Ja tutin mmi Kaupungihiusa

Äinaan itziänsä arwatta.

i. Niin myüs Joseph Galileasta

lzaiethin Kaupiinczista mein ylös Ju

an, Dawidin Kaupunziin jota tntzu»

l Vethlthem, (sillä hän oli Dawidin

Siesta ja sugusta,)

l««. l«: 4. Mich. 2: 2. Mütth, «: l, >e.

Job. ?i 42.

i. Andamaan itziänsä arwatta, Ma-

ii hauen tihlatun emändäusä tanßa,

» rastas oli.

). Niin tapahtui heidän siellä olle-

!a, että hauen synnyttäiniscnsä päi-

t tulit täytctyxi.

^. Ja hän synnyttl Pojau häueu

^eiseusa, ja tapaloitzi Hünen, ja pani

neen: ettei hcille ollut siaa majasa.

M»!«l>, <- 25,

3. Ja paimenet walwoit siiuä pait-

»nnasa, ja wartioitzit yöllä heidän

>maansa.

3. Ja katzo, HGNra» Engel,' sei-

hcidän tytöuänsä, ja HGNran

ttaus ymbäri walaisi heitä: ja he

iresti pcljästyit. .

l«. Ja «Hngcli sanol heillc: älkät

jältö: sillä tatzo, minä ilmoita»

Üe suuien ilon, jota tulcwa on tai-

le Kansalle.

II. Teilte on tänäpänä syndunyt

«pahtaja, joka on Christus HGR-

, Dawidin Kaupuugisa.

l2. Ja tämä on teille mertixi: te

dätle lapscn tapaloittuna, matawan

mcsä.

12. Ja kohta oli Gugclin kanßa

II! tailvallisc» sotan'äen joukto, jotka

5it Iumalata, ja sanoit:

Don. ?i l«, Jim, K, »! >l.

l^». Runnia oll?on Iumalalle t?or-

idesa, ja maasa rauha, ja ihmisille

wä tahto! Es, 5?: «8, luc, »9' 38.

»«», 5'. « «,h, <: 5, «üku 2: «?.

15. Ja tapahtui että Engelit mc-

heidän tytöänsä Taiwaseen, niin

paimenet puhnit tcstenänsä: täy-

nnu: Vcthtchcmiin , ja tatzotamme

i tum tapahtmmt o», j«>ga HlHR-

mcille ilmoitti.

!t>. Ja he tulit tiirnl^aiu, ja löy-

sit Maria», ja Josephin, min myb»

tapsen, jota matais seimesä.

l?. Kosta he tämä» nähmt olit,

julistit he scn sanoman, tuin heille

tästä lapsesta sanottu oli.

18. Ja taikti jotta sen kuulit, ih«

mettclit niitä tuin hcllle Paimeuilda

sanottu oli.

19. Mutta Maria tätti taikti uä-

mät sanat, tuttistellcn sydämesänsä.

2N. Ja paimenet palaisit, ylistäin

ja tunnioittain Iumalata, taitista tui»

he tuullct ja nähmt olit, niintuiu

heille sauottu oli.

21. Ja sitte tuin tahderau päiwäij

tnlunut oli, että lapsi piti ymbärilci-

tattama», tntzuttin hauen nimcnsä Il5-

sus, jota niin oli Gngclildä jo cimcn

tutzuttu tuin hän sitisi Äitlnsä tohdusa.

l Mos. »?! >2. 3 «,l, <2i 3, M«l»h «I 2l.

«uc. «: 3l. I»h, ?! 22.

22. Ja sitte tuin heidän puhdistus

päiwänsä olit täytetyt Moserc» Vam

jälteen, weil he häncn Jerusaleniiin,

aseltaxcnsa händä HlMran cteen.

3 Mol. 12! 2, ll,

23. (Niintuiu tirjoitettu on HGN»

ra» Laisa: taitti michen puoli, jota

ensin a»va» äitinsä tohdu», pitä tutzut»

taman HERralle pyhäri:)

2 Mos, l3: !i, üul» 34: l«, 4 Mos. 3- l3.

tulu »: l«, t?.

2i. Ja uhrataxensa, niinknin sanol»

t» on Hl3Rran Laisa: pari Mettisiä,

eli tari Kyhtyläisen poitoa.

3 Mos. »2: «, 8. ,

23. Ja tatzo, Y)U mies oli Jerusa«

lemisa, jonga uinii oli Timcon: tämä

oli hurstas ja Illnialincn mies, odot-

tain Israeli« lohdulusta : ja Pyhä Hell«

gi oli häntsä.

26. Ja hänelle oli sanottu Pphäldä

Heugeldä, ettei hauen pitänyt cnnen

tuoleniata nätemän, tuin hän nätis

HG3tr»n Christuxcn.

27. Ja hän tuli Hengen tautta

Tcmpliin: Ja tuin wanhemmat tap

sen IGsnxen toit sisälle, tehdärensä hä-

nen edestänfä Lain tawan jälteen :

28. Niin hän otti häncn syliiusä,

ja tiitti Inmalata ja sanol:

29. Rvt smä lastet, HGRra, pal-

welias raubaau mencmää«, sanaö jäl»

t>'en: , Mos. l«! 3«. Phil. < 23.
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3N. Sillä niiuiili silinä»! oioal näh

mt simm autndcs;

«s. Ü«I 7, 3, Es, z^i l«, «uc, 3^ «.

31. Jouga sillä »allnistll kaittein

Kansain ctccn:

32. Walkeudcxi walistamaan pata-

noita, ja simin Kansas Israeli» kun-

niaxi. «s. «^ ü, «u«u 4«: «.

»p, T, >3- 47, lulu ^ 2«,

33. Ja Joseph ja hänen Äit.nsä

ihmeltclit niitä tum hänestä sanottin.

34. Ja Silncou siunais hcitä, ja

sanoi Marialle hauen Äiti'llensä : Katzo,

täniä on pandu langcmiseri, ja nolise-

miseri monelle Israelisa, ja llierki).,',

sota wastan sanotan: «s « ,4

N»llb, 2l. 44. », t, ?l^ «, Ilo« ». 32.

< «or. «: 23, 24. 2 cor. 2i l6, < r«. 2i 8,

35. (Ja sinungin siclus.läpitze pitä

mickan täymä«:) että moucn sydäme»

ajaturet ilmoitettaisin. I,,,, ,». «,,

36. Ja Anna Prophctißa Phannc-

lili tytär, Asserin smvusta: sc oli jon-

tliililt pitkälle ijälle, ja elänyt miehell-

sä tansia setzemän ajastaikaa Hanoi

^tcinydcställfH ;

37. Ja oti leffenä lähcs ncljä yh-

dcrättäkymmcndä ajastaikaa, ja ei läh-

tcnht Tcmplistä palwelcmasta Jumala-

ta, paastoisa ja rutouxisa yötä ja päi-

wää. , «am. «^ 2?

38. Ja täinä tuli sillä hetkcllä sii-

hcn, ja kuunioitzi nn,üs HtHNraa, ja

puhui häuestä kaikille, kuin lunastusta

Jernsaleniisa odotit.

39. Ja sittcklii» he olit kaikki leh

net HENran Lain jälteen, palaifit he

Galilcaan hcidän Ka«pi„igiinsa Naza«

rcthü'n.

4N. Mutta l^lpsi kaslvoi ja nxihwis-

tili Henc»,csä, ja täytettin »riisaudella,

ja Iumalan armo oli häncn kanßansa.

e»« <^ 8».

41. Ja häncn wanhcmmansa wacl-

sit jota »vnosi Pääsiäis juhlalle Icru-

salcmil'n. 2 Mos, 23: «,, <?, lulu »4: 23.

3 M«l, 23' 5, z Mo», 1«- «.

42. Ja tum hän kahdcutoistaky,!!-

menen a^'astajan wanha oli, menit he Ie-

lllsalemlin juhlapäiwän tawan jältecn:

43. Ja kuin ne päiloät olit tulu-

nct, siinä knin he palaisit, jäi poikai-

n.n IEsus Ierusalclniiu : jota ei Jo

seph ja hänen Äitiusä huomannct;

44. Waan lulilit hänen elno»» >«

rasa. Ja he tawit yhdcn paivr»n >m<

kan : ja etzeit häudä l«ngcin ja lui^

»vain seasa.

45. Ja knül ei he Hanta

palaisit he Icrusalcmlin, cycin

4U. Ja tapahtui toimc« pänr^u

rästä, että he löysit häncn Tcm

istulvan opcttajain kcskella, tmilul>"i:

heitä, ja tysulvä», hcilda.

47. Ja kaikki jotta hänm knt

hänlniästylt häncn vmmärrysläns« l

wastainiansa. M«<il». 7: 2«, «««, ^i

üuc, 4^ '^2, 32, I,l> 7: !», «,

4«. Ja tlilll ht hänen l«l!t,

he hämniäslyil : ja häncn Aitiusä s,

häuellc: Poitani, mixis »nllt «

tcit? katzo, sinun Isas ja uunä ck

>na mlllhctticn, ehincl sim».

49. Ja hän sanoi hcillc: miläi«

inimia etzcitte? cttäkö tiennct, en«»

nn» pitä niisä olcmall, jolta mi»

Isäni oux»t?

5«. Ja ei he u»m,ärtänct siüs»

knin hän hcillc sanoi.

«Ol, »: 4l, l»e„ 18: 34. ^

51. Ja han mcni alas hcidän l«

sansa, ja tnli !)iazarcchiiu : ja elit<

alainmaincn. Ja l>incn aitm^ lr

kaitti näinät sanal sydänicbcilsä.

52. Ja IVsns lncnestyi ,oiift»w

ja ijäsä, ja armosa Inmalau i^ <

mistcn cdcsä. « S<u» ^-l».

». «uku.

Iohaiüics saamaa, kaffaa. ?tEs»< k^i«u

V«nt» polwilukilüsa Mana» p»oIM

jiwutta lviidcnilcllä toistatymmno

ncllä Kcisar Tiberiliren wü^

xen ivuodclla, kosta Pontius Pi^

Iudcan Maauhcrra oli, ja Hc«^

Galileasa Tctrarcha oli, ja hänen >w

jcnsä Philippiis oli Tctrarcha Hm«

<a ja Trachonitin maakunuasa, ja Ä

sanias oli Tctrarcha Abilcn«sä».

2. Koska Hannas ja CanM' :

linnnäisct Papit olit: silloiu «aft!'

Iumalan sana Iol>>n»crelle Zacki'^

pojallc torlocsa. I,i>. <,: 4,» ,'

Julu ,z^ 13. A,. t. 4^ «.

3. Ja hän luli kaikkiin m«n p>'l

koihiii Iordanin ymbäri, ja j«»n»ül
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annuren taſtetta fymdein anderi an - tille : minä toſin taſtan teitä wedellä :

miferi: " Macch: 3:'1. Raré. 1: 4 . waan minua väkewänipi tulee, jonga

Niinkuin kirjvítettu on faian tengän nauhoja en mina ole telivollis

bpbetan jaarna- Naamatuja , jofa fa - , nen pääſtämään : hän kaſtaa teitä Pys

buntoman ääni on toriveia : mal- hällä Vengellä ja tulella . Ef. 41: 3 .

I Joel. 2. 28. märrh. 3: 11 . Marc. 1: 7 , 8 .

fakat YERran tietä , ja tehkät hä - 1 30mtu yoran un, ja rentat a Job. 1 : 26, 27. 10. 1 . 1: 5 . Pulu 2 : 2, 4.

polfinja vitiari. Ef. 40: 3. Putu 11: 15, 16 . Putu 13: 25. luta 19: 4 .

Batth. 3: 8 . Marc. 1: 3. Job . 1 : 23 . 17. Fonga wiſkin on hänen fädes

. Kaikki laarot pitä täytettämän , ljänſä , ja hän perka riihenjä , ja fokoo

Frikki witoret ja mäet alettaman , nijunja aittaanſa ,mutta ruumenet polts

trät pitä ojettaman , ja koljat ta- ta hän ſammumattomalla tulella .

mi tieri tehtämän . Matth. 3 : 12.

Ja kaikki liha pitä näkemän Fur 18 . Monda tojin myös muuta hän

an antudeu . Dr. 9R : 8, 3 neuwvoi ja ſaarnaio ſianſalle.

Ef. 52: 10. Luc. 2 : 30. 1 19. Mutta fojta gerode & Tetrar

Niin hän ſanoi Kanſalle , joka da nuhdeltin hänelda, gerodiaren häs

andamaan itiänjä kaſtaa häneltä : rien veljenſä Philippuren emännän täh

wpłärmettent jitiät, kufa teitä neu - den , ja kaikeſta pabudeſta fnin eros

wälttämään tulevaiſta wibaa ? des teki ; Marth. 14: 3. Parc, 6 : 17 .

Matth. 3: 7. luku 23: 33 .
20 . Niin hän ylite faittein tefi

Tchfät jiio loveliat parannurent |myös ſen , että hän jatpais Johasine

Imät: ja älkät ruivetfo ſanoinaan ren fangiuteeni.

raham on meidän Främsl. 21. Ja tapahtui, foſta kaikki Stan
Ljillä minä ſanon teille, että Jus ia faitettin , ja šiuo myös oli fara

i taita näiſtä kiwiſtä herättä Abra- tettu ja hän rukoili niin Taiwa

ille lapiet . . Matth . 3 : 9 .

aufeni: Matth . 3: 13. mare. 1: 4.
for Job. 8 : 39 . Ap . I . 13 : 26 .

Mutta jo nyös on firice3 pans
22. Ja Pyhä jengi tuli alas : runa

mitten imrelle ; jintähdon isfaincn illiſella muodolla hanen paallenia nullis

jota ei tee hyvää hedelmätä , ha - 1 un
tuin fyykyinen , ja ääni tuli taivaaſta ,

it pois , ja tuleen heitetän .
joka ſanoi: Sinä olet ſe minun rafas

Ratih. 3: 10 . Putu 7 : 19. Poikani, ſinuun minä mieliſtyin . ,

0. Ja Rania fuivi häneldä , janos Ef. 42: 1. , Matth. 3 : 17. luku 17: 5.

Joh . 1 : 32. Col. 1: 13. "
mitajta micidin Pita teteman ! I 3 . Fa

Ap. 2 . 2 : 37 .
Eina oli lähed kolmiona

I. Niin bän waſtaten ſanoi heille : Einimenen ivuotinen , joka oli (niinkuin

on fari hametta , andakau jille luultin ) Joſephin poifa, ' & lin pojan ,

ei yhtän ole : ja jolla on ruotas , 1 Matth . 13; 55 . Mart. 6: 3. Joh. 6: 42.

0h.
tehtän myös niin .

Yofa oli Mattbatin poika , jos

Job. %: 17. Aneu 4 : 20 . Jac. 2 : 15 , 161 ta oli Lewiu poika , jofa oli Melciyin

2. Mntta Publikanit tulit myös an - poika, joka oli Jaman poika, joka oli

han heitänſä taitaa , ja farroit hänelle : Josephin poika, Match 1: 1, 16 .

tari, mitä meidän pitä tekemän ? 25 . Joka oli Mattathian poika , jos

3. Waan hän ſanoi heille : älkät ta vli Ainoren poika , joka oli Nau

nbi iraatiko, kuin teille jäätty on. min poika , joka oli Eſlin poika, joka

1. Niin Pyſyit myös häneldä ſota - oli Naggen poika ,

kt, janoden : mitä myös meidän pi- 26 . Jofa oli Maathin poita , joka

efemän ? Ja hän ſanoi heille : älfät oli Mattathian poika, joka oli Se

ngan watiwaldaa taikka määryttä mein poika , joka oli Joſephin poika ,

0: ja tytykät teidän pallfaanne. Tjoka oli jutan poifa ,

3. Mutta kuin Kanſa odotti, ja 27 . Jota oli Joannan peita , joka .

fi ajattelit fyydämiſänſä Johannes oli Kheſan poika , joka oli Zorababilin

1: liewekö hän Chriſtns : poika , joka oli Salathiclín poika , jota

6. Baſtais Johannes , fanoden fais oli Nerin poifa ,
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28. Iota oli Melchin poita, jota

oli Adoin poita, joka oli Kosamin

poita, joka oli Glmooamin poita, jota

oli Heim poita,

29. Iota oli Jose« poita, jota oli

Gliezerin poita, jota oli Jorimin poi

ta, jota oli Matthatin poita, jota oli

Lewin poita,

30. Iota oli Simconin poita, jota

oli Iudan poita, jota oli Ioscphin

poita, jota oli Jona« poita, joka oli

Oliachimin poita,

21. Iota oli Melcan poita, jota oli

Mainan poita, jota oli Mattathan

poita, jota oli Nathanin poita, jota

oli Dawioin poita,

2 «»». 5' »< l All« K, 3- ». 2»ch, >2: »«.

22. Iota oli Jessen poita, jota oli

Dbeoin poika, joka oli Boozin poita,

joka oli Salmonin poita, joka oli

Naaßonin poika,

»u«h 4- l?, lt, » Nil» K, ?: <0, ll,

33. Iota oli Aminadabin poika,

joka oli Aramiu poika, jota oli Mo-

min poika, joka oli Pharcsin poika,

joka oli Iudan poita,

34. Iota oli Iacobin poika, joka

oli Isaachin poika, joka oli Abraha

min poika, joka oli Tharan poika, jo

ka oli Nachorin poika, l Mos. ,l- 24,

35. Joka oli Saruchin poika, joka

oli Nagaun poika, joka oli Phalekin

poita, jota oli Hebcrin poika, joka

oli Salan poika,

36. Joka oli Cainan poika, joka

oli Arphaxadin poika, jota oli Scmin

poita, jota oli Nocn poita, joka oli

Lamechin poika, l Mos. 1«: >n.

37. Joka oli Mathusalan poika,

jok» oli Gnochin poika, joka oli Iare-

din poika, joka oli Malaleelin poika,

joka oli Cainan poita,

38. Iota oli Gnorcn poita, jota oli

Sethin poita, jota oli Adamin poita,

jota oli Iumalan. < Mos. »i 3.

4. Luk«.

JEsus tiusataaü, ftarnaa, ajetaai, ulo«

ja tekee ihmeitii .

«>iin IGsuS tähnänsä Pyhää Hcn-

"^^ aeä palais Iordauista, ja Wirtin

Hengeldä torpeen; M»l«h. 4: i.

M»rc. l: «2.

H. Ja liusattin neljätymmeuda Pi

»vää Peitcleldä: eitä svcno«. w>u

niinä päiwinä : multa tosta »c tuw

olit, sitte hän isois.

2 Mos. 34: 28, t «,». «.»»:».

3. Nim Perlet« sanoi hancll«:j>

sinä ölet Iumalan Poita, niin us

tälle tiwelle, että sc leiwäri nilil.

4. Ja JEsus wastais, ,'ancln»»

nelle: tirjoitcltu on; eliei ihminni

ainoasti leiwästä, ivaan jokaine!'.^

malan sanasta. 2 Mol «1 3 ««-l >

ö. Ja Pcrtele lvei hänen lcll>l

wuorclle, j» osotti hänellc taitt, »»

piirin waldakunna», silmän räsm»

M««b 4: ».

6. Ja Pertcle sanoi hänclle^!»

tämän wallan, ja hcidäu tu«»«

minä anuau sinulle: sillä mimn«!

tuuui owat ne annctul, ja m»»<

nau ne kenelle lnina rahdon.

7. Jos sinä siis tumairat j^ Ä

lct minua, ne taitti pilä sinun c«

olcman.

8. Ja JEsus wastatcn sanc, l«

le: meue mattaas minun llMiu.2

tan: sillä kirjoitcttu on: HE5i-^

nun Iumalatas pitä sinun fu>»s<

man, ja hända ainoata paln^n^

5 Mo», «I !3 «»»» !<^ 2l», I b«m ' l

l». Ja hau wci häin-n Icnisal^^

ja aselti hänen Tcmplin hanck

sanoi hänelle: jos sinä olcl ^r«>

poita, niin laste täslä itzcs »lüi:

Molth. 4 ll.

1U. Sillä kirjoitcttu on: lun^

kästyn Engeleillensä simisia u^

maan sinua: «s. ««- u. l

ll. Ja että h« täsisä kandaW

nua, ettes jostus jaltaas tüvccn !"

,2. Ja ICsus wastatcn saw>

nelle: sanottu on: «Li sinun p

kiusaman H«Rraa sinun Ium»I«c

« Mos. S: <«.

13. Ja tum kaitki kiusaus cli «

tctty, mcni Pertele pois hetteii b«

tytöänsä.

14. Ja JEsus Palais Hmgm o-

sä taas Galileaan: ja ,'anouu tril

häuestä yuibari kaikcn lähimaat«^

M««h, 4: <2. M»re > !4. ?»» < "

«p. t. l«7 «?. <

15. Ja hän opetti hcidan 2w^

gifansa, ja tunnioitcttin laititta.
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>. In tnli ^iazarcthlin, kusa hän

atettu oli, ja meni tapansa jäl-

Tabbathin päiwänä Synagogaau,

ousi lilkemaan. «n»h. «: 5, s,

Illh. 2: 23. «ulu 13: 54. Mar«. «: l.

.Ja hänelle annetti» Esaian Pro-

iü Raamanu. Ja kuiu hän Naa-

in awais, löysi hän se» paitan

kirjoitettu on:

!. HO?1tran Hengi on mimin pääl-

, sentähden on hän minun woidcl-

ja lähettänyt minun saaruamaan

ille hywää sauomata, paraudauiaau

lyilä sydäiuilä, saaruamaan Fan-

e lunastusta, ja soteille nätüusä

n saamista, särjetyilä wapauteen

tamaan: <ps. 4»: 8 «s. «l- «, 2.

Mallh. l<! », 2>p 3, lN: »8.

l. Saaruamaan HONran otollista

Na. 3 Mos, 75? 10. 2 Cor, «: 2, 3,

I». Ja tum hän pani Naamatutt

»i, aunoi hän sen palwclialle, ja

: ja kaiktcin silmät kui» Synago-

clit, tatzelil häncn päällcnsä.

1. Ja hän rupeis hcillc sauomaau:

^ä»ä o» tämä tirjoitus täytetty,

> te nyt kuulctta.

2. Ja kaitti anuoit hänelle todistu-

ja ihmcttelit niilä armon sanoja,

»haue» suuslansa läxit «los; ja he

>it: eitö läulä ole Josephin poita?

U: 2. <ts. 5U: 4. Marc, «: 7, 3, luc. 2: 47,

Job, «: 42. lue» ?i 4»,

!3. Ja H8n fanoi heillc: fanokat

eti mimlllc tämä sanan last«: Pa-

daja paramia itzcs: Nc tum me

limma tapahtunen Capernaumisa,

myös täsä Isäs maalla.

l. Vcutta hau sanol: Totisesti sa-

ml»ä teilte: ei yxikan Prophet«

Isansä maalla otollinen.

Ü»«th. 13: 57. Marc. S 4. Ioh. 4: 44.

!3. Waan mlnä sanon tcille totu-

>: monoa lcskeä oll Israelisa Elia»

I«: tosta Taiwas oll suljettu kolme

»tta ja kuusi tuntautta, min cttä

.l> nältä tapahtui taitesa maakuu-

si' I«c. 5: l?.

lü. Ja ei Glias lähetetty yhdcngän

^a» tygönsä, waan lesti - waimou

ö Zidoniu Sarcptaan.

l H»n.«. <?, ü.

l^. Ja monoa spitalista oli Israe

lisa Miseus Prophetan ajalla: ja ei

yrikän hcistä puhdistettu, »vaa» siae-

man se Syrialaiueu. 2 Kun. K. 5? «4.

28. Ja taitti kuin Synagogasa olit,

tulit wihoja täyteen, tosta he «ämät

tuulit.

29. Ja he nousit ylös, ja ajoit ha

uen ulos Kaupuugista: ja weit hauen

Hamann wuoren tuttulalle, jonga päälle

heidän Kaupunginsa ratelm oli, syos-

tärensä händä alas. 2 All« «. 2,1 ,2.

3». Mutta hän käwi ohitze heidän

tcsteldänsä ja mcni pois. I°h. «: 59.

31. Ja mcni alas Capernaumiin

Galilcan Kaupuugihin, ja opctti hcitä

siellä Tabbathii, päiwiuä.

Mallh. 4- n. Marc, l: 2l.

32. Ja he hämmästyit hauen ope»

tnstansa: sillä häncn puhensa oli woi-

mallincn. M«ttb. ?I 28. M»re. ,! 22.

33. Ja Synagogasa oli y>i ihml»

nen, jolla oli rictlaisen Pertelen hengi,

ja hän huufi suurella ääncllä,

Marc, l? 23.

34. Sanoden: Woi! mitä sinun on

meidän taußamme IEsu Äiazarcne?

tulittos meitä hututtamaan? minä tie-

dän tutas ölet, se Junialan pyhä.

35. Ja IVsus nuhtcli händä, sa-

nodeu: waitcne, ja mcue ulos häncstä.

Ja tuiu Pertcle oli hauen heidän tes-

tclleusä heitläuyt, «iin hau meui ulos

häuestä, ja ei häudä wahiugoittanut

mitäu.

36. Ja pelko tnli kaittein päälle,

ja puhnit testenänsä, sanoden: mitä

tämä licnetäu? sillä hau Haas!« »räellä

ja »voimalla ricttaisita hcngiä, ja he

lähtcwät ulos.

37. Ja se sanoma häuestä tuului

ymbäri taitkiiu sen maatuunau lähi

paitkoihin.

38. Mutt» kuin hän läri Synago-

gasta, meni hän Simonin huouescen

>isällc: mutta Simonin anoppi sairasti

towin wilutautia: ja he rutoilit häudä

hauen edestänsa. M«t,h. 8: »4.

Marc. >,' 23, 30.

3'^. Ja hän scisoi hauen tytöuänsä,

ja nnhtell wilutautia, ja sc luopui hä

uestä: ja hän nousi kohta ja palweli

heitä.

40. Mutta kuin Auringo lasti, nun
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taikt», joilla oU sm'raUa mvmnaifisa

taudcis», i«it »« häncll tygöusä: Ja

hän paui jokaitzcn päälle kätcnsä, ja

paransi heidä». Mc»h »^ l«,

Marl, t! 32, lue» ?! 32.

41. Ja monesta läxit myös Perkelct

huutain, ja sanoden: 2i»ä olct Christus

s, Jumalau Poita. Niin hän n«hteli

niitä, eikä salliuilt hcidän puhua, sillä

he tiesit häne,l olelvan Christuxcn.

Marc, l: 34, k»l» 3: ll.

42. Nlutta kuin päl'lvä tuli, meni

hän erämaahau, ja Kansa etzei häudä,

ja he mcnit haue» tyaöusä, ja pidäytit

hauen, ettci hau hndän rytöänsä olisi

MeNNYt PVlS. M»rc, >: 3», «,

43. Waau hau sanol hcille: mlnun

pltä ulyüs muillcktiu Kaupunaeille (3-

lvangeliulnia Iumalml lvaldaklliluasta

saarnamau: sillä sitä »varten minä o-

lcn lähctetty.

44. Ja hau saarnaiS Galilcan Tu-

nagogisa.

K. Lulu.

Petarin talam'nen. Epitalinen, halwattu.

Oitia paHsomi,«». Matthcn«.

«><i» tapchtm, tost» Kansa <ungi

"^^ haue» tl)göusä, kmilemaan Inma-

, lau sauan, cttä hä,l feisoi Gcnezarcchin

mcreu tytöuä; M««ch ,,: 2, M»« 4- «,

2. Ja näki kari ircnhcttä olelvan

mercn tykönä: mntta talanlichct olit

niisiä lähtcuet ja pesit »ucittoja.

M«tlh, 4 l«, M«rc, l- l«.

H. Niin hau meni yhtecn »vcnhesccu,

jota oli 2imom», ja tästi hänen »ä«

hää maasta lastca «los: ja hän istui,

ja opctti Kansa« »ucnhcstä.

4. 31tutta kuin hau lnttais puhu-

masta, sanol hän Siincmllc: »vie fy-

loällc, ja heittätät tcidäu werktonnc

apajallc. I«h, 2«: «,

5. Ja Timou »vastatcn sanol hänclle:

Mestari, me olemma taiten l)3u ty'ötä

tehuct, ja cn mitän saauct: «uitla siuun

tästystäs uiinä hcitäu «los wcrton.

s. Ja tum he sc« teil, suljit he suu-

ren talain paljoudcn: ja hcidäu wcrt-

tonsa repeisi.

7. Ja »viittaisit kumpaucillcnsa, jotta

olit toiscsa locnhesä, tulemaan ja aut-

«ähei,

tamaan hcitäusä : Ja hc niln

ttt molemmat «enhel, nn» elck

pcisit wajomaan.

8. Kosta Simon Pitari sen >,

langei'8 hän ItHsuxen voll«« wzl,

uoden: HERra, menc pois mimm

töäni, sillä miua vlcn syndinm ihm

». Sillä hännnästyß oli häiui

sittänyt, ja taitki j«ka hänen tä°?

olit, talan saaliu lähdcn, jonza i<

net olit:

l«. Niin myös Iacobin ja I«l>

ucxcn, Zcbcdcnxen poja«, ^oll« l

2in«ni» kinnpanit. Ja IlHfm«

Timonille: alä peltä, tästedes sim

ihmisiä. I«s ,«:i«, H«< «'»

M«tlh 4 l». N»lc >: !?

N. Ja hc U'cbit »venhet nuck

annvit ylön taitki, ja scnraisit t^

M»tlh 4^ >!», kulu !«, »?, «l»»n, »

12. Ja tapahnn, kosta hall oü>

desä Kaupungifa, tatzo, niin s«s

yri mies spitalila läynä: j» t»

näki Ilisuxcn, langeis hän kamil«

sa, rukoili händä, sanoden: W

jos sinä tahdot, niill si«ä »roll «

puhdistaa. M««lh. «: 2. «,n '

13. Ja hau ojensi tätensä st«

hänecn, sanoden: minä tahdon, »lt

das. Ja kohta spitali lä« ^i«<!

15. Ja hän kielst haue» b'

sauomosta: lraan mn«: (saucl!

ja osota itzcs Papille, ja uhn st

puhdistuics cdcstä, «iillkuin Mci«°

hcille todistuxexi. 3 «°s >'

l»«!> !4i 2l, 22. Nlltth, »: 4

15. Niin sanoma lclvis cu«

häncstä: ja paljo Kansaa kokentui!

lemaan, ja että hc parataisin lü

hcidäll taudeistausa.

1U. Mutta hau meni korptt».

rukoili. ^

17. Ja tapahlui yhlenä fäm

kosta hän opetti: ja Pharisenis! «l

istuit za Laiuopettajat, jotta tulk! >

jokaitzcsta Galilcan ja Ilidean tiu

ja Icrusalclnista: Ja HlMia» >«"

oli parandaiuaall hcitä.

I». Ja taho, michct kanne»! >«

tcfa ihmise« joka oli hallnunli /«

pyysit häudä »vicdä sisälle, ja p"

hauen clecusä. ««ul >

<M«ll, 2: 3, »P l, »: «>
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). Ja kui« ei he löyuet Kanft,»

cll, tusta puolcsta he ulisit häne»

ict sisälle, astuit he katon päälle,

astit hauen läpitzc lato» »ruotei-

a jnurl IGsuxe« etecn.

l). Ja tum hau näti heidän us-

a, sanoi hän sille: ihmilleu, sinun

^is andexi allilttau simillc.

1. Ha Kirjanoppenet ja Phariscu-

lupeisit ajattclcmaau, sauodcn: tu-

tämä ou jota pilkkasanoja puhuu?

l wo.»' synllit auda andexi, paitzi

« Iumala? Ps, 32: «. «s, 43: 25.

2. Mutta kosta IEsus tunsi heidän

»xensa, »oastais hän ja sanol heille:

t te ajattelctta tcidän sydämisännc?

3. Kumpi ml teloempi sanoa: si-

syndis auocxi annctail siliullc: taitka

oa: nouse ja täl)? M<m», g: z.

ä. Waa»l cttä tc ticdäisitte ihmi«

Pojalla olewan wallan maan päällä

llt andexi anda, (sanoi hän halwa-

::) minä sanon finulle: nouse ja

wuolccs, ja meue kotias.

5. Ja hän nousi koht» heidän näh-

3, ja korjais wuotcensa, josa hän

tnnut oli, ja mein kotianja, kun-

!ttain Jumalato.

«. Ja suuri hämmästys tnli kalt»

ja tunnloitzit Iumalata: ja he

Min pelwolla, sauodcn: me näim-

läiiäpänä fainalita.

^. Sitte läxi hän ulos ja nä»

Publikanin uimeldä Lcwin istulvan

lllhlioncsa, ja salwi hänelle: Scura

All. M»tth, »' ». Nor«. 2: «4.

!». Ja hän andlli ylön taitki, nousi

snilais händä.

">>. Ja Lcwi tcki häucllc kotonansa

«n pidon: ja palio Publitaneja,

niuita atrioitzit heidä» kanßans«.

l»l>l, »^ l«, «lja,-«, 2: 15. l««. >5^ «, 2.

w. Ja hcidä» Kirjanoppenensa ja

»riscu«t napisit hänell Opetuslap-

U»/ sauodcn: Mixi te Publikauein

sylmeistcil taußa syiitt, ja juytte?

2>- Ja Ii5su3 wastaten sanoi hcillc:

lerwet «allvitze paraudajata, »oaan

«atlh. »! »?, <«.

M«rc, 2: »?, lue. <ü: l»,

^!i Vn ole minä tullut wanhurs-

tt« kunumaan, waan syndisita pa-

nnuxeen. , ,,«, ,: ,l

23. Nim he sanoit hänelle: mixi

Johanne)«, Opetuslapsct «sei» paasto-

wat, ja iukol»xia pitälrät, niin myös

Phariscusten (Opetuslapsct :) umtta si

nun soölvät ja juowat?

M««h. »' »4 «N«rc. 2: l».

H4. Mtutta hän sanei heille: et le

woi hääjoukkoa niinkaulrau paastomaa»

»uaati», tuiil ylkä on heidiin taußausa.

«», «2: «, 2 Cor. l«: ».

35. Älntta päkvät tulelvat, etlä

yltä otetau heildä pois, silloin pitä

heidän paastomau niina päiwinä.

36. Mutta hän sanol myös heille

w«tauxen: ei pailtaa tn»gän uudcn

werau tilalla wanhaa waatetta: muu-

toi» nuM sc nnsi «wäisec, ja uusi

paiNa ei sowi »raichaan.

M«lth. »: l«, >?, V«r«. 2: 2l.

37. Ja ei pane teua)»u nuoita »vii-

naa wanhoin leileihin: muntoin uuori

lviiua rikko leilit, ja se wuotaa ulos,

ja lcilit tuimellan.

3«. Mutta uuori wiina pilä pan-

daulan Ullsiin leileihin: niin he nio-

lemmat tallella owat.

3Ä. Ja ei tahdo kengän, jota juo

»ranhaa «iinaa, kohta nucna juoda:

sillä hän sanoo: wauha on parempi.

«. Lutu.

?aki Sabbathista. Ne karitoislakominenet

Mswalitaai». Saama a»t»all>sesla ia ta-

dottawaisesta tilasta. Chriilillixen men».

<I^a tapahtui Mi Sabbathiua, etlä

^ hau käwi laihou läpitze: ja hauen

Dpetuslapsensa tnttoit lähkäpäitä ja

hieisit täsillänsä, ja söit.

3 M»s, 23: 2», «»t,h, »2, l, M«lc, 2 23,

2. Niin muutamat Phaiisenxista sa

uoit heille: miji te tectlä jota ei sowi

Tabbathina tchdä ? 2 M»s, 20: «0.

eulu 23: «2. t»l» 3l: <l, eul« 35: 2.

3. Ja IVsus wastaten sanoi heille:

ettekij te ole lukenet mitä Dawio teti,

toska hän isois, ja ne jotta hauen

taußansa olit? , e«m. 2l «,

^l. Kumga hä» mcni Iunialall huo-

llcfccn, ja otti näkylciloät, ja söi, ja

andoi uiy?8 lliillc jrika hauen fanßansa

clit: joita ei niuitttn kuin Pappei'n

fyödä fopl'rMt. 2 M«s. 2«: 32, 33.

3 Mos «: 3l. »»e» 2»: «.
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5. Ja hän sanol heilte : ihmisen

Poita on »nyös Tabbathin HGRra.

M«ttl». l2: ». Marc. 2: 28.

6. Nun tapahtui myös toisua Sab-

bathina, että hän meiii Synagogaan

sisälle ja opetti: ja siellä oli yxi ih-

minen, jonqa oitia käsi oli kuiwettu.

M««lt/ l2- g, lU, Marc 3: l.

?. Nim Kirjanoppcnct ja Phari-

seuxet wartloitzit hälldä, <jos hän Sab-

bathina parannais; että he olisit loh

net kandcn händä mastan.

8. Mutta hän ticsi hcidän ajatu-

xensa: ja sanoi sille ihmisellc, jolla

kuiwettu käsi oli: nouse ja tule edes.

Niin hän nousi ja seisui.

U. Nim IGsus sanol hcille: Minä

kysyn teildä: Mitä Sabbathina sopi,

hywää tehdä, taikka pahaa tehdä? hen-

geä wapahta eli kadotta?

IN. Ja kuin hän katzahti ympäri

heidän kaikkein päällcnsä, sanoi hän

sille ihmisellc : ojcnna kätcs, ja se tcti

niin: Ja häncn kätensä luli tcrwexi,

niinkuin toincngin. , Kun, H, ,,- «.

11. Mutta he tulit iyhmyttä täy»

teen, ja puhuit kestenänsä, mitä hei-

dän pidäis IGsnxelle tetemän.

12. Mutta niinä päiwinä tapahtui,

että hän meni wuorclle rukoilemaan:

ja hän oli yli yötä Iumalan tygö

rukouxesa. M««,. «4- 22,

13. Ja kuin päiwä tuli, kutzul hän

Dpctuslapscusa, ja walitzi hcislä kani-

toistakymmendä, jotta hän myös Aposto-

Icixi nimitti:

14. Simonin, jonga hän myös Pc-

t«ri>i kutzui, ja Andicaxen häncn wel-

jensä. Jacobin ja Iohauucxcn, Philip-

puxen, ja Naltholomcuxen, I,h, ,: «,

13. Mattheuxcn ja Thomaxen, Ia

cobin Alphein pojan, ja Simonin, joka

kutzutau Zclotes,

16. Iudan Iacobin pojan, ja Ju

das Ischariothin, joka myös oli pct-

täjä.

17. Ja toska hän meni alaS hcidän

kanßansa, sciioi hau lakialla paikalla;

ja häncn Qpetuslastensa joukko, ja suuii

Kansail paljous kaikcsta Iudcasta ja

Iernsalemista, ja landalaiset Tyiosta

ja Sidonista, jotka olit tullct händä

kunlemaan) ja että he parauisin lx^t«

taudcistansa ; Man». 4: «z, «»« » 1

18. Ja jotka wailvallin ncum'

hcngildä: ja hc paranit»

19. Ja kaikti Kansa pyys, >

ruwcta: sillä woima laxi hänef

paransi kaikti. «,»».,»1»,

Marc. 5: 30

2N. Ja hän liosti silmäus»

tuslastenfa puolecn, j» sanol:

te waiwaiset: sillä tcidän ön I

waldakunda. N»u»z ^1

21. Autuat jotka nyt lsoUf!

te ralvitan. Autuat jotka not

sillä tcidän pitä nanraman.

«s. 55 l. e»l» «l 2. l»l» l«:U

22. Autnat olctta te, tosii

wihawat teitä, ja eroittalrat

ja pilttawat teitä, ja hyljänÄl

nimenne niiukuin telwottoman,

Pojan tähden. M»»». z- l,

l Pt«. 2: !». l«eu 2: 14. l»l» 4

22. Iloitkat sinä päiwönä, st

muittat: sillä tatjo, teidän

on suuri Tailvahas«: Niin teil

hcidän Isänsä Piophetaillc.

«p 3. 5: 4l. l»l» ?! ll.

24. 3Nutta »voi teitä likkaiu!

teillä on tcidän lohdutu>enne,

Pf. !?: »4. Ps. 4,1 <«. »». «: l,»

?«c. ««: 25. Ja«, ll'l. -

25. Woi teitä, jotk» rawitut

sillä teidän pitä isoman. Noi

jotka nyt naurattc! sill» leid«

murchtiman ja itkeumn.

S»n. l. »4: l«. «s. 65- »3 I»e. »^»

2S. Woi teitä, tosfa kaikti M

teitä kiittäwät ! sillä niin teil «^

heidän Isänsä »väärille Pirphe

27. Mutta minä sanon teillc,

kuulctta: ratastakat wihollisiannl

kät hy»rää niille jolta tcilä >l'il>!«l

2 M«s. 2, 4. «an l. 25: 2>

28. Siunatkat niitä, jolta tnli

roilcwat: Rukoilkat niidcn ctcsti,

teitä wahingoittawat. l«, »
«si. I. ?: «u. »»», <2! >4, 20. 1 l».t

2l). In joka sinna lyö pvftelle,

ritze myös hänclle tcincn: ja jct»

nulda wie kaapun, älä myös "

kiellä hametta. ««,,. i. w n.

e»lu 24: 29 N»«lh 5- '«. ll«m <t <^

< «or. «: 7. « 3ll»»> «ül^ .

2N. Waan anna jokaitzellt tum
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» anoo: ja sildä joka sinuu on»as

älä Mcii ano. z M«s >l: ?,

. l. 3: 27. Motth. 5: 47. 2 «»r. «: 14.

l )°h. Ä: l?,

. Ja niinkuin te tahdotta, etta

sie» pitä teille tekeman, niin

lt te heillekkin. Ma«<> ?:,«2

. Ja jos te rakastatte niitä jotta

lakastawat, mikä kiitos teille siitä

sillä syndisettln rakastmvat niitä

> he rakastetan. M°«h, i: 46,

. Ja jos te teettä hywää tcidän

ntckiillcnnc, mitä kiitos teille siitä

sillä syndiset sen myös tekewät.

. Ja jos te la matte nlille, joilda

liwotta jällcil saawanne, mitä tii-

cille siitä on? sillä syndisetti'n lal

lt sundisille, cttä he tasan jälle»

» N«s, ll: z, V««h »! 42.

>. Kuitengin rakastakat tcidän wi-

sianne ja tehtät hywää, ja lainat-

ja älkät mitän siitä toiwoko: niin

n palkkanne oil snuri, ja teidän

oleman ylimmäiscn pojat: sillä

ou lanpias kiittämättömiä ja pa-

tohtan. Mollh. ü: 44.

». Dltat sentähden lanpiat, niin-

tcidän Isännckin laupias on.

M«!t!>. 5: 4».

?. Ältät duoniitko, ettei teitä duo-

,<si: ältät sadatclto, ettei teitä sa-

llaisi: anderi andatat, niin teille

li annetan. M«„h. ?: ,.

Rom. ?: ». « Coi 4i «.

z. Andatat, ja teille annetan: hy-

mitan, litistetyn ja fnllotun, ja

! »onotawan de andawat tcidän hcl-

nne: sillä juun sillä mitalla, jolla

nittatte, pitä teille jällcn mitatta-

S»n, l, IN: 22. lue, >»: «?

Voilh. ?^ 2, Mar«. 4- 24 G«l, «: ?.

3. Mntta hän sanoi hcillc wcrtan«

taitako sokia sotiata talutta? eitö

nclcnimat hautaan lang«?

lks. 42: >». M«tth. !!>: «4.

>». Gi ole Dpctuslapsi ylitze Mes-

»sa: mntta jokaincn on täydellinen

>i l>äu o>i niiükilin hänen Mestarinsa.

»«!>. >0: 24. I°l>. l3: l«. «ul» «5: 20.

l. Mutta kllingas näet ralskan

on iveljcs silmäsä; waan et ha-

tzc maltaa joka on omasa silmäsäs?

V«»!h. ?: ».

42. Eli kuingas taidat sanoa tvel»

jcllcs: wcljclii, pioä, minä otan rais-

kau joka on silmäsäs, ja et ihe näe

maltaa jota on omasa silmäsäs? Si-

n» ultokullattu, ota ensin malka cmas-

ta silmästäS: ja tatzo sitte, jos taidat

ottn raiftan joka on tveljcs silmäsä.

««». l. «8: >?.

42. Sillä ei ole se hywä puu, joka

tele pahan hedelmäl», «ikä paha puu

joka tele bywän hedelmän.

M»l>», ?: l?, üulu 12: 33.

44. Sillä jokaincn PN» tntan hcdel-

mästänsä: Sillä ei orjantappuroista

kocta fitlinita, eikä ohdakcista hacta

»vi>namaijoja. M»««». ?: ««.

>l5. Hywä ihmiucn tuotta cdcs sy-

dämcnsä hl)>väslä tawarasta hywää: ja

paha ihmincn sydämcnsä pat>asta ta-

warasta tuotta cdcs pahaa. Sillä sy-

dämcn tyllydcstä Hünen suunsa pubuu.

Müllh. «2: 34.

46. Mitä te siis mimia kutzlltta

HVRra, HGNra: ja et te t« mitä

minä sanon? »«>. « «. M«»«». ?: »l.

«uku 2l: lt. «,c. !3: 22. »o». 2: «3.

I«c l: 22.

47. Kuka ikäüä tulee minun tykö-

ni, ja kunlce minun sanani, ja tcke ne,

sen minä osotan teille tcnen kaltainen

hän on. M«„b. ?: 24.

48. Hän on sen ihmincn kaltaincn,

joka hnonensa rakensi, ja kaiwoi sy-

wään, ja pani peilistuxen kallion pääl-

le. Koska siis wuo lnli, sysäis »virta

sitä hnonetta, ja ei troinut händä lii-

tntta: sillä se oli peiustettu kallion

päällc.

49. Mutta joka kuulce ja ei tee, se

on sen ihmiscn kaltaincn joka hnonen

sa rakensi maan päälle ilman pcnisinsta:

jota wirta sysäis: ja se kohta kutistui,

jonga huoncn langemus oli snuii. '

». Luku.

Sadanociämiehcn palwcl!«. kesti Nainisa.

Johanne«! lähcttaä opctuslapsensa.

Spndinen waimo.

«1?utta tosta hän Kallsan knultm oli

"^ päättänyt kaitti sanansa, meni

hän Capernaumiin.

2. Ja yhoe» Eadanpäämichen pal«

»rclia sairasti kuollemallansa, josta hän

paljo pitl. «,<,,,!>. »: s.
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3. Kosta hän siis I<zs«xesta tuuli,

lähetti hau Indalaistcn wanhimmniat

häilcn tygünsä rnkoilcmaan händä, cttä

hau tulis ja parannais hauen palwc«

liansa.

4. Kosta he tnlit IlHsnxen tygü,

rutuilit he händä hartasti, ja scmoit:

hän on mahdolline» ctläs häncllc scn

teet:

5. Villa hän rakastaa mcidän Kan-

saammc, ja rakcnsi mcille Synagogall.

«. Nim Ilssus mcni heidän kans-

sausa. Ja tu in ei hän slllen ollut tau-

kana hucncsta, lahetti Sadanpäämics

ystäwitänsä häucu tygonfä, sanoden hä

ncllc: HERra, älä waiwa sinuas: sillä

cu ole miuä niahdolllnen ettäs minun

kattoni ala tulisit:

7. Seutähdc» cn niinä myüs itziä-

ni lukcnnt lnahdollise^' lulemaan slnun

tygös: mutta sano sailalla, niin minun

pallreliani parance.

8. Sillä minä ölen myös ihminen

wallan ala asetcttu, ja minun allani

on sotamithiä: ja sanon »alle: nienc,

niin hau mence: ja toiselle: tnlc, ja

hän tnlce: ja minun palwelialleni: Tee

se, ja hän tele.

9. Mutta losta IGsus sen luuli,

ihmcttcli hau händä: täänsi häncnsä,

ja sauoi Kansallc, joka händä scnrais:

Minä sanon tcillc : cu ole minä Israe

lis« scnkaltaista uskca löunnut.

IN. Ja kuil, nc, jotka lähnetht o-

lit, kotia palaisit, löysit he pallrelian

telluenä, joka sairaftanut oli.

11. Ja tapahtui sen jälkeci», että

hän mcni Kaupungiin, joka )iain kutzn-

tan: ja häncu tanßansa mcni monda

hauen Opetuslastansa, ja paljo wäteä.

«2. Mutta kosta hän Kaupungin

porttia lähcstyi, katzo, knollut kannettin

ulos, joka oli äitinfä ainoa poika, ja

se oli lesti. Ja paljo Kaupuugin Kall-

sasta käwl hauen kanßansa.

13. Kosta HGRra häncn näti, ar-

mahtl hän hauen päällensä, ja sanoi

hänelle: älä itlc.

I^l. Ja mcni ja rnpeis paariin: (Ja

tandajat seisahdit,) ja hän sanoi : Nou-

rukaiuen, miuäsano» sinullc: nouse ylös.

«p. T. 9: 4«.

15. Ja kuollnt nousi istualle, ja

rupciö puhumaau : Ja hän audei »

ältillensä.

16. Ja pclto luli kaitilll, ja li«

nioitzit Imnalata, sanotcn: sumi^l,

pheta o» nosnnt nleitm» sela«nmt.<

Juniala on hauen Kansaansa ctz.»

M«c. ?! 37. loc. l: ««> t,l« 74 !!, i

^°h. 4: l«. e,l» e: «4. l»l» »: <: !

17. Ja täulä sauoma kuului hi»

kaiktccn Iudcaan, ja taikeu sc«»

himaalunuail ynibar».

18. Ja Johauuerclle ilmoün hi«

Dpctuslapscllsa näista kaitisla. ^

Hannes kutzui tyköusä kari ^f«i»

tausa.

l^. Ja lähetti IEsnrcn WA»

nodcn: Tlctkos se tulcu.a, cli D

nicidäu toisla odottanmn? V«^,!!

2N. Kosta uämät michet int« ll

ncu tyköusli, sanoit hc : Johamul i?

taja lähetti mcidän simin n?gri, »

dcn: oletkos se tnlcira, cli pilä!cl<

dän toista odottamau?

21. Sillä hcttcllä paransi hinm

da taudcista ja «.'itzaNrista ja plhnl

hcngi'stä: ja audoi mrncllc fekialllM

22. Ja JEsus wastais, ja i»l

hcillc: mcngät ja sanokat Mln H

hannexelle mitä «e uähnct, ja k»-»

olctta: sokiat saaloat näkönsä, »^

wat käywat, spitaliset puhtisu«n,l,

roit kunlewat, kuollet htlätclän, <»

hillc saaruatan ^»rangcliumi.

«s. 2«: l«. t>»lu 35, 5. lul»«l!>.

23. Ja autuaö on se jolil tl »ch

uc miunsta.

24. Ja kosta Johanne^en sanz»>»

tajat mcnit pois, rnpeis hän >«»«»

Johannereiia Kansollc: »itä lc liB

korpccn katzoniaall? ruokoalo, jol««

lelda häälytctän? N«!^'

25. Vli mitä tc läritte ta^cul»

ihmistätL pchmeisiin waatteisiin ful«

tua? Katzo, nc totka loreisa >«««"

o»rat, ja helk»llisesti clänxit, enÄ 5>

ningallisisa kartanoisa.

26. Taitka mitä tc mcnlttc kaf

maan? Propheratato? minä sancin

le: ja enä tum Prophet«.

27. Tämä on sc, josta kichi«!

on: Katzo, minä lähcläu nu'nun ^>
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ni sinun tafwois cteen, walmista-

li, sinun tietäs sinun ctces:

ü»l, 3^ !, N»lll>, !>: I«, M»lc, »^ 2,

». Iillä minä sano» tcllle: niidcn

a jolka waimoii.a syudynct o»oat,

ole yhtän suurculbata Prophetata,

t Johannes Kastaja: Kuitengiu sc

i wähempi on Imnalan waldatuu-

i, o» suurenipi händä.

0. Ja taikki Kausa tuin hauen kuu-

ia Publitanit, annoit Jumalallc ei

len, ja tastcttin Johanncxcn Kastclla.

0. Mutta Phariscuxel ja ^ainop-

et tätzoit ylön Iumala» ncuioo» itzc

änsä kohtan, ja ei hcitä tastcttu

cldä.

1. Niin HlMra sanol: kcnccn

millä tämäil sukutunnan ihmisct

tan? Ja tencngä taltaiset he owat?

Moltl), <l^ >6.

lH. He mvat niidcn lasten kaltaiset,

a Turulla istuwat, ja huutawat

>en toiscllcusa, ja sanowat: me o«

ma huilua soittanct tcidän edesänne,

tf te hypäuuct: mc olcmma tcllle

sännet murhewirsiä, ja et te ittenet:

!2. Sillä Johannes Kastaja tuli,

ti sr>3»yt leipää, eitä juonut wliuaa:

te icmotta: häucllä o» Pcikcle.

Vlallh 3' ^ M»l«, <: «. lue l: >z.

!<. Ihmiscn Polka on tullut, syii

juo, ja te sanotta: Katzo ihmistä

näritä ja wiiuail juomarita, Publi-

cin ja synneistcn ystälvätä:

H. Ja wiisaus on wauhurskautcttu

"ilda häncu lapsildausa. Mairh, «^ <«.

«. Nil» yxi Phariseuxista nikoili

da niallc kanßansa: Ja hau meui

irisenxcn huonescen, ja atrioitzi.

7. Ja katzo, »xi waimo oli Kau-

gisa, jota oli syndincn: ja tu in

sai tuulla, cttä hä» atrioitzi Pha-

»xen hliones», toi hän Klasin kal-

woidctta: M«tth, ?«- s,

»««. l4: 3. I,h, ll: 2. lull! !2i 3,

^. Ja seisoi takana haue» jaltain-

murcsa ittcin: ja rupeis kyyucleil-

», kaslamaan hänen jaltojansa, ja

I päänsä hiuxilla tulwais, ja suu-

»idoi haue» jaltaiusa, ja woitcli

»citclla.

II Mutta tofka Phariscus sc» nä-

»sa häncn futzuuut oli, sanoi hau

»nsä: jos tämä olis Prophcta,

Uli» hän ticdäis niikä ja millinen lä«

>na waimo on, jota häucen nipe: ettii

hä» on syndinen: luc, ,,: 2.

4N. Ja JOsus wastatc» sauoi hä«

nclle: <2imon, minulla on jotatin si«

nulle sauomista. Hän sanol: Mestari,

sanos.

41. Kaxi »ucltamicstä oli yhdcllä

lainajalla: yxi oli wcltaa wiisi sataa

pcuniugitä, ja toinen wiisitummeudä.

42. ^oska ei hcillä ollut waraa um«

xaa, andoi hau molcinpain andcxi : 3a«

nos siis, kumpi näista hälldä enämiuau

ratastama» pitä?

43. 2imou wastatc» sanol: m,nä

luule», cttä sc jolleu hau enänunän

andcxi andoi: hän sanol häncllc: oi-

teiu siuä duoinitzit.

44. Ja hau täällsi itzensä »uaiuioa

päin, ja sanol Timonillc: »äcttös tä-

män »vaimon? miuä tuli» sinun huo-

ncsces, et sinä andnnut »vettä »ninun

jalwoilleui: mutta tämä tyynclcillä

kasti minuu jaltani, ja ne hiuiillausa

tuiwais. < M»s, <»i 4.

45. Et sinä mimin suuta andanut:

mutta tämä, sittckui» hä» tähä» tuli,

ei olc lakanuut ulinun jaltaini suuta

audamasta.

46. Et sinä minuu päätäui öljyllä

woidcllut: mutta tämä woitclla mimin

jaltani woitcli.

47. Minä sano» sinulle: sentähdcn

että hänellc paljo syndiä anderl au«

ncttin; niin hän paljo» ratasti: mut

ta jolle wähempi andcxi aunctan, se

wähcmmä» ratastaa.

4». Min hau sanol hänclle: sinun

suntis owat andcxi annetnt.

4'.». Nil» rupeisit ne jotta myös

atiioitzit, sauomaan keskenänsä: kuka

täinä on, jota synnitkin andcxi anda?

M»ltb, »' 2, 3, M»lc, 2- ?.

5,0. ?ilin hän sanol waimollc: sinun

»!?<?« on sinun wapari tehnyt: mene

rauhaan. M«,th »- 22. Mar«, »: »4.

lulu >U: 32, luc, 8: »8, lulu »8: «.

8. Luku.

Sanan-tliüli.ün mnoto. R>i!»il!N>> mc«ll<i.

Pimamen taut». Iairnre» tytcir.

(^a sittc tapahtui, cttä hau waelsi lä-

^ pihe Kaupungeita ja tuliä, saarna«

69
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ten ja ilmoittain Olvaugeliumita Iu

malan waldatuuuasta: ja ne taxitoista-

tymincudä häncn taußansa:

2. Ja muutamat waimot, jotka o-

lit paratut pahoista hengistä, ja tau-

dcista, uimittäin: Maria, jota tutzuttin

Magdalena, josta seitzcmän Pcrtclettä

oli lähteuyt ulos : M»«h. 2?: », »e

Mar«. 16' 8. Iol,. lÄ: 25,

I. Ja Johanna Chusa» Hcrodcxen

Youdiu emändä, ja Susanna, ja mon-

da muuta, jotka händä heidän tawa-

rastansa palwclit.

/.. Mutta kosta paljo Kansaa ro-

kounnui, ja ricnsit jotaitzesta Kcmpun-

gista hauen tyköusä, sanol hän ,uci-

taurcn kautta: Ma»h. «- 3.

Mar«, 4: «, ,c,

5. Kyllväjä meni ulos siemcndänsä

lylwämään: ja kuin hän eylwi, lan-

gcis nuoitama ticn ohecn, ja sc tallat-

tin, ja taiwan linnut söit scn.

6. Ja muutama langcis kiwistöhön,

ja koska se tuli ylös, tuiwetui se eltei

ollut märkyttä.

?. Ja muutama langcis orjantap-

puioihin, ja orjantappurat vnnä kä-

wit ylös ja tukahutit scu.

8. Ja muutama langcis siihcn hy-

wään »naahan, ja kuin sc täwi ylös

tcki sc satatcrtaiscn hcdclmä». Kosta

hän tämäu sanol, huusi hän: jolla on

korwat kuulla, sc kuulkan.

U. Nil» häncn Opcmslapsensa ky-

fyit häncldä, sanodcn: mikä olis tämä

»verlaus? M»tth. ,3- ,u. Mar«, 4: <n,

IN. Niin hän sanol: teilte on au-

uettu tuta Iumalan waldakuunan sa-

laudci: mutta muillc wertaustcn kaut

ta, ettei hcidän sitä pidäisi näkemän,

waikta he uätisit, citä ymmärtämän,

waikka he knulisit. «s, «: 9. Hes. ,2: 2.

Mallh, «>: 2«, 2«. fnln l3: «4, Marc, 4- «2.

I°h, »2 4U. «,, T, 2«i 2«. 3»°m, lli 8.

2 «°r. 3- 5, »4,

il. Mutta tämä on se wcrtans:

Sicmen on Iumalan iana:

Mallb. »3: ,8, Marc. 4: l».

»2. Mutta jotka ticn ohecn, owat

ne, jotka kuulewat: sittc tulcc Pcrkclc,

ja otla sanan heidän sydämistänsä, ct-

tci he nitoisi ja wapari tnlisi.

»3. Mutta jotka kiwistöhön, owat

ne, lvska he kuulewat, ottawat he sa-

nan ilolla wastan: ja ei HM» eil

juurta, hctkeri yc uffcwat, jatwsM

ajalla langewat pois.

Mallh, 13: 2U, Marc, 4- l«,

14. Mutta se tum orjantoM

hin langeis, owat ne, jotka tuullm

ja nuncivät pois, ja lutahutet>m

rusta, rittaudcsca, ja clämän hekunu

eikä tanna hedelmätä. M»«b, <

Müll. ««: 23. tu«, 18: 24, l Uli. «

15. Mutta jotka ymrään nu^

owat ne, jotka scmau tuuletvai p t,

kewät hylvällä ja toimelliscllH A

mellä, ja saattawat hcdclmän kirsis'

lisydesä.

16. Niin ei tcnzän joka

sytyttä, peitä sitä asnalla, eli

pöydän ala : mutta pauee scn l,

jalkaan, eltä sisälletulnraisct

walteuden. Mo»!,. 5- «5. «»« t

?uc. 11: 33.

17. Sillä ei ole initän ftlltt«

k» ei ilmel tule: eitä peiietty, jck

ticttäwäri ja julki tule. 2°»»!
M»l,h. !U: 26, Marc. 4^ 22. l°l, !l'.

,8. Katzokat siis, kuinga te lni

ta: sillä jolla on, häuellc M^

tämä«: jolla was ei ole, sct«

häncllä näty olcwan, olclan lM>

pois. M»tll>, ,3' <2, l»l, » Ä

Marc. 4, 2l. tuc. l»: 2«.

1«. Niin tulit häncn zitins«

wcljcnsä häncn lygöusä, citä >,

händä puhutclla Kansalda.
M«»lh, 12: 4«, «ulu >3i ». ««« l:

2U. Ja se ilmoitcttin hänclle, «

den: siuun äitis ja wcljcs scisnrH

kona, ja tahtowat sinua nähdä.

21. Niin hän wastais, j«

heille: minuu äitini ja weljcw

ne, jotka Iumalan sanan kuulcn«!

tekcwät sen. I°h, , 5 < 4, 2 e« ^

22. Ja yhtcnä pänvänä tapü«

cttä hän hahteen astui ja hauen "

tuslapsensa; ja sanol hcillc: mcnz>««

ylihcn toiscllc rannallc, ja hc mn»!.

M»llb, 8: 23, Marc 4: 25, '<,

23. Mutta tosta he purjebl't'

hän nutkui, ja tuulispää nesti >>Ä

mcresä: ja hc laiucilta tävulim.

ulit fuuresa hädäsä. ^ , .

2i. Nii« he mcnit, ja hent« ^

da, sanodcn: Mestari, Mcslan,mt«

kuuima. Niin hän nousi yl«, nuel»
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ilda, ja weden aldoa; ja ne lattai-

ja tuli tynxueri.

iö. Nim hän sanol heille: kusa tei-

i ustonne on? mutta he peljästyit

ihincttelit, sanodeu tcstenänsä: tuta

> tämä on? sillä hän tästee myös

>lda ja wettä, ja netin oroat hänclle

lliaiset. vs. «o?- 2z, 29. I«h, «e- »2,

l6. Ja he purjehdit Gadarealaistcn

»n puolecn, jota 0» Galilean toh-

ls. Molth, 8: 28. M«rl, l: i.

i7. Ja kuin hän maalle n»eni, toh-

i häncn taupungista yxi mies, jolla

Perkelet jo kauwau aitaa ollct, ja

mtcnut waatteita yllcusä, eitä ollut

ncsa, waan haudoisa.

l». Mutta tum hän näki IGsu-

, huusi hän ja langeis häncn etccn-

maahan, ja sanol suurella ääncllä:

H minun on sinun tanßas I(5su,

ylimmäisen Iumalan Poita? Mi-

lukoilen sinua, älä minüa waiwaa.

!9. Sillä hän oli tästcuyt rictai-

hengen ihmisestä mennä «los; joka

«an aitaa oli händä waiwannut:

hän oli tahleilla sidottu, ja jalta-

doisa pidetty: ja riktoi sitet, ja wie-

Perkeleldä torpecn.

>». Mutta IGsus tysyi häueldä ja

oi: mitä sinun nlmes on? hän sa-

: Legio: sillä monda Pertelettä oli

«en mennyt sisälle.

U. Ja he rutoilit händä, että hau

llsi heitä sywyteen mennä.

«. Nim siellä oli suuii lauma si-

» syömäsä wuorclla: Ja he rutoilit

>dä, että hä» sallcis heidän mihi»

unä. Ja hän sallei heidän.

13. Niin Perkelet läxit ulos siitä

lisesiä, ja menit sitoihin: Ja lauma

ll itzenfä ätisti jyrtäldä mcreen, ja

Lhtyi.

14. Mutta tosta paimenet näit wl-

tapahtui, patenit he: menit pois ja

»itit sen Kaupungisa ja tylisä.

15. Niin he menit «los tatzomaan

l kuin tapahtnnnt oli: ja tulit IG-

eu tygö, ja lüysit sen ihmiscn josta

rkelet lähtenet olit, istuwau »vaate-

una, ja taidosansa IGsuxen jaltain

>r«sa: ja he pcltäisit.

l8. Mutta myös ue, jotta sc» näh-

nct olit, ilmoitit heille, tuinga se Per-

telcldä riiwattu oli tenvexi tullut.

37. Ja taitti Gadarcalaistcu lähi-

maatuunan joutto rutoili händä me-

«cmään pois heidän tytüänsä; sillä hei

dän päällensä oli tullut suuri pelto:

Nim hän meni hahtecn, ja tuli jällcn

tataislN. Ap, T. «6: 38.

38. Mutta se mies, josta Perkelet

olit lähtenet ulos, rutoili händä, että

hän sais olla hänen tanßansa: 3N«tta

IGsus lasti hauen pois, sanoden:

Äl«lc. »: <8.

29. Palaja totias, ja ilmoita, tuiu-

ga suuret työt Iumala sinulle teki. Ja

hän meni pois, ja saarnais ymbäri

taiten Kaupungin, tuinga suuret työt

IGsus hänelle tcti.

40. Ja tapahtui, tosta IGsus Pa

lais, otti Kansa hauen wastan; sillä

taikti odotit händä.

41. Ja tatzo, yxi mies tuli, jonga

m'mi oll Iairus, ja se oli Synagogan

Päämies: ja langeis IGsuxeu jaltain

jmireen, ja rutoili händä tulemaan

häncn hnoueseeusa: M««,h, s- >8,

M«lt. »: 22.

42. Sillä hänellä oli ainoa tytär

lähes tahdcntoistatymmencn wuotiucn,

ja se tuoli. Mutta hänen mennesänsä

ahdisti Kansa händä.

43. Ja yxi waimo, joka oli punaista

tautia taxitoistatymmcndä wuotta sai-

rastanut, ja oli taiten saatunsa pa-

raudaille tuluttanut, ja ei woitu tel-

dän paratta ; » m°s. ,»1 24, 2».

M«Nh. 9: 20. Mo«. »: 2».

44. Kuin hän täwi tatana, ja ru-

pcis hänen waattcnsa palteseen: niin

tohta hänen werensä juoxu asetui.

45. Ja IGsus sanoi: tut» on se

joka minuun rupeis? Mutta tosta he

taitti ticlsit, sanol Petari, ja ne jot

ta hänen tanßansa olit : Mcstari, Kan

sa ahdistaa ja tungee sinua, ja sinä sa

nol: tuta mimi»!! rupeis?

46. Mutta IGsus sanol: jotu mi

nuun rupeis : sillä minä tunsin woiman

minustani lähtcnen ulos.

47. Mutta tosta waimo näki ettei

se salaa ollut, tuli hän wapislcn, ja

maahan langeis hänen etecnsä, ja jn-

listi taitelle Kansallc, mingä syyn täh

69'
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den hän oli häuccn niwcmmt, ja tnin-

gci hän min ätistä terwer, tuli.

4». Mutta hän sanoi häncllc: olc

hnwäsa Mrwasa, tyttäreni, sinn» ustoo

on siima auttanut: nicuc ranhaan.

49. Kosta hän wicli puhui, tnli

yxi Tynagogan Päämichcldä, sanodcn

hänclle: sinun tyttäres on tuollut: älä

Mestarita wailoaa. M»rc, »: 35,

5N. Waan kosta ICsus sen tmili,

wastais hän händä, sanoden: älä peltää:

usto ainoastaan, min hän parancc.

5,. Mutta knin hän hnoucscen tnli

sisällc, min ei hä» sallinut kctäu tulla

sisäll,, waan Pclaiiil ja Iacobin ja Io-

haimcxcn, ja sc» lapscn Isän ja äitm.

52. Ja he kaitti ittit ja parm't

händä. Waan hän sanol: älkät ilkckö:

ei hän olc tnollut, waan makaa.

53. Ja he »amoit händä, tietcn että

se kuollnt oli.

54. Nim hau ajoi kaitti uloS, ru-

pcis hänen tätccnsä, ja huusi, sanoden:

Piikainen, nonsc ylös. 3«», ,«- «, «.

55. Ja hänen hengcnsä palais, ja

hän kchta nousi yliis: Ja hän kästi

hänclle anda ruokaa.

56. Ja hänen wanhcmmania häm-

mästvit: Mutta hän haasti heitä kcl-

lengän sanomasta sitä kuin tapahtui.

». Luk«.

IEsus lähettäci Apostoünsa saamamaa»;

rnokkü wiisi tichatta miestä. Apoilolnn

t»»n»st»s Hänestä; tulnga Hm, tir»

kastetaa», i« ulosaiaa vestelcitii,

ja puhmi kärssmiscstänsli.

«1>»tta hau kutzui kukoon ne kaxi-

^^ toistatymmcndä Opetuslastansa ,

ja annoi heilte woiman ja wallan tait-

teiu Pertclitten ylitze, ja taudit pa-

randa: Moieh, «»: «. N«r«. 3: «3,

«ul» «- ?, luc, «^ «3,

2. Ja lähctti heitä saarnamaan Iu-

malan waldatnndaa, ja parandamaan

sairaita; M°«h. iu: »,

3. Ja sanol heilte: ältät ottako mi-

tän myötänne tielle, eikä fauwoja, eitä

mviis sätkiä, eikä leipää, eikä rahaa:

ältät myös tahta hamctta pität».

Mallh, >«: u, M«re. «^ «, lnc, «i 22

4. Ja johon hnonesce» te tületta

sisällc, siiuä te oltat, j» ftl» Mä»

5. Ja k»ka itänä ei teil, ou tülls'

tan, niin mcn^ät pcitz sitä Kaupi"

gista, ja pudiftatat w,nu lcilan D

woijlaunc, tcdisti,7er> beitä wsslan.

M«llb. 1«: >4. V«l« « << ««. l!^ »

Ap, L. >3: l». kol» l«: «,

8. Ja he u«uit ulos ja t«Ä

tylisä, saavnatcn Ewanacliumia,

xaransit jotapaikasa. "^ ^

7. Mutta Hercdcs Tctrariba

kaitti niitä hänrldä tchw oli: I,

epäili, että muutamat sanoit H

ncxen nosnexi kuollcisla:

Malth. ,4-1, M«l, l: >»,

». Muutamat taas <5lia>l ilm

nen, ja muut> että jok« waiill»

Piophetaista oli nosmit ylös.

U. Ja Hnodes sanol: IobiM»

laulan niinä lcikkaisin: waan kn^l

mä licne, josta minä senkaltaisiU »

lex? Ja hän pyysi nähdä hän«.

IN. Ja Apostolit palaisi«, ja ,

lit hänclle kaitti mitä he olirt^

Ja hän otti hcidä» tt^enja, j«

erinänsä Vcthsaidan Kaup«üg>»

maahan. M»l»<>, >4 ,3, «««, t<

11. Kosta Kansa scn ymnü«/

raisit he händä, ja hän etti <

lvastan, ja puhui hcllle IumalN ü

datunnllsta, ja jotta parammßü >

witzit, tcti hän tcnrexl. <

12. Mutta päiwä nipcis j° l«

maan: ja ne kaxitoistatnmmenk !

ja sanoit Hanelle: pääsiä Kans«n

mään lähityliin, ja majoihin >»

maan niotaa saamaan; sillä m»

ma täällä erämaasa.

Motlh, «4: !», M«rc «' 3». 3»° >'

13. Niin hän sanoi hcillc: cind

te hcillc syötäwälä: mutta hc ft«

ei meillä enämpi ole km'n wiisi lcü

ja tari talaa, cllcn me nienc, ^ «

ruotaa taitclle tällc Kansallc:

14. Sillä hcitä oli lähcs >r>'^

hatia micstä. Niin hän sanol 5M

lapsillcnsa: panaM heitä isnimaan

lmngin jouttoon wiisitymmlnla.

15. Ja he teil niin: ja iisel't«

dän kaitti atrioitzcmaan.

,6. Niln hän otti ne >r»,>."^

ja tari talaa, ja tatzci Tai,«'«"'
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n«l« mitä: ja mursi ja andoi Opc-

»lapsille pauna Kausail et«».

17. Ja he söit ^aitti ja rawittin:

toottin tähteitä kuin jäi, taxitoista-

micildä toria muruja.

l«. Ja tapahtui tosta hän yriuäusä

oileniasa oli, olit niyös Dpctuslap-

hä»en taußausa, ja hau tysyi heil-

sanoden: Kcllcugä fanoo Kansa mi-

! oltwan? Mall», lüi !3, Marc, 8- 27,

9. Mutta he wastaisit, ja sauoit:

)ai,»eö Kastajan, ja muutamat <H-

,, muutamat taas joilgn» wanhoista

:phetaista nosncn ylös.

Matlh, <4^ 2. Marc, «- «4.

0. Nim hän sanol hcille: Kcnen-

ä tc sanotta miuun olewan? Was-

! Petari, ja sanoi: si»ä olct Iu-

!an Christus. I°h. «i «ü.

1. Ja hän haasti hcitä, ja kiclsi

An tcllengän sitä sanomasta.

^. Ja sano, : ihmiscn Poja» pitä

o tärsimän, ja hyljättämän wan-

milda ja Pappeln päämiehildä ja

ianoppeuuilda, ja tapcttamau, ja

nandcna päiwäuä hän o» uouscu.'a

l» M»llh. l? 22. M»«. »: 3l.

e»l» lUl 33. luc. !8^ 3l.

3. Niiu hän sanol kaikille:, jos

tahtoo lniimn pcräsäni tulla, hän

>Ütä» itzensä, ja ottakan ristinsä

päilvä, ja scurattau niinna.

llt>, «U 28, >ulu 1«l 24. Marc. 8- 34,

lue, !4i 27.

<. Sillä jota hengensä tähdellä

tahtoo, häncn pitä sen tadotta-

!: lnutta jota hcugcnsä tadotta mi-

tähtcni, hän pitä scn tallclla.

»ll>. l«: 3ü. lulu <«: 25. Marc, 8- 3l.

tuc. l?: 33, Job. l5 22.

z. Tillä mitä sc huödyttä ihmistä,

hän kaite» lnailman woitais, ja

sä tadotais, eli »xthingoon saattais?

i. 2illä tuta ikänä niinua häpe,

»nun sanojani, sitä ihmisen Pojan

häpemän, tosta hau on tulcwa

n ja Isän, ja pyhäin Engclittcll

>la>a. M»«h, ll! 33. Marc, 8 38.

c. ,2: ». !l ti«. 2i l2. « Ioh, 2: 23,

'. Mutta un'nä totisesti sauon teilte:

lamat owat jotta täsä seisowat, jot-

> »mista tuolemata, siihenasti tum

>ikeu?ät Iumalan waldatunnan.

«l«nh. l«: 28, Marc, 3 <

2». Ja tapahtui kahdera» päiwäu

pcrästä, näidcu sauain jaltee», että hän

ottl lygönsä Petarm ja Johanncren ja

Jacobi«, ja mcni ylöo wuorclle rutoi-

leniaan. Mant). l?: l. Marc. »: 2.

29. Ja tum hän rutoili, muutui

hauen taslvousa, ja hauen waattcnsa

lulit waltiari ja tiildäwäxi.

3N. Ja tatzo, taxi miestä puhui ha

uen tanjiansa, jotta olit Mose«! ja Elias:

3l. Jotta »läyit tuiuiiasa, ja pu-

huit nancn mcuostausa, jouga hän täyt-

täwä oli Jerusalcmisa.

22. Mutta Petari, ja jotta häncn

tanpansa olit, olit uncjta-rastautclut:

Mutta tosta he heräisu, uäit hc ha

uen tunuiansa, ja ne tari miestä jolta

seisoit hänen tutönäusä.

Dan. 8: l8, «Ol« t»i «.

33. Ja tapahtui, tosta he lärid ha

uen tylMnsä, sauo» Petari JEsuxclle:

Mcstari, hi)»vä on »neidän täsä olla,

tchtäiuine tähäu toliuc majaa, sinulle

yhden, Moserelle yhden ja Elialle hh-

dcn: eitä tienuht mitä hau sanoi.

24. Ja häncn »täitä puhuisansa, tu-

li pilwi ja irarjois ymbäri hcidän:

mutta h« peljästuit, tosta he tulit pil-

wen sisällc.

35. Ja ääni tuli pilwestä, sanoden:

Lämä an se minun r^kas poikani,

kuulkat händä. 5 Mos, >8- !U.

«l, 42: >. Matth. 3: !?, laku !?: 5, M»rc,

!: <l. kuk« »! ?, l««. 3: 22 Ap. T. '^: 22.

C»l. l: »3. 2 V«« l: >?.

26. Ja kuin ääni parhallansa tnullii,

löysit he IHsurcn Yxin. Ja hc ».'aitc-

nit, eitä mitän kellengän nlinä pänoinä

jmellet «listä kuin he nähnet olit.

37. Mutta sc tapahtui toisua päi-

ivänä, tosta he menit alas »miorclta,

tohtais heilä paljo wätcä. Mar«, »-. «4.

3». Ja tatzo, yxi mies huusi Kan-

sasta, sanodcn: Mcstari, minä rutoilcn

sinua, tatzo miuun poitaui puolccu:

2illä hän on miuullc aiuutaluc».

Malth. l?: >4,

39. Ja tatzo, hcngi otta hauen, ja

hän huuta tohta, ja se repi häudä, ui,»

että hän wahlu, ja se luopuu tustalla

häucstä, tosta hau häudä rundelcc.

4N. Ja minä rutoilin siilu» ^pc-

tuslapsias häudä ajamaan ulos, »uutla

ci he wolnet.
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41. Nii» IGsus wastais, ja sanol:

O ufkomatoiu ja nurja sukutunda,

tuinga kauwan minun pitä teidän ty-

to'nänne oleman, ja teitä täisimän?

tuo poitas tänne.

42. Ja kost« hän wielä tulosa oli,

icpcli händä Pcitele, ja museiteli:

nuttta IGsus nuhteli sitä rietasta hen-

gcä, ja paiansi pojan, ja audoi häncn

jällen Isällensä.

43. Nim he kaikki häinmästyit Iu-

malau tunniallisla woimaa. Mutta

kosta kaikki ihmettelit kaitkia niitä tum

IGsus tcki, sanol hänOpctuslapsillensa:

44. Pangat te nämät puhct tor-

wiinnc: sillä tulewa on, että ihmiscn

Poita anuetan ylön ihmistcn täsiin.

Mütlh l«: 21. lull! <?: 22. M«sl. »I «l.

lu«. 24: ?,

45. Mutta el he ymnlärtänet sitä

sanaa, ja sc oll hcildä peitetty, niin

ettci he sitä ymmärtänet: ja he pel-

käisit kysyä sitä sanaa häneldä.

Marc, ü: 32. luc. 2i »0, «ulu »8: «4.

4U. Niin tuli myös kampaus hei-

dän keskenänsä, kuka heistä suuiin olis.

Mülth. «8: l, m«rc. ü: 33, 34, llll. 22: 24.

47. Koska siis IGsus näki hcidän

sydämensä aiatuxcn, otti hän lausen,

ja asctti tygonsä.

48. Ja sanol heille: Kuka ikänä

tämän poikaisen otta »uastan miuuu

«imeeni, hän otta wastan minun: Ja

kuka ikänä minun otta wastan, hän

otta wastan sen joka minun lähetti:

Tillä joka wähin o» teidän kestenän-

ne, sc pitä oleman suurin.

Maltl», »8: I. «»ku 23^ 1«. «Malt, »: 37,

luc. lU^ l«, lull! 14! «>, lull! 18: «4,

I°h, l3i 20,

49. Niin Johannes wastals, ja sa

nol : Mestaii, me näimme yhdcn sinun

«imes taulta Peikelcitä ajawan ulos;

ja me kiclsimme händä; sillä ei hän

seuraa meitä. «m«ic, »^ 38,

5N. Ja IGsus sanol hänelle: älkät

kicldätö; sillä joka cl olc meitä was

tan, hau on mcidän puolestamme.

M«tlh, »2: 3«, Mllrc, «: 40. l«c. <l: 23,

5l. Mutta lapahtui, kosta aika täy-

tetty oli, että hän Pili tääldä otctta-

man ylüs, käänsi hän kaswonsa menc-

mään Ierusalemin puoleen.

Mnre, !«: ««, «p, t, « 2.

52. Ja lähetti sanansaaulljat edü-

länsä, ja he mcnit yhteen Lamaria:

laisteu tylään, majaa Hantllc walm»

tamaan.

53. Ja ei ne händä ottanet »«siai.

että hänen kaswonsa oli kääuy nuw

mään Ierusalemita päin.

Ioh 4. 4. ».

54. Mutta tofka häncn OpetliÄH»

scusa Iacobus ja Iohanius sen M

sanoit hc: HGRra, tabdockos, "

me sanomma, että tuli tulcc lainm

ja kadotta heidän, niinkuin

teti 7 2 «UN. H. «: >», «2

55. Mutta IGsus täänsi

ja nuhteli hcitä, sanoden: tt U

mingäkaltaisen hcngcn te olelta. >

50. Sillä ihmiscn Poika ei ell

lut tadottamaan ihmisten sicluja,

wapahtamaau. Ja hc mcnit tcis«»

läätt. Ioh. 3^ l?. «ul, ll:47.

57. Ja tapahtui hcidän wacllHÜ,

sa, etlä vxi tiellä sanol : mini i«

siliua tunaas ikänä mcuct HERn.

Matth. 8: »«.

58. Ja IGsus sanol hämlll

tuilla owat luolat, ja taiwan lin«

pesät; mutta ei ihmiscn PoM

kuhunga hän päänsä tallistaa.

59. Mutta hän sanol toisclle: s

minua: niin se sanol: HER«,^

minun eusin mcouä hau tamaan Füi»

M«lth. 8- 2«, 22.

6». Niin IGsus sanol hänelll.^

kuollet Haudata tuollcitansa; muM

sinä ja julista Imnalau lvaldak«

51. Ja toinen myös sanol: HM

minä seuran sinua, »lutta salli

cnsin mennä hywästi jättämäö»

jotta totonani owat. > Ku» K

«2. Mutta IGsus sanoi M

kuka ikäuä kätensä auraan last«,

takansa katzoo, ei se ole solreljas

mala« lvaldakundaan.

«». Luk».

Ne se!»cm<i«k»mmentt Opetiislapse!-

ga saua» uloskplwün kanßa kay. «w

tie. Martha« ahdistut.

«>iin asetti HGRia toiset sci^n

"^ kyiimicndä, ja lähetti hcifta l>

ja kaiin edelläusä, joka KaupunFl" <

paiktaan kuhunga hän ihe °ll t"w'
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2. Nim hän sanoi heilte: Eloa tc>-

<?n paljo, waan työwakeä on

»ha: rukoilkat siis elon HERraa,

öniäkeä lahettämaän eloonsa.

Ulollh. »: 27, Ioh. 4: 35, 2 The», 3: l.

2. Mengät: tatzo, minä lähetän tei

lt niintum tantzat suttcn tcstelle.

Mülll), l«: l«.

i. Ältät ottako sättiä, eikä tukta-

a, eitä kengiä: ja ältät tctän tcr-

htatö tiellä^ 2 Ku». K, <, 29.

Mütlh, >U: u, Marc. 6: 8. «uc, »: 3.

tulu 22: 32,

5. Mutta tuhunga huoneseen te me-

tä sisälle, niiil sanotat ensisti: rauha

on tälle huouclle!

M»tt!>. lU: >2, M«lc, «I l!>,

y. Ja jos siellä on rauhan lapsi,

n teidän rauhanne jää hä»en pääl-

<sä; mutta jos ei, min se palajaa

llen.

7. Mutta siinä huonesa wiipykät,

etat ja juotat siitä tniu heillä on:

lä työmics on palttausa ansiollinen.

tat huonesta huonescen täytö.

Mos, «»: l3. li Mos, 24: «4, ?ulu 25: 4,

Äanh. IN, l<>. l Cor, »: 4, ,t, l Tim, 5: 18,

8. Mutta tuhunga Kaupungiin te

lctta sisälle, ja he teitä, ottawat was-

», niin syökät mitä teidän etccnnc

innan :

9. Ja parandatat sairaita kuin siinä

>, ja sanokal heillc: Jumalau walda-

,nda dn tcitä lähcstynyt.

Matlh, 3! 2, lulu 4: <?,

lv. Mutta tuhunga Kaupungiin te

llctta sisälle, ja ei he teitä ota was-

m, niin mengät ulos sen kaduille, ja

lNokat: Matth, l«: >4, Marc, «: ll,

«Ol. »: «. »P,T. 13: 51. luln 18: 6,

11. Tomungin, jllka teidän Kau-

ingistanne taitui meihin, me pudis-

mme teille: tuiteugin se tiettät, että

lumalan waldatunda oli teitä lähcs-

»nyt.

12. Minä sanon teille: Sodomallc

itä sinä päilvänä huokiampi olcma»,

m» fille Kaupungille.

13. Woi sinuas Chorazin ! woi sinuas

Kthsaida ! sillä jos Tyrosa ja Sidomsa

lisit senkaltaiset woimalliset työt leh

nt, kuin teidän tytönänue owat tehdyt,

im he olisit jo aitaa sätisä ja tuh-

«sa istunet ja paraimuren lehnet.

Matth ll 2>,

14. Kulleugiu Tyrolle ja Sidumlle

pitä huotiambl duomiolla oleman tuin

teille.

15. Ja siuä Capcinaum, joka olct

Taiwascen asti toiotettu, sinä pitä ha-

maan hclwettiin alas sysättäman.

IL. Iota teitä tuulce, sc minua tuu-

lee: ja joka teidän tatzoo ylön, se tatzoo

ylön minun: mutta zota uiinun tatzoo

ylön, häw tatzoo ylön sen jota minun

lähctti. M»lth, 1«: 40, Marc, «: 37,

«uc. »: 48, I°l>, 13: 2«, 1 Tl>««. 4: 8,

l?. Nim ne seitzcmänkymmclldä pa-

laisit ilolla, fanodeu: HlHNia, Perte-

lettin owat sinun ^,'limcs kautta mci-

dän alamme annclut.

l8. Niin hän sanoi heillc: minä näjin

Satanau Taiwaasta laogewan «iintuin

pittäisen tule». Jim, K, »2- », ».

lÄ. Katzo, niiuä annau teille wallan

tallata tärmeitä ja Storpioucita ja

taittca wihollisen woimaa, ja ei teitä

niitään olc wahingoitzewa.

Marc, l«: l», Äp. 3. 28: 5.

2N. Kuitengin ältät siitä iloitto, että

henget teidän alanne annctan: waan

iloittat paiemmin, että teidän »limenue

owat tirjoitctut Taiwaisa.

2 Mos, 32: 32, Es. 4: 3, Vh>>. <- 3,

Ilm, K. <3: 8.

21. Sillä heltcllä licmuitzi IlIsug

Hengcsä, ja sanoi: Minä tiitän sinua

Isa, Taiwan ja niaan HCRra, ettäs

nämät salaisit wiisailta ja toimcllisilta,

ja ölet ne ilmoittanut picnille: tosin,

Isä niin oli sinun huwä labtos.

Es. 2«: <4, M««h. ll: 2» ! «°s, !: l«, 2«.

«ul» 2: 6, ?.

22. Kaitki owat minulle aunetut

Isäldäni: ja ei ticdä tengäu tuta on

Poita, wann Isä: ja tuta on Isä,

waan Poita, ja kellen Poita tahtoo il-

moitta. <rs 8: 7, M««h, <!: 27 l>»l» 28: l8.

I»l! l: l8, «ulu3 35, «ulu «: 4«, lulu<4:8, ».

lulu 17: 2. l Tor !5: 2? «,!». « 2l.22.

PH«, 2: », Heor. 2: 8.

23. Ja hän täänsi häl«nsä il2pctiis»

lastensa puolecu erinänsä, ja sanoi:

Äutuat o>uat ne silmät jotka nätcwät,

joita te näcttä: M«»b, >3: »»,

24. Sillä minä sanon teille: mouda

Piophctata ja ^uningasta tahdoit näh-

dä joita te näettä, >a ei nähnct, ja

tuulla joita te kmilctta, ja ei knüllet.
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25. Iakatzo, yri Lainoppcnut nousi,

ja kiusais häudä, salludcn: Mcnari,

milä miuuu pitä tckemän että uiiuä

ijautaitkiscu elämän perisin?

M»llh ^^^ 3«, M»ll, l'^ ?».

26. Mutta hä» sauoi hänelle: niitä

Laisa kirjoitcttu ou? tuiugas luet?

27. Ja hän »rastais, ja sanoi: si-

nun pitä rakastaman HERraa si-

nun Iumalatas kaikesta sinun sy-

dämestäs, ja kaikesta slnun sielustas,

ja kaikesta sinun woimastas, ja kai-

kesta sinun mielestäs: ja sinun lä-

himmäistas, niinkuin iniäs.

« Mos <»I «8, 5 M»s, «^ »,' e«lu «Ol !'<!,

tulu 3U' 6, »»m, >3^ « G»l, 5- 14,

I«c, ^ 8.

28. Niin hän sanoi hänellc: oitcin

sinä »rasiaisit: lce sc, nun sinä saat

lää. 3 Mos, >8: z, H«s, ^U: >«, «3.

2U. Mutta hän taydoi itzcnsä >ran-

hurskari tchdä, ja sanoi IlHsuxcllc: ku-

kasta miuuu lähinmiäiseui on /

3N. I^sus wastais, ja sanoi: yri

ihm inen mcni alas Icrusalemista Ie-

richoon, ja tuli ryöwärittcn täsii»;

jotka haue» alasti riisuit, ja haalvoi-

tit, nienit pois, ja jätit hänen puoli-

kuollucri.

31. Niin tapahtui että yri Pappi

sitä tictä »oaclsi, ja tuin hän hänen

näti, mcni hän ohitzc.

32. Niin myös ^ewita, kuin hän

tuli sille paikallc, ja näki hänen, jn

meui ohitzc.

33. Mutta yri Samaritanus lvaclsi,

ja tuli häucu tygöusä, ja kuin hän nä

ki häucu, anuahti hän häudä;

3^. Ja tuli ja sitoi hauen haawau-

sa ja wuodatti siihcn Öljyä ja wiinaa:

ja pani juhtausa päällc, ja wci häucu

majaan, ja torjais häudä.

3ö. Ja toisna päirvänä matkusti hän,

ja otti taxi pcnningitä, ja andoi Isän-

uälle, ja sauoi häuclle: koijaa häudä:

ja jos sinä cnämmä» kulutat, niin mi-

nä palaitcsani maxan sinulle.

36. Kuka siis näistä tolmesta oli si

nun nähdärcs häncn lähimmäiscnsä,

jl,ta ryöwäritten täsiin oli tullut?

37. Niin hält sanol: jota laupiudcn

tcti häncn tohtaansa. Niin sanoi IE-

sns hänelle: me»«, ja tee'sinä myös niin.

38. Nii« tapahtui kosta he waclsit.

nieni hän yhteen kylään: ja yri «ai

mo Martha nimeldä, otti bäum hu«»

neseensa. Z«». »,: ,. «,»» »A i,

39. Ja hänellä oli sisar, jrkll tutzu»

tin Maria, sota myLs istui IEwn»

jalkain jnureen, ja kuuldeli Wl» M

hcttansa. - »,!»«,!

««. Mutta Martha tcki paljc ck

reita palzrcllen heilä : Hän tnU ja »

noi: HlsRia, etkos tottele mä miM

sisareni jätti minun yriuäni astawi«

niaan? sauo siis hänelle, että hänZ»

ima auttais.

4l. Niin IEsus »rasiais j» »^

hänelle: Martha, Martha, paljoW

surct ja Pyrit;

^2. Waau uxi on tarpcllinm: ^

rill on hyniän osan »oalinnut, jcl».

häucloä pidä otcttama» pois.

««. «uku.

IEsus opctta^ rukoilem^an, aiaa ulo5 ssp

kelcn, staruaa »ffittomia IudaloH

wastan, ja nuhtellm walittcul W«-

ristusten ulkotullaisutt«.

»a tapahtui, cttä hau rutoili ^

<^ paitasa. Ja kuin hau lattai«.«

»oi häuclle yri hauen ^pcluelap^

sa : HCRra, cpcla uicitä ruteillwÄl,

niinkuin Iohanncökiil opctli ^^

lapscnsa.

2. Niin hau sanoi heilte: l»jK>

rutoilctta, niin sanokat: ISA«"

dan, joka ölet Lanvaisa. sxlM

olkon sinun Nime«. 6.äKestykö«>

nun rvaldakundas. Lapabtuko»^

nun tahtos, niin maasa kuin l^

wasa. M«,«. «- », », >lH

3. Anna meille tänäpänä nie-^

jokapäiwainen leipamme.

4. Ja anna meille meidän ssnl!?

me andexi, siUa mekin kaikille »>«

dän welwollisillemme andexi an»««

me. Ja äla johdata meitä kluftult«

Mutta paasiä meitä pahastü.

5. Ja H8n sanoi hcillc: knllH tn«

on ystäwä, ja mcncc puoliuostä ^

tyfönsä, ja sanoo hänellc: ysiim«/

lainas nnnnlle kolme leipää.

ku«, «»: l,

6. Sillä minun yslätoäni »>li n>"

kasta minun tyköni, ja ei wm«^ «

mitä minä pauen häucu clecns».
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. Ja hän wastaa huonestansa ja

:o: älä minua waiwaa: omi o« jo

cttu, ja minun lapseni minun kaus-

l cwal wuotesa: en mi«ä >voi nosta

,lle audamaa».

. Minä sanon tcille: ellci hau nou-

a auna häuclle, että hän o» hauen

wänsä: niin hän tuitcngi» haue»

!nidensa tähdcn nousce, ja anda ha-

c niin monda kuin hau taiwitzcc.

. Ja miuä nlyös sa»>on teillc: ano-

niin te.llc anuctan: etzität, niin

öodättc: koltuttatat, nun teille a-

an. m««h, ?: ?, ?»«» 21 1 22.

l»rc, lli 24. Job <4i <2. «>ll!l lli ?,

»l» i«, 22, 24. » Job 2: 22. I»c, li », 6.

l). Sillä jotaiueu tum auoo, st

: ja joka ctzi, se löutä: ja joka kol-

a, sille a»oatan.

1. Kuka tcislä on Isä, jolda poi-

,noo leipää, andato hän häncllc t>-

7 eli jos hän anoo talaa, aildako

talan edestä häncllc kärmen?

M»«l!>, 7: ».

2. 6li jus hän anoo mnuaa, an-

? hän häncllc Ecorpionin?

3. IoS siis te, jotta pahat oletta,

atte hywiä lahjoja anda tcidän lap-

ime, paljo enämmin tcidän lailoal-

>» Isänue anda Pyhäu Hengc» sitä

«aisillc.

i. Ja hän ajoi ulos Perkelen, jo-

zli nlyttä: Ja tapahiui toska Pcr-

oli ajettu nlos, nii» niykta puhui:

ltanfa ihmetteli. M»»h. 9: 22.

?»»» 12^ ?2.

5. Mutta muxtamat heistä sanoit:

ajaa nlos Peltclitä, Neelzebubin

telittcn päämiehen tautta.

Nüttd. >2: 24. <»,rc, 3: 22.

li. Mutta Uluut tiusaisit händä, ja

L haueldä tuunustähteä tailvaasta:

Mllllb. !2- 2«. üul» !«: «.

7. Mutta että hän ticsi heidän a-

vcnfa, sanoi hän heille: jotaincn

>akll«da jota cikance itziänsä nastan,

^lce tvluu'lle, ja huonc lange huo-

päälle. M«llb. «2i 23. M«re. 2: 24.

«. Jos Ulyiis Satan on erinnyt

„sä »vastau, kuiuga hänen »oalda-

:ausa on scisowaincn? cttä te sanot-

nilluu Perkelilä Beelzebub»! kaut-

ijaN'an «los.

). Mutta jos minä Pcrkclitä Bccl-

zebubin kautta ajan «los, kcncngästä

tautta teidän poitanne niitä ajinoat

«los? Sencähdc» hcidän pitä oleman

teidän Duomarinne.

2N. Mnlta jos minä Iuuialan sor-

mclla Pertelitä ajau ulos, niiu tosin

ou Jumala» »oaldatunda tcidän tygöu-

nc tullut.

21. Kcska n.'äkc»uä harniffcittu hä-

ncn kotonsa »varjclcc, niin hänen «-

mansa owat rauhasa; ««»h. <2: »»,

22. Vlutta toska häudä »uäkcu.ä>n-

pi tulee ja »uoitta häncu, uiin hau

otta pois taitki hänen sotaascnsa, joi-

hiu hän tunvais, ja jataa hauen saa-

linsa. «f. 52- >2. toi. 2: ,l.

2^l. Iota ei ole minun kanßani, se

on minua wastan; ja joka ei minun

tanßaui kukoo, hau hajoitta.

M»l«h. >2i 3U.

2^. Koska rietas hcugi lähtce ihmi-

sestä, niin hän »oaclda karleita paik-

toja, ja etzii lepoa: ja kuin ei hän löy-

dä, niin hän sanoo: millä palajan mi

nun huonesecni, josta minä läxi«. ,

Mollh. «2: 42.

2i. Ja kuin hau tulee, löytä hän

sc» luudilla lakaistuxi ja tauuistct»).!.

2s. Tilloin hä» nicn« ja otta kans-

sansa seitzeniän nnmta ' händänsä pa«

hcinbata hcngcä, ja kuiu he siuue tulc-

wnt, aluwat he sicllä: jn sen ihmisen

wiimeiset tulewat pahemmaxi kuin

ensimäiset. I,,, ,, ,4^ H»dr. »: 4.

lulu «0. 2U 2 >r«t. 2! 20.

27. Ja tapahtui, koffa hän näitä

sanol: toiotti yxi lrainio Kansan scasta

ääucnsä, ja sauoi: nuluas on se kohl«,

joka sinun kandanut on, ja ne nisät

joitas imit.

28. ?lii» hä» sanoi: Ja tosin, au»

tuat oniat ne, jotka kuulewat Iu-

malan sanan, ja rätkewät sen.

Mllllb. 7- 2l. «om 2: 12. I«c l: 22.

29. ivlutta kosta Kansa tokoon tuli,

nipcis ha» sanomaan: tämä sukutun'

da on paba: etzii merttiä, ja ei hänelle

aioieta uierktiä, »vaan Jona» Vrcphe-

tau merkt,. I»« ^ ,. M«,!, ,2-. 3«.

IN. Tillä niinkuin Jonas oli ?lini-

weläisillc mertixi, niin pitä myös ih

misen Poika oleman tälle suknknnnallc.

3l. Etelän Dlölingi pitä nonseman
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duomiollc tämäu suklilunuan miestcn

kanßa, ja heitä duomitzeman; sillä hän

tuli «man ääristä tuulemaan Salomo-

m'n wiisaulta: ja tatzo, täsä ou cnäm-

pi kuin Salomon. 1 Kun, K. lN: ».

2 AikoH, «: l, M»lth. 15 42.

32. Niniwen michet pitä tulemau

duomiolle tämäu sututunnan kanßa, ja

fei, tadottaman: sillä he tcit parian-

»mrcn Jouan saarnasta: ja tatzo, täsä

on cnämpi tuin Jonas. Jon, 3: 5.

23. Vi sytytä tengän tyntilätä, ja

pane tättöiin, eikä watan ala, mutta

tyntiläjaltaan, että sisälle tulcmaiset

»oaltcudcn nätisit. M«t«h. 5- ,5.

M»rc, 4: 2l, lue, 5 l«,

34. Silmä on runmi» waltcus: tosta

siis sinun silmäS on yritertainen, nun

myös toko sinun ruumis on walaistu:

nuitta tosta se paha on, niin myös si

nun ruumis on pimia.

33. Katzo siis, ettci se walteus kuin

sinusa ou, olisi pimeys.

36. Sentähden jos toto sinun ruu

mis o» walaistu, ja ei ole siinä yhlän

pimiätä paittaa, niin se tulee totonan-

sa walaisturi, tosta ivaltcus niinkuin

tirtalla leimaurella sinun walaisee.

37. Ja häncn puhuisansa, rutoili

händä yxi Phariseus rualle kanßau;a:

niin hän mcni ja atrioitzi.

38. Mutta tosta Phariseus nat»,

ihmcttcli hän, ettei hän cnsin itziänsä

pesnyl cnncn ruan aitaa. N«rc. ?: 3

39. Niin sanol HGNra hänclle: nyt

te Phariseuret, ulkoa te maljan ja fa-

din puhdistattc; mutta sisälliset tcisä

owat täynä raatclusta ja pahutta.

M«tth. 23: 22, 2«, lit, l: 13,

4«. Te hullut, citii se joka ulkoism

puolcu tcki, tehnyt myös sisälmäistä

puolta ?

41. Kul'tengin andakat almua niistä

kui» tcillä ou: ja tatzo, niin tcillc o-

wat taitti puhtat. «s, 55 ?, e»c l2: 33.

42. Mutta woi teitä te Phariseuret!

että te tymmcncret tectte Mindusta ja

Ruutasta, ja taittinaisesla Kaaiista,

ja jätätte pois duomion ja Inmalan

rattaudcu: naitä piti tehtämän, ja

toisia ei jätettäman.

! San, «5- 22, b»s. «: «, Mich, !>: 8,

Voll», »: l3, l»«u l2:7, l»lu 23 23.

43. Woi teitä te Pyariseurcl'. jlsi

rakastattc ylimmäisiä iswimna Twu^

aoaifa ja tcrwctmiä lurulli.

Nallh. 23: «. M»lc. »2: 3«, «,l, A: u

44. Woi teitä te Kiijauefpcnct »j

Pbariseuxet, te ulkokullami'. M ii5

letta niinkuin peitctut haudcu, jcM

päallä ihmisct tictämätä täywät.

M»tlh, 23: 27.

43. Niin wastais rni ^aiuopfcnr«,

ja sanol hänellc: Mcstari, näilli»

noilla sinä myös mcilä pilttat.

4U. Niin hän sanol: «ei ,ny«N'

tä te Lainoppcnet ! sillä te rasiÄ«

ihmiset niillä kuormilla, jotli «

työlät tanda, ja et te itze uhlMM"

mellannekan tahdo niihiu tuorwil«lr.

»vcta. es. l»:l, M»«id 234, »,,!»»

47. Woi teitä, että te rall^

Prophctain hautoja, mutta mtÄ^

sänne tapoit ne. M«t» n >

48. Niin te tosin todinaltl ja »

tutte teidän Isäuuc töihin. M>«'

polt nc, mutta te ratcnnatte inm

haudat.

49. Sentähden myös Iunulii! r,

saus sanol: minä läyctän hciliü l:

gLnsä Prophetat ja Äpostolit, ja m°

tamat niistä he tappawat ja »snnÄ

M«!'!,, lU: <«. kuln 23 3,. «»«'<"

I°h. l«: 2, »p, L, ?: 5l, 52. 2 l«

4: », >c. Hebt, ll: 3«.

5N. Gttä täldä sukutunnaldi p

etzittämän taittein Prophelaii! 5.1

jota ou uwodatcttu »nailman alu«

M«lth. 23: 35. ^

3l. Abelin wereslä, hamaan ZiP

rian «ereen asti, joka hutallln ^

rin ja Templin »vaihclla : to,»n »<

minä teille: se pitä etzittämän»'

sututuunalda. , «^ »^

2 >»il,K. 24: 2U, 2».

52. Woi teitä Lainoppenet! !M

oletta ottanct taidon alvaimcn: G

te mennct sisälle, ja sisällcmnin«''

te kielsittc. M»«i» 23 >i

53. Mutta tosta hän °li >u°

heillc sanonut, rupeisit «ainoppc»"

Phariscuxet tolvin händä ahdii!.!^

ja iriettelemääu händä plchuuiaan Ä

nesla; .

54. Ja wäjuit händä ja PYU"> '

tatin ongia hauen suustansa,t»nla«'

sa hauen päällcnsä.
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««. 8uku.

Esus waro'ittaa Phariseusten hapatuxcffa,

a ihmlsiä pelkämiistä; saornaa ahoeutt»

a elaturcn murhetta waslan, yliskehoil-

taa walwomisteil ja sosiiwaisutceii.

^oska monda tuhatta ihmistä kokoun-

^ nuit, niin että he toiuen toistausa

laisit, rupcis hän sanomaan 3)pe-

>lapsillensa: tawahlakat ensisti teitän-

Phaiiscusten hapaturesta, kuin on

^llllaislls: M»«h, 16: «, M«rc, »: «5,

2. Sillä ei ole mitän peitetty, joka

ilmci tule; eikä ole salattu, kuin ei

ltälväli tllle. Job. ,2^ 22,

»aith, lll: 2<i, Narc, 4: 22, «uc, 8: «7,

ü. Sentähden ne kuin te pimeydesä

wlta, pitä walkeudesa tnultaman:

mitä te korwaan puhunet olctta

nmioisa, se pitä saarnattaman kat-

n päällä.

i. Mutta mlllä sanon tcille minun

iwilleni: älkät niitä peljättü jotta

unin tappawat, ja ei ole heidän

c enämpätä tekemistii.

3«7, «: 8. M»l«h. ><): 2». l Ptt, 3: l4

i. Mutta miuä tahdon osotta teille,

i teidän Nil« peljätä: peljätkät sitä

a on walda, sittc kuin hau tappanut

myös helwcttiin sysätä: totta minä

!°» teille: sitä te peljätkät.

5. Gikü wiisl waipnista myydä kah-

ü lopoln? Ja ci yxitä» hcistä ole

imalan edcsä uuohtcttu. M»«th. l«: 2«.

^. Divat myös taitti teidän päänne

?et luetnt. Ältät siis peljättü: te

tta parcumi.it kuin mono., warpuista.

l«m l4: 45 2 S»n>. <4: l«, l Hun, K,

l: »2, l»c, 21: l». «lp. T. 27: 34,

j. Mutta minä sanon tcille: jokai-

> kuin mimin tuiluustaa ihmiste« e-

i< seu myös ihmisen Poika on tun-

tawa Iumalan Ongelitten edesä.

»»!lh. «U: 32, M»rc, »: ^!8, luc. »: 2S.

2 T!m, 2, ,2. l Ioh, 2- 23.

!. Mutta joka minun kieltä ihmis-

cdcsä, se pitä kielttämän Iumalan

gelitten edesä.

>0. Ja joka puhuu sanan ihmisen

ikaa wastau, se häuclle andexi an-

m: mutta joka Pyhää Hengeä pilk-

, ei sitä anderi anneta.

»tth, «2- 31. M«rc, 3: 2«, l ?°h. 5: l«.

l l. Koska he teitä ivetäwät Syna-

gogiin, Vsilvallan ja waldamicsten e-

tccn, niin ältät mniehtito, kuinga taik-

ta mitä teidän edcstimne ivastaman pi

tä, eli mitä teidän pitä sanoman:

M«l«h. >U: «8, M«rc, l3: ll, t»c, 2!' l4.

12. Sillä Pyyä Hcngi opetta teitä

sillä hctkellä, mitä teidän tulee sanoa.

13. Niin sanol häuclle yxi Kansasta:

Mestari, sauos miuun »rcljcllcni, että

hä« jatais minun kanßani perinnön.

l^. Mutta hau sanol häuclle: ih-

minen, kuka pani minun Duomarixi

eli , jatomichexi teidän wälillänne?

l5. Ja hän sanol hcille: tatzotat ja

kalvahtatat ahneutta: sillä ei jongun

elämä siinä sciso, että hänellä paljo

kallla 0N. , Tim, 6: ?, 8.

1.6. Nim hän sanol heilte wertau-

rcn, scnioden : yhden ritkan miehen niaa

taswoi hywin:

17. Ja hän ajattell itzellänsä, ja

sanol: mitä minä tccn? ettci minulla

ole, kuhunga minä totoon eloni.

18. Ja sanol: scn minä tccn: mi

nä maahan jaotan minun aittani, ja

ratcnnan suuremmat: ja kokoon sinne

taiten minun tuloni, ja niinun hywydem;

19. Ja sanon minun sielulleni: sie-

lu, siuulla on pandu paljo hylvyttä mo-

ncvi n?»odcxi: lewä, syö, juo, riemuitze.

S«»l». K, ll' », l Cor, l5i 32. I«e, l- 5.

2U. Mutta Iumola sanol häncllc:

sinä tyhmä, tänä yönä sinun sielus si-

»ulda pois otctau: tut« ue sitte saa

kuin sinä walmistanut ölet?

Job. 20: 22, «ulu 27: ». Vs. 33: ?.

«s. 52: 7, Ier, 17, ll.

21. Niin 0» myös se, joka itzcllcnsä

tawarata totoo, ja ci ole rikas Iu-

malasa. , i<«. «: ,».

22. Niiu hän sanol Dpctuslapsillen-

sa: scntähdcli sano» »ninä tcille: ältät

murhchtito teidän elämästänne, mitä

teidän pitä syömäu: eitä ruumistannc,

millä te tcitänne weihotta. «s. «z: 23.

Ma«»!>, «: 25. Phil, 4: «. l Pet. 5: 7.

23. Hcugi ou cnämpi tuiu ruota,

ja ruunu's paieinpi kuin waatc.

2^. Katzclkat karncita, ei hc kylwä,

eikä niitä: ci heillä olc ,nyös kcllaiita

eikä aittaa, ja Jumala elättä heidän:

kuinga paljo parcmmat tc olctta tum

lilMUt? 1«h, 3«: 3, Vs, ,47: «,

M»lll», <!>: 3l.
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25. Mutta kuta tcistä murhcllansa

»uoi lifätä warrellensa yhden tyynäiän?

M»tth «: «7.

2s. Sentähdcn, ellct te siis woi sitä

kuin wähin on, mixi te muista nnir-

hehditta?

2?. Katzelkat kukkaisita, kuiuga he

kaswawat: ei he työtä tee, eitä keh-

rää: ja minä sanon teillc: ettei Sa-

lomon taikcsa tunulasansa min ollut

»vaatctettu kuin yxi heistä.

28. Jos siis ruohon, joka tänäpänä

kedolla seisoo ja huomena pätziin hci-

tetän, Iumala niin »vaatctta, eitö hän

paljo enämmin teidän sitä tee, te wä-

häuskoisct ?

29. Scntähden, älkät te ctzikii, mi-

tä teidän syömäu eli juoman pitä: ja

älkät surulliset olko.

3». Sillä näitä taikkia pakanat mail-

masa pyyläwät: Mutta tcidän Isänue

tietä että tc uäitä tarwitzetta.

31. waan paremmin enikät Ium«-

lan waldakundaa, niin nämät kaikki

teilte aiinetan. , «»«. «, 3- «3.

Pl. 37: 2«,

32. Älä pclkä piskuinen lauma: sillä

tcidän Isällänne o» hywä tahto anda

teille «aldatunnan. M«»h, ««: ««, 2«.

33. Myykät mitä tcillä on, ja an-

dakat almua. Tehkät teillcnnc säkit

jotka ei wanhcnc, puuttumatoin taloara

taiwaisa: kuhuuga ei »varas ulotu, ja

kusa ei toi raifkaa. M»«!, « 20,

e«lu «»' 2!, lnc, l6: ». «!p, 3, 5 43,

e»ku <I 34, l l<«, «I «».

35. Sillä kusa teidän tawaranue

on, sicllä on moös teidän sydämcnuc.

35. Olkon teidän kupennc wyütc-

tut, ja teidän tyntilännc svwtetyt :

Eph, « «4. « V«t, >, >3,

36. Ja oltat te mitten ihmistc»

taltaisct, jotka hcidän Herraansa odot-

tawat häistä palajawan: että koska

hän tulee ja tolkutta, niin he kohta

häi,ellc awa>vat.

3?. Autuat owat ne paltvcliat jotka

H8RNA tuldnansa lüytä walwomasta.

Totisestl sanon mmä teillc: hän son-

nusta hänensä ja asetta hcidän atrioitzc-

maa», ja tulce ja palwclcc heitä.

38. Ja jos hän »ulcc toiscsa >var-

tiosa, eli kolmanncfa waniosi n>lc«, j^

näin löytä, autnat on»t nc pllnäi«

M»«th 24: 42.

39. Mutta se tietätät, cllä je« ^-n

henisändä tiedäis millä heckM nxi^

on tulnva, tosin hän »rallreis, nö

salleisi huouettansa kailretta.

Motlh, 24: 43, , «ht», » 2, 2 y«. »- »

II», K 3: 2. t»l» « «3

4U. Tcutähdcn olkat te myie

mit: sillä millä lietkellä et te l,

tan, tulee ihmisen poika.

Maclh 24-44, l»l» 25- «3. «l«l. !1N

«uc, 2«: 34, < T»<», l: «.

^l. Niin sanoi Pctari hänclle: W»

ra, sanokkos täniän »reitaunn i^l,

eli myLs taikillc?

"l2. Viutta HENra sanoi: kuka n

nstollinen ja toimellincn Perhcnl^«^

jonga Herr« asetta pcrhcnsä fM

oitialla ajalla määrättya csaa ^ü."

m.ian ? M»ltb. 24: 42. lul» 2!: «i,«

l «,r, 4: 2.

^3. Autuas on se pallvtl», jl

HGRia tulduansa niin lötzlä

"i^. Totisesti sanon ininä teillc

asetta häncn kaikcn tmvaians»

45. 3)lutta jos sc palwclu D«

sydämcsänsä: minun Hcrrani >nM

tulcmasta: ja rupe palkollisia bosu«^

ja syümään ja juomaau ja juofuu»»^

4«. Niin tut« sei, pal»vclian hÄ

sinä päitvänä, jona ei hän luukll»

ja sillä hetkcllä, tuin ei hän liedi! <

croitta häncn, ja anda nänclll «

uskomattomain lanßa. V«l»

47. Vtutta scn palweliau, jck

Henausa tabdon, ja el itziänsi

mistanut eikä telmyt häncn ti>^

jälkcen, täytyy raljo haawoja käck

I«l, 4, l?,

48. Joka taas ci tiennyl, ft

tcngi» tcki haawain ansion, sc»

»vähcmmän haawoja kärsimän:

tenelle paljo annettn on, sildä f

ctzitän, ja jonaa haldunn p«lj

annettn, sildä euämpi anotan.

49. 31tinä tulin sntytlänlälNl n

mann päälle, ja mitä unnä uhl

»raan että se jo Palais?

5N. Mutta millun pitä K^sli^ i

tcttama», ja kuinaa minä ichtinj

fii'hcnasti että sc taytctäu?

M«l!tz 2Ul 22, M«rc. 10 l>
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51. Luulcttato cttä minä tulin rau-

a lähettäniään maan päälle? (5n,

wll minä tcille, mxtta eripuraisutta.

Matth, <U^ 34,

52. Sillä tästcdcZ pitä »viisi olcman

ülctut yhoesä hnonesa, tolme tahta

stan, ja tari kolmea »vastau.

53. Isä eroitctan poitaansa »vastan,

poita Isää wastan: äiti tytärtä

stan, ja tytär äitiä wastan: anoppi

iiiätansä wüftan, miniä auoppiansa

stan. Mich ?- «, M»»h, l«: 35.

55. Niin hän sanol myös Kansalle:

sta tc näettä pilwen lännestä nousc-

n, niin te tohta sanotta: sade tulec:

» myös tulectin. M««h. »6^ 2.

35. Ja tofta te näcttä etclän tuu-

!a», niin te sanotta: helle tulce:

i! myös tuleekin.

»6. Te ultotullatnt, mann ja tai-

» muodo» te taidatte toetella, mi-

lc siis tätä aitaa toettele?

i?. Mingätähdcn siis et te myös

stänne duomitze mitä oitia on?

i8. Sillä toska finä menet riita-

!jcs tanßa Esiwallau etecn, niin pyy-

liellä häncstä päästä: ettci hän si-

» Duomaiin cteen wedäisi, ja Duo-

ri annais sinua ylön Böivelille, ja

»««li heitäis finun toiniin.

«an, I, '«i 8. M««lh, l: 2l.

»V. Minä sanon sinulle: et siuä

li cnncn pääse ulos, tum sillä »vii-

iscn ropoin maM.

»». «uk».

s»§ neuwoo käälldymyreen ja parantaa

linan waimll». Sana» wo>ma. Harwat

^»tiiat. Walitus Jerusalem'»» „l'itze.

a olit nnilltamat sillä ajalla siinä,

jolsa ilmoitit hänellc Galilcalai-

i, joitten »uercn Pilatus oli heidau

einsa kanßa sctoiltanut.

!. Ja JEsus »uastais, ja sanol hellte:

lcttako että nämät Galilealaiset olit

üisct taitkein (Äalilealaisten suhlen,

heioän sentaltaista täydyi tärsiä?

>. Vi sningall, sanon minä teilte:

m ellet tc paranna teitänne, niin

aikki niin hutkaan tuletta.

l. Taittn luulcttato, että «e tah-

intoistatymmcndä, joitten päällc Ti-

lohan Torni langeis ja tappoi heidän,

olit wiallisct taittein ihmisten suhtcen,

kliin Ierusalemisa asulvat?

5. lsi suingan, sanon minä teilte,

wann ellet te paranna teitänne, niin

tc taitti niin huttaan tuletta.

6. Mulla hau sanol tämän »ver-

tauxcn: yhdcllä oli Fituuapuu, häuc»

wiiuamäesänsä islutcttu: ja hän tuli

ctzcin hcoelmätä häncstä, ja ei löytänyt.

«s, »: 2. Matlh. 2l- «9.

7. Niin hän scmoi »uimamäen ra-

kendajalle: katzo, minä oten tolmc wuot-

ta tullut, ja ctzinyt hedelmätä tästä

fikunapnusta, ja en löydä: hatta hän-

dä pois: mixi hän myös maata tur-

melcc?

8. Mutta hän »vastais, ja sanol hä-

nelle: HlIRra, anna häncn wiclä tä-

mä wuosi olla, niintauivan tuin minä

kaiwan hauen ynibärinsä ja sonnitan:

9. Jos hän sittckin hcdelmän tckis:

jollei, niin hatta händä sitte poiS.

IN. Mutta hän opetti Sabbathina

yhdcsä Sl^nagogasa.

11. Ja tatzo, siellä oli yxi »uaimo,

jolla oli sairauden hcngi kahdclautoista-

tymmendä »vuolta ollut: ja tiiwi tu-

marnixisa, citä »uoinut itänä itziänsä

ojenda.

12. Mutta kossa IGsns scn «äfi,

kutzui hän häncn »ytönsä, ja fanoi hä-

nclle : »raimo, siuä ölet pääsnyt taudistas.

l2. Ja hän pciui käteusä häncn

päällensä: ja tohta se ojcnsi ylös

itzensä ja tiitti Iumalata.

»4. Niin wastais Synagogan Pää-

mics ja närtästyi, että IOsus paiansi

Sabbathina, ja sanol Kansalle: tuusi

päiwää mvat joiua sopi »yötä tehdä:

uiinä tc tulkat ja anoatat teitänne

paiata, ja ei Sabbathin päiwänä.

2 Mos. 2«: ». » Mol. ü: «3. H«!. ««I <«

,5. Niin »vastais händä HGRia,

ja sanoi: siuä ultotullattu, cito kutin

teistä päästä nalitaansa cli aasiansa

Sabbathina seimestä, ja johdata juo-

NlNail ? 2 M»s. ?3i «2. V»tth, <?: <, ««.

Moic. 3: 2. lue, !>i ?. lull! l4: 5. Ioh. 7: 23.

16. Gitü myLs Pioäisi täniä Abra-

hamin tytär Sabbathina päästettämän

tästä sitcstä, jonsza, tatzo, Satan oi»

tahderantoistatymmcndä »ruotta sitonut?
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17. Ja tuin hän näitä sanoi, niin

häpeisit kaitti jotka händä »vastan olit:

Ja kaitti Kansa iloitzi taitista tun-

niallisista tüistä tuin häneldä tchtin.

18. Niin hau sanoi: tenengä wer-

tainen on Iumalan waldatunda, ja

tcncngä taltaisexi minä seu teen?

19. Se on Slnapin siemenen wer-

tainen, jonga ihmincn otti, ja tylwi

yrtitarhaansa: ja se taswoi ja Ulli

suurexi puuri, ja taiwan liunut teil

pesänsä sen orilla.

M»llh, l3- 3», Marc, 4: 30, >l,

2N. Ja hän taas sanol: tenengä

wertaiscri minä Iumalan waldatuu-

nan teen?

21. Se on hapatuxeu taltai'ncn, jon

ga »aimo otti, ja pani ftn tolmccn

zauhowattaan, siihenasti tuin se kaitti

happani. Motth. >»: 33,

22. Ja hän nxltlsi Kaupungeln ja

kyläin kautta opettain, ja mattlisti

Ielusalemia päin.

M«lth, »i 33. Marc, «: «.

23. Nim sanoi yri hänelle: HGR-

ra, »vähätöstä niitä on tum autuari

tulcwat? Ja hän sanoi heillc:

24. pyytakät ahtasta portista men-

nä sisalle: sillä monda on, sanon mina

teilte, jotka pyytarvät mennä sisalle,

ja ei taida. M»»h, ?- «3.

25. Kosta Perhcuisäudä on uosnut,

ja owen sulkcmlt, ja te rupctta ultoua

seisomaan, ja owen päälle tolkuttamaan

ja sanomaan: HGRra, HGNra, a>va

mcille: ja hän wastaa ja sanoo teilte:

en minä teitä tunnc, tust« tc olctta;

M»tth. «5: >>, <2. lu«, «! 4».

2b. Niin te nipctta scmomaan: me

olemma syönet ja juonct sinun edesäs,

ja meidän tatnillanlme sinä opctit.

27. Ja hän on sanowa: sNinä sa

non teilte, cn minä teitä tunne tusta

te olctta: mengät pois mim», tytöäni

taikki tc wäärin tekiät.

Os, «: «. M«lth, ?i 23. lul» 25: 4«.

2». Siellä pitä olcman ittu ja lmn-

mastcn kilistys, kosta »e näcttä Abrci-

hamin ja Iiaachin ja Iacobin, ja

kaitti Prophetat Iumalan »valdakun-

nasll, mutta teitänne ajcttan'an ulos.

M«t«h. 8: «2. «ulu 13- 42. lul» 24- »!.

29. Ja heidä» pitä tuleman idästä

ja lännestä, pohjaisesta ja ltelM-, s

Iumalan tvaldatunnasa iftumon.

Es. 2i 2, 3. Mol, l: ll. «l»nl>. »: u

3N. Ja katzo, Nt oliat »nimm

jotka tulewat enfimäisiri, ja ne e«

ensimäiset, jotka tulewat «iimciM

Malth. l«: 3«. ?»l» 2«:l«. M«lc. !lj: «.

31. Siuä päilväuä tulit MMlW

Phariscuxet, ja sanoit häncllc: IÄ

ulos, ja mene tääldä pois: M t<>

rodes tahtoo sinua tappaa.

32. Ja hän sanol heillc: mcnDl

sanokat sille tctulle: katzo, mim ^

ulos Pertclcitä, ja parannan ü«ß>

ja huomcna, ja tolmandma

minä lopctetan.

33. Kuitcugin pitä mimin l»M

ja huomcna l« toisna huomcna lwl

daman : sillä ci tapahdu cttä Pich

mualla hutatan, tuin Jerusalems«,

34. Jerusalem, Jerusalem, jrli

pat Prophetat, ja kiwität mit», j

sinun tygos lähctetän, tuinP

minä tahdoin koota sinun lafftb, 2

tuin kana kotoo poikansa siiplin'i

ja et te tabtonet?

<vs. l?: 8. Ps. gl: 4. Matt». «:«>

35. Katzo, teidän huoncnnc jÄ

teille kylmillc: Totiscsli sanm ^

teille: ci teidän pidä minua n«t«

siihenasti kuin se aika Nil« lcff^

sanotta : fiunattu olkon se jct>> >

HERran nimeen ! «s. «,: «5. y,i

Ier. ?: 34. Mlch. 3- >2. M«l». N»

i»c. l«: 38.

»4. L«ku.

Wcsitautinen. IEsus kieltää p«B

ylli'Nä iffua, ia opcttaa keilci pit»

raxi kutziittama». Snurl ehtolü!«

Oikia opetuslapfi,

»a tapahtui, että hau Nil,

<>) Phariscuste« Päämichcu h

Sabbathina ruallc: ja he »«ni^j

händä. M°«h. «2-. ,».

2. Ja katzo, simä cli lresitiB

ihmincn häncn cdesänsä. ^,

3. Niin IGsus wastatcn sanci«!

oppcnnillc ja Phariscuxillc : sexikcÄ

bathina paranda? Niin bc »aikw<

4. Vlutta hän rupcis hanlc!>,

paransi häncn, ja päästi mtnemiäll

5. Ja hän »vastatcn sa«ei >«^

kencngä teistä naula cli »aß p'
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voon, cito hän kohta Sabbathill

,oä»ä HÄlldä ota hlös?

2 M«s, 23-, !2 «»«, l3^ l»,

^. Ja ei he taiunet händä tähän

>tata.

. Mutta hän sanol lvierahille wel

len, toska ha» ynimärsi kuiüga he

itzit ylimmäisiä isluimita, sauodc«

le:

. Koffas joldakulta häihin tutzuttu

, niin älä ist« ylimmäiscen siaan:

i joku kunniallisempi sinua ole hä-

>ä tutzuttu : S«n, l, «: e. ?.

. Ja tulce sc jota sinun ja hänen

filtzllnut, ja sanoo sinulle: an»a

! siaa: ja mm si»ä häpiällä menet

nma istllmaan.

N. Mutta koskas tutzuttu olct, m'ln

>e ja ist« alemmaisecn siaan, että

oka sinun kutzumit on, tulis ja sa-

i sinulle: ystäiväni, nouse ylemmä:

in on, sinulle tunnia mitten edcsä,

a ynnä tanßas atiioitzewat.

!. Sillä jokainen joka iyensä

ndä, se aletan: ja joka iyensä

>da, se ylötän. )»b. 2?: 2»,

l. 23: 23. M»t«l>. 23: 12. tu«. «8: «4.

« V«t, 5: 5. I«c. 4: «U.

ü. Muttl, hän sanol myös sillc,

hänen tutzunut oli: koskas päi-

istä taitka ehtollista teet, niin älä

» ystäwitäs, eli wcljejäs, el lango-

taikka liktaita tylän miehiäs: et-

bc jostus sinua myös jällen kutzu,

lmllle mara.

3. Mntta tostas pidon tect, niin

>> köyhiä, raajaritkoja, ondnwita,

ita: «eh, 8: >2. S»n. l. 3: 27.

<. Niin sinä olct autuas: sillä ei

ä ole »uaraa sinulle maraa: sillä

llc pitä maxettaman wanhurstasten

nousemiscsa.

z. Mutta kosta yxi niistä ynnä

litzcwista näinät kuuli, sanol hän

lle: autuas on se joka syö leipää

ialan waldakunnasa.

^. Niin hän sanol hänelle: yxi ih-

m teki suuren «Hhtollisen, ja kutzu i

da; «s, 23: «. M»«h, 22: 2.

I!m. K. «»: «.

s. Ja lähetti pallveliansa Ghtolli-

hcttellä sanomaan tutzutuille: tul-

sillä kaiffi mvat walmistetut.

Van l, ü: 2, z.

18. Ja he ruptisit järjestänsä kaikki

heitänsä estclemään: ensimmäinen sanol

hänelle: minä ostin pellon, ja minun

pitä menemän sitä katzomaan: minä

rutoilen sinua, sanon minun esteeni.

19. Ja toinen sanol: niinä ostül

wiisi Paria härtiä, ja mcucn niitä

tocttclemaan: minä rutoilen sinua, sa-

no minun esteeni.

2«. Ja kolmas sanol: minä olcn

emännän nainut, ja en taida scutäh-

dcn tulla.

21. Ja tum se palwelia tuli, sanol

hän uämät HENiallensa. Tilloin per-

hcn isändä wihastui, ja sanol palwe-

liallensa: mene nopiasti Kanpungin ta-

tuille ja tujille, ja saata tännc wai-

waisct ja raajarikot, ondulvat ja sokiat.

22. Ja palwelia sanol: Herr«, mi

nä ölen tchnyt mintuin sinä käsfit,

ja wielä nyt siaa on.

23. Ja Herra sanol palweliallc:

mene maan teille ja aidoille, ja waadi

hcitä sisälle tulemaan, että minun h»o-

neni täytctäisin.

24. Sillä minä sanon teille: ettei

yritän niistä miehistä kuin tutzuttin,

pidä maistaman minun »Hhtollistani.

25. Niin waelsi paljo lväteä hänen

kan^ansa: ja hän käänsi hänensä, ja

sanol hcille:

26. Jos joku tulee minun tygo'ni,

ja ei wihaa Ifäänsä, ja äitiänsä, ja

cmändätänsä, ja lapsiansa, ja n.'eljiän-

sä, ja sisaritansa, ja päällisexi omaa

hengcänsä, ei se taida olla minun 3>pe-

tllslapscni. 2 M°s. 32: 27.

» M»s. 33: ». V»!th. 1U: 37. '

27. Ja joka ei kann« listl'änsä, ja

seniaa mimia, ei se taida olla minun

Opetuslapfcni. M»»». ,»: «».

> «ulu !!i^ 24. More, 8: 34. t»l. ü: 23.

28. Sillä kuka teistä on joka tahto

Torm'a rakcta, cikö hän enne» ist« ja

laste kulutusta, jos hänellä on waiaa

sitä tayttä?

29. Ettei, koska hän pcn, sturen las-

kcnnt on, ja ei woi sitä täyttä, kaitti

jotka sc» näkcwäl, lupe piltkamaail

hälldä,

3N. Sanoden: Tämä lhminen ru-

peis latcndamaan, ja ei woinut täyttä.

3l. Taitka kuta Kuuingas tahto
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mennä sotimaan toista Kuningasta »vas-

tan, eitö hän cimen ist» ja ajattcle,

jos hän woi tymmencllä tilhannclla

tohdata sen joka händä »vastan tulec

tahdclla tymmcncllä tuhannella?

32. Muutoin, toska hän wielä kau-

kaiia on, mm hän lähettä hällcllc sa-

nan, ja rukoilce rauhaa.

3l. Nim siis jokaincn teistä joka

ei luowu kaitista tuin hänellä on, ei

se taida olla nmum Opetuslapseni.

3^». Suola on hywä: mutta jos

suola tulce mauttomaxi, millästä sitte

suolata»? Mallh, 2- <3, Malt, 9' 50.

35. Eikä se maahan, eitä sondaan

ole sowclias: he heittäwät sen pois.

Jolla on korwat kuulla, se kuulkan.

«5. «uku.

Kadmmüt lammas, kadotett» penningi,

tühlaja poila.

5j1>utta hänen tygönsä tulit taikki

^"^ Publitanit ja syndisct, tmile-

maan händä. M«««!». 9: <»,

M«l«, 2: lü, lxc. «I 29.

2. Ja Phariscuxet ja Kirjanoppc-

nct napisit ja sanoit: täuck fyndisiä

wastanotta, ja syö heidän tanßansa.

3. Niin hän sanol heille tämän

wertauxen, sanodcn :

4. Kuta o» teisiä se ihmincn, jolla

on sata lammasta, ja jos hän yhdcn

niistä kadotta, eikü hän jätä yhdexän-

kylnniendä ja yhdcxän korpecn, ja mc-

ne sen jältee» joka kadonnut on, siihen-

asti että hän sen löytä?

Hes, 34' l«, ls, Müllh !»: <2.

5. Ja tuin hän sen löytä, niiu hän

pancc sen olallensa, iloiten.

6. Ja koska hän tulee kotiansa, «iin

hän kutz»« tokoon ystäwänsä ja kylän-

sämiebct, ja sanco heille: iloitkat mi-

nun kanstani: sillä ininä löysiu lanlpa-

ni joka kadonnut oli.

«s, »,: « « P«, 2: 23,

7. Minä sanon teillc: niin pitä ilo

oleman taiwasa yhdestä syndiscstä, joka

häncns» paratida, enämmin knin yhde-

xästäkymmenestä ja yhdc.rästä hnrskasta,

jotka ei parannusta tarlvitze.

l«c, »^ 32,

8. Taikka küka waimo 0!l, jolla on

kymmcncn pcuningitä, jos hä» yhdcn

»liistä kadotta, eitö hän svlyli tynl'l:

tä, ja lataise huencila, ja rtzi «n«i

uiiukauwan knin hän sm lönt»?

U. Ja koska hän sc» löMwl ,

kutzuu hän tokoon ystinransä ja tick

sä »raimot, ja sanoo: iloitkat um,

tanßani: sillä uiinä löysm fnmiiM

jonga niinä kadotin.

IN. Niin myös, sanon mini «

pitä ilo oleman Inmalan Vn^

yhdestä syndisestä, joka häucnsä pm,

11. Ja hän sanol: ylMa »ilh

oli taii poitaa. ^

12. Ja imorcmpi hcistä sanei

lcusä : Isä, anna minulle osa t«M

tnin minun tnlee. Ja hau Mtz

tawaran.

13. Ja ei ka,nuan sen jallmi,

ta nuorcmpi poika oli taittl tcK»

n,eni hä» tankaiscllc ma.ikunmlc

Hutkais sicllä tawarausa irsmsutlu

14. Mutta kosta hän kaitt> ck»

lannut, niin tuli suuri nältä Kil^

siihe» maakundaan: ja hä» rnfiii

täyntyinääu : ,

15. Ja mmi pois, ja suestni»

sen nmakunnan kauppaunebecn:

hänen lähctti maantyliinsä kai^m

sitojansa. ^H

ls. Ja hän pyysi »ratzaanü i«

la tänttä, joia siat söil; j«ch>

hänclle sitätän andannt. ^

17. Mutta tuin hän mitlmst

ti, sanol hän: tuinga mrmll»

Isäni paltoll.sella on tyllä lnK

minä tuolcn nälkään?

18. Minä uousen, ja k»y»'

Isäni tygL, ja sanon hänellt:

minä ole» syndiä tehnyl 2-'

»vastan, ja siuun cdesas:

1». Ja en ole sillen mahdellc

nun pojaxcs tutzutta: tcc mii!«

tuin yhdcn sinuu palkollisistas.

2N. Ja hän nousi, ja luli !

tygö. Mutta tosta hän »uicla l«

na oli, «äti hänen Isänsi hä«"

armahti häncn päällcnsä: ja I"

langeis hänen kaulaansa, ja sunui

H»s, 33: «l. «f.^doi hänen.

«,h, 2: ,2, «7.

21. Mutta poita sanol ham!I«:>'

minä ölen syndiä tchnyt Tai,«,!« w



»H, «e 3«k.
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» j<» slnlin edesäs, ja en ole mahdol

le» tiistedes silwn ^ojares tutzuu».

22. ^,'iiin sauui Isä pallvclioillensa:

.'kill tänne ue palhat waattct, ja pu-

at hauen yll^llsä, ja and»,tat soiinus

„cu täteensä, ja tcngät h.uun jal-

hiusa :

23. Ig tuokat sc syötctty »rasitka,

tappatat sc, ja syötänin«, ja lie-

liltamme:

24. Sillä tämä mimm poikaui oli

lllut^ ja wirtois jällen: HÄ» oli ta-

mut, ja ou taas löytty: ja he ru-

sil «iemuitzcmaau.

iö. Mutta sc hauen wauhempi poi-

>sa Hli pellolla: Ja tum hau tnli,

bMncUa lähestyi, tuuli hä» la»l>il>

hypyt.

iß. ^iiiu hau tiitzui yhdeu pauvc-

ftausa ja kysyi, mikä sc on?

!?. siun se sanoi hänelle: sinun

jcs tuli: ja Isäs andoi tappa sen

ltlyl, waiM», rttä hä» sai hauen

«uä jällcu.

!8, Nii» hän »vihastui, citä tahto-

mcunä sisällei Haue« Isänsä uie-

siis ulos, ja ueuwoi häudä.

:g. Multa hau wastais, ja sailoi

illcnsä: tatzo^, nii» monda »onotta

>ä palmele« n'uua, ja cn ole tostan

i« täskuäs täynyt ylitzc, ja et sinä

minulle wohlaatan «»damit, rie-

ilaieni ystäloäiui kansia.

». Mutta että tämä sinun Polkas

i, joka tawarausa ou tuhlanmit port-

l tanßa, lapoil siuä hänelle sc» syö-

)» lvankgu.

>!. Mutta hau sanoi hänelle: poi-

i, sinä ölet aina mimm tykönäni,

kaikki mitä minun ou, sc ou sinun.

l2. ^liin piti simlugin liemuitzcman

iloitzcmau; sillä tämä sinn» weljes

luollut, ja »pirkois jällen: hän yli

ciüliit, ja cn taas löytty.

««. «uku.

iiilil yuoüen halt!«; waroinis ahnciideila.

Rita« mies ja Lazarus.

^
utta hän sanoi myös Opctuslap-

sillcnsa: oli yxi rikas mics, jolla

biionc» haldia: ja hänen cdefänfä

mettüi hänen päällensä, että hän oli

'Manul bauen hywydcnsä.

2. Ja hän tutzui hallen, ja sanol

hänell«: mili nuuä sinusla sc» kuulen?

tec lntu halliturestas; sillä ,t sinä saa

täjtcdes Hallita.

3. Niin huoncnhaldia sanol ,'tzellän-

sä: »iltä minä teen, sillä minun Her-

ram otta lninulda pois hallituren? cu

minä woi kailvaa, l>ipe,l minä tcrjätä.

4. Minä tiedän niitH minä teen:

että tosta miuä wiralda panuan pois,

niin he torjawat u«inun hnoneseensa.

3. Ja hä», kntzui tugönsä kaikti

Herransa welwolliset, ja sanoi ensimäi-

scllc: kuinga paljo sinä ölet mimin

perrallem weltaa?

6. ZMtta sc sauoi, sata tynnyn'tä

OIu)a. Ja hän sanoi hänelle: 3)ta

kirjas ja ist« pia», ja kirjoita wii'u-

tymmcudä.

7. Sitte hä« sanol toiselle : paljoko

sinä ölet welkaa? Ja se sanoi: sata

piindaa nifuja. Vau sanoi hänelle: ot«

kirjas, ja tirjoita kahdexa»kymn,cndä.

8. Ja Herr« kiitti sitä wääräii

huoncnhaldiata, että hän toimellisesti

teti: sillä tämän mailnian lapset owcu

toimelliscmmat tnin »valkeuden lapset,

heidän suknkunnasansa.

«pH. »' «, , lheß, l, 5,

Ä. Ja minä myös sauon tcille: teh-

kät tci'llenne ystäloitä wäälästä Mam-

monaua: että tossa te taiwitzctta, niin

he torjalvat tciiä ijantaittisiin majoihin.

« l!m. 8: «8.

>n. Iota wähcmmäsä ou «skollinen,

,c 0» myös paljosa ustollinen: ja joka

wahemmäsä ou »vääiä, se n,yös paljo-

fa on petolll'ucn. ,„ „, ,7

l l. Iollet tc siis olc rllct uskolliset

slinä wääläsä Manim>.masa, kuka teille

sitä ustoo kui» oikia on?

«2. Ja ellct te ole ollet toisen oma-

sa uskolliset, tuka teille anda sen tum

tcidä» omanne on?

!3. Ei ylitän palwelia taida kahta

Hcilaa palwclla: sillä taikta hän yhtä

wihaa, ja toista rakastaa: eli yhdcsä

l'än kil'lmilippun, ja toise» katzoo y,

lön: Et te taida valwella Iumalata

ja Mammonata. ««„y «, „

»4. Mutta taikki nämiit kimlit ne<
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tiu Phariseuxct jotta ahuet olit, ja

piltkaisit häudä. M«»b 23- «4

l5. Ja hau sanol heilte: tc olctta

ne jotta itzenne Hurstaxi tcette ihmis-

ten edesä: mutta Jumala tundetcidän

sydämcnne: sillä se kuin ihmisille on

korkia, se on Iumalan edesä kau-

histus. » 2«m, ,«: 7. Pf, ?I lU,

l«. Lati ja Prophetat owat Johan

ne?«» asti: ja siitä ajasta ilmoitetan

Iumala» »valdatunda, ja jokaine» sii-

hc» ilziänsä wäellä tungee.

M«lth, l«l l2, «3.

!?. Pikenuniu Taiwas ja maa hut-

tu, kuin rahtutan Laista putoo.

Ps, »U2: 27, «s, 4«: 8, l»lu ll- «.

Matlh, «: l».

l». Ioka emcmdäusä hhljä, ja nai

toiscn, ha» tcte huolin: ja jota sen

michcldä hyljäty» nai, hä» tele huolin.

Matlh. 5- »2, k»l» !»' », Marc, !U- ll.

! Cor, ?: «U.

»9, Nim oli yxi ritas mies, jota

waatctti hänensä Purpuralla ja tallil-

la liiuawaattella, ja cli jokapäiwä ilo-

sa heitullifesti.

2«. Oli myLs yxi keijäjä, nimeldä

Lazarus, joka matais hänen owensa

ede>ä täynäüsä paisuinita:

21. Ja pyysi rawitta niistä murm'sta,

jolta rittan pöydäldä putoisit: mutta

toirat myös tulit, j» »uolit haue»

paisumansa.

22. Nim tapahtui että terjäjä kno-

li ja wictin Vugeleildä Abraham!« hel-

niaau: uiiu tuoli myos ritas, ja hau-

dattin.

23. Ja kosta hän Hclwetisä wai-

wasa oli, nosti hän silmänsä, ja näki

Abraham!» taampana, ja Lazaruxcu

hauen hclinasansa.

24. Ja hä» hunsi sanodcn: Isä Abra

ham, armahda minun päällcui, ja lähctä

Lazarus tastamaan sormensa pää »ueteen,

että hän jähdytäis miuun ticleui; sillä

minä to>rin »uaiwatan täsä lickisä.

Es, sei 24, Zach, <4- »2, Marc, 8 44,

25. Nim sanol Abraham: poitani,

muista että sinä sait sinuu hylvääs

cläiuäsäs, niiu myös Lazarus pahaa:

Mutta nyt hän lohdutctan, ja sinä

»vaiwatan. I«». «: l«.

däu ja tcidä» wälillä suun j»«p» li>!?

nitetty, että ne, jolta tahllMü lNl

sinne teidän tygöune memü, n hl ux

eitä sieldä tänncktäu tulla.

27. Ätiiu hau sanol : min» r»kci!

siis sinua Isä, cltäs lähelät h»,

minun Isäni totoon:

2>j. Tillä minulla on «iiii t«lj!

todistamaau hcille, ctlci helä» ck

tähän »vaitvan siaan.

2». Sanol hänelle Abraham: l«i

on Moses ja prophetat; ln»!l

niita. ks, «: 2«, l,l, «^ >i

Ixt). »^ 2». 4». »p. I. «ü: 2,, k,!,,?

3N. Mutta hän sanol: Ei,Isälll

ham: waan jos jctn tuollcisli

heidän lygöusä, niiu he pauüm

tetisit.

2l. Hän sanci hänelle: elleibi5

sesta ja Prophetaita tunle, min 5

luyos usto, jos joku kuolleislanüuM

Sopiwaisuiis. Kimliaisuus. Itsis»

bistaa kymmenc» spitalista mmli.

Chrifturc» tulcinise» p»m».

A>iin hän sauoi OpetuslapsillM

"^^ on mahdotoiu etlei pahennu«!

le. Mutta woi händä, jonga tü°»

tuletvat! M«l«h, >»: e, ?, «m >

2. Se olis hänelle paremfi,

myllyn tiwi ripustetlaisin hämn

laausa, ja heitctäisin mercen, tum

hän jongu» näistä picnistä M»

3. Kawahtatat tcitänne. Zl>

jes ritto sinua wastan, «iin m

händä: ja jos hän itzcnsä fa«

niiu anna hänelle andexi.

3 M»s. !»: <?, Sa», l. «?: <»

Matt!,, l«: >!>, 2!. Ioc, 3: >«, «°

4. Ja jos hän seitzcmän ltlt«!

wäsä ritto sinua »rastan, ja >M

tcrtaa päilväsä fiuun lytßs P»l^

sanoden: minä tadnn: min aiu«

nelle andexi. M»nh >« "

5. Ja Apostolit sanoil HWÄ

lisää meillc ustoa.

6. Mutta HERra sanoi. j^«

olis usto mint«,» Sinapm !««'!»

te sanoisittc tälle mchäfifmiapuilllc: »

sc ylös jlmrincnsa, ja iswa si'wl

. . .. , rem: niin sc tmilis teiti.

2b. Ja pachi taiktia uaita, o» mc>- !«»«», i?^ 2«. »,lu 21- 21, ««' ^'



,7 Luk. «n,Ewangeliumi.

^. Mutta kcncllä teistä on palwelia,

a tundä, taikka karjaa kaitzce, ja

»?a hä» mctzästä kolia tulce, että

l fanoo kohta häucllc: mcue rualle?

3. Niaa» cito hau pikcmmin sau«

»clle: walmlsta mimille ehtollista,

inusta sinus, ja palwele miuua,

»lkauwan kuin mmä syö» ja juon:

syö ja juo sinä sittc?

). Wai tiittäkö hän pallueliatansa,

l hän teki uiitä häucllc kästetty oli?

luulc.

IN. Uciin myi« te, koska te oletta

kki lehnet, kuin teilte kässetty on,

n sanokat: me olemma kelwotto-

t palweliat: me temme sen kuin

idan piti tekemän.

ll. Ja tapahtui, kuin hän mcni

rusalcmita päin, cttä hau matkusti

seldä Tamaiian ja Galilean.

!^> Ja tum hän tuli yhtcen tylään,

taisit häudä kymmeucn spitalista

:stä, jotka taampaua scisoit:

!3. Ja koiotit ääuensä, sauodcn:

^su ratas Mestaii, armahda mei-

> päällemmc.

>4. Ja toska han ne näki, sanol

l heillc: mcngät, ja osottatat lei

ne Papcille. Ja tapahtui, cltä hc

nucsänsä tulit puhtaxi. 3 Mos, <3 2

fuku «4: 2. Matlb, 8' 4, kuc, 3: «4,

l5. Nü'u yxi hcistä, koska hän näki

i hä» parattu oli, palais jällcn ja

mioitti Jumalata suuiella ääncllä;

!«. Ja langcis kaswoillensa häucu

?ainsa juurccn, ja tiitti häudä. Ja

oli Samaiialaiucn.

l7. Mutta IGsus wastatcu sanol:

i kyuuncncn puhdistettu ? tusasta yh-

än owat?

!8. Gi ole muita löytty jotka pa

lt Jumalata kuuui'oitzenlaau, kui»

,ä nmukalaiucu.

>9. Ja hän sauoi häucllc: nousc ja

>,c : siuu» ussos ou siuuu »rapahtanut.

!«llb. »! 22. Mar«, 5: 34, tuku !U: 52,

?»c. ?: 2». lul» 5 48, lulu ,8: 42.

iN. Ja Phariseuxct kysyit häneldä:

ka Iumala» »valdakuuda olis tulcw'a?

astais hau hcitä, ja sanol: ci Iu-

lau waldakunda tule nii» cttä sc

laisin nähtä:

2l. Ei myös heidän pidä fanoman:

Katzo täsä, tatzo siellä ; sillä katzo, In«

mala» waldatuuda on teidän kcffellänne.

22. Nim hän sanol Dpctuslapsille :

fe aika tulcc, cttä te halajatte «ähdä

yhtätin ihnuscn Pojan päiwäii, ja ct

tc saa nähdä:

23. Ja he sanowat tcillc: katzo täsä,

katzo siellä: ältät nicngö «los, ältät

myös scuratko. m«tl!>, 24- «z.

Marc. l3. 2l. «uc. 2l: 8.

24. Sillä niiukuin pittäiscu tuli

Taiwan alla lcimahta, ja paista ta>k-

kcin päälle, kuin Taiwan alla owat:

niin on myös ihmise» Poika päi»rä»

nänsä olewa. N»l,h. 24! 2?.

23. Mutta cnncn tulce häncn paljo

tärsiä, ja hyljättä täldä sukutuunalda.

Mattl, !6: ^>. luk» «?: 22. lulu 20: <8.

Marc. 8 3!, lulu »: 3«, lulu »0: 33,

luc. 9: 22. lulu 48: 3>, lulu 24: ?, 2«.

26. Ja niiukuin tapahtui Nocn päi,

winä, niin myös tapahtuu lhmiseu Po«

jan päiwinä. Maeih. 24, 3?. , <p«. 3. ?«.

27. He sö'it, /oit, nalt ja huolit,

Hamann siihcn päiwään asti, kuin Noe

Artkil'n mcni sisälle: ja wedcnpaisumus

tuli, ja hukuttl kaikki.

4 M°s. !i: 2. e»e» ?- ?.

28. Niin myiis tapahtui Lothin päi»

winä : he soit, joit, ostit, myit, istntil,

rakcnsit. , M»s. ,»: ,4.

29. Mutta sinä päiwäuä, kuin Loch

Todomasta lävi, satoi tulda ja tuli-

kiweä Taiioaasta, ja hukutti kaikti.

< Mol. !8- 24. » Mos. 29: 23. «s. ,3! l»

Ier. 50: 4«. Hos. l>! 8. «l», 4: <l.

Iud, tp, l». ?.

2«. Nil» pitä Myös sinä päiwäuä

olcma», joua ihmisc» Poika ilmoitctan.

3l. Joka siuä päiwäuä katon päällä

on, ja hauen kalunsa owat huoncsa,

uii» älkön astuko alas uiitä ottamaau:

Ja joka pcllolla on, niin älkön myös

palmtko takaisin. Ma.lh. 24: ,?

22. Muistakat Lothin emändätä.

< Mos. >»: 2«.

23. Iokaiuen kuin pyytä hengcnsä

wapahta, hän sen kadctta: ja jokainen

kniu sen kadotta, hän saatta fcn clä-

maan. Malll! IN: 39. f>!lu <«' 25

Marc. 8: 35. luc. 9: 24, Job. <2: 25.

35. Miuä sano» tcillc: sinä yönä

mrat kaxi yhdcllä wuotclla: yxi otetan

ylös, ja toincu jätetän.

M<!»o, 24: 4«. < Ihe«. 4: ,7,
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102 P . Cucan 17, 18 ºut.

35 . Kari ynnä jauhawat : yri ote- ryöwärit, räärät, huorintetiät tait

tan ylös, ja toinen jätetän .
myös niinkuin tämä Publikani.

Marth. 21: 41.
Ef. 1: 15 . Buku 58 : 2 . ' Jla . & . 3 : 17 .

36 . Kari owat tedolla : yri otetan 12 . Kahdeſti viikoja minä paajte

ylös, ja toinen jätetän .
lia annan tymmeneret kaikijia kuin

37 . Ja be waſtaten ſanoit hänelle : nulla on .

HERRA, kuja jis ? Niin hän ſanoi 13. Ja Publikani ſeiſoi taamin

beille : fuſa raato on , jinnemyös Kotkat eikä tahtonut filmiänjätkän noſta

kokonduvat. Job. 39 : 33. Matth . 24: 28 .
Taiwaſeen päin : mutta löi rindeln

ja ſanoi: Jumala , armahda minun fer

18. Luku. diſen päälleni. Err. 9: 6. Dan.97,

Wäärä duomari. Phariſeus ja Publitani.
14 . Minä ſanon teille : tämä unit

JEſus ottaa waitaan lapſia ; waſtaa | fotianſa hurſkampana kuin ſe teina

yhtä rilaſta , ilmoittan färſimi: ſillä jokainen kuin igenſä ylöndä, ked

ſenſä ja parantaa jokian . tan : ja joka hänenſä alenta, ſemia
Niin hän ſanoi myös beille wer- | Job. 22: 29. . San. I. 29 : 23. Rortb.

Luc. 14: 11 . 1 Dec. 5 : 5 . Jac. 4: 6,

touren , että aina tulee rukoilla, | 15. Niin he toit myös hänen

ja ei wåſyå ; Euc. 11: 5 , 8 . luku 21: 36 . laönſä lapſia , että hän heihin rupe

Rom 12: 12. Epb. 6 : 18 . Col. 4 : 2.

1 Theß. 5 : 17.
Mutta koſka petuôlapſet jen

2. Sanoden : Yri Duomari oli yh =
muhtelit he niitä .

Matth . 19: 13 . , Marc. 10: 13.

dejä Staupungija, joka či peljännyt Ju 16. Mutta kuin JGjuo clip
malata , eikä häwennyt ihmiſiä .

3 . Niin oli myös yri Leili ſiinä
| tuşunut tygönſä , janoi hän: fali

Kaupungija , joka tuli hänen tygönjä ,
laſten tulla minun tygöni, ja i

anoden : auta minua riitaweljeldäni.

" " heitä ficltätö : Sidä jenkaltaiſten

4. Fa ei hän tahtonut kaivan ais !
| Jumalan rraldakundo .

Matth . 18 : 3 . Putu 19: 14 . Rare. 10

faa : Mutta wiimein ſanoi hän itela
|

129

länjä : fuaiffa en iniuä Jumalata pela lei ota waſtani Fumalan rraldatum

17 . Totiſeſti ſanon minä teille:

tä , engä häpe ihtuiſiä : niinkuin lapſi, ei hän itänä ſiihen

3. Kuitengin , että tämä lejki avaimaa
ſiſälle. 1 Cor. 14 : 20 . 1 Per.23

minua , tahdon minä händä autta , ettei

hän ipiimein tuliſi, ja murijiji minua.
18. Ja häneldä kyſyi yri Pääs

0 . Niin VERra ſanoi: kuultatmitä
hiſtä ja ſanoi: hyrrä Meſtari,

tämä määrä Duomari ſanoo :
minun pitä tefeniän , että minä

7 . Eiköſtä Jumalan pidäiſi hänen
kaikkijcu elämän ſaiſin ?

Marrh. 19 : 16 . Marc. 10: 17.

walituitanja auttaman , jotka yötä ja 1o rin sina janoi hänelle:

väivää händä huutawat, pidäiſtö här ! täs minna byiväri futut ? Et

nen ſitä kärſimän ? I!m . . 6: 10 . kengår hywå, waan gri, Jum

8 . Minä ſanon teille : hän autta 20 . Käſtyſanat jinä tiedät: ef

heitä pian . Kuitengin koſka ihmiſen vidä huorin tekemän : ei ſinun

Poika on tulewa, löytänekö hän uſloa tappaman : ci ſinun pidä jvarajtan

inaan päälda ? , 1 Tim . 4: 1. 2 Tim . 3: 1, 2.1ci ſinun pidä wäärää todiſtuſta ja

9 . Niin hän myös ſanoi muuta - man : kunnioita Sfääs ja äitiä ,
mille, jotka itse päällenſä uſtaljit, että 2 Moj. 20: 12, ? c. 5 Rof. 5 : 16, .

Rom . 13: 9 . Eph. 6 : 2. Col. 3: 2

he olit hurſtat, ja muita fagoit ylön , 21. Niin hän ſanoi: Nämät fall

tämän wertauren :

10. Kari ihmiſtä menit yl88 Temp= 1
menit wla Gomid olen minä minun nuorudeſtani pitän

liin rukoilemaan : yri Phariſeus, ja

1 22. Koſta Jeſus ſen kunili, im

toinen Publikani.

hän hänelle : yri ſinulda riclä puut

|myy kaikki mitä vimella on , ja

11. Phariſeus ſeiſoi ja rukoili näin

itellänjä : minä kiitän ſinua Jumala , Itamara tavaſo : ia ' tule , feurad mu

waiwaiſille, niin fimlla pitä сlen

etten minä ole niinkuin muut ihmiſet, Matth . 6 : 19. ' Cutu 19 ; 21 . 1 Tim . 5: 19



«8, <Ä Lnt. <l>3Vlvängeliumi.

23. Wann tosta hän sen tunli, tnli

„ muihellisexi ; sillä hän oli sangen

as.

2^. Mutta tosta IGsus näki häncn

nheisansa olewan, sanol hän : kuinga

ilästi rikkat tulewat Iumalan wal-

kundaan: San l, <l- 28.

llb, «»: 23, Marc, «vi 24, l l<»!, 6: 9, lo.

lö. Sillä huotiampi o» lamelin täy-

mlilan fllmän läpitze, tuln rlttan

la Iumalan »valdatundaan.

l6. Nlin ne sanoit, jotta sen tnu-

i Ja kuta taita autuaxi tnlla?

l?. Mutta hän sanol: ne kuin

«t mahdsttomat ihmisten tykö-

, ne «wat mahdolliset Iumalan

?önä. zsb. <^ 2, I«r. 321 <?,

Zach. 8: 6, lue. l: 37.

l8. 3tiin Petari sanol: katzo, me

imme taitti, ja seuraisimme sinua.

t«l,h, 4: 20, «Ol» <»' 27. Mar«. «l»i 28.

ig. Waan hän sanol heille: totisestl

«n minä teille: ei ole tettgäu, jota

» huonen, taitta wanheinmat, taitta

ljet, taitta emännän, taitta lapset

malan waldatunnan tähden,

5 M«s. 3«: 9.

lll. Iota ci paljo enämpätä sa»

lä ajalla jällensä, ja tulclvaisesa

ilmasa ijantaittisen elämä».

Job, 42 «2.

»l. Ja hän otti tygonsä ne taxi-

slatymmendä, ja sanol heille: tatzo,

mcncmmä Ieiusalemiin, ja taltti

l täytettämän tuln Ptcphetailda

usen Pojasta tirjoitetut owat.

22: 7. «f. »,,: ?. Mint», l«: 2l. «uln «?: 22.

>2U:«8. Mar«, 8i 3l, «»»» ,: 3<, t»l« lU: 33.

I. 9- 22. lül» l?: 2», ««»» 24i 7, 2«, 27.

12. Sillä hän annctan Plön pata-

llc, ja piltatau, ja häwäistän, ja

>etän: M«llh. 2?: 2, tu«, 23! «.

I°h, l«: 28, «,, I. 3: 13.

13. Ja tum he owat hätten ruostl-

, tappawat he hänen: ja tolman-

» päiwänä on hän ttousewa ylös.

II. Ja ei he mltän näistä ymmär-

ct: Ja tämä puhe oli heildä niin

tetty, ettel he ymmättänet mitä sa

lin.

i5. Niin tapahtui, tost« hän Ie-

,°ta lähestyi, cttii yxi sotia lstui tiett

"lrsä teijäten. M««h, 20, 2»,

Mar«, IN- 4«.

36. Ja tuln hän tuuli Kansan täy-

wäu ohitze, tysyi hän mitä se olis?

37. He sanoit hänelle: IGsus Na-

zaicnus tästä meni.

3». Ja hän hnusi, ja sanol: IGsu

Dawidin Poita, armahda minua.

39. Niin ne jotta menit ohitze, to-

luit händä waitcnemaan; mutta hän

huusi sitä enämmin: Dawidin Poita,

armahda mimia.

4«. Niin JOsUs fcisahti, ja tästi

händä talutta tygönsä. Ja tum hau

lähestyi, tysyi hän haneldä,

4«. Sauode«: Mitäs tahdot, että

minun pitä sinulle tetemän? Hän sa

nol: HtHRra, että minä nätyui jäl-

lcn saisin.

42. Ja IVsus sanol hänelle: ole

nätewä: sinuu ustos autti sinua.

?<«, <7: >».

43. Ja hän sal tohta «ätynsä, ja

scuiais händä, ja tunnioitzi Iumalata:

Ja taitti Kansa, tuln sen näit, tiitit

Iumalata.

»». Lue«.

Zache»«. IEsus saooo wei-taurcn kom>

wenn» leiwistästa, ajaa Ierusalemii»,

»aliltaa ittein sen surklata tilaa,

ja plchdijlaa Templin.

<Ü^a hän meni sisälle, ja waelsi Ic-

«" lichon läpitze.

2. Ja tatzo, yxi mies oli nimeldä

Zacheus, jota oli Publitancin päämies,

ja hän 0l! ritas.

3. Ja hän pyysi nähdä IGsusta,

tut« hän olis: eltä faannt Kansalda;

sillä hän oll «arttansa »väyäinen.

4. Ja hän samois edellc, meni ylös

yhteen mctzäfikunapuuhun , että hän

olis ftanut hätten nähdä; sillä sc»

tautta oli hän wacldapa.

5. Ja tui» hän tuli siihen pait-

taan, tatzoi IGsuS ylös, ja näti hä

nen, ja sanol hänelle: Zach«, astu no-

piastl alas: sillä minun Pitä tänäpänä

oleman sinun huonesas.

s. Ja hän astui nopiasti alas, ja

otti hänen lloiten wastan.

7. Ja tuitt he sen näit, napisit he

taitti, että hän meni sisälle syMfen

miehe» tystij olemaan.

8. Mutta Zacheus scisoi, ja sanoi



,U5 <p. ziuca» ,9 Lut.

HTRrallc: katzo, HENra, puolen mi-

»lin tawaratani annan minä waiwai-

sille: ja jos minä jongun pcttänyt olc»,

scn minä neljäkertai>esti jällcn annan.

X Mos, 22- l, «uc. 3! «4

9. Niin IGsus sanol hänelle: tä-

näpänä on tälle huonelle autuus ta-

pabtunut, että hängin on Abrahanlin

Poika.

10. Sillä ihmisen poika tuli <yi-

mään ja wapahtamaan sitä kuin ka-

donnut c»li. M««h, >o- «,

t»lu lüi 24, tuln <8: ll, «lp, 3, <3: 4«

11. Mutta tosta he nämät knüllet

olit, sanoi hän wiclä yhdcn wertanxcn:

että hän oli juuii läsnä Jerusalcmita,

ja ottä hc luulit Jumalan waldatun-

nan kohta ilmoitcttawan.

12. Sanol hän siis: yxi Hcrras-

mics matkusti kaukaiscen maakundaan,

itzellensä waldatundaa ottamaan, ja ai-

toi jällcn palaita:

M«ltd. 2»! »4, M«r«, «3: 34,

13. Niin hän kutzui tygönsä kym-

»nencn palweliatansa, ja andoi hcille

tymnienen leiwifkätä, ja sanoi heilte:

tchkät kauppaa niintauwan kuin minä

tulen.

14. Mutta hänen kylänsä asujat

wihaisit händä, ja lähctit sanansaat-

tajat häncn jälkccnsä, sauodcn: cn me

tahdo, että tämä mcitä wallitzcc.

15. Ja tapahtui koffa hän palais,

siite kuin hän sai waldakunnan, kästi

hän kutzua nc palwcliat tygönsä, joillc

hän oli rahansa audanut: tictäxensä,

mitä kukin kaupallansa toimittauut oli.

16. Nim tuli cnsimäincn, ja sanol:

Hcrra, sinun lciwiskäs on kymmcncn

leiwifkätä kaswattanut.

17. Ja hän sanol hänelle: oikein

hywä palwclia: cttäs wähäsä olit us-

kollinen, sinulla pitä wald» kymmeneu

Kaupungin päälle olcman. e»c. «s: ,n,

18. Tomen myös tuli, ja sanol:

Herra, sinun lciwifkäs on wiisi lei-

wiskää kaswattanut.

19. Niin hän myös sanol l)änelle:

Olc sinätin lviidcn Kaupungin haldia.

20. Ja tolmas tuli, ja sanol: Herra

katzo, täsä on sinun lciwiskäs, joka

mimllla hitiliinasa tätketty oli:

2«. Sillä minä pclkälsin sinua, et«

las kowa mies olel: s,uä oUt, jllHl

et tallelle panmn, ja niiläl jelai <i

kyluxinyl.

22. Hän sanol hänelle: simm suusu!

minä sinun duomitzcn, siuä pabi ra.

wclia: slnä tiesit minun towan micw.

joka ota» jota cn minä tallcllc panm,,

ja leikkan jota cn minä kolwänyl:

2 S«», l: »«. Motlb, !2: 37.

23. Ja mixet finä ailtauut miml

rahaani waihctos pöudälle? Ja mnu

olisin tnltuaui sc» taswoin kanßa '

lcn saanut.

24. Niin hän sanol rokönä »»-.

Wille: ottakat pois se lciwissä hanc'Ä

ja andatat sille jolla kymmcncn lei«

kätä 0N. Mütth. «: «». <

25. Niin hc sanoit hänelle: HnH

häncllä on kymmcncn lcinifkälä.

26. Sillä minä sanon tcillc, jltl

on, hänelle pitä annettaman: ft W

ncldä, jolla ei ole, sckin tum tMÄ

cn, pitä otettanian pois.

Mülth, «3: <2. lnk» 23: 2», N««, < 2

loc. 8: »8,

27. Kuitengin nc minun wihM«,

jotka ci tahtonct mimin anda «H«

heitänsä, tuokat täune, ja mc«Z

heitä minun cdcsäni. I

28. Ja kuin hän nämät r«^

oli, mcni hän cdctlä ja waelsi <»

Icrusalcmia päin. M«rc, >»: n <

29. Ja tapahtui, koska hän N

tyi Bcthphagcta ja Bcthamau, «

tuli scn wuorc» tygc, joka Oljnm5

tutzutan, lähctti häil kaxi Tpclim?

sistansa: M»ilb. ?«: >, «»« »»

3N. Sanodcn: mcugät kvlään, D

cn tcidän cdcsännc: ja kuin tc M

tulctta sisälle, niin tc liiydätlc >«m

sidottuna, jonga päällä ci mM f

inincn koskan istunut olc: päästN'l!

ja tuokat tänne.

31. Ja jos jokn tcildä kyftp: A

tc sitä pääftätte? niin sanckat hcm<

HENra tätä tarwitzcc. '^

32. Niin lähetctyt mmit, j«»

niintnin hän oli heillc sanonut.

33. Koska hc nyt päästil >«i'-

sanol scn isändä hcille: min le ft

tättc warsaa? .»..-1.

34. Waan hc sanoil : HtM« >"

tarwitzcc.
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ö. Ja he »ueit sen IlHsnren tygö,

^anit nx»attensa »varsan päälle, ja

l,t JOsuxen päälle. Z«ch, «: ,.

Job. l2: «4, ic.

<l. Ja tosta hall mattusti, lelritit

iraattensa ticlle. 2 Kon, H.gz l«.

7. Ha tum hän jo lähestyi mcue-

l» alas Öljymäeldä , rupeis toto

auslasten joutto iloitcn tiiltämään

malala suurclla ääncllä taitista niistä

mallisista töistä kuin he nählict olit,

«. Sanodcn: Siiinattu oltou se

« tulee Kuningas HlHNran nimccn!

ha Tailvahasa, ja tunnia torteurisa!

-vl. l«8: 26, «»c, 5 !4. k,b. 2: l4.

9. Ja Mlilltamat Phariseuxista,

rsan scasta, sanoit hälielle: Äicsta-

uuhtele Opetuslapslas.

l». Ha hä» »vastaten sanol hcillc:

nä sanon teille: jos nämät »vaitc-

«t, nii» tiwct pitä hliiltauian.

H«b, 2: i«.

1. Ja kuin hän lähemmä tuli,

oi hän Kaupungi» päälle, itti

da,

2. Ja sanol: Jos sinäkin tiedäisit,

l sinä ajattelisit tosin tällä siniin a-

as, mitä sinun rauhaas sopls. Mut-

nyt owat ne tättetyt simi» silmäis

tä.

3. Sillä ne päiwät pitä tuleman

>n ylitzes,että sinun wiholliscs stantza-

t siuun, ja ymbäii piiiittäwät sülu«,

ihdiftawat sinun joka tulmalda:

^j. Ja maahan tasoittawat sinun,

sinun lapses, jotka sinusa o>rat, ja

älä sinusa tiweä tilven päälle; et-

sinun etzittos aikaa tundcnnt.

IN. Hl, »I 7,8, Mich, 3- ,2, M«lll».24,l, 2,

M«ll. «3: 2, l»t, 2li «,

5. Ja hän meni sisälle Templiin,

eis ajamaan siitä ulos ostaita ja

ypiä, M«ltb, 2«: >2, Mar«, <!- X, «z,

>6. Sanodcn hcille: tirjoitcttu un:

nun huoneni on rukous huone:

litt« te oletta sen lehnet ryöwä-

ten luolaxi. , Kun, .«. «^ 2«. Zu,

ks. 5«, 7. I»l. 7: «>. M»,lh. 2l! »3.

Marc. <>:17. '

,7. Ja hän opetti jota pälwä Tcmp-

, Nlutta Pappeln Päämiehet ja

-janoppenct, ja Kansan wanhimmat

ii händä surmataxcnsa :

ü»»«. «! l«. I»h. 7. «». fuk» 8: 37.

4». Ja ci tienncl mitä heida» Pili

letemä»; nllä taitti Balisa ripplil hä-

ncsä, ja tuiilil händä.

««. «uku.

Iohanncrc» käste. Wlinamäen miehet. We-

roraha. Sadduceurcl. Christ««» suk».

(^a tapahtui yhtenä niisiä päiwislä,

^ tosta hän Kausaa opetti Tcniplisä,

ja saarnais Evangeliumia, tulit ylim-

mäiset Papit, ja Kirjanoppenet ja

»vanhimmat ; Ma»h. 21: 23.

Mar«, >!'. 27.

2. Ja puhuit hauen lygöllsä ftliedc»:

Tanos lncillc niillä »oallalla sinä läia

tcct? Eli luta sinulle täuiän wallan on

andanut ? «P. T. 4: 7. lulu 7: 27.

3. Niin IC'sus »raslaten sanol hcil

lc: Minä tysyu myös leildä yhlä asia-

ta, wastatat minua.

4. Olito Johanucrcn taste Tailvaasta,

taitta ihmisildä 7 M»,l>». 2>: 2«.

Marc. «I: 30.

5. Nim he ajatlclit itzcllällsä, sano

dcn: jos mc sauomlna: Tailvaasta, niin

hän sauoo: mircttc slis händä ustouct?

6. Mutta jos mc sanomma: ihmi

sildä, niin taitti Kauf« tnuillä mci-

dän: sillä he ustoit cttä Johannes oll

Prophet«.

7. Ja he wastaisit, cttei he liennet

tusta se oll.

«. Nii» sanol IEsus hellte: cn mi-

nä myös sa.no tcille, millä woimalla

miuä näitä tecn.

U. Niin hän rupcis sanomaan Kan-

salle tämä» »vertaurcn: yxi mics istut-

ti »oiiuamäcn, ja pani sc» »onorollc pcl-

doiiliehille, ja meni mulllc maillc tau-

»vari aitaa. «s. «-. ,. ?«r. 2; 2,.

lul« «2: I». M«ttb. 2l 3^>. m»lc. l^: !.

!U. Ja ajallalisa lähctti hä» pal-

»vcliau pcldomicstcn tyao, cttä he an-

daisit hänclle «.'iinamaen hcdclmästä.

Äiutta ne pcldomichct picril sc», ja

lähctit pois tyhjäuä.

11. Ja hau lähctti wiclä toiscn pal-

»ocliau: mutta he myös sc» picril ja

pilttaisit, ja lähctit pois tyhjänä.

12. Ja hän lähctti wiclä tolnian-

llcn: 3)lutta he muös sen haalvoitil,

ja syörit ulos.

12. Niin wiinaulätn isäudä sanol:
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mitä minä tcen? miüä lähetän IIKNUN

lattau poitani: toffa he hauen nätc-

»väl, niin he taittmvat händä.

l^. Mutta tosta peldomiehct sen

näit, ajattelit hc itzellänsä, sanoden:

lämä on perillimn: tnltat, lappatam-

mc häudä, että pciindö tulis mcidän

omavcmme. , Mos. 2?: <». »f. 2: «,

Matth. 2«: 3. lnlu X? !. Ioh. lli »3.

Heb,-. >: 2.

15. In he fvoxit ulos Hünen wiiü.1-

mäestä ja tapoit. Mitästä »riinamäcn

isändä on tetcwä heillcn?

16. Hän tulee, ja hukka nämät pel

domiehct, ja anda »viinamäcn mutllc.

Ku in he sen tuulit, sanoit he: pois se.

17. Mutta hän tatzahti heidän pääl-

lensä, ja sanol: mitästä i'e on, tum tir-

joitettu on? Se tiwi jonga ratcndajat

hyltäisit, on tullut mirtatiloexi.

«s. <!«: 22. «s. »: 14. «5. ?ulu 28: «.

M»lth, ^!l! 42, Marc. 12: IN. A». l. 4.<I.

Rom. »: 33. > Vel. 2: 4, ?,

18. Iotaincn kuin lange sen kiwcn

päälle, se rnnncllan: mutta jonga pääl-

le se lange, sen hän nmscrta.

Zoch. «2' 3.

1«. Ja Pappein päänn'ehet ja Kir-

janoppenct pyysit händä sillä hetkellä

tiinniotta: waan hc peltäisit Kansaa:

Sillä he ymmärsit, että hän heilte

tämän wertanfen sanonut oli.

2N. Ja he wartioitzit händä, ja lä-

hctit wäjyjät, jotka piti heiläns» hnrs-

kaxl teettelemän: että he himen pnhesa

saifit tiinni, ja annaisit ylön Esiwal-

lalle ja Maanwanhimman halduun.

Nllllb. 22: «5. M«r«. «2- «3.

21. Ja hc kysyl't häneldä, ja sanolt:

Meslari, mc tiedämme ettäs oitein sa

nol ja opetat, ja et katzo ihmisen muo-

toa, waan opetat Jumala» tien totu-

defa. N««b. 22- is.

22. Sovile meidän anda Keisarille

lvcroa, taitta ei?

23. Mutta kuin hän ymmärsi hei

dän tawaludcnsa, sanol hän heille: mi

tä te minna tiusatte?

24. Dsottakat minulle weioraha, kc-

nengä tuwa ja päälleklrjoltus siinä on?

Hc wastalsit'ja sanoit: Keisalin.

25. Niin niin sanol heille: andakat

Reisarille kuin Reisarin owat, ja

Iumalalle kuin Iumalan owat.

M«l». l?, 2«. l»«U 22: 2». »IN», 13: ?,

26. Ja ei he tainnet häncn l)«^n

tansa Kanfan cdesä lain»: »«n ihm«

telit hänen wastaustausa, ja nxntemi.

27. Niin tulit muutamat 2atd,

ceuxista, (jotka tieldälvät ylösneusn»'

sen,) ja tusvit häneldä;

M»llh. 22: 23. M«rc, !2: 1«. 3». t. «,: !.

28. Sanodcu: 3»lestari, Mos« Ki

joitti meille, jos jongun »veli l«ckt,

jolla emändä oli, ja se tuclis lgfii

toinna, niin häncn »ueljensä pitä »

»uaimon oltama», ja »rtljtllcnsä s««p

»icn heiältämän. z «,s. » »

23. Niin olit scitzcnlän weljcä: <?

simäinen otti cmännä«, ja tuoli Ust-

toinna.

3N. Ja toincn otti sen «almen, >«

se myös tuoli lapsiloinna.

31. Ja tolmas otti myös sc»: H

niin kaitti seitzcmän, eikä jätlänti!«'

sia, ja knolit.

32. Kaitkci» wiimei» knoli mp«^

waimo.

33. Scntähdcn ulösnousemiscsi!, b

ncngä heislä se >raim» p,lä olc««

Sillä kaitti seitzcmän owat sen »

monansa pitänct.

34. Ja Ißsus »vastattn fan,, ieu-

le: tämän mailman lapsct naiu«l >>

huolewal.

35. Mutta ne jotka otollifcn nck

>vat sillc mailmalle, ja ylösnouseim!^

le tuollnifta, ci he na> citä huelc

36. Sillä ei he cnä tuolla uil«

sillä he owat Gngelittcn taltaisc«:

he owat Inmallltt lapsct, ntä he cm

ylösnousemisen lapsct. , I«». ,

37. Mutta että uc knollet yleem-

scwat, se on niyös Moses pensa» >?

tLnä osottamit, tosta hän ftmoi HC^'

ran Abrahainin Junialaxi, ja If««l»

Iumalaxi, ja Iacobin Iumalafi.

2 Mos, ^ « Molth, ?2r 32, «t««. «tT

»p, t. ?I 32, H«»r, «l: X.

38. Mutta ci Jumala olc tuellllll

ten Jumala, iraan eläwittln; sillä l»^

ti häncllc cläwät.

39. Niin wastaisit muiilamat Kl'

janoppenuista, ja sanoit : Meslan, e>

kein sinä sanoit.

4N. Ja ci l> rohjennet häneltii m

tän cuämpätä tysyä.
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. Niin hä» sanoi hcille: tuinga he

r?at Christuxen Dawidin Pojaxi?

«l!»«tlb. 2«: 4«, ,«, M«c. >2i 3«.

. Ja Dawid itze sanoo Psaltaii

natusa: HlsRra sanoi mimin

tralleni, ist« mlllün oitialle tä-

l»; ,s. ,«,: ,, »p, T, 2: ,4,

Hlbr, t: «i, lul» lU- «2.

. Tiiheimsti tnin minä pancn si-

vihollifcs stnnn jaltais astinlaudaxi.

l l»r, <»: ?«.

. Kosta siis Dawid tutzuu hauen

traxensa, tninga hän on Hünen

cillsc».'

. 3)t«tta tosta taikki Kansa fen

, sanol hän Opetuslapsillensa:

. Kawahtatat teitänne Kirjanop-

ista, jotta tahtowat täydä pitkisä

teisa, ja ottawat hywäxi terwctyxet

illa, ja ylimmäisct istuimet Tnna-

a, ja ylimmäisel sial ehtollisisa.

». 2»: l, «, M«lc. <2: 3», 3«. l»«. »l: 43.

. Jotta syöwät lestein huonct, ja

>oxi pitäwät pittät rutouxet: hei-

pitii saaman sitä rastamman duo-

!. M«ll», 23: >4. M«rc, «2: 4U.

3lt ,: ,!,

««. ««tu.

sesken lahja. Kaüpuügi» häwitys.

Mailm>>n lopp».

utta kuin hän katzoi, näti hän rit

tst pancwan lahiozansa »hri art-

^» 2 ^t»», X. l'5 9. «t«rc, 1?: 4»,

Hän näti myös yhden ko'yhän

» panewan fiihen tail ropoja.

Ja sanoi: totisesti fanon minä

: tämä töyhä lesti pani enämmäl»

nämät kaitti.

<^illä taitti nämät panit siitä

hcillä lliaxi oll Iumalan uhlixi:

> tämä pani töyhydcstänsä kalten

>, tawaiansa tum häncllä oll.

Ja kuin muutainat sanoit hänel-

cmplistä: tuincza tauneilla tiwillä

appaleilla se tannistcttu oll, niin

sanol: ««i» ^ », M««. <3i «,

Näitätij tc katzcletta? ne päilvät

t'ileman, joina cl pidä kiweä ti-

päälle jätettämän, jota ei maahan

c<«. < K»n K. 9: ?, 8.

l»r, 2«! <», »ich 3: «2. tu«, «9: 43.

, Niin he tysyit häneldä, ja sa

nol«: Mestari, koskasta nämät tapah-

tuwat? ja mitä mertti on, tosta nä

mät tulewat?

». Hän sanol: katzokat, ettei leitä

petetä: sillä moni tulee »nimm Nimecni,

ja sanoo: minä se oleu: aika on tyllä

läsnä, älkät knitcngan hcitä seniatko.

Ier. «4: «4. lu!» 23: l«, 2l. tul» 29: 8.

M»t,b. 24: 4, e,d. 3: 6. «,!. 5 8.

1t 3h«ß. 2: 2, 3. l Ioh. 4i l.

9. Mutta kosta te tuulctta sotia ja

kapinoita, niin ältä» peljästytö; sillä

nämät pitä cnsin tapahtliman; waan

ei tohta loppu ole.

IN. Niin hän sanol hell!«!: Kansa

nonsee Kansaa wastan, ja »oaloatunoa

waldatunoaa wastan: «s l,i 2.

11. Ja fmlrct maan wapistuxct pi

tä jota paikasa tulcman, nalkä ja rut-

to, talihistuxct ja suuret ihmet Tai-

waasta tapahtuwat.

12. Niutta ennen näitä kaiktia heit-

täwät he tätensä teidän päällcnne, wai-

nowat ja andawat ylön teitä Syna-

gogiin ja fangiutcen, ja wetäwät teitä

Kuningasten za Esimiesten etecn, mi-

inin NiMeni tähden. <»«!«». «ui ,?.

e»lu 24: 9. V»rc. »3: 9. ?»h. «5: M. lul»

lüi 2. »p. I. 4: 3. »Ol» 3: «8 »!,»!! «2: 4.

«>ll» l«: 24. lul» 2l: 23. II». «. 2. ««.

13. Mntta se tapahtuu teille to-

distufexi.

14. Niin pangat >wt se teidän sy-

dämiinne, ettet te ennen ajattelisi, kuin

ga teidän pitä edestänne wastaman:

M»tth. <U: !9. M«rc. !3: «l. tnc. !2. «.

15. Sillä minä annan teille sum»

ja wiifaudcn, jota ei he woi puhua

wastan, eitä scisoa wastan, taitti jotta

teitä wastan owat : 2 m»s. 4- »2.

«s. 24i ,7 «p. T. 6. «n.

ls. Nlin te myös annetan ylön

wanhimmilda, »vcljildä, lallgrilda, ja

ystäwildä, ja mulltamat teistä he tap-

pawat. Mich. ?: «. «v T. ?^ ,«. »ulu «2! 2.

17. Ja te tuletta wihattawaxi tai»

tltda minun nimeni tähden:

M»tth, >U: 22. M«l«. !3l «3.

18. Wann ei hinstarwakan pidä tei

dän päästäNne hutkunia«. 1 «»m. l4 45.

2Sa». >4:<>. «Kon K. l:Z^!. Mailh «».3«.

I«. pitärät teidän sielunne rärsi-

wällisydesä.

20. Mutta tosta te näcttä Iciusa
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lemin sotawäeldä piiriteltäwän, niin

tiettät etlä hänen pcrikatonsa on lä-

htstyllyt. Dan. i>: 27. Mlttb. 24: l»

Marc. <3: l4.

21. Silloin ne jotka Judcasa owat,

pacttan wuoiille: ja jotka hänen tes-

kellänsä owat, nc lähtekän sieldä ulos:

ja jotka maalla o»vat, älkan hänccn

uieugö sisälle.

22. 2illÄ m «rat kosiopäiwät, että

kaitki täutetäisin tuin tiijoitetut owat.

Dan. Ä: 2«.

23. Mutta woi rastaita ja imcttä-

wäisiä niinä päiwinä! Sillä suuii wai-

wa pitä maan päälla oleman, ja wiha

tämän Kausan päälla.

24. Ja heidän pitä langcman mie-

kan tcrään, ja hc wicdän fana.i).i kaik-

kinaise» Kansan sckaan: Ja Jerusalem

pitä «llattaman patanoilda, siihcnasti

tuin patanain aika täylctän.

Rom, <l. 25.

23. Ja mcitit pitä oleman Aurin-

gosa ja Kuusa ja tähdcisä: Ja maasa

.^ansalla ahdistus cpäillyxcn tähden. Ja

3)teri ja aallot pitä pauhaman.

«s, Ni IU, Hes, 32: ?, Iotl, 2: 1U. e»ku

3: >5, Mllttb 24: 2». Marc, >3: 24

2 Pl«, 3: <U. »2. Ilm. K. 6: l2.

26. Ja ihmisct maasa pitä nään-

dymän pelwo» ja odottamiscn tähdcn,

niitä tuin maan pinin päälle lulc-

wat: sillä taiwan woimat pitä liitu-

tetlaman.

27. Ja silloin heidän pitä näkcmän

ihmiscn Pojan tulewan pilwisä suuiel-

la woimalla ja tunnialla. Dan. ?: «n.

M»llh, <<i: 27, lulu 24: 20. lnlu >!5: 3l,

lulu 2«! 6». Marc «3- 2,1. fulu >4 «2.

«lp.T. l: !l. 2 The«, l: >u. Ilm.K. >. ?,

2«. Mutta koska näniät rupewat

tapahtumaan, niin katzokat, ja nosta-

kat päänne ylös; sillä teidäu lunastu-

xeuue silloin lähcstyy. »°m. 8. 23.

29. Ja hän sanoi heille wertauxcu:

katzokat fikunapuuta, ja kaittia puita:

Mall!» 24- 32. Marc. <3: 28.

IN. Koska ne jo puhkewat, niin te

näette, ja itze teistänne ymmärrättc,

että snwi on jo läsnä.

:n. Niin myös te, koffa te näcttä

nämät tapahtuwan, tictkät että Juma-

lan Mldakunda on läsnä.

32. Totisesti sanon minä tcille: ei

tämän sututunnan pidä suingan huktn-

man, siihenasti tuin »änüu Kitt,

pahluwat.

33. Laiwas ja maa on hukkur^

waan minun sanani ei pidi ik«

hukkanduman. «. ,« »

El. 5l: b. Mottb. 24: 35, Hll«. ! U

2 P«»r. 3: ?.

34. Mutta kawahtakat tcilHni»,

tei teidäu sytämcnnc kostan «stiN

l)lönsuomiscstä, ja juopmmsesla, p <

luxen mmchcsta, ja sc päilv» ml« H»

teidän päällcnne. »e» >t,

l 3r,eß 5: 6. l V« 4: 7 »«!> z 4

35. Sillä se tulcc Nlinkll!» »

kaiktcin ylitze, jotka koko maan »

asuwat. , Th«ß. ,: 2 2 »n. z »

Jim K. 3: 3. tul» ««: u.

36. Sentähden walwokat, p «

lutoilkat, että te mahtollisel Ä

kaittia näitä »oälltäuiääu, jeili >

tapahluman, ja scisoulaan ihüuMs

jan cdcsä. Ma,lh. 24: 4^ »»»«H

Marc. l3: 33, !>uc. l2: 40. «,,,!«!

37. Ja hä» rpettl päiwälli Tül

lisä: mutta yöllä mcni hän nltt,

oli yötä sillä wuorclla, jota lw

Öljymäexi. ?,».»,,1.

38. Ja kaikki Kansa tuli UÄihaill

neu tygöusä Tcmpliin, Hanta kuick«^

IEsu« moodaän, syö Pa«sia!tll>n»l»l

saältää Altari» Sakramentin, osliu»

liidan, ohdiffetaa» towiüli, lim»

otctaan, ticltaan, duomna«!.

H>iin lähcstyi makiau lein»n D

""^ päiwä, jota Pääsiäiftvi l»^

2 Mol. >2: 15. Mail!,, 2«: 2. M«I, !!

2. Ja ulimmäiscl Papit ja ><l>:

oppenct etzcit, tuinga hc olisil l«

saanct tappa: Mutta hc pclkäinl KÄ

Vf. 2: 2. Jo». l<: 47. »». l. «' »

3. Niin Tatau oli mcnnyl )»l

sisälle, jouga liitanimi oli Ifcha«

joka oli tahde»toistakymu«licn lu»»

M»llb. 2«: «4. Vvc, »4: l!> I»». u ^

4. Ja ha»« mcni pcis, ja p<b<«

ylimmäifiä Pappcja ja PäimicK

kuiuga hä» oli häncii heille pclüiv.

5. Ja hc ihastuit: ja lüPais«

ncllc rahaa.

«6. Ja hän lupais sc« heille: ja "

solvcliasta aikaa saadaxenft hanl« »<

tä ilman hasula» ,,
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Äiiin matian leiulän päiwä tuli,

»Pääsiäis lammas pitä teurastel-

N. M««», 26: «?. M«ll. «4: «2, >3.

Ha hän lähctti Pctaiin ja Jö

rnen, sanoden: men^ät walmifta-

mcille Pääfiäis lammas syödä-

«.

Vtiin he sanoit hänelle: kusas

t n«itä walmistamaan ?

. Hau sanol heilte: katzo, kosta

anpungiin tuletta sisällc, kohtaa

« yxi ihminen kandain wcsiastiata:

tkat händä fiihen huoncseen jo-

» hän menee:

. Ja sanokat sen huonen pcihen-

lälle: Mestari sanoo sinulle: kusa

naja, josa minä syön PääsiÄis

an Dpetuslasteni tanßa?

. Ja hän osotta teille smilen Sa-

aketun: walmistakat siellä.

l. Niin he mcnit, ja topfit niln-

hän heilte sanonut oli: ja wal-

t Pääsiäis lampan.

^. Ja kuin jo aika tullut oli, istui

pöydän tykönä ja kaxitoistatym-

?ä Apostolita hänen kanßansa.

M«tth, 28. 20, Marc, <4: <?.

». Ja hän sanol heilte: minä ölen

lla halainnut syödä tätä Pääsiäis-

nasta teidän taußanue, cnnen kuin

i kärsin.

». Sillä minä fanon teille: ette»

i» silingan sillen siitä syö, siihcnasti

fe täytctän Iumalan waldatun-

!^. Ja hän otti Kalkin, kiitti, ja

l: ottatat ja jatakat kcfkcnänne.

». Sillä minä sanon teille: etten

i» suingan juo »uiinapuun hcdcl-

lä siihenasti kuin Iumalan »valda-

ra tiilcc. M»t«K. 2«- 2». M»rc. «4! 2z,

9. Ja hän otti leiwän, kiitti ja

rsi, ja andoi heilte, sanoden: ta-

c>n minun Ruumini, joka tei-

, edestänne annetan: se tehkät

,un muistoxeni; «m««!,. 2«i 2«,

Marc, »4: 22, < l»r. N: 23.

!U. tTiin myög Ralkin ehtolli-

jalkeen, sanoden: Lämä Ralkki

se uusi Lestamenti, minun we-

ini, joka teidän edestänne w»o-

etan.

21. Kuitcngin katzo, minun pettäja«

ni täsi on minun tanßani pöudällä:

Malt», 2«: 2«, 2». Marc, 14: l8. Ioh, l3l 2«.

22. Ja tosin ihmisen Poita menee

niinkuin päätetty on: tuitengin woi

sitä ihmistä, jolda hän petetän!

Vl. 4li !U, I°h, 13i «8, A,, T, «: l«,

23. Ja he rupcisit tyselemääu teffe-

nänsä: tut« olis se heistä, joka sen

tckclvä olis?

2^. Mntta heidän wälillänsä tuli

myös riita, kuka heistä näkyis suuiin

olelvan. Matth. 2«: 24. M«rc. <0: 4>.

25. Nun hän sanol heilte: Kanfai»

Kuningat wallitzewat heitä, ja joilla

walda on heidän ylitzcnsä, ne tutzutan

armollisixi Helioixi;

26. Mutta et te min; »vaan joka

teistä suuiin on, se olkon niinkuin nuo-

rin: ja joka ylimmäincn on, se olkon

niinkuin sc joka palwelee:

e»c. «: 48. < Pet. 3: 3.

27. Sillä tumpi suurcnipi on? se

joka atrioitzee, taikka se joka palwelee?

cikö se joka atrioitzee? mutta minä o-

lcn teidän testellänue niinkuin fe joka

palwelee. <m««b. 20: 28.

Job. <3- «4. «h!l. 2: ?.

28. Mutta te oletta ne, jotka mi

nun kiusauxisani minun tanßani py-

syitte.

2U. Ja minä säädän teille, niin-

kui» minun Isäni sääsi miuulle, wal-

dakmman: ,«. ,!i. Z^.

30. (3ttä teidän pitä syömän ja juo-

man minun pöydälläni, minun lvalda-

kunnasani, ja istuman isluimilla, ja

duomitzcman karitoiflakymmendä Isiae-

lin sututuuoaa. M«,»h. «üi 2».

Jim. K. 3: 21.

31. Niiu sanol Ml)ös HCNra: Si

mon, Simon, katzo, Satan on teitä

pyytänyt: seuloaxcnsa niinkuin nisuja:

l »lt. l- 8.

32. Waan minä rukoilin sinn« edcs-

täs, cttci sinun ustos puuttuman pidä.

Ja kuin sinä kerran palajat, niin

wahwista wrljejäs.

. 33. ^tiin hän sanoi hänelle: HGR-

ra, minä olcn walmis sinun kaußas

setä fangiutccu cttä tuoleuiaan mcne-

»nään.

3^. Mutta hän sanol: Pctaii, mi«
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nä sanou sinulle, ei laula tänäpänä

Kultoi ennm, tuln sinä tolmasti kicl-

lät tundelvas minua. M««b. 2«: 34,

M»rc, !4: 30, Ioh. «3: 3«.

33. Ja hän sanol heille: kofka mi-

nä lähetin teidän ilman sätitä, ja lukka-

rota ja kengitä, puuttuiko teildä mitän?

He saUoit: Gl niilän. M««». «oi 9.

Marc. «- 8. luc. »i 3, «,k» »U^ 4.»

36. Nim hän sanol heilte: »vaan

nyt, joll» sälti on, ottatan sen, niin

myüs tutkaron: ja jolla ei ole, se

myykän hamensa, ja ostatan mietan.

37. Sillä minä sanon teille: wielä

sekin kui» kirjoitcttu on, pitä minus«

täytettämän: Hän on pahantckiäin se-

kaan luettu: sillä ne tum minusta kir-

joitetut owat pitä loppuman.

«s, 53- 12, Marc. «3: 28.

38. Niin he sanoit: HGRra, katzo,

läsä on taxi mietlaa. Hän sanol heille:

Kyllä siinä »n.

39. Ja hän läxi ulos, ja meni niin-

lui» häncn tapausa oll, Öljymäelle:

niin seuiaisit myüs händä häncn Ope-

tuslapsenia. Malt», 2«- 3«,

Mar«. <4i 32. Jod. 8: l. lul» ,81 ,.

4N. Ja kum hän siihen paitkaan

tuli, sanol hän heille: lukoiltat ettet

t« tulisi kiusalneen. M«r,h. 2»- 4«.

Marc. <4- 38.

41. Ja hän erkaui heistä lähcs ti-

wellä heittä, ja lasti polwillcnsa, rukoili,

M»»lh. 26. 33. Marc. 14: 3».

42. Sanoden: Isä, jos sinä tahdot,

niin ota Pols minulda tämä Kaltti,

tuitengin ei minun tahtoni, mutta si

nn» olkon.

.53. Niin Gngeli Taiwaasta llmestyi

hänelle, j» wahwisti händä.

44. Ja tum hän sangen suuiefa

ahdistiixesa oli, tukolli hau hartammin.

Ja oli hänen hikinsä ntintuin weren-

pisarat, jotka maan päälle putolsit.

Ioh. «2: 27. Hebr. ü: 7.

45. Ja tuin hän noUfi tukoilcmasta,

ja tull DpctuslasteNsa tygü, löysi hän

Ne muihen tähden makamasta:

4L. Ja sanol heille: Mitä te ma-

kattc? noslat ja inkoilkat, ettet te kiu-

sauxeen langcisi.

47. Wielä hauen puhuisansa, katzo,

joutko ja se joka kutzutti» Judas, yxi

lahdestatoistatymmcnestä, käwi heidän

cdellänsä, ja läheftm Ißsuft» sv>

andamaan hänen. «««l, 2«! :7.

Mar«. >4: 43. I«i. !»< l.

48. Niin Il5sus sanoi hanelll-. )

suun andamisellako sinä ihmism ^

petät?

49. Koska nc jotka hämn ymli»

länsä olit, uäit milä tnlew» eli,

noit he hänelle: HER«, tuuncli

lyü mietalla?

5U. Ja yxi heistä löi Pappein »

ml'ehen pallreliata, ja Hakkais p«

neu oitian korlvansa. »««»,,

Marc. «4: 47. Ioh. l«: »«

51. Mutta IEsus »rastaten i,

sallitat lähän asti tulla. Ja km»

rupcis häncn konvaansa,paransih«!

52. Mutta IGsus sanol niiüc.^

ta händä »vastan olit lullet, plim«

sille Papeille, ja Templin balticü

wanhimmille: Niintuin rymvänn

te läxitte, miekoilla ja seipailll.

Matt». 2«. »5. Marc. «4. »

53. Minä olin jot^a pän« in!

kanßanne Tewplisä, ja et te ej<?l«

kättä ml'nlm päälleNi : mutta um l

teidän tzetkenne, ja pimeydcn nulll.

54. Nim he kiinniotit hänen jl'

lutit, ja weit sisälle hänin yliuuV

Papln huonesecn. Mutta Pit«i

rais taampana. ««lt .>

Mar«. «4! 33. Job. «8- l«, «

53. Ja niin he »Virilit wllltiHi

kelle kaitanota, ja ynnä yhdciZ >«

istui myös Pctari heidän seasanü

Matth. 2«: 6«. Mar«. «4! 6«. I»». l«:«

5«. Mulla tosta ylci piita nali

nen nialti'an tykönä istulvan, katzc

hänen päällensä, ja sanoi: tä»«

myös hänen tanßansa.

57. Waan hän kielst häncn /^

noi: »vaimo, en minä tunne h»nl'

58. Ja wähän hellen petW

loinett hänen, ja sanoi : sinä m

let yxi heistä. Pelari sanol: il

en ole.

59. Ja lähcs yhden hellen ft»

todistl myös toinen, sanodcn: len«

tämä oli myös hallen lanßanf»: Ä

hän on Galilcasta.

6N. Niin Pctari sanoi: ihminen

nlinä tiedä mitäs sanol. 3« k^

wielä häncn puhuisansa, laulöi Ku"
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. Ja HERra täänsi itzensä, ja

l Petarin päälle: ja Petari muisti

^ran puhcu, kuin hän hämlle sa-

ennentuiu Kuttoi laulaa, tolmasli

mimin ticllät. M«»«h. 2s: ?«,

Mo«. ,4: 72. Ioh. 15 27,

. Ja Pctari meni lllos, ja itti

rasti.

. Mutta ne miehet, jotka IE-

tiinni pidit, pilttaisit händä, ja

händä: ?»b, <«: <u. kl, l«, «,

lh. 2H: «?. M«e, <4: «5. I»h, lk «2,

. Peitit hallen silmänsä, ja lLit

ä postellc, ja tysyit häneldä, sano-

Arwa, tufa sc on jota sinun löi?

,. Ja paljo muuta pilkkaa sanoit

äM» lvastan.

!. Ja tuin päiwä tuli, kokonnuit

san »yanhinmiat, ja ylimmäiset Pa-

ja Kirjanoppenet ja Mit hauen

ideusa cteen; Ps. «: «.

«l«tlh. 27: !. «««. «3: ,

s. Oanodcn: Olettos Christ««? sa-

neille. 3liin hän san« heille: jos

i sano« teille, et te usto:

'. Ja jos miuä myös tysyn, nlin

! wastaa miuua, ct te myös päästä

»a.

3. Tästedes ist«,, ,'hmisen Polka

lullan woiman oitialla kädellä.

0, 7: !U. M«lh, <«: 27, l«<» 24: »s>.

«» 28, «4, «»««. ,4: «2. »p, T, l: N.

l Iht«, «: «U, )«», K, «: 7,

«. Niin he sanoit taitki: siuätö

olct Imnalan Poika? Hä« sanoi

!«: tepä sen sanotta, että minä ölen.

1. Niin he sanoit: mitä me sillen

Üusta tarwitzcmma? sillä me olem-

sen knnllet hänen omasta suustansa.

«». «uku.

blistns Pilatoren ja ^crodtren edesä,

duomitaan, rnVinnaillitaa», tu»lce,

hoiidataa».

^> kalkt! hcidän jonkkonsa nousi ylös,

>',, he weit häi«u Pilatuxcn tygö.

!»»,, 27: 2, M«l>«, ,»: «, ?»!> >»: 2»,

!. ^tlin he rupeisit kandamaan hä-

päällcnsä sanoden: Tämän nie löy-

me ,^ansaa !viet,cle,oän, ja ticltä-

« >leisarille »veroa andamasta, ja

«ran hänensä olelran Kuninqa»

Nstlirc». M«llh >?: 2, »ukl! 22: 2l.

»«< ,i ,?, ,u«, 2l>: 2Ü, «p, I, !<: 7,

»«», >3: ?,

2. Nim Pilatus tysyi häneldä, sa-

noden: olctkos Iudalaistcn Kuningas?

Hau »vastais händä, ja sanol: smäpä

sen sanol: W««h, 27: „,

M«rc. l»: 2 I»h. ,8: 32.

H. Mutta Pilatus sanol Pappeln

Päämiehille ja Anfalle: cn ming löy-

dä yhtän wikaa täsä ihmisesä.

5. ÄtuUa he käwit päälle, sanoden:

Hän tehoitta Kansan, opcttain loko

Iudeasa, ja on ruwennut Galilcasta

haniaan tähän asti.

«. Mutta kosta Pilatns kuuli Ga-

lilcata mainittawan, tysyi hän, jos

hän Oalileasta oll. .

?. Ja kuin hän ymmäisi, että hän

Hcrodcxen läänistä oll, lähctti hän ha

uen Herodercn tygö: jota myös silloin

oli Ierusalcmisa. lue, «- ,.

8. Kosta Herodes uäki IEsuxen,

ihastui hän sangen suuresti; sillä hän

oli jo tauwcm aikaa händä halaiuuut

nähdärcnsä, etlä hä» oli paljen hä-

nestä tuullut: ja toin'ci häneldä jon-

gun ihmcn nätcwänsä.

M««b. «4: «, lu«. 8: 7.

9. Ja tysyi häneldä moniuaisista;

mutta ei hän mitän händä »vastauut.

IN. 3iiin ylimmäisct Papit ja Kir-

janoppenet seisoit ja tauuoit towin hä

nen päällensä.

11. Mutta Herodes hurivinensa tatzoi

hauen ylön, ja pilttaisi händä, pani

hänen päällensä »valtian waattc«, ja

lähetti jällcu Pilatureu tygö.

12. Sinä päiwäuä tuli Pilatus ja

Herodes ystäwäri testenänsä: sillä he

olit ennen wihanuchet ollet testenänsä.

«v. I. 4: 27,

12. Nim Pilatus tutzili totoon ylim-

niäifet Papit, ja waldanuehct ja kansan,

1^. Ja sanol heille: Te olctta tä-

män ihmiscn milmlle tuonet, niintuin

Kansan häiritziän: ja tatzo, minä ölen

händä niltinut tcidän edcsänne, ja en

löydä yhtän witaa täsä ihmisesä, joista

te tannattc häiun päällensä;

M»tlh, 27: 2», Mo«. »5: «3, Ioh. ,»: 3«.

lue. «ü: 4.

«5. Mutta citä Herodetztan: Sillä

minä lähctin teidän hänen tygönsä,

ja tatzo, ei häneldä yhtän henge» ri-

tosla ole tchty.
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16. Teutähden tahdon min» Hünen

ranaaistuna päästää.

M»«lh. 27: 2S. I»h, !8i l,

17. Mntta häncn piti joka juhlana

päästamäu heille uhde» wallallcnsa.

M»t«h. 27: 15. Marl, !5i «. Ioh. l«: «».

18. Niin toto joukko huusl, ja sa

nol.: ota tämä pois, ja päästä meillc

Äarabbas; »,. i. 31,4.

1U. Iota oli kapinan ja uüestapo»

tähden, tllin Kaupuugisa tapahtuuut

oli, fangiuteen heitetty.

20. Nil» Pilatus taas puhui heille,

ja tahdoi ICsuxc» päästää.

21. Mutta he hnusit sitä wastan sano-

den: ristinnaulitzc, ristiunaulltze händä.

22. Multa hau sanol tolmaunen ter

ra» heille: mitästä hän pahaa tcti? en

miua löydä yhtä» hcnaenritosta hänesä:

scntähdc» tahdon minä hauen rangaistu-

na päästää.

23. Mutta he käwit päälle suurclla

äänellä, pyytäin händä ristiunaulitt» :

Ja heidä» ja ylimmäisten Pappeln ääni

sai »vallan.

24. Ja Pilatus duomitzi heidä» auo-

misensa jälkcen; M»»!>. 2?: 28.

Marc, lüi lll.

23. Ja päästi scu heille joka kapi

nan ja miestapon tähden oli fangiu

teen heitettu, jota he anoit; mutta

ICsuren andoi hä» hcidän halduuusa.

Job. lü: l«.

26. Ja tum he hänen weit ulos,

käsitit he yhden, Simonin Kyrenistä,

jota maalda tuli, ja panit häncn pääl-

lensä risti», sitä ICsurcn jäljesä kau-

damaau. Maith. 2?: 32. Marc. <5i 2>.

27. Mutta händä scurais suuri jouk

ko Kansaa ja waimoja, jotka händä itkit

ja paruit.

28. Niin IGsus käänsi itzensä hei

dä» puolccusa, ja sauoi: Jerusalem!»

tuttäret, ältät minua itkckö, waan it-

kckät >'l)c tcitännc, ja tcidä» lapsiau»c:

29. Sillä katzo, päiwät tulewa», joi-

na he sauowat: autuat owat »e hedcl-

mättümät, ja ne kohdut, jotta ei symiyt-

tänet, ja ne nisät jotka ei imcttänet.

3». Tilloi» he rupewat »anomaan

muorille: laugctkat meidän päällcmmc:

ja kuktuloillc: peittätät ,»eitä.

«s. 2^ l». H«s. i»^ 8. II». H. «, ,«. ,ul« >,, 8.

31. Sillä jos he nimil lck^.

tuoresa puusa, mitä situ lnn»sz t,

I«r. 25 1 2, l »«. < rlpahtuu 7

32. Min wictin myös bämn i2

sausa kaxi muuta pahalltetiätä i

matta.

33. Ja kuin he siihcn siaan lc

jota päätallon pailari tntzulan, i

he hauen ristiunaulitzlt, ja ne p:!

tetiät, yhden oitiallc ja leisen w^

inalle puolclle. «s. 53. >?. «»«» ^

Marc. l5: 22. Ioh. l,: l7, l«.

34. Niin sanol ICsus: Ist,«

heille andcri : sillä ei he liedä »3

tctelvät. Ja he jawoit hauen NüO«

sa, ja heitit niistä arpaa. «2

M«tlh. 2?: 35. Marc. «5: 2». ?« l«

»,. I, 3i «?. «»», 7: so. l ««r. ^ l!

35. Ja Kansa seisoi ja tatzeli, Ä

ta Päämiehet pilkkaisit Hanta !?<:

tanßansa, ja sanoit : muita hi« «

pahti, »oapahtakan itzensä, j« h«

Christus se Iumalan »ralittu.

Mllllh. 27: 3« M»rc «5 »

36. Ja huowit myös pilttaisii hl

da, n»e»it ja kokotit hänclle elülm

37. Ja sanoit: Jos sin» cl«)

dalaisten Kuningas, niin waplili

sinus.

38. Oli myös häucstä päälleli^

Greta«, Latinan, ja vcbrcan t^>

wcilla tirjoitettu: TÄMÄ ON ^

DÄLAI2TCN KllNING«?.

Mlltlh 27: 37. Marc. >5. 2«. Iotz »

39. Niin yri pahantekiista jrck'

pustctut olit, pilttais händä jü sZ

jos sinä ölet Christus, inin ir^

sinus, ja meitä.

4N. Mntta toincn »vasiais, ja

teli händä, sauodcu: cito sinäkäü j

malata pcltä, cttäs ölet yhdesä >ü

tuxcsa?

^1. Ja tosiu me olcmma oikti«

nä: sillä >ne saamuic meidän töitc«

ansion jältecn; unitla ei tämä ^

pahaa tch»Yt

42. Ja sanol ICsurclle: Hs3

muista nlinua toikas tulet >ralt^

daas

/.3. Niin IGsus sauoi hämllc:

tiscsti sanon uu'uä simillc: täM.i

pitä sin«» olema» >»>'»«« taiißam ^

radisisa.
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„ Ja se oll lähcs kuudes hctti,

i»ney3 tuli taite» maan päälle,

»an yhderändeen heltec« asti.

M«tlh, 27: 45. M»ll. l«: ««.

»»Ja Auring« pimeni, ja Tcmp-

süvaate repeis kahtia.

2 »II« K. 3: >4. M«lth. 27: z>,

Marc, «li 3«.

».Ja IVsus huusi sunrella ääncl-

c» fanoi: Isä, sinun täsiis minä

l« hengeni: Ja tum hän sen oli

l»ut, andoi hän hengensä.

2«: « M«llh 27: zu M»r«. <5: 37.

I«h, l«i 3U. »p. 3. ?: lü.

^. Mutta tosta Sadan Päämies

initä tapahtui, ku>!»ioitti hän Iu-

»ta ja sanol: tosi oli tämä ihmi-

hlirstas. M»ll». 27: ,4.

Marc, <«: 3»,

«. Ja kaikki Kansa tu in sinne tatze-

lan meni, koska he näit mitä siellä

chtui, löit rindoihinsa, ja palaisit

insa.

3. Mntta kaikki häncn tuttawan-

cisoit taampana, ja »vaimot jotka

bä Galileasta seuraimct olit, näit

»üt.

N. Ja katzo, yxi RaadimieS, nimel-

Joscph, jota oli jalo ja hurstas

s: Matt». 27: »7. M«st. «»: 42, 43,

I»l>, lü. 38.

Itz. Iota ei ollut micltynyt heidän

»roonsa ja tekoonsa, syndynyt Äri-

chiasa Iudalaisten Kaupungisa: jo-

uiyös itze odotti Inmalan walda-

>Daa: l»e. 2: 25, 3«.

»2. Tämä >neni Pilaturcn tygö, ja

i I(5s«rcn nmmista.

»3. Ja otti sen alas, ja käärci lii-

raattcsccn, ja pani sen hantaa», jo-

kalliohon hatattu oli, johonga ei yri-

eünen pandu ollut. M«,«h. >2- 4n,

»ln 2«: 12. lüku 27: »». Marc, «5: z«,

»4. Ja sc oli walmistns päilvä, ja

bbathi lähcstyi. M»«h, 2?: «2.

»3. Nim waimot scuraisit jäljcstä,

!a häncn kanßansa tullct olit Gali-

jta, ja kahclit hautaa, ja kuinga hä-

l ruumiusa pandu oli. r»«. «: 2.

,<». Mutta he palaisit ja walmistit

vä» hajuisia yrtcjä ja »uoiteita;

an Sabbathina he lclväisit Lain

ky» jälkcc». 2 M,s. 2°: ,«.

2 N»s. »: «4,

»^. «uku.

IEsul nousee ylis, Ümautuu, astuu plis

talwaseen.

Fwutta ensimäisnä Sabbathin päi-

""^ wänä sangen lvarhai«, tulit he

haudalle ja tannoit hmrän hajuisia yr

tcjä, jotka he olit ivalmislanct, ja mnn-

tamat heidän kanßansa. M««h. 2»^ l.

Mai«. l«: l. Ioh, 20: «.

2. Nii» he löysit tiweu haudalda

wicritctyri pois:

3. Ja meuit siihcn sisälle, eikä louil-

net HERran JEsureu ruumista.

4. Ja se tapahtui, koska he siilii

cpäilit, katzo, taxi micstä scisoit hei

dän tykönänsä tiiltäwisä »raatlcisa.

5. Niin he pcljästyit, ja löit kas-

wonsa niaata päiu: he sanoit hcille:

miri te elälvätä kuolluiltcn scasa ctzittc?

6. Ei hän ole täällä, mutta nousi

hlös: muistatat kuinga hän teille sa-

lioi, koska hän wiclä Galilcasa oli,

Monb. >«: 2«. kulu !?: 23. «ulu 2N: <», !l.

Marc. «: 3«. tnl» »: 31. l»k» l«: 33, 34.

«!ll. »: 22. e»lu >»I 33.

7. Tanoden: ihmisen Polka pitä an-

»ettaman ulön synnistcn ihmisten kä-

siin, ja listinnaulittaman : ja tolman-

dcna päiwänä no«seman ylös.

8. Ja he mnislit hänen sanansa;

I,h. 2: 22.

9. Ja palaisit jällcn haudalda, ja

ilmoitit kaikki uämät yhdcllctoislakym»

mcuclle, ja kaikille muille.

M»llh. 28i ». M«rc. l«: !0.

IN. Ja ne olit Maria Magdalena,

ja Johanna, ja Maria Iacobi, ja mui-

ta heidän kanßansa, jotka »äitä Äposto-

leille ilnloitlt. »»«. »: 3.

11. Ja heidän puhcnsa näwyi hcil

le honrauxcxi, eikä ustouct heitä.

12. Mutta Pctari nousi ja juori

haudalle: ja kuiil hän turkisti sisälle,

uäki hän ainoasti liinawaattct pandn-

na: ja mcni pois ihmchdcllcn itzelläns»

sitä kuin tapabtunut oli.

Ioh. 2N^ 3, «.

13. Ja tatzo, taxi heistä meuit si-

nä päiwänä yhteen kylään, jota oli

Ierusalemista tuudcnkymmenell »vato-

mitan pääsä, (5ma«8 nimcldä.

Malt. <«. «2.

14. Ja puhnit kcfkcnällsz taikista

«iislä tuiu tapahtlinut oli.
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15. Ja tapahtui hcidän puhuisansa

ja tutkrstellcsansa teftenänsä, että IO-

nis itzc heitä lähcstyi, ja mattusti hci

da» tailßansa. M««th, >»: 2«,

16. Mutta hcidän silmänsä pidettin,

cttei he häudä tundenel.

17. Nun hän sanol heille: niittä pu-

het uc owat tuill te pidätte testcuäunc

täydesäm«, ja oletta muihcllisct?

18. Niin wastas yxi Clcophas ni-

mclda, ja sanoi hänclle: olctkos ainoa

inuutalainc» Icrusalemisa, jota ct tic-

dä mitä sicllä »äiuä päimina tapahtui?

19. Ja hau sauoi hcillc: mitä? He

sanoit hänclle: Tiitä IlHsuxesla Naza-

icnuxcsta, jsita oli niätcwä Prophet«

töisä ja sauoisa, Jumalan ja kalten

Kansan cdcsä: M<mh. 2,- <>.

tue. ?: !6, Ioh, 4^ l9. lull! «I «4.

2N. Kninga meidän ylimmäiset Pa-

pit ja Päämiehct aunoit ylön hänen

tuoleman tadotuxeen, ja ristinnaulitzit

hänen.

21. Mutta me luulimma hänen sixi,

jota Israelin piti lunastaman: Ja paitzi

kaitkia näitä on jo tolmas päiwä tänä-

päuä, tuin nämät tapahtuit.

22. Mutta myiis muiitamat »vaimot

mcistä oniat mcitä peljättänet, jotka

»varahin aamnlla tulit haudalle.

Matt», 2»: », «l«rc, l«: «!>. Ioh. 20: «8

23. Ja tuin ei he löytänet hänen

rumnistausa, tulit he ja sanoit, että hc

lHugelciussin »äyu »ahnet olit, jotka sa

noit häucu cläwän.

24. Ja muutamat nlistä jotka mei

dän tansiamuic olit, menit haudalle, ja

liiysit niintuiu »vaimot olit sanonet;

mutta ei he händä »ahnet.

2). Ja hän sanol heilte: 5D te tom-

pclit ja hitat sydämcstä uskomaan niitä

kaitkia, tuin Prophctat puhunet c»vat.

26. Eitö Christuren pitänyt näitä

kärsiulä«, ja häucn tu»»,aa»sa käynlän

sisällc? «s. 5»! «, «ul» )»i «, >t.

Ohll, 2, ?, ic, Htbr, ,2i 2, l P»l. l- ll.

27. Ja hän rupcis ülltoscxcsta, ja

taitista Prophetaista, ja sclitti hcille

taitti Kirjoitu,ct, tuiu häiicstä olit.

» M»l, '! >». «Ol» !2- 3, ?»ku 22i <«. e>ll»

2«: 4, lülu 4»^ «c>, 2 T«m, ?-. ><?, Ps, >«^ 8, «'

Vs, 22^ >, ll, Ps, «52: ll, D»», »I 24,

28. Ja he lähestyit fylää, johonga

hc menit; ja hau lccnä, tzäncni-l

dcmmä täumääu.

29. Ja he »vaadeit händä, sglM

ole meidän kaußamme, ,M,tb>c >>

tu«, ja päilpii ou last«»»!: ja hüll

ni oleuman hcidän ka»u)anM.

« M«s. «ü: ^», tz, T. i^ »l, 4M u>

3«. Ja sc tapahtui, toffa hän ^

oitzi hcidän tanßansa, «l< hä» l«^

tillti, mursi ja ando, hcillc.

31. Nim heidä« sllmänsi «ii<

ja hc tuusit häucn. Ja hän tü»4

da» cdcstänsn.

32. Ja he saiwit tcstcnänsi!

nzeidän sydämeninlc mcisa palaniull

hän ticllä mcitä puhulteli, ji >!

meille Kirjoituxct /

33. Ja hc nousit sillä hnk>

palaisit Icrusalcnnili, ja lijysu »

toistatymmtndä toosa, ja nc jcik

den tanßa olit:

3^i. Jotka sanoit : HER« »

scsti nosnnt ylöö, ja ilnu«!!,

monille. , ««. «: i

35. Ja hc juttelit hclllc «iü <

tapahtunut oll; ja tumga hän il

oll luttu leiuiän murtamisci'«.

36. ^Nutta tosta he uäi« M

seisoi itze Il5sno hcidän keiMänji

sanoi heillc: rauba olkou tcille!

N«lc <«: !4, Ioh 2«: l,,

37. Nliu he hämmättyit, ja

tyit, ja luulit hcngcn nätc>oäusi.

38. Ja hän sanoi hcille: »i

pcltättc? Ja uchi sc»ltaltaifet «M

tliletuat tcidan fydänliinne ?

39. Katzotal minull täsiäni ft

kojani: että minä itze olcn: n»K

ininuun, ja katzotat; sillä ci h>>>

olc lihna eikä luita, nilukuin tc »

minulla olcn.'au. I,». 2»:»

4U. Ja kuin hau nänlät sanc»!«

osotti hän hcillc tätcnft ja jalliM

^l. Mutta kossa ci hc »rirlä °

»et ilo« tähden, lvaa» ihüictulii, l

hän heillc: D»go tcillä täsä mit»»

tälvätä? I»l>, 2l!«

42. Niin hc pauit hancu «ci,

tappalcn paistcttua talaa, ja

timalaisen hunajata.

43. Ja hau otti sen, ja si<

»ähdcnsä.
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* 44 . Niin hän ſanoi heille : nämät 48. Mutta te oletta näiden todiſs

at ne farat, fuin minä puhuin teil- | tajat. . Joh. 15 : 27.

fola minä wielä teidän kaußanne 49. Ja fato, minä lähetän minun

En jillä lailti pitä täytettämän , mis ſäni lupauren teidän päällenne: Mut

E kirjoitettu on Mojcren Laiſa, ja ta te olfat Jeruſalemiſa, ſiihenaſti kuin

cophetaiſa , ja Pialmcija , minuſta. Jte puetetan woimalla forfeudeſta .

Rattb. 16 21. lutu 17: 22. lufu 20: 18. Job. 14: 26. fułu 15: 26. Putu 16 : 7 .

Barc. 8 : 31. Putu 9: 31. fuku 10: 33 .

Up. I . 1 : 4 . futu 2 : 1 , " .
luc. 9 : 22. Putu 18 : 31 .

45. Silloin hän awais Heidän 50. Niin hän wei heidän ulos ha

märrørcuſä , Kirjoituria ymmärtä= ;
" maan Bethaniaan ; ja noſti kätenſä , ja

ljunais heitä . Up. E. 1: 12.an ;

26 . Ja ſanoi beille : Niin on tírioi- | 51. Fa ſe tapahtui, koſka hän heis

1. ja niin tuli Chriituren täriä , ja ta junannut oli , ertani ban heijtä , ja

- 1 fuolluita kolmandena väimää. |meili ylos lairaſcen .

P . 16 : 10 . Up. 1 . 17: 3 . Marc. 16 : 19. MD E. 1: 9 .

17 . Fa faarnattaman hänen Niz 52 . Mutta kojka he häntä kumar

Eulä parannuta . ia jundein anderi tauet ja riitoillet olit , palaijit be Jes

Imamuſta kaitiſa Kanſoija , rureten rujasemiin juurella holla .
mujalemija. Ap. E . 13: 38 . | 53. Ja olit aina Templiſä , tiitit

ja kunnioitit Jumalata . Amen !

p . Lucan Ewangeliumin loppu.

. 3

. 2. 13 : 38

I Joh. 2

Pyhän Johanneren Ewangeliumi.

1 . Luťu . ta hän oli lähetetty Walkeudeſta to :

ju ofotetaan olewan totinen Jumala . Toitamaan .

ola tuli ihmiſeri. Fohanneren todiſtus. 9 . Se oli totinen Walkeus , joka

Andreas. Petari. Philippus. Nathanael. waliſtaa kaikki ihmiſet , jotka mail

Iluſa oli Sana, ja re Sana oli maan tulewat.ant Joh 3: 19. lulu 9: 5.
Jumalan tykönä, ja Jumala oli | 10 . Se oli mailmaſa , ja mailma

Sang. San. 1. 8 . 22, ?c .

on hänen kauttanſa tehty : ja ei mail
Joh. 10 : 33, 36. 1 Joh. 1: 1, 2

Ilm . S . 19: 13 . |ma bändä tundemut. Sebr. 1: 2

2. Tämä oli aluſa Jumalan tykönä. 11. Jän tuli omillenſa, ja ei hänen

3. Kaikki ovat ſen kautta tehdyt: ja omanſa händä ottanet waſtan.

han ſitä ei ole mitän tehty , joka 12. Mutta niille jotka hänen otit

79 on . Eph. 3: 9 . Col. 1: 15 , 16 . ivajta , andoi hän voiman Jumalan

Hebr. 2 : 10 .

lapiiri tulla , jotka uſkoivat hänen ni
4 . Dänejä oli Elämiä , ja Elämä oli meijä päälle ; Rom . 8 : 15, 16.

mijten Walkeuß :
Sal. 3: 26 .' 2 Tee. 1: 4 . 1 Joh. 3: 1 .

Job. 5 : 26 . 1 Joh. 3 : 11 .
13 . Jotka ei wereſtä , eikä lihan

5. Ja ſe Walkeus pimeydeſä paiſtaa, tahdoſta , ei myös miehen tahdoſta ,

la ei pimeys käſittänyt.

€r. 60: 1. ° 30h . 8: 12. Putu 12: 46 . mutta Jumalaſta ſyndynet owat.

Joh . 3 : 5 . 1 Dec. 1: 23. Jac. 1: 18 .
6. Vri mies oli lähetetty Jumalal - 14 . Ja Sana tuli Lihari, ja aſui

Tjonga nimi oli Johannes.

al. 4 : Š . Matth . % : 1 . Pufu 11: 14. fufuen mcidän ſeaſamıne, ( ia me näimine hä

17: 10, 11 . Marc. 1: 2 . luc. 1. 13 . nen kunnianja niinkuin ainoan Pojan

fufs 3: 2. Eufu 7 : 20 .
kunnian Fjäſtä ,) täynnä armoa ja to :

7. Se tuli ſiitä Asalkcudeſta todiſ - tuutta : Matth. 1: 16 , 18 . Putu 17. 2 .

maan , että kaikki uſtoijit hänen kaut- Luc. 1 : 31 luku 2: 7. Col. 1:' 10 1 Tim 3 : 16 .

mja.
15 . Johannes todiſti häneſtä , ja huuſi,

8 . Ei hän ollut le Walfeue, mut- Iſanoden : tämä oli ſe joſta minä ſa

71
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1 Lul.<p. Iohannezen

noin: minun jälteeln on tnlewa, jota

minun cdclläni on ollut; sillä hän oli

cnncn füiil minä. M»llh. »^ l«.

Marc. <: ?. Rom, 3: 2S, 3>.

16. Ja me olcnima taitti häncn

täydclüsydestäusä saanct, ja armon ar-

mosta. I°h. 3: 24, Col. 2: 3, «.

,7. Sillä Laki on Mosexen kautta

annettu: armo ja totuus on IGsuxen

thristuxen kautta tullut.

2 M»s. 2«: «, l«. » M»s. l: «, !t.

18. Ei ole kcngän tostan Iumala-

ta nähnyt: ainotainen Poita, jota on

Isän helmasa, hän ilmoitti nieille.

I Mos. 33: 2U. <M«,tb, <l: 27, l«c. «N: 22,

I°l>. «: 46, ! Ti». «: >«, 1 Job, 4: 12.

19. Ja tämä on Iohauncrcn todis-

tus, kose« Iüdalaiset lähctit Icrusa-

lemista Papit ja Lcwitat tysymään

häncldä: tutas olct? I°h. ». 33.

20. Ja hän todisti ja ei tieldäuyt:

Ja hän todisti, sanoden: cn minä ole

Christus. 2°h, 3: 28. Ap. T. <3: 2».

21. Ja he tysyit häncldä: kukasta

siis? olcttos Elias? Hän sanol: cn.

Olcttos Prophcta? Hän wastais: en.

5 M°s. <»: «».

22. Nim he sanoit hänelle: kutas

olct? cttä mc andaisimme niille was-

tanrcn, jotta meidäu lähctit: Mitäs

sanol itzcsläs?

23. Hän sanol: minä ölen huuta-

,uan ääni torwcsa, walmistatat HGR-

rau tietä, niiutuin Esaias Prophcta

sa!!0i. «s. 4«: 3. Motth. 3: 3.

M»rc. l: 3. ?uc. 3: 4.

24. Ja jotta lähctetyt olit, olit

Phariscnrista.

25. Ja hc tysyit häncldä, ,a sanoit

hänclle: mixi siis siuä tastat, jos et

sinä ole Christus, etkä Elias, etkä

Prophcta ?

20. Johannes wastais hcitä, ja sa

nol: minä tasian mcdcllä; mutta tci-

täu tcsscllänuc scisoo, jota et te tunnc:

M»tth. 3: >>. «»«. 3: >e.

27. Hän on se jota minun jälkceni

nlcc, jota minun cdclläni cn ollut;

,.'!!>;a tcugäii rihinoja eu niinä ole tel-

,ocllincn päästämään.

2». Nämiu tapahtuit Vethabarasa,

sillä pucleNa Iordam'n, kusa Johannes

asti.

29. Toisna päiwän» nati Johanna

IEsuxen tygönsä tuwran, ja s»no,

Rano, se Iumalan Rarwa, joka po»

otta mailman synnin. 2 »^ »^ »

Es 13: ?. l Cor. i: ?. l V« l- l». <

3N. Tämä on st josta minä sanem

minun jältecni tulec mies, jota mim»

cdclläni on ollut; stllä hän oli em»

tu in minä.

21. Ja cn minä händä tundcM^

multa että hän ilmcistyis Israclisa, icr'

tähdcn tulin minä «edcllä tastam^

AP. T. l: l.

32. Ja Johannes todisti, sanel»:

minä näjin Hengen laiwaasta wli»

alas niinkuin tyhtyisen, ja scisahl«N

häncn päällcnsä. N««!,. 3: l«.

M«ll. !: IN. kuc. 3: «.

33. Ja cn minä händä nmdc«?

mutta jota minun lähclii wctcllä lZ

tamaan, sc sanoi miuullc : jonga M

stnä näct Hcn^cn lulcu.'an alas ja »

sahtawau häncn päällcnsä, hän n<>

jota tasta» Pvhällä Heugcllä.

Mallh. 3: l».

34. Ja minä näjin scn, ja teliW

häncn olcwan Iumalan Pojan.

35. Toisna päiN'änä scisoi Job»?

taas, ja tari häncn OpctnslapsiM-

36. Ja kuin hän naki IEsuren lil°

wän, sanol hau: Rayo, Iumalan 2?

rina.

37. Ja nc laxi Opctuslasta tiM

häncn puhmran, ja scuraisit Iß!»«

38. Mntta IEsus käänsi itzen!^

uäti ne händänsä scuralran, ja i«

heillc : M

39. Mitä te chittä? niin he !»

hänclle: Nabbi, (sc on niin palje»

nottu, opcllaja,) tusas asut?

40. Hän sanol heillc. tulkat jal«?

tat: ja hc tulit ja näit kusa hän cii,

ja olit sc» päiwän häncn tyköiü«^

ja sc oli lähcs tymmencs hctti.

41. Andreas Simon Pttarin >«!!

oli yxi niistä tahdesta jotta scn Ictos

ncrclta tuullct olit, ja händä scmaft

42. Tämä löysi cusin nxljc»s° ^

monin, ja sanol hänclle: mc löysini?

Meßian, sc oi« niin paljo tum »reiM»

M»ll». «: l«.

43. Ja hän toi hauen IEM" ^

g». 3)intta toffa IEsu« tatzei bänci
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ällensä, sanol han: sinä ölet Simon

)nan poika: ja sinä pitä knßiittaman

!phas, se on niin paljo tmn tallio.

Moilh, i« i«.

44. Toisna päiwänä tahdoi IEsus

unä Galileaan: ja löysi Philippnxcn,

sanol hänellc: scura miniia:

45. Mutta Philippus oll Bcthsai-

sla, Andrcaxcn ja Petarin itau-

ngista.

4«. Philippus löysi Nathanaclin, ja

ioi häucllc: me olcnnna scn löyuct,

ta Moses tirjoilti ^aisa, ja Pro

bat, IEsurcn sen Joscphin Pojan

izarcthistä. < Mos. 3: iZ, kulu 22- «8.

» 4»' III, 5 Mos, !!<: >8, 2 S»m, ?: 12,

?: «4, «Ol»»- «, e»lu4U^ «0, !1. üuk»43 8,

u 53- !, l«. I«r, 25- 5. lul» 23 14, Hes,

23. luku 37: 24, D«n, ü: 24, Mich, 5: I.

Z»ch. « 12. «»lu »: ü, V«>ld 2: 23,

Luc, 2- 4, I«h, ?: 4!< 42.

47. Ja Nathanacl sanol hänellc:

Icko siazarcthistä jotain hywiiä? Phi-

pus sanol hänellc: tnle ja katzo.

I°h, 12- 21.

l8. IEsus näki Nathanaclin tygönsä

ewan, ja sanol hänestä: katzo, totisesti

ia Israelit«, josa ei pctosta ole.

ii>. Nathanacl sanol hänellc: mistäs

nun tunnet ? I<3sus wastais, ja sa-

hänelle: ennen kuin Philippus kutzui

na fikunapuun alla ollcsas, näjin mi-

sinun.

5N. Wastais Nathanacl, ja sanoi

relle: Rabbi, sinä olct Iumala»

nlka: sinä olct Israeli» Kuuingas.

;>. IGsus »vastais, ja sauoi Ha

ie: sinä ustot, että minä sanoin si-

He: minä näjin sinun fikuuapuuu alla:

nä saat wicla suurcmpita «ähdä.

z2. Ja sanol hänclle: totisesti, toti-

i sauon minä teilte: läsicdcs pitä

:än uäkemän Taiwan awoi, ja Iu-

lan Gngclit astuwan ylös ja tulc-

>i alas ihmisen Pojan päällc.

Nos, 28 ,12. M»lth, 4- >l, lnc, 22! 43,

«°l» 24: 4, «P, T 1: «U,

» «uku.

lt Galilean Caanaasa. ?lEs»s wicltüa

apernaumiin ja sleltä Wäjialsclle Icru-

salemiin, kusa Hau puhdistaa Tem?li».

a tolmandcna päiwänä olil häät

Galilean Caanaasa ja Msnren

i oll siellä.

2. Niin IEsus ja häneu Opelus-

lapsensa tatzuttin niyös häihiu.

3. Ja toska wiiua puiittui, sanol

IEsurcn Äiti hänellc: ci hcillä ole

wiiuaa.

4. IEsus sanoi hänclle: waimo,

mitä mümn on sinun tanßas? ei mi-

uun aikaui ole wielä tu-Üut.

5. Hänen Äitinsä sanol palwelioille:

mitä hän tcille sanoo, se tchkät.

«. Niin siellä oli tuusi tiwistä wc-

siastiata panduna Iudalaistcn puhdista-

misen tawan jälkec», ja kukin wcti

taxi eli kolme mittaa. M»rc. ?: 3.

?. IEsus sanol heille: täyltätät

wesiastiat wcdcllä. Ja he täytit ne

ylön täyteen.

8. Ja hän sanoi heille: pangat nyt

sisälle, ja wietät cdeskäywällc. Ja he

weit.

». Mutta kosta edcskäypä maisti^

sitä wcttä, joka wiinaxi tullut oll,"

(cikä ticnnyt kusta sc tuli, mutta pal-

wcliat ticsit, jctka wedcn ammuusit:)

tutzui edcskäypä yljän,

l<». Ja sanol hänclle: Iokainen anda

cnsisti hywää wiinaa, ja tu in juowu-

tan, niin sitte hnononipata: sinä kätkit

hywän wiinan tähänasti.

11. Tämä on cnsimäincn tunmis-

tähti, jonga IGsus tcki Galilean Caa

naasa, ja ilmoilti kunniansa. Ja hänen

Dpctuslapfensa ustoit hänen päällcusä.

12. Sitte mcni hän alas Capcr-

naumiin, ja häncn äitinsä, ja häucn

wcljcusä, ja häncn Opctuslapscnsa; cikä

sicllä kauwan wiipynct.

13. Ja Iudalaistcn Pääsiäincn oli

läsnä, ja IEsus mcni ylös Icrusa-

lcmiin :

14. Ja löysi Templisä istuwan nc

jotka karjaa, lampaita ja tyhkyläisiä

myystendclit, ja waihcttajat.

15. Ja hän tcti rnoskan köysistä,

ja ajoi ulos nc kaikki Tcmplistä, ja

lambat ja karjan. Ja heitti pois wai-

hcttajain rahan, ja »naahan kukisii pöy-

dät. M«ll!>, 21: 12, M»rc, 11: 15,

tuc. 1!»: 45,

IL. Ja sanoi n ille jotka kybkyisiä

myit: wictät nämät lääldä pois, ja

älkät tchtö minun Isäni hucnctta taup«

pahuencri.
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«?. Mutta hanen Dpetuslapsensa

muistit tiijoueluxi: sumn huoncs tii-

WllU« on MllU!» syönyl. <o, «,. ,o

l8. siiin waslaisit Iudalaiset, ja

sanoit häncllc : milä mcrttiä siuä mcillc

osotat, ctläs uäitä tcet?

Müllh, !2^ 3», ««»» l«^ <, «l«r«. »I «!,

«uc, ll: 2». I», «: 3«.

t'^. Ilssus »vastals ja sauoi heille:

jaottatat maahail tä»»ä Tempi, , ja

minä tahdou sen tolmaudenä päiwänä

raketa ylös. M«nh, 2«, „,,

Üu!u Xi: 4«, M«r«, l4: ^,8, lull! !5 2«.

2U. Nii» Iudalaiset sauoit: lata

Templiä on latettu tuusi »uiidcttätym-

mendä ajaftaitaa, ja sinä ratcnnat sen

kolmena päiwänä?

21. Mutta hän sauoi ruumiusa

Tcuiplistä.

22. Kojka hän silS oli tuolleista

uosuut, mliistit hauen Dpetuslapsensa

häuc» sc» heillcnsä saucncxi: ja ustoit

Naamatun, ja sen puhc» tuin I^sus

oli PUhulltlt. tu«. 24: «.

23. Mutta koska hält Pääsiäisjuhla-

päiwänä oli Icrusalemisa, ustoit monda

hauen »imensä päälle, koska he näit nc

tuunustähdcl tu in hau tcti.

24. Mutta ei IEnis uskonut itziäu-

sä heille: sillä hau tuusi heidän kaitti:

25. Ja ei talwiuuut cttä joku olis

ihmisestä todistanut; sillä hau tiesi milä

ihmiscsä oli. Ioh «: »4

«lp I !^ 24 Ilm K, ^. 23

». Luku.

IEsl!« ja Nicodemus. ?l°h>»i!>es ia hciüt»

opetuslapsensa.

Ä?iin oli yri mies Phaliscuxista, Ni-

codemus »imcldll, Iudalaisleu y-

limmäium. I»h, ?, ,0. «ulu ,« 3»,

2. Se tuli yöllä IEsuxcn lygö, ja

sauoi häncllc: Mestari, mc ticdämme,

että sinä ölet Jumalasta opct«aja>i tul-

lut; sillä ei laida tengän niitä tunnus-

tiihujä tehdä tuin siuä teet, jollei Iu-

nmla ole hauen taußansa.

I»h «: >«, 33, »p, t, w: 3»,

3. IGsus wastais, ja sauoi häncllc:

totisesti, totisesti sanon minä sinulle:

«llei joku wastuudesta synny, ei hän

taida Iumatan n>aldaku„daa nähdä.

T!l, 3^ z.

4. Nicodemus s«noi hänell«. kum^

taita »hminc» »vauhaua synd«? tcn>

lato hau ättinsä tchluun jällcn ww'

«ä, ja syndyä?

ö. It^sns nxistais : totisesti, low

sesti sanon minä sinulle: ellei ien

synnx wedestä ja Hengest«, ei Kä»

taida Iumalan waldaknndaan sis.!!!

tulla. »«c. «e: ,«

6. tNitä lihasta syndyn^ on, <»

on liha: ja mitä Hengesiä syntn^n

on, se on Hengi.

7. Älä, ihmcltele että minä >«»

snwlle: teidäu pitä uudefta syntr»

8. Tuuli puhalta tusa hän tckn,

ja sinä kuulet hänen humunsa, j« «>

tiedä tu>la hä« tulce taitta tuh»z«

hä» mcuce: uäi« on jotainen lui»i<»

geslä fynoynyt o».

O»«rn, l<: 5 l C« I: »«,

». 3i5as«ais Hticodeums ja sann b.-

»clle: kuinga ne taitawat lapabl»«:

Ioh, «^ «, «o.

<N. IEsus »rastais, ja 'anei l»

nelle: sinä olct Meslaii IsracUft, ><

et näitä tiedä 7

l«. Totisesti, totisesti sanon l»

sinulle: me puhumme milä wl »»

dämme, ja todistamme mitä mc «»

mä: ja et te ola »raslau mlü»

todistuslammc. ?,i, ? ,5 »««, ^,.<

kufu 12^ 4« toln !4: 24.

»2. Jos minä maallisia tcillt p

nom, ja el te usko: tuiuga te use«

sitta jos minä taiwallisia tcllle sanail'!

«3. (5i aslu kcugäu «lös laiwÄ^

waau joka ^.aiwaasta aslui »las, >

misen Poita, joka on Tanraasa.

Ioh, «: «2, «,h, 4: «,

,4. Ja niinkni» 3)loses vlönsi^

men korwesa, mi» niyö<! i'ymlscn H5

pitä ylcttämäu: 4 M,s ?,: , ,

2 «NN, K. «8- 4, Job, « 2», lnl, >: '

»5. Että jokaincn tuin «st» bi»

päällcnsä, ei pidä huttnman, in^l

ijankaitkisen eläniän saaman.

»uc, >»' «!>. Ioh, «: 27, 4«, 14,

56. Sillä niin on Iumala mÄ

maa rakastanut, että hän andoi t>-

nen ainoan poikansa, että jok«ln,<

kuin ustoo hänen päällcnsä, e« x!l

hnkknman, multa ijanküikflsen cl:

män saam«?n. »r« 5 Z.

k„lu » ^e, l<», l Je». »«'«^ ,s '!
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l7. Sillä ei Iumala lahettänyt

oikaansa mailmaan, duomiyemaan

ailmaa, mutta että mailma piti

inen kauttansa wapahdettaman.

«Ol, 9! z« I»b »I 3». «Ol« <2: 47,

« I°h 4^ >4,

»». Ioka hänen päällensä ltssoo,

händä duomita: mutta joka ei u»?o,

on jo duomittu; sillä ei hän ultonut

umalan ainoan pojan nimen päälle.

I,h 3: 24 «»l» «: 4U, «ul» 2l>i 3l.

«!p,T, 4' «2,

l9. Mutta tämä on duomio: että

Halteus tuli mailmaan, ja ihmiset

»last« «lämmin pimepttä tuin Wal-

utta; sillä heidän työnsä olit pahat.

2l>. Sillä jokainen jota pahaa tcke,

wihaa äijaltcntta, eitä lule Wal-

uteeu, ettci häncn to'ttänsä pidäisi

itetlaman. I«h. 24^ ,3, «,, >«,

21. Mutta jota totuude>» tete, fe

l« Waltemeen, että hänen lyünsi

chdaisiu; sillä ne owat Jumalasa

hdyt.

22. Sitte tuli IGsus ja hänen 5D-

tuslapsensa, Iudean niaahan, ja asui

M heidän tan^ansa, ja kasti.

I»h, 4^ 2,

23. Mutta Johannes kasti niyös

n»nifll läsnä Salimia, sillä siellä oli

»ljo wettä; ja he tnlit ja kastettin.

! S«», »I 4, N»,lh 3i «, lu«, 3- ?,

24. Sillä ei Johannes ollut wielä

lloin fangiutccn heitctty.

M«l«h >4 3

25. Niin tuli kysymys Iohannexen

"pttuslasten ja Iudalaisteu wälillä

uhdisluxesta.

26. Ja he tulit Iohailnexen tygö,

l sanoit hänelle: Opcltaja, se jota

min tanßas oli toisclla puolella Ioi-

inia, josta sinä todiftit, katzo, hä»

lstan, ja jokainen meuce hauen ty-

önsä. M«lth 3i !!, !!>t«rl l 7

e»c, 3: !6, I°h, l: !»,

27. Johannes wastais, ja sanoi: ei

Mincu «aida mitän otta, ellci hänelle

»ucla Taiwahasta. 2 C«i 4: ?

Iac, «I l?,

28. Te olctl., itze mimin todistajani,

ltä miüä >?l.!l sanomil: eil minä ole

lhiislxs, waa» minä olcil häncn edcl-

e»ft Iäl)elelty. M«< 3i , M»«»h, „:<o.

Müll, < 2 ?»c 1: «7, «>,k» ? 27,

29. Jolla o» morsiau, se on Ulla:

mutta yljän yftäwä jota snsoo ja tuul»

delee händä, sc ilottta ißiänsä yljän

äänestä sangen suuresti: <entähden on

tämä minuu iloni täyletty.

2<». Hänen tulce kaslvaa, mutta mi-

«un pitä »väheuemän. /

31. Iota ylhäldä tulee, se on kait«

kein päällä: ja jota maasta on, se on

maasta, ja puhuu maasta. Iota Tai-

waasta tulee, hän on taittein ylin.

32. Ja mitä hän nähnyt ja tuul»

lut on, sen hän todistaa: ja ei tengän

ota wastan hänen tcdistustansa.

I», «I 20. tülu 8: 2« tut« 12: 4», «ukn !4^ <u

33. Iota hänen todistuxensa otti

wasta», sc päätti Iumala» olcnxm to»

tise». Rom 3^ 4, « I«,, »: «u .

34. S,llä jonga Iumala lähctti, se

puhuu Iumalan sanoja: sillä ei Iu»

mala auna Hengcä mitalla. Ps 4, ».

«s, ll' 2, I»h l: «« «p, T, >!>i 3«

«pH, »: ?,

35. Isä ratastaa Poitaa, ja andoi

taitti hänen täteensä. Mll«»> »<: 2?

lllk» 2«! >» lUl, ><>^ 22, I»>», »: 22,

e„lu !?: 2 Hebr, 2i 8

36. Ioka u»too pojan paälle, hä

nelle on ijankaikkinen eläma: mutta

joka ei u!^o pojan päälle, ei hänen

pidä elämätä näkemän, mutta Iu

malan wiha pysyy hänen päällänsa.

l Mol 2»- 2U, l»»u »2 22 I«h, «: 4?

l Ioh V ll< <2

IEsus kääntilä monda Sainarialaista.

Päiiiniehe» poika.

^oska siis HERra ymmärsi Phari-

''^ feustcu kuullexi, että IEsus teti

enälnmän Dpetuslapsia ja tasti kuin

Johannes; I«h ,, 22. 2«

2. (Waikka ei IEsus itze kastanut,

mutta hänen Dpetuslapsensa;)

3. Iätti hän Iudean, ja mcni jäl-

lcn Galileaan.

4. Mutta häncn piti Tamarian kanl-

ta »raeldamau.

5. ^iiin hän luli Samariau Kau»

pungiin, jota k»l.'Ulan Sichar, lähcs

sitä maaxtaltanüla, jouga Jacob oli

pojalleusa Iosephille andannt.

< !U,»s, 33! l», l»lu 48 22, ?°s, 24l.32.

6. Nim sicllä oli Jacobin lähdc.
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Kosta ICsus matkasta oli wäsynyt,

istui ha» lähten päälle: ja> se oli liti

e„iiletta hettcä.

?. Nim tuli yxi Samariau waimo

wettä ammuudamaan: ja ICsus sanoi

hänelle: an»a minun jnodaveni:

8. Sillä häucu Opetuslapsensa olit

mciinct Kaupnngiin ruotaa ostamaan:

9. Sanol Samarian wainio hänelle:

kliinga sinä miunlda juoda anot, joka

olct Iudalaiuen, ja minä olc» Sania-

rialaiucn? sillä ei Indalaisct pidä yhtän

kanßakäymistä Tamarialaistcn kansta.

2 KunK. «?I 2^, ?uc, ü- 52, »3. Ioh. 8i 4«,

ülo, T, !U: 28,

IN. IEsus wastais, ja sanol hä

nelle: jos sinä tiedäisit Iumalan lah-

jan, ja tuta se o» sota sinnllc sanoo:

anna mimin juodaxcui: niin sinä auoi-

sit häncldä, ja hän annais sinnllc elä-

wätä wtttä. Dl, 23: 2. Es. «2: 3.

11. Sanoi waimo hänelle: HGNra,

eipä sinulla ole milläs ammunnat, ja

lähdc on sywä; tusta siis sinulla on

sitä cläwätä wettä ? I«r, 2: <3.

12. Dlctkos sinä snnrempi tuin mei-

dän Isäinmc Jacob, joka meille tämän

kaiwo» andoi? ja hän joi itzc siitä, ja

hänc» lapscnsa, ja hauen karjansa?

13. ICsus wastais, ja sanol hänelle:

jokaincn knin juo tästä wcdcstä, hau

jauoo jällcn: I»l>. 5 58,

1H. Mutta joka siitä wcdestä jno

knin minä hänelle annan, ci hän jano

ijankaikkisesti: Waan se wcsi, jonga

minä hänelle annan, tulec häncsä sen

wcdcn lähtcxi, joka kuohn« ijankaitti-

seen elämään. «s, 5«: «.

Job, S: 27, 33, lull! ?! 38,

15. Sanol waimo hänelle: HGNra,

anna niinnllc sitä wettä, ctten minä

jauoisi, cnaä tarwitzisi tnlla tänue am-

nmndamaan.

16. ICsns sanol hänelle: mene, kutz«

sinn» miehcö, ja tulc tänne.

l?. Waimo wastais, ja sanoi hä

nelle: ei mimilla ole micstä. Sanoi

I^sns hänelle: oikcin sinä sanoit: ei

minnlla ole micstä.

1«. Sillä wiisi micstä on sinulla

cllut, ja sc tum sinulla mit on, ci ole

siuun miehes: sc» sinä oikein sanoil.

19. Waimo sanoi hänelle: HlMw,

uu'nä näen että sinä rlct Propbna.

tuc ?^ >«. lul» 2»: l». Job, «: l4,

2N. Meidän Isämiuc rwat lW

wuorclla tumartanct ja inteillet, >»

te sauotta: Iernsalcmisa on se sia jef«

pitä rukoiltaman. 5 «,f, ,/: z, u

1 Kun, H. ». 3. 2 »ika K ?: »2.

21. ICsus sanoi hänelle: «aiw,

usko minua, se aika lulce, etlel u

tällä wnorella, eikii Ieiusalemis» M

rukoile.

22. Et tc ticdä mitä te rukoile»,

mutta me tictänune mitä me iul»>

lcmme; sillä autuus on Iudalaisisii.

2 Kun, K, ,7: 2», «s, 2! 3. t<ll. 24: «l. '

Rom 3: 2. l»l» «, 4.

23. Mutta hctki tulce, ja je ll

ou, että totisct rukoiliat rukoilewil^

sää Hcugcsä ja Totuudcsa: sillä H

tahtoo myös scnkaltaisita, jotta t»2tc

rutoilclvat.

2^. Iumala on Hengi: ja jsck:

handä rukoilewat, niiden pitä Hl»,

gesä ja Lotuudes« handä rukoilem«.

2 «,r. 3: <?.

25. Waimo sanoi häncllc: mim u>

dän että Meßias on tulewa, joka k»»'

tan Christus : koska sc tulcc, n»n >»

ilmoitta mcillc kaitki. H

2L. ICsus sanoi hänelle : Min5 :»

lcu sc, joka sinuu kanßas pnhun.

Ioh, »i 3?.

27. Silloiu tnlit häucn 3)pcM5l?f>

sensa ja ihmcttelit että hän sitä »»

»ioa pnhutteli: ci kuitengan kengäni?

sonnt: mitäö tysyt? eli mitäs ha^l:

puhuttclct?

28. Niin waimo jätti w'csiasiiHw» -

ja mcni Kaupuucziin, ja sanol n«

ihmisille :

29. Tulkat katzomaan sitä chmiiü.

joka minullc sanoi kaikti mitä m^

tebnyt olcn: Olleto hän Christus?

3N. Niin he lchit Kanpungisia, j»

mcnit hauen tvgönsä.

3 l. Mutta sillä wälillä rukoilit ^«x»

tuslapsct händä, sanoocn: Rabbi sei,

32. Waan hän sanol hcille: mimilli

on ruokaa syodäxeui, jcta et tc tictö

33. Niin Opeluslavsct sanoit ktjk

uäusä: licuckö jok« hänelle stMrät«

tuonut?

3i. ICsus sanol heille: mimm i»^
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u on se, että minä leen haue» tah-

isa jota minu» lähctti, ja täylän

licil tekom'a.

35. Ettctö te sano: wielä owat ncl-

Kuutautta ja elou aita tulce? katzo,

uä sano» teille: nostatat siluläüne

!s, ja katzokat »vaiuioita; sillä ne o-

>t jo »xllkiat elouajaxi.

Müllh, »: 37. luc. l»i 2.

36. Ja jota uiittä, hall faa palkan,

kotoo hedclmän ijankaittiseeu clä-

lä»; että tyluxljä ja »iittäjä ynnä

'tzifit.

37. Sillä täsä on se sana tosi: toi-

i on jota kullvllä, ja toincn joka

ltä.

3». Minä lähetin tcidän niiltämään,

'a et tc ole työtä lehnet: muut o>oat

iü lehnet, ja te oletta heidä» työnsä

alle tullel.

39. Mutta mono« Tamarialaista

>ä Kaupungista ustoit haue» pääl-

>sä, sen »vaimon puhen tähden, joka

loi: hän on minulle kaikti sanonut

lä minä tehliyt ölen.

4N. Kosta siis Samarialaisct tulit

nen ty^ünsä, rukoilit he hä»dä »uii-

mään heidän tykönänsä: Ja hän

ipyi sicllä kaxi päilvää.

4!. Ja paljo usiammat ustoit hä-

n sanansa tähden;

42. Ja sanoit sille waimolle: Gn

t nyt sillen usto sinun puhcs tähden;

l» me olemma itze knüllet, ja tie-

mme että hän on totisesti Christus

'ilmau wapahtaja. I»h. ,?: g.

43. Äiutta kahden päiwän pcvästä

ci hän sieldä ja mcni Galilcaan.

44. Sillä IGsus todisti itze, ettei

ropheta maxa isansä maalla mitän.

V»llh, >3i 57. Morc. «: 4, «»«, 4- 24.

43. Kosta hän siis tuli Galilcaan,

it Galilcalaiset häncn »uastan, jolka

!t nähnet taitti ne tuin hän Jelu-

lcmisa jlchlana tehnyt oli; sillä he o-

muos jnhlallc lullet. <l»«,lh, 4: ,2,

M»tt, li 14.

<«. Niin IGsus tuli »an« Galilcan

»anaan, kusa hän »reden wiiuari teb-

?l oli. Ja oli yxi Kuningan mies,

nga poita sairasti Capeinaumisa.

Ioh, 5 ,. «l,

<?. Kosta hän kuuli että IGsus

oli tullut Judcasla Galilcaan, mcui

hän hänen tygöusä, ja rukoili häudä

tulemaau alas ja paraudamaau hauen

poikaansa joka oli tuoleinallausa.

48. Sanoi siis IGnis häuclle: ellet

te näe luunustähtiä ja ihnicitä, min

et te usto. , T«r, ,, ?2,

49. Sanol Kuniuqan mies hänclle:

HGNra, tulc alas cnnen tuin lninliu

poikaui kuolee.

5l>. IGsus sanol hänclle: uicuc, si«

nun poikas elää. Ja mies uskoi sanan,

junga IGsus sanoi hänelle, ja mcui.

51. Niin hauen mcunesäusä, kol'tai»

sit hauen palweliansa hauen ja ilmri'

tit hänelle, sanodcn: siuuu poikas elää.

52. Niin hän tulkci heillä hctkcä

jolla hä» parani: Ja <?c sauoit häncl«

le: eiläin, scitzcmänncllä hclkellä antoi

wilulauti hauen ylöu.

53. Nim Isä ymuiäisi sen siri hct»

kcn, jolla IGsus sanoi hänelle: sinun

poitas elää. Ja hän uskoi ja loko hä«

licu huoueusa.

54. Tämä on toincn tuunustcihti,

jouga IGsus teti, tullcsausa Iudcasta

Galilcaan.

3. Luku.

Bethegba. Chl'isluren personcin !a wirwr

kortens.

itte oli Iudalaisten Inhlapäl'lrä, j<f

IGsus meni ylös Inrusalemiin.

3 Mos, 23: 2. z Mos, <«: l,

2. Niutta Ierusalemisa on lammas-

portin lyköuä yxi lammikko, jota Hc-

brcan kiclellä tutzutan Nethcsda, josa

oli »oiisi wajaa;

3. Joisa makais suuri joutto sai»

raita, sokeita, oiiduwita, halloatuila,

jotka wcdcu liikuttamista odotit:

4. Sillä Gu.vli tuli alas määrä»

tyllä ajalla lammikkoou, ja scko>lti wc»

den: joka siis cnsimäisnä »veteen aslui,

kosta se sckoitcttu oli, niin sc pavani,

ehkä misä ikänä tautisa hän oli.

3. Nim oli sicllä yn mics joka sab»

dexa» ncljättäkynuncudä ajastaitaa oli

sairastanut.

s. Kosta IGsuS häucu uäki maka-

»oan ja tnnsi häucu jo tauwau mi-

rastanen, sanol hän hänclle : tahdcllos

tulla tenrexi.'
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?. «airas wastais händä: H<33>t-

ra, ei ole minnlla silä ihmistä, joka

mimi» wie, koska wesi sekoitcttu on,

lammitkoon; nuitta koska minä tnlcu,

niin on toincn minun cdelläni siihcn

astunut.

». JEsus sanoi hänclle: nonse, ota

wuotccs ja käy. M«i«h 9- s

Marc, 2: >>. lue 3: 24.

9. Ja toyta parani se ihminen: ja

otti wuotcensa ja käwi. Ja se pänvä

oli Sabbathi. I°h ,: ,4.

IN. Sanoit siis Indalaiset paratnl-

le: not o» Sabbathi, ei sinun sowi

wuodettll kanda. ? M°s 2«^ «o,

5 Mos, 5- «l Meh !3: «». Ier, >?: 2«, 22,

Malld >2^ 2, Marc, 2- 2«, l«t 8: 2,

li. Hän wastais heitä: joka minun

paransi, se sanol minulle: ota wuotces

ja käy.

«2. Nun he kysyit häneldä: t,,ka

on se ihminen jota sinullc sanol: ota

wuotces ja täy?

l3. Mutta ei se parattu tiennyt

k»sa sc oli; sillä IGsus oli mennyt

Pols Kansan tähden, joka siinä paita-

fa oli.

!4. Sitte löysi IGsus häncnTcmp-

lisä, ja sanol bäncllc: Rays, sina ölet

parattu: älä sillen syndiä tee, ettei

jotain pahembata sinulle tclpahtuisi.

M«tlh »2 45, I°h, 8 »«,

15. Nim se ihminen meni Pols, ja

ilmoitti Inoalaisille, että JOsus oli

sc joka hänen parantanut oli.

16. Ja Iudalaisct wainoisit scntäh-

den ITsusta, ja etzeit händä tappaxen-

sa, että hän sentaltaisita teki Sabba-

thina.

>7. Niin IGsus wastais heitä: mi

nun Isäni teke tyütä hamaan tähän

asti, ja minä mvös teen työtä.

Job 9: 4, luk» «4: >«,

l»: Sentähden etzeit Indalaiset hän-

dä wiela enämmin tappaxensa, ettei

bu» ainoasti Sabbathia rikkonut, mnt

ta myös sanol Iumalan Isäxcnsä, ja

tcki itzensä Iumalan kaltaisexi.

M»lth 2«, «z, Jod, ?: 2», tulll «0- 32,

Vh'l, 2: «.

I». Niin IGsus wastais, ja sanoi

hcillc: totifesti, totisesti fanon minä teil-

le: ei taida Poika itzestänsä mitän teh-

dä, cllei hän näe Isän tetewän; sillä

nutä itanä hän tele, stlü moo« P«nl^

niin teke. 3,» »> »

2N. Sillä Isä rakastaa Poit«, ft

osotta hänclle kaitki mitä l»n itze «K^

ja hän on wielä suurcmpita löit» tä»l

nelle osottawa, tu», nämät n«»l, e»!

teldän pitä ihmettelemän.

Jod 3: «H.

21. Sillä niinkuin Isä herätü ft

wiiwotta kuolleita: Niin myös P«!^

wirwotta joita hän tahtoo.

22. Sillä ei Isä tetän duomtzl.

waan andoi taiken duomicn PojH: ,

M««l>, ll 27, k»l» 2« ,8 Jod !7 ^

»p l, «7:3l

23. Gttä kaitki Poikaa kunnioil»»

sit, niinkuin he Isää kuunioil^cw«^ Z^

ta ei Poikaa kunnioitze, ci se tunnly ,

Isää joka hänen lähetti.

l Job 2: 23,

2^l. Totisesti, lolisesti sanon n

teille: Joka kuulee minun s««».-

ja ustoo sen joka minun labal».

hänelli on ijankaikkinen elämä: st

ei hän tule duomioo», waan «»

kuolemasia eläinähän. »»« 2,: «>

Job, 3: 18, lul» «^ «!, 47, l»l, ».- »Z

«,l! 2- 6. « I«h. 3- 2.

23. Totisesti, totisesti sanon n^i

tcille: hetti tul«, ja nvt jo on, u»

tuollct saawat kmilla Iumalan Pej»

ääncn: ja jotta sen kuulcirat, m f«>

wat clää. »»m, «1 4 G«l T»

e,z 2, i, », > T<», »: « Ii» ». » «

26. Sillä niinkuin Isällä on elüi

itzcsänsä, niin andoi hän nuM el2«i>

Pojalle itzesänsä olemaan;

27. Ja on hänclle myös antüB

wallan onomita, että hä« 0» ib»»^

Poika.

28. Älkät tätä ihmctclkß; sillä«»

r'i tulee, jona kaitki ne jotka hant«^

owat, saawat kuulla hänen ääne»^

Da», 12- 2. < «,r, l«i »2 l Th»» » »

29. Ja pitä tuleman edes, ne >ci>

ka hywää lehnet owat, eläman yli»»

nousemiscen; mutta jotka pahaa ttd<

net owat, duomion ylosnonsenliic»

M»«th, 23: 4«

3N. Gn minä itzcstäni laila miN

tehdä: niinkuin minä kuulen, mm m>

nä ouomitzcn: ja minun duomiolii c«

oikia; sillä cn miuä etzi umu»n l^

toani, waan Isän lahtoa joka »in»»

lähetti. I»», «: »
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. Jos minä iyestäni todistaisin,

ei minun todistureui olifi tos«.

!. Tomen on joka todistaa minnsta,

iinä tiedän että hänen todistuxensa

lisi, tnin hän minusta todistaa.

42- l, M««h, »7: 5. Ioh 8: X, ,8,

1. Te lähetitte Johanlltfen tygü,

5» todisti totuudeu. Ioh, ,, „.

>. Mutta cn minä ihmiscldä to

st« ota: waan minä sanol« näitä>

te autuari tulisitta.

». Hän oli palmvainen ja paista-

,en Kynlilä: mntta te tahdoitta

asta »rähän aikaa riemuita hänen

'eudesansa.

;. Mutta minulla on smileinpi to-

,s tum Johannexen: sillä ne työt

l Isä andoi minulle täyttäxeni, ne

jotta minä tcen, todistmvat mi-

a, että Isä mimm lähetti.

»«! 3: !?, Job, <: 32, »3, tul» >0: 25,

^. Ja Isä joka minun lähetti, hän

'tan miinista. Et te ole kostan hä-

äändänsä tuullet, eli hanen muo-

sa nähnct. 2 M»s, 33: ««,

>s. 4: «2, N»rc « »» ful» »: ?, ü»e,

2. «uc. »i 3«, Ioh, 6: 27, ?»«» >2, 2«.

>«l, !: «7, ! Tim 5 l«, , Ioh, 4: 12,

». Ja ei teillä ole häncn Sanan-

!ysy»räincn; sillä et te usto sitä jon-

!,än lähetti.

9. Lutkikat Raamatuita; sillä nii-

e luuletta teillenne ijankaikkisen

»an olewan: ja ne owat j«tt?a

istawat minusta. z Mos, ,8 ,5

8: 2!1 «uln 34: 1«. ?»Iu 45: 8. I»I,

!3: 5 D«» ü 24, tu«, »6- 2», »ulu

24: «?. Io». l: 4', »P, T «?: ,l

0. Ja et te tahdo tulla minun ty-

i, euä te saifilta elämäu.

1. E« lninä pyydä klmlliata ihmi-

2. Waan minä tunnen teidäu, et-

teisä ole Iumalan rattaus.

3. Minä tilliu Isäni nimeen, ja

e minua ota mastan: jos joku lii-

omalla niincllänsä, niin te seil o-

e wasta».

i4. Kuiuga tc taidatte ustoa, jotka

lte tunniau toinen toiseltanne, ja

kunniala joka ainoalda Jumalalda

ee, et tc ctzi .' Ioh, ,2: 43.

Rom 2 29,

i5. Älkät luulko että minä talinau

!>» cdesä teidän päällcnne: se on jo-

ta teidän päällemie kanda, Moses, jo«

honga te turwatte.

46. Sillä jos te olisitta Moscxe»

ufkouct, niin te olisitta minun uskouct;

sillä mimista on hän tirjoittamit.

< Mos, 3: ,5, «ulu 22: 18, l,l» 4«: l»

5 N»l, <8: «8,

47. Jos et tc hänen Kirjoituxiansa

usto, kuingasta te mimm sanani ustotta?

«. «uku.

IEsus ruotkii wiiss tichatta m!e!ta.

Elämän leipa.

itte meni IEsns Galilcan meren

ylitze, joka on Tybcriau.

2. Ja händä seurais paljo Kansaa,

että he näit hänen mcrktinsä, kuin hän

teti sairaisa.

3. Äiiin IEsus meni yl»8 »vuorcllc,

ja isiui siellä Dpetuslastenfa tanßa.

4. Ja lähestyi Pääsiäincn, Inda»

laisten juhla. ^ 2 Mos ,2: «8.

3 Mos, 23: 5, 4 Mos, 28: l«, 5 Mos, 1«: l

5. Kossa siis IEsns nosti silmänfä,

ja näki tulnvan paljo Kansaa tygönsä,

sanol hän Phill'ppuxclle: tusta me os«

lamme leipiä näiden syödä?

M»«l!> 14: ll, Mali «: 35 l„t, «: «?,

S. (Mutta sen hän sanoi liusatcn

händä; sillä hän tiesi mitä hän tetcwä

oli.)

7. Wastais Philippus händä: kah.

den fadan penllingin lenvät ei täydyisi

heille, että tutin heistä wähängin sais.

8. Sanol yxi hauen Dpctuslap»

sistausa häncllc, Andreas Simon Pe>

taiin weli:

9. Täsä on yxi poikaineu, jolla on

wiisi ohraista leipää ja taxi kalaisia;

waan mitä ne owat näi« paljolle?

2 «UN, K 4: 43,

,0. Mutta IEsus sanoi: asetlakat

Kansa atrioitzcmaan. Ja siinä paikasa

oli paljo» ruohoa. ^iiin atiioitzi lähes

wiisi tnhatta micstä.

ll. Ja IEsus otti lciwät, fiitti ja

andoi Dpetuslapsillc, mutta ^pctus-

lapset jaoit atriotzewille; niin inyös fa»

loista niin paljo kuiu Kä» tahdoi.

! T»M ü: !3

«2. Mntta toffa he rawitut oli»,

sanoi hän Opctusl.ipsillcnsa : kootkat

murut kuin jäit, cttei uiitäii hukkuisi.

13. ?iiin hc tokoisit, ja täyti» kavi
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toistakymmendä toria muruilla, wiidcstä

uzhiaiscsta leiwästä, jotta niildä lijaxi olit

kuin atiioitzit.

14. Kosra siis «e ihmiset scn mei-

kin näit kuin JOsus tcki, sanoit he:

täinä on totiscsti se Piophcta joka mail-

maan tulewa oli. , «mos, <»^ »«, «».

«»«. 7: >s. kuk» 24: <», Ioh. »: 2l.

lulu 4: l», lul» 7: 4U,

»5. Kost« IGsus ymmärsi tttä he

Hahdoit tulla ja wätilvallalla tehdä hä-

nen Kuningaxi, meui hän pois taas

wuorelle yxinänsä.

Matth, !4: 23, Marc. «: 47,

16. Mutta kosfa ehto tuli, mcnit

hä»en Opctuslapscnsa alas mcre» tygö;

17. Ja astuit hahtccn,ja menit ylitzci,

mercn Capeinaumia päin. Ja jo oli

^imiä tullut, ja ei I(3sus tullut hcidän

tygö"sä. .. ,. .. .

18. Nim nun noun, etta.suuil

tuuli puhalsi.

19. Ja koss» he olit soutanet lähcs

iviisikolmattakymmendä cli kolmekym-

mcndä »vatomittaa, näit he IGsuxcn

täy»vän meien päällä, ja lähenewäu

hahtca: ja he pcljästyit.

2«. Niin hän sanoi hcille: Minä

«len: älkät pcljätkü.

21. Nim he tahdoit otta häncn

hahtcen: ja haaxi oli jo sen maan ty-

tönä, johonga he menit.

22. Toisna päiwänä, koska Kansa,

joka sillä puolella mcria oli, näki cttci

siellä muuta wcnhcttä ollut kuin se yvi,

johoucza häncn Opetuslapsensa olit »s-

tuuct', ja ettci Il5sus ollut aslunut

hahtccn Opetuslastcusa kanZa, wann

häncn Opetuslapscnsa olit ainoasman

matkaan lähtcnct;

23. Mutta muut nxnhct tnlit Ty-

beriasta, lähcs sitä paiktaa, josa he o-

lit lcipää syönet, sittc kuin HGRra

oli kiittänyt:

24. Koffa Kansa scn näki, cttci IE-

suß sicllä ollut, eikä hauen Opetuslap-

scnsa, astuit hc myös haaxiin, ja mc

nit Capcinaumiin, etzcin IGsusta.

2.',. Ja kuin he häncn sildä pnolcn

merta liiysit, sanoit he hänelle: Rabbi,

koffas tänne tulit?

26. IGsus wastais heitä, ja sanoi:

totiscsti, totiscsti sanon minä lciNe: et

te etzi minua, että le näin« ibme»

»oaail että te sailt« leipiü soötH, ,

olclte rawitut.

27. Ältät tchko sitä niekaa, ^

on katotvaincn, »raan sitä niekciH Ä

pysyy ijankaiktisecn elämään, jenKi i»

misen Poika teille andalr» on-, Ä

Isä Iumala on sc» wahwistanm.

Maltb. K !?, kul» ,? 5, M«I« !: » «

«i ?. lnc, 3 22, l»l» ,i 3!, )°» !i N,U

«ulu 3: 37, lul» 8: <8. l»l, »: »

2 ««l. »: «7.

28. Niin hc sanoit hänelle: l^i

mcidän pitä tckcmän, cllä nie l«^

simme Jumalan töitä tehdä? «

29. IEsus wastais, ja sanoi ^

sc on Jumalan työ, cllä le >M

scn päälle jonga hän lähetti.

l Ioh. 2: 23.

3<1. Niin he sanoit häncllt: »i

ihmcttä siis sinä «ecl, että ml >b

siinme ja ustoisimmii nuuu M^

Mitä työtä sinä lcct?

Mlllth. <2: 38, luln i«^ l. U«ll > !>

tuc, <>: 2» l Cor. «i 22.

31^ ü»teidän Isäniluc söit N^>

korwesa, niinkuin tirjoitctlu »:^

andoi heille leipää Taiiraasta slÄ

xensä. 2 M°s, < «: 4 «f. :»: :«.

l Cor. >»: 3.

32. Nim ILsus sanoi heillc: !N'

scsti, totiscsti sanon minä tcillc:eiN

scs sitä lcipää audamit tcillc laiwü^

mutta minun Isäni a»da sc» icm

lcilvän tailvaasta. 4 M»< » » ^

33. Sillä sc Jumalan lcipä»^

joka Taiwaasta tnlcc alas, j« M

mailnmlle elämän.

34. Niin he sanoit häncllc: i^

ra, auna mcillc aiua sitä lciM. ^

35. IGsns sanoi bcillc: miiüi»

elämän leipä: joka tnlcc mniiüi^

ni, ei hän suingan isoo: ja jck m»

minun päällc»!, ci hän kosfan M

«s 25. ,. M««l!>. <«: 28. Jo» ö:!41

?utu ?7 37.

36. Mutta minä sanoin teil!. »

tä te lläitte minun, ja et te sit^N:

»sko.

37. Kaikki mitä minun Issni iÄ

mimille, se tul« minun tvgöni: i«st

ka minun tygoni tnlee, sitä en <m»

heitä ulos.

38. Tillä min» tnlm ?«««>
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, «n tctemään minun tahtoani,

i fen tahtoa joka minun lähetti.

cd, 2S 3,. M»s«, «4: 3«. t»l. 22: 42,

Ioh 4 34, tul» l 3U.

>. Mutta se on Isän tahto, joka

!!» lähetti, ettei minun pidä yh-

l niistä taitista tadottaman, kuin

minulle andoi, mutta olcn ne hc-

wci wiimcisnä päiwänä.

!, ll>» 8, Ioh, !«: 2», lul» l?: »?

e>ll» l», u, »p, T, « 2».

. Tämä on scn tahto joka minun

ti, että jokaincn kuin näke Pojan,

skoo häncn päällensä, hänellä pitä

aittinen clämä oleman; ja minä

an hämn wiimcisnä päilvänä.

Job. 3: ,«, l«.

. Nun Iudalaisct napisit sitä kuin

sanol: niluä ölen se leipä joka

oaasta tuli alaZ:

!. Ja sanoit: eitü tämä ole IG-

Iosephin Poika, jonga Isän ja

> u>e lnnnemme? Kuingasta hän

>? minä olcn tullut Taiwaasta alas.

,»lh. lüi «, M»lt, «: 3, e»c. 4i 22.

Ioh. ?I 27,

^ Nim IlHsus wastais, ja sanol

: älkät napisto kestenänne.

. Gl taida tengän minun tygöni

, cllci Isä, joka minun lähctti,

händä, ja minä herätän häncn

«isnä päiwänä.

». Se on Prophetaisa kirjoltcttn:

n pitä kaikki Iumalalda opctctuxi

»an. Scntähdcu jokaincn kuin scn

lsäldä kuullut ja oppcnut, hän tulee

m tygöni. Es. 54! !3, I»r, 3<: 34,

,h, l: >8, < I!>««, 4- 9. Hehr. 5 «0,

«ulu <U: >«,

>. 6i min että joku on Isän näh-

»vaan joka on Iumalasta, se on

> nähnyt. Motth, «! 27. knc, l«! 22,

. Totisesti, totisesti sanon minä

: joka «stoo miuun päällcni, hä-

cn ijaukaikkincn clämä.

I»h, 3l I», 36,

!. Minä ölen eläniän leipä.

. Tcidän Isänne söit Mannaa

csa, ja kuolit. 2 Mos, <«^ ,z,

Hebr. 3: l8, <g,

». Tämä on se leipä, joka tai-

la tuli alas, ja joka siitä snö, ei

n pidä knoleulan.

. Minä olcn se cläwä lcipä, joka jctka ci usko. Tillä IEsu» tieft alusta

taiwaasta tuli alas: se kuin lästä lei«

wästä syö, hän elää ijankaikkiscsti : I»

sc leipä jonga minä annan, on minun

lihaui, jonga minun pitä andama»

mailman elämän edestä. I«h. z- ,,.

52. sliin Iudalaisct riitclit kcske«

nänsä, sanodcn: kuiuga tämä taita an»

da lihansa meille syödä? I,h. ,- ,.

5». IGsus sanol heille: totisesti,

totisesti sanon minä teille: ellet te syl

ihmisen Pojan lihaa, ja juo häne»

wcrtansa, nii» ei ole elämä teisä.

< Mos, <5! n, M«rc. l«: ls Ioh. l: <«.

5^. Joka syö minun lihani, ja juo

minun wereni, hänellä on ijankaikki«

nen elämä: ja minä ölen herättäwä

hänen wiimeisnä päiwänä.

55. Sillä minun lihani on totinen

ruoka, ja minun wereni on totinen

juoma.

56. Joka suö minun lihani, ja juo

minun wereni, hän on minusa, ja mi«

uä häncsä.

57. Niinkuin eläwä Isä minun lä«

hetti, ja minä elän Isäni tähden:

niin myös sc joka niinua shö, hän eläa

minungin tähteni.

58. Tämä on se lcipä, joka Tai

waasta tuli alas: (3i niintnin tcidän

Iftune söit Mannaa ja kuolit. Iota

tätä lcipää soö, hän saa elää ijan»

taiktisesti. I«h. 3- ,3.

59. Näitä sanol hän Synagogasa,

opcttaisansa Capernaumisa.

UN. ^tiin monda häncn Opetuslap»

sistansa, kuin he tämän kuulit, sanolt:

tämä on kowa puhc: kuka woi sitä

kuulla?

6l. Mutta kuin IGsuS ti:sl itzestän«

sä, että häne« Dpctuslapscnsa fiitä

napisit, sanol hän heille: pahoittako

tämä leitä?

«2. Mitä sitte, jo« te näette ih«

iniseu Pojan sinne meucwän ylös, lusa

hän ennen oli? <m»rt. is «,

luc, 24i z<, Ioh, 3: «3, »p. T. «! ».

«pH, 4i 8.

L3. Hengi on sc joka eläwäri tcke,

ei liha mitän auta: l^ce sanat kuin

minä teille puhun, owat hengi ja

elämä. 2 l»r. 3: «.

«<. Mutta muu'tllmat tcistä owat
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lutka owat jotka ei ustouel, ja kuka

hauen oli pettäwä.

I»h, 2: 25. «Oku !3, >l.

65. Ja hän sanol: seutähden sanol»

minä teille: ei taida kengän tulla mi-

„un tygüni, cllei se ol« annetlu häucllc

minun Isäldäni.

66. Siitä ajasta luowuit monda hä-

nen 5Dpetu3lastansa hänestä ja mcnit

fois, eitä hänen tanßansa enä wacl-

dauet.

67. Niin IGsus sanol niille kah-

dclletoistakyminenclle : ettetü te muös

tahdo mennä pois?

«38. Simon Pctari wastais händä:

HGRra, kenengästä tygö me menem-

me? sinulla on ijankaitkisen elämän

sanat. «p.T. «: 2».

69. Ja me ustomme ja olcmmc

ymmärtänet, että finä ölet Christus

«läwän Iumalan Polka.

M»«>), l«: »6. N«r«. 8i 2». t»«. »: 20.

I°h, l«: 2?.

70. ICsus wastais heitä: entzij mi

nä ole tcitä kahtatoistakymmendä wa-

linuut, ja yxi teistä on Perkcle?

«»«, «: ,« 3°h. » 44.

71. Mutta sen hän sanol Iudasta

Simonin pojasta Ischariothista ; sillä

hau oli hänen pettäwä, ja oli yxi

uiistä tahdcstatolstakynunenestä.

?. Luku.

Lehiimajan mhla. Kansa riitcl«

Chrlfturesta.

<^a sitte waelsi IGsus Galilcasa: sillä

<" u hän tahtonut waclda Iudeasa,

että Iudalaiset pyyfit händä tappa.

2. Niin Iudalaistcn lehtimajan juh-

lll «l« läsllä. 2 Mos, 23- 34.

z. Ja hänen weljensä sanoit hä-

nelle: lähde tääldä ja mene Iudeaan,

«ttä «yös sinun Opctuslapses natisit

«nun työs joita finä teet.

MONO. <2: 4«. M»r«. 3: 3l. lut, 8i l».

»p T, !: l4.

4. Sillä ei kcngän tte mitän salaa,

ja tahtoo itze julki olla. Jos siiS finä

näitä teet, niin julista itzcs mailman

edesä.

5. Sillä ci hauen weljc»sättän nffo-

net hänen päällensä. Marc. ^ 2«.

6. Niin IGsus sanoi heilte: ei ole

minun aikani wielä nckul. «xuu lc

dän aitanne on aina iralm«.

?. Gl mailma taid» tm» «ch

mutta minua hän wibaa, M V,

todistan häncstä, että häncn lyenü

wat pahat. ' ?°». »^ ».

t»l» ,: «» «»l, »4. n

8. Mengät tt ylös juhlalle: t»

nä wielä tälle jnhlallc um«, D

nu'nun aikani ole 'viclä täyteln».

I«h. 8: 20.

9. Ja toska hän näitll htilll fi^

nut oli, niin hän jäi Galileaa».

IN. Mutta koska häncn «ch

olit mennct ylös, uicni hau unK^

lalle, ei julki, waan «iintum saw.

il. Niin Iudalaiset etzeit lÄ

iuhlana, ja sanoit : tusa hän m'

,2. Ja suun napinll oli K»«

Kansan seasa; sillä umutam>ll ^

hän on hywä: mutta toisel s««

waan hau wiettelec Kansan.

Manh. 2>: 46. e»l. ? l«. 2«l>t«>

13. Gi tuitmgan yrilä» iÄ

jultisesti puhunut; sillä he pllt«!!i!1>

dalaisia. I°l>, «^ 2!

«»»» »2: 42. «»«» !« «

«4. Ntntta tost» jo puoll B

oli kuluuut, mcni JOsus yl« T»

liin, ja opett».

»5. Ja Iudalaiset ihmeUelü,

den: tuinga tämä laita Kilj«, j<

ei ole oppenut? >

16. Wastais JEsus, ja sanc,t«

ei minun oppini ole minun,

joka minun lähetti. I^.

«uk» »2^ 4». «»»» 14: l«, il

l?. Jos joku tahtoo tchtü li

tahtonsa, niin häncn pitä tich

tästä opifta, jos se r« I»m»l^'

jos minä itzestäni puhun.

18. Iota itzcstänsa pulstm, «.

omaa tunniatansa; muna j°l« <?

kunniata joka häncn lähetti, se w"

ja ci häncsä ole «ääryttä. 3e>

19. GW Moses andanut tB '

kia, ja ei tengän tcistä Lati« >^

Miri te etzittä minua tafMen«

2 Mos, 2<1, >, >c, e«lu 24: ,, ««nl '-

M«lc 3: «, I«h, »: >«, '^ «»<» "

fulu !>: »3, Ap T. ? "- . ,

2N. Wastais Kansa, ja sanei! M

o» Pcrtclc: k»ka silüia etzii l»fM

I°h, »^ 48, ,2. ««»» >« «
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1. ICsus wastais, ja sanoi heille:

n työn minä lein, ja te kaikti

cttcltttä.

2. Tentähdcn andoi Moses teillt

ärileit'taurcu, (ei että se Moscrclda

»l»a>l Isildä,) ja te ynibärilcittatte

»bathina ihmisen. , m»! <?! «o

M«s. «5 3, «p. I, 7: « Rom, 4: n,

3. Jos ihminen Sabbathina ym-

leikalan, ettci Mosexen >!aki rito-

: närkäswttctö le minusta, että mi-

koko ihmisen 2abbalhina paransin?

i. Alkät duomitko näkemisen jal-

i, waan sanokat oikia duomio.

»s. 1! »«,>?. San.!. 24: 23. I«e. 2i «.

5. Sanoit siis muutamat Icrusa-

in asuwa>sista: eikö tämä sc olc,

l he ctzeit tappaxensa?

!ß. Ja tatzo, hän puhu« rohkiasti,

ri he häncllc miläu puhu: Tictänc-

kii yll'mmäisct oitein että hän o»

sesli Christus?

7. Mutta nie tyllö tiedämme kilsta

,ä on: waan tust« Christus lulee

lnsta hän o», ei tmgän tiedä.

«,tlh l3- «, «l«re. «: 3 «»l, 4^ 22,

Io!,. «! 42,

«. Nim ICsus huusi Templisä,

«i ja sanol: Ja tc tunnctta minun,

tiedältc tusta minä olcu: ja cn

lä ole tnllut itze minustani, multa

^ on wata joka minun lähctti, jota

c tunne. Ioh. 8. 26, 42, «5, Rom. 5 4,

!s. Mutta minä tunnen hauen;

» minä ölen hämstä, ja hän lähetti

mn. M»«h >>: 27. Ioh, >!»l ,;,

u». Nun he ctzeit häudä täsittären-

waan ei teugä» laskcnut tättänsä

lcn päällcnsä, sillä ei häncn aikansa

>t wielä tullut. m»r«, ,,i ,«.

«, »»: 47, 4», «ulu 2«! <« Ioh, 8- 37.

l>. Mutta paljo Kausasta uskoit hä-

päällcnsä, ja sanoit: losta Christus

«, tehuctö hän euämmä» ihmcitä

U täiuä 0N tchllyt? Ioh. 8: 3U

l2. Phariscurct kuulit Kansau hä-

>ä senkallais.ta napisctvan, ja Pha-

!uxet ja ylimmäiset Papit lähetit

wcliat händä ottamaan tiinni.

!l3. Nun ICsus sanoi heillc: minä

>, wiclci »oähä» aikaa teidän ka»«-

mc, ja menen sittc l«lnen lvgönsä

^ »liuu» lähctli. I°h <«: ,«,

34. Teidän pitä minua etzimän ja

ei loytämän: ja tusa minä olcn, et te

taida sinne tulla. Ioh, »- 2,, «ul» ,3 33.

35. Niin Iridalaisct sanoit teste«

nänsä: tuhungasta hän mcnne, etten

me händä löydä? mennekö hän Grcki»

läisten setaan, jotka sinne ja tänne ha»

joitetnt owllt, Grckiläisiä opcttamaan?

36. Mitä puhc se on tu in hän sa»

uoi: teidän pitä etzimän minua, ja ei

loytämän ja tusa minä ölen, et le

taida siune tulla?

37. Mutta wiimeiscnä suurna juhla»

päiwänä seisoi ICsus, ja huusi, sano-

den: jota janoo, se tulkan minun tygöni

ja jnofan. 3 Mol. 23- ,8, «s, ,,: ,

Ioh 4- !4, ?ul» 6^ 32, Ilm, K. 22^ l7.

38. Iota ustoo minun päälleni, nun«

kuin Naamattu sanoo, häncn tohdus»

tansa pitä wnotaman clätoän wcden

wirrat. er, ,2: 3, lu,» 44- 3.

39. (Mutta se» hän sanol siitä

Hengestä, jonga niidcn piti saaman

jotka ustowat hänen päällcnsä; sillä ci

Pyhä Hcugi »uielä silloin saapuilla ol-

lut, cttel ICsus ollut wielä tirkastettu.)

I°»l, 2l 28, Ioh, !«- 7. »p l 2: ,7,

4«. Monda siis Kansasta, jotka tä-

män puhcn kuulit, sanoit: Tämä on

totisesti Prophet... z >l»°s ,8^ „, ,8.

M»lth, 2l: 4«. knc, 7^ <«, Ioh, 4: 42.

l»lu «i »4,

4l. Munt sanoit: tämä on Chris»

tns: mutta muutamat sanoit: lullcto

Christus Galileasta? I»h, «: 4«,

^l2. Cito Naamattu sano Dawidiu

siemencstä, ja Vethlchcmin Kaupungista,

tusa Dawid oli, Christurcn tnlcwan .'

l V««, lüi !. «s, «32^ ,!, Mich. 5: l

Motlh, 2^ z, «u«, 2! 4,

43. Niin nousi riita Kansan scasa

häncn tähtcnsä. I,h. », 1«. ««,» «,, ,,.

44. Mutta muutamat tahdoit hä»

ncn otta kiinni, ja ei kuitcnain ken»

gän lastenul täsiäusä hänen päällcnsä.

45. Nun palweliat tullt Phariscustcn

ja ylimmäislen Pappeln tygö: Ja

he sanoit hcille: mixctte händä tänne

tuonct?

^»6. Paluxliat wastaisit: ci olc ihmi-

»c» ikäuä nun pühunut kuin sc ihminc».

^»7. Pwviscmct wastaisit hcitä: olct«

lako lc mvöß wiclcllyl?
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48. 5Dngo joku Päämiehislä taikka

Phariseuriita ustonut häncn päällcnsä?

I,l>. «5 42. l «,r. l! 2U. lul« 2: 8.

49. Waa» tämä Balisa jota ei tie-

dä iiakia, on kirottu.

50. Niin sanol heille Nicodcmus,

jota yöllä oli hänen tygönsä tullut,

ja oli yxi heistä: I»h. 3 2.

21. Duomitzcto meidä» Latimmc

jougun ihmiscn, enncntui» tuulla», cli

tietä saada», mitä hän teki?

» Mos. 2<: «, 3 Mos. lü: <z 5 Mos, «: 17.

e»k» !?: 4, 8. «ulu »9: ll.

52. Hc wastaisit, ja sanoit hänclle:

oletto sinä myiis Galilcalaincn? tutti

ja näe ettei Galilcasta ole yhtän Pro-

phetata tullut.

53. Ja min tutin meni totiansa.

8. 8uk«.

Pottto. IEsuren persona, wirk«. Inda»

laistcil wastauepiche.

«1?utta IEsus mcui Oljymäclle.

"^ 2. Ja tuli «arahiu huomcncl-

tain jällcn Tcmpliin, ja taitti Kansa

tuli hänen tygönsä; ja hän istni ja

opctti hcitä.

2. Mutta Kirjanoppcnct ja Phari-

feuxet toit yhdcn waimon haue» ty

gönsa huoliidcsa otctun tiinni. Ja

tuiu he olit scn hänen etccnsä ascttnnct,

4. Sanoit he hänclle: Mestari, lä-

mä waimo on löytty itze työsä tuiu

hän tcti huorin.

5. Mutta Moses on Laisa mcitä

käskenyt, cttä scntaltaiset tiwillä sur-

mataisin: Mitästä sinä sanol?

3 Mos 2!): 1U, » Mos 2?- 22,

6. Mutta sc» he sanoit kiufatcn

häudä, tandaxeusa hänen päällcusä.

Mutta IEsus tnmarsi itzcnsä, ja tir-

joitti sormcllansa macchan.

7. Mutta kosta hc seisoit kysymy-

xcnsä päälle, ojcusi hän itzcnsä, ja sa

nol hcillc: jota teistä o» synnitöi», sc

heittätän ensin händä tiwcllä.

5 Mos, 17: ?,

8. Ja hän tumarsi taas itzcnsä ja

kiljoitti niaahan.

9. Kosta hc tämäu kuulit, ja olit

omalda tunnolda woidnt, läxit he ulos

yiittäin, ruivclen wanhimmista, wii-

meisiin asti: ja IEsus jäi yxinänsä,

ja waimo scisoi siinä.

IN. Mutta koska IGsu« itzenst «in»

si, ja ei nähnyt ketän paitzi »raiwi^

sanoi hän hänclle : lvaime, luiH »ß,

ne sinun päällctandajas? D»»g« M>

kengän duominmit?

11. Hän sanoi: HER«, ei l<

Niin IEsus sanoi: en minä

sinua duomitze: mcnc, ja äla ^

syndi» tee.

12. Niin IEsus puhui taa«

ja sanol: N7inä ölen mailmcn

keus: joka minua seuraa, ei !«»

meydesa waella, niulla saa «!«

walkenden. I°h, ,: 5, , w»»>

lulu >2^ 3», 4«

13. Phariscurcl sa»l»l bämlk«

todiftat itzcsläs; ei siumi lodisn^ll,

tosi.

14. IEsus wastais, ja san?i»^

waitta minä itzesläni totist», M

miuun todistuxeni on tosi; M»'

ticdän kusta minä tuliu, ja KlG

minä mcncn. Mutta ct tc liclö lH!

minä tulin, ja kuhunga minä«»

I,h. z: 2».

15. Te dnomitzctta lihan Ml,

en minä ketän duomitzc.

16. Ja »vaitka minä dumiM»

min minun duomioni cn tcsi; Di«

minä ole yxinäni, waau miuä ft A

joka minun lähetti.

17. Ja teidän Lllisanne cn M

kiijoitcttu, että kahdc» ihmiscn teM

0N tosi. 5 Mos , 7i 6. f»l> 15»

M»lth. «»: »«, 2 Cor. ,1: ! Hebi !»»

18. Minä oleu sc sola itzisiw»

distan, ja Isä jota mimm <ÄK

lodistaa nlyös mi>»isla.

19. Niin he sanoit häinllc: M

sinun Isis on? IVsub »raüai««»

tunnc minua, cttä miiiil» IsHä»?

tc tundisitta mimm, niin tc tu»lÄ»

myös minun Isäni.

2N. ?lämät fauat pnhni IEsni

arkun tykönä, opettain Tcmplis^ ^»

häudä kengän ottanut kiimii; D

hänen aitansa ollut »viclä liillnl,

Job, ?: », 3«,

2l. Niin IEsus sanoi laas d<H

minä menen pois, ja te ctzitti mi»!"

ja tcidän pitä kuolcman tcilän fc«^

sänne. Kuhniiga minä mcncn, et >cM

taida tulla. I,h, 7 ,»»»»»» "



« 5uk. «2«)<8w««geliumi.

!2. Nim sanoit Indalaiset: tappa-

o hän «tzeusä, sillä hän sanoo: ku-

>ga miuä mencn, et te sinne taida

a?

!3. Ja hän sanol heille: te olctta

llda, ja minä ölen ylhäldä: te o-

i mailmasta, en minä ole mailmasta.

I°h, «: 2«.

i. Sentähdcn sanoin minä teille:

an pitä tuoleman teidän ' sunnci-

ne: sillä jos et te ufko cttä minä

leu, niiil teidän pitä tuoleman tci-

sunneisänne.

5. Niin he sanoit hänelle: kuka fi

elet? JEsus sanol heille: se kuin

ä alllsta puhun teille.

6. Minulla on pal/o teisiä puhu-

!2 ja ouomitzemista, waan se on

nm joka minun lähetti: ja mitä

ii ölen häneldä tuullut, niitä minä

!>n mailmalle. Ioh, ?: 2».

7. Mutta ei he ymmärtänct, että

puhui heille Isästä.

8. Sanol siis JEsuS heille: koffa

lletta ihmiscn pojan ylöntänet, niin

»mmärrättc että minä se ole», ja

» muä tee itzestäni mitän, »vaan

iluin Ifä on minun opettanut, nii-

«i»ä puhun. Ioh. ,2: 32.

!!). Ja se joka minun lähetti, on

nm kanßani. Ei Isä jättänyt mi-

< yrinäni, sillä minä tccn aina nii-

luin hänelle tclwolliset owat.

lU. Kosta hän näitä puhui, niin

«i ustoi häncn päällensä.

>l. Niin JEsus sanol nulle Iuda-

Ue, jotka haue» ustoit: jos te py-

< minun puhesani, niin te totiscsti

um Opctuslapseni oletta;

>2. Ja teidän pitä totuudcn ym-

ttlmän, ja totuudcn pitä teidän

uhlaman. »,m. «: ,8.

>2. Niin he wastaisit händä: me

nma Abrahamin siemen, ja eu me

kostan kcucugän oijana ollet: tuiu-

si s sinä sanol? teidän pitä wapaxi

mian:

^. IEsus »rastais hcitii, ja sanol:

sesti, totiscsti sanon minä teille: jo-

>c» kuin tetc sondiä, hän on syn-

6lja. Mo». «. ,«. !i P»«. 2: >«.

>^. Mutta ei orja pysy ijantaikki-

sesti huonesa; waan poika pysou ijan-

t'aittiscsti.

36. Jos siis poika teidän wapaxi

teke, niin te totiscsti oletta rvapat.

37. Minä tiedän että te olctta.

Abrahamin siemen, waan te etzitte tuo-

lettarenne minna; sillä ei minun pu-

hcllani ole tcisä siaa.

38. Minä puhun mitä minä ölen.

Isäni lytönä nähnyt, ja te teettä mi»

tä te oletta nähmt teidän Isänne ty-

küuä.

3U. He wastaisit, ja sanoit hänelle:

Abraham on meidän Isämmc: IlHsut^

sanoi heille: jos te olisitta Abrahamin

lapset, niin te tetisittä Abrahainin löitä.

4N. Mutta nyt te etzittä minna tap-

pa>cnne, sitä ihmistä joka totuudc» on

teille puhunut, jonga hän on Iumalal»

da tuullut: sitä c> Abraham tehnyt.

41. Te tecttä teidän isänne tetoja.

Niin he sanoit hänelle: cu me ole

äpäränä syndynet: nnnllä on yxi Isä,

Iumala.

42. IGsus sanol heille: joS Iuma-

la olis teidän Isänne, niin te tosin

rakastaisitle minua; sillä minä lärm

ja tulin Jumalasta, en minä itzestäni

tullut, waan hän lähetti minun.

43. Mixctte ymmärrä lata minun

puhettani? et te taida kuulla sitä mi

nun sanaani.

44. Te olctta Isästä Perkelcstä, ja

teidän Isännc himoja te tahdoltc teh-

dä. Hän on ollut murhaja alusta, ja

ci pysynyt totuudesa: sillä ci totuus

ole häncsä. Koska hän puhun walhet-

ta, niin hän puhuu cmastansa: sill»

hau o» walchtclia, ja scn Isä.

« I°<>. »- «. Ix». «,. ». «.

45. Mutta cttä minä sanon totuu

den, niin ct te usto minua.

46. Kuka teistä nuhtclce minua syn-

nin tähdcn? jos minä sanon teille to

tuuden, nnxet te usto minua?

47. Joka on Jumalasta, se kuulee

Iumalan sanat; sentähdcn ct te kuulc,

cttct tc Jumalasta ole. , I,h. 4: «

48. Niin wastaisit Iudalaisct, ja sa

noit hänelle: engö nie oitein sano, ellä

sinä ölet Samarialaiuc», ja sinulla on

Perkele? I,h 7^ 2«. e«»» «0: 2«.
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49. IEsus wastais: ei minulla ul«

Pcrkele, waau miuä kunnioitzcn niiuun

Isääni, ja te häwäisctte minua.

50. Eu ininä etzi omaa kunniatani,

yvi on joka sitä tysyy ja ducnlitzcc.

5». Totiscsti, totisesti sanon minä

tcille: jota tättee minun sauain, ei

häncn pidä näkcmäil tuolciuata ijan-

kaitkisesti.

52. Niin Indalaisct sanoit hänclle:

nyt me ymmärsiinmä e«tä sinulla on

Perkele. Abraham o» knollut, ja Pro-

phctat, ja siuä sanol: joka tätkee mi-

nnn sanani, ci hänen pidä maistaman

tuolcmata ijankaikkisesti.

53. Olctkos süiä suureinpi kniu mei-

dän Isänune Abraham, joka tuollut

on? ja Prophetat owat tuollct: mixi

sinä itzes tcct?

54. IEsus wastais: jos minH itziä-

»i kunnioitzcn, niin ci minun klinuiani

ole mitän: minun .Isäui on sc joka

kunnioitzee iniuua, jonga te teidän Iu-

malarenue sanotta.

55. Ja et tc tunne händä: mutta

minä tu»»«» hänen: ja jos minä sa-

noisi» cttcu minä händä tnndisi, niin

minä olisiii »valehlelia kuin tctin: mnt

ta minä tlinnc« häncn, ja kälten hä

ncn sanaix'a.

56. Abraham teidän Isäune iloitzi,

nähdärensä minun päilvääni; hän nä-

ki sen, ja ihastui.

57. Niin Judalaiset sanoit hänclle:

et sinä ole >u elä wiidcnkymmenen ajast-

ajan »ranha, ja olct nähnyt AbralMun?

58. IEsus sauoi heille: Totisesti,

totiscsti sanon minä teille, cnncuknin

Abraham olikan, ölen minä.

59. Niin he poiinit kiwiä lastctta-

xcnsa händä. Mntta IEsus lumyi,

ja läri «los Templistä, tayde« heidän

keskcldänsä: ja niin hau pääsi ulos.

2»!,, l«: 3>,

». 8nk«.

Sokia parolaan. Phariseuret pahencwat.

c^a IEsus käyden ohitze näti ihlni-

mansa, cltä hänen p«i sol»»n» s

dyniäll 7

3. IEsus »oaslais: ei lamä j,

tchnyt, cikä häncn >ra»hcmuuw'll',

ta ellä Jumalan U>«t hanlsi il

taisin.'

4. Minun lulec tehdä hänen

tänsä, joka minun läheui, niin

wan kuin päiwä on. ^)L tulu,

ci kcngä» taida työlä tehdä.

5. Niinkauwan tui» minä elc» ^

masa, niin olc» minä nmilumn ^Älcl

I»h, >: 5. ü, ?!>lu 5: l^i, lul» >l: ^l,u

6. Kosta hän täulän szulmm <i,

sylki hä» maahan, ja tcti loa» «iM.

ja »voitcli scn sokian s,lmäc le>M:

7. Ja sanol häneUc: mcm >»P

itzes siinä lammitcsa Tiloaw, ><»

niin palju kuin lähclclw. ^>i»>»

meni ja pesi itzensä, ja luli mim».

8. Niin tylän michct, ja«, 5?

hallen cuilc» olit nähuct set,««, »

uoit: eitö lämä sc ole jctH iillof

V',scn, joka oli sokiana syudynyt

2. Ja häncn Qpctuslapseusa kysyit

häueldä, sculodcn: Mcstari, k»ka syn-

diä teki, tämä, cU häncn >ranhc»i-

9. Muutamal lraftaisit: hän <»

Mntta niunt sanoit: hau o>> st««»

toiucn: »raan hau itzc l'anci: «ni«

olcu.

IN. Niin he sanoit hänclle: KG

siuun silmäs autenit?

11. Wastais hän, ja sann: s>^

miucn joka IGsureri kutzutan, »

loa», ja woitcli minun silmä»!, j»M

uoi minullc: niciic ja pcsc TillllN

lammikosa. Ja tum mmä mnll«,)

pcsin, niin minä sain nätvni.

12. Niin he sanoit hämllc: tlil»'

hän on? Hän sauoi: c,i miüi >K-

<3. Niin he weit scn, »ellM

sotiana ollut vli, Phariscustcn H,

14. Ja sc oli Sabbathin >««

jona IEsus tcti loan, ja awaii i»''

stlmänsä.

,5. Niin fysyit taas hänlllä^

riscuxet, kuinga hän nälynsi !«^

oli. Hau sauoi heille : bim pa» >«'

minlüi silmäiui päälle, ja minä t>^

i ja «äen. ,,

^ ,U. Niin muutamat Phal'!l»w-

, sanoit : ci se ihmincn olc I»m>l''

l cttei hau pidä Tabbathia. M»>"

noil: kuinga taita joku svüd!««/
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en senkaltaisia ihmeitä tehdä? Ja

^ oli heillä testenäniä.

7. He sanoit taas sotialle: mitä

, hänestä sanol, jota sinun silmäs

,isi.' hän sanoi: Hän r» Prophet«.

8. Mutta ci Iudalaiset sitä usto-

, että hän oli sotiana ollnt, ja nä-

ään tullut, siihcuasti kuin he tutznit

»vanhemmat joka nätynsä saanut

U. Ja he tys»it hcildä, fanodcn:

,ätö tcidän poitanne on, jonga te

otta sotiana syndyncn? Kuiuga siis

^ nyt nätce?

!<». Hauen irahcmmaufa wastaisit

c», ja sanoit: »ne ticdämmc täniän

dän pojaxemmc, ja että hän sotia-

syndynyt on:

!l. Mutta tuinga hän nyt uätc,

en nie ticdä, ja tuta häncn sil-

nsä awais, en me ticdä: häncllä

kyllä ikää, kysykät häneldä, puhu-

itze hänestänsa.

!2. Näin sanoit hänen wanhcm-

nsa; sillä he pelkäisit Iudalaisia:

l Iudalaiset olit jo »>>» tcstcuäu-

päättäuct : eltä jos jotu hänen tun-

lais Chrlstuxcxi, sc» piti Tyuago-

ta olcman snljcttu ulos.

!3. Sentähden sanoit hänen wan«

nnansa: häncllä on kyllä itää, ty«

iit häneldä.

l4. Niin he kutzuit toisen kerran sen

«sen, jota sotiana oli ollnt, ja sa-

t hiinelle: anna Jumalallc tuunia:

ticdämme sen ihmiscn syudisexi.

»3. Häil irastais, ja sanoi: jos hän

syndiuen, sitä en minä tiedä: waan

niillä ainoasti ticdän, että uiinä

» sokla olin, nyt näen.

is. He sanoit taas hänclle: mitä

i simille teti? kuinga hän sinun sil-

s awais?

27. Hän wastais: jo »ninä fanoin

Ile, etletö te tuullct? Mixi tc taas

i tahdotta kunlla? tahdottako te myös

»en Dpenislapsixensa ?

28. Niin he tiroilit händä, ja sa

li: sinä ölet hänen Dpetuslapsensa ;

itta me olemma Moscxen Opetns-

>set.

2'.». Me tiedämmc Iumalan Mo-

sesta puhutcllcn: mutta tust» tämä on,

cu me ticdä. Ioh. »- «4,

3N. Niin se ihminen wastais, ja sa»

noi heillc: se on tosin ihmcllinen, ettct

tc tiedä tust« hän on, ja tuitcngin

hän awais minun silmäni.

31. Mutta me tiedamme ettei Iu-

mala kuule syndisita: wann joka on

Iumalan palwelia ja teke hanen

tahtonsa, stta han kuulee.

32. Ei olc mailman alusta tuultu,

että jotu ou scn silmät awannut, joka

sotiana syudynyt on. «s. zz- ,,

33. Vllci hän olisi Iumalasta, niin

ci hän taidaisi mitän tchdä.

34. Hc wastaisit, ja sanoit häncllc:

sinä olct päänänsä synnisä syndynyt,

ja sinä opctat meitä? Ja hc ajoit hä

ncn ulos.

33. Ja IGsus fai scn kuulla, että

hc olit häncn ajanct ulos: Ja tu in

hän löysi häncn, sanol hän häncllc:

ustotkos sinä Iumalan Pojan päälle?

3K. Hän wastais, ja sanoi: HG3t-

ra, kuta se on, että minä hänen pääl,

lensä uftoisin?

37. Niin IGsus sanoi hänelle: sinä

olct hänen nähnyt, ja hän on se jota

puhuu sinlm tanßas.

38. Niin hän sanol: HGRra, minä

uskon. Ja hän tmnarsi ja rutoili händä.

39. Ja IGsus sanoi: minä tulin

duomiolle tähän mailmaan: että ne jot-

ta ci näe, pitä nätcmän, ja ne jolta

nätcwät, pitä sotiaxi tnlcman.

I«h, 3: 1». ?«l» «2i 47,

40. Ja numtamat Phariscuxista, jot-

ka häncn tytönänsä olit, tuulit nämät,

ja sanoit häncllc: olemmalo metn» sc-

tiat?

41. IGsus sanol hcille: jos te so-

tiat olisitta, niin ei olisi teillä syndiä:

mutta että te sanotte: me näcmmä,

sentähden teidän wndiune pysyy.

»<l>. Lnk«.

Se hywä paime». I<ks»S on sshlistü«.

I'ctifesti, tolisesti sanon minä teille:

jota ci owcsta mcne sisässe lan>-

madhucuesccu: waan astuu siihcu »mal«

da, se ou irmas ja ryön?äri.

72



,22
l« iiul.<p. Johann«!««

2. Mutta joka o»ueu kautta sisälle

nunce, se on lammasten Pannen.

3» Sillen owen wartia awaa, ja

lampat tuulewat hänen ääncnsä: Ja

omia lampaitailsa tutzuu hän nimel-

dänsä, ja wie heidän ulos.

4. Ja tuill hän omat lampansa

päästää ulos, tau hän heidän edellän.

sä : ja lampat scurawat händä, sillä he

tuudcwat hänen ääncnsä.

5. Mutta eb he muutalaista seuraa,

wann patencwat händä: sillä ei he tun-

ne nmutalaisten äändä.

6. Tämäu tapauxcn sanol IGsus

hcillc: mutta ei he »iitä ymmäitänet,

kuin hän heilte sanol.

7. Nim IEsus sauoi taas heille:

totisesti, totisesti sanou minä teille: mi-

nä olcn lammasten owi.

8. Kaitti jotka minun edelläni owat

tullct, owat wartat ja ryöwärit: waan

ei lampat kuullet heitä.

9. Minä ölen owi: jos joku mi

nun kauttani menee sisälle, se tulee

autuaxi: ja menee sisälle ja ulos, ja

löytä laitumen.

1«. Ei waras tule muuta kuin wa-

rastamaan, ja tappamaan, ja kadotta-

maan: minä tulin että hcillä pitä clä-

mä oleman, ja vldätyllä oleman.

11. Minä ölen se hywä paimen:

hywä paimen anda hengensä lam

masten edestä. «s, 4»i n,

Hes, 34: l3, ?Ulu 37: 24.

12. Mutta paltollinen, joka ei ole

paimen, eitä lampat ole hänen oman-

sa, tost« hän näte snden tulewan, niin

hän jätlä lampat, ja pakcnce: ja susi

raatelee ja haastaa lampat.

,2. Mutta palkollinen palen«, sillä

hän ou palkollinen, eitä tottele lam-

paista.

l .. Minä ölen se huwä paimen, jo

ka tunnen omani, ja minä tutan myös

«mildani ;

»5. Niinkuin Isä minun tunde, ja

minä tunnen Isän: ja panen hengcni

lammasten edestä. I«». ?- «».

16. Minulla on myös muita lam-

paita, jotta ei ole tästä lammashuo«

ncsta: ne pitä minun myüs tänne saat»

taman: ja he saawat kuulla nlinun ää-

nc, ja yri paimen

M»lt!>, 28: l»

neni: ja pitä oleman <sti lllnunalhui>

ÄP. l. »>. U

!7. Tcutähden Isä minua «!»'

sillä minä paucn heuzeni, etü

sen jällen otau. «s. » ?

18. Ei ota kengän sitä

»vaan minä panen sen itzcstäni

nulla on walda sitä panna, ja

on walda sitä taas ott». Sen

minä sain Isäldäni.

19. Nun tuli taas riila Iud^uW^

kest'cllä näidcn pnhcttcn tähden. 1

20. Ja moni hcislä sanol: lmö

on Pertelc, ja hän on mielelöm:»

tä te händä tuultcletta?

Job, ?: 2». kul» 8: 4«, ll.

21. Mutta muut sanoit: ei »<

riiwatun puhct: taitako Pcilele sttH

silmät awata?

22. Ja Iciusalemisa oli Kii»

messu, ja talwi oli.

22. Ja IEsus käweli TcmM-»j

lomonin esihuonesa. ^

24. Niin Judalaisct piintil °M

ja sanoit hänelle: tuinga tau>ran^

mcitä pidät ylös? Jos sinä ölet LH

tus, niin sano meille selkiästi«

25. IGsuS wastais heitä: miüi-

len sen teille sanonut, ja et u B

ue tyüt kuin minä teen Isäw m-"

todistanxlt minusta. I«»,«

26. Mutta et te «sto; fill« <t

ole minun lampaistani, niintuin-

teille sanoin. I«h «^«^

27. Minun lampani ku»lc«.'c>!üH,

ääneni, ja minä tunnen heidän, i»

scurawat minua:

28. Ja minä annan heille ij

kisen elämän, ja ei heidän pitä ^

kuman ljantaitkiscsti, eitä pitä ^

gän rewäisemän heitä ln!»»n t^'^

29. Minun Isäui, joka nc m^ä

andoi, on suurcmpi taikkia: ja «H

qä» taida heitä icwäistä minun K^

tädestä. I»h li Ä

20. Minä ja Isä olemma flK

I°h. «?: ll, 22.

21. Nil» Illdalaiset poimi! t«i^

wlä händä kiwittä>cnsä. 3«» «"

22. IEsuS wastais heitä: «ilü»-

sotin teille Isäldäni monda HM2 '^
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knnga työn tähden niistä te siis

»in kiwitätte?

l2. Judalaiset wastaisit händä, fa-

«n: en nie siuua hywän työn täh-

kiwitä, wann piltan tähden, ja

sinä, joka ihmincn olct, teet itzcs

malaxi.

!i. IEsus wastais heitä: cito tei-

Laisanne ole tirjoitettu? Minä

°in, te oletta Iumalat. ,s. 82^ ,,

lö. Jos hän ne kutzni Iumalixi,

le Iilmalan sana tapahtui: ja ei

oitus taida ritotta:

>6. Ja te sanotte hänellc, jonga

i on pyhittänyt ja lähcttänyt mail-

m: sinä pilttat Iumalata, eltä minä

»in: minä ölen Jumalan Poika.

M»»th. ^<>! «z.

l7. Ellen minä tce minun Isäni

ä, min ältät minua ustoko:

8. Mutta jos minä niitä tcen,

los et te minna usto, niin nstokat

työt: että te tundisitte ja ustoisitte

n olcwan minusa, ja mimin hänesä.

Job l<: «n, «,. ?»»>! «?I '<>,, 2!l.

i». Niin he etzeit taas händä riin-

taxcnsa, lnntta hän läxi heidän kä

mst;

l>. Ja meni jällen toifelle pnolelle

dania, siihen paittaan josa Johan-

cnsin kasti: ja wiiwyi siinä.

1. Ja monda tnli häncu tygönfä,

»anoit: ei Johannes yhtäkän ih-

tä tchnyt: Mutta kaikki tuin Jo

nes tästä sanoi, ne owat todet.

2. Ja monda ustoi sicllä häncn

llensä.

Nls VlishtlätettV. Calphas andaa Neil-

won, cttii IEsus p!ti tapettciman.

li» yxi mies sairasii, nimcldä La

zarus Vethaniasta, Marian ja

m sisaiensa Martha« kylästä.

. Mutta Maria oli se joka woi-

.HERran woitella, ja hänen jal-

a hiuxillansa tuiwais: jonga well

«us sairasti. M««h. ?«! ?.

Marc. ,4: 3. Ioh, «5 3.

- Niin hänen slsarensa lähetit hä-

tdgönsä, ja sanoit: HERra, katzo,

llnastaa ,'otas rakastat.

4. Kosta IEsus sen kuuli, sanol

hän: ei tämä tauti ole tuolemavi,

>vaan Junialan tu »maxi, että Juma-

lan Poita sen kantta tunnioitettaisin.

5. Mutta IEsus ratasti Marthaa,

ja hänen sisartansa, ja Lazarusta.

6. Kuin hän siis kuuli hauen sai-

rastawan, niin hän wiiwyi siinä pai«

tasa tari päiwää.

?. Sitle sauoi hän Dpetuslapsillen-

sa: mcngämme jällen Iudcaan.

8. Sanoit hänelle Opemslapset :

Rabbi, ästen etzeit Iudalaiset sinua

tiwittäxcnsä, ja sinä menet taas sinne.

9. Wastais IEsus: eitö kaxi'toista-

kymmendä ole päiwän hctkcä? Jos

jotu päiwällä waelda, ei hän loutka

itziänsä; sillä hän näke tämän mail-

man walkenden:

IN. Mutta jos joku yöllä waelda,

hän loukka itzensä; sillä ei walkeus

ole hänesä.

11. Näitä hän puhui: ja sanol sitte

heille: meidän ystäwämme Lazarus ma-

kaa; mutta minä mcnen händä unesta

herättämään.

12. Niin sanoit hänen Dpetuslap-

sensa: HERra, jos hän makaa, tyllä

hän paranee.

,3. Mutta IEsus sanol hänen kuo-

lemastansa: waa» he luulit hänen sa-

nowan «nen makamisesta.

l^. Niin IEsus sanol heille sel-

kiästi: Lazarus on tuollut.

«5. Ja minä iloitzen teidän täh-

tenne: cttcn m>nä sicllä cllut, että te

ustoitte: Mutta meugämme hauen ty

gönfä.

«6. Niin sanol Thomas, joka kutzu-

tan karoisexi, muille Opctuslapsille:

täytämme myös mc, että me tuoli-

simme hänen kanßansa.

l7. Niin IEsus tuli, ja löysi hä

nen jo neljä päi>rää maannen haudasa.

1». Mutta Bcthania oli läsnä Ie-

rusalcmita, lähes wiisitoistakymmendä

wakomittäa.

19. Ja monda Iudalaisista oli tullut

Martha,, ja Maria», tyaö, lohdutta-

maan heitä heidän wcljensä täbden.

2«. Kosta Martha kuuli IEsuxen

tulewan, juoxi hau bändä wastan:

mutta Maria istui lotona.
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2». Nim Martha sanol Msurelle:

Ht3Nra, jos sinä olisit täällä ollut,

min ei mimiil »vcljeni olisi tuollut.

22. Mutta minä ticdän nnelä, cttä

taitti mitä sinä auet Jumalalda, ne

Juniala sinulle anda.

23. I(§sus sanol hänelle: slmm >vcl-

jes «u uouscwa yliis. Ioh, «: 33.

24. Martha sanol hänclle: minä

ticdän häncn uonscwan yliisnouscmisc-

sa wiimcisiiä päiloäiiä. ««c, «4- l4.

Ioh. 5- «,

2). Ganoi IlHsu« hänclle: N7inä

ölen ylösnousemus ja elämä: joka

ussoo minun päälleni, hän eläa,

ehkä hän olis kuollut.

26. Ja jokaiuen joka elää ja ustoo

minun päälleni, ei häncn pldä tuole-

man ijantaittisesti : ustottoö sc«?

Job. «: 27, 2», 40, 54.

27. Hän sanol hänclle: ja HGNra,

minä «skon siliun Christurcri Juinala»

Pojari, joka tulcwa oll mailmaan.

2». Ja tum hän näitä sanonut oll,

mcni hän pois, ja tutzui sisarensa Ma

ria,, salaa, sauodcn: Mestari on tnllut,

ja tutzuu simia.

2U. Kofta hän sc» tnuli, nousi hän

tohta ja tnli häncn tygiwsä.

3U. (Sillä ei JOsus ollnt wielä ty-

lääu tullut: waau oli siinä paitasa jo-

sa Martha oli haue», tohdauuut.)

31. «osta siis Judalaisct, jotta ha

uen tansiansa huoncsa olit lohdutta-

uiasa händä, näit Marian nopiasti

„ouscwau ja mcnctvän „los, scuraisit

hc händä, sanol»»: hä» mcuce han

dalle ittcmään.

32. Rosta Maria sinne tuli kusa

Ilssus oli, ja näti haue», langcis

hän häncn jallains» juurccn, ja sanoi

hänelle: HERra, joö sinä olisit täällä

ollut, ei olisi minun wcljeni kuollu».

33. Kosta Ilssus näti häncn itte-

wä», ja Judalaiset, jotta hauen tans-

sansa lullet olit, ittewän, kauhislui hau

hengcsä, ja tuli sauge» murhclliseri ;

34. Ja sanol: tuhunga te haue«

panitte? He sanoit hänclle: HGMra,

tule ja tatzo.

35. Ja IEsus itti.

36. Nim sanoit Indalaisel: lütz«

tuinga hän rakasli haut».

37. Mutta muutamal bei«» sam-ir

cito tämä, joka sotian silmäl z,«5

taimmt tehdä, etlei tämätän l«c<l

olisi ? I»d »: «

38. Niin IGsus tauhistui taa« ip

sänsä/ ja tuli Haudan lvgö. M«

siiuä oli tuoppa, ja ti,r> scn lM

paudu. . ^

3U. IEsus /anoi: ottatat tun f»

Tanoi hänelle Martha, sc» siiai B

tuollut oli: HGNra, jo hän halste, s

hau on neljä päiwää tuollmia M

4U. IEjns sanoi hänclle: enge V

nä sinulle sanonut: jos sinä usichl,

niin sinä nätisit Iumalan tunn^,'

41. Ja hc otit tnrcu pcis siall««,

johon tuollut pandu oli. Nim W

nosti silmänsä ylös, ja sanol: ^>

nunä tiitäu sinua, clläs min»« lM

42. Mutta minä ticdän my»l»

aiua minna tuulet: maa» Kansau ü

de» joka täsä ynipäri ftisoo, san» »

nä, että he ustoisit sinuu mü»,:«

hcttänc>i. 4

43. Ja tuin hä» nämät ,«»

oli, hulisi hau suurclla ääncllä: l«

re, tule ulos.

44. Ja sc tuollut tuli „los silcn°

täsislä ja jalwoista tääriliiuall«, jN

ncn tasu'önsa olit sitolul umpäi, «

liinalla. Msus sanoi hcillc: l^B

händä ja audatat haue,' mcunä. ^

45. Niin uiouda Judalaisu,?

olit Marian tygö tullct, ja nül

5liiu JEsus tcti, usroit hänm st»

lcnsä. !

46. Mutta muutamal hcistä >>

Phariscustcn tugö, ja ilmcitit»

lnitä IGsus oli tchnftl.

47. Nii» ylimmäisct Papil ft«

rlsenrct lotoisit Neun'on, ja ül»

niitä mc tccmmä .' sillä läniä lh?^

tcte monda lhlncttä. «»»i >

4«. Jos mc sallimma häncn «

olla, niin taitti usto»rat hän« "

lcnsä : ja Nomalaisel tulcloat j« e«

wat pois sctä nicidäu maammc ^

Kansammc.

4l». Viutta yri beistä ßaifl«»

mcldä, sota oli sinä wurmia rlmün
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!, 'j5appi, sanci hcille: (3t ic mitän

:dä:

5l>. (3t te myüs ajattele, että se o«

«ill« tarpellinen, että yxi ihminen

>«lee I^ansan tähden, ettei kaikki

ansa hukkuisi. Ioh. «»^ »».

51. Mutta ei hän sitä itzestimsä sa-

«ut: »«»an että häi« oli siuä «.'uonna

lmmäinen Pappi, nlin hän emmsli;

H Ilssuren piti tuulcmail Kanfan

hdcn:

52. Ja ei ainoasta Kansan tähdcn,

«lta että hänen piti ne InmalH» lap-

, jotka hajoitetut olit, yhtecn totoman.

53. Mutta siitä pniwästä pidit he

tem nemooa, tuolcttaxensa häudä.

54. Ei s«s Ilssus »vaeltalmt enä

ulalaisten seasa jnltisesti, waan mcui

lli lchtecn maa« paittaan läheö tor-

», siihen Kaupimgiin, jota kutzutan

phraiin: ja olesteli sicllä Opetus-

slcilsa faußa.

55. Mutta Iudalaisien Pääsiäinm

hestyi: Ja monda siitä maatuimasta

Mi Pääsiäisen edcllä Jerusalem»»,

chdistaniaau itziänsä.

56. Nii» he etzcit IGsusta ja pu»

lit testenänsä, scisoin Tcmplisä : mitä

luuletta, ettci hän olc juhlallc tullut?

«7. Ja ylimmäise« Papit za Pha-

seuxet olit taffyn audanct, että jos

tu ticdäis kusa hän olis, min hänen

!ti sen ilmeittaman, että he ottaisit

mcu kiinni.

»» «uku.

ssus woldeltü, aiaa Itlüsalemü», saarnaa

larsimistiläusli, ustosta ja epaustosta.

^nutta pinwää enneli Pääfiäistä, tuli

JOsus Nethamaan, josa Lazarus

II, jota tuollut oli, jonga hän kuol-

»ista hcrätti.

Malth 26' 6. M»i«. l<: ».

2. Nim he walim'stit hänellc siellä

stollism, ja Martha palwell; mutta

azarus oli yri nn'stä kuiu haue» tans-

»nsa atrioitzit.

3. Nim Maria otti nanlau woidctta

nmclematointa, ja tallista Nardusta,

i woiteli IEsuxen jalat, ja tuiwais

ä«cn jalkans» biuxillansa. Ja huone

^lem'n wollen hajnsta.

Ioh X: 2,

4. Nim sanoi yxi hänen 3?pctus»

lapsistansa Judas Timonin poita Ischa»

rioth, jota ha»«» sitte petti: «>

5. Mixci tätä woidetta myyty tol»

mcen sataan pcnniuglhin, ja annett»

waiwaisille?

6. Mutta hän sanol sen, ei että

hau muihetta piti »raiwaisista, waan

että hän oli »raras, ja himcllä oli

kukkaro, josa hän sen kcmdoi tuiu, sii

hen paudn oli. I,h. ,31 2».

7. Niiu IGsus fanoi: anua häncit

olla, hän oil sen tätkenyt minun hau-

tannsmi piuwäxi.

8. Sillä teidän tytönänne owat

aina »vailvaiset, mntta cn minä aina

teillä cle. z M»s <» ,,. M«l,h, ^s^ ,i,

Mol«, !4i 7.

9. Nim paljo Kansaa Judalaisisla

ynunärsi hauen sicllä olcwan: ja tnlit

sinne, ei ainoasta JEsurell tähden, waan

että he nlisil myös Lazaruren nähnet,

jong» hän oli tuolluista herättäuyt.

t<». Mntta yliuwläisct Papit pidit

nemvoa myös Lazarusta tappaxeus»:

N. Sillä monda Iudalaisista meint

sinne hänen tähtcusä, ja uikoit IE-

suxcn päällc.

12. Toisna päiluäilä, koska paljo

Kansaa jota juhlalle tullut oli, fnuli

JOsurcn tullen Ieiusalclniin,

<l»»l»h. «!, », !»t«le, «<! ?, tu« !»: 35

12. Dtit he palmnoria, mcuit hän

dä »vastan ja huusit: Hosianna! siu-

nattu on se jota tnlce HENra» ni-

mecn, Israeli« Kuuingas ! vs, <>«^ ^6,

»4. Mutta IGsus sai yhdcu aasm,

ja istui se» päälle, »iintuin kirjoi-

lctt« on:

13. Älä pelkä Sionin tytar, kano,

jmun Runingaa« tulee ja istuu aasin

warsan päallä. Es, «?i ,i, Z«,«», 9: «.

«ollh, 2<: 5

16. Mutta ei hänen Dpctuölapsensa

näitä ensisti ymmärtänet : >oaan sitlc-

tuin IlHsuS oli tirkastettu, silloin he

muiftit, että nämät owat hänestä tir-

joitctllt, ja että lie näitä hänelle tclmct

olü.

17. Mutta se Kausa todisti, kuiu

hänen tanßansa oli, että hän Lazarurcu

haudasta kutzui, ja tüollnista hcrätti.

«8. Sentähdcn lnyös Kansa meni
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häudä wastan, että h« kuulit hänen

sc» ihmen tehnexi.

19. Nim Phanseuxet sanoit keskc-

«änsä: te näette, cttet te mitän aikoin

saa: katzo, koto mailma juoxee häncil

pciasänsä.

2N. Mutta mmitamat Grekiläiset

olit niistä, jotta mcuit ylös Iuhlana

rukoilcmaa».

21. Niin ne menit Philippuren ty-

gö, joka oli «Äalilcan Bethsaidasta, ja

rutoilit händä, sanodcn: Heira, me

tahdomlne uähdä IOsusta.

22. Phllippus meni ja sanol sc»

Andreaxclle: ja Andreas taas ja Phl

lippus sanoit sen JEsurellc.

23. Mutta JEsus wastais heitä,

ja sanoi: aita on tullut, että ihmiscn

Poita pitä kirtastettamau.

24. Totiscsti, totiscsti sanon niinä

teilte: ellci nmahan pudonnut nisnn jynxi

kuole, niin se jää yrinänsä; mutta jos

se tuolec, niin se luo paljo hedeluiätä.

25. Iota rakaftaa hengcänsä, hän

kadotta sen: mutta joka täsä mail-

masa wihaa hengcänsä, hän luotta sen

ijantaittiscen elämään.

Mlltth. >u: 3». «ül!l l«: 25. Marc. 8: 35.

lue, 5 24. «Uli! >?: 33.

26. Jos joku minua palwelce, hau

seniattan minua: ja tusa miuä olcn,

sicllä pitä myös minun paln»cliani olc-

mau: Ja jos joku minua palwelce,

händä on Isä kunnioitzcwa.

Ioh. X: 3. lull! !?: 24. l T!,eß. 4- l7.

27. Nyt on minun sicluui suuicsti

murehisausa : Ja mitä nlinu» pitä sa-

noma»? Isä, wapahda minua tästä

Kctkestä: kuitcngin olcn minä sentäh-

den tähän hcttecu tnllut.

28. Isä, kirkasta sinun nimcs. Niin

ääui tuli Taiwaasta, ja sanoi: minä

olcn scn kirtastanut, ja tahdon wiclä

nyt kirtastaa.

2». Niin Kausa, joka läsuä scisoi

ja scn kuuli, sanol pitkäisen jylisnen.

Munt sauoit: lHiigeli puhutteli händä.

3«. JEsus wastais, ja sanoi: ei

tämä ääni tullut miimn, waau teidän

tähtcmie.

3l. Nyt tämä mailma duomita»:

nyt tämä» mailman Päämics pitä

hcitcttämä« ulos. I,h. ,^ ,,

32. Ja kofka >ninä maasla nrslcu^

ylös, niin minä »vedän taitt» wim

tygöni. v°h 3^ «» «»«» » «-

33. (Mutta sen hän sanoi, m«

tuttain millä kuolcmalla hänen '

tuolcman.)

34. Niin Kansa lvastais bändä,s

sanoi: mc olcuuna Laifta tlmlletßh

turen pusplvän ijantaiktiscsti : ja s

siuä sanot, että ihmiscn Poita

nostcttaman ylös ? Kuta on se ih

Poita '.' 2 «»». ?: «5. »l. «: »^ >

Ps. <«,: 4, Es. !!: 8, 7. H«s «?. "

Dan. 2- 44. lukn ?' l4. 27.

35. Nim JEsus sanol heillc: N

tcus on wiclä »vähän aitaa llü

kanßannc, »vaeldakat niinkaulvan ll

tcillä Walkcus on, cttci pimcl» l

täsitäisi. Iota pimcydcsä wacit»,

hän ticdä kuhunga hän menee.

I°h. >: ». lüf» ll: «.

3«. Ustokat Waltenden päälle,«

kauwan kuin tcillä Walkeus on, <

tc tulisittc Hiialkcuden lapsiri. Äi

puhui JEsus ja mcni pois, j»H

hcildä.

37. Ja waikta hän tcki mont»

mcltä hcidäu llähtcnl'ä, ci he lui

gan nffonct häncn päällensa;

3». Että Esaian Pioplictan f«

täytctäisin, jonga hän sanoi: H^^

tuta ustoi mcidän saarnammc.' i^

nclle on HENran käsiw.irsi ilmci^

«s. 53: «. »«». l«: l«.

30. Sentähden ci he lainnel «ß

sillä lIsaias on taas sanonut:^

40. Hän sowaisi bcidän sllmll

ja paadutti heidän sudämcnsä:

he näkisi silmillä, eikä ymniärräif

dämellä, ja käännäisi itziänsä, ja>

pavannaisin beitä. es 6: s. e»l, »

Matlh «3: »4 Mar« 4. «2. luc. 5H

«!p. I. 2»: 2«. »«». ll. «.

41. Nämät sanol Csaias, koik.:

näki hänen kunniausa, ja puhui häm

42. Kuitengin monda mrcs ol>

mäisistä uftoit hänen päällcnsä: >«

ei he Phariscusten tähdcn silä tun«

tauct, ettci he olisi Paunaau tu»!«!«

43. Sillä he rakastit enämmin«

misten kunniata, kuin Iumclan l»

niata. I°b. »: 44.

44. Mutta IEsus buufi, ja s^H

joka »ffoo ulinnll päällcui, n >c »V
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mn päälleni, «aan sen päälle joka

»un lähetti. , <l>«, «: n

i5. Ja joka minun näke, hän näke

joka mimin lähctti.

>V. Minä tulin Walkeudcxi mail-

an, etlä jokainen joka ustoo miüiin

illeni, ei pidä pimeisä olcman.

, l: 5. «««» »: »2. e»l>> »: I, l Job. ,: 5,

i7. Vtutta jos joku minun sanani

ilee, ja ei usto, en minä händä duo-

he: sillä en minä tullut mailmaa

ömiyemaan, rvaan wapahtamaan.

' Marc, ««: ««. Jod, 3: ,?.

<8. Iota minun tatzoo ylön, ja ei

l »vastan minun sanojani, häncllä on

joka hänen duomitzee: sc puhe jonga

nä puhnin, pitä hänen duomitzemau

imeisenä päiwänä.

49. Sillii en minä olc itzestäni pn-

nut: nxian Isä, jota minun lähetti,

!> on minulle käskyn andanut, mitä

inun tekemän ja puhuman pitä.

I»h. «4: l».

2U. Ja minä tiedän että häncn käs-

nsä on ijantaittinen elämä. Tentäh

n mitä minä puhun, sen minä puhun,

inkuin Isä on minulle sauonnt.

R». Luku.

3ksn§ pesee dpetilslastensa ialot, nenwoo

kcitinäiseen nöyroteen ja puhiui pcttä-

iästänsä. Pctarin langem»«.

N>utta ennen Pääsiäisjuhlaa , kuin

"^ IGsus tiesi hetkensä tullexi, että

inen pitl tästä mailmasta Isän tygö

lcncmÄn, niintuin hän oli vakastanut

miansa jotta olit mailmasa, niin hän

»pvuun asti rakasti heitä.

Matlh, 26: 2. <l»«t«. l4: l. «««. !l!.': l.

2. Ja Ghtollisen jälteen, (koska Per-

ile oli jo Iudan Simonin Ischario-

Mi sydämehcn lykännyt, että hänen

iti hänen pettämän;)

3. Tiesi Msus Isän kaikti hänen

äsiinsä andanen, ja että hän oli Iu-

l>alasta lähtenyt ulos ja oli Iumalan

ogö mene»vä : M««h, 2«- l».

5. Nousi hän ehtolliselda ja riis»!

vaattensa: ja oiti liinaisen, ja »vyötti

tzensä.

5. Pani sitte wettä maljaan, ja rn-

«is pcsemään Dpetuslaste» jalkoja, ja

kiliwais ne sillä liiimisella jolla hän

myiitetty oli.

«. Niin hän tuli Simon Petarin

tygö, jota sanoi häuelle: HORra, si«

nälö minun jalkani pcset?

7. IEsus wastais, ja sanoi hänellc:

mitä minä tcen, et sinä sitä uyt ticdä,

multa täslcdc« saat sinä sen tietä.

ij. Petari sanoi hänelle: ei sinun

pidä itänä pesemän minun jalkojam;

Hiiastais händä Ilisuß: ellcn minä fi»

nua pese, niin ei sinulla ole osaa mi

nun kanßani.

U. Simon Petari sanoi häncllc:

HENra, ci aiuoasta minun jaltojani,

nlutta myiis ladet ja pää.

1». Sanoi IEsus hänelle: joka pes»

ty on, ei se muiita tarwitze, wann että

jalat pestän, ja niin hän on kotonau-

sa puhdas: ja te oletta puhtat, ette

tuiteugan kaikti.

Job, «5^ 2, NO, T. 13: 8.

11. Sillä hän tiesi pettäjäusä; sc»»

tähdcn hän sanol : et te taitki olc puhtat.

12. Sittekuin hän oli pesliyt heidän

jaltansa, ja waattensa ottanut, i'tui

hau taas ja sanoi heille: tiedättctij

mitä minä teille tchnyt olc»?

13. Te kutzutta minun Mestcniri

ja HGNraxi: ja te sanotte oikcin:

sillä minä myös ölen.

Matth. 23^ », 1U, > 3or, 8: 8,

14. Scntähden jos minä, joka olcn

HGNra ja Mcstari, ölen teidän jal-

kannc pcsnyt: niin pitä myös tcidän-

gin toinen toiscnnc jalat pesemän.

15. Sillä minä annoin teille esikn»

»va», että te nii» tctisitte, tuiu mil>ä

tcin teille. , <p»« 2: n,

IL. Totisesti, totiscsti sanon minä

teille: ci olc palloelia funrempi Hcr»

raailsa, eikä sanansaattaja suuiempi,

tuiu sc jota häncn lähctti.

Matth, «5 ?<, ?»e, «! 4U, Iol», <l>^ ?N

17. Jos te namät tiedätte, te ölet«

ta autnat, jos te niita teettä.

18. Gn minä kaikista tcistä pnhu:

minä tiedän nc jotka minä walitzi»:

Mutta että Na.imattu tävtetäisin: jo

ka syö leipää mimm kanßani, hä» «al«

lais minnn jalallansa.

1!). Nyt minä sanon tcillc cmicu
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kuin se tapahuiu, cltä sitte kuiu sc ta-

pahtunut ou, tc ustoisitte minun sixi.

20. Totisesti, totisesti sanon n,iuä

teilte: jota korjaa sen tuiu minä lä-

hetän, hau korjaa mimm: mutta joka

minun korjaa, hau korjaa scn, joka

minun lähetti. , Ma«b, >«, 4». tu«, <u- «s,

21. Kosta I(5sus nämät oli saiw-

nut, tuli hän inurhellisexi hengcsä, ja

todisti ja sanol: totlsesti, totisesti sanon

min» teille: yri on teistii Minun pettäwä.

Mülth. 2«.- 2>. M«I«, ,4: 18, «uc, 22: !ll.

22. Nim Opetuslapset katzelit toi-

nen toisensa päällc, ja epäiltt tcncstä

hän sanol.

22. Ja yxi hänen Dpctuslapsistansa

i,tui pöydä» tytönä JEsuxen hclmasa,

jota JOsus ratasti. I,h „. W.

24. Niin Simon Petari wiittais

sille, wisusti tysymään tuta se olis

josta hau sanol.

25. Koska hän nojais IlHsuxen rin-

daa wastan, sanol hän häucllc: HGR-

ra, tut« se on?

26. IGsus wastais: se on jolle mi

nä kastetun palan annan. Ja kuin

bän oli tastanut leiwän, andoi hän

scn Iudalle Simon Ischariothillc.

27. Ja sen palan jälkecn meni sil<-

loin hänehen Pertcle. Niin IGsus

sanol hänelle: mitäs tcet niin tce pi-

kemmin :

28. Mutta sitä ei yrikän atrioltze-

wista ymmärtänyt mitä warten hän

scn hänelle sanol.

2U. Tillä muntamat luulit, että

Judalla oli kukkaro, IGsuxen hänelle

fanowan: osta mitä me juhlapäilväxi

taiwitzemme: cli että hän waiwaisille

jotakin andais. I»h. ,2: s,

3N. Koska hän fiis sen palan otta-

nut oli, meni hän kohta „los: ja YÜ oli.

31. Koska hän oli mennyt «los, sa-

,n'i IGsus: »ht on ihmisen Polka kir-

kastettu, ja Imnala on kirkastcttu hä-

ncsä.

32. Jos Jumala on kirlastettu hä-

n^,ä, niin on myös Jumala kirkasta-

wa hänen itzesänsä, ja kirkastaa hänen

pian.

33. Rattat lapfueaiset, minä ölen

wielä wiihän aikaa teidän kanßanne:

teidä» pitä miuua etzimäu, j» niuüu«

minä sanoin Iudalaistlle: «t te Uuk

sinne tulla tuhunga minä uunm: All»

minä sanon myös nyt teille.

I»h, ?i 34. t»l, 8' «.

34. Uudcn käskyn minä tcille »nn^

että te rakastaisittc lcitänne keftmiliü

niinkuin minä tcilä ratastiu, nü?

myös toinen toistaune rakastaisittc.

K Mos «»! ,8, N»tt», 22: 3, N»ll. <:l

I,h, «»: l2. »,». ,3- 8. G«l. e. «. «B>

«: 22. l Io». i>: ,l, «utu 4 1«, >7, Ä.

I»c, 2: 8.

33. Sl'l'tä pitä taiktein lunom»

teidän minun Tpetuslapsircni, j»«

keskenänne rattauden pidätte.

36. Sanol Simon Petari bäück.

HVRra, tiihuugaslas nicnct? IA^,

wastais häuoä: kuhunga minä uu»,

lüi» et sinä taida nyl ininua scui«,

mutta tästä lähin sinä olel nmu

seuraiva.

37. Petari sanol häucllc: HßKu

mixengä minä nyt laida sinua senull

minä pancn hcngcni sinun cdcftä«.

38. JEsus wastais häuoä: 3«l

pai,et hciigcs miumi cdcstäni .' Teli',^

totisesti sanon minä sinullc: ei l«l^

tuktoi cnnen kuin sinä olct koliuii,

NlilNM tlcldänyt. Mattb ?« n

M»rc. «4^ 3», lu«. ,2-2 34.

«^l. «utu.

IEsurr» kuoleman huödytpS. Uste, l«NM

rukllus. Pyhä He,>gi. Tot'men raich«.

(<^a hän sanol Opctuslapsillensa:)ii<

^ töu teidän sydämenne iniiihcllw

olto, jos te ustottc Iumalan P^

niin ustokat myös minun Päällcni.

2. Minun Isäni huoncsa on mc«

asuinsiaa: Jos ei niin olisi, niin «i..

sanoisin teille: Minä mcncn »valnus»

maan teille siaa:

3. Ja waikka minä niencn s^

walmistamaan tcille siaa, niin nu»»

tulen jällcn, ja otan tcitäu n^V

että tusa minä ölen, sicllä pitä wp«

teidän olcman. Iol». ,5 2«. «,», w«.

4. Ja tuhunga minä mcnen, tt lil»

dättc, ja tien te myös tiedätt«. „z .

5. Sanol Thomas hänelle: HMi^

eu me tiedä kuhungas uiulet: tunW!!-

siis ,ne taidammc tielll tien?
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JEsus sanoi hänelle: N7inä o-

tie, totuus ja elämä: Ei ken-

tule Isän tygö, ivaan minun

tani.

Jos te tundisitte mi»un, niin tc

myös tundisitte miuun Isäni: ja

c tunnctte Halle», ja tc näcttc hänen.

Philippus sanoi hänelle: HER-

lsota meillc Isä, niin mc tydymme.

IGsns sanoi hänelle: minä ölen

auwan aitaa tcidän tytönännc, ja

iiä M'nua tliniie.' Philippe, jota

uiinun, hau näti myös Iiän:

;a si>s sinH sanol: osota minnlle

l I°h, »2^ 43, «Ulli !?: 2l, 23.

!. Ettös nsto minua olcwan Ist-

ja Isää minusa? Älc fanat kuin

> teilte puhun, cn minä itzcstäni

>: mutta Isä,. joka »ninusa on,

tele työt.

!. Ustotat minua, että minä ölen

ä, ja Isä minnsa: mutta jos ei,

linden töidcu tähdcn ustotat minua.

. Toliscsti, totiscsti sauou minä

: joka ustoo minun päällcni, ne

kuin minä tcen, hän on myös tc-

, ja sunrenipila kuin ne owat, on

teknoä; sillä minä mcnen Isäni

!. Ja initä ikänä tc anotta mi-

nimceni, scn minä lccu: että Isa

»oitctaisin Pojan tautta.

>nh, ?: ?, Marc, 1l- 24. I«h, l«: <«.

luku >6 2H, 24, I»«, «- «.

!. Ml'lä tc anotte minun niniceni,

»iinä tecu.

>. Jos te latastatte minua, niin

ät lninun täskyni.

>. Ja minä olcn riltoilelva Ifää,

an anda teilte toiscn lohduttaian,

hän teidäu kanßannc olis izan-

iftsti:

. Totuudcn Hingen, jota ei mail-

taida otla wastan, sillä ei he näe

ä, eitä tlnme händä: mutta tc

ttla häl«», sillä hä« Pysyy teidän

>ä»nc, ja on teisä olelra.

>. l5n minä jätä tcitä onvoixi;

> »iinä tulcn teidän tyaünne.

l- Wielä on »rähä alkaa, ja ei

ma sillcn ininua >»äe, mutta te

>a minun; fillä minä clän, ja te

i elätte.

2U. Sinä päiwänä pitä teidän ym-

martämän että minä olcn Ifäsä, ja te

minusa, ja minä teisä.

21. Iolla minun tästyni o»ra», ja

ne tätkee, se ratastaa minua: mutta jo

ta minua rakaslaa, hän ratastctan mi-

»un Isäldäni: Ja minä tahdon hän

dä ratastaa, ja ilinoitan itzcni hänelle.

22. Sanoi häl«lle Judas: (ei se Is«

charioth:) HlMra, tuingasta se tulee

cttäs lcchtot meillc itzcs ilmollta, ja et

mailmalle ?

23. IGsns »vastais, ja sanoi hänel

le : joka minua rakaslaa, se pita mi

nun sanani, ja minun Isäni rakaslaa

händä, ja me tulemnia hänen tygön-

sä, ja asumma hänen tykönänsa.

24. Iota ei minua rakasta, ei se

minun sanojani kälte: ja se saua tuin

te tuuletla, ei ole minun, waan Isän,

joka minun lähctti.

25. släitä olcn niinä teillc puhunut,

ollcsanl teidän tanßanne.

26. Mutta lohduttaja, se pyha

Hengi, jonga Isa on lähettawä mi

nun nimeeni, hän opetta teilte kaikki,

ja mllistutta teille kaikki kuin minä

teille sanvnut ölen. ?«, >^^ 4,

Ioh. « 2<>, »»»u «6: ?.

27. Rauhcm niinä jätän tcille, mi

nun rauhani minä annau tcille: »n

minä anna teille niintuin niailma an

da. Ältän tcidän sydämcnne murhelli-

ncn olto, ältän myös pcljältö.

28. Te tuulitta minun sanoloau:

minä mcncn pois, ja tulcn jiillen tci

dän tygönnc. Jos te minua rataslai-

sitte, niin te tosin iloitzisitte, että mi

nä sanoin: minä menen Isän tygö;

sillä Isä on suurempi minua.

I»» »«: 2».

2V. Ja nyt minä sanon tcille ennen

kuin sc tapahtul»; ctlä te nstoisitte tosta

sc tapahninut on. I»z ,3 > ,.

M. En minä täftedcs puhu paljo

teidän tanßanne: sillä tämän mailman

päänlics tnlcc, jolla ei ole nn'tän mi

nusa. I,h ,2: 3« e»»» »8 n,

3l. Viutta että niailma ynnnärräiß

nlinun Isää ratastairan, niintni» Isä

minulle kästi, niin minä myös tcen. Nos-

tat, lähtctämme täaldä. I°» ,«»^ ,«.
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»K. Luku.

Vlöskchoitlis ppsyinciän wahmana ustosa,

raktaudesa, tärsiwälliwdesä.

Äl>inä ölen se totincn wiinapuu, ja

"^^ minun Isäui un pcldomies.

3l»m lii ». lulu «l: 24.

2. Iolaitzcn oran minusa, jota ei

kann« hcdelmätä, hän tarsii pois: ja

jotaitzen tuin hedelmän tandä, hä,l

puhdistaa, että fe tanuais luilsamman

hedclmäu.

3. Te oletta nyt puhtat, sen sanan

tähdcn tuin minä teilte puhuin.

I«t). l3i lll. «lp, t. l5: ».

4. Pysytät te miuusa, ja minä tei-

sä: Niintuin ei ora taida itzestänsä he-

delmätä landa, ellei hän wiinapuusa

tiinm ole; niin et te myös, jollct te

miuusa pysy.

5. Minä ölen wiinapuu, te oletta

oxat: jota minusa pysyy, ja minä hä-

nesä, hän tanda paljo hedelmätä; sillä

ilman minuta et te woi mitän tehdä.

«lol, l: 23.

6. Jos ei jotu minusa pysy, se hei-

tetän ulos niintuin ora, ja tuiwettuu,

ja ne sidotan totoon, ja hcitetän tu-

lee», ja palamat. M««h. Z: »u.

«ue« ?^ ««.

7. Jos te minusa pysytte, ja minun

scmani pysywät teisä, mitä itänä te

tahdottc niin auotat, ja te saatte.

I«h. l!ii 23, 26. l I»h. 3- 22.

8. Siinä minu» Isäni tuunioitetan,

että te paljoll hcoelmätä tannaisitte:

ja tulette mmun Dpetuslapsircni.

M«tlh. 5^ l«, t Pet. 2' 12.

9. Niintuin Isä ratasti minua,

niin minä myös ratastin teitä: pysytät

siinä minun rattaudesani.

IN. Jos te minun tästyni pidätte,

niin te pysytte minun rattaudesani:

niintuin minä pidin Isäni tästyn, ja

pysyn hauen lattaudesansa.

11. Näitä ölen minä teille puhu-

nut, että fe minun iloni teisä pysyis,

ja teidän ilonne tulis täydclliseri.

12. Se on minun kästxni, että te

rakastatte teitänne kestenänne, niin

tuin minä teita rakastin.

I»h. 13^ >4, 34. Eph. 3: 2. l Iheß. 4! 8.

l Ix». 3- «! >«. «Ol» 4: 2l,

13. <5i ole tellän sitä fuurcmpata

ratkau tta, tuin että jetu plnii dm

gensä ystäwäinsä edestä.

14. Te olctta minun yMoani, »i

te teette nlitä minä teidän tasten. !

15. En minä tästedes slme »

palwelioixi; sillä ei pallvclia tiet« »t

häncn Herransa teke: mutta min^ti^

teitä ystäwixi, sillä taitti tuin n,H>1

säldäni tuulin, ne minä tcillcn ilm»,

16. Et te minua »valinncl, «i

minä walitzin teidän, ja sääsin llüi«

että te mcnisitte hedelmätä lcl>iüi<

ja teidän hcdclmännc pysyis: nü>

tä te anotta Isaldä minun m»N

sen hau cmda teille. <3«ii : -»

17. Näitä minä kästen tM»

te toincn toistanne ratastaisille.

18. Jos mailma teitä »ribu,«

tietätät häncn cnncn minua tritM

tuin teitä.

19. Jos te mailmasta clifittl,»

mailma omaansa ratastais; un:L><

te ole mailmasta, waan mini «iH

teidän mailmasta, scmäktcn <mil>

»uihaa teitä. , Ioh. »: l. I

20. Muistakat sitä sanaa tumn

nä teille sanoin: ei ole palwäu«»

rempi Herraansa. Jos he miiuu r:

noisit, niin he myös lcitä >°aiuN

jos he minun sanalli tättit, m»l

tcidängin sananuc tätknvät.

M»tl!>. «»: 24. tuc «I 4!) ?»b. u l>

21. Mutta taittia liäilä lckwi:!

teille minun nimcni tähdcn, Wo!

tuline sitä jota minun lähetti. ^

Mllllh. 24 ». Ioh. l«: 3.

22. Jos en minä cllsi luü^!?

heitä puhutellut, niiu ei H'>^H

syndiä: mutta nyt ei heillä cli>»

he syndinsä »rerholl?at. I4»b

23. Iota minua wihaa, hau«i>

myös lninun Isääni.

24. Ellen minä clisi niili <

hcidän seasansa «ehnyt, joita ei tltz

>nuu ole tcbnyt, niin ei heillä <

syudiä: Mutta nyt he uäit, j» «r,'

sit setä minua, että nuiuiu Isääiü

2ö. Wann (se tapahtui) että st

tetäistn tuin heidän laisansa o« k'^

lettu : he wihaisit minua ilman !^

Vs. 3l: >» «s «»- »-

2«. Mutta tosta lohdult«,« w

u
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a minä teille Isäldä lähetän, tu

en Hengi, joka Isästä käy «los,

ii minusta todistawa.

«, 24: 4». I,h. ,4i 2«. lnlu <«: 7.

'. Ja tcidän pitä Nlyös trdista-

, sillä te olctta alusta minun tans-

«p. I, «: 2l. «Ol» l: 22,

««. «uku.

ristityln wal»o. Christ» reu poismene«

mmen. Pphcin Hengen wirta.

iitä olcn minä puhunut teille, ettet

tc pahcnisi.

He pancwat teitä pannaan: Ja

tulec, että jokainen joka teidän

1, se luulee tekewänsä Iumalallc

»luren.

Ja näitä he tekewät teille, ettei

unne Isää eikä minua. I»h. ,z: 21.

Waan minä puhuin näitä teille,

loffa se aika tulee, te niistä muis-

ile, että minä teille sanonut olcn:

a en minä ole teille näitä alusta

nut, sillä minä olin teidän kanßannc.

»ll!>, »: »5, M»rc. 2: >», «u«. »: «4.

Mutta nyt minä mene» scn ty-

joka millun lähetti, ja ei tcistä

ma kengän kysy: kungas menct?

Waan että minä ölen näitä <eil-

uhunut, niin murhe täyttä teidän

mcnne.

Knitengin sanon minä teille to-

>cn: se on teille tarpcllinen että

^ menen pois: sillä ellen minä mc-

»ois, niin ei Lohduttaja tule tcidän

>mc: mutta jos minä mcnen pois,

minä häncn teille lähetän.

. Ja koska hau tulec, niin hän

clee mailmaa synnin tähden, ja >van-

kaude» tähdcn, ja duomion tähden:

Hynni» tähdcil tosin, ettci hc usto

»» päälleni:

5. Mutta wanhurstauden tähdcn,

minä mcncn Isäni tygö, ja ettct

unua sillen näc:

>. Mutta duomion tähden, että tä-

l mailman päämics on duomittu.

Ioh, «2: 31.

2. Minulla on wielä paljo sano-

c>, mutta ct tc woi uyt tauda.

ll. Waan kossa se tulee, totuuden

'gi, hän johdatta teitä kaikkeen to«

teen: sillä ei hän puh», itzestäusä,

waan mitä hän tuulee, sitä hän pu-

huu, ja tulewaisia hän teille ilmoitta.

Ioh, l4: 2«. lulu ll: 2«.

14. Hän on minua kunnioittawa;

sillä hän otta minun omastani, ja il

moitta teille.

15. Kaitki mitä Isällä on, ne owat

minun; sentähden.minä sanoin, cttä hän

otta minun omastani, ja ilmoitta teille.

I°h, «?: >n.

itt. Wähän ajan perästä, ja et te

näc minua: ja taas wähän ajan pe

rästä, te niiettä minun, sillä minä me-

nen Isän tygö.

I?. Niin muutamat häncn Opetns-

lapsistansa puhuit kcstcnänsä: mitä se

on tum hän fanoo meille: wähän ajan

perästä, ja et te näc minua: ja was

wähän ajan perästä, ja te niiettä mi

nun; ja, että minä menm Isän tygö?

18. Niin hc sanoit: mitä se on tuin

hän sanoo, wähän ajan perästä? en

ine tiedä mitä hän puhuu.

19. Niin IGsus ymmärsi että he

tahdoit tysyä hiineldä, ja sanol hcille:

sitä te kysytte testenänne, että min»

sanoin: wähän ajan perästä, ja et te

näe minna: ja taas wähän ajan pe

rästä, ja te näette minun.

2«. Totisesti, totisesti sanon minä

teille: teidän pitä itkemän ja partu-

man, mutta mailma iloitzee: te tuletta

m!!ihclli!c.li, mutta teidän murhenne

tciätän iloxi.

21. Kosta waimo synnyttä, nlin

hänellä on tipu, sillä häncn hetkensii

tuli: mutta koska hän on lapsen syn-

uyttänyt, niin ei hä» enä muista wai-

waansa, ilon tähdcn, cttä ihininen on

syndynyt mailmaan.

22. Niin teilla on myös nyt mur

he: mutta minä tahdon teitä jällenfä

nähdä, ja teidän sydämenne on iloitze-

»va, ja ci kenengän pidä teidän iloan-

ne tcildä ottaman pois.

23. Ja sinä päiwänä et te mitän

kysy mlnulda. Totisesti, totisesti sanon

minä teille: mitä ikänä te anotta I-

säldä minun nimeeni, niin hän and«

teille. MottN, ?: ?, «!!»» 2,: 22,

M»rc, «' 24, lue, X- 8, Job, <4i l5.

knlu <ü: ««, I»c, >- ü,

24. Gt te ole mitän minun nimce-

ni täbäu asti ancnct: rukoilkat, niin
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te saatte, cttä teidän ilonne olis täy-

dellineu.

25. Näitä ölen minä teille puhunut

tapauxift: mutta aita tulee, ctten mi

nä sillen puhu teille tapanxisa, w.,a«

ilinoitan jultiscsti teille minun Isästäni.

2b. Sinä päilvänä pitä teidän ru-

koilcman minun nimccni: Ja cn minä

sauo teille, että minä rukoilcn IM

teidän tähtenne:

27. Sillä Ist rakastaa itze teitä,

cttä tc minua rakastaisitte, ja ustoitta

minun Iumalasta lähtenm.

I«h, »?: 8,

28. Min» lärm Isästä, ja tulin

mailmaan: taas minä jätä» mailman,

ja menen Isän tygij.

29. Sanoit hauen Opctuslapsensa

hänclle: tatzo, uyt sinä jultisesti pu-

hut, ja ctyhtän tapausta sano.

30. Nyt me tiedämme siuun kaitti

tietiuuän, ja et sinä tanvitzc että jotu

siuulda tysyy; ftntähden me uskomme

siuu» Iumalasta lähtenen. I»>», <?i 2»,

31. IEsus »vastais heitä: nyt te

ustotte.

22. Katzo, aita tulee, ja nyt tuli,

että te jol'aiuen hajoitetan omillcnsa,

ja minun te yrinäui jätätte. Gn mi

nä tuitengan yxinäni ole, sillä Isä

on minun kanßani.

Mailh 2«: 31, M«c. «4: 27.

33. Näitä ölen minä teill« puhu

nut, että teillä minnsa rauha olis.

Mailmasa on teillä tuska: mutta olkat

hywäsä tuiwasa, minä woitin mailman.

»7. «uku.

Christi!« riltoilce itzeosä, ostetuslasteüsa

ja seurakmman edeftä.

«>äitä puhui IGsus, ja nosti sil-

"^^ mänsä Taiwasta päin, ja sanol:

Isä, hetki tuli, kirkasta sinun Polkas,

että sinun Poitas kirkastais niyös sinun.

I»h, «2^ 2«.

2. Niinkm'n sinä annoit hänellc wal-

lan kalken lihan päällc, anda ijankaik-

kifen elämän kaikille tuin sinä hänelle

aNNoit. M»,t!» ^» >», I°». «: 27,

3. Mutta tamä c»n ijankaikkinen

elämä, että he sinun ainoan totisen

Iumalan tundisit, ja jonga» lähetit,

IEsuxen thristuxen.

^. Minä tirkastnl sinun maan p«>.i

minä läytin sen työn jongas nun»

annoit tehdäreni.

. 5. Ja nm Isä, kirtasta sinä wi»

itze tyköuäs sillä kirkkandclla, M»

nulla sinun tyto'näö oli, cnnmtüilü

mä mailma olitan.

6. Minä ilmoitin simm Ni>wi>

misille, jottas minullc mailmasu»

noit: he olit sinun, ja mimiili»

ne annoit, ja sinun sanas be t«üu

7. b< tiezit nyt kaitti olelvausi»^

tuin sinä minullc annoit.

8. Sillä ne sanat kuin sinä nM

anuoit, amioin minä heillc: jz!»«

otit nxlstan, ja totiscsti tunsii «»

sinusta lähtenen, ja uffcit «ckßl

minun lähetit. Ioh, isi 2?,»

9. Minä rukoilcn hcidän clei?':

cn minä mailman cdestä rutoile,»

niitte« edcstä tuin sinä minulll >«^>

että he owat siuun mnas.

lU. Ja kaitti minun omAu «^

sinun, ja sinun omas o»vat minue j

miuä olcn kiikastettu hcifä.

I°h. ls-. ,2.

11. Vn minä sillen olc uuilM

mutta he o»vat mailmasa, ft «Ä

lulen sinun tygös. Pyhä Is2,b!

niitä tuin sinä minullc anncil, ß^

Nimes tähden, että he clisit W «"

tum mekin! I,h. lo:«.

12. Kosta minä olin Heidin l»

sanft mailmasa, nun minä kallmt«

sinun Nimesäs: ne jottas miiwü»

noit kätlin minä, ja ci niislä lH»

tadonnut, waau sc kadoturcu l«« <

Raamattu täytetäisin.

Pf, «ll»: ». I«h, »8: ». ^

,3. Mutta nyt minä tula»»

tygös, ja puhun näitä »nailm«!.^

hcisä olis minun iloni täydcllim

!4. Minä annoin hcille sinun 'Z»

ja mailma wihais hcitä, M >^

ole mailmasta, niinkuin en m>«^

mailmasta ole.

!5. (3n minä rukoilc cttäs B

ottaisit pois mailmasta, lraa» l5-

hcitä pahasta »varjclisit.

!6. Ei he ole mailmasta, m>nw

c» minakän mailmasta olc.

,7. Pichita heita totuudesas. ^

nun puhes on totuus.
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< Niinkuln sinä min«» lähetit

maan, niin ininä myös lähetin

ün mailniaan.

». Ja minä pyhitän itzcni hcidän

msä, cttä hctin olisit totundesa

telyt.

!». Mntta cn minä ainoasti hcidän

änsa rnkoilc, waan myös niitten

ä, jotka hcidän sanansa kautta

«rat miunn päälleni;

1. Että he kaikki yhtä olisit, niin-

siuä Isä minusa olct, ja minä

sa, että hekiu meisä niin yhtä oli-

cttä mailma «skois sin»» mimia

ltäncri. ),h. in 3». t»ln «4: >n.

2. Ja minä annoin hcille seil tun-

>, knin sinä minulle annoit: että hc

l olisit, niintuin mekin yhtä olemma.

3. Minä olcn heisä, ja sinä un'nu-

cilä hc niin yhdesä täydclliset oli-

ja mailma tlcdäis cttä sinä min««

tit, ja cttä sinä heitä rakastit, niin-

i sinä minua rakastit.

! I»h. <: 3 fulu «: «4.

<. Isä, minä tahdon, cttä tusa mi-

elcn, siellä neki« olisit minnn kans-

i, knin sinä mimllle andanut ölet;

he mmun kunniani nätisit, jongas

>»Ilc annoit, sillä sinä rakastit mi-

> cnncn knin mailma« perustus las-

» oli. Ioh, ,2: 2«, «ulu !4: 3.

!2. WanhuHkas Isä, ei uiailma

m tundeunt, mutta minä tnnsin si-

>, ja nämät ymmärsit, cttä sinä

lui, lähctit.

!6. Ja minä julistln heilte sinun

>cs, ja »oiclä julista»; cttä se rak-

s, jolla sinä minua rakastit, heisä

>, ja minä myös heisä.

»8. Lnku.

!'»§ otctaa» kiinin yrtitarhasa, t»tkitc>an

Caiphaldo ja Pilaturelbii.

rska IOsus nämät oli sancnnt, me

in hän «los Opetuslaslensa kanßa

»ron ojan ylitze, sicllä oli yrtitarha

cn hän »ncni sisälle ja häncn Ope-

llausensa. 2 ««», ,5 23.

l»»h, 2« 3« Marc. N- 32. «»<. 22: 3».

2. Mutta Judas, joka hänen pctti,

> myös scn paikan: sillä IEsus tnli

»c uscin ^pclutzlastcnsa kausia.

3. Kosta siis Judas oli jonkon kans-

sansa ottannt, ja palwcliat ylimmäi-

sildä Papeilda ja Phariseurilda, tnli

hän sinnä lyhtyillä, tulisoitoilla, ja sota-

ascilla. Ps 4>: ,n. <m»l«h, 2« 47.

Marc. <4^ 43. l>uc 22- 47. «p. T, l: <e,

.j. Koska siiS IGs«8 ticsi kaitki mitä

hänclle tapahtuman Pili, uiin hän läri

ulos ja sanol hcille: Kctä te etzittä?

5. He wastaisit hälldä: IEsusla Na-

zare«usta. Sanol IlHsus hcille: Minä

olcn. Mntta Judas, joka häncn petti,

scisoi myös heidän kanßansa.

s. Knin siis IEsns sanol hcille:

Minä olcn, asttut he tatapcrin, ja

langeisit maahan.

7. Niin hän taas kysyi heildä: Ketä

te etzittä? Mutta he sanoit: IEsnsta

Nazarenusta.

8. IEsus 'vastais: Minä sanoin

tcille, että minä olcn. Jos te siis

minua etzittä, niin audakat näitten

me««ä ;

9. Vttä se pnhe täytetäisin, knin hän

oli sanonut: en minä misiä yhtä» ka-

dottanut, tuiu sinä minullc annoit.

Ioh, !?: «2

IN. Niin Siuion Pctarilla oli Uü'ek-

ka, jonga hän »vcti ulos, ja löi ylim-

mäiscn Papin palwcliata, ja Hakkais

pois häncn oitian korwansa: jonga pal-

»otlian ninii oli Malchus.

11. Niin IEsus sanol Pctarillc:

pistä mictkas tnppccn: eikö minun pi-

dä jnoman sitä ^alkkia tui» Isä mi

nulle andoi?

12. Niin joukko, ja ylimniäl'ncn pää-

mics, ja Judalaistc» pallvcliat otit tiin-

ni IlHsnxcn ja sidoit bäncn;

Motlh, 2«: 57, M»r«, >4i 33, euc. 22- »4.

13. Ja weit cnsin Hannaxc» tygö;

sillä hän oli Caiphan appi, joka oli

sinä wuonna ylimniäincn Pappi.

ku«. 3: 2.

l^i. Ja Caiphas oli sc, joka Iuda-

laisille oli ncu>voa andanut, cttä yhtä

ihmistä olis tarpclliucn kuolctta Kan-

san edcstä. I,h. ,,, z».

lö. Ja Simon Pctari scurais IG-

susta, ja toincn 5^pctuslapsi. Mutta

se Dpetnslapsi oli ylimmäisen Papin

tuttawa, ja mcni sisälle JEsnxen kanßa

yliinmäisen Papin saliin.
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16. Mutta Pctaii jäi ulos owen

etecn. Niin se toinen Opctuslapsi, joka

ylimmäisen Papin tuttawa oli, mcm

ulos ja puhui owcuwartiallc, ja toi

Petaiin sisälle.

17. Nun sanol owenwartia piika

Petarille: etkü sinä myös ole tämän

michen Opetuslapsista? Hän sanol: cn

ole.

18. Mutta palwcliat, jotta hiilistä

olit tulen lehnet, sillä tylmä oll, sei-

scit ja lämmittelit. Ja Pctari seisoi

myös hcidän tanßansa ja lämmittcli.

19. Niin ylimmäinen Pappi kysyi

IGsuxclda häncn Opctuslapsistansa ja

Opetuxestansa.

2N. Ilssus wastais händä: Minä

ölen mailman edcsä julkiscsti puhunitt:

minä ölen Synagogasa opcttanut, ja

Templisä, johonga Iudalaisct jokapai-

tasta kokoon tulcwat, ja en ole mitän

salaisudcsa puhunut.

21. Mitäs minulda kysyt? kysy niil-

dä, jotta tuulit mitä minä heille pu-

humit ölen: Katzo, ne tietäwät mitä

minä sanonut ölen.

22. Mutta tum hän näitä puhui,

and« yri niistä palwelioista, kuin läsnä

feisoit, Ilssuxclle korwapuustin, ja sa

nol: niingü sinä wastat ylimmäistä

Pappia?

23. IGsus »vastais händä: jos mi

nä pahasti puhuin, niin tunnusta se

pahaxi: mutta jos minä oitein pu

huin, mixis minua lyöt?

24. Nim Hannas lähctti hänen si-

dottuna ylimmäisen Papin Caiphan

tygö.

25. Mutta Simon Petari seisoi ja

lämmittcli: Niin he sanoit hänelle:

ctkö sinä ole myös hänen Opetuölap-

sistansa? Hän kielsi, ja sanoi: en ole.

M»lth, 2«: «ü, M»rc, »4: 8«. l»c, 22: 55,

26. Sanol' hänelle yri ylimmäisen

Papin palwelioista, sen lango, jonga

torwan Pctari Hakkais pois: cngö mi

nä sinua nähnyt yrtitarhasa haue,«

kanßansa?

27. Niin Petarl taas kielsi, ja koh-

t» Kukkoi lauloi.

ZK. Niin he weit Msuren Caipha»

tyköä Raastupaan. Mutta se oli aamu:

ja ci hc mcnnct Naastnpaan cttei he

itziänsä saastutaisi, waan icisil^«WH

lampan. M«l,h ??! ». «»«, u «^

e«c. 22: «. »v, I «o. 23, «,l, II: ,H

2'». Nim Pilatus mmi uwz w!i

tygönsä, ja sanoi: mit» tanutln^

tuotte lata micstä »astan?

3N. He lvaftaisit ja sancit back

ellei hän pahantckiä olisi, cn u» «H

händä sinun halduus anrankt.

31. Niiu Pilatus sanoi HM-,

takat te händä, ja dlicmütal icck

tcidän Lakinne jälkccn. Iutalam!»

uoit siis hänclle: meidän ci sein lM

tappa;

32. Että IEsurcn pubc tweH,

kuin hän sanoi, mcrkitcn milli tck^

malla hänen pili kuolcman.

Molth, 2N: «». «!»«lc. j,,- 33 l«, »H,

33. Nim Pilatus taas mcm Hz»

paan, kutzui IlHsuxen, ja s^nci hiH

oletkcs sinä Iudalaistcn ^uniiGz! l

M«lth. 27: ll, M«lc, 12: ^ l«l.^.!

34. IGfus lvastais händä: si!^.

sinä sen itzcsläs, eli owatko wum O

minusta sinulle sanonct?

35. Pilatus wastais: olcnge »t

Iudalaincn: Sinun Kansas ja ch?

mäiset Papit annoit ylön sinun n»

nulle: mitäs tchnyt olct?

36. Iissus »vastais : ei minun 2^

dakundani ole tästä mailmasta: jn«!

nun waldakundani olis tästä imilmchl

niin tosin minun paliucliani el>«! «^

net, cttcn minä olisi tullut iuu«»

ylön Iudalaisille; mutta ei minuiw,

dakundani ole tääldä.

37. Niin Pilatus sanol häuH' ««

sinä olct Kuningas? JEsuß l«üi

sinä sen sanol, että minä ölen K

Sitä warten ölen »nina ssn>

ja sitä warten mailmaan tnll>

tä minä totuuden tunnustan. ^

kainen joka on totnudesta, se lM

minun ääneni.

38. Pilatus sanoi hänelle: mik»

totuus? Ja tum hän scn sanrnu! ^

mcni hau taas ulos Iudalaistcn l?f

ja sanol hcille: cn minä löylä M

syytä himesä.

39. Mutta «illä cn tapa, c«^ -^

nun pitä teille pääslämän yhtcii A>

siäisnä: tahdottako siis että u»»3 M

tön tcille Iudalaistcn Kuninqan?

M«llh, 27: 15, »««, «5: « ?«,»!<
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. Niin he huusit taas kaitti,

de«: ei tätä, waan Narabbasta:

ta Narabbas oli ryöwäri.

>»P. T. 3: »4.

»». «uku.

r'istus duomittu, lilostlttll, krilunattu,

nstinnaulittu, kuolee ja haudataan.

in Pilatus otti silloin IGsureu,

ja ruostitzi hänen. M««h. 2?: 2?,

Marc, 12: <«.

Ja sotamiehet wäänsit Krunnun

ltappuroista, panit sen hänen pää-

ä, ja puetit hänen purpurawaat-

n;

Ja sanoit: Terwe Iudalaisten

ingas. Ja annoit häncllc koiwa-

steja.

> Taas tuli Pilatus ulos, ja sanol

e: katzokat, minä tuon hänen teilte

, että te tiedäisitte etten minä löy-

chtän syytä hänesä.

. Niin IGsus meni ulos, kandain

ntappuraista Kruunua ja Purpu

ra waatetta. Ja hall sanol hcille:

> ihmistäl

. Mutta kosta ylimmäiset Papit

allreliat hänen näit, huusit he, sano-

ristinnciulitze, ristinnanlitze händä.

itus sanoi hcille: ottatat te händä

^istinliaulittat; sillä cn minä löydä

l„ syytä hänesä.

. Wastaisit händä Iudalaiset: nicillä

Laki, ja mcidä» Lakimme jältcen

hänen kuoleman, että hän teti

lsä Jumalan Pojaxl.

. Kosta siis Pilatus tämän puhcn

li, pelkäis hän wielä enämmin;

l. Ja »neni taas Raastupaan ja sa-

IGsuxelle: kusta sinä ölet? Mutta

3Esus wastannut händä.

N. Niin Pilatus sanol hänelle: et-

mitän minulle puhu? ettös tledä

minulla on »valda silnia ristilmau-

, ja »valda sinua päästää?

>>. IEsus wastals: ei sinulla olisi

«» waldaa minua lvastan, jos ei se

li sinulle annettu ylhäldä: scntähdcu

hanclle suurempi syndi, joka minun

«lle andoi ylün.

>2. Ja siitä ajasta pyysi Pilatus

'da päästää: Mutta Iudalaisit huu-

salloden: jos sinä hänen päästät,

niin et sinä ole Keifarin yslälvä; sillä

jokainen joka itzensä teke Kuniligaxi,

hän on Keisarita wastan.

13. Kosta siis Pilatus tämän pu

tzen kuuli, wei hän IEsuxen ulos, ja

ismi duomioistuimclle, stihen paikkaan

joka kutzutau Lithostrotos, mutta He«

brcaxi Gabbatha.

l^. Mutta se oli Pääsiäisen Wal«

mistus päiwä, lähes kuudennella het«

tellä. Ja hän sanol Iudalaisille : tatzo

teidän Kuninganne.

15. Mutta he huusit: ota pois, ota

pois, lislinnaulitze händä. Pilatus ja«

noi hcille: pitäkü minun ristinnaulitze-

man teidän Kuninganne? Mimmäiset

Papit wastaisit: ei meillä ole Kunin-

gasta, waan Keisaii.

16. Niin silloin hän andoi hänen

hcille ristinnaulitla. Mutta he otit

JEsuxcn ja weit pois. Ma»h, 27: 3,,

M«rc. «5: 20. luc, 23: A3.

17. Ja hän kannoi ristiänsä, ja me«

ni siihen paikkaan joka kutzutan pää-

tallon paikari, mutta Hebrcaxi Golgatha.

18. Siellä he ristinnaulitzit hänen,

ja kaxi muuta hänen kanßansa kahdcn

puolen, mutta IGsuren kcstelle.

1». Nim Pilatus kiljoitti myö»

päällekirjoitliren, ja pani ristin pääl-

le: ja oli näin kirjoitettu: JESUS

NAZARENUS IUDALAISTEN

KUNINGAS. M...H, 27: 37,

lut. 23: 38,

2N. Tämän päällctirjoituien luki

monda Judalaisista: sillä se paitka oli

läsnä Kaupungita, josa IGsus ristin«

naulittin. Ja oli kirjoitettu Hebreaxi,

Grekaxi ja Latinari.

21. Niin sanoit Iudalaisten ylim«

mäiset Papit Pilatuxelle: älä tirjoita:

Iudalaisten Kuningas: waan että hän

on sanonut: minä ölen Iudalaistc»

Kuningas.

22. Pilatus wastals: mitä minä

kirjoitin, sen minä tirjoitin.

23. Kosta siis sotamiehet olit IG«

suren ristinnaulinnet, otit he hänen

waattensa, (ja teit neljä osaa, kullengin

sotamiehelle osan,) ja Hamen: mutta

hame ei ollut ommeltu, waan koko-

nansa ylhäldä lalaspäin) kudott«.

m««th, 27: 3l, Noi« <3: 24. lul, 23: 34,
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24. Niin he sanoit keskcnänsä: äl«

kämme tätä rittoko, >vaan hcittätäm-

me tästä arpaa, tcnengä se pitä olcman:

että Naamattu tävtetaisin, jota sanoo:

he owat min»n rvaatteni iyellensa

jakanet, ja owat heittänet minun

hamestani arpaa. Ja sotamiehct to-

siu näin teil. vl «! l9.

25. Mulla IEsuren risti» tytönä

seisoi häncn Äitinsä, ja häncn Äitinsä

sisar Maria, Clcophan cmändä, ja

Maria Magdalena.

2«. Koffa siis JEsus näki Aiti«,

ja Opetuslapscu sii»ä seiso»van, jota

hän rakasti, sanoi hän Äitillcnsä: Nai-

mo, tatzo siuun poitaas.

27. Vilte janoi hän Opctuslapsclle:

katzo sinn» Aitias. Ja siitä hcttcstä

otti Opetuölapsi häncn tygönsä.

28. Sitte tnin It^sus tiesi jo tait-

ki täytcty),', ja että Raamatt« täyte-

täisi», fanoi hän: Minä jano».

Ps, ««- 22.

29. Oli siis yxi astia paudu ctikka-

ta täytecn. Ja he täytit sicncn etikal-

la, ja panit sen yinbärillc Isoppia, ja

panit sen hauen sunnsa ctccu.

M»tth ??' 48,

^l«. Kos?« siis JEsus oli ttikkata

ottanut, sanoi hän: sc on läytctty: ja

kallisti pääusä ja andoi hengensä.

3«. Mulla että »ralmistus päiwä

oli, ja ei ruuiuit pitäiwt ristisä ole-

ma,l Sabbathina, (sillä se Sabbathin

päimä oli suuri,) rukoilit siis Iudalai-

set Pilatusta, että heidän sääriluunsa

Pili rikottanian, ja he otettaman alas.

32. Niin sotamichet tulit ja rikoit

ensimäisen lunt, ja toiscn, jota häncn

tansiausa oli ristinnaulitt«.

3». Mutta kosta he tulit IGsurcn

tygii, ja näit häncn jo kuollcri, niin

ei hc rikkouet hänen luitansa:

34. Waan yri sotamiehistä awais

häncn kylkcnsä keihällä, jvsta tohta

wnosi Werl ja Wesi.

33. Ja jota tämän uäki, hän on

se» todistanut, ja hänen todistuxensa

on tosi: ja hän tictä hänensä totta

sanowan, että <e myös ustoisitta.

36. Slllä nämät owat tapahtiinet,

että Naamaltu täytetäisin: ei teidän

pida luuta rikkoman Känesa.

2 Mos, !2i »« 4 M»s, »: »2

37. Ja taas toincn Kirstin^ 'i<

«oo- he saaroat nähd«, keli h» «,

wat pistanet. g»ch.«, «

38. Mutta sen jältccn rutciU

latusta Joseph Arimalhiasla, (jck

JEsurcn züpetuslapsi, »raan fal«

dalaislcu pclwcn lähden.) että h«

saauul otta ILsnven ruumin: jz

latus saUei scn. Niin hän tuli j,

I^zsuxen r«un»n. »««zu

Marc, l5: 42, 4^. «oc 23: 3«, I«^. U

2'.'. Nim tuli myös Ni«!

(jota oli cnsin yöllä Itssuiw

lnllut,) ja <o< Mirrhamita ja ^

sctoitetlua, lähes sata naulaa.

I°h, Ä: <, 2.

4«. Niin he otit IlHsurcn m»,

ja täärcit scn liinaisccu, l?uwä»^'

listen yrtcin tan^a, nüntuüi )<»

laistcn tapa ou Haudata.

4l. Mutta siinä paikasa tunli

ristinnaulitti», oli yrt,laiha, ja ?«<

hasa uusi Hanta, jchouga ei >vick l«

gci» ollut pandu.

^2. Siihc« he panit Msure« W

dalaistcn walmisms päilvän läh^o,«

tä sc Hanta oli läsnä.

»». Lue«.

C!mst»S uons« ylös ja ilm°!U« ,ßn

Marialle, Opetuilapsille, 3v«mack

utta cnsimäiscuä paitränä »rill»!

tuli Maria Magdalena lr«M

koska tviclä pimiä oli, haudallc, ft«

tiwen otcturi pois haudalta.

2. Niin hän juori ja tuli 3^

Pctarin tygö, ja scn DpcNislap

ö, jota Msus rakasti, ja sanoi

e o«at HERran ottanct poiö

dasta, ja cn me tiedä knhunga ^

ncn panit.

3. Niin Pctirri mein ulos,

toincn Qpctuslapsi, ja tulit bml^

«««. 24 «2.

4. Mutta hc juorit kahdciion^!

se toinenOpetnslapsi jnori edelläncst»

min tuin Petari, ja tuti cnsin l»»^

5. Ja knin hän itzcnsä tumarn, «>

fi hän liinaisct pantuna: mutta « ^

tnitcnga» mennyt fisalle.

«. Niin Simon Petari tuli M'

, «
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händä, ja mm» hantaan, ja llät!

riliinat pandnna:

'. Ja sen hikiliinan, joka häne»

»sä päällä oli ollut, ei kääriliinan

ßa, waan crinänsä täärittynä yh-

> paitkaan.

. Niin mcni myös toinen Opctus-

i sisälle, joka cnsin haudalle tilllu!

ja näti sei» ja ustoi.

. Sillä ci hc wiclä Naainattua

närtänet, cttä hau oli nousewa

llcisla.

N. Nim >« Opctuslapsct mcnit

' yhteen.

>. Mntta Maria scisoi Mona hau-

cdcsä, ja itki. Ja kosta hau «im

, tumarsl hän itzcnsä hantaan;

M«rc, l«: 3,

2. Ja näti kaxi (5'ngclltä »valkcisa

,ttcisa istnwa», yhden pään puolcsa,

oisc» jalkaiil pnolesa, siinä kliin I(5-

» ruilmis pandu oli. M»lth, ^»: ^, ?,

». Ne sanoit häuelle: uxn'mo, mi-

ittet? Hän sanol heilte: he owat

»n HlZRrani ottanet pois, ja cn

ä kuhuuga he hauen owat pannet.

4. Ja kosta ha» näniät sanonnt

käänsi hall itzcnsä taapäin, ja näti

surcn seisolva», eikä tieimyt cttä se

Il3sns. Motth, X»- ». m«lc, !«! »

5. Tanoi Msus hänelle: Waimo,

äs ittet? kctäs etzit? mntta hän

li scn yrtitarhan haldiari, ja sanol

cllc: Hcrra, jos sinä häncn kannoit

>, niin sano minnlle kuhnngas hä-

panit, ja minä tahdon häncn otta.

6. IGsus sanoi häncllc: Maria:

> hän käänsi itzcnsä, ja sanoi hä-

c: Rabboni, sc on, Mcstari.

?. IlHsns sanoi häncllc: älä mi-

» rupc: sillä cn minä ole wiclä

myt ylös nlinnn Isäni tygö : Waan

^ miuun »ocljcini tygö, ja sano

le: Minä menen ylös minun Isä-

lygö, ja tcidän Isänne tygö, ja

»»i Jumalani tygö, ja tcidäil Iu-

>m„e tygö. ,s, 2^ «.

x. Maria Magdalena tuli ja il-

lti Dpctnslapsillc, cttä hall oli

">'l HMtran, ja cttä hän näilä

cllc sanol.

'>. Kosta siis sen Sabbathm päi-

wäll chto oli, ja owet olil suljetnl,

josa 3)petuslapset kotondunet olit Iu-

oalaistcn pelwon tähden, tnli IGsus,

ja scisoi hcidän kcstcllänsä, ja sanoi

hcillc: Rauh« olkon teille!

Marc, <«: >4,' luc ^4: 3«, l «or, >»l z,

2». Ja, tum hän scn sanonnt oli,

osotti hän hcille tätcnsä ja kylkcnsä:

i'iiin Opctuslapset ihastuit, cttä l,e

näit HGNran.

2!. Ja IGsns taas sanoi hcille:

Nanha olton teilte! niinknin Isä mi

nun lähctti, niin minä myös lähctän

tcidän.

22. Ja tum hän nämät sanonnt

oli, puhalfi hän hcidän päällcnsä, ja

sanoi hcillc: Ottakat pyhä Hengi.

23. Ioille te synnit andexi an-

natte, niille ne andexi annetan: ja

joille te ne pidatte, niille ne owat

pidetyt. M»»h >s: ,«, f»,u ,», ,ß,

24. Mntta Thomas yri kahdcsta-

tolstatymmenestä, joka kaxoiscri tutzu-

tan, ei ollut hcidän kanßanfa kosta

JEsus tuli.

23. Niin Munt Dpctuslapsct sanoit

häncllc: nie näimme pC'Mran. Mut-

ta hä» sanol hcillc: cllcn minä näe

häncn täsisänsä ncnilan rcitää, ja pistä

sornicani nanlain siaan, ja pistä tät-

täni häncn tylkcensä, en minä nsto.

2«. Ja kahdcxan päiwän pcrästä,

olit Dpetnslapsct taas sisällä, ja Tho

mas heidän tanßansa: Niin IlFsuS

tuli, knin owet suljctnt olit, ja scisoi

hcidän kcstcllänsä, ja sanoi: Rauha

olkon teille!

27. Titte sanoi hän Thomarclle:

pistä sormcs tänne, ja katzo minun

tä/iäni: ja ojcnna tänne kätes, ja pis

tä unnlin tylkccili, ja älä ole cpäus-

koinen, wann ustolvainen.

2«. Thomas wastais, ja sanoi hä

ncllc: minun HERrani, ja minun

Iumalani.

29. IGsus sanoi häncllc: ettäs näit

milmu Thomas, niin sinä ustoit: au-

tuat owat ne jotka ei näe, ja kuiten-

gin „!?owat. i Pf, ,, »

3N. ?liin teki myös IEsns mrnda

miiüla nicrkkiä ?pct»slastciisa nähdcn,

jotka ci täsä Kirja'a olc lirjoitctnt.
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3l. tNuttü nämät owat kirjoi-

tetut, että te ustoisitta, että IEsus

on Christus Iumalan Poika, ja

että te saisitte elaman uston kautta

hänen t^imeensä.

»«. Luku.

Christus Galilean mcrcn tykönci.

A^itte ilmoitti IEsus taas itzensä

^^ Opetuslapsille Tiocrian mcrcn ty-

kö»ä; ja hän ilmoitti itzensä näin:

2. Simon Petari ja Thomas, jota

taxoisexi tutzutan, olit ynnä, ja Na-

thanacl, jota oli Galilcan Canasta, ja

Zebcdeuxen pojat, ja tari muuta hä-

ncn Tpctnslapsistansa.

2. Sanoi Simon Petari heille: mi-

nä mcncn kalaan, ne sanoit hänelle:

me mcucmmä myös kanßas. Niin he

menit ja astnlt tohta »ucnheseen, ja ei

he sillä yiinä mitän saanet. .

4. Mutta koska jo aamu oli, niin

IEsus seisoi rannalla: mutta ei Ope-

tuslapsct tiennei etlä se oli IEsus.

5. Niin sanoi IEsus heille: lapsct,

ongo tcillä mitän syötälrätä? he was-

taisit händä: Ei.

6. Hän sanoi heille: laskekat werk-

ko oitialle puolelle wenhcttä, niin te

löydätte. Niin he last'it, ja tuli niin

paljo taloja, ettei he woinet wetä.

7. Niin sanoi se Opctuslapsi, jota

IEsus rakasti, Petarille: HGNra se

o». Kosta Simon Petari sen kuuli,

että se oli HGRra, »vyötti hän Hamen

ympärillensä, (sillä hän oli alasti,) ja

heitti itzensä mercen. Job <3i 23,

8. Mutta muiit Opctuslapsct tulit

wenhellä, (sillä ei he ollet kaukaua

maalda, waan lähes kaxisataa tyynä-

rätä,) za wedit »verton kaloinensa.

2. Kofta he siis olit maalle tullet,

näit he hiilet, ja kalan niitten päällä

panduna, ja leiwän.

10. IEsus sanoi heille: tuoka» tän-

ne niistä taloista tuin te nyt saitte.

11. Simon Petari meni ja weti

werton maalle, täynä smiria kaloja,

fata ja tolme kuudettakymmendä : Ja

waitta niitä niin monda oli, ei kni-

tengan wertko rewennyt.

12. IEsus sanol heille: tulkat rual-

le: mutta ei yrik

kaldannt händä

he tiesit scn olcli

13. Niin I(

ja andoi heille, »iilsz

14. Täma on kc»

IEsus Opctuslapsille

tuin hän oli »csüUl oll

13. Koska he siis sy

IEsus Simon Pctaril

nan poika, ratastakkos «n!

tum nämät? Hän sanoi:

ra, sinä ticdät että nimä fi>

tan. Hän sanoi häncllc: 1«

karitzojani.

1«. Ja sanoi taas toisen

nelle: Simon Jona» poika^

kos minua? Hän lrastais:

ra, sinä ticdät että minä si«

tan. Sanoi hän hänelle: t<

lanlpaitani.

17. Hän sanol kolmanncn^

nelle: Simon Ionan Poika

tos minua? Petari tuli

että hän kolmanncn kerra»^

nelle; ratastakkos minua?

nelle: HGRra, sinä tied^

sinä tiedät että minä rakaH

IEsus sanol hänelle: rulj

lampaitani.

18. Totisesti, totisesti s«

sinulle: koska sinä olit nuori^

wyötit itzcs, ja menit kuhu

doit: mutta koskas wanhcnct

ojennat kätes, ja toincn »ryö

ja wie tuhunga et sinä tahd

19. Mutta sen hau sane«

tietä, millä tuolcmalla hänc«

m'oitzeman Iumalata. IaZ

sc» sanonut oli, sanol hä"

seura miuna.

2N. Petari käänsi ißcns

scn ^pctuslapsen scurawan

sus rakasti, jota myös rli^

rinnoilla Ehtolliscsa maannu

nonut : HGRra, tula se on ^

pettä ?

21. Kosta siis Petari

sanoi hän IEsurelle: HERrq

tämä ?

22. IEsus sanol häncllc:

tahtoisin hänen siihenasti
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lultll, mitä finuu siihen tulee?

l sinä minua.

. Niin weljestcn scasa kawi ulos

»he, tttei sen Opetuslapscn pitä-

kuolema«. Mutta ei JEsus hä-

sanonut: ei hän kuole: waan,

ninä »ahdon hänen siihenasti olc-

kuin minä tulen, mitä sinun sii-

lulee?

24. Tämä on se Dpetuslapsi joka

todistaa näistä, ja on nämät kirjoit-

tanut: ja me tiedämme hänen todis-

tuxcnsa todexi.

2). On myös monda muuta kuin

IlHsus teti, jos ne ciinänsä tirjoitet-

taisi», en minä llmlisi koto mailman

täsittäwän niitll Kirjoja, kuin pidäis

kiijoitcttaman. Amen. Je», 2«: »u.

p. Iohannexen Ewangeliumin loppu.

Pyhäin Apostolitten Teot,

pyhaldä Lucaloa kirjoimul.

». Luku.

lmcn taiwasecn astuminen. Matthiaren

walitzemmen Apostoliri.

nen ölen minä tosin O ! Theophile,

»uhunut taitista niistä, kuin IOsus

is sekä tekemään että opcttamaan;

Hamann fiihcn päiwään asti, jona

otettin ylös; sitte kuin hän Apos-

llc, jotta hän walinnut oli, Pyhän

zen tautta oli tästyn andanut.

M»l«!>, 2«: l». M«lt, <«: <5,

Ioille hän myös tärsimisensä jäl-

eli itzcnsä eläwäxi osottanut mo-

isill» merkeillä, ja näwyi heillc ncl-

mmeudä päiwää, ja puhui heille

Man waldatunnasta. , ?«r. ,z: s.

Ja kuin hän heidän oli koommt,

I hän hcitä lähtcmästä Ieiusale-

», waan että he Isän lupausta

»isit, josta te «letta (sanoi hän)

let minulda. «uc. 24- 4«,

Job, >4i ls, lülu 1ü: 2»,

Tillä Johannes tosin kasti wc-

, mutta te kastetan Pyhällä Hen-

, e! monen päiwän pcrästä.

»«ei. 3- >l, Marc, > «, lni, »: l6,

)»!» l: 2«, <»o 3, N- >6.

Kosta he siis tokondunet olit,

i> he häneldä, sanoden: HERra,

> ajallakos Israclille waldakunnan

n «kennat?

Mutta hän sanoi heille: ei tei-

tule tietä aikaa eli hetkeä, jotka

on hänen woimacmsa pannut;

> Waan teidän pitä saaman Py-

Hengcn woiman, jota on tulcwa

teidän päällcnne. Ja teidän pitä mi-

nun todistajani olcman, sekä Icrusale-

misa että toto Iudeasa ja Samaiiafa,

ja fitte mailman äärecn.

Ap. l. 2: 4, lulu »- l». luln »»: s.

9. Ja kuin hau nämät fanonut oli,

otettin hän ylös heidän nähdensä, j»

pilwi wei hänen ylös heidän silmäinsä

edestä. Marc, l«: «9. «««. 24: ««.

IN. Ja kuin he katzelit Taiwasccn,

hänen mcnncsänsä, katzo, heidän tykö-

nänsä seisoi kaxi miestä walteisa waat-

teisa :

,1. Iotka myöS sanoit: Galilean

miehct, mitä te seisotta ja katzolta

taiwasccn? tämä IGsus, joka tcildä

otettin ylös taiwasccn, on niin tulcwa,

kuin te hänen taiwaseen mcncwängin

näitte.

»2. Silloin he palaisit Ierusalc-

miin wuorelda, joka Öljymäcxi kutzu-

tan, ja on läsnä Icrusalcmita Sab

bathin matkan.

13. Ja kuin he tulit sisälle, niin

he astuit ylös siihcn Ealiin, tufa he

olcstelit: Pctari ja Iacobus, ja Jo

hannes ja Andreas, Philippus za Tho-

,nas, Bartholomcus ja MatthcuS, Ia

cobus Alphcin poita ja Simon Zelotcs,

ja Judas Iacobi. M»«e», <»: 2, .1, 4.

14. ^tänlät kaikki olit yximielisesti

pysywäiset lukouvesa ja anomiscsa wai-

moin kanßa, ja Maria» JEsuxcn

Äitin, ja hänen weljeinsä tanßa.

M»!lh 27' zz, Marc, <v 4», 4>, luc «^ 2, 5.

lul» 23: zz l»l!> 24! >u.

73'
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15. Ja niiuä päiwinä nonsi Pctari

Dpctuslastcn teskcllä, ja sanoi: (ja

joutto oli «inuldä yhtce» lähes kcyi-

tymmeudä toisla sataa.)

,K. Te michct ja »vcljct, sc Kn-

joitus °piti läytcttämäu, jonga Pyhä

Hcuai oli Dawidiu suun kautta Iu-

dasta cn»eu sanonut: joka niidcn joh-

dattajari tuli, kuin IVsuxcn otit kiinni :

«« 4! !U. M«ll!> 2«i 4?. Marc !4^ 43.

«uc, '«- <? ^«>> <l«^ >» k»lu 18: 3,

17. Sillä hau oli meidäu lukuum-

mc lucttu, ja oli tämä» wiran mei

däu taußanime saanut.

l». Hau siis ou ausaiunut pellon

wäärydc» palkasta: ja tuiu hau pudo-

tcttiu alas, ou tcskcldä tahtia pakah-

tuuut, cttä taitti hauen sisällMnsa

läxit »los. Moitb, '.>«, >^ «»lu ^^ »,

,«.». Ja sc oli ticttäwä taitille kuin

Jerusalcmisa asuwat, cttä sc pclto hei

dän ticlelläusä tutzuta«, Akcldmna, sc

ou, »ocripclto. M»ll>>. ^?, »,

2». 2illä sc ou tirjoitcttu Psalta«

li^taamalusa: haue» kotonsa tulton tyl-

millc, cikä siiuä pidä asujanda olcman:

ja toiscn pitä hauen pispaudcusa saaman.

Vs, ««, ^6. Pf, ION- »- M»Il!>. 33i 38.

21. Nii» Pitä näisiä michistä, jotta

meidäu tanßammc ollct owat, kaikcu

scn ajau tni» HlHRra ISsus meidäu

tanßammc ulos ja sisällc täwi:

22. Ruluetcu Johanuexcu Kasttsia,

hamaan siihcu päiwään asti, joua hau

ineildä otcttiu ylös, yxi tulcman ha

uen ylüsnouscuuscnsa todistajaxi ynnä

meidäu kaußainmc.

23. Ja he asctit ka)i ehdollc, Jo

seph!» jota kutzuttiu Barsabas, ja ll-

jalda niineldä Justus, ja Matthiau.

2'«. Ja he rutoilit, ja sanoit: sinä

H'LRra, joka kaikkein sydämet tiedät,

osota tummau sinä »äistä tahde,ta olct

- waliuuut,

2ii. 3aamaa» tämäu palweluxtu ja

Apostoli» wiran. «paa, josta Judas

mi wilpistynyt pois, ulcuemäan pc,s

sialleusa.

2«. Ja be heilit hei,!« arwau, ^,

arpa laugeis' Matthia» päälle, ja hm»

malittiu mimiclisesti yhdeutoiitakmu-

menc» Äpostolin sctaa».

«. Luk«.

Pvba He».<!! wuodatetami AfostüNttm fMll

Petaii saarnaa ja tälinM lolmc

tuhatta ßelua.

t^a kuin »viidcstummeucs pänvä M

55 lcttin, olit h< taitti yrimÄi»

t»!.','a. ^D

2. Ja Humaus tapahmi ätisu«

»vaasta, niintuin suuii tulispäi «

tullut, ja täytti toto hucucu, k«M

olit istumasa.

2. Ja heille nävit »viileffelln kicki,

»iinkuin tulisct, ja istnit kuugintzü«

päällensä. Mallh. 3 n. A».^A

«uc. 3i 1« A». T. , z, b.

"l. Ja hc läytcuin kaikti PM

Hcngcllä, ja rupcisit puhnmaan m:!.

tielillä, scn jältecn tuiu Hcnzi -d

hcidäu pnhua. M»r«. »« «?.^

3. Niin Icrusalcmisa asui H5>

laisia, Iumalala peltäwäiüä n»^

kaittinaiscsta Kansasta, kuin u«

alla on.

6. Ja koska tämä Ääui l^:<

uiin kotonuui suuri Kausa» pi!M<

ja hämmästyit; sillä luki» fiml! m!«

puhuwa» heidäu cmalla tielcllänü,

?. Ja hc tyhmistyit kaikti, p i

incttclit, sauodcn tcskcuänsä : kaft,lß

uämät kaitli, jotka puhu,rat, nt >

lilcalaiset? '

8. Ja kuinga mc kukin luüli^

heidän puhmran meidäu oüi>i!la f:!'

lamme, josa me syndynct clenin«?

i». Panhilaisct ja ^lcdiläiiFz

(5lamilaisct, ja jotta asumma B

potauliasa, ja Jutcasa ja ,Nappadl>

Pontosa ja Asiasa; M

U». Phiygiasa ja PamphiliützV

gyptisä ja ^ibian niaa» vai.^lU."

Kyvcuiä, ja nmutalaiset Ron»'stH,3

dalaisct ja uudet Indalaisel;

N. Kietalaiset ja Ärabialck, !

tuulemma heidän puhinran mcidii! l'

lillännnc, Jumala» s«»ria lcteja.

,2. ?iiiu hc kaikti wbm>syit,1

epäilit, sauodcn toincu toistlleni«:

las luulct tämäu olciran?

»3. Waau ,„„„t namoil he>«, '

sanoit: he «rat «.N'iiäns.' »"fl^

»riinaa.
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14. Niiu Petari scisoi yhdeuloista-

nmcnen taußa, korotti ääncnsä, ja

mi heille: te Inda» michct, ja^taitti

!a asuttc Ierusalcmisa, tämä olto»

le tiettäwä, ja ottakat minun sallani

)äii konviiune ;

15. Sillä ei nämät juowurisa olc,

ikuin tc luulctta; sillä nyt ou kol-

s hetki päiwästä;

!6. Waau lämä on sc, kuin cuncu

ottu on Ioelin Prophcta» kautta:

!7. Ja pitä tapahtuman wiimeisinä

>oinä (sanoo Juniala), cttä minä

don wuodatta miuu» Heugcstäni

kcn lihan päälle : ja tcidän poikaime,

tyltärcnne^pitä ennustamau, ja tci-

i nuorukaisenne pitä nätyjä näkc-

>n, ja teidän wanhimpanne pitä unia

exuman. «s, 44: 3, 3»«, 12: in

l». Ja myös min«» palweliaini

ille, ja millun piikaiui päälle niinä

Iwinä wuodatan minä minnn Hen-

>Äni, ja heidän pitä cnmlstaman.

ll). Ja minä annan tunnustähtcjä

lüllä Taiwahasa, ja mcrktejä alhalla

>an päällä, meren ja tule» ja sa-

IN sllitzllN. Io»l, 2: 30,

2N. Auringo» pitä muuttuman pi-

»?dcxi, ja Kuuu wcrcxi, enncn kuin

suuri ja jultinrn HERran päiwä

tulcwa.

sl. Ja pitä tapahtuman, että

kamen kuin auxi huuta HERran

meä, se tulee autuari.

Joe!. 2: 32, Rom, 10: 13

22. Te Israeli» miehet, kuulkat näi-

saiwja: ICsuren Nazarcnuren, scn

lchen, joka tcidä» tyküuäime on Iu-

ilaloa wahioistettu, woimallistcn te-

in, ihnietten, ja lnerkkein tanßa, jotka

llmala hauen tauttansa teidä« kefkel-

»ne tcki, niinkilin te itzekkin tiedättc;

«lp, r, 10: 38.

23. Scn joka Iumalau aiwoitun

«wo» ja säännön jältecn oli annettu

os, te otitta, ja »väaräin micsten tätteu

»<ta, ristinnaulitzitte ja surmaisittc.

2/<. Ionga Inmala hcrätti ylös, ja

läsii tuolcmau tiwuista, cttä se oli

uhdotoin, cttä hält piti sildä pidct-

MINN. «p, T, 3^ 15, üulu 4: 1«,

tulu l!> 4« «uku 13: 3U, 34,

25. Sillä Dawi'd sauoo häucstä:

Minä olc« aiua HENran minun las«

woini clccn pauuut: sillä hän on mi°

nuil oikialla pnolellaui, cttcn minä hor-

jahdaisi. «s, i«: «.

2V. Tcntähdcu iloitzi nunun sydä-

mcni, ja minun kielcni ricmuitzi, ja mi

nun lihani on myös lcwäwä toiwosa.

27. Sillä et sinä anna ylön mi«

nun sieluani helu?etisä, etka salli si-

nun pyhäs näkewän turmellusta.

28. Tina ölet minulle ticttäwäri

tchnyt clämä» tiet: siuä täyläl minuu

ilolla siuuu kaswois. cdcsä.

29. Tc michct, ratkat weljct, oltun

lupa rohkiasti tcille puhua Patriarchasta

Dawidista, hän on sctä kuollut cttä

hauoattu, ja häucn hcmtansa on mei-

dän tytijnämme hamaau tähän päi-

wääu asli. « Kun. K 2^ >»

»P T, 13: 3«.

IN. Cttä hau siis oli Prophet«, ja

ticsi Iumalan häuellensä »valalla »van-

nonen, cttä hän oli häncn tupcnsa he-

delmästä lihan jälkcen hcrältäwä Chris-

tuxen häucn istuimellansa istunlaau;

2 Snm, ?: «2, Ps, 132: ,,,

31. Näti hä« cnucn ja puhui Chris-

turcn ylösuouscmiscstll, cltci häucn sie-

luansa annettu ylüu Helwetisä, cikä

häueu lihansa nähuut turmcllusta.

Pf 16: ,0 «P 3, «3, 3l,

22. Tämä» IGsurcn on Iumala

herättänyt, jonga todistajat mc kaikti

olcnima. », L ,!,: 4«. R°« <: '<?<

lul« 8: ll > «»I, «: >4, lulu 15: 15

2 «or 4: 14 ««! I: 1

33. Hän on siis Iumalau oikiallc

tädcllc torotcttu, ja on Isäldä saauut

lupaurcu Pyhästä Hengestä, hän on

tämän wuodattanut, tum te nyt uäcttä

ja kuuletta.

3"i. Sillä ei D.m.'id olc Taiioasecu

astnuut; »vaan hän sanoo: HCRra

sanoi minun HlsRralleni, istu minun

oikiallc kädclleni; Ps i<«: ,

I Coi, 15: 25

35. Tiihenasti kuin miuä pauc» si-

mm wihollises siuun jalkais astiulaudari.

36. Nim pitä siiS «otiscsti kaikcn

Israclin huo»cn tietämä», cttä Iu-

mala on tämän IOsuxcn, jougc» tc

ristinuaulitzitta, HVRrari ja Chris-

lurcxi tchuyt.
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37. Mutta kuin he nämät tuulit,

käwi se läpl heidän sydämcnsä, ja sa-

noit Petarillc, ja mmlle Apostoleille:

te miehet, rakkat «eljet, mitä meidän

pitä tekcmän? H«»r, 4: ,2.

»8. Waan Petari sanol heille: teh-

kät parannug, ja andakan jokainen

hänensa kastaa IGsuxen Christuxen

nimeen, syndein andexi andamiseri;

niin te saatte pyhän Hengen lahjan.

«Ut, <4i 47.

39. Sillä teille ja teidän lapfillenne

ou tämä lupaus anncttu, ja taikille

jotka taampaua owat, kutta ikänä

HlsRra meidän Iumalammc kutzuu.

l Mos, l?i 7. I»h. lN^ l«,

"iN. Ja monilla muillatin sanoilla

todisti hän, ja neuwoi heitä, sanodcn:

andatat teitänne antetta tästä pahanel-

kisestä sugusta.

41. Jotka siis miclcllänsä hänen sa-

«ansa otit wastan, ne kastettin: ja sinä

päiwänä lisändyi lähes tolu« tuhatta

sielua.

42. Ja he pysyit alati Apostolitte«

opisa ja osallisudesa, ja leiwän murta-

misesa ja rukourisa.

43. Mutta jokaltzelle Mulle tuli

pelko: ja tehti» Apostolitte» kautta

monda ihmcttä ja mcrktiä.

44. Mutta kaikki jotka ustoit, olit

yhdesä, ja pidit kaikki yhtciseuä.

A?, T, 4: 3«.

45. Ja he myit heidän hywydcnsä

ja tawaransa, ja jaoit ne kaikillc, scn

lältecn kuin lutin tanritzi.

46. Ja he Pysyit jotapäiwä yxi«

micliscsti Tcmplisä, ja mursit jokahuo-

ncsa leipää, ja otit ruokaa, riemulla

ja sydämcn yrikertaisudella.

Ap, I, 2Ui ?.

47. Ja kiittäin Iumalata, olit kal

ken Kansan suosiosa. Ja HGNra li«

säis jokapäilvä autuari tulcwaisia Seu-

rakunnalle. «p. l, 4 33,

». «uku.

Petari parantaa vhdcn ramman ihmisen ja

saarnaa Christurcsta.

Äl?iin Petari ja Johannes menit yn-

"^ nä ylös TenlpliiN, yhdcränncllä

rukourcn hctkellä.

2. Ja yxi mies saattamato,» ha-

mafta aitinsä tohdusta, tanncuini jriuz

he panit jokapäilvä scn Tcmplm n»

etecn, jota kutzutan Kaum«, »noim»

niildä almua joita Templiin meml,

3. Koska hau näti Pctarin ja >

hannexen tahtolvan mcnnä TcmM,

anoi hän hcildä almua.

4. Niin Petari Johanneren lH,

katzoi häncn päällcnsä, ja sanol :ltz'

meidän päällemme.

5. Ja hän tatzcli heidän päiÜM,

toiwoin hcildä jotakin saapans«.

6. Nim Petari sanol: hepiau,«

kuldaa ei minulla ole; »vaan «tat»

miuulla on, annan minä sinulle:K«

surcn Christuxen Nazarenuxen W»

nouse ja käy.

7. Ja hän lartui hauen eiü»

kätccusä ja ojensi häncn: ja kew h

ncn säärcnsä, ja kanlansa watwifnt.

8. Ja hän karkais ylös, stiili f

käwl, ja meni heidän kanßansaTtt^

lim, käyden ja hypätcn,.ja liittZ»

Junmlata.

». Ja kaikki Kansa näkl häncn L?

wän ja kiittäwän Iumalata:

IN. Ja tunsi hänen siri, jota a!»

tähdcn istui Tcmplin Kau«in nnn«w

sä : ja he olit täynänsä pclkoa ja fnm

hämmästystä siitä tuin häncllt liP^

tunut oli.

l l . Mutta koska täniä saaUanu«

jota parattu oli, piti itzensä Ptw»

l'a Iohannexen tygL, juori kaitti 5«^

hämmästyrisä heidän tygonsä pcniM

jota kutzutan Salomonin.

l K»ü. K, «: 3, «p. L. l: 12.

12. Koska Petari scn näti, »B

hän Kansallc: Israeli« mityet,»i

tc tätä ihmcttclctlä? eli mitä «»'

däu päällcmme tatzottc, niinknn^

olisimina meidän omalla »roimall^

eli jumalisudcllamme tämän tar»^

saattanet 7

13. Abrahamin ja Isaachin ft^

cobin Iumala, meidän Isaimme ^

mala, on hänen Poikansa Iß>'rn!

tirkastanut, jonga tc annoitte vlen

kielsttte Pilaturcn cdcsä, kosta K

duomitzi cttä hän piti pääsicttämän.

? Mos 3' 6, e,c, «3: l«, ül>, «,

,4. Mntta tc kielsttte sm PM
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rstan, ja auoitte teillcNlie murha-

istä annetta. M««h, 2?! 7«,

«««. l«: ll. «»«. 23: 18. I»l) »8^ 4!»,

l5. Mutta cläinän Pääruhtinan te

oitte: se» on Jumala tuollcista he-

länyt, jonga todistajat mc olcmma.

»,, T, 2: 24, 32, Lp», ,: !«».

6. Ja uston tautta hänen nimensä

llc, on hä» täsä, jonga te näcttä ja

inctta, hauen nimensä wahwistanut:

se usto hänen tauttausa andoi tällc

vcudcnsä, kaitteill teidän nähtcnnc.

«uc, l?^ l»,

!7. Ja nut rattat mcljct, minä tic-

> cttä te sen tuhmydestä lehnet oletta,

»kuiu teidän hlimmäisennckin.

l8. Mutta Jumala, mitä hän tait-

i> Prophctaiusa suun tautta oli cu-

slanut, että hauen Christurcnsa piti

simän, sen niun täytli.

li». vciin tehkät parannus ja pa-

t?at, että teidän syndinne pyhi-

!m pois: koska wirwottamiscn ajat

cwat HlZRran kaswoin edestä,

i0. Ja hän lähettä sen, josta teille

len saarnattu on,Il3surenChri'stuxen.

2>. Jonga tosin tulee Taiwas o»nis-

l, niihin aikoin asti tuin »c kaikti

len asetetan, tuin Jumala on puhu-

l taittein pyhäin Prophetainsa suun

Uta, hamasta mailman alusta.

22. Sillä Moses tosin on Isille sa

mt: HERr« teidän Iumalanne

teille herättäwä prophetan teidän

ljistanne, niinkuin minun: kuulkat

ndä kaikisa mitä hän teille sanoo.

5 M»s. l«^ l«, l», »P, t. 7: 37.

23. Ja pitä tapahtuman, että jo-

inen sielu, jota ei tätä prophetata

nie, pitä häwitettämän pois Ran-

24. Ja kaikti Prophetat hamasta

lmuelista, ja sitte edespäiu, min mon-

kuin puhunut on, oioat myös taitti

>tä päiwiä ennustanet.

2). Te oletta Piophctai», ja sen

on lapset, jonga Jumala ineidän

äimme tanßa teli, sauodcn 3lbraha-

lle:Ia sinun siemenesäs pitä kaiM

msat maan päällä siunattaman.

> M«s. ,2: 3 «!ll» l»: «8, lulu 22: «8,

ful« 2«^ 4, V«I, 3' 8.

26. Teille on Jumala cnslü Poitan-

s» ItHsuxen herättänyt, ja on hänen

lahctlänyt teitä siunaniaan, että te tu«

ti» teidän pahudcstaunc palajaifittc.

«si, l. ,3: «.

4. «uku.

Opetuilapftt olctaan timni, miebään oikeu»

den etcen ja kicltään saal»amast« Chslilu-

xesta. Senrakunnan lukons. Ust»wa!set

pitäwät tawaransa »hteisena.

5N>ntta kosta he Kansallc puhuit,

^^^ niin Papit ja Tcmplin Esiniics

ja Sadduceuxet tulit sinne,

2. Ja nältystyit että he Kansaa

opelit, ja ilnioitit IlSsuren tautta y-

lösnousemisc» t'uollcisla; D»», «2- «.

H. Ja hcitit tätcnsä hcidän päällen-

sä, ja panit hcidän hnomenexi tiinni;

sillä jo oli chto.

4. Mutta mouda niistä, jotta sauan

tuull't, ustoit: ja micstcu lutu tuli

lähcs miisi tuhatla.

5. Mutta toiseua päiwällä tapah-

tui, että hcidän ylimmäisensä ja wali-

himpansa totouunuit, ja Kirjauoppcuet

Iciusalemisa,

U. Ja Hailnas ylilnmäincn Pappi,

ja Caiphas, ja Johannes, ja Alexan

der, ja niin monda tum yliunUäistcn

Pappein suwusta oli.

lue, 3: 2. Job. «8: «3,

?. Ja asetit hcidän testellensä, ja

tysyit hc,ldä: millä woimalla taitta

tenengä niincen te olctta täniän tchnet.'

8. sliin Petari täynänsä Pyhää

Hcngeä sanol heille: Te Kansan ylim-

mäistt, ja Israeli« lvanhimmat,

9. Jos mc tänäpänä duomitan sen

Wvän työn edestä sille saiialle Mic

helle, jonga tautta hän paratlu on:

!U. ^ilin olton teille ja taitelle Is

raelin Kansallc liettäwä, että I^surcn

Christureil ^iazarcmixen nimeen, jon^a

te ristliliialilitzittc, jonga Jumala tuol

lcista hcrÄlti, scn tautta täniä seisoo

teidän edesännc tcnvenä. «p. t >?i 3»,

l l. Hän on se tiwi, jota teildä ra-

tcntailda hyljälty o«, jota on nurtta-

tiwcxi tullut: <ps. ,<«- 22, «s. 25 <».

Müllh. 2!' 42, Marc, !2' ,u, luc, 20: <:.

R»m. »: 3^!. < 5«, 5 «

12. Ja ei phdesäkän toifesa sle

autnutta: Mä ei myös ole mu»-

ta Nimeä Laiwa« all« ihMl>>Il«
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annettu, josa meidän pitä autuaxi

tuleman. M»»h, <^ ^l,

13. Mutta tum hc nait Pctarin

ja Johannexc» puhcn rohkeiidcn, sillä

hc ymmärsit hcidän oppcmalloniixi ja

tirjantaitamattomixi michixi, ihmcttc-

lit hc, ja tmlsit hcidän, että he IlH-

suxcn tanßa ollct olit.

14. Mutta kuin he nait seu ihmi-

scn seiso»van hcidän tanßansa, joka pa-

rattu oli, ei he tainnet mitän sitä

wastan puhua.

15. Mutta he kästit hcitä ulos

Raadista mcnnä pois, ja pidit »cuivoa

kcstcuänsä,

1V. Sanoden: Mitä me uäille un'c-

hille tcemme? Sillä j»lki,ien mcrtti

on hcidän kanttansa tchly, joka kaikillc

Jerusalem!« asuwaisille tieltäuxi on,

ja en me taida kiellä:

17. Mutta cttei se enämpi Kansan

keskcllc hajoisi, niin haastakammc heitä

towin, ettci hc tästcdcs yhdellcngän

ihmiscllc tästä nimestä puhuisi.

18. Ja he kutzuit heidän, ja kaiketi

tielsit hcitä puhumasta ja opettamasta

Ilssuxen »imccn. », r, z^ 2«,

19. Mutta Pctari ja Johannes

»oastaisit heitä, ja sanoit: duomitkat

iye, jos se on oikia Iumalan edesä,

että me teitä enämman kuulemma

kuin Iumalata. »p 1, ,, 2».

20. Sillä cu >nc taida niitä puhu-

mata olla, kuin me nähnct ja kuullct

ulcmma.

21. Mutta hc uhtaisit heitä, ja an-

noit heidän mcnnä, ja ci lüynnct mi

tän, josta he olisit heitä waiwannet,

Kansan tähden; sillä kaikti liitit Iu

malata, sen edestä kuin tapahtunut oli.

22. Sillä se ihmineu oli ylitze ncl-

jäukymmeucn ajastajan wanha, josa

tämä parantamiscn tunnusmertki tch-

ty oli.

23. Mutta kuin he Mstetyt olit,

tulit he omainsa tygö, ja ilmoitit mi-

lä Pappein Päämiehet ja wanhinnnat

hcille sanonct olit.

24. Kosta he sen kuulit, korotit hc

Nfimielisesti äänensä Iumalan tugö,

ja sanoit: H^Nra, sinä olcl Inmala,

joka Taiwan ja maqu, ja »n«, 1»

kaikti mitä niisi 0», tchnyl ölet:

25. Iota Dawidin sinun pal»«uzi

suun kautla puhuuul olcl : Miri pat^

nat tiutuitzelvat, ja Kansat tmh« »

towat? Vl ?: «

26. Maan Kuningat yhtcm m»>

»vät, ja päälnichct kokowat hciüli.

HGNraa lvastan ja häneu Chni»,

tansa wastan?

27. Sillä hc otvat tosin kekonlml!

sinun pyhää Poikaas It<susta u»W^

jonga sinä woitclit, sckä Hcicdli sli^

PoNtius Pilatus pakanain ja IsiM

Kansan kanßa,

28. Tctemään m»tä sinun tllvlji

ncnwos enncn aikoinut oli, ctlä Ns«

tuman pidäis.

29. Ja nyt HCRra, kano heiÄ

uhkaustansa, anna sinun palwelu»

kaikella ujkalluxella sinun s«>u»

puhua.

3N. Ja ojcnna kätcs parantHnuc

ja että mcrkit, ja ihinct sinun fch»

Poikas JEsnrcn nimcu kautta tcht«»

»1. Ja kuin he rukoillct clil, G

kui sc paitka josa he toot'a olit, jl«

täytettln kaikti Pyhällä HeuMi, jl

puhnit Iumalan sanaa uftallunlla.

«p, T, 2: 4, ?.

32. Ja niidc» paljoudcsa, j«ki«!>

koit, oli yxi sydän ja yxi suln

myös tcnczän heiftä sanonut «<!»!>

maxensa, tuin häncllä oli, lvaan w^

oli hcillä, yhtciset. „p ,. ,<- «

33. Ja Apostolit todistit fninlis

»uoimalla HGRran IGsurcn M«'

scmiscsta, ja fuuri armo oli Kim

hcidän päällänsä.

34. Ja ci myös ollut uhtän tan^

paa heisä: sillä niin mrnda, joillats

cli huonet olit, uc hc myit ja teil «e

tyin hinncm:

35. Ja panit Apostolittcn M^

cteen: ja jokaitzelle jacttin liiinke

tukin tarwihi.

3«. Mutta Joses, joka lijolla >n

meldä Apostoleilda kutzutau Varnitii

(sc on niin paljo sanotN, kuin lehlr'

tufcn poika) Lewita, Lyprislä s«ku»'!>

37. Häncllä oli pclto, scn yan ml>^

ja toi hinna«, ja paiii ApostolitlN« >a>

tain ctcen.
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K. «uku.

>ias langaistaan tuolemalla. Axostolit

:taan kimni; mutta «ERra» Engel!

listiici heidim ulos. Gamaliclin neuwo.

utta yri mies, Ananias nimcldä,

Taphirau haue» cmä»dä»sä kans-

^yi tawaransa:

Ja kätti jctain hinnasta cmä»-

ä lietcn: ja toi osan edcs, ja pa-

lpostolitlcn jalkai» ctcen.

Niin Pelari sanol: Anania, mixi

anas täytti stnun sydämes, py-

Hengen edesä walhettelemaan,

3 jotakin pellon hinnasta katkit.'

Ettös olisi saanut sitä pitä, tos-

c sinulla oli, ja sc myutukm oli si-

hallusas.' uurls senkaltaista ölet

mccs päästänyt? «t stnä ole ih-

ten, rvaan Iumalan edesä waleh-

U.

Koska Ananias näinät sanat kuu-

angeis hä» maahan, ja andoi Heu-

5. Ja suuri pclto tuli taitkcin niit-

päälle, jotka tämän kuulit.

, Niin nuoret miehct nousit ja kor-

t hauen, weit pois ja hautaisit

m.

. Mutta tapahtui liki kolmeu hct-

perästä, cttä myiis Hünen cmäu-

ä tuli sisälle, eitä tiennyt mitä

chtunut oli.

, Nim Pctari wastais häudä: sa-

minulle, olettato sc» pcllou siihen

«an myynet? Mutta hän sanol:

>ma nlingln siihen hindaan.

, Hanoi Pctari häuclle: miri te

a mlclistyuet teskenännc HGRran

M tiusamaan? Katzo, niitten ja-

jotka sinu» »liebes hautaisit, oluat

> edesi», ja wicniät pois sinun.

». Ja hän tohta laugeis maahan

n jaltainsa cteen, ja andoi hen-

ä. Niin nuoret »liehet tulit sisälle,

öysit haue» tuolluna, ja he weit

!» »los ja hautaisit miehensä tygö.

>. Ja suuri pclto tuli koko Seu-

»»illlc, ja taikillc uiillc jotka tä-

> kuulit.

2. Ja Apostolitteu kättcn kautta

» mouda mcrkkiä ja ihmettä Kan-

!^'sa: Ja he olit kaikki yrimicli-

2olo>no»i» esihuonesa.

13. Mutta ei «iistä umista ustal-

danut yxitän itziänsä anda heida» se-

taansa: »vaan Kansa piti paljo heistä.

14. Ja joukto paljon cuäui michistä

ja waimoista, jotka HlMra« päälle

uskoit:

15. Nim cttä he kaunolt saiiaita

katuille, ja panit niitä »ouoteillc ja

paarcille, että Pctari» tullesa ainoasta

chälle» loarjousa jongu» hcistä olis

warjonnut.

1ü. Ja tuli niyös suuri jcukko lo-

koo» lähimmäisistä Kaupuugeista Ic-

rlisalemiin, ja toit sairaita, za saastai-

silda hcngildä waiwatuita: jotka kaitti

parattin.

17. Nim nousi yliuimäiucn Pappi,

ja taitki jotka hauen tanßansa olit,

Sadduccustcn lahto, ja olit täynällsä

tiiwautta :

18. Ja paisfaisit tätensä Apostolit-

ten päälle, ja pauit hcidän yhiciscen

fangihuoncseen.

19. Mutta HlMran Eugcli awai«

yöllä tornin owcn, ja »rei hcidän sicl»

da ulos, ja sanol:

20. Mengät, seisotat ja puhlikat

Tcmplisä Kansalle kaitti tämä» elä-

män sanat.

21. Mutta kost« he scu kuulit, nie»

nit he warhai» aauuilla Tenlpliiu ja

opctit. Nim yliuiuiäinen Pappi tuli,

ja nc jotka häucn tanßallsa olit, tutzuit

Raadiu totoon, ja kaitti Israeli» laste»

waichilnmat, ja lähctit faugihuoncu tygö

heitä noutamaan.

22. Koska palweliat menit, eitä hei

tä tornista löytäuet, niin he palaisit

ja ilnioitit,

23. Sa»odeu: Toruin u« tosin löy-

siinnie kyllä »visusti suljeturi, ja »var-

tiat ultona owcn edesä jcisowau: mut

ta koska me scn awaisimmc, c» mc tc-

tän sicldä löytällct.

2^. Kosta ulinmläincn Pappi, ja

Teniplin »Hsimies, ja Pappeiu päämic-

het nämät kuulit, cpäilit he hcistä,

miri sc wii'mcingiu tulis.

2ö. Nli» tuli yri ja ilnioitti hcillc,

sauodcu: taho, »e »liehet jotka tc tor-

»iiu pauitta, o>oat Tcuiplisä, ja sciso-

nxit cpettamasa Ka»saa.

26. Niin esimics «>c»i palwclioincn
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sa, ja toi heidän suosiolla fieldä: (sillä he

felkäisit Kansan heitänsi kilvittäwän.)

27. Ja tuyl he toit heidän, afetit

he heidän Raadin etecn: Ja ylimmäi-

nen Pappi tysyi heildä,

28. Sanoden: emmckL me ole to-

wasti teitä kieltänet puhmnasta Kan-

salle tähän nimeen? Ja tatzo, te olet-

ta Jerusalem!» täyttänet teidän opc-

tuxellannc, ja tahdotta tämän ihmiscn

»vcren «ctä meidän päällcinmc.

»p, T. 4 l«,

29. Mutta Pelari ja mmit Apos-

tolit wastaisit, ja snttoit: enä tulee

kuulla Iumalata kuin ihmisiä.

»p, I, 4- l«.

3«. Meidän Isäimme Iumala he-

lätti IGsuxen, jonga te tapoitta ja

ripustitta puuhnn. «p. i, 21 2», 32,

«UlU 3l ll,

31. Sen on Iumala korottanut oi-

kialle kadellensa päämiehexi ja N?a-

pahtajaxi, andamaan Israelille paran»

nusta ja syndein andexi andamusta.

tuc, 24: 47, H»dr, 2: l».

32. Ja me olemma näiden sanain

todistajat, ja myils Pyhä Hengi, jon

ga Iumala on niille andanut jotta

händä tuuleivat. Ioh, „- 2«, 2?.

33. Mutta koska he nämät kuulit,

käwi se läpitze heidän sydämcnsä, ja

pidit neuwoa tapparensa heitä.

34. Niin nousi Naadista yxi Pha-

riscus, nimeldä Gamaliel, Lainopctta-

j», josta kaikti Kansa paljo piti, se täsfi

Apostolcita pikimäldänsä wiedä «los;

«lp. D. 22: ,.

35. Ja sanoi heille: Israclin mie-

het, kawahtakat itze teitänne, mitä te

mielittä tehda näillc michille.

36. Zillä enneu näitä päiwlä nousi

Thcudas, ja sanol hänensä joxitin,

niin häncn tygönsä tuli lähes neljä-

sataa miestä: joka sittc tapettin, ja

kaikti jotka häncen miclistyit, ne hajoi-

tettln ja häwitetti». »,. i, 2«? z«,

37. Tämän jälkeen nousi Judas

Galileasta weronlaskemlsen päiwinä, ja

taänsi paljo Kansaa jälkeensä: hän

myös huktui, ja kaikti jotka häncen

mielistyit, hajoitettin.

3«. Ja nyt sanon mlnä teille: la-

katkat näistä miehistii, ja sallikat hei

dän olla: filla jo«H

ko on ihmisistä,^

3». waan j«

niin et te woi

»et te myös lüytch

»vastan.

4U. Niin kaikki ml>

woonsa: ja kuin

tutzuit, niin he hos«!

heitä JEsuxen uime!!

päästit heidän menem^

41. Niin he mcnil

din edestä, cltä he olitV

taa kärsimään hauen ^

M»lth, «i l«, ll, l2M

42. Ja ei latannet jlj

lisä ja joka huonesa'

saainamasta Gwangclil

lLhristuxesta.

«. «uk»^

Scitzemän toimittajata walitaz

wainotaan waärällä pää

^1>utta niinä päiluinä,.

""^ tuslasten luku cnäui,3

tiläiset Hcbiealaisia wastal

lcsteusä katzottin ylön D

pallvelluxesa.

2. Niin nc taxitoistaty

kokoon QMuslastcn jout<

ei sc ole kohtullinen, että

ylön Iumalau sana», ja

pallveleiluna.

3. Stiitähden ratkat »vell

teistänne seitzcman micslä,!,

todistus on, jotka on.«»« P«

ja wiisautta täynänsä, jo»

me tämän wiia» amiammeH

4. Mutta »ic tahdom»»»

ja sanan palwclluxcsa p>'s»1

5. Ja se p«he telpai«^

kolle: ja he walitzit Tle»

hen täynnä «skoa ja Pl»

ja Philippuien, ja ProchH

kanorin, ja Timonin, ja<

ja Nikolain sen uudcn JulD

liochiasta. ,, 1. z. M

6. Nämät hc asctit 3lp>^

teen : ja rukoilit, ja panit

dän päällensä.

7. Ja Iumalan sana >

Opctuslasten lilku tuli sa«
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lsalemisa: ja suuil joutko Pappe-

li rnyüs ufkolle kuuliainen.

Mutta Stcphanus jok» oli ustoa

änsä ja »vätewyttä, teti ihmeitä j»

ia tunnustähti» Kansan seasa.

, Nim nousit muutamat Liberti-

Sunagogasta, ja Kyieneusten, ja

andrinein, ja jotka Ciliciasta ja A°

a olit, jariitelit Stephanin kanßa.

>». Ja ei he woinnet sitä wiisautta

an olla, ja sitä Hengeä, jonga

ta hän puhui.

1. Niin he sääsit michiä, jotka

>it: me oleuima häneu kuullet pu-

Än pilkkasauoja Mosesta ja Iuma-

wastan.

2. Niin he yllytit Kansan ja Wan-

mat ja Kiijanoppenet, ja menit ja

hänen kiinni, ja weit häncn Raa-

tteen.

3. Ja asetit wäärät todistajat sa-

»aan: ei tämä mies lakka puhumasta

kasanoja tätH pyhää siaa ja Lalia

ian.

-i. 2lllä me olemma kuullet häucn

°wan: IEsus Nazarenns häwittä

an sian, ja muutt» Säädyt, jotka

>ses meille andoi.

ö. Ja kaitti ne jotka Raadisa is-

, katzoit hänen päällcnsä, ja näit hä-

kaswonsa nilnkuin Enkelin kaswot.

». «nku.

Stephan«« saamaa Ia kiwitetiiän.

^iin ylimmäincn Pappi sanol: Lie-

' unvätkü nämät näin?

!. Wann hän sanol: miehct, rakkat

et ja Isät, tuultat: tunnian Iu-

l)>»ejtyi Abrahamille meidän I-

cuime, toska hän oli sNesopotamia-

ennentuin Hän Haranisa asui:

>. Ja sanol hänelle: lähde sinun

aldas ja sugustas, ja tulc siihcu

»han luin minä sinulle osotan.

l Mos, >2: «.

l. Allein hän läxi Chaloeasta, ja

> Haranisa. Ja kost« hänm Isän-

luollut oli, toi hän hänen sieldä

an maahan, josa te uyt asutte;

> Mos. ««: 3l. l»l» 12: ?.

'»' Ja ei andanut hänelle siinä Pe

seta, «i jalangan lenxyttä: ja hän

^>s hänelle sen anda asuaxensa, ja

^!

hänen sicmcnellensä Hünen jälkcensä,

toska ei häncllä wielä last« ollut.

6. Ja Jumala puhui hänelle näin:

sinun siemenes pitä olenmn muukalai«

nen «ieralla maalla, ja heidän pitä sen

orjari tekemäu, ja pahasti sen tanßa

menemän neljäsataa ajastaikaa.

> M»s, ll- >»,

7. Ja sen Kansan, jota he pallve»

le»vat, tahdon minä duomita, fanoi

Jumala: ja sitte pitä heidän lähte»

man, ja minua täsä siasa paltveleman.

8. Ja hän andoi hänelle ymbäri»

leikkaurcn liiton: ja niin hän siitti I»

saachin, ja ymbärileittais hänen kah»

dexandena päiwänä: ja Isaac siitti

Iacobin, j» Jacob karitoistatymmcndä

Patriarchaia. , M«s. ,?- », ,2.

lulu 2« : 2, lulu «! 24, tuln 2»! »«,

tulu 3»! 5. lul» 3«: 23, !l.

9. Ja ne Patriarchat mylt kateu»

desta Iosephin Eayptiin: Ja Jumala

oli hänen kanßansa: , M°s. 3?- 2»,

IN. Ja pelasti häncn kaitista tuskis»

tanfa, ja andoi hänelle armen ja wii»

fanden Pharao« Egyptin Knningan las»

«oin edesä, ja hän pani häneu Eaup»

tin »valdamichcri, ja taitcn hänen yuo»

neusa päällc. , M»s. 4l- «.

11. Mutta nälkä tuli kaitkccn E»

gyptiin ja Canaan maahan, ja suuri

tusta: ja ei meidän Isämme löynnet

ramindota. , m»s. 4> »4.

,2. 3)mtta kosta Jacob kuuli G«

gyptisä jywiä olewan, lähctti hän sin»

ne meidän Isämme ensimäisen terra«.

l N«s. 42^ ,.

13. Ja kost« hän toistamiscen hei»

dän lähetti, tuttin Joseph lveljildänsä :

ja Iosephin suku tuli Pharaolle tiettä»

lväri. , M»s. 43- 4, ««,

14. Niin Joseph lähetti ja andoi

tuoda Ifänsä Iacobin, ja taitcn hä

nen sutunsa, wiisi sielua tahdcxalta»

tyMMMdä. , Mos, 4«: «, 2?.

15. Ja Jacob meni alas <3gyptiin,

ja hän tuoli, niiu n,yös meidän I»

sämme. , M«s. 4«: 33,

16. Ja he wietin Sichemiin, ja pan»

dln siihen halitaau, jonga Abraham

oli Hemorin lapsilda rahalla ostanut

Sichcmisä. , N°s, 33 >», «ul» <?i 30,

knf« ÜN^ »3, I»s 24- 32.
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17. Muua kosta lupauxen aika lä-

hcstyi, josta Inmala oli Abrahamillc

waunouut, kaslvoi ja eoälli Kausa Ü-

gyplisä, < Mos. !3i ««, «ul» «»: »,

lulu «I l?, 2 Mos, ll ?,

1». Siihenasti tili» toinen Kunin-

gas tuli, jota ei Iosephista mitän ticn-

nyt. 2 Nos, »: »,

19. Tämä mcidän sukuammc kawa-

lasti juonittcli, ja meni pahasti mei-

dän Isäimme kanfia, niin että heidän

piti nuoret lapsensa heittäniän pois,

ettei he olisi saanet elää.

2 Mos, l- <u, ll, 2«,

20. Siihen aitaan syndyi Moses,

ja hän oli Jumalalle otollinen, ja elä-

tettin kolnic k»ukautta Isänsä huonesa.

2 Mos, 2, 2, H«br, lli 23,

21. Mutta koska hän heitetty oli

ulos, otti Pharao» tutär hänen ja

taswatti itzcllensä pojari.

<! Mos, 2i 3, «, 7, >n

22. Ja Moses opctettin kaikesa «3-

gyptiläistcn »viisaudesa: ja oli woimal-

li»en sanoisa ja töisä.

23. Mutta tosta hän oli neljän-

tyulmenen ajastajan wanha, joutahtui

hänen sydämccnsä »nennä katzoinaan

»ucljejänsä Israeli» lapsia.

24. Ja tum hän näki yhdelle wää-

ryttä tehtäwä», autti hän händä, ja

tosti hänen puolestaufa, jota wääryttä

tärsei, ja löi Ea.yptin miehcu.

2 Mos, ^ l>.

25. Mutta hän luuli wcljcinsä se»

yullnärtä>oäll, että Iumala hänen iä-

tcnsä tautta oli heilte wapauden an-

daloa; waan ei he ymmäitänet.

26. Ja hän tuli toisell« päiwänä

heidän lygönsä, jotka testenänsi riitc-

lit, ja sowitti heitä, sauodcn: raktat

iniehet, te oletta wcljexct: mlxi te toi

nen toiscllennc wääryttä tccttc?

2 Mos, ^ 13,

27. Mutta se joka lähinuuäiselleusä

«ääryttä tcti, lykkäis händä, sanodcn:

kuka siuun o» panuut Päämiehexi ja

Duomariri incidan ylitzemn«.'

2». Wai »ahdotkos sinä minua nii»

tappa, km» sinä (5gyptiläisen ciläin

tapoit .'

29. ^liiu Moses pake»! tämä» pu-

hc» tähde», ja oli Madian maatun-

nasa munkalaincn, josa hän t»p pn

kaa siilti.

3U. Ja neljänkvuuncncu aja

pcrästä, ilmcstyi häncllc HERran

gcli torwcsa, ^iuaiu »micrella,

tulcn lictisä. 2 «»« z 2

31. Mutta kuin Mose« se»

ihmetteli hän sitä näkyä: ja kui,

meni lähcs katzcmaan, niin

HENran ääni hänelle:

32. Minä eleu sinnn Isäis

Abrahamill Iumala, ja Isaachiil

mala, ja Iacobiu Iumala: Nii,

ses wapisi, eitä tohtinut sinne '

33. Ja HlHRra sanoi hänelle:

kcngäs jalwoistas; sillä sia, j, "

sot, on pyhä maa.

31. Minä ölen nähdcn nälMl«

nun Kansaui tuskan l5gvptisä, j» l»i

heidän huotaurenfa kuullut, j« »M

«las heitä ottamaan ulos : tule stiilH

tänne, minä lähctan sinun C'Mftm

2 «,s, 3: ?, 8, 1«.

35. Tämän Mosercn, jotalew

sit, sanodcn: kuka sinun on l'ie?!

Päämiehexi ja Duomariri? täli»o!

Iumala lähettänyt Päämiehexi jff

pahtajaxi Engelin laden kauN»,

hänelle pensasa ilinestyi.

30. Tämä johdatti heitä nl«i,

tcti ihmcitä ja merttejä Egypn»

ja punaisesa meresä ja trnresa, «G

tymmeudä ajastaitaa.

2 Mos, ?- «, ,l, l«l» »«!,». ^

37. Tämä on se Moses, jota!«

Israelin lapsillc: HERra leie^»'

malanne Heratta teille teidän

tänne yhden prophetan, nnol

minun: jota teidän pitä kn»W

z Mos, IS: l5, »», »e T, 3- »

38. Tälnä oli seuratunuasa

taußa torwesa, joka puhui hänen

sansa Si»ai>l w«orclla, ja mcitÄ,'

säimme tanßa. Täuiä sai clanui v

hen meillc andaxcusa : 2 M»s, u> l,^

3». Iota ei meidän Isänu« >r

teilet, waan sysäisit pois sen iciw

tyköänsä, ja palaisit sydämesänst "

gyptiin:

4«. Hauoden Aarc»ille: Ut

juuialita jotta »leidän etcllämmc

wisit ; sillä e» nie tiedä nntä Mose'
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meidän Ggyptin maasta toi ulo3,

apahtunnt. 2 m°s, 32^ >

1. Ja niinä päiwiuä tcit hc wa-

,, ja uhraisit cpäjumalalle uhria,

iemuitzii tättcusä töistä.

< «,r >c^ ?,

2. Niin Imnala tääusi häncnsä,

ndoi ylön heidän palwclemaan Tai-

, sotajouttoa, niinkuin Prophctaln

imatusa on tirjoitetw: olcttato tc

aclin huoncsta minulle tcurasuhria

luotauhria tchuct neljänätymmcnc-

ajastaitana torwesa 7

2«r 4: 4, l«k» !»' >3, »» »: «.

3. Ja le ka»»oitta Molochin ma-

ja teidän Jumalauuc Rcmphan

,tcä, joita tuwia tc teilte tumar-

»iic niitä, ja minä tahdon tcidän

da pois cdemmä Babelita.

ii. Mcidän Isillä oli Tovistuxcn

>a torwcsa, niinkuin se oli sääta-

. jota Mose,«» tanßa puhui, cttä

en Pili sc» tckemän sc» csituu.'au

iäil, jonaa hän nähnyt oli.

2 Mos. 23' w, Hlbr. »I z.

l5. Jona,» myijs mcidän Isämmc

Itan otit , ja weit Josuan kanfia

cn maahan, josa patanat asuit,

a Intnala Muitti meidän Isäim-

kanvoiil edestä, hamaan Dawidin

,ian asti; I«s, z- »4,

i0. Juka löysi armon Jumalan ty-

ü, ja anoi cttä hau olis majau

tä»yt Jacobin Imnalallc.

!»», ?: 2, l Atta K >?: < >vs, <ü2i 4, z.

l?. Mutta Saloiuon ratcnsi häncllc

WtN. , K»n H «i « ?ul» 8: !3. «9

l«. Waan sc taitkein ylimmäincn

»su täsillä tchdyisä Templcisä, «iin-

n Prophet« sanoo:

"N K «: 27, «s, «N: ', «p T, !?: 24

i?. Laiwas on minun istuimeni,

maa jalkaini astinlauta. Mingä

'»cn te siis lahdotte minulle rateta,

>l?o HlZNra: eli, tuta on mimm

osiani ?

^><>. Eikii mimm tätcni olc taittia

>tä tehnyt?

^!. Te nissurit ja ymbärileikkamat-

m.U sydamestä ja korwista, te oletta

"a Py!)äa Hengea wasian, niintuiu

dli„ ^säimc" >!>!» >mM tckin.

I«r 1^ ,!, ?l!l>! ^ 2Ü, Hel, 44 Ä,

52. Knka Prophetaisia ei teidän I«

sänne wainonnet? ja he tapoit ne jctüa

sen waichnrstan tülcmisen cnmistit, jon»

ga pcttäjät ja nmrhajat le nnt olitta:

> Kux K <«- !U, Mültl,, 23, 2», 3l< 32.

«p T, 3, l4,

53. Iotka saittc Laill (zn^elitten asc-

tnrcn kantta, jota ct te pitanct.

2 M°s, <ü- 3, !«, Gol 3^ >l>

5^. Mutta tosta he »ämät kuulit,

käwi se läpi heidän sudämcnsä, ja ki-

ristclit hampaitansa häncn päällcnsä.

55. Mutta cttä hän oli tciynnä

Pyhää Hcngcä, tatzahti hän ylös Tai-

wasecn, näti Iumalan tunnian, ja IE-

suxcn seisowan Iuniala» oitialla tadellä;

56. Ja sanol: Katzo, minä näeu

Taiwat awoi, ja ihmisen Po^an sciso-

wau Iumalan oitialla tädellä.

57. ^tiin he huusit suurclla ääncllä,

ja tukitzit koiwiausa, ja tartaisit kaitti

yximicliscsti häncn päällcnsä ;

58. Ja ajoit häncn ulos Kanpiin-

gisla, ja kiwitit: Ja todistajat panit

luaattcnsa yhdcn nnorutaiscn jalkain

juuiccu, jota tutzuttin Saulus.

Ap I, «: « «Ul« 22 1 20.

59. Ja he kiwitit Ttcphanin, jota

rutoili, ja sanci: H(5Mra IEsu ota

minun hcngcni.

UN. Niin hän pani polwillcnsa, ja

huusi suurclla ääncllä: HERra, älä

lue heille tatä syndicl. Ja tuin hän

läinäu sanonut oli, »iin hän uuttui.

M»llh 5' 44 tu«, 5 27,

». Lutu.

Saulus waiooo Scurakuntaa. Samarian

Kaiipuogi tele raramuirc». Simo»

j>, Kameripalwelia tastetaan.

(^a Saulus oli niyös iniclistynyt hä-

^ ucil tuolcmaausa. Nim sinä päi-

»uänä uousi suuri waino Scuratundaa

wasta», jota oli Icrusalcmisa : ja ha-

joisit taitti ympäri Judau ja 3ama-

riau maatundaa, paitzi Äpostolcita.

«lp, T 22: 20,

2. Ja nmutamat Jumalata pcltä-

wäisct miehct torjaisit Stcphanin, ja

walitit händä suurcsti.

:i. Mutta Taulus raatcli Tcura-

tuudaa, ja täwi huonc huouclda, otti

michct jn waimot ja panctti fangiutccn.

«» T, 22! 4, !ü, ?,!l» 2«! !U, !<
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4. Ja ne hajonnel waelsit ympärin-

sä, ja saarnaisit Iumalan sanaa.

5. Nim Philippus tuli Samarian

Kaupungiin, ja saarnais heillc Chris-

turest».

6. Mutta Kansa ottl waarin yxi-

mielisesti ja wisusti Philippuren sa-

noista, kuullen ja nähdcn ne meitit

tuin hän teti:

7. Sillä lumat henget lärit „los

monest», huutain suurella äänellä: Ja

monda halwattu» j» saattamatoinda

paranit.

8. Ja suuri ilo tuli siihen Kau

pungiin.

V. Mutta siellä oli yri mies Si

mon nimeldä, jota siinä Kaupungisa

enne» noituuxen wirkaa piti, ja oli

Samarian Kansan willinnyt, fanodcn

itzensä olewan jongun fuuren.

1». Iota taitti sckä pienet että suu-

ret kuulit, fanodcn: Timm on Iuma

lan woima, jota snuri on.

11. Mutta he tuuldelit händä mic-

lellänfä, että hän tamuan aitaa oli

heitä noituudellansa willinnyt.

12. Mutta koska he ustoit Philip-

puxen, jota saarnais Iumalan Walda-

kunnasta, ja Ilssuxen Christuren ni-

mestä, niin he kastettin setä miehet

että waimot.

13. Nim Simon myös itze ustoi,

ja kuin hän kastettu oli, wiipyi hän

Philippuxcn tykönä: Ja kuin hän näti

ne mertit ja suuret woimalliset työt

tapahtuwan, niin hän hämmästyi.

14. Mutta koska Apostolit jotka Ie-

rusalemisa olit, tuulit Samarian Iu

malan sanan ottanen wastan, lähetit he

heidän tygönsä Pctarin ja Johanuexen.

15. Jotka toska he sinne tulit alas,

rukoilit niittcn edcstä, että he olisit

saanet Pyhän Hcugen:

16. (Sillä ei hän ollut wiela yh-

dengän »litten päälle laskcttu alas,

»man olit ainoastaan HGRran IG-

suxen nimeen kastcnit.)

17. Niin he panit kätensä heidän

päällensä, ja he sait Pyhän Hcngcn.

»8. Mutta koska Simon nät,, et

tä Apostolitte» kälten päällepanemisen

tautta Pyhä Hengi annettin, taritzi

hän heilte rahaa.

1U. Sanoden: «ndatal nnnullmz?

se woima, että kcncng» MKe mwi

käteni panen, sc sais Pyhän Hn>2Q

2U. Waan Petari sanol häm^i

slnun raha« olkon sinun k-««

kadoturesa, että« Iumalan lch^l

luulet rahoilla ostettawan.

21. Oi, sinun ole osaa cikä ^:u

täsä sanasa; sillä ei sinun sydänm»

oikia Iumalan edesä.

22. Sentähden tee parannu« ^

pahudestas, ja rukoile Iumalan«

tä sinun sydämes ajatuxet sin«

andexi annetaisin.

23. Sillä minä näen sinun ck«

katterasa sapcsa, ja »väärydc» ftliMi

24. Niin Simon wastais, ja «

rutoilkat te HlHRraa minun ctii-,

ettei mitän näistä, kuin « ftmli»

minun päällcni tulisi.

2ö. Mutta tost» he olit trti'u«

ja puhuuet HGRran sanan, ftl»

he Jerusalem«,,, ja saarnaisit ß«»

gcliumia mcncsa Samarian tylD

26. Mutta HCRran Engcli M

Philippurelle, ja sanoi : nouse, j^ ^

lounascm päin, sitä tietä kuin ^>

salemista menee alas Gazan fuli«

jota tylmillä on.

27. Nim hän nousi ja mcml ,'>

katzo, yxi Gthiopian mics, Etbief«

Drottningin Kandacen »voimallinm ^

maripalwelia, joka oli pandu lÄ>

hänen tawaransa päälle, sc oli lll<

Ierusalemiin rukoilemaan ;

28. Ja palais siclda islucn u^

nuisansa, ja luki Esaiata ProflM

2». Niin Hengi sanol Philiprick

käy ja mene läheinniä tätä wam»

3N. Niin Philippus jlicvi l^

mä, ja kuuli hänen lukcwan ED

Prophetata, sa sanol: ymmänHl

mitäs luet?

31. Mutta hän sanol: kuingc D

minä taidan ymmärta, ellei joku«

nua johdata? Ja hän rutoili W»?

pusta, että hän tulis ja istuis bw>

tanßansa.

32. Mutta se kuin hän RaamMii

luki, oli tämä: Hän on niinkuin l.'»

mas teuraxi talutettu: ja niinkuln f.

rina keriyiänsä edesä «n äaneti,»!'"!

hängän awannut suutanft. V u '
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3. Hänen nüyrydesänsä on hänen

nionsa otett« pois, mutta tuka tai-

ano» ulos hänen elämansä pituu-

? sillä hänen elämansä otetan Pois

>sta.

4. Niin Kamaripalwelia wastais

lippusta: minä rutoilen sinua, sa-

. kenestä Propheta näitä puhuu?

änsättü eli jostatin toisesta?

5. Nim Philippus awais suunsa

rupeis tästä tirjoituxesta hänelle

namaan Gwangeliumita IGsuxesta.

L. Ja kmn he tiellä waelsit, tulit

veden tygö: ja Kamaripalwelia sa-

katzo, täsä on wesi: mikä estää

ua kastamasta?

?. Mutta Philippus sanol: jos

taitesta sydämestä uskot, niin ta-

lukol». Hän wastais, ja sanoi: Mi

llion IEsuren Christuxen Iuma-

pojaxi.

». Niin hän kästi seisahta wau-

: ja he astuit molemmat wctecn:

ilippus ja Kamaripalwelia: ja hän

i hänen.

>>. Mutta kosta he wcdestä astuit

!, temmais HGRran Hcngi Phi-

urcn, j» ei Kamaripalwelia händä

nähnvt: waan mein iloiten tie«

>a myödm.

«,. Mutta Philippus liiyttin Azo-

: ja lvaelsi ymbäri ja saarnais

l Kaupungisa Gwangcliumia, siihen-

tuin hän tuli Cesareaan.

». Luku.

lluS läätään. Eneas parattu. Tabitha

ylösheratetty.

>utta Saulus pustui wielä uhkauxia

^ ja murhaa HGRra» Dpetuslapsia

>ian, ja meni ylimmäisen Papin

3; «p, i, ?- z«, «ulu »! «, 3.

»l» 2s: ,u. G«l, 1i <3. l llm, »: >3,

>. Ja anoi häncldä Kirjaa Da«

>r»un Synagogain tygil, että kutka

,ä hän sen tien miehistä eli wal

lst« lüudäis, nc hän olis wieiwt

ütuna Jerusalcmiin.

A,, T, 22: 5. «!>k» 2«! l2.

l. Mutta tuin hän matkusti, ta«

»ui että hän Damastua lähcstui:

lltitzeloä leimahti waltcus Taiwaasta

bä»i händä. «p, t, 22: «,

4. Ja hän langeis maahan, ja tuuli

äänen hänellensä sanowan: Saul, Saul,

mixis rvainot minua?

5. Mutta hän sanoi : tut« sinä ölet,

Herr«? ja HGRra sanoi: Minä ölen

IGsus, jota sinä wainot: työläs on

sinn» potkia tutkainda wastan.

6. Niin hän wapifi, hämmästyi, j»

sanoi: HGRra, mitäs minua tahdot

tekemään? Ja HGRra sanol hänelle:

nouse ja mene Kaupnngiin, fiellä sinulle

sanotan mitä sinun pitä tckcmän.

7. Mutta ne miehct, jolka hänen

seurasansa olit, seisoit hämmästyrisä :

he kuulit tosin äänen, mutta ei he ke-

tau nähmt. Ap. T, 22: 9. «!!l» 2«: «I.

8. Niin Saulus nousi maasta, ja

ei nähnyt tetän awoimilla silmillä:

mutta he talutit händä tädestä ja weit

Damastuun.

Ä. Ja hän oli kolme päiwää näkc-

mätä, ja ei syönyt eikä juouut.

IN. Niin Uli Opetuslapsi oli Da

mastusa, Ananias nimcldä, jolle HER-

ra sanol näysä: Anauia, hän sanol:

HGRra, täsä minä ölen.

l l. HGRra sanol hänelle: nouse ja

mene sille tadulle, jota Dikiari tutzu-

lau, ja tysu Iudan huoncsa sitä jota

Saulus Tarsilaiseri tutzutan; sillä katzo,

hän rutoilee.

12. Ja hän näki näysä yhdcn mie-

hen nimeldä Ananias, tulewan sisälle

ja panewan tätensä hänen päällensä,

että hän sais näkynsä jällcn.

!3. Niin Ananias »vastais: HGR

ra, minä ölen timllut monelda tästä

miehcstä, kuiuga paljon pahaa hän si

nun pyhilles on tchiiyt Ierusalcmisa.

14. Ja hänellä on lwttin walta

ylimmäisildä Papeilda täällä kiinni si-

toa taitti ne, jotka simin nimcäs rn-

toilcwat.

15. Niin sanol HGRra hänelle:

mene; sillä hän on minulle rvalittu

ase, kantamaan minun nimeäni paka«

nain, ja Runingasten, ja Israeli«

lasten eteen.

»6. Sillä minä tahdon hänelle näyt-

tä, kuinga paljo hänen pitä kärsimän

minun nimeni tähden.

17. Niin Ananias meni sinne, ja
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tuli huonesecn fisälle: ja pani tätensä

hänc« päällcnsä, ja sanol: ratas wel-

jcni Tanl; Sc HtsRra lähctti miuun,

(ILsus jot'a siunlle ilmcstyi ticllä jotas

roaclsit,) cttä sillä saisit nätys jällcn,

ja Pyhällä Hcngcllä läutctäisin.

ls. Ja häncn silmistäusä pntoifit

kohl« niintuin suomuxct, ja hau sai

sillä hettcllä näkynsä jälleusä: nousi

ja tastcttin.

<». Ja tuin hän olti ruotaa, niin

hä»i wahluiftui. Ja Taulus cli muu-

tamat päiuxit Opctu!,l»sttll tanßa, jot-

ta «lit Damastusa.

2<». Ja saariiai« tohta Syuagogasa

Chiisturesta , cttä hän on Jumalan

Poita.

21. Null kaitki jolta sc» knüllt,

hämmästyit ja sauoil: citii tämä olc

sc jota taittia niitä hälvilti Icrnsale-

misa, jotta sitä nimcä rutoilit? Ja

tuli myüs tänne sitä warten, cttä hän

ne sidottuna »vcis ylimmäisillc Papcillc?

22. Mntta Taulus tnll aina jalom-

mari, ja ajoi Iudalaisia tataperin, jot

ta Damastusa olit, täydcllisesti »rah-

»vistam cttä tämä on Christns.

23. Ja mouc» päluxin peräsiä, pi-

dit Judalaisct ncmvoa tcskenänsä tap-

parensa händä.

24. Mutta Ta»ilurclle ilmoitcttin

hcidän wäjynuscnsä. Ja hc wartioitzit

portisa yötä ja päilvää lappaxcnsa

hälldä. ^ C«s, ,,37

> 25. Nim Opctuslapfet otit häncn

yo'llä, päästit alas ylitze muuriu, ja

lastit Korisa »uaahan.

2«. Mutta kosta Taulus lull Ic-

rusalcmiin, tahdoi hän itziänsä a»da

Ooctuslastcn sctaan, innlta he pcltäi-

sit taitti händä, cikä ustonet händä

Dpctuslapseri. G»i ,: ,8,

27. s'^acm Barnabaß otti häncn,

ja wci Äpostolittcn tygö, ja jutteli

hcille tuinga hän ticllä ^(Mrau näh-

nyt oli, ja cttä hän oli puhuunt hä

ncn tansianfia: ja kuiucza hän oli roh-

tiasti Daniastusa I^suxcu m'mcslä

piihouut.

2». Ja nlin hä» oli hcidän tans-

sansa Icrusalcmisa , täwi sisällc ja

ulos, ja saarnais pcltauüu HW.^

IGsnrcn mm«»».

2V. Hän puhui uwö3 ja t»»pi«-

Grct.läisiä »oastau: muna nc fr?«,

händä tappa.

3<». Kosta meljct scn ymmärsit, ^

he »reit häncn Ccsarcaan, ja He

Tarsumiin.

31. Ja min Scuratunnilla oli

ha taitcsa Judeasa, ja Galilca'i »

Tamariasa, ja enänll ilvacllan! H!'.

ran pclwosa, ja läylenin Pvhan ^

gen lohduturclla.

32. Nii» tapahtni koffa Petarll»

jotapaitasa, cttä hän uuiös tuli !«r

pyhäin tygö, jotta Lyddasa asuil

33. Niin hän löysi siellä yhtcn^

he», (sneas nimcldä, joka je l»

ran ajastaitaa oli wuvtefa Hal»i7^

maannut.

34. Ja Petari sanoi hänclll-. Li.

I<5sus Christus sinun paralko»! «

ja tee itze »uuot««!: ja hän tobt»«»

35. Ja taitti Vyddan ja Zor»

asuwaiset näit häncn, jotta «lils«

tyri HORran tygö.

3L. WutM Joppcsa oli yri c,»»

piita, nimcldä Tabttho, jota txilc«

on niiu paljo sanottu tu in uvtz»^

tämä oli lämiänsä hyiviä lßnä ft -

mua, tuin hän teti.

37. Nim tapahtni niiuä pi»W»

etlä sc sairasti, ja tuol» : jo>»^a l» 5

sit ja pauit saliin.

3». Ja ellä itydda oli läsiü ,v

pcta, niin Tpctuslapscl kuin lx l>»<

Pctariil sicllä olc>«m, lähclil iiA

tugönsä tari micstä rukoilcma>ln, »

hän wiiluyttclisi hcidau tygönsi A

3U. Niin Pctari »ousi ja tm^

dän kanßansa: ja tum hän sl»«^

weit he häncu saliin: Ja hämlü:

pärillänsä seisoit taitti lcstct, jcll: »

tit ja osotit häuclle niitä hsmcü^

»oaattcita tuin Dortas l>ill< >^

oli, ollcsausa hejdäu tansiansa.

4«. Ätutta toska Pelaii oli «>!"

taitti ajamit ulos: lasti hän pcl>

lcnsa, ja rutoili : ja tääusi itztüft «»

min puolecn, ja sanoi: Tabillu, w

ylös: niin sc alvais silniänsä: ja l>

l,ä»l Pctarm »äti, nousi hau ls»u»>



9, IN «uk. ,L3Teot.

4 1 . Ja hau andoi häncu tätlä, ja

nfi hänen, ja tutzui pyhät ja lcstct

andoi hauen hcillcn eläwänä. ^

i2. Ja sc tuli ta, kelle Joppellc tict-

oäri: ja moni ustoi ^ERran päällc.

43. Ja tapahtui että hau »riimyi

!ppcsc» taiuuau aikaa Simon Part

ei u tytimä.

«». «nku.

ztornelius soa »<i»n. kuymi Petarin, ja

him saaniaa ja tajlaa.

>iill oli Ccsarcasa vri micS, nimel-

^ da Hvorueliuö, SadaupäämicK, I-

iau joutosla,

2. Jumalillcn ja Jumalata peltä-

lillcu taite» HÄuc» huoucnsa taußa,

» jakoi paljo almua Kansalle, ja

loili alati Jumalata.

3. Ha» uäti jultiscsti näysä, liki

ocxättä hettcä päiwäslä Jumala»

lgeli« tulewau hauen tygöusä, ja sa-

>va» hünclle: Korileli.

4. Ja hau tatzcli hauen päällcnsä,

jäftyi ja sauoi: >>crra, mitä ou 7

in sauoi häuellc: sln«n«rukouxeg ja

nus owat lullet muistoon Iuma-

, edesa.

ö. Ja nyt lähetä michiä Joppceu,

an»a nouta Simou, joka Pctarixi

tzuta».

ß. Hän pitä »najaa Simon Park-

illa, jonga huonc on meie» tyköuä:

!» sanoo sinullc mitä sinu» pilä tc-

nän.

7. I» kuin Gusscli, joka Korucli'usta

hutteli, mcui pois, tntzui hä» kari

,cu palweliatausa, ja yhdcu Juma-

a peltäwäiscu sotamiehcu, uiistä jot-

hänc» tuköuausä olestelit,

«. Ja hau jutteli taikti uämät niil-

ja lähetti ne Joppeeu.

!». Toisena päilväuä, koska hc mat-

»i olit, ja Kaupuuqita lähestyit, mc-

Pelari nliis tatou päällc rutoilc-

ian, liki kiiudctta hctteä.

IN. Ja tinn hau isois, tahdoi hau

liustaa. Mutta kosta he hämlle »oal-

stit, Olli bau horroriin:

ll. Ja näti Tai'wau auki, ja tulc-

n alas tyqsusä yhde» astian niiu-

n suurcn liinaise» ucljäldä kulmal-

da ndotuu, jota lastcttill «las Tai-

u?aasta maa» päällc;

12. Josa oli taitkinaisia nelijalkai-

sia maan eläimitä ja metzillisiä, ja ma-

tclcwaisia, ja Taiwan linduja.

«3. Ja yxi ääni tuli hauen tygön-

<a : Petari, nouse, tapa ja syö. ,

14. Petari sanol: cn suinga» HGR-

ra; sillä c» ole »unä ikäuä syöuyt mi-

tän yhtcistä cli saastaista.

15. Ja ääui sanol «aas toiscn kcr-

rau häucllc: mita Jumala on ruh-

distanut, alä slna sano sita yhteisexi.

16. Ja sc tapahtui tolme kcnaa:

ja astia otettin jällcn ylös Taiwasccu.

17. Ja tuin Petari itzclläusä cpäili,

mitä näty sc olio tui« hau näti, mm

tatzo, uu'chct jotta läheietyt olit Kor-

ucliuxclda, tnsclit Simonin huonetta, ja

scisoit owen cdcsä;

18. Ja kutzuit yhden ulos, ja kysyit

jos Simon, jola lijalda nimcldä Pc-

tarixi tutzutan, sicllä «najaa pidäis.

1U. Mutta tuin Petari sitä näkyä

ajattcli, sauoi .pcugi häucllc: tatzo,

tolme mieslä etzii siuua:

2». siousc siis, astu alas ja nicuc

ilmcm epäilcmätä hcidä» tanßausa; sillä

miuä lähetin hcidäu. „, t. «: ?.

21. Nii» Petari astui alas micsteu

tygii, jotta häncn ty^önsä Korueliurel-

da lähcletyt olit, ja sauoi: tatzo, mi

uä sc olcn jota te ctzitlä: mitä martc»

te lullet olctta?

22. Mutta hc sauol'tl: Sadaupää-

mics Koruclius, hursfas ja Jumalata

peltäwäiucu >uics, jolla on todislus tai-

telda Judan Kansalda, on Pyhäldä On-

gelildä tästyn saanut, että haue» Pili

uuu» audamau tutzna lmoucsecusa, si-

»ulda sauoja tnullarcusa.

23. Viiiu hä» tutzui hcitä sisällc, ja

otti hcidäu majaa». Toisena päiwänä

mcui Pctari hcidä» taiu^ansa, za umu-

tamat nxljct Joppesta scuraisit myös

häudä.

24. Ja toiscua päuvänä tulit he

Lcsareaan: ja .Cornelius odotti l?eitä,

ja cli tutznunt totoou laugousa ja pav-

hat ystäuxiusä.

2... Mutla koffa Petari tuli siialle,

mcui Cornelius häudä »rasiau, ja lan
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gcis häneu jalkainsa juurccn, ja rutoili

händä.

26. Älliitta Petari nosti Hand», ja

sanol: nouse »lös, sillä miuä olcu myös

ihmincn.

27. Ja kuin hän oli händä pnhu-

tcllut, meni hän sisälle, ja lüysi mon-

da lullen totoon.

28. Ja hän sanol hcille: te tiedät-

te, ettei ole ollut luwallinen Iudalai-

scn olla joügliu muutalaiscn tytönä eli

häncn tygönsä mcunä: mutta minulle

osotti Iumala, etten minä tetän ih-

mistä yhteiscnä cli saastaisena pidäisi:

I°h, 4: 9.

29. Sentähdcn minä myos cpäile-

mätä Nilin, tcildä tutzuttu. Niin u,i-

nä siis tcildä kysyu: mitä warten te

miuua tutznitta?

30. Ja Kornclius sanol: minä ölen

ncljä päiwää sittcn paastonnt tähän

hcttccn asti, ja nikoilin hnonesani yh-

deräuucllä hettellä, ja tatzo, yri mies sei-

soi tiildämisä »oaatleisa minun cdesäni;

31. Ja sanol: Kornett, finun ru-

toures on tuultu, ja sinnn almus o-

irat Iunialan edesä muistctut.

32. Niin lähetä Ioppeen, ja tutzu-

ta Simon, jota Petarixi kutzntan: hän

pitä majaa Simon Partkariu huoncsa,

mcrcn tyk'önä: fe puhuttclce sinua kosta

hän tulee.

33. Nim minä lähctin kohta sinun

wgo's: ja sinä teil hywin cttäS tnlit.

Ja me olemma siis kaikki nyt Iu

mala« edesä, kuulemasa kaikkia kuin

sinulle on Iumalalda kästetty.

3t. Niin Petari cuvais suunsa, ja

sanol: nyt minä todexi löydän, et

tei Iumala kano ihmisen muotoa:

5 Mos, !»: >?. 2 All» K, !»: ?, ?°b, 34: ,9,

Rom, 5 «l, G«>, 2: «, «pH, «: 9,

3°l. 3: '«, ! P«, «: >?-

35. waan kaikisa Ransoisa, jska

händä pelkä ja teke rvanhurskautta,

se on Ivmalalle otollinen.

36. Sm sanan, jonga Iumala Is

raeli« lapsille lähctti, i« julisti ranhan

Il5suren Christuxcn kautta: jota kaik-

kein HVRra on.

37. Te tiedätte sen sanan km'n on

tapahtmmt ympäri taiten Juden»!, en-

sin altaln Galileasta, sen Kasten jälteen,

josta Johannes saarnais: «»«, 4: «4.

3». Kuinga Iumala oli woidellul

IGsuxen Nazarethisiä pyhallä H«,

gellä ja woinialla, jota »raclsi ynil»,

tcki hylvää ja parausl tailti jolta P

telcldä waiwallin; sillä Iumala ell'

ncn tanßanßa. l«, 4. »»,

3U. Ja mc olemma kaiNcin mi

todiftajat kuin hän Judean »aak

sa ja Jerusalemisa icki : jonga he

poit, ja ripustit pmchun.

40. Sen Iumala heratti to

na päiwänä, ja iluicitti hänen;

«p, T, 2: 24, 32.

41. Ei kaikellc Kansallc, uxl2N»t

lc, jotta Iumala oli clmcn tctl,M!

ivaliunut, me jotta söimmc ja j«i»

hänen tanßansa, sitte k,iin hän »i

tuolluista. »p, «. «»: »

42. Ja hän rässi rneitä

saarnamaan, ja todistamaan, .^

on se, joka Iumalalda on sääNfb

Witten ja kuolluitten Duom«M

ülp. 3, «7:3«, 3l»m 14: lu. 2 c»e^W

43. HänestäkaikkipropKelatlÄl»

tarvat, että jokainen kuin »nkoob^»

paallensä, pita hanen ninicnsä kH«

synnit andexi saaman. Z«. » «

Mich,?:,», Müllh, 28: 19, «,,l U»,

44. Koska Petari n?iclä näi^ P

hui, langeis Pyhä Hengi taittcu, ^

tcu päälle jotta puhen tuulil,

45. Niin ne ustowaisct ompin!

tauxcsta, jotta Pctariu tanßa nili«

lit, hämmästyit, että pataiiainzm ^

le Pyhän Hengeu lahja wuotatlM

46. Sillä he tuulit hcidän ticlilk

huwan, ja Irimalata ylistälran. ^

wastais Petari : «,«» «» »

»,, 3, 2: 4.

47. Taitato jotu kicltä näilä,»

Mvat niin Pyhän Hcn^cn saancl !»

metin, wcdcllä tastamasta?

48. Ja hän tästi hciiä tasiaa ^?,

ran Nimeen: niin bc rutoilit bÄ<

siellä muutamita päiwiä »riiprmi^

«». Lnk».

Vetari» edeswiistaüs; Vwangelimnla s^

nataan. Opetüslapssa rumeta«! tuP'

moa» Christitvxi. Agabüs.

5»1>uttll Apostolit ja »«ljct jctta ?

""^ dcasa olit, tuulit että patan«il>:

Iumalan sanan otit »rastan.
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Teot.

!i. Ja tum Petari tuli ylöö Jeru-

^iniin, riitclit ne hänen tanßansa,

?a ympärilcittauxcsta olit,

l. Sanodcn: Sinä ölet »nennyt niit-

miestcn tygö, joilla esinahka o»,, ja

l heidän tanßansa.

i. Nim Petari rupeis heille jär-

nnsä luettelcmaan, sanodcn :

i. Minä olin Joppe» Kaupungisa

ouxisa: ja tulin horroxiin, ja »ajin

en näyn, yhden astiau tulewan a-

, niintuin suurcn liinaisel, neljäldä

malda lastetun alas Taiwaasta, jo-

tuli juuri minun tdgöni.

l. Kuin minä katzoin sen päälle,

usin n,iuä, ja näjin maan ncljä-

aisia eläimitä, ja pctoja, ja niatc-

aisia, ja Tailvan lmduja.

'. 3)iutta minä tliiilin ääncn mi-

leü! sanoluan: Petari, nousc, tapa

syö.

. Mutta minä sanol»: cn suingan

Rra: sillä ei ole niitän yhteistä cli

mista min«» suuhuni koskan tullut.

. Mutta ääni »vastais minua toi-

terran Taiwaasta: mllä Iumala

puhdistanut, älä si»ä sano yhtciseri.

0. Ja se tapahtui kolmasti, ja wic-

taas kaikki ylös Taiwaseen.

1. Ja katzo, kolmc nilestä seisoit

a sen huonen edesä, josa minä o-

jotta Cesarcasta olit miniin pcrää-

ähctetyt.

2. Mutta hengi käski minun epäi-

»ta mennä heidän tanßansa: ja

>5t tuusi weljeä seuraisit niyös mi-

. ja me mcnimmä sen miehen huo-

en.

!l. Ja hän jutteli mcillc, kuinga

oli Gngclin nähnyt hlionesam'a

wan ja sanowa» hänelle: lähctä

)>a Iovpeen, ja anna nouta Si-

l, joka Pctarixi kutzutan.

i- Hän on sanowa sinulle ne sanat,

m kautta sinä autuaxi tulct, ja

rl simin huoncs.

5. Mutta koska minä rupeisin pu-

laan, langeis Pyhä Hen«i heidän

Im»ä niinkuln hän alusa mcidän-

paällnnnie lansseis.

»p. T ?: ,, tulu >«: «.

lö. Niin minä muistin sa> HEN--

ran sanan, tu in hän sanonut oli: Jo

hannes tosin kasti wedellä, mutta te

tastet«» PylMä Hengellä.

M»lll,, »^ ,l, M«lc, «^ 8, kuc, 3: ,«. Job

«- 26, «P, T, ,: «. «ulu >»: 4.

!7. Gttä nyt Iumala yhdenkaltai-

sen lahjan heille andoi kuin mcillekkin

jotta HlLRran IGsurcn Christuxcn

päälle ustoimma: mikästä minä olisin,

joka woisin ticltä Jumalata?

»8. Koska he nämät kuulit, waikenit

he ja tunnioitit Jumalata, sanodcn :

niin on siis Iumala andanut paka-

noillekkin räändymyxen elämahän.

19. Ja ne jotka siitä wainosta ha-

jonnet olit, kuin Stephanin tähdcn

tapahtui, waelsit ymbäri hamaan Phc-

niciaan ja Cypriin ja Antiochiaan asti,

citä tcllcngän sitä fanaa puhunet, waan

aiuoasta Judalaisille. Ap. 3, «- ,,

20. Ja oli muutamita »lichiä hei

dän seafansa Cypristä ja Kyrcncstä:

kosta ne tulit Antiochiaan, puhmt he

Gretiläisillc, ja saarnaisit Gwanaeliu-

mia HGNrasta IlHsurcsta.

21. Ja HENran käsi oli heidän

ranßansa: ja suuri joukko uskoi ja

käännyi HGRran tygij.

22. Ziiin tämä iaiwma heistä tuli

Senrakunnan korwillc, joka Ierusale-

misa oli, ja he lähetit Barnabqn An

tiochiaan.^

23. Koska hän sinne tuli, ja näki

Iumalan armon, ihastui hän, i'a ncn-

>voi kaikkia wahwalla sydämellä HGR-

rasa pysymään:

25. Sillä hän oli jalo mies, ja täy-

nänsä Pyhää Hengeä ja ustoa, ja suu

ri joukko Kansaa enäni HGRralle.

25. Niin Varnabas meni Tarsiin

Saulusta ctzimään: ja kuin hän löysi

hänen, toi hän hänen Antiochiaan.

26. Ja tapahtni että he koko ajast-

ajan kokounnuit Scurakmmasa, ja 0-

pctit paljo Kansaa: ja DpetuSlapsia

ruwcttin ensin Antiochiasa Christityxi

kutzumaan.

27. Ja niinä päiwinä tuli Prophe-

taita Ierufalemista Antiochiaan.

28. Ja yxi heistä Agabus nimcldä,

»onsi ja llmoittl heille Hengcn kautta,

kaikkccn mailmaan siniren »läljä» tule
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lee l l, ll Lul.Npostolitten

»van: joka myüs Claudius Kcisarin

alla tapahtui. »,, T. 2,: »o.

29. Mutta Opetuslapset sääfit jo-

takin lähcttä, kliin tlillatin waraa oli,

niittn» »reljein a>u«ri tun» Judcasa

asUlt! Vl«M, «l>: 2». l ««s, «S: «,

3N. Niinkui» he teitki», ja lähclit

Wanhimulille Baruaban ja Saulllicn

kälten kautta. «p,i. «7:«.

«». «uku.

Jacob tipctaa» mickalla. Enaeli paäNää

Petari» tornista. HerodeS s»ödää» ma«

dollta ja fuolee.

zwutta sillä ajalla otti Kunmgas Hc-

"^^ rodcs mulitauiita Seuiakunnasta

kiinni, waiwataxcusa.

2. Ja mestais Jacobin Iohaunercu

»vcljcu mietalla.

2. Ja tili» hau näti feu Iudalai-

sillc tclpalvau, pyysi hän myüs Pcta-

rita täsittä. (ja se oll makiauleiloäu

päiwäuä.)

4. Ionga hä» niyös käsitti, ja pani

fangiiitec», ja andoi hauen neljän sota-

miesteil neljännexcn haltuun »vartioita

händä: ja ajattcli haue» Pääsiäiscu

jälteen asetta Kansau ctccu.

5. Nim Petari pidcttin tornisa:

mutta Seurakunnasa lapahtuit rnkou-

xet haitahafti haue» cdestänsä Iu»na-

lau tygö.

6. Ja tui» Herodes tahtoi hauen

otta cdcs, niatais Petari siuä yönä

tahdeu sotamichen lvaihclla, sidcttuua

karilla kahlci'Na, ja wartiat «oeu cdesa

»uartioitzit toruia.

7. Ja katzo, HGNran Cugcli seisoi

häncn tutönäusä, ja tirktaus paisli

huonesa: lykkäis Petarita tyltee«, he-

lätti hauen, ja sanol: «ouse «opiasti.

Ja tahlct putoisit hauen täsistiulsä.

j> Niin Gngeli sanol hänelle: son-

nusta ja tcugitä smus. Ja hän teki min.

Ja hau sanoi wielä häuclle: pue itzes

»raatteisiis, ja scura miima.

9. Ja hau meni nlos, ja seurais

händä, elkä ticnnyt todcxi kuiu <5nae-

lildä tehtin: lvaau luiili näyll uäte-

»väusä.

l». Mutta kuin he menit msimäi-

fen ja toisen »oartion läpitze, ja tulit

laulaiseen porltiin, jota une Kauplü

giin, niin se aukcni heille NMäns^

ja he menit siitä «lob, täydm «cht«

talua myödcn, ja tohla crtaui Ellzch

häuestä. , «A

11. Ja tum Petari tointui «i»

sellensä, sanoi hän: nyt minä totD

licdän, cttä HENra on EngeUnsi !»

hcttäuyt, ja mimin Heroderc» kini

päästänut, ja kaitesla Judan K««l

loiwosta. ^

12. Ja kuin hän lälä ajatcll« s»,

tuli hän Maria«, Johauuexcn «ll^

huuueil tygij, joka Markureri liitzxl»

josa mollda oll toosa, ja nitoilil.

,2. Mutta toska Pstari

oweeu toltutti, tuli piita, 3t!

meldä, klilUteleuiaa«.

l4. Ja kuin hau Pctarui Hp

tullsi, ei hau o>rea ilrn tähden >»«

liutkan, »vaan juori sisälle ja il»l«»

heille Petarin porstuan ctcsä sciscr?

lö. Nim he sänrit hänelle: ««M

hullu.' waa» hau sanol totislsu M

olcwa». Niin hc sanoit : ße n« ili»

Cugclinsä. , ,, .^, -

ll>. Mutta Petari kolkntt? ^

uiata. Koska he awaisil, niin he »i

hänc» ja hämniäslyit.

17. Mutta hän irilttal'ö kätel^.

hcita waikenelnaau, ja /»ücli tcü

kiiiüga HlZMra oli Käue» fall^nüÄ

johdaltanut «los: ja sauoi: ilmntlH

«äitä Iaeobllle ja »lxljille. I» <ii!

»los ja meni toiscen paikkaan.

,». Mutta toffa päi,rä luli, »^

sotamichlllä ollut loätziu kapl!ia,nchU^

Petari lullut oli.

,9. Ja kuin Heiodc« piti ji<^

hauen pcräsäusci, eitä bäntä IeB>«

andoi hä« »rartiat lmkia ja kä?-«

rangaista. Ja mcni Inieasia, ü!«i^

fareaan, ja »oüwyi siellä. > ^

2N. Ja .Zerodes oli wil,c!>'.in»a !ß

roll ja Sidou n asloraisillc: nn>n«!t

lit yrimieliscsti hänen warnia, ja lcnß

KuulNssan Kamaripalucliau Vlainli»

ja anoit rauhaa; sillä bcitä» m«!!'

oansa sai Kuuiugau «,aaft>l clamui

2«. Mutta inaäiäUl'iiä pii»««« »^

Heiodes puctctlu .^««!>!^al!!!!'>i u^

teisa, istlic« diiomirisoiinlcüa, j>> >

puhc» hcidän tugönsä.
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22. Mlttta Kansa hunsi: Jumalan

m, ja ei ihmisen.

23. Ja HlMran Gngcli löi kohta

»da, ettei hän tunniata Iumalalle

danm. Ja hä» syölin madoilda, ja

doi henczensä.

2i. Mutta Iumala» sana kaswoi

cnäili. «s, zz- ,l, Ap, i. «, ?,

25. Mlttta Äarnabas ja SauluS

laisit Icrusalcmista, tosta he olit

lweluxen päätlänet, ja oN't Iohan-

rcu kanßa»sa, joka myös Markuxexi

tzuttlll. A,, T, !i: ,, lull! !!. 2«, ,«.

»». «uk«.

Pawali opettaa vatanoita, ksättsii Scr«

giuxen ja suarnaa Axtiochiasa.

jvutta slntiochian SeurakuNnasa oli

" muutamita Piophetaita ja »pet

ita, Narnabas ja Simeo», joka ')il-

riri tutzuttin, ft Lucius Kyrencus,

Manahcn, joka Herodes Tetrarchan

nßa taswatcttu oli, ja Saulus.

2. Koska siis nämät HVRraa pal-

'lit ja paastoisit, sanol Pyhä Hengi:

oittakat minulle Barnabas ja San

is, siihen työhön kuin minä heidän

en kUl^UNUt. »p i g, „

llll» >4! 2«, R«m l: «, G»I, l: l»,

Eph, ,! », l 3inl. 5 ?, 2 tl». l: »l.

>!. I« kuin he olit paastonet ja ru-

»illet, ja rätensa heidän päällensä

:nnet, päästit he heidän menemään.

»p, 3. «: 5, tül» 8: l?,

4. Ja tum he Pyyäldä Hcngcldä

hctetyt olit, mmit he Zclcuciaan, ja

«jehdit sieldä Cypiiin.

ä. Ja tum he Talaminasa olit, il-

Hllit he Junialan sa»au Judalaistcn

yiiassog'sa: ja heilla oli myös Io-

»nnes pallveliana.

N. Ja tum he sen luodo» läpitze

lalkustanet olit, hamaan Paphoon asti,

!>)!>! he yhden »velhon »vääiän Pro-

t>«tan Judalaisul, jonga nimi oli

>«Iesu. »p. i, «.. ,.

7. Iota oli Maanhcrran Zergius

'auluxen, sc» toimelliscn michcn tanßa.

« tutzui Barnaba» ja Hauluie» ty-

°nsä, ja halais kuulla Jumalan sanaa.

8. Mutta hcitä wastan seisol Oli«

«s se welho (sillä niin tulkitan ha

ue» nimensä) ja pyysi tääudä Maau«

hcrraa pois ustosta.

U. Mutta Saulus, (joka myös Pa-

«valiri kutzutan,) oli täynä Pyhää He«»

gcä, katzoi hauen päällensä,

IN. Ja sanol: o sinä Pcrkclen poika,

täysi kaittea wilpiä ja petosta, ja kal

ten »ranhurskauden wihamics, et sinä

latta «äändclemästä HORian oikeita

teitä.

»I. Ja nyt katzo, HERran käsi on

sinu» pälllläs: ja sinun pitä scliana

oleman, ja ei nätcmän auiingota hct-

tesä aikaa. Ja häneu päälltlrsä langcis

kohta syngeys ja pimcys: ja hän kann

ymbäli eßcin tuka händä tädestä ta-

lutais.

,2. Koska Maanherra uäki mitä

tapahtui, uskoi hän ja ihmetteli HEst-

ian opetusta.

13. Mutta koska Paivali, ja ue jot-

ka häneu kanßansa olit, Paphosta pur«

jehdit, tulit he Pamphilian Pcrgeen;

mutta Johannes erkani heistä, ja Pa

lais Ierusalemiln. »,, T, «,: 3».

14. Mutta he »vaelsit Pcrgeestä ja

tulit Antiochiaan, Pisidian maakun-

daan, ja mcnit Sabbathina Synago-

gaan, ja istult.

15. Ja sitte tuin Lati ja Prophetat

olit luetut, lähetit Synagogan Pää-

miehet heidän tvgönsä, sanoden: miehet,

rakkat wcljet, ongo teillä mitän Kan-

saa ncnwomista, niin sanokat.

16. Niin Pawali nonsi ja wlittais

kädcllänsä hcitä »raitenemaan, ja sanol:

Israeli» miehet, ja jotta Iumalata

pclkätte, kuulkat: <»p i, ,2: »?.

?»k» l»^ «3. tut» 21: <o.

17. Tämä» Kansa» Israclin Iu

mala, walltzi meidän Isämmc, ja ko-

rotti tämän Kansa», muukalaisna ol

les« Egyptin maalla, ja toi heida»

sieldä ulos tortialla käsiwarrella.

2 Vl»s ll >, «UlU «: «, «UlU >!i- 3«, >«.

lull! <3i 14,

18. Ja kärsei heidän tapojansa kol-

wesa, lähes neljätymmendä ajastaikaa.

2 M»s, !S: ». 4 M°s, 14: 34, >vl, ü»: lu,

19. Ja peiäti tadotti Caanan maalla

seitzemän Kansaa, ja arwalla jatol heille

niitten maan. , m°s 7: »,

I,s. «4: «, 2.
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2U. Ja sitte lähes ncljää sataa ja

wiisitymmendä ajastaikaa andoi hän

heille Duomarit, Samuel Prophcta-

secn asti. Duom. 21 <«. «»«» »: ».

21. Ja he pyysit sitte Kuningasta,

ja Iumala andoi heille Taulin, Kisiu

pojan, yhdcn miehen NenIaminin su-

gusta, neljälitymmcnexi wuodexi.

1 V»m. 8: 5. «Ulli 9: 15, ?»»» lc»: l.

H°s, «3: <l.

22. Ja kllin hall oli scn pannut

pois, heiätli hän Dawidin heidän Ku-

ningaxenfa: josta hän myiis todisti, ja

sauoi: Minä löysin Dalvidin Jessen

pojan, miehen minun sydämcni jältecn,

jota on taikki minun tahtoni lekewä.

l T»m, »3: «4, lulu >5, 2«. lulu «6: l,

Vs, »9: 21,

23. Tämän sicmcncstä on Iumala

lupauxensa pcrään, herättänyt IEsuren

Israelille Wapahtajaxi ;

2 Sam, 7: >2. «s, 135 X. «s, l<: l,

I«r, 23: 5, Hes, 34, 23, Matth. l: «, 2».

24. Niinkuin Johannes saarnais hä«

nen tulemiscnsa edcllä taitellc Israeli»

Kansalle, parannuren kastctta.

Mal, 3: l. Matth, 3: l, 2. Marc, l: 2, 4.

lue. 3: 3. Ioh, l: 23,

23. Mutti tosta Johannes juoxun

täyttäuyt oli, sanol hän: teneugä te

luuletta miuun olewan? en minä s<

ole, mutta tatzo, hän tulee minun jäl-

tceni, jona,a tengiä en minä ole tel-

wulliücn jalwoista riisumaan.

Matth, 3: «>, Marc, l: ?. üuc. 3: »6.

Ioh, l: 2«, 2«, 27,

26. Michct, rattat »vcljct, Abraha-

,nin sugml lapset, ja jotka tcisä owat

Iumalata pcltäwäiset, teille on tämän

autuuden sann lähctctty.

Matt», lü: «, A». L, 3: 2K,

27. Sillä Icrusalcmin aslüvalset ja

heidän yliinmäismsä, cttci he tätä tun-

dcnet, owat he myös Prophctain ää-

net, joita kunatin Sabbathina lnctan,

duomitcsansa täi?ttänet. „,. T. 31 «?.

e»fu 18: 2l. < c»r, 2: «, < ti«. l: »3,

28. Ja lvaikka ei he yhtän kuole-

man syytä liiynnet, anoit he kuitengin

Pilatuxclda että hän piti tapcltaman.

Matth, 27: 2U. Mai«, !»- n. luc. 23: «8.

, Ioh, l«: S.

29. Ja tum he kaifti olit täyttä-

net, mitä häncstä kirjoitettu oli, otit he

hänen puun pääldä, ja Miit hautcian.

Matth, 27: »9, Marc >5: 45, üuc 23^ «3,

I»h >»: 3».

3<». Mutta Julnala hnäni hälun

tnolluista. U,, T, 2 24, ,2

21. Ja hän on niildä nählv mn- !

da pinwää, jotka hauen tanßans» Go

lilcasta Ierusalemiin olii mcnmt M

jotka otvat hänen tcdislajansa K«i«

cdesä. Matth, 2«: l«, »,r« «6: «:«

«uc 24 3«. Ioh, 20 >». l»l» «U l

Ap, t, «: 3. l ««. «: ,, «.

22. Ja me ilmoilamme mycs ltii

scn lnpauren, kuin Isillc lmranin,«»

Iumala on scn meille heidän lapsilllin

täyttäuyt, helätläiu ItHsuren; z^

> Mos, 3: !», ?ulu 22^ «8 kill» 2«: 4. W

4«: «!. 5 Mos, !»: 13, l«. «s, 4: 2 ?,»,

«Ol» 9: 5, I«r 33i «4. D«», »' 24,

33. Niinkuin toiscsa Psalmisa

joitctlu on: Zinä ol« minun

tänäpänä nnnä sinnn synnyti».

Hl. 2 7, Hebt, !: 5. e»l» 3:»^

34. 3)iutta siitä että hän tt»

kuolluista hciätti, eikä sillcn Nile ln>

melurccn, sanol hän näin : Mini >H

dou teille anda nc lujat Dalvitni almcl.

Es, 55^ l.

35. Tcntähdcn hän myös sanrc V

sesa paikasa: et sina salli sinun pfh»

tllrmelusta näkewän. ,s »«: l».

»P, 3, 2: 2?.

36. Sillä Dalvid tosta hän ai>

lansa oli Inmala» tahtca palM^,

nuttui, ja pandin Isäiilsä ivzö, i>,

näti turmcllurcn. , Ku», H. l: >«.

Ap. 3. 2: 2».

37. Mutta sc, jonga Iumals i»

rätti, ei ole nähnyt tururclusia.

38. Sentähden olkon teille tüiü«

michet, rattat wehet: että teille li-

man tautta ilmoitetan fyndein anle»

aNdaMUs. tue. 24: 47. « I»h. »: «

39. Ja kaitista niista joista <

woinct Mosexen Lain tautta uxuit^

taxi tulla, tämän taxlta jotaincn>>

«stoo tulee lvanlnirskari. »«»»:«

«ülu <c>: 4, G«I. 2: l«. Hebr, «: ll.

4N. Katzotat siis, cttci tcidän M

lenne se tulc kuin Prophctain

sanottu on:

<tl. Katzotat tc ylöntatzojat, z« st>

mctcltät ja huttukat; sillä min» «»

yhden tyiin teidän aitanaimc, scn lli«

jota ei tcidän pidä ustuuau, j« jck

saneis teille. es. 2»: ,4. ««» u »

42. Koska Judalaiset Tynagc^^
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it, rutoilit patanat cttä Tabbcichiii

lisä heille niitä sanoja pulmtaisiu.

42. Ja kosta Tynagogau joutto

oni, seuiais Pawalita ja H)arnabasta

»nda Judalaista, ja myös niouda Iu-

llista uutta Judalaista, jotka hcille

huit, ja heitä ueuwoit Jumalan ar-

>sa pyi'ymään.

44. Mutta sitte lähimmäisnä lcpo-

l'lvänä totounnui lähes taitti Kau-

ngi Iumalan fanaa tuulcmaan.

45. Kosta Iudalaiset näit Kansan,

Lettin he tatendesta, ja sanoit »oas-

, niitä tum Pa»valilda sanottin, sa-

dcn »vastan ja piltatcn.

46. Niin Pawali ja Äarnabas pu-

it rohtiasti, ja sanoit: Taille Pili cn-

1 I^lmalan sanaa pichnltaman : waan

2 te sen hyljättc, ja luetta itzeune

ihdottomaxi ijantaittiseen elämää»,

^«, niin me täännämme mcitäm:iie

kanain tygö. 5 Nos, 2: 2«, «s, »5: 5,

Ilarl!,, 8: 12, lulu l«: «, «ul» 21: 43.

lp, I, 3 23, 2«, lul» 15 « Rom, IN: lü,

47. Sillä niin on HGNra mcitä

skeuyt: Minä panin sinun patauai»

ilteudcxi, ettäs olisit autuns, maan

riin asti. Es, 42- 6. l»l» 4»: 6,

luc, 2- 32,

48. Ja kuin patanat scn kuulit,

itzit he, ja tunnioitit HVRran sa-

a: ja niin nionda ustoi kuin ijan-

lkkiseen clämään säätty oli.

49. Ja HGNran sana lewitetti«

itteen siihcn maatundaan.

5U. Mutta Iudalaiset yllytit juma-

ia ja tunniallism wainioja, niin myös

»upungin ylimmäisiä, ja tehoitit »vai-

n Pawalita ja Varnabasta »vastan:

he sysäisit heidän ulos maan ääris-

>lsä. 2 ilm, 3 l«,

51. Mutta he pudistit tomuu jal-

»stansa heidän päällensä, ,ja tulit

?0!lioon. Matlh IN: 14, M»cc, 6: «

«uc, S: 5, Ülp, I, 18^ «

52. Niin Opetuslapset täytcttln ilolla

Pyhällä Hengcllä.

«4. «uku.

>wali Ikoniasa, Lystrasa, Antioch'iasa, :c.

>>iin Ikoniasa tapahtui, cttä he yn-

nä menit fisälle Iudalaiftm Sy-l

lgogaan, ja niin puhnit, että snuri!

jouttll ustoi Judalaisista ja Gretiläi-

sistä.

2. Mutta ustomattomat Iudalaiset

yllytit ja pahoitit patanain sielut weljiä

»vastan.

3. Niin he olit sicllä tauwan aitaa,

ja puhuit rohtiasti HERrasa, jota an-

doi todisturen hauen aimonsa sanoiyin,

ja andoi mcrtit ja ihmct heidän tätten-

sä kautta tapaytua. Marc, >«: 2«,

«p T. lü- !l, H«dr, 2i 4.

4. Niin sen Kaupungin »väti crtani;

muutamat Pidit Indalaisten tanßa, ja

muutamat Äpostolitten tanßa.

5. Kosta siis patanoilda ja Juda-

laisilda tapina nousi, ynuä heidän Pää-

miestcnsä tanßa, pilttamaan ja tiwit-

tämään heitä; 2 Tim, 3- n.

«. Ja kuin he sen ymmärsit,

pakenit he Lytaonian Kaupuugeihin

Lystiaan ja Derbcniin, ja ympän

sitä lähimaatundaa : M«,h i«: 23.

?. Ja sacnnaisit niisä Eioangeliu-

mita.

8. Ja yxi mies Lystrasa sairas jal-

woista istui, rampa hamasta äitinsä

tohdusta, jota ei itäuäusä ollnt täynyt.

9. Tämä tunli Pawalin pnhmvan:

ja kuin hän katzahti häncn päällensä,

ja näti hänellä uston olcwan tcrwcxi

tulla,

10. Sanol hän suurella äänellä:

ojcnna sinus jaltais päälle. Ja hän

tartais ylös ja täwi. «s, 35^ 6,

11. Kosta Kaufa sen näti, niitä

Pawali tchnyt oli, toiotit he äänensä

Lykaonian ticlcllä sanodcn: jumalat 0-

»oat ihmistcn hahmolla alas mcidän

tygömmc tullct. «,. 3. 2»: s

12. Ja he tutzuit Barnaban Iu-

piterixi, ja Pawalin Mcltuliuxexi ;

sillä hän oli sanausaattaja.

!3. Ja Iupiterin Papp« sota hei

dän Kanpmigiusa cdcsä oli, toi Hältiä

ja Sepptlcitä owen etee», ja tahdoi

yunä KanpnngiP wäcn tanßa «hrata.

»4. Kosta Aposlclit Vanmbas ja

Pawali scn tnnlit, rewäisit he waat-

tcnsa ja tartaisit kansan sckaa», huu-

tain, M»t«b. 2«: «z,

»5, Ja sanodcn: Miehct, niixi tc

tätä teette.? me olcmwa myös lhulisc«,
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uiiu puutluwaiscl kuiu tetiu. Ja me

saavnaiume tcille (iwangeliulula, että

te leitäuuc näistä turlusta tääuuäisitte

cläwän Jumala» tygö, joka teki Tai

wan, m maan, ja meren, ja taitki mi-

tä uiisä on: , M«s. «: >, «< z«: «.

Vl. «4!>- 6, »p, 3. >U: 2«. Ilm, H, «4: ?.

lv. Joka endisillä aiwoilla andoi

kaitti pakauat »vaclta omilla teillänsä;

Vs. »l lü, «p. 3. >?: 30.

l?. Waitka ei hän iyiänsa andanut

olla ilman todistuxeta, tehden hywää,

andain meille Lairvaasta säten ja he-

delmälliset ajat, täyttain meidan sy-

dämemme rualla ja ilolla.

Vs. »U4- 27, 2».

l». Ja tuiil he näilä sanoit: sait

he Kausall tuskalla hillituii, etlei he

heilte uhiaiuicl.

l!>. Nii» siune Mnös tuli muuta-

»lita Judalaisia Äntiochiasta ja Ito-

uiasta, ja tui» he Kansan olit saatta-

nct Pawalita kiwittämään, riepoitit

he hauen «los Kaupuugista, ja luulil

hauen tuollcri. « e»r, «: 2,.

2N. Vlutta toska Dpetuslapset ha

uen yulpälillänsä seisoit, nousi hall ja

meni Kaupungihin: ja waelsi toisena

päiwänä Vainnban taußa Dcrocuiin.

2 I<M 3^ !!

21. Ja tili» he olit saarnannet sii-

nä Kaupuugisa Ewaugeliumia, ja mou-

da opettauet, palaisit he Lystraa» ja

Ikouioon, ja Antiochiaan:

22. Wahwistaill Opctuslasten sielu-

ja, ja ucuwoit heitä uskosa pysymääu,

(sanoden) että meidän pitä monen

rvairvan kautta Iumalan waldakun-

daan tllleman sisalle. M«i«h <u: »8.

»o 3 ll: 23. «»»>! «3: 43, 3t«M, 8: »7,

2 3!m. 3: »2.

23. Ja klli» he olit walinnet wan-

hiunnat jokaitzclle Seuratunnalle, ja

lukoillct ja paastonnet, aunoil he hei-

dän fe» H(5Rlail halduuil, jonga pääl-

le he uskoit. «,, 3. , 23, 3<«. l- »,

24. Ja he «aelsit läpitze Pisidian

ja lullt Pamphiliaan: «p, 3. <«: «3.

23. Ja tum he olit saarnannet sa-

naa Pergesä, menit he alas Attallala

päin.

2«. Ja purjehoit sieldä Autiochiaan,

josa he olit Jumalan aimou halduuu

°^

annetut, siihen työböll tu« he l«n»l>

tauet olit. »,. 3. l«: «,^ >! l

27. Älutta tum ht sinne Ulli« ^'

Seuiatunnau totoisil, ilmoilil he, tni»

ga paljo Jumala oli hcidä« tanßHG

tehnyt; ja patanoille uffon c>reu i

«ainnut. «p, T. ,5 4 « e»l n,

2 Cor.^ 12.

28. Ja he wiiwyit siclla ^

lasten tanßa hette»» aitaa.

»5. ituku.

Apostolit pitäwilt kokoüsta IeruiHltm«,

Pawali ja Bariubai erkanci»» 4,

toinen toWansa

(^a muutamat nilit alas In

^) opetil »ucljiä: cllei teitä

leitata Ä)iosexcu tau»« jillteenjM

et te taida autuari tulla.

l Mus. <?: w. 3 «»°s »^ 3. Gal. l-M

2. Kosta siis kapina nousi, j»H

ollut lvähill tainpaus Pcl,oalM s

Vainaballa heitä »raslau: <«i«i tz

että Pawali ja Baluabas, ja »«u»

»Uta muila heista, pili lncllnuin !'

postolitte» ja waichimpain ll'zö ylii?^

Nlsalemiin, tämäu kysymyicu litlil.

G«l. 2:. l.

3. Ja he saatettiu TenratuniM

ja »vaelsi t Phcniciau ja Tamaria« 1^

pitze, julistain patauaii» täaun.'NWM,

ja saatit suuie» iloil kaitUe nxlj,lll.

4. Kosta he tulit Jenlsalnmui, »

tctti» he wastan 2cuiakuuilalda jit

postoleilda ja wauhimiuillxl, ja >x»

»uoitit tuiuga suuria töilä Junial« <e

dän taußausa tehuyt oli.

5. Nim nousit muutamat

scustcn lahtokuunasta, jotta ust,

lit, sauoden: ctt» he pilä y,

kattamau ja kästcltäuläu ÄioseM

tia pitä.

6. Nim Apostolit ja »van!

tulit tokoon, tätä puhetla tuM

7. Mutta toska suuii kamp«.^

lut oli, nousi Petaii, ja sauoi HH^

wichet, rattat weljct, tc tiedätte,«e

Iuuiala tauwan enuen tätä aitiu, ^

litzi meidäu <ea<amnu, eitä patawl p

ti mimm suuni kautta ywangeliuiü'

sanau kuulema» ja ufkoman.

8. Ja Jumala ,'ydänden lull« u
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beille , ja andoi heille Pyhän Hen = | íaarnawat, tvita je joka Sabbathina

iinfuin ineilletin : 1 Nita se 28: 9 . Synagogaſa luetan.. . Neb . 8 : 1 .

tu 29. 17. , DI, 7 . 10 . Jer . 11: 20 . . . Ap. I . 13: 27.

Pulu ' 17:' 10 . Up. E . 10: 45.
22. Silloin felpais Apoſtoleille ja

Ja ei tehnyt yhtän eroituſta mei - Iwanbimmille , foto Seuraturuan fang

ja heidän ivälillänjä , puhdiſtainlia , walita heiſtäniä miehiä ja Autius

& heidän ſydämenſä .

M

a gic or t . . . ciaal lahetta , Pawalui la Barnabait

· Mixi te jiis nyt fiuſatte Ju
fanßa: nimittäin , Judau , joka tuputs

ta , että te tahdotra Opetuslaſten
tin Barſabas, ja Silani, ylimmäiſet

an panna fent ifen , jota ei meidän " ,
inichet weljejten Feaja :

23. ja kirjoitit heidän tättenſä
ine, engä ine woinet kanda ?

Rarth. 23: 4. Zuc. 11: 46.
fautta , tällä tavalla : Me Apoſtolit

96an me wifomme 26xronlia Wanhimmat, ja Weljet , toivotam

uren Chrifturen armon kautta
line niille ivel jille, jotka pakanoiſta Aus

ari tulewamme niinkuin hekin .
tiochiaſa ja Syyriaſa ja Ciliciaja ovat,

lom . 4: 3. Eph . 2: 4, 8. Tit. 3: 4. "
terveyttä !

sa taitti jouffu waifeni ial - 24 . Että me olemmá kuullet, fuina

deli Barnabaitä ia Banalita , ioi - ga muutamat meiltä lähtenet, owat

uttelit , kuinka ſuuret merkit" ja teitä opilanſa eryttänet, ja teidän ſie

oli Fuunala beidän kauttania lujanne vaiivanilet , janoden : teidäni

noija tehnyt.
pitä igenne andainan yıpärileikata , ja

on the Puiu be maifewit , mais Lain pitäinän : joille en me ole fäſtenet:

Jacobus, ja ſanoi: miehet raktat
Gal. 2: 4 . 1 Joh . 2: 19.

tal 25. Niin telpais ineille yrimieliſeſti
t , kuulfat mima:

1 Simeon jutteli fuinga Jumala
fofounneille valita miehiä ja teidän

un ejinyt omiſtavenja ybta kannabar Laivalin kanſa ,tygönune lähettä , meidän rakkan Bar

Häneit nimellenſä pakanoiſta . in

Up E . 10 : 35. | 26 . Jotka miehet ovat heidän ſie

5 . Fa tämän taußa Prophetain
luuja meidän HERramme yeſuren

t vitämät yhtä , niinkuin kirjoitetal Chriſtuſei nimen tähden altiri andanet.

. * . 1 . 27. Niin me olemma lähettänet Ju

i. Senjältecii tahdoi minä palas dan ja Silan , jotta nwyös ſen ſuuſa

ja Dawidin taatunen majan jällen nalla teille ilmoittawat.

ta , ja hänen reifänjä paikatä , ja 28. Sillä niin kelpais Pybälle Wen

ojcta ylös : Um 9; 11, 12. selle ja muille , ettei yhtän enämpätä

7. Šttä ne jotka ihmiſiſtä jäänet , raſkautta pidä teidän päälleure panda :

tvitä HERran perään fuiimän mal , tum namat tarpeluct :

mijos kaikki pakanat, joiſa minun ) .
29. Että te wältätte epäjumalitten

eni auribuuttit on , ſanoo HERra, ubria , la werta , ja läkähtiynittä , ja

nämät kaikki teke. .
ſalaivuoteutta : jos te niitä wäldätte ,

8 . Jumalalle owat kaikki hänen niin te teette bywin . Olfat hyväſti !

njá tiettåwåt mailman aluſta .
Up. 1 . 16 : 4. lulu 27: 25 .

1
1

30 . Koſka he ſiis olit lähtenet, tu
,

y . Sentähden minä päätän , etten lit he Antiociaan : ja kokoiſit Stanſan

iiitä häiritiji jotta palauroiſta Jus | valiouden , ja annoit heille Kirjan .

an tögð täändiivät :

0 . Waan kirjoitaiſimma heidän ty - |
. 31. Kuin he ſen olit luteriet, ihaf= '

.jä , ettå he wåltåisit epšiumialain tuit be jută lohduturejta .

ſtaiſutta , ja falawuoteutta , já lå
1 . 32. Mutta Judas ja Silas, että

tynyttä ja werta .
hefin olit Prophetat, nieuwvoit monilla

.. 1 mor. 9 : 4 .Ror. 3 . 12 ' fubu 17 : 14 : 5 m . 12 23: 1 janoilla ireljki, ja wabiriſtit beitä .

or. 8: 1, Lulu 10 : 11. 20, 21, 1 Ehef. 4 : 3 . 33. Ja kuin he jiellä hetken aifaa

21. Sillä Mojerella on muinaiſeldawiipyit, lähetettin he: Iveljildä jällen

aiteja Kaupungija niitä tuin händä rauhaja Apoſtolitten vygö. ,
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34. Nim Silan kclpais sicllä olla.

35. Mutta Pawali ja Äarnabas

wiiluyit Antiochiafa opcttamasa ja il-

moiltamasa HlsRran sanaa monen

muun tanßa.

36. Mutta muutamain päiwäin pe-

rästä, fanoi Palvali Barnaballe: pa-

laitkamme taas takaperin weljiä taßo-

maan kaiktiin Kaupun^eihin, joifa mc

HERran sanaa ilmoittanet olcmm»,

luinga he itzcnfä pitäwät.

37. Mutta Narnabas ncuwoi hcitä

Iohannesta ottamaan kanßansa, joka

Marknxeri kutzuttin.

»,, T, <2i «2, 2», tul» »3i ».

38. Mutta Pawali yäätli sen koh-

»ulliseri, ettei sitä pitänyt tanßa otet-

laman, joka oli luopunul hcislä Pam-

philiasa, citä tullut hcidän tanßansa

työhön. ülp. i, «: »

3i). Ja he riitclit uiin kowin keste-

nänsä, cttä he toinen toisestansa crka-

nit: Ja Narnabas otti Markuxen

kanßansa, ja purjchli Cypriin.

40. Mutta Pawali walitzi Silan

ja matlusti, Iumalan aimou haltunn

annetlu weljildä;

41. Ja waelsi ymbäri Spilan ja

Cilician, ja wahwifti Seulatminat.

««. Lue«.

Pawali Lystrasa, Musiasa, Troadasa,

Philippls».

z>s>!!N hän tuli Dcrbcniin ja Lystraan:

"^^ Ja tatzo, sicllä oli yxi Opetuslapsi

Timothcus nlmeldä, nstolvaisen Inda«

waimon poika; mutta Isä oli Grcti-

läineu. «», 3, 9: 22, ruli! >4' «,

«ulu »?I <4 k»l» 2U^ 4, 3tom »l> 2l,

l <l«r, 4- l?. Phil, 2: 19. l The«. 5 2,

> Tim. < 2, 2 Tim «: l,

2. Sillä oli hywä todistus »vcljildä,

jotka Lystrasa ja Ikouiosa olit.

3. Tatä tahdoi Pawali kanßansa

»vaeltamaan : otti ja ymbärilcikkais ha

uen Judalaistcn tähdcn, jotka uiisä pai-

koisa olit ; sillä he tiesit kaitki cttä ha

uen Isänsä oli Grctiläincn.

> «,r. »- 20, G«l 2^ z,

4. Mutta kuin he Kaupun^cita lä-

pitzc waclsit, annoit he heille pitärcn-

sä ue saädyt kuin asetetnt olit Apos-

toleilda ja Wanhimmilda jotka Icrn-

salemifa olit. »p, T. «»: «,

5. Nim scuratunual »«aknilstu«

kosa, ja hcidän lukumaeiuniMrä,

«. Mutta tosta he Phrvzmn i.»

latian maakunnan läpitzc »racls«,

ti» heitä Pyhäldä Hcngcltä pul

Iumalan sauaa Äsiasa.

7. Koska h« olit tullel

kiusaisit he waclta Bilhvniau ^

mutla ei Hengi sitä salllnul.

8. 5iossa he siis Mysian <ch<

tanct olit, nullit he al« Tw

«,, 3. 2N: 6, 2 Tor. 2: !2. 2 ti, i

9. Ja Pawali näki näyn yiN:

Macedonian mies seisoi, n>toüil»»l

ja sauoi: tulc Macedoniaan j>M

mcitä.

lll. Ja siltc kuin hän nävnlil,

hangitzimma me tohta Maccl!»

mencmääu, tietcn täydellises» M»

ran meitä tutzuncll l)«,ille E>«iu^

mita saarnamaan.

l l. Kosta me siis Ticiidis» ^

jchdimmc, niin me iiloiüli»^ k^

tansa Samotraciaan, ja toisn« M

wänä Ncapoliin:

12. Ja sielda Philippiin, jel

Macedonian maakumiau p^täun»

ja on wapa Kaupungi: ja sim« K2t

pllngisa n«c muutamita päilriä cick»

limma. ^ ^

13. Ja me mcninnnä Icporän«

ulos Kaupiinglsta, w,rran tygi,«»

tapa oli rukoilla: josa me i'MiL«

ja puhuttclimme waiuioja, jctla>!»

lullet olit.

14. Ja yxi waimo, Lydia mlA.

Purpura»« mvyjä Tyatiron H

gista, Iumalata palwclctraiulu,

dcli; jonga sydämcn HER«

ottaniaan waaria uiislä kuin "

da sanottin.

!5. Ja kuin hän ja hallen Hllü5

sa kästelt« oli, rutoili b.in mciü/«'

»odcn: jos te mimm HGRralle °b'

lisna pidätte, niin tulkat minun l^z

nesccni ja olkat siinä. Ja hän «^

mcitä.

15. Ja tapahtni, kossa mc n^

reen mcnimmä, kohtais mcitä yn' ^

ka, jolla noitudcn hengi oli, jcli ,^

sännillensä faatti suuren saalin 1«°

misellansa. < «»». ««: ?. », «. w "

l7. Tau« noudatti ala», Pa'«>"
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neit», ja huusi, sanoden: näniät

et owat sc» toiteimman Jumalan

cliat, jotta meille autuudcn tien

ittawat.

l. Ha sitä hän tcti monda päi-

: Mutta Pawali otti sc» pahaxi,

si itzensä, ja sanol sille hcngclle:

l tasten sinun JOsuxen Chiistuxen

>en hänestä mcnnä «los: ja hän

ulos sillä hettellä. M»«, ««- ,?,

». Mutta kosta Hünen Isändänfä

iäit, että heidän saalinsa tuli pois,

he Pawalin ja Silan tiinni, ja

heidän Turulle Päämiestcn tyaö:

«hil. «: «3. l 3i«ß. 2: 2.

». Ja »ueit heidän Esiwallau etecn,

»noit: nämät wichet mcidäu Kau

gin HÄiritzewät, jotka owat Indu

lt: Ap, r. «?-. «,

l. Ja opettawat niitä tapoja, joi-

ci meidän sowi otta wastan, eitä

ü, sillä me olemnia Romalaiset.

l. Ja Kansa nons» ynnä heitä was-

ja lssüralda andoi heidän waat-

i lepiä, ja tästi' heitä piestä.

2 C»r, ll: 25.

!l. Koska he olit heidän juuri pa-

l piesnct, hcitit he heidän torniin,

kästit wartian wisusti heitä war-

l».

i. Iota knin hän sentaltaisen täs-

sai, heitti hän heidän sisämmäisccn

»in, ja pani heidän jalkapuuhun.

5. Mutta pnoli yön aitana, oli

«ali ja Silas nltouxisa, yliftäin

nalata tiitoswirsilla: ja fangit, jot-

siellä olit, sen myüs tuulit.

6. Nim tapahtui ätistä suuri mann

slys, nii« että tornin pcrustus wa-

: ja tohta kaikki owe» aukcnit, ja

litzen sitet pääsit.

»», 3, 4' 3l, euku 5: «», l«ku ,5 7.

!7. Kosta waitia heräis, ja näki

>in owct awoi olewan, wcti hän

l> miektansa, ja tahdoi itzensä sur-

la, ja luull fanait paennc» pois.

!li. Niin Paiuali hnusi suurella ää-

ä, ja sauoi: älä fiuulles niitän pa-

! tce; sillä me olemma kaikki täällä.

!9. Niin hän anoi kyutilätä, mcni

^c ja langeis peljästyxisä Pawalin

2>lan jaltain jnureen.

^- Ja toi heidän »los, ja sanol:

Herrat, mitä minun pitä tekemän,

että minä autuaxi tulisin?

Ap. 3. 2i 37, kulu »: «.

31. Mutta he sanoit : usto HER-

ran IEsuxen <5hristuxen päälle, niin

sinä ja sinun huones autuari tulee.

Job, 3i l«, 3«, e»k» 6i 47. l I«h. «:,«»,

32. Ja he puhuit hänelle HOR-

ran fanaa, ja taitille tuin hänen huo-

ncsansa olit.

33. Ja hän otti heidän sillä het

tellä yöstä tygönsä, ja pcsi heidän haa-

wansa: ja hau tohta tastettin, ja kaikki

hänen pcrhensä,

34. Ja wei heidän kotiansa, ja wal-

misti hcillc pöydän, ja iloitzi, että hän

toto huonensa tanßa tuli Junialan pääl

le ustowaifexi. «uc. 5- 2», «»«« ,»- s.

35. Ja kuin päiwä tuli, niin Gsi-

walda lähctti tylänlapset sanomaan:

päästä ne miehet.

3U. Niin tornin wartia iluioitti nä

mät sanat Pawalille, sanodeu: Esiwal-

da on tästenyt tcidän päästää; mengät

siis not ulos rauhasa.

37. Mutta Pawali sanol heille: he

owat meidän jultisesti duomitzemata

piesnet, jotka olemnia Nomalaiset, ja

heittänet toiniin, ja nyt salaa tahdoi-

fit meidän sysätä ulos? Gi niin, waan

tulkau he itze nicitä ottamaan tääldä

ulos. < Ap. 3. «: 25.

38. Niin kylänlapset ilmoitit nämät

sanat Gsiwallalle jällcnsä : ja he pelkäi-

sit, että he heidän Nomalalsixi knulit:

39. Ja tulit ja rukoilit heitä, ja

weit heidän ulos, ja tästit heidän men-

nä pois Kaupungista. m«l,h. «: ,4.

4N. Niin he lärit tornista, ja menit

Lydian tyaü: Ja kuin he weljct nähnet

olit, ja heitä lohduttanet, waelsit he

matkaansa.

»». Luku.

Pawali Lhesialonikasa, Vcreasa. Athenasa.

zwuttü kosta he Amphipolin, ja A-

^ pollonian läpitzc waeltanet olit,

tulit he Thcßalonitaan, josa Iudalais-

tcu Slmagoga oli.

2. Ja ^l)a>vali, tapansa jälkeen, me-

ni sisälle heidän tygönsä, ja jntteli

heille kolnic lepopäiwää Raaniatuista:
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2. Telitti m, ja todisti, että Chtis-

tuien tuli tärsiä, ja liosta ylüs tuol-

luista: ja että tämä JEsns, jota minä

<sanoi hän,) teille ilmoilan, on Christus.

Ps. <üi: ?, «s. 33: «. ». M«llh, <!>: 7l.

lu«. ^ /s.

4. Ja umutamat suostuit hcihin,

audain heitällsa Pawalin ja Tilan seu-

raau, min myös suuii joutko Juma-

lisist» (Äietiläisistä, ja ei «ähä ylim-

mäisistä wainwista. »,. i, 2«- 24

5. Mutta ilc epäustoisct Judalaisct

tadehdit sitä, ja saatit wgönsä muuta-

mita pahaneltisitä michiä, joutowäestä,

ja toloisit heitänsä yhtcen jouttoo»,

nostit tapinan Kaupungisa; ja tuua.it

heitänsä Iasoni» huunen etcen, ja ctzeit

heitä »viedäiensä Äausan etcen.

Rom, l«: 2,

6. Ja ettei he heitä löyunct, rie-

poitil he Iasoui», ja mmuamita »veljiä

Kaupungiil Päämiesten elecn, ja huu-

sit: »ämät toto maall piiii» wietteliät

o»rat myös täällä; Ap, 1. »«: x«.

?. Jotta Jason otll wastan: I»

nämät taitti tetc.uät Keisaiin tästyä

wastan, sanodc» tuisen Kuninaan ole-

wan, uimittäiu IlHsuxen.

«Ul. !«: 2, I°h. lü: l«.

8. Ja he tchoitit Kausan, ja Kau-

pungiu Pääiniehct, jotta näitä tuul-

delit.

U. Ja tuin he Jasouilda ja m'ildä

muilda olit puhdistu>en ottanet, pääs-

tit he hcidän.

l». Lintia weljet lähetit „los toh-

ta yöllä Pawalill ja Silan Nercaan:

Kosta he sinne lulit, uunit he Iud»-

laiste» Synagogaan. »p, 3, «- !l«.

ll. Sillä he ollt jaloimmasta su-

gusta kui» ne jotta Thcssalonitasa olit,

jotka otit juuri mielellänsä sanan was

tan, ja tutkit jokapäiwa Raamatuita

jo« ne niin olisit. «s, 34- ««.

!2. Niin monda heislä »stoit, niin

myös tunniallisista Gretin »vaimoisla

ja miehistä ei harwat.

13. Kosta Judalaiset Thessalonitasa

ymmäisit, että Jumalau'sana oli myös

Vcrcasa Pawalilda ilmoitett», tullt he

sinnekkin, ja kehoitit Kansan.

14. Mutta »veljct lähetit ulos tchta

Pawalin mcncmääil hamaan

asti; waan Silas ja Timeche»»

sinne.

l3. Ja ne jotka Pawlliu s

johdatit häncn hamaan Äidcmm

tuin he sait täskyu Silan j» D

thcillen tygö, että hc limlanü »

tänsä hänul tygönsä, läzu he uuH»

l s. Ja kosta Pawali hcna

Athenisä, syttyi hann, heng»«

»csä, etlä hän näti Kaupnngm

epäjnuialisexi.

l?. Äiiiu hän jutteli Inlalm«)»

muitten jumlllistcn tanßa Tyn^m,

niin myös Tmulla jokapöil« »»

tanßa, jotta tulit haue» tygönsi.,

18. Ja nmutamal <Fxic»»D

2toici Philosophi riitclit hä»»!^

sausa: ja »nnutamat sanoit: »»»

mä lipilaari tahtov san«.' 2»

munt sanoit: ha»» nätyy uhlM

ouloja jumalita ilmoitta: EMG

saarnais hcille tIlvangcliumi» W

xesta, ja ylösuousemiscu tuolluisti,

19. Ja he otit hänen ja «<«»

teuden paittaan, ja sanolt: »»

me »nahda tietä, ulitä uusi ^

täniä ou, josta siuä puhut?

2«. Sill» si»lä tuotat jeut«

mcidän torwillemme^ S<»u«ht<»»

domum me tietä, mitä ne elr^.

21. (Mutt» taitti 3lthe»isl» l««'

talaiset wieiat, ei ollet mihu»Z«i>w

hu» sowcliat, tuin jotatin n«Ni>»

maa» ja tuuldelcmaan.)

22. 3!iiu Pawali seisoi li

teus-paittaa, ja sanol: AihtM»

het, nnnä näcu tcidän taitis»'

cpäjumalisexi :

23. Sillä minä kä»v«li»

pari, ja tatzclill teidän Iumzl»

weluslanlle, ja lcusin yhccn ll!»

josa oli tiijoitetlu: tuntemell»»

Iumalalle. Iota te siis ticläuüu?

»rclette, sen minä teille ilmoiun.

24. Iumala, jota mailman «!>, ß

taitti mitä siini» on, hau ex 2»A

ja maan HtHRra, ei hau as» tii»

ratetuisa Templeisä; ^.!

! Mos, l: !, «v», 33: «. «s, «« > «

7: 4«. l»l» !4^ lü. I!» K«^

22. 6itä ihmlsten täsill» !»l!!^
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hän jotakin taiwihis; sillä hän

ulitzcn kaikkia jokaitzelle elämän

ngen. > Mol, 5 7. Vs 50- », «, «u.

>. Ja hän on tehnyt kaiken ih-

?n sukukunnan yhdestä lveresta

en »«aan piirin päälle asumaan,

»aarais «iwoitnt ajat, ja heidän

„isensa rajat: z M«s, 32: «.

'. »kttä heidän piti Iumalata eni-

>, jo» he hänen taidaisit tuta ja

a; rvairka ei hän tosin ole kau-

, yhdestäkän meistä. »,», ,: ^u,

^. Sillä hänesä me elämme, ja

>m»ne, ja olemma: niinkuiu muu-

at »eidä» Poctaistaunc sauouct 0-

: sillä nu olemma myüs hallen

ms«. Job. «2: «u,

!9. Ottä nie siis Iumalan sukna

»ma, niiu ei meidän pidä lnule-

» cttä Jumala 0» tulla» eli hopian

tnoeu taltaine», fen kuwau, jota

liscn taidon ja ajatuxcn jälkeen on

rcilu. ks, 40: ,»,

M. 9liin on tosin Iumala nämät

tyxe» ajat saltinut ja ilmoitta kaik,llc

nsillc jokapa,lasa cttä he parannnxcn

is«t. «p,I. ,4: <«, Tl, ,: «l, >2.

N. Sillä hän on sen päiwän sää«

ixt, jona hän on mann piirin duo-

nepa wanl)urf?audesa, sen miehen

ntta, jonga hän on säätänyt, ja

'aiyelle ilmoitta uskon, siinä, että

n hänen kuolluista heratti.

«p,l, 4: l<! l»lu !0: 42,

32. Kosta he kunlit knolluittcn ylös-

»scmisen, niin mmitamat nanroit sitä,

>nn toisct sanoit: Mc tahdoninie si-

a siitä «i'elä kmilclla.

23. Ja nii» Pawali läri heidän

kcldänsä.

34. Ja mnlitamat michct ripm't hä-

si, ja «stoit: Joidenga seasa myös

ionlsms oli, yxi Raadisla, ja yxi

unil? »imeldä Damaris, ja mnita

>dä» ka«ßa«sa.

»G. «utn.

P«wal, Cor'nnhos«, Ephesoft, sscsaleas«,

^lernsolfmis.,, A»tloch!asa. Oalatiasa, «.

Apollo.

^cujälkccn län Paivali ?lthcnasta,

ja liili Loiiulhoon.

2. Ja lLusi siellä yhden Iudalaiscn

Aqwila nimcldä, Pontosta sutuisin, joka

ästen Italiasta Mllnt oli, ja Piiscillan

häncn cmändänsä, (cttä Claudius oli

tästenyt taitti Iudalaiset Nomista men«

nä po<8,) joidcn tyftö hän mcni.

»««, <«: 3, « cor, »«.- ««, 2 ll«. <i «».

3. Ja cttä hän oli uhtcsä wirasa,

N'iipyi hän heidän tytrnänsä, ja tcti

työtä; sillä heidän wirkansa oli teltoja

tchdä. «,, T 2o- »4 1 Cor, 4: «2,

! Tht», 2: ü. 2 The«, 3: «.

4. Mnlta hän cpttti Synagcgasa

joka lcpopäiwä, ja sai ustomaall sctä

Iudalaiset että Grckiläisct.

Ap, T, 20: 30.

5. Mntta kliin VilaS ja Timothcng

Nlaccdoniasta tnlit, oli Pan.'ali hcn-

geldä waaditl«, ja todisti Indalaisille,

cttä Ilssns on Christns.

Ap. I, «?: >4, ,3,

6. Kosta he pnhnit wastan ja pilf-

kaisit, pndisti hän waattensa, ja sanol

heilte: teidän wcrcnnc olton teidä»

päänne päälle: Tästcdcs minä mcnen

»viatolnna pakanain lygö. 2 ««». i: »«.

bes. 33: 4. M»lth «0: 14.' Äl>. T. !3: 4«, ü< .

?. Ja hän fiirsi ihcnsä sicldä, ja

mcni hhdcn hnoncsec», j>-'"g<l '»"» °li

Justns, sc oll Jumalata pallvclcn'ainc«,

jouss« huone oli läsnä Synagogala.

it. Mntta Crispus Tyna^ogan ylim«

mäinen «stoi H(53tran päälle taite»

häncn huoncnsa kansia. Ja monda Co-

nnthiläisistä jolka tnulit, nstoit ja

kastttti». , Tor. <: ,4.

N. Ntntta HGNra sanoi yöllä Pa-

»oalille liäwyn tantta: älä pcltä, >raa»

pichu, ja älä »raifcm : «p. L. 23: «> ,

lN. Tillä minä ölen sinun kanßas,

ja ei yhdengän pidä karkaman sinn«

päälles wahingoittamaan sinua; sillä

minulla on paljo Ransaa täsä Rau-

PUNgisü. Ioh, „,: ,«

ll. Nim hau islui sicllä asastajan

ja knnsi knnkautta, ja opctti hcillc Iu

mala» sanaa. ,

«2. Mutta kosta Gallio oli Äl.'aan-

tvanhin Achajasa, karkaisit Iudalaiset

yximltliscsti Pa»ralin päälle, ja weit

l^ncn Dnomioisluimcn ctec»,

! 3. Sa«ode«: Tänni ncuwoo Kausaa

pallvelemaau Junmlata toasteiu Lakia.
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!4. Kosta Paivali nipeiö sulitansa

awamaan, sanol Gallio Judalaisillc:

jos olis jotatin wääryttä, eli jotakin

hirmuista tyütä tehty, o Iudalaiset,

niin olis kohtullinen, cttä minä teitä

kuulisin.

lü. Mutta jos kysymys on oplsta,

ja sanoista, ja tcidän Laistanne, niin

tatzokat che: en minä tahdo niitten

Duumari olla.

l6. Ja ajoi pois heidän Duomiois-

tuimen edestä.

l?. Niin kaitti Grekiläiset otit kiin-

ni Sosthenen Synagogan Päämiehcn,

ja piexit hänen Duomioistuimcn edesi:

ja ei Gallio m'itä mitän totellut.

18. Mutta Pa>oali oli wielä sicllä

pitkä» ajau, ja jälti weljet huuxlsti,

za purjchti Syliaan, ja hänen kans-

sansa Priscilla ja Aawila, ja hän ajeli

päänsä Kenchreisä; sillä hänellä oli

lUpalls. 4 M«s, 6i 2, «, »,, T. 2«! 22,

19. Ja tuli Gphesoon, ja jätti ne

sinne; umtta itze hän meui Synago-

gaau, ja puhui Judalaisten kanßa:

2N. Ja he rutoilit händä, cttä hän

enämmän aikaa wiiwyis heidän tykö-

nänsä, ivaan ei hän tahtonut:

21. Mutta jatti heidän hylvästi, sa-

noden: minun tulce kaiketi mennä Je«

rusalemiin tälle jnhlalle tum nyt lä-

hestyy. Mutta sitte minä palajan, jos

Jumala suo, tcidän tyaönne. Ja niin

hän läri matkaa» Gphesosta.

Ap, L, l»! 2». < «»r, ^ l», Helir, <!' 3,

I»c, 4: »5,

22. Ja tuli Ccsareaan, mcni ylös,

ja tcnrchti Seurakundaa, ja nieni alas

Antiochiaan.

23. Ja wictti sicllä Heiken aikaa, ja

mcni sitte matkaanfa, ja waclsi jär-

jestänsä Galatian ja Phrygian maa-

kunnan läpitze, wahwistain kaikkia D-

petuslapsia.

24. Niin tuli Gphesoon yri Iudan

mies, Apollo nimeldä, Alexandriasta

sutuisln, puhelias mics, ja taitaira

Raamatuisa. , ««. ,. ,2,

23. Täniä oli opetettu HGNran

tiellc: ja oli palawa hengesä, puhui

ja opetti wisusti HGRrasta, ja tiesi

ainoata Johanncren Kastecn.

<lp, I !», 3.

P

26. Tämä rupcis robtizsii S

ogasa opcttaniaan. Kost« AWli

Priscilla hauen kuulil, otit hc

tygünsä, ja selitit tartcuunHsla

Iumalan tieu. 3°»,«,

27. Mutta tuin hän tahtoi

Achajaan, kiijoitil uxli« jz

Opetuslapsia händä kcrjüini!>m.

koska hän sinne tuli, autti hü,

niitä jotka ufkoit armon taullz.

< Cor. 3. «,

28. Sillä hän »voilti mietu^Ä

Iudalaiset, ja osotti julkiscsli 3t«l>

tuista, cttä IEfus on Chriswi

»». «uku. .«

Öpetuslapset Ephesosci. Tylamnirc« sü

lu. Noidat häwäiilään pahaü^ heüli

Demetriu« noftaa inelelin.

Ä?iln tapahlul tosta Apollo cliß»

^^ rinthofa, cttä Pawal, mi^

läpitze ylimaakundaau, ja wli N!'

sorn: ja löysi muutami>i ^pm,ilun

2. Ja sanol hcillc: Oleltako li V

net Pyhän Hennen, sittekuin tc mk«^

Hc sanoit hälielle: en mc cnsinzÄ ck

kuullet, jos Puhä Henqi lienctZ«.

I«h. ?: 3», »,. t, <»: u

3. Ja hän sanol hcillc: NM

tc olctta tastctut? He sanoit: Ich^

nexen Kastella. «««».»:!>

N»r«, 1: 4,8. l»c. 3- 1«. I«h. <. »

Ap. 3. <: 5. fuk» ll: >5.

4. Niin sanol Palvali: I«H«H

tosin kasti parannuxeii Kaslclla, s^

dcn Kansallc, cttä heidän Pili mM

sen päälle, sota hänc» jällccusä M

oli, se on, Chiistuxen I(5sunn M

5. Niin ne jotka sen knulii, H>

tin HVNran IEsuxcn Nimcen. ^

6. Ja kuiu Pawali p^ni li^

hcidä« päällensä, tuli Pvhä Hc«?^

dän päällensä, ja hc pubuil kieliÄ?

enuustit. «, T. 2 4 f'l, l l !

lul» «i «?. «ulu lUi 4«. l»l>»!^<

7. Ja kaitki ne nu'chet olil O<

karitoistakymmcndä.

8. Niin hän mcni Synagognai!, >>

saarnais rohkiasti, kolmc ^»»li»"'»'

opetti ja neulooi heitä Imnalm «^-

dakunnasta.

9 . Mutta ku in muutamat hcisü ^

dmt, ja ei ustonet, »raan sM««^
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'trän tietä yhteisen Kausan edesä,

i hän pois heidän tyköänsä, ja

ti Opetuslapset, ja puhui jota-

?ä yhden »liehen Schoulusa, jota

Min Tyrannus. 2 Tim, «- «z.

». Ja sitä tehtin kaxi ajastaikaa,

cttä kaikki ne, jotka Asiasa asuit,

tuulla HGRran JEsuxcn sanan,

Iudalaiset että Giekiläiset.

1. Ja Iumala teti Pawalin kät-

kautta, ei wähiä woimallisia tüitii:

M«ll, «S: 20, «,, 3. !4i 3,

2. Niin että hitiliinat ja esiliinat

m iholdansa saiiasten päälle tuotin,

audit lumruit heistä, ja pahat heu-

heistä läiit ulos. »p. «, »: «.

2. Niin muutamat Iudalaiset wacl-

ympäri, jotka olit lumojat, ja kiu-

i« mainita HGRian IEsuxen Ni-

niitten päällä jclilla pahat hinget

, ja sanoit: mc wannotammc tcitä

suicn puolesta, jota Pawali saarnaa.

4. Ja muutamat niittcn scasa tuin

teit, olit seitzemän Teelvan Inda-

>cn ylimmäisen Papin poitaa.

.'>. Mutta paha hengi wastais, ja

?i: ItKsuxen minä tunnen, ja Pa-

in minä ticdän, mutta mitkä tc

t»?

6. Ja se ihminen, josa paha hcngi

taitais heidän päällensä, ja »voitti

än, ja paiftais heidän alansa, niin

he alasti ja haawoitettuua pääsit

> huouesta «los patenemaau.

7. Ja tämä tuli tiettäwäxi sekä

'ille Judalaisille että Grekiläisille

a Gphesosa asuit: ja pelto tuli taik-

> päälle, ja HERran IlHsuxen nimi

«sti ylistettin.

8. Ja tuli myös mouda niisiä,

>i ustoit, tuunustit ja ilmoitit hci-

iekonsa.

'.>. Ja uionda niisiä jotka hempeitä

»>a harjoitellct olit, toit tiijat, ja

»t faikkcin «ähdeu: Ja toska niitteu

da laskcttn oli, niin löyttin wiisi-

»ncudä tuhatta hopiapenninaitä.

:<>. Niin woimallisesti tafwolHGN-

> sana, ja wahwistui. «s, »z, ,,,

«p, T, «^ ?, ?ulu !2: 24.

!l. Kosta nämät toimitetüt olit,

oi Palvali Heugesä Macedouian ja

»ajan läpihe waelta Ierusalemiin,

sanoden: sitletuin minä sicllä ollut ölen,

täytu minun uiyös Romiin uicunä.

Ap, I, ««I 2l. Rom, !5: 2». G«l, 2: l.

22. Nim hau lähetti Macedoniaan

kaxi niistä, jotta händä palwclit, Ti-

motheuxen ja Erastuxen, mutta itze

hän jäi hettexi ait'aa Asiaan.

A,. l, l3: 5,

23. Mutta sillä ajalla nousi, ei' wä

hl« tapina siitä ticstä.

24. Sillä yxi hopiascppä Demetrius

nimcldä, teti Dianalle hopiaisia Tcmp-

litä, josta uiille oli ei wähin woitto,

jotta sitä wirtaa pidit. «,. i. ,«: >«,

25. Ne hän kutzui kokoon, ja jotta

seutaltaista työtä teit, ja fanoi: Mie-

het, te ticdätte että meillä on lästä wi-

rasta jalo woitto:

26. Ja tc näette ja kuuletta, ettci

ainoasti Ephesosa, mutta lähes kaitesa

Asiasa on tämä Pawali uskottanut ja

täändänyt pois paljo Kansaa, sanoden:

ettci ne ole Jumalat, tuin ihmisten

täsillä tehdän. >vs ,„i 4. I«r. ,<>i 3,

27. Niin ei ainoasti meidän wi-

rastammc waara ole, cttei se mcille

häpiäxi tulisi ; mutta uiyös scn suu-

rcn naisjumalan Dianan Tcmpli ei

minätän pidctä, ja hauen toilia kun-

niansa on huttuwa, jota toto Asia, ja

taitti niailnia palwclce.

28. Mutta tosta he ucimät tuulit,

tulit he täytecu wihaa ja huusit, sano

den: suuri 0» Gphesiläistcn Diana.

2». Ja kaikki Kauplincu' tuli mete-

litä täytcen, ja he kaitaisit yximieli-

sesti Katzellußpaittaa«, ja otit kiinni

Gajuxen ja Aristarchuxen, jotka olit

Maccdoniasta, Pawalu> matkatumpauit.

3N. Mutla tuin Pawali tahtoi Kan-

san sckaan mcnnä, niin ei ^petuilap-

set hiindä lasteuct.

31. Ja muutamat Päämichet Asiasta,

jotka hauen ystäwänsä olit, liihctit ha

uen tl)gönsä, ja r«koilit ettei häne»

pitäupt Katzclluspaikkaan itziänsä an-

daman.

32. Ja muutamat muuta huusit;

niin että joutto oli peräti sekaseurai-

sin, ja euin osa ei tiennyt mingätäh-

dcn he ollt lullet kokoon.

33. Niiu muutamat Kaufasia wcdit

edcs Alcxandrin, jouga Iudalaiset eteen
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ſyörit. Niin Alerander wiittaið fädel- fajta Ariſtarchus ja Sečimoué, i

länſä , ja tahdoi edeſtänſä rajtata Kan - | jus Derbeniſtä , ja Timothenő; !

ſan edejä . Ap. E . 12: 17 . Piaſta Tychicuês ja Tropbimue.

34. Kolla he ſiis ymmärſit , että
1 Ap. . 16 : 1 . fufü 19: 29. fnts 2

i Cor. 1: 14. Eph . 6 : 21. Col . EF

hän Fubalainen oli, huujit he kaikki 2 Tim . 4 : 12. Tit . 3: tz.

yhteen ſuuhun , lähes tari hetfcä , ja 3. Nämät lärit edellä , ja cietit

ſanoit: Suuri on Epheſiläiſten Diana. tä Troadaja .

35 . Mutta kuin Kanſeleri oli tillia ! 6 . Mutta me purjehdimme il

nyt Sfanſan , ſanoi hän : Gpbeſon mnie - | Pagſiäiſen Philippiſtä , ja tulimm

bet , kuka on je ihminen , joka ei tiedä , dan tygönſä Troadaan liiteni

että Epheſon Kaupungi paliclee jitá Wänä , ja wiiwyimme ſiellä jisa

ſuurta naisjumalata Dianata , ja jitä pailván .

Taiwallijta Kuwaa ? 7 . Mutta enſimäiſenä lepopiii

36 . Nyt, etteitaita ſanoa ſitä waſtan , koſka Opetuslapſet fofounnut

niin ajettafat jiio teitänne, ja älfät mia taittamaan , ſaarnaio beille Pana,

tän tyhmäſti tehtë . toiſena päivänä tahdoi hän mata

37. Sillä te oletta nämät miehet ja pidenſi ſaarnan puoli yöhön

wetänet eden, jotka ei Kirton wartat,
Up. I . 2: 42, 46 .

cifä teidän naiðjumalannc piltfajat ole.
1 8 . Ja monda kyntilätä olit ja

Salija , joja me olimma tooja .
38. Jos ſiis Demetrinrella ja niillä

muna 9 . Niin yri morufainen mind
jotta hänen kanßanja wirfanichet o - Gutise

Entydus, iſtui akkunalla , ja ma
wat, on jongun kanpa tekemiſtä , niin in

ſywään uneen , ja Paivalin lart

pidetän Laki ja oikeuôn , ovat myös
puhueſa , tuli hän unelda teidim

Maanwanhimmat, kandakan toinen toi
langeiß alas kolmanneſta ullafeu :

ſenja päälle .
otcttin kuolluna ylös.

39. Mutta jos teillä on muuta kan
10. Niin Kawali aſtui alao, in

damiſta , niin ratkaiſtakan toimelliſeſalitsenſä hänen päälleniä ja otti furen

fofoureſa :
I ja ſanoi: älfät fap.noitfo , fila

40 . Sillä vunara on , etten me nuh- |
Jjielunia on wiclä hänejä .

teſeen tule tämän päiväiſen tapinan
1 Sun. . 17: 21. 2 s 'un. S .

tähden , kuin ci yhtän tyytä ole, joſta 11. Siin hän nou ia taito

me taidaijimma tämän motelin tähdennää jo ni muhe fouman

tilin tehdä . Ja kuin hän nämät ja - fanbania , päivän toittamaan ajti,

nomut oli, lajki hän Kanſan menemään. bän läri niatkaania .

20 . Luku.
12. Niin he toit jen mere

eläwänä, ja tulit ſiitä ſuureſti
Vamali opettaa Grefan maalla . Herättää | teturi.

Eutychuren kuolluiſta. Suguttaa Papit
attaa Papit | 13. Mutta mc aſtuimuna bb

Epheioſta.
ja purjehdimma Aboniin , ja

Quittefuin fapina lakkais, kutui Pa - ma ſiellä kairalin otta piſali ,

iali Opetuslapſet tygönjä ja ter- hän oli niin fäſkenyt, ja tahan

wehti heitä , ja läri matkaanſa Mace- maata myöden mennä.

doniaan . 1 Tim . 1: 3. 14 . lioſta hän Afonija meidän for

2 . Ja kuin hän nie maakunnatwaelii, iamme yhteen tuli, otimma me kind

ja oli heitä monilla ſanoilla neuvonut, jijälle, ja tulimma Mitylenään.

tuli hän Grekan maalle ; T 15 . Šieldä ine purjehdimma, ja

3. Ja wiiiyi ſiellä kolme ſfuufaut- limnia toiſena pä tränä Chicn fchi

ta , ja että Judalaiſet iväjyit hända , le . Ja taas päisvää jälkeen tulimus

toſta hänen pití Syriaan menemän , me Samoon , ja wiiwyimme Eren

nikoi hän palaita Macedonian kantta . lioſa . Ja päivää jälkeen tulimma

4 . Mutta Sopater Berraſta reurais Miletoon .

händä Aſiaan aſti : waani Theſſalonia
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semmitta hän lähetti
murakun-

temiſeminit sudet, jotf

i

i Sillä Pawali oli aikonut pur- Sengi on teidän Piſpari pannut,

* Epheion white, ettei hän Ajiaja Kaigemaan Jumalan Seurakundea,

i kulutaiji ; jidä hän kiiruhti, jos jonga hån omalla werellånſå anſains

lle olis mahdollinen ollut, Velun = nut on . Eph . 1: 7. Col. 1: 14.

Jeruſalemiin . Ap. I 21: 4 , 12. 1 Tim . 3: 1, 2 . Fuku 4 : 16. 1 Pet. 5 : 2 .
?

· Mutta hän lähetti Miletoſta 29. Sillä minä tiedän minun läh

in Epyeſoon , ja kujutti Seurakun - temiſeni jälkeen tulevan teidän fekaans

spanhimmat, Inchirmuiſet ſudet , jotfa ci lauinaa

Koſka bé' tulit hänen tygönjä , l jääſtä : . . 2 Pet. 2: 1.

i hän heille : te tiedätte kuinja 30 . Ja ige teiſtänne nouſemat mie

I olen ollut kaiken ajan teidän ty - het , jotka vääryttä puhuwat, wetä

inne cujimäiſeſtä päiväſtä tuin mi- renſä pois Opetuslapſia peräänſä .

liinan tul!lt :
- 1 Joh . 2 : 19 .

Up. I . 19: 10 . 1 31. Sentähden waliokat, muiſtain ,

1. Palwellen VENrag ťaikella ſy - |
Jetten minä kolmena ajaſtaikana ole la

m nöyryydellä , ja monilla kyneleil
fannut yöllä ja päivällä teitä kyyne

a kiuſaurilla , jotka minulle Juda
leillä neuvomajta işckutakin .

eit wäjyymiſiitä tapahtuit ; up. . 19: 10 .

). Etten minä ole mitån tarpela
| 32. Ja nyt, rakkat weljet , minå

teilda falannut, jota en mina ole
annan teidån Jumalan , ja hänen

pumolttanut, ja olen teille opetta armonía ranan haltuun , joka wakes
julkiſeſti ja huone huonelda;

wå on teitå rakendamaan , ja anda

1. Todiſtain ſefa Judalaijille että
maan teille perinnön kaikkein pyhis

Filäiſille ſitä käändyſtä ,kuin Ju - | tettyin ſeara . Ap. I . 9: 31 . Epb 1 : 18 .

in tiigo on , ja ſitä uſtva , joka
Xin HENrail JGſuren Chriſtureiteli Fuldaa elikkå waatteita pyytänyt.1 33. En minå ole yhdengan hopiata

le on. Marc. 1: 15, luc. 24: 47 . 1 Sam . 12; 3 . 1 Cor . 9 : 12.

Janyt fago, minä ſidottuna ven
2 Cor . 11 : 9. Putu 12: 13 .

nattutan Jeruialemiin , ennä tiedä ! 31. Waan te ite tiedätte, että nämät

I minulle viellä tavahtuman vitä : kädet ovat niinua tarpeiſani, ja niitä

3. Waan että pyhä сugi jokaitse- jotta minun tanßani olit, paluvellet,

Kaupungiia tunnuſtaa , ja ſanoo
Up . 1 . 18 : 3 . 1 Cor. 4 : 12.

1 Theß . 2: 9 . 2 Thes. 3 : 8 .

ja murhet minnin edeſäni olewan, 35 . Kaikki olen minä teille oſotta

Up. I . 21: 4, 11, 33.

4. Mutta en minä ſiitä lukua pia |
nut, että niin pitä työtä tehtämän :

beikkoja korjattaman , ja muiſtettaman
engä tottele paljo hengeſtäni; citä ?

JENran ftjuren ſanoja , fuin hän
lä ſuoruni päättäiſin ilolla , ja ſen

an jonga minä olen WERralda JE
janci: autuampi on anda fuin otta.

Ida Tramunt. todiitareni Bwanaelina ! 36 . Ja kuin hän nämät janonut

jumalan armoſta . oli, langeis hän polwillenſa , ja rokoili
Ap. T. 21 : 13. Faiffein beidän kanſanja ;

Sal. 1: 1 . it . 1 : 3 . Ilm . K 12: 11. Ttartteili heroan tanpanija ; Up. E . 21:Ap. I . 21 : 5 .

15. Ja nyt tavo, minä tiedän ettet 37 . Ja juuri itku tuli heille kaifil

pillen ſaa nähdä inimın taſuojani, le, ja langeiſit pawalin kaulaan , ja

ti te joidenga , tantta minä olen ſuuta annoit hänen ;

Itaunt, ja Jumalan waldakundaa | 38. Murhettien ſuureſti ſen ſanan

rnannut. , . , i tähden , kuin hän oli ſanonut, ettei hei

6 . Sentähden minä todijtan teille dän pitänyt enämpi hänen kaſvojanja

äpänä , että minä olen " wiatoin näkemän . Ja he faatit händä hahteen .

ffein vereſtä .

17 . Sillä en minä ole eſtånyt iñia
21. Luku .

ilmoittamaſta teille Eaiffea Ju - | Pawali waeltaa Jeruſalemiin ; puhdiſtaa işi:

ilan neuwoa. ,
änja , otetaan tiimi ja wiedään leiriin .

28. Lõiin ottakat ſiis igeſtånne waar ofta jis tapahtui että me laſkim

ja kaikeſta laumaſta , johon Pyhål " me ulos ja heiſtä luoivuimma,me

75
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»iuiinä n»c kohdastausa Koon, ja toise-

»a päiwänä Rhodoon, ja sieldä Pa-

taraan.

2. Ja kuin mc sieldä hahden liiy«

siuunc, joka Phcniciaan hanqitzi, siihen

mc astnimme, ja läxiuune matkaan.

3. Ja tnin Lyprus rupcis näty-

mään, ja nie sc» wascinmalle puolclle

jättänct olimma, purjchdimma me Sy-

riaa», ja tulimma Turoou; sillä siellä

piti sc haaxi tyhjcttämän.

4. Ja kuin me liiysimmä Opetus-

lapsia, niin me olimma siellä seitzemän

päiwää. Ja nc saiwit Pawalille Hen-

acu kautta, cttci hauen pitänyt Ieru-

salcmiin mcncmäü. «p, z 2«, 23,

5. Ja tapahtui, kosta mc nc päi-

>vät olimma wicttänct, niin me läxim-

mc matkaan, ja he saatit kaikki mcitä

waimoiu ja lasten kanßa ulos Kanpun-

gista, ja mc laugcisimme rannasa pcl-

willclnme ja rukoilinmia. «», T, 2«: 3s.

<;. Ja sitte kuin mc toine» toistam-

me terwehdimmä, niin me astuimma

hahtceu: >vaan he palaisit kotiansa.

7. Mutta me päätimmä mcidän

purjchdus retkcmmc, tulimmc Tyrosla

Ptolomaidaan: terwehdimmä wcljiä, ja

olimma päiwän hcidä» tykünäusä.

8. Toisena päi>vänä läximmä mc

matkaan, jotka Pawalin kanßa olim

ma, ja tulimma Cesareaan: Ja nic-

nimmä Philippus Vwangclistan huo-

nesccn, (joka oli yri niistä seitzemästä.)

Ja jäimmc hänen ty^önsä.

«v, 3 «: 5, «ulu 8: ^<>< 4N,

l». Ja häncllä oli ncljä tytärtä

Ncitzyttä, jotka cnnustit.

10. Ja cttä me olimma siellä mon-

da päiwää, tnli alas Judcasta yxl

Prophcta, Agabns nimeldä:

^»,, I. >l: 2«.

11. Koska hän tuli mcidä» tygöm-

me: Ott, hän Pawalin wyLn, sitoi

jalkansa ja läteusä, ja sanoi: niill sa-

uoo Pyhä Hcngi: scn miehcn, jonaa

<ämä wyö on, pitä Iudalaiset niln

Icrusalcnn'sa sitoman, ja andama« y-

lön pakanain käsiin. «,. t, 20: «3,

12. Mutta toska mc scn tnulimma,

rukoilimme, sctä me, cttä muut jotka

siiiiä olit, ettci hänen pitänyl Icrusa-

lcmii» mcncmän ;

13. Niin Pawali «astms:

tccttc, että te ittettt, j»

miuun sydäudäni? Sillä

walmis, en aincasta sidclti

myös kliolcinaan Icnlsalcmis«

ia» IGsinen Ninicn täb!

14. Ja ettei hän antai

puhutla ylitze, niin me siihen

sanudcn: tapabtukon HER

M»«lh, «- !!>, lue >l 2, »>n»

15. Ja niiden päiträiu

limma mc walmixi, ja mci

lusalcmiin.

16. Ja lulit mnutamat 3H

Cesareasta mcidän kanßamlj

hhden wanhan Dpenislapscu

nimeldä Mnason, jota

huoncsccnsa ottamau.

17. H>iaan koska me tuli

salcmiin, «iin wcljet micle!

dän otit wastan.

1«. Toisena päiwänä m,

meidän kanßamme Jacebin,

taitki »vanhimmat olit läsnä.

«P I, >5i >3. ««l, < «"

19. Koffa hän heitä oli

nyt, juttcli hän järjestäusä,

niala oli hauen wiikansa l

nain seasa tchuyt.

2«. Mutta kuin he nä

kunuioitit he HERla«; ja

nellc: sinä näct, rakas »,

monda tuhatta Judalaista <jM>ib

»et, ja «c kaikki i!a>n puole lnU

owat. 3l»m. <o: 2. Val,

-.',. Äiitt.1 hc l»rat sinnst ^ck,

cliä si»>i »pl'iai luopunlista ! «n»

taik,»^ ,u!dalaisille jotka pal« »»

sa asnwat, ja sanol: ci bei n !<

>'!!lpäv,l»-itt>N!I>1!! l'citän lapsü !,»

Iiültl'ü sääll,!» jältcc» waclt« >l

'.'2. ^.'.',k>i s,lo rn'.' kaikcti, ^

s.iü l»I^»,>u, tokomi, sillä h«

saamau tietä sinuu tullcxi. z

^^l. '^!!» nv ,'uo sc kuin ,, ^

s.iü^xiüia. ^.','cillä on täsä nclj »>'"

joilla on lupaus heisänia.

4 Mos. «^ 2, l», l». kulu 30: 2, »5 <! ''

24. Ota nc tl'gös, ja p«! ß^ ^

nuiz hcidä» kanßansa, ja kxlW j

klü Kcidän läbtcnsä, cttä b<Wc>

päälü'ä, ,.1 nil.i Iv taifsi tzWül'

'!
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>. ettei se mitäu ole tuin he simista

Uet o»vat, mxtta että sinätin wacl-

lt, niinkuin smä olisit Lain pitäwä.

5. Mutta niistä jotka ustoit paka-

'ta olcnima me tirjoittanet ja päät-

:«, ettei heidän tarwita näistä mi-

pitämään. Waan että he niitä

täisit, jotka epäjumalille owat uhra-

z'll »verta, lätähtynyttä, ja fala-

?teutta. Ap. i. ,5- 20, 28,

<;. Niin Pawali otti ne miehet ty-

sä, ja puhdisti itzensä toisena päi-

tä heidän kanßansa, ja meni Tcmp-

, ja ilmoitti että puhdistiixen päi-

olit täytetyt, siihenasti tum jokaitzen

tä heidän scasansa uhii oli uh-

«. «P. t, 24: «8,

^7. Mutta kosta jo lähcs scitzemän

vää kulunut oli, näit hauen nc Iu-

»iset, jotka Asiasta olit Templisä, ja

„tit taiken Kansan, paistaisit kä-

ä hänen päällcusä,

8. Huutain: Israclin miehet, cnit-

lt : Tämä on se mies joka taiktia

isu paikoisa opctta, wastoin tätä

isaa, ja Lakia, ja tätä siaa. Ja

mcngin hän °n wi'exyt Grckiläiset

npliin, ja riilvais tämän pyhän sian.

i9. (2,'llä he olit ennen nähuet

,pt»imon Ophesosta häncn kanßansa

lpllngisa, ja he luulit että Pa»uali

hänen Tcmpliin wicnyt.)

Äp, T, 2«: 4,

n. Niin koko Kaupungi nosti ine-

n, ja wäki juoxit kokoon: ja he o-

Pawalin kiinni, ja riepoitit hänen

z Templistä, ja kohta owet suljcttin.

«lp, I, 2S: 2«,

11. Ja tuin he tahdoit hänen tap-

niin ylimmäinen sotajoukon Pää-

s sai sanan, että koko Jerusalem

kehoitcttu.

12. Se otti kohta sotanxikcä ja

danpäämiehiä, ja tuli juostcn hci-

tyqönsä. Mutta kosta he näit

Lanpäämichen ja sotawäen, lakkai-

he Pawalita hosumasta.

13. Kosta Päämics lähestyi, otti

i hänen kiinni ja tästi sitoa kah-

a kahlcilla: ja kysni, tnka hän olis,

mitä hän oli tehnyt?

tt. Mutta Kansasta hnusi yxi sitä,

>en tätä: Kosta ei hän oitein tain-

nnt ymmärtä huminan lähdc», tästi

hän hänen w'ietä lciriin.

35. Ja tuin hän astumitten ctcen

tuli, tannettin hän sotamiehildä Kan-

san wätiwallan tähden:

36. Sillä paljo Kansaa noudatit.

händä, huutain: ota pois häudä.

Luc, 23: >8. I°!>. ,»: «3, Ap, T, 22: 22,

37. Ja kosta Pawali oli lciriin tu-

lcmallansa, sanol hän Todanpäämie-

hellc: ongo minulla lupa sinullc jota-

tin sanoa? Hän sanol: taidattos Gre-

kan kielen?

38. Ottos smä ole se Ggyptin mies

joka ennen näitä päiwiä kapinan nos-

tit, ja weit korpccn neljä tuhatta mur-

hamiesiä?

39. Niin Pawali sanol: minä olcn

Iudalainen Tarsista,yri kuuluisanKau-

pungin asuloalnen Ciliciasta, minä rn-

toilcn sinua, salli minun pnhua Kansallc.

»P, T. »' «, 3N. fue» 22: 3,

"in. Ja tuin hän falle,', niin Pa

wali scisoi astuttawilla, ja wiittais kä-

dcllänsä Kanlan puolecn: Kosta suuri

waikcncminen tuli, puhui hän heille

Hcbrean kielellä, ja sanol:

»». L«k«.

Pawal! jutt^lee käimdymisensa muodon,

kll»um!se»sa ja elllmänsc,. Iudalaiset

kilikioftewat händä wastan, ja ha»

olctaan j»lm»dclla tutkitta.

Miehet, rakkat weljct ja Isät, kmil-

""^ tat minun edcslvastaustalli, km'n

minä teilte sanon.

2. (Kosta he kuulit hänen Hcbrean

kielellä hcillensä puhuwan, waikenit he

cnämmin. Ja hän sanol:)

3. Minä olcn Judan mies, Tarsi

sa Ciliciasa sylrdynyt, ja täsä Kaupun

gisa kaswatettu Gamalielin jalkain juu-

resa, opetettu wisusti Wanhimpaiu «ai-

sa, ja olin Iumalan puolesta kiiwas,

niinkuin tekin kaitki oletta tänäpänä:

Ap, I, «: 34, lue« 2«: 3«, »o». »0: 2,

2 3»r, ,<: 22, Gol. l: !4,

4. Ja olcn tätä tietä wainonnut

kuolcmaa» asti, sitoin ja andain ylön

failssiiiriin sckä miehiä cttä waimoja;

»p, 3, »: 3, l»f» !»: 2, « cor, ,ö ».

Ga>, <: >3, , Tim, «: «3.

5. Niinkuin myös ylimmäinci, Pap-

pi, ja toko Wanhimpain joukko minun

73'
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todistajani owat, joild», minä otin lä«

hctystirjat wcljein tygtz, ja »vaclsin

Damast««», etlä minä ne, jotka siellä

olit, olisin sidottima uiomit Jerusalc-

mii» ran^zaistaa. «p, i >«- „

«. Niiu tapahtui mimin matkasa ollc-

sani, ja lähcstyisäni Dainastua puoli-

päiwä» aitaan, etta snuii kiitkaus wa«

lai'si ätildä Taiwahastaüiimia ympäri.

7. Ha minä langhin maahan, i^a

kuulin ääncn mimillcni janmuan: Saul,

Saul, mixis minua wainot?

8. Niiu minä »oastaisin: kuta sinä

olct Hl3Rra .' Hau sanol minulle:

minä ölen JOsus ^lazaicthistä, jota

sinä wa> not.

'.». Mutta ue jotka minun kanßani

olit, »äit tyllä tirtkauden ja peljäs-

tyil : >oaau ei he häncn äändänsä knul«

lel jota minua puhutleli.

Dan lui ?, A, I »i ?,

l<». Niiu minä sanol» : HlMra

mitä minun pitä tetcmä»? Mutta

Hl>Rra sanoi minulle: Nousc ja me-

nc Damast««», ja siellä sinulle sauotan

kaitti mitä siuun on säätty tehdäxcs.

!l. Ja kosta cn minä nähllyt sc»

walkenden kirttandeu lähden, talnteltin

minä täsistä niildä kui» niinnn kans-

fani olit, ja tuliu Damast««».

l2. Ja siellä oli y?i jnmalincn nu'es

Lain jälkcen, Älmnias uiineldä, hänellä

oli hynxi todiftus kaikilda Judalaisilda,

jotka siellä asuit. «p, i « ,«, «7

1». Hän t«li miinm tl)<zöni, scisoi

ja sa»oi minnllc: ratas »ocljcni Saul,

saa sinuil näkös jällen. Ja minä katzoin

sillä hettellä hauen päällcnsä.

»4. Niin hän sanoi: Meidä» Isäim-

mc Jumala ou simin »valmi staunt, etta

sin»» pitä tmidcman häncn tahtousa,

ja näkemän sei» »vanhursta», ja tuule-

man äcmdä häncn smistansa.

»p, l -^ >«.

l5. Sillä siunn pitä olcimu« häncn

todistajansa kaitkein ihmisten edesä,

uiistä kui» siuä nähnyt ja kuullut ole«.

ls. Ja mitä» nyt wiiwyttelet?

Nouse, ja anna sinn» kastetta ja pes-

tää poi« sinun spndia, ja huuda «uxi

HERran nimrä. «p, i ? z«

l?. Niin tapahtui, tosta mm» I<

riisalcmiin palaisin, ja ruloilin T«

lisä: että uunä l,il » horrnil«:

«p l « ^«.

18. Ja na»»» hätten minullt »«

ux»n: liennä ja lähde tiirusti Icr

lcniista; sillä ei he ola waslan s,»

todistustas minusta.

19. Ja minä sanoin: HENn,»i

he tietänxlt, etlä minä panin u»»^

ja picxi» jotaitzcsa Synagogasa «l

kui» sillun päälleo uskoit.

2«. Ja kosta Stephanin sinun »

wclias wcri wnodatettin , olin ^i

myös siinä läsnä, ja »nieliswin >«l«

tnolcmaansa, ja warlioitzül niilten!»!»

teitä, kuin häncn lapoit.

»,, t ? 5« »»»» », l.

21. Ja hän sanoi minnlle: n»

sillä minä lähctän sinun kamra?pck

uain tygö. «P T, ü ,Z »,»,»

<8«<, >- ,z l»l« ^ «, kpd 2 « ? t«, > »^

22. Ja he tuulit händä tälun i

naan asti, niin he krrotit ääncu« »

sanoit-. ola pois smkaltainen ibm»

maan pääldä : sillä ci häncn clc !?

lvallincn elää. «„ T «^ «, ^

23. Ja tuin he niin huusit, t>!^

llt »oaattcitansa ja paistaisil lc»»

tuulccu;

2^i. slndoi Sodanpäämics häumne

da lciriin, ja tästi picstä ja Nlll

cttä hän olis saanm lietä, mi,

den häncn päällcnsä niin huut».

25. Kosta hän händä iniorill« >^

sanoi Panxlli Sadanpäämichcllt, ,

läsnä scisoi: ongcsla tcidän tob

Romalaista hosua ilman duomit

26. Kosta Sadaupäämicß sc»!

meni hän Hodanpäämichcn lv^ö

moitti hänelle, ja sanoi: Mltäi lWl»!

tehdä ? sillä täma micö on RomaloV

27. ^liin Sodanpäämics mcw »

ncn tygönsä, ja sanol häncllc: '««V

minulle , jo«i siuä olct Roinalaii»

Hau sanoi: olc» niingin.

2». Ja Sodanpäämics «rastalö:

«ä clen suurclla rahalla tamän ,'

punqin oifcudcn woittanul. Mittle ".

wali sanoi: minä olc« nwös im'

(Nomalainen.)

2«. Ja hc läl» kohla H3i«i,
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nsii tuttimasta: Ja Hodanpaämies

>cis peltämään sittckuiu hau sai tictä

lcu Romalaise« olewan, että hä»

ttii sitouut oli.

w. Mutta toiscna päiwänä tahdoi

i luisnmmasti tietä, . mingätähdeu

icii päällensä Iudalaisilda tanuct-

> ja päästi hänen siteistä, ja tästi

nmäiset Papit, ja taitcn heidän

adlusa Nllla totoon, ja andoi Pa-

lill lulla heidän eteensä.

«3. «»tu.

iwali oikeude» edesä, lyöttu, lohblltett!ü>

ptlastettu, wietty Feiiren tpgö.

^iin Pawali tatzahti Naadin päälle,

> ja sanoi : Miehel rattat weljet,

na ölen kail-'ella hywälla »unnolla

eltanut Iumalan edesa tahan pai-

än asti. «p. T, 24: !6, 2 T!m !: 5,

t. Niin ylimnläinen Pappi Änanias

li uiitä tuin läsnä seisoit, lyödä

>dä wasla suuta.

!»«, K. 22: 24 Iei, 2«: 2. Ioh »8: 22,

l. Pawali sanoi hänelle: lyötän si-

> Junmla, sinä »valteri tehty seinä:

>tko sinä ja dulxuitzct minua Lain

«n, ja kästet miuna lyödä wastoi»

kl«? 3 «os ü,: 35, Ma«b 23. 2?.

>. Mutta m tum läsnä seisoit, sa

li tirolletko sinä yllmmäistä Iu-

lan Pappia?

>. Panxlli sanol: eu nu'nä licnnyt,

tat weljet, händä ylimmäiseri Pa-

i: sillä kirjoitettu on: sinun Kansas

»mäistä ei sinun pidä kiroilcman.

2 Mos, 22: 28,

>. Koska Paivali tiesi, että hcitä

uxi ofa Sadducenrista, ja toincn

. Phariseuxista, hnusi hä« Naadin

l» : miehet raktat weljet, miuä ölen

anseils ja Phariseuxen poika, mi-

> päälleni kannetan toiwon ja kuol-

ten ylüönousemise» tähden.

l 2<: „. 2, ««,« 2«: z, « Phi, ,, z

^. Ja tuin hau sen sanonut oli:

> riita Phariseuste» ja Sadduecusten

l'lle^ja joutko erkaui.

>. Hillä 2adduccuxcc sauowat: et-

knoiluilten ylütznousemista, eitä Gü

lt», eikä Heugiä ole: mutta Phari-

Nt tunnustawat niolemmat olewan.

""h 22, 23, M»ic, »2: l», ?u«, 2U: 2?,

9. Nim tuli suuri huuto, ja Kir-

jcmopplnct Phariseuste« lahwosla uou-

,it, tilwoittelit ja sanoit: en me mi-

tän pahaa löydä läsä miehesä: jos

Hengi taitta «Hngeli on hänelle pu-

hunut, niin c» me mahda Iuumlala

wastan solia. »,, T, »: 3»,

«»»!> 23: 2». lulu 26: 3l.

ltt. Ja että suuri fapina nousi:

pcltäis Sodaupäämieß, ctici hc Pa-

walita ritti rclväisisi, ja täst'i sotawäcn

menuä alas, ja tcmmata pois. händä

heidän scastausa, ja,lcl'iiin wiedä.

l l. Mutta yöllä sc» jälkecn, scisoi

HGRra hauen «utünänsä, ja sanoi:

ole wahwasa tnrwasa, Pmvali: sillä

niiuknill sinä ölet miuusta Icrusaleniisa

todistanut, niiu sinuu pitä siomisaki»

todistaman. «p 1, ,», ,,

»2. Ja koska päimä tuli, kokoisit

hcitänsä muutamat Judalaisisla, ja fa-

dattelit itziänsä sanoden, ettei heidän

pitänyt cnnen syömän eitä juomaü,

tuin he Pawalin olisit tappanet.

A», T, 23: 2«, 3U.

13. Ja »iilä oli enämpi knin neljä-

kymmeuda miestä, jotka tämän mala»

lehnet olit.

14. sie mcnit ylimmäistcu Pappcin,

ja wanhimpaiu tygö, ja sailoit: me

olemma sadaturilla uieltämme kiron-

nct, ei cnnen eiuettä maista«.'amnle,

tuin me Pauxllin tapamme.

«5. Nyt siis ilmoittakat Sodan-

päämichelle ja ;!iaadille, että hän huo-

mena tois hänen teidän ctecnue, miu-

kuin te tahdoisitla jotatin todcmpala

häneldä ticdustaa; mutta euueukuin hau

läheslyy, olemma me walmit häudä

tappamaau.

»6. Kosta Palvalin sisaren poika

heidän wäjymisensä kuuli, meui hän

tteirii», ja ilmoitti nämät Palvalillc.

«?. Niin Palvali kutzui yhden Sa«

danpäämiehistä tygünsä, ja sanoi: wie

tiimä nuorukainen Sodanpäämiehc»

tygö; sillä häuellä on jotatin hänelle

sanomista.

»8. Niin hau ctti sen, ja saatti

hänen Sodanpäämieben tygö ja sa-

uoi: sidotl« Pmvoll tutzui minnn ty-

gönsä, ja rukoili minua tätä uuoru
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taista simm tygös saatta, jolla on si-

,»illc jotatin sanomlsta.

»9. Nim Sodanpäämles rupeis ha

uen tätccnsä, ja wci hauen erinänsä,

ja tyseli häneldä: mitä se on tuin si-

nulla on mimillc ilmoittamista?

20. Nil» hau sanol: Iudalaisct o-

wat päättänct sinna rutoilla, ettäs huo-

mc»a tuottaisit Pawalin Naadin ctcc»,

niiutui» he jotatin todcmpata häneldä

kuultelisit.

21. Mutta älä hcitä tottclc; sillä

cnämpi kuin neljätymmendä micstä

wäjuy häudä, jotta owat hcitänsä sa-

dattanct, ei ennen suöwänsä eitä juo-

wausa, kuin he häne» tappaisit: ja he

owat nyt walmit, odottamasa sinun

lnpamislas.

22. Niin Sodanpäämics laski nuo-

rukaiseu mattaansa, ja haasti häudä

tcllengäu sauomasta, cttä hau nämät

hänclle ilmoittanut oli.

23. Ja hän tutzui tygönsä kaxi Sa-

danpäämicstä, ja sanol : walmistatat

kaxi sataa sotamiestä mcnemääu Ccsa-

reaa», ja seitzemänkymmendä ratzas-

miestä, ja kaxi sataa keihasmieslä tol-

umunclla hctkellä yöstä:

24. Ja walmistatat muutamia juh-

tia, että he Pawalin niiden päälle

istuttawat, ja wicwät terwenä Fclixcn

Maauw'anhiinman tygö.

25. Ja tiijoitti Kirjan tällä ta-

»valla :

26. Claudius Lysias, sille jalolle

Maanwanhimmalle Felixcllc terweyttä !

27. Tämän wichen olit Iudalaisct

ottauct tiiuui, ja tahdoit häne» tappa.

Niin tulin minä parhallausa sotawäellä

sctaan, ja tcwmaisiu hauen pois, että

winä yimnärfiu hauen Romalaiscu ole-

WaN. «,. I, 2«: 33,

28. Ja kosta minä pyysin syytä

tictä, niistä he häudä uuhtclit, niin

minä wcin hauen hcidän Raadinsa etcen.

2V. Ja löysin kannettawan hänen

päällcnsä hcidän Latinsa tysymyxistä.

Ja ci kuitcugan hcillä ollut yhtän tuo-

lemail cli sidctteu syytä.

30. Ja kuin minullc fiitä wäjymi-

ftstä ilwoitettin, jota Iudalaisct hä-

ncllc walmistit, lähctiu minä tohta

hän.n sinun tygös, ja sanrin h»»

päällctaudajillensa: mitä teilla on b»

da wastan, niin sanokat Maanwalchi

man edcsä. Olc hywäslil

31. Ja Solamichet etil P

niinkuin heille täffcny vU, ja

hänen yöllä Antipatrideen.

32. Ja toisena päiwän»

ratzllsmicstcn händä seurata, j»

sit leiriin.

33. Kosta he tulit Cesartaa», jl

annoit Kirjan Maanlvanhimmallt, ^

l,c asctit myös Palvalin hänen ll»

34. Kosta Maannxlnbin oli K.-W

lutcnut, ja tysynyt tufta maatumu

hänen piti oleman; ja että hä»»P

mäisi hänen Ciliciasta olclvan,

3ö. Minä tahdon sinua tuulU.»

noi hän, kosta myös simin päällll^

tajas tulewat edcs. Ja käst, hl»

tättcä Heiodcxen Naadihuoncscen.

«4. «uku.

Tcttullüs kandaa Pawalm päälle. V«ll

wastaa puolestausa. Fclir «lußrz.

iidcn päiwän pcrästä meui 3

" nias ylimmäincn Pappi,

himpain ja sen selloäticliscn Tcrt^

tanßa Maauwanhimmau tygö, P»

lila tvastall.

2. Ja tuin hän oli etcen

rupeis Tcrtullus taudamaan, ,

3. Me elämme hylväsä ranhaft»

nun kauttas, ja ne asiat tum »

Kansasa oitein ja hywi« tebtyi Ä

sinuu toimcllas, wcimalliuen FelyF

aina ja jotapaikasa hylväxi

taikclla tiitoxclla.

4. Naan etten minä sinua ^

wiiwytäisi, rutoilcu minä sinua M

pitimältäs meitä tuulisit, sinun»

tudcs tähdeu.

5. Sillä me «lcwma löynnci Ü2?

michen wahingollisexi , sota »lD

tapinan taitille Judalaisille rird.'

toto maan pliri», ja on Nazaic^

eriscuran Pääunes :

<i. Hän ^n tiusannut Tcuipl,

riiwata; jonga tähdcn me otinmu

uc» kiinni, ja tahdoimma duomiu

uen mcidäu Latinnnc jältceu.

7. Mutta Sodanpäämics Lvsia» m
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lrcllc, »väellä siihen sekaa», ja päästi

>e»l uieidän käsistämuie.

Ap l, 2!: 32, «»tu 23? 10,

j. Iil kästi hauen päällckandajansa

la sinun tygös: josta sinä taidat itze

kitcn ymmärtä, kailista niistä kuin

hauen päällcnsä kannammc.

). Ha Iudalaisct tähäil myös mic-

yit, sauoden uiiu olcwa».

IN. ^iiiu Pawali wastais, koska

aanwauhi» häudä wiittais puhu-

an: Että miliä tiedän sinun monda

slaitaa ollen tämän Kansan Duo-

rina, tahdon minä pclkämätä edcs-

ii wastata.

ll. Sillä sinä taidat ymmänä, ct-

enämpi ole kuin kaxitoistatymmendä

wää, sittekilin minä mcnin ylös Ie-

salemiill rutoilcmaan.

<2. Ja ei he ole minna Templisä-

l löytänet tampailcmasta yhdenaä«

ifia, ei tapinata nostamasta Kan>an

sa, ei Synaqogisq, cikä Kaupungisa.

«p, l. 23: 8. lulu 28? !?.

13. Gi he myös taida niitä wah-

staa, tuin he nyt minun päällcni

idanxlt.

14. Mutta sen minä sinulle tun-

stan, että minä tämän tieu tautta,

>ga he eriscuraxi tutznwat, niin pal-

len minun Isäini Iumalata, että

inä uskon kaikri kuin Laisa ja

ophetaisa kirjoitetut owat:

lö. Ja pidan sen toiwon Iumalan

»oleen, jota hekin iye odottawat,

a kuolluitten ylösnousemus pitä

eman, sekä wanhurstasten että

iäräin: D»„. >2? 2. I°h, «? 28. 2«,

iL. Ja sentähden minä harjoitan

iäni aina pitämään pahendamatto-

ln omantunnon Iumalan ja ihmis-

^l edesä. Ap. T, 23? «. l P«». 2^ !S,

!7. Mutta koska minä moncn ajast-

m perästä lulin almua ja uhria

msalleni tetcmään:

»P, I. l<? 2ü, Rom, >5? 22, G»l, 2: »0,

l8. Ioisa muutamat Iudalaisct A«

sta lüysit minun puhdistettuua Temp

il, ilman yhdctäkän tapinata ja me-

^>tä. «p, T, 2<? 2«, 27,

>'^». Ioidenga tulis siuun tykönäs

!»ä olla, ja kanda, jos hcillä jota-

n on minun wastan.

2U. Gli sanoka» »ämät itze, jos hc

jotatin >oäärytlä owat miuusa löylä-

net, tosta minä seismu Raadiu cdcsä.

21. Mutta tämän yhdcn sauan täh-

de«, tuin ininä hcidän scasansa scisoi-

sani, tuolluitlc» ylösnouseuiisesta Hün

din, minä tcildä tänäpäuä duoniitau.

Ap. 3, 23? 8, kul» 2«? 2»,

22. Koska Felix tämän kuuli, wii-

wytti hau hcitä; sillä hau ticsi hyn.'iu

tämän ticn mcnon: Ja sauoi: koska

Lysias Sodaupäämics alas tulcc, niin

minä tahdon tutkia tcidä» asianuc.«

2^. Ja täski 2adanpään»chcn käl-

teä Paiualin, ja andoi hänen saada

lc>uuu, ja ettei yhtätä» häncu omis-

tansa tielttäisi händä palluclcmasla,

taitta käumästä hänen tytönäusä.

Ap, T, 27? 3, lulu 28? «6,

24. Älutta muutamain päiwäin pe

rästä tuli Felix cmändänsä Drusillau

tanßa, joka Iudalaincn oli, ja kntzutti

Pa>oalin ctcciisä, ja kuuldcli Hanta

«skosta Christuxen päällc.

2ö. Mutta tuin hau puhui wan-

hurskaudesta ja puhtasta cläniästä, ja

tulcwaiscsta Duoniiosta, pcljästyi Felix,

ja wastaiö: Mexe tällä haawalla mal-

kaas: waan koska minä saan tilan,

niin minä sinun tygöni kutzulan.

2s. Toiwoi myös Pawalilda hä-

ncllcnsä rahaa annetta>van, että hau

olis hauen päästänyt: jouaatähdcn hän

myös «sein haue» tyzönsä kutzulti, ja

puhcli hänen kanßansa.

27. Koska kaxi ajastaitaa kulunut

oli, tuli Porcius Festus Felixen siaan.

Mutta Felix tahdci Iudalaistcu nu'cl-

dä »outaa, ja jätti Pawaliu sidottuua.

Ap, l, 2!»: 14,

«5. «ut«.

Pawali» pöälle kannela«, Festiinii edesa»

mxtta han lyktää ali»"sa Keisari» ala.

Festus iiittelce Bawal!» assan A<>sip-

palle, joka tahtoo itze häudä kmilli».

Aoska siis Festus oli tullut niaakuu-

daan, meni hau Ccsaieasta tol-

niannen päi>väu pexästä ylös Icxusa-

lemiin.

2. stiin ylimmäinen Pappi, ja ylim-

mäiset Iudalaisista tulit hauen ctccusä

Pawalita »oastan, ja rukoilit händä.
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3. Ja pyysit häueldä suosiola hän

dä tohlaau, että hau tutzutais hauen

I.rusalcmiin: Ja »uäijyit hä»dä tap-

paxeusa ticllä.

i. Niiu Festus wastais, että Paioali

piti hywin tättettämän Cesareasa ja

että hän tahdoi itzc pian sinne waclta.

5. Iotta siis teidäu scasanne, sauoi

hau, lvoimalliset owat, ue tultan alas

meidän tanßamme; ja jus jotatin wää-

ryttä on täsä michesä, niln taiidatan

he hauen päällensä.

U. Kosta hän siis oli heidä» tytö-

nänsä wlipyuyt enä tuin tymnicueu

päiwää, läxi hän «las Cesarcaan: Ja

toiscua päiwäuä istui hau Duomiois-

tuimelle, ja täst'i Pawalin tuota cdcs.

7. Kusta hau oli tullut cdcs, seisoit

ne Iudalaiset ymbärillä, jotta olit Ie-

rusalcmisla tullct alas, ja toit cdcs

inonda ja suurta witaa Pawalita was-

tan, joita ci he woinct wahwistaa:

8. Sillä hän wastais edestäusä: Gn

miuä ole mitän rittonut Iudalaisten

Vc^tia, en Templiä, engä Keisarita

NXlstaN. «,, T, 24- l!l.

U. Nim Festus tahdoi Iudalaisten

micldä nouta, »vastais Pawalita, ja

sanol: tahdoltos mcnuä ylös Icrusa-

lcmiin, ja siellä näistä oikeudella seisoa

minun edesäni.'

N». Mutta Pawali sanol: miuä sei-

son Keisarin oitcuden edesä, ja siinä

tulee minua duomita: en minä olc

Indalaisille mitän wääryttä tchnyt,

tuin sinä itzettin paremmin tiedät.

!«. Tilla jos minä ölen jougun

wahiugoittauut, eli minun hengcni rik-

konut, niin en minä tahdo uxilttä tuo-

lemata: jos ei taas mitän niistä olc,

kuin he minun päälleni kandatvat, niin

ei yrikän taida minua Inda heidän

käsiinsä: minä turwan Keisarihln.

Ap, T, l«: «4.

«2. Silloln Festus puhutteli Maa-

dia, ja wastais: Keisarihln sinä tur-

waisi», Keisarin tygö pitä myös sinuu

mencmä«.

l». Mutta kuin mnutamat püiwät

olit kulunet, tnli Kuningas Agrippa ja

Neinice alas Cesareaan Feftnsta »er-

webtämään.

l4. Ja km» hc siellä luouda päi

wää wiiwyil, juttcli Fcsw» PüMi-,

asian Kuningallc, ja sanol: yri m»

on jäänyt Felireldä sidoltuna,

»p. T. «4: «?.

15. Iosta, tuin minä Imisalnnl

olin, ylimmäisct Pap,'., ja Intak!««

wanhimmat tulit ja ilmritil mi»^^

pyytäin duoniiota häncn ylitzcm'ä.

16. Ioillc minä uxlstaisin: ei «4

Nomalaistcn tapa, että jotu ihn»»

cuncn auueta« surmata tuin se, ji^l

päälle kaunetan, saa päällckandajalnM

nallcnsa, ja saa tilan edestäusä >n»

ta taudcsta. z N,s »?- 4,

17. Seutähdcu tosta he täm«!k

toon tulit, isluiu miuä tohta lii»

päiwäuä wiiwyltelcmätä duomioG

melle, ja kästln michcn tuota cln,

»8. Koska päällckandajat Nllil, «s

ei he yhtän syylä tuen« eres >

kuin minä lunlin:

<9. Mutta hcillä oli numtamiut'

symyxiä händä wastan heidän uil»

xistansa, ja yhdcsiä kuclluefta JEsmm

jonga Panxlli todisti elälvan.

2«. Waan että millä siitä teil«»

restä epäiliu, tysyin minä jos hm"

lis tahtoum mcunä Icrusalemii», <i

siellä näistä duomitta.

21. Mutta tosta Pawali lM

asiansa Keisarin tuttimiscn ala, anV

miuä hänen tättettä, stihenasii ^

minä hauen Keisarin tygö läbcu«

22. Niin Agrippa sanol Festung

minä kuullsin myös miclclläm ^>

micstä. Hän sanoi: huomcnH >

sinä händä tnulla.

23. Ja toisena päiw'änä tuli 3?

pa ja Bernice suurclla koreudelk f

mcnit Raastnpaan, Päämicsten ja^

punain ylimmäisten kanßa, ja f^

tuotin cdcs Fcstmen tästun jalkwl,

2^l. Ja Festus sanol: Kumo^

Agrippa, ja taitti «liehet, jotka V

meidän kaußamme clctta, te näcttä p

josta taiM Iudalm'ste« jontke ex M

nna rukoillu», Ielusalemisa ja «^

täällä, huutain, rttci hänm piM ^

nämpi elämän.

25. Mutta tuiu minä ymmäl^

ettci hä» oNul mitän tuoltiiun ai»

ta tehuyt: ja että hän mvis itzt >m
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3 Kcisariin, niin niiuä aiwoin hä-

sin»e lähcitä;

Ap, T, 23- », tul» 2!!- 3!

ü. Iofta ei minulla ole initän wah-

i Herralle tirjoitta: seutähden tuo-

minä hänen teidän etccnnc, ja e-

lnitte» siuun ctecs, Kuningas 3li;rip-

cttä kosta häucu asiauia wifum-

ii tuttittaisi», miuulla olis jotatin

eittamifta:

!7. Sillä se on miuun nähdäxcni

ücioin, että hän sidottuna lähctc-

, ja ei häne» syytänsä ilmoitcta.

>wali iiittel« Agllpsialle käändvinisensä.

^ii« Agrippa sanoi Pawalille: sinun

^ on lupa puhua cdcstäs. Silloin

wall ojelisi tätcnsä ja »vastais cdes-

st:

!. Minä pidäü itzcui onuellisna, ra-

Kuuingas Ägrippa, että minä tä«

ä»ä saa» sülun edcsäs »oasta>a kai-

it niistä tuill minun päällcni Irida-

ilda taunctau;

l. Liiatengi», että sinä licdät kaitki

«t ja Iudalaisten tysymyxct: Sen

den rnkoilcn minä sinua, ettäs tär-

älliscsti minua tnulisit.

!. Kaitti tosin Iudalaisct tictäwät

mn elämäui hamasta nuorudcfta,

>! kunga se alusta on ollut minun

nsa», scasa Icrusalemisa:

». Iotta minun ennen owat tunde-

/ (jos he tahdoisit todistaa,) että

»5 scn meidän jumalan palweluxcn

klein ahkeramman criscuran jältecn

n Phariseus. «p, ^ «2- «,

3. Ja minä scison nyt täsä oikc«-

> edcsä toiwon tähden sen lupauxen

ille, joka Iumalalda «l meidän I-

cininc tapahtunut: «p, «. ,3: 32,

?. Iohona» ne meidän kaxltoista-

»mendä sutukundaa toiwowat tule-

»sa, pallvcllen Iumalata yötä ja

>>vää. Tämän toiwon tähden kan-

a» Iudalaisilda minun päällcn!^ ra-

i Kuningas Agrippa.

^. Mixi sc lnetan mahdottoma)»'

'oa teidän tykönänne, että Iumala

ollct herättä?

9.. Minä tosin luulin itzellänl, ctlä

minun piti paljo wastahakoisutla lctc-

män, IlHsuxen Nazarcuurc» Nimeä

wastan; Ap, l. 8: 3. luk» »- 2. luk» '«: 4.

I«. Niinkui» miuä nwös teiu Ie

rusalemisa, ja salpaisi« inouda Pyyää

fangiuriin, tuiu minä ylimmäisildä

Papeilda olin saanut walla«: ja kosta

he tapettin, miclistyi« minätiu heidä»

duomiouusa:

11. Ja rangaisin hcitä «sein jokaitzc-

sa Synagogasa, ja loaadein hcitä pilk-

ta»,aan: ja olin hcitä wastan ylö«-

paltisesti wimmattu, ja wainoisin heitä

hainaan «ltokaupungeihin.

12. Iongatähdcn miuä myös mat-

tustin Damast««« ylimmäisten Pappein

lvonnalla ja tästyllä.

13. Pnolipäinx,« aikaan, rakas Ku-

in'nczas, näji» minä ticllä yhde« kirk-

tandcn Tanvaasta, t'irkkanunan knin

Äuringon paistcn, joka »oalteutz yuibä-

ri »valaisi minun, ja ne jotka minun

kanßani »uaelsit. »p, T. «: 3. eul» 22: s.

l^l. Kosta me siis taikki n,aahan

langeisimma, tuulin niinä ää«cn p«h«-

wan minullcui ja sanowan Hebrean

ticlellä: Saul, «aul, mixis minua

wainot? tyilas on sinun tntkainda

wastan potkia.

l5. Niin minä sanol»: H(5Rra,

tukas ölet? Hä» sanol: minä ölen

IGsus jota siuä wainot.

1«. Mutta nonse ylös, ja seiso jal-

woillas: sillä sitä>vartcu minä siuulle

ilnlcstyin, cttä minä asetan sinun pal-

wcliari, ja niitten todistajari t«in siuä

näit, niin myös niidcn tum minä wic-

lä sinnlle ilmoittawa ölen.

17. Ja tahdon sinun päästää tasta

Rattsasta ja pakanoista. joitten tygö

minä nyt sinun lähetän,

18. Heidän silmiänsä awamaan, ja

heitä pimeydestä walkeuteen kaändä-

mään, elta he eriäisit Satana» wal-

lasta Jumalan tygö^ saamaan syndein

andexiandamista, ja perimistä ynnä

niitten kanßa, jotka pyhitetän uston

kautta minun päalleni.

«s 3,1 5, eulu 4^^ 7 <?»ku «!^ ,.

e»h, »^ >», 3o>, >^ !l! < >v«l, !i) '«

19. Niin siis, rakas .^uuiugas Assrip-

pa, en nn'nä ollu« sillc taiwalliscllc uäylle

kowafonvaincu:
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2U. Waan ilmoitin ensin niille, jot

ta Damastusa ja Jerusalemisa owat,

ja kaitcsa Judan maatunnasa, ja myös

patanoille, että he paraunurc«! tctisit.

ja täännyisit Jumalan puolcen, ja te-

k>sit parannuxceu telwollisia tö,tä.

Mal!» 3i 8, ül» T, »^ 2U, 28. «olu ,3: »4,

«ulu 22^ ,?, 2«.

21. Tämä» tähdtll owat Iudalai-

set mimln Tcmplisä ottanct tiiuni, ja

tahdoit minun surmala:

»p, T, 2!' 3!»> 3l.

22. Mutta Jumalan awn» ölen

minä saanut, ja seisouut tähän päi-

wää» asti, todistain setä pienille cttä

fuurille, engä mitän muuta sanodeil

kuin Prophetat ja Moses owat sauu-

nct tulewaxi:

23. (3ttä Christuxe» piti tärsimän,

ja oleman ensimäisen tuolluittcn ylös-

«ouscmisesta, julistamasa walkeulta tälle

Kausalle ja patanoille.

, C»r, >5: 2U. c»l, l: «8.

24. Kofta hän näin edestänsä was-

tais, sanol Festus suuiclla ääncllä:

Pawali, sinä hulluttelel, se suuri oppi

hullutta sinua.

25. Nim hän sanol: e» minä hul-

luttele, woimallincu Feste, waail totu-

dcn ja toimcn sanoja puhuu:

26. Sillä tyllä Kuniugas nämät

tietä, jonga tytünä minä myös rohti-

asti puhuu: ja en minä luulc näistä

mitän olcwan häneldä salatun; sillä ei

tämä ole louttasa tapahmnut.

I»h, l8: 2».

27. Ustottos KuuingaS Ägrippa

Piophetat? minä tiedän, ettäs ustot.

2». Niin Agrippa sanol Pawalillc:

ei paljo puutu ettes minua saa «Ihris-

tityxi.

2«. Pawali sanol: Minä toiwoisin

Jumalalda, joto siitä puuttuis wähä

cli paljo, että, et ainoasti slnä, mutta

myös taitki jotta minna tänäpänä tuu-

^lewat, tulisit sentaltaiscxi kuin minäkin

ölen, paitzi näitä sitcitä. , c°r. ?: ?

HU. Ja kuin hän nämät sanonut

oli, nousi KuningaS ylös, ja Maan-

wanhin, ja Nernicc, ja jotta hcidän

kaußansa istunct olit.

3l. Ja kuin he mcuit pois, puhuit

he testcnäusä, sanodcn: cipä täinn micö

ole mitän tchuyl, tum tuolnnan c.

sitct ausainnilt cn.

32. Mulla Agrippa saZloi ge.

lc: tyllä tämä mies olis lail»

lää, ellei hän olisi Kcifarihin lu,

»P I 2l: n

»?. «uk».

Pawali lähetetään Romii». Haan >

meren hätacin ja louttantnu; »««l

waki paäs« maalle.

zN>i,tta sittckuin päätctty oli, «K

"^^ meidän piti Italiaa» ruii^

man, annoit he Pawalin muidc»^

gcin tanßa yhdcn Sad^npä«

yaltuun, jota kußulti'n Julius,

rin solajoutosta. «p. ^ N «

2. Kosta mc siis astuimma »

mytin hahteen, ja meidän Pili

timan Asian ohitze, laskimn» >

maalda. Ja meidän lanßanime lli

ristaichus, Macedouian mies, ^

lonitasta. »,, T ,»- !i,. e«l«»t?

C°l, 4: «!)

3. Ja me tulimma loiseiia f5i«

nä Sidoniin. Ja Julius mem

wästi Pawalin tanßa, ja salin

mennä ystäwäinsä tygö, ja hcild!

hotta. A,. T. 24: 23. «,«» 2«: l«^

4. Ja kuin me sicldä la<

ulos, niiu mc purjchdimme 6

ohitze; että wastatuulet olit.

5. Ja tum me scn meicn, jllll»

liciau ja Pamphilian tohdalla ou, ri?

purjchdimme ja tulimma My«>iu,!»

Lyciasa on;

6. Niin löysi Tadanpäämics Ä

yhden Älcxandrian hahdc», jota '

liaan purjehti, ja paui mcitan 5!

7. Kosta me monda pain»«

purjehdimma, ja lustalla Kuitcn«»

»untimma, etten me pääsutt tiiiilc^»

niin me purjehdimma (5rctan ««

Salmoucn tytönä:

8^ Ja tu», mc tustin sen ch<

pääsimme, niin mc t»lii»i»a r!>!>»

paiktaan, jota taunixi salam^vi tn»

tan, jota läfnä oli Las«» VvanrunH

9. Kosta paljo aitaa oli külünut, >«

purjchdus oli jo »vaarallinc», ja P^^

ton aita oli jo tulumn, iicuiroi ^

wali hcitä.
'
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u. Sanoden: Armat wichet, mi-

uäen, että purjehdus tulee waaral-

ri ja wahingollifexi, ei ainoasta ta-

c ja hahdelle, mutta myüs meidän

gellemnie.

!. Mutta 2adanpäämies ustoi e-

imin Hahdenhaltiata ja Peränpi-

llä, tuin Pawalin sanoja.

2. Ja tuin ei satam» ollut sowe-

! yli talwea olla, niin he cnim-

ten mielistyit sühen ueuwoon, että

rä piti lastettaman pois, jos he

Htm muotoa olisit woinet tulla Phe-

aan talwea pitämään: Iota on Cre-

sata»na, eteläländcä ja luodepohjaa

,i.

l3. Mutta kuin etelätuuli rupeis

^liamaan, luulit he aikomisensa täy-

ii edes, ja kos?« he lärit Aßosta,

cjehdit he Cretan ohitze.

>i. Mutta ei tauwan aikaa jälkeen,

sen päälle angara puustatuuli, jota

ipohjari tutzutan.

>ö. Ja kuin haari tuli waldaan,

i woinut tuulda wastan seisoa, las-

m,a me seu luulen halduun tulte-

»N.

!«. Ja tuin me tulimme yhden wä-

> saaren tygö, jota tutzutan Clauda,

nima me tuskalla wenhescen ruweta,

17. Iouga me otimma awuxeuime

sidoimme hahtccn, peljäten ettei sen

änftt kariin sattuman, ja he lastit

3 puljen, ja annoit kulkea.

18. Mutta kosta suuri ilma käwi

ille, heitit he toisena päiwänä ta-

^ ulos.

l». Ja kolmaudena päiwänä hei-

miä me omilla käsillämme ulos

hden kaluja.

2N. Mutta kuin cn me moncna päi-

liä Auringota engä tichtcä nähnet,

ä wähin ilma meidän päällemmc

l?»yt, niin meidän elämämme toiioo

! jo kaitti pois.

21. Ja kost» nie tauwan aikaa o-

nma syiimätä, silloin seisoi Pawali

idän kcstellänsä, ja sanol: O miehet,

tä» olis tullut minua kuulla, ja ei

rctasta laste« ulos, että me olisimma

'lttänet taintaltaisen tustan ja wa-

»qoii.

22. Ja nutkin minä ncuwon teitä.

oltat hywäsci ustalluresa, ei teistä yri-

tä» hutu, mutta ainoasta haaxi.

23. Sillä minun tytönäni seisoi tä-

nä yönä Jumalan <5ngcli, jonga oma

minä olcn, jota minä myös palwelcn.

24. Ja sanoi: älä peltä Pawali,

finä pitä Kcisariu etecn asctettaman:

Ja katzo, Iumala on sinulle lahjotta-

uut nc taitti tuin sinun tanßas pur-

jehtiwat.

25. Scntähden miehet, oltat hywäsä

ustalluxesa: sillä minä uston Jumalan

päälle, että se niin tapahtuu tuin

minulle sanottu on.

2V. Mntta yhteen luotoon pitä mei- .

dän tultcman. »p. i, 2«: «,

27. Kosta ncljästoistatymmenes yö

joutui, tulimma me puoliyöu aitaan

Adriaan, ja haarimiehet luulit saa-

wuttawansa jongun maatunnan.

28. Ja he heitit ulos luodirihman,

ja löysit taritymmendä tyvnärätä sy-

wäxi, tosta he tulit wähää edemnm,

heitit he taas ulos luodirihma«, ja

löysit wiisitoistatummendä tynnärätä.

29. Niin he peltäisit louttantuwan-

sa johonguuu taiihin, ja heitit ulos

neljä Antturita peräldä hahta, ja toi-

woit päiwän toiltawan.

3N. Mutta tuin baarimiehel pyysit

hahdesta pacta, luttäisit he weichen me-

rcen, sillä ajaturella, että he tahdoit

Antturita wiedä ulos hahdcn teulasla.

31. Niin Pawali sanol Sadanpää-

miehille, ja solamichille: ellei nämät

hahdcsa pysy, et te suingan hmgcänne

päästä.

32. Niin sotamichct hatkaisit pois

weichen pestin, ja annoit sen pudota.

33. Ja tnin päiiuä rupeis walte-

ncuman, neuwoi Pawali kaitkia heitä

ruokaa ottanman, sanoden: tänäpimci

on neljästoistakymmcncs päiwä, tum

te odottanet oletla, ja syömätä ollet,

ja ette mitä» ole »«gönne ottauct:

34. Tenlähdcn neuwon minä teitä

ruotaa ottaniaan: jota on teille tcr-

wcydcri; sillä ei yhdengän teidän pääs-

tänne pidä hiustarwa puloman.

35. Ja tosta hän sen oli sauonut, ctti

hän lciwän, ja tiitli Junialala taittcin

»ähden, mNrsi, ja rupeis syö'mään.
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36. Ja tuin he taitti itzensä wah-

lvistit, rupeisit he myiis syömään.

37. Mutta meitä oli hahdesa taitti

yhteen, taxi sataa ja tuusi l'ahdexatta«

tyinmendä hcngcä.

38. Ja kosta he olit rawitut, kewen-

sit he hahdcn, ja hcitit jynxit mereen.

29. Mutta kosta päilvä oli, min ei

he tundcmt maata, mutta hawaitzit

yhdel, lahden josa randa oll, jonga

päälle he mieleit anda hahdcn ajaa,

jos he olisit taimiet.

4N. Ja tm'n he Antturit olit otta-

net «lös, läxit he mereen, ja Päästit

perälautai» sitet, ja asetit purjcn tuu«

leen, ja annoit juosta randaa kohdcn.

41. Waa» kosta me tulimma yh-

den »iemen tygü, loutkandui haaxi, ja

sen keula tartui kiinni ja jäi sciso-

,naau, mutta tastari tuli wallallensa

aaltoin wäestä.

42. Mutta sotamiesten neuwo oli

faugeja tappa, etlei jotu uiden olisi

tarannut pois.

43. Mutta Sadanpäämies tahtoi

Pawalita »vapahta, ja esti heidän siitä

»cuwosta, ja tästi niitä tuin «ida tai-

sit, cttä he ensin itzensä audaisit ulos

ja maalle pääsisit:

44. Mutta nmita lautalu päällä,

muutamita taas hahdcn tappalilla (tul-

tea.) Ja uiin tapahtui että jokainen

tuli terwcnuä maalle.

»8. «uku.

Kiisine tarkaa Pawalin käteen, nmtta el

hända wah!ng»!<»e. Pawali parantaa

Püblinre» isää, tülee Romiin ja

saamaa siellä Iübalaisille.

(^a koska he terwenä pääsnet olit,

^ tlmsit he että se luoto Melitcri

kutzutan: «p I 27: i».

2. Mutta ei se Kansa osottanut

meille »vähindä rattauden halua: sillä

he teil meille «altian, ja taitti otit

lvastan meidän, sen säten ja »vilun

tähde» tuin meidän päällemme tuli.

3. Mutta foska Palvali totois ka-

sail risuja ja pani »oaltiallc, tuli u>i

lärme palcnvüdcsta, ja tartais hauen

käteensä.

4. Kosta se Kansa näti tarn«» r^

puwan hänen tädcsänsä, sancil he t.-^

teuänsä: Kaitcli tämä ihmluen ou»

hentappaja, jota ei tosto salli «i^

»raitta hän on mercu hädäftä pääm

5. Mulla hän pudisti tärmcn ?

leen, eitä mitän tipua tundenm

!

s. Mulla he odotit hänen che»

wa» eli tohta nmahan lange»», ^

kuolclvan: »vaan tum he taulva» jü

odotit, ja näit etlei hänen »ilä» «»

hiugola tapahlunul, sait he ins» »-

len, ja sanoit hänen Inmalaii.

7. Mutta lvähän umtkan ul»

siitä olit sen luodon Päämichcllä, j,

nimi oll Publius, maantartanot,

meitä otti »rasta», ja Pili meidüil»

uialliscsti wicranansa kolmc päium.

«. sliiu tapahtui että Putliu»

Isä saiiasti wilulautia ja tvatzantq».

Ionga tygö Pawali meni, rutoüift

pani kätensä hauen päällensä, js l»

ransi hauen. I« ,- ,4. ».

9. Kosta siis se oli tehty, tuli» «B

mullt sairat siitä luodosta, ja par«».

»N. Iotta myös meille teil M

kmmiata, ja tuin me sieldä pnch>

diinma, panit he mcidän myölä»^

mitä me tarwitzimma.

11. Mulla tolmcn KuutauK»

lästä, purjehdimma »ne sieldä

drian hahdesa, jota se» luodon

oli talwea pitällyt, jolla oli K>

mcrtti taxoincn.

12. Ja tuin me lulimma N.

saan, olimma lue siellä toln« p»

13. Ja tuin me sieldä ymbänir

jchdimma ja tulimnia RhcgiooK,^

päiwää jältecu puhalsi Louna ui

niin että me toisma päilväuä Nilim»

Putcoliin.

14. Kosta me sieldä lövsinunä ml

jct, niin meitä rutoiltin olcmaan w

dän tytünäusä scitzemän pänr«! »>

niin me tulimma Vtomiin.

!5. Ja toffa sicllä N'cljcl tnu"'

meistä, tulit he meilä »vasta» han«^

Appiforuu» ja Trctaberuiin. Keil<

Pan.'ali beidäu uäti, tiitti hän F»°

üialata, ja sai uffalluxe».
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U. Mutta knin me Romiin tu-

>na, andol Tadanpäämies fangit

)anpäämichcn halt'««». Mutta Pa«

i sallitttn olcwan itztllänsä yhden

michen tanßa, jota häncstii otti

>rin. «p i 24- 23, »ull, «?i 3.

7. Nii» tapahtui kolmcn päiwän

ccn, cltä Hawaii tutzui kokoon y-

»näiset Iiidalaisista. Ja tost« he

t totoon, sanol hän hcillc: Miehet

jcl, »valtka c» ulinä ole mitä» tch-

Kansa», eli Isäin säätyjä wastan,

cngin ölen minä sidottuna annettu

«falemlsta Romalaisten käsiin:

,. I. 21- 33, t»l« 24: !2. l«l, 2»! 8

8. Jolta, tosta he olit minu» tut-

tt, tahdoit minua päästää, cttci yh-

hcngen ritosta minusa ole.

>», t, 22, 2«, «ulu 23; ». e«l» 2«- 3«.

!9. Mutta tosta Iudalaiset silä

»lau sanoit, täytyi mimm turwata

sariin, ei «iin, cttä minulla olis jota-

kandamista mimm Kansani päällc.

lN. Tämän syyn tähdcn olcn minä

'»init teitä, että minä faisiu teitä

»da ja puhntclla; sillä minä ölen

caclin toiwon tähdcn tällä tahlella

Ulli. Äp T .'3: «, kulu 24 2«.

ul» 2«: «, ?, Eph, 6i 2U, 2 li«, l l«,

ll. Niin he sanoit hänelle: en me

kirjaa saanet sinusta Indcasta, ei

ös yxikän weljistä ole sieldä tullut,

meille ilmoittanut, eikä jotatuta

iutta simista puhunut.

22. Mutta me tahdomnie sinnlda

»IIa mitä sinun mielesäs on: sillä

tä senrasta o» meille tiettäwä, että

i wastan jokapaitasa sanotan.

lnc, 2: 34, «P, t, 24i l, 14

2!l. Ja tnin he olit hänelle pä,'

ja todisti Jumalan waldakunnasta, ja

opctti heilte JEsurcsta, Moseren Laista

ja Prophetaista , huomcncsta chtosccn

asti. t»c, 24^ 27,

2<. Ja »nmtamat «stoit ne tnin

sanottin, mntta muutamat ei ustonet-

kan. «p l ,?, 4,

23. Mutta tuin he lulit riitaiscri

kefkenänsä, meuit he mattaansa, että

Panxlli oli yhdcu sanan fanonut: Py-

hä Hcngi on oitein meidlm Isillenime

Gsaian Prophetan kautta puhunnt,

2U. Sanoden: Menc tämän Kansan

tygö, ja sano: torwillannc pitä tcidän

tnulenlau, ja ei ynmiärtämän, ja sil-

millänne pitä teidän näkemäu, ja ei

tundcman: «,, s- 9, «n. H»s. ,2: 2.

M«ltb, l«: >4, «t»l«. 4: >2, t»l, 8^ 10,

Job. 12! 40, gt»M, ll: 8

27. Sillä tämän Kansan sydim on

towcltu, ja he tuulcwat rastasti tor-

willansa, ja pancwat silmänsä «m-

pecn; cttci he joftuö silmillällsä nä-

tisi, eikä torwillansa kuulisi, ci myös

ymmärräisi sydämcllänsä, cikä tään-

täisi hcitäusä, cttä minä heitä paran-

naisin.

28. Niin olton sc teilte ticttäu'ä,

että tämä Iuumlan autuuö cu lähc-

tctty pakauoillc, ja he myüs sen tuu

lcwat. ,uc 24: 47. «,, t, !3! 4«.

e»su !8: «.

29. Ja tuin hän näitä puhunut oll,

lärit Judalaisct pois, ja riitclit paljo

teskellänsä.

30. Mutta Pawali oli täyttä taxi

ajastaikaa omasa paltkahuonesansa : ja

otti kaikki wastan kui,l hänc» wa.önsä

tulit :

31. Ja saarnais Iumalan walda-

kunnasta, ja opetti HG3tras<a Il§-

" määrännct, nlin tuli monda bä-! suxcsta Chrisnixcsta kaikella uffallu^cUa,

> tygönsä majaan, joille hän sclltti'I ja ci händä yxikän kieltänyt.

?lpostolitten Lckoin loppu.
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R. Luku.

Pawal! puhmi w'irastansa ja tcrwehtää wel°

jiimsii Romisa. Totinen wanvurstaus.

Pakanain epäiumalismiz ja synnit.

zNawali IEsuxen ChristurenPalwelia,

^ kutzuttu Apostolixi, eroitettu Iu

malan (z>uangeliumiin,

»p, T, »: !5, tulu <3: 2, ««!, «i «5.

2. (Ionga hän on enlicn Piophe-

tainsa tautta pyhisi Raamatuisa lu-

waNNUt,) l M»s, 3: ,ü, lulu ??- ,»,

«nlu 26: 4. lulu 4»: !U. z Mos. >« >». Vs.

l32: <l. «s. 4: 2, lulu ?: 14, lulu «i «,

lulu 4N: lN. D«n, »: 24, Mich. ?: 20.

3. Hänen Pojastansa, (jotll on Da-

widin siemenestä lihan puolesta syndu

uyt: M««b. «: l, ic. tue. >: 32.

Ap. «, 2: 3l». lulu >3: 23. 2 tim. 2: 8.

4. Ja on wäkcwästi ilmoitettu Iu-

malau Pojari pyhityxen hcnacn jäl-

kcen, että hä» on nosnut ylos kuol-

luista,) sc on, ICsus Christus mcidän

HVNiamme; I«h. <n: 30. «.

»P. I. 13: 32, 33 Htbr. l: z. lulu z: z,

5. Ionga tautta me olemmc» Armon

ja Apostolin wiran saanet, uston tuu-

liaisudexi, taittcin pakanain seasa, hä

nen nimcnsä päälle;

3t»m. «2: 3 «ulu «5- «5. lul» >6: 26.

l Tor. l5- lu. «,b. 3: 8.

6. Iolsta tekin oletta, IGsuxeen

Chiistuxeeu lutzutut :

?. Kaikille, fotka Nomisa owat, Iu-

mala» rakkaille, ja kutzutuille pyhille:

Armo olkon teidän tanßanne, ja 3tau-

ha Iumalalda nicidän Isäldämme, ja

HLNralda IGsuielda Christuxelda!

« C»l. l: 2. «,h l: l.

8. Gnsin kiitän minä Iunialatani,

IEsuxen Vhristuxen kautta, teidän kait-

tein tähtcmic, että teidän ustoanne tai-

tesa mailmasa mainitan.

l>. Sillä Iumala on minnn todis-

tajani, jota minä hcngcsäni hänen Poi-

kansa Cwangcliumisa palwclen, että mi

nä laktamata tcitä muistan;

EvI». «1 ,«. «nil. <- 8.

IN. Nutoilen »in« minun rutouM-

sani, että minä saisin jollakin tanmlla

wihdoin jostus, jos Iumala tahtoo,

onnclli'scn ticn tnlla teidän tyaMne.

m»m lü 23 , 5Kes! 2: ,», lulu 3: «u.

11. Sillä minä itätt.'öitznl tciü ich

da, että minä jotain bengellisü lchl

tcille jakaisin, että le »rahwisttwp »

lisitta;

12. Se on, että minä saism »

nä teidän kanßanne lohduuixm,

tautta tum mcillä tcstcnämmc en, <

teidän että minun. »»». „: n

13. Mutta en minä lahdo icki

salata, rattat wcljet, että miw ^>

«sein aitoinut tulla teidän u^

(ja ölen tähänasti estet«,) tili«!

tcilängin seasanne jougun hcdtlmnp

sin, niinkuin innidcngin pakanainT

Slow. 15: «.

' l4. Minä olcn »vclkapää Gi!Ü:

sille ja mulikalaisillc, »viisaille jl »^

Millt. , c»l. 9: 1«. 2 L»I. l»i»

15. Sentähden niin paljo tmu

nusa on, ölen minä teilletkin z

Nomisa olctta, »valmis ElvanaKimck

saainamaan.

16. Sillä en minä häpee «lhrist»»

«wangeliumita; sillä se on Imnck,

woima inekullekkin uffowaiselie

tuudexi. <5nsin Iudalaisclle nim »B

Gretiläiselle. Ps. 40 1 , . »,. 3. «i «

« «°l. l: l». 2 Tl». >: «.

17. Sillä siinä se wanhurssa«, l^

Iumalan edcsä telpaa, ilmoitcu«

tosta ustohon: niintuiu kirjoimn»

wanhuritan pitä elämän uikon-

»»». 3 2>. Phil. 3: ». H«». l: «, >F

Gal. 3: ll. Hebr. lN: 3».

18. Sillä Iumalan »riha il«Ä

Taiwaasta kalten ihmistcn junul»

müden ja wäärvden tähdcn, jcck^

tuudeu »uäärydesä pitätvät.

1U. Sentähden se tum tait»

malasta tuta, on heillc ticttän»;

Iulnala ilmoitti scn beille.

ülp 3. »4' «3, >c. lulu l7: 24,».

2n. Sillä hänen nätumältömil «"

nonsa, nimittäin, ijankaikkinci! ü?

mansa ja Iumaludcnsa »ählan ^

masta mailman luomiscsta, jei^r2

märrctän niistä tum tehdvt owal^ «^

he taidaisi heitänsä syvttömäv, M^.

Vl. lü- 2. l«. Ol. 148: 3, >c. »,, «. " "

«Ulu >?: 26, 27.

21. Gttä he tliusit Iumalan, !-

t
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»listäuet händä niinkuin Iumalala,

kiittänet; »vaan wilpistelit cmisa

nxisansci, ja hcidän jäijctöin sydä-

>sä on pimnmyt. e»h, 4: ,?, «»,

2. Kosta he itzensä wiisaxi luulit,

> he owat tylimäxi tullet;

l Cor. l: 2U.

A. Ja olvat katomattoman Iuma-

klilmian muuttauet katolvaisen ih-

m, ja lintuin ja neljäjaltaisten ja

cle>raistcn tuwan muotoisexi.

°s. 4: <5, V! Hun. K, >? 2«, Vs. <0«: 2N.

ks. 4« >8, Ier, 2! <». «lp, T, <?i 2»,

^>. Seutähdcu on Nlyös Iumala

«n laskeuut sydämcnsä himoihin,

tautecn, hälväiscmään teskenänsä

>a luumistansa:

, »!' 13. «lp, T. »4! !6, 2 The», 2: ll,

5. Jotka Iumalan totuudcn o>rat

Ihni mmittanet, ja owat kullnioit-

tt ja palwcllet enämmän luönto-

palelta kuin Luojata, joka on siu-

m ijaukaitkisesti, Amen!

6. Sentähdcn on Iumala hcidän

»mit Plön häpiällisiin himoihin; et-

»yös heidän waimonsa owat muu-

!t luoiluollisen tawan luontoa wastan.

3 Mos. «5 23. «Pl», z: <!, !2.

7. sliin myös miehet owat anda-

ylöll »vaimon luonnollisen pitämi-

toiucu toisensa puolecn himuisansa

>net, miehet miesten kanßa riettau-

lchnct, ja saauct, niintnin pitikin,

niscnsä palkan itze heisänsä.

3 Mos. "l»i 22.

8. Ja niinkilin ei he tahtouet Ju

nta tuta, niin Iumala laski hcidän

Wi Mielchen, tettmään niitä kuin

owi tchdä:

9. Taynänsä kaikkea wääryttä, sa-

»otcntta, koirutta, ahueutta, pa-

la: täynä katcntta, muihaa, riitaa,

>sta: pahan suomutta:

«. Koiwankuistuttcliat, panetteliat,

nalata wihajat, hinväisijät, ylpiät

>c>rit, pahain neuwoin pcsät, wan-

uiillcnsa tottelemattomat,

!. Tompelit, lil'ton rittcjat, halut-

>u, sowittamattomat, aimottomat,

2. Jotka Iumalan oikcudcn tictä-

(cttä nc kuin naitä tckcwät, owat

lcniini ansaiiinct) ci ainoasta niitä

mutta myös siiosluwat mihi», jotka

'' lckcwät. H«s. 73.

» Luk«.

Iumala» duomio pakanom ja Iudalaisten

ylitze.

^eutähden, o ihminen, et sinä taida

^^ itziäs syyttömäxi tehdä, waikla

kuka sinä ölet joka duomihcl: Sill»

josa sinä toista dnomitzct, siinä sinä

itzes ouomitzet, ettäs niitä tcet, kuin

sinä duomitzeti 2 s«m «2, «.

" l Cor. 4- 5.

2. Mutta me tiedänune että Iu-

malan duomio on oitia, niittcn ylitze

jotka scnkaltaisia tekewät.

3. Eli luulctkos, 0 ihminen, sinä

joka niitä duomißet, jotka senkaltaisia

tckcwät, ja sinä myös niitä tect, että

sinä wältät Iumalan duomion?

>i. Eli katzoktos ylön häncn hywy-

dcnsä, tärsiwäisydensä ja pitkämicli-

sydenjä rikkaudcn, ettes tiedä cttä Iu

malan hylvys lvctää snilia paianuuxecn?

Es. 3U^ »8. 2 Pet. 3^ 3, <!!.

5. Mutta sinun kowudes ja katu-

mattoman sydämcs jälkcen, kartutat

sinä wihan itzelles wihan päilvänä,

koska Iumalan oikia duomio ilmand«;

' » Mos. 32^ 3». Rom. »1 22.

6. Joka anda itzekullcngin haue»

töidensä jältccn : Job. 34 11 Ps. «2^ ,3.

Ier. l?- <«. lulu 32: ««. M»ttl>. ««: 27.

Rom. <4: 12. ^ Cor. 3- «, 2 Cor. 5i l»

Jim. K. 22: «2,

7. Niille, jotka pyytäwät ylistystä,

kunniata ja katomatoinda menoa tälsi-

wäisydcllä hywisä töisä, ijaukaikkiscil

elämän.

8. Mutta niille jotka nitaiset owat,

eikä kuulc trtuutta, waan kuulcwat wää

ryttä, o« tulcwa närkästyS ja wiha:

Hos. 4: 4. 2 Ihe». «: »,

9. Mulhe ja >vai»ra kuugl'n ihmi-

scn sielun päälle, joka pahaa tele, cu-

sisti Iudalaisen niin myös Orckiläiscn.

IN. Mntta ylislys, kmmia ja rau-

ha jokaitzclle kuin hylrää tekc, cnsisti

Iudalaiscllc, niin myös Glekiläiselle.

11. Sillä ei Iumala katzo ihmisen

niuodon jälkeen. » Mos <u^ <?.

2 Aila H !«: 7. Job 34^ <«. Ap. 3. <<!: 34.

G«l. 2^ U. Evh «i 3. Col. 3: 25, > »et. «^ <?.

12. Kaikki jotka ilman Laita olvat

smidiä tchuct, mitte» pitä mvös ilman

^'aita hukkumau: ja kaitki jotka Laisa
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owat jyndiä tehuet, ne pitä Lain fautta 26 . Jos ſiiä сjinabfa Lain citas

duomittaman . pitä , citö hänen ejinahkanja pidil

13. Silä ei ne ole Jumalan ede- taman hänelle ymbärileiftaureri?

jä vanhurſkat, jotka Lain kuulewat: 27. Ja ſe joka luonnoſtanja i

mutta ne jotka Lain töillänjä täyttä - ta on ja täyttä Lain , pitä jina

wät, ne pitä wanburſtaxi tuleman. mişcman , joka bootjtawin ja y

Pratih . 7: '21. 1 Joh . 3 : 7. Jac. 1: 22, 25. leikkauren Lain tävt ylite ?

14. Sillä koita pakanat, joilla ei 28 . Sillä сi ſe ole Jidalafiven,

Latia ole , tefervät luonnoſtanja ſitä ulkonaijeti ( subalainen ) on : di

kuin Laki ango, niin he, waitka cilie ole ymbärileikfanó fuin ulfa

heillä Latia ole, ovat iße heillenſä Laki: lihaja tapahtuu : Joh. * 38 .

15 . Että he oſuttajat Lain työn | Rom . 9: 7 . Sal. 6 : 15.

olewan kirjoitetun heidän ſydämihinſä , 29. Mutta ſe on Judalainen,

ja niin heidän oma tuntonſa ynnä tu - jiſälliſeſti ſalattu on , ja ſydämen

diſtaa, ja heidän ajatuyenſa keſkenänſä bärileikkaus on ymbärileikkauên,

iße päällenſä tandawat cli myös hei- Vengeſä tapahtuu , ei boefjtarija :

tănſä ſyyttömäri tefeivät : ga yliſtys ci ole ihmiſiltä, traan

16 . Sinä päivänä , foſta Jumala malalda . 5 Mor. 10: 16. futa sel

ihiniſten ſalaiſudet on duonigeiva, mi Jer. 4 : 4 . Col. 3 11. Thil. 3:

mn Gwangelimnini peräſtä feſuren
3 . Luku.

Chriſturoi fautta . Matth . 25 : 31 .

Ap. I . 17: 31. 1 Cor. 4 : 5 . Jubalaiſten edus. Se totinen watter

17 . Siapo, liinä fugutan Judalniſeri, M iſäitä ſiis Judalainen on a

ja jinä luotat itzca Latiin , ja kerítat a Gli mitä ymbärileikkana on

ſinuas Jumalaſta , Joh. 8: 33, 41. I 2. Toſin ſangen paljo. Sillie

18 . Ja tiedät hänen tahtonſa , ja on ſe, että heille on uſkottu mita

että ſinä olet laiſta neurvotul, niiu mala puhunut on . 5 Ref. :

ſinä foettelet ne parhat,
Enku 31:' 24, 23. Jor. 24: 26 . j.

Jer . 30 : { . Rom 2 18. fufe * t

19 . Ja luulet iges jofiain johdatta 3 . Mutta ettei muutamat mütà E

jari, ja niitten ivalkeuderi jotka pia
fonet, mitä jiitä on ? Pitäili

meiſä owat,
epäuſkonſa Jumalan uſton turnt

20. Ja tyhmäin kurittajari, ia laj kemän ? Dor. 23: 19. Res

ten opettajari, ja ſinullas olewan tun 2 Tim . 2 : 13 . Debr. 4 : 2

non ja totuuden muodon Laiſa . 4 . Pois ic : Waan paremmin,

21. Sinä jota ſiis opetat toiſta , ja kon jumala totinen , waant i

et itiös upeta ? joka ſaarnat : ei pidä Inen ihminen walehtelia : Tito

warajtaman , in jinä ite varaſtat ? Kirjoitettu on : ettås oliſit oifi:

Pf. 56: 16 . 'Marth? 23: 1, ?c.
noiſas , ja woittaiſit Eoika fina

22. Joka janot : ei pidä huorin
mitan . Br. 51: 6. PP. 62: 10 .

Pr. 116: 11 . Job . 3 : 33.

joka kauhiſtut epäjumalita , ja raatelet 5 . Jos viia meidän väärtus

ſitä Jumalalda fuin hänen tulee ? Jumalan pikeutta yliſtää , mitaja

23. Joka ferſkat igiäs Laiſta jalianoma ? nao Jumala wäāta,

häiriſet Jumalata Lain ulitzekäymi- vän liitä vihaſtuu ? (minä pulun

ſellä ? Rom . 9: 4 . mijtei tavalla .

24. Sillä teidän tähtenne tulee Ju - 6 . Pois je : Sininga Jumala

malan nimi pilkaturi pafanain ſeara , taidais mailmaa duomita ?

niinkuin kirjoitettu 011.
1 1 moi. 18 : 25. Job . 8 : 3 . Pula 34

? Sam . 12: 14 . Er. 52: 5. Ber. 36: 20 , 23. 7 . Sillä 108 Jumalan totund

23 . Sillä ymbärileikkaus telpaa , jos mun walbeni fautta kunnialliſauma

ſinä Lain pidät: mutta jos jinä olet tulis, hänen yliſtyrerenja , mingitahu

Lain rittoja , niin timun ymbärileit: pidäiswielä ſitte minä niinkuin juudio

taures on eſinahari tullut.
duomittamani ?
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Vto mal nisten tygö.

Ja ei, (niinkuin meitä pilkatan,

uiintuiu inuutamat puhulvat mei-

sanowan,) että mcidan pidäis te-

ä>, pahaa, että siitä hylrää tulis?

den tadolus on oikia.

. Mitästä siis? Olemmako me pa-

mat tuin he? lZinme cnsingän: sillä

olcmma ennen osottanct, että sckä

dalaiset, ja Grekiläiset owat kaikki

IM all«,; Gal, 3! 2«,

<1. Niinkuin kirjoitcttu on: Gi ole

gän wanhursta«, ei yxikän.

Pf. !4' 3 Vs, 53, 4

1. Gi ole ybtärän ymmärtäwaistä,

1e ketan joka enii Iumalata.

2. Kaikki olvat poikennct pois, ja

^i kclwottomali tullct: Gi ole yh-

joka hywää teke, ei yhtäkän.

!5. Heidäu kurkkunsa o» awojoin

,<a: heidäu ticlillänsä he pettäwät:

keinen myrtty on heidän huulteu-

4. Ioitten stiu on täynänsä tirousta

haileutta. «s. i», 7

5. Heidän jalkansa owat nopiat

ta »vuodattamaau.

6. Heidän tcisäusä ou sula tuska

sydämen kipu.

?. Ja ei he rauhan tietä tundenct.

l». (si ole Iumalan pelto hcidän

täinsä edesä. <»s, 3«- 2,

lU. Mutta sen me tiedämme, että

tti kiiin Laki sauoo, sen hän sanoo

le jotka Lain all« owat; että jotai-

l sin« pitä l«kittaman, ja kaikeu

ilman pitä Iulnalan edcsä , »vika-

»! oleman; H»s ,«, «,

!«». Sentahden ettei yxikän Liha

da L.aitt töiden kautta hänen ede-

>sä wanhurstautetuxi tulla; sillä

in kautta synnin tundo tulee.

»om, 7^ 7, G»l, 2i l«,

i». Mulla »yt 0» se wanhurstaus,

a Iumalan edcsä telpaa, ilman Laita

istettu, Lain ja Prophetain kautta

istettu; , «t»s, l«: «. «s, 53 0

23^ «, I,h, z: 4«, «!p, 3, «5- ,«, ,,,

lnlu ,!«: 2^, Rom >^ ,?,

!i'-i. Se Iumalan »va,lhurskaus (sa

tt minä,) joka tulee IOsuxen Chris-

c» usto" kautta, kaikkeiu tygö ja

kaikkein päälle, jotka uskowat: Sillä

ei ole uhtän eroitusta:

»!>M, «>: >2, G«l, 3- 28, Col, 3^ »I,

23. Sillä kaikki owllt he syudiä

lehnet, ja ei heillä ole mitän tcrskat-

tapaa Iumala» edesä.

U»!N, !<^ 32, G«l, 3i «,

24. He tulcwat ilman ausiotaüsa

wauhurffarl , hänen armostansa, sen

lunasnixcn kautta kmn o» IGsuxesa

Christ«xesa; M«tth, 2« « «pH, < ?

lulu ^: 8, l Tim. 5 «, 3„, 3 z, 7

1 ket «! ,8, lü,

25. Iouga Imuala on arnionistui-

meri asctlaimt, usto» kautta hälu»

wcrcsänsä, ofottaxcusa sitä wanhnrs-

tantta, ku in hauen cdcsänsä tclpaa, c-

dellä käywäisten syndcin andcii anda-

m,scn kautta; «p, ,, ,», ,° g,

2 Cor, ü: <>» «ol. >^ <n, Htbr, 4' «6.

« I»h, 2: ^, lulu 4- «),

26. Ioita Iumala käisinyt on, o-

fottaxensa hänen wanhiirskauttansa täl-

lä ajalla: että hän itze »vanhurskas o-

lis, ja sen wanhnrskaxi tetis, joka IE-

suxcn uskosta on. »p, i ,?i ,«.

27. Kusa siis on kerskaus? Se on

suljcttu ulos: Mingä Lain kautta?

Töidcngö Lain kauttä? (5i, waan us-

ton Lain kautta.

2«. Nil», me sii« sen sixi pidämme,

että ihminen tulee wanhurffaxi uston

kautta ilman Lain töita. ««,, ,<, i«.

29. Gli ongo Iumala ainoasta Iu-

dalaisten Iumala? eikö hän ole myös

pakanain Iumala? Tosiu pakanaingin

Iumala.

3<». (sttä yxi on Iumala, joka vm-

bälilcikkaunn tcke wanhurskaxi ustosta,

ja csinahan «ston kaulta.

2l. Tccmmckij me Lain tykjäxi us-

kon kautta? Pois se: waan me wah-

wistanimc Lain.

4. «uku.

Abi-ahamin wanhiilstails, ujko.

5N>itäslä me siis sauomnia meidän

""^ Isämmc Abrahamin Lihan puo-

lcsta löynncn? «s. „, ?

2. Sillä jos ^'lbraham on töiden

kautta wauhurskari tullut, min hnncllä

ou kerstamista, ,vaan ei Inmalan edesä.

3. Mulla mitä Raamattn sanoo:

7U
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Abraham ustoi Iumalan, ja st

llnttin hanelle wanhUrstaudexi.

! Mos, 15: l> <8«l, i<^ «, I»c, 2: 23,

i. MuttH sillc jota työtä tcke, ei

lucta palttaa armofta, waan ausiosta:

Rom «: «,

5. Mutta jota ei työtä tee, waan

ustoo sc» päällc jota Jumalattonian

wanhurstaxi tetc, häncn nstonsa luetan

häncllc »oanhuistaudcxi.

U. ^iiin myös Dawid sanoo: 2lu-

tlms on sen ihmisen, jolle Iuma-

la wanhurstauden luke ilman töita:

7. Autuat owat ne, joidenga wää-

rydet owat andexi annetut, ja joi-

denn.« sxnnit peiletyt owat.

<0s, 32: ,. 2.

8. Autuas on st mies, jolle Iu-

mala ei syndia lue.

9. Lieuctü siis tämä autuus ainoasta

ymbärileittauxclle tullut, clittä myös

csinahalle? Niimpä me sanomma: Äora-

hamille lucttin usto »vanhurstaudcxi.

1«. Kuingasta se häncllc luetti».' tos-

ka hä» oli ymbärilcitkauxcsa, eli csina-

hasa? Ei ymöäiilcittauxcsa, waan csi-

nahasa.

,1. Ja sai ymbärileittauxen merkin

wahwistuxexi, cltä hau oli usto» taut-

ta »uauhurstan' tehty, jota häncllä esi-

uahasa oli: ctlä hauen Pili olenia»

kackkciu ustowaislen Isä csiuahasa, että

sc niillctkl!! wauhurstaudexi luctaisiu:

l Mos, !?: n, G<» » ?,

»2. Ja hän tulis myös yinbärilcit-

tauxcn Isävi, ci ainoasti »iittm jotta

ymbärilcitatuista syudlmct owat; nuitta

myös mitten, jotka sc» ustou jältiä

wacltawat, jota nicidän Isä» Abra-

hamiu csinahasa oli.

«:i. 2illä sc lupaus, että häncn Pi

li mailmcm pcrilliscxi tnlcman, ei ole

Abrahannlle, citä häncn sicmcncllcnsä

Lain tautta tapahtmmt, waan uston

wanl'in standen tautta.

! Mos l5: 6, »ulu >?: 2, G»>, 3, <8,

, i. Tillä jos ne, jotta Laista o-

wat, uwat pcvillisct, niin usto on t»r-

ha, ja lupaus on hutiaau tullut:

15. Sillä L,c??i kel>oitta wihan;

sillä t»sa ci Latia olc, ci sicllä olc

myös yli^etänmistä.

e>ll» 7: «, n> ! C»s !'< 5", >

IL. Sentähdcn tulec ,': uffosta, il^,

sen pitä armosla clcman-, n» i« '

paus pitä »vahwa clcman taitellt

menellc, ci sillc aiuoasta tu» liam

on, multa myös sillc wta Äbrad«:

ustosta on, jota on meidän t, ^

Isämme. G«l, 3: ,«, ,«. 2». 2,.

1?. (Niintuin t>ll«lenu on: M

asctin sinuu monen patanan IKü'

Iunialan edcsä, jonga hau ust«

on, jota tucllct elämäri tele, ja k>^»

nc jotta ci olc, niinkuiu uc olisil.

l Mos, l7 3.

18. Ja hän ustoi sei, toi,r«iM

ci toiwoa ollut, cttä hänen fi»W

man moncn patanan Isan, sen M

tum hänclle sanottu oli: niin pH

nun sicmcncs olcman.

! Mos !5: 4, z, Heor >, »2. <

19. Ja ci hän tullut beiton »A

eikä tatzouut tuollutta ruumißich.

ehtä hän je lähcs satan ajasiaM r-

ha oli, citä Saaran tuollutta krw2

, Mos. »?: >? «uku >5: l«. M

2». Ällutta ei hän epäillvl cmn>^

Iumalau lupauxesia cpänstrlla: LiZ

oli »rahlva ustosa, ja cmdoi Iunu!H

ku«niaN. Hebl. ,l ,?. l«.

21. Ja oli täydclliscsti wah««B

että mitä Iuniala lupaa, scn hän

ivoi tchdä. Vs, l«5 3. l»^ l:l

22. Sentähdcn se on myös HÄ>

wauhurstaudcn' luettu

23. Niin ei se ole ainoast»

tähtcnsä tirjoitettu, että

luettu oli: »om, <»: »

"< Mlutta myös mcidän tähtl

yös bÄ>

a,tH !«»!

se 5»«

joille se myös pitä lucttaman, H

nie scn päällc ustcmnia, jota m»1

L-'ENrail IEsurcn kiiolleifta bciÄ l

Ap. T. 2: 2», 32.

25. Ioka meidän syndeimmeH

den on annettu «los, ja me^

wanhurskauttamisemme tähdcn !»

rätetty ylös. »°m. 8: 32.

< «°l ,»- <? > Job, l: ?. «ul» 2^ ^

5. L«e«.

Wanhusssaiide» hcdelmiit. Ad«» sM>»

ja Christus mauhulstaildcn alkn.

sVttä nie siis olcmma »ffosia »«'

^ hulstari lullet, nli« meillä en «»-
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Hnmalan kanßa, mcidän HCRran

3suren Christ,!,«» kautta:

E»h. 2: «3, 14,

2. Iunga tautta myös mcillä oll

,ökäyn,ys Ustosa tähäu Armohon,

a mc scisoinma, ja kerstammc mei-

nine Iumalan tuuuia» toiwosta.

Ioh. l«: «, «ulu >»: <>, Eph, !i: !8

luk» 3! 12, Hebr, «!,- l»,

3. Mutta ei ainoasti siitä, waan

kerstammc myös mcitämine wai-

isa; sillä me tiedämme, cttä waiwa

tta kärsiwällisyden :

Phil. >- 2«. Iac, <l 3,

i. Mutta kärsi»rälllsys kocttelcnm-

i, koettclemus toiwon:

5. Mutta toilvo ei auua häpiään

la, että Iumalan raktaus ou wuc-

cttu mcidän sydämihimmc, Pyhän

ngcn kautta, joka mcillcu aunctt« ou.

6. Tillä Christus, l'ost'a nie »viclä

tot olimma, ou ajallausa jumalat-

nain edestä kuollut. «,h 2 1

l»I, 2^ «3, Hebr, i>- «ü, 1 Per, 3/ >8,

7. Tusklllla nyt joku kuolis wau-

cstll,, edestä, chkä hywän edestä mi-

nax joku tohdcis kuolla.

3. Mutta Iumala ylistää rakkaut-

isa meidä» kohtaamme, että kosta

wielä syndisct olimma, on Chris-

! meidän edestämme kuollut.

Ioh. 1»: l3,

3. Nim me siis paljo enänunin

rjellan hänen kauttansa wihan edestä,

1 me nyt hänen »vcrcnsä kautta wan-

istaxi tnllet olemma. , Theß, < ,u,

IN. Sillä jos mc Iumalan kanßa

mma sowitetut hauen Poikansa kuo-

ian kautta, koska me wielä häncu

holliseusa olimma, paljo enämmi»

autuari tulcmma hauen clämänsä

>tta, että me sowitctut olemma.

2 Cor, 5^ ,8, Col, l: 21, '^

l>. Mutta ei ainoasti siitä, waan

kcrskamme myös nicitämmc Iu-

>la,ta, incidän HCRran ICsurcu

'rifturen kautta, jonga kautta nie

t olemma sowinuon saanet.

>2. Sentähdcn, niinkuin yhdcu il,-

!c» kautta on syndi mailniaan tul-

, ja synm'n kautta kuolcma, uiiu on

«cm« tullut kaikkein ihmistcn päällc,

c> kaikki owat simdiä lclmct:

> Mos, 2^ ,?. ?»lu 3, «, Rom. !! '.'3

< Cor !,: 21,

13. Sillä Lakiiii asti oli smidi u,ail-

masa: Mutta kusa ei Latia clc, ei

sicllä syutiä lucta. m°m, 4i <»,

1^. H^aan kuolcma wallitzi Adamis-

ta Moscxcc« asti, niitäkin jotta ei syu-

diä lehnet ollct scntaltaisclla ylitzctäy-

miscllä tuin Adam, joka ou scu csilu-

wa, kuin jältecn tulcwa oli.

> Cor. 1ö^ 22, 42,

15. Mutta ci min labjau kausta

olc kuin synm'n; sillä jos mouta o,r.n

scn yhdeu syuuin tähtcu kuollct, uiiu ou

paljo cnämnu'n Iumalan Arnio ja lab-

ja ftn yhdeu ihmiscn ICsurcn Clnistii-

re» armosa moncn päällc ruusasti tullut.

16. Ja ei niinkuin (je tuli) ybdcu

kautta joka syudiä tcki, min myös

lahja; sillä duomio on tosin ylidcstä

kadoturccn: nmtta lahja mouesta syu-

«istä »vauhurssautecn.

17. Sillä jos kuolcma on ybdcu

synm'n tähdcn »ralliunut, scn ybdcu

kautta; paljo cnämmin nc, jotka <aa-

wat Armon ja »vanhurssaudcn labja»

yltäkylläisydcn, pitä wallitzeman clämä-

sä yhdcn IEsurc« Christuren kautta. ,

18. Niiukuiu siis yhdcn synm'n kaut

ta on kadotus tullut kaikkcin ihmistcn

päälle; niin on myös yhdcn »uauhurs-

kaudcu kautta eläniäu wanmirskaus tul

lut kaikkeiu ihmistcu päällc. «°m «: ?3.

1'.». Sillä »iinkni» yhdc« ihmiscn

kuulcmattomudcu tähdcn monda oivat

syudisexi tullct, uiiu myös monda tu-

lc»rat yhdcn kuuliaisuden tähdcn wan-

hurffaxi.

2N. Mutta Laki o» myös tähä»

tullut, että syndi snurcmman tuttai'siii:

mutta kusa syndi on suurexi tuttu,

siina on Armo ylonpaltisexi tuttu:

e»c, ?' 47, Rom. 7^ «, Gal, 3^ «^

21. Että niinkui» syudi ou walliu-

nut kuolcmaau, uiiu myös Armo ou>

wallihcwa wanlmrffaudcu kautla, ija»-

kai'kkisccu clämääu, ICsurcn Cl'ristu-

rcu mcidän HCNrammc kautta.

K. Lu l°„.

Unst k!i»l!a!s»ii5 waaditaa» jildä wa:,-

hiirflaiitctiilda.

5w>'tästä siis mcidän pilä sanoman?

Pitäkö mcidän »oiclä syum'sä 0-

lcmau, cttä Armo suurcmmari tulis?

76'
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2. Pois sc. Me jotta syumllc tuol-

let olemma, tuillgasta meidän wielä

pidäis siinä elämän? '

3. Gttätö te tiedä, että mc taitki,

jotka olcmma IlHsuxesa Chrisluxesa kas-

letut, me oleunna hauen kuolemahan-

sa kastetut? «»>, 3^ x?,

4. l.1iin!me olemma sii« hänen

kanßansa haudatut Ra/ten kautta

kuolemahan: että niinkuin Chris

tus on kuolleista Isan kunnian

kautta herätetty; niin pitä meidän-

ain uudesa elämäsä waeltaman:

, e«r ^ »^ «pb, <- ««'", C°i, ^ ",

<ulu Ü1 >«, ! V« 2^ l «ulu 4, i.

5. Sillä j°s >ne ynnä hänen kails-

sausa olcmma istutctut yhdentaltaisccn

tuolcmaan, niin me myo's tulemma

uhdcntaltaisexi ylüsuousemisesa :

L. Tietcn sc», että meidän »uauha

ihmiueu o» ristiunaulittu hänen tau8-

sausa, että syllllin nmmis pitä tur-

mcltainail, ettc» me lästcdcs syudlä

palwclisi. G»l 5- ^4

?. Zillä se jota kuollut on, han ou

syunistä wanhulstaxi tehty. , <»««, 4: ,,

8. Mutta jos nu olemma Christu-

xen kansia kuollet, niin me uskomma,

että me saamme »nyös elää haue»

taußausa: ^ L«m, ^ n

9. Ja tiedämmc, eltci Christus,

jota kuolleista hcväletty o«, sillcu tuo-

le; eitä tuolema saa tästcdcs haue»

päällensä lualtaa. Jim, «. «: «»

l«. Tillä se kuin hän kuollut ou,

sei, hän syluulle tuoli yhdcn kerran;

waan se tum hän elää, sen hän elää

Iumalallt. Hebr »: X?, ^» < Vel, X- «,

l l. Niin myös te siri teitäune pi-

tätät, että te oletta knollct sy»»ille,

mntta elät« Iumalalle, IlLsuxen

Chiistuxen meidän HENran kautta.

»2. Niin ältät sallito st,nnin nxlllita

teidän tuolewaiscsa ruumlsanne, nun että

te händä tuulisitta hänen himoisansa.

,3. Ja ältät andako teidän jäseni-

tännc wäärydcn sotaascxi synnillc: mut-

ta andakat tcitänne Iuinalalle, nun-

tuin tuolleista eläwäxi lullet, ja teidän

jäsenenne Imnalallc wanhurstauden so-

taasexi. euc >, ?4. »om, i^ <

«»!, 5 XU, , V«t, 4l x.

I-

14. Tillä ei synnin pidä »ilä »»1'

litzcman, etlct te ole Laiu, »»an 5:

mon alla.

15. «uingasta siis .' Pilält mciw

syndiä tetemäu, etten nie Law alla ck

waan Armon? Pois se.

l0. Otlet» te tiedä, cltä jH

annatte itzenne paluxliaxi kuult«^

sen palweliat te oletta, solle « llck

aisct oletta, taitta sonnille tue

eli kuuliaisudelle wanburssaudexi "

l7. Mutta Iumalan oll«, t<M

että te olitla syunin palweliat, l«

nyt te oletta sydämtstännc kuuli»!

sc» opin esitulvallc, johonga lc ai«'

oletta.

,8. Ja cltä te oletta >vaM-

synnisiä, niin te oletta »ranhnrM»

palweliaxi tullet. I»b. »: »^ ^

l». Ätinä puhun shmisien tiliM.

teidän lihanne heikkcuden «ähleu. V

niinkuin te ennen anuoitta uilin jp

ncu»e saastaisutta ja »rääNM l^

welemaan »väärytecli; »iin andakt«

teidän säsenenne »vauhliiskaulta lM

lemaan pyhltyxeen.

2». Sillä kofta te olitta synnm lt

lvcliat, niin te olitta wap^u »rank'

taudesta. .

21. Mitä hcdelmälä siis mk»!»

loin niistä oli, joila te nyt lüfi»

Tillä mitten loppu on kuolem«.

22. Vtutta että tc M't olttu st»

uistä wapautctut, ja Iumalan M

liaxi tnllct, niin teillä on lciw/

delmäunc pyhyteen-. mutta lopuri^

kaikkincn clämä: ,,

23. Sillä kuolema on synnin^

l?a, mutta ijankaikkinen eläm:«

Iumalan lahja I«suxesa Christa

meidän H«Rrasammc. l«,'«^

». «uku.

Ust°» wapau«. Law hoodvios. ^

lihan ja heiigen waUlla.

Wttckö te tiedä, rattal lrcljct, (^

^" minä puhuu Laiu taitalrilli» "»

Laki »vallitzcc ihmistü, niiusai»«« ^

hau elää?
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2. Till» wanno, jota »liehen hal-

a on, niintauwan tum mies elää,

häliee» Lailla sidott«: mutta jos

es tuolec, niin hän on mühen Laista

lpc». » «,l, ?) 2, <u, 29.

^l. Sentähden jos hän toisen mie-

l kanßa on miehensä eläisä, niin

i hnoiaxi tußntan: mutta jos mies

?lee, niin hän on Laista map«, etlei

> hnoiaxi tule, jcs hän toisen mie-

» kanßa on. M»«ll» ll 22,

4. Niin oletta t« myös, minun wcl-

li, Laille tuolctetut, Chnsturen Ruu-

ü tautta: että leidän pitä toisen

lßa olemau, sota on nosmit tuolluista,

a ine Iumalalle hedclmän tandai-

u»e. Rom, 8 2 K«! 2! l», 20.

?u«u 5l 18.

5. 2lllä kost« Nle lihasa olimma,

in ne syndein hiniut jotta Lain taut-

olit uleidän jäsenisämme, waikulit

olemalle hedclnmä saattamaan.

K. Viutta nyl me olemma Laista

lpahdctut, ja hänellc tuollet, josa me

bettin tiimu: että me palwclisimma

üigen uudlstuxesa, ja ei bootstawi»

»»Hudesa. 2 «°r. 3: «, ?.

?. Mitästä me siis sanomma? 3)n-

fta Lati syu.di? Pois se. Mulla cn

inä muutoin syudiä olisi tundcnut,

ei Lain tautta. Sillä en minä olisi

»nostalan mitä» tiemiyt, ellei Lati

isi sanonut: ei sinun pidä himoitzema».

Mos. 2l> l? z Mos 5 2l. 3to« 3: 2U,

8. Mutta syndi otti tilan tästystä,

tchoitti miuusa kaikkinaiscn himou:

lä ilma» Laita oli syndi tuollut.

3»!,, >z^ 22 »UM, 4 l» «»l» 5- !i», 2«.

9. Mutta minä clin »nuinen ilinan

lila: Kosta siis täffy tuli, niin syn-

taas wirtois.

l». Ja minä tuelin: ja niin löyt-

n, etlä se täsfy tuin minullc oli e-

niävi, tuli minulle tuolcinaxi.

Ä «Mos. !8^ V H»s. 2U: l>.

l l. Sillä syndi joka otti tilan täs-

'slä pctti minun, ja tappci sc« tautta.

»2. Lati on tuilengin itzeslänsä pu-

i, ja fästy on niyös pyhä, oitia ja

ywä. , lim. ,. 8,

13. Onqo siis se kuin h»?>vä on, mi-

ulle tuolcmaxl tullut? Pois se. Mul

la että syndi synnixi «äytäisin, on

hän minulle sen hywän kautta tuole-

man saattanut, että syndi ylitzc mää-

rän synni-li lulis, tästyn tautta.

14. Villa me tiedämme että Laki

on henacllinen; waan minä ölen lihnl-

liuen, nmnin ala myytu.

< Kon. H, 2l^ 20, 25, <ls, »N^ l,

«5. Sillä en minä ticdä mitä mi

nä tecn, ctten minä tee silä tuin mi

nä tahdon, waail sitä tuin minä wi-

han, teen minä. G»i. »: <?.

16. Mutta jos minä teen. jota cn

minä tahdo, niin minä suostnn La-

kiin, että se cn hywä.

17. Niin en millä sitä enä tee,

waan smldi jota minusa asun.

18. Sillä minä tiedän ettei miunsa

(sc on minun lihasani) mitän hylvää

asu. Tillä tahto minnlla on, maan

täyttää hyumä, en uunä sitä löydä.

l »os «^ », «Ol» 8 2«.

19. Sillä sitä hyivää jvta minä

tahdo», en minä tcc: >vaan pahaa,

jota en uiinä tahdo, «en minä.

2«. Mutta jos minä teen, jota cn

minä tahdo, niin cn minä sitä lce,

waan syndi jota minusa asu«.

21. Niin minä löydän itzesäni Lain,

sota tahtoo hywää tchdä, että minusa

pahuus rippun tiinni.

22. Sillä miuulla on halu Imna-

lau Latiiu, sisälliscn ihmisc» puolcsta.

Vl. l: 2.

23. Mutta minä näen toisen Lain

minun jäsenisäni, jota solii minun imc-

leili Latia wastan, ja otla minun fan-

gixi synnin Laisa, jota minin jäseni

säni on. , «ve«. 2^ ll.

24. Minä wihcljäinen ihminen, tu-

ta päästää minun tästä tuoleman iuu-

miista?

25. Minä kiitän Iumalata, IGsu-

xen Christuxen meidän HERiamme

tautta. Niin minä itze palwclen nyt

miclcllä Iumalan Latin, mutta Lihal-

la synnin Latia.

». L«ku.

Oikia waellui Chiilwresa ; se» !>t>bdpt»L.

To!wo, kclrfiwallisvode» onkliri.

Ä>>iin ei ole nyt yhlän tadotusta niisä

"^^ jotta IVsuxesa Christuxcsa owal^
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ob . 8 . 36 . Rom . 6 :

11
m .

ja ei waella Lihan , waan Hengen jäl- engeltä waikutetan , ne orrat Juu

teen . lan lapſet. Sal. 3: 18.

2 . Sillä Hengen Lafi, joka eläväri 15 . Sillä et te ole ſaanet er

tefe Chriſtureja Jejureſa , on minun den Hengeä , että teidän vielä

ſynnin ja kuoleman Laiſta wapahtanut. däis pelkämän , mutta te oletta jar

walittuin lajien pengen , joja me te
3 . Sillä ſe kuin Laille oli mahdo - Dome : 916ba rafas Siä .

toin , että hän lihan kautta oli hei -|| Marc. 14: 36. Sal. 3: 26. fuka 4: ,

Fori tullut, ren Jumala teki, ja lå
2 Tim . 1 : 7 .

hetti poikanſa fyndiſen lihan hah 16 . Se gengi todiſtaa meidän on

moja, ja duomißi ſynnin lihara , gemme kanſa, että me olemma

sonnin kautta ; 2 Cor. 5 : 21 Sal. 3 : 13 . I mialan lapiet. 2 Cor. 1: 22.

Eph. 2: 14, 15 . Hebr. 7 : 18, 19. Eph. 1: 13 . fulu 4 : 30 .

4 . Että Lain wanhurſtaus täytetyri 17. Jos me olemma lapſet,

tulis ineijä , jotka emme Liban jälkeen ine olemima myös perilliſet : nimitti

waella , waan Dengen jälkcen . Jumalan perilliſet , ja Chriſturen fare

5 . Sillä ne jotka lihan jälkeen o - perilliſet : jos nie muutoin ynni ir

wat, ajattelevat niitä kuin lihan oivat: ſimme, että me ynnä hänen kansa

Mutta ne jotka hengen jälkeen oivat,

ajattelervat hengelliſiä . 1 Cor. 2: 14 .
Ap. . 14: 22. 2 Tim . 2 : 5 , 11, 12

6 . Sillä Lihan halu on kuolema :
18. Sillä jiri minä ſen pidán,de

ja Vengen halu on elämä ja rauha .
tämän nykyiſen ajan waiwat de is

Rom . 6 : 21. Sal, 6 : 8 . funnian tverta , kuin meille ilmoitelut

7 . Että Lihan halu on wiha Ju - |
Matth . 5 ; 12. 2 Cor . 4 : 17. Doil. 3 : a ,

1 Pet. 1 : 6 . luku 4 : 13. 1 Job 31,

malata vaſtan , ettei ſe ole Jumalan
19. Sillä ikävä luontokappalen i

Laille kuuliainen ; iillä ei ſe woiffan .lu

8 . Mutta jotta lihaſa ovat, ei ne
li wöitemiis odotta Jumalan lajten

inoituſta .
taida olla Jumalalle otolliſet.

9 . Mutta ette ole libaja , iwan | 20. Että luondokappale on tur

bennejä . 108 muutoin molon veneilluren ala annettu , ei mielellänia ,12

au teitä : mutta jolla ei ole brillen tähden , joka ne ala antanut !

turen vengi, ei ſe ole hänen omanſa . 21. Toiwoſa , että myös iße luento

1 Cor. 3 : 16. Gal. 4 : 6 . kappale pitä turmeluren orjudeſta er

10 . Jos ſiis Chriſtus teiſä on , niin pari tuleman , Jumalan laſten kunum

ruunis tojin on kuollut ſynnin täh wapauteen .

den ; mutta wengi on elämä vanhurſ | 22. Sillä me tiedämme, että

kauden tähden .
kainen luondokappale huokaa ja aht

11. Jos nyt ſen Hengi, joka JE - tetan aina tähänajti meidän kanſanm

fiiren kuolluiſta herätti , aſuu teiſä ; | 23. Mutta ei ainoaſta ne, Its

niin myös je joka Chriſturen kuoliuiſta myös itse me joilla Vengen uns

herätti, on teidän kuoleivaiſet ruumina ovat, buofamime itellämme, con

ne eläiväri tefeivä , ſen teiſä aſuivaiſen iitä ſavjeri ottamiſta , meidän ruum

pengen kautta. Up. E . 2: 24 , 32. me lunaſtuſta . Puc. 21: 28 . 2 Cor. 5:41

Rom . 6: 4 , 5 . 1 Cor. 6 : 14. 2 Cor. 4 : 14.

Eph. 2: 5 . Col. 2: 13. 24. Sillä me olemma toiwoſa 1

12. Niin en me nyt ole , rafkat pahdetut. Mutta jos toitro näkyo , nit

weljet, welfapäät Lihalle , Liban jäl- ei ſe ole toiwo; ſillä kuinga joku tais

keen elämään . Rom . 6 : 7 , 18. toivoa jonga hän näke ? 2 Cor.52

13. Sillä jos te Lihan jälkeen elätte , 25. Mutta jos me ſitä toivomma,

niin teidän pitä kuoleman ; mutta jos jota en me näe, niin me odotamm

te Lihan työt Hengen kautta kuole- ljitä kärſivälliſydejä .

tatte, niin te haatte cläa . 2 Cor . 4: 18 . Hebr 11: 1.

Epb. 4 : 22. luku 5 : 3 , ?c. Col. 3: 5 , 6. 26 . Mutta niin myös Hengi autta

14 . Sillä faitti jotkin Jumalan meidän heiffonttamme: Sillä сmpi
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tiedä mitän rukoilla , niinkuin tu- tamme hänen kauttanja , joka meitä

vaan Dengi rukoilee meidän edef- on rakaſtanut. 1 Cor. 13: 57 .
me ſanomattomilla buofawrilla . 2 Cor. 2: 14. 1 Joh . 4 : t, lutu 3 : , 5 .

ach . 12; 10 . Matth . 20: 22. Jac . 4 : 3 .
Ilm . § . 12: 11.

utta info isämet tuifii häu 38. Sillä ininä olen rahira ſiitä ,

i mitä Hengen mielejä on ; ſillä
ettei kuolema, eikä сlämä, eikä Ånge

rufoilee bain edeſtä Jumalan lit , eikä ejiwvallat , eikä läkeivudet ,

son jälkeen . Pf. 7: 10 .
eikä nykyiſet, eifä tulerraiſet,

Jer . 11: 20. Putu 17 : 10 . 39. Sifa forfeus, eifa iwyys, cli

8 . Riutta metiedämme niille jot- joku muu luondokappale taida meitä

Jumalata rataſtawat, kaikki kap - Jumalan rakkaudeſta ercitta , jufa en

et ynnä parhari faåndywán , niille JEſureſa Chriſtureja meidän ØEN

a aiwoituren jälkeen kututut ovat. raſamme.

9 . Sillä jotka hän on kayonut
9 . Lufu.

ne hän on Poikanſa kuwan kal

eri ſäätänyt, että hän olis eſikoi
Uloswalißeminen ei tapahtu ruumilliſe!

edulli, waan Jumalan armon ja jar :

monen weljen keſkellä .

Eph . 1: 5 , 11 .

jeſtyren jälkeen .

30. Mutta jotka hän on ſäätänut, S
utta jotka hän on ſäätänut,ISMinä ſanon totuuden Chriſtueſa ,

hän on myös kuşunut: ja jotka | * * ja en walehtcle, (niinkuin nimi

i kubunut on , ne hän on myös omatundoni minun tangani Pyhäjä

huríkari tehnyt : ja jotka hän wan = pengejä todiſtaa, )

ffari teki, ne hän on myös kun - 2 . Että minulla on ſuuri murhe,

llijeri tehnyt.
ja alinomainen kipu ſydäinejäni.

51. Mitäſtä me ſiis näihin ſanom
Rom 10 : 1.

? Jos Jumala on meidän eder - 1.
3 . Minä olen tyynnyt firsttuna

ime, kuka woi meitå waſtan olla ?
olla Chriſturelda minun izeljeini täh

4 Mor. 14: 8 . Pf. 56 : 12 . Pr. 118: 6. dell , jotka lihan puoleſta minun lan

32. Joka ei omaafan poikaanſagoni owat ; 2 moſ. 32: 32.

mahtanut, waan andoi hånen 4 . Jotka owat Jſraelitat, joiden en

ikkein meidän edeſtamme, eiköſtä Laſten Dikeus, ja kunnia , ja Liitet,

n myös lahjoita meille kaikkia ja Laki, ja Jumalan palvelua , ja

men Fanfanſa ? mor. 22: 12. Lupauret ; 2 mor. 4: 22 . 5 Mor. 7: 6 .

Ef. 53: 5 . Job . 3 : 16 . Rom . 4 : 25 . I PF. 147: 19 . Jer. 31: 9 . Rom . 2 : 17 .

Puku 5 : 6 , 9 .
Pukul 3 : 2 . Eph. 2: 12.

33. Kufa tahtoo Jumalan walit - 5 . Joitteli myös Iſät orvat, joiſta

in päälle kanda ? Jumala on joka | Chriſtus lihan puoleſta ryndunut on ,

e wanhurſkari. Er. 50: 8, 9 . joka on Jumala ylige kaikkein ylifa

34. Kuka on joka tahtoo kadotta ? tetty nijankaikkifejti Umen !
Matth. 1: 1. Pnie. 3 : 23. Joh. 1: 1.

briſtuổ on kuollut. Ja, hän on myös Rom . 1 : 25 . Hebr. 1: 8 , 9 .

rätetty ylös, on myös Jumalan oi- l 6 . Miutta ei niin , että Jumalan

alla fädellä , joka myös rukoilee mei- iana on buffunut; ſillä сi ne cle faitfi

n edeſtämme. Job. 34: 29. vſ. 110: 1. Siraelitit , jotka Ifraclita cirat.

arc. 16 : 19. Hebr. 1 : 3 . luku 8: 1 . Luku 4 mor, 23:' 19 . Job . 8: 39. Rom . 2: 28 .

12: 2 . 1 Pet. 3 : 22. 1 Joh . 2: 1 . Puku 3 : 3 . Gat, h : 16 . 2 Tim . 2 : 13 .

35. Kuka pitä meitä Chriſturen raf - 7 . Ei myös ne ole kaikki lapſet ,

utdejta eroittaman ? ivaiwako , eli ah- liotfa Abrahamin jimen ovat ; Waan

ſtua, eli waino, eli nälfä , eli alaſto - Fiandija pitä ſinulle jicmon fututta

us, eli hätä , eli miekka ? mani. 1 mor. 21: 12 . Gal. 4 : 23 .

36 . Niinkuin kirjoitettu on : Sinun
Hebr. 11: 18.

btes me kuoleretan yli päivää : me 8. Se oli, ei ne ole Jualan laps

idetän niinkuin teuraſtettavat lampat. I fet, jotka Lihan puoleſta Lapſet ovat ;

Pf. 44: 23. 1 Cor. 4: 9. 2 Cor. 4: 11. mutta ne jotka Lupauren Lapſet olvat,

37 . Mutta niijä kaikija me woi= Ine ſiemeneri luctani. Gal. 4: 28 .
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9. Sillä tämä on Lupauren jana : nyt hänen wihanja aſticita , jotta se

tällä ajalla minä tulen , ja Saaralla | kadotureen walmiſtetut; Xoa .

piti poika olemian . 1 Mor. 18: 10 23. Ja että hän tiettävärit

10 . Mutta ei ſe ainoaſta , mutta kunnianja ritkauden laupiudenja aſtica

myös Rebekka liitti yhdeſtä Jaatiſta jotka hän kunniaban on valmiſtanut

meidän fjäſtämme. Mor. 23: 21. / 2 Eim . 2: 21.

11. Sillä ennen kuin lapſet fyna
1

, ?
24. Fotka hän myös tuşunut

nyitfän , ia foſta ei he wielä hyvää |
nimittäin , meitä , ei ainoajti Juta

eitä vabaa tehnet olle , että Jumalan ifta , vaan myös pataiioilta .

aiwoitus pidäis walipemiſen jälkeen
T 25 . Niinkuin hän myös Djean fan

Deilowainen oleman , ei töiden tähden janoo : Mina fnboon tubua jen

waan kuşujan armoſta ,
' Kanſareni, joka ei ollut minun ka

12. Sanottin hänelle : Suuremman lant, la

pitä vähempätä palwcleman .
rakkani ollut. for. 2. 23. 1 Dese

1 moi. 25 : 23 . | 26 . Ja pitä tapahtuman , että

13. Niinkuin kirjoitettu on : Jacos paikaja kuin heille ſanottin : att

bia minä rakaſtin , mutta Ejauta wi- minun Kanſani, jiellä pitä bitan

haijin . Mal. 1: 2. wän Jumalan lapſiri fuputtaman.

14. Mitäſtä me ſiis ſanomma ? On
Doi . 1 14. ^

27 . Mutta Šiaiaa buutaa Viral

go Jumalan tykönä määryttä ? boia je. l.
5 mor. 32: 4. * Aifa $ . 19 : ' 7 . Job. 8 : 3 .le edeſtä : jos Jiraclin laſten lufy a

Putu 34: 10 . niinkuin janda merejä , niin kuit

15 . Sillä hän ſanoo Moſerelle: Jota tähteet autuari tulerat.

minä armobdan . ütä minä toboenara Er. 10 : 22. Rom . 11: 5 .

inahtaa , ja tahdon olla laupias, jolle 1
28 .
28. Sillä kuluttainus ja infot

ma

uninā lauvina olen
mor 33. 19 Myo pita tapahtuman ivanbiiritadi .

16 . Niin ci ſe nyt ole ſen joka
Jettä DENra tefe häivityjen

tahtoo, eitä jen joka juoree, waan ſen
| päällä .

| 29. Ja niinkuin Eſaias criten
joka armahtaa, nimittäin Jumalan.

noi : ellei HERra Zebaoth oliji kk

17 . Silä Raamattu ſanoo Pha

raolle : juuri ſentähdelt olen ininä ſinun ollet kuin Sodoma, ja ienfaltaiſet tim
ljicmendä jättänyt, niin me olipina

herättänyt, vjottareni minun weimani Gomorra . 1 Mor. 19: 24 . E .te

linuja , etta minun nimeni taiteja maala Jer. 50 : 40. Ber. 16 ; 46.

juliſtettaiſin . 2 Mor. 9: 16 . ! 30 . Mitäſtä me ſiis ſancmm

18 . Niin hän ſiis armahtaa ketä (Me ſanomma: ) pafariat, jotta da

hän tahtoo , ja paadutta keningä hän vanhurſkautta eşinct, cwat fagnet ir

tahtoo. 2 Mor. 4 : 21 . h urſkauden , mutta ſen wanburta

19. Niin ſinä ſanot minulle : mitä ! ſofa uſkoſta on .

hän riis nubtelee ? ' pillä kuka taita bä - i ‘ 31. Mutta Iſrael jofa Iranhunt

nen tahtoanſa waſtan olla ? den Lafia on eßinyt, ei ole irauter

20 . Ja tojin , o ihininen , kuka ſinä tauden Lafia ſaanut. Rom . test

olet, joka Jumalata waſtan riitelet ?
Pulu 11: 7 .

I 32. Mingätähden ? Ettei ke
Sanoko työ tekiällenſä : Miris minun

tainkaltaiſeri tehnyt olet ?
uſkoſta , mutta niinkuin Lain töiſtä сant

Eſ. +5: 9 . luku 64: 8 . Jer. 18 : 6 . Sillä he ovat loufannet igență tab

21. Eli eitö ſawen walajalla ole taustiiveen ; 1 Cor. 1; 23.

jawen päälle walda , yhdeſtä kappaleita 33. Niinkuin kirjoitettu on : Rere

tehdä yhtä aſtiata kunnialliſeri, ja minä panen Zioniin loukkausti

toiſta huonori ? 2 Tim . 2: 20. wen , ja pahennufen Fallion ; ja je

22. Sentähden jos Jumala tahtoo Fainen
kainen kuin hånen påslenſå uffon

wibania oiotta , ia ivoimanja ilmoittaJei pidå båpiaan tuleman .

Pr. 2: 12. Di. 118 : 22 EP. 8: 14. Esta 16
on hän ſuurella kärſivälliſydellä kärji- Matth . 21 . 72. Cuc. 2: 34. 1 Pet. 2: 6, 7, 8



10, l, vut. 2N3Vlomnlaisten tygö.

iirlka Inda HMtäa»? Lain ja ujlou

wanhiilstaue. Usson alt».

^cljet, minun sydämeui halu ja ru-

tous on Iumalan tygü Israclin

ä, cttä he autuari tulislt.

. Hillä minä annan hcillc todistu-

cltä hcilla o» tiiwans Iumalan

lcen, multa ei taidou jälteeu.

»p. T, !il^ <u e»lu «^ 3 G«! l l<

. Sillä ei he yunnärrä Iumala»

churskautta, »raan pyytäwÄt oinaa

chursk^utlansa wahwistaa, eitä olc

»alan wauhurstaudcllc tuuliaiset:

>. Sillä Christus on ll.ain loppu^

»iyelle m?owaiselle wanhurstau-

». Sillä Moses tirjoitta siilä »van-

ffaudesta tuin Laisla on, etta tuta

»inen »e tctc, häncu Pitä uiisä clä-

>. Mutta sc »vanhinstaus tüin Ul

la on, sauoo näiu: älä sano sydä-

sas: tuta tahloo astua ylös miwa«

»7 sc o» lährislusta läuue luoda alas.

» M»>, 3«- >>, «^

7. «Zli, tuta tahloo astua alas su-

teu»'.' sc on Christusla tnolleista jäl-

luoda.

». Waau »Uta hau sauoo? 2c sana

liniii Nu»» tyttznäs, uimitläin sinun

isaü ja sudämesäs : Tämä on se sana

osta, sota nie saarnamma.

ü N»s 3«! »4,

v. 2illä, jos sinä sunllaö tunnustat

iRran I^sliren, ja ustot sydäme-

!, etta Iuinala on hauen tuolluista

cätlänyt, uii» siuä tulet autuaxi:

M»tlh !U^ 32.

U>. Tilla sydamen uskolla me wan-

lrlkaxi tulemma, ja suun tunnustu-

lla me autuaxi lulemma.

11. Sillä Naamattu sauoo: jokai-

n kuin ustoo hanen päällensa, ei

da häpiään tuleman.

«s 2»^ >«. »om »^ 33,

12. <si olc yhtän croitusta Ilida-

ise» ja Gretiläisen wälillä: sillä yri

> taittein HGRra, ritas taittein

bta», jotka händä intoilewat.

' l INl 34, »z, tnlu !!>: », Rom 3^ ?»,

«pH , 7, «Uli! «! ,, ?,

l3. Sillä jokainen kuin HER«

ran dlimeä aurensa huuta, tulee

autuaxi. I«l, ,, 3< »». I /.- ««,

»4. Mutta kuinga he sitä auxcnsa

hiiutawat, jonga päälle ei he ustonet /

Ja k»i»ga he sen ustowat, josta ei he

olc knüllet? Mutta kuinga he tuule»

»rat ilman saarnajata /

lü. Ja tuinga he saarnalvat, ellei

heilä lähetetä? ^iiinkuiu kirjoitcttu ou:

C) kuinga suloiset owat niitten ja»

l«t kuin rauhaa julistawat, niitten

kuin hywää julistawat.

Es. 5^ ?, Nah, >i >»,

lS. Mutta ci hc ole kaitti Owan-

gcliumille tuuliaiset, sillä lxsaias sanoo:

^Estia, tuta ustoo nieidän saaiuamnic .'

«s, « >. I«», »^: 3»,

l?. Nim tulee siis Usto tuulosia,

mutta kuulo Inmalan sanan taulta.

l«. Mutta minä sauoni cito he

sitä olc tmlllct? Heidäu äänensä tosi»

on lähtcnyt taitkeen mailmaan, ja hei»

dän sanausa mailman ääriin.

Ps !»: », «s «l « «»l «' 23.

!Ä. Waan minä sanon: eitöstä Is

rael tietänyt? Ensimäineu Moses sa-

noo: Minä lahdon teitä yllyltä talcu-

tcen sc» ^ansan tautta, joka ei mimm

Kansani ole, ja tyhuiän z^ansan taulta

tahdon minä teitä härsytcllä.

» Mos, »^: ?!,

2U. Mutta «Hsaias on rohtia ja sa«

noo: Minä olc» »iildä löylty, jctta

ei minua etziuct, ja olcn niille ilman->

dunut, jotta ei imnua tysynet.

«s «5- ,,

2l. Mulla Israclille hä» sauoo:

toto päilvän olc» minä täleni ojcnda-

nut lottclemalloman ja wastabatoiscn

Kansan tygö. kl « ^.

»>. «uku.

Neuwo pvsymäau wohwaoa »ffos>>.

Uloiwaliyemise» pellistus.

H>iin minä siis sauon: ongosla Iu»

"^ mala Kausansa hyljännyt / Pois

se: sillä minä ölen myös Israelit!,

Abrahamin siemeneslä , BenIaminin

>!ia»sia. I«f 3<: 37, 2 Cor. ll! I«.

»hl!, 3: 5,

2. »Hi Iumala ole Kansaansa hyl-

jännht, jonga hän enncn on tundenut.
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«Httekö te tiedä mitä Naamattu »Zliasta

fauoo? tuiuga hän rutoilee Iumalaia

Israeli« wastan, sanodcn:

2l«m, «: 2«, 3U,

3. HlMra, he owat tappanet siuun

Prophctas, ja sillu« Ältaris tukistaiict;

Ja minä yrmäni jäin, ja he etziwät

miuungiu hcngeäni. , Kun, «. l«: iu,

4. Mutta initä Imnalan waslaus

sanou häucllc? Minä olcu itzcllcui jät-

täüyt scitzcniän tuhatta micstä, jotka

ei olc Vaalin edcsä pollvcansa tai-

wuttauet. i Kun. K, >»: l»,

5. Niin owat jäänct tälläkin ajalla

Armon walitzcmiscn jälkccn.

Rom, i>: 27.

u. Mutta jos se arniosta on, mm

ei se olc enä töistä; sillä ei armo

mnuwin armo olisiktau. Mutta jos se

o» töistä, liiin ei se sillen armo ole;

muutoin ei tyii enä ole työ.

5 Mos, »: 4, 3l»m. 4: 4, 5,

7. Kuiugasta siis / Iota Israel etzii,

sitä ei hau ole saauut; mutta ».'alltut

sen owat saauet, ja uc nluut owat

paatuuct, »om. »: »l.

8. (Niinkuin kirjoitcttu on: Iuma-

la ou audanut hcille uppinistaiscu Hcu-

ge«, silniät ettci hc uäkisi, ja korwat

ettci he tuulisi) tähän päiiuään asti.

Es, «: ». lulu 2U, !U, M»lth, «: l4,

Ioh. «2: 40. «,, T, 28: 2«,

u. Ja Daloid sanoo: hcidän pöy-

täusä tulkou hcille paulari, ja satime-

ri, ja pahcnmn'exi, ja ko»'toxi.

Ps, ««: 23,

IN. Heidän silmänsä soctkon ettei he

«ätisi, ja taita aina heidän selkänsä.

11. Nim minä siis sanon: owatko

he scntähdcn hcitänsä loutannct, että

hcidän piti langcman? Pois sc: wcmn

hcidän laugcmiftstansa tapahtui paka-

noille autuus, cltä hän sais heitä kii-

waxi hcidän tähtcnsä.

Mülth. 22: 8, ü. «p, T, 13: 4«,

12. Mutta jos heidän laugcmiscnsa

cu uiailinan rikkaus, ja hcidän wä-

hcnnöxensä on pakanain rikkaus; kuinqa

paljo enäminiu heidäu täydcllisydensä ?

13. Sillä tcillc pakauoillc minä pu-

huu: että minä pakanaiu Äpostoli oleu,

ylistän minä mimin wirkacmi;

Ap, T, 9: »5, ?ulu !3: 2 e«lu 22: 2!.

Rom, >,'<i !«, G»l, !: !«, ?uk« 2: 2, «,

Eph i! 8 ! Tim 2: 7, 2 Tim l: ll.

14. Jos minä taidaisin jollalm o»

walla niitä, jotka minun li^am

tiiwaxi saada, ja mumamaikm

autuaxi saatta. I»>, «p. ». 22,

15. Sillä jos heidän bylj

on mailman fowinto, miläft»

torjamiscnsa nmuta on tum

tuollcista?

16. Sillä jos altu on p<M,

on nilM toko taitina: ja jos

on pyhä, niin onxlt muös oral.

17. Mutta jos nniulanmt cnM

»rat niurtuuct, ja sinä joka m "

puu olit, ölet niihin jällen i<

ja olct siitä juurcsta ja sen '

liha,vudcsla osalliscxi tullut, I».

18. Niin älä ylpcile oiia

mutta jos finä heitä »rastan »l»

niin tiedä cttcl sinä juuria lm

waan juuri kauda sinua.

19. Nim sinä sanol: 0)M

murtuuct, että minun piti

len istutcttaman.

2». Ditcin: he o>rat mullunct

dän cpäustonsa tähden, mutta M

syt uston kautta: 3llä olc riÄ

»vaan pelkää. S»». l. 2»: u.

Es, ««: 2. »0», l2: ,», PH«, l: ll.

21. Sillä jos ci Ilimala li-c,!!«

sia oxia armahtanut, katzo, ci hu?

nuatan armahda.

22. Sentähden kayo täsä Iu»^»

hywyttä ja angarutta: a!,y^ritt!i>H

sä jotka langeisit; mutta I'rlr?«.»

sinusas, jos sinä ainoasta l^ir^'l ,

pysyt: muutoin smäkin leikal«fl«

I»h. ,z: 2.

23. Ja ne jällen isNitctan, ck>

hcidän cpäustosansa pusp; sillä M

la ou »voimalliucn hcilä jällcn »

tamaan.

24. Sillä jos sinä olct l»o»»cM

mctzäöljypuusta kaisittu, ja clct «>

toin luoudca hywää» öljypuuhun -?

tcttu, kuinga paljo enämmin >«/ M

luouollisct olvat, hcidän omaan r^

puuhuusa istutctau? ^

25. Sillä cn minä tähd« j«"l

tcildä, rakkat wcljct, tätä salaii^

(cttct tc ltzclläune hlpcilisi) en« l"

tumus 0» puolittain Israclille li»^

siihcuasti kuin pakonain täudlllisvewl'l.

luc 2, 24.
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l. Ja niin taitki Israel pitä au-

tuleman. ^iiinkuin tirjoitettn ou:

lcc Hionista, joka pääftää, ja ju-

ttoman menon Iacobista käändä

' Cs. 58 20.

. Ja tämä ou minun liittoni hei-

kaitpaufa, kofka minä otan pois

N sylldinsä. «s, 2?i 9,

^. 3»: 2«, «. Hebr. 8^ 8. «»tu !0' <S,

!. Guiangeliumin puolesta tosin o-

hc wihollisct tcidän tähtenne; mut-

'alltzemisen puolesta rakasteta» hei-

zsäin tähden.

». Sillä ei Iumala lahjojansa ja

»nistania tadu.

». Sillä niintuin et tetan muinan

lalan päälle «skonct, waan nyt tc

a laupiudcn heidän epäustonsa kaut-

aanet; ««>, 4: »,

!. )iiin ei he ole myös nyt usto-

sitä laupiutta kuin teille on ta-

unut, että heillengin laupius ta-

«is.

^. Sillä Iumala on kaitki cpäus-

ala sulkenut, että hau kaikkia ar-

tais. »°m. 3i 9, «9, 23. Gol, 3i 22.

^. <l> sitä Iumalan rikkauden, ja

'auden, ja tunnon sywyttä! kuinga

imattomat owat hänen duomion-

ja käsittämättömät hänen tiensä.

Job. N: 7. «uku 3«. 22.

^.. Sillä k»ka on HGRran mieten

yt? Eli kuka on hauen ucuwon-

ljansa ollut? <»s. 92, «. «s. «: ,3.

Ier. 23: 18. » Cor. 2: <«.

5. Gli kuka on hänclle jotakin en-

audanut, jota hänelle pidäis jällen

ettaman? Job. 4«: 2.

6. Sillä hänestä, ja hänen l?aut-

sa, ja hänesä owat kaikki: Hanelle

>n kunnia ijankaikkisesti, Amen!

l»li. l. l«i 4. l Cor. 81 ü. Col. 1- 1«.

«». Luk».

Vlözfehllitüs weliewscen rakkanteei»

k>,ikisa menoisa.

^iin neuwon minä tcitä, rakkat wel-

' jet, Iumalan sydämclliscn laupiu-

kautta, että te annaisitte teidän

»»iiine elälväxi, Pyhäri, ja Iuma-

c ololliscri uhriri, joka on tcidän

»ellmeu Jumalail palwelurenne.

<N «: <3, i« , <»<«, '5 z. < I»h 2- »5.

2. Ja älkät sowittako teitänne tä-

män mailman muodon jälkeen, waan

muuttakat teitänne teidän mielenne

uudisturen kautta, että te koettelisitta,

mii?ä Iumalan hywä, otollinen ja

taydellinen tahtc» olis.

«pH. >, l«. eulu 4- 23. e»l» 5, l«, «?.

l Theß. 4: 3. lull! 5' 5»!8.

I. Sillä minä sanon fiitä armosta,

kuin mimille annettu on, jokalhellc kuin

tcidän scasanne on, ettei yxitän itzes-

tänsä enämpi pidäisi kuin hänen tulce

pitä; waan pitätän kohtulliscsti itzcs«

tänsä scn jälkccn kuin Iumala on tut«

lcuqiu uston mita« jakauut.

2l»m. >: ». « Cor. 3- <l>. lulu «2- ?, «l.

Eph. 4: ?.

4. Sillä niinkuin meillä on yhdesä

ruumiisa monda jäsendä, mutta ei kai-

killa jäsenillä ole yhtäläincn työ:

l Cor. l2: l2. Eph. 4i «8.

5. Niin mckin olcmma monta yxi

ruumis Christuxesa; mutta kcffcnämme

olcmma mc toinen toisemme jäscnet.

l Cor. «2- 27. Csih. l: 23. lulu 5: 23.

Col. >- 24.

L. Ja meillä owat moninaisct lah«

jat siitä Armosta kuin mcille annettu

on. Jos jollakin on Prophctia, niin

olko» ustou kansia yhtcincn.

l Cor. 12- 4. 2 Cor. 1«: 13. l Ve«. 4- IN.

7. Jos jollakin on joku wirta, niin

pitäkän wirastansa waaria. Jos joku 0-

petta, niin ottakau opcturestansa waarin.

l Cor. ,2: 28. «pH. 4- l«.

l Vet, 4^ ,l.

8. Jos joku neuwoo, niin pitäkän

neuwostansa waarin. Jos joku anda,

niin an^akan yrikertaisudesa. Jos joku

hallitzcc, min pitäkän siitä murhen. Jos

joku armahtaa, niin tchkän sen ilolla.

5 Mos. <5- ?. M«tth. ei << !c. 2 Cor, 9: ?.

A». T. 2«, 28. l Tim. 5: <?.

1 'kee, 5: 2.

l». Olkon rakkaus wilpitöin. Wi«

hatkat pahaa, ja rippukat kiinni hywäsii.

Vs. 34! 15. Vs. 37. 27. <vs. »?, <n. Ps. 139: 2<.

Am. 3: <5. « Tim. »: 5. < <l'»l. <! 22.

e»l» 4: «. , Ioh, 4: 7.

IN. Wcljcllinen rakkaus olkon sydä«

mcllinen tcidän kcffcnänuc. Gunättä-

kän toiucu toiscusa kunniata tckcmäsä.

Epl,. 4 3. P!><>, 5 3. Hebr, 13: «.

> Per. 2: <7. 2 P«l. >: 7.

II. Älkät olko hitat töisänue. Olkat

palawat hcngcfä. Palwclkat Hl?Nraa.

I!m. K. 3: «».
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12. Dlfat toiwoja iloiſet. Kärſiväl- lan jäätyä waſtan : Mutta ne

liſet murheja . Dikat alati rufouriſa . maſtan omat, ſaamat ducmion päris

Luc. 18: 1 . Rom . 15 : 13. Eph. 6 : 18 . Col. 4 : 2 . 3 . Sillä ne jotka trallan i

1 Chef. 5 : 16 , 17. Bebr. 10 : 36. Putu 12: 1.

Jac. 5 : 7. wa:, ei ole hyvintekiöille, maanpa

13. Fafatat omanne Bybäin tarver le pelivori. Elleó tahdo Ejimalda

ri. Ottakat mielellänne huoneſeen . | jätä , niin tee hywää, ja ſinä ſaat

1 Cor . 16 : 1. febr. 13 : 2 . ( 1 Pet. 1: 9. nellä kiitoren . 1 Pet. & 14

14 . Siunattai wainolliſianne : Siu - 4 . Silä hän on Jumalan para

natfat ja älfät jadatelko.
Iſinun bywäres. Waan jos in Me

Macch. 5 : 44. fuc. 6 : 28 . 1 Cor. 4: 12. teet , niin pelkää : ſillä ei hän mid

15 . Floittat iloiſten fanßa , ja itke- | buttaan lanna; ſillä hän on Jumala

tät itfeiväiſten fanßa. palwelia ja koſtaja pille rangaiſtum

16 . Difat keſkenänne grimieliſet. I joka pahaa tefe .

Ülfät ipejtänne paljo pitätö, waan pi- 5. Sentähden tulee alammaikat

tälät teitänuc nöyräin kaltaiſun . Älkät ei ainoaſta ivihan tähden , in

isiänne ylön viiſana pitätö. omantunnon tähden .

DP. 131: 1. San . I. 3 : ? El. 5 : 21. 6 . Sillä ſentähden te uto

1 Cor. 1: 10 . Phil. 2: 2.

17. Älkät kellengän pahaa pahallali
maratte ; ſillä he ovat Jumalan ir

Cliat, joiden ſenkaltaiſiſta tulee lutua te

foſtafo. Ahkeroitkat jiitä kuin kunnial
1 7 . Niin andafat riie faifillim

linen on kaikkein ihmiſten edejä .

San . 1. 20. 22. Matth 5 : 39. 1 Cor. 6 : 7 . '
2. , te welwolliſet oletta : ille texte,

* 2 Cor . 8: 21. i Ebel. 5: 15 . ' wero tulee : jille tulli, jolle tullimit

18 . Jos mahdollinen on , niin paljo fille pelko , jolle pelfo tulee: pill be

kuin teiſä on , niin pitätät rauha taif - nia , jolle kunnia tulce.

kein ihmiſten kanßa.
| Matth . 22: 21. Marc. 12: 17 . EK

Marc. 9: 50 . Debr. 12: 14. 8 . ülfät fellengän welwolliſed

19. Alfät ibe fojtafo , minun rat- waan ainoaſta että te toinen teist

tani, waan andafat ( Jumalan ) wihan rakaſtatte ; ſillä joka toiſta tafajian

ſiaa ſaada. Sillä kirjoitettu on : mi- on täyttänyt Lain . Sal 5:

nun on Boſto , minå tahdon koſtaa, 9. Sillä je : Ei ſinun pidä hin

fanoo Serra. 3 mor. 19: 18. tekemän : Ei ſinun pidä tamm :

3 mor. 32: 35 . Luc. 6: 29 . Debr. 10: 30. rinun pidä varaſtaman : Ei jinum

20 . Sentähden jos ſinun wiholliſesiväärää todiſtuſta ſanoman : C

iſoo , niin ſyötä händä : ja jos hän pidä himoiteinan : Ja mitä muuta

janoo , niin juota händä ; ſillä Coſtas tyä on , je tähän janaan ſuljetan : jos

tämän teet, niin jinä tuliſet hiilet här pitä rakaſtaman lähimmäiſtäê, nicht

nen päänſä päälle tofot. ißias . 2 Mon, 20: 14, k . 3 96 . * *

San 1. 25; 21. Matth . 5 : 41. 5°mor. 5 . 18 . Matth . 19: 18 . Pole

21. Älä anna finnad woitetta pa
Marc. 12: 31.

halda , waan woita jinä vaba hyvällä . ) 10 . Ei rakkana tee läbimset

mitän pahaa ; ſentähden on ito!

13 . Lufu.
Lain täyttämys. Ratth . 2

1 lim . 1: 5. Jac. 2 : &

Varoitus Pauliailuteent realtaa lohtaan , 11. Ja että me jen tiedämme,

rattauteen lähimmäiſtă waſtan ; ja
inittäin ajan , että nyt on rifa 1674

puhääli elämään .

noſta : Sillä meidän autuudenme

Polainen olkon Ejwallalle, jolla walaun nyt läheinbänä kuin ſilloin toifas

do o alammainen ; ſillä ei Cjis lutoimma. 1 Cor. 15: 34. erb.

walda ole muutoin kuin Juinalalda : i ibes. 5 : 6 .

ne reallat jotka ovat, Jumalalda sic 12. Yö on kulunut, ja piin

jäätyt olvat. San. 1. & 15 , 16 . tullut : Sentähden hyljätfänne Pit

Dan . 4 : 22. Tit. 3: 1. 1 Pet. 2: 13 .
den työt, ja pukefamina meitämmema

2 . Selitaiden joraineil tulil ibentakeuden fotaajeilla . Epb. 5. fl. .

Eſiwaldaa waſtan afetta , ſe on Juma- ' Putu 6 ! 13 , 14. Col. 3: 8. 7 Thel,3 : 3



l3, »4 Luk. Nomalaisten tygö. 207

3. Wacltakamme soweliafti min-

l päiwällä: ei ylönsyömisesä, eikä

)uiniscsa, ei kammioisa eikä haureu-

, ei riidllsa ja kaleudesa.

l, 23: 2l>, roc, 21: 34, < Cor «: », »u

«,I z 2! «pH z ». Vhi! 4: 8,

I«, Ä <4,

4. Vaan pukekat päällenne HER-

3»ksus Christus, ja älkät holhoko

>»N>stanne haureuteen.

G«l 3: 27, «»«» » »6. « <o««. 2 ».

l I«h. 2: IS, Ilm K IS: l»

»4. «nku.

Ncuwo Heiko«, sichten uskosa.

citkoustoista korjattat, ei kampaus-

ten riidoisa. »o«, »»: «, ?,

l Cor, 8- », ll, l»l» !»: 22.

!. Ml tyllä ustoo saawanfa kaitki-

fta syödä, waan hcikto syö t'aalia.

l. Iota syö, Ältän sitä tatzoko ylön,

a ei syü: ja se jota ei syö, ällän

,mitt« sitä kuin syö; sillä Iumala

hänen ottamit wastan. 3,1 2: »«,

i. Kuka sinä olct jota toisen pal-

liata duomitzct? Omalle Isänällen-

yän seisoo eli langee: Mutta hän

tan ojetta ylös; sillä Iumala on

ilnallinm händä ojendaniaan.

I«c, 4: <2.

5. Mi eroitta yhden päiwän toisesta,

nen pilä kaikki päiwät yhtäläisnä:

ckailltn olton wahn.'« omasa niic-

änsä. G»l 4: ««.

tt. Iota päiwää tottclce, sen hän

3Rralle tekc: ja jota ei päiwää

tele, se myös sc», HGRralle tekc.

?ka syö, hän syö HGRralle: sillä

n tiittä Iumalata: ja jota ei syö,

ei syö HGRralle, ja kiittä Iumalata.

l Cor »u 31 < T<» 4 3,

7. Sillä ei yxikän mcistä itzellcnsä

>, citä yritän itzellcysä kuole.

! V»t. 4: 2

x. Sillä jos me elämme, niin

e HGRralle elämme. jos me kuo-

mma, niin me H«Rralle kuolem-

a: Sentahden joko me elämme

i kuolemma, niin me HERran

nat olemma. Gal 2- 2«

U. Sillä sentähdeu on myöS Chris-

,s kuollut ja nosnut ylös, ja jällcn

äwäxi tnllut, että hän olis kuolluit-

n ja cläwitlc» HG3tra. ^ e»r. «: <z.

tN. Mutta miri sinä weljes duo»

mitzet? Eli miris sinä »rcljes kahot

ylön? sillä nie asetelan taitti Christ«-

xen dnomioistuimcn etcen.

M«llb 25: 3>, 2 Cor, »^ >N,

ll. Sillä tirjoitettu on: Niin tot»

ta kuin minä elän, sanoo HGNra,

minua pitä taikti poltvct tumartaman,

ja kaikki kielet pilä Iumala» tunmis-

laman. «s 4» 23 Vhll, 2: ll!

»2. Sentahden jutaitzcn meistä pitä

edestänsä Iumalalle lutrun tekeniän.

N«lth, 12: 3«, « C»r, 3: «, G«>, K: »,

13. Älkämult siis tästedes toilicn

toistamme duomitto, »vaan duoniitkat

parammin niin ettei yritän »reljensä

etcen paiu louktausta eli pabennusta.

Müllh, >»- ?< », ü, l kor, »«- 22, 2 e»r. «: 3,

14. 3)iinä tiedän, ja ölen wahlva

HENrasa IGsuxesa, ettei mitän itzcs-

tänsä yhlcistä ole, waan jota jolakin

yhteisexi luulee, hänelle se on ybteinen.

«, T <!»l >4, »» < Cor. 8: 7, < Tim 4 4,

T!« l ll.

«3. Mutta jos sinun weljcs sinun

ruastas surulliseri tulee, niin et sinä

enä waella rakkaudesa. Älä sitä rual-

las kadota, jonga tähdcn Christus on

kuollut. , Cor 8i «o,

16. Sentahden sowittakat niin, ettei

teidän hywyttänne lailetaisi.

17. Sillä ei Iumalan waldakunda

ole ruota ja juoma, mutta »vanhurs-

taus, ja rauha, ja ilo Pyhäsä Hensscsä.

« Cor, 8: 8,

»8. Sillä jota lüisä Lhristusta pal-

welee, hän on Iumalalle olollincn, ja

ihlnisille kelwollinen.

ll>. Sentahden nondattakamme nii-

tä tuin rauhaan sopiwat, ja sitä tuin

tcstcnämme paran»ure>i tulee.

2«. Alä ruan tähden Iunialan työ-

tä turmelc. Kaikki tosin cwat puhtat:

waan fille ihmisclle o« sc paha, joka

syö oman tundonsa pahennuren tanßa.

V«lth, »5: >l. lil, ll «l.

21. Se on hylvä ettcs lihaa söisi,

eikä wiinaa joisi eli jotalin josta wel

jcs loukkantu, taikka pahenee, elittä

heikoxi tulee. , «,r, 8: «3,

22. Jos sinulla on usko, niin pidä

se itzesäs Iumalan edesä. Äutuas rn,

jota ei lec itzellensä omaatundca, niisä

kuin hän tocttelee. ^
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22. Mutta jota siitä epäilce ja kui-

ttngin syö, sc on kadotettu; sillä ei

hän syöuyt uskosa, mutta kaikki kuin

ei ufkosta ole, se on syndi.

«5. «uku.

Pawali ncuwoo hiliaisuteeu, kärsiivälli«

svtccn ja sowcliaisulee». Lupaa itze

tulla Romii».

Fwutta nieidän, jotka wäkewät olem-

^^^ um, tulee hcittoin woimattomutta

kärsiä, eitä itzellcmme kelwata.

l Cor, 8: 22, Gül, «1 l,

2. Nim jokainen meistä kclwatkan

lähimmäiscllcnsä siinä kuin hywä on,

paranuuxexi: , «»r, »: <«.

«ulu «Ni 24, 32, e»lu >3I », Voll. 2: 4, 5,

I. Sillä ei Chlistuskau itzcllcnsä kel-

wannut, waan niintuin kirjoitcttu on:

heidän pilkkansa jotka sinua pilkkaisit,

langeisit minun päälleni. «s. «9: <»,

^. Sillä mitä ennen kirjoitcttu

on, se on meille opixi kirjoitettu,

että mcillä tärsiwällisyden ja Naa-

mattuin lohdutuxcn kautta toiwo olis.

3tom, 4: 23, 24, l Cor. »0: l«, 2 Tim, 3: »6.

5. Mutta kärsiwällisyden ja lohdu-

turcn Illmala, andakon teilte että te

keffcnänne yrimieliset olisitta, IGsuxen

Christnxcn perään: »°m, ,2- >«,

! C»7, «: «1, P!>>>, 2^ 2, üuku 3: «5, <8,

K. Että tc yrimieliscsti uhdestä suusta

tiittäisitte Jumalata, ja mcidäu HER-

ran IEsurcn Lhriftuxen Isää.

7. Sentähden korjatkat toincu tois-

tanne, niinkuin Christuskin on mcitä

Iumalan kunm'ari korjanuut.

«om, 14: l, 3.

8. Mutta minä sanon: IEsus Chris

tus on ollut ymbärilcikkanren palwclia

Iumalan totuudcn tähdcn, »oahwista-

maa» sitä lupausta kuin Ifille tapah-

tmmt oli; M»«h, >»: 24, «v, T, 3i 2», 2«,

i». Mutta että pakanat lanpiuden

edcstä Jumalata kiittäisit, niinkuin kir

joitettu on: Teutähdeu kiitäu minä

sinua pakanain scasa, ja wcisau sinun

Nimcllcs. Rom, !>! 3«, 2 Tam, 22: 5U,

Ps, >»: 20,

10. Ja taas hän sanoo: Iloltkat

pakanat hauen Kansansa kansia.

5 Mos 32: 43.

il. Ja taas: Kiittäkät HLRNAA

kaikki pakanat, ja kaitti Kansa ylii^

käN händä. ,s „7: ,

«2. Ja taas sanco (5,'aias: Ä,

pitä olemau Jenen juuren, jck,j

nousewa pakanoila hallißemaan, ^

päällc pakanat toiwoman pitä.

ts. >l: «, !l». II», H. z 2 inluNll

«.3. 3)iutta toiwcn I^nnala unu

kön tcilä taikclla riemulla ja ram^

ustosa, että tcillä Pyhän Henzen »j

man kautta yltätylläinen toiivc <Ä.

li. Mutta minä tictän brwH

rakkat weljeni, teistä, että le «

hywyttä täyuä, kaikella tnnttmck

täytclyt, että te woitle loincnA

taunc neuwoa. , 3« , <z

2 «« >: «2. l Iol,. 2i 2«.

»5. Minä ölen kuilengi» puct^?,

rohkiasti tcidän tygönnc, raktcu Np

kirjoittanut, niinkuin muistuNam ^

sen armon puolesta, kuin ininullc ,»

malalda on anncttu; Zt«».!:^s

16. Että minun pitä oleman llti

nain jeasa IEsurcu (5t,rist»rm p^

lian) Inmalan lZlvangcliumita ckp

inasa, että patanatkin olisit Iuu»»

otollinen uhri, Pyhän Hengm t^>!

pyhitctty. «lv, T, » ,5. t,l, z»:^

Rom, <li «3, <3al, 2: 7. l Ti». l-7.^

2 Tim. !: ll.

17. Tentähdcn minulla on se,M

minä IEsurefa Lhiisturcsa km?ö.

uiisä kuiu Iumalan olvat.

18. Sillä en minä rohkemD

puhua niistä kuiu ei (5hrislu3 °N:

kauttani »vaikuttanut pakanain kmlg

suocri, sanalla ja työllä,

Rom, l, 5, l»lu l«. 2«.

19. Mcrkkein ja ilniil-ucn wcinä

Iumalan Hcngcn »väcll^i. Nim 2

minä hamasta Icrusalcmisia ja^

ympäri Illyritoon asii clcn lK

Christurcn C'wangeliumilla länicK

20. Ja minä olcn ollut abkcn?-

»oangeliumita saarnamaan, joisa b'!^

turen nimi ei mainiili, ollut, «n

minä muukalaisc» perusiuxen fM

rakcuuaisi : 2 Cor. <»: u.

21. Waan niinkuin kirjoitctt» ss'

joillc ei cnfingän häncstä juliftettu el!«',

»litten pitä ^en näkemän: ja Ma -

kuullet ole, mitten pilä ummärläm^

«s. !>2, ,5,
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!^. 2c»tähden myös uiinä oleu

>i estetty teidän tygönne tulemasta.

Rom, >- «3, > T!>cß, 5 l,

.'!. Mutta llyt ettei NIMM» ole näisä

lkilnnisa cnä siaa, ja minä ölen jo

«da wuotta halainnut teidän ty-

nc tnlla: »o». >^ <n, l Th«», 3^ ln,

4. Scntähden tosta minä Hispa-

in waellan, niin minä tulcn tei-

tygöimc; sillä minä toiwon, että

<r inlnÄ scn tautta mattustau, niin

ä saau teidän nähdä, ja niin tcil-

siline saatctaisin: Kuitcugin, että

lä cnnc» saisin terra» minuni teistä

»utta.

5. Mutta nyt minä waellan Ieru-

iniin, Pyhille palwelusta tctemään:

Ap. l. <»I 2l, tulu 24- «7,

!8. Sillä ne Macedoniasta ja Acha-

a olvat mielellänsä Ierusälcmin töy-

Pyhiä warten yhteiscn awun toon-

« Cor. ««: <. 2 Cor, »I l.

eulu »- 2, l2, Gll!, 2i l>, lu,

!7. He owat seil mielellänsä lehnet,

lkuin he siihen heillc wclkapäätkin

it: Tillä jos patanat onxlt heidän

gelliscstä taw'arastansa osalliscxi tul-

niill un tohtullinen, että he myös

ä heidän ruumillisella tawarallansa

wclewat. , e°r. «- ,,, V«l^ si «.

!8. Kosta minä siis sen asian päät-

yt olcn, ja hcille tämän hcdelmän

iuimt, tahdon minä teidän kauttanne

paniaan palaita.

!9. 3)lutta minä ticdän, koska minä

an tygönue tulcn, että niinä tnlcn

risturen Cwangelinmin täydclliscllä

laurclla. Rom »- >>,

ü». Lintia minä nmwon teitä, rat-

«oeljet, meidä» HCNra» ICsurcn

risturcn tautta, ja Hcnacn ratkau-

tautta, että tc »nimm taußani til-

ttclisitte rukourisa minnn cdestäni

malan tygö: 2 Cor. >- i>,

!I. C'ttä minä Iudeasa cpäustoisista

^istettaisiu : Ja että minun palwc-

cm' Icrusalcmisa olis Pyhille otol-

!»; 2 The«. 3- 2.

l2. Cttä minä ilolla teidän tyqönnc

ist» Iumalan tahdon tautta, ja mi-

l»i ynnä teidän tansiannc wirwo-

iu. «p T ,». ^,, , «,r 4 1«

33. Äl'utta rauhan Iuniala olkon

teidän taittein tanßanne. Ämcn!

Vhil, 4i 9. l Theß 5i 2^. 2 Theß, li: l«.

Pawoli päättää tämän lähetvskilion wa-

loiturilla, terwehtprillä ia tiitoftlla

Iumalan tygö.

^iliä annan teidän haltuunne Phc-

bcn mcidän sisaicmme, joka on

Keuchrcan Scuratuunan palwclluspiita:

2l (ittä te händä ottaisitta wastan

H^'Rrasa, niintuin Pyhäiu sopii: Ja

oltat hänellc taitisa asioisa aloulliset,

joisa hän teitä tarwitzee: sillä hän on

monclle awullincn ollut, ja itzc minullc.

3. Terwehtätät Priskillata ja Aq»vi-

lata, minun auttailani «Lhristuxcsa

IlHsuxesa ; >»,, T <8- 2, 2«

« Cor. <« lu. 2 Tim. »- <».

/». (Iotta owat taulansa minun

hengcni tähden altixi andanet: Ioita

en minä ainoasti kiitä, »raan kaitti

patauaingin Tcuratuuuat.)

5. Niin myös sitä Teuratuntaa,

jota heidän huonesausa on. Terweh

tätät Gpcnetnsta, minun rattaindani,

jota on Achajasta nutiuen Christurcsa.

L. Terwehtätät Mariata, jota paljo

wai»vaa mcistä näti.

7. Terwehtätät Andronitusta ja

Iuuiata, minun langojani ja taufia-

fangejaili, jotta owat tuuluisat Apos-

tolittcn scasa, jotta uiyös olit cuncn

minua Christurcsa.

«. Terwehtätät Ampliata, miuun

ratastani HENrasa.

9. Terwehtätät Urbanusta, mcidän

auttajatamme Christurcsa, ja Ttachy-

niä minun ratastani.

IN. Terwehtätät Apclleta, jota on

toctcltu Christurcsa. Terwehtätät Aris-

tobulin perhcttä.

t l. Tcrw'chtätät Hcrodiania minun

lan^oani. Terwehtätät ?iarcisiurcn per

hcttä jotta owat HCRrasa.

12. Terwehtätät Tryphenata ja

Tryphosata, jotta työlä tetewät HCN-

rasa. Terwehtätät Pcrsidata miuun

ratastani, jota paljo työtä teduyt 0»

HCNrasa.

13. Terwehtätät Nufusta walitlua

HCNrasa, ja hauen ja minun äitiäui.
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14. Tcrwehlätät Asyucritusta ja

Phlcgontata, Hermania, Patrobata,

Hcrmestä, ja weljcjä jotka heidän

tanßansa owat.

1ö. Teituchtäkät Philologusta ja

Iuliata, Äicrcust« ja häncu sisartansa

ja Olympata, ja kaittia Pyhiä jotka

owat heidän kanßansa.

!6. Tenvehtätät tcitänne testenänne

pyhällä suunandainisella. Christuxen

Seuratunnat terwohläwät teitä.

l ««f, ,L: 20 2 «,l >»: l2, « Tb«ß, »l 26,

« V»t, 5, ,4,

l7. Mutta minä neuwon teitä, rat-

kat weljct, cttä te tawahtaisitta eripu-

raisxden ja paheunuxcu matkaan saat-

«aita, sitä oppia wastan, tui» te oppi-

iiet oletta: ja wälttätät niitä:

G»l, ,- », », «°l, 2' «, l 3i», «^ 3,

2 lim, 2- 2, «< 6, X I»h, ,, >»,

l». Tillä ei senkaltaiset HCRraa

ICsusta Christusta palwele, »vaan o-

maa watzaansa: ja lviettele»vät ma-

teilla plcheillansa ja liehatoitzemisellan-

sa yxitertaisten sydämet. H«s, ,,: ,«,

19. Sillä teidän tuuliaisudenne on

taitille julistctt«, jongatähdcn miilä

iloitzen teidän ylihcnnc: Mutta minä

tahdon, että teidän pitä hywäsä wii-

sat oleinan, ja pahudesa yxitertaisct.

N«lth >«' l«, »»!» ! ». < Cor. «4: 20,

20. iNutta rauhan Iumala on

tallarva Satanan pian teidän jalkain-

ne ala. Meidä» HCRran ICsuxen

Christuxen Armo olton teidän tanßanne!

Amen, »om, 1»: 33, » «»r ««: 23,

2 2»r !»: <3,

21. Tcilä lcrwchlalrat Timclb^)

ininun auttajHui, ja Lucius, ja ^ia»n

ja 2osipatcr, minun langem.

«, T, >3: !, «nl» l!>I I l,l, 4? 3 j

l»l» 2«: 4 Vhll 2i !^< > l»»» 3 t

22. Minä Tcrtius, jota tämM o

hetyst.rja» tirjoilin, lenvehdän li»

HCRrasa.

23. Teitä terwchtää Gajus, uu»l

ja taitcn Teuratunna» dcll'cia. TM

tenvchtää Castus, ^^»piüigili iÄ»

haltia, ja i^warws wcli.

»P, 3, «3: 22, 2 ««» »:».-I

24. Mcidän HCRra» IGlW

Christuxen Armo olton tcitän l2Ä>

tanßanne ! Amen. , T»«,, , »<

25. Mutta häuclle, jota woi

wahwistaa minun Cloangeliu«» <

IGsuxen Christuxen saaruan Dl».

>fen salaisuden ilmestyxen jältecn, D

ijäisiin aitoin on salatm ollut:

«pH, «: 3, l»l» 3: «. 20. c»l. l: lU>

2 li». «- l».

26. Mutta nyt ilmoilcttu ja «"

täwäxi tehty Prophetain Raamlt»

tautta, ijantaittisen Iumalan tN»

jältccn, Ufton tuuliaisudexi, kaNi«!

patanain scasa: »,m , , k,l, „ ?

l!, l: 3. , z»». l ,

27. Inmalalle, jota ininäüsH m,ö

o», olton tunnia IHsuxc» Tbn'iM

tautta ijantaittisesti ! Au«n. <M

i Ti», l: >?. In» «p. ,. ». ,

Romalaisten lygö,

Kirjoitcttu Corinthosia, Kcnchi»

Teuratunnan palwclus piitan ^ev

tanßa.

P. Pawalin edellinen Epistola Corinthilaisten tygl

«. «utu.

Nciiwo „rimielisptecn Chrlffuren opisa.

Oina wlisau«. Vitio kcrffamine».

Hawaii tutzuttu IGsnxen Christuxen

'^ Apostolixi, Imnalan tahdon tautta,

ja Sosthcnes weli: «p, 3, ,»! »?,

2. Tille Iumalal« Teuratunnalle,

jota on Corinthosa, pyhitctyille Chris-

luxesa ICsuxcsa, tutzutuillc Pyhillc,

ynnä taittein niittcn tanfia, jolta mei

dä» HCNran Msurcn Christuxe» ni-

meä aurcusa huutalvat, ll?kaitze»>i^

dän ja meidän fiasammc.

l The>, 4^ ?, 2 ti» l: ,

3. Armo olton teille ja Rauh« 5

malalda mcidän Isäldämnie, ja H!'

ralda IGsuxelda Christurelda.

»°m. <: ?, 2 Cor, ,, 2, «,». »,- » ,

4. Minä kutan IumalatllN! H!«»

teidän tähtenne, sen Itimalan amm

cdestä tuin teille IGsuxesa Chiiin»"'-

anuettu on: »,»,.»,
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. ßttä te olctta kaikisa rittan

»t hä«esä, kaitesa opisa ja taitcsa

rcmisesa. , cor, ,5 », 2 «,r. «1 ?,

Co!, l: »,

. Till» todistus Lhristuxesta ou

i lvahlvistettu :

. ^tiiu ettci teildä josatusa lahja-

liitän puutu, jotta odotatte meidä»

Rra» IlHsuren Christuxen ilmoi-

a. Vbil, 3i 2«. lil 2: <3,

. Iota myos tcitä loppl!»!» asti

»ristaa, että te olisitta nuhtcttomat

üän HGRran IlIsuxcn Chrisluxen

lläuä. «,i. ,- 2?. i 3»»». 3: >3,

eulu z^ 23. 2 Th«>, 3: 3.

. Sillä Iumala 0» uskollinen, jon-

tautta te tutzutut olctta hänc»

itansa IGsurcn Christnxcn m.idän

iRran ybteytcen.

Ioh, ,5: z, ! Tbl», 3: 24,

N. Mutta ulinä ncnlvon teitä, rat-

»veljet, meidän HGRran IGsuren

ristuxen nimcn tautta, että te taitti

iütallaisen plihc» pidäisittä, ja cttei

an seasalliic cnscuroja olisi, »raan

»t solvitetut yhdesä mielesä ja yhdc-

»cinvosa. »,m. «^ ,«, lu,u «,i ,.

i,», 4: 3, lhil, 5 2. tülU 3^ ll, ««.

> l>et. 3' 8,

1. Tillä llliüllil torlvillcni ou tul-

leistä, raktat »vcljct, Chlocu per-

kautta, että riidat o»uat «tillä tes-

änne.

2. Niin minä fanon sitä, että tu-

lcislä sanoo: Minä ole»l Pawalin,

ia ole» Apollo«, minä Cepharen,

iä Cbrlstureu. I«,,, >i 42.

«p T, 18: 2», > kor. «: 4.

üi. «ienctö Christus jacttn? lvai

>o Pmoali tcidäu edcslcimic ristiu-

ilittu.' Eli olellako te Pawalin ni-

!n kastetut?

li. Minä tiitäu Imnalata, eltcn

>ä ole yhtän teistä tastannt, waan

ispuren, ja Gajuvcu:

»p, t, >«: «. iXom, 16: 23,

>5. Ettci tengän saa sanoa, että

>ä mimln nimccni telän tastin.

>«. Minä tastin myüs Stephanan

hcn: sitte c»l minä tiedä jos minä

g»n nmun tastannt olcn.

, «or <«: <»,»?,

»7. Tillä ei Christus mimia lähet-

lyt tastamaan, »vaa» Clvauqcliunlia

faarnamaan; ei sanan wiisaudclla, ettei

Chiistuxcn risti turhaan menisi.

l Cor, 2: l, 4, «3. 2 Ott <: <6.

18. Tillä se puhe rislistä on niille

hnlluus, jotta tadotelan: Mutta mcil-

le, jotta autuari tulcmma, on se Iu-

malan »roima. , «»l, 4- «,. »°m. <: <«.

19. Sillä tirjoiletlu on: Minä ka-

dctan »viisasten »oiisaudcn, ja ymmär-

tälväistcn vmmärryicn minä hyljän.

Job, 5- ,2, 13. «s. 29: «4,

2N. itusasta 0» wiisas? Kusasta on

tirjanoppenut ? Kusasta tämäu mail-

man tuttia ou? Cito Iumala ole tämän

luailmail miisautta hulludcri tehuyt?

Job, >2i «?, «s. 33: !8 Rom, <i 22,

21. Sillä että Iumalan »vl'isaudc-

sa ei mailma tundeuut Iumalata »rii-

sauden talltta, niin tclpais Iumalalle

tyhmän saarnan tautta niitä »rapah-

taa, jotta scn ustolrat.

M«««I», Ol 2Ü, tuc, l<>: 2>. Rom, «: 2«, 28,

22. Scntähdcn että Iudalaiset mert-

tiä anolvat, ja Gretiläiset wiisautta

etzl'lvät. M««»b. »2: ,'8, »nlu «« «,

Ioh, 4: 48, lolll «, 3«.

23. Mutta me saarnamme ristin-

naulitun thristuren Iudalaisille pa-

hennuxexi, ja Grekilaisllle hulludexi.

Jod. 6: «n, 6«, l Cor. 2- «4,

24. Mutta tllßutuille sctä Iudalai-

sillc että Gretiläisille saarnamma me

Chlisluren Iumalan »roimari ja Iu-

lnalan «iisaudcxi. »om. «: ««.

25. Sillä Iumala« hulluus on lrii-

sampi tuin ihmiset: ja Iumalan he,t-

tous «n wätclvämpi tuin ihmiset.

26. Te näettc, raktat weljcl, tcidän

tutzimiisenne, ettei monda lihallista »».'!'«'-

sasta, ei monda woimallista, ei myös

monda suurcsta sugusta:

Job, ?i 4» ! «or. 2i 8,

27. Waan ue tuin mailma» cdesä

hullul onxlt, ou Inmala walinnnt, et

tä hän »riisat häpiään saattais: Ja

ne tuin heikot o»rat mailman edesä,

on Iumala »ualinunt, että hän wäte-

»vät häpiään saattais:

M»llh, X: 2», I»e. 2i ».

2«. Ja ne alimmaiscsta suwlista ja

ylLntatzotnt mailmasa, on Iumala wa-

linnut: ja »c tuill ei milän ole, että

hän »e jotta jotatin c>rat, turhari tetis ;
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20. <5ltc> häncn edcsiniä uxitän li-

ha kcrstaisi. Rom 2- 2?. «pH. «- «.

3«. M^utta te olctta häncstä Chris-

tuxcsa IEsnxcsa, joka meille on Iu-

malalda tehty rviisaudexi, ja wanhurs-

kaudexi, ja pyhityxexi, ja lunastuxexi:

I<l. 23: 5. Job. 17: ,u. Zlom, 4: 25.

«pH. l: ?. l°l, 2: 3.

3l. Cttä niinkuin kiljoitctt» on:

joka iyiänsa kerffaa, han kerstatkan

handänsa H«Rrasa.

«s, 65: l«. I«. ': 23, 24, 2 k«r. «0: ,?.

». Luku.

Iumalan sanan vr'kerta'isuus °» mailmal«

lista wüsüMta korkiambi.

c^a, rakkat wcljet, kossa minä teidän

^ tygijune tulin, cn minä tullut kor-

tioilla sauoilla, engä sywällä »viisau-

dclla, ilmoittamaau teille Iumalan to-

distusta. «lp. T. «»- « l e»r. «: !?.

2. Sillä cn minä itziäni pitänyt

tcidän seasanue mitäkän tictcuväni,

wann ainoasta IGsuxcn l5hristuxen, ja

scn ristinnaulitun. G«l. «: «4.

3. Ja minä olin tcidän kanßanne

hciktoudcsa ja pcl»rosa, ja suuresa tva-

pistuxesa. 2 3«r. «: «0. e»l« <<: 30.

lulu >2: 5, «. G»>. 4: ,3. Phil 2: ,2.

.j. Ja mimln pllhcni ja saarnani ei

^llut kamiistcmisa sanoisa ihmisten tvii-

sandcn jälkecn, mutta Hcngen ja woi-

man osotuxesa;

5. Gttci tcidän ustonne olisi ihmis

ten »oiisaudcsa, mutta Iumalan woi-

masa. 2 Col. 4: ?.

6. Mntta me puhumma siitä »vii-

saudesta, kuin on täydellisten tykönä:

«Li täniä» mailman wiisandesta, cikä

täinän maillnan Päämiesten jotta huk-

tllwat. I«c. 3: 15.

7. Wann nie puhumma siitä sala-

tusta Iumalau wiisaudesta, jonga Iu«

mllla on cnneu mailman alkua säättä-

nyt uicidä» kunniarcmme;

Job 2«: 21, »0M, >«: 25. 1 kor. 4: ».

«pH. 3: «. «öl >' 2«. 2 T<M «: U.

8. Iota ei yrikäll tämän mailman

Pääniichistä tundcnut: Sillä jos he

olifit tundcnct, nii» ei he olisi knn-

ninn HGNraa ristiunaulinnet.

M»l»h >>i 25. I««. 7: 4». kulu <«: 3.

ülp, T. 3: !?. lulu ,3: 27, 2 2»>- 2: !4

l U>» «: <3

u. zdöaan lüinkuin tlijoillN» cu:

joita ei silma ole nabnyt, eikä kcr

wa ole kuullut, ja ei ihmisen ft

dämeen ole astunut, joita Imn^

on niille n?almistanut jotka h«»-

rakastawat. «s. s4: 4. » ««. »-»

l». Viutta meille on Iuuul, i,

ilmoittanut Hengensi kautta: MH»

gi kaitki Ultkistelce, Inmalan smrrtttk

M»tth. l3- ll. l»l» >« «?. 2 c«. « !t

1 ?«h. 2: «?.

11. Sillä tuka ihminen tütl M

ihmisesä on, lvaan ihmifcn Hnyi p

ka hauest on? stiin myos, ei tM

ticoä mitä Iumalasa on, »raan ^

malan Hengi. Von. >. 20 2?. I«. ,?»

12. Ätutta cn me olc saanct t»»

mailman hengcä: »raan sen

jota Iunialasla on, clt» me ti

me, mitä meille Iumalalda annau ll

»°m. 8: «5.

13. Iota me myqs p»hnm»u,i

niillä sanoilla tum inhimillmcn ^

saus opctta; »raan niillä tum Pili

Hengi opctta, ja nie duomitzcwuu t«

gclliset asiat hcngellisesli. -»«».,:«

14. Mutta ei luonollinen il»^

nen ymmärrä niitä kuin Iumiia

Hengen owat; sillä ne ou?at H«M

le hulluus, ja ei taida kasmä, ill.

ne hengellisesti duomitan. »»^ >

13. Vlutta hcngcllincn tuomica r

sin kaitki», waan ei hän kcltäkini»^

niita.

10. Sillä tuka on ticnnyt HW^

mieten, joka tahtoo häncllcn «««

anda? Mutta meillä cn Chnsim

micli. I«b. «5 ß. «s 4«: «>. ^l

I«. 23: «8. 2t,». ll- 34.

». Lukn.

Sana» ülnttammc», taswo. Iumalc

Tempil 0» pvhä.

l^,a, rakkat weljct, en minä t.iim-

^ teille puhua niinkuin heugellnä.

waan niinkuin lihallisille, niinkuin 1^

sille Christuresa.

2. Ricskaa minä ölen teille juci«

andanut, ja en ruokaa -, sillä et te ^

wielä lvoincl: Ja et te ,riclä nrlk"

woi. Hell 5i >2. «3

3. Sillä te olctta wielä liballl^

Sillä niinkauwau kuin teidän ftaft«
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kateus, ja riita, ja eripuraisus ou,

ckö te ole lihallisct, ja »oaella ihmis-

, tawan jälkeen? , Cor ,: n

G»l. 5: l«, 2«, I»c, 3: ,6,

4. Sillä koska joku sauoo: Minä

ü Pawalin: ja toincn: Minä A-

lon: ettetü te siis ole lihallisct?

l C»s, ,: ,2,

5. Mitästä Pawali on, ja mitä

ollo, muuta kuin palweliat, joiden

itta te oletta uskonet, ja niinkuin

mala kullcnai» andanut o«.

2», 3, 18: 24, , Cor, l«i l2.

!. Minä olen istuttanut, Apollo on

tanut: Mutta Iumala on kaswon

lanut. «p, i. ,ß, 2«. »ul« «9^ l.

s. Niin ei sc mitän ole joka istut-

eikä se joka kastaa, waan Iumala

z kasioou anda.

z. Mutta se joka istutta ja se joka

laa, owat yhtä : kumpitl» saa palk-

sa, tyoüsä jälkeen. <vs «^ ,Z

rr. >?: lu, ?u,u 32: ,ü, M»«t!>, «6: 27.

>t°M. 2- 6, G»l, «: 5, I!m. K, 2: 23,

«ul» 22: »2.

». Sillä me olemma Iumalan a-

aiset: te oletta Iumalan pelto, ja

inalan rakennus. 2 C»r e ,

Cpb. 2^ 20, 2l,

<>. Ten Iumalan armon jälkeen

1 minulle anncttu on, olen minä

listuren laskenut, niinkuin taitaira

l'ndaja, waan toincn sen päälle ra-

oaa : mutta katzotan jokaincn, kuin-

hän sen päälle rakendaa.

Ro», l: 5. lul» 15: 20.

!. Sillä muuta perustusta ei

>a yxiklin panna, waan sen kuin

>du on joka on I«sus Christus.

s 2«: <S. Motto, >8: 18. «pH, 2: 20.

» ««, 2: ?,

2. Jos nyt joku ratendaa tämän

istuxcn päälle, kuldaa, hopiata, talli-

!»viä, puita, hciniä, oltia:

3. Iotaitzen tcko tulee jultisexi:

lä se päiwä on sen selittäwä, joka

»a ilmanduu: ja mingäkaltainen

gin teko on, sen tuli kocttelce.

«s. 48: ,n, < Vel. l: ?, e»fu 4: l2.

"l. Jos jongun tcko pysyy, kuin

sen päälle rakendanut on, niin

saa palkan:

5. Jos jongun teko palaa, niin

saa wahinqon: Mutta hä» tulce

autuaxi, tuitengn niinkuin tulcn

tta.

<«. Eltctü «c tiedä lc!tä,mc Iuma

la» Tcmplixi, ja että Iumalau Hcngi

asu« tcisä? i Cor. «: ,», 2 Cor. « ,«

«pH. 2- 2,, 22. H,l>r, 3: «. « P«, 2: 8. '

17. Jos joku Iumalan Templi»

turmelee, se» Iumala turmclcc: Sillä

Iumalan Templi on pyhä, niintuiu

tetin oletta.

!8. Ältän tengän itziänsä pcttäkö:

Jos joku tcistä itzensä luulce wiisari

täsä mailmasa, sc tulkon tyhmcm että

hän wiisaxi tulis. So», l, 3- ?, Es, «: 2>,

l9. Sillä tämän mailman wiisau»

on hulluus Iumalan tyköna. Sillä

tirjoitettu on: Hän täsittä taita»at

tawaludesansa; Job. «- «3.

2». Ja taas: HGRra tictä wiisas-

tcn ajaturet, että uc turhat owat.

Vl, »4: <l,

21. Sentähden ältän yxitän ihmi-

sistä kcrskatko. Sillä kaitti owat tei-

dän omanne:

22. Ioto sc olis Pawali eli Apol

lo, eli Ccphas, taikka niailma, eli elä-

mä, eli kuolcma, taikka nukyiiet eli

tulewaiset: kaitti owat teidän:

23. Mutta te oletta Christurcn;

waan Christus on Iumalan.

l «or, >>: 3.

4. Lnkn.

Ustollissen opettaialn arwo Iumala» ja

mailman cdesa. Isät Chlisturesa.

(T^okainen pitakon meitä Christuxen

^" palwelioina, ja Iumalan salaisut-

ten huonenhaltioina. 2 Cor 4- 5

lulu «1 4, Co!, >: 2«. Tit. <: ?.'

2. Mutta ainoasta se huoncnl'al-

t,a>» seasa ctzitä», että joku ufkollisexi

loyttäisill. ««, ,2: 42.

3. Mutta wähän Minä sitä tottc-

len, että minä tcildä duomitan, eli

i'ichimilliscldä päiwäldä: ja en minä

itzetkän ouomitze minuani.

^. Sillä en minä tiedä mitän tans-

sani: mutta en minä sentähden wan-

hurskautcttu ole: waan HGRia on se

joka miluiu duomitzee. 2 m°s 34 ?

Job. »: 2. Vs. ,3«: 3. Vs. ,43 2.

3l«m. 4: 2.

5. Sentähden älkät duomitko cnnen

aitaa, siihenasti kuin HGRra tulee;

joka nckin walteutccn saatta, kuin pi
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mcydesä pcitctyt owat, ja ilmoitta sy-

dändcn aiwoiturct: ja silloin tutin saa

tunnian Iumalalda. ?«», ?: in,

M«llh 7: > »°m ^^ < 2l» H W: »2.

8. Mlltta näitä, ratkat nxljct, olcn

minä milwstaui ja Apollosta ulostoi-

mittanut tcidän lähtenne; että te meistä

oppisitta, cttci kcngän enämbä ihestän-

sä ajattclisi, knin kiijoitettu on, ettei

yritäu teistä loistansa wastan pidä jon-

anil tähdcn itziäusä paisuttaman.

" ««n, i, » ?. Rom, l2- 5.

7. Tillä tuka sinun eroitta? Taikka

mitä sinulla on, jota et sinä ol« saa

nut? Jos sinä siis saanut olct, mitäS

kcrssat, niinkuin et sinä saanut olisi?

Hob 3- 2?. »om, >^ « > V«. 4 «o,

». Io te olctta rawitut, jo te oletta

rikastunct, ilmau mcitä te wallitzctta:

ja O joska te tosin wallihisitta! että

mctm tcidän tanßaunc wallitzisimma.

9. Sillä miuä luulen, cltä Iumala

on mcitä wiimcisiä Apostoleita asetta-

nut etee» niintuin surmattawia: sillä

nie olcmma mailmalle, ja Gngcleillc,

ja ihmisille ihmcxi tullet. vs, «- 23,

Rom, »^ 3«. l«°l "' «, ». >« spb 2: ».

Hebt. I», 33.

lN. We olcmma temptlit Chlistuxcn

tähdcn, mutta te toimellisct Christuxe-

sa: me Heikot, mutta te wäkewät: te

lunnialliset, mutta mc tatzotut ylön.

! Cor. 2: 3, 2 Cor, !5 ü, 2 Ihe», 3^ ?,

,,. Hamaan tähän hcttcen asti kär-

simmä mc nältää ja janoa, ja olcmma

alasti, ja mcitä lyödäu torwallc, ja ei

mcillä ole wahwaa asuinsiaa :

«,, I, 23- 2, 2 Cor, 4 », l»l» lli 23.

,2. I» nie näemmc waiwaa työtä

tehden onulla käsillämmc: Koska meitä

solmatan, «iin nie hywästi lausumme:

foska meitä wainotan, niin me kär-

simme. M«nh. »: 44, e»c, «^ 2», lul« ^ 34

Ä» l. 7- «0. pul» IUI 3, «Ol« 2!,l 34.

Rom, ,2: ,4, ! Thei. 2^ », 2 TXe», ,- ».

,3. Kosta meitä Matal,, niin mc

rukoilemma: me olunma tullct niin

tuin mailman tun^ioxi, ja kaillcin

saastaisudcxi tähän päiwään asti.

N»>. w, 3- 45,

»4. En minä näitä filjoita hä-

«wäistäxeni tcitä, waan nu'nä nenwo»

teitä niinkuin mimm rakkaita lapsiani:

! I!,«», 2- >!.

13. Sillä ehtä leillä olii lymmmw

tuhatta opcttajala Christines«, mm l>

tcillä tuitengan ole mcnda Ist»', s'b

minä ole» teitä <5hristurcs, M«M

siittänyt <5>va«ftcllumin tanNi.

Ap. l. >«^ l! G«l 4 >'- V»!>»» » »

16. Ttulähdcn nentvon minä l>«i

olkat minun ta»rottajani. , ««. «.

,hil, 3: ,7. , Ti«». «: 6. 2 »h^. »: i

»7. Sentähdcu lähctin mini

Timothcuxcn, jota on mimm rat« »

ustollincn poikani HGRiasa, jck ,m

muistuttaman teillc minun liem, x!c

owat Chiistuxesa, niinkuin mini jck

paitasa kaitisa Scurakunnisa opem

, Tim, l: 2. 2 «l». li 2.

»8. Mutta muutaniat r,«l »r.

paisunet, niinkuin en minä lcila»

gLnnc tulcwa oliskan.

»». Mutta cunen paljca aik«

nu'nä teidäu tt)gl!nnc, jcß HE3ln ^

too, ja tahdon tictä, ci niitlcn fi'r

iiuitten sanoja, nuitta woim«.

Up. T. !8: 21. Rom. !5 32 I«. < '!

2tt. Sillä Iumalan waldckmle

ei ole puhesa, waan woimas«.

l Cor, 2: ». . ^

21. Kumman te tahdotta? «Ü!^

tulen witzalla tcidän lygöunc,

rakkaudclla, ja hcuqcn silreydellä

2 Cor, w 2 lul« »3i !»

5. «uk».

Sukuruttaüs io taitli hap>Uuz NeU»

I-äydclliscsti kuuluu tcidän ie«i^

^" huoruus, ja scukallamcn buri»

josta ci pakanatka» sauoa tietä,

cttä joku Isänsä cinändää pilä.

3 Mos, <5 «, » Mo«. 27: A».

2. Ja te olltta paisnnct, jil ^

enämmin nnilchtincl, että sc jeta«

kaltaiseu työn tchnyt cu, leitin ^

tanue oletaisin pois.

». 3)lutta minä tosiu, joka nm

ruumin puolcsta poisa ollcn, kuit^

henacsä tykönä ollcn, olcn je mm?

tyt^nä olelra sen ducnnnmit, ctti !^

jota scn niin tchuyt on, l»l '

ä. Mcidän HERran Ißsun»^
tuvcn Niniccn, tcidän kotoonwltMl

sannc, vuuä minun licilgeni kan^, >"

dän HGRran I^surc« Christum '"

malla, M»l»h. i« >, I»» lB»



5 , 6 Lut. Corinthiläiſten tygö. 215

Annetan Satanan haltuun liban na pitä teidän kauttanne duomitta

otureri , että hengi autuari tulis mari, ettetö te ſiis kelpa pienimpitä

Rran JEſuren päivänä . aſioita duomigemaan ?

i Dim . 1: 20 . Marth. 19: 29. Euc. 22: 30 .

i . Ei ole teidän ferītaurenne hyvä : ). 3. Ettekö te tiedä, että meidän pitä

EB te tiedä , että wähå hapatus Engeleitäkin duomiteinan ? Kuinga ſiis

Fen taikinan hapatta ? ei ajalliſia aſioita ?

Gal. 5 : y . Jac. 4 : 16 . 4 . Koſta ſiis teillä on jotakuta aſiata

. Sentähden peratkat ſe wanha tai- ajalliſeſta hywydeſtä , niin te otatte ne

2 , että te oliſitta uuſi taikina , niin jotta Seurakunnaſa kafotut ylön crat,

n te happamattomat oletta : Sillä ja aſetatte Duomariri.

dän Pääſiäis lambamme on meidän 5. Teille minä ſanon näitä häpiäri:

itämme uhrattu , joka on Chriſtus. Eikö niin yhtän viiſaſta ole teidän

f . 53: 7 . Joh . 1: 29, 36. Cor. 15 : 3. ſeaſanne, joka taidais duomita reljenſä

í Pet. 1: 19.
ivälillä ?

s . Sentähden pitäfämme Juhlaa , 6 . Maan weli riitele weljenſä kanßa,

wanhaja hapatureja , eikä pahuden ja üttefin witottoman edeſä .

määryden hapaturcja , waan wakus 1 7. Niin on via taifctí wifa teidän

i ja totuden happamattomaja taitis !feaſanne, että te toinen toiſenne fanfa

ſa . 2 Mor. 12: 3, 15 . 5 moi. 16: 3. fäytte oikeuden eteen : Mirette parem

9 . Minä olen teille lähetyskirjaſa min wääryttä kärſi ? Miret te ennen

joittanut, ettei teidän pidäiſi ſekan - ſuo teitänne wahingoitta ?

mnan huorintetiäin tanßa : San . I. 20: 22. Matth. 5 : 39. fuc. 6 : 29 .

Cor . 6 : 14 . Eph. 5 : 11. 2 Ebeß. 3: 14. Rom . 12: 17, 19, 1 Theß. 4 : 6 . Putu 5 : 15 .

10. Ja ei kaiketi tämän mailman ) 8 . Waau te iße wääryyden ja iva

orintetiäin kanßa, eli áhneitten , eli hingon teette, ja femmengin teidän ivel

ateliain , cli epäjumalten palwelioit- ilillenne.

t ; ſillä niin tulis teidän mailmaſta 9. Ettekö te tiedä , ettei wäärät

eta pois.
pidä Jumalan waldakundaa perimän ?

11. Mutta nyt minä olen kirjoitta - | Älkät erytö : eikä huorintekiäin , eikä

It , ettei teidän pidä hoihin ſekandu - epäjumalten palveliain , eikä ſalanuo

an , jos joku , joka weljeri kujutan , teiſten , eikä pehmiäin , cikä inicſten

is hüorintekiä , taikka ahne, eli epä fanßa makaitten ,

malten palvelia , taikka pilkkaja , eli 10. Gitä varajten , eikä abnetten ,

omari, taikka raatelia : älkät jental- eitä juomaritten , eikä pilkkaitten , eikä

iſen kanßa ſyötö :
raateliain , pidä Jumalan Waldakun

atth . 18 : 17 . ' Rom . 16 : 19. 2 Theß. 3 : 6. daa perimän . Gal. 5: 19, 20, 21 .

12. Sillä mitä minun tulee duos
ºp6, 5: 5 . 1 tim. 1: s .

ita niitä , jotka ulkona owat ? Etteföl 11. Ja ſenkaltaiſet te nuntainat

niitä duoinitze, jotka ſiſällä сwat? olitta ; mutta te oletta peſtyt , te oletta

13. Mutta Jumala ne duomitee, Pyhitetyt, te oletta ivanhurſlari tullet

tka ulkona oivat. Ajakat ibekkin pa - HERrail JEſuren nimen kautta , ja

pois tyköänne.
meidän Jumalamine Hengen kautta .

5 Bor. 13: 5. Pułu 22: 21, 22, 24. Eph. 2: 1, 2, 3 . Putu 5 : 8 . Col. 3: 7 .

Tit. 3 : 3.

6 . Lukn.
12 . Kaitiſa on minulla ralda , waan

ei kaikki ole hyväri : Kaikija on mi

Kieltään riitelemäſtä . Muiſtutus mitä

wäärintetiäin paleta on . Haureuden
nulla waida, mutta en minä fenengän

alammainen ole.

häpiä .
1 Cor. 10: 23.

13. Ruoka on vapalle ſäätıy , ja

M iri joku teiſlä , jolla on toiſen kanßa wapa rualle : mutta Jumala on tä

W jotakin aſiata , rohkence riidellä män ja ſen hukuttava. Ei ruumid

pääräin , ja ei pyhäin edejä ?

2. Etteko te tiedä сttä pyhät pitä !
ole ſäätty huoruteen , waan LENralle,

nailmaa duomigeman ? Ja jog mail-1 " Matth . 15 : 17 . Rom . 11: 17.
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14. Mutta Iumala on HERrau

herättänyt, niin hän on myüs meitä-

kin woimallansa hcrättäwä.

«». L, 2- 24, »2, 3l°m. «: z, », lue« 8- <!.

2 Cor. 4^ !4,

13. Ettekö te tiedä, että teidän

ruuminne owat thristuxen jäsenet?

pidäiskö siis minun «Ihristuxen jä

senet ottaman ja porton jasenexi

tekemän ? Pol« se. , Cor. l« 2?,

Eph, 4' «2, >5, »e, > lutu 3! 3».

l6. Taikka ettckö te tiedä, että sc

joka poitohon ryhtyy, niin hän on yri

ruumis sen kanßa? Sillä he tulewat,

fanoo hän, kari yhdexi lihaxi.

l Mos, 5 24, «l»tth, <»: z, N«r«, «0: 8,

>tp», »^ 3>.

l?. Mutta joka HERraan ryhtyy,

sc on yri hengi hänen tanßansa.

Iol», ,?- 2l, 22, 23. «pH, 4: 4.

18. Wälttätät huorutta. Kaitti syn-

nit knin ihminen teke, owat ultona

ruumiista; >vaan joka huorin tele, se

tele syndiä omasa ruumisansa.

19. wai ettekö te tiedä, että

teidän ruuminne cm p^hän Hen-

gen Lempli, joka teisä on, jonga

te Iumalalda saitta, ja ettepä te

ole teidän omanne? , Cor. 3- »«.

2 Cor. «- >«. Hebr, 3 s, < Per. 2. 5.

2N. Sillä tc olctta kallisti ostetut:

kmnn'oittakat siis Iumalata teidän ruu-

misanne, ja teidän hengcsännc, jotka

IllNMlaN owat. , Cor. ?- 23, G«>. 3: ,3.

Heor. «i ,2, , V«t, l «8/ !», 2 Pet. 2: «,

». Luku.

Awioparin kelkinäisestii welwollisodeNa.

Naimattomain, neitzytten ja lcjlei»

tilan cdoila ja wapaudesta.

Ä^utta niistä knin tc minulle kir-

joititta, hywä on Michelle, ettci

hän waimoon ryhdy.

2. Mittta huoruden tähdcn pitäkön

kukin oma» waimonsa, ja jotainen pi

täkön oman michcnsä.

3. Mies andatan waimolle welwol-

lisen niiclisuosion: niin myiis waimo

Michelle. , v», 3. ?

4. Gi ole waimolla waldaa omallc

ruumillcnsa, waan michcllä: Ei myös

miehellä ole waldaa rnuinillcnsa, waan

«aimolla.

5. Älkät toincn toistanne wälttäkö.

jollei se ole molempmn suosiojla Heu

teri, että tcillä jouto «Us paastol» l«

rukoillai Ja tulkat jällcn yhieen, cw

Tatanas teitä tiusaisi teidän hlmen^

hillimättömydcn puolesta :

«. Mutta sen sanon minä teill« s»?

misen, ja ei tästyn jälteen.

?. Sillä miuä tahdoisin, ett» l«H

ihmisct niin olisit tui» minätin ol«

nnitta jokaitzella on oma lahja )«»

lalda, yhdcllä niin, ja toisella nä«.

M»tth. I«' »2. < C,r, 12. »l.

8. Waan mlnä sanon naimanem-

ja Lcskille : Se on heille hylvä, j» >

owat niiutuin minätin.

9. Waan ellei he woi heitänsäp

dättä, niin naikan; sillä parewli»

naida, knin palaa.

Itt. Mutta nainelle käskcn, en»

nä, wann .MRra, ettci wainu» fili

michestänsä erimän. «»>. «: «.

M«tlh. 5: 32. fulu <«: «< «. Marc, «»: », ^!

I I. Mutta joS hän eriä, M»s»

ton naimata, taikka sopitan miedl»:

kanßa: ja älkün mies hyljättL u

inoansa.

12. Waan muillc sanon nmü, >i

ei HG3tra: jos jcllatin wcljcllä 17

usfotoin wainw, j» sc miclistyo lüno

kanßansa asumaan, ältön sitä itzesiä»

eroittako.

13. Ja jos jollakin waimolla »

uskotoin mies, ja hän tahtoo sen l«i»

asna, älkön händä itzcslänsä eroütÄe,

14. Sillä uskotoi» mies on «r»

monsa tautta pnhitetly, ja ustme

wainw on pyhitctty niichcnsä lmmc

muutoin olisit teidän lapscuuc sHan.^

sct, wann nyt ne olvat pyhitetyt.

15. Mutta jos uskotoin ißensi l.

roitta, niin olkan eioitetut. Gipä ni'

taikka sisar ole sidotN, orjuteen s»

nmoloisisa mcnoisa; mutta ranhasa c'

Iumala meitä kutzunut:

16. Sillä kuingas ticdät wai«,

jos sinä »niehes «aidat autuaxi saall»'

Eli sinä mics kuingas ticdät, jos M

taidat waimos mttluari saatta?

« Ve« 3 «.

17. Kuiteugin niinkuin Iumala f»i

lcugin on jakanut: Iokainen niin >ra>!

takan, kuin HßRra on hänen kutmnuü
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niin minätin taitisa Seurakuuuisa

dän.

»8. Jos joku ymbäiilcikattu on

zuttn, älkän se csinahkaa pyytäkö:

s joku on esinahasa kutzuttu, ältän

andako itziänsä ymbärilcitata.

»9. Umbärileittans ei ole mitän,

i esinahta mitän ole, waall Jumalan

kyi» pitämys. G«l, ii s, ?ul» «i >z,

2N. Jokainen pysytön smiä tutzuim-

l, johonaa hän kutzuttu on.

«,„, 4i l. Vh«, «: 27.

!l. Jos sinä ölet orjaxi tlltzilttu,

sitä murehdi; tuitcng,» jos sinä

bat »vapari tulla, niin nautitze sitä

remmin.

22. Sillä sota orjaxl on HGRrasa

ßuttu, fe on HGNran tvapa: Niin

D jota »vapaxi on kntzuttn, hän

Christuxcn orja. Rom, «: >8, 22,

Gal 5' 13, Eph, «: e, < Vet, 5 «6,

23. Le oletta kallisii ostetut: alkat

misten orjat olko.

3«r. «: 2U, 2 c»I, «!: 20. Heor, »: 12,

, Pl«. l: <», >», 2 V«l, 2^ l,

24. Itzekukin, ratkat wcljct, josa

,i kutzuttu o», oltan siinä Jumalan

önä.

25. Mutta neitzeistä ei ole minulla

sNran tästyä; tuitengin sanon mi-

minun nenwoni, niintnin laupiudcn

nmt HGRralda uskollisna ollaxeni.

26. Minä luulen siis sen hywäxi,

tyisen tuskan tähden, että ihmiseu

niin hyNXl oll«. Ier. 16- 2.

27. Jos sinä ölet waimoon sidottn,

t pyyoä eroa: Jos sinä olct wai-

>toin, niin älä pyydä waimoa.

28. Mutta jos sinä myös ölet nai-

,t, et sinä syndlä tchnyt-. Ja jos

itzy huoli, ei häxgän syndiä tehnyt:

utenZin senkaltaiset saa»vat »rainian

«mileensa. Mutta minä säästäisin

iclelläni teitä.

29. Mutta sen minä sanon, ratkat

-ljet, aika on lyhctty. Mitä c»ä?

illa waimot owat, olkan uiinkuiil ci

illä olisikkan;

3N. Ja jotka itkewät, niinkuin ei

itkisiktän: Ja jotka iloitzcwat, niin-

in ei iloitzisitkan : Ja jotka ostawat,

inkuin ci nautitzisikkan;

3l. Ja jotka lata mailmaa wiljcle-

wät, ettei he sitä wääriu käyttäisi;

sillä tämän nmilman mcno on nicuetvä.

Es, 4U: S. « Job. 2i l?,

32. Mutta minä tahdoisin, cltä te

ilman muiheta olisitta : »aimaloin tot-

telec niitä tu in HlMrau oloat, tuiu-

ga hauen pitä HtsRrallc telpamau.

33. Mutta joka uai, hän suree

mailmallisista, tuinga hän emänuäl-

lcnsä telpais.

34. Näuiät o»vat eiitetyt, waimo

ja ncitzy: joka ei naitu ole, se mu-

rehti niitä tum H^'Rran »wat, että

hau pyhä olis sctä niumilla että hcn-

gcllä: Mutta sc joka nanu on, mu-

rchti mailmallisista, tuiuga häncu pitä

michelleusä telpamau.

35. Mutta seukaltaista sanon miuä

teidän tarpcxcnuc: ei että minä Pau

la» teidäu päällcnne heitäisin, waan

että tc sowcliasti ja hywin HERrasa

rippuisittc kiinni, ilman eioittamata.

36. Mutta jos joku luulcc, cttci se

sowi häncn ncitzcllensä, sitte tuin hän

jo uaitawisa on. eikä saa toisiu olla,

min tehkän mitä hän tahtoo, ci hau

syndiä tce; lallitau hauen huolla.

37. Mutta jota scisoo wahwana sy-

dämcsänsä, ja ci ole waadittu, »rann

häncllä on oma chtousa, ja päättä sc»

sydämesänsä , että hän tahtoo hauen

neitzensä pitä, sc tcte hywin.

38. Scntähdcn jota naitta, se »eke

hywin; mutta jota ei naita, hau tcte

paremmin.

39. Waimo on sidottu Latiin, niin-

tauwa» kuin hänen michensä elää:

>oaa» kossa häncn michensä tuollut o»,

uiiu hän on wapa toisellc hnolcmaau,

kclle hän tahtoo; aiuoasla että se HER

rasa lapahluu. Rom, 7- 2,

/,<>. Waa« hä» on autuampi, mi-

nun luullaxcui, jos bän sillänsä pysyy;

sillä minä luulen, ctlä uliuullaliu o».

Jumalau Hcngi.

A. «uku.

Epäiumalü!» ichrit. Chrlstillioe» wapaus.

^päjumaltcu uhvcista mc ticdämme

että kaitilla mcillä on licto. Ticto>

p.iisutta, mutta rattaus rateuta.

Ar T >z^ 2N, 2» Ro« l4^ », w, 22,
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8, 9 Lut,

2. Mutta jos joku luule hänenſä weljeni pahennais , niin en minä

jotakin tietävän , ei hän wiclä mitän näni ſöiſi libaa, etten minä weja

tiedä , kuin hänen tulis tietä . pahennaiſi. Rom . 14: 21. 2 Eet.Ja
Gal. 6; 3 . 1 Tim . 6 : 4 .

3. Mutta jos joku Jumalata ra 9 . Luku.

kaſtaa , ſe on tuttui häneldä. Diennusnuorat opettajille . Sanantuului
4 . Niin me nyt tiedämme, ſiitä welwolijubet.

ruaſta kuin epäjumalille uhratan, ettei
(Engö minä ole Apoſtoli ? Engi

yhtän epäjumalata mailmaſa olekkan ,
e nä wapa ole ? Engö minä meita

ja ettei yhtän muuta Jumalata ole, HERraa jEjuita Obrijtuita mabad )

kuin yri. 5 mor. 4 : 39. Putu 6 : 4 . Éttefö te ole minun työni DENI

Marc. 12: 29 . Rom . 14 : 11. 1 Cor. 10 : 19. a 2 . 9 : 3 , 17 . Eutu 22: 17 , 18 . fets

Eph. 4 : 6 . 1 Tim . 2: 5 .
i Cor. 4 : 15. Pułu 15 : 8 . 2 Cor . 12

5 . Ja vaikka muutamat ovat jotka 2 . Ellen minä ole muille prin

Jumaliri kuyutan , olton ſe Taiwaſa
niin minä toſin teille olen : Sili a

eli maan päällä : (niinkuin monta oletta minun Avoitolin irirfani o

jumalata , ja monda Verraa on :) DENraja.

6 . Liin on kuitengin meilla yri 3. Niille , jotka minulta tvirtet

Jumala , grå , joſta kaikki owat , on tämä minnin ede@waſtaureni:

ja me hånerå : ja yri ZERra Je - 4 . Gifö meillä ole valdaa ipoti

ſus Chriſtus , jonga kautta kaikkiljuoda ? 1 Cor. 9 . 14. 1 Cheb. 27

owat, ja me hånen kauttanſa .
5 . Eifö meillä ole ivaldaa jaMal. 2 : 10 . Job . 1 : 3 . Pufu 13: 13. 2p. I .

17 : 28. Rom . 11:"36. i Cor. 12: 3. Epb . waimori kanßammeymbariwiedä , niin
3 : 9 . fufu 4 : 5 , 6 . Dhil. 2: 11 . kuin muillakin Apoſtoleilla , ja get

Col. 1 : 16. ' Debr. 1: 2 .

ran weljillä , ja Copbarella ?
7 . Mutta ei jokaigella ole tietoa ;)

etoa ; | Matth . 8 : 14. ^ Ruku 12; 46 . Darc.

ſillä muutamat tekeivät heillenſä omans | Gal 1: 19.

tunnon epäjumaliſta , ja fyörvät niin - 6 . Eli minulla yrin ja Barnaklı

kilin ſe olis cpäjumalille uhrattu : Ja ei ole taldaa ei tvötä tehdä ?

että heidän omatundonſa on heikko , | 2 Thef . 3 : 9 .

niin ſe ſaaſtutetan . 7 . Kuka ſotii koitan omalla kulut
Rom 14: 23. 1 Cor. 10: 28. Irelanja ? Kufa iſtutta wiingtarhan,#

8 . Mutta ei ruoka meitä ſaata o - ci ſyö ſen hedelmäſtä ? Eli kufa far

toliſeri Jumalan edejä : 103 me ſyöm - l iaa kaitee, ja ei ſöö karjan rietais"

me, en me jitä rikkammari tule ; ellen 1 Pet. 3 : 2 .

me taas ſyö, embä me ſentähden töy- ..
1 8 . Puhunengo ininä näitä ihmist

hemmäri tule. kom . 14 : 17.
tawalla ? Eikö myös Lafi pitä jam

9 . Sillä Mojeren Laiſa on fire
9 . Waan kagokat , ettei tämä tei

tettu : Ei ſinun pidå fitoman kurt
dän wapaudenne tuliſi heikoille paben

rihtåtappawan hårján ſuuta .nureri: Rom . 14: 13, 20 . Gal. 5: 13. reneko Zumala hårfi& ?

10 . Sillä jos ſinun , jolla tieto on , 5 Mof. 25: 4. 1 Tim . 5 : 18.

joku näke atrioifcipan epäjumalten huo 10 . Taikka , eikö hän ſitä fed

neiſa , eikö ſiitä omatundo , joka heikko meidän tähtemme ſano ? Sillä mob

on , yQytetä epäjumalten uhria ſyömään ? | tähtemme on le kirjoitettu : Ettâ

11. Ja niin ſinun tietos kautta fi- | joka fyndää , hänen pita toiwoja fre

nun Iveljes hufkandu , joka heikko on , däniän , ja joka rihtä tappa, King

jongatähden Chriſtus on kuollut. pitä toiwoja rihtä tappaman , että hiu

Rom . 14: 15 .
toivoſtanſa oſalliferi tulis . 2 tim

12. Mutta toita te niin ſyndiä teet: 11. Foo me oleinina teille hengelli

te welſiänne waſtan , ja järjette heidän riä fylivänet, paliofo je on , jo

heikon omantundonſa , niin te Chriſtuſ- teidän ruumillivianne niitämme?

ta waſtan ſyndiä teette. Rom . 15: 27 . Sal 6 : 6 .

13 . Sentähden jos ruoka minun 12. Jos muut ovat täjä Inallaja
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lliset tcil>in tytönämic, «»ven mc

paljo cnämnun? Mutta empä me

sitä waldaa pitäuet, waan me tär-

»ne taittiuaisia, etlen me <5hristuxe»

ciilgclinmille mitäu estetlä tctisi.

I. 2«: 33. 2 T»s. !l- «, <2 tulu !2l <3.

« Ti»», 2l ?,

3. Gttctö te ticdä, että ne jotta

a»vat, ne syöwät «hrista? Ja uc

a Altarita walmistawat, ne alta-

a osalliscxi tulewat?

3 Mos 2^ 3, «Ol» «- »8, >?, ,8,

4 Mos. «8: 8, l Mos <8- l,

j. ^liin on myös HERra säan-

t, etta ne jotka Ewangeliumia

><?ittawat, pita «kwangrliumista

tuxensa saaman. , «mos. 2»i 4.

ll»t»h. «0: !U. fuc. 1U: ?. < T!m 3: l«,

l5. Mutta cu minä ole tuitcnga»

lau «äistä tchuy«. Waan en niinä

tähdcn sitä tirjoita, että nii» pi-

s minun tanßaui tapahtuman. Pa-

^bi olis minun tuolla, tum että

» minun terstamiscni tylijäri ictis.

p. l. <» 3. üul» 2U: 34. l «or. 4' «2.

e°l. <!' I«. > In«« ^ «. 2 Tht». 3: 8

lS. Mutta että minä «Hlvangclin-

l saarnan, nii» ei min»» taiwita

ä öyttämään; sillä minnn tulec se

da. Woi miuua, ellen minä lFnxln-

iumia ilmoita! »«» «- ,<

>7. Sillä jos minä sc» miclclläui

«, niiu miimlla on paltta; niutla

miuä ulömniclcn sen teen, nii» o»

wirta tnitcngin minulle ustottu.

> «or. 4 «.

«». Mitästä siis minun palttani on?

i miuä Cyristurcn Euxlngcliumia

,ruau, ja tecu sen ilman mitätä»,

m minä' luimelisi wapauttani G-

»geliumisa.

19. Sillä ehtä minä olcn »vapa jo-

hesta, niin minä olcn tuitengin mi

ni tehnut jotaitzcn palweliaxi, että

nä sitä usiammat woittaisin.

2N. Ja ölen Iudalaisille tchty uiin-

>n Judalainen, että minä Judalaiset

»ittaisin: Niille tuin Lain alla owat,

ntuin lain alainen, että minä ne,

ta Lain alla owat, woittaisin.

»,. l. <8 3 t»l» 2l: 23, lt

2!. Niille tuin ilman Laita owat,

inkuin minä ilman Laita olisin (wait-

c» »,i»ä ilnmn Laita Iumalan e-

oesä ole, waan ölen lLhristuren Vaisa,)

että minä ne, jotta ilman Laita owat,

woittaisin. «3«i. 2: 3.

22. Heikoille olcn minä tchty niin-

tuiu hcikto, että minä hcitot woittai

sin. tNinä ölen kaikille tehty raikixi,

etta minä kaiketi muutamat autuaxi

saattaisin. »»m. «»^ 1. l cor. <«- 33.

2 «lor. >>: 2». G«l «: «.

2A. Mntta sen minä tcen Vwauae-

liumin tähdc», että miuä siitä osalli-

scxi tulisin.

2i. Ettekü te tiedä, että «e, jotta

tiistasa juoxewat, taitti tosiu he juoxe-

wat, waan uxi palta» cnnättä? Iuos-

tat siis niin että »e täsitäisitte.

Vhil. 3i «4. 2 lim 4^ ?. He»r. >2. >.

2ii. Mutta jotainen tuin tilwoille-

lee, taitista yän itzcnsä pitä pois. sie

tosiu sitäwartt«, että he tatowaiscn

Kiuuuun saisit: Mutta mc, tatomal«

toman. , l!m. »: »2. 2 l!m. 2: l. ful» 4' 8.

2U. Mntta en minä niin juoxe, tuin

tietämättömän puclcen: ja minä til-

woittclcn, ci niin tuin tuulda pieM«;

27. Waan minä turitan ruumislani,

ja painan sitä alas, ctte» minä, jota

muille saarna», ihe hyljättäwäxi tnlisi.

»». «uku.

Ei Sakrament'» tatnmattom-a huödotä.

Monitahbat oje»ml«»uoi-at Ehriftilli-

sestii wapaildcfta.

zwutta e« minä tahdo sitä tcildä,

""^ rattat wcljct, salata, että mci-

dän Isämmc owat taitti pilwen alla

ollet: ja taitti meren läpitzc waeltanct;

2 Mos. «3: 2«. kulu <4: 22. 4 Mos. »' l».

z Mol. l- 33. ?»c. 4^ 23. Ps. 78. »3, «4.

«ps. »Ou' 3».

2. Ja taitti Moscrehcn tastetut pil-

wtsä ja mercsä;

2. Ja owat taitti yhtäläist» hcn-

gcllistä ruotaa syönct;

2 Mos. <«^ «4. <vs. >»» 40

<. Ja taitti yhtäläistä hcnacllistä

juomaa juonet: Sillä he joit siitä hen-

acllisestä talliosta, jot« heitä scurais:

Mutta se tallio oli Christus.

2 Mos. <?- e. 4 Mos 2l>: <!>. tu»» 2>I ««

Vs 78: >z. «ls. 43: 2N.

5. Mutta ei heistä monda ollet Iu-

malalle otolliset; sillä he »«aahan lyö-

«in torwesa. 4 M,s. 2« «.
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6. Mutta nämät olit meille esiku-

waxi, ctten me pahaa himoitzisi, uiin-

tuin he himoitzit. 4 «°s x- 4, 3«.

Vs. ?» 3N. «s. <U6^ »4.

7. »Älkät siis olko tpäjumalten pal-

tveliat, lliinkuin muutamat heistä; niin-

kiliil tirjoitettu on: Kansa istui syij-

,nään ja jnomaau, ja uousit mässä-

mään. 2 «los. «2: «.

8. «lltämme huoriutchkö, niinkuiu

muutamat heistä itzensä huoilidclla saas-

tutit, ja langeisit yhtenä päiuxinä kol-

mekolmattatymmendä tuhatta.

4 «°s. «I l, », Vs. !U6: 28.

9. Älkämmc Christusta tiusatto, niin

kui» myiis muutamat heistä tiusaisit,

ja surmattin kärmeiltä.

2 Vlos. «?: 2. 4 M°l, <!!: 6. Vs. ?»: «8, l«.

Vs. »5: ,. Vs >»«' >!

10. Ältät napisko, niinkuin muut -

mal heistä napisit, ja hukattin kadot-

tajalda. 2 M»s. ««1 2.

4 M»s. «4i 2, 29, 3«. «s. !N6: 23.

11. Mutta taitti nämät tulit Hei

din tohtaania esikuwaxi; waan se o»

kirjoitettu meille tarttamiseri, joidenga

päälle mailman loput lullet owat.

3t»!N. ««: 4. l 3«t. »- lN.

12. Sentähden joka luulee seiso-

wansa, kanokan ettei hän lange.

»0« n 20.

13. Eipä yritän kiusaus ole teitä

käsittänyt, »vaan inhimillmen: Mutta

Iumala on uskollinen, joka ei salli

teitä kiusatta yliye teidän woimanne;

waan hän teke myäs kiusauxesta

lopun, että te sen woisitta karsiä.

14. Tcntähde» minun rattani, paet-

kat epäjuinaltcn palwclnsta.

2 Cor. «: 17. > Ioh. l: 2l.

15. Miuä puhun niinkui» toimclli-

sille: duomitkat te mitä minä sauon:

IL. Se siunattu Ralkki, jota me

siunamma, eikö se ole Christuxen we-

ren osallisuo? Se leipä, jonga me

murramme, eikö se ole «Ihristuxen

Ruumin osallisus? M««b. 2«i 2s.

17. Sillä se on yxi leipä, min mc-

ki» mouda olemma yxi ruumis, sillä

me taikti yhdcstä leiwästä olemma o-

salliset. R°m. >2^ ». « 3«r. >2l 2?.

18. Katzokat Israeli« lihan jälkccn:

eikö nc jotka uhria syöwät, ole Alta-

ii'sta osallisct? , M<,s 2 3. «»»« ?, ><

l lor »^ <3,

19. Mitästä siis minä ftncu?

cpäjnmalat jotatin ou?at, eli j« c«!

jumaltell uhri jotakin on .' , l«. « i

20. Mutta sen minä sauen: NM

patanat uhra»oat, sen he Ptitcli»

uhiawat ja ei Inmalallc. En mD

tahdo, että teidän pitä clcuian P«il^

lcistä osallisct. , «l,s ,?- »

z Mos 32. «?. Vl. »»«: ,?.

21. Et te taida HERian RÄk

juoda, ja Pcikelitten Kalttia. tziV

taida oMiset olla H^Nian pcytöM

ja Pertelitten pijydäslä. 2 t«. » I

22. Eli tahdommako mc '>ENsiN

härsytellä? Qllemmato me händi»!

tewämmät ? , N,s. 22: 24.

22. Kaitki tosin o>vat minulll

»valliset, waan ei kaitki olc lalflll><

Kaikki owat minulle lu>rall»'cl, M:

ei kaitki tapahdu parannuxtxi.

> «or. 6: «2.

2^. Alkän kengän omaa parcst«!

kanoko, rvaan toisen.

»»m. l»i 2. > e,r. «3: 2. »ha. «:<

25. Kaiktca mitä teuraöliuoima m?«

dän, niin fyötät, ja älkät cmanlun^!

tähdcn tyseltü:

2V. Sillä maa on HSRia»,

kaikki mitä siinä on.

2 N»s, >»: «. Vs «1 l Vs 20: «. «:

27. Mutta toska jok» ustcnull

teitä wieran kutzuu, ja tc mcmui >

dotta, niin syötäl kaiMa »iiiä u^

ctceune tuodan, ja älkät rmaiinill!!

tähdcn tyseltii. «»«. »»: ?

28. Mutta jos jotu silloi» !^

sauois: tämä on cpäjuüialtcn <l>«

lliin älkät syßtö, häncn tähtcnsä, fl

sc» ilmoitti, ja omantuunon tM

N,llä maa on HGRran, ja ls

mitä siinä 0». , 3«. 8: n», «

29. Mutta minä sanon omasta

nosta: ei sinun, waan toiscn; sillä »»

gätähden minun wapaudcni tucm>

toisen omaldatuunolda? »«,. ,«:

3N. Sillä koska minä sen kiitm

nautitzen, mixistä minua pilk.il.ui '

edcstä tuin minä tiitän?

Rom. >»: «. « tl». 4 4.

31. Jos te npt syötte eli juell,

eli mitä te teette, niin tekkäl küit

Iumalan kunniaxi. «6.5»'
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:. Oltat ilman pahennusta setä

.^laisille, että (Ärctiläisille, ja Iu-

»n ^euratunnallc. Ro», «4- ,3.

l. Niinkuin minä taitisa taitille

>>», ja en etzi omaa parastani, waan

en, että he autuari tulisit.

»»IN, «5: 2, l l«r, »: «!!, 22.

««. «Uku.

llrakllnnan sääbyllisct tawat. Nenwo

HEöira» Ehtollisen maydolliseen

nautitzemiscen.

Itat mimin seurajani, niinkuin mi-

nätin Christnxen.

«or. 4: >«, «Ph, z: , Vhll. 3: <?.

» The», l, u. 2 The», 3: »,

. Mutta minä kiitän teitä, rat-

weljeni, että te minua kaitisa muis-

», ja että te pidätte ne säädyt, jot-

ninä teille annoin.

. Mutta minä tahdon, että tci-

pitä tietämän, että Christus on

itzcn miehen pää; mutta mies on

mon pää, ja Iumala on Christu-

PÄä. Job, ,4: 28, « «»r, 3: 23.

«u», ll: 27, 28. «pH. l: 23.

. Iotainen mies kuin rutoilee eli

^yeteraa, ja pitä jotakin päänsä

llä, se häwäisee päänsä.

. Mutta jokaincn waimo kui» ru-

ee eli propheteraa pciltämättömällä

llä, se hänxlisce päänsä: Sillä se

niinkuin se ajeltu olis.

>. Tillä ellei waimo anna itziänsä

tä, niin terlttätä» myös häncn

rensa: Waan että se on ruma, että

imon pidäis tcritty eli ajeltu olc-

n, niin pcittäkän päänsä.

4 M°s. V 18, z Mos, 22: 5,

'. Mutta ei miehen pidä päätänsä

itämän; sillä hä» on Iumalan Ku-

ja Kunnia: Mutta waimo on mic-

kunnia. , Mol. «: 2«, 27.

«»»!> l: >. «ulu 8! 6.

I. Sillä ei mies ole waimosta,

tta waimo on miehestä.

« M,s. 2: 1«, 2<.

). Ja ei mies ole luotu waimon

den, mutta waimo on luotu miehen

»den.

!<>. Tcntähdcn pitä waimon pitä-

n woiman päänsä päällä, Gngelit-

, tähdc». , M»s, 24' «5.

II. Muutoin ei ole mies paihi wai

mo«, eitä waimo paitzi miestä, HlsR«

rasa.

12. Sillä niinkuin waimo on mie

hestä, niin on myös mies waimon

tautta; mutta kaikti Iumalasta.

12. Duomittat itze tcftenänne: on»

go se kaunis, että waimo awoipäin

Iumalata rutoilee?

14. Eitö luoiuokan sitä teille ope»

ta, että se on Michelle häptari, jos

hänellä «n pittät hiuret?

15. Mutta waimolle on se tunniari,

että hänellä on pittät hiuret; sillä

hiuret owat hänelle peitteri annetnt.

16. Mutta jos jotu nätyy riitai-

nen olclvan, ei mcillä.eitä Iumalan

Seuratunnilla se tapa ole. « Tim. «: 4.

17. Mutta >tuin minä tätä tcille

ilmoitan, en minä. teitä tiitä, ettet te

totoon tule paraunuxexi, waan pahen-

nuieri.

18. Sillä cnsin, tos?« te Seuratun-

daan tuletta, niin minä tuulen eripu-

raisudet olewan teidän scasanne; jonga

minä myös puolittain «ston.

l C»r. <: <«, ll, »2.

19. Sillä teidän scasanne pitä myös

eriscnrat olcman, että ne jctta toctel-

lut o»vat, teidän scasanne ilmoitettaisin.

Matth. !8: 7. luc, 2: 3», l>»l>> l?: «,

«p T, 2«: 3», l I»h, 2: «».

2N. Kosta te siis totoon tuletta yh-

tceu, ei se ole HiMran Ghtollista pitä.

21. Sillä jotainc» enuättä syödä

oman ehtollisensa, yri isoo, ja toinen

juowurisa on.

22. Wai eitö teillä hnoncita ole,

joisa te syödä ja juoda saatte? Taitta

tatzottato te ylön Iumalan Scura-

tunnan, ja häwäifettä «e, joilla ci mi-

tän ole? Mitä minun pitä tcille sano-

man? Pitätö nunun teitä tiittämän?

täsä en minä tiitä.

23. Sillä minä ölen sen HERral-

da saanut, jonga minä myö» teille

annoin: Sillä H'LRra IEsus, sinä

yönä jona hän petettin, otti leiwän:

M»lth, 2S: 2«, M«rc, <4: 22. lue. 22: l».

25. Ja kiitti, mursi, ja sanoi: <l)t-

takat, syökät: tämä on minun ruumi-

ni, joka teidän edestänne murretan:

se tehkat te minun muistoreni;

25. vliin myös Ralkin Ehtollisen

jälkeen, ja sanoi: Lama Ralkki on
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se Uusl Lestamenti minun weresani:

se tehkät, niin »sein tum te juotta,

minun muistoxeni.

2«. Sillä niin «sein tum tc spotte

tästä leiwästä, ja juotta tästä ^alkista,

pitä leidän HCNran tuolemau julis-

taman, siihcnasti kuin hau tulee.

Ap l, «^ l,

27. Sentähden joka tclwottomasti

syii tästä leimästä, ja juo HVRran

Kallista, se on witapää HCRrau ruu-

miseen ja »oereen.

2». Mutta koetelkan ihminen

iniänsä ja niin syökän tästä lei

wästä, ja juokan tästä Ralkista.

2 Cor !3- z,

29. Sillä jota syL taitta juo lel-

«ottomasti, hän syii ja juo duomion

itzelleusä, ettci hän HCRran luumista

croita.

3<». Sentähden on myos monda hcit-

toa ja sairasta tndän seasaunc, ja mo-

ni mataa.

31. Sillä jos n«c itzemmc duomitzi-

sinune, niin en me cusingän duoiuitalsi.

32. Waau toska me duomitan, niin

,ue HGNralda turitetan, etten me

mailman tanßa tadotettaisi.

H»br. «2- z, ll>.

33. Sentähden, rakkat meljeni, koska

<e totoon tulctta syömään, niin odot-

tatat toiuen toistanne.

34. Mutta jos jotu isoo, hau syö-

tön kotonansa, ettet te totoon tulisi

tadotuxcxi. Ne muut minä tultuani

tahdon toimitta.

»». «uku.

Heügellisteil lahjai» erinclisyps, ja tu'mgo

»e pitä oikein tävteltiimii».

H1>»tta hengcllisistä lahjoista, rattat

-"^ weljet, en minä tahdo teildä falata.

2. Te tiedättc cttä te olctta pata-

nat ollct, ja täunet niitten myttäin

cpäjumalten tygij, niintuin te wiedyt

olitta. , «,r «' N, Lph ?: ll, «2,

3. Sentähden tecn minä teillc tiet-

täwäri, ettci yxitän jota Jumalau

Henge» tautia puhuu, ICsusta tiroile:

ja ei yritäil taida IGsusta tnhua HCN-

rari, waan Pyhän Hengen taülta.

Marc 5 3« 2 C»f 3^ l.

4. Lahjat onxlt moninaycl, u»2i

yri 0» ckeuzi. »»» ,5 «. «^ »»

H«br. 5 4, l ^« 4: l^ <^

5. Ja »viral olvat moninaistl, >MI

yri on HCRra. »»», ,2: ?. », «»t « >

6. Ja woimal owal monmiÄ.

»nutta yxi on Imnala, jota liü

taitisa waitutta.

7. Mutta jotaitzclle iuu,ela» »»

gen ilmoitns hyüdytyrcri.

8. Sillä yhdcllc amutau ö«p

tautta puhua «iisaudclla, loistlll n»

hua tiedofta, sen yhde» Hengen lilT

«»!, >i 2».

9. Mütta toiscllc «sso, siiü Ml

Hengestä: Toiselle lahjat tenvliick

da, siinä yhdesä Hcngcsa:

M«rc, >«: l», «nc, lu- ». I«c, »: «.»

l<». Toiselle »voimallisia löiti lG

toiselle ennustus^ toiselle hcngcl nVl

toiselle moninaifct ticlct, tolM w»

naisten kielten selitys. ,» l : c

I e»r. «4 2?

»I. Mutta nämät taikti se oli«»

gi waitutt», jatain tullcugin im^

uiintuin hän tahtoo. »«», 12 »

l Cor, ?- ?, !i Cor, w- «3 k^M>

12. Sillä uiinkliin ruumis e»»>

ja häncllä on mo»»da jäsenda, ««

taitti yhden ruumin jäsenet, chti 5»

o>l usia, owat tuitengin yxi ruwr^

niin 0» myös Christus.

»0M «^ 4, 5, «pH. 4: l«.

13. Sillä me ckmrna myö» l^>

Hengcsi taitti yhdcri runmixi kW»

setä' Iuoalaiset ntä Grckiläü'tt, «i

orjat että wapat, ja taitti nu«H«

yhtecn Hengcen juotclut.

3,». 6: «3, »0», 61 4, 5, ev» ! »'

Gal. 3' 28, «,l. 3: «l. ^

l j. Sillä tl ruumis ole vriD>'

»vaan usia.

lö. Jos jalta sanoi?: en «i»l

täsi, sciltähdcn en miuä ole ru»««.

Cito hän senwliori ole runmiisli! ,

lß. Ja jos torwa fanois: n>»

nä ole silmä, sentähden en miiu <

ruumiista: Cito hän semrucr, w

miista ole?

»7. Jos toto ruumis silmäuä c^

tnsasta siis tuulo? Jos se laitti w

lona, tusasta siis haisto?

»8. Muita nyl on Inmala fam^
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»et erinäusä itzetungi» ruumihisa,

ikuin hän on tahtonut.

9. Wal jos kaitki olisit yxi jäsen,

» sitte ruumis olis?

<». Mutta nyt on mcuda jäscndä,

»n yxi ruumis.

1. Mulla ei silmä taida tädclle sa-

: en minä siuua tarwitze: Eli taas

jallvoille: cn minä teitä tanvitze.

2. Waan paljo enämmi» ne ruu-

» jäsenet, jotta heitommaxi näty-

, o»vat tarpellifet.

». Ja jotta me luulemma häpiälli-

n,äxi ruumiisa, niiden päälle me

nmä» tunnian panemma; Ja jotta

ymmäxi nätywät, niillä on cuiu

nistusta :

!4. Hillä jotta meisä taunit owat,

« mitän tailvitzc: m»lta Jumala on

imin totoon litttänyt, ja sillc pu»t-

eaisellc enämmä» tunnian andauut:

23. Gttei eripuraisutta ruumiisa

ü; »väa» laitti jä'enet pitä toiuen

estansa surun p!tämän.

!6. Ja jos yxi jäsen tärsii jotatin,

,i taitti muut jäscnct tanßa tärsi-

t : Ja jos yxi jäsen tunniasa pidetän,

n kaitti jäsenct »nyös liemuitzeloat.

27. Mutta te oletta Christuxen

urnis ja jäsenet, jotaincn osansa

teen. »»«, »^ » epl». >: 23

28. Ja Iumala on pannnt Tcura-

>,da«n eusin Apostolit, sitte Prcphc-

, senjältecn opettajal, sitte »roimal-

!t työt> Me» parantamiscu lcchjat,

>ut, hallituxct, moninaisct kielet.

e,l>, 4i li.

29. ^watto taitti Apostolit? 3D-

,tto taitti Prophetat? Dwatto tait-

Dpettajat? Ongo taitilla »voimal-

^t lyöt?

:«». Dngo taitilla paiantamiscn lah-

l '.' Puhlüvatto taitti moninaisilla tie-

lä? Taitaivatto taitti selittä?

3». Mutta »o«dattatat te parahita

Kjoja. Ja wiclä minä tcille tortiam-

in tie» osotan. < C»r, 14- «.

«3. Luku.

Ratkailde» kaimit omaisüdet.

^os minä ihmistc» ja Gna.elein tie-

^ lillä puhuisin, ja ci mi»«lla olisi

rattantta, niin minä olisin tuin hcli-

scpä »vasti, taitta tiliscpä tultuinen.

2. Ja jos minä propheterata tai-

daisin, ja taitti salaisndet tiedäisin, ja

taiten tiedon, ja minulla olis taitti

usto, niin etlä minä «uoret siirräisin,

ja ci olisi mimilla rattautta, niin eil

minä mitän olisi. M«»h. ?- 22.

«ulu l?: 2«. l»l» 2>I 2>. <!>!«l«, «>: 23.

!>»«. <?i «, ! kor. !2i «, ».

3. Ja jos minä taiten tawarani

tulutaisin töyhäin rawiuuoxi: ja jos

minä annaisin ruumini polletta, ja ei

olisi minulla rattautta, niin ei sc olisi

minulle mitän hyödyllinen.

^l. Rattans on tärsiwäinen ja lan-

pias. (5i rattans tadehtl, ei rattaus

ole tyly, ci hän pais«:

1 V»t. 4i ».

5. Gi hän täytä itziänsä sopimatto-

masti, ei hän omaansa ehi, ei hän wi-

haan syt«, ei hän pahaa ajattele,

, «,r. »0: 24. Vh!l. 2i 4,2«.

6. Gi hän määrydcstä iloitze, mutta

hän iloitzce totuudesta:

Ps. !U: 3. »l. <»^ 4. Ps. 4«: «8.

2 I»». ,. 4.

7. Kaitti hau pcittä, taitti hän

ustoo, taitti hän loiwoo, taitti hän

tärsii. ««,,. >. ,n^ ,2.

8. Ei rattaus tostan »väsy. Waitta

Prophetiat lattawat, ja kielet »raite-

newat, ja ticto tatoo.

9. Tillä me ymmärrämme puolit-

tain, ja prophcteramma puoliltai«.

Phil. 3: ,2.

l<». Mutta tosta täydcllinen tulcc,

sitte »vajaa latta.

ll. Kost« minä olin lapsi, niin

minä puhuin tuiu lapsi, minulla oli

lapsen nncli, ja ajatlclin tuin lapsi:

Mutta sitte tuin minä michexi tnlin,

niin minä hyljäisin lapsclliset.

»2. Sillä nyt me näemmä niintuin

Speilistä tapauxesa, mutta silloin tas->

woista taswoihin: Nyt minä tunncn

puoliltain, »vaan silloin minä tunncn,

niiutui» minä tuttu olcn.

< Cor. 8i 3. 2 los. »- ?. luk« 3^ «8

Phll. 3i l2. l I«>>. 3: 2.

!3. tNutta nyt pysxrvät Usto,

Loiwo, Rakkaus, nämat kolme:

waan rattans on snurin niista.
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«Ä Luku.

Hpodytys kielte» sclityxcstil.

«>oudattatat ratkautta, oltat ahkerat

"" hcngellisten lahjain perään: mutta

enäminin prophetcramaan. , ««l, »2: »>,

2. Sillä jota tielillä puhuu, ei hän

ihmisillc puhu, waan Iumalalle; sillä

ei kcngä» kuule, waan hän puhuu sa-

laisudet Hengesä. A,. z, 2: 4, «>>,« i«i 4s.

3. Mutta jota prophcteraa, sc pu-

hml ihinisillc parannuxeri, ja neuwori,

ja lohdutureri.

4. Iota tielillä puhuu, hau paran-

da i^ensä; mutta jota prophcteraa,

hän Heuratunnan paranda.

5. Mutta minä tahdoisin, että te,

taitti tielillä puhuisitta, mutta paljo

enämmin, että te propheteraisitta; sillä

sc jota prophcteraa, on suurcmpi tuin

se jota tielillä puhuu, paitzi sitä jos

hän sen selittä, että Senratunda sais

siitä parannuxen.

6. Waan nyt, rattat weljeni, jos

minä tulen teidän tygönne tielillä pu-

huin, mitä minä olisin teille hyödylli-

nen, ellen miuä puhnisi teille eli il-

moituren tautta, eli tiedon tautta, eli

Prophctian tautta, taitta opin tautta?

7. Kuitengin ue hengettömät jotta

ääncn andawat, joto se on huilu eli

tändele, toita ei ne anua eri-äändä

itzcstänsä, tuinga se tietän mitä hui-

lulla eli mitä tandelcilla soitettu on ?

8. Ja jos wasti torwi anda ym-

märtämättömän ääucn itzcstänsä, tut«

tictä sotaan Hangita?

9. Niin myös te jos te tielillä pu-

hutta, ja ette puhu seltiästi, tuinga se

yinmärrctäu, mitä puhuttu on? Sillä

te puhutta tuuleben.

IN. Moninaiset tosin owat äänet

mailinasa, ja ei yhtän niistä ole ääne-

töiudä.

11. Scntähdeu, ellen minä tiedä

äänen toinda, niin minä ole» puhu-

jalle outo; ja se jota puhuu, on myös

minulle outo:

12. Niin tetin, että te ahtcrasti

hengcllisiä lakjoja etzitte, niiu ahtc-

roittat Scuratunnan paranmircxi, että

teillä tyllä olis.

13. Scntähden, jota tieUHä

huu, se rutoiltan, että hän sen

dais myös selittä.

14. Sillä jos minä tielellä

len, niin millun hcngeni riitoiltt; !

minun mieleni on hcdelmätrin.

15. Kuingasta se siis on? mi«,

tollen hcnge>ä, ja lutoilen myes^

lesäni : Minä wcisan hcngcsä, j>i >

myös miclesäni. «pb. ,: ,, «.^

IL. Mutta toska sinä hengesii

kuingasta se jota oppimattem« i

on, pitä sinun tiitoxehes Amen si

sillä ei hän yinmärrä miläö sanel.'

17. Sinä tosin hvwästi kiilät,M

ei se toinen siitä paranc.

18. Minä tiitän minun I

tani, että minä taidan usianrmalll

lcllä puhua, tuin te taikti.

19. Mutta Scurakunnasa

niinä pareinmin wiisi sanaa

minun lnielestäni, mutta neu,,

ennen tuin tymmencn Nihatt«

tielillä.

2U. Rakkat rveljet, älkat «lko l^O

taidosa; waan olkat lapset pah»!

mutta olkat taidosa täydelliset.

»s, <3»! 2, M«l!h, !! <!5, «>,!>u>Al

«,h, 4: 14, Hebr 3 !2, l V«t, t

21. Laisa on tirjoiicttu : Mi»

don puhua tälle Kcmsallc toiD»

lillä ja toisilla huulilla, ja ei he

tän minua tuule, sanoo HlHsii«.

Es. 28: «l. !2.

22. Niin siis kielet owat

ei niille jotta ustowat, waa»

jotta ei ufto; mutta ei Prep!

ust'ottomain, waan uskowaistm

23. Scntähden jos kcto Snw

yhteen paittaan tokonnuis, ja j

puhuisit tielillä, ja sinne tnlisiti,

»i.utomal, taikka ustomattonuWD

he teitä mielipuolexi sanoisi?

24. Mutta jos te taitti p,

raisitta, ja sinne tulis jokn ust«

taitta oppematoin, ja hän unbdtlw

kaikilta, ja duomitaisin kaikilia:

23. Ja niin häncn svdämcnü ü

landet julti tulisit, ja hän lanacis ^

woillensa ja rutoilis Iumalata, n<°

nustain että Iumala olis totiftsii »eist.

3«ch. »- 23,



!4, 15 Luk. Korinthiläisten tyftö. 225

U. Kuingasta se on, rattat weljet?

ci te totoon tuletta, niin tullakin

Ä on Psalmi, hänellä on opetus,

cllä on tieli, hänellä on ilmoitus,

ellä on selitys : ne tapahtuton kaitti

ilmureri. , Cor. «2: », «, «o.

?. Jos joku kielcllä puhuu, sc pu-

»n itze toisena, taitka eninnäkin itzc

nandena, ja wuorottain, ja yn scn

täkän.

8. Ellei hän selittäjä ole, niin ol-

Seuratunnasa ääneti, ja puhukan

lcnsä ja Iumalalle.

>.». Mutta Prophetat puhukan itze

?na, eli itze kolmandcna, ja ne muut

mitkan.

U. Ja jos jollekulle tykönä istu-

le ilmoitus tapahtuu, niin olt'on

inäinen ääneti. , Tl>«ß. »- 20.

ll. Sillä, kyllä te kaikki prophete-

l taidatte, yxi toisenne perään, että

ti cppisit, ja tulisit ncuwotuxi.

A. Ja Prophetai» Hengel o»vat

?phetllille alammaiset.

13. Sillä ei Iumala ole sekaseu-

udel«, waan rauhan Iumala, niin-

1, kaikisa Pvhäin Scurakunnisa.

l Cor, N: <«,

14. Teidän waimonnc pitä Scuia-

nisa ääneti olema»; sillä ei heilte

sallittu puhua, waan että hc owat

mmaisct, niinknin myös Lati sanoo.

Mos, 3: <«, « Cor, <l 3, Cph, 5' 22,

c»l, 3: l8. l «««. 3: l.

!.'». Mutta jos he jlltain oppia tah-

al, niin kysykännnehcldänsäkotona;

i häjysti se waimoille sopii, että hc

urakunnasa puhuwat. , T!m, 2: «>, ,2,

l«. Eli ongo Iumalan sana tcistä

ut? Taitka ongo se ainoasti teidän

önne tlillnt?

l?. Jos joku lmilee hänensä Pro

taxi, eli Hengelliscxi, se tuttitan

ä minä teillc kirjoitan, että ne 0-

t HGNran kästyt.

2 Cor. 1«i ?. l Job, 4: 6.

t8. Mutta jos joku on tietämätöln,

olto» tietämätöln.

!'.». Seutähden, rakkat »veljet, ah-

:itkat prophctcrata, ja älkiit kicltäkö

illä pnhumasta.

>N. Raikki tapahtukon soweliasti

ftädyllisesti.

«H. «uku.

Kiiollüittcn pltzsnouseminen. Kuoleman ola.

5)1?utta minä tcen teille ticttäwäxi,

"^^ rakkat weljet, seu Gwangeliumin

kuin minä teille ilmoitin, jonga te myös

saauet oletta, josa te myös seifotte;

G»>, l: l«.

2. Jonga kautta te myös autuaxi

tulctta, jos te sen pidätte kuin minä

teille ölen ilmoittanut, ellet te huttaan

ole ustonct. «om. <: ls.

< l»r, l: 2l. G«>, 3: 4,

3. Sillä minä olcn sen ensin teille

andanut, jonga minä myös saanut olcn,

että Christus on kuollut meidän syn-

deinime tähden, Naamattuin jälkcen:

Ps, 22' lS, «7. Es, 53i 5, D»N, «: 24.

Loch. «3- ?, « C»r. 5- ?. G»l, «: <2.

4. Ja että hän oli haudattu, ja

uousi ylös kolmandcna päiwäuä, Naa-

mattuin jältecn: ,s. ,5 «,, «s, »3: «.

Hos, 6- 2. Jon. 2: l. Matlh, «2: 40

5. Ja että hän nähtin Cephaxclda,

ja sitle niildä kahdcldatoistakvmmcneldä:

«l«rc, 1«: «4, «uc 24: 34. I°l». 2U: l»,

Ap. 3, lU: 4l,

6. Scn jälkcen hän nähtl'n usiam-

malda kuin wiideldä sadalta neljeldä

yhdellä haawalla, joista monda wiclä

cläwät/ mutta numtamat owat nukkunct.

?. Sitälähin nähtin hän Jacobilda:

ja sen jälkcen kaikilda Apostoleilta.

lUl. 24: z».

8. Waan kaitkein wiimein, on hän

myös minulda nähty, niinkuin kcskc»l

syndyneldä. »p. T. 9: 3, «7. «ülu 22: <7

lulu 23: l>, < «or, »: l, 2 Cor, «2: 2.

3. Sillä minä ölen kaitkein huonoin

Apostolittcn seasa, engä ole kellvollinen

Äpostolixi kutzutta, että minä ölen Iu

malan Seuratundaa «aiucnut.

ülp, T. 8: 3. lul» »: !. k»lu 22: 4. ful» 2«: ».

G»l. «: «3. «,h. 3: 7, 8, l Tim. l: l3.

!0. Mutta Iumalan armosta minä

olcn, se kuin minä olcn, ja hänen ar-

monsa minu» kohtaani ei ole tyhjä

ollut, waan minä ölen enänimän työ-

tä tehnyt, kuin nmut kaitti; mutta

cn tuitengan minä waan Iumalan

armo, jota minusa on.

Rom, !5: >8, <», 2 Cor, l>: 23. l»k« >2: <l.

<l. Olisin siis minä eli he, näin

me saarnamme, ja näin te oletta myös

«skonct.
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l2. Mutta jos Christus saarnatan

tuolleista nosneri ylös, miri siis teidän

seasanne muutainat sanowat, ettei tuol-

luittcn ylösuouscmista ole?

«3. Mutta cllei tuollm'ttm ylös-

nonsemus ole, niin ei Christusta» nos-

nut ylös.

14. Mutta jollei Christus uosnut

ylös, »im on meidän saarnamme tur

ha, ja teidän ustoune ou myös turha.

!5. Ja nie löytän Iunialan wää-

riri todistajixi, että »ne Irimalata »vas-

ta» todistanct olcmma, että hän on

herättänyt ylös Christurcu; sota ei

hän ole herättänyt ylös, ellci tuollet

„ouse ylös. ,p. T, 2i 24, 32,

Iß. Sillä jollei tuollet nouse ylös,

cipä Christustan uosnut ole.

17. Mutta cllei Christus ole uosnut

ylös, min on teidän «fkonne turha;

Ja te oletta wielä teidän synneisänne :

18. Niin olvat myös uc jotta Chris-

turesa nuttunet owat, tadotetut.

19. Jos meilla ainoasta täsä elä-

mäsä on toiwo »llhristnxen päälle,

niin me olemma wiheljäisemmät

laikkia mnita ihmisiä.

20. Mutta uyt on Christus tuol

leista nosnut ylös: ja on tnllut «uti-

sexi nnttunuitten scasa. «p, i, 26: 22.

Col, >' >», l P«t, «l 3. I!m, K, «: »,

21. Sillä että ihmisen kautta kuo-

lema on, niin on myös ihmisen

kautta kuolluitten ylösnousemus.

l N°s, 2: «?, ?>>lu 3: «, »«m, 3: l2,

l»k» «i 23,

22. Sillä niinkuin kaikki Adamisa

knolewat; niin he myös kaikki pita

«thristuresa eläwäxi tehtamän.

23. Mutta kuki» järjestyrcsänsä :

«utiucn Christus, sittc ne jotta Chris-

luve» omat owat, hauen tulcmisesansa.

> T!,es, 4- 15, l« «?,

24. Titte on loppu, toffa hän auda

waldatunuan Juinalan ja Isiiu Hab

tuun: ja pance pois tcuten herrauden

ja taiten wallan ja woinian.

l C»r, 2^ «,

25. Sillä hänen tulce Hallita, siihcn-

asti tuln hän taitti wihollisensa panec

hauen jaltainsa ala. ,,, ,,»i ,,

ülp T 2: 34. Eph, »^ 20, T»I, 3' >,

Hebl <- l3. lul» !<^ 13.

26. Wiimcinc» wiholliucn, sota

pannan pois, on tuolema.

27. Sillä hän ou ta>lt, hänen i«

tainsa ala heittänyt. Mun» tofla l»

sanoo, että taitti hänen alansa dc^

tyt owat, min on julti, että ^t«

eroitcttu, jota hänelle taitti heilt,

«rh, li 22. blbl. 2: 8,

28. Kosta nyl taitti hauen

hcitctyxi tulclrat, stlloin myös itze still

hauen alansa heitetän, jota taitti >i»

neu alansa hcilli, että Jumala K

taitisa olis. , ««, z. 23 »»e,

29. Mitä ne muutoi» teteuM,

ta heitänsä tastaa andalral tucü«,^

päälle, jollei tuollet nousc ylös? ^»

he siis andawat tnolluittcn päällcv

tänsä tastaa?

3«. Miri myös me jota aita »

rasa olcmma? »«». «^ »^

31. Minä tuolcn jotapäiroa »M

kerstamifen puolesta, tum miuuLa^

Christuxesa Iesuxesa meidän HtMr

samme. , cor, 4: , 2 «<^. 4, u.«

»»«« ll. 23.

32. Jos minä olcn ihmistm l«Ä

Cphesosa petoin tanßa solinul, mm!«

minna autta, ellei tnollct nouse l<«'

Syötämmc ja juotanimc ', sillä hun»»

nie tuolcmma. Es. 2.1 n l»l, 5>>^

33. Ältät andato pctiä tciliim:,

pahat jaarituxet turmelcwat hf«e

tawat.

34. Herättät ylös hurstasti, j» i

tat syudiä tchtö', sillä ei mimu^

Inmalasta mitän tiedä. Häpiän »»

näitä teille sanon.

Ro«. «3: l«. «Ph. 2: l4.

35. Waau jotn taidais sanoa: l«H

gasta tuollet nouscnxit ? Ja »»ligäkH

silla ruumilla he tul^rai .' be,,:

3ü. Siuä tompcli, sc tum s>lüb

wät, ei tule elälväri, ellci Käu (e<l'

tuole. I,». ,2: 24

37. Ja jonga sinä tyllvät, ci st i

se ruumis jota tulnra on, >vaan B

jas jywä, mmittäin, nisun jyl« ü

jotu mun.

38. Mutta Iumala anda iäüc^

ruumin nliutuin häil tahlri, j« ni'

lengill siemeuelle oman ruumins«.

39. Vi taitti liha ole yhMW

liha; >vaa» toincn on ibmismi l'l«
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nen on tarjan liha, toincn on fa

ll, toincn on linduin.

4». Ja owat taiwalliset ruumit, ja

lillliset luumit: Mutta toincn tirt-

«s on taiwallisilla, ja toincn maal-

iUa.

41. Toinen tirttaus on Äuringolla,

toincn tirttaus Kuulla, ja toinen

-tkaus Tähdcillä: Sillä yxi Tähti

?itta toiscn tirttaudesa.

42. Äliiu myös tuolluitten ylöSuou-

nus: Sc tylnxtäu turnicluxesa, ja

»lsee ylös turmelematoin:

43. Sc tylwctäu huonoua, ja nou-

ylüs tilnniasa: Sc tylwetä» hcit-

udesa, ja nonscc ylös wätcydcsä.

Vbil, 3: <!<», 2«.

44. Sc tyluxtä» luonnolliucn ruu-

is, ja nousee hclWllinen rnumis.

ieillä on llionnollinen ruumis, on

yös hengcllinen iliumis.

45. Niintuin myös tirjoitettu on:

nsimäinen lhmincn Adam on tehty

ilväxi sieluri; ja «iimeincn Adain

«rHri teknväiscri Henczexi.

l Mos, 2: ?, Rom, 5i !4,

4«i. Mutta hengcllinen ei ole se cn-

näinen, waan se luouuolliuen, scnjäl-

m se hengellinen.

47. Ensimäincn ihminen on maasta

maallinen; toincn ihminen on itze

<33ira taüraasta. tuc. ,: ?»,

Iol, 3: 13, 3l,

48. Mingätaltainen se maallinen on,

ntaltaiset olvat myös maallisct, ja

ingätaliaine» taiwallinen on, scntal-

isct oirat myös tailvalliset.

4U. Ja niinklii» me olcmma tanda-

t maalliscn tuwaa, niin pitä myös

eidän tantaman taiwalliscn knwaa.

« M»s, 3i 3, Vlom, 8: 2», 2 k»I. 3i <8,

«ul» 4 <> Vhi!. 3i ?«. » I«h, 3: 2.

5N. Mutta minä sanon, rattat lvel-

t, ei liha ja weri taida Iumalan

aldakundaa periä, ja ei turmcltu

da lurmelematoinda perimän.

l «»r, «: «3.

51. Katzo, minä sanon teille salai-

>den: cn mc tosin taitti nutu, »vaan

litti me muutctan, , Th,ß, 4: ««,<?.

»2. Ajan rahdusa, silmä» räpäyxe-

>, wiimcisellä Aasunalla: Sillä Ba-

»m soi, ja tuollet pitä »urmelema-

toinna nouseman ylös, >ja me tulemma

muutetuxi. m««h 2»: 3«,

53. Sillä tämä tatowa pitä pute-

man päällcnsä tatomattomuden, ja tuo-

lcuia pute päällcnsä tuolemattomudcn.

2 «,r, ,i 4,

54. Mutta tosta kalowa pute pääl

lcnsä katcmatlonmdcu, ja tuolclva pu

te päällensä kuolcmattomude», silloi»

täytetän se sana tum tirjoitettu on:

Kuolcma on »iclty »voitofa.

«s, 25^ 8. Hos. <3, ,4, He»r, 2, l4

55. Ruolema, kusa on sinun otas?

Helwetti, kusa on sinun woitto«?

56. Mutta kuoleman ota on syn-

di, ja synnin woima on Kali.

3t»M, 4: 15, lu»n »i »3. lulu ?i l, «3.

57. Mutta kiito» olkon Iuma

lan, joka meille rvoiton andanut on

meidan H«Rran I<ksuxen «thristu-

xen kautta. I,h, ,«, 33. , I,h. , ,

58. Sentähden, minun rattat wcl-

jeni, oltat lvahwat, jäitähtymätä, ja

aiua yltätylläiset HlMran töisä, tic-

tcn, cttei teidän tyünne ole tuiha

HENrasa.

««. «uku.

Vlöjtehoillis autlam^a» töyhia ja pysv-

niliän wahivaoa »st«sa. Christuxcn

cattau«.

zwntta a>ouu hatemiscsta pyhiä »rar-

-"^ ten, tuiu minä Galatian Seura-

tunnille säännyt olcn; niin te myös

tehtät. «p I. ,,, 28 »««, ,2: „.

lulu ,»i 2« 2 C»l 8 4. lulu ü^ l, 2, >2.

G»>, 2i I«,

2. Gusimäiscnä Tabbathina ottatan

jotainen tcistä tygönsä jotati«, ja toot-

tan «raransa jältcen, ettei äste» sillcin

tosta minä «nlen, nn'tä hatemaa,» ru-

»veta.

3. Mutta tum minä tullut olcn,

jotta tc tirjoilla walitzetta, ne minä

tahdou lähctlä wiemään tcidäu layjo-

janue Ierusalemiin.

4. Jos taas niin on solrelias, että

minä itze sinne »vacllon, mi,l he saa-

wat minun tanßaoi »vacltaa.

5. Mutta minä tahdon teidän ty-

gön»e lulla, tossa minä Maecdonian

tautta iracllan. (Sillä minun pitä Ma-

cedonian läpihe waeltamcm.)

«p t l«: 2l. 2 C»r, «1 »«.

78
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6 . Mutta teidän tykönänne minä ben , että he ovat aliet Aldajaja, je

mitämay wiiwyn , eli myös talvea pi- wat ruwennet pyhiä palipelemaan ;

dän , että te minua ſaattaiſitta kuhun
1 Cor. 1: 16 .

ga*minä matkuſtan. 2 Cor. 1: 15.
| 16 . Että te myös oliſitta ſentals

7 . Sillä en minä nyt menneſäni|
fille alammaiſet, ja jokaigelle apels

"Tolle ja auttajalle. Phil.
tahdo teitä nähdä : Sillä minä toiwon Bebr. 13 : 17 . 1 Tim . 5 : 17 .

jaapani jungun ajan wiipyä teidän ty - , 17. Mutta minä iloisen Statis

könänne, još HERra ſaltii : nan , Fortunaturen , ja Achaicurent

20 . E . 18: 21. 1 Cor. 4 : 19. Jac. 4 : 15 . llemiſeſta ; ſillä be ovrat teidän pun

8 . Mutta minä tahdon Epheſofa miſenne täyttänet.

wiipyä , Heluntaihin aſti: 18 . Sillä he wiriotit minun kz

9 . Sillä minulle on ſuuri ja wäke- geni ja teidän ; ſentähden tutfat fi

ivä owi awattu , ja on monda waſtan = kaltaiſet. 1 Thes. 5: 12.

ſeiſojata . 2 Cor. 2: 12 . Col. 4 : 3. 19 . Teitä tervehtärpät Aſian Se

10 . Mutta jos Timotheus tulee, Irakunnat. Teitä tertrehtärrät just

niin kapofat, että hän pelkämätä olis |Aqwila ja Priſkilla VERraja , ja ze

teidän tykönänne ; ſillä hän teke myös rakunda, joka heidän huonejanja .

VENran työtä , niinkuin minäkin . I p. . 18: 2. Rom . 16 3.

Rom , 16 : 21. ' 1 Cor. 4: 17. Phil. 2: 19, 22. 20. Teitä tervehtävät kaifti teda

11. Alfän händä kengän ' kagoko 9 - Terivehtäkät toinen toiſtanne mit

lön : mutta ſaattalat händä rauhaſalſuunandamiſella . Rom . 16 16

minun tygöni tulemaan ; ſillä minä o - 2 Cor. 13 : 12. i Chef. 5 : 26 . 1 Pet . 3: 1

dotan händå weljein kanßa.
21. Minä Parali teripehdän ini

1 im . 4 : 12 omalla kädelläni. Col. 4: 18 . 2 Chef.1.11

12. Mutta teljeſtä Apolloſta tiet= 22. Joka ei HERraa Givita Chri

kät, että minä olen händä paljo neu - tuita rakaita , se olfon Anarbonat

wonut iveljein kanßa teidän tygönne ranatha

tulemaan : mutta ei hän nyt tahtonut 23. HERran Jejuren Chriftus

tulla ; kuitengin on hän tulewa, koſka Jarmo olkon teidän kanßanne!

hänelle ſowelias aika on . Rom . 16 ; 24 .

13 . Walwokat, ppſpkåt uſkora , ols ) . 24. Minun rakkaudeni olfon fab

Fat urholliſet, olkat wahwat: kein teidän kanßanne Chriſtureja

Eph. 6: 10 . Col. 1: 11. ſureſa ! Amen !

14. Kaikki teidän menonne tapahtu - & nſimäinen Epiſtola Corinthilujen

kon rattaudeſa . tygö, kirjoitettu Philippiſtä , Sterk

15 . Mutta minä neuwon teitä , rak- nan , Fortunaturen , Achaicuren ja

fat weljet: te tunnetta Stephanan per- |motheuren kanßa.

, hän tehtä olib xalu
mac

eitä ter

m

P . Pawalin toinen Epiſtola Corinthiläiſten trgå.

1 . Luku.
1 3 . Kiitetty olton Jumala ja

Pawalin waiwat, lohdutus, kärſiwäliſvus dan YERran JEſuren Chriſturen 31

ja hywän oman tunnon todiſtus. laupiuden Sjä , ja kaiken lohdutura ,

Wawali FGjuren Chriſturen Apoſtoli mala :
Eph. 1 : 3. 1 Det. 1

go Jumalan tahdon kautta , ja Timo- ' 4 . Joka meitä lohdutta faifoja wa

theus weli, Jumalan Seurakunnalle , dan waiwaſamme, että me taidan

joka on Corinthoja , ja kaikille Pybille, ma lohdutta niitä , jotka failfinai

jotka koło Achajaja ovat:
waiwaſa owat, fidä lohduturela je

2 . Armo olton teille ja Rauha Fu - Jumala meitä lohdutta . : 3

mnalalda meidän fjäldämme, ja JER
Rom . 15: 5 . 2 Cor. 7: 6.

ralda Gfurelda Ghriſtwelda !
5 . Sillä niinkuin Chrifturen fan

Rom . 1: 7. 1 Cor. 1: 3. Eph. 1: 2 . 1 Pet. 1: 2. Imys on paljo tullut meidän päällem .
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e, niin myös meille tulee paljo loh-

itusta Christuxen kautta. „s, 34 2«

Ps, «4^ 1«. 2 e«l, 4: !U, C»l li 24.

6. Mutta jos meitä waiwatau, niin

tapahtuu teilte lohdutuxcxi ja au-

udexi, joka waikutta niillen waiwain

rsilvällisydesä, joita myös me tarsim-

e: Gli jos meitä lohdutetan, niin fe

lee teille lohdutuxexi ja autuuderi: ja

:idän toiwomme on wahwa teistä:

2 Cor, 4i «3, >?,

7. Cttä me tieoämme, että niinkuin'

oletta tärsimisestä usalliset, niin te

yös tuletla lohduturesta osalliseri.

8. Sillä en me tahdo salata teildä,

kkat weljct, meidän waiwaamme tuin

eille Aftasa tapahtui; että^ me olim-

» sanken suuresti rasitctut ylitze mci-

ln wolmamme, niin että me jo mei-

>n heugestämme epäilimme.

»p, 3, «»' 23. , Cor. «3: 32.

9. Mutta me itzcllämme juuri niin

ätimme, että meidän Pili tuoleman,

ci meidän pidäiß itze päällenlme us-

ltaman, waan Iumalan päällc, joka

ollettin herättä: I«. ,?: ,. ?.

lv. Iota meitä nun fuuresta kuole-

»sta päästi, ja päästää: ja me tur-

unma hänen päällcnsä, että hän täst-

istin meitä päästää: < «,r. «^ «.

11. Unna myös teidän rutoustenne

»Ulla meidän edestämmc, että meidän

htemme, fiitä lahjasta, kuin meille

lnettu o», pidäis monelda ihmiseldä

itOs tehtiimän. »,«. ,z, zu.

Vhil. l: l». Phllem. ,. 22.

12. Sillä se on meidän kerstauxem-

?, niuiittäin meidän oman tundomme

distus, että me yxikertaisudesa, ja Iu-

alan lyakuudesa, ei lihalliscsa wiisau-

sa, waan Iumalan Armosa olcmma

»ilmasa waeltanet, mutta enimmästi

ldän tykönänNt. < 3l,l. 2: 4, ,3.

13. Sillä empä me muuta teille

cjoita, waan fitä kuin te luetta, eli

yös tiedätte: Mutta minä toiwon,

tä te myös loppuun astixtiedättc;

«4. Niinkuin te puoltttain meidän

!tänet oletta, että me olemnm teidän

rstamisenne, niinkuin tekin meidän

rffauxemme, HGRran IEsuxcn päi-

»nä oletta. 2 e°r z- ,2 «phil 2 ««

»»»» 4: < , LH,, 2 ,«. 2i»

15. Ja senkaltaisclla ustallurclla tah-

doin minä cnnen tulla teidän tygönne,

cttä te toiseu terra» olisitta saanct mi-

nulda jongun hywän työn: <x»m. «. «,.

16. Ja minä olisin waeltanut tei

dän tauttanne Macedoniaan, ja Mace-

doniasta teidän tygönne lataperin tul-

lul, ja niin teildä Iudeaan johdateturi.

, «°r. ,5 l.

17. Kosta minä tätä ajattelin, lie-

nengö minä sen tchnyt hempeydestä?

Gli owatko minun aiwoitureni, joita

minä aiwoin, lihalliset? että minun ty-

tönäni olis Niin, Niin: ja Ei, Ei.

18. Mutta Iumala on wata, cttci

meidän puhemme ole teille Niin ja Ei

l^^ut. Mütlh. ll 37. I«c. l: «2.

19. Sillä Iumalan Poika IGsus

Christus, joka teidän seasanne meildä

saarnattu on, nimittäin, minulda ja

Silwanurelda ja Timotheuxelda, ei ol-

lut Niin ja Ei, waan oli hänesä Niin.

2tt. Sillä kaitti Iumalan lupauxet

owat Niin hänesä, ja owat Amen hä

nesä, Iumalan kunniari meidän kaut-

tamme.

21. Mutta Iumala on se, joka mei

tä teidän tanßanne Chiisturefa wah-

wistaa^ ja on meitä woidcllut:

l Job. 2i 2N, 27.

22. Joka myös. on meitä lnkinnut,

ja andoi Hengen pandixi meidän sydä-

mihimme. »»», »^ ««. 2 c»r 5 «

«pH. «: «3, «4. e»l» 4: 3».

23. Mutta minä llltoilen Iumala-

ta todistajari sicluni päälle, että minä

olcn fäästänyt teitä, etteu minä wielä

ole Eorinthoon tullut. »»n, ,. ,

2 «°r. 1^ :n. lulu !2: 20. l,ku lü: 2, ln.

G«l. ,: 2N. Phil, l: ».

24. Ei niin, että me hallltzisimma

teidän ustoanne, waan me olemma aut-

tajat teidän ilohonne; sillä te seisotta

ustosa. < «,, 3, , , ,„ ,, ,

». Luku.

Pawalin rakkau« CorinthiläW ja ennomat«

tain sitll katuwaista ja vannaan p»»tu>,

wastan. Pawalin kiiwans.

M?utta sitä minä olcn itzelläni aikoi-

""^ nut, ctten minä taas nmrhclla

teidän tygönne tulisi.

2. Sillä jos minä teidän murhe-

78'
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see» saatan, kukasta minua ilahuttalraan

sc joka minulda on muihclliscri tchty?

3. Ja scn minä olcn «cille kirjoit-

tanut, ettcn minä tulluaui saisi niistä

murhctta, joista miimn tulis ilo saa-

da; sillä minulla o» seokaltainen uskol-

lus kaiktein teidän ty^öune, cttä mi-

mm iloni kaiktein teidän ilcnnc on.

2 Cor, <2: 2«

^i. Sillä minä tiijoitin teille suu-

«sa wailvasa ja sydämcn tiwusa, mo-

nilla tyyuclcillä, ci että teidän pidäis

nunchtima«, »vaan että te ymmäriäi-

sitte scn crinomaiscn rattauden, tu in

minulla on teidän tohtaanne.

5. Jos joku o» nullhcu matkaan

saattcinut, ci hän ole miuua muihelli-

scxi saattaimt, »man puolittain, ettcn

minä teitä kaitkia rasitaisi. , ?°r. ,, ,.

«. Mutta kyllä siinä on, että sc mo»

nclda »im langaistu o»; , «<«, H: «.

7. Että te tästcdcs sitä euämmän

händä aimahdaisitta, ja lohdutaisitta,

ettci hän uppoisi ylönpaltisesa muihesa.

8. Scntähdcu ncuwon minä teitä,

cttä te häncn kohtaansa rakkautta oso-

taisitta :

9. Sillä scntähdcn minä myös o-

lcn tiijoiltanllt, toctcllaveni teitä, jos

te olctta taitkihin kuuliaiset.

1<». Mutta joillc te zotain audcxi

aimatte, scn minä myös andezi an-

>iau : sillä jollc minä jotain andcxi an-

noin, sc» minä andc>> annoi» teidän

tähtenue Christuxcn puolcsta, ettcn me

ftatanalda woitctuxi tulisi,:

11. Sillä eipä mcildä ole salatt«,

niilä hänen mielesänsä on.

12. Mutta tum minä tulin Troa-

daan Christuxe» Enxmgeliumita faar-

namaan, ja minullc a»rattin owi HGR-

rasa: niin ei minulla ollut yhtän le-

poci hcngcsäui, ettcn minä Titusta mi-

llün weljeäui löynnyt:

»p, I. <«: 8, « l«, ««: 8,

13. Mntta kuin minä olin heidän

hywästi jättänyt, nlcuin minä sicldä

Maccdoniaan. 2 «,r. ?. z, «.

l^. N7utta kiitetty olkon Iumala,

joka aina andameillervoiton Christ««

xesa, ja jolistaa jokapaikosa häncn tun-

demisenfa h.ijiüi mcidän kcmttammc!

«°! ! 2?

15. Sillä me olemnu IumolM,

yxi hywä häju <5hristufts«,sekä»m

ten seasa jotka autuari tulnret, «1^

myön niitten seasa jotka huNuirc

16. ^läille tosin surman hajnk«

lemari, mutta toisille elämän hoftü

lamaxi: Ja kuta on nyt tähin li

wollinen? l»t. 2i ««. «««,,,<

17. Sillä embä me ole scnlaltN

kuin muutamat, jotta Iumalan i«

myystcndclclvät ; iraan loatlwtcsl«, j>

niinkuin Iunialasla, mc puhumnu ,

mala« taswoin cdcsä, Chlisluxesa.

2 Cor. 4, 2.

2. «ukn.

Pawalm Vliftoskilia. kam ja L««!:!

liumin wilta.

^upemmato me siis itziämm «

tehumaan? cli tanvihcmmslc e,

niinkuin muutamat, kiiloilkili« >r^

lygmine, eli kiitostirjaa teilda?

2 Cor, 5: l2. tnl» >0i «

2. Te oletta meidan kirjümn», m5

dän sydämihimme lirjoitetut, M ^

kilda ihmisildä tutan ja luclan:

l Cor, »^ 2, 3,

3. Ja te oletta ilmcitctul, cm c

Chlistuxc» lähethskirja oletta, mc^

palivcl«)emme kautta nxllnnsleNl!. <

plätillä tirjoitettu, »raan eläll«! >':

mala» Hcugcllä, ei kiwisiin ta»lu<^

»raan lihallisiiu sydämcn taliluibin,

2 Mos, 24i >2, tul» 3<: «, Irr, l! «

Hes, «», l». tu», 36^ 25, Hror, « >'

^l. Mutta scnkaltamen ufiM ü

meillä Chiistnxcl» kautta Iuumla« f^

lccn :

5. «Li niin, että me slemmiü

me.istämme soweliat jotakin «j«>^

maan, niinkuin ine meistämme,U'

jon me olemma johonguun sons»

niin on se Inmalalda; 2 l« ' '

Pdil, 2, «3.

e. Iota meitä sowcliaxi tthllyl'

lludcn Testamenlin »virkaa pimma.'^

bookstawin, »vaau Hengcn; sill» lc?

stalri kuoletta, »raan Hcngi tck <><

»växi. Irr. 3,i 3, 3l,»?^?i

lxlu ?: «, «U, l». 2 Cor. 3: l«. H«dr «^ ^

7. Mutta jos sillä wi«lk D

bookstawi» taulta kl,oletta ja li'M

klnrattu oli, oli scnkaltaiuc» kiltl^«',

u/in cttci Isracli» lapscl toiM l»^
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iosercn kaswoihin, hänen kaswoinsa

rttaudcn tähden, joka tnitcngin tatoo;

2 Mos, 34 2», 3U. z Mos, !U, l.

8. Mirci siis paljo cnämmin sillä

iralla, joka Mengen <mda, pidäisi tirt-

us oleman?

V. Sillä, jos »viralla, joka kadotu-

sta saarnaa, kirttaus oli, paljo cnäm-

in sillä »viralla jota wanhurstalldesta

arnaa, on ylönpaltinc» tirttaus.

«««, l: «?. !>««» 3: 2»

ltt. Sillä se toinen joka tirtastettu

i, ei ole ensingän tirttanderi lnetta-

», sen ylönpaltiscn tirttaudcn suhlen.

! l . Sillä jos sillä oli kirttaus, jo«

> tatoo, paljo enämmin on sillä kirt-

„ls, jota pysyy.

12. (sttä meillä siis senkaltaine» toi-

» on, niin me puhumme rohtlasti.

«»h. «: »».

13. Ja en n,e tce niinkuin Moses,

>ka taswoillcnsa pcitten pani, ettei Is-

ulin lapset taiunct sen loppua tatzoa

.'ta kat00. 2 M«s. 34, 33

14. Waan heidän taitonsa olit paa-

inet. Sillä tähän päiwään asti, tosta

?anhaa Testamcntiä luetan, pysyy se

eile ottamata pois, jota Christuresa

»kka. Es, 5 ll». H»c, «2: 2,

M»ttl». «3: ll, ü!p, T, 28: 2«. 3l°» ll: 8,

15. Mutta tähän päiwään asti,

ofta Mosesta luetan, rippuu se peite

eidän sydamensä edesä.

»6. Mutta tosta he palajmvat HGR-

an puolccn, niin peite otetan Pois.

Es, 25 ?. »»«, <«: 23, 2«.

l?. Sillä HGRra on Hcngi: mut-

» kusa HERran Hengi on, siinä on

«lpaus. I,h 4: 24,

18. Mutta me kaittl awoimilla kas-

ouilla, H<33lran tirkkaulta katzelcm-

na, niinkuin Spcilisä, ja me muutctan

iihen tuwaan tirttaudcsta niin tirk-

autccn, niinkuin HGRra» Henaestä.

l Tor »3: «2,

4. Luku.

Vawalin ustollisuils. suuttiimattVinus Eivan-

gclliüni» wkasa ja lohdut»« aial-

listen waiwa'm »Ua.

eutähden että meillä senkaltaine»

wirta on, sen jälkecn tum Armo
A

meidän kohtamme lapcchtuuut on, niin

et» me fuutu;

2. Waan wältämme «e salaisct hä-

piät, ja emme waella talvaludclla, en-

gä pctoxclla Iumalan sanaa turmcle,

waa» me ilmouamme totude», ja mci-

lämme jnltisesti kaiktcm ihmistcn omaa-

tundoa tohtaan Iumalan edesä oso-

talNNie. 3l«n», >: ,«. 2 «,r. 2- ,?.

t«eu I: ll, tu»!» «: 4, l lh««, 2- 3, l,

I. Jos nyt meidän Gwangelimninl-

me on peitetty, niin se on niille pei-

tetty jotta tadotetan; 2 T»«», 2, >o.

^. Jos« tämän mailman Iumala

on ustotiomitten taidot so»vaisnnt, ettei

lswangeliuniin paiste heille pidäisi Chris»

tuxen tirttandesta walistaman, jota on

Iumalan tuwa. «s, «: ,». M«»h, «3: <4.

Ioh. >2: 3l, 4U, 2 k,I, 3: !8. Col. <: «5,

Hebr, l: 3.

5. Sillä en me itze meistämme saar

naa, waan Christuresta IEsuresta, et

tä hau on HGNra; mutta me olemma

teidän palwclianne IGsureu tähden.

2 Tor, l: 24.

6. Gttä Iumala, jota tästi walten

den pimeydestä palstaa, se paisti tun-

non waltende» meidän sydämisännne

Iumalan kirttaüdesta Iysurc» Lhris-

turcn taswoisa. , Mos, <- 3,

7. Mutta meillä on tämä tawara

sawisifa astioisa, että sc ylönpaltinc»

woima pitä olemau Inmalalda, ja ei

Meistä. , Cor, 2: l, 2 «or. 5: l,

8. Meillä on jotapaitasa ahdistus,

mutta en me sitä surc: meillä on pat-

to, mutta en me cpäile.

9. Me tärsimme wainoa, mutta ei

meitä anncta ylön: me painctan alas,

mutta en me Hut«. <vs 3?: 24.

ltt. Me wicmmä ymbäri aina HER-

ran IGsuxen tuoleman meidän rnumi-

samme, että HENran IGsurcn eläma-

tin meidän ruumisamme ilmoitcttaisin.

Rom. 8: l?. 2 lor, l: l, Gal «, !?.

2 lim 2i ll, 12.

II. Slllä me, jotta clämmc, an-

nctan ylön aina tuolemaan ICsnxcll

tähden, että I(5su)enqin clämä mei

dän tliolewaisesa lihasan>n»c ilmoitct»

taisil». Ps 44: 23. Moni, 5: ll,

3l«M, 8: 3«, > «or, !5: 3>, 4«, C,l. 3: 4.

12. Sentähden on tuolema meist

».'oimallinen, mutta leisä cläulä.

^
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12. Mutta että meillä on yxi uston

Hengi, niinkuin tirjoitcttu on: mi-

nä ustoin, sentahden minä puhuin;

niin mc myiis ustomma, ja sentahden

me nnM puhumma. «s, «l«: ,«,

»4. Ja tiedämme sen joka HENran

IGsuxeu hcrätti, että hän mcidänqin

IEsuxen tautta herättä, ja asetta mci-

tä teidän tanßanne. »p. i. 2: 24, 32.

Rom. 8: ll. l Cor, «: l4,

15. Sillä taikki teidän tähtenne ta-

pahtuu, että se ylöupaltincn armo mo

tten tiitoxen tauita runsasti Iumalan

ylistyrexi tulis. 2 Cor. <: «, ll,

X Ti«. 2: l«.

IS. Sentahden en me wäsy; sillä

waikka meidä» ultonainen ihmincn tur-

mellan, niin sisällimn kuitengin päiwä

päiwäldä uudistetan: »om. ?: 22,

«pl», 3: l«, Col. 3: lu.

17. Sillä meidan waiwamme, jo

ka ajallinen ja kewiä on, saatta

meille ijankaikkisen ja mäarättämän

kun)lian: Ps, 301 «, M»i«t>, »: l2.

»o«. 8: 18, 2 Tht«, l: 7, 2 Ti«. 4: 8,

18. Iotka emme näkytväittä tatzo

waan nätymättömiä; sillä näkywäilct

owat ajalliset, mutta näkymättömät

ijankaittiset. »,», 8: 24,

K. 8uku.

Maallme», taiwallinen maja. Diioinio.

Lmmllus.

lZ^illä me ticdämmc, että jos tämän

^^ majan meidä»» maallinen huone

purjetan, meillämme olewan rakennuxen

Iumalalda, huoncn ei käfillä tehdyn,

joka on ijankaittincn Taiwahisa.

2 Cor, 4: ?. Heor. ll, «U. 2 V«tr. l: «3, 14,

2. Iota me Nlyös huokamma, ikä-

wiiiten että me mcidän majallanime,

joka taiwaasta on, puetetuxi tulisimma;

Rom, 8: 23.

3. Jos me muutoin puetettuna, ja

ei alasti löyttäisin. M°llh, 22- ll.

Ga>, 3: 27, Ilm, K, 3: <8. l»l» l«.' «5.

4. Sillä me jotka täsä uiajasa 0-

lemma, huotamma, että me rasitetut

olcmma, josa en mc tahdo riisultnna,

waan puetettuna olla, että se kuolc-

wainen elämäldä uieltäisin.

»om »: !l , Cor. «3: »3, «4,

5. Mutta joka meitä siihcn wal-

mistaa, se on Iumala, jota m«s bln>

gen on meille pandixi andannt.

Ls, 2«: 23. Eph 2: !!» »»» 5 <«.

2 Cor. !: 22. «pH. 4: ».

«. Niin mc olcmma sentahden m^

hynxtsä. tunvasa, ja ticdämmc, c«

niintauwantuinme ruumiis» asunnQ,

niin me olenima tautana HlMrasu.

< All» K. 2,: l» Vl. 3,: »3. Vs. <l»i n

Hedr. ll: l».

?. (Sillä nie »raellamma llskos«, »

en tatzomisesa.) »«». «: 24, »^

l Cor. l3: 12. 2 Cor. 4: ll». Hellt. «7l.

». Mutta meillä on turwo, ja pch

halamma cnämmin olla kantana p»

luuiniista, ja mcnnä asumaan HtV

ran tygö. Vh». ,: 2,.

9. Sentähdcn joko me totona «l»

,na, eli ultona »vacllamma, min »

ahteroitzcmma siitä, että me hnc»

tclpaisimme.

10. Sillä meidän kaikkein M

ilmestymän Christuxe» Dnomun

tuimen eteen, että jokainen sa»i«

jalkeen kuin hän ruumisansa lchn»'

on. olkon se hywä eli paha.

«s. 62: «3. I«r. l?: lU. M«tlh. 2»:».

»»». l4: «U, l2. l»l, 3:»24, «.

11. Että me siis tiedämml, B

HENraa pitä pcljattämän, niin »

neuwomma ihmisiä, mutta Iuuull^

olemma mc julkiset: Kuitcngin »i«

toiwon, että me olcmma myös tM

teidängin omasa tunnofamu.

Job 3>: 23. 2 Cor. 4: 2. I,>. e,. ».»

12. En me taas kersfaa itzü»«

teidän «desänne; waan me aniuw»

teille tilan kelfkatarcnne mcislä; e»

teilläkin olis terskamista niitä »aß»

jotka itziänsä kasivoin jälkcen teM

wat, ja ei i'ydämen jältec».

2 Cor. l: l4. «Ol» 3. l. l»l, !0: z

üulu ll: «2».

13. Sillä jos me tyhmistymt cll»

ma, niin me sen Iumalalle oleuu«

eli jos me taidosa olcmma, mm «

teillc taidosa olcmma.

2 Tor. !I: l, !«. <?. «»«» l2: 4, ll.

14. Sillä Christuxen rakkau«»«.

tii meitä:

15. Että mc scn niin pilönlm'

että jos yxi on ku ollut taiktcin ctcsi^

niin he taikki owat kuollct: ja hän "

sentahden kaikkein edestä kuoll»',«

tä ne jotka cläwät, ei nyt »ni «s-ü!
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tlensä, wann hänelle, joka heidän

slänsä t?uollut ja nosnut on ylös.

»m, »: »5. luln «! ll. 12. l tor. !>: l».

?<ll. 2: 2», l Theß z lu. < Vet. 4: 2,

16. Sentähdcn cn me tästedes lihan

ilesta tetän tunm. Ja jus me o-

nn« Christuren lihan puolcsta tundc-

, niin en me kuitengan slllen tluulc.

M«tth, 12: »ll. l I,h, l: 14,

17. Sentähden jc>s jokn on thris-

!?sa, niin hän on uufi lnontokap-

le; sillä wanhat owat tadonnet, katzo,

tti owat uudcxi tullct.

«3: l», l« »°m. 8, ll>, G«l. »! 8, «ul»

S: l!l. e»>. 3i ll. Ilm. K, 2,! 5.

l8. Mutta «e laitti owat Iuma-

t», joka meitä on itze kanßansa so-

ttanut IOsuxen Christuren kautta,

andoi meille wira» sowinnosta saar-

la. Rom, 5- IN, l I«h. 2

»9. Sillä Iumala oli ^hristuxe-

, ja sowitti mailman ine kans-

»,sa, »a ei lukennt heille Heidan

ndiänsä, ja on meisä sowinto-

irnan fäännyt.

ütom. »I 24, 25. «»l, l! 20, tulu 2- 3,

20. Niin olenlma me Christuxen

olefta tästyläiset; sillä Iumala neu-

)o meidän kauttamme. Niin nie ru-

ilemma siis Christnxe» puolcsta, että

Iumalan tanßa sowitta.

21. Sillä hän on sen, joka ei mi-

n spnnistä tiennyt, meidän edestam-

« synnixi tehnyt, että me Hanesa

ilisimma sixi wanhurskandexi, joka

umalan edesä kelpaa. «s, «i s, ,, l2.

Ro». 3: l», «!!«» 8: 3, G»l, 3: 1»,

l P«l, 2: 22. l Iol,. 3: »,

«. «nku.

eun» eliimäiin ,n»!atoimia ja färsiwälliseüä,

ja wälttlliniäir Nclial'm scinaa.

>1>utta me niinkuiu apulaisct ncn-

womme teitä, ettet te Iumalan

rmoa hutkaa« ottaisi.

l k»r. 3i », H«br. »2, l«,

2. Sillä hält sauoo: Minä olcn otol-

sella ajalla sinua tuullut, ja ölen sinua

utuuden päiwänä auttanut. Katzo, not

n otülliueu aika, taho, nyt on auluudcn

äiwä. es, 4„: 8. l«, 4i l», Rom, «3: l2.

3. Ältämme telleugä» josatusa pa-

"»msta aildato, ettei mcidän wir-

aamme l«ilel«isi: > «« ,«- ,2,

Waan ofottakamma meitämme

kaitisa asioisa, uiiukuin Iumalan pal-

wcliat: ftiincsa kärsilvällisydcfä, wai-

woisa, havisä, suiuisa,

l lor. 4: l, 2 «°r, 4i 2.

!». Haawoisa, faugiunsa, tapinoifa,

töisä, walwoun'sisa, paasloija,

2 Cor, ll- '«,

L. Puhtas» clämäsä, taidosa, pittä-

inielisydcsä, suloisudesa, Pyhiisä Hen-

qcsä, wilpittömäsä raktaudcsa,

7. Totiiuden sauasa, Iumalan wäe-

sä, wanhuistaudell sotaafeltcn kautta

oifialla ja wasemalla Puolclla,

l Cor, 2: 4. 2 Cor 4' 2, Loh, «: ll, l3.

2 lim, <- ?.

8. Kuimiiul kautta ja pilkan, pauc-

tuxcn ja tiitlyc» kautta ^ niinkuiu wict-

2, «ulu 4: l», ^^'^ la kulteugin waat:

9. Niinkuin tundemattomat, ja kui-

tengill tutut: niilituiu kuolewaiset, ja

katzo, me elämlne: niiukuiu langaistul,

ja ei kuitcngau tapctut: Ps. ,l8: >8.

IU. Niiutuin murhclliset, ja kui-

tcngiu aina iloiset: niilituin kiiyhitt,

Mutta kiiitcugiu inouda tittari tete-

wäisct: niinkuiu nc joilla ei mitiu»

ole, ja joiden tuitcngin kaitti oniat

owat. Phil, 4: ,l, 12.

11. Te Corinchiläiset, mcidän suum-

»le on häncnsä awannut teidän toh-

taanne, mcidän sudämemme o» le-

»vinnyt.

12. <5t tc ole ahtaalla meisä: mutta

itze teisänne tc ahtaalla oletia.

2 «or. ?: 2, 3.

13. Minä sanon niinkuin lapsilleni,

cttä tc myös niiniia waftan leitäune

niin asetalsitta, ja lcwittäkät tcitäunc.

l «or. 4: <4.

l^. ?'llkät wetärö ijesta epäustoisten

kanßa; sillä mita oikellden o« rvaary-

den kanßa tekemista; eli mita osaUi«^

sutta on wall-'eudella pimeyden kanßn?

5 Mos, ?I 2. ! «or. 5' ,. Epo. »l ll.

15. Ja Mlkä son'indo on (5hr»ftl!-

rella Belialin tanßa? Taitta mitä osa

on ustou.'aifclla ust'ottoman kanßa?

> So«. 5- >, ». ! Cor. »U: 2l.

»S. <sl» tuiuga Iumalan 3«mpl,i

sopii cpäjumallen kailfia? Sillä tc o°-

letta cläwän In««!«» Tcmpli, nii»,-

tu i» Imnalo »anoo: Mina lahdon
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heisä asua, ja heisa waelta, ja mina

tahdon olla Heidan Iumalansa, ja

Heidan pita oleman minun l^ansani.

3 M»s, 2«! !2, bes, «: 27, l l»r, 3: «6.

tülll «: Ü>, «ul« >»: !4 kpb, 2: 2>.

Htbl, 3: !i, I V»t, 5 »,

17. Sentahden paetkat heidän seas-

tansa, ja eroittakat teitanne, sanoo

HERra: ja alkat saastaisehen ru-

wetko, ia niin mina korjan teita.

«s ,2: l>, II» «, l»: 4.

1«. Ja ölen teidan Isänne, ja tei

dän pitä oleman minun poirani

ja tyttäreni, sanoo Raikkiwaldiao

HGRra. I»r, 3l- l, », 23, Jim, K. 2«: ?.

» «uku.

PM waellüs. Pawalin ilo. Murhe

IumHlan mielen jaltcen.

lIttä meillä nyt feutaltaisct lupauxet

owat, minun rattani, puhdifta-

tamma siis itzcnunc taitesta Lihan ja

Hcngeu saastalsudcsta, täyttäin pyhyttä

Iumalan pelloosa. , Tim, 5 «,

1 Ioh, 3: 3,

2. Dttatat mcilä wastan: cn mc

kellengäil wääryltä tchnct, en me te-

tan turmcllct, en me tenellätän milän

waatinet. v «,. 1. ^ 33. 2 «or, «2: »?,

3. Sentalta,sta e» sano millä teilte

tadotureri ; sillä minä ölen enucn sa-

nonut, cltä >e oletla mcidän sydämi-

sämme ynnä kuolla ja ynnä elää.

2 t,r, 6 l», l2, >».

4. Minä puhu» teille suurella roh-

keudella: minä terstan paljo itziäni

teistä: minä ole» lohdutuxella täyletty:

minä ölen ylöupaltisesa ilosa kaitesa

meidän »vaiwasamme. M«»»h. »- l«.

»,, I, 3: 41. PH» 2: ,?. C«>, ,: ^4.

H. Sillä toska nie Macedoniaan tu-

limma, ei meidän lihallamme ollut yh-

tän lcpoa, >vaan taitisa paitoisa olim-

ma me »vaiivatut, ultona sota, sisillä

pelto. , Mos, 32: 2«. »p, I. ««: «», 23,

2 «,r, 2: »3.

e. Mutta Iumala jota nöyriä loh-

dutta, l)än lohdulti mcitä Tituxen tu«

lemisella.

7. Waan ei ainoasta hänen tulemi-

sellansa, mutta myös sillä lohdutuxella

jonaa hän teildä saanut oli, j» il-

moltti meille teidän halunne, teidän

ittunne ja teidän liilvaudenne minusta;

niin että minä »vielä cnämmin ihzs-

tu in.

». Sillä jos myös minä teita »

nun lähctystiijallan! muibeseen s«!,.,

cmpä minä sitä kadu : ehtä nun« li»

sin tatunut; sillä minä näen sen l3e

tyskiijan teitä hctten aitaa mnrbn

pitänen. 2 «,r. «: «

9. Nyt minä iloitzen, en siitä c?

te muiehisa olitla, nxiau cttä le eli»

muiehisa paiannuxefi; sillä te ctuu

murhelliset Iumala»« mielen Mm,

niin cttci teilte pidäisi meistä jrffs

wahingota olcmau.

lN. Sillä se murhe, joka I»

lan mielen jalkeen tapahtuu, s««

katumisen autuudexi, jot« ei »5

kan l?adu; mutta mailman mrr

saatta kuoleman.

2 S«M, l5 !3, «l«ll!>. 26: 7l. l«. !«l !

»!. Sillä tatzo, että t« olitla ^l

malan mielen jältccn murhelliset, iw-

ga suuicu ahtcriide» sc on leisä «r^

tuttanut / Ja tosin edcs»»stauxcn, l^:

tästyren, pcllvon, itälvöitzemisen, l»

lvauden ja koston. Te oletla tail«

teitanne puhlaxi osottanct läsä «juic.

12. Sentähdcu »raitta minä llw

kirjoitin, niin ei se ole euilaigau ft

tähden tapahtunut jota likko,mt ^

eitä sen tähden jollc wääiys lehn»

inutta sentahden, että teidän »iia»'

denue mcidän tohtaamuie Iunulaullc

sä jultise.vi tulis.

13. Seiltähdcn me olcmma j«»e

lohdutuxen, että letin olctla lodtu«!

Mutta wielä euämmiu iloltzimme »

Tituren ilosta; sillä häncn Hing»

oli teildä taitilda »virwolcttu.

14. Ja mitä minä hänen ellül»

teistä kcistanuut ole», eu mnui»

häpec; waan uiintnin kaitti «v«>e

det, kuin minä ^eillc puhunut ^

niin on myös meidän scistauic«^

Tituxen edcsä todexi tullut.

15. Ja häncllä on sangen sumi 5

dämellinen halu teidän puoleenne, kei>

hän taittcin teidän kuuliaisunanneM^

taa, kuiussa te pcllrolla ja tvapisluiH

händä otitta »rastan. fbn ? >^

16. Minä siiS iloitzen, et» mi^

taitisa asioisa teihin tan>an luelt«. ,

2 Ih»» 3 4. Vbil»» » », «-
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G. «uku.

nteliaisuuden hvödyty« ja muoto. Titos

tunnioiletaan.

>«tta minä tecn tcille licttän.'ä>i,

ratkat uxljet, Iumalau Aimo»,

» Macedoniail Seurakulttiin annel-

o»: »om, »^ 25.

i. Sillä heidän ilonsa oli ylönpal-

'li, tosta hcitä moncn waiwan kautta

lcltin, ja waitta he sangen töyhät

, oivat yc tliiteiiglü runsasti taitiia

tertaisndcsa andanct.

3t»m. !2i «. G«l, 5 «i.

l. Sillä he olit taitesta »ooimas-

lsa (sc» nlinä todistan,) ja ylitzek-

^ woimansa hywän tahtoisel,

i. Ja meitä suurella ahterudella

toilit, cttä me ottaisimma wastan

> hywän työn, ja scn palweluxe»

llisnden kuin Pyhäin warari toot-

oli. «p, D, ,,, ,l,, «,m, «5: «s.

l Cor, IUI ,, 2. 2 Cor. ü^ l.

5. Ja ei min tum me toiwoimma,

,cm he annoit itzcnsä eusisti H(3R-

le, ja (sitte) meillc« Imnalan tah«

n tautta ;

6. lstlä meidän pidäis Titusta neu-

>man, että »ilutui» hän oli eunen

wciimit, hauen pidäis scntaltaisc»

wän työn niiu tcidä» scasaunc päät-

«äu.

?. Mutta niinkuin te oletta kaitisa

!tat, ustosa ja sanasa, ja taidosa, ja

ittinaiscsa ahterudcsa, ja teidäi» iat-

»dcsanne meidän tohtaainme, (niin

«ittatat siis,) että te myös täsä ar-

°sa rittat olisitta. i Cor. ,- z,

8. Eupä minä tvaatimisesta sitä sa

lz waan melden ahterudesla toettele»

>»ä myös teidäu raktaudenne wa-

»tta.

9. Sillä te tiedätte meidän H«R-

AVl IEsuxen thristuxen Armon,

tä hän rikasna ollesans« tuli kui-

ngin teidän tähtenne köyhäxi, et-

l te hänen köyhydensä tautta rik-

lxi tulisttta. M«tth. 8: 20.

iuc. l»^ z». Vh!l. 2i ü, ?.

l<l. Minun ncuwoni minä tästä an-

l>«: sillä se on teille hyödyllinen, että

oletta eunen ruwennet, ei ainoasta

sitä tekemään, wann jo memicuä wuon-

na tahdoitta sitä. S«», l »s- «?.

Ma»h. lU- 42. l Cor. ?: 7, ^», 2 Cor. »: 2.

i l. Täyltäkät siis «yl sc työ kuin

tc rupcisitta; cttä niintuin tahto lval-

mis oli, tc myös scu »voimanna pc-

rästä täyttäisitte.

l2. Sillä jos jokll edcllä miclclli-

«en on, niin hän on otollinc» hauen

tvaransa jältccn, ja ei scn jälteeu jota

ei häncllä ole. T«». l, «: 2«,

M»Il. «2: 43. lue. 2!' 3. 2 Cor. «: 7.

! P«t 4- 1«.

l2. Gi niin lunllen, että nmilla

pitä oleman huojennus, ja teillä ah-

distus; waan cttä sc tafan olis, niin

palwelkan tcidä» likkaudcnne heidän

töyhyttäusä, tällä ajalla;

14. Ottä myös heidän rikkaudensa

teidän puuttumistanne palwelis, cttä

tasan tapahtuis:

15. siiintuin kirjoitettu on: Iok«

paljo lokois, ei hanellä ollut lijaxi;

ja joka wahän kokois, ei häneldä

mitan puuttunut. 2 Mos. 1«: <8.

16. Mutta Iumälan olton tiilos,

joka seukaltaisen ahteruden annoi Ti-

tuxen sydämeen teidän tähtenne!

!7. Sillä hän otti se» nemvon hy-

wäxi, ja tosin oli sitä ayterambi, ct

tä hän läxi mielellänsä tcidän tygönnc.

l«. Mutta me olcuuna yhden wcl-

jen häncn tanßansa lähcttäuct, jota

«Hwangcliumisa tiitetän kaitisa Sema-

kunnisa.

l9. (Mutta ei sc aiuoasti, waan

hän on myös säätty Seurakunnilda

meidän mattakxmpanixcmme tämän

armon kanßa, jota meidän kauttamme

HERran kmml'axi toimitetan, ja teidän

hywän tahtonnc koettelemisexi.)

«p, T. ll: 30,

2N. Karttain sitä, ettei lengän mei

tä pancttelisi scnkaltaiscn rikkan awun

puolcsta, joka meidän kauttamme toi

mitetan.

21. Sillä me ahkcroitzcmma sitä kuin

kunniallinen on, ei ainoasti HORra»

edesä, waan myös ihmisten edesä.

»»«. l2: ,?. V»l>. 4: 8. « «et 2: l2.

22. Ja nie olcmma heidän fanßansa

lähettänet meidän »veljcmme, jonga mc

monesa olemma usiasti toetcllet, tttä

hän ahkeia on, ja wiclä nyt pnljo
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ahkerambl, funiclla nstallnxella tuin

o» teidän chgönnc;

23. Sekä Tituxcn puolesta, joka ml-

nun kumpanini on, ja apulaiseni teidän

feasanne; että myös meidän weljeimme

tähden, jotta olvat Seuiakundain A-

postolit, Christurcn kunnia.

24. Dsottatat siis tcidä» rakkau-

denne mertki, ja meidän kerfkamisem-

me teistännc, niitä tohtaan, jultisesti

Scurakunuangiu cdesä.

» «uku.

Iumala ralastao »e iotka iloisefta sybä-

mesta andawat.

s^illä siitä awxsta, tuin pyhille an-

nemn, ei tarwita minun teille kir-

joittamaa». «,,, ,, ,, ^,. »,», „^ 2«.

> ««r, l«: 2. 2 e«r, 8: 4.

2. Sillä minä tiedän teidän hywän

tahtonna, josta minä teidän tähtenne

tchun Maeedonialaisten seasa, että A-

chaja on ollut jo ajastajan walinis, ja

että te oletta monda siihen tiiwaudcl-

lanne kehoittanet. !i e»r, 81 w.

3. Knilengin minä olcn tämän wel-

jcn sentähden lähcltänyt, ettei meidän

kerstamisemn« teistä täsä asiasa tyh-

jäxi tulisl, että (niinkuin minä sanoin)

te walmit olisitta;

4. Gtten, jos Maccdonialaisct mi

nun kanßani tulewat, ja ei löndä teitä

walmifna, me silloin (en minä sano te)

sentaltaisesta kerskauxesta häpiää» tulisi.

5. Scntähden näjin minä tarpclli-

sexl «eljiä weuwoa, että he cnfin mc-

newät teidän tygönne, ja edellä wal-

mistawat scn teldän enncn lmvatun

hywän lahjannc, että se walmls olis,

niinkuin hywä tcko, ja ei niinkuin

waatimus.

6. Mutta scn minä sanon: jota tii-

wisti kylwää, se pitä myös tiiwlsti niit-

tämän: ja joka siunauxesa kylwää, sc«

pitä myös siunauvcsa niittämän:

S»n, !. l<: 24, eulu 22: u, G»l. «: ».

?. Kukin sydämcusii ehdon jälkccu,

ei ylömnielden eli.waateiu; Mä iloista

andajata Iumala rakastaa.

2 Mos, 2ll 2, füll! 35i 3, I Mos, >5- 7,

«. Mnlta Inmala on wäkewä niiu

sowitlamaan, cilä faikkina»«» a,mu

teidän feasanne ylönpaltiini »ulis. «^

tcillä kaitisa aina yltäkyllä ol>?,

olisitta likkat taittiin hmoiin toilm

9. (Niinkuin kirjoitcttu on: Hin n

hajoittannt ja andanue köphille: l«

nen wanlzurffaudensa pysyy ij»

kaikkisesti.

l». Mutta jota sicmcncn kolnö^

anda, hän teillettin anda lciwan >>

därennc, ja lisää teidän sinnen«,,

ja taswatta teidän «?anyurft«ul^

ycdelmän.)

l l. lsttä te kaitisa rittari tuliftu.

taitella hxitertaisndclla , joka ma^l

tauttamme Iumalalle tiiteren »raikM,

12. Sillä tämän wiian palnM

ei ainoastaan täytä fitä tum ^zchH

puuttu, waan on siihen yltätylläw-

että mom tiittä Iumalata;

2 «or. l: ll. l»l» 4: »5,

13. (Täulän pallveluien kccltelcM

xcn kautta ylistäin Iumalat» tn^

noyrän tunnusiuxennc tähden Cbi <

xen Gwangeliumisa , ja myös teit^

yxikertaisen tasajaon tähden, hcil»il>l

taittein kohtaan.)

14. Ja hcidän nlkouxisansa lcil^

edestänlie, jotka teitä ikäwöihcwät, m

ylönpaltiscn Iumalan Armen litt?«

kuin tcisä on.

l». Mntta tl'itos olkon Iiimw

hänen faliouiattoman lahjansa cdefü^

«». «uku.

Työt ja ftna. Se oikic, ferffau« Ntc»

desa ia HERrasa.

5N>utta minä Pau»li ncun.'cn t

'^^ Chrislwcn süveydcu ja »ralM

tähden, minä jota teidän lotnu?n

ollesani tehno ölen waan poisa «H«^

olcn uiinä rohkia teitä waftan.

2. Mutta minä rukoilen lcüä,»!

miuua »vaaditaisi lohkiaxi lykönii?!

sani, niinkuin minulla luullan ir^H

mulllamita wastan olclvau, jotta »s

dän lmllnvat lihan jältcen lraclUN

3. Hillä ehkä >ne lihasa wacllarwZ

cmpä nie sciüähden lihan jält«u se'»

4. Sillä meidän sotaasenime n c^

lihallifet, waan wätelvät Iumalan cl,

sä kukistllmaa» lrarjclun'a:

Her, l«: w «pl>, «: l«,

5. Ja !»e maahau lyöinme an«

Fluxet, ja taiten knkcndrn, fuinh««"
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tta Iumalan tundemista waftan,

fangiri otamme taiten ajatuxen

i stufen tnuliaisuden ala:

. Ja olennna walmit tostamaan

tea towatorwaisutta, kofta teidän

^iaisudenne täytetän.

. Katzotlato te niitten jälteen kuin

äin edesä «uat? jos joku ustalda

päälle, että hän on Chiisturen r-

se was ajateltan itzcllänsä, että

kuin hän on Christuxen «ma, niin

^ma me myös Christuicn omat.

« Tor. l4: 37.

. Sillä jos minä wielä enämmän

ni terjtaisin meidän wallastamme,

» HER« meille «ldanut on tei-

parannuxexenne. ja ei tadoture-

«, empä nlinä häpeisi.

2 Cor. l2: <!. tlllu «3i ln,

!. Etten minä uätyisi teitä lähe-

!iljoilla peljättäwäni.

<l. Sillä lähelystirjat, (sanowat

» owat raskat ja wätelvät, multa

inillinen läsnä olemus on heitto,

puh« o» ylöntatzottu.

ll. Sentaltainen ajateltan, että

»kuin me olemma Lähetystirjain

tta sanoisa poisa ollesamme; nim

myös olemma itze tyüllä läsnä

samme.

l2> Sillä empä me rohkene mei-

>me lutea eli werrata niihin, jotta

insä ylistäwät; mMta että he itze

llänsa heitänsä mittawat, ja pitä-

t ainoastaan itze heistänsä, nii» ei

mitän ymmärr».

2 Cor. 3: l. tu»» «: 12.

13. Mutta en me meitämme ters-

i ylitzc määiän, waan ainoästa toh-

liscn määiätyn mitan jälteen, kuin

mala meille mitannut on, jota myös

)INgM ulottN. , Cor. !2: ,l.

2 lor. ll: «8. lulu «2: 5, «.

14. Sillä empä me itziämme le-

immäldä anna ulos kuin sopi, niin-

n en me oliskan teihin ulottunet;

ä me olemma jo hamaan teidän ty-

ine Chiistuxen Gwangeliumilla tullct.

15. Ja en me terstaa meitämme

tzc määrän wieraiscl- töisä: Waan

> tonvomma, tosta teidän ustonne

swaa teisä, että metin meidän mää-

üime jälteen tahdomma lewitä yltä-

lläisesti :

16. Gnxingtliumita saarnamaan niil-

lc tuin tuolla puolen teitä asuwat; en-»

gä meitämme terstaa niistä, tuin »Vit

ra» mitan jälteen »valmistetut o»vat.

17. Mutta joka iyiänsa keritaa,

se rerskatkan iniansa HERrasa:

«l, «5. l«. Ier. »: 23, 24. l Cor. ll 3l.

1«. Sillä jota itziänsä tiittä, ei se

ole toeteltu, »vaan se jota HER»

tiittä. San. l. 27- 2. R°«. 2: 2«.

l Cor. 4: z.

»». Luk».

Pawalin kllwaus, oppi, waara. Wiüilät

Aposolit.

V> josta te wähängin miuun tyhmyt»

"^ täni tärsisitte: Ja tosin te minu»

tärsitte.

2. Sillä minä tiiwan teitä Iuma-

lan tiiwauxclla. Sillä minä ölen tei

tä kihlannut yhdelle Michelle, että

minä puhtan neiyen «llhristuxelle

tuottaisin. / i«s, i: ,2,

3. Ällutta minä pcltän, että niin-

tuin lärme wictteli Gwan ta»valluxel»

lansa; niin myös leidän taitonne wr-

mellan siitä yritertaisudcsta, txin on

ChlistUresa. , Mos. 3: 4. I»h. 8: 44.

4. Sillä jos se jota teidän tygönne

tnlee, toisesta JEsuxesta teille saarnaa,

josta en mc saarnannet, taitta jos te

toiscn Hengen saatta, zota et te ole

saanet, eli toiscn Gwangelinmin, jota

et te ole ottanet wastau, niin te sen

oitein tärsitte. G»l. l: ».

5. Sillä minä arwan, ettcn minä

ole ollnt hakrempi niitä kaikkeln tor-

teimpia Apostoleita. , c»r. >5: »u.

2 Cor, l2: z«. G«l. 2: «.

6. Ja ehtä miuä ölen puhtsa yri-

tertainen, niin en minä ole tiedosa

yxitcrtainen; tultengin olemma me tyl-

lä taitille teille ticttälvät.

< Cor. »: <?. lul« 2: l, »3. 2 Cor. 4: 2.

l»lu 5: l>. tul» l2: «2. C,h. 3: 4.

7. Eli olcug!.' minä syndiä tthüyt,

että minä ole» itzcni alendanut, että

te yletäisin, että minä ölen teille Iu-

malan Enxmgcliumita ilman paltata

ilmoittanut? > Cor. ,: e, «.

8. Ja ölen muut Seuratunnat ryijf-

tänyt, ja heildä paltan ottanut, jolla

minä teitä pallrelin: Ja tosta minä
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oll'n teidän tytünänne, ja minulda jo-

tatiil pmitti»', empä mi»ä tetän rasit-

taNUt. P,,!!, 4: l«, «5.

9. Tillä mitä minulda puuttui, sc»

weljet täytit, jotta Macedoniasta tu-

lit: Ja niin minä pidin iheni taitisa,

ette» minä tencngän tuormana ollut,

ja tahdon »viclätin minuni niin pitä.

«,, T. 2U: 33. 2 «Ol, >2: »3. l !he». 2: 3.

2 the«, 3: 8.

lN. Niin totta tum Chlistuxen to-

tuus minusa on, niin ei tämci terstaus

pidä minulda Achajan maaklmnisa o-

tettaman pois. , «,r. 3: <z,

11. MinMähden? Sengötähden ct-

tcn minä ttitä ratasta? Ten Iumala

tietä.

12. Mutta mitä minä tecn, scn

minä tahdon tcbdä, cttä minä hcildä

tilan ottaisin pois, jotka etziwät tilaa

heitänsä tcrstata, että he owat niin«

tu in me.

!3. Till» sentaltaiset »väärät Apos-

tolit, ja petolliset työntckiät, tcestele-

wät itzensä Christuxen Apostolixi.

l4. Gi myös ihinettän ole: Sillä

itze Tatanas mulitta itzensä walteuden

Engclixi.

lö. Oi siis se ole suuri jos myös

hänen palwclians» heitänsä ascttelewat,

niintuiu hc olisit wauhurstauden saar-

najat: joitten loppu pitä ölen«,« hei-

täil töidensä perään.

l6. Taas sanon minä, ettei yhden-

gän pidä nu'nua tyhmäxi lunlcman;

waai» ellei niin ole, niin ottatat minua

wastan niiutuin tyhmäätin, että minä

myös wähä itziäni tclstaisin.

2 lor, «2: «,

l?. Sita tum minä nyt puhun, en

minä puhu niintuin HGRrasa, waan

niintuin tyhmydesä, että me nyt ters-

tamaan ru>vcnnet olemnia.

1». Että moni terstaa itziänsä li-

han jältecn, niin mlnätin tahdon itziä

ni tcrstata. 2 ««, <«: <,. enl» <2: »,

>PH!l, 3! 3, »,

19. Sillä tc tärsittä mielellännc

tyhmiä, cttä tc wiisat oletta.

2N. Te tärsittä jos jotu teitä or-

jutecn waati, jos jotu teitä syö, jos

jotn tcildä jotatiil otta, jos jot« itzen

sä torotta, jos jotn teitä lyö taswoille.

21. Sen minä sancn häwäiM^

tähden, niintuin me heitol olisirni.

Mihingä jotu ustalta, (minä p»l^

tyhmydesä) siihen minätiu uskalUii,

22. He owat Hebrealuiset, N.

myös. He owat Israelitil, miu» m«.

He owat Abrahamin siemen, inuui «^

»p, t, 22: 3, Rom »! 1. «h«l 5»

2:l. He owat Christuxen pal»«^,

(minä puhun tyhmästi,) paljo nü?

min minä ölen: Minä ölen enium^

työtä tchnyt: Minä ölen enämN

haawoja tärsinyt: Minä eleu «i-

min fangina ollut: Usein ölen l»^

man hädäsä cllut. «, i. ,, »

«Oku 2l: l«. « «,r 4: l« e«t» lz n i

2i. Iudalaisilda ölen minä »nü?

neljätymmendä haawaa saamu, i^

Wailla. , M»s. 23: 3.

25. Kolmasti ölen witzoilla f«r

Dlin terra« tiwitctty: Kolmasti «

minä tullut haaxi rittohon: Ac'"

päilvän olin minä meren svwvlcü.

Ap, t. >4- «3, lul» »6: 22. e«l» l? «

26. Minä ölen llsein waellanm, ü

nä ölen ollut weden hädäsä, hi^ii

ryölvärein tcstellä, hädäsä IutaK-

testellä, hädäsä patanain teslellä, »

däsä Kaupungeisa, hädäsä torwesa.»

däsä mercllä, hädäsä »rietaslen «is:

seasa; G«<. «: <.

2?. Työsä ja tnstasa, paljof, '

womisesa, näljäsä ja janosa, PÄir

paastosa, wilusa ja alastomndel».

2 C»i. 6: ».

28. Ilman niitä tuin muut»'

pahtuwat, nimittäin, että mim»?

päilvä waiwatan, ja pidän sur»»'

tista Seuratunnista. «p. T. » »>

29. Kuta on heitto, j» e» »»

myös heitoxi tul«? Kuta pahei»

ja cn minä pala?

! «01, 8 «3, «Ol» »: 22.

3N. Että minun pitä nyt lf^»

terstaman, niin minä terstan >b^

minun hcittoudcstani. , r« «

3». Iumala ja meidän Hk^

IEsuxen Christuren Isä, jot« c^

ylistetty ijantaiftiscsti ! liclä ett« «

nä walchtele. ««, ,- «.

32. Damassusa, Arethan Kun!

gan Maamvanhin, »rartioihi Tank
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Kaupungita, ja tahdoi minun ot-

!iim»i.

3. Ja minä lastettin maahan muu-

attunasta torisa, ja pääsin niin

in täsistänsä. Ap. I, »: 25.

»». Luku.

«walin uäty, kerslaminen, edeswastau«

ja pelko iällen tultuansa.

! minun ole hylvää miuun tersta-

misestani; tulen tuitengin liätyihin

ölHNran ilmoituxihin.

. Minä tunnen ihmisen Christure-

c»uc» nelMtoistatymmendä ajast-

>a, (olito hän rliumiisa, en minä

ä; eli oliko hän ultona ruumiista,

minä siläkän tiedä: Iumala sen

»:) Se temmattln ylös hamaa»

«audecn Taiwasecn. »p, i. «: 3.

lulu 22: 14, !?, !8. « Cor, ll: 8

>. Ja minä tunnen fei; ihmisen,

! hän ruumiisa, taitka ultona ruu-

sta oli, en minä tiedä: Iumala sen

>. Hän temmattin ylüö Paradisiin,

tuuli sanomattomita sanoja, joita

ihdcngän ihmisen sowi puhua.

». Siitä minä itziäni terstan; mut

en minä itzestänl terstaa, lvaan mi-

> hcittoudestani. 2 «,r. ,,- ,o.

!. Sillä jos minä tahdoisin itziäni

itata, niin en minä tctisi lyhmästi;

i miuä tahdon totudcn sanoa; Mut-

kuitengin minä itzeni siinä pidätän,

i jotu minlia tortiammaxi lutisi tuin

> minun näte, eli miuusta tuulce.

2 Cor, >«: 8, lulu l,«: l«.

^. Ja ettci ilmoitusten ylönpaltisus

ma ylonpaljo torotaisi, o» pistin au-

>» minun lihaani, nimittäin, Sata-

> engeli, rusitoitzemaan minua, ettcn

>ä itziäni ylonpaljo korotaisi.

Job. 2: s.

j. Scntähden ölen minä kolmasti

Mraa ruloillut, että hän läris mi-

sta.

^. Ja hau sanol minnlle: tydy mi-

n Armooni: sillä minun wsimani

hei«?«isa wäkewä. Sentähdcn minä

llclläui terskan itziäni minun heit-

ldtslani, että Christ«)«» «oima mi«

!« «suis.

>u. Senlähdc» iloitzcu »uinä heit-

toudesa, ylöntatzeisa, hädisä, »oainoisa

ja ahdistuxisa Chrisluren tähdcu; sillä

toska nli»»ä heitto ölen, niin minä »vä-

tewätin ole».

11. Minä ölen tällä terfkanlisella

tyhmäxi tullut: te oletta minua siihe»

waatinet: Sillä minua piti tcil^dä tii-

tettämän; ettcn minä cnsiugäu wähcm-

bi ole tuin tortemmattan Apestolit,

chkcu minä mitän ole.

l «Ol. 4: «, luk, ,z, ,, ,U. 2 Cor. «l: », 5.

12. Niin o»vat tosin Apostoli» mcr-

tit teidän seasanne tapahtunet taitcll»

tärsilvällisydcllä, merteillä, ihnieillä, j»

woimallisilla tijillä. , «^ ,: 7.

2 Cor, 4: 2. tut» «1 4, lulu ll: 6,,

13. Mitästä te muita Scuratuntia

huouommat oletta, paitzi sitä, ettcn

miuä itze teidän tuormananne «llut?

Andakat minulle se uxiäiys ande>i.

2 kor, ll: ».

l^l. Katzo, minä olcu »oalmis tol-

manncn terra« teidän tygöune tule-

maan, ja en tahdo ensingäl» teitä ra-

sitta: Sillä enipä minä etzi teidän 0-

Nlaaune, »vaan teitä: sillä ei laste« pi-

dä tawarata totoman wanhcmpainsa

»oarari, waan wanhemmat lapsillcnsa.

Np, 3, 2«: 22. 2 Cor. ,3: ,.

13. Mutta mielelläni minä tahdo»

tulutta, ja itzeni annetta «los teidän

sicluinne cdcstä: »uaitta te »viihä minua

ratastattc, jota tuitengin sangen paljo

teitä ratastan. 2 «,f ,. «,

lulu «: «2, >3. «ol. «: 24. 2 T!». 2: lu.

lS. Mutta ölten sillänsä, ettcn Un

na ole teitä rastauttanul; nmtta cttä

minä olin taruala, niin minä olcn tei

dän pctorella saalvuttanut.

l?> Olcngo minä tcldän mitän »oaa-

tinut, niittcil tähdcn tuiu miuä tcille

lähcttäuyt ole»?

18. Minä ölen Titusta neuwonut,

ja lähetiu häncil taußansa yhdcn wel-

jcn: ongosta Titus jotati» tcildä wäa-

tinut? lsugii me ole yhdcsä Hcugcsä

»vacltanet? Cngö me ole yriä jältlä

muödcn täynnet ? 2 «,r. 8: s, ,«, ,8, 22.

19. Luulettato taas että ine wastam-

me cdcstämme teidän edesänue? Me

puhumme Christuresa, Iumalan edcsä;

mutta taitti »äiuät, rattat »oeljct, tei

dän varanmirexenne : 2 e,r z ,2.
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20. Sillä minä peltän, etten minä

tultuani tcitä lyödä sentaltaisua, tuin

minä tahdon, ja te mvüs lüydäuc mi-

Mln, ei niinkuin te tahdoifitta: Etlei

siellä Riidat, Kateudet, Wihat, Torat,

Panetuxet, Parjauxet, Paisumisel, ja

Kapinat olisi: , «,r. 4: 2».

2 Cor, lNi 2. tulu l3: 2.

21. Gttel taas minun palaittuani,

minun Iumalani teidän tytönänne mi-

nu» nöyrytäisi, ja minun pidäis mo

tten tähden murehtiman, jotta cnncn

rittonet owat, ja ei ole itziänsä paran«

danet, siitä saastaisudesta, ja huorudcsta,

ja haurcudesta, tuin hc lehnet owat.

2 Cor. «3: <n.

«». ««ku.

Pomali uhkaa katumattom'm, neuwoo paran-

nurun ja päättää tirioitureiisa.

8s?Yt minä tolmannen terra!» tulcn

"^^ teidän tygünne. Niin pitä kahdcn

tli tolmen suun tautta taittinaiset asiat

kiinnitettämän. 4 «»f. 35- 3«.

l Mos. l?: «, lull, l»i <l. «l»«»h, l8: ««.

Ioh, »: »?. 2 Cor, «2: «4. Hebr, «u^ 2».

2. Minä ölen ennenain seil tcille sa-

nennt, ja wiclätin cdcllä sanon, niin-

lui» toisella tcrralla, läsnä ollesani, ja

tirjoitan nyt poisa ollesani niille jotta

ennen syndiä lehnet olit, ja muille tai-

tille, etlä jos minä sinne tulcn, niin

en minä säästä. 2 Cor. «2- 20, 2,

3. Gttä te terra« saalte tietä, tut«

minus» puhuu, nimittäin Christus, jo-

ta ei suingan ole heitto teidän toh-

tamme, »vaan HÄn on wätewä teisä.

Mattb. <U: 2U.

4. Ja ehtä hau oli ristinnaulittu

heittoudesa: niin hän tuitcngin elää

Iumalan wolmasa; sillä myös mc 0-

lemma heitot hänesä , nnttta meidän

pitä clämän hänen tanßansa, Iuma-

lan woimasa teidän tytönänne.

Phil, 2: ?, 8. I Ptt. 3: l».

5. Roetelkat teilänne jo» t« «wr

ustosa, kokekat teitänne: Eli eUel»,

iyiänne tunne, että IEsus lhr»,

on teisä? «kllei niin ole ««» « !»

wottomat oletta. , ««. „^ ,

e. Mutta minä toiwon etlä te m

uetta, etten me telwottomat ole.

7. Ja minä rutoilen Iumalalc.

tet te uutän pahaa tetisi; ei etü:

tclwollisexi nätyisimme, nxm» nu;

hywää tetisittä, ja me ollsimn» ul

tuin telwottomat. 2 ««r «: ,

8. Sillä en me mitän n>oi toi«."

wastan, rvaan totuden puolest^.

9. Mutta me iloitzeuuna, teilc«

heitot olemma, ja te woimallijni

ta: jota me myös toiwotamme, »n.

täin, teidän täydellisyltänne.

2 Cor. ll: 3», «olu 12: 3, «^ l«

IN. Sentähden minä myöi l^

ollesani näitä tirjoitan, ettei mullü 7

däisi läsnä ollesani towa oleman, >

woiman jälteen tuin HER» Vk

minulle ratennnxexl, ja ei tvtisun^

l Cor. 4i 2l. 2 Cor. 2^ 3. e»l, » :,'

l«ku «2: 20, 2l.

11. Wiimein, rattat »«ljet, ik

tat, oltat täydelliset, lohdnttatal !-

tänne, oltat yrimieliset, oltat r«»l»»

sct; niin rattaudcn ja rauhan I^.

la «n teidän tanßann«. »»« n- «^'

lnl» >»- «. l Cor. l: lo, V»ll. A«^ »

3: <», ««. H«br. »2i >4. « »« 3 i

12. Terwehtätät teitännä tcff^

ne pyhällä suunandamisella: Kailti r

hat teitä terwehtäwat. Zl««. ,» >

> Cor. ,6: 2«, < The». »I 2«. » V« °

,3. tNeidan H«Rr«lN I««!-'

«thristuxen Armo, ja Iunu»

Rakkaus, ja pyhän Hengen e,Ä

sus, olkon kaikkein teidän t««f»

ne. Amen!

Tomen Gpisiola Corinthiläis»^

tirjoitettu Plnlippisä MacedcniaK^'

turell ja Lutan tautta.

P. Pawalin Epistola Galatalaisten tygö

». «uku.

Pawalin oppi; ft mkio Ewangeliuml on hä-

nelle ilmo'ttcttu Iumalalba ja e! Ihmistldä.

awali Apostoli, (ci ihmisildä, eitä

ihmise» tautta, waan Msuxen«P

Christinen tantta, ja Isän Ium^

jota hänen tuolleisia hcrättänrt r«,^

»p. T. 2! 24, 32, «pH. ,^ «,. C»l :

lil. l: 3. < Th«». l- «n. H»l>r l<^ ^

2. Ja taitti »veljet, jelta minD

tanßani o»uat, Galatian VeuratulmiD
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l. Armo olton teille ja rauh« I-

xi Iumalalda ja meidän HGRral-

IGsurclda Christuxelda !

3lom, «: ?. « «or. !: 3.

l. Iota itzensä meidän syndeimme

tä audanut on, että hän meitä wa-

tais» tästä nytyifestä pahasta mail-

sta, Iumalan, ja meidän Isämme

don jälkecn : N«,h. 2«: 2», G«i. 2: 2«.

«pH. 5: 2, Tit. 2: !^, Hebr. «: 14,

,. Jolle olkon tiitos ijantaittisesta

itaittisccn, Amen!

I. Minä ihmcttelen, että te niin

,l annatte teitänne käätä pois siitä

> teil» Christuxcn Armoon kutzumit

toiseen Ewangeliumiin:

^. Iota ei muuta ole, «aan että

ntamat eruttälvät teitä, ja tahto-

t Chlistuxm Gwangeliumita toisin

l». «p, T. «V «, 2 3»r. l<: 4,

j. N7utta ehka me, taikka joku En-

i Lairvaasta, saarnais teille toisin

oangeliumia, kuin me olemma

1e saarnannet, se olkon kirottu!

». Niinüllill me enncn sanoimma,

, minä «ielä sanon: Jos joku teille

4« saainaa Gwangeliumia, tuin te

met olctta, olton tirottu!

N»s. 4: 2, «ul» !2: 32. V»n. l. 30: «.

II«. K. 22- «8.

lN. Saarnango minä uyt ihmisien

Iumalan mieten jältee» ? Gli, pyy-

lgö minä ihmisille teluxita? Sillä

nlina tahänasti olisin tahtonut

»isill« kelwata, niin en minä olisi

ristuxen palwelia.

> Ihe». 2 4. I»c. 4: 4.

II. Mutta minä tecn teille tiettä-

ri, rattat weljct, ettei sc Ewange-

,n> tuin minulda saarnatw on, ole

»isen jältun. > e«. ,.,i ,, 3.

!2. Sillä en minä ole sitä lhmi-

>a saanut engä oppenut, «aan IG-

cn Christuxm ilmoituxesta. «,,. 3^ 3,

13. Sillä te oletta knüllet minun

inaisen olcntoui Iudalaiftcn tanwi-

tuinga ylönpaltisesti minä Iumala»

uratuutaa waiuoisin, ja häwitin sitä;

T, 8: 3. f»f« «: l, ?u»n 22: 4. lulu

2S- ». Vtil. 3: «, > Tl«. >: «3.

14. Ja mentstyin Judalaistcn l»c-

sa, ylitzc moneu müiun »vertaiscni

nun suwusani, ja olin ylöntiiwas

Hin säätyin tähden.

15. Mutta tosta Iumala tahdoi,

jota minun oli croittanut äitini toh-

dusta, ja Arnionsa tautta tutzui,

Ier, !: 2. Up, I. »I «5. lulu !3: 2.

Rom, <: l.

IS. Gttä hän Poitansa minun taut-

tani ilmoitais, ja minä julistaisin HH-

nen Gwangelinmin tautta patanain sea«

sa, niin en minä ensingän lihan ja wc-

ren tantta tuttinut; M«n». i«- «?.

2 Cor, 4: «, G»l. 2i 8. kph, 3: ».

17. Gn MYÜ3 Ierusalcmiin niitten

tygö palainnut, jotta ennen minua A-

postolit olit; waan mcnin pois Ära«

biaan, ja palaisin jällensä Damastuun.

18. Sitte kolmcn wuoden pnästä

tulin minä Ierusalcmiin Petaiita op-

pimaan : ja olin hänen tanstansa »viisi-

toistakymmendä päiüxiä. «,, «, ,- 2«.

19. Mutta en minä muita Aposto-

leita yhtän nähnyt, paitzi Iacobia

HlHNran »veljeä. <»««, «: 3.

20. Mutta sen tuin minä teille tir-

joitan, tatzo, Iumala tietä etten mi«

nä lvalehtele. »om. ,- g. »»»» ,1 ,.

2 llor. 1- 23. «uku ll: 3«, > Ih«f. 2: 3.

l T<». l: 2l. 2 lim. 4: l.

21. Sitte tulin minä Syn'an ja

Cilician maatundiin. «,. i. «. »«,

22. Ja minä olin tunoematoin tas-

»voista niille Iudean Seuratunnille jot

ta olit Ehlistnresa.

23. Mutta he olit ainoasta tuullct:

että se jota meitä muinen »vainois,

hän saarnaa nyt uffoa, jota hän mui

nen häwilti.

24. Ja tlitit minun tähteni Iu-

uialata.

». «uku.

Pawalin Apostoli-wilka, Pctarln erehty-

nn»en. Vikia wmchurffans.

^itte »uljäntoistatymmenen wnoden

perästä, mcnin minä taas Bar-

naban tanßa ylös Icrnsalemiin, ja o-

tin Tituren tanßani. „p. t. „. 2,

2. Ja minä mcnin ylös ilmoituxcn

jältccn ja asctin heidän etecnsä sen G-

»vangelimmn, jota niinä patanain sca-

sa julistan; mntta crinomaisefti niitten

eteen, jotta jonatin pidctän, etten minä

yuktaan juorisi, elittä olisi jo juosnut,

Ap T, >»: 2», Vh<l 2i >«, ,
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». Mutt» ci Titu skan, joka minun

kaußani oli, ollut waadittu itziäusä ym-

bälileittauttamaan, chtä hau Oretiläi-

ncn oli. «», T, l«l 3, , «ol »i 2l.

/.. Sillä tosta milutamal wäärät

lveljct heitäilsä tungit sisälle, ja jo olit

lullet sisälle toettelemaan meioän «a-

pauttammc joka mcillä Chrisluxcsa I<Z-

suxesa on, että he meitä oijutecn waa-

tisit; »p, T. <5. 24,

5. Gmpä me tosin uiillc hetkexitän

myöntynet tullliaisuteell, että »Zwange«

liumi» totuus tcidän tytonänne Pysy-

wäinen olis.

N. Mlttta niihin, jotka jouakin pi-

dctän, mingätaltaiset he muincu olit, ei

»nimm mitä» tule: Ei Iumala tatzo

ihmisen muotoa; sillä ue jotta jonatin

pidelän, ei minulle mitä» opettanet.

5 »»«s. !l>- <?, 2 Aila K, >ü: ?, Job, 34 <».

«p. T. 'N: 34, »om 5 »>, «pH, «i «.

«»>, 3- 25. ! v«t, !: !?,

7. Waall sitä wastan kosta he näit,

että ulinulle Elvangeliumi esinahan puo-

lecu ustottu oli, «iinkuin Petarille ym-

bärileittauxcn pnoleen; A», T. «»' 4«,

»om, ll: 13, < Ti», 2i ?. 2 Tim, l: ll,

8. (Sillä joka Petann tanßa oli

woimallinen Apostoliu wirasa ymbäri-

lcikkau«» seasa, se ou minungin tanS-

sani patanaili seasa woimcillinen ollut.)

«p, T. ü: '5, «ulu «3: 2. l»lu 22: 2l.

<8«l, <: <!>. «pH 3: »,

i». Ja tum he »unsit seil Armen,

tum minulle auuettu oli, min Iacobus

ja Cephas ja Johannes, jotta patzana

Pidcttiu, annoit minulle ja Varnaballc

tättä, ja soweit uiiu meioän tanßamme,

että meioän patanain seasa, ja heidän

ymbärileittauxe» seasa saarnaman Pili.

K». Ainoasta että meidän piti wai-

waisita muistaman; jota minä myös

ölen ahteroinu» tchdä. Ap, T. >«: 3«.

lul, 24: >? »»!», !5: 25, l e,r. l«: l,

2 Cor, 8' l. «ulu »I l,

i l. Mutta tlliu Petari Antiochiaa»

tuli, uiiu minä oli» julkisesti häudä

wastan; että kanne oli tullut häncn

päallensä.

l2. Sillä enue» kuin joku Jacob»,

tyküä »uli, söi häil patanain tanßa;

waan kuin ne tulit, »uältti hau itzensä,

ja eroitti häncnsä heistä, peljätc» niitä

kuin ymbärilcittaiyesta olit.

13. Ja muutkin Judalais« <ns^

telit hauen kanßanfa; min nü 3l>

uavas myös wietcltin hnt»» »ll«l»

laisudellansa.

14. Mulla tuin minä scn »it>

ettei he oitein wacltaucl lZNH^ft,

min totudcu jältee», sanol» miulh

tarillc julkisesti kaittein tunkt». P

sinä jota Illdalainen olel, pali»

tawalla elät, ja et Judalaisicn, «Z

»oaadit pakanoita Judalaislm wril

clämään ? »p. i. >«: 2», «»«, » »,!

15. Me jotta olemma IndliiÄ

luonnon puolesla, ja emnu sr?»»l

patanoista: «pH. 2 ,«.

»K. Että me tiedännne, eNe:^

minen 2.ain töiden kautta lram«

kaxi tule, waan uskon kautta^!

suxen Christuxen paalle: l.1li<! r

myös olemma ujkonet Ik,'«"

Christuxen päälle, että me n«

hurskari tulemma uskon K«-

«Christuxen päälle, ja emme ^2

töiden kautta: Sentähden ettn N7

kän L.iha tule e.ain töiden k-^

wanhurssari. «s, ,43 ?

«lp, T. «3: 3», 3». »,», «. «?, «,l, »»^

lulu »: 3. G«>, 3: ll, H»»I, ?: l«, "

I?. Mutta jo« me, tossa mti«'

domma Christuxen kautta nunhül^

tulla, löutä» myös itze syntisin, r>"

siiö Chiislus synuin pal»velia?Pt>^

l». Sillä jos minä silä t««^

tcnnan, jota minä färtenyt elw, «

minä teen itzeni ylitzetäylväri.

l». Mutta minä ölen Lam lF

Laista kuollut pois, että mini ^'

las« eläisin. »«», «: x,

fukn ?: 4, 8, «nt» 8: 2.

20. Minä ole» Christuren !^

ristiunaulittu : Mutta minä el«'

slllen minä, waan Christus el«^

nusa; sillä jota minä nyt elän ti!^

sen minä elän Iumalan pojan il!^

joka on minua rakastannt, ja «>'l

iyensä minun edestäni. »», '

G«l. <: 4, lulu 5, '4, l»l» «: «

«pH 5: 2. lit, 2^ «4,

21. Gl, minä hyljä Jumaliln!"

moa; sillä jos wanl)„r»raus tul«^^-

niin on Christun hukkaan kuollu'

H«!»r. ?- <>.



3 Lue. 2^3O«latalaist«n tyss«.

3. Luku.

Usso waan ei tat, tckce wanhurssaxl.

^c hullut Galatalaifet, tuta teidän

^ on wimmäuut totutta ustomasta?

lliden silmäin etccn IEsus Christus

joitettt« oli, teidän scasanne ristin-

ulittu. G«l. ,i ?,

2. Sei» tahdon minä aiuoastaan tcil-

tietä: olettato te Hcngcn saanet

,in töidcn tautta, eli ustou saarna-

sen tautta ? «,» T, 2: 2»,

tulu 8: <z, ?»><» !5: 8, <ipl», >: l3,

3. Olettato te niin tompelit? Hen-

ä te oletta altanct, tahdottatu te

t lihasa lopctt«?

4. Olettato tc min paljo huttaa»

rsinet? Jos se mumoln hutasa o«.

5. Iota siis teille Hcngcn anda, ja

?t woimalllsct työt teidän scasanne,

^etö hän sen Lain töidcn tautta, eli

son saarnamiscu tautta?

6. Niintuin Abraham oli Iumalan

cnut, ja se ou luettu hänelle wan-

rstaudcri; , M»t. l«. «.

Rom, 4- 3, I«c, 2: 2».

7. Niin te myös jo ticdätte, että

ka uftosa «rat, ne owat Abraham«'»

pstt. »om 4' !!, l2, l«.

8. Vlutta Naaniattu oli sitä jo en-

,i tatzomit, cttä Iumala patanattin

^» tautta wanhlirstari tele, scntähden

» cdcllä ilmoitti Abrahamille: Sinu-

(sanoo hä») kaikri pakanat pitä

,N«tUt oleMüN. ! Mos, «2: «.

lulu <«: !8. eulu 22: l«. e»e» 2«: 4,

Ap, T, 3: 2»,

9. Niin tuleluat taitti nc, jotta us-

'ta owat, siunaluxi sen ustowaisen

?raha>nin tanßa.

l«>. Sillä nii,l monda tm'n 3ain

sä rippinvat, owat tirouxen alla;

Illä tirjoitcttu on: Rirottu olkon

?ainen, jota ei pysy kaitisa tuin

lkiraamatusa kirjoitettu on, että

n niita tekis. z Mos, 2?, 2«.

lt. Mutta ettel teugän »ranhurstaxi

le Iumalan edcsä Lain tautta, se on

ttäwii; slllä wanhurstan pitä elä-

3N U!f«sta. H»h. !i, «, »0», 1: l?,

tulu 2: 20. G«l. 2: «s, Hebt. >!>: 38.

«2. Mutta Lati ei ole «stosta,

»vaan ihmil«u jot» ne tete, hän elää

niisä. 3 Mos. l« «. Hes. 20: «>.

8to«, 4, 4, 5. e«eu «N: «, «. tut» ll: «.

13. Nlutta Christus on meitä lu-

nastanut ^ai« kirouxesta, kosta hän

ruli kiroureri meidän edestamme;

Silla kirjoitettu on: Rirottu on jo-

kainen joka puusa rippu;

z Mos, 21: 23, Rom, 8^ 3, L C°I. 5, 2l,

>>i. Gt«ä Abiahamin siunaus pidäis

patauai» ylitze Iiisuresa Christuxesa

tuleman, ja me niin saisimma uston

tautta scu luwatun Heugen.

15. Rattat »veljct, niinä puhun ih-

misten ta>lx»lla. 6i yritän rito ihmisen

Testamcutiä, tosta se wahwistcttu on,

eitä siihcn mitän lisä. Hebr. ,- >?.

16. Lupouxet owat tosin Abraha-

mille, ja hauen sicmellellensä annetut:

ei hau sano: ja sicmcnille, niintuin

monesta, waan niintuin tchdestä: ja

sinun siemenesas, joka on «Christus.

l M»s, l2: 7, <«lu »5: ». «n»u <?: 7,

lul» 22: l«,

17. Mutta sen minä sanon: Testa-

menti, jota Imnalalda on »uahwistcttu

Christuxen päälle, ci ritota, ettei lu-

paus Lain tautta turhaan rautcisi, jo

ta sitte ncljänsadan ja tolmcntymme-

neu wuodcn perästä annettu oli.

» «l«s. <l- >3, ,<i, 2 Mos. l2, 4U, 4l,

2p, I. ?! «.

18. Sillä jos perindü on Laista,

niin ei se silleu ole lupauresta: Mutta

Iunmla ou sen Abrahamille lupauren

tautta lahjoitlanut. R,«, 4i «3, »4.

19. Mihingä siis Lati? Hän on

tullut ylitzetäymisten tähden, siihcnasti

tuin Sieme« oli tulcwa, jolle lupaus

tapahtnnut oli, ja on Gngcleildä ase-

tettu »väliinichen täden tautta.

R«». 4- 15 tuk» 5i 20.

2U. Mutta wälimies ei ole yhdcn;

waan Iumala on y)i.

21. Ongo siis Lati Iumalan lu-

pauxi» wastan? Pvis se! Sillä jos

Lati olis aunettu eläu.'äri tetemään,

niin tosin wanhurstaus lulis Laista.

22. Mutta Raamattu on kaikki

sulkenut synnin ala, että lupaus

annetaisin uston kautta IEsuren

thristuren päälle ussowaisille.

lXo». 3: 9, lul» ll: 32.

23. Mutta ennentuin usto tuli, 0
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limma me ttaln alla kätkelyt, ja siihcn

ustoon suljetut, joka piti ilmoitettaman.

24. Niin on Lati ollut meidän o-

pettajamme Chnstuxcn tygii, että me

uston kautta lvanhurstaxi tulisimme.

M»tth, ü: l?, »,, I, !»^ 2». »»!», <»! 4.

25. Mutta sitte kui« usto tuli, niin

elume cnämpi ole sen opettajan alla.

2U. Sillä te oletta kaikki Iumalan

lapset uffon kautta IGsuren Chris-

tuxen paälle. es, 5«: z, I«h, l: «2.

Rom, 8: l», G«l. 4: 5,

27. Sillä niin monda kuin te

^hristuxehen kastetut oletta, niin

te oletta «thristuren päällenne pu-

kenet. ««m. «: z, «,l» »3: »4.

28. Gi ole täsä Iudalainen ell Gre-

kiläincn: Ei orja eli lvapa, ei mies

cli «aimo; Tillä te oletta kaikki yri

Christuxesa IEsuresa. ?«h, «?- 2l,

»«», l«: 12. l e»l. l'^ !3, Lph, 2: l4, l5,

3»l, 3l N,

29. MllttH jos te oletta Chrisiuxen,

niin te oletta myös Abraham!» n'cmeu,

ja lupauren jältcen perilliset.

, N»l, 2>! !2. »»», »! ?, Hebr. <l: l8.

4. Luku.

Se uslowaincn o» la!sta wapa. Eioitus

l?ain ja Ewangelilünin wiillllä.

zwutta minä sanon: niin kauwan

-^^ kui» perillinc» on lapsi, ei ole

häncn ja palwclian wälillä eroitusta,

ivaikta hau on taiken tawaran Heria:

2. Waan hän on Gsimiestcn ja hal-

tiain Hallusa, Isäldä määrättyyn ai-

facn, asti.

3. Niin myös me, kosta me olimma

lapset, niin me olimma «aaditut orju-

tcen »lkonaistcn säätyin ala. «°l, 2: ».

4. Mutta kosta aika oli täytetty,

lähetti Iumala poikansa syndynen

roaimosta, ^.ain alaisexi tehdyn;

« Mos, 4«^ !U, Don, »- 24 «Matth, »: <?.

Eph. !: »0,

5. Että hän ne, jotka L.ain alai-

set olit, lunastais, että me hätten

lapsixensa luetaisin. Io», l: «2.

Gol, K^ 2«.

U. Mutta että te oletta lapset, lä

hm! Imuala Poitansa Hcngcu teidän

sydämihinne, joka huutaa: Abba, ra-

las Isäl »»«. »^ <5

7. Niin ei sillen ole orja, lvaa»

poika: multa jos poika, niiu »UN

Iumalan pcrillinen <5hristurcu t»nt^

Vlom, »i <«, <?,

8. Mutta sillä ajalla loff» « :

Iumalata tundenet, palwelitta u m^

jotta ei luonnostansa jumalal ollal^

l 3or 8: 4 l»lu «2: 2. «pH «^ u, n

V. Mutta nyt sittekmn te Inni^

tunnctte, ja tofin enämmin Iwna!^'

tutxt oletta, kninga te fiis teitir:

täänuätte jällen heikkoihin ja knw

säätyihin, joita te wastuudcfta palN'.

tcchdotta ? > c«r, »: 3, t«l» «i: «c

C«l. 2: 2«, H»»f 7: ,»,

!N. Tt otatte »vaarin pänvisti, ^

Kuukausista, ja ajoista, ja wuosiiu

3l°m »4: 5, r»l 2: l«.

11. Minä pelkän teidän tähll^.

ettcn minä tuihaan olisi teidän tih?

ne työtä tehnyt.

12. Olkat niinkuin minä ölen, 5

minäkin ölen niinkuin te: Ratk« ü

jet, miuä rukoilen teitä : et te «le m

tau minua lvastan lehnet.

13. Mutta te tiedätte, että mim-

lc» lihan heitkouoesta tcille enfifn ^

»vangeliuniia saainannul : > e« ^

14. Ja minun tiusaustani, lr^

minä lihan puolesta kärsein, ct« c.

katzouct ylo'n, elkä hyljänncl, ^

koijaisitta minun niinkuin Iu«^

Gugelin, niinkuin Christuicn Ißsr^

Mal, 2: ?. N«»th. >c> :4U. I«,, «z 3

15. Kninga autuat te silloin lli-

Minä ölen teidän todistajanne, <°

jos se olis mahdollincn ollnt, nii»:

olisitta teidän silmänne kainxu» r-,

ja minllllc audanet.

16. Oleugo minä siis ,l«

wlholliscxcune tullut, että mnü

totuden sanon?

17. Ei he teitä oikcin tiiw^

rakasta, waan he tahwlvat teil^

nusta täätä pois, että t« heilä t

dcsa lakastaisitte. »o», »

2 C»I, o^ 2.

18. Kyllä kiinxlten rakast« !-

on, aina hywydesä, ja ei amcosi»

loin, kosta minä teidän tyköncinnc c

lÄ. Mioun ratkat lapsmi, jctl^

nun taytyy »vastaulldesl» kilnilla '

nyttä, siihenasti tuin Christus >

jongun muodon sais. ,«« «l

PHUem, » lv. I«l, l: l»
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Galataloisten tysss.

2«. Mutta m»nä soisin olemani tei-

„ tykönänne, että minä taidaisin

ncnikin muutta: empä minä ticdä

tä minä tästedes tecn teidän tans-

Nlt.

21. Sanokcit te minulle, jotka Lain

,, olla tahdotta: ettetö te Latia kuule?

22. Sillä tirjoitettu on: 2lbraha-

lla oli kaxi poitaa, yxi palkkarvai-

>sta ja yxi wapaasta. i Mos. ««: ,,.

»lu 2l: l, 2. Ap.I. ?, 8. H«0l. «l: X,

33. Mutta joka palktawaimosta oli,

oli lihan jälteen syndynyt; ja jota

paasta oli, se oli lupauren kamt«.

Ioh. 8: 39. »o», 9: ?, 8,

!5. siämät jotatin mertitzewät; sillä

,nät owat ne kaxi Testamentiä: yri

nain wuoresta, joka orjutcen syn-

ttä, joka on Agar:

25. Sillä se Agar on Sinain wuori

ablas«, ja ulottu haniaan Ierusa-

ü'in, joka nyt on, ja on lastensa

'ßa orjana.

26. Mutta se Jerusalem joka yl-

dä on, on wapa, joka on taikkein

idän äitimme. «s. 2: ?, Heb, ,2 22

Jim, K, 3' 12, luku 2,: 2, >0.

27. Sillä kirjoitettu on: iloine sinä

>elmätöin, joka et synnytä,paral>-

ja huuda sinä, joka et raskas ole;

» yxinäisellä on enämpi lapsia, kuiu

ä jolla mies on. «s, ,4: ,

28. Mutta me, rakkat weljet, 0-

nna niinkuin Isaachikin, lupauxen

'»et. »«m, z,^ ?,

l9. Mutta niintui» se silloin joka

)an jälteen syndynyt oli, wainois

> joka Hcngcn jälteen syndynyt oli;

n se nytkin tapahtuu. , Mos. 2,1 ».

w. Mutta mitä Naamattu sanoo?

! palkkawaimo poikinensa ulos;

» ei palkkawaimon pojan pida

'imän wapan pojan tanßa.

« Vlos. 2l: l», 12, Iol». »35.

3l. Nim me siis olemma, rakkat

l>'et, en palttawaimon pojat, waan

pan.

5. Luku.

Ntüwo Chrlfturelta ansaittna wapaittta

pnämään. Lihan, Hcnge» hcdelmat.

j^'in pysytät siis siinä wapaudesa,

jolla Christus meitä wapahtanut

on, ja ältät taas teitänne fetoitlato

orjudeu ikeseen. <x,m. «. ,8.

1 V«t. 2: lS.

2. Katzo, minä Pawali sanon teilte :

jos te annatte teitänne ymbärileltata,

niin el ole Christus teille hyödyllinen.

«l». 3. »5: ,.

3. Mutta minä taas todistan, että

jokainen ihminen kuin ymbärileitatan,

se on taittea Latia weltapää pitämään.

4. Te olctta Christuxen tadottanet,

jotka Lain töillä tahdotta wanhurstari

tulla, j» oletta Armosta luopunct.

5. Mutta me odotamme Hengesä

uston tautta wanhurstauden toiwoa.

2 3!m. 4: «

6. Sillä ei Christuxesa IGsuxesa

ymbärileittaus, u'tä esinahta mitän tel-

pa, waan usto, joka raktauden tautta

työtä tcke. , e°l. ?i ,9. 2 e°r. 5- >«.

G»l. «: ,z. Col. 3: «l.

7. Te juoritta hywin: tukasta tei

dän esti totutta ustomasta? G«l. 3: l.

8. Ei senkaltainen yllytys ole hä-

nestä, jota teitä tutzuu. G«i. ,: e.

9. Wähii hapatus kaiken taitinan

hapatta. , C«. 5- «.

IN. Minä turwan teihm HERrafa,

ettet te toista mieldä ottaisi; Mutta

joka teitä exyttä, hänen pitä duomion-

sa kandanian, olkan kuka hau olis.

G«l. l: ?.

ll. Mutta jos minä wielä, rattat

weljet, ymbärileittausta saarnan, min-

gätähdcn minä siis walnoa tärsiu? Ja

niin olis ristin pahennus häwinnyt.

« Cor. l: 23.

«2. O joska ne eroitettaisin, jotka

teitä hukuttelewat.

»3. Sillä te, rakkat »veljet, olett»

wapauteen kutzutut, ainoasta karttakat,

ettet te salli fen «apauden Lihalle ti-

laa anda, waan palwclkat ratkaudesa

toinen toistanne : , ««. » 8

l»ku 9: l». G«l. «^ 2. « P»t. 2^ l«.

,4. Sillä taitti Lati yhdesä sanasa

täytetän, nimittäin: Rakasta lahim-

mäistäs niinkuin inia«.

3 Mos. lg^ >8. M»tth.'?: >2. euku 22 3g

'Marc. 12: 3>. Rom. <3i 9. I«c. 2: 8.

l5. Muttss jos te toinen toistanne

puretta ja syötte, niin tatzokat, ettet

te toinen toiseldanne syödyr« tulc.

2 üor. !2: 20.
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lü. Äliutta nunä sanon: wacltatat

Heuaesä, niin et te Liya» himca täytä:

»0», «- !2, luk» 8: «, 4, 12, ««l» !3i !4

< P«l. 2: !«,

l7. SM Liha himoltzec Hengcä

wastan, ja Hengi Lihaa wastan: Äiä-

mät owat w»istan toincu toistansa, niin

cttct te tee, mitä te tahootta.

Rom, ?: «z, !t.

l». Mutta jos te hcngcldä hallita»,

niin et te olc Lain alla.

»°m, !i: ,4, «Ulli 8l 2,

l9. Mutta Lihan työt owat julki-

set: tuin on: Huoiuus, Salawuotcus,

Saastaisus, Haurcus, > c,r. 3- «.

2N. lHpäjumallcn palwelus, Noituus,

Waino, Niita, Kateus, Wiha, Torat,

lHripuiaisus, Enseura.

21. Pahansnomus, Vturha, Iuopu-

mus, Ilönsysmys, ja Munt senkaltaiset:

joista uliuä tcille cdcllä sanon, niintuin

minä cunengin saxonnt olcn, että ne

jotka scntaltaisia tckcwät, ei pidä Iu-

inala» waldakundaa pcrimän.

l l«l. «' l«, «»h, «I », c»>, «. «.

Il«, H, 22: li.

22. Mutta Hcnsscn hedelmä on:

Rattaus, Ilo, Nauha, PitkämiclisyS,

Y,läwys, Hywys, Usto, Hiljaisus, Puh-

taus. e,», ,! ».

23. Senkaltaisia wastan ei ole Laki.

2^. Mutta jotka Christuxcn omat

oivat, ne owat ristinnauliunet Lihausa,

himoin ja haluin kanßa. »««, « «.

23. Jos me Heilgesä clämmc, niin

wacltakammc myös ^»engesä. »»m. «: l,

2«. Ältämme tnrhaa tunniata pyy-

tätö, wihoittain ja kadehticn toincn

toistamme.

«. «uku.

Llä kärflw«ll!se,>H, fiitollisena ja hnljkas„a,

ia pplki tullares »uderi ihmiseci.

?)?akkat wcljct, jos ihmincn osaa jo-

honguun witaan tulla, niin te

jotka Henczcllisct oletta, ojctkat scnkal-

taista siweydcu Hcngesä: ja katz« ihiäs,

ettes sinä myös tiusataisi.

Rom, 14 >. l lor. 3: l, luk» 9i 22.

2. Kandakat toincn toiscnnc kuor-

mcm, ja niin Lhristuxeu Lakia täyttätijt.

Ioh, lll: >2. »,m, 15 ,, , Ih»». 5' !4.

3. SillH jos joku liNlltt itztns» st«

takiu ole>van, joka ei tuitcnzin «iui

ole, hän wicttelee itzcusä.

< Cor K 2.

^i. Vlutta koctrltan kutin cman ^

kousa, ja sitte hau taita ainoafti iylD

sä kerstata, ja ei phdesätän «uns«:

5. Tillä kungin pitä oman nm>

mansa tandamau» « « l»

Ier. <?: l«, «om. 2- «. II». < l: A

s. Io?<l sanalla nnlwotsn, se p

kakan kaikkea hywäa sille, jska Hin

du nenwo«. < ««. 5 7, <». «

7. Älkät exyko: ei Iuwala an«

iyiansä pilkata; sillä mitä ihm«

kylwää, sitä hä» myös niittä.

8. Iota Lihasansa tylwäl, st 5?

hastansa turmelu^cn niittä; niutla icK

Hcngesä kylwää, se Hcligcstä ijaot^

tisen elämän niittä. ? e,r « >

9. Ja kosta me hywää tttum,

niin ältänime suuttuko; Sillä ^

nansa mekin saamme uiilla ilman l^

kamata. 2 3H<ß 3^ >z

lN. Kosta fiis mullä aita on, m

tchtämme jotaitzelle hylvää; nmlu l-

uimmittc» niille jotka meidiin i««-

weljcmmc ustvsa owat. «»»ü«

l l. Katzotat, kmng« suur«, M

tyskiijan nunä eleu leille ouull<! l

oelläni kiljoittanut.

»2. Jotka tahto»vat myös «öäiii

kec» Lihafa tclwata, ne teitä y»tcv

lcitkauxccn »raatiwat, ainoafta Mn ^

tä Christuxen Ristilla wainotaisi. ,

Phil. ,- ««.

»2. Sillä ei netäu, jotka Y«le

leikatau, Lakia pidä: waan he >^

wat teitä ymbärüeitata, cltä he lli>

Lihastaune itziäusä kerstata saisil.

I'l. Älutta pois sc mimift^ '

minä muusta kcrstaisin, wa»n 0«"

tansa mudän HERlan HlHsuMs^

tuxcn Älislistä; jonga tautta mailuur

uullc listiunaulittü on, ja minä «>'

malle. gl«». «, «. ß.l, l: '^

l5. Sillä Christuxesa I«suxe,i <

xmbärileikkau«, eikä esinahk« n«^i

kelpaa, waan uusi lnondoküpp«!^.

l Cor, 7: >3 ? Cor, 5: >? V«< l '

3»! 3: !«.
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6 . Ja niin monda tuin tämän nim ruumiſanimeidän HENran JE :

muônuoran jälkeen wraeltawat, hei- | ſuren Chriſturen arwet. 2 Cor. 4: 10 .

päällänſä olkon Rauha ja lau - 18. Meidän HERran Ejuren

3, ja Jumalan Iſraelin päällä ! lObriíturon Armo, olkon teidän ben

Pr. 125: 5 .

7 . ätkön yritän täſtälähin minua geime kanßa, rakkat iveljet, Amen !

nipaiwatfo; ſillä minä kannan mis ! Lähetetty Galatalaiſille Romiſta .

P . Pawalin Epiſtola Epheſilaiſten tygó.

I

1 . Luku. ri tehnyt, ja ſen hänen kauttanſa tuot

lomaligeminen . Hengen woima.
me

Chrif: I tam
heritanut eden ;

. edes
Rom . 16; 25. Eph . 3 : y .

Col. 1: 26. 2 Tim . t: 9 . Sit. 1 : 2. 1 Pet. 1 : 20.
t uren forfeus.

10. Koſka aita täytetty oli , että
awali Jejuren Chriſturen Apoſtoli

pantall hän kaikki kappalet pääldäiſtein Chriſ
Jumalar tahdon kautta , Pyhille, ||

e tureja yhdiſtäis , fetä ne jotka Taivaas
1 Epheſoja aſuivat, ja Chrifturen liat w e ' ve jotfamam väältä

ſuren pääfte uitowat:

Rom . 1: 7 . 1 Cor. 1: 2 . 2 Eor. 1: 1.
bivat : Gaf. 4 . 4 .

Armo olken teille , ja Rauha Ju
11. Häneſä , jonga kautta me myös

alda meidän Häldämme, ja VER
perilliſiri tulet olemma, jo ennen häs

a Jejurelda Chriſtuxelda !
nen aivoituxenſa jälkeen jäätyt, joka

Gal. 1: 3 . 1 Pet. 1: 2. kaikki kappalet omän tahtomía neuivon

Riitetty olton Jumala ja mei- ljälkeen waifutta : Rom . 8 : 17 .

I SERran JEfuren Chriſtufen 60!. 1: 20 , 22.

, joka meita on fiunannutKaikki 12. Että me oliſimua hänen kun

iella hengelliſella ſiunaurella tai- nianja fiitoreri, ine jotka einen Chriſ

lififa Chriſtufen Fautta : turen päälle toiwoimma.

2 Cor . 1: 3 . 1 Pet. 1: 3 . 13. Fonga kautta te myös totuu

Niinkuin hän meitä on fen kaut- den ſanan kuullet oletta , nimittäin , E

ivalinnut, curentuin mailman pe- wangeliumin teidän autuudeſtanne; jons

us laſkettu oli, että ne oliſimme ga kautta te myös, ſittekuin te uſkoit

åt ja laittamattomat rakkaudeja hä- ta , kiinitetyt otetta lupauren Pyhällä

cociänjä ; luc. 1: 75 . Rom . 8 : 29 , 30. 1 Hengellä ; Rom . 8 : 15 . 16 . 2 Cor . 5 ; 5 .

ph. 5 . 27. Cot. 1: 23. 2 Theb. 2: 13 . Eph. 4 : 30 .

2 Tim . 1: 9 . Tit. 2: 12 .
14 . Joka meidän perintömme fant

Ja on jäättänyt meitä korjatta ti on , meidän lunaſturcheinme, että me

irenja , JEſuren Chriſtufen kautta, hänen omaißenſa oliſimma, hänen fun

en hyvän tahtonſa jälkeen ; nianja fiitoreri. 5 Mor. 7 : 6 .

Rom . 8 : 15 . ' Sál. 4 : 5 . '
Rom . 8: 23. 2 Cor. 1: 22.

1. Hänen tunnalliſen Armonſa kii- ! 15 . Centäinen minäkin sittefnin

I Jenga tautta , yan on meita fl - ininä kuulin ſiitä uſkoſta kuin teillä
rafkaaſa otolliferi tehnyt.

HENran JEfuren päälle on , ja teidän
Matth. 3: 17. fufu 17 : 5.

Foia meille on lunaſtud bänen rakkaudejtanite kaikkein Pyhäin tugó ,

enſä kautta . nimittäin . ívndein anel 16 . En latta kiittämäſtä Jumalata

andainna, hänen Armonja rittau teidän edeſtänne , ajatellen aina teitä

jälfeeni. Áv. { . 20 ; 28 . Rom . 9: 23 .
minun rukouriſani : Rom . 1: 9.

Eph. 2: 7 . Phil . 4: 19. Col. 1: 14 . W . ! Phil. 1 : 3 . i Ebeß. 1 : 2 . 2 Theß . 1: 3 .

Bebr. 9: 12 . 1 Pet. 1: 18, 19. 17 . Että meidän HERran Jeſus

Jonga hän meille runſaſti kaikki- ren Chriſturen Jumala, kunnian frä .

jen wiiſauden ja taidon kautta au - audais teille viiſauden ja ilmoituren

jut on. Vengen hänen tundcmiſeenſa :

!. Ja on meille.Hänen tahtonſa ſa - l 18 . ja wataiſis teidän ymmärris

iiden hymäſtä ſuomajtanja tiettäivä - 1 yenne filmät, että te tiedäiſitte mitä
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hänen lutzumisensa toiwo on, ja mitä

hänen tunniansa pciimisen rittaus cm

hänen Pyhisänft;

19. Ja tmnaa suuri hänen woi-

nlansa meidän tohtaamme on, jotta

hänen «ätewän woimansa »vaituttami-

sen jälkcen ustomma; C»l. 2: «2.

2U. Ionga hän Christuxesa »vaitut-

ti, tosta hän hänen tuolluista heiätti,

ja pani lstumaan oitialle tädellensä

Taiwaisa; Vs. n«: 1. »p. T 2- 2», 32.

l l,l, ll: 2», «°l, 3i l». Heb,, »! z.

l Plt. 3: 22.

21. Kalten hallituxen ja »vallan, ja

»vätewydm, ja herrauden päälle, ja kal

ken sen päälle tnln nimittä taitan ei

ainoasta täsä mailmasa, mutta myös

tulewaisesa; «hü. 2: ». ««l. 2: »o.

22. Ja on kaikki pannut hänen

jalkainsa ala, ja on myös hänen pan

nut pääxi kaikkein päälle Seura-

kunnalle; Pf. «: ?. «pH. 4: >».

«ulu »: 23. C«>. >! «».

23. Joka on hänen ruuminsa, sen

täyttämys, joka kaikki kaikisa täyttä.

» L«ku.

Me syünvmme wlhan lapset, mutta tulem-

ma armon lapfiri Chrlfturesa.

»a myös (herätti) tcidän, kosta te

^ kuollet olitta ylitzetäymisten ja syn«

dein tähden: 3«i. 2- ««.

2. Ioisa te mulnen waelsitta, tä-

niän mailman juoxun jältecn; ja sen

Pääruhtinan, jolla tuulesa walda on,

nimittäin, sen Hcngcn jälteen, joka nyt

epäustoisisa lapsisa waikntta;

Ioh, !4- 3N, C»l. 3! «, ?,

3. Ioittcn scasa ,ne inyLs kaikki mul

nen meioän Lihamme himoisa waelsim-

ma, ja teilnme Lihan ja Toimen tah-

don jälkcen: Ja me olimma luon-

nostamme wlhan lapset, niinkuin

muutkin.

4. Mutta Iumala, joka ritas on

lanpiuoesta, hänen suuren rattaudensa

tähden, jolla hän on meitä ratastanut,

»°m ,!): >2.

5. Ja kosta me wiclä syunisä kuol

let olimma, on hän meitä Christuxcn

tanßa elänxlxi tehuyt; (Mä Armosta

«letta te autuaxl tullet:)

3!°M 5 «, », l« knln «1 4. lnlu «: >>

«»!, 2: «2, 13. »«tu 3: >, 3.

6. Ja on meidän ynnä lMM l«w'

sansa herättänyt, ja islmtamn uiM

lisiin mclloihin Chlist««« Mum.-

7. Gttä hän tulenxlisilla »joilla, K

ncn ylönpaltiscn Armonsa liltauw,

hänen hywydcstänsä meilän lcw»

me Chlistuxesa IEsuxesa osotais.

8. Sillä Armosta te sletta »

tuaxi tullet, Uston kautta; ja«,

ine teislänne : Inmalan lahja se 5

»UM. 3: 24. «ulu 4 l». Til. l. ».

u. Ei töistä, ettei yxikän iyiälß

kerstaisi. R°m. 3: 20, 2?. l»«> » :

2 3i». <: ».

lU. Sillä me olemma hancn l<!>

sa, luodut Chlistuxcsa Ißsinch v

wiin töihin, joihin Iumal» meil««

jo eunen waeldamaan nulmistaml.

Ps. lWi 3. Es. 2ü: 23. e,h. «: «.

l«kn 4- 24. T»l. 2- l».

l l. Seutähden muisiakat, elti r

olitta mulnen pakanat Lihan Mn

ja niildä kutzuttin csinahaxi, j«t« »--

hau jältecn ymbärileikkauxexi tuplui.

joka täsillä tchdän ; , c«. «2- ».

«pH. 5- «. C°l. l: ».

,2. Gttä te siihcn ailaan iwl-

ßhristuxeta olitta, muutalaiscl Zstw

lin tulätnnnasta, ja wieiat lupn«

Testamcntistä, ja ei tcillä teinü-ZW

ollut, ja olitta mailmasa ilnu» ^

malata. »°m «-. 4.

,3. Mutta nyt te ChristuM^

suxesa olctta, jotta mulnen l«w2

olitta, nyt te Christuxen wenn lM

olettll lähcs pääsnet:

«4. Sillä hän on meidän t«ch»

me, joka molemmista on yhdcn töB

ja »raihe-aidan särtenyt: I°».x

15. Gttä hän Lihansa kaum»

hau otti pois: Nimittäin, Lain,«

tästyihin päätetty oli: Elia h»ne

desta yhden uudeu ihmisen lois lp»

nesänsä, ja tetis rauhan;
Ap T, lU: 3«. »»m. «: «. 2 «». l'U

<8»I «' >», C»l. <: 20. l»l, l:!»

,y. Ja cttä hän ne molnnnul ^

malan tanßa yhdesä nnlmiisa ü«'

tautta sowitais, ja on sc« mW ?

fauttausa tuolettanu». »,» «

e»t» 8- 3 «°>. >' »

,?. Ja °n tullut M»^.

tautta rauhaa ilmoittamaan, UM !«
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i taampana olitta, ja niille jotta läsnä

liU'l,' !^',< '! «s, «7: l»,

«8. Sillä häncn kauttansa me mo-

nunin yhdesä heilgesä saamme Isää

ihestyä. Job, ,o: «. l»«» «4- «,

»°M. l^ 2, «,h, 3' <2, H»br 4 lS,

lulu lUi l«, 2U.

19. Nim ettepH te silltll ole wie.iat

l muutalaiset, waan Pyhäin tylän-

liehet ja Iumalan perhe : ««< 6^ »o,

Phil, 3- 2U, Hlbi. «2: 22, 2».

20. Apostoleln ja Prophetaln pcrus-

„xen päälle raketut, josa IEsus Chiis-

»3 paias kulmakiwi on; «s. „«: 22,

f. 28: l«. M«tll>. l«: l». l l»r, 3i », lu.

l Vel. 2: 4. II». K, 2l' 44.

21. Ionga päälle kaikki rakennus

oincn toiseensa liitetän. ja kaswaa py-

äil Templix» HGRrasa:

l Cor. 3: «?, kulu «^ l», 2 kor, s, <«.

22. Ionga päälle te myös raketan

^umalalle asuinsiaxl Hengesä.

> V«e, 2, z,

». «uku.

Pawali» plösrehoitiis/ wirka, lutous.

Jentähden minä Pawali IEsuxcn

''^ Christuxen fang» tcidän pakanain

iihden; «p, 1. 2l: 33, «ph, <! ,,

»hil. «: ?, «3, <s, c«l, »! 3. 2 Tim, l: ».

lul» 2i w, Philem, ». 4.

2. Jos te muutoin kuullct cletta

Zumalan armon huonenhallitnxesta, jo

ta minulle teidän puoleenne anncttu on;

ülp. T, 9- «3. lolu l3i 2. « «or, <i «.

3. Että minulle on (ämä salaus il«

noiturcn tantta tiettäwäxi tehty, niin-

!«!« minä jo ennen lyyytaisesli tiijoiti'n:

Äp. T. 22: l?, 2«, lulu 2«^ ,<i, I?, G«l.

l: l«, >2, <kph, <: 3, !0, «ol, l: 2«.

4. Iosta te lukein taldatte mlnun ym-

nairyxeni Christuxen salaisudesa tut«:

5. Joka ei ole endlsiin aikoin niin

hmisten lapsille tiettäwäxl tehty, kuln

'c nyt hänen pyhille Apostolelllcnsä ja

sirouhctaillcnsa Hengcn kautta llmoi-

lcttu on: Ap. T, 2«^ 2«.

6. Nlmittäin, että pakanat pitä

kanßapciilliset ja yxi ruumis oleman,

>a osalliset hänen lupaurcstanfa Chris-

tuxcsa, Gwangcliumin kautta:

Gal, 3: !4, «pH 2: <5, <«,

7. Ionga pallucliaxi minä tullut 0-

leu Iumalan Arnwn lahjan kautta.

jota hänen woimansa waitutuxesta mi

nulle anncttu on. »,«, <- »,

8. Minulle, joka kaitkein wähin Py

häin seasa ölen, on tämä aimo annet-

tu, että minä patanain scasa tutkimat-

toman Chiistuxc» rittauden julistaisin,

l «or, »3^ », G«>. «- ,«, lul» 2: ». « T<«,

«! l3, l2, «Illu 2: ?. 2 Tim, l: l>.

9. Ja jotaivelle walkeuleeu saattai-

sin mitä osallifus siinä salaisuocsa on,

jota ljankaittisesti on salattu ollut Iu-

malasa, jota taitti IEsuxen Chiistu-

xen kautta luonut 0«: I«h ,: g.

Rom, 1«: 2l, «°l, >! is. 2 lim, l: <l>.

Ilt, », 2, 3, H«br. l! 2. l V,l. «I 2».

1<». Että nyt haldioille ja l5si>val-

loille taiwallisisa Iumalan moninaiue»

»uiisaus Seurakunnan kautta ticttäwä-

xi tulis;

11. Sen ijankaikkisen aiwoituxcn jäl-

keen, jynga hän Christuxesa IEsuxesa

meidä» HENrasainmc osottanut on;

12. Ionga kautta meillä on «ikal-

lus, ja tygökäymt)s kaikella rohkcudcl-

la, uskon kautta häncn päällcnsä.

Ioh, »0: 3, eul« <4: «. Rom, 5:2, kph,

2: l», Hedr. 4, «e, «ul» lu, l», 2»,

13. Sentähdcn minä rukoilcn, cttet

te minun waiwaini tähden wäsyisi,

tum minä tcidän cdestänne kärsi», jota

teidän kunnianne on.

Phil, ,- ,4, Co>. >I 24, « The» 3i 3.

l-i. Scutähdcn kumarran minä pol-

wcni meidäu HERrau IGsuxen Chris-

tuxen Isäll puolecn,

,5. Iota taittein oikia Isä on, kuin

Tai»vahisa ja maasa lapsixi tutzntan;

16. Että hän annaiö teille woiniaa

häncn kunniansa riktaudcn jälkeen, että

te hänen Hengensä kautta wäkcwäri

tullsitta, sisälliscsä ihmisesä;

2 l«r. 4^ l«, «pH, 6: 10,

17. Ja että Christus asuis uston

kautta teidän sydämisänne;

18. Että te olisitta rakkaudcn kaut

ta juultunet ja perustctut: Että tc scl-

tiästi käsitäisittä kaitkein Pyhäin tans-

sa, lnikä leweys ja pituus, ja syu?yys

ja korkcus olis; «,l, 2- ?

19. Ja Chlistuiett rakkaudcn tundi-

sitta, joka kaikcn lundcmiscn ylihekäy;

että te olisitta kaikella Iumalan tiiy-

dellisydcllä täytety».

2N. Mutta häncllc, joka taitti yliin
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paltisesti woi tchdä, taiten sengin ylitze

kuin me rutoilcmmci taitka ymmäriäm-

u«, sen woiman jälkccn, joka meisä

»raikutta,

2l. Hänelle olto» tlinnü» Seura-

kmmasa, jota on Christuresa IOsure»

sa, faittlin aikoin ,'jankaitkiscsta niin

ijantalkkiseen, Amen!

Ncilwo hmgcllisee» yhteoteen. Vpettajat

lähctetään. sshllgillme» waelliis.

Ä^iln minä fangitt« HGRrasa »eu-

»von teitä, cttä te siinä tutzumi«

sesa, johon te kutzutut oletta, »iin

»vaellaisittc kuin sopii; » M„. ,?- <

> C«s ?^ 2«. «p», 3: 1, P<»!l, l 27.

Tl>>, «: <u, l Tb»«, 2: »2.

2. Kaitella nöyrydcllä, siweyoellä, ja

pitkämielisudellä, ja tärsität toinen tois-

tanne ratkaudcsa. c»l, ,: 4«.

fulu 3' «2, > Th«ß 5, !4.

3. Ahkcroitkat myös pitämään Hin

gen yhtcyttä rauhan fiten kautta.

4. 3^xi ruuwis ja yxi hengi, niin-

kuin tekin oletta teidän kunumise-

sanne yhdenkaltaiseen toiwoon kuyu-

tUt: «om ,2: z, w « c»r, ««. 4, n.

«pH. 2 »»,

5. 3?xi HERra, yri usko, yxi Raste:

6. 3?xi Iumala ja kaikkein Isa,

joka kaikkein päälla on, ja kaikkein

kautta, ja teisä kaikisa.

Mal, 5 l«. « «or. «: 4, «, tulu «2: «.

7. Mutta jokaitzclle mcille on Armo

annettu Chn'stuvcn lahjanmitan jälkccn.

3tc>m. »2i 3, «. « C,e, »2: ll.

8. Seutähden hän fanoo: han on

astunut ylöo korkeuteen, ja onfangiu

den fangixi wienyt, ja ihmisille lahjo-

ja andanut. ,s »«. ,,. C»>, 2: «»,

3. Mutta sc kuin hän astui yliis,

ei ole mikän muu, kuin että hän cn-

nen tänne astui alcs, alimmaisiin maan

paiNoihlN. Ioh, 3: !,. «Nl« «: eu. .

lN. Iota on astnnut «las, hän on

se joka kaikkein Taiwasten päälle astui

ylüs, että hän kaikki tiiyttäis.

3lp, 3, 2i 33,

lt. I» hän on pannut muutamat

Apostoliri, muutamat Prophetaxi, mim-

tamat Gwanstelisterixi, muutamat Pai-

meuixi ja opcttajari; »», T 2>- «

«,m, ,2i 7 « «,s, ,2i 2», 2 Ti». 4: 5

»2. Pyhäii! läutclllsi,tim, pa^«Är

xen työhün, ja Chrisluxen nnnnin r»

kem,uxeen ; «pH. ,: 2,, «»> , «

13. Siihenasti tum n» laiUi lp

lemma ustoil ja Iumalun Pejannuck-

misen lchteydesä täydcin m«hm, ßhck

tuxen täydclliscn »varrm milan Ml«l

lä. Etten me sillen lapset olisi, fr

ka horjnisimme ja kaikkinaisilta epn?

xen tunlilda wietelläisin, ihmistm l<?

rüden ja ka»valudcn kautta, joll« !^

meitä käywät ympari saadaxensa fcn:

«5. Mutta olkamme lvimellistt i«l'

kaudefa, ja taswakammc kaitisa, hi»!

sä joka Pää on, Christus;

«,». «: 22, e«»» >: 23

lS. Iosta toto nlumis on l«n

ja yhtecu liitetty, kaiken vhdisllV

kautta kuin siihen llsandy, scu »eck

tuxcn ja mäarän jälkre«, tum tllllck

jäfenellä on, siitä kasiraa runmii« lM

ri lakenmircxensa rakkaudesa.

»o«, «2: z. > «,l. «2: 27.

l7. 9tiin minä nyt ftlnon, ja llt«>

tan HßNrasa, cttet »e sill« «^

niinkuin muut patanat »racldalral »s

lcusä tybmydesä;

l». Ioitten ymmärrys pimittNy».

ja o>ral »rierantm^t siitä ekinuüä, »

ta Iumalafta o», tyhmydn» l»utu k«

heisa, on, ja hcitän fydä»»cniä frumt

tautta. «,,. ^ «. , «»,. «7 z

ll». Iotla sitten linn he clil t .'

tuuet, annvit ylön hntänfii ha»lM'

ja tut taiMnaista saaftials»t«a «lcn^

tiscfa himosa. »»», ,: 2», »

2N. Mutta et te »in, Christ^ i

oppcnet:

21. Jos te muutoin häncsiä lnt

oletta, ja bäncsii opctctut olelta, «r

kuin totuus IEsuxcsa on.

22. tliin pangat pois se we^

ihminen, jonga kanßa te ennen »r^

sitta, joka Kimoin kantta exn^

inensä turmelee. »°, «. «.

«pb, 2: 2, 3. C,«^ 2: ,». l»t»H »

Hebr. l2i >, l Vee. 2: l. k»l« < l

23. Mutta uudistakat leitänn« m

dän mielenne Hengesä.

»„m «^ 4. 'e»tp »2: ?,

24. Ja pukekat pääUenne nnsi ilM

nen, joka Iumalan jälkeen lue« <m

totisesa rpanhllrfsandefa ja pshsdn-
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ä5>. Sentähoen panzat pois mal-

ja puhuta» jotaincn lähimuläiscnsä

>ßa totnutta; sillä mc olcumia jäsc-

tcskenäwme. 3»ch, »- ,,/

3l«m. l2: «. l Pe«, 5 I.

iv. Wihastutat ja ältät syndiä teh-

ältät andato Auriugon laste« ylitze

«>i »uibaune : »s. 4: ».

:?. Ältät andato laittajalle siaa.

i8. Iota waiastanut on, ältän fil-

»oaraftato; waau pareminiu tchtän

tä, ja tomittatan täsillänsä jotatiu

oää, cttä häncllä olis tanvitzcnxllle

aNsist«. »», t, 2«: 34. t Th«ß. 4, !l.

!i The». 3' 8, 12,

l9. Alton vxitän rictas puhe tei-

> suustanne lähtetö; waan mitä se-

lias on paraunuxen tarpcli, että se

»»llinen tuulla olis.

!«lh, 12: 3». Eph, 5- 3. 4. Co!. 3: «6,

w. Ja ältät Iumalan Pyhää Hcn-

mllihelliseri saattato, joft te lu-

Mxeu päi'wää» asti kimuitctyt oletta.

:l, 7: «3, üulu 53: w, Rom, 8: I«, 23.

Cor. !: 22. «Ul» 3: 5. «pH. !: «3> «4,

N. Kaitti haitcus, ja uärtästys, ja

ya, ja hmito, ja fadatns, olton tau«

>a teistä, taite» pahudcn tansta.

32. Mutta «ltat testcnänne ystäwäl-

't ja lanpiat, ja ander,' andatat toi-

i toiscllcimc, «iintuin Iinnala tcil-

kin Chriftuxen tautta andcxi anda-

t on: M»,th. «: !4. M«r«, ll: 2»,

C»l, 3: l2, 13, Phil. 2: <2.

K. Lnk».

Ustowaisten elämii. Awiow>iki.

>iin oltat siis Iumalan fcurajat,

^ niintuil, rattat lapset.

Man», z- 4», 48. e»c, «: 3«.

!i. Ja waeldatat rattaudesa; niin-

» myös Christus mei'tä ratasti, ja

wi häiulnsä «los ineidän edcstämmc

»a^, uhriri ja Ium»lalle matiari

l»ri. Job, ,3: 34. e>llu ,z: ,2. Go!

"> » The». 4: ». H«hi. 8. 3. lulu »: l4.

I«». 3: ll, 23. tulu 4: 2U. l V««. 3: l8.

3. Mutta huorutta ja taittea riet-

>Ua, eli ahneutta, ältäl andato tel-

> seasanne mainitattan, »iintuin py-

>» sopl; Eph. 4: 2«.

i. Ja häpiällisiä fanoja, ja hullu-

PuheUa eli jaarituria, jotta ei ml-

hinczän telpa, wann parcnnniu tiitos-

sanoja. M«rc. ?i 2«. y«l. «: l».

5. Sillä se »e tlettät, eltei yxitä»

hnovintetiä, taitta saastaincii, eli ahne,

jota epäjumalan panvclia on, ole Chris-

tuxen ja Iumalan Waloatnnnan pe-

rillinen. t «,r. 8: ,, ,«. c»>. 5 «.

M«. H. 22: »5.

ß. Altät andalo yhdeugäu pcttä tei-

tänne turhilla puheilla; Mä scntähde»

Junialan wiha epäustoisteu päällc tulce.

Iei. 2»: «. Mülth. 24: 4, Mari. l3- 5.

lue. 2«: 8. 3t»m. <: <8. L»l. 3: «.

2 T!>»ß. 2: 3.

7. Nltät scntähdcn olko heloä» osa-

weljcnfä.

8. Sillä muinen te olitla l^lmcys,

mutta nyt »e olcUa walleus HlZNrasa:

Wacldatat niintuin waltcudcn lapset:

I°h. l2: 36. 2 Cor. 3: <8. « Ibtß l: ».

9. (Sillä Hena.cn hcdelmä o» tai-

tcfa hywyocsä ja »ranhurffaudcsa, ja

tytudesa:) ««<. l: 22.

,tt. Ja koeteltat mitä HENralle

otolliNM DN. »,». l/2: 2.

l l. Ältät olto osalliset pimcydcn he-

delmättömisä töisä, lvaan parcmmin

INlhdtltat: «lülth. «»: »?. »o« «3: «2.

l «°r. 5: 8. tulu w: 2«. 2 e,». «: l4.

2 lhe«. 3: 14. Hebr. »: >4.

s2. Sillä milä salaa heildä tapah-

tnu, sc ou häpiä sanoatlin. .

«3. Mutta taittl ne ilulei tulewat,

tosta he »valteudelda rangaisiau; silla

kaitti tum ilinci tulce, se on maltcus.

I»h. !: 20, 2l.

14. Sentähdcu hin» sauoo: Heräjä

sina joka makat, ja nouse kuolleista,

niin Christus sinua walaisee.

<ls. «N: l. Rom. 6: 4, 3. tulu <3: l>.

« Cor. «5: 3, 4. «pH. 2- i. C.I. »: l.

15. siiiil tatzota», ttt« »e »rifnsti

waellatte, ei niiutnin tyhmät, »raan

ulintuiu miisat. C°>. 4: «.

16. Ja hangitkat tciläm» ajallansa;

sillä cuta on paha.

17. Ältät scntähdcn olto taitamat-

tomat, waail ymmärtäwäisct, mitä

HGRia» tahto on. «,»». ,5 2.

18. Ja ältät juoputo wiinasta, jofta

paha mciw tulec, n?aan oltat täytctyt

(Pyhällä) Hengellä. s»n. l. 2«: ,.

»u«, 23: 2», 30. Es. 5 ll, 22. l»c. 2»: 34.

!9. Ja puhutal testclläune Psal
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meilla, ja tiitoswirsillä, ja hengellisillä

lauluilla, weisaten ja soittain HCR-

ralle teidän sydämesännc ; C°i. 3: ««.

2N. Kiittäin aina Iumalata ja Isää,

jolaitzen cdestä, meidän HCNran HC-

suxcn Christuxeu nimem: C«>. 3: <?.

, Tbl«. 5: l7. H«bl, «3: «5, > Per. 2: l.

21. Ja olkat loinen toisellenne alam-

maiset Iumalan pelwosa. , «»,. 5 «,

22. Waimot oltan omllle miehil-

lensä alaminaiset, niintuin HGNralle:

« Mos. 3: l«. < Cor. «4- 34. Col, 3' l».

I!t. 2: «. l V«l. 3. >.

23. SM mies on lvaimon pää,

niintuin Christus on Scuratunnan

pää: ja hän on ruumin lvapahtaja.

»om. !2^ 3. ! Cor, ll: 3. loku !2: 2«. «pH.

l: 22. «Ul» 4i >2, l«. Col. l: l», 24.

24. Mutta niintuin Seuiakunda on

Christuxclle alammainen, niin myös

»uaimot pitä michillensä taitisa alam-

maisct oleman.

25. Miehct ratastakat teidän wai-

»nojanne, niinkuin myüs Christus Seu-

rakuudaa ratasti, ja annoi ulos itzensä

häncn edestänsä; «z«,. ,. 4.

C°l. 3: >«. « V«. 3^ ?. -

26. Cttä hän sm pyhltäis, ja on

sc» jo puhdistanut weden pesosa sanan

laUtta; Iol». 2: 3, tll. 3: H. , Pet. 3: 2l.

27. Cttä hän saattals ihellensä tun-

«lallisen Scuratunnan, jolla ci saastai-

sntta, eitä ryppyä ole, eli jotatuta

muuta scnkaltaista, roaan että hän py-

hä ja laittamatoin olis.

Korl. w. 4: 7. «Ph. l. 4. Col, l: 22.

28. Miehct pitä waimojansa ra-

kastaman, niinkuin omia ruumitansa:

Iota waiinoansa ratastaa, se ratastaa

itziänsä.

29. Sillä ei yritän ole omaa li-

haansa tostan wihannut, waan elättä

ja hulhoo sitä, niinkuin myüs HCNra

Seuratundaa.

3N. Sillä mc olcmma häncn »uu-

minsa jäscnet, häncn lihastansa, ja

luistansa. , Cor. «: l«.

3l. Scntähdcn pitä lhmisen anda-

man ylön Isänsä ja äitinsä, ja wai-

moonsa sidottu olcman, ja nc tari tu-

lcwal yhdcxi libari. , Mo». 2. 24.

Mailh. lüi 5, M«rc, l«: 7 l Cor. 6: ««.

»2. Tämä salaisus o» suuri; mutta

minä puhull Chnsturest« ja 2««:

tunnasta.

33. Äuitengin rakastakan my« !i

kin teistä ivaimoansa niintuin chü»

mutta peljältän waimo miestäns».

«. ««kn.

Laste», wanvcmbam, palkollistm !« i«»

welwllllisubet. Uflowaiften soUisn.

japset, olkat kunliaiset ttidän >»

^ himmillenn« HERrasa; sM,<°

oikel'n. C»l. 3: 20.

2. Kunnioita Isääs ja äiti«, ^.

on ensimäinen täsky, jolla lupue cr

2 Mos. 2Ui l2. 5 Mos. 5: l« ««,».!!<

Marc. ?i lU.

3. Cttäs menestyisit, ja kau«2s

laisit maan päällä.

4. Ja te Isilt, älkät yllyNZN d

dän lapsianne wihaan, waan tasltN.

tat heitä turituxcsa ja HCRra» >^

tcsa. 5 Mos. 6i 7, 2U. Vl. <l: l

«»N. l. 2»^ <?. Col. 5- «

5. Palweliat, oltat kuuliaiiet lM

ruunlillisille Isännillcnnc, fclnM»

wapisluxella, teidän sydämamt «nls^

taisudesa, niintuin Chiislurclle',

Col. 3: 22. l Ti». «: >. l!l. ^ '

e. Ci silmäin edcsä palrotlltil, lll I

tum ihmisten mieldä noutain; »»

niintuin Christlllcn fallveli«, lcd:^

sydänltslä milä Iuinala tahlce.

7. Hywällä niiclcllä pall«lllli Hß>

raa, ja ei ihmisiä;

8. Tlelen, että mitä ho>lÄ lr

tcke, scn hän on jällen HWis

saapa, olkon orja eli lvapa.

Rom. 2: «. 2 Cor. 5- <»

9. Ja te Isännät, tehki! »<

niin heitä tohtan, ja pangat fc»'

tauxct; tieten, cttä teidän HW'^

on myüs Tailoahisa, jonga llst'

olc ihmisen muodoil katzonoista.

!, Mos. ,5 ,7. 2 «!Ik«K. ««- ?. «l> l '>

3l°m. 2i II. Gal. 2: «. Col. 3^ 23. !««'

»N. Wiimcin, ratkat wcljnli,^

wäkewät HGRrasa, ja hänlu >^

wydcnsä »voiniasa.

ll. pukekat päallenne t«?

Iumalan sotaaset, että te Perl^'

l?awalita paallekarkamisiü «rsisl^

seisoa wastan : »,» <z >«

2 Cor. «^ 7. C»I. 3- 12. l lhl«, » '

,2. Sillä ei meillä ole !«' >«<
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Lihaa wastan, lvaan Pääiuhtinoita

»valdoja wastan, mailman Herroja

istcui, jotka tämän mailman pimey-

Ä wallitzelvat, pahoja hengiä wastan

liwan alla. e,h. 21 2.

»3. Senlähden ottatat kaikki Iu-

^lan sotaaset, että te woisitta pa-

na päiwänä feisoa wastan, ja kaitisa

oisa pnsywäisct olisitta. 2 «,r, ,n- 4.

«4. Niin scisokat wyötetyt kupeista

luudella, ja wanhurstauden rindarau-

lla puetetut; Es. «: ,.

luc. l2: 35, > «et, l: 13.

t5. Ja jalat walmixi kengitetyt,

ainamaan rauhan Gwangeliumita.

16. Mutta kaitisa ottatat Uston

pi, jolla te woitta sammutta taitti

>^ ruman tulisct imolet.

17. Ja ottatat päähanne autuuden

lutalakti, ja Hengcn miekka, joka on

umalan sana: es. 59- ,?. Hebc. 4i 12.

»8. Ja rutoiltat joka aita kaitclla

ikoilemisella ja anomisella Hengesä,

siinä walwotat taitella ahterudella

rutouiella, taiktein PyKäin tähden,

N»c«. «3i 33. luc. l«: >, Rom. «2: »2.

3«l. 4: 2. l Theß. 5: <?. .

l9. Ja minungin tähleni, että mi-

lmlle puhctta annetaisi« awoimella suulla

lohtiasti puhuaxeni, ja niin tiettänxiii

tetisin Ewangeliumin salaisuden;

AP. T. 4) 2!,. C«I. 4: 3. 2 The«. 3: l.

2N. Ionga kästuläincu minä näisä

kahleisa ölen, että minä niisä rohtiasti

puhuisin, niintuin minun pnhua tulee.

2 Cor. z: 2U. Ap. T. 28: 20.

21. Mutta että te myöö tiedäisitte,

minun tilani, ja mltä minä tcen, kal

ten sen on Tychikus, minun rakas

weljeni, ja uskollinen palwella HER-

rasa, teille tlettäwäxi tetewä;

C°I. 4: ?.

22. Ionga minä teidän tygönne lä-

hetin, sen syyn tähden, että te saisitta

tietä, mcidän tilamme, ja hän teidän

sydämcnne lohdutais. 2 lim. 4: ,2.

23. Rauha olkon weljllle, ja rak-

kaus Uston kanfia, Isälda Iumalalda,

ja HERialda Msuielda Christurelda!

24. Armo olkon kaikkcin tanßa,

jotta mcidän HGNraa IGsusta Chris-

tusta lattamata ratastawat, Amen!

Klrjoitcttn Nomista Ophesiläisten ty-

gL Tychikuxen kanß«.

P. Pawalin Epistola Philippiläisten tygö.

». Lue».

Vawalin llo ja kilwaus Ewaogeliumln

suhlen.

Nawali ja Timotheus IGsuxen Chris-

^ luxen palweliat, kaikille pyhille

hristuxesa Msuresa, jotka Philippisä

vat, ynnä Pispoille ja palwelioille :

l Tor. «- 2.

2. Armo olkon teille ja Rauha,

lumalalda meidän Isäldämme, ja

)ENralda IGsuxelda Christurelda.

Rom. «^ ?. «»!. l' 2. l ««. l! 2.

3. Minä kiitän minun Iumalatani,

iin «sein tum minä teidän muistan,

lom. <: «o. 1 «Ol. <: 4. «,h. «: ««. C»l. l: 3.

< The». >: 2. 2 The«. «: 3.

1. (Alna kaitisa minun rukourisanl

eidän edestänne, ja rutoilen llolla.)

Rom. l: 8.

5. Gtt» te olctta Gwangelium'sta

ü'alliseri, tullet, ensimäisestä päiwästä

>iin tähän asti:

<i. Ten totisesti tieten, että se joka

tcisä on hywän työn alkanut, on sen

IOsurcn Christuxen päiwään asti Mt-

täwä: I»h. S! 29.

7. Niintuin minulle on myös koh-

tullinen leistä taitista niin ajatella, sen-

tähden että minä teidän sydämcsäni

pidiin, sekä minun kahlcisani, että G-

»oangcliumin edes wastauxesa ja wah-

wistuxesa, te kaikki, jotta minun kans«

sani Aiinosta osalliset oletta.

«pH. 3: l. Col. 4: 3, ,8. 2 Tim. l: «.

H»bs. >3: 3.

8. Sillä Iumala on minun todis-

tajani, että minä sydämcn pohjasta

kaikki« teitä IGsuxe/a Christuxesa ha-

lajan: Rom. «: 9.

9. Ja sitä rukoilen, että teidän rat-

kmidcnne enämmin ja enämmin yldä-

kylläisexi tulis kaikkinaisesa tundemisesa

ja ymmärrvxesä;

IN. Että te koettelisitta mikä paras

olis, ja olisitta wilpittomät, ei kellen
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gän pahennuyeri Chriſtuyen päiwään 24. Mutta paljo tarpelliſempim

ajti : Rom . 2 : 18. Puku 12: 1. 2 . Lihafa olla teidän täbtenne.

11. Tivtetut ivanburikauden bedela 25 . Ja minä tiedän tctijeſti, oi

millä , jotka j & juren Chriſturen kautta minun pitä oleman , ja teidän tait

teiſä tapahtuvat Jumalan kiitoreri ja kein kanßanne pyſymän , teidän mit

kunniari. Mattb. 5 : 16 . 9ob . 15 : 4 , 5, 8 . tiyyenne ja uffonne ilori; Phil EL

Eph. 1: 12. luku 2: 10, 1 Pet. 2: 12. 1 26 . Että teidän kerſtarnijenite die

12. Mutta minä tahdon , että te, yltäkylläien Chriſtureja 3Gjurcia

rakkat weljet, tiedäiſitte , että ne kuin nuſta, minun läſnäolemiſeni fantta tai

minulle tapahtunet owat , owat enäm - teidän tykönänne. 2 Cor. 1: 14. lata 5-15

märi Ewangeliumin meneſtyreri tullet ; ] 27. Ainoaſta täyttäkät igenne min

13. Niin että minun ſiteni owat kuin Chriſturen Eivangeliumille fome

ilmei tullet Chriſtureſa koło Raaſtu - lias on , että jos minä tnken ja már

waſa ja inyyös kaikille muille ; teidän, eli poija ollejani, faan fuulila

14 . Ja että monda veljeä HER - teiſta , että te oletta yhdejä

raſa , mimun ſiteiſtäniwahiviſtetut, oivat ja yhdejä ſieluſa meidän kanſanne

palju rohkiammari tullet pelkämätä ſa - Civangeliumin Uitoja tilwoitellet.

naa puhumaan . Eph. 3: 13. 1 Theß. 3: 3. 1 MOT. 17: 1. 1 Cor. 7: 20. Erb.

Col. 1 : 10 . 1 Theß . 2. 12. Culo 4: 1

15. Muutamat toſin ſaarnawat Chrifa
28. Ja ältät andato mifan

tuſta kateudeſta ja riidaſta ; mutta muu tettit teitänne waſtanſeiſojilda : joste

tamat hyväſtä tahdoſta . I ſin heille kadottyen merkki on , mutta

16. Ne ilmoittarrat Chriſtuſta eripu
teille autuuteri, ja ſe on Jumalalta .

raiſudeſta , ei puhtalla ſydämeltä ,waan Rom . 8 : 17. 2 Ebeß. 1: 5 , 6, IL

luuleivat niin liſäivänſä minun ſiteihini ! 29. Sillä teille ou labjari anith

murhetta . Chriſtuxen puoleſta , ei ainoaſti eitä te

17. Mutta nämät rakkaudeſta ; ſillä
hänen päällenſä uſkotta , mutta mit

be tietäwät minun olevan panduna | färiittä hänen tähtenſä ;

Evangeliumin edeswaſtamiſeri. Ap. & . 5 : 41. Rom . 5 : 3 .

18. Mitäſtä jiio ? että Chriſtus kui- 30 . Ja pyſytte jiinä kiliroitu

tengin ilmoiteta , ehtä kuinga fe ta - kuin te mimja näitte, ja nipt utimuna

pahtuu , joko ſe olis muodori, eli to - tuuletta.
Uleita .

tudella : niin minä ſiitä iloitzen , ja

wielä tahdon iloita . 2 . Luku.

19 . Sillä minä tiedän ſen minulleni Neumo yrimieliſyteen , nöyryteen ja fiind

outuwan autuuderi teidän rukourenne, aiſuteen . Limotheus. Epaphrobitus.

ja JEfuren Chriſturen vengeu awuu os ſiis joku nenivo en teidän to
kautta : 2 Cor. 1: 11. könänne Chriſtnreſa , jos joku ra

20 . Niinkuin miri ikävöiten odo- |kauden lebontus, jos joku Dengene

tan ja toivon , etteit minä miſän häeliſus , jos joku ſydämellinen rafta !

piään tule; waan että Chriftus nyt, lia lauvius,

niinkuin ainakin , kaikella vapaudella 2. Nii täyttälät muun iloni, di

miinun ruumiſani yliſtetän , joko elä - teillä olis vrt mieli , bhtäläinen tats

män eli kuoleman kautta : faus, ja te olifitta yrimieliſet ja ylitas

21 . Sillå Chriſtus on minulle elas | pitäväiſet. Rom . 12: 16. fulu 15: 3.

må, ja kuolema on minulle woitto . 1 Cor 1: 10. Whil, 3: 16. 1 Pet. 3: &

22. Mutta jos Lihaſa elää, ſe on 3 . Älfät tehtö mitän riidan eli tis

minulle tarpellinen , ja mitä minä wa- Han kunnian fautta , vaan nöorodja

litzen , en minä tiedä . 2 Cor. 10 : 3 . pitäin toinen toiſenſa parempana twin

23. Sillä molemmilda minä ahdiſte - itzenja. Rom . 12: 10. 1 Pet . 5 . 5

tan : Minä halajan tåålda eritá , ja 4 . Ja älkän jokainen omaa paraf:

olla Chrifturen Banßa; ſillä ſe palio tanſa kagoko, wvaan myös toiſen puz

parempi olis . 2 Cor 5: 8. +raſta . Cor. 10 : 21



2 öuk. 255Philippilaist«« tyftS.

,. Rullakin olkon se ajatus kuin

rist>,xella IEsuxella oli:

l»»h. ll: 23. l V«. 2: 21. « I«h. 2: «.

;. Joka, »vaitta hän oli Innialan

odosa, ei lutenut saalihixi Jumalan

lainen olla: I««, n ,, 2, lue« l?i ».

2 «vt. 4: 4. kxl. <: <5. H«br, «I 3.

'. Waan alenfi itzensä, otti orja»

odon päällensä, ja tuli muiden ih-

jten n»ltaisex>; Vl. 2«: ?.

42: 4. l»l!l 43: 5. « lulu 52: «3. knl»33: 3.

, 34- 23. D«n. »! 23, Z«ch, 3i 8, Matlh

28. R«m. «: 4. lulu <3: 3, 8. G«l. 4: 4.

i. Ja löyttiu mmoifa niintuin ih-

icn, nöyrytti itzcnsä, ja oli tnolc-

an saakta tuuliainen, ja Nistin kuo-

>aan asti. Mu«h. 2«. 3», 42.

. lU>. «8. H»»l. 2- «, >», «?. t»e» 12: 2.

!. Scntähden on Jumala häncn

cs korottanut ja andamtt hänclle

um, joka kaittia nimiä suurin on:

!!N: <, f. Ls. ,«- l2. 3«I,. >Ui l?. e«»u

^ I, 2, z, »p. 3. 2: 33. «pH. «I 20, 2l.

H»br I: 4. öuln ?: «.

lN. Että Ilssuxcn nimee» pitä taik-

polivct hcitänsä kumartaman, jotka

iwaasa, ja maan päällä, ja maan

I 0wat. Es. 4«: 23.

11. Ja kaikki kielet pitä tunuusta-

!i, euä Msus Christus on HER-

Isän Jumala» kunniaxi.

t. 2: 36. «lom. «4! 3. Jim H. »: «3.

12. Scntähden, mlnun ratkani, nilli«

n te aina oletia kuuliaisct ollet, (ei

oastansa minuu läsuä ollesani, mutta

paljo enämmiu niinun poisaollcsani,)

ttakat pelwolla ja wapistuxella että

autuaxi tnlisitta:

>3. Silla Jumala waikutta teisa,

i tahdon että toimituxen, hanen

wän sliosionsa jälkeen.

2 ««. 3- «. H»tr. »3i 2«.

l <. Tchtät kaitki napisemata ja kam-

leinat» :

15. <sttä te olisltta laittamattomat

»riwataiset, nuhtettomat Ilimalan

sct pahancltise» ja imrjan sutukuu-

i kestcllä; joittcn seasa te paistakat

ikilin kyntilät niailmasa,

IN. <. 4: 18. Vatll». 3 <4 lulu lbi <s.

« V«. 2: <2.

(i. Että te elämän sanasa pysytte;

lulle Christuxen päimänä kciftami-

, ettm miliä huttaau jnosmit olisi,

turhaan työtä tehnyt.

i 1««». 2- «3, 2» «»»» 3^ 3

17. Ja jos minä uhrataisin teidä»

«hrin ja u>to« paliuclu^enne tähdcu,

niin miuH iloitzcu ja riemliitzen tait«

kein teidän kanßannc. , C»r. ?: 4.

l lbe» . 2! 8. 2 Ti». 4: 3.

18. Sentähdcn tcki« niinun kans-

sani iloitkat ja riemuitkat.

19. Mutta minä toiwon HENiasa

Ilzsuxcsa, että minä pian Timotheuren

teidän tygönne lähetän, että minäkiu

ihastuisin, tofta minä tietä saan, tuinga

teidän tilanne on. «p, i. ,6i ,.

2N. Sillä ei minulla ol« ketän, jolla

yri micli minun taußani on, ja joka

niin wisnsti murhcn teistä pitä.

21. Sillä he ctziwät kaitki omaan-

sa, ja ei niitä kuin IGsuxen Chris-

tnxcn owat. , «,r. <«: 24. t»»» 13. «.

2 ti«. 4: 10, »«.

22. Mutta te tiediittc hänen koctte-

lcmuxensa; sillä niintuin lapsi Isänsä

tanßa on, niin on hän milmn kanßani

Eivangeliumisa palwcllut.

23. Tämän siis minä toiivon lä-

hettäwäni, tosta minä olcn asiani toi-

mittanut.

24. Mutta minä uffallan HGN^an

päälle, että minä itzcttin olcn Plan

tulewa.

25. Waan minä olcn nähnyt tar-

pclliscri teidän tygönne lähettä weljeä

Epaphroditusta, joka minun wirka»rcl-

jeni, ja fotatumpanini, ja teidän myös

Apostolinne on; joka winua myös tar-

pesani antti:

26. Sillä hän ikäwöitzi kaikkia tei-

tä, ja oli kowin suruisansa, että te

hauen saiiaxi tuullet olitta.

27. Ja tosin hän oli jo kuolcma

ticlisä: Mutta Iumala arniahti hä

nen päällensä; ja ei ainoasla hänm,

»raan myös minun päällcni, ctten min»

muihetta mulhen päälle olisi saanut.

28. Scntähden olcn minä häncn sitä

pikemmin lähettänyt, että te taas hä

ncn sllisitta nähdä, ja iloitzisitta, ja

minulla myös n?ähcmpi murhctta olis.

29. Niin ottakat händä H«3Rrasa

wastan kaikella ilolla, ja pitäkät senkal«

taisct kunniasa: < 3°l. »: ,4. luk« ««- <8.

G«I »' «. I Th»ß. »^ >2. l T<». l: «7.

b«!>i. «3: ?, l?.

3«. Sillä Chrisluxcn «yö» «ähden
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oli hän niin kuolemata lähestynyt, ettei

hän hengestänsä totellut, että hän olis

minua teidän puolcstanne palwellut.

» Lue«.

Lain, uston wanhurstau«. bikia, waärä

elämil.

HNielä mimin weljeni, ,'loitkat HLR-

'"^ rasa. Että minä teille yhdcllä

talvalla tirjoitan, en minä siitä sunt«;

sillä se tele teidän wahwcmmari.

2 3»r. «3: «,. PH«, 4' 4, ! Theß. z- >«.

> Per. 4: 13. I«c. l: 2,

2. Kawahtakat teitänne koirilda, ka

wahtakat teitänne pahoilda työmiehildä,

kawahtakat poisleikkamisesta.

Es. ««: l». 2 l»r, ll: «3.

3. Sillä me olcmma se ymbäri-

leittaus, jotka Iumalata Hengesä pal-

welemma, ja terst'amma mcitämme

Christuxesa IGsuxesa; ja emme tur-

waa lihaan: »Mos,««:,«.

I»h. 4! 23, 24. 2t«m, 2: 2«. lul» 4: ll, >2.

4. Ghkä minulla on johon minä li-

hasatin turwaan. Jos jokn nätyy li

haan uskaldawan, minä paljo cnämmin

An. I. 23- «. «ulu 2«: 4, 5. »»m, I«! l.

2 «»r. ll! 2,, 2-2.

5. Joka kahdcxatidcna päiwänä ym-

bärileikattu ölen, Israelin Kansasta,

BenIaminin suwusta: Hebrealaincn

Hebrealaisista, Lain jälkecn Phariscus,

, M«s, !?: «2.

6. Kiiwaudcsta Seurakunnan wai-

noja, wanhnrstaudesa, joka Laista tnlcc

laittamatoin. «,. T. «: 3. «ulu »: «.

lul» 22: 4. Vol. «I «3, <4.

7. Mutta ne kuin minnlla olit woit-

tona, ölen minä Christuren tähdcu »oa-

hingoxi lukenut.

8. Sillä minä lue« taikki wahin-

gori, sen ylönpaltisen Christuren IG-

suren minun HERrani tundemiscn fuß

ten, jonga tähden minä ölen kaitti

wahingori lukenut, ja ne raiskcma pi-

dä» että minä Christuren woittaisin

i). Ja hänesä löpttäisin, ettei minun

roanhurskaudeni laista olisi, waan jo

ka tulee Uskosta «thristuxen päalle, ni-

mittäin, se wanhurskaus joka Iuma-

lalda Uskolle omistetan; »»m, « >?.

«ulu 3: 2!, 22, «ulu 9: 30. lulu <U: 3. lc.

Kl. Händä tutareni, ja hanen ylös-

nousemiseNsa woimaa, ja karsimisensa

osallisutta, ko>?a minä tulen l««

kuolemansa kaltaisexi :

3l»m. 6: 3, 4, z. «,l» li: «?. 2 ««. 4: l«t

2 Tim, 2: ll. l2. l »ee. 4. u

l l. Iolla muodolla minäkl»!»:

ten ylösnousemises« tuleroa ölen

12. Ei niin että minä sen jr l.

sittänyt ölen, eli jo täydcllinm cis:

mutta minä ahteroitzen smiresti, 2

minä sen myös käsitäifin, niintum »

näki» IEsuxesa Christurcs» tiM

oleN. K»ll. w «. ^ I»h »: «4

l Ti». «: »2.

13. Minun weljeni, enpä Uliiü?

oä itzeni sitä täsittänen:

14. Mulla yxi on se, minä iM

dan ne kuin takaperin owat, ja iv

tan mitten perään kuin edrsi cT:

ja samoan etecn panuun maäriii ss

kcen, sen kallin tatvaian Mte», x^

Iunlalan kntznmisen tautta «iM

Christurcsa IGsuresa ilmoittUn.

Vs. 43: l>. luc. »: 62. < 3»l. »: 24. U

2 Nim. 4-. ?. Hebr. «: 4,

15. Niin monda siis tum ll!c>>''

täydellistä on, ajateltaimne mm, ^

jos te toisin ajatteletta, min Irm^

on sen teilte ilmoittawa',

18. Kuitengin että me vhdcn r

tan jälkeen siinä »vaellamme, jehn-l

joutunet olemma, ja että mc yr»

liset olisimma. ?l,m. >?: ««.

lul» «5: 5, ? l T»r. «: «o. V,l t !'

^ Vhil. 2- 2. l P«t. 3- «

17. Seuratkat, ratkat trtljct, >n

nua, ja tatzotat niitä jotka niin >»'

dawat, kuin mc teille esikmva eln^-

1 Cor. 4: I«. lul» «4: l. « Thl» > i

2 T,«ß. 3: ». l P«. 2^ 3.

18. Sillä monda waeldawat, fi

minä jo usein olcn teille sanen«'

»lytkin ltkein sanon, he owat Chnä?

Ristin wihollisct: »o». ,6: ,?. G«l<

19. Ioidenaa loppu on kadew,?

heidän watzansa on hcidän jnmaw.

ja heidän tunniansa joutnn beilll"

piäri, jotka maallisia rakostawat.

H»s. 4: ?. »«» 8: l. lul» !«: !«

2 C»I. ll: 12, «l.

2». Mutta meidan menomlM "

Laiwahisa, josta me myis ^u«'

tajata H«Rraa IEsusta chrM-

odotamme: , c«r. , 7. e>» « ^

C°l 3: 3. « The». ,: <o. H«»l l: X

21. Joka meidän Heikon nnimiims
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astaa, että se hänen kilktan ruu-

lsa taltainen olis, sillä woimalla,

a hau myös woi kaikki itzellensä

nmaiseri tchdä. , e°r, „: 2«, 2?,

42, 48, 5l. Col. 3: 4. 1 I,h. 3- 2,

4. ««?».

Neuwo Christilllfim awinhln. Pawall

päättäil tämiin lähetysliriansa kiito-

xella ja toiwotureUa.

!eittähden minun rakkat ja ihanat

wcljeni, minun iloni ja minun

»ummi, seisokat nlln HGRrasa,

,mn raktanl. ,h,l, 5 ,s,

1 Coi. «l: 5«. l Tl>«>. 2i «», 20.

l. Guodiata minä neuwon, ja Syn-

^est« minä neuwon, että he HVN-

a yximlellfet olisit.

3. Ja minä rutoilen sinua minun

^ollinen kumpaninl, ole niille awulli-

1, jotka minun kanßani Gwangeliu-

sa kilwoitellet owat, ynnä Clemcn-

ja muitten minun auttajani kanßa,

tten l»imet elämän Klrjasa owat.

V!,!l, «: 27. Jim. K, 3i z, «ulu <?- 8.

l»l» 20^ >2, »5. lull, 2l- 27,

4. Iloitkat aina HERrasa: ja taas

nä fauon: iloitkat.

Phil »: l, l «he» «: ««.

5. Dlkon teidän siweydennc kaikille

nisille ticttänxi: HENra on läsnä.

6. Ältät mistän murehtiko, waan

on teidän anomurcnne kaitisa asioisa

imalalle tiettäwä, kaikella rukouxella,

pyytämisellä tiitoren kanßa:

Vs. 33! 23. M»tll>, 6: 23, , P«t, «! 7.

7. Ja Iumalan Nauha, joka ylitze

ikcn ynunärryxen käy, warjclko» tci-

ii sydämenne ja teidäu taitonnc Chris-

«saIGsurefa. Ioh. >4: 2?. «pH, 2- ,4.

8. Wielä, rakkat wcljct, mitä tosi,

kä kunniallinen, mitä oikein, milä

hdas, mitä otollincn on, mikä hy-

n tuuluu, jos joku hywä tapa, ja

? joku tiitos on, ajateltat mitä.

»«». <2: «7. lulu «3i «3.

«. Mitä te myös opitta, ja saitta,

tnulitta, ja nähmt oletta minusa,

tehkät, niin rauhan Iumala on tei-

n kaußanne. 2 c«r, 13: <>.

X». Mutta minä ole» suurcsti iloi-

n HGRrasa, että te oletta taas wir-

onnet minusta murhetta pitämään:

ehkä « sen tehnettin oletta, waan ei

teillä ollut tilaa.

11. lsnpä minä sitä sentähden sa-

no, että miuulda jotakin pnuttuu; sillä

minä olcn oppenut, joifa minä olcn.

Mihi» tytyNlääN. , T!m. «: s, 8,

12. Minä taidan nöyrä olla, ja tai

dan »mos korkia olla: Minä ölen aina

ja kaitisa harjoitettu, taidan rawittu

olla ja «sota, hyötyä ja töyhtyä.

< «oi, 4. ll, 2 Cor. ll- 2?.

13. Minä woin kaikki sen kautta

joka minun wätewäxi tete, Christuxen.

K. Kuitenqin te teltlä hywin, että

te minun murheni päällenne otitta.

15. Mutta te Philippiläiset tiedät-

te, ettei enfin Ewangcliumin alusta,

kofka minä Macedoniasta larin, yri-

tän Senrakunda minulle miläu ollut

jakanut andamlsefa ja ottamisesa, wann

ainoastansa te: 2 c°r. l<- 8, 9.

16. Sillä kost« myös minä Thessa-

lonlkasa olin, lähctittä te terra» ja

karl minun tarpcni.

17. Gl niin että minä lahjoja pyy-

dän, waan ahteroitzen sitä, että teidän

luwusanne ylitzcnwuotawa hedelnlä olis.

Tl», 3: 14.

18. Sillä minulla on kaikki, ja yl-

däkyllä: minä ölen täytetty, sitte kuin

minä Gpaphroditurelda sain sen kuin

teildä lähetetly oli, makian hajun, 0-

tollisen ja Inmalalle kelwollisen «hrin.

2 «,r. »: l2. H«br. l3^ <«.

19. Mutta minun Iumalani on teil

te andawa hänen rikkaudcstansa taikki

teidän tarpenne, Kuuniasa, IGsuxen

Christuren tautta. 2 C«i. »1 8.

2«. Mutta Inmalalle ja meidän

Isällemmc olton kuunia ijantaittisesta

ijantaikkisehen, Amen !

21. . Teilvehtäkät jokaista Pvhää

Christuxesa Msuresa. Teitä terweh-

tälvät ne weljet, jotta minun kanßani

on'at.

22. Teitä terwchtäwät kaikki py-

hät, erinumattain ne jotka Keisarin

huonesta o»:at.

23. Meidän HGRran IGsuxen

Christuren Arm» olkon taikkein tei

dän kanßcmne, Amen!

Phllippilälsten tygö tirjoitcttu Ro-

mista Gpaphrodituxcn kanßa.
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«. «ukn.

Pawal, tiittää >c> lukoilee 3»malata sso-

lojsilaiste» iiffmi cdeffä; opettaa Chriftu-

«sta ja uniwoo Kaosaa.

^1)a>vali IlHsuxm Christuxc» Apostel,

^ Inmalan tahdon kantta, ja wcli

Timothcus,

2. Niille jotka owat Colossisa, py-

hllle ja ustollisillc weljille Chiistuxesa:

Aimo olkon teille ja slauha Jumalal-

da meidä» Isäldämme ja HERralda

JOsuxclda Christuxelda !

3. Me tiitämme Iumalata ja Nlei-

dän HERran IlHsuxen Christuxen I-

sää, ja rukoilemma aina tcidän cdes-

täuuc: «pH. ,i ,«, Vh», > z,

> The», », 2, 2 Theß. I: 3.

4. Sitlckuin me kunlimma tcidän

ustonne Chlistuxesa IEsuxesa, ja tci

dän rakkaudenne kaitkia pyhiä kohtaan,

«pH, <: 13, <5, Ob««», », 5.

5. Sc» toiwon »ähden, joka teilte

Taiwaisa tallelle pandu on, josta te

cnnc» sc» totiscn lswangcliumiu saar-

na» tautta tuullet oletta,

6. Iota teidä» tygönne tullut o»,

mintuin myös kaiktcen mailmaan; ja

hedclmän tanda, niinkuin tcisätin ha-

masta siitä päilvästä, tum te sen knül

let oletta, ja Junula» Armou totuu-

dcsa tunsitta: M«rc. 4: 8 «p. «, «^ ?,

7. Hilinkm'n te myös mcidän rat-

kalda kanßapalwelialdamme Gpaphral-

da opeitta, jota teidän edestänne Chris-

tureu »lstollmen palwelia on:

«Ol. 4^ !2. fhüem », 23.

8. Iota myös on meille ilmoitta-

nut tcidän rakkaudenne Hcngcsä.

9. Sentähden myös me, siitä päi-

mästä tul» me sen tuulimma, emmc

lakannet tcidän cdcstännc rukoilcmasta

ja anomasta, että te häncn tahtonsa

tiindcmisella täytctäisin kaiktinaisesa hcn-

ssclllscsä »oilsaudesa ja toimesa;

»«», 15 2, I Cor. «: 5, «vh. l: «».

?ur, 5 «U, «?.

IN. Että te soweliasti »vaellaisitla,

telwatcn kaikisa MNralle, ja hcdcl-

mä» tckisitt« kaitisa by»risä töisi,,

kaslvaisitle Jumalan tundcmiscsH,

< Mos. <?. «. Job !5: <6 «»»».!.

VHN. l: 27. « 3b«ß. 2 ll. ,l, 4-1

11. Ja »vahlrislclurl tulisüU li

kclla woimalla, hänni tunnü»si r

tclvydcn jältecu, kaitkecn tärsin»!!^

teeu ja vltkämiclisytecn ilcn tüußa.

12. Ha tiittälät Isää, jota r»

sowcliaxi tehnyt on, Pyhäin peiim^

osallisuleeu waltcudesa : «,.«.!»„

13. Iota meitä pimevden »^

pelasti, ja on meidän siiitäny« lF^

Poikansa waldakundoan; »«n^,

«pH. e »2. He»r. 2. « 4. l V«. L »

14. Iouga tautta meillä lmuÄ

o» häncn »vercnsa tautta, nunim.

syndcin anderi andamus.

»p T. 20^ 28. H«ts. 9: «4. l I« ! !

12. Joka nätymättömän Iw!»^

tuwa on, esikoiuen cnnen kaittia I«

dokappalita. I,h. 1 4: ». 2 «« < «

Vh». 2: «. 4>«br. ,. ,.

ltt. Sillä hätten kauttansa «>

kaiwi luodut jotka Lairoaasajani^'

paällä owat, nakywäiset ja naknn-

tömat, Lhronit ja Herraudet, w^

ja hallituxet: ^le owat kaikki hi<^

kauttnnsa ja Hanehen luodut,

3°h. l^ 2. »«». !l: 36. l ««. l l

«pH. 3: ». H»bl. l: 2. l V«. 5:»

17. Ja hän on enncn taittu .

kaikti onxlt hänesä.

18. Ja hän on Ruumin, nimin^!

Seuratunnan Pää, jota on alt«

esitoincn tuolleista, että hän KlK

ylitze täwis : «p. z. «^ 2,.

l «0l. lli 2«, 2^. «,h. > 2:

,U. Sillä niiu telpais IMc.l

hänesä totonaincn läudcllisps asuii

Ich. «^ !4, !«. lül» 3^ 34. 3«. Cll. ^'

2U. Ja taltti olisit häncn kann-

häncn iße kanßansa sowitcti», D:

kuin maasa että nc km'n tanrHls>i c>^

sillä hän teti »rerensä kantla ü«

päällä rauhan, iße tanttansa.

«s. 3- 5. »p. T. >u^ 3«. »»» 5: «, !<

2 «or. «: 18, «pH. l: «0. l»l» 2. «4, »

l I«h. 4: >0.

21. Ja te olitta umiucn o»l«

»riholliset yuimärryxc» puelcsia, e>>«
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töisä: Mutta nyt hän on teidän

vittamlt; «p». 2 >, 2, n.

22. Lihansa Nuumiisa, tuoleman

«tta, että hä» teidän saattais py-

ci, laittamaltomari ja »uhtettomaxi

ien tastuoinsa edesä; , Cor. >: 2.

Lph, li 4 lulu 2i l5, «ulu »^ 2«, 27,

2 t!m li «, lil. 2i 14,

2:t. Jos te muntoi» ustosa pysylte

ustettuna ja wahlvana ja hoijumat-

„ana Ewangeliumiu toiwofta jonga

kiiülitta, jota on saaruattu kaittein

üidotappalden cdesä tum Taiwan al-

o»vat; jonga palloeliaxi millä Pa-

li tllllllt ölen. Marc, !«- >z

I»h. !3 6, Rom, lU^ !».

24. Iota nyt iiiiiiiill waiwoistain

itzeu, jotta minä tärsin teidän cdes-

mc, ja täytän Chr>stuxe» tärsimiset

mm lilzasam, hauen Nuumiusa edcslä,

a oi» Teuratunda: Rom >2, 5,

Cor. l: !l, «, lulU 4l «>, !!. tulU 7: 4

«pH, «: », »3. Phil. 5 17,

22. Jonga palweliari minä tllllllt

>l Iumalan toimituren jältecu, jota

nulle teidän tohtaanne alinett» on,

>ttämääu Iumalan sanaa:

«pH. 3: 2.'

26. Tita salaisutta, jota ijanta tti-

ia jc, sututunnista on salaltu ollut,

ltta nyt hauen Pyhillensä ilmoitettu:

«alth l3i !! Rom, l«^ 25 < Cor, 2i ?,

kph. « », «!>eu 3i ». V T!» li l»,

T!t. l, 2, l V»«. li 2»,

27. Illille Iumala tahdoi seil julis-

», mikä tämä» salaisuden tuunialli-

,i rittaus patanoitte» seasa on, joka

Christus tcisä, se tunnian toiwo;

Rom. «I 23. 2 Cor. 2, l4. «pH, 3: 8.

28. Jonga me ilmoitamme, ja tait-

> ihmistä ncinvomme, ja taittia ih-

siä taittinaisesa wiisaudesa opetam-

!, että me jotaitzen ihmisen Christurc-

I(3suresa täydcllisexi saataisimme:

2 Cor. l>! 2. «pH. »: 2?

29. Ioia minä myös ahteroitzen, ja

nen »vaiklltuxcnsa jältccn tilwoittele»,

sa minnsa »oätelvästi »vaitutta.

«hil. l: 30. 2 T!». 4- ?. Hebr. <U: 32.

». Lnku.

?eiiw» wälttiimäa» wäärää oppia ja w»a»

riä opettajlta.

Hillä minä soisin teidän tietäwän

tilillga suuri tilnioitus minulla on

lcistä, ja niistä jotta Laodiceasa olvat,

ja kaikista niistä, jotta ei minun tas-

wojani Lihasa nähmt: Dy», ,: z«

l Th«». 2: 2.

2. Gttä hcidän sydämeusä saisit loh-

dulureu, ja llitctyxi tulisit rattaudesa

kaikfeeii rittauteen, täydelliscsä ymmär-

lyxesä, Iumalan ja Isän ja Christlixe»

salaisude» tundemiscen :

«s, »3: n. Ioh. l?: 3. 2 «,s. >^ «,

3. Iosa taitti wiisaudcn ja taidon

talvarat tättctyt mvat.

4. Mutta sen minä sanon, ettei jo-

ku teitä »oicltclisi tawalalla puhella.

. 5. Sillä waitta en minä Ll'hasa

läsnä olc, niin minä tnitengin Hcnge-

sä teidän tutöiiälme ölen, iloitzcn ja

»äc» teidän toimcllisiidenne, ja teidän.

»uahwan Uffonnc Christuren päällc.

l Cor. 5- 3.

8. Niintuin tc nyt HGNran IV-

snxcn Christuxen olctta ottanct wastan,

niin wacldatat häncsä:

« Th««. 4i l. Iul». «p. ». z.

7. Ja olkat hänesä juulitetut ja ra-

tetllt, ja nstosa wahluistctut, niintnin

te oppenet oletta, ja oltat stinä lun-

sasti tiitollisct. , «,?. ,, ,.

Eph. 2: 2!, 22. lulu 3^ !?.

8. Katzotat ettei jotu teitä wiettcle

Philosophiau ja tulhaiu jaarilustcn

tautta, ihniisten opin ja mailmall,slen

säätl?in jälkecn, ja ei Christ««» jältcen.

Ma««h. >l: 2, Rom, !8: <?, V«I, 4: 3, ».

H«l>r. 13- ».

9. Silla hänesä asuu koko ft,ma-

luden täydellisys ruumillisesti.

Ioh. «- l4, «ol, l: <».

l». Ja te oletta hänesä täydelliset,

jota taiten Herraudcn ja Gsüvallan

pää on; Job. >: ,«. Rom. 8: 3«.

«pH. «- 2>. l V«t. 3i 22.

ll. Jonga tautta te myös ymbäri-

leitatut olctta sillä ymbärileittauxella

jota täsitä tapahtun, sundiscn ruumin

pois pancmisen tautta, lihasa, Chris-

turen ymbärileittauxella :

» Mos. «Ui «. 5hil. 3i 3. «pH. 4: 22.

kol, 3- 8, ».

t2. Uuuä häncu tanßansa Kasten

tautta haudat«t:.Iosa te myös hänc»

tanßansa oletta ltofnet ylös uston tautta,

jonga Iumala »raitutta, jota hänm

tuolleista l'cvättänyt o».

Ron», S^ 3, 4. «ol. 3i «.
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l3. Ja on teidän häncn kanßansa

elälväxi tehilyt, kosta te synnisä tuol-

let olilta, ja teidän lihannc esinahasa,

ja on meille kaitti synnit anderi an-

daMlt. Eph. 2: ,, «, ,l,

,i. Ja on pyhkinyt pois sen käsi-

tirjoituren, joka säätyin kantta mei-

tä wastan oli, ja °li meille wasta-

hakoinen, sen hän otti pois ja naulitzl

listiin.

»3. Ja on ryöstimyt »vallituxet ja

«ätewydct, ja toi heidän nätywiln, ja

s.u hcistä woittotunnian itze tauttansa.

1 Mos, 2: „. V»„». 12: 2». lu«. «l: 22,

Job l2: 3l. «»b, 4i 8. «ul» «i 12,

Hebr, 2i ,4.

,«. Ältän siis tengän tcitä duomit-

ko ruasta, eli juomasta, taitta määrä-

tyistä pyhäpäiwistä, ei uudesta Kuusta,

eikä Sabbathcista : 3 Mos, „: 2, >c,

«Ul» 23i'2, !«, »°», <4: 2, lt. G«l, 4: j<».

Tit. l: li,

,7. Iotka owat tulewaisten warjo,!

mutta itze ruumis on Christuxesa.

H«br, 8: 5, «ulu l«: l.

18. Ältät andato tenengän «oitta

teidän tilwoiturenne palkkaa, joka tah-

tuo tcitä nöyryteen ja Gngelitten pal-

welureen, waeldain nlifä, joita ei hän

nähnyt ole, ja on tyhmästi hänen li-

hallisesa mielesänsä paisunut;

Ier. 2ü: «, Hes, 13- 3, M»t«h. 24: 4.

l Jos,. 4i l.

19. Ja ei ripu tiinni Kääsä, josta

toko ruumis, jäsenistä ja rawioista saa

wäte>vyden, ja kokoon liitctty on, ja

min siinä lisämisesä tasiuaa, kuin Iu-

mala anda «,h. 4: <», »6.

20. Jos te siis oletta Christuren

kanßa mailman säädyistä kuollet: miri

te teitänne annatte säädyillä solmita,

niintuin te mailmasa cläisitte?

Rom, <>: 3, z, «ulu ?! 4. «. G«l. 2: l«,

«ul« 4: 9. Col. 2i 8.

21. Älä siihen rupe, (sanowat nc),

älä maista, älä pitcle;

22. Iotka kaitti kulumisesa huttu-

wat, ja ibmistcn käskyt ja opit owat;

M««», >5: », Tit. ,1 l4,

23. Ioilla kyllä wiisaudcn muoto

on, itzewalitusa palwcluresa ja nöyry-

dcsä, ja siinä cttel he ruumistansa ar-

mahda, eitä tce lihalleusa kunm'ata hä-

aicu tarpcifansa. , Tim 4: 8

«ulu 5: 23.

Waroitu« pvlkimälin taiwallllen fer«? ^

harioittamaan Chriftillisiä «m».

C^os te siis Christuxen kanß« ck

^ ta nosnet ylös, niin emkät«

tä kuin ylhallä oroat, kuft thrifm

istuu Iumalan oikialla kädell«.

Ps, l!0: l, Rom, «^ « C»t li 20, lck

2: «. «Ol, 2: 12.

2. pyrkikät niitten perään k«z

ylhallä owat, ja ei niitten ÜV

maan päälla orvat.

3. Sillä te oletta kuollct, ja ttil»

elämänne on tätketty lLhiisunln l»

sa Jumalasa. R«» 5;«

«ulu 8: 24. G«I 2: «,

^. Koska Christus, mcidän eil»

me, ilmoiletuxi tulcc, silloin tckllr

neu kanßansa kunnlasa ilmoiitl»

Vh«. 3: 2,. « I°z 22.

5. Niin tuolettakat sentähd» M

jäsencnne jotta maan päällä e»»,^

rus, saastaisus, häpiällinen hinH«

ta halaus ja ahneus, jota » M

maldcn paUvelus: °ü«?.«^

«ulu 8- <2. , tließ. 4. z. II»,«»>^

6. Ioidmga tähden Iumalan mül

cpäustoisten lasten päälle tul«;

, Cor, «: ». ,0. Gal. l: A.

7. Ioisa tekin muinen waelsitU.k»

te niisä clittä. »»».«:«>

«ulu ?: z « C»r. «: «

8. Mutta nyt panaat my°s » pl

nämät kaitti, wlha, ncirtäslys, P>w!

piltka, iltiät sanat teidän slwslmk

«pH. 4. 23, 28. «Ulu ?: 4. Hebl. ^ ^

I«l. l: 2«.

9. Ältät »valehtclto kestm»m,f

riisukat pois teistännc »r-anha ch»»

tekoinensa: E,h «2

IN. Ja pukekat päällenne uusi,^

hänen tundemiseensa uudlstet:«>

nen kuwansa jalkeen joka sc» 5

nut on; ,M»s. ,:«-

«0M 6: 4. «,h. 2i lU. «ul» 4- »

1l. Kusa ei ole Grckiläinen ,1?

dalainen: ymbärileikkaus ja csiB

Narbarus ja Schvta : orja ja «K

waan kaitti ja kaikisa Chrisnis, ^

Rom. lvi «2. « Cor. ?: 2,. «2. V«> > '

«ulu «: «.

,2. Niin pukekat siis lMme»^

kuin Iumalan walitut, pvhiil j«.^

tat, sydämcllisellä laupnidcllii, Y,'^

dellä, nöyrydcllä, hiljaisudell« j» M

miclifydellä. Cph «. «. «- >' °
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«3. Ja eärsikät toinen toistanne,

anderi andatat toinen toisellenne,

i jollakin on tannetta toista wastan:

iinkuin myös Christus teille on an-

ri andamit, niin myös tekin tchtät.

N»«h. «! «4. M,rl. «>: 23, E,h. 4: 32.

l4. Mutta ylitzen Nlliden taitkein

ikekat päällenne ratkaus, joka on täy-

llisyden side. I,h, „, ,2,

«pH. 4^ 3. Col. 2: 2,

lö. Ja Iumalan rauha hallittsn

Län sydämisänne, johonsta te myös

tzutut oletta yhteen inumiscen; ja

tat kiitolliset. ,hii, 4: 7, «pH. 4- 4.

I«. Asukan Iumalan sana runsasti

lsä, kaitella wiisaudella: Opcttakat

neuwokat tcitänuc kestcnänne, Psal-

cilla ja kiitoswirsillä, ja henczcllistllä

nlmlla, lvcisaten armon kautta HGR-

>lle teidän sydänfisänne.

l Cor. <4: 26. Eph 3i «8.

17. Ja kaikti mit« te teette puhella

i työllä, niin tchtät taitti HlsRran

^suxen nimeen, ja tiittätät Iuma-

ta ja Isää hauen tauttansa.

Cor. „1.- 3,. «pH. 3: 20. , Th«ß. 5: ,«.

Hebr. l3: «3.

»8. Waimot, olkat teidän miehillen-

! alammaiset HGRrasa, niinkuin toh-

lllNeN 0N. « «,s, ,4,. zz, «pH. z. 2,

«9. Miehet, ratastatat waimojanne,

älkät olko tylyt heitä wastan.

kph. 3: 23. l Pe«. 3i ?.

2N. Lapset, olkat tuuliaisct wanhim-

»llenne kaikisa; sillä sc on HGRralle

Min otollinen. «pH. «. ,.

2,. Isät, älkät kehoittato teidän

P,ianne wihaan, cttci he arari tulisi.

Eph. 8: 4.

22. Palwcliat, olkat tuuliniset fal

sa teidän luumillisille isännillcnne, ei

lmäin edesä palwellen, niinkuin ne

tta ihmistcn mieldä noutawat, maan

däinen yxitertaisudesa, ja Iumalan

!lwosa. «,h. 8, z. 8, , Tin. «. ,

3lt. 2: ». , P,t. 2: ,».

,23. Ja kaitki mitä te teette, sc tch-

>t jydämcstänne, niinknin HGRralle,

> ei ihmisille:

25. Ja tietkät cttä te saatte HYR-

uta pclimiscn palkan; sillä te palwe-

"a HGRraa Christusta.

,23. Mutta joka wäärin teke, scn

u>i saaman scn jälkeen km'n hän wää-

rin tehnyt on; ja ei pidä muotoa

katzottaman. , Ap. T. ,n- 34

Rom. 2: ll. l Vel. <: «?.

4. «uku.

vpetuz rukoilemisesta ja warowaisudega.

«sännät, se tum oikcus ja kohtuus

^ on, niin osottakat palwelioille, tie-

ten että teilläkin on HERra Taiwaisa.

«pH. 6: ». ^

2. Olkat alinomaisesti lutouxisa, wal-

woin niisä tiitoxen tanßa : ««. ,°. <

Ap.3. l: ,4. »on,. ,2^ >2. «pH. «. ig,

3. Rutoillen ynnä mcidängin edcs-

tämme, että Iumala meille sauansa

owen awais, Christuxen salaisutta pu-

humaan, jongatähden minä myös si-

d°"u°len: ,c°r. 4 «. e«l« ««, «.

«pH «: l». «ol l: 26. 2 3H«». 3: «.

4. Että minä sen julistaisin, niin

kuin minun puhna tulce.

3. siiaeldatat wiisasti niiden kanßa

kuin ultona o«at, ja ottatat ajasta

waaii. «p,, 5, „^ ,8 , 2h,, 4. ,2.

6. Teidän puhenne olkon aina o-

tollinen, ja suolalla sekoitettu, että

te tiedäilltte, kuinga teidän pitä jo-

kaista wastaman. Marc » 30

3ol, 3: 8, l«.

7. Kaikista minun menoistani pitä

Tychikuxen, sen raktan lvcljen ja us-

kolliscn palwclian ja kanßapalwelian

HGNrasa, teille tiettäwäxi tekemän:

»p.3. 2». 4. «pH. «: 2!. , lim 4- <<!

8. Ion^a minä sitäwarten lähetin

teidän tygonne, että minä faisin tictä

teidän tilanne, ja että hän teidän sy-

dämenne lohdutais:

9. Unna Onesimuxen, «stollisen ja

ratkan weljen kanßa, joka yxi teistä on:

Kuinga kaikti täällä owat, he teille

tiettäwäxi tekelvät. Ph.i.m. , ,n.

lU. Aiistarchus minun kanßafanqini

tenvehtä teitä, ja Marcus Varuaban

nepa, josta te kästyt saanet oletta: jos

hän tulee teidän tygönne, niin ottatat

händä wastan; Ap.i. ,3^3?

tulu !9- 2». ?ulu 27: 2. 2 Ilm. 4 ll

Vb!l«m. ». 23, 24.

ll. Ja Jesus, jota Iusturcxi tutzu-

tan, jotta ymbärileitkauxcsta owat: slä-

mät ainoat owat minun auttajani Iu

malan waldakuudaan, jotka minullc loh-

dutuxexi ollet olvat.
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12. Teitä tciwehtä Epaphias, joka

o» teistä Christuie» palwelia, ja ru-

koilce ahkerasti teidän edcstänne, että

tc täydcllisct olisitta, kaikella Iumalan

tahdulla täytctyt. Rom, >5- 3«,

Col, >! ?, Philem, ,. 22,

l2. Sillä minä todistau häucstä,

että hän suuren tiiipauden teistä pitä,

ja »iistä zotka Laodiccasa ja Hicrapo-

lisa owat. Col, 2i ,, Jim, K. 2^ l4.

14. Teitä terwehtä iincas Lääkäri,

se rakas, ja Demas. 2 Tim, 4: >«, n.

l». Tenvehtäkät weljiä jotta oivat

Laodiccasa, ja Nympyata, ja sitä Seu-

rakundaa tuin häncn huoncsansa on.

tS. Ja kost« tämä lähetvllnii -

teidän cdesäune luettu, min lciluic

että se Laodiceangin Seulakunnasa !s

taisin : ja että tctin sc» lukisitle, jck

Laodiccasta kirjoitetlu on. i l»««l,

l?. Ja sanokat ArchippuM:^

wirastas »vaaii, jongas HEM«ft i»

nut ölet, ettäs sen lonnittaisit.

VHNe». ». 2,

»8. TeiwetyS minun, Pinrölin,^

dclläni: Muistatat minun iilnw

Armo olkon teidän kanßanne, Ä«:

Rom, >«^ 2<. l Cor, I«- 2!,^ ^T»«« X'

Hedr. »2: 2.

Colossilaistcn tygö tiljoimiu M«ö

Tychicuxen ja Onesimurcn lanß«.

P. Pawalin edellinen Epistola Thessalonikalaisten ttz

Pawali kiitiiill Iiimalata Theffalonitalaiste»

tllhden; ja plWä heida» k«»U>ßänsä.

5^a»v«li ja Silwanus ja Timotheus

^ Thessalonican Scuratunnalle, Isä-

sä Iumalasa, ja HGRrasa IOsuxesa

l5hiistuxesa: Arnw olkon teilte ja rau-

ha Iumalalda meidän Isäldämme, ja

HVRralda IGsuxelda Christuxclda !

Rom. >i ?, > Cor, «-2, 2 Cor, !- l«.

Eph. «: 2, l Per. >- 2, lulu li l«.

2. Me kiitämme aina Iumalata

kaikkein teidän edestänne, ja nmistam-

nie meidän lukouxisamme teitä:

Rom, «1 8, », «„!,. l- l6. Phil, li 2,

2 Tbeß, >i 2,

3. Ja latkamata muistamnic teidän

tckojanue uffosa, ja teidän töitänne

ratkaudesa, ja teidän tärsüuällisyttänne

toiwosa, jota on meidän HERramme

IEsuren Chrlstuxen päälle Iumalan

ja meidän Isämme edesä. I«h, 6^ 2«,

4. Sillä, rattat weljet, Iumalalda

rakastetut, me ticdämme tuinga te >va«

litut oletta; ««»»«, 5 ,2,

5. Että meidän Gwangeliumi on

teidän tykönänne «llnt, ei ainoastanfa

puhesa, wann inyös lvolmasa ja Py-

häsä Hengesä, ja «ahlvafa tiedosa;

niintliin te tiedätte mingäkaltaisct me

teidän tykonänne teidän tähtenne 0-

limma. , Coe, 2: 4, e«l« 4! «u,

2 Cor. 5 «, l 3he», 2: «.

e. Ja te oletta meitä ja HlZRraa

feuramaan rwvennet, ja cletto, ^

monesa »vailvasa, ilolla Pohistl^

aesä ottanet wastan; »^lAß»

l Cor. 4i ««, Plnl 2i «? 2 tht^t«,l

H«br. INi «4.

?. Nim että tc oletta tnllll l?!'

»vaxi taitillc ustolvalsille V.Httleiiu

ja Achajasa.

8. Sillä teistä on HERlm «

kajahtanut, ei ainoasta M»«I»«>

ja Achajasa, mutta myijs jetapÄ»

on teidän uffonne Iumalan tyzi l»

lunut, niin ettei meidän tanriu »O

pnhumaau.

9. Sillä he itze ilmoittawat «H

mingäkaltaincn tulemus meillä »»^

tut teidän tyg«iue, ja tuin« >e ,^

malan tygö cpäiumalista k«lyt ck»

eläwätä, ja totlsta Iumalata pil»

maan : , Cor. «: l, H

lN. Ja häncn Poifacmsa Tai«i

odottamaan, jonga hän on tnl»

herättänyt, IEsuxcn, jota mcüi^

N'aisesta wihasta wapahtaa.

Müllh. »^ ?. Rom. 3: ». »> l, «: «<,»

2 Th«», l: ,U. Jim H. l: 7.

Powalin saania ja sen h?»s «inl»-

Thessalonikasa. Ap»Kolitt« iÜ>

woitzemys ja totwo welüßi.^,-

^illä tc tiedätte, rattat «che!, »>'

^^ dän tnlenliscmme teidän <W>^

<ttei se olc tucha ollut: i ««. > »>'
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2. Waan niiutüin me cunen kärsi-

t ja häwäistyt olcmma Philippisä,

»kuiil te tiedätte, luitenai» olimma

! rohtiat meidän Iumalasamme, pu-

maan teille Iumalan Ewangeliumita,

liresa kilwoittelemiscsa. «p T, ,« 22

«Uln l?i 22. V,I>. l: 2« «öl, 2: «.

^l. Sillä ei meiVÄtt neuwomme ollut

)tyiesä eikä saasiaisudesa, ei myüs

ti?xefa; 2«« ?- ?,

4. Waan uilutuin me Iuuialalda

etcllut olemma, ja mcille on Cwan-

liumi uskottu, niin ine myös puhum-

a: (3i nun että me tahdoisimme <h-

isillc kclwata, ivaan Innialallc, joka

eivcu» sydämemme kocttelee.

>l l: lll. l»l» 2^ ?, « I!m <i ll Tlt, «^ 3,

5. Sillä empä me koskan »vaeldanet

llktailla sanoilla niinkuin te tiedätte,

g» ahnenden tilalla; Iumala on to-

>taja. Ap, T, 2n- 33, 2 «,r, «^ 23,

lul» 2^ «?, t»lu 4: 2. l»lu ll. 3«.

l»tu l2 !?, G«! «: 20,

6. <3n me myös ole ihmisildä knn-

ata pyytanet, eitä teildä citä muilda;

iaitta me ollsimma tainnct teitä ra

ta, niinkuin Christuren Apostolit:

loh 5: 4l,44 kulu ?, <», l «,l, «I «, !«,

2 c«r. 3l «. lnlu 1«- <2. 2 The». 3i ».

7. Mutta me olimma Hienot teidän

stellännc; niintiiiu imettäjä lapsiansa

>lh»0: 2k«,»«>»,2,»,»N,l«, lulu 13 4

8. N«n oli myös meidän sydäinemme

>lu tcihin, jatamaan teille, ei ainoasta

»mala» tHwangeliumita, mutta myös

cidän hensseännne; sillä te olctta mcille

ikkarl tullet : «p 3. 20- 24.

2 C«, <2- l», Phil, 2: !?,

9. Sillä <c muistatte, ratkat »veljet,

eidän työmmc ja waiivamme; sillä

>llä ja paiwÄllä ine työla teimme,

lcn me kcläu teistä rasitaisi, ja saar-

iisimme Iumalan Owangcliumia tei-

>n edesänne. , «or 4: ,2.

Cor. ll: », «»»>! <2: 13, <4, 2 Theß »: »,

l». Silhen te olttta todistajat ja

!umala, kuinga pvhästi, hurstasti ja

lihteltomasti me olimma teidän tykö-

inne, jotta ustotta.

ll. Nlinknin te tiedätte, kuinga me

kalsta teitä niinkuin Isä lapsiansa,

euuna neuwonet ja lohduttanet,

»2. Ja todistantt, että t, otollisesti

lumalan cdcsä nxicllaisitta, joka teitä

häncn waldakundaansa ja kunniaans»

tllMlMlt on. I Mos, ,?: ,, < Tor, ?: 2».

«pH, 4: >, Vh!l, l: 27, e»>, ll lo,

l2. Scntähdc» me myös latkamata

kiitämnie Iunialata, että kofka te saitt«

sen sanan Inmalasta, jsnga te meildä

kuulitta, niin te sen otitte u?«stan ei

niinkuin ihmisen sanan, waan (niin

kuin se totisesti on) kuin Iumalan sa

nan, joka myös teisä ussowaisisa wai-

klltta. Mollh, l»i 40, G»>, 4i ,4,

l4. Sillä te olctta tullet, raktal

»vcljet, Iumalan Tcuraknndain, jclka

oivat Iudeasa, tawoittajaxi, Christuxcsa

Ilssuresa, että te oletta myös niitil

kärfinct teidän omilda langoildannc,

niinkuin hekin Iudalaifilda :

«p I, »?- », «3, H«l!,, <U: »4,

!2. Jotta myös tapoil HERran

IlHfuxen, ja omat Pluphctansa, ja

owat mcitä wainonnet, ja ei he In-

malalle kelpa, ja owat taikillc ihmisille

«astahakoiset ; Ma»h, 23^ 34, 3?,

«Ol, >3: 33, 34, «p, T, ?: 52,

l6. Iotka meidän kicldä>rät paka-

noille pnhnmasta, että he autnaxi tuli-

sit, että he aina heidän syndinsä <<iyt»

täisit: sillä wiha on jo pciäti heidän

päällensä lullut. M««lb 25 32

»p, T, »3^ 30, kuln >4 l, l«, «»lu ll, 9,

?ur» 22, 2«, 22,

,7. Mutta me, ratkai wcljct, sitte

kuin me hettexi olcmma tcildii otctut

Pols, näkylvistä, ci sydämcstä, niin mc

olcmma sitä enämmin snurclla halulla

pyytänet teidän kaswojanne nähdä.

l8. Scntähdcn tahdoimma nie tulla

teidän tygönnc, (minä Pmvali,) tcivan

ja kaxi, mutta Satanas esli meilä.

l». Sillä niitä on meidän toiirom-

mc tailka llomme, eli meidän kerskau-

xemme Krumm? Gltckö myös te mei

dän HERran IGsuxen Christlixen edeiä

häncn tulemiscsansa ? 2 E«. >: >4,

Vl,i>, 2' l« e»»u 4: >,

2N. Sillä te oletta meidän kun-

niammc ja ilomme.

2. Luku.

Pawal! liihettää Timotheuren ja hä» pa-

laiaa. Rnkous nsto» wohwistlireffa.

^entähden cn mc faauct sitä cnä wii-

^^ wyttä, »raan olcmma mielistyuct

Mmään Äthenaan yrinäusä.
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2. Ja lähetimme Timotheuxen mei

dän weljemme, Jumalan palwelian, ja

meidän apulaiscmme Christuien Ewan-

geliumisa, wahwistamaan ja lohdutta-

maail teitä teidän uskosanne:

Ap. T, lS, «, Phil. 2: «9.

3. Ettei tcugäil näisä wailvoisa mui-

hehtisi; sillä te tiedätte että me olcmma

sitäwartcn pannut. »p 3, ,4: 22,

Lph, 3: 13, Phil, li «4 2 Tim, 3: 12,

4. Ja tosm tum me olimma tei

dän tyköuänne, niin me sen teille edel-

lä sanoimma, että mcidan piti ».'aiwaa

käisimän, «uinkuin te tapahtuncngin

tiedätte.

5. Sentähden myös minä en tain-

nut enä mallta itziäni, mutta lähctin

tietämään teidän uskoannc; ettei tlu-

saja olisi teitä tiusannnt, ja niin mei

dän työmme turhaxi tullut.

Matth. 4: 3, Phil, 2: »6,

6. Mutta nyt kosta Timotheus tuli

teildä meidän tygömme ja ilmoitti

meille teidän ustonne ja latkaudeune,

että te aina mcitä hywäsä muistosa

pidätte ja halajatte meitä nähdä, niin-

tuin metin teitä;

7. Äiiin me saimma tcistä, rakkat

«eljet, lohdutuxen kaitcsa meidän wai-

wasamme ja tustasamme, teidän uston

ne tähden:

8. Sillä nyt me elämme, jos te

HGRrasa pysytte.

U. Mingä tiitoxen siis me taidam

me Iumalalle anda teidän tähtcnnc,

kaikesta tästä ilosta kuin me iloitzcm

ma teistä meidän Iumalamme cdcsä?

IU. Uötä ja päiwää rukoillcn ahke-

rasti, että me teidän kaswonnc uäki-

simme, ja täyttäisimme mitä teidän

uskostanne puuttuu. R«»,, ,: »c», „.

lulu IUI 23,

11. Mutta itze Jumala ja meidän

Isämme, ja meidän HGRra IGsns

Christus saattaton meidän tiemme tei

dän tygönne.

12. Mutta HGNra lisättöu teitä,

ja andakon rakkaudcn yldätylläisin olla

teidän seasannc, ja jotaista kohtaan,

niintuin mckin teille olcmma :

> Th«ß, »i ««.

13. Että hän teidän laittamatto-

mat sydämcnne wahwistais pyhydefä.

meidän HORian JEsuxcn lLhiisiu,^

tulcmisesa, taitkein hänm f<Mm.

tallßa. Mütlb 25: 3!, «hil. >: !«

l Ihl», 5- 23, 2 T.he«. !: 7. l,«, l:!!.

In», kp. », »4

4. 8»ku.

Meuwo vyhään elämiän. Lohdutui, llcü

kuolluitten ylosiwusemistia.

Il^ielä siis, ratkat weljet, rukoilm»

^^ me teitä, ja neuwommc HMw

sa IGsuxcfa, niintuin te mcild» su:

net oletta, tuinga teidän «xitllWü

ja Iumalalle kclpaman pil», «i li

täydcllisemmäxi tulisilta. M, 11

> Tht». 2: l«.

2. Sillä te tiedätte m täst>, jck

me HGRian IEsuren taulta ck

annoimma.

3. Sillä se on Iumal«»M

teidän pyhydenne, että te lMM

wäldätte; »01, >l:t

E,h. I: l?, 27. Phil, 4: ».

4. Gttä jokainen tiedais pitich'

ansa pyhydesa ja kunniasa;

5. (3i himoin halauxisa, m'inkM^

tanat, jotka ei Jumalasla mim <A

l Cor, ll: 3«, Eph, 4: !?, l«.

6. Ja ettei yxikän sonaisi lltä ^

täisi meljcänsä josatusa asias«! i»»

HER« ou kaiktcin »äit<n koiD

kuin me myös teille emien sanc«!

todistanet olemma. i ««,^<

?. Sillä ei Iumala ole meitiw

nut saastaisuteen, waan pybxte»

3 Mos. lüi 2, Ioh. l?: l». l l«. ! '

8. Iota siis nämät tatzeo M«

hän katzo ylön ihmistä lvaan I>»^

lan, jota myös Pyhan Hcngmsi»

hin andanut on. ««>«:<

9. 3)lutta weljellisestä rakkmlch'

mimin taiwita teille kirjolttamaiH»

lä te oletta itze Iumalalda cpclcw'

kastamaan toincn toistannc.

3 Mol, <»: l», I«r. 3l: 34, Vollh l.^

Job, «i «, tutu ,3: 34, l»l> >5 >'

«pH, 3:2, l V«l 4: 8. l I»», 3«,"

lul» 4: 2l. ,^.

l«. Ja sen te mvös kaitille ln!^

tcette, jotka toko Macetlonmsa ^

niutta me neuwonime teitä, »«t!-

»vcljct, että te wielä täytellisV^

tulisitta :

,,. Ja pyytäkät olla lewol»'«.

Iumalan ja meidän Isämme edesä ottakat waari «nlista asianistaii«, >^
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n työtä täsillänne, niinkuin me täs-

nct olemma; »v, T. 20: 34.

Eph. 4: 28. 2 Ih«». 3i 8. 12,

,2. Ottä te ltzcnne kmmlallisestl ul-

naisten kohtan täytäisitte, ettct te

itän tarwitzisi. 2 lhe». 3: ?.

1 V«t. 2i »2.

13. Mutta en me myizs tahdo teil-

1 salata, ratkat weljet, niistä, jotta

itkunet owat, ettet te nmrehtis», mm-

liü muut, joilla ei toiwoa ole:

» Mbs. 14 1. 2 S«m, 12! 20.

14. Sillä jos me uskomma etta

Osus on tuollut ja nosnut ylüs, niin

1 Iumala myös ne, jotta nuttunel

uat, IGfuren tautla tuopa edcs Ha

in kanßansa. 1 Cor. 10: 13, ,», 2«, 21, 22.

lö. Till» sen me. sanomma teille

»GRran puolesta: että me jotka e-

imme ja jälteen jäämme HlsRiau

üemiseen, cmme suingan enuätä niitä

>tta nuktunet owat : 1 Cor. i«: »i. »2.

IL. Sillä itze HGRia astuu alas

liwaasta, suurella huudolla ja ylim-

läisen Eugclin äänellä, ja Iumalan

)asmlalla; ja tuollet Christuxesa cnsin

«isewat ylÜs. M«l«h, 24- 31,

1 Cor. 1»: »2, 2 The«. 1: ?.

l?. Sitte me jotka elämmc ja jäl-

«n jäämme, temmatan ynnä heidän

anßansa pilwibin HGRraa wastan

uulihin: ja niin me aina HGRran

anßa olemma. I°h, 12: 26,

«ul» 14^ 3, «öl» 17: 24.

,8. Lohduttatat sils tcitänne keste-

länne näillä sanoilla.

5. ztuku.

Wümeinen piiwä ja walmistus stihen.

»Wutta aiwoista ja hettistä, raktat

>"^ weljet, ei teille tarwita lirjoit-

amaan: M««h, 24: 3, 3«.

2. Sillä te itze «isustl ticdätte, että

HLRran pälwa on tulewa niinkuin

varas yüllä: M«««h. 24- 43,
K!»r«. 13! 83, 34, «Ol, 21: »4, 2 V«l. 3: 7' l«

Ilm, K, 3: 3, «Ul» l«: 1».

te ole pimcydesä, ettei se päiwä leilä

käsitäisi niinkuin waras. e?h. «- 8.

5. Te oletta kaikki waltenden lapset

ja päiwän lapset: <5n me ole yön cu-

gä pimeyden.

6. Niin ältämme siis maatto niin

kuin muut, waan walwokamnie ja ol-

tamme raitit. M»««h 24 42

«ue, 21: 3«. Rom. 13: ll. I Vet, 5: 8.

?. Sillä jotka makawat, ne yöllä

makawat, ja »e jotta jucpuwat, ne

yöllä juowuxisa owat. »«m, «3: >3,

8. Mutta me jotta päüvän lapsct

olemma, oltamme raitit, puetctut us-

ton ja ratkauden rindaraudalla, ja au-

tuuden toiwon rautalatilla. «s. »«: i?.

«Xom. 13: 12. I Cor, 1«: 13. Eph, 6: 14.

9. Sillä ei Iumala ole mcitä pan-

nut wihaan, waan autumta omistanmau

mcidän H«SRran IGsuxeu Christurcn

tautta: Rom »: 22 Iu», «». ». 4

1 Pe». 2: 8.

,0. Ioka me.dän cdeftämmc tuol

lut on; että, jos me walwommc cli

matamma, me ynnä häncn kanßansa

eläisimme. Rom. 14: 8, » 2 Cor. z, 15.

11. Sentähdcn neuwokat tcitänne

kcstenänne ja raketkat toinc« toistannc,

niinkuin te myös leettc.

12. Mutta me rutoilemma tcilä,

raktat weljet, että te ne tundisilta jot

ta teidim seasanne työtä tetetvät, ja

teidäu Gsimiehenne owat HGRiasa, ja

teitä ncuwowat. »°m. «»: 27.

, C»r. IS: 18. <pd>! 2: ^3.

13. Pitäkät heitä sitä rakkampana

heidän lekonsa tähdcn: Dltat rauhal-

liset testcnännc.

l<l. Mutta me ncuwomme teitä,

raktat wcljct, ncuwotat tawattomia,

lohduttatat hcitkoniielisiä/ holyotat hci-

koia, olkat kärsinxiisct jokaitzcn kanfia.

Rom 14: 1. G«>. S: ,, 2. 2 T!>l«. 3: «, 11.

,5. Katzokat, ettei jokn pahaa pa-

halla kosta; »vaan nondattakat hywää,

sekä keskenänne, cttä jokaista tohtaan.

3 M«s. 13: ,8 «an. !. <?: 13, tulu 2«: 22.

lull! 24: 23. G»l. «: ll».3. Sillä kofka he sanowat: uyt on

rauha, ja ei mitän hätää, silloin ta«

ootus langet äkistä heidän päällensä,

niinkuin raskan waimon tip«, ja ei hc

suingan saa pacta. «»«, 21: 3»,

4. Mutta te, rakkal weljet, cttcpä

16. Dltllt aina ilotset.

lu«, !U: 20. 3!om, 12: 12, Phil, 4: 4.

1?. Rukoilkat lakkamata.

luc. 18, 1. Eph. 6. 18. «°l 4: 2.

18. Kiiltätät taittein cdcstä: Sill»
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ſe on Jumalan tabtu teiſtä Chriſture- 24. Jän on uſkollinen , joka ta

fa JEfureſa. Eph. 5: 20. kugunut on ja ſen myös tävttå.

19. Älfät Vengeä jainmuttafo .
I Cor. 1: 9 . 2 Cor . 1 : 18. 2 Ibes. 3. 1

Eph . 4 : 30. 2 Tim . 1: 6 .
25. Raffat ipeljet, rukoilfat medias

20 . Älkät Prophetiata Fatofo plön . Iebejiamme.

1 Cor. 14 : 30 . " ] 26 . Terwehtäkät kaikkia ivljiä m .

21. Roetelkat kaikki; ja pitåkåt hålla ſuunannolla .
tipit hällä ſuunannolla. Rom . 16: 16.

re kuin hywå on.
i Cor . 16 ; 20 . 2 Cor. 13; 12. 1 Pet. 3: 16

1 Cor. 2: 11, 15 .

1 Job . 4 : 1 .
27. Minä wannotan teitä HEMra

22. Wåltákát kaikkea kuin pahari tauttami fautta , että te tämän lähetyskirja

näkyy .
kaikkein pyhäin uveljein edejä lukea

annatte. Col. 4 : 16

23 . Mutta itse rauhan Jumala py =
28 . Meidän VERrau JGiuri

hittätön teitä kotonanja , että koko tri
Chriſturen Armo olfon teidän kanļa :

dän hengenne ja ſielunne ja ruuminne,
ne, Amen !

ineidän DERran Jejuren Chriſturen
Rom . 16: 24. 1 Cor. 1€ ,

tulemiſeſa muhtetoinna pidetäiſin . ' T Enſimäinen Epiftola Theſſalonifalni

1 Cor. 1: 8. Phil. 4: 9.' 1 Theß. 3: 3 . lten tygö, kirjoitettu Atheniſta .

P . Pawalin toinen Epiſtola Theſſalonikalaiſten trygd.

1. Luku. fä niitä taas waitvata jotka teitä els

Pamali liittää Jumalata Theſſalonilalarſten Wa
Zach . 2: 8 .

tähden ; lohduttaa heitä ja rukoilee 7 7 . Mutta teille , jotka Nitratan,

heidän edeſtänſä . anda lewon incidän kanſamme, foto

Nawali ja Silmaning ja Timotheus VENra JEſus Taivaaſta ilmautur,

J Theſalonitan Seurakunnalle Ju - lhänen ivoimanſa Engelitten fanga:

malaſa meidän Jfäfännne, ja FER
1 Theß. 4 : 16 .

raſa JGjureja Chriſturcja :
8 . Ja tulen leintaurella, joka niill

1 Theß. 1: 1.
foſtaa jotka ei jumalata tundent,

. 2. Armo olfon teille ja Rauha Ju - niille jotta ei meidän per

malalda meidän äldämme, ia tkaljuren Chriſturen Ewangeliumita trtale

ralda JEſurelda Chriſturelda !
Rom . 2: 8 . 2 Pet. 3 : 7.

Rom 1:' 7 . i Cor. 1: 3. 1 Pet. 1: 2. 1 9 . Jotta waiwaa färſimän pitä,

3 . Meidän pitä aina teidän edei- lijankaikkiſen kadotureit, verran lat

tänne, raffat weliet, Jumalata kiittä - ivoiſta , ja hänen kunn :anja wäleirpleta

män, niinkuin tohtullinen on , ſillä tei
Ef. 2 : 19.

dän uſkonne kaſivaa jaloſti, ja kaikkein
10 . Koſka hän tuleiva on, tirian

teidän rakkaudenne liſandy jokaiſta toh- titt
tetta hänen Byhäinjä kanßa , ja med

liferi tulemaan kaikkein uſkovaiften for

taan ; Eph. 1: 15 . Phil. 1: 3 . Col. 1: 3.
1 Theß. 1 : 2. . 1: Milra : jillä mcidän todiſturcmme teidän s

4 . Niin että me meitämme teitä gönne ſiitä päiväſtä oletta te itin

Jumalan Seurakunttiſa kerſkamine, tei
ap. 2 . 1 11. ' 1 Theß . 1: 10 . gim . If

dän kärjiwälliſydeſtänne ja uſkoſtanne
mel 11. Ja ſentähdeu me myös aina in

kaifeja teidän wainoſanne ja waiwa
foilemma teidän edeſtänne, että meid

ſanne, kuin te färſitte :
Jumalamme teitä сtolliſeri tekis in

2 Cor . 7: 14. Luku ' 9: 2. 1 Theß . 2 : 19. tuzumnijeen , ja täytäis faifen bytplei

5. Jotta oſottavat että Jumala on ſuoſion , ja uſkon waikuturen , weimaja

oikein duomipepa, ja te Jumalan walal 12 . Että meidän VERran JE

daťundaan foreliari tuletta , jongatäh - ren Chriſturen Nimi teiſa yliſtettämin ,
den te myös tärsitte . . mni . . lia te tana kömfå mess www

Jumalan 3- - uut. Phil. 1; 28 . lla te taas banefa , meidan

Tia HERran Jejuren Chriſtum ats

6 . Että ſe on oikein Jumalan ede - )mon kautta .

2 12
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». Lue«.

ichristus. Iumala »loSwalitz«, pyhittää,

>utla nie rutoilemma teitä, rattat

^ »veljet, mcidän HCNran ICsu-

Lhristuxen lulemisen ja meidän

üldumilcmme tautta hauen tygönsä:

!. (5ttct te «itvan nopiasti teilänne

i tcidän mielestänue täätä pois eli

lltelt», ei Hcngen. eitä puhcn, eitä

ja» tautta, niintuin se meildä lä-

lly olis, niintuin Christurcn päi-

>'o käslsä olls. I«r 2»: 8.

Man!,, 24: 4, Epb, 5! <!, C»l. 2: <»,

« I»l». 4- l

l. Hltät andato tcncngän tcitänne

lcllä millän tawalla: Sillä ei hän

m tule tui» lliopumus tapahtuu, ja

mii ihlniiicil ilmoitetau, se kadoluren

si: M«tth .'4- 23, < Ii». 4: «,

, Ioh 2! «8.

,. Iota o» »vastanseifoja, ja torol-

itzeilsä taittein päällc, t»in Iuma-

taitta Jumalan pallvelurexi tutzu-

, iiliu että hän istntta itzensä Ju

an Tcmpliin niintuin Jumala, ja

itzensä Jumalaxi. D«n. „: ««.

. C'ttctö te mnista, että minä tei«

tytönänne ollcsani näitä jo teilte

»in?

. I,, mitä nyt eitää, le ticdätte,

hau pitä ajallansa ilmoiteltaman.

. Till» hän ny« pahntta waitutta

lisesti, aiuoasta että sc»! tui» not

ä, pitä lulcman pois. »p T. 2«i 2,,

. Ja silloin se pahaiielkiiicu ilmoi-

n, jonga HERra suunsa Hengellä

l>>i, ja tele hculen tanßansa lopun,

cü tiileinisensa ilmoituren tautta;

»-. », «s. >«- 4, I!n, K, »». >3, !»,20, 2l.

. Jona,« tulcmus Satanau »raitu-

m jälteen tapahtuu, taitclla woi-

la ja mertcillä ja petollisilla ih-

llä, z N»l, <3: l, V«t,h, 24i 24.

I»h, »: 4!, 2 c»t, 4 4, «pH. 2i 2.

Jim, Hl, »3: »3,

n. Ja taitclla wäärydcn petoxellll,

e» scasa jotta tadotureen tulewat;

> he rattautta totunden puoleen ot-

!t, autuaxi tullarcnsa.

C»s, 4: 3, II», K. »^ 4, lul» !,: «,

l. Tentähden on Inmala heille

lähcttäwä »rätcwän exytyxcn, »iin että

he »ualhen «sso»rat: m«m <, «<,

»2. Gttä ne taitti duoiuitaisill, jot«

ta ci totuutta ustonet, waan »rääry»

tcen suostuwat.

13. 3)i«tta mcidän pitä aiua tcidän

cdestänne Iumalata tiittämän, lakkat

weljct HENrasa, että Jumala on tcidän

alusta alltuutcen »vallnnut, Hengen py-

hityxen tautta, ja »oluuden ustosa:

« ««». «I 4, 2 tht», <: 3,

14. Iohonga hän teltä nicidäu 6-

»vangeliumin tautta tutzlinut on, mci

dän HERran IGsuxen Lhristuxen tun«

man omaisulecn.

»z. sliin oltat siis, rattat weljcl,

pysynxiiset, ja pitätät ne säädyt tuin

te oppenet oletta, olton sc mcidän saai»

nastamme taitta tirjastamme.

2 Ihe». 3: «.

ls. Mutta ltze mcidän HERra IV-

sns Christus, ja Iumala ja meidän

Isämme, jota mcitä ratasti, ja andoi

mcille ijantaittisen lohdutuxen ja hy«

Iran toiwon armon tautta,

«7. Lohdultaton teidän sydäinenne,

ja teitä taittinaiscsa rpisa ja hylväfH

työsä »vahwiftaton!

». «uku.

Ncuwo rukoilemao» Imnalan sanan me»

uestvresta, ja tarttamaa» t<Nl»«!t»»ma.

Zi^ielä, rattat weiset, rutoiltat mei»

°^" dän edcstäminc, että HENran

sana menestyiö, ja uiiu tunnioitcttai-

sin tum teidängin tt)tönännc:

M»llh, »: 3«. «,!,. «^ l», lü, C»l. 4i 3,

2. Ja että me häjyistä ja pahoista

ihmisistä pelastcttaisi»; silla ei usto ole

joka miehen. I»h «^ 44, »»», „: 3», ,l.

3. Mutta HlLNra on ustollincn, jo»

ta teitä wahuu'staa, ja pahasta warjclcc.

Ioh, »?: l«, I «°l «- », t»l» >0' 13,

< TK»», I! 24.

4. Mütta me tolwoinme HGRrasa

teistä, että »e tecttc ja tctcwäiset oletta

mitä me teillc olemma tästcnet.

2 l«r, 7- l«,

5. Ntutta HER« ojcndaton teidän

sydäuunne Iumalan rattautcen, ja

Christuxen tärsiwällisyteen !

6. Mutta mc tästcinme teitä, rat«

tat wcljet, mcidän H(53iran IEsuxcn
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Christuxe» Nimeen, että te teitänne

eroitaisitta jotaitzesta weljestä, joka hä-

jysti itzensä täyttä, ja ei sen fäädyn

jälkeen tuin hän mcildä saamit on.

l Cor. 5: ll, »3, l Th«ß. 5: l4. Tit. 3i l«,

2 I°h. ,, lU,

?. Till» te itze ticdätte, tuinga tei

dän meitä seuiaman pitä: Gmpä mc

ole tawattomasti teidän seasanne ollet.

1 l«r, 4: «n. «ulu ll! l. l Th««. l: «.

8. Ell me myös ole leipää keltllll

ilman ottanet, waan työllä ja hijellä,

yLllä ja päiwällä olcmma me työlä

lehnet, etten me kellengän teidän sea

sanne kuormari olisi.

»p. T. «8: 3. lnku 2ll: 34. ! Tor. 4- «2.

2 l«r, ll: ». «ul» «2: l3. l The», X: ».

9. Ei ettei meilla se walda olisi;

waan että me itzemme opiri teille an-

daisimme, seuratarenne meitä.

Mall!,, >«! lo. l «»r. 4: >s. l«ln «! 4, !«,

tulu ll: «. Phil. 3: l?, l The«, l: «.

lulu 2: ?, l0. l Ti». »: >8.

IN. Ja kost« me teidän tyköüänne

olimma, niin me senkaltalsia teille täs-

kimme, että jo« ei joku tahdo työta

tehdä, niin ei hänen syömängän pidä.

, Mos, »: l9.

»1. Sillä me tuulemma, että nmu-

tamat teidän seasanne tmvattomasti

»uaeldawat, ja ei tee tyiitä, nx»an jou-

tilasna olvat.

»2. Mutta senkaltaisiz me Mi,

mä ja ncuwomme meidän H^^»

IEsnxen Christuxen taul«, etütz

hiljaisudesa työtä tctisit, ja 0»«^

änsä söisit. «,h. 4: 2«. i !»<«.«>»

13. Mutta te, rattat lrcljn, »

wäsytü hmvää tckemästä. ««ll,

14. Cllei siis jotu tottele «M,

sanaammc lähecostirjan taulla, ».

mertittät se, ja ältät kHiißatWch

pitäkö hauen taußansa, että hi» HN><

Matlh. !«: l?. ! C«. l:»-

15. Ja ältät händä plläl« Mick«

wlhollisna, n»an neuwotil wiM

wcljeä.

IL. Mutta itze rauhan M-,

andakon teille Rauhan aina tM

tawallal HENra olton teidÄllM

kanßanne! »°m. ,»: 33, mx^

, C,r. l4 33. 2 3°l. l,: >l. Ml>

,'lhe« 5: 23.

17. Terwetys minun PiNlch^

dclläni, joka on mcrNi tM A-

tyskirjuisa: näin minä tiriciu».

l C,l. ,«. 2>. C°>. 4 >«^

18. Meidän HLRran B«^

Christuren Armo olkon taikkni«^

kanßanne, Amen!

Toinen Gpistola Thessalini

tygö kiijoitcttu Athcuista.

^ P. Pawalin edellmen Epistola Timotheuxen tA

». Luku.

Wiiälän opin, Lain, Ewangeliumin m»olo

5Nawali IGsurcn Christuxen Aposto-

" li, Iumalan meidän lunastajam-

me asetuxcn jälkeen, ja HCNran I<H-

suxen Christ«).'««, sota meidän toiwom-

me on, «P. T. »: l». G»l. l: «. T°>. l: 27.

2. Timotheuxelle minun waalle po-

jalleni ustosa, Armo, lauplus ja rau-

ha Iumalalda meidän Isäldämme, ja

meidän HERralda IGsurelda Chris-

tuxclda! »». T. l«: ,. , «01 4: «?.

«»!. l^ 3. < Theß. 3: 2. Tit. l: 4. l Pet. l: 2,

3. Nlinkuin minä Maccdoniaan läh-

teisäni kästln sinun olla Gphesosa, niin

neuwo muutamia, ettei he toisin opetaisi;

»P l. 20: l, 3. «Ol. l: 6, ?.

i. <Hikä juttuja toltelisi ja polwi-

lutuja, joilla ei loppua ole, ^'

nämmin tuttimiset matk.ian i«^

kuin parannuxen Iumalan !W!°

0N Ustosa. l T>m. 4: ?. 2 Ti» t"'

5. lNutta kästyn paätös e«,^

ran« puhtasta sydämestä, j^

tömästä ustosta; »°»»!«'

G»l. «: «4.

6. Iolsta mrnitamat olrat M

tynet, ja owat turhiin jaarituM«

dynct : « lim. «: 4, 2U. Tit. ! ><

«ulu 3^ ».

7. Ja tahtowat Lain ofetch' ^

ja ei ymmärrä milä he puh«>«l>

päättäwät.

8. Mutta me ticdämme L^i''

wäri, jos se oikein kävtelän:

'
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». Ticten sc, ette» ivanhurstalle ole

'! pandu, lvaau nxiärille, ja tottele-

üomille, jumalattomille ja syndisille,

ailallisille ja kelwottomille, Isänsä

paille ja äitinsä tappaille, miehcn-

paille, G«l. 3: l». kuln »! 22.

lN. Huorintckiille, miesten tanßa

kaille, ihmisten wartaille, waleh-

ille, »valapattoisille, ja milä muuta

kaliaista fitä tenvcllistä oppla »vas-

on;

>l. Sen autuan Iumalan kunnial-

n Gwangeliumin jälkecn, jota mi-

Ile ustottu on.

12. Ja minä kiitän meidän HGN-

> Christusta IGsusta, joka minun

>n«llisexi tehnyt on, ja luki minun

ollisexi, asettain tähän wlrkaan;

13. Joka ennen piltkaja ja »vainoja

häwäisiä olin: mutta minulle on

,pius tapahtunut; sillä min« tein

i lietcimätä epäustosa. I°h. g: 2»,

l, 2: <?. lull! 8: 2. lulu «I <, lul» 22: 4.

kulu 26: 9. < Cor, 7- 25, «ulu «3: «.

G«l, l: »2, Phil. 2: 8.

li. Mutta meidän HERran Aimo

silä runsampi, uston ja rakkaudc»

^ßa, joka Christuxesa IEsuxesa on.

15. Se on totinen sana, ja kai-

ti mahdollinen otta wastan, että

iristus IEsus on tullut mail-

la» syndisia rvapahtamaan, joista

inä suurin ölen:

üü»t!h. »! 12. M«ic. 2: <?. tuc. 5: 22.

«nl» lüi lll. l Iüh. 3i 5.

16. Mutta sentähden on minulle

uviu« tapahtunut, että I«sus

Mstus minusa ensin osotais kai-

» pitkämielisyden, niille esikuwaxi,

t?a hänen päällensä pitä ujkoman

'nkaikkiseen elämään.

>?. Mutta Iumalalle, ijankaikki-

ie Runingalle, kuolemattomalle ja

tkymättömälle, ja ainoalle wiisalle

kon kunnia ja ylistys ijankaikki-

^a ijankaikkisehen, Amen!

Rom. l«: 27. « lim. «: l«.

!8. Tämän käskyn minä annan sl-

>llc minun poitani Timothee, endis-

i ennustusten jälkeen sinusta, ettäs

ist sotisit niinkuin jalo sotamies,

< lim. «: «2. 2 Lim. 4: 7.

>2. Ja pidäisit uston ja hywän o-

an Nmnon, jonga muutamat owat hyl-

jännet, ja owat uston puolesta haaxi-

ritkoou lullet; , Ti». 2- s.

2N. Joista on Hymcneys ja Alexan

der, jotta minä ölen Satana» halduun

andanut, että he tulisit kuritctuxi mä

pilktamasta. 1 C°r. »: z.

2 lim, 2' l?. «ulu 4i 14.

«. Luku.

Neuwo rukoilemaan kaikkein edessa. In»

mala« tahto. Waimot opetetaan siiä«

dyllisesti itziänsil kävttämsän.

8s?iin minä siis neuwon, että ennen

"^ taittia pidetiusin rutouxet, ano-

miset, toiwotuxet ja tiitoxet, kaikkein

ihmisten edestä:

2. Kuningasten ja kalken Gsiwallan

edestä, että nie rauhasa ja lewosa eläi-

simmc, taikesa jumalisudesa ja tunnial-

lisudesa: I« 2,: ?.

3. Sillä se on hylvä ja otollinen

Iumalan meidän »vapahtajamme edesä;

4. Joka tahtoo kaikkia ihmisiä

autuaxi, ja että he totuuden tun-

doon tulisit. Hes. ,5 22. 2 V«t. 2: ».

5. Sillä yxi on Iumala, ja yxi

N?älimies, Iumalan >a ihmisten

wälillä, Ihminen Christus IEsus;

I»h. l?^ 2. Ütom, 2: 2U, «ulu l!): l2.

Glll, 2: !l>, H»br. «I l5.

6. Joka iyensa kaikkein edestä

Lunasturen hinnaxi on andanut,

että senkaltaista piti ajallansa saar-

nattaman: M«l,h. 2« 2».

l «,r. l: «. Lph. l! 7. C,l. l! 4».

?. Iohonga minä myös olcn Saar-

najari ja Apostolixi asetettu (minä sa

nol» todcn Christuxesa, ja cn walehtcle,)

pakanain opettaja ustosa ja totudes«.

«p. L. »- >5. «ul, >2l 2. lul» 22- 2l, Rom.

»: «. «ulu lli l2. kulu »5i >«. G«l. >: l«.

lull! 2- 7, «. «Ph. 3: ». 2 li«. <: ll.

8. Nim minä tahdon siis, että mie-

hct rutoilisit jokapaitasa, ja nostaisit

ylös pyhät tädct, ilman lvihata ja

epäilystä. «s, ,?4i 2. M»l, >, ,,,

Matlh ü: 22. lulu «: «4. Ioh. 4: 2l.

9. Nim Myös että «aimot kohtul-

lisisa »vaatteisa ollsil, ja kaunistaisit

hcitänfä häwyllä ja kaiuoudclla, ei ka-

hara hluxilla, eli kullalla, cli päär-

lyillä, eli kalleilla waatteilla;

3il. 2: 2. l P«. 2: 2,

IN. Waan niinkuin mille waimoille
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fopi, jotta Iumalisuden hywäin ti>iden

tautta osottawat.

11. Dppitan waimo hiljaisudcsa, tai-

tella nöyrydcllä. « Mos, 3^ >« «»h »- ««

12. Mutta tn minä salli waimon

opetta, engä miestänsä wallita, waa»»

«ttä l)än on hiljaisudesa. , c,r. »4: »4,

13. Sillä Adam on cnsin luvt«, ja

sittt Glva. « «,l. »i 27, «»«» 2: ««< 22,

« lor, l< «, «,

»4. Ja ei Ada,» pctctty: mutta

ivaimo petettin, ja saatti ylitzetäymi-

ftN. » Mos 3: «. 2 «er. ll. 3

l5. Mutta kuitengin hän lasten

synnyttamisen kautta autuaxi tulee,

jos han pysyy ustosa ja rakkaudesa,

ja pyhydesa siweyden kanßa.

» Luku.

Opettajal» oiliat omaisudet. Inmiilan

salaisuus.

^e on totinen sana: jos jotu Pispan

wirkaa pyytä, hän hylvää työtä

halajaa.

2. I^iin pitä slis pispan oleman

nuhtettoman, yhden emannän wic

hen, walpan, raitin, siwiän, wie

rasten holhojan, opettawaisen :

31«, ,- «, ?.

3. Ei juomarin, ei tappelian, ei

ilkiän woiton pyytajän; waan arme-

lian, ei riitaisen, eikä ahnen:

2 Ti«. 2: 24.

4. Iota oman huonensa hywin

hallinee, jolla kuuliaiset lapset owat,

kaikella bunniallisudella :

3. (Mutta jos joku ei taida omaa

huon ttansa Hallita, tmngasta H3n Iu-

malan Seuratuima» taita Hallita?) .

6. ls! äjkenchnstltyn, cttei hän pai-

sununa lailtaja» duomioon lanczcisi.

7. Multa hänclle pitä mybs hywä

todistus oleman niildä tuin ultona o-

lvat; «tel hän laittajan pilttaan ja

paulaan langeisi. » Cor. z: »2.

8. Niin pitä myüs Teulatunnan

palweliat toimclliset oleinau, ei taxi«

kielise», ei jnomarit, ei häpiällisen woi

ton pyytajät: «p. i «^ 3.

9. Jotta ufton salaisuden puhtasa

omasa tunnosa pltäwä».

«N. Jotta pitä eufln tocteldaman,

ja palwclkan sitte tum <x mihw

maxi löytän.

ll. Heidän emändäns« pil! »l

siwiät oleman, ei laillajal, wu« >»

ti«, laitisa ujtolliset.

. l2. Senvakuuülln palweliat «Z»

yhdcn emannän nnehct, jnla lM

lapsellsa ja «nan huoucmH bwin^,

litzewat.

»3. Sillä jotta hvwi» pall«!.^,

he heillellsä hywiin mclicstmcn «pp

»ual, ja suuren wapaudcn uiles«. jck

on Cbristuxesa IEsuxn'a.

Mott». 25- 2,, , I»h. 3i 2l, «,»»

14. Näitä minä tirjoitan M,

ja toiwon pian tulewani finuü»

15. Mutta jos minä wiiwm,«

tiedciisit tuing» simin ^ilii Zü>^

huoucsa waeloaman, jcra en «ll»

Inmalan Seuratmita, lotnule»^

ja pcnlstus.

16. Ja se on julkisesti s°°n?

malistlven salaisu«; että >«

on ilmoitettu lihas«, u?«nhus::

tettu Hengesä, nal,ty »kngel«^

saarnattu pakanoille, uffslt» »«

masa, ja otettu flös knnni««.

2o». ,: «4, «,b. »: l. « l «^> »

, I«h, l: 2.

A»t!chriil,l«. Neuwo jilMHl!,'n!«n W-

xem >a taKawaan wilan t«imel5f«n

H1>utta Hengi sanoo stlMjti, «°

^ ^ wiiiiieMä ajoilla mm'UM ll,-

puwat «stosta, ja ottawat w«m»-

telewistä HengiD, ja ptltelciill» ?

llllista: V«,t», 2»^ 23, 2 2b««'>

2 Ti», 3: l, 2 Pt«. 3' 3. l >» l>°

I»d, «p, ». l».

2. Niiden taulla jotta ulkckW

dcsa walhcnpuhujat owat, joile»»

lundo on poltinraudalla melkilyl

3. Ja tieldätt^it naimasta, j'^

taa ottamasta, tum Iumala loiiD

,','lle tiitoxella nautila, ja niilll p

totuudcn ymmartäliet owat.

, Aol. 3: 3. «°m. !4: 6. I l», <« «^

4. Sillä taiM milä Iu«^ -

nul on, on hywä, ja ei ole mitl«^

jcittäpää, tuin kiitoxclla »«iliUli. .

I Mos, «: 3l. «l», «. «<>: », »°« !^''

l <»s. <»l 2«. T!l, <! »

5. Sillä se Iumalan slU'alla ft N!

touxella pchitetän.
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K. Kostas nyt scutaltaista weljille

:tat, nil» siuä IEsuxen Christuxen

cllinen palwelia olct, ustou sauoisa

väfä opisa taswatettu, jota sinä seu-

INUt oltt. 2 t<«. l I, «!tl» 3: ,4, «l.

?. Mutta wäldä kclwottomia äm-

>n juttuja. ja haijoita sinuas juma?

ltecn. , T<», «: 4. «.

8. Sillä lliumillinen harjoltus wä

ll kelpaa: Mutta Iumalisus on

7pellinen kaikisa asioisa, jolla on

ä nykyisen että tulewaisen elä-

:N lUpaU«. ko, 2: >«.

!». Tämä on totinen sana, ja kalket«

chdollinen otta wastan:

> Tim, «: >z.

ltt. Sillä sitäwarten me työtäkiu

:mine ja meitä piltatan, että me elä-

5n Humalan päälle toiwonet oleuuna,

l» taittein ihmisten lvapahtaja on,

inomattain «stowaisten. „, «o?i 2.

l l. Näitä sinä neuwo ja opeta.

>2. Älkön tengän simill uuoiuttas

>.'cko ylön, waan olc sinä ustowaisille

tulva sallasa, tanßakäymisesä, rat-

»defa, hengesä, ustosa, puhtaudesa.

l e«5, l«: «V< <». ti«, 2i ?, «z.

< V»«, l: 2.

>3. Dta lukemisesta, nenwosta ja

'isla waari, siihenasti kuin minä tulen.

14. Alä uuhohda sitä lahjaa tni«

mlle Piophctian kautta annettu on,

ailhcmmitten kälten päälle panemisesa.

>,l 6: «, lull! 8l <?, llls» >2, 3. l»»U «9l s.

! Iheß, I: <«, « Ti«, «: <«, e»»» »! !i<!,

15. Dt« näl'stä waan, pysy nälsä;

^ sinun menestyxes taikille jnliste-

fi tulis.

16. Ota ikestäs waarl. ja opista:

>sy alati naisä; sillä jos sinä scn

!t, lliin sinä itzes autuan saatat, ja

jolla finua kuulavat. ««» „: ,4,

< e»r. «I 22, I<x 3: 2».

». «nku.

Dsittus nuhtelcmlsc» tolmcllisüdtsta.

kesstl. Pap»t.

^lä wanhaa kowin nuhtele, waan

neuwo händä niinkul'n Isää: Nuo-

a, niintuin weljejä ; 3 y»«s, „^ »2,

2. Wanhoja lvaimoja niinkuin äitejä:

>>°ria niinkuil! sisalita, kaikella puh-

»della.

3. Kuunioita niitä leskiä tum oikiat

lesfcl o»oat.

4. Mutta jos jollakulla lestellä lapsia

on, eli lasten lapsia, ne oppikan ensin

oman huonensa jumalisesti hallitzcmaan,

ja wanhimmittensa hywän työn maxa»

maan; sillä se on hywin tehty, ja Iu-

malalle olollinen.

5. Ja se on oikia leski, joka yxi-

nänsä on, ja asetta toilvousa Iumalan

päälle, pysyin am» rukouxisa ja anxi-

huulamisesa yiitä ja päiwää:

tu«, 2: 3«, 37.

6. Mutta joka hekumasa elää, fl

on elälvältä tnollut.

?. Sentaltaisia neu»vo, että he mch-

tettonmt olisit.

«. Mutta jos ei joku omistansa,'

liiateügin peihcslänsä, murehta pidä,'

se on «sfon kieldänyt, ja on pakanata

pahembi. 2 31«, 3- ,.

l). Älä fall» nourempata leskcä otctta,

tuin kuudcnkymmenen ajastailaista, jo

ka yhden miehen emändä on ollut:

w. Ja jolla on hywlstä «öisiä <o-

distus, jos hän lapsia kaswatlanut on,

jos hän wieiasten holhoja ollut on, jos

hän Pyhäin jalkoja pefnyt on, jos hän

murhellisia auttanut on, jos hän 0»

taikesa hywäsä työsä ahkcra ollut.

< Mos. l»^ 4. lnl» 1»! 2, l»c. ?I 3«, 44.

l ««», 4i »,

11. Mutta nuoiet leffet hyltä; sillä

kosta he suuttuwat Chrisiuxeen, nun

he tahtowat huolla:

12. Ioilla on hcidän duoinlonsa, että

he sen ensimäisen «ffon rittonet olval.

13. stiin myös joutilasna ollesansa

eppnoat he huoncita ympärinsä juofen-

dclemaan; waan ei he ainoasta ole jou-

tilat, nmtta myös tielewät, hcmbet ja

puhulvat llilvattcmia. Tit. 2- 5.

14. Sentähoen minä tahoon, elta

nuoiet testet huolisit, lapsia faswatlai-

sit, huoncn hallitu>csta waaria pidäisit,

eikä almaisi tilaa wastanscisoille pahoi»«

puhua.

15. Sillä muutamat owat jo Sa»

tanan jälkecn palainnet.

lS. Jos nyt jollakiu ustolllsella mie-

hellä eli waimolla lcstejä o«, se heitä

holhokon, ja älkän Scurakunoaa rasit«

tako, että oikeille lestcille täytyis.
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17. N)anhimmat, jotka hywin

halliyewat, pitä kaxikertaisesa kun-

niasa pidettämän, erinomattain ne

jotka sanasa ja opisa työtä tekewät.

Rom, 12: 8, tuku 13: 27. l Cor. 9: X. Glll. b! 8.

Phil. 2: 29. 1 Theß. 5: 12. H«br. 13: 17.

l«. Sillä 3taamattu sanoo: Ei si-

nun pidä rihtätappawan härjän suu-

ta sitoman kiinni: ja tyomie« on

palkkansa ansainnut. z Mos. «5 »3.

2 Mos, 24. 14. lulu 23 4. Matth. IN: lo.

l»c. I«: 7. 1 Cor, »i 9.

19. Alä salli wanhinda wastan yh-

tän kannetta, waan kahden eli kol-

men todistuxen kautta.

5 Mos. 17: 6. l»l» 13: 13, lt.

20. Nuhtele niitä kuin syndiä te

kewät, kaikkein kuulden,etta muutkin

pelkäisit. 3 Mos. 17: 4,5. lnl» I9:I8,ic.

21. Minä rutoilen Iumalan, ja

HGRran IEsuxen Chiistuxen, ja wa-

littuin Gngelitten edesä, eltäs nämät

pidät ilman walitzemista, ja älä mitän

tec toisen puolda pitäin. G«l. i: 20.

Phil, I: 8. 1 Ih«e. 2- 3. 1 Um. 6: 13.

22. Älä pikaisesti jongu« päälle tä-

siäs pane; ja älä ole muittcn symleistä

osallinen: pidä itzes puhdasna.

«lp. 1.6:8. «Uku8 17. lul» »3:3. luluI9:8.

l lim 4! 14. 2 Tim, l: 8.^

22. Älä sillen wettä juo, waan nau-

titze jotakin wilnaa sydämes tähden,

ja ettäs myös «sein sairastat.

Ps. 1U4: 13.

24. Muutamain ihmisteu synnit 0-

wat tyllä jultiset, että ne ennengin duo-

mita taita»; mutta muutamain ästen

jälistä jultisexi tulewat. O»l. ,- 1,

23. Nim myöö muntamat hywät

työt owat jo ennell jultiset; ja ne kuin

muutoin tapahtuwat, ci taita salata.

«. Luk«.

Vpeturet, palwellam wrlwollisudesta, wää-

riin op!n karttamisestn ja ahnendcsta.

Usson toiwo.

HNalwcliat, jotka iten alla owat, pitä

>^ Isändänsä taitcfa tunniasa pitä-

män; ettci Iumalan nimi ja oppi pil-

tatuxi tulisi. Evh «: ». C°l. 3: 22.

Tit 2: 3. 1 P«t. 2: «8.

2. Mutta joilla uskollisct Isännät

owat, niin ältön niitä tatzoto ylön,

että he weljexet onxlt ; waan oltan sitä

tuuliaisemmat, että he ustMn «

ja rattat, jotka hywäslä «ybjli eW

o>vat. Nältä opeta, ja nnnro.

3. Jos jotu toisin opell^jaliW

meidän HGRran IEsuicn LhiiMi

terwcllisisä sanoisa, ja fiina efii« t»

jumalisudesta ou, «°l. i:y^

l Ti». I: ».

4. Hält on paisunut, ja ti lck

mitän, waan on saiiab tmrmvnsi !

sanain kilwoituxisa; jcista talnii,»»,

häwäistys, ja pahat luulot mit««:

1 Cor. 8: 2. I ll». 1:4. 2 Tl». 2: «. tllllH

5. Häijyt tampauxet niiden iM»

scasa, jotka heidiin mielesinsi n«M

owat, ja joilda totuus ctcltu p«ii>',

jotka jumalisuden woitori luulcüH i

H

jumalinen ja tytyä onneens«.

S»N. l I«: 18. I 3i». 4: 8. 1 «K«l?.

7. Silla embä me ole mitä«»^'

maan tuonet, on siis tiettä»«,elln

me myös mitän tääldä tüidamse

ulos. Job 1: 2«. t«l>n«l

Ps. 43: 1» E«»rn. K, 5: 14,1«.

8. Mutta ko>ta meillä on eli»

ja waattet, niin tytykämme

Ps. 23. 23. S«N. I. 27: 2«. «l«!ll>

Heir. 13: 3.

9. Mutta ne jotka ritasw« lch»

wat, langewat tinsaüxcen ja

ja monihin tyhmiin ja lrah

himoihin, jotka ihmisct »ralimW»

kadotuxeeu upoltawat. e»° ^0«

üulü 28: 2N. Mollb. !3: 22. V»«.ß>^

I«. 2: 1.

lU. Sillä ahneus on kaikeup

huden juuri: jota nimilaml s

himoinnet, ja owat ustosta crlüü.^

itzellcnsä paljon murhctta saalu«

2 Mos. 23: 8. 3 Mos. I«: 19 L»!>. l »'

l l. Mutta sinä Iumalan iM

karta niitä: ja nouoata wanhunl^

jumalisutta, nskoa, rattauita, NtM.

lisyttä ja hiljaisutta. 2 l» l '

l2. Kilwoittcle howä »isfcii ^

tus, käsitä ijantaitkinen clämä,i^

sinä kutzuttu rlet, ja clcl umniiß^

hywän tunnustuxen monui totiftsi

edesä. 1 Cor. ,: «>«'".

Phil. 3: 12, 14. 1 lim. 1: 1» 2»^'

,». Minä käskcn simia I«>»^ !
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sä, jota taikti eläwäri tele, ja IC-

ceu Christuxen edesä, jota Pontius

laturen alla hywän todistuxen tun-

stl ; 5 Mos, 55 8«, l S«m, 2: «.

>»t!h, 27: ll, Job, 18: 37, l Tim. V 2l.

»4. Ettäs käskyn saastatoinna ja

htctoinna pidät, Hamann meidän

Mran IGsuxell Christuxen ilmoi-

cccn asti:

13. Ionga meille aikanansa osotta

autuas ja ainoa waldias, Kunin-

stcn Knnillgas ja kaittein Herrain

sRra: , Ti», ,: <?.

Jim K. l?! «4 lulu lü: l«,

16. Iolla ainoalla on kuolematto-

>s, jota asuu kirkkaudesa, johon ei

itan tulla taida, jota ei yxikän ih-

llie» nähnyt ole, eitä taida nähdä:

le oltou tunnla ja ijantalktinen woi-

», Amen ! 2 N°s. 33: 20, z Mos, 4: l2,

I°h, l: l». l Job 4: l2, 2U,

l?. Käste niitä kuin rikkat täsä

ulmasa o»vat, ettei he ylpeilisi eitä

msi toiwoansa katolvaiscn rikkauoen.

nmtta eläwän Iunialan päälle, joka

meille anda uautitaxemme runsasti kait-

tinaista: I»». 3l: «4. <os, «2: n,

M«I«. 4: »8, lulu lN: 24. lue. 8: >4.

lulu l2: «3.

18. Gttä he tesikit hywää ja hy-

wisä töisä rikastuisit, andaisi» hywälla

mielellä, olifit mvulliset; I«. 2: z.

l». Ja tallelle panisit itzcllensä hy

wän perustuxen edespäin, täsittäxensä

ijantaikkista elämätä. M»»h. «: 20.

lue, ««: 9.

2U. O Timothee, kätke se kuin si-

nulle ustottu on: ja »räldä turhia j»

kclwottomia juttuja, ja niitä riitoja

kuiu wäärin kcrskatusta taidosta tulewat:

1 Tim l: 4, e. lulu 4: ?. 2 Tim, !: 14.

lulu 2: 14, IS. Tit. I: 14. lulu 3: »,

2^. Iosta mmltamat paljo pitäwät,

ja ustosta exyuet owat. Armo olkon

simln kanßas, Amen ! 2 Tim, 21 ,8.

Timotheuxen tygö evellinen, kirjoitet-

tu Laodiccasta, joka on Phrygiasa Pa-

tatianasa Pääkaupungi.

P. Pawalin toinen Epistola Timotheuxen tygö.

». «nkn.

^Imotheuren »st», lahja. Chriffuren woi-

ma. Pawali fangnm Christuresa.

Onesiphoru«.

Hawaii IEsuxen Christuxen Apostoli

^ Iumalan tahdon tautta, elämän

pauxen jälkeen, joka on Christuxesa

6s»xcsa:

2. Minun rakkalle Pojalleni Timo-

cuxelle, Armo, Laupius ja Rauha

säldä Iumalalda, ja IGsuxelda Chris-

nlda mcidän HCRraldammel

G«l, 1:3, , Tim. 1: 2, 2 P«t, 1: 2.

3. Vlinä kiitän Iumalata, jota mi-

> hcunasta minun esiwanhcmmistani

>l)rclcn, puhtalla omalla tunnolla,

lä miuä lakkamata sinua yöllä ja

nwällä miuun rukouxisani muistan.

>», T. 22: 3, e»l» 23: «. kulu 24: 14, «6,

kulu 2«: 4 Eph, l: ««. Vhil. l: 3.

l Theß. I: 2. lulu 3: l«.

.^. Ja halan sinua nähdä, koska mi-

> siinin kyyncles muistan, että minä

°lla täytctäisin : «p, T, ?». 37,

5. Koska se wilpitom usto kuin si-

"sa on, minun mieleeili tulce, joka

ennen sinun isosa äitisäs Loidasa myös

asui, ja sinun äitisäs Gunikasa; ja kuin

minä totisesti tiedän, sinusatin.

Ap, T, IS: l, 2 Ti». 3: «5.

6. Ionga tähden minä sinua nen-

won, ettäs herätät sen Iumalan lah-

jan joka sinusa on, minun kätteni pääl

le panemiscn kautta : 2». 1. «: «.

lulu 8: «?, lulu l3: 3, lulu lü: l«.

« Tim. 4. «4. lulu «: 22.

7. Sillä ei Iumala ole meille an-

danut pelwon Hengeä, waan wätewy-

den, lakkauden ja rait luden.

Rom 8: <2.

8. Sentähdcn älä häpe meidän HCR-

ran IGsuxen Christuxen todistusta, eitä

minua, sota hänen fanginsa ole»: Waa»

ole osallinen Gwangeliumin «aiwasa,

Iumalan »voiman jälkeen:

»lp. T, 2«:33 Rom,«:«« «PN. 3: «, PI>!l.

l: ?. lulu 4: 14. VhillM, » l: », <3.

2 lim. 2: 3,

N. Joka meita on autuari tehnyt,

ja pyhällä kuyumisella kuyunut; ei

meidän töidemme perästä, waan hä

nen aiwoiturensa, ja armonsa jal-

t?een, kuin meille «lhristuxesa IE-
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suxesa ennen ijanralkkislta aikoja an-

nett» on;

R°m !» >« kph !: 4 Tlt, ll 2.

tulu «i 4, », 6, > per !: 2N.

lN. Mutta nyt meidän Wapahta-

jaunne IEsuxeil Christuxcn ilmestMn

tautta julistettu, jota tuolema» otti

pois, ja elämiul ja tuolemattomuden

toi (ilvangcliumin tautta walkcutcen:

«s, 25: «, »om lü: 25. « «or. »»: »4, ,c,

sp». l i«, üulü Ä: », Cel, <:2«. Hebr. 2:«4,

11. Johonga minä olcn Pandu saar-

najaxi ja Apostolixi, ja pakanain opet-

lajaxi. «p T. »i ,, ?»»» 12^ 2.

«ul« 22- 2«, «»h. 3: », V«l » ll,

lulu 2: 8, », l Tim, 2: ?.

12. Ionga tähden Nlinä muös näi-

tä räisi», ja ei tuitcngan häpee-. silla

minä tiedan kenen päalle minä uston,

ja ölen lnja, että hän woi minulle

rätkeä minun ustotun kaluni, siihen

paiwään asti. Eph, ,: ,.

>2. Pxs)' siis niiden terwellisten sa-

nain muodosa, kuin sinä minulda

kuullut olet,u!kosa ja rakkaudesa, joka

on Christuxesa IEsuxesa. 2Ti« 21 «4,

»4. Tämä hywä »stottu kalu kälte

Pyhän Heugen tautta, jota mcisä asm>.

l Tim «: 2N.

15. Sinä ticdät sm, että taitti,

kuin Asiasa oniat, luowuit minusta,

joista on Phygcllus ja Hermoaenes.

»P.T, lü: l«, 2 ll«. 4: >«,ls,

lS. HlsNra andaton laupiudeusa

vuesiphoriu perhelle! jota minun «sein

«irwoittanut o», ja ei minun tahlei-

tani häivennyt; 2 Ti». 4- 1,.

l?. Waan ctzei mlnua wisusti Ro

misa ollcsansa, za liiysi minun.

18. HENra andaton hänen löytä

laupiudcu sinä päilvällä HORran ty«

tönä! ja tuinssa monesa asiasa hän

minulle Gphcsosa oli »wullinen, sinä

parhaiu ticdät.

». «uku.

Halft/ warolta, lohduta, »sto.

c^Mahwista siis sinus, minun poltani,

"^" sen armo» tautta kuin IEfuxesa

Christuxesa on.

2. Ja mitä sinä ölet miuulda mo

tten todistajc,» tautta knullut, uiin käste

ustollisille ihmisille, jotta myös muita

olisit solveliat opettamaa».

« t<«, »- 2, !l, Ti«, ll ».

3. Rärss wain?aa niinknin ly,

IEsuxen thrisiuxen sotamie«.

2 Tim. <I «. f,l» 4 ».

4. Ci yritän soiauiics fetoita ilM j

sä elatuxen menoihin, sille kellnll.

sa jota hänen sotaan etlanut c».

5. Ja jos jot« tilwoittclee, »»»

hän truunata, ellei hän ccimrllnlL

kilwoiltclc. , e«. «: 21,

6. Peldomichcn, jota plllcn nte»

da, Pili» cnsin hedclmästä liaul!^»^.

« «,t. »: »o.

7. Dmmäriä mitä minä sanoni Hl

ia andaton sinullc ummärryren ta

8. Muista IEsuxen thrif!

päalle, joka kuolleista nosnul

Dawidin sicmenestä minun E«

mini jälteen : 2 ««». ?: ,?. «.

«s. «l: «. N«!l!>. <: «. «,.«. «^,

lu»n «3i 2» »»». «: ».

9. Iosa mlnä nxliwaa tärfUl, !

leisiin asti, niintuin pahantcklä; r

ei Iumalau sana ole sidottu.

Epl). i<: l, !3. l>ul» 4: !. ehll l. !

«,l. >: 24.

lN. Scntähdcn minä tärsin lzsti,

walittuin tähden, että Helm saisit M-

suresa lLhristuxesa autnuden, ijanlM-

sen tunnian tanßa. 2 Cor 4 u.

11. Se on totinen sana; j«i»l

uä olcmma tucllct, »iin mc my» >

nä clämme. »,m «^ , k»l« » «7

2 Cor. 4: l«. « P«« 4 l,.

12. Jos mc tärfimme, nun n

ynnä hallitzemma. Jos mc hän» kill-

lamme, niln hän mcidängin ticlti.

V!>!l 3: >n M«tl), »N: 32, M»r«, «r»

l»c »: 2«. l»c l2: «.

lü. Gllcn me usto, »im hän »U:

tuitenqin uftollisna sota ci itziänst M

tä taida. 4 m»s 2»: ».

«om. 2: 2. «llln »: «.

14. Näitä nculvo, ja todista L<

ran edesä, ettei he saxoisla 1Ä

jota ci mihingän telpaa, »man «il

luowuttainaan niitä jolta kuulc!»l^

« Tim «. 4.

15. pyydä iyes Iumalalle os^l

toimellisexi ja laittamattomaxi il>i»

tessiäxi, joka oikein totuuden s««»

jakaa:

16. Mutta silwottoinat ja lclirclti'

mat sanat hyljä, jotta paljo inn«l>.

toinda mcnoa saattalvat : > d, » ^

««»u 4: 7. tu«, »: 20 Tit. >I >4 e°" '^»

»7. 3>l
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l?. Ja heidän puhensa syö umoä-

ldäusä niinkuin ruumin mato: Joista

i Hymcnells, ja Philctus:

1 Tim, l: 2U.

18. Jotka toluudesta owat erhctty-

!t, sauoden ylüsnousemisc» jo tapah-

>icn; ja owat muutamat ustosta tääu-

»ct. 1 Cor. »5: 12. 1 Tim, «: 2«.

li>. Mutta Jumalan lrahwa perus-

s kuitengin Pysyy, joka lällä tiinui-

ty on: HERra tunde omansa, ja

kaitkan jokainen wäarydesta, joka

I>ristuxen nimeä maininee.

4 Mos, I«: », luk» 21: 2«, Jod. IN: 14.

l»ku 13: «8,

2». Mutta suurcsa huoncsa ei ole

uoasta kullaisct ja hopiaisct astiat,

«il» myös pulset ja sawisct: ja muu-

mmt tosi» kunniari, mlitta muutamat

ipiäxi. Rom, 9:2«,

21. Jos joku itzensä scnkaltaisista

misistä puhdistaa, sc tulcc kunniaa»

ihitctyxi astiari, perhenisännille tar-

lliscxi, ja taittii» hywiin töihin wal-

istetuxi. 2 T,m, ü: i?,

22. Nuorudcn himot wäldä; mutta

üldata wanhuistautta, ustoa, raktaiit-

ja rauhaa, taiktein niide» kanßa

tka puhtasta sydämcstä HGRraa ru-

»Üewat. , Tor, 1:2. I Tim. «: 11.

23. Hullut ja turhat kysymyxet hyl-

l, ticteu että ne ainoasta riidat syn-

Mwät. 1 Tim, «I 4,

25. Mutta ei HERr«n palwclian

>lc riitaiseu olla, Man siwiän jotaista

hlaan, opetta>uaiscn, pahoja tärsi-

aism: 1 Tim, 3: 2. Tit. l: 9.

25. Hiljaisudcsa nuhtclcwaisen was-

hatoisia: Jos Jumala heilte joskus

idais parannurcn totuutta ymmärtä-

aän: Gal, 6: 11, «p. T, 8: 22.

26. Ja he jlillen katuisit ja Peikc-

» paulasta pääsisit, jolda he häncn

htousa jälkccn fangitut owat.

». «uku.

Iambrcren weliet. Iumal'üie» cläma.

Pyhä Raamatt».

lVntta sc» sinun pitä tictämän, että

wiimcisiliä päiwiuä waaralliset

at lähenewät: 1 lim, 4 1.

^ v« < ,, ,»»» 3, 3, Iu» «p » »8,

2. Silla ue ihmiset tulewat jotka

itziänsä rakastawat, ahnet, terstajat,

ylpiät, piltkajat, wanhemmlllcnsa tot-

teleniattomat, tiittämättümät, jumalat-

tomat,

». Haluttomat, sopimattomat, lait-

tajat, irtallisct, kiuktuiset, tatet,

^. Pettäjät, tuimat, paisunet, jotka

enämmin hekumata tuin Jumalata ra

kastawat;

5. Joilla on Iumalinen meno ole-

wanansa, mutta scn woiman he kicl-

däwät pois: Karta siis seukaltaisia.

Malth. 7: 15. Rom, 1«: «7. 2 The«. 3: «

Tit. I: 1«, ?uku ü <u. 2 I,h. ,. «0,

6. Sillä ne owat niistä jotka huo-

ncsta huonescen juoxcwat, ja waimo-

wäcn fanghi wieivät, jotta synncillä

lasitctut owat, ja moninaisten hinwin

kaußa täywiit. Tit. <^ ».

?. Aina oppiwaiset, ja ei tostan to-

tuuden tundoon tulewaiset.

8. Mutta niintuin Iannes ja Iam-

bres olit Moscsta wastan, niin nämät-

kin owat totuutta wastan: ne owat ih

miset mioosta turmcllut ja tclwottomat

ustoon. 2 Mos, 7 «I. Rom. !- 28.

l Tim. 5 l. Tit. «I lu,

9. Mutta ei heidän pidä sillen me-

nestymän; silla heidän hulludensa pitä

kaikille julti tulenian, niintuin niiden-

gitt oll. 2 Mos, ?i >2, «uku 8: «8, 19,

IN. Mutta siuä olct fturannut mi-

uun opctustaui, säätyäui, aiivllitustani,

ustoani, pitkämiclisyttäni, rattautlani,

tarsiwällisuttäni, , Tim 4- «.

I I. Wainomisiani, «oaiwojani, jotka

minulle Antiochiasa, Iconiasa ja Lystra-

sa tapahtuit: jotka wainomiset minä

kärsein, ja taitista on minun HERia

pääslänyt. Vs. 34v 2U. »p. T. ,3: zu.

lulu 14: I, 2, 5, 19. 2 kor. 1: 10.

«2. iNutta myös kaikkein jotr«

jumalisesti I«suxesa Christuxesa elää

tahtowat, pitä wainoa karsimän.

Moill,. 1«: 24. 'uc. 24- 26. Ioh. 17: 14.

»P. T. 14: 22. 1 Tl!«ß. 3i 3.

l3. Mutta pahoille ja petollisille

ihmisille o» tapahtuwa, jota edemmä

sitä pahcmmin, sckä wietteljille että

wictcldDille.

l^. Mutta pysy siuä niisä kuin sinä

oppmut ölet, ja sinulle uskottn on; tie-

ten kencldäs oppenut ölet. 2 Ti». «: «,

8t
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,5. Ja ettäs jo lapsudcsta olct py-

hän Raamatun tainnut, joka sinun

taita autuuteen neuwoa, scn uston taut-

ta joka on Lhristuxesa IVsuresa.

IL. Sillä kaikkinainen Rirjoitus

on Iumalalda annettu, ja tarpelli-

nen opixi, nuhtexi, ojennuxexi, ku-

rituxexi joka on wanhurskaudesa :

«X»«. «5: 4. 2 P«t, l! l», 2N, 2l.

17. Cttä Iumalan ihmincn täydcl-

line» olis, ja taittiin hywiin töihin

smvclias.

4. «uk«.

Ncnwo ahtcrutecn saama-wirasa. Pawali

uhrataan; hänellc anberi annctaa» »a

hän päästetäaii.

«>iiu Minä sils todistan Iumalan ja

<^^ HCRrau ICsuren Christuxen e-

dcsä, joka mi tulcwa duomitzcmaan elä-

lvitä ja kuolluita, hänen ilmestyrcsänsä

ja waldakunnasan'a. G»l. ,- 2«.

Phil. >I «, I Tim, 2: 2«, tulu «: 13

2. Saarna sanaa, pidä päälle sckä

hylvällä että sopimattonialla ajalla:

ranaaise, imhtclc, neuwo taitclla siwcy-

dcllä ja opctu)ella : 2 Tim, 2- 2»,

3. Sillä aita tulee, jona ei he woi

terwcllistä oppia tärsiä; wann omain

himoinsa jältecn kokoivat itzellcnsä Opet-

tajat, että heidän tonvansa syhyivät:

4. Ja tääudäwät kottvansa pois to-

tuudesta, ja tmhiin juttuihin poiktewat.

l Tim. <: 4. kulu 4- ?,

5. Mutta walwo sinä kaitisa, tarsi

ja kcstä waiwoisa, tee Gwcmgeliumin

Saarimjan työ, ja toimita ivirkas täy-

dclliscsti. Eph. 4: ll. 2 Tim, «1 8. «nl» 2: 3,

6. Sillä minä jo «hratan, ja mi-

niin pääscmiscni aika lähcstyn.

Vhil. I: 23, lulu 2: 17, 2 Pel, Ii «4,

7. Minä olcu seil hywän tilwoituxen

kilwoitcllut, juorun päättänyt, uston

pitänut. I Cor, »: 24, lc,

Phil, 3: 14. l Tim. «- »2, H»»r. «2-, «.

8. Lästedes on minulle tallellt pan-

du wanhurskauden Rruunu, jonga

HERra wanhurskas Duomari sinä

paiwänä minulle anda; mutta ei ai-

noastansa minulle, waan myös kai-

kille jotka hänen ilmestystansa rakas-

tüwat. , «»r, «^ 2». , Vel. ü: 4, I«c. l: «2.

9. Ahkeroitze ettäs pian mimm ty-

göni tulet:

lN. Sillä Dcmas andoi mnnm »

lön, ja halais tätä mailmata, ja »

Thesialonikaan; Lrcsccns Galmi«»,

Titus Dalmatiaan: ««>. 4:l».

11. Ainoastansa Lukas en um»

kaußani. 3Dta Marcus lpgös, »W,

händä kanßas: Sillä hän on snlW

turpcllinen minulle palweluretn.

12. Tychicuxen minä lähctin ßch»

sooN. E,h, 6i 2«, «°>. 4: ?. Tit. »H

13. Sc hame kuin minä Trlullilil

Carpuxcn tygo jätin, tue tulles«, ,i

kirjat, mutta lijatcngin pärmätiij>lt.

14. Alexander «astiscppä en nnÄ

le palio pahaa tehnyt: HERra »V

kcn hänellc häncn työnsä jältee»!

l Tim, !: 20.

15. Iosta sinä itziäs kawahl«M

hän on kowin mcidän saa

wastan ollut.

I«. Minun ensimäisesä et

resani ei yritan minun tanßa«

wann kaitti annoit ylön minun:

sc heille olko soimattu!)

17. Mutta HlSRra oli mumn

lcllani, ja »rah'visii minua, että

minun kauttani piti »rahwisitl

ja kaikli patanat piti sen kunlt«^

ja minä pclastettin jalcpcuran ,'iwM.

18. Ja HGRra pelastaa minun t»

kcsta pahasia teosta, ja amlaa lM»

taiwalliseen waldakundaansa, jH

ton kunnia ijankaikkisesta ijanl«

Amen !

1U. Tcrwehdä Pristata ja

ta, ja Oncsipborin Pcrhettä.

Ap T. l«: 2, Rom, t«: 3, l C«. «»

2 Tim. l: 46.

2». Erastus jäi Corinthiin:

Trophimon minä jätin MÜcicn D

rastamaan. Ar T. >'«

klllu 2N: 4, l5. tuf» 2l. 29. Rom !»>

21. Ahkeroitze enncn talirea M

Sinua terivehtä Gubiiliid, ja P>>l^

ja Linus, ja Claudia, ja kaikti nA

22. HGRra IGsus Christus M

sinun Henges kanßa ! Armo elic» üf

dän kanßanne, Amen! «hn« >'

Tomen Epistel« TimothcuM ^

kirjoitettu Romista, koska Pai«b w'

sen terra« Kcifar Neron et«n !«,:

tettin.
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». «uku.

Pawali wallttu. T!tuS Cretaft. Oitiat

ja waälcit Opettajat.

>)an?ali Iumlllan palwelia, ja Ils-

^ suxen Christuxen Apostoli Iuma-

n walittuin ufkon jälkeen, ja totudcn

nnon, joka jumalisuden jälkeen on:

l Tim, Z: lS. tut» 6: 3

2. Ijantaitkisen elämän toiwoon,

>,ga Iumala, joka ei walehdella tai-

,, e„nen ijantaiktisia aitoja luwan-

lt 0», 4 Mos. 23: 1», Rom, 16: 25

2 Ti«. <: 2, 9. lulu 2: ,3,

2. Mutta ajallansa sanansa ilmoitti

,«nan tautta, joka mimille ustottu

>, Iumalan meidän wapahtajamme

issyn jälkeen; «,. T, 2«: 2^

Cor, 2: l2. G»l, 2: 2, «pH. ,: 8. luk» 3: «,

L«l. l. 2«. l Theß. 2: 4. 2 lim, l: >U

1 Ott. <: 20.

4. Tituxelle minun toimelliselle po-

lleni, meidän molempaiden ustomme

lkeen: Armo, laupius, rauha Isäldä

umalalda, ja meidän Wapahtajal-

imme HGRralda IGsuxelda Chris'

>rclda. «pH. ,, 2. ««,. ,: 2.

2 Tim. l: 2. vhilem, ,. 3.

5. Sentähden minä sinun Cietacm

tili, että sinun pitä toimittaman mitä

ielä puuttuu, ja Pappcja kuhungiin

«»punssiin asettamau, niinkuin minä

nulle käskenyt olcn; >,, 3 ,4. 23

2 Tim. 2: 2.

6. Jos joku nuhtetoin, ja yhden e-

ännän mies on: jolla uskolliset lapset

vat, ei juomarirl cli langer,' soimatut.

> Tim. 3: 2. ^

7. Sillä Pispan tulce nuhtettoman

la, niinkuin Iumalan huoncn hal-

an: ei röykkiän, ei tylyn, ei juoma-

n, ei tappelian, ei ilkiän woiton

N'tcijän: 3 M°s. ,<>, 8,

kph, l: 18. < Tim. 3: 3. l Pet, 5: 2,

8. Mntta wicrasten holhojan, hy-

antahtoisen, siiwollisen, hurstan, py-

M ja PIlhtaN, , Tim, 3: 2.

9. Ja kiinnipitärvän puhtasta ja

pettawaisesta sanasta, että hän o-

» wäkewä terwellisen opin kautta

eurvomaan, ja wastanseisojita woit-

:>naan. , Tim « 3, 2 Ti». , ,3

?»»» <: 3. Ti«, 2, l,

81'

IN. Silla monda on tottelematoin-

°?<„lurhan puhujata ja mieten kääu-

da,ala, enimmästi.ne jotka ymbäri-

le.ttauxe,ta owat^ ^ ^ »p.T „...

,'«.^'- ?°'r"'s" suu.pitä tukittama,,,

!,?««. k°ko huouet taändäwät pois, m

hapialllsen woiton tähden telwottcm a

°"""'""T.« « ^ , .Ma..h, «3: 23.
! Tim. S: z. 2 Tim, 3: s.

^ '2> M beistä sanol heidän oma

Prophetansa: ckretala.set owat aina

walchtelmt, pahat pcdot ja laistat

watzat.

,3. Tämä todistus on tosi: sentäh-

den nuhtele he.ta kowin, että he ustosa

terwet oli,it; / > «>"

. l^. Gitä Iudalaisten turhia juttuja

l? 'b"l'i°n kästyjä tottclisi, jotka itzcn-

sa totuude,ta käändäwät pois.

Es. '"- <3 m«tth. ,-. 8. Col 2' 22

« T,m. ,: 4. l„u 4,^;' ^ "-

15. Kaitti owat puhtallle puhtat:

mutta saastllisille ja ustottomille ei mi-

tan puhdas °le, waan sekä heidän mie-

M'«.5^ °mat,indonsa 0» saastamen.
Malth. «l: l, »ue, „: 38, »p 3 ,», ,5

Rom. l4: ,4, 2».

l«. He sanowat tundewansa Innia-

lan, mutta töillänsä he ftn kicldän'ät,

l/.«°"/""b'"t, l'a ko>vakol!>.'aisct, j«

ka.tknn hywiin töihin kelwottomat^

I«r. 4. 22. 2 Tim, 3: 5, Iud. «p, ,, 4.

». «Uk«.

Iokaltzen saadyn elämci. Iumalan arnw.

5wutta puhu sinä niitä kuin owat

terwclliseen oppiin soweliat,

2. Mtä wanhat olisit raitit, kun-

malllset, siiwolliset, lujat «stosa, rak-

taudesa ,a tärsiwällisydesä.

3. Wanhat waiinot myös käyttäisit

ltzen,a niinkuin Pyhäin sopii, ei pa-

netteliat, eikä juomarit, mutta hywin

opettawaifet; , i,„ 2- «.

kuk» 5: ,3. , P», 3: 3.

4. Että nuoret waimot heildä hy-

w,a tapoja oppisit, miehiänsä lakastai-

sit, lapsensa rakkana pidäisit,

5. Olisit siwiät, puhtat, kotonansa

Pysywäiset, hywät, heidän miehillms»
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alammaisct, cltci Iumala» sana pilka-!riitaiset olisi, wann scpiwaiset, csen»

tlN'i tulisi. l Mos. 3: l«. ! Cor. «4- 34.

«pH. 5: <2. C°l. 3: <8. « P«t. 3: >.

6. Ncmuo myös nuoria michiä si-

wiästi olemaan.

7. Ascta itzcs kaikisa hywäin töiden

esikuwa^i, wilpittömällä opetuxella, kun-

niallisudclla, , Tim. 4: »2, l ree. 5: «.

8. Tcrwclliscllä ja Mlhtcttomalla sa-

nalla, että se joka itzensä wastau pance,

häpcis, citä mitä» löydäisi mcijlä pa-

hom puhnarcilsa. l T>«. 5- >».

! Pet. 2: !2, 15. lull! 3: ,5.

u. Ncmvo palwclioita Isännillensä

alammaisct olemaan, ja kaikisa telwol-

liscri, ci wastan sanojat : E,h. 8: z.

3°!. 3: 22. l Tim. 'i: >, 2. l r«. 2: ,8.

IN. Li pettäwäisct, waan kalken hy-

wä» ustollisudci, näyttäwäiset, että he

Iumalan meidän »vapahtajanime opin

kaikisa kaunistaisit.

I I. Sillä Iumalan Armo kaikille

ihmisille ter»velli»en on ilmestynyt:

, Tim. 5 4. Tit. 3: 4.

12. Joka meidän opetta kalken

Iumalattoman menon hyljämään ja

mailmalliset himot, ja täsä mailma-

sa siwiasti ja hurstasti ja jumalisesti

elämään; C»». «: 4.

c«>. l: 2.'. 2 Tim. !i ». « Ioh. 2: l«.

13. Ja odottamaan autuallista toi-

woa, ja suuren Iumalan, ja meidän

Lunastajamme I«suxen thristuxen

ilmestystä; , , C»r. l^ 7. V!>!l. 3: 2».

14. Joka iyensä andoi meidän e-

destämme, että hän meitä kaikesta

wäärydestä lunastais, ja iyellensa

erinomaisexi Ransaxi puhdistais, ah-

keraxi hywiin toihin.

2 Mos. l»! z, «»!.<: 4. lul» 2: 2«.

Eph. 2i IU. lul» 3- 2. H«br. »: l4.

15. Näitä siick puhu ja ncuwo, ja

kaitclla todclla nuhtele: ei mvös ke-

ncngän pidä simla katzoma« ylön.

3. iluku.

Epäuston, ustü!» htdelmät. Pafene eri-

seuraiffa lhmlstä.

«>euwo hcitä, tttä he Päämichille

^"^ ja Osiwallalle alammaifet ja kuu-

llaisct olisit, että he kaikkiin hylviiu

töihin walmit olisit; Rom. »3i «, -c.

! Pel. ^: >3.

2. Gttci he kctäkän pilkkaisi, eitä

taikillc ibminllc kaikkea siweyttä.

fhtl. 4! 3. 2 Til». 2. 24. ».

3. Sillä me olimma myös mm»

taitamattomat, ko»rakonraisct, ex

set, palwellen himcja ja moni! ,

hetlimita, ja waelsimma pahudef» j»

kateudcsa, wainotcn ja wihatcn l««>

toistaMMc. « C»l. 5: l«. k»». 2: l.»

lnlu li 8. Co!. 3: ?. l »«. 4- 3

4. iNutta sittekuin Iumalan »»

dän rvapahtajamme hywyi>» ja rck-

kaus ihmisille ilmestyi, T,«.2^,l.

5. Gi wanhurskauden töidenk

ta, kuin me lehnet «lemma: >

hänen laupiudensa kautta hän

dän autuaxi teki, uuden syndf-m«'

peson, ja pyhän Hengen uudisM»

kautta: I«h. 3 5. «,.T. ,«-»Z>

3l°« 3: 20. kul» 4i 2, «. lul» »: ll. l»

>l: «. G»l^ 2^ 16. «p». !- 4. l,l

rnlu 5: 2«. l 3i». «: »

«. Ionga hän meidän päällnm-l

IEsuxen thristuxen meidän lW

pahtajamme kautta, runftsti

dattanut on: Hes 3« 2;

Joe! 2: .8 «P. T. 2: 33. »». »: i.

7. Että me hänen Armonsa lamUe

wanhurskaxi tulisimme, ja ij>:nk23-

kisen elämän perillisexi toiwon '

kee«. »<>». 8: 23, 24.

8. Tämä on totincil sana: j«

l»inä tahdo» sinnn wahwasli etcttl

maan, että nc jotka Iumalan f»^

»istoiltt olvat, ahkcioitzisit Wrist >«»«

nmittc» cdcllä käydä: nämat o>»lW

misille hywät ja tarpcllisel.

v. Mutta hullnja tutkimisia, fcw

lukuja, riitoja ja kilwoituxia 3lM

wäldä; sillä ne owat turhat ja v

W0tt0lNat. , Ti». »1 4. ?,«» <^,t

lul» «: 2U. 2 Tim. 2: 23. Til. >: !^

IN. C'riscuraista ihmiftä pakcne,»

hündä kerta taitka kahdcsti ncu>vcl»<

Nalth. »8- 17. Rom. !6i ,?. «Tbe». »^

2 Tim. 3: ». l Job. °. ><>.

11. Tictcn että scukaltawm on l^

ty pois, ja syndiä tckc, niinkliin st

itzensä duomilinut on.

12. Koffa miiiä Artcmau cli M!

kuxen simin tl'gos lähctän, >»>« ncM

simias minun tygölii ?likcpclün; P>u

minä olcn aikoinnt sicllä tallrca pu»-

12. Lähetä Zena »aineppnn't, P
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pollo wisusti matkaau, cttci heildä

ntän puuttuisi.

14. Mutta anna myös niidcnai»,

iin mcidäli owat, oppia hywisä töisä

uittcn edellä käymän, tusa niin tar-

itan, ettei hctän hedelmättömät olisi.

15. Siuua tcrwehtäluät kaikki tum

millun kanßani owat. Tcvlvchdä niitä

kuin meitä ,uskosa raknstawat. Ärmo

olton leidän kaitkein tanßanne, Amen !

Klrjoitettu Tituxcn Lrctan cusimäiscn

Pispan tygö, Maccdonian ?titopolista.

P. Pawalin Epistola Philemonin tygö.

». «ukn.

Estrutous dnejimuren «estii.

Nawali Christuxen IGfuxcn fangi,

^ ja weli Timolheus, raktalle Pyi-

monille, ja mcidän apulaiscllemme,

«pH. «: l. «ulu 4i >, 2 Tim. «I «.

2. Ja raktalle Avphiallc, ja Archip-

»relle, meidän tanßapallucliallemme, ja

llle Seuratunnalle, kuin sinun huouc-

as «n: , Cor, >«: i», e»l, 4- », »?.

3. Armo olton tcille ja rauha Iu-

»alalda mcidän Isäldämnie ja HER-

alda IEsuxelda Christuxeldal

R°m, l- ?.

4. Minä kiitän minun Iumalatani,

^» mnista» ai»a sinua mimin rutouxl-

«li, , The», «: 2, ,i Th«« >- 3,

5. Että minä tmllen siitä lattau-

csta ja uskosta kuin sinulla HGRran

Msuxen päälle on, ja kaiktein Pyhäin

Ygö: e,l,. «^ ,». «°l, <i 4,

e. Että simm ustos, jota mcille

chleincn on, tnlis simisa taitcil hy-

l^yden tundcmisen tautta woimallisexi,

ota teillä Christuxcsa IEsurcsa on.

?. Sillä meillä on snuri ilo ja loh-

utus sinun rattaudcstas, cttä pyhäin

ydämet simm tauttas, ratas »vcljcni,

rirwotetut owat.

8. Scutähdcn waitta miunlla on

»uri ustallus Christnxesa tästcä sinua

nitä simm tehdä tut«:

l>. Niin minä kuitcngin tahdo» rat-

auoen puolesta eunc» nitoilla, minä

ota taintaltaine» olcn, nimittäi», wan-

>a Pawali; mutta nyt myös IEsuic»

5hristuxcn fang»'.

IN. Niin mlnä siis »culoon sinua,

nimm poitani ^)nesilnuvcn puolcsta,

!o»^a minä siteisäni siitin:

> Cor, 4- «5 «ol, 4i »

ll. Iota sinullc muincn tclwotoin

oli, nmtta nyt sinulle ja mimillc tyllä

tarpellineu, jonga minä »yt olcn lä-

hcttänyl iällcn.

1.2. Hlutta ota händä wnstan; sillä

hän on minun oma sydämcui.

13. Ältinä lahdoin händä pitä mi

nun tytönäni, cttä hän minna sinun

puolcstas Ewaugcliumin sitcisä palwclis:

l^. Viutta cn minä «ahtcnut niitäu

ilman sinun suosiotaö tchdä; cttci sinun

hywyocs pitäuyt olcmau uiinkuin >vaa-

dittu, waan »uapamiclincn.

15. Tillä sentähden hän hctkcxi si-

nulda lä>i, cttäs häncn ijä)i saisit

jällensä:

16. Ei nyt sillcn niinkuin palwclicm,

waan enämmin kui» palwelian, ja, niin-

tuin raltan weljcn, ciincmatlain mi-

nulle, nni'ta kuinga paljo cnämmiu

sinullc, sckä lihan tautta, cttä HER-

rasa?

17. Jos slnä siis minun tumpani-

nas pidät, niin ota häudä »raslan,

nimtuin miuuatiu.

18. Mntta jos hau jotatin sinua

wahingoittauut on, cli on simillc »rcl-

taa, niin sano minun syyxclii.

Ii». Minä Pawali oleu tämän o-

malla tädelläni tirjoittanut ja tahdou

sc» sinulle maxäa; cttcu minä sinullc

sanoisi, ctläs myös minullc siuus ihe

welkapää olct.

2l>. Armas wcljcni, suo nilium ihas-

tua siimsla HGRrasa: wirwcta mimm

sydämcni H(53lrasa.

21. Minä kiijoiti» siuun tygös, luot-

tain minuani sinun kuuliaisulccs; ticlcn

sinun cnämmill tekcwän, tuin miuä fa-

nongan. ^ «or. ? ,«.

22. Walmisia myös nlimillc majaa;

sillä minä toiwon, että minä tcidäll

rukonstenne tautta tcille lahjoilctan.

Vl»!l, l- ?!> tu»» 7- ?4
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23. Siniia terwehtätvät Gpaphras,

(mlnun kanßafangini Christuresa IO-

furesa,)

24. Marcus, Aristarchus, Dcmas,

Lucas, minun apulaiseni.

25. Meidän HERran Issm

Christuren Armo olton «ivin hmp

ue kanßa, Amen ! l «>» » ^ ^

Kirjoitettu Philcmonin lyzö Nr»«.

palwclian Dnesimurcn kanßa.

Epistola Hebrealaisten tygö.

«. Luku.

Christus totinen Iumala, ja Engeleitii

torkempi.

Iumala puhui muinen usein ja mo-

^3 nella muotoa Isille Prophetain

kautta, niiinä wiimeisinä päiwinä on

hau meille puhunut Poikansa kautta;

4 Mos. 15 «, 8. ««l 4: 4.

2. Ionga hau ou kaikkein perilliscxi

pannut, ja on myüs haue» tauttansa

mailma» tehnyt. Ps. 2: », <vs. 8: ?,

««n, l, 8: 2», 2U. Q»N, 7: <4. M««th, 2«: 28,

I»h, l- 2.

3. Iota, että hän on hauen kun-

niansa tirttauS, ja hauen olcmurcnsa

juuri kuwa, ja tan,da taitki woimausa

sanalla, ja on itze tauttansa meidän

syndeimme puhdistuxen tehnyt, ja istunut

Majestetin oitialla puolella tortiurifa:

Ps 33,«, Ps.«U:l. I°h. »: !7. C»l, l:>5,l?,

Hebr, 8: l. lulu »: 12, IlmK, 4: ll,

4. On tullut NUN paljo paremmaxi

Engeleitä, että hän ylimmäisemmän

nimeil on heidän suhtccnsa periuyt.

E»h. l: 21, Phll. 5 ?, ll,,

5. Sillä kenelle hän on koskan En-

geleistä fanonut: Sinä ölet minun

poikani, tänäpänä minä sinun syn-

nytin? Ja taas: minä ölen hänen

Isänsä, ja hän on minun poikani?

2 S»M, 7: '4, Ps, 2: ?. Ps, 8«: 27, 28.
Ap, T. >2: 32. Hebr. Ü! 5.

8. I» taas: koska hau tuo esitoiscn

mailmaan, fanoo hän: händä pita tait

ki Iumalan Engclit tumartcn rutoile-

MaN. Ps. »7: ?, 3l»N, 8: 2», T«l, »! «8.

?. Mutta Gngeleistä hän fanoo: hän

tete Gugclinfä hengcxi, ja hauen pal-

weliansa tulcnleimauxeri. Ps. i»4: 4,

8. Mutta Pojalle: Iumala, sinun

istuimeS pysyy ijaukaittisesta ijantait-

tisccn: Timm Waloatunoas Waldit-

ta, on oiteuden Walditta. Ps, 4»: ?,

9, Sinä ratastit wanlnnstautta, ja

wihaisit wääryttä; sentähden on M,

O Iumala, sinun Iumala« «oilMl

ilo-öljyllä, enä tuin «min rstnüljü.

»P. t. 10, 28.

,0. Ja: sinä HER« elct «l«

maau perustanut, ja Taiwat on««

nun käsialas. Ps, ,«: »

l l. Ne katowat, mutta sina fr«

Ja he taitki »vanhcnnrat mucki

waate: Es, 2l: e, 2Pn, »:?,»

12. Ja niinkuin punmn snu t«

muuttelet, ja he muutluwat: Muu ^

nä kohdallansa Pysyt, ja ei sinun chö

aikas puutu. Ps. «n: ^, ^

13. Mutta kelle Gngelcistä «» ft

koskau fanonut: Istu minun o3is!

kädelleni, siihenasti kuin mini f«m

wihollises sinun jalkais astinl«ut2i

Ps. ll«: l. M«lth. 22: 44. Pl»N. !«: »

lu«. 2ll: 42. «P, t, 2: 34. l C«, >l ^

«,h, »: 2«. Hebr, »2:2.

,4. Eitö he kaitti ole palnckt»

set Hcnget, palweluxccn lähclelyl°^

jotta autuudcn pcrimän pitä?

Ps. 34: 8, Ps, »l: u

«. «n«n.

Uuden Teffamentln oppi. Chliiw»

torkeus, lihaan tulemincn.

eutähden pitä meidän silä «»

mi» niistä lvaarin ottaman, l>

me tuullet olemma, cttcn me j^

pahenisi. ^

2. Sillä jos sc saim oli wah!«-

Gngclitten kautta puhultin, ja ^

ylitzekäyM)s ja tottclcmattomu« «!

ansaitllu palktansa faauut; 2«°!^

z M»s, 27: 2«, «P, t, 7: 28,«, e«> '

3. Kuingasta mc »välttälsimme, ^

me senkaltaisen autmidcn katz°n>?^

l»n? Ioka sitte, kuin se cnsi» ^>

ralda saarnattu oli, meist >«lh«"l>"

tuli, niiden kautta jotka ft» tu«««/^

M»llh 4: «7, M»r«, ,: !4 »« 5»«^

2 P«, I: 18 » I°h > >
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4. Ja Iumala on siihen todistuxcn-

i a»danut scta ihmeillä että tunnus-

ihdeillä, niin myös moninaisitla woi-

lallisilla töillä, ja Pyhäu Heilgen ja-

.,misilla hauen tahtonsa jältccn.

«arc. l«: 20, «,, T, 2- 22. luk» 2- »2. ?ulu

«4: 3. «ulu ll<- X. « Cor. «2: 4, ?, ll,

3. Sillä ei hän ole tulewaista mail-

iata Gngelitten ala andauut, josta me

lchumma. Hebr. l: 2, 4, 8. 2 P«l, 3: 4».

6. Muttll yri sen todlstaa toisesa

aikasa, ja sanoo: Mika on ihminen,

ttä sinä händä muistat: cli ihmiseu

^oika, ettäs händä etziskelct?

Ps. 8, 2. Ps7 >44: 3,

?. Sinä ölet hänen rvahäxi hetkexi

Lngelitten suhteen alendanut: sinä

>let hänen kunnialla ja ylistyxellä

'aunistanut, ja asrttanut kaltes töi-

>en paälle. Vs, », s ?,

8. Kaikti ölet sinä heiitänyt hänen

altainsa ala. Sillä siinä, että hän

aitti on hänen alansa hcittänyt, ei

an mitän jättänyt, jota ei hän ole

äncn alansa hcitlänyt: mutta nyt en

«c wielä näe taittia hänen alansa

eitctyxi. M»»!,. 28- »8.

4 Cor, »2: 25, 27, «pH, «: 22,

». Waan IGsuxcn, joka wahäri

«tkcri Gngelitten suhtccn alettu oli,

läcmmä mc kuoleman kärsimisen kaut-

a kaunistetuxi tunnialla ja ylistyiellä;

ttä hänen piti Iumala» Armosta kait-

eiu edestä kuolemata maistaman.

lapsct jotta Iumala minulle andauut

on. 2 Sa«. 2«: 3. Vs. >8: 3. «s. 8. !8.

14. Gttä siis lapsilla on liha ja We

rl, niin on hän myös niistä osalliscxi

tullnt, että hau olis kuoleman kautta

hukuttanut sen jolla kuoleman walda

oli, se on Pcrkelen; es. 22: 8.

Hos. i3i <4. I»l>. l: ,4. l Cor, 12: 24, 22.

Phil. 2: ?. 2 Tim. l: in.

15. Ja päästänyt ne jolka kuole

man pelwosta piti taitcu itänsä orja-

na oleman. «»«. ,- ?4. »«m. 8: ,2.

16. Sillä ei tofin hän tosran En-

geleitä päällcnsä ota, waau Äbraha-

min Sicnicnen hän paällensä ottaa.

17. Josta hauen kaikcti piti weljeiu-

sä kaltainen olcman, että hän armol-

linen ja uskollinen ylimmäiucn Pappi

Iumalan edesä olis, sowittamaan Kan-

san syndcjä: Hebr. 4: »2. e«lu 2- 2.

18. Sillä fiitä että hän kärsinyt

on, ja on kiusattu, taitaa hän myös

niitä auttaa jotta tiusatan.

» «uku.

Chtissuren korkeus Moscxcn suhteen. Nen-

wo pvspmää» hänen opljansa.

^entähden pyhät wcljet,. jotta tai-

^^ wallilesa tutzumisesa osalliset olet-

ta, ottakat waari siitä Apostolista ja

ylimmäiscstä Papist«, jouga me tun-

nustamme, Christuresta JEsuxcsta:

uc. 24: 26, Ap. I. 2: 23. Phil, 2: 2, 8, 9.

lN. Sillä se sowei hänen, jonga täh-

en taikki owat, ja jonga kautta kaitki

»vat, jota paljo lapsia tunuiaan saat-

a, että hän hcidän autuudcnsa Pää-

»htinan kärsimisen tautta täydclliseri

ekis. «p. T. 3- «5. üulu 5: 3l,

»om. l<: 3>. Hebr. 5: «. «ulu 12: 2.

11. Sillä ne kaikti yhdcstä owat,

ckä se jota Pyhittä, että ne jotta py-

»itctän, jonga tähden ei hau myös hä

tte hcitä weljexensä kutzua,

ülülth. 28: l», Ioh. 2N: l?, Ap. 3. l?: 28.

Hebr. w^ <u.

12. Sanoden: Minä julistan slnun

limes minun weljilleni, ja teskellä Seu-

'atundaa sinua weisulla ylistän.

Vs. 22: 23, 2«.

13. Ja was: Minä turwan ha

uen. Ja taas: Katzo, minä ja ne

Rom. «2: 8. Phil, ü: l4. Heor. 4: 14.

eulu «: 20. lulu 8: !. «ulu »: l«.

2. Joka on uskollinen sillc jota hä

nen tchnyt oli, nii'utliin Moscstin to-

ko hauen huoncsausa. 4 Mos. ,2: ?.

3. Mutta tämä on sitä suurenunau

kunnian ansainnut kuin Moses, että

sillä suurcmpi kunnia huoncsta olis jo

ka sc» rakensi, kuin itze huonella.

Zach. 6: >2. M«tth, !»: l«.

4. Sillä jokaineu huoue ou joldakin

rakettu; mutta joka kaitki rakensi, se

on Iumala. « «,r. 2: ,?. «pH. 2- lc».

5. Ja Moses tosi» oli «stollincu tai-

kesa hauen huouesansa, niinkuin palwc-

lia, niiden todistuxcri, joista sitte sanot-

taman piti: 2 Mos. l8: ,2, ,8.

6. Mutta Christus niinkuin poika

ylitze hiioucnsa; jouga huone mc olem-

ma, jos me muutoin se» »stallufcn ja
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toiwou terskanusc» loppuun asti »vah-

wana pidämnic. M»llh. 24: «z,

Ioh, >4: 23, « C»l, 3- !«. > T!». «: l«.

?. Sentähden uiiiltuin Pyhä Hcn-

gi sanoo: Täuäpäuä, jos te kuuletta

hänen äänensä, ,s, 95: ». Hebi. 4: ?.

8. Nim ältät paaduttato fydämi-

täunc, niinkllin haitcudcsa tapahtui,

tiusauxen päiwänä torlves»:

2 Mos. >?! 5 4 Mos. 2!»: «3.

9. Kusa teidän Isänne miniic» kill«

saisit, he kocttclit minua, ja uäit mi-

»ull tyijni »cljätymmendä ajastaitaa.

IN. Seiltähdell minä närtästyin tä-

män sututuiluau päälle, ja sanol«:

aiua he exywät sydämellänsä , mutta

ei he tillldenet minu» teitäni;

11. Niin cttä mini» wannoin mi

nu» wihasaili, ettei hcioän pidä mi-

nlin lcpooni tuleman. » Mos. <4: 23.

z Mo«, »l 34, 3». Pl. »5: ll. Heor. 4: 3, 2.

12. Rayokat, rakkat weljet, ettei

teisa jossus olisl kellakan paha u!?o-

toin sydan, joka eläwästa Iumalasta

luowuis:

13. Waan nculuot'at teitänne tcffc-

nänne jokapäilvä, niintaulvan kuin Tä-

uapäua sanotan: ettei jotu teislä syn-

nin petoxcu tautta paaduisi:

Ls. «: 6, I»!>. l2: 3». 2 Cor. 6: 2.

14. Sillä me olcmma Christuxcsta

osallisexi lullet, jos me muutoin sc»

aljetun usto» loppuun asti wahwaua

pidämme :

12. Koska sanotan: Tänäpänä, jos

te kuuletta hänen äänensä, niin ältät

paaduttato sudämitänne, niintuin hai-

keudesa tapahtui.

16. Sillä koska muutamat scnlkuu-

lit, niin he wihoitit hänen, waan ei

taitki jotka .Ggyptistä Mosexen tautta

läxit ulos:

17. Mutta kuillen hän neljäkym-

mendä ajastaitaa »vihainen oli? Gikö

niille jotka syndiä teil, joiden ruumit

torwcsc» hukuit ? 4 «°s, «4- 22, 2», 32, z«.

tlllu 26- «z. ^Vs. X!«: 2«. l so?, lU: l,

Jod. Lp, », »,

18. Mutta kuillen hän »uannol, et

tei heidän pitänyt hänen lepoonsa tu

leman, eikö «skomattomillc?

4 «Mos. >4i 3U. » Mos. « 33, 3«.

19. Ja me näemme, ettei he »roi-

nct epäuskon tähdcn sinne tulla.

4. «uku.

Tee kiiruftl porannuHa. Sman ««^

«>iin peljätkämme siis eilen me >?

"^ tus hänen lepoonsa tulcmisl»!»»

pausta hyljäisi, ja ettei tcnaM miß

tataperin jiiisi.

2. Sillä sc on meille illnoitelt,

niillkuin heillettin: Mulla ei hnli

sanan kuulo milän aultaiml, tefti l»

he uiitä ustollct, tui» scu kunlil.

3. Sillä me jotka ustclmma, tu!»-

ma lcpoon, niintuin hän sanoi: M

tuin minä lvalmoin minu» irih«'»,

ei hcidän pidä uliimn lcpooni t«le>l».

Ja tosin, koska ue työt maiwian iitW

täytetyt oll't. Ps. «3: „. H»is. ,:«,«,

4 Sillä hän sanoi yhtesi p»it«,

siitä scitzemäuneslä päilräslä iü»l K

Iunlala lepäis seitzemändcnä fÄ«

taitista hauen tListäusä.

l Mos. 2: 2. 2 Mos 2U: l«. t,l»»»

5. Ja taas täsä: ei heid» B

minun lcpooni tnlcman.

<;. Etlä siis sc «.'iclä cdcspäin n

cttä muutamat pitä fiihc» nilcm«, j:

ne joille sc ensin ilmoitettu oli, ei t

siihcil tullct epäustoil tähdcn:

7.' Määrää hän taas yhdcn 1«-

wäu, niin pittän aja» peräslä, j« 3>l-

»vidi» kautta sano«: Täuäpäui,»r

tuin jauoltu on tänäpänä, jos tet»'

letta hänen äänensä, »ii» ältil M

duttako teidän sydäinitännc.

<vs. «5: ». Hebr. 3: ?, <?.

8. Sillä jos Iosua olis hcit^'

poon saattanut, niin ci hän Äiji »

scsta päilvästä puhunut.

9. Sentähocn on Iumalan K<n»

yxi lepo wielä tarjoila.

IN. Sillä joka hauen lcpeonfls

tullut on, se lcloäjää töislänfa, «»

tuin Iumalakin häncn löislänsi.

I I. Niin ahkeioittammc siii D

lcpoon tulla, ettei jotu siihcn cpä»!^

esikuwaan langeisi.

12. Sillä Iumalan san« on ev

wa, ja woimallinen, ja terälwmn

kuin joku kaxiterainen mietk«, >-

tungee lapiye, siihenasti kuin se >»"

lun ja hengen eroitta, ja jäsen«»/ !>
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met, ja on ajatusten ja sydämen

^oitusten Duomari.

>rn, H, 12: !!. «s. 4»: X. I«, 22: 2«.

, l2: 4X. »». T, 5 »7. l Cor. >4: 24.

2 Cor, l«: 4, 5. Eph. «i »7.

3. Ja ei ole yhtän luondokap-

da hanen edesänsä näkymätä, mut-

kaikki orvat hänen silmainsa edesä

jat ja julki, josta me puhumma.

s, 7: !U. Ps, 22: 13, >4. >5. «s, 24: l«.

>s. l»l): «, Ps, !3l>: ll, l2, III. »6: l?.

tulu 22: 24,

l^. Ottä siis mcillä suuri ylinl-

>»cn Pappi on, Ilssus Iuuialan

»ika, joka Taiwaisiin mcnuyt on,

,i pvsykämmc siinä tununstuxesa:

Hlbr. 2! l. tut» 7: 2«. «Oku 2: »l, 24.

«ulu ll»: xz.

»5. Sillä ei mcillä ole se ylim-

u'nen Pappi, joka ei taida mcidän

itkouttamme armahtaa, wann sc joka

itisa tiusattu on, «iinkuin metin,

ltcngin iln»an synnitä.

52: ». luc, 22: ^ß. , Cor. 5: 2l. Hebr.

2: ,7. l P«t. 2: 22. ä I»l). 2: 3.

10. Sentähdcn käytämmä ede8 lls-

lluvella Armonistnimen tygö, cttä mc

,!pi»dcn faisimme, ja loydäisimme sil-

l>l slllnon, tosta mc upna tarwitzem-

a. »om, 2: 25. «,l». 2: «8.

«ulu 2: 12. H«br. IN l9.

K. «uku.

Christus kiiyutt» ylimmäise» Papin

wilkaa».

^illä jokaincn ylimmäinen Pappi o-

tettu ihmifistä, pannan ihmisten

cstä niisä asioisa, jotka Jumalalle

,lcwat, uhramaan lahjoja ja «hreja

»»dein edcstä: H«tr. 2: »?. lue» » z.

2. Iota niitä armahtaisi, jotka tai-

lniatlomat ja cxywäisct oivat; cttä hän

>cktin heiktoudclla ymbäritääritty on.

Hebr. 2: >8. tulu 4: «5. tulu 7: 2«.

3. Ja tämän tähdcn tulec häneu

iiükuin Kansau edcstä, min itzetkin

)cstänsä uhrata syndein cdestä.

2 Mos. 4: 2. «ulu ». 7. «ulu l«: z.

Hebr. ?! 27.

i. Ja ei yxitän omista itzcllcnsä

»imiata, waan fe jota Inmalalda

litzutcm, niintuin muös Aaion.

2 «los. 28: !. < »il« K. 22: ,2.

2 All« H. 2«: l«,

5. Niin muös Christus ei ole itziän-

n kunnioittannt, että hän ylimmäisexi

Papiri oli t»lc>oa, mxtta sc joka hä-

nclle sanol: Sina ölet minun poi-

kani, tänäpänä minä sinu^» syn-

Nyti». Ps, 2 7. 3oh. 8: 54,

»,, 3. >2: 22. H«br, l: 5.

6. Niintuin hän sauoo toifesa pai-

kasa: Sinä ölet Pappi ijantaiktisesti,

Ntelchiscdckin säädun jälkcen.

Ps. l>u- 4. Hebr. ?: >?.

7. Joka on häncn lihausa päilvinä

uhrannut nltouxet ja nöyrät anomisct,

wäkcwällä huudolla ja tyunelcillä scn

tugö joka häncn woei tuolcmasla pc-

lastaa, ja on nwös tuultu, cttä hän

Iumalata tuunioitti. M«»,h, 2s: 2».

«ulu 2?: 4°, 5«. M«rc. !4: 23, 2«. «ulu !5: 34,27.

«u». 2!4i 42. «ulu 22: 4«. I,h. l2: 27. «ulu 17: <.

8. Ja waikta hän (Iumalau) Poita

oli, on hän t'uitcngi» niistä, tuin hän

tärsei, kuuliaisudeu oppcuut. Phil, 2: «.

9. Ja koska hän täydelliseri tuli,

on hän kaikille niille, jotka hänelle

kuuliaiset owat syy ijankaikkiseen

autuuteen: Hebr. 2: «u.

IU. Ja on Inmalalda ylimmäise). i

Papixi nimitcltu, Melchiscdctiu säädyn

jälteen.

11. Josta mcillä on paljo sanomista,

ja sc on tuöläs selittää; sillä tc oletta

kowakorwaisexi tullcct.

12. Sillä te, joidc» piti aikaa opct-

tajat oleman, taiwitzctta taas, cttä me

lcille eusimäiset Nooksta>uit Jumalan

sanan opista opetaisimme; ja oletl«

lullet niixi, jotka tarwitzcwat ricstaa,

ja ei wahwaa ruokaa. , C«i. »- «, ».

l P«t. 2: 2.

l2. Sillä jolle n.'iclä ricssaa pilä an-

ncttamau, sc on harjoittamatoin wan-

hulstaildcll sanaan: (sillä hän on lapsi:)

l Cor. 2: 2. «ulu !4: 2<». «pH. 4: >4.

l4. Mutta täydcllistcll sopi lvahwa

ruoka, joilla o»«at tottunliscn kautta

harjoitctut miclct hywää ja pahaa c-

roittamaan.

«. Luku.

Luopuwaisten langaülus. Tmwon, sauan

woima.

sentähdcn andatamme Chlisiuxen a-

lun opiu sillänsä olla, ja rulvct-

kammc niihin, jotka täydellisytcc« saat-

tawat: ei wastnudcsta pcrustusta lastein
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paianmn'ccn kuolcwaisista töistä, ja us-

koo» Iumalan päälle;

2. Kasten oppiin, tätten päälle pa-

nemisee», tuolluittcn ylösnousemisccn,

ja ijantaikkiseen Duomioon.

3. Ja sen me tahdomma tehdä, jos

Iumala muutoin saldi. I«c, 4: »z,

4. Tillä st on mahdotoin että nc

jotta terra» »valaistut owat, ja sitä

taiwallista lahjaa maistanct, ja onxit

Pyhästä Hengestä osallisexi tulleet;

M«llh, 12: 3>, 45, H«bl. l«: 2«, « Ioh, z: ««,

5. Ja maistanct Iumala» hywää

sanaa, ja tulclvaiscn mailman woimaa,

«. Jus he langewat pois, että he

»vaftauudcsta paianuuxcen uudistcttaisin,

jotta toistamiscen itzcllensä Iumalan

Pojan ristilmaulitzcwat , ja piltkaua

pitälvät. 2 P«t, 2: 2«.

7. Sillä maa, joka säten sisällensä

särpää, joka «sein sen päälle tulce, ja

taswaa tarpellisia ruohoja niille jotta

sitä > »viljelcwät, se saa siunauxen Iu-

malalda.

8. Mutta joka orjantappuroita ja

ohdatkeita tastvaa, se on kelwotoin, ja

lähin kirousta, jonga loppu on, että se

poltetan.

9. Mutta me toiwonlme teildä, rak-

kahimmat, parembata, ja sitä tum cm-

tuuteen sopii, chtä me näin puhumma.

IN. Sillä ei Iumala ole wäärä,

että hän unhohtais teidän tetonne ja

työime rakkaudesa, jonga te häncn ni-

mellensä osotitte, tosta te pyhiä pal-

»velitte, ja wielä palwcletta.

Müllh. !U: 42. ?ulu 22: 40, M«r«, «: 4l.

Ioh. !3: 2U. Rom. 3: 4. l 3H»», l: 3.

2 Theß, >: «, ?.

11. Mutta me halajammc, että jo-

kainen teistä sen ahkeruden osotais, pi-

täin toiwon »vahwudcn, hamaan lop-

puun as^i;

12. littet te hitaxi tulisi, waan oli-

sitta niiden seurajat, jotka uskon ja

pittämielisyden tautta lulvatun peri-

mise» saawat.

13. Tillä Iumala joka Abrahamillc

lupauxcn andoi, koska ei hän tainuut

yhdengän suuremman kautta »vannoa,

niin hän wannoi itze tauttansa,

« Mos, !?: 4 Vs «Uü: », tue «: 72.

15. Tanoden: Totiscsti tahdon minä

siunatcn siunata s>n«a,Mcn«m!

sinua. > Mos «2: z.Ä», »

13. Ja että hän täijWlliscsli «<>

niin hän sai lupalncu.M

1U. Sillä ihiniscl lM >r.m

sen kautta, joka suurcuchi c» tuml

ja se on kaikcii hcitän niian^ Ii^

jos se »ualalla wahlviftchan.

2 Mos, 22: n:

17. Jos« Iumala tahdci lup

pciillisille ncuwcnsa wahliutm

tylläiscsti osottaa, nannoi dan

18. Että me tahdcn liikkuma!

kappalcn kautta, joisa mahl»

Inmalan »ralchtella , jumi

ust'allurcn pidäisimmc, mc jciti i

tnrwammc, että me taiilun U

saisimma: 4 Mos. 23: ,3. > »»«

Mol. 3: «.

1». Jonga me pidämmc

wahwan ja lujan meidän

Antturin, joka ulott« sisälIen,W

niihingin asti, jotta csiiipun ßl»'

sellä puolella owat;

2N. Iohonga edelläjuoxia 0»!

edellämmc mcnnyt sisälle, Ißsni,!

chiscdckin säädyn jältccn, «Iln

Papixi tchty ijankaiktiscsti.

tulu 4: !4. lul» 7: «7. <»l» »: >. «»»I

». «Uk».

Lewita!» Pappeus on tauwonmu;

Chiisturc» Pavoens on tauk»»»»^

ja täodcllinen.

illä tämä Melchisedet eli

Kuningas, kaiktein tcitem

Iumalan Pappi, joka Ablaha»»»

tan mcni, tosta hän palaiö Nun«

taposta, ja siunais händä: '

l Mos, !4: !«, >c.

2. Jolle myos Abraham .

menexet taikista: Gnsin hin

»vanhulskaudcn Kuningaii;

jältccn Salcmin Kuningali, sc »<

hau Kuningas;

3. Ilman Isätä, ilnian mti!ä,lt

ftnruta: ja ci häncllä cll M

alkua, citä clämän loppua: nmt"!

on Jumalan Poikaan »rcium,

pysyy Pappina ijantaittisesti.

4. Mutta katzokat kuinga Ml! ^

mä on, jcllc Abrahami" P«w ^

saaliista fymmencret antoi.

> Mos. ,4: 2»



7, 8 Luk. 285Hebrealaisten tygo.

z. Ja ne jotta Lewin pojista, Pa-

l wiran ottawat, niin heillä on tästy

»mcneriä Kansalda otta Lain jäl-

>l, se on heidän weljildänsä, waitta

Abrahamin kupcista tulleet owat.

»»s, l8: 2«, 26. z Mos. »8: l. Jos. l4: 4.

2 «il« K. 3l: 5.

8. Mutta se, jonga sutua ei heidän

sansa lueta, otti Äbrahamilda tym-

ncxet, ja siunais händä, jolla lu-

uxet olit. «,m. 4^ ,3. G«>. 3: >«,

7. Mutta ei yritän sitä kiellä, että

hembi siunatan sildä tuin enämbi on.

8. Ja täsä tosin tuolewaiset ihmiset

mmeneriä ottawat: mutta siellä hän

»istaa Hünen eläwän.

». Ja (että minun niin sanoman

ti,) Lewi joka tottui tymmencxiä

tamaan, täytyi myüs Abiahamisa

mmenexiä andaa:

IN. Sillä hän oli wielä Isänsä tu-

istll, tofka Melchisedet händä wastan

leni.

11. Sentähden jos täydellisys on

!win Pappenden tautta tapahtunut

illä sen alla on Kansa Lain saanut)

ilä sitte oli tarwetta sanoa, että toi-

!» Pappi oli Melchisedetin säädyn

lkccn tulewa, ja ei Aaronin säädyn

ltecn?

12. Sillä tusa Papplus muutetan,

inä pitä myös Laki mliutcttaman.

13. Tillä se josia näitä sanotan, on

»'sesta suwusta, josta ei yxitän Alta-

>ta palwellut.

14. Sillä se on julkinen, että mei-

»n HGRramme on Judan sukukun-

asta tullut, jolle sukutunualle ei Mo-

s ole mitän Pappeudcsta puhunut.

«s, l>: l. Ma»h, I- 2.

13. Ja se on wielä selkembi: jos

Melchisedekin säädyn jältcen toinen

.'appi tulce ylös,

15. Joka ei lihalliscn tästyn Lain

llkcen tchty ole, waan loppumatto-

ia>l elämän woiman jälkeen.

l?. Sillä näin hän todistaa: Sinä

>let pappi ijankaikkisesti,Melchisede-

in säädyn jälkeen. Ps. ,l0: 4. H«tr. 5- «,

18. Sillä ensimäinen Laki lattaa, sen

leittouden ja telwottomuden tähden:

G«l. 4: 8.

19. Till» ei se lati talnnul täydel-

lisexi tehdä, waan se oli sisälle johda-

tus parempaan toiwoon, jonga tautta

me Jumalata lähcnemmä. I»h. ,- ,?.

Ap, T, »3- 3», Rom, 8 3, 21, 28, Gal, 2: 1«.

Eph, 2: 18, «ul» 3i >2. Hebr. 4: lS.

2N. (Ja niin paljo ellämpi, ettei

ilman walata;

21. Sillä ne olit tosin ilman wala

ta Papixi tulleet: Mutta tämä wa-

lalla, häncn tauttansa, joka hänelle

sanol: HERia on wanncnut, ja ei

sitä tadn: sinä olct Pappi Melchisede

kin säädyn jältecn ijantaitkisesti,)

22. Ja näin paljo paremman Testa

mentin toimittajaLi on IGlus tullut.

He«r. 8: S,

23. Ja niitä tosin monda Paplli

tuli, ettei tuolema sallinut heidän pysyä.

24. Mutta tällä, e«ä hän pysyy

ijankaikkisesti, on katomatoin Pap-

pius. R°». 8: 34, l T!m. 2: ».

Hebr, »: 24, l I«h. 2: 2.

25. Josta hän myös taita ne

ijankaikkisesti autuaxi tehdä, jotka

hänen kauttansa Iumalan tygö n>-

lewat, ja elää aina, ja rukoilee alati

heidän edestänsä.

2ü. Sillä senkaltainen ylimmäincn

Pappi meille sopii, pyhä, wiatoin, saas-

tatoin, synneisislä eritetty, ja tortem-

mari Taiwaita tullut: Hebr. 4 «4, >5,

27. Jolla ei olisi jotapäiwä tarwe,

niintuin muut ylimmäiset Papit, ensi»

omain syndcinsä edestä uhraniaau, sitte

Kansan syndein edestä; sillä sen hän on

jo silloin tchnyt, tosta hän itzensä uhiais.

3 Mol. »: 7, luk» «6: S, l>. Hebr. Vi 3,

?»l» »i !2, 28. lulu l«: >2.

28. Sillä Laki ascttaa ihmiset ylim-

mäisexi Papixi, joilla hciktous o»; mutta

walan sana, joka Lain jälkeen sanotti»,

asettaa Pojan ijantaitkisesti täydelliscxi.

Hebr. 2^ lU. «ulu »- l, 2, «,

8. Luku.

Uufi Testament! wanhaa Testament« pa«

rewpi.

zwutta tämä on pääkappale niistä kuin

'^'' me puhumma: meille on senkal

tainen ylimmäinen Pappi, joka istuu

oikialla kädellä Majestetin istuimella

Laiwaisa; «s, ,,»i >. «,b, <' 2n,

lol. 3: !. Hebr. l- 3, l3, lull! 3- «.

tut» 4i !4 «ul» «. 20, l»k» »: N,

rul» «2: 2,
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2. Ja on pyhäiu lahjaii« pallvclia,

ja sc» totisen majan, jouga Iumala

asctti, ja ei ihmiucn. H»bi, «i «. 24.

lul» lU: «.

3. Sillä jokaiucn ylimmäiuen Pappi

asetctan uhramaan lahjoja ja uhicja:

Scutähdcu tanvita», että tälläkin olis

jotatin uhramista: kph.,:2. H,br. «->.

4. 'Sillä jos hau nyt maau päällä

olis, uii» ei hau olisi Pappi; sillä

Papit owat jotta Lain jälteeu lahjoja

uhrawat :

5. Iotka palwelcwat taiwallisten esi-

tuwaa ja »vaijoa, niiutlliu se Iuma-

lallincn wastaus Moscxclle sanol, tosta

hauen Pili Majan päättämäu: Katzo,

sauoo hän, etläs kaikti teet scn tuwau

jälteen, tum sinulle »vuorclla osotettu on.

2 Mos. «I 4«. «l«. T. ?: 44. «,l. 2- «?.

Heor. w: l.

L. Mutta Nl)t on hän paremmau

«irau saanut, niinkuill hau palcmmau

Testamentiugi» lvälimics o», joka pa-

rcmbain lupausteu päällä seisoo.

2 «or. 3: s. Hltr. ?: 22.

7. Sillä jos endinen olis puuttu-

matoin ollut, niin ei toisclle olisi siaa

tchty:

8. Sillä hän «uhtelee hci'tä/ ja sa»

noo: Rayo, päiwät tuleroat, sanoo

HERra, etta minä Israelin huonelle,

ja Inda« huonelle tahdon Uuden

Lestamentin paättaa; I». 3l: «l.

9. <3u scn Testament!» jälteen, tum

minä hcidäu Isillcusä siuä päiuiänä

aiiiioin, toska minä hcldäu tätccusä

rupeisin, heitä Egyptin maalda joh-

daltaxcni; sillä ci he pysynect minun

Testaiuciltisäni, niin e» minätän olc

heistä lutua p.täuyt, sanoo HlsNra.

lU. Sillä tämä on se Testament!

jouga minä tahdon säättää Israelin

huolielle, niidcn päiwäin jälteen, sanoo

H(3Nra: !Ninä tahdon and« minun

^.akini Heidan mieleensä, ja tahdon

ne kirjoittaa heidän sydamiinsa; Ja

tahdon olla Heidan Iumalansa, ja

heidän pitä oleman minun Nan-

sani. I« 3,i 3».

2»ch, «: ». H»»r. l»! l«.

»l. Ja ei yhdengäu pida lähiin-

mäistäusä opettama», citä »veljcäusä,

ja sauoman: tssnue HGMra; sillä taitti

pitä minun tundcmail, hamislz

heidän scasnsa niin smiliinMuÄ

«s. 54: l3. Ioh. S: 4Z. I Je» « »

12. Sillä minä tnlm llpyiclm ll,

dän wääiydcstäusä ja bcidä» smr^

läuft, ja hcidäu lväärruai!'.! cn »H

tahdo eiiä muistaa. »«^nu

12. Siinä tum hän sanoe: "

»vanhcnsi hän endisen; sillä jetä

ja ijällillen ou, sc on läsnä le

Waiihan ia miden TabemaN» chl

Hssii» oli tosin myös cndisM 3!

"^ Iilmalai!pallvclu)cn citi»s,

touailicn Pyhyys. i

2. Sillä ensimäiucn Maja cü »

tcttu, josa olit Kynliläjalta, j«"

tä ja itatzelmubleüvät , jota

tutzuttiu. 2 Mos. 2,: 3«. «>«<»

üulu 40: l. 3 Mos. 24: 5,«.

3. Mutta toiscn csiripun lat>lu sl

f» Maja, jota taittcin Pchim'

tlltzUttiu; 2M<^. l«:»

4. Jos« oli s« tullaiucn PWi

wun astia, j» Testamculiu Altti '

tialda Kullalla silattu; siinä

t'üllaiucn astia josa oli Mann»,

toistawaiuen Aaronin smura, j«

mentin Taulut. 2 M»s >t»

«ulu 21: <N, 2l. k»l« 34: 2«. 4 Nol l?»

l Kun. K. «: ». 2 «il« K. l: »

H. Mutta scn päällä olit tu,

suden llherubimit, jotka Ärnioi^

warjoisit; joista ci nyt ole er'

tain sauomisla. 2 Mos, »

L. Mutta toska ne näin as<

lit, menit Papit aina siihcn

scen Maja«»«, ja toimitit H

pallucluxc». 4 Mos. H »

7. Waan toisecn mcni aiueasii

mäincll Pappi tciran ».'uodesa y

sä, ei ilmail lucretä, jonga lun >

omaiusa ja Kausan litosteu eecsi«!

2 Mos. 30: «0. 3 Mos. IS: 2, >?, l»

Hebr. 5. 3.

8. Iolla Pyhä Hcngi ilmeilli, e^

pyhityxen tictä niintaioran julis«!»

tuill se cudinen Maja seisoo:

Hebl. !U: l», 2«.

9. Joka sillä ajalla oli cs>s!»«,icu

lahjat ja uhril uhlatti», jclla l> >w
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omautunnon perään täydellisexl tch-

,'itä joka Jumalan palwclusta teti,

!l«, L, <3i 39, G»l. 8: 2l. H«br. li l.

«ulu >«! «.

!l». Ainoasta ruilla ja juomilla, ja

ninaisilla pesemisillä ja lihan säädyi-

jotka ojennurcn aikaan asti olit

ille pannut. 3 Mos, <«: 2. 4 M»s. «9: 7.

II. Mutta Christus on tullut tule-

istcn tawarain ylimmäisexi Papixi,

ircmman ja täydclliscmmän Majan

itta, joka ei täsillä tehty ole, se on,

a ei näin ole rakettu; H«tr, 31 l,

lul» 4: »4. rulu «: 2N, lut» 8«.

»2. Gitä kauristcn taitta wasittain

rcn kautta, waan hän 0» terra» 0-

l» wereusä kautta mennyt Pyhään,

iiankaiktiseu lunastuxen löynnyt.

, L, 20i 28. Heir. <«: «n. » Pe«. «: «9.

Jim, K, >! ».

»3. Sillä jos härkäin ja taurislen

üi, ja hehtoisen tuhka prlistotettu

istaisten päälle, pyhittä lihalliseen

htauteen: , « Mos, <«- <4, ««.

4 M»s. «9: 2, 4, Hebr. !»: 4.

l i. Ruinga paljo enämmin thris-

xen weri, joka iyensä ilman kaiketa

lata, ijankaikkisen Hengen kautta

umalalle uhrannut on, on puhdis-

wa meidan omantunnon kusle-

aisista töistä, eläwätä Iumalata

llwelemaan ? l»c. < ?4, ?5.

!M, «: l3. Gol, l: 4. lulu 2: 2N. kph, 5^ 2.

Li«. 2^ «4, l Per, n 19. kulu 4: 2.

l I«h. <! 7. Jim. K. l: 5.

15. Ja feutähdcn on hän myös Uu-

n Testamcntin wälimics, että ne jot-

l tiitzutut owat, fcn luwatun ijantait-

sen pcrimiftn saisit, että hauen tuolc-

ans» siinä wälillä täwi, niidcn ylitze-

ymistcn lunastuxexi, kuin endiscu Tcs-

mcutin alla olit. «om. 3- 25. lulu z^ «,

< Tim. 2: 5. H«bl. l2: 24. l P«l. 3- »8.

l«. Sillä kusa Testament! on, siinä

lä myiis hänen tuolcmausa oleman,

ka Tcstamentin tele.

17. Sillä kuolemalla Tcstamenti

ahwistctan, joka ei ole niin tauwan

ahwa, tu in se clää joka sen teki.

G»l, 3: 15.

18. Sentähdcu ei se endinengän il-

>an »ocretä säätty:

N». Sillä koska Moses oli puhunut

likclle Kansalle jokaitzen tästyn öain

Ukeen, olti hän wasittan ja kauristcn

«na weden tanßa, ja Purpura willo-

ja, ja Isoppia, ja priistotti sttä Naa-

matun että taikeu Kansan,

2 M»s, 24' 5, «. 3 M»s, >«: «z, 18.

2N. Sanoden: Tämä on se Tcsia-

mentin »ueri, kuin Jumala teillc täs-

tenyt on. 2 Mos. 24: 8. M»l!b. 2«: 7».

21. Ja sen Maja», ja taitti sen

Iumalau palweluxen astiat, priistotti

hän myös »vercllä. . 2 Mos. 291 8s.

3 Mos. 8: >5, «9.

22. Ja lähcs taitti merellä Lain

jältecn puhdistctau, ja paitzi »rcrm

wuodatusta ei yhtän andcxi andannista

tapahdu. 3 Mos. >?: >>.

23. Niin sii'3 tarwitan, että tailval-

listen tutvat scutaltaisilla puhdistctan;

mutta itze taiwallisct pitä parcmmilla

uhreilla puhdistettaman, kuin ne oli».

24. Sillä ei Christus mennyt täsil- '

lä tehtyyn Pyhään, joka totisc» tuwa

on, wann hän meni itze taiwasccn, cttä

hän nyt Iumalan taswoin edcsä mci-

dän tähtemme ilmestyis.

25. Ei että hänen pitä uscimmin

itzensä uhraman, niintuin ylimmäine»

Pappl joka wuosi meni muukalaisclla

werellä pyhään: 2 Mos. 30: ««.

3 Mos. »«: 2, »4. Hebr. 7- 27.

26. (Muntoin olis hänen uscmnii»

tullut jo mailman alusta tärsiä,) mut

ta nyt kerran mailman lopulla on hlin

oman uhriusa kautta ilmestynyt synuin

pois panemiseri. ««!. 4: 4. <!ph. «- <o.

27. Ja niinkuin taittein ihmisten

pitä terran tuoleuian, mutta sen jäl

tecn Duomio:

28. Niin on myiis Christus terran

«hrattu moncu syudejä ottamaan pois:

Mutta toisclla haawalla on hän ilman

symu'tä ilmcstyluä, niille jotta händä

odottawat autuuderi. M«„l>, 2«: ?».

«°«. «- «. 8, ««. » ?ll. 2- l».

«». Luku.

Lcw'itailten uhraiiffe» wajawaisu«, ja Chris°

turen uhrin tiiydellisyps.

s^illä, öailla on tulelvaistcn tatraillin

^^ warjo, ei itze hywydcn olcndo:

niillä uhreilla kuin he joka muosi ali-

nomaa uhrawat, ei se itänä taida nii-

tä täudellisexi tehdä jotta uhrawat.

Col. 2: <?, Helir, 8: 5. lukn 9: 9.

2. Muutoin olis uhramasta latatlu.
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jos ei niillä jotk» uhraisit, synneistä

sillcn omaa tuudoa olisi, tosta he ter

ra« puhdistetut owat.

3. Waan sillä tapahtuu joka «uofi

synnin muistuttamus.

4. Sillä mahdotoin on härkäin ja

kauristen weren kautta syndejä ottaa

Pols. 3 Mos. <«: «4. 4 M»s. l9! 4.

Hebr. »^ l3.

5. Sentähden, koska hän mailmaan

tuli, sanol hän: Uhria ja lahjaa et

sinä tahtonut, mutta ruumin ölet sinä

minulle walmistanut. <ps 40: ?.

Ps. 5«: 8. Es. l: ll. I«r. «' 2«. »», «: 2l.

6. Polttouhrit ja syndluhrit ei ole

siuun mieleitzes. Ps. «: i».

7. Silloin minä sanoin: Rayo, mi-

nä tulen (Raamatusa on minusta

kirjoitettu,) että minun pitä teke-

män sinun tahtos, Iumala.

Ps. 4U: », ».

8. Niinkuin hält enncn sanol: Uhria

ja lahjaa, ja polttouhria ja syndiuhria

et sinä tahtonut, ei myös ne sinulle kcl-

wannet (jotka Lain jälkcen uhratan.)

». Silloin hän sanol: Katzo, minä

tnlen tekemään, Imnala, sinun tahtos.

Hän otta pois endisen, että hän toi-

sen asetais.

Itt. Jonga tahdon kautta me

kerran pyhitetyt olemma, IEsuxen

Christuren ruumin uhramisella.

Hebt, 8i <2.

1l. Ja jckaincn Pappi on siihen

pandu, että hänen jokapäiwä Inma-

lan palwelusta tekemän pitä, ja «sein

yhtäläistä uhria uhramcm, jotka ei

tostan woi syndejä ottaa pois.

1,2. Mutta koska tämä oli yhde»

ijankllikkifesti kclpawan uhrin syndein

edestä uhrannut, istuu hän nyt Iunia-

lan oikialla kädcllä; <os. <«o: «.

Äp, T. 2: 34, l Cor. <». 25. Eph. «- 2«.

Co!. 3: >. Hebr, l. 3,^3. lulu «i l.

13. Ja odottaa sitä, että hänen

wiholliftnsa pannan hänen jalkainsa

astinlaudari.

14. Sillä yhdellä uhrilla on hän

ijankaikkisesti taydellisexi tehnyt ne

jotka pyhitetän.

15. Mutta sen todistaa myLs mcille

ltze Pyhä Hengi: Sillä että hän enncn

sanol :

16. Tämä on fe Testament!', jonga

minä tahdon heille tehdä niitln»

wäin jälteen, sanoo HtzRr«: Ni

tahdon anda minun Latin, heilHi»

dämiinsä, ja hcidän rnielimsi miu ,

tirjoitan; I«. 31 3,. H«»r. K«,»

17. Ja heidän syndcjänsä j« >»

ryttänsä en minä cnämpi tahtr MW,

Nom. ll: 27.

18. Mutta tusa näidm antlti » I

damus on, siinä ei sillcn uhrii svM

edestä ole.

19. Gttä siis meillä, raN« «ljü.

on wapaus mcnnä Pyhään, IL,!,«

weren kautta, Job >n ,. »>l>^<

»°m. 5: 2 kph. 2: ,3, ,». «,«,^2. !

Heil. «^ 8.

2N. Jonga hän meillc on «olm?

nut uudexi ja eläwäri licxi, «siM

kautta, se on, hauen lihansa taniu^

21. Ja meillä on t,>i suuii tip

Iumalan huonen haldia: ««K.«

22. Niin käytämme hänni H«

totisella sydämellä, täytcllä >ft,

priistotetut meidän sydämisinm,^»

päästetyt) pahasta omasta tunnch!

«Ph. 3: »2. I«. l: «.

23. Ja pcstyt ruumin fuoltsll

talla wcdellä, ja fitätämmc bnj«

toin toiwon tunnuslus: (Tilli ft«

ustollinen, joka ne lupais.) H<s. «'

1 Cor. ,.9 H,br. 4^ l4. , l»t».5>^

24. Ja ottakammc waari leim»

sestammc, että me ahkcrcißcuwu ^

tännue rakkaudcsta ja hywisiä Vi:

25. Ei andain uliin yhicislä slV

tuudaa, niiutm'n muutamain >»?»«

waan neuwotat tcitälnu fcsscnM!?

sitä enämmin tuiu tc nitelle se»!»

wän lähestywän. »o«. «,:».

2 Ve«. 3 8, ll, »4.

26. Sillä jos nie chdollamu»

syndiä tecmme kuin nie olemm

den tundoon tullect, niin ci mnb

cnä yhtän uhria syndein edes«: ^

4 Mos. <5- 30. M«tth. »2: 31. H«»I. «^ .

2 Per. 2: 2», 2l. l Job. « >^ ^

27. Waan hirmuincn DiiemA

dotus, ja tulen tiitvaus, jok« >«^

toiset syöpä on. b«s. 3« «.

Zeph. l. «8. lulu 3! «

28. Jos jotu Mosercn Llü'n litt«,

hänen pitä ,'lman armota tlll^

tahden taikka tolmen todislajon w'^

4 Mos. 35^ 3N. z Mol. >?: e. !>«>>''

I°h. 5 «?. 2 C«. l3 >
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!». Kuinga paljo enämmän rangais-

cn te luulctta sen ansainen, jota Iu-

lan Pojan jalwoilla tallaa, ja Tes-

»cntin weren saastuttaa, jonga taut-

hän pyhitctty on, ja aimon Hengeä

ktaa? , 3»r. l«: 2»,

l«. Sillä me tunnemlne hänen, jo-

sanoi: Minun on lkosto, mina

>don kostaa, sanoo HGRra: Ja

s: HERra on Kansansa duomitzewa.

»«s. 32: 3», 3«, 3t0M. «2- 19, Ps, »35: >4.

11. Hirmuinen on langeta elä-

n Iumalan käsiin.

12. Muistakat siis endisiä päiwiä,

na te walistetut olitta, ja täiseltte

üien waiwan tilwoituxen:

<8«l. 3: 4, Vbil. l: 29, 3», Col. 2: «.

33. Pnolittain silloin, toska te setä

ttain että tuskain tautta kaikille ih-

!fi olitta: Puolittain tosta te niideu

nßa osalliset olitta, joille myüs niin

wi. Phil, l: ?, lulu 4: ,4.

3^. Sillä te oletta Mylis niistä wai-

>ista, jotka minun siteistäni tapahtuit,

lllisct olleet, ja tcidän hmvydenue raa-

cmiseu oletta te ilolla kärsincet, tic-

l että teillä on parempi ja pysynüi-

»pi tawara Taiwaisa. M«»h. 5- <2.

In «: 2N. «ulu 19: 21. luc, «2: 33, Ap.

t, »: 41, « Ilm, 6: l». l Iheß, 2: 14.

I»c. 1: 2.

35. Ältät siis hcittätö Pols teidän

tzllustanne, jolla suuli paltan maxo

!. M»ttb. «0: 32,

3«. Sillä tärsiwällisys on teille tar-

llincn, tehdärenne Iumalan tahtoa,

lä te lupauren saisitta. «>,«. 2l- ,«,

37. Sillä wähän hellen pcrästä tu-

! se, joka tulewa on, ja ei wiiwnttele.

>b, 2, 3^H««g. 2: ?. lue, 15 8, l Pet. 1: 8.

38. lNutta rvanhnrstas elaa uffosta:

joka wältiää, siihcn ei minun sicluni

iclisty. Hab, 2: 4, Rom, l: l?. Gol 3: ll,

3N. Mutta en me ole ne, jotka mci-

>mnc tadotureen wältämme, waan jot-

ustomme siclun tallella pitämiseen.

«». «uku.

Usson woima ja estmeltit.

>1>utta usko on rvahwa uskallus

niihin joita toiwotaan, ja ei

äkymättömistä epäile.

2. Ten tautta owat ne wanhat to-

disturen saanct. Hebr, ii: 39.

3. Uskon tautta me ymmärrämme,

että mailma on Iumalan sanalla wal-

mistettu, ja että taitti tum me näem-

me, ne owat tyhjästä tchdyt.

> Mol, li ,, Ps, 33: «, 2 ««». 3: 5.

4. Uskon tautta Abel uhrais Iu-

malalle suurcmman uhrin tuin Caiu,

jonga tautta hän sai todisturen, että

hän oli wanhurstas, tost« Iumala

hauen lahjoistansa todisti: ja sen taut

ta hän wiela puhuu, waitta hän tuol-

lul on. l Mos, 4: 4. M««lh. 23- 35.

Hebr, 12: 24.

5. Uskon tautta Gnoch otettin pois,

ettci hän tuolemata nähuyt: Ja ei ole

löutN), että Iumala hauen otti pois:

Sillä ennen tuin hän otettin pois, oli

hänellä todijius, että hän telpais Iu-

malalle. , Mos. 5- 24,

L. Sillä ilman ussota on mah-

dotoin telwata (Iumalalle:) Sillä

jota Iumalan tygö tulla tahtoo, sen

pitä ustoman, että hän on, ja on nul

le tostaja, jotka händä etziwät.

7. Uiton tautta sai Noe Iumalan

tästyn niistä tuin ei wielä nätyncct,

peltäis ja walmisti Altin huoucnsa

autuudexi: jonga tautta hän mailman

duomitzi, ja tuli sc» »rauhurstaudcn

perillisexi, jota uskon tautta tulcc.

l Mos, 8: »3, 22. Rom, 3: 22, Pb«, 3: 9,

«. Uskon tautta tuli Abraham tuu-

liaiseri, tosta hän tutzuttin mcncmää»

siihen maahan, jonga hän oli pcriwä,

ja hän mcni, eitä tiennyt, tuhunga

hän tulewa oli. , Mos, ,2- l, 4

Ap, T, ?: 2.

9. Uskon tautta oli hän muukalai-

uen luwatusa maasa, «iintui» wieralla

maalla, ja asui majoisa Isaachin ja

Iaccbin tanßa, jotka olit sen lupauren

tanßapcrilliset.

IN. Sillä bän oli odottanut sitä

Kaupungita, jolla pcrustuö oli, jonga

ratendaja ja luoja on Iumala.

Htbr, 3: 4, lulu 12: 22, fulu 13: <4,

Ilm, K, 2l: 2.

n. Uston tautta myös Sara sai

woiuian siittäxensä, ja synuytti jältecn

hänen itänsä ajan: Sillä hän piti sen

«stollisna, jota sei, hänelle luwannut oli.

l Mos. l?: 19. e»lu I»: 10. ?ulu 2l: 1. 2,

l«t. l: 36. Rom, 4, l9. H»bl. >U: 2«.
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>2. Scntähdcn myös yhdcstä, sota

niin jo kuollut oli, synnyit monda,

niinkuin lähtiä on Taiwaasa, ja mi»'

kuin sandaa mcrcn ran»asa, jota cpä-

lukuinm on. , Mos. ,5: 5. U°m, 4: ,8,

l3. !)lämät kaitki owat uskosa tuol«

lcet, ja ei ole niistä lupaurista saanct,

»vaau ainoastansa taamba nähneet, ja

kuitcngin nilhln turwannect, ja hywin

tydyit, ja tunnustit, cttä he wicrat ja

nmukalaiset man» päällä olit.

! Mol. 23: 4. <ps. 39: l3. Vs. >!9: »«.

»4. Sillä nc kliin' näitä sanowat,

he osottawat cttä he yhtä Isän maa-

ta ehiwät.

t5>. Ja jos hc sitte muistanct olisit,

kusta he lähtcnct olit, olis hciNä tyllä

aitaa palaita ollut.

»6. Mutta he pyytäwät parempa-

ta, sc on, taiwallista. Scniähden ci

Jumala häpce kutzutta heidän Iuma-

laxcnsa; sillä hän walmisti hcille Kau-

PUNgill. H,br. «3: <4.

17. Uskon tautta «hraisi Abraham

Isaachin koska hän kiusattin, ja «h-

raisi ainokaiscilsa, tos?« hän jo oli lu-

pauret saanut: , Mos. 22- 2, «.

l». Jolle sanottu oll: Isaachisa

kutzutan sinulle siemen;

^ Mos. 2!: 12. Rom, 9: ?. G«l. 3: 2«.

ll>. Ja ajattcli cttä Jumala woi kuol-

leistatin hcrättä ; josta hän myös hänen

niinkuin yhdesä esituluasa jällen sai.

2N. Uskon tautta siunais Isaac tu-

lewaisista asioista Iacobia ja Gsauta.

> Mos. 27: 27, 3».

21. Uskon kautta siunais Jacob kuol-

lcsansa molcunnat Iosephin pojat, ru-

koili ja «ojais sauwansa pään päällc.

I Mos. 47: 31. lul» 48: 5, <z, ls, 20.

22. Usto» kantta puhui Joseph kuol-

lesausa Israelin lasten lähtcmisestä, ja

andoi kästy» hänen luistansa.

l Mos. 5N: 24.

23. Uskon kautta Moses, koska hän

syndynyt oli, salattin tolme Kuutaut-

ta hänen wanhenuuildansa, cttä hc

näit, kuinga tannis poikainen hän

oli; ja ei pcljännct Kuningan haastoa.

2 Mos. >: !6. lull! 2: 2. »p/ I. 7: 20.

24. Uskon kautta Moses, koskll hän jo

suureri tuli, kielsi futzutta ihcnsä Pha

rao», tyttären pojari; ^ 2 m°l 2: «0, >>.

25. Ja walitzi palj» rirnM-

tärsiä waiwaa Junmlau jouton lüß»,

kuin ajallista tarwclta synnisä«»M

2K. Ja luti smucmmari rittÄl»

Christurcn piltan, kuin (7gnpt» l»

rat; sillä hän katzoi paltan m«M

27. Uskon kantta jäni tun ßM

tin, ja ci pcljännyt ^«iiinza» hinii

sutta; sillä hän rippui häms», >«,«

hän nähnyt, niiufum hänjecl>»t>

»eN Nähnyt. 2 Mos. ,2: ,!, «.

«uln «3: «7, :l.

28. Uskon kautta Pili hän P5äM

ja »veren »vuodatusta, cttci sc jckljw

set tappoi, olisi ruwennut hcibi«.

2 Mos. «2: 3, 21.

29. Uskon kautta käwit w l»

sen mcrcn läpitze niinkuin k»»«i -^

ta myöden, jota myös <3gvpl>läi!lllü

telit, ja «ppoisit. 2 Mos. ,4: 2l,«,v.i

»0. Uskon tautta Jerichon »«!

langeisit, koska niitä seitzcmän lüiü«

käytin ymbäri. Jos. «. »

31. Uskon kautta ci portto Kch»

hntkunut, uskomatlomain tanßa»lH

hän watojat rauhalliscsti hnmn»«

torjal's. Jos. 2: , . lul» «: «. ?«. 5 »

32. Ja mitä minun piü nü«

sanoman? sillä aika tulis miiwlll!'

hueri, jos minun pidäis luctlclc'lm

Gedconista, ja Barachista, ja 3»"

nista, ja Icphtasta, ja DauM«,?

Vamuelista, ja Prophctaista

Duom 4: «. ?!>kn 6 >!, ,c. »,l» « l.»

«ul» <3: 24, c. « So». <: 2U.lt.

«»«» l?: 4», ic.

33. Iotka uskon tautta o»«l L>l

dakunnat woittanct, tchnet

kautta, saanct lupaurct, tutinncl

lopcurain sunt ; D««». ,4- «. »

l?: 34, I«. 2 S«». 8: >. l»l, l«: >»

«2: 29. « Hun. «. 9: 4. Don. < '>

34. Sammuttanct tulen >»<

wälttänct mickan terän, olrat

»väri heikkoudesta tullct, owat «rc«

liseri sodasa tullct, mmikalaisit« >?

joukot maahan lyünct : ?»« ! '

ln»U >5: «5. 2 Hu». K. «: !6. l»<« » /,

2 «!t« K. 2«: «7. Job. 42: >». «s. »'

Don. 3: 25.

33. Waimot owat heidäü tull!^'-

ylösnouscmiscsta jällcn saanct: D>^>u

muut ouxlt rikki rewityt, ja ci ^"
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ta ottanet wastan, cttä hcidän pc,-

iman ylöönonseullsc» saama» piti.

! Kun, K, >?: '«, ^ «UN, H 4! 3«.

36. Muntamat taas owat pilttoja

haawoja tärsinet, ja wiclä sittetl»

let ^a fangiülcn: I« ^»: 2,

>Ip T ^^' «, !l Cor, !!: '«.

n. Owat tiwitctyl, rilti hatatut,

itzc pistctyt, mietalla surmatnt, »vacl-

ict ymbiili lammastcn ja »vohtcn

hoisa, owat rllcl toyhät, ahdistctut,

iwatut. , ,»»,, «, ^»^ ,3,

r»!!, «, l: 8, i «»« K, ^! ^l, M«ltl> 3! 4,

3X. (Joillc mailma oll mahdotoin,)

^t tor>vcsa c^ynct ja wnorilla, ja

lc» .loltoisi», ja maan knopisa.

:l9. Ja taitti nämät owat uston

»<ta todisNircil saanct, cikä saanct

>i lnpausla: H«v», ,, 2

40. GttÄ Inmala on jotatin pa-

»min mcille cdestabonnt, cttei he

na» meilä tähdclliscxl tnllct olisi.

«». «nku.

Ntuwo tsrsiwäUisyteen. rauhallisut«!' ja

pyhaän elämaan. Malta paabmujla

ja sanan plöokatzctta.

^cntähdcn »,yLs me, cttä mcillä on

näin suuri todistnstcn joutto mei-

» ynlbärillämmc, niin pa»gammc

>s kaikti kuoima, ja sl)»di, joka

na meihiil tarll» ja hitaxi tcte, ja

oskannna tärsiluällisydcn kautta siinä

lwoitnxcsa, küin mcidän etecinme pau-

> 0»: Rom «: 4, lull! l?: »«.

l Cor, » ^4, ^ Cor ?- !, e,h, 4^ «,

Vdü, 3' >,, 14, «ot 3: 8, b«»l, >N: 3«,

< <vet ^ !. l»ln 4: ,i.

2. Ja kanokamme uston alkajan

päättäjän IEsuxen pcialle, joka,

>ka l)än olis kyllä tainnut iloita,

N'ei riftiä, ei totellut pilkkaa, ja

^t istuu oil?ialla kädella Iumalan

uimella. ,»« >^, «, 45, »p T. 3- <z,

lu i: 3,. VW!, '5 8, H»!>r, l 3, ,3, lolu

l», l«l« 8: I, e»l» l!) !li, ! P«t >: 3

:i. Niin muislaka« häüda, joka sen-

llaisen »vastahakoisudcil on synneisildä

c wastaansa tärsinyt, ettct te wäsy

dän mielesänne ja lakta.

4. Tillä et le ole »vicla hamaan

>«en asti tilwoitclll,», syndiä »oastan

leU ?o», , ,?

2. Ja »c rletta jo unholtanet sen

mananicn, joka tcillc niinkilin lapsille

pichuil : iNinun poikani, älä kayo y-

lön HERran kuritusta, ja älä näan-

ny ko^as häneldä rangaistan.

San, l, 3: ll, !!i, Jim, H. l: >».

6. Sillä iota HERra rakastaa,

sitä hän myö» rangaisee: Mutta jo-

taista poikaa hän piexcc, tnin hält

koijaa.

7. Jos tc kurituxcn tärsitte, niiil

Iumala tarihee teille itzensä, niintuln

lapsillcnsa ; sillä knka on sc poita, sota

ei Isä turita?

ii. 3)llllta jo3 te olctta ilman lliri-

tusta, josta kaikti owat osalliscl ollet,

ilin tc olctta äpäiät ja elte lapset.

U. Ja koffa »ncillä owat lihallisct

Isät ollct turitlajana, niin me olcm-

>na u«lä tanxlhtanet ; cikö meidän siis

paljo cnäliilN!» pioä sillc hcn^clliseUe

Isällc alamniaisct olcmau, cttä nie

eläisimme?

IN. Sillä nc tosin o>oat meitä ku-

rittanct hanuoina päiwinä heidän lnu-

lonsa jälteen; mutta täniä meidän tar-

pexcmmc, cttä mc hänc» pyhydcnsä sai-

fimmc.

11. Mntta tosta kaikkmailicn ran-

gaistns käsisä on, niin ei sc näy mcille

iloxi, wann mnrhcri; mntta sitlc anta

hän lanhalliscn wanhurstaildcn hetel-

män niille jotka siinä harjoitetul elrat.

12. Tcntähdc» ojcltat teidän wai-

pxnet tätennc, ja wäsynct polwcnnc:

13. Ja aswtat «ilpittömät aftclct

teidän jaliroillanne, ettci jotu kombas-

tnisi niintnin ondnwa, waan paljo e-

lläminin tcrwcvi tulis.

14. Noudattakat ranhaa kair'kein

kanßa ja pylipttä, pami jota ei yxi-

rän saa HERraa nähdä.

m«llb, »: 8, 9 Rom, l!i: ,8, !i Tim 5 «,

15. Ja ottatal waari, cllci jotu

Iumala« armosla tnlisi pois, cttei jos«

tns taswaisi jotu tarwas juuri, jota«

tut« wastakatoisiitta tctcmään, ja mon-

da sc» tautta tulisi saaslulctuxi;

z Mos, !i»! <8, ^ «lor, « !, b»br. 3: «2,

IL. Gttci jotn olisi huorintctiä cli

jmnalatoin niintuiil Esau, jota yhdcn

atriau tähdcn myi pois csitoisudcns»

oikcüdcn. < Mos, «: <3, e»h » 3,

»2
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,7. Sillä te tiedätle, että tosta

hau sittc tahdoi periä siu«austa, tuli

HÄil hyljätyxi; sillä ei hau löynnyt

yhlän paraimurcu siaa, waitka hän

silä tyyuelcillä etzci. , M°s, 2?i 34,

,8. Sillä ei te ole käynet sen

w'uoren tygö, johon ei ruwcta saa, ja

tulefta paloi, et te myos käynet siihcn

sy»gcytcen ja pinieylec«, ja sen hir-

muisc» ilman wqö, 2 Mos, »»- »2.

z Mos, l! 22.

l<1. Sen Basunan kajanrcn, ja sa-

»aiu ää»cn tygö, jota ne jotta sen

kmilit, rutoilit, ettei se sana pitänyt

heilte sanottaman. 2 Mos. 2«: «».

5 Mos. 5- l, 24, l«lu l«, l«.

20. Sillä ei he weinet tarsiä niitä

tlliu siinä sanotlm; ja jos jotu peto

siihcn wuoree» sattui, niin se Pili li-

witcttämän, eli uuolella ammuttamau

läpitzt. 2 Mos. lü: !3.

21. Niin hirmninen sen näky oli,

että Moscstin sanoi: miuä ölen häm-

mästyrisä, ja wapisen.

22. Waan te olctta käynet Sionin

wlloven tyaü, ja eläwän Inmalan Kau-

pungin, taiwalliscu Jerusalem!», ja m°-

nen tuhannen Euqclitten joukon tygü,

Gal, 4 2«, Jim. K. 3: !2. «uku 2li 2, lu.

23. Meisen kokourcu j» esikoisten

Seurakuuuan tygö, jotka Taiwaisa tlr-

joitclut owat, ja Iumala», taikkciu

Duoinarin tygö, ja täydclliste» wau-

hurstastcu Hcngcin tygö, «u«. w: 2«.

24. Ja Uuden Testamenti» wäli-

miche» IGsurcu tygö, ja sen ptiisko-

t»s »uercu tygö, joka parcmplta puhuu

t'uiu Abeliu l'wcri.) , Mos, 4- ><».

2 Mos. 24- 8. l Tim. 2- 5. H«»l, »: «, «Ulli

«: <5, «nlu lll: 22, lulu !>i 4, l Vet. »: 2.

25. Katzokat, ettet te hälidä tiellä

pois, joka puhuu : sillä jos ei ne pacta

tu ou, että ne i«l»

sit.' «. l«2:N. ^

eu saamma mc s»^»

ei järistä tHita, ms» !

risewäisct pilä muutctlaman, mint«,

sc» joka rakettu ou, että ne ß»

mätlöulät Pysyisit.

Mütth 24:

2». Scntähdeu

datunnan jota e .

on Ärnw, jonga kaulia mc HumM

pallvclcmmc, hänen mielcns» n»V»

siwcydcllä ja pelwolla.

' Vhil. 4: I». l «et. 2:5.

29. Sillä meidän Iumallllu« »

kliluttawainc» tuli.

5 Mos 4: 24 «»«, »: >

»». Luku.

Upostoli opettaa ChristillW «wm«,d

päättää Esisolansa toiwotunlu

Iumalan armoga.

HNysykät »rahwana »«ljelliscsa l«ll»>

a' des«. R°m. >2- >o. > »« > '

lull! 3: ». l»l» 4: «

2. Huonescen ottamisla, illit »

hottato: Sillä scn kmitla nrül AN»

mat tietäinätä Engelittiu hueiuM

ottauct. »Mos. i»:>, «

Rom. I2i 13. « V«. <: '

3. Muistakat sidotuita, niiulw'

heidän tausiansa sidotut eliMi <«

niitä jolka muihetta täisiwät, »»

tuin te ihe wicla lihasa olisi««.

Rom, l2: ,5. , Ve» 2: 8

/.. Awioskasty pitä kunniM?.

kaikkein seasa pidettämän, ,<: 2?»?

wuode saastatoinna; Mutt« !«

rintekiät ja salawuoteiset I»»

duomipee. ,,

5. Tcidän menonnc oltcu ilm^^

neutta, ja tytykät niihiu liiin mlUl

Sillä hän o» sanonut: cn sum^»'

uä sinua anua ylön, engä ikän^ !«

hvljää: 2 Mos. 23' ». » V«f;,'

«Ulli 3,: «. Jos »: 2. M°lt». 5 H

1 Tim. «! 6, «pois, joka puhuu: Ma wo e> ne pacia i '-»n. °-.°, ° ^ ^

saanet, jotta tielsit sen joka uiaau päällä «. Niin että me hywa,a um

kästyil andui, paljo wäheiuiuiu me, jos

me sitä pyydämnle kartta, joka Tai-

waasta puhuu, H«»r. 2- 3.

26. Iouga ää»i silloi» maata jä-

tisti; Mutta »yt hän lupaa ja sanoo:

wiclä miuä nytki» terra» tahdon jä-

ristää, ei» aiuoastausa niaata, mutta

myiis Taiw'asta. H»«,. 2: ?.

' 27. Mutta tost« hau sanoo: wiclä

terra», tahtoo hau osotta, että ue jä-

sauoumle: HGRra on muiu« ^

jani, ja en minä peltä, n,il» >°^

ininulle tctiS. «s. -«^ ,, «2. »l '^

?. Mnistatat teidä» ^pclla^

jotka teille Iumalau sanaa M"

owat; joide»l ustoa te sem»«»^

ottakat »raari millincn lofl»

meuollansa oli. .

8. I'ksus Christus st «w^'

tanäpänä ja myös ijankFM'
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sit, ja ei huokauxella; sillä ei se ole

teilte hyödyllinen. Hes 3 ««.

«»«» 33: 2, 8, Pbü. 2: 29. l Theß. 5: l2.

l Tim. «: >?.

18. Nutoiltat mcidän edcstämme;

sillä se on mcidän »stalluzemme, cttä

meillä on huwä omatmido, ja cllä ,ne

ahteroitzemma pitä hywää mcnoa tait-

kein seasa. «p. 3, 23- l. 2 e°r. ,: «2.

!9. Mutta päällisen' minä ncuwo»

tcidän näitä tctemään, että minä silä

pitemmin tcidän tygönne tulisin.

20. Mutta rauhan Iumala, jota on

tuolleista jällen tuottanut sen suuren

lammasten paimenen, ijankaikkisen

Lestamentin' weren kautta, meidän

HERran IGsuxen; Es. «,: ,,. Hes.

34: 23. Z«ch. S: N. Ioh. ,<>: ll. Ap.T. 2: 24.

» Pet. 2: 25. lu»!l 3: 4.

21. Saattakon tcidän kaikcsa hy-

wäsä työsä toimellisexi, tctemään ha

llen tahtoausa, ja tehtön teisä niitä

häncn cdcsäusä otollmcn on, ICsuxcn

Chlisturcn kautta; solle olkon kunnia

ijantaiktisesta ijantaittiscen, Amen!

2 C«I. 3: «. Phil. 2: »3.

22. Minä ncmvon teitä, rakkat >vcl-

jet, ottatat tämä neuwon sann huwäxi;

sillä minä ölen lyhyläisesti tcille tii-

joittanut.

23. Tiettät että mcidän weljemme

Timotheus on pääsnyt, jonga tanßa,

jos hän plan tulce, minä tahdon tcitä

nähdä.

24. Tcrwehtätät kaiktia tcidän D-

pettaitanue,. ja kaiktia Pyhiä. Teitä

teilvehtäwät weljct Italiasta.

25. Aimo olkon taittein tcidän

taußanne, Amen!

Hebrealllisten tygö kirjoitettu Ita

liasta Timotheuxcn kanßa.

9. Alkat andako teitanne wietellä

oninaisilla, ja muukalaisilla ope-

xilla; Sillä se oll hmuä mä sydäu

chwistuu Aimolla, ja ei rualla, joista

nc mitän huötynet jotta niisä roaelsit.

r. 2»: 8. M«ltb. 24^ 4. Job. «' 27. 3I«!N.

!?. «pH. 4: !4. loku l: «. Col. 2- 8, 18.

The». 4: 3. 2 Ihe». 2- 2. l Ioh. 4' l.

K». Meillä on Altari, josta ei ole

den lupa suödä jotka majasa pal-

lclvat.

11. Sillä tuiden eläinden weren

mmäinen Pappi »uie Pyhään syu-

n edestä, niidcn rnumis ultona Lei-

tä poltetan. 2 Mos. 29 >4.

Mos. 4: l2, 2l. ?uku 6: 3l». lulu l6: 27.

4 Mos. l«: 3.

12. Sentähdc» myös IGsus, että

n oli pyhittäluä Kansan omalla »ve-

llailsä, on ulkuua portista tärsinyt.

I«h. «9: «?.

>:l. Niin mcngämme siis häncn ty-

üsä ulos Leiristä, kandain häncn pilk-

ansa.

l^. Sillä ei meillä täsä ole pysy-

iistä Kaupungita, »vaan tiiltlvaista

: ctzimmä. PH». 3.- 20. Hebr. «l- ,u. ,«.

l5. Nim uhratkamme siis aina Iu-

llalle tiitosuhii häne» kauttansa, sc

, niidcn huulten hedelmä, jotta ha

ll nimensä tunnustaloat.

2 Mos. 7: «2. Ps. «N: 23. «s. Uli «9.

Hos. !4: 3. Loh I: 2U. l Vet. 2: ».

l«. Mutta ältät hlM'n tctcmistä

jakamista unhottako; sillä scnkaltai-

l »hrit telpalvat Inmalalle.

A°m >2: «3. 2 kor. »i 12. Phil. 4' «8.

>7. <l>lkat teidan opettaillenne

luliaiset, ja seuratkat heita; silla

walwowat teidän sielujanne,

inkuin ne jotka luwun niistä te-

män pitä: että he sen ilolla teki-

P. Petarin Edellinen Epistola.

». 5i u k„.

^»geliumi,, pä'lltö«. Pvsv luiana ustoja,

toiwosa, rakkaudesa.

)etarl IGsuxen Chiistlixen Apostoli,

Walituille mnukalaisille, hajalla

muaisille Pontosa, Galatiasa, Kap-

deciasa, Asiala ja Bittzyniasa:

I°h. 7: ,», »p, t. »: ,4. I,c. ,: l.

2. Isän Inmalan ailvoituxcn jälkeen

Hengcu pyhittämisc» kautta, kuuliaisli-

tcen ja IEsuren Christuxcn »vclen priis-

kottamisecn: Anno ja Nauha lisändy-

kön tcille! »»»,. ,^ ?. e»l» 5 29

l Cor. ll 3. «Ph. I, 2, Hebr, ,2: 24.

2 Pee, >! 2. Job. Lp, ,. 2.

3. Riitetty olkon Iumala ja mei

dän HERran IEsuxen thristuxen

82'
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P . Petarin

Ifå , joka meit: ſuureſta laupiuder 13 . Sentähden wyöttäkät teikia

tanſa on ſynnyttänyt jällen elå - mieleunc Eupet, oltat raitit , por

wåån toiwohon , JEſuren Chrif - teidän täydellinen toirronne piken

turen ylösnouſemiſen kautta kuol- mohon , kuin teille JGjuren Chriftum

leiſta , Rom . 6: 2, 3. 1 Cor. 15 : 20. ilmeſtyren kautta taritan ,

Eph . 1: 3 . Jac. 1: 18.

Puc. 12: 35. fufu 21: 14 . Rom . 13: 13

4 . Katomattomaan ja ſaaſtuttamat
Epb. 6 : 14. 1 Ebob . 3. 6.

tomaan ia turmelemattomaan verine 14. Niinkuin kuuliaiſet lapiet,

döön , joka Taiwahaja teitä varten täh= ajett
aſettaden teitänne niinkuin ennen , teda

delle pandu on , Col. 1: 5. 2 Tim . 1: 12.

te teidän tyhmydejänne himciſa edită;

Op. E ! 17: 30 .

3. Jotfn Jumalan wiedä uſkon | 15. Waan ſen jälkeen jota teiti

fautta autuuteen kätketän , joka ſitä - Pulitali pora kubuninton , ja on pyhä , olfat

warten ivalmiſtettu on , että ſe wiinkismoa wbüt faittia teidän meneſan

ſellä ajalla ilmei tulis . Jud. Ep. 0. 1. 3 mor. 11: 44 . Pufu 19: 2. falu 2 2

6 . Joja te ſaatte iloita , te , joita

Puc, 1: 74, 75 . 2 Cor. 7: 1.

nyt vähän aikaa, ( 108 tarivitan ,) inu

16 . Sillä kirjoitettu on : Teile

ninaiſilla kiufaurilla waiwatan : |pità pyhät oleman , filla mine

Rom . 5 : 3 . 2 Cor. 4 . 17. Debr. 10 : 37. Tlen pyha .

1 Pet. 5 : 10 . Jac. 1: 2 . 17 . Ja jod te rufoiletta ſitä
7 . Että teidän utonne Focttelemus ipfa duomitee fungin töiteniä ole

paljo kallituari loyttäiſin , kuin katowalilman ibmijten muodon fakomita, un

kulda , joka tuleja koetellan , kiitoreri, tatofat : citä te teidän

yliſtyreri ja

kviituileak

kunniari , kojka JGſus ajall yelwoja waellaiſitte ;
Chriſtus ilmandu ; San . I. 17: 3 . 15 mor.' 10 : 17. 2 Aifa . 19: ' 7 . 36 . 31,1%

Es.' 48: 10. 1 Cor. 3: 13. 1 Pet. 4 : 12. 2 Cor. 5 : 6 . Pbil. 2 : 12. Bebr. IF 18.

8 . Jota te rakaſtatte, waikka et te 18. Tieten ettet te ole Eatoms

händä näe, jonga päälle te myös ui- lrella hopialla eli kullalla lunaſtetut

fotta , ehfet te nyt händä näe , niin teidän turhaſta menoſtanne, jos

te kuitenigin ſaatte iloita ſanomatto - te Iråin ſäädyſtä raitte:

malla ja kunnialliſella ilolla :

1 Cor. 6 : 20. évfu 7: 23 . Jim . c.54

2 Cor. 5 : 7. febr. 11: 1, 27.
19. Waan tallilla Chriſtufen

9 . Ja täſitätte teidän uſkonne lo - rellå , niinkuin wiattoman ja po

pun , ſielun autuuden .
tan Rarigan ; Up. E. 26: *

10. Jota autuutta ovat Prophetat
1 Cor. 5 ? 7. Hebr. 9 : 12, 147

eßinet ja tuttinet, jotka teille tule 20 . Jofa toſin jo ennen di antara

waiſta armoa eunuſtanet oivat:
tu kuin mailnian peruſtus pantes

1 Mor. 49 : 10 . Dan . 2: 44. luku 9 : 24. mutta ilmoitettu viimeiſinä ailes

Hagg. 2: 8 . Zach . 6 : 12. Matth . 13: 17. teidän tähtenne;
Puc. 10 : 24.

306. 17: 30
| Rom . 3 : 25 , Putu 16 : 25 . Gal. 1:18

11. Ja omat tutkinet millä taikka 1: 9, 10 . Bebr. 1: 2. Eim . Er

mingäfaltaiſella ajalla Chriſturen wen
Jim . $ . 13: 8.

ai, joka beiſä oli , ilmoitti, joka oli jol 21. Jotka hänen kauttanja

ennen todiſtanut niiſtä ivaimoiſta , kuin Jumalan päälle, joka hänen fuck

Chriſtureſa owat , ja ſiitä kunniaſta berätti, ja hänelle kunnian annos

kuin niiden jätteen tapahtuiva oli : teillä сlis ufko ja toiiro Jumalan

Pf. 22: 7. Er. 63: 3. Luc. 24: 26 . 2 Pet. 1: 21. up. T . 2: 24 , 32. Rom . 6. t. While

12. Joille ſe ilmoitettu oli, fillä ei l 22. Ja tchfät puhtari teidän pita

he işe beitänſä ſen kautta palwellet, totuden kuuliaiſudeja penger fare

waan meitä , jotka nyt teille niiden weljelliſeen rakkauteen , joka will

kautta juliſtetut oivat, kuin teille E- olib, ia olfat keſkenänne palarua

wangeliumia ſaarnannet civat Pyhän rakkaudeſa puhtaſta ſydämeſta :

Hengen kautta

im .Is

Taiwaaſta

Rom . 12: 10 .' Erb.

lähetetyn ; /

' 3 . 1

Bebr. 13 : 7 . 1 Pet. 2 li

jota Engelit nähdä himoißewat.

Dar . 12: 9. 4p. E . 2: 4 . Eph. 3 : 10 .

1 23. Niinkuin ne jotta fällen fram

Debr . 11; 13 , 39 .

Inet ovat, ci fatoraijeſta ,man ble
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attomajta ſiemeneitä , eläiväſtä Juma- 1 9 . Mutta te oletta walittu ſu

11 janaſta , joka ijantaittiſeſti puſyks. Fu , Buningallinen Pappius , pyhá

Job. 1: 13. fuku 3: 3, 5. Jac. 1: 18 . |Kanſa, omaiſuden Banſa, ilmoita
1 Joh. 3: y .

24 . Sillä kaikki liha on niinfnin tamaan fen woimaa, joka teità pi

To foiffi ihmifen funnie niin meydeſta hanen ihmelliſeen wal

nin ruohon kukkainen . Ruoho on
| Feuteenſa kugunut on ;

| 2 Moj. 19: 5 , 6 . 5 Mor. 1 : 6 . EL. 62: 12.

ziwunut, ja ſen kukkainen labaftu Eph . 1: 14. Puku 5 : 8 . Col. 1: 13 .

ut ; Di. 102: 12. Pj. 103: 15. Ef. 40 : 6 . Ilm . & . 5 : 10.

Cor'. : 31. 1 Joh. 2: 17 . Jac. 1: 10 . Ratu 4 : 14 . 1 10 . Jotka ette muinen Stanſa ellet,

25. Mutta BERran rana pyſyy mutta nyt oletta Fumalan Stanſa : jetta

ankaikkiſeſti : Ja ſe on fe ſana, joka ette muinen Armoſa ollet , mutta nyt te

idän ſeaſanne ſaarnattu on . Armoin oletta . Hof. 1: 10. Puku 2 : 23.

Rom . 9 : 25 .

2 . Luku . '.
11. Naffat weljet , minä nuwon

Chriſtus Pulis: ja loukkaus:kiwi. Alain : teitä , niinkuin ontoja ja muutalaiſia ,

inaiftei , palweliain welwolliſudet. vältätät lihalliſia himioja , jotka ſoti

wat ſielua waſtani.
Piin pangat pois muy faikki pahuus Rom . 13 : 14 .

Gal. 5 : 16, 17, 24 . 1 Pet. 1: 17 . Jac. 4 : 1 .
ja faitki petoa , ja ulkokullaiſuo

12. Ja pitätät hyvä meid paka1 fateus , ja taitti panetus.
Rom . 6 Å . Evb. 4 : 22, 25 . Eot. 3 : 8 . Hain feaja ; että ne jotka teitä panet

Hebr . 12: 1. telewvat, niiukuin pahoiutefiitä , näkijit

2 . Ja balaickat ſitä terwelliſtä fas teidän hywijtä söijänne, ja tiittäiſit Ju

an rieitaa , niinkuin äſten fyndyuet laps malata epifon päivänä. Marth . 5 : 16.

tkaiſet , että te fen kautta faſtaiſitte ; l 2 Cor. 8. 21. Øhil. 2 : 15 . 1 Pet. 3 : 16 .

Dr. 131: 2. El. 55 : 1. Matth. 18 8 . 13. Sentähden olfat alammaiſet kai

1 Cor . 14 : 20 .

3 . Jos te minutoin maiſtanet oletta ,
kelle inhimilliſelle jäädylle VENran täh

tä DENca on ſuloincu : Pr. 34 : 9 . den : oliſko je Nuningalle, niinkuin ylima

4 . Jonga trgö te myös tullet oletta , mäiſelle : Rom . 13. 1. Tit. 3: 1.

ilukuin eläwän titen tygë, jota kyllä 14 . Taikka Päämichille , niinkuin

ymijiltä hyljätty en , mutta Juma= niille jotka häneldä lähetetyt ovat, pa

ulda italittu , fallis : pr. 118: 22. l hointefiille rangaijtureri, ja huritaille
Matth. 21: # 2. Eph . 2: 20. ſtiitoreri.

Rom . 13: 3 , 4 .

5 . Fa myös se , niinkuin clärvåt ti-l iscilla fp ou Yunialan tohto

set, rafetkat teitänne hengellijeri huo- Tettä te bvwällä työllä tutitietta buliuin

eri, ja pyhäri Bappiuteri, ubramaan ja tutmäíu ihmiſten ſuun ; Tit. ?: 8 .

engelliſiä uhreja , jotka Jumalalle JE
1 16 . Niinkuin wapat, ja ci niin että

tren Chriſiurci fautta otolliſet oirat.

T. 61: 6 ,' purú 66: 21. Mal. 1: 11. Rom .Ilc ivipano olis niinkuin pahudeni veits,

61. Eph . 2: 21, 22. Phil. 4: 18. Debr. 3 : 6 . waan niinkuin Jumalan palircl:at.

Buku 12; 28 . tutu 13: 13 . Ilm . * . 1: . Joh. * : 32. Rom . 6 : 18. Gal. 5 : 1, 13.

6 . Sentåhden on myös Raamatura: 2 Pet. 2 : 19.

lapo, mina vanen Zionihin walitun 17 . Dikat kunnialliſet jokaiſta koh

allin kulmakiwen : joka uitoo hänen taan : Nafajtaťat weljiä : peljätkät Ju

álenſá , ei hån fuingan tule hå- malata : funnioittafat Kuningaſta .

taan El. 28: 16 . Rom . $ : 33 . Matth. 22: 21. Rom . 12: 10 . rhil. 2: 3 .

Hebr. 13 : 1. 1 Pet. 1: 22. fuku 5 : 5 .

7 . Teille vis jetta nyt uitette , on
2 Pet. 1. 7 .

än tallis : mitta mtottom .tle on ic 18 . De palucliat, olfat alanınıaiſet

ilvi jongu rafendajat hyljännet ciyat, taifella pelirolla teidän sjännillennie,

ulmatiwori tullut, ja loukkaubtiweri, ei ainoaſta hyville ja firiöille, vaan

a pahemmuren falliori : Er. 8: 14. myös tuimille . Eph . 6 : 5 .

buc. 2: 34. Ap. E . 4 : 11 . 1 Cor. 1: 23. 10. Sillä ſe on nimo , jos joku

8 . Nimittäin niille jotka ißenſä ja omantundonja tähden Jumalan tygo

laan loutkamat, ja ei ſitä uſto, jo - mainaa Färſii, ia ſyyttömäſti kärſii .

engra le myös aſetetut olit. Matth . 5 : 10. ' 2 Cor. 7 : 10 .
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20. Sillä »nitä tiilos se on, jus le

pahain tetoilme tähden picstän, ja te

kärsitte'.' ÜDtutta tofta te hywin teette,

ja tuitengin wailvatan, ja te sen kär

sitte, niiil se on arm» Iumalan cdesä.

l Ve« 3 <4, l?. «ul» 4. l4, l5.

21. Sillä sitä »vartcn oletta te kutzu-

tut, että Christus myiis tärsei meidän

edestamme, ja jätti meille esituwan,

että teidan pitä hänen asteleitansa nou-''

dattaman. M»«h. i«: 24

Ioh. 13: l5, Pb«, 5 5, l Theß. 3: 3.

l Pel, 3: l?, >»,

22. Joka ei yhtän syndiä tehnyt,

eikä yhtan petosta ole hänen suustan-

sa lövtty. «s. 53: ü,

2 Tol, 5: 2>, , Ioh, 3: 5.

23.' Iota ei kironnut kusta händä

tirottin, ei uhaannut tosta hän tärsci;

mutta annoi hänelle toston, joka oiteiu

duomitzee: M«»h, 27: 3», I°h, «: 4», 4»

24. Joka meidan syndimme ine uh-

rais omasa ruumisansa puun päällä;

että me synneistä poijes kuollet eläi-

simme wanhurstaudeUe : jonga haa-

wain kautta te oletta terwexi lullet.

Es, 53: 5, M««h, «: »7, Rom. !i: ll,

lul» 7: «.

25. Sillä te olitta niinkuin exy-

wäiset lampat; wann nyt te oletta

palainnet teidan sieluinne paimenen

ja pispan tygö. Pl. 23- «. Es 53: e,

Hes, 34: »>, 23, luku 37: 24. Ioh. !U: »l,

Hebl, <3: 2U,

3. «nkn.

Walmol», mlesten ja multten wclwoMsu«

ustomaa» ja pvhaä elämütä osottamaan.

«>iin olkan waimot myos heidän mie-

"^ hlllcnsä alammaiset, että netin

jotta ei sanaa usto, waimoin tawoista

ilman sanata woitcturi tulisit:

l Mos, 3: >«, l c»l, l4: 34. «pH, 5: 22.

Co!, 3: l», Tit. 2: 5.

2. Kosta he teidan puhtan mcnonne

nätcwät pclwosa.

3. Ioidcnga taunistus ei pidä ole-

man ultonaisisa hiusten palnu'koisa, ja

tullan ymbäri lipustamisesa, elr waat-

tein puwusa: «s. 3: >8,

l lim. 2: 9, 31«, 2: 3,

4. Waan se salainen ihminen ilman

rolata sydämesä, lakialla ja hiljalsella

henczellä, se on kallis Iumalan edesä.

Ps, 42: »4, Rom 7: 22, 2 Lor, 4: »«,

5. Sillä näin owat pyhätkin wai-

mol »Mlncn heilälya tauniMN,M

loiwonsa fanit Humalan päälll, ft»

lit miehillcnsä alammaiset:

«. ^iiintuin Sara oli ÄK>ch«^

kuuliainc», ja tutzui hänen Hmch,

jonga tyttäriri te lullet olett», fti »

huwin tcetlä, ja pelkämälä elnl».

, M»s. l«: 12

?. Te miehct myiis, asukat heick

kanßansa taidolla, j» andatal n»i«^

liselle niinkuin heitommalle astlallt le

ncn tuuniansa, niinkuin myes elii»

armon tanßaperillisille, cttei teil«»

<

touienna estetyxi lulisi.

«pH. 5: 25. Col, 3: ».

8. Vtutla wiimein oltat küiwe

mielisct, ynnä tärsnväiset, pilämür

jellistä ratkautta teskenänne, lMt

ystäwälliset: R°». ««-«.

lulu «5: 5 Phil. 3: l».

!). Ei tostain pahaa pahalla, tlN^

rourclla tirousta; «aau farcmmm j3

nattat, litten että te olma k«M

siunausta perimään. 3 «»l, » ^

S»n, l. 2U: 22. N»tth. 5: 3«. «ll»»»

l Cor. «: 7.

,n. Sillä joka elää taht««, i« tss-

wiä päirvia nähda, hän hillitk««'

lensä pahudesta ja huulenft m

PUhUMasta. Ps. 34: ,3, »4. 2« > '

11. Hän wälttätä» pahaa, j«

tän hytvää: etzitän rauhaa, ja

tatan sitä. »,. 3?: n

«s ,: l«. 3 I,h », «>

12. Sillä HERran filmt M

wanhurstasten päälle, ja hanm tilM

sa heidäu rukouxisansa: Mulla M

ran taslvot onxlt pahoinlcliöilä n»fi

«s. 34: l«.

13. Ja kuka 0» joka taita tc!<«»j

hingoitta, jos te hywää Mtättt?

14. Ja jos te wiclä oikcukngin»

den tärsisitte, niin te knitengin <B

olctta: Mutta ältät pcljalte HB

«aatimistansa, ältät myös heil« ff

Mästytö. «s. 8: ,2. ?« >l

M»tlh. 5: >U. tut» «c>: 2». > »«.2«

«ulu 4, ,4. !5.

13. Mutta pyhittärät H«?!r<:>

mala teidan sydamisänne. 5M6"

aina walnlit wastamaan jokaist«/.^"

teidan tonvoune pcrustusta t«t^

joka tcisä on, hiljaislidclla j° M"

Job, l: 2, Ps, »>, 46. «s « "

»p. T 4: », ,«,
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»6. Ja pitätät hy»uä omatundo;

tä ne jotta teitä pauettclcwat, niin-

nn pal)a»tckiitä, häpeisit, cttä he o-

!at häwäisnet teidän hywän mcnonna

hristuxesa. Tit.«:», «Pe« «:,2.<!>.i«,

17. Sillä se on parembi, jos Iu-

lalan tahto min on, että te hywän

>ön tähden tärsitte, tuin pahan.

18. Sillä Christus myös terran

irsei meidä» syildeimmc tähden, hurs-

^ls waäräin edestä; että hän mcitä

mmalalle «hrais: lihan tautta losin

lolctettu, mntta Hengen tautta elä-

,äxi tehty; «om. «- 4 <>»«» «- «.

2 Cor. l3: 4. Hebr. »- !5. 28.

19. Iosa hau myös meni pois, ja

mrnais hengille fangiuresa;

kvh, 2: l?, l Pet. ^!: 6,

2U. Jotta ei uminell uskouct, koffa

Hmnala terra» Noan aitana odotti

i kärsiwäinen oli, toska Artti wal-

listettin, josa har».'at (sc on, tahderan

clua) »ueden kautta päästetyri tulit.

! Mos, «: 3, 3, 14, e„l» ?: ?, fulu 8i «8.

M«th, 24- 3». «uc, l?:2!i,27. Rom 2: 4.

21. Se nyt meitäkin Kastcsa au-

»axi tekee, jota silä aawisti, (ei eltä

han saastaisudet pannan pois, waan

llä se on hywän omantunnon liitto

ftnnalan tykönä) IVsuxen Christuxen

lösnousemiscn kautta: Eph, «: 2s.

22. Iota on Iumalan oitialle kä-

clle Taiwasecn meunyt, ja hänelle owat

5»aclit, ja wallat, ja woimat alam-

»lllset. Ps. ,l«: i, E,!>. l: 2N, Col, 3: «,

4. «uk«.

3>>eka pakanallisclla menoffa, ja ahkeroitze

pVhastä eliimäferrasta ja tarsiwäl-

lisydestä.

fttä siis Christtls lihasa meidän e-

dcstämmc on kärsiuyt, niiu tc myös

^ariistakat tcitänne sillä miclellä: Sil-

i joka lihasa kärsii, se latkaa synmstä;

Rom, «i 8. bebr. «5 l.

2. Gttci hän cuä sltä aikaa tum

ä» lihasa cdespäin ou, ihmistcn hi-

>wu jälkecu, wann Iumalan tahdon

Äkcen cläisi. Rom >?, 2 e»l» ,4: ?

l 2 Cor, 5: 15, <8<!>, 2: 2«, Epb, 4- 24,

1 lheß, 5i »U. Hebr, »: «4.

3. Till» kyllä siinä on, että me e-

csniennen aja» cläinästä kulutimme

akanain miete» jälkecn, wacldaisammc

irtaudcsa, himoisa, juopumisesa, ylön-

syömisesä, ylönjuonnscsa, ja hirmuislsa

cpäjumalden pal>rcl«risa.

Rom l3i 13, e»>>, 4: l?.

4. He oudoxuwat, ettct te heidän

kanßansa juore siihen säädyttömän hc-

tuman menoon, ja pilttawat:

5. siiide» pitä luwun tekemä» hä

nelle, jota on walmis duomitzcmaa»

cläwitä ja kuolleita: I,h. »: 2».

Ap, 3, !Ui 42.

6. Sillä fitä »vartcn Cwangcliumi

kuollcillckin saaruattu on, cttä he kyllä

duomitaisi» ihmistcn jälkecn lihasa, mut-

ta Iumala« jälkecn cläisit hcligesä.

l Pet. 3i <ü.

?. Ntutta nyt kaiktein loppu lähcs-

tyy. Nim olkat siis raitit ja »valpat

rukollenman. M»«», 2^ 4<,

«uc, 2>: 34,3z, Rom, l3: !2, Phll. 4: «.

2 Pet. 3: » !l, l 3°!>, 2i «8,

8. 3)intta enuen kaikkia pitätät kes-

kenänne palawa rakkans: Sillä raktaus

pcittä paljo rit'oxita. S«n, l, lni <2.

I»c, ZI 2U,

9. Olkat »vicraste» holhojat kcste-

näune, napiscmata. Phil, 2- <4,

Hebr, !3: 2.

IN. Ja paln'clkat toinen toistannc,

jokainen sillä lahjalla tliin hän saauut

0», niinkuin hyn'ät Iumalan moninai-

sen arniou huoncnhaldiat.

San, !. 3: 28. luc. l2: 42. « Cor, «2: 4. .

2 Cor. 8: >2. «pH, 4: <>. Tit. «- ?,

11. Jos joku puhuu, hän puhukan

niinkuin Iumalan sanoja: jos jollakin

on joku wirk«, hän tchkän niinkuin sii-

tä «oimasta, jonga Iumala anda: Että

Iumala kaikisa IEsnrcn Christuxcn

kautta tunnioitettaisin, jolla o» kunma

ja »valda ijankaikkiscsta ijankalkkisccu,

Amt»! Ier, 23 22, Rom, 12: «, ?, 8.

12. Minun ratkahaui, ältät oudoxu-

ko sitä hcllchtä kui» tcillc tapahtuu, että

teitä koctcllan, niinkuin tcillc jotakin

outoa tapalituis; . es. 48 >»,

l Cor, 3: !3, 1 «pet, «: 7,

13. Waan iloitkat, cttä te Christurc»

kanfia kärsittc, cttä tckin ajallausq hä-

ncn knnniansa ilmestyrcsa iloitzisitte ja

riemuitzisitte. 2 Cor ,1 5, G»l, «: <?.

Phil, 3i «n. Col. »: 24. 2 lim. 2: IN.

?!m, K. >: 8.

14. Autuat olctta tc, jös tcitä Chris-

turen Nimcn tähden pilkalan: Sillä se
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16 . tu ältön hämeran tähden.

Jazba

tuli
San. 116 jotea kaujieluus

capabilities

Hengi, joka on kunnian ja Junalan 5 . Niin myös te nuoret, eltat in

Þengi, leväjää teidän päällänne: Heil- hoille alammaiſet: ja olfai faikki to

dä hän pilkatan , waan tcildä hän fun - nen toiſellenne alammaiſet, ja pitäfe

nioitetan.
Matth . 5 : 10 , 11. teitännc fiindiäſti nöyryrеeur; ſillä

1 Pet. 2 : 20 . Bufu 3 : 14. mala on ylpeitä wajian , mutta nera

15. Älkän yritän teiſtä tärſikö niin - rille hän andi armon .

kuin murbaja cli waras, taifta pahan : San.1. 3: 34. Rom . 12 : 10 , 16. Epk 5: 22

teliä , eli niinkuin ſe joka toiſen wir
Tbil . 2 : 3.

taan rupec :

6 . Līöyryttårát ſiis teitenne Ju

16 . Mutta jos hän färſii niinkuin malan watewan Faden ala , etta þce
Chriſtitty , älkön härpetkë , waan kiit- / teita ajallanja korotais :

Job. 22; 29 . Puc, 1; 32. tale 14. 11. -

tälän Jumalata ſen cſan tähden .

Ap. I . 5 : 41. Phil. 1: 29.

7 . Raikki teidän murbenne pent

17. Sillä aika on , että duomion pi- gat hänen påållenſa : Silla hän pite

tä Jumalan huoneita alfaman : Miuta murhen teiſtå. Dr. 55:

ta jos ſe enjin meiſtä alkaa, mingäſtä
| Mattb . 6 : 25. 1 Cor. 9 : 9. Phil 4: 6

lopun ne jaawat, jotka ei Jumalan E
1 8 . Dikat raitit , wahofat ; fills de

wangeliumita uſtu? Ef 10: 12.
dän wiholliſenne perfele fãy empiri,

Jer. 23: 29 . lubu 49: 12. Dei. 9 : 6 . Mal. 3: 5, niinkuin filjuiva jalopura , ja til for

18 . Ja jos huritas tuitalla iunpaarinen hän niclis . Job. I-76

tulee, tuſa jitte jumalatoin ja ſyudineu
Wee friott smolatoin ja mudivel luc. 22: 31. 1 Theß . 5 6 . 1 Det :

Puku # : 7 .

näkyy ? San.1. 11: 31. fuc. 23 : 31. 1 9 . Sitá te reiſokat waſtan waba

19. Sentähden ne jotka Jumalan wat uikoſa , tieten , cttä ne N I

tahdon jälkeen kärjiwit, andakan ſielun tapahtuivat teidän rucljillengin mo

ja niinkuin uſkolliſelle luvjalle hywiſä maja. Epb. 6 : 11, 13. Jac.IT

töiſä . Pf. 31: 6. Puc. 23: 46. Up. T. 7: 59 . 10 . Mutta Jumala , jolda faitti

5 . Luku.
armo tulee, joka meitä on fugumu.

ijankaikkiſen kunniahauja Chriſiurciu

Papit, ſanantuuliat ja muut oltan nöyrät, Gjureja , teitä , jotka tvähän aifi

raitit ja ruloilkan . tärſitte , lyalmiſtau, mahwiſtaa , tuta,

spanhoja Pappeja teidäni Feaſanne peruſtaa ; 2 Cor. 4 : 17 . 2 Tim .12 11

w minä neuwvon , joka myös Pappi ] Bebr. 13: 21. 1 Pet. t: 6. 1

olen , ja Cbrifturen färjimiſten tunnuſa 11. Sille olfon funnia ja mälets

taja , ja oſallinen ſiitä kunniaſta joka ijankaiffiſcjta ijankaikkiſeen , Arnes !

ilmeſtyivä on . Philem . v. 9. gim . K . 1: 9. 12 . Silwanuren teidän uſkelijat

2 . Kaitkat Chriſturen laumaa , joka weljenne kanßa (niinkuin minä luulen

teidän halluſanne on , ja pitäkät ſiitä olen minä teidän tygönne harroila iz

waari ei waaditut,waan bywälä mie- noilla firjoittanut, neuwoden ja

lellä : ei turhan woiton tähden , waan nuſtain että tämä on ſe oikia juos

hyrräſtä tahdoſta ; Jer. 23: 4 . lan armo, joja te oletta .

up. 8 . 20 : 28 . 1 Eim . 3 ; 3. cit. 1: 7 . Hebr. 13 : 22.

3. Ei myös niinkuin Verrat Sana 13. Teitä tervehtävät talitut $

ſanſa päälle, waan olkat laumalle cſi- byloniaſa , ja mimın poifani Mane

kuivari. 2 Cor. 1: 24.
Ap. I . 12: 25 .

* Phil. 3: 17. i Eim . 4 : 12.*** 1 14 . Terwehtätät toinen toiſtanne

4 . Niin te, ylimmäiſen Paimenen il- kauden ſuun annolla : Nauba olfen les

mneſtyiſä , tatomattoman kunnian Kruu- le kaikille, jotka Chriſtureja Jejun

mun ſaatte . ED. 40: 11 . Job. 10: 11. oletta , Amen ! Rom . 18: 14

1 Cor. 9: 26 . 2 Tim . 4 : 8 . " 'li Cor.'16: 20. 2 Cor. 13: 12. 17 Chef. 5 .
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imon Petari Jefuita niille jotka hohta teille aina nä nahi

teille :

stranu Teen mielon
a

fet,jotka es noie virá insidä minä*.*.."

P . Petarin toinen Epiſtola.

1 . Luku. | 11. Sillä teidän ſallitan altijti favs

o piottaa ibeniä elämäſä . Avoitolitten ja dä jälle meidän HErran ja Was

Prophetaitten opin allu ja peruſtus. pahtaja JEſuyen Chriſturen ijantaiť

gimon Petari JEfuren Chriſturen tijeci malbatundaan . ...

palwelia ja Apoſtoli, niille jotka
12. Sontähden en minä tahdo uma

at ſaanet meidän tänšamme videns bohta teile ama naiſta muijinitta , waite

taiſen fallin uſkon wanhurſkaudela ,
ta te ticdätte , in wahwiſtetut cletta

nga meidän Jumalamme, ja meidän
täſä nykviſejä totuudeſa.

apahtajamme Jeſus Chriſtuð anda .
13. Sillä minä arwan jen kohtul

2 . Árin ja Nauha liſändistön teille, 1 .
liſeri, niinkauiran kuin minä täſä ma

imalan ja meidän VENran JGjuren
I jaja olen , herättä teitä ja muiſtutta

Oriſturen tuudemiſen kautta ! ° Vet, 3: 1.

Nom . 1 : 7 . 1 Dec, 1: 2. Jud . Ep. 0 . 2. 14 . Sillä minä tiedän , että minun

3 . Että hänen Jumalallinen woi- pitä pian tämän minuni majani pane

auja meille kaiktinaiſet, jotka elämään man pois , niinkuin meidän NEXra

jumaliſeen menoon ſopivat, on lah : Jejus Chrijmio minulle ilmoitti.

Ettanut . Hänen tundemiſenia fautta Joh. 21: 18 . 2 Tim . 4 : 6 .

fa meitä kunniaan ja aluun kuşu - , 15. Mutta ininä tahdon myös aina

it on : Jahkeroita , että te nämät minun lähte

4 . Joidenga fautta meille ne ſuu- miſeni jälkeen muiſtoja pidätte.

umat ja fallit lupauret lahjoitetut 16 . Sillä сmipä me ole kawaloita

mat, ctia te niitten fautta Jumalan juttuja noudatellet , teille tiettäväri tch

connoſta oſallijeri tuliſitta , jos te fa - Deſännune meidän NERrau fejuren

Taiſen nailmau hinou wäldätte : Chriſtuxen woimaa ja tulemiſta : Waan

1. 56: 5 . Job. 1: 12. Rom . 8: 15 . 2 Cor . me clemuna ite nähnet hänen ſuuren

: 18 . Gal. 3 : 26 . Hebr. 12: 10. 1 Joh. 3 : 2 .
kunnianſa ;

5 . Niin
Matth . 17: 1. Job . 1: 14 .

ahkeroitfat kaikella ivirety - 1 1 Cor. 1: 1 . Puku 2: 1. 7 , 13 . Pufu 4 : 20.

illä teidän uſkomne awua oſottamaan , 1 Joh. 1: 1. Putu 4: 14.

I awuja toinda, 17 . Koſka hän Själdä Jumalalda jai

6 . Ja toimeja kohtulliſutta , ja koh- tunnian ja yliſtyren , äänen kautta , jota

hlliſudeja färſivälliſyttä , ja tärſiväl- hänelle jäin jildä ſuurelda funnialta

ljydejä jumaliſutta , tapahtui : Tämä on minun rakas

7, Ja jumalijudeja veljelliſtä rať- Poikani, johon minä mieliſtyin .

autta , ja weljelliſejä rakkaudeſa 96 - 1
Marth . 3 : 17. Puku 17 : 5 . Darc. 1 : 11.

Putu 9: 7. fuc. 3: 22. futu y : 35 .

riitä rakkautta .
18 . Ja tämän ääneu me kuulimma

8. Sillä koita nämät täydelliſeſti

cijä ovat, niin ei he teitä jalli löyt
tuletan Taiwaajta , fojta me pyhällä

i joutilajna eli hedelmättöminä mei
wuorella hänen tanßanja ulimma.

än VERran Jejuren Chriſturen tunel 19. Ja meillä on rahua Prophe

einiſeía . Eit. 3: 14.
tallinen ſana, ja te toettä hyvin että

9 . Mutta jolla ei näitä ole, hän on
te ſiitä waarin otatte , niinkuin kynti

okia , ja ei näe mitän faukaa , ja on Iwan ' fuin väiwa rralfenee, ja Koinsläſtä , joka pimeifa waliſtaa , niinkau

inhottanut ißenſä olleen puhdiſtetun en

Hiſtä ſynneiſtänſä .
tähti foitta teidän ſydämiſäime.

Er. 59 : 10 .
Pr. 119: 105. Job. 5 : 35. 2 Cor. 4 : 6 .

Zeph. 1: 17. 1 Joh . 2: 9 , 11. Jim . . 22: 16 .

10 . Sentähden raffat weljet, ah- 20 . Ja ſe tulee teidän enjin tietä ,

'eroitfat paremmin ſitä , että te teidän ettei yritän Propheta Nagniatuſa ta

lugumiſenne ja walipemijenne wahwiſa pabdu omajta felityreſtä. 2 Tim . 3: 16.

taiſitte : Sillä jos te jen teette , niin et 1 Pet. 1 : 11.

te quingan toſkan kembaſtu . 1 Joh. 3: 19. 21. Sillä сi yritän Prophetia ole
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wielä ihmiscn tahdosta tuotu edcs; waan

pyhät Jumalan ihmisct owat puhunet,

»vaikutelut Pyhäldä Hengcldä.

«. Lukn.

Wääräin Prophetam paltka ja mnoto.

«>iin oli myös wäärlä Prophetaita

"^^ Kansan scasa, niinkuin teidängin

sekaanne wääriä opcttalta tulee, jotka

wahiugolliset eilseurat tuowat, ja ticl-

däwät sen HGRran joka heidän osta-

nut on, saattain heillensä nopian ta-

dotlixen. 2 Mos. «3: l. >e. Hos. l3: 9,

Müllh, 24: ll. Marc. 13: «2. »». T. 2«: 2«,

, Cor. «l: »3. l Tim, 4: l. 2 Tlm. 3: l, ».

Iud. «p. ». 4, l».

2. Ja monda noudatta heidän kado-

tustansa, joiden kautta toluden tie pil-

katan.

3. Ja ahneudesta ajatelluilla sanoil-

la pitä heidän teitä kauppanmn: Ioit-

ten Duomio ei sillcn kauwan wiiwy,

eikä heidän kndoturcnsa n,akaa.

5 Mos, 32: 33. < Tim. «! », T!l. l! «l.

4. Sillä jos ei Jumala niitä Gn-

geleitä, jotka syndiä teit, armahtanut,

waan on pimeyden kahleilla helwettiin

fyiisnyt, ja annoi ylo» heidän Duo-

mioon kättettä. I,t. 4: l«. «»c. »: 3>.

« Ioh. 3: 8. Iul>.«p. ». «. Ilm.K. 2U: 2.

5. Ja ei ole armahtanut endistä

mailmata, waan wapahti Noen wan-

hurskauden Saarnajan itze tahdexandc-

na, ja «oi wedcnpaisumuren jumalat-

toman mailman uäälle:

l Mos 7: 7, 23. l Plt. 3: «3^2N.

6. Ja on ne Kaupungit Sodoman

ja Gomorran tuhaxi tehnyt, kukistanut

ja kadottanut, ja teti ne jumalattomille

peljätyxeri, jotka sitte tulewa» olit;

l Mos. l«! 24, 2Z. 4 Mos. 2«: l». z Mol.

23: 23. Es. l3: l». Ier. »V: 4U. Hes. 16: 4».

A». 4: ll. Iud. «p. ,. ?

?. Ja on pelastanut hurskan Lotin,

joka riettaisilda ihmisildä heidän hau-

reudensa menolla waiwattln.

l Mol. lü: 5, 7. «, l«.

8. (Sillä hän oll hurstas ja asui

heidän seasansa, ja kuitengin senkal-

taista Pili näkemän ja kuuleman, he

waiwaislt sitä hurstasta sielua jokapäl-

tvä heidän wäärillä tüillänsä:)

9. vliin HERra tietä jumaliset

riusauxista pelastaa, mutta wäärät

kätkee Duomiopäiwään asti wai-

watta: , Cor, l«: >3.

»U. Mutta enimmästi ne jrtlav

han jälkeen saastaisesa himcsa l«^

wat, ja Hermuden tatzcwat ylcn,«»-

kiat, itzestänsii paljo pitawäiset, M

ei pcltil waldojakan pilkata;

I»». e,. ,. «. ?, «.

11. Waikta ne tsngelit, jotka t»

sä ja «oimafa suuremmat cwat,nf2i

heitä »vastan H<s3tran tytönä pillH

lista dnomlota. I«d. «».,.»

12. Kuitengln he niinkuin järjitli-

mät luondokappalct, jotka lucimrsur.'

tlinniotetta ja teurastetta tehdyl l»s,

vilkkmvat nlltä joita ei he ymrckch

ja hutkuwat heidän turmcluiesach:

Ier. l2: 3. In», Ep. o. «.

13. Ja saawat wääryden pH»,

pitäin sen hetumana, että be aftlW

herkuisa eläwät, he owat illllM)»

pilkat, kerskawat hcidä», pctcnßamz

nautiten helktuja tcidän kanßamll.

Iud. «p. ». l2.

14. Heillä on silmat hnoruttz l«°

nä, ja ei taida synnistä lakat«: l,

haukuttelcwat tygLnsä horjuwat <M^

he o»rat heidän sydämcnsä adnc»l^

haijandunet : tirottu Kansa:

15. Iott» annoit ylon oitian ticu x

exyit, he noudattalvat Naalamin Veir

rin pojan tietä, joka lväärydcn P»ltl«

lakasti. 4 Mos 22:5,7.2!. I»d. t, ^^l

16. Mutta hän langaistin di«a

N'äärydeslänfä: mykkä työjuhla fil»

ihmisen äanellä, ja esti sen Prrphlm

hulludtN. 4 Mos. 22: 2,,>».

17. 9le owat wcdettömät Uih«, '<

pllwct jotka tuulispääld» yml?äi> ajll»

joille on kätketty syngiä pimcys iM

kaikkiscsti. So».!. 2-:«». I»». e». »»

!8. Sillä he puhuwat röykeiü »

noja, jotka tuihat olvat, ja yllytM

ta'rattomuden kautta lihallisiin hi»

hin niitä jotka tosin owat niitä »s

tauet, kiiin exwisä wacldawat:

Iud. Ev. ». !«.

l9. Ja lupatvat heillc »vapan^

waitka he ltze turmeluxcn pall«li<«?

wat; sillä jolda jotu woitetan, sen ft!'

welia hä» myös o». Ioh. « u.

Rom. «: <S.

2N. Ja sittc tu in he olvat p,««!

mailman saastaisudcsta Ht53i«n j»

Wapahtajan IEsuvc« (Lhrismrn, lillp

<
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miseen, min he tuitengin heitänsä

iihill tääriwät, ja woitetan, ja on

cille wiimcimn pahcinmaxl tuliut, tuin

isimäinen: M»«h, »2: 45.

lue. ll: 2«. H«I>r. 6: 4. lc.

21. Sillä se olis heille parcmpi ol-

lt, ettci he waichmstauden tietä tun«

mctkan olisi, tu«n että he tunsit sen,

i poitteisit pois pyhästä tästystä, joka

cille annettu oll. l»c. «2- 4?< 4»,

22. Nulle on tapahtunut se totincn

lnanlastu: Kolra fyü oiennurensa; ja

csty sita lypee ropatosa Men.

V«n, l. 2«: «>.

». Lnkn.

Viimelstn duomlon wißeys. Mallman lop-

m>. Mcldä» lvalmistuxemme buomiolle.

^amän nyt toisen ^ähetyskirjan, mi-

nä teille, minun rakkani, tirjoitan,

olla minä herätän ja neuwon teidän

«kaa mieldänue; 2 «>«. «: »2.

2. Että te muistalfitte ne sanat, jot-

a enncn pyhildä Prophetailda sanotut

>vat, ja myiis meidän täskymme, jot-

a olemma HERian ja Wapahtajan

üpostolit.

3. Ja tletkät se ensin, että wiimei-

mä päiwinä tulewat pilkkajat, jotka

man himonsa jälkeen waeldawat:

! T!n>. 4' l. 2 «im, 3: l. Iu». «p. », l«,

^. Ja sanowat: Kusa on lupaus

Knen tlilemiscstailsa ? Till» siltä päi-

uästä kuin Isät owat nukkunet, pysy-

>.'ät kaitti niintuin ne luonnon alusta

>llet owat. «l. 5. >».

3«. »?: «». H«l. l2i 22.

5. Mutta tietensä el he tahdo tle«

ä, että Taiwat muinen olit, ja man

ucdcstä, joka wedcsi Iumalan sanan

autta seisoo; , <m»s, ,- «, «,

Vs 24: 2. Ps. 32: «, Ps. !3S: «,

6. Kuitcugi» siihcn aikaan se mail-

na «litten tautta, weden paisumisclla

>"kku>'. , M»s. 7: ,0, 2l.

7. Niin myos ne Taiwat ja maa

>>in «yt owat, hänen sanansa tautta

aästctän tulen waraxi Duomiopäi-

vään asti, jona jumalattoinat ihmiset

^adotetan. Vs. >c»?l 2?. «s. ««- «.

2 I!,,» l: 8, H«br. «: ll.

8. Mutta tätä yhtä ei pidä teildä

alattaman, minun rakkam': yxi päi-

wä on HERran edesa niinkuin tu-

hannen ajastaikaa, ja tuhannen a-

jastaikaa niinkuin yxi päiwä.

»s. «U: 4.

9. Ei HERra wiiwytä lupaustan-

sa, (niinkuin muutamat sen wiipy-

wän luulewat,) wann hän on mei

dän kanßamme kärsiwäinen, ja ei

tahdo että jongun pidais hukkuman,

waan että jokainen inensä paran-

nuxeen käännäis. Es »«- l».

Hes, l«: 23, 32. «nlu 33: <«. H«l>, 2: 3,

Rom. 2: 4. l lim. 2- 4. Hetr. <U: »?.

l P««. 3: 20.

t<». Mutta H^Nran päiwä on tn-

lewa niinkuin waras yöllä, ja silloin

Tailvat suurell» pauhinalla menewät

poiS, mutta Mementit pitä palawudcsta

sulaman, ja man, ja rakennuxet, jotta

hänesä owat, pitä palaman ylös.

Ps, !N2: 27, Motth. 24: 3», 43, 44. «l»lc.

!3: 3l. «nc. 12: 3», 4«. » 3h«ß. »: 2.

JIM. K. 3: 3. luku 2U: N.

11. Että taitti nämät pitä kato-

man, niingäkallaiftt teidäu tulee silloin

olla pyhisa menoi>a ja jumalisudesa :

12. Viiiu että te odotatte ja ilä-

wöitzette Iumalan päiwnn tulcmista,

jona Laiwat tnlesta ^aukewat, ja

»klementit palawudesta sulawat?

Ps. «0: 3, tnc. >2: 3«. 2 The», l: ». Ti«. 2: «3.

13. iNutta me odotamme uusia

Lailvaita ja uutta maata hänen lu-

pauxensa jälkeen, joisa wanhurstaus

asuu. «s. «5: 17. luku ««: 22. Jim. K. 2l: <.

14. Sentähden minun rakkani, että

te näitä odotatte, niin ahtcroittat, cttä

te hänen eocsänsä puhtaxi ja nuhtctto-

maxi rauhasa löyttäisin: , «»r. ,: ».

Phil. <: l«. , l»,ß. 3: 12. e»lu 3: 22.

l3. Ja lukctat meidän H(53tran

IEsuicn Christuxcn pitkänn'clifyL tei

dän autliudeienne: ^tiinkuin muös mei

dän rakas wcljemme Pawali, siitä wii-

saudesta kuin hänclle annettu on, teille

on kirjoittamit : R,m. 2- 4.

lU. Iota myös jolaltzesa tirjasansa

näistä puhuu, joisa muutamat owat

työlät ymmärlä, jotka taitamaltomat

ja huitendclcwaisct tuimclewat, niin

kuin muuttin Naamatut, omaxi kado-

tuxexensa. Rom. «: <».

< Cor. ,5: 24. < THe». 4: <z,

!?. Nyt että te, minun rakkani, sen

jo cnnen ticdätte, niin karttakat, eilet
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ti wietelläiſi jumalattomain erytyyellä ran ja Wapahtajan Jejuren Chi

ynnä heidän kanßanſa ja langeiſi pois turen armoja ja tundeinicja : 3

oinaſta wahiudejtanne. Marc. 13 . 23. olkou funaa ſekä nyt ata ijanfaile

18 . Waan kaſvatat meidän VER - licen aitaani, Ainen !

P . Johanneren enſimäinen Epiſtola

1 . Luku. 19. Jos me tunnuſtammemeidän

Sana totinen . Dialliſlis Jumalaſa . dimme, niin hän on uſfellinen ja

JEſureu meri. fab, joka meille fruit anderi anda

Cola aluſta oli, jonza me fuulimma, Pits
| puhdiſtaa meitä taifejta wäärydeita.

Dr. 32: 3. Sap . I. 28: 13 "

V jonga me jilmillämine räimine, 10 - 1 10 . Jos ne jaucume: cmpo

ta me kapellet pleinma, ja inidän kä- livudiä tebuet ole nii

temine pidellet ovat elämän ſanajta . Inen walebteliari, ja ei hänen jun

fuc. 1: 2 . luku 2 + . 39. Job. 1: i , it

2 Pet . 1: 16 . ole mcija .

2. ( ja elämä on ilmeſtynyt, ja me

olemina nähnet, ja todiſtainme, ja ils
2 . Luku.

inoitainie teille jen elämän , joka jjan FEjuren ſowinto. Jumalan tentang

taikkinen on , joka oli Jſän tykönä , ja
Antichrifturen oppi. ..

on meille ilmeſtynyt. ) 306 . 1: 2. Pinun lapſukaiſeni, näita mi

Nom . 16 ; 26. Col.' 1: 26. 2 Tim . 1: 10. teille kirjoiten , ettet te fra
Tit. 2: 11 .

teFiſi. Ja jos joku ſyndia teke,
3 . Mitä me nähuet ja kuullet olem

meillä on edeswaſtaja Iran tyfu

ma, ſen me teille ilmoitamme, että teil
JEſus Chriſtus, joka wenhur

läkin meidän kanſamme oſalliſus olio ;
on . Rom . 3 : 25. Pufa $: 34

ia meidän oſalliſudomme on Sjän ja 1 Tim . 2. 5. Rebr. 7: 24, 25 . fola :

hänen Poitanja yEſuren Chriſtures 2 . Ja hän on ſowindo me

tanpa . Job. 17: 21. 1 Cor . 1: 9. Tryndeimmá edeſtå : ei ainoaſta

4 . Ja näitä me teille kirjoitamme, dan , waan myồs Faiken mail

että teidän ilonne täydellinen olis . edeſta . Job . t: 12. 2 Cor . 5: 15

? Job. 0 . 12. Col. 1: 20. 1 Job. 1 : 10, 11

š . Ja tämä on je ilmoitus, jonga 3. Ja ſiitä me yumärrämme

inc häneltä tuullet olemima ja teille me hänen tunnemme, jos me ko

ilmoitamme, että Jumala on iwalfcus, täſtynſä pidämme. -

ja ei häneſä ole yhtäu pimeyttä . 4 . Jota ſanoo : minä tuunen Mum

Joh . 1: 9. lutu 8 :12. Puku 9: 5 . luku 12: 35, 36. lia ci pidä bänen fäikvänä. San

6 . Fos me janomme että meillä on walchtclia , ja ei häncjä ole (cturi

oſalliſus hänen kanſanſa , ja wacllamme 1 Joh. 1: 6 . luto 4; 20 .

pimeydeſä , niin no walehtelemme, ja 5 . Mutta jota hänen ſananſar

epune tee totuutta . 1 Joh. 2: 4. totiſeſti on Jumalan laftani Nr

7 . Mutta jos me walkeudeja wael - täydellinen . Siitä me tiedämuca

lamme, niinkuin hängin walkeudoia ou , me häncjä olcina . Job. 19:

niin meillä on oſallijue feitenämme lafu 14: 21, 23. 1 Job. 4: 12, 13 ]

ja Jejuren Chriſturen bånen poial 6 . Jota janoo ijenja baneja

kanſa weri puhdiſtaa meitä kaikeſta /wan , häneli pitä niin račldamat ,

ſynniſta . Hebr. 9 : 14.
hängin taclfi. Rarebit

- 1 Pet. 1: 19. 31m . $ . E 5 **** Joh. 15: 4, 5. Phil. 2: 5. ter 28

8 . gos me innomme, ettei meillä ! 7 . Nakłat Weljet, en minden

ole fundiä , miu me vetäume itsemme tärkyä taille firjoita ,vaan tranhan to

ja ei ole totuuộ meilä . kyni, joka teillä aluſta oli. Wanha fata

i Kun. 8 . 8: 46. ? Aita S . 6 : 36 . San. 1. 20: 9. on fc ſana , jonga te aluſta kuulott.

Saarn . $ . 7 : 21 . Jac. 3 : 2 . 1 Job . 3 : 11. 2 9cb . 8. S.
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8. Min» tirjoitan teille laas uuden

^ftyli, sc tuin hänesä »otincu «u, ja

^ifä myüs; sillä pimeys on mcnnyl

ois, ja lotincn walteus nyt paistaa.

I»l», !: X, ?ul» «I >2, lulu >l«: 34.

kul» !5 X, 3t°M 13: »2,

u. Iota sanoo »ralteudesa olewansa,

a »vihaa wcljcäusä, hau on wiclä pi-

ileydesä. < «,i, ,3: 7,

t«. Iota weljcänfä ratilstaa, se py«

yy »valteudesa, ja ei häucsä ole pa-

cllnusta. I«h, l^i 3». 2 P»». >. «».

l ». Mutta jota »veljcäusä wiliaa.

cin on pimcydcsä, ja waelda pimcy-

csä, ei.ä tiedä tuhnnfta hän mcnce;

lU^ pimeydet o»oat hauen silmäusä so-

vxiisuct.

i2. Rattat poikaiseni, minä tirjoi-

ta,l tcillc, cttä teille synnit anderi an-

»ctan hänu» stimcnsä tähden.

«n«, 24: 47. »p, t, 4: «2. l»<» 10: 43,

lulu <3: 3»,

,3. Minä tirjoitan teille Isät; sillä

c tunsitte häncn jota alusta on. Minä

lirjoitan teille nucrutaisct; sillä te woi-

titte pahan. Minä tirjoitan teille lap«

sussaiseni; sillä te tunsitte Isän.

»4. Minä tirjoitin teille Isät; sillä

te tunsitte se» jota alusta on. Minä lir»

joitin teille nuorutaiset; sillä te oletta

»vätewät, ja Jumalan sana pysyy tei-

sä, ja te olctla pahan woittancl.

«pH, 6: <N,

»5. Ältät mailmaa rataslato, eli

mitän tuin mailuiasa on. Jos jvtu

mailmaa ratastaa, ei hänesä ole Isän

raktaus. »rm, 121 2,

G«>, «: IN, Joe, 4: 4.

Ist. Sillä taitti tum mailmasa on,

liban hlm«, silnläin pyyndö, ja clänlän

torens, ei se ole Isästä, lvaan se cn

inailmasta.

»7. Ja mailma tatov, ja häncn hi-

monsa; mutta jota tet« Jumalan tah«

don, ie pysyy ijantaitttfcsti.

Pf, «»: IN, «s, 4«: «. l «,,, ?! 3«.

l V«, «! 24. I»c, !: «0,

»8. Lapsutaisct, nyt on «iimeincn

aita: ja niintui» te olctta knüllet,

että Antichlistus tulee, nii» M myöö

monda Äntichristustn rnper olemaan;

siitä mc tunncmme, cttä wiimcinc»

Hit» 0N. Vd«,«!!, 24: 24

«», T, 2«: 2», 2 T»l». 2> 3,

«9. Hc cwat meistä lahtenct, mutta

ei he oll« meistä; jillä jos he mcislä

ollct olisit, niin he tosin olisit meidän

tanßamnie pysynet: M^itta cttä ne

julti tulisit, ettci he taitti ole mcislä.

«s, 4li l!» »». D, 2U: ü« l «,l, 1«: !Ä,

2«»' Ja ttillä on wndc hätlcltä,

jota pyhä on, ja te ticdättc taitti.

Ps, 4», 8. Vl. <33: 2. I»h. »4: 2«,

H«br, «: ü,

21. (5n minä lcillc tirjoittanut, nil'u-

tuin lotuvcn tictämättijmillt, »raan niin-

tuin sc» «ictälullle, ja enei yxitän »valhc

ole totuudcsta.

22. Kuta on walehtclia, lraan se

jota ticldä IEsuxcn olcwan Lhiisturcn?

Te on Äntichristus jota ticldä Isän

ja Pojan. , I«h. 4: 3, 2 ?,h, ,, ?

22. Iokainen kuin kieldä pojan,

ei banella Isakan ole. <>»«. ,2: »

Ioh. >z 23, 2 Tim, 2i !2, 1 I«h, 4: !l,

24. Mitä te siis alusta tuulille, se

teisä pysytän: jos se leii'ä pysyu, tum

t« alusta tuulilta, niin te uwijK P^josa

ja Isäsä pysytt«.

23. Ja tämä on sc lupaus, jonga

hän mcille luwannut cn, fcn ijantait-

tiscn elämän.

26. Nämät minä teille niiftä tirjoi

tin, jolta lcitä wiettelcwät.

27. Ja se woide, jonaa te häueldä

saanct olctta, pysyy tcijä, ja et te

tanritze, että jot« «eilä opetta; »raan

»iintuin se »roidc leitä taitista opetta,

niin on se tosi ja ei walhc: ja niin-

tnin se teitä opetli, niin myöö te hä«

nesä pvsytät. Ier, 3ii 33, 34,

I«l>, «4: 28. lue» <«. «3. ««bt, «. !«, l>,

28. Ja nyt «apsutaiseni, pysytä« hä

nesä; että tosta hau ilmeslyy, mcillä

olis turtra, nten me häuc» edcsänsä

häpiään tulisi häncn tultmiscscmfa.

M»rc, 8: 38, « I«h, 3: 2,

2l». Jos te tlcdätte että hiin wau-

hurstas on, niin licttät myiis, ctli»

jotainell tuin lvanhurstautta tete, se cn

syudynyt hänestä. , I,h ,: ?. <n.

3. Luku.

Iumala» lasten kunnia, wclwollisus.

Weljllliivn inttaus.

t3atzotat, mingätallaiscn rattaudcn

"^ Isä on mcille rsottamit, että me
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Jumalan lapsiii nimitetän: Seiltähden

ei mailma teil» tunne; sillä ei hän

händätän tunne. I°h. i: ,2,

«ulu 1«: 3, kulu !?: 25.

2. Minun rakkani, nyt me olcnlma

Iumalan lapset, ja ei ole se wielä il-

mcstyuyt, miri nie tulemme: mutta

me tiedämme tojka se ilmestyy, niin me

hänen taltaifercnsa tulemme; sillä me

saanime hänen nähdä niinkuin hä» on.

«s. 58: 5, Rom. 8: 15, 1», 1». 1 Cor. »3: 12.

«uku 15: 4». 2 Cor. 4: 1?. «ulu 5: ?.

Vhil. 3: 21. Col.. 3: 4. 2 V«. l: 4.

3. Ja jotainen jolla tämä toiwo on

Halle» tygöllsä, puhdistaa itzensä, niin

kuin hängin pnhdas on.

4. Iokainen kuin syndiä teke, se myös

tete »vääryttä; ja syudi on »väärys.

l Ioh. 5: <?.

> 5. Ja te tiedätte hänen ilmesty-

nen, että hän meidän syndimme ot-

tais pois; ja ei Hanesa ole syndiä.

«s. 53: 4, ». 2 Cor. 5! 21. 1 Ti». l: »5.

l Pet. 2: 22, 24.

s. Jotainen tum hänesä pysyy, ei

hän syndiä tee: mutta jotainen tum

syndiä tcte, ei se ole händä »lähnyt,

eikä hälldä tundenilt.

l Ioh 2: 4. lnlu 4: 8, !«. 3 Ioh. ». 11.

7. Lapsukaiset, ältät andato keneu-

gän teitänne wietcllä: Ioka »vanhurs-

kautta tele, se on wanhurstas, niinkuin

hängin wanhurftas on. i Ioh. 2: 23.

8. Ioka syndiä tele, hän on Per-

kelestä; sillä Pcrkcle tele syndiä alusta.

Sitäwarten Iumalan Polka ilmestyi,

että hän perkelen työt särkis.

Ioh. 8- 44.

!). Iokainen tuin Iumalasta syndy-

uyt on, ei se syndiä tee; sillä hänen sie-

menensä pysyy hänesä: ja ei hän taida

syndiä tehdä, sillä hän on Iumalasta

sylldyNyt. 1 V«l. 1: 23. 1 I»h. 5: ,8.

in. Siitä ilmanduwat Iuinalan

lapset ja Perkelen lapset. Iokainen tuin

ei tee wanhurstautta, ei se ole Iuma

lasta, ja joka ci rakasta hänen »vel-

jeänsä. , I»h. 4- 8, 1«.

l l. Sillä tämä on ilmoitus, jonga

te alusta kuulitte, että me toincn tois-

tamme rakastaisimme. I»h. ,3: 34.

lulu 15: «2. 1 The» 4: «. « Ioh. 2< ?, «.

12. Gi niinkuin Cain, joka pahasta

oli, ja tappoi »vcljensä; Ja mingätäh-

kaut«.

den hau tappoi hauen? Sillä l>m-

työnsä olit pahat, ja hänen weljnL

wanhurstat. , Mos. 4. 8. Heb». U:«.

13. Ältät ihmetelkö minun

jos teitä mailma wihaa.

Ioh. 15: ,8, 13. «ul» l?: »4.

14. Me tiedämme, että me oleum«

tuolemasta elämään siiityt, sillä »e

latastamme wcljiä. Iota ci iveljeänjz

rakasta, se pysyy tuolemasa.

3 Mos. 13: l?. l Ioh. 2: «, 10, l».

15. Iokainen tuin lvtljeänsä wlha^^

hän on murhaja: Ja te tiedätte et»'

yhdcsätän murhajasa ole ijantmlliM

elämä pysylvä. N«th. »- «.

Gal. 5: 21.

10. Siitä me tunsimme rakta

että hau on hengcusä meidän cdeDM

me panmit; ni«n pitä meidän l«l-

jeimme edestä meidän hengcmme pa-

NtMaN. Ioh. 3: 1«. kül» «5: ».

Rom. 5: 8. «,h. 5: 2, 25. ! Ioh. 4:H^

l?. Mutta jos jollatin olis tau»!

mailman hywyttä, ja uäkis lKlicnsä

tar»vitzelva»l, ja sulte sydämcnsä häucl-

dä, tuingasta Iumalail rattaus pny,

häliesä? 5 Mos. ,5: ?. l«. K »^

l Ioh. 4: 2<1. lulu 3: t.

»8. Lapsukaiscni, ältämmc ratasizt,

sanalla eli tielellä, waan työllä ja l»

tudella. I«c. 2: l5, 1«.

19. Siitä me tiedämme, «ttä ne

tolundesta olcmma, ja taidammc b^«»

cdcsänsä meidän sydämemme hillich^.

2U. Että jos meidän sydämt«,

duomitze nicitä, niin on Iumala si»-

reinpi tuill meidäll sydämemme

tä kaitti.

21. Te ratkahimmat, jlls

sydämeinme duomitze mcitä, nun

on turwa Iumalaan.

22. Ja mitä me auonmle,.nii»»t

saainme häncldä, että me hauen taik^

sä pidämmc, ja tccmme mitä

kclpaa. ,s. ,0- ,7. «s. ,4: ,«.

Ps. 145: 18. Eon. !. 15: 2«. «Ol, 28:

Morc. 11: 24. I«e. 1: 2.

23. Ja tämä o« hänen ' käj?ynsl>

että me hänen poikansa IEsun»

«lhristuxen leimen paälle ultoinn!^

me, ja rakastaisimma loinen toy:

tamme, niinkuin hän kafkyn meilll

andoi. , Mos. >« !8. N»«h «: »

Ioh. <i: 29. lulu I?: 3. «pH. 5: ». l ««. 4:8.

mala si»-

me, i»M«

ci meid»
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24. Ja joka hauen tästynsä pitä, se

ysyy hänesä, ja hän siinä: Ja siitä

,e tiedämmc, että hän nieisä pysyy,

iiiä Henaestä, jong» hän meille andoi.

uc. ,u! ^? '?°h, l3: 24, «ulu l4- 23. lulu

!5: IN, Ülom. «: 9. > Ioh. »' l2, l3, l».

4. «uku.

Neuwo koettelemaan henglä ja eliimään

ratkaudesa. .

>»e rakkahimmat, älkät jokaista H.engeä

" ustoto, waan toeteltat -yenget, jos

e Iumalasta owat; sillä monda wää-

äii Prophctata owat lullet «lailmaan.

K«n K, 22:22. I«r. 29:». M«t,h. 7: l5. l«.

ulü 24:4,5,24. Ap.t.2U:28,2». 3t°M. <«: l?.

Eph. Z:«. l ldeß, 5:2«, 2V«. 2:l,2.

2I«H. ,. 7. I!w.K.2:2.

2. Siitä te tundekat Iumalan Hen-

^i: että Minen Hengi joka tunnustaa

Hlssuxen Christuren Lihaan tullen, se

?li Iumalasta. < I°h. »: «.

3. Ja jotainen Hengi, joka ei tun-

uista IEsusta Christusta Lihaan tuller«,

i se ole Iumalasta: Ja se on Anti-

l,risiuxen Hengi, josta te tuulitta, että

au ou tulewa, ja on jo parhallansa

„Hllmasa. 2TH«ß. 2:7. «Ioh. 2: ,8. 20. 22.

4. Lapsutaiseni, te oletta Iumalasta,

a oletta hcidän wolttanet; sillä se joka

cisä on, hän on suurempl tuin se joka

»ailmasa on. 2 Kun. K. «: »«

5. He owat mailmasta, scntähden he

),chuwat mailmasta, ja mailma tuulce

)eitä. Ioh. 3: »». lulu l5i ,g.

6. Nie olenuua Iumalasta: ja jola

-'iumalan tuudee, hän tuulce meitä:

Zota ei Iumalasta ole, ei hän tuule

ncitä. Siitä me tuunemme totudm

öcuaen ja erytyxen Hcngcn.

Ioh. »: 47, lulu l«: 27.

7. Te rnttahimmat, rakastakammc

oinen toistamma, sillä rattaus ou Iu-

ualasta: ja jotainen tuin ratastaa, se on

Zumalasta syndynyt,ja tunde Iumala».

«. Iota ei ratasta, ei he tunne Iu-

nalata; sillä Iumala on rattaus.

l ?«h, 2: 4, luku 3: S,

9. Sen kautta ilmestyi Iumalan

akkaus meidän kohtaamme, että

Iumala lahetti ainoan poikansa

«ailmaan, että me hänen kauttansa

läisimme. Ioh 3: >«, »om, »: «,

l»l» 8i 32. l I»h. 3: l«.

10. Siinä on rakkaus, ei että me

rakastimme Iumalata, waan että

hän rakasti meitä, ja lähetti Poi

kansa sowinnoxi meidan syndeimme

edestä. Ioh. <-:,«. .
Rom. 3: 24, 25. lulu 5- 8, 10. 2 Cor. 5 »9.

11. Te rattahimmat, jos Iumala

meitä niin rakasti, nun meidan pitä

myös toinen toistamme ratastaman.

Malth, 1«: 33, I°h. l5: 12, 13.

,2. Ei ole yrikän Iumalata koskan

nätznyt. Jos me ratastamma toincn

toistamwe, niin Iumala pysyy meisä,

ja hänen rattaudeusa on täydellinen

meisä. 2 Mos, 33: 20. 5 Mos, 4- «2.

Job. «: !8. l Tim. l: l7, lull! «: le,

^ " l Ioh. 2: !!.

13. Siitä me tulmemme että me

pysymmä hänisä, ja hän meisä, ja

että hän andoi nmlle hauen Hcnges-

tänsä. Iol>. «4- 2«, l Ioh. 3: 24.

14. Ja me näimme, ja todistamme,

että Isä on lähettänyt Poikansa mail-

man Wapahtajari. Jo». i- «4.

lulu 3: l?. lulu l2: 47. l Ioh. l: l.

tö. Jotainen tuin tuuuustaa IE-

surcn Iunialan Pojari, häncsä pyjyy

Iuniala, ja hau Jumalasa.

Ioh. l?: 2!. l Ioh. 3: 24,

IL. Ja me tunsimme ja ustoimme

sen rattauden, jolla Iumala meitä ra

tastaa. Iumala on rattaus, ja joka

ratkaudesa pysyy, hä» pysyy Jumalasa,

ja Iumala häuesä.

l?. Siinä täytetän rattaus meisä,

että meillä olis turwa Duomiopäiwä-

nä; sillä niiutuin hän on, niin olcm-

ma me »nyos täsä mail,nasa.

«ue. 6: 33, 3«. I«c. 2: l3.

18. Gi pclto ole ratkaudesa, »raau

täydellinen rakkaus ajaa pois pelwon,

sillä peltvolla on waiwa; 3)iutta joka

pelkää, ei hän ole täydellinen ratkau

desa.

1U. Me rakastamme händä; sillä hän

rakasti meitä ensin.

2N. Jos joku sanoo: miuä rakastan

Iumalata, ja wihaa wcljcänsä, se on

»valehtelia; sillä joka ei rakasta »vel-

jeäusä, jonga hän näke, tuinga hcin

taita Iumalata ratastaa, jota ei han

Nät? » Ioh 2: 4. lulu 3: «?.

2l. Ja tämä käfty o» meillä hä-

^
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ncldä: jota Jumalata ratastaa, häncn

pitä muös »ocljcänsä ratastamau.

li Mol !» >», M««l», 22:37,3!». I»h 13:34,

lul» !5: !2. «pH, 2: 2. > thtß. 4: »,

I ^«, 4, «, l Job, 3: !!, 2<.

K. 8»ku.

Uffon wlllnni, todisturet. Rnkoiis. Uusi

s»ndvmi»en.

«otaiucil kuin ustoo cttä ICsus on

^ Christus, ha» on Iumalasta sm>-

oynyt: Ja jotaiuen tum ratastaa sitä

jota stmnylti, HH» ratastaa myös sitä

jota hänestä syndyuut on.

3»h. l: 12, «3, l Io». 2: 22, «3. lutu 4: 2.

2. Siitä me tnnnemme, cttä n« ra-

tastaminc Jumalan lapsia, tosta me Ju

malata ratastamme, ja häncn tästynsä

pidämnie :

3. 2illä tämä on ratkaus Iumalau

tygL, cttä me Hünen tästyusä pidäm-

me; ja hauen tästynsä ei ole rastat.

Matth, ll: 28. 30. )»!», <4i ,5, 21, '«,

«ul» !!>: !N, 2 Job » «

4. Villa taitti mit» Iumalasta syn-

dhuyt on, sc woilta mailman: ja mei-

dän ustomme on se rvoitto, joka

mailman woitti. I«h. i«, 33,

5. Kuk« siis 0» jota wouta mail

man. mutta se jota ustoo cttä ICsus

ou Iilmalan Poita? , «,r, <»: »?

l I«h. 4: 4,

tt. Tämä on se jota wrdrllä ja we-

«Uä tuler, ICfns Christus: ei ninoaf-

tansa wcdellä, »vaan wcdcllä ja «erellä:

Ja Hmgi todistaa, eltä Hcngi totuus on.

?. Sillä kolme owat jotka todista-

wat Laiwaas«: Isa, Sana, j« Pyl>a

Hengi: ja ne kolme yxi owat.

M»»h, 28: l», I«h, »1 l, Ilm, K l«: >3,

8. Ja tolme o»vat jolta todlstawa«

maan päällä: Henai ja Wesi ja 3iieri:

ja ne kolme yhdesä o>oat.

9. Jos me ihmistc» tovisturcn otam«

me, niin on Jumalan todistus suurcm-

pi: Zillä tämä on Jumalan todistus,

jonaa hän Pojastansa todisti.

2»>. ». 37, lülU »1 >?, <»,

IN. Iota ustoo Jumalan Posan

päällc, hänellä on todistus itzesäusä:

Iota ei usto Jumalata, häi» tctc hä-

ncn walehlcliaxi : Sillä ei he «stouut

sitä todistusta, jonga Jumala on Po

jastansa todistanut. I„h 3: >«, 33,

l

^

11. Ja tämä on sc lodi,lus, m.-

Iuuiala oil mcille ijantaittiscn eläm«l

andamit: ja se eläu» on häntn Pcj^

sansa. 2»h »: »-

12. Iolla Jumalan Poika on, t«

nellä on clämä: jolla ci Ininolan Pn-

ta ole, ei hänellä cle eliimä.

Job. 3: »6 f»l» »: '^^

13. Näilä minll tcillc kirjeitin, j«^

ta Jumalan Pojan Climen päälle »ft

kotta: cttä te tiedäisine ««illänne ija,-

kaittise» elänlän olewan, ja «»ä » B'

toisitlc Inmala« Poja» Nimcn PlW«.

Job. !t«»: ü!.

14. Ja t<»mä on sc tun«, kni,»>l«

lä on häncen^ cttä jos mc jrlc!» «-

nomme hänen lahtons» jältecn, ^

hän meitä tuulce. I«

M»«ll!. 7: 8, «Ol» 2,1 22. I»». «4:

»»»!! ,«: 7 l I,i. 3: N, «.

15. Ja jos me lieoämmc, etli ßl»

meitä su»lee, milä itäna me ann»»c.

min me ticdämme, etlä »ncillä ««« «

anomisct, kuin me häncldä anoim«».

I«. Jos jotu »äte »rcljensä tele«,

jongun sunnin, ei kuolcmahan, bän r,-

toiltan, »iin hän ou antawa nilllc c

lämän, jotta syndiä tctttvät, ci tuclc

mahan. Jos sundi on tuoleuiadan; sc»-

taltaifista cn minä sanc, cnä joku «»««

toills. 4 M«l. 1»: 30. l e«». 5 »

Müll!,. ,.>^ N, «, M»r«. 3' 2», «. WlV

I?. Kaitti «üärvs un synl^M

myiis muutama syndi ei kuolemaha».

> Job 3: 4 <

18. Me tiedämme, cttä jotainen l»^V

Iu,nalasta syndynyt on, ei hän ftMF

tce; waan jota Iumalasta svudynyt ,

se warjelce hänensä, ja sc paha ei '

pe hällecn. « 2°» ^: «.

1U. Mc tiedämmc, cttä >ne olc,

Iumalasta, ja toko mailuia on pab»

2N. Mutta me tietämme, cttä

mala« Poita tuli, ja on mcille

audanut, cttä me sen totisen «un«

ma; ja olemma siinä tctiscsa, hi»

Pojaiansa IEsuxesa Christines«,: l»

mä on se totinen Jumala, j«A>

ijankaikNnen elämä.

Rom 8. >«

lue. 24: 41. Ivb >?: '

2>. Lapsukaiset, kawahtakal »»

tänne tpä>umc,Iista, Ämen!

.C°rw:>. c^^l
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P. Iohanneren toinen Epistola.

«. «,, ku.

Ter,vet»ren jiilkce» »enwot^an rakkaiiteen

ja kawahtamaa» wääriä opettaita.

^c nnnhin sille walitulle Frouwalle,

ja haue» lapsillcnsa, joita lninä

'tiidesa ratastan, ja en ainoasta minä,

mtta niyös taitti jotka totuden tuu-

Att owar:

2. Ten totiidc» tähdc», joka meisä

?syy, ja meidä» kanj^amme pltä ole-

>m ijailkaiktiscsti.

». Ärmo, Laupins, Nauha Isäldä

>>»nalalda, ja HCRralda Msuxclda

liiisturelda Isän Pojalda, totudesa ja

ittandesa olkon teidän kanßamie!

T!t. l^ <.

^. Minä ölen smircsti ihastiumt, että

l^liä löysin fi»,!,l lapsisias »iitä, jctka

l»te>a »vaeldalvat, niinkuin me tästyn

Mdä saanet olemma.

2. Ja »lyt rukoilen miilä sinua Frou-

a, eu että minä uutta kästyä sinnlle

lMaisin, waai, sei, kuin imillä alusta

> että me toinen toistamme ratastai-

^">c. 2o!>, !3, 24 ?!>l>> ll, ,2,

'y »^ 2, l Tl««, 4 », l Pel, 4^ », l Icch

^^ ?, 8, «»lu 2- ll, 23. «ulu 4^ 2<.

»>. Ja tämä oll rakkaus, cttä me ha

ll tästynsä jältecu »racllammc. Tä-

» on täffy kliüi te alusta tuulitta,

ta le siiilä waellaisitta. I„>. „, <«

7. 2illä monda wicttcliätä on mail

maan tnllut, jotka ei tunnusta IGsusta

Christlista, että hän on Lihaan tnllut:

Tämä on wicttcliä ja Äntichnstus.

M»!th. 24^ «< 24. 2 P«t, 2^ ,, l Job

5 l». 22. tu«u 4- !, 2, 3,

8. Katzotat misusti teitäime, cttcn

me tadotaisi, mitä me työlä lehnet o-

lemme, waa» että me täydcu palka»

faisimlnc.

». Jokainen knin harhaclce, ja ei

pysy Christinen opisa, ei däncllä ole

Jumalata: Joka pxsyy Christuxen

opisa, hänellä on seka Isa että poika.

l )«h 2: «,

IN. Jos joku tiilee teidän tygon-

ne, ja ei tuo tatä opetusta kanßansa,

«im älkat händä huoneseen ottako,

älkät myös handa terwehtäko:

Rom !«: <?, , lor 5- ll, !>»l» !«- 22

G«l li«,9. 2 lim 3:5, Til, 3: lN,

11. Sillä joka händä terwehtää,

hän on osallinen hänen pahoista

töistänsä.

12. Minulla olis paljon tcille kir-

joittamista, mntta en minä tahtonut

papcrilla ja pläkillä; waan minä toi-

>von tulelvani teidän tyHönne, ja tah-

don läsnä ollesani teidän kanßannc pn«

hlia, että meidä» ilomme täydcllinen

0l>s. )»h/,?! ,3,

< ?»h, ll 4, 3 Ioh, », ,3.

13. Sinna lcr>vrhtä!l,'ät simin wa»

litlln sisaies lapsct, slincn !

P. Iohannexen

«. «uku.

Gaiu«. Dlotrephes. Demetrluz.

^c wanhin raktalle Gajmclle, jota

lninä totuudesa rakastan.

2. wiiuun rakkani, ylitzen kaikkein

>»ä toiwotan ettäs menestyisit , ja

cwennä olisit, lliinkui» sinun sielns

me,!yy.

3. Zillä minä ihastuin snnresti, koffa

ll,et tnlit, ja todistit sumn totundestas,

»ltuin sinä totuudesa waellat :

, w- ^ 3°t!, ,, 4.

/. <3l minulla ole suNrempata iloa

>n se, että minä knulen min«» lap-

» totuudesa »vaeldawan.

kolmas Epistola.

5. Minun raktani, sinä tect «ssolli-

sesti, mitäs weljille, ja luieraille teet:

< I°». 3^ ll.

6. Jotka inuös sinun rakkaudestas

Seuraknnna» cdcsä todistanct owat: Ja

sinä tect hywill, että« heidän kaunisti

lähctlänyt olct, Iumalan cdesä.

7. Tillä hänen nimcnsä tähdcn he

o,rat lähtcnct, ja ei ole Pakanoilda

mitän oltanct.

8. ?iiin meidän pitä seufaltaisia

koljaman, että me totuude» apulaisct

olisimma. ,

9. Minä kirjoitin Seuratnnnalle:

mntta Diothrephes, joka beidän sea«

83



3W
1 Lut.P. Iacobin

sausa tahcoo jalo olla, ci ota mc.tä

waslan. „ , .,

»N. Scntähden j°3 miua tulcn, nun

miuä tahdon ilmoitta häncn tuönsä tum

hän tctcc, joka pullitoitzce meitä wastan

pahoilla sanoilla: ja ci »iihmgän phsän-

ny, ja ei hän itzc weljiä torjaa, cstäa

myLi» muita, jotta niitä torjata tahto-

lvat. ja ajaa hcitä pois Seuratunnafta.

11. Munin ratkani, alä scura pa-

haa, waan hywää: joka hywin tekcc,

sc on Iulnalasta; mutta joka pahom

tctee, ei sc olc nähuyt Iumalaia.

Ps, 27^ .!?, E>, l^ ,«, l Kl 3: "

> I°h, 3^ S, »,

12. Dcmctriu^ella on jotaitzclda l^-

dislns, ja itzc totudcsta: Ja mc u»i

todislannue, ja te ticdälle cna uut«

todisluvcnune on losi.

13. Miuullll oli« paljo sinun lrg»

tirjoittamista, waan en minä tahtnml

plätillä ja tynällä tirjoitta.

14. 3)iulta miuä tonvon sinun f>»

nätctväni, ja läsnäollcsaui me saa««

loincu toistamme puhutcUa.

15. Nauha olton sinulle! YMö,

tcnrehtäwät sinua. Tcrnxhdä,

>tä, tutatin niincldänsä.

3N«n»»

P. Iacobin Epistola

« u k «.

Neuwo kärsiwällisvteen. 0ik!a wosaus. '

Spnnin i« hywäin lahiain altu.

/ Kuule ja kätte saoaa.

c^acobns Iumalan ja HGNran IG-

«>) ftncu Christuxcn palwclia, Kahdel-

lctoistakymmcnclle sututunnallc, jotta

haialla owat, toiwotta tcrweyttä!

I°h, ?: 33, Ap. T, »I »4, , Pet, >: »,

2. Minun rattat weljcni, pitätät

sc sulana ricmuna, tosta te moninaisiiu

tiusauxiin langctte : M°»h »^ »i, l^.

Ap,T. »i 4l, Hebr. >U: 34, l V«. l: 6.

3. Tieten että teidän ustonnc toet-

tclcnms waitntta tärsiwällisydcn :

R»m, 5 3, l Pet, »^ ?, , „

/.. Mutta olton kärsiwälltsydclla tay-

dcllinm tyii, että te täydclliset ja ko-

tonaiset olisitta, ja ei misän puutt«.

waiset. ^. .,.

5. Mutta jos joldain teisä wnsaut-

ta puultuis, hän anotan sitä Iunmlal-

da, jota jotaitzelle anda yxitcrtaiscsti,

ici ci soimaa, ja fe hänclle annctan.

tzan l 5 3, >c, ?er. 2»: «2, V«!lb, ?- ?, »,

«uc. !l: «, I°h, >4: !3. «ulu lü' ?.

Ioc, 5: >6,

6. Mlltta anokan ustosa epäilcma-

<ä; sillä jok» epäilee, se on mcre»

aallon kallainen, joka tuulclda ajetan

ja liiklltetan. Marc, <^ 24, I°», «°: 23.

l Io!>, 3: 2^, lulu 5- <4, >»,

7. Älkän se ihmincn luulto jotain

HGNralda saa»uansa.

8. Gpäilcwäinen niics horjnu kaiki-

sa häncn tcisänsä.

«. Mutta wcli, joka noyrä «», lt»

hukan hänen torotuxcstansa.

10. Ja was, joka ritas^n, (jH

hukan) alendamiscstansa : Tlllä m»

tuin ruohon tukoistus pltä hänen u-

toman pois: Job, ,4^ 2. D». ««-^^

Ps, IU5 «2, Ps, lU3: «3, «s, 4N, «. > «»

?:3l, lP.ll'24, ,Ioh2il7, I«.. 4:««.

I I. Sillä Auringo nousi hellen ti«-

sa, ja kuiwais luohon, ja ,cn kutt^'

neu warisi, ja häncn kaunnidcma lr

tois-, niin myös rikkan pltä «iiMl

lakastuman.

12. Autuas on se mies joka ki»

sauxen karsii; sillä koffa l?an koelelil

on, niin hänen pitä elamän Rrm^

nun saaman, jonya HERr« nilllc l»

wannut on, jotka händä rakaft«««^

I«b 5- «?, Oon l 3:,l, «l««h, »^

«ulu !»: 2«, ^», 2 Ti» 4 ?, ». s

,^: 5, l Plt, 3: <4. I!» «- 2^ !
e>!l» 3: l»,

13. Älkän kcngän säurt 0 kosk«^

kiusatan, että hän Iumalalda tn«B

Sillä ci Iuniala olc tiusaja patM

ja ei hän kctän tiusaa.

14. Waan jotaincn tiusatan,D-

hän omalda himcldallsa lrictet?'

hututcllan.

15. Sitte tosta himo on fii. .

niin hän synnyttä shnnin; nnitta ^

syndi täytctty on, niin sc snnch»

tuolcnian. 2l«». «: »

16. Älkät eryto, minun lütlal >n

jcni:
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l?. Kaittinainen hywä ando, ja tait-

'inainen täydellinen lahja tulcc ylhäldä

ualteuden Isäldä, jonga tytönä ei olc

nllutojta, eitä walteudcn ja pimeydcn

oclihctusta. S»», l, 5 5, «s, lii 2?.

«ulu 4ü, «o, M«I. 3: «. Ioh. 3: !i?.

Ro». N, 2», l. Cor. 4^ 7.

l 8. Hall on meidäu syimytlllnyt tah-

^nsa jälteen totuuden sanalla, etlä me

iltiset hänen luondotappaleistansa oli-

intma. I«!,. ,. ,,, lulu 3: z, ,.

1 Cor, 4: >z. Gal. 4i «8. « P«l. «, 23.

zg. Sentähdell, minuu rattat wel-

ini, olto» jotaiue» ihmiucu nopia tuu-

cinaan, (multa) hidas puhumaan, ja

idas wihaau: S»n l, «?- 2?.

2N. Sillä miehen wiha ei tee Iu-

ualan edesä sitä kuiu oikein on.

Saarn, K, ?: lU,

21. Sentähden pangat pois kaik-

inainen saastaisus ja kaikkinainen

»ahus, ja ottakat sana siweydellä

oastan, joka teisä istutettu on, ja

oc»i teidän sielunne autuaxi saatta.

uc. 5 l>. Äom. l. l», kul» >3: 12. l Cor.

2: 6./ «ol. 2: 8, l Vlt. 2: l.

22. Nlutta olkat myos sanan te-

iät, ja ei ainoastan kuuliat, pet-

Hin teitänne. Monh, ?: 2l< 24.

tuc. ll: 28. »«». 2: l3. l Ioh. 3: ?.

2^j. Sillä jos jotu on sanan kuulill,

i ei tekiä, hän on sen miehen kaltai-

en, jota luumillisen kaswonsa speilisä

uitistelce; Ma«h. ?- 2«. «»c. s- 4?.

24. Ja sittekuin hän itzcnsä kurtis-

!llut on, niin hän mcnee pois, ja un-

ohta kohta millinen hän oli.

23. Mutta joka katzoo wapaudcn

iydellifecn Latiin, ja pysyy, ja ei ole

uhohtawa kuulia, waan tekiä, se tulce

Zilien teosansa autua>i.

Motth. 3: «8. Ioh. «3i l?, I«t, 2: »2.

26. Mutta jos jotu tcistä näkyy

»imalinen olewan, ja ei suista kiel-

ulsä, waan wicttelee sydänieusä, sen

ilmalan palwelus on turha.

Vs, 34- l4. l Vit. 3i >u. I«c. 3: «,

27. Se on Isalle, ja Iumalalle

uhda« ja saastatoin Iumalan pal-

»elus: oppia Orwoja ja leskeja hei-

än murhesansa, ja iyensa saasta-

'inna mailmasa pitä.

». «uku.

Vsotctaan, ettei pidä muotoa kaßottaman

ullon asioisa ja ratkaude» harjoiturcsa.

Eläwä, kuollut uito.

?^?akkat weljeni, ältät nmodon tatzomi-

" sesa pitätü ustoa meidän tunnian

HGRran IEsu«n Christuxen päälle.

2. Sillä jos teidän Seurarundaanne

tulis jotu mies taudain tultasormusia,

ja kiiltäwällä waattclla puetettu; Ja

tulis niyös töyhä ryysyllä,

2. Ja te k^ltzoisitta sitä joka tiil-

däwisä waatteisa on, ja sanoisitta hä-

nclle: ist« täsä hywästi: Ja sille küy-

hälle sanoisitta: seiso sinä siellä, taitta

ist« täsä minun jallvoisani:

4. Niin et te sitä oitein ajattele,

waan te tuletta Duomarixi, ja tcctte

pahan eroituxen.

5. Kuulkat, lakkat wcljcni, eikö Iu-

mala ole tämän uiailman köyhiä wa-

linnut, jotks «skosa liktat ja walda-

kunnan perilliset owat, jonga hän niille

lupais, jotka händä ratastawat?

2 M°s. 2«: 6. « S»m. 2: 30. San. l. 8: <?.

Maril,. «: 3. tu« ,2: 2>. Ioh. 7: 48,

< Cor. »: 2«. lulu 2: ». I«c. l: l2.

8. Mutta te oletta häwäisuet köy-

hän: Eitö liktat ole wäkiwallaiset tcitä

poltemaan, ja wctämään teitä oikeu-

dcn cteen?

7. (5'ikö H5 pilkkaa sitä hywää ni-

meä, josta te ninutctyt oletta?

8. Jos te Kuningalliscn Lain, Naa-

matun jälkeen täytätte: Rakasta sinun

lähimmäistäs, niintuin ihiäs, niin te

hywiu tcctte. , Mos. <9 ,8.

M»tlh. 22: 3». M»ll. l2: 3l. Rom. 13: 8, 8.

G»l. 2^ l4. Eph. »I 2. l The». 4: 8.

9. Mutta jos te ,'hmistcn muotoa

katzotte, niin te syndiä tcette, ja ra,l-

gaistan Lailda, niintuin sen ritkejat.

3 Mos. «8- !5. s Mos. »: <?. lilu <«! !8

lU. Sillä jos joku koko Lain pi-

ta, ja rikko yhdesa, hän on wikapaa

kaikisa. , Mos. 2?. 26. G«l. 3: lU.

!«. Sillä se jota sanol: Ei sinun

pidä huoiin tctcmän: hän on myös

sanonut: Ei sinun pidä tappamcm.

Jos et sinä huorin tee, mutta tapat,

niin sinä olct Lain rittojaxi tullut.

2 Mos. 2«^ !3, !4. l Mos « l?
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12. Näin te puhukat, ja näin te

tehkät, niinkuin ne jotka wapandcn

Lain tautta pitä duomittanmn.

I»h. «^ 48. I«c, l: 23.

»3. Sillä armotoin duomio pitä

hänen päällensä tuleman, joka ei ole

laupiutta tehnyt; ja laupius kehuu

duomiota lvastan. M»<>!>, «: «3

kulu «8 25. lulu 23: 21, 42. Marc, «l: 23,

luc. l«! 25.

14. Mitä sc autta, ratkat wcljcni,

jos jotu sanoo häncllänsä uston ole-

wan, j> ei häucllä tuitengan ole liiilä?

Taitato «sto chnncn antuari ftlatta?

M»«d, ?: 2«, I»c, «: 2».

»5. Mutta jos yri weli taitta sisar

alasti olis, ja puuttuis jokapäiwäistä

rawindota; «u«, 3: <«. « I°h- 3i >?.

15. Ja jotu teistä heille sanois:

mcngät rauhasa, lämmittätä», ja ra-

wittat tcitänne; ja et te tuitengcm

aima heille mitän nnunin tarwctta:

Mitä se heitä auttais? , I»h, 3- <«,

»7. Näin myös «sto, jos ei hänellä

toitä ole, on kuollut itzesänsä.

1». Mutta sanokan jotu: sinulla on

«sto, ja mimilla on tyiit: Dsota mi-

mille sinun ustos siimn töilläS, niin

minäkin tahdou mini», «stoni osotta

minuil tiiilläni.

19. Sinä ustot että yxi Iumala

on, sc» sinä «ikcin teet : Pertclct myiis

sen ustowat, ja wapiscwat.

M»s<. >I 24, e»«. 4: 34.

20. Mutta tahdottos tielä, sinä

turha ihmiueu, että usto ilman töitä

luollut on?

21. Eikü Abraham mcidäu Isämme

töidcn kautta wanhurstautctuxi osotettu,

koska hän Poikansa Isaachin Altarilla

Uhiais? » M«s. 22: «, »2.

22. Näetkös, että «sto on myös

»aituttanut hänen töisänsä, ja että

usto on tüistä täydelliseri tullut?

23. Ja se Raamattu o» täytetty,

joka sanoo: Abraham ustoi Iumalan,

ja se lncttin hänelle wanhurstaudcxi,

ja hän kutzuttln Iumalan ystäwäxi.

« M°s. »3: 0, 2 All« H, 2«: ?. Es. 4l: 8

Rom. 4: 3, G«l. 3: 6,

24. Niin »e siis näette, että ihmi-

nen töistä »ranhurstantctuvi osotetan,

ja el alnoastansa ustosta.

2». Niin myös portlo Ralftl, ls?

hän töidcn kautta »raichlnstauliwi

nähty, tofia hän torjais ne «atchi,

ja toista tielä hcidäu päästi uln?

I»>. 2: >, 2>. ?»t» «: 23. Hlbl »: X.

2«. Sillä niinkuin ruumie iwn

hengetä on kuollnt, niin mfö««K!

on ilman töitä kuollul.

2. Lutu.

Öpcturet kielen oikein ia wailin lu!G

miseftä ja tamallisen wliftude»

noudattamiscila.

)jlkät, rattat wcljcni, jckain«M«

^' opettajana olla, ticten, elu«iu

smircmman Duomion saammc.

2. Sillä moninaisisa me tul»W

tumma. Vlntta jola ei puhck wi

sc on täydellinen mics, jcka wo, n«

koko ruuminsa suistao. « ">^.
V«N, l. 2«: 9 S««l!>. Hl ?: 2l. < e«.t»

l I°h. l: ». I»l. >- 2«.

3. Katzo, Mt pancmma tmeck:

suuhlin suitzct, että hc mciü lock!,

ja hcidän toto ruuminsa me «r

nämmc ymbäri. ^ " !..

4. Katzo, Lailvat mvös, ehk» t>m^

suurct hc owat, ja jalcilta »m!^

ajctan, tuilcngiu hc taälän ?°^

»oähällä perälaudalla, kuhnnga ,t c7

too joka sttä hallitzee:

5. Niin myös kicli en p'ffüü'

jäsen, ja tuitengin smiria «sim^

mitta. Katzo, »rähä ,uli, tmnz» M

ren metzän se svtyttä. «.^'

y. Ja ticli on nwös tuli, «^

nMryttä täynänsä; Niin en M«'

meidä» jäscndemmc scasa, jcka w«'

min saastutta, ja sytytlä laiken l»

menomme, kosta se hcl>rctisu ssi»

Mütlb. '»: '<< »», ««, V«« ?: >',»'

7. Sillä taitti lnondo ftläB

että lindnin, ja tärmcttcn ji>^

listen, tehdän latiaxi, ja cn ^

tehty inhimilliseldä lnonnelta.

8. Mutta kicldä ei taila ^

ihmincn afetta, silä lc»rcl°»'la^^

kllolettawaista inyikkyä täyiün!^-

9. Scn kantta mc kiltamw ^

malata ja IM, ja sen k»««^

myös kiroilcmma ihminä, le»" '

mala» knwau jälkecn liiew t«"

, V°l >: 2«. 2? '
f»l> ^ «
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ll». Nhdcslä suusta kiitos ja kiions

'äu »los. Ei sc »ii», rakkat »vcljcui,

:le>»a» pidä.

ll. Kuohuko joku lähde yhdcstä huo-

oosta niakiata ja tarwasta wcttä?

»2. Taitako, rakkat wcljcni, Fikuna-

?!!« kanda ^ljyä, taitka wiinapuu fiku-

,»ta? Niin ei taida myös yrikäu lähde

»olaista ja matiata wettä wuotaa.

13. Kuka wiisas ja taitmva on

leldä» scasannc, sc osottakan hywällä

„icnollansa hauen työusä »uiisauden si-

locydcsä.

l». Mutta jos teillä on katkera

kiiwaus, ja riita sydäincsäune , niin

ältät terstatko, ja ältät walehtclto

l^'iuutta »vastan. «,». ,2: ,3.

lö. Tillä ei se ole wiisaus joka

ylhaldä tullut on, wann maallincn,

iühi'mlllincn, ja Pcrkclcllincu.

> c»r. 2. », ?,

16. SM k»sa kiiwaus ja liita on,

sicllä on muös sckascnraisns, ja taitti

paha Nlcuo. , Cor. 3: 3. O«l. 5: !», 2U, 2l

l?. Mutta se wiisaus joka ylhäldä

on, se on cnsisli tosin puhdas, sitle

rauhallincil, siwiä, ustowa, täynä lau-

pintta, ja hywiä hcdcluutä, criseura-

loin ^ja »ltotullatoiu.

!8. Mutla wanhurskaudcn hcdclinä

ranhasa tylwctän, niille jotta rauha»

pilälvä». G»I L: »,

^ «uku.

Opetetaan, m'tta rsteet owat ettei meidan

ülkourcmme t»!e tiuilturi, ja »cilwo

oitcin r»ko!lemaan.

K'üsta sodat ja tappcluxet tulcwat tci-

oän scasannc? lHitij siitä, (lxmit-

läin) lcidän hiinoistannc, jotka teidän

jäscuisännc sotiwat .' »,m ?: 23.

> <ve». 2i l>,

2. Tc himoitzetta, ja clte saa sillä

mitän: Tc tadehditta ja tiiwatle, ja

clte sillä woita mitän: Te solitta ja

tapp^lctta, ja ei teillä mitän ole, cttct

te mitän anoktan. Job. 35, ,2.

Ps, «»: <». Van l, «! 28. 2er, l>7 ll.

Mch. 3: 4.

3. Le anotta, ja et te saa, että te

kelwottomasti anotta, että te teidän

himoifanue sen tulutalsitta.

« Ieh 3: 22. ««»» l: l4.

^«. Te huorintekiät ja huorat, ettekö

te tiedä että mailman ystäwy« on n?i-

ha Iumalata roastan? Joka sii« tah»

too mailman ystawä olla, hän tulee

Iumalan wihamiehexi. I«h, «z. l«

lulu !?: 14. Mom. 8: 8. Gol. ll ll».

« I«h. 2i l».

5. Eli lmillttako, että Raamattu

sanoo turhaan : Hcngi joka meisä asuu,

himoitzce taicutta wastan?

G»I. l: !..

6. Ja anda runsasti armon; scn-

tähdcn hän sanoo: Inmala scisoo yl-

pcitä wastan, nuitta nöyrillc anda hän

armou. M«lll> 23: «2. l!l«. l: ll.

l <r»t. l: 5.

7. Niin olkat siis Iumalalle alam-

maisct, mutta wastanseisokat perke-

letta, niin hän teistä pakenee.

«»». 4: «. l P«. »: «.

8. <l.ähestykat Iumalata, niin hän

lahestyy teitä: puhdistakat katenne te

syndiset, ja peratbat teidän syda-

menne te kaximieliset. «» >: ,«, ,?, ,z.

Zach li 3. Ja«, l: 8.

9. Olkat suiulliset, muichtikat ja

ittekät. Tcidän nanronne täändykön

ilkuxi, ja ilonne muihcxi.

M»llh. 2- 4. t«e. b: ?l.

10. Nöyiyltätät teitännc Iumalan

kaswoi» cdcsä, niin hän teitä yleodä.

I»l>. «I 2ü. «s. ««: 2. e»l. >4i l>.

11. Ältät toinc» toistauuc panclclko,

rakkat wcljct: joka wcljcänsä panctte-

lcc, ja wcljcusä duomitzce, sc paucttclee

Lakia, ja duomitzce Lai». Mntta jos

sinä dnoinitzet Lain, niin ct sinä ole

Lain tetlä, waa» Duomal!.

M«tlh ?: l. 3l»m. .': l. l C,l. 4- ll.

12. Vxi on Lain culdaja, joka woi

wapahtaa ja tadotla: Kuka sinä ölet,

joka toista duomitzct? »,m. ,4: 4.

!3. "ötyt hywin, te kuin sanotta:

mcngämme länäpänä taitta hnomcna

siihcn cli siihcn Kaupungiiu, ja wiettä-

tämme siinä yvi wuosi, ja tchtämme

lauppaa, ja »uoiltakammc;

Van. !. 27: l. «u« N: «».

l^. Jotka ette ticdä, mitä huomma

tapahtu». Tillä mikä on teidän clä-

männe? 2e on löuhkä joka wähäxi

(hetkcri) näkyy, mntta sitte katoo.

Es. 40: 6. « Cor. ?: 3l. l V«t. l. 24.

l I»l>. 2. «?. I«. >: lU.

l2. Mutta tcidän Pili sanoman:



3,2 4, 5Lul.P. Iaeobin Gplstol«.

Jos H»LRra tahtoo, ja me elamme,

niin me tatä taikka sltä tahdomma

tehdä. Ap, 3, ,«I 21, , «or. 4: l».

Hebc, «: 3.

«6. Miltta nyt te kerffatte teitäune

teidän ylpeydesänne : Kaitti senkaltai-

nen kerstaus on paha.

17. Sillä joka taita hywää tehdä,

ja ei tee, niin se on hänelle synniri.

«uc, «2: 47, Job. »: 41. 3tom. >: 2l>, 2l, 32.

«uku 2: »?, 18, <:3.

H 8 uku.

Rittauben oikia fäyttämine». Kärstwälli»

svben hpödütve. Rukouren woima.

«>yt hywin te ritkat, itkckät ja ulwo-

"^^ tat teidän wihcljäisyttänne, joka

teidän päällenne tulcwa on.

San, l. l«: 28. »

2. Teidän rikkandcnne owat mädän-

net, teidän waattenne owat toidellut:

Molth. «: >9, 20.

3. Teidän tuldanne ja hopianne o-

wat ruostunet, ja niiden ruoste pitä

oleman tcille todisturexi, ja pitä syii-

män teidän lihanne, niinkuin tuli: Te

olctta rittaliden kommet teillenne wii-

meisinä päiwinä.

4^ Katzo, tyümiesten palkka, jotka tei

dän maatundainne clon niittänet owat,

joka pctorella teildä pidetty on, huu-

taa; ja elonleikkailten parut ja huu-

dot owat tnllet HGRran Zebaothin

koiWille. 3 Mos. 18- ,3.

5 Mos. 24: «4, 15. Job. 24: »U, «.

5. Te oletta herkuisa elänct maan

päällä, ja olctta teidän hetnmanne pl-

tänct: ja teidän sydämenne syötellet

niintm'n tenraspäiwänä. Job 2l: ,3.

luc «2: <». «ulu «8: «9, 25.

e. Te oletta duominnet, te oletta

tappanet wanhurstan, joka ei ole teitä

wastan ollut.

7. Niin olkat siis kärsiwälliset, rak-

kat wcljet, HGNran tulemiseen asti.

Katzo, peldomies odotta kallista mann

hedelmätä, ja on kärsiwällinen siihen-

asti kuin hän saa warhaisen ja hiljai-

sen faten. 5 Mos. i<: ,4.

teturi tnlisi: Katzo, Duomaii M

o»vcn edcsä.

IN. Ottakat, rakkat wlljmi, «- .

wan ja kärsiwällisydcn esttmi» «n: !

Prophetaista, jotka HERian nm» 1

puhunct owat. M«n». l:il.

l l. Katzo, me sanomma ne auMi,

jotka kärsinet olvat. Iobin taiimM

syden te olctta tuullct, ja HM»

lopun te nähiict oletta; sill» HLKn

on sangen laupias ja armollimn.

Job. !: 2«, 22. luln 42: «0. «. «Hz

12. Enncn taitkia, rakk« »«lM,

älkät wannoko, eikä Taiwan l«u

cikä maan, ei myos yhtän W«

walaa; mntta olton teidän >ck».

Niin, k»in Nim on, ja se clt»^

kuin Ei on: ettet te ulkotulliisW-

langeisi. M»l«h. 5: 34, !,. 2 ««. !: l?,!»

13. Jos joku kärsli waiwu tM

seasanne, se rnkoilkan: jos jet» »

hywällä mielellä, se weisalkan niij^

«pH. »: ,». .

14. Jos jotn sairastaa tnlm su

sänne, hän kutzukan tygonsi Am?

knnnan Papit, ja ne rutcilkn b5w

edcstänsä, woidellcn händä öljyllä HW

ran nimeen. Moi-c. «^ «3. «« <« >'

15. Ja Uskon rukons pa«M p

ran, j» HERra ojcnda hänen: K

jos hän on syndiä tchnyt, niin « ie

nclle audcri annctan.

16. Tunnnstakat toinen tcisckrr

tcidän rikoxenne, ja rnkoilkal t«n

toisenne edestä, ctt» te tenren »lA^

wanhurstan rukous woi paljo,k«^

se totinen on. I«. <: ». ^

17. Elias oli ihminen niisi Klw

wikapäa kuin rnckin, ja hän nke

rnkonrella ettcl pitänyt sataman; ^

satanntkan mann päällä tolmcn«»

tena ja tnntena Kuukautena:

1 Kun. K. >?: ». t,c. 4. 25. .

18. Ja hän taas rutoili, >«'»

was andoi säten, ja man taswoi M

mänsä. , Hu». K. «»: 4l. ll,

»'.». Nakkat wcljeni, jos jeku t»>

exyis totudesta, ja joku palantais l««

Mottb. >«: «5.

8. Niin olkat te myös kärsiwälliset,

ji« wahwistakat sydämenne; sillä HVR-

ran tulemns lähcstyy.

i>. Älkät huowatko, rakkat weljet,

toinen toistanne wastan, ettct te kado-

2N. Se tietkän, etta joka ft"^,

sen palautta tiensä erhetyxesi«, '

wapahta sielun kuolemasta, jaf«W

syndein paljouden. S»«.>.>^''-

> v«t 4: «.



, 8„k. :l!3P. Iudan Vpistola.

P. Iudan Epistola.

» «uku.

Waäräin oocttajain pahuuj j« ranoaisws.

Äoseren runmis. Eiwchin ennustus.

THudas ICsuxcn Christuxcn palwelia,

v mutta Iacobiu >oeli, niille tutzu-

uille, jotta Isäsä Iumalasa pyhitctyt

>>vat, ja IEsuxcsa Christuresa wapah-

^ctllt: «u«, 61 l», I°l>, <?: «>,

Ap, T, i: 13' l Pel, >: 5.

2. vaupius ja lauha ja rattaus li-

ändytün tcille!

il. Te rattat, cttä minulla oli suu-

i ahtcrus tcille yhteisestä autuudesta

irjoitta, pidin minä sen taipellisua,

citä tirjoituxclla ncuwoa, cttä tc us-

c>il puolcsta tilwoitlclisitta, joka kcrla

l)>yhille annettu on. <vh» <- 2?.

! lim >, !», «ulu «: »^ X Tim. 4: ?,

<. Till« muutamat ihmisct owat

üyös luikcchtanct sisälle, jo niuincn

iijoi'tctut tähän duomioon, jumalatto-

iat, jotta meidän Iumalan Aimon

«täwät haurcutccn, ja ticltäwät Iu-

,mlan, joka ainoa hallihia on, ja mci-

än HGRran Msuxcn Chiistuxen.

l Pe«. 2: 8. 2 Vet. 2: >, 3, <».

3. Mutta minä tahdon teille muis-

ntta, että te sen kcrian tiedäisitte, että

°sta HERra Kansansa Vgyptistä ter-

oennä pclastanul oli, hukkais hän sittc

>c jotta ci «skonct. 4 M°s, »4: 29,

lul» 26' «4. Vs, WS' 28, l Cor. !»: 5,

Heor, 3: 13, lü,

« Ja ne (sngclit, jotka ei alkuan-

i pitäuct, waan annoit ylön totonsa,

n hän tättenyt pimeytecn ijantaitti-

l!la tahleilla, sen suurcn fäiwän Duo-

»ioon asti. Iol», «I 44, 2 Vet, 2: 4,

7. Niintuin Sodoma ja (Äomorra,

a nc lähitaupungit, jotta sillä muo-

c>c» kuin hctin huorin tchuct olit, ja

üiukalaisen lihan jälkccn mcnnct, owat

anmit muillc opixi, ijantaittiscn tulcu

.'aiwaa kärsinmän. , Mos <»- 24.

z Mos, 2«: 23. «s, >3: <9. )el. 20' !«,

e»l» 50' 4U, Wo!, w, 4: «. bes. >«: 48,

Hos, !!: 8, Am 4, <l, «>>l, '7: 2«,

2 «et, 2: li,

8. Niin owat myös nämät uncn-

äkiät, jotta lihan saastuttawat, halli-

nct tatzowat ylön, ja Majcstetejä

ilttaivat. 2 v«t 2- >n.

9. Mutta Michael fe ylimmäinen

Gngeli, tosta hän Pcrtclcn tanßa rii-

tcli ja tampaili Moscxcn niumiista, ci

lohjenmit scmoa scn pilkan duomiota,

waan sanol: HlMra simin rangaiston.

Dan. <U- !3, Ilm. H. «2: ?. 2 ^e«, 2- !!.

10. Mutta nämät pilttawat niitä

joista ei hc mitän ticdä; waan mitä

he luonnon tautta tictäwät, niintuin

mmit järjctlömät cläimet, uiisä che

turmelduwat. 2 P«. 21 ,2.

l l. Woi heitä! sillä he täywät Cai-

nin ticllä, ja lanaewat Balaamiu cxy-

tyxecn paltan tähden, ja huttuwat

Coren tapinasa. , Mos, 4 »,

4 Mos, l«: «, e»ku 22i ?, 2l. 2 Ptt, 2' «5.

«.Ioh, 3: 12.

12. Nämät owat häpiäpiltut wic-

rasna vllcsansa tcidän rattaus-ateijoi-

sanne, jotta rawitze>oat itziänsä pcltä-

mätä: he owat »ucdettömät pilwct, jot

ta tuulelda ajetan ynibäri, paljat hc-

delmättömät puut, tahdesti tuollct, juu-

n'nensa rewäistyt ylös; Von, i. 2,: ,4.

2 Pll. 2: l», «?.

13. Mercn julmat aallot, jotta hci-

dän oman häpiänsä wahtuwat, cvywäi-

sct tähdct, joille pimcydcn tauhius on

ijaukaittiscsti tähdclle pandu.

ss, 57' 2N, 2 De,, 2^ l?.

1H. Niin on myös C'noch scitzcmäs

Adamista fentaltaisifta cnnnstanut ja

sanonut: Rayo, HERra tulee monen

tuhannen pyhainsa kanßa,

» Mos, 5- «8, Dan, ?i !N, «!p, T, I: >!,

« The». >- ,0, 2 Theß, >i lll. Ilm, K. !- ?,

15. Lekemään kaikkein duomiota, ja

rangaisemaan kaikkia jnmalattonna

Heidan seasansa kaikkei» heidän juma-

lattomain täidensä tahden, jailla l)e

pahaa lehnet owat, ja kaikkea sttä

kowaa, kuin ne jumalattomat sxndi-

set händä wastan puhunet owat.

MütlN, 12: 3«. ?ul» 25: 3l, 2 Theß, >: 7,

1«. Nämät owat uapisiat ja walit-

tajat, omaiu himoinsa jältecn waclda-

waisct; ja hcidän suunsa puhuu löy-

tlöitä sanoja, ja hc ihmcttclcwät ih-

misiä, hyödytuxcn tähden. .! P«,, 2: 18.

17. Mutta tc, raktat wcljet, muis-

takat niitä sanoja, kuin ennen mcidän



314 P . Johannegen 1 Lut.

HERrail j'Sjuren Chriſturen Apojio - Ejuren Chrijturen laupiutta ijantal:

leilda ſanottin : Ap. E . 20 : 29. Eiſeen elämään .

1 Tim . 4 : 1. 2 Tim 3 : 1. Puku 4: 3 . 22. Ja pitäfät je ercitui, että te

2 Dec. 2: 1. Pufu 3 : 2, 3.
muutamita armahtaiſitte :

18 . Että wiimeiſellä ajalla tuloivat
23. Mutta muutamita pelielam

pilttajat, jotka jumalattomiſa himoi
tuari tefiſitte , ja temniatfat beitä zied

ſanſa waeldawat.
tuleſta , ja wibatfat ſitä lihalda jaapan

19. Nämät ovat nie , jotka criſeu - tettua bametia .
Rom . 11 : 11

rat tekevät, lihalliſet , joilla ei Den = 1 Tim . 4: 13, 16. Jac. 5 : 20. Jm. . ! !

geä ole . San. 1. 18 : 1 . ber. 14 : 7 . I 24. Mutta hänelle, joka teidan us

Bor. 4 : 14 . luku19: 10. i Cor. 2: 14. wiaſta warjella , ja aſetta nuhtetoinak

20. Mutta te, minun rakkani, ra- Funniania Eaſwoin eteen , riemulia :

kendakat itiänne teidän faiffein py
Num . 16. 25.

himmän uſtonne päälle, Pyhän Dens
23. Ainoalle wiifalle Jumalalle te

aen kautta , ja rufoilfat, vitäin teitän Idan Wapahtajallemme, olkon Funun

ne fejtenännä Jumalan rakkaudeja ;
lja Majeſteti, ja walda , ja woima,et

lja kaikera ijankaikkijudeſa , Amer !
21. Ja odottakat meidän HENraulrom . 16 : 27 . ' Eph. 3, 20, 21, i lin.1

P . Johanneren Ilmeſtys.

1. Luku. 16. Ja tekimeidän Suningarijos

Joh inneren terwehdus Aſian ſeuralunnille. piri Juinalan ja hänen Janji daju

pänjätee ja kuulee Chriſturen , ja raa Vänelle olkon fumunia ja ruld ju

faſtfyn kirjoitti . taittiſeſta ijantaiſfiſceni, Alinen !

C & furen (Sbriïturen leitna . innan 1 Dec. 2: 5, 9. Ilm . $ . 5: 10 . fakat

Jumala hänelle andoi, ilmoitta . 7 . Mago,
7 . Kato, hän tulee piliin tusu,

palielioillenia niitä fuin vian tavab - lia jokaigen ſilmän pitä häne

tunnan pitä : Ja on tiettäiväri tehnyt, män , ja ne jotka händä piſtänet car

ja lähettänyt Engeliniä kautta Balwe lia kaikki maan ſukukunnat pitä rinto

liallenja Johannerelle :
mail. Niin , Amen ! 91. 3: 18,

2 . Joka toditi filan ſanaa, jal D
Dan. 7: 13. Zac . 12: 10 . Rarrb. *

Joh . 19: 37. i Ibeß. 1: 10 .

ſen todiſturen Jeſureita Chriſturejta , 8 . Yine olen 2 ja 0 , NES JA

ja mitä hän nähnyt oli.
Loppu , ranoo ZERra , joka on

3. Autuas ou ſe, joka lukee , ja nelidjoka oli, ja joka tulewa on , Reit

jotta knuleivat Prophetian ſanat, ja
fiwaldias. Er. 41: 4 . fule 18 tt

pitävät ne tuin ſiinä kirjoitetut ovat; Jim . $ . 21: 6 . .

ſillä aika on läſnä. Rom . 13 : 11. 9 . Minä Johannes teidän ireline

' 1 Pet. 4: 7 . Jac. 5 : 8 . Jim . $ . 2: 10 .

Pufu 22: 7 . | in oſallinen raivaſa ja wcaldakunnat

4 . Johannes niille ſeitzemälle Aſian ia färſivälliſydeſä , Jejurcſa Chic

Seurakunnalle : Armo oiton teille ja licía , olin ſiinä luodoſa ſofa fuego

rauha, fildä joka on , ja joka oli, ja Patmos, Jinalan ſanan , ia jei

joka tuleiva on : ja niildä ſeigemälda Chriſtuyen tod. ſturen tähden .

Dengeldä , jotki hänen iſtuimenſa cdejä Rom . 8: 17. Ibil. 1: 7. 2 Lim . El

fuku 2: 12.

owat : 2 Mob. 3 : 14 . Jim . $ . 3: 1.
Putu 5 : 6 . Putü 11: 17 . Puku 16 : 5 . " 10. Minä olin Vengejä yhtenä zo

5 . Ja Gjurelda Chriſturelda , jofa nuntaina , ja fuulin minin jäljejänije

ſe uſkollinen todiſtaja on , ja eſikoinen ren äänen , niinkuin Baſunan ,
fuolleiſta , ja maan Kuningaſten Pää Ilm . Sp. 4: 2.

mies : jofa meitä rakaſti, ja on meitä 11. Sanoivan : Minä olen a

werellänſä meidän ſyuneiſtämme peſnyt: enſimäinen ja wiiineinen : Mitar a
Av. E . 20. 28. 1 Cor. 15: 20 . Hebr 9 : 2, 14. Kirjoita kirjaan , ja läbetä Ariana

1 Job . 1: 7 , 9 . Ilm . R . 3 : 14. Pufu 5 : 9 .

fulu 17: 14. Irakunnille , jotka Epbeſoja obaly



l, 2 Lut. 2,zIlmestys.

5myluasa, ja Pcrgamosa, ja Thualhi-

asa, ja Tardisa, ja Phllad.lphiasa, ja

!aodiceasa. I,m H, ^i ». «»>» «i «.

12. Ja miuä käänsin silä äändä

atzomaan knin miiili» kan^ini puhui:

ja »lüiuil täätesäni uäjin minä scitzc-

iän kullaista öxyntiläjaltaa:

12. Ja niittcn knllaisten Kyntilä-

ilkain kcstellä ihmisen Pojan muotoi-

:u, »vaatctctnn pitkällä hamclla, ja

!l)ötetyn rinuoilda kullaisclla w>)öllä.

H«s, >- X«. Don ?! >3. )!», K. ,i: «.

lulu l4 l4.

14. Mutta hänen pääusä ja hiu-

ensa olit waltiat, niintuin »valtia wil-

», ja niiukuin lumi: Ja hauen silmän«

i niiukuiu tulc» liekki: «»«. 7i »,

Ilm K, l»! i«,

15. Ja hänen jaltansa walaudotvas'

cn kaltniset, «iiukui'n pätzifä palawai-

tt: Ja hänen ääncnsä oli «iinknin

aljon »rede» kuohina.

IL. Ja seitzemän tähtcä olit hänen

ikiasa tädesäiisa: Ja hänen suustansa

5wi «los kaviteräincn tcrälvä nu'ckka,

> hänen taswonsa »iinknin Äuriugo

Histaa Käuen woimasansa. «s, 4»- ^

»d, e- !?, H«br. 4 ,2, Ilm, H, 2: »X. <s

?»»u ^- >, lulu «l,: >l, 21.

!?. Ja knin minä hänen näjin, lan-

ttsi» m:nä hänen jaltainsa elceu niin-

»iü kuollut: Ja hän pani oikian kä-

!»sä mimm päälleui, ja sanoi minnllc:

llä pelkäa, minä ölen ensimäinen

: wiimeinen: «s. 4«i «, v«», »: ,«,

lulu !«: l«.

18. Ja eläwä, ja olin kuollut, ja

ayo, minä ölen eläwä ijankaikkisesta

ankaikkiseen: Amen! Ja minulla

n «^elwetin ja kuoleman awaimet.

Vs, <>» 21, I»!>, 12: «4 R»m. «^ 8.

II». «. »! ?. tut» 2U: l.

19. Kirjoita mitäs nähtn.'t olct, mi-

l nyt on, ja mitä tästä lähm tapah-

»va on.

2N. 2e salaisus niistä seitzemästä

älidcstä, tu!» sinä miuu» oitiasa kä-

!säni nähllyt olct, ja nc seitzemän kul-

,ista kyutiläjalkaa. Ne seitzemän Täh-

ä, otoat niittcn seitzemän Seurakun-

an Ongelit: ja ne seitzemän kyntilä-

llkaa knin sinä nähnyt olct, owat scitze-

mn Seuiakuudaa. »«i. 2: ?.

«. «uku.

Engel'stä Ephcsosa, Perganiosa, Smylnasa,

Ihyathirasa.

t^irjoita Lpheson Sculakunnau Gn-

"^ gelille: '.'iäitä sanoo se jota niitä

scitzcniää Tähtcä pitä oikiasa kädesän-»

sä, jota käy seitzemän tiillaiscn kynti-

läjalau kcskellä : Jim K. <: >z. ,s, ^u.

2. Minä ticdän sinnn työs, ja tc-

kos, ja sinnn tävsiwällisydes, cltcl sinä

woi tärsiä pahoja: sinä olct niitä jo

tinsannut, jolta heitänsä Äpostolixi sa-

nowat, ja ei olc: ja löosit hcidän Iva»

lehteliaxi :

3. Ja sinä kannoit ja kärfti», ja

»nimm Nimcni tähden sinä toölä tcit,

ja et wäsyiwt.

4. Mntla minulla on sinua wasta»,

cttä siuä scn sinuu cusiniäisc» ratkau»

des aunoit ylön.

5. tNuista sii« kustas langeisit poi»

ja tee parannug, ja lce niitä cusimäi-

siä töitä: Naau jos ei, «iiu minä tu»

len sinulle pian, ja syöxc» poi3 siuu»

kuntiläjalkaö siallansa, cllct sinä tee

paranmlsta.

». Mutta sc sinulla on, ettäs wihat

Nicolaitain töitä, joila minäkin wihan.

?. Jolla tol>va on, sc kuulkau mitä

Heus»,! Sculakunnille sanoo. Sen joka

woitta, annan minä elamän puusta

syödä knin keskellä Iumalan para-

Vislä 0N. 1 N,s, 2^ «. Jim. K. '«! 2.

8. Ja Tmyrna» Scnlaliinnan Gn-

czclillc kirjoita: »äitä sanoo cnsimäiucu

ja »oiimclueu, jota oli kuollut, ja elää:

«s. 41: 4. e«K> 44 «, Ilm, K, ll 4,«, !!,!?,<».

9. Minä ticdän sinuu tekos ja »vai-

was ja töohydes, (mutta sinä olct ri-

kas,) ja niittcn pilkan, jolka heitänsä

Judalaisexi sanowat, ja ei olcktan,

waau owat Talanan joukko.

Ilm, K i «,

IN. ?llä siuä uiitä cusingän pclkä,

kuin sinun kärsimä» pitä. Katzo, Pei-

kclc ou muutamita tcistä bcittawä fan«

giuteen, knüalla: Ja tcillä pitä olc-

man waiioa knmnicncn päiwää. <l>le

uskollinen kuolemaan asti, niin minä

sinulle elämän Rruunun annan.

< Tor. «: ,il, / ?.im ?: z, lulu 4' ?, 8,

I«c, >! l!i.

1l. Jolla torwa on, sc kuulkan,
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mitä Hengi Tcuiatunuillc sanoo. Io

ta woitta, ei se toiselda kuolemalda

wahingoiteta. Jim. «. 2- «, «3, 22.

lull! 12- 9. lulu 2«: i4. tuku 21: 8.

12. Ja Pcrgamon Tcuratunnan

G»gclille tirjoita: '.'iäitä sanoo sc, jol-

la 0» se taxitcräinc» leräwä mictta:

I,m, K, >: ,«,

13. Minä ticcäii sinun tekos, ja ku-

sas asut, tusa Tatauan istuin 0»: ja

sinä pidät miuun Nimcni, ja ct kicl-

tänyt minun ustoaui, niinätin päiwi-

nä, joiua Autipas, minun ustollinen

Todiftajani, teidän tytönäimc tapettu

o», tusa Tatauas asuu:

14. Muita miimlla on wähä sinua

luastan: että sinulla sicllä on niitä jot

ka Halaamin oppia pitäwät, jota 0-

pctti Valachin andamaan pahennusta

Israeli» lasten cdesä, epäjumaldcn uh-

ria syö'dä, ja salawuotciidesa maata.

4 Mos. !«: 23, 24, 22, «ulu 3l: »8.

15. Nii» nuM sinulla on niitä jot

ka Nicolaitam oppia pitäwät; jota mi

nä wihan.

16. Tee parannus: wann jos el,n»n

minä tulen siuulle pian, ja tappclen hci-

dän kanßansa minun suuni »nietalla.

Es 1l 4. «ulu 4«: 2, «üb. »' <?, 2 Theß,

^ 8. H«br. 4: <2, Jim, H. »: l«,

«ulu 19: 13, 21.

17. Iolla torwa on, se kuulkan Ml-

tä Hengi Seurakunnillc sanoo. Scn

joka woitta, a»na« minä syödä siitä

sallltusta Mannasta, ja tahdon häncllc

hywän todistuxcn nnda, ja sillä todis-

tuxclla uude» kirjoitetu» Climen, jota

ei mikän ticdä, waan se joka sen saa.

M«l»h. ,3: 9. JIM, K, 3, >2.

1 8. Ja Thyathiran Scurakunnan lFn-

gelillc tirjoita: Näitä sanoo Jumalan

Poita, jonga silmät owat niintuin tu

len liekti, ,a häncn jalkansa walando-

wastcn kaltaiset : Jim, K <- <4< >5,

19. Minä tiedän sinun tekos, ja

rattaudes, ja palwclurcs, ja uskos, ja

sinun tärsiwällisydes ja sinun tctos, jc,

ne wiilncisct usiammat kuin cnsimäiset:

20. Waan minulla on wähä sinua

wastan, ettäs sallit sc» waimon Ic,a-

bclin, joka häucnsä Prophctissaxi sanoo,

opcttawan, ja minun palwclioitani wict-

telewän, salawuotciidesa matawan, ja c^

päj«malan uhria suo'wäii: , Kun, ze, <« Z«,

2 Kun, K. 9: 7, «», T, >2: 2», «Cor, ,u^ «9,2«,

21. Ja Millä annoin lüilllle H«

pavannufta tchda Kaum ül.mucMl."

tausa, mutta ei han tewwlkin.

22. Katzo, minä panm !«!>cli>»<

tcsccu, ja ne jotka häncn kanMl wl j

im tekcwät, suurecn «auraan, H> i<

tce parannusta hcidän töislänst.

23. Ja hänen lapscnsa imn5 tW!

kuolemalla: I.' jokaiyen Semck»

nan pitä tietamän, että mini«!»

se joka munastuut ja sydcmel ttl-

kin: Ja annan kullekkin ttischw

dän tpönne jalkeen. ,L»»'

<l)s. ?: !U. «s. «2- ,3, Its, !l^ A> «>!''' ^

luk» 3°^: >9 Malth, «»: 27. I°h, t»,«

Ap. I. l: 24, Rom. ^^ «, t»l»l»U,

^ Cor. 5: >l», G»>. «- i-

24. Mutta teille minä s«»,^

muillc jotka Thyalhirasa olcm, M

ei tämä oppi ole, ja jolta ci Ä»°

sywyttä tundenct, niintuin hc s«»»

en minä laste teidän päällcnni »»

tuormaa.

23. Kuitcngin se kuin teillä nr, ?>

tätät siihen asti kuin mi»ä tu!»'.

Jim. K. 3: „,

26. Ja jota woitta ja miwin «'

ni Hamann loppuun asti pi>», ,M »

nä annan woimau pataneiücn Pf

<l!s, 2: 8. 2lm, Ht, 3: 2l.

27. Ja häncn pitä hcilä nntilB

witzalla hallitzeman, ja niinkuw .'-

»veuwalaja». astioita hcitä ,'an^

niintuin minätin Isäldäni sam:

Os 2: 9.

28. Ja annan bäiicllc ^cilMln

29. Iolla tonoa on, sc luult»r

tä Hengi Teuratunnillc saiiee.

». «uku.

Engelistil Sarbisa, Philadelphias,,«

ceasa. Christus °wm edtii. ,

<7^a tirjoita Tardin Tcmafi»»^

«>) gclillc: ^'läitä sanoo sc jollall.^

man Iilinalan Hcugcä, ja uc st«^

tähtcä owac: Minä tictan ,»um^

sillä sinulla on nimi, cltcis cl.ii,?»

tuollut. Jim. Ht. ,: >«. 20 «»"

«ul>! 4: 5. e»l» z: «.

2. Ole walplls ja lrahirls«^

muita jotta tuolcuiallansa "«'-^

cn minä loymmt sinun tetoj.!« w"

liscri Jumalan edcsä. ^

:l. ^tiin ajattcle siis W»P.^

saaiml ja tuuUut ölet, ja M«'^
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i paiaunus. Gllet sinä siis walwo,

in minä tulen sinun päällcs niintuin

ams, ja et sinä ticdä millä heltellä

ilia sinun päällcs tnlen.

»tth 24: 4.', 43. «uc, 12: 38, 4N. l Tl>eß.5:2.

2 Per, 3: lu. Ilm.K. l«: <5.

i. Ziuulla on myös Mlllltamat ni-

ct Zardisa, jotta ei ole hcidän waat-

tansa saastuttauet, niitten pitä mi-

»l tanßani waltcisa waattcisa «acl-

man: sillä he owat mahdolliset.

IIm.K, 4: 4 «ulu «I ll, tulu ?: 8, «3.

5. Iota woitta, se pitä niin wal-

illa waatteilla puetcttaman, ja en

inä pyhi hänen nimcänfä elämän

iijasta, ja minä tahdon tunmistaa

,ien nimcnsä minun Isäni edesä, ja

nen Engclciilsä edesä.

Mos, 32: 32, 33. <vs. «ü: 29. Mlllth. <N: 32.

l»c. ,2: 8. «l,ll. 4: 3. Ilm. K. !3- 8.

6. Iolla torwa on, se tuultan mi-

Hcngi Scuiatunuillc sanoo.

Ilm. K. 2: ?, ,«.

7. Ja Philadelphia« Teurakunna»

»gclille kirjoita: ^iäitä sanoo se Py-

l, se totinen, jolla on Dawidin awain:

ka awaa, ja ei yritän sulje: jota

ltec, ja ei yxitän awaja:

I°!>. «2: l4. «s. 22: 22. Ilm. H. ,:,8.

». Minä tiedän sinun tetos: katzo,

i»ä annoin sinun etces aukian owen,

ci yxitän woi sitä sulkca; sillä si-

>lla on wähä woimaa, ja pidät mi-

»l sanani, etkä minun Nimcäni tiel-

l»Yt.

l>. Katzo, minä annan sinullc Sata-

n loutosta, ne jotta heitänsä Iuda-

scri sauowai, ja ei olettan, waan

walehtelewat : Katzo, niinä tahdon

>>Uia hcitä siihen, että hcidän pitä

lcma» ja kumartamau sinun jaltais

!ä/ ja hcidän pitä tietäniän, että

>>ä siuua rakastin. Jim. K. 2: ».

>l>. Gttäs pidit minun täisiwälli-

"u sanat, niin minä tahdon sinun

>rjclla kiusauxen hettestä, jota toto

>au Piirin päällc tulcwa on, niitä

>!amaan, jotta maan päällä asuwat.

> l. Katzo, minä tulcn pian: pidä

>ä sinulla on, ettei kengän sinun

»unuas ottaisi. Jim K ,: 3.

l»lu 2: 25. ?U»U 22: ?, ,2.

l 2. Iota woitta, hänen minä tecn

hall minun Iumalani Templisä, ja

ei hänen pidä sillcn sicldä lähtcnmn

ulos: Ja tahdon tirjoitta häncu pääl-

lcnsä mimin Iumalani Nimcn, ja mi

nun Kaupun^ini scn uudcn Icrusalc-

min ^timcn, jota Taiwaasta minun

Iumalaldani tuli alas, ja minun uu

dcn MmeM. <8»l 4: 2«. Hebr. !2. 22.

Ilm. K. 2l: 2, 2U. lulu 22: 4.

13. Iolla torwa on, se kmilkan

mitä Hcngi Scuratunnille sanoo.

l i. Ja Laodiccan Scuiatuunan Vn-

gelille tirjoita: Näitä sanoo se Amcn,

>e nskollincn ja toliucn Todistaja, se

Iumalan luondotappaldcn altu:

Ps. «9: «U. «s. 55: 4. «,l. «: l5.

Jim. K, l: 5.

15. Minä ticdän sinun tekos, ettct

sinä tylmä että palawa ole: o jostas

tylmä taitta palawa olisit!

16. Sentähdcn ettäs pcnsiä olct, ja

et tylmä että palawa, rnpcan minä

sinua minun suuslaui oveudaniaan ulos.

17. l5ttäs sanol: Minä olcn ritas,

minä olcn ritastuuut, ja c» minä mi-

län tarwitze: ja et ticdä cttäs wihe-

liäinen ja raadollinen olct, töyhä, so-

tia, ja alastoin. , C»r. 4- ».

18. Mmä neuwon sinua minuldam

ostamaan Kuldaa tulclla sclilcttyä, et-»

täs litastuisit; ja waltiat waattct, joil-

las siuus putisit, cttci sinun alastomu-

dcs häpy nätyisi: ja woitclc silmäs sil-

mäin woitclla, cttäs nätisit.

Ilm.K. ?: >3. l«lu !«: >5. lulu <8: 8.

Ii>. Ioita minä rakastan, niitä mi

nä myös nnhtelen ja kuritan: dliin

ole siis alikera, ja tee parannus.

Iol> 5: !?. SüN. !. 3: !l, l2. H<l>l. «2: 5, S.

I«c. l: «2.

2N. Rayo, minä seison owesa, >a

kolkutan: jos joku minun ääneni

kuulee, ja awaa owen, sen tygö mi

nä tahdon mennä sisalle, ja pitä el)-

tollista hänen kanßansa, ja han mi

nun kanßani. Kork. W. 5: 2.

Ioh. N: 2l, 23.

21. Iota woitta, sen minä cmuan

istua minun tanßani minun isluimel-

lani, niintuin miuätin woitin, ja olcn

minun Isäni kaußa häucn istuimcllaus»

isiunut. M»»b. ,9: 28. ?»c. 22: 3U.

> «or. 6 2, 2 T!m. 2: «2. Ilm. Hs, 2: 2«, 27.

22. Iolla toiwa ou, sc tuultau mitä

Hcngi Scuratunnille sanoo.

Ilm K 2: !?, 2».
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H. L«ku.

«lohanüe« näktt Aumalan lffuwan ki!»nia»sa

istmmella, neliätolmattatvmmendä wanhm-

da lstilimtn ymparillä, >>» »eliä cläiüdi

lgmmt» tcstellä. Iumala» ylistys.

/^itte näjin miilä, ja tatzo, owi a-

^»^ watliu Taiwaasa, ja sc cnsimäi-

«c» äimi jonga minä tuulin niiutuiu

Vasuuan puhuwa» minun taußani, sa

nol: astu tänne ylös, ja mini, osomn

Knülle mitä tästälähin tapahluwa on.

2. Ja tohta minä olin Hcna,csä:

ja tatzo, istuin oli pandu Tanua,ecu,

ja istuiinclla oli (y>i) istuwa.

b«s !i ^«. II». K, !i w. «uk» <5 >.

2. Ja sc jota istui, oli nätyäusä sen

kiwcn Jaspixen ja Tardin taltai»en:

Ja Taiwan Kaari istuimc» ympär»

nätu,änsä Tmaragdin taltainc».

^. Ja sc» istuimcn ymparillä oli ncl-

jätolmattatymmendä istuinda,: ja niillä

lstuimilla »äjm miüä ncljätolmatta-

kyinmcndä wanhiuda istuwan, »valtcilla

waattcilla puetettuua, ja heidän pää-

sänsä olit tnllaiset Kruunut.

5. Ja istuimcsta täwit «los lelmauxct,

ja Pittäisct, ja äänct: ja scitzcmän tu-

l,sta lampua paloit istuimcn edcsä, jot-

fa scitzcmän Juiualan Heugcä owat.

Il» H !: 4 lul« 3: ». «!>lu »6.

L. Ja istnimcn cdesä oli niinkuin

tlasincu meii Chrisiallin muotoincn; ja

tcstcllä istuinda ja ympäii istuinda

neljä cläindä, edcstä ja takaa silmiä

täynänsä. I!m. K. >»- «.

7. Ja cnsimäiucn cläi» oli Ialo-

pcuran muotoincn, ja toinc» cläi» wa-

sikan muotoincn, ja tolmannclla cläi-

incllä olit niinkuin ihmise» taswot, ja

neljäs cläin lcndäwäiscn kottan muo

toincn.

8. Ja niillä neljällä cläimcllä oli»

tullakin kuusi siipcä yinpänllä, ja hc

olit sisäldä silmiä täynänsä: Ja ei

heillä ollnt lepoa päiwällä cikä yollä,

ja sanoit: Pyha, pyhä, Pyhä on

H«Rra Iumala Raikkiwaldias, jo

ka oli, ja joka on, ja joka tulewa on.

Es, «: i, 3, Ilm.K. >«: z,

9. Ja kosta »e eläimet aimoit kii-

loxcn ja kunnian ja sinnanxen, sille

tuin istuimclla istui, joka el«

taittisesta ijankalttisecn;

1U. Nim ne ncljäkolmaliakmiiNck

Wanhiuda langcisit scu isiii nicllHm z

waiseil et«», ja tumanen rutrilil^»

jota clää ijantaittiscsla ij^utMi!«

ja hcitit hcidän Kinuuunsa lsnucD

ctecn, ja sanoit:

11. HERra, sin« ölet m-bdck'

nen saamaan ylistyxen ja kunn«,

ja woiman: Silla sin« ölet kaitk

luonut, ja slnun tahdosia« h« t

wat, ja luodut owat.

K. Luku.

Ialopeura Iudasta awaa tili« l»

pliftetiän.

«a minä uäjin istuimclla isn,^-

«" oitiasa tädcsä Kirja«, stsiltä p

ultoa tiijoilctuu, seil^mällä s«^

lutiiun. H»l, 2 «. «.

2, Ja minä näjin »räkclvä» l?^

liu smnclla ääncllä saar,m»ran. Hck

on mahoollincn tälä i^irjaa «NÄlM:

ja häncu sinctliäusä päästämään?

3. Ja ci yfitän woinnl, cit»2l

waasa, eitä maasa, cikä mazn i!:

sitä Kirjaa awala, cikä siihcn Kp:

.^. Ja minä iltin kowin, clln r^

tän löytty mahdolliscfi sitä Rirj««

mann, eitä sitä uätemään.

5. Ja y>i niistä Wanhimmiju «

noi miuullc: älä itte: kayo, ö^l«^

woitti, joka cu Iudan sukulumcr-

Dawidin jnuri, awamaan siti.^

,'a päästämään sc» scitzcmää sinnt^

! M°s. 4ü: », >«. «s «>- << '«- ^°^ ^

?lm, K. N: ,<i.

<;. Ja minä näjin, ja tatzo,

istuinda, ja «eljän cläimen, ja

himmittcn tcstcllä scisoi KaiitzH,"

tuin tapeltu, jolla oli scitzemä» i«''

ja scitzcmän silmää; jolta cuÄl'f'

man Jumalan Hengcä taitcllc««

läbctetyt. 3««, «.- «
lul» 4 ,n. ?°h, l: «. »«. >

?. Ja sc tnli ja rtli Kiijiin l^

»uclla istuwaiscil citiasta tätcsli.

8. Ja tosta hän Kiljan etu"

oli, langcisit ,lc ncljä eläind« ja »»>'

tolmattakuunncndä ä^alchinta K«^

etccn, ja jotaitzclla oli kandcle ja ">
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ii'sct maljat suitzutusta täy»ä, jotka

wat pyhäin rutourct; Ps. ,4>! 2.

9. Ja weisaisit uutta wirttä, sano-

cn ßnä ölet mahdollinen Kirjaa otta-

„aau, ^a sen siucteitä cuvamaan; sillä

inä ölet tapettu, ja werellas meita

lumalalle lunastit, kaikkinaisista su-

ukunnista, ja kielistä, ja Nansoista,

» pakanoista : «p, 1. 2«: 2«,

! «Ol, «- 2«. «ulu ?: 23, Eph. >: ?. C°l.

«- X, H«ds. «^ !.', kok» !U: l<>, l r<»,

l! «8, l». 2 r« '5 >. l Ioh. I: ?.

I>«, H, ,4i 2.

lN. Ja ölet meidan tehnyt mei-

>än Iumalallemme Runingaxi ja

?apixi; ja me saamme rvallita maan

»äällä. l M»l. l«: ü. l V«, 2: 5, «.

Ilm. H. <! s. «ülu 2l>: «,

l l. Ja minä näjin ja tuulin Mo

len lsngelin ää»cn istuimcn, ja eläin-

>cn, ja Wauhimmittcn ympärillä: ja

»cidän lutunsa oli tymmenen tuhatta

eitaa tymmenen tuhatta, j>a tuhanue»

crtaa tuhatta. D«n, ?- <n.

»2. Ja sanoit suurclla äänellä: Ka-

itza, jota tapettu on, on mahdollinen

ttamaau woiman, ja riktaudcu, ja

^iisauden, ja tumiian, ja tiitorcn, ja

>unall)Ul. ,

»». Ja kaikti luondokappalct, jotta

lanvaasa owat, ja niaan päällä, ja

iaan all«, ja meresä, ja kaikti tum

liisä owat, tuuliu minä sille sanowan

ota istuimella istui, ja Karitzalle: siu-

laus i'a knnnia, ja ylistys, ja woima,

jailtaikkisesta ijankaiktisecn. Phii, 2- ««.

l4. Ja ne neljä clälndä sanoit:

lmen! Ja ne neljäkolmattatymmeudä

Äanhinda langeisit maahan, tumarsit

, rutoilit sitä jota elää ijanlaittisesta

iailtaitkiseen.

«. Luku.

tuufi sinett!« awataa». Neliä hewoismiestä.

Sielui» hiiuto. Duomio» imwto.

^a minä näjin, tosta Karitza ensi-

^ mäiicn silictin awais: ja minä tuulin

hden niistä neljästä eläimcstä sanowan,

liiukuin pittäiscn jylinän: tule ja tatzo.

2. Ja nnnä uäjin, ja tatzo, waltia

)rhi: ja se jota sen päällä istui, piti

Dlltzea: ja häuelle annetti» Kruunu,

2. Ja tost« hän toisen sinetin awais,

tuulin minä toisen eläimcn^sanowan:

tulc ja tatzo.

4. Ja ruftia 5Drhi meni »los, ja

sille jota sc» päällä istui, annetti» rau-

ha maasta otla pois, cttä hcidän Pili

testcnälisä toincn toiscnsa lappanicm:

ja hänelle oli suuri mickta anncltu.

5. Ja tosta hä» tolmannen sineti»

awais, tuulin minä tolmannen eläi«

men sanouxin: tulc ja tatzo. Ja minä

näjin, ja tatzo, musta 3)rhi; ja sillä,

jota icu päällä istui, oli waata tädcsä.

6. Ja minä tuulin ääncn niittcn

neljän cläimcn tcsteldä sanowan: mitta

nisuja yhtcen penningiin, ja tolme mit«

taa ohria yhteen peuniussiin; ja älä

wiinaa eitä öljyä wahiugoita.

Jim, K, »: 4.

7. Ja tosta hän awais neljänne»

sinetin, tiluleu minä neljänncn cläimen

äänen sanowan: tule. ja tatzo.

8. Ja minä näjin, ja tatzo, y)i hii«

reutarwalncn Drhi, ja jota scn päällä

istui, scn «imi oli tuolcma: ja hcllrct«

ti noudatti häudä: Ja hänelle annet

ti« woima lappa neljättä osaa maan

pääldä, mietalla ja näljällä, ja sui-

malla, ja pcdoilda maan päällä.

9. Ja tosta hän wiidcnnc» sinctin

awais, uäjin minä Altaiin alla niit

tcn sielut jotta Iuuialan sanan tähocn

tapctut olit, ja sc» todisture» tähden,tu>»

hcillä oli. Jim, K, <i g, »ul» 20- 4.

l«. Ja he huusit suurclla ääncllä,

sanodc«: sinä pyhä ja totinen HER-

ra, kuinga kauwan et sina duomiye

ja meidän wertamme tosta, niille

jotka maan päällä asuwat?

ll. Ja tullettin heistä annetti» wal

tia waate; ja sanottin hcille, etlä hei

da» Pili wiclä wähän aitaa lcwämän,

siihenasti tuin hcidän kanßapalwcliainsa

ja weljcinsä lutu täytclyxi tulis, jrtta

piti tapettaman niintuin hctin.

Ilm.K. 3: l. «»l» ?: », «4.

!2. Ja minä näjin, tosta hän tuu-

denncn sinctin awais, tatzo, min ta-

pahtui suuri maan järistys: ja Auringo

tuli mustaxi niintuin tarwasätti, ja

Kuu tuli totonansa niintuin wcri.
, hän läri woit.amaan, ja saamaau^«« «'^^

oolttoa. II» K, «»: »«. ' «», T, 2- 2«
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13. Ja tähdet putoisit Taiwaasta

maan päällc, niinkuin fitunapu» fitu-

nailsa »paristaa, tosta hän sunrclda tuu-

lclda häälytctän.

14. Ja Taiwas patcni: niiutuin

täniärtyuyt Kirja, ja taitti wuorct ja

luodüt siirtiil sioistausa.

Ps, !U^I 27, Es, 34: 4.

15. Ja Kiiuiligat maa» päällä, ja

ylimmäiscl, ja rittat, ja Päämichct,

ja watcwät, ja taitti orjat, ja t'aitti

wapat tältit hcitänsä luoliin ja wuor-

te» rottoihin; Es. 2: «8.

<0. Ja sanoit wuorillc ja kukku-

lo.llc: langeitat mcidän päällcumic, ja

pcittätät mcilä sc» taswoin cdcstä jota

istuimcllvr istmi, ja jv.nitzau wihasta:

Hol, lu », l»c, ^^: 3l), Jim, K, »: s.

17. Tillä sc slinri häncn wihansa

päiwä on tullut, ja tuka woi pysyä?

7. «uku.

Iumalau palweliat merkitään. Heida«

waattcnsa, puhensa ja tiitos-weisuusa.

t^a sitte näji» minä neljä (Hngclitä sci-

l>5 suwan ncljän maa» kulman päällä,

ja Nlljää maa» tuulda pitäwän, ettci

tuuli olisi puhaltauut maa» päällc, eitä

lncrcn päällc, eitä yhdcngän puun päällc.

2. Ja minä iiäjin toiscn t5ngelin

Anringon toitosla tulcwau ylös, jolla

oli elciwän Iumalan siuctti; ja hän

himsi suurclla äämllä niillc neljälle

(Hugclillc, joittc» maata ja merta oli

amuttn wahiugoitta,

3. Ja sauoi: ältät maata eitä mcrta

eilä Pinta wahingoittato, siihenasti km»

nic nlcrtitzcnunä mcidän Inmalamme

palwcliat beidän otzisausa.

Hes. ü: 4, Nm, K. »: 4,

4. Ja mi»ä kuulm että merkittyin

luk» oli sata ja ucljäwiidcttäkymmcndä

tuhatta, jutta taiktci» Isracli» lasten

futukunnista nicrtilyt olit.

5». Inda» sukllkmliiasta, karitoista-

kymnicndä tuhatta mcrkityt: ^tubcuin

sututunuasta, tavitoistatyuunendä tu-

hatta mcrkityt: Gadin sututunnasta,

karitoistatyumicndä tuhatta mcrkityt.

6. Asscrin sukukunnasta, kaxitoista-

kyminciiLä tuhatta mcrkityt: ?iaphthalin

sukukunnasta, taxitoistatymmcndä tu-

hatta mcrkityt: Manasscn sututunlia«.

taritoistatymniendä tuhalta mcrtnn.

7. Simconin sukukunnasta, laiitn»

kynlmendä tuhatta mcrkityt: Lc«ui<r

tukunnasta, taxitoistatmumenda uibi,"»

mcrkityt: Isascharin sukukunnasta, lz?-

toistatymmcndä tuhalta mcrkityt.

8. Zabulonin sukukunnasta, tarilciii

kynnncudä tuhatta mertiwl: Ic'«ck>

sukukunnasta, taxitolstatymmenda wki

ta mcrkityt: VcnIaminin sututunnülu.

kaxitoistatymmcudä tuhatta mertnyl.

9. Ten jälkccn mrjin minä, ja l^hc,

suuri joutto, jota ci y>ltän lutea uu»-

uut, taitista patanoista, ja sukutunnipi.

ja Kansoista ja tielistä, seisowan n^:

inen edesä, ja Äaritzan cdcsä, waltcl^

waattcilla puctctut: ja palmul hnlc»

täsisänsä. Ii», K. Z^ z. ,». l,», »:»!

IN. Ja he huusit suurclla ääncL,

sanodcn: Autuus olton nieidän Iu«

lallcmmc jota istuimclla iftuu, ja llt-

ritzallc.

1l. Ja kaikti Engclit seiseit m

pari istuinda, ja tvanhiurpita, ja mlD

cläindä,ja langeisit taswoillcnsa istuw«

ctccn, kumarsit ja rukoilit Iumalai:,

l 2. Sanodcn: Amcn. Siunaus, ^

ylistys, ja wiisaüs, ja tiilos, ja lur.

nia, ja lvoima, ja nHtcwys, clkcn r«^

dän Jumalallcmnle ijailkaikkisesla ijü-

kaiktiscen. Auien!

t3. Ja yxi roanhimmista lrasuis,

ja sanol minulle: kulka nämiit lrallcH:

waattcilla puctctut olvat, ja kus« bc

tullet owat?

14. Ja minä sanoin häuelle: Hein

sinäpä sen ticdät. Ja hiin sanöi »

nulle: nämät owat ne, jotka sinin»

waiwasta tulit, ja he onx» b,^

».'aattcnsa pcsnct, ja oivat hcidän r»l

tcusa Karitzan wercs» walaisnct.

Hlbr, »I «4. l Io», l: ?. II». 5. l '.

15. Sentähden owat he InllM

iftuimen edesä, ja pallvcleirat bÄli

päiwällä ja yöllä hauen TernplisÄ«

Ja se jota istuimella istuu, asuu hcil^

päällällsä. Ps, l2< «. «s 4-, ». «

1«. Ei heidän pida ena isom«,

eitä euä janoman, eitä Auiingo lallV

heidän päällcnsä, ei »nyös yritän tv>-

lawus: «s 4U: «o.

>
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»?. Tillä Marina, joka istuimen

el^ella on, kainee heita, ja johdatta

eita elawain wesilahdetten tygö; ja

^»»»nala on kiliwawa kaikki kyyne-

:t heidan silmistänsä. <ps 2^^ >, 2.

Es, «1 «, I>» K. 2«: 4,

8. üiuku.

Seitzemas fioetti awataa». Ncljä Enge-

listä soittawat.

^c» tosta hall fcitzcmänucn sinetin a-

^ wais, oltin äancti Taiwaasa lahcs

»Uli hcttcä.

^. Ja miliä nä^in seitzcmän Engclitä

>lli»alan cdcsä icisowan, joille scitzc-

llän Basunata anncttin.

3. Ja yxi toinc« Eugcli tuli, ja sci-

ci Altar»! cdcsä, ja hänellä cli tullai-

ic» pyhän salvun astia; jollepaljo suitzu-

ilsla anncttin, taittciu Pyhäiu iiltou-

lin, sillc tullaistlle Ältarillc audavcusa,

ora on istuimen cdcsä. Ilm.K. »^ «.

4. Ja se fuitzutuxcn sawu pyhäin

lltouxista, nuust Engclin tädeftä Iu-

nalan ctcen. vs, >4>: 2.

5. Ja Engcli otti pyhän sawun

istian, ja täytli scn Altarin tulcsta,

>^ heitti niaau päälle: Ja niin tapah-

^llit ääuct ja Pittäiscn jylinät ja lci-

»n.iuxct ja maan järislyret.

U. Ja nc scitzeniän Engflitä m'illä

sci»,cmällä Basuualla, hangitzit Basu-

nilla soittamaan.

7. Ja eusimäiucn Engcli soitti Va-

sunalla, ja tuli ratchita ja tulda wc-

^cllä sctoitcttuja, jotta maan päälle

heiteltiu: Ja tolmas osa puista paloi,

ja taitti wiherjäiucn ruoho paloi.

«. Ja toinc«. Gngeli soitti Vasu«

nalla, ja mcreen heitcttin niintnin suu-

ri iouori lulesa paläiua; ja toluias osa

mcrestä tuli werexi.

9. Ja toluias osa eläwistä luondo-

kappalcista nieresä tuoli; ja toluias o,sa

haarista huttui.

N>. Ja tolmas Cngcli soitti Vasu-

nalla, ja suuri Tähti laugcis Tailvaasta

palawa uiiutuiu lulisoitlo, ja langeis

kolinaiincll, osau wirtain ja wcfilähdct-

lcn päälle.

l l. Ja se Tähti tutzutau Koiruo-

hovi: Ja tolmas osa wcsistä muutlui

Koiruohoxi, ja monda ihniistä tuoli wet

ten tähdcu, cttä ue Haitiali tchdyt olit.

12. Ja «cljäs Engcli soitti Basu-

nalla, ja tolmas osa Auringosta lyötiu,

ja toluias osa Kunsta, ja toluias osa,

tähdcislä; niin cttä tolmas osa hcistä.

pimcni, ja ci toluias osa päiwäslä wa-

laisnut, eitä yöslä.

13. Ja niinä näjin ja tuulin yh-

den Engelin, testcllc Taiivasta lendä-

wän, ja suurclla ääncllä sanvioan: Woi,

^'ooi, ü^oi asnwaisia uiaau päällä, uiit-

tcn nmitten tolmcn Engcliu Basuuan

äänistä, jotta »viclä Basuuilla soilta-

uicm pitä ! II». K. »^ ,2.

». «uku.

WiideS ja kmides E»aeli solttawat, huu-

taii» w°i.

<^a wildes Engcli soitti Basunalla,

^ ja nliuä näji» Tähdcu Taiwaasta

maau päällc putowau, ja häncllc an-

ucttiu syn.'yden taiwo« anain.

2. Ja hau alrais sywyden taiwon,

ja taiwo» sawu täwi ylös «iiutuin

»innen pätzin sawu: ja Auriugo j»

ilnia piniiuit taiwon saivusta.

3. Ja sawusla läxit metzäsirtat maan

päälle ja hcille anncllin woima, niintuin

Ttorpioncilla on woima maan päällä.

4. Ja hcille sanottin cttci hcidän

pitänyl wahingoitlaman maa» ruohoa,

citä mitän wihcljäistä, ei n»)ös yhtän

puuta; wann ainoasta ihmisiä, joittcn

otzisa ei Jumalan Si»>ctti ole«

Hes, »! 4, Jim. K, 7^ 3,

5. Ja se aunettin hcille ettei hcidän

pitänyt hcitä tappaman, waan wiisi

Kuutautta waiwaman: ja hcidän wai-

wamisensa oli uiintuin Skorpionm wai-

wauiiucu, tosta hän on ihulistä pistänyt.

8. Ja niinä paiwina ihmiset eyi-

wat kuolemata, ja ei löydä händä; ja

pyytawat l?uolla, n?aan kuolema pa-

kenee heitä. «,. ?: ,,. I« «: «.

H°s, IN: 8. l«c, 23^ 3U, Jim, X, «- «6,

7. Ja ne mctzäsivtat owat niitten

Olihtcn tallaisct, jotta sotaali walmislc-

tut owat; ja hcidä» pääsänsä niintuin

Kniunut, tullau nniotoisct, ja hcidän

taswonsa niintuln ilimiftcn taswot. ,

2 Mos, <!»l 4,

8. Ja hcillä olit hiuxct, niintuin
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»vaimoin hiuxct, ja hcidän hamdaansa

olit »iintuin Jalopcuran:

9. Ja hcillä oli Pautzari niiiikuiü

raulapantzaiit: ja hcidän siipcnsä ha-

»vnia niinkuin ratastcn kituma, tusa

monda hcwoista sotaau juoxc»vat.

l<». Ja hcillä oli pyislöl niinkuin

Skorptoncilla, ja hcidän pyvstüisänsä

olit nculaiset, ja hcidän woiniansa oli

ihmisiä »uiisi iUiukautla »vahiugoilta.

11. Ja hcidän Kiinmaausa ou sy-

wyde» lHngcli; jonga «im» Hcblean

kiclcllä «» Abaddon, ja Greta» kiclcl-

lä ou hänc» iiimclisä Apollyon.

12. Uri Wui on menüyt edcs, katzo,

wielä kaxi Woita sc» jälkcci» tulcwat.

Jim, H. «: ».

«3. Ja tnndcs E'ngeli soilti Vasn-

nalla, ja minä kuuliu äänen »iistä nel-

jästä tullaisc» Altariu sarwista, joka

Ilimalau edcsä o»,

l i. Tanowan sillc kuiidennclle Cn

aclille, jolla Nasuna oli. pääslä »e »cl-

za <5ugclitä, jotka sii»ä smireia Euphra-

li» »uirrasa sidottu«a owat.

l». Ja ne neljä lFugelitä päästcttin,

jotka olit walmit hcttexi, ja päi»väri,

ja Kuukaudexi ja wuodcri, tappamaau

tolmatta osaa ihmisistä.

ll>. Ja ratzasmicstc» sotajoutou luku

oli fari» tclroiu tymmcucn tuhatla ter-

taa fyinmcnen tuhatla, ja minä kuuliu

hcidän lutlinsa. <»s, «», ,«, D«n. ?. lo.

»7. Ja »ii» nu'nä näjin nc Drhit

«äösä, ja »iillä tuin hcidän päälläusä

istilit, olit tulisct, ja kcllaiset, ja tuli-

kiwiset Pantzarit; ja Orhitte» päät o-

lit uiinkuin jalopeuraiu plmt: ja hci

dän ftiuslansa käwi ulos tuli, ja sawll,

ja tulitiwi.

>8. Näillä kolmella »vitzmilclla ta-

pcttiil tolmas osa ihmisistä, tulclla, sa-

wulla ja tulitilvcllä, jotka täwit ulos

heidä» simstansa.

»9. Sillä hcidän woimansa oli hcidän

suusansa ja hcidän pyrstöisänsä: ja hcidän

pyrslönsä olit kärmcttcn nuiotoiset, hcil

lä olit päät, ja »iillä he tvahingoitzcwat.

2N. Ja muut ihmiset, jotka ei näil

lä winauxilla ole tapetut, ei heidän

kättensä töistä parannusta lehnet:

ettei he olisi perkeleitä kumartanet,

ja rullaisia, ja hopiaisia, ja waskisia.

<

ja kiwisiä ja puisia epajumelit«, jM

ka ei nahdä taida, eika knüll«,»

myös ka yda ; , N»s. „: «

2l. Ja ei lehnet parannust«h»

dän murhistansa, eika rvelhonrift»'

sa, eikä huorudesiansa, ei myös «c?

kaudestansa.

«». 8«en.

Engel! pucteltil pilwellä. Seitznnön B»>

käiffa. Kirja svödaan.

^a minä näjin toiscn lräk«rä» ß«

^ gclin lulcn.'.in alas Tanraajla, zc»

ka pillvellä Piiclcttu oli, ja TaiMI

Kaaii hällcn pääusä päällä, ja ha»,

kaftoonsa olit mintm» Anring«, j« l»

nen jalkansa niinkuin tulcn pak«.

2. Ja l)ä»e» tädcsäusä oli

Kiija, ja hau pani oitian jalkau» !

lcn päällc, ja wascman niaa» p«Zl<.

3. Ja hlülsi suniclla äänctlä mi»^

jalopcuva kilju«: Ja loska l^in dn»,

puhnit ue scitzcmän Pilkäistii liinch.

^. Ja kosta »e scitzcincin PnÜiP

olit ääucusä puhunct, tahtm'u minä iü

kiijoitta: Ja minä knulin ä2n» l«»

waasta sano»'«» minullcni: lilkitze n

milä ne scitzcmäu Pittäiftii pubnit, jl

älä niitä tirjoita. D«,. » ».

5. Ja sc Vligcli, jonga mi»» «»

rcn päällä ja niaa» päällä näji» ßffr--

wan, uosti tätcnsä Tain?asccn fi»,

D»n >/^ ?.

6. Ja irannoi sc» lantta jot« »N

ijankaikkiscsta ijaukaikklsccn, joka T»

uxlil luomit oli ja «e tui» siiuö «»,^

maa» ja »e tui» siinä on, ja ^

ja «e tui» siinä o», ettci sillc»

enämpi olcman pidä:

7. Waan scn scißcmäuntn ^

äänen päiwinä, tosta hän rnfcc B»

>Ma soittamaa», niin pitä Iu«^»

salaisu« täytettämän, niinkui»iR

on palwelioillensa propherai»^

moittanut. Jl», K. l,,»,

8. Ja se ääni jouga niinä l»^

Taiwaasta, puhui taas min«» tanfi

ni, ja sanoi: mcne ja ota sc aweM

Kirja Gngelin tädcstä, jot« m««n ji

maa» päällä seisoo.

9. Ja minä nicnin Cllgcll'n l»gi
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a sanol«: anna se kirja minullc. Ja

)iin sanol miunllc: ola ja syii sc: ja sc

m kaiwastelewa simin watzasas, »vaan

iiilln suusas pitä sc» oleman maflan

liintliin hnnajan. H«s, 3: ,, v, 3,

l«. Ja minä otin sc» kirjan Gn-

;clin tädestä, ja söi» sc»: ja se oli

nakia nlinun smifani niinklii» hunaja:

^a kilin minä scn suönyt olin, t'ar-

oastcli se mimin »uatza'ani.

ll. Ja ha» sanol minullc: taas t>>-

cc sinlin prophetcrata Kansoillc, ja pa-

anoille, ja tielille ja moncllc ^«ningalle.

««. Lut».

Temoli mitattn. Todistaiat eü!mst>iwat,

lapetaan, wirkowat. Scitzcmäs soitto.

^a minulle annctlin ruoko niiutui»

^ san>ra, ja <Hna/li scisoi ja sanol:

io«se ja mitta Jumalan Teiupli ja

llltari, ja ne tuin siinä rukoilcwat.

H«s, 4» kuk», 4l kul«, 4^ ««lu, 43 lntu,

2. Mutta snöxe sisälmäincn Chuori

llos Teulplistä, ja älä sitä mitta; sillä

e ou pakanoille anncttn: ja he talla-

vat puhää 'Kaupnnglta kaiüoildeltä-

ymmcndä Kuutamta. )<m, «, «3: «.

3. Ja minä annan tahdcllc minnn

odistajallcni, ja hcidän pitä lnhanucn

'axi sataa ja tunsitlmnnendä päiwää

irophetcraman, säkeisä pnetcttuna. .

Ilm K. »^ «,

<. Nämät uioat taxi öljypuuta, ja

^axi kyntiläjalfaa, jotka maa» Juma-

an cdcsä scisowat. z«ch 4i /, 3, >,, <4,

Ä. Ja jos jotn hcitä tahtoo »rahiu-

!°itta, niin tnli täy «los hcidän su»s-

ansa, ja syü heidän lviholliscnsa : Ja

os joku tahtoo hcitä »rahingoitla, niin

c tapetan.

6. Näillä on walda Tanvasta snlkca,

ttci niNul päiwinä, joina hc prcphcte-

a>vat, satamau pidii: Ja hcillä on wal-

>a wesiä »vcrcxi uniutta, ja luödci maa-

a kaikkinaisclla witzauxclla, niin „sein

uin he tahtowat. ,i N«s, ? ?>>»« 8 «ul».

kulu, <u kul», n lulu, « Hun K, >?! !,

?. Ja kosfa he hcidän todistlixensa

üvcttanct owat, niin se Pcto, jota as-

ui ylös sywydcstä, on hcidän tanßansa

otiwa, ja hcitä woittawa ja tappawa

hcidän. D»n ? «!, Jim K l3: l. ?, «>,

8. Ja heidän ruuminsa pitä maka-

ma» scn snulcn Kanpungin kaluilla,

joka hengelliscsti kutznlan Sodoma ja

(5'gypti, tusa myös meidäu HEsiramme

ristiunaullttu on. Ii» K, >? ,, z

lulu I8l <l>,

U. Ja nllilitamat sukukunnista, ja

.^ansoista ja kiclistä, ja pakanoism, pi

tä näkemän hcidän rnuminsa tolme

pänvää ja pnolen, ja ei hc salli hci

dän rnnmitansa Handatta.

IN. Ja jotta maan päällä asuwat,

ne iloitzewat hciftä ja ricmui^n.'at; ja

lahjoja kestenäiisä lähettelcwät, sillä

nämät taxi Picphctata ahdistelit niitä

kuin maan päällä asoit.

11. Ja niittc» tolmcu päiwän pc-

rästä ja pnolen, nleni Innialalda clä-

män Hcngi Heihin; ja hc seisoit jal-

»voillansa, ja suuri pclko tnli „litten

päälle jotka hcidän näit.

12. Ja he knüllt snulcn ääncn Tai-

waasia sanowan hcille: aftnkat tänne.

Ja he astnlt taiwasccn pilwefä; ja hei

dän wihollisensa näit heidän.

13. I» sillä helkellä tapahlni snuri

maanjärislys, ja fymmcncs osa Kau-

pnngista langeis niaahan. Ja siinä

maaujäristyfesä tapettin seitzemän tn-

hannen ihmisten nimi; ja ne nmnt

hämmäftyit, ja annoit tunnian Tai

wan Iumalalle.

14. Se toineu Woi on mennyt edcs,

ja katzo, sc kolnias Woi plan tulee.

Ilm. K. 8: <3. ?»lu »I l!i, «!lf» «,i ,.

15. Ja seitzcmäs Cngcli soitti Ba-

simalla, ja ftlurct äänet küuluit Tai-

waasa, sanodcn: Mailman waldaknnnat

o»pat meidän HC'Rrallcmme ja hänen

Christuxellensa tullct, ja hän on hallitze-

>va ijankaiktiscsta ijanfaitkiseen.

Ilm, K, >u- ?.

IL. Ja neljäkolmattakymmcndä Wan-

hinda, jotka Iumalan edesä hcidän islui-

millansa istlnvat, langcisil kaftroiNcnsa,

ja tnmarsit Iumalata,

Ilm K 4^ 4, !U. tül« z- 8,

l7. Sanodcn: n?e riitämme sinua

HERra Raikkiwnldias Iumala, jo-

ka ölet, ja olit, ja tulewa ölet; että

sinä ölet saanut sinun suuren woi-

ma«,, ja ballinut: I,m, «, , 4, 8.

l„l» 4i » »ulu l«^ l.

l». Ja pakauat onxtt wihastvnet, ja

84



:;2'<
j. Iohnnnexen 11, 12, ,2 8ul.

siimil wihas on tullut; ja tuolluitten

aika, hcitä duomitta, ja sinun palwe-

l.ais Prophctain palkka maxetta, jaPy-

häiu, ja mitten jotka sinun niineäs pel-

täwät, piendcn ja suurtcn; ja tadotta

niitä jotka mann turmcllet owat.

19. Ja Iumalan Tempil aukeni Tai

waasa, ja hauen Testamentinsä Artti

nähtiu Hünen Templisäusä; ja tapah-

tuit lcimauxct, ja äänet, ja pitkäiset,

ja maanjäristyret, ja suuiet ratet.

«». Luku.

Sulmyttämäinen waimo. Rustia lohikärme.

Michaeli» sota, woitto.

(>a suuri ihme ilmestyi Taiwaasa:

«>) waimo oli puetettu Auringolla: ja

Kuu hänen jaltainsa alla, ja hänen

pääsänsä Kruunu tahdestatoistatymme-

ncstä tähdcstä. . ^ « .

2. Ja hän oli rastas, ja huust syn-

«yltäisänsä, ja häncllä oli suuri wai-

wa syunyttä. ,. . <^ _ i-

3. Ja toincn »hme nawy» Taiwaasa,

katzo, suuri rustia Lohikärme, jolla oli

ftitzcmän päätä ja tymmencn sarwea:

ja hänen päisänsä seitzcmän Kruunua.

//. Ja hänen pyrstönsä weti tolman-

ncn osan Taiwan tähdeistä, ja heitti ne

mann päällc: Ja Lohikärme seisoi wai-

«>on cdcsä, joka oli synnyttämällänsä,

että tosta han olis synuyttänyt, sc o-

lis syo'uyt hauen lapsenfa.

5. Ja hän synnytti poitalapsen, zoka

oli taitti patauat hallitzcwa rautaisella

witzalla: Ja hänen poitansa tcmmattiu

Iiiiualan tygö, ja hänen istuimensa tygö.

u. Ja se waimo pateni torpeeu, tu,a

häncllc oli sia Iumalalda walmistcttu,

siinä ruokitta tuhanncn kari sataa ja

kuusikyunnendä päiwää. Jim, K, «l- »,

7. Ja (suuri) sota tapahtui Taiwaa

sa: Michael ja hauen Gnaelinsä sodeit

Lohikärmcn kanM: Ja Lohikärme sodei,

,'a hauen Enqclinsä. Dan, ,o^ »z, 2«,

8. Ja ei he woittanct, e»ta hewan

siaausa cnäuipi löytty Taiwaasa.

' Don, 2: 35.

9. Ja se suuri Lohikärme, f« wanha

inato, joka pcrkclcxi ja Tatanari tntzu-

tan, heitctliu ulos, joka toto maan

piirin wiettclee, hän hnteltin m^

päälle; ja hänen Gngelinsä mM lM

tanßansa heitcttin siwu. , «l< 5. >.4

«!>c, IUI «8, I«h. l2 3, I>», «, »l I

10. I» minä tuulin suuicn «Wl

Taiwans« fanowan: Nyt on lu,w«,i,

woima, ja waldatunda. ja wäli milö,

Iumalammc, ja «alba hänen Lhme-

xcnsa; että mcidän «eljeimmc M-

kandaja on hcitetty ulos, joka HM

päällcnsä yotä ja päiwää Zumal» r

desä kaudoi. Z«ch, 3^ >. I»». l «

l»lu 2: 5, I>», « «^ «

11. Ja he owat hänen weilUncl^-

ritzan wercn kautta, ja Heidin, tcdiM

xensa sanan kautta; ja ei he lM

henacänsä kuolcmaan asti rakasiMl,

«»m, 8: 32. 34, 3?

12. Sentähden te tailvat iloitlÄ, x

jotka «iisä asutta: Woi main j««-

reu asuwitll ! sillä PerteK »stu» lbe

teidäu tygönne, pitäin suuw «ch»,

tictcn häucllänsä wähän aiku ck?2°,

Vs. ««: 1l, EI. 4«: «3, II». H lu

13. Ja sittckuin Lohikärmlüli^

ncnsä maahan hcitctyri, waiwil w

sitä waimoa, joka sen pojan sy«ti'-

14. Ja sille waimolle anmilin l»?

suuren Kotkan siipeä, että hän cliskn-

pccn hänen fiaansa lendänyl, K<» P-

elätctän ajan, ja taxi aitaa, j» ru^

aikaa, kärmen taswoin cdcsiä. e« >: '

15. Ja tärme puustais waimo» j^

teen suustansa wettä niinkuin leßiü^

upottaxcusa händä.

16. Mutta man autti sitä uÄim«,!:

niaa awais suunsa, ja särpi sm «w-

jonga Lohikärme suustansa fiiusiim

oli.

,7. Ja Lohikärme wihasiui !nl°5

päälle, ja meni sotimaan muitint«e

sa hänen siemenestänsä, jotka Iunu!:

käfkyt tätkcträt, ja IEsuren lM

M todisturen pitäwät. , ?»» t»

18^ Ja minä scisoin meren sHü»^

»». Luku.

Peto pilttaa, wainoo. Tomm pet° «?^

sc» cndiscn pcdon kuwallc hmzen.

i^a minä näjin pcdon mercstä as»^

«>^ ylös, jolla oli feitzcmän paat» ^

kymmcuen farlvca; ja hänc» sai«,^

kyniuicnen Kruunua, ja hänen P«W2

pilkan nimi. D»n ?^ ?. Il»,«>' '<' ^
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2. Ja fe Peto, jonga minä näjin,

?li Pardin muotoinen, ja häncn jal-

ansa olit niintuin Kaihun täpälät, ja

>äuen suunsa oli niintuin jalopeman

uu: Ja lohitärme andoi sille woiman-

a, ja istuimensa, ja suirren wallan.

Jim K, l2: ».

3. Ja minä näjin yhdcn hänen päif-

änsä, niintuin fe olis tuolliaxi haa-

voitettu ollut; ja hänen tuolemahaa-

oansa parani, ja toto maan piiri ih-

netteli sitä, Petoa. Jim. «. ,?: 8.

4. Ja kumarsit lohitäimcttä, jota

^edolle woiinan andoi: Ja he tuniar-

it Petoa, ja fanoit: tuta on tämän

^edon taltaincn? tuta woi sotia hän-

6 wastan? IimK, l8i<«,

5. Ja häneNe annettin snu pnhu-

rensa fuuiia asioita ja pilttoja, ja

änelle anncttin walda pitä fotaa ta>i-

lliidcttätynnnendä Kuutautta.

Don. ?: 8< <l, klllu l«: 3». Jim, K, »««,

6. Ja hän awais suunsa pilttoja

uhumaan Iumalata wastan, piltta-

»aan hänen nimeänsä, ja hänen ma-

aansa, ja niitä tuin Taiwaasa asuwat.

7. Ja hänen sallittin sotia Pyhäin

anßa, ja woitta heitä: Ja hänclle

nnettin walda taittein sututundain

äälle, ja Kansain, ja ticlden, ja pa-

inain. D«n, ?, 2>.

8. I» taitti, jotta maasa asuwat,

uniarsit händä, joitten nimet ei ole

irjoitetut Rariyan elämän kirjasa

>ka mailman alusta tapettu on.

2 Mos, 32: 33. Vhil. 4: 3. Ilm, K, 3: 3,

lull, l?: 8, ?»l» 2N: 42, luku 2l: 2?

9. Jos jollatin torwa on, se tuulkan:

' Jim. K 2: ?. ll, «?, 23,

I». Iota faugiutecu wie, se fangcu-

cn mcnee: ja jota mictaUa tappa, sc

ii'ctalla tapctan. Läsa on pyhäin

lrsiwallisys ja uffo. > M«s. «: s

3s, 33: 4 M»ll!>. 26: 32, Ilm, K, >4: l2

ll. Ja minä näjin toiscn Pcdon

aast« astuwan ylos, ja häncllä oli

ixi sarwea niintuin lauipalla, j» pu-

«i niintuin lohitärme.

«2. Ja fe tete taitcn scn cndisc»

cdon woiman, scn nähdcn, ja saatta

aan ja scn asuwaisct sitä ensiiuäistä

ctoa tnmartamaan, jonga tuclcma-

,awa paratt« oli. Ilm K <«: ,«),

13. Ja tete suuria ihmeitä, min

että hän saatta tuleugin langcmaa«

taiwaasta alas maan päälle, «hmistcn

edesä. Motth, 24: 24, 2 The» 2: u,

Ilm, K, «5 «4,

14. Ja wiettelee maan asnwita, niil-

lä ihmeillä tuin hauen olit annttut

Pcdon edesä tchdä; sanodcn maan asu-

wille, että he tetlsit Pcdon tuwa»,

jolla mietan haawa on, ja »oirtols.

2 Mos. l3: «.

13. Ja sallittin hänelle, anda hcu-

gcn Pcdon tuwalle, että Pcdon tuwa

myös puhuis, ja tctis, että jotaiucil

tuin ei Pcdon tuwaa tnmarra, pitä

tapettaman.

16. Ja se saaita taitti, picnet ja

suuret, rittat ja töyhät wapat ja pal-

weliat, oltamaan mcrtin oitiaa» tä-

tccnsä taitta otziinsa;

17. Ja ettci tcngcin tainnut ostaa

eitä myydä, jolla ci sc mcrtti ollut,

taitta Pcdon ninii, eli hauen nimcnsä

luk«. Jim. K, ,4: », ll

18. Täsä on wiisaus. ^Iolla on yui-

märiys, se lastctan Pcdon lugun; sillä

se on ihmiscn lutu, ja häncn lutunsa

on tuusi sataa tuusitymmcudä ja tuusi.

IlM.K. 15: 2, tulu >?: ü,

«4. «uku.

Kaiitza Sill„!n wiiolella. Iiaükaittmc»

Ewangelinm!. B>,bploi!ian laogemus.

»a minä näjin, ja tatzo, Kalitza fci-

^" soi Tionin wuovclla, ja häncn

tanßansa sata ja neljä wliteltätym-

mcndä tuhatta, joilla oli häncn Isän-

sä ninli tirjoilettu hcidän otiisansa.

Ilm, K, 7:4, ^' '

2. Ja minä tuuliu ääncn Taiwaasta

niintuin paljon »rcdcu ääncn, ja niiu-

tui» suuvcil Pittäisen ääncn: Ja se

ääni, jonga minä tuulin, oli niilituin

tandclcn soittajain, jotta hcidän tandc-

leitansa soittawat. Jim K, , >»,

kul» l: «,, «ulu >»: «,

3. Ja weisaisit niintuin «utta wirt-

tä istuimc» cdesä, ja ncljän cläimcn

edesä, ja wanhindcn: Ja ei yxitän tai-

»ut sitä wirtlä oppia, paitzi niitä sa

taa ja ncljä wiidctlätymnicndä tuhatta,

jotta maasta ostctut o>vat. Jim. «, z^ ».

/«. Nämät owat ne, jotta ci wai-

moin tanßa ole saastutctu« ; sillä he
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owat neitzet: näinät owat nc jotka scu-

ra»oat Karitzata tuhunga hä» mencc.

viämät owat ihmisildä ostcml, Juma-

lallc ja Karitzallc uutiseri:

ö. Joittcn smisa ei ole Prosta liiyt-

ty; sillä he owat ilman saastaisutta

Iumalan ist»«»««! cdesä. Ps. ,2: «,

Zeph, »: 1?, «pl>, »! 27.

6. Ja minä näjin toise» Engelin

lendäwän Tanvan teskitze, jolla ijan-

taitkinc» lHwangcliumi oli, jota hänc»

pitä niillt ilmoittaman tuin maa» pääl

lä asuwat, ja kaikille patanoille ja su-

kukuuuille, ja kielille, ja Kausoille:

7. Iota sanol suurella ääncllä: pcl-

jätkät Inmalata, ja auoatat häucllc

tunnia; sillä hauen dnomionsa hctti oii

tullut: ja kmuartatat ja rutoiltat sitä,

jota Taiwan ja maa» ja mcren ja >ve-

silähtct teti: , Mos, <- , «s. ,2- «

V<, !^4 «, Ps !4«I«. «lp,T. !4 ,,i. e>lk»!?i,l4,

8. Ja toinen Engcli scurais, sano-

den: langeis, langcls Babylon, se snuri

Kaupungi; sillä hä» oli hauen huoru-

densa wihan wiinalla taitti pakanat

juottanut. «s, 2l^ », I«r, 5>- »,

Jim K, l«: 2, ü, !«, 21.

». Ja tolmas lzngcl," scurais niitä,

sanode» suurclla ääncllä: jos joku Pc-

toa ja hänen tuwaansa tnmarta, ja

otta scn mcitin hänen otzahansa taitta

kätccnsä,

IN. Scn pitä myös Iumalan wi

han wiinasta juoman, siitä scltiästä

wiinasta jota hänen wihansa maljaan

kaattu ou; ja händä pitä tnlella ja

tnlikiwellä pyhäin «Hngelittc» edesä ja

Karitza» cdcsa waiwattaman.

Ps. ?5^U, «s, 34,«U eul»3!i>?, Ief, 2» !l,

Jim, H, l«:«», «ulu l»:3, 2«.

ll. Ja heidän waiwanfa fawu astuu

ylös ijantaittisesta ijankaiktiseeu ; Ja

ei hcillä ole lepoa päiwällä elkä yöllä,

kuin Pctoa ja hänen tuwaansa kumar-

tawat, ja jos joku on hänen nimensä

mertin ottanut. IlmK. ^ ,u,

>2. Täsä o» Puhäin täisiwällisys :

Täsa ne owat jotka Iumalan käskyt

ja IGsuxcn uston pitäwät.

l:l. Ja minä kunlin äänen Tai-

waasta minulleni sanowa», tirioita: 2l„-

tuat owat ne kuoll«, jotka HER-

rasa kuolewat tästälahin. Ja, Hengi

sanoo: heidän pitä lewamän heid»

töistänsa; sillä Heidan tekons« n«»

dattawat heitä. , «^ ,z »

> ih«» «^ ,<

!^. Ja minä näjin, ja satze, «<> !

tia pilwi, ja pill«u päällä istm ch»

misen Poja» umotoinen, jenga p«H

oli tullaine» Knlunu, ja terälvö jilHi

hänen tädcsänsä. H»s , »^

3>«n, ?^ >2, II»,«. «. ,,,

lö. Ja toinen l5»geli lävi Tnnx«

listä, huutaiu suurella ääncllä scn ps«

wen päällä islliwaiscn lyczö: soralla sii-

pilläs, ja lcitka; sillä smullc l«li belli

lcitataxes, ja elo on maan päällä tm-

waxi tullut. I«>. ,, „, ««,» ,,, ,

l6. Ja sc joka pilnv» päällä iß^

siwalsi sirpillänsä niaa» päältä; ft ««

lull lcikaluri.

l?. Ja toinen Engel, lävi Tn>p-

listä, jota Tainx»asa on, jollz »l«is

teiälvä sirppi oli.

18. Ja toinen Engel,' läri Nmiiß,,

jolla oli walda tnlcn päallc; j» w»y

suurclla ääncllä scn tygij jolla se tri«»

wä sirppi oli, ja sanoi: snralla si»M

teräwällä sirpllläs, ja leitt» « »»»

naoran wcrfot «naan pääldä; sillä ha

ue» wiiuamarjansa otrat typsynel.

19. Ja se «Hngcli siwalsi teiänM

sirpillänsä niaa» päällc, ja niitti m«»

wi namäcn, ja hcitti ne Iumalan «»»

han suurecn kuurnaan. Ii, H »^ „

2N. Ja sc knurna sotkuttin nln»

Kaupungista, ja weri knurnasta kuel«

ulos hamaan Orihten suitziiii aüi, t»-

Hannen ja kuusi sataa »vakomitlaa.

es e< >< W»l, », l: »

>K. Luku.

Seitzcmcin wümciitii witzansla. Im«l»

tiitoi ja wihan maljat.

s^a minä näjin toiscn mcrkin <M

^ waasa sunren ja ihmellisen: ZM

man Vngelltä, joilla ne scitzcn,än »»

meistä wltzausta elit; sillä niisä «n >»

malan wiha täutetty. I,».«. »/«.

2. Ja minä näjin niinknin klamc?

mcren, tulclla sckoitcl«u, ja ue j«l«

Pedosta »volton saauct olit, ja t»ä»cu

kuwastansa ja Käuen merkislänsä, ja

häncn nimensä lngusta, sciso»ran sw
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klasisen mcren päällä, ja heillä oli Iu-

»nalal, tändelet. Il«, Hs, 4- «.

3. Ja wcisaisit Mosexen Iumalan

palwelian wirttä, ja Karlhan wirttä,

sanoden: Suurct ja ihmelliset owat si»

n«n tctoS, HCRra Iumala kalttlwal-

dias: oitiat ja totisct owat sinnn lies,

sinä Pyhäiu Kuninga«. «s ,» 2

Vl «3«.. ,4, «s, l«7 !?. I»», H, ««: ?.

4. Ruka ei peirä slnua HERra, ja

sinun vlimeäs ylistä? Sillä sinä yri-

s»ä« p)chä ölet; sillä taitti patanat

tulewat, ja sinnn taswoi« edefä lumar-

ta»vat ja rutollewat; että sinun duomios

inlistetut owat. «s, ««, «. I«, w- ?,

5. Titte näjin mini», ja tatzo, To-

distnxen majan Tcmpli awaitin Tai-

>vaasa. Iim.K, ,,:i».

s. Ja Tenlpllstä läxlt ne seitzemän

lZngclitä, joilla ne seitzemän witzausta

olit, puctetut puhtalla ja tirttalla liina-

waattclla, ja wyötclyt rinnoilda tullai-

siila wöillä. 2l„, «. ., ,z.

7. Ja vxi neljästä eläimestä andoi

seitzemälle «sngelille seitzemän tullaista

maljaa, läynänsä Iumalan »uihaa jvta

elää ijantaiktisesta ijankaiktiseeu.

«. Ja Tcmpli täytettin sawulla Iu

malan tunniastll, jahänen woimastansa:

>a ei yxitän woinut Templiin mennä

sisälle, siiheiiasti, kuin „e seitzemän <5u-

gclin seitzemän witzausta täytetyn tulit.

<! Mos, 4U: 24. < Kun, K, »: lu. e<. «I 4.

Ne seitzemän Eogclit wiwdattawat

malj>,»s<,.

T^a minä kimlill suuien äänen Tcmp-

>^ listä, m'ille seitzemälle Exgelillc sa-

,o»van: mcngät ja lvuodattatat ne Iu-

ualan wihau maljat maa» päälle.

^. Ja ensimäincn meni^ ja wnodatli

naljansa maa» päälle: Ja tuli paha

a häijy haawa ihmisten päälle, joilla

pedon-mertti oli, ja mitten päälle

otka sen tnwaa tumarsit.

V M»s ,: », «l>. !l. IlmK, >3, n, <s ,7,

3. Ja toincn Eugeli wnodatti mal-

ansa mcreen, ja se tiiliiiillituin tuol-

cn wcri; ja taitti eläu?äiset sielut tuo-

il Meresa. ^ N»s, 7, ,7^ ^

^. Ja kolmas Vngeli »vuodatti nial-

jansa »virtoihin, ja wesilähteisiin; ja se

tuli werexi.

5. Ja minä kulllin wetten Gngelin

sanowan: HGRra sinä ölet wanhurs-

taS, jota ölet, ja joka olit, ja Pyhä,

ettäs nämät buomitzit:

Jim, K. l! 4. ». «»»» 4^ «. l»l, 1«: <?.

6. Sillä he owat Pyhäin ja Pro«

phetain weren wuodattanct, ja sinä

annoit heilte wcrta juoda; sillä h« 0,

>vat se» ansainllet. <««,h. 2«: «4.

7. I» minä tuulln toisen (Enaelin)

Altarilda sanowan: Ja HGNra Kait-

tllvaldias Iumala, sinun duomios owat

totiset ja oikiat. Il«.5. «- ,.

8. Ja se nelM Gngeli »vuodatti

maljansa Auringoho«^ ja sille, annettin

ihmisiä waiivata heldcllä Ullcn kautta.

U. Ja ihmisct tulit palawarl sunresta

heldeestä, ja pilttaisit Iumalan Nimcä,

jolla niitten witzausten päälle walda oli:

ja ei lehnet parannusta «udaxensa hä»

nelle kunniata.

l«. Ja wildes Vngcli wuodatti mal

jansa sei, Pcdon istnimelle; ja hänen

»valdakundansa tuli pimiäxi: ja he pu-

restellt heidän ttclensä rilti tiwuillansa:

l«. Ja pilttaisit Taiwan Iumalnta

heidän tlpuiusa ja haalvainsa tähden: j»

ei lehnet parannusta heidän töistänsä.

12. Ja tuudes Enstell wliudattl mal

jansa sen smircu wirrauEuphratin pääl»

lc; j» scn wcsi tuiwlii, että tie olls

lvalnlistcltn idäisille Äuuingoille.

13. Ja minä näjiu Lohitärmen fnus«

<a, ja Pcdrn snusta, ja wäärän Pro-

phetau sunsta lählcwäu tolme rietasta

Hengeä, sammattoi« muotoista:

l^i. Tillä he owat Pcrtcleitten Hin

get, jotta ihmeitä tctcwät, ja mcncwät

niaan ja toto 'maan piirin Kuningasten

tyaö, totomaan heitä sotaan, sinä suur-

na Kaittiwaldiau Iumalan päiwänä.

li lh«», 7: ». II«. «, ,,. „.

15. Rayo minä tulen niinl-'uin wa»

ras: autua« on se joka walwoo,ja l?ät»

kee waattensa, ettei hän alasti karvisi,

ja ettei hänen häpiätänsä nähtäisi.

Motlh ?4^ 44, lül, !?, 3ü, ! 3l»»ß, 3: !i

2 V»l, »: >0. ^lm K, 3! 3, 4, «8.

16. Ja hän on koomilit heitä siihen

siaan, jota tutzman Hebreaxi Nrma?

gcddon.
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17. Ja seltzemäs l3ngcli wuodatti

maljansa ilmahan: ja Taiwan Temp-

listä läri suur» ääni, istuimelda, joka

sanol: Se on tapahtunut.

II«. K. «- «.

18. Ja äänet tulit, ja pitkäiset, ja

leimauret: ja suuri maanjäristys ta-

pahtui, jonga kaltaista ei ole ollut sitte-

tuin ihmiset wlit maan päälle, senkal-

tainen suuri maanjäiistys.

Il«: Ä. »: z

19. Ja se suuri Kaupungi tuli kol-

mexi osari, ja pakanain Kaupungit lan-

geisit: Ja je suuri Vabylon muistcttin

Jumalan edesä, että hän annais hä-

nelle ^uomaastian hirmuisen wihansa

Wl'inasta. «s. „. 22, 23. Ier. 25. l-, ,«.

Ilm, K. !4- 8, l«. lulu «8: «.

2N. Ja kaikki luodot pakenit, ja ei

wuoria löytty.

21. Ja suuri raje niinkuin leiwistän

paino langeis alas Taiwaasta ihmistm

päälle: I» ihmiset piltkaisit Iumalata

raken witzauxen tähden; siNä sen witzaus

oli sangen suuri. Jim. K. „: ,9.

»». Lu«n.

Portto istuu pedon pciällä. Karitzan

»llitto.

c^a tuli yxi niistä seitzemästä Gnge-

^ leistä, joilla ne seitzemän malzaa

ollt, ja puhui minun kanßani, ja sanol

minulle: Tule, minä osotan sinulle sen

suuren porton duomion, joka paljoin

wetten päällä istuu; Nah. 3- 4

2. Jonga kanßa maan Kunlngat

huorin tehnct owat, ja ne jotka maan

päällä asuwat, owat hänen huorudensa

wiinasta juopunct. I». «> ?^

Jim. K. «4i ». l«lu «»: 3, 3.

3. Ja hän wei minun Hengesä kor-

peen: Ja minä näjin waimon istuwan

werenkarlvaisen Pedon päällä, täynänsä

pilttanimiä, jolla oll seitzemän päätä

ja kymmenen sarwea. Jim. «. ,3- <.

4. Ja se waimo oli waatelcttu Pur-

puralla, ja wercntarwaisella, ja kullalla

oli kullattu, ja talleilla kiwillä ja Päär-

lyillä, ja Pili kädesänsä kullaisen mal-

jan täynä kauhistuxia ja hänen huoru

densa riettautta. Jim. K. <»^ ,«.

ö. Ja hänen otzasansa oli nimi tir-

joitettu: Salaus: se suuri VckÄ,

huoruden ja maan kaubistuxm Äiu.

2 Dh»». 2: ?.

6. Ja minä näjin sen waimen ?w

punnnna Pyhäin ja HCsuren ictt^>

jain werestä: Ja minä »ymeUeUni»

resti, kost« minä sen näjin.

IllN.K. l«: 24.

7. Ja Engeli sanol minulle: lntlil

ihmettelet? 31tinä sanon sinulle sen «i-

mon salaisutta, ja sen ptdon tum hi»I

da kanda, jolla on seitzemän pääü jl

kymmenen sarwea.

8. Peto jongas näit, on oll»», j» ei

ole: ja se on sywvdestä tnlewa M.

ja pitä tadotureen rnenemän: j»«i>

mettelewät jotka maan päällä »wwll

(joidenga nimet ei ole elämän ^irj«:

mailman alusta kirjoitewt) leffz h<

sen Pedon näkewät joka oli, j« ei ele,

waikta hän kuitengin on. 2««»«

PH«. 4: 3. Ilm. H. 2: ,. «^»ltl

l»lu «U: l2. k»»n 2l: 2?

U. Ja täsä on micli jollz «iiswi

on. 3le seitzemän päätä niit ^tze-

man wuorta, joidenga päällä se u»W!

istuu. II». H. ,». «».

IN. Ja ne owat seitzemän Kll»»

gasta: Wisi owat langcnnet, j» p

on, ja toinen ei ole lviclä tullul, ^.

tosta hän tulee, min hänen fiü lii-

hän aikaa pysymän.

il. Ja se Peto joka oli, ja n'H>

sc on tahderas, ja on niistä scitzeni^

ja mcnee tadotureen.

12. Ja ne kymmenen sarwea sttlÄ

näit, owat kymmenen KuningaM,j<5

ka ei wielä waldakundaa saann ck

mutta niinkuin Kunmgat saawat »

mau yhdelle hctkclle sen Pcoou k«>ch

Dan. ?: 20.

13. Näillä on yri ncmvo, ja he»

dawat sille Pedolle heidän woii^

ja waldansa.

14. Nämät sotiwat Karitzan lM,

ja Karitza on heidän woitta»nl:W

hän on Herrain HGRra, ja Rn«»'

gasten Runingas: ja ne jolla hm:

kansiansa owat, kutzutnt ja »valintt !»

ustolliset. , «i». 6- ».

Ilm K. l«. l4. «»l, l«: »«.

13. Ja hän sanol minulle: ne «-

det jotkas näit, tnsa se portto lft>»
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maastialla kuin hän teille pani sisiille,

min pangat hänelle taxitertaisesti.

Ps. 137: U, I«r, 50- !5. I!m, K, 14: ,U,

7. Nim paljo tum hän itziänsä klin-

moitti, ,'a toreili, niin andatat hänelle

min paljo waiivaa ja itkua: Sillä hän

sanoo sydämesänsä: minä istun ja ölen

Drötingi ja en lesti, ja ei minun pidä

tttua nätcmän. «s, <?, ,

8. Sentähden pitä hänen witzauxen-

sa yhtenä päiwänä tuleman: Kuolema

ja itku ja nältä: ja hän pitä tulclla

poltcttanian: Sillä, HERra Iumala

on wätewä, joka hänen duomil;«.

2 Ihe«. 2: y. Jim, K, l? l«.

U. Ja händä pitä itkettämän, ja

nman Kuninaat partuwat händä, jot-

ta hänen kanßan>a huolin teil ja hc-

tumasa elit, kosta he hänen palonsa sa-

WUN NätNvät; H,s. 28: l». Ilm, K. ,?: 2.

IN. Ja pitä taampana seisoman hä

nen wailvansa pelwon tähden, ja sano-

man: Woil Woi! sitä suurta Kaupun-

gita Vabylonia, sitä wätewätä Kau

pungita: Sillä yhdcllä hetkellä tuli si-

nun Duomios. Es, „, ,.

11. Ja tauppamiehet maan päällä

itkewät ja murehtiwat händä, cltei ten-

gän enänipi heidän kalujansa osta:

H,s, 27: 36.

12. Kulda ja hopiakaluja, ja tallei-

ta kiwiä ja Pääilyjä, ja talleita lii-

nawaatteita, ja puipuiata ja Silttiä,

ja tulipunaista; ja kaiktinaisia tallita

pulta, ja kaitkiuaisia astioita Vlcphan-

tin luista, ja kaitkinaisia astioita tal-

limmista puista, ja wastcsta, ja rau-

dasta, ja marmoiista;

13. Ja Kanclia ja hywin hajlillisia,

ja woidetfa, ja Pyhää sawua ja wii-

naa, ja Öljyä, ja sämbylitä, ja uisu-

ja, ja karjaa, lampaita, ja hewoisia,

raltaita, ja orjia ja ihmistcn sicluja.

Hes, 27: 13.

l^<. Ja hedclmät joita sinun sielus

himoitzec, owat sinulda pacnmt poiS,

ja kaieri kui» lihawat ja taunit olit,

ne owat sinusta oljenuct pois, ja ei si

nun pidä niitä slllen liiytämän.

15. Näidm kaliiin kauppamichct, jol-

ka häneslä rikastimct owat, pitä taam-

paua seisonial, hänen »uaiwansa pclwon

tähdcn, itteniän ja luurchtiman:

>wat Kansat ja joukot, ja pakanat ja

'ielet. es. 8- 7.

16. Ja ne kymmenen saiwea, jotka

ina Pedosa näit, ne pitä sitä porttoa

oihaman, ja pitä hänen häwittämän,

, alastomaxi tetemän, ja heidän pitä

yömän hänen lihansa, ja sen tulclla

«lttawat. I>„. H, <^ «.

17. Sillä Iumala on andanut hel-

än sydämihinsä, että he hänen fuo-

!onsa jälkeen tetewät, ja että he sen

hdestä tcchdosta tekewät, ja andawat

cidän waldatundansa Pedolle, siihenasti

«in Iumalan sanat täytetyxi tulewat.

Ilm.K. l5. ,9.

18. Ja se waimo jonga sinä näit,

n se suuri Raupungi, jolla on wal-

a maan Runingasten yline.

«». Lukn.

Babylonian langemus. Inmalattomam

walitus. Iumalisten riemu.

^» sitte näjin minä toisen Gngelin

^ tulewan alas Taiwaasta, jolla oli

luii woima; ja maa walistui hänen

littaudestansa,

2. Ja hän huust wäkewästl suurella

inellä, ja sanol: langeis, langeis se

luri Babylon, ja on tullut perke-

itten asumasiaxi, ja kaikkeinrletasten

ngein kätköxi, ja kaittem rictasten ja

ihattawain linduin kättöxi:

ks. «3: 2l. lulu 2l: 9. tul» 34: ,«. ,4.

I«r. 2«: 39. lulu «,: «, 37.

3. Sillä hänen huorudcnsa wihan

iinasta owat kaitti patanat juonet; ja

aan Kuningat hänen kanßansa huo-

n lehnet, ja tauppamiehet maan pääl-

owat rikastunet hänen herktuinsa

?imasta. Iln>. K. ,4:«. lulu.,?:,.

4. Ja minä kuulin toisen äänen Tai-

iasta sanowan: Le minun Ransani,

htekat ulos hanestä, ettet te hänen

nneistansä osallisexi tulisi, ettet te

xos jotakin hänen winauxistansa

lsl. l Mos, 19: «2. Es. 48. 20. ?!>»» 52 >,

!er. 5N: 8. lnl» 5<: 6, 45. 2 e»r. «: ,7.

5. Sillä hänen syndinsä oivat ulot-

ict Hamann Taiwaseen astl, ja Ju

lia muisti hänen wäärydensä.

Jim. K «6: ,9.

li. Maxakat hänclle, Nlintuin hängiu

>xoi teille, ja tertoit'at hänelle kaxiker-

fe,ti hänen töidensä jälkeen; sillä juo-
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,6. Ja sanoiuan: Woi, Woi sitä

suurta Kaupungita! jota puetettu oli

kallilla liiimlla ja pnlpuralla, ja tuli-

punaisclla, ja Kullalla yldätullattu, ja

tall,lla tilvillä, ja Päärlyillä: S,llä

yhdcllä hettellä mvat scnkaltaiset rit-

taudct häwitetyt. Il» «, ,?: 4.

,7. Ja taitti hahdenhaldiat, ja tait-

ti haaxiwäti, jotta laiwoisa asuwat, ja

mcnmiehct, ja jotta inciellä »vaeldawat,

scisoit taampana : e». 2«: ,4,

H»s, «i 29.

,8. Ja huusit, tosta he fawun ha

uen palostcima näit, ja sanoit: Kuta

ou tämän slliircn Kaupungin lverta?

2l, 3<: ll», I!» K, 13: 4,

,«. Ja he heitit multaa päitteinä

päälle, huusit, ittit ja n,urehdit, sauo-

den: Woi, Woi sitä suurla Kanpun-

gital josa taitti litastuuet owat, joilla

lauvat mcicsä olit, hauen kallcista ta-

luistansa : Sillä yhdcllä hcttcllä on hau

häwitctty. Jos, ?: °. 3«v. 2: >«,

2N. Ihast» Taiwas häncstä, ja te

pyhät Apostolit ja Prophctat: Sillä

Jumala duomitzee teidän duomionnc

häucu päällcnsä. «s, 44: 2«.

«uku 4Ü: »3. Ier. »!: 48. II«. « l»! 2.

2l. Ja yxi lvätcwä «Fugcli nosti

ison tilve», uiintuin myllyntiwcn, ja

heilt, sc» mciccn, ja sauoi: ^iiiu ätistä

pitä sc suuri Kaupungi Vabylon hci-

tettämän pois, ja ei händä pidä cnäm

pi lüyttämän. 3er. «i «4.

«2. Ja tändele,'» soittajain, ja lan-

lajain, ja huiluin, ja Basunan soitta

jain ääni, ei pidä cnämpi sim»a tnu-

lumau: ja c< yhtätän wirtamiestä yy-

destätän wirasta pidä cnämpi siuusa

lüyltämäu: Ja myllyn ääni ei pidä

cnämpi siuusa tuuluman:

Es. 24- 8, Hes. 2«i ,3.

23. Ja tyntilll» walteuL, ci pidä si

uusa euämpi walistamau: Ja yljän ja

morsiamc» ääni ei pidä euämpi siuusa

tuuluma»: Sillä sinun Kauppamiehes

olit maau Päämiehct, ja sinun uoitu-

mises kautta owat kaitti patanat crlmct.

«s, 23: 8, I«r. ?: 34 ?»l» >«: », «»l« 25: l»,

2'». Ja häucsä ou Prophctaiu ja

pchäiu weil löytty, ja taittci» «iiltc»

jolta maau päällä tapctut owat.

Il«, K !? «

Babvlonian langcmuS. KstÄan V«2.

Peto tapettu.

(^a sittc kuuliu minä suuren ««

<>) niintuin paljolda^ausalda tai»«<

sa, sanowan: >palleluja! Aulnue^jl

ylislys, tlinnia ja woima olton HM»

ralle mcidän Jumalallc ! II». ^r ? »,

2. Sillä hänen Duomionsa o»«t l>

tifet ja waichurstat; ctlä hän cu snr

suuren poilon duominut, jota hncr«<

dcllansa maan turnicli, ja o» hi«»

pallvcliaiusa weren seu kädcslä tosu»«.

3 «los, 32: 43. )l« K. »»: 2U. l l« ,5 ?

3. Ja taas he sanoit: HallcluftI

Ja scn sawu täy ylüs ijantaitliseß,

ijankaiktisttn. «l. ,4: »

Ilm. H. «4 «!. k»l» «»: ». !ü

4. Ja ne neljätolmattakyml«lllä

»vallhinda, ja nc ueljä eläindä »H!l»n

langeisit, ja rutoilil Junialata !M«li!a

istmvaista, ja sanoit: Amen! ^MH»!

' )!».«. 4: 4.

5. Ja ääni tuului istuirneld»,«»-

dcn: HUittätät meidä« Humalatami«

taitti l)änen palwcliausa, ja jcila h»

da pcltätte, setä picnet etlH suintl.

8. Ja miuä tmiliu niintmn raljl»

Kausan äänc«, ja niintuin sunn» «e>

den ääuen, ja niintuin suurten Pit»

täisten ääuen, jotta sanoit: .»>al!i!chl

2illä HENra Kaittnoaldias JumI^

ou waldatunnan omislanin.

IlM H ll 15,!?. «»«» «2: »»

?. Iloilkamme ja riemuilkamml,

ja andnkamme kunnia hanelle; M

Rarinan häät owat lullet, j« s«

ciuäudä walmisti itzensä.

M»t«z 22: 2 toku 25: ««

8. . Ja hauen anntttin häncnsä »»'

tca puhtalla ja tiildäivällä kallilla 5

ualla-, jota tallis liiua on Pyhäiu »»

hurstaUs. Vs. 45: <4. «5 H»l, >»<

». Ja hän sauoi minnlle, Kirjliw

autuat owat nc jotta owat Kai»?

häihiin ehtollisclle tutzutnt. Ja hä»y»

uoi miuullc: siämät Jumalan M

owat tolisct. «u« ,4: ,«

«n. Ja minä langeisin hänen ftl»

kainsa eteen hända rukoilemH».

N7utta han sanoi minulle: k«no, et-

tes sitä tee, minä ölen sinun, ja sm«»

weljein kanßapalwelia, ja niiden joÄe

<
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Eſuren todiſtus on : Rumarra ja joilla hän niitä vietteli kuin Pedon

Foile Jumalata : Sillå Jeſuren merkin otit, ja jotka hänen tuwaanſa

diſtus on Prophetian Sengi. tumarjit : Nämät fari owat cläwäldä

E 10 : 25 . Putu 1 + 15 . Jim . . 22: 8, 9 . tuliicen järireen heitetyt , joka tulitis

11. Fa minä näjin Taiwan awa- weitä paloi. 5 Mor. 1: 1 . Dan . 7 : 11.

ri, ja tabu, walfia Drhi, ja je joka |Matth. 24 : 24. m . $ . 13: 12 . Putu 14 : 10 .
Puku 20 : 10 .

i päällä iſtui, kuputtin uſkolliſcri ja

ticri, ja ivanhurſkaudella hän duos .| 21. Ja ne muut tapettin ſen mie

Bee ja fotii. falla joka ſen ſuuſta täví ulos kuin
Ilm . 8 . 6 : 2. luku 3: 14.

|Orhin päällä iſtui; ja kaikki linnut
12 . Ja hänen jilmänſä ovat niin

rawittin heidän lihaſtanja .
in tulen liekki, ja hänen pääſänjä

monda Kruunua, ja hänelle oli kir
20 . Luku .

itettu nimi, jota ei kengän tiennyt, en
Lohikärme ſidotaani, pääſtetään mallalleiſa ja

aan hän ige: Ilm . S . 1: 14. luku 2: 18.
tapetaani. Duomio. Ylösnouſeininen .

13 . Fa hän oli waatetettu wereen
" a minä näjin Engelin aſtuwan a

ſtetuilla waattella Ja ſeni nini kupu

n Jumalan janari. U las Taiwaaſta , jolla oli jrwyden
Er. 63: 2 .

|awain , ja ſuuri table hänen kädeſänſä .Joh. 1: 1. 1 Joh. 1 : 1.

Ilm . $ . 1: 18 .
14 . Ja ſe ſotajoukko kuin Taiwaa= |

| 2. Ja hän otti Lohikärmen kiinni,
on , ſeuraia handä malleilla herrois

ien wanhan madon , joka on Perkele
la , wiatetetut walkialla puhtala tal

Via Satanað; ja fitoi hänen tuhanneri
la liinalla . Matth. 28: 3. Ilm . S . 4: 4.

wuoderi ; 2 Pet. 2: 4. Ilm . . 12 : 9 .
15. Ja hänen ſuuſtanſa fäwi ulus

3 . Ja heitti hänen ſyivyteen , ja ſul
räwä miekka, jolla hänen pitä paka

fi hänen , ja lukivi pääldä, ettei hänen
pita lyömän ; joita hän on halligeira

enämpi pitäiſi patanoita wiettelemän ,
utaiſella 'vijalla . Ja hän on ſotku

ljiihenaſti kuin tuhannen wuotta kuluu :
Haiktiwaldían Jumalan närkäſty - |

ja ſitte pitä hän ivähäri hetkeri pääs
nu ja wihail wiinufurnali. Di. 2: 9 .

P . 76 : 13. Ei. 11 : 4 . Pufu 63: 3 . ? Theß. ſtettämän .

2 : 8 . I ' m $ . 1: 16. luku 2 : 16 , 27. 4 . Ja minä näjin iſtuimet, ja he

lufu 12: 5 . luku 14 : 19 , 20.
iſtuit niitten päällä , ja heille annettin

16 . Hur hänellä on vaatteſanſa ja duonio ; ja niitten vclut jotta Jeju

idäniä nimi kirjoitettu : Buningas ren todiituren ia Jumalan ſanan tähs

en Runingas ja Serrain SeXra. den meſtatut plit, ja jotka ei Petoa

1 Tim . 6; 15 . Jim . . 17: 14.

17. Ja ininä näjin yhden Engelin
kumartanet, cikä hänien furraanſa ; ja ei

ijowan Auringoſa, jota huuſi ſuurella
ottanet hänen merkkiänſä heidän opiius

inellä , ja junoi kaikille linnuille jotka
ia taikka täjiinjä ; ja he elit, ja haŭigit

Chriſturen fanßa tuhannen wuotta .
wwwvan alla lendäwät: Tulkat ja kokon = 1

Dan. 7 : 9 . Matth. 19: 28. Puc. 22: 30 . Nom .

ifat ſen ſuuren Jumalan ehtolliſelle, 8: 17. i Cor. 6: 2, 3. 2 Tim . 2: 12.

Jer . 12: 9. Bel. 39: 17 . Jim . $ . 6 : 9 , 11.

18 . Syömään Kuningaſten lihaa, ja 5. Mutta ne muut ei kuolluiſta wvirs

äämiejten lihaa, ja wäfewitten lihaa, wonnet, jiihenaſti kuin tuhannen ajaſts

Drhitten lihaa , ja niillä ajawaii- aikaa kului. Tämä on cnjimäinen is

11, ja faiffein wapain in orjain li- lösnouſemus.

ia , ſekä pienden että ſuurten . 16. Autuas ja Pyhå on re, jolla on

19. Ja minä näjin ſen Pedon , ja oſa ſiinä enſimäiſenä ylösnouſemiſeſa:

aan Kuningat, ja heidän ſotawakens 17iitten ylige ei ole toiſella kuolemalla

i toottuna jotimaan ſen kanßa , joka yhtån waldaa : Waan he tulewat Ju

rhin päällä iſtui, ia myös hänen malan ja Chriſturen papiri, ja hallites

taiväkenſä kanſa. wat hänen kanßanſa tuhannen vuotta .

20 . Ja ſe Peto otettin kiinni, ja 7 . Ja toſka tuhannen vuotta kulu

inen kanßanſa ſe wäärä Propheta net ovat, niin Satanas pääſtetän fan

fa niitä ihmeitä hänen edeſänſä tefi, I giudeſtanſa .
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8. Ja hän menee «los patanoita

wiettelcmään, jotka neljällä maantul-

malla owat, Gog ja Magog, että hän

heitä sotaan kolois, joidenga lutu on

niintuin meren fanda. His, 38: 2,

lulu 3», », Jim, K, «6: 14,

9. Ja he astuit maan awaruden

päälle, ja piiritit Pyhäin leint, ja

rattan Kaupungin: Ja tuli lanczcig

Jumalalda Taiwaasta, ja söit heidän.

D»N, 7: ll,

IN. Ja se Perkele joka heitä wiet-

teli, hcitettin tuliseen ja tulikiwiseen

järween, josa setä se Peto että se

wäärä Prophet» oli; ja ne pitä wai-

wattaman päiwää ja yötä ijantaikti-

sesta ijankaittiscen. Jim. K. <4: l», ,>,

lul» l8i 2U.

11. Ja minä näjin suuren walkian

istuimen, ja sen päällä istuwan, jonga

kaswoin edestä maa ja Tailvas pateui;

ja ei heille lLytty siaa.

12. Ja minä näjin kuollet, seta pie-

nct eitä suuret, seisowan Inmalan tas-

woin edesä, ja Kujat awattill, ja toi«

um Kirja awattin, joka on elämän:

ja kuollet duomittin niistä kuin Kirjoi-

sa kirjoitetut olit, heidän töidensä jältecn.

2 Mos, 35 32, Vs, L2: <3, <vs, ««: 2Ü, I«,

l?: <N, luku 32- lz, Q»n^ 7: l!», M»tll»,

l«- 27, «0M, 2: 6, lulu l4: «2, 2 Cor.

li lU, G«l. Si », Vhil. 4i 3, I>», K,

2: 23, lulu 3- ll. «Oku l3: 8, lulu

2l: 27. «Uku 22- <2.

13. Ja meri annoi ne kuollet kuin

hänesä olit, ja kuolema ja Helwetti

annoi ne kuollet kuin heisa olit; ja ne

duomittin jokaincn toidensä jälteen.

14. Ja kuolema ja Helwetti hcitet

tin tuliseen järween: Tämä on se toi-

nen kuolema. , C»i, «3- 2«, 54/ z»,

Ilm, K, 2: ll,

15. Ja joka ei lüytty elämän Kir-

jasa kirjoitetuxi , se tuliseen järween

heitettin.

«».Lue«.

Sen uuden Iemsalemln kauoens

ja tmmia.

(T^a minä näjin uuden Taiwan ja

^) uuden maan; slllä cnsimäinen Tai-

was ja cnsimäinen maa katois, ja ei

meri sillen olc. Es «z^ <? lue» ««- 22

2 V«, 3: >3,

2. Ja minä Johannes näjin pyhän

Kaupungin, uuden Icrusalnnm, «^

wan alas Taiwaasta Jumalalda 1^

mistctun, niintuin morsiamen taumi?

tun hauen michcllcnsä. , «« u :

E«l, 4: 26, Hebr, ll- lo. l»l» »5 2

lul» l3: 44.

3. Ja kuulin suuren äanen T»

waasta sanowan: Katzo, Inmalan^.-

ja ihmisten seasa, ja hän rn a'Vr:

heidän tanßansa, ja He Nile»«,« läM

Kansaxensa, ja itze Iurnala cn ol«:

heidän tanßanfa, ja heidän JumaKw:

Hes. 43: 7,

4. Ja Iumala on pvhtnrä si:i

taitki tyynclct hcidäll silmisünfa, >.'

ei kuolemata pidä sillen oleman; cÄ

itkua, eitä partua, eitä kipua M ^

len oleman; sillä ne endiset rc'Nnc»

Es, 2z: 8 lulu 35 «o. l c»c. ll «, »<

I>», K, ?: >?.

5. Ja se jo:a istuimclla istui, sinn.

Katzo, minä «udistan taitti. ^ um'

miuulle: Kirjoita; Sillä naNA ünal

owat totiset ja wahwat.

Es, 43: ,», 2 3»r, Z: »?. II» i N '

6. Ja hän sauoi ulinulle: sc m >;-

pahtunut. N?inä ölen A ja D, ^

ku ja 6.0PPU. N7inä annan »^

walle siitä eläwan rveden lähust:

lahjaxi. Es, >2- 3, lul» 4«^ 4 k»l, « »

lutu 55: >, Ioh, 4: l!», «4. l«ll» ? «

Ilm, K, l, «< ll, lue» 22: ll. «?

7. Joka woitta, scn pitä taiti, «'

mät perimän, ja minä clcn lü«

Jumalansa, ja haue» pitä olcnun W

»UN Poitani. Z«ch, 8, », H«bl » «

8. Mutta pelkurcille ja uskoNeN^

ja hirmuisille, ja murhaillc, ^ sK:

wuoteisille, ja wclhoille, ja cpäjuN:"

sille, ja kaikille walchtcljille, piü «

oleman siinä järwesä, joka tulisu-

tulitiwcstä palaa, joka on tolncn lu

lein«. l E«r, 6: «, V«l. 5: Vl Älh '

« Lim, l: 8. Ilm, K. 20: «4, »z,

lulu 22: 15.

9. Ja minun tlUÜni Ulli yil «41

seitzemästä lsugelistä, joilla oli »u«^

niäll uialjaa täynä scitzendä »viimr'^

witzausta; ja puhui minun tauft?,

fauoden: tulc, un'nä osotau »lnullc «17

siamen, sen Karitzan cmäünän.

Ilm. K. ««: 7 lulu !3. l

10. Ja hän wei niil»!!! Hn^l-

smirclle ja tortialle wnoicllc, ja ne:«

minulle suuren Ka»pung>», Pol>än ^'

i
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lsalemiu, astuwan «las Taiwaasta Iu-

lalalda; H«l>r. l2: 22, eul» iZ: »4.

11. Iolla oli Iumalan kirkkaus;

la scn walkeus oli kaikteiu kallim-

ian tiwen muotoinen, niinkuin kirkas

laspis.

12. Ja hänellä oli suuii ja korkia

luuri, jolla oli karitoistakymmendä

>rtlia, ja Porteisa karitoisiakymmendä

ngelitä, ja nimet kirjoitetut, jotka

vat kahoentoisiakymmenen Israelin

sten sukutunoain nimet. Hes, 4». 3l,

»3. Idäsä, kolme porttia; pohjai-

sa, kolme porttia; eteläsä, kolme port-

2; lännesä, kolme porttia.

li. Ja scn Kaupungin muurilla oli

iritoistatymmendä pcrustusta, ja niisä

aritzan kahdentoistakymmenen Aposto-

n nimet. M««h lS: l», «pH, 2: l8, 20,

15. Ja sillä, tuin minun kanßani

ihui, oli kullainen ruoko, Kauplmgita

ilatarensa, ja hänen porttejansa, ja

uuriansa. H«s, 40^ ,, Z«ch, 2: ,.

16. Ja se Kaupungi on pandu neli-

ilmaiseri, ja hämn pituudensa on nun

,uri kuin hänen lewcydcnsä. Ja hän

ittais Kaupungin sillä ruowolla kaxi-

istakymmendä tuhatta wakomittaa: ja

nen pituudensa ja leweydensä ja kor-

lldensa owat yhtäläiset.

17. Ja mittais hauen muurinsa,

a ja ncljäwiidettätymmcndä kyynä-

iä ihmisen mitan jälkccn kuin Gn-

Mä oli.

18. Ja scn muuriu rakcnnus oli

lspircsta; ja itzc Kaupungi puhtaasta

llasta, puhtan tlasin kaltaincn.

19. Ja seu Kaupungin muurin Pe

st «ret olit kaitkinaisilla kalleilla ti-

ilä kaunistctut : ensimäinen perustus

Jaspis, toine» Saphirus, kolmas

lccdonius, ncljäs Smaragdus,

!0. Wildes Sardonir, kuudes Sar-

s, scitzcmäs Chrysolitus, kahdexas

rillus, yhdcxäs Topazius, kymmenes

rysoprasus, yxitoisiatymmenes Hya-

hus, toincntoistatymmenes Ame

ns.

t Ja ne karitoistakymmendä port-

olit kaxitoistakymmendä Päärlyä,

'ukin portti oli yhdestä Päärlystä; ja

sen Kaupuugill katut olit puhdas kulda,

«iintuin läpitze paistawainen klasi.

22. Ja cn miuä häncsä Tcmpliä

nähnut; sillä HERra se Kaiktiwal-

dias Iuniala on hauen Templiusä, ja

Karitza.

23. Ja ei se Kaupungi tarwitze

Auringota eitä Kuuta häncsänsä »va-

listamaan; sillä Iumalali kirkkaus wa

ll staa hauest, ja hauen walteudensa on

Karitza. Es s«: ,9. 3««, »4: ?,

Ilm, K, 22- 5,

24. Ja ne pakcmat jotka autuari

tulewat, pitä hänen walkeudesansa »vael-

daman; ja maan Kuningat tuowat hei-

däu kunniansa ja ylistyxensä siihen.

Es, SU: 3, ».

25. Ja ei sen portteja suljeta päi-

willä; sillä ei siellä yötä pidä oleman.

Es. eu^ll, 20.

26. Ja pakanain ylistys ja kunni»

tuodan siihen. El 88: ,2.

27. Ja ei pidä hänehen mitän faaf-

tuttapaa tuleman sisälle, taitka sitä kuin

kauhisturen cli walhen saatta; waan ne

jotka Karitzan clämän Kirjasa kirjoi

tetut owat. 2 M»s. 32 32, Vs «»: 2«.

Es, 35: 8, I°»l, 3- ,?, Ph!l, 4: 3, Ilm, K,
3: l! lulu »3: 8, l»lu 2U: l2, lulu 22: ll,

»«. Luku.

Elämän wefi, puu. IEsuxen tulemlnc»

duomiolle.

N<a hau osotti minulle puhtan elä-

^" man tveden wirran, selkiän niin

kuin Lhristallin, wuotawan Iumalan

ja Karitzan isiuimesta. H«s, 47 ,

Z«ch, l4: 8

2. . Keskcllä hänen katuansa, ja mo-

lcmmilla puolilla wirtaa scisoi elämän

puu, joka kandoi karitoistakymmeniset

hedclmät, ja andoi hedelmänsä kunakin

Kuukaunna; ja puun lehdct pakanoit-

tell terweyderi. , mos, 2: s,

Hes 47: «2, Ilm, «. 2: 7.

3. Ja ei kirousta pidä sillen ensin-

gän olemall; waan Iumalan ja Ka

ritzan istuin pitä hänesä oleman; ja

hänen palweliansa pitä händä palwe-

leman. Z«ch, ,4: l«,

4. Ja nätemän hänen kaswonsc», ja

hauen nimcnsä pitä heidän otzisansa

oleman. Mallh. ,: 8, 1 ««l, 13: «2

l Ioh. 3: 2, Ilm, H, 3: l2.
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3 . Fa yötä ei pidä ſiellä сleman , 13. Minä olen A ja O, alin ja

ei he myös tarvitse kyutilitä , taikka loppu , Enſimäinen ja iriimeinen.
Auringon qualfeutta ; Sillä VENra | Ef. 41: 4 . Pufu 44: 6 . Ilm . $ 1: 4, 0 il

Putu 21 : € .
Jumala walaijee heitä : ja heidän pitä 14 . Autnat owat ne, jotta din

ballitseinan ijankaikkiſeſta ijankaikkiſeen . fäikunſä pitävät, että beidän treina :

Pr. 36: 10 . Er. 60: 19, 20. Zadh. 14: 6 , 7 . lia elämän vuuta olis, ja he pertosa

Ilm . K . 21 : 23 . 110 etdillun Pilul DITO , 1 firme

6. Ja hän ſanoi minulle : Nämät Kaupungiin jälle meniſit. 1 3ob.1. 21

ſanat owat wabwat ia totiſet : Ja 15 . Mutta ulfona ciudat fcirat ja

VENra pubäin Prophetain Jumala welhot, ja huorintefiät, ja murtajat,

on hinen Engelinſä lähettänyt oſotta - ja epäjumalan palveliat, ja kaikki ne

maan palielioillenſa nitä kuin pian jotka tralhetta rafaſtarrat ja tefara .

tapahtuman pitä . gim . $ . 1: 1.
1 Cor. 6 : 10 . Eph . 3 : 5 . Tbil. %. ?

Erl. 3 . 5 , 6 .
Putu 19: 9 . Pufu 21: 5 .

Jim . . 21 &, 47.

7 . Sago, minä tulen nopiaſti. Au
16 . Minä Jejuô lähetin minun

tuna on ſe, joka kätkee tämän kirjan lengan to
( Engelini todiſtamaan näitä teille co

Propbetian ſanat. Jim . $ . 1: 3. | rakunniſa : Minä olen Dairidin juni

fufu 3 : 11 . lia ſufii, ſe kirkas Kointäbti.

8 . Ja minä Johannes olen je, jota
4 Mor. 24 : 17. ET. 11 : 10 . Son 15 12

2 Tet. 1: 19 : gim . $ . 1: 1 . fult 5: 3.

näitä näjin ja kuulin : Ja koſka minä 17 . Fa Nenai ia Morian janetrat:

näitä tuulin ja näjin , langeijin minä | Tule. Sa iofa fuulee, je íanctan: Juk .

maahan rukoilemaan Engelin jalkain Jofa jano, je tulfan , ia jcfa taktce,

cteen , kuin minulle näitä oſotti. lje ottatan elämän irettä lahjari.

9. Ja hän ſanvi minulle : fago , eta El. 55: 1. Joh. 7: 37. Jims 2 : 6

tes ſitä tee ; ſillä minä olen ſinun fanga | 18 . Mutta minä todiſian jezikcie

palielias , ja ſinun treljeis Prophetain , kuin tämän Kirjan Prophetian jancja

ja niitten jotka tämän štirjan ſanat tät: Fiulcia en : Jos joku liſce neihin,

kervät : kumarra ja rukoile Funialata. Iniin Jumala on panewa hauen paal

ap. I . 10 : 26 Pufu 14: 14, 15 . Tlenſå ne wigauret kuin tila Rirjo

gim . K . 19 : 10 . kirjoitetut owat. 5 por ti 2

10. Ja hän ſanoi minulle : älä tä San 1. 30 . 6.

män Kirjau Prophetian ſanoja lufike; 19 . Ja jos joku taman Kita

Sillä aika on läſnä . Dan . 8 . 26. Prophetian ſanoiſta otta pois , nie

Pufu 12: 4. Jim . $ . 1 : 3 . Jumala otta pois hånen oſani ele

11. Joka paha on, ſe olkon wielä mån Rirjaſta , ja ſiitä ppbājaSaw

paha, ja joka ſaaſtaincu on , ſe tulkon pungiſta , ja niitä kuin täjä Sirp

wielä ſaaſtaiſeri : Mutta joka wan - kirjoitetut orat. 2 Mol. 32
huritas on , ſe tulfon wielä buritari: 15 mor. 12: 3. PT. 69: 29. gim . $ . 3: 5. falla

113 : 8. lutu 17: 8 . Putu 20: 12. Putu .
ja joka pubä on , ſe tulkon iviclä pyhäri.

2 Tim . 3 : 13.
Als 20 . Se anco joka näitä tečijten

12. Ja fato, minä tulen vian ; ialYa, mina tulen pian : Amen .

minun valkfani on minun taufani tule Klakra Jeſu !

andomain fullenain niinfuin hänen ! 21. Meidän HENran Jees

työnjä on . Er. 40: 10 . Aufu 62. 22. Chrifiurcu Armo clfon teidän fast

Jim . $ . 20 : 12 . fcin fanßanne, Amen !

· P . Johannepen Ilmeftyren loppu .
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